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ANNO DOMINI DCCCC. 


JOSEPPUS 


NOTITIA 


(Bibliotheca Gallandianà, tom. XIV, Proleg. p. m.) 


1. Nec quis fuerit, nec quo loco vel tempore vixerit Joseppus, sive Josephus, libri hypomnestici auctor, 
convenit inter seriptores : ut nibil dicam de Cava sententia, existimantis ex titulo capitis primi fortasse 
ad marginem ascripti, quo Joscphus Hebraeus illius argumenti tractator indicabatur, factum fuisse bo- 
mini Josephi nomen, cui postea ad discrimen Judai adhzserit Christiani appellatio. Fabricius (a) non 
a:ue seculi xi exitum vixisse suspicatur, ex cap. 126, in quo Hippolytus Thebanus affertur. Cavzeus (5) 
refert ad anvum Christi 420. Gallandius noster in suis adversariis consignavit ad annum Christi 1000. 
Ex Fabricii przfatione constat Oudinum confadisse perperam Josephum nostrum cum Gorjonide : Lam- 
becium item falli, qui ad Josephum Flavium pertinere putat. Cavaus, loco jam excitato, aliquando 
eumdem eum Josepho Tiberiensi, sb Epiphanio memorato (c), illum se fecisse confitetur. Tanta erudi- 
Sorum dissidia nobis quoque de veritate, si fleri potest, inquirendi facultatem prsebent. Ex ipeo igitur 
Josepho rem extundere nitamur, ut aliquid saltem plausibilius dicere queamus. 


ll. Auctor itaque noster capite statim prime sub num. 15, scribit, de Phaleg loquens : Πληροῦνται 
ἐπ᾽ αὑτὸν ἀπὸ ᾿Αδάμ ἔτη v* ὥστε εἶναι τὸ ἥμισυ τοῦ χρόνου τῆς παρούσης kv ἐξάδι χιλιάδων χαταστάσεως. 
Compleniur iu éo ab Αάαπι anni. 5000, ita ut fuerit. dimidium temporis presentis computi in senarío mil- 
Jlenariorum. Seribebat igitur Josephus intra sextum adhuc millenarium, atque ut cum maxime sero, 
ulimo ipsius sexti millenarii anno. Cum perro Graeei ex cra sua historica, cujus auctor Africanus, 
natalem Christi eonsignent ad annum mundi 5500, eamque epoeham octennio vulgaris pone sequatur ; 
unde a civili eorumdem Grecorum zra idem natalis Cbristi dies ad annum consignatur mundi 5508, 
consequitur Joseplium scripsisse ad summum anno Christi 492, aut si mavis sequi Panodori eram Grz- 
corum ecclesiasticam, quz natum asserit Christum anno mundi 9494, scripserit Josephus noster anno 
zra vulgaris 507, sicut suo loeo ad calcem adnotavimus. At enim non cogimur,ex modo loquendi Jos»pbi 
annum precise determinare, multoque minus necesse habemus illum existimare postremum fuisse sexti 
millenarii. Satis est si necessario cogamur propter τὸ παρούσης asserere, illum non ultra sextum mille- 
narium ponendum esse. Potest ergo ad quintum, quartum tertiumve seculum pertinere : non tamen 
ulterius ztas illius figenda est. Sensit bujus vim argumenti Caveus, cujus alias hic. animadversiones 
subjiciemus. 


ΠΠ. Ultimam quam memorat hzresim Josephus, est Anthrepomorphitica. Ea porro céepit circa annum 
Christi 599. Pertineat igitur Josephus noster hoc quidem argumento ad initia sseculi quinti. Obviat huie 


argumento Fabricius (d), inquiens potuisse Josephum non ultra hereticos quartiszeculi excurrere, quod Epi-. | 


phanium ob oculos habuerit. SeJ quam jejuna et frigida hzc ratio sit, nemo non sentit in hominc sxeuli 
XI jam senescentis, cujus institutum sit libellum, sive promptuarium ad memoriam rerum hujusmodi 
conscribere. An xi. C. Fabricius Epiphanium sibi ob oculos proposuisset hac ziale, οἱ laborem illius- 
modi fuisset aggressus? Num etiam caput conclusisset, ut Josephus facit, inquiens: He sunt ergo here- 
565 qua contra sanctam. Ecelesiam orig sunt? Accedit, quod Josephus duas tantum et sexaginta bxresces 
commemorat, Epiphanius vero octoginta. Epiphanius Ancoratum suum, ut notat ipse Fabricius, scrip- 
sit A. C. 9i2, ideoque xxu οἱ quod excurrit, annos apte ortos Anthropomorphitas ex Cavai sententia. 
Non potuit ergo ob oculos habere Epiphanium: nec ultra quam ad initium szculi quinti pertinere. 


(a) B. G. tom. X pag. 109. et in Cod. Pseud. (c) xr. xxx, num. 4, seqq... 
(0) H. L. pog. 257. (d) B. 6. tom. ΥΠ, pag. 421. 
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"1V. Addit Cavzus, tllum nuspiam Nestorianz hzresis mentionem facere, non ín vatalogo, non alibi. 
Qu:e cum orta sit A. C. 418, vel ut serius 419, cogimur inde zetatem illius iterum non ultra initia szeculi v 
detrudere, Equidem fatendum in flne cap. 159 inter hzreticos commemorari Hominicolas, quo nomine 
Nestoriani censeri possunt. Sed hujusmodi appellatio, quia quantum memini nisi apud quosdam medii 
svi scriptores occurrit, assunenti cujusdam nos facile in. suspicionem adducere potest. Hzc potissimum 
€x Cavo. . 

V. l'ossumus et alias nonnullas animadversiones subjicere. Capite 25 recenset auctor libros canonicos 
"WV. T.eosque enumerat xxii, non recensitis nominatim Paralipomenis, Torte quia sub Regibus compre- 
: hendantur. Ea porre numerandi ratio vetustior est, quam sxculum x vel xt, imo communis in prioribus 

Ecclesize szeculis, et vetustior adhuc penes Hebrzos, Nam ex Josepho (a) eo numero olim ab lsraelitis 
censebantur, pro numero videlicet Litterarum llebraicarum : quod etiam ex Origene autumat Eusebius (5) : 
Sunt. autem. xxi libri juxta Hebreos. Postea vero apud recutitos obtinujt, ut ex repetita ter littera Jod, 
viginti quatuor numerarentur, quo ctiam nomine xaz' ἐξοχὴν hodieque totum corpua biblicum suum appellant : 
sicutetiam apud Christianos quosdam interpretes capiuntur, ex interpretatione xxiv seniorum de quibus fit 
mentio in Apocalypsi. Accedit nomenclatura eorumdem librorum apud Josephum nostrum, quz Origenem po- 
*t'ssimum exprimit, ut liquetex n. 10, ubi Iertius quartusque Regum appellantur Vammelech David : 
quod itidem in loco citato Eusebii occurrit. 


VI. Dum Josephus interpretes Scripturz affert (c), Lucianum non commemorat, cujus versio Nicome- 

: di». apud Judzos sub Constantino M. reperta est, ante annum Christi 527, quo Constantinus fatis conces- 
sit. Ea porro interpretatio, teste Hieronymo (d), apud omnes Orientales Ecclesias ab. Antiochia CPolim 
usque obtinebat. Vix ergo credi potest ignorasse Josephum celebrem adeo vulgatamque interpretationem, 
siu minus statim ab inventu ejus, certe postquam tot Ecclesias pervaserat, si adeo ille sero floruisset ut 
"Fabricius sibi velle videlur. Adde illum codd. Scripture usum fuisse nimium corruptis, quod utique non 
fecisset post Lucianeam editionem. Ex his haud ab re scriptori nostro seculum quartum assignaveris. 


ΥΗ. Coufirmatur hzc ztatis ejus epocha ex eo quod capite 150 ultimam persecutionem Ecclesie illa- 
4am conimemorat sub Juliano Apostata contigisse, videlicet circa A. C. 562. 


ΥΗΙ. Nonnihil etiam scriptoris nostri antiquitas commendatur, ex eo quod cap. 150 Christum natum 
dicat A. M. 5500, qua videlicet est Graecorum xra historica Africani, qui floruit circa A. C. 220, eadem- 
que waxime inter Christianos Grzcos antiqua : quam exeunte demum szculo quarto sub Theodosio ad- 
modum frequentanda excepit sra civilis propter indictiones. 


IX. Adde denique eum, capite 134, tot afferre μαντειῶν varia genera 36 nomina, ut sese scriptorem 
prodat manifestissime ea zlate viventem, qua adhuc etbnicismus longe lateque grassabatur, et superstitio 
passi obtinebat. Hoc de scriptore quarti quam undecimi szculi probabilius affirmari potest. 


X. Unum obesse videtur, quod cap. 136. Hippolytum Thebanum alleget : ex quo appareat Josephum 
inclinante szculo x1 floruisse. Et haec sane ratio est, quce Fabricium a Cavi sentenula divellit. At prz- 
terquam quod Fabricius ipse subodoratus est (e), caput illud fortasse assumendum esse aliena manu sub- 
junctum , dum ait : Si caput 156 ab ipso auctore est; alia etiam fatetur qu:& ex zequo illiusmodi sentere- 
tiam οἱ hypothesin evertant. llli enim perinde atque nobis via ineunda esset, ut ratio reddatur quomódo 
potuerit Theodorus Cantuariensis, qui obiit anno 690, in Angliam primus attulisse apographum hominis 
-qui seculo αι inclinante florebat. Quidquid ille responderit, nos hypothesi nostrz: aeconimodaremus. 


"AI. Sed revera caput illud esse merum additamentum aliena manu assutum exinde liquet, «(uod supc- 
riori jam cap. 135. Joannem et Zacliariam more suo commemoraverit : brevissimis nempe verbis οἱ per 
interrogationem ; bic vero mutata epigraphes scena et ratione dicendi, historicum apospasmatium pro- 
lixis sui auctoris verbis affertur. Hoc discrimen assumentum illud esse abunde prodit : simulque ostendit 
tempus descripti illius codicis, et cujus ztatis codices suppeditarint fragmentum illud Josepbo aubjuu- 
-Crunm, szculi nempe x ut Roernerus in pref. a Fabricio allegatus perhibet. 


XII. Ex iisqu: attulimus animadversionibus cum'nostris, tum virorum eruditorum, liquido apparet, nos in 
eam sententíam prono animo inclinari, qua Josephum hunc Christianum mediante sxculo quarto flo- 
ruisse opinatur. At quisnam is fuerit, longe adhuc difficilior et impeditior quzstio est. Cavaeus loco supe- 
rius excitato scribit: Sepe olim suspicatus sum hunc non alium fuisse, quam Josephumillum Tiberiadensem, qui 
ex Judaeorum apostolo, seu assessore patriarchali , factus est Christianus, et a Constantino M. ad comitis 
dignitatem evectus. De cujus conversione et egregiis erga. Ecclesiam meritis mira plane, atque satis prolixe 
narrat Epiphanius (f). Α sua tamen sententia recessit V. C. linc inductus ratiocinatione. Obiit Constan- 
tinus M. anno 237, ante quem certe ad comitis dignitatem Joseph ille Tiberiensis evehi debuit. Cum porro 
ille penultimo loco Macedonianam hzeresim commemoret, Macedoniusque obierit an. 560, ac heresis 


(a) Lib. 1, contr. Áppiou. (d) ln apol. adv. Rufin. 
b) Il. E. lib. vi, c. 24. (e) B. G. tom. X, pag. 109. 
o Cap. 122. (f) Ad Ebion. l:er. xxx, num. 4 seqq. 
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illias damnata demum fuerit an. 581, in synodo cecumenica secunda : vix credi potest superstitem tune 
adhuc fuisse Josephum nostrum, qui anno jam 355, quo Epiphanius zdes illius adiit ad invisendum 
Eusebium Vercellensem apud illum hospitantem, decrepita jam erat zetate, annos natus circiter 70. Fuis- 
set enim quando damnatus est Macedonius annorum circiter 96. Adde recenseri ab illo ultimo loco Àn-  . 
i:broposeorphitas hzreticos, quorum placita inter monachos Nitriz fervebant maxime anno 599. Hzc ra- 
tjocinia hominem eruditum delerruerunt a priori sententia, suaseruntque reputare Josephum nostrum 
alium a Tiberiensi Epiphanio ipsi commemoratum. 


ΧΗΙ. Sed, ut quod rem esse puto, fateri velim bac argumenta apud me tanti non sunt, ut Josephum 
Christianum a Tiberiensi secernere cogar. Fateor an. demum 381 damnatam hzresim-Macedonii ; an 
proinde ante annum illum tanquam hzretici produci non potuerunt sequaces illius? Concedo inter mona- 
chos Nitriz grassatam, anno maxime 599, Anthropomorphiticam hzresim ; annon proinde ante ilium 
annum inter hereticos censeri potuerunt, cum presertim haberentur pro sarculo Manichaorum, et ab 
orthodo1is evitarentur statim ab Audei obitu, qui mortuus est an. 370? Quid, quod Macedonianz et Λη- 
thropomorpbhiticz hzresis commemeratio additamentum esse potest, quod ex imargine in textum immi- 
grarit, quod item de bzresi ᾿Ανθρωπολατρῶν judicium fleri queat, si quidem sub eo nomine Nestoriani ' 
veniunt? 


XIV. Neque etiam hominem ad sex et nonaginta aetatis annos posse pervenire incredibile admodum est : 
preserüm eum Epiphanius idem ille ipse amicus et hospes Josephi Tiberiensis, quando cessit CPoli sub 
Arcadio, natus esset annos 115 ac imenses tres, ut notat idem Cavzus in illo (a). Cum porro non alius 
innotescat per ea tempora cui melius congruat hypomnesticon, quam Josephus ille Tiberiensis, nos in 
hac parte ls, Vossium sequimur, qui nostrum Josephum a Tiberiensi ille non discernit. 


XV. Hunesub Josephi comitis nomine vulgo »gnosci, et inter sanctos relatum esse a Graecis Latinisque 
constat, cujus commemorationi assignata dies 22 Julii (b). Ex ipsomet Josepho didicit ejus vitam S. Epi- 
phanius, et in suo Panario refert, ex quo cateri hauserunt, Fleury, Baillet, etc. Summa eo redit. Natus 
est Josephus Α. C. 286, Tiberiade civitate Palzstinz, ex illustri inter Judaeos familia, apostolique apud 
corum patriarcham Hillelem munus obibat. Cum in gravissimum morbum incidisset Hillel, accersivit 
viciuam Tiberiadis episcopum, a quo sanitatis obtentu baptismum recepit. Id clam observavit Josephus, 
qui etiam vidit Hillel baud parvam auri vim dedisse episcopo, ut pro se oblationem faceret. Biduo tri- 
daove post, vita functo Hillele, parentem illum suum in patriarchali dignitate Judas filius adolescentulus 
excepit. Interea Joseph et tutelam pueri et administrationem patriarchalium muuerum obibat. Ex eo fa- 
cium est, ut spe inveniende mágne pecunie gazophylacium Tiberiense aperiret, nec tamen nisi libros 
repererit : inter quos Joannis Evangelium et Acta apostolorum Hebraice descripta. Cum Judas in omne 
facinus profligatus, evidenti Dei potentia turpi spececidisset, Josephi animum res illa usque adeo perculit, ut 
quietas nunquam consisteret. Dei etiam monitu szpius vocatus ut in Christum crederet; tandem asperso 
energumeno aqua signo crucis a se benedieta ad periculum fidei capiendum, ab eoque daemone expulso, 
vulgatoque per urbem miraculo ; quod tamen Judzi putarunt illum perpetrasse ex- pronuntiatione ct vi 
nominis tetragrammati ; Spiritus saneti impulsu pronius ad fidem animum inclinavit: nectamen nisi aliquot 
post annos b»ptizari sese passus est. 


XVI. Interea cum in Ciliciam venisset ex munere sui Judaici apostolatus, ab episcopo civitatis cujusdam 
Evangelia legenda accepit. Vexatus a suis ad Constantinum M. se recepit, a quo comitis dignitatem obti- 
nuit, ac veniam przeterea zdificandorum templorum. Anno 355 Eusebium Vercellensem exsilio profugum 
jn zdes suas recepit, ad quem invisendum sequenti anno 556 ventitavit S. Epiphanius. Erat tunc Joseph, 
relata S. Doctoris, annos natus 70; quare et natalem ejus ad annum consignavimus 986. Beato tandem 
fine quievisse ex eo erudimur, quod inter sanctos ab Ecclesia referri videatur. 


XVII. Editus est primum Josephi Libellus memorialis a Fabricio in Cod. Pseudep. Veteris Testamenti (c) : 
unde et nos accepimus. Versionem tamen nostram adornavimus ob rationem alibi szepe commemoratam ? 
atque sic textum illius ordinavimus, ut lectorum commodo maxime inserviremus. Is quieunque demum 
fuerit, aut quacunque tandem ztate vixerit, erudita multa nobis suppeditat alibi fortasse non invenienda. 
Utinam ad nos integer pervenisset! aut aliquis vir doctas et laboris patiens simili conatu jacturam nobis 
resarciret. 


^ a) Pag. 117. (c) Pag. 337. 
b 


) Baillet. 
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XCAP. I. — Quot fuerint ab Adam adusque Salvato- A KEGAA. A'. — "Oca: 


ris advenlum generationes. 


4 Adam, 9 Seth, 5 Enos, 4 Kainam, 5 Μα]α]οε], 
^8 Jared, 7 Enoch. iste translatus est quamvis 
adhuc vivus et vegctus, 8 Mathusala, 9 Lamech. 

40 Noe. Iste a diluvio servatur in arca cum 
domo tota. Tres porro habuit liberos, Sem, Cham 
Japhet. At genealogia quie in Hebrzum derivatur 
genus, a Sem constituitur, 14 Sem, 12 Arphaxad, 
^ 43 Sala, 14 Eber, 15 Phalec, sub quo divisa est 
"erra. Explentur vero in. eurn ab Adam anni uw. 
Adeo ut fuerit dimidium temporis prasentis com- 
«puti in senario millenariorum, 16 Ragau, 17 Se- 
.ruch, 18 Nachor, 19 Tharrha. 


9) Abraham, qui a Chaldza in Chananzam di- B 


vino transfertur mandato. 

231 Isaac. 

93 Jacob. Iste genuit duodecim capita tribuum, 
ex quibus coalescunt duodecim Lribus Israel. Sed 
ab Juda, qui quartus erat ejus filius, deducitur ge- 
nus regium, 25 Judas, 24 Phares, 25 Esrom, 
26 Àram, 27 Aminadab. Sub hoc contigit egressio 
populi de ZEgypto, duce Moyse ', 28 Naasson, 29 
Salmon. Hic duzit uxorem Raab, qua exploratores 
occuliaverat *, 30 Booz. Iste duxit Ruth Moabiti- 
.dem, qui decimus erat ab Abraham : impleturque 
4n Ruth quod przdicturo fuerat a Moyse : Moabi- 
4ica non ingredietur. in. Ecclesiam usque ad geuera- 
4ionem decimam *, $1 Obed, 32 Jessa. 


99 David, qui ungitur populi rex, propter sua- 
ves mores electus a Deo, ut regeret populum. 

$& Solomen, qui templum llierosolymitanum 
odificavit, 358. Roboam, sub quo regnum Davidis 
divisum est : ac Jerobamum Israel regem sibi con- 
stituit, ubi a Juda descivit, 56 Abia, 37 Asa, 
98 Josaphat, $9 Joram, 40 Ochozias, 4l Joas, 

! Exed. vi, 32. * Matth, 1, 5. 
(1) Confer 1 Paral. 1. Luce ΠΠ, 95-58. Math. 


| (2) Similiter Procopius ad Gen. χι. 18. sliique. 
Πίο ideri possit Joseppus noster intra sextum 


Σ Deuter. xxii, 3. 


Teróractr. ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ 

ἕως τῆς τοῦ Σωςῆρρς παρουσίας reveal (1). 

α΄ ᾿Αδὰμ, β’ Σὴ6, γ' Ἑνὼς, 6 Καϊνᾶν, «' Μαλα- 
AEhA, c' Ἱάρεδ, ὅ Ἐνώχ. Οὗτος μετετέθη χαίπερ 
ἔτι ζῶν χαὶ φυλαττόμενος, η’ Μαθουσάλα, θ' Λάμεχ. 

t' Nóe. Οὗτος ἐκ τοῦ καταχλυσμοῦ διασώζεται ἐν ^ 
λάρναχι μετ οἴχου παντός. Τρεῖς δ' αὐτῷ Υεγόνασι 
παῖδες, Zhu, Χὰμ, Ἰάφεθ. Ἡ δὲ γενεαλογία εἰς τὸ 
'K6paloy ἐρχομένη γένος, ἀπὸ τοῦ Σημ οαυνίσταται, 
ια’ Σὴμ, ιβ’ ᾽ΑἈρφϕαξὰδ, ιΥ Σάλα, ιδ Ἔδερ, τε’ Φα- 
Mx. "Evi τούτου ἐμερίσθη ἡ ΥΠ. Πληροῦνται γὰρ 
ἐπ αὐτὸν ἀπὸ ᾽Αδὰμ ἔτη Υ’ ὥστε εἶναι τὸ ἥμισυ τοῦ 
χρόνου τῆς . παρούσης iv ἑξάδι χιλιάδων χαταστά- 
σεως (9), ις ᾿Ῥαγαῦ, ιζ Σεροὺχ, τη’ Ναχὼρ, 
ιθ’ θάῤῥα. 

x ᾿Αθραὰμ, ὃς ἀπὸ τῆς Χαλδαίας εἰς «hv Χανα- 
ναίαν θείῳ µετοικίρεται προστάγµατι. 

κα Ἰσαάκ. . 

κβ’ Ἰαχώθ. Οὗτος ἑγέννησε τοὺς δώδεχα φυλάρχους, 
ἐξ ὧν «b δωδεχάφυλον «oU ᾿Ἱσραὴλ συνίσταται. 
'Anb δὲ τοῦ Ἰούδα, ὃς ἣν τέταρτος αὐτῷ Ὑόνοςι τὸ 
βασιλιχὸν παράγεται γένος, κΥ Ἰούδας, xb Φαρὲ:, 
xs' Ἐσρὼμ, κς’ Ἀρὰμ, xt Αμιναδάθ. Ἐπὶ τούτου 
ἡ ἐξ Αἰγύπτου ἔξοδος τοῦ λαοῦ, Μωῦσέως ἠγουμένου, 
γεγένηται, κη’ Ναασσὼν, x0' Σαλμών. Οὗτος ἠγά- 
γετο τὴν '"Paà6, εἡν τοὺς κατασχόπους καταχρύφα- 
σαν,  Boój. Οὗτος τὴν Μωαθῖτιν 'Ῥοὺθ ἡγάγετο, 
ὅστις δέχατος ἀπὸ ᾿Αθραάμ. Καὶ πληροῦται ἐπὶ 
Ῥοὺθ τὸ προῤῥηθὲν ὑπὸ Μωῦσέως” Μωαδῖτις οὐκ 
εἰσε.λεύσεται εἰς τὴν ἑκκ.λησίαν Κυρίου µέχρι Τε 
γεᾶς δεκάτης, λ4 'Q655, λβ’ Ἱεσσαί. 

Ày' Δαθὶδ, ὃς χρίεται τοῦ λαοῦ βασιλεὺς, δι ὁπι- 
είχειαν εὑρεθεὶς (5) ἀπὸ Θεοῦ ἄρχειν τοῦ λαοῦ. 

λδ Σολομὼν, ὃς τὸν vabv, τὸν àv Ἱεροσολύμοις 
ἑδείματο, λε’ Ῥοθοὰμ, ἑφ᾽ ὃν ἡ βασιλεία τοῦ Δαθὶδ 
διῃρέθη ’ χαὶ τὸν Ἱεροδοὰμ ὁ Ἱσραὴλ ἔστησεν ἑαυτῷ 
βασιλέα, μερισθεὶς ἀπὸ τοῦ Ἰούδα, λς’ Αδιὰ, 
At "Acà, Xx Ἰωσαφὰάθ, 20' Ιωρὰμ, p' Ὀχοζίας, 


millenarium scripsisse, h. e. non ultra aunum 492. 
vel 507. 
(5) Forte αἱρεθείς. 
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μα’ Ἰωὰς, μβ’ Αμασίας, μγ Ὀξίας, μῦ Ἰωάθαμ, A 42 Amasias, 45 Ozias, 44 Joatbam; 45 Achas, | 


με Αχάζ, µς’ Ἐζεκίας, bp' οὗ ὁ Ἱσραὴῇλ αἰχμά- 
λωτος Ίχθη * p4' Μανασσῆς, µη Αμὼν, μθ’ Ἰωσίας, 
V Ἰεχονίας, ὁ xai Ἰωαχεὶμ, ὃς αἰχμάλωτος Ίχθη 
εἰς Βαθυλῶνα * να Σαλαθιὴλ, νβ’ Ζαροθάδελ, ἐφ᾽ οἷς 
ἡ 96 Ἰούδα αἰχμαλωσία ἀνήχθη ὑπὸ βασιλέως 
Περσῶν vy' Ῥησὰ, νδ Ἰωαννὰ, νε Ἰωλὰά,νς' Ἰωρὴχ. 
γδὶ Zepsh, νη Ματθὰν, νθ Ναγγαὶ, & Σελημ, 
ξα Ναούμ, EP Αμὼς, ΕΥ Ματταθίας, ζδ Ἰωσὴφ, 
ξε' αννὰ, Cc Μελχὶ, EC Λευῖ, ξη’ Ματθὰν, ζθ "Hal. 

Ὁ Ἰωσὴφ, ὁ τῆς παρθένου Μαρίας τῆς θεοτόχου 
μνηστὴρ, τῆς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν ΧἈριστὸν, 
τὸν προὐπάρχοντα θεὺν Aóyov, θεὸν συναΐδιον ti) 
Πατρὶ τετοχνίας. 


46 Ezechias, sub quo populus captivus ductus est, 
47 Manasses, 48. Amon, 49 Josias; 50 Jechonias, 
alio nomine Joakim ; qui captivus ductus. est-Ba- 
bylonem, 54 Salaihiel, δὲ Zorobabel. Sub bis Juda 
captivilas remissa est a Cyro rege Persarum , 
53 Resa, 54 Joanna, 55 Jola, 56 Jorech, 57 Semee, 
58 Motthan, 59 Nagge, 60 Selem, 601. Naum, 
62 Amos, 65 Mattathias, 64 Joseph, 65. Janna, 
66 Melchi, 67 Levi, 69 Matuhan, 69 Heli. 

10 Joseph virginis Marie Deiparz sponsus, quz 
Dominum nostrum, Jesum Christum, prasexsisten- 
tem. Deum Verbum, Deum cozternum Patri genuit. . 


ΚΕΦΑΛ. B'. — "Όσοι γεγόναση" ἀρροῖς ἀπὸ p CAP. IL. — Quot fuerint pontifices ab Aarone facto 
( 


tov ᾽Ααρῶνος áptdpavoi 


Tou Ἰακὼθδ τρίτος γέγονε mat; Λευ], τοῦ δὲ Λευῖ 
Καάθ, τοῦ δὲ Καὰθ ᾽Αμθρὰμ, ἐξ οὗπερ γίνονται 
Ααρὼν xai Μωῦσῆς. Καὶ ὁ μὲν Μωῦσῆς ἡγεμό- 
νευσε τῆς τοῦ λαοῦ ἐξ Αἰγύπτου πορείας, 'Aapüv 
ὃξ πρῶτος ἀρχιερεὺς ὐπὸ τοῦ Μωῦσέως χρίεται. 

α’ ᾽Ααρὼν, β΄ Ἐλεαξὰρ, Υ Φινεὲς, ὃ Ἑδιέζερ, 
ε’ Βοχχὶ, ς’ Οζἡ, C "HÀ. 

η΄ Αχιτώδ. Ἐφ' οὗ ὁ Σαμουἡλ προφήτης fjv, καὶ 
εερεὺς ἅμα χριτὴς τοῦ λαοῦ (5). 

9 Αχιμέλεχ, ὃς ἀναιρεῖται μετὰ τριαχοσίων πεν- 
τήχοντα ἱερέων ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, διὰ τὴν τοῦ Δα6ἱδ 
δεξίωσιν. 

V ᾿Αδιαδὰρ, ὃς μόνος διασωθεὶς ἀπὸ τῶν ἀναιρε- 
θέντων ἱερέων, χατέφυχεν ἐπὶ τὸν Δαθίδ. 

ια Σαδὼχ, ἐφ᾽ οὗ ὁ ναὺς ὑπὸ Σολομῶνος dxo- 
ἑομήθη. ! 

(B Axipgáas, ιΥ ᾿Αξαρίας, ιδ’ Ἱωράμ. 

u^ Ἰωδαέ. Οὗτος ἔζὴσεν ἔτη ἑχατὸν τριάκοντα, 
ὃς καὶ τὴν Γοδολίαν ἐξαλεῖφαι τὸ τοῦ Δαθὶδ γένος, 
βουλομένην ἀγεῖλε. 

tc^ ᾽Αζιωρὰμ, ιζ Φειδαῖος,ιη Σωδαῖος, ιθ’ Ἰῆλος, 
x Ἰώθαμος. 

χα Οὐρίας. Οὗτος ἐπὶ "Αχαξ xal Ἐζεχίου ἱερά- 
σευσεν. 

xf Ἱκρὴ, xy' Ἰωασσῆ, x5 Σελούμ. 

x£ χελχίας, ὃς ἐπὶ τοῦ Ἰωσίου τοῦ εὐσεδοῦς βα- 
σιλέως ἱεράτευσεν * xc" Σαραίας. 

x& Ἰωσέδεχ, ἐφ οὗ ὁ λαὸς αἰχμάλωτος ὑπὸ τοῦ 
Ναθουχοδονόσορ Ἰχθη. 

χη Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσέδεκ, ἐφ᾽ οὗ Ἰούδας ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας ὑπὲρ Κύρου ἀνήχθη, καὶ μετὰ τοῦ 
Μοροδάδελ τοῦ λαοῦ προέστη. 

χθ Ἰωαχείμ. Ἐπὶ τούτου νόµους Ἔσδρας ἀνέγνω." 
à' Ἐλιασὴφ. 

Ax Ἰωάχας, bg! οὗ τὰ κατὰ Ἐσθὴρ xoi Μαρ- 
δοχαῖον’ 1β Ἰωάννης. 

Ay Ἰαδδαῖος, ἐφ᾽ οὗ ὁ ἓν Γαρίζη.(ϐ) ναὺς ᾧᾠκοδο- 
μήθη. 

* Η Esdr. vii, 5. 7 
(4) Confer Josephum, Eusebium D. E. 1.8. Ni- 


rum CPtanum in Chron. Ac inter recentiores 
eldenum 1. fe snccess. in pontif. Volsiuum in Not. 


initio. 


Jacobi tertius filius fuit Levi. Levi Caathum ge- 
nuit, hic Ambramum, ex quo orti sunt Aaron et - 
Moyses. Ας Moyses quidem dux populi fuit iu pro- 
fectione ex /ÉEgypto; Aaron autem primus in ponti-: 
ficem ab ipso Moyse unctua est. 

1 Aaron, 2 Eleazar, 5 Phinees, 4 Ebiezer, 5 Boe- 
chi, 6 Oze, 7 Ileli. 

8 Achitob : sub quo Samuel erat proplieta, ac 
sacerdus simul et judex populi. 

9 Achimelech : qui interfectus est cum trecen-- 
tis quinquaginta sacerdotibus a Saul, eo quod Da- 
videm suscepisset. 

10 Abiathar : qui solus servatus ex peremptis sa-- 


C cerdotibus, confugit ad Davidem. 


41 Sadoc, sub quo templum a Solomone con- 
structum est. 

19 Achimaas, 13 Azarías, 14 Joram. 

15 Jodae. ste vixit annos centum triginta : qui 
et Godoliam, quz Davidicum genus e medio tul-- 
lere nitebatur, interfecit. 

16 Azioram, 17 Phidzus, 18 Sobzus, 19 lelus, 
20 Jothamus. 

21 Urias. Iste sacerdotio functus est sub Achaz 
οἱ Ezechia. 

22 lore, 25 Joasse, 24 Selum. 

25 Chelkias, qui pontificem agebat sub pio rege 
Josia, 26 Sarzas. 

27 Josedek : sub quo populus.eaptivus a Nabu-- 
chodonosor ductus est. 

28 Jesus filius Josedek, sub quo Judas a capti- 
vitate per Cyrum remissus est: : et cum Zorobabel 
populo przfuit. 

29 Joakim. Sub eo Esdras Leges. recensuit *, 
50 Eliaseph. 

91 Joachas : sub quo contigit historia Esther et. 
Mardochzi, 22 Joannes. 

93 Jaddzes. Ejus tempore zdificatum est tem- 
plum in Gorizim. 


ad Pugion. fidei, et Calmetum in Lezic. et Comm. 
(5) Confer 1. Reg. 1, 18, et infra cap. 8.- 
(6) Confer Joseph. A. J. xz, 8. | 
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94 Onias, 55 Simon. 

36 Eleazarus, sub quo septuagintaviralis Biblio- 
rum. versio facta est, volente Ptolemaeo secundo, 
91 Manasses. 

| 38 Ananias. Sub hoc contigerunt funestz res ille 
ab Antiocho lllustre, que in Maccabaicis comme- 
morantur. 

$9 Simon, 40 Onias, 41 Jesus, 42 Oniss. 

45 Alcimus, quem Antiochus constituit, quam- 
vis non esset de genere pontificali ; sublato Onia. 
Ejus tempore Onias Oniz (ilius in /Egyptum fu- 
giens, templum simile Hierosolymitano zdificavit 
in nomo Heliopolitico. 

44 Judas Maccab»us ex gente Ásamonza, 45 Jo- 
nathes frater, 46 Simon frater, 47 Joannes, qui 
et Hyrcanus. 

48 Aristobulus, qui primus diadema capiti im- 
posuit, 49 Jannzus, sive Alexander. 

90 Hyrcanus, sub quo Pompeius Romanorum 
imperator templum ingressus sacras supellectiles 
abstulit. 

51 Antigonus, qui Parthos adduxerat contrá 
Ilyrcanum, ab Herode sacerdotio pellitur. 

52 Ananelus ab Herode creatus, quamvis non 
pontificalis generis. 

$5 Aristobulus, quein Herodes suffecit Ananelo 
pontificatum ejurare coacto. Ac rursum per dolum 
interfecto Aristobulo, Ananelum restituit. 

54 Iterum  Ananelus, 53 Jesus filius Phaube, 
L6 Simeon Herodis affinis, 57 Matthias. 

58 Joseppus, pro die Jejunii, vice Matthiz, 59 Jo- 
zarus, 60 Eleazarus, sub quo Herodes decessit, 
61 Jesus filius Sce, 62  Ananus. llic est Caiphee 
socer", 65 Ismaelus (ilius Biabe, 64 Eleazarus 
Anani, 65 Simon Cathemi. 


66 Caiphas, qui et Joseppus : sub quo saluta- 
rem passionem Dominus noster sustinuit. 

67 Jonaiies Anani, 68 Theophilus frater, 69 Si- 
mon Boethi, 70 Iterum Jonathes filius Anani, 
πι Matthias frater, 72 Heli junior, 73 Joseppus 
Kame, 74 Ananias fllius Nebedzi, 75 Jonathes, 
76 Ismaelus Phabii, 77 Jeseppus filius Kames. 

18 Ananus Anani, qui Jacobum interfecit ju- 
stum, fratrem Domini. Huic et Paulus dixit : 
Verberaturus est. te Deus, paries dealbate *, 78 Je- 
sus filius Gamaliel. 

. 8) Mauhias Theophili : sub quo bellum cum Ro- 
manis initium accepit, anno octavo Claudii. 

81 Phinzus, sub quo civitas et templum ac na- 
tio a Tito capta est, et universa cem templo inte- 
rierunt. 


* Luc. 1» 2; soan. xvii, 13. * Act. xxi, $. 


(T) Simonis frater Joseph. ibid. xi, 4. 
(8) Qui et Meuelaus, Jesu frater. Confer Joseph. 
oid. xv, 5, H. Machab. 1v, 26. 


(9) Joseph, ib. xiu, 6. 
(10) Joseph. xir, 19, xx, 8. 
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λς’ Ἐλεάζαρος, ἐφ᾽ οὗ αἱ Βίδλοι τῶν Ἑδδομήχοντα, 
Πτολεμαίου τοῦ δευτέρου βονληθέντος, ἡρμηνεύθη- 
σαν, λζ Μανασσῆς. 

λη’ Ανανίας. Ἐπὶ τούτου τὰ δεινὰ ὑπὸ τοῦ 'Av- 
τιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς ἐπὶ τῶν Μακχαδαίΐων συµ- 
θέδηχε. 

X8' Σίµων, p Ὠνίας (7), ua! Ἰησοῦς, µβ’ Ὠνίας (8). 

ΜΥ Άλχιμος, ὃν Αντίοχος χατέστησεν, οὐχ ὄντο 
τοῦ ἱερατιχοῦ γένους, ἀνελὼν τὸν ἈὨνίαν, ἐπὶ τού- 
του Ὠνίας 6 τοῦ Ὠνίου υἱὸς φυγὼν εἰς Αἴγυπτον, 
ναὺν ὅμοιον τῷ kv Ἱεροσολύμοις ᾠκοδόμησεν ἐν τῷ 
Ἡλιουπολίτῃ vópup (9). 

pA Ἰούδας ὁ Maxxa6atog ix τῶν ᾿Ασαμωναίου, 


B ps. Ἰωνάθης ἁδελφὸς, µς’ Σίµων ἁδελφὸς, μζ Ἰωάν- 


γῆς, ὁ xat 'Ὑρχανός. 

μη’ Αριστόδουλος, ὃς xa διάδηµα πρῶτος περι” 
τίθεται (10): μθ’ Ἰανναῖος, 6 χαὶ Αλέξανδρος. 

V Ὑρχανὸς, ἐφ' οὗ Πομπῄήϊῖος ὁ Ῥωμαίων βασι- 
λεὺς τὸ ἱερὸν ἐπιδὰς τὰ χειµήλια ἀφείλετο (11). 


να Αντίγονος, ὃς Πάρθους ἐπηγάγετο κατὰ "Y p» 
κανοῦ, ὑπὸ ἨἩρώδου ἐκθάλλεται τῆς ἱερωσύνης. 

νβ’ ᾽Ανανῆλος, ὁ ὑπὸ Ἡρώδου κατασταθεὶς οὖχ 
ὧν τοῦ ἀρχιερατικοῦ γένους. 

νΥ’ Ἀριστόδουλος, ὃν Ἡρώδης χαθίστησι τὸν Ἄνα- 
viov ἐξομοσάμενος * xal πάλιν δολοφονήσας τὸν 
Λριστόδουλον, χαθίστησι τὸν ᾿Ανανῆηλον. 

v Πάλιν ᾿Ανανῆλος, νε Ἰησοῦς ὁ τοῦ Φαυδη, 


C ve" Σίμων ὁ Ἡρώδου χηδεστὴς, vt Ματθίας. 


v Ἰώσηππος, κατὰ τὴν τῆς νηστείας ἡμέραν, 
ἀντὶ Ματθίου (13), v0' Ἰώξαρος, & Ἐλεάζαρος, 
ἐφ) οὗ Ἡρώδης ἀπέθανε δα ἹἸησοῦς ὁ τοῦ Σεὲ, 
Εβ’ "Avavo;. Οὗτός ἐστιν ὁ Καϊάφα πενθερός. ΕΥ’ 17- 
μαῆλος ὁ τοῦ Βιαδῆ, ζδ' Ἐλεάζαρος ᾿Ανάνου, ξε Σί- 
pov Καθήμου. 

Ec' Καϊάφας, à χαὶ Ἰώσηππος, ἐφ᾽ οὗ τὸ σωτή» 
ριον πάθος, ὁ Κύριος ἡμῶν ὑπέμεινα., 

Εξ Ἰωνάθης ἸΑνάνου, ξη᾽ θεόφιλος ἁδελφὸς , 
ζθ᾽ Σίμων Βοήθονυ, o πάλιν Ἰωνάθης ὁ ᾿Ανάνου, 
οα’ Ματθίας ἁδελφὸς, og! ἩΗλὶ ὁ νέος, oy' Ἰώσηππος 
Κάµη, o0 ᾽Ανανίας ὁ τοῦ Νεθεδαίονυ, ος’ Ἰωνάθης, 
ος’ Ἰσμαῆλος Φαδίου, ος. Ἰώσηππος ὁ Κάµης. 

on "Άνανος 'Aváyou, ὁ Ἰάχκωδον ἀποχτείνας τὸν 


D δίχαιον, τὸν ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου. Τούτῳ xal ὁ Παῦν 


λος εἶπε' Τύστειν σε μέ.όει ὁ θεὸς, τοῖχε χεκο 
γιαµάνε. o0 Ἰησοῦς ὁ Γαμαλιήλ. . 

π᾿ Ματθίας Θεοφίλου, ἐφ᾽ οὗ 6 πρὺς Ῥωμαίους 
πόλεμος ἀρχὴν εἱλήφει, ἔτους ὀγδόου Κλαυδίου. 

πα᾿ Φιναῖος, ἐφ᾽ οὗ fj πόλις καὶ ὁ ναὺς xal τὸ 
ἔθνος ὑπὸ Τίτου ἑάλω, xal πάντα χατὰ τὸν ναὺν xat- 
ελύθη. 


(11) Consentit Dio lib. xxxvi. Adversatur Joseph, 

(12) Joseph. xvn, 8. Scilicet quando aliqua im- 
puritate vel alio impedimento lahorabat pontifex, 
pec poterat in magno die Expiationis ceremonias 
agere, su(ficiebatur ei saganus, aut vicarius. 


τα 
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. κεφ. T". — Τίνες οἱ éx τοῦ Κάῑν vevópevot, ΑΟΑΡ. VI. — Quinam ex Cain nati sunt ab origine ad" 


xal sic ἑόδόμην γενεὰν ἀνέκαθεν. 


a. Κάῑν, B' 'Evixy, Υ Γαϊαδὰδ, 0 Μαϊηλ, s' Μα- 
θουσαάλα, c' Λάμεχ. ὅ' Ἰωθὴλ xal ]ουδὰλ xat θοθέλ. 
"Er δὲ τούτων dj πανόλεθρος τοῦ Κάῑν γέγονε δια- 
φθορά. | 
ΚΕΦΑΛ. A'. — Tírec οἱ àx τοῦ xacaxAdvc poU ἐν 

τῇ χιθωτῷ διασωθέντες. 


Νῶε, xal viol τρεῖς, Σημ, Χὰμ, Ἰάφεθ, xai αἱ 
τούτων τέσσαρες Υυναῖκες. 


KE9AA. E'. — Tívtc εἰσὶν οἱ τοῦ Ἰαχκῶθ παϊΐδες, 
οἱ τοῦ JuaoU πατριάρχαι. 


"Ex μὲν Aslag* Ῥουδιμ, Συμεὼν, Acut, Ἰούδας, 


Ἰσάχαρ, Ζαθουλών. Ἐκ δὲ Ῥαχήλ. Βενιαμίν (15). B Zabulon. Ex Rachel : 


Ἐκ δὲ Βαλλῆς, Δάν, Νεφθαλείμ. "Ex δὲ Ζελφῆς, 
Γὰδ, 'Accfjo. Οὗτοι tv (14) ο ψυχαῖς κατέδησαν 
εἰς Αἴγνπτον. 


ΚΕΦΑΛ. 6’. — Tivsc εἰσίν' οἱ os& οἱ μετὰ του 
Ἰακχὼδ sic Αἴγνατον κατα Δύσαντος (15). 


α ῬουθιἽµ ὁ πρωτότοχος, χαὶ οἱ vlol αὐτοῦ * 
Ἐνὼς, Φαλλοὺς, ᾽Ασρὼμ, Χάρμης. 

β Συμεὼν, xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. Ἰεμουὴλ, Ἰαμηνὼθ, 
Ἰαχκεὶμ, Σαὰρ, Σαούλ. 

Υ Λευῖ, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. Γεδεὼν, Καάθ, Μεραρί. 

& Ἰρύδας, καὶ ol υἱοι αὐτοῦ. Σηλὼμ χαὶ Φαρές. 
Yi δὲ Φαρές ' Ἐσρὼμ, Ἰεμουήλ. 

£' Ἰσάχαρ, xaX οἱ υἱοὶ αὐτοῦ * θωλὰ, Φουὰ, Ἰα- 
coop, ᾽ΑἈμράμ. 

ς Ζαδουλὼν, xaX οἱ υἱοὶ αὐτοῦ * Σέδερ, ΑΆλλὼμ, 
ΛΗλ. Οὗτοιὲκ Λείας, ὰ (16). 

C Γὰδ, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ * Σαφὼν, ᾽Αγγὴῆς, Σαν- 
νὴς, Boasagóv, Δίδης, "Apis, ᾿Αδδῆς, ᾿Αροίλ. 

v "Acho, xai οἱ viol αὐτοῦ. Ἰεμναεσσοῦ, Ἰεοὺλ, 
Μαρία, Zápja ἁδελφή. Yio δὲ Μαρίας * Χορὶθ xai 
Μαλχεήλ. Οὗτοι ἐχ Ζέλφης, ιζ. 

ϐ Ἰωσὴφ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τεχθέντες ἐν ΑΙγύ- 
zy  Μανασσῆς xal Ἐφραῖμ, Σουτὰλ, Ταλιμμέδεχ. 
v Βενιαμὶν, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. Βαλλὰ, Φοὺς, 
'E6fA. Yi Βαλλά * Γηρὰ, Νεομὰν, Ἰαχῆς, 'Póx, 
ἹΜαμφήν. Υἱοὶ Γηρά ' ΑἈράδ. Οὗτοι ἐκ τῆς "Pa- 
rm, cu. 

ια’ Δὰν χαὶ οἱ viol αὑτοῦ ' Ασώμ. 

vy Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. ᾿Ασιῆλ, Γωῦνὴ, 

᾽Ασσᾶς, Σολλἠμ. Οὗτοι ἐκ Βαλλῆς, C'. Ὁμοῦ οβ’. Kat 
é πατὴρ "laxi, xoi Δείνα fj, θυγάτηρ, xai Λεία * 
ὁμοῦ φυχαὶ ος’. 


ΚΕΦΑΛ. Z. — Tivec οἱ τοῦ Σαμουὴἡά "pier 
ἱερατικοί (11). 


α’ Κορὲ, ὁ ἐπισυστὰς ἐπὶ Μωῦση, P' τούτου υἱὸς, 
Ἑλκανᾶ, Υ Ἐναὶδ, δ "EX, e' Ἱεραὰμ, ς’ 'EX- 


7ἨΡοιρ, 1, 5. * Act. vin, 14. 


(43) Deest. Ἰωσὴφ xal, Joseph et, vitio typogr., 
vt versio Fablriciana ostendit, 

(14) Fabric. vertit septuaginta. due, malc. Vide 
sequens caput. 


septimam usque generutionem.- 


4 Cain, 2 Enoch, 5$ Gaiadad, 4 Maiel, 5 Mathu- 
sala, 6 Lamech, 7 Jobel et Jubal et Thobel. Sub" 
his vero omnimodum contigit Cainitarum extermi- 
nium.. 


CAP. IV. — Quinam servati sunt a diluvio in arca. 


Noe, et filii tres, Sem, Cham, Japhetb, horum- 
que uxores quatuor '. 


CAP. V. —Qui sunt Jacobi filii, patriarche populi. 


Ex Lia : Rubim, Symeon, Levi, Judas, Issachar, 
Joseph, et Benjamin. Ex 
Dalla : Dan, Neplithalim. Ex Zelpha : (44, Asser.. 
Isti in Lxxv animabus descenderuut in Egyptum *. 


CAP. YI. — Quinam sunt ist. Lxxv qui cum Jacob 
in. Egyptum. profecti sum. 


4 Rubim primogenitus, et filii ejus; Enos, Phal- 
lus, Asrom, Charmes. 

9 Symeon, et filii ejus; Jemucl, Jamenotb, Jacim, 
Saar, Saul. 

3 Levi, et filii ejus : Gedeon, Caath, Merari. 

4 [judas, et filii ejus : Selom et Phares. Filii 
porro Phares; Esrom, Jemuel. 

5 Issachar, et: filij ejus : Thola, Phua, Jasum 
Amram. 

6 Zabulon, et &lii ejus : 
Isti ex Lia, xxx. 

7 Gad, οἱ filii ejus : Saphon, Agges, Saunes, 
Boasamon, Dides, Aro, Addes, Aroel. 

8 Aser, et filii ejus : Jemn:ssu, Jeul, Maria, 
Sarrha soror. Filii porro Mariz; Choreb εἰ Mal- 
chiel. lsti ex Zelpha, xvu. 

9 Joseph, et filii cjus in Egypto progeniti : Ma- 
nasses ct Ephraim, Sutal, Talimmedee. 

10 Benjamin, et filii ejus.: Balla, Phus, Ebel. 
Filii Balla; Gera, Neoman, Jaches, Ros, Mamphen, 
Filii Gera ; Arad. Isti ex Rachel, xvii. 


Seder, Allom, ;Eel. 


41 Dan, ct filii ejus : Asom. 

12 Nephthalim, et filii ejus. : Asiel, Geyne, Ás- 
sas, Syllem. Isti ex Balla, vii. Universim omnes. 
Lxxi. Et pater Jacob, et Dina filia atque Lia, .si- 
mul anim:e Lxxv. 


CAP. VIL. — Quinam fuerunt Samuelis proggnitores- 
sacerdotales. 


4 Core, qui seditionem concitavit sub Moyse, 
2 Hujus filius, Eleana, 5 Enaed, 4 Eliad, 5 Jeraam, 


16) Forte Zara, quintus filius Judze, ex Gen. xcv. 
12 a librariis hic omissus est. 
(17) Confer !. Paral. vi. 


t) Confer Genes. xtvi. 


2) JOSEPPI 2& 


6 Bicana, 7 Samuel: ex quo nati sunt duo filii, A xavà, ὅ' Σαμουὴλ, ἐξ οὗ Υεγόνασιν υἱοὶ δύο Ἰωὴλ 


Joel et Isamipa : qui cum munera acciperent, baud 
! digni paterna successione sunt habiti. 
CAP. Vill. — Quinamaunt Heli progenitores sa- 
cerdotales. 

1 Caath, 2 Abitom, 9$ Abimelech, 4 Abiathar, 
5 Uriu, 6 et Nathan, 7 Heli, ex quo nati suut lii 
duo, Ophine et Phinees, qui in sacrificia lascivientes 
interficiuntur in bello Philistino. 

CAP. ΙΧ. — Quinam fuerunt progenitores Ezechielis 
prophete sacerdotales. 

1 Jodae, 2 Phadnzas, 5 Amorrhias, 4 Zachor, 
9 Samue, 6 Ephedla, 7 Melchiu, 8 Alom, 9 Go- 


καὶ Ἰσαμινά. Kat δωροληπτοῦντες, οὐκ ἄξιοι τῆς 

πατριχῆς δ.αδοχῆς εἶναι ἐχρίθησαν. 

ΚΕΦΛΛ. H'. — Tíivec οἱ τοῦ Ἠλὶ πρόγονοι 
ἱερατικοί. 

α’ Καάθ, β’ Αδιτὼμ, Υ ᾿Αδιμέλεχ, δ ᾿Αθιάθαρ, 
ε’ Οὐριοῦ, «' χαὶ Na0kv, Q Ἡλὶ, ἐξ οὗ γεγόνασιν 
υἱοὶ δύο, Ὀφνὴ καὶ Φινεὲς, et τὰς θνσίας ἑντρυφῶν- 
τες, ἀναιροῦνται ἓν πολέμῳ τῶν ἀλλαφύλων. 
ΚΕΦΛΛ. θ’. — Τίνες οἱ τοῦ "IctexciA τοῦ προφή- 

του πρόγονοι ἱερατιχοί. 


a' Ἰωδαὲ, β' Φαδναίας,Υ ᾿Αμοῤῥίας, δ Καχὼρ, 
ε’ Σαμονὲ, ς᾽ Ἐφεδλά, Q' Μελχιοῦ, η ᾽Αλὼμ, 9 Γο- 


morrhias, 10 Baruch, 14 Sophonias, {2 Mass:zas, p µοῤῥίας, v Βαροὺχ, τα Σοφανίας, ιβ Μασσαίας, 


15 Chelcias, 14 Buze, 15 Jezechiel. Qui in capti- 
vitate Juda vaticinatus est Babylone. 


CAP. X. — Quinam (uerunt Jeremie prophete pro- 
genilores sacerdotales. 


1 Aaron, 2 Phinees, 3 Ozias, 4 Ragazas, 5 Mo- 


riad, 6 Amorias, 7 Ametob, 8 Seduc, 9 Achimas, 
10 Hujus filius Elias propheta et Salom, 11 Salomi 
filius, Joram, 12 Amos et Jodae, 15 Sedecias filius 


Jodae, 14 Joel, 15 Urias, 16 Nere, 17 Salom, 18 Chel- 


cias, 19 Jeremias, qui captivitatem in Συάφα pro- 
phetavit. 


CAP. ΧΙ. — Quinam fuerunt populi judices. post 


divisionem terre a Jesu Nave factam. 


4 Chsusarathon rex Mesopotamia Syrie. 
2 Gothoniel judex. 
9 Jesus Nave *. AEglon γεν Moabitarum (8, 


& Aed judex. 

5 Jabes fex Chanaan ". 

6 Deborra propbetissa cum Barac. 

1 Madianitica gens **. 

8'Jedeon: judex. 

9 Abimelech judex. , 
40 Thola judex. . ' 
11 Ir judex. 

12 Ammonitica gens !*, M 

45 Jephthz judex. | 

44 Essebon judex. 

45 Allon judex. 

16 Abdon judex. 

17 Philisthai 19. 

48 Sampson judex. 

(19 Semenar judex. 

20 Interregnum !5. 

'91 Et Samir judex.) 


εΥ’ Χελχίας, ιδ Bout, ιε’ Ἰεξεχιῃλ, ὁ ἓν τῇ αἰχμ- 

αλωσίᾳ τοῦ Ἰούδα προφητεύσας ἐν Βαθυλῶνι. 

ΚΕΦΑΛ. l'. — Τίνες οἱ Ἱερεμίου τοῦ προφή- 
cov πρόγονοι ἱερατικοί. 

a' ᾿Λλαρὼν, β' Φινεὲς, Υ ᾿Οξίας, ὃ 'Ῥαζαζξᾶς, 
&' Μωριὰδ, c'. Αμωρίας,ζ ᾽Αμητὼδ, Ἡ’ Σεδοὺχ, 
0 ἸΑχιμᾶς, v. τούτου υἱὸς Ἠλίας ὁ προφήτης xai 
Σαλὼμ, τα’ Σχλώμου υἱὸς, Ἰωρὰμ,ιβ Αμὼς xat Ἰω- 
δαὲ, ιΥ Σεδεχίας υἱὸς Ἰωδαν, ιδ Ἰωὴλ, w' Οὐρίας, 
ις’ Nqgh ιζ Σαλὼμ, m Χελχίας, (0 Ἱερεμίας, ὁ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ προφητεύσας.] 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. — Τίνες οἱ εοῦ «ἰαοῦ κριεαὶ μετὰ 
τἡν ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Navi γεγεγημέχην τῆς τῆς 


Q διανέµησι, γενόμεγνοι. 


«' Χουσαραθὼν ποταμῶν Συρίας βᾳαιλεύς. 

β’ Γοθονιὴλ χριτής. 

Υ΄ Ἰησοῦς τοῦ Ναυῆ (19). Αἰγλὼν βασιλεὺς Μωα- 
θιτῶν. κ 

8 ᾿Δὼδ χριτής. 

6 ἸΙαθὴς βασιλεὺς Χαναάν. 

c' Δεδόῤῥα προφῆτις aov Bapdx. 

ζ Μαδιναῖοι ἔθνος. 

η Γεδεὼν χριτής. 

ϐ Αδιμέλεχ χριτής 

v θωλὰ χριτής. 

ια Εἰρ χριτής. 

ιβ 'Auporicat ἔθνος. 

v "legat. χριτής. 

ιδ Ἐασεθὼν κριτής. 

e! Ἁλλὼν χριτής. 

ες) ᾿Αδδὼν χριτής. 

Ww Ἀ.1όφυ.Ίοι. 

v] Σαμφὼν χριτῆς. 

[ (90) ιθ’ Σεμενὰρ κριτής. 

x' 'Avapyía. 

κα Καὶ Zauto χριτής.] 


* Jud. i, 8. ο ibid. 19. ** Jud. iv, 2. '* Jud. vi, 1. Jud. x, Ἱ. !* Jud. xui, 1. !* Juo. 


xvit, 6, xvin, 1, xxi, 24. 


(18) Confer Zeltnerum in Judices 
(19) Videtur insititius, 
(20) Qux uncinis includuntur cum absint, typo- 


grapliico certe errore, ex versione Fabriciana hue 
revocavimus. Caeterum de his silent Scriptura, Σω” 
seplius et Clemens, Strom. 1, p. 524. 
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τούτους, ἱερεῖς ἔχριναν τὸν λαὸν, Πλὶ καὶ Σαμουὴλ, 
μεθ) οὓς βασιλεῖς. 


ΚΕΡΑΑ. IB.— Τίνες àfaciAevcar τοῦ Jacob /92), 


& Σαοὺλ, β’ Δαθὶδ, Υ Σολομὼν, 9 "Pofoip, ig' 
οὗ ἐμερίαθη ἡ βασιλεία’ 6’ ᾿Αδιὰ, ς’ ἸΑσὰ, C Ίωσα- 
φάτ, η΄ Ἰωρὰμ, 0 Ὀχοζίας, t Γοδολία γυνὴ, μήτηρ 
τοῦ . Ὀχοζίου, ια "lode, ιβ ᾽Αμασίας, η’ Όζίας, 
ιδ Ἰωθὰμ, ιτ’ ᾿Αχάξ, ις’ Ἐζεχίας, ιζ Μανασσῆς, 
eA "Apis, (€ Ἰωσίας (10), κ Ἰωακεὶμ, κα’ Ίεχο- 
viae, xf. Σεδεχίας, ἐφ' οὗ καὶ ἡ δευτέρα αἰχμαλω- 
eta τοῦ Ἰούδα ἐγεγόνει, καὶ ὁ ναὺς ἀνεπρήσθη. 


ΚΕΦΑΛ. II". — Tírec βασι1εῖι U 
Jopa)A ματὰ τὴν for ' ούδα ο ο. κ. 
d Ἱεροδοὰμ, B Ναδὰθ, Υ Βαασὰ, ὃ Ἐλὰ, «’ Ζαμ. 
6ρῃ, c' ᾽Αμόρὴ, C ᾿Αχαὰδ, ἡ Ὀχοδίας, ϐ’ Ἰωρὰμ, 
€ Ἰποῦ, κα’ Ἰωάχας, ιβ Ἰωὰς, ty' Ἱεροδοὰμ, ιδ Za- 
χαρίας, iw Σελλὶμ, ις’ Μαναασῆς, ιζ’ Φαχεσίας, 
ey Φακεὲ, (0) Ὡσηὲ , οὗ ἑννάτῳ Exec ἡ χαθαἰρεσις 
τῆς βασιλείας γέγονε. | 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. — Τίνες προφῆται ῷ 
θαείφ .ἰόγῳ, ct καὶ μα Mois ac pda 
saexoinvcat. ) 

α’ Μωῦσῆς, β' Ἰηόοῦς ὁ τοῦ Nav?, Υ’ Aa615, 9 Xa- 
λομὼν, s' 'Hoatag, c/ Ἱερεμίας, ὅ Ἰεζεχιὴλ, 
η΄ Δανιἡλ, 9 "Dont, e Ἰωὴλ, ια’ ᾽Αμὼς, (9 ᾽Αδδιοῦ, 
εΥ Ἰωνᾶς, ιδ Μιχαίΐας, w' Ναοὺμ. ις’ ᾿Αθδαχοὺμ, 
ες) Σοφονίας, vy ᾿Αγγαῖος, ιθ’ Ζαχαρίας, x' Μαλα- 
xia. Οὗτοι μὲν οἱ εἴχοσι ἐγγράφους χατέλιπον 
αὐτῶν τὰς προφητείας. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. — ΤίΥες δὲ ]- 
zat, ol uh ἐν md iipa i» αὐτῶν ea lal να 
τὰς προφητοίας. 

a' Αδὰμ, β’ Νῶε, Υ ᾿Αδραὰμ, δ "Icaax, &' Ἰα- 
χὼδ, c' Ἐλδὰδ, C xat Μηδὰδ, η’ Σαμουἡλ, ϐ’ Γὰδ, 
v Νάθαν, ια’ ᾽Αχίας ὁ Σιλονίτης, ιβ Σαµαίας υἱὸς 
Ἀνανὶ, ιΥ Σαλαμὶν, ιδ ᾿Ανανίας, w' Ἠλίας, 
tc^ Ἐλισααῖος, ιζ Μιχαίας υἱὸς Ἰεμθλὰ, τη’ 'A65a- 
δν, (0' Βουζῆ, x' Οὗρίας, κα’ Σαµαίας. 

χῷ Ἰαδὼν (25), 6 ἐπὶ τοῦ Ἱεροθοὰμ τὴν πτῶσιν 


33 ΜΗ Reg. xxu, 41: 


*5 ibid. 29. 
xm 1. 5 Πο, 10. 
ο μμ. 97. 

Reg. xi, 29. 


^ Ill. Reg. στη, 52. 

*! [V, Reg. xiv, 23. 

»' |V. Reg. xvii, 1, 25, xvii, 9. 
*5 |I. Paral. x11, 15. 


(343) Qua bellum Benjaminiticum, ut. videtur, 
escepit, Jud. xx, seqq. 

(22) Confer. Schmidt, in Reges. 

(25) Hic Amanuenscs videntur emisisse Joachaz. 


A LIBELLUS MEMORIALIS. 
xp. Εἱἰρήνη (21), καὶ Σαμανίας χριτής. Μετὰ 05 A — 99. Pax, et Samanias judex. 


5 [v Reg. xi, 1; l| Paral, xxu, 10.  ** 


5. IV. Reg. xv, 8. 
*! Num. χι, 26 
*! ]ll. Reg. xxn, 8. Η. Paral. xvni, 7. 
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Post hos judica- 
runt populum sacerdotes Heli et Samuel, ac deinde 
fuere reges. 


CAP. ΧΙΙ. — Quinam fuerunt reges populi. 


1 Saul !*, 2 David !', 3 Salomon 18, 4 Roboam sub 
quo scissum est regnum 5,5 Abia 19, 6 Asa *', 
7 Josaphat **, 8 Joram **, 9 Ochozias **, 40 Go- 
dolia mulier, Ochozize mater **, 14 101935, 19 Ama- 
sias *', 45 Ozias **, 44 Joatham **, 45 Achaz **, 
16 Ezekias *', 47 Manasses **, 48 Amos 33.49 Jo- 
sias ὃν, (Joachaz **, 20 Joakim ?*, 91 Jechonias *', 
22 Sedecias. Sub quo contigit secunda Juda ca- 
ptivitas, et templum conflagravit **. 


B CAP. XIII. — Quinam fuerunt reges lsrael post- 


quam ab Juda divulsus est. 


1. Jeroboam **, 2 Nadab **, 5 Baasa *!, 4 Ela **, 
5 Zambre 35, 6 Ambre *, 7 Achaab *5,8 Ocho- 
zias **,9 Joram ', 40 Jeu ^, 14 Joachas **, 12 Joas **, 
13 jJeroboam 5, 14 Zacharias 5, 15 Selüm '*, 
16 Manasses **, 17 Phecesias 55, 18 Phacee 5, 
19 Osee, cujus anao nono eontigit eversio regni 57. 


CAP. XIV. — Quinam fserunt prophete in verbo 
divino qui el prophetias scripto consignarunt. 


4 Moyses, 2$ Jesus Nave, 5 David, & Saiomon, 

D Isaias, 6 Jeremias, 7 Jezeciel, 8 Daniel, 9 Osee, 

: 40 Joel, 11 Amos, 12 Abdiu, 13 Jonas, 14 Michzas, 

15 Naum, 16 Abbacum, {7 Sophonias, 48 Aggzus, 

19 Zacharias, 20 Malachias. Hi viginti Litteris com- 
mendatas reliquerunt suas prophetlas. 


CAP. XV. — Quinam fuerunt. alii prophele, "qui 
nequaquam suas prophetias in scriptis reliquerunt. 


4 Adam, 2 Noe, 3 Abraham, 4 Isaac, 5 Jaeop, 
6 Eldad **, 7 et Medad, 8 Samuel, 9 Gad, 10 Na- 
than, 41 Achias Silonites 5 12 Samass filius 
Anani **, 45 Salamin, 14 Ananias, 15 Elias, 
46 Eliseus, 17 Michzas filius Jembla ,*', 18 Abda- 
don **. 19 Huze, 90 Urias, 21 Samzas. 

33 JaJon, qui sub Jeroboam ruinam altaris Be- 


* |V. Reg. xxiv. 16; Paral. xxxvi, 40. Jerem. xxxvii, 4, 1n, 4. 
ΠΠ. Reg. xv, 25. 
" JV. Reg. iui, 4. 


^9 fll. Reg. xvi, 8. ** ihid. 15. 
** [V. Reg. ix, 15. Ὁ IV. Reg. 

9 |hid 12. "'*" ibid. 17, — ** Ibid. 25. 
9 [[. Paral. 1v, 19 ; f. Reg. xiv, 5. lil, 
** JJ. Pasal. xi, 15. 


(25) Goufer. Cod. pseudepigr, V. T., pag. 896, 
(25) Vide Joseph. Ant. Jud, lib. vin, cap. 9$, 
n. 9, Coteler. Pair. App. ton. I, p. 294. 


*! ibid. 33. 
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uielici, eversionemque reipublice lsracliticie pro- A τοῦ ἓν Βεθὴλ θυσιαστηρίου, χαὶ τὴν χαθαίρεσιν τῆς 


phbetavit. In. adventu autem Domini fuerunt : 
25 Zacharias, Joannis baptistae pater, 2& Symeon, 
95 Joannes baptista, 360 Agabus**, Alii etiam in 
Israel fucrunt prophete, 27 Aias **, 98 Jeu filius 
Anaui. 


CAP. XVI. — Quenam fuerunt. prophetantes mu- 
. lieres. 

4 Sarrha, 2 Rebecca, 5 Maria Moysis soror, 

4 Sepphora Moysis uxor, 5 Deborrha, quie Bara- 

cum ad bellum misit, 6 Olda, 7 Anna Samuelis 


mater. Et in adventu Domini fuerunt: 8 Elisabet, — 


et Maria Deipara, et Anna Phanuelis filia de tribu 
Aser. 


CAP. XVII. — 1. Qui reges pii fuerunt. 


4 David, 2 Asa, 5 Josaphat, 4 Ezckias, 5 Josias. 
Salomon vero et Ozias in senectute Dei jura con- 
tempserunt, dum prior mulieribus ethnicis emanci- 
patus est, alter sacerdotale munus obire ausus est. 


Il. Quinam reges impie egerunt. 


4 Joram, 9 Ochozias, 5 Joas, 4 Amasias, 5 Joa- 
tham, 6 Achaz, 7 Manasses, 8 Amon, 9 Jachas, 
10 Sedecias. Saul porro qui primus regnavit, dum 
invidia in David movetur, a pietate excidit, Deoque 
inobediens fuit: ac tandem ad ventriloquam con- 
fugit. 


CAP. XVIII. — Quinam in populo [uerunt falsi pro- 
pheta. 
1 Sedecias fllius Chana, qui cum quadringentis 
prophetis Jezabelis Achabum decipiens induxit ad 
expeditionem contra Remoth urbem Galaad **. 


9 Prophetz Jesabelis cccc. quos Helias convictos, 
per manum populi interfecit. 

9 Paschor, qui Jeremiam inclusit in carcere, 
tanquam qui ad Nabuchodonosor vellet confu- 
gere **. 

4 Ananias fllius Alom, qui Jeremiz lignea juga 


confregit ad imaginem future Babylonii contri- 
tionis **, 


5 Samsas Babylone captivus, qui etiam scripsit D 


Jerosolymam ad Soplioniam sacerdutem ut puni- 
retur Jeremias, tanquam qui scriberet ad degentes 
Babylone, diu comperendinandam esse captivita- 
tem **. 

6 Achab (ilius Kuliz **. 

7 Et Sedekias fllius Maasiz, prophetantes contra 
Jeremiam "*, 


9*5 Act. χι, 28. 


* JH. Reg. xiv, 18. ** IIl Reg. 
4. 10. 


€ Jerem. xxix, 24. ** ibid. 21. "*ibiu. 


(26) Aliena hac margine in textum videntur im- 
yhigr28se. 

(27) Hoc nom*n dcest in Graco Fabricii, occurrit 
in versione. Quare videatu a typogr. omissum. 


xxu, 12. 


τοῦ Ἱσραλλ πολιτείας προφητεύσας. Καὶ ἐπὶ τῆς 
παρουσίας τοῦ Κυρίου, χΥ Ζαχαρίας, ὁ τοῦ Βαπτι- 
στοῦ Ἰωάννου πατἠρ' xb Συμεὼν, χε’ Ἰωάννης 6 
Βαπτιστής, xc' "Aya6oc. Καὶ ἄλλοι (96) ἐπὶ τοῦ 
Ἱσραλλ γεγόνασι προφῆται. x$' 'Atac, xv ['Ipoo (27)] 
vibe Αναν[. 


ΚΕΦΑΛ. IQ". — Tíirsc προφήτιδες γυγαῖχες ye- 
qTóraciv. 


α Zíppz, B ᾿Ρεθέχκα, Υ Μαρία ἡ τοῦ Μωῦσέως 
ἁδελφὴ, δ’ Σεπφόρα fj τοῦ Μωῦσέως γυνὰ, ε’ Δεδόῤῥα, 
ἡ τὸν Βαρὰκ ἐπὶ τὸν πόλεμον στείλασα, c' ὉὈλδᾶ, 
C "Αννα ἡ τοῦ Σαμουὴλ µήτηρ. Καὶ ἐπὶ τῆς πα- 
ρουσίας τοῦ Κυρίου. η Ἑλισάδετ, xoi Μαρία ἢ 
θεοτόχος, xa "Άννα θυγάτηρ Φανουὴλ Ex φυλῆς 
᾿Ασηρ. | 
ΚΕΦΑΛ. ]Z'.—AÀ'. Tivec εὐσεδεῖς γεγόγασι βασι- 

εἲς. 

a Δαθὶδ, B' Ασὰ, Υ Ἱωσαφάτ, 5 Ἐζεχίας, 
&' Ἰωσίας. Σολομὼν δὲ χαὶ ᾿ΟὈξίας πρὺς τὸ γῆρας 
ὡλιγώρησαν, ὁ μὲν γυναιξὶν ἐθνικαῖς ὑπαχθεὶς, ὁ 
δὲ ἱερατεύσασθαι ὑπερηφανήσας. 

Β’, Tivec βασιεῖς ἑδυσσέόδησαν. 

α΄ Ἰωρὰάμ,  Ὀχοξίας, Υ' Ἰωὰς, ὃ Ἀμασίας, 
ε Ἰωάθαμ, c' "Αχαζ, € Mavasete, w« Αμὼν, 
0' Ἴάχας, v Σεδεχίας. Σαοὺλ δὲ 6 τῆς βασιλείας 
ἑναρξάμενος, φθονῶν τῷ Δαθὶὸ ἐξέπεσε τῆς εὖσε- 
θείας, καὶ θεοῦ ἀνηχούστησε, καὶ τέλος ἑγγαστρι- 


C μύθῳ προσπέφευγε. 


ΚΕΦΑΛ. IH'. — Τίνες ψευδοπροφῆται ἐν τῷ αφ 
T6eróract. 

a' (28) Σεδεχίας υἱὸς Χανὰ, ὁ μετὰ τῶν τετρα- 
κοσίων φευδοπροφητῶν τῆς ἹἸεζάδελ ἁπατῶν τὸν 
Αχαὰθ εἰς τὴν 'Ῥεμὼθ, πόλιν τοῦ Γαλαὰδ, mapá- 
Antw. 

β Ol ύ της Ἰεζάδελ προφῆται, οὓς Ἠλίας ἁπ- 
ελέγδας, διὰ τοῦ λαοῦ διεχειρίσατο. 

Y! Πασχὼρ, ὁ τὸν Ἱερεμίαν ἐγχλείσας ἐν φυλαχῇ, 
ὡς πρὸς τὸν Ναδουχοδονόσορ χαταφεύγοντα. 


ὃ Ανανίας vb; Αλὼμ, ὁ τὰ τοῦ Ἱερεμίου ξύ- 
λινα χλοιὰ συντρίψας, ἓν ὑποδείγματι τοῦ τὸν Ba 
θυλώνιον συντρίδεσθαι. 

€ Σαµαίας, ὁ ἐν Βαθυλῶνι αἰχμάλωτος, ὁ xal Σ0- 
φονίᾳ τῷ ἱερεῖ γράφων ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, τιµωρεῖ- 
σθαι τὸν Ἱερεμίαν, ὡς τοῖς bv Βαδυλῶνι γράφοντα, 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἀποτείνειν. 


ς Αχὰθ υἱὸς Κουλίου. 
ὦ' Καὶ Σεδεχίας Μαασίου χατὰ τοῦ Ἱερεμίου προ" 
φητεύοντες. . 


** Jerem. xxxviin, 1,6, "Jerem. xxvii, 


Apud Clement. Strom. 1, p. 526, Ἰοῦ, υἱὸς ᾽Ανανίου, 
]u filius Anania. 

(28) Mic in Grzco numeri desiderantur, quos 
commodi gratia adjecimus. 
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η’ Ἱερονίας ὁ τοῦ 'Assoíp. 

ϐ Καὶ Φαλτίας ὁ τοῦ Βεναίου, παρὰ τοῦ Ἱεζεχι]λ 
σηµαινόµενοι. 

ΚΕΦΛΛ. 196’. — Tírec ἐξήρχον τῶν φυ.λῶν κατὰ 
τὴν ἔξοδον τῆς Αἱἰγύπτου (29). 

α’ Τῆς μὲν Λευϊτιχῆς φυλῆς, Μωῦσῆς καὶ 'Aapov. 
β’ τῆς δὲ Ἰούδα, ᾽Αμιναδάδ' Υ΄ τῆς δὲ Ῥουθὶν, 
Ἐλιούς» 8 τῆς δὲ Συμεὼν, Σαρισαλαί» ε’ τῆς δὲ 
Ἰσάχαρ, Δωγάρ' c' τῆς δὲ Ζαδουλὼν, Χελλών' ᾧ τῆς 
Ἔφραϊμ, Σεμιούλ’ η) τῆς Μανασσῃη, Φαλασσούρ' 
ϐ’ ἱτῆς Βενιαμὶν, Γαδεών. v τῆς Δὰν, ᾽Αμισαλᾶν. 
ia! τῆς ᾿Ασὴρ, Ἐχρᾶν' ιβ’ τῆς Γὰδ, Ῥαγουήλ. ty τῆς 
Νεφθαλὶμ, Ἐλάμ- Οὗτοι οἱ ἐν τῇ ἑξόδφῳ ἡγούμενοι, 
φύλαρχοι τοῦ λαοῦ, ol xai iv τῇ ἑρήμῳ ἀπέθανον. 


Α S]Jezonias filius Assur, 


9 εἰ Phaltias filius Ben:xi, quos indigitat Eze- 
chiel **, 


CAP. XIX. — Quinam pre(uerunt tribubus in exitu 
ab .Egypio. 

1 Priefuit Levitico tribui, Moyses et Aaron, 2 Ju- 
dae, ÀAminadab, ὅ Rubin, Eliuz, 4 Simeon, Sarisalz, 
5 Isachar, Dogar, 6 Zabulon, Chellon, 7 Ephraim, 
Semiul, 8 Manasse, Phalassur, 9 Benjamin, Ga- 
deon, 10 Dan, Amisalan, 11 Aser, Echran, 13 Gad, 
Rhaguel, 15 Nephtbalim, Elam. Isti in exitu fuere 
duces, principes tribuum populi, qui etiam in de- 
serto mortui suut. 


ΚΕΦΑΛ. K'. — Tívac ἔσχε Μωῦσῆς υἱοὺς, καὶ & CAP. XX. — Quosnam suscepit liberos Moyses, et 


ἐν τίνος, 

'Ex Σεπφόρας τῆς θυγατρὸς Ἰωθὼρ ἱερέως Μα- 
ξιὰν, α΄ Γηρσὼν, f Ἐλιέξερ, 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. — Τίας ᾿Ααρὼν ἔσχεν υἱούς. 

Ἐκ τῆς Ἐλισάθετ θυγατρὸς ᾿Αμιναδὰθ ἁδελφῆς 
δὲ Ναασσὼν, o! χαὶ kx τῆς φυλῆς Ἰούδα κατάγονται, 
α΄ τὸν Ναδὰδ, β’ τὸν ᾿Αδιοῦδ, Υ΄ τὸν Ἐλεάξαρ, ὃ τὸν 
Ἰθάμαρ. 
ΚΕΦΛΛ. KB'. — Τία ἐσεὶ τὰ ἔθγη, d ὁ JAaóc 

éxAnporópmnosv. 

Χαναναῖον, Εὐαΐῖον, Γεργεσαῖον, Ἰεθουσαῖον, Χε- 
ταΐον, ᾽ΑἈμοῤῥαϊῖον, Φερεξαῖον. 
KESAA. ΚΓ’. — Tívac, καὶ τίνων ἐθνῶν βασι- 

Aeic ὁ Aaóc ἀπέκτειγνεν (50). 
αἱ (51). Ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως ἑχτάσει τῶν χειρῶν, 
"Apad. | 

β’. Διὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, τὸν ᾽Αδωνιδέζεχ βασιλέα 
Ἱερουσαλὴμ. 

q4 Καὶ τὸν Ἰλὰμ βασιλέα Χεδρῶν. 

ἃ Καὶ τὸν Φειδὼ βασιλέα Ἱεριμούς. 

£' Καὶ τὸν Σιφἁ βασιλέα Λάχης. 

c" xo τὸν Δαμὶς βασιλέα Ὁδαλλάμ. 

ὅ Καὶ τὸν Ἰαδὶν βασιλέα ᾿Ασσόρ. 

3| Καὶ βασιλέα Σοµόρων. 

€ Καὶ βασιλέα Ζίφ. Καὶ ἄλλους βασιλεῖς ἕως τῆς 
Σιδωνίας, τοὺς πάντας ὁ Ἰησοῦς ἀνεῖλεν, βασιλεῖς 
χθ’. τὸν δὲ Σηὼν βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων Μωῦσῆς 
ἀνεῖλε, xa τὸν "Oy βασιλέα τῆς Βασάν. Καὶ ὁ Ἰού- 
δας δὲ ἀπέχτεινε tbv ᾿Αδωνιθεζὲχ, οὗ τὰ ἄκρα τῶν 
ποδῶν πρότερον ἐξέτεμεν. "O τε Γοθονι]λ ὁ χριτῆς, 
τὸν Χουσαρ ἑλὼν βασιλέα Συρίας. Καὶ ὁ ᾿λὼδ ὁ ἁμ- 
φοτεροδέξιος τὸν Αἰγλὼμ βασιλέα Μωαθιτῶν, 60) 
διαχρησάµενος αὐτὸν τῇ λαιᾷ χειρἰ. Δεθόῤῥα δὲ 
τοῦ Βαρὰχ, τὸν Σισάρα βασιλέα Ἰαχὶς, ὃν Ἰαἡἢλ 
Yovh, πασσάλῳ διὰ τῶν ὥτων δ:ἠλασε, Γεδεὼν δὲ τὸν 
Ὡρὴμ Μαδιὰμ Βασιλέα. Καὶ Ἰεφθαὲ τὴν τοῦ ἍΆμα- 
λὴκ βασιλείαν. 


1.1 Jerem. χι, 1. 1 Exod. vi, 33. 


T jbid.21. '*Jud. τν, 21. 7 J 4 «3,93. 


(29) Confer Num. 1 et xxxiv, 
(50) Confer Josue cao. xi. 


75 Exod. xvir, 11, 135. 


a qua. 
Ex Sepphora filia Jothor sacerdotis Madian, 
4 Gersom, 2 Eliezer - 
CAP. XXI. — Quos habuit filios Aaron. 
Ex Elisabet filia Aminadabi, sorore Naassonis, 


qui etiam ex tribu Juda ducuntur, 1 Nadab, 2 Abiud, 
9 Eleazar, 4 Itbamar ?*. 


CAP. XXII. — Que eunt gentes quas populus here- 
ditavit. — 


Chananza, Evzs, Gergessa, Jebusma, Chet»a, 
Amorrhzea, Pherezza. 


C CAP, XXIII. -— Quosnam, et quarumnam gentium 


reges populus interfecit. 
1 Sub Moysejquando manus expandit, Amalek 75. 


Φ Per Jesum Nave, Adonibezec regem Jeru- 
salem '*. 

9 llam regem Hebron **. 

4 Phido regem Jerimus. 

5 Sipha regem Laches.' 

6 Et Damis regem OJollam. 

1 οἱ Jabin regem Assor, 

8 et regem Somoron, 

9 et regem Ziph. Itemque alios reges usque ad 
Sidoniam, quos omnes Jesus interfecit : reges 
nempe xxix. At Όσοι Amorrhzorum regem Moyses 
interfecit, etiamque Og regem Basan. Judas vero 
interfecit Adonibezec, cujus extremitates pedum 
prius truncavit. Gothoniel quoque Judex, interemit 
Chusan regem Syrie '*. Et Λοά ambidexter occidit 
JEglom regem Moabitarum, dolose interficiens eum 
sinistra manu 7. Deborrha Baraci sustulit Sisarain , 
imperatorem Jacis, quem Jael clavo per tempora 
adacto peremit "*. Gedeon autem e medio sustulit 
Orem regem Madiam?*, Jeplthae quoque evertit 
regnum Amalcc. 


** Judic. s, 1. *5Jos. », 9. "* Jud. 11,10. 


(51) Numeri hic a textu aberant. 
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À ΚΕΦΑΛ. ΚΔ’. — Πόσα ἔθνη καὶ εἶνα συνέστη 


CAP. XXIV. — Quot et φνᾶ eue orte sunt a tri- 
bus filiis Noe, Sem, Cham, Japheth. 


4 Hebrzi, 2 Assyrii, 5 Perse, 4 Medi, 5 Arabes, 
Madianits, 7 Adiabeni, 8 Taini, 9 Palzstini, 
40 Saraceni, 11 Magt, 12 Caspii, 15 Albani, 14 Indi, 


TJ-vd XV. 15 ithiopes, 46 Kgyptii, 17 Libyes, 18 Chaggeei, 


49 Chananci, 20 Pberezzi, 91 Evzi, 92 Amorrhsi, 
95 Gergesei, 24 Jebusmi, 35 Idjummi, 26 Sama- 
ritze, 27 Phoenices, 28 Syri, 29 Cilices, $0 Cappa- 
doces, $1 Armenii, 52 Iberi, 55 Bebraui, δὲ Scythse, 
90 Colehi, 56 Samni, 37 Bospori, 38 Abbiani, 
$9 Isauri, 40 Lycaones, 4i Piside, 42 Galats, 
A5 Paphlagones, 44 Phryges, 45 Graci sive Achzi, 
46 Thessali, 47 Macedones, 48 Thraces, 49 Mausi, 
50 Bessi, 51 Dardani, 52 Sarmate, 53 Germani, 
54 Pannonii, 55 Ῥφοηπος, 56 Norici, 57 Dalmata, 
58 Romani, 59 Ligures, 60 Galli vel Celte, 61 His- 
pani vel Tyreni, 62 Margi, 65 Macuaci, 64 Seleuci, 
65 Afri, 66 Mazices , 67 Garamantes sive Borades, 
qui usque ad /Ethiopiam protenduntur. 


CAP. XXV. — Libri xxu, qui Vetus. constituunt 
|Testamentum. 
4 Briseih, quod significat, In principio fecit. 
2 Uelesmoth, Hzc sunt nomina. 
9 Uekra, EA vocavit. 
4 Ammesphecodim, Numeri. 
5 Eleadebarim, Deuteronium : Hi sunt sermones, 
6 Issue Benune, Jesus filias Nave. 
7 Josophatim, Judices. 
8 Ruth. 
9 Samuel, quod interpretatur, Vocatus 
40 Uammelech Dabid, Rex David. 
44 Dabre Jammem, Verba dierum. 
43 Esdras, quod significat Adjutor, liber 
13 Sepharthellim, Liber psalmorum. 
14 Meldoth, Proverbia. 
45 Koeleth, Ecclesie figura. 
460 Sir assirim, Canticum canticorum. 
41 Propheta xi. 
48 Jesaias. 
19 Jeremias. 
90 Jesechiel. 
21 Daniel, 
32 Job. 
Prater hos; Esther, et Machabaiei nhri, qui in- 
scribuntur Sarbeth Sabanaiel. 


CAP. XXVI. — Nomina et interprelatio litterarum 
Hebraicarum. 


Ν Alph, Doctrina. 2 Beth, domus. 3 Gimel, pleni- 


(32) Preter Josephum et Bochartum, confer Cos- 
mam (ndicopleusten, et Paraphrasin Paralip. a 
Wilkinsio editam. 

(85) Ex veteribus alii xxu, juxta numerum litt. 
Hebraici alphabeti, alii xxiv, quot nempe fuere 
seniores Apocalyptici , numerant libros SS. Seri- 
ptura. Utut sit sub aliis alii semper censeri putandi 
sunt. Quare Paralip. v. g. cxcludere non est cen- 


C 


zx t, t a 

p Vr nd ov Noe παίδων, Σὴμ, Χὰμ, 

α΄ Ἑδραῖοι, [β ᾿Ασσύριοι, Υ Πέρσαι, δ Μῆδοι, 
€' "Άραθες, ς᾿ Μαδιανοὶ, ὅ' ᾿Αδιαθηνοὶ, η΄ Ταἴνοὶ, 
9 Παλαιστινοὶ, ε’ Σαραχηνοὶ, ια Μάγοι, (ιβ Κά- 
σπιοι, ΙΥ 'AX6avol, ιδ Ἰνδοὶ, ιε’ Αἰθίοπες, ις’ Al- 
γύπτιοι, ιζ Λίδνες, (ή Χαγγαῖοι, (0. Χαναναῖοι, 
x' Φερεζαῖοι, χα Εὐαῖοι, χβ ᾽Αμοῤῥαῖοι, κΥ Γερ- 
γεσαῖοι, χδ Ἰεθουσαῖοι, χε Ἰδουμαῖοι, xc' Σαµα- 
ρεῖς [x0 Φοίνικες, xn Σύροι, x9' Κίλικες, } Καπ- 
παδόχαι, λα "Αρμένιοι, λβ’ Ἴδηρες, λΥ Βεθρανοὶ. 
AW Σχύθαι, Ae Κολχοὶ, Ac' Σαμνοὶ, A7 Ἡόσποροι, 
Xm ᾿Αδδιανοὶ, 10' Ἴσαυροι, μ’ Ανχάονες, µα Dc 
αἶδαι, μβ’ Γαλάται, μγ΄ Παφλαγόνες, p5' Φρύγες, 
µε Ἕλληνες οἱ καὶ "Ayatot, µς΄ θεσσαλοὶ, μζ Μα- 
κεδόνες, µη’ θρᾷχες, μθ’ Μαυσοὶ, ν Βεσσοὶ, να Δαρ- 
δανοὶ, νβ Σαρµάται, νΥ Γερμανοὶ, v5 Παννόνιοι, 
νε’ Παίονες, vc' Νωρικοὶ, vt Δαλμάται, νη΄ Ῥωμαῖοι, 
v0 Λίγυρες, € Γάλλοι οἱ xaX Κελτοὶ, Ga! Σπανοὶ οἱ 
καὶ Τυρηνοὶ, £9' Μαργοὶ, ΕΥ’ Μαχουαχοὶ, CB. Σελευ- 
χοὶ, &' "Αφροι, &c' Μάτιχες, GU Γαράμαντες οἱ καὶ 
Βοράδες, ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἐχτείνουσιν 
ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. — Τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἑνδιάθετα βις 

6Aia κβ’ (55). 

α’ Bpicjü, ὅπερ ἐστὶν, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν. 

β’ Οὐελεσμῶθ, 6 ἐστι, Ταῦτα τὰ ὀνόματα. 

Y Οὐεκρὰ, ὃ ἐστι, Καὶ ἐχάλεσεν. 

ὃ Ἁμμεσφεκοδὶμ (54), 6 ἐστιν, Αριθμοί. 

ε΄ Ἐ.ἰεαδεδαρὶµ, Δευτερονόμιον, Οὗτοι ol λόγοι. 

e' Ἰσσοῦε Βενουνῆ, Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανῆ. 

Ü Ἱωσοφατὴμ, Κριταί. 

η’ ᾿Ῥούθ. 

ϐ) Σαμουὴ 1, ὅπερ ἡρμηνεύθη, 'O χλητός. 

v Οὐαμμέ]εχ Δαθὶδ, 6 ἔστι, Βασιλεὺς Δαδίδ. 

ια Δαθρὴ Ἰαμμὴμ, ὃ ἐστι, Λόγοι ἡμερῶν. 

ιβ’. Ἔσδρας, ὅπερ ἐστὶ, Βοηθὸς, βίδλος. 

ti! Zegapüc AA, 6 ἐστι, Βίδλος φαλμῶν. 

ιδ’ (Ms.4600, Παροιμίαι. 

wu! 'O Κωέεθ, Ἐχκλησίας τύπος (55). 

tz" Zip ἀσσιρὶμ, "Άσμα ἁσμάτων. 

ιο Προφήται ιβ. 

wj; Ἡσαας. 

Ww Περεμίας. 

x' Ἱεζεχιή.]. 

χα’ Δανιἠ.Ί. 

χβ' Ἰώδ. 

Ἔξω δὲ τούτων * Ἐσθὴρ, χαὶ τὰ Μακκαδαϊκὰ, 
ἅπερ ἐπιγέγραπται, Σαρθὴθ Σαδαναἴέ. (56). 
ΚΕΦΑΛ. KG'. — Ὀνομασίαι xal ἑρμηνεία τῶν 

παρ) 'E6paloic στοιχείων (9T). 

"A4g, µάθησις. Bà0, ofxov. DligsA, πλήρωσις. 


sendus Joseppus. 
($4) Al. ἀμμεσφεχχωδείμ. Puto esse Ὀ)ΤρΏΠΙΣ1 
hammith pakkedim, recensiti. 
(85) Forte Ἐχχλησιαστής. 
(30) Al. Sarbath Sarbaneel, quod videtur diver- 
simode posae interpretari. - 
(31! Confer S. Ambrosium in psal. cxvin. 


33 . LIBELLUS MEMORIALIS. 3A 
Ad4s8, δἐλτων. "H, αὕτη. Οὐαὺ, ἐπ αὐτῇ. Zat, A tudo. 3 Duleth, librorum. 5 He, ista. * Uou, iu 


75. "H0, ζῶν. Τὴ6, καλή. "Io, ἀρχή. Káp, ὅμως. 
Αάμοδ, μάθετε. Mi, ἐξ αὐτῶν. Λοῦν, αἰώνια. Eá- 
μδχ, βοήθεια. Αν, tnr f) ὀφθαλμοί. Φῆ, στόμα. 
Σαδὶ, δικαιοσύνη. Κὼφ, Χλῆσις 'Pnc, χεφαλῆς. 
Zly, ὀδόντες.. Ταῦ, σημεῖα. Ὁμοῦ ἁπαρτύει τοιαύ- 
(ην διάνοιαν ^. Μάθησις οἴχου, π.λήρωσις δέ1- 
τω», αὑτῆ ζῇ ὁ Cor * καλὴ ἀρχὴ, ὅμως μάθετε 
!£ αὐτῶν αἰώνια. Βοήθεια ὀφθαλμοῦ, σεόµα καὶ 
βιπαιοσύνη, «λῆσις κεφαξῆς καὶ ὀδόντων on- 
μεῖα. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. — Μήνες 'E6palov, Αἱἰγυπτείων, 
Μακεδόνων, Ῥωμαίων (58). 

& Νησὰν, Φαρμουθὶ, Ξανθικὸς, ᾿Απρίλλιος. 

€' Elap, Πάχων, ᾿Αρτεμίσιος, Μάϊος. 

€ Σιουὰν, Παῦνὶ, Δέσιος, Ἰούν.ος. 

QC Θαμοὺζ, Ἐπιφὶ, Πάμενο-ς, Ἰούλιος. 

η’ Ἄδ, Μεσσορῃ, Λῶος, Αὔγουστος, 

€ 'κ1οὺ.1, 860, Γορπιαῖος, Σεπτέμδριος. 

v "Ocpl (59), Φαοφὶ, Ὑπερδερεταῖος, Ὀχτώ- 
δριος. 

μα’ Μαρσαδᾶν, Αθὺρ, Atoc, Νοέμθριος. 

ιβ’ XacsAsv, Xoiàx, ᾽Απηλλαῖος, Δεχέμύριος. 

α' Τη6ὴ6, Τύδν, Λὐδνναῖος, Ἰανουάριος, 

Β΄ Σα6ὰθ, Meyho, Περίτιος, Φευρουάριος. 

Y' Αδὰάρ, Φαμενουθὶ, Δύστρος, Μάρτιας. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΗ’. — "Όπως τὸ ἱερὸν κατεσχευάζετο 

χρίσμα. 


ipsa. Y Zain, vivit. Π Heth, vivens. Ὦ Teth, pul- 
chra. * Jod, principium. 5 Καρά, tamen. 5 Lamed, 
discite. Men, ex ipsis. 3 Nun, terna. D Samech, 
auxilium. y Hain, fons vel oculi, Ὦ Phe, os. Y Saudi, 
justitia. D Koph, vocatio. * Bhes, capiti$. Ὁ Sin, 
dentes. n Ταν, signa. Simul junctz efficient hu- 
jusmodi sententiam : Doctrina domus, plenitudo 
librorum est ; hac. vivit quicunque vivit. Bonum est 
principium, attamen. discite ex. ipsis aterna. Auzi- 
lium oculi est os εί justitia, vocatio capitis et den- 
tium signa. 
CAP. XXVII. — Menses Hebraeorum, AEgyptiorum, 
Macedonum, Romanorum. 

4 Nesan, Pharmuthi, Xanthicus, Aprilis. 

b Jar, Pachon, Artemisios, Maius. 

6 Sivan, Payni, Desius, Junius. 

7 Thamuz, Epiphi, Panemus, Julius. 

8 Ab, Messore, Lous, Augustus. N 

9 Elul, Thoth, Gorpieus, September. 

(0 Osri, Phaophi, Hyperberetzus , October. 


11 Marsaban, Athyr, Dius, November. 

129 Chaseleu, Choiac, Apellzeus, December. 
4 Tebeih, Tyby, Audingeus, Januarius. 
Sabath, Mecher, Peritius, Februarius. 

9 Adar, Phamenuthi, Dystrus, Martius. 


CAP. XXVIII. — Quomodo comvonebatur sanctum 
chrisma. 


(40) ΄Άνθους αμύρνης ἐχλεχτῆς αἰχλοι (41) φ' G Floris myrrhz electa , sicli D. Facit gomor ...... 


Ποιςῖ γόμορ...... x£...... γινουν], 00’. τῶν &v τῷ ἁγίῳ 
σταθμῷ ó σίχλος ὁ stc νόαρ, ἤγουν 08’, EE. Κιναμώ- 
µου εὐώδους «b C* σέχλοι av. Γο To. £BC. γίνονται 
09c'. Καλάμου εὐώδους σίχλοι aV. θθε’. ἴρεως ole - 
v'* 069. ἑλαίο ἐξ ἑλαιῶν, εἴν. ποιεῖ. χθ, ὁμοῦ 
λλλ. 

Όπως τὸ ἱερὸν κατεσκευἀᾶτο θυμίαμα. 


Στακτὴν, ὄνυχα, χαλδάνην, λίδανον, δάφνην, ἴσον 
law, φησὶν, ἔσται. 
ΚΕΦΑΛ. Κθ.-- Είνες γεγόνασο γίγαντες. 


Ἡρῶτοι ἐχεῖνοι, ol. ταῖς θυγατράσιν τῶν ἀνδρῶν 
συμπλαχέντων τῶν δαιμόνων, γεννηθέντες, δι οὓς 
καὶ ὁ χαταχλυσμὸς ἐγένετο, εἴχοσι xal ἑχατὸν ἑτῶν 
γεγονότων αὐτῶν, περὶ ὧν xai Μωῦσῆς φησιν ᾿ 
"Exsirol slow οἱ γίγαντες οἱ ἁπ᾿ αἰῶγος, οἱ ἄν- 
ϐρωποι οἱ ὀνομαστοί. 

Δεύτερος ὁ Νεθρὼδ ὁ κυνηγὸς, ὁ τῆς Βαδυλῶνος 
ἀρξάμενος βασιλεὺς, περὶ οὗ καὶ Μωῦσῆς µέμνηται 
ὡς àv παραδείγματι μυθευοµένου, λέγων ΄ Διὰ τοῦτο 
ἑροῦσι», ὡς Νεδρὼδ γίγας κυγηγὸς ἔναντι τοῦ 
θεοῦ. 

ϱ0 Gen. vi, ᾱ. *! Gen. 2, 9. 

(38) Confer Petavium jn Doctr. temp. et Bevere- 
gium in Element. chronol. 

(39) Lege θισρἰ. - uu 

(40) Totum hoc caput, vitio codieis corruptissi- 


mum, vix legi potuit. Confer. Exod. xxx, 25 
(M) Silos. teste S. Hieronymo, ponderabat se- 


e». Σἆγ,οοιοο. es. 90rum qui sunt in tabernaculo 
sancto. siclus unus............ «.. Ginamomi bene 
olentis dimidium sicli ccL......... fiunt..... Calanii 
bene olentis, sicli ccr....... Ireos sicli D....... Olei 
ex olivis, Hin. Facit pcix. simul...... 


Quomodo conficicbatur sacrum (hymiama? 


Capiebant Staeten, onycba, galbanum, thus, da- 
phnen; equali pondere omnia, inquit, erunt. 


CAP. XXIX. — Qwvi fuerint gigantes. 


Primi illi, qui, cum filiabus hominum coeunti- 
bus dxmoniis, natisunt, propter quos accidit 
etiam diluvium, quum annorum essent centum et 
viginti. De quibus etiam Moyses dicit : Hi sunt 
gigantes illi a seculo, viri famosi **. 


Deinde Nebrod venator, qui primus Babylone re- 
gnavit, cujus etiam meminit. Moyses, tanquam 
hominis in proverbio positi, dum ait : Propterea 
dicent : Ut Nebrod gigas venator coram Deo **. 


munciam Romanam, qua inito calculo a viris do- 
ctis, ponderabat quantum quatuor auret Vereti, 
quos appellant zecchinos (quim) quorum singu- 
lis tribuuntur grana 68, plus minue. Gomor vulgo 
zstimatur drachmis 768 
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Fuerunt etiam in Astaroth. Charnem gigantes, A 
quos cecidit Chodollogomor rex Ellam. 

Postea in Chebron tres Sennad filii : quos Chaleb 
filius Jephone, accepta in haereditatem civitate, fun- 
ditus perdidit. 

Temporibus quoque David regis exstiterunt gigan- 
tes quatuor, quos etiam interfecerunt Davidis duces : 
Jesbe, quem sustulít Abisa; Seth, quem sustulit 
Soboches filius Astothi; Elan, quem sustulit Aiieg 
Bethleemites. Quartus autem czeteris potior, vir ille 
senos habens digitos, quem cecidit Jonathan filius 
Sama fratris David. 

Gvliath quoque Chettzeus inter gigantes cense-' 
tur, quem junior David cum esset funda percus- 
sum interfecit : cujus etiam hastam arripiens, ceu 
donarium suspendit in Tabernaculo Dei **. 

CAP. XXX. — Quinam fuerunt multorum liberorum 
patres. 

Jacob tredecim habuerat liberos. 

Gedeon judex Lxx, ques etiam e medio sustulit 
nothus lilius ejus Abimelech, cum sibi populi re- 
.gimen conciliasset. 

Jair, judez Galaatides **, xxxi filios ipse quo- 
«que procreavit. 

Labdon, qui et ipse judex ** fuit, filiorum xxx 
pater exstitit. 

David rex xxit liberos habuit universim. 

Roboam filius Solomonis, procreavit (ilios xxvii, 
et filias Lx **. 

Abias filius ejus habuit filios xxu et filias xin **, C 


Achaad rex Israel liberos genuit Lxx *" quos oc- 
cidit Jeu. 

CAP. XXXI. — Quomodo partitus est populus ter- 
ram promissionis, ut Jesus Nave illis forte disiri- 
buerat. 

Tribus Rubim et Gad et dimidia tribus Manasse. 
Primi isti a Moyse regionem transjordanicam acce- 
perunt, qux prius Amorrhzorum erat et ltaphin, 
Basonitidem universam. 

Tribus Manasse : alters dimidia tribus, regionem 
ea quoque transjordanicam circa Gadaram, que 
Gergeszorum erat, et qua nunc dicitur Scythopo- 
lis usque ad maritima Dor, accepit. 

Tribus Juda babuit regionem universam qua p 
jacet ad septentrioneslduinzz, porrigiturque usque 
ad Sodomitin : cujus maritimz civitates fuere Ga- 
Za et Ascalon. 

Tribus Symeon Idumzam, qua finitimam habet 
AEgypto et Arabie maritimam regionem ultra Ga- 
zam positam. 

Tribus Benjamin habuit Jericho et Dethel et 
Hierosolyma usque ad mare. In angusto tractu qui 


** | Reg. xxi, 9. 
*" JV. Reg. x, 7. 


(43) Ex Gen xiv, 5, lege χατἐχοψε. 
4^) Lege "Eváx, Jud. 1, 20. 
44) Deerat in Graeco, exstat in versione Fabric. 


JOSEPPI 


B τὸ δόρυ ἀνελόμενος, ἀνέθηχεν εἰς τὸ ἱερόν. 


*! Jud. x, 5, τοῖς Ο’. ** Jud. xui, 15. 
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Ἐγένοντο δὲ xaX àv. ᾿Ασταρὼθ Χαρνὲμ γίγαντες, 
οὓς χατέχρυφε (42) Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Ελλάμ. 
Μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Χεδρὼν τρεῖς οἱ τοῦ Σεννὰδ (46) 
vlol* οὔστινας Χάλεθ ὁ τοῦ Ἰεφωνὴ, λαθὼν ἐν χλή- 
pu τὴν πόλιν, ἐξωλόθρευσε. 

Καὶ ἐπὶ τοῦ βασιλέως Δαθὶδ γεγόνασι γίγαντες ὃ, 
οὓς χαὶ ἀναιροῦσιν οἱ τοῦ Δαθὶδ στρατηγοί: Ἰεσδὴ, 
ὃν ἀνεῖλεν ᾿Αθισά, Σὲ0, ὃν ἀνεῖλε ΣοδοχΏς ὁ Αστο- 
θοῦ. Ἐλαῖαν, ὃν ἀνεῖλεν ᾽Αριὼγ ὁ Βηθλεεμίτης' Té- 
ταρτος δὲ μᾶλλον ὁ ἐξαδάκτνλος, ὃν ἑπάταξεν Ἰωνά- 
θαν υἱὸς Σαµαίου, ἁδελφοῦ Δαθίδ. 


Καὶ Γολιάθ δὶ ὁ Χετταῖος ἓν τοῖς γίγασιν ἀριθμεῖ- 
ται, ὃν νέος ὧν Δαθὶδ σφενδονίσας ἀνεῖλεν * οὗ xal 
L 


ΚΕΦΑΛ. A'. — Τίγες πο.ύπαιδες γεγόνασιν. 


Ἱακὼθδ τρεῖς καὶ δέκα παΐδας ἰσχήκει. 

Γεδεὼν ὁ χριτῆς ο, οὓς καὶ ἀνεῖλεν ὁ νόθος αὐτοῦ 
παῖς Αδιμέλεχ, τὴν ἀρχὴν ἑαυτῷ τοῦ aou περι- 
ποιούμενος. 

Ἰαεὶρ ὁ κριτὴς ὁ Γαλααδίτης M9 παΐδας xal οὗ- 
τος ἑσυστήσατο. 

Λάδδων xaX αὐτὸς bv τοῖς χριταϊς γεγονώς, à πα- 
*hp παίδων γέγονεν. 

Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς χβ’ τοὺς πάντας. 

Ῥοθοὰμ ὁ τοῦ Σολομῶνος υἱὸς, υἱοὺς χη’ xai θυ- 
γατέρας £'. 

Αδίας υἱὸς [αὐτοῦ (44)] υἱοὺς xf' καὶ θυγατέρας 
t. 
'Axaá6 5 τοῦ "Iopatà βασιλεὺς ο υἱοὺς, οὓς ἆπ- 
έχτεινεν Ἰποῦ. 

ΚΕΦΛΛ. AA'.—"Ozwc κατενεµήθη à Aaóc τὴν γῆν 
τῆς ἐπαγγεάίας, ὡς ὁ .ΠΝανυῆ ἸΙησοὺς αὑτοῖις 
ἐκ Ἰ1ηροδότησε»ν. 

Qvi] '"Pov6ly καὶ Γὰδ, καὶ ἤμισυ gvAnc Μα- 
γασσῆ. Πρῶτοι οὗτοι παρὰ Μωῦσέως τὴν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου χώραν παρειλήφασιν, τὴν πρότερον οὖσαν 
Αμοῤῥαίων xal Ῥαφὶμ, τὴν Βασσαανίτιν ἅπασαν. 

$vAhà Μανασσή, τὸ ἕτερον fiiov σχΏπτρον, πέ- 
pa» χαὶ τοῦτο τοῦ Ἰορδάνου περὶ Γαδάραν Γεργε- 
σαίἰων χώραν, xai τὴν νῦν λεγομένην Σχυθόπολιν, 

µέχρι τῆς παραλίας Δώρ (49). 
Φυἡ Ιούδα, τὴν ἑπάνω τῆς Ἰδουμαίας χώραν 

ἅπασαν, διἠχουσαν μέχρι τῆς Σοδοµίτιδος, πόλεις δὲ 

χατὰ θάλασσαν ἔχουσαν, Γάδαν xal ᾿Ασχάλωνα. 


$vA* Συμεὼν, τὴν Ἰδουμαίαν, τὴν Αἰγυπτῳ xol 
Ἀραδίᾳ πρόσορον ἔχουσαν παράλιον (46), τὴν ἐπέ- 
xzwa Γάνης. 

Φυ.λἡ Βενιαμὶν, Ἱεριχοῦντα χαὶ Βεθὴλ, xa Ἱς- 
ροσόλυµα ἕως θαλάσσης, v στενῷ ἀπὸ τοῦ ἸΙορδάνου 


5: Ρα ρα]. χι, 341. ** |l Paral. xii, 91. 


(45) Ms. παρὰ Λίδωρον. 
(46) Ms. ph; ὅρον ἔχονσα παρ) ἄλλον, 
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πωταμοῦ µέχρι Γαδαὼ, Εὐαίων, ᾽Αμοῤῥαίων περὶ A pertingit ab Jordane fluvio usque ad Gabao, Evzeo- 


Βεθὴλ, Ἰεδουσαίων περὶ Ἱερουσαλήμ. 


ΦυΛλὴ Εφραὶμ, ἀπὸ Βεθὴλ ἐπὶ τὸ μέγα πεδίον, 
μέχρι Γαζάρων, ἀπὸ τοῦ ᾿Ἰορδάνου, Φερεζαίων, 
ΑἉμοῤῥαίων, Σαµοῤῥαίων ({7). 

$v4) Ἱσσάχαρ, Κάρμηλον τὸ ὄρος xa Ἱταδύ- 
piov (48) δρος, τέρμονα τὸν ποταμὸν ἔχοντες, Φερε- 
ζαΐων xaX αὕτη ἡ tpa. 

é$vAh Ζαδου]ῶν, ἀπὺ τοῦ ποταμοῦ µέχρι τῆς 
Γεννησαρίτιδος λίμνης, καὶ τὴν κοιλάδα Χαλουμέ- 
νην. Φερεζαίων xal obs ὁ χῶρος. 

dvd) 'Achp, τὰ περὶ Σιδῶνα τετραμµένα, Lv 
οἷς xai πόλις "Αρχης. Χαναναίων ἡ χώρα. 

divAà Νεφθαλεὶμ, τὰ περὶ Δαμασκὸν, Γαλιλαίας 
χαθύπερθεν xal τῶν Ἰορδάνου πηγῶν, ai τὸ ῥεῖν ix 
«oU ὄρους ἔχουσι. Τοῦτο Κιναίων ἡ χώρα. 

Φυλἡ Δὰν, τὰ περὶ "Αζωτον, Ἰαμνίαν καὶ Γίτ- 
ταν, ἀπὸ Αχχάρωνος ἕως ὅρους, ἐξ οὗ ἡ Ἰούδα ρ- 
χται φυλή. Al δὲ χληρουχίαι πᾶσαι, ἀπὸ ἀνατολῆς 
ἐπὶ δύσιν ἐγένοντο τῶν πασῶν φυλῶν, xal τὴν παρά- 
λιον νειµαμένων Παλαιστίνης xai Φοινίχης. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΒ’. — Τίνες εἰσὶν' αἱ φυγαδευτήριὀι 
πόλεις, εἰς dc κατέφευγον οἱ ἀχούσιον φόνον 
δεδρακότες. 

Ἑν μὲν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν πεδίῳ φυλῆς 
Ῥουδθίµ.. Bocoph πρὸς (49) τῇ ἐρήμῳ. 

Ἐν δὲ τῇ φυλῇ lTáb: τὴν 'Ραμὼθ, πρὸς τῇ l'a- 
λαὰδ χώρᾳ. 

Ἑν τῇ qj Μανασσῃ. τὴν Γαὔ.1ον, πρὸς th 
Βασὰν χώραν. 

Ἑν δὲ ταῖς ἑννέα φυλαῖς xal ἡμισείᾳ * Κεδὲς iv 
τῇ Γαλ.λαία, iv ὄρει Νεφθαλείμ. καὶ τὴν Συχεὶμ, 
kv ὄρει Εφραίμ: xai τὴν Ἀεόρὼν, ἓν ὄρει Ἰούδα. 
Αὗται πόλεις 06, ἀμφὶ τὸν Ἰορδάνην χείµεναιο 


ΚΕΦΑΑΛ. ΛΓ. — Τίνες αἱ μητροπόεις, αἱ τοῖς 
Αευΐταις ἀφορισθείσαι. 


'Axb φυλῆς Ἰούδα, xaX φυλῆς Συμεών» πόλι; 
Καριαθαρδὸχ, ἠ ἐστι Χεθρών ' πόλις Ἐλώμ. Καὶ τὴν 
Τεέλλαν, καὶ τὴν Δαθὴρ, χαὶ τὴν "Acav, xai τὴν 
"Ayáv, xal τὴν Βεθσαμὶς, xai τὴν Ἐλθὰ, xal civ 
Βεθούρ. 


rum sedes, Amorrhzorum circa Bethel; Jebugzso- 
rum circa Hierosolyma. 

Tribus Ephraim : a Bethel prope magnam plani- 
tiem usque ad Gazara. Ab Jordane, sedes Phere- 
z:orum, Amorrhaorum, Samorrheorum. 

Tribus Issachar : Carmelum montem οἱ Itahy- 
rium item montem, quibus flumen limites erant. 
Πίο quoque tractus Pherezzorum fuit. 

Tribus Zabulon : 4 flumine usque ad lacnm Gen- 
nezarelidos. Item tractum qui Vallis dicebatur. 
Ista quoque regio Pherez:eorum fuit. 

Tribus Aser : regionem quz vergit ad Sidonem , 
ubi et civitas Arces. Chananzorum fuit. 

Tribus Nephithalim : regionem circa Damascum 


B ulwa Galileam et fontes Jordanis, qui in monte 


originem babent. Erat hec Cinzorum regio. 
Tribus Dan : tractus circa Azotum, Jamniam οἱ 
Gittan, ab Accatone usque ad montem, unde in- 
cipiebat tribus Juda. Sortes porro omnes omnium 
wibuum fuerunt ab oriente ad occidentem, earum 


quoque que maritimam regionem accepere Palzesti- 
nz et Phoenices. 


CAP. XXXII. — Quaenam sunt refugii cicitates, ad 


quas refugiebani quotquot involuntarium homici- 
dium perpetrassent, 


In transjordanicis, in territorio tribus Rubin: 
Bosor ad desertum. 


In tribu Gad : Ramoth in regione Galaad. 
In tribu Manasse : Gatslon in Basanitide. 


In reliquis novem tribubus cum dimidia : Cedes 
in Galilea, in monte Nephibalim : et. Sychim in 
monte Ephrzm et Cliebron in. monte Juda. Hz ci- 
vitates sunt sex, circa Jordanem posit. 


CAP. XXXIII. — Qua sunt metropoles pro. Levitis 
separaia. 


Ex tribu Juda et tribu Symeon : Civitas Kariathar- 
boc, sive Chebron, et civitas Elom. Acceperunt 
etiam Teellam, et Daber, et Asan, et Achan, et 
l'ethsamis, et Elba, et Bethur. 


Ἆπὸ φυλῆς Βεγιαμίν' τὴν Γαδαὼν, καὶ τὴν D — Ex tribu Benjamin: Gabaon, et 69096, et Anach, 


Γαθεὶ (50), xat τὴν "Avày, xai ti» Γαλαμάθ. Λὗται 
πόλεις ty. 

᾿Απὸ φυλῆς Εφραίμ’ τὴν Συχὲμ, xai τὴν Γαξὲρ, 
χαὶ τὴν Γαθαῖν, xoi τὴν Βεθορών. Αὖται πόλεις δ. 

᾽Απὸ φυλῆς Δάν' τὴν Ἐλθαχὸὼλ, xal τὴν Γε- 
6αῶν, καὶ Ἐδὼμ, xal τὴν Γεερἐμ’ xal αὗται mó- 
λεις 9. 

'Azb ἡμίστους φυλῆς Μανασσῆς.' τὴν Καναχὴ, 
xai thv Βετσάν. Αὗται πόλεις B. 

᾽Απὸ ἑτέρου ἡμίσους φυλῆς Μαγασσῆς "τὴν Γαῦ- 
"Arv, xai τὴν Βοασόρον. Καὶ αὗται πόλεις β’. 


(4*) Forte Χαναναίων. 
(48) Ms. Ἰλαμύριον. 


et Galamath. Hx civitates xin. 


Ex tribu Ephrem : Sychem, et Gazer, et Gabain, 
Bethoron. Civitates iv. 

Ex tribu Dan : Elthacol, et Gebaon, et Edon, οἱ 
Geerem. Civitates ww. 


Ex dimidia tribu Manasse : Canache, et Betsan. 
Civitates tr. 

Ex altera dimidia tribu Manasse : Gaulon, et 
Bossoron. lst:e quoque civitates 1r. 


(49) Putem Ποσὸρ, ἡ πρός. 
(50) lta quidam codd. Jos. xx1, 17, al. Γαθέθ. 
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Ex tribu Jssuchar : Cisso, et Riamath, et Deb- A 


batha, et Helie. Civitates 1v. 


Ex tribu Aser : Masala, et Abdoth, et Chelcath, et 
Raab. Civitates tv. 


Ex tribu Nephthalim : Cedes in Galilea, οἱ Emath, 
et Carein. Civitates ir. 


Ex tribu Zabulon : Jeccom, et Cassir, et Rhem- 
mon, et ElMan. Civitates 1v. 


Ex tribu Rubím : trans Jordanem, Rosor, οἱ Ja- 
zir, et Cedinoth, et Aphasth. Civitates iv. 


Ex tribu Gad : Ramotb, et Matthanen, et Esebon, 
et Azir. Ha quoque civitates iv. 


CAP. XXXIV. — Quasnam ceperunt. civitates. et 
reges , Jesus εἰ Caleph fideles '. 


4 Regem Jericho, 2 et regem Gai, quz fuit prope 
Bethel, 5 Regem Jerusalem, 4 Regem Chehron, 
5 Regem Lachis, 6 Regem Jerimuth, 7 Regem Ga- 
ger, 8 Regem JEylom, 9 Regem Ader. 


40 Regem Daber, 14 Regem Odollam, 129 Regem 
Herma, 15 Regem Thappbu, 14 Regem Lebnma, 
45 Regem Bec, 46 Regem Maceda, 17 Regem Sam- 
ron, 18 Regem Opher, 19 Regem Achsaph. 


20 Regem Asor, 21 Regem Meldon, 22 Regem ( 


Marrhon, 25 Regem Cedes, 26 Regem Thanac, 
25 Regem Jeconam Charmelis, 26 Regem Dor, 27 
Regem Napher Dor, 28 Regem Goin Gogel, 29 Re- 
gem Thersa. 

Omnes isti, reges xxix quos sustulit Jesus cum 
civitatibus eorum, quas forte distribuit in hxredi- 
tatem filiis Israel. 

CAP. XXXV. — Quinam reges convenerunt in vallem 
salsam, quos cecidit Abraham. 

Marphaf rex Sennaar: Arioch rex Ellaa : Cho- 
doliogomor rex Elam : Thargar rex gentium. 


CAP. ΧΧΣΧΥΙ. — Qui sunt reges, quos. Abraham 
servavit cum Lot. 


Ellam regem Sodomorum : Megabersan regem 
Gomorrhze : Sennaar regem Adamorum : Somobor 
regem Seboem : Balac regem Segor. Hos Abraham 
ínsecutus eripiensque a captivitate incolumes ser- 
vavit, armatis in graliam eorum servis suis, qui 
erant numero ccctviit, 

CAP. XXXVII.— Quinam Hebrai cum essent ethnicas 
ugores duxerunt. 

Judas duxit Sua, ex qua habuit filios Sir et Au- 
na ei Silom. Accepit porro uxorem Thamar filio suo 
Sir ; quo mortuo, dedit eam in matrimonium Ánnz. 


(2 Confer Jos. xit, 9-24. 
52) Ipse numeres apposui. 


Απὸ φυλῆς Mocdgap* «bv Κισσὼ, »oV τὴν 
Ῥαμὰθ, xai τὴν Δεθβαθὰ, καὶ τὴν ᾿Ἠλίν. Αὗται mó- 
λεις 8. 

Ἀπὸ φυλῆς Ασήρ) τὴν Μαθαλᾶ, καὶ τὴν 'A6- 
δὼθ, καὶ τὴν Χελκάθ, καὶ τὴν Ῥαάδ. Αὗται πὀ- 
λεις 6, 

'Anb φυλῆς Λεφθαείµ' τὴν Κεδὲς ἐν τῇ Ταλι- 
λαΐᾳ, καὶ τὴν Ἐμὰθ, καὶ τὴν Καρεῖν. Αὗται πό- 
Aste Y. 

'Axb φυλῆς Za6ovAdw* «ἣν "Iexxip, καὶ τν 
Κασσεὶρ, xat τὴν Ῥεμμὼῶν, καὶ τὴν Ἑλλάν. Δύται 
πόλεις S. 

'Axb φυλῆς Ῥουδίμ" πὲραν τοῦ Ἰορδάνου, τὴν 
Bócop, καὶ τὴν Ἰαζεὶρ, καὶ τὴν Κεδμὼθ, καὶ ΑἈφαάθ. 
Αὗται πόλεις D. 

πὸ φυλῆς Γάδ᾽ τὴν 'Ραμὼθ, καὶ Ματθανὴν, 
καὶ τὴν Ἐσεδῶν, xol τὴν Αζείρ. Καὶ αὗται πό- 
Aste ὅ. 

ΚΕΦΑΛ. AA. — Τίνας εἰλήφασι πόλεις καὶ βα- 
σιεῖς, Ἰησοῦς καὶ Καλὲφ οἱ πιστοί (51). 

a' (59) Tiv βασιλέα Ἱεριχὼ, β' καὶ τὸν βασιλέα 
τῆς Fat, fj ἐστι πλησίον Βεθὴλ, Υ’ βασιλέα Ἱερουσα- 
λὴμ, 9 βασιλέα Χεθρῶν, ε’ βασιλέα Λάχις, ς᾽ βασι- 
Ma Ἱεριμοῦθ, βασιλέα Γαζὲρ, η΄ βασιλέα Αἰγλὼμ, 
ϐ’ βασιλέα Αδὲρ. 

v Ἡασιλέα Δαθὴρ, ιά βασιλέα Ὁδολλὰμ, cB' βασι- 
la Ἑρμᾶ, ιΥ βασιλέα Θαπφοῦ, ιδ’ βασιλέα Λεθνᾶ, 
u' βασιλέα Bix, τς) βασιλέα Μαχκηδὰ, uU? βασιλέα 
Σαμρῶν, τη’ βασιλέα Ὀφὲρ, τθ βασιλέα "Ayodg. 

x' Ἡασιλέα ᾿Ασὼρ, χα’ βασιλέα Μελδὼν, χβ’ βασι”- 
λέα Mappov, xr' βασιλέα Κέδες, χδ βασιλέα 8a- 
νὰκ, xs' βασιλέα Ἰεκονὰμ τοῦ Χερμὲλ, xc' βασιλέα 
Δῶρ, κζ βασιλέα τοῦ Ναφλρ Δῶρ, κη βασιλέα 
Téty (55) τῆς Toy, x&* βασιλέα θερσά. 

Πάντες οὗτοι βασιλεῖςσ κ’ οὓς ἀνεῖλεν "Inaoüg σὺν 
«aio πόλεσιν αὐτῶν, καὶ ἑληροδότησεν αὐτὰς τοῖς 
viol, Ἰσραίλ. 

ΚΕΦΑΛ. ΑΕ’. — Τίγες οἱ βασελεῖς ἐπε.1θόντες τῇ 
ἁλυκῇ πεδιάδι οὓς ἑπάταξεν ᾿Αδραάμ. 

Μαρφὰλ, βασιλεὺς Σενναάρ' Αριὼχ. βασιλεὺς 
Ἑλλαά  Χοδολλογόμορ, βασιλεὺς Ἐλάμ ᾽ θΘαργὰρ, 
βασιλεὺς ἐθνῶν. 


ΚΕΦΑΛ. AG'. — Τίνες οἱ βασιλεῖς, οὓς διέσωσεν 
᾽Αόραὰμ μετὰ τοῦ Λὠτ. 


Ἐλλὰμ, βασιλέα Σοδόµων Μεγαδερσᾶν, βασιλέα 
Γοµόῤῥας , Σενναὰρ, βασιλέα ᾿Αδαμῶν ' Σομοδὸρ, 
βασιλέα Σεθώηµ » Βαλὰκ, βασιλέα Σεγόρ. Τούτους 
᾿λόραὰμ ἐπιδιώξας χαὶ ἀνελὼν ἐκ τὴς ἁπαγωγῆς, 
ὑπεξείλατο, ἐπιστρατεύσας αὑτοῖς τοὺς ἑαυτοῦ παῖ- 
δας, ὄντας τὸν ἀριθμὸν suy. 

ΚΕΦΑΛ. AZ'. — Τίνες 'E6pato« Tvraixac ἐδνι- 
κὰς ἡγάγοντο. 

Ἰούδας τὴν Σουὰ, ἐξ fic ἔσχεν υἱοὺς, τὸν Σεὶρ, 
xai τὸν Αὐνᾶ, χαὶ τὸν Σιλώμ. Ἔλαδε δὲ γυναῖνα 
τὴν θάµαρ τῷ vi αὑτοῦ Eep, xaV' τούτον ἆποθα- 


155) l. e. Galile gentium. 
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δὲ ἀποθανύντος, xal μὴ ἀπολύοντος αὑτὴν ἑτέρῳ va- 
μηβᾶναι, δόλῳ fj θάµαρ ἔσχεν ἐξ αὐτοῦ υἱοὺς, τὸν 
Φαρὶς xai τὸν Ζαρά. 

Μωθσῆς τὴν Σεπφόραν, ἐξ ἧς ἔσχε τὸν Γερσὼν καὶ 
«bv Ἐλιένερ. 

Σαἁμὼν τὴν Ῥαὰθ τὴν πόρνην τοὺς χατασχόπους 
καταχρύφασαν͵ ἐξ ἧς ἔσχε τὸν Ἰωδὴδ, τὸν τοῦ Ἰεσ- 
cai πατέρα, ἐξ οὗπερ Υεννᾶται ὁ Δαδίδ. Οὗτοι μὲν 
οὖν, ol τεχθέντες ἐχ τῶν ἐθνιχῶν γυναιχῶν, xal εἰς 
την τοῦ Σωτῆρος συντελοῦσι σάρχωσιν ’ ἐπὶ δὲ βλάδῃ 
ἑαυτῶν» ἔσχον ἐθν'χὰς γυναῖκας. 

Σαμὼν τὴν Δαλιλὰ, δι ἧς ἀπατηθεὶς, xal τὸν 
ἁγιασμὺν τοῦ νας τραίου διεφθάρη, xal ἐχτυφλωθεὶς, 
ἁδοξῶν τελευτᾷ. 

Σολομὼ» τὴν τοῦ Αἰγυπτίου θυγατἐρα ἀγόμενος, 
χαὶ Μωαθίτιδας, xaX ᾽Αμμωνίτιδας, Σύρας καὶ Ἴδου- 
palac, Χετταίας καὶ ᾽Αμοῤῥαίας. 

KE9AA. ΛΗ’. — Tírec xoAAác ἤγαγον γυναῖχας. 

Ἱακὼδ b,«hv Λίαν, '"Payhi, τὴν Βαλλὰν, τὴν 
Ζελφάν ἐξ ὧν καὶ παῖδες αὐτῷ γεγόνασι ev. 

Γεδεὼν.ιοι..... ἐξ ὧν xai παῖδες τούτῳ γεγόνα- 
ew e. ᾿ 

Δαθὶδ πλείους ἢ v', τὴν ᾽Αχιναάν, καὶ τὴν Me), 
«ἂν ᾿Αθιχαῖλ, τὴν Ἐγγὴθ, τὴν Βιττὰλ, τὴν Αἰγλὴν, 
τὴν Βεθσαθεὲ, xal ἄλλας, ἃς ἔλαδεν εἰς τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ πλήρης (54) τὴν βασιλείαν ἀπολαδών ' ἐξ ὧν 
χαὶ ιΥ υἱοὺς ἐχτήσατο. iy γυναικῶν τὰ ὀνόματα οὐκ 
ἀναγέγραπται. Ἔσχε δὲ καὶ ᾿Αθισσᾶ τὴν Σουναμῖ- 
τιν, τὴν θερµαίνουσαν αὑτὸν διὰ «ἣν τοῦ σώματος 
ἀπόψνξιν. Ó 

Ὁ δὲ ΣοΛομὼν ἁπταχοσίας Yovalxag , καὶ παλ- 
λακὰς ἐσχηχὼς, ἕνα µόνον υἱὸν, τὸν xaX τῆς βασι- 
λείας ἑγχρατῆ γεγενῆσθαι μὴ δυνάµενον, ἔσχηκεν 
ἀπὸ Νααμὰ τῆς ᾽Αμμωνίτιδος,, 3) ὡς ἄλλη ἔχδοσις 
ἔχει, ἀπὸ θάµαρ θυγατρὺὸς ᾿Αδεσσαλώμ. 

ΚΚΦΑΛ. Αθ’. — "σαι rvvalxsc τοὺς ἄνδρας 
διέρθειραν. 

Κὖα τὸν ᾿Αδὰμ , ἁπατηθεῖσα xol αὐτὴ πρὸς τοῦ 
διαδόλου. 

Δαλι]ὰ «bv Σαμφὼν ἀποξυράσασα καὶ δέσµιον 
τοῖς πολεμίοις παραδοῦσα , χαὶ διὰ ταύτην ἀναιρού- 
μενον, ἐχτυφλωθέντᾶ πρότερον αἰσχρῶς. 


nuberet, dolo Thamar habuit ex eo ipso filios Pha- 
res et Zara. 


Moyses Sepphoram, ex qua precreavit Gerson et 
Eliezer. 

Salmon Raab meretricem, quz exploratores oc- 
cultaverat : ex qua suscepit (55) Jobed patrem 
Jess, ex quo natus est David. Hi ergo ος ethnicis 
mulieribus orti, concurrunt etlam ad Salvatoris in- 
carnationem. Magno autem eorum incommodo eth- 
nicas uxores habuerunt. 

Sampson, qui habuit Dalila, a qua deceptus etiam 
sanctitatem nazereatus amisit; ac tandem lumini- 
bus czcatus ignominiose interiit. ι 

Solomon, qui regis /Egyptii filiam duxit, itemque 
Moabitidas, Ammonitidas, Syras et Idumzaas, Cliet- 
teas et Amorrhasas. 


CAP. XXXVIIIL — Quinam fuerunt polygami. 


Jacob 1V duxit, Liam, Rachel, Ballam, Zelpham, 
ex quibus etiam procreavit liberos xii (56). 

Gedeon . . «ο . . ο ο ex quibus etiam habait 
filios Lxx. 

David plures quam X, puta Achinam et Melchol, 
Abigail, Eggeth, Bittal, Zglen, Bethsabce, et alias, 
quas duxit Hierosolyinis cum jam plenum obtinuis» 
set regnum. Ex hisce procreavit liberos xit, nec 
tamen eorum nomina seripta sunt. Habuit quoque 
Abissa Sunainitidem, calefacientem eum ob corpo 
ris refrigerationem. 


At Solomon , qui septingentas uxores et concubi- 
nas habuit, unicum auscepit filium (nec tamen 
hunc totius regni sibi conservandi potem) ex Naama 
llammonitide**; vel ut alia editio habet, ex Tha- 
mar filia Abessalom. 


CAP. XXXIX. — Quot mulieres viros perdiderunt. 


Eva Adamum, in fraudem inducta ipsa quoque a 
diabolo. 

Dalila, que Sampsonem abrasit , vinetumque 
hostibus tradidit, et per hanc tandem interfectus 
est, cum prius antea turpiter csecatus fuisset. 


Kei τοῦ λαοῦ δὲ τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ τὴν ἀναίρεσιν D) Populi etiam lgraelitici cladem effecerunt mulie- 


αἱ «ῶν ἉἈμοῤῥαίων ἐποιῄσαντο qvraixec, xztà 
γνώµην τοῦ µάντεως Βαλαὰμ, τὴν τῷ Βαλὰκ εἰσ- 
ηΥτθεῖσαν, εἰς ἁπόστασιν ἁπαγαγομένων. 

Ἡ Αἰγυπεία, à τὸν ἀρχιμάγειρον τοῦ βασιλέως, 
μετὰ τὸ μὴ δυνηθῆναι τὸν Ἰωσὴφ ἁπατῆσαι, συµ- 
πείσασα, &; ἐπελθόντος αὐτῃ τοῦ Ἰωσὴφ, xal 
πιιήσασα αὐτὸν ἐγχατάκχλειστον τὸν σώφρονα. 


Ἡ τοῦ "I6 γυνή, ἔπιχειροῦσα πείθειν τὸν εὖσε- 
*5 Π! Reg. xiv, 21. 


(54) Forte πλήρῃ. 
(53) In versione Latina Fabricii post suscepit le- 
gtur, Boozum. Boox Moabitidem Ruth, ex qua ha- 


PaTROL. Gn. CVI. 


res Amorrheorum , juxia. consilium vatis Balaam, 
quod Balaco suggessit, quse eos ad apostasiam iu- 
ducere conatz sunt. 

AEgypiia, quse prefectum coquorum regis, quum 
Josephum seducere non potuisset , in eam persua- 
sionem induxit, quod Joseph ei vim adhibuerit : 
quare etiam effecit, ut eastus ille conjiceretur in 
carcerem. 

Uzor Job, qus nititur persuadere religiosissimo 


buit Jobedum, etc. De his confer Ruth iv, 10. Certe 
neglectu Toograpui Graece omissa suni, 
(56) Xll patriarchas et Dinam. 
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Job, ut aliquid contra Dominum pronuntiaret : nec A δέστατον Ἰὼδ λαλεῖν ῥῆμά τι πρὸς Kóp:ov, ἀλλ οὐ 
* δυνηθεῖσα διὰ τὸ ἱσχυρόγνωμον τοῦ εὐσεδοῦς, 


tamen potuit ob constantissiman pii viri senten- 


dam. 

Eodem quoque modo sapientissimum Salomonem 
mulieres, quas contra legem duxerat, persuaserunt 
at teinpla zedificaret d:emonibus, quos ille ut deos 


: venerabantur. 


| 


Jezabel Achabum seduxit ut Astarte sacrilicaret, 
οἱ persequeretur prophetam — Eliam. Quare in 
utrumque ultum est. 

Gotholia, Achahi et Jezabelis filis, quae conata est 
perdere genus Davidicum per eos, qui sibi obtem- 
perabant. 

Alerodias ,.quze impulit Herodem ad interficien- 
dum Boptistam Joannem, per filiam suam concinne 
.saltantem. 


CAP. XL. — Quot mulieres viros beneficio affece- 
runt, et per ea qua operata sunt, accepte Deo 
[uerunt. 

Sarrha obtemperans Abrahamo, dicensque se so- 
rorem illius esse juxta conditiones illius, ob metum 
contumelie propter pulchritudinem ejus. ltidem ora- 
vit eum, ut coiret cum ancilla Agar, quo filium 
procrearet, ne propter se sterilem sine liberis ipse 
quoque moreretur. 

flachel ei Lia qux: obtemperaruat viro suo eum- 
que secute suut in Chananzam, relicta paterna 
domo. 

Rebecca siiniliter, quz: desiderio nominati dum- 
taxat viri sui Isaac , reliquit larem paternum , et ad 
sponsum contendit. 

Gedeonis uxor, quz metuentem maritum angeli 
apparilionem, recreat a timore, dum salutarem per- 
suasionem insinuat illi de divino beneplacito. 


- Melchol , que Davidem jamjam a Saule interfi- 


é 9 . 
ciendum demittens per fenestram, fugam ei a nece 


procuravit. 

Abigail, qua: Nabal perditissimum bominem mox 
jnterficiendum, qui David contumelia affecerat, 
eripuit ab interitu per adhortationeimn qua usa est 
ad David , quem donis pro viro suo placavit. 

Beihsabee Salomonis mater, quse secundum con- 
silia Nathanis prophete , filio regnum comparavit, 
du.» de ausibus Adonize Davidem certiorem facit. 


fiaab ide apud Deum accepta fuit, quz specula- 
tores servavit, cum per aliam viam hos dimittens , 
tum initis cum illis pactis de salute. 


Ruth Moabitis, qu:e a socru ob pium affectum 
indivulsa mansit, atque iu Ecclesiam Dei censita est. 


Mulier item, quas sceleratissimum Abimelech, 
qui crudelia multa in populum patraverat , maximo 
populares suos promerita beneficio , mole frag- 


(57) Forte deest θεοῦ. 
(98) An ergo sub conditione de repudio inter eos 


Οὕτω δὴ xal τὸν σοφώτατον Σοομῶντα yrvraixee 
ἃς παρανόμως Ἰγάγετο , εἰς τοὺς ναοὺς οἰχοδομεῖν, 
οἷς αὗται δαίµοσιν ὡς θεοῖς ἑτίμων * ἀνέπεισαν. 


Ιεζάδε.ϊ τὸν ᾿Αχαὰθ τῇ "Aaváprr θύειν Ἰπάτησεν, 
xal τὸν προφῄτην ἑχδιώχειν Ἠλίαν, διὸ καὶ τετιµώ- 
ῥηνται. 

Γοθυ.ία ἡ τοῦ 'Ayaà6 xaX τῆς Ἰεζάβελ θυγάτηρ, 
τὸ τοῦ Aa615 γένος ἀφανίσαι δ.ὰ τῶν ἑπηχόων αὐτῆς 
μηχανωμένη. 

Ἡρωδιὰς τὸν "᾿Ηρώδην φονεύειν τὸν Βαπτιστὴν 
Ἰωάννην, διὰ τῆς εὑρύθμως ὀρχησαμένης τῆς Eav- 


B τῆς θυγατρὸς ἐπαγαγομένη. 


C 


ΚΕΦΑΛ. M'. — "Ocai Τυραἴκες τοὺς Ίνδρας εὐ- 
ώς , xal δι ὧν ἕδρασαν εὐάρεστοι τῷ 
t 

Σάῤῥα πεισθεῖσα τῷ ᾿Αδραὰμ, χαὶ λέγουσα ἆδελ- 
qv αὑτοῦ εἶναι χατὰ τὰς ὑποθέσεις αὑτοῦ (57), πρὸς 
τὰς διὰ τὸ χάλλος αὐτῆς ἑπηρείας. Καὶ πάλιν παρα- 
χαλοῦσαν αὐτὸν συγγενέσθαι τῇ παιδίσχῃ τῇ ΄Αγαρ, 
ἵνα χατααστῄσαιτο παιδίον, πρὸς τὸ μὴ δι αὐτὴν 
στείραν οὖσαν, ἄπαιδα xal αὐτὸν ἁποθανεῖν 

PaxhA καὶ Λία ὑπαχούουσαι τῷ ἀνδρὶ, xal 
ἀχολουθοῦσαι αὐτῷ εἰς τὴν Xavavalav, τὸν πατρῷον 
οἶχον χαταλιµπάνουσαι. 

Ῥεδέχκα δὲ ὁμοίως, τοῦ µόνον ὀνομασθέντος &v- 
δρὸς αὐτῆς Ἰσαὰκ πόἸῳ, κατέλιπε τὴν πατρῴαν 
ἑστίαν, xai πρὸς τὸν μνηστηρα ἐξανάγεται. 

Ἡ τοῦ Γεδεὼν υγ ἡ, δείσαντα τὸν ἄνδρα τὴν 
τοῦ ἀγγέλου ἐπιφάνειαν ῥώνννσιν ἀπὸ τοῦ δέους, 
πίστιν αὐτῷ τὴν ἀπὸ γνώμης (58) ἐντιθεῖσα σωτή- 
ριον. 

Με λχὼ 1, τὸν Δαθὶδ ἀναιρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
μέλλοντα, Χαθιμώσασα διὰ θυρίδος, καὶ δρασμὸν 
αὐτῷ τὸν ἀπὸ τοῦ φόνου περιποιησαµένη. 

H Ἀδιγαλ, tj τὸν Ναθὰλ πανώλεθρον ἀναιρεῖσθαι 
μέλλοντα, τὸν Δαθὶδ ἑνυδρίταντα, ῥυσαμένη τῆς δια- 
φορᾶς διὰ τῆς παραχλήσεως τῆς πρὸς Δαθὶδ, δώροις 
αὐτὸν ὑπὲρ νοῦ ἀνδρὸς ἐξευμενισαμένη. 

Ἡ δὲ τοῦ Σολομῶνος µήτηρ ἡ Βηθσαδεὲ, fj χατὰ 
τὰς τοῦ προφήτου Νάθαν ὑποθήχας, «hv βασιλείαν 


D τῷ vip περιποιησαµένη, διδάξασα τὸν Δαθὶδ τὰ τῷ 


Αδωνίᾳ τετολμηµένα. 

Ῥαὰδ δὲ διὰ πἰστεως εὐδοχιμεῖ παρὰ τῷ θιῷ, 
διασώξουσα τοὺς κατασκόπους, xal 6v ἄλλης ὁδοῦ 
τούτους ἀπολύουσα, καὶ συνθήχας περὶ σωτηρίας 
πρὸς αὐτοὺς ποιουµένη. 

'PobO 1j, Μωαθῖτις, ἡ τῆς ἐχυρᾶς διὰ πόθον ἱερὸν 
ἀχώριστος, καὶ εἰς Ἐχχλησίαν Κυρίου χαταταττο- 
μένη. 

Καὶ ἡ rur, fj τὺν ἑναγέστατον Ἀδιμέλεχ, τὸν 
δεινὰ χατὰ τοῦ λαοῦ ἐργασάμενον, μέγιστόὀν τι 
χατώρθωσε τῷ λαῷ, µύλου κλάσματι τοῦτον Ex τοῦ 


convenit ? IIec certe hypothesis tolleret omncs dif- 
ficultates. 
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τείχους, κατὰ του αράνους αὐτοῦ ἁἀποῤῥιφέντι, A mento de muro in caput ejus projecto, e medio 


ἀνελονσα. 

Καὶ ἡ τὸν Σαδεὲ δὲ, τὸν τοῦ Βοχορὶ, προχατειλη- 
φότα τὴν ΄Αδελ καλουµένην πόλιν, ἀπὸ τοῦ βασιλέως 
ἁποσιάντα Δαθὶιδ ἀποκτείνασα, xai τὴν χεφαλὴν αὐ- 
τοῦ διὰ τοῦ τείχους τῷ "Iuà6 ῥίφασα, καλὺν xai σο- 
φὸν ἔργον ἀπεδείξατο, ὅλην πόλιν πολιορκίας ῥυσα- 


Σοφὴ δὲ xai fj Gexovlric , ἡ τὺν ᾿ΑἈθεσσαλὼμ τῆς 
φυγῆς ὑπὸ τοῦ πατρὸς χληθῆναι ποιησαµένη , ταῖς 
«oU Ἰωάθ ὑποθήχαις. 

Σαθὰ δὲ ἡ τῶν Αἰθιόπων βασιλὶς τῆς σοφίας 
ἕνεκα Σολομῶνος εἰς τὴν Ἰουδαίαν σταλεῖσα, ἐπὶ 
σοφία καὶ αὐτὴ δικαίαν ἀπεγείματο τιμήν. 


Ἡ χήρα, ἡ ἐν Σαρέρθοις τὸν Ἠλίαν δεξιωσα- P 


μένη, ἐπὶ τιμῇ τῇ παρὰ θεοῦ. 

Ἡ vuv ἡ Σουναμίεις, tj τὸν Ἑλισσαῖον δεξιου- 
µένη, xat οἶχον αὐτῷ σχολαῖον εὐτρεπίσασα, μεγάλα 
xai τὸν ἄνδρα καὶ τὸν ἑαυτῆς οἴχον ὤνησεν. Yióv τε 
Υὰρ οὗ πρότερον ὄντα αὑτῇῃ ἐχτήσατο, xal τοῦτον 
ἀποθανόντα, ζῶντα ἀπειλήφει. 

"Ev δὲ τῇ χάριτι τῇ κατὰ Χριστὸν, τὴν τοῦ χόσµου 
δωτηρίαν Mapía διηχονήσατο, Ὑεννήσασα ἡμῖν 
σαρχὶ τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ θεοῦ, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν. 

Ἑλισάδεε, 1j τοῦ Ζαχαρίου γωνὴ, τὸν πρόδρομον 
τοῦ Κυρίου Ἰωάννην τὸν βαπτιστην συλλαθοῦσα, 
xai προφητεύειν ἠξίωται. 


sustulit. 

ltem quse Sabee filium Bochori, qui jam praeoecu- 
paverat civitatem nomine Abel, defeceratque a Da- 
vide rege, interfecit, et csput ejus per murum Josabo 
projecit : quo perpetrato pulchro ac sapieuti faci- 
nore, urbem totam ab obsidione liberavit. 


Thecuitis et ipsa sapiens, qux» adhortante Joabo 
effecit, ut Absalom ab exsilio a patre revocaretur. 


Saba quoque regina Athiopum, qus ob Salomo- 
nls sapientiam iter in Judsam instituit, ac ob sa- 
pientiam ipsa similiter promeritum honorem con- 
secuta est. 

Vidua Sarephthana, qu: Eliam excepit hospitio 
ob divinum honorem. 

Mulier Sunamitis, qua excepit Eliseum, et ha- 
bitaculum ipsi vaeantem prsparavit, quo plurimum 
juvit et maritum suum et domum suam totam. Cum 
enim antea liberis careret, filium genuit, et hunc 
eumdem vita fanetum, iterum vivum recepit. 

Tempore gratie Christi, Maria mundi salutem 
ministravit, qua nobis carne genuit unigenitum Dei 
Filium, Domiuum nostrum Jesum Christum. 


Elisabeth, uxor Zacharis, prsecursorem Domini 
Joannem Baptistam concepit , atque prophetis mu- 
nere dignata est. 


Τήν τε ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου αἱ τρεῖς Μαρίαι C Resurrectionem quoque Domini ** tres. Maria 


potat θεασάµεναι, τοῖς μαθηταῖς ἀπήγγειλαν. 
Ἁλλὰ xai Ἰωάνα | τοῦ ἐπιτρόπου Ἡρώδου 
γυνὴ, μετὰ xai ἄλλων πιστοτάτων γυναιχκῶν ἆχολου- 
θοῦσα τῷ Κυρίῳ, τὰ χρήματα ἐπιφερομένη χατηνά- 
λου εἷς τὴν διαχονίαν τῶν ἑπομένων τῷ Σωτῆρι. 


ΚΕΦΑΑ. ΜΑ’. — Τίνες ἄνδρες ἐπὶ σοφίᾳ θαυ- 
µαστοὶ γεγόνασι. 


Σἡμ καὶ Ἰάφεθ, ὁπισθοφανεῖς ἐπιδαίνοντες τὴν 
τοῦ πατρὸς χατακαλύψφαι γυµνότητα. 

Ἰωσὴφ., τὰς xa0' ἑαυτὺν ὑποφέρων σοφῶς συµ- 
φορὰς, xal τὰ ὀνείρατα διαλύων, χαὶ τὸν χαιρὸν τῶν 
εὐφοριῶν xai τοῦ λιμοὺ πανσόφως οἰχονομῶν. 

Βεσσελεὴ.ἲ 6 τοῦ "Opt, χαὶ Ἐ.λιὰδ 6 τοῦ ΆἉχισα- 
py, οἱ τὴν ἱερὰν σχηνὴν ἑργασάμενοι. 

Χουσὶ, 6 τοῦ Δαθὶδ σύμδουλος, τὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ 
συφίαν µεταχειρισάµενος. 

 Σο]ομῶν, ὁτῆς σοφίας χάρισμα χοµισάµενος. 

) Οἱ viol MaobA , Al0kv καὶ Ἔσρᾶν καὶ Ἡμᾶν καὶ 
Χαλχὰλ xai Δαρδᾶν. Περὶ ὧν xai οἱ iv ταῖς Βασι- 
λείαις, ὡς σοφῶν, χατὰ (59) τὰ τοῦ Σολομῶνος, μνήμη 
γίνεται. 

Ἰωδαξ 6 ἀρχιερεὺς, ὁ τὴν Γοθολίαν ἀποχτείνας, 
xai τὸν ix τοῦ Δαθιδικοῦ γένους Ἰωὰς σοφῶς εἰς 
βασιλείαν προαγαγών. 


* Matth. xxvii, 56; Marc. avi, 4. 
(59) Forte µετά. 


0 Luc. vil, 9. 


que prim viderunt, apostolis annuntiarunt. 
Joanna etiam ** uxor (Chsse) procuratoris Hero- 
dis, cum aliis fidelissimis mulieribus Dominum se- 
cuta, opesque secum afferens impendebat in mi- 
nisterium eorum, qui Dominum comitabantur. 


CAP. XLI. — Quinam viri ob sapientiam admira- 
tioni fuerunt. 


Sem et Japheth, qui terga vertentes accesserunt, 
quo patris nuditatem cooperirent. 

Joseph suas calamitates sapienter sustinens , 
somnia item interpretans , tempusque fertilitatis et 
famis sapientissime dispensans. 

Besseleel, filius Ori, et Eliab, filius Achisamach, 
qui sacrum Tabernaculum construxerunt. 

Chusi, Davidis consiliarius, qui dextere Achito- 
phelis sapientiam evertit. 

Salomon, qui sapientize charisma consecutus est. 

Filii Maul, Aiban et Esran, et Heman, et Chal- 
chal, et Dardan. De quibus etiam in libris Regum **, 
ceu post Salomonen! sapientissimis, 6t mentio. 


Jodae pontifex, qui Gotholiam interfecit, et Joas 
ex Davidico genere natum sapienter ad regnum pre- 
vexit. 


^ [i] Reg. iw, 91. 
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& JOSEPPI {4 
Daniel, qui mysticas regum visiones reyelavjl. A Δαγιὴᾶ, ὁ τὰ μυστικὰ «iy βαφιλέω» θεάματα 


De quo etiam ad diabolum diclum est : Nunquid iu 
sapientior es Daniele ** Ἱ 

Esdras, qui sacras Litteras post reditum populi 
Judaici de Babylone recensuit **. 


CAP. XLIL — Que mulieres sepientia mazime cla- 
ruerunt. 

Thamar, qux Judam ad procreandos liberos vafre 
pellexit. . 

Rebecca, quz res ita administravit, ut Jacobo pa- 
terne benedicliones darentur, eumque in Mesopo- 
lamiam ad cognatione suam misit , propter iram 
Es3u. 

Josabel, (ilia regis Joram, uxor Jodae pontificis, Hac 
occuliavit Joas filium Ochozim [εφ aui , ut ne a 
Godolia interficeretur, eumque 8eryavit, quo pelam 
flere; adesse successorem Davidici reghi. 


Sunamitisg baud minus sapiens, qua prophetam 
Eligeum hospitio eycepit, sive ob praparataun illi 
domum, sive ob assiduitatem erga prophetam **. 
CAP. XLIII. — Quinam ob nimiam sapientiam, ipsa 

sua sopienjja interierunt. 

Qui turrim ad colum usque pertingentem edi- 
ficare volebant, linguarum divisione disjecti sunt. 

Pharao, qui astu populi interitum machinabaiur, 
eoque in servos relinere volebat , ipsomet conatu 
suo interiit. 

Abimelech, Gedeonis filius, dum vafre ad se regi- 
men uabere nitur , ac fratres suos Lxx interficit, 
a muliercula ceu cauis interemptus est. 

Saul, machinaius Davidis necem, hastamque in 
iin €outorquens , proprio gladio interlit. 


Achitophel funesta consilia meditatus, sed minus 
probatus apud Abessalom industria Chusi, laquco 
vitam finivit. 

Qui Danielem leonibus objiciendum eucarunt , 
ipsimet feris objecti, 

δι adhuc antea, Josephi fratres, qui astuto consi- 
ljo usi sunt, ut irritam redderent spem ejua de 
propria gloria ex soiniis couceptam , ab illius ju- 
dicio se suasqüe res omnes peudere experli sunt, 
CAP. XLIV. — Quinam veritate sapienter occultata, 

salutem invenerunt, 

Abraham, qui dixit Sarrham sororem suam 6584, 
ne propter illau ab ZEgyptiis occumberet. 

Moyses 3d AEgyptium dicens , trium dierum iti- 
nere se populum pro Dei culty abducturum. 

Samuel ungens David iu regem, et dicens se pro 
offerenda victima venisse Bethlehem. 

Jonathan dicens ad patrem suum Saul de David, 
quod ab se pesiulaverit, ut sibi liceret ire iu 
Bethlehem. 

David fugiens Saulem , et dicens ad Abimelech 


*! Ezech. xxvi, 9... 33 H Esdr. viii, 2. 


ἀποχαλύπτων, περὶ οὗ καὶ πρὸς τὸν διάθολον c(pr sac 
M) σὺ σοφώτερος εἶ τοῦ δα ή.ὲ; 

"Εσδρας, ὁ τῶν ἱερῶν Γραφῶν, μετὰ τὴν ἐκ Βαθυ- 
λῶνος τοῦ Ἰουδαϊχκοῦ λαοῦ ἑπάνοδογ, pvüpmy ποιη- 
Sá voc. 

KE6AA. MB'. — Tívec às! cooía γυναῖκες 0uv- 
pactal γεγόνασι. 

θάµμαρ , ἐπὶ παιδογονίαν «bv ἹΙοῦδαν σοφισαμένη; 


'"Ps6éxxa, τῷ Ἰαχὼδ τὰς παρὰ τοῦ πατρὸς εὖλο- 
χίας οἰκονομήσασα δοθῆναι, xal εἰς την Μεσοπο- 
παμίαν αὐτὸν πρὸς τὴν ἑαυτῖς συγγένειαν ἐἑκπέμ- 
πουσα, διὰ τὴν τοῦ 'Hoau μῆνιν. 

Ἰωσαθὲ., ἡ τοῦ βασιλέως Ἰωρὰμ θυγάτηρ, Ἰωδαὲ 
δὲ τοῦ ἀρχιερέως Yovh, χρύφασα Ἰωὰς «bv Ὀχοξίου 
τοῦ ἁδελφοῦ αὑτῆς υἱὸν, ἵνα μὴ πρὸς τῆς Γοδολίας 
ἀναιρεθῇ, καὶ φυλάξαφα εἰς τὴν τῆς Δαυϊτικῆς βασι- 
λείας ἔχφανσιν. 

Σοφὴ xai: Σουναμῖεις, ἡ «ὺν προγφήτην Ἔλια 
σαΐον δεξιωσαµένη, τῇ τε τῆς οἰχίας παρασχευῇ, 
xai τῇ παραμονῇ τῇ τοῦ προφήτον. 

ΚΕΦΑΛ. MI". — Τίνες ἐπὶ δει ότητε γεγόµενοι 
cojol, διὰ τῆς ἑαυτῶν σοφίας ἆκώλοντο. 

Οἱ τὸν πύργο» οἰχοδομεῖν ἕως οὐρανοῦ βουλόμενοι, 
διελύοντο τῇ πολυφωνίᾳ. 

Φαραὼ κατασοφιξόµενος τὴν τοῦ λαοῦ διαφθορὰν, 
καὶ χατέχειν εἰς δούλους βουλόμενος, συναπολλύμενος 
τῇ τοιαύτῃ ἐπιχειρήσει. 

ἸΑδιμάΛεχ ὁ τοῦ Γεδεὼν υἱὸς, σοφιζόµενος ἑαυτῷ 
τὴν ἀρχὴν περιποιήσααθαι, χαὶ τοὺς ο’ ἀδελφοὺς 
φονεύσας, ὀὁπὺ γυναιχὸς ὡς χύων ἀναιρούμενος. 

Σαοὺ. μηχανώμενος τὴν τοῦ Δαθὶδ ἀναίρεσιν, καὶ 
«b δόρυ χατ αὐτοῦ βάλλων, ὁπὺ τοῦ ἰδίου ξίφους 
διολλύµενος. 

Αχιτόφε. δεινὰ σοφικόµενας xal παρενδοχιμηθεὶς 
πρὸς τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ, ὑπὸ τοῦ Χουσῆ, ἁγχόνῃ χρη- 
σάµενος. 

Οἱ εὸόν Δανιὴ.ὶ σνσχευασάµενοι τοῖς λέουσι ἐκδο- 
θῆναι, αὐτοὶ τοῖς θηρίοις ἑχδοδέντες. 

Καὶ ἴτι «πρότερον, οἱ εοῦ Ἰωσὴφ. ἀδεῖφοὶ , 
ἀφανίζαιν αὐτοῦ τὴν bx τῶν ῥνειράτων ἑπίδοξον 
προσδοκίαν σοφισάµανοε, ὁπὸ «hv χρίσιν αὐτοῦ περὶ 
τοῦ παντὸς ἔχειντο. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΑ’. — Tivec ἐπικρύψει τῆς ἀ.ληθείας 
σοφοὶ, σωτηρίαν εὔραντο. 

᾽Αδραὰμ ἁδελφὴν ἑαυτοῦ λέγων εἶναι την Σάῤῥαν, 
ἵνα gh ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων δι’ αὐτὴν ἀναιρεθῇ. 

Μωῦσης πρὸς τὸν Αἰγύπτιον λέγων, τριῶν ἡμερῶν 
τὸν λαὸὺν ἐπὶ τὴν θεοῦ λατρείαν ἀπάξειν. 

Eapovi χρίων τὸν Δαθὶδ εἰς βασιλέα , ἐπὶ 0ν- 
σίαν φάσχων εἰς τὴν Βηθλεὶμ ἀφιχνεῖσθαι. 

Ἰωνάθαν λέγων πρὺς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν 
Σαοὺλ περὶ τοῦ Δαθὶδ, ὡς ὑπ' αὐτοῦ παρακληθεὶς 


eti εἰς τὴν Βηθλεὲμ ἀπιέναι. 


Ὁ Δαδὶδ φεύγων τὸν Σαοὺλ, πρὸς τὸν ἱερέα τὸν 


.ΙΥ Reg. 1v, 10, 50. 
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"A6 kde φάσκων, Gc ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀπεσταλμέ- A pontificem, quod a rege missus esset pro quadam 


vog εἴη ἐπί τι πρᾶγμα προσῆχον αὐτῷ. Καὶ πρὸς τὸν 
' ἀλλόφυλον ἐλθὼν , δείσας jh, ὡς στρατηγὸς Gv τοῦ 
λαοῦ, ἀποθάνῃ, µανίαν ἐσχήφατο, πρᾶγμα πρδαλ- 
λύμενος οὐκ ἀληθὲς, διὰ σωτηρίαν. 
^ Kai Μελχὰκλ δὲ, τοῦ πατρὺς ἐπαγανακτοῦντος 
αὐτῇ διὰ τὴν τοῦ Δαθὶδ ἀπόλνσιν, ἀναιρεῖσθαι λέγουσα 
πρὸς αὐτοῦ, ei μὴ τοῦτο πε ποιήχει. 
ΚΕΦΛΛ. ΜΕ’. — Pivsc δὲ 00.1 διχαιοσύγης ἔργα 
διεπράξαντο. 

'AéB ὁ χριτὴς τὸν Αἰγλὼμ, τὸν τῶν Μωαθιτῶν 
βασιλέα, ὡς ὑπέχλος πρὸς αὐτὸν μετὰ δώρων ἐλθὼν, 
ἀνελὼν δόλῳ. 

Ἱαἡ 4, Ἡ τοῦ Κιναίον Χαθὲρ vuvh, τὸν Σισάρα 
φεύγοντα φιλοφρόνως δεχοµένη, xal γάλαχτι ποτί- 
ζουσα χατοακχοιµμήσασά τε, την χεφαλὴν αὗτοῦ τελευ- 
ταῖον πασσἀἆλῳ διελάσασα, 

ΚΕΦΑΛ. MG'. — Tivsc προσχήματι χΓηστότητος 
fj εὐσεθείας, θάνατον κατειργἀάσαντο. 

Ἡρῶτος ὁ ὄφις τὴν Εὔαν διὰ χρηστότητος ἔπειαεν 
ἑωάστεσθαι τοῦ τῆς γνώσεως φντοῦ, ὡς θεῶν γινο- 
µένων εἰ φάγοιεν, χαὶ διὰ ταύτης elc θάνατον ἑνέδαλς. 


Κάῑν τὸν ἀδελφὸν φιλοφρόνως ὥς εἰς αἱώρησιν προ- 
τρεπόµενος, Διόἔθωμεν slc τὸ πεδίον, φάμενος, 
οὕτως ἀναιρῶν. 

Ἡ ᾿ΙεζάδεΙ προσχήµατι νηστείας θεῷ προσαγο- 
µένης ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, τὸν Ναδουθαὶ συχοφαν- 
τοῦσχ. 


re saóruni négotidrum. Et ad Philist:eum veniens, 
veritas ne interficeretur, quippe qui populi dux 
erat, stoltitiani sintulavit, fingens rem minime ve- 
ram incolumitatis gratia. 

Melchol quoque, patre suo ilti succensente propter 
Davidis dimiastonem, inquiens se ap illo interfi- 
ciendam fuisse , nisi hoc prestitisset. 

CAP. XLV. — Quinam dolo. justitie opera. e[fece- 
runt. 

Aod judex, qui dolo interfecit AEglon, Moaliitarum 
regem , uti subditus ad eum cum muncribus ve- 
niens. 

Jael, Chaber Cinzi uxor, qux: Sisaram fugiente 
amice excepit , lacteque potavit et obdormire fecil, 
ac tandem caput íllíus clavo transverberavit. 


CAP. XLVI. — Quinam pretextu probitatis aut. re- 
ligionis cedem operati suni. 

Prinus serpens Evz specie bona erga illam af- 
fectionis persuasit, ut tangeret arborem cognitionis, 
quippe futuri tanquam dii si comederent, et sic in 
mortem praecipitavit. 

Cain fratrem amice quasi ad coelestia. cogtem- 
planda adbortatus, Exeamus in agrum, imquit ", 
atque sic interfecit. 

*" Jezabel sub pretextu jejunii Deo offerendi pro 
rege, Nabuth: per calumniam e medio sustulit. 


'0 Ἱσμαή- φιλίας προσχἡµατι πρὸς τὸν προατά- C  [smael specie amicitie veniens ad prafeetum 


την τοῦ ὑπολειφθέντος εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ λσοῦ, 
τὸν Γοδολίαν, παραγενόµενος, xal τοῦτον οὕτως 
ἀνελὼν. 

ΚΕΦΑΛ. MZ. — Tivec δίκαιοι ἀνπρέθησω.. 

Ζαχαρίας ὁ τοῦ ἀρχωρέως Ἰωδαὶ olbc, ἐπιπλήτ- 
τών δοσσεθοῦντι τῷ Ἰωᾶς, λιθόχευστος ἀναμέσον τοῦ 
ναοῦ καὶ τοῦ θµσιαστηρίου ἀναιρεῖται. 

Οὐρίας 6 προφήτης, φεύγων τὰς ἀπειλὰς τοῦ λαοῦ, 
ἐκείπερ παρῄνει ph δυσσεδεῖν, χληθεὶς ἀπὸ τῆς 
Λἐγύπτου εἰς τὴν Ἱερυσαλὴμ, ἐφονεύετο. 

Ναδονθαὶ ὁ Ἱεξραηλίτης, τὸν ἑαυτοῦ πατρικὸν 
ἀμπελῶνα μὴ βουληθεὶς δοῦναι τῷ ᾿Αχαάδ, ὑπὸ τῆς 
Ἱεζάδαλ συκοφαντούµενος, Ao βαλλόμενος àv- 
feno. | 

ΓΕοδο]ίας, ὁ τοῦ λαου μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
προϊστάμενος, ὑπὺ Ἰσμαήλου διὰ τὸ εἶναι προστάτην 
ἀνβρητο. , 

Ἑσαῖας 6 προφήτη: ὑπὸ Μανασσῆ ἑπρίσθη, ὡς ἡ 
παράδοσις ἔχει (00), οὔτε γὰρ ἡ Γραφἡ τοῦτο ἔφησεν, 

Ιούδας ὁ Μακχαθαῖος, xal οἱ 'Acapovalov xei- 
δες, ὑπὸ Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς ἐπ᾽ εὐνομίᾳ δεινὼς 
αἰχισθέντες ἀνῃρέζησαν. 

'Idxo6oc 6 ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου, ὁ διἀ τὴν. ὑπερ- 

"ῥάλλουσαν ἀρετὴν δίχαιος ἐπικληθεὶς , ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
ἀνηρέθη. 


*? Gen. 1v, 8. ?* Jerem. xxvi, 25. 


relicti Hierosolymis populi Godoliam , eum sic. iu- 
terfecit. 


CAP. XLVII, — Quinam justi. occisi suni. 


Zacharias, pontilicis Jodae filias, dum redarguit 
impie agentem Joas, lapidatus inter templum et al- 
tare occubuit. 

Urias propheta, fugitans minas populi, quia hor- 
tabatur eum ne impie ageret, vocatus ex Jgypto 
in Jerusalem , interfectus est **. 

Nabuthe Jezraelites, dum detrectat. paternam 
vineam suam dedere Achabo, ab Jezabel per catum- 
piam lapidibus obrutua nect datur. 


Godolias, prefectus populi post captivitatem, ab 
Ismaele, eo quod prefectus esset, interficitur. 


1saias propheta a Manasse serra secius est, ut 
traditio babet. Nee tameg Scriptura istud narrat *". 

Judas Maccabzus, et Assamona'i filii ab Antiocho 
lilusuri prepier legis observantiam crudeliter et con- 
tumeliose ezsi interfecti sunt. 

Jacobus, frater Domini, qui propter eximies vir- 
tutes Justi cognomen obtinuit, a populo occisus est. 


*! [lebr. τι, 57. 


(60) Confer Ilippolyt. Be Antich. c. 50, ct interpretes. 
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CAP. XLVIII. — Quinam (fuerunt fratricida. 

Cain occidit Abelum. Abimelech, fllius Gedeonis 
Lxx [fratres suos. Absalom Amnonem. Salomon 
Adoniam. Joram filius Josaphat V fratres suos in- 
terfecit **. 

CAP. XLIX. — Quinam misericordia usi contra Dei 
voluntatem, propterea interfecti sunt. 

Saul, qui non occidit Agag regem Amalec, cum 
jussus fuisset eum internecioni dare, sed pepercit 
ei eontra divinum Numen, damnatur a propheta 
Samuel ad regni amissionem. 


Achab cum accepisset Aderis filium Syrize regem 
occidendum, contra atque Deus volebat, pepercit 


A ΚΕΦΛΛ.ΜΗ’. — Tivec ἀδεῖφοὺς ἀπέκτειναν. 


Κάῑν τὸν "A60. "ACuiéey ὁ τοῦ Γεδεὼν υἱὸς 
τοὺς 0’. ᾽Αδθεσσαλὼμ τὸν Αμνών. Σοβομὼν τὸν 
Αδωνίαν. Ἱωρὰμ ὁ τοῦ Ἰωσάφατ υἱὸς τοὺς ε’ ἆδελ- 
φοὺς αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛλ. M8'. — Τίνες παρὰ τὸ δοκοῦν εῷ θεῷ 
χρηστευσάµενοι ἀνγαιροῦνται. 

Σαοὺᾶ μὴ ἀποχτείνας "Ayay τὸν τοῦ ᾿Αμαλὴχ 
βασιλέα, προσταχθεὶς πανώλεθρον αὑτὸν διαφθεῖραι, 
ἀλλὰ φεισάµενος αὑτοῦ παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ, 
χαταχρίνεται ὑπὸ τοῦ προφήτου Zapout) τὴν καθ- 
αἱρεσιν τῆς βασιλείας. 

᾽Αχαὰδ παραλαθὼν τὸν τοῦ "Αδερ υἱὸν βασιλέα 
Συρίας εἰς ἀναίρεσιν, παρὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν 


tradito sibi in necem, qui contemptor fuerat Dei p ἐλεεῖ τὸν ἐχδοθέντα αὐτῷ εἰς θάνατον, χαταφρονη- 


Israel. Quamobrem ipsemet omnimoda internecioni 
aditus est. 

Qui jussus fuerat à propheta percutere ipsum in 
evidentem imaginem benignitatis Dei erga immori- 
gerum Achab, audit sibi occursurum leonem ferum 
propter inobedientiam. Et'sane iu eum incidens ex 
itinere, ab illo interfectus est **. 

Propheta sub Jeroboamo missus in Bethel, ut 
prediceret pseudoprophetarum futuram in. altari 
eombustionem , jussusque ne in regione Israel co- 
mederet biberetve, cum dicto audiens non fuisset, 
a fero leone ex itinere occiditur *. 


CAP. L. — Quinam justitia suc mercedem mortem 
ipsam receperunt : et ewinam ob impietatem vitam 


produxerunt, 

Jerobosmi regis fllius, cum adolescentior esset 
moritur, quoniam inventum est verbum bonum in eo 
& Domino, αἱ dixit Achias propheta ad Απο ma- 
trem ejus de illius vita sciscitantem *. 

Josias pientissimus rex ob justitiam moritur, cum 
audisset ab Olda prophetide : Hec dicit Dominus: 
Ecce ego aggrego te ad patres (uos, aggregaberisque 
in pace, ut ne videant oculi tui omnia mala, qua ego 
induco super hunc locum, populumque universum *. 


M. Cain, ut in septimam generationem panas 
lueret * [ratricidii. Chananss item gentes, ut pec- 
cata carum implerentur. 

CAP. Ll. — Quinam jussi sunt mon egrotantes de- 
vivere. 

Aaron , qui jussus est in montem ascendere, ut 
moreretur 5, 

Moyses qui audiit : Ascende in montem. Nabau, et 
morere *. 

Daniel, qui ab angelo audiit : Tw vero ambula et 
requiesce. Et requiesces resurgesque in gleriam tuam 
in die constitula *. 

Joannes evangelista *. 


τὴν γεγονότα τοῦ Θεοῦ "Iapaf). Διόπερ αὐτὸς ἐξ- 
εδόθη τῇ παγγενεῖ διαφθορᾷ. 

'O κελευσθεὶς ὑπὸ τοῦ προφήτου πατάσσειν αὖ- 
tbv, εἰς ἔλεγχον τῆς τοῦ ᾽Αχαὰθ ἀνηχόου τοῦ θευῦ 
φιλανθρωπίας , χαὶ μὴ πατάξας, Movet περιπίπτειν 
ὀχούει διὰ τὴν παραχοὴν τῷ θηρίφ. Καὶ τούτῳ πε- 
βιπεσὼν κατὰ τὴν ὁδὸν, ὑπ) αὐτοῦ xal ἀναιρεῖται. 

Ὁ προφήτης ὑπὸ τοῦ Ἱεροβοὰμ εἰς τὴν Βεθὴλ 
ἀποσταλεὶς, προλέχειν τὴν τῶν φευδοπροφητῶν kso- 
µένην ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου χατάχανσιν, xai χε- 
λευσθεὶς εἰς τὴν τοῦ "Iopat μὴ ἑστιαθΏναι χώραν, 
παρακουσθεὶς, ὑπὸ λέοντος θηρίου χατὰ τὴν ὁδν 
ἐφονεύετο. 


σ ΚΕΦΑΛ. N'. — Τίνεςο μµισθὸν δικαιοσύνης 


τὸ 
ἁἀποθανεῖν ἑκομίσαντο' καὶ είνες δι ἀσεθείας 
ἑπεδίωσαν. 

Ὅ τοῦ Ἱεροδοὰμ βασιλέως υἷὸς, νέος iv ἁποθνῆ- 
σχει, ἐπειδὴ εὑρέύη ῥῆμα ἀγαθὸν ἐν αὐτῷ παρὰ 
Κυρίον, ὡς 'Aylac ὁ προφήτης πρὸς ᾽Ανῶ τὴν µη- 
εέρα αὐτοῦ, περὶ τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἐρωτῶσαν, ἴφη. 

Ἱωσίας εὐσεθήσας 6 βασιλεὺς, ἐπὶ διχαιοσύνῃ 
ἀποθνήσχει, ἀχούσας παρὰ τῆς προφήτιδος Ὀλδης 
Τάδε «έχει Κύριος dob ἐγὼ προστείθηµί σε αρὸς 
τοὺς πατέρας σου, xal προστεθήσῃ àv εἱρήνῃ, 
ἵνα μὴ ἴδωσυιω οἱ ὀφθα.μοί σου πάντα τὰ κακὰ, 
d ἑγὼ ἑπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, καὶ πάντα 
τὸν «Ἰαόν. 

Κάῑν, ἵνα εἰς ἑέδόμην γενεὰν...... thv τῆς ἆδελ- 


p Φοχτονίας. Καὶ τὰ Xavavalov ἔθνη, ἵνα πληρωθῶσιν 


αὐτῶν αἱ ἁμαρτίαι. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’. — Tirsc οὗ νοσήσαντες ἀποθνή- 
σκαι» ἐκελεύοντο. 

Ααρὼν, εἰς τὸ ὄρος ἀνελθεῖν κελευόµενος, ἵνα 
ἀποθάνῃ. 

Μωῦαῆς, Ἀνάδηθι sic τὸ δρος Ναδαῦ καὶ τκ- 
Jeóta, ἀχούων. 

Δανι]λ ἀχούων παρὰ τοῦ ἁγγέλου' Καὶ σὺ βά- 
διζε, καὶ ἀναπαύου. Καὶ ἀναπαύσῃ καὶ ἀναστήσῃ 
εἰς tiv δόξαν σου, slc προθεσµίαν ἡμερῶν. 

Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστής (01). 


ῇ Paral. xxs, 4. Ὁ lil Reg. xx, 55. |! lll Reg. xxu, 4, 1δ. * Hl Reg. xiv, 12. 3 IV Reg, xxi, 20. 


* Geu. 1v, 15. 5 Num. xx, 25, 29. * Deut. xxxi, 49. 
(61) Vide Cod. apocryph. Novi Tcsta:p., pag. 589. 


? Dan. xit, 13. 
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KE$AA. ΝΕ’. — Τίνες τῶν ἁγίων, crvypAol τὴν A CAP. Lll. — Quinam ex sonctis amissa oculorum - 


ὅρασιν r&Torót&c, àxéÜarorv. 
"oakx, Ἰαχὼδ, 'H)sE ὁ ἱερεὺς, ᾽Αχίας 6 προφἠ- 
της ὁ Σιλωνίτης. 


ΚΕΦΑΛ. NI*. — Tivsc διόµδιναν, καὶ οὐχ ἆπ- 
ἐθανον. 


Ἐνὼχ iv ἑδδόμῃ γενεᾷ τῇ ἀπὸ τοῦ Αδἀμ µετ- 
ετέθη , χαὶ οὐχ εὑρίσκετο. 

"Mia; ἓν ἅρματι πυρὸς ἀναληφθεὶς ὡς elg τὸν 
οὑρανόν. 

Τοῦ δὲ Μελχιτεδὲχ θάνατος οὗ γέἐγραπται, ἐπεὶ 
μηδὲ γέννησις. Τέθνηχε γοῦν ἐπειδὴ xa γεγέννηται, 
διὰ δὲ τὸ τύπον αὐτὸν εἶναι τῆς ἀρχιεροσύνης Χρι- 
στο», 00x ἀναγέγρακται. 


ΚΕΦΑΛ. NA'. — Τίνες ἁποθανόντες ἀγέζῃσαν,. 


Ὁ τῆς χήρας τῆς Σαραφθινῆς υἱὸς ὑπὸ Ἠλίου τοῦ 
προφήτου. 

Ὅ τῆς Σουναμίτιδος υἱὰς, ὅν ἘἙλισσαῖος àv- 
έστησεν. 

Ὁ ἑχχομιζόμενος, xai διὰ τὴν ἔφοδον τῶν λῃ- 
στῶν, δειαάντων τῶν ἑχχομιξόντων, ἐπιῤῥιφεὶς τῷ 
τοῦ Ἐλισσαίου µνήµατι, ἀναστὰς καὶ πεφευγὼς 
μετὰ τῶν χαταῤδιφάντων αὑτόν. 

Ὑπὸ δὲ τοῦ Σωτῆρος τρεῖς ἀνέστησαν vexpol. 'H 
τοῦ Ἰαήρου θυγάτηρ ἡ δωδεχαετής. 'O τῆς χήρας 
μονογενὴς υἱὸς, ἐχκομιζόμενος πρὸς αὑτὸ τὸ μνῆμα. 
Λάζαρος τετραήµερος ὁδωδὼς, ἀπὸ τοῦ µνήµατος 
χληθείς. Ἐρεῖς bv τῇ Παλαιᾷ, τρεῖς v τῇ Νέᾳ. 


Καὶ διὰ τῶν ἁποστόλων' fj AopxX, ἓν Ἱόππῃ ὑπὸ 
Πέτρου - Εὔτυχος ὑπὸ Παύλου ἓν Τρωάδι. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΕ’. — Τίνες στεῖραι τεεόχασιν. 


Σάῤῥα ἡ τοῦ Αδραὰμ γυνὴ τὸν "Icaáx γεννῄσασα. 

Ῥεδέχχα d τοῦ Ἰσαὰκ γυνὴ τοὺς διδύµους , τὸν 
Ἡσαῦ xal τὸν Ἰακὼδ vevvfjcaca. 

Ῥαχηλ ἡ τοῦ Ἰαχὼδ, fj «bv Ἰωσὴφ xai τὸν Βεν- 
ταμὶν γεννῄσασα. 

"Avva dj τοῦ Ἑλχανᾶ, d τὸν προφήτην Σαμουὴλ 
γεννήσασα. 

Ἡ Σουναμῖτις, ἡ παρὰ τοῦ Ἑλισσαίου λαθοῦσα 
τὸν υἱὸν, xal ἁποθανόντα αὖθις λαθοῦσα. 


acie mortui sunt. 
Isaac, Jacob, Heli sacerdos, Achias Silonites pro- 
pheta ?. 


CAP. LIII. — Quinam superstites manserunt , nec 
mortui sunt. 


Enoch in septima ab Adamo generatione trans- 
latus est, et non inveniebatur. 


Helias in curru igneo assumptus quasi in colum. - 


Melchisedech vero mors non est seripts, quoniam 


nec ejus nativitas. Mortuus sane est quandoquidem - 


et natus : sed quia typus erat pontificatus Christi; 
non fuit descripta iilius mors. 


CAP. LIV. — Quinam mortui revixerunt. 


Filius vidus Saraphthine, ab Elia propheta re- 


suscitatus. 
Sunamitidis filius, quem resuscitavit Elisaus. 


Mortuus ille qui efferebatur, et propter latroci- 
nantium incursionem, metuentibus elatoribus, pro- 


jectus in Eliszei monumentum fuit: qui resurgens. 


etiam aufugit, cum iis qui se projecerant. 


Tempore quo Salvator in terris degebat, tres: 


mortui resurrexerunt. Filia Jaeri duodecim annos 
nata : filius vidu:x unigenitus, dum efferebatur ad 
monumentum : Lazarus quatriduanus fetens, e se- 
pulcro evocatus. Tres ergo in Veteri, tresque in 
Novo Testamento. . 

Per Apostolos : Doreas in Joppe per Petrum; 
Eutyclius per Paulum in Troade. 


CAP. LV. — Quenam steriles pepererunt. 


Sarrlia uxor Abrahz, qu:e Isaacum genuit. 

Rebecca Isaaci uxor, quz peperit gemellos Esau 
et Jacob. 

Rachel uxor Jacobi, quse edidit Josephum et.Ben- 
jamin. 

Ànna uxor Elcane, qus prophetam Samuelem 
peperit. 

Sunamitis, qux: per Eliseum .suscepit filium, 
eumque mortuum recuperavit. 


Ἐλιαάδετ ἡ Ζαχαρίου yovh, i τὸν βαπτιστὴν p Klisabet Zacharie uxor, quz Baptistam Joanuem 


Ἰωάννην γεννῄσασα. 
ΚΕΦΑΛ. NG'. — Tívsc παεέρας ἠτίμασαν. 


Xàp τῶν Nos, τὴν γύµνωσιν αὐτοῦ τοῖς ἁδελφοῖς 
ἐξαγγείλας. 

Ἡσαῦ, παρὰ τὴν τοῦ πατρὺς γνώμην γυναῖχας 
Χαναναίας ἀγαγόμενος. | 

Ἀδεσσαλὼμ, ἐπαρθεὶς χατὰ τοῦ Δαθὶδ χαὶ πολε- 
piov αὐτῷ, xal τὰς γυναῖχας αὐτοῦ µιάνας. 

Αδωνίας, αὑτοχειροτόνητον ἑαυτὸν βασιλέα, παρὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς γνώµην, ἀναδεῖξαι πειραθείς. 


genuit. 
CAP. LVI. — Quinam patrem inhonorarunt. 


Chamus Noachum, dum illius nuditatem fratribus 
foris nuntiat. 

Esau, qui contra parentis sententiam uxores 
Chananzas duxit !*, 

Abessalom, qui adversus David elevatus est, cique 
bellum intulit, ac uxores illius polluit. 

Adonias, qui seipsum regem propria sua consti- 
tutum voluntate eontra patris sententiam ausus est 
venditare, 


* Gen. ασ, 1; xuviti, 10; 1 Reg. iv, 15; HE. Reg. xw, &. '* Gen. xxvi, $3. 
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CAP. LVII. — Quinam dum efferuntur dejecti sunt. A KEPAA. NZ'. — Tivsc ἁλαζονευσάμενοι κατηνέ- 


Qui turrim in coelum pertingentem zedificare dum 
volunt, multilingui voce scissi sunt. 

Pharao, qui in sua potentia gloriabatur audacter, 
εἰ dicebat : Deum non noti, et populum non dimitto, 
is post decem plagas cum universo exercitu maris 
aquis obrutus. est. 

Roboam, qui dum populi nullam habet rationem, 
et plus quam pater ejus Salomon vult sapere, a pa- 
terno excidit imperio. 

Goliath, superbe sap:ens adversus aciem univer- 
sam sancii populi, velut canis, lapide eum percu- 
tiente adolescentulo, cecidit. 

Ábessalom qui ob comam, et Adonias qui ob for- 


mam elati erant, inhonoratum sibi vite flnem con- P 


ciliarunt. 

Babylonioram vex Seunnacherim valde ferociens 
ob devictas gentes, et adversus Ezecbiam, tanquam 
qui juvari nullo modo posset, per Rapsacum elatus, 
suum ipsius exercitum divinitus immissa plaga sub 
unum temporis momentum amittens, atque arrepta 
fuga, solus evadens in terram suam, ibidem a suis 
paeris interfectus est, 

Syrie rex. Adadi filius, qui dum minitatur se 
uuiversum Israelitieum populum internecioni da- 
turum, ab adolescentibus ccxxzti, decem pugnato- 
rum suorum millia amisit, totmmque regnum suum 
perdidit **. 

O3ias ret, qui ob justitiam superbos spiritus su- 
mens, volensque sacerdotem agere, lepra percus- 
$us, non modo regno, sed domo etiam ejectus est. 

Nabuchodonosor ob omnium gentium victoriam, 
auctamque Babylonem, super omnes elatus, amissa 
hominis mente, fer: instar animum obtinuit. 


Phariseus etiam ob propriam justitlam alte sa- 
piens, atque ex ea in publicanuim audacter invectus, 
justitiam amisit, 

CAP. ΙΙΙ. — Quinam βηορίον humilitatem ad glo- 
riam el celsitudiuem evecti sunt. 

Joseph, dum patienter bumiliterque sustinet mo- 
lestias illatas sibi a fratribus et reputata hera, ad 
imperium JEgypti provectus est. 


Jaceb fugitans fratris minas, bospitalemque pro p 


patrio larem immutans, divitiis eL honoribus cumu- 
latus reversus est. 

Judas procidens coram Joseph !* ob ea, qua ia 
illum perperam gesta fuerant, regalis prosapiie au- 
ctor ut fleret dignus habitus est. 

Gabaoniie dum Jesym adeunt, quando gentes 
debellabat, per humilitatem jn suis propriis per- 
manserunt, consccuti incolumitatem. 

David jugiter humilis in iis, que 3 Saule susti- 
nebat, regnum quoque obtinuit. 

Jeremias vapulans et custoditus in carcere pro- 
pter veraces praedictiones, dui hcc humiliter patj- 


" HE Reg. xx, 15. '! Gen. xtv, 18. 


χθησα». 

Οἱ τὸν εἰς οὐρανὺν διήῄχοντα βουληθέντες olxobo- 
μεῖν πύργο», τῇ πολυγλὠσσῳ διασχισθέντες φωνῇ. 

dapaó ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει θρασυνόµενος, xol 
λέγων Τὸν θεὸν οὐκ ἑπίσταμαι, xal τὸν Aaór 
οὐχ dxoctéAAo* μετὰ τὰς δέχα πληγὰς, ὑπὸ Bu- 
θὸν πανστρατιᾷ χαλυπτόµενος. 

'Ρο6οὰμ καταφρονήσας τοῦ λαοῦ. καὶ µείζω τοῦ 
Σολομῶνος τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς θελἠσας φρονεῖν, τῆς 
πατριχῆς ἐξέπεσεν ἀρχῆς. 

Γο-ιὰθ μέγα φρονῄσας χατὰ παρατάξεως ὅλης 
τοῦ ἱεροῦ λαοῦ, ὡς χύων, λίθῳ νεανίονυ βάλλοντος 
αὑτὸν, χατέπεσεν. 

᾽Αδεσσα.]ὼμ ἐπὶ χόµῃ, xaX ᾽Αξωνίας ἐπὶ κάλλει 
ἑπαρθέντες, ἀτίμωτον ἑαντοῖς βίον χατέστριφαν. 


Ὁ τῶν Βαθδυλωνίων βασιλεὺς Σεν αχηρεὶμ μέγα 
θρασυνθεὶς ἐπὶ τῇ τῶν ἐθνῶν παραλίψει, χαὶ χατὰ 
τοῦ Ἐζεχίου, ὡς μὴ δυναµένου βοηθεῖσθαι, διὰ 
Ῥαφάχου κατεπαρθεὶς, τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν θεηλάτῳ 
πληγῇ ὑπὸ µίαν καιροῦ ῥοπὴν ἀπολλὺς, xai δραπὰ- 
της, µόνας ἀποδιδράσχων εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, x&- 
χεῖσε πρὺς τῶν οἰχείων παίδων ἀναιρούμενος. 

Ὁ Συρίας βασιλεὺς ᾿Αδάδονυ ὁ υἱὸς, πάντα τὸν 
τοῦ Ἰσραἡλ λαὺν ἀφανίζειν ἀπειλῶν, διὰ παιδαρίων 
cAS * µυρίους πολεμιστὰς ἑαυτοῦ ἀπόλλυσι, xa τὴν 
ὅλην ἑαυτοῦ βασιλείαν διεφθείρετο. 


'Ottac ὁ βασιλεὺς ἐπὶ δικαιοσύνῃ μέγα φρονῄσας, 
καὶ ἱερᾶσθαι βο»λόμενος, λεπρωθεὶς, οὗ µόνον τῆς 
βασ,λείας, ἀλλὰ xal τῆς οἰχίας ἐξεδάλλετο. 

Ναδουχοδονόσορ ἐπὶ «fj πάντων χρατήσει τῶν 
ἐθνῶν, xal τῆς Βαθυλῶνος αὐξήσει, ὑπὲρ ἅπαντας 
ἐπαρθεὶς, τὴν τοῦ ἀνθρώπου διάνοιαν ἀφαιρεθεὶς , 
θηρίου doyhv xai τρόπον ἔσχηχε. 

Καὶ Φαρισαῖος ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διχαιοσύνῃ μέγα 
Φρονῄήσας, xai ἐπὶ ταύτῃ κατὰ τοῦ τελώνου θρασνν- 
θεὶς, τὴν διχκιοαύνην ἁπόλωλε. 

ΚΕΦΛΛ. NH'. — ΤίΥες διὰ ταπεινοφροσύνην slc 
δόξαν καὶ ῦψος ἤχθησαν. 

Ἰωσὴφ., ταπεινοφρονίσας ἐφ᾽ of; ὑπέμεινε χα- 
λεποῖς παρὰ τῶν ἁδελφῶν καὶ τῆς νοµισθείσης δε- 
σποΐνης, slc τὸ κρατεῖν τῆς ΛΙγύπτου προῄήγετο. 

Jaxóo6 φεύγων τὰς τοῦ ἁδελφοῦ ἀπειλάς, χαὶ 
ξένην ἀντὶ τῆς πατρφας ἑστίαν ἀλλαξάμενος, πλού- 
σιοςἑπανήρχετο χαὶ τίµιος. 

Ἱούδας ἐπιπεσὼν τῷ Ἰωσὴφ ἑφ᾽ olg εἰς αὐτὸν 
ἐπλημμέλησαν, βασιλιχοῦ γένους ἀξιοῦται γενέσθαι 
φύλαρχο:. 

Γαδαωνῖεαι τὸν Ἰησοῦν ὑπελθόντες iv τῇ τῶν 
ἐθνῶν παραλήψει, διὰ ταπεινοφροαύνης ἐν τοῖς ol- 
κείοις µεμενήχασι, τῆς σωτηρίας τετυχηχότες. 

Δαδὶδ δι ὅλου ταπεινοφρονῶν ἐφ οἷς ὑπὸ τοῦ 
Σαοὺλ ὑπέμεινε, χαὶ τὴν βασιλείαν ἀπελάμδανεν. 

"Iepsqlac τυκτόµενος χαὶ φυλαχιζόμενος ἐπὶ ταῖς 
ἁληθέσι προῤῥήσεσι, xai φέρων ταπεινοφρόνως , 
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προστάτης τοῦ λαοῦ χατὰ τὸν xatpby ἐγίνετο τῆς A tur, populi praefectus erat quo tempore civitas ob- 


πολιορχίας. 

Νινευῖται ταπεινοφρονῄσαντες ἐπὶ τὸ τοῦ "Iova 
κήρυγμα, ἑλέους τετυχήχασιν ἀπήμαντοι διαµε(- 
ναντες. 

Καὶ ὁ Κύριος δὲ τὸν Τελώνην πολλῇ ταπεινο- 
Φροσύνῃ εἰς τὸ ἱερὸν ἀνεληλυθότα, xal ἑαυτὸν ἐπὶ 
εαῖς πλημμελείαις χατακρίναντα , δεδικαιῶσθαι ἔφη 
ὑπὲρ tbv µεγαλοῤῥήμονα Φαρισαῖον. 

ΚΕΦΑΛ. N&. — Τΐνες ἐφ᾽ οἷς ἕδρασαν φόνοις 
ἀπεδέχθησαν, καὶ εὐάρεστοι παρὰ θεῷ γεγό- 
νασι. | 
'Ivborjc τὸν Αἰγύπτιον ἀνελὼν, καὶ ἑἐχδιχίαν τοῦ 

ἁδιχουμένου Ἑδραίου ποιηαάµενος. 

Φινεὲς ὁ τοῦ ᾿Ααρὼν υἱὸς, τὸν Zap6phv καὶ τὴν 
Χασθὴν διελάσας., xal οὕτω τὴν χατὰ τοῦ λαοῦ δι- 
xaíav τοῦ θεοῦ μῆνιν ἐξιλασάμενος. 

Zapovi ὁ ἱερεὺς xaX προφήτης, τὸν τῶν "Aga- 
ληκιτῶν βασιλέα τὸν ᾽ΑγὰΥ ἀνελὼν, xal πληρώαας 
Βονλὴην θεοῦ, ἣν ὁ Σαοὺλ οὐχ ἑπλήρωσεν. 

Οἱ sic tijv ἔρημον προσδεδραµηχότες καλοῦντι 
τρ Μωῦσῇ, xal τοὺς προσήχοντας αὑτοῖς, ἐπιμεμε- 
νηχότας τῇ δυσσεθεῖ γνώμῃ τῆς εἰδωλολατρείας &mo- 
σφάξαντες. 

Aa618 τὸν νεανίαν ᾽Αμαληχίτην, τὸν χαυχώμµενον 
ἐπ᾽ αὑτοῦ, ὡς τὸν. Σαοὺλ αὐτὸς ἐπισφάξας cn: xal 
τὸν Ῥιχάδ, καὶ τὸν Βαανᾶν, τοὺς τοῦ 'Ῥεμμὼθ υἱοὺς 
τοῦ Βηῤῥοθέου, τοὺς τὸν Μςμφιδοσθὲ τὸν τοῦ Σαοὺλ 
υἱὸν, ὡς πρὸς αὑτοῦ χάριν ἀπεχταχότας, xal τὴν 
χεφαλὴν αὑτοῦ χοµίσαντας αὑτῷ. 

Ἡ rov, fj τὸν ᾿Αδιμέλεχ ἀπὸ τοῦ τείχους, χλά- 
σµατι µύλου ἐπιῤῥιφότι αὐτῷ ἀνελοῦσα. 

Ἡ ruri τὸν ᾿Αθεσσᾶ μέλλοντα πολιορχίαν χινεῖν 
7] πόλει ἀναιρεθῆναι ποιῇσασα, xal τὴν χεφαλὴν 


αὐτοῦ τῷ Ἰωὰάθ ἀπὸ τοῦ τείχους ἀκοντίσασα. 


KESAA. Z. — Tívsc ἐπὶ παραγομίας «ιθό.ευ- 
στοι ἀγῃρέθησαγ. 

Ὁ 2ΣαλΛωμὶθ υἱὸς τῆς θυγατρὸς Δαθρεὶ, ἐπὶ βλα- 
σφηµίᾳ, ὃς μετὰ ἑτέρου μαχόμενος, θεὺν ἑόλασφί- 
Μησεν. 

Ὁ ἐν Σαθδἀτῳ ξύλα ἐχλέξας εἰς τὴν ἔρημον. 

᾽Αχὰρ ὁ ἱερόσυλος, ὁ ix τῶν ἀναθημάτων τῆς 
Ἱεριχοὺς ἀποχρυφάμενος. 

ΚΕΦΑΛ. ΣΑ’. — Καὶ τίγες δίκαιοι ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ. 

Ναδουθαὶ 6 Ἰεξζραπηλίτης, συχοφαντηθεὶς ὑπὸ τῆς 
Ἱεζάδελ ὡς χαταραζάμενος θεὸν xai βασιλέα. 

Ζαχαρίας ὁ ἀρχαρεὺς ὁ τοῦ Ἰωδαὶ, ὑπὸ Ἰωᾶς 
βασιλέως, ἀναμέσον τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίου 
λιθασθεὶς, ὅτι παρῄνου αὐτῷ μὴ δυσσεθεῖν. 
ΚΕΦΑΛ. ZB. — Tivec παρανόµους µίξεις xs- 

ποίηντο. 

Alex ταῖς θυγατράσι ανμμιχθείς. 'Ρουθὶμ τῇ τοῦ 
κατρὸς παλλαχῇῃ. Οἱ ἐν l'a6ag τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, 
τῇ τοῦ Ακυῖτου γυναικὶ ἐπιξενωθέντος αὐτοῖς συγ- 
χρησάµενοι, ὡς xal ὀχληθεῖσαν ἀποθανεῖν. "Eg' ᾗ 
πράξει, xal πολὺς τοῦ λαοῦ φόνος ἐγένετο. ᾽Αμὼν' 


*? Num. xsv, 5. '* ]I. Reg. xi, 21. 


sidebalLur. 

Niniviie humiles animos assumentcs ad Jonze 
predicationem, misericordiam consecuti, impune 
tulerunt. 

Dominus qnoque Publicanum multa humilitate 
in templum ascendentem, seseque ob peccata. dam- 
nantem, pre magniloquo Pharismo justum esse 
ssseruit. 


CAP. LIX. — Quinam ob perpetratas neces. accepti 
[uerunt gratique apud Deum. 


Moyses, dum /Egyptium interficit, οἱ ultionem 
sumit injuria affecti Hebrzi. 

Phinees, Aaronis filius, qui Zambren et Ghaspen 
transverberavit, atque hoc modo justam Dei iram in 
populum placavit. 

Samuel sacerdos et propheta, dum Amalecitarum 
regem Agag occidit, impletque Dei volun!atem, 
quam Saul non impleverat. 

Qui in deserto accurcerunt ad Moysem vocantem, 
suosque affines in impia sententia permanentes idoli 
colendi, jugularunt **. 


David juvenem interficiens A malecitam, qui apud 
ipsum gloriabatur, quod Saulem occidisset : item 
Richab et Baanan filios Remmoth Berothite, qui 
Memphibostheum, Saulis filium , quasi ut illi grati- 
ficarentur interfecerant, ejusque caput ad illum de- 


C tulerant. 


Mulier, que Abimclechum de muro peremit, pro- 
jeeto in eum mola fragmento '*. 

Mulier, quz? procuravit ut interficeretur Aoessa, 
qui civitatem obsidioni obnoxiam effecturus erat, 
ejusque caput Joab de muro projiciendum curavit !*. 
CAP. LX. — Quinam ob pravaricatas leges lapidi- 

bus obruii interierunt. 

Filius Salomith filie Dabri, propter hlaspliemiam, 
qui cum alio rixans, Dei nomen contumeliose pro- 
nuntiavit. 

1s qui in Sabbato ligna in deserto collegit. 

Achar sacrilegus, qui occultavit de anathematis 
Jericho. 

CAP. LXI. — Et quinam item justi ob pietatem. 


Nabutha Jezraelita traductus ab Jezabel, quasi 
qui maledixisset Deo et regi. 

Zacharias pontifex Jodae lilius, sub Joas rege 
inter templum et altare lapidatus, eo qued adhorta- 
batur illum ne impie ageret, 

CAP. ΧΙΙ. — Quinam lege prohibitos concubitus 
habuerunt, 

Lot, qui cum filiabus coiit. Rubim cum peterna 
concubina. Gabaanites in tribu Benjamin, qui abusi 
sunt uxore Levit? apud eos hospitantis, usque eo, 
ut etiam oppressa moreretur. Ob quod facinus, 
magna etiam populi czedes contigit. Amon, qui &o- 


*5 [[ Πες. xx, 21. 
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rorem Thamar virginem vitiavit, et post contume- A τὴν ἁδελφὴν Gápzp παρθένον φθείρας, xol μετὰ 


liam e domo sua illam ejecit. Abessalom, qui pater- 
nas uxores in patris ignominiam, consilio Achito- 
phelis, incestu polluit. 


CAP. LXIII. — Quinam binomines fuerunt. 


othor Moysis socer, qui etiam Raguel et Jobsb 
audit. 

Rex Geth '* penes quem David fugiens se 
contulit. 

Josephus porro ait, Melchíam denominatum 
fuisse a parentibus Moysem inter circeumcidendum, 
qui tamen a recipiente eum Pharaonis fllia Moyses 
appellatus fuit. 

Gedeon judex, qui idem est atque Jerobaal. 

Adonies, qui et Ornías. 

. Ochosias , qui et Lazias. 

Heliacim, qui et Joacim. 

1dithum psaltes, qui et Etham. 

Chiram, qui sub Salomone templum xditlcavit, 
alio nomine Echias. 

Esdras, qui et Salathiel. 

Nathanias, quem Nabuchodonosor transnomi- 
navit Sedeciam. 

In Novo Testamento : Petrus, qui et Simon vel 
Symeon, aut Cephas. 

Thomas, qui et Didymus. 

Thaddeus, qui οἱ Lebbzus, et Judas Jacobi. 

Marcus, qui et Joannes. 


CAP. LXIV. — Quinam secundo nomine cognomi- 
nati sunt. 

Abram cognominatus est Abraham. 

Jacob, israel. : 

Joseph, Komphthom banech. 

Ananias, Sedrach, Azarias, Misach, Misael, Ab- 
denego, Daniel, Baltasar. 

Paschor, transmigrator **, 

Et in Novo Testamento : Simon cognominatus est 
Petrus. 

Joannes et Jacobus. apostoli, Doanerges, hoc est 
filii tonitrui. 


LIBER 1I. 
CAP. LXV. — Que de una divinitate usurpantur. 


Audi, Israel, Dominus Deus. tuus , Dominus unus 
est. Eqo sum Dominus Deus tuus. Et cognoscant, 
quod tw Dominus solus, altissimus in omnem terram. 
Et Dominus inquit: Ut cognoscant te solum verum 
Deum. Arca quoque in qua Noe servatus est, 
in wm cubitum terminabatur. Unum. erat tem- 
plum, in quo Deus colebatur. Una Lex, Arca una. 


'" | Rey. xxvi, 4, 7 Jerem. xx, 2. 


(62) De loco Josephi non constat. Vide Clement. 
Strom. I, pag. 245, et confer Deuter. xxxii, 5. 
(65) Procop. in III Reg. 1, 5 


D 


τὴν ὕδριν τῆς ἑαυτοῦ οἰχείας ἀποπέμψας. 'A6scca- 
Aii τὰς τοῦ πατρὸς γυναῖχας ἓπ᾽ ἀτιμίᾳ τοῦ πατρὸς, 
qp τοῦ Αχιτόφελ, διαφθείρας. 

ΚΕΦΑΛ. ΣΙ’. — Tiysc διώνυµοι γεγόνασιν. 

'Ιοθὸρ ὁ τοῦ Μωῦσέως γαμθρὸς, xai Ῥαγουὴλ 
xai Ἰωδὰά6 χικλήσχεται. 

'Ο βασμεὺς Γἐ0, παρ' ὃν Δαθὶδ φυγὼν χατήγετο. 


Ἰώσηππος 56 φησι (62), Μελχίαν ὠνομάσθαι ὑπ» 
τῶν Ὑονέων Μωῦσην ἐν τῇ περιτομῇ, ὑπὸ δὲ τῆς 
ἀναλαδούσης αὐτὸν τῆς τοῦ Φαραὼ θυγατρὸς, Μωῦ- 
σέα προσωνοµάσθαι. 

B ᾖΓεδεὼν ὁ χριτῆς, ᾧ αὐτός ἆστιν Ἱεροδαάλ.’ 

Αδονίας, 6 xaX Ὀρνίας (65). 

'Oxotiac, ὁ xaX Λαζίας. 

'H.Laxelg, ὁ χαὶ Ἰωαχείμ. 

Ιδιθοὺμ ὁ φαλμῳδὸς, 6 xal Ἐθάμ. 

Χειρὰμ ὁ kv τοῦ Σαλομῶνος τὸν ναὺν δειµάµε- 
νος, ὁ χαὶ Ἐχίας. 

Ἔσδρας, ὁ καὶ Σαλαθιήλ. 

Ναθανίας, ὃν µετωνόμασεν Ναδθουχοδονόσορ Σε- 
δεχίαν. 

Καὶ iv τῇ Νέα Πέτρος, 6 χαι Σίμων χαὶ Συ- 
μεὼν xal Κηφᾶς. ' 

Θωμᾶς, 6 xaX Δίδυμος. 

θαδδαῖος, ὁ καὶ Λεθόθαῖος χαὶ Ἰούδας Ἰαχώδου. 

C Μάρκος, ὁ καὶ Ἰωάννης. 
ΚΕΦΑΛ. Σά. —- Tívec δευτέρῳ ὀνόματι éxoro- 
µάσθησαν. 

᾿Αδρὰμ ἐπωνομάσθη ᾽Αθραάμ. 

Ἰακὼδ, Ἱσραῇλ. 

Ἰωσὴφ, Κόμφθομ βανήχ (64). 

Ανανίας, Σεδρἀχ. Αζαρίας Μισάκ: MicaM, 
Αόδενεγώ  Δανιὴ, Βαλτάσαρ. 

Πασχὼρ, µέτοιχος. 

Καὶ àv τῇ Νέα Σίμων ἐπωνομάσθη Πέτρος. 


Ἰωάννης xaX "Idxw60c οἱ ἁπόστολοι, Βοανεργὲς, 
6 ἐστιν, υἱοὶ βροντῆς. 


ΒΙΒΛΟΣ B. 
ΚΕΦΑλ. ΣΕ’. — Τίνα τὰ ἐπὶ τῆς μιᾶς θεότητος 
παρα ἀαμθανόμενα. 

"Axove Ισραὴ, Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος 
εἷς &ctir. Εγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου. Καὶ vró- 
τωσα», ὅτι σὺ Κύριος µόνος, Ojo roc ἐπὶ xaà- 
σαν τὴν γῆν. Καὶ ὁ Κύριός φησιν ' "Ira γινώσκωσι 


. 


σε τὸν µόνον d.inüwór. Θεόν. Καὶ ἡ χιδωτὸς ἐν f 


ὁ Νῶε διεσώθη, εἰς Era πΏχυν συνετελεῖτο. Elec ὁ 
vac, kv ᾧ ὁ θεὺς ἑλατρεύετο. Elc ὁ νόµος. Ἡ χιδω- 
τὸς µία. 


(64) Al. Psontomphanech. V. Kirch. in Prodr. οἱ 
OE dipo. 
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ΚΕΦΛΛ. EG". — Τίνα δὲ τὰ ἐπὶ δυαδιχῆς ὑπο- A 


στάσεως. 


Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ' εἰχόνα ἡμετέραν», 
xal καθ ὁμοίωσιν. "Idov γέγονεν Αδὰμ, ὥς slc 
ἐξ ἡμῶν. Τί τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἢ εἰ τὸ ὄνομα τῷ 
vip αὐτοῦ; χαὶ ὁ Κὺριός φησιν Ε]ὰὼ καὶ à IZa- 
τὴρ &r ἐσμεν. Καὶ, "Ira, γυώσκωσί σε tóv µόνον 
ἀληθινὸν θοὸν, καὶ ὃν áxéctsuac Ἱησοῦν Χρι- 
στὸν εἰς τὸν χύσμον. Καὶ πάλιν ' ἘΕευσόμεθα ἐγὼ 
καὶ ó xuthp, καὶ uoviy παρ αὐτῷ ποιησόµεθα. 
Ἕν δύο πλαξν 6 νόμος ἐγγέγραπτο. Δύο καὶ Ey τῷ 
μυστικῷ ᾷσματι τοῦ νυμφίου οἱ µασθοὶ, οἷς ἡ νύμφη 
ερέφεται, àv vójap xat χάριτι. Δύο χαὶ τῆς νύμφης, 
4b ἱερατιχὸν xal λαϊχὺν τάγμα. — " 


62 
CAP. LXVI. — Que vero de duplici sub- 
sistentta. 

Faciamus hominem secundum imaginem | nostram, 
et secundum similitudinem. Ecce evasit Adam εκ 
wnus ez mobis. Quod momen ejus, vel quod nomen 
filio ejus ? Dominus quoque dicit : Ego οἱ Pater 
unum sumus. Atque : Ut cognoscant te solum verum 
Deum, et quem. misisti Jesum Christum in mundum. 
Et rureus: Veniemus ego et Pater, et. mansionem 
apud eum faciemus, In duabus tabulis lex descripta 
erat. Due sunt in mystico cantico sponsi mammz, 
quibus sponsa nutritur, lege nempe et gratia. Due 
jtem ipsius sponsz, sacerdotalis nempe et laicus 
ordo. 


ΚΕΑ. ZZ. — Tira c τὰ ἐπὶ τριαδικῆς παραλόμ- p CAP. LXVII. — Et quenam. de Trinitate acci- 


Δεῦτε, καταθάντες συγχέωµεν àxsi τὰς TÀQC- 
σας αὐτῶν. Τὸ Βάπτισμα τὸ kv Τριάδι, εἰς «5 ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Τρία νοερὰ τάγματα, οὑρανίων, ἀερίων, ἐπιγείων. 
Tpsic τοῦ παντὸς γένους ἀνθρώπων γενάρχαι, Zhu, 
Xip, Ἰάφεθ. Τρεῖς οἱ τοῦ λαοῦ πατριάρχα:, Δθραὰμ, 
Ἰσαὰκ, Ἰαχώδ. Ἡ χιδωτὸς àv Tj Νῶε διεσώζετο, 
ερεῖς ἀριθμοὺς ἔφερε, τὸν A', τὸν N', τὸν T' xal 
ti; ἵνα πῆχυν συνεπληροῦτο, fj μονὰς àv Τριάδι 
Υωρίζεται. Τρεῖς ἄγγελοι τῷ ᾿Αδραὰμ ὤφθησαν, 
εὖν ἐπαγγελίαν τοῦ lx στείρας υἱοῦ ποιούμενοι. Τραῖς 
ἑορταὶ νόµιµοι, ἐτήσιοι ' ἑορτὴ τοῦ Φασὲχ, ἑορτὴ 
τῆς Πεντηκοστῆς, ἑορτὴ τῶν Σκηνοπηχιῶν. Τριῶν 


piuntur. 


Venite , descendentes confundamus | ibi linguas 
eorum. DBaptisma quod in Triade celebratur, in 
nomine Patris, et Filii, etsancti Spiritus. Tres sunt 
intellectuales ordines, ccelestium, aereorum, terre- 
strium 19. Tres fueretotius humani generis auetores, 
Sem,Cham, Japhet.Tres populi patriarche, Abraham, 
]saac, Jacob. Arca, inqua Noe servatus est, tres 
numeros exhibebat, xxx, L, ccc, δὲ in unum cubi- 
tum consumebatur, qua re Unitas in Trinitate di- 
gnoscitur. Tres angeli Abrahamo visi sunt, promis- 
sionem de nascituro ex sterili filio facientes. Tres 
solemnitates lege constitutz, quotannis occurre- 
bant: solemnitas Phase, solemnitas Pentecostes, 


ἀνδρῶν 1j µαρτνρία ἀληθής ἐστι. Τρεῖς τὸ Πνεῦμα C solemnitas Tabernaculorum. Trium bominum  te- 


μαρτυρίας φέρει, περὶ d.inOsíac, περὶ δικαιοσύ- 

γης, xal περὶ κρίσεως. Τρεῖς ἐν "Abou ὁ Κύριος 

πεκρίηται ἡμέρας, οὗ τύπος fjv ὁ Ἰωνᾶς. 

ΚΕΦΛΑ. EH'. — Τίγες εἰσὶν οἱ σταθμοὶ εῆς xo- 
pelac τοῦ «Ἰαοῦ, οἱ ἀπ' Αἰγύπεον. 

α. TQ xputp μηνὶ, «fj πέντε xo δεκάτῃ τοῦ µη- 
wie, [οὗτος δέ ἐστιν ὁ παρὰ Μαχιδόσι ξανθικὸς] 
ἀπῆραν ἀπὸ Ῥαμεσσῆ, τῇ ἑπαύριον τοῦ πάσχα, φα- 
γόντες τὸ πρόδατον τὸ Φασὶχ εἰς τὴν Αἴγυπτον. 
Πρῶτον τοίνυν σταθμὸν λθον εἰς Xoxyo0 (65). 

B Εἰς Βουθάν. 

Y El Πηρώθδ. 

V Απέναντι Μαγδώλον. 

ε’ Απέναντι Ἡρώθ. 

' € Διέδησαν τὴν θάλασσαν εἰς την ἔρημον, ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν περάσαντες, ἦλθον εἰς Πικρἰαν τρίτῃ 
ἡμέρε τὴν διαίρεσιν τῆς θαλάσσης ὀδεύσαντες. 


C Σταθμὸν, Ίλθον ἀπὸ τῆς Πικρίας, fj ἐστι Μεῤῥὰ 
κητὴ, εἰς Ἐλεὶμ, ἔνθα εὗρον πηγὰς if', καὶ φοίνι- 
κας O9. 

* Σταθμὺν, ἀπὸ τῆς Ἐλεὶμ Ίλθον εἰς θάλασσαν 
Ἐρυθράν. 

V 'Azb θαλάσσης Ἐρυθρᾶς εἰς Ῥαφιχά. 


53 Philipp. i, 10 ; Ephes. 11, 2. 


$95) Confer buc Exod. xui, 90 ; xvin. Numer, xxxi. Joseph. Antiquit, 1, 6. 


stimonium verax babetur. Tría Spiritus testimonia 
fert, de veritate, de justitia, et de judicio. Apud infe- 
ros tres dies Dominus egit, cujus figura erat Jonas. | 


CAP. LXVI. — Quae sunt mansiones populi ab 
Egypto proficiscentis. 

Primo mense, decima quinta die mensis (is est 
Xanthicus apud Macedonas) profecti sunt. de Ra- 
messe, postridie Paschs», cum comedissent agnum 
Phase in Egypto. Igitur prima mansione venerunt 
in Socchoth. 

Secunda in Buthan. * 

Tertia in Peroth. 

Quarta e regione Magdoli. 


D Quintae regione Heroth. 


Sexta transierunt mare ut venirent in desertum, 
itinere dierum trium in illud penetrantes, venerunt- 
que in locum ubi aqua erant amare, tribus diebus 
per divisum mare iter facientes. 

Septima mansione venerunt a loco amarz aqua, 
qui est Merrha fons, in Elim; ubi invenerunt jfon- 
ses xit, et palmas Lxx. 

Octava mansione, ab Elim venerunt ad mare 
Rubrum. 

Nona a mari Rubro in Raphica. 
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Decima in atiam Elim. 

Undecima in Raphidim, ubi ÁAmalec oggressus est 
populum sed sublatis a Moyse manibus prolligatus 
est. 

Duodeeisma in desertum Sina. 

Deeima tertia in sepalerum concupiscentize, ubi 
multum mormurantes, quiain memoriam venerunt 
panis carniemque quas im /Egypto comedebant, 
clamaverunt contra Moysem, et promissionem acce- 
perunt mannz, cibi videlicet e coelo ningentis. A 
sepulcro concupiscentiz, 

Decima quarta statione venerunt in Aseroth. 

Deeima quinta fn Ramatlia. 

Decima sexta in Remmopheres. 

Decima septima in Elbona. 

Decima octava in Deseleth. 

Decima nona. in lsmacelath. 

Vicesima in Saphar. 

Vicesima prima io Charadath. 

Vicesima secunda in Maceloth. 

Vicesima tertia ià Chattoath, 

vicesima quarta in Tarath. 

Vicesima quinta in Matgera. 

Vicesima sexta in Selmoena. 

Vicesima. septima in Masuruth. 

Vicesima octava in Babeth. 

Vicesima nona in montem Galsad. 

Tricesima in Senabatha. 

Teicesima prima in Serbono. 

Tricesima secunda in Gesion gaber. 

Tricesimo tertia, fn. mensetertio ab exitu, in 
desertum Sina. Hie Jothor socer Moysis vcnit ad 
cum, adducens οἳ uxorem et liberos. Πίο obtigit 


apparitio Dei facta Moysi, et decamentura et admo-- 


nitio ad populum, populi quoque impietas ob vi- 
tulo oblatas victimas. Propter imnpía verescele- 
ra punilus popnlus, ut non. fore& imgressurus ter- 
ram promissionis, excidehatur erza2bundus per de- 
sartum. Et 


Tricesima quarta mansione deducti sunt. in de- 
serium Phagan, qua est (ας. 

Tricesima quinta a Cades in. mentem Tdumzez. 
Hic moritur Aaron, anno quadtagesimo exitus 


(Eig ἄλλην Ἐλείμ. 

ια Eig Ῥαφιδεὶμ, ὅπου ἐπῆλθεν ὁ ᾽Αμαλὴκ τῷ 
λαῷ, καὶ ταῖς ἑπάρσεοι τῶν Μωῦσέως χειρῶν χατ- 
εθλἠθη. 

(β Ἐν τῇ ἑρήμῳ Σινᾷ. 

γ΄ Ἐν µνήµατι τῆς ἐπιθυμίας, ἕνθα πολλὰ voy- 
γύσαντες, ἐπείπερ εἰς ἀνάμνησιν ἦλθον ὧν ἤσθιον 
ἄρτων ἐν Αἰγόπιῳ καὶ χρεῶν, χατεθύων τοῦ Μωῦ- 
σέως, τοῦ μάννα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ νυφοµένον βρώµα- . 
τος thv ὑπόσχεσιν ἐχομέσαντο. 'Amb τοῦ -*- ^-^ 
plac μνήματος, 

y Σταθμὸν ἆλθον εἰς ᾽Ασηρώθ. 

we Εἰς Ῥαμαθά. 

tc" Ei; Ῥεμμωφερές. 

ες Eig Ἐλθῶνα. 

ty Εἰς Δεσελέθ. 

d El; Εἰσμαχελάθ. 

x Ei; Σαφάρ. 

χα’ El; Χαραδάθ. 

χβ’ El; Μαχελώθ. 

xy Ei; Χαττοάθ. 

xb" Ei; Ταράθ. 

xe Et; Ματγεχά. 

xc' El; Σελμῶνα. 

x$' Ei; Μασουρούθ. 

xq Eic Bá6c0. 

χθ’ Ei; τὸ ὄρος T'aJaáb. 

)' EK Σεναθαθἀ. 

λα’ El; Σεθρωνά. 

Xf El; Γεσιῶν γαθἑρ. 

Ay' Ἐν μηνὶ τρίτῳ ἀπὸ τῆς ἐξόδου, ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σινᾷ. Ἐνταῦθα Ἴοθῦρ ὁ Μωῦσέως γαμθρὸς πα: 
ραγίνεται πρὸς αὐτὸν, ἄγων αὐτῷ τὴν γυναῖχα χαὶ 
τοὺς υἱούς. Ενιαῦθα θεοῦ ἔπιφάνεια πρὸς Μωῦσῖν, 
καὶ διδασκαλία πρὸς τὸν λαὺν xal νουθεσία, xal coo 
λαοῦ δνασέδεια ἐπὶ τῇ μοσχοθυσίᾳ. "Erst (06) δὲ 
ἑυσσεθείαις τιµωρούβενος 6 λαὺς πρὸς τὸ yir ἐπιθή- 
ναι τῇ yl] τῆς ἐπαγγεχλέίας, περιε[λετο χατᾶ την 
ἔρημον πλανώμενος, xal 

AP Τριαχοστὸν τέταρτον σταθμὸν εἰς τὴν ἔρημον 
Φαγᾶν χατήγετο, 3j ἐστι Κάδες. | 

λε’ 'Arb Κάδης, εἰς τὸ ὄρος τῆς Ἐθώμ. δε 
ἀποθνήσχει 'Aapüv, àv ἔτει τεσσαραχοστῷ τῆς ἐξ- 


populi de Φργρίο, mense. quinto, qui apud Mace- p όδου ἀπὸ Αἰγύπτου τοῦ λαοῦ, τῷ πέμπτῳ μην, ὃς 


donas est Lous, calendis mensis, cem esset. anno- 
rum CXXIH. 

Tricesima sexta maneiono ab Or monte vene- 
runt in Elmona. 

"Triecsima septima in Phino. 

Tricesima eetava im. Oboth. 

Jricesima nona in Gz, in inibas Moeb. Ta his (ini- 
bus rex Moabitasunr advocat magam Balaam, ut 
maledicat populo. 


Quadragesima statione, 4 Moab, punitus populus 
propterea quod initiati fuissent Beelphegoro, vene- 
funt in Zarcth. 


(06) Forte ἐπί, et mox Φαρᾶν. 


ἐστι παρὰ Μαχεδόσι χῶος, μιᾷ τοῦ μηνὺς, fjv δὲ Ecov 
ϱΧΥ’. 

(67) xc! "Axb "Bp τοῦ ὄρους, τριακοστὸν Extov 
σταθμὸν, Ίλθον εἰς Ἑλμῶνα. 

Av El; tw. 

X» Ei; $605. 

λθ’ Εἰς l'ai, ἐπὶ τῶν ὁρίων Mto&6. Ἐν τούτοις τοῖς 
ὁρίοις 6 βασιχεὺς τῶν Μωαθιτῶν χαλεὶῖ τὸν µάγον 
τὸν Βαλαὰμ., χαταράσασθαι τὸν λαόν. 

μ’ Σταθμὸν, ἀπὸ τοῦ Μωλ6, τιμωρηθεὶς ἐπὶ τῷ 
ςελεσθῆναι τῷ Βεελφεγὼρ, ἢλθον εἰς Ζαρέθ. 


(67) Deest liec. nota inedito l'abrieii. 
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μα’ Ei; σοπερὰν (08) ᾽Αρνών. 

pp Ei; Φρέαρ. 

py Eig Δεθθωγάδ. 

ub Rig Γαιμῶν Δεθλαθέμ. 

με Εἰς τὰ ὄρη τὰ ᾽Αμωρὴ, ἀπέναντι Ναθαῦ. 


µς’ "Exi δυοσμῶν Μωάθ, κατὰ Ἱεριχώ. 


pL Ἐτὶ τὸν Ἱορδάνην, ἀναμέσον Σιμὼθ ἕως Μελ- 
ait, τὸ κατὰ ὄνσμάς, Ἐνταῦθα Μωῦσῆς κατέληξε, 
xii τὸ Δευτερονόμιον ypája; πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
iv τῇ ἑρήμῳ πρὸς δυσμὰς, χατέλεξε τῷ λαῷ, ἐν ἔτει 
τεσσαραχοστῷ τῆς ἑξόδου, ἑνδεχάτῳ μηνὶ, οὗτος δέ 
ἐστι δίστρος παρὰ Μαχεδόσι, νεοµηνίᾳ τοῦ µηνός. 
Καὶ χελευσθεὶς ἀνελθεῖν ἐπὶ τῇ χορυφῇ τοῦ Üpou; 


A Quadragesima primain regionem ultra Arnon. 


Quadragesima secunda in Phrear, 

(Quadragesima tertia jn Debbogad. 

Quadragesinia quarta in Gemon Deblathem, 

Quadragesima quinta jn montes Amorzos, re- 
gione Nabau. 

Quadragesima sexia in oceidentales partes Moab 
circa Jericho. 

Quadiagesima scptima ad Jordanem inter Si- 
mo1l usque ad Melsat ad Occidentem. Hic Moyses 
vivere desiit, quicum Deuteronomium scripsisset 
ultra Jordanem in deserto ad Occidentem, illud po- 
pulo recitavit, anno ab exitu quadragesimo, mense 
undecimo, qui est Macedonum Distros, ipsis men- 
sis calendis. Jussus porro ascendere in vertieem 


Φασγᾶ, xai Οεάσασθαι πᾶσαν τὴν τῆς ἐπαγγελίας B monis Phasga, et intueri omnem promissionis tore 


γῆν xóphw0cv, ἐχεῖ γενόμενος ἑτῶν ἑχατὸν εἴχοσι 

τελευτᾷ. 

ΒΙΒΛΟΣ Α’. 

KEPAA. Z8'. — Τίνα àrtiv, d τεθέαται ὁ Μωῦν 
c qc θαυμάσια, xal δι αὐτοῦ ατβίργασται. 
Ἐν τῷ Σινᾷ ὄρει «hv βάτον ὁρᾷ χαιοµένην, ἀλλά 

χλοάζουσαν xaX μὴ κατακαιοµένην. Σημεῖον αἰτήσας 

παρασχεῖν τῆς εἰς τὴν Αἴγυπτον αὑτοῦ ἀποστολῆς, 
τὴν ῥάδδον τὴν ποιμενικὴν ῥίπτειν ἐχελεύειο, xal 
τάλεν «ὖν ὄφιν ἀπὸ εἴς χέρχου ὁραξάµενος, εἰς 
ῥᾷ6δον ἑπανῆχε. Τὴν χεῖρα ἀποκρύπτειν εἰς τὸν 
χόλπον κελευόμενος, λευχὴν ὡσεὶ χιὼν xal παρηλ- 


λαγμένην ἐξήγαγε, xay πάλιν ἀποχρύψας αὐτὴν, εἰς ρ 


4b χατὰ φύσιν ἁποχαταστᾶσαν ἐπανήγαγεν. Κατιὼν 
kx τὴν προτεθεῖσαν αὐτῷ λειτουργίαν εἰς τὴν Αἴγν- 
Έτον, ἀγγέλῳ περιτνχὼν ἀπεπνίγετο, ἀλλ fj γυνὴ 
γνοῦτα, τὸν ἄγγελον ἐξευμενισαμένη: Νυμφίος σὺ 
pot δι αἱμάτων, αὐτῷ φήσασα, τῆς ἐπιθέσεως 
ἀπεῖρξε. 

Κατελθὼν εἰς τὴν ΛΙΥυΛΤΟΥ, τὸ δαµαζόμενον τοῦ 
λαοῦ πλῆθο; ὑπὸ τῇ τῶν Αἰγυπτίων δουλαγωγίᾳ παρ- 
εµυθῄσατο, ὡς ὑπὸ Θεοῦ εἴη ἀπεσταλμένος τὴν 
ἐλευθερίαν αὐτοῖς πορίσασθαι. Καὶ τῷ βασιλεῖ ἀπει- 
θοῦντι συγχωρεῖν τὸν λαὸν ἐπὶ θεοῦ λατρείαν ἐδιέναι, 
τὰς δέχα πληγᾶς ἐπήγαγε, τοῦ λαοῦ συνόντος τοῖς 
Αἰγυπτίοις, xai μηδὲν Ex τῶν πληγῶν διὰ τὴν ovv- 
ουσίαν ὑφισταμένου. 


Πρώτῃ μὲν yàp πληγῇ τὰ Αἰγύπτου ὕδατα εἰς 
αἵματα µετέθαλε, xal πάλιν παραχληθεὶς ἀντεκαῦ- 
ἱστη * β πληγῇ, βατράχων πλήθει τὴν ἅπασαν AT- 
γνττον ἐπλήρου. Ἐπεὶ δὲ καὶ τούτοις ἀπεῖπον, συν- 
αγαγὼν σχιπῶν (09) ἄπλετον γένος, τὸν ἀέρα τὴς 
Λἰγύπτου συνεµέστωσε. Κυνόμυιάν τε ἐπὶ τούτοις 
τὴν ἀναισχυντοτάτην πέφερε τοῖς Αἰγυπτίοις, fjv, 
οὐχ ἑνδιδόντων τὸν λαὸν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ λατρείαν 
προελθεῖν, εἰργάσατο. Ἐπλ δὲ τούτοις, χάλαξαν 
ἐπλγαγεν ἀναιροῦσαν ἅπερ ὕπαιθρα χατελαμδάνετο. 


*? Exod. iv, 26. 


(08) Puto legendum τὸ πέραν. 


yam eminus, ibi anuos nalus ceptum eL viginti 
falis concessit, 


LIBER IV. 


CAP. LXIX. —— (Quaenam | vidit mirabilia Moyses, 
vel. etiam ab ipso pairala suut, 

ln Sina monte rubum videt ardentem, sed tamen 
virentem, nee absumptum igne. Cum postulasset 
posse exbibere signum sue in AZgyptum missionis, 
pastoralem virgam projicere jubetur, atque fterum 
serpentem cauda apprehendens ín virgam reduxit. 
Manum occultare in sinu jussus, albaw ceu nivem 
et immutatam eduxit, iterumque eam oecultans, in 
naturalem etatum restitutam extraxit. Proficiscens 
in ZEgyptum ad munus publicum sibi divinitus im- 
positum, angelo obvians suffoeabater : sed uxor 
hoc agnoscens, placato angelo, dum ait οἱ: Sponsus 
tu mihi per sanguines!*, ab aggressione coercuit. 


Cum jam in Egyptum descendisset, oppressum 
subaciumque populum amplissimum αὺ JEgyptio- 
rum servitute consolabatur, affirmans, quod a Deo 
missus fuisset ad procurandam jpeis libertatem. 
Regi autem, qui non obedivit concedere populo, ut 
lieeret el prolleisci pro colendo Deo, deeem plagas 
adduxit. Ac populus quidem una cum /Egyptiis ver- 
sübatur ; nihil tamen incommodi ex plagis illie pro- 


D pter conversationem sustinebat. 


Prima namque plaga Egypti aquas in sanguines 
convertit : rursumque rogatus in propriam eas na- 
turam restitait. Secunda plaga, ranarum multitu- 
dine universam /gyptum implevit. Cum vero et 
his inobedientes essent, adducens ingentem culicum 
fumiliam, aerem Egypti complevit. Ad hzc, mus- 
cam quoque caninam, impudentissimum illud 
animal, induxit in. Agvptios, quam etiam intulit, 
illis nempe non permittentibus, ut populus ad Dei 
cullum procederet. Subinde grandinem adduxit 


(09) Forte χνιπών, errore typogr. 
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conficientem quacunque sub dio deprendit. Fue- A 


runt postea locustarumi nubes, qu:e. consumpserunt 
fruges universas ; tenebre ilem solos  Agyptios 
ebruentes, sed nihil obscuritatis Hebrzis afferentes. 
Decimam eamque supremam ipsis plagam inflixit, 
primogenitorum mortem, qua confertim ac idit 
uno eodemque temporis momento. 

Post egressum populi ex Egypto, insequente 
eum JEgyptiorum exercitu, Erythreum mare divi- 
sit ut populus pertransiret : iterumque illud reduxit 
super insequentem regem, quem obruit profundo 
maris, quod virga percussit, quemadmodum illud ad 
transitum populi etiam antea percusserat. 


Amarulentam aquam Merrhiz fontis in fluentum 
convertit potabile, immerso in eam ligno, quem- 
admodum scilicet et jussus fuerat. Manna praedixit 
pluiturum Deum in deserto ad populi nutritionem, 
atque ita evenit. Ortygometram devolaturam prae- 
dicens, coucupiscente populo manducare carnes, ita 
in Dei cognitionem ipsummet populum erudivit. Ex 
arida petra baculo percussa, fluvialium aquarum 
copiosum fluxem derivavit. Manuum extensione belli 
victoriam adversus irruentem Amalecitarum exer- 
citum populo comparevit. 

Legem a Deo accepit in duplici tabula deseri- 
ptam, postquam quadraginta jejubasset dies : atque 
rursum propter pepuli impietatem, fractis illis di- 
vinitus descriptis tabulis, iterum ascendens in mon- 
tem Sina, cum similiter jejunasset alios dies qua- 
draginta, legem iterum reportavit in iis tabulis, quas 
ex lapide excisas secum adduxerat. Descendit glo- 
rilicatus facie adeo, ut ne populus quidem posset 
in eum aciem intendere. lpse etiam legislator fuit 
omnium jurium populi. Divinas visiones accipere 
pre universis prophetis dignatus est. Intellectualis 
substantie admirandos characteres conspicatus est, 
ad quorum rationem sacrum tabernaculum con- 
struere jussus fuit. 

Sacrum tabernaculum velati formam  intelle- 
ctualis essentis fabricavit. Sacrum chrisma, per 
quod sacerdotium  initiavit, composuit. Summos 
sacerdotes creavit Aaronem fratrem ejusque libe- 
ros, per ilud chrisma quod «confecerat. Saerum 


e$ 
Ἔπειτα ἀκρίδων νέφη, τοὺς χαρποὺς ἅπαν-ας κατ 
αναλώσασαι. Σχότος τε μόνους σχοτίζον τοὺς Alyu- 
πτίους, τοῖς Βδραίοις οὗ µελαινόμενον. Δεχάτην δὲ 
xai τελευταίαν ἑἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς πληγὴν, τὸν τῶν 
πρωτοτόχων, ἀθρόον ὑπὸ μίαν καἰροῦ ῥοπὴν θά- 
νατον. 


Μετὰ δὲ τὴν ἔξοδον τοῦ λαοῦ τὴν ἀπ' Αἰγύπτου, 
ἐπιδιώχοντος αὑτὸν τοῦ Αἰγυπτίου στρατοῦ, τὴν "Epu- 
θρὰν διεῖλεν θάλασσαν εἰς δίοδον τοῦ λαοῦ, xal πά- 
ιν ἐπήγαγεν ταύτην κατὰ. τοῦ διώχοντος βασιλέως, 
ὃν «ἐπεχάλυψε τῷ τῆς θαλάσσης βυθῷ, πλήξας τὴν 
θάλασσαν ῥάδδῳ, ὥσπερ αὐτὴν εἰς τὴν τοῦ λαοῦ 
δίοδον χαὶ πρότερον ἔπληξε. 

Τὸ πικρὸν ὕδωρ Μεῤῥᾶς τῆς πηγῆς εἰς νᾶμα µετ- 
έδαλε πότιµον, ξύλον βάψας Ev αὐτῇ, ὥσπερ δὴ xal 
ἐχελεύετο. Mávva προεῖπε ὕειν τὸν θεὸν Ly τῇ Efi pup 
εἰς εν τοῦ λαοῦ διατροφὴν, xal οὕτως ἐγίνετο. 
Ὀρτυγομήτραν καθίπτασθαι προειπών, ἐπιθυμήσαν- 
τος xpía φαγεῖν τοῦ λαοῦ, εἰς θεογνωσίαν «bv λαὺν 
ἑκαιδαγώχει. "Ex ξηρᾶς πέτρας ῥάδδῳ πληγείσης, 
ποταµίων ὑδάτων ἀθρόον ῥύσιν mpofxato. Χειρῶν 
ἑκτάσει πολέμου νίχην, χατὰ τοῦ ἑπελθόντος στρατοῦ 


τοῦ ᾿Αμαλὴκ, τῷ λαῷ εἰργάσατο. 


Νόμον ἑδέξατο παρὰ θεοῦ kv δικτύχῳ Υραφέντα 
πλαχὶ τεσσαράχοντα νηστεύσας ἡμέρας, xai πάλιν 
διὰ τὴν τοῦ λαοῦ δυσσέδειαν, τὰς θεογράπτους.συν- 
τρίφας πλάχας, δεύτερον ἐπιδὰς τῷ Σινᾷ 5pst, xal 


σ νηστεύσας ὁμοίως ἄλλας ἡμέρας τεσσαράχοντα, τὸν 


νόμον ἐν αἷς ἀνεχόμισε λαξεύσας πλαξὶν, ἀνενεώαατο. 
Τὸ πρόσωπον κχατέδη δεδοξασµένος, ὡς µήτε τν 
λαὸν ἑνορᾷν αὐτῷ δύνασθαι. Καὶ αὐτὸς δὲ νομοθέτης 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς διχαιώµασι τοῦ λαοῦ γεγένηται. θείας 
ὁπτασίας παρὰ πάντας τοὺς προφήτας ἠξίωται. Tc 
νοερᾶς οὐσίας θαυμαστοὺς χαρακτήρας ἐθεάσατο, 
πρὸς οὓς τὴν ἱερὰν σχηνὴν κατασχευάζειν ἐχελεύετο. 


Την ἱερὰν σχηνὴν ἀντίτυπον τῆς νοερᾶς xat- 
εσχεύασεν οὐσίας. Τὸ iepbv χρίαµα, kv ᾧ τὴν ἱερω- 
σύνην χαθεσθεὶς [sic], συνέθηκεν. ᾿Αρχιερέας ἁπ- 
έδειξε τὸν ἀδελφὸν ᾽Ααρὼν xol τοὺς τούτου παἶδας, 
δι) οὗ χατεσχεύασε χρίσµατος. Th» ἱερὰν σχηνὲν 


tabernaculum et quaecunque in ipso erant sancto D xai πάντα τὰ àv αὐτῇ τῷ ἁγίῳ χρίσµατι χρίσας 


chrismate ungens sanctificavit. 

Sabbatum ipse primus stabilivit, demonstrans 
illud per duplicem manns collectionem, et incor 
ruptam ejus conservationem, cum antea ignotum 
esset. Tres lege statas solemnitates populo prz- 
scripsit quotannis celebrandas. In eos qui vitulam 
conflaverant animadvertit per accurrentes sibi, in- 
terfectis tribus obstinatorum millibus. 

Populo leges tulit. Numeravit etiam Levitas a 
popalo secernens. De sscrifizlis agitandis illis prae- 
cepta dedit, et de gestatione sacri tabernaculi, et 
de bene ordinata profectione. Ignem super altare, 
ubi primum ritus religionis processere, cclitus de- 
scendentem ostendit, qui et inexstinctus remansit. 


ἡγίασε. 

Σάδθθατον αὐτὸς πρῶτος ὡρίσατο, δείξας αὐτὸ, 
διὰ τῆς διπλῆς ἐχλογῆς τοῦ μάννα, χαὶ τῆς ἁσί- 
πτου διαμονῆς αὐτοῦ, οὗ πρότερον ἑγνωσμένον. 
Tori; νοµίµους ἑορτὰς τῷ λαῷ παρέδωχε τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἑορτάξειν. Τοὺς µοσχοποιῄσαντας ἑτιμω- 
ρήσατο διὰ τῶν προσδεδραµηχότων αὑτῷ, τρισχι- 
λίους τοὺς ἀνεπιστρέπτους ἀποχτείνας. 

Tóy λαὺν ἐνομοθέτησεν, ᾽Απηρίθμησε xal τοὺς 
Λευῖτας ἀπ᾿ αὐτῶν διελών. Περὶ θυσιῶν αὑτοῖς δι- 
ετάξατο, xal ἁπάρσεως τῆς ἱερᾶς σκηνῆς, καὶ πορείας 
εὐτάχτου, Πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον, κατὰ τὴν πρώ- 
την πρόοδον ἐξ οὑὐρανοῦ καταθιδαζόμενον ἔδειδεν, 
ὃ καὶ διέµεινεν ἄσδεστον. Τοὺς προσαγαγέντας οὐκ 
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ἐχ εούτου πυρὸς, Ναδὰθ xai ᾿Αθιοὺδ τοὺς àpyte- A Olferentes ex non isto igne Nadab et Abiud sacer- 


ρεῖς, θεηλάτῳ πληγῇ καταπεσόντας ἀπέδειδς. 


Καθαρῶν xal μὴ καθαρῶν ζώων διάκρισιν ἑποιὴ- 
cato. Ὑπὲὶρ ἁμαρτιῶν λύσεως τὰς ἀφωρισμένας 
θυσίας ἐπέταξε δεῖν προσάγεσθαι. Λεπρῶν xal ἀνα- 
πῄρων διαχρίσεις ἀπὸ τῆς ἱερᾶς συναγωγῆς ὑπ- 
έδειξε, xal περὶ χαθάρσεως αὐτῶν τίνα προσόγεσθαι 
xai ὅπως yph διετάξατο. Tob; ᾽Αμοῤῥαίους ἀναι- 
. perti χατελθὼν, τὴν γῆν αὐτῶν ταῖς δύο φυλαῖς τοῦ 
*Pou6ty καὶ τοῦ Γὰδ ἀπένειμεν εἰς χλήρους. Τὸν τῶν 
λάαδιανιτῶν ἀνεῖλε βασιλέα, xal τὸν µάντιν Βαλαάμ 
χαχοσύμδουλον αὐτῷ χατὰ τοῦ λαοῦ Ὑενόμενον. 
Too; τελεσθέντας τῷ Βεελφεγὼρ ix τοῦ λαοῦ δισ- 
µυρίους εετραχισχιλίους ἀναιρεθησομένους προεῖπα. 


Σημεῖον xol εύπον τοῦ σωτηρίου σταυροῦ àv ᾧπερ 
ἀνέστησεν ὄφει χαλχῷ προχατεδάλετο, ᾧ προσέχον- 
τες οἱ δαχνόµενοι ὑπὸ τῶν ὄφεων οὐχ ἀπώλλυντο. 


Πέντε βίδλους τῷ λαῷ συνέταξεν, sf; τε µελέτην 
ὃ ηνεχῆ χαὶ διδασχαλίαν λόχων ἱερῶν, χαὶ μνήμην 
τῶν ὑπὲρ αὐτῶν xal εἰς αὐτοὺς Ὑεγενηµένων, xal 


προφητείαν τῶν ἐπιόντων αὐτοῖς δεινῶν, ῥᾳθυμίᾳ τε ' 


ἀπὸ τῆς εὐσεθείας, καὶ ἀποχλίσει τῇ ἐπὶ δυσσέδειαν, 
κατέλιπεν. ᾽Αλλὰ xal φδὴν αὐτοῖς, μετὰ τὴν ἐπὶ 
τὴν δ.ἁ θαλάσσης σωτηρίαν χαταλεχθεῖσαν, ἑτέραν 
ᾖσεν, ὡς τὰ ἔθνη προτιµηθήσεται αὐτῶν δνσσεδη- 
σάντων, τὰ πρότερα ἀσύνετα, xal ὑπὺ Θεοῦ προσ- 


dotes, divinitus immisso vulnere occumbentes os- 
tendit. 

Mundorum et non mundorum animalium discri- 
men effecit. Pro peccatorum remissione constituta 
sacrificia precepit offerri oportere. Leprosorum ae 
defectu laborantium secretiones a sacro coetu ob- 


' gervandas edixit, atque pro eorumdem purificatione 


quae et quomodo offerenda essent praescripsit. 
Amorrhzis sine suorum sanguine subactis, terrain 
illorum duabus tribubus Ruben et Gad in sortes 
distribuit. Madianitarum regem sustulit, vatemque 
Balaam pessimi apud eum auctorem consilii advet- 
sus populum. Initiatos Beelphegoro ex populo, qui 
ad viginti quatuor millia erant, internecioni dandos 
predixit. 

Signum ac typum salutifer» crucis in anteces- 
sum exhibuit in eo quem erexit xneo serpente :; 
jn quem intendentes qui a serpentibus morsi fue- 
rant, non interibant. 

Quinque libros populo composuit, quos eis re- 
liquit ad jugem meditationem ac disciplinam $a- 
crorum sermonum, ad memoriam item eorum qua 
pro ipsis vel contra ipsos facta sunt, in prophe- 
tiam quoque obventurorum ipsis malorum, sive ob 
socordiam in rebus religionis, sive ob propensio- 
nem in impietatem. Quin etiam carmen illis, prz- 
ter illud quod recitatum fuerat ob evasionem per 
medium mare, aliud cecinit, aiens gentes przla- 


ληφθήσεται πρὸς παροργισμὸν αὐτῶν, τῶν ἐπὶ ταῖς (c. tum iri ipsis impie agentibus, qua prius insipien- 


πολλαῖς εἰδωλολατρείαις παροργισάντων τὸν Osóv. 
"Ἔστι δὲ τὰ πέντε αὐτοῦ βιθλία Γένεσις, ἛἜοδος, 
Λευϊτιχὸν, Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον. 


ΚΕΦΑΛ. 0. — Tira τὰ διὰ ᾿]ησοῦ τοῦ Navi 
ἐπιτελεσθέντα σηµεῖα, xal δι αὐτοῦ τῷ Jag 
χατεργασθέγτα θαύματα. 


Τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν, εἰς τὸ παρελθεῖν τὸν λα)ν 
ἐπὶ τὴν τῆς ἑπα(γελίας γῆν, διεῖλε. Δώδεχα λίθους, 
χατλ ἀριθμὸν τῶν δώδεχα φυλῶν, Ex τοῦ ποταμοῦ 
ἀναχομισθῆναι μεγάλους, εἰς μνημόσννον ἁποτεθει- 
µένους τῷ λαῷ τῆς πορείας αὐτοῦ, τῆς διὰ τοῦ ξη- 


tes erant, quaeque à Deo assumentur ad | irritatio- 
nem ipsorum, quippe qui multis idololatriis exa- 
cerbaverint Deum. Sunt porro quinquelibri ejus 
Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, Deuterono- 
mium. 


CAP. LXX. — Que sunt. prodigia ab Jesu Nave 
perpetraia, €i per ipsum populo effecta mira- 
cula. 


Jordanem fluvium divisit, ut populus transiret in 
terram promissionis. Duodecim lapides, juxta 
numerum duodecim tribuum, magnos ex flumine 
afferri jussit, deponique a populo in memoriam 
itineris sui, quod confecerat per, medium — arefa- 


poo yevopévou ποταμοῦ, προσέταξεν. Tác ἑξήχοντα D ctum flumen. Sexcenta millia populi lapideis gladiis 


µυριάδας τοῦ λαου πετρίναις περιέτεµε µαχαίραις. 
TX ἐν Ἱεριχὼ τείχη σαλπίγγων ἠχῇ κατεστρέφατο. 
Τὸν ἱεροσυλήσαντα ᾽Αχαραῖον, δι’ ὃν ὁ λαὸὺς ἡττᾶτο, 
χληρωτὸν ἀνεύρηχε, xal λιθόλευστον ἀνεῖλε, Τὰς 
σόλεις τῶν ἐθνῶν, χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀναιμωτὶ 
, παρείλτφεν. Ὑπὲρ Γαθαωνιτῶν, τῶν ἀὐτομόλων 
! τῷ λαῷ γεγονότων, πολεμῶν, εἰς τελείαν νίκην τὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν τὸν ἡλίου δρόµον ἕἔστησε. 

Tal φυλαῖς κατὰ χλήρους αὐτῶν τὴν γῆν, fiv 
παρειλήφει παρὰ τῶν ἐθνῶν, χατένειµε. TQ. πιστο- 
τάνῳ Χαλὶδ τῷ τοῦ Ἰεφωνῆ, τὸν ἅφιον αὐτοῦ χλῆ- 
pov ἀπένειμε. T hv Ῥαὰδ, «hv τοὺς Χατασχόπους δε- 
ξαμένην, ἑτίμησε, τῷ Aa συγχατατάξας αὐτὴν. 
Toi; ἱερεῦσι xal τοῖς Λευΐταις τὰς πόλεις xal τὰ 


circumcidit. Jerichuntis muros tubarum sono evertit. 
Acbarzeum furem sacrilegum, propter quem popu- 
lus hostibus succubuerat, per sortes invenit, et la- 
pidatum neci dedit. Gentium urbes, et reges 64” 
rum citra sanguinem cepit, Pro Gabaonitis, qui 
sese sponte dederant populo, bellum gerens, ad 
perfectam victoriam pro illis referendam, solis cur- 
sum stitit. 

Tribubus per sortes earum terram, quam de 
gentibus acceperat, distribuit. Kidissimo Chaleb 
Jephonis filio, dignam illo hzereditatem assignavit. 
Raab, quis exploratores susceperat, honoravit, 
eam populi civitate donando. Sacerdotibus ac Le- 
vitis urbes atque suburbia assignavit. Sex refugii 
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civitates constituit, universa operatus ad amussim A προάστεια ἁποδέδωχε. Tàc φυγαδεντηρίους &E πόλεις 


Mosaicarum constitutionum. Dum dimitteret po- 
pulum ad hereditates quas ipsemet distribuerat, 
lapidem erexit in testimonium eorum, quas ipsis 
dicta fuerant, quod vera essent. Ea porro fuere, 
quod post obitum illius derelicturi essent. Deum 
salvatorem — atque prepositum suum —necnon 
adhesuri gentium idolis : quamobrem et ipsi a 
Deo derelicti, daemonibus quos elegerunt tradendi 
essent, ac post multas animadversiones, quas 
etiam in paternis hereditatibus degentes subituri 
sunt, ejectionem de terra illa, dispersionemque 
inter gentes ígnominiosam sibi obventuram scient. 


CAP. LXXI. — Quaenam mirabilis per Judices 
[acta sunt. 


Adonibezecum regem Philistinorum, qui regibus 
septuaginta extrema membrorum truncaverat, vin- 
centes bello, ejus pedes manusque succiderunt, 
plurimosque milites illius per tribum Juda inter- 
necioni dederunt. 

Regem Moabitarum qui in servitutem populum 
redegerat ; Edon |Eglon] ipse vocabatur; Aod ju- 
dex adveniens, tanquam qui benevolus ipsi p:o- 
pter obsequium futurus esset, muneraque affereus, 
dolo interfecit, Cum enim ambidexter esset. Aod, 
quasi vellet illi privatim utilia quaedam narrare, 
sinistra manu, nemine presente, in. cubiculo eum 
confodit. 

Sisaram quoque, Chananzorum imperatorem, 
qui populo dominabatur propter ejus impia faci- 
nora, mulier quedam Debbora, mittens Baracum 
hominem de tribu Neplhthalim, hunc debellavit, 
atque milites quidem ejus quatuor millia cecidit ; 
ipsum vero Sisaram solum aufugientem e bello, 
Jazel quz»edam animo gestiens mulier in domum 
suam confugientem veluti in asylum suscipiens, 
lacte potat sitientem, et humi sopit ; dormieutem 
autem ipaum, clavo per tempora adacto, confecit. 
Daraco eum capere quaerenti, Jazel ostendit in 
terra trausfixum. 

lidem instantibus populo Madianitis, propterea 
quod a Deo ob Íimpietates fuerat derelictus, Ge. 
deon per angelum judex proponitur. lste porro 


ἀπέδειξε, πάντα χατορθώσας xarà τὰς Μωσέως 
ὑποθήχας. ᾽Απολύων τὸν λαὸν ἐπὶ τοὺς κλήρους, 
οὓς χατένειµεν αὐτὸς, λίθον ἔἕστησεν εἰς μαρτύριον 
τῶν ὑπ αὐτοῦ λεγομένων αὐτοῖς, ὡς ἀληθη εἴη. 
*A δὲ ἂν, ὡς μετ) αὐτὸν καταλείφουσι τὸν σωτ]ρς 
καὶ προστάτην αὐτῶν γενόµενον θεὸν, xai τοῖς τῶν 
ἐθνῶν εἰδώλοις προστεθῄσονταε, ὅθεν καὶ αὐτοὶ πα- 
ῥαλειφθέντες ὑπὸ Θεοῦ, δαίµοσιν οἶσπερ εἴλαντο 
ἐχδοθήσονται, καὶ μετὰ πολλὰς τιμωρίας, ἃς καὶ 
kv τοῖς πατρῴοις κλήροις ὑποστήσονται, τὴν ἔχδο- 
My, τὴν ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ elc τὰ ἔθνη διασπορὰν ve- 
νησοµένην αὐτῶν ἄτιμον ἐπιγνώσονται. 


ΚΕΦΑΛ. OA', — Τίνα τὰ διὰ τῶν κριῶν θαυμά- 
cia yevópeva. 


Τὸν ᾽Αδωνιβεζὲχ βασιλέα τῶν ᾽Αλλοφύλων, ἐθδο- 
pfxovca βασιλεῖς ἀχρωτηριάσαντα, πολεμήῄσαντες 
ποδῶν χαὶ χειρῶν ἐξέτεμον, xal µυρίους αὑτοῦ 
στρατιώτας διὰ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ἀνεῖλον. 


Τὸν βασιλέα Μωαδιτῶν δουλαγωγοῦντα τὸν Xabv, 
Ἐδὼν { Ἐγλὼν] δὲ οὗτος ἐκαλεῖτο, ᾿Λὼδ ὁ χριτὴς 
ἐπελθὼν, ὡς εὔνους αὐτῷ περὶ τὴν ὑπαχοὴν ἑσόμε- 
voc, χαὶ δωροδοχῄσας, ἀνεῖλε δόλῳ. ᾽Αμϕοτεροδέξιος 
γὰρ (v ὁ "Ai, ὡς βουλόμενος αὑτῷ ἰδίᾳ τι λέγειν 
τῶν συµφερόντων, τῇ εὐωνύμῳ χειρὶ, παρόντος 
οὐθενὸς, εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτὸν διεχειρίσατο. 


6 Tov Σισάρα πάλιν βασιλέα τῶν Χαναναίων χρα- 


τοῦντα τοῦ λαοῦ διὰ τὸ δυσσεθεῖν, Δεδόῤῥα τις 
vovh, στείλασα τὸν Βαρὰκ, τὸν kx φυλῆς Νεφθαλεὶμ, 
«οῦτον χατεπολέµησε, xal τετραχισχιλίους μὲν αὖ- 
τοῦ στρατιώτας ἀναιρεῖ, αὑτὸν δὲ τὸν Σισάρα µόνον 
ἁποδράντα τοῦ πολέμου, Ἰαξήλ τις µαινοµένη γυνὴ 
φεύγοντα πρὸς τὴν ἑαυτῆς οἰχίαν, ὡς εἰς χαταφυ- 
Yhv προσηκαµένη, ποτίζει γάλαχτι διφῶντα, καὶ 
καταχοιµίξει τρὸς τῷ ἐἑδάφει. ᾿Αποχκαθευδήσαντα 
δὲ αὐτὸν, πάσσαλον διὰ τοῦ χράνους περάσασα, δια- 
χρᾶται. ζητοῦντι δὲ αὐτὸν χαταλαθεῖν τῷ Bapix, 
δείχνυσιν Ἰαζὴλ &v τῇ yj] χαταπεπαρµένον. 

Πάλιν Μαδιναίων ἐπιχειμένων τῷ Aag, διὰ τὸ ἐπὶ 
ταῖς δνσσεθείαις ὑπὸ θεοῦ ἐγχαταλελεῖφθαι, Γεδεὼν 
δι᾽ ἀγγέλου προδάλλεται χριτής. Καὶ σημεῖον οὗτος 


signum postulat hujusmodi sibi dari, si quidem [) aicet, εἰ προστῆναι οἷός τε εἴη τοῦ λαοῦ, τοιοῦτον 


pra'esse populo par esset. Lanam in terra depo- 
Jens, eam postulavit imbul rore, terra qua circa 
vellus esset, nihil omnino humoris reclpiente. Ubi 
vero istud evenit, iterum postulavit, ut tellus quse 
circa lanam erat bumore madesceret, lana vero 
impluvia maneret. Cum porro vidisset sic conti- 
gisse quemadmodum postulaverat, qu: sibi man- 
data fuerant aggreditur. Convocat igitur, ut sibi 
opem ferant quotquot ex populo id praestare vel- 
lent, in. bello adversus hostes suscipiendo. Con- 
veniunt duo et viginti millia. Multos porro cum 
dixisset οἱ Deus esse eos qui convenerant, meticu- 
losos dimittendos mandat. His dimissis remanent 
decem millia. Cumque vellet Deus illi ostendere, 


αὐτῷ δοθῆναι. Πόκον ἀποθέμενος ἐν τῇ yf, τοῦτον 
ἦτει δρόσῳ πληροῦσθαι, τῆς περὶ τὸν πόχον γῆς µηδ- 
όλως ὑγραινομένης. Ὡς δὲ οὕτως ἑγίνετα, πάλιν 
ἦτει, τὸ μὲν περὶ τὸν πόχαν ἔδαφος ὑγραίνεσθαι, τὸν 
δὶ πόχον ἀθετον µένειν. Ὡς δὲ εἶδε οὕτω γενόµενον 
ὡς ἠτήχει, ἐνεχείρει τοῖς προστεταγµένοις. Καλεῖ 
109v συνάρασθαι αὐτῷ τοὺς βουλομένους τοῦ λαοῦ 
ἐπὶ τὸν ἐχθρῶν πόλεµον. Καὶ συνέρχονται δισχίλιοι 
xal δισμύριοι. Πολλοὺς δὲ αὐτῷ τοὺς συνεληλυ- 
θότας ὁ θεὸς εἰπὼν εἶναι, ἀποπέμπειν ἐκελεύετο 
τοὺς δειλούς. Μένουσι δὴ, τούτων ἁποπεμφθέντων, 
µύριοι. Ῥουλόμενος δὲ ὁ θεὺς αὐτῷ δειχνύειν, ὡς 
οὐ πολεµμούντων πλήθει περιέασται τῶν πολεμίων 
ἀπείρων ὄντων, ἀλλὰ θείᾳ χειρὶ, πάλιν αὐτῷ χελεύει 


13 | LIBELLUS MEMOR'ALIS. 74 
χατιέναι πρὸς τῷ παραχειμένῳ ποταμῷ, κχἀχκεῖσε A quod nequaquam οὗ belletorum multitudinem 


δειχνύει τοὺς συνελευσοµένους Ev τῇ μάχη. Ὡς δὲ 
ti; ὕδωρ πιεῖν οἱ μύριοι χατέθησαν, ἐπιτηρεῖσθαι 
χελεύεται τὰ στόµατα τοῖς ὕδασι χαταθόλλοντας, 
χαταχαμπτοµένους ἓν τῷ πίνειν, xai τοὺς χεροαὶν 
ἀνιμωμένους τὸ ποτὸν, χαὶ λάπτοντας ὡσεὶ χύνες. 
Οὗτοι δὲ ὤφθησαν ὄντες μόνοι τριαχόσιοι. Καὶ πά- 
ιν πέµψας ἕἑπταχοσίους xai ἐννεαχισχιλίους , 
ἀχούει ὡς διὰ τῶν τριακοσίων τοὺς πολεμίους 
ἁμαχητὶ τροκὠσεται. Ὑδρίας οὖν αὐτοῖς ἐπιφέρε- 
σθαι xaX λαμπάδας ἐν τῇ εὐωνύμῳ χειρὶ χελεύει, 
καὶ σάλπιγγας bv τῇ δεξιᾷ: εἶτα ἀποῤῥίψαντας τὰς 
ὑδρίας, σαλπίζειν χαὶ ἐπιθοᾶν ' 'Ῥομφαία τῷ θεῷ 
xal τῷ Γεδεών. Τούτων δὲ οὕτω τελουµένων, ol 
πολέμιοι δι ἑαυτῶν ἐχόπτοντο, πλῆθος ὄντες ἄπει- 
pov, xal τέσσαρας βασιλεῖς τοὺς πολεμίους χειρω- 
σάµενος πελεχίζει, τὸν Ὡρῇθ, χαὶ τὸν Zio, xai τὸν 
2εθεὲ, xal Σαλμανᾶ, Μαδιανιτῶν χαὶ Αμαληκιτῶν 
τοὺς βασιλέας. 

que reges adversarios subegit et securi percussit, 
tarum Amalecitarumve reges erant, 

Μετὰ ὃὶ ταῦτα πάλιν ἁμαρτόντι τῷ λαῷ καὶ 
δ»σσεθοῦντι, ἐπιχρατεῖς οἱ πολέμιοι γίνονται. Kp:- 
τῆς Ἰεφθάε ὁ Γαλααδίτης προθάλλεται, ὃς πολεμῦιν 
τὸ τῶν ᾽Αμμανιτῶν ἔθνος, ἐπηύξατο πρὸς τῇ] νίχῃ, 
τὸν ἁπαντῶντα αὐτῷ ἀνιόντι Ex τῆς ἑαυτοῦ πρῶτον 
οἰχίας προσαγαγεῖν ὑπὲρ τῆς νίχης slg θυσίἰαν. 
Ἁπαντᾷ γοῦν αὐτῷ μονογενὴς παρθένος, ἣν elye, 
θυγάτηρ, xal προσήγαγε ταύτην, ἐπιδούσης ἑαυτὴν 
χαὶ τῆς χόρης. 

Πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς εὐσεδείας ἀποῤῥαθυμήσαντι τῷ 
Aatp xa χαταπατουμένῳ πρὸς Φιλισθαίων, καὶ θρη- 
νοῦντι thv ἐπάχθειαν, Σαμφὼν Ναζηραϊος τῇ ἆνα- 
στροφῇ Υίνεται χριτὴῆς, ὃς iv ταῖς θριξὶν εἶχε τὴν 
δύναμιν. Καὶ πρῶτον μὲν λέοντα χατὰ «nv ὁδὸν 
αὐτῷ περιτετυχηχότα ἔχτεινε, ταῖς χερσὶ περιδρα- 
ξάμενος. "Excita εἰσελθὼν εἰς θέαν τοῦ νεχροῦ λέον- 
τος, xai εὑρὼν ἐσμὸν μελισσῶν ἐπιχαθεζόμενον αὖ- 
κοῦ τῷ χρανίῳ, μέλι λαθὼν ἐξ αὐτοῦ βέδρωχεν. 
Αθετούμενος διὰ γυναῖχα, fjv ἐθνιχὴν οὔσαν ἠγά- 
γετο, παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, τιμωρεῖται τοὺς 
συμφύλονς αὐτοῦ ταύτῃ. Τριαχοσίους ἀλώπεχας 
συλλαθόμενος, xai κατὰ δύο προσδήσας αὐτῶν τὰς 
χέρχους λαμπάσιν. ἐξημμέναις, χατὰ τὰς χώρας 
ἁπέλυσεν. Οὕτω γοῦν αὐτῶν ἅπαντας τοὺς καρποὺς 
(καὶ γὰρ ην ἁμητοῦ χαιρὸς) ἑνέπρησεν. Ἔπειτα πο- 
λεμοῦσι τοῖς ᾽Αλλοφύλοις τὸν Xaby δ,ὰ τὴν τοιαύτην 
τοῦ Σαμφὼν ἁδιχίαν, λύσις ὁμολογεῖται τοῦ πολέ- 
µου γενέσθαι, εἰ τὸν Σαμφὼν δέσµιον αὐτοῖς παρὰ- 
ἑφεν. Kat δήσαντες ἑχόντα οἱ προσῄχοντες χαλω- 
δίοις, παρΐέδοσαν τοῖς ᾽Α)λοφύλοις. 'O δὲ παραυτίχα 
τὰ δεσμὰ διαῤῥηξας, καὶ σιαγόνος ὁστέου περιτυ- 
χὼν ὄνον, χιλίους αὐτῶν ἐν αὐτῷ παίων ἀπέχτεινεν, 
Ἐκ δὲ τοῦ χόπου τῆς ἀναιρέσεως αὑτῶν δίψει φλε- 
Ἱόμενος, ἀπώλλυτο. Καὶ πάλιν ἀπολαθὼν τὴν σια- 
γόνα, Όδωρ αὑτῷ ῥύσασαν ὅσον ἰάσασθαι τὴν δίψαν 
Ἰῤύνατο, εὔρατο. "Allots δὲ προσθαλὼν τῇ la- 

ζαΐων πόλεε, καὶ χαθεσθῄσας παρά ttv Ὑγυ- 


vatxt, ἐφυλάττετο παρὰ τῶν πολιτῶν πρὸς ἀναίρεσιν; 


Ἑλτποι,. Ga. CVI. 


victor esset futurus, quamvis inniti essent hostes , 
sed ob divinum auxilium : iterum ei prscipit, ut 
ad prope positum flumen descendat, ibique illi os- 
tendit qui cum illo ad pugnam essent itari. Quum 
enim decem milleni illi ad bibendam aquam de- 
scendissent, observandos edicit homines, qui ora 
aquis imprimerent procumbentes ad bibendum, 
cos item qui palmis haustum traherent, lambe- 
rentque ut canes. Visi sunt. hojusmodi homines 
dumtaxat trecenti. llerum ergo data abeundi venía 
novem illis millibus et septingentis, audit futurum, 
uL ope trecentorum eorum adversarios non con- 
serta acie in fugam vertat. Jubet ergo ut lagenas 
sibi afferant lampadasque in sinistra manu, ac 


B tubas in dextera. Deinde ut abjeetis lagenis, clan- 


gant et óbstrepaut, Gladius Deo et Gedeoni. Que 
cum ita peracta fuissent, bostes per se invicem 
feriuntur,'qui multitudine eraut infüniti, quatuor- 


Oreb et Zeph, οἱ Zebeeet Salmana, qui 'Madiani- 


Post hzc rursus peccantis populi et impie agem- 
tis domiui evadunt hostes. Judex praeficitur Jeph- 
thae Galaadites, qui cum gente Ammanitica bellum 
commissurus vovit pro victoria, oblaturum se in 
sacrificium pro victoria quemcunque primum de 
domo sua revertenti occurrentem  offendisset. Oc- 
currit vero ei unigenita virgo filia, quam habebat : 
quam etiam obtulit, puella se ipsam quoqne wl- 


C tro offerente. 


Iterum in pietate refrigescente populo, conculca- 
toque a Philisthzsis, cum calamitatem cenquere- 
retur, fit judex Samson Nazireus conversatiouc, 
qui in capillis suas vires habebat. Ac primo qui- 
dem leonem obvium sibi ex itinere interfecit mani- 
bus apprehensum : deinde regressus ad conspi- 
ciendum mortuum illum leonem , cum apum exa- 
men invenisset insidens in ejus calvaria, arrcpto 
melle, cx illo comedit. Repudiatus, ne uxorem 
haberet mulierem. etlinicam, quam ducere volebat, 
ab cjus patre, coutribules illius propterea sie ul- 
tus est. Captis trecentis vulpibus, binisque earum 
caudis colligatis cum accensis lampadibus, in 
agros dimittit. Που igitur modo fruges corum uni- 


D versas (erat namque messis tempus) combussit, 


Subinde bellantibus Philisthzis cum populo prop- 
ter hanc Samsonis noxam, convenitur dirimendunt 
bellum, si quidem Samsoncem illis vinctum traderent, 
Vincientes ergo sui hominem id ultro ferentem 
restibus, tradiderunt Philisth:zeis. At ille statim vin- 
cula dirumpens, inventoque 05506 maxille asini, eo 
millenos eorum cazedens interfecit. Ob laborem vero 
internecionis illorum siti ardens, jamjam deficere 
videbatur. Iterum igitur arrepta maxilla, sibi 
2quam scaturienteim reperit, quanta siti mederi po- 
terat, Aliquando accedens ad Gazeorum civitatem, 
hospitatusque penes quamdam mulierem, observa- 
bant eum civitatenses, ut e medio tollerent. At ille 
noctu experrectus, conspicatusque custodes in 
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poris dormiestes, super hureris cum postibus A ὁ δὲ νύκεωρ ἐγερθεὶς, χαὶ τοὺς φύλακας iv tal; 


voctibusque ipsis et epsidibas portas sustollens, in 
opposite eivital clivo deposuit, qui decem stadiís 
- aberat. 


Victus quoque postea ethnicze mulierculz  desi- 
derio, cum (uisset circumventus ut ediceret, in 
quanam: re fantum robur possideret, hostibus de- 
ditus est. Postquam enim novit muliercula robur 
ia crinibus ejus pesitum esse, imbellem eum ced- 
didi crimes attonéens. Accipientes igitur illum, 
captivum habuere hostes, illudebantque ei apud 
deos suos convivantes, cecatisquc oculis eum sic 
multarunt. At ubi eensit capillos suos euccrevisse, 
ac robur inesse eibi, orat Dcum, ut vindictam sui 


πύλαις χαθεύδοντας θεασάµενος, ἐπ ὤμων μετὰ 
τῶν παραστάδων, μοχλοῖς absol; χαὶ dio τὰς 
πύλας ἀράμενος, εἰς τὺν χατάντιχρυ tfc πόλεως 
βουνὸν ἀπέθετο, δέχα σταδίους &r£yovta. 

Ἡττηθεὶς δ᾽ εἰς ὕστερον ἀλλοεθνοῦς πόθῳφ Yu- 
ναιχὸς, xal τὴν ἁλκὴν by civi χέχτηται βιασαµένης 
αὐτὸν ἐξειπεῖν, προὐξόθη τοῖς πολεμίοις. Ἐπεὶ γὰρ 
ἔγνω τὸ γύναιον τὴν ἀλχὴν Ev ταῖς θριΘν αὐτῷ παρεῖ- 
ναι, ἀναλχῆ διέδειξεν τοῦτον ἀποξυράσασα. Λαδόντες 
δὲ αὐτὸν, αἰχμάλωτον εἶχον οἱ πολέμιοι, xal χατέπαι- 
ζον αὐτοῦ παρὰ τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς εὐωχούμενοι, xat 
τοῖς ὄμμασιν αὐτὸν πηρώσαντες ἑχόλαζον. Ὡς δὲ 
ἐπέγνω τὰς τρίχας αὐτοῦ προϊέναι, xax τὴν ἀλχὴν 
ἐγγίνεσθαι, ἐπεύχεται τῷ θεῷ τὴν ἐχδίχησιν αὐτοῦ 


faciat. Cum ergo convivantibus bostibus apud Φ0- B ποιεῖσθαι. Καὶ βληθεὶς, εὐωχουμένων τῶν ἐχ- 


rum deos, sdductus fuisset ut illaderetur; ducem 
precabatur, ut se ad columnas duceret, qua tem- 
plum suetinebant. Ubi ille nec videntem eo adduxit , 
apprelendens manibns ambas columnas, magna 
voce clamans ad Deum, in interitum sui populique 
qui convenerat ad conspiciendum eum ez conmtu- 
melia, templum evulejt. Hoc igitur modo et tem- 
plum cenvulsit, et seipsum cum magna civitatis 
multitudine e medio sustulit, longe plures interfi- 
ciens dum moritur, quam quos vivus occiderat. 


CAP. LXXII. — Que mira patravit Samuel. 


Cum adliuc puellus esset, divinam audiit. vocem 


θρῶν παρὰ τοὺς Exe(vuv θεοὺς, el; τὸ καταπαίζε- 
σθαι, Ἠξίου τὸν ὁδηγὸν, παρὰ τοὺς Χίονας ἄχειν, 
τοὺς τὸν ναὺν ὑποφέροντας. Ὡς δὲ ΆΊγεν οὐχ 
ὁρῶντα, ὁραξάµενὺς τῶν δύο χιόνων, xal µέγα βοή- 
σας πρὸς τὸν θεὸν, καθ) ἑαυτοῦ xal τοῦ συναυλι- 
σθέντος εἰς *hv ἐφ᾽ ὕδριν θέαν αὐτοῦ λαοῦ, τὸν 
ναὺν ἐπεσπάσατο. Οὕτω γοῦν τὀν τε ναὺν χατέσπα- 
σεν, xal ἑαυτὸν μετὰ τοῦ τῆς πόλεως πλήθους 
ἀνεῖλε, πλείους ἀποχτείνας ἓν τῷ θνῄήσχειν, Ώπερ 
ζῶν ἀπέχτεινεν, 


ΚΕΦΑΛ. 08’. — Τίνα ἐστὶ τὰ διὰ ZapovhA δια- 
πθπρα]µένα θαύματα. 


Μειράχιον ὧν ἔτι, θείας ἤχονε φωνῆς bv τῇ ἱερᾷ 


educatus in sacro tabernaculo, futurum scilicet ut C σχκηνῇ ερεφόµενος. ὡς "Hist à ἀρχιερεὺς πανέστιος 


Heli cum tota domo poutifex a poutificio detrude- 
retur. Fuit sacerdos simul et propheta οἱ judex 
populi, atque in aristocratia clavum reipubliez te- 
nens insignis fuit per omnia. Populum edocuit le- 
gum observationi operam dare; ut pugnaret cum 
Philistheis** doctrine tempore ingruentibus, ani- 
mos sulfecit, dum admonet ne metuerent aggressio- 
nem multitudinis adversariorum. Statim igitur a 
Supplicatione peracto sacrificio, hostes in fugam 
vertit, ac victoriam de illis populo tradidit, quos 
divites effecit ex spoliis, quz abstulerunt, post- 
quam eos interfecerée. Populo postulante ut ceu 
relique gentes a rege gubernaretur, Saulem unxit, 
eique unclo praedixit. quznam indicia ex iti- 
nere abeunti occurrerent regno illius. fidem fa- 
cieutia. 

Habita apud populum concione de optima sui 
superiori tempore rempublicam administrandi ra- 
tione, edocuit et. ut legibus adbzreret, et quae es- 
set regni potestas; neque enim quanta esset nove- 
rant. Ostendit ipsis inuuctum regem. Quo vero 
fidem conciliaret verissimis verbis suis Deoque 
acceptis, Deum rogavit ut pluvias exhiberet. Sita- 
timque lonitrubus ac divinitus immissis signis ob- 
venientibus, usque adeo Deus pluit, ut veritus po- 
. pulus pluviz vim, confiteretur rem sibi [divinitus 
manifestam esse, eraretque propheta Deum, quo 


9? L Neg. vir, 


p διλείας ἁπαντήσοντα σύμδολα. 


ἀπὸ τῆς ἀρχιεροαύνης καθαιρεῖται. Ἱερεὺς ὁμοῦ 
xai προφήτης xal χριτῆς Ὑενόμεναος τοῦ λαοῦ, ἐν 
ἀριστοχρατίᾳ πρυτανεύσας διέκρεψεν Ev ἅπαφι. Τὸν 
λαὸν εὐνομεῖν ἐδίδασχε- καὶ τῶν Αλλοφύλων π)λεμεῖν, 
κατὰ τὸν τῆς διδασχαλίας χκαιρὺν ἑκελθόντων παρ- 
εθάῤῥυνε, παραινῶν μὲ δεδιέναι τοῦ πλίθου: τῶν 
πολεμίων τὴν ἔφοδον. Παραυτίχα δὲ τὴς ἑντεύζεω: 
ἱερουργῶν, τοὺς πολεμίους ἑτρέφατο, καὶ τὴν πατ᾽ 
αὑτῶν ἀπεδίδου τῷ λαῷ νίκην, πλουαίους ἐξ ὧν κατ - 
ειλήφασι αχύλων μετὰ thv αἴρεσιν αὐτῶν ποιησά- 
µενος. Αἰτήσαντι τῷ λαῷ «οῖς ἔθνεσιν (ca βασὐλεύο- 
σθαι, χέχριχε τὸν Σαοὺλ, καὶ προεῖπεν gos χρι- 
σθέντι τὰ κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπιόντι πιστωτικὰ τῆς βα- 


Δημηγορήσας τῷ lap περὶ τῆς ὁαντοῦ πρότερον 
ἀριστοχρατίας, xal διδάξας εἰνομεῖν, καὶ τὴν βα- 
σιλείας ἐξουσίαν ' οὐδὲ γὰρ ᾖδεισαν ἠλίχη ' ἆ-α- 
δείχνυαιν αὐτοῖς τὸν χεχριαρένον βασιλέα. Πρὸς δὲ 
πίστωσιν αὐτοῦ τῶν ἀληθινῶν xal τῶν θεῷ εὐδοχό- 
των λόγων, ἄμθρους αἰτῆσας τὸν Gebv παρασχεῖν, 
καὶ παβαντίχα βροντῶν xai θεοσημειῶν γενοµένων, 
ὗσεν ὁ θεὺς τοσοῦτον, ὡς δείσαντα τὸν λαὲν τὸν 
ἑπομθρίαν, ὁμολογῆσαι γνῶσιν ἔχειν δι’ αὐτοῦ τοῦ 
8:90, xai δεηθηΏναι τοῦ Θεοῦ «oU σοροφήτον, περὶ 
τῆς τῶν ὄμδρων ἀνοχῆς. Αμαρτόνει τῷ Σαοὺὰ καὶ 
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ἀνηχωστοῦντι περὶ tà προστασσόμενα, περὶ κα: A pluvias averruncaret. Cum peccasse Saul, nee iis 


θαιρέσεως προσεῖπε τῆς βασιλείας, καὶ ὡς ἑτέρῳ 
δέδοται, ζῶντος ἔτι αὐτοῦ, παρὰ τοῦ Θεοῦ. Τὸν 
Δαθὶδ υἱὸν Ἰεσσαὶ τοῦ Βτθλεεμίτου χρίει βασιλέα, 
χρατοῦντος ἔτι τοῦ Σαοὺλ, καὶ προεῖπεν αὐτῷ ὡς 
εὐάρεστος ἔσται τῷ θεῷ. Γηραιὸς γενόμενος εἰς την 
ἑχυτοῦ πόλιν τελευτᾷ, υἱοὺς χαταλείψας οὐκ ἀξίους 
τῆς ἑαντοῦ διαδοχῆς. 


ΚΕΦΑΛ. OI". — Τίνα ἐσεὶ τὰ τῷ Δαθὶδ πεπρα- 
γµένα, xal eic αὐτὸν θαύματος ἄξια πραχυύέντα. 
Χρισθεὶς εἷς βασιλέα ἔμενε τὰ τοῦ πατρὺς νέµμων 
ποίµνια, τέως τοῖς ἀνθρώποις ὢν ἄγνωστος. Τὸν 
Γετθαῖον Γολιὰθ ἄνδρα vivavta κατὰ παντὸς τοῦ 


qua sibijussa faerent feiseet diclo audiens, de 


.auferendo ei regno praloeutus est, qnodque jam 


alteri traditum fuerit, ipso adbuc superstite, ab 
ipso Deo. Davidem filium Jesse Betblehemitse in 
regem ungit, Saule adhuc imperium obtipente, ei- 
que praedixit fore utique, ut Deo acceptus sit. 
Cum senex esset, in sus civitate moritur, filios re- 
linquens haud sane dignos qui illi succederent. 


CAP. LXXIII. — Quaenam sunt. Davidis gesta, et 
prodigia illius gratia perpetrata. 

Unctus in regem perseveravit pascere paternos 

greges, ignotus interim bominiuus. Getthzeum 6Go- 

liath virum gigantem, qui adversus omnem Hec- 


Ἑδραίων στρατοπέδου xavaxsvotouoUvta κατέδαλεν p brzorum exercitum inaniter efferebatur, profligavit 


ἑνὸς λίθου βολῇ. Λέοντας ἀναιρεῖ καὶ ἄρκτους, ἐπι- 
πνίχων χειρὶ νοὺς ἐπιόντας τῷ αὐτοῦ ποιμνίῳ. Toy 
ἐνοχλοῦντα δαίμονα τῷ Σαοὺλ φάλλων ἔπανε τῆς ἑν- 
Φιλήσεως, xal χατεπράΌνε τῷ (70) Σαοὺλ ἄχθος. 
Tov; δεχαπλασίους παρὰ τὸν βασιλέα τὸν Σχοὺλ µαρ- 
τυρούµενος ἔχειν παρὰ απροφητενουσῶν ἐν χθρείαις 
παρθένων, οὐχ ἑπαίρετο (71) τοῖς ἑἐπαίνοις, 300 
ἐφθονεῖτο πρ)ς τοῦ βασιλέως. Τὰς τοῦ φθονοῦντος, 
ἀναιρεῖν αὐτὸν πολλάχις ὁρμήσαντος, προνοίᾳ τοῦ 
θεοῦ διέφυγε χεῖρα:. Τὰς ὁρισθεΐσας αὐτῷ ὑπὲρ 
µνηστείας της Μελχὸλ χατὰ δεινότητα τοῦ πατρὸς, 


ἑκατὺν ἑχόμισεν ἀχροδυστίας. Τοὺς πεµφθέντας ὑπὺ . 


τοῦ Σαοὺλ ἄγειν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναιρέσει, προφητεύοντας 
ἔθλεπεν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Καὶ πάλιν τοὺς ἅλ- 


unius lapidis jactu. Leones interficit et ursos, suf- 
focans eos suis manibus, dum proprium aggrediuu- 
tur gregem. Dz:xmonem turbautem Saul psallens a 
divexando compescuit, Saulisque molestiam mití- 
gavit. Decuplo majores laudes prz rege Saule sibi 
esse debitas cum testatze fuissent prophetantes In 
choreis virgines, non ideo efferebatur encomiis : 
quin apud regis invidiam offendit. luvidentis, 
eumque sape occidere annitentis manus effugit, 
divina sibi opitulante providentia. Quze sibi prz- 
stitata fuerant ob nuptias Melchol ex s:vítate pa- 
tris illius, centum przputia attulit. Eos, qui missi 
fueraut a Saule ut adducerent eum quo interfici 
posset, prophetantes vidit suum ipsius regnum. 


λους πεµφθέντας, τὰ αὐτὰ τοῖς προτέροις προφη- C Rursumque alios, qui item, missi fuerant, eadem 


τεὔθντας. Ἐπεὶ δὲ παρεγίνετο, μὴ πιστεύων τοῖς 
ἀπεγχέλλουσι περὶ τῶν προφητενόντων , ὁ Σαοὺλ 
ἀναίρεδιν αὐτοῦ δι ἑαυτοῦ ποιεῖσθαι βουλόμενος, 
xal αὐτὸς ἐθλέπετο προφητεύων ἀσχημόνως τὴν τοῦ 
θεοῦ βασιλείαν᾽ ἐξ ἑαυτοῦ γὰρ Ὑενόμενος, xol 
Ἱυμνοάμενος ἐν ὑπαίθρῳ, ταῦτα ἀἁγνοῶν ἀνεφθέγ. 
Υετο, Φεῦγων τὸν Σαοὺλ, εἰς τὴν ἱερατιχὴν ἐπελθὼν 
αόλιν, thv τοῦ Γολιάθ ἑχομίζετο µάχαιραν, τὴν ὑπ' 
αὐτοῦ πρότερον ἀνατεθεῖσαν, xal τοὺς ἱεροὺς ἤσθιεν 
ἅμα τοῖς αὐτῷ συνοῦσιν ἄρτους. Ὑφ' fc εἰλήφει 
χαχοσχόλῳρ τοῦ πατρὸς γνώμ] Υυναιχὸς πρὸς ἀναί- 
βεσιν, ὑπὸ ταύτης διεαώξετο, διὰ θνρίδος αὐτὸν Ex 
τῶν φονικῶν τοῦ πατρὸς χειρῶν εἰς φυγὴν ἔχπεμ- 
φάσης. El; βασιλέα τῆς Γετθίνης ἐλθὼν ᾿Αγχοὺς, 
χαὶ ἐπιγνωσθεὶς αὐτὸς ὧν ὁ «by Γολιὰθ χαταδαλὼ», 
ἐπιληφίαν σοφισάµενος, καὶ διὰ ταύτην οἰκτισθεὶς, 
ἀπειύετο τῆς ἀνα.ρέσεως. 

Τοῦ Σαοὺλ διὰ τὴν αὑτοῦ δεξίωσεν ἀνελόντος τοὺς 
*v ἱερεῖς, πεφευγότα τὸν ᾿Αδιάθαρ ὑποδέχεται, xal 
αὐτὸς ἐν φυγαῖς (yov, καὶ ἐν τοῖς δέουσιν ἱέρω- 
µένων. Τοὺς ἑπιόντας πολεµίους τῷ λαῷ, ἐχδιωχό- 
µενος τῆς Ἰουδαίας, ἐπὶ ὧν (72) ἐπολέμει, καὶ τοῖς 
ἐχδιώπνωσιν αὐτὸν ἔπεμπεν ἀφαιρηύμενος ἀπὸ τῶν 
πλλεµέων ἐθνῶν τὰ σχύλα. Ἐπελθόντα τὸν Σαοὺλ 
ἑεύτερον, οὐκ ἀνεῖλεν, ἁλλὰ xai σημεῖα τῆς ἐχδό- 
σεως αὐτοῦ, «Tj μὲν τὰ τῆς χλαμύδος χράσπεδα, qj 


(0) Forte «6. 
^11) ἔτῄρετο. 


cum prioribus prophetantes vidit. Cum autem adve- 
nisset, propterea quod íís non credebat, qua de 
prophetantibus nuntiata fuerant, ipsemet Saul vo- 
lens per se illum e medio tollere; ipse quoque 
cretus est prophetans haud ita decore regnum Dei, 
Extra se enim raptus, nudusque sub dio, hiec igno- 
rans sermociuabatur, . Saulem fugiens, veniens in 
civitatem sacerdotalem, gestandum accepit gladium 
Goliath, qui ab ipso prius dedicatus fuerat : sacros 
idem comedit panes cum iis qui secum aderant. 
A muliere quam acceperat ex malitiosa patris sen- 
tentia, quo scilicet interficeretur, ab liac eadem 
servatus est, dum illum per fenestram ex sanguino- 
lentis patris manibus in fugam emisit. Ad Anchus 
veniens regem Gettinz, aguitusque quod is esset 
qui Goliath profligaverat, epilepsiam simulans, ob 
eamque in misericordia habitus, nccem evasit. 
Cum Saul, qui eum persequelatur, occidisset 
CcCcL sacerdotes, fugientem Abiatharum suscipit, 
cum et ipse in fuga degeret, indigeretque iis qui 
rem sibi sacram facerent. Hostes populum aggre- 
dientes, dum in Judza vix quietus consistere pos- 
set, superveniens oppugnabat, et ad cos qui illum 
persequebantur, spolia mittebat, qua ab inimicis 


gentibus deiraxerat. lnvadentem iterum. Saulem 


nequaquam interfecit : quin potius indicia dimis- 


(13) Forte ἐπιών. 
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sionis cjus, modo chlamydis fimbriam, modo hastam A δὲ τὸ δόρυ xal τὸ νυχτιπότιον ἀφελόμενος ἁπεδίδου, 


et quod abstulerat nocturnum poculum, reddebat ; 
ostendens manere se Deum vindicem, tametsi ac- 
cepisset ab eo id przstandi facultatem. In montibus 
et desertis tempore fugze degens, custodem agebat 
gregum, iisque etiam qui greges possidebant, de- 
fensorem se przebebat. Conviciantem Nabalum, dum 
ab eo tempore tonsure ovium munuscula ob cu- 
siodiam gregum postularet, nec contumeliam pati 
aquo animo potuisset, jamjam interfecturus pro- 
perabat, hisi sapiens quadam Nabalis uxor, cui 
nomen Abig:a erat, cum niuneribus ei occurrens, 
propheticis leniisset sermonibus. Vindex ejus fuit 
Deus : Nabal quippe citissime moritur. Cum enim 
is jam crapulam obdorinivisset, agnoviasetque qua 
cuin affecisset contumelia, et quae passurus erat, 
metu perculsus obiit. Cum Anchus vellet illum ha- 
bere socium in bello adversus Saulem, non siverunt 
id sui, quamvis id quoque David vellet. Aliam et 
Lic ab ipso Dro opem tulit. Cum enim vellet. ipse 
pugnare cum Philistheis quo przlio Saul ac Jona- 
thas casuri essent, dimissus ab Ánclius ex pugna 
adversus populum suum, intellexit civitates Juda ab 
Amalecitis spoliati. ltaque eos insecutus tollit e 
medio adversarios, ac remittit iis qui spoliati fue- 
rant suas corum uxores ac liberos, sicque dux et 


propugnator pro inimico factus est suis. Hinc le-- 


gem tulit, hostium spolia impedimeutorum custo- 
dibus et belligerantibus ex aquo distribuena , 
quandoquidem mali quidam homines qui cum illo 
ο Amalecitas fueraut insecuti, nolebant przed:e parc- 
tem facere iis, qui ob debilitatem virium ad com- 
munia impedimenta remanserant. Mortuum Saul iu 
pugna adversus Anchus Philisthzeum, non tanquam 
hostis cecidisse audivit, sed ut germanum lamen- 
tatus cst curatoremque, ac emortualem tam pro 
jllo quam pro filio hymnum conscripsit. Eum porro 
qui afferebat regis Saul insignia, el de nece illius 
certiorem faciebat, imo vero in gratiam illius 
egisse quid contra illum dictitabat, ac quasi bonus 
nuntius ad eum ventitare videbatur, ceu malum 
nuntium interfecit. 

Ter in regem ungitur. Semel quidem a sacerdote 
Samuel in Bethlehem patria ejus. Iterum ab Judaico 


δειχνὺς ὡς 8:bv ἀναμένει τὸν ἀμυνόμενον, xal περ 
λαθὼν παρ αὐτοῦ τοῦ δύνασθαι τὴν ἑἐξουσίαν. "Ev 
τοῖς ὕρεσι χαὶ ταῖς ἑρημίαις χατὰ τὸν τῆς φυγῆς 
χαιρὸν διάγων, φύλαξ ἐγίνετο τῶν ποιµνίων, xa 
τοῖς τὰ ποίμνια χεχτηµένοις, ἣν καὶ τούτοις ἐπί- 
κουρος. Ἐνυδρίσαντα τὸν Νάδαλ αὐτὸν iv καιρῷ τῆς 
χουρᾶς τῶν προθάτων, εὐλογίας ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς 
τῶν ποιµνίων αἰτήσαντα, τὴν ὕθριν οὐχ ὑποίσας, 
ἔμελλεν ἀναιρεῖν ὀρμήσας, εἰ μὴ σοφἡ τις f) τοῦ Νά- 
6αλ γυνὴ ('A6tyala δὲ ἣν ὄνομα αὑτῃ] ἀντιάσασα 
τοῖς δώροις αὐτὸν, xal προφητιχοῖς ἐξευμένισε λό- 
qoc. Ἐκδικεῖται πρὸς τοῦ θεοῦ, τοῦ Νάδαλ τὴν 
ταχίστην ἀποθανόντος. ᾽Ανανήψας γὰρ οὗτος ἐκ τῆς 
µέθης, xai γνοὺς ἅπερ ἑἐνύδρισε, καὶ ἃ πάσχειν 
ἔμελλε, φόθῳφ ναταπλαχεὶς ἀπεθάνετο. Τὸν ᾽Αγχοὺς 
βουλόμενον ἔχειν αὑτὸν σύμμαχον ἓν τῷ χατὰ Σαούλ 
πολέμῳ, οὐχ εἴων οἱ τούτῳ προσήχοντες, xal περ 
xaX τοῦ Δαθὶδ βονλομένον. ΄Αλλην xal νῦν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν (19). Καὶ γὰρ βουλομένου συµ- 
μαχεῖν αὐτὸν (74) τοῖς ᾽Αλλοφύλοις ἐπὶ τῇ του Σαοῦλ 
xai τοῦ Ἰωνάθαν ἀναιρέσει, ἀποπεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Αγχοῦς, ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ λαὸν μάχης, ἔγνω 
τὰς τοῦ Ἰούδα πόλεις ὑπὸ ᾽Αμαληκχιτῶν ἐσχυλεῦ- 
σθαι, καὶ χαταδιώξας ἀναιρεῖ μὲν τοὺς πολεµίους, 
ἁποστέλλει (15) τοῖς ἑσχυλευμένοις τὰς ἑαυτῶ» γυναῖ- 
Xas xal τὰ τέχνα, xai προστάτης οὕτω xai χηδεμὼν 
ἀντὶ πολεμίου τοῖς οἰχείοις ἐγένετο. Ἐνταῦθα νόµον 
ἔθστο, τὰ ἑχ πολεµίων σχύλα σχενοφύλαξι καὶ πολε- 


c Ψισταῖς ἐξ ἴσου δασμολογεῖσθαι, ἑπείπερ οἱ φαῦλοι 


τῶν µετ αὑτοῦ χαταδιωξάντων τοὺς ᾽Αμαληκίτας, 
οὑκ ἑἐδούλοντο τῆς λείας ἀπονέμειν τοῖς δι᾽ ἀῤῥωστίαν 
παραμεμενηχόσι τὴν (16) τοῖς Χοινοῖς ἑφοδίοις. 
᾽λποθανόντα τὸν Σκαοὺλ iv τῇ πρὸς ᾽Α)λόφυλον 
Αγχοῦς µάχῃ, οὐχ ὧς πολέμιος Έχουσε πεσόντα, 
ὣς δὲ γνήσιον ἑθρήνησε, χαὶ χηδεµόνα, xat τὸν ἔπι- 
τάφιον αὐτῷ τε xal τῷ υἱῷ αννέγραψεν Όμνον. Τὸν 
δὲ χοµίσαντα τὰ βασιλέως τοῦ Σαοὺλ σημεῖα. καὶ τὴν 
ἀναίρεσιν αὐτοῦ μηνύσαντα, καὶ δὴ πρὸς χάριν αὐτοῦ 
δεδραχέναι τι εἰς αὐτὸν φῄσαντα, xal ὡς εὐαγγέ- 
Avv (77) αὐτῷ παραγεγονέναι δόξαντα, ὡς xaxbv 
ἄγγελον ἀνεῖλε. 

Τρίτον εἰς βασιλείαν χρίεται. Ἡρότερον μὲν ἀπὸ 
τοῦ ἱερέως Σαμουὴἡλ εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν τὴν Βη - 


populo, ac tertio ab universo simul populo, Che- p θλεέμ" δεύτερον ἀπὺ τοῦ Ἱουδαϊκοῦ δήμου, xoi τρί- 


brone uhi degebat. Eos qui reliquias Saul ac lilii 
'jus composuerunt; erant porro hi de Jabes sic 
dicta civitate ; accersens, etiam atque cliam adimi- 
ratus, maguis eos benedictionibus cumulavit. De 
hostibus interfectis nunquam gavisus est. Eos enim 
qui interfecerant Saulis filium Memphibostbe, qui 
apud quosdam in honore erat, patriumque regnum, 
quippe illi debitum, oportere ab illo teneri vole- 
baut; non modo aeceptos non babuit, quin potius 


(15) Deest ἔλαθεν, vel quid simile, fortasse errore 


Mu. h 

(714) Forte αὐτοῦ, hic quoque errore typogr. 

(75) Adde δὲ. TP 
(76) Τὴν videtur redundare. 


τον ἀπὸ παντὸς ὁμοῦ τοῦ λεὼν (78), εἰς ἣν διέτριδε 
πόλιν, τὴν Χεθρῶν. Τοὺς τὰ λείψανα τοῦ Σαοὺλ xat 
τοῦ υἱέως περιστείλαντας' ἀπὸ δὲ πόλεως ἦσαν 
Ἰαθῆς οὕτω καλουμµένης ' Χαλέσας, μεγαλοπρεπῶ. 
ἠγάσθη, x«i ἡξίωσεν εὐλογίας. Ἐπ ἐχθροῖς οὐχ 
ἤσθη πώποτε ἀναιρουμένοις. Καὶ γὰρ τοὺς ἀνελόντας 
τὸν τοῦ Σαοὺλ υἱὸν Μεμφιθοσθὲ, παρά τισι τιμώµε- 
vov, καὶ thv τοῦ πατρὸς ἀρχὴν, ὡς ὀφειλομένην 
αὐτῷ, δεῖν ὑπ αὐτοῦ χατέχεσθαι βουλόµενος (79), 


(17) Forte εὐάγγελον. 

(78) Potius λεώ. Hzc ct sequentes quaedam voces 
Josepho inusitatz, suadent aliena manu suppletuum 
fuisse liac caput. 

(13) Lege βονλομένοις. 
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οὗ µόνον οὖχ ἀπεδέξατο, ἀλλὰ xo τιαάµενος, àv- A in cos animadvertens, patibulis suffixa eorum ca- 


εσκηλοπισµένα παντὶ τῷ λαῷ τὰ σώματα αὐτῶν 
πιρὶ τὰς λεωφόρους ἀπεδείξατο. Ἐμίσει χαὶ τοὺς 
ὑπὲρ αὑτοῦ δοχοῦντάς τι δρᾷν τῶν οὐκ ὀφειλόντων 
8 ac δίχας. Τὸν Ἰωὰδ γοῦν στρατηγὸν αὑτοῦ γε- 
Ὑονότα, ἀποχτείναντα τὸν τοῦ Μεμφιθοσθοῦ στρατ- 
ηγὸν, 'A6nvvhp δὲ ἦν ὄνομα τούτῳ, τοσοῦτον ἁπ- 
εστράφη, ὡς καὶ Ev τοῖς ἐχθροῖς ἀριθμεῖν, χαὶ φυ- 
λάττειν αὐτῷ τὴν ὑπὲρ τοῦ χαχῶς ἀναιρουμένου 
οὐκ ἀνεκδίχητον δίχην. Ἕνεχα τῶν ἀχρυδυστιῶν, 
Ἠγάγετο γυναῖχα τὴν Μελχὸλ, ἣν παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐχδοθεῖσαν ἑτέρῳ τινὶ τῷ Φαλτίᾳ, ταύτην ἀνειλήφει 
ἀπολαδὼν τὴν βασιλείαν, οὔτε τὸν Φαλτίαν ἁδικεῖν, 
οὔτε µοιχαλίδα τὴν Μελχὸλ γεγονέναι λογισάμενος. 
τῆς φυχῆς οἰχεῖα δείγµατα ἔχοντας σώματα τοὺς 
Ἰεδουσαίους * χωλοὶ γὰρ ἐτύγχανον xat τυφλοὶ πάν- 
τε, εἴρχειν αὐτῷ πειρωμένους τὴν εἰς τὴν πόλιν 
εἴσοδον, κατασχὼν τὴν πόλιν, τὴν ἀναίρεσιν δὲ (80) 
μὴ ὧν εἰργάσατο. Τὰ ἐπιχείμενα τῷ λαῷ πολεμιχὰ 
ἔθνη, καὶ τοὺς περιοίχους ἐχθροὺς τοῦ λαοῦ, τοὺς 
Ἀλλοφύλους, Μωαδίτας τε καὶ όρους, καὶ μὴν 
Αμμανίτας καὶ ᾽Αμαληχίτας χαθελὼν τῆς οἰχείας 
χατὰ τοῦ λαοῦ δυναστείας, ὑποφόρους αὐτῷ πεποίη- 
ται, xal τὸν ἑαυτοῦ λαὸν τὸν Ἱσραὴλ, ἀνειμένον ix 
τῶν πάλαι πολεμίων, χαὶ φοδερὸν ἅπασι τοῖς ἔθνεσι 
κατεστήσατο. 

Την ἱερᾶν κιξωτὺν, τὴν ὕπαιθρον καὶ ἁἀσκήνητον 
ἔτι οὖσαν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν μετὰ δημοτελοῦς 
ἀνήγαγεν εὐωχίας, χαὶ αὐτὸς τοῖς χορεύουσιν ἐπὶ τῇ 
ταύτης ἑπανόδῳ συσχιρτῶν, ἐπὶ θεοῦ δόξῃ τὴν βασι- 
λέως ἀξίαν ἀποτιθέμενος, ctv δὲ ἰδιώτου πε ριχάρειαν 
προαιρούμενος. Βουληθεὶς vabv οἰχοδομῆσαι τῷ 
θεῷ, διὰ τοῦ προφήτου Νάθαν ἑχωλύετο, διδασχό- 
µενος, τὸν bv πολέμοις χεχµηχότα μὴ δεῖν τέμενος 
ἑερωσαύνης παριστᾷν, τῷ δ᾽ ἐξ αὐτοῦ φύντι παρέχειν 
τὸν θεὺν εἰρηναίαν τὴν βασιλείαν, xal τὴν τοῦ ναοῦ 
χατασχευην ὁ πρυφήτης ὑπισχνεῖτο, Καταφονού- 
p£vov ἐπιγνοὺς τὸ τοῦ Σαοὺλ γένος, διὰ την περὶ 
αὐτὸν εὐλάδειάν τε xol τιμὴν ἐπιζητεῖσθαι χελεύει 
τοὺς ἐχείνῳ προσῄχοντας, ὅπως αὐτοὺς ἀξιώσῃ τι» 
pie τε xal εὐνοίας. Καὶ δὴ µηνυθέντος αὐτῷ παιδὸς 
Ἰωνάθαν (Μεμφιδάαλ δὲ fv ὄνομα αὐτῷ, ὃς χαὶ τοὺς 
πόδας πληγεὶς πεπήρωτο, περιλελειμμένου τινὸς, 
Φιλοφρονεῖται αὐτὸν, καὶ ὁμ)έστιον εἴχε, καὶ τὴν 


C 


davera wniverso populo in publicis viis conspi- 
cienda proposuit. Prosequebatur odio eos quoque, 
qui in gratiam ejus videbantur fecisse aliquid ex 
19, qux» luendee poene obnoxia 'minus videbantur. 
Joab itaque ducem suum, qui Memphibosthi quem- 
dam ducem interfecerat, cui nomen erat Abenner, 
usque adeo aversatus est, ut et inter hostes cen- 
serel, reservaretque illi haud inultam vindictam 
ejus, quem male interfecerat. In gratiam przepu- 
tiorum *', uxorem acceperat Melchol : quam a 
patre alteri elocatam cuidam Phaliiz, consecutus 
regnum recepit; nequaquam ratus aut Phaltiam 
inique egisse, aut Melchol fuisse mecham. Jebu- 
8308 qui animi sui indices habebant corpora pro- 
pria (claudi enim erant et exci omnes) cum vel- 
lent eniti, ut eum introitu urbis arcerent, capta ci- 
vitate interfecit, cum ipse hujusmodi non essct. 
Imminentes populo belligeras gentes, ac circum- 
positos populi hostes, Philisthzrmos, Moabitas, Sy- 
ros, atque eliam Ammanitas et Amalercitas, spo- 
lians suo in populum principatu, tributarios sibi 
effecit, suumque populum l1srae] quietum a vete- - 
ribus inimicis, atquo etiam terribilem omnibus 
gentibus reddidit. 


Árcam sacram qux adhuc sub dio erat οἱ sine 
tabernaculo, in suam civitatem cuim totius populi 
tripudio deJuxit, ipsemet cum choreas agentibus 
ob ejus deductionem simul subsiliens, pro Dei glo- 
ria regis gloriam deponens, quin ct privati homi- 
nis gaudium amplexatus. Cum vellet. templum 
exedilicare Deo, per prophetam Natlian prohibitus 
est, edóctus, eum qui bellis defatigatus fuerat, non 
oportere sanctitatis templum erigere: filio vero 
illius concessurum Deum regnum pacificum simul- 
que templi constructionem, pollicitus est propheta. 
Interfectum intelligens Saulis genus, qua erat erga 
illum reverentia et honore affectus, quzrendos ju- 
bet si qui illum contingerent, quo eos honore pro- 
sequi posset et benevolentia. Ac sane cum ipsi in- 
dicatum fuisset, superesse quempiam filium Jona- 
ενα, cui nomen Memphiba:l, qui et pedibus laborans 
eluxatus erat ; festive illum humaniterque suscipit, 


οὐσίαν ἅπασαν αὐτῷ δίδωσι τὴν Σαοὺλ, ἐπίτροπον D et commensalem habuit, ac substantiam universam 


αὐτῷ δοὺς πάντων ὁμοῦ τῶν πρανµάτων, Σιδᾶν 
ὀνόματι, δοῦλον αὐτῷ πατρῷον γεγενηµένον. Οὕτως 
fw xai περὶ τοὺς οἰχομένους ὁσιώτατος. 'O τῶν 
᾽Αμμανιτῶν βασιλεὺς, φεύγοντα δεξιωσάµενος ab- 
τὸν, ἓν τοῖς φέλοις Ἱριθμεῖτο, ἐπειδὴ τεθνήχει, τὴν 
ἐχείνου µνήµην τιμῶν, ἀπέστειλεν ἐπὶ τὸν τούτου 
x2l6a ᾿Ανανὸν τοὺς παρακαλέσοντας, διάδοχον αὐτὸν 
τῆς πατρικῆς φιλίας εἶναι βουλόμενος. Ὁ δὲ, ὡς 
χατασχόπους αὐτοῦ τῆς βασιλείας τοὺς ἐπὶ τὴν παρά- 
χλησιν ἐπεσταλμένους νοµίτας , ξυρεῖ τοὺς πώγωνας 


*! |] Reg. 111, 28. 


ci reddit quz Saulis fuerat, curatorem illi assignans 
cunctarum simul rerum Siban nomine, qui sub 
parente ejus servus illius fuerat. Tanta erat etiam 
in mortuos pietate. Ammanitarum rex, qui fugien- 
tem illum comiter susceperat, inter illius aimicos 
censebatur. Postquam mortuus est, illius venera- 
tus memoriam, misit ad ejus filium Ananum qui 
eum consoelarentur, cupiens paterna 1lum esse 
amicitiz:e successorem. At ille, ceu exploratores 
regni sui arbitratus homines qui pro consolatione 


(80) Videtur δὲ abun'arc, aut. certe locus aliquanto deficere. 
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missi fuerant, radit eorum barbas, et chlamydas A αὐτῶν, καὶ τὰς χλαμύδας ἀποτέμνει. Γνοὺς δὲ 6 Δσδὶδ 


exscindit. Cum cognovisset David stultum adeo fa- 
cinus; suos quidem ubi degebant subsistere przce- 
pit, donec pili renascerentur, Ananum vero qui pr:e- 
ter pessimum sce us pugnare adversus euin paratus 
crat, profligavit per ducem suum Joab una cum 
aliis quinque regibus, quos Ananus socios belli 
secum adduxerat. 

Cum in peccatum incidisset, flevit amare, atque 
ex.animo Deum veniam rogavit. Cum enim mu- 
lierem fuisset conspicatus pulcherrimam Dethsabee, 
cum hac domum vocata rem habuit. Quz ubi ani- 
madvertisset se uterum ferre, quod cognoverat no- 
tum facit Davidi. llle omnem lapidem movens quo 
maritum ejus lateret suum ac uxoris illius concu- 
bitum, hunc ab exercitu revocat astu ; erat quippe 
vir fortis et tniles benevolus. Postquam advenit ac 
regem certiorem fecit, enarratis omnibus quz 
circa belli aciem gesta fuerant , mandatum accipit 
abeundi in domum suam. At ille non abivit ; erat 
enim miles fortis : sed mansit velut in acie, rotus 
Φις se perinanere armatum sub dio. Quod ubi 
renuntiatum est regi, statuit arte profligare Urize 
(hoc namque vire nomen erat) objectam sibi fur- 
titudinem. Hzc animo versans, scribit ad belli im- 
peratorem, ut malis artibus usus Uriam perderet. 
Ubi id eontigit, redargutor ad eum impii facinoris 
Nathan propheta mittitur. At ille cum animadver- 
tisset haud potuisse latere Deum quod artiliciose 


την ἄφρονα τούτου πρᾶξιν, τοὺς μὲν οἰχείους xac 
χώραν µένειν ἐχέλευσεν, ἄχρι τῆς τῶν εριχῶν 
ἀναφύσεως, τὸν δὰ ᾿᾽Ανανὺν πρὸς τῇ πονηρᾷ πράξει 
ἐχπολεμεῖν αὐτῷ παρεσχευασμένον χατεπόρθησε διὰ 
τοῦ στρατηγοῦ Ἰωὰθδ, σὺν ἑτέροις πέντε βασιλεῦσιν, 
οὓς ὁ ᾽Ανανὺς συμμάχους αυνεπηγάχετο, 


Περιπεσὼν ἁμαρτάδι πιχρῶς ἑδάχρυσε, χαὶ περὶ 
συγγνώµης ἰχέτευε τὸν θεὸν εὐθύμως. Γυναῖχα γὰρ 
θεασάµενος εὑπρεπῆ τὴν ΗΠηθσαδεὲ, ταύτην αἴχαδε 
χαλέσας ἐχτήσατο. Ὡς δὲ ἑαυτὴν ἔγνω γενοµένην 
ἐγχύμονα, δηλοῖ τῷ Δαθὶδ ὅπερ ἐπεγνώχει, χαὶ δὴ 
μηχανώμενος τὸν ἄνδρα τὸν αὐτῆς διαλαθεῖν τὴν αὗ- 
τοῦ τε xal τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς συνουσίαν, xata- 
πέµπεται τοῦτον ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου xal γὰρ 
ἦν ἀνδρεῖός τε xal εὔνους στρατιώτης. Ὡς 6b ἀφ- 
ιχόµενος ἑγνώρισε τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν Exacta τὰ 
χατὰ τὴν παράταξιν τοῦ πολέμου δεδρασµένα, εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν ἀπιέναι προαετάττετο. Ὁ δὲ oíx 
ἀπῄει. στρατιώτης γὰρ fjv ἀνδρείος ἀλλ᾽ ἄμεινεν 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως, λογ:.σἀἆµενος ἔτι µένειν ὡπλι- 
σµένος ὑπαίθριος. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο τῷ βασιλεῖ ἀνηγ- 
Υέλθη, ἔγνω μηχαναῖς χαταθαλεῖν τὴν τοῦ Obplou 
(xaX γὰρ οὕτως ἐχικλήσχετο) προδεθλγ μένην ἀνδρίαν. 
Οὕτω Yo)v λογισάμενος, γράφει τῷ τοῦ πολέβου 
στρατηγῷ µετιέναι τὸν Obplav xdàxal [ xaxf]] v£yvn 
χρησάµενον. Καὶ γενοµένου τούτου, ἔλεγχος αὐτῷ 
τῆς ἑναγοῦς πλημμελείας Νάθαν ὁ προφήτης ἆπο- 


αἰἰθιιιανογαί, deplorat et. amare deflet sceleratum ϱ στέλλεται. Ὡς δὲ ἔγνω μὴ δεδυνῆσθαι χρύπτειν τὸν 


facinus suum, atque acriter doleus ingemiscensque 
misericordiam exorabat. Quam propheta iterum ad 
illum reversus ait sibi concessam fuisse, propter 
eam penam quam sibi supervenientem excipiet. 
Propter hoc igitur adeo immane facinus, mala 
extrema contra omnem demum suam, quemadmo- 
dum peccaverat, passus est. Deperiit enim Amnon 
filius ejus sororem suam consanguineam Thamar, 
composque faclus ejus quam deperibal, postea 


majori quam antea amore statim odio est prose- 


cutus. Occidit hunc Amnonem Abessalom, qui 
uterinus erat Thamaris frater, sororem adeo tur- 
piter *dehonestatam ulcisci volens. Insurgit porro 
iste (ratricida Abessalom etiam in ipsum parentem, 


Θεὸν τὸ µεμηχανηµένον, χαταθρηνεῖ xat xacologu- 
petat τὴν δεινὲν αὐτοῦ πρᾶξιν, xal πικρὸν σχε- 
τλιάσας τὸν οἴκτον ἐξητεῖτο, ὃν περ ὁ προφήτης 
αὐτῷ πάλιν ἑλθὼν ἔφη δΞδόσθαι, δι’ ἤσπερ ἐπ.ούσης 
αὐτῷ ἐχδέξεται δίχης. "Eni δὲ ταύτῃ τῇ πλημμελείᾳ 
ἄσχετα δεινὰ κατὰ πάσης αὐτοῦ τῆς οἰχίας, χαθὼς 
ἡμάρτησε [πέπονθεν] ἠράσθη γὰρ ᾽Αμνὼν ὁ υἱὸς 
αὐτου τῆς πρὸς πατρὸς ἁδελφῆς αὐτοῦ θάµαρ, xat 
τυχὼν Qc Πρα, πλεῖον οὗπερ αὑτῆς ρα παραυτίχα 
ἑμίσησεν. ᾿Αναιρεῖ δὲ τοῦτον τὺν ᾽Αμνὼν ᾿Αδεσαα- 
λὼμ. ὁ καὶ πρὸς μητρὸς ἁδελφὸς τῆς Gápap veys- 
νηµένος, τὴν αἰσχρῶς διθρισμένην διεχδιχεῖν βου- 
λευσάµενος. Ἐπανίσταται δὲ ὁ τοῦ ἀδελφοῦ φονεὺς 
Ἀδεσσαλὼμ xaX αὐτῷ τῷ πατρὶ xat πληροῖ λύθρων 


impletque cruore universam paternam domum. At D τὴν τοῦ πατρὸς ὅλην οἰχίαν. Ὁ δὲ μὴ φέρων υἱὸν 


ille nequaquam sustinens fllium prelio profligare , 
ei vincere victoriam clade baud minorem, surgit 
a regia domo sua, fugiens in desertum : et susti- 
nuit non modo molestias, quas perferebat nudipes 
incedens et zeger, verum etiam conviciis lacessitus 
a Semei quodam, qui Saulis domesticus fuerat, 
quiqne pulverem in illum spargebat, lapidibus item 
eum impetebat, et conviciabatur. Sed non est ultus 
maledicum hominem, tametsi posset per sequaces 
suos : quin reputabat hac suis congruere facino- 
ribus, Absalom vero sceleribus cumulans parrici- 
dale facinus suum, audet etiam paternas sub dio 


(81) V'orte πατραλῴαν. 


πρὸς µάχην ἀχροδολίξειν, xal νιχᾷν fj1€n; οὐχ ἑλάσ- 
σονα νίχην, ἀπανίσταται τῆς βασιλιχῆς αὐτοῦ οἰχίας, 
ἀποδιδράσχων ἐπὶ τὴν ἔρημον * xal ὑπέφερεν οὗ µό- 
vov ἅπερ ἔφερεν ἑαυντῷ γυµνόπους βαδίζων xal 
ἁλύων ἄχθη, ἀλλὰ xal ὑθριζόμενος ἀπὸ Σεμεῆ τινος 
olxítou τοῦ Σαοὺλ γεγονότος, χόνιν καταπάσσοντος 
αὑτὸν, καὶ χέρµασι καταχοντίφοντος xai λοιδορο»-- 
µένου. 'AÀA' οὐχ Ἠμύνετο τὸν xaxóctopov, καίπερ 
δυνάµενος διὰ τῶν ἑπομένων * ἑλογίζετο δὲ ταῦτα 
ταῖς οἰχείαις προσήχειν ἁμαρτάσιν. Ἐπιτείνων δὰ 
ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ τὴν αὐτοῦ πατρολῷον (81) πρᾶξιν, 
τολμᾷ xai τὰς τοῦ πατρὸς διαφθείρειν ἐν ὑπαίθρῳ 
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γυναῖκας, ai κατήλάασσον (62), δειχνὺς τοῖς ὑπαχθεῖ- A incessere uxores, qua cym eo coierunt , manife- 


c:w αὑτοῦ τῇ xaxonpayía τὴν κατὰ τοῦ πατρὸς 
ἑπανάστασιν. Καὶ ταῦτα καταπραξάµενοςι ἔπειαιν 
xatà τὴν ἔρημον, χαθελεῖν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸν πατέρα 


χατεπειγάµενος. 


Καὶ συμδθονλῆς xat' αὐτοῦ γινοµένης, Χατηντι- | 


6ύλει νοὺς ἑαυτοῦ δτρατιώτας ὁ Δ46ἱδ φείδᾳσθαι τοῦ 
Αδεσσαλὼμ, xax προσέχειν ὅπως μηδὲν πάθοι ἄεινόν, 
"Bv voov τῇ µάχῃ τρέπεέται, xal νῶτα διδοὺς ὁ ὑπ- 
αχθεὶς 80210; τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ ὅημος. Αὐτὺς δὲ à 
πατραλοίας ὑπὸ τῆς δίχης ἐλαυνόμενος, ὑπὸ χλάδων 
ἀναρτᾶται δρυός. xal γὰρ ἔτρεφε χόµας ἑἐφ᾽ αἷς 
ἐπῄρετο, wal τὴν ἧτταν ἐπιγνοὺς, ἱππάτης ἆποδι- 
ὅράσκειν ἠπείγετα. Οὕὔτω γοῦν ἀνηρτημένον χατει- 
ληφότες οἱ τῷ βασιλεῖ προσῄχοντες. χαταιοξεύσαντες 


stam faciens iis, quos sibi acelere adjuuxerat, pa- 
ternam aggressionem. Πο postquam egit, centen- 
dit in deserlum, festinans de regno deturbare 
parentem. 

Inito porro adversus illum consilio, rogabat ctiam 
alque eliam milites suos David, ut Abessalomo 
p^rcerent, caverentqua ne quid triste pateretur. 
Commisso igitur prelio in fugam truditur, vertitque 
terga ab Ábessalom seductus infelix populus. At 
ipsemet parricida, exagitalus viudicta, ramis quer- 
cus suspensus pependit ; nutriebat namque comam, 
qu& etiará jactabunde efferebatur, et agnita clade, 
eque fugere festinabat. Sic igitur pendentem cum 
deprehendisaent regii satelliteg, jaculis perfossum 


ἀναχρούουσι, nal χαθελόντες, χολοαιαῖαν χατὰ τῆς D trajiciunt, ac deponentes, iugentem pro tumultuaria 


ἀπεριατάλτου ταφῆς αὐτοῦ αωρὸν ἑπήγειραν λίθων. 
Ὁ 6k Δαθιᾶ μαθὼν τὴν ἔνδικον τίσιν, oüy ὡς ἐπὶ 
πατραλοίᾳ πεαόντι γεγήθει, ὡς δὲ ἐπὶ παιδὶ γνησίῳ 
διεθρήνει, xal τὸν θάνατον αὐτοῦ περιπαθῶς ὦλο- 
φύρετο. "Ένθεν οὕτω διὰ τὸ πλημμελγθὲν αὐτῷ, τῶν 
συνοµαρτηθέντων δεινῶν ἁπαλλαχεὶς, αὖθις ἄπει- 
λήφει τὴν βασιλείαν. 

Ἐκανελθὼν εἰς τὰ βασίλεια, τοὺς μὲν ἁλόντας 
αὐτῷ πολεµίους γεγονέναι ἐτιμωρήσατα, τοὺς δὲ 
συνελθάντας αὐτῷ xai δεξιωσαµένους αὐτὸν ἐν τῇ 
φυγῇ, καὶ ἑτίμησε xal αυνεστίους ἑποιήσατα. Ἐν 
Ῥαρατάξει πολέμου Διάγων, χαὶ τῶν πολεμίων τὴν 
περὶ τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν ἅπασαν χώραν προχατει- 


ληφότων, ὕδατος ἐπεθύμησεν ἐξ ἰδίου λάχχου τοῦ àv C 


Βηθλεέμ - οἱ δὲ στρατηγοὶ τὴν τῶν πολεµίων διαχό- 
φαντες φάλαγγα, ὥρμησαν εἰς τὴν Βηθλεὲμ, xal τὸ 
ὕδωρ αὐτῷ διεχόµισαν. Ὁ δὲ ἀποθαυμάσας αὐτοὺς 
τῆς ἀνδρείας, χαὶ τῆς περὶ αὑτὸν εὐνοίας, οὐχ ἤνεγχε 
τοῦ Όδατος πιεῖν, αἷμα αὐτὸ τῶν στρατηγῶν εἶναι 
λοχισάμενος * τῷ δὲ θεῷ τοῦτο δῶρον ἔσπεισε θάψας. 
Ἐπενόησε, παρὰ τὸ θεῷ δοχοῦν, ἑπαριθμῆσαι τὸν 
lahw οὗπερ Ἵρχεν. Ὑπομένει δὲ ἀγανάκτησιν ἐπὶ 
τούτῳ, χαὶ δι᾽ αὑτὸν ὑπομένει θεήλατον ὁ λαὺς πλη- 
τήν. Καὶ θεασάµενος ἄπειρον πεσὺν τοῦ λαοῦ by 
ἡμέρᾳ uid πλῆθος, ἑαυτὸν ἠξίου καταληφθῆναι, 
προασπεσὼν τῷ cp, τῇ τιµωρίᾳ' Ἐχὼ, λέγων, ὁ 
ποιμὴν ἥμαρτον, καὶ ἐγὼ ἑκακοποίησα ' καὶ τὸ 
χοίμνιον τί ἑποίησε; Βουληθεὶς ὃν ἑπέγνω χῶρον 


sepultura illius lapidum acervum excitaverunt. Át 
David cum intellexisset justissiunam ultionem, noa 
velut pro parrieida interempto Latus est ; sed po- 
tius veluti pro genuino (ilio conquestus est, illius- 
que mortem ingenti animi affectione lamentabatur. 
Hine isto modo propter crimen suum a consecutis 
eum molestiis liberatus, iterum regnum obtinuit. 
Ia regian: reversus, eos qui deprehensi sunt sibi 
fuisse adversati, poenis multaviL : at eos qui secum 
consenserant, eumque in fuga positum comiter 
susceperant, et honestavit et commensales cffecit. 
Cum aliquando in acie belli ageret, hiostesque cir- 
cumpositam exercitui illius regionem universam 
anteoccupavissent, aquam desideravit ex propria 
cisterua que erat in Dethlehcm : at duces ejus 
adversariorum perrumpentes phalangem, cursu 
contenderunt in Bethlehem, atque inde aquam οἱ 
attulerunt. Ille vero illórom admiratus fortitudl- 
dem, atque erga se benevolentiam, non tulit illam 
bibere aquam; sanguinem eam ducum esse arbi- 
tratus, Deo illam veluti munus libavit in terram 
fundens. Cogitaverat, eontra »tque Deo videbatur, 
numerare populum imperii sui : at sustinuit pro- 
pter hoc indignationem, atque illius causa passus 
est populus plagam divinitus immissam. Quare vi- 
dens infinitam populi multitudinem una die cevi- 
disse, scipsum orabat comprehendi vindicta, ob id 
Deo cernuus procumbens : Ego, inquiebat, pastor 


ἐπιτήδειον εἰς τὴν τοῦ ναοῦ xavacxsvhy εἶναι, πρία- D peccavi, et ego perperam egi; at grex quid fecit? 


σθαι παρὰ "Opvou τινὸς, τοῦ τοῦτον τότε χεχτηµένου, 
προϊκα τοῦτον αὐτῷ προσάγοντος, obx ἐδέξατο τὸν 
τόπον, οὖχ εὐαγη οὐδὲ εὐπρόσδεχτα λογισᾶμενος 
εἶναι τὰ ἐχ δωροδοχίας τῷ Θεῷ χαθωσιωμένα ἀλλὰ 
χρήματα bob; ὅσαπερ ἐχεῖνος ἐδούλετο, τὴν ix δι- 
χαιοσύνης οὕτως ἀνέθετο τῷ Oto χτῆσιν. 


Πάσαν αὐτοῦ συγγραφὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν συµτι- 
πτόντων δι Όμνων συνεγρἀφατο, xai τὸν ἅπαντα 
βίον τὸν ἑαυτοῦ θεὸν ὑμνῶν διστέλει. Kat φαλτήριον 
& μουσιχὸν ὄργανον ἠχοῦν εἶχεν kv τούτῳ. Χοροὺς 


(82) Forte κατήλλασαον. 


Volens loeum, quem noverat. opportunum esse ad 
templi construetionem, emere a quodam Orno, qui 
illum (ume possidebat, cumque is gratis ei illum 
offerret, locum non acteptavit , nequaquam saneta 
nec aecepta arbitratus esse Deo ea, qux ex dono 
dedicata fuissent. Sed pretium exsolvens quantum 
ille volebat, tunc justam possessionem Deo demum 
dicavit. 

Quidquid scripsit de rebus sibi contingentibus, 
hymnis composuit; quin et per totam vitem suam 
nunquam cessavit Deum suum bymnis celebrare. 
Ad id negoti habebat psalterium, instrumentum — 
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musicum sonorum : choros etiatn psallentium con- A δὲ ἕστησε Φαλμιδοὺς, τὸ Asuttuxby γένος ἅπαν, ὑπὲρ 


stituit; genus nempe Leviticum universum, qui 
tunc plusquam triginta millia erant, quosque tri- 
bus subjecit chorodidascalis, ut psallerent jugiter, 
et bymnis Deum celebrarent, suos ideo hymnos in 
ordinem redigens. Fecit ille quidem infinitos nu- 
mero psalmos, quos etiam serie distribuit Levita- 
rum chorodidascalis. Scd rex Ezechias animadver- 
tens, qnod psalmorum multitudo negligentiores 
reddebat Levitas, hodiernos hos centum et qnin- 
quaginta psalmos, per eos qui in populo sapientes 
erant, de tanta multitudine deligendos curavit. 
Suecessorem sui regni filium creavit Solomo- 
nem, quem ex Bethsabee genuerat, unctumque a 
propheta Nathan, ipsemet illi regnum confirmans, 


veueratus est. Hortabatur porro eum, ut pietatem D 


erga Deum integram sinceramque conservaret, 
affirmans optimi regni hoc esse argumentum. Prz- 
terea jussit et templum ei exzedificaret, universam 
illigs dispositionem, menauras, et figuras totius 
illius constructionis ei tradens, relinquens praterea 
maguiflcz? ac sumptuosissimz zediflcationis congruas 
expensas. Erant enim auri talenta undecies centena 
millia, argenti vero ac ferri pondus tantum, ut sub 
numerum venire non posset. Eos qui sibi fucrant 
conviciali per tempora calamitatis, minime indica- 
to8 non praeterivit. Recensitos enim et hos Salouoni 
tradidit, quo In eos oculos intenderet. Postquam 
autem quadraginta regnavit annos, glorioso fne 
quievit, tradito Salomoni regno. 


CAP. LXXIV. — Quaenam sunt. gesta. Solomonis. 


Duodecim annos natus regnum capessivit, εί 
fratrem suum, qui ei regnum, vivo adhuc parente, 
abripere tentaverat, postulaverat insuper uL uxo- 
rem acciperet Abissam, qu» cum Davide societa- 
tem tori habuerat, sed virgo adhuc permanebat, 
interfecit, Abiatharem qui pontifex erat, pontiti- 
catu exemit, propterea quod conspiraverat cum 
Adonia, quando ad se regnum trahere nitebatur. 
Joabum paternum ducem, qui ad altare confugerat, 
propterea quod fuerat ab Adonia, ipsum quoque 
interfecit, in memoriam ei revocans, debitam sibi 
eise hujusmodi mortem, quippe qui contra patris 
voluntatem duos duces ei pernecessarios intereme- 
rat, Abennerum nempe (ilium Ner, et Abeisam 
filium Jothor. Semei servum Abessalomi , qui ca- 
Jamitatibus obnoxium parentem ejus videns, ma- 
lelictis et lapidibus impetierat, intra Jerosolymae 
civitatis moenia coercuit; at delatum, quod civi- 
tate aliquando egressus fuisset, veluti conteimptorem 
regiz voluntatis interfecit. Mille boum sacrificium, 
quod primum ab inito regno ei litatum est, Deo in 
Gabaon celebravit : ibi enim offerre elegerat, cum 
Jerusalem necdum esset zdificata. Propter pium 


(85) Non ergo Josephus cL! agnoscebat. 
; (84) Forte redundat ἦν, vel lege, τοσοῦτος ἣν, 
σος tig. 


τοὺς τρισµυρίους τότε, ὑπὸ τρεῖς ποιησάµενος χορο- 
διδασχἀάλους, el; τὸ Ψάλλειν διηνεχῶς καὶ ὑμνεῖν τὸν 
θεὸν, τοὺς ἑαυτοῦ ὄὕμνους ἑντάξας. Καὶ. πεποίηται 
μὲν φαλμοὺς ἀπείρους, οὓς xaX κατέλεξε τοῖς τῶν 
Λευϊτῶν χοροδιδασκἀλοις. Αλλ’ 6 βασιλεὺς Ἐζεχίας 
τὸ τῶν φαλμῶν πλῆθος ἐν ὁλιγωρίᾳ ἄγον τοὺς Λενῖτας 
ἐπιγνοὺς, τοὺς ἐχατὸν τούτους καὶ πευτῄήχοντα φαλ- 
μοὺς (83), διὰ τῶν àv τῷ λαῷ σοφῶν, &nb τοῦ τοσού- 
του πλήθους ἐποίησεν ἐπιλεχθῆναι. 


Διάδοχον τῆς αὐτοῦ βασιλείας τὸν υἱὸν ἐποιῇσατο , 
τὸν Σολομῶν, ὃν ἐκ τῆς Βηθσαθεὲ ἐχτήσατο , καὶ 
χρισθέντα διὰ τοῦ προφήτου Νάθαν , αὐτὸς ἐπιχυρῶν 
αὐτῷ τὴν βασιλείαν προαεκύνησε. Παρήῄνει δὲ αὐτῷ 
τὴν πρὸς Θεὸν εὐσέθειαν εἰλικρινῆ διατηρεῖν, τῆς 
ἀρίστης ἀρχῆς ταύτην ὑπόθεσιν εἶναι λέγων. Καὶ 
τὸν ναὺν δὲ ἐχέλευσεν αὑτῷ οἰχοδομεῖν, τὴν ὅλην 
αὐτοῦ διάθεσιν, µέτρα τε xai σχήµατα τῆς ὅλη: 
αὑτοῦ δοµήσεως παραδοὺς, χαταλείψας αὐτῷ τῆς 
μεγαλοπρεποῦς xal πολυτελοῦς κχατασχευῆς ἑπάξια 
δαπανήµατα”' χρυσοῦ τε xal γὰρ ἣν τάλαντα δεχάχες 
μύρια καὶ ἑκατοντάχις, ἀργύρου δὲ χαὶ σιδήρου στα- 
θμὸς ὅσος ἂν (84) ἀριθμὸν ἑλθεῖν οὐκ ἠδύνατο, Καὶ 
τοὺς ἑνυδρίσαντας αὐτῷ κατὰ τὸν τῆς δυσπραχίας 
xat, οὐχ εἴασεν ἀγνῶτας. Κατέλεξε γὰρ xai τοῦ- 
τους τῷ Σολομῶν, ὅπως αὐτοὺς ὑποδλέπηται. Τεα- 
σαράκοντα δὲ βασιλεύσας ἐνιανυτοὺς, εὐχλεῶς τε- 
λευτᾷ, τῷ Σαλομῶν παραδοὺς τὴν βασιλείαν. 


ΚΕΦΛΛ. 0Δ’. — Τίνα icr! τὰ τῷ Σοομῶνι δε- 
ὁρασµέγα. 

Δωδεχαχετὴς (85) τῆς βασιλείας Σφαφάμενος, τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃς αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἔτι ζῶντος 
τοῦ πατρὸς ἁρπάζειν ἐπειράθη, αἰτήσαντα δὲ xal 
γυναῖκα λαθεῖν τὴν σννευνασθεῖσαν τῷ Δαθὶδ παρ- 
θένον διαµείνασαν τὴν ᾿Αδισσὰν, ἀνεῖλε. Tóv 'Αδιά- 
θαρ ὃς fjv ἀρχιερεὺς, τῆς ἱερωσύνης ἐδήγαγε, τὸν 
συνελθόντα τῷ ᾿Αδωνίᾳ εἰς τὴν τῖς βασιλείας ἔπι- 
χείρησιν. Τὸν Ἰωὰδ ὃς ἣν τοῦ πατρὸς στρατηγὸς, 
εἰς τὸ θυσιαστήριον χαταφυγόντα διὰ τὸ συμπράτ- 
τειν τῷ ᾿Αδωνίᾳ, xol αὐτὸν ἀνεῖμεν, ὑπομνήσας 
αὐτῷ, ὡς ἐἑπώφειλε τὸν τοιοῦτον θάνατον, àámoxset- 


Ὦ νας παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς γνώμην δύο στρατηγοὺς 


εὐαρέστους αὐτῷ, τὸν ᾿Αθεννὴρ υἱὸν Nhp, xai τὸν 
᾽Αθεσσὰ υἱὸν Ἴοθδρ, γεγενηµένους. Τὸν ΣεµεΠ, 
τὸν τοῦ ᾽Αθεσσαλὼμ δοῦλον, ὃς δυσπραγχοῦντα τὸν 
πατέρα θεασάµενος κατηρᾶτο xat ἑλίθαζεν, εἰς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ περιώρισε, xai μηνυθέντα τὴν πόλιν 
ποὺ (86) προεληλυθέναι, ὡς ὑπέρφρονα (37) τοῦ βα- 
σιλέως γνώμης ἀπέχτεινε. Χιλιόμθην πρώτην ποιού- 
µενος ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας θυσίαν, ἔθυσεν εἰς 
τὴν 1 αθαῶν τῷ Θθεῷ ' ὧδε γὰρ εἴλετο πρησαχαχεῖν , 
τῆς Ἱερουσαλὴμ οὕπω δοµισθείσης. Ἐπὶ τῇ εὐσεθεῖ 
θυσία χελευσθεὶς δι’ ὀνειράτων θέας αἰτῆσαί τι παρὰ 


(85) Δωδεχαετὶς. 
(86) Forte που, vel πω. 
(87) Edit. Fabric. ὑπέρρονα. 
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τοῦ θεοῦ, ἤτησε σοφίαν, δι ἧς τὰς ἑνδίχους οἷός τε A sacrificium, jussus per visum somniorum petere 


εἴη τοῦ λαοῦ χρίσεις ἐκφέρειν. ᾿Αποδεγθεὶς δὲ ἐτὶ 
τῇ τοιαύτῃ αἰτήσει, xal τὴν σοφίαν εἰλήφει, χαὶ 
ἅπ.ς οὐκ ᾖἠτήχει, πλοῦτον, καὶ δύναμιν, xal τὴν 
εἴρηναίαν διαγωγἠν. 


Δύσλυτον ἔλυσε δύο γνναικῶν προσελθουσῶν αὑτῷ 
χρίσιν, περὶ ζῶντος καὶ τεθνεῶτος χρινοµένων παι- 
δίων. Ἐπιγνοὺς εἱλήφει σοφίᾳ, χαὶ τὸ Gov vola; cf 
γυναιχκὼὺς, στοργῇ τῇ τοῦ παιδίου, χαὶ τὸ τεθνηνὸς 
ὡς τῆς ἑτέρας, διὰ τῆς περὶ αὐτὸ τὸ ζῶν ἀφειδίας, 
Απόλεμον xa ε’ρηναῖον ἀπὸ τῶν Tsprolxov xot τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν, «bv τῆς βασιλείας διετέλεσε χρόνον, 
ὑπ} τὰς ἑαυτὸν ἑχαίνας (88) τοῦ λαοῦ διάγοντος. Ἐν 
εὑφορίαις ἀνειμένος, τὸν ναὺν ᾠχοδόικησεν ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, χατὰ τὰς τοῦ πατρὸς ὑποθήχας, àv ἓξ 
xaX εἴχοσιν (89) ἐνιαυτοῖς αὑτὸν ἑχτελέσας, χαὶ τὴν 
ἱερᾶν χιδωτὸν, ἣν Μωῦσῆς χατεσχεύασεν, ἀναθεὶς 
εἴσω. Βοῶν δὲ εἴκοσι χαὶ δύο χίλιάδας διὰ τῶν ἱερέων 
χαταθύσας, xal τὸν λαὸν τῶν δώδεχα φυλῶν εἰς τὸν 
ἐγχαινισμὸν συγχαλέσας, ἐφ᾽ ἡμέρας δὲ ἑπτὰ θύσας, 
ἁττιέλυσεν ἀγαλλόμενος τὴν Αἰθιόπων βασιλίδα, 
(Σαδὰ δὲ ἣν αὐτῇ ὄνομα). τῆς αὐτοῦ σοφίας εἴνεχα 
πρὸς αὐτὸ, ἀφιγμένης, ἐξέπληξεν ἐπὶ τῇ φρονήσει, 
χαὶ περὶ πάντων ὤνπερ μαθεῖν ἠδουλήθη, γνῶσιν 
αὐτῇ παρέδωχεν ἀτρεχκεστάτην. Πάσας τὰς ἔξωθςν 
χειμένας, ὑποτελεῖς τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ ἑποιῄσατο βα- 
σ'λείας, xai ἀχόμιζον ἑτησίους εἰσφορὰς πάντες 
ἐχοντὶ, χρυσοῦ τε xai ὧν εἶχον ἑξαιρέτων ἓν δώροις 
ἐπιχωρίων ἐπιτηδείων. Τρεῖς ῥίδλους ἐξέδωκε πρὸς 
παΐδευσιν xai ἱερὰν ὠφέλειαν τῷ λαῷ τιµιωτάτας; 
xai τὴν μὲν Παροιμίαν, τὴν δὲ ᾿Εκκ]λησιαστὴ», 
την δι ἆσμα ἁσμάτων ἐπέγραφεν. Εἰαὶ δὲ καὶ 
ἕτερος πλεῖστοι λόγοι, οὓς ἀπέχρυφεν ὁ εὐσεθὴῆς 
βασιλεὺς Ἐξεχίας, οὐδὲν ὄφελος ἐπὶ πολλοῖς εὗρί- 
σχεσθαι λόγοις. Tou; δὲ δαιμόνων ἐκφευκτιχοὺς, xal 
παθῶν ἰἱατρικοὺς, χαὶ χλεπτῶν φωρατιχοὺς, ol τῶν 
Ἱουδαίων ἀγύρται παρ) ἑαυτοῖς φυλάσσουσιν ἐπι- 
µελέοτατα, τῶν πιστῶν τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας τούτοις 
οὗ χεχρηµένων, διὰ τὸ τῇ Χριστοῦ πίστει χαθοσιοῦν 
Exo); δεδιδάχθαι. ᾿Ενδεκαετῆς καὶ πρὸ τῆς βατι- 
λείας υὸν φαΐνεται γεννῄσας. Δωλεχαετὴῆς Υὰρ Υενό- 
µενος ἐφήφατο τῆς βασιλείας, βασιλεύει δὲ τὰ πάντα 
τεσσαράκοντα ἔτη, χαταλιπὼν ἙῬοδοάμῳ τῷ vip 
τὴν βασιλείαν. Ἐνιαυτῶν γεγονὼς [90).... τελευτᾷ, 
γοναῖχας ἑπταχοσίους xai παλλαχὰς τριακοσίας χτη- 
Gápsvo;. Οὐχ εὐχλεῶς ἀποθνήσχει, ἑπείπερ ταῖς 
ἐθνιχαῖς αὐτοῦ χαριζόαενος νυναιξὶ, ναοὺς τοῖς αὐτῶν 


θεοξς ᾠχοδόμησα. 


ΚΕΦΑΛ. OE'. — Τίνα τὰ ὑπὸ 'Hcatov τοῦ προ- 
φΦήτου πεπραγµέγα θαύματα. 

Περὶ της τοῦ Σωτῆρος παρουσίας πολλοὶς xal 

ποιχίλοις τρόποις προεφήτευσεν, Ὀφθαλμοφανῆ τὴν 

(88) Locus vel Cod. vel typogr. vitio corrup!us, 


quem sie Fabricius reddidit : populo cum pace ac 
quiete sub illo vivente. Quid si locum ita restitnam ex 


4111 Reg. 1v, 25, ὑπὸ τὰς ἑαυτοῦ 55x, τοῦ λαοῦ δι- 


B 


aliquid a Deo, postulavit sapientiam, qua posset 
justas populi pronunüare sententias; ac propter 
hujusmodi postulationem cum placuisset , sapien- 
tiam quoque obtinuit, et quz insuper non petierat, 
divitias, potentiam, et pacificam vitam. 

Difficilem solvit duarum mulierum ad se acce- 
dentium litem, qux dissidebant de vivo et mortuo 
puello : sapientia namque,apprehendens iutellexit , 
et vivus cüjusnam mulieris esset, affectu nempe 
erga puellum ; et quod mortuus alterius esset, pro- 
pterea quod ne vivo quidem parcendum illa volebat. 
Tranquillum ae pacificum ab  circumjacentibus 
aliisque populis regni sui tempus transegit, sub 
vite et ficu sua agente populo. Omnium rerum 
copia recreatus, templum Hierosolymis seditlcavit , 
juxta paterna mandata, intra sex et viginti annos 
illud absolvens, sacramque arcam, quam Moyses 
construxerat, intro reponens. Boum duo ct viginti 
millia per sacerdotes mactavit, populumque duo- 
decim tribuum ad dedicationem convocans , post- 
quam per dies septem sacrificia obtulisset, l:etabun- 
dus di:nisit. Etliiopum reginam (Saba erat mulieri 
nomen) qua propter illius sapientiam ad illum 
venerat, perculsit sua. prudentia : ac de omnibus 
que addiscere voluit, notitiam ei tradidit verissi- 
mam. Externa omnia regna sua sapientia tributis 
pendendis sibi fecit obnoxia, annuasque contribu- 
tiones universi sponte deferebant, sive auri sive 
earum rerum indigenarum, quz offerendis mune- 
ribus essent aptissima. Tres libros edidit ad erudi- 
tionem et sacram utilitatem apud populum com- 
mendatissimos. Ac unum quidem Proverbia, alte- 
rum Ecclesiastem, tertium vero Cantica canticorum 
inscripsit. Sunt et alii ejus plurimi libri, quos 
occultandos censuit pius rex Ezechias, nullam utili- 
t2tem inveniri ratus in multis libris. Eos vero qui 
agunt de fugandis daemonibus, vel de sanandis 
morbis, aut detegendis furibus, Jud:orum αργία 
apud se quidem diligentissime custodiunt, quibus 
tamen [fideles sancte Ecclesi€ minime utuntur, 
propterea quod edocti sunt seipsos sanctificare fide 
Christi. Cum undecim annorum esset, et etiam 
antequam *regnum obtineret, filium genuisse vide- 


D tur. Quum enim duodecim annos natus essel, rc- 


gnum adiit : regnat porro in universum annos qua- 
dragiuta, relictoque Roboamo filio regno, cum esset 
annorum.... moritur, mulieribus usus conjugibus 
septingentis, concubinis vero trecentis. luglorius 
moritur, quippe qui suis ethnieis gralificatus uxo- 
ribus, templa earum numinibus :edifica vit. 


CAP. LXXV. — Que prodigiá fecit Isaias proplieta. 


D: Salvatoris adventu multis ac variis mod:s 
prophetavit. Visibiliter divinam Sospitatoris glo- 
άγοντος, sub ficubus suis degenle populo. 

(89) [ll fleg. VI, οἱ Fosephus septem numerant. 

(00; Ex calculo Josephi nostri, Lii; Usseriue τα 


vult Lis. / 
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Domini typum ostendere in nato sibi Emmanuel 
secundum prophetiam filio dignus factus est. Po- 
puli ignorantiam qua Salvatorem non erat agni- 
turu:, et provenientes inde adversus cum insidias, 
gentiumque vice illius adductionem, pluribus υι8- 
nifestavit : quod item ex radice Jesse Dominus na- 
sciturus erat, qui idem foret justus judex, et ci- 
curaus belluas erga bomines , adeo ut etiarn. man- 
suete cum jumentis eorum versarentur. Pradixit 
quoque futurum ut idola omnia cum templis ipsis 
e medio tollerentur. Manifeste etiam vaticinatus 
est, quod civitates eorum destruerentur, qui in 
Ἱιημὶοίαίθ perseverassent, et quod poet certa tem- 
pora resxdilicandz erant. Cognitionem divinitaüs 
Christi multis in locis predixit. Predixit item fu- 
turum, ut centum octoginta quinque millia homi- 
num delerentur, qui Babylouicum exercitum confi- 
ciebant adversus Jerusalem militantem sub Ezechia 
rege. Eo ipso die quem vaticinatus fuerat, divini- 
tus immissa plaga tantus ille exercilus mortuus 
jacuit, noctu uno teinporis momento. Quin etiam 
ipsiusmet Sennacherimi, qui tanto huic imperabat 
exercitui, praedixit fugam, qua vel a sola Jerusalem 
obsidione desistere cogeretur; itemque cventuram 
statim in domo ejus ipsius interfectionem. Atque 
Ma citissime usuvenit. 

Admonito Ezechia qui esgrotabat, audieratque, ut 
de regna testamento disponeret, quippe baud ita 
multo post morilurus ; cum acriter rex lleret pro- 
pterea quod vita illius conelamata esset, prazdixit , 
quod non cito moreretur, sed quod quindecini alios 
annos producendze vitae adhuc acceperat. Sol edixit 
ut ab occidente in orientem recurreret, sicque Eze- 
chix regi signum valetudinis dedit. Et id quidem 
evenit, sole ab undecima ad primam horam retro- 
lapso. Primus praedixit fore ut Israel captivus in 
Babyloniam duceretur propter impietatem, quod et 
factum est, preedictione post annos octo completa. 
Praedixit item futurum ut Judas in Babyloniam 
captivus, propter eamdem atque Israelis impieta- 
tem abducendus esset. Quinetiam Ezechi:x rogi iis, 
qui a Babylonio ad invisendum illum missi fuerant, 
suas di:itias ostendenti, predixzit, quod ille in 


ὀφθαλμοῖς ἑἐθεάσατο. Ἑῆς «apÜevorkc vevvistu; 
τοῦ Κυρίου τὸν τύπον ἐπιδεῖραι, àv τῷ Ἑμμανονὴηλ 
τεχθέντι αὑτῷ xatà προφητείαν υἱῷ ἠξίωται. Τὴν 
ἀγνωσίαν τοῦ λαοῦ , τὴν περὶ τὸν Σιωτῆρα, xal τὴν 
δ.ὰ τοῦτο ἐπιδουλὴν αὐτῷ, xai τὴν τῶν ἐθνῶν ἄντεια- 
αγωγὴν, διὰ πλειόνων ὀξέφαινεν. Ὡς xa Ex τῆς 
ῥίνης Ἰεσαὶ Κύριος ἀναφανήσεται, αὐτὸς ὧν ὁ 
δίχχιος κριτὴς, xoi ἐξημερῶν τὰ θηρία πρὸς ἀνθρώ- 
πους, εἰς τὸ χαὶ ἡμέρως συνεῖναι τοῖς αὐτῶν χτή- 
vigi. Προεῖπεν ὡς τὰ εἴδωλα πάντα σὺν αὐτοῖς 
vaot; χαθαιρεθήσονται. Φανερῶς ἐξεῖπεν, ὡς xat 
τῶν εἰς δυσσέδειαν ἑναπομεινάντων πόλεις ἀνατραχ- 
πῄσονται, xal μετὰ ῥητοὺς χρόνους ἀναχτισθήσον- 
ται. Τής Χριστοῦ θεότητας πρὸς ἐπίγνωσιν πολλα- 
χῶς προεῖπεν. "Exatbv ὀγδοήχαντα xal πέντε χιλιά» 
δων ἀναίρεσιν Βαδυλωνίου στρατοὺυ τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ἐπιχειμένου, ἐπὶ τοῦ βασιλέως Ἐτσεχίου, προεῖπεν 
ἔσεσθαι. Κατ ἑχείνην ἣν προεφήτευσεν ἡμέρανι. 6 
κοσοῦτος θεηλάτῳ πληχᾖᾗ νεχρὸς ἔκειτο στρατὸς, ὑπὸ 
µίαν χαιροῦ ῥοπὴν ἐν νυχσί. ᾽Αλλὰ χαὶ Σενναχηρςί- 
µου τοῦ βασιλέως τούτου τοῦ τοπούτου στρατου 
προεῖπε τὴν ἀπὸ τοῦ ἐπιχεῖσθαι τῇ Ἱερονσαλὴμ. 
μόνου φυγἣν, xal την παραντίχα ἓν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ 
γενησοµένην αὐτὴν (91) ἀναίρεσιν, xoi οὕτω τὴν 
ταχίατην ἐγένετο. 


Ὑπαγορευθέντι Ἐζεχίᾳ νοσοῦντι, xal ἀχούσαντε 
ἑντείλεσθαι περὶ τῆς βασιλείας ὡς τεθνηξόµενον, 


C χλαύσαντι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῇ τοῦ (fjv ἀπογνώσει, 


προεῖπεν ὡς οὗ τεθνήξοιτο, ἀλλ᾽ ὅτι xal πεντεκαί- 
δεχα ἐνιαυτοὺς sl; τὸ βιῶναι ἔτι προσειλήφει. Tov 
ἤλιον προεῖπεν ἀπὸ δυσμῶν Ex ἀνατολῇ ἀνατρέχειν, 
σημεῖον τῆς ὑγιείας διδοὺς τῷ Ἐζεχίᾳ βασιλεῖ. Καὶ 
τοῦτο μὲν ἐγένετο, ἀπὸ τῆς ἑνδεχάτης ὥρας ἐπὶ 
πρώτην ἑπαναδραμηχότος (92) τοῦ ἡλίο. Ὡς à 
Ἰσραἡλ, αἰχμάλωτος εἰς «ἣν Βαθυλωνίαν διὰ τὰς 
δυσστθείας ἁπαχθήέσοιτο, πρῶτος προεῖπεν, ὅπερ 
ἐγεγόνει, τῆς προῤῥήσεως μετὰ ἔτη ὀκτω αληρω- 
θείσης. Ὡς xai Ἰούδας εἰς τὴν Βαθυλωνίαν αἰχμά- 
λωτος διὰ τὰς αὐτὰς τῷ Ἱαραὴλ δνσσεθείας ἀπ. 
αχθἠσοιτο προεΐπεν. Αλλὰ χαὶ Ἐξδεχίᾳ τῷ βασιλεῖ, 
τοῖς ἀπὸ τοῦ Βαβυλωνίου ἐπὶ σχέψιν αὑτοῦ ἁποστα- 
λεῖσιν ἐπιδείδαντι τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον , xal τὰ χει- 


D.byloniam abducendz essent, ceu spolia , quodque D pia, προεῖπεν ὡς εἰς την Ὠαθνλωνίαν ταῦτα ἁπ- 


fllii ejus captivandi essept a Dabyloniis. 


Cyrum quoque Persarum regem, post centum 
et quinquaginta annos ab ejus vaticinio nascituruin, 
Babyloniorum imperium eversum ire prophetavit, 
el Juixos a captivitate fore reversuros. Vaticina- 
tus est manifeste etiam, quod restitutus populus 
Judaeorum, iterum tradendus esset captivitati in 
omnes gentes, propterea quod immorigerus esset 
inliumili habitu advenienti Christo. Przdicavit, quod 
Christus assumpturus esset gentes per fideminillum, 
easque honestaturus, repudiato ingrato illo po- 


(91) Forte αὐτοῦ. 


αχθᾖσοιτο σχύλα γενησόµενα, xat οἳ αὐτοῦ ἔγγονοι 
παράληπτοι τοῖς Βαδυλωνίοις ἔσονται. 

. Καὶ Κῦρον τὸν Περσῶν βασιλέα, μετὰ πεντήχοντα 
χαὶ ἑκατὸν ἐνιαυτοὺς τῆς αὐτοῦ προφητείας τίχτε- 
σθαι μέλλοντα, χαθαιρήῄσοντα τὴν τῶν Βᾳθυλωνίων 
ἀρχὴν Tponyóptucs, xal ὡς τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀνήσειν ' ὡς xal ἐπαναχθεὶς ὁ 
Ἱουδαίων λαὸς αὖθις ἐχδοθήσοιτο τῇ ἐν ἅπασι τοῖς 
ἔθνεσιν αἰχμαλωσίᾳ, διὰ τὸ ἀπειθῆσαι ἐν εὐτελεῖ 
σχήµατι παραγινομένῳ Χριστῷ, ἐμφανῶς προεφῇ- 
τευσεν. Ὡς τὰ ἔθνη προσλήψεται Χριστὸς, διὰ τῆς 
εἰς αὐτὸν πίστεως, xaX τιμήσει, τοῦ ἀχαρίστου λαοῦ 


(92) Forte ἑπαναδεδραμηχότος. 
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ἀποδληθάντος , ἐχήρυξεν. Ὡς μετὰ τὴν ἀποθολὴν 
πάλιν, ὁ λαὺς ἀπὸ τῆς τῶν ἐθνῶν διασπορᾶς, Χριστῷ 
πιστεύσας «ἑπαναχθήῆσεται, τὰς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἀγαθὰς ὑποσχέσεις πληρούμενος, μετὰ τὴν ἔχτισιν 
τῶν διὰ τὴν εἰς Χριστὸν τόλμαν τιμωριῶν , πολλὰς 
προῤῥῆσεις ἐξεῖπεν. Ἐπ᾽ ἔτη δὲ ἑχατὸν πεντεχαί- 
δεχα προφητεύσας, ὑπὸ Μανασσῃ τοῦ βασιλέως, 
ὡς f) παράδοσις ἔχει, πρισθεὶς ἀναιρεῖται,. Ὡς δὲ τὸ 
γράµµα τῆς προφητείας αὑτοῦ δηλοῖ, ἐπὶ ὀχτὼ xoi 
ὀγδοήχοντα ἔτη προεφήτευσεν. 


ΚΕΦΑΛ. 06’. — Τίνα ἐστὶν d Ἱερεμίας προερή- 
τευσεν καὶ προφητεύων ὑπόμεινε. 


Πρώτον Ἰσχυς αὐτῷ δίδοται παρὰ θεοῦ, πρὸς τὸ 
δύνασθαι φέρειν τὰς χατ αὐτοῦ χινουµένας τοῦ 
1αου xal τῶν ἀρχόντων ἑπαναστάσεις, πρρλέγων τῷ 
laip τὰ ἑπερχόμενα διὰ τὴν ἀπείθειαν δεινὰ, xal μὴ 
πιστευόµενος, ὑπέμενε τέως µόνος τὰ χαλεπά. Εὐ- 
χὰς προσάχειν τῷ θεῷ ἀπὸ τοῦ λαοῦ διεχωλύετο, ὡς 
οὐκ ἀχουσθησόμενος διὰ τὸ ὑπερδάλλειν τὰς τοῦ 
ἔθνους ἁμαρτίας, τὰς ὑπὲρ αὐτῶν, τῶν ἁγίων πρε- 
αδείας. Τῶν φευδοπροφητῶν ταναντία αὐτῷ, xal τὰ 
πρὸς ἀρέσχειαν τοῦ λαοῦ, προφητευόντων καὶ πι- 
στευοµένων, ὕδριν ὑπέμεινε, xal χαλεπῶς Ἱνιᾶτο. 
Προῦλεγε xoi ὡς ὁ 'Iopat τῆς σωτηρίας, τῆς τῷ 
λαῷ ὑπεσχημένης, ἐκδληθήσεται, xai τὰ ἔθνη ταύ. 
της τεύξεται. Τύπους ὑπηδειγματιχοὺς ἐθεάσατο 
τῶν μὲν τὴν παντελῆ διαφθορὰν xal ἀνεπίστρεπτον 
070; ων τοῦ λαοῦ, iv τῷ χεραµείῳ, τοῦ πε- 


σόντος χεράµου xai συντριδέντος δειχνυµένην ' τῶν C 


δὲ ἀνακληθησομένων, ἐν τῷ ἀποπεσόντι ix τῶν 
χειρῶν τοῦ χεραμέμς ἀπὸ τοῦ ὀργάνου σκεύε:͵, xal 
πάλιν ἀναληφθέντι ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἑδάφους, xal ἀνα- 
πλασθέντι. Βασιλεῖ τοῦ Ἰούδα τῷ Ἰωάχαξ, ὡς πρὸ 
ἑνῶς (96) αἰχμάλωτος ἀχθεὶς πρὸ τοῦ Βαθυλωνίου, 
xai τῆς βασιλείας παντελῶς ἐχπεσεῖται. ᾽Αλλὰ xol 
τῷ Σεδεχίᾳ προέλεχεν, ὡς πανέστιος αἰσχρῶς την 
ἑαυτοῦ καταστρέψει βασιλείαν. Καὶ τὴν Βαδυλωνίων 
ἀρχὴν μετὰ ο ἔτη τῆς τοῦ ᾿Ἰεχονίου ἀποικίας, 
χαθαιρεθήσεσθαι προεφήτευσε, xai τὸν λαὺν μετὰ 
τὴν τῆς βασιλείας ἑπαναχθήσεσθαι καθαἰρεσιν. Τοῖς 
μετὰ τοῦ Ἰεχονίου εἰς τὸν Βαδυλωνίαν ἀποιχισθεζ- 
σιν, ὑπὸ φευδοπροφητῶν ἁπατωμένοις, ὡς ἕἔπαν- 
αχθήσονται τὴν ταχίστην, ἐπέστελλε μὴ πείθεσθαι 


À pulo. Multas edidit prophetias de co quod pest re- 


pudium, iterum populus a dispersione in gentes, 
Christo credens, revocabitur, adimpletis bonis pro- 
missionibus quz ad patres faciz sunt, postquam 
ponnas luerit criminum qua contra Christum per- 
petrare ausus fuit. Cum porro propletasset ad 
annos centum quindecim, sub Manasse rege, ut 
traditio habet, serra sectus e medio tollitur. Verum- 
tamen ut littera prophetiz:? ejus declarat, ad octo et 
octoginta annos prophetavit. 


CAP. LXXVI. — Que sunt Jeremie vaticinia, et 
quanam inter prophetaudum sustinuit. 


Primo robur ei datur a Dco, quo posset perferre 
3ggressiones ip eum excilalas a populo οἱ prin- 
cipibus, prz:dicens populo obventura mala propter 
inobedientiam. At cum ei non crederetur, sustinuit 
interea solus incominoda, Prohibebatur preces οἱ- 
ferre Deo pro populo, quippe non exauditurus, 
cum modum omnem excederent populi peccata, 
intercessiones sanctorum pro illis. Cum pseudopro- 
phetz contraria sibi, imo ea quie populo place- 
bant vaticinarentur, eisque fides haberetur , contu- 
meliam sustinuit, tristissimeque angebatur. Pra- 
dixit eliam quod Israel excideret a salute populo 
promissa, quam gentes essent consecutur:z. Con- 
templatus est formas przemonstrativas, sive subeun- 
tium e populo omnimodain irrevocabilemque per- 
ditionem, in flglina nempe preostensam 9 testa 
lapsa et confracta ; sive eorum qui revocandi erant, 
in eo ipso vase quod excidit ab instrumento dq 
manu (iguli, rursumque ab co de humo acceptum 
et reformatum ?* est. Predixit Joachaz regi Juda 
qui captivus ductus est a Babylonio', futurum om- 
vino ut integro regno excideret. Pradixit etiom 
Sedecie, quod inglorius cum üniversa domo suum 
perderet regnum. Etiam Babyloniorum imperium 
post 70 annos a transmigratione Jechoniz ever- 
tendum prophetavit ** : οἱ populum, everso jam 
regno, in suam patriam revocandum [ore. Ad eos 
qui cum Jechonia in Babyloniam transmigraveruut, 
et a falsis prophetis decipiebantur, quasi qui quim 
citissime in patriam essent revocandi, litteras misit, 
ut ne crederent illis, sed exspectarent eos quoque, 


τούτοις, ἀλλ' ἐχδέχεσθαι xol τοὺς iv τῇ Ἰουδαίᾳ D qui in Judzea cum Sedecia remanserant, simul cu: 


μετὰ τοῦ Σεδεχίου µεµενηχότας, ἅμα αὐτοῖς ἆποι- 
χισθήσεσθαι. 


KE9AA. OZ. — Τίνα ἐσεὶν d προερήτευσεν Σο- 
goríac. 

Ὡς ἐχχάθαραις τῆς χαχίας γενήσεται. Ὡς ἡ Ἱε- 
ρουααλὴμ τὰ Χαναναίων πράξασα, τὰ Χαναναίων 
πείσεται. Κστὰ τῶν ἐθνῶν προλέχει τῶν inava- 
στάντων τῷ lap, ὡς τιµωρηθήσοντα.. Καὶ κατὰ 
της Νινενὶ, ὡς ἐπαρθεῖσα κατενεχθήσεται. 


13 Jerem. xvii, xix. ?? Jerem. xxv. 


illis in transmigrationem deportandos 


CAP. LXXVII. — (Que sunt vaticinia Sophonic. 


Quod expurgatio iniquitatis fiet : quod Jerusa- 
lem qux Clananzos opere imitata est, Chananzo- 
rum sorlietur eventum. Contra gentes qua popu- 
lun appetebant, praedicit in eas esse animadver- 
tendum : et de Ninive ait, quod exaltata humilia- 
bitur. 


(95) Hzc verba Fabric. interpretatur. ante breve tempus. 


νά 
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CAP. LXXVIII. — Quaenam prophetavit Αφθακε. Α KEPAA. 0Η’. — Τίνα προεφήτευσε» Α]γαῖος. 


Post reditum populi e captivitate, prophetans 
culpat reversos, propterea quod negligentius aggre- 
derentur templi zdificationem , eosque adhortatur 
ut ei manum admoveant. Zorobabeli et Jesu filio 
J^sedec ducibus populi vaticinatur, quod habeant 
Deum assistentem sibi tam in templi zedificatione, 
quam in populi regimiue. Cum sacerdotibus etiam 
contendit, quod bona opera sanctificationem. non 
vero sacrorum ciborum esus praestet. 


CAP. LXXIX. — Que prophetavit Zacharias. 


In memoriam revocat impia facinora progenito- 
rum populi, per qux ducti fuerant in captivitatem. 


Μετὰ τὴν Enxávobov τοῦ λαοῦ, τὴν ἀπὸ τῆς αἶχμα 
λωσίας, προφητεύων αἰτιᾶται τοῖς ἐπανελθοῦσιν, ὅτι 
ῥχᾳθυμότερον προασφἑρονται τῇ τοῦ ναοῦ οἰκοδοῇ , 
xai προτρέπεται ταύτης ἔχεσθαι. To τε Ζοροδάθε), 
χαὶ τῷ τοῦ Ἰωσεδὲχ Ἰησοῦ τοῖς τοῦ λαοῦ $Ysuóct 
προφητεύει, ὡς ἔχουσι τὸν Θεὸν προστάτην, ἐπί τε 
τῇ τοῦ ναοῦ οἰχοδομῇ xal τῇ τοῦ λαοῦ ἐπιστασίᾳ. 
Καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς ἁποτείνεται , ὡς f) δικαιοπρα- 
γία τὸν ἁγιασμὸν, οὐχ f) τῶν ἱερῶν βρωµάτων βρῶ- 
σις παρέχεται. 

ΚΕΦΑΛ. 06’. — Tira προεφήτευσε» Ζαχαρίας. 


Ὑπόμνησιν ποιεῖται τῶν προγονικῶν δυσσεδειῶν 
τοῦ λαοῦ, δι ἃς ἀπήχθησαν εἲς αἰχμαλωσίαν. Ac 


Per visum quo species equorum crevit, et ascen- D ὁπτασίας τῆς τῶν ἵππων εἰδές, xoi ἐπιδάτου 


soris equi, intuitus est eam curam populi post 
reditum, quam angeli habebant. Vidit etiam de- 
sirietionem quatuor regnorum, quz populum prz- 
liis impetierant, in quatuor cornibus, et per quatuor 
artiflces futuram. Crevit et Hierosolymz perfectum 
divinitus elaboratum silicium, futurumque populi 
reditum ex dispersione. Quod ctiam insurgeret dia- 
bolus contra Jesum filium Joscdec sacerdotem, qui 
erat typus Domini nostri Jesu. pontiticis ccelestis. 
Videt et ruinam diaboli, qua contigit ob divinam 
inerepationem **. Perjurorum omnimodum interi- 
tum contemplatus est, et impiorum demersionem 
in profundum inferni. Vidit et quam mundi totius 
curam habent angeli in typo quatuor curruum exhi- 
bitam variis equis adjugatis tractorum. Vidit οἱ 
pontificem in typo Salvatoris, qui in reditu populi 
pontificalia munia exercebat, Jesum nempe filium 
Josedec, de ignobilitate ad gloriam provectum. 


Prophetavit et de gentibus in fide assumendis, 
ac postea de ipsius Israelis. assumptione , et quod 
Antichristus adversabitur hujusmodi assumptioni : 
ad quas figurandas duas vocationes typo usus est 
duplicis confractze virg. Vaticinatus est etiam 
Domini proditionem, quodque pro debito ipsi a po- 
pulo honore et beneficiis, triginta eum aureis ven- 
diderint : quod eos pro proditione Judas acceperit, 
et quod in gazophylacio aurum missum fuerit, ite- 
rumque expensum in pretium agri figuli. Iterum 
de Anticliristo, quod adversabitur sanctis, et de- 
struetur,: Prophetavit et de salutari passione 
Christi, et de glorioso adventu illius, quodque in 
monte olivarum appariturus esset. Vaticinatus est 
etiam invasionem Gog et Magog, et sanctorum lo- 
corum, quz in fine obventura erat, in eumque di- 
vinitus immissam vindiclam, quin etiam — quod 
postea gentes. hujusmodi habebunt comparanda 
salutis fontem, exbibitam nempe Deo in Jerusa- 
lem adorationem, qus ab ipsis prxstanda sit. 


?' Zach. 10, 2; Judi 19. 


(94) Forte. ἐκπολεμησασῶν. 


ἵππου, τὴν γεγενημένην δι ἀγγέλων , ὁρᾷ τὴν τοῦ 
λαοῦ, μετὰ τὴν ἐπάνοδον χηδεµονίαν, χαὶ τῶν τεσ- 
σάρων βασιλειῶν τῶν ἑκπολεμησάντων (94) τὸν Aaby 
thv καθαίρεσιν ὁρᾷ, kv τἐσσαρσι χέρασι, διὰ τεσ- 
σάρων τεκτόνων γενησοµένην. "Opi xai τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ τὴν ἑντελή θείαν οἰχοδομίαν, xa τὴν Ex τῆς 
διασπορᾶς τοῦ λαοῦ ἐπάνοδον γενησοµένην, xal τὴν 
ἑπανάστασιν τοῦ διαθόλο, τὴν κατὰ Ἰησοῦ τοῦ 
Ἰωσεδὲκ ἀρχιερέως, ὃς xai ἣν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ τοῦ οὐρανίου ἀρχιερέως τύπος. Ὁρᾷ xat τὴν 
ἐξ ἐπιτιμήσεως θεοῦ πτῶσιν γεγενημένην τοῦ δια- 
θόλου. Tiv τοῖς ἐπιορχοῦσι πανώλεθρον ἑἐθεάσατο 
διαφθορὰν, xai τὴν τῶν δυσσεθούντων εἰς β»θὸν ἆδου 
χατάπτωσιν. Τὴν περιχόσμµιον ἀγγελιχὴν ἐπιστασίαν 
τεθέαται ἐν τύπῳ τεσσάρων ἁρμάτων, ποιχίλοις 
ἵπποις ὑπεζευγμένων ἐπιδειχθεῖσαν. Εἶδε xaX τὸν ἓν 
τύπῳ τοῦ Σωτῆρος ἀρχιερέα, τὸν ἐν τῇ ἑπανόδῳ 
τοῦ λαοῦ ἀρχιερατεύσαντα, Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσε- 
δὸχ. ἐξ ἁδοξίας elc δόξαν προεληλυθότα. 
Προεήτευσε xai περὶ τῶν ἐθνῶν ἐν πίστει προ- 
λήψεως [προσ-], xal τῆς τοῦ Ἰσραὴλ μετὰ ταῦτα 
γενησοµένης ' καὶ ὡς ὁ Αντίχριστος ἐπιθήσεται τῇ 
τοιαύτῃ προσλήψει, εἰς 609 ῥάδδους περικοφθησο- 
µένας τὰς δύο χλήσεις ἐπιτυπῶν. Προεῖπε xal περὶ 
τῆς τοῦ Κυρίου προδοσίας, ὡς ἀντὶ τῆς ὀφειλομένης 
αὑτῷ παρὰ τοῦ λαοῦ ttp xol εὐεργεσίας, τριά- 
χοντα χρυσῶν αὐτὸν ἐτιμήσαντο, ὡς ὑπὲρ τῆς προ- 
δρσίας ὁ Ἰούδας εἱλήφει, xal ὡς ἓν τῷ γαζοφυλαχίῳ 


D ^^ χρυσίον ἐδάλετο, xaX πάλιν εἰς τιμὴν τοῦ ἀγροῦ 


τοῦ χεραµέως ἑξοδιάζετο. Καὶ περὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου 
πάλιν, ὡς ἐπιθήσεται τοῖς ἁγίοις, xal καθαιρεθἠσε- 
ται. Προεφήτευσεν xal περὶ τοῦ σωτηρίου πάθους 
Χριστοῦ, xal τῆς ἑνδόξου παρουσίας αὐτοῦ, xal ὡς 
ἐπὶ τοῦ ὅρους τοῦ ἐλαιῶνος φανἠσοιτο. Προεῖπε xal 
τὴν τοῦ Γῶγ xai Μαγὼγ ἔφοδον, xal τῶν ἁγίων τό- 
πων, γενησομένην ἐν τέλει, xal την θεἠλατον αὑτοῦ 
τιχωρίαν, ἀλλὰ καὶ ὡς εἰς ὕστερον τὰ ἔθνη τοῦτον 
πορισμὸν ἔξουσι σωτηρίας, τὴν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
θ:ῷ τελουμένην προσχύνησιν, ὑπ αὐτῶν ἔπιτελε- 
σθησοµένην. 


g 


LIBELLUS MEMORIALIS. 
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ΚΕΦΑΛ. IT. — Tíra προεφήτευσεν Μαλαχίας. A CAP. LXXX. — Quaenam prophetavit. Malachias. 


Ὀνειδίσει τὸν λαὺν, (X, Υεγονότες υἱοὶ τοῦ Ία- 
χὼδ, tou προτιμηθέντος ὑπὸ θεοῦ παρὰ τὸν "Hoa, 
ἀχγνώμονες περὶ τὸν τετιµηχότα πεφῄνασιν. Ἔγκα- 
hz χαὶ τῷ ἱερῷ τάγµατι, ὡς ἐχλεχθέντες ἐν τῷ 
Λευῖ εἰς ἱερατεύειν, ἀμελεῖς περὶ τὴν Ἱερωσύνην 
ἁλίσχονται. Μέμφεται xal τοῖς τὰς γαμετὰς ἀδίχως 
ἀτολύουσιν, xal τοῖς τὴν παρὰ Θεοῦ διχαίαν χρίσιν 
περὶ πάντων ἐχφέρεσθαι pd προσδοχῶσιν. Κατα- 
χρίνει xal τοὺς τὰς νοµίµους ἀπαρχὰς xai δεχατίας 
ph προσάχοντας τοῖς ἱερεῦσι, xal τοὺς ἐξουθενοῦντας 
τὴν θείαν λατρείαν. Προφητεύει xai ὡς ἡ διχαία 
χρίσις τοῦ θεοῦ περὶ πάντας ἐχφανήσεται. 


Exprobrat populo, quod cum essent fllii Jacob, 
qui divinitus Esavo przlatus fuerat, erga przelato- 
reu ingrati esse viderentur. Culpat etiam. ordinem 
sacerdotalem, propterea quod electi in ipso Levi 
ad obeunda munia sacerdotalia, incuriosi depre- 
henderentur circa sacerdotium. Queritur et de illis 
qui injuria uxores dimittebant : de illis item, qui a 
Deo justum judicium de omnibus ferri non exspe- 
ctant. Damnat eos quoque, qui lege constitutas 
primitias et decimas ad sacerdotes non afferunt, 
eosque etiam qui despicatui babebant divinum mi- 
nisterium. Prophetat et quod justum judicium Dei 
de omnibus apparebit. 


ΚΕΦΑΛ. ΠΛ’. — Tira ctl τὰ διὰ ᾿Η.ιοῦ γεγονότα & CAP. LXXXI. — Quenam sunt signa mirabilia, que 


θαυμαστὰ σηµεῖα. 


Ἑς ὀλεγέστου ἀλεύρου xaX ἑλαίου , ἓν χαιρῷ λιμοῦ 
τεμφθεὶς εἰς Σαραφθᾶ τῆς Σιδωνίας, γυναῖχα yhpav 
xai τὸν ταύτης υἱὸν, καὶ ἑαυτὸν ἐπὶ τρ'ετῆ διέθρεφε 
χρόνο». Δεύτερον, υἱὸν τῆς σταθμοχοῦ (95) τὴς χήρας 
ἁποθβανόντα ἀνέστησε. Τρίτον, πυρ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ 
τὰ ἱερεῖα χατήγαχε. Τέταρτον , ὑετὸν ἐξ ἀνομδρίας 
προειπὼν ἔσεσθαι, εὐθέως Σπήγαγε. Πέμπτον, πεν- 
τηχόνταρχον ἐπ᾽ αὑτὸν ἑλθόντα, παραστάσεως εἵνεχα 
της xph; τὸν βασιλέα, χαὶ τοὺς πεντίχοντα αὐτοῦ, 
φορᾷ πυρὸς οὑρανίου ἑνέπρησε, xai πάλιν τὸν ἕλ- 
Δόντα δεύτερον ὁμοίως ἀνεῖλεν. "E6bopov, τῇ µηλωτῇ 
τὸν ἸἹορδάνην περάσας (90), διεῖε πλημμυροῦντα 
ποταμὸν, εἰς πάροδον ἑαυτοῦ τε xat Ἑλισσαίου. 


ΚΕΦΛΛ. ΠΒ’. — Τίνα ἐστὶ τὰ διὰ ᾿Εαισσαίου 
γεγονότα δια 1ᾶ (91) ἐν ανεύματι Ἡ.1ιοῦ 0av- 
μαστὰ σημεῖα. 

a'. Ἰορδάνην ποταμὸν τῇ τοῦ ἩἨλιοῦ μτλωτῇ δι- 
ελὼν, παρελ{Ἀνθε. 

P. Τὰ ἐν Ἱεριχῷ ὕδατα ἄγονα lácaso. 

Y. Τεσσαράχοντα παΐδας διαπαίζοντας αὐτὸν, 
ἄρχτοις δυσὶν ἐξελθεῖν χελεύσας ἀπὸ τοῦ δρυμοῦ, 
διεχρήσατο. 

δ. ᾽Ατέχνῳ γυναιχὶ στείρᾳ oor τῇῃ Σουναμίτιδι 
υΏν ἐδωρήσατο. | 

s'. Καὶ τοῦτον πενταετή Υενόμενον, xal ἁποθα - 
υύντα, ἀναζῆσαι ἑποίησε. 

ς’. θανάσιµον βρῶμα δι ἀλεύρου ἐπιθληθέντος 
ἀθλαθὲς ἀπετέλεσεν. 

ζ. Ἐξ ἄρτων χριθίνων v ἑχατὸν ἄνδρας ἓν χαιρῷ 
λιμοῦ χορτάσας , xai περισσεῦσαι ἐποίησεν. 

η. Νεεμᾶν λεπρωθέντα Σύρον τῆς λέπρας lá- 

61:0. 

V. Τὸν Γαζή χρήματα παρ᾽ αὐτοῦ χομισάμενον 
ἑλέπρωσεν. 

v. Σΐδηρον ἀναπλεῦσαι ἀπὸ βυθοῦ τῇ του στη- 
λαΐου (98) ἐποίησεν ἐπῳδῇ. 


55 |V, Reg. i, 1v, Y, seqq. 
(95) Forte σταθµούχου, q. d. σταθμὸν ἐχούσης. 


(86) Forte περάσων. 
(97) Forte διπλῷ 


C 


[ecit | Elias. 


Ex modicissima farina et oleo, cum tempore 
famis missus fuisset in Sareptam Βἰάοπία, mulie- 
rem viduam ejusque filium ac praterea seipsum 
triennio enutrivit. Secundo, filium hospitis sus 
viduz vita functum resuscitavit. Tertio, ignem co- 
litus super victimas derivavit. Quarto, pluviam ex 
siccitate praedicens futuram statim adduxit. Quinto, 
quinquagenarium ad se venientem causa sistenii 
ilum regi, hominesque ejus quinquaginta lapsu 
ignis coelestis combussit. Itemque eum qui secun- 
dus ad se venerat, sustulit. Septimo, melote Jor- 
danem transmittens, divisit. redundantem illum 
fluvium, quo ipse transiret et Eliszeus. 


CAP. LXXXII. — Quanam [ecit Eliseus stupenda 
prodigia ín duplici spiritu Βία **. 


4. Jordanem fluvium Elie melote dividens, trans- 
misit. 

2. Infeccundas Jerichuntis aquas sanavit. 

9. Quadraginta pueros illudentes ei e medio sus- 
tulit, jubens dues ursos egredi de silva. 


4. Sunamitidi mulieri sterili ac sine liberis filium 
largitus est. 

δ. HBuncque ipsum jain. quinquennem et vita 
functum, reviviscerc fecit. 

6. Mortiferum cibum injecta farina innocuum 


p reddidit. 


1. Decem liordeaccis panibus postquam satiasset 
ccntum homines, etiam superesse ex illis fecit. 

8. Neeman leprosum Syrum hominem a lepra 
sanayit. 

9. Giesium, qui opes ab illo receperat, leprosum 
reddidit. 

40. Effecit, ut ferrum supernatoret e fundo, iajecto 
ligno. 


(98) iV Reg. vi, 6. ἀπέχνισε ξύλον. Mox forte le- 
gendum i601. 
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11. Milites Syros contra se venientes hallucina- A τα. Τοὺς ἐπὶ αὐτὸν ἑλθόντας στρατιώτας Σύρους 


tione afficiens, in civitatem introduxit. 

19, Obsidionem patienti regi, convenientique in 
Samariam, imminentibus hostibus, 96 propterea 
fame universis intra civitatem pereuntibus, ma- 
gnam vim triciti et hordei actutum futuram praze- 
dixit. Angelica porro virtute hostes exagitati sunt, 
et cibi inventi. 

43. Tres reges et exercitum siti pereuntem, co- 
piosissimarum aquarum vi erumpenmte, potu sal- 
vavit. 

44. Effecit, ut olei copia dilflueret vidus mulieri, 
cujus filii jamjam vendendi erant ob zs alienum a 
patre contraetum, qno et debitum solveret, et ipsi 
ac mater eorum enutriri possent. 


ἀορασίᾳ περιθαλὼν, εἰς τὴν πόλιν εἰσήγαγε. 

ιβ’. Ἡολιορχουμένῳ βασιλεῖ, xaY συνερχομένῳ εἰς 
«hv Σαμάρειαν, τῶν πολεµίων ἐπιχειμένων , xal 5:2 
τοῦτο λιμῷ πάντων τῶν Ev τῇ πόλει φθειρομένων, 
ἀφθονίαν σίτου χαὶ χριθῶν ἀθρόον προεῖπεν ἔσεσθαι, 
xai ἀγγελιχῇ δυνάμει οἱ πολέμιοι ἐξηλαύνοντο, xat at 
τροφαὶ εὕρηντο. 

ty'. Τρεῖς βασιλεῖς χαὶ στρατὺν ἄπειρον διὰ δίψαν 
ἀπολλύμενον ὑδάτων ἀθρόων ἐπιφορᾷ ῥαγδαίῳ ποτῷ 
διέσωσε. 

ιδ. Ἐλαίου ῥύσιν χήρα γυναιχὶ, µελλόντων δου- 
λοῦσθαι διὰ πατρῷον χρέος τῶν υἱῶν αὐτῆς, πρὸς 
τὴν τῶν χρεῶν ἔχτισιν xa διατροφὴν αὐτῶν xat τῆς 
μητρὺς ἐποιῄσατο. 


45.1n sepulcrum ejus cum quidam morteus ab B κα’. Ἐν δὲ τῷ μνήµατι αὑτοῦ νεχρὸς ὑπὸ τῶν ἔχχο- 


iis qui illum efferebant projectus fuisset, resurrexit, 
et cum iis qui se projecerant currebat ad civitatem. 
Festinabant enim prapropere subire civitatem, ut 
evitarent latrones qui eos insequebantur. 


. CAP. LXXXIII. — Que prophetavit Eliae **. 


Regi Israel Achabo ait fore ut non plueret usque 
dum ipse pluviam advocaret: et sic accidit. Cum 
Ochosias Achabi filius zgrotaret, misissetque qui 
apud deum Áecaron sciscitarentur numnam esset 
valetudinem consecuturus , obvius facetus nuntiis 
illius edixit, ut ad eum referrent, quod iinpie agens 
s d:monibus de valetudine sua oracula postulet, 
quodque propterea non convalescet. 


CAP. LXXXIV. — Que sunt Elismi vatici- 
nia **, 


Veniens Damascum AÁzaelo praedixit, quod Da- 
masci rex Aderus moriturus erat : missus porro 
fuerat ab illo graviter zgrotante, ut. sciscitaretur 
utrum convalesceret. ltem quod ipse exciperet 
illum in regno, plurimaque ]sraeli inala illaturus 
esset. Predixit etiam, quod Jeu ad quartam cjus 
generationem Ieraeli imperaturus esset, cvectus ad 
regnum ut destrueret regiam Achabi domum. Cum 
Jeu ad illum accessissel, przedixit, quod ter confli- 
get cum regno Damasci, et victor erit in bello ad- 
versus eam. Et quia cum jussissel ut contentio- 
sissime sagiltas emitteret, ter emissis sagittis, absti- 
nuit a jactu, idcirco zmgre id ferens propheta, ait 
ter victorem futurum. Si enim quinquies ejaculatus 
fuisset, integrum Damascenorum regnum erat 
cversurus. 


CAD. LXXXV. -— Quenam prophetavit Gad **. 


Cum enumeraseset David, cogtra atque Deo. vi- 
debatur, populum , id inique ferce ait Deui. ad- 
versus illum, atque ex tribus immiuentibus ani- 


** lll Reg. xvii, xvur. 


ο) Forte τῷ. 
1) Forte πλήρη. 


µιζόντων αὐτὸν ἐπιῤῥιφεὶς, ἁνίστατο, xai μετὰ τῶν 
ἑπιῤῥυγάντων αὐτὸν ἔθεεν ἐπὶ τὴν πόλιν ^ χαὶ γὰρ 
ἦσαν ὁρμῶντες εἴσω τῆς πόλεως, λῃστὰς ἐπιδμύχον- 

τας αὐτοὺς ἁποδιδράσχοντες. : 


ΚΕΦΑΛ. IIT'. — Τίνα écrlv d προερήτευσεν 
'HAlac. 


Βασιλεῖ τοῦ "Iopatà τῷ 'Ayaà6 εἶπεν, ὡς οὗ μὴ 
βρέξει ἕως οὗπερ αὐτὸς τὸν ὅμόρον ἐπιχαλέσοιτο, xat 
οὕτως ἐγίνετου ἸΟχοξίᾳ τῷ τοῦ ᾿Αχαὰδ υἱῷ vo- 
σοῦντι, xal ἁποστείλαντι παρὰ τῷ ἐν τῇ ᾽Αχχαρῶν 
θεῷ ἑπερωτᾷν αἱ ζήσεται, τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ τε- 
ριτυχὼν, προεῖπε λέγειν αὑτῷ ὅτι χαὶ δυσσεθῶν παρὰ 
δαιμόνων περὶ τοῦ ζήσεσθαι τὰς µαντείας αἱτεῖ, καὶ 


C διὰ τοῦτο οὐ ῥέσεται. 


KEO9AA. Πὰ.. — Tiva éccly d 'EAwcaioc προ- 
βφήτευσε». 


Ἐλθὼν εἰς τὴν Δαμασχὺν ᾽Αζαήλω προεῖπεν, ὡς 
ὁ μὲν τῆς Δαμασκοῦ βασιλεὺς ὁ "Αδερ τεθνήξεται. 
Ἐτύγχανε δ ἀπεσταλμένος ὑπ αὑτοῦ καχουµένου, 
πευσόµενος αὐτὸν εἰ ζήσεται. Λὐτὸς δὲ διάδοχος αὑτοῦ 
τῆς βασιλείας ἔσται, xaX πάμπολλα τοῦ (9U) Ἱσραὴλ 
ἑνδείξεται δεινά. Kal τὸν Ἰποῦ προεῖπε τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τετάρτην αὐτοῦ γενεὰν βασιλεύσειν, ἐπὶ χαθαι- 
ῥέσει τοῦ οἴχου τῆς τοῦ ᾿Αχαὰδ βασιλείας, προδο- 
θλημένον εἰς «hv βααιλείαν. παραχενοµένψ πρὸς 
αὑτὸν τῷ Ἰηοῦ προεῖπεν, ὡς ερίτον προσδαλεῖ τῇ 
βασιλείᾳ Δαμασχοῦ, καὶ νιχήσει τὸν κατ αὐτῆς πό- 


D λεµον. - Kat ἐπειδὴ ἐχέλενσε τοξεύειν συντονώτατα. 


τρίτον ἀχοντίσας «b βέλος, ἐπέσχε τὴν βολἠν  λν- 
πηθεὶς δὲ ὁ προφήτης ἔφη τὸ «ρίἰςον ἐχνικᾷν. El 
γὰρ πέμπτον ἡχόντισεν ἂν, πλήρης (1) εν Δαμα- 
σκηνῶν ἤμελλε χαθαίἰρειν βασιλείαν. 
ΚΕΦΑΛ. IIE'. — Tiva ὁστὶν ἅ Γὸδ προεφήεευ- 
σεν. 

Ἀπαριθμήσαντι τῷ Δαθὶδ παρὰ «b δοχοῦν τῷ 
θεῷ τὸν λαὺν, ἀγανακχτεῖν ἔφη τὸν Geby χατ) αὑτοῦ, 
xai ἐχ τριῶν ἐπιχειμένων τιμωριῶν, δηλαδὴ (2) τοῦ 


*? |V Reg. viri, x, χι. 3311 Reg. xxiv, 11. 


(2) ΛΙ. διὰ 64. 
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τριετοῦς λιμοῦ, πολέμου τριμηνιαίου, καὶ λοιμοῦ A majdversionibus , nempe triennalis famis, tri- 


τριημέρου, ἑλέσθαι fjv ἂν βούλοιτο. 


KE9AA. Il". — Tiva ἑστὶν d αροεφήτενσε 
Νάθαν. 


Βουληθέντι τῷ Δαθὶδ τὸν vaby οἰχοδομεῖν, μὴ 
βούλεσθαι τὸν Gcby δι αὐτοῦ τὴν οἰχοδομὴν ἀπήγ- 
γειλε Υίνεσθαι. Τὸν δὲ ἐξ αὐτοῦ γενησόµενον υἱὸν, 
τὸν Σαλομῶν, οὐδέπω τεχθέντα, τοῦτον προεῖπε 
μέλλειν αὐτὸν προθαλέσθαι χαὶ συμπληροῦν. Τὸ (3) 
εἰς τὴν Βηρσαθεὶ, xai τὸν Οὑὗρίαν πλημμελῆσαι, 
Ίλεγξε civ Δαθὶδ, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ πλημμελείᾳ πα[- 
ὄενσιν ἐπιοῦσαν αὐτῷ προεῖπε , καὶ τὴν ἐπὶ τῇ τα- 
πεινοφροσύνῃ αὐτοῦ τοῦ ἁμαρτήματος λύσιν. Τὸν 
παρ αὐτοῦ προφητευθέντα τὴν Ἱερουσαλὴμ. olxobo- 
μεῖν, τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Σαλομῶντα, αὐτὸς εἰς τὴν 
βασιλείαν προηγάγετο, ὑπομνήσας τὸν «Δαθὶιδ τῆς 
ὑποσχάσεως, καὶ τὸν ἑκαναστῆναι τῇ βασιλείᾳ πει- 
ῥαθένια τὸν ᾿Αδωνίαν, σοφῶς παθαιρεθῆνα:ι mapa- 
σχευασάµενος. 


ΚΕΦΑΛ. IZ". — Τίνα προεφήεευσε» 'Aylac ὁ 
Σιελωγίτης. 

Ti Ἱεροθοὰμ προεῖπεν, ὡς τῶν δέχα τοῦ Ἱσραἡλ 
φυλῶν βασιλεύσει. Διαῤῥήσας γὰρ τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ 
εἰς ἑώδεχα µέρη πεποίηχε, καὶ ἐχέλευσεν αὐτῷ δέχα 
µέρη λαμδάνειν Ex. τούτων, προειπὼν αὐτῷ, ὡς δέχα 
φυλῶν τοῦ Ἱσραῦλ βασιλεύσει. ᾽Ανονίτῃ (4) τῇ ποῦ 
"lepofoxpg γυναιχὶ πρὸς αὐτὸν μετ ἐπιχρύφεως 
$xoósp, περὶ παιδὸς (5) ἁῤῥωστοῦντος ἑπερωτή- 
σουσα εἰ ζήσεται * ταύτην μὲν ἐξ ὀνόματος ἐχάλει, 
μὴ σηµάνασαν ἑαυτὴν, χαΐπερ τυφλὸς διὰ τὸ γῆρας 
τυγχάνων  προεῖπεν δὲ αὐςῃ, ὡς xaY τὸν υἱὸν οὐ 
καταλήφεται ζῶντα, 6 δὲ Ἱεροδοὰμ ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας οἰκτρῶς χαταστραφήσεται. 


ΚΕΦΑΛ. HH. — Τίνα Σαµαίας προεφήεευσε. 


ἙῬοδοὰμ τῷ τῆς Ἱερονσαλὴμ βασιλεῖ àv δεχἀδύο 
μυριάσι στρατιωτῶν ἐπιόντι πολεμαῖν χατὰ τῶν δἐχα 
τοῦ Ἱαραὴλ τῶν ἀποστασῶν αὐτοῦ φυλῶν, κατὰ chv 
εωρείαν περιτυχὠν, ἀναστρέφειν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα, xal 
ph συμφύλων πόλεμον παρατάττειν ἔλεγε, χαθαί- 
Ρεσι» αὐτοῦ παντελῃη, xal τοῦ στρατοῦ ἥτταν προφη- 
τεύων, εἱ πολεμήσουσι. ἩΠροεῖπε xai τῷ ἜῬοδθοὰμ 
xai τῷ λαφ, ὡς ἑγχαταλείφαντα (0) τὸν Κύριον, 
ἑγχαταλειφθήσονται ὑπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ τῷ Ἱεροδοὰμ 
δὲ τροεῖπεν, ὡς «iov δέκα τοῦ Ἱεραὴλ χρατήσει 
σχήπτρων, τοῖς αὐτοῖς τοῦ 'Ayla σηµείοις τῶν τοῦ 
ἵματίου ῥηγμάπων χρησάµενος, 

ΚΕΦΑΛ. Πθ.-- Τί προεφήτενσε» ἸΙάδω». 


Οὗτός ἐστιν (7), ὁ εἰς τὴν Βεθὴλ παραγενόµενος, 


5 JI] Reg. σι, 50. 3 Ill Περ. xi, 32. *! HIReg. 


(5) Forte τῷ, vel διὰ τὀ. 

(4) Lege Ἀνὼ τῇ, αἱ supra cap. 50. 

(5) Hunc Joseph. vui, 11, Ὀδίμης, Epiphanius 
"A6tlync vecant. 


mestris helli, et triduanz pestis , quam vellet eli- 
geret. 


CAP. LXXXVI. — Que sunt Nathanis proepketiar. 


Cum vellet David zdificare templum, annuntiavit 
haud gratum esse Deo, ut per ipsum zdificatio 
fieret. Eum porro, qui ab ipso naseiturus erat filius, 
Salomonem inquam, necdum ortum, hunc prz- 
dixit templum inchosturum et absoluturum. Ob 
crimen Bersabee et Uri, eoarguit Davülem, prz- 
dixitque superventuram ín eum animarversionem 
propter inconcinnum illud facinus, e& facinoris 
veniam propter bumiliotionem illius. Eum ipsum 


B qui ab illo prophetatus luerat zdificaturus Jerusa- 


lem, filium ejus nempe Salomonem, ipsemet ad 
regnum provexit, revoeata in memoriam Davidi 
promissione : eum vero qui tentaverat. regnom ad 
se attrahere, Adoniam nempe, sapienter detemriari 
fecit. 


CAP. LXXXVII. — Quanam vaticinatus est. Achias 
Silonites **. 


Predixit Jeroboamo, quod regnaret decem tri- 
bubus Israel. Dirumpens enim pallium suum, in 
duodecim partes redegit, jussitque, ut ille decem 
ex illis partibus sibi sumeret, przedicens ei , quod 
decem tribuum Israel futurus esset rex. Ano uxore 
Jeroboam ad se occulte veniente, quo sciseitaretur 
de filio :egrotante, anne convalesceret , eam quidem 
de nomine vocavit, tametsi sese non indicasset, 
quamvis ezcus esset propter senectam : prazdixit 
vero ei, quod nec filium recupersret sanum, et quod 


Jeroboam miserabiliter cxscindendus essel a 
regio. 
CAP. LXXXVIII. -— Que aunt voticinia Sa-- 


acc *. 


Robosmo regi Jerusalem, qui cum centum vi- 
ginti millibus militum veniebat inferre bellam 
decem iribubus lsrael, qua α se desciveraut, ex 
itinere obvius factus, eonwertit illum ad propria, 
edicitque ne adversus contribules bellum cieret, 
czedem omnimodam cjus, totumque exercitum pro- 
fligandum vaticinatus, si bellaverint. Przdixit 
quoque Roboamo ac populo, quod si deserueriui 
Deum, abipso esseiut deserendi. Praeterea Jero- 
boamo praíates est, quod decem tribübus fpera- 
turus esset, usus iisdem atque Achias signis , pallii 
videlieet in duodecim partes laceratione. 


CAP. LXXXIX. — Quid prophetavit Jadon *'. 


js est qui Bethel »dveniens, dum Jeroboam 


xii, 1. 


(6) Ἐγχαταλείφαντεος. 
e(7) Jadon dicitur Josepho vin, 9, Epiphanie 
Joam ; in Constit. Apostol. ni, 6, dicitur Adonias. 
Vid. infra cap. 90. 


193 


JOSEPPI 


104 


suum altare dedicabat, vaticinatus est. fore ali- A τοῦ 'lepo6oàp. τὸ θυσιαστήριον ἐγχαινίζοντος, καὶ 


quando, ut Josias regnaret, qui combusturus erat 
sacrificantes in eo altari, exhibito statim signo, 
ipsa altaris diruptione, quod przdicta essent ob- 
ventura. 


CAP. XC. — Quid prophetavit Daasa ?*. 


Regi Israel, qui et ipse Daaza dicebatur, pre- 
dixit, eum cito moriturum, propter suas impie- 
lates. 


CAP. XCI. — Quid vaticinatus est Michaas **. 


Pseudoprophietis seducentibus Achabum, qui'erat 
rex [srael, quod si pugnaret cum Ader rege Syrize, 
auferret ab illo regionem Galaaditidem, quam 
Syri jam pridem ab lIsraelitis abstulerant : vocatus 
οἱ ipse ut. diceret, quid faciendum esset, anne 
contra Syros bellandum , praedixit, quod si coufhi- 
geret, interimendus esset, Deo dedente illum 
fraude daemonis propter falsos prophetas, ut ob im- 
pielates periret. 


CAP. XCII. — Quaenam prophetavit Azarias filius 
Sadoc **, 

Populum derelicturum esse Dominum , itemque 
derelinquendum ad multos dies a Deo. Multas 
vero passum animadversiones propter derelictionem, 
in filium tandem assumendum fore, agniturumque 
castigatorem ac salvatorem suum, et promissionum 
adimpletorem. 

CAP. XCIII. — Quaenam valicinatus est Jesus filius 
Αποι * 

Josaphat regi populi Juda bellum gerenti cum 
Achab in 'expeditione adversus Syros pro Rhem- 
moth Galaad, fugientique ab internecione una cum 
Achab, obvius factus ait: illum perperam egisse, 
qui cum esset Dei amicus, societatem belli junxit 
cum impio, Deoque inviso homine; ac nisi ipse 
pius visus fuisset, idolaque Juda destruxisset, ex- 
pertus utique fuisset iram Dei, propter initam cum 
Achabo societatem. 


CAP. XCIV. — Quanam prophetavit. Oziel pro- 
pheta **, 


Josaphat bellum gerenti adversus Ammanitas, 


προειπὼν τὸν Ἰωσίαν βασιλεύσειν, ὃς χαταχαίειν 
ἤμελλε τοὺς ἱερωμένους ἓν τῷ θυαιαστηρίῳ, ση- 
μεῖον παραυτίχα δοὺς τοῦ θυαιαστηρίου τὴν διάῤῥη- 
ξιν, του τὸ προῤῥηθὲν γενήσεσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. W. — Τί προεφήτευσε Βαασά. 

Ti βασιλεῖ τοῦ Ἰσραἡλ, Βαασᾶ καὶ αὐτῷ λεγο- 
µένῳ, προεῖπεν, ὡς τεθνήξεται τὴν ταχίστην, διὰ 
τὰς δυσσεθείας. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’, — Τί προεφήτευσε 'Μιχαίας. 

Τῶν φευδοπροφητῶν ἁπατώντων τὸν ᾿Αχαάδ, ὃς 
ἣν τοῦ Ἱσραὴλ βασιλεὺς, ὡς πολεμήῄσας τὸν Σύρον 
βασιλέα τὸν "Αδερ, ἀφαιρήσεται παρ αὐτοῦ τὴν 
Γαλααδῖτιν χώραν, f» οἱ Σύρδι πάλαι παρὰ τῶν 


B Ἱσραηλιτῶν ἀφείλοντο, χληθεὶς καὶ αὐτὸς εἰπεῖν, τί 


δέοι περὶ τοὺς πρὸς Σύρους πολέμους πράττειν, 
προεῖπεν, ὡς συμδαλὼν ἀναιρεθήσεται, τοῦ θερῦ 
τῇ διαθόλου ἁπάτῃ ἑἐχδεδωχότος αὐτὸν, διὰ τῶν 
ψευδοπροφητῶν , ὅπως διὰ τὰς δυσσεθείας ἀναιρε- 
θήσεται. 


ΚΕΦΑΛ. &B.. — Τίνα προεφήτευσεν ᾽Αζαρίας vióc 
Σαδὼκ. 


Ὡς ὁ λαὺς ἐγχαταλείψφει τὸν Κύριον, χαὶ ἔγχατα- 
λειφθήσεται ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ὑπὸ Θεοῦ. xal 
πολλὰ διὰ τῆς καταλείψεως τιμωρηθεὶς, εἰς υἱὸν 
προσληφθήσεται, γνοὺς τὸν παιδευτὴν xal σωτηρα, 
καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν πληρωτήν. 


ΚΕΦΑΛ. LI* — Τίνα κροερῄεευσον Ἰησοὺς ὁ τοῦ 
Αγανί. 

Ἰωσαφὰτ τῷ τοῦ λαοῦ Ἰούδα βασιλεῖ cuppa- 
χοῦντι τῷ ᾿Αχαάθ, Ev τῇ πρὸς τοὺς Σύρους περὶ τῆς 
Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ µάχῃ, ἐχφυγόντι ἐκ τῆς ἅμα τῷ 
Αχαὰθ ἁναιρέσεως, ὑπαντῆσας ἔφη χαχκῶς πεπρα- 
χέναι, συμμαχήσαντι τῷ δυσσεθεῖ xol ὑπὸ θεοῦ µιε- 
σουμένῳ φίλον γεγονότα, καὶ εἰ μὴ αὐτὸς εὐσεθὴς 
φανεὶζ, τὰ εἴδωλα τοῦ Ἰούδα χαθεῖλεν, ὀργῆς ἂν 
ἐπειρᾶτο θεοῦ, διὰ τὴν τοῦ ᾿Αχαὰδ σύμπραξιν. 


ΚΕΦΑΛ. ud .o— Tlílva προεφήτευσε "OU ὁ 
προφήτης. 


To Ἰωσαφὰς (8) πολεμοῦντι πρὸς ᾽Αμμανίτας 


et Moabitas posterosque Esau, qui Judam aggressi p xa* Μωαθίτας, καὶ τοὺς ἀπὸ 'Ἡσαῦ ἐπελθόντας τῷ 


fuerant, pra dixit fore ut per preces et tubarum 

clangorem ipsos perderet ; atque sic contigit. 

CAP. Χου. — Qurnom, vaticinatus est Eliad Obdie 
tus. 

Josaphat qui cum Ochozia amicitiam inierat, 
Achabi filio, eumque socium classis effecerat, que 
in ZEthiopiam navigabat mercimonii causa, pre- 
dixit, quod etiam molestiis naufragii ipse quoque 
ellectus minus placens Deo idcirco esset moriturus. 


5.1] Reg. xvi, 1. 55 lll Reg. xxir. 


(8) Vide supra cap. 95. 


* JI Paral. xiv... 35 HI Rog. xvi, 1. 


Ἰούδᾳ, προεῖπεν, ὡς δι’ εὐχῆς xal σαλπίγγων αἎὖ- 
τοὺς χαθαιρήσῃ. Καὶ οὕτως ἐγένετο 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ. — Τίνα προεφήτευσεν Ε.άιὰδ ó τοῦ 
ὈΟδδία (9). 

Τῷ ἹἸωσαφὰτ φιλίαν ἀσπασαμύνῳ πρός Ὀχοξίαν, | 
τὸν τοῦ ᾿Αχαάθ, χαὶ τῶν πλοίων κχοινωνὸν αὐτὸν 
ποιησαµένῳ, τῶν εἰς Αἰθιοπίαν ἁποπλεόντων Eq" 
ἐμπορίᾳ, προεῖπεν, ὡς xal ἀνίαις ναναγήσεως, χαὶ 
αὐτὸς οὐχ εὐάρεστος Θεῷ γενόμενος, διὰ τοῦτο 
τεθνΏξεται. 


3* || Paral. xx, 44, 
(8) Ex Il Paral. xx, 57, Ἐλιέζερ ὁ τοῦ Δωδία. 
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ΚΕΦΑΛ. 1G. — Tiva προερήτευσεν ᾿04δᾶ, ἡ A CAP. XCVI. — Quem p prophetavit Holda «ror 


tov EZeAdlp 


Ἰωσίᾳ τῷ βασιλεῖ εὐσεθεῖ γενοµένῳ, χαὶ τὸν ναὺν 
ἐρειπωθέντα ἀνανεομένῳ (10), καὶ διαῤῥήξαντι τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τοῦ εὑρεθέντος B:- 
δλίου Μωῦσέως, bv ἐπιλησμονῇ τῶν θείων νόµων τοῦ 
1209 γενομένου, ἔπέστειλεν, ὥς 6 labe μὲν εἰς αἴχμ- 
αλωσίαν ἑἐνδοθήῆσεται διὰ τὴν ἀποῤῥαθύμησιν ctv 
ἀπὸ Θεοῦ, αὐτὸς δὲ πρὸ τῆς τῶν χαχῶν ἑπαγωγῖς 
τεθνῄξεται, διὰ τὴν φιλόθεον αὐτοῦ γνώµην, ἵνα μὴ 
ἵδῃ τὰ ὁπιύντα καχά. 

ΚΕΦΑΛ. LZ'. — Tiva ἑσεὶν d Ζαχαρίας ὁ ἄρχιε- 
€ χροεφήτευσεν. 

Ἐπὶ τῇ γεννήσει Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ πεπλη- 


ρώσθαι τὰς τοῦ toU πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ἔλεγεν ἑπαγ- B 


Ἱελίας, τὸν Gebv ἀνυμνῶν, καὶ ἐπὶ τούτῳ τετάχθαι 
εν Ἰωάννην, πρόδροµον τοῦ ὑφίστου θεοῦ γενόμε- 
vov, ἐφ᾽ ᾧτε τὴν ὁδὺν αὐτοῦ εἰς χόσμον ἑρχομένου 
ἑτοιμάσαι, σωτήριον οὖσαν τοῦ λαοῦ, xat ἑπίλαμψιν 
τοῖς ἓν σχότει χαθηµένοις xal σχιᾷ θανάτου * χαθὼς 
διὰ τῶν ἁγίων αὑτοῦ προφητῶν, τῶν ἀπ' alvo; 
προκτρυττόντων τὴν παρονσίαν αὐτοῦ, λελάληχεν. 

ΚΕΦΑΛ. &H'. — Tira ἐστὶν d. Συμεὼν προεφή- 

τευσεγ. 

Οὗτος θεασάµενας ὃν Ζαχαρίας θεὸν Όψιστον προ- 
εχήρυξεν, εἰς ἔπίλαμψιν τοῖς ἓν σχότει καθηµένοις, 
ὑπὸ τῆς μητρὸς Μαρίας εἰς τὸ ἱερὸν, τεσσαραχονθ- 
ἦµερον βρέφος ἔτι ὃν, ἀναφερόμενον, Ob τοῦ 
àzloo Πνεύματος ἀχθεὶς, δεξάµενο; τὸ παιδίον ἐδόα * 


Josie regi qui pius ac religiosus erat, et templum 
dirutum resedi(icaverat, suaque «estimenta sciderst 
in lectione $nventi libri Moysis, dum populus age- 
ret in oblivione divinarum legum, scripsit, quod 
populus quidem in captivHatem tradendus erat pro- 
pterea quod Deum haberet neglectui; at ipse more- 
retár antequam mala fuissent inducta, propterea 
quod animo esset beuo erga Deum affecto, ut non 
cerneret ingruentia mala. 

CAP. XCVII. — Quz propheiqvit Zacharias eximius 
sacerdos ** 

Dixit factas a Deo Abrahz pollicitationes imple- 
tum iri in nativitate Joannis Baptiste, Deum lau- 
dans : ideoque consütutum fuisse Joannem, effe- 
cium pracursorem Dei altissimi, ut viam illius in 
mundum venientis przpararet, salutarem futuram 
populo, illuminationique iis, qui sedebant in tenme- 
biis et umbra «mortis, quemadmodum per sanctos 
prophetas suos, qui ab orbe condito pradiearunt 
adventum ejus, locutus cst. 


CAP. XCVIII, — Qua sunt vaticinia Symeonis * 


Is contemplatus oculis quem Zacharías predixe- 
rat Deum excelsum in illustrationem corum, qui 
sedebant in tenebris, a matre Maria ín temphun 
allatum, cum infans adhuc esset quadraginia die- 
rum, actus 2 Spiritu sancto, suscipiens in ulnis 


Nvv ἁχο.ξύεις τὸν δοῦ 1όν cov, Δέσποτα, κατὰ τὸ C puellum clamabat : Nunc dimittis servum tuum, Do- 


ῥῆμά cov, ir εἰρήνῃ. "Οτι εἶδον ol óg0aApol µου 
τὸ σωτήριόν σου, 5 ἠεοίμασας καιὰ πρόσωπο» 
πάντων τῶν «Ἰαῶν, φῶς εἰς ἁποκά.τνγιν ἐθνῶν, 
καὶ δόξαν JaoUv σου Ἱσραή.. Ἡροεφήτενσε xal 
τὸν Μαρίας ἐπὶ τῷ οταυρῷ σχανδαλισµόν, 

KE9AA. Ι18’. — Τί προερήτευσεν Ε.ιζάδετ. 

Θεασαμένη τὴν Παρ.ένον Μαρίαν πρὶὺς αὐτὴν 
ἑληλυθνῖαν , εὐλογημένην εἶπεν εἶναι dv γυναιξὶν, 
xai εὐλογημένον tbv καρτὸν τῆς κοιλίας αὑτῆς. 
Καὶ πόθεν pos τοῦτο, ἵνα Σ10ῃ ἡ µήεηρ τοῦ Kv- 
Ρίου poy πρός µε; Ιδοὺ γὰρ, ὡς ἐγένετο ἡ pur 
τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ étá yov, ὁσκίρτησεν 
ἐν ἆγαλ λ1άσει τὸ βρέφος iv zi xouMg µου. Ἐφ' 


mine, secundum verbum (luum, in pace. Quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod. parasti in conspectu 
omnium populorum, [umen ad illustrationem gentium, 
et gloriam populi twi Isract. Vaticinatns est ctiam 
Marise propter crucem contumcliam, 


CAP. XCIX. — Quanam sunt vaticinia. Elisabeth ^. 


Videns Virginem Mariam ad se venisse, benedi- 
ctain ait esse in mulieribus, et benedictum fructu 
ventris illius. Et unde hoc mihi, nt veniat mater Do- 
mini mei ad me? Ecce enim, ut fuit vox salutationis 
(ug in auribus meis, exsuliavit in gaudio infans in 
utero meo. Quare beatos etiam signiflcavil cos, qui 
credunt rebus sic dictis, suo quandoque tempore 


el; xal τοὺς πιστεύοντας τοῖς οὕτω λελαλημένοις n manifestandis, 


ἐχφανησομένοις µακαρίους ἀπέφηνεν. 
ΚΕΦΛΑ. P'. — Tira ἐσεὶ τὰ διὰ τῆς Παρθένου 
Μαρίας προφητευύέντα. 

Μεχαλύνει xal αὐτὴ τὸν θεὸν, ἐπλ τὸ εἰς αὐτὴν 
ἐχφαινομένῳ μυστηρίῳ τοῦ Θεοῦ εύκον. ᾿Αγάλλεται 
τῷ Πνεύματι, λέχουσα µαχαρίζεσθαι αὐτὴν ἐν πά- 
σαις ταῖς γενεαῖς, ἀπὸ τοῦ νῦν µετίοτου πράγµατο; 
ὑπὸ θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῇ ἐχφαινομένου. 

Καὶ εἶνα ἐσεὶν d Ιωάννης ὁ Βαπτιστής. 

"Ou d ὁπίσω αὐτοῦ, toot! ἔστιν, ὁ μετ αὐτὸν 


51Υ Reg. 13xu, 42. 3 Luc. i... Luc. 1,99. 9 Luc. 1. 


(10) Forte ἀνανεουμένῳ. 
PATROL. Gn. 031. 


CAP. C. — Que sunt ea, quae Virgo Muria pro- 
phetavit, 7 Pro 


Magnificat ipsa quoque Deum propter mysterium 
quod in ipsa editum est divini partus. Exsultat spi- 
ritu, inquiens, se beatam przdicari in omnibus ge- 
neralionibus, propter maximum praesens opus quod 
in ipsa a Deo editum est. 


Et que sunt a. Joanne Daptista prophetata. 
Quod qui post se ", id cst, qui post illum natus 


* Joan. 1, 21. 
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fuerat, ante ipsum exsistebat. Quod de supernis est, A γεννηθεὶς, πρὺ αὐτοῦ ὑπήρχεν. Ότι ἄνωθέν ἐστ v 


ex cc&lo nempe, Christus. Quod justos ab injustis 
Christus secernet. 


CAP. CI. — Quis nec volens prophetavit in Evangelio. 


Caiphias pontifex qui salutarem Christi passionem 
prxixit, aitque Jud:is : Vos non scitis quidquam, 
neque reputalis, quod utile vobis est, ut unus homo 
morialur pro populo, et non gens univeria pereat *. 
Quibus subdit evangelista : JJoc autem a semet- 
ipso non dixil, sed cum esset pontifex prophetavit, 
quod Jesus moriens, pro ea gente moriturus erat; εί 
non pro ea gente tantum , sed ut dispersas Dei oves 
cogeret in unum. In Veteri porro Testamento nec vo- 
lentes prophetaveruut, Dalaam vates, ct qui missi 
fuerant a Saul ad David, quin et ipse Saul ad eum 
couteimlens. 


CAP. CII. — Quinam sunt [ortes Davidis 93. 


4 Jesboos qui ornabsat apparatum ejus. llabebat 
sub se nongentos. 

8 Adinon, qui vulneratorum curam gerebat. 

9 Eleazar, filius fratris David. 

4 Sosios qui solus inimicis obstitit, jubeus sub- 
jectis sibi, ut qui ceciderant, spoliarent. 

ὃ Sama, qui insequentibus hostibus populi exer- 
citum, solus insequentes vertit in fugam. 

6 Abessa, qui scxcentis in bello solus restitit. 


7 Danaias, filius Eliab fratris David, qui ct duos 
duces interfecit, et leones occidit, et /Egzvptium ho- 
ininem potentem perdidit. 

8 Asaelus νὰ triginta ducibus. 

9 Eleenan, qui et ipsc crat filius fratris David. 


40 Seman Myd:eus. 

41 Alles Celthe filius. 

49 Ellas fllius Phellathi. 

45 llieras (ilius Escath Thecoites. 
44 Anezar Awvothites. 

15 Elaon Loites. 

16 Nocrion Phatites. 

11 Allus filius Phaphia. 

48 Enau  Nephthalites, 

19 Ezthi filius Rebaech. 

90 Sabeeth Addae de Gaassce. 
21 Abielbon de campestribus. 
22 Addad de Νας]ια|. 

33 Jasbiel de Sarathi. 

οἱ Matth. 

93 Joab Arsamites. 

26 El.as Salabouites. 

97 Jonathan filius Asan. 


98 Somnan Arrbodites, 
* Joan. xi, 49. *3 lI Πορ. xxin ; lH Paral. xt, xiu. 


(11) Confer Joseph. Απο. vii, 12. 


ἐξ οὐρανοῦ Χριστός, "Οτι τοὺς δικαίους ἀπὸ τῶν 

ἀδίχων Χριστὸς διαχρινεῖ. 

ΚΕΦΑΛ. PA. — Τίς ἅχων αροεφήτευσεν ἐν τῷ 
EvarreAíq. 

Καϊάφας ὁ ἀρχιερεὺς τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ 
πάθος τροαγορεύων, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους φησίν ; 
Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδὲν, οὐδὲ δια.λογίξᾶσθε, ὅτι 
συµςέρει ὑμῖν, ἵνα elc ἄνθρωπος ἁποθάγῃ ὑπὲρ 
τοῦ Jaov, καὶ μὴ ὅ.Ίον có ἔθνος ἀπό.ηται" ἐφ' οἷς 
ἐπήγαγεν ὁ Εὐαγγελιστής * Τοῦτο δὲ ἁρ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ 
εἶπεν, dAA" ἀρχιερεὺς Ov, προεγήτενσεν, ὅτε 
ijueAAev. ὁ Ιησοὺς ἀποθανὼν, ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 
ἀποθνήσχειν, καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ Εύνους ucror, 
ἁ 19 fra τὰ ἐσκορπισμένα 8:00. πρόδατα συν- 
aydyy slc £r. Ἐν δὲ τῇ Παλαιᾷ ἄχοντ:ς προφη- 
τεύουσι, Βαλαὰμ 6 µάντις, xot οἱ ἀποσταλέντες ὑπὸ 
τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ «bv Δαθὶδ, xal αὐτὸς ὁ Σαοὺλ ἐπελ- 
θὼν αὐτῷ. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΗ’. — Τίγες εἰσὶν οἱ τοῦ Δαδὶδ δυνατοί. 

«e Ἱεαθοὺς (11) διεχόσµει τὸν διασχευὲν αὐτοῦ. 
Εἶχεν ὑπ᾿ αὐτὸν ἑνναχοσίους, 

D' ᾿Αδινὼν, ὃς τῶν τραυμάτων ἐπεμελεῖτο. 

Y Ἐλεάζαρ υἱὸς ἀδελφοῦ τοῦ Δαθίδ. 

ὃ’ Σωσιὼς μόνος τοῖς πολεµίοις ἀνθίστατο, χελεύων 
τοῖς ὑπ) αὐτὸν σχυλεύειν τοὺς πίπτοντας. 

ε’ Σαμᾶ, ὃς τῶν Μολεμίων διωχόντων τὸν τοῦ λαοῦ 
στρατὸν, μόνους [μόνος] ἀπέστρεφε τοὺς διώχοντας. 

€' Αθεσσὰ, ὃς ἐβαχοσίοις kv πολέμῳ μόνος ἀνο- 


C ἱστατο. 


t Βαναίας, Ἐλιὰδ νἷὸς τοῦ ἁδελφοῦ Δαθὶδ, ὃς xa 
τοὺς δύ0 στρατηγοὺς ἀνεῖλε, xal λέωντας ἀπέχτεινε, 
καὶ τὸν Αἰγύπτιον ἄνδρα δυνατὸν ὄντα ὤλεσεν. 

η΄ ᾿Ασαῖϊλος τριάκοντα ἐφεστήχει ἄρχονσιν. 

6' Ἐλεηνᾶν, ὃς fv καὶ αὐτὸς υἱὸς ἁδελφοῦ 
Δαθίδ. 

v Σεμὰν ὁ Μυδαῖος. 

ια’ Λλλῆς ὁ τοῦ Κελθη. 

iQ Ἑλλᾶς ὁ τοῦ Φελλαθι. 

ιΥ Ἱερᾶ; υἱὸς Ἔσχὰθ 6 θεχοῖττς. 

ιδ Ανεζὰρ ὁ ΑἈνωθίτης, 
ιε Ἐλαὼν ὁ Λωῖτης. 
ις᾽ Νοερίων ὁ Φατίτη»ς. 
ιζ ᾽Αλλοὺς υἱὸς Φαφά, 
επ’ Εναῦ ὁ Νεφθαλίτης. 

(9 Ἐν 0ἱ νἱὸς Ῥεδαέχ. 

κ’ Σαθεὶθ ᾿Αδδαὴ ὁ ἀπὺ Γαασσῆ. 
χα Αδιελθὼν ἀπὸ τῆς πεδιάδος. 
x] ᾿Αδδὰδ ix Ναχάλ. 

ΧΥ Ἰασδιὴλ ἀπὸ Σαράθ. 

κδ Ματθ!. 

χε Ἰωὰδ ᾿λρσαμίτης. 

xe' Ἐλίας ὁ Σαλσθοµίτης. 

κό Ἰωνάθαν vióz ᾿Ασάν. 

x" Σωμνᾶν ὁ ᾽Αῤῥωδίτης, 


τοῦ 


103 
κό Ἐλίαν 6 "Aga0tcr;. 
)' Αλιφαλέτ. 
λα’ ᾽Αλιὰφ υἱὸς Ἁχιτόφελ, 
AB. "Acapat ὁ Καρμήλιος. 
1Υ Φαρὶς ὁ ᾿Αρχίτης. 
1δ Γαὰλ υἱὸς Νάθαν. 
λε’ La6a6wovah 6 Γαδδίτης. 
Ac" Ἐλιφ 6 ᾽Αμμαρίτης. 
Az Γελωραὶ ὁ Βεροθέος. 
λη΄ Ἰαδάδ. 
10’ θερῥη. 
pg" Γερά:ς. 
μα” ᾿Ε9ὲρ. 

ΚΕΦΑΛ. PI'. — Τΐνες οἱ τοῦ Σαλομῶντος 

χοντες. 

α΄ Bavalzj στρατηγὸς ἀντὶ τοῦ Ἰωάθ. 
8 ' Σαδὼχ, καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αζαρίας ἱερεῖς. 
Υ Ζαμθοὺχ ἱερεὺς ἕτερος τοῦ Σαλομῶν. 
ὃ Ἐλιαρέφ. 
ε’ Καὶ Ἁχιὰδ υἱοὶ Σισᾶ, 
ς Ἰωσαφὰτ υἱὸς ᾽Αχιλλίδ. 
QC Αδωνειράν υἱὸς ᾽Αδδωθὼ, ἐπὶ τὸν φόρον. 
Καὶ οἱ κατά uijva τὰ δέοντα χορηγοῦντες * 


üp- 


5» Βεοὺρ £v ὄρει Ἐφραὶμ, υἱὸς Καχών. 

ὐ' Ἑμμαχμὲς υἱὸς Ἐσδῆ. 

V Ἐρῥαδὼῦ vU ᾿Αμινᾶς δεύτερος iv χώρα 
Ἰακσσή. 

tz" Ὀξναὰν vib; ᾽Αλιοὺθ ἐν θαανάς. 

(ῷ’ Μεγεδὼ νἱὸς Γάθερ. 

tY' Ἐῤῥαμὼθ υἱὸς ᾽Αδδή. 

εδ Ἐμμαενώ. 

t€. ᾿Αχειμαὰς £v Νεφθαλείμ. 

ες’ Βασιλείας υἱὸς Χουσῆ £v "Aahp xal àv Βααλαώθ, 

ty Ἰωσλφὰτ vibe Φαῤῥοῦ Ev Ἰσάχαρ. 

(η) Σεµεη ui^; 'ID.d ἓν Βενιαμίν. 

t9 Γάδερ υἱὸς Αδαὴ ἐν Γαλαὰδ, χαὶ ἐν Υγῇ riv 
βασιλέως ᾽Αμμοῤῥαίων, xai Ὢγ βασιλέως Baaáv. 

x. Ka! Νασὴφ ἐν ΥΠ Ἰούδα παρέστηχεν, ὑποδε- 
Ίδβμενος τὰ παρ) ἑχάστῳ τεταγµένα. 

ΚΕΦΑΛ. PAÀ'. — Τίνα ἦν τὰ καθ ἑκάστην ἡμέραν 
ἑξοδιαζόμενα τῷ Σα1ομῶν. 

Σεµιδάλεως χύροι Y, ἀλεύρου κόροι E, μµόσχοι 
ἐχλεχκτοὶ v, βόες νομάδες κ’, πρόθατα p, Extb; ἑλά- 
gen, xai δορχάδων, χαὶ ὀρνίθων. σαν δὲ αὐτῷ 
τετράχις µύριοι τοχάδες ἵππων εἰς ἅρματα, xal δώ- 
cz xa χιλιάδες ἱππέων. 

ΚΕΦΑΑ. ΡΕ’, — Περὶ τοῦ vaov τῆς Ἱερουσα1ὴμ, 
ὃν ᾠκοδόμησε Σα.ομῶν. 

"Ἠρξατο τῆς οἰχοδομῆς ἐν ἔτει ἀπὸ τῆς ἐξ Al- 
Τύπτρυ ἐξόδου τοῦ λαοῦ πεντηκοστῷ καὶ ἔξαχο- 
σιοστῷ (12), iv τῷ τετάρτῳ μηνὶ, οὗτός ἐστι χατὰ 
Ἀξαχεδόνας Πάνεμος, δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς, λίθους μὲν 

Ξοεµα-όμενος xil ξύλα ἀπὸ πρώτου ἔτους τῆς βα- 
εελείας αὐτοῦ ἐπὶ ἔτι τοία. ᾽Αρξάμενος δὲ τῆς οἱ- 


** |t] Reg. iv. 
(12) At Ill Reg. vi, est cL. 


*5 ΤΠ Reg. xxiv. 
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50 Aliphalet. 

$1 Aliaph filius Achitophcl. 
62 Asarae Carmelita. 
99 Pharae Archites. 

$4 Gaal (ilius Nathan. 
09 Sababonae Gaddites. 
96 Elieph Ammarites. 
51 Gelor: Berotheensis. 
98 Jadad. 

39 Therrhe. 

40 Geras. 

41 Ether. 


CAP. Cill. — Quinam sunt principes Salomonis **. 


4 Banaias dux loco Joabi. 
. 9 Sadoc, e filius cjus Azarias sacerdotes. 
9 Zambuch alius sacerdos Salomonis. 
4 Eliareph. 
5 Et Achiab filii Sisa. 
6 Josaphat filius Achillid. 
7 Adoniran filius Abdotho prafectus tributis. 
ltem illi qui per singulos menses necessaria sup- 


peditabant : 


8 Beur in monte Ephrzm, filius Cacon. 

9 Emmaemes filius Esde. 

10 Errlaboth filius Aminas sccundus iu regione 
Taasse. 

41 Benaan filius Aliuth in Thaanas. 

19 Megedo filius Gaber. 

{5 Errhamoth (ilius Adde, 

14 Emmaeno. 

45 Achimaas in Nephithalitn, 

19 Regin: filius Chuse in Asser, et in Baalaoth. 

41 Josaphat filius Pharru in Issachar, | 

18 Semce filius Hela in Benjamin. 

19 Gaber filius Adae in Galaad, et in terra Gechon 
regis Amorrhazorum, ct Og regis Basan. 

20 EX Naseph in terra Juda aderat, recipiens qu:e 
cuique ínjuncta erant. 

CAP. CIV. — Quanan erant qua quotidie a Salo- 

mone impendebantur 35. 

Similaginis cori xxx, farinz cori Lx, vituli electi x, 
boves pascui xx, oves c, prater cervos, dorcadas ct 
aves. Habebat porro quadraginta milija geni- 
turas equorum currulium, et duodecim millia equi- 
tum. 

CAP. CV. — De templo Hierosolymitano, quod cdi- 
[εαν Salomon. 

Agressus est constructionem anno ab egressione 
populi de /Egypto sexcentesimo quinquagesimo, 
mense quarto, qui est apud Macedones Panemus, 
postridie Kalendas mensis, cum jam lapides pre- 
parassel et ligna ab anno prímo initi a se regni 
per annos tres, iicepissetque xdificationem a quarto 


Y το 
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anno regni sui. Ad efficiendum opus constituit ope- A χοδομῆς ἀπὺ τετάρτου ἔτους τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 


rarios septuaginta millia, ac przfeetos ter mille sex- 
centos, Architectum totius zedificii de Tyro accersit 
Cbheram filium mulieris vidus de tribu Nephtbalim, 
patre Tyrio. Assistebat autem ei etiam Tyri rex, ad 
construendum templum, Chiram nempe, suppe- 
ditaus de Libano ligua cedrina et pinea. Submiui- 
strabatautem Salomon ei quotannis propter impensas 
czdentium ligna et deducentium ea usque ad mare, 
tritici coros MM, olei batos MM. Miserat quoque de 
populo lsraclitico ad Libanum decem millia opera- 
riorum, qui meustruis intervallis mutabantur, qui- 
bus pracrat Adoniram. 


CAP. CVI. — Cujusmodi erat templum, quod Sa- p 


lomon ecedificavit. 


Media domus erat stadialis, cireumambita per 
quatuor latera, quae vocabatur Sanctuarium, habens 
longitudinem cubitorum rx, latitudinom cubito- 
rum xx, et altitudinem cubitorum xxx, et respicie- 
bat ad orientem solem. liabebat etiam vcstibulum 
ejusdem cum templolatitudinis, cubitos babens xx, et 
altitudinem templo sequalem : triginta enim cubito- 
rui ct ipsum erat,introducebatquein cubitos xx,cir- 
cumfrequentabatur vero parvis substructionibus xxx, 
quinquecubitalibus, aquilateris, per tria. tabulata, 
qua (ria tabulata extollebantur ad xx cubitos. lie 
domuncule xxx habebant ascensus occultos per 
parvas portas ducentes ad tabulata. Porro ha- 


rum domuncularum decem cubiti superiores libe- € 


rum prebebant domui sanctuarii lucis introitum. 
Ex sexaginta vero cubitis templi, interiores xx 
cedebant Sancto sanctorum, alii autem χι. extimo 
Sancio cedebant. Portz templi erant im latituii- 
nei Xxx cubitorum, interius et exterius per totum 
auro obducia. Velum erat ilis appensum, ex 
bysso et hyacintho et purpura οἱ coccino con- 
textum. Erat autem templum universum, ct qua 
in ipso continebantur omaia interius ae exterius 
per totum auro circumvestita, ipsum pavimentum 
stratum erat crassiore auro, et muri inseulpti pal- 
mis atque Cherubim tormatique universim erant. 
Hoc igitur modo aedificatum est templum. Circum- 
positum erat ambitui templi corouamentum assur- 


Eig δὲ τὴν ξἑργασίαν παρέστησεν ἐργάτα; ἑπτακιτμν- 
ῥρίους, ἐπιστάτας τρισχιλίους ἑξαχοσίους' ἀρχι- 
τέχτονα δὲ τῆς ὅλης ἐργασίας ἀπὸ Τύρου λαμθάνει 
τὸν Χτρὰμ υἱὸν γυναιχὸς χήρας àmb quin; Νεφθαλη 
πατρὸς Τυρίου. Συνηρᾶτο δὲ αὐτῷ xai ὁ Τύρου βασι- 
λεὺς, εἰς τὴν ναοῦ οἰκοδομὴν, ὁ Χιρὰμ, ξύλα χέἑδρινα 
xai πεύχινα διδοὺς ἀπὸ τοῦ Αιδάνον. Ἐχορήγει δὲ ὁ 
Σαλομῶν αὐτῷ xav' ἐνιαυτὸν εἰς ἀναλώματα τῶν 
χωπτόντων τὰ ξύλα, xai χαταγόντων αὐτὰ ἕως 0α- 
λάσσης, σίτου χόρους β’, ἑλαίου βάτους β' xaX ἁπ- 
έστελλεν Ex τοῦ λαοῦ Ἰσραηλιτικοῦ εἰς τὸν Λίδανον 
µυρίους ἐργάτας κατὰ μῆνα ἀλλαασομένους, χαὶ εἷ- 
yov ἔξαρχον οὗτοι τὸν 'Αδωνειράμ. 
ΚΕΦΑΛ. PQ'.— Ὁποῖος ἦν à vaóc, ὃν ZaJAoyor 
ᾠχοδόμησθει 

Μέσος οἶχος ἦν αταδιαῖος, χατὰ τὰς τέσααρας 
πλευρὰς περιθεθληµένος, Αγίασμα χαλούµενος. ἔχων 
μῖχος πήχεις €, πλᾶτος πήχεις x', Do; πήχεις X, 
πρὸς δὲ ἀνατολὰς ἀπέθλεπεν. Εἶχε δὲ χαὶ πρέναον 
ἰσόπλατον 9b ναῷ, πήχει ἔχων x', χαὶ ὕψος ἴσον τῷ 
vaip* τριάχοντα γὰρ πηχῶν ἣν xal τοῦτο, εἰσάγων 
ἐπὶ πήχεις x, περιοίχειτο [περιῳχεῖτο] δὲ οἴχοις 
βραχέσι V, πενταπήχεσιν ἰσοπλεύροις, ἐπὶ τρία 
στέγη, εἰς x' πῄχεις τῶν τριῶν στεγῶν τούτων 
ἡρμένων. Τοῖς δὲ οἰχίσχοις τούτοις τοῖς λ' ἄνοδοι 
κεχρυμμµέναι γεγένηντο, διὰ μιχρῶν θυρῶν ἐπὶ τὰ 
στέγη ἀνάγουσαι. Οἱ δὲ τῶν οἰχίσχων τούτων δέχα 
πήχεις ὑπέρτεροι, ἀνειμένην παρεῖχον τῷ τοῦ Ἁγιά- 
σµατος οἴχῳ τὴν τῶν φώτων βολἠν. Απὸ δὲ τῶν ἑξ- 
Ίχοντα πηχῶν τοῦ ναοῦ, οἱ ἑσώτατοι (15) τῷ "Avi τῶν 
ἁγίων διῄρηντο, οἱ δὲ ἄλλο, µ’, τῷ ἐξωτάτῳ ἁγίῳ xc- 
κλήρωντο. Αἱ δὲ θύραι τοῦ ναοῦ πρὸς «b εὖρος χ’ 
πηχῶν γεγένηντο, ἔσωθεν xal ἔξωθεν διόλου xeypu- 
σωµέναι, Καταπέτασµα δὲ Tv τὸ ἐπ᾿ αὐταῖς καθ- 
Ἠλωμένον, x βύσσου καὶ ὑακίνθου xal πορφύρας xai 
xoxxlvou ὑφασμένον. Καὶ ἣν ἅπας ὁ ναὺς xal τὰ iv 
αὐτῷ πάντα ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν δεόλου χρυσῷ κατα- 
πεπλασμένα. Kal τὸ ἔδαφος δὲ χρυσῷ παχεῖ χατ- 
έστρωτο, oi τε τοῖχοι φοίνιχος [φοίνεξι] καὶ Χε- 
ϱ0υ6ίμ ἐγγεγλυμμένοις xal τετορνευµένοις δώλου 
διέχειντο, (ὕτω «εοίνυν à ναὺς χατεσχεύαστο. Πε- 
βιέχειτο δὲ χύχλῳ τοῦ ναοῦ γείσιον (14) εἰς τρεῖς 
πήχεις ἀνατεῖνον (15) «b Όψφος, εἴργον δὲ τοὺς πολ- 


gens in altitudinem trium cubitorum, quod arcebat D λοὺς εἰς τὸ ἱερὸν εἰσόδου, µόνοις δὲ ἀνειμένον τοῖς 


vulgus ab iniroitu in sacrarium, solisque permis- 

sum erat sacerdotibus. 

CAP. CVII. — Quaenam sacra reposita. erant. in 
sanctuario **, 

]u saneta quidem zde viginticubitali et zequila- 
tera, erat Arca, quam Moyses fecerat, iutus 
posita, a Cherubim tecta, qux» erant duo alas ha- 
bentia quinquecubitales , οἱ ex utraque parte. Arce 
astabant. Et una quidem ala ad parietem pertiu- 


* JIf Heg. vii ; ll Paral. v 


(13) Deest x', em orc Lypographico 
(11) Ms. γῆ Zo 


ἱερεῦσι. 


KE9AA. PZ'.— Tiva ᾗν εὰ ir εῷ Ἁγιάσματι ἆνα- 
κείµενα ἀφιρώματα 

Sl; μὲν τὸν ἅγιον olxov, τὸν εἰχοσάπηχυν χαὶ laó- 

πλευρον, ἡ κιδωτὸς, (v Μωῦσῆς ἐποιήααιο, ἔνδων 

ἀνατεθεῖσα, ὑπὸ τῶν Χερουθὶμ σκεποµένη. ἄτενα 

σαν δύο πτέρυγας ἔχοντα πενταπήχεις, t£ ἑχατέρου 

τῆς χιθωτοῦ παρεστῶτα. Καὶ µία μὲν πτέρνξ πρὸς 


(15) Ms. ἀνατείνων. 
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τὸν τοῖχον ἑξέτατο, µία δὲ πρὸς τὴν χιδωτὸν, xat A gebat, altera vero ad Arcam : at conjuncta invicem 


συνακτόµεναι δὲ ἑαυταῖς, al δύο πτέρυγες ἔσχεπον 
τὴν χιδωτὸν, πρὸς ἀνατολὰς βλέπουσαν. Καὶ ἡ στε- 
φάνη δὲ ἔχειτο τῇ χιδωτῷ, εἰς ἂν Μωδοῖς ἔμφασιν 
trc τοῦ Θεοῦ σημασίας ἑνέγραφε, τὸ τετράγχραµµον 
δὲ fv τούτῳ (16) ὄνομα, ἄῤῥητον (17), obx ἄλλοιου- 
μένη, ἁλλά γε elc ἀεὶ διαµένουσα. Ἐπέκειντο δὲ at 
δίπτυχοι πλάχες kv «fj κιδωτῷ, kv. αἷς ὁ θεόγραφος 
ἐνεγέγρακτο δεχάλογος, ἃς Μωῦσῆς ἐδέξατο παρὰ 
to9 to; ἓν τῷ Σινᾷ δρει, τὸν λαὺν νομοθετῶν. Ἐν 
δὲ τῷ "Ayly τῶν ἁγίων τούτῳ οἴχῳ μόνος 6 ἀρχιερεὺς 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦ εἰσῇει. "Ev δὲ τῷ ἁγίῳ τῷ τεσ- 
σαρακονταπήχει, τῷ πρὸ τούτου, στύλοι χάλκεοι παρ- 
ειστήχεισαν Jj Uoc πηχέων εἨ’, περιμέτρου πηχέων 
«9, πάχους χεχωνευμένων δαχτύλων ὃ' (18). Ἐφ' 
ἑχάστη δὲ χεφαλῇ τῶν χιόνων, χρίνον ἐπέχειτο ἐπὶ 
πέντε πῄχεις ἐγηγερμένον (19), χαὶ τούτῳ περιέχειτο 
δίχτυον χάλχεον, ἀφ' οὗ καὶ ῥοαὶ διαχόσιοι ἁπήρ- 
τηντο. Ἐχαλεῖς» δὲ 6 μὲν ix δεξιῶν xlov, Ἵδρυσις, 
ὁ 5 ἐξ εὐωνύμων, Δύναμις. Κατὰ δὲ τὸ δεξιὸν μέ- 
(os εἰσιόντων, λουτἡρ ἣν ἱδρυμένος, χωνευτὸς, χἀλ- 
χεο;, θά.ΐασσα διὰ τὸ μέγεθος καλούμενος, διάµε- 
tgo; πηχῶν δέχα, kv δὲ χύκλῳ τριάκοντα πἠχεσι xal 
Uv μετρούμενος, πάχει παλαιστιαίῳ πεπαχυμµένος, 
βάτους δεχόµτνος ὕδατος τρισχιλίους. Εἰς τοῦτον οἱ 
ἱερεῖς εἰσιόντες λειτουργεῖν, τὰς χεῖρας ἀπενίπτοντο, 
xa τοὺς πόδας ἀπεῤῥαίνοντο, Ἐπέχειτο δὲ ὁ λοντλρ 
ἐπὶ σπείρας πηχυαίας, ἑννέα πήχεις (20) διάµετρον 
ἐχούσης, xai µόσχοι δώδεχα τὰ ὀπίσω πρὸς τὴν σπεί- 


dux al: operiebant Árcam, quze ad orientem respi- 
ciebat. Erat Arcz corolla ambiens, in qua Moyses 
speclem signifleativam Dei inscripserat; erat id 
porro nomen quadrilitterum, ineffabile; immobi- 
fis erat illa corolla, semperque illi adhzerens. In- 
sertxe erant Arcz dues flle tabulze, in quibus descri- 
ptus! erat. Decalogus manu Dei exaratus, quasque 
Moyses a Deo receperat in Sina. monte dum po- 
pulo ferret leges. 1n hanc Sanctam sanctorum zdem 
solus pontifex semel quotannis ingrediebatur. In 
Sancto autem quadraygintacubitali, quod huic aute- 
stabat, columnz :erez fusiles erect2 fuerant, altitu- 
dine cubitorum xvii, ambitu cubitorum xit, cras- 
sitie quatuor compactorum digitorum. Porto in sin- 
gulis capitellis columnarum imminebat lilium ad 
quinque cubitos emergens, cui circumpositam erat 
reticulum neum, a quo suspensa erant etiam du- 
centa malogranata. Columna quz dextrorsum posita 
erat, vocabatur Fjrmilas, et qua sinistrorsum, au- 
diebat Potentia. Ad dexteram partem ingredentium, 
positum erat labrum fusile, »sreum, ob maghituli- 
nem Mare appellatum, diametro cubitorum decem, 
ct ambitu mensurabatur cubitis uno et trigiuta, 
crassum crassitie palmari, batos capiens aquae 
ter millenos. In illud sacerdotes qui sacrum mini- 
sierium inituri erant, manus lavabant, ac pedes 
abluebant. Impositum erat labrum orbi cubitali, 
diametro cubitorum quinque, duodecimque vituli 


αν ἔχοντες, τὰ δὲ πρύσωπα πρὶς τὰ τέσσαρα κλί- C terga versus orbem habentes, faciebus vero ad qua- 


µατα Ῥλέποντες, τριῶν µόσχων xazà πλευρὰν ἔδρυ- 
μένων, ot τῷ τοῦ λουτῆρος ὑπέχειντο χύχλῳ. 


Καὶ ἄλλοι δέχα λουτῆρες, πέντε μὲν ἐκ δεξιῶν, 
πέντε ὃξ ἐξ εὐωνύμων χαθίδρ»ντο, βάσεις χαλχᾶς 
τετραγώνους ὑπέχοντες, µήχους &', πλᾶτος πήχεις 
9, Uoc πήχεις ς’. Ἑκάστῃ δὲ βάσει δ χιονίσχοι 
χατὰ γωνίαν ἑστῶτες προσέχειντο, ἐφ᾽ ὧν οἱ λουτῆρες 
ἐπέχειντο ὕφους πήχεις δ’, χιροῦντες ἀνὰ χοὰς p^ 
ὁιεστίχασι δὲ ἀπ ἀλλήλων τἐσσαρσι πήχεσι. Καὶ 
χεῖρες δὲ ἦσαν χαλκαϊ, πρὸς τὸν ὑποχείμενον χύχλον 
ἐρεισμέναι, ὕψους πηχῶν v, ὧν οἱ ὤμοι τοὺς λουτῆ- 
ας ὑπέφερον. Λέοντες δὲ xal µόσχοι χαὶ ἁδτοὶ xal 
ςαίνιχες περὶ τοὺς χιονίσχους, κατὰ τὴν τῶν τεσσά- 
pu πηχῶν διάστασιν εἰστήχεισαν. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐπὶ τεσσάρων τροχῶν αἱωρούμενα ἐπέχειντο. Οἱ .δὲ 
χουτΏρες οὗτοι, εἰς τὸ χαθαίρειν τὰ ἐντὸς τῶν ὁλο- 
χαυτουµένων ζώων, xal τοὺς πόδας ἀπονίπτειν 
Ξροῦχειντο. Ἐν δὲ ἑούτῳ τῷ οἴχῳ xal θυσιαστήριον 
ἵδρντο χάλκεον, µῆχος πηχῶν x, Όψος πηχῶν ὁ, 
πρὸς τὰς ὁλοχαυτώσεις, Καὶ τὰ σχεύη δὲ αὐτοῦ ἣν 
χἆλχεα. Ποδιστῆρες χαὶ ἀναληπτῆρες (21), καὶ τρά- 
&z02 δὲ χρυσή, ἐφ᾽ ἧς οἱ τῆς προθέσεως ἄρτοι δώδεχα 
ἐπέχειντο, xal λυχνία, ἡ τοὺς ἑπιὰ λύχνους χατὰ 


(16) Forte τοῦτο, errore typozraphico. 

(11) Nempe ΣΤ Jehovah, ab. essentia οἱ zeterui- 
tate Deum. denominan: 

(18) Repone δαχτ. 9. xz4wveuyu£vot, 


tuor mundi cardines respicientes, coustitutis nempe 
tribus ín quolibet latere vitulis, labro suberant in 
gyro. 

Decem alia labra, dextrorsum quinque, et quin- 
que sinistrorsum, constituta erant, babentia sub se 
bases wreas quadrilateras, longitudine cubitorum 
v, latitudine cubitorum 1v, ct altitudine cubitorum 
vi. Singulis basibus vero iv columelle ad augu- 
jum erecte impendebant, quibus imposita erant la- 
bra, altitudine cubitorum iv, capientia quaque 
choas xL; distabaut vero invicem cubitos quatuor. 
Erant etiam manubria 2enea subjecto circulo infixa, 
altitudine cubitorum x, quorum crassiores extcemi- 
tates labra sustinebant. Stabant. autem |concs. et 
vituli et aquie et palme circa columellas aJ iu- 
tervallum quatuor cubitorum. Hxc omnia porro 
super quatuor rotis eminentia posita erant. Luteres 
isti constituti erant ad purganda intestina. anima- 
lium sacrificandorum, et ad ablueudos pedes. In liac 
aede etiam erectum era&. altare aeneum, longitudine 
cubitorum xx, altitudine cubitorum x, pro holocau- 
stis. Ejus utensilia aenea crant. Olla οἱ fuscinulae, 
et mensa aurea, in qua positi erant duodecim pro- 
positionis panes, et candelabrum, quod septem 


(19) Ms. ἐγγεχραμμένον. Vide Joseph. viui, 3. 

(20) "Eva πΏχυν, ut Josephus loco citato habet. 

(31) H. Paral. iv, 16, ἀναλημπτῆρας. Al. ἀναλήμ - 
τορας. Vulg. lebeles et creagras. 
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lychnis juxta Moysis ordinationem fulgebat, aureum A τὴν Μωῦσέως διάταξιν ἁπαστράπτουσα, χρυσή xai 


et ipsum. Altare item aureum medium inter h»c 
omnia constitutum erat. Aliz quoque mensa aurez, 
et candelabra varia varie elaborata, parva ac diversi 
generis, in quibus ponebantur sacra utensilia, phia- 
Le et paterz. Haec omnia habebat zdes χι, cubito- 
rum Sancia, ante. velum adyti. Sancti sanctorum, 
ubi jacebat Arca. 


CAP. ΟΝΙΙΙ. — Quaenam erant. utensilia elaborata 
et dedicata a Salomone in ministerium sacrum. 


Vasa fundendis vinis aurea octoginta millia, ar- 
gentea vero duplo erant numero. Phiale aures 
centum millia; argenteze vero duplo numero. Lan- 
ces in. quibus oporteret offerri similam irrigatam, 
auree quidem octoginta millia, argentee vero du- 
plo numero. Mensurz autem [lin et Assari, ut Moy- 
ses ediderat, aureze quidem decem millia, et argen- 
te: duplo numero.Thuribula aurca viginti millia, ct 
alia ignitabula, in quibus ignis de magno altari 
ponebatur, quinquaginta millia. 

CAP. CIX. — Quaenam erant vestes, quas sacerdo- 
tibus εἰ Levitis ad sacra obeunda ministeria Salo 
mon paraverat. 

Stolie sacrze cum poderibus et superhumeralibus, 
et rationali, et lapidibus pro sacerdotibus, mille. 
Zon:x ex bysso οἱ purpura, decies centena millia. 
Tubarum cc. millia. Levitis autem, ex bysso stolz 
cc millia ; et instrumenta misica, nablia et citharze 
invente ad laudum cantus, et eleetro. confecta, 
quadraginta millia, 

CAP. CX. — Cujusmodi erat Tabernaculum a Moyse 
erecium, secundum | exemplar, quod viderat. in 
monte. 

Erat quidam anibitus subdialis longitudine cubi- 
torum c, latitudine cubitorum t. Constitutio autem 
hujus ambitus hujusmodi erat. Ambiebatur erectis 
»alis :eneis altitudine quinquecubitali, viginti qui- 
dem in longitudine, at' decem in latitudine. Capí- 


tella argentea et bases nex cuique palo elaborat:e 


erant: et quinque cubitis invicem distabant pali 
terre infixi. Aunuli palis inhxrebant, respicientes 
ad longitudinem ct latitudinem. Annulis illis inne- 
ctebantur fanes, qui alligabantur clavis zereis cubi- 
talibus in terram defixis, quo tabernaculum serva- 
retur immobile contra vim ventorum. Sindones 
quidam efformabant quasi muros tabernaculi, con- 
texte ex byssoet liyacintlho et purpura atque cocci- 
no, erantque quinquecubitales et quadrifater:e a 
capitello usque ad basim, et diffundebantur per 
niedios palos usque ad pavimentum. Ac tria quidem 
Jatera hoc consistebant modo. Sed latus quartum, 
quod et bene quis dixerit primum poiius luisse 
(erat illud namque introitus quidam in tabernacu- 
Ium, habens quinquaginta cubitos), habebat medium 
quemdam jntroitum similem porte, cubitorum vi- 
ginti; ac duo pali cuique lateri introitus infixi 
faerant, qui efficiebant veluti postes. Ex utraque 
autem parte introitus quindecim cubiti remanebout, 


αὐτὴ. Καὶ βωμὸς χρύσεος µέσος τούτων πάντων 
ἵδρυτο. Καὶ ἄλλαι δὲ τράπεζαι χρυσαῖ, xai λυχνίαι 
ποιχίλαι ποιχίλως εἰργασμέναι, μικραὶ xat διάφορο:. 
Ἐν αἷς ἐπετίθετο τὰ ἱερὰ σχεύη, φιᾶλαι xa σπον- 


δία. Ἰαῦτα πάντα εἶχεν ὁ τῶν pg πηχῶν otxo;! 


Άγιος, πρὺ τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἁδύτου τοῦ 

Ἁγίου τῶν ἁγίων, ἐν ᾧ ἡ Κιδωτὸς ἀνέχειτο. 

ΚΕΦΛΛ. ΡΗ’. — Τίνα ἦν τὰ πατασχευασθέντα καὶ 
ἀνατεθέντα ὑπὺ τοῦ Σαλομῶνος slc lepovp- 
γίαν x&v ua. 

Oi vogoal ὀχταχισμύριοι χρυσαῖ, ἀργυραϊ δὲ δ-πλα- 
αίονες. Φιαλῶν, µυριάδων δέκα χρυσαῖ, ἀργυραϊ 05 
δ.πλασίονες. Πίναχες εἰς τὸ προσφἑρειν ἐν αὐταῖς 
σεμίδαλιν παφυρµένην, χρυσοῖ ὀκτακισμύριοι, ἄργυ- 


B pat δὲ διπλασίονες. Μέτρα δὲ ἵν xal ἁσσαρὶ, ὡς 


Μωῦσῆς ἐξέδωχε, χρυσᾶ μὲν μύρια, ἀργυρᾶ δὲ δ.- 


᾿πλασίονα. θυµιατέρια χρυσᾶ δισμύρια, xai ἄλλα 


μύρια, £v ol; τὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ μεγάλου βωμοὺ ἑτί- 
θετο, πενταχισμύρια. 


ΚΕΦΑΛ. P8. — Tiva ἦν τὰ τοῖς ἱερεῦσι xal 
Λευῖταις εἰς τὰς «Ἰειτουργίας κατασκευασθέντα 
ὑπὸ Σα.Ἰομῶντος ἑσθήματα. 

Στολαὶ ἱεραὶ σὺν ποδήρεσι, xaX ἐπωμίαι, xai λο- 
γίῳ, καὶ Müorg τοῖς ἀρχιερεῦσι, χίλιαι. Ζῶναι Ex 
βύσσου χαὶ πορφύβας μυρ'άδες ϱ'. Σαλπίγγων μυ- 
ριάδες x * καὶ Λευῖταις, Ex βύσσου στολαὶ, μυριάδες 
χ’ * xai τὰ ὄργανα τὰ μονσιχὰ, νᾶθλαι καὶ χιννύραι 
πρὸς τὴν ὑμνφδίαν ἐξευρημέναι, ἓδ Ἠλέκτρου χατ- 


C εσκευασµέναι τετραχισμύριαι. 


ΚΕΦΑΛ. PI', — 'Oxoía ἡ σχηνἡ, ἡ ὑπὸ Μωῦσέως 
ἀνασταθεῖσα. κιιεὰ tijv ὑπόδειξυ, jv ἐθδά- 
σατο ἐν τῷ δρει. : 
Περίδολος ἣν αἰθέριος µήχους πηχῶν p', πλάτους 

πηχῶν V. Ἡ δὲ στάσις ἣν τοῦ περιδόλου ὁρθίοις xá- 

μαξι περιδεθληµένη χαλκέοις πενταπῆχεσι τὸ ὕψος, 
εἴχοσι μὲν κατὰ τὸ µῆχος, δέχα δὲ κατὰ τὸ πλάτος. 

Κιονόχρανα δὲ ἀργύρεα xai βάσεις χαλκαϊ ἑχάστῳ 

κάμακχι πεποίηνταε, πέντε δὲ πήχεσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων 

διεστήκασιν οἱ χάµαχες χαταπεπηγµένοι. Kplxo: bt 
τοῖς χάµαξει προσηλοῦντο, mph, τὸ μῆχος xal τὸ 
πλάτος ἀποθλέποντες. Καὶ τῶν χρίχων ἑξήπτετο xa- 
λώδια, Όλων χαλχῶν πηχναίων εἰς τὸ ἔδαφος γαθη- 


p λωμένων ἐνδεδεμένα, πρὸς τὸ την σχηνὴν ἀχίνητον 


ὑπὸ τῆς τῶν ἀνέμων βίας διαφυλάττειν. Σινδόνα: δὲ 
κατετείχιζον τὴν σχηνὴν ἐκ βύσσου χαὶ ὑακίνθου χαὶ 
πορφύρας καὶ xoxxivou διυφασμέναι, πεντατ/χεις., 
τετράγωνοι, ἀπὸ τοῦ κράνους μέχρι τῆς βάσεως, χατὰχ 
µέσου τῶν xapaxiov ἕως ἐδάφους χεχυµέναι. Καὶ 
αἱ μὲν τρεῖς πλευραὶ τοῦτον ἑστήχασι τὸν τρόπο». Ἡ 
δὲ τετάρτη πλευρὰ, ἣν xai πρώτην μᾶλλόν τις εἴποι 
καλῶς εἶναι (εἴσοδος γὰρ ἣν εἰς την σχηνην αὕτη, 
πεντήχοντα πήχεις ἔχουσα) πύλης μὲν εἰκασμένην 
µέσην εἴχοσι πηχέων εἶχεν εἴσοδον, δύο δὲ κάμαχας 
ἑκάστῃ πλευρᾷ τῆς εἰσόδου καταπέπηκτο, παραστά- 
óxg ὥσπερ ἀποτελούσας. ᾿Εκατέρωθε δὲ τῆς εἰσόδου 
ἀνὰ δεχαπέντε πῄχεις ἀνέμεινον, ἑκάστου µέρονς 
τρεῖς χάµακας καταπεπηγµένου καὶ ἐρεισμένον, 
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κατὰ τὴν τῶν τριῶν τῶν ἄλλων πλευρῶν ἑργασίαν A parte qualibet tribus palis compacla ac firmata, 


x1 nsplopat:v. Τὸ δὲ μέσον τῆς εἰσόδου xavenené- 
tacto τῷ τῶν Χ πηχῶν καταπετάσµατι, τῷ τῶν 
τεσσάρων βαθμῶν χαθυφασμένῳ. Εἴσω δὲ τῆς εἶσ- 
όδου, λουτὴρ χάλχεος Ἡν, τὴν βάσιν χαλχὴν ἔχων, 
ἐξ οὗ οἱ ἱερεῖς τὰς χεῖρας ἀποπλύνειν, χαὶ τῶν πο- 
δῶν (33) χατασχεῖν τοῦ Ὁδατος ὅτου ἓν αὐτῷ παρῆν. 
Καὶ ὁ μὲν περίθολος οὕτως fj», ὁ τοῦ αἱθρίου. 
ΚΕΦΑΛ. PIA'. — Ὁποῖον ἦν τὸ ᾽Αγίασμα τοῦ πε- 
pi6dAov, à Μωῦσῆς κατεσχεύασε. 

τὸ δὲ ᾽Αγίασμα μέσον τοῦ περιδόλου, μῆκος ἔχον 
ἐπὶ πήχεις M, πλάτους πήχεις Υ (25), πρὸς ἀνατολὰς 
βλέπον. Τὸ δὲ µῆχος τῶν τριάχοντα πηχῶν ἐν xlooty 
ἵδρυτο x', τετραγώνοις, ἀνλίνοις, καταχρύσοις, éxá- 
στης πλευρᾶς ἑνὸς ἡμίσεως πῄήχεος ἀλλήλων &g- 
εστηχόσιν. Ὁ δὲ χατὰ δύσιν τοῖχος πηχῶν τριῶν ἐν 
ἓξ χίοσι συνέστηκξ. Σωνῆσαν δὲ ἀλλήλοις ἡρμοσμέ- 
vot, ὥστε δοχεῖν ἕνα τοῖχον τὴν συντέλεσιν ὁλόγρυσον 
εἶναι, µεμυχότων τῶ» ἁρμῶν ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν, 
E!ys γὰρ ἕχαστος χίων pel; σπιθαμὰᾶς, ὥστε συµ- 
πλτροῦσθαι τὸ μῆχος τῶν τριάχοντα πηχῶν ὑπὸ τῶν 
εἴχοσι χιόνων, xal τῶν δέχα ὑπὸ τῶν ἔξ. Ἐγγώνιοι 
t δύο χίονες ἦσαν ὀπίσω, ἀπὸ πήχους ἑνὸς συνάπτον- 
τες τῷ πλάτει τὸ µῆχος. Διὰ δὲ πάντων τῶν χιόνων 
ἐπέχειτο διατρέχουσα µία συμπλεχοµένη σανὶς, γιΥ- 
χλυμοῖς (24) θήλεσι xal ἄῤῥεσι κατεχομένη, πρὺς τὸ 
μἠθ) ὑπ' ἀνέμων κραδαίνεσθαι τὴν σχηνῆν, ἁλλ' ἐν 
ἠρεμίᾳ πολλᾖ διαφυλάττεσθαι. Τὸ δὲ ἕνδον τῆς σχη- 
vh; εἰς τρία διῄρητο χατὰ πηχῶν v, χαὶ ἦν τὸ μὲν 


ἑσώτατον ἄδυτον πηχῶν ν’, τοῖς ἱερεῦσιν ἄθατον. Τέσ- C 


σαρες 6x χίονες [oot τοῖς ἄλλοις διεῖργον τὸ ἄδυτον 
τοῦ ἑξωτάτου. Οἱ δὲ λοιποὶ πήχεις εἴχοσι, ol pb τοῦ 
ἀδύτου, τοῖς ἱερεῦσι µύνοις ἐξέχειντο. Τὸ δὲ µέτ- 
ωπον, ἐξ οὗτερ ἡ εἴσοδος fv, πέντε χίοσι διαχρύ- 
σοις, ἴσοις τοῖς ἄλλοις, συνίστατο, χαλχαῖς βάσεσιν 
ἐφεστῶσιν. Ele δὲ χαταπέτασµα £x βύσσονυ xal πορ- 
φύρας xat ὑχχίνθου xal xoxxivou βαφῆς ἔμπηχον v, 
xal διἠρηντο ol δέχα πήχεις τοῦ ἁδύτου τούτῳ τῷ 
χαταπετάσμµατι. 


Καὶ ó μὲν ναὺς "Aytoc ἐχαλεῖτο, ὁ ἑξώτατος. 
᾽ΑΤιον δὲ ἁγίων, τὸ ἄδυτον. Τὸ δὲ πρῶτον τῶν χ’ 
πηχῶν µέρος ἱερεῦσιν ἀνεῖτο ὑποδυομένοις. Τὸ τῶν 
δὲ πηχῶν προεισύδ.ον καὶ πρὸ τοῦ μετώπου, φάρσος 
ἐφελχόμε»νος ἀπὸ χάλων, ἐπὶ θάτερα χρίχοις ἐπι- 
συναγόµενος πρός τε τὸ ἑχπετάννυσθαι χαὶ συν- 
εφέλχεσθαι χατὰ Υωνίαν. Kal γὰρ iv. ταῖς ἐπισή- 
µοις ἡμέραις ἐπισυνήγετο πρὸς τὸ χατοπτεύεσθαι. 
Ἠσαν δὲ xaX σινδόναι περιτιθέµεναι τῷ ἁγιάσματι. 
Καὶ ἐπὶ ταῖς σινδόσι, βεθαμµένα ποιχίλαις βαφαῖς 
ἕτερα καλύμματα, πρὸς τὸ τοὺς χειμῶνας ἐπέχειν, 
Καὶ Exávo τούτων ἄλλαι διφθἑραι πεποιηµέναι, xz- 
λύκτουσαι τὰ σχεπάσµατα ἓν τοῖς ὑετοῖς. 


9! Exod. xxvi. 


(22) Locus vitiatus. 
(25) Reseribe (C. 


juxta artificium. et munitionem trium reliquorum 
laterum. Medium introitus velatum erat velo xx 
cubitorum, contexto quatuor colorum generibus. In- 
tra introitum erat. labrum reum habens zream 
basim, ex quo sacerdotes manus lavabant, pedesque 
abluere poterant aqua, qux in eo erat. Atque hic 
quidem ambitus erat sep:i subdialis. 
CAP. ΟΧΙ. — Cujusmodi erat. sanctuarium ambitus, 
quod Moyses fecerat V. 

Sanctuarium in medio crat septo, longitudinem 
habens ad cubitos xxx, latitudinem cubitorum x, 
respiciebatque ad orientem. Longitudo porre illa 
Lriginta eubitorum sustinebatur columbis xx, qua- 
dratis, ligneis, deauratis, ex quolibet latere dimidio 
cubito invicem distantibus. Paries qui erat ad occi- 
dentem trium cubitorum, constabat sex columnis. 
Coaptabantur porro invicem, ut videretur confici ex 
illis unus murus totus aureus, cocuntibus juncturia 
interius atque exterius. Habebat enim quaelibet co- 
lumna tres spithamas, ita nt compleretur longitudo 
triginta cubitorum a viginti columnis, et decem a 
sex. Ángulares autem dux columnz erant retro, ex 
uno cubito coaptantes latitudini longitudinem. Per 
omnes vero columnas iusistebat tabula una, qua 
arcte complexa discurrebat, cardinibus feminis et 
masculis firmata, ut ne a ventis quidem concute- 
retur tabernaculum, $ed multa quiete consisteret. 
Spatium intra tabernaculum distermfnabatur in 
tria, ad mensuram cubitorum x, eratque maxime 
internum Ádylum cubitorum x, sacerdotibus i«a- 
cessum. Quatuor autem columnz zquales aliis se- 
parabant Adytum a parte extima. Reliqui vigiuti 
cubiti, qui erant ante Adytum, patebant solis sa- 
cerdotibus. Frons, unde erat ingressus , constabat 
quinque coluianis deauratis, c:eteris sequalibus zeneis 
basibus insistentibus. Habebat velum ex bysso ac 
purpura, et hyacintho atque coccini tinctura cubi- 
torum x, separabanturque decein. cubiti Adyti velo 
isto. 

Ac templum quidem appellabatur Sanctum, quod 
extimum erat. Sanctum sanctorum. vero audiebat 
Adytum ipsum. Prima pars xx. cubitorum permit- 
tebatur sacerdotibus ingredientibus. At vestibulum 
ante introitum cubitorum x, quod erat ante fron- 
tem, separabat velum suspensum funibus, quod 
utrinque annulis cogebatur, ut et extendi. el. co&- 
trahi posset ad angulum. [nsignibtts nantque diebus 
cogebatur, ut prospectus pateret. Erant ctiam qua- 
dam sindones cireumposite sanctuario, et super 
sindonibus opcrimenta alia tincta variis coloribus, 
ad resistendum tempestatibus. Ac supra his ali» 
pelles claboratze cooperientes ipsa tegumenta tem- 
pore pluviarum. 


LIP 


(24) Ms. γιγγλίσχοις, 2 ; 
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tribilibus, longitudinis spithamarum v, latitudinis 
ac profunditatis spithamarum trium, auro intus et 
extrà obducta. Ea quando opus erat a sacerdotibus 
portabatut, annulos aureos inlixos habebat, et in 
humeris vectibus gestabatur. Erant super ipsa duo 
Cherubitn, forma nulli earum rerum quz ab homi- 
nibus conspiciuntur similia. 1n ea reposite erant 
etiam dux tabulz decalogi. [n ez parte edis sacr 
qus etit ante. Satteta, collocata erat. mensa longa 
cubitos 11, lata. cubitum 1, alta spitliamas tres, Ha- 
bebat infitos annulos aureos, et vectibus gestsba- 
tur aureis in qua propositionis penes duodecim 
erant positi düplicl senione dispositi, quí per omne 
Sabbatum matabantur, erantque azymíi. Kt sopra 


JOSEPPI 
Árca erat in Sancto sanctorum, ex lignis impu- A 
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'H δὲ Κιδωτὸς ἦν εἷς €5 Άγιον τῶν ἁγίων, ix ξύλων 
ἁσήπίων, μήκους σπιθαμῶν ε’, πλάτους xal βάθους 
σπιθαμῶν τριῶν, χρυσῷ ἔσωθεν χαταχεχρισµένη (25). 
Λύτη δὲ, ὁπότε δέοι, ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐφῄρετο (26), 
xplxote χρυσοῖς ἑνηλωμένη, χαὶ ἐπ' ὤμων ἁρτῆρσιν 
ἀγομένη. Ἐπῆσαν δὲ αὐτῇ δύο Χερουδὶμ, μορφῇ δὲ 
οὐδενὶ ταύτῃ (237) τῶν ὑπὸ ἀνθρώπων ἑωραμένων 
παραπλήσια, Ἐν ταύτῃ xal αἱ δύο πλάκες ἁπέχειντο 
τῆς δεχαλόγου. Ἐν δὲ τῷ ναφ «ῷ πρὺ τῶν "Αγίων, 
τράπεζα ἵδρυ3ο µήχους πηχῶν β’, πλάτους πηχῶνα”, 
ῦψους απιθαμῶν τριῶν, χρίχοις χρυσοῖς ἑνηλωμένη, 
χαὶ ἄρτ]ρσι φερομένη χρυάοῖς, ἐν f| ot ες προθέ- 
σεως ἄρτοι δώδεχα, kv ὅυσῖν ἑξάσιν xatà xlv σἀδ- 
6ατον ἐναλλασσόµετηι, ἄχυμοι ἑτίθέντο. Καὶ ἑπάνω 
τῶν v (28) ἄρίων, 660 φιάλαι χρυσαῖ θυµίαμάτων 


panes ditz philalze gureze thymiantatum. plens, quse D πλήρεις, πρὺς δὲ ἀῤχτῷον ἔχειντο πλευρόν. Λυχνία δὲ 


ad soptentrionale latus posite erant. Át. candela- 
brum ad latus erat meridionale, fusfle ex auro, va- 
tuum, pondere mnarum c, consutbatque liflis, ma- 
logranatis et part*ís cratetíbus, in septem partes 
divisum, habente qualibet parte detem completio- 
nes ex liliis, malogrsnatis et craterculis; qus sunt 
in universum Lxx, erantqte in eo lychni septem. 
Medium ihter. candelabrum et mensam erat altare, 
cubitale ex omni latere, itidem ex lignis imputri- 
bilibus auró eircumdatis, altum. cubitos 11, super 
quo eral crates autea, ct ad angulos posita erant 
coronz aures, cl loricze οί annuli simul appositi 
erant, quo, sacerdotibus circümferri posset. 

Ante tabernaculum focatum erat altare «τὸ σὺ» 
ductum ex lignisque confectum, quaquaversus πιθη” 
suram habeus v cubitorum, altitudinem cubitorum 
trium, similiter auro indutum, cratem iinpositam 
habens instar retis, suscipiente terra ignem qui ος 
ea crate decidebat. Posituin. erat e regione altaris 
aurei. Utensilla ad ministerlum horum erant multa 


et varia : cyathi, et phialee, et thuribula, crateresque, 


aurea omnia,lacta ad ministerium sacrum. Tale erat 
Tabernaculum. 


CAP. CXII. — Quantus erat populus a David cotitra 
Dei voluntatem censitus. 

De lsrae] quidem undecies centena millia ab 

etate viginti annorum ad quinquaginta, hominum 

ad bella aptordm. De Juda vero, ejusdem «etatis 


Ἡν πρὸς b μεσημδρινὸν πλευρὴν, ix χρυσοῦ xtytivev- 
µένη, διάχενος, σταθμοῦ μνῶν ϱῥ’ πεποίητο δὲ ix 
κρίνων, xai ῥοῖαχων, καὶ χρατηριδίων, εἰς ἑπτὰ 
µέρη διαιρουµένη, ἑκάστον μέρους δέχα συνθέσεις 
ἐκ xplvov καὶ ῥοῶν καλικρατηριδίων ἔχοντος, of εἰ - 
σιν ol πάντες ο. xal ἐπὶ ταύτης λύχνο: ἑπτά. Μέσον 
δὲ τῆς λυχνίας καὶ τῆς εραπέξης, θυσιαστήριον tv 
πηχναῖον κατὰ πλευρὰν ἑχάάτην, ὁμοίως ix ξύλων 
ἁσήπτων, χρυσῷ περιεληλααμένων, Όψους πηχῶν B'. 
Ἐπῖν δὲ αὐτῷ ἑσχάρα χρυσέα, xoi χατὰ Τωνίαν 
χρύσεοι στέφανοι ἐπέχειντο, xal σχνταλίδες xal 
xpixot, πρὸς τὸ αὐτὸ διὰ τῶν ἱερέων φἐρεσθαι συν- 
ἐχειντὸ, 


C ph δὶ τῆς σκηνῆς ἵδρυτο βωμὸς χάλκεος ὑπόδν- 


λος, κατὰ πλευρὰν ἑκάστην €, πἠχέις ἐχμετρημέ- 
voc (29), τὸ δὲ Όψος τρίπηχυς, ὁμοίως χρυσῷ κε- 
κονιηµένος, ἐσχάραν ἐπικειμένην ἔχων δικτυωτὴν, 
τὸ χαταφερόμενον πῦρ ἐξ αὐτῆς τῆς γῆς ἐκδεχομένης, 
καὶ ἐτίθετο ἀντικρὺ τοῦ χρυσέου. Σχεύη δὲ πρὺς τὸν 
τούτων λειτουρχίαν ἦν πολλὰ xal διάφορα’ οἰνοχοαὶ 
xai Φιάλαι, xal θυῖΐσχαι, xol χρατΏρες, χρύστα 
πάντα, πρὸς τὰς ἱερουργίας πεποιηµένα. Αὕτη i) 
σχηνη. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΙΗ. — Πόσος ἦν óAaóc, ὁ ὑπὸ Δαθὶὸ 
ἁριθμηθεὶς παρὰ τὺ δοκοῦν τῷ 8579. 
Απὸ μὲν τοῦ Ἰσραὴλ Qv µνριάδες, ἀπὸ εἴχοσα- 
100; ἕως πενττχονταετοῦς, ἀνδρῶν μαχητῶν. "An δὲ 
τοῦ Ἰρύδα, τῆς αὐτῆς ἡλικίας, μ’ μυρ!άδες. Λί τινες 


. quadringenta millia : qui omnes per Joab nuraerati D πᾶσαι διὰ τοῦ Ἰωὰθ ἠριθμήθησαν, 


sunt. 


CAP. CXII. — Quotnam interierunt de populo pr *- 
pter peccatum Davidis ob recensionem populi. 


Iutra sex boras, qua» fluxerunt a mane usque ad 
prandium, septingeuta millia. 
CAP. CXIV. — Quawam mulieres cum jam [ornica- 


te (fuissent, in. justas nuptias. laudabiliter traus- 
terunt. 


Thamar Chananea, que artificiose cum Juda 


(35) Forte χαταχεχρυσωµένη. 
(36) Àu ἐφέρετο 2 d 
(27) Forte τούτων. 


ΚΕΦΛΛ. PII". — Πόσοι ἁπώλογτο τοῦ Jaov ézi 
τῇ ἁμαρείᾳ toU Δαθὶδ, τῆς ἐξαριθμήσεως του 
ναου. 


El; ἓξ ὥρας, τὰς ἀπὸ πρωῖ ἕως ἀρίστου, μυριά- 
δες QC. 
ΚΕΦΑΛ. PIA, — Τίνες «ποργεύσασαι vvraixec, 


&lc γάμους εὐδοχίμησαν. 
Θἆμαρ ἡ Χαναναία, εἰς τὸν Ἱούδαν σορῶς ftop- 


(88) Forte v, vel ιβ. 
(39) Forte ἐκμεμετρημένος. 
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νεύσασα, vb» Φαρὲς καὶ τὸν Zapà LE αὐτοῦ γεννήσα» Α fornicata fuerat, ex eoque genait Phares εἰ Zara. 


σα. '"Paá6, ἡ sob; χατασκόπους χατακρύφασα, ix 
τοῦ Σαλμών τὸν Βοὺζ γεννῄσασα. Βηθσαδεὲ, Ex τοῦ 
Δαθὶδ οὺν Χαλομῶνα Ὑεννήσαδα. Γόμερ, ἡ τοῦ Δε- 
6ηλαε]µ, ἐκ τοῦ "Dank «bv. εῤῥαὶλ γεννήσασα. 
KESAA. PIE, — Tírvec ἐν τοῖς Μροφήταις ἄγωμοι 
"μεμενήκασς,. 

Ἄδειὶ ὁ τοῦ 'Αδάμ. Μελχισεδὲχ 6 ἀρχιερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑφίσοτου. CH.1lac ὁ Ἀναληφθείς. Ελισσαῖος 
ὁ ουύτου μαθητής, ἹἹερεμίας ὁ χελευσθεὶς ὑπὸ θεοῦ 
ph λαμδάνειν γνναῖχα. 

KE94A. PIG". — ftrec i τοῖρ dSoctóAcie vv- 


- 


vaixac ἔσχον. 

Πέερος’ καὶ γὰρ θυγατέρα ἐχέχθητο Φ/λιάκος: 
καὶ γὰρ τρεῖς ἔσχε θυγατέρας προφήτιδας, αἵ νεχοί- 
Μῆνται ἓν τῇ ᾿Ασίᾳ, ἅγιαι παρθένοι. Παῦ.ῖος, ὃς xat 
ἐπ.στέλλω» φησίν' Καὶ σὺ, σύζυγε, xpoAd6ov (60) 
αὐτάς. 

ΚΕΦΛΛ. PIZ', — Τνες οὐκ ἑτάρησαρ i* τοῖς Ba- 
σιλιχοῖς τοῦ Ααδὶὃ τἆφοις βασιλεῖς, διὰ τὸ 
δυσσεθησαι. 

Ἱωρὰμ, Ἰωᾶς, ᾽Αχὰξ, Μανασσῆς, ᾽Αμῶν. Ὀξίας 
8$ διὰ τὸ λεπρωθῆναι. 


ΚΕΦΛΛ. PIH'. — Τίγες οἱ £x τοῦ Δαθίδ βασιλείς 


Ex6Anto: ἓκ τῆς τοῦ Σωςῆρος εγεαλογίας γ8- 

1όνασι, xal διαεἰ. rae Τα 

"Oxotiac ὁ τοῦ Ἰωρὰμ υἴὸς, xai ᾿Ἱωᾶς, 6 τοῦ Ὀχο- 
(lov, xai Ἁμασίας 6 τοῦ Ἰωᾶς. Obtot οὐ γενεαλο- 


Rhaab, quie exploratores occultavit, ex Salmoa ge- 
nuit Dooz. Beihsabec, que ex David genuit Salo- 


monem, Gomer, ftlia Debolaim, quae ex Osce gcnuit 
derrhael. 


CAP. CXV. zi Quinam prophete celibes mansere. 


Abel, filius Adami. Melchisedec, pontifex Dei ex- 
€elsi, Ellas qui assumptus est. Eliseas ejus di- 
scipulus. Jeremias, qui divinitus jussus est non acci- 
pere uxorem. 


CAb. CXVI. -- Quinam ex apostolis. matrimonio 
Juncti erant. 


Peirus; quippe qui flliam babuerit. Philippas ; 


B quippe qui tres filias habuit prophetize dono decora- 


195, quie in Asia deviserunt virgines sauctze, Pau- 
Ias, qui etiam in quadam epistola dixit : Et (μι com- 
fuz, adjuva illas, 

CAP. CXVII— Quinam reges propterea. quod impit 
fuerint non. sunt. sepul in. regiis sepulcris Da- 
vidis. 

Joram, Joas, Achaz, Manasses, Amon. At Ozias 
propter lepram. 


CAP. CXVIH, — Quinam reges de posteris, David 
exclusi sunt a genealogia Salvatoris, et cur. 


OÜchoslas, filius Joram, et Joas, filius Ochoziz, et 
Amasias, filius Joas, Istiin Evangelio non ponuntur 


Ὑοῦνται ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, Ἐπείπερ ὁ Ἰωρὰμ C in recensione genealogiz. Siquidem Joram duxit 


θυγατέρα τοῦ 'Ayaà6 χαὶ τῆς Ἰεζάθελ ἡγάγετο 
γυναῖχα, τὴν Γοδολίαν, f, τις ταῖς τής Ἱεζάδελ 
δυσσεθείαες τεθραμμένη, χαὶ «ov Ἰωρὰμ ἐπηγάγετο 
δυσσεθεῖν, xaX τὸν υἱὸν αὐτοῦ tbv "Oyotlay. Καὶ 
τοῦ Ὀχοζίου ἀποθανόντος 4b βασιλιχὸν γένος τὸ ix 
τοῦ Δαδιδ ἐπεχείρησεν ἀφανίσαι, εἰ μὴ Ἰωσαθεὶ ἡ 
«ου Ὀχοζίου ἁδελφὴ, γυνὴ δὲ Ἰωδαὰ τοῦ ἀρχιερέως, 
βρέφος ὃν ἔτι τοῦ (31) Ἰωᾶς, υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς 
Ὀχοζίου χλέφασα, xai χαταχρύφασα ὀχταττῃ γε- 
Τονότα, ἔδειξε τῷ ἀρχιερεῖ Ἰωδαὶ, ὃς ἀποχτείνας 
- τὴν Γοδολίαν, εἰς τὸν Ἰωᾶς χατεστήσατο τὴν βασι- 
λείαν. Ἁλλ' οὐδὲ Σεδεχίας γενεαλοχεῖται ἀνηχουστή- 
σας θτοῦ, χαὶ χατὰραν ὑπομείνας, τὴν διὰ τοῦ 


προφήτου Ἱερεμίου φῄσαντος * l'pdiyor τὐν ἄνδρα 


τούτον ἐχκήρυχτον. 

ΙΚΕΦΑΛ. PIG', — Tic Ιατροῖς καχκωθεὶς χρησάµε- 
roc, xa) μὴ £apà τῷ θεῷ τὴν ἴασιν αἰεήσας, 
ἀποθνήσκει. 

"Aci, 6 τοῦ Ἰυύδα βασιλεὺς, τοὺς πόδας µαλα- 
χισθεὶς, καὶ μὴ ἐχζητήσας τὸν Κύριον, ἀλλὰ τοὺς 
Iztpobo, & xol vfaxst. 


KE9AA. PK'. — T'xa ἐσεὶ τὰ urnpovevópera ἐν 
ταῖς Γραφαῖς Bi6Aa ὡς ὄντα, οὑχ εὑρισχό- 
μενα. . 

Ναθὰν, xaX ᾿Αδδὼ, xal 'Aytà τοῦ Σιλωνίτον, xal 

Σεμεῖ, xal Ἱποῦ ἓν τῷ βίδλῳ τῶν Βασιλειῶν v4 


uzorem filiam Acbab et Jezabel Godoliam, quie 
edücata in sceleribus Jezahel induxit etiam Juram 
ad impie agendum, itemque filium illius Ochozism. 
Postquam autem Ochozias mortuus est, aggressa 
est tollere e medio genus regium Davidis, fecisset- 
que, nisi Josabee soror Ochozie , que nupserat 
Judac pontifici, clam sublato Joas, qui adhuc infans 
erat, ac filius fratris sui Ochozi», occultatoque, 
jam demum oetennem ostendisset pontifici Jodae ; 
qui interfecta Godolia, in Joas regnum stabilivit. 
Sed enim neque Sedecias in genealogia recenselur, 
propterea. quod. inobediens Deo fuerit, maledictio- 
nemque subiit Jeremiee prophetz dicentis : Scribe 
hominem istum conclumattm **; 


CAP. CXIX. — Quisnam cum periculose egrotaret, 
medicis utens, nec 3 Deo salwtem — postulans , 
obiit. 
Asa, rex Juda, qui cum pedibus laboraret, nec 
Dominum consuluisset, sed medicos, moritur, 


CAP. CXX. — Quinam libri in Seripiuris memo- 
rantur lanquam exsianies, qui (umen. non repe- 
riuntur. 
lu libro »gnorum ** seriptum est, exstare libros 

Nathan, et Addo, et Achia Silonitn, et Semei ct 


* Jerem. x21, 50. ** It Paral. 1x, 29; xit, 15; xx, 54. 


($0) Forte προσλ 


(31) Forto ὄντα ἔτι τόν. 
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jeu. Fuerunt autem hi prophete, qui de quibus Α Υραπται εἶναι βιθλία. Προφῆται δὲ elow υὗτοι, oi 


prophet;verant scripserunt, nec tamcn ea repe- 


riuntur. 

Psalmorum tria millia in Paralipomenis David 
accepia feruntur; solos vero ex ipsis centum et 
quinquaginta ab amicis regis E£echis delectos 
fuisse, reliquos vero occultatos fuisse. 


Quinque willia proverbiorum a Salomone edita 
fuisse οἷι Scriptura in Paralipomenis. Sed non 
exstant nunc nisi soli tres libri ecclesiastici, Can- 
ticum, mysticum illud opus, ex pluribus canticis 
delectum fuisse titulo inscribitur. Joseppus vero 
historicus scribit duo volumina prophetiz scri- 
psisse Ezechielem prophetam : at. unum tantum 
inveniri scimus. 

CAP. CXXI. — Quenanm sunt testironia ab aposto- 
lis producta, quorum loca. in Scripturis non ha- 
bemus. 

Matthaeus oit. de habitatione Josephi post redi- 
tum ex ZEgypto in Nazareth cum Domino : Veniens 
aulem habitavit Nazareth, ul impleretur quod. scri- 
ptum fuit, quod Nazaraus vocabitur "*. 


Paulus in Epistola ad Ephesios iuquit : Propterea 
dicit : Excitare, qui dormis, εἰ illucescet tibi Chri- 
sius ", Et iterum : Scriptumest : Facius est primus 
homo in animam vivam, secundus. vero in spiritum 
veivificaulem. Et cum presbyteris qui in. Mileto eraut 


loquens, ait : Mementote. potius dare, quam ας- C 


cipere. 


CAP. CXXII. — Quinam fuerunt sacrarum Scriptu- 
rarum trauslatores. 

Primum sub Ptolemao Philadelpho, Alexandria 
illi Judzeorum 1xxn Sapientes, sub Eleazaro pou- 
tilice, qui inissi fuerunt, ut ei Scripturas interpre- 
tarentur. 

Secundus interpres Aquila, qui vixit sub Adriano 
imperatore : qui Graecus cum esset, Judaismum 
amplexatus, operam dedit linguz llebraicie. Ubi 
3gnovit haud ita exacte fuisse interpretatos Lxxit 
sapientes propterea. quod. Graecam linguatu ininus 
beue callebant, diligentius est interpretatus. 

Tertius trauslator Symmachus, sub Severo οἱ 
Artonino, cognomento Gela, vixit. ITunc aiunt, cum 
essct Samaritanus, damnasse eos ct ab ipsis reces- 
sisse. Cumque diligentem operam llebraicis scri- 
pturis impepdisset, edidisse earum interpretatio- 
nem, 


Quartus vertit TAeodotion, Ponticus genere, 


δ Mattb. n, 25. δ' Ephes. v, 14. 
(32) Confer | tu vero 111 Beg. iw, 52, et Josephum 
Antiq; vit, 2; item Josephum nostrum. supra 
eap. 14. Mox hinc quoque constat, euin non aguo- 
-visse psalm. cLi. 

(33) Redundat liic τοῦ βασιλέως, 

(54) Antiq. x, 6. 

(35) Μόνον vel póvex . 

(50) Ouinino legendum παραγόµεναι. 


γεγοάφασι περὶ ὧν προεφ{τευσαν, ἃ οὐχ εὑρίσχεται. 


Ψαλμοὶ τρισχίλιοι λέγονται ky Παραλειποµεναις(ὅ3] 
εἶναι τοῦ Ααθὶδ, μόνους δὲ ἐς αὐτῶν τοὺς ἑκατὶν 
πεντήχοντα ὑπὸ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως Ἐξεχίοψ 
τοῦ βασιλέως (55) ἐξειλέχθαι, τοὺς δὲ ἄλλους ἅπο- 
χεκρύφθαι. . 

Πενταχισχιλίας παροιµίας ὑπὸ τοῦ Σαλομῶντος 
ἐχδεδόσθαι, φποὶν fj τῶν Παραλειπομένων Εραφή. 
Αλλ’ obx εἰσὶν νῦν 1] µόναι τρεῖς αἱ ἐχχλησιαζόμε- 
ναι. τὸ "Άσμα ἐξ ἁσμάτων πλειόνων τὸ μυστιχὸν 
ἐξειλέχθαι ἐπιγέγρακται. Ἰώσηππος δὲ ἱστορεῖ (54), 
δύο β,θλία προφητείας τὸν προφήτην Ἰεζεκιῆλ ve- 
γραφέναι, ἓν δὲ µόνων (55) ἐπιχινώσχομεν εὑρί- 
σχεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. PKA'. — Τίες εἰσὶν αἱ ὑπὸ toy dzo- 
στό-Ίων µαρτυρίαι παραγεγύμεναι (56), Gr τὰς 
1ραφὰς οὖκ ἔχομεν. 

Ματθαϊός φησιν ἐπὶ τῇ οἰχίσει τοῦ Ἰωσὴφ, ἀπὸ 
τῆς ἐξ Αἰγύπτου ἀνόδου εἰς τὴν Ναξαρὲτ μετὰ τοῦ 
Κυρίου. Ἐ.λθὼν δὲ ὤκησε τὴν Ναζαρὲς, ἵνα 
π.ἰηρωθῇ τὸ γεγραμµένον, ὅτι Ναζωραῖος χ.ηή- 
σεται. 

Παῦλος ty «fj πρὸς Ἐφεσίους φησί» Διὸ «άγει 
Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, xal ἐπιφαέσει σοι ὁ Χρι- 
στός. Καὶ πάλιν Γέγραπτα:, Ἐγένετο ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος εἰς νψυχὴν ζῶσαν, ὁ δὲ δεύτερος εἰς 
πγεὔμα ζωοποιοῦν. Καὶ τοῖς ἓν Μιλήτῳ πρεσθυτά- 
pots διαλεγόµενός φησι’ Μγημονεύετε (51) pa-lAor 
Σιδόναι 9) «αμόάνειν. 

ΚΕΦΑΛ. PKB. — Τίνες εἰσὶν οἱ τὰς ἱερὰς Γραφὰς 

ἑρμηγεύσαντες. . 

Πρώτον ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου Ev. Αλς- 
ξανδρείᾳ οἱ οῇ τῶν Ἰουδαίων Σοφοὶ, ὑπὸ Ἐλεαζά- 
ρου τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὸ ἑρμηνεῦσαι αὐτῷ τὰς 
Γραφὰς ἁποσταλέντες. 

Δεύτερος ᾽Ακύέας ἑρμηνεύει, ἐπὶ τοῦ βασιλέως 


: Ἀδριανοῦ γεγονὼς (58), ὃς ἐξ Ἑλλήνων ὧν, xal 


προστεθεὶς τῷ ᾿Ἰουδαῖσμῷ, πονήσας περὶ τὴν 
'E6patóa, ἐπιγνούς τε ὡς οὐχ ἀχριθῶς ἡρμήνενσαν 
οἱ ο σηφοὶ, διὰ τὸ μὴ τὴν "Ελλήνων φωνὴν àxpt- 
θοῦν, ἠρμήνευσεν ἀχκριθέστερον.. 

Τρίτος ἡρμένευσε Σύμμαχος ἐπὶ Σεθίρου xal 
Αντωνίνου (39), τοῦ Γέτα (40) ἐπικεχλημένου, 
γενόμενος. Τοῦτόν φασι Σαμαρείτην ὄντα, xata- 
γνόντα αὐτῶν, ἀπ αὐτῶν ἀπεστᾶναι, φιλοπονῄσαντά 
τε περὶ τὰς ᾿Εθροϊκὰς γραφᾶς, ἔξενέγχαι αὐτῶν 
τὰς ἑρμηνείας. 

Τέταρτος ἑρμηνεύει Θεοδοτίων (41). Ποντικὸς τὸ 


(37) Forte deest ὅτι μαχάριόν dou, quia beatius 
est. 

(58) Circa an. Chr. 120. 

(39) Circa seculi i1 medium. 

(40) Autouinus Caracalla eb Geta. fratres. eraut 
Seveit | filii. 

(41) Iuclinante s:culo i, sub Commodo, 
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γένος, xal (42) αἴρεσιν Magxttovcothe, ἔπειτα προσ- A lieresi Marcionista. Delude factas Jadsus Hebrai- 


τεθεὶς "Ioubalotc, xaX ζηλώσας τὸν Ἑδραῖδα, hog, 
νευσε xal αὐτὸς τὰς Γραφὰς, οὗ πἀνυ τῆς τῶν oD' 
ἑρμηνείας παραλλάσας. . 

Πέμπτη δὲ ἔχδοσις εὑρέθη ἐν Ἱεριίῷ, ἓν πίθοις 
χαλχοῖς χεχρυµµένη, οὐχ ἐπιγεγραμμένη τὸν ἑρμη- 
νέα. Φαοὶ 63 αὑτὴν ὑπὸ γυναιχὸς ἑρμτνεῦσθαι, 
τὸ (43) xai ἐν οἶχίᾳ γυναικὸς ἐπιμελοῦς kv τοῖς ἰε- 
ροῖς Aóvot; εὑρᾶσθαι τοὺς πίθους, 


Ἕκτη δὲ ἄλλη εὑρέθη kv Νικοπόλει τῇ πρὺς 
Ακτίοις, μετὰ τὸν Οὑέρου (44) διωγµόν. "Εξ οὖν αἱ 
ἑρᾳηνεῖαι τῶν Γραφῶν elat, καὶ σώζονται (43). 


ΚΕΦΑΛ. PKT". — Ποσάχις πορθεῖται ἡ Ἱερου- 
σαλἡμ. 


Πρώτον ὑπὸ Ναθδουχοδονόσορ τοῦ Ώαδυλωνίου, ἐπὶ 5 


Ἀεδεχίωυ βαπιλέως χαὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, 
£z v ἔτη. 


(42) Forte κατά. 

43) Forte ἡρμ. τῷ. 

A4) Lege Σευήρου cum Epiphanio. 

45) Hoc caput. veteres fere solebant subjicere 
cod. in qnibus sacra Biblia describebant ; qui ta- 
men videntur subinde aliquid addidisse de suo. Nos 
repertum in duplici codice Bessarionis, nempe xv 
et pxxsiv, hac nota apponendum censuimus. Redo- 
lent codices illi seculum x vel x1. 


Πόσαι ἁασραδόσεις εἰσὶ τῆς θείας l'pagric, ete 
οὖν ἀπὸ τοῦ Ἑδραϊκοῦὗ εἰς τὸ 'EAAmvixór 
ἑρμηγεῖαι; καὶ τίγες οἱ ταύτην ἑρμηνεύσαντες; 


Πρώτη ἐστν dj τῶν of' ἑρμηνευτῶν. 0ὗτοι 
Ἑδραῖοι ὄντες ἐξελέγησαν ἀπὸ ἑχάστης φυλῆς ς’, 
x3i ἡρμήνευσαν τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ Πτολεμαίου 
τοῦ φιλαδέλφου βασιλέως, πρὺ τα’ ἐνιαυτοῦ τῆς χατὰά 
σάρχα γεννήσεως τοῦ Κνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Δευτέρα ἐστὶν ἢ τοῦ ᾽Αχύλα. Οὗτος ἀπὸ Σινώπης 
τοῦ Πόντου ὑπάρχων, xal Ἕλλην ὧν, ἑθαπτίσθη ἐν 
“Ιεροσολύμο:ς, xal πάλιν τὸν Χριστιανιαμὸν ἆναθε- 
µατίσας, xat τοῖς Ιουδαίοις προσδραμὼν, ἠρμήνευσε 
χαὶ αὐτὸς την θείαν Γραφὴν ἐπὶ ᾿Αδριανου τοῦ βα- 
σιλέως τοῦ ἐπιλεπρωθέντος, μετὰ ἔτη vA, τῆς 
τῶν οὗ ἑρμηνείας διεστραμμένῳ λογισμὺ. 

Τρίτη ἑρμηνεία ἐστὶν fj τοῦ Συµμµάχου. Καὶ οὗτος 
Στμαρίτης Qv, xai u^ τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου, ὡ; 
φίλαρχος, τοῖς Ἰονδαίοις προστρέχει, xal &x δευτέρου 
περιτέμνεται, xal xoig διαστοοφΏν τῶν Σαμαρειτῶν 
ἕρμτνενει xal αὐτὸς τὴν θείαν Γραφὴν, ἐπὶ Σευξρου 
τὸ βασιλέως, μετὰ vc" ἔτη τῆς τοῦ Άχυλα ἑρμηνείας. 

Τετάρτη ἐστὶν ἡ τοῦ θεεδρτίωνος τοῦ ἘἙφεσίου. 
Οὗτος της αἱρέσεως Μαρχίωνος τοῦ Ποντιχοῦ ὧν, 
μηνυτὴῆς τὴς αἱρέσεως αὐτοῦ, ἠομήγευσε xat αὐτὸς 
ἐπὶ Κοαµόδου τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ. 
πρὶς διαστρορὴν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως, 

Ἡ κέµπτη ἔρμηνεία ἓν πίθοις εὑρέθη χεχρυµ- 
μένη ἐπὶ ᾽Λλεξάνδρου τοῦ Μαμαίον παιδὸς, ἐν Νι. 
χοπόλει vf; πρὸς Αργτίους. 

"Exin δὲ ἄλλη εὑρέθη ἐν Νικοπόλει τῇ πρὸς 'Ap- 
xtíou;, μετὰ τὸν Σευήρου διωγµόν. "EZ οὖν ἑρμη- 
vla: τῶν Γραφῶν ciat χαὶ σώζονται. 

C. Ἑρμηνεία, ἡ τοῦ ἁγίιυ Λουχιανοῦ τοῦ μεγάλου 
ἀσκητοῦ xal μάρτυρος. Όστις χαὶ αὐτὸς ταῖς T 
γεγραμµέναις ἐχδόσεσι, xal τοῖς Ἑθραϊχοῖς ἐντυχὼν, 
xai ἑποπτώσας μετὰ ἀκριδείς τὰ λείποντα, f] xal 
περιττὰ ὄντα τῖς ἁληθείας ῥήματα, διορθωσάµενος 
iv τοῖς οἰχείοις τῶν Γραφῶν τόποις ἑἐξέροτο τοῖς 
Χριστισνοῖς ἀδελφοῖς. τις μετὰ «nv ἄθλησιν xai 
µαρτυρίαν τοῦ ἁγίου Λουχιανοῦ, μετὰ τὸν δ.ωγμὸν 
τὸν γενόµενον ἐπὶ Ἁ{χξιμ.αν iU xat Διοχλητ'ανοὺ τῶν 
τυράννων, τὺ ἱδιόχειρο) αὐτοῦ τῆς 2205320; ῥ.θλίον 


camque linguam arripere satagens, jnicrpretatus 
est ipse quoque Scripturas, haud tamen multum 
8 Lxxil versione recedens. | 

Quinta autem. editio inventa est Jerichunte, in 
doliolis :neis oceultata, nec titulo interpretem ' fe- 
rens. Aiunt tamen eam interpretationem a quadam 
muliere esse, propterca quod doliola illa inventa 
fuerint domi cujusdam femin: studios: sacrarum 
Litterarum. 

Sexta autem alía editio reperta est Nicopoli prope 
Actium, post Severi persecutionem. Sex igitur 
sunt Seripturarum translationes, exque servantur. 


CAP. CXXIII. — Quoties vastata est Jerusalem. 


Primum ab Nabuchodonosor Dabylonio, sub Se- 
decia rego et Jeremia propheta, ad annos Lxx. 


εὑρέθη ἐν Νικομηδείᾳ, ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως 
map Ἰουδαίοις ἓν τοίχῳ πνυργίσχῳ χεχρισμένῳ xo- 
νιάµατι εἰς διαρύλαξιν. 


Quot sunt editiones divine Scriptura, site transla- 
tiones de Hebraico in Graecum : et quinam eam 
transtulerunt? 


ε Prima est rxxrm TIunterpretum. Hi. cum Hebraei 
essent, delecti sunt seni ex qualibet tribu, et ver- 
terunt. divinam Scripturam, sub rege l'iolemeo 
Philadelpho, anno ccc! ante nativitatem secundum 
carnem Domini nostri Jesu Christi. 

« Secunda est interpretatio Αφοι, flic erat dc 
Sinope Ponti Grzcusque, hapizats Hierosolymis. 
At rursum ejurato Clristianismo, et ad Judxos 
dilap«us, interpretatus est ipse quoque divinam 
Scripturam sub Adriano imperatore leproso, an- 
nis ccccxxx post editionem Lxxu lnterpretum , 
perversa ratione. 

« Tertia translatio est quam Symmachus elabo- 
ravit. 1s quoque Samaritanus cutn esset, nee ho- 
noratus a gentilibus suis, ceu homo eminendi avi- 
dus, ad Jud:eus divertit, et secundo circumciditur, 
atque secundum  perversam  Samaritanorum sen- 
tentiam! interpretatus. est ipse quoque Seripturam 
divinam, sul Severo imperatore, post. Áquilie in- 
lerpretationem annis Lvi. 

€ Quarta est. translatio Theodotionis Ephiesii. Is 
erat de horesi Marcionis Pontici, praedicator 
illius hzeresis. Interpretatus. est et ipse. sub Com- 
modo imperatore eodem tempore juxta perversa 
sux horesis sensa. 

« Quinta. versio in doliis reperta est occultata, 


D sub. Alexandro Mamme filio, in Nicopoli qua cst 


ad Arctios. 

« Sexta autem alia iuterpretatio inventa est Ni- 
copoli ad Arctios, post persecutionem Severi. Sex 
igitur sunt et servantur. Scijpturarum — inlerpre- 
Latienes, . 

« Septima. Translatio sancti Luciani magni mo- 
nachi et martyris. Qui et ipse lectis prcedentibus 
editionibus, et Hebraicis, inspicieusque diligentis- 
sime qua deficecent, vel etiam redundarent veritatis 
verba, emendans in propriis Scripturarum locis, 
sic editionem procuravit Christianis fratvibus. Post 
certamen ac martyrium sancti. Luciani, cum 1411) 
cessasset persecutio, qua orta fuerat sub Maai- 
miano et Diocletiano tyrannis , liber editionis 
illius ipsa ejus manu descriptus inventus est. Ni- 
comedia: sub Coustantino imperatore apud Judaeos 
in muro, in armario quodam ciemcnto obducto, ad 
conservatione. » 
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Secundo post annos «οσον, ab Antiocbo lilustri, A Δεύτερον μετὰ ἔτη vve', ὑπὸ Αντιόχου τοῦ Ἐπι- 


9d dies κος, Maccabaicis nempe temporibus. 


Tertio a Pompeio, Romanorum imperatore, Ari- 
stobulo et Hyrcauo de pontificatu contendentibus, 
qui fratres erant, eumque in templum iniroduxe- 
rant. ls ad tres menses illud contaminavit, el qua- 
cunque intro erant, abatulit, 

Quarto a Sosio, Romanorum imperatore, quem 
llerodes advocavit contra Antigonum, Aristobulo 
pro pontficatm. contendcnte, ut. susciperent Hero- 
dem regem Judzs. Sez mensium 3b eo obsidio 
bem sustinuit. 

Quinto post annos € a Sosii obsidione. At post 
Domini resurrectionem ejusque in coelum ascensio- 
nem, post annos nempe xxxvi, a Vespasiano et 
Tito Jud:a universa vastatur, οἱ templum funditus 
eversum est. 


CAD, CXXIV. — Quoties et quando depopulati sunt 
Israelitae. 


Primum sub Jeroboam, a Sosace rege AEgyptii. 


2. Sub Azael rege Assy:iorum translati sunt. in 
Assyrios. 

$. Sub Ezechia decem tribus translate sunt. iu 
fines Medorum et Chaldzorum. 

4. Sub Nabuchodonosor, quando et Jechoniam 
exczxcavit atque Sedeciam. 

5. Sub Nerone imperatore l'omanorum., 

6. Sub Vespasiano duce Romacoorum. 

T. Piolemzus Lagides captis dolo Hierosolywis, 
Uaduxit in Egyptum. 

8. Sub Antiocho Epiphane rege Syris, qui et ad 
detestabilia coegit. 

9. Pompeius dux Romanorum tributarios cífecit 
bellum gerens adversus Hierosolymam, llyrcano 
regnum ac sacerdotium ministrante. 

Usque ad hunc igitur Ilyrcauum perseveravit 
regnum Hebraeorum. Postea. accipit regnum Hero- 
d«s alienigena a Romanis, qui etiam proxitnus crat 
Christi adventui. 

10. Titus filius Vespasiani circa tempus solemni- 
tatis pasclialis, eversa Ilierosolyma, quo tempore 
omnes festum agitabant ab universa natione con- 
venientes, iuterfecit hominum | uudecies centena 
millia, aliaque decies centena niillia vendita in su- 
prema vastatione. 


CAP. CXXV. — Caput aliud. ez Joseppo. 


Mulier quedam, fame in viscera οἱ medullas 
subeunte, contra naturam insurrexit, arripiensque 
filium suum (erat is puer subrummus) ait : /nfeliz 
puer ! in bello et fame et seditione, cui te reservem ? 
Esto mihi nutrimentum, ac vitz solamen. Cum hzc 
dixisset, jugulat fllium et assat : ac dimidium qui- 


(40) Vide supra cap. 2, num. 50, οἱ. 
(47) Vide Cassium pag. 96 οἱ 405. 
(48) Fabricius in sua versione decies. 


Ν 


φανοῦς, ἐπὶ ημέρας po, κατὰ τοὺς Ἀαχκαδαίων 
χβόνους. 

Τρίεον ὑπὸ .Πομπηῖου, τοῦ ᾿Ῥωμαίων ἡγουμένου, 
Ἀριστοδούλου xa Ὑρχανοῦ ἐπὶ ἱερωσύνης µαχο- 
µένων, ol ἦσαν ἀδελφοὶ, καὶ ἑπαγαγομένων αὐτὸν 
εἰς τὸν ναὺν, xal ἐπὶ μῆνας τρεῖς µιάναντα αὐτὸν, 
xai πάντα τὰ ἔνδον ἀφελόμενον (46). 

Τέταρτον ὑπὺ Σωσίου τοῦ ᾿Ῥωμαίων στρατηγοῦ, 
ὃν Ἡρώδης ἐπηγάγετο χατὰ Αντιγόνου, τοῦ Ἆρι- 
στοθούλου περὶ ἀρχιερωσύνης ἀνισταμένου , δέξασθαι 
βασιλέα τῆς Ἰουδαίας (17) τὸν Ἡρώδην, Ἔπο- 
λιορχήθη δὲ ἐπὶ τούτου μῆνας EC. 

Πέμπτον μετὰ ἕτη g' τῆς ὑπὸ Σωσίου πολιορχίας. 
Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάστααιν, xal ἄνιδον αὖ- 
τοῦ τὴν εἰς τὸν οὐρανὺν, εἰς ἔτη λη, ὑπὸ Οὕεσπα- 
σιανοῦ xai Τίτου Ιουδαία πᾶσα πεπόρθηται, xai ὁ 
vabe παντελῶς Edu. 

ΚΕΦΑΛ. PKA'. — Ποσάχις, καὶ πότε ἑκορθήθησαν 
οἱ é£ Ἱσραή-. 

Πρῶτον ἐπὶ Ἱεροθοὰμ, Σωσάχις ὁ Αἰγυπτίων 
βασιλεύς. 

β. "Exi 'AQat βασιλέως ᾿Ατανρίων ἐπωκίάθη» 
Gay εἰς ᾿Ασσυρίους. 

Υ. "Emi Ἐζεχίου δὲ αἱ δέχα φυλαὶ µετῳκίσθησαν 
εἰς ὅρια Μήδων xoi Χαλδαίων. 

ὃ. Ἐπὶ Ναθουχοδονόσορ, ὅτε καὶ τὸν Ἰεχονίαν 
ἐξετύφλωσε, xai τὸν Zeóexíav. 

6’. Ἐπὶ Νέρωνος βασιλέως Ῥωμαίων. 


C ς’. Ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ στρατηγοῦ Ῥωμαίων. 


C. Πτολεμαῖος 6 Λάγου δόλψ παραλαδὼν τὰ 
Ἱεροσόλυμα, μετῆρεν εἰς Αἴγυπτον. 

η’. Ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἐπιφανους, ὃς xal ἐπὶ 
βδελύγμασιν ἠνάγχασε, βασιλεὺς Συρίας. 

ϐ’, Πομπῄϊος στρατηλάτις Ῥωμαίων, ὑποφόρους 
ἑποίησε πολεμήσας Ἱεροσόλυμα, Ὑρχανοῦ βασι- 
λεύοντος καὶ ἱερατεύοντος, 

"Eug αὐτοῦ τοίνυν 'Ypxavoo, ἡ βασιλεία τοῦ 
Ἱσραήλ. Καὶ λαμθάνει τὴν βασιλείαν Ἡρώδης ἆλ- 
λόφυλος, ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, ὃς xai πλησιάνει τῇ 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ. 

v. Τίτος ὁ υἱὸς Οὐεσπασιανοῦ, χατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς τοῦ πάσχα ξορτῖῆς, χατασκάψας τὰ Ἱεροσόλυμα, 
iv ᾧ πάντες ἑώρταζον cl τοῦ ἔθνους αυναχθέντες, 
ἀνεῖλε µυριάδας pc (48), χαὶ ἄλλας p µνριάδας, 
οὓς διαπέπρακεν ἑσχάτῃ ἁλώσει. 


ΚΕΦΑΛ. PKE. — Κεφάἀίαιο Ἰωσήππου (49) 
ἕτερον. 

Γυνή τις, τοῦ λιμοῦ διὰ τῶν σπλάγχνων χαὶ μυελῶν 
παρεισδύοντος, ἐπὶ την φύσιν ἐχώρει, xal τὸ τέχνον 
(Sv δὲ αὐτὸ ὑπομάσθιος παῖς) ἁρπασαμένη εἶπε - 
Βρέφος ἄν Ίιον ἐν xoAég καὶ Asp καὶ σεάσει, 
τίνι σε τηρῶ; Γεγοῦ poc τροφὴ, xal τῷ βίῷ μὺ- 
θος. Καὶ ταῦτα λέχουσα, σφἀζει τὸν υἱὸν, xal ὁπτή-- 


(49) De bello Jud. lib. vir, cap. 8, τας. 21; 
Euseb. H. E. lib. 11, cap. 6, pag. 80; S. Ambros. 
De ezcidio urb. Hieros. lib. v, cap. AU. 
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casa, τὸ plv ἡμισυ κατεσθίει, τὸ δὲ λοιπὸν χαλύ- A dem vorat, reliquum oceultans reservat. Confestim 


φασα ἐφύλαττεν. Εὐθέως ol στασιαστα) παρῆσαν, 
χαὶ τῆς ἀθεμίτου χνίσσης σπασάµενοι, Ἠπείλουν, el 
μὴ δείξειε τὸ παρασχευασ0ὲν, ἀποσφάττειν αὐτὴν 
ταχέως. Ἡ 06 τὰ λείψανα τοῦ υἱοῦ διεχἀάλυφε. Τοὺς 
6$ εὐθέως φρίχη καὶ φρενῶν ἔχστασις ἔλαδε, xal 
παρὰ τὴν ὄψιν ἐπεπήγησαν. Ἡ δὲ εἶπεν. Ἐμὸν 
τοῖτο τὸ τέκνο» roiv, καὶ τὸ ἔργον ἐμόν». 
Φάγετε, xal }ὰρ ἐγὼ βάόρωπα. Mi) γίνεσθε µήτε 
µαλαχώτεροι Tvrauxóc, μήτε σνµπαθέστεροι un- 
τρός. El δὲ ὑμεῖς εὐσεθεῖς, xal tijv ἐμῆν ἆπο- 
στρέφεσθε θυσίαν, καὶ τὸ Asixór μειγάτω. Τὸ δὲ 
ἀπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρόµενον χατὰ τὴν πόλιν 02100; 
ἔπιπτε, xai καθ) ἑχάστην οἰχίαν ὅπου τροφὶ παρ- 
εφάνη, πόλεμος ἣν ἐν αὐτῇ, xat διὰ χειρῶν ἐχώρουν 
οἱ φίλοι πρὸς ἀλλήλους. Πίστις 65 ἁπορίας οὐδὲ τοῖς 
ἀποθγήσχουσιν, ἀλλὰ τοὺς ἑΣμπνέοντας οἱ λῃαταὶ 
διηρεύνων, xal ὑπὸ ἁμηχανίας τοὺς αὐτοὺς οἴχους 
εἰσετήδων δὶς ἢ τρὶς pa. μιᾷ. 


ΚΕΦΑΛ. PK G'. — Πόσα: ἑορταὶ παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
ἄγονται. 

Νόμιμοι μὲν αἱ τρεῖς, ἐν αἷς καὶ τρὶς τοῦ ἑνιαυτοῦ 
el; τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνίεσαν. Πρώτην τὴν τοῦ Φασέκ, 
jj ἐστιν ὑπέρβασις, àv. ᾗ τὸ ἄζυμον Ἠσθιον, διαδα- 
τριον χαλουμένην, ἓν τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τοῦ τρώ- 
του μηνὸς ἐπιτελουμένην. 

Δεντέραν, τὴν Πεντηχοστὴν, μετὰ v. ἡμέρας τοῦ 
Φαοὶχ ἐπιτελουμένην, ἐν f| τὰ πρωτογεννήµατα 
προσῃγον, ἐπείπερ xal αἱ δίπτυχοι πλάκες τῖς νο- 


polizia; ἓν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ τῷ Moo?) tv τῷ Σινᾷ € 


ὄρει ἐπεδόθησαν. 

Τρίτην, ἂν τῷ ἑθδόμυ unt, την τῶν Zxnvorm- 
Tov * iv ᾧ mv, νεοµηνίᾳ μὲν τοῦ μηνὸς σαλπίζειν 
lv χερατίνοις ἓπετάττοντο σάλπιγξι, τῇ δὲ δεχάτῃ 
γπστείαν μετὰ χαχουχίας ἄγειν. Απὺ δὲ πεντεχαι- 
δεχάτης ἕως ἡμερῶν ἑπτὰ σχηνοποιεῖσθαι. Λὖται 
μὲν οὖν αἱ νόµιµοι τρεῖς ἑορταί. 

Ἐφευρέθησαν δὲ χαὶ ἄλλαι τέσσαρες ἑορταὶ, πραγ- 
µάτων εὐεργεσίας ἑνεγκάντων τινάς, Ἐν αἷς λυχνο- 
δατοῦσι, μηνὶ λδὲρ, ὃς ἔστι Δύστρος, ὑπὲρ τῆς 
ἀναιρέσεως ᾿Ἀμάνου, ὃς συνεσκενάσατο ἐπὶ τῶν 
Περσῶν ὅλον tb Evo; ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἀπὸ συνθήµατος 
ἐξαφανίσαι. Μαρδοχαῖος δὲ πείσας Ἐσθὴρ αὐγχοι- 


seditiosi adsunt, liaustoque maribus nidore scelc- 


valo, minitabantur, ni quos pararat cibos exhibe- 


ret, illam statim jugulaturos. Αι mulier fllii. reli- 
quias manifestavit. Illos repeute horror anhníque 
alienatio occupavit, et ad visum obriguerunt. Bla 
vero inl: Meus est^ genuinus hic filius, εἰ opus 
neum. Comedite, etenim et ego pasia sum. Ne fueri- 
tis aut molliores femina, aut. affectuosiores matre. 
Quod si vos religiosi estis, et meam eversamini ho- 
sliam , reliquie quoque mihi cedant. Populi mwlti- 
tudo fame absumpta per civitatem cadebat : atque 
in omni domo, ubi cibus videbater esse, in ea bel- 
lum erat, et manus consereLant ainici inter 5ο. Ne 
morientes quidem vidisse (ldem penuriz faciebat : 


D sed spirantes adhue perscrutabantur latrones, atquo 


ob inopiam cousilii in easdem domos una hora bis 
terve ingrediebaptur. 


CAP. CXXVI. — Quoi festa apud Judaos. cele- 
brantur. 


. Ex legis constituto sunt tres, in. quibus etiam 
ler quotannis in Jerusalem aseendebant. Primum 
festum Phasec, quod signifieat transitus : in quo 
azymum comedebhant, dictum festum trausitionis, 
celebrabaturque primi mensis die quarta decima. 

Secundum Pentecoste, post L dies a l'hasec ce- 
lebratum, in quo primogenita adducebant ; quoniam 
eliam duplices tabulae legis hae ipsa die Moysi in 
monte Sina traditze fueraut. 


Tertium, mense septimo, Tabernaculorum. ln 
quo mense, Kalendis ipsis mensis bucc:nare in cor- 
neis buccinis jubebantur, et die decima jejunium 
cum alflictione agitare. At a quintadecima die per 
dies continuos septem sub tabernaculia agere. Hec 
igitur sunt tria legalia festa. 

Excogitate sunt ei alim quatuor solemuitates 
duin res ipsae beneficia quzdam attulerunt. lu. his 
solemnitatibus lucernis utuntur, mense Ader, qui 
est Dystrus, propter interfectum Amanum, qui ma- 
cbinatus fuerat tempore requm Persarum gentem 
universam uno die dato signo e medio tollere. At 


τον γενομένην Δαρείου τοῦ ᾿Ασουήρου, τὴν συσχευὴν p Mardochzus Estheri persuadens, qua. conjux erat 


αὐτοῦ ἀνέτρεψε, χαὶ αὐτὸν ἀνεσταύρωσεν, Ἑορτά- 
ζουαι γοῦν ταύτην τὴν ἡμέραν, χαὶ χαλεῖται αὕτη f) 
ἑορτὴ παρ᾽ αὐτοῖς Φρουραἱ (50). 

Μηνὶ τῷ αὐτῷ ὑπὲρ τῆς ἀναιρέσεως Νιχάνορος 
τοῦ ἀποσταλέντος ἐπὶ Δημητρίου ἐπὶ τὸν Μαχεδό- 
νων λαὸὺν ἐπὶ τῷ τὸν λαὺν ἀφανίσαι, , Ἀλλὰ τούτῳ 
συμβαλὼν Ἰούδας ὁ Μαχχαθαῖος, ἑνίχησε, xal τὴν 
χεφαλΏν αὐτοῦ xai χεῖρας ἀποχόψας, ἤγαγεν εἰς 
τὴν Ἱερουσαλὴμ τῇ τρισκαιδεχάτῃ τοῦ Δύστρου µη- 
νός. Ἐν fj ἡμέρᾳ καὶ τὴν ἑρτὴν ἕως τοῦ παρόντος 


ἐπιτελοῦσι. 


Darii Assueri, machinas ejus evertit, eumque pae 
tbulo suspendit, Celebrant igitur banc diem : et 
haec festivitas apud illos vocatur Custodie. 

Eodem mense, propter interfectum Nicanorem 
qui missus fuerat sub Demetrio ad populum Maee- 
donum ad perdendam gentem. Sed conserta eum 
eo pugna, eum Judas Maccabeus devicit, atque 
amyutalto ejus capite et manibus, tukt flierosolymam 
tertiadecima die mensis Dyatri. Qua die haetenus 
hanc celebrant festivitatem. 


(50) Nisi malis φουραί, dicas voce greca tum essc auctorem, qua sensuoc literis maxime ad 


zh'rim accederet. 
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Mense 'autem  Chasleu, qui est Aprilis, die vi- A — Mrvt δὲΧασλεὺ, ὃς στιν ᾽Απρέλλιος (50), πέμπτῃ 


cesima quinta, aliud festum, Lumina appellatum, 
celebrant, memoriam agentes purificati templi, 
quod profanaverat Antiochus Illustris **. 

Mense porro Nisan, ipse est Xauthicus, aliam 
agunt solemnitatem maxime iusignein, quaixdo filius 
Mattatbiz arcem purilicavit. . 


CAP. CXXVII. — Quanamjejunia celebrant Judei. 


Ex lege quidem acceperunt jejunandum mense 
septimo, decima die mensis. Sunt tamen et alia 
quatuor jejunia qux observanda acceperunt, quo- 
rum exstat mentio apud prophetam Zachariam, 


.cum de illis loquitur : Jejunium mensis quarti, εἰ 


jejunium quinti, et jejunium septimi, e& jejunium de- 
cimi erit domui Juda in gaudium et in latitiam, 
el in. festivitates bonas "*. Ae jejunium quidem 
meusis quarti, est in quo mense civitas a Nabu- 
chodonosor dirupta est. Jejunium quinti, quuin 
templum combustum est, scptimi autem, quando 
Godolias interfectus est ab lsrael.'Et decimi tan- 
dem, quo mense degentibus Babylone nuntiata sunt 
mala universa, qu: ,contigerant in Jerusalem. 

CAP. CXXVIII.— Que nonsunt quaerenda, cum sint 

incemprchensibilia. 

Inquirenduim non est uhi consisterct intellectua- 
lis essentia. ante productionem creaue abyssi ; 
numnam supra cados, ubi aqua abyssi relicte sunt 
post secretionem ; an in. terra, vel sub terra, sive 


in regione ztheris quis coelo subest. Quorum enim C 


essentia et ante mundi digestionem, et. ante con- 
ditum chaos hypostasim habcoat, nullo adliuc loco 
mente concepto, ubi consistere possent; horum 
mansionem ne post productionem quidem hujus 
universi investigare licet, nisi solum quod factori 
Deo astabant. 

De aquis terrze subjectis, quarum fines perquirere 
non est fas. Sive enim tellus sublimis suspensa 
sit ος Dei potentia, juxta illud : Suspendens terram 
super inani : sive in solido feratur, justa illud : 
Κο solidavi columnas ejus : sive super immensis 
oquis consistat, secundum illud : Ábysso ceu vesti- 
mento. circumvolves eam; omittenda est. nobis sa- 
pienti ratione persuasis profundissimarum hujus- 
modi rerum investigatio, 

lidem etiam quid concludendum sit de aquis 
qu: sint super colos, profundior res est, quam ut 
quaerere liceat. Ut cnim de limitibus infra ter- 
ram imperscrutabilis est investigatio, sic ct. inqui- 
sitio. 

Ineffabilia se audivisse verba testatur Apostolus 


5! | Mach. 1,59; Joan. x,22.. "* Zach. vini, 19. 


($1) Hzc videtur nota marginalis scioli cujus- 
dam. Nam docuit Chasleum esse Decombrem. Jose- 
phus utitur meusipus Macegonicis, et rectius 
cap. 97. 

(52) Ms. τοῦ ναθάθ. 

(55) Supple µονήν, vel quid simile. 

(54) Ms. περὶ τῆς. Et mox πρότερον pro πότερον. 


xai εἰχοστῇ. ἄλλην ἑορτὴν, τὰ Φῶτα χαλουµένην, 
ἐπιτελοῦσ:, τῆς χαθαιρέσεως τοῦ ναοῦ (03) µνήµην 
ποιούµενοι, ὃν ἑμίανεν ᾿Αντίοχος ὁ Ἐπιφανής. 

Μηνὶ δὲ Νησᾶν (Ξανθικὸς 66 ἐστιν οὗτος) ἄλλην 
ἄγουσιν ἑορτὴῆν, ὑπερεύσημον, ὅτε ὁ Ματταθίου τὴν 
ἄχραν ἑχαθάρισεν. 


ΚΕΦΑΛ. PKZ'. — Ποίας νηστείας Ἱουδαῖοι vn- 


στεύονσι. 

Νόμιμον μὲν οὖν νηστείαν, τὴν ἓν τῷ ἑθδόμοῳ 
μηνὶ, δεκάτῃ τοῦ μηνὸς, νηστεύειν παρειλήφασιν. 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι δ αὐτοῖς παρειλημμέναι νη- 
στεῖαι, xal παρὰ τῷ προφήτῃ Λαχαρίᾳ μνημµονενό- 
µεναι, περὶ ὧν φησι * Νηστεία ἡ τετάρτου, καὶ νη- 
στεία ἡ πέμπτον, xal νηστεία ἡ ὁέδόμου, καὶ νη- 
στε/α ἡ δεκάτου ἔσται τῷ οἵκῳ Ἱούδα elc χαρὰν 
xal εἰς εὑφροσύγην, xal εἰς ἑορτὰς ἆγαθάς. Καὶ 
ἡ μὲν τοῦ τετάρτου μηνὸς νηστεἰχ, ἔστιν Ev ᾧ μηνὶ 
ἡ πόλις ὑπὸ τοῦ Ναβου/οδονόσορ ἑῤῥάγη. Ἡ δὲ τοῦ 
πέμπτου, ἓν ᾧ ἑνεπρήσθη ὁ ναός. "Effóóuoo δὲ, tv ᾧ 
Γοδολίας ἀνηρέθη ὑπὸ Ἱτραήλου. Καὶ δεχάτου, χαθ᾽ 
ὃν µῆνα τοῖς οὖσιν £v Βαθυλῶνι ἀνηγγέλη τὰ Yevó- 
μενα ἐν Ἱερουσαλὴμ ἅπαντα xaxá. 

ΚΙΦΑΛ. PKII'. — Tiva ἐστὶν, d μὴ χρὴ (ceir, 
ὅτι καὶ áxacdAnata. 

Tv (5) πρὸ τῆς Ὑενέσεως τῆς ἀθύσσου motn- 
τῆς (94) νοερᾶς οὐσίας, πότερον ὑπεράνω τῶν οὗ- 
ρανῶν ἐστιν , ἔνθα τὰ ὕδατα ἑναπελείφθη , τῆς 
ἀθύσσου τὰ µεταδιακριθέντα * ἐπὶ τῆς γῆς , 7) 
ὑπὸ την γην, || iv αἱθερίῳ τῷ ὑπὸ τὸν οὖρα- 
vóv. "Qv γὰρ fj οὐσία xal πρὸ τῆς διακοσµέσεως 
καὶ πρὸ τῆς ἀθύσσου τὴν ὑπύστασιν ἔσχε, τόπου τι- 
γὸς οὐχ ἐπινοουμένου τὸ τηνικαῦτα, ἓν ᾧ τὴν μονὴν 
εἶχε, τούτων τὴν μονὴν οὐ δὲ μετὰ τὴν γένεσιν τοῦδε 
τοῦ παντὸς ζητητέον, Ἡ µόνον ὄτιπερ τῷ πο.ητῇ θεῷ 
παρειστήχει. 

Περὶ τοῦ ὑπὸ γην ὕδατος, οὗ πέρας οὗ προσήχει 
ῥητεῖν. "AX εἴτε µετέωρος (55) ἀνήρτηται, buvá- 
pst zou, χατὰ τὸ, Βρεμάζων γῆν (50) &x' υὖδε- 
YÓc * εἴτε ἐπὶ στερεοῦ φέρεται, χατὰ τό. Ἠ}ὡ ἐστε- 
ρέωσα τοὺς στύάους αὑτῆς ' εἴτε Em ἀπείρων 
ὑδάτων ἐστὶν, χατὰ τό, ᾿Αδύσσῳ ὡς ἱματίῳ ἑλίξεις 
αὐτήν. Παραιτητέον την περὶ τῶν βαθυτέρων ἔρευ- 
ναν, τῷ σοφῷ πειθοµένους λόγῳ. 


Τὸ αὐτὸ χαὶ περὶ τοῦ συμπεράσµατος τῶν ὑδά- 
των, τῶν ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, βαθὺ τὸ ζητεῖν. 
Ὡς yàp τοῦ ὑπὸ τὴν γῆν τέλους ἀνεύρττος ἡ 
ἔρευνα, οὕτω καὶ ἡ ζήττσις (57). 


"Αῤῥητα ἀχηχθέναι ῥήματα 6 Απόστολος ἆρπα- 


(55) Ms. µετέωρονς 
.(56) Ms. χατὰ του κρημνοῦ im' οὐδενί - τὴν δὲ 


ἣν, | 

(57) Versio Fabriciana habet, sic etiam sauyercole- 
slium | inaccessa inquisitio, quads ostendunt. deesse 
errore Lypoy. τῶν ὑπερουρανίων ἀνείσοδαος vel &xae 
τάληπτης, aut quid simile, 
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γεὶς ἕως τρίτου οὐρανοῦ ἔφη. Οὐδὰ ταῦτα «(va ἐστὶ A raptus usque ad terlium calum. Nee ista quinam 


χρὴ ζητεϊν. "A γὰρ οὐκ é£óv. ἀνθρώπῳ AaAnca, 
xal αὐτὺς ὁ Απόστολος ἔφη. 

Ἰωάννης εἶπεν * "A ὀρθα.λμὸς οὐχ εἶδε, καὶ 
οὓς oUx ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὖκ 
ἀνέδη, d ἠἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν. 
llà; χαὶ ταῦτα νοῆσαί τις οἷός τε etr, ἃ µῄτε ἀΐσθή- 
σει, μήτε νοᾗσε: ὑποπίπτειν δυνατόν; 

Τὸ διάστηµα, τὸ πρὸ τῆς τοῦ quib; γενέσεως, 
τῶν χρόνου μορίων οὐκ ὄντων, οὗ χαταληπτὸν, µόνῳ 
θεῷ ἐγνωσμένον. — 

Τοιοῦτο xal τὸ χατὰ (58) τὴν ἑσομένην τοῦ xó- 
πµου συναἰρεσιν, ἕως ἀναδείξεως τῆς χαινῆς κτ- 
σεως, ἐννοοῦμεν. 

Al νοεραὶ οὐσίαι τὰ αἰσθητὰ xaY σωματιχὰ πῶς 
ὁρῶσι, χρείττους αἰἱσθήσεως οὗσαι ; 

Τοῦ θεοῦ τὴν ἐφθαλμοφανῃ θέαν, ἀοράτου τὴν 
Οὖσιν ὄντος. Θεὸν γὰρ, φισὶν, οὐδεὶς ἑώραχε πὠ- 
ποτε. Τὸ γὰρ μόνῃ χαθαρᾷ καρδίᾳ θεύμενον, αἱ- 
σβητοῖς ὀφθαλμοῖ; θεᾶσθαι πῶς οἷόν τε; 


Δυσχατάληπτο; xai ἡ τοῦ "lopatà σωματιχῇ εὖ- 
λογία, ἐν ος’ φυχαῖς τοῦ Ἰαχὼδ χατελθόντος εἰς Αἴ- 
ἵυπτον, xal χατὰ τὴν τετάρτην γενεὰν ἓν 6’ µυριά- 
σιν ἀνδρῶν ἑἐξεληλυθότος. 

Περὶ γὰρ τῆς ἡμέρας τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου 
χ1ὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἀπέδειξεν * Οὑὐχ ὑμῶν γάρ ἐστι, 
χρόνους ἢ καιροὺς οἰδέγαι, πρὸς τοὺς ἁποστόλους 
ἔφη, οὓς d Πατ]ρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἑξουσίᾳ. 


sint licet inquirere. Que enim homo loqui non potest, 
vel ipsemel Apostolus ait. 

Joannes ** dixit : Que oculus non vidit, et auris non 
audivit, εἰ in cor hominis non ascendit, que prepa- 
ravit Deus diligentibus illum. (Quomodo et ista con- 
cipere animo quis valeat, quz neque sub sensum, 
neque sub rationem.cadere possunt ? 

Intervallum quod fuit antequam lux crearetur, 
cuim temporis particulz null: essent, comprehendi 
noun potest. Soli Deo notum cst. 

Ejusmodi est et illud, quod flucta futura con- 
summatione mundi usque ad manifestationem no- 
va creatura. 

Iutellectuales. essentiae sensib:lia atque corporca 
quanani ratione vident, cum siut sensu superiores? 

Investigare non lieet de intuitu Dei per visum 
oculorum, cum ipse sit. invisibilis natura. Deum 
enim, inquit, nemo vidit unquam. Quod. enim solo 
mundo corde videtur, sensibilibus oculis videre 
quomodo possibile fuerit ? 

Diffücile etiam mente concipi potest corporea 
jsraelis benedictio, cum in Lxxv animabus Jacob 
descendisset in /Egyptum, et quarta generatione in 
sexcentis millibus homiuum exierit. 

Caeterum de die adventus Domini ipse quoque 
Dominus significavit : JNeque enim vestrum est 


. tempora vel. momenta nosse, ad. apostolos ait, que 


Pater posuit in propria potestate. 


ΚΕΦΑΛλ. ΡΚΘ’. — "Oca δι ἑνυπγίωγ τισ]ὶν ἔμαπε- C CAP. CXXIX. -- Quaenam per somnium quibus- 


eárictat. 

Ὁ "laxi χλίµαχκα ὁρᾷ εἷς οὐρανοὺς ἀπὸ Ὑῆς 
διέχουσαν. Ἰωσὴφ τὰς τῶν ἀξελφῶν δραγμὰς, τῶν 
αὐτοῦ προσχυνούσας ὁραγμὴν, xat τοὺς ἀστέρας πἀ- 
lv, xaX τὸν Ίλιον καὶ τὴν σελήνη» ποιοῦντας τὸ αὐτό. 
0: ἐν Αἰγύπτῳ μετὰ τοῦ Ἰωσὴφ καθειγµέγος (59), 
ὁ μὲν ἀπολυόμενο; τοὺς τρεῖς βότρυας ἐχθλίδων, 
χαὶ τὸν οἶνον ἐπιδιδοὺς τῷ βασιλεῖ, ὁ δὲ χολαζόµε- 
wo; τοὺς ἐπὶ τοῦ χανοῦ τρεῖς φέρων ὑπὺ τῶν ὁρ- 
νέων ἐσθ.ομένους ἄρτους. 'O Φαραὼ τοὺς ἑπτὰ λι- 
παροὺς βόας, xol στάχυας εὑτραφεῖς ἑπτὰ, καὶ πά- 
àw χαταισχυνοµένους βόας ἑπτὰ, xal τοσούτους 
στάχνας. Ὁ «bv κνλιοµένην κριθίνην µαγίδα Οεώ- 
pvo; Λίαδιανίτης ἐπὶ τοῦ 1εδεὼν, καὶ την σχηνην 
κχαταστρέφασαν, τὴν τοῦ Μαδιάμ. Ναδονχοδογόσορ 
ty ἀνδριάντα θεώµενος τὸν πολύνλον, ὑπὸ τοῦ λἰ- 
θου συντριδόµενον, τοῦ ἄνευ χειρὸς ἐπ' αὐτὸν ἐδ 
ὄρους χαταθάντος. Καὶ πάλιν τὸ ὑψηλότατον δέν- 
6o, τὸ ἐχτέμνεσθαι χελευόμενον, xal μεθ) ἑπτὰ 
βιαστάνον ἐνιαντούς. 'U Δανιὴ-ὶ περὶ τῶν ἀνιστα- 
ψένων U, χαὶ χαθαιρουµένων ἓν μορφαῖς θηρίων, 
βασιλειῶν, χ.ὶ περὶ τῖς τελευταίας βασιλείας, τῆς 
χαθαιρουµένης τοῦ ᾿Αντιχρίστου, χέρατος βραχυτά- 
του φανέντο; αὐτῷ. Καὶ περὶ τῆς ἐξ οὐρανῶν ἤχου» 
σεν αἰωνίου βασιλείας ' ὁ Ἀπόστο-ος, τοῦ Κυρίου 


ὃν lino Paulus 1 Cor. i1, 9. 


(58) Forte. µετά. 


dam manifestata sunt. 


Jacobus scalam videta terra ad coelos pertin- 
gentem. Joseph fratruin. suorum manipulos suum 
adorantes manipulum : stellas item, οἱ sole ct 
lunam idem facientes. Qui in "Egypto cum Joseph 
carceri mancipati erant : ac ille quidem qui liberan- 
dus absolvendusque eiat, exprimebat tres racemos, 
et vinum regi porrigebat : qui vero puniendus, por- 
tabat tres panes. in canistroa volucribus come- 
dendos. Pharao vidit septem pingues boves, ac bene 
enutritas spicas septem ; rursumque fedos boves 
septem, ac totidem spicas. Madianites qui vidit 
devolutam hordeaceam oífam sub Gedcone, et ta- 
bernaculum eversum Madian. Nabuchodonosor, qui 
conspexit statuam ex diversis materii$ constan- 
tem, a lapide contritam, qui sine manibus in ip- 
sam de monte descenderat. Atque jterum — altissi- 
mam arborem,qua succidi jussa est, οἱ post cla- 
psos septem annos rursum germinavit. Daniel audi- 
vitde iv regnis, qu:e surrectura. erant ac destruenda 
in figuris animalium; et de uvliüimo regno de- 
struendo Antichristi, cornu brevissimo ei apparente, 
Ac de zterno Christi regno calesti. Apostolus, qui 
audii dicente illi Domino : Macie esto, Paule; 
sicul enim testimonium perhibuisti de me in Jerusa- 


(59) χαθειργµένοι. 
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lem, sic le oporlet etium. Boma testimonium. perhi- A λέγοντος αὐτῷ * Θάρσει, lave, ἀκούων, ὡς γὰρ 


bere. Et cuin tempestate agitaretur inter. navigan- 
dum, augelum couspicit iu somnis sibi dicentem : 
Ecce donavit tibi Deus omnes navigantes tecum. 


CAP. CXXX. — Quis conscripsit. librum Regnorum. 


Saulis gesta Samuel propheta cam litteris consi- 
gnasset, posuit in. Tabernaculo. Davidis vero, ac- 
tiones quidem primas ideminet Samuel, Gad vero 
οἱ Natlian. propliete actiones posteriores. Salomo- 
sis priora facinora Nathan descripsit, posteriora 
autem Achias Silonites et Joel. Roboami Samas 
et Jadon. Αδίσ Adon, itemque Asc. At res Josa- 
phati descripsit Jesus filius Anani. Idem iate Jesus 
conquisita singula regum Israel gesta literis com- 
tnendavit. Quod ad consequentes attinet reges Juda , 
gestorum Joram οἱ Ochosig et Joas et Amasie facta 
est conscriptio et reposita in aula regia. Ozim vero 
οἱ doatham, et Aclas et Εχεεμία, nou modo publicae 
tabula actiones collegerunt, verum etiam Isaias 
propheta ipsas descripsit. Manassis vero impia fa- 
cinora qui viderunt, (aunt autem hi propheta illius 
temporis ), descripsere, atque in aula regia depo- 
suere, dAmasim item et Josiv οἱ Joacim gestorum 
(uere publics descriptiones, quie itidem ig aula 
regia reposite sunt, Jechonie ac Sedecie, sub qui- 
bus ctia!) populus jn captivitatem ductus cat, ct 


διεμαρτύρω περὶ ἐμοῦ εἰς τὴν Ἱερεουσα.ἲἣμ, οὕζω 
σε δεῖ καὶ elc ᾿Ρώμην μαρτυρῆσαι. Καὶ χειµαζόμε 
νος iv. τῷ πλςῖν, ἄγγελον ὁρᾷ xa0' ὕπνους αὐτῷ λέ- 
γοντα * Ιδοὺ κεχἀρισταἰ σοι ὁ θεὸς πάντας toc 
zAéorcac μετὰ cov. 
ΚΕΦΑΛ. PA. — Ti» τῶν Bacidguov BibAov τί 
χατέγραγε. 
Tov μὲν Σαοὺ1 τὰς πράξεις Σαμουὴλ ὁ προφή- 
της ἀναγραφάμενος, ἔθηκεν ἐπὶ τῆς Σχηνῆς. Tov 
δὲ Δαδ]δ, τὰς προτέρας μὲν ὁ αὐτὸς Σαμονἡλ, l'àó 
δὲ xal Νάθαν οἱ προφῆται τὰς μετὰ ταύτας. Tov δὲ 
Σο.ομῶνος, τὰς μὲν προτέρας πράξεις Ναθὰν ἀν- 
εγράῄατο, τὰς δὲ μετέπειτα ᾿Αχίας ὁ Σιλωνίτης xol 
Ἰωήλ . Too δὲ ᾿Ροδοὰμ Σαµαίας xal ἹἸαδών. Tou 
6b Αδιᾶ ἸΑδὼν, χαὶ τοῦ Ἀσᾶ. ToU δὲ Ιωσαφὰτ 
Ἱησοῦς ὁ τοῦ | Ανανη. Οὗτος δὲ ὁ Ἰησοῦς ἑχάστας 
τῶν βασιλέων τοῦ "lapat) ἀναζητήσας πράξεις, àv- 
εγράψατο. Τῶν δὲ ἑξῆς βασιλέων τοῦ Ἰούδα, τοῦ 1ω- 
ρὰμ χαὶ τοῦ 'Oxotlov, καὶ "Iud καὶ Ἀμασίου, γέ- 
q0v& τῶν πράξεων ἀναγραφὴ, καὶ ἀπέχειτο ἐν τοῖς 
βασιλείοις. Ὁσίου δὲ καὶ ᾿]ωάδαμ, καὶ Ἁχὰς xai 
'Edgxlov, οὐ µόνον δηµόσιος τὰς πράξιις συνέλεξε 
βίδλος, ἀλλὰ xoi Ἡσαῖας ὁ προφήτης αὐτὰς àv- 
εγράφατο. Tou δὲ Maraccq οἱ ὁρῶντες, οἳ τινές 
εἰσιν οἱ τότε προφΏται, τὰς δυσσεθεῖς ἀνεγράγαντα 
πράξεις, καὶ iv τοῖς βασιλείοις ἀπέθεντο. 'Apaciov 
$k χαὶ ἸΙωσίου καὶ Ἰωαχεὶμ ἀναγραφαὶ δημόσιοι 
γεχένηνται τῶν πράξεων , xal ἓν τοῖς βασιλείοις 


templum dirutum, et regnum  pessumdatum, Jere- ( ὁμοίως ἀνετέθησαν. Ιεχωνίου δὲ xai Σεδεχίου , 


mias proplieta miserabiles vitas descripsit. 


ÜOinnium simul regum gesta, et exitus, Esdras 
sapiens qui vivebat tempore reditus populi de ca- 
piivitate, mesnoriter tenens librum universum Regno- 
rum, et gesta etiam eorum qui pie ac religiose vixe- 
runt. Postea vero animadvertens qux 4 se prater- 
missa fuerant in volumine Regnorum, soorsim bac 
rursus referens exposuit, quandoquidem prior liber 
qui editus fuerat, iu aultis defecerat, Quem librum in 
duplici sectione conscriptum, Juda quidem Verba 
dierum ,| Ecclesia autem librum — Paralipomenon 
inscripsit. 


CAP. CXXXI. — Quenam per proverbia et enigmata 
ἐν Scripturis dicta suni. 

Gedeou ad homines tribus Ephraim, qui ei in- 
feusi erant, proplerea quod non vocaverat illos αι 
bellum contra Madianitas, ait : Nonne melior est 
botryculus in. Ephraim, quam vindemia in. Ebiazer? 

Jobab filius Gedeonis ad Sicemitas qui elegerant 
eum qoi interfector fuerat Lxx. fratrum. suorum, 
ul inter se. regnaret, Abinelechum | inquam, ait ; 
Eundo ierunt ligna ut ungerent super se regem. Dixe- 
runt ergo olee : Regna super nos. Et. ait illis olea: 
Dimittens pinguedinem. meam , quam commendat 
Deus et homines, pergam ut lignis. imperitem ) Et 
dixerunt universa ligna ficuluee : Adesdum, regna 


&g ὧν καὶ ὁ λαὺς εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπήχθη, καὶ 
ὁ ναὺς diuo, χαὶ ἡ βασιλεία χατηνέχθη, Ἱερεμίας ὁ 
προφήτης τοὺς οἰκτροῦ, ἀνεγράφατο βίους. 

Ὁμοῦ δὲ τῶν βασ.λέων τὰς πράξεις, καὶ τὰ τέλη, 
Ἔσδρας ὁ ποφὸς àv τῇ ἁἑπανέδῳ γενόμενος tou 
λαοῦ, τῇ ἀπὸ τς αἰχμαλωσίας, ἀπομνημονεύσας 
ἅπασαν τὴν βίδλον «Gv Βασιλειῶν, τῶν τε εὐσεζῶς 
βιωσαάντων τὰς πράξεις. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιγνοὺς τί- 
να bc: τὰ παραλειφθέντα αὐτῷ ἐν τῇ Βασιλειώὼν 
βίδλῳ, ἰδίᾳ ταῦτα πάλιν ἀνενέγκας ἐξέθετο, ἐπείπερ 
à προτἐρα βίδλος tj ἐχδοθεῖσα, παρὰ πολλῶν ἑξελέ- 
λειπτο. Ηντινα βίδλον ἐν ὁυοὶ τόµοις ἐγγραφεῖσαν, 
Ἰουδαῖοι μὲν, Λόγοι ἡμερῶν, ἡ δὲ Εκκλησία Ha- 
ραἱειπομένων Bl6Aor ἐπέγραφψεν. 


5 ΚΕΦΛΛ. PAA', — Tíra παραθολικῶς xal αἴγε]γα- 


τωδῶς ἐν ταῖς l'pagatcelpqtac. 


Ὁ Γεδεὼν τοῖς ἀπὸ Ἐφραὶμ φυλῆς ἀγαναχτοῦσιν 
αὑτῷ, ὅτ. μὴ χέχληχεν αὐτοὺς εἰς τὸν κατὰ Μαδια- 
νιτῶν πόλεμον, φησίν' Οὐχὶ κρείστων éxiguAAlc y 
Ἐρραὶμ, ἢ τρυγητὸς ἐν Εδιάζερ; 

Ἰωθὰθ ὁ τοῦ Γεδεὼν υἱὸς πρὸς τοὺς Σιχημί- 
τας ἑλομένους τὸν φονέα Ὑενόμενον τῶν ο αὑτοῦ 
ἁδελφῶν βασιλεύειν αὐτῶν, τὸν ᾿Ἀθιμέλεχ, φησί" 
Πορευόµεγα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφρ' 
ἑαυτὰ βασιλέα. Kal εἶπε τῇ ἑλαίᾳ * BacíAsucor 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἑλαία. Αφεῖσα etie 
πιότηταά µου, ἢν ἑἐδόξασεν ὁ θεὸς xal οἱ ἄν- 
θρωποι, πορευθῶ ἄρχειν τῶν ξύάων; Καὶ εἶπον 
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sárra tá ξύ.α τῇ συκῇ ' Δεῦρο, SaoíAevoor εφ᾽ A inter nos. Et ait. ficulnea : Dimittens. dulcedinem 


ἡμᾶς. Kal εἶπεν ἡ συκῆ *'"Agsica τὴν γλυκύ- 
τητἆ µου, καὶ τὸ Tévvnjid µου τὸ ἀγαθὸν,  xo- 
ρενθῶ dpxeu τῶν ξύὐ.ων; Καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ 
dpaé.lg * Δεῦρο, xal βασίλενσον àz' ἡμᾶς. Καὶ 
εἶσεν αὐτοῖς ἡ ἅμπο ος * Ἀφεῖσα τὺν οἶνόν pov, 
xal τὴν sbppocUrmr τῶν ἀνθρώπων, πορευθῶ ἄρ- 
xe τών ξύλων; Καὶ εἶπον τὰ £UJa τῇ fdpro * 
Δευρο, βασἰ.λευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν ἡ ῥάμνος 
τοῖς ξύλοις * El ἐν d An0sla ὑμεῖς χρίετέ µε βασι- 


meam, ei germen meum bonum, pergam ul lignis im- 
peritem? Et dixerunt ligna viti : Adesdum, εἰ regna 
inter nos. EL ait illis vitis ; Dimittens vinum meum et 
letitium hominum, pergam wt lignis imperitem ? 
Dixerunique ligna spine : Adesdum, regna inter nos. 
Ei ait spina lignis : Si in veritate vos ungitis me re- 
gem inler vos, succedite et subite umbrum meam. Sin 
minus, exeal ignis de spina, et comedat cedros. Li- 
bani. 


dia ἐρ᾽ ὑμᾶς, sloéA0eta καὶ ὑποδύσατε ὑπὸ civ σκέπη» µου. Καὶ el μὴ, àCéA0g πὺρ ἐκ τῆς fd 


prov , καὶ κατα ἆγοι τας κέδρους τοῦ Λιδάνου. 


Σαμφὼν εἰς τὸ µελιχήριον ὃ εὗρεν ἐν τῷ στόµατι 
e) ἀπέχτεινε λέοντος, xal ἔφαχε, πρόθληµα ποιῄσας 


Samson de favo, quem repererat in ore leonis 3 
se interfecti, quemque comederat, znigma propo- 


enclv* 'Ex crópatoc ἑσθίοντος ἑξῆλθε βρῶσις, B nens, inquit: Ex ore comedentis egressus est. cibus 


xalé£ ἱσχυροῦ yAvxv. 

Καὶ ὁ Δαθὶδ πρὸς τὸν Σαούλ φησι’ Διχάσαι Kó 
poc ἀναμέσον ἐμοῦ xul cov, καὶ ἐκδικήσαι Ko- 
foc ix coU, καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σὲ, xa- 
θὼς Aéyet ἡ παραδο.ήἠ * Ἐξ ἀνόμων ἑξελεύσεται 
πἱημμέλεια. 

'U 'Ayaà6 πρὸς τ.ν Σύρων βασιλέα ἀπειλοῦντα 
αὐτῷ, πᾶσαν τὴν τοῦ Ἱσραλλβασιλείαν ἀνειρεῖν, evo: 
M καυχάσθω ὁ περιζωνγύµεγνος, ὡς ὁ ὑποζωγ- 
γύμενος. 

Ted; ὁ τοῦ Ἰσραἡλ βασιλεὺς, ᾽Αμασίᾳ τῷ τοῦ 
Ἰούδα βασιλεῖ φιλίαν ἀσπαζομένῳ πρὸς αὐτὸν, ἆλα- 
Μνευόμενος αὐτὸν, xal ὑπερορῶν αὐτοῦ τὴν σύντευ- 
ξω, δηλοὶ πρὸς αὑτόν * Ἡ dxuroc &ldAnos πρὸς 


ει ez [orti dulcedo. 

' David quoque ad Saulem ait: Judicet. Dominus 
inter me ette; et. ultionem. sumat Dominus ex. te : 
ei manus mea non erit contra te : quemad modum di- 
cit proverbium: Ex iniquis egredietur scelus. 


Achabus ad regem Syrorum  minitantem sibi 
quod «universum Israeliticum regnum ablaturus 
esset, inquit: Ne glorietur qui cingitur, sicut. qui 
discingitur. 

Jeas rex lsrael Amasiz regi Juda qui secum 
inire amicitiam avebat, petulanter eum excipiens, 
ejusque vota contemrmens, siguificat illi : Spina lo- 
cuta est ad cedrum Libani inquiens : θα filiam 


τὴν πέδρον τοῦ Λιδάνου Aérovca* Aóc τὴν Ov- C (xam filio meo uzorem. Et discurrerunt fer&. cam- 


Turépa σου τῷ vi µου εἰς γυναῖκα. Kal διῆ-ῖθε 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροὺ ἐν τῷ Λιδάνφ, καὶ xat- 
επάτησαν τὴν ἄκανον. Τύπτων éxdcatac civ 
Ἰδουμαίαν «αἱ ἑπῇῃρέ σε ἡ καβδἰα σου. 

Ὁ δὲ Σαλομῶν πᾶσαν αὐτοῦ τὴν βίθλον τὴν πρώ- 
τν διὰ παραθολῶν ἐξήνεγκε. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΛΒ’. — Τίνες εἰσὶν αἱ ὑπὲρ τοῦ Κυρίου 
ῥηθεῖσαι παραθο.αἰ. 

Περὶ τῆς νέας χάριτος, ὣς μὴ δεῖν ἐπὶ παλαϊῷ 
ἱματίῳ χαινὺν ῥάχος ἐπιῤῥάπτειν, 'Aaxolg παλαιοῖς 
ph δεῖν νέον οἶνον ἐμθάλλειν. Τοὺς ἁποστόλους ὡς 
πρόδατα ἓν µέσῳ λύκων ἀποστέλλειν ἔφησε. Τὸ 
χγρνγμα σπέρµατι παραθἐθληχεν, εἰς μὲν χαλὴν 


pestres per Libanum, et conculcaverunt spinam. Tu 
percutiens cecidisti ldumeam, et extulit te cor tuum. 


Salomon vero totum primum librum suum per 
similitudines digessit. 

CAP. CXXXII. — Quaenam sunt parabole ere Domi-- 
nico prolata. 

De Novo Testamento. 1. Quud non oportet veteri 
vestimenio novum panni frustum assuere: utribus 
veteiibus non oportet novum vinum infundere 55, 
2. Dixit se mittere apostolos veluti oves in medio 
luporum **, 5. Pradicationem semini assimilavit, 


vt» καταδαλλομένῳ, xat iv ϱ καὶ ὃ καὶ λ’ καρ- p quod in terram bonam projicitur, et in c vel Lx 


ποφοροῦντι. "Ev δὲ κέτρᾳ καὶ φραγμῷ xaV ἁἀθαθεὶ 
Tj, ἄχαρπον εἶναι ἀπελέγχεσθαι, Ζιζανίοις kmi- 
οπειροµένοις τοὺς τῶν αἱρέσεων Ἀόχους, τῷ ἀγαθῷ 
οκέρµατι, τῷ παρ αὐτοῦ σπαρέντι ἐπὶ τῆς γῆς. 
Zivnt, τὸν τοῦ χηρύγµατος λόγον, ὑπερτέρω 
των ἀνθρωπίνων ᾖτυγχάνοντι χατὰ τν αὔξη- 
σιν, δογμάτων. Καὶ ζύμῃ παραθέθληται, εἰς ἀλεύ- 
f?) σάτα τρία ἑἐμθληθείσῃ. θησανρῷ xsxpuppévtp 
ἐντῇ vf. xai πάντων ἀπεμπωλουμένων εἰς civ 
τούτου χτῆσιν. Μαργαρίτῃ τιµίῳψ, προτιµωμένῳ τῶν 
fón κτησθέντων. Πλουσίῳ κεκτημένῳ kv τῷ ταµείῳ 
α,τοῦ χαινὰ xai παλαιὰ, τῖς νέας xai παρ 'E- 
εραίοις διαθήχης τν ἐπίγνωσιν. Αλώπεχι τῖν 


vel xxx. fructificat : at si. projiciatur in petram, 
aut sentes, aut terram miuus profundam, infruc- 
tuosum reinanere ostenditur", 4. Comparavit hs- 
reticorum sermones cum Zzizoniis superseminalis 
bono semini, quod ipse severat super terra **, 
5. Cum sinapi , verba praedicationis dogmatum ; 
quippequod incremento omnia humana exsuperet*?, 
6. Contulit etiam eum fermento misso in farius saia 
tria **. 7. Thesauro item occultato in terra, veuditis 
omnibus ad illum comparandum *'. 8. Margariiz 
quoque pretiosae, quz aestimatione antefertur om- 
mbus rebus jam possessis **. 9. Homini diviti pos- 
sidenti jn suo penu nova et vetera. assimilavit no- 


9 Matth. ix. 6 αι, x. " Luc var, "* Mattb, xin, 9"? Ibid. (9 1ο, *' Jbid. ** lbid. 
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ULiam testamenti novi, et ejusquod penes Iebrzos A Ἡρώδου πονγρίαν ὑποθαλλούσῃ. Ὡς οὗ τὸ εἰσερχό- 


eiat 9. 10, Usus est similitudine vulpis indicantis 
maltiam Berodis **. 11. Docuit, non id quoJ ingre- 
ditur, sed quod egreditur. coinquinsre hominem : 
hoe est, cogitationes ac locutiones vitiosas **. 
42. Est et Phbariseorum fermentum, id cst, malitia, 
quie et alios malos efficit **, 15. Osteusio puerorum, 
ad inuuendos simplices salvandorum mores *'. 
44. Inquisitio ovis unius perdite, quac innuit humani 
generis salutem **. 15. Parabola de eo qui con- 
secutus cst veniam multorum peccatorum ao hero 
δυο, at ipse conservis suis non remisit parva qua 
in se commiserunt peccata *. 16. Altera de servis 
missis ad exigendos fructus. vineze et. contumelia 
alfectis alque occisis; el de tilio pro eadem re ve- 
nienti, et pari modo atque servi ab ingratisaffecto '*. 
47. Parabola eorum qui mercede conducti missi 
sunt ad laboraudum iu vinea, hora prima, et ler- 
tia, et sexta, el nona et sub vesperaui 11. 13. ltem 
rejectio eorum qui ad nupiias vocati fuerant nec 
occurrerunt; vocalioque eorum qui vicissim iu- 
ducti fuerunt de exitibus et wiviis "*. 19. Repudium 
cjus qui minus decore ad nuptias veuerat '*. 20. be- 
cem virginum paratarum et. imparatlarum obvia- 
tiu **, 91. Accessus negotiautium economorum, et 
lucrantium ex opibus beri, atque idcirco coumen- 
datorum : otiosi item εἰ infructuosi ignominia '*. 
22. Collocatio ovium ad dexteram οἱ ad sinistram ; 
iLarum quidem gloriosa, harum vero contume- 
liosa **. 925. Ostensio ejus qui incidit in latrones, 
el 4 Samaritano nüisericordiam est consecutus, 
heC tamen. consecutus fuerat a Phariszo vel Le- 
vita "*, 91. Parabola ejus qui in nocte panem 
petebat , et propter importunam —assiduitatem 
accepit '*. 25. Ficulnea, quz propter. infecundita- 
dem nou fuit excisa, sed relicta sub pollicitatione, 
Ait Íruetum faciat **. 96. Judex irreligiosus ct in- 
verecundus, qui saltem audiit, propterea quoJ vi- 
dua apud illum importune instabat **. 27. Viri no- 
bilis ad accipiendum rcgrum peregre facta profe- 
ctio, et excidium eorum, qui illum repudiarunt. in 


µενον, ἀλλὰ τὸ ἐξερχόμενον μολύνει τὸν ἄνθρωπον, 
6 ἐστιν, αἱ τῆς χαχίας ἔννοιαι xal λόγοι. Ἡ τῶν 
Φαρισαίων ῥύμη. τοντέστιν ἡ πονηρία, ἡ καὶ τοὺς 
ἄλλους χαχίζουσα. 'H τῶν παιδίων παράδειξις, πρὸς 
τὸ ἁπλοῦν τῶν σωζομένων τρόπον. Ἡ τοῦ ἀπολωλό- 
τος ἑνὸς προβάτου ζήτησις, thv τοῦ γένους τῶν àv- 
θρώπων ὑποδεικνύσα σωτηρίαν. Ἡ τοῦτυχόντος πολ- 
λῶν πλημμελειῶν παρὰ τοῦ δεσπότου τὴν ἄγεσιν. 
αὐτοῦ δξ μὴ ἀφιέντος τοῖς συνδούλοις τὰς εἰς αὐτὸν 
μιχρὰς ἁμαρτίας. Δούλων ἀποσταλέντων ἐπὶ τῇ τῶν 
χαρπῶν Xt: του ἀμπελῶνος, χαὶ ὑδρισθέντων xol 
φονευθέντων, xal τοῦ υἱοῦ εἰς τοῦτο ἑλθόντος, καὶ 
τὰ [ca παρὰ τῶν ἀγνωμόνων τοῖς δούλοις πεπονθό - 
τος. Ἡ τῶν ἀπὸ πρώτης ὥρας , καὶ τρίτης, καὶ Ex- 


B της xai ἑννάτης, xal πρὸς ἑσπέραν εἰς τὴν ἔργα- 


σίαν τοῦ ἀμπελῶνος ἐπίμιαθον χημισαµένων. Ἡ τῶν 
εἰς τοὺς γάμους χληθέντων, xai μὴ ἁπαντγσάντων 
ἀποδολὴ, καὶ τῶν ἀντεισαχθέντων Ex διεξόδων χαὶ 
τριόδων χλῆσις. Ἡ τοῦ μὴ πρεπόντως ἁπαντήσαντος 
εἰς τοὺς Υάμους ἐχθολη. Ἡ τῶν δέχα παρθένων 
Έτοιμος καὶ ἄνετοιμος ἁπάντησις. Ἡ τῶν ἐνεργῶν 
οἰχονόμων, xal πορισάντων εἰς τὰ τοῦ δεσπότου 
χρήματα, ἀπάντησις, xal διὰ τοῦτο τιµωµένων, xat 
ἡ τοῦ ἀργοῦ xal ἀπορίστου ἁἀτιμία. Ἡ τῶν ix δε. 
ξιῶν προδάτων xol τῶν ἐξ εὐωνύμων, τῶν μὲν Év- 
δοξος, τῶν δὲ ἐπ᾽ ἁδοξίᾳ παράστασι;. Ἡ τοῦ ἔμπε- 
σόντο; εἰς τοὺς λῃστὰς, xat ὑπὸ Σαµαρείτου Dsr- 
θέντος, μὴ ἑλεηθόντος δὲ ὑπὸ Φαρισαίου χαὶ Λευῖ- 
του, ὑπόδειεις. Ἡ τοῦ Ev νυχτὶ τὸν ἄρτον αἰτοῦντος 
διὰ τῆς παρανόµου ἑἐκλιπαρήσεως, λῆψις. Ἡ oux, f) 
διὰ ἀχαρπίαν μὴ ἐχτμηθεῖσα, ἀλλ ' ἵνα χαρπὸν ἀγάγη 
ἐπὶ ὑποσχέσει µείνασα. 'O χριτῆς ὁ ἀνευλαθὴς xal 
ἀναιδῆς, διὰ γοῦν τὸ ὀχλείσθαι, τῆς προσοχλούσης 
χήρας ἀκούσα;. Ἡ τοῦ εὐγενοῦς ἐπὶ βασιλείας λή- 


Ψει εἰς paxpáv ἀποδημίαν |ἀποδημίφᾳ], καὶ τῶν πσρ- 


αιτουµένων αὑτὸν ἐν τῇ τῆς βασιλείας λήψει, &vat- 
peau. 'O ποιμὴν, ὁ διὰ τῆς θύρας εἰσιὼν εἰς thv 
μάνδραν, καὶ τὰ πρόθατα vai ὄνομα καλών, xal ὁ 
μὴ διὰ τῆς θύρας, ἁλλὰ ἀλλαχόθεν, χλέπτης ὧν, ἐἔπι- 
θαΐνων. 


suscepiione regni *'. 36. Pastor , qui per ostium. ingreditur in. caulam, ovesque nowinalim vocat, 
et js, cui cum latro sit, aliunde ingreditur et non. per portam **. 


CAP. CXXXIII. — Quorum externorum testimonio- D KEGAA. PAT'. — Τίνων τῶν ἔξωθεν papzvpic v 


rum. l'uulus apostolus mentionem [ucit. 

Causam dicens. Athenis pro. defendenda. praedi- 
catione verbi, ait : Ütet quidam poete vestri. dixe- 
runt ; {ως ei genus. ipsi sumus. AUjue. scribens 
Tito. agenti in. Ciela, ait : Dixit quidum ex ipsts, 
aptissimus illis prophela : Cretenses semper menda- 
ces, male fere, ventres inertes. Dominus quoque 
usus est. similitudine exterius accersila, dicens ad 
Nazarenos : Omnino dicetis mihi hanc similitudi- 


** Matth. xir, ** Matth. v et Luc. xit. 
xvi, "Matth, xxr. * Matth. ὃς 
x. ?!'* Luc, &i... "* Matth, νι. Lac, xvni, οἱ 

(60) Ex Cleaute οἱ Arato, Faun. Bibl. Gr. lib. 11, 
cay. 15, p. ον]. 


«5 Matth. 
τε Matth, xxn. 


.  6ódaccto.loc IlavAcc prin. ποιεῖσαε. 
Απολογούμενος ἐν Αθήναις περὶ τοῦ xnpovua- 
τος τοῦ λόγου, φησίν' "D xai τινες cor καθ orc 
ποιητών εἰρήκασι (00) ' Too γὰρ xal γένος ἐσμέν.'. 
Καὶ Ἱίτῳ γράφων ἓν τῇ Κρήτῃ Govt, onot» * 
Elaé εις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προφήτης ' δρῆ- 
τες del yrevc cai, xaxá θηρία, }αστέρες ἁρ]αί (61). 
Καὶ ὁ Κύριος 65 ἐχρήσατο παραθ͵λὴ τῇ ἔξωθεν , 
εἰπὼν πρὸς τους ἐν Ναναρέθ * ΙΙάνεως ἐγεῖτέ pot 


xv. δέ Γι. "' Matth ντε. ** Luc.xv.. ** Matth. 
19]. ?* Matth. xxv. "Ibid. σου. " Luc. 
Luc. xix. **Jvan x. 


(61) Epimenides, Dibl. Gr. I, cap. 6, pag. 56. 
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civ καβαθολἠν ταύτην Ἱατρὲ,θεράπευσονσεαν- A nem : Medice, cura te. ipsum **. Paulus etiam pro 


τόν. Καὶ τῇ ἐπιγραφῇ τῇ ἓν τῷ βωμῷ τῷ ἐν ᾽Αθή- 

ναις, ὁ Παῦλος, ἐχούσῃ, ᾽Αγγώυεφ 6εῳ, ἐχρῆσατο 

µαρτυρίᾳ, "Ov οὖν ἁἀγγοοῦντες εὐσεθεῖτε, λέγων, 
tovtor ἐγὼ xazarréAAo ὑμῖν. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΑΔ’. — Πόσοι ἸΙάκωθδοι ày τοῖς ἁποστό- 

Ίοις Ίεγόγασυ.. 

Ἰάχωδος 6 τοῦ Ἰωάννου ἀδελφὸς, υἱὸς Ζεθεδαίου, 
ὃν καὶ ἀνεῖλεν Ηρώδης χαριζόµενος Ἱουδαίοις. 
Ἰάχωδος 6 τοῦ ἈΑ.ῖφαίου. Ἰάχωδος ὁ ἁδελφὺς τοῦ 
Κυρίου ὁ χαλούμενος Δίκαιος (62), ὃς καὶ τῆς ἐν 
Ἱερουσαλὴμ Ἐκκλησίας πρῶτος προέστη. 

KF9AA, PAE'. — Πόσοι Ἰωάγγοι εἰς τὸ κήρυγμα 
γεγόνασι xal πόσοι, Ζαχαρίαι. 

Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, ὃν Ἡρώδης ἀπεχεφάλι- 
σεν, ὃς xal τὸ μαρτύριον (63) &v τῇ Παλαιστίνη 
εἶχε σεθαστῃ.' Ἰωάννης ὁ τοῦ Ζεθεδαίου vibe, ὁ 
εὐαγγελιστὴς , ὁ xai τὴν ἀποκάλυψιν θεασάµενος, 
χαὶ τὴν χαθολιχἠν ἀποστείλας, ὃς καὶ ἓν Ἐφέσῳ τὸ 
μαρτύριον ἔχει. Ἰωάννης ὁ ἐπικαλούμενος Mápxoc, 
ὁ Πέτρου ἀχόλουθος, xai τὸ Εὐαγγέλιον Υράψας, xai 
πρῶτος τῆς ᾽Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας ἐπίσχοπος ἆνα- 
δειχθείς. 

Ζαχαρίαι δὰ δ γεγόνασι. Πρῶτος ὁ τοῦ Ἰωδαὲ 
τοὺ ἀρχιερέως υἱὸς , ὃν ἀπέχτεινεν Ἰωᾶς ὁ βασιλεὺς, 
ἀναμέσον τοῦ vao) χαὶ τοῦ θυσιαστηρίονυ. 'O τοῦ 
Βαραχίου, οὗ μνῄμην ὁ προφήτης Ἡσαῖας ποιεῖται, 
εἰς µαρτνρίαν αὐτὸν παραλαθὼν τοῦ τικτοµένου 


παιδίου. Καὶ ὁ προφήτης * xató πατὴρ τοῦ Βαπει- C 


στοῦ. 
ΚΕΦΑΛΛ. PAG. — Ἱππολύτου 8n6ulov, àx τοῦ 
χρονικοῦ αὑτοῦ συγτάγµατος (64). 
Ἰάχωθος 6 ἐπιχληθεὶς Δίχαιος, χαὶ Ὑενόμενος 
πρῶτος ἑπίσκοπος ᾿Ἱεροσολύμων, ἁδελφὸς μὲν τοῦ 
Κυρίου χατὰ σάρχα ἑλέγετο εἶναι, υἱὸς δὲ τοῦ τέχτο- 
γος Ἰωσὴφ, ἐχ τῆς βιωτικῆς αὐτοῦ γυναικός. Αδελ- 
φοὶ Συμεών, Σιδόνιος, Ἰούδας xai Ἰωση. Τέσσαρας 
Ἱὰρ υἱοὺς ἔσχεν ὁ Ἰωσὴφ, xai δύο θυγατέρας, τὴν τε 
Μάρθαν xai τὴν Μαρίαν, ix τῆς Υυναιχὸς αὐτοῦ 
τῆς Σαλώμης , θυγατρὸς Αγγαίου, τοῦ ἀδελφοῦ 
Ζαχαρίου τοῦ ἱερέως, τοῦ πατρὸς Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ, νἱοῦ Βαραχ!ου, τοῦ υἱοῦ ᾿Αδιᾶ τοῦ ἱερέως. 
Καὶ τότε ἐχήρευσεν ὁ Ἰωσήφ. Ὡς τὴν Σαλώμην xal 
v» Βαπτιστὴν Ἰωάννην ἁἀδελφῶν τέχνα ἀῤῥενιχῶν 
€vz. Ὁ γὰρ ᾿Αγγαῖος υἱὸς Βαραχίου, θεῖος δὲ 
Ἰωάννου * ὁμοίως 65 χαλὁ Ζαχαρίας ἀδελφὸς ᾽Αγγαίου, 
θεῖος δὲ Σαλώμης τῖς γυναιχὺς Ἰωσὴφ [Σαλώμην 
δέ cru, οὗ τὴν µαίαν (65), ἀλλὰ τὴν γυναῖνα Ἰω- 
ci; (66)]- fj γὰρ Μαρία (07) ἀπὸ Βηθλεὲμ ἐτύγχα- 


5 Luc. 1v, 30. 


(62) Confer Combef. Auciar. Nov. tom. |l, 
p. 8&1. Et in app. ad tom. 1 Hippolyti Portuens., 
pag. 56. ubi hos duos Jacohos et ipse distinguit. 

(65) Ποσο est, templum, hic εἰ infra. Fabricius 
son bene videtur vertisse, perpessus..... subiit, cum 
nee proprie Joannes evangelista Ephesi martyr oc- 
cubuerit. 

(64) Totum hoc caput jure putat Cavzus aliena 


V Act, xvii, 97, Act. xim, 9. 


testimonio usus est inscriptione altaris, quod erat 
Athenis habebatque : [gnoto Deo, Quem ergo igno- 
rantes colitis, inquiens, lunc ego annuntio vobis **. 


CAP. CXXXIV. —- Quot Jacobi inter apostolos 
(uerunt. 

Jacobus Joannis frater, fllius Zebedei , quem 
etiam sustulit Herodes rem gratam facere Judzis 
volens 56, Jacobus Alphei. Jacobus frater Domini 
qui dicebatur Justus, qui et primus przefuit Ecclesise 
llierosolymitan:z. 


CAP. CXXXV. — Quot Joannes. in. praedicatione 
verbi (uerunt, et quot Zacharia. 


pg Joannes Baptista, quem Merodes obtruncavit, qui 


et martyrium habuit in venerabili Palzstina. Joannes 
filius Zebedei, Evangelista, qui et Apocalypsin vi- 
dit, et Epistolam catholicam misit, qui etiam Ephesi 
martyrium habet. Joannes cognomine  Marctus, 
Petri pedissequus , qui Evangelium scripsit, 
primusque designatus est episcopus Ecclesiz Alexan- 
drinz. . 


Zacharie vero iv fuerunt. Primus filius Jodae 
pontificis, quem occidit Joas rex inter templuin et 
altare. Filius Barachie, cujus meminit [saias pro- 
pheta δὲ qui in testimonium illum assumpsit nasci- 
turi pueri. Jtem propheta : et pater. Baptiste. 


CAP. CXXXVI. — Hippolyti Thebani locus, ex chro- 
nico ejus syntagmate. 

Jacobus cognomine Justus, qui etiam fuit pri- 
mus Hierosolymorum episcopus , dicebatur quidem 
fuisse frater Domini secundum carnem, et filius 
fibri Josephi ex ejus uxore populari. Frotres 
eran& Symeon, Sidonius, Judas εἰ Jose. Quatuor 
»amque filios liabuit Josephus, et duas tilias, Mar- 
tham videlicet et Mariam ex uxore sua Salome, 
filia Aggzi fratris Zacharix» sacerdotis, qui paler 
fuit Joannis Baptista, et filius Barachiz filii Abiz 
sacerdo:is. Tunc viduus erat Joseph. Itaque Salome 
et Joannes Baptista (ilii sunt ex germ»nis mascu- 
lis. Aggzeus. enim fllius erat. Barachize et patruus 
Joannis. Itemque Zacharias frater Àggaei et patruus 
Salume uxoris Joseph (Salomen dico, non illam 
obstetricem, sed Josephi uxorem). Obstetrix enim 
erat de Betblehei, ista vero consobrina Elisabeth, 
et sancte Virginis Marie. Tres enim erant sorores 


86 Is3. vint, 2. 


manu insertum. 

(65) Marig Deiparze. Obstetricem nomine Salome 
Virgini ceu partus testem adfuisse frequeuter do- 
cent veteres. 

(66) Qua uncinis includuntur, ex Hippolyto sup. 
plevimus. 

(67) Mata lege ex Hippol. 
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de Bethlehem, filie Matthan sacerdotis et Mariz A vev, ἀνεφιά δὲ αὕτη ἑτύγχανε τῆς Ἑλισάδετ, καὶ 


uxoris ejus, cirea regnum Cleopatree, antequam 
regnaret llerodes fllius Antipatri. Prima dicebatur 
Maria, secunda appellabatur Sube, tertia vocaba- 
tur Anna. Prior nupsit in Bethlehem, οἱ peperit 
Salomen obstetricem. Nupsit etiam secunda itidem 
in Bethlehem, et peperit Elisabeth. Tertia vero 
nupsit in teria promissionis, et peperit Mariam Dei 
matrem in Bethlebem. Itaque suut. Salome obste- 
trix, et sancta ÁAuna, qua genuit sanctissimam 
Mariam Deiparam, et sancta Elisabeth, qua genuit 
Pr:iecursorem, filie trium mulierum germanarum. 
linc igitur Joannes Baptista et Dominus noster 
Jesus Christus consobrini esse dicuntur. At filius 
Joseph esse putabatur, propterea quod putabatur 


τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας. Τρεῖς γὰρ ἦσαν ἁδελ- 
φαὶ ἀπὸ Βηθλεὶμ, θυγατέρες Ματθὰν τοῦ ἱερέως 
καὶ Μαρίας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς, περὶ τῆς βασιλείας 
Κλεοπάτρας, πρὸ τῆς βασιλείας Ηρώδου τοῦ νἱοῦ 
Αντιπάτρου. Ὄνομα τῇ a^ Μαρία, καὶ ὄνομα τῇ β’ 
Σουθὴ, xai ὄνομα τῇ Υ "Άννα. "Βγημέν τε ἡ πρώτη 


ἐν Βηθλεέμ, xai ἔτεχεν Σαλώμην τὴν µαίαν. Ἔγη- 


μέν τε χαὶ dj δευτέρα ἓν Βηθλεὲμ, xal ἔτεχε τὴν 
Ἐλισάδετ. "Εγημέν τε χαὶ ἡ τρίτη εἷς τὴν γῆν tfc 
ἐπαγγελίας, χαὶ ἐγέννησε Μαρίαν τὴν θεοτόχον Ev 
Βηθλεὲμ. Ὡς εἶναι Σαλώμην τὴν µαίαν, καὶ τὴν 
ἁγίαν "Άνναν, τὴν γεννήσασαν Μαρίαν τὴν παν- 
αγίαν θεοτόχον, καὶ τὴν ἁγίαν Ἐλισάθετ, τὴν vsv- 
νῄσασαν τὸν Πρόδροµον, θυγατέρας ἁδελφῶν τριῶν 


ctiam frater trium filiorum ejus, quos habuerat ex B θηλειῶν, Ἐντεῦθεν οὖν ὁ Βαπτιστῆς Ἰωάννης, καὶ 


priori uxorc. 


6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, ἀνεψιοὶ λέγονται 


εἶναι. Υὲὸς δὲ τοῦ {ωσὴφ ἑνομίζετο, ἐπειδὴ xal τῶν νἱῶν αὐτοῦ, τῶν ix τῆς πρώτης Υνναιχὸς, ἁδελρὸς 


ἑνομίξετο. 

Zacharias pater Joannis habuit fratrem consacer- 
dotem vocabulo Aggzum, qui fato eum antevertit. 
liujus Agg:ei flliam duxit uxorem Joseph faber, ex 
qua suscepit 1v liberos, et 111. filias, quorum unus 
erat Jacobus cognomine frater Domini, et primus 
Hierosolymorum episcopus. Et nomen uxoris Jo- 
seph Salome, non illa obstetrix, scd alia. Post 
mortem illius, despondit sibi Joseph Mariam Dei- 
param, que ex muliebri prosapia descendebat a 
Mattlhan. sacerdote, quin et ab ipsomet Salomone 
lilio Davidis genus ducebat, ut dicit Evangelium 
secundum Lucam in recensione genealogiz. Siqui- 
dem iste Matihan habuit filias ex Maria uxore sua, 
qua vocabantur Maria, Sube, Anna, Maria itaque 
genuit Elisabeth matrem Joannis Baptistae : Anua 
vero parit sanctam Dei matrem iu Bethlehem, quze 
de nomine avi: et materterz: nominabatur Maria. 
itaque Elisabeth est consobrina quidem Anoz, ma- 
truelis vero Deipars. Due hac asserta Evangelica 
confirmantur, propterea quod recensetur paternum 
genus et carnale Christi. Erat enim, inquit, Jesus 
quando incepit, velutí annorum xxx, qui putabatur 
Josephi, cum esset Heli, Matthanis *'. 


D 
CAP. CXXXVII — Qui sunt qui innotescunt de Lxx 


discipulis. 
Barnabas, qui cum Paulo Evangelium przedicavit, 
quique apostolis se discipulum esse Evangelii Hie- 
rosolymis ostendit. 


Sosthenes, qui in locum Judz accensitus est cum 
apostolis, vocatus per orationem. 

Justus, qui οἱ ipse clero apostolorum subjunctus 
eat. 

Thaddeus, qui in Mesopotamiam in civitatem 


*' Luc. in, 23. 


(68) ld est, quando incepu predicare. 


Ζαχαρίας ó πατῇρ Ἰωάννου ἁδελφὸν ἔσχε συνιερέα 
χαλούμενον ἸΑγγαῖον, πρὸ αὐτοῦ τετελευτηχότα. 
Τούτου τοῦ ᾽Αγγαίου θυγατέρα ἠγάγετο πρὸς γάμο, 
Ἰωσὴφ ὁ τἔκτων , ἐξ fj; ἐγέννησε δ' υἱοὺς xal Υ 
θυγατέρας, ὧν εἷς ἣν Ἰάχωθος, ὁ ἐπικληθεὶς ἁδελ- 
qb; τοῦ Κυρίου, xal πρῶτος ἐπίσχοπος Ἱεροσολύ- 
pov. Καὶ τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς Ἰωσὴφ Σαλώμη, 
οὐχ 1j pala, ἀλλ ἑτέρα. Μετὰ δὲ θάνατον αὐτῆς 
μνηστεύεται Ἰωσὴφ τὴν θεοτόχον Μαρίαν, κατὰ τὸ 
μητρικὸν γένος χαταγοµένην ἀπὸ τοῦ Ματθὰν τοῦ 


6 ἱερέως, xal αὐτοῦ ἀπὸ Σολομῶντος τοῦ υἱοῦ Δαθδὶδ 


καταγοµένην, ὣς φησι τὸ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον 
γενεαλογοῦν. Οὗτος γὰρ ὁ Ματθὰν ἔαχε θυγατἑρας 
Ex Μαρίας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὧν τὰ ὀνόματᾳ Μα- 
ρία, Σουδὴ, "Αννα. Ἱ οὖν Μαρία γεννᾷ τὴν Ἐλι- 
σάδετ, τῶν μητέρα Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Ἡ δὲ 
Άννα γεννᾷ τὴν ἁγίαν θΘεοτόχον iv Βηθλεὲμ, τὴν 
χατὰ τὸ ὄνομα τῆς µάμμης χαὶ θείας, ἐπιχληθεῖσαν 
Μαρίαν. Ὡς εἶναι τὴν Ἐλισάδετ, ἀνεφιὰν μὲν τη. 
"Avvne, ἐξάδελφον δὲ τῖς Θεοτόχου. Κυροῦνται -ὰ 
ἑκάτερα τοῦ Εὐαγγελίου, διὰ τοῦ διλγεῖσθαι τὸ πα 

τρῷον Ὑγένυς χαὶ σαρχικὸν τοῦ Χριστοῦ. "Hv. γὰρ, 
φπησὶν, ὁ 'Imcovc ἀρχόμεγος (68), ὡς ἑτῶν «1, 
ὃς ἐγοιιίζετο τοῦ Ἱωσὴφ, τοῦ Hisl, τοῦ Ma- 
τθᾶν. 

KE9AA. PAZ'. — Τίνες εἰσὶν οἱ ἀπὸ τῶν μαθητῶν 

των o' 12ὠριμοι. 

Βαγγάθας, ὁ οὖν τῷ Παύλῳ κηρύξας τὸ Εὐαγγχέ- 
λιον, xal τοῖς ἁποστόλοις ἑαυτὸν μαθητὴν γεγο- 
νότα τοῦ Εὐαγγελίου, εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑἐμ-α- 
νίσας. 

Σωσύένης, ὃς ἀντὶ τυῦ Ἰούδα συγχατεηφίσθη 
μετὰ τῶν ἁποστόλων, δι᾽ εὐχῆς χληθείς. 

οῦστος, ὃς αὐτὸς τῷ χλἠὴρῳ τῶν ἀποστόλων ὁπ- 
εθλήθη. 

Ga60aio;, ὃς Ev «T, Μεσοποταμία ἐν τῇ Ἐδέσσῃ 
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χήρυς τοῦ λόγο . πεὺς Αὔγαρον βασιλέα ἁπ- A Edessam przco verbi apud Abgarum regem missus 


ἐσταλται. 

Καὶ Ιωάννην δὲ τὸν ἐπιχληθέντα Μάρχον ἐξ αὖ- 
τῶν γεγονότα ἐπιγινώσχομεν. 

Ἰούδας καὶ Z(Aac, οἱ ὑπὸ τῶν ἁἀποστόλων μετὰ 
Παύλου χαὶ Βαρνάθα, διὰ τὸ ζήτημα τὸ περὶ τῖς 
νομικῶν φυλαχῆς, εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν ἀπὸ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ἁποσταλέντες. 

Κλήμης 56 φησι (09), xa τὸν Κηφᾶν, περὶ οὗ 
φησιν ὁ Παῦλος * Ὅτε δὲ ᾖ.1θε Κηφᾶς εἰς Ἀντιό- 
χδιαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστη», ὅτι xat- 
εγνωσμένος ἦν, ἕνα τῶν o εἶναι μὴ γὰρ περὶ 
τοὺ ἀποστόλου Πέτρου ταῦτα λέγειν αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛ. ΡΛΗ’. -- Πόσοι διωγμοὶ κατὰ τῆς 
Εκκ.]ησίας reróraotw ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, ἕως 
τῆς ἁλώσεως αὐτῶν, καὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ τοῦ 
γαοῦυ. . 

Τρεῖς μὲν χατὰ τῶν ἀποστόλων iv τῇ Ἱερουσαλὴμ 
γεγόνασι. Τρεῖς δὲ καὶ κατὰ τοῦ Παύλου, οὐ µόνον 
iv τῇ Ἱερουσαλὴμ γεγόνασιν, ἀλλὰ xai £v τῇ δια- 
σπορᾷ, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων δὲ χαὶ οὗτοι. 

Καὶ πρῶτος μὲν ἦν ὁ χατὰ «bv συγχλεισμὸν τῶν 
ἁποστόλων, ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων γενόμενος. Δεύτερος 
ὁ ἐπὶ Στεφάνῳ τῷ πρωτοµάρτυρι, dp xat ὁ Παῦλος 
συνευδόκει. Τρίτος ὁ ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει Ἰαχώδου, xoi 
Πέτρου καθείρξει, τῇ ὑπὸ Πρώδου γεγενηµένῃ, 
ὅτε χαὶ ὁ ἄγγελος τὸν μὲν Πέτρον ἀπὸ τῶν δεσμῷν 
Ένσε, xai τοῦ δεσμωτηρίου ἐξήγαχε, τὸν δὲ Ἡρώ- 
En» μὴν δημηγοροῦντα ἐν Καισαρείᾳ ἀθρόῳ ἐν ὀργῇ 
πληγεϊν (70). 

Κατὰ δὲ τοῦ Παύλου xai τῶν ἁδελφῶν, τέταρτος 
ἐν Λυκαονίᾳ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐχινήθη διωγµός. 
Καὶ πέμπτος bv Βεροίᾳ xai Κορίνθω. ἝἜκτος δὲ ἐν 
4^ Ἱερουσαλὴμ, dg! d καὶ ἐν τοῖς διχαστηρίἰοις 
Σξέτασις πολλάχις ἐγένετο τοῦ χηρύγματος. Καὶ 
«έλος, ἡ sig Ῥώμην ἐπὶ Καΐσαρος, δεασμίου 
ἐχπομπή. 

ΚΕΦΑΛλ. ΡΛθ᾽. — Πόσοι καὶ οἱ δὺ  EAAnvor 

διωγμοὶ γεγογότες, καὶ διὰ τίνων. 


Πρῶτος Πόρων διωγμὸν ἤγαχε χατὰ Χριστιανῶν, 
ὃς Πέτρον μὲν σταυροῦσθαι, Παῦλον δὲ πελεχίζεσθαι 
περοστάττει͵, τοῦ Πέτρου χάτω xápav σταυρωθῆναι 
δεηθένιος. 

 β. Δομετιανὸς μµέγαν χινεῖ xa ἡμῶν διωγμὸν, 
πονηρὸς xal οὗτος Υενόμενος, ὃς καὶ τὸν Εὐαγγελι- 
στὴν Ἰωάννην εἰς Πάτμον thv νῆσον ἐφυγάδενσε. 

Y: Διωγμὸ, ἐξ ἑπαναστάσεως δήμων κατὰ τὰ 
ΈΏνη χινγθέντων κατὰ Χριστιανῶν συνέστη, τῶν 
ἀρχόντων μᾶλλον χινησάντων αὐτούς. Τοῦτον δὲ 
ἐπέσχε Τραϊανὸς ὕστερον τὸ δόγµα διδαχθείς. "Em 
δὲ τοῦ διωγμοῦὺ τούτου, Πιόνιος xal οἱ χατ αὐτὸν 
ἱκάρτυρες διέπρεψαν. 

V. Διωγμὸς ὑπὸ Οὐήρου, xoi τοῦ vio) (71) αὐτοῦ 

Αντωνίνου, χατὰ τῆς Εκκλησίας ἐχχεῖται. "Eni τού- 
τον Πολύχαρπος &v τῇ ᾿Λαΐᾳ μαρτυρεῖ, Μητρόδωρος, 


(69) Apud Euscb. H. E. lib. 1, cap. 11. Vide et 
Cbrriostomum in howil. Μίαν ὑμῶν. 


C 


fuit. 

Joannem quoque cognomine Marcum ex ipsis 
fuisse eognoscimus. 

Judas et Silas, qui ab apostolis cum Paulo οἱ 
Barnaba, propter qu:zstionem de observandis lega- 
libus, Antiochiam ab Jerusalem missi sunt. 


Clemens autem perhibet, quod Cephas de quo 
PlPaulus ait : Cum autein venit Cephas. Antiochiam, 
in faciem ei restiti, quippe qui erat reprehensibilis ; 
unus fuerit de Lxx. Neque enim, ait, de apostolo 
Petro hzc ipsum fuisse locutum. 


CAP. ΟΧΧΣΤΙΙ. — Quot persecutiones — contra 
Ecclesiam excitat sunt. ab. Judeis, usque dum 
capti sunt, et templum incensum. 


Tres quidem contra apostolos Hierosolymis fue- 
runt. Tres item contra Paulum fuerunt, nou modo 
Mierosolymis, sed et in dispersione, qux» et ips:e 
3b Jud:eis excitat:e sunt. 

Prima persecutio a pontificibus excitata fui! pro 
carceratione apostolorum. Secunda ea (uit, quie 
contigit sub Stephano protomartyre, cui et Paulus 
succenturiabatur. Tertia in occisione Jacobi, ct 
carceratione Petri, qua sub llerode facta est: 
quando et angelus Petrum a. vinculis solvit atque 
de carcere eduxit, Herodemque concionem ad po- 
pulum habentem Casaree repentina indignatione 
vulneravit. 

Jam vero adversus Paulum atque fratres quarta 
in Lycaonia ab Judzis mota est persecutio. Quinta 
item Bercez et Corinthi. Sexta vero flierosolymis : 
in qua etiam apud magistratus quzstio sepenu- 
mero habita fuit de przconio verbi. Denique fuit 
persecutio, qua Paulus Romam 9.ἱ Ciesarem vin- 
ctus missus est. 


CAP. CXXXIX. — Quot (uerunt ab gentilibus mole 
persecutiones, et per quos. 


Primus Nero persecutionem in Christanos in- 


duxit, qui Petrum quidem cruci suffigi, Paulum 


vero securi percuti jussit; Petro ut inverso capite 
trucifigeretur postulante. 

9. Domitianus magnam movit contra nos perse- 
culionem, vir et iste nequissimus : qui etiam Joan- 
nem Evangelistam in Patmum insulam relegavit. 

$. Tertia persecutio ex concitatione populorum 
per varias nationes in Christianos concitatorum 
obtigit, principibus maxime eos commoventibus. 
Hanc subinde Trajanus compescuit placita nostra 
edoctus. In hac persecutione Pionius et alii. sui 
temporis martyres claruerunt. 

4. Quarta persecutio sub Vero, ejusque  tilio 
Antonino contra Ecclesiam effusa est. Sub his Po- 
lvearpus in Asia martyc fuit, Metrodorus ilem, 


(70) Forte πληγὼν, vcl ἔπληγεν. 
(71) Imo fratre. 
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Carpus, l'apulus, Agatonice, aliaque multitudo san- A Κάρπος, Πάπυλος, ᾿Αγαθωνίχη, χαὶ ἕτερον πληθο; 


ctorum per divinium martyrium consummata est. 

b. Sub Severo adversus Ecclesiam ingens exci- 
tata est persecutio, in qua Justinus martyrium 
subiit, et Leonides Origenis pater, et Potamizua 
saucta virgo, εἰ Basilides, et multitudo divinorum 
martyrum coaluit. | 

6. Maximinus omnes przecipuos ubicunque es- 
sent, puta clericos, e medio tolli jussit, et quidem 
eos, qui se esse Cliristianos dicerent. 

1. Decius crudelissimam persecutionem  adhi- 
buit. Mic fidei testimonium perhibuit Flavianus 
episcopus Romanus, Alexander episcopus Hieroso- 
Iywitanus, Dabylas episcopus Antiochenus, Sarapio 
episcopus Alexandrinus, Apollonia virgo et Amumo- 
narion cum aliis quatwor. virginibus crudeliter 
tortis : Julianus, qui podagra laborans in fornace 
circeumferebatur et viva calce perfusus est. Cypria- 
nus episcopus Carthagenensis.. Mercuria item et 
Dionysa que multos habebat liberos, coram illa 
adstantibus filiis suis; nec tamen dum torqueretur 
amorem numerosa prolis amori protulit Christi. la 
hae persecutione plurimi martyres per urhes et 
villas coelestibus choris inserti sunt. At Origenes 
qui per hoc tempus vivebat, non est dignatus mar- 
tyriu : sed victus, in poenitentia reliquum vitze sud 
tempus transmisit. 

8. Valerianus Christianis bellum movit, multique 
etiam sub illo martyres fuerunt : inter quos sunt 
tres martyres Cxsarez Palestinz, Priscus, Marcus 
et Alexander. 

9. Aurelianus movit persecutionem, non usque 
adeo crudelem et imanifestam. Solum enim magi- 
stratibus ex consuetudine velerum legum contra 
Christianos quid agendum esset signiflcavit. 

10. A Diocletiano magna adversus Ecclesiam 
excitata persecutio est, in qua et quamplurimi 
martyres, viri conspicui, in testimonio fidei per- 
hibendo effulserunt. Anthimus episcopus Nicome- 
diensis. Pliileas episcopus Tlimuensis. Adauctus 
Catliolici dignitate decuratus, in qua etiam conspi- 
euus fuit. Pelagia virgo Autiochena, junior puella, 
qui sese de tertia contignatione domus su: pro- 
jecit. Tyrannio episcopus Tyri. Zenobius presbyter 


ἁγίων διὰ τοῦ θείου τελειοῦται µαρτνρίου. 

e." Y) Σευήρου, κατὰ τῆς Ἐχχλησίας μέγας ovy. 
κινεῖται διωγμὸς , ἐφ᾽ οὗ Ἰουστῖνος ἐμαρτύρησε, xol 
Λεωνίδης 6 Ὡρειγένους πατῇρ, καὶ Ποταμίαινα ἡ 
ἁγία παρθένος, xaX Βασιλείδης, καὶ πλῆθος θείων 
τελειοῦται μαρτύρων. 

c'. Μαξιμῖνος πρώτους πάντας τοὺς ὅποι δ᾽ ἄν, 
ὡς κληρικοὺς, ἀναιρεῖσθαι προστάξας, xal τότε τοὺς 
λέγοντας ἑαυτοὺς εἶναι Χριστιανούς. 

C. Δέχιος σφοδρῶς ἐχρήσατο τῷ διωγμῷ, xol 
μαρτυρεῖ Φλαθιανὸς ἐπίσχοπος ᾿Ῥώμης, ᾽Αλέξανδρος 
ἐπίσχοπος Ἱεροσολύμων, Βαθύλας ἐπίσκοπος Αντιο- 
χείας, Σαραπίων ἐπίσχοπος Αλεξανδρείας, Απολλω- 
vía παρθένος xat ᾽Αμμωναρίων σὺν ἅλλαις τέσσαρσι 
παρθένοις δεινῶς βασανισθείσαις, ἹἸουλιανὸς ὁ πο- 
δαλγὸς ἐπὶ χαµίνου περιφερόµενος, xal τῇ ἀσθέστῳ 
περεραινόµενος. 'O ἐπίσκοπος Καρθαχένης Κυπρια- 
νός, Μερχουρία τε xal Διονυσία fj πολύπαις, παρε- 
στηχότων αὑτῇ τῶν παΐδων αὐτῆς. Καὶ βασανιζο- 
µένη οὐκ ἔστιξε (75) τῆς Χριστοῦ φιλίας τὴν πολυ- 
παιδίαν. Ἐπὶ δὲ τούτου πλεῖστοι µάρτυρες κατὰ 
πόλεις xal χατὰ χώµας τοῖς οὑρανίοις χοροῖς 
συγχατελέχθησαν. ἹὩρειγένης δὲ οὐχ ἠξιώθη τῆς 
μαρτυρίας ἓν τούτῳ συσχεθεὶς τῷ χρόνῳ, ἀλλ' 
ἠττηθεὶς, εἰς µετάνοιαν ἑδίω τὸν λοιπὺν αὐτοῦ 
χρόνον. 

η’. Oba 1εριανὺς Χριστιανοὺς ἐπολέμησε, xal πυλ- 
λοὶ καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ µεμαρτυρήχασιν, ἐξ ὧν εἰσι χαὶ dl 
àv Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης μάρτυρες τρεῖς, 
Πρίσκος, Μάρχος καὶ ᾿Αλέξανδρος. 

0'. Αὐρη-ιανὸς κινεῖ διωγμὸν, οὐχ οὕτως ἄγριον 
χαι ἐμφανῆῃ. Μόνον γὰρ τῶν ἀρχόντων τῆς σννηθεἰας 
τῶν παλαιῶν νόμων κατὰ Χριστιανῶν τί Ὑίνεσθὰι 
μη [χρη] (75) διατάξας. 

v. 'O µέχας κατὰ τῆς Ἐχκλησίας ὑπὸ Διοχ.Ίηεια- 
νοῦ διωγμὸς ἐγείρεται, ἐφ᾽ οὗ καὶ πολληὶ μάρτυρες, 
ἄνδρες ἐπιφανεῖς, διέπρεψαν ἓν τῷ μαρτυρίῳ. "Ανθι- 
po; ἐπίσχοπος Νικομηδείας. Φιλαίας ἑἐπίσκοπος 
Θµούιος. "Αδαυχτος, χαθολιχὸς, καὶ tv αὐτῷ δια- 
πρέπων τῷ ἀξιώματι. Πελαγία ἡ £v ᾽Αντιοχείᾳ παρ- 
θένος, νέα χόρη, ῥίφασα ἑαυτὴν ἀπὸ τριστέγου της 
ἰδίας οἰχίας. Τυραννίων ἑπίσχοπος Τύρου. Ζηνόδιος 
πρεσθύτέερος Σιδῶνος. Σιλθανὸς ἐπίσχοπος Ἡμισῶν. 


Sidoniensis.. Silvanus ορίεοριθ  Hemisenorum. p Ῥωμανὸς ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας. Ζηνόδιος ἀρχία- 


Romanus episcopus Antiochiz. Zenobius princeps 
ibidem medieorum. Silvanus episcopus Gazensis 
cum aliis χι. Peleus et Nilus episcopi /Egyptii. 
"Pamphilus presbyter Czesareensis. Petrus episcopus 
Alexandrinus, et cum ipso Faustus, Dius, Ammo- 
nius presbyteri : episcopi vero Phylvas, Hesychius, 
Pachumius, Theodorus. Gaius quoque Laodicez a 
plebibus raptatus martyrium fecit. Item Sabinianus, 
qui cum miles esset gravis armaturz, confessus 
quod Cbristianus essel, seeuri percutitur. Quin- 
imo classes integrae militum cum tribunis et cen- 
turionibus, spoliati armis martyrium subierunt. 


(72) Forte ἕστερξε. 


τρὸς Αντιοχείας. Σιλθανὸς ἐπίαχοπος Γαζαίων , 
μετὰ χαὶ ἄλλων µ’. Πτλεὺς xal Νεῖλος ἐπίσχοποι 
Αἰγύπτιοι. Πάμφιλος πρεσθύτερος Καισαρείας. Πέ- 
τρος ἐπίσχοπος ᾿Λλλεξανδρείας, xal σὺν αὑτῷ πρεσ- 
6ύτερο: Φαῦστος, Δίος, ᾽Αμμώνιος ' ἐπίσχοποι δὲ, 
Φυλαίας, 'Ησύχιος, Παχούμιος, Θεόδωρος. Γάϊής τε 
bv Λαοδιχείᾷ ὑπὸ τῶν δήμων αυρεὶς μαρτυρεξ. 
Καὶ Σαθινιανὸς, στρατιώτης ὢν τῶν ὁπλιτῶν, ὅμο- 
λογήσας Χριστιανὸς εἶναι, πελεχἰσεται. Καὶ ἀριθμοὶ 
bb ὀλόχλιροι στρατιωτῶν, μετὰ τῶν χιλιάρχων xa 
ἑκατοντάρχων, ἁἀφαιρεθέντες τῶν ὅπλων ἑμαρτύ- 
ρ;σαν. 


(15) Vide Euseb. vii, 20; Lactant. De mortib. persec. cap. 6. 
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Μετὰ τούτων Μαξιμῖνος ια διωγμὸν διαδέχεται, ὃν A 


αὑτὸς πάλιν ἕπανσε διατάγµατι. Ἔνθεν ἡ Ἐκχλησία 
τῶν διωγμῶν ἀνεθεῖσα τῶν ἐξ Ἑλλήνων, ἐπὶ Κων- 
σταντίνου χαὶ Κωνσταντίου, xai Κώνσταντος βασι- 
λευόντων πολλὴν ὑπέμεινε ταραγὴν ὑπὸ ᾿Αρειανῶν. 


Μετὰ τούτοις, Ί1ου.]ιανοῦ βασιλεύσαντος τὰ 'E2- 
λήνων ἑλοωμένου, οὗ διώξαντος δὲ τοὺς Χριστιανοὺς, 
ἀλλὰ βδελυζαµένου καὶ συγγραφοµένου xaz' αὐτῶ,. 
Τῶν δὲ δήμων κατά τε πόλεις xal χώµμας, τῆς τοῦ 
βασιλέως γνώμης συγχρησαµένων, δεινὰ τοῖς Xpi- 
στιανοῖς δειχθέντων, ἔνθεν χαὶ αἱρέσεις χατὰ τῆς 
Ἐχκλησίας ἑκανέστησαν, τῶν τε ᾿Αρειανῶν xal τῶν 
ΑἈνθρωπολατρῶν. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜ’. — Πόσαι αἱρέσεις κατὰ τῆς ἑκ- 
κ1ησιαστικῆς πίστεως ἑπανέστησαν. 

Πρῶτον ἐπὶ τῇ ἑνσάρκῳ τοῦ Κυρίου παρουαίᾳ, 
Υεγόνασί τινες ᾿Πρωδιανοὶ, Χριστὸν τὸν Ἡρώδην 
εἵναι λέγοντες. 

B'- θευδιανοὶ ἁπατηθέντες (14). Τούτου µέμνηται 
xai Γαμαλιῆηλος ὁ νοµοδιδάσχαλος, γνώμην τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν εἰσηγούμενος, βουλευοµένοις τι bpdv 
χατὰ τῶν ἁποστόλων , πρὸς τὸ μηδέν τι χατ αὐτῶν 
ἐνεργεῖν λέγων’ I]pó yàp τυύὐζων τῶν ἡμερῶν 
dx έστη θευδᾶς, «Ἵἐγων εἶγαί τινα ἑαυτόν.. 


Υ. Ἐπὶ τῶν ἁποστόλων ἄλλη αἴρεσις ἐν τῇ "lepov- 


σαλὴμ Αἰγυατίου μάγου τινὸς συνέστη , xai τούτου 
μνήμη τις ἐν ταῖς ἀποστολιχαῖς Πράξεσι γίνεται, ὅτε 
φησ]ν ὁ χιλίαρχος τῷ Παύλψ' 'EAAnvictl γι ώ- 


σχεις; Οὖκ dpa σὺ «l à Αἰγύπειος, ὁ πρὸ τούτων C 


τῶν ἡμερῶν ἀγαστατώσας, xal ἐξαγαγὼν elc τὴν 
ἔρημον τοὺς τετρακχισχι.ίσυς ἄνδρας τῶν σικα- 
ρίων; 

E. Σιµωνιανοί. Σίμων χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τῶν ἁποστό- 
λων μάγος Ὑενόμενης, αἴρεσιν διὰ τῆς τῶν σημείων 
tv τέρασι Ψευδοῦς ἑνδείξεως εἰσήγαγε, λέγων ἑαυτὸν 
εἶναι τοῦ θεοῦ τὴν μεγάλην δύναμιν. Καὶ τούτου 
μνήμη τις ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων φέρξται. 

£'. ᾿Εδιωναῖοι, καὶ οὗτοι Χατὰ τους τῶν ἁποστή- 
λω) γρόνους γεγόνασι, πεωχοὶ ἑραηνενόμενοι, διὰ τὸ 
περὶ τὴν πίστιν πτωχεύειν. Τὰ γὰρ σωματιχὰ νόµιµα 
ἩΜωῦσέως ἐπ.τελεῖν ἔτι βούλονται τοὺς πιστούς, 

ς’. Εἱσὶ χαὶ ἄλλοι Ἐδιωναῖοι, οἱ χαὶ Natupaiot 
χαλούμενο:, tà αὑτὰ μὲν περὶ τὰ Μωῦσέως νόµιµα 
τοῖς ἄλλοις διαχείµενοι, οὐ μὴν τὺν Κύριον ἡμῶν 
Ἰηᾳοῦν Χριστὸν , Θεοῦ Λόγον, προπάρχοντα εἶναι 
Θεὸν χαὶ θεοῦ Υὸν δοξάκοντες, 42)" ἄνθρωπον τιμῆς 
vlov θεοὺ ἠξιωμένον. 

QC. Μενανδριανοί. Μένανδρός t; ἀπὸ Σίμωνος 
ἁποσχίσας, ἄνωθεν ἑαυτὸν ἔλεγεν καταπέµφθαι (15) 
εἰς διδασκαλίαν (76) τοῦδε τοῦ χόσμου. ᾽Αγγέλους 
Τεγονέναι πολλούς τινας καὶ ἀναριθμήτους. 

v;. Zatoprn.lavol. 'O Σατορνῆλος οὗτος ἀπὸ τοῦ 
ἩΜενάνδρου διέστη, δι ἑπτὰ µόνον ἀγγέλων Yeyovivat 
παραδιδοὺς τὸν χόσµον, ἀλλ᾽ οὗ διὰ πλειόνων, ὡς 
Ἀ[ένανδρος ὑπετόπασε. 


(74) Deest à72) θευδᾶ. 
(15) Καταπεπέμφθαι vel καταπεμφθῆναι. 
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1i. Maximinus post. bos undecimam aggreditur 
persecutionem : quam ipsemet postea decreto com- 
pescuit. Deinceps Ecclesia a persecutionibus infide- 
liam. immunis, sub imperatoribus Constantino, 
Constantio atque Constante multas sustinuit turbas 
ab Arianis. 

12. Juliano postea imperitante, qui ethnica insti- 
tuta amplexus est, nec persecutus est tamen, abo- 
minatus Christianos, contra quos eliam libros edi- 
dit; cum populi per urbes atque vicos in perniciem 
no-tram imperiali uterentur sensu , Christianosque 
crudeliter exciperent ; hinc etiam h:ereses adversus 
Ecclesiam ος sunt, sive Árisnorum sive llomini- 
colarum. 

CAP. CXL. — Quot harexs Ecclesie fidem. appe- 
Lerunt. 

Primum ipso adventu Domin: in carne, exstiterunt 
quidam  Herodiani, qui dicerent lflerodem esse 
Christum. 

2. Theudiani a Theuda decepti, cujus mentior.em 
facit. etiam Gamaliclus legis doctor, dum senten- 
tiam suam pontificibus suadere nitebatur, qui ne- 
scio quid agere volebant adversus apostolos, ut ne 
quid adversus illos conarentur, inquiens : Ante Ίος 
enim dies surrexit Theudas, dicens se aliquem esse. 

$. Apostolorum tempore alia lieresis conflata est 
llierosolymis cujusdam magi /Egyptii : cujus qwu- 
que nonnulla mentio in apostolicis Actibus occur- 
rit, quando ait tribunus Paulo : Grecam linguam 
calles ? Αη non ergo es tu /Egyptius ille, qui aute hos 
dies seditiones concitavit , eduxilqque in deseruum 
quatuor millia hominum sicariorum? 


4. Simoniani. Simon et ipse magus tempore apo- 
stolorum fuit, hreaimque induxit per signorum ac 
prodigiorum mendacem ostensionem, dicens se 
esse Dei niagnam potentiam. Et hujus exstat men- 
tio aliqua in Actibus apostolorum. 

5. Ebionci, ipsi quoque fueruut circa apostolo- 
rum tempora, qui Pauperes interpretantur, propter- 
ea quod inopia fidei laborant : corporalia namque 
statuta Moysis contendunt fideles debere observare. 

6. Sunt et alii Ebionei, qui etiam Nazarei vo- 
cantur. [li circa legalia Moysis perinde quidem at- 


D que antecedentes affecti. sunt: nihilominus tamen 


non arbitrantur Dominum nostrum Jesum Christum, 
Dei Verbum , przxexsistentem fuisse Deum Deique 
Filium, sed hominem honore dignatum filii Dei. 

7. Menandriani. Quidam Menander schisniate a 
Simone sejunctus, celitus aiebat se demissum 
luisse ad eruJiendum hunc munduin : augelos exsti- 
tisse quamplurimos et innumerabile:. 

8. Saturneliani. Saturnelus a Menandro dissidet, 
docens per septem modo angelos factum fuisse mun- 
dum, sed non per plures, ut Menander absurde 
commentus est. 


(76) Fahric. putat legendum εἰς διδασχαλία» 
χτίστας t0): τοῦ χόσμου ἀγγέλους, elc. 
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9. Basilidiani. Basilides in Zgypto fuerat. Inquit A 


esse 565 colos, quorum eliam nomina recitat. In 
pretio habet vocabulum Abraxas, quippe quod nu- 
merum coelorum contineat οἱ dierum anni : valet 
enim trecentos εἰ sexaginta quinque, si calculum 
litterarum ineas. 

40. Nicolaite. Nicolaus de septem diaconis unus, 
qui cum aposiolis fuerunt. Cuni communia essent 
omnibus omnia, etiam uxorum communionem ín» 
duxit, et inusitata quedam nomina honoranda tra- 
didit. 

41. Gnostici in Agypto coeperunt hzreticos agere. 


- Alieubi eliam Borboriani, h. 6. lutulenti, vocitantur. 


Turpissiwi isti homines Barbiloten εἰ Barbero pro- 
nuntiant in suis precibus. 

129. Ophite sive Serpentarii. Isti. serpentem co- 
.unt et. plurimi. ounium faciunt; quippe qui fuerit 
eausa coguitionis loininibus. 

43. Caiani Cainum reputant glorificandum, quasi 
qui magna quzdam virtus fuerit. 

14. Seihite Selium , tanquam a superna matre 
venientem ad conditum novi mundi, honorant. 
Principatus ac potestates pro numinibus babent. 

45. Carpocratiani in Asia. fuerunt. Imagines lo- 
minum , qui vel apud gentiles admirationi fuerint, 
pingentes honorant. Jesu quoque animam in ccelum 
reversam aiunt, ut quz Deo placeret. 


16. Cerinthiani. Cerinthus ab angelo legem datam 
fuisse Judzis, non in bonum illis cessuram aiebat. 


47. Valentiani resurrectionem esse negaut ; Vetus 
repudiant Testamentum ': Christum de ccelo corpus 
attulisse volunt. 

48. Piolemei. A Valentino Ptolemeus quidam 
dissidens, conjugia seonum 30 haeresi Valentiniang 
superaddidit. 

49. Secundiani. Quidam Secundus fuit cum quo- 
dam Isidoro et Epiphane. Hi cec:e Valentiniani sen- 
πι] etiam turpes actiones addiderunt. 

99. Ileracleonitup ab Heracla quodam, octonarios 
quosdam honorandos introduxerunt, suosque mor- 
tuos Hebraicis invocstionibus, atque balsami un- 
guine redimi putaverunt. 


91. Marcosii. Quidam Marcus fuit Colobarsi con- D 


discipulus, qui duo principia invexit, mortuorum 
negans resurrectionem. 

99. Colobarsii. Colobarsus eadem sentiebat at- 
que Marcus, at insuper quosdam octonarios adjecit. 

93. Cerdoniani. Quidam Cerdo Heracle errorem 
adoptavit, et duo contraria principia constituit, 
Clristumque nec ex Deo natuin; aicbat, neque ex 
Maria esse. Resurrectionem negat, et Vctus Testa- 
mentum non admiltit. 

94. Marcioniste. Marcio Ponticus fuit. Tria prin- 
eipia esse somniabat, bonum, justum, malum. Eun 


(71) Quasi dicas barbeltho, filium dominii, et bar- 
bero, filium ereatoris. 


0'. ΒασιΙειδιανοί. Ὁ Βασιλείδης ἓν Αἰγύπτῳ ἔγε- 
γόνει. τξε’ εἶναι λέγει οὐρανοὺς, xat ὀνόματα τούτοις 
ὀπιφημίζει, καὶ τὸ ἀδραξας ὄνομα τιμᾷ, ἱοάριθμον 
ὃν τῶν οὐρανῶν καὶ ἡμερῶν τοῦ ἑνιαντοῦ. Έριαχο- 
σίους γὰρ xa ἑξήχοντα πέντε Φήφους φέρει. 


c. Νικολατεαι. Νικόλαος &nb τῶν ἑπτὰ διαχόνων, 
τῶν ἐν τοῖς ἁποστόλοις , εἷς ἐγένετο, "Ev τῷ χοινὰ 
εἶναι τὰ πάντα τοῖς πᾶσαι, καὶ τὰς γυναῖχας εἴσηγη - 
Gápsvoc, xal ξένα τινὰ ὀνόματα τιμᾶσθαι παραδούς. 


ια’. Proccixol ἓν Αἰγύπτῳ ἤρξαντο αἱρεσιάζειν, 
ἀλλαχοῦ δὲ Βορδοριανοὶ κικλήσχονται. Αἰσχροποιοὶ 
οὗτοι τὴν Βαρδιλώτην xaX Βαρδερὼ (11) προφέρου- 
gw ἐν ταῖς αὐτῶν εὐχαῖς. 

tQ'. Ὀφΐται. Οὗτοι τὸν ὄφιν τιμῶσι xal προτίθεν- 
ται, ὡς χαὶ αἴτιον Υνώσεως ἀνθρώποις Υενόμενον. 


ty'. Καϊανοὶ τὺν Katy ὡς μεγάλην τινὰ δύναμιν 
γεγονότα δοξάζουσι. 

ιδ. Σηθΐται τὸν Eo, ὡς ἀπὸ τῆς ἄνω μητρὸς ἑλ- 
θόντα εἰς νέου κόσµου δηµιουργίαν, τιμῶσιν, ἀρχὰς 
xa ἐξουσίας θεοποιοῦντες. 

ιε’. Kapzoxpatiavol, ὃν τῇ ᾿Ασίᾳ γεχόνασιν , el- 
xóvag τῶν θαυμασθέντων ἀνθρώπων xaX παρὰ τοῖς 
Ἕλλησι, Υράφαντες τιμῶσι. Καὶ τὴν Ἰησοῦ ψυχἠν 
εἰς οὐρανὸν ἀνεληλυθέναι, ὡς εὐάρεστον τῷ si Υε- 
γονυῖαν, φασίν. 

ις’. Κηρινθιανοί. Κήρινθος ὑπὸ ἀγγέλου τὸν νό- 
μον δεδόσθαι Ἰωουδαίοις, οὖχ εἰς ἀγαθὸν αὐτοῖς προ- 
θησόµενον ἔφη. 

ιζ’. Οὐαεντιαν οἱ (718) ἀνάστασιν οὗ φασιν εἶναι, 
Παλαιὰν ἀθετοῦσι Διαθήχην, τὸν Χριστὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
αῶμα ἐνηνοχέναι βούλονται. 

τη’. Πτολεμαῖοι. ᾿Απὸ Οὐαλεντίνου Πτολεμαϊόφ τις 
διαστὰς, συζυγίας αἰώνων τινῶν X, τῇ Οὐαλεντίνου 
αἱρέσει προσήγαγε. 

ιθ’. Σειουνδιανοί. Σεκοῦνδός τις ἐγένετο μετὰ 
Ἰσιδώρου τινὸς xal Ἐπιφανοῦς. Οὗτοι τῇ 0ὐαλεν- 
τίνου τυφλῇ γνώμῃ καὶ αἰσχρουργίας προστέθειχαν. 

κ’. 'Hpax.A£ovec ἀπὸ Ἡραχλᾶ τινος, ὀγδοάδας τι- 
và; τιμᾷν εἰσήχθησαν, καὶ τοὺς ἀποθανόντας αὐτῶν 
bv Ἑδραϊκαῖς ἐπικλήσεσι, xal τῷ τοῦ ἀπὸ βᾳλσάµου 
μύρῳ λυτροῦσθαι νοµἰζουσι. 

xa'. Μαρχόσιοι. Μάρχος τις Υεγένηται Κολωβαρ- 
σοῦ συμφοιτητὴς, δύο ἀρχὰς εἰσάγων, νεχρῶν ἀνάστα- 
σιν ἀθετῶν. 

κ. Κο.ἰωδαρσἰοι. Ὁ Κολωδαρσὸς Μάρχῳ μὲν 
τὰ αὐτὰ ορονῶν, προσθεὶς δὲ xal ὀγδοάδας τινάς. 

ΚΥ’. Κερδωγανοί. Κέρδων τις Ἡρακλᾶ διαδέχεται 
τὴν πλάνην, δύο δὲ ἀρχὰς ἑναντίας ἀλλήλαις ὐπεστή- 
σατο, τὸν δὲ Χριατὸν µήτε ἐκ τοῦ θεοῦ γεννητὸν, 
μήτε ix Μαρίας εἶναι. ᾿Ανάστασιν ἀθετεῖ, xai τὴν 
Παλαιὰν Λιαθήχην o0 παραδέχεται. 

κδ. Μαρκιωνισταί. Μαρχίων Ποντικὴς véyove. 
Τρεῖς ἀρχὰς εἶναι ἑδόξασεν, ἀγαθὸν, δίκαιον, φαῦλον. 


(78) Forte Οὐαλεντινιανοί. 
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Τὸν δὲ thv Παλαιὰν τῷ "agat νοµοθετῄήσαντα, ἕναν- A porro qui Vetus Testamentum Israeli lege sanxit Novo 


τίαν οὖσαν τῇ Καινῇ , ἕτερον ἔφη Θεὸν εἶναι. "Avá- 
σταδιν ἀθετεῖ, βάπτισμα ἍἨΆπολλάκις τοῖς αὐτοῖς 
δίδωσιν ἐπὶ ἁμαρτιῶν λύσει. “ΥὙπὲρ κοιµωµένων 
fant; 

χε’, Λουκιανισταί. Λοὐκιός τις, οὐχὶ 6 Αρειανὺς, 
Yérovt μετὰ Μαρχίωνα, τὰ Μαρχίωνος διαδεξἀάµονο;, 
xil ἕτερα αὐτοῖς ἐπιπροσθεὶς ἀτοπώτερα. 

»c'. Ἁπελλιανοί. "AT ᾽Απελλάου τινὸς ἠρξαντο. 
Καχίνει δὲ τὴν ποίησιν πᾶσαν, ὡς xai ὁ Μαρχίων. 
09 τρεῖς δὲ ἀρχὰς εἶπεν, ὡς bxelvoz , ἀλλ᾽ ἕνα θΘεὸν 
πεποιηχότα θεὸν ἕτερον, τὸν τῆς κτίσεως δημιουργόν. 


χο. Τατιανοί. Τατιανὸς kv τῇ Μεσοποταµίᾳ γι- 
Tóvet, τὴν Ἐγκρατητῶν αἴρεσιν συστησάµενος, ἣν 
[σασιν ol. πολλοί. 

x». Φρύγες. Μωντανός τις χαὶ Πρισκίλλα τὴν 
αἴρεσιν ἓν τῇ Φρυγίᾳ συνεστῄήσαντο, Πεπουζᾶν Ἰε- 
ῥονσαλὴμ. αὑτοῖς πόλιν τῆς Φρυγίας ποιησάµενοι. 

χθ. Πεπουζιαν οἱ ἀπὸ Πεπούζης τῆς Φρυγίας οὕτω 
προσαγορευόµενοι, χοινωνίαν ἄθεσμον ποιούμενοι 
χατὰ τῶν δυσσεδούντω». 

Y. Τεσσαρεσκαιδεκατῖται, τ) Πάσχα ἓν τεσσαρεσ- 
χαιδεχάτῃ τῆς σελήνης μετὰ ἹἸουδαίων τελοῦντες. 

λα’. "AJorol τινες χληθέντες, διὰ τὸ μὴ δέχεσθαι 
τὸν Λόγον ἐν ἀρχῇ θεὸν ὄντα πρὸς τὸν Πατέρα. xoi 
là τοῦτο µήτε Ἰωάννου Εὐαγγέλιον δέχεσθαι, μήτε 
την Αποχάλυψιν αὐτοῦ. 

MY. θεοδοτιανοἰ. θΘεόδοτός τις àv. τῷ Βυζαντίῳ 
Ἱενόμενος, ἄνθρωπον εἶπεν εἶναι Χριστὸν dv, 
μετοχῆς Θεοῦ ἠξιωμένον. 

Αρτεμιανοί. ᾿Αρτεμίας γἐγονἑ τις ἐν τῇ 
Acla, την θεοδότου αἴρεσιν τιµήσας. ΄Ανθρωπον 
TÀp εἶπεν φιλὸν τὸν Χριστὸν, ἓν αὐτῷ τὸν Gebv Λό- 
ἵον κατοιχεῖν εὐδοχήσαντα. 

15. Μελχισεδεχιανοὶ, δύναμιν θεοῦ τὸν Μελχισε- 
Ux εἶναι νοµίζουσι , xal εἰς αὐτὸν Κάσας τὰς Γρα- 
$3; ἀναφέρουσιν , αὐτὸν εἶναι λέγοντες τὸν Χριστόν. 

λε’. Navatot. Ναυᾶτος µετανοίας τρόπον (10) τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν οὗ δίδωσιν. Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ Καθαροὺς 
ἑαυτοὺς προσαγορεύσαντες. 

Ac". Σευηριανοί. Γυναῖκας ὁ Σενῆρος παραιτεῖται, 
δύναμιν ἀριστερὰν αὐτὴν xaXov. Tbv οἶνον ἁποβάλ- 

ται, ἀπὸ µίξεως δράκοντος xal τῆς γῆς φῦναι τὴν 
ἄμτελον φάσχων. 


] D 
i$. Βαρδισανῖται. ᾿Απὺ Βαρδισάνου τινὸς ἓν τῇ 


Μεσοποταμίᾳ Ὑεγονότος, οὗτοι δὲ ἀνεφύησαν. "Av&- 
stisty ἀθετοῦσι σώματος, xai τὴν σάρκωσιν τοῦ 
Στρος κατὰ φαντασίαν γεγενῆσαθαι τίθενται. 

Mq. Ε ἰχεσιανοὶ àv τῇ 'Apa6iq γεγόνασιν. Οὗτοι 
ἀπό τινος Ἕλχασᾶ ψευδοπροφητείας φέροντες: ἑλέ- 
10:0 δὲ χαὶ Σαμψαῖοι. 

16. Βνρι1.ἐνανοί. Βὐριλλός τις àv τῇ ᾿Αραδίᾳ xal 
εὗτος γεγονὼς,, ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν ἑνόμισεν, οὐ 
Ἡρότερον αὐτὸν ὄντα tbv Χριστὸν Λόγον παραδεξά- 
MV. 

µ. Οὐα.έσιοι. Οὐάλης, 6 ἓν τῇ ᾿Αραδὶίᾳ xal οὗτος 


[9] Forte τόπον. 


co:trarium, alium dicebat esse Deum. Resurrectio- 
nem respuit. Baptisma multoties eisdem conferebat 
in remissionem peccatorum. Baptizaut pro mortuis. 


35. Lucianiste. Quidam Lucius , non utique ille 
Arianus , post Marcionem fuit, placita Marcionis 
adoptans , aliaque longe absurdiora illis adjiciens. 

26. Apelliuni. A quodam Apellao cceperunt. Ma- 
jam esse ait universam creaturam, ut et Marcio. 
Non tamen ul ille tria principia affirmabat, seil 
unum esse Deum, qui alium Deum fecerit opificem 
creature. 

$7. Tatiani. Tatianus in Mesopotamia fuerat, 
Eneratetarum heresim con(inxit, quam plurimi no- 
runt. 

99. Phryges. Quidam Montanus ac Priscilla hane 
hzresim in Phrygia condiderunt, Pepuzan Phrygiam 
eivitatem Hierosolymam suam reputantes. 

29. Pepusiani, a Pepuza civitate Phrygiz ita co. 
gnominati; impiam societatem adversus eos qui ir- 
religiose egissent, inierunt. 

50. Quartadecimani, qui celebrant Pasclia cum 
Judeis die decima quarta lunz. 

51. Alogi quidam sic dicti, propterea quod non 
admittebant Logum , sive Verbum, in principio 
Deum exstantem apud Patrem, ideoque nec Joannis 
Evangelium recipiebant, neque ejus Apocalypsin. 

39. Theodotiani. Theodotus homo Byzantinus 
aiebat Christum esse purum hominem, participa- 
tione divinitatis dignatum. 

55. Artemiani. Fuit quidam Artemias in Ασία qui 
Theodoti hzresim in pretio habebat : asserens 
Christum esse nudum liominem , in quo Deus Ver- 
bum habitare libenter tulerit. 

$4. Melchisedechiani virlute:m Dei esse putant 
Melchisedechum, et in eum omnes Scripturas refe- 
runt, dicentes eum esse Christum. 

$5. Navati. Navatus poenitentlze: modum peccato- 
ribus non indulget. Hi autem sunt, qui se Catharos, 
id est puros, nominant. 

56. Severiaui. Mulieres Severus non patitur, eas. 
vim sinistram oppellitans. Vinum repudiat, dicens - 
ex coitu draconis et telluris ortam vitem, 


$1. Bardisanite, a Bardisano quodam qui in 
Mesopotamia fuit, orti sunt. lResurrectionem negant 
corporis, incarnationemque Salvatoris phantasticam 
fuisse docent. 

58. Helcesiani in Arabia fuerunt. Isti a quodam 
llelcasa falsas prophetias mutuati sunt. Dicebantur 
etiam Sampsei. 

59. Byrilliani. Byrillus quidam in Arabia pariter 
fuit. Hominem Christum putabat, nec admittebat 
eumdem prius exstitisse Verbum Christum. 


40. Valesii. Valens, qui ct ipse in Arabia fuerat, 
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" evirabat eos qui ad seaccedebaut, excidebatque, A γενόμενος, εὐνούχιζε τοὺς πβροσιόντας αὑτῷ, xai 


nec Vetus Testamentum admittebat, 

Al. Sabelliani. Quidam Sabellius Pentapolitanus 
tres personas unius Divinitatis nequaquam admit- 
tens, Divinitatem Patrem esse ac Filium, eamdemque 
compositam stolide sustinebat. 

42. Origenii. Turpissiimas actiones patrabant, nec 
sobrietatem colunt abutentes carne. Αἱ non sunt 
isti ex Origene Alexandrino, sive Adamantio, 


45. Origeniaste. Hic est Adamantius, qui corpo- 
rum resurrectionem nolebat. In allegorias absurdas 
Scripturas deflectebat. De gentili philosophia ve- 
niens, nec etbnicismum abjurans, tredecim hazreses 
in Ecclesiam invexit. 

44. Paulliani. Paulus Samosatenus, qui Antio- 
chensis episcopus fuit, Theodoti et Artemz baresim 
innovans, Christum aiebat hominem divinitatis 
honore decoratum, propterea quod Verbum, Dei 
Sapientia, in ipso habitaverit. 

45. Manichei. Manes Persa contra Ecclesiam 
emersit. Duo aiebat principia esse, bonum nempe 
et malignum. Bepudiabat eum qui legislator fuit 
Israelis, et factor universorum. Astra colebat. 


46. Hieracite. In Leonto AEgyptii vir quidam Hie- 
rax nomine suasit, ul ne speraretur carnis resur- 
rectio. Nuptias repudiabat. Laicos homines non 
suscipiebat. Pueros docebat Chrisli regnum non 
ingredi , eo quod nullo certamine pugnariut. 

41. Meletiani. In. Egypto fuit quidam schismati- 
cus Meletius. 1s nolebat orare cum penilentibus 
propter lapsuro in persecutione, qui a synodo susci- 
piebantur, atque a Petro episcopo et martyre. 


48. Adamiani nudi stant in orationibus mares 
&que atque mulieres , memoriam refricantes sim- 
plivitatis Adami et Eve. 

49. Marianite. Mariam ad divinam evehunt es- 
sentiam, afflrmantque eam assumptam in celos, me- 
moriam illius facientes in oblatione panis. 

50. Masauliani operari nolunt, sed aiunt oratio- 
nibus perpetuo vacandum, dum laborem odisse de- 
lectantur. 

51. Apostolici. Fuerunt hi circa Pisidiam, sibi 
subjectos duntaxat recipiunt, cuin nullo alio orant. 


52. Archontici principatus οἱ potestates quasdam 
recensent, hisque subjiciunt hujus totius universi 
administrationem , aiuntque' Christum venisse in 
judicium eorum administrationis. 

59. Angelici. Superbissime sapiebant hi, quasi 
suam propriam angelicam classem habentes, ac 
sectatoribus eorum promittentes. 

54. Audiani. Et hi scissio quzdam fuit. Cum 
laicis non orabaut, virga a seipsis separanies eos , 


(80) Error videtur typog. pro ἐπισχόπου, Alexan- 
drinu nempe. 


ἀπέτεμνε, τὴν Παλαιὰν Γραφὴν ph δεχόμενος. 

μα’. Σα6έ...1ιοι. Σαθέλλιός τις iv τῇ Πενταπόλει 
γεγονὼς, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τῆς μιᾶς θεότητος 
οὐχ ἀποδεξάμενος, Ylonátopa τὴν θεότητα, xal σύν- 
θεον παρεφρόνει. 

µβ’. Ὡρειγένιοι. Λἰσχροποιοῦσι, xat thv σώφρο- 
σύνην οὗ τιμῶσιν, ἀποχρώμενοι τῇ σαρχί. 'AXA' οὔκ 
εἰσιν οὗτοι ᾿Αλεξανδρέως λρειγένους, τοῦ xai 
Αδαμαντίου. 

ΜΥ’. Ὠρειγεγιασταί. Οὗτός ἔστιν ὁ xal ᾿ΑἈδαμάν- 
τιος, σωμάτων ἀἁνάστασιν ἀθετεῖ. El; ἀλληγορίας 
ἁτόπους τὰς Γραφὰς ἕτρεφεν. 'Amb τῆς Ἑλλήνων 
Φιλοσοφίας ἐλθὼν, τὸν δὲ Ἑλληνισμὸν οὐχ ἀποκτύσας, 
τρισχαίδεχα αἱρέσεις τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐπεισήγαγε. 

μδ. HavAuarol. Παῦλος ἀπὸ Σαμοσᾶ, τῆς 'Av- 
τιοχέων Ὑενόμενος ἐπίσχοπος, τὴν θεοδότου xal 
Αρτεμᾶ αἴρεσιν ἀνανεωσάμενος, ἄνθρωπον θεοῦ 
τιμῇ τετιμηµένον τὸν ΧἈριστὸν , διὰ τὸ τὸν Aóyov, 
τὴν Σοφίαν τοῦ Θεοῦ, ἑνοιχῆσαι εἰς αὐτὸν, alme. 

ps. Μανιχαῖοι. "Amb τῆς Περσίδος οὗτος χατὰ 
τῆς Ἐκχχλησίας ἀνεφάνη, Μάνης λεγόμενος. Δύο φη- 
civ ἀρχὰς, ἀγαθήν τε xal xaxhv. εἶναι. Τὸν νοµο- 
θέτην ἐν τῷ Ἱσραϐλ γεγονότα xal ποιητὴν πάντων 
ἀθετεῖ. "Αστρα αέθεται. | 

pc. Ἱερακῖται. "Ev. Λεοντῷ τῇ xav' Αἴγυπτον, 
Ἱέραξ τις λεγόμενος ἔπειθε σαρχὺς ἀνάστασιν μὴ 
ἑλπίζειν. Γάμον ἐθέτει. Κοσμιχοὺς οὐκ ἑἐδέχετο. Τὰ 
παιδία εἰς τὴν Χριστοῦ βασιλείαν μὴ εἰσέρχεσθαι, 


C πει μηδὲ ἤθλησαν. 


pb. Μεετιανοί. "Ev. Λἰγύπτῳ σχισµατιχός τις 
γέχονε Μελίτον [Μελέτιος], μὴ συνευξάµενο-ς τοῖς 
µετανοῄσασιν ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ , καὶ δεχθεῖσι παρὰ 
τῆς συνόδου, xai Πέτρου τοῦ ἁποστόλου (80) καὶ 
μάρτυρος. 

µη’. Ἀδαμιανοὶ γυμνοὶ ἓν ταῖς εὐχαῖς παρίσταν- 
ται, ἄνδρες ὁμοῦ xal γυναῖχες, τοῦ ᾿Αδὰμ xal τῆς 
Εὖας τῆς ἁπλότητος μνημονεύοντες. 

μθ’, Μαριανῖεαι τὴν Μαρίαν εἰς 0siav οὐσίαν &v- 
άγουσιν. xal φασιν αὐτὴν εἰς οὐρανὸν ἀνειλῆφθαι, 
μνήμην αὑτῆς ἓν ἄρτου προθέσει ποιούμενοι. 

v. Μασα.1.1ιανοὶ ἐἑργάζεσθαι οὗ βούλονται, ἀλλά 
φασιν εὐχαῖς εἰς ἀεὶ διατελεῖν, μισεργεῖν ἀγαπή- 
σαντες. 

να’. ᾽Αποστο.ικοὶ, περὶ τὴν Πισιδίαν οὗτοι Υε- 
γόνασιν, ὑποτακτιχοὺς µόνον δέχονται. Μετ οὐδενὸς 
ἑτέρου εὔχονται. 

vB. ΑἈρχογτικοὶ ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας τινὰς ἆπα- 
ῥιθμοῦσι, xal ὑπὸ ταύτας τιθέασι την καθόλου 
διοίχησιν, Ἀριστὺν δὲ εἰς τὴν τούτων τῆς διοικήσεως 
χρίσιν ἱέναι. 

vy. ἈἉ]]π.λικοί. Μέγα πεφρονήῄχασιν οὗτοι, ὡς 
ἀγγελιχὴν ἰδίαν τάξιν ἔχοντες, xaX τοῖς συντεταγµέ- 
νοις (81). 

v6. Αὐδιανοί. Σχίσμα γεγόνασι καὶ οὗτοι, χοσµι- 
χοῖς οὐ συνευχόµενοι. Ῥάδδῳ διορύξαντες ἀφ ἑανυ- 


(81) Deest ὑπισχνούμενοι, vel quid tale. 
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τῶν ταῖς εὐχαῖ; τοὺς μὴ κοινωνικοὺς ἀπὸ ταῖς (82) A qui in orationibus non communicabant secum. Apo- 


ἀποχρύφοις βιθλίοις χέχρηνται, xal παραδόσεσι ξένα: 
τισὶ τοῦ ἐξάρχου αὐτῶν. 

vi. Mapxs.Lliavoi. Μαρχέλλιός τις ἓν Άγχυρᾳ 
γεγόνει τὴν Σαθελλίου δόξαν φρονῶν, ἀνυπόστατον 
τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, xa τὸ "Άγιον Πνεῦμα νοµίσας. 

vc". Αρειανοί. ᾿Αρειός τις Υέγονεν iv Άλεξαν- 
δρείᾳ, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χτιστὸν xat ἐξ οὐκ ὄντων 
γεγονέναι δοξάσας. 

vv. Ἡμιάρειοι. "EG ᾿Αρειανῶν οὗτοι ἀπέσχισαν, 
ὁμοιούσιον τῷ θεῷ φάσχοντες τὸν Υἱὸν, τῶν Αρεια- 
wov µόνον τὸ ὅμοιον εἶναι λεγόντων. 

v". Φωτεινιανοί. Φωτεινός τις Ὑέγονεν ἐν τῇ 
Σειρµίῳφ. Τὰ Παύλου τοῦ Σαμωσατέως δοξάζει, ἄν- 
θρωπον θερφόρον λέγων εἶναι τὸν Χριστὸν. 

νθ’. Ἀρτιανοί. ᾽Αέτιός τις Κἰλιξ τὸ γένος, τῶν 
Ἀρειανῶν χωρισθεὶς ὅμοιων λεγόντων τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, ἀνόμοιον αὑτῷ εἶναι εἶπε. Εὐνόμιος δὲ προέστη 
μετ᾽ αὐτοῦ ταύτης τῆς αἱρέσεως, ὅθεν xat Εὔνομια. 
vol ol. ᾽Ανομῖται χέἐχληνται. 

E. 'Aspiavol. Αέριός τις γέγονε Ποντιχὸς, τῆς 
λρειανῆς αἱρέσεως ὧν, ἀνεδόξασε δὲ αὐτοῖς, xal 
ἐχωρίσθη ἀπ) αὑτῶν διὰ τοιαῦτα * ἑπίσχηπον μηδὲν 
διαφέρειν πρεσθυτέρου λέγων. Τετράδας χαὶ παρα- 
σχευὰς μὴ προτιμᾷν τῶν ἐν ἄλλαις ἡμέραις νη- 
στεύων, τινὰ σχηνὴν (85) ὑπερεῖδε. 

Ca. Ἀακεδονιανοἰί. Μαχελόνιός τις i» Κωνσταν- 
τινουπόλει γίνεται, τὸ llveupa τὸ ἅγιον ἀθετῶν της 
τοῦ Θεοῦ Πατρὸς xai αοῦ οὐσίας. Au καὶ Πνευματο- 
μᾶχοε χἐχληνται ob χοινωνοὶ αὐτοῦ. 

£8. Ανθρωπομορφῖται. Οὗτοι εἰς τὴν Ἔλευθερο- 
πύλεως ἀναπεφῄνασι χώραν, ἓν ᾧ ἑστιν......... σω- 
ματιχὸν χαραχτῆρα xai μορφὴν ἀνθρωπίνην τὸν θεὸν 
ἔχειν χατὰ τὴν Όπαρξιν αὑτοῦ τὴν ἁϊδιον λογιζό- 
µενοι, ὡς xai Ἰουδαίων οἱ τῶν Γραφῶν ἀμύητοι νε- 
vof xa3tv. 

Αὗται μὲν οὖν al χατὰ τῆς . ἁγίας Ἐκκλησίας $z- 
αναστᾶσαι γεγόνασιν αἱρέσεις, τῆς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 0t οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, xal 
γεννηθέντα Ex Μαρίας τῆς Παρθένου χατὰ σάρχα, 
καὶ ἐπ.δημίσαντα τῇ ἑαυτοῦ κτίσει, αὐτὸν εἶναι τὸν 
pb τῶν αἰώνων συνόντα τῷ θεῷ xat Πατρὶ, γεννη- 
θέντα ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, xat ὄντα ὁμοούσιον 
τρ θεῷ Πατρὶ παρειληφυίας xai παραδιδούσης, σὺν 
τῷ "Ari Πνεύματι. 

ΚΕΦΛΑ. PMA'. — Ποῖαι αἱρέσεις παρὰ Ἱουδαίοις 
Ῥεγόγασι. 

Φαρισαῖοι, ἑρμηνενόμενοι xexupic u£rot f$ ἁρω- 
ρεσμµένοι. Περὶ τὰ φυλαχτήρια, καὶ χαθαρμοὺς σω- 
ματιχοὺς, xal βαπτισμοὺς ξεστῶν xal πινάχων 
1,σχολημένοι, 

P. Σαδδουκαϊῖοι, ἑρμηνευόμενοι δίκαιοι, νεκρῶν 
ἀνάστασιν ἀρνοῦνταε, ἀγγέλους slvat οὐ λέγουσιν, 
οὐδὲ Πνευμα ἅγιον, οὐ πνεῦμα ἁγίων, f) ὅλως áv- 
θρώκων, μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἔξοδον, οὐ κρἰ- 
σιν τῶν πεπραγμένων ἀνθρώποις. 

Υ. Ἐσσηνοὶ, ἀχριδεῖς περὶ τὰ νόµιµα, γάμου 


(81) Locus vitiatus. 


eryphis utuntur libris, et inusitatis documentis qui- 
buscam auctoris sui. 

55. Marcelliani. Quidam Marcellius in urbe An- 
cyrze fuit cum Sabellio sentiens, imaginatus persona 
carere Dei Verbum. atque Spiritum sanctum. 

56. Ariani. Quidam Arius fuit Alexandriz, qui 
opinabatur Filium Dei creaturam esse, atque ex non 
exstanlibus factum. 

51. Semiariani. Ab Arianis isti schismate divulsi 
sunt, similem natura Deo Patri dicentes Filium, 
quum Áriaui dicerent duntaxat esse similem. 

58. Photiniani. Quidam Photinus fuit Sirmii, qui 
cum Paulo Samosateno opinione conveniebat , dum 
asserit Christum hominem esse deiferum. 

59. Aetiani. Aetius genere Cilix, ab Arianis de- 
Sciscens qui similem dicebant Patri Filium, cum 
dissimilem ejus esse affirmabat. Post illum Euno- 
mius przfuit huic secte : quamobrerm etiam Euno- 
miani ÀÁnomitz vocantur. 

60. Aeriani. Fuit Ponticus quidam Aerius hzre- 
ticus Arjanus : subinde contraria sensit, et schismate 
ab eis defecit propter hzc : Dicebat episcopum 
nihil a presbytero differre. Ferias quartas et sextas 
non praferendas jejuniis aliarum dierum. Quadra- 
gesimam contemnebat. 

61. Macedoniani. Fuit Constantinopoli quidam 
Macedonius, qui Spiritum sanctum nullo loeo ha- 
bebat, spoliabatque Dei Patris ac Filii essentia. Ejus 


C propterea consortes Pueumatomachi audiunt. 


62. Authropomorphite. Hi orti sunt in regione 
Eleutheropolitana, ubi est.... corpoream speciem 
formamque humanam Deum liabere quoad aeternam 
ejus substautiam rati sunt, quemadmodum etiam 
putaverunt ex Judxis qui Scripturarum scientia 
imbuti non erant. 

Istz: sunt ergo li:erescs, qu: contra sanctam. Ec- 
clesiaw exoriz sunt, quz didicit atque docet Do- 
minum nostrum Jesum Christum, per quem οι” 
nia facta sunt, quique natus ex Maria Virgine est 
secundum carnem, atque inter creaturam suam via- 
torem egit; eum iuquam una cuum Spiritu sancto 
ante omnia sxcula Deum cum Patre fuisse, natum- 
que ex paterna substantia, esseque consubstantia- 


D Jem Deo Patri. 


CAP. CXLI. — Quales secta penes Judaeos fuerunt. 


Pharisei, qui interpretantur sejuncti aut. separa- 
ti. Occupabautur maxime circa phylacteria et pu- 
rificationes corporum, et lotiones urceorum atqte 
lancium. 

9. Sadducei, qui latine sonant Justi, negabant 
mortuorum resurrectionem, angelos esse nolunt, 
neque Spiritum sanctum, neque spiritum sancto- 
rum, aut omnino hominum, neque post exitum de 
corpore fore judicium de iis rebus, quas cgerimus. 

3. Esseni, scrupulosi adinodum circa legalia, aUs- 


(83) V'orte νηστειῶν, τεσσαρακχοστην. 
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tinent a nuptiis et procreandis prolibus, itemque A ἀπέχοντσι xal παιδοποίῖας, καὶ συναλλαγµάτων xol 


a contractibus atque proventibus caeci casus. 

4. Est et alius Essenorum ordo, qui perinde at- 
que alii circa legalia studio feruntur, nuptias nihito- 
minus et prolis procreationem non repudiant ; quin 
et ezteros damnant, quippe qui generis sucessionem 
tollant. 

9. Inducta fuerat et quinta alia quzedam baresis 
apud illos Jude Galilei, qu:e volebat nullum ho- 
minum vocandum herum sive dominum : qus etiam 
probibebat suscipi descriptionem factam sub Qui- 
Tino. Ξ 


CAP. CXLU. — Quaenam heereses inter Samaritanos 
obtinuerunt. 

Primi Samarite Persarum colonia fuere, translati 
in terram israel a Salimanasare rege Babyloniorum. 
Isti legalia Mosaica atque circumcisionem e Penta- 
teucho acceperunt, permansere (amen etiam in cul- 
tu ac religione patria Persicorum deorum. Fuerunt 
et alie quatuor hzreses apud illos, Gorthenorum 
nempe, Sebosoruim, Esecnorum, atque Dosithea- 
norum. 

Gortheni enim circa solemnitates festorum cum 
aliis nou sentiunt, dum illorum dies permutant : 
quin et extra Sawariam circa cibos nihil solliciti 
sunt. 

Sebuei vero dissident quidem adversus Gortbenos 
propter festorum immutationem ; at de Samaria 
non exeunt, eLimmondos arbitrantur qui a Samaria 
peregrinantur. 

Esseni cum nullo dissident : quin et admittunt, 
imo et convivantur cum externis hominibus, 
quando apud illos degunt. 

Dosithiani. Scrupulosiores reliquis videntur esse. 
Continentiam enim observant, et virginitatem amant, 
reaurrectioneni quoque futuram credunt. 


CAP. CXLII!I. — Quaenam scie apud Grecos fuere, 


Secta Physicorum, Theologorum, Septem Sa- 
pientum, Secta. Socratica, Cyrenaica, Cynica, He - 
liaca, Secta Electiva, Megarica, Pythagorea, Em- 
pedoclea, lleraclitea, Eleatica, Democritica, Pro- 
tagorica, Pyrrhonica, Academica, Peripatetiea, 
Stoica, Epicurca. 


Has viginti sectas Heraclides Pythagoricus edis- D 


seruit in libro suo de commentariis sectarum phi- 
losophicarum. 


CAP. CXLIV. — Quot sunt apud Grecos vaticinaudi 
genera. 


1 Astronomica divinatio. 

29 Genethliaca. 

9 Ex somniorum interpretatione, 
4 Ex avibus. 

B Consultativa. 

6 Observatio de calo. 


(84) Forte Zuxpa::xf.. 
(85) Fabric. mavult Ερετριαχή. 


προόδων τῆς ἀνοήτου συντνχίας. 

δ. Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλο τάγμα Εσσηνῶν, τὰ piv 
νόµιµα ὁμοίω; τοῖς ἄλλοις ἀκριδοῦντες, γάμον δὲ xal 
παιδοποιῖαν οὐχ ἀρνούμενοι, ἀλλὰ xal ἄλλων χατα- 
γινώσκχοντες, ὅτι τὴν τοῦ γένους διαδοχν ἁποτέ- 
μνουσω. 

ες’. Εἰσήχθη δὲ καὶ πέµπτη παρ᾽ αὐτοῖς. Ιούδα τοῦ 
Γαλιλαίου αἴρεσις, ἀνθρώπων µηδένα χύριον ἣ 
δεσπότην χαλεῖν ἀναπείθονσα, fj καὶ τὴν ἁπογραφὴν 
ἐπὶ Kuolvou. γεγενημένην χωλύουσα καταδέξασθτε. 


ΚΕΦΛΛ. ΡΜΒ’, — Τίνες αἱρέσεις παρὰ Σαμαρεί- 
ταις γε]όνασι. 

Οἱ πρῶτοι Σαμαρεῖται Περσῶν ἄποιχοι γεγόνα- 
σιν, εἰς την τοῦ Ἱσραὴλλ γῆν µετοιχισθέντες ὑπὸ 
Σαλμανασάρου τοῦ Βαδυλωνίων βασιλέως, τὰ Μωὺ- 
σέως νόµιµα xal περιτομὴν ix τῆς Πεντατεύχου 
παρειληφότες, ἐπιμένοντες δὲ xat τῷ σεθασµίῳ τῶν 
πατρῴων xai Περσιχῶν θεῶν. Γεγόνασι δὲ xoi ἅλλαι 
πέσσαρες αἱρέσεις παρ᾽ αὐτοῖς, Γορθηνῶν, Σεθοαίων, 
Ἐσσηνῶν, Δοσιθεανῶν. 

Γορθηνοὶ μὲν γὰρ κατὰ τὰς ἑορτὰς τοῖς ἄλλοις 
οὗ συμφωνοῦσιν, τὰς ἡμέρας αὐτῶν ἑναλλάξαντες, 
καὶ ἔξω δὲ τῆς Σαµαρείας περὶ τὰς βρώσεις ἆδια- 
φοροῦσι. 

Σεθουαῖοι δὲ διαφέρονται μὲν πρὸς τοὺς Γορθη- 
νοὺς διὰ τὴν τῶν ἑορτῶν ἐναλλαγὴν, τῆς δὲ Σαµμα- 
ρείας οὐχ ἐξίασιν, ἀχαθάρτους ἠγούμενοι τοὺς ἀπὸ 


C τῆς δαμαρείας ἀποδημοῦντας. 


Οἱ δὲ ᾿Εσσηνοὶ πρὸς οὐδένα διαφέρονται, ἀλλὰ 
xaX προσίενται xol συσσιτοῦνται τοῖς ἔξωθεν, ὡς 
πρὸς αὐτοὺς ἐπιδημοῦσιν. 

Δοσιθιανοὶ δὲ ἀχριθέστεροι τῶν ἄλλων δοχοῦσιν 
εἶναι. Καὶ γὰρ ἐγχρατεύονται, xal παρθενίαν ἅπι- 
τηδεύουσι, xai ἀνάστασιν γενῄσεσθαι πιστεύουσιν. 


ΚΕΦΑΛ. PMT'. —: Tivsc αἱρέσεις παρ) Ἐλλησι 
γεγόνασι. 

Ἡ περὶ τῶν Φυσικῶν, f$ περὶ θεολογίας, ἡ περὶ 
τῶν ἑπτὰ Σοφῶν, fj Ισοκρατιχὴ (84), ἡ Κυριναϊχὴ, 
ἡ Κυνιχὴ, ἡ ἩἨλιαχὴ, fj Αἱρετιχὴ (85), Μεγαριχὴ, 
Πνθαγόρειος, ἈΒμπεδόχλειος, Ἡραχλείτειος, Ἔλε- 
ατικΆ, Δημοκρίτειος, Πρωταχόριος, Πυῤῥονεία, Άχα: 
δημαῖχὴ, Περιπατητιχὴ, Στωϊχὴ, Ἐπιχούρειος.΄ 

Ταύτας τὰς εἴχοσι αἱρέσεις Ἡρακλείδης ὁ Πνθα - 
γοριχὸς διεῖλεν, kv τῷ περὶ τῆς ἐν φιλοσόφοις alpz- 
σεως πραγµατείας αὐτοῦ βιθλίῳ. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΜΔ’. — Ὅσαι εἰσὶ μαντεῖαι παρ Ε.ὶ- 
Ano. 

a' 'Aetpovoptxt. 

β Γενεθλιαχή. 

T' Ὀνειροαχοπιχη. 

ὃ Οἰωνιχή. 

&' Συµθουλιχή. 

ς’ Ἀρθριχή (86). 


(86) ΑΙ. &0p:xfj. Al. αἱθριχή. 


16i 
CCH διὰ χλήρων. 
η Ἡ δι ἀστραγάλων. 
ϐ’ Ἡ διὰ πεμπύρων (87). 
vH διὰ λαχμῶν. 
ια’ θυτιχὴ ζώων. 
ιβ Ὡοσχοπιχή 
ιΥ΄ Ἡ διὰ τεράτων. 
d Ἡ χατ) ἑνθουσίασιν. 
εε’ 'H xac! εἴσχρισίν τινος ἐπιπνοίας. 
ic" Ἡ διὰ χληδόνων. 
ιζ Ἡ διά τινος ἐπιπνοίας (88). 
uj Ἡ διὰ φήμης. 
ιθ) 'H διὰ πανικοῦ κινήματος. . 
κ΄ Ἡ διὰ µορφοσχοπίας. 
xa Ἡ διὰ χειροσχοπίας. 
χβ Ἡ διὰ πιτταχίων ὑπὸ appart πιπτόντων. 
ΧΥ΄ Ἡ διὰ χοσκίνου. 
xb Ἡ διὰ λεκάνης μαγιχῆς. 
Ἡ ἐν φιάλῃ. 


χα 
xc' Ἡ διὰ χλήσεως αὐτοπτιχῆς. 

xL, H διὰ φνχοπομπίας. 

xn Ἡ διὰ τῶν ζυγοφορρυµένων ἀγαλμάτων. 

x60' Ἡ δι αὐλῶν. 

à Ἡ διὰ συµδόλων. 

λα Ἡ διὰ χυµθάλων. 

AB Ἡ διὰ τυµπάνων χαὶ ὀργάνου παντὸς μουσικοῦ. 
λΥ΄ Ἡ διὰ Σαθδαζίων (89). 


λδ' Muphsovits ἄλλοι κατὰ τὸ φανταστιχὸν Üc:á- 


ζουαιν. 
λα’ Άλλοι σκότος συνεργὸν λαμθάνοντές. 
λς' "Αλλοι χαταπόσεις. 
AQ Ul δὲ ἐπῳδὰς xat συστάσεις. 
λη’ Άλλοι εἰς ὕδωρ φαντάζονται. 
χθ’ Οἱ δὲ kv τοίχῳ. 
p' Οἱ & £v ὑπαίθρῳ ἁἀὲρι. 
μα’ "λλλοι Ev ftp, χαὶ kv τοῖς ἄλλοις, τοῖς κατ' 
οὐρανῶν ἄστροις. 
pB Οἱ δὲ διὰ σπλάγχνων. 
pY Οἱ δὲ διὰ ὀρνίθων. 
μὸ Οἱ δὲ δι ἀλφίτων. 
µε Ἕλλλοι διὰ της φυσικῆς παρατηρήσεως πλ” 
νούσης. 
pc! "Αλλοι ἐπὶ ζώων παραλλαγὰς, fj φυτῶν. 


μὲ’ Οἱ δὲ δι ἀριθμῶν. - 

gn Ot δὲ διὰ τῆς φυσιογνωμονιχῆς. 

pO "Ecc: χαὶ ἐπιδολὴ ἐνθουσιαστιχὴ, καὶ ἐπιδολῆ 
ῥεοφορίας. 

ν Χρηστήρια δέ διαθόητα παρ᾽ αὑτοῖς ἐστι ' τὰ iv 
τοῖς ναοῖς Βαιτύ.ια, διὰ λίθων ἓν τοῖς στοιχείοις 
προσρασσόντων. 

να” "Ev Αἰγύπτῳ τὸ Βονὶ (90), δργανόν τι τρίγω- 
νον ἑναρμόνιον, ᾧ χρῶνται οἱ ἱεροψάλται ἐν τοῖς 
χώμµοι; πλεχτριζόμενοι. 


(87) Forte ἐμπύρων. 
) Hzc videntur temere inserta. 
(89) Forte Σαύαζίου, µητρίζοντες, Baccho οἱ ma- 
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7 Per sortes. 
8 Per tesseras. 
9 Per ignem. 
10 Per suititiones. 
11 Per animalium jugulationem 
19 Per ovorum observationem. 
15 Per monstra. 
14 Per enthusiasmum. 
15 Per insinuationem cujusdam afflatus. 
16 Per nomenclaturam. 
11 Per quamdam inspirationem. 
18 Per famz rumorein. 
19 Per panicam commotionem. 
20 Per forma inspectionem. 
21 Per manuum inspectionem. 
22 Per pittacia sigillo munita. 
$5 Per cribrum. 
24 Per pelvim magicam. 
25 Per phialam. 
26 Per vocationem rei sun aspectum cadentis. 
27 Per animarum evocationem. 
28 Per imagines jugo gestatas. 
29 Per tibias. 
50 Per symbola. 
91 Per cymbala. 
32 Per tyupana, et omne musicum instrumentum. 
99 Per bacchantium saltationes. 


9&4 Ungwentis delibuti alii phantastice afflautur, 
9 


A 


C $5 Alii tenebras in subsidium assumunt. 


96 Alii helluationes. 

27 Alii incantamenta ac stationes. 

98 Alii per aquam plantasias sibi excitant. 
99 Alii in pariete. 

40 Alii sub dio. 

41 Alii in sele, cxterisque celorum astris. 


* 42 Alii per viscera. 
45 Alii per volucres. - 
44 Alii per farinas. 
45 Alii ex naturali presensione praveniente. 


46 Alii ex mutationibus' animalium, sive planta- 

rTUn. ' 
D 4 Alii per numeros 

48 Alii per physiognomonicen. 

49 Est et invasio enthusiastica, et accessus aífla- 
tus numinis. 

50 Oracula porro apud illos fawosissima fue- 
runt : Betylia in templis, per lapides in elementis 
agitatos. 

51 Boni in /£gypto, quod erat. instrumentum 
quoddam triangulare musicum, quo sacerdotes ute 
bantur inter canendum in comicis tripudiis. Ple- 
οἵτο pulsabatur. - 


tri deorum. 
(90) ΑΙ. Βυνὶ, Βουνί. 
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52 Ser....... virzines vestales. Dicunt sacris va- Α 


cantes eas quoque pr.edixisse futura ex igne per- 
petuo conjectantes. 

55 Qui apud Bacclium in Corybanticis furiis agi- 
ta*antur. 

. 5& Colophone, sscerdos Apollinis hausta aqua, 
"dicebat cuique de causa, ob quam advenerat. 

55 Delphis vaticinantur mulieres ad foutes aqua- 
rum assidentes. 

56 Etiam in Branchidis ex aquarum vaporibus 
afflat» oracula edebant. [πίτα quasdam vero figu- 
rationes slantes viri replentur afflatibus in nonnullis 
templis Apollinis. 

57 Pythia ex tripode, turpiter insidens, per mu- 
liebria sua vires vaticinandi afflationesque recipit. 


58 Plura etiam in pluribus per urnas et calculos 
respondentium fuere oracula; templi zdituo calcu- 
lum inspiciente, atque de libro oraculum reciiante. 
Et quemadmodum Porphyrius ait in epistola ad 
Ànebonem : Muliis enim agyria ille illudens hianti 
fiducie nosira. 


CAP. CXLV. — Cur Judei secundam et quintam 
hebdomade [eriam jejunant. 

Erat secunda feria, quando templum prima vice 
a Nabuchodonosor vastatum est : quinta vero feria 
fuit, quando sub Tito idem iterum passum est. Luc- 
wm enim agunt propter incendium templi quavis 
scplimana in duabus hisce feriis, proptereaque 
etiau jejunant. 

CAP. CXLVI. — Cur Christiani jejunant quarta et 
sexta [eria. 

Quarta feria hebdomadze Judas proditor suscepit 
in se operationeu diaboli ad proditionem inducen- 
tig, acceptis xxx aureis a Caipha et Anna. At sexta 
feria actu proditionem exercuit. ln qua. die c.iam 
salutarem mundo passionem Dominus sustinuit. 
Harum igitur duorum dierum ambitu abalienantur 
Christiani a diaboli operatioue, acceduntque per Je- 
junia ad salutiferam mundo passionem Christi. 


CAP. CXLVII. — Que et quot gentes ex Abrahamo 
derivat sunt. 


Primo illa qux: ex Aygare ct Ismaele fuit ; Aga- » 


reni nempe εἰ Ismaeliiz : qui falso Saraceni audiunt, 
dum sibi appellationem tribuunt a Sara accersitam, 
cum ex illa minime sint. 

Deinde lsraelitica, ab Israel, Jacobo nempe, qui 
accepto cognomine, Israel vocatus cst. 

Et a Chetthura gentes ortze sunt Abrahamo tres. 
Sabea, sive /Ethiopica. Madianitica, sub qua cen- 
sentur qui sunt. /Etliiopibus vicini. Exomile, et 
ilerum propinqui. Dedanica quoque. Porro νο 
est nalio, ex qua etiam fuit Jothor Moysis socer, 


(91) ᾿Ασθέστῳ πνρὶ τεκµηρόμεναι, 
(92) Βραγχίδαις. 
(95) ΑΙ. -1otiov. 


JOSEPPI 
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vB' *E£ &xap αἱ τῆς Ἑστίας παρθένοι’ ἱερουργοῦ- 
σαι λέγουσι xal αὐταὶ τὸ µέλλον, ἀσπέτῳ περιτεχµη- 
ρόμεναι (91). 

yf! Ut τς παρὰ τῷ Διονύσῳ διὰ Κορυθαντιῶν κο- 
ρυδαντιζόµενοι. 

νδ Ἐν 6$ Κωλοφωνίῳ ἱερεὺς τοῦ Κλαρίου ὕδωρ 
πίνων, ἔλεγεν ἑκάστῳ περὶ οὗ xat ἀφῖχτο. 

νε Ἐν Δελφοῖς δὲ θεσπἰζουσιν αἱ γυναῖχες ἓν τοῖς 
ατοµίοις τοῦ ὕδατος παραχαθήµεναι. 

vc" Kat ἓν Βραχεῖ (92) δὲ πάλιν ἐξ ὑδάτων ἆτμι- 
ζόμεναι χρησμολογοῦσιν. Ἐπὶ χαρακτηρίων δὲ στάν- 
τες πληροῦνται τῶν ἀπεγχρίσεων Évy τισι ναοῖς τοῦ 
Απόλλωνος. | | 

vt Ἡ δὲ Πυθία ἐπὶ τοῦ τρίποδος ἀσχημόνως ἔπικα- 
θηµένη, διὰ τῶν γνυναιχείων πόρων (95) τὰς µαντι- 


D χὰς εἰσχρίσεις ὑποδέχεται. 


vn Πολλὰ δὲ ἓν πλείοσι ναοῖς xai διὰ χαμπιδῶν 

Ψήφων (94) ἀποχρινόντων σννέστη µαντεία, τοῦ 
νεωχόρου τὴν φῆφον ἐφορῶντος, xal ἀπὺ βιδλίου τὸν 
χρηαμὸν ἀναγινώσχοντος. Καὶ καθὼς Πορφύριος £v 
τῇ πρὸς ᾽Ανέδοντά φησιν ἐπιστολῇ * Πολαοῖς γὰρ 
dróptnc καὶ τῷ κεχῃνόει τῆς προσδοχίας ἡμῶν 
ἐπιθέμενος. 

ΚΕΦΑΛ. PME. — Διστί ol Ἱουδαῖοι τὴν δευτέραν 
τῶν» σαθδάτω» καὶ τὴν πέµπτην νηστεύονσυ». 
Δεντέρα σαθδάτου ἐτύγχανεν εἶναι, ὅτε ὁ ναὺς 

ὑπὸ τοῦ Ναθουχοδονόσορ τὸ πρότερον ἑἐνεπρίσθη. 

Πέμπτη δὲ, ὅτε ὑπὸ Τίτου τὸ δεύτερον ἔπαθε. Πεν- 

θοῦσι γὰρ ἐπὶ τῇ ἐμπρήσει τοῦ ναοῦ χατὰ ταύτας 


C τὰς δύ2 κατὰ πᾶν σάβφδατον ἡμέρας, xal διὰ τοῦτο 


νηστεύουσι. 


ΚΕΦΑΛ. PMQG*. — Διὰ εἰ οἱ Χριστιανοὶ τὴν το- 
τράδα xal zapacxsviiv γηστεύουσι». 

Τετράδι τοῦ σαθθάτου Ἰούδας ὁ προδότης τὴν τοῦ 
ὃ:αθόλευ τῆς προδοσίας ἑνέργειαν ὑπεδέξατο, τοὺς λ’ 
χρυσοῦς πσρὰ Καϊάφα xal "Άννα χοµισάµενος. T3 
ὃξ παρασκενῇ (05) τὴν τῆς προδοσίας πρᾶξιν ἑπετέ- 
λεσεν. Ἐν f| ἡμέρᾳ χαὶ τὸ χοασµοσωτήρ:ον πάθος ὁ 
Κύριος ὑπέμεινε. Κατὰ δὲ chv τῶν δύο ἡμερῶν τοῦ- 
των περἰοδον ἁλλοτριοῦνται μὲν οἱ Χριστιανοὶ trc 
τοῦ διαθόλου πράξεως, οἰχειοῦνται δὲ διὰ τῶν νη- 
στειῶν τῷ κοσµοσωτηρίῳ πάθει Χριστοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. PMZ'. — Τίνα ἔὔνη καὶ πόσα ἐκ τοῦ 
᾽Αόραὰμ συνἑέστῃ. 

Πρώτον τὸ Ex τῆς "Ayap xal τοῦ Ἱσμαὴλ, Άγα- 
pnrol γαὶ Ἰσμαηλῖταί slow, οἱ ψευδοσαραχηνοὶ 
Χιχλησχόμενοι, ἑαυτοῖς ἐπιφημίξοντες τὴν ἀπὸ τῆς 
Σάλῥας, οὐκ ὄντες ἐξ αὑτῆς, ἐπωνυμίαν. 

Δεύτερον τὸ Ἰσραη λιτικὸν, ἀπὸ τοῦ Ἰσραὴλ, ός 
ἑστιν Ἰαχκὼδ, ἐπικληθεὶς δὲ, Ἰσραὴλ ὀνομαζόμενος. 

Καὶ ἀπὸ Χετθούρας ἔθνη γεγόνασι τῷ ᾿Δδραάμ }Υ’, 
τὸ Σαδᾷ, ὃ ἐστι τὸ Αἰθιόπων. Καὶ τὸ Μαδιαγιτῶν., 
of εἰσιν οἱ πρὸς τοῖς ΑΛἰθίοψιν. Οἱ ᾿Εξομῖται, xaX οἱ 
τούτνις πρόσοικοι. Καὶ «b Δεδαγιτῶ»ν, ἔθνος δέ kac 
τοῦτο, ἐξ οὗ καὶ Ἰόθορ, ὁ τοῦ Μωῦσέως γαμόρὸς, 


(94) ΑΙ. χαλπίδιων xa! ψήφων. 


193) Apud Judieos incipiebat vespere. ferize v, 
»ole occidente, 
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χαὶ ol Φαρανῖται τὴν κατοίκησιν ἔχοντες, xaX ἄγον- A et Pharanite qui incolatum liabent, deguntque ad 


(αι πρὸς τῇ "Epo0pd θαλάσσοῃ. ᾽Αλλὰ καὶ ἡ Συρία, 
ἡ Δαμασκὸς δέ ἐστιν αὕτη, τὸ ἔθνος αὐτῷ λελό- 
Tou Ex γὰρ τοῦ οἰχογενοὺς αὐτοῦ, τοῦ Ἐλιέζερ, 
ἐξ οὗπερ ὁ Δαμασχὸς τἰκτεται, xat αὐτὴ συνίσταται. 

'Asxb δὲ τοῦ Ἡσαῦ, ὃς ἔχγονος τοῦ ᾿Αθραὰμ vs- 

Ἰόνει, τὸ Ἰδουμαῖον ἔθνος ἕτερον ἀναφαίνεται, ὃ xal 
Ἐδὼμ προσαγορεύεται. OUx ἔξωθεν δὲ τῶν ἐξ αὐτοῦ 
φύντων ἐθνῶν, οὐδὲ τὸ Μωαθιτῶν καὶ Ἁμμανιτῶν 
ἔθνος ἀριθμείται. Ἐκ γὰρ τοῦ Λὼτ οὗτοι γενόµενοι, 
ὃς ἦν ἀδελφοῦ πατρὸς αὐτοῦ υἱὸς, αὐτῷ πάλιν ἐπιγρά- 
φοινται (96). 

ΚΕΦΑΛ. PMH'. — Τίνα ἑστὶν ἃ προεφήτευσεγ ó 

ἁπόστο.ος Παῦ.ος. 

Ὅσοι θέλουσιν εὑὐσεθῶς Civ, διωχθήσονται. 
Καὶ, ὡς οὐχ ἀνέξονται τῆς ὑγιοὺς διδασκαλίας οἱ 
πολ1οί. Ἐπαναστήσονται δὲ τῇ πἰστει xornpol 
ἄγθρωποι καὶ γόητες, π.Ἰανῶντες καὶ zJarops- 
vo, ὄχοντες τὴν µόρφωσιν τῆς εὐσεδείας, τὴν 
δὲ δύγαµο' αὐτῆς ἀρνούμενοι. Καλ, ὅτι χρὴ ἁπὸ 
τῆς πίστεως ἁποστασίαων πρῶτον ἐ.θεῖν, καὶ τότε 
ἀποκα1υρθῆναι τὸν νἱὸν τῆς ἀνομίας, τὸν ἀντί- 
χριστον. "0r ὁ Κύριος ἀγελεῖ τῷ αγεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιρανείᾳ 


mare Kubrum. Quin etiam et Syria, Daámascena vi- 
delicet, genus est, qua Abrahamo accepta ferri de- 
bet. Etenim ex ejus verna Eliezer, ex quo Damas- 
cus natus est, ea quoque gens originem traxit. 

Ab Esau autem, qui nepos Abrahami fuit, alia 
orta est gens ldumza, qus alio vocabulo Edom ap- 
pellatur. Neque tamen extra numerum gentium ab 

*eo derivatarum putanda est geus  Moabitica atque 
Amnmonitíca. Ex Lot namque isti progeniti sunt, qui 
fuit filius fratris ejus. Illi itaque merito adscribi 
possint. 


CAP. CXLVIII, — Quo sunt Pauli apostoli vaticinia, 


Quicunque volunt ple vivere, persccutionem pa- 
lientur. Et, Non sustinebunt sanam doctrinam multi. 
]usurgent enim contra fidem mali homines et impos- 
lores, decipientes et decepti, habentes formam pieta- 
lis, αἱ tim ejus abnegantes, Et, Oportet. primum 
apostasiam a fide venire, et tunc revelari filium ini- 
quitatis Antichrisium. Quem. Dominus interficiet spi- 
ritu oris sui, et inefficacem reddel apparitione gloria 
sug. Et, Impleta vocatione. gentium, tunc ipsummel 
Israelem salutaris vocationis (uturum compotem **. 


τῆς Có£nc αὐτοῦ. Καὶ, ὅτι τῆς κλήσεως τῶν ἐθνῶν' zAnpovyérnc, τότε xal ὁ 'lopatA τῆς κλήσεως 


τῆς σωτηρίου τεύξηται. 


ΚΕΦΑΛ. PM8'. — Τίνα ἐσεὶν d προεφήτευσεν 
᾿Ι[ωάνγης ὁ Εὐαγγεᾶιστής. 


Ως ἀποστήσονται πολλοὶ τῆς πίστεως, προεγνω-ᾖῤ 


αμένοι παρὰ τῷ θεῷ ph εἶναι τῆς πίστεως. Ὡς 
Αντίχριστος ἐλεύσεται, Αντιχρίστων xal τῶν νῦν αἱ - 
μετιχῶν παρ) αὐτοῦ χεχλημένων, οἳ xal εἰσιν οὗτοι 
Ἑολλοί. Καὶ ἐν τῇ ᾽Αποκαλύψει αὐτοῦ, περὶ ἑπτὰ 
πατγῶν ἐπερχομένων τῷ χόσμῳ πρὸ τῆς τοῦ Χρι- 
οτοῦ παρουσίας ἀχήχοε. Καὶ ὡς ἡ Ἐχχλησία ὑπὸ 
19) ὁράχοντος, ὃ ἐστιν ὁ διάὔολος, εἰς τὴν ἑρημίαν 
ἐχόμυχθήσεται, ποταμὸν ἐπιφέροντος αὐτῇ, Ex τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἑτικλύζοντος αὐτὴν, ὃ χαὶ ἔστιν ix 
της αἱρέσεως, καὶ τοῦ Αντιχρίστου xav' αὑτῆς 
$puf; xai ὡς Κύριος ἀθρόως Ίξει μετὰ τῆς obpa- 
vio» στρατιᾶ; αὐτοῦ, τὴν ἀναίρεσιν τῆς δνσσεθείας 
πνιούµενης, xai τὴν βασιλείαν τοῖς ἁγίοις τὴν αἰώ- 
ν.ον ἀπηδιδούς. 


ΚΕΦΑΛ. PN. — Πόσοι χρόνοι εἰσὶν ἀπὸ γενέσεως D 


κόσμου , ἕως οὗ παραγέγο»ε» ὁ Χριστός. 


Ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως Νῶε ἔτη βσξβ’. 'Amb τοῦ Nos 
ἔιςς ᾿Αθραὰμ Ern -αις’. "Arb ᾽Αθραὰμ ἕως Ἐκόδου 
ἔση vx. ᾿Απὸ Ἑξόδου ἕως Κριτῶν ἕἔτη κε. "Amb 
Ερ.-ῶν ως ἩἨλεὶ καὶ Σαμουηλ ἔτη vL. Απὸ Σα” 
posi ἕως ἀρχῆς βασιλείας £v L'. Βασιλειῶν ἕως 
αἴ [μαλωσίας λαοῦ ἔτη uL'. Βασιλείας Μακεδόνων 
Exr τ΄ ἕως ὀχτωχαιδεχαετοὺς ἸὈκταον.ου Αὐγού- 
στον. Ὅ δὲ Κύριο; ἡμῶν Ἰτσοῦς Χριστὸς γεννᾶται 
t^ Βηθλεέμ της Ἰουδαίας, Ev ἔτει μι’ τῆς Ὀκταουίον 


. Ώρομ, xi. 


(96) Ἐπιχράφοιντο, vcl ἐπιγράφονται. 


CAP. CXLIX. — Que sunt Joannis Ecangelista 
vaticinia. 

Multos descituros a fide, praecognitos apud Deum, 
quod ex fide non sint. Venturum Antichristum : 
Antichristis vocatis ab eo etiam hereticis prassen- 
tibus, qui quidem sunt iulii. In sua quoque Apo- 
calypsi audivit de septem plagis mundo obventuris 
ante Christi adventum. Ecclesiam a dracone, dia- 
bolo scilicet, in. desertuu! persecutionem laturam, 
infundente ei flumen ex ore suo illam inundante : 
quod innuit impetum contra illam ab h:eresibus et 
Autichristo provenientem. Dominum repentino ven- 
turum cum coelesti exercitu suo, ad faciendam in- 
ternecionem impietatis, dandumque sauctis regnum 
eternum 


CAP. CL. — Quot anum sunt a creatione. mundi 
usque ad Cliristi adventum. 


Ab Adam ad Noe, sunt anni uaccLxi, À Noe a1 
Abrabam, anni uxv. Ab Abrabam ad Exitum, anni 
ccccxxx. Ab Exitu usque ad Jadices, anui xcv. 
Ab Judicibus usque ad fl.li et Samuel, auni xp. 
Ab Samuel usque ad initia regni, anni xc. Anni 
regnorum usque ad captivitatem populi, su:l xb. 
Regui Macedonum, anni ccc, usque ad decimum 
oclavum annum Ociavii Augusti. At Dominus no- . 
ster Jesus Christus nascitur in Betlilelicm Judze, 
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anno Σω imperii Octavii, ita ut sint alii anni xxv. A 


Universim colligantur ab Adam ad Salvatoris na- 

tivilatlem anni MMMMMD. 

CAP. CLI. — Quot. quibusee nominibus predize- 
ζεί sancte Scripture vocaudum. Dominum ubi 
inier homines apparuisset. ) 

Moyses prophetam eum vocat: Et prophetam to- 
bis excitabit. Dominus, inquiens, ex vobis, ut me. 


Vates vel invitus predixit euu stellam appari- 
| turum : Orielur, inquiens, stella in Jacob. 


Angelus interrogatus à Manoe judice, quodnam 
vocaret nomen visi Salvatoris, inquit ad illum : Ut 
quid interrogas nomen meum? et ipsum est mirabile. 


David Christum przenominavit illum in psalmc 
secundo: et in xv, Sanctum : in. xxi Dominum 
virtutum et regem gloriz : in xxvi1 autem Verbum 
Dei, quod coelos firmavit. In. xiiv, Deum unctum 
per dilectionem justiti:e , et odium iniquitatis. ln 
ALYII, hominem redemptorem, at non fratrem ho- 
minum. In rxvu autein, ]ter facite, inquit, ei. qui 
ascendii in celum coli ad orientem : Dominus nomen 
εἰ. Quod Aquilas edidit per Jah appellatio illius **, 
Et in 1xxr, vaticinatus fore, ut regnum illius et 
justum judicium manifestandum foret, Salomonem 
illum appellandum fuisse in titulo posuit. Quin 
imo alicubi lumen etiam et veritatem dixit : £mitte 
lumen (uum et veritatem tuam **. Et alio loco, La- 


pidem reprobatum, qui quidem factus sit. in caput (c χιμασμένον, 


anguli **, Quin et Dei sapientiam praedixit illum : 
Universa, inquiens, in sapientia fecisti. 

Et in Cantico canticorum Salomun sponsum illum 
nuncupavit, et fratrem,et fratris filium, et botrum 
florescentem, florem campi, malum inter arbores, 
salientem in montes, albain, fulvum, electum ex 
decem millibus, Salomouem, ducem. 

Et in libris ejus sapientialibus, dicit eum Eithiel, 
qued est, qualis Deo. Filium item Dei : Ait enim 
vir Eithieli. Et iterum : Quod nomen filio ejus *** 


Isaias autem nasciturum eum ος virgine przi- 
cens, Emmanuel ipsum vocandum ait. Et. iterum 
aliis nominibus natum appellavit. Voca, inquit, no- 
men ejus, Cito manubias collige, 
Ac rursum , natum in signum salotis mundi pue- 
rum, vocari dixil. magni consilii angelum, admira- 
bilem, consiliarium, auctorem pacis, potestate valen- 
tem, Deum fortem, patrem (uturi seculi **. Itemque, 
animam pro nihilo reputatam , abominabilem gen- 
tis, servum potestatem oblinentium, ovem, agnum 
subrummum, radicem de terra invia, virgam e ra- 
dice Jess:e, florem e radice ascendentem, lapidem 
probationis, lapidem angularew, pretiosura, funda- 


* Psal. Lxvr, 54. ** Psal. χι, 3. 


(97) Νεο numeri hic dati efficiunt modo 5500, nec 
Vantum annos 5500, sed 5508, computant vulge 
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*! Psal. cxvir, 99. 
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βασιλείας, ὡς εἶναι ἄλλα ἔτη χε’. Ὁμοῦ 8k πάντο 
συνάγεται ἐπὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος γέννησιν ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
ἔτη εφ (51). 

ΚΕΦΑΛ. ΕΝΑ’. — Πόσοις καὶ ποίοις ὀνόμασι 
προηχγορεύετο διὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν ὁ Κύριος 
ἐν ἀγθρώποις ἐμφαγνησόμενος κ.Ἰηθήσεσθαι. 
Μωῦσῆς προφήτην αὐτὸν χαλεῖ, Κα) προφήτη» 

ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος, λέγων, ἐκ τῶν ὑμῶν, ὡς 

ἐμέ. | 

Ὁ μάντης ἄχων ἄστρον αὐτὸν ἀναφανίσεσθαι 

προηγόρευσεν, Αγατεεῖ, λέγων, ἄστρον ἐν "Ia- 

xot. 

'O ἄγγελος ἐρωτώμενος ὑπὰ Μανωὲ τοῦ χριτοῦ, 
τί τὸ ὄνομα καλέσει τοῦ ἐπιφαινομένου Σωτῆρος, 
qnoi πρὸς αὐτόν ' "Ira εἰἑρωτᾷς τὸ ὄνομα µου, καὶ 


B αὐτό ἐστι θµυμαστόν. 


Δαθὶδ Χρισιν αὐτὸν προεῖπεν kv δευτέρῳ φαλ- 
pip * ἐν δὲ τε’, Ὅσιον . ἐν ΧΥ, Κύριον τῶν δυνάµεων, 
καὶ βασιλέα τῆς δόξης ἐν δὲ λβ’, Λόγον θεοῦ τοὺς 
οὐρανοὺς ατερεώσαντα” àv ub, Θεὸν χριόµενον δι 
ἀγάπην δικαιοσύνης xat ἀνομίας μίσος * kv µη’, ἄνθρω- 
πον λυτρωτὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁδελφὸν ἀνθρώπων; ἐν δὲ Ec" 
Ὁδοποιήσατε, qnot, tQ ἐπιδεδηκότι τὸν οὐρανὸν' 
τοῦ οὐρανοῦ κατὰ áxatoJdc ' Κύριος ὄνομα ab- 
t9. Ὅπερ ὁ ᾽Αχύλας ἐξέδωχε διά τοῦ, "là ἡ ὀνομα- 
σία αὐτοῦ. Ἐν δὲ οα’, τὴν βασιλείαν αὑτοῦ, xal τὴν 
διχαίαν κρίσιν ἐμφαίνεσθαι προφητεύων, Σαλομῶνα 
αὐτὸν χεχλῆσθαι ἐπέγραφε. Φῶς 6k χαὶ ἀλήθειαν ἁλ- 
λαχοῦ τέ φησιν Εξαπόστειον τὸ φῶς σου, καὶ 
τὴν ἀλήθειάν σου. χαὶ kv ἄλλῳ, λίθον ἀποδεδο- 
xai τοῦτον γενόμενον εἰς χεφαλὼν γω- 
víac* xal σοφίαν Θεοῦ προεῖπεν αὐτὸν, Πάντα, λέ- 
Tov, ἐν σορἰᾳ ἐποίησας. 

Ἐν δὲ τῷ ”Ασματι τῶν ἁσμάτων ὁ ΣαΛομῶν vop- 
φίον αὐτὸν κέχληκε, xal ἁδελφὺν, xal ἀδελφιδὸνν 
xai Bóvpuv χυπρίζοντα, ἄνθος πεδίου, μῆλον ἐν ξύ- 
λοις, πηδῶντα ἐπὶ τὰ ὄρη, λευκὸν, πυῤέὸν, ἔχλε - 
λεγμένον ἀπὸ µυριάδων, Σαλομῶνα, ἠγούμενον. 

Ἐν δὲ τοῖς αοφοῖς αὐτοῦ λόγοις, Εἰθιὴ.ὶ αὐτὸν xz- 
Ael, ὃ ἐστιν ἴσος Θεῷ * xal Υἱὸν Θεοῦ: Φησὶ γὰρ 
ἀνῆρ τῷ EldujA* καὶ πάλιν. Tl ὄνομα τῷ vio 
αὐτοῦ» | 

Ἡσαϊας δὲ τικτόµενον αὐτὸν Ex παρθένου προχη- 
βύττων, Ἐμμανουὴλ αὐτὸν χαλεῖσθαι ἔφη. Καὶ πά - 
Aw ἄλλοις ὀνόμασι τεχθέντα προσηγόρευσε. Κάε- 


festinanter predator. y cov, φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ταχέως cx)Asvcor, 


ὀξέως προγόµενσο» * xal πἀλιν, τὸ τεχθὲν ἐπὶ στ." 
µείῳ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας παιδίον, χαλεῖσθαε 
ἔφη perd Anc. βουξῆς ἄγΥγεΊον, θαυμαστὸν, σύμ- 
θου.ον, ἄρχοντα εἱἰρήνης, ἐξουσιαστὴν, θεὸν 
ἰσχυρὸν, Πατέρα τοῦ μµέ.1.Ίοντος alovoc * χαὶ πά- 
àtv, ἐξουδενωμένην φυχὴν, βδελυκτὸν ἔθνους, δοῦ-- 
àov ἐξὀυσιαξόντων, πρόδατον, ἁμνὸν τυθιζόµενον», 
ῥίζαν ἀπὸ γῆς ἁδάτου, ῥάέξδον kx ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
ἄνθος ix τῆς ῥίζης ἀνιὸν, λίθον δοχιμαστιχὸν, λίθον 


*! Prov. xxx, 1, 4. *? Isa. ix. 6, 


Greci, nisi in ra historica Africani. Quare numeri 
hic corrupti censendi sunt. 
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γωνιαῖον, ἔντιμον, θεμἑλιον. Καὶ πάλιν φῶς αὐτὸν A mentum. Atque iterum lacem illum appellat : Πέκ- 


χαλεῖ, Φωτίζου λέγων, ἹερουσαΛήμ ' ῆκει γὰρ σου 
τὸ poc, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέτα-χε. 
Καὶ πάλιν Σωτῆρα αὐτὸν ὀνομάνει, Εἴπατε, λέγων, 
Tj θυγατρὶ Σιών Ἰδοὺ 0 Σωτήρ σοι παραγέγονε. 
Καὶ Θεὸν αὐτὸν ἀνακηρύττει λέγων ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα» Ἰδοὺ ὁ θεὸς ὑμῶν, ἰδοὺ Κύριος ἔρχεται 
ἐν πρἀτει ἰσχύος, xal τὸ ἔργον ἑκάστου εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ. | 

ἹἹερεμίας δὲ Ἰωσεδὲκ αὐτὸν, ὃ ἐστι, θεὺς δί- 
χαιος, χαλεῖσθαι Tponvóptus* xal Aa6 αὐτὸν 
προεῖτε, πρὸς ἐπιστρέφειν χαὶ σώζεσθαι τὸν λαόν 
qna. , 

Ιαζεκιὴ-ὶ δὲ, θεὸν ἐρχόμενον αὐτὸν εἰς τὸ ποιµαί(- 
γεν xai σώτειν τὰ ἀπολωλότα πρόδατα τοῦ λαοῦ 
προλέγχων, Δαθὶδ ὁμοίως χέχληχς. 

Καὶ Δαγιὴ-λ, ὡς Υἱὸν ἀνθρώπον ἐπὶ τὸ χρίνειν τὰ 
πάντα ἑρχόμενον αὐτὸν ópd. 

'Qoné δὲ, τὸν εἰς εύπον τοῦ Σωτῆρος ix τῆς πορ- 
γευσάσης συναγωγῆς υἱὸν αὐτῷ τικτόµενον, Ἰεσραὴλ, 
$ ἐστι, στοΓὰ θεοῦ, προσαγορεύεσθαι χελεύεται. 

Μιχαίας δὲ γεννώµενον αὐτὸν ἓν τῇ Ὠηθλεὲμ 
προλέγχων, ᾿Ηγούμενον ὠνόμασεν, ' ἔχοντα τὴν πρὸ 
α ώνων ἔξοδον. 

Καὶ Ζαχαρίας παλιν, τὸν ἑρχόμενον Σκυτζρα τοῦ 
λαοῦ, ᾿Ανατολὴν ἔχειν ὄνομα ἔφη xai νοµέα, xal 
6:09 σύμφυλον ἄνδρα αὑτὸν χαλεῖ, ῥομφαίας xas' 
αὐτοῦ ἐγειρομένης. 

Ἰησοῦν δὲ αὐτὸν Σωτῆρα χόσμου τικτόµενον, 
Fa6piÀ ὁ ἄγγελος εὐαγγελιζόμενος τὴν γέννησιν 

αὐτοῦ, πρὸς thv Παρθένον χαλεῖσθαι μόνος ἔφησεν. 
Ὅτερ ὄνομα ἑἐσημαίνετο ἓν τῷ μυστικχῷ καὶ ἀῤῥήητῳ 
ὀ όματι, τῷ lv τῇ στεφάνῃ τῆς ἱερᾶς χιδωτοῦ ἓπι- 
γεχραμμένῳ ^ διὰ τοῦ, τὸ ἰὼδ xat ἠδ, σηµαινοµένου, 
€ ἐστι, δέχατον xal ὄγδρον, σαφῶς ὑποδηλουμένου 
τοῦ ἁγίου Ἰησοῦ, τοῦ Κυρίου τῆς δόξης ὀνόματος. 
ΚΕΦΑΛ. PNB' — Al δέκα ἐπιφάνειαι (98) τοῦ Kv- 


ρίου τοῖς ἰδίοις γεγόμεγαι, μετὰ τὸ ἐκ vexpoy 
αὐτὸν ἐγερθήναι. 


Πρῶτον ταῖς περὶ τὴν Μαρίαν ἓν τῷ µνημείῳ. 

β. To Κηφᾷ µόνψῳ, ὡς χαὶ ὁ Παῦλος ἔφη ' "Ἔπει- 
τα 6700 Κηφᾷ- 

T. Τῶν θυρῶν χεχλεισµένων, τοῖς μαθηταῖς , τοῦ 
θωμᾶ μὴ παρόντος, τῇ μιᾷ τῶν XZa66átov. 


V. Tolg περὶ Κλεόπαν ἀπιοῦσιν εἰς τὴν Ἑμμαὼ, D 


ἓν τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου. 

€. Ἡαρόντος τοῦ θωμᾶ, xal τῶν λοικῶν μαθητῶν, 
ὅτε καὶ τὸν θωμᾶν ἑἐχάλει τὰς χεῖρας καὶ πλευρὰν 
αλαφήσαντα (99). 

C. Ἐν τῇ Γαλιλίᾳ τῆς θαλάσσης Τιθεριάδος, ἓν 
*$ ἄγρᾳ τῶν ϱνΥ ἰχθύων. 

v. Tol; πενταχοσίοις ἐφάπαξ, χατὰ tiv Παῦλον. 

(x. 1ῷ Ἰαχκώδῳ, κατὰ τὸν αὐτὸν Παῦ.λον. (1).] 


^ [sa εκ. 1. 


. (9S) Photius in. Amphilochianis, interrog. 146, un- 
kcies visum Christum docet, 
(99) Forte ἁηλαφήσοντα. 
ParRoL, Ga. CVI. 


*5 ]ca. Lxn, 13. ?* Isa. xt, 9 segq. 


minare, inquiens, Jerusalem ; venit enim (nx tua, et 
gloria Domini super te exorta est**. Alio loco Sal- 
vatorem illum nominat, Dicite, inquiens, filie 
Sion, Ecce Salvaior tuus adesi**. Quin et Deum il- 
lum deprazdicat dicens urbibus Juda: Ecce Deus. 
vesler, ecce Dominus venit in potestate roboris, et 
opus cujusque in faciem ejus *. 


Jeremias vero Josedecum *' illum, quod est, Deus 
justus, vocandum przéixit. Quin et Davidem illum 
praenominavit, ad convertendum et. salvandum Ρο: 


pulum. 


Ezechiel autem, ipsum Deum venientem ad pa- 
scendum et salvandum oves populi quzxe perierant 


B predicens, Davidem siniliter vocavit **, 


Dawiel quoque, videt illum tanquam Filium ho- 
minis venientem ad judicandum omnia. 

Osee vero, filium sibi natum in typuin Salvatoris 
ex fornicante synagoga, vocare jubetur Jesrae!, 
quod significat, semen Dei. 

Micheas autem vaticinatus eum nasciturum 1n 
Bethlehem, Ducem nuncupavit, habentem proces- 
sionem ante sa:cula. 

Et Zachariae ibidem , venientem Salvatorem po- 
puli, Orientem habere nomen dixit; οἱ pastorem, 
et Dei contribulem hominem ipsum appellat, phra- 
mea adversus eum excitata. 

Jesum porro illum Salvatorem mundi nasciturum, 
Gabriel angelus qui nuntiavit nativitatem rjus, apud 
Virginem solus vocari asseruit. Quod nomen in» 
nuebatur mystico atque ineffabili nomine illo, quod 
inscriptum erat coronz arez sacrz ; per significa- 
tionem jod et hed, id est per decimum elementum l. 
et oclavum H. subindicato sapienter nomine sancto 
Jesu, Domini glorie. 


CAP. CLII. — Decem apparitiones Domini swis 
facie, postquam ille e mortuis eurrexit. 


Primo Mariz et sociis ad monumentum. 

$. Cephliw soli, ut et Paulus perhibet inquicns ς 
Deinde visus est (ερλα. 

5. Clausis januis visus est discipulis, non prz- 
sente Thoma, feria prima hebdomada. 

4. lis qui cum Cleopha abibant in, Emmao, ín 
fractione panis. 

5. Thoma presente, sc reliquis discipulis, quando 
quoque Thomam vocavit, ut manus et latus pal- 
paret. 

6. In Galilea maris Tiberiadis, in captura crunt 
piscium. 

7. Quingentis simul, seeundum Paulum. 

[8. Jacobo, secundum eumdem Paulum.] 


* Jerem, xxxii, 6. 39 Ezech, xxxi, 


(1) Que hic uncinis includuntur Latine exstant 
in versione Fabricii. Graeca proinde exciderunt vitio 
typog. 
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9, In monte in Galilea, ubi praecepit illis Domi- A — 9. El τὸ ὄρος iv «Ἡ Εαλιλαίᾳα, oU ἑτάξατο αὐτοῖς 


nv$g, juxta Mattheum **, 
10. In moute Olivarum, quum in «09:06 ascendit. 
jd 


CAP. CLIM. — Qaoties postquam in celum rediit, 
apparu Dominus discipulis auia. 


Primum Stephano protomariyri iuterempto ab 
Judzis, quum aperti sunt coli. 

9. Paulo ingredienti Damascum, ut sanrtos vo- 
lebat abducere vinctos. 

9. Paulo in Jerusalem, quando apparens ei dixit : 
Ne timueris, Paule; sicul enim testimonium perhi- 
buisti de me in Jerusalem, ita oportet ut Rome quo- 
que perhibeas. 

4. Jacobo justo, ut Hegesippus et Clemens nar- 
raBt, quaudo adductus est ab Judsis in pinnaculum 
templi, ut diceret, quae esset porta Jesu. 


CAP. CLIV. — Quot idola coluit populus, relicto 
Dei νεγὶ cultu. 


Primo caput bovis, quod in deserto fecit Aaron. 


9. Initiatus Deel Phegor idolo Madianitarum. Post- 
ea Phegor abominationi Judseorum : Babalz atque 
Astartibus, deabus Sidoniorum : Dagoni et Musez, 
diis Accaron : Molocho, οἱ Chamos idolo Moab.. 
Thamuzum quoque, qui est Adonis, lamentatz sunt 
mulieres in templo, et in zdibus suis coluerunt : 
itemque solem in collibus et nemoribus, mactantes 
cis. 

9. Achaz rex Juda coluit etiam deos Damasci. 
Manasse vero eliam divinaculos et ventriloquos, 
sculptas quoque imagines et allaria dazmuniis ia 
templo Hierosolymitano constituit; et per ignem 
traduxit liberos suos. At populus qui Israelis no- 
mine censetur, facta apostasia ab Jerusalem, coluit 
juveneas, quas. erexit jerohoam iu Bethel et Dan. 


CAP. CLV. — Quinam firmiesimas amicitias serva- 
tere. 


David rex, ct Jonathan filius Saul. Abessalom, 
et Jacob. Acliab rex larael, et Josaphat rex Juda. 


mutavit. 


. 


ὁ Κύριος, χατὰ τὺν Ματθαῖον. 

6. Elc τὸ bpoc τῶν Ἐλαιῶν, εἰς τὸν οὐρανὸν ávtp- 
χόµενος. 

ΚΕΦΑΛ. PNI*. — Ποσᾶχις μετὰ τὴν elc obpavór 
ὁπθνοδον, ὁ Κύριος τοῖς ἰδίοις ὤφθη µαθη- 
ταῖς. 

Ἡρῶτον Στεφάνῳ τῷ πρωτοµάρτνρι ἀναιρουμένῳ 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, τῶν οὑρανῶν ἀνοιχθέντων. 

P. Παύλῳ εἰσιόντι elc Δαμασχ»ν, bv τῷ τοὺς ἁγίους 
δεσµίους ἐθέλειν ἄγειν. 

Y. Τῷ Παύλῳ εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὅτε ἐπιφανεὶς 
αὑτῷ ἔφη * Mif) go6ov, IlavAe: ὡς γὰρ διεμαρτύρω 
περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσα.λἡμ, οὕτως σε δεῖ καὶ elc 
Ῥώμην μαρτυρῆσαι. 

δ. Ἰαχὼδ τῷ δικαίῳ, ὡς Ἡγήσιππος xai Κλήμης 
ἱστοροῦσιν (2), ἀναχθέντι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, εἰς τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, ἵνα εἴπῃ τίς fj θύρα τοῦ Ἰησοῦ. 
ΚΕΦΛΛ. PNA'. ---Πόσα εἰδω.εῖα ἐσεδθάσθη ὁ Aadc, 

τὸν θεὸν κατα.]είψας. 


Πρῶτον τὸ βούχραναν, ὃ ἐν τῇ ἱρήμω ᾿Λλαρὼν 
ἐποίησεν. 

β’. Τελεσθεὶς τῷ Βεὲλ Φεγώρ εἰδώλῳ Μαδιανιτῶν * 
ἔπειτα τῷ Φεγὼρ βδελύγματι τῶν Ἰουδα-ων, τῇ 
Baà) xai ταῖς ᾿Αστάρταις, θεαῖς Σιδωνίων * τῷ Δα- 
γὼν xal τῇ Μυίᾳ, θεοῖς ᾽Ακχαρών ' τῷ Μωλὼχ, τῷ 
Χαμὼς εἰδώλῳ Μωάδ᾽ xai τὸν θαμοὺξ, ὃς ἐστιν ὁ 
΄Αδωνις, ἐθρήνουν αἱ γυναῖχες Ev τῷ ναῷ, xdi τοῖς 
οἴχοις αὐτῶν ἐσεθάσθησαν, χαὶ τὸν foy ἓν τοῖς βου- 


C vot; xaY τοῖς δάσεσι, θύοντες αὐτοῖς. 


Y. ᾽Αχὰζ 6 βασιλεὺς τοῦ Ἰούδα, χαὶ τοῖς Δαμα- 
σχοῦ θεοῖς ἑλάτρευσε, Μανασση δὲ xal χλειλωνι- 
στὰς (2) xa ἑγγαστριμύθους, xal γλυκτὰ χαὶ βω- 
μοὺς τοῖς δαίµοσιν àv τῷ ναῷ Ἱερουσαλὴμ ἑνέστησε, 
xaX àv πνρὶ διῆγε τὰ τέχνα αὐτοῦ * 6 δὲ "Iopatà 
ἀποστὰς τῆς Ἱερουσαλὴμ, ταῖς δαµάλεσιν ἃς ἕστη- 
σεν ὁ Ἱεροδολμ ky τῇ Βεθὴλ χαὶ ἓν τῇ Δὰν, ἑλάτρευ- 
σεν. 


. KESAA. PNE. — Τίες βεθαιοτάταις οι]ίαις 


ἐχρήσαντο. 
Λαθὶδ ὁ βασιλεὺς, χαὶ Ἰωνάθαν, ὁ τοῦ Σαοὺλ υἱάς 
ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ χαὶ Ἰακώθ (4). ᾿Ἀχαὰθ, ὁ τοῦ Ἱαραἡλ 
βασιλεὺς, xal Ἰωσαφὰτ, ὁ τοῦ Ἰούδα. 


CAP. CLVI. — Quis rationalem in bruti animam  ΚΕΦΛΛ. PNG'. — Τί µετέδαλεν εἰς θηρίον τὴν 
yv 


Naluchodonosor Babylonius, punitus annos vit, 
Propter jactantiam, . 

Saul, qui justos ac bonos mores, propter ínvi- 
diam contra David, in injustos atque malos mores 
mulavit. 

Judas ad discipulatum vocatus , ei propter ava- 
ritiam facetus preditor. 

Nicolaus qui unus fuit cx septem diaconis, et in 
heresim lapsus est. 


** Matth, xxxvir, 16. 


(9) Euceb. H. E. lih, i11, cap. 95. 
(5) Forte χληδ. 


yn. 

Δαδουχοδονόσορ, ὁ Βαδνλώνιος, τιμωρηθεὶς ἐπ 
ἁλαζονείᾳ, ἴτηζ. 

ZaobA, kx διχαίου xal ἀγαθοῦ τρόπου, διὰ φθόνον 
τὸν χατὰ τοῦ Δαθὶδ, εἰς ἄξιχον καὶ φαῦλον µετέδαλε 
τρόπον. 

᾿]ούδας, κληθεὶς εἰς µαθητείαν, xal διὰ φ:λαρ- 
υρίαν προδότης γενόμενος. 

Νικόλαος, bx τῶν ἑπτὰ διακόνων γεγονὼς, xat 
εἰς αἴρεσιν ἑχτραπείς. 


(4) Forte Ἰοὰ6 ex I! Reg. xiv. 
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ΚΕΦΑΛ. PNZ'. --Τίνες éx φαύλων áraóo yeyó- A CAP, CLV.1. — Quinam mali cum essent, probi 


yact. 


Ματθαῖος ix τελώνου ἁπόστολος χαὶ εὐαγγελι- 
στὴς Ὑενόμενος. Ζαχαῖος καταλείφας τὸ τελωνεῖον, 
χαταδικᾶσας ἑαυτὸν, τετραπλάσια ἃ ἡδίχησεν ἆπο- 
δοὺς, xaX οὕτω τὸν Κύριον δεξάµενος. Παῦλος ix 
διώχτου χἠρυξ τῆς πίστεως γενόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. PNH'. — Tic iupótuoc μετὰ Μωῦσέα 


Ἰωξαὰ ἀρχιερεὺς, ὁ τὴν Γοδολίαν ἀποκτείνας, 
ζέσας ἐχατὸν καὶ τριάκοντα ἔτη. 


ΚΕΦΑΛ. PNO' — Tivsc Aéorvcac χερσὶν áveiAov. 


. Σαμψὼν 6 Ναξωραῖος  Δαθὶδ, ὅτε τὰ τοῦ mazpbc 
ἕνεμε ποίµνια. Bzvalaz ὁ τοῦ Ἰωὰάδ, τοῦ Δαδὶδ 
meme 

ΚΕΦΑΛ. PZ' — Τίνες ὑπὸ .Ίεόντων árnpéOncav. 


Ιαωδ ὁ rime 6 τὸ σημεῖυν el; τὴν Βεθὴλ 
δοὺς, την τοῦ θυσιαστηρίου διάῤῥηξιν. 'O "AvOpu- 
αος ὁ χελευσθεὶς πατάξαι τὸν προφήτην, τὸν βουλό: 
µενον δεῖξαι ἑαυτὸν τετραυματισμένον τῷ ᾿Αχαὰδ, 
χαὶ ph ὑπαχούσας ' ol χατοικισθέντες μετὰ τῇν του 
«Ἱσραὴλ αἰχμαλωσίαν Βαδυ.]ώνιοι εἰς Σαμάρειαν. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΕΑ’, — Τίνες ἐπὶ lepocvAlaic ἀνῃρέθη- 

σαν, 

Αχὰρ ἐπὶ Ἰησοῦ τοῦ Νανη, ἐπὶ τοῖς ἀναθήμασι 
της Ἱεριχῶ. ᾿Οφ»ὶ καὶ Φινεὲς οἱ τοῦ "Hel, ἐπὶ τὸ 
ἑαυτοῖς ἁπάρχεσθαι τὰ ἱερεῖα. Αγανίας καὶ Σαπ- 
φεῖρα 1) τούτου γυνὴ, ἐπὶ τῷ µέρη τινὰ τιμῆς ἀγροῦ 
προσάγειν, ἐθέλειν δὲ τὴν ἁποστολιχὴν πολιτείαν 
ἁπατᾷν, ὡς ὅλην τοῦ ἀγροῦ τὴν τιμὴν μὴ προσ- 
ενέγχαντας. 

ΚΕΦΑΑ. PZB'. — Τίνες εἰς .Ἰάκχους εἰς τὸ ἆναι- 
ρεθήναι ἐύ.1ήὐησαν. 

Ἰωσὴφ ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν. Ἱερεμίας ὑπὸ τῶν ἁρ- 
χόντων τοῦ λαοῦ. Δανι].ὲ ὑπὸ Παρσῶὼν. 

ΚΕΦΑΛ. Ρ3Γ’. — Τΐες δίχκας ἔδοσαν π.Ίημμε- 

1ήσαντες. 

Κάῑν ἁποχτείνας τὸν ἁδελφὸν, εἰς Σθδσμου γενεὰν 
παραλυθείς' Σοδόµων αἱ πόλεις χαταφλεχθεῖσαι διὰ 
την τῆς φύσεως παραχάραξιν. Χαναναῖοι χαὶ 'Apo- 
ῥᾳῖοι τῶν οἰχείων ἐχθληθέντες διὰ τὴν εἴδωλολα- 
τρείαν * Φαραὼ xax οἱ Αἰγύπτιοιθείοις ἑναντιούμενο: 
σηµείοις, εἰς τὸν BuOby αυσχεθέντες. EaobA àv πο- 
Myap πεσὼν ἅμα τοῖς οἰχείοιςι xal τοῖς Γαθαωνίταις 
ἐκδιδομένων τῶν υἱῶν αὐτῶν εἰς ἐξιλέωτιν. 
Βενιαμὶν quXh, ἐπὶ τῇ ἁσελγείφ τῆς γυναιχὸς τοῦ 
Βηθλεεμίτου. Ἡ Βαδυ.ὼν ἐπὶ τῇ βασιλεία ἐγερ- 
θᾳεῖσα, εἰς ἑρημίαν ἐκδοθεῖτα. "Axap ἱεροσυλήσας - 
Ὁ ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ Zá66acov βεθτλώσας ἐπὶ τῇ 
τῶν ξύλων σνλλογῇ ΄ 6 θεὸν ἐν τῇ µάχῃ β.ασφημή- 
σας χατὰ τὴν ἔρημον. Οἱ του 'HAgl zaióec, τῆς 
ἱερωσύνης pez τιμωρίας καταλυθέντες. Σεδεκίας 

ἐχτυφλωθεὶς ὑπὸ τοῦ Βαθυ]λωνίου. ᾿Ο «Ἰαὺς ὁ "lov- 
δαίων, ἐπὶ τῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπανκστάσει, τὴν 


ἔτι χατέχουσαν αὐτὸν ὑπομένων μετὰ ἀναισθησίας 


αἰχμαλωσίαν. 


'H τοῦ ^ 


eeaserunt., 

Mattheus ex publicano apostolus faetus et evau- 
gelísta. Zacheus, qui reliquit telonium, $cipsumque 
damnavit in quadruplam restitutionem eorum, que 
injuste fraudaverat, atque deinceps Dominum sus- 
cepit. ,Paulus ex persecutore effectus preco fidei. 


CAP. CLVIII. — Quis fond missis post Moysen 
uil. 


Jodae pontifex, qui Godoliam iuterfecit, vixitque 
annos centum et triginta. 


CAP. CLIX. - Qui sunt, qui leones manibus occi- 
derunt. 


Samson Nazireus. David, qnando pascebat oves 


B patris sii. Banajas filius Joab, idemque dux Όα- 


vidis. 
CAP. CLX. — Quinam a leonibus interfecti (uerunt. 


Jaod propheta, qui signum in Bethel cdidit, al- 
taris nempe destructionem. Vir ille, qui jussus est 
percutere prophetam, qui volebat ostendere se vul- 
neratum Achabo, nec obtemperavit. Babylonii qui 
colonia deducti sunt in Samariam, postquam Israe. 
captivus abductus fuit. 

CAP. CLXI. — Quinam propter sacrilega interfecti 
sunt. 

Achar tempore Jesu Nave, proptet anathemata 
Jerichuntis. Ophni et Phinees, fiffi Heli, propterea 
quod partes victimarum sibi primo usurpabant. 


C Ananias et Sapphira ejus uxor, qut partes quasdam 


pretii agri attulerunt, sed volebant decipere aposto- 
licam politiam ; quippe qui non integrum agri pre- 
tium attulerunt. 


CAP. CLXII. — Quinam in foveas ad ceriam mor - 
tem projecti stunt. 

Joseph a (ratribus. Jeremias a principibus populi. 
Daniel a Persis. 

CAP. ο ΧΙΙ. — Quinam ponas luerunt smorun 
criminum. 

Cain qui fratrem suum interfeeit, in septima 
generatione e medio sublatus. Sodemitarnm civita- 
tés subverse ob preposterum natura? üsum.- Cha - 
παπωὶ et Amorrhai de sedibus suis ejecti propter 


D idololatriam. Pharao et Z;gyptii reniientes prodigiis 


divinis, et. ia. profundum subinersi. Saul, qui in 
bello cecidit cum suis, traditis liberis ejus Gabao- 
nitis jn placetionem. Benjamitica tribus propter 
enormem libidinem cum uxore viri Betlileliemita. 
Babylon, quie ob regnum elata, in desertum reda- 
cta fuit. Achar sacrilegus. Qui Sabbatum profanavit 
in deserto per collectionew lignorum. Qui blasphe- 
mavit Deum. in rixa quam iniit iu. deserto. Filii 
Heli,qui in poenam privali sunt saccr.otio. Sedecias 
c»catus a rege Babylonis. Judaicus populius pro. 
pterea quod Salvatorem inique persceutus. sit, 
sustinet adhuc insensibiliter captivitatem, quae 
illum premit. 
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CAP. CLXIV. Quinam. peccatores. miserieordiam A — KE6AA. PZA'. — Tírec π.λημμελήσαντες ἑλέους 


sunt consecuti. 

Fratres Joseph, qui eum vendiderunt, attamen 
ab eo sunt enutriti. David qui seipsum humiliavit 
propter patrata scelera, atque prolixe reatum suum 
confessus est. Salomon, qui templa idolis gentium 
zdilicavit, attamen propter patrem David non est 
punitus. Manasses ductus in. captivitatem, et ad 
Dcum convcrsus, atque idcirco in patriam revoca- 
tus, Joacim a vinculis solutus, honestatusque regio 
honore a principe Babylonis. Latro,qui in cruce 
Christum confessus est, οἱ viam ad paradisum in- 
venit. Paulus apostolus, qui persequebatur Eccle- 
siam, et in. preconium missus est fidei Christi, 
cui bellum moverat. Ecclesia qux cst ex gentibus, 


qua tot sceleribus nihil obstantibus miscricordiam B 


est consecuta, et per fidem Christi perfectze justi- 

ficationis munere donata. 

CAP. CLXV. — Quinam cum sibi eximium quid 

[acere viderentur, eo ipso a scopo aberrarunt. 

1s qui apud David jactabatur se Saulum occi- 
disse, atque ad illum attulit regni insignia, tan- 
quam regno ad illum pertinente; hic interfici jus- 
sus est ab ipsomet Davide. Rachaab et Banajas, 
tilii Remmon, qui Memphibosthe filii Saul caput 
ad David afferentes, atque rati magnum apud eum 
contulisse beneficium, propter quod et commendan- 
dos sese sperabant, eo ipso interfecti sunt. 02a, qui 
inclinatam Arcam ad se attraxerat, ut ne effunde- 
retur de curru, et repente mortuus est. Qui jussus 
est 3 propheta Michaa illum ezdere, neque ob ve- 
recundiam cecidit, interfectus est a leone. Phari- 
seus, qui propter suam justitiam adversus publica- 
num gloriabatur. 

CAP. CLXVI. — Que et quot gentes subinde contra 
sacra loca insurrezerunt, atque divinitus immissas 
panas sustinuerunt, 

(οφ et Magog, nempe Scythae : Mosoch, seu 
Πε : Thobel, vel Thessali : Gomer, scu Gulatoe : 
J'hogorma aut Armenii : ex Sabeis, Arabes, qui 
sunt primi Indorum : Tharsis, seu Afri : Chus aut 
ZEthiupes : Pliud, scu Libyes : Phares, sive Pergz. 


CAP. CLXVII. — Virtutes lapidum in zona ponti- 
ficis positorum. 


Jaspis, adulterium avertebat. Sapphirus, oculis D 


fulgentissima lampas. Chalcedoniws, sobrietatis 
conciliater. Swaragdus, dirmonum averruncus. : 
Sardoniz, ignibus micans. Sardius, Ghrysolithus, 
dolores oculorum sansnt.  Beryllus, tristitim mede- 
tur. Topazius, Chrysoprasus, Hyacinthus. Ame- 
thystus, ebrietatem arcens. Anthrax, Achates, 
Ligurius, Onychinus. 

Finis hic est librorum Joseppi, 

Argumenta quinque libellornm habens. 

Finem dedi ultimo versui. 

Auctori bonorum Deo sil gratia, 


Qui terminum dedit mihi verba scribendi, 
In laudem et gratiarum actiones. Verbi ejus. 


(5) Confer Epiphan. De gemmis. 
(6) Forte Jap más. 


τετυχήκασιν. ^ 

Ol τοῦ "Iuclp ἁδε.φοὶ πεπρακότες αὐτὸν, dioi 
διατραφέντες ὑπ αὐτοῦ. Δαθ]δ ταπεινώσας ἑαυτὸν 
ἐπὶ τῇ πλημμελείᾳ, καὶ ἑκτενῶς ἐξομολογούμεφος. 
Σα.ἲομὼν ναοὺς τοῖς τῶν ἐθ»ῶν εἶδώλοις δειµάμ. ό ς, 
xai διὰ τὸν πατέρα μὴ τιµωρτθείς. m i iv 
αἰγμαλωσίᾳ ἀπαχθεὶς, xal ἐπὶ Gcby. ἐπιστραφᾶὶς, 
xa διὰ τοῦτο ἐπαναχθείς. Ἱωαχεὶμ λνθεὶς ἀπὸ edv 
δεαμῶν, xal τιμώμενος βασιλιχῇ τιμῇ ὑπὸ τὸν Ba- 
θυλωνίου. 'O .ἱῃστὴς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ X pustàv 
ὁμολογήσας, καὶ τὴν εἰς παρᾶδεισον ὁδὺν εὑράμένος. 
Ὁ ἁπόστολος Παῦ.ῖος διώχων «nv Ἐχκλησίαν,« καὶ 
xfjpu& ἧς ἐπολέμει Χριστοῦ πίστεως ἁποστελλόμενος. 
Ἡ "ExxAmcia $ ἓξ ἐθνῶν, ἐπὶ ταῖς τοσαύταις 
πλημμελείας ἑλεουμένη, xal διὰ πίστεως Ἀοιστοῦ 
τῆς τελείας δικαιώσεως ἀξιουμένη. " 


ΚΕΦΑΛ. ΡΞΕ’. — Tívec εἶσὶν ol κατορθοῦν τι δό- 
ἔαντες, καὶ ἐπὶ τούτῳ διαµαρτόντες. ^ 


Ὁ τὸν Σαοὺλ ἑπισφάξαι χαυχησάµενος τῷ Sa615, 
xal χοµίσας αὐτῷ τὺ τῆς βασιλείας σημεῖον, Gd αὐτῷ 
προσηκούσης «rc βασιλείας, ἀναιρεθῆναι προσταχθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ. 'Payaé6 καὶ Βαναίας. oi viol 
Ῥεμμὼν, ol Μεμφιθοσθὲ τοῦ νἱοῦ Σαοὺλ τὴν χἐφαλὴν 
Χοµίσαντες τῷ Δαδιδ, xal μεγάλην αὑτῷ δόξαντες 
χατατίθεσθαι χάριν, δι fj; χαὶ ἤλπιζον εὐδοχιμεῖν, 
ἀναιρούμενοι διὰ τοῦτο. Ὁζᾳ ὁ τὴν Κιθωτὸν ἐπιχλι- 
θεῖσαν ἐπισπασάμενος πρὸς ἑαυτὸν, πρὺς τὸ μὴ 
περιτραπΏναι ἀπὸ τῆς ἁμάξης, ἁποθανὼν παραντίχα. 
Ὁ κελευσθεὶς ὑπὸ τοῦ πµοφήτου Μιχαίου πατάσσειν 
αὐτὸν, xal δι’ εὐλάδειαν οὗ πατάξας , ἀναιρεθεὶς 
ὑπὸ λέοντος. Ὁ Φαρισαῖος ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ διχαιοσύνῃ 
τοῦ τελώνου χατανχώµενος. 

ΚΕΦΑΛ. PZXQ' — Τίνα ἐστὶ τὰ ἔθνη κοὶ πόσα 
τὰ τοῖς Ἱεροῖς τόποις ὕστερον ἑπανιστάμενα, 
xal θεἠΊατον ὑπομείναντα τιµωρίαν. «.- 

Γὼγ xoi Μαγὼγ, oi εἰσι Σχύθαι. Μοσὼχ., Ἰλ- 
)ugtol* 80664, θετταλοί' Γομὲρ, Ταλάται: θεργαμὰ, 
Αρμένιοι: Σαδαιῶν, ραθες, οἱ πρῶτοι Ἰνδῶν; 
Θαρσεῖς, "Αφροι’ XoUc, Αἰθίοπες * Φοὺδ, Λίδνες» 
Φρὲς, Πέρσαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΣ7’. — AL δυνἀµεις τῶν «1θων τῶν 
ἐν τῇ τοῦ ἀρχιερέως Gorg ἐνειθεμένων (5). 
ἼἼασπς, µοιχείας ἀποτρεπτιχή. Σάπφειρος., 

ὀφθαλμοῖς στιλπνωτιχὴ λαμπρά (6). Χαλκηδόνιος, 

σωφροσύνης πἈπρόσφορος. ' Σµάραγδος, δαιμόνων 
πελαστιχή. Σαρδόνυξ, διαπυρσαίνουσα. Σάρδιος, 

ΧρυσόΆιθος, ὀδύνας ὀφθαλμῶν ἰῶνται. Βήρυ..8ος, 

Ἀύπης lato. Τοπάζιος, Χρυσόπρασος, }Υάπιν- 

θος, Ἀμέθυστος, µέθης ἀλεξιτήριον. ᾿Ανθραξ, 

᾿Αχάσης, Λιγύριος, ᾿ὑνύχειος. 

Τέρμα απυκτίδων ἐνταῦθα ἹἸωσήππου, 

Tac ὑποθδέσεις τῶν πέντε βίδ. Ίων ὅχων (1). 

Πέρας δέδωχα τῷ τελευταίῳ στἰχφ. 

T συντεεστῃ τῶν xaAov θεῷ χάρις. 

Tq συμπέρασμα δόντι got AóTOvC Todgstr, 

Elc αἶνον εὐχάριστον αὐτοῦ τοῦ Λόγου. 


'i) Forte ἔχον. 





ANNO DOMINI CMI 


NICEPHORUS PHILOSOPHUS 


NOTITIA 
(Ouptw. De Scripl. eccles. tom. 1l, pag. 402.) 


— 


Nicephorus philosophus et orator patriarche Constantinopolitani, sub Antonio Caulea ejusdem sedis 
archiepiscopo et patriarcha vivens, his iisdem temporibus aliquanto post an. 890 floruit, scripsitque 
Ürationem funebrem seu Narrationem encomiasticam Vita sancti Antonii cognomento Caulegm, patriarche 
Consiantinopolitani, qui anno Christi 891, sub imperatore Leone Philosopho seu Sapiente, die 12 Februarii 
mortuus est. Exstat hac Oratio seu Vita apud Laurentium Surium, ut et apud Joannem Bollandum 
atque Henichenium, in. Actis Sanctorum ad diem 192 Februarii, sed utrobique Latine tantum. Eadem 
antem Oratio seu Vita exstat Grece manuscripta, in bibliotheca Caesarea Vindobonensi, inter manu- 
scriptos codices historicos Gracos, cod. XI, num. 20, et quidem a folio 95, pag. 2, col. 2, usque ad 
fol. 109, pag. 2, colum. 1, ut habet Petrus Lambecius libro viii Commentariorum hujus bibliotbeez, 
p. 85, cujus titulus οἱ principium : Νιχηφόρου τοῦ µαχαριωτάτου φιλοσόφου xa! ῥήτορος, Ἐπιτάφ:ον 
fisot βίος ἐγχωμίῳ συμπεπλεγµένος εἰς τὸν µέγαν &v ἀρχιερεῦσιν θεοῦ, xat θαυμαστὸν ἓν πατριάρχαις 
Αντώνιον. Οὐκ ἣν ἄρα τῶν προλαδόντων xaXov εἰς πίστιν, etc. Id est : Nicephori beatissimi philosophi οί 
eratoris Oratio funebris sive Vita cum encomio conjuncta, in maguum Dei archiepiscopum et admirabilem 
ix patriarchis Antonium, etc. Minime autem eonfundendus est hic Nicephorus philosophus et rhetor cum 
Nicephoro Gregora, integris aliquot szxculis recentiore, qui Historiam suam Byzantinam, usque ad obi- 
σαι imp. Andronici Junioris, sive ad annum Christi 1341 perduxit. Nam et de eo vir doctissimus Leo 
Allatius in. Diatriba de Symeonum scriptis, pag. 87, refert, quod Vitam ejusdem ὃ. Antonii patriarche 
scripserit, cujus titulum et principium ibi hoc modo exhibet : Nicephori Gregorz Βίος τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, Αντωνίου τοῦ τὴν μονὴν τοῦ Καλέως συστησαµένου, El δὲ καὶ θνητὴν 
ψυχὴν ὁ χρόνος, xai πάντων ἑστὶ πάς]ρ ὁπόσα φθορὰ xai Υένεσις βόσχει, etc. Quod porro ad Nicephorum 
Orationis seu Vite i»tius scriptorem attinet, ille sub Leone Sapiente imperatore vixit, ut ipse clare 
satis indicat, dum diserte ait : Plerarumque rerum de S. Antonio patriarcha narrandarum magistram sibi 
RoB mulio ante tempore fuisse, ipsam inspectionem et experientiam. Verba ejus Graeca hac sunt, xal τῶν 
μὲν ἀνελίττειν τὴν μνήμην, ὧν ὄψις µοι καὶ πεῖρα χρόνοις οὗ συχνοῖς διδάσχαλος fjv, ete. De Nicephoro ' 
isto philosopho et oratore, Gerardus Joannes Vossius libro n De historicis Grecis, cap. 26, ubi perpc- 
ram legitur S. Antonium Cauleam obiisse an. Christi 901, pro 891. Guillelmus Cavusin Historia scripto- 
fm Ecclesie, ad annum 895, pag. 569. Petrus Lambecius, quem hic exscripsimus, lib. viu. Commenta- 
riorum bibliothec:e Czsarez Vindobonensis, p. 85, et in Indicibus, p. 562 et 518. 





NICEPHORI PHILOSOPHI 


VITA 5. ANTONII COGNOMENTO CAULEA. 


PATRIARCHJE CP. 
(Acta SS. Bolland., Februarii tom. 1], die 12, p. 631.) 


COMMENTARIUS PRJEVIUS. 


1. Relatus in. ceelitum tabulas est apud Latinos — Ecclesie Constantimopolitanz przsedit. De eo Mar- 
?que ac Grecos Ántonius, cognomento Cauleas,  tyroi. Romanum : « Constantinopoli S. Απιοπίϊ 
eui sub. exitum noni a Christi incarnatione szculi ep. tempore Leonis Vl imp., » ejus nempe, qui 


*. 
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Basilio Macedone genitus, Sapiens, seu Philosophus, À vulnus annis : ergo id illi inflictum erat an. 140t; 


est appellatus. Autonii ejusdem memoriam ita. in 
Addit. ad Usuardum annotavit Molanus : « ltem 
Constantinopoli S. Agtonii, magni inter Dei pon- 
tifices, et admirabilis inter patrigrchgs. » Preiere 
Menaa his verbis : « Eodem die (129 Februarii) 
memoria S. P. N. Antonii archiepiscopi Consitan- 
tinopoleos, » adnectunt elogium, de quo infra. 

9. Philippus Ferrarius in generali Catalogo san- 
ctorum, qui desunt Martyrologio Romano, ad 11 
Februarii S. Antonium inscripsit, ex Menologio 
Grzcorum, ut in Notationibus profitetur. Sed quo? 
Nan eo certe quod Henr. Canisius edidit : non 
Greco quod Venetiis excusum : nen quod Basilii 
Macedonis jussu concinnatum asservari Rome fe- 
runt, cum ad plures annos superstes Macedoni 
Antonius fuerit. Alia peccat in iisdem Notationibus 
Ferrarius, dum eum ait « Plotio schismatico et 
lixeretico subrogatum sub Leone IV imp. » Copro- 
nymi filius fuit Leo 1V atque annis centum prior 
Antonio, qui Leone VI imperante, non Photio (quem 
mendose Plolium vocat) sed S. Stephano, Leonis 
imperatoris fratri suffectus. 

9. Auno Leonis Lerlio, qui era serz, quam nunc 
Latina Ecclesia usurpat, 1288, ad patriarchatum 
eveelus Antonius est. lta Cedrenus iu. Compendio 
historiarum : « Ánno insequcgti (antea vetulerat 
res gestas τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Λέοντος, 
anno secundo imperii Leonis) insequenti igitur, 


51 Maii; in eum enim diem Pentecoste illo auno 
incidit : non multo igitur ante Antonio, prilie ld. 
Febrdarii exstinetlo, successerat Nicolaus. Verum 

, etsi paucis verbis perstrieta sung, quae illi seriplores 
interjiciunt, pluribus tamen gesta sunt annis ; quo 
nimirum pacto post S. Theophanonis prim: uxoris 

obitum, secundam dein et tertiam duxerit Leo, atque 
imperatorio diademate insigni erit. 

5. Retractavit quod ad Martyrologium annotarat 
Baronius t. X. Annal. ubi ad ann. 890, n. 1$, ita 
scripsit : « Hoc anno moritur Antonius patriarcha 
Constantinopolitanus, ubi tantum annos duos se- 
disset. Ita in Serie patriarcharum Constantinopoli- 
tanorum in Corpore Juris intexta. » At quz in ea 
Serie traduntur de annis patriarcharum, qui tem- 
pore Leonis eam rexerint Ecclesiom, haud saiís 
apte invicem congruunt. Dicitur enim Stephanus 
sedisse annos $. « Antonius 2, Nicolaus Mysii- 
cus 11, eo ejecto Euthymius annos 5, menses 6, 
tandemque mortuo Leone, pulso Euth y mio, restitu- 
tus Nicolaus. Anno 1 Leonis, Christi 1586, iu so- 
lium patriarchale evectus est Stephanus, exturbato, 
qui nunquam id legitime obtinuerat, Photio : de- 
cessit Stepbanus tertio post anuo, 1388. Autonius, 
si duos duntaxat sedit annos, obiisse dicendus est 
1590, uti Baronius statuit : ergo 1401 ejectus Ni- 
colaus, cum sedisset annos 11. Sequetur, Euihy- 
mium cui 5 sedis anni, menses 6, tribuuntur, anno 


sive tertio imperii ejus anno, Stephanus imperatoris (; 906 pulsum esse, quod demum 911 accidit, cum 


frater ae patriarcha escessit e vita. Ia ejus locum 
ordinatus est patriarcha Antonius, cognomento 
Cauleas. » Mendose [sta in Curopalate vertit Gabius 
hís verbis : « Imsequenti anno. Stephanus impera- 
teris frater, et patriarcha excesserunt e vita : in. 
cujus locum suffecius est Antonius cognomento 
Cauleas. « Grzce et híc Καυλέας appellatur a Ce- 
dreno ac Zonara et in Serie episcoporum Byzantii 
lib. 1v. Juris Graecorum ; et Stephanus frater impe- 
ratoris, idem et patriarcha erat, uti ipse quoque 
Curopalates paulo ante retulerat; et apud Cedre- 
num est ἀπέλιπε τὴν ζωήν, eeessit e viia; neu au- 
tem excesserunt.. Moriuus videtur Stephanus die 
47 Maii, quo a Grzcis coli scribit Baronius t. X. 
Annal. ad an. 888, n. $. | 

4. Non satis perspicue traditur quo anno deces- 
serit S. Antonius, aut quanto tempore Ecelesiam 
illam administrarit. Baronius in Annot. ad Mar- 
tyrol. et Vossius, lib. n, De Historicis Gracis, 
cap. 26, scribunt anno 1401 obiisse. Videntur eam 
opinionem hausisse ex Curopalate, qui postquam 
scripsit « vita functo patriarcha Antonio, declara- 
tum Nicolaum Mysticum ; » in eadem pagina (uti 
et Cedrenus, quem perpetuo sequitur) narrat, im- 
peratorem Leonem, die Pentecostes in templo 
S. Mocii, fusteab homine nefario fuisse vulneratum ; 
atque el a Mario monacho predictum, decem adhuc 
annos victurum. Ita enim videtur quis ratiocinari 
posse. Obiit Leo an. 1411, decem post illud acceptum 


Leone moriuo, imperium capessivit Alexander. 
Desunt igitur numero annorum Autonii anni quin- 
que et menses aliquot : neque enim uspiam inter- 
regni mentio fit, quin semper uno mortuo aut pulso 
alter creatus sit patriarcha. 

6. Aliter patescit.error, sí ita argumenteris : 
Pulsus est Euthymius anno 911, mense Junio, 
mortuo Leone. Sed erat autem annos 5, menses 6, 
ab initio nempe anni 906. Ergo tunc primum cje- 
cius erat Nicolaus, postquam annos 344 Ecclesiae 
prefuisset, ab anni 895 Februario, cujus die 12 
obierat decessor ejus Antonius. Denique cum an. 


- 918, exstinctus est Alexander, Constantinus Leouis 


filius septimum jam annum etatis explebat, uti 


D Zonaras et Cedrenus scribunt : qpem proinde 


astate anni 905 natum fuisse oportet. Atqui eum, 
teste Cedreno, baptizavit in Sancte Sophiz templo 
Nicolaus. Dein idem imperatori, quia Zoen, quae ei 
nec necdum thoro juncta filium illum pepererat, 
sibi quartam jam conjugem copulasset, atque Au- 
gustam coronasset, sacris interdixit Nicolaus ; cum - 
que exorarí se, ut eum in Ecclesiam admitteret, 
nullis precibus pateretur, ipse e cathedra submotus 
initio anni 906, cum sedisset annos 11, ab anno 
nempe 895, quo obiisse Antonium oportet, postquuarnm 
Ecclesiam gubernasset annos 7, qui anno, ut dixi- 
mus, 888 Stephano fuerat suffectus. 

7. Cedrenus et Curopalates solum narrant, Amn- 
tonio mortuo designatum patriarcham Nicolaum 
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Mysticum, quot ille sederit annis non exprimunt. A δ. Edita est a Lipomano tom. V, De Vitis SS., 


Expressisse id Zonaras videtur, sed incuria librarii, 
vel cedicis antiqui vitio, id in editis eremplaribus 
omissum. Grace ita babetur. Too yàp ᾿Αντωνίου 
θρόνῳ τῆς Κωνσταντινονπόλεως ἐπιςήσαντος Ecn.... 
xai µεταθεµένου εν ζωὴν, ὁ Μυστιχὸς Νικόλαος 
πατριάρχης ἐχεχειροτόνητο. Wolfius vertit : « Nam 
cum Antonius Sede Consiantinopolitsna annis... 
guhernata decessisset, Mysticus Nicolaus patriarcha 
est designatus. » Quod autem in eitata Serie pa- 
triareharum coutendimus inesse mendum, ita con- 
tigisse videtur quod pro Ὁ sit P" positum ; vel pro 
ΠΠ, solum, 11. Cum alioquin auctor forsitan reete 
seripserit : ᾽Αντιώνως 6 Κανλέας, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
Λέοντος ἐτι C vel ἔτη Du. Antonius Cauleas, eodem 
Leene imperante, annos 6. 





ac dein a Surio, « Nicephori, beatissimi philosophi 

et oratoris, Oratio funebris, sen Vita encomio con- 

texta, magni inter Dei pontiflces et admirabilis in- 
ter patriarchas Antonii. Quam et nos inde hic da- 
mus. Quis ille Nicephorus fuerit, et num alia edi- 

derit opera, nusquam legimus, Vixisse sub Leone 

Sapiente imp., sub quo et Antonius, ex ipsa constat 

oratione. 

9. Vite S. Antonii compendium, ex eadent con- 
cinnatam oratione, exstet in Μοπορία, in quo fuisse 
ejus nomine monasterium aliquod indicatar, ab eo 
fortassis conditum, aut in quo ipse monachicum 
babitum olim susceperat, ita babent Mentea : Te- 
λεῖται δὲ fj αὐτοῦ σύνταξις ἐν τῇ αὐτοῦ μον]. « Apgi- 
tur ejus comme:noratío in ipsius monasterio. » 





ORATIO IN S. ANTONIUM CAULEAM. 
NICEPHORI PHILOSOPHI. 


EXORDIUM AC PROPOSITIO. 


4. Fieri ergo non poterat, ut eorum qui in fide 
prius praeclari exstiterunt, non rursus tempus, 
etiamsi videretur consenuisse, fetus similes affer- 
ret, et per extremum partum, rebus ipsis et factis, 
przcedentium fructuum comprobaret admirabili- 
tatem. Cum enim [ictor ab initio bumanam fabri- 
catus esset naturam, et bonorum seminum ei indi- 
disset materiam, nop sivit ut ea cum tempore con- 
senesceret, sed αἱ iu dies repubesceret, et ferret 
fuetus germanos praecedentibus, supernae cogna- 
lionis minime adulteratam nobilitatem in se feren- 
tes. Virtus enim non accipit dimensionem ex eo, 
quod est tempore posterius aut prius, sed ex pura 
et incorrupta mente eorum, qui se recte gerunt : 
quomodo is, qui nunc oratione laudandus est pro- 
positus, qui quotidianis accessionibus ascendit totas 
scalas virtutum, et pervenit ad summum. 

2. Sed oportet, huic, qui per totam vitam in 
virtute se exercuit, eos qui per totam vitam in di- 
cendi facultate studium posuerunt, contexere coro- 
Bam, qui quidem sunt lingua boni et potentes ; et 
admirari res przclare et recie ab eo gestas; me 
3utem silentio longo os meum comprimere, et lin- 
guam vinculo continere : et dum alii oratoris officio 
fangerentur, me in numerum referri auditorum ; et 
eorum quidem revolvere memoriam, quorum ih- 
spectio et experientia (1), non longo abhinc tempore 
poterat esse magistra, ut veritati possem verum 
et &rmum ferre Lestimonium; eorum vero qua 


ignorantur narratione per orationem percipere «0- 
gnitionem : non autem lingua inerudita, et xgritu- 
dinis animi nube copfusa mento, aggredi (anim 
rei magnitudinem, timentem periculum, quod im- 
minet iis, qui suscipiunt ea qua sunt supra vires. 
Natura enim ita est comparatum, ut verba res non 
possint assequi. Hic autem nunc, ubi el longissi- 
mum tempus dimenaum esi virtutem, el floridjssi- 
mum pratum initaptur recle faeta, cum Qrmnia 
traciare nulla possint ratione, merito refugiunj, 
Neque enim suum ingenium, nec rerum ignorantes 
magnitudinem, speranles tamen se potius aliquid 
aceepluros, quam daturos, existimant se virtutum 
magnitudine; esse suam celaturos imbecillitatem : 
neminem enim judicare orationes, stupefactum re- 
rum admiratione. Quamobrem sperant fore, ut si- 
mul et lateant, εἰ predicentur, dum propter horum 
connexionem habentur in admiratione. Sed quo- 


D niam mentis, quas inter omnes principatum obtinet, 


vincit sententia, qua post exsequias censet justa 
Patri esse tribuenda, jus in dicendo gratie univer- 
$um permittenles, (qui, cisi necesse sil ad noa 
assequi, omnino quod deficit adjiciet, vel potius 
orationi integram prsbebit correctionem) acee- 
dimus ad narrationem, veluti quoddam fuudameu- 
tum patriam primo loco ponentes. 


CAPUT ). , 
Sancti Antenii ortus, instituo, vita monachica. 
$. Sed patriz et majorum nollem facere mentio- 
nem : quouiam nec aliquid eorum, qua ad carnem 


(1) Bine patet, quo tempore scripserit hanc orationem Nicephorus; cum nempe baud pridem vi- 


vere Antonius desiisset. 


κ 
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pertinent, coelesti illi et carnis propemodum experti, A dam possessione, qu» uon multum aberat a civi- 


et qui solam noverat patriam supernam civitatem, 
in quam cives adsciscuntur, qui sunt virtutis ope- 
ratores, scimus fuisse proprium. Sed quoniam 
eum, qui propter" nos nias: nostre assumptione 
factus est sieut nos, universi opiftcem videmus et 
Dominum, admisisse patriam et majeres, et hunilis 
Bethlehem magnitudinem omni lingua przdicari ; 
nec in sancto quoque Pontifice fas esse statui prze- 
termittere : sed in' eo potius jucunde immerari, 


reddendo quodammodo gratiam alimentorum. Sed | 


in aliis quidem fortasse pauia et genus proposita, 
laudem ex arte afferunt; in eo autem, de quo in 
presentia ayimus, partus potius iis, ex quibus 
Ortus est, donat gloriam immortalem, inferne re- 
mittens splendorem, similiter solarium radiorum 
reverberationibus. Patria ergo, qus sit una, non 
potest inveniri. Nam Asia quidem et Europa glo- 
riam inter se partitur : hzc quidem propter Thra- 
ciam, illa vero propter Phrygiam, ejus ortum sibi 
vindicantes. Cum res autem sit inter eos contro- 
versa, apparet alia tertia patria, nempe regina 
urbium, que etiam eum aluit, ulnie suis ample- 
ctens, ex quo fere a puerilibus fasciis eum evolvi 
contigit, ut qui ei postea futurus esset decus et 
ornamentum. Et hzc quidem, utpote caput, ei fa- 
cile et prompto animo cedit, sperans fore ut frua- 
tur gloria. Asia vero zgre fert quidem, sed non 
usque ad immoderatam fertur contentionem : se 


tate, in qua babitabant, urbanos tumultus, οἱ (2) 
lconomachorum, quz: tunc vigebat,, rabiem decli- 
nantes, in lucem editus, magis pietate alebatur, 
quam lacte. Cum autem jam incepisset balbutire, 
parentibus jucundam exhibuit admirationem. Bal- 
butienti euim lingus nihil fere aliud praebebat lo- 
quendum, nisi quacunque crant mystici nosti 
culius, quantum a molli et tenera pueri natura 
potest exprimi et e labris progredi : et boc paulatim 
crescens cum augmento corporis, simul etiam 
crescentem habebat admirationem : et. quicunque 
id videbat, erat propheta futuri. 

5. Cum ad quintum autem annum pervenisset, 
Litterarum figuras doctus a saneto Spiritu (neque 
enim venire ad, ludi magistrum, puerorum irrisio- 
nes et alias pueriles ineptias declinans, in animum 
induxit) omnes sacras orationes, maxime qus non 
mysticx ac secreto prolatae, sacrifici voce perve- 
niunt ad aures eorum, qui iniliantur, ingeniose 
memoriter pronuntians; de czero etiam res ipsas 
imitabatur ac reprzsentabat, panem proponens, et 
manu tenens thuribulum : perinde ac si non susti- 
neret sacra anima, quo minus etiam in imperfecta 
slate operaretur res divinas, et ante tempus per- 
fectionis ea qua ad perfectionem pertinent inchoa- 
ret : et sacrosancto puero pro quovis ludo erat 
opus et studium, parum quidem matrem comitanti, 
magoa autem ex parte iu his seorsum occupato. 


reginze autem submittens, et majorum ejus contenta ϱ Postquam vero illa ad beatam, et que numquam 


gloris, a quibus sunt huic fontes generationis : 
quos genus ducentes ex Phrygia, propter munera 
imperatoria, qua obierunt in exercitu imperateris, 
habuit regina urbium habitatores, animo quidem 
fortes, fortes autem corpore, et ejus, qui ex ipsis 
erat gignendus, prius in se describentes fortitudi- 
nem conira vitia et constantiam. 

4. À quibus ortus hujus pater ab ipsis parentibus 
ab ineunte xtate, tanquam Samuel, et habitu Dei 
sorti dedicatur et re ipsa : et ad generis successio- 
nem lege matrimonii conjungitur mulieri, honestse 
quidem animo, honeste vero omnibus moribus, et 
corporis specie non afferente dedecus nobilitati 
anima : et quz, ut semel dicam, animi et. corpo- 


senescit, migravit hzereditatem, cum patre versa- 
batur tunc, se exercens in sacris discendis psalmis. 
Ingenii autem felicitate, intelligentiam quidem 
quam pro 2tate majorem, imaturiorem autem quam 
pro tempore atatis dabat spectandam staturam 
corporis, mentem vero ejus, quod est bonum et 
honestum, capaciorem quam quantum consenta- 
neum esset utrumque admittere dimensionem 
temporis. 

6. Hinc cum ad annum pervenisset duodecimum, 
ad res diligentius considerandas se applicans, (o 
mentem stabilem! o bonum propositum !) genus 
vite discrevit et elegit : aliisque rejectis, ad mo- 
nasticam intuens, flagrabat cupiditate. Rerum enim 


ris dotibus, marito, qui erat in utrisque insignis, D principia a fine dijudicata przbent tutam electio- 


nulla in re erat. inferiot : sed erat biga insignis, 
biga veneranda, biga qua bea!a censebatur : con- 
jJugium, quod multorum oculos convertebat ad 
admirationem ; parum quidem carni, plurimum 
autem Deo vivens, et iis qus vere ad Dcum ferunt, 
factis et rectis actionibus : pro quibus et per qua, 
tanquam aliquod premium virtutis, dignati sunt 
sacrum fructum producere. Qui in materna qua- 


(2) Iconomachorum rabies primum a Leone Iaau- 
rico imp. an. Chr. 726, imperii sui 9, suscitata; 
an. 784, sub Constantino et Irene, adnitente S. Ta- 
rasio patriarcha, repressa: demum an. 815, i 
rante Leone Ármeno recruduit, szeviitque sub 
Michaele Balbo, et hujus filio Theophilo; penitus 
restincta Michaele 111, ct S. Thcodora matre im- 


nem ejus quod est melius. Non enim quod propor- 
tione zetati responderet, procedens babuit judicium : 
sed in juvenili corpore canam ostendebat intelli- 
gentiam, per ea quz operabatur, suam cum eo, quod 
est bonum et lonestum, indicaus conjunctionem : 
et iis, ad qux» se extendebat, siguiflcabat incor- 
rupte mentis stabilitatem : et gloriam quidem 
despiciens, respuens autem quidquid non fert ad 


perantibus, qui Remp, an. 841, capessiverunt, 
uti 44 Febr. ad S. Theodore Vitam diximus. 
Cum autem factus fit patriarcha Antonius an. 888, 
senili jam (ut Mena habeni) iate, sexagenarius 
fortassis, sequitur cirea initia Theophili imp. na- 
tum fuisse auno 828, aut sequenti. 

v» 
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Deum, elegit eam, quae fert ad ipsum, asperam A dedit aditum, ut qui tanquam freno aliquo eam 


quidem, sed quastuosam viam, et quas sola potest 
boaos mercatores transmittere ad illam vere pre- 
tiosam margerilam. Sciebat enim diviuo armore 
prius capta anima, ad id solum, quod desideratur, 
emnino contendere, εἰ omnia nihil ducere, qua 
nibil faciunt ad id quod quaritur. Quod enim toto 
anime electum est ad acquisitionem, est firinum ac 
stabile : quod autem est lirmiter acquisitum, prom- 
ptum est ad conservandum. Qui enim semel fuerat 
incitatus ad id quod est honestum, tanquam ab ali- 
quo carcere a virtute parentum, perpetuo ferebatur 
impetu, Deum quarens, et ad ipsum contendens. 
7. Dehinc deducitur ad virum sanctum, qui prz- 
erat sacro monasterio, et erat insignis virtute : cui 
msgnam acquirebat gloriam actio et contemplatio, 
qua corporis et anima» motus dispertiebant. Qui 
cum eum statim sibi coujunxisset, et, ut qua» esse 
potest in juvene, virlutem previderet, eum  tra- 
duxit ad suum babitum et amictum : tanquam 
quadam tabula ei suis propositis virtutibus, eumque 
suo exemplo informans, facto potius quam sermone 
[uit ei doctor bonarum disciplinarum. A quo exer- 
citatus in orbe disciplinarum, attraxit dulce fluen- 
tsm divinarum Seripturarum, externe ebrietatis 
erapulam repellena illo institutore : et de caetero 
nusquam conversus, admovet manum cratro exer- 
citationis, profundos proscindens sulcos virtutis, 
et ad fructus ferendos recte praparans. Et. noctes 


quidem habebant linguam precibus et hymnis va- C 


canalem, οἱ divinarum rerum  meditationi; dies 
agtem manus vehementer iuservientes iis qui si- 
mul cum eo exercebantur. Aperte enim sciebat, 
«quod alii labores magnum quidem, (quidni enim?) 
sed non tantum lucrum praebent; qui autem con- 
ferup!ur ad proximo deserviendum, multiplicem 
fructum ferentes, quod a Deo datum est uuicuique 
&alentam, multiplicant, cujus summa est charitas, 
quz. est fons bonorum : a quo qui sordes abstergit 
rivus profluens, splendidos splendide Deo sistit, id 
quod est ad ejus imaginem, divina imitatione per 
cominiserationem describens indelebile. Optime 
enim apud se et sapientissime dividens, banc cha- 
riiatem per totam vitam adhibuit sociam, per 


repelleret, et pulclire veheretur et ferretur ad vir- 
tutem. Neque omnino aliquid indulsit cupiditati, a 
proximi et rei create charitate traducens ad effe- 
ctorem, quod quidem est ultimum expetendorum, 
et primum desideranderum, Per hanc minime 
adulteratam conservabat liberalitatem, ab ineunte 
slale repellens contrariam ejus affectionem : et 
cum ab ea conciliatam secum labitantem acqui- 
siissel. commiserationem, Dei omhino factus est. 
Sic ergo se recte gerens ab ineunte ztale, erat in 
ore omnium, et convertehat ad se omnium oculos. 

9. Jam autem in genis florente lanugine et coro- 
nante vultum plenum gratia, que in agendo ver- 
satur, philosophie pratum in eo simul pulchre 


B florebat, et in corde disponens ascensiones, perfe- 


ctiore consilio perfectiora aggrediebatur opera. 
Consultabat vero, non divina musa, non Demo- 
sthenis utens vehementia; sed divina quadam 
prudentia et hominem superabat, et. ubique iave- 
niebat magnam possessionem, rem, inquam, divi- 
nam, nempe quze deos facit charitatem, vel potius 
quam habebat proferens, ad scopum ferebatur, 
negoliali (3) Hermogenis arte nihil indigens. Per 
bauc ei aderat. morum lenitas et moderatio, gravi- 
tas, mansuetudo, simplicitas, suavilas, serpentis 
prudentia contemperata columba sinceritate. Hinc 
etiam flebat, ut sciret mensurau sermonis et silen- 
tii, et motum 1nanus, et gressum pedis, el gustus 
camum, et terminum visus, et amussim odoratus, 
el cautionem auditus : ut in. pura et secundum 
naturam specula maneret anima , et non mors, 
nempe is qui suo utitur arbitrio, per feuestras al 
ipsam latenter ascenderet , ut est in proverbio. Et 
de caetero unum erat ei studium, ut carnem efficc- 
ret servire spiritui, et venari feras cogitationum, 
et antra repurgare iuvestigantibus mentis nolioni- 
bus, sobriis et vigilantibus, veluti canibus, mentis 
celeribus ad meliora motionibus. 

40. Quamobrem nihil magnum existimabateorum, 
que annuunt ad interitum, et quibus innatum esf, 
ut tempore diffluant , non gloriam, non divitias, 
non ipsam, qua est in dicendo, sapientiam ; sed- 
unicas habebat divitias, nempe virtutem et verant 


quam anima a sensibilibus evolans, revertitur ad D cognitionem, quam re ipsa conciliare solum scit 


primam dignitatem. 

8. Hanc firmam posuit basim. Super eam domus 
virtutis stabile et firmum jecit fundamentum. Per 
exm Deque vane glorie admisit vestigium. Sui 
enim ipsius amorem solet hoc vitium consequi. 
Nam quod tenetur sui ipsius amore, omnino ctiam 
tenetur glorie cupiditate : sui autem amore non 
tenetur, qui fratres diligit. Est ergo vitio superius, 
quod servit per charitatem, et in servitutem redigit 
feras, quz intus sunt, bestias, animi, inquam, 
perturbationum furiosos impetus : neque ulli irz 


(3) Hermogenes Tarsensis clari nominis rhetor 
feit, evjus varie exstant Oratoriz institutiones, de 


philosophia. Sciebat enim, quod etiamsi philosophia 
sit eorum qua sunt cognitio, actio tamen est 
ascensus ver contemplationis. Ex contemplatione 
autem eorum qua sunt, exquisita consideratio. 
Aetione ergo videtur veram acquirere philosophiam. 
Talis erat quidein novus Joseph regula temperau- 
li8 : qui adversus vitia el daemones clara erexit 
tropza : et fuit quidem ipse praeclarus, multos 
autem praclariores reddidit suo exemplo. Quid 
mibi Socratice ad hzc admonitiones, aut leges 
Platonicz, aut universa virtus gentilium, qua: licta 


petitione, de inventione, formis dicendi, gravi- 
tate, eic. 
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specie exercetar? Quis Solon legum decretis, ut À hon pateret aditus propter asperitatem : adeo ut 


hinc monitis active philosophis, que re ipsa et 
factis loquuntur, deduxit homines ad meliora stu- 
día ? Quis Epimenides in rebus divinis adeo sapiens, 
vitae divine multis fuit occasio? Per quem fuerunt 
quidem morte affecta vitia, purgata sutem fuit 
anima et corpus, resplenduitque vita quieta et 
remota a negotiis : iu quo et irz fabricabatut 
camus, et frenum lingue, ct partium anime exer- 
cebatur concentus. Ex quibus, et per qui, pulchre 
. efliciebatur unum genus ; quod antiquz pulchritu- 
dinis divinos emittebat splendores. 


CAPUT il. 


Saucti Antonii sacerdotium : pro [ectura monasterii : 


esset quidam per omnia bonorum concentus admi- 
rabilis. Licebatque videre (illic enim mea versatur 
cogitatio) tempore divini mysterii stantem sacerdo- 
tem ante ordinem monasticam, non secus atque 
Samuelem illum scribit oratio, totumque Deo αί- 
fixum et tribunali, et cum Deo versantem immacu- 
latis mentis applicationibus, et divinis contenipla- 
tionibus effectum totum divinum, et pulchra 
mutatum alteratione. Mihi vero videntur divine 
quoque virtutes eum circumsistere, et ei mini- 
strare. 0 divinum sacrificium !o perfectum efficiens 
mysterium! o. vita, qua ab eo degebatur, qui ia 
corpore erat tanquam incorporeus. 

43. Hzc videns ejus pater secundum carnem, 


preclare in hoc munere virtutes : patris mone- f desideravit mutare vitte habitum, et indumentum 


chismus. 


41. Cum autem procedente tempore ad virilem 
pervenisset statem, et virilius activam exerceret 
philosophiam, lztus ejus preceptor propter íncor- 
poream vitam in viri corpore, et tanquam propria 
glorians eum dueit ad illum, qui tunc tenebat cla- 
vum (4) pontilicalem civitatis regie, ut initiaretur 
chrismate presbyterii. Qui non solum per gradus 
intermedios eum deduxit ad indumentum sacerdo- 
tii, sed illius testimonio eum etiam ordinavit, ut 
prieesset. monasterio : et de czetero. novo Mosi tra- 
ditur populi rectio, ut qui parva philosophia col- 
legerit multam pulchre pascendi peritiam. Virtutis 
enim statuebat perfectionem non solum in eo esse 
5itam, ut ipse se recte gereret; sed ut etiam ex 
quadam redundantià esset omnibus regula. Non 
sunt enim tam sonore tubz eo tempore quo stat 
instructa acies, ad milites ad pugnam excitandos, 
ut virtutis sudores eos qui sunt subjecti excitant 
ad acie decernendum adversus initnicos, qui perci- 
piuntur intelligentia. Et quomodo dux exercitus 
adversus hostes omnem movet aciem, quando ipse 
pugnam inceperit, factis suos excitans ad virtu- 
tem ; ita etiam qui sunt exercitus duces adversus 
vitia, cum fuerint redimiti praeclaris coronis victo- 
ria, efficiuntur omnibus efficax admonitio. 

12. Hinc erat ei perpetua propemodum inedia, 
et vigilia, et quz: nunquam intermittebatur preca- 


induere monasticum, Nam qnod ad virtutis ratio- 
nem aUinet, ei fere nihil deerat, ut eujus a me- 
liori institutione tota vita penderet. Idque non per 
aliam manum, sed per illam sacram manum, cujos 
ipse fuerat agricola, hanc quoque gratiam cupiebst 
accipere. Pro omnibus alimentis postulabat, ut filii 
manu initiaretur, et suam vivendi formam mutaret. 
Regenerat ergo eum, qui genuerat : et ei, qui ortus 
corporis fontem prtebuerat, anims filius puram 
efficit regenerationem. Et cum aliquot aunos forti- 
ter jugum traxisset monasticum, plenum diérum, 
plenum virtutum, plenum gratiarum, tanquau ma- 
turum aliquem fructum, in colestia horrea, cum 
advenisset tempus, cum bona spe transmitit, labo- 
rum dignas coronas accepturum. Atque sic quidem 
admirabiliter res ejus se habebant. Neque enim 
fleri potest, ut omnia deseribat oratio. 

14. Oblatum autem tempus tanquam lucrum ac- 
cipiens, misericordis animi, quod jam diu ante con- 
ceperat, foutes aperuit, et rivos emisit misericor- 
dim, solventes squalorem pauperum, expromeus 
quidem, si quid redundabat, ad illorum usum, ex- 
promens autem multa quoque ex necessariis. Non 
enim in fis, qua redundant , impertiendis, sed in 
lis etiam quz desunt, ille veram statuebat miseri- 
cordiam. Et communis simul proposita erat utilitas 
divitibus et pauperibus : his siquidem solvens ino- 
piam, illos autein eripiens ab invidia, qua est re- 


tio : ex quibus et per qua erat cerporis nacera- p posita lis, qui nulla moventur misericordia : eom- 


tio, et in carne vita caruis expers, et tranquillitas 
cogitationum. Hinc eorum, qus oportebat, erat 
sincera disceptatio et judicium, et omnium simul 
voluptatum coutemptio, et hyemis ac zstatis tem- 
pore corpus suum una amicire tunica, humique 
cubatio, et mensa nullo apparatu instructa, ut quie 
pane et oleribus exciperet oxercitalorem : non, ut 
multis, ad aliquot annos, sed a teneris unguiculis, 
a prima ineunte ztate perducta usque ad ultimam 
et senilem. Hinc erat austeritas temperata suavi- 
late, et lenitate asperitas; ut neque reprehensio 
csset inutilis propter austeritatem, neque disciplinae 


, (4) 1s videtur S. Ignatius fuisse, aut ejus fortas- 
$158 decessor S. Methodius, si senior quam conjeci- 


munis benefactor, communis curator, magistratibus 
et privatis, omnium mentes suo exemplo transfor- 
mans et componens ad meliora, parum quidem ver- 
bis, faciis vero plurimum provocans ad virtutem. 
Unde etiam erat reverendus magistratibus, reve- 
rendus iis qui erant in dignitatibus, atque ipsis 
adeo Imperatoribus : recteque el procedebat univer- 
sum opus administrationis, nemine repugnante. Ex 
his autem non erat incredibile, quod Deus ad com- 
munem utilitatem multa quoque per ipsum fecit 
admirabilia, etiamsi quantum per virtutem erat 
potens facere miracula, tantum ut ea celaret et te- 


mus fuit Antonius. Traduat autem Manaa invitum 
fuisse sacerdotio initiatum. 
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geret, nonnunquam cum fecisset, enigmatibus et À cum transmiserit sacrosanctum virum, qui ab in- 


umbris assequeretur. Sed quod ad multorum venit 
cognitionem, et facium esse creditur, persequi 
Lentab oratio. 

15. Nolebat una civitate, etsi sit (am magna, suam 
circumscribi commiserationem : eed ad quantam 
sol aspicit, eam; contendebat extendere. Hinc ma- 
nus scatentis miserieordia participes erant Seytbee 
ei Thraces, et cum aliis Mysi quoque qui sunt ig 
Asia. Quiu etiam cum ad eos, qui exercebantur in 
Olympo, quibus studium erat se fortiter gerere 
adversus vilia et daemones, aliquando transiisselt , 
ei quidquid auri habebat in manibus, in usus 
eorum consumpsisset , reversus est ad civitatem, 
apud se agitans οἱ undique considerans, undenam 
rursus vectigal compararet pauperibus. Sed non 
sivit eum Deus diu esse auxio animo. Rem.autem 
facit, nt sol«t, admirabilem, et eum liberat a sollici- 
tadine. Quidam enim ignotus, simul atque ingressus 
est civitatem, sive homo, sive angelus qui formam 
bominis susceperat, trauseunti per portieum ex 
quoJam angiporiu accedens, ei tradit auri inani- 
pulum ; et cum dixisset : Accipe, quod insumas in 
Usus eOrwm, quorum curam geris, dicto citius evo- 
lavit et recessit. Et manus quidem habebat aurum, 
oculi aulem non poterant assequi eum qui prabue- 
rat. Hoc non est leve signum illius eum Deo con- 
junctionis : boc est non leve indicium illius magni 
εἰ escelsi animi : hoc Abrahz benedictionis habuit 
multiplicationem, quod fuit hospitali dexterz velut 
quadam seimentis. Propter hzc bona. magnus recte 
se gessit Antonius. Hxc manui pauperum amanti, 
ne suppeditans egeret, fuit occasio. Cum qua re 
Crassi quidem illius Lydi felicitas, et aurei lateres, 
neque fabula Mide potest conferri, 

CAPUT ill. 


Sancti Antonii patriarchatus, in eo labores. Leo 
imperator laudatus. 


46. Eum autem, cum in his esset, aspiciebat ci- 
vitas, et virtutum non celabat magniludinem ; neque 
egregia facta terre mandabat; fama vero excipie- 
bat : οἱ licet non adesset, eum omnibus ipsis factis 
ostendebat, et propemodum responsa ab ore omnium 


fantia ad Deum vocabater, eum, inquam, qui ex 
corona nominatus fait (5) Stephanus, ei qui ex 
fasciis est. saerosanctus, sacrosancte cosjungatur, 
qui ex illius privatione ab ea acceptum incrrorem 
Bolvet. Cam itaque advenisset tempus, quo hzc 
fieri eportebat, suffragia uuiversi eatus pontificum 
et sacerdotum, et eorum qui vitam agebant mona- 
sticam, et ipsius quoque Senatus, ad dignum sponse 
Christi Ecclesie sponsum ferebantur. Hoc quoque 
magmeus videns imperator, in omnem partem cir- 
cumferens oculos cogitationis, sempercuram gerens 
ejus quod urgebat, ut qui pulchre sciret metiri 
przteritum, et id quod adest, considerare, et per 
utrumque de futuro certam facere conjectaran, 
confirmavit eleetionem; vel potius Deus per ipsum 
obsignavit universum : et tanquam quempiam vi- 
cloriam consecutum  athletam  transmitiens ad 
Olympiam, evebit ad sedem pontiflcalem, majora 
habiturum certamina, et coronas praclariores. 
17. Et deinceps habebat sponsa Christi eum, qui 
recte tenebat leges sacerdotii, et vivebat spei indi- 
gentium, et abunde effundebat misericordiam, ot 
erat manibus pauperum propositus : qui in rehus 
divinis, initiabat, et iis, qui initiabentur, exemplar 
virtutis, imaginem fortitudinis, simu«acrum tem- 
perantia et justitia ostendebat regulam : qui vitam 
magis, quam lingua:n, proferebat magistram. Sed 
non fuit contentus iis, quie prriecesserunt : non ad 
relaxationes aspexit, ut aliquis alius; neque peper- 
cit senectuli : sed sudores succedebant sudoribus, 
et labores laboribus, et sanctis curis curs magis 
sanctae : et perinde ac alatus quispiam, virlute 
sancti Spiritus , in (6) senili corpore assumit vi- 
gentem animi alacritatem, et omnes Cliristi Eccle- 
sjas, lum precibus Deum placans, tum e38, qus 
tempore laboraverant, et male erant. affecta, pro 
viribus recreans (7) : iisque qui e suggestu in ino- 
piam deciderant copiosis succurrens suppeditatio. . 
nibus, et quotidianis proventibus distribueus εἱεθ- 
mosynam innumerabilibus pauperibus. Quamobrem 
ei qui laborabat inopia, letum diem agebat, οὐ 
bospes obliviscebatur patrie, et orphanus lacryma- 
batur, et viduitatis ferream fornacem exstinguebot 


excideniia, futuruin tanquam presens prauicabaut. p vidua. Quis tantam curam gessit justitis?? Quis 


H»c canebantur in multis civitatibus, canebontur 
in agris, dicebantur in montibus, in antris, in gen- 
tibus. Per omnes enim pervadebat miraculum, et 
erat communis orbis terrz narratio. []ῶο Ecclesia 
Christi, sponsa movebant amorem, ardebatque si- 
lens eum, quem diligebat, et quxrebat tempus 
eonjunctionis, οἱ pravidens tempus desponsionis, 
spe dulci jucunde ducebatur. Sciebat enim fore ut 
preecedentis sponsi dignitate minime viduetur : sed 


(5) Bic est, de quo ante dictum, S. Steplianus 
patriarcha, Basilii Macedonis imp. filius, Leonis 
frater, qui. colitur 47 Maii, quo mortuus, tertio 
2890- Leonis, Chr. 888. 

. (6) Hinc patet, quod antea diximus, sexagcna- 
tium, aut non multo minorem fuisse. 


injuria affectis magis fuit salutaris ? Quis eorum, 
qui injuriam faciebant, sic propulsavit impetus! 
Quis lites composuit ? Quis nimis erectum detraxit 
supercilium? Quis superbum et arregantem ani- 
mum traduxit ad ioderatienem ? Omaia et per 
omnia ipse suo exemplo complanabat, salutare 
medicamentum οΏνοίας morbis anima. Sed quis 
ex pauperibus cum aspersisset lacrymis forum ju- 
diciale, ut jus suum obtineret, cum paupertate 


(T) Μεησα its» habent : Καὶ τοῖς ἁπορίᾳ cuvzyo- 
µένοις τῶν χληριχῶν, xal τῶν ἀναγχαίων ἑνδεῶς 
ἔχουσιν, ἀφθόνῳ τῶν χριµάτων χορηΥγίᾳ, τὴν παροῦ- 
σαν ἁπορίαν διέλνε. Inopiam quoque clericorum, 
qui necessariis quoque rebus destiwebantur, liberati 
pecuniarum erogatione stbtevabat. 
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abüt, dellens quod jus suum non posset assequj ?* À mentem!) sedatam immutarunt, et lacrymas omnium 


Quanam autem vidua, quis orpbanus, si venissent 
- in ipsius conspectum, aut ipsam postea dellevit 
orbitatem, aut non levatus fuit calamitate? Omni- 
hus aderat $ua providentia, malum, quod unicui- 
que afferebat molestiam, suis auferens beneficiis, 
verbis consolans, auro opem ferens, tegens vesti- 
bus. Videbant etiam quedam supra rationem in 
ipso cunvenire, quai secundum naturam non con- 
veniunt ; austeritatem οἱ suavitatem, bumilitatem 
et gravitatem, severitatem et lenitatem. Quorum 
alia quidem applicabat iis, quibus vis afferebatur ; 
alia autem iis, qui vim afferebant : et alia quidem 
erant medicamenta, qua superbiam et fastum de- 
trahebant eorum, qui adversus proximum attolle- 
bant supercilium ; alia autem recreabant id, quod 
erat afflictum. 

18. His Ecclesi: ccetus traducebatur ad meliora, 
Deusque propitius, et magnus imperator gaudens 
delectabatur. Incorrupti vero animi videns in suf- 
fragio judicium, quod in rebus ipsis falli non pos- 
set, cum per ipsum statuisset vetus Ecclesi ulcus, 
seu (8) schisma, ad cicatricem deducere, in unum 
cogit orientalia et (9) occidentalia : et cum philo- 
sophie florem arte dicendi temperasset, linguam 
profert salutarem, et justa persuasione, leto vultu 
et ridentibus oculis solvit offensiones, et re ipsa 
ostendit, quantum intersit inter regem in doctrina 
educstum, et potestatem qua ejus non est parti- 


represserunt, fusis misericordie lacrymis, et sua 
in eos, qui erant ejusdem generis, misericordia, e 
superis divinam attraxerunt misericordiam, et terrse 
faciem, quz squalore et siccitate interibat, divinas 
miserationes coegerunt renovare. 

19. Hsc sunt philosophieze mentis facta przclars, 
qu: sunt germana factis Mosis οἱ Aaronis, confe- 
renda cum factis Eli» et Elisei, simiHia factis 
Davidis et Samuelis. Magnum illius virtutis indi- 
cium, quod tunc coram sustineret. pontificalem, 
quando imperator a pueris laute nutritos justitia, 
non se dans voluptatibus, non recusans labores, 
quorum fructus sinceram afferunt voluptatem ; sed 
se doetrine dedicans et eloquentiz, philosophiam 
magis, quam alia hona, ut qu: propter ipsam con- 
ferantur, eligendam esse ducens, concionantem 
movebat linguam, quz profundebat verba melle 
suaviora, similia verbis Salomonis, conferenda 
cum Davidis. Quo tempore magis apponebat men- 
sam verborum quam ciborum, et dogmatum tan- 
quam ex [ομίο aliquo fluentum copiose emittebat, 
et Seripturze profunditatis citra offensionem latens 
sensus ab eo investigabatur, et universus bonorum 
chorus poterat loqui libere. 

90. Cum in his esset bomo Dei, οἱ florentem 
doctrinam videret cum virtutibus in imperatoris 
anima, quz juvenili utebatur corpore, et. vestigia 
antiqua felicitatis, et universum alium consequen- 


ceps; tunc maxime temperans viventem Ecclesi» ϱ tem statum tam civilem, quam «conomicum, et 


craterem in pontifice, qui mensam proposuit activae 
philosopbize bonis lautam et refertam, decebatque 
et imperatoris philosophi, et pontificis in agendo 
industrii illud magnum et admirabile opus esse et 
studium, per quse .est incorruptum judicium, et 
tribunal muneribus impollutum, et continuorum 
judiciorum sapiens excogitatio : per qua et libere 
loquitur et sic gerit justitia, et locum non invenit 
adversaria : per qus et reprimi poterant orphano- 
rum laeryms, gemitusque viduarum, omnisque 
maligne et dolosz machinationis nodi dissolvi, et 
dux exercitus imperium accipere premium virtu- 
tis, et e turpi lucro manum prebere mundam 
communia et publica ; et dives non sustinere bono- 


rum publicationem, et pauper nulla affici conto- D 


melia ; et agricola sulcos jucunde proscindere, non 
timens vectigalium exsolutionem agri, cujus fructus 
non percepit. Florum manus in celum extensz, et 
rivi lacrymarum emissi ex oculis, Deum jam olim 
placoverunt, et quam, qui eis erant subjecti, justam 
iram in se-suis peecatis provocaverant, eam la- 
crymarum fluentis (0 benignam et clementem 


(8) Schi-ma a Photio invectum intelligit. Nil 
mirum desiderari hujus conc. Acta, a Grzcis, re- 
crudescente post longum tempus schismate, penitus 
erasa. Minime dubium est, in hoc concil. damnata, 
vel emendata, qua in Constantinopol. pseudo- 
concil. post mortem S. lgnatii habito, gesta ac 
statuta erant. . 

(9) Non arbitror Latinos episc. eo evocalos, nisi 


qu:ecunque de judicio rerum babita oratio, morum 
wibuit discipline, gaudio totus diffundebatur, et 
Deum laudabat, rem eam ducens occasionem gra- 
tiarum actionis, et dicens se ab imperatore luben- 
ter superari; qui etsi mundanis obruatur sollicitu- 
dinibus, accuratius tamen res assequitur, quam ii 
qui in spiritualibus rebus consenuerunt, tum inge- 
nii felicitate, tum dicendi facultate : et cum aliis 
ea quoque apprime sciat quz pertinent ad animam, 
tanquam qui non solum corporibus, sed etiam 
animis imperet solertia ingenii et mentis acumine. 

91. Unde etiam tanquam sui pudore affectus vir 
ille admirabilis, omnem sui curam despiciebat in 
etate illa senili, corpus omnino negligens, et ea 
quibus sciebat id recreari, et qua ad opem feren- 
dam anim: in certaminibus virtutis, corpus minime 
lederent. Quamobrem in longa inedia, et vincendo 
dolores corporis, suscipiebat labores, qui vires 
corporis superabant ; quod quidem est natura ini- 
micum, et quod aversatur ars medicinz. Etsi esset 
ejus corpus calidius temperatione, et significaret, 
non esse ei aptum quod deficit, ne videretur tamen 


si qui Constantinopol. imperat, subjecti erant. Ad- 
fuerunt tamen fortassis aliqui a pontifice legsti, 
quandoquidem antea ab eo petiissel Leo, ut qui a 
Photio pseudo-patriarcha sacris initiati ordinibus 
erant, interque eos Stephanus frater suus, munere 
fungi suo possent. Qui hic occidentales diceqhtur, 
sunt qui Europam incolebant. 
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esse remotus 3 natura bominum, quid fit? Anima À d&m et sacram manum, quae (uam a nobis expellst 


nonnunquam veluti in se contracta, ct ad. Deum 
excedens, vi nature, veluti consulto . procurans 
corpori relaxationem, parum remittebat laborum 
tenorem perpetuum. Hoc autem iis quidem, qni 
recte nolebant intueri, esse visum est ostentatio ; 
jis vero, qui erant recti corde, et non tardi ad 
adspiciendum vetera Patrum exempla, virtus et 
summum virtutum, et re vera ad Deum excessus et 
emigratio. Talis cursus, talis vita, talia ejus recte 
faeta. in necessitatibus tolerantia, in fortun:e casi- 
bus magnus et excelsus animus, in laboribus per- 
petua constantia, in aerumnis fortitudo, in lsbori- 
bus pro virtute, animi alacritas, in imbecillitatibus 
robur, in morbis, minime omnino cedere el con- 
sumi. 
CAPUT IY. 
Sancti Antonii obitus, sepultura, miracula. 


93. Sed venit morbus ultimus, et aderat excessus, 
et quie ad excessum pertinent : et humana argue- 
batur imbecillitas, intima penetrante febre, et de- 
psscente humorem naturalem, et dissolvente vires 
illas adamantinas. llle autem benigno aspectu, om- 
nes prosequens  benediclionibus, ultimam dedit 
saldiem : et eum lingua essel impotens, sacra 
manus obsiynavit eas, quz dici non poterant, be- 
nedietiones, Deusque eum vocabat ad supernum 
tabernaculum, et chorus Angelorum eum qu:ercbat, 
qui ipsum in terra recte est imitatus : a veneran- 
doque et sacro corpore divina separata anima 
vespere, cum accenduntur lucerna, cum lampade 
virginitatis plena oleo sublatus fuit ad maguam 
lucem. 

25. Noz deinde est consecuta, et flt miraculum, 
quod potest conferri cum iis, qux unquam fuc- 
rent, miraculis, quod publicabat illius germanam 
ad Deum fiduciam, el aperte describens maguitu- 
dinem virtutis. Nam cuim consuetum signum ex 
3Mto patriarclige decessum, circa magnum tentplum 
dvitali significasset, mulier paupercula, qua per 
manum beneficio afficientem sibi quotidianum pa- 
rabat alimentum, cum ex vehementi lapsu crus 
haberet fractum, in tugurio facto ex fceno et palea 


deformem feritatem ! Secure deinceps invade, in- 
sula jacentibus : cum corporis confractione spes 
quoque est. eonfracta vitas, periit pauperum viati- 
cum. O qusenam Erinnys meas pedum plantas ma- 
tilavit, ut nec funus quidem, quod effertur, possit 
consequi ejus, qui multos extraxit a. sepulcro mo- 
lestiarum ? Cum hzc et plura alia, ut est verisimile, 
doflendo diceret muliercula, et acerbis perfundere- 
tur lacrymis, molestiaque et doloribus ei vires de- 
fecissent, somno opprimitur, et dulci somnio videt 
accedentem patriarcham, manu signum crucis in 
ejus fractura effingentem, et dicentem : Jam es 
curata, et citra impedimentum tibi licet ingredi ; 
et evanuisse protinus ab oculis. Somnium auiem 


B fuit res ipsa, εἰ qua fuit in somnis visio, est ve- 


ritas. Nam cum a somno essct experrecia, etsi do- 
lores ei amplius nullam afferrent molestiam, rei 
tam admirahili, et tam przetter opinionem non po- 
terat. credere mulier, sed putabat se adhuc ali 
somnio. Sed eum perfectius. excitata sustulit dubi- 
tationem, leta exsiluit, gratias agentibus vocibus 
narrans miraculum, et salutem sibi datam publice 
celebrans. 

24. Alia quoque mulier, qu: laborabat diuturna 
plaga octulti morbi, non secus atque illa qu» la- 
borabat profluvio sanguinis, tactu. loculi suffuratur 
salutem, et liberationem a longo tormento invenit 
brevi momento temporis. Quis /Esculapius, quis 
Chiron tale temperavit medicamentum? Quanam 
medendi disciplina potest inveniri hujusmodi genus 
curationis ? 

25. Sed venerandum quidem et sacrum corpus , 
cum multorum manus vix tandem effugisset, alios 
aliunde partem aliquam festinantes accipere; con- 
fluebat enim undique multitudo, omne genus, 
omnis zías, utpoté quod cum appropinquarent 
cxsequig, imbecilli plurimi violento impetu stu- 
derent rapere aliquam partem et salutis animse sibi 
aliquod auferre viatieum, robore tamen et studio 
eorum, quibus sapienti consilio impositum fuerat, 
vt hzc reprimerent, postquam mandatum est se- 
pulcro, et natura terre solvit. debitum, et lutum 
datum est pulveri; npe sic. quidem sivit figulus lu- 


jacens immobilis, audita causa ejus, quod signiti- D tum inbonoratum, sed etiam conditum sepulcro, 


cabatur, tristi nuntio repente voce privata, ad apo- 
plexiam tendebat et paralysim. Cum autem parum 
respirasset, et ad se rediisset, flevit οἱ ejulavit mi- 
serabiliter, et. lamentari incipiens, tragice deplo- 
rabat calamitatem, appellans benefactorem, serva- 
torem, natrimentum esurientium, nudorum te- 
gumenium, opes indigentium, dicens : O duram et 
immanem hanc noctem, in qua exstincta fuit be- 
nigna lux pauperum | O tristem noctem, qus obscura 
elladit tenebras oculis pauperum! ὁ Era prima pa- 
εως, εἰ inobedientia, et invidia, et serpens, οἱ 
mors, humans naturz poene iuevitabiles! O simul 
mecum nsutrila pauperias, que perpetuo assides, 
€i acerbe invadis, non habes ergo amplius veneran- 


honorat miraculo. 

96. Quidam enim ος lis, qui praerant texenda 
lane sericx imperatoris, correptus morbo lateris, 
cum vidisset praecisam sibi omnem spem ealutis, 
et medicum dies numerantem, et horas ohscrvan- 
tem, et tempus curiose inquirentem, et his tempus 
terentem; uxorem antem et liberos eum ultimis 
aspergentes lacrymis, et dolorem graviorem effi- 
cientes ejulatibus; cum ergo haec vidisset, et omni 
humana ope morbum potentiorem, confugit ad di- 
vinum ejus servum Antonium : et cum se unxisset 
oleo, quod lumen alebat in loculo, ((nam cum esset 


fidelis, habebat modicum, quod acceperat) morbum 


statim fugat, οἱ fruitur curatione, et prxter omnem 
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spem accedit ad loeulum, conGtens, et beneficium Α in ejus dormitionem. Quz autem in oratione a me 


clara vace predieans. 

97. Cum vero cspsa pontilücis octavo die post 
justa facta, quoniam non recte se babere videbatur, 
mularetur in. meliorem, novus quidam et insignis 
odor ubguenti sacratissimi, implevit sensum eorum, 
qui aderant, tacite henorans eun qui jacebat, et 
describens eam, qus intercedebat cum Deo, con- 
junctionem et familiaritatem. Nam qui lianc carun- 
cula, in quam cadit interitus, Clrisium magnifica- 
verat, ei mysticus quidam bonus odor ei fuerat 
ostensus, ut prius describitur apostolicis ,eloquiis ; 
yoerito etiam dignatur gratia, quz& spirat uBguen- 
tum, virtutem immortalem pradicante operatio- 
nem. 

98. Nonus autem magnificentius prahuit mirs- 
culum, ad bene(icium pauperum, qui ab ipso de 
more alebantur, vel potius a Deo per ipsum, qui 
eliam per Mosem in deserto alimentum pluit admi- 
yabile : et viduxm Sarephianz, adventu prophelz, 
parvum multiplicavit viaticum : quinque vero pa- 
nibus, «quinque inillia; et rursus septem, aluit 
quatuor millia, et certos ἰθδίθε, qua satictali reli- 
quiarum super fuerunt sportas, prebuit. Miracelum 
autem erat hic queque additamentum ciborum, qui 
distribuuntur pauperibus. Id vero erat panis οἱ fru- 
mentum coctum, non. numero quidem indefinito, 
sed quantum definita mensura distributioais 50- 
lebat sufficere mille animabus. Quinetiam erant 
omnes e:xdein meusurg, qua solebant, Bdem co- 
phini qui aceeperunt, ex:dem manus eorum qui 
ministrabant. Et numerus quidem fuit consumptus 
eorum, qui Lesseras ferebant manibus, (iis enim 
prius distributis, numerabaiur mille hominum mul- 
titudo) remanserunt autem tres cophioi, qui suffe- 
ceruut pauperibus, qui venerunt absque tesseris. 

29. Cujusmnodi autem fuit id miraculum, quod 
factum est in. Leonem patricium, qui praeerat mili- 
taribus numeris, dicatur a. mobis. Vir ille laborabat 
gilücultate anbelitus, quod causis, quze affluxerunt, 
obstructa essent instrumenta, et anbelitus liberum 
non haberet meatum. Qui cum adeo graviter absi- 
deretur, tenuemque et imbecillam vocem ederet, ade- 
rant quidem qui ad eum genere attinebant, maxime 


sunt pr:termissa, in juvenili ejus ztate facta mi- 
racula, ea narrabo repetens. 

20. Cum olim esset xtate juvenis, et Davidicam 
pulsaret citbaram ip templo Divi Theodori Martyris, 
quod erat situm super quoddam coemeterium, in 
quod projiciebantur cadavera condemnatorum, viait 
quosdam duos aspectu deformes, (solent enim 
plurimum tales, quales sunt, apparere) apud se 
iracunde dicentes : Abeamus binc. Presente enim 
adolescente, non sustinebimus hic manere. Qui 
quidem repente aufugientes, simul cum hoc verbo 
evanuerunt. lloc ostendit potestatem, qua prius 
sancto in eos data fuerat. 

31. Hoc quoqne secundum conscribatur, quod 
praecedenti fuit equale tempore. Mulier illustris, io 
equo transiens per monasterium cum nundo mu- 
liebri, prope fracta delapsa est in terram. Nam cum 
divinus Antonius tune esset inter adolescentes, et 
improviso esset e poria egressus, contigit currum 
repente conturbari, quod ex alto deorsam deiur- 
basset, nisi eam eonservassent, qui cum ipea aim- 
hulabent. llla autem conturbata eo quod acciderat, 
venerandum  ludifüicabatur babitum, ut in rebus 
liujusmodi solent, qui sunt pusilli et abjecti animi. 
Cui dixit is qui erat perfectus in juventute : Mulier, 
noli eum incessere malediclis; meis enim manibus 
venies ad hunc babitum. Hxc dixit sanctus ; et cum 
mui anni prelerissent, 3d effcium perveni 
praejictio, cum ipse quidem beatws horem esset 
oblitus, mulier vero ei revecasset in memeriam, 
et aperuisset eum esse, qui haec (unc ei denuntiasset. 


CAPUT V. 


Sancius Antonius cum veteribus SS. comparatus : 
invocatus ab Auctore. 


93. Hac sanctorum Deus, qui omnia facit et 
transformat, qui dat alimentum omni carni, qui 
aperit manum, et implet omne 3nimal benedictione ; 
qui glorificat eos, qui ipsum glori(icant, el est mi- 
rabilis in sanctis suis. Sed quoniam brevi calice 
orationis lanquam: magno mari, admirabilis Απιο- 
nii, et magni inter patrierchas, parvam vitam 
bausimus, age ex ductorum comparatiene discamus 


ejulantes (eos euim, qui sunt gloria insignes, mors D discipulum. Adam habetur ia adtmirstione, ut 


magis exagitat) ; ei autem nusquam erat morbi so- 
lutio, nisi a solo divino Pastore. Accedit enim ad 
cum dormientem, et cum eum e lecto excitagset , 
rogavit, quemadmodum morbus se haberet. Qui 
flangeus caput et membrum, quod dolebat, non 
P.eanicum remedium, neque medicamenta Chironis 
suis applicabat manibus, (nam ueque aliis est ex 
his rebus curatio) sed cum adhibwmisset preces 
inorbo convenientes, et incomparabilem malorum 
nostrorum curatorem Christum invocasset, ille 
quidem liberatur a gravi morbo; verus autem fuit 
precum eventus : prolinus enim convaluit, absque 
impedimento iniraculum aperiens, οἱ in tota domo 
tu3m salutem celebrans. Hzc sunt facia. pontificis 


principium et radix generis. Sed hic quoque fait 
prigceps et auctor multerum, qui non sunt nati «x 
conjunctione cerporum, sed sunt multiplicati spi- 
ritali conjunetione : quibus που obtigeruut peenae 
paternz damnationis ; sed denorwip potius beredi- 
t3slem, nempe vilain. eeterBam, non mortem, sibi 
coneiliarunt : per quain exprimitur vera ei germana 
paterna €ognaiio. Et illi quidem «essit. ferarum 
natura ; sed non eorum, qui intus ορ, et coha- 
bitabant. Hinc serpens et invidia et dolus mortem 
sunt fabrieati. Hic autem imperio ratiohis cum 
quidquid.est furum et agreste reddidisset ebediens, 
nullum inimico md fraudem sptum reliquit instru- 
mentum. Abel fuit primus operator Beo accepterum 
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saerifieiorum ; sed cruentorum, et partis que caret A. ὅ54. Cum Isaac aseondit, cosestem patrem se- 


ratione. Hie autem sacrillews ineruenti sacrificii, 
eujus illa erant typus et umbra ratione sacrificans 
et spiritu, et quotidie seipsum immolans, a ratione 
aliensrum animi perturbationum  mortificatione, 
erat invidia superior et ejus fetibus, dolo et czede, 
et universa denique simili catena. Magnus fuit 
Seth; sed habuit nepotes ex conjunctione cogna- 
tionis, que fratrem occiderat, qui magnitudine 
corporum describebant delicti magnitudinem. Hic 
vero illius quidem virtutem superavit; ii$ autem, 
qui ex ipso nati erant spiritaliter, nullum fere dedit 
aditum per bona sua praecepta et monita, ut essent 
vitii participes. Enoch et Noe ille quidem beatus 
ducitur propter translationem ; bic autem, quod 


omne genus animantium conservarit in diluvio. B 


Noster vero hic quoque exemplis non inferior, est 
moribus superior : et translatio non babet lzetitiam, 
que spe mortis interrumpatur, sed vil: zterns 
successio puram percipit voluptatem : et servat 
arcam, non plenam animantibus rationis experti- 
tibus; sed Ecclesiam, cujus illa sunt imagines, 
ompi genere et zelale rationis participum refertam. 

55. Cum Abraham vocationi ejus, qui ipsum vo- 
cavite paterna domo, emigrando peregrinus effectus 
paruit usque ad mortem. Sed ille quidem fugiens 
errerem cultus demonum, quem fugere vel ipsa 
docet uatura et meus, quae dominatu deterioris non 
ownino perdidit vim judicandi, tenebras et mortem 
ince commutavit, et pietate impietatem, quz. sunt 
res per se expelendz universe natura, quas est 
particeps rationis. Hic autem a pueris lacte pietatis 
enutritus, et vivens in iis, qua erant expetenda, 
(nullius enim rei fugiendz ne vestigium quidem 
ullum unquam admiseral) perfectiori judicio qua- 
rebat magis pium slatum οἱ magis eligendum; vita 
vitam, et luce lucem, et eligendis, ut semel dicam, 
permutans magis eligenda. Quantum vero interest 
inter eligenda, et ea qux» sunt magis eligenda ; tan- 
tum eüam emnino iaterest inter eos qui eligunt. 
Sed Abraham quidem eo8 bospitio accipiens, qui 
transibant per Mambre, semel imprudens hospitio 
accepit angelos. Hie vero totius orbis terrse pau- 
peres perpetuo exeipiens, Christum hospitio per 


quens jubentem, nen in tumulum aliquem, sed ia 
montem virtutum, onustus lignis continentire. Per 
quz in ara cordis desiderii ad Deum ignem accen- 
dens, se hostiam prabuit acceptam. Invenio autem 
eum valde esse Jacob imitatum, non solum in eo 
quod non fictis moribus varie vitam suam insti 
tuerit, sed etiam in eo, quod recessit a patria, et 
in aliena regione degere statuerit : sed non propter 
cohabitationem mulierum, sororum, sed propter vir- 
tutum sororum desiderium, contemplationis, in- 
quam, et aetionis; ut aclione particeps esset con- 
templationis, et qua quidem ad unum fontem, 
nempe ad primum bonum, referuntur et erigunt; 
per quas multiplieatione insignium, non a ratione 
alienarum pecudum, sed ratione praditarum, eva- 
sit insignis inter patriarcbas. 

$5. Aaron fuit primus pontifex, sed typici et 
umbratilis tabernaculi. Hic autem veri, et cujus 
illud erat figura. Cum Mose fuit Dux novi Israelis. 
Cum Samuele fuit sacer ab infantia, et ad sene- 
etutem usque Deo serviens. lmitatus est Davidis 
mansuetudinem, et, si vis, etiam fortitudinem : ut 
qui nou adversus Goliath, hominem quemdam ma- 
gnitudine corporis gloriantem, se recte gesserit; 
sed adversus Goliath qui percipitur intelligentia , 
malignum, inquam, et carnis, expertem «zmonem, 
cum virga continenti: egressus est virga fidei, et 
praeclarum erexit treprum. Elias effugit insidias 
Jezabelis. Hic autem insidias impwdentis peccati. 
Habuit cum Eliseo duplicem Spiritus gratiam, ut 
qui mouasticis el sacerdotalibus donis essct orna- 
tus. Et ut eos, qui intereedunt, omittamus propter 
multitudinem, Joannis, vitam non agens selitariam, 
in media eivitate imitatus est philosophiam. Hie 
quoque quod| ad se attinebat, habebat mensam 
$hsque uio appsraio, et hic ex pilis contexta veste 
corpus iegebat, et veluti quadam pellieea zona, 
nempe perturbationum animi morlificatione, lum- 
bos saos constringebat, et ad eum confhuebat non 
una civitas, neque una gens, sed turba plurimae 
populo frequentis civitatis, eollectze ex omne genus 
gentibus et civitatibus, tam erientales, quam occi- 
dentales; non aqua tingendz, sed spirituali puri- 


totam vitam excipiebat, qui ineffabili benignitate p ficand:ze mysterio, quod peragebatur divinis instru- 


ea, qua sunt illorum, sibi attribuit : per qua non 
jn specie angelorum, sed in rei veritate, omnium 
effecetricem Trinitatem in auimam admilten8, non 
habuit promissionem unius filii qui carnali praeter 
spem erat nasciturus conjunctione ; sed ut multo- 
rum polius filiorum activze philosophiz conjugio, 
iu spiritu. vocaretur pater, habuit promissionem, 
et praeter spem vidit multiplicationem dignam pro- 
missione, ut qui non trecentorum vernarum irru- 
puone, multorum Tegum represserit impetum ; 
sed virili impetu tripartit» anima, universam 
everterit aciem eorum, qui invadebant, e& tyran- 
Mice id, quod est cognatum, per voluptatem redi- 
geben! in captivitatem, sub. ficta regni specie. 


mentis illius manus et lingua, et initiabat eos, qui 
dignabantnr communione deificee participationis. 
$6. Apostolorum autem sequens doctrinas οἱ 
traditiones, el eis suam, vitam semper componens, 
factis gerinanum conlismavit martyrium, io quod 
martyrum zelum haberet pro pielate, et quultidie 
sua moreretur conscientia; monasücorum laborum 
diuturna et acerba perpeesione : qued martyrica 
virtute nulla in ze est abjeetius. Omaium ergo 
sanctorum et justorum, illorum quilem mores, 
horum vero cursum, aliorum autem aetionem, si- 
mul vero omnium ad prium bonum, vehementis- 
simum et constantiscimum imitatus est desiderium. 
Quo nunc aperie fruens, protegas εἰ defendas, o 


169 ANDREAS C/AESARIENSIS 200 


divinum et sacrum caput, sacrum gregem, et tuis A serves navem in tuto portu divinse tranquillitatis , 
precibus corrobora sceptra pietatis, eL manum pte- — omnes sedans turbines et tempestates improborum, 
beas pis potentis, mundi curas cum eo partici- — et obruens insultus inimicorum, tam eorum, qui 
pans : et intereedas apud Deum assistens sine in- — sub oculos cadunt, quam qui nen-cadunt, iu 
termissione pro eo, quod orast, cum esses cum — Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potentia 
ipso, et ejus vitz» interesses : et mundanam ei con- — nunc et semper, et in ssecula szeculorum, Ánien. 





ANDREAS 


CAESAREJE CAPPADOCIJE ARCHIEPISCOPUS. 


NOTITIA 


(Cas. Oupotx, De script. eccles.; tom. II, p. 93) 


Andreas Cesaree Cappadocum archiepiscopus, de quo eximie Guillelmus Cavus in Historia scriptorum 
ecclesiasticorum, ad annum 500. pag. 579, his verbis : « Andreas Caesarez Cappadocum arcliiepiscopus, 
vixisse videtur circa exitum seculi vi ac floruisse anno 500. Incerta enim prorsus illius zetas, πες ulla 
ejus apud veteres mentio. ld tantum certum, eum post Basilium ac Cyrillum Alezandrinum et ante 
Aretham Cesariensem scripsisse. Scripsit ad Macarium quemdam Commentarios in. Apocalgpsim, quos 
Laune vertit Theodorus Peltanus, Soc. Jesu. Exstant Gra:co-Latine ad finem Commentariorum saacti 
Chrysostomi in Evangelium | Joannis, in editione Morelliana tomo VIII. » Tta Cavus fere verbotenus ex 
Bellarmino, quem etiam non nominatum expressit; quam mihi culpam tam szpe Cavus, alios etiam 
sspe exscribens, exprobrat. Unum tamen Bellarminus addit, quód Cavus suppressit, nempe quia cu.n 
non legisset Commentarios istos Απάτε Cssariensis nomine inscriptos, errare post Bellarminum ti- 
suit. Addit ergo Bellarminus, Andream in Commentario Basilium Cesariensem sape citare. Quod certe 
falsum est, quem ne semel quidem in Commentario suo Andreas allegavit, licet plurimorum Patrum alio- 
rum el verba et nomen in opere suo expresserit. Porro mas. codices hujus Commentarii, maxime in bi- 
Miotbecis variant, ut habet Lambecius libro iv seu tomo Commentariorum bibliothecze Casares Vindo - 
Lonensis, ad codices mss. theologicos Graecos 179, 173 et 174, pag. 180, his verbis : 

« Codex ms. Tlieologicus Graecus 172, est chartaceus, mediocriter antiquus, in folio, constatque foliis 
120, et ad Andream Taumarum Epidauriotam olim pertinuit. Continetur eo, Andree Cesarieniis in Cap- 
padocia, archiepiscopi Commentarius in Apocalypsim sancti Joannis apostoli et evangeliste, cujus prsefatio 
inscribitur atque incipit hoc modo : ᾿Ανδρέου ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοκίας ἑπιστολή. Κυρίῳ 
pov ἀδελφῷ καὶ συλλειτουργῷ. Πολλάχις αἰτηθεὶς παρὰ πολλῶν ἐξ ἀγάπης, μείζονα τῆς ἐμῆς δυνάµεως ὡς 
ἑσχγκότων ὑπόληψιν, etc. Ipse autem Commentarius incipit his verbis : ᾽Αποχάλυψις μὲν ἔστιν ἡ τῶν 
χρυπτῶν μυστηρίων δἠλωσις, χαταυγαζομµένου τοῦ ἡγεμονικοῦ εἴτε διὰ θείων ὀνειράτων, εἴτε, eic. Prinus 
hunc Commentarium, scd Latine tantum edidit Theodorus Peltanus Soc. Jesu, lugolstadii, typis Davidis 
Sartorii 1584, in-4. Eodem quoque modo exstat idem Commentarius in Magua Bibliotheca veterum Pa- 
trum Grzco-Latina Parisiensi, anni 1654, tomo l, a columna 1529 usque ad col. 1629. 

172, Codex ms. Theologicus Gracus, est chartaceus, mediocriter antiquus, in quarto, constatque 
foliis 151, Continetur eo, Andree Cesariensis in Cappadocia archiepiscopi Commentarius in Apocalypsim 
sancti Joannis apostoli et evangeliste, sed perperam attribuitur Origeni, ut videre est ex titulo Przfa- 
tionis, qui ibi talis est : Elg τὴν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xal εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου Αποχά - 
Άυψιν ἐξήγησις Ὡριγένους, θαυμαστῶς τὴν ἀσάφειαν ταύτης εἰς φῶς παράγουσα. Ipsa quoque Przfatio 
jbidem in principio est mutila, et quasi integra esset, incipit hoc modo : Προοίμιον. Ἡρῶτον μὲν οὖν ὡς 
οἶσθα καὶ αὐτὸς, πᾶσα θεόπνευστος Γραφὴ, etc. In sancti. apostoli atque evangeliste Joannis Theologi 
Apocalypsim, Commentarius Origenis, mirabili modo obscuritatem illius ad lucem adducens. 

« Codex ms. 174 theologicus Griecus, est chartaceus et bons noti, in 4, constatque foliis 85, qui a1 
Joannem Sombucum, ut ipee solita proprie manus inscriptione testatur, olim pertinuit. Continetur eo. 
Andree Caesariensis in. Cappadocia archiepiscopi Gommentarius in Apocalypsim sancti Joannis apostoli et 
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evangeliste, scd perperam ibi attribuitur Methodio monacho, ut ex sequenti inscriptione yidere est : ᾿Απο- 
χάλυψις «οῦ ἁγίου ἁποστόλου xal εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, τοῦ Ἠγαπημένου χαὶ θεολόγον, ὑπὸ Μεθεδίου µο- 
ναχοῦ ἑρμτνευθεῖσα. Apocalypsis sancii apestoli εἰ evangeliste Joannis, dilecti et theologi, a Methodio mo- 
sacho interpretata, Similiter etiam fbidem, in fine ejusdem Commentarii legitur : Τέλος τῆς Ἐξηγήσεως 
Μεθοδίου μοναχοῦ εἰς τὴν ᾽Αποχάλυψιν Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου. Finis Expositionis Methodii monachi in 
Apocalypsim Joannis Theologi. Quibus constat auctorem hujus Commentarii esse maxime incertum ; 
cum nunc Audrez Caesare in Cappadocia archiepiscopo , nunc Origeni auctori antiquissimo, nunc Me- 
thodio monacho, iu mss. codicibus ascribatur, ad quem pertinere creditur. 

« Denique codex ms. theologicus Griecus 248 num. 24, et quidem a fol. 124, pag. 1, usque ad fulium 
416, pag. 2, idem continet absque nomiue auctoris, ut habet Lambecius tomo V Commentariorum 
bnjus hibliothecze, pag. 141. » Prater istud exstabat olim in patriarchio Constantinopolitano, vel etiam- 
nam exstat ms. D. Andree Casarem Cappadocig metropolite Explicatio in visiones Danielis prophete, ut 
babet Antonius Possevinus ad calcem Apparatus sacri, p. m, 45. ος 

Exstat quoque in bibliotheca Bodleiana in mss. Baroccianis codice 212, num. 4, Andree Cesariensis 
episcopi Commentarius in. Apocalypsim Graece fol. 108 : Πολλάχις αἱτηθεὶς ὑπό, etc. Itemque in bibliotheca 
nostra Lugduno- Batava, inter mss. codices Graecos [saaci. Vossii, ab ejus haeredibus emptos, codice 26, 
p. 5. Andrea Cesarea archiepiscopi Commentarius in Apocalypsim. 


Bernardus de Montfaucon, monachus Benedictinus congregationis Sancti Mauri in Gallia, in Diario 
Πιοβεο, anno 1709, Parisiis in. 4, apud Joannem Anisson impresso, cap. 15, splendide admodum |ο- 
quitur de bibliotheca monachorum Saucti Basilii Roma, quam Petrus Meunitius, ordinis praefectus, in- 
genti Grzcorum mss. copia codicum adornavit, quos in variis sibi subjectis Calabrie monasteriis, ne- 
glectos intactosque jacere audiverat. Hos inter libros, pagina 216, enumerat hujus operis duos codices 
Grecos mss. in hac bibliotheca exstantes, his verbis : « Codex bombycinus xiv seculi : 'Avópé£ou τοῦ 
ἁγιωτάτου ὀρχιεπισκόπου Καισαρείας τῆς Καππαδοχίας, τῆς πρὸς τὸ ᾽Αργέω, εἰς τὴν ᾿Αποχάλυψιν bopn- 
vela. Initium : Πολλάχις αἰτηθεὶς ὑπό, etc. Hoc est, ΑΠιίγες sanctissimi archiepiscopi ζεατεας Cappadocie, 
ad montem. Argeum, interpretatio in Apocalypsim, etc. Opus excusum cum sanctissimi Joannis Chiry- 
sostomi operibus, e. Andree Cretensi vulgo adjudicatur. Item pag. 221, de codice altero et antiquiore , 
Andrea: Cretensis in Apocalypsim in. codice bombycino, ubi, deletis iis quae prius scripta fuerant, erant- 
que x! szeculi, hoc Andrez opus descriptum fuit. Andrcze Cassarez in Cappadocia episcopo, idem opus 
superius ascribitur. » llc Bernardus de Montfaucon loco citato. 

Diffusius ista retuli, ut maximam partem Grazcorum inss. codicum in Europ:e bibliothecis exstautium, 
Andrez Ceesarez Cappadocum archiepiscopo faventem esse lector audiat : quorum unus tautum Origenis, 
duo Methodii monachi, unus Andree Cretensis, quiuque autem Andrez Caesariensis archiepiscopi no- 
xen prz se ferant. Majus autem adliuc argumentum ad Commentationein huic Andrez attribuendam de- 
sumeretur ex Commentario Árethze, Casarez Cappadocum archiepiscopi, in Apocalypsim, Grace et La- 
tine Parisiis anno 1631 ad ealcem Operum OEcumenii impresso, pag. 640, sub hoc lemmate : Ἐκ τῶν 
Ανδρέα τῷ µακαριωτάτῳ ἀργχιεπισχόπῳ Καισαρείας Καππαδοκίας εἰς τὴν Αποχάλυψιν πεπονηµένων 
Δεαρέστως aóvojt; σχηλικὴ παρατεθεΐῖσα ὑπὸ ᾿Δρέόθα ἀναξίου ἐπισχόπου τῆς Καισαρείας Καππαδοχίας. 
Brevis quedam Explicatio ex Commentariis beatissimi Andree Cesaree Cappadocia archiepiscopi divinitus 
elaboratis, exposita ab Areiha indigno Casareg Cappadocia episcopo. Cum autem hic scriptor víx ante sz- 
culi xx. medium scripsisse hunc Comuentarium credatur, Arethas Ecclesi: ejusdem archiepiscopus et 
Andrez successor, quí anno 914 certo praefuisse legitur, testis idoneus et omni exceptione major est, ad 
commentationem banc Andrez pradecessori assereudam, cujus ab eate annis 60 vel circiter recentior 
fuisse habetur. 


Jam ad editiones hujus operis, quz omnes sub Andrez Cssareg Cappadocum archiepiscopi nomine 
exsiant, veniamus. Primam omnium ex mss. codicibus Bavarico et Augustano, edidit Latine tantum 
Theodorus Peltanus Soc. Jesu, anno 1584, Ingolstadii, in. 4. Alteram Grace ei Latine cum inss. co- 
dicibus collatam, notisque illustratam Fridericus Silburgius Heidelberg:e anno 1596, in folio, que cum 
Operibus sancti Joannis Glirysostomi Grzco-Latinis editionis Commelinz adjungi solet, atque etiam ha- 
beitr tomo. VIII Morellianz editionis Greco-Laiinse Parisiensis in folio. Editio autem Peltani Latiua 
transiit in Bibliothecam Veterum Patrum omnium fere editionum, auni 1589, Parisiis tomo 1, col. 1263; 
4609, Parisiis tomo 1, col. 1049; 1624, Parisiis tomo l, col. 4529; 1654, Parisiis in Magua Bibliotheca 
Veterum Patrum tomo I, col. 1529 usque ad col. 1629. Sic autem in Praefatione Lating sus versionis anno 
$584, Ungolstadii in 4, edit» Theodorus Peltanus : 

« Quis Commentarii hujus auctor exstiterit, candide Lector, satis opinor, ex titulo toti operi praefixo 
Ἄρεγιε constat. Quo tempore autem vixerit aut. Casariensi Ecclesie prefuerit, id certo nomium com- 
peri. Basilio Magno ejusdem sedis antistite posteriorem fuisse, extra controversiam est, ut qui noi se- 
mel in hoc Commentario nominetur. Caeterum ad libri hujus interpretationem, prseter utilitatem quam 
j|nde iu Ecclesiam redire posse sperabam, duo praecipue me impulerunt : operis brevitas seu verius 
ejusdem mediocritas, et codicum Grzcorum przterea non levis commoditas. Nam preter presidia quie 
ad eam rem suppeditàvit amplissima illa principis Bavariz bibliotheca, singulari favore et benevole:tia 
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uobilig et senatorii ordinis viri, domini Quirini Rellingeri : aliud pervetastum exemplar ev reipubliee 
Augustanz bibliotheca impetravi, quod sane plurimum mihi contulit. Quamvis enim qu:e ducalis biblio- 
lbeca suppeditaverat, ad id quod institueram, satis esse potuerint, Augustanus tamen codex multis locis 
perquam opportunus mihi fuit. Habebat autem is non Andrez Ceesariensis, sed Methodii titulum. Verom 
id minus recte, siquidem Commentarii hujus architectus, cum in ipsa praefatione, tum alibi persage 
Methodium nominat. Nihilominus tamen qui Grecorum librorum indieem confecit, culpa omnino caret. 
Nam cum primz pagella desiderarentur, nulliusque certi auctoris nomen illud volumen przfizum ha- 
berct, probabili duetus ratione , Methodio quem in Joannis Apocalypsim seripsisse audierat, opus illud 
attribuit. » 

Hzc Peltanus, primus hujus operis editor, qui in multis peccat, cujus errores duos animadrerti. 
Primum, dum ait hunc auctorem Basilio Magno ejusdem sedis antistite posteriorem fuisse, ezira contro- 
versiam esi, ut qui non semel ín hoc Commentario nominetur. Hoc enim verum non est, et quomodo a 
Theodoro Peltano dici potuerit, non video : quippe cum nullam prorsus Basilii Czesariensis archiepi- 
scopi vel alterius ejusdem neminis, mentionem vel citationem faciat, ut mihi accurate legenti constitit. 
πο si conjecturis indulgendum esset, cum tam multorum scriptorum antiquiorum frequentem mentio- 
nem faciat, altumque de Basilio Czesariensi silentium observet : inde argumento centrario nee improba- 
bili conjicere liceret, auctorem illius fuisse Andream istum Caaariensem arcbiepiscopum, qui dubio 
procul, locam aliquem Basilio Magro ejusdem sedis antistiti cum aliis scriptoribus dedisset, unde suum 
Commentarium hausit, nec ab eo citando et allegande prorsus temperasset. Secundus error est, dum 
cap. 65, post allegatum Ireuseum, citat Methodium patriarcham Constantinopolitanum his verbis ; E! 
magn»us patriarcha Methodius in sermone de BResurrectione, de his iia scribit, eic. Hac euim citatio e 
liaberemus aperte, scriptorem hunc non esse antiquiorem ultimis seculi ix temporibus. Nam licet ad 
Methodium Olympi episcopum spectet liber de Resurrectione quem profert, cum tamen illum indoctus et 
incautus iste scriptor sub nomine Magui patriarche Methedii proferat, diserte hac ballueinatiene staiem 
suam prodit, seque vixisse post tempora Methodii patriarche Constantinopolitani, quem cum Methodio 
Olympi Lycise seu  Patarensi episcopo confudit. Methodius sutem, patriarcha Constantinopolitanus 
anno 842 factus a Michaele Η1 Porphyrogenito, anno 847 die 14 Junii obiit, ut babent Acta Joannis Ana- 
ehoretz apu! Simeonem Metaphrastem. Floruisset ergo juxta hane Peltani versionem, hic Andreas Cz- 
sariensis archiepiscopus sive anonymus, post medium sszculi ποοὶ, annis circiter 50 Methodio patriar- 
«ha citato junior. Ita certe juxta Latinam hujus loci versionem in Bibliotheca Veterum Patrum editionis 
4589, Parisiis tomo Ε, col. 1202, capite 65, col. 1560, et in aliis editionibus omnibus, ueque ad Maximam 
Lugdunensem anni 1672. Sed Greca editio hujus operis inter Opera D. Chrysostomi sic babet : Ὁ δὲ 
μέγας Μεθόδιος ἓν τῷ Περὶ ἁναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ ἐξέθετο οὕτως editionis Commeline anni 1596, 
Meidelberga in fol., serm. 22, sectione 65, pag. 96. 

Jam ad :tatem qua vixisse οἱ seripsisse hie auctor ereditur, aecedamus. Jeannes Jacobus Frisius in 
Bibliotheca universali Andream Cesarem episcopum arno 579, e& Aretham ejusdem sedis antistitem. 
anno 587 assignat ; quem secutus est. Christophorus Helvicus in Theatro historico, pag. 106, editionis 
Marpurgi Cattorum 1638, in folio. Ita ut ambos sibi synchronos constituat. Guillelmus Caveus in Hisio- 
ria rei literaria seu de seriploribus Ecclesiasticis, Andresm anno 500, pag. 579, Aretbam anne 540 alli- 
gat, Beltarmínum hac in parte cseutientem amplenus. Jacobus Perizenius in erudita Dissertatione ad- 
versus Gronovium collegam de morie Jude εί νους τοῦ ἀπάγχεσθαι, cap. 4, pag. 40, de his duobus ita 
loquitur. e At Arethas iste contraxit Andreae Casariensis Commentarios in epitomen, atque ideo locu- 
tiones si non plane omnes, et plerzque sunt illius Andree, «ui seculo iv, successit Basilio Magno in 
Cesariensem Cappadocia episcopatum. Sed et Arethas ipse refertur ad seculum vi, atque iia longe an- 
tiquior cst jurisconsultis qui Basilica confecerunt, e& quorum tamen auctoritate ad probandam verbi 
ἀπάγχεσθαι significatiopei, utitur vir clarissimus llenricus Stephanus, p. 68. » 9ο incaute vir doctus 
scripsit, cujus verbis paucis εφ errores insunt. Primus dum Andream Czssarez Cappadocum archiepi- 
scopum szculo iv 36sighat, qui medio sasculi ix anterior non est. Secundus duu Andream euindein suc- 
eessisse iuquit Basilio Magno Casarea Cappadocum archiepiscopo, qui anno 369 episcopus factus, 
anno $78 sub Gratiane εἰ Valentiniano mortuus est Kalendis Januarii, juxta Baronium in Annalibus 
eeclesiasticia. Tertius dum Aretbam szculo vj refert, quem postea szeulu x ad annum 914. et 920 cla. 
ruisse probabimus. 

Jam igitur, ut aetatis epocham aggrediamur, post attentam Commentarii hujus, ut aliquid ab eo expi- 
scaremur, iteratamque lectionem : dico hunc Andream Czsariemsem archiepiscopum, hujus expositionis 
collectorem, sub sseeuli tantum 1x medium scripsisse, atque adeo el Dellarminum et scriptorem ejws Ca- 
veun, annie errasse cccu vel circiter, in state iesus assignanda,'longe turpius quam ego in atate Simneo- 
nis Metaphrastis assigaata. His argumepüs ductus ita sentio. 1. Auctor hujus commentarii in Apocaly- 
psim, ex aliis transcribit atque trasscribere se profitetur, quod saeculis Ecclesie quinque et sex primis 
inauditum fuit, seculique noni preprium, ut eruditi omnes norunt. Ergo hic auctor spectat tantum ad 
seculum Ecclesiz 1x. ld probamus ex ipsis hujus Commentarii verbis, ut profitetur expresse 3uctor in 
Prologe. Constat namque beatos illos viros Patresque nostros, Gregorium Theologum, Cyrillum Alexandri- 
uum, multoque hisce vetustiores Papiam, Ireneum, Methodium εἰ Hippolytum, divinum fideque dignum 
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esie e quorum monumentis occasioue accepta, nos ad koc congilium veninmas : siculi multas quoque sententias 
ez cormdem scriptis mutwavimus, hisque nostris Commentariis insernimus. Et cap. 4 : Atque hec hactenus, 
quetenus constat nostram. Expositionem, sanctorum Patrum s0cibus atque. sentantils neutiquam. | adversari. 
Cap. 17 : Qui vero receptiorem doctorum Ecclesie sententiam secuti, hac tanquam futurorum predicttonem 
eccipere malunt, etc. Cap. 95 : Ceterum per. montem magunum diabolum designatum arbitramur, id quod 
quibxidam quoque doctoribus visum est. Capite 50 : Per hos testes, plerique doctorem. acceperunt Enoch 
et Eliam, qui sub seculi finem accepturi sunt α Deo, etc. Qui ergo sic lequitar, nom szculi v sed ix wut- 
plurimum omnibns emuanctee narís videbitur. Preterea perpetuus est in citatione et. appellationc vete- 
rum. Cap. 4 citat Epiphanium, et eodem capite Gregorium Theelogum semel et iterum. Capitibus item 
4 et 5 et 9 eumdem, quasi in Apocalypsim Commentarium scripserit. Capite 5 Epiphanium et Irensmm ; 
eap. 15 Methodiam ; cap. 36 Eusebium Cessriensem lib. ix Historie Ecclesiastice cap. 8; cap. 18 Ire- 
neum ; eap. 55 Methodium ; cap. 54 S. Antonium in Vitis Patrum ; cap. 56 Methodium et Hippolytum, 
esp. 58 Hippolytum ; cap. 4& in (ne Dionysium  Areopagitam; cap. 47 Vitas Patrum, qaoad angelos 
custodes. Cap. 49 ambigere videtur 3n pena dsmenum ac damnatorum seterna futura sit, Hcet nihi. - 
deüiniat, Cap. 53 Hippolytum et Irenzeum citat ; cap. 65 lfreneum et magnum Methodium ; capite 68 £pi- 
phanium. Qui igitur hos omnes Patres ot fidei gus regulam profert, ab illerum temporibus se multis 
antorum centuriis esse remetum indicat, se proinde bominem esse (νοθείας media vel inferioris. 9. At 

tribuit hie auetor Commentarium in Apocalypsim S. Gregorio Naaianzeno, idque non uno In loco, capiti- 
bus nimirum 1, 2, 5 et 9. Cum ergo bujus Commentarii nallus veterum meminerit, non Hieronymus, 
ipsius Gregorii Nazianzeni diecipalas, qui ejus Opera exacte recenset in libro de scriptoribus ecclesiasticis, 
esp. 127; non Suidas, qui ea exactissime prosecutus est in Lexico, verbo Γρηγόριος» mon Photius in 
Bibliotheca : inde conjicimus auctorem hunc esse recentioris Grzci:e, scribentem post. Commentarium 
in Apocalypsim S. Gregorio Nazianzeno suppositum : qui mos Gr:corum recentiorum fuit. 3. Allegat 
hic idem auctor cap. 44 Dionysium Areopagitam bis verbis : Quod angeli phialus ira divina pleuas, ex 
quatuor animolibus, quorum apud prophetam Ezechielem quoque fit mentio, accipiant : hoc secundum 
magnum Dionysium significal agibilium notitiam a primis, ordime quodam ad alios et aiios dimanare, etc. 
Ubi supponit opera divi Dionysii Areopagite, quem magnam Dienysium vocat, omnibus esse nota. 
Atqui nihil unquam auditum de operibus istis, ante collationem quamdam Constantinopolitanam annc 
553 inter Catholicos δὲ Severianes, allegantibus hseretieis, Catholicis rejieientibus. Auctor ergo qui ho: 
seribit, nec floruisse szxculo v, nec ad illud spectare potest, quo ignota omnino erant opera S. Dionysii 
Áreopagitz, quz tunc a Severianis conficta fuisse Catholici credebant. 4. Hiec scribendi ratio ex laciniis 
veterum Patrum simul junctis seculo 1x primum incepit, in eo invaluit, et usque ad szculi hujus finem 

continuavit. Justa enim Trithemium, Walafridus Strabos anno 830, Glossam ordinariam in Scripturam 
sacram ex fragmentis sanctorum Patrum, totam collectam scripsít, a seipso nihil proferens, qui, abbas 
Fuldensis anno 842 factus, snno 849 mortous scribitur. Jonas quoque, episcopus Aurelianensis anno 
821 faetus, circa annum 830 libros tres De institutione laicorum composuit, ex sententiis veterum Pa- 
trum integre collectos, quos ex mss. codicibus Lucas Acherius Parisiis anno 1665 in 4 tomo | Spicilegii 
edendos sategit. Post annum $50 Photius ille magnus, adhuc laicus exsistens et officiis imperii publicis 
3b imperatore occupatus, ἨΜνριόδιθλον sen BiblioMiecam ex. scriptis €cLxxx velerum opuseulis coliegit, 
in qua omnia fere verbotenus ex aliis accepta, si censuras paucas przemissas operibus, quz? simul com- 
portavit, excipias. Circa annum 870 Anastasius, Romanz  Ecclesizx bibliothecarius, scripsit Historiam 
Ecclesiasticam seu Chronographiam Tripartitam, ex Georyii Syncelli, Theophanis confessoris et Nice- 
pbori patriarchz Constantinopolitani Chronicis, ab ipso e Graca lingua in Latinam translatis, maximam 
partem desumplam : quod ipse in Prafatione ingenue fateri non erubescit, Jure igitur merito cum 
Andreas Czsarez Cappadocum archiepiscopus, eadem methodo Commentarium suum in Apocalypsim 
scripserit, anno 840 vel circiter assigrandus videtor. Hae ad confotationem Guilielmi Cavei diffusius a 
nobis scripta sunt. 

Alia quoque Commentaria Andrea attribuuntur a Caveo ad annum 500, quo eum assignat, tomo Il seu 
parte n Historie litterarie preter Commentarium in. Apocalypsim praefatum ; nempe Therapeuticam spi- 
risalem scripsisse asserit, ex cujus Ubro secundo fragmenta quadam habentur in Eclogis asceticis 
Joannis patriarche Antiocheni, folio 38, pag. 2, ab his verbis: Ποῦ ai φυχαὶ μετὰ τὴν ἑχδημίαν τοῦ 
σώματος ἀπέρχονται, de quibus vide Lambecium libro v Commentarierum, codice ms. theologico 
Grateo 951, nam. 1, pog. 105. Atque ezsdem ille habentur in Nova Bibliotheca mss. codicum Grecorum 
Latinerum aique Gallicorum, seu Specimine antiquarum lectionum Gracarum, Latinarum et Gallicarum, |. 
ες mss. codicibus Regie Galliarum Bibliothecze potissimum collecta, et edita a Philippo Labbeo Soc. 
Jesu, Parisiis anno 1655, in 4, apud Joannem Henault. Illic parte n, pag. 82, Andree archiepiscopi 
Cesaree quasiiones ex libro Therapeuticon, quo abeant anima: pest moriem corporis, in Regio codice ms. 
Graeco 950, quem escitamer Anéreo Cretensium archiepiscopo assignasse me recordor. 

At Petrus Lambecius libro i1 Commentariorum bibliothecz Casarex Vindobonensis pag. 40 Com- 
mentaria duo alia ipsi attribuit codice ms. theulogico Graco 26 his verbis : « Vicesimus sextus codex 
manuscriptus Theulogicus Gracus est. chartaceus, antiquus , in folio, constatque foliis 329 et ab Augerio 
Busbechio, ut ipse soliia proprie manus subscriptione testatur, Constantinopoli olim comparatus fuit. 
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Continentur eo primo el quidem a ful. 1 usque ad fol. 71, Proverbia Salomonis eum amplissima catena 
sive commentario ex variorum sanctorum Patrum, aliorumque veterum scriptorum ecclesiasticorum 
operibus collecto, cujus principium : Ai παροιµίαι περιέχουσιν παίδευσιν ἠθῶν xal παθῶν ἔπαν- 
όρθωσιν, etc. Secunao, et quidem a fol. 72 usque ad fol. 329, Isaias propheta cum amplissima catena 
sive commentario ex variorum sanctorum Patrum aliorumque veterum scriptorum ecclesiasticorum 
operibus collecto, cujus principium : Τοῦ ἁγιωτάτου Κυρίλλου ἀρχιεπισχόπου Αλεξανδρείας εἰς τὸν 
Ἡσαῖαν προοίµιον. ᾽Ασυμϕανὴς μὲν τῶν ἁγίων προφητῶν λόγος, etc. . 

« Collector utriusque hujus catenz, nempe tam in. Proverbia Salomonis, quam in Esaiam, fuit qui - 
dam Andreas presbyter, uti videre est folio 529 sive ultimo : quippe ubi scriba qui totum bunc codicem 
sua manu exaravit, lectores rogat orare Deum, ut in tremendo ultimi judicii die misereatur non solum 
sui, verum etiam 'Avépé£ou ἑλέει 8cov πρεσθυτέρον, τοῦ συναγαγόντος xal παραθεµένου τὰς ἐμφερομένας 
τῇ βίθλῳ ταύτῃ παραγραφάς. Tempus autem quo idem codex exaratus est, indicatur folii 73 pagina se- 
cunda, per fragmentum canonis Paschalis ab anno mundi secundum communem Ecclesiz Constantino- 
politanze supputationem 6744, hoc est anno ara Christiane 1256, usque ad annum mundi 6749, sive 
annum Christi 1941. » 

De hoec Commentario et illius auctore agunt in Apparatu sacro Antonius Possevinus tomo 1], verbo 
Andreas Cesureg in Cappadocia episcopus. Et ad calcem Apparatus sacri in catalogo mss. codicum Di- 
bliothecz:e Bavarice, cod. 45, ubi Andrem nomine inscribitur. Et in catalogo Augustanz bibliotheca, 
codice 72, ubi sub Methodii monachi nomine, juxta ipsum Peltanum editorem, legitur ; Bellarminus in 
libro de scriptoribus ecclesiasticis, ad annum 500, cujus sententiam secutus est Caveus ad eumdem 
annum pag. 079. 
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Theodoro Peltano interprete. — Opus Grzce primum in lucem prolatum ex illostri bibliotheca Palatina. Fredericur« 
Sylburgius archetypum Palatinum cum ματ et Bavarico mss. contulit, notis et indicibus illustravit, — 
E typographeo Hieronymi Commelini. MDXLVI. 


MAGNIFICIS, NOBILISSIMIS CLARISSIMISQUE VTRIS, 
SERENISSIMI PRINCIPIS PALATINI ELECTORIS SENATORIBUS INTIMIS 
PATRONIS :S. O. M. 


Cum B. Chrysostomi opera. Grzco-Latina typis mandare apud me statuissem, amplissimi, nobilissimi 
clarissimique viri, a commentario in Paulinas epistolas initium faciendum existimavi, interea dum ea 
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que in evangelistas et Actus apostolorum, quz supersunt, describerentur, conferrentur. Czeterum cum 
animadverterem, Chrysostomi ad Joannis Theologi Apocalypsin nibil exstare, commodumque in serenis- 
simi principis nostri bibliotheca Andrez Cresariensis episcopi ad illam ipsam commentarius Grzcus, 
qui bactenus in bibliothecis conclusus delituerat, sese obtulisset, ab instituto nostro minime alienum 
sum arbitratus, si illum Chrysostomo comitem adjungerem, in eo Giberti Veronensis episcopi exem- 
plum secutus, qui OEcumenio olim, Aretz (qui nostro Andrea ztate inferior est) collectanea in Apoca- 
Iypsin appendenda curavit. Nactus itaque alterum Andrez Czsariensls exemplum ms., id negotii Friderico 
Sylburgio, doctrine et diligenti: eximiz viro, dedi, ut archetypum utrumque compararet , verborum 
discrepantiam observaret, notisque et indicibus illustraret. Ad postremum sacri hujus operis ubi pervenit, 
3 Deo O. M. appellatus, vi morbi manum statim de tabula, mihique cursu, quod aiunt , lampada tradi- 
dit. Postremo itaque viri hujus mihi amicissimi posthumo fetui, opera nostra in auras producto, tutores 
quzrendi cum essent, vos nominare visum fuit, quos si vixisset ipfe parens L. M. Q. nominaturus 
fuisset : quippe qnem vestrum alil cojpa0nchv habuerunt modestissimum, alii praeceptore fideli usi sunt : 
reliqui vero, qui ipsum prius minus noverant, ubi eum cognoverunt, propter raram eruditionem et in* 
defessum erga]remp. litterariam studium amarunt, et jam ipsius memoriam laudibus prosequuntur. Quod 
superest, viri nobilissimi, ao patroni, vos vehementer etiam atqueetiam rogo, ut hoc meum consilium, 
et mporpuvíionus officium in bonam partem accipiatis, laboribusque nostris, quod facitis, favere perga- 
tis. Valete. 





Gm 








De Apocalypsi Joannis Hieronymi testimonium in epistola ad Paulinum. 


Apocalypsis Joannis tot babet sacramenta, quot verba. Parum dixi pro merito voluminis; laus omnis 
inferior est : in verbis singulis multiplices latent intelligentiz. 





De horum commentariorum auctore Theodorus Peltanus interpres in epistola dedicatoria. 


Cum hic Apocalypseos liber tot abditis mysteriis sit gravidus, totque implicatus tenebris et difficulia- 
tibus, utiliter meo judicio operam collocant, qui, veterum theologorum vestigiis iusistentes , explicationi 
illius viriliter incumbunt ; tantisque illis obscuritatibus et tenebris lucem aliquam afferre contenduut, et 
quz vel ipsi apud se non absque labore meditati sunt, vel apud alios orthodoxos et eruditos interpretes 
stadiose observarunt, liberaliter in medium conferunt. Inter hos autem vel primum, vel primo certe pro- 
xiimum locum promeretur Andreas Czsaree Cappadocis archiepiscopus. Nam etsi ante ipsum Justinus 
martyr et philosophus, et Irenzzus Lugdunensis episcopus, et alii preterea nonnulli Apocalypsin expo- 
suerint, nullus tamen uno hoc Patre sut copiosius, aut eruditius, aut luculentius hocprazstitit. Quamobrem 
haud indignus nobis visus est, qui in linguam Latinam converteretur, et ad communem Ecclesi: usum 
in lucem ederetur. Quamvis enim homo Gracus et Cappadox, et quod ad hzc loca attinet, hospes quoque 
et peregrinus sit, nibil tamen aut erroneum, aut barbarum, aut circulatorium sonat : quin miram petius 
pietatem ubique spirat, magnamque in singulis propemodum pagellis eruditionem, et singularem insuper 
ab omnibus hzresibus et hereticis auimi alienationem ostendit, maxime vero ab Origenistis et Chiliastis, 
«ui. Ecclesiam Catholicam per id tempus prz czeteris infestabant. Fuit itaque commentarii bujus auctor 
non modo insignis episcopus pastorque apprime vigilans et fldus, ut. testantur quotquot vitam illius vel 
obiter attingunt, verum egregie quoque pius magnaque divinarum humarnarumque litterarum eruditione 
"natus, et acer denique hzresum et sectarum omniurm hostis. 





Idem Peltanus in epistola ad Lectorem. 


Quis commentarii hujus auctor exstiterit, candide Lector, satis, opi , ex titulo toti operi prefixo 
aperte constat. Quo tempore autem is vixerit, aut Cassariensi Ecclesie pr"efuerit, id certo nendum com- 
peri. Basilio Magno ejusdem sedis antistile posteriorem fuisse extra controversiam est, ul qui non semel 
in hoc commentario nominetur. Czterum ad libri hujus interpretationem , preter utilitatem quam inde 
Ad Eccdesism redire posse aperabam, duo przcipue me impulerunt : operis brevitas, seu verius cjusdem 
mediocritas, et codicum preterea Grecorum non vulgaris commoditas. Nam prater praesidia , qu: ad 
€am rem subministravit amplissima illa principis Bavarizx bibliotheca, singulari favore et benevolentia 
nobilis et senatorii ordinis viri, domini Quirini Rellingeri, aliud pervetustum exemplar ex reipub. Au- 
Kustanz bibliotheca impetravi : quod sane plurimum mihi contulit. Quamvis enim qus ducalis bibliotheca 
Suppeditaverat, ad id, quod institueram, sat esse potuerint, atiamen Augustanus codex multis locis pere 
qam opportunus mihi fuit. Habebat autem is non Andrez Caaariensis, sed Methodii titulum : verum 
id minus recte, si quidem cominaentarii hujus architectus, cum in ipsa przfatione , tum alihi persepe 
M.-tboJium nominat : nihilominus tamen qui Grxcorum librorum indicem confecit, culpa omnino caret. 
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Nam cum primz pagellze desiderarentur , nulliusque certi auctoris nomen yolumen illud przfixum babe- 
ret, probabili ductus ratione, Methodio, quem in Joannis Apocalypsin scripsisse audiera£, opus illud at- 
tribuit, Ad genus porro doctrine quod attinet, illud est apprime accuratum et orthodoxum : quamvis 
enim uno aut altero loco, eorum opinioni favere videatur, qui sanctos agte comreuaem carnis regur- 
rectionem ad claram Dei visionem admitti inflciantur, boc tamen illius fidei et auctoritaji nihil quidquam 
derogat: siquidem ea tempestate doctrina hzc in controversiam vocabatur, et apod multos illustres 
theologos veluti rationi et Scripture consentanea palam recepta erat. Verum bae hominum setate propter 
diversam Ecclesie sententiam, eam amplius tueri non licet, Ceeferum opus boc prasens e Graeca in La- 
tinam linguam anteane a quopiam fuerit conversum, id equidem exploratum non babeo. Quanquam 
enim iis duntaxat exceptis, qui Aretha hinc mutuatus in suum commentürinm transtulit (que tamen 
3liter hic fere leguntur, aliter ibi), nihil quidquam unquam istiusmodi legerim aut videriin ; attameu quod 
saeculum loc studiosum et litteratum exsistat, orbisque laje pateat, leri potest, ut ab alio id jam prz- 
stilum sit, quod nos hic prestare conati sumus. Occurreruut loca quzdam lubrica, et quazedam quoque, 
gisi vehementer fallor, Jacunosa, iu quibus proinde quid auctor voluerit, aut jntegra exempla habuerint, 
divinandum nobis fuit. Ad ipsam vero conversionem quod spectat, majorem more nostro fidei οἱ perspi- 
cuitatis ragione habuimus, quam cultus orationis, quamvis hunc quoque non prorsus negligendum 
putavimus, sed quanuum facultas et res ipsa patiebatur, consectari studuimus, nusquam tamen anxieaut su- 
perstitiíose; neque enim certi alicujus auctoris verbis nos alligare voluimus, aut etiam debuimus, euim longe 
aliud sit Grzeca fideliter vertere, aliud suas cogitationes commodis verbis exprimere. Vulgatam editionem 
certo consilio retinuimus, tametsi haud ignoraremus, Latinum et Graecum contextum in levibus quibusdam 
nonnunquam inter se discrepare, et quedam praeierea occurrere, qus clarius et forto quoque commodius 
efferri potuissent. Vale, Lector, et nosttam hunc conatum pro tuo candore in bonam partem accipe. 





CAPITA APOCALYPSEOS THEOLOGI. — A KEdAAAIA THE ΑΠΟΚΑΑΥΨΥΚΩΣ TOY 8EO- 
ΑΟΓΟΥ. 


᾽Αποχκάυψις ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. Αόγοςα, χεφ.α’. 
Ὀπτασία àv jj τὸν Θεὸν ἐβεάσατο ἐν µέσῳ 
&xtà «Ἀυχνιῶν χρυσῶν ἐνδεδυμένον ποδήρη. p. 
Τὰ γεγραμµένα πρὸς εὸν τῆς Ἐφεσίων ἙἘκ- 
κ.λησίας ἄγγοίον. —— Y- 
Τὰ 0nAo0évca τῷ τῆς Zuvpralor Εκκλησίας 
ἀγγέάφ. Λόγος δεύτερος. . 
Τὰ δηΛωθέντα τῷ ἀγγέφ εῆς ἐν Περγάμῳφ Ἐκ- 


Apocalypsis Jesu Christi. Sermo 4, Cap. 1. 
| Dominum iy. medio septem candelabrorum po- 
dere (hoc est talari veste! indutum conspexerit , κ. 

Ad Ερλεείκα Ecclesie angelum destinata , 9. 


Cujusmodi Smyrnensis Ecclesig angelo sint indi- 
cata. Sermo 3, . 
Cujusmodi Pergamensis Ecclesim angelo fuerint 


significata, — E . 20. »  xXAncíac. e. 
Cujusmodi Thyatirensis Ecclesie angelo aignificata Τὰ 0nAv0érca τῷ dyqyé.Ao τῆς ἐν Gvacsiporic 
sint .. Ἐκκλησίας. '. 
De iis qur Sardiang Ecclesie angelo significata τὰ δηλωδέντα τῷ dryéAo τῆς ἐν Σάρδεσιν Ex. 
sunt. Sermo 5, .  xXÀncíac. Λόγος τρἰτος. . 
μμ significata fuerint angelo Ecclesia Phil- Τὰ δη.Ἰωθέντα τῷ ἀγγέλῳφ τῆς dv Φιλαδεᾗρίᾳ 
eipiua, EE . .». ExxAncíac, ^. 
Qualia Laodicensium Ecclesie angelo significata Τὰ δηλωθέντα πρὸς τὸν τῆς Λαοδικέων tA. 
fuerint. .. &Ancíac ἄγγε-ον. 9'. 
De ostio quod in calo visum est apertum : deque Περὶ τής ὁὀραθείσης θύρας ἓν τῷ οὐρανῷ καὶ 


eiginti fuatwor senioribus, εί aliis quibusdam, qu& τῶν x0' πρεσθυτέρω», καὶ τῶν ἑξῆς. Λόγος εέ- 


hinc or consequantur. Sermo 4, - εαρεος. e. 
De libro septem sigillis obsignato,quem nulla creata Περὶ τῆς βίδΊου τῆς ἑἐσφραγχισμένης ἑπτὰ 
nalura aperire potuit, 4. || egparmici, fiv οὐδεὶς d 


B γοῖξαι τῆς κτιστῆς φύ- 
. . σεως δύναται. ια’. 
Ut Agnus qui habet septem. cornua. αρεγνεγέ {ἰ- Περὶ τῆς àv piro τοῦ θρόνου xal εῶν tscodi- 
brum, ο οι i". iov θεωρίας. i. 

Solutio primi sigilli, per quam. apostolorum do- Λύσις τῆς πρώτης cgpapiboc. Λόγος πέµ- 
ctrina designatur. Sermo 5, 1$. xroc. 

Secundi sigilli solutio, qua prelium quod infideles Περὶ τῆς δευτέρας σφρα]ῖδος. εδ. 
contra fideles ineunt, describitur, 44. 

Solutio tertii sigilli, aue illorum a Christo defe- 
ctionem proponit, qui minus firmiter in ipsum credi- 
derant, 45. 

Solutio quarti sigilli, qua illorum flagella deli- 


Avete τῆς τρἰτης σφραιῖδος. 


* Λύσις τῆς τεξαρζης σωραγῖδος, ἐμφαινουσα 


«eantur qui propter animi mollitiem et impatientia 
Dominum negaverunt. Sermo 6, 16 

Solutio quinii sigilli, qu& sanctorum clamores ad 
Deum proseculi consummatione proponit , 

Sexti sigilli solutio, qua plagas qua sub seculi ca- 
tcatrophen mortalium generi. in[erentur , breviter 
p-rceuset, . 18. 

De centum quadraginta quatuwor hominum millibus, 
qii a quatuor angelorum plaga illesi conservantur. 
ὥοι µιυ 1, 19. 


τὰς ἐπαγομέγας τοῖς ἀσεδέσι udotiyac. Λόγος 
ἕκτος. ες’. 

Λύσις τἧς πέμπτης σφραγίδος, δηβοῦσα τὴν 
τῶν ἁγίων πρὸς Κύριον περὶ τῆς συντελείας κα» 
ταθόησιν. 


1$ e 

Λύσις τῆς € σρραγίδος, τὰς ἐν τῇ cvrceAetg 
ἑπαγομένγας π.ληγὰς σηµαίνονσα. επ’. 
Περὶ τῶν σωζοµέγων ἐκ τῆς π.ηγῆς εὠντοσσά- 


pov áyréAur , χιλιάδων àxatór τεσσαρακο)τατεσ- 
σάρων. Λόγος ἔέδομος. 6’. 


iiam 
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Περὶ τοῦ ἀν αριθμήτου ÜyAou τῶν ἐξ ἑθνῶν Α — De innumera illorum turba qui ex gentium naiio- 


Japxpopoporzov. —— . x. 

Λύσις ες C egpariboc, δη.οῦσα drreAixác 
Δυνάμεις xpocdrerr vq 869 tüc ctor ἁγίων προσ- 
ευχὰς ὡς θυμιάµατα. κα’. 


Περὶ τῶν δατὰ dyréAuv dw toU πρώτου caAxi- 
cav toc, χάλαζα, καὶ xop, καὶ αἷμα ἀπὶ τῆς γῆς 


. Αόγος . . xB. 
Περὶ τοῦ δευτέρου dyrélov καὶτῆς ἁπωλείας 
τῶν ἐν θαλάσσῃ ὀμφψύχων. . xr. 
Περὶ τοῦ ερίτου ἀγγέλου, καὶ τοῦ πικρασμοῦ 
τῶν ποταµίων ὑδάτων. . xb. 
Περὶ cov εοεώρεου ου, 3Gl τοῦ σχοτισμοῦ 
cm . Λόγος τος. . χε. 
Περὶ tov πέµατου ἀγγέλου,. καὶ τῶν νοη- 
τῶν ἀκρίδων, καὶ τοῦ ποικ(Άου τῆς µορφής aó- 
té». xc'. 
Περὶ τοῦ ἕκτου dyyéAov, καὶ εῶν ἐπὶ τῷ kKó- 
φράςῃ δεδεµένων ἀγγέ-ων. xc. 
Πορὶ áyyéAov τοῦ περιδεδἠηµέγου νεφέλην, 
καὶ ἴριν, συντέλειαν προμηγύοντος. Αόγος δέκα- 


«ος. xn. 
θκως τὸν βιθ.ἰαρίδιον ἐκ τοῦ árréAov ὁ εύατ- 
x € 

)' 


€ 


yeAwertic s!Angs. 
Περὶ Εγὼχ xal 'HA(a. . 
"Όπως ἀναιρεθέντες ὑπὸ τοῦ 'Avrixplatov, [οἱ 
δύο οὗτοι toU Θεοῦ προφῆται] ἀναστήσονεαι. 
Aóroc ta. κ λα. 
Περὶ τῆς ἑδδόμης σἀπιγγος, καὶ τῶν ὑμνούν- 
cur τὸν Θεόν dior ἐπὶ εῇ peAAovon αρίσει. ΑΡ. 
Περὶ τῶν διωγμῶν τῆς ᾿Εκκλησίας των προτά- 
per, xal τῶν ἐπὶ τοῦ Αγτιχρίστον. λγ’. 
Περὶ τοῦ πολέμου τῶν ἀγγέάων, xal εῶν δαιµό- 
φων,, καὶ τῆς τοῦ Σατανᾶ καταπτώσεως. Λόγος 
δωδέκατος. P 


Περὶ cov ὅπως ὁ OÓpádnuv διώνων τὴν Ἑκκλη- 
σίαν οὐ παύεται. Ae. 


Περὶ τοῦ θηρίου τοῦ δεκακεράτου xal ὀπεακα- 

. e. 
Περὶ τοῦ δοπροφήτου. Λόγος v. λζ’. 
Περὶ τοῦ ἡιαρος] ὀνόματος toU Αντεχρί- 


στου. . η. 
Περὶ τοῦ áprlov καὶ εῶν ϱµδ’ χιλιάδων. — 2. 
Περὶ ἁγτόλου προατορεύοντος τὴν ἑἐγγύτητα 

τῆς us-Llovonc xplosoc. Λόγος ιδ. — p. 
Περὶ ἀγγέΊου τὴν πεῶσυ' Ba6vAcovoc κηρύσ- 

σοντος. pa. 
Περὶ dyyéAov ἁσφα-ιζομέγου τοὺς πιστοὺς μὴ 

δέξασθαι τὸν ΑἉγτίχριστεον. g. 


Ὅπως ὁ ἐν τῇ vspéAn xa ς τῷ &pexd 
cvrt£Aécte: τὰ éx γης SAuctárovca. Λόγος wv. 


- - BT. 
Περὶ ἀγγέλου ερυγῶντος τὴν τῆς zixplac ἅμ- 
πε1 


ου. . 
Περὶ τῶν ἑπτὰ áyyélor τῶν ἑπαγόντων bic 
ἀνθρώποις τὰς πρὸ τῆς CvrvceAslac O zAnpác * 
καὶ περὶ τῆς ὑαλίνης θωιάσσης. με. 
"Όπως τῆς αρώτης φιάΊης ἐκχεθείσης, ÉAxoc 
κατὰ τῶν ἁποστατῶν γίνεται. Λόγος ις’. Uc. 
ΠΛηγἡ δευτέρα χατά τῶν ἐν QaAdzeg. p. 


"Ozec διὰ τῆς τρίτης οἱ ποταμοὶ slc αἷμα µετα- 
πε αι. . μη’ 
Ὅπως διὰ τῆς τετάρτης χαυματίζονται ol 
θρωποι. Λόγος ιζ.. po". 
"0Oxwc διὰ τῆς πέµπτης ἡ βασιἁεία τοῦ 0nplou 
σχοτ/ζστα,. v. 
"Oxec διὰ τῆς ἕκτης ἡ ὁδὸς διὰ τοῦ Ebgpdtov 
εοῖς ἀπὸ Ἀνατοἰῶν βασιεῦσιν ἀνοίγεται. να. 
Όπως διὰ τῆς ἑδδόμης χάναζα καὶ σεισμὸς 
κατὰ τῶν ἀνθρώπων Ἰήνεται. Λόγος v. vp'. 


un". 
dr- 


Περὶ τοῦ ἑνὸς τῶν ἑπτὰ ἀγγέΊων δεικγύντος τῷ 
µακαρίφ Ἰωάνγῃ τὴν τῆς πέρνης πό.Ίεως xa0aí- 
ῥεσιν ' καὶ περὶ τῶν ἑπτὰ τῆς πόργης κεφαῶν, 
«αἱ δέχα χεράτωγν. | | vy. 


nibus conversi, candidis induentur. . 

Solutio septimi sigilli, (κα explicatur, quomodo 
angelice Virtutes sauctorum preces veluti thymiama 
quoddam Deo offerant, . 

De septem angelis, e quorum numero dum primus 
(nba canit, grando, el ignis, ac sanguis in. terram 
[eriur. Serio 8, . 
, De secundo angelo, eorumque. interitu que vitam 
tm mari. degunt, . 
lu De tertio angelo, et profluentium aquarum amari- 

, 


. De. quarto angelo εἰ luminarium obscuratione, 
Sermo 9, ο, 

De quinto angelo, mysticisque locustis, ac. varia 
earumdem forma, j 


De serto angelo , et. quatwor angelis qui justa 

Euphratem ligati tenebantur, . 

e angelo circumdato irideet nube, qui seculi con- 
eummalionem denuntiabat. Sermo 10, 9 


Ut evangelista librum ex angelosusceperit, 99. 


De Enocho et Elia, $0 


Ut duo isti Dei prophete ab Antichristo Irucidati, 
deuuo surrezerint. Sermo 44, 5l. 
De septima tuba, et sanctis qui Deum ob. [(uturum 
jsdicium | celebrant, 32. 
"i prioribus εἰ novissimis Ecclesie persecutio- 
nibus, . 
De angelorum et demonum prelio et Satane casn, 

. Sermo 12. 


que habebat cornua decem , et septem 


q Ut draco Ecclesiam persequi non desistat, 


* De bestia 
capita, 


C De pseudopropheta. Sermo 15, P 
De profano Antichristi nomine, 58. 

De agno et centum. quadraginta quatuor millibus 
stantibus cum agno in monte Sien, 99. 


De angelo judicium — propinquum — denwtiante, 
Sermo 14, 


De angelo qui Babylonis ruinam aununtiat, — 1. 
De tertio angelo qui fideles, ne Antichristum susci- 
piant, graviter ad monet. 42. 
Ut is qui super nubem scdebat, falce ea. demetat 
qua oriuntur e terra. Sermo 15, 43. 
De angelo amaritudinis vitem vindemiante , — 44. 


De septem angelis, qui ante saculi finem. septem 
plagas hominibus inferunt, deque mari vitreo, — 45. 


D — Ut prima phiala effusa, ulcera nata sint. in deser- 


toribus. Sermo 16. . 
De plaga secunda , que iis infertur. qui in mari 
vitam degunt, 41. 
Ut flumina. per tertiam. phialam. in. sanguinem 
convcr(antür, 48. 
Ut per quartam phialam ardore crucientur homines, 
Sermo 471, 49. 
Ui per quintam plagam bestie regnum obscuratum 
sil, e 
Ut per. sextam phialam via — Euphratis pandatur 
regibus ab Oriente venientibus, 51. 


Uti per. sepiimaum phialam grando εἰ terre motus 
in hominum perniciem. excilatus sit. Sermo 18, 
De uno e septem. sanctorum. angelorum numero, 
qui B. Joanni adultera civitatis eversionem ostendi: 
deque seplem meretricis capitibus, εἰ decem ejusdem 
cornibus. 535. 
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sit, . 
De alin angelo Dabylonis. ruinam denuntiante , 
deque coelesti voce, qua sancli civitatem deserere , et 
voluptates quibus. ante. fruebatur, missas faeere. ju- 
bentur. Sermo 19, 55. 

De sanctorum hymnis et laudibus, triplicique Alle- 
luia, quod propler subversam Babylonem cecinerunt 
sancti, b6. 

De mysticis Agni nuptiis ejusdemque agri 
cena, 7. 

Ut Christum — viderit evangelista angelicarum 
Virtutum agminibus cinctum, alboque equo insiden- 
tem. Sermo 30, 58. 

De Antichristo, ceterisque qui simul cum illo. ii 
gehennam abjiciuntur, 59. 

Ui Satanas post. Chrisium crucifizum usque ad 
seculi finem sit ligatus, et de mille annis, 6U. 


De sedibus que illis sunt parate qui Christi. con- 
([essionem illibatam conservarunt, Sermo24 , 61. 


Que sit prima resurrectio : qua item mors se- 
cunda, . 
De Gog et Magog. 63. 
De sedente super. thronum , εἰ communi resurre- 
clione et judicio Sermo 22, 64. 
Decalo novo, et terra nova supernaque Jerusa- 
lem, 65. 
Cujusmodi ab eo dicta sint qui sedebat — in 
throno, 66. 
, De angelo qui sanctam civitatem illi ostendit , 
ejusdemque muros εἰ porias dimetitur. Sermo 25, 67. 


De fluvio mundo, qui e throno in mediam civitatis 
plateam procedere visus esi, 68. 
Quod Christus sit Deus prophetarum et angelorum 
Dominus, 69. 
Quod ea omnia que Apostolus vidit, digna sinl 
fide. Sermo 24, 10 
Ut jussus sit ne hanc Apocalypsin obsignaret, sed 
palam pradicaret, 11. 
Ut Ecclesia et Spiritus qui in illa degit, gloriosum 
Ghristi adventum ezpetant; certeque muledictioni 
subjiciantur, qui librum hunc adulterant. 12. 





Ut angelus mysterium, quod viderat, interpreta rss Α 


"Όπως ὁ ἄγγεος τὸ ὁραθὲν αὐτῷ μυστήριο» 
ἠρμήγευσε. νδ. 
Περὶ ἑτέρου dryé.Aov tijv ατῶσυ Βαθυ.]ῶνος 
ἀγγα.Ἰοῦντος καὶ οὐρανίου gornc, τὴν ἑκτῆς πό- 
εως φυ]ὴν évtsAJAopérnc: xal περὶ τῆς ἀποδο.ῖης 
τῶν τορπνῶν, ὧν πρὶν ἑκάκτητο. Λόγος ιθ'. νε’. 
Περὶ τῆς τῶν ἁγίων ὑμγφδίας, καὶ τοῦ τριπ.1οῦ 
'A44AnJAovsta, ὅπερ ἐπὶ τῇ καθαιρέσει Βαδυλῶνο 
ᾷδουσυ'. νς’. 
Περὶ τοῦ μυστικοῦ γάμου, xal τοῦ δείπνου τοῦ 
Ἀρνίου. vv. 
Ὅπως τὸν Χριστὸν ὁ εὐαγγεβιστὴς ἔφιππον 
μετὰ Δυνάμεων ἀΥγεικῶν ἐθεάσατο. Λόγος κ’. 


Vr. 
Περὶ τοῦ Ἀντιχρίστου, xal τῶν σὺν αὐτῷ βα.]- 
νομένων εἰς τὴν yésrray. νθ’. 


"Ὅπως ὁ Σατανᾶς ἐδέθη ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
σταυρώσεως µέχρι καιρου τῆς συντεβείας * καὶ 
περὶ τῶν χιλίων ἑτῶν. ? 

Περὶ τῶν ἠτοιμασμένων θρόγων τοῖς gvAátact 
τὴν Χριστοὺ ὁμολογίαν ἀνεξάρνητον. Λόγος χα’. 

a 


Tic ἐστιν ἡ πρώεη ἀνάστασις, καὶ είς ὁ δεύ- 
τερος θάνατος. £6'. 
Περὶ tov Γὼγ καὶ τοῦ Μαγώγ. ξγ’. 
Περὶ τοῦ καθηµένου ἐπὶ του θρόνου, καὶ της 
κοιγης ἀναστάσεως καὶ κρίσεως. Λόγος x9. Εδ. 
Περὶ καινων οὐραγοῦ τε καὶ γης, καὶ τῆς ἆνω 
Ἱερουσααλήμ. 


Φ 


ε’. 
Περὶ ὧν εἶπεν ὁ ér τῷ θρόνφ καθήµενος. ἔς'. 


Περὶ ἀγγέ.ου δεικνύγτος αὐτῷ τὴν τῶν ἁγίων 
πόλιν, καὶ τὸ ταύτης τεῖχος σὺν τοῖς πυ-εῶσι 
διαμετροῦντος. Λόγος xy. « 

Περὶ τοῦ χαθαροῦὺ ποταμοῦ, τοῦ garértoc ἐκ 
τοῦ θρόνου εἰς µέσην πὀ.ιν ἑκπορεύεσθαι. — Gr. 

"Ot: θεὸς τῶν προφητών ó Χριστὸς, καὶ Aso xx ó- 
της τῶν ἀγγέλων. 9. 

Περὶ τοῦ ἀξιοπίστου τῶν τεθεαµόνων τῷ 'Axo- 


C στό2ῳ. Λόγος χδ. 


ο. 

"Όπως ἐκεβεύθη ud) σφραγισαι, ἁνλὰ κηρύξαι 
'AzxoxdAvyrir. oa. 

"Ozxoc ἡ Εκκλησία, καὶ τὸ év αὑτῇ Πνεῦμια, 
προσκα.1ουνται τὴν Χριστοῦ ἔνδοξον ἐπιράνεικαν * 
καὶ περὶ τῆς ápüc. ᾗ ὑποδά.1λονται οἱ εἡ» BC 
6JAoxr παραχαράετοντες. op. 
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IN JOANNIS THEOLOGI APOCALYPSIN. 


1 PROLOGUS. D ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 
Α multis, qui majorem de me opinionem, quam Πολλάχις αἰτηθεὶς ὑπὸ πολλῶν, ἐξ ἀγάπης µεί- 
vires mea: ferunt, eonceperant, peramanter sepe (ova τῆς ἐμῆς διανοίας ἑσχηχότων ὑπόλχα:ν, ἄν»- 
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πτύξαι τὴν τοῦ Θεολόγου ᾿Ιωάννου ᾽Αποκάλυψιν, A rogatus, ut divi Joannis Theologi Apocalypsin ex- 


xai τοῖς μετὰ τὴν aix); ὁπτασίαν χρόνοις ἐφαρμό- 
ex τὰ προφητευθέντα, τοῖς ὑπὲρ ἐμὲ ἑἐγχειρῆσαι 
ἀνίθαλόμην . εἰδὼς μεγάλης τοῦτο εἶναι διανοἰας͵ 
xii [τῷ] θείῳ Πνεύματι πεφωτισµένης, τῶν µυστι- 
χῶς τοῖς ἁγίοις ἑωραμένων Ev τῷ μέλλοντι χρόνῳ 
σομθήσεσθαι. πο͵εῖσθαι ἀνάπτυξιν. El γὰρ τῶν πα- 
λαιῶν προφητῶν αἱ βίδλοι ὑπὸ πολλῶν ἑρμηνευθεῖ- 
σαι, ἔτι τὸ βάθος τῶν ἐν αὐταῖς μυστηρίων [τοῖς 
πᾶσιν] ἔχουσιν ἀθέατον ἄχρι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 
ἐν fj τῆς μεριχῆς χαταργουµένης γνώσεως ἡ τελεία 
ἀναδειχθῆσεται ' χαΐπερ τὰ πλεῖστα περὶ τῆς τοῦ 
μεγάλου θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν πρώτης ἔπιφα- 
γείας χηρύξδασαι, εἰ xal. τινα τούτοις ἀναμὶξ xal 
περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας χατήγγειλαν ᾿ 
πῶς ἄν τις οὗ τολμηρὸὺς δειχθήσεται, προφητιχοῦ 
μὲν ἀμέτοχος i Πνεύματος, ἐγχειρῶν 6b. ἐχείνοις 
ὧν οὕπω τὸ τέλος τεθέαται» ἸΑλλ' ἐπεὶ ὑπαχοὴ μὲν 
ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴ, ἡ δὲ ἑλπὶς οὐ χαταισχύνει, xal 
$ ἀγάπη οὐ πίπτει, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον ' ταύτῃ 
συνδεδεμένος τῇ θεαρέστῳ σου φνχῇ, ὦ Μακάριε, 
ἑλπίζων τε δι’ αὐτῆς τήν τε τῶν ἑλλειμμάτων &va- 
πλῆρωσιν, τόν τε τῆς ὑπαχοῆς μισθὀν, ἣν [τῆς] ἀγά- 
πης οἶδα χαρπὺν, τὸ ἐπιταχθὲν Ev ὀλίγῳ πληρώσω, 
σὺν θεῷ τῷ σοφίζοντι. 


planarem, ejusdemque vaticinia temporibus, quiz 
post illam patefactam consecuta sunt, utcunque 
accommodarem, qus ingenii mei nervos excedere 
videbantur, aggredi hactenus vix sum ausus. In- 
telligebam enim mysteria viris sanctis per visui 
ostensa, quae olim explenda exspectantur, com- 
mode explicare, intelligentiz esse magn:e, mentis- 
que divino Spiritu haud vulgariter illustratz. 
Euimvero si veterum prophetarum libri, tametsi a 
quam plurimis jam olim explanati, sacramentorum, 
quz in ipsis latent, profunditatem etiamnum αὐ- 
ditam habent habebuntque usque ad diem illum 
quo, scientia quxe ex parte est, destructa, ea qua 
perfecta est succedel : esto, interim major illo- 
rum pars de primo magni Dei et Salvatoris nostri 
adveutu concionetur (nam quedam quoque de 
secundo ejusdem adventu alicubi interseri negari 
non debet) ; quomodo is audax non habeatur, qui 
propletici spiritus exsors, illa interpretari aggredi- 
tur quorum eventus necdum clare cernitur? At 
quia obedientiam victimis prestare scriptum exstat, 
spesque secundum apostolum non confundit, ne- 
que charitas, qua anims tue intime conjunctus 
sum, unquam excidit, Dei, qui sapientiam largitur, 


ope fretus, munus abs te mihi injunctum, Macari, ut potero explere conabor. Persuasum enim labeo, 
si qui inter. comimentandum  defec:us acciderint, eos te pro tda charitate et eruditione benevole cor- 
recturum, mercedemque, quam obedientia, quae ex charitate oritur, jure promeretur, haud illibera- 


liter persoluturuin. 


. 


Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς οἶσθα xai αὐτὸς, πᾶσα 0c6- ((— Primum igitur, ut tu. ipse quoque non ignoras, 


Άνευστος l'pagt, ἅτε τριμερεῖ τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρ- 
χοντι, τριμερῆς ἐκ τῆς θείας δεδύρηται χάριτος * 
χαὶ ταύτης οἷόν τι σῶμα τὸ Ὑράµµα καὶ ἡ xaz' 
αἴσθησιν ἱστορία καθέστηκεν * οἱονεὶ δὲ duy, ἡ τρο- 
toria, ἐξ αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ ποδηγοῦσα τὸν 
ἀναγινώσχοντα * χαθάπερ δὲ πνεῦμα, ἡ τῶν µελλόν- 
των xal ὑφηλοτέρων ἀναγωγὴ xai θεωρία πέρηνεν * 
ὡς τὴν μὲν πρώτην, πρέπειν τοῖς ἐκ [τοῦ] νόµου 
παιδαγωγουμµένοις * τὴν δὲ δευτέραν, τοῖς π.λιτευο- 

ένοις àv χάριτι’ τὴν δὲ ερίτην, τῇ µαχαρίᾳ λήξει, 
ἐν f, τὸ πνεῦμα βασιλεύει, ὑποταγέντων αὐτῷ πάν- 
Των τῶν σαρχικῶν λογ,σμῶν τε xal κινήσεων. Καὶ 
τὸ μὲν πρότερον, ἱστορίαις πραγμάτων Ίδη ΥΕΥε- 
νηµένων ἑφήρμοζεν, εἰ χαὶ τοῖς προδρόµοις τῆς 


universa Scriptura divinitus inspirata, quz homini, 
qui ex tribus distinctis partibus conflatur, non abs- 
que singulari Dei beneficio obtigit, tripartita est. 
Hujus veluti corpus est littera, externaque historia : 
Anima vero, tropologia : hzc enim per ea qus 
sub sensui veniupt, ad illa deducit lectorem qua 
meute tantum conspiciuntur : Spiritus autem locum 
anagoge, loc est rerum futurarum longissimeque a 
sensu positarum theoria, sibi vindicat. Primum 
genus inillos precipue convenit, quorum pada- 
gogus lex erat ; 4 secundum, in eos qui sub lege 
gratia οἱ charitatis zelatem agunt; tertium, in 
bomines vitali hac luce feliciter perfunctos, in qui- 
bus carnis sengu motuque perfecte Ίδια subjugato, 


ἀληθείας τύποις οὐ μικρῶς καὶ αὐτὺ [πολλαχοῦ] xc- D solus spiritus regnum obtinet. Primum denuo re- 


χλλλὠπισται ΄ τὸ δὲ δεύτερον, ταῖς τε παροιμιαχαῖς 
παραινέσεσι, xal ἑτέροις τοιούτοις διδασχαλικοῖς 
Ίθεσιν olov, ΄Ακανθαι φύονται ἐν χειρὶ τοῦ µε- 
Uvcov * xat, Αἰσχύνθητι, φης, Σιδὼν, εἶπεν ἡ θά- 
ἱασσα, xai τὰ τούτοις ὅμοια. Τὸ δὲ τρίτον, δηλαδὴ 
τὸ πνευματικὸὺν, ἐν τῇ ᾽Αποχαλύψει μάλιστα τοῦ 
θεολόγον ἀνδρὺς πλεονάζον εὑρίσχεται, δαψιλῶς μὲν 
σὺν τῷ «ροπολογιχῷ Ίδη χαὶ τῷ ἱστοριχῷ, κάν τοῖς 
ἄλλοις προφἠταις ὀρώμενον * ἐν τούτῳ δὲ πλεονάζον 
μάλιστα, ἅτε τοῖς τελειυτέροις περὶ τὴν γνῶσιν 
ἠεόθεν κελευσθὲν διαγγέἐλλεσθαι. Διὸ xal ἡμεῖς, οὐχ 
ὡς τὰ βάθη χατειληφότες τοῦ àv αὐτῷ κεχρυµµένου 


! Prov. xxvi, 9. * Isa, xxi), 4. 


rum dudum ante gestarum] expositionem comple- 
ctitur ; eisi hoc ipsum quoque typis veritatem adum- 
brantibus, multis passim locis non mediocriter 
exornetur. Secundum , proverbialibus parenesibus 
sententiisque moralibus majorem partem constat. 
Cujusmodi inter caeteras sunt istae : Spine nascun- 
(ur in manu temulenti! ; Erubesce, Sidon, ait mare *, 
alique hisce similes. Tertium, nempe mysticum 
vel anagogicum, in Apocalypsi Joannis Theologi et 
apostoli maxime exuberat. Nam licet anagoge e! 
spiritus simul cum historia et tropologia in aliorum 
quoque prophetarum libris frequenter occurrunt, 
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in hoc tamen opere utrumque peculiari quadam A Πνεύματος, τὴν τῶν ἑωραμένων τῷ µαχαρίῳ [θεο-' 
ratione exundat; quippe quod aom quibusvis, sed — Aóyq] Δνάπτνξιν ποιούµεθα. Οὔτε δὲ πάντα χατὰ τὸ 
cumulajfiori rerum divinsrum notitia loeupletatis, γράμμα νοῆσαι τολμῶμεν, ἢ περὶ τῶν ἑστοχασμέ- 
Deus Opt. Max. proponi et przedicari voluerit. Quam« νων ἡμῖν ἀποφαινόμεθα * ἀλλ' ὡς γυµνασίαν τῷ νῷ 
obrem scopus boc loco nobis propositus nom est, πρὸς ἐντρέχειαν παρεχόµενοι xoi τῶν μὲν παρὀν- 
de arcanis illis mysteriis certam aliquam et absolu- των, ἅτε παραῤῥεόντων, xataqgpóvnaty * τῶν δὲ µελ- 
tam sententiam proferre, quasi nos spiritus, qui — Aóvttov, ἅτε µενόντων, ἐπιπόθησιν * τὴν ἀχριδὴ τοῦ- 
hic abditur, profunda assecuti simus; sed de earum των γνῶσιν τῇ θείᾳ σοφίᾳ καταλιπόντες, τῇ καὶ 
rerum sensu, qua beato illi Theologo paiefactss «τοὺς χρόνους ἐπισταμένῃ, χαθ οὓς τὰ προφητευ- 
fuerunt, specimen ezhibere aliquod tantum (nam θέντα γενήσεται ' οὓς ζητεῖν ἡμῖν διὰ τῶν ἀποστό- 
omnia secundum nudam [Ηστ super(lciem inter- Ἆλων ἀπηγόρευται. 

preiari, neque audemus neque [16 esse ducimus), esque ratione lectoris menti ad diligentiorem in- 
quisitionem , industrisque exercitationem, qualemcunque ansam offerre; necnon eamdem ad re- 
rum presentium, quz natura sua fluxe atque caduce sunt, despicientiam, futarorumque bonorum, 
qu;e sterna aique stabilia habeutar, desiderium aliquo modo excitare. ΑΙ vero exactam certamque 
liorum omnium notitiam et interpretationem, divinse sapientie libenter relinquimus. [ec una enim est 
que et tempora ei moments, quando libri hujus oracula certum exitum sortientur exquisite novit; 
in que eliam Jempora et mornenta, me curiosius inquireremus, per apostolos nobis inhibitum 
voluit. 

Ceterum quidquid bic tentavimus, hoc totum Ὦ Δι ὑπαχοὴν οὖν τοῦτο rtezpsyapsv? διελόντες τὴν 

solo obsequendi studio tentavimus. Partiti autem παροῦσαν πραγµατείαν εἰς λόγους xB', xai op! χεφά- 
presens hoc opus sumus in viginti quatuor ser- Ax, διὰ τὴν τριμερῃ τῶν κδ [πρεσθυτέρων] 
mones, el duo supra septuaginta capita, propter ὑπόστασιν, σώματος xal φυχῆς xal πνεύματος * ὃ: 
vipartitam viginti quatuor seniorum substantiam, ὧν τῶν ἀρχῆθεν µέχρι συντελείας τοῦ αἰῶνος e6- 
corporis videlicot, et animi, et spiritus. Per hos αρεστησάντων θεῷτὸ πλήρωμα χαρακτηρίζεται, xa- 
namqne compendio quodam illorum omnium ple- θὼς ἓν τοῖς ἑξής δηλωθήσεται. Περὶ μέντοι τοῦ θεο- 
nitudo designatur, qui unquam jam inde a mundi Ἅπνεύστου τῆς βίθλου , περιττὸν μηχύνειν τὸν λόγον 
exordio usque ad sseculi consummationem, Deo Ἅἠγούμεθα, τῶν µαχαρίων, Γρηγορίου, [φημὶ,] τοῦ 
placuerunt ; quemadmodum quz hinc consequen- θεολόχου, xaX Κυρίλλου, προσέτιδὲ xal τῶν ἀρχαιο- 
tur, planum id nobis facient. Porro autem de libri — c£pov Παππίου, Eipnvalou, Μεθοδίου, xat Ἱππολύ- 
hujus fide et auctoritate, prelixe hoc loco disserere — tou ταύτῃ προσμαρτυρούντων τὸ ἀξιόπιστον. Παρ' 
supervacaneum arbitramur. Constat namque bea- ὧν καὶ ἡμεῖς πολλὰς λαδόντες ἀφορμὰς εἰς τοῦτο 
tos illos viros Patresque nostros, Gregorium Theo- ἐληλύθαμεν, χαθὼς Év τισι τὗποις χρήσεις τούτων 
logum, Cyrillum Alexandrinum, multoque hisce µπαρεθέμεθα. Σὺ δὲ, ὦ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπε, εὐχαῖς τὸν 
velustiores Papiam, Irenzum, Methbodium et Hip- C «voy ἄμειφαι, οὐ μικρὺν, ὡς οἶμαι, συντελοῦνται 
polytum, divinum fldeque dignum esse, non uno cox; [την] χατάνυξιν διὰ τῆς µνήµης τῶν ἄπονεμη- 
loco tradere; e quorum monumentis occasione ac- θησοµένων τοῖς τε διχαίοις, τοῖς τε ἁμαρτωλοῖς 
cepta, no$ ad hoc consilium veniinus ; sicuti mul- ἁμοιθῶν xal ἀντιδόσεων. 
136 quoque sententias ex eorumdem scriptis mutuavimus, hisceque nostris commentarlis inserui- 
mus. Tu autem, homo Dei, nostrum hune conatum precibus ad Deum fusís compensa ; qui sane, quod 
crebram praemiorum, que justisolim persolventur, mentionem faciat; suppliciaque, quz? impiis et 
peccatoribus apud inferos constituta sunt, subinde ob oculos ponat, haud parum, ut autumo, ad salu- 
tarem animi compunctionem conferet. 


3 CAPUT PIUMUM, SERMO PRIMUS. ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ, ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


l, 1. Apocalypsis Jesu Christi, quam dedit 1414 'AzoxáAvyc Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 
Deus palam [acere servis. suis, quao oporlei fieri ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού.οις αὑτοῦ d δεῖ γενέσθαι 
rito. ἐν τάχει. 

Apocalypsis nomine, oceultorum ' mysteriorum D Αποχάλυψις [μέν] ἐστιν dj τῶν χρυπτῶν µυστη- 
paiefactio designatur , sive illa fiat per insomnium — pluv δήλωσις, χαταυγαζοµένου τοῦ ἡγεμονιχοῦ, εἴτε 
divinitus immissum , sive in vigilia, parte illa (9 διὰ θείων ὀνειράτων, εἴτε xa0' ὕπαρ, Ex θείας ἑλ- 
j| anime regno principatum tenet, per ccelestis λάμψεως. Δοθῆναι δὲ τῷ Χριστῷ ταύτην φηαὶν, ἂν- 
| iminis illapsum collustrata. Cum, autem ejusmodi θρωπινώτερον μᾶλλον τὸν λόγον περὶ αὐτοῦ ποιούµε- 
revelationem Christo a Deo datam asserít, humani- — voc* ἐπείπερ ἐν τῷ [κατ αὐτὸν] Εὐαγγελίῳ τοῖς 
lati Jesu orationem accommodat , idque inoffense: ὑψγηλοῖς καὶ θεοπρεπέσιν ὑπὲρ πάντας ἑνδιέπρεφε * 
quandoquidem jam ante in Evangelio suo subli- — x&vcaufa δὲ διὰ τοῦ διαχονοῦντος ἀγγέλου, χαὶ τοῦ 
maiora et diviniora de Dei Verbo tradiderat, quam τῶν µανθανόντων δούλων ὀνόματος, τὸ τῆς θεότητος 
Kvangelistarum alius ullus. Quin hoc ipso etiam τοῦ Χριστοῦ ἐμφαίνεται μέγεθος αὐτοῦ γὰρ δοῦλα 
loco per angelum administrum, addiscentiumque τὰ σύµπαντα. T5 δὲ £v τάχει γενέσθαι, στμαίνει τὸ, 
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τινὰ μὲν αὐτῶν παρα πόδας γενέσθαι τῆς περὶ αὐτῶν Α servorum vocabulum, Christi divinitati peramplum 


προῤῥήσεως, xal τὰ ἐπὶ συντελείᾳ δὲ, uh βραδύ- 
vtty * διότι χίλια ἔτη παρὰ θτῷ ὡς ἡ ἡμέρα dj ἐχθὶς 
Ἶτις διῆλθε, λελόγισται. 


testimonium iaipertit. Ipse namque est cui universa 
creatura servit. Porro autem cum isthaec cito futura 
subjungit, nonnulla ex iis quz hoc libro patefacta 


ευη, jam pre? foribus urgere, brevique adeo eventum sortitura esse subindicat. Sed et ea ipsa quo- 
que, que 3d ssxculi tandem &nem contingent, haud procul abesse: quippe cum mille anni apud Deum 
reputentar tanquam dies hesterna, qus prateriit. 

Kul ἐσήμαν εν ὁ διὰ cov. dyyrélov αὐτοῦ ἁἆπο- 
στείἷας τῷ δού.ἲῳ αὐτοῦ Ἰωάνγνῃ, ὃς ἑμαρτύρησε 
tér Λόχον [τοῦ θεοῦ,] καὶ τὴν µαρευρίαν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅσα εἶδε xal ἄτινα εἰσὶ καὶ ἃ χρὴ Te- 
γέσθαι μετὰ ταῦτα. 

Ὁ Χριστός µοι, φησὶν, ὡς Δεσπότης, ὡς οἰχείῳ 


I, 1, 2. Et significavit mültens per engelum suum 
servo suo Joanni, qui Lestimonium perhibuit verbo 
Dei, et testimonium Jesu. Christi, quecunque vidit, 
et qua sunt, et qug posi luec oportet fieri. 


Christus Dominus, inquit, bec mihi, qui diserte 
ῥούλῳ, δι ἀγγέλου ταῦτα δεδήλωχε, τὴν εἰς αὐτὺν — illum professus sum, tanquam servo suo per an- 
ὁμολογίαν µαρτυρήσαντι  ἐφ᾽ ᾧ διὰ τῶν ὁραθέντων — gelu mauifestavit; quo et ea qua suut, homi- 
üsusptépasDer καὶ κηρύξαι πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν B numque notitiam adhuc fugiunt; et ea rucsum 
ἁχηυόντων, τά τε ὄντα χαὶ [τὰ] τοὺς ἀνθρώπονυς Àav- — quae olim futura sunt, inilique per visionem ostensa 
ἠάνοντα, τά τα ἔσεσθαι μέλλοντα * προφητικῶς γὰρ — sunt, palam ad audientium conversionem contester, 
ἑώραχεν ἁμρότερα * xai δηλον ἐκ τοῦ εἱρῆσθαι  publiceque predicem. Utraque namque prophetico 
Arma εἰσὶ, xal d χρὴ Τενέσθαι. Tavcva δέ εἶσι spiritu bausi. Atque hic sensus ex orationis te- 
καραστατιχκὰ τοῦ *& ἐνεστῶτος καὶ τοῦ μέλλοντος — pore aperte colligijur ; qnandoquidem verba hze z 
1pó5oU. Qua sunt, ei qua. feri oportet, presentis futurique 


temporis notionem manifeste pre se ferunt, 

Μακάριος ὁ ἀναγιώσκων, καὶ οἱ ἁχούοντε —— 1, 5. Beatus qui legit et audit verba prophetiam ku - 
τοὺς «Ἰόγους τῆς προφητείας, καὶ εηροῦνεες τὰ — jus : et servat ea que in oa. ecripia sunt ; tempus 
ir αὐτῇ rernpappéva  ὁ γὰρ καιρὸς ἑγγύς. enim prope est. . 

Μακαρίζει τοὺς διὰ τῶν πράξεων ἀναγινώσχοντας Beatos przedieat non quoevis promiscue, qui bec 
καἱ ἀχούοντας. Ἐγγὺς γὰρ ὁ παρὼν χαιρὸς, xai πᾶ- — legunt vel audiunt; sed qui bonorum operum stu- 
2 εἰς ἐργασέαν προχείµενος * ὥς φησιν ὁ Κύριος. — dio intenti, legunt vel audiunt, Ceterum tempus, 
Ἐργάξσθε ἕως ἡμέρα éccí* χαὶ ἔξεστι τυχεῖν «o0. quo beatitudinem hanc comparare licet, quodque 
μαχαρισμοὺ. Kai ἑτέρως δὲ, ᾿Εγγὺς ὁ καιρὸς, 6 ^ omnbibus ut studiose operentur, propositum est, in 
Uk τῶν ἐπάθλων διανοµῆς, διὰ τὴν τοῦ [παρόντος] — propinque esse admonet, Notum est enim illud 
βίου σµιχρότητα, συγχρίσει τοῦ μέλλοντος. Christi : Me oporlet operari opera ejus qui misit. me, 
donec dies est ; venit. nog, quando nemo polest operari 5. Alio quoque seusu tempus, Á& quo meritorum 
premia distribuentur, propinquum est ; siquidem vite hujus spatium, cum sternitate comparatum, 


brevissimum est. 

Ἱωάννης ταῖς éxtà "ExxAnciac εαῖς ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ [τοῦ] ὁ ὢν, καὶ 
ῥ ἦν, καὶ ὁ ápxópsvoc* καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ xvev- 
pátur, d ἐστι ὀνώπιων τοῦ θρόγον αὐτοῦ ' καὶ 
ἀκὺ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Πολλῶν δὲ οὐαῶν τῶν χατὰ τόπον Ἐκκλησιῶν, 
ἑπτὰ µόναις ἀπέστειλε. διὰ τοῦ ἑδδοματικοῦ ἁρι- 
ἡμοῦ, τὸ μυστικὸν τῶν ἁπανταχῆ Ἐκκλησιῶν ση- 
Μαίνων, xa [τὸ] τῷ παρόντι Buy σύστοιχον * iv ᾧ 
[καὶ] f| ἑδδοματιχὴ τῶν ἡμερῶν περίοδος γίνεται. 
Δι) καὶ ἑπτὰ ἀἁγγέλων καὶ ἐπτὰ Ἐκχλησιὼν μέ» 
ἄνηται αἷς φησι’ Χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη dxó τῆς 
τρσυκοστάτου Θεόεηεος. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ, ὁ v, 
ὁΠατὴρ δηλοῦται» ὁ χρηµατίσας τῷ Μωῦσῇ. ᾿Εγώ 
eligi, [λέγων,] ὁ cov * διὰ δὲ τοῦ. ὁ ἦν, ὁ Λόγος, ὃς 
ὃν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν - διὰ δὲ τοῦ, ὁ ἐρχόμενος, 
ὁ Παράκλητος, 6 ἀεὶ ἐπιφριτῶν τοῖς τῆς Ἐκκλησίας 
τέχνοις διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος * τελεωτέρως δὲ 
χαὶ «ρανοτέρως àv τῷ µέλλοντιι. Ἑττά δὲ πνεύ- 
ατα, τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους vostv δυνατὸν, [τοὺς τῶν 
Ἐχκλησιῶν λαχόντας "hv χνθέρνησιν "] οὐ συναρι- 


* Joan. ix, 4. 


I, 4-4. Jeannes septem Ecclesiis que aunt in Asia ? 
gratia vobis e! pax ab eo qui est, εί qui erat, εί qui 
venturus es! , et a septem spiritibus, qui in conspectw 
throni ejus sunt. 


Cum mulie passim per orbem exstent Ecclesie, 
ad septem duntaxat scribit : verum numero lioc 


D septenario, qui przsentis vitge decursui consenta- 


neus est (totiusnamque hebdomad:e periodus septem 
dierum curriculo absolvitur) omnium ubivis loco- 
rum exsistentium Ecclesiarum mysterium complexus 
est. Ea igitur de caussa, ut septem angelorum, ita 
septem quoque Ecclesiarum mentionem facit. Ad 
quas proinde hunc in modum scribit : Gratia vobis 
et pax a Divinitate qug in (ribus hyposiasibus subsi- 
siii. Et quidem per eum qui est, Pater designatus 
videri potest. Moysi enlm respondet Deus : Ego 
sum qui sym, Per eum vero qui erat, Verbum, Ver 

bum namque in principio erat apud Denm, Per eum 
denique qui venit et venturus est, Spiritus paracle- 
tus; bic enim persanctum baptisma ad Ecclesia 
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in hoc tamen opere utrumque peculiari quadam A Πνεύματος, τὴν τῶν ξωραμένων τῷ uaxapli [θεο-: 
ratione exundat; quippe quod aon quibusvis, sed — Aóyu] ἀνάπενξιν ποιούµεθα. Οὔτε δὲ πάντα κατὰ τὸ 
cumulajiori rerum divinarum notitia locupletatis, γράμμα νοῆσαι τολμῶμεν, f) περὶ τῶν ἑστοχασμέ- 
Deus Opt. Max. proponi et przedicari voluerit. Quam« νων ἡμῖν ἀποφαινόμεθα * ἀλλ ὡς γυµνασίαν τῷ vip 
obrem scopus boc loco nobis propositus nom est, πρὸς ἐντρέχειαν παρεχόµενοι καὶ τῶν μὲν παρὀν- 
de arcanis illis mysteriis certam aliquam et absolu- των, ἅτε παραῤῥεόντων, χαταφρόνηαιν * τῶν δὲ µελ- 
tam sententiam proferre, quasi nos spiritus, qui — Aóvttov, ἅτε µενόντων, ἐπιπόθησιν * τὴν ἀχριδη τού- 
hic abditur, profunda assecuti simus; sed de earum των Ὑγνῶσιν τῇ θείᾳ σοφίᾳ χαταλιπόντες, τῇ xal 
rerum sensu, qua beato illi Theologo patefaciss τοὺς χρόνους ἐπισταμένῃ, καθ οὓς τὰ προφητευ- 
fuerunt, specimen exhibere aliquod tantum (nam θέντα veviascac- οὓς ζητεῖν ἡμῖν διὰ τῶν &nostó- 
omnia secundum nudam litterz super(ciem inter- — Juv ἀπηγόρευται. 

pretari, neque audemus neque fas esse ducimus), eaque ratione lectoris menti ad diligentiorem in- 
quisitionem , industrisque exercitationem, qualemcunque ansam offerre; necnon eamdem ad re- 
rum presentium, quz natura sus flexe atque caducs sunt, despicientiam, futurorumque bonorum, 
qu:e eterna alique stabilia habeutar, desiderium aliquo modo excitare. At vero exactam certamque 
horum omnium uotitiam et interpretationem, divine sapienti libenter relinquimus. [lec una enim est 
que el tempora e£ moments, quando libri hujus oracula certum exitum sortientur exquisite novit; 
in que eliam iempora et momenta, ne curiosius inquireremus, per apostolos nobis inhibitum 
voluit. 


Ceterum quidquid hic tentevimus, hoe totum B Δι) ὑπαχοὴν οὖν τοῦτο πεπράχαµεν ᾿ διελόντες τὴν 


solo obsequendi studio tentavimus. Partiti autem 
praesens hoc opus sumus in viginti quatuor ser- 
mones, εἰ duo supra sepiuaginta capita, propter 
wipartitam viginti quatuor seniorum substantiam, 
corporis videlicot, et animi, et spiritus. Per hos 
namque compendio quodam illorum omnium ple- 
nitudo designatur, qui unquam jam inde 4 mundi 
exordio usque ad saeculi consummationem, Deo 
placuerunt ; quemadmodum qux hinc consequen- 
tur, planum id nobis facient. Porro autem de libri 
hujus flde et auctoritate, prolise hoc loco disserere 
supervacaneum arbitramur. Constat nsmque bea- 
tos illos viros Patresque nostros, Gregorium Theo- 
logum, Cyrillam Alexandrinum, multoque hisce 


παροῦσαν πραγµατείαν εἰς λόγους xD, xat op' χεφά- 
λαια, διὰ τὴν τριμερῃ τῶν xb [πρεσθυτέρων] 
ὑπόστασιν, σώματος χαὶ ψυχῆς xal πνεύματος * 5c 
ὧν τῶν ἀρχῆθεν µέχρι σνντελείας τοῦ αἰῶνος εὖ- 
αρεστησάντων θεῷ τὸ πλήρωμα χαρακτηρίξεται, χα- 
θὼς Ev τοῖς εξής δηλωθήσεται. Περὶ μέντοι τοῦ Üso- 
πνεύστου τῆς βίδλου , περιττὸν μηχύνειν τὸν λόγον 
ἠγούμεθα, τῶν µακαρίων, Γρηχορίου, [qr ut] τοῦ 
Θεολόγου, xa Κυρίλλου, προσέτι δὲ καὶ τῶν ἀρχαιο- 
τέρων Παππίου, Eipnvalou, Μεθοδίου, καὶ Ἱππολύ- 
του ταύτῃ προσμαρτυρούντων τὸ ἀξιόπιστον. Παρ' 
ὧν καὶ ἡμεῖς πολλὰς λαδόντες ἀφορμὰς εἰς τοῦτο 
ἑληλύθαμεν, καθὼς Év τισι εόποις χρήσεις τούτων 
παρεθέµεθα. Σὺ δὲ, ὦ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπε, εὐχαῖς τὸν 


vetustiores Papiam, Irenzzum, Methodium et Hip- C. πόνον ἄμειψφαι, οὐ μικρὸν, ὡς οἶμαι, συντελοῦντα 


polytum, divinum fideque dignum eese, non uno 
loco tradere; 6 quorum monumentis occasione ac- 
cepta, nos ad hoc consilium venimus; sicuti mul- 


πρὸς [τὴν] κχατάνυξιν διὰ τῆς µνήµης τῶν ἄπονεμη”- 
θησοµένων τοῖς τε δικαίοις, τοῖς τε ἁμαρτωλοῖς 
ἁμοιδῶν χαὶ ἀντιδόσεων. 


136 quoque sententias ex eorumdem  ecriptis mutuavimus, hisceque mostris commentariis inserui- 
mus. Tu autem, bomo Del, nostrum hane conatum | precibus ad Deum fusis compensa ; qui sane, quod 
crebram prsmiorum, que justis olim persolventur, mentionem faciat; suppliciaque, quz? impiis et 
peccatoribus apud inferos constituta sunt, subinde ob oculos ponat, baud parum, ut autumo, ad salu- 


tarem animi compunctionem conferet. 
3 CAPUT PHIMUM, SERMO PRIMDS. 


jl, 1. Apocalypsis Jesu Christi, quam dedit tli 
Deus palam facere servis. suis, qua oportet fieri 
cito. 

Apocalypsis nomine, oeeultorum ' mysteriorum 
patefactio designatur , «ive illa fiat per insomnium 
divinitus immiesum , sive in vigilia, parte illa que 
it anine regno principatum tenet, per coelestis 
| wninis illapsum collustrata. Cum, autem ejusmodi 
revelationem Christo a Deo datam asserit, humani- 
lati Jesu orationem accommodat , idque inoffense : 
quandoquidem jam ante in Evangelio suo subli- 
maiora et diviniora de Dei Verbo tradiderat, quam 
Kyangelistarum alius ullus. Quin hoc ipso etiam 
loco per angelum administrum, addiscentiunique 


KEOAAAION ΠΡΩΤΟΝ, AOT'OZ ΠΡΩΤΟΣ. 


Ἁποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωκεν αὑτῷ 
ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού.ῖοις αὑτοῦ d δεῖ γενέσθαι 
ἐν τάχει. ' 

᾽Αποχάλυψις [μέν] ἐστιν dj τῶν χρυπτῶν µυστη- 
plv δήλωσες, χαταυγαζοµένου τοῦ ἡγεμονιχοῦ, εἴτε 
διὰ θείων ὀνειράτων, εἴτε xa0' ὕπαρ, ἐχ θείας ἑλ- 
λάμψεως. Δοθῆναι δὲ τῷ Χριστῷ ταύτην φηαὶν, ἂν- 
θρωπινώτερον μᾶλλον τὸν λόγον περὶ αὐτοῦ ποιούµε- 
voc* ἔπείπερ àv τῷ [χατ αὐτὸν] Εὐαγγελίῳ τοῖς 
ὑψηλοῖς xai θεοπρεπέἑσιν ὑπὲρ πάντας ἑνδιέπρεφε" 
χανταῦθα δὲ διὰ τοῦ διακονοῦντος ἀγγέλου, χαὶ τοῦ 
τὺν µανθανόντων δούλων ὀνόματος, τὸ τῆς θεότητος 
τοῦ Χριστοῦ ἐμφαίνεται μέγεθος * αὐτοῦ γὰρ δοῦλα 
τὰ σύμπαντα. Τὸ δὲ £v τάχει γενέσθαι, σηµαίνει τὸ, 
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τινὰ μὲν αὐτῶν παρα πόδας γενέσθαι τῆς περὶ αὑτῶν A servorum vocabulum, Christi divinitati peramplum 


προῤῥήσεως, xai τὰ ἐπὶ συντελείᾳ δὲ, μὴ βραδύ- 
wi * διότι χίλια ἔτη παρὰ θεῷ ὡς ἡ ἡμέρα ἡ ἐχθὲς 
Ἶτις διῆλθε, λελόγισται. 


testimonium iaipertit. Ipse namque est cui universa 
creatura servit. Porro autem cum isthaec cito futura 
subjungit, nonuulla ex iis que hoc libro patefacta 


sunl, jam pre foribus urgere, brevique adeo eventum sortitura esse subindicat. Sed et ea ipsa quo- 
que, quie 3d. saeculi tandem nem contingent, haud procul abesse: quippe cum mille anni apud Deum 


reputentur tanquam dies hesterna, que praeteriit. 

Kul ἐσήμανεν ὁ διὰ τοῦ dyyrélov αὐτοῦ dxo- 
ctal.lac τῷ δούφ αὐτοῦ Ἰωάνγῃ, ὃς ἑμαρτύρησε 
τὸν Αόγον [rov θεοῦ,] καὶ τὴν µαρευρίαν Ἱησοῦ 
Χριστοῦ, ὅσα εἶδε καὶ ἄτινα εἰσὶ καὶ ἃ χρὴ Τε- 
γόσθαι μετὰ tavta. 

Ὁ Χριστός pow, φησαὶν, ὡς Δεσπότης, ὡς οἰχείῳ 
δούλῳ, δι) ἀγγέλου ταῦτα δεδήλωκε, τὴν εἰς αὐτὸν 
ὁμολογίαν μαρτυρήσαντι * ἐφ᾽ ip διὰ τῶν ὁραθέντων 


I, 1, 3, E4 sigaificavit mültens per engelum suum 
servo suo Joanni, qui testimonium perhibuit verbo 
Dei, εί testimonium Jesu. Christi, quecunque vidit, 
el qua sunt, et qug posi luec oportet fieri. 


Christus Dominus, inquit, hzec mibi, qui diserte 
illum professus sum, tanquam servo suo per an- 
geluu manifestavit; quo et ea quae suut, homi- 


ὁμαμαρτύρασθαι xal χηρύξαι πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν B numque notitiam adhuc fugiunt; et ea rucsum 


kxovóvowv, τά τε ὄντα χαὶ [τὰ] τοὺς ἀνθρώπους λαν- 
Δάνοντα, τά το ἔσεσθαι μέλλοντα  προφητικῶς γὰρ 
Ἰώραχεν ἁμρότερα * xal δῇλον. ἓκ τοῦ εἱρῆσθαι ’ 
Ἄϊτπα εἰσὶ, xal d xph Τγεγέσθαι, Ταῦτα δέ sla: 
χαραστατικὰ τοῦ πι ἑνεστῶτος xal τοῦ μέλλοντος 
{ρένου. 


Μακάριος ὁ ἀναγοώσκων, καὶ οἱ ἀχούονεες 
ιοὑς «ἰόγους τῆς προφητείας, καὶ εηροῦντες τὰ 
ir αὐτῇ τεγραμµένα * ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 

Μαχαρίζεε τοὺς διὰ τῶν πράξεων ἀναγινώσχοντας 
αἱ ἀχούονταις. Ἑγγὺς γὰρ ὁ παρὼν χαιρὺς, xai πᾶ- 
zw εἰς ἑργα-σίαν προχείµενος * € «now ὁ Κύριος * 
Ἀργάᾶᾷσθε ἕως ἡμέρα ἐσεί * xaX ἔξεστι τυχεῖν τοῦ 
μαχαρισμοὺ. Kat ἑτέρως δὲ, ᾿Ε]χὺς ὁ χαιρὸς, ὁ 
εης τῶν ἐπάθλων διανομῆς, διὰ τὴν τοῦ [παρόντος] 
βίου σµιχρότητα, σνγχρίσει τοῦ μέλλοντος. 


quz olim futura sunt, inihique per visionem ostensa 
sunt, palam ad audientium conversionem contester, 
publiceque pradicem, Utraque namque prophetico 
spirita bausi. Atque hic sensus ex orationis te- 
nore aperte colligitur ; quandoquidem verba hze : 
Que sunt, ei qua feri oportet, praesentis futurique 
temporis notionem manifeste pra se ferunt, 

l, 5. Beatus qui legit et audit verba prophetia hu - 
jus : et servat ea qua in oa acripia sunl ; κα. 
enim prope est. 

Beatos preedicat non quoevis promiscue, qui bec 
legunt vel audiunt ; eed qui bonorum operum etu- 
dio intenti, legunt vel audiunt, Ceterum tempus, 
quo beatitudinem hanc comparare licet, quodque 
omuibus ut studiose operentur, propositum est, in 
propinque esse admonet. Notum est enim illud 
Christi : Me oportet operari opera ejus qui misit. me, 


denec dies est ; venit. nos, quando nemo potest operari*, Alio quoque seusu tempus, & quo meritorum 
premia distribueatur, propinquum est; siquidem vite hujus spatium, cum sternitate comparatum, 


wrevissimam esl. 

Ἱωάννης ταῖς ἑατὰ Ἑκκαησίαιο καὶς ἓν τῇ 
Actis ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἁπὸ [τοῦ] ὁ Qv, καὶ 
ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχόμενος " καὶ ἁπὸ τῶν ἑπτὰ zv6v- 
µάτων, ἆἅ ἐστιν ἁνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ * xal 
ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Πολλῶν δὲ οὐσῶν τῶν χατὰ τόπον Ἐχχλησιῶν, 
ἱκιὰ µόναις ἀπέστειλε, διὰ τοῦ ἑόδοματιχου ἁρι- 
ἡμοῦ, τὸ μυσσικὸν τῶν ἁπανταχη Ἐκκλησιῶν ση- 
μαΐνων, καὶ [τὸ] τῷ παρόντι Buy σύατοιχον * àv ᾧ 
[καὶ] fj ἑόδοματικὴ τῶν ἡμερῶν περίοδος Ὑίνεται. 
àà xal ἑκτὰ ἀγγέλων καὶ ἑπτὰ Ἐκχλησιων μέ- 
ἄνηται alc φησι’ Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ τῆς 
ερσυποστάσεου 8sótntoc. Aix. μὲν γὰρ τοῦ, Ó Qv, 
ὁ Πατ}ρ δηλοῦται, 6 χρηµατίσας τῷ Μωῦσῇ, Εγώ 
εἰμι, [λέγων,] d dor * διὰ δὲ τοῦ, ὁ ἦν, ὁ Λόχος, ὃς 
Tv ἐν ἀρχῃ πρὸς τὸν θεόν * διὰ δὲ τοῦ, ὁ ἐρχόμενος, 
ὁ Παράκλητος, ὁ ἀεὶ ἐπιφοιτῶν vol; τῆς Ἐκκλησίας 
τέχνοις διὰ τοῦ ἁγίου βακτίσµατος ^ τελεωτέρως δὲ 
χαὶ τρανοτέρως àv τῷ µέλλοντι. Επτά δὲ πνεύ- 
gata, τοὺς ἁπιὰ ἀγγέλους νοεῖν δυνατὸν, [τοὺς τῶν 
Ἐχκλησιῶν λαχόντας τὴν κυθέρνησιν "] οὐ συναρι- 


* Joan. ix, 4. 


I, 1-4. Jeannes septem Ecclesiis qua sunt in Asia ? 
graiia vobis εἰ pax ab eo qui est, εἰ qui erat, et qui 
venturus esl , εἰ a septem spiritibus, qui in conspectw 
throni ejus. sunt. 


Cum mulue passim per orbem exstent Ecclesiz, 
ad septem duntaxat scribit : verum numero hoc 


D septenario, qui presentis vilae decursui consenta- 


neus est (toliusnamque hebdomade periodus septem 
dierum curriculo absolvitur) omnium ubivis loco- 
rum exsistentium Ecclesiarum mysterium complexus 
est. Ea igitur de caussa, ut septem angelorum, ita 
Septem quoque Ecclesiarum mentionem facit. Ad 
quas proinde hunc in modum scribit : Gratia vobis 
εἰ pax a. Divinitate qum in (ribus hypostasibus subsi- 
stit. Et quidem per eum qui est, Pater designatus 
videri potest. Moysi enim respondet Deus : Ego 
sum qui sum, Per eum vero qui erat, Verbum. Ver 

bum namque in principio erat apud Denm, Per eum 
denique qui venit. et venturus est, Spiritus paracle- 
tus; bic epim persanctum baptisma ad Ecclesia 
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. fios s»pe jam olim ventt, neque unquam usque ad A θµουμένους τῇ θεαρχιχωτάτῃ χαὶ βασιλίδι Τριάδι, 


saeculi consummationem venire desinet. Interitn in 
altero illo xvo, majori copia et ubertate in suos sese 
effundet. Per septem porro 'spiritus, septem ange- 
los, quibus Ecclesiarum eura et gubernatio denan- 
data est, accipere licet. Hi enim, tanquam dispa- 
ris potestatis cum supremo illo numine, omnium- 
que regina Triade, non connumerantur; sed 
tanquam primarii illius servi et administri, una 
cum ipsa interdum nominantur. Cujus rei illustre 
exemplum subministrat nobis divus Paulus. Ait 
enim : Testor coram Deo, ei Christo Jesu, et ele- 
clis angelis *. Sed fortasse possunt hzc alio etiam 
modo et sensu nou. omnino incommode exponi ; 
nempe ut per eum qui est, et qui erat, et qui ven- 


ἀλλ' ὡς δούλους αὑτῇ συμμνημµονενοµένους * ὡς καὶ 
ὁ θεῖος εἶπεν ᾿Απόστολος * Διαιιαρτύρομαί σοι év- 
ώπιον [τοῦ] θεοῦ xal τῶν ἑκ.λεχεῶν ἀγΥγό ων. 
σως δὲ xaX ἑτέρως τοῦτο νοηθήσεται ' διὰ μὲν τοῦ, 
ὁ ὧν, καὶ, ὁ jv, [χαὶ, ὁ ἑρχόμενος, τοῦ Πατρὸς 
σηµαινοµένου, τοῦ περιέχοντος ἓν ἑαύτῷ πάντων 
τῶν ὄντων τὴν τε ἀρχὴν, τά τε µέσα, χαὶ τὰ τελευ- 
ταῖα * διὰ δὲ τῶν ἑπτὰ πιευµάτων, τῶν ἐνεργειῶν 
τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος * διὰ δὲ τοῦ ἐπομένου, 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ δί ἡμᾶς ἀνθρώπου ἨὙενοµέ- 
vou* πολλαχοῦ γὰρ ἁδιαφόρως ἑκάστη θεῖχὴ ὑπό- 
στασις τῷ ᾿Αποστόλῳ προτάττεται xal ὑποτάττεται. 
Δι) χἀνταῦθά φησι ’ Καὶ dxó Ιησοῦ Χριστοῦ, xat 
τὰ ἑςῆς. 


turus est, solum Patrem significatum intelligamus : siquidem is unus omuium qus usquam in rerum 
natura exstant, principia, et media, et flnes ín sese complectitur. Per septem autem spiritus, septem 
viviflei spiritus charismata, vel totidem ejusdem opera. Per eum autem qui mox subjungitur, Chri- 
stum. Deum et Dominum nostrum, qui nostri causa factus est homo. Pluribus namque locis diving hy- 
postases apud Apostolum citra certum aliquem delectum el preponuntur, et posiponuntur. Quare 


hoc quoque loco predictis inox subditur, Et a Jesu Christo, et qu:e sequuntur. 


I, 5. Qui est testis fidelis, primogenitus mortuorum, B 


el princeps regum terra. 

Ipse enim est qui fidele testimonium sub Pontio 
l'iato tulit, quique in omnibus dictis suis verax 
exsistit : primogenitus itidem ex mortuis, et vita, 
el resurrectio. Quibus enim ille dominatur, illi 
mortem, ut solebant qui olim e vivis excedehant, 
amplius non gustabunt ; sed in omnem zternitatem 
beati vieturi sunt. Vocatur autem hoc loco Prin- 
ceps regum terre, ut alibi Rex regum, et Dominus 
dominantium : utpote eadem omnino cum Patre po- 
tentia et essentia preditus. Alia etiam ratione 
Princeps regum terre appellatur, quia peculiarem 
in illos dominatum obtinet qui terrenis cupiditati- 
bus imperare didicerunt. Quod si Gregorius cogno- 
mento Theologus sententiam B illam, Qui est, et 
qui erat, et qui. venturus est omnipotens, in solum 
Christum recte transtulit, nihil vetat quominus 
alteram illam que mox consequitur, ad eumdem 
quoque transferamus. Est enim huic plane cognato, 
ει nomen Omnipotens sque adjunctum habet atque 
h:ec przesens, neque ulla prorsus persona istic ail- 
jungitur aut ex superioribus repetitur, ad quam 
transferri possit. Hoc autem loco, cum proxime 
priecedentibus statim adnectatur illud : Et a Jesu 
Christo , clare insinuatur, sensum, quem nos red- 
didimus, commodum rationique el contextui op- 
pido consentaneum esse. Nam οἱ sententia illa : 
Qui est, et qui erat, et qui venturus est, de solo Dei 


'O udptuc ὁ πιστὸς, Ó πρωτότοχος [ix] τῶν 
vexpor, καὶ ó ἄρχων τῶν βασιλέωντηῆς γῆς. 

Αὐτὸς γάρ ἐστιν 6 µαρτυρήσας ἐπὶ Ποντίου Π:- 
λάτου *ó [xal] πιστὸς &v πᾶσι τοῖς λόγοις αὑτοῦ * ὁ 
ix νεκρῶν πρωτότοχος, ὣς ζωὴ xal ἀνάστασις ^ ὧν 
γὰρ αὐτὸς χατάρχει, οὐχέτι, καθὼς οἱ πρότερον θα- 
νόντες xal ἀναστάντες, ὄψονται θάνατον, ἀλλ αἰωνίως 
Κήσονται. "Αρχων δὲ τῶν βασιλέων, ὡς Βασιλέὺς τῶν 
βασιλευόντων, xal Κύριος τῶν αΧνριευόντων, xal 
ἰσοσθενὴς τῷ Πατρὶ xal ὁμοούσιος. Καὶ ἑτέρως δὲ. 
ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς Υῆς, τῶν Υηῖνων ἔπιθυν- 
μιῶν, λέγεται. El δὲ τῷ µαχαρίῳ Γρηγορίφ ἡ χρῆη- 
σις αὕτη τοῦ, ὁ Or, καὶ, ὁ ἦν, xoi, ὁ ἐρχόμενος, 
ὁ παντοκράτωρ, εἰς τὸν Χριστὸν ἐξεί[ληπται, οὐδὲν 
ἀπειχὸς τὰ µετ᾽ ὀλίγον ῥηθησόμενα τούτοις ἐμφερῇ 
λόγια, εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι ' ol; xal, ὁ παντο- 
κράεωρ, πρόσχειται καὶ ἑτέρου προσώπου ἔπεισ.- 
αγωγὴ f| ἑπανάληψις οὗ προστεθήσεται ' ἐνταῦθα 
γὰρ fj ἐπαγωγὴ τοῦ, Kal dxó ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὸν 
ἐχτεθέντα παρ ἡμῶν νοῦν βεθαιοῦν φαίνεται. Τῷ 
γὰρ περὶ µόνου τοῦ θεοῦ Λόγου διαλεγοµένῳ, [καὶ] 
τῆς Υιϊχῆς ὑποστάσεως, περισσὺν fjv ἐπάχειν εὐθύς - 
Καὶ ἀπὸ Ἱησοῦ Χριστοῦ" ἵνα τοῦτον ἐμφάνῃ παρ) 
ἐχεῖνον ἕτερον, τῶν θεωπρεπῶν φωνῶν ὁμοτίμως 
ἑφαρμοζουσῶν ἑχάστῃ θεῖχῇ ὑποστάσει, καὶ xov 


ταῖς τρισὶ, πλὴν τῶν ἱδιοτήτων, ἤγουν σχέσεων, ὣς 


φησιν [αὐτὸς] ὁ Θεολόγος Γρηγόριος [καὶ] τῆς τοῦ 
Λόγου ἑνανθρωπήσεως. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν τὸν Τρις-- 
ἆγιον τῶν Σεραφὶμ Üpvov, ἐν μὲν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰς 


Verbo, aut Filii persona dissereret, supervacaneo D τὸν Yiov μανθάνοµεν λέγεσθαι, ἐν δὲ τῇ δηµηγορίᾳ 


profecto adderetur : Et a Jesu Christo ; quo hunc 
abillo distinetum esse planum fleret; presertim 
cum, eodem Gregorio teste, voces quze in. Deum 
conveniunt, pari honoris gradu, :equalique dignitate 
in singulas personas, et omnes simul in communi 
conveniant, iis duntaxat exceptis, qua ad hyposta- 


* | Tim. v, οἱ. 


τοῦ Παύλου, τῇ &v ταῖς Πράξεσιν, εἰς τὸ Ηνεῦμα τὸ 


ἅγιον * àv δὲ τῇ τῶν φρικτῶν μυστηρίων προσφορὀξ 
εἰς τὸν Πατέρα, πρὸς ὃν τὴν τοιαύτην εὐχὴν εἰθί-- 
σµεθα ποιεῖν, χαθὼς xal τῷ μαχαρίῳ Ἐπιφανίῳ» 
εἴρηται kv τῷ λόγῳ [αὐτοῦ] τῷ Elc τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τὸ δεῖζαι μὴ ἐναντιο»- 
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cla: ταῖς Πα ρικαῖς φωναῖς τὴν ἡμετέραν ὑπόληφιν' A seon proprietatem, οἱ Verbi incarnationem spe- 
iud; δὲ σὺν Osip τῆς ἀχολουθίας ἐχώμεθα. ctant. Potestque hoc inde quoque confirmari, qvod 
lymnum Seraphicum, quem τρισάγιον appellant, uni Filio in Evangeliis tributum legamus ; in Pau- 
lina vero concione, qus in apostolorum Actis exstat, soli Spiritui sancto; in sacra autem tremen- 
derum mysteriorum oblatione, soli Patri. Ad illum namque, ut beato Epiphanio in oratione quam de 
Spiritu sancte edidit, placet, ejusmodi precationem dirigere consuevimus. Atque hzc hactenus, quo 
certius constet nostram expositionem sanctorum Petrum vocibus atque sententiis neutiquam adver- 


sari. Sed ad institutum denuo revertamur. 

T9 ἀγαπήσαντι ἡμᾶς xal «ούσαντι ἡμᾶς ἐκ 
τῶν ἁμαρειῶν [ἡμῶν] ἐν τῷ αἵἷμαει αὐτοῦ. xal 
ἐκοίησεν ἡμᾶς βασιλεῖς, καὶ ἱερεῖς τῷ Θεῷ xal 
Πατρὶ avtov. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Τούτφ, φησὶν, fj δόξα πρέπει τῷ δι ἀγάπην τῶν 
ἑεσμῶν τοῦ θανάτου ἡμᾶς λύσαντι, χαὶ [ix] τῶν 
τῆς ἁμαρτίας κχηλίδων λούσαντι τῇ ἑἐχχύσει τοῦ 
ζωοποιοῦ αἵματος αὐτοῦ xat ὕδατος * xai τοιήσαντι 
tpi; βασίλειον ἱεράτευμα ' ἀντὶ ἁλόγων θυσιῶν 


ῥυσίαν ζῶσαν τὴν λογιχὴν λατρείαν [τῷ Πατρὶ] 


προαφέροντας. 


ocv ἔρχεεαι μετὰ τῶν vegsAov * καὶ ὄψονται 
αὐτὸν πᾶς ὀφθα.λμὸς, xal οἵτινες αὐτὸν ἐξεχέν- 
τησαν, καὶ χόγφονται àx' αὐτὸν πᾶσαι αἱ gvAal 
τῆς τῆς. Nal, ἁμήν. 

Ὦ γὰρ ἐνταῦθα, φησὶν, ὡς ἁμνὸς σφαγιασθεὶς, 
[5:0] iv «fj πατρικῇ δόξῃ χριτὴς ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
ἐλεύσεται * εἴτε ἁσωμάτων νοουµένων δυνάµεων τῶν 
γερελῶν, εἴτε [καὶ] τοιούτων οἵαπερ αὐτὸν ἐν τῷ 


θ.όωρίῳ ὄρει σὺν τοῖς ἁγίοις μαβηταϊῖς ἐχάλυψεν. σ 


Ἐρχόμενον δὲ αὐτὸν μετὰ δόξης, πᾶς pàv ὀφθαλμὸς 
ὄψεται : οἱ δὲ ἀχκεντήσαντες, xal πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
τῆς τῆς αἱ τῇ ἀπιατίᾳ ἑμμείνασαι, χόφονται. Nal, 
ἁμὴν, ἀντὶ τοῦ, πάντως * δι οὗ τὸν αὐτὸν νοῦν τῇ 
τε Ἑλληνίδι τῇ τε Ἑδθραῖΐδι γλώττῃ ἐσήμανς ΄ τὸ 
Tip Ἀμὴν, « Ὑένοιτο » ἑρμηνεύεται. 


I, 5, 6. Qui dilexit nos, εἰ lavit nos a peccatis 
nostris per. sanguinem suum : el fecit nos regnum, 
et sacerdoles. Deo, et Patri suo. Ipsi gloria et im- 
perium in secula seculorum, Amen. 


Illum, inquit, decet honor, gloria et imperium, 
qui ardenti charitate incensus. sua morte genus 


U nostrum a mortis vinculis liberavit, sanguinisque 


viviflei et aque effusione, a peccatorum sordibus nos 
abluit, ac in regium sacerdotium cooptavit : 
quippe qui brutarum victimarum loco, hostiam 
vivam cultumque certa ratione constantem, Deo et 
Patri jam nunc offeramus. 

I, 7. Ecce venit cum nubibus, e! videbit eum omnis 
oculus, et qui eum. pupugerunt. Et plangent. super 
eum omnes tribus terra : Etiam, Amen. 


Qui hic (ait) veluti agnus fuit jugulatus, is pa- 
lerna gloria et majestate exornatus, Judex olim in 
nubibus est venturus : sive mubium vocabulo ra- 
diantem virtutum corporis expertium splendorem 
accipias : sive nubes ejusmodi, cujusmodi ipsum 
una eurn discipulis in monte Thabor operuere, E 
ccelo porro eum gloria et majestate descendentem 
oinnis quidem oculus conspicabitur ; ii autem soli, 
qui illum pupugerunt, ezque Lribus terre, qu: in 
perfidia ad finem usque perstitlere, plangent οἱ la- 
mentabuntur super eum. Ne, Amen, hoc est, ita 


Pane futurum est; siquidem vai, hominibus Grxcis idem prorsus sonat quod Hebraeis Amen. Amen 
aatem interpretatum, idem hominum menti offert, quod Fiat, vel Ratum esto. 


'Eró εἰμιτὸ α καὶ τὸ ω,[ἡ] ἀρχὴ καὶ [τὸ] céAoc, 
Aéret Κύριος ὁ θεὺς, ὁ ὢν, xal ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχό- 
ptroc, [6] παν τοκράτωρ. 

Τὸ δὲ, Ἐγώ εἰμι τὸ a xal τὸ ω, ὁ Χριστὸς ἐν- 
ταύθα δηλοῦται  ἅτε θεὺς χαὶ χρατῶν τῶν πάντων, 
ἄναρχός τε ὁμοῦ xal ἀτελεύτητος, ὢν xai προὼν, 


ϐ 1,8. Ego sum alpha et omega, principium et 
finis : dicit Dominus Deus, qui est, εἰ qui erat, εἰ 
qui venturus esL, omnipotens. 

Hic locus perspicue Christum desjgnat, ut qui et 
Deus exsistat, et absolutum ia omnes dominatum 
obtineat, et omnis principii ac flnis expers vivat. 


x1 κέρας οὐχ ἔχων, ὡς τῷ Πατρὶ avvatétoc* καὶ D Qui idem etiam est, et erat, et finem ignorat, per. 


δ-ὰ τοῦτο ἁποδώσων ἑκάστῳ τῶν πεπραγμένων τὰ 
ἐίχειρα. 


Εγὼὠ Ἰωάννης ὁ ἁδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοινω- 
véc ἐν εῇ θ1ίψει καὶ [ἐν τῇ] βασιλείᾳ καὶ ὑπο- 
μονῇ Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ vico τῇ 
zalovué£vm Πάτμῳ, διὰ τὸν .Ίόγον τοῦ θεοῦ καὶ 
[διὰ] τὴν' µαρενρίαν 'Incov [Χριστοῦ]. 

"Ep δὲ, ἅτε ἁδελφὺς, φησὶν, ὑμῶν ὧν, χαὶ συγ- 
χονωνὸς àv ταῖς διὰ Χριστὸν θλίφεσιν, εἰχότως τὸ 
ἀξιύπιστον παρ ὑμῖν χέχτηµαι διὰ γὰρ τὴν µαρ- 
ευρίαν Ἰησοῦ, Πάτμον οἰχεῖν ᾿τὴν νῆσον χαταδικα- 
V, ἁπαγγέλλω ὑμῖν τὰ ἑωραμένα por ἐν αὑτῇ 
Εοστήρια. 


indeque atque Pater ΦΥο sempiterno durat, εἰ 
unicuique olim pro operum suorum ratione et qua- 
litate, vel premia. exsolvet, aut supplicia inferet, 

], 9. Ego Joannes [rater vester, et particeys in 
tribulatione et regno, et patientia in Christo Jesu. 
fui in insuta que appellatur. Patmos, propter ver 
bum Dei, et testimonium Jesu. 


Quando (inquit) et vester frater, et. vestrarum 
afflictionum socius sum, merito apud vos fidem et 
auctoritatem obtinere debeo. Nam propter testimo: 
nium Jesu Christi ad insulam Patnion relegatus, et 
uL ibi statem agerem, condempalus, mysteria et 
arcana qua in illa vidi, vobis denuntio. 


821 
CAPUT 1i. 


Ui Dominum in medio septem candelabrorum podere 
(hoc est, talari veste) indutum conspexerit. 


], 10, f1. Fui in spiritu in Dominica die, et audivi 
posi me vocem magnam, lanquam tube, dicentis: 
Ego sum & el ω, primus et novissimus. (uod vides 
scribe in. libro, et milie septlem Ecclesiis que sunt 
in Asia, Epheso, et Smyrna, et Pergamo, et Thya- 
tire, εἰ Sardibus, et Philadelphie, et Laodicee. 


Divino Spiritu afflatus, auremque nactus spiri- 
tilem die Dominico, qui propter Christi resurre- 
ctionem pr: exteris celebris habetur, audivi ve- 
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'Oxcacia ἐν d$ τὸν Κύριον ἐθεάσατο àv µέσφ 
ἑπτὰ «Ἰυχγιῶν χρυσῶν ἑνδεδυμένον ποδήρη. 


Ἐγενόμην év απνγεύµατι ἐν τῇ Κυριακῇ ἡμέρᾳ' 
xal ἤκουσα φωνῆς µεγάΊης ὁπίσω pov, ὡς σάἀ]- 
Χι]ΊΎος, «εγούσης ' Εγώ celi τὸ ἆ xal τὸ ow, ὁ 
πρῶτος καὶ ὁ Écyatoc* καὶ ἃ β.έπαις, 1ράγον 
εἰς βιδλίον * καὶ πέµμνον ταῖς ἑπτὰ Ἑκκλησίαις, 
εἷς Ἔφεσον, εἰς Σµύργην, εἰς Πέργαµον, εἰς 
θυάτειρα, εἰς Σάρδεις, εἰς Φιλαδέλφεια», καὶ 
elc Λαοδίκχθιογ. 

Πνεύματι [ἁγίῳ] γενόμενος xdvoyoz, xai πνευµα- 
ειχὸν οὓς χτησάµενος, lv τῇ Κυριαχκῇ ἡμέρᾳ, xàv 
τούτῳ τιµηθείσῃ διὰ τὴν ἀνάστασιν, φωνῆς Ίχουσε 


cem, inquit, ob soni magnitudinem et claritatem, B σάλπιγγι ἑοιχυίας, διὰ «b µεγαλόφωνον (Elc xücar 


tube non absimilem (/n omnem enim terram 20- 
nitus illius percrebuit), qux per a et e Deum initii 
finisque exsortem significabat ; necnon quz dein- 
ceps visurus essen, ad septem Ecclesias ut trang- 
mitterem. jubebat. Cseterum numerus hie septe- 
narius, qui in Sabbatismum desinit, requiem, quam 
in futuro szculo exspectamus, iamuil. Ad quam 
rem designandam magnus lrenzus septem quoque 
eclos totidemque angelos cseteris excellentiores 
initio a Deo conditos scriptum reliquit. 

i, 12, 15. Et conversus sum wt. viderem vocem 
quc loquebatur mecum. Εί conversus vidi septem 
candelabra aurea : et in. medio septem candelabro- 
rum, aureorum similem Filio hominis, vestitum po- 
dere, et precinctum ad mamillas zona aurea. 

Quod vox haec tubae non faerit externa et sensi- 
lis, id diserte indicat, dum ait: Et converti me, 
non ut audirem, sed ut viderem vocem. Nam etsi 
visio et auditio in rebus corporatis non commeant, 
in spiritalibus tamen reciprocaut. Conversus, in- 
quit, vídi septem candelabra ; quz septem Eeclesia- 
rum nomine paulo post. appellat : et ἐπ medio illo- 
rum similem Filio hominis ; nempe Christum. Yo- 
cat autem Jesum, non absolute hominem, sed 
homini similem ; quia nou tantum homo, sed simul 
quoque Deus crat. Vidit porro eumdem podere (hoc 
cst Lalari veste) indutum , utpote pontificem '7 se- 
cundum ordinem Melchisedech in coelestibus. Zona 


γὰρ τὴν Την ἑξῆ.1θεν' ὁ φθόγγος αὐτῶν), δηλούσις 
τὸ τοῦ θεοῦ ἄναρχόν τε xai ἀτελεύτητον, τὸ διὰ τοῦ 
α xa τοῦ ω δηλούµενον * ἐξ $c ἐντέταλται τὰ óoa- 
θέντα ταῖς ἑπτὰ Ἐκχχλησίαις διαπέµφασθαι, διὰ «b» 
προλεχθέντα ἑδδοματιχὸν ἀριθμὸν τὸν εἰς τὸν σαδ- 
θατισμὸν χκαταντῶντα τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. An 
καὶ ἕπτὰ οὐρανοὺς xal ἑπτὰ ἀγγέλους τῶν λοιπῶν 
προῦχοντας θεόθε» δεδηµιουργῆσθαι ὁ μέγας Εἰρη- 
ναῖος γεγράφηκεν. 


Καὶ ἐπέστρεφα β.1όχες εὖν curl, ἥτις &Ad- 
Jet μετ ἐμοῦ. Καὶ ἐπιστρόψας εἶδον ἑητὰ Ἰυχνίας 
χρυσᾶς" xal à» µάσῳ τῶν Auyrir, ὅμσιον  Yiq: 
ἀνθρώπου, ἐνδεδυµένον ποδήρη, καὶ περιεζωσμά - 
vor πρὸς toic uatoic (ruv χρυσῆν. 

"τι δὲ οὐκ ν αἰσθητὴ à φωνὴ (5; fixavss,] δη- 
Aot λέγων, ᾿Επέστρεψα, o) τοῦ ἀχοῦσαι, ἀλλὰ τοῦ 
βλέπει τὴν φωνήν * ταυτὸν γάρ ἔστιν dy πνεὐματικὰὴ 
ἀχοή τε xal ὅρασις. Ἐπισερόψας δὲ, φησὶν, αἶδον 
ἑατὰ Auxvíae* ἃς παρακατὼν τὰρ Ἰκκλησίας 
ἑνόησε, καὶ ἐν µέσφ αὐτῶν εὐν Χριστὸν, ὅμοιου 
ἀνθρώπῳ * διὰ τὸ xal θεὺν αὐτὸν εἶναι, xal οὗ dA- 
λὸν ἄνθρωπον" καὶ, ἐν δεδυµάνον ποδήρη, ὡς &py:- 
ερέα τὸν ἄνω, χατὰ τὴν οάξιν Μελχισαεδίκ» x3l 
ζώνην χρυσῆν κπεριεζωσµάνον, οὐκ ἐν τῇ ὀσφυξ, 
ὥσπερ οἱ λοιποὶ ἄνθρωπος, πρὸς ἐποχὰὴν τῶν ἡδανῶν 
(ταύταις γὰρ ἡ θεία αἀρξ ἀνεπίδατος), ἀλλ ἐν [τῷ] 
στήθει, πρὸς toic μαξοῖς ' ὅπως xa οὐ ἔσχατον 


adhzc aurea precinctum, nou circa lumbos, ut c2- p τῆς δικαίας [xa] θείας ὀργῆς φιλανθρωπῖφ συν- 


teri mortalium, ad comprímendas carnis iftecebras 
οἱ voluptates solent (illis namque divina caro 
obnoxia omnino non erat) ; sed ad pectes circa ma- 
eillas; tum ut hinc ostendatur opus nobis esso 


ἐχηται, καὶ ἡ τὰς δύο Διαθήχας, fiyouv τοὺς Asa oo- 
τικοὺς μαζοὺς, ζωννύουσα δειχθείη ἀλήθεια, δι᾽ ὧν 
οἱ πιστοὶ τρέφονται. Χρυσῆ δὲ ἡ ζώνη, διὰ τὸ τί- 
piov καὶ χαθαρὸν xa ἀπίόδηλον. 


οἰειπεηιία, quz» justam Dei iram, qua tolerari alioqui non posset, contineat; tem etiam vt veritas, 
qus duo Testamenta, per quz fideles tanquam per duo Domini ubera nutriuntur, wodequaque cir gri, 
hoc quasi symbolo commonsiretur. Dicitur autem zowa isthzec awrea, ad designandam singularoma il- 
lius excellentiam, ejusdemque castimoniam, ah omni prorsus sorde et aduHerino fuco alienam. 

l, (4. Caput. autem ejus et capilli eraut candidi Ἡ δὲ xsgatq αὐτοῦ xal al ερίχες, «σωτσεαὲ 
tanquam lana alba tanquam nix : et oculi ejus. (απ ὠσεὶ ἔριον «ευχὸν, ὡς xiv * καὶ οἱ ὀρθαλμοὶ εκὺ-- 
quam flamma ignis. τοῦ Oc φ.ξὸξ πυρός. 

Merito istud ; nam etsi nostra causa carnem indu- El γὰρ καὶ πρόσφατος δι ἡμᾶς, ἀλλὰ [xdi] &g- 
tus, recens in medium prodiit, secundum se tamen — gato; μᾶλλον δὲ προαιώνιος * τούνου γὰρ cO ta o — 
antiquus; imo vero modis omnibus sempiternus — à;v ἡ λευχὴ θρίς - οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ GU; «pAALE£Z 
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πυρός’ τοὺς μὲν &ylouc φωτίξοντες, τοὺς δὲ βεδή- A est. Atque in. ejus rei argumentum canis capillis 


lou; φλογίζοντες. 
speciem pra» se ferunt. Quamvis enim bi sanctos 
sceleratos incendunt direque excruciant, 

Καὶ ol πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χα.Ἰκολιδάνῳ, ὡς y 
zapivo ποπυρωµόνοι. 

Τοὺς πόδας χαὶ ὁ θεῖος Γρηγόριος τὴν μετὰ cap- 
xb; ἑνόησεν οἰχονομίαν' πόδες γὰρ αὐτοῦ ἡ cáp£ * 
ῥτινι ἡ θεότης ἐπιθᾶσα, τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
χατειργάσατο. Πόδε; δὲ χαὶ οἱ ἀπόστολοι, ὡς θεµέ- 
tot τῆς Ἐχχλησίας. Χαλχολίδανος δέ ἐστιν, ὃν φα- 
ew οἱ ἰατροὶ εὐώδη εἶναι θυμιώμενον, τὸν ap αὐ- 
τοῖς χαλούμενον ἄῤῥενα |[λίδανον]. "H καὶ ἑτέρως * 
χαλχοῦ μὲν, τῆς ἀνθρωπίνης * λιδάνου δὲ, τῆς θείας 
νουµένης φύσεως, [δι ὧν] δείχνυται xal τὸ εὐῶδες 
τῆς πίστεως, καὶ τὸ ἀσύγχυτον τῆς ἑνώσεως. Ἡ τοῦ 
χλλκοῦ μὲν δηλοῦντος 10 τοῦ χηρύγματος εὔηχον 
τοῦ δὲ λιδάνου, τὴν τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφήν  ὅθεν ἡ 
Νύμφη ἔρχεσθαι χελεύεται. Πόδες τοῦ Χριστοῦ xal 
οἱ ἀπόσταλοι, τῇ χαμίνῳ τῶν πειρασμῶν πυρωθέν- 
τες κατὰ τὴν τοῦ διδασκάλου µίµησιν. 


opertus cernitur. Oculi autem ejus ignite flamme 


illustrant ct recreant, homines tamen profanos et 


], 15. Et pedes ejus símiles aurichalco, sicut in 
camino ardenti, 

Per pedes Nazianzenus Christi secundum carnem 
cconomiam significatam existimat ; siquidem sa- 
crosancla caro, divinitati illius pedum loco quo- 
dammodo exstitit. Nam et per illam ad nos venit, 
et nostram rursum salutem per eamdem patravit. 
Sunt autem pedes isti similes chalcolibano, id est 
tiuri masculo; hoc enim jncensum, gratissimum 
odorem spargere solet. Quod si voces, unde nomen 
boc conflatur, seorsum iuterpreteris, per 5 hu- 


B mana Christi natura, per thus autem divina ejus- 


dem substantia denotatur : per utrumque vero et 
fidei fragrantia, et iuconfusa maturarum inter se 
unio atque conjunctio. Aut per es suavis predica- 
tionís sonus signiflcatur; per thus autem gentium 
ad fidem conversio; ad quam Sponsa in Canticis 


invitatur. Alio etiam sensu apostoli, Christi pedes diei possuut, ut quisolida Ecclesim siut fundamenta, 
& ad magistri exemplum in (tentationis camino egregie probati et examinati, 


Kal ἡ φωνὴ αὑεοῦ ὡς Φφωνἡ ὑδάτων xoAAor * 
xal ἔχων &r τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ ἀστέρας ἑατὰ, καὶ àx 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίσεοµος ὀξεῖα ἐκ- 
πορευομένη * καὶ ἡ ὄψις αὑτοῦ ὡς ὁ Jioc galror 
ἐν τῇ δυν ἆμει αὐτοῦ. 

[Thv δὲ φωνὴν αὐτοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν 
λέγει] εἰχότως. Κοινὴ γὰρ f) φωνὴ αὐτοῦ τε xal τοῦ 
Πνεύματος ' οὗ ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας τῶν πιστῶν 
ζῶντος ὕδατος ἔβῥευσαν, xal εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
διαπρύσιον Ίχησαν. Αστέρας δὲ ἑπτὰ, παραχατιὼν 
τοὺς τῶν ἸΕκκλησιῶν now ἀγγέίους. 'Ῥομ- 
φαίαν δὲ δέστοµον, τἣν χατὰ τῶν ἀσεδῶν φησιν 
ἀπόφασιν, τὴν τοµωτέραν ὑπὲρ πᾶσαν μάκαιραν 
δίστοµον * ἤ xa [τὴν] περιτέμνουσαν µάχαιραν τοῦ 
Πνεύματος, τὸν ἐντὸς ἡμῶν ἄνθρωπον. TO δὲ πρόσ- 
«exor αὐτοῦ φαίγειν ὡς fiov, οὖκ αἰσθητὴν τὴν 
αἴγλην, ἀλλὰ νοητὴν, δῆλον. "Η.ιος γάρ ἐστι δι- 
παιοσύνης, τὸ οἰκείᾳ δυνάµει χαὶ ἑξουσίᾳ xatav- 
γάζων” οὗ χαθὼς ὁ αἰσθητὸς fioc, ἅτε χτίσμα, 
θιοσδότῳ [δὲι δυνάμει χαὶ θείῳ προστάγµαιτι. 


I, 15, 16. Ei voz. illins tanquam voz aquarum 
multarum : et habebat in dextra sua. stellas septem ; 
el de ore ejus gladius utraque partie acutus exibat . 
el (acies ejus, sicut sol lucet ín virtute sua. 


Haud injuria vox illius aquarum multitudini as- 
similatur. Nam una eademque illius et spiritus vox 
est. Ast spiritus vi lit ut aquae vivas Lorrentes e 
fidelium ventre fluant, clareque per terrarum or- 
bem personent. Porro autem quos hic stellas, illos 
paulo post septem Ecclesiarum angelos appellat. Per 
gladium autem strimque acutum. condemnationis 
sententia, quam contra impios fulminabit, insinua- 
tur. Ex enim quovis ancipiti gladio peuetrabilior 
erit ; aut certe de gladio Spiritus, quo interior 
homo circumciditur, est hic sermo. Quod vero fa- 
cies ejus instar solis [ucida dicatur, id non ad sen- 
silem aliquam lucem vel splendorem, sed ad men- 
tis illustrationem referri debet. Quandoquidem $ soi 
justitie vi propria et potestate lucet et illumina. ; 


208 ila autem sol ille qui obtutibus mostris quotidie objicitur. ls enim tanquam res creata virtute 
quam a Deo accepit, lucem spargit, illiusque adeo jussu munus suum obtt. 


Καὶ ὅτα eR or αὐτὸν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας ab- D 


τοῦ ὡς νεκρός" xal ἐπόθηκε c δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα 
ix' ἐμὲ, λέγων. Μἡ φοδοῦ" ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ 
ἔσχατος' zaló Gor, καὶ ἐγενόμην νεχρός' καὶ ἰδοῦ 
Gr εἰμε εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. |'Apiv.] 


Καὶ ἔχω τὰς χ.λεῖδας τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ῥδου.. 


Ταυτὸν δὲ πεπονθότα τὸν ἀπόστολον Ἰησοῦ τῷ 
του Navrj xai Δανιὴλ, διὰ τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπί- 
Ye φύσεως, ἀνέῤῥωσεν ὁ Χριστὸς, φῄσας αὐτῷ; MI 
φοδοῦ " οὗ γὰρ θανατῶσαί σε παραγέγονα * ὅσγε 
ἄναρχος ὧν xal ἀτελεύτητος, δι’ ὑμᾶς vexpb; γέ- 
Tova* [καὶ ἔχω τὰς χλεῖς τοῦ θανάτου xai τοῦ &3ov, 
ἔτοι τοῦ ψυχιχοῦ καὶ σωματιχοῦ θανάτον.] 
que et inferni claves, hoc est, absolutam in aaimae 


Jl, 12, 18. Et cum vidissem eum, cecidi ad pedes 
ejus languam. meriuus. Et ponit dexteram. suam 
super me, dicens; Noli timere : ego aum primus ei 
wovissimus ; et vivus, εἰ fai mortuus ; εί ecce eum 
tivens in saecula saculornm, ei habeo claves mortis 
et inferni. 

Ἰάεπι passus esi apostolus quod Josue filius 
Nave, et propheta Daniel : quem proinde Christus 
ob natura imbecillitatem corroboravit, talique ora- 
tiene compellavit : Nihil metuas : neque enim ob 
id hue veni, ut morti te dedam. Etenim cum prin- 
cipii Baisque expers essem, mortem hominum 
causa ultro subire non dubitavi. Quin mortis quo- 


el corporis mortem, polestatem habeo. 
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], 19, 90. Scribe ergo que vidisti, et qua sunl, et 
qua oportet fieri post hec. Sacramentum septem siel- 
larum, quas vidisti in deziera mea; et septem can- 
delab*a aurea. Septem stelle , angeli sunt septem 
Ecclesiarum : ei candelabra septem, que. vidisti, 
septem. Ecclesie sunt. 

Quandoquidem lux vera est Christus : fit ut co- 
piosiore luce ab eo illustrati, lucerne appellentur, 
quasi przsentis vite. noctem jam exuti. Lucerne 
rursum haud inconcinae vocantur Ecclesi; ut 
quz stellas ejusmodi intra se foveant, qus vitze ver- 
bum juxta Apostoli sententiam obtinent. Aurec 
autem ezdem [ucerng et ipsa etiam candelabra 
dicuntur, ad innuendam singularem illorum excel- 
lentiam,eximiamque fidei, quz in ipsis viget, sin- 
ceritatem. Singulis porro, ut. Dominus alicubi in- 
sinuat, et Gregorius Theologus, dum przseus hoc 
caput edisserit, confirmat, angelus custos praposi- 
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A FPpádyov οὖν d εἶδες, xal d εἰσὶ, καὶ d μέλλει 
γεγέσθαι μετὰ ταῦτα. Τὸ µυστήριον τῶν ixià 
ἀστέρων ὧν εἶδες ἐπὶ enc δεξιᾶς µου, καὶ τὰς 
ἑπτὰ υχνίας τὰς χρυσᾶς ' οἱ éxtà ἁστέρες, 
ἄγγεῖοι τῶν ἑπτὰ Ἐκκ.ησιῶν εἰσι ' καὶ αἱ ixtà 
ἑυχνίαι dc εἶδες, ἑπτὰ Ἐκκ.λησίαι εἰσίν. 

Ἐπειδὴ δὲ φῶς ἁληθινὸν à Ἀριστὸς, τούτου χάριν 

λύχνοι, οἱ τὸν αὐτοῦ πλουτοῦντες φωτισμόν, ὡς τὴν 
νύχτα τοῦ παρόντος βίου χαταλάμΆοντες. Αυγχνίαι 
δὲ εἰχότως αἱ Ἐχχλησίαι ὀνομάζονται, ὡς τοὺς 
φωστῆρας ἔχουσαι, τοὺς λόγον ζωῆς ἐπέχωτας, 
κατὰ τὸν ΑἈπόστολον. Xpuc'oi δὲ ol τε .9ὐχνοι καὶ 
αἱ ἀυχγίαι, διὰ τὸ τίµιον χαὶ ἀχίδδηλον τῆς ἐν αὖ- 
τοῖς πίστεως. Τούτων δὲ ἑχάστῃ ἄγγεῖος φύλαξ 
ἐφέστηχς, χαθώς qnot ὁ Κύριος ' xaX ὁ θεολόγος 

DB δὲ Γρηγόριος [οὕτω] τὸ παρὸν νενόηχε χεφάλαιον ' 
οὓς τροπιχῶς ἀστέρας διὰ τὸ φωτεινὺν xal καθαρὺν 
τῆς φύσεως ὠνόμασα. 


tus est. Hos autem angelos custodes ob nmaturz claritatem, vitz:eque sanctitatem et castimoniam, 


tropo quodam stellarum. voce denominat. 


CAPUT. Il. 
Ad Ephesine Ecclesie angelum destinata. 


Il, 4. Et angelo Ephesi Ecclesie scribe : Hec di- 
cit qui tenet seplem stellas in dextera sua ; qui am- 
bulal ín medio septem candelabrorum aureorum. 


Per angelum Ecclesiam perinde fere affatur, at- 


ΚΕΦΑΛ. I. 


Τὰ γεγραμµένα πρὸς τὸν τῆς Ἐφεσίων 'Ex- 
x4Ancíac ἄγγε-ον. 


TQ ἀγγέϊῳ τῆς &v Ἐφέσῳ Ἐκκγησίας Τρά- 
yrov * Τάδε Aérea: ὁ χκρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν 
τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ ὁ περιπατῶν ἐν µέσῳ cor ἑπτὰ 
AuxvioY τῶν χρυσῶν. 

Διὰ τοῦ ἀγγέλου τῇ Ἐκχλησίᾳ διαλέγεται. ὥστερ 


que si quis per pzdagogum verba ad illum faciat C ἄν τις διὰ παιδαγωγοῦ τῷ παιδαγωγουμένῳ. θἰχε οὔ- 


qui litteris primum imbuitur. Solent namque prz- 
ceptores, qua discipulorum sunt, in se nonnun- 
quam Lransferre, sive ea errata fuerint, sive prze- 
clara quoque facinora. Nituntur enim hi discipulos 
quoad ejus fieri potest, similes sibi reddere. Pro- 
babile fit autem per septem stellas septemve angelos, 
quos Irenzus et Epiphanius intelligentium coelorum 
nomine alicubi exprimunt, totius universi guber- 
nationem, qu: in dextera Christi, sicut. omucs 
quoque terrae (ines, sita est, hoc loco significari. 
Siquidem is est qui juxta promissionem suain in 
cios angelos administrat. 


M, 2-5. Scio opera tua et laborem, et. patientium 
(uam ; et quia non poles sustinere malos, et tentasti 
cos qui dicunt se apostolos esse, et non aunt, et inve- 
nisti eos mendaces : εἰ 9 patientiam habes, et susii- 
nuisii propler nomen. meum, et won def[ecisti. Sed 
habeo adversum (e pauca, quod charitatem tuam 
primam reliquisti. Memor esto itaque unde excideris, 
el age penitentiam, et prima opera fac. 


Ephesiorum Ecclesiam de duobus tribusve sum- 
matim commendat; de-uno autem incusat, idque 
in medio collocat. Etenim tolerantiam I3boremque 
εί molesiiam quam pro fide susceperat; tum 
odium quoque, quo improborum scelera et impo- 
δίιγας persequebatur, laudat. Laudat eque quod 
non οἱ spiritui fidem babeat ; verum in eos qui 


σθαι γὰρ ὁ διδάσχαλος τὰ τοῦ μαθητοῦ πέφυχεν, 
εἴτε ἐγχλήματα, εἴτε χατορθώµατα, ἅτε σπεύδων 
ἑξομοιοῦν ἑαυτῷ τὸν διδασχόµενον. Elxb; δὲ διὰ τῶν 
ἑπτὰ ἀστέρων, ἤγουν [τῶν] ἀγγέλων, τῶν £v τοἲς 
εἰρημένοις Εἰρηναίῳ καὶ Ἐπιφανίῳ τοῖς gaxaplos, 
ἑπτὰ οὐρανοῖς, λογιχῶν τάξεων δηλοῦσθαι τὴν δια” 
χόσμησιν, ἓν τῇ δεξιᾶ τοῦ Χριστοῦ χειµένην ' ἐν ᾗ 
xai τὰ τῆς γῆς πἐρατα * τοῦ xai tv µέσῳ τῶν 'Ex- 
χλησιῶν περιπατοῦντος, κατὰ τὴν οἰχείαν ὑπί- 
σχεσιν. 

medio Ecclesiarum ambulat, mundumque per sa- 


Οἶδα τὰ ἔργα σου, xal τὸν κόπον cov, καὶ τὴν 
ὑπομονήν σου * καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι xa- 
χυύς" καὶ ἐπείρασας τοὺς «έχοντας [ἑαυτοὺς] 
ἁποστεό.ους εἶναι, καὶ οὐκ sic( * καὶ εὗρες αὐ- 
τοὺς ψευδεῖς, xal ἑδάστασας. xal ὑπομονὴν 
ὄχεις διὰ v0. ὄνομά µου, καὶ |οὐ] κεκοπίακας. 
Ἀά.1) ὄχω κατὰ σοῦ, ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν 
πρὠώτην ἀφῆκας. Μνημόνευε οὖν πόθεν éxzé 
πτωκας, xal µεταγόησον, καὶ tà xpora ἔρτα 
ποίησο». 

Ἐν δυσὶ δὲ την Ἐκχκλησίαν ἀποδεχόμενος, ἐν ἓνι 
ταύτῃ καταµέμφεται * ὃ καὶ μέσον τέθεικεν, τὰ x7 
ορθώματα θεὶς ἑκατέρωθεν' τὸν piv χόπον xao: 
τὴν ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑπομονὴν, καὶ τὴν πρᾶς Του: 
κακοὺς αὐτῆς ἁλλοτρίωσιν ἐπήνεσεν * ὅτι τε μὴ 
παντὶ πιατεύσασα Πνεύματι, ἐπείρασε τοὺς ψευδ- 
αποστόλους * xal γνοῦσα ψευδεῖς αὐτοὺς, ἀπεπέμ- 
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dete * πρὸς δὲ τούτῳ, ὅτι xal τὰ ἔργα τῶν αἰσχρ- A pro apostolis se venditabant, diligenter inquirat, 


ουρῶν Νικολαϊτῶν µεμµίσηχεν. Ἐπεμέμψατο δὲ, 
ὕτι τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην xai εὐποιίαν 
ἐχλίανε * πρὸς ἣν αὐτὴν [πάλιν] διὰ τῶν ἑξῆς àv- 
εχαλέσατο’ δι’ ὧν φησι * Τὰ πρῶτα ἔργα ποἰησο». 


falsosque compertos prudenter repudiet. Laudat 
tandem quod impura Nicolaitarum opera aversetur 
palamque detestetur. Αἱ vero quod primam dile- 
cionem, solitamque erga egeuos  beneficentiam 


mmissius, quam par erat, exerceret, id vitio vertit : ad quam proinde illam denuo revocare contendit : 
huc namque pertiaet comminatio quam mox subjungit, ei verba illa: Age penitentiam, et prima 


opera facito. 

Ei δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι ταχὺ, καὶ χιήσω τὴν 
Λυχγίαν σου [ὲκ τοῦ τόπου αὐτῆς], ἑὰν μὴ µε- 
ταγοήσῃς. Ἀ.λἆ τοῦτο ἔχεις Oti μισεῖς τὰ ἔργα 
ror ΝικοΛαϊτῶν, d κἀγὼ μισῶ. 

Κίνησις [δξ τῆς λυχνίας, fot τῆς] Ἐχχλισίας 
idv, à τῆς θείας χάριτος γύµνωσις * δι’ fic [γν- 
μνώσεως] £v σ«άλῳ καὶ χλύδωνι ὑπὸ τῶν τῆς πονη- 
pla; πνευμάτων χαὶ τῶν ὑπουργούντων αὐτοῖς πο- 
νηρῶν ἀνθρώπων καθίσταται. Τινὲς δὲ τὴν τῆς 
ἁυχνίας χίνηαιν, τὸν ἀρχιερατιχὸν τῆς Εφέσου θρό- 
νου, ὡς ἓν τῇ βασιλίδι µετατεθέντα, ἑνόησαν. Τὰ δὲ 
ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, ὅπως εἰσὶ τῷ 8s μισητὰ, 
ἐντυχών τις 53 βδελυρᾷ αὐτῶν αἱρέσει, γνώσεται. 


Π, 5, 6. Sin. aulem, veniam tibi cito, et mo- 
vebo candelabrum tuum de loco suo, nisi poniten- 
tiam egeris. Sed hoc habes, quia odisti facta  Nico- 
laitarum ; qua et ego odi. 


Ecclesiam loco moveri haud incommode asseritur, 
cum divina gratia denudetur : siquidem uno hoc 
gratie praesidio destituta, per nequitie spiritus 
hominesque sceleratos, efficacia eorumdem spi- 
rituum organa et adminístros, in foedos fluctus et 
tempestates facile conjicitur. Sunt nihilominus qui 
per candelabri motionem sedis pontiflcie, qua in 
Ephesina civitate quondam exstabat, in regiam ci- 
vitatem translationem intelligant. Ceterum quam 


obscena Deoque exosa Nicolaitarum fuerint opera, illud diversi commentarii de exsecrabili illorum 
heresi dudum ante editi, meridiana luce clarius ostendunt. 


Ὁ ἔχων οὓς, dxovodto τί τὸ Πγεῦμα .Ἰόγει 
ταῖς ᾿Εκκλησίαις ' Τῷ νικῶντι, δώσω αὐτῷ φα- 
Τε àx εοὺ ξύ.ου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστυ' ἐν µέσῳ 
tov παραδείσου τοῦ θεοῦ. 


ὍὋ ἔχων οὓς ἀκουσάτω. — Σαρχιχὸν μὲν οὓς πᾶς 
ἄνθρωπος, πνευματιχὸν δὲ ὁ απνευματικὸς μόνος 
χέχτηται  ὅπερ xai τῷ ὙἩσαῖᾳ προστέθειται,. Τῷ 
δε τοιούτῳ νιχῶντι τὸν πρὸς τοὺς δαίµονας πόλεμον, 
ῥώσειν ἐπαγγέλλεται φαγεῖν Ex τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς: 
τουτέστι μετασχεῖν τῶν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος àya- 
θῶν. Περιφραστιχῶς γὰρ διὰ τοῦ ξύλου δηλοῦται d) 
Qul] fj αἰώνιος' ὧν ἑχάτερον ὁ Χριστός ἑἔστιν, ὥς 
977t) ὁ Σολομῶν, xat ὁ παρὼν ἀπόστολος ἑτέρωθι ' 
ὁ μὲν, περὶ τῆς Σοφίας λέγων, EU Aor ζωῆς ἐστιν 
ὁ 0b, ὡσαύτως περὶ τοῦ Χριστοῦ ' Αὐτός ἐστιν ὁ 
ἀ]ηθωὸς θεὸς, xal ἡ ζωὴ ἡ αἰώγιος. El τοίνυν ἐχεί- 
γων τυχεῖν ἐφιέμεθα, τὴν χατὰ τῶν παθῶν vixnv [πα- 
ραχα)ῶ] κατορθώσωμµεν. Τοῖς γὰρ πόνοις αἱ ἁμοιδαὶ 
πάντως ἔφονται * χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 


Jl, 7. Qui habet awrem, audiat quid Spiritus 
dicat Ecclesiis : Vincenti dabo edere de ligno vite, 
quod est in paradiso D Dei mei. 


Aurem corpoream nullus non mortalium sorti- 
tur ; spiritalem autem, spiritalis tantum : cujus- 
modi auris prophete Isai obtigit. Homini itaque 
ex prelio quod contra da:mones geritur, victoriam 
referenti, esca de ligno vitas decerpta promittitur ; 
nempe zternorum bonorum communicatio, siqui- 
dem per zternz vite lignum ejusmodi bona desi- 
gnari solent. Utrumqueautem, ut Salomon insinuat, 
et przsens evangelista alicubi diserte affirinat, egt 
Christus. Ille enim de sapientia verba faciens, iis 
qui apprehendunt illam, instar ligni vite esse pro- 
nuntiat ; Joannes. autem de Christo in hunc mo- 
dum scribit : Hic est verus Deus,et vita eterna *, Si 
igitur zterna llla bona consequi desideramus, con- 
tra animi perturbationes carnisque voluptates acre 


pio) ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα p) certamen. ineamus, victoriaque potiri enixe con- 


xi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 656a [νῦν xal ἀξὶ, καὶ] εἰς 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


tendamus, quandoquidem per Domini [nostri Jesu 
Christi gratiam atque clementiam istiusmodi labo- 


res δια mercede nunquam [rustrabuntur. Ipsi una cum Patre εἰ Spiritu sancto sit gloria in sscula 


sreulorum. Amen. 
ΚΕΦΑΛ. A'. ΛΟΓΟΣ Β’. 


Já δη 1ωθέντα τῷ τῆς Σµυρναίων» Ἐκκλησίας 
árré Ao. 

Kal τῷ dTyéAp τῆς Y Zyuópym "ExxAmciac 
dvor: Τάδε Aérs( ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς 
ἐγένετο v&xpóc, xal ξζησεγ. 

Πρῶτός [ἐστιν] ὡς θεός ' ἔσχατος, ὡς ἄνθρω- 
τος ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χαιρῶν γεχονὼς, xal διὰ τῆς 

! | Joan. ν, 20, ι 
ΕὈλδταοι. Gn. CVI. 


CAPUT 1V. SERMO Il. 


Cujusmodi Smyrnensis Ecclesie angelo sint indicata. 


II, 9. 10 E! angelo Smyrna Ecctesie scribe : Heec 
dicit primus et novissimus, qui fuit mortuus, et vivil. 


ldem Christus est primus et novissimus : primus 
quidem, ut Deus ; novissinus autem, ut homo; 


* o 
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ulpote novissimis hisce temporibus natus, qui sua Α τριημέρου νεκρώσεως ἀνοίξας ἡμῖν τὴν Qukv xt» 


eliam post triduanam mortem resurrectione cer- 
tum ad vitam zeternam aditum nobis aperuit. 

ΙΙ, 9. Scio tribulationem (uam. et. paupertatem 
tuam ; sed dives es. 

Novi, inquit, afflictionem et paupertatem, quam 
i» rebus que al carnis sensum faciunt, pateris : 
nam et flagellis mei causa ab infidelibus caesa, et ab 
omnibus facultatibus exuta es : interim spiritali- 
bus opibus affluis, utpote thesaurum absconditum 
[n pectoris agro defossum asservans. 

H, 9. Et blasphemaris ab his qui se dicunt 
Judaeos esse, εἰ non suni; sed suni synagoga 
Satana. . 

Repetere hoc laco. oportet verbum, novi, quod 


αἰώνιον. 


Οἶδά cov τὰ Épya, xal τὴν 0A/yv, καὶ τὴν 
απτωχεἰαν ' dA4à π.ούσιος el. 

θλίψιν δὲ καὶ πτωχείαν, tv τοῖς σαρχικοῖς, qnt, 
ἣν ὑπομένεις δι ἐμὲ µαστιζόμενος ὑπὸ τῶν ἀπίστων, 
xai τῶν ὑπαρχόντων στερούµενος * πλούσιος δ' ἐν 
τοῖς πνευματικοῖς εἶ, ἔχων τὸν θησαυρὸν χενρυµμµέ- 
voy iv τῷ ἀγρῷ τῆς καρδίας σου. 


Kal τὴν β.Ίασφημίαν tor Aepóreov Ιουδαίους 
εἶναι ἑαυτοὺς, xal οὐκ εἰσὶν, ἀ θὰ συνα]ωγὴ 


«τοῦ Zarara. 


Κατὰ κχοινοῦ δὲ τὸ, Οἶδα. Καὶ τὴν βλασφηµίαν 


precessit, ad hzec omnia. commuue : sensus enim Β τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, φησὶν, ἐπίσταμαι, ὃτι 


est; Novi opera Qua, ct novi eorum quoque blas- 
phemiam, qui id non sunt quod se esse falso 
asserunt : nam cum Judaeos se esse jactent, re 


οὐκ εἰσὶν ὃ λέγονται * οὗ γὰρ [6] ἐν τῷ φανερῷ "lou- 
δαῖος, &)À' kv τῷ κρυπτῷ' Ιούδας γάρ ἐστιν ἐξ- 
ομοόγησις [καὶ μετάνοια]. 


ipsa synagoga sunt Satanm. Neque enim, qui in manifesto Judeus est, ille statim pro germano 
Judzeo habendus est; sed qui in occulto ejusmodi est. Judas namque, si interpreteris, confessioneiu 


et resipiscentiam sonat , qua illi destituuutur. 

HM, 10. Nihil horwm timeas que passurus es. 
Ecce miséurus est diabolus aliquos ex vobis in 
carcerem, ul. lentemini ; et. habebitis (ribulationem 
diebus decem. Esto fidelis usque ad mortem; εἰ dabo 
tibi coronam vite. 

Ne metuatis, inquit, affliclionem quam Judzi, 
Deo infesti, per flagella οἱ tentationes vobis sunt 
illaturi. Neque enim diu duratura sunt illa ; 
sed decem tantum dierum intervallo , hoc est, 
brevissimo temporis spatio. Quin ipsa etiam mors, 
quod temporis quasi puncto incorruptam  vitze 
coronam largiatur, omuiuo contemnenda vietur. 

Il, 14. Qui habet aurem, awdiat quid Spiritus 
dicat E:clesiis : Qui vicerit, non. [edetur a morte 
secunda. 

Qui, inquit, spiritali auditu praeditus, pravas dia- 
boli suggestiones devicerit, etsi primam mortem, 
que tantum in carnem cadit, subierit, attamen 
a secunda, qua in gehennam mittit, non offendetur. 


CAPUT V. 


Cujusmodi |Pergamensis Ecclesie angelo [μετίηι εἰ- 
guificata. 


Il, 19. Et angelo Pergami Ecclesie scribe : Hac 
dicit qui habel rompheam utraque. parte acutam : 
Scio opera (ua, et ubi habitas, wbi sedes est Satane. 


Idololatrise dedita erat civitas, ad quam Evange- 
lista hzc scribit. Interim fideles qui in illa dege- 
bant, propter tolerantiam quam in tentationibus 
ostenderant, commendat. Porro autem per gladium 
ancipitem , aut Evangelii doctrinam, credentium 
eorda circumcidentem, fidelesque ab in(idelibus 
secernentem, insinuat; aut peremptoriam Judicis 
contra impios sententiam. 

M, 415. Et tenes nomen meum, et non negasti 
fidem meam, Et in dicbus illis Antipas testis. meus 


Mi) φοδοῦ d μέλλεις παθεῖν. Ἰδοὺ [δὴ] μά.1.1ει 
Ba.isivr ἐξ ὑμῶν ὁ διάδοᾶος εἰς φυακὴν, Tra 
πειρασθητε ' καὶ ἕξετε δ.1/ψιν ἡμερῶν δόκα. 
1 νου ἁιστὸς ἄχρι θανάτου * καὶ δώσω σοι tór 
στέφανον τῆς ζωῆς. 

Μὴ φοθεῖσθαι δέ φησι τὴν ἐκ τῶν θεοµάχων δ.ὰ 
µαστίγων xal πειρασμῶν θλίψιν. Δεχαῆμερος χὰρ 
αὕτη, xal οὗ µακρόδιος  διὸ xal καταφρονητέος ὁ 
θάνατος, ὡς Ev ὀλίγῳ προξενῶν στέφανον ζωῆς ἁμά- 
pavtov. 


'O ἔχων οὗς, dxovedto τἰ τὸ Πνεῦμα «λέγει 
ταῖς Εκκλησίαις * 'O νικῶν οὐ μὴ ἀδιχηθῃ éx 
τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρον. 

'O πνευματιχῶς δὲ, qrolv, ἀχούων xal ν:χῶν τὰς 
διαδολιχὰς ὑποσπορὰς, ει xai τὸν πρῶτον διὰ σαρ- 
xb; ὑποστῇ θάνατον, ὑπὸ τοῦ δευτέρου τῆς γεέννης 
οὐ χαταδιχασθήσεται. 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Τὰ δη λωθέγτα τῷ τῆς ἐν Περγάμῳ Εκκλησίας 
ἁγγό αφ. 

Καὶ τῷ drréAp τῆς ἐν Περγάμφ ᾿Εκχκ.]ησίας 
γράφον ' Τάδε .Ίέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομραίαν τὴν 
δίσεοµον τὴν ὀξεῖαν Οἶδα τὰ ἔργασου, xal zov 
κατοιχεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σαταγα. C 

Κατείδωλος ἣν αὕτη ἡ πόλις, πρὺς ἣν ταῦτά 
φησι, τοὺς ἓν αὑτῇ πιστοὺς δι ὑπομονὴν πειρασμῶν 
ἀποδεχόμενος. Ῥομφαίαν δὲ δίστοµο», ἡ τὸν εὔαγ- 
γελικὸν λόγον φησὶ, τὸν την καρδίαν περιτέµνοντα.͵, 
xai τοὺς πιστοὺς ix τῶν ἀπίστων µερίζοντα ' Ἡ «ctv 
χατὰ τῶν ἀσεθῶν ἁπότομον ἀπόφασιν. 


Καὶ κρατεῖς τὸ ὄγομά µου, καὶ οὐκ ἠργήσω τν 
πίστιν µου ἐν ταῖς ἡ[ιέραις ἐν alc Ἁγτίξεες d 
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µάρτυς µου ὁ πιστὺς, ὃς ἀπεκτάνθη  xap' ὑμῖν, A fidelis, qui occisus est. apud vos, ubi Salanas ha- 


ὅπου ὁ Σατανᾶς xatouxsi. 

ντίπας δέ [τις] τοὔνομα, µάρτυς ἐν Περγάμῳ 
ἵέγονεν ἀνδρειότατος, οὗπερ ἀνέγνων τὸ μαρτύριον΄ 
οὗ νῦν ὁ εὐαγγελιστῆς πρὸς ἕνδσιξιν τῆς τε ἐχε[νων 
ὑπομονῆς, τῆς τε τῶν πεπλανημένων ὠμότητος 
ἑμνημόνευσεν. 


Ά.1ὰ ἔχω κατὰ cov dAlya, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρα- 
τοῦντας τὴν διδαχὴν Βα.αάμ' ὃς ἑδίδασκεν 
ἐν τῷ Βα.1αὰμ τὸν Βαλὰὸκχ βα.εῖν σκἀνδα.Ίον ἐν ώ- 
ziov τῶν' vloy Ἱσρα], [καὶ] φαγεῖν εἰδω]όθυτα 
zal ποργεῦσαι ' οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατούντας 
ti διδαχην τῶν Νικο.]αϊτῶν [ἁμοίως ]. ἣν μισῶ. 

Δύο Ok χαλεπὰ, ὡς ἔοιχεν, fj πόλις αὕτη ἐχέχτητο΄ 
[9] τοὺς μὲν πλείονας Ἕλληνας [εἶναι dv αὐτῇ] * 
ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν πιστῶν ὠνομασμένων, τοὺς αἱσχρο- 
ποιοὺς Νεχολαῖτας ὑπυσπαρέντας τῷ σἶτῳ πονηρά 
ζιζάνια. Διὸ χαὶ τοῦ Βαλαὰμ ἀμνημόνευσε, qoa 
Ὁς ἑδίδασκχεν ày τῷ Βα1ιὰμ τὸν BaAdx. Δηλοῖ 
δὲ 6k τούτων τὸν νοητὸν Βαλαὰμ τὸν διάδολον ἐν τῷ 
αἰσθητῷ, τὸν Βαλάκ διδάξαι τὸ χατὰ τῶν Ἰσραηλι. 
τῶν σχάνδαλον, πορνείαν καὶ εἰδωλολατρίαν. Tf, γὰρ 
ἐχείνης ἡδονῇῃ εἰς ταύτην τῷ Βεελφεγὼρ τελεσθέντες 
χατεχυλίσθησαν. 


bitat. 


11 Quidam Antipas nomine, foriissimus con- 
stantissimusque Christi martyr exstitit Pergami, 
cujus ego martyrium olim legi. Facit autem Evan- 
gelista peculiarem illius hoc loco mentionem, tum 
quo fidelium civitatis illius virtus atque constantia 
plana fiat, tum etiam quo seductorum ejusdem 
immanitatem ob oculos nobis ponat. 


It, 14, 15. Sed habeo adversus te pauca : quia habes 
illic tenentes doctrinam. Balaam, qui docebat Balac 
miltere scandalum coram filiis Israel, edere ei for- 
micari : ila habes et tu tenentes. docirinam | Nico- 
laitarum, quam odi. 


Duobus, ut videtur, hzc civitas flagitiis obstricta 
tenebatur , iisque minime vulgaribus. Nam οἱ 
multos adhuc paganos intra se fovebat : et inter 
eos qui Christiano nomine censebantur, permulti 
impuro Nicolaismo cuntaminati, et inter loci illius 
ofthodoxos, perinde fere atque lolium: inter triti- 
cum solet, intersiti comperiebantur. Atque ea de 
causa Balaami, qui populum Israeliticum callide 
in errorem induxerat, mentionem facit. Ceterum 
per externum et sensilem hunc Balaamum qui Is- - 
raeli per Balacum insidias struxerat (siquidem 


per scortationem illexit illum ad idololatriam : carnis enim voluptate deliniti, eo delapsi sunt, ut 
idelo Beelphegor publice immolarent), insinuatur Balaam  mysticus, nempe diabolus et Satanas. 


Μετανόησον obr " εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι tax, 


ll, 16. Similiter penitentiam age : si quo. minua, 


καὶ zoleyüco μετ αὑτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ C veniam tibi cito, et pugnabo cwm | illis. in gladie 


ercgaróc pov. 

Ἐν τῇ ἀπειλῇ δὲ 8 φιλανθρωπία. Οὐ vàp, Μετὰ 
Cot, φησὶν, ἀλλὰ, μες ἐχείνων ποιεμήσω, τῶν 
γοσούντων ἁνίατα. 


'O ἔχων cbc, ἁκουσάτω εἰ τὸ Πνεῦμα «έχει 
τας Εκκἑησίαις  Τῷ γικῶντι δώσω αὐτῷ ga- 
εῖν ἀπὸ τοῦ µάνγα τοῦ κεκρυµµένου * xal δώσω 
αὐτῷ yrngor «Ίευκὴν, καὶ ἐπὶ τὴν /ἤφον ὄνομα 
λαινὸν γεγραµµένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὁ 
λαμδάνων. 


Márra δὲ κεκρυµµέγο», ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, ὁ οὗ- 
ῥάνιος, οὐρανόθεν δι ἡμᾶς χατελθὼν, καὶ βρώσιµος 
Ἱτνόμενος τροπικῶς δὲ xa τὰ μέλλοντα ἀγαθά, 
μάννα λέγεται, ἅτε οὐρανόθεν χατερχόµενα, ὅθεν 


καὶ ἡ ἄνω ᾿ΙἹερουσαϊήμ. Τούτων, φησὶν, οἱ νικῶν- 


τας τὸν διάδολον τεύξονται. Λήφονται δὲ xal γή- 
φον Asuxijv, τουτέστι [χαθαρῶς] νικῶσαν, τῆς δεξιᾶς 
μοίρας ἀξιούμενοι ' xai ὄνομα xamór τῇ παρούσῃ 
ζωῇ ἀγνοούμενον  ὀφθαλμὸς γὰρ οὐκ εἶδε, χαὶ οὓς 
00x fixoucs, xai νοῦς o0 χατέλαδε τὰ ἀγαθὰ τὰ µέλ- 
Άοντα, καὶ τὸ χαινὸν ὄνομα, ὃ οἱ ἅγιοι χληρονοµήσουσι. 


oris mei. 

En, ut inter minas clementie quoque et beni- 
gnitatis non obliviscatur : neque enim ait, Pugnabo 
adversum te; sed ait : Pugnabo contrá illos, nempe 
obscenos Nicolaitas , qui insanabili morbo laborant, 

II, 17. Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
Ecclesiis : Vincenti dabo manna abseonditum ; et 
dabo illi calculum candidum el in calculo nomes 
novum scriptum, quod nemo scit, misi qui accipit. 


Manna absconditum est eclestis vita? panis, qui, 
nostra causa e colo delapsus, ad manducandum 


D apprime est idoneus. Quin bona illa quz in altero 


seculo sanctis reposita sunt , anxa quoque ap- 
pellantur; ut qui et celitus veniant, et in ccelo 
tantum, quod alio nomine superma Jerusalem 
vocatur, plene obtingant. Horum autem bonorum 
tuta possessione illi demum potientur, qui diabo- 
lum et mundum vicerunt. AÁccepturi iidem quo- 
que sunt cundidum victoremque calculum : utpote 
qui, ut ad Judicis dexteram collocentur, digni 


babebuntur. Accipient tandem una cum «calculo nomén novum , presentique huic vitz prorsus 
imcognitom. Oculus enim non vidit, nec auris audivit, neque mens humana comprehendit , 
quz quantaque in luturo xvo preparata sunt justis; sicul nec nomen quoque illud norum, quod 
iidem illi pacste possidebunt. 
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Cujusiodi Thyaiirensis Ecclesie αθείο εἰφηίβεαία Τὰ 6nAo0évta τῷ áyyélp τῆς àv θυατείροις 
sint. Ἐκκλησίας. 


I, 18. Et angelo Thyutire Ecclesim scribe : Hwc 
dicit Filius Dei, qui habet oculos tanquam flammam 
ignis, et pedes ejus similes aurichalco. 


Igneam oculorum speciem utrumque prz sc 
ferre dictum est ante, splendorem nimirum οἱ 
ardorem ; et. huuc quidem significare supplicia in 
impios οἱ peccatores constituta ; illum vero, lucem, 
quia justi et sancti perfunduntur. Per pedes autem 
et chalcolibauum 19 denotari Christi humanitatem, 
ejusdemque in his qui salvi fiunt, veluti spiritalis 
cujusdam unguenti fragrantiam ; nec non indivi- 


Καὶ τῷ áryéAq τῆς ἐν θυατείροις "ExxAnclac 
1ράψφον Τάδε «Ἰέγει ὁ Yióc τοῦ θεού ὁ ἔχων 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὡς φ.]όγα πυρὸς, xal ol πόδες 
αὐτοῦ ὅμοιοι χα.ϊκολιθάνφ. 

Εἴρηται τὸ τῶν ὀφθαλμῶν πυρῶδες, τὸ φωτιστιχὸν 
τῶν δικαίων, xal τὸ χαυστιχὸν δηλοῦν τῶν ἅμαρτω- 
λῶν. τοὺς δὲ πόδας χαὶ τὸν χα.κο.ίδανον ση- 
μαΐνειν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐν τοῖς σωζομένοις εὐωδίαν 
τοῦ νοητοῦ μύρου, καὶ τὴν ἄτμητον xal ἀσύγχυτον 
ἔνωσιν θεότητός τε xal ἀνθρωπότητος * αὕτη yàp 
ὡς πεπυρακτωµένη τῷ θείῳ Πνεύματι, τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις λογισμοῖς ἔστιν ἀφηλάφητος. 


duam illam οἱ inconfusam planeque admirabilem *divine humanzque natura inter se unionem : ea 
enim tanquam divini Spiritus igne conflata, miroque modo coagmentata, humanis rationibus com- 


prehendi omnino non potest. 


M, 19, 20. Novi opera tua, εἰ fidem et charitatem B. Οἷδὰ σου τὰ Épya, καὶ τὴν ἁγάπην, καὶ τὴν 


ttam ; et mivisterium et palientiam (uam, el. opera 
ἵνα notissima plura prioribus. Sed habeo adversum 
te pauca , quia permittis mulierem Jezabel, que se 
dicit prophetam, docere, εἰ seducere servos meos, 
scorilari et manducare de idololhytis. 


Etsi, inquit, vestram in fide constantiam, vestram- 
que éirca egenorum et pauperum ministerium cha- 
ritatem, et vestram denique patientiam commendo 
aeceptaque habeo, attamen hoc nomine jure vos 
reprehendo, quod Nicolaitarum haresin, quz pro- 
pter Ἱπιρίαπι impuramque lasciviam Jezabel per 
tropum hoc loeo appellatur, palam obtinere permit- 


πίστιν», xal vij* διακονγίαν, [καὶ τὴν ὑπακοήν 
σου,] καὶ τὴν ὑπομονήν cov, xal τὰ ἔργα σου 
τὰ ἔσχατα π.λείογα τῶν πρώτωγ * dAJ ἔχω κατὰ 
cov [ὀλίγα], ὅτι ἀφῆκας τὴν }υγαϊκά σου "Ietá- 
6c4, ἡ Aére. ἑαυτὴν προφηςι, xal διδάσχει καὶ 
π.]αγᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους ποργεῦσαι καὶ garecr 
εἰδω.όόντα. 

Οἶδά cov τὰ ἔργα. — El γὰρ xa διὰ την πίστιν 
καὶ τὴν πρὸς τοὺς δεοµένους διακονία», τὸ εὐλαθὲς 
ὑμῶν καὶ ὑπομονητιχὸν ἀποδέχομαι, ἀλλὰ δικαίως 
ὑμῖν ἐπιμέμφομαι, ὅτι τὴν τῶν Νικολαϊτῶν αἴρεσιν, 
τἣν τροπιχῶς ὠνομασμένην ᾿Ιεζάδε, διὰ τὴν ὃνα- 
σέθειαν χαὶ ἀσέλγειαν, ἀφήχατε παῤῥησιάξεσθαι, 
ὥστε τοῖς δούλοις µου, δι’ ἁπλότητα γνώμης, παρ- 


titis, hactenusque permiseritis. Ha«c enim res servis C έγειν σχάνδαλον, χαὶ ἕλχειν αὑτοὺς [xal] εἰς εἴδω- 


meis, ob ingenii ruditatem mentisque simplicita- 
tem, maguam offensionis occasionem offert; imo 
vero zd earum rerum usum qua idolis immolatz 


λόθντα, οἷς καλῶς ἀπετάξαντο. Ταύτην οὖν ἔπιστο- 
μίζειν ὀφείλετε * ὅτι χαὶ προφῆτις εἶναι ὑποχρίνε- 
ται, ὑπὸ πονγροῦ ἑνεργουμένη πνεύματος. 


fuerant, a quo pulchre jam ante ablactati videbantur, denuo attraxit, et. quotidie ad:uc. pertralit. Hane 


proinde Jezabel quamprimum compescere osque 
ritu agitata, prophetidem sese jactare non dubitat. 

Mi, 21-25. Et dedi illi tempus ut penitentiam age- 
ret, et non vult. penilere a fornicatione sua. Ecce 
ego mitto eam in lectum ; et qui meechantur cum ea, 
in tribulatione maxima erunt, nisi penitentiam ab 
operibus .suis egerint; et filios ejus interficiam in 
morte. 

Quia, inquit, maligna illa hzresis tempore, quod 
ad agendam poenitentiam commoduin | nacta erat, 
bene uti non, voluit, Ecce dejiciam illam in egritu- 
dinem et mortem. 1n topo perstans, nefarlam 
illam Nicolaitarum pestem , propter versipellem 
hereticórum vcrsutiam, mulieri adultere  compa- 
rat. Com inatur vero non illam tantum in zgritu- 
dinem et mortem se dejecturum, nisi resipuerit ; 


ejusdem obstruere debetis : siquidem maligno spi- 


Kal ἔδωκα abt] χρόνον ἵνα µεταγοήσῃ " 
xal οὗ 66.18: μετανοῆσαι éx της πορνείας αὑτῆς. 
δοὺ, βά.11ω αὐτὴν εἰς xAJAivnv καὶ τοὺς µοι- 
χεύοντας μετ αὐτῆς εἰς Ο01ψιν µεγά ην, ἐὰν' 
μὴ µετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν * xal τὰ 
τέχνα αὐτῆς ἁποκτενῶ ἐν θαν ἆτῳ. 

Καὶ ἔδωκα αὑτῇ χρόνον ' ἡ δὲ πονηρὰ [φησὶν] 
αὐτῶν αἴρεσις, χαιρὸν Ἰαθοῦσα εἰς µετάνοιαν, κα»: 
λῶς τούτῳ οὐκ ἐχρήσατο. Ιδοῦ, βἀ.λω αὐτὴν elc 
xAivnv. Tj τροπῇ ἑνέμεινε, χαὶ μοιχαλίδι kv 
συστροφὴν τῶν αἱρετικῶν παρειχάσας, ἀπειλεῖ ταύ- 
την τε ἀσθενείᾳ xal θανάτῳ περιθαλεῖν, καὶ τοὺς 
αὑτῇ συμφθειρομένους xaX [Ex θεοῦ] πορνεύοντας, 
εἰ μὴ διὰ µετανοίας πρὸς αὐτὸν ἐπιοτρέφωσιν. 


verum caeteros quoque omnes, qui, Deo per mysticam scortationem deserto, cum illa sese conta- 
minaverint , nisi tamen per veram poenitentiam ad ipsum se denuo converterint. 


II, 235-25. Et scient omnes Ecclesie, quia ego sum 
scrutans renes et corda, et dabo unicuique vestrum 


Καὶ rrécorra,. πᾶσαι αἱ Εκκλησίαι, ὅτι ἐγώ 
Εἷμι ὁ ἐρευνῶν »εφροὺς xal καρδίας * καὶ δώσω 
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ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. "Ypiv δὲ Aéro A secundum opera sua. Vobis ακίοιι dico, et. catteris 


τοῖς «ἐοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις, ὅσοι ovx ὄχουσι 
τὴ διδαχὴν ταύτην, οἵτιγες οὐχ ἔγγωσαν τὰ 
βαθέα τοῦ Σατανᾶ, ὡς Aéroveur * Ob. βάλω ἑφ᾽ 
ὑμᾶς &Àlo βάρος π.λἠν ὃ ὄχετε  κρατήσατε 
ἄχρις οὗ ἂν ἤξω. 

]) [Όσοι οὐκ ἄχουσιτὴν διδαχἠν ταύτην .]--Ταῦτα 
μὲν πρὸς τοὺς ἡπατημένους αἱρετικοὺς καὶ ἁπατων- 
τας ἑτέρους' πρὸς δὲ τοὺς ἁπλουστέρους qnslv- Ἐπεί- 
περ πρὸς τοὺς οὕτω πονηροὺς χαὶ εὑρξσιλόγους ἁντ- 
έχειν δὲ ἁπλότητα τρόπων οὐ δύνασθε, ἅτε τὰ βάθη 
190 Σατανᾶ uid ἑγνωχότες, ὡς λέχετε * οὐ ζητῶ παρ) 
ὑμῶν τὴν διὰ λόγου µάχην, ἀλλὰ τὴν φυλαχὴν τῆς 
(lage ἣν παρελάθετε * ἄκρις ἂν ἐντεῦθεν ὑμᾶς 
πρσλήψωμαι, 


Kal ὁ ναιῶν xal ὁ τηρῶν ἄχρι téAove τὰ ἔργα D 


µου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν ^ xal 
ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάόδδῳ σιδηρᾷ ' ὣς τὰ σκεύη 
τὰ χεραμικὰ συγτριθήσεται ' ὡς χἀχὼ εἴ.ηφα 
παρὰ τοῦ Πατρός µου. 

Δώσω αὐτῷ ἑἐξονσίαν. — Ti ποιοῦντι, qnot, 
τὰ ἔργΣ µου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἑπάνω πέντε 1) 
δέχα πόλεων, ὡς ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ εἴρηται. Ἡ διὰ 
τούτου καὶ τὴν τῶν ἀπίστων χρίσιν αἰνίττεται * δι᾽ 
7; οἱ πεπλανηµένοι, ὡς ἓν ῥάθδῳ ποιμαινόμενοι, 
συντριθῄσονται, ὑπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς τῷ Χριστῷ πι- 
ατευσάντων χρινόµενοι  καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος" "Av- 
δρες Νιυευῖται ἀναστήσονται, καὶ κατακριγοῦσι 
τὴν γενεὰν ταύτην. Τὸ δὲ, Ὡς χἀγὼ slAnga παρὰ 
τοῦ Πατρός µου, ἀνθρώπινον, διὰ τὴν τῆς σαρχὸς 
πρόσληφιν. 


Καὶ δώσω αὐεῷ τὸν docépa τεὑν πρωϊνόν. Ὁ 
ἔχων οὓς, ἀκουσάτω εἰ τὸ Πνεῦμα «Ἰέγει ταῖς 
Εχκκ.λησίαις. 

Ἀστέρα δὲ πρωῖνὸν, ἡ bxelvóv φηαι περὶ οὗ 
l^] 'Hsatac ἔλεγε' Πῶς ἐξέπεσεν àx τοῦ οὐρανοῦ 
ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωῖ ἀἁνατέ,.ων ; ὃν δώσειν συν- 
τετριμμένον ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν πιστῶν ἐπήγγελ- 
ται ' f| τὸν ὑπὸ τοῦ µακαρίου Πέτρου λεχθέντα 
gwcoópor, ἓν ταῖς καρδίαις τῶν πιστῶν ἀνατέλ- 
λοντα, τὸν Χριοτοῦ φωτισμὺν δηλαδή ’ χαὶ ὁ Βα. 
Ξτιατὴς 65 Ἰωάννης, xal ὁ θεσθίτης Ἠλίας φωσ- 
φόροι προσηγόρευνται’ ὁ μὲν γὰρ τῆς πρώτης 
ἀνατολῆς τοῦ “Ηλίου τῆς δικαιοσύνης, ὁ δὲ τῆς 
δευτέρας νοεῖται πρόδρομος. Μεθ) ὧν ἔξειν τὸ µέρος 
τους νιχητὰς τοῦ διαθόλου πιστεύομεν. O0 θχυµαυ- 
στὸν δὲ εἰ ἐπὶ τῶν σφόδρα ἀντικειμένων ἀλλίλοις 
Σλάβοµεν τοῦτο, Λέοντα γὰρ ἐξ ᾿Ιούδω τὸν Ἆρι- 
στὸν, καὶ éx Βασὰν τὸν ᾽Αντίχριστον ἐκ τῆς θείας 
Γραφῆς µανθάνοµεν, xa0' ἕτερον χαὶ ἕτερον σηµαι- 
γόμενον  νοξεῖται δὲ xal ἡ τῆς µελλούσης ἡμέρας 
ἀνατολή * [1v] f] τὸ σκότος τοῦ παρόντος βίου χαλυ- 
φφήσεται’ χαὶ ὁ ταύτην δὲ εὐαγγελιζόμενος ἄγνε- 
lo. Προπορεύσεται γὰρ αὕτη τοῦ τῆς διχα.οτύνης 
Ἠλίου, ἐπιφανησομένου τοῖς ἁγίοις, καὶ τὴν ἀχλὺν 


* Mattb. xii, 11. 7 Isa. xiv, 19, 


qui Thyatire estis: Quicumque non habent doctri- 
nam hanc, et qui non cognoverunt. altitudines Sa- 
tane, quemadmodum dicunt, non mitlam super. vos 
aliud pondus. Tamen id quod habetis, tenete donec 
veniam. . 

Et [ο hactenus ad. seductos aliosque seducen- 
tes hzreticos. Ad. simpliciores vero ait : Quando- 
quidem adversus homines usque adeo malignos et 
callidos ob ingenii morumque simplicatem consi- 
stere non valetis, utpote profundarum fraudum 
Satanz, ut asseritis, ignari, non ex'gam a vobis 
verborum pugnam; sed fidam tantum. doctrinz, 
quam accepistis, custodiam, donec tandem vos 
hiuc ad me assuupsero. 

Hi, 26-28. 19 Et qui vicerit, et. custodierit. us- 
que ad finem opera mea, dabo illi potestatem super 
gentes ; et reget eas in virga ferrea, et tanquam. vas 
figuli confringentur, sicut et cgo accepi a Patre t0. 


Qui suam mnam sutimique talentum benc colloca- 
verit, et opera mca fecerit (ait in Evangelio Do- 
minus), dabo illi potestatem supra quinque aut 
decem civitates. Aut per pote.taiem, cujus hoc loco 
fit. mentio, illud judicium insinuatur, quo. seducti 
vel inereduli ab iis judicabuutur, e$ veluti virga 
ferrea conterentur, qui ex gentibus et infidelibus 
per fidem promptamque ohedientiam Christo se 
adjunxerunt. Notum est enim illud Christi Serva. 
toris : Viri Ninivite surgent in. judicio cum gene- 


C ratione hac, et condemnabunt eam *. Cum autem 


subdit, Sicut ego α Patre accepi, assumpte carni 
humaunzque natura orationis filum attemperat. 

Il, 98, 99. Et dabo illi stellam matutinam. Qui 
habet. aurem , audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


Aut. stellam matutinam eam hoc loco vocat, de 
qua lsaias dicebat: Quomodo cecidisti de calo, 
Lucifer, qui mane oriebaris *? cujusmodi stellam 
Dominus sub credentium pedibus se proculcandam 
daturum alicubi promiitit : aut de ea stella est liic 
sermo, quam apostolus Petrus in fidelium cordibus 
veluti. Luciferum nasci, in sua canonica scribit ; 
qu» utique aliud nihil est quam lux quadam a 
Christo in credentium corda dimanans. Quin Joan- 
nes Daptista et Elias Thesbites | Luciferi  no- 
mine aquibusdam quoque appellantur : nec injuria. 
Joannes enim priorem Solis justiti:e ortum  ante- 
cessit ; Elias vero posteriorem ejusdem exortum au- 
tcgredietur. Cum quibus eos quóque partem habitu- 
ros credibile fit, qui strenue pugnando diabolum 
vicerint. Neque mirum videri debet si idem noinen 
ad res inter se admodum diversas nonnunquam 
transferatur; cum ex sacris Litteris compertum 
habeamus, Christum et Antichristum alia οἱ alia 
ratione idem nomen sortiri, Uterque enim appella- 
tur Leo; sed ille, ex Juda; hic, ez Basan. Sed ct 
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dies futuri seculi, in quo prasenlis vitte tenebrae Α τοῦ παρόντος βίου διασκεδάσοντος * ob ταῖς ἀχτῖσι 


discutientur finemque facient, et Angelus rursum 
qui illum annuntiaturus est, Orientis quoque vo- 
cabula alicubi designantur. Uterque enim justitiae 


καὶ ἡμεῖς ἑλλαμφθείημεν, εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς, σὺν 
τῷ παναγίῳ Πνεύματι * ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἁμήν. 


Solem, qui sanctis apparebit, prszsentisque vits obscuritatem dissipabit, antecedet. Cujus radiis 
utinam nos quoque illustrari contingat, accedente hue bona Patris voluntate; cui cum Spiritu saucto 


sit gloria in secula seculorum. Amen. 
CAPUT VII. SERMO Iii. 


De iis que Sardiane Ecclesie  angele significata 
sunt. 


Hl, 4. Et angelo Ecclesig Sardis. scribe ;: [lac 
dicit qui habet septem spirijus Dei et septem stellas : 
Scio opera tua, quia nomen habes quod vivas, el 
soriuus es. 


Per septem. stellas septem angelos Idenotari jam p 


ante indicatum est. Per septem autem. spiritus. vel 
illi ipsi, sut septem certe vivifici Spiritus vires et 
energie innuuntur. Utraque enim in Christi manu 
el poteatate sunt. Nam et angelis tanquam univer- 
sorum Dominus imperat, et Spiritum sanctum, 
tanquam eadem cum illo essentia praeditus, lar- 
giiur. Increpat autem. Sardianam Ecclesiam, quod 
nudum tantum A vive fidei nomen teneat, ad hona 
vero opera quod spectat, demor!ua jaceat. 


Jil, 2, 5. Esto vigilans, et confirma cetera; que 
moritura erant. Non. enim inveni opera (ua plena 
eoram Deo. In mente ergo habe qualiter acceperis et 
eudieris; el serva, εἰ penitentiam age. 


lgpaviz, iuquit , desidizque somnum excute; 
tuaque membra, qux propter infidelitatem ad mor- 
tem recta tendunt, confirma : neque enim bono- 
rum operum exordium coronat operarium, sed 
perfectio. Memento proinde traditionis, quam ab 
apostolis accepisti et audivisti, et. serva eam ; de- 
que ignavia tua serio resipisce, et poenitentiam age. 


Itt, 3. Si ergo non vigilaveris, veniam ad te tan- 
quam fur, ei nescies qua hora veniam ad te. 


Merito illud : nam ut communis przsentis szeculi 
consummatio omnibus est incognita, ita uniuscu. 
jusque mors quoque est incerta. Ceterum qut 
corporis mortem adducit, iis quidem qui parati 
sunt, quietis a laboribus auctor est; iis vero qui 
secus comparati sunt, fur est. 

Hl, 4. Sed habes pauca nomina in Sardis, qui 
mou ingnminaverunt vestimenta sua; et ambulabunt 
mecum in albis, quia digni aunt. 


Hoc, inquit, bonum adepta es, quod quosdain 
apad te habes qui sordidis impurisque actibus ear- 
nis suz vestimenta non contaminaverunt; qui 
proinde in regenerationis solemnitate candidis una 
mecum induentur; ut qui immortalitatis stolam 
impollutam couservaverint. 

ΠΙ, 5, 6. Qui vicerit, hic veslletur vestimentis 
albis; et non delebo nomen ejus de libro vite ; et 
confitebor nomen ejus coram Paire meo, ei coram 





ΚΕΦΑΛ. Z'. AUTOZT"*. 


Τὰ 6nAuOÉrta τῷ ἀγγέλῳ εἧς ἐν Zápbüeoir Ἐκ- 
κἈησίας. 


Καὶ τῷ dyyréAg τῆς ἐν Σάρδεσι Ἑκκλησίας 
Tpdyor - Τάδε «Ἠάἤγει ὁ ὄχων τὰ ἐπτὰ ανεύ- 
µατα τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἑπτὰ ἁστέρας Οἶδά σου 
τὰ ἔργα δει ὄνομα ἔχεις ὅτι Cic, καὶ νεκρὸς aL. 

Ἐπεὰ ἁστέρας, θείους ἀγγέλονς προέφηµεν ; 
καὶ éxtóà ανεύματα, f τούτους αὐτοὺς, ἢ τὰς ἕνερ- 
γείας τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος * ἅπερ ἁμφότερα ἐν τῇ 
χειρὶ τοῦ Χριστοῦ εἰσι. Τῶν μὲν γὰρ ὡς Δεσπότης 
πρατεῖ ’ τοῦ δὲ Πνεύματός ἐστι χορηγὸς, ὡς ὁμοού- 
σιος. Ἐπιπλήττει δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὡς ψιλὸν ὄνομα 
[ζώστς] ἐχούσῃ πίστεως, νενεχρωμένῃ δὲ [οὔσῃ] ἐξ 
ἀγαθῶν πράξεων. 


Γίνου γρηγορῶν * καὶ σεήριξον tà. «οιπὰ d 
Ej&AAor. ἀποθανεἴν. Ob γὰρ süpnxácov tà ἔργα 
πεπ.ληρωµένα ἐγώπιον τοῦ 8500 [μου]. Mrnpó- 
νευε οὖν πῶς slAngac καὶ ἤχουσας, καὶ τήρει, 
xal µεταγόησο». 

Γενοῦ γρηγορῶν.---Τὸν ὕπνον, rat, τῆς ῥᾳθυμίας 
ἁποτίναξαι, xal τὰ µέλη σου τὰ ἀποθνήσχειν τε- 
λείως δι) ἀπιστίας μέλλοντα, στήριξον οὐ γὰρ 1d 
ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν ἔργων στεφανοῖ τὸν ἑργάτην, ἀλλὰ 
τὸ πλήρωμα. [Μνημόνευε γοῦν πῶς εἴληφας xat 
ἤχουσας *] xaX τὴν παράδοσιν ἣν ix τῶν ἁποστόλων 
παρέλαθες, τήρησον, xal ἐπὶ τῇ ῥᾳθυμίᾳ σου µετα- 
νόησον. 

Ἐὰν οὗν μὴ γρηγορήσῃς, ἤξω ὡς κέπτης * 
xul οὗ μὴ yrQc ποίαν ὥραν ἤξω ἐπὶ cé. 

"Ηξω ὡς κ.λέπτης. — Εἰκότως * 6 τε γὰρ ἑχάστου 
θάνατος καὶ & xowh αυντέλεια, πᾶσιν ἄγνωστος. 
To; piv παρεσχευασµένοις, πόνων ἀνάπαυσις * 
τοῖς δὲ ἁπαρασχευάστοις χλέπτης, ψυχιχὸν ἐπάγων 
θάνατον. 


Α.1.1) ὀλίγα ἔχεις ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν ol οὖκ 
&póAvvar τὰ ἱμάτια αὐτῶν ' καὶ περιπατήσουσι 
μετ ἐμοῦ ἐν Asvxoic, ὅτι ἄξιοί εἶσιν. 


ΙΑ.) ὁ,λγοι εἰσὶν ol οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν.]--- Τοῦτο, φηαὶ, καλὸν χέχτησαι’ ἔχεις τινὰς 
τοὺς τὸ ἱμάτιον τῆς φυχῆς ῥυπαραῖΐς πράξεσι μὴ 
µιάναντας" οἳ μετ) ἐμοῦ Ev τῇ παλιγγενεσίᾳ λαμπρο- 
φορῄαουσιν, ὡς τηρήσαντες ἄσπιλον τὸ τῆς ἆφθαρ- 
σίας ἔνδυμα. 

'O γικῶν, οὗτος περιδαλεῖται ἐν ἱματίοις Jav- 
χοῖς. καὶ οὐ μὴ ἑξα.είψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ 
τῆς Bi64ov εῆς ζωῆς, xal ὁμολογήσω τὸ ὄνομα 
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αὐτοῦ ἑνώπιον τοῦ Παερός µου, xal éroszior τῶν À augelis ejus. Qui habel aurem, audiat quid Spiritus 


dyrélur αὐτοῦ. Ὁ ἔχων obc, ἀχουσάτω εἰ τὸ 
Πγεῦμα «ἰέγει ταῖς Εκκ.λησίαις. ᾽ 

'0 δὲ τὴν προλεχθεῖΐσαν, φησὶ, νίχην νικῶν τοῖς τῶν 
οἰχείων ἀρετῶν ἱματίοις λάμψει ὡς ὁ ἥλιος * χαὶ τὸ 
ἔνομα αὐτοῦ kv τῇ τῶν ζώντων βίόλῳ ἔσται ἀνεξ- 
ἀλεικτον. Ὁμολογηθήσεται δὲ [παρ ἐμοῦ] ἐπὶ τοῦ 
Πατρός µου καὶ τῶν ἀγγελικῶν ὀννάμεων, ὥσπερ 
χαὶ οἱ χαλλίνιχοι μάρτυρες ' χαθώς φῆσιν ἐν τῷ 
Εδαγγελίψῳ λάμψαι τοὺς διχαίους ὡς τὸν ἥλιον. 


ΚΕΦΑΛ. Η.. 


Τὰ δη.ἰωθέντα τῷ dryrélp τῆς er Φιαδε.ρίᾳ 
Ἑχχ.ησίας. 

Καὶ τῷ dyré.lp τῆς ἐν Φι]αδελρίᾳ ἸἘΕκκ.η- 
σίας Ιράψον * Τάδε «λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀ.1ηθιγὸς, ὁ 
ἔχων τὴν x.1eióa τοῦ AaviO* d droiyor, καὶ οὗ- 
δεὶς x.leíes *. καὶ κ.λείων, καὶ οὐδεὶς ἀγοίγει. 

Kc τοῦ Δαυϊδ, ἡ βασιλεία αὐτοῦ χέχληται ' 
ἐξουσίας γὰρ αὕτη σύμθολον. Γ.εὶς δὲ πάλιν τῆς 
τε φαλμιχῆς βίδλου xal πάσης προφητείας, τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον * δι᾽ οὗ οἱ θησαυροὶ τῆς γνώσεως ἀνοίγον- 
ται. Καὶ τὴν μὲν πρώτην χατὰ τὸ ἀνθρώπινον δέχε- 
ται” τὴν δὲ δευτέραν ἔχει χατὰ τὸ ἄναρχον τῆς θεό- 
τητος. Ἐπεὶ δὲ Ev τισι τῶν ἀντιγράφων ἀντὶ τοῦ 
Aavi0, ᾖδου γἐγραπται, διὰ τῆς τοῦ ἅδου χλειδὸς 
ἡ ἐξουσία τῆς ζωῆς καὶ τοῦ θανάτου τῷ Χριστῷ προσ- 
μεμαρτύρηται' ἅγιος δὲ χαὶ ἆ.ἰηθινὸς, ὡς αὐὗτο- 
βγιωσύνη xat αὐτοουσιώδης ἀλήθεια. 


Οἶδά σου τὰ ἔργα * ὶδοὺ δέδωκα ἑνώπιόν σου 
θύραν ἡἠνεφγμένη», καὶ οὐδεὶς δύναται χ.εῖσαι 
αὐτήν ' ὅτι μιχρὰν ἔχεις δύναμιν ' xal ἐτήρησάς 
µου tór. Adyor, καὶ οὐκ ἠργήσω τὸ ὄνομά µου. 

Ἐκ τῶν γεγραμµένων δὲ, μιχρὰν μὲν τῷ payé- 
θει τὴν πόλιν εχύτην, μεγάλην δὲ τῇ πίστει μανθά- 
νομεν * δι ὧν φησι [αὐτῇ] : Οἶδά σου τὰ ὄργα * 
τουτέστιν, ἆ ποδέχοµα: * ὥσπερ xal τῷ Μωῦσῇ λέ- 
Tec Οἷδά σε παρὰ πάντας. Καὶ θύραν ἑνώπιόν σου 
τη) διδασκαλικοῦ χηρύγματος ἤνοιξα, χλεισθῆναι 
$i πειρασμῶν μὴ δυναµένην, Tf προθέσει γὰρ 
ἀρχοῦμαι, xal οὐχ ἁπαιτῶ τὰ ὑπὲρ δύναμιν. 


quod nulle tentationes poterunt claudere. Sola enim voluntate ad hoc malum 


dicat Ecclesiis. 


Qui, inquit, victoriam, de qua ante dictum est, 
cum gloriosis martyribus obtinuerit, virtutum sua- 
rum stola ornatus splendebit velut $01; nomenque 
illius in libro viventium manebit indelebile; quippe 
qui palam coram Patre meo angelicisque virtutibus 
illud professurus sim. Quin in Evangelio quoque 
legilur justos instar solis. splendoris radios oliun 
fusuros. . 


CAPUT VII. 


Cujusmodi significala fuerint angelo Ecclesie Phi- 
ladelphia. 


lil, 7. Et angelo Philadelphie | Ecclesie scribe : 
πε dicit sanctus el verus, qui habet clavem David : 
qui aperit, et nemo claudit ; claudit, et nemo aperit. 


Davidicem clavis appellatione ejusdem reguum 
designatur, quandoquidem clavis inter potest.tis 
syinbola censeri solet. Clavis rursum libri Psalmo- 
rum,omnuisque adeo prophetize, est Spiritus sanctus. 
Per hunc enim omnes omnino cognitionis thesauri 
aperiuntur. Et quidem priorem clavem accepit 
Christas ut. homo; posteriorem autem, ut. sempi- 
ternus Deus, naturaliter obtinet. Quia vero in. ve- 
tustis quibusdam exemplaribus legitur, clavis in-: 
ferni, per inferorum clavem 15 vite mortisque 
potestatem penea Chri»stum esse siguiflcatur. Qui 
quidem Christus — sanctus οἱ veraz nominatur, 
tanquam ipsa per se sanctitas et veritas. 

III, 8. Novi opera tua. Ecce dedi coram te ostium 
aperium, et nemo potest claudere illud : quia exiguam 
habes viriutem, et. aervasti sermonem meum, et. non 
negasii nomen meum. 

Ex veterum monumentis constat, civitatem hauc 
ambiiu quidem civiumque numero parvam exsti- 
tisse; at fide vero et virtute plurimum valaisse, ex 
hoc loco discimus. Quam ob rem ejusmodi oratione 
illam compellat : Novi opera (ua ; hoc est, grata ac- 
ceptaque illa labeo : quemadmodum jam. olim ad 
Moysen dicebat : Nori te pr& omnibus: ostiumque 
ad docendum et predicandum coram te aperui, 
impediendum sat 


jum; neque enim exigo abs tc, quie vires tuas excedunt. 


Ιδού δίδωµί [σοι] ἐπ τῆς συγαγωγῆς τοῦ Za- D 


ταγᾷ τῶν «Ίεγόντων ἑαυτοὺς Ιουδαίους εἶναι, 
καὶοὐκ εἰσὶν, ἀ 1 λὰ ψεύδονται. Καὶ ποιήσω αὐτοὺς 
ἵνα ἦξωσι καὶ προσχυρήσωσιν ἐνώπιον τῶν xo- 
δῶν σου, καὶ γγῶσιν' ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε. 

[1δοὺ δίδωµι áx τῆς συναγωγῆς tov Σατανᾶ.] 
--Ἔξεις, φησ], μισθὸν τῆς ὀμολογίας τοῦ ἐμοῦ ὀνόμα- 
τος thv τῶν Ἰουδαίων ἐπιστροφήν τε xaV µετάνοιαν * 
€! προσπεσοῦνται τοῖς ποσί σου, τὴν πρὸς ἐμὲ προσ- 
αγωγὴν xai τὸν ἐξ ἐμοῦ φωτισμὸν αἰτούμενοι xal 
lv τῷ χρυπτῷ τῆς χαρδίας, [οὐκ] tv τῷ φανερῷ λοι- 
xbv Ἰουδαίζοντες. 

Ὅτει ἐεήρησας τὸν Adyor τῆς ὑπομονῆς ου ^ 


Wl, 9. Ecce do de synagoga Salana, qui dicunt 
se Νάσος esse et non sunt ; sed mentiuntur. Ecce fa- 
ciam illos ut veniant, εί adorent ante pedes. tuos, et 
scient quia ego dilexi te. 


Confessionis mercedem, qua confessus es nomen 
meum, 'Judsorum conversionem εἰ poenitentiam 
feres, inquit : procident hi namque ad pedes tuos, 
enixeque ut ad me adducantur mentisque illumina- 
tionem consequantur, abs {ο petent; de czetero non 
jam in aperto, sed abscondito cordis, Jud:vi futuri. 


lif, 10,11. Quoniam servasti verbum paltientic mee. 
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et ego servabo (e αὐ hora tentationis, que ventura A χἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς pac τοῦ πειρασμοῦ τῆς 


est in orbem universum, tentare habitantes ín terra. 
Ecce venio cito : tene quod habes, ut nemo accipiat 
coronam (καπι. 


Tentationis horant ααὶ ssvam impiorum tyran- 
norum, qui urbis Romane clavum tum temporis 
tenebant, adversus Christianos persecutionem ap- 
pellat : ea enim jam tum pre foribus urgebat; a 
qua se illam liberaturum spondet : aut eam certe 
tempestatem, quam Antichristus sub finem szxculi 
contra Christi fideles per universum mundum exci- 
tabit: ex qua. Christus Dominus «sectatores suos, 
ne supra vires tententur, sese erepturam promittit, 
sive per corporis dissolutionem ante illud tempus 
e medio illos tollat, sive alia via et ratione ab im- 
penden!i periculo eosdem eripiat. Apposite autem 
dicit, Ecce tenio cito : siquidem post dierum illo- 
rum afflietionem, ut in. Evangeliis legimus, Judex 


με] λούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τὴν οἰκουμένην ÓAnr, 
πειρᾶσαι τοὺς κατοικοῦντας &3l τῆς Τῆς. "Ep- 
χοµαι ταχύ’ κράτει ὃ ἔχεις. ἵνα μηδεὶς Ad6g τὸν 
στόραγνόὀν σου. 

Thv ὥραν δὲ τοῦ πειρασμοῦ, εἴτε ὡς αὐτίκα 
[μάλα] παρεσοµένην, τὴν τῶν ἀσεθῶς τῆς Ῥώμης 
κοτηνικαῦτα βασιλευσάντων χατὰ Χριστιανῶν δίωξιν 
εἴρηχεν * fig λυτροῦσθαι αὐτὴν ἑπαγγέλλεται' 3 
τὴν ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος παγχόσµιον κατὰ τῶν 
πιστῶν τοῦ ἸΑντιχρίστου αχίνησιν λέχει, [ἐξ] ἃς 
ἑλευθεροῦν τοὺς ζηλωτὰς αὐτῆς ὑπισχνεῖται, προ” 
αναρπαζοµένους διὰ τῆς ἐντεῦθεν ἀναλύσεως, ἵνα μὴ 
πειρασθῶσιν ὑπὲρ ὃ δύνανται. Καλῶς δέ φησιν 
"Ερχομαι ταχύ * μετὰ γὰρ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν 


B εκείνων εὐθέως, [os] φησιν, ὁ Κύριος ἐλεύσεται * 


διὸ παρξγγυᾷ χρατῆσαι «bv θησαυρὺν τῆς πίστεως 
ἄσυλον, ἵνα μὴ τις ἀπολέσῃ τὸν τῆς ὑπομονῆς στέ- 
φανον. 


statim est venturus : propterea quoque serio admonet, ut fidei thesaurum inviolatum conservent, ope- 


ramque dent sedulam ne patientixe coronam amttant., 


Ill, 12. Qui vicerit, faciam illum columnam in 
templo Dei mei, et foras nonegredietur amplius. 

Recte illud. Nam qui adversarias potestates do- 
bellaverit, columna et firmamentum Ecclesi: consti- 
tuitur, utpote immotum, juxta Apostoli doctrinam, 
fundamentum 1n illa habens. 


III, 19. Et scribam super eum nomen Dei mei, et 


'Ü νικῶν, ποιήσω αὐτὸν στύ.Ίον ἐν εῷ vai 
τοῦ θεοῦ µου, καὶ ἔξω ob μὴ ἐξέ6ῃ ὅτι. 

Εἰχότως [δὲ εἶπε ποιῆσαι τὸν νιχῶντα στύλον ἓν 
τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ]. 'O γὰρ νικητὴς τῶν ἑναντίων δυνά- 
µεων, στύλος xal ἑδραίωμα τῆς Ἐκκλησίας xa0- 
ἰσταται, ἀχίνητον ἐν αὐτῇ τὴν βάσιν ἔχων, πατὰ τὸν 
{0εῖον] )Απόστολον. 

Καὶ γράφω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ pov, 


nomen civitatis Dei mei now£ Jerusalem, que descen- ϱ καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ µου τῆς xat- 


dit de celo a Deo meo; et nomen meum novum. 


16 In corde, inquit, ejusmodi columnz divini 
nouinis superuzque Jerusalem notitiam inscribam ; 
quo pulchritudinem, qua in ipsa exsistit, spiritali- 
bus oculis consideret. Et nomen itidem meum 
novum, quod in futuro szeculo iuter àanctos perce- 
lebre erit. Verbum autem. posteaquam citra ullam 
αἱ inutationem caro semel nostra causa effectum 
est, suseept:: humanitati sermonem adietiens, hu- 
manoque more loquens, celestem Patrem Deum ap- 
pellat suum. Jerusalem autem e sttpernis descendere 
dicitur, siquidem divina cognitioab angelis exorsa, 
certo quodam ordine, ad homines usque pertingit. 


Per Christum namque caput nostrum hi et illi in- D 


ter se invicem apti sunt. 

I1, 43. Qui habet aures, audiat quid Spiritus di- 
cat. Ecclesiis. 

istiusmodi aurem ut et nos consequamur, preci- 
bus ad Deum fusis indefesse contendamus. 


CAPUT IX. 


Qualia Laodicensium Ecclesie angelo significata [ue- 
rint. 


lH, 11. Et angelo Laodice Ecclesie scribe: Hac 


νῆς Ἱερουσαλὴμ, ἡ καταθαίγει àx toU obparov 
ἁπὸ τοῦ θεοῦ µου * xai τὸ ὄνομά µου τὸ και όν. 

[Καὶ γράψω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ pov. 
— Kal] ἐπὶ τὴν καρδίαν, φησὶν, τοῦ τοιούτου στύλου 
χαράξω τὴν γνῶτιν τοῦ θείου ὀνόματος, xaX τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλήμ * ἵνα ἴδῃ τὰ Ev atf] κάλλη τοῖς τοῦ πνεύ- 
pato; Bp pact? καὶ τὸ αυ όν µου ὄνομα, τὸ [iv] 
τοῖς ἁγίοις ἓν τῷ μέλλοντι [alvi]. γνωριζόµενον. 
Τὸ δὲ, Θεοῦ µου, ἀνθρωπίνως περὶ τοῦ Πατρὸς st- 
(xsv, ὡς σὰρξ δι’ ἡμᾶς ἀτρέπτως γενόμενος. "Avo - 
θεν δὲ ἡ Ἱερουσαὴμ καταδαίνει' ix μὲν ἁγγέ- 
λων ἁρξαμένης τῆς θείας Ὑνώσεως, µέχρις ἡμῶν δὲ 
χαταντησάσης, συναφθέντων ἀλλήλοις διὰ Χριατοῦ 
τῆς χεφαλῆς ἡμῶν. 


Ὁ ἔχων οὓς, ἀκουσάτω εί tà Πγεῦμα .térsc 
ταῖς Ἐχκ.λησίαις. 

[0 ἔχων οὓς, ἁκουσάτω.] — Τούτου τοῦ ὡτίου 
xai ἡμεῖς τυχεῖν εὐξώμεθα. 


ΚΕΦΔΛ. θ. 


Τὰ δη.λωθέντα zpóc τὸν τῆς Λαοδικέων Ἐκκ.ἔτ- 
σίας ἄγγε.ογ. 


Καὶ τῷ ἀγγέῖῳ τῆς ἐν Λαοδικεᾳ Ἑκλλησία» 


4pdyrov * Τάδε Aéyev ὁ Ἁμὴν, ὁ pdprvc ὁ πιστεὸς 
xal ἀ.ηθινὸς, 4 ἀρχὴ τῆς κείσεως τοῦ Occv. 

Καὶ διὰ τοῦ πιστοῦ dj ἀλήθεια τοῦ Χριστοῦ δεί-- 
xvutav μᾶλλον δὲ ὅτι αὐτὸς οὐσιώδης ἐστὶν ἀλήθεια.- 


dicit Amen, teslis fidelis et verus, qui est principium 
creatura Dei. | 

Fidelitatis voce Christi veritas hoc loco insinua- 
tur: aut verius, illum esse ipsummet Amen, vel 
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Ἀρχὴ [δὲ τής ατίσεως *| ἀντὶ τοῦ, βασιλεία: καὶ A ipsissimam veritatem per essentiam, hac phrasi 

ἀρχὴ πάντων, ὡς τῶν χτισµάτων δεσπόζουσα. ᾿Αρχὴ — indicatur, Vocatur autem creature principium, quia 

Tàp [τῆς] χτίσεως ἡ προχαταρχτικὴ αἰτία xol — est primordialis et increata ejusdem causa.: vel ob 

ἄχτιστος. id creatur:». ἀρχὴ vocatur, quia absolutum in res 
omnes productas principatum tenet. 

lil, 15, 16. Scio opera tua, quod neque. frigidus 

. es, neque calidus : utinam | frigibus esses, αἱ cali- 
dus! Sed qnia tepidus es, et nec frigidus nec cali- 
dus, incipiam te evomere exore meo. 

Cum hominem accurate vivere, hoc est, vel insi- 
gniter fervere, vel insigniter frigere oporteat, inc- 
rito (inquit Gregorius Theologus) dicit : Utinam fri- 
gidus aut fervidus esses ! Siquidem qui omnino ad- 
huc friget, hoc est, ferventis fidei exsors cst, pror- 
$us spem facit fore ut eam aliquando consequatur, 

B adeoque ex frigilo fervidus evadat : at vero qui 
per baptismum spiritu fervidus semel exstitit, et 
postea per ignaviam intepuit, ille salutis spem sibi 

νίας, οὐκ ἀπόδλητος" ἐν δὲ τῇ πίστει, τὸ uícov καὶ — ipsi quodammodo amputavit; fide nimiram, quam 
χλιαρὸν ἁδόχιμον. ante complexus videbatur, repudiata. Sane in ope- 
ribus externis, quod medium servat, non est semper respuendum, quasi cum vitio sit. conjunctum 

(neque enim legitimum conjugium, quod medium tenet inter virginilatis. custodiam et vagam libidi- 

nem, est condemnan/um). At vero medium, hoc est tepidum in fide, jure ab omnibus improbatur. 
Κέλ]ω σε ἐμέσαι Àx τοῦ στόµατός pov * ὅτι ΠΠ, 16, 17. Incipiam ie evomere ex ore meo, quía 

έχεις, Π.Σούσιός &lju, καὶ xexJdoítnxa, xal ob- —dicis : Dives sum, el locupletatus, et nullius egeo; et 

δενὸς xypsíav ἔχω. Kal οὐκ olbac δτι σὺ sl nescis quia tu. es miser, et. miserabilis, et pauper, et 

ὁ talaízcpoc, [xal ἑ.δειγὸς,] xal πτωχὸς, xal caecus, et nudus. 


Old σου τὰ ἔργα". ὅτι οὔτε γυχρὸς sl, οὔτε 
ζεστὸς [ὅτι χ.ἱιαρὸς el]. "Ορε.ῖον ψυχρὸς "jc ἢ 
ὥστός! Οὕτως ὅτι χ.ιαρὸς εἶ, καὶ οὔτε ζεστὸς, 
οὔτε /υχρός. 

Καὶ ὁ θεολόγος φησὶ Γρηγόριος Δέον ἀκριδῶς 
bir, ἢ ἀκριδῶς ἀπεγ ύχθαι. Εἰχότως * 6 μὲν γὰρ ψυ- 
χρὸς, xai τῆς ζεούσης «πίστεως ἄγευστος, ἓν ἑλπίδι 
πο)λάχις ἔσται τοῦ τυχεῖν αὐτῆς ' ὁ δὲ ζέσας διὰ 
τοῦ βαπτίσματος τῷ Πνευµατι, xal ἀποφυχθεὶς διὰ 
ῥᾳθυμίαν ὕστερον, ἑαυτῷ τὰς ἑλπίδας τῆς όωτη- 
plac ἱξέχοφε, χαταγνοὺς «re αἱρεθείσης πίστεως. 
Ἔργοις μὲν γὰρ οὐχ ἀπογνωσατέα ἡ µεσότης * ὥσ- 
περ ὁ ἔννομος γάμος, µέσος ὢν παρθενἰίας καὶ πορ- 


tvglóc, καὶ γυμνός. 
ἝὭσπερ vào, qnoi, τὸ χλιαρὸν ἔμετον κινεῖ τοῖς 


Quemadmodum, inquit, tepidum iis ciere vomi- 


µεταλαμθάνουσιν, οὕτω χἀγώ as ὡς βδελυχτὸν βρῶμα C tum solet qui illud assumunt, ita ego quoque per 


ἱμέσω διὰ λόγου στόματός µου εἰς αἰώνιον xóAaaty * 
ὅτι ταῖς ἀχάνθαις τοῦ πλούτου τὸν σπόρον τοῦ θείου 
λόγου συµπνἰγχουσα, τὴν ἑαυτῆς bv. τοῖς πνευµατι- 
xoig ἀγνοεῖς πτωχείαν, χαὶ τὴν τῶν νοητῶν [σου] 
ὀφθαλμῶν τύφλωσιν, χαὶ τὴν ἐξ ἀγαθῶν πράξεων 
γύμνωσιν. 


ΣυμδουΛεύω σοι ἁγοράσαι παρ) ἐμοῦ χρυσἰίον 
πεπυρωµένον ἐκ πυρὸς, (va π.λουτήσῃς' καὶ 
ἱμάτια «2ευκὰ, ἵνα περιδά1ῃ, καὶ μὴ φανγερωθῃῇ ἡ 
αἰσχύνη τῆς }υμνότητός σου. xal κοιλύριον 
ἔγχρισον τοὺς ὀφθαλμούς σου, ἵνα βέπῃς. 

Ei δὲ πλοντῆσὰι βούλῃ, qnot, συµμδουλεύω σοι, 
παρ ἐμοῦ τοῦ πλουτίζοντος χτήσασθαι προθέσει 
ζεύση χαὶ χαρδίᾳ θελούσῃ, χρυσίον πεπυρωμένον, 
[firouv | τὸν διδασχαλικὸν λόγον, τὸν τῷ πυρὶ τῶν 
πειρααμῶν λαμπρυνόμενον; δι’ οὗ ἕξεις ἐν τῇ xap- 
Ua τὸν θησαυρὸν ἄσυλον, καὶ περιθαλῇ τὴν στολὴν 
τῶν ἀρετῶν τὴν ὑπέρλαμπρον δι’ ἧς ἡ προσγενο- 
pém σοι ἐξ ἁμαρτίας ἀμφιασθήσεται γύμνωσις. 
Κολλύριον δὲ, ἡ ἀκτημοσύνη. El γὰρ δῶρα ἐχτυφλοί 
ὀφθαλμοὺς βλεπόντων, τούτους πάντως ἀνοίγει τὸ 
ἀδωροδόχητον. 


Εγὼ ὅσους ἐὰν φι.ῶ, ἐ,έγχω καὶ παιδεύω. 
Ζή.1ωσον οὖν xal µεταγόησο». 

[| Ἐγὼ ὅσους ἐὰν guo, ἑλέγχω. ---] Βαδαὶ τῆς 
φιλανθρωπίας ! πόσῃ ἀγαθότητι 6 ἔλεγχος χέχραται | 

"Mob ἕσεηκα ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ κρούω": ἑὰν' 


verbum oris mei te veluti exsecrabilem escam in 
sempiteruum supplicium exspuam. Nam divitiarum 
spinis obsitus, divini verbi semen in te prafocas, 
tuamque in rebus spiritalibus inopiam ignoras ; ne- 
que interiorum oculorum tuorum czcitatem curas, 
neque tuam quoque a bonis operibus nuditatem sa- 
tis accurate consideras. 

17 III, 18. Suadeo tibi emere a me aurum ignitum 
probatum, ut. locuples fias : et vestimentis albis in- 
duaris, wt non appareat confusio nuditatis tue : et 
collyrio inunge oculos tuos, «ut videas. 


Si ditescere lubet, a me, inquil, qui veras sta- 
bilesque opes largior, ferventi desiderio volentique 
animo ignitum aurum emito ; nempe sacrze doctrina 
verbum igne tentationum exploratuin splendidum - 
que redditum. Per hoe enim cordi tuo ejusinodi 
thesaurus obtinget, qui ncc violari nec diripi facile 
poterit. Vestierisque splendida virtutum stola, qua 
nuditas, quam ex peccato contraxeras, contegeltur. 
Per collyrium autem innuere videtur externarum 
rerum penuriam, munerunique despicientiam. Nam 
si dona videntium oculos excacant, omnino mu- 
nerum contemptio hos aperiet. 

1, 19. Ego quos amo, arguo et castigo. /Emulare 
ergo , εἰ penitentiam age. 

Pape! quanta Dei clementia! quanta suavitate 
et benignitate reprehensionem temperat ! 

Ill, 20. Ego sto ad ostium et pulso. Si quis au- 
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dier vocem meam , et aperuerit mihi januam, in- A [οὖν] τις ἀχούσῃ τῆς φωνῆς µου xal ἁνοίξῃ 


trabo ad. illum, et cenabo cum illo, et ipse mecum. 


Mea, inquit, presentia nulli vim affert. Cordis 
ostium pulso; prompte aperienti super salute sua 
gratulor; illamque opipar» coz loco duco : si- 
quidem iis rebus praecipue capior et pascor, quibus 
ipsi spiritum alunt, famemque audiendi verbum 
Dei sedant, ac erroris tenebras propulsant. 


lil, 31, 22. Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in 
Ihrono meo , sicut et ego vici, el consedi cum Patre 
seo in throno ejus. Qui habet. aurei , audial quid 
Spiritus dicat Ecclesiis. 


τὴν θύραν, εἰσε.εύσομαι πρὸς αὐτὸν, καὶ δει- 
πνήσω μετ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς pet' ἐμοῦ. 

[ Ιδοὺ, ἦκα ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ κρούω. —] 
᾿λθίαστος, φησὶν, tj ka] παρουσία. Thv θύραν τῆς 
χαρδίας κρούω᾽ xal τοῖς ἀνοίγουσιν ἐπὶ τῇ αὐτῶν 
σωτηρίᾳ συνευφρα[νομαι, Τροφὴν γὰρ χαὶ δεῖπνον 
ταύτην Ίγημαι, τρεφόμµενος ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ τρέφονται, 
xai τὸν λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου xai τὸ 
σκότος τῆς πλάνης ἀποφεύγουσι. 

Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ) ἐμοῦ ἐν τῷ 
θρόνῳ µου ' ὡς κἀγὼ ἐγίχησα xal ἐκάθισα (ιετὰ 
τοῦ Πατρός µου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 'O ἔχων οὓς, 
ἀκουσάτω εἰ τὸ Πγεῦμα «Ἰόγει ταῖς Ἑκκ.λη- 
σίαις. 


Per solium regnum futurique szculi requies de- B au δὲ τοῦ θρόνου ἡ βασιλεία καὶ ἡ ἀνάπανσις 


notatur. Ait ergo : Quisquis hostem, qui sub aspe- 
etum non venit, devicerit, ille mecum regnabit, 
mezque gloria particeps erit, Cum autem addit, 
Sicut el ego vici, ob assumptam carnem, ut bomo 
loquitur; neque enim Deus Verbum, coeleste re- 
gnum tanquam virtutis praemium aliquando tulit ; 
quippe qui naturaliter et. ab omui .eternitate illud 
possederit. Nisi enim natura sua ita comparatus 
esset, aliis illud impertiri non posset : cum tamen, 
secundum tonitrui filium Theologum, pro potestatis 
sus plenitudine sanctis illad impertiri consueverit. 
Ád eamdem quoque potestatem spectat, judices de- 
signare et instituere ; sicuti sanctos apostolog duo- 
decim tribuum Israel judices jam designavit olimque 
futuros promisit. Etenim posteaquam , cum Deus 
alioqui et sempiternus Rex esset, nostra causa se- 
mel factus est homo, nostraque omnia, solo peccato 
exceplo, participavit, ea omuia quz divinitatis il- 
lius propria erant, neque humanz tamen nature 
repugnabant, iis qui'diabolum superassent, vicissim 
impertiri constituit. Eapropter ut ille in sua ad 
colos assumptione nube tanquam vehiculo uti vo- 
luit; ita sanctos quoque, ut Apostolus testatur, per 
nubem in occursum suum quondam  abripiet. 
18 hursum ut ipse, tanquam creatur: Uominus, 
rerumque conditor, judex venturus est; ita sanctis 
quoque illustribusque viris eos judicandi et con- 
demnandi potestatem largietur, qui divinze vereque 
beats servitutis jugum superbe exeusserunt. Ne- 
scitis, ait. Apostolus, quia angelos judicabimus *? 
nempe tenebrarum principes. Cum ergo judicem 
nacti simus usque adeo benignum et clementem, ut 
illum benevolum clementemque experiamur, operam 
demus sedulam, illudque Salomonis; Vestimenta 
tua omni tempore sint candida*, hoc est, nullis pra- 
vis operibus contaminata, omni studie explere 
contendamus. Ad eum enim modum nuptiali veste 
animas nostras convestientes , immortali Sponso et 


τοῦ μέλλοντος αἰῶνος δείχννται. Φησὶ τοίνυν, ὅτι Οἱ 
τὸν ἐχθρὸν νιχήσαντες, συνδοξασθἠσονταί pot xal 
συμβασιλεύσουσι. Τὸ δὲ, Ως κἀγὼ ἐνίκησα, ἄνθρω- 
πίνως εἴρηται, διὰ τὴν πρόσληφιν. Οὐ γὰρ ἆθλον 
ἀρετῆς τὴν βααιλείαν ὁ cbe Λόγος ἐχτήσατο (ταύ- 
την γὰρ ἔχει οὐσιωδῶς [ὡς] ἀῑδιον. E! γὰρ μὴ τοῦτο, 
οὐχ ἂν ἑτέροις µεταδιδύναι ταύτης ἠδύνατο, ἀλλὰ 
κατὰ tbv θεολόγον xai τῆς βροντῆς υἱὸν, ix τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις [ πᾶσι] µετέδωχεν 
ὅθεν xai τοῖς ἱεροῖς ἁποστόλοις ἐπήγγελται χαθίσειν 
ἐπὶ δώδεχα θρόνους χρίνειν τὰς [δῴώδεχα] φυλὰς τοῦ 
Ἱσραἡλ µέλλοντας. Ἐπειδὴ γὰρ [δι ἡμᾶς | ἄνθρω- 
πος Υέγονε, θεὸς ὑπάρχων xai βασιλεὺς προαιώνιος, 
xai πάντων τῶν ἡμετέρων ἁμαρτίας χωρὶς µετέσχη- 
χὲν, πάντων τῶν ἑαυτοῦ τοῖς νιχηταῖς τοῦ διαδόλου 
µετέδωχε, χαθὼς fjv δυνατὸν ἀνθρώποις ὑποδέξασθαι. 
Ὅθεν νεφέλην ὄχημα τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναδάσεως 
ἐν τῇ ἀναλήψει αὐτοῦ ποιησάµενος, καὶ τοὺς ἁγίους 
ἐπὶ νεφελῶν διὰ τοῦ Αποστόλου φησὶν ἁρπαγί- 
σεσθαι πρὸς τὴν αὐτοῦ ὑπάντησιν' xol χριτῆς, 6x; 
Δημιουργὸς xal Δεσπότης τῆς κτίσεως, ἑλευσόμενος. 
χρίνειν vol; ἁγίοις παρέξει τοὺς τῆς θείας ὄντως 
xal µαχαρίας δουλείας ἀφηνιάσαντας, ὥς Φφτσιν ὁ 
Απόστολος" Οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέ-ους κρινοῦὔμεν» 
δηλαδὴ τοὺς τοῦ σκότους ἄρχοντας. Ἐπεὶ tolvuv 
οὕτω φιλάνθρωπον τὸν χριτὴν ἔχομεν, εὐμενοὺς 
αὑτοῦ τυχεῖν σπουδάσωμεν διηνεκῶς πληροῦντες 
τὸ Σολομώντειον λόγιον' Ἐν xaytl καιρῷ ἔσεωσαν 


D τὰ ἱμάτιά σου Asvxá, [ταῖς] πονηραῖς μὴ ῥυπαι- 


νόµενα πράξεσιν. Οὕτω γὰρ νυμφιχῶς τὰς φυχᾶς 
ἡμῶν χοσμήσαντες, ἑπεράστους ἑαυτοὺς τῷ [άθα- 
νάτῳ Νυμφίῳ xai] Βασιλεῖ [ πρὸς συνάφειαν ]παρα- 
στήσοµεν, xal τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν {δι ἀρετῶν 
αὐτῷ σνναφθέντες ] τευξόµεθα, ἓν αὐτῷ Χριστῷ τῷ 
θεῷ ἡμῶν, τῷ τούτων χορηγῷ' μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ 
δόξα, τιμὴ xal προσχύνησις, ἅμα τῷ παναγίῳ 
Πνεύματι, [ νῦν xa ἀεὶ, xal] εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


Regi nos commendabimus, ipsique per virtutem conjuucti, sempiternis illis bonis potiemur : in ipso 
Christo Deo et Domino nostro, eorumdemque bonorum largitori : cum quo Patri, cum vivifico san- 
ctissimoque Spiritu , sit honor , gloria , ct adoratio in szcula seculorum. Amen. 


ἆ Cor. vi, ο. * Eccle. ix, 8. 
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Περὶ {της ópaJs'cnc θύρας ἐν τῷ obparo, xal 
τῶν xó πρεσθυτέρων (xal τῶν ἑξῆς ]. 


Μετὰ ταῦτα εἶδον ' καὶ ἱἰδοὺ θύρα ἠνεφγμένη 
àr iQ σὺρανφ' xal ἡ φωνη ἡ πρώτη ἧς ἤκουσα, 
ὡς σἀΊπιγγος «Ἰα1ούσης μετ ἐμοῦ, AJérovca* 
'Ard6a ὧδε- xal δείξω σοι d δεῖ γενέσθαι μετὰ 
ταῦτα. 

Ἡ περιαίρεσις τῖς θύρας τῶν κρυπτῶὼν τοῦ 
Πνεύματος µυσττρίων σηµαίνει τὴν δήλωσιν. ἡ δὲ 
σἁΊἶπιγξ, τὸ τοῦ ἀποχαλύπτοντος µεγαλόφωνον”’ τὸ 
&, Ἀνάδα ds, τὸ τῶν γηΐνων τελείως ἀποστῖναι 
xa! ἓν οὐρανῷ γενέσθαι τὴν διάνοιαν τοῦ ἀχούοντος. 


Καὶ εὐδέως ἐγενέμην à» Πνεύμαει"' καὶ ἰδοὺ B 


θρόνος ἔχειεο ἐν τῷ οὗρανῷ' xal ἐπὶ τοῦ θρόνου 
παθήµενος ὅμοιος ὁράσει «1θῳ ἰάσπιδι καὶ σαρ- 
Bie, xal fpc χυχ.όθεν τοῦ θρόνου, ὁμοία ὁράσει 
σμαραγδίγῳ. 

[Kal εὐθέως ἐγενόμην ἐν Πνεύματι. —] Τὴς 

φωνῆς, Qn2lv, ἀχούσας, xai τῷ Πνεύματι τυπωθεὶς 
«ὁ ἡγεμονιχὸν, θρόνον ἐθεασάμην * δι οὗ δηλοῦται 
jj Ev τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ ἀνάπανσις αὑὐτοῖς γὰρ ἓν- 
ἐρινίσεται. Ἐπειδὴ δὲ τὸν Πατέρα τὸν ὁραθάντα ἓν- 
ταὖθα πλαρίστησι, σωματιχὸν αὐτῷ χαρακττρα οὗ 
περιτίθησιν, ὥσπερ kv tfj προτεραίᾳ τοῦ Υἱοῦ ὁπτα- 
eiz- ἀλλὰ τιµίοις αὐτὸν λίθοις ἀπειχάζει ' τῆς μὲν 
licxidoc σημαινούσης, ὡς Χλοερᾶς [οὔσης ], ὁμοῦ 
v) ἀειθαλὲς xaV Φφερέσδιον xal τροφῖς χορηγὸν τὴς 
ῥείας φύσειυς, διὰ τὸ πᾶν σπέρμα χλοηφορεῖν  πρὺς 
fori δὲ xai τὸ φοδερὸν τοῖς ὑπεναντίοις. Φασὶ γὰρ 
th» ἴασιν φοδερὰν εἶναι θηρίοις χαὶ φάσμασι ' μετὰ 
εεῦτο ὅλ, xal τῶν ἐπιδεχομένων τὴν ψυχιχῆν ἵχσιν, 
€b θεραπευτιχόν. Λέγει γὰρ ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, 
τοῦτον τὸν λίθον ἰατρεύειν οἱδήματά τε xal τὰς ἀπὸ 
σιδέρου πληγὰς, ἐπιχριόμενον  ἢ δὲ Ἶρις, σµαρα]- 
δίζυσα, τὸ ποικίλον καὶ ἀνθοῦν ἓν ἀρεταῖς τῶν 
ἀγγελιχῶν ἐμφαίνει τάξεων. 


CAPUT X, SERMO 1V. 


De ostio quod in celo visum est apertum : deque vi- 
ginti quatuor senioribus, et aliis quibusdam , quc 
hinc ordine consequuntur. 

IV, 4. Post hec vidi, et ecce ostium. apertum in 
colo, et vox prima quam audivi, tanquam tube lo- 
quentis mecum , dicens : Ascende huc, et ostendam 
tibi qua oportet fieri cito. 


Caelestis ostii patefactio, occultorum mysteriorum 
Spiritus explicationem significat : Ταδα autem, 
grandisonam patefacientis vocem. lllud vero, As- 
cende huc, audientis mentem a rebus hisce fluxis 
at(ue terrenis perfecte avulsam, in colo versari 
indicat. 

IV, 3, 3. Post hec statim fui in spiritu. Et ecce 
sedes posita erat in colo ; et supra sedem sedens. Et 
qui sedebat, similis erat. aspectui lapidis jaspidis et 
sardinis : εἰ iris erat in circuitu sedis, similis w- 
sioni smaragdine. 

Cum , inquit, vocem audivissem, mensque mea 
divini Spiritus allapsu tacta fuisset, ecce mox thro- 
num in celo positum vidi. Per hanc autem sedem 
Christi in sanctis requies designatur : siquidem in 
illis veluti in throno quodam insidet. Caeterum Patri, 
quem hoc loco visum inducit, nullam omnino cor- 
poream figuram affingit , ut in prima visione Filio 
affinxerat ; verum pretiosis tantum lapidibus illum 
comparat. Jaspidi quidem, quod is viridia exsistat , 
suaque viriditate divinse nature symbolum ργ se 
ferat. Hc namque semper floret οἱ viret, vitam- 
que et escam viventibus omnibus prestat. Sed et 
omne quoque terrz; semen viridem herbam fundere 
solet. Assimulatur adhzc sardio, eh terrorem quem 
hostibus incutere natus est. Aiunt namque sardium 
feris spectrisque terribilem videri : vi preterea, 
quam nalura insitam habet, :egra corpora sanare 
solitum. Sane, ut magno Epiphauio placet, non 
moro tmnoribus, si commode adhibeatur, medetur ; 


verum etiam ferre illatis vulneribus. Porro iris, qux& smaragdi colorem -:inulatar, varia et florida» 
exelestium virtutum et ordinum ornamenta ,"diversaque eorumdem munia et ministeria adumbrat. 


Καὶ xóxJq τοῦ θρόνου, θρόνοι elxocttéccapsc: 
xg) ἐπὶ τοῖς θρόνοις εἱκοσιτέσσιρας πρεσδυτέ- 
ρους καθηµένους [καὶ] περιδεδληµένους [ἐν ] 


19 IV, 53. Et in circuitu sedis sedilia viginti qua* 
(κου : et super thronos. viginti quatuor seniores se- 
dentes, circumamictli vestimentis albis : et in capiti- 


ipaziow Jsvxoic" καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν D bus suis corone aurec. 


στεχάνους xpvcovc. 
Εἰκοσιτέσσαρας 6 πρεσδθντέρους τις τῶν πρὸ 


Δαὼν ᾿Αδελ xat ἑτέρους εἴχοσι τῆς Παλαιᾶς ἐξελά- 
6ετο, xai τρεῖς τῆς Νέας. Efve δὲ τοῦτό ἐστιν, εἴτε 
μᾶλλον τοὺς πρὸς ταῖς πράξεσι xal τῷ λόγῳ κχεχο- 
σµηµένους, χρὴ νοεῖν τὸ διὰ τῶν εἱχοσιτεσσάρων 
ατοιχείων δηλούμενον, ὁ ἀναγινώσχων δοχιµαξέτω, 
Τάχα δὲ ἐχλαδεῖν ἀχολουθότερον διὰ τῶν β΄ πρε- 
σύυτέρων, τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ διαλάµφαντας' διὰ δὲ 
τῶν ἑτέρων τῷ’, τοὺς ἐν τῇ Νέᾳ διαπρέψαντας. x&- 
χείνων γὰρ δώδεκα φύλαρχοι, xal τῶν kv. τῇ Νέα 
ἑώὗεχα ἀπήστολοι προηγήσαντο" οἷς χαθίσαι ἐπὶ 
ὀώδεχα θρόνων ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο. Τὰ 5k Aevxá 
ἱμάτια τοῦ λαμπροῦ βίου xal τῆς ἀλήχτου ἑορτῆς 


Hunc viginti quatuor seniorum numerum quidam 
ex priscis interpretibus constituisse existimant 
Abelem, cum aliis viginti Veteris, et tribus Novi 
Testamenti patribus. Ást certumne id sit, an vero 
pro viginti quatuor elementorum Grzcorum numero, 
rectius per bos accipiantur viginti quatuor. qui 
actione et cognilione prz ceteris excelluerunt, lioc 
judicium penes lectorem esto. Nobis illorum opinio 
magis probatur, qui per duodecim seniores intcl- 
Jexerunt duodecim viros qui in veteri lege sapientia 
et virtute prz aliis illustres exstitere : per reliquos 
autem duodecim, totidem alios Novi Testamenti he- 
roas. Apud Judaos celebres fucre duodecim pa- 
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triarchze , duodecim tribuum prineipes et quasi ca- A xal εὐφροσύνης σύμθολά [εἰσιν ] οἱ δὲ στέρωνοι, 


pita. In. Novo autem, duodecim apostoli ; quos 
propter excellentem virtutem et sapientiam, Chri- 


τῆς νίχης ἣν πρὸς τοὺς πονηροὺς δαίµονας χατώρ- 
θωσαν ἀνδρισάμενοι. 


stus Dominus duodecim tribuum Jsrael judices olim futuros docuit. Candide autem stole, symbo- 
jum sunt integrae purzque vite : (um. perpetuz quoque festivitatis solidzeque laltiliz, "qua beati po- 
tientur. Corong landem aureg, victori? adversus malignos demones, non absque magna animi [οί- 


tudine obtent:?, sunt nota. 

IV, 5. Et dethrono procedebant (ulgura , et voces, 
et tonitrua. 

Et hinc quoque planum (it, quam terribilem ac 
formidabilem Deus iis exhibere sese soleat, qui 
illius patientia οἱ mansuetudine abutuntur. Nam 
hominibus salute dignis tonitrua isthaec et fulgura 
lucem verius et voluptatem quam terrorem afferent. 


Kul ἑκ toU θρόνου ἐχπορεύονται dccpazal καὶ 
φωναἱ xal βροντα[. 

Κάντεῦθεν «b φοδερὸν xal χαταπληχτιχὸν τοῦ θεοῦ 
κατὰ τῶν ἁἀναξίων τῆς αὑτοῦ µακροθυμίας δείχνυ - 
ται. Tol; μέντοι σωτηρίας ἀξίοις τούτων ἑκάτερα 
φωτισμὸν ἐντίθησιν΄ ἡ μὲν τοῖς τῆς διανοίας ὃμ- 
µασιν, dj δὲ τοῖς πνευματικοῖς ὡσὶν ἐμπίπτουσα. 


Alterum namque ex his, mentis illorum oculos lumiue perfundet; a'ierum vero, spiritales eorumdem 


aures perficiet, et quadam suavitate afficiet. 


]V, 5, 0. Et septem lampades ardentes anie ihro- B. Kal ἑπτὰ .Ίαμπάδες πυρὸς καιόµεναι ivoxir 


num; quad sunt septem spiritus Dei : εἰ in conspectu 
sedis tanquam mare vitreum simile crystallo. 


Per septem hos spiritus, aut scptem augelos cz- 
teris prestantiores cum lrenzo accipere oportet : 
aut septem vivifici illius Spiritus charismata. Quo- 
rum mentionem facit Isaias propheta. Utraque ex- 
positio ratione et auctoritate nititur. Ceterum per 
mare vitreum immensa illa sanctarum Virtutum mul- 
titudo, rerumque cclestiuni ab omui. labe inimuni- 
tas ; necnon pax illa summaque futurz vite tran- 
quillitas designatur. Sunt tamen qui per mare vi- 
treum aquas illas que secundum Psalmistam super 
coelos firmata, homini prorsus rncogniLeet inaccessae 


τοῦ θρόνου; al slcs τὰ ἁπτὰ πνεύματα τοῦ 8sov. 
Καὶ ἐνώπιον toU θρόνου, θἀ.1ασσα $a n, ὁμοία 
xpveotáA Aq. 

Τὰ δὲ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ, εἴτε, ὥς φῆσιν 
Εἱρηναῖος, ἑπτὰ ἀγγέλους τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας 
δεῖ νοεῖν, εἴτε τὰς ἑνερχείας τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύ- 
µατος, Ov Ἡσαῖας µέμνηται. (0ὐδ' ἕτερον οἶμει 
ἀπίθανον * ἡ δὲ ὑαλίνη θἆ]ωσσα τὸ πλήθος τῶν 
ἁγίων Δυνάμεων xal τὸ χαθαρὸν xal ἀχηλίδωτον, 
xai τὸ τῆς μελλούσης ζωῆς χαρακτηρίζει ἁτάραχον, 
Τάχα δὲ διὰ ταύτης δηλοῦται τὰ οὑράνια νώτα, 
ἀνεφίχτοις ἡμῖν ὕδασι, χατὰ τὸν Ῥαλμιῳδὸν, στεγᾶ- 
ζόμενα. Ei 66 τισι χρυστὰλλοειδὴς ἡ τοῦ οὐρανοῦ 
φύσις νενόµισται, σκοπεῖν yph εἰ μὴ ἡ οὐσία τοῦ 


sunt, denotatas putant : aut crystallinam cceli na- C θεοστιθοῦς ἐχείνου ἐἑδάφους διὰ τούτων σημαίνεται, 


turam, aut singularem certe divini illius pavimenti 
fulgorem et perspicuitatem. Verum rerum quz? men- 
tis nostre captum excedunt, investigationi prolixius, 
quam par est, insistere, ridiculum fortassis fuerit. 

IV, 6. Et in medio sedis, et in circuitu sedis, qua- 
iuor animalia plena oculis ante et retro. 


Per hzc ostenditur tAronum Dei niliil fere aliud 
esse, quam regnum Dei, jucundamque ejusdem in 
sanctis requiein. Cernit autem in reguo illo Sera- 
phim oculis plena thronumque , de quo hic sermo 
est, jugiter obeuntia. Oeulorum autem numero, 
vim qua ad hauriendos Divinitatis radios pollent, 
90) liaud dubie subindicat, quandoquidem ea per- 
lectione a Deo illustrantur, ut et illa videant qu.e 
jam dudum anie sunt facta, et illa rursum qui 
elim sunt futura. 

IV, 7. Et animal primum simile leoni; et secun- 
dum animal simile vitulo; et tertium animal habeus 
[aciem velut. hominis; ei quartum. artimal simile 
aguile volanti. 

Ejusmodi animalia propheta Ezechiel contem- 
platus quoque legitur. Ceterum per quatuor facies, 
quatuor elementa, ex quibus bomo coagwentatur, 
eorumdemque procreatio οἱ conservatio, ut nonnul- 
lis placet, hoc loco denotantur : aut Dei in res 
oues. sivc illa: in coelo, sive in terra, sive in mari, 


«b ατίλθον ὁμ2ῦ καὶ διαυγὲς ἔχουσα. "AXMÀ τῶν 
ὑπὲρ κατάληἁ.ν ἡ ἔρεννα χαταγέλαστος. 


Καὶ ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου, xal xóxJAq τοῦ 0pó- 
vov, téccapa (a 1épuorta ὀρθα.1μῶν ἔμαιοσθεν 
xal ὄπισθεν. 

[Kal κὐκ.Ίῳ τοῦ θρόνου, téccapa (oa réuorta 
ὀφθαλμῶν. —] Καὶ διὰ τούτου δείχνυται ὁ θρόνος 
σημαντιχὸς εἶναι τῆς τοῦ sob βασιλείας τε xaX ἀνα- 
παύσεως' ἐν f| xal περὶ ἣν τὰ Σεραφὶμι ἐθεώρησε' 
διὰ τοῦ πλήθους τῶν ὀφύα.μῶν τὸ πρὸς τὰς θείας 
αὐγὰς θεοπτικὸν αὐτῶν διδασχόµενος. "Εμπροσθεν 
καὶ ὄπισθεν" ὅτι καὶ τῶν ἔμπροσθεν καὶ τῶν ὄπισθεν 
[0εόθεν] τὴν γνῶσιν ἑναυγάνονται. 


Καὶ τὸ (oov τὸ πρῶτον, ὅμοιον .Ίέοντι" xa! τὺ 
δεύτερο» ζῶον, ὅμοιον μµόσχῳ' καὶ có cpltov Coor, 
ἔχον πρόσωπον ἀνθρώπου' xal τὸ τέταρτο 
(oov, ὅμοιον ἀετῷ πετοιιέἐνῳ. . 

Ταῦτα τὰ [τἐσσαρα] ζῷῶα xai τὸν 'Ἡσαῖαν τε- 
θεσθαι νομίζομεν * διὰ τῶν τεσσάρων προσώπων 
δηλοῦντα [st:e] τὴν τῶν τεασάρων στοιχείών τοῦ 
Θεοῦ δημµιουργίαν τε xal συντἠρησιν, dug τισιν 
ἔδοξεν, εἴτε τῶν οὑρανίων xaX ἐπ.γείων καὶ τῶν ἐν 
θα)λάσσῃ [καὶ καταχθονίων] τὴν [θείαν] δεσποτείαν ᾿ 
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ees τὰς ἀρετὰς τὰς τέσσαρας, xal τὰ τέσσαρα A sive in aere, sivc sul terra exsistant , dominatus , 


Εὐαγγέλια, ὡς ἑτέροις χαλῶς ἔχειν λελόχισται * vov 
μὲν Áéovrtoc δηλοῦντος τὴν ἀνδρείαν xal τὸ χατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, ὥς φῃσιν Εἱρηναῖος) διὰ τὸ τῆς 
κπροαιωνίου βασιλείας τούτου σηµαντικόν ΄ ἓν ἀρχῇ 
yàp εἶναι τὸν Λόγον ἐχήρυξε᾽ τοῦ δὲ µόσχου, ἅτε 
τοῖς οἰχείοις ἀρχουμένου πόνοις, «tv δικαιοσύνην 
χαὶ τὸ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον, ὡς νομιχῶς xal 
ἱερατιχῶς τὸν Xpiotby, γενεαλογησαν᾽ τοῦ δὲ 
ἀετοῦ, τὴν σωφροσύνην ' ταύτην γὰρ [φιλεῖν] µαρ- 
τυρεῖται [τοῦτο] τὸ ζῶον  χαὶ τὸ xa:à Mápxov 
Εὐαγγέλιον, ὡς σύντομον xal ἀπὸ τοῦ προφητιχοῦ 
Πνεύματος &p&àpevov* τοῦ δὲ ἀνθρώπου τὴν φρό- 
γησιν, xal τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον, ὡς φύσει 
xii οὐ νόµῳ χηρύξαν τὴν [τοῦ] Χριστοῦ γέννησιν. 


aut quatuor primariz virtules : aut quatuor Evan- 
gelia : aut, quod aliis magis probatur, utrumque 
simul : leone quidem fortitudinem οἱ Evangelium 
secundum Joaunem signilicante, Nam, ut Irenzus 
admonet , unum hoc in ipso statim exordio sempi- 
terni regni mentionem infert. Pradicat namque Dei 
Verbum a principio'exstitisse. Vitulo vero, tanquam 


propriis opibus laboribusque contento sibique suf- 


ficiente, justitiam et Evangelium sccundum Lucam, 


qui Christi genealogiam simul per legalem et sacer- 


dotalem lineam ducit : aquila autem, temperantiam, 
(huie enim animali isthzec virtus familiaris fertur), 


οἱ Evaugelium secundum Marcum, quod οἱ breve 


est, et a prophetico Spiritu exordium facit : homine 


Εἰχὸς δὲ διὰ τούτων xal τὴν οἰχονομίαν [τοῦ] Χρι- p tandem prudentiam et Evangelium secundum Mat- 


οτοῦ δηλοῦσθαι' διὰ τοῦ Aéorcoc, ὡς Basiéo;: διὰ 
τοῦ µόσχου, ὣς ἱερέως, μᾶλλον δὲ χαὶ ἱερείου * διὰ 
τοῦ ἀγθρώπου, ὡς δι ἡμᾶς ἀνδρωθέντος ' διὰ δὲ 
τοῦ ἀετοῦ, ὣς χορηγοῦ τοῦ ξωοποιοῦ Πνεύματος, τοῦ 
ἐπιπτάντος ἡμῖν ἄνωθεν. 

verius sacrificium, per vitulum : nostri autem causa 


thaum,' quod legali missa, naturalem cantum Christi 
generationem texit. Probabile fit quoque przcipuas 
cconomiz Christi partes per quatuor hzc animalia 
designare voluisse. Megem exstitisse , indicatum 
videri potest per leonem : sacerdotem porro , aut 


carnem asiunmipsisse, per hominem : vivifici denique 


Spiritus, qui e supernis devolat, benignum largitorem esse, per aquilam. 


Καὶ τἐσσαρα toa, ἓν καθ' Ey αὐτῶν ἔχον ávà 
πτέρυγας ἕξ κύὐκ.λωθεγ, καὶ ἔσωθεν γέµουσω 
ὀρθω]μῶν, 

[Kal τέσσαρα ζωα ἓν καθ ἂν αὑτῶν ἔχον ἀνὰ 
ατέρυγας ἕξ. --] Ταῦτα 6 μέγας qnoi Διονύσιος 
διὰ τοῦτο tal; δυσὶ πτέρυξι καλύπτειν τὰ πρόσωπα, 


1V, 8. Et quatuor animalia , singula eorum habe- 
bant alas senas in circuitu, et intus plena sunt oculis. 


Quatuor hzc animalia, ut magno Dionysio vi- 
sum est, duabus alis ob id facies suas tegebant, 
duabus rursum pedes; et duabus tandem mediís 


xai ταῖς δυαὶ τοὺς πόδας, xai ταῖς µέσαις πέτεσθαι’ C volabant : quo hinc constaret quanto cum metu 


ἵνα ἡ περὶ τὰ ὀψηλότερα [αὐτῶν] xat. βαθύτερα τῆς 
οχείας χαταλήψεως φανῇ εὐλάδεια" δι’ ἣν τοῖς µέ- 
σοις πρὸς τὰς θεαρχικὰς αὐγὰς [τοῖς] θείοις ζυγοῖς 
ἀνατείνοντας, 


Καὶ ἀνάπανυσιν οὐκ ἔχουσι, ἡμέρας καὶ vv- 
ατὸς Aérovrsc* "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος ὁ 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ àv, καὶ ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχό- 
jeroc. 

Ἀγάπανσις δὲ ταῖς ἁγίαις ταύταις δυνάµεσι, τὸ 
tx τῆς θείας ὑμνῳδίας μὴ παύεσθαι, χαὶ τὸν τρισ- 
δὺν ἆγιασμὸν τῇ τρισυποστάτῳ προσφἑρειν θεότητι. 
Τὸ δὲ, Ὁ à καὶ à ἦν xal ὁ ἐρχόμεγος [ ὁ παντο- 
χράτωρ], τὴν ἁγίαν Τριάδα δηλοῦν ἔφημεν. 


et reverentia in sublimiorum rerum theoriam et 
inquisitionem, profundiorumque mysteriorum com- 
prehensionem ferantur ; quantaque cautione liaustos 
Divinitatis radios, ad alios interjectos ordines et 
sedes non absque Dei jussu transmittere soleant. 
]V, 8. Et requiem non habent die ac nocte, dicen- 
tia: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus omni- 
potens, qui est, et qui erat, et qui venturus est. 


Sancte iste virtutes ob id requiem habcre nc- 
gantur, quod a divinis laudibus nunquam cessent. 
Caterum per sanctitatis nomen tertio repetitum , 
Divinitati, quae in tribus hypostastbus , ex :xquo 
subsistit, laudem deferunt. Porro autem illud, Qui 


eM, εἰ qui erat, εἰ qui venturus est, sacrosancte Trinitatis. mysterium, ut ante quoque .dictum est , 


9b oculos nobia ponit. 


Καὶ ὅταν δώσουσι τὰ (ioa δόξαν xal ειμὴν xal p 


εὐχαριστίαν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου, τῷ 
ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, πεσοῦνται 
οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσθύτεροι ἐγώπιον τοῦ xaü- 
ημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. καὶ ἁρησκυγήσουσιν 
αὐτφ. 

[Πεσοῦνται οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσθύτεροι. —] 
Ai τούτων δηλοῦται, xal τοὺς νοηθέντας ἡμῖν πρε- 
σθυτέρους κχοινωνοὺς εἶναι [τῆς ὑμνῳδίας ] τῶν οὗ- 
µανίων δυνάµεων * ὁμολογοῦντας Ex Θεοῦ xexopl- 
σθαι τῆς [χατὰ] τῶν νοητῶν ἐχθρῶν νίκης τὴν δύ- 
yxpiv. 

Καὶ Badovci τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐγώπιον 


IV, 9, 10. Et cum darent illa animalia gloriam 
et honorem et. benedictionem sedenti super thronum, 
viventi in secula seculorum, viginti quatuor 91 se- 
niores procidebant ante sedentem in throno, εἰ ado- 
rabant viventem in secula seculorum. 


Hinc discimus seniores, de quibus actum est 
ante, in divinz laudis decantatione virtutibus cce- 
lestibus consociari : victoriamque de hostibus , qui 
sub aspectum non veniunt, nulli alteri quam Deo 
acceptam ferre. 


IV, 10, 11. Εἰ mittebant coronas suas ante tro- 
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uum, dicentes : Dignus es, Domine, Deus noster, ac- A toU. θρόνου, «Ἰέγοντες' "ACtoc sl, Κύριε ὁ θεὸς 


cipere gloriam et honorem εἰ virtutem ; quia tu creasti 
omnia, et per voluntaiem (uam erant, et creuta eunt, 


Tu, inquit, Domine, vietricium coronarum auctor 
et largitor exstitisti. Quam ob rem ab universa 
creatura gloria et gratiarum aetio jure meritoque 
tibi debetur. 


CAPUT XI. 


De libro septem sigillis obsignato, quem nulla creata 
nalura aperire potuit. 


[1 
[12 


V, 1. Et vidi in. dextera sedeutis aupra thronum, 
librum scriptum intus εί foris, obsignatum sigillis 
septem. 

Per hunc librum tenacissimam sapientissimamque 
Dei memoriam accipimus ; in qua , juxia divinum 
Davidem, omnes homines descripti sunt : operum- 
que divinorum abyssuw. Libri hujus intima, propter 
Spiritum in eo inclusum, captu sunt difficilia; ex- 
trema vero, nempe ca quz per litteram offeruntur, 
minori negotio capiuntur. Septem autem sigilla, 
certam libri bujus fidem, nullique mortalium satis 
perspectam ejusdem (frmitatem significant : aut 
cjus sane ordinein et dispositionem, qui divini Spi- 
ritus profunda scrutatur : quai omnia solvere nulla 
omnino creata natura valet. Aut per librum prophe- 


ἡμῶν, Aa6siv [ὁ ἅγιος] ev δόξαν καὶ ety cuc 
καὶ τὴν δύναμιν ' ὅτι σὺ ὄκτισας [τὰ] πάντα, καὶ 
διὰ «o θέ.Ίημά cov ἐκτίσθησαν xal εἰσίν. 

Συ [γὰρ], Φηαὶ, Δέαποτα, τῶν στεφάνων τῆς νίχης 
αἴτιος xal χορηγὸς γέγονας᾽ καὶ ooi παρὰ πάντων 
ὡς κτισμάτων fj εὐχαριστία ὀφείλεται. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


ic βί6λου τῆς ἐσφραγισμέτης &xcà σ 

κ κ S avos μή τῆς xti tfc φύσεως 
ύγαται. 

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθηµέγου éxl 
τοῦ θρόνου, βιδλίον γεγραμμένον ἔσωθεν xal 

B ἔξωθεν, κατεσφραγισμένον σφρατῖσι»’ ἑπτά. 
Bi6Alor Εἣν πάνσοφον τοῦ θεου μνήμην νοοῦμεν , 
ἐν f, πάντες, χατὰ τὸν [θεῖον ] Δαθὶδ, γράφονται, 
χαὶ τῶν θείων χριµάτων τὴν ἄδυσσον. Ταύττς δὲ τὰ 
μὲν ἔσω, διὰ τὸ πνεῦμα, [ εὔληπτα οὖκ εἰσὶ», ἀλλά ] 
δυστέχµαρτα * τὰ δὲ ἔξω, διὰ tb. γράµµα εὐληπτό- 
τερα. Τὰς δὲ ἑπτὰ σφραγίδας, fj τὴν τελείαν τῆς 
βίθλου ἁσφάλειαν καὶ πᾶσιν ἄγνωστον [ δτλουν 
φημε], ἡ τὰς οἰχονομίας τοῦ ἐρευνῶντος τὰ βάθη τοῦ 
θείου Πνεύματος ἃς λῦσαι πάσας οὐδεμία χτιστὴ 
φύσις δύναται. Βίδλος δὲ xai fj προφητεία νοεῖτσι” 
fjv αὐτὸς ὁ Χριστὸς àv τῷ Εὐαγγελίῳ πεπληρῶσθαι 

ἔφη ’ fic τὰ ἑξῆς ἐπ᾿ ἑσχάέων πληρωθήσονται. 


tia ipsa universe intelligitur, quam Christus Dominus in Evangelio secundum Lucam ἱπιρ]είδω asserit. 
Qua autem adhuc reliqua sunt, ea novissimis diebus certo implebuntur. 
V, 2, 5. Et vidi angelum fortem pradicantem voce (;— Kal εἶδον üávycAor ἱἰσχυρὸν κηρύσσοντα [2:1] 


smaguo : Quis est. dignus aperire librum εἰ solvere 
signacula ejus? Et nemo poterat , neque in celo, ne- 
que in terra, neque subtus terram. aperire librum, 
neque aspicere illum. 


Per hac manifeste ostenditur, neque angelos, 
neque homines in carne adbuc degentes, neque 
sanctos corpore jam exutos, accuratam judiciorum 
Dei notitiam tenere ; sed ipsum Dei Agnum solum. 
Hic unus enim oracula jam olim per prophetas de 
ipso edita, per suum adventum accurate dissolsit , 
suzque Ecclesi patefecit. 

V, 4. Et ego fiebam multum , quod nemo dignus 
invenius est aperire librum, nec videre illum. 


Et ego, inquit, ffebam; ob id forsan, quod animo 
versaret, ne ipsa etiam angelica natura it mortife- 
ram ignorationem prolapsa esset. 

V, 5. Et unus de senioribus dicit mihi: Ne flcveris. 
Ecce vicit Leo de tribu Juda , radix. David, aperire 
librum, et solvere septem signacula ejus. 


Etsi, inquit, liber hic angelorum captum excedit, 
Dei tamen, qui nostra causa factus est homo, non 
49 ita : qui quidem secundum divinam naturam, 
prout nimirum rerum omnium conditor est, Davidis 
radix et origo est : at vero secundum naturam as- 
sumptam, ex ejusdem radice in vitalem hanc lucem 
progressus est. 


guri j46ydÀAg* Τίς ἄξιός ἑστο ἀγοῖξαι τὸ fi- 
δ1ἱον, καὶ Avcas τὰς σρραγίδας αὐτοῦ; Καὶ oo- 
δεὶο ἡδύνατο ἐν τῷ οὗρανῷ, οὔτε ἐπὶ εῆς γῆς. 
οὔτε ὑποκάτω τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ Bor, οὔτε 
βΒ.]έπειν' αὑτό. 

Διὰ δὲ τοῦ, Οὐδεὶς ἠδύγωτο ἀγοῖξαι τὸ Βιδ.Σίον. 
δηλοῦται µήτε ἀγγέλους, μήτε ἀνθρώπους τοὺς Ev 
ααρχὶ ὄντας, μήτε τοὺς àx σαρχὸς ἁποδεδημηκότας 
ἁγίους, τὴν &xpibr τῶν θείων κριµάτων κατειλη - 
φέναι γνῶσιν, πλὴν τοῦ 'ApvoU τοῦ θεοῦ, τοῦ τῶν 
ποοφητευθέντων περὶ αὐτοῦ ἔχπαλαι διὰ τῆς παρ- 
ουσίας αὐτοῦ τὴν ἀσφάλειαν λύσαντος. 

Κάἀγὼ ἔχλαιον ποὺ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη 
ἀνοῖξαι καὶ ἂναγγῶναι τὸ βιδλίον, οὔτε β.Ιέπεεν' 


D αὐτό. 


Κάγὼ ÉxAatov, φησίν' (Gc ὡς εἰς ἀγνωσίαν πε- 
σούσης τῆς χαθαρωτάτης τῶν ἀγγελιχῶν οὐσιῶν 
τάξεως. 

Καὶ slc ἐν τῶν πρεσθυτέρων «έγει uoi M 
xAais: ἰδοὺ ἐνίχησεν ὁ .Ίέων ὁ [v] ἐκ τῆς gv- 
Anc Ἰούδα, ἡ ῥίζα [τοῦ] Δαθὶδ, ἀνοῖξαι có Αε-- 
δ1ἱον, καὶ |.λὔσαι] τὰς ἑπτὰ σφραγίδας αὐτου. 

Mi] xAais.— El γὰρ xaX ἀγγέλοις, φῃσὶν, t βίδ»λος 
ἀχατάληπτος, ἀλλ᾽ οὐ tip θεῷ τῷ διὰ τοὺς ἀνθρώπους 
ἑνανθρωπήσαντι' ὃς ῥίζα μὲν Δανῖδ, ὡς Κτίστης, Sex 
τὴν θεότητα, ἐκ ῥίζης δὲ αὑτοῦ, διὰ τὴν ἀνθρωτεό- 
4112. 
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ΚΕΦΛΛ. IB'. 
Περὶ cfi dv µέσῳ τοῦ θρόνου xal τῶν &' ζώων 
θεωρίας. 

Καὶ εἶδον iv. µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν teccd- 
por Ubur, καὶ ἐγ' µέσῳ τῶν πρεσθυτέρων, 'Aprlor 
ἑστηχὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον κέρατα éxtó xal 
épüaAuobc ἑλτά ' oi slot τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 
θιοῦ, ἀποστελ.1όμεγα εἰς πᾶσαν chr γή». 

Τὰ ἑπτὰ χέρατα xat οἱ ἑπτὰ ὀφθαλμοὶ τοῦ 'Ap- 
νίο δηλοῦαι Χριστοῦ τὰ ἑπτὰ πνεύματα, ὧν Ἡσαῖας 
ἐμνημόνευσς xal Ζαχαρίας οἱ προφῆται. Τὸ δὲ, ὡς 
ἐσφαγμένον, δηλοῖ τὴν μετὰ τὴν σφαγὴν ζωὴν αὖ- 
τοῦ kv ᾗ ἑδείκνυ τὰ τοῦ πάθους σύμθολα, ὦ, ἔσφα- 
Υμένον ἁληθῶς μετὰ τὴν ix νεχρῶν ἔγερσιν. 
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CAPUT τση. | 
Ut Agnus qui kabet septem cornua, eperuerit librum. 


V, 6. Et vidi; et ecce in medio ihroni et quxtuor 
animalium et in medio seniorum, Agnum stantem 
tanquam occisum, habentem cornua sepiem, et oculos 
septem ; qui sunt septem spiritus Dei missi in omnem 
terram. 

Septem oculi, totidemque Agni cornua, signif- 
cant septem spiritus Christi; quorum Isaias et 
Zacharias prophets meminere. Quod autem Agnus 
ille cernitur veluti occisus, hoc vitam et speciem 
illius post mortem et immolationem exprimit : in 
illa namque tanquam vere occisus manifesta per- 


p:ssionis snz vestigia ostendit; quz post $nam quoque ex mortuis resurrectionem in corporo suo 


reliqua esse voluit. 

Kal ji08 xal el Anger ix εῆς δεξιᾶς τοῦ χαθ- 
npírov ἐπὶ τοῦ θρόνου τὸ JBi6Alov. Kal ὅτε 
&la6e τοῦτο, τὰ τέσσαρα (oa xal οἱ εἰχοσιτέσ- 
σαρες ἁρεσόύτεροι ἔπεσον ἐγώπιον τοῦ Ἁρνίου, 
ἔχοντες ἕχαστος κιθάρας xal gidAac χρυσᾶς γε- 
µούσας δυμµιαμᾶτων * al εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν 
ἁγίωγ. 

Al κιθἀραι δὲ τὴν ἑναρμόνιον xal εὔηχον δτλοῦσι 
θείαν δοξολογἰαν * τὰ δὲ θυµιάµατα, τὴν εὐώδη τῶν 
πιατῶν Üvclav προαχγοµένην διὰ βίου καθαροῦ ( à; 
φῃσιν ὁ [θεῖος] ᾿Απόστολος' Χριστοῦ εὐωδία 
écué£r )* αἱ guid Aat δὲ, τῶν διανοιῶν σηµαντικχα[’ 
ἐξ ὧν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἔργων εὐωδία καὶ fj χαθαρὰ 
προσευχὴ πρλέργεται. 


Καὶ ἄδουσιν καινἠν ᾠδὴν Aéyorcec* Ἄξιος el 
Jateiv τὸ βι6δ.1ονΥ, καὶ ἀν οἴξαι tác σφραγῖδας ab- 
τοῦ, ὅτι ἑσφάγης, καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἡμᾶς éx 
τῷ αἷματί σον ἐκ πάσης gvdnc καὶ γλώσσης xai 
Jacv καὶ ἔθνους' xal ἐποίησας αὐτοὺς τῷ Θθεῷ 
ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσουσιν 
ἐπὶ τῆς τῆς. 

Οἱ πρ:σθύτερο., o! tv τῇ Παλαιᾷ τε xa Νέα θιῷ 
εὐαρεστήσαντες, xal τὴν ὑπὲρ παντὸς τοῦ χόσµου 
Tip σφαγιασθέντι ᾽Αμνῷ τοῦ θεοῦ xal ἀγοράσαντι 
ἡμᾶς εὐαρεστίαν αροσάχοντες. Kari) δὲ [5] ᾠδῆ, 
fw τῆς παλαιότητος τοῦ γράμματος ἁπαλλαγέντες 
οἱ ix πάσης φυλῆς xal γλὠώασης κατανγασθέντες, 
ᾷδειν ἐδιδάχθημεν διὰ τοῦ Πνεύματος. Τῆς γης δὲ 


B  V.7, 8. Et venit, et accepit de dextera sedentis in 


throno. librum; et cum aperuisset. librum, quatuor 
animalia et viginti quatuor seniores prociderunt coram 
Agno, habentes singuli citharas , et phialas aureas 
plenas odoramentorum, κα suni orationes sancto- 
rum. 


Uithare concinnam suaveque sonantem Dei lau- 
dem , rerumque divinarum celebrationem demon- 
sirant : thgmiamata autem  beneolentia, sacrifi-^ 
cium quod fideles per vitze eastimoniam οἱ integri- 
tatem Deo offerunt : huc enim spectat illud Apostoli: 
Christi bonus odor sumus '* : phiale vero, pias 
castasque cogitationes : hinc namque bonorum ope- 
rum fragrantia, puraque et casta precatio dimanare 


C consuevit. 


ο V, 9, 10. Et caniabant canticum novum, dicentes : 
Dignus es, Domine, accipere librum, ei aperire signa- 
culu ejus ; quoniam occisus es, εἰ redemisti nos Deo 
in sanguine (uo, ex omni tribu, et lingua, et populo, 
ει nalione; ei [ecisti nos Deo nostro regnum οἱ sa- 
cerdotes; ei regnabimus super terram. 


Per hzc ostenditur seniores illos, ezimios quos- 
dam precellentisque sanctitatis viros esse; qui 
partim in Veteri, partim in Novo Testamento Deo 
pre csteris placuerunt; quique adeo communi 
omnium nomine Agno Dei, qui pro totius mundi 
salute immolatus est, suoque nos sanguine redemit, 
continue gratias agunt. Novum autem hoc carmen 


βασιλεῦσαι τούτους φησὶ τῆς χαινῆς, fiv ὁ Κύριος D dicitur : siquidem ex omni tribu et lingua ad fidei 


τοῖς πραέσιν ἐπηγγείλατο. 


lumea vocati, et a littera vetustato liberati, dein- 


ceps per Spiritum canere edocti sumus, Ejusmodi autem terre dominaturi praedicantur; non huic 
etrassze εἰ caliginosa, sed nova illi quam Dominus mitibus se daturum promisit. 


Kal εἶδον, xal ἤκουσα ὡς φωγης ápyréAor 
πολλών κὐν.ῖῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζώων καὶ cor 
Zpec6vtápur- καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες 
µυριάδων, καὶ χιλιάδες χιωιάδω», Aérortec φωνῇ 
µεγά1ῃ. ᾿Αξιόν doti τὸ "Aprlor «€ó ἐσφαγμένον 
ὰαδεῖν τὴν δύναµο καὶ xAovtoy καὶ σοφίαν καὶ 
Ub καὶ τιμή xal δόξαν xal πᾶν κτίσμα ὅ ἐστιν 


1 Il Cor. MH, 15. 


V, 11-15. Et vidi, et audivi vocem angelorum mul- 
torum in circuitu throni, et animalium, et seniorum ; 
et erat numerus eorkm millia millium, dicentium voce 
magna : Dignus est. Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem, εί sapientiam, et fortitudinem, 
et honorem, et gloriam, et benedictionem. Et omnem 
creaturam , qua in ctelo est, et euper (terram, et eub 
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terra, εί que. sunt in mari, el que sn. 0, omnes au- A ἐν τῷ obpar καὶ ἐπὶ τῆς τῆς, καὶ ὑπκοκάτω τῆς 


divi dicentes sedenti in. throno, et Agno : 33 DBene- 
dictio, et honor, et gloria , εἰ polesias in sacula se- 
culorum, Ámen. 


Ab omnibus, sive ea vivant , sivc intelligant, sive 
quovis alio modo exsistant, Deus tanquam omnium 
principium οἱ causa laudatur cet glorificatur : nec 
non unigenitus et consubstaulialis ejusdem Filius ; 
qui liomiui totique creaturae, qux per ipsum facta 
est, novitatem impertitus est. Etsi interim secun- 
duin naturam assumptam, tanquam homo, potesta- 
tem in ea qua sunt in colo ei in terra, accepisse 
scribatur. 

V, 14. Et quatuor animalia dicebant Amen ; et vi- 


γῆς' καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης [à ἐστι ] καὶ τὰ ἐν 
αὐτοῖς πάντα ' Aéyorta τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τοῦ θρό- 
rov xal τῷ Αρνίφ Ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα, καὶ 
τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 
[ Kal ἤκουσα ὡς φωγῆς árréAor. xoAAGr, καὶ 
τῶν ζώων, xal τῶν πρεσθυτέρων. —] Ἐκ πάντων 
γὰρ τῶν τε νοητῶν, τῶν τε αἱσθητῶν, τῶν τε ζών- 
των, τῶν τε ἁπλῶς ὄντων, φυσιχοῖς λόγοις ὁ Gd 
δοξάζεται, ὡς πάντων γενεσιάρχης * καὶ ὁ τούτου 
μονογενὴς καὶ ὁμοούσιος Ylb;, ὡς την καινότητα τῷ 
ἀνθρώπῳ xat τὴν δι’ αὐτοῦ γεγενηµένην ἀναχαίνισιν 
χαριζόµενος, εἰ xal λαθεῖν τῶν ἐν οὐρανοῖς xal τῶν 
ἐπιγείων τὴν ἐξουσίαν ὡς ἄνθρωπος véy pasta. 
Καὶ τὰ τέσσαρα (oa ἔλεγον Αμήν, καὶ οἱ 


ginli quatuor seniores ceciderunt in. facies suas, εἰ D πρεσδύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύγησαν. 


adoraverunt viventem iu secula seculorum. 

Et hinc quoque demonstratur per Jesum Christum 
Deuin el Dominum nostrum, qui divulsa conjunxit, 
macerixque interstitium dissolvit, unum ex omni- 
bus hominibus ovile, et unam rursum ex hominibus 
et angelis Ecclesiam factam esse. Ecce enim vigin- 
ti quatuor seniores, per quos salvandorum plenitudo 
adumbratur , digni hoc loco prodicantur, qui con- 
sona voce cum quatg&or mysticis animalibus, que 
iuter czetleros angelos primatum tenent, Deuin lau- 
dent et adorent. Quo laudationis munere nos quo- 
que in ipso Christo Deo nostro pacisque datore 
digni habeamur, cuin. quo Patri, una cum Spiritu 
sancio, sit gloria, imperium et honor,'nunc et sem- 
per, et in inlinita secula szculorum. Amen. 


CAPUT XIII. SERMO Y. 


Solutio primi sigilli ; per quam apostolorum do- 
cirina designatur. 


Vi, 1. Et vidi quod aperuisset Agnus unum de 


septem sigillis. Et audivi unum de quatuor animali- 
bus, dicens, lanquam vocem tonitrui * Veni et vide. 


Ex hocloco concinnum rerum coelestium ordinem 
cognoscere licet : siquidem ex primnis ordinibus 
sensim (iL gradus ad alios inferiores. Per primam 
itaque quadriformium aoimalium faciem, nempe 
Leonem, primam vocem faciam audivit evangelista ; 
qua angelo qui zenigmaticam visionem imprimebat, 


Διὰ δὲ τῶν τεσσάρων ζώων xal τῶν πρεσθυτέρων 
δείχνυται µία ποίµνη, χαὶ µία Ἐκχλησία γεγενῆσθαι 
ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων, διὰ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ 
τὰ διεστῶτα συνάψαντος, xal τὸ µεσ/τοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λύσαντος ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἀχηχόαμεν, aüv τοῖς 
τέσσαρσι ζώοις τοῖς τῶν λοιπῶν ἀγγελιχῦν ὑπερ- 
έχουαι τάξεων, χαὶ οἱ χαραχτηριστικοὶ τοῦ τῶν σωζο” 
µένων ἀνθρώπων πληρώματος, trc τοῦ θεοῦ ἀξιοῦν- 
ται ὑμνῳδίας τε xai προσκυνήσεως' ἧς xal ἡμεῖς 
ἀξιωθείημεν iv αὐτῷ [ τῷ] Χριατῷ τῷ τῆς εἰρήνης 
δοτῖρι καὶ θεῷ ἡμῶν" μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἃμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, [ τιμὴ, νῦν καὶ ác, 
xai] εἰς τοὺς [ ἀτελευτήτους] αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

ΚΕΦΑΛ. A. AUTOZ E. 
Αύσις τῆς πρώτης σφραγῖδος , τὴν ἁποστολι- 
xir διδαχὴν σηµαίνονσα. 

Καὶ εἶδον ὅτι ἤνοιξε τὸ Ἀργίον play ἐν τῶν 
ἐπεὰ σφραγίδων' καὶ ἤχουσα ὀνὸς ἐκ τῶν rec- 
σάρων ζώων «Ἰέγοντος, ὡς φωνῆς βροντῆς "Ep- 
xov καὶ ἴδε. 

Κάνταῦθα ἡ τῶν Ev οὐρανοῖς εὐταξία σημαίνεταιν 
ἐχ τῶν πρώτων τάξεων εἰς τὰ δεύτερα καταθαί- 
νουσα * διὸ [ χαὶ ] ἐχ τοῦ ἑνὸς προσώπου τῶν τετρα” 
µόρφων, δηλαδὴ τοῦ λέοντος, τὴν πρώτην γεγενῆ- 
σθαι φωνὴν Ἠχουσᾶ, Χελευομένην τὸ, "Epxov, τῷ 
τὴν ὁπτασίαν τυποῦντι ἀγγέλῳ, δι αἰνίγματος. Τὸ 


hoc aniual ( quod Leonem esse diximus) regiam 
apostolorum prudentiam, imperterritamque eorum- 
dem conuwa damones fortitudinem signilicare cre- 
ditur. Huc enim dictum illud, Ecce reges terra con- 
gregali sunt ?* ; et illud rursum, Constitues eos 
principes super omnem terram 13, pertinere videtur. 

VI, 2. Et vidi; et ecce equus albus, et qui sedebat 
super illum, habebat arcum; et dala esi ei coroua, el 
exivit viicens ut vinceret. 

Sunt qui εἰ praesentis, εἰ reliquorum et itidem 
qum hinc consequuntur, sigilli patefactionem ad 
incarnati Verbi eGconomiam referant. Et. quidem 


*! Psal. Σιν], 5. '* Psal. Σεν, 17, 


λικὺν τῶν ἁποστόλων χατὰ δαιμόνων φρόνημα, δὲ 
οὓς εἴρηται *. Ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς συν ήχθη” 
σαν. Καὶ πἀλιν' Καταστήσεις ἄρχοντας ἐπὶ xaà- 
σαν τὴν γή». 


Καὶ εἶδον. καὶ i600 Ίππος Asvxóc * xai ὁ καθή- 
μένος ἐπ αὑτὸν, ἔχων có£or* καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέ- 
φανος καὶ ἐξῆ.ῖθ6 νικῶν, xul ἵνα γικήση. 

Ta; δὲ παρούσης σφραγῖδος τὴν λύσιν, καὶ τῶν 
t£. ἁπασῶν, τινὲς εἰς τὴν ἔνααρχον τοῦ Θεοῦ Λό- 
ου οἰχονομίαν ἐξειλήφασιν’ τὴν πρώτην, εἰς την 
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qivsow* thv δευτέραν, εἰς τὸ βάπτισμα τὴν τρί- A primum ex his septem, ad illius ortum : secun- 


την, tl; τὰς μετὰ τοῦτο θεοσηµείας;' τὴν τετάρτην, 
εἰς 13» ἐπὶ Πιλάτου παράστασιν ' τὴν πέµπτην, εἰς 
τὸν σταυρόν΄ τὴν 5’, εἰς τὴν ἓν [τῷ] µνήματι κα- 
τάθεσιν xal τὴν ἑθδδόμην, εἰς τὴν τοῦ ἄδου σχύ- 
isucw. Ἡμεῖς δὲ, ἐντετυγηχότες Μεθοδίῳ οὕτως 
εἰρηχότι ἐπὶ λέξεως, ὅτι Ob χρὴ τὸν Χριστὸν ab- 
τὸν εἶναι volu. τὸν γεγε»νημένον' πἀ.λαι γὰρ 
ἁρότης Αποχαλύψεως ἐπεπ.ήρωτο τὸ μυστήριο» 
τῆς ἐγανθρωπήσεως τοῦ [θεοῦ] Λόγου. -0 δὲ 
Ἰωάννης, περὶ [τῶν] παρόντων χαὶ µελλόντων 
θεσμῳδεῖ’ ἔνθα τὴν τοῦ πυροῦ δράχοντος ἀνάπτυξιν 
ἐποιῄσατο ὡς ὑποτέταχται. Οὕτως ἐξειλήφαμεν τὴν 
τῆς πρώτης αφραγῖδος λύσιν, τὴν τῶν ἁποστόλων 
ἑννοεῖσθαι γενεάν * ot χαθάπερ τόξον τὸ εὐαγγελιχὸν 


dum, ad Baptismum : tertium, ad signa, qu: post 
Bapiismum susceptum patravit : quartum, ad in- 
justam apud Pilati tribunal accusationem ; quin- 
tum, ad crucem : sextum, ad. sepuluuram : septi- 
mum, ad descensum 3 inferos, inferorumque 
spoliationem. Nos autem Methodii sententiz luben- 
ter astipulamur. Scribit is autem in hunc modam: 
Nulla necessitas cogit ut hec ad Christum 99, natam 
pertinere — arbitremur, siquidem — incarnati Verbi 
mysterium, dudum ante. Apocalypsin editam, imple- 
ium erat : Joannes autem de prasentibus olimque 
futuris verba facit. Hac autem pericopa , quomodo 
rufus ille ignitusque draco subjugotus fuerit, ex- 
ponitur. Primi prolnde sigilli solutio ad apostolo- 


χρυγμα xasà δαιμόνων ἐντείναντες, τῷ Χριστῷ B rum generationem haud incommode transfertur. 


τοὺς τρωθέντας τοῖς σωτηρίοις βέλεσι προσἠγαγον’ 
στέφανον εἱληφότες ἀνθ᾽ ὧν διὰ τῆς ἁληθείας τὸν 
τῆς πλάνης ἀρχηγὸν ἐνίχησαν' ἐπ᾽ ἐλπίδι δευτέρας 
νίχης, τῆς µέχρι βιαἰου θανάτου ὁμολογίας τοῦ 
Δεσποτιχοῦ ὀνόματος. Διὸ γέγραπται' Ἐξηῆ.θε »ι- 
κῶν, xal ἵνα γικήσῃ. Πρώτη yàp νίκη, ἡ τῶν 
ἐθνῶν ἐπιστροφή " δευτέρα [ δὲ], ἡ τοῦ σώματος δι᾽ 
αὑτὴν ἐχούσιο; μετὰ χολάσεων ἔξοδος. 

Dactus est, gentium fuit conversio : 
ejus rei causa susceptus. 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 


Αύσις της δευτέρας σφραγῖδος (δηοῦσα τὸν 
ων ἀπίστων κατὰ τῶν πιστῶν πόλεμον). 


Καὶ ὅτε firoi£e τὴν δευτέραν σφραγίδα, fjixovca 
τοῦ δευτέρου ζώου, Aérorcoc * Ἔρχου καὶ ἴδο. 

Ζῶυν οἴμαι δεύτερον, τὸν µόσχον λέγεσθαι, τῶν 
ἁγίων μαρτύρων τὰς ἱερὰς θυσίας χαρακτηρίζοντα, 
τοῦ προτέρου τὴν ἁἀποστολικὴν ἐξρυσίαν διαγράφον- 
τος, ὡς εἴρηται. 

Καὶ εἶδον, xal Ιδοὺ ἐξῆ.1θεν ἅ 1Ίος ἵππος πυῤ- 
ῥός. Kal τῷ καθημµένῳφ ἐπ᾽ αὑτῷ, ἐδόθη αὐτῷ 
Ja6stv τὴν εἰρήνην óx τῆς γῆς. ἴνα ἀ 1λ1ήλους 
σᾳάξωσι᾽ καὶ ἐδόθη αὐτῷ μµάχαιρα µεγά-η. 

Ταύτην ἡμεῖς στοχαζόµεθα τὴν δευτέραν τῶν ἀπο- 
στόλων νοεῖσθαι διδαχὴν, διὰ μαρτύρων καὶ διδασχά- 
Av συμπληρουμένην * Ev ᾗ πλατυνομένου λοιπὺν τοῦ 
κηρύγματος, ἡ τοῦ χόαµου εἰρήνη ἐλύθη. χαθ᾽ ἑαυ- 


Hi namque Evangelii praedicationem veluti arcum 


infractum contra dx: mones intenderunt , salutari- 
busque sagittis vulneratos ad Christum adduxerunt : 
coronam ob id sortiti, quod per veritatis arma 


erroris ducem devicerunt, secundzeque victori:e spe 


usque ad violentam mortem nomen Domini professi 
sunt. Eapropter hoc loco, Exivit victor ut vinceret. 
Prima itaque victoria, quam per apostolos Cliristos 


secunda autem, spontaneus a corpore exitus, non absque cruciatu 


CAPUT XIV. 


Secundi sigilli solutio, qua prelium quod infideles 
contra fideles ineunt, describitur. 


VI, 5. Et cum aperuisset sigillum secundum, audici 
secundum animal dicens : Veni et vide, 


Secundum animal vitulum dici existimo. Hoc 
autem sacrosanctas beatorum martyrum hostias 
designat, sicuti primum apostolicam potestatem , 
uti paulo ante indicabatur. 

VI, 4. Et exivit alius equus. rufus. Et qui sedebat 
super illum , dutum est ei ut sumerel pacem de terra, 
el ut invicem se interficiant ; et datus est illi gladius 
magnus. 


Hanc secundam ab apostolis successionem in- 
terprelari possumus, quz per martyres et doctores 
constituta est. In bac enim Ecclesix state, dilatata 
jam Evangelii praedicatione , mundi hujus pax dis- 


TÉ. Μερισθείσης τῆς φύσεως, χατὰ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ p) soluta, hominumque natura contra seipsam quo- 


Χριστοῦ Obx ἠᾖλθον falsiv εἰρήνην {ἐπὶ τῆς 
Tic Ἱ. ἀ.11ὰ µάχαιραν. Δι ἧς τὰ μαρτυριχὰ σφάγια 
εἷς τὸ ἄνω θυσιαστήριον ἀνηνέχθησαν. Ὁ δὲ πιῤ- 
fc ἕππος, Ἡ τῆς ἐχχύσεως τῶν αἱμάτων, 3j τῆς 
2-Επτυρωμένης τῶν ὑπὲρ Χρ.στοῦ πασχόντων διαθέ- 
σεως σύμθολον. Τὸ δὲ γεγράφθαι, δοθῆναιτῷ καθ- 
πημένφὲἑα᾽ αὑτῷ «Ἰαδεῖν τὴν εἰρήνην, τὴν πάνσοφον 
Δείχνυσι τοῦ θεοῦ συγχὠρῆσιν, τοὺς πιστοὺς δούλους 
διὰ πειρασμῶν δοχιµάζοοσαν 


133 Matth. x. 24. 
Ῥλτλοι, Gn. CVI. 


dammodo divisa est. Huc namque pertinet illud 
Christi : Non veni pacem mittere, sed. gladium **; 
per quem martyrum hosti: mactat:e, et in coelesti 
ara oblatze sunt. Porro equus ru[us, aut effusi san- 
guinis symbolum est, aut inflammatum illorum 
affectum significat, qui mortem pro Christo oppe- 
tierunt, Cum autem additur, rufo equo insidenti da- 
lam esse potestatem ut tolleret pacem de terra, sapien- 
tissima Dei permissio ob oculos nobis ponitur. Hzc 
una enim est, qui fidos Dei scrvos per tentationes 
probari et explorari sinit. 


* 
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CAPUT XV. 


Solutio tertii. sigilli , que illorum a Christo de[e- 
clionem proponit qui minus firmiter in ipsum cre- 
diderant. 

Vl, 5. Et cum aperuissel tertium sigillum, audivi 
tertium animal, dicens : Veni et vide, 

Tertium animal hominem, ut arbitror, designat : 
hic autem, mortalium omnium casum. Nam ob 
voluntatis libertatem et carnis infirmitatem honio 
facile prolabitur in peccatum ; eaque de causa mi- 
tiorem quoque paeenam promereri videtur. 

V1, 5, 6. Et ecce equus niger : et qui sedebat super 
Q5 illum, habebat stateram in mauu sua; et audivi 
tanquam vocem in medio quatuor animalium , dicen- 
iem : Bilibris tritici , denario uno; et tres bilibres 
hordei, denario uno : el vinum et oleum ne leseris. 


Probahile fit aliquam tum temporis sensilem 
externamque fameu) exstitisse : qua de re suo 
postea loco aliquanto plura. Per equum autem ni- 
grum denotatur luctus et moror ille qui, ul credi 
potest, apud justos de illis orietur qui propter sup- 
pliciorum immanitatem a (ide quz est in Cbristum, 
desciscent. Per stateram autem, examen quod eorum 
animos explorabit qui ob mentis lubricitatem et 
inconstantiam , aut. propter inanem gloriam , aut 
corporis quoque inürmitatem, fidem abjicient. 
Triiici porro. choenicem seu. bilibrem denario uno 
eslimari, Àropo quodam, ut quidam putant , illo- 
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Λύσις τῆς τρίεης σρραγίδος [Onlobca τῶν jh 
παγίως πιστευόντων τῷ Χριστῷ τὴν ἀπ av. 
τοῦ ἕκπτεωσυ. ] 

Καὶ ὅτε ἡνοιξε τὴν σφραγίδα τὴν ερίσην, ἤχουσα 
τοῦ τρίτου ζώου «έγογτος Ἔρχου [xal ἴδε]. 

[ Τὸ ] τρίτον ζῶον ἐνταῦθα τὸν ἄνθρωπον οἶμαι 
λόγεσθαι, τὴν τῶν ἀνθρώπων δηλοῦντα ἔχπτωσιν, 
καὶ διὰ τοῦτο χόλασιν, διὰ τὸ πρὸς ἁμαρτίαν εὐδλισθον, 
τῇ ἐξουσίᾳ τῆς προαιρέσεως, 


[ καὶ εἶδον, ] xol ἰδοὺ ἵππος μέ.ῖας ' καὶ d καθ- 
μεγος ἐπ αὐτῷ ἔχων ζυγὸνκ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
xal ἤκουσα φωγῆς ἐν µέσῳ τῶν τεσσάρων our 


B 4εγούσης᾽ Χοϊῖγιξ σίτου, Onraplov: καὶ τρεῖς 


χοίνγικες κριθῶν, 6nrapiov* καὶ εὺ Elawr καὶ 
τὸν olrov μὴ ἁδιχήσῃς. 

Διὰ δὲ τοῦ µέλανος ἵππου τὸ πένθος δηλοῦσθαι 
νοµίζοµεν, τὸ ἐπὶ τοῖς ἐχπεσοῦσι τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως , διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν χολάσεων τὸν ὃ 
ζυγὸν, δοχιμαστὴν εἶναι τῶν τε δύ εὐχολίαν γνώ- 
µης f) χενοδοξίαν, τῶν τε διὰ σώματος ἀσθένειαν 
ἐχπεπτωχότων τῆς πίστεως. Χοῖνιξ σίτου, Ónra- 
ρίου. Εἰχκὺς μὲν καὶ αἰσθητὸν λιμὸν τότε γενέσθαι, 
χαθὼς χαὶ àv τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται ΄ τὸν δὲ τοῦ σίτου 
χοίνιχα τὸν δηναρίου ἄξιον, τροπιχῶς δηλοῦν tox 
νομίμως ἀθλήσαντας, xa τῆς δοθείσης εἰχόνος τῆς 
θείας ἀχριθῶς φύλαχας. Τοὺς δὲ ερεῖς yolrixac 
τῆς κριθῆς, τοὺς χτηνοπρεπῶς τοῖς διώχταις δι᾽ 


rum statum insinuat, qui legitime certaverunt, G ἀνανδρίαν ὑποχύψαντας, ἀναλόγως δὲ µετα.οῄσαν- 


improssamque a Deo imaginem accurate custodi- 
veruut. Tres autem hordei chenices tantidem fieri, 
iorum fortunam exprimit, qui cum pecudum 
more igpavi, perseculorum [furiis aute cessisscnt , 
postea pro lapsuum suorum ratione penitentiam 
cgerunt,-imaginemque peccatorum sordibus aule 
conspurcatam lacrymis abluerunt. Quando vero, 
ne vinum aut oleum ladatur, jubetur, ne per turbaun 
Christi medicina evertatur, aut per fraudem et 
imposturam infirmetur, serio injungitur : ut quae 
illos sanare sit idonea, qui in latrones inciderunt. 
Ad hac per mortem illos intercipere non licere, 
qui per Dei longanimitatem et patientiam , post 
lapsum denuo exsurrecturi, decusque pristinum 


recuperaturi sunt. Ut igitur nos quoque leum Opt. D 


Max. benignum clementemque animarum nostra- 
rum medicum experiamur, fratribus nostris erran- 
tibus benignos clementesque nos exhibere studea- 
mus, objurgationis vinum commiserationis oleo 
miscentes; me nimia severitate, quod Apostolus 


τας ὕστερον, xal τὴν ῥυπωθεῖσαν εἰχόνα δάχρνσ.ν 

ἀποπλύναντας. T6 μέντοι ἐντετάλθαι μὴ ἀδικοίσθαι 

τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔ-αιον, τὸ μὴ ἀθετεῖσθαι λέγει 

τὴν ét ἐπιστροφῆς [τοῦ] Χριστοῦ ἰατρείαν, fj τοὺς 

ἐμπεπτωχότας τοῖς λῃσταῖς xal τραυματισθέντας 

θεραπεῦσαι, xal μὴ ἑάσαι προαρπαγῆναι θανάτψ 

τούτους οἳ διὰ µαχκροθυµίας «hv ἅτταν ἔμελλαν àva- 

µαχήσασθαι. Ἵνα τοίνυν χαὶ ἡμεῖς φιλάνθρωπον 

ἰατρὸν τὸν Osby ἐπὶ τοῖς φυχιχοῖς ἡμῶν πάθεαι χτη- 
σώμεθα, τοιοῦτοι τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶ» σφαλλομένοις 
γενέσθαι σπουδάσωµεν, τῷ ἑλαίφῳ τῆς συµπαθείας 
µεμιγμένον τὸν τῆς παρα έσέως olyov [τούτοις] 
πῤοσφέροντες ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἑχτραπῇ, tatit δὲ 
μᾶλλον, κατὰ τὸν [θεῖον] ᾽Απόστολον : ὅπως Θεοῦ 
συνεργοὶ γενόµενοι, τοῖς αὐτοῦ ἀγαθοῖς αἰωνίως tv- 
τρυφῄήσωµεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίὀυ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * μεθ οὗ τῷ Havpt, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, 6562, [κράτος, vov xa ἀεὶ xat] s& 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfv. 


damnat, id quod claudum — mutilum ve erat, distor- 


queamus verius quam sanemus; eaque ratione Dei adjutores effecti, in bonis ilius neu absque ja- 
cunda voluptate in omne zvum versemur; gratia et clementia Domini nostri Jesum Christi, cum 
quo l'atri et. Spiritui sancto sit gloria in ου szeulorum. Amen. 


CAPUT XVI. SERMO V. 
Selutio quarti sigilli, qua illorum (lagella delinaan- 


Iur. qui propter animi mollitiem et impatientiam 
Dominum negaverunt. ) 


Vl, 7.. Et fim. aperuisset sigillum quartum , au- 


* 


ΚΕΦΑΛ. IT. A0TOZ E'. 


Λύσις τῆς τετάρτης σφραγῖδος, ἑμςαίνουσα τὰς 
ἐπαγομέγας τοῖς ἀσεδέσι µάστιγας. 


Kai ote ηνοιςε τὴν σφραγίδα t&v. τετάρτη». 
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Έρχου [καὶ T6]. 

Τὸ τοῦ τετάρτου ζώου, δηλαδη τοῦ ἀετοῦ, ὑψιπε- 
τὶς χαὶ ὀξὺ πρὸς βορἀν, ἄνωθεν Ίκειν Ex θεηλάτου 
ὀργῆς τὰς πληγὰς ἑμφαίνειν «δύναται, elc τὴν τῶν 
εὐσεθῶν ἐχδίκησιν, xal τῶν ἀσεδῶν τιµωρίαν, εἰ 
μὴ ταύταις βελτιωθέντες ἐπιστρέψουσι. 


COMMENTARIUS IN APOCALTPSIN. 
ᾖτρυσα φωνῆς τοῦ. τετάρτου (oov, «Ἰέγοντος, A divi vocem quarti animalis , dicentis : 


$70 
Veni et vide. 


Quartum animal est aquila ; qu:e ulii perspicaei- 
bus oculis prz:edam despectavit, magna statim ce- 
leritate e sublimi ad illam devolat. Siguiflcat au- 
tem haec, clades plagasque omnes non aliunde 
venire, quam e supernis : Deus namque justa ira 


et indignatione provocatus, immittit illas partim quidem, ut justos ulciscatur, partim etiam, ut im- 
pis, nisi forie per eas exeitati a sceleribus resipiscant , puniat atque affligat. 


Καὶ εἶδον, xal Ιδοὺ ἵππος yAopóc* καὶ ὁ καθ- 
ἥμενος ἑκάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ ὁ θάνατος" xal 
ὁ ἄδης ἠχοἲούθει abt xal ἐδόθη αὐτοῖς ἐξου- 
vla ἐπὶ τὸ τέταρτο» [µέρος] τῆς γῆς, ἀποκτεῖναι 
ir ῥομφαίᾳ, καὶ ἓν' Aui, καὶ ἓν θανάτῳ, καὶ ὑπὸ 


tor θηρίων τῆς γῆς. 


Vl, 8. Et ecce equus pallidus, et qui sedebat super 
eum, nomen illi Mors : et infernus sequebatur eum : 
et data est. illi potestas super quatuor partes terra, 
interficere gladio, fame. et morte, et bestiis terre. 


Too & εἰρμοῦ τῶν προεχτεθέντων καὶ τὰ παρόντα B. 360 lise cum calamitoso rerum presentium 


ἴχεται. Ὡς Υάρ qnaty tv ὀγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ ἑννά- 
του λόγου τῆς Ἐχχλησιαστιχῆς αὑτοῦ Ἱστορίας 
ῥ] Εὐσέδιος, àv τῇ τῶν διωγμῶν ἀχμῇ, ἐπὶ Μαξι- 
μιανῦ Ῥωμαίων βασιλεύοντος, [ὑπὸ μὲν λιμοῦ xai 
iwgo) χαταακήψφαντος αὐτοῖς σὺν ἑτέροις συμπτώ- 
pastv,] ἄπειρα πλήθη διεφθείροντο, ὡς ταφῇ ut 
ῥύνασθαι παραδίδοσθαι * χαίτοι Χριστιανῶν τότε φι- 
Μπτίμως περὶ τὰς χηδείας Ἰσχαλημένων, xol τῷ 
φιλανθρώπῳ τοὺς πεπλανημένους ἑναγόντων πρὸς 
εν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν - ὑπὸ δὲ ᾽Αρμενίων 
ἐπαναστάντων Ῥωμαίοις, o)x ὀλίγχους ἀνῃηρῆσθαι 
ῥομφαίᾳ φηαὶ, xai ὑπὸ χυνῶν δὲ ἀνηλῶσθαι τὰ τῶν 
ῥανόντων σώματα. ὡς λοιπὸν τοὺς λειποµένους εἰς - 
χυνοχτονίαν τραπῆναι , δεδιότας μὴ χαὶ αὐτοὶ θα- 
νότες, ζῶντας τούτους τάφους χτήσωνται. Οὐκ 
ἀπειχὸς δὲ τοῖς χυσὶ τῆς αὐτῆς θοΐνης xol áyplou; 
npa; συμμετέχειν, διὰ τὸ τῆς τροφῆς ἄφθονον * xal 
bv τῇ ἡμετέρᾳ δὲ γενεᾷ τούτων ἕκαστον συμδὰν 
ἔγνωμεν. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 


Αὖσις τῆς πέμπτης σᾳραγῖδος, δη1οῦσα τὴν 

τῶν ῥγίων [ψυχῶν] πρὸς Κύριον περὶ τῆς συγ- 
ας χαταδόησιν. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέµπτην σφραγίδα, εἶδον 

ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρἰίου τὰς ψυχὰς [τῶν dv- 


δρώπων] τῶν ἐσφαγμέγων διὰ τὸν Aóyor τοῦ 


.statu salis conspirant. Etenim cum, Maximiano 


Romanorum principe imperante, in ipso persecu- 
tionis zeslu pestis simul el fames crudeliter grassa- 
rentur, tanta liominum multitudo, ut Eusebius 
Pamphili exponit, exstineta interiit, ut cadavera 
sepulture tradi zsgre admodum potuerint, etiamsi 
Christiani accurate per id tempus circa demortuo- 


rum funera occuparentur, erroreque seductos ma- 


gna humanitate ad veritatis lucem adducere pite- 
rentur. Addit idem auctor, non paucos quoque ab 
Armeniis, qui contra Romanos eadem tempestate 
insurrexerant, eontrucidatos occubuisse, canceque 
in interfectorum cadavera immaniter szvilese, ita 
ut li qui a clade reliqui adhue erant, in canum cm- 
dem sese converterint, veriti ne, postenquam e 
vivis excessissent, illorum ventres viva sepulcra 
sortirentur. Probábile βί quoque agrestes feras, ca- 
daverum passim jacentium copia excitatas, cjuy- 
dem cum canibus pastus participes exstitisse. 
Quin nostra quoque zlate quasdam similia usu ve- 
nisse novimus. 


CAPUT XVII. 


Solutio quinti sigilli , que sanctorum clamores ca 
euim pro seculi consummatione proponit. 


VI, 9, 10. Et. cum aperuisset. sigillum quintum, 
vidi subter altare animas interfectorum propter Ver- 
bum Dei, et propter testimoniun quod habebant : et 


θεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν [τοῦ ᾽Αρνίου] ἦν εἶχος. p clamabant voce magna, dicentes : Usquequo, Domine, 


Καὶ ἔχραζον φωνῇ μεγά1ῃ «Ἱέγοντες "Evuc πότε, ὁ 
Δεσπότης [ἡμῶν] ὁ ἅγιος καὶ à ἆ 1η0ινὸς, o0 κρί- 
γεις καὶ [oóx] ἑἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἀπὸ τῶν 
χατοικούνγ των ἐπὶ τῆς γῆς; 

ΕΙ μέν τις τὴν λύσιν τῶν τεσδάρων σφραγίδων 
ταῖς τοῦ Χριστοῦ παρφχηχνίαις οἰχονομίαις προσνεῖ- 
μαι βιάσεται, καὶ ταύτην εἰκότως τοῖς προτελειω- 
θεῖσι προφήταις xal λοιποῖς ἁγίοις ἐφαρμόσει΄ [οἳ] 
thé θείας χαταξοῶσι µαχροθυµίας, ἐφ᾽ οἷς μέχρι 
σταυροῦ TapX Ἱωνδαίων ὑβριζόμενος ἀνέχεται. El 
ῥέτις ώς µελλόντων πρόῤῥησιν ταῦτα ἐχλάδή χατὰ 
τοὺς ὃ δασχᾶλους τῆς Ἐκκλησίας, τοῖς διὰ Χριστὸν 
φαγιασθεῖσι τν τοιαύτην πρέπειν κατὰ τῶν δ.ω- 


χιῶν οἰήσεται χαταθόησιν, ig' ᾧ touc; àv αὐτῇ 


(sanctus εἰ verus) non judicas, et non vindicas san- 
guinem nostrum de his qui habitant in terra? 


Qui qaatuor sigillorum solutionem transact-e 
Jam olim Christi aeconomiz tribuunt, illi, ut sibi 
constent, hane quintam prophetis jamdudum ante 
consummatis caterisque sanctis accommodent 
oportet. Hi namque de Dei patientia et longanimi- 
tate certa. quadam ratione haud injuste queritari 
videri possunt; ut qui tentatioui usque ad mortem 
restiterint, injustamque Judzorum vim et contu- 
meliam patienter sustinuerint. Qui vero receptio- 
reni doetorum Eeclesi: sententidm secuti, ha | 
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dier vocem meam , el aperuerit mihi januam, in- A [οὖν] εις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς µου xal ἀνοίξῃ 


trabo ad. illum, ei cenabo cum illo, et ipse mecum. 


Mea, inquit, presentia nulli vim affert, Cordis 
ostium pulso; prompte aperienti super salute sua 
gratulor; illamque opipar» cons loco duco : si- 
quidem iis rebus przcipue capior el pascor, quibus 
ipsi spiritum alunt, famemquo audiendi verbum 
Dei sedant, ac erroris tenebras propulsant. 


Iil, 31, 22. Qui vicerit , dabo ei sedere mecum in 
Ihrono meo , sicul et ego vici , et consedi cum Paire 
meo in throno ejus. Qui habet. aurei , audiat quid 
Spiritus dical Ecclesiis. 


Per solium regnum futurique szculi requies de- B 


notatur. Ait ergo : Quisquis hostem, qui sub aspe- 
cium non venit, devicerit, ille mecum regnabit , 
mezque glorim particeps erit. Cum autem addit, 
Sicut el ego vici, ob assumptam carnem, ut bomo 
loquitur; neque enim Deus Verbum, coeleste re- 
gnum tanquam virtutis premium aliquando tulit ; 
quippe qui naturaliter οἱ ab omni .eternitate illud 
possederit. Nisi enim natura sua ita comparatus 
esset, aliis illud impertiri non posset : cum tamen, 
secundum tonitrui lium Theologum, pro potestatis 
ευ plenitudine sanctis illud impertiri consueverit. 
Ad eamdem quoque potestatem spectat, judices de- 
signare et instituere ; sicuti sanctos apostolos duo- 
decim tribuum Israel judices jam designavit olimque 
futaros promisit. Etenim posteaquam , cum Deus 
alioqui et sempiternus Rex esset, nostra causa se- 
mel factus est homo, nostraque omnia, solo peccato 
exceplo, participavit, ea omnia quz divinitalis il- 
lius propria erant, neque bumanz tamen nature 
repugnabant, iis qui'diabolum superassent, vicissim 
jmpertiri constituit. Eapropter ut ille in sua ad 
colos assumptione nube tanquam vehiculo uti vo- 
luit; ita sanctos quoque, ut Apostolus testatur, per 
»ubem in occursum suum quondam abripict. 
18 hursum ut. ipse, tanquam creatur: Ὀοιπίωις, 
rerumque conditor, judex venturus est; ita sanctis 
quoque illustribusque viris eos judicandi et con- 
demnandi potestatem largietur, qui divine vereque 
beatze servitutis jugum superbe excusserunt. Ne- 
scitis, ait. Apostolus, quia angelos judicabimus *? 
nempe tenebrarum principes. Cum ergo judicem 
nacti simus usque adeo benignum et clementem, ut 
ilium benevolum clementemque experiamur, operam 
demus sedulam, illudque Salomonis; Vestimenta 
tua omni tempore sint candida*, hoc est, nullis pra- 
vis operibus contaminata, omni studie explere 
contendamus. Αά eum enim modum nuptiali veste 
animas nostras convestientes , iminortali Sponso οἱ 


τὴν θύραν, εἰσεεύσομαι πρὸς αὐτὸν, xal δει- 
πνήσω μετ) αὐτοῦ, xal αὐτὸς μετ ἐμοῦ. 

[ Ἰδοὺ, ἦκα "ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ κρούω. —] 
᾿λδίαστος, φησὶν, ἡ a) παρουσία. Thy θύραν τῆς 
χαρδίας χρούω; xal τοῖς ἀνοίγουσιν ἐπὶ τῇ αὐτῶν 
σωτηρίᾳ συνευφρα[νομαι. Τροφὴν γὰρ χαὶ δεῖπνον 
ταύτην ἤγημαι, τρεφόµενος ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ τρέφονται, 
xal τὸν λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου καὶ τὸ 
σχότος τῆς πλάνης ἀποφεύγουσι. 

Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ) ἐμοῦ ἐν τῷ 
θρόνῳ µου ' ὡς κἀγὼ ἐνίχησα καὶ ἐκάθισα ιετὰ 
τοῦ Πατρός µου ày τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 'O ἔχων οὓς, 
ἀχουσάζω εἰ τὸ Πγεῦμα «έχει ταῖς "ExxAm- 
σίαις. 

Διὰ δὲ τοῦ θρόνου ἡ βασιλεία xa fj ἀνάπανσις 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος δείχνυται. Φησὶ τοίνυν, ὅτι Ot 
τὸν ἐχθρὸν νιχήσαντες, συνδοξασθήσονταί pot xaX 
συμβασιλεύσουσι, Τὸ δὲ, Ὡς κἀγὼ ἐγίκησα, ἆνθρω- 
πίνως εἴρηται, διὰ τὴν πρόσληψιν. Οὐ γὰρ ἆθλον 
ἀρετῆς τὴν βασιλείαν 6 θεὺὸς Λόγος ἐχτήσατο (ταύ- 
την γὰρ ἔχει οὐσιωδῶς [ὡς] ἀῑδιον. E! γὰρ μὴ τοῦτο, 
οὐχ ἂν ἑτέροις µεταδιδόναι ταύτης Ἠδύνατο, ἀλλὰ 
χατὰ «by θεολόγον xai τῆς βροντῆς υἱὸν, ix τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις [ πᾶσι] µετέδωχεν " 
ὅθεν xai τοῖς ἱεροῖς ἁποστόλοις ἐπήγγελται χαθίσειν 
ἐπὶ δώδεχα θρόνους χρίνειν τὰς [λῬώδεχα] φυλὰς τοῦ 
"opa. µέλλοντας. Ἐπειδὴ γὰρ [δι ἡμᾶς | ἄνθρω- 
πος Υέγονε, θεὺς ὑπάρχων xax βασιλεὺς προαιώνιος, 


6 «αλ πάντων τῶν ἡμετέρων ἁμαρτίας χωρὶς µετέσχη- 


xiv, πάντων τῶν ἑανυτοῦ τοῖς νιχηταῖς τοῦ διαθόλου 
µετέδωχε, χαθὼς ἦν δυνατὸν ἀνθρώποις ὑποδέξασθαι. 
"0θεν νεφἑλην ὄχημα τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναθάσεως 
ἐν τῇ ἀναλήψει αὐτοῦ ποιησάµενος, xal τοὺς ἁγίους 
ἐπὶ νέφελῶν διὰ τοῦ Αποστόλου φησὶν ἁρπαγί,- 
σεσθαι πρὸς τὴν αὑτοῦ ὑπάντησιν' xol χριτῆς, ὡς 
Δημιουργὸς xal Δεσπότης τῆς κτίσεως, ἑλευσόμενος, 
χρίνειν tol; ἁγίοις παρέξει τοὺς τῆς θείας ὄντω» 
xai µακαρίας δουλείας ἀφηνιάσαντας, ὥς φησιν ὁ 
Απόστολος) Obx οἴδατε ὅτι ἀγγέ-ους κριγοῦμεν; 
δηλαδὴ τοὺς τοῦ σχότους ἄρχοντας. Ἐπεὶ τοίνυν 
οὕτω Φφιλάνθρωπον τὸν χριτὴν ἔχομεν, εὐμενοῦς 
αὐτοῦ τυχεῖν σπουδάσωμεν  διηνεχῶς πληροῦντες 
τὸ Ἑολομώντειον 3óvtov* "Er πανεὶ xaipo ἔσεωσαν' 


D τὴ ἱμάτιά σου «λευχὰ, [ταῖς] πονηραῖς μὴ ῥυπαι- 


νόµενα πράξεαιν. Οὕτω γὰρ νυμφιχῶς τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν χοσµήσαντες, ἑπεράστους ἑαυτοὺς τῷ [άθα- 
νάτῳ Νυμφίῳ χαὶ ] Βασιλεῖ [ πρὸς συνάφειαν ]παρα- 
στήσοµεν, xai τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν [δι ἀρετῶν 
αὐτῷ συναφθέντες Ἱ τευξόµεθα, kv αὐτῷ Χριστῷ τῷ 
θιῷ ἡμῶν, τῷ τούτων χορηγῷ μεθ οὗ τῷ Πατρὶ 
δόξα, τιμὴ xal προσχύνησις, ἅμα τῷ παναχίῳ 
Πνεύματι, [ vov χαὶ ἀεὶ, xal] εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Regi nos commendabimus, ipsique per virtutem conjuncti, sempiternis illis bonis potiemur : in ipso 
Christo Deo et Domino nostro, eorumdemque bonorum largitori : cum quo Patri, cum vivifico san- 
ctissimoque Spiritu, sit honor , gloria , et adoratio in szcula seculorum. Amen. 


1 Cor. vi, 5. * Eccle. 1x, 8. 
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ΚΕΦΑΛ. l'. AOTOZ Δ’. 


Περὶ τῆς ὁραβείσης θύρας év τῷ οὐρανῷ, xal 
τῶν xÓ πρεσθυτέρω» [xal τῶν ἑξῆς ]. 


Μετὰ ταῦτα εἶδον ' καὶ ἰδοὺ θύρα ἡνεφγμένη 
ἐν ἑῷ σὺρανῷφ' xal ἡ φωγὴ ἡ πρώτη ἧς ἤκουσα, 
ὡς σἁπιγγος JAadovenc μετ ἐμοῦ, Aéyovca: 
'Avd6a ὧδε' καὶ δείξω σοι d δεῖ γενέσθαι μετὰ 
ταῦτα. 

Ἡ περιαίρετις τῆς θύρας τῶν χκρυπτῶν τοῦ 
Πνεύματος µυστγρίων σηµαίνει τὴν δήλωσιν  ἡ δὲ 
σἀ.ἔπιγξ, τὸ τοῦ ἀποχαλύπτοντος µεγαλόφωνον, τὸ 
ük, 'Ardfa ὧδε, τὸ τῶν Υηῖνων τελείως ἀποστῖναι 
χαὶ iv οὐρανῷ γενέσθαι τὴν διάνοιαν τοῦ ἀκούοντος. 
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Kal εὐθέως ἐγενόμην àv Πνεύματι΄ xal ἰδοὺ B 


0p roc ἔχειτο ἐν τῷ οὗρανῷ' xal ἐπὶ τοῦ θρόνου 
καθήµενος ὅμοιος ὁράσει A0q ὶάσπιδι xal σαρ- 
δίῳ, καὶ Ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου, ὁμοία ὁράσει 
σμαραγδίγῳ. 

[Kal εὐθέως ἐγενόμην ἐν Πνεύματι. —] Τὴς 
φωνῆς, φηἡν, ἀχούσας, xal τῷ Πνεύματι τυπωθεὶς 
t5 ἡγεμονιχὸν, θρόνον ἐθεασάμην ' δι οὗ δηλοῦται 
ἡ ἓν τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ ἀνάπαυσις' αὐτοῖς γὰρ ἐν- 
δρονίζεται. Ἐπειδὴ δὲ τὸν Πατέρα τὸν ὁραθέντα iv- 
«αὖθα παρίατηαι, σωματιχὸν αὐτῷ χαραχτΏρα οὐ 
περιτίθησιν, ὥσπερ lv τῇ προτεραίᾳ τοῦ Υἱοῦ ὁπτα- 
ala - ἀλλὰ τιµίοις αὐτὸν Aot; ἀπεικάζει ’ τῆς μὲν 
ἱάσπιδος σημαινούσης, ὡς χλοερᾶς [οὔστς ], ὁμοῦ 
v5 ἀειθαλὲς xa Φερέσδιον καὶ εροφῆς χορηγὸν τῆς 
θείας φύσειυς, διὰ t) πᾶν σπέρµα χλοηφορεῖν' πρὺς 
τούτῳ δὲ xai τὸ φοδερὸν τοῖς ὑπεναντίοις. Φασὶ γὰρ 
th» ἴασιν φοδερὰν εἶναι θηρίοις χαὶ φάσμασι’ μετὰ 
τοῦτο δὲ, xai τῶν ἐπιδεχομένων τὴν ψυχιχὴν ἴαχσιν, 
«ὺ θεραπευτιχόν. Λέγει γὰρ ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, 
τοῦτον τὸν λίθων ἰατρεύειν οἱδήματά τε χαὶ τὰς ἀπὸ 
αιδέρου πληγὰς, ἐπιχριόμενον ᾽ ἡ δὲ Ἶρις, σµαραγ- 
δίζουσα, τὸ ποιχίλον χαὶ ἀνθοῦν kv ἀρεταῖς τῶν 
ἀγγελιχῶν ἐμφαίνει τάξεων. 
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CAPUT X. SERMO IV. 
De ostio quod in celo visum est apertum : deque vi- 
fini quatuor senioribus, et aliis quibusdam , que 
inc ordine consequuntur. 

IV, 4. Post hec vidi, et ecce ostium. apertum. in 
clo, et vox prima quam audivi, tanquam tube lo-: 
quentis mecum , dicens : AÁscende huc, et ostendam 
tibi qua oportet fieri cito. 


Colestis ostíi patefactio, occultorum mysteriorum 
Spiritus explicationem significat : Tuba autem, 
grandisonam patefacientis vocem. lllud vero, As- 
cende huc, audientis mentem a rebus hisce fluxis 
atque terrenis perfecte avulsam, in coelo versari 
indicat. 

IV, 2, 5. Post lucc statim fui in spiritu, Et ecce 
sedes posita erat in calo ; ei supra sedem sedens. Et 
qui sedebat, similis eral aspectui lapidis jaspidis εἰ 
sardinis : el iris erat in circuitu sedis, similis w- 
sioni smaragdine. 

Cum, inquit, vocem audivissem, mensque mea 
divini Spiritus allapsu tacta fuisset, ecce mox thro- 
num in cclo positum vidi. Per hanc autem sedem 
Christi in sanctis requies designatur : siquidem in 
illis veluti in throno quodam insidet. Caeterum Patri, 
quem hoc loco visum inducit, nullam omnino cor- 
poream figuram affüngit, ut in prima visione Filio 
affinxerat ; verum pretiosis tantum lapidibus illum 
comparat. Jaspidi quidem, quod is viridis exsistat , 
suaque viriditate divine nature symbolum prse se 
ferat. Hec namque semper floret εἰ viret , vitam- 
que et escam viventibus omnibus prestat. Sed et 
omne quoque terrz semen viridem herbam fundere 
solet. Assimulatue adhzc sardio, 9) terrorem quem 
hostibus incutere natus est. Aiunt namque sardium 
feris spectrisque terribilem videri : vi praterea, 
quam natura insitam labet, :egra corpora sanare 
solitum. Sane, ut magno Epipbanio placet, non 
moro tumoribus, si commode adhibeatur, medetur ; 


verum etiam ferre illatis vulneribus. Porro iris, qux simaragdi colorem :emulatar, varia εἰ florida» 
exelestium virtutum et ordinum ornamenta ,"diversaque eorumdem munia et ministeria adumbrat. 


Καὶ xóxJq τοῦ θρόνου, θρόγοι εἱἰχοσιτέσσαρες' 
xal ἐπὶ τοῖς θρόνοις εἱκοσιτέσσιρας πρεσδυτέ- 
povc καθηµένους [xal] περιδεθΛηµέγους [àx.] 


19 IV, 5. Et in circuitu sedis sedilia viginti qua^ 
(wor : et super thronos. viginti quatuor. seniores se- 
dentes, circumamicti vestimentis albis : et ia capiti- 


ἱματίοις Asvxoic* καὶ ἐπὶ τὰς κεφα.ὰς αὐτῶν D bus suis corone auree. 


στεφάνους ypvoobc. 

Εἰκοσιτέσσαρας δὲ πρεσδυτέρουο τις τῶν πρὸ 
Ἑμῶν ᾿Αθελ καὶ ἑτέρους εἴχοσι τῆς Παλαιᾶς ἐξελά- 
6ίτο, χαὶ τρεῖς τῆς Νέας, Εἴτε δὲ τοῦτό ἐστιν, εἴτε 
μᾶλλον τοὺς πρὸς ταῖς πράξεσι καὶ τῷ λόγῳ χεχο- 
σµηµένους, yph νοεῖν τὸ διὰ τῶν εἰχοσ,τεσσάρων 
στοιχείων δηλούμενον, ὁ ἀναγινώσχων δοκιµαζέτω. 
Táya δὲ ἐχλαδεῖν ἀχολουθότερον διὰ τῶν ιβ’ πρε- 
σθυτέρων, τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ διαλάἀµψαντας * διὰ δὲ 
τῶν ἑτέρων τβ’, τοὺς ἐν τῇ Νέᾳ διαπρέφαντας' xà- 
χείνων γὰρ δώδεχα φύλαρχοι, xal τῶν ἐν τῇ Νέα 
ἑώδεχα ἁπάστολοι προηγἠσαντο" οἷς χαθίσαι ἐπὶ 
δώδεχα θρόνων ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο. Tà δὲ Aevxá 
ἱμήτια τοῦ λαμπροῦ βίου xai τῆς ἀλήγτου ἑορτῆς 


Hunc viginti quatuor seniorum numerum quidam 
ex priscis interpretibus constituisse existimant 
Abelem, cum aliis viginti Veteris, et tribus Novi 
Testamenti patribus. Ast certumne id sil, an vero 
pro viginti quatuor elementorum Grecorum numero, 
reclius per hos accipiantur viginti quatuor qui 
actione et cognilione prz czteris excelluerunt, hoc 
judicium penes lectorem esto. Nobis illorum opinio 
magis probatur, qui per duodecim seniores intcl- 
lexerunt duodecim viros qui in veteri lege sapientia 
et virtute prz aliis illustres exstitere : per reliquos 
autem duodecim, totidem alios Novi Testamenti he- 
roas. Ápud Judaeos celebres fucre duodecim pa- 
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triarchze , duodecim trihuum prineipes et quasi c3- A xal εὑφροσύνης σύμθολά [clatv*] οἱ δὲ στέρανοι, 
pita. In. Novo autem, duodecim apostoli; quos τῆς νίχης ἣν πρὸς τοὺς πονηροὺς δαίµονας χατώρ- 
propter excellentem virtutem et sapieutiam, Clri-  θωσαν ἀνδρισάμενοι. 

stus Dominus duodecim tribuum Jsrael judices olim futuros docuit. Candide autem stole, symbo- 
]um sunt iutegrz purzque εἰ: tum perpetuz quoque festivitatis solidazeque lx»litixe, 'qua beati po- 
tientur. Corong tandem aureg, victori: adversus malignos demones, non absque magna animi forti- 


tudine obtent:e, sunt nola. 

[V, 5. Ei de throno procedebant (ulgura , et voces, 
et tonitrua. 

Et hinc quoque planum (it, quam terribilem ac 
formidabilem Deus iis exhibere sese soleat, qui 
ilius patientia et mansuetudine abutuntur, Nam 
hominibus salute dignis tonitrua istaec et fulgura 
lucem verias et voluptatem quam terrorem afferent, 


Καὶ ἐκ tov θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ xal 
goral καὶ £porcal. 

Κάντεῦθεν τὸ φοδερὸν xat καταπληκτικὸν τοῦ 8600 
χατὰ τῶν ἀναξίων τῆς αὑτοῦ µακροθυμίας δείχνυ - 
ται. Toig μέντοι σωτηρίας ἀξίοις τούτων ἑκάτερα 
φωτισμὸν ἑντίθησιν΄ ἡ μὲν τοῖς τῆς διανοίας ὃμ- 
paci, dj δὲ τοῖς πνευματιχοῖς ὡσὶν ἐμπίπτουσα. 


Alterum namque ex his, mentis illorum oculos lumiue perfundet; a'ierum vero, spiritales eorumdem 


aures perficiet, et quadam suavitate afficiet. 


]V, 5, 6. Et septem lampades ardentes anie thro- B. Kal ἑπτὰ .Ἰαμπάδες πυρὸς καιόµεναι ἐνώπιον' 


num; qug sunt sepiem spiritus Dei : εἰ in conspectu 
sedis tanquam mare vitreum simile crystallo. 


Per septem hos spiritus, aut septem augelos cz- 
teris prastantiores cum lrenzo accipere oportet : 
aut septem viviici illius Spiritus charismata. Quo- 
rum mentionem facit Isaias propheta. Utraque ex- 
positio ratione et auctoritate nititur. Caeterum per 
mare vitreum immensa illa sanctarum Virtutum mul- 
titudo, rerumque celestiuni ab omui labe immuni- 
tas ; necnon pax illa summaque future vite tran- 
quillitas designatur. Sunt tamen qui per sare vi- 
treum aquas illas quz secundum Psalmistam super 
celos firmatz, homini prorsus mcogniteet inaccessae 


τοῦ θρόνου ai εἰσι tà ὁπτὰ πνεύματα tov θεοῦ. 
Καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου, 0Ó4acca ὑα.ίνη, ὁμοία 
xpvotá Aq. 

Τὰ δὲ ἑπτὰ xvsópara τοῦ Θεοῦ, εἴτε, ὥς φησιν 
Εἱρηναῖος, ἑπτὰ ἀγγέλους τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας 
δεῖ νρεῖν, εἴτε τὰς ἑνερχείας τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύ- 
pato; ὧν ὙἩσαῖας µέµνηται, (0ὐδ' ἕτερον οἶμαε 
ἀπίθανον * ἡ δὲ ὑύαλίγη 0dAucca τὸ πλήθος τῶν 
ἁγίων Δυνάμεων xal τὸ χαθαρὸν xal ἀχηλίδωτον, 
καὶ τὸ τῆς µελλούσης ζωῆς χαρακτηρίζει ἀτάραχον. 
Τάχα δὲ διὰ ταύτης δηλοῦται τὰ οὑράνια vtta, 
ἀνεφίχτοις ἡμῖν ὕδασι, κατὰ τὸν Ῥαλμιρδὸν, στεγα - 
ζόμενα. Ei δέ τισι χρυστὰλλοειδὴς ἡ τοῦ οὐρανοῦ 
φύσις νενόµισται, σχοπεῖν χρὴ εἰ μὴ dj οὐσία τοῦ 


sunt, denotatas putant : aut crysitallinam coli na- 6 θεοστιθοῦς ἐχείνου ἐδάφους διὰ τούτων σηµαίνεταε, 


turam, aut singularem certe divini illius pavimenti 
fulgorem et perspicuitatem. Verum rerum que: men- 
tis nostra captum excedunt, investigationi prolixius, 
quam par est, insistere, ridiculum fortassis fuerit. 

IV, 6. Et in medio sedis, et ἐν circuitu sedis, qua- 
(νου animalia plena oculis ante et retro. 


Per hzc ostenditur thronum Dei nibil fere aliud 
esse, quam regnum Dei, jucundamque ejusdem in 
sanctis requiem, Cernit autem in regno illo Sera- 
phim oculis plena thronumque, de quo bic sermo 
est, jugiter obeuntia. Osulorum autem numero, 
vim qua ad hauriendos Divinitatis radios pollent, 
2Q laud dubie subindicat, quandoquidem ea per- 
fectione a Deo illustrantur, ut et ο] videant que 
jun dudum ante sunt facta, et illa rursum quie 
olim sunt futura. 

IV, 7. Et animal primum simile leoni; et. secun - 
dum animal simile vitulo; et tertium animal habens 
[aciem velut hominis; εἰ quartum. aitimal simile 
aguile volanti. 

Ejusmodi animalia propheta Ezechiel contem- 
platus quoque legitur. Ceterum per quatuor facies, 
quatuor elementa, ex quibus bomo coagmentatur, 
eorumdemque procreatio et conservatio, ut nonnul- 
lis placet, hoc loco denotantur : aut Dei in res 
ones. sivc ill in coelo, sive in terra, sive in mari, 


τὸ ατίλθον ópo0 χαὶ διανγὲς ἴχουσα. Ἰ᾽Αλλὰ τῶν 
ὑπὲρ χατάληψ:ν ἡ ἔρευνα χαταγέλαστος. 


Kal év µέσῳ τοῦ θρόνου, xal κὐκλῳ τοῦ 0pó- 
vov, τέσσαρα (a yéporta óy0a por ἔμαΓοσθεν' 
xal ὄπισθεν. 

[Kal xUx.q τοῦ θρόνου, téccopa (oa γέµμοντα 
ógüaApor, —] Καὶ δι τούτου δείχνυται 6 θρόνος 
σημαντιχὸς εἶναι τῆς τοῦ soU βασιλείας τε xal ἆνα- 
παύσεως * kv ᾗ χαὶ περὶ fjv τὰ Σεραφὶμ ἐθεώρησε - 
διὰ τοῦ πλήθους τῶν ὀφθα.ἲμῶν τὸ πρὸς τὰς θείας 
αὐγὰς θεοπτικὺν αὐτῶν διδασχόµενος. Ἔμπροσθεν 
καὶ ὄπισθεν" ὅτι χαὶ τῶν ἔμπροσθεν χαὶ τῶν ὄπισθεν 
[θεόθεν] τὴν γνῶσιν ἐναυγάνονται. 


Καὶ τὸ ζωον tó πρῶτον, ὅμοιον Aécyri* καὶ τὸ 
δεύτερο» ζῶον, ὅμοιον µόσχφ' καὶ τὸ τρίτον Cao», 
ἔχον πρόσωπον ἀνθρώπου" καὶ τὸ τέταρτεον 
ζῶον, ὅμοιον dstQ πετοιιἐνῳ. 

Ταῦτα τὰ [τἐσσαρα] ζῶα χαὶ τὸν Ἡσαῖαν τε- 
θεᾶσθαι νομίζομεν ' διὰ τῶν τεσσάρων προσώ πιων 
δηλοῦντα [tUe] τὴν τῶν τεασάρων στοιχείών τοῦ 
Θεοῦ δηµιουργίαν τε xal συντηρησιν, ὥς τιαιν 
ἔδοξεν, εἴτε τῶν οὑρανίων χαὶ ἐπιγείων xal τῶν ἓν 
θα)λάσσῃ [καὶ καταχθονίων] την [0:íav] δεσποτξεέαν - 
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εἴτε τὰς ἀρετᾶς τὰς τέσσαρας, xal τὰ τέσσαρα A sive in aere, sivc sub terra exsistant , dominatus , 


Εὐαγγέλια, ὡς ἑτέροις χαλῶς ἔχειν λελόγισται * τοῦ 
μὲν «Σέοντος δηλοῦντος τὴν ἀνδρείαν χαὶ τὸ χατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, ὥς φησιν Εἱρηναῖος' διὰ «b τῆς 
προαμωνίου βασιλείας τούτου σηµαντικόν * ἐν ἀρχῇ 
γὰρ εἶναι τὸν Λόγον ἐχήρυξε' τοῦ δὲ µόσχου, ἅτε 
τοῖς οἰχείοις ἀρχουμένου πόνοις, «hv δικαιοσύνην 
χαὶ *b χατὰ Aouxdv Εὐαγγέλιον, ὥς νομιχῶς xal 
ἱερατικῶς τὸν Χριστὸν  γενεαλογησαν᾽ τοῦ δὲ 
ἀετοῦ, τὴν σωφροσύνην * ταύτην γὰρ [φιλεῖν] µαρ- 
τυρεῖτα: [τοῦτο] τὸ ζῶον. xal τὸ χατὰ Μάρχον 
Εὐαγγέλιον, ὡς σύντομον xal ἀπὸ τοῦ προφητιχοῦ 
Πνεύματος ἀρξάμενον ' τοῦ δὲ ἀγθρώπου τὴν φρό- 
νησιν, xal τὸ xavà Ματθαῖον Εὐαγγέλιον, ὡς φύσει 
xai o9 vójup χηρύξαν τὴν [τοῦ] Χριστοῦ γέννησιν. 


aut quataor primarie virtules : aut quatuor Evan- 
gelia : aut, quod aliis magis probatur, utrumque 
simul : leone quidem fortitudinem et Evangelium 
secundum Joaunem significante, Nam, ut Irenzus 
admonet , unum hoc in ipso statim exordio sempi- 
terni regni mentionem infert. Pradicat namque Dei 
Verbum a principio'exstitisse. Vitulo vero, tanquam 
propriis opibus laboribusque contento sibique suf- 
ficiente, justitiam et Evangelium secundum Lucam, 
qui Christi genealogiam simul per legalem et sacer- 
dotalem lineam ducit : aquila 3utem, temperantiam, 
(huic enim animali isthzec virtus familiaris fertur), 
et Evaugelium secundum Marcum, quod et breve 
esl, et a prophetico Spiritu exordium facit : homine 


Εἰχὸς δὲ διὰ τούτων xal τὴν οἰχονομίαν [τοῦ] Χρι- p tandem prudentiam et Evangelium secundum Mat- 


οτοῦ δηλοῦσθαι: διὰ τοῦ Aéorcoc, ὡς βασιλέως διὰ 
τοῦ µόσχου, ὡς ἱερέως, μᾶλλον 65 χαὶ ἱερείου * διὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, ὡς δι ἡμᾶς ἀνδρωθέντος * διὰ δὲ 
τοῦ ἀετοῦ, ὡς χορηγοῦ τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος, τοῦ 
ἐπικτάντος ἡμῖν ἄνωθεν. 

verius sacrificium, per vitulum : nostri autem causa 


thzeum,' quod legali missa, naturalem vantum Christi 
generationem texit. Probabile fit quoque praecipuas 
economia Christi partes per quatuor hzc animalia 
designare voluisse. Megem exstitisse , indicatum 
videri potest per leonem : sacerdotem porro , aut 


carnem as;unipsisse, per hominem : viviflci denique 


Spiritus, qui e supernis devolat, benignum largitorem esse, per aquilam. 


Kal τέσσαρα (oa, ἓν xa0' Ey αὐτῶν ἔχον ἀνὰ 
ατέρυγας ἕξ κύὐκ.λἸωθδν, καὶ ἔσωθεν γέµουσω 
ὀφθα1μῶν. 

{Καὶ τἐέσσαρα (oa ὃν καθ ὃν αὐτῶν ἔχον ἀνὰ 
Ἀτέρυγας ἕξ. — | Ταῦτα ὁ μέγας φησὶ Διονύσιος 
διὰ τοῦτο ταῖς δυσὶ πτέρυξι καλύπτειν τὰ πρόσωπα, 


χαὶ ταῖς δυαὶ τοὺς πόδας, καὶ ταῖς µέσαις πέτεσθαι’ C 


ἵνα ἡ περὶ τὰ ὀψηλότερα [αὐτῶν] xal βαθύτερα τῆς 
οἰχείας χαταλήφεως φανῇ εὐλάθεια" δι’ ἣν τοῖς pí- 
Got; πρὸς τὰς θεαρχικὰς ab às [τοῖς] θείοις ζυγοῖς 
ἀνατείνονται, 


Kal ἀνάπανσο οὐχ ἔχουσι, ἡμέρας xal vv- 
xtóc Jéyovtsc* "Αγιος, ἅγιος, ἅγιος" Κύριος ὁ 
sóc ὁ παντοκράτωρ, à Or, καὶ ὁ ἦν, xal à ἐρχό- 
µεγος. 

Ἰγάπαυσις δὲ ταῖς ἁγίαις ταύταις δυνάµεσι, τὸ 
tx τῆς θείας ὑμνῳδίας μὴ παύεσθαι, καὶ τὸν τρισ- 
σὺν ἁγιασμ)ν τῇ τρισυποατάτῳ προσφἑρειν θεότητι. 
Τὸ &, Ὁ àv xal à ἦν xal ὁ ἑρχόμεγος [ ὁ παγτο- 
χράτωρ]Ἰ, τὴν ἁγίαν Τριάδα δηλοῦν ἔφημεν. 


1V, 8. Et quatuor animalia, singula eorum habe- 
bant alas senas in circuitu, et intus plena sunt oculis. 


Quatuor hzc auimalia, ut magno Dionysio vi- 
sum est, duabus alis ob id facies suas tegebant, 
duabus rursum pedes; et duabus tandem mediis 
volabant : quo hine constaret quauto cum metu 
et reverentia in sublimiorum rerum theoriam et 
inquisitionem, profundiorumque mysteriorum com- 
prehensionem ferantur ; quantaque cautione haustos 
Divinitatis radios, ad alios interjectos ordines et 
sedes non absque Dei jussu transmittere soleant. 

IV, 8. Et requiem non habent die ac nocte, dicen- 
tia: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus omni- 
potens, qui esl, et qui erat, et qui venturus est. 


Sancte iste virtutes ob id requiem habere ne- 
gantur, quod a divinis laudibus nunquam cessent. 
C:terum per sanctitatis nomen tertio repetitum , 
Divinitati, qu:e in tribus hypostasibus , ex :equo 
subsistit, laudem deferunt. Porro autem illud, Qwui 


est, et. qui erat, εἰ qui venturus est, sacrosanctze Trinitatis mysterium, ut ante quoque .dictum est , 


9b oculos nobia ponit. 


Καὶ ὅταν δώσουσι cà ζῶα δόξαν xal ειμὴν καὶ p 


εὐχαριστίαν τῷ καθηµένφ ἐπὶ τοῦ θρόνου, τῷ 
ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, πεσοῦνται 
οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσδύτεροι ἐγώπιον τοῦ xaü- 
ημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ πρρσκυγήσουσιν 
αὐτῷ. 

[Πεσοῦνται οἱ εἱκοσιτέσσαρες πρεσθύτεροι. —] 
Διὰ τούτων δηλοῦταϊ, xol τοὺς νοηθέντας ἡμῖν πρε- 
σθυτέρους κοινωνοὺς εἶναι [τῆς ὑμνφδίας Ἰ τῶν οὗ- 
ρανίων δυνάµεων * ὁμολογοῦντας Ex θεοῦ χεχοµί- 
σθαι τῆς [χατὰ] τῶν νοητῶν ἐχθρῶν νίκης τὴν δὺ- 
y21piv. 

Kal βα]οῦσι τοὺς στεφάνονς αὐτῶν ἐνώπιον 


IV, 9, 10. Et cum darent illa animalia gloriam 
et honorem εἰ benedictionem. sedenti euper thronum, 
viventi in secula seculorum, viginti quatuor 91 se- 
niores procidebant ante sedentem in throno, εἰ ado- 
rabant viventem in secula seculorum. 


Hinc discimus seniores, de quibus actum est 
ante, in divinz: laudis decantatione virtutibus cc- 
lestibus consociari : victoriamque de hostibus , qui 
sub aspectum non veniunt, nulli alteri quam Deo 
acceptam ferre. 


1V, 10, 11. Et. mittebant coronas suas ante tliro- 
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num, dicentes : Dignus es, Domine, Deus noster, ac- A τοῦ θρόνου, «Ἰέγοντες' Άξιος sl, Κύριε ὁ θεὺς 


cipere gloriam et honorem εἰ virtutem ; quie iu creasti 
omnia, et per voluntatem luam erant, ei creuta eunt. 


Tu, inquit, Domine, vietricium coronarum auctor 
et largitor exstitisti. Quam ob rem ab universa 
creatura gloria οἱ gratiarum actio jure meritoque 
tibi debetur. 


CAPUT ΣΙ. 


De libro septem sigillis obsignato, quem nulla creata 
naiura aperire potuit. 


V, 1. Et vidi in. dextera. sedentis supra thronum, 
librum scriptum intus et foris, obsignatum sigillis 
seplem. 

ler hunc librum tenacissimam sapientissimamque 
Dei memoriam accipimus ; in qua , juxta divinum 
Davidem, oinnes homines descripti sunt : operum- 
que divinorum abyssum. Libri hujus intima, propter 
spiritum in eo inclusum, captu sunt difficilia ; ex- 
trema vero, nempe ca quz per litteram offeruntur, 
minori negotio capiuntur. Septem autem sigilla, 
certam libri hujus fidem, nullique mortalium satis 
perspectam ejusdem flrmitatem sighilicant : aut 
cjus sane ordinein el dispositionem, qui divini Spi- 
ritus profunda scrutatur : qua omnia solvere nulla 
omnino creata natura valet. Aut per librum prophe- 


ἡμῶν, Aa6eiv [Ó áqxocj τὴν δόξαν καὶ eh. τικὴν 
καὶ τὴν δύναμιν ὅτι σὺ ὄκτισας [τὰ] πάντα, καὶ 
διὰ co θ6.ημά σου ἐχτείσθησαν καὶ εἰσίν. 

$ [Υ4ρ], qot, Δέσποτα, τῶν στεφάνων τῆς γίχης 
αἴτιος xal χορηγὸς γέγονας καὶ cot παρὰ πάντων 
ὡς κτισμάτων fj εὐχαριστία ὀφείλεται. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


| τῆς βἰδΊου τῆς ἐσφραγισμένης ἑπτὰ σ 
ris P» οὐδεὶς Sarcitai τῆς xti tfc νύσεως 
ύναται. 
Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθηµένου ἐπὶ 
τοῦ θρόνου, Bi6Alov γεηραμμέγον ἔσωθεν καὶ 
B έξωθεν, κατεσφραγισµένον σφρα]ῖσιν ἑατά. 
Βι6.{υν ἣν πάνσοφον τοῦ θεοῦ μνήμην νοοῦμεν, 
by. fj πάντες, χατὰ τὸν [θεῖον ] Δαθὶδ, Υράφουται, 
xai τῶν θείων χριµάτων τὴν ἄθυσσον. Ταύττς δὲ τὰ 
μὲν ἔσω, διὰ τὸ πνεῦμα, { εὔληπτα οὖκ εἰσὶν, ἀλλὰ ] 
δυστέχµαρτα * τὰ δὲ ἔξω, διὰ tb. γράµµα εὔληπτό- 
τερα. Τὰς δὲ ἑπτὰ σφραγίδας, ἢ τὴν τελείαν τῆς 
βίδλου ἁἀσφάλειαν χαὶ πᾶσιν ἄγνωστον [ δτλοῦν 
qucd, fj τὰς οἰχονομίας τοῦ ἐρευνῶντος τὰ βάθη τοῦ 
θείου Ἠνεύματος, ἃς λῦσαι πάσας οὐδεμία κτιστὴ 
φύσις δύναται. Βίθλος δὲ xaX f) προφητεία νοεῖτοι 
ἣν αὐτὸς ὁ Χριοτὸς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πεπληρῶσθαι 
ἔφη: fic τὰ ἑξῆς ἐπ ἑσχάέων πληρωθήσονται. 


tia ipsa universe intelligitur, quam Christus Dominus in Evangelio secundum Lucam ἱπιρίείδαι asserit. 
Qua autem adhuc reliqua sunt, ea novissimis diebus certo implebuntur. 


V, 2, $. Ei vidi angelum fortem predicantem voce 
magno ; Quis est. dignus. aperire librum εἰ solvere 
signacula ejus? Et nemo poterat , neque in colo, ne- 
que in terra, neque subtus terram. aperire librum, 
neque aspicere illum. 


Per hac manifeste ostenditur, neque angelos, 
neque homines in carne adhuc degentes, neque 
sanctos corpore jam exutos, accuratam judiciorum 
Dei notitiam tenere ; sed ipsum Dei Agnum solum. 
Hic unus enim oracula jam olim per prophetas de 
ipso edita, per suum adventum accurate dissolvit, 
sussque Ecclesiz patefecit. 

V, 2. Et ego flebam multum , quod nemo dignus 
inventus esi aperire librum , nec videre illum. 


El ego, inquit, flebam; ob id forsan, quod animo 
versarvet, ne ipsa etiam angelica natura in mortife- 
ram ignorationem prolapsa esset. 

V, 5. Et unus de senioribus dicit mihi: Ne flcveris. 
Ecce vicit Leo de tribu Juda , radix David, aperire 
librum, et solvere septem signacula ejus. 


Etsi, inquit, liber bic angelorum captum excedit, 
Dei tamen, qui nostra causa factus est homo, non 
99 ita : qui quidem secundum divinam naturam, 
prout nimirum rerum omnium conditor est, Davidis 
radix et origo est : at vero secundum naturam as- 
sumptam, ex ejusdem radice in vitalem hanc lucem 
progressus est. 


ϐ καὶ sióov dyysAor loxvpàr κηρύσσοντα [5] 
φωνῇ j&ydAg^ Tíc ἄξιός ἐστιν ἀνοῖξαι τὸ fi- 
CAior, καὶ .1ῦσαι τὰς σφραγίδας αὐτοῦ, Καὶ οὐ- 
δεὶο ἡδύνατο ἐν τῷ οὑρανῷ, οὔτε ἐπὶ ες γῆς. 
οὔτε ὑποκχάτω τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ βιδ.ἱον, οὔτε 
Αβ.Ἰέπειν αὑτό. 

Atà δὲ τοῦ, Οὐδεὶς ἠδύγωτο ἀνοῖξαι τὸ Bi6ALov, 
δηλοῦται μήτε ἁἀγγέλους, µήτε ἀνθρώπους τοὺς ἓν 
σαρχὶ ὄντας, μήτε τοὺς àx σαρχὸς ἀποδεδημηχότα»ς 
ἁγίους, τὴν ἀχριδη τῶν θείων κχριµάτων κατειλη - 
φέναι γνῶσιν, πλὴν τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ τῶν 
ποοφητενθέντων περὶ αὐτοῦ ἔχπαλαι διὰ τῆς παρ- 
οναίας αὑτοῦ τὴν ἀσφάλειαν λύσαντος. 

Κάγὼ Σκάαιον ποὺ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέδη 
ἀνοῖξαι xal ἀναγγῶναι τὸ βιδλίον, οὔτε βλέπεεν 

D αὐτό. 

Κάγὼ ÉxAaiov, φησίν’ (uc ὡς εἰς ἀγνωσίαν πε- 
θούσης τῆς χαθαρωτάτης τῶν ἀγγελιχῶν οὐσεῶν 
φάξεως, 

Καὶ slc ἐκ τῶν «αρεσδυτέρων «όγλει µοι. M9) 
χ.λαῖε.' oU ἐνίκησεν ὁ Aéur ὁ [ῶν] ἐκ τῆς gov- 
Jc Ἰούδα, ἡ ῥίζα [τοῦ] Δαθὶδ, ἀνοῖξαι τὸ βΒι- 
6Alor, καὶ | Acai] τὰς δπτὰ σφραγϊῖδας abcov. 

Mt κ.αῖε.-- El γὰρ καὶ ἀγγέλοις, φησὶν, t βίδοος 
ἀχατάληπτος, ἀλλ᾽ οὐ τῷ θεῷ τῷ διὰ τοὺς ἀνθρώπους 
ἑνανθρωπήσαντι' ὃς ῥίζα μὲν Δανῖδ, ὡς Κτίστης, διὰ 
τὴν θεότητα» ἐκ ῥίζης δὲ αὑτοῦ, διὰ τὴν ἀνθρωπό» 


τητα. 
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ΚΕΦΑΛ. IB'. Λ 
Περὶ tjt ἐν µέσῳ toU θρόνου καὶ τῶν ( ζώων 
θεωρίας. 


kal εἶδον àv µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσἀ- 
pur ζώων, xal ἐν µέσῳ τῶν αρεσθυτέρων, 'Aprior 
ἑστηχὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον xépata ἑχτὰ καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἑατά ' oi slot «à ἐπεὰ πνεύµαεα τοῦ 
θιεοῦ, ἁποστελλόμενα slc πᾶσαν τὴν γῆν. 

Τὰ ἑττὰ χέρατα xai οἱ ἑπτὰ ὀρθαλμοὶ τοῦ "Ap- 
νίου δηλοῦαι Χριστοῦ τὰ Ext πνεύματα, ὦν Ἡσαῖας 
ἐμνημόνευσςε xai Ζαχαρίας ol προφῆται. Τὸ δὲ’, ὡς 
ἐσφαγμένον, δηλοῖ τὴν μετὰ τὴν σφαγὴν ζωὴν αὐ- 
τοῦ’ Ev ᾗ ἑδείχνν τὰ τοῦ πάθους σύμδολα, à; ἔσφα- 
γμένν ἁληθῶς μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἔγερσιν, 


CAPUT XI, 
Ut Agnus qui habet septem cornua, aperuerit librum. 


V, 6. Et vidi; et ecce in medio throni et quatuor 
animalium οἱ in medio seniorum, Agnum stantem 
lanquam occisum, habentem cornua sepiem, et oculos 
seytem ; qui sunt septem. spiritus Dei missi in omnem 
lerram. 

Septem oculi, totidemque Agni cornua, signifi- 
cant septem spiritus Christi ; quorum Isaias et 
Zacharias propheta»: meminere. Quod autem Agnus 
ille cernitur veluti occisus, hoc. vitam et speciem 
illius post mortem et immolationem exprimit : in 
illa namque tanquam vere occisus mauifesta per- 


pessionis $uz& vestigia ostendit; quie post snam quoque ex mortuis resurrectionem in corporo suo 


reliqua esse voluit. 


Kal 75.108 xal εἷ ληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ xa0- B. V, 7, 8. Et venit, et accepit de dextera sedentis in 


ἠμένου ἐπὶ τοῦ θρόνου τὸ jfi6Alov. Καὶ ὅτε 
ἔἰάδε τοῦτο, τὰ τέσσαρα ζῶα xal οἱ εἰχοσιτέσ- 
capec πρασθύτεροι ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ Ἀρνίου, 
ἔχοντες ἕχαστος κιθάρας xal φιά.ας χρυσᾶς ve- 
µούσας θυμµιαμάτων * al εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν 
áplov. 

Al χιθάραι δὲ τὴν ἑναρμόνιον xaX εὔηχον δτλοῦσι 
θείαν δοξολογίαν * τὰ δὲ θυμιάµατα, τὴν «ouv τῶν 
πιστῶν θυσίαν προαχγομένην διὰ βίου χαθαροῦ (ῷ; 
φῆσιν ὁ [θεῖος] ᾿Απόστολος. Χριστοῦ εὐωδία 
écuér )* αἱ φιά-αι δὲ, τῶν διανοιῶν σηµαντιχαί : 
ἐξ ὧν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἔργων εὐωδία καὶ fj καθαρὰ 
κροσευχἠ προέρχεται, 


throno. librum; et cum aperuisset librum, quatuor 
aniinalia el viginti quatuor seniores prociderunt coram 
Agno, habentes singuli citharae , εί phialas aureas 
plenas odoramentorum, qu& sunt oraliones sanclo- 
rum. 


Cithare concinnam suaveque sonantem Dei lau- 
dem , rerumque divinarum celebrationem demon- 
strant : iymiamata autem  beneolentia, sacrifi-" 
cium quod fideles per vitz castimoniam et integri- 
tatem Deo offerunt : huc euim spectat illud Apostoli: 
Christi bonus odor. sumus '* : phiale vero, pias 
castasque cogitationes : hinc namque bonorum ope- 
rum fragrantia, puraque et casta precatio dimanare 


C consuevit. 


Kal ἄδουσιν xai ᾠδὴν «ἱάγοντες' "ACtoc εἶ 
ὰαδεῖν τὸ S.6Alov, καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας ab- 
τοῦ, ὅτι ἑσφά]ης, καὶ ἠγόρασας εῷ θεῷ ἡμᾶς ἐν 
τῷ αἷματί σον ἑκ πάσης gvAnc καὶ γλώσσης καὶ 
JAaov xal ἔθνους' καὶ ἐποίησας αὐτοὺς tQ θεῷ 
ἡμῶν βασιεῖς καὶ ἱερες, xal βασιἰεύσουσιν 
ἐπὶ τῆς τῆς. 

Οἱ πρ:σθύτερο:, o! ἓν τῇ Παλαιᾷ τε xal Νέᾳ θιῷ 
εὐαρεστέσαντες, καὶ τὴν ὑπὲρ παντὸς τοῦ χόσµου 
τῷ οφαχιασθέντι ᾽Αμνῷ τοῦ θεοῦ xal ἁγοράσαντι 
ἡμᾶς εὐαρεστίαν προσάγχοντες. Kami) δὲ [8$] 961, 
fv τῆς παλαιότητος τοῦ γράμματος ἁπαλλαχέντες 
οἱ ix πάσης φυλῆς xal γλὠσσης καταυγασθέντες, 
ἆδειν ἑδιδάχθημεν διὰ τοῦ Πνεύματος. Τῆς γης δὲ 


. V, 9, 10. Et cantabant canticum novum, dicentes : 
Dignus es, Domine, accipere librum, el aperire signa- 
culu. ejus ; quoniam occisus es, el redemisti nos. Deo 
in sanguine (uo, ex omni (tribu, οἱ lingua, et populo, 
εἰ nalione ; εἰ fecisti nos Deo nostro regnum ot sa- 
cerdotes; εἰ reguabimus super terram. 


Per hzc ostenditur seniores illos, ezimios quos- 
dam prscellentisque sanctitatis viros esse; qui 
partim in Veteri, partim in Novo Testamento Deo 
pre csteris placuerunt; quique adeo communi 
omnium nomine Agno Dei, qui pro totius mundi 
sajute immolatus est, suoque nos sanguine redemit, 
continuo gratias agunt. Noyum autem hoc carmen 


βασιλεῦσαι τούτους φησὶ τῆς χαινῆς, fiv ὁ Κύριος D dicitur : siquidem ex omni tribu et lingua ad fidei 


τοῖς πραέσιν ἐπηγγείλατο. 
eeps per Spiritum canere edocti sumus, Ejusmodi 


lumea vocati, et a litterae vetustate liberati, deiu- 
sutem (erre dominaturi praedicantur; non huic 


dassm et caliginosz, sed nova illi quam Dominus mitibus se daturum promisit. 


Kal εἶδον. καὶ fxovca ὡς φωνης ἀγγέλων 
«ολλῶν xx. τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζώων xal cor 
αρεσδυεέρων'' καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες 
µυριάδων», x3) χιλιάδες χωιάδων, Aérovtsc per 
perd.1g * "Αξεόν ἐστι τὸ ᾽Αργίον εὁ ἐσφαγμένον 
λαδεῖν τὴν δύναμιν xal x Aovrov καὶ σοφία» xal 
ἰσχὺν καὶ τεμεἠν xal δόξαν καὶ xav κτίσμα ó ἐσειν' 


19 ΠΜ Cor. 51, 15. 


V, 141-15. δι vidi, et andivi vocem angelorum mul 
torum in circuitu throni, et animalium, et seniorum; 
et erat numerus eorum millia millium, dicentium voce 
magna : Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem, εἰ sapientiam, et fortitudinem, 
et honorem, et gloriam, et benedictionem. Kt omnem 
creaturam , qua in colo est, et euper terram, et eub 
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terra, et que sunt in mari, εί que ΙΑ 0, omnes au- A ἓν τῷ obpardQ xal ἐπὶ τῆς γῆς, xal ὑποκάτω τῆς 


divi dicentes sedenti in. throno, et Agno: 93 Bene- 
dictio, et honor, el gloria , εἰ potestas in secula se- 
culorum. Amen. 


Ab omnibus, sive ea vivant , sive intelligant, sive 
quovis alio modo exsistant, Deus tanquam omnium 
principium et causa laudatur et glorificatur : nec 
non unigenitus et consubstantialis ejusdem Filius ; 
qui lomiui totique creaturae, qux per ipsum facta 
est, novitatem impertitus est. Etsi interim secun- 
dum naturam assumptam, tanquam horno, potesta- 
tem in ea qua sunt in coelo et in terra, accepisse 
scribatur. 

V, 44. Et quatuor animalia dicebant Amen ; el vi- 


γῆς, καὶ ἐπὶ εῆς 0aAdce nc [à ἐστι ] καὶ τὰ ἐν 
aótoic πάντα ' «άγοντα τῷ καθηµένῳ ἐπὶ tov 0pó- 
rov καὶ τῷ 'Aprip* Ἡ εὐλογία xal ἡ δόξα, xal 
τὸ κράτος εἰς τοὺς alovac τῶν αἰώνων. Ἁμήν». 
[ Kal ἤχουσα ὡς φωνῆς ἀγγέλων xoAAor, καὶ 
τῶν ζώων, xal τῶν πρεσθυτέρωγ. —] Ἐχ πάντων 
γὰρ τῶν τε νοητῶν, τῶν τε αἰσθητῶν, τῶν τε ζών- 
των, τῶν τε ἁπλῶς ὄντων, φνσιχοῖς λόγοις ὁ θεὸς 
δοξάζεται, ὡς πάντων Ὑενεσιάρχης" καὶ ὁ τούτου 
μονογενὴς καὶ ὁμοούσιος Yib;, ὡς την χαινότητα τῷ 
ἀνθρώπῳ xai τὴν δι αὑτοῦ γεγενηµένην ἀναχαίνισιν 
χαριζόµενος, εἰ καὶ λαθεῖν τῶν ἓν οὐρανοῖς xal τῶν 
ἐπιγείων τὴν ἐξουσίαν ὡς ἄνθρωπος γέγραπται. 
Καὶ τὰ τέσσαρα ζῶῷα ἔ1εγο" Αμήν, καὶ οἱ 


ginti qualuor seniores. εκεἰάεγκηέ in. (acies. suas, et B πρεσθύτερυι ἔπεσαν καὶ προσεχύγησαν. 


adoraverunt viventem in secula seculorum. 

Et hinc quoque demonstratur per Jesum Christum 
Deum et Dominum nostrum, qui divulsa conjuuxit, 
macerixque interstitium dissolvit, unum ex omni- 
bus hominibus ovile, et unam rursum ex hominibus 
et angelis Ecclesiam factam esse. Ecce enim vigin- 
ti quatuor seniores, per quos salvandorum plenitudo 
adumbratur , digni hoc loco praedicantur, qui con- 
S0na voce cum quatseor mysticis animalibus, qua 
inter ceteros angelos primatum tenent, Deum lau- 
dent et adorent. Quo laudationis munere nos quo- 
que in ipso Christo Deo nostro pacisque datore 
digni habeamur, cuin quo Patri, una cum Spiritu 
sancto, sit gloria, imperium et honor,"nuuc et sem- 
per, et in infinita secula sxzculorum. Amen. 


CAPUT ΧΙ. SERMO V. 


Solutio primi sigilli ; per quam apostolorum do- 
cirina designatur. 

Vl, 4. Et vidi quod aperuisset. Agnus unum de 

septem sigillis. Et audivi unum de quatuor animali- 

bus, dicens, Lanquam vocem tonitrui : Veni et vide. 


Ex hocloco concinnum rerum coelestium ordiuem 
cognoscere licet : siquidem ex primis ordinibus 
seusiin Git gradus ad alios inferiores. Per primam 
itaque quadriformium aoimalium faciem , nempe 
Leonem, primam vocem faciam audivit evangelista ; 
quz angelo qui znigmaticam visionem imprimebat, 


Διὰ δὲ τῶν τεσσάρων ζώων xal τῶν πρεσθυτέρων 
δείχνυται µία ποίµνη, χαὶ µία Ἐκχχληαία γεγενῃσθαι 
ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων, διὰ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ 
τὰ διεστῶτα συνάψαντος, xal τὸ µεσ΄τοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λύσαντος" ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἀχηχόαμεν, αὺν τοῖς 
τέσσαρσι ζώοις τοῖς τῶν λοιπῶν ἀγγελικῶν ὑπερ- 

᾿έχουσι τάξεων, χαὶ οἱ χαραχτηριστικο) τοῦ τῶν σωζο- 
µένων ἀνθρώπων πληρώματος, τῖς τοῦ θεοῦ ἀξιοῦν- 
ται ὑμνῳδίας τε χαὶ προσχυνήσεως' T χαὶ ἡμεῖς 
ἀξιωθείημεν Ev αὐτῷ [ τῷ] Χριστῷ τῷ τῆς εἰρήνης 
δοτῖρι xal θεῷ ἡμῶν. μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, [τιμὴ, νῦν καὶ áct, 
χαὶ ] εἰς τοὺς [ ἀτελευτήτους] αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
ΚΕΦΑΛΛ. A. ΛΟΓΟΣ E'. 
Αύσις τῆς πρώτης c»payiboc, τὴν ἀποστοε- 


4 


x4r διδαχὴν σηµαίνονσα. 


Καὶ εἶδον ὅτι ἤνοιξε τὸ ΑἉρνίον μίαν ἐκ τῶν" 
ἐπεὰ σρρα]ίδων' xdi ἤχουσα évóc ἐκ τῶν τες- 
σάρων ζόων Ίέγοντος, ὡς φωνῆς βρονεῆς "Ep- 
xov xal ἴδε. 

Κάνταῦθα fj τῶν tv οὐρανοὶς εὐταξία anpalvsca:, 
ἐχ τῶν πρώτων τάξεων εἰς τὰ δεύτερα χαταδαί- 
νουσα * διὸ [ xaX] ἐχ τοῦ ἑνὸς προσώπου τῶν τετρα- 
µόρφων, δηλαδὴ τοῦ λέοντος, τὴν πρώτην γεγενη- 
σθαι φωνὴν Ίχουσε, χελευομένην τὸ, Ἔρχον, τῷ 
την ὁπτασίαν τνποῦντι ἀγγέλῳ, δι’ αἰνίγματος. Τὸ 


demandabat uti veniret et videret. Czeterum primum D δι πρῶτον ζῶον, ὁ λέων, ἐμφαίνειν por δοχεῖ τὸ βασι- 


hoc animal ( quod Leonem esse diximus) regiam 
apostolorum prudentiam, imperterritamque eorum- 
dem contra damenes fortitudinem signilicare cre- 
ditur. Huc enim dictum illud, Ecce reges terra con- 
gregati sunt '** ; et illud rursum, Constitues eos 
principes super omnem terram !*, pertinere videtur. 

Vl, 2. Et vidi; et ecce equus albus, et qui sedebat 
super illum, habebat arcum; et data est ei corona, el 
exivit vincens ut vinceret. 

Sunt qui εἰ przesentis, et reliquorum et itidem 
que hipc consequuntur, sigilli patefactionem ad 
incarnati Verbi economiam referant. Et quidem 


*! Psal. αν, 5. !* Psal. xLiv, 17. 


j:xbv τῶν ἁποστόλων χατὰ δαιμόνων φρόνημα, 5c 
οὓς εἴρηται; Ιδοὺ οἱ βασιωεῖς εῆς γῆς συν ήχόη- 
car. Καὶ πάλιν Καταστήσεις ἄρχοντας ἐπὶ za - 
σαν τὴν γῆν. 


Kal εἶδον' καὶ ἰδοὺ Ίππος Asvxóc * καὶ ὁ καθιή-- 
μάγος éx' αὐτὸν, ἔχων τόξον καὶ ἐδόθη αὐτῷ στςέ- 
φανος καὶ ἐξῆθαε ν:κῶν, καὶ iva νικήσῃ. 

TA; δὲ παρούσης σφραγῖδος τὴν λύσιν, καὶ τῶν 
ἕξης ἀπασῶν, τινὲς εἰς τὴν ἔνσαρχον τοῦ θεοῦ Λό- 
ου οἰκονομίαν ἐξειλήφασιν ΄ τὴν πρώτην, εἰς την 
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yirsow* τν δευτέραν, εἰς τὸ βάπτισμα” τὴν τρί- A primum ex his septem, ad illius ortum : secun- 


«ὴν, εἰς τὰς μετὰ τοῦτο θεοσηµείας᾽ τὴν τετάρτην, 
εἰς τν ἐπὶ Πιλάτου παράστασιν * τὴν πέµπτην, εἷς 
τὸν σταυρόν' τὴν 5’, εἰς τὴν ἐν [ τῷ] µνήµατι xa- 
τάθεσιν xal τὴν ἑδδόμην, εἰς τὴν τοῦ bou σχύ- 
Ίευσιν. Ἡμεῖς δὲ, ἐντετυγηχότες Μεθοδίῳ οὕτως 
εἰρηχότι ἐπὶ λέξεως, ὅτι Ob χρὴ τὸν Χριστὸν ab- 
τόν εἶναι νοµίζβιν τὸν γογδγνημένον' πά.Ίαι γὰρ 
αρὀτης Ἀποχα λύψεως ἐπεπ.]ήρωτο τὸ μυστήριον 
τῆς ἐγαγθρωπήσεως τοῦ [θεοῦ] Λόγου. "0 δὲ 
Ἰωάννης, περὶ [τῶν] παρόντων xai μελλόντων 
θεσμῳδεῖ’ ἔνθα τὴν τοῦ πυροῦ δράχοντος ἀνάπτυξιν 
ἱποιῆσατο ὡς ὑποτέτακται. Οὕτως ἐξειλήφαμεν τὴν 
τῆς πρώτης σφραγῖδος λύσιν, τὴν τῶν ἁποστόλων 
ἐννοεῖσθαι γενεάν * οἳ χαθάπερ τόξον τὸ εὐαγγελιχὸν 


dum, ad Baptismum : tertium, ad signa, quz post 
Bapismum susceptum patravit : quartum, ad in- 
justam apud Pilati tribunal accusationem ; quin- 
tum, ad crucem : sexium, ad. sepuliuram : septi- 
mum, ad descensum 3 inferos, inferorumque 
speliationem. Nos autem Methodii sententie luben- 
ter astipulamur. Scribit is autem in hunc modum : 
Nulla necessitas cogit ut heec ad Christum 97$ natam 
periinere — arbitremur, siquidem — incarnati Verbi 
mysterium, dudum ante. Apocalipsin editam, imple- 
tum erat : Joannes autem de prasentibus olimque 
futuris verba facit. Hac autem pericopa , quomodo 
rufus ille ignitusque draco subjugatus fuerit, ex- 
ponitur. Primi proinde sigilli solutio ad apostolo- 


χήρυγμα κατὰ δαιμόνων ἑντείναντες, τῷ Χριστῷ B rum generationem haud incommode transfertur. 


TU τρωθέντας τοῖς σωτηρίοις βέλεσι mpoatf) va ov: 
στέφανον εἰληφότες ἀνθ᾽ ὧν διὰ τῆς ἀληθείας τὸν 
τὶς χλάνης ἀρχηγὸν ἑνίχησαν , bm" ἐλπίδι δευτέρας 
νίχης, τῆς µέχρι βιαίου θανάτου ὁμολογίας τοῦ 
Δεσποτιχοῦ ὀνόματος. Διὸ γέγραπται' "EC θε v4- 
τῶν, καὶ ἵνα γικήσῃ. Πρώτη γὰρ νίκη, fj τῶν 
ἐθνῶν ἐπιστροφή δευτέρα [ δὲ], ἡ τοῦ σώματος δι’ 
αὐτὴν ἐχούσιος; μετὰ κολάσεων ἔξοδος. 

Dactas est, gentium fuit conversio : 
€jus rei causa susceptus. 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 


Αὖσις τῆς δευτέρας σφραγῖδος (δη3οῦσα τὸν 
τῶν ἀπίστων κατὰ τῶν πιστῶν πόλεμον). 


Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν δευτἑραν σφραγίδα, ἤκουσα 
tov δευτέρου ζώου, «έγοντος ' Ἔρχου καὶ ἴδε. 

Ίῶον οἶμαι δεύτερον, τὸν µόσχον λέγεσθαι, τῶν 
ἁγίων μαρτύρων τὰς ἱερὰς θυσίας χαρακτηρίἰζοντα, 
9) προτέρου τὴν ἀποστολικὴν &Eovolay διαγράφον- 
τος, ὡς εἴρηται. 

Καὶ εἶδον, καὶ Ιδοὺ ἐξη.ϊθεν' ἅ 1 Ίος ἵππος πυῤ- 
ῥός. Kal τῷ καθηµένῳ ἐπ αὑτῷ, ἐδόθη αὐτῷ 
Jag τὴν εἱἰρήνην ἐκ τῆς γῆς, iva ἆ.1λήΊους 
σγάξωσι καὶ ἐδόθη αὑτῷ µάχαιρα μεγάλη. 

Ταύτην ἡμεϊῖς στοχαζόµεθα τὴν δευτέραν τῶν ἀπο- 
στόλων νοεῖσθαι διδαχην, διὰ μαρτύρων xa διδασχά- 
itv σομπληρουμένην͵' ἓν f, πλατυνοµένου λοιπὺν τοῦ 
χτρύγµατος, ἡ τοῦ χόσµου εἰρήνη ἐλύθη. καθ’ ἑαυ- 
τῆς µερισθείσης τῆς φύσεως, χατὰ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ: Οὐκ ᾖθον βαλεῖν εἰρήνην {ἐπὶ τῆς 
Tic], d-L1à µάχαιρα». Δι fj; τὰ μαρτυριχὰ σφάγια 
εἰς τὸ ἄνω θυσιαστῄριον ἀνηνέχθησαν. Ὁ δὲ πιῤ- 
ῥὺς ἵππος, Ἡ τῆς ἐχχύσεως τῶν αἱμάτων, ἢ τῆς 
ΞΕπυρωμένης τῶν ὑπὲρ Χρ:στοῦ πασχόντων διαθέ- 
«ux σύμδολον. Τὸ δὲ γεγράφθαι, δοθῆναιτῷ καθ- 
ἡμένῳ ἐπ᾽ αὑτῳῷ Aa6siv τὴν εἰρήνη», τὴν πάνσοφον 
ἀείχννσι τοῦ Θεοῦ συγχώρησιν, τοὺς πιστοὺς δούλ ους 
&à πειρασμῶν δοχιμάζουσαν 


" Matth. x. 54. 
PATROL. GR. CVI. 


Hi namque Evangelii predicationem veluti arcum 
infractum contra demones intenderunt , salutari- 
busque sagittis vulneratos ad Christum adduxerunt : 
coronam ob id sortiti, quod per veritatis arma 


erroris ducem devicerunt, secundzque victori:e spe 


usque ad violentam mortem nomen Domini professi 
sunt. Eapropter hoc loco, Exivil victor ut vinceret. 
Prima itaque victoria, quam per apostolos Christus 


secunda autem, spontaneus a corpore exitus, non absque cruciatu 


CAPUT XIV. 


Secundi sigilli solutio, qua praelium quod infidcles 
contra fideles ineunt, describitur. 


VI, 5. Et cum aperuisset sigillum secundum, audici 
secundum animal dicens ; Veni et vide, 


Secundum animal vitulum dieci existimo. Hoc 
autem sácrosanctas beatorum martyrum hostias 
designat, sicuti primum apostolicam potestatem, 
uti paulo ante indicabatur. 


VI, 4. Et exivit alius equus. rufus. Et qui sedebat 
super illum , datum est ei ut sumeret pácem de terra, 
et ut invicem se interficiant ; et daius est illi gladius 
magnus. 


Hanc secundam ab apostolis suecessionem in- 
terpretari possumus, qua per martyres et doctores 
constituta est. In hac enim Ecclesix atate, dilatata 
jam Evangelii praedicatione , mundi hujus pax dis- 


p soluta, hominumque natura contra seipsam quo- 


dammodo divisa est. Huc namque pertinet illud 
Christi : Non veni pacem mittere, sed gladium 13. 
per quem martyrum hosti: mactatze, et in coelesti 
ara oblatee sunt. Porro equus ru(us, aut effusi san- 
ginis symbolum est, aut inflauimnatum illorum 
affectum siguificat', qui mortem pro Christo oppe- 
ierunt, Cum autem additur, rufo equo insidenti da- 
lam esse potesiatem ut tolleret pacem de lerra, sapien- 
tissima Dei permissio ob oculos nobis ponitur. Hzc 
una enim est, qui fidos Dei scrvos per tentationes 
probari et explorari sinit. 
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CAPUT XV. 


Sulutio tertii. sigilli , qua illorum α Christo defe- 
clionem proponit qui minus firmiter in ipsum cre- 
diderant. 


Vl, 5. Et cum aperuissel tertium sigillum, audivi 
terium animal, dicens : Veni et vide. 

Tertium animal hominem, ut arbitror, designat : 
hic autem, mortalium omnium casum. Nam ob 
voluntatis libertatem et carnis infirmitatem hono 
facile prolabitur in peccatum ; eaque de causa mi- 
tiorem quoque poenam promereri videtur. — 

V], 5, 6. Et ecce equus niger : et qui sedebat super 
Q5 il!um, habebat stateram in. mauu sua; et audivi 
tanquam vocem in medio quatuor animalium , dicen- 
tem : Dilibris tritici , denario uno; εἰ tres bilibres 
hordei, denario uno : e vinum el oleum ne leseris. 


Probablile fit aliquam tum temporis sensilem 
externamque famen exstitisse : qua de re suo 
postea loco aliquanto plura. Per equum autem ni» 
grum denotatur luctus et moror ille qui, ul credi 
potest, apud justos de illis orietur qui propter sup- 
pliciorum immanitatem 4 file quz est in Christum, 
desciscent. Per stateram aulem, examen quod eorum 
animos explorabit qui ob mentis lubricitaiem et 
inconstantiam , aul propter inanem gloriam, aut 
corporis quoque infirmitatem, fldem abjicient. 


Tritici porro chenicem seu bilibrem denario uno - 


esiimari, Àropo quodam , ut quidam putant , illo- 


ANDRE/R CABSARTENSIS, 
Λ ΚΕΦΛΛ. ΙΕ’. 


Αὖσις τῆς τρίτης σφραγῖδος [ δηοῦσα τῶν jd 
παγίως αιστευόντων τῷ Χριστῷ τὴν àx' av- 
τοῦ Éxxtocir.) 


Καὶ ὅτε ἢνοιξετὴν σφραγίδα cy ερίτην, ἤκουσα 
τοῦ τρίτου ζὺου Aérorcoc* Ἔρχου [xal ἴδε]. 

[ Τὸ ] τρίτον ζῶον ἐνταῦθα τὸν ἄνθρωπον οἶμαι 
λέγεσθαι, τὴν τῶν ἀνθρώπων δηλοῦντα ἔχπτωσιν, 
χαὶ διὰ τοῦτο χόλασιν, διὰ τὸ πρὸς ἁμαρτίαν εὐόλισθον, 


τῇ ἐξουσίᾳ τῆς προαιρέσεως. 


[| καὶ εἶδον, ] xol ἰδοὺ ἵππος u£Aac* καὶ à xa0- 
ήµεγος ἐπ αὑτῷ ἔχων ζυγὸκ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" 
xal ἤχουσα φωνῆς ἐν µέσῳ τῶν τεσσάρων ζώων 
Aeyoócnc* Χοϊνιξ σίτου, δηγαρίου. καὶ ερεῖς 
χοίνικες κριθῶν, δηγαρίου ᾽ καὶ τὸ ξ]αιον καὶ 
τὸν olrov μὴ ἁδικήσῃς. 

Διὰ δὲ τοῦ µέλανος, ἵππου τὸ πένθος δηλοῦσθαι 
νοµίζοµεν, τὸ ἐπὶ τοῖς ἐχπεσοῦσι τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν χολάσεων τὸν δὲ 
ζυγὸν, δοχιμαστὴν εἶναι τῶν τε UU εὐχολίαν γνώ- 
µης ἢ χενοδοξίαν, τῶν τε διὰ σώματος ἀσθένειαν 
ἐχπεπτωκότων τῆς πίστεως. Xoiri£ σίτου, δηνα- 
ρἱου. Εἰχκὸς μὲν xal αἰσθητὸν λιμὸν τότε γενέσθαι, 
χαθὼς xal àv τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται ' τὸν δὲ τοῦ σίτου 
χοίνιχα τὸν δηναρἰοὺ ἄξιον, τροπικῶς δηλοῦν τοὺς 
νομίμως ἀθλήσαντας, xai τῆς δοθείσης εἰχόνος τῆς 
θείας ἀχριδῶς φύλαχας. Τοὺς δὲ ερεῖς χοίνιχας 
τῆς κριθῆς, τοὺς χτηνοπρεπῶς τοῖς διώχταις δι 


rum statum insinuat, qui legitime certaverunt, ϱ ἀνανδρίαν ὑποχύψαντας, ἀναλόγως δὰ µετα.οἡἠσαν- 


improssamque a Deo imaginem accurate custodi- 
verunt. Tres autem hordei chenices tantidem feri, 
iborum fortunam exprimit, qui cum pecudum 
more igBavi, persecutorum furiis aute cessissent , 
postea pro lapsuum suorum ratione penitentiam 
egerunt, imaginemque peccatorum sordibus aute 
conspurcatam lacrymis abluerunt. Quando vero, 
ne vinum ast oleum ledatur, jubetur, ne per turbaun 
Christi medicina everlatur, aut per fraudem et 
jmposturam infirmetur, serio injungitur : ut quz 
illos sanare sit idonea, qui in latrones inciderunt. 
Ad hac per mortem illos intercipere non licere, 
qui per Dei longanimitatem et patientiam, post 
lapsum denuo exsurrecturi, decusque prisünum 


τας ὕστερον, xal τὴν ῥυπωθεῖσαν eixóva δάχρνο.ν 
ἀποπλύναντας. Τὸ µέντοι ἐντετάλθαι μὴ ἀδικαίσθαε 
τὸν οἶνον καὶ τὸ δ.αιον, τὸ μὴ ἀθετεῖσθαι λέχεε 
τὴν δι ἐπιστροφῆς [τοῦ] Χριστοῦ ἰατρείαν, ἃ τοὺς 
ἐμπεπτωχότας τοῖς λῃσταῖς xal τραυµατιαθέντας 
θεραπεῦσαι, xal ph ἑάσαι προαρπαγῆναι θανάτῳ 
τούτους ol διὰ µακροθυμίας «hv ἧτταν ἔμελλαν ἀνα- 
µαχήσασθαι,. Ἵνα τοίνυν χαὶ ἡμεῖς φιλάνθρωπον 
laxpóy τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῖς φυχιχοῖς ἡμῶν πάθεαι xvn - 
σώµεθα, τοιοῦτοι τοῖς ἁἀδελφοῖς ἡμῶν σφαλλομένοις 
γενέσθαι σπονδάσωµεν, τῷ ἑ.αίφ τῆς συµπαθείας 
μεμιγμέγον cóv ες zapawéctue οἶνον [τούτοις] 
πῤῥοσφέροντες * ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ 
μᾶλλον, xatà τὸν |θεῖον] ᾿Απόστολον. ὅπως Θεοῦ 


recuperaturi sunt. Ut igitur nos quoque eum Opt. D συνεργοὶ γενόµενοι, τοῖς αὐτοῦ ἀγαθοῖς αἰωνίως kv- 


Max. benignum clementemque animarum nostra- 
rum medicum experianur, fratribus nostris erran- 
tibus benignos clementesque nos exhibere studea- 
mus, objurgationis vinum comnmiserationis oleo 
miscenles; ne nimia severitate, quod Apostolus 


τρυφήσωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kuplóu 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * μεθ᾽ οὗ τῷ Havpt, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, [κράτος, vov xai ἀεὶ xat] tiq 
τοὺς alüvag τῶν αἰώνων. Αμήν. 


damnat, id quod claudum Ππιϊαμννο erat, distor- 


queamus verius quam sanemus; eaque ratione Dei adjutores effecti, in bonis iHius neu absque -ja- 
cunda voluptate in. omne avum versemur; gratia et clementia Domini nostri Jesu Chrieti, cum 
quo P'atri et Spiritui sancto sit gloria in ssecula seculorum. Amen. 


CAPUT XVI. SERMO V. 


Selutio quarti sigilli, qua illorum flagella delinean- 
tur qui propter animi mollitiem. εἰ impatientiam 
Dominum negaverunt. 


Vl, 7.. Et fim  aperuisset sigillum quartum , au- Και οτε ηνοιςε τὴ» σφραγίδα civ τεζάρεην- 


^" 


ΚΕΦΑΛ. Iq". ΛΟΓΟΣ E'. 


Λύσις ες τετάρτης ozparitoc, àsgalvovca εὰἃς 
ἐπαγομέγας τοῖς ἀσεδέσι µἀστιγας. 
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fura φωνῆς τοῦ. τετάρτου ζώου, A6yovroc , Α divi vocem quarti animalis, dicentis: Veni et vide. 
Ἔρχου [καὶ 156]. 

Τὸ τοῦ τετάρτου ζώου, δηλαδη τοῦ ἀετοῦ, ὑψιπε- Quartum animal est aquila ; qu:e ubi perspicaei- 
εἰς χαὶ ὁδὺ πρὸς βορἀν, ἄνωθεν Ίχειν ix θεἠλάτου — bus oculis predam despectavit, magna statim 6ε- 
ὀργῆς τὰς πληγὰς ἐμφαίνειν «δύναται, εἰς τὴν τῶν leritate e sublimi ad illam devolat. Siguiflcat au- 
εὐσεθῶν ἐχδίχησιν, xal τῶν ἀσεδῶν τιµωρίαν, εἰ tem. hac, clades plagasque omnes non aliunde 
μὴ ταύταις βελτιωθέντες ἐπιστρέφουσι. venire, quam e supernis : Deus namque justa ira 
et indignatione provocatus, immittit illas partim quidem, ut justos ulciscatur, partim etiam, ut im- 
pios, nisi forie per eas exeitati a sceleribus resipiscant , puniat atque affligat. 

Kal εἶδον, xal Ιδοὺ 1xzoc yAopóc* καὶ ὁ καθ- Vl, 8. Et ecce equus pallidus, et qui sedebat super 
ἥμενος ἑπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐεῷ ὁὀ θάνατος καὶ — eum, nomen illi Mors : et infernus sequebatur eum : 
4 ἆδης ἡἠπο.ούθει αὐτῷ * καὶ ἐδόθη αὐτοαῖς àEov- — et data est. illi potestas super quatuor partes terre, 
σία ἐπὶ τὸ τόταρτον [μέρος] τῆς γῆς, ἁποκεεῖναι — interficere gladio, fame. et morte, et bestiis terre. 
ἐν ῥομφαίᾳ, xal àv. Api, καὶ àx θανάτῳ, καὶ ὑπὸ 
τῶν θηρίων τῆς γῆς. 

Τοῦ δὲ εἰρμοῦ τῶν προεχτεθέντων xal τὰ παρόντα B 96 li»e cum calamitoso rerum presentium 
ἔχεται. Ὡς γάρ φηπιν ἓν ὀγδόῳ κεφαλαίῳ τοῦ &vyvá- — Sialu satis conspirant. Etenim cum , Mazimiano 
του λόγου τῆς Ἐκκλησιαστιχκῆς αὐτοῦ Ἱστορίας Romanorum principe imperante, in ipso pcrsecu-, 
|j] Εὐσέδιος, ἐν τῇ τῶν διωγμῶν ἀχμῇ, ἐπὶ Mati-— tionis vestu pestis simul et fames crudeliter grassa- 
μιανοῦ Ῥωμαίων βασιλεύοντος, [ὑπὸ μὲν λιμοῦ καὶ — l'entur, tanta hominum multitudo, ut Eusebius 
ἀιμοῦ χατασκήφαντος αὐτοῖς σὺν ἑτέροις συμπτώ- Pamphbili exponit, exstincia interiit, ut cadavera 
µεσιν,] ἄπειρα πλήθη διεφθείροντο, ὡς ταφῇ μὴ sepulture tradi segre admodum potuerint, etiamsi 
ῥύνασθαι παραδίδοσθαι * xalzot Χριστιανῶν τότε φι Christiani accurate per id tempus circa demortuo- 
leipexc περὶ τὰς Χηδείας ἠσχολημένωι, xai τῷ — Tum funera occuparentur, erroreque sedoctos ma- 

φιλανθρώπῳ τοὺς πεπλανηµένους ἑναγέντων πρὸς f^ humanitate ad veritatis lucem adducere nite- 
thv τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν ' ὑπὸ δὶ ᾽Αρμενίων — l'eBtur. Addit idem amctor, non paucos queque ab 
ἑπαναστάντων Ῥωμαίοις, οὐκ óMyoug ἀνῃρῆσθαι Armeniis, qui contra Romanos eadem tempestate 
ῥομφαίᾳ qna, xat ὑπὸ χυνῶν δὲ ἀνηλῶσθαι τὰ τῶν — IaSUrTexerant, eontrucidatos occubuisse, canceque 
Μανόντων σώματα". ὡς λοιπὸν τοὺς λειποµένους εἰς in interfectorum cadavera immaniter ssvilsse, ita 
xwextovíav τραπῆναι, δεδιότας μὴ χαὶ αὐτοὶθα- — 9L li qui a clade reliqui adhuc erant, in canum cm- 
νότες, ζῶντας τούτους τάφους κτήσωνται. Οὐκ C dem sese converterint, veriti ne, posteaquam e 
ἀπειχὸς δὲ τοῖς χυσὶ τῆς αὐτῆς θοίνης xal ἀγρίους vivis excessissent, illorum ventres viva sepulcra 
θῆρας συμµετέχειν, διὰ τὸ τῆς εροφῆς &püovov* καὶ — SOrtirentur. Probabilefll quoque agrestes feras, ca- 
ἐν «fj fpevépa δὲ γενεᾷ τούτων ἕκαστον συμδὰν daverum passim jacentium copia excitatas, cjuy- 
ἔγνωμεν, dem cum canibus pastus parlicipes exstitisse. 
Quin nostra quoque etate quaedam similia usu ve- 
nisse novimus. 


ΚΕΡΦΑΛ. IZ. CAPUT XVII. 
Αύσις s xéuxtnc cgpapyidoc, Ündovca τὴν Solutio quinti sigilli , que sanctorum clamores «a 
tov ἁγίων [vxor] πρὸς Κύριον περὶ τῆς συν- Deum pro seculi consummatione proponit. 


ας xata6ónciy. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέμπτη» σφραγίδα, εἶδον VI, 9, 10. Et cum aperuisset. sigillum quintum, 
ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψ'υχὰς [τῶν ἂν- — vidi subteraltare animas interfeclorum propter Ver- 
θρώπων] τῶν ἐσφαγμέγων διὰ τὸν Λόγον τοῦ bum Dei, et propter testimonium quod habebant : εἰ 
θεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν [τοῦ 'Aprlov] ἦν εἶχον. p clamabant voce magna, dicentes : Usquequo, Domine, 
Kal ἔκραξζον φωνῇ nerd. «ἰόγοντες Εως zxótse, d.— (sanctus el verus) non judicas, et non vindicas san- 
Δεσπότης [ἡμῶν] ὁ ἅγιος καὶ ὁ ἀ 1η0ινὺς, οὐ xpl- — guinem nostrum de his qui habitant in terra? 
rac καὶ [οὐκ] ἐκδικεῖς có αἷμα ἡμῶν ἀπὸ τῶν 
χατοικούγτων ἐπὶ τῆς γῆς; 

El μὲν τις τὴν λύσιν τών εεσδάρων σφραγίδων Qui qeatuor sigillorum solutionem transactze 
tal; τοῦ Χριστοῦ παρφχηχυίαις οἰχονομίαις προσνεῖ- — Jam olim Christi oeconomia tribuunt, illi, ut sibi 
pac βιάσεται, χαὶ ταύτην εἰκότως τοῖς προτελειω- — COnstent, hanc quintam propbetis jamdudum aute 
ῥεῖσι κροφῄήταις xat λοιποῖς ἁγίοις ἐἑφαρμόσει  [οἳ] consummatis caterisque sanctis accommodent 
εἲς θείας χαταθοῶσι µακροθυµίας, ἑφ᾽ olg µέχρι — Oportet. Hi namque de Dei patientia οἱ longanimi- 
σταυροῦ παρὰ  "loubaiov ὁδριζόμενος ἀνέχεται. El — taw certa quadam ratione haud injuste queritari 
ἑέτις ὡς µελλόντων πρόῤῥησιν ταῦτα ἐχλάδῃ xacà — Videri possunt; ut αἱ tentationi usque ad mortem 
τὺς ὃ,δασχάλους τῆς Ἐκκλησίας, tol; διὰ Χριστὸν — restiterint, injustamque Judzorum vim et contu- 
εφαγιασθεῖσι τν τοιαύτην πρέπειν χατὰ τῶν διω- — meliam patienter sustinuerint. Qui vero receptio- 
Yu οἰήσεται «καταδόήσιν, iq' ᾧ τοὺς bv αὐτῃ reni doctorum Eeclesie sententiam secuti, hoc — 


en 
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tanquam futurorum przedictionem accipere malunt, A ἀξίους ἐπιστρέφαι ΄ τῶν δὲ ἀπειθῶν τῇ παγχοαµίῳ 


illi presentis loci querelas atque clamores in eos 
magis convenire statuunt, qui propter Christum oc- 
cisi, contra perseculores vindictam expetunt; 
quatenus qui inter ipsos Di clementia non pror- 
sus indigni invenientur, ad Dominum convertan- 
tur, obstinate autem impii, per universalem totius 


συντελείᾳ ἐχχόψφαι τὴν ἀσέδειαν ὅπως ἂν μὴ ixcel- 
νωσιν οἱ δίκαιοι ἓν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν. El γὰρ 
xai Ίδη τότε, χαθὼς εἴρηται, οἱ δυσσεδεῖς θείας 
ὀργῆς ἐπειράθησαν, ἁλλ' οὐδὲν ἧττον τὰ τούτων 
λείψανα ἐπιστρεπτικῶν f| κολαστιχκῶν µαστίγων 
ἑδέοντο. 


orbis consummalionem excidautur, ne justi ad iniquitatem extendant manus suas. Nam etsi per- 
multi impii jamdudum ante Dei iram experti sunt, nihilo secius illorum ' reliquie flagellis adhuc egent; 
-quibus aut convertantur, aut pro meritis certe plectantur. 


VI, 11. Et dai sunt illis singule stole albe, et 
dicium est. illis ut requiescerent adhuc pusillum tem- 
poris ; donec compleautur conservi eorum, εί [ratres 
eorum, qui interficiendi sunt, sicut et illi. 


Quin per hec quoque sreuli consummationem 
expetere sancti probantur : interim usque ad íra- 
trum suorum mortem, ne ante illos, juxta Aposto- 
lum, consummentur, moram istam patienter ferre 
jubentur. Candide 9j autem stole, virtutum 
splendorem, qui. illustris in illis exsistit, insinuat ; 
quo splendore jam nanc undique sunt circumfusi, 
etiamsi premissorum bonorum bareditatem nec- 
dum adepti sunt. Eorum itaque bonorum spe, qua 
spiritali oculo nunc contemplantur ab omni in- 
terea crassitudine exuti, merito laetantur; nec non 
in Abrahze sinu pacate requiescere feruntur. Mul- 
torum namque sanctorum sententia est, unum- 
quemlibet virtutis cultorem locum factis suis di- 
gnum post hanc vitàm sortiri; ex quo de gloria 
silii praeparata certam conjecturam facere valeat. 


CAPUT XVIII. 


Sexii sigilli solutio, que plagas qug sub seculi 
catastrophen mortalium generi in[erentur, breviter 
percenset. 


Vl, 19, 10. Kt vidi cum aperuisset sigillum sex- 
tum : el ecce terremolus magnus factus est; et sol 
facius. est. niger tauquam | saccus cilicinus, εἰ luna 
'τοία facia. est sicul sanguis : et stelle de celo ceci- 
derunt super terram , sicul ficus emittit. grossos suos, 
cum a vento magno movetur. 

Etsi non desint qui lec omnia ad Hierosolymo- 
rum obsidionem et eversionem qu:e a Tito Vespa- 
siano facta est, pertinere existiment , eoque refe- 
rant, singula qua hic dicuntur, tropicos expo- 
nentes , nobis tamen probabilius fit a persecutionis 


tempore transitum hoc loco fieri ad tempus quod. 


Antichristi adventum antecedet ; in quod clades et 
persecutiones de quibus hic sermo est, incident. 
Cs»terum calamitates οἱ cruces, que tantae tunc 
exstabunt, quantze antea nunquam vise vel audite 
leguntur, haud alio fie praedictze videntur, quam 
ut homines dudum ante de iis premoniti animuu 
non despondeant, cum per Antichristum ejusdem- 
que ministros re ipsa irrogabuntur ', siquidem 
mala przvisa et quodammodo prameditata, minus 
offendere solent. Per terre autem mo/um sacro 
Litterz? rerum mutationem passin Ssignificani. 


Καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ ctoAh Jsviij* και 
ἐῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα ἀγαπαύσωνται δει χρόνον µι- 
κρὸν, ἕως οὗ x Anpacuct καὶ οἱ σύνδου.Ίοι αὐτῶν, 
καὶ οἱ ἀδελροὶ αὐτῶν οἱ uéAAorrec ἀποκτείνε- 
σθαι ὡς xal αὑτοί. 


B τὸδὲ, Ἔως οὗ απ.Ίηρώσωσι xal οἱ σύνδου.οι 


αὐτῶν, δηλοῖ ὅτι τὴν τοῦ χόσµου συντέλειαν αἱτού- 
µενοι φαίνονται οἱ ἅγιοι " διὸ καὶ μαχροθνμεῖν ἄχρι 
τῆς τῶν ἁδελφῶν τελειώσεως κχελεύονται, ἵνα μὴ 
χωρὶς αὐτῶν τελειωθῶσι, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Ἡ 
δὲ ἀευκὴ στοᾶἡ τὴν ἐπανθοῦσαν αὐτοῖς τῶν ἀρε- 
τῶν ἐμφαίνει λαμπρότητα, fjv ἀμφιέννυνται, ei xat 
pte τὰς ἐπαγγελίας ἑχομίσαντο. Tf, γοῦν ἑλπίδι 
τούτων, ἅπερ νοερῶς ἑνοπτρίζονται, πάσης ἁπηλ- 
λαγμένοι παχύτῆτος, εἰχότως εὐφραίνονται, τοῖς 
χόλποις 'A6paiXp ἐπαναπανόμενοι ' πολλοῖς γὰρ τῶν 
ἁγίων τοῦτο εἴρηται, τὸ χώρους ἀξίους εἰληφέναι 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἐργατῶν Exaacov δι ὧν xal περὶ τῆς 


μελλούσης αὑτῶν δόξης τεκµαίρονται. 


ΚΕΦΑΛ. IR'. 


Αὖσις τῆς ἕκτης σφραγίδος, τὰς ἓν εῇ cvrcedelg 
ἐπαγομένας π.ληγὰς σηµαίνουσα. 


Καὶ εἶδον' καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγίδα ei 
ἔχκτη», σεισμὸς μέγας ἐγένετρ. Kal à ἤ.Ίιος ἐγέ- 
veto μέ.ας ὡς doxóc τρἰχινος xal ἡ σελήνη 
[61η] ἐγένετο ὡς αἷμα"” xal οἱ ἀστέρες τοῦ οὗρα- 
vov ἔπεσον εἰς τὴν γῆν, ὡς συκῆ βά..λει τοὺς 
ὀϊύγθους αὐτῆς ὑπὸ uerá.lov ἀνόμον σειοµέόνη. 

Καὶ ταῦτά τινες εἰς τὴν ἐπὶ Οὐςσπασιανοῦ [βασι- 
λέως] πολιορχίαν ἐξέλαδον ἅπαντα, τῶν εἱρημένων 


D Έχαστον εροπολογήσαντες. 'Hyiv δὲ φαίνεται µετά- 


θασιν ἐνταῦθα γεγενῆσθα. ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς διωγμοῖς 
χρόνων εἰς τὸν χαιρὸν τὸν πρὸ τῆς τοῦ ᾿Αντιχρί- 
στου ἀφίξεως, ἓν ᾧ τοσαύτας προεφητεύθη ἔσεσθαι 
τὰς πληγάς, ἴσως πρὸς τὸ ἐμμελετῶντας τσύταις 
τοὺς ἀνθρώπους, μὴ ἀπειπεῖν πρὸς τὰς ἑπαγομένας 
[ix] τοῦ ᾿Αντιχρίστου χολάσεις, [τοιαύτας οὗσας] 
otag οὐδέποτε γεγενηµένας ἔγνωμεν. Σεισμὸν pév- 
τοι τὴν τῶν πραγμάτων µετάθεσιν πολλαχοὺ τῆς 
Γραφῆς εὑρίσχομεν. Τὸ γὰρ, Ἔτι ἅπαξ σείσω, δη- 
λοῖ τὴν τῶν σαλευοµένων µετάθεσιν, ὥς φησιν ὁ 
Απόστολος xal ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ εἴρηται περὶ τῆς 


ἐς Αἰγύπτου πορείας τῶν Ἱσραηλιτῶν, Γή ἐσείσθη ' 


xal γὰρ οἱ οὐραγοὶ ἔσταξαν. --- Τὸ δὲ µέ.αν τοῦ 
ἡλίου, καὶ τῆς σελήνης τὸ dzerrég καὶ αἱματῶ- 
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δες, τὸ τοῖς παρὰ τῆς θείας ὄργῆς χαταληφθεῖσιν A Adhuc semel, ait Scriptura, etego moveo terram '*; 


ἀβώτιστον ἑνδείχνυται. Οὕτω γὰρ πολλάχις ταῦτα 
x4 ὁ µαχάριος ,Κύριλλος ἐξείληφε. Τὸ δὲ πεσεῖν 
τοὺς ἀστέρας, χαθὼς xaX Ίδη περὶ τῶν ὑπὸ ἸΑντιό- 
jw ἁπαιηθέντων γἐγραπται, τὸ χαὶ τοὺς φωστῇῆ- 
pac εἶναι δοχοῦντας àv. κόσμῳ, πίπτειν τοῖς Υινο- 
µένοις ἑποχλάζοντας, ὥς, φησὶν ὁΚύριος, πλανηθήναι, 
( δυνατὸν, xal τοὺς ἐχλεχτοὺς, διὰ τὸ τῆς θλίψεως 
μέγεθος. Ἴσως γὰρ διὰ τοῦτο xaY fj συκΏ εἰς παρά- 
διγμα παραλαμβάνεται’ ὡς τοὺς ἀτελεῖς χαρποὺς 
xat µήπω πεπανθέντας τῷ τῶν πειρασμῶν χαύσωνι, 
καὶ [utro | γλυχανθέντας τῇ χάριτι, ἓν τῷ ὑπὸ τοῦ 
ῥαθολιχοῦ ἀνέμου τινάσσεσθαι χαταδάλλουσα. Δισ- 
σῶς γὰρ ταύτην ἐπί τε χαλῷ ἐπί τε xax ἔχλαμ- 
ῥενομένην οἵδαμεν' Éx τε τῶν δύω χαλάθων τῶν 
χρηστῶν xal τῶν πονηρῶν σύχων τῶν τῷ Ἱερεμίᾳ 
φανέντων, ἔχ τε τῆς ξηρανθείσης ὑπὸ [τοῦ] Χριστοῦ 
toxic, καὶ τῆς φεροµένης Ev τῷ "Ασματι. El δὲ xol 
σθητῶς ταῦτα τοῦ Χρισιοῦ χριτοῦ μετὰ δόξης ἑρ- 
jopévou συµθήσεται, αὐτὸς ἂν εἰδείη ὁ τοὺς ἀποχρύ- 
φους ἔχων θησαυροὺς τῆς γνώσεως xal τῆς σοφίας. 


quod Apostolus ad rerum mobilium translationem 
refert. Sic Israelitarum quoque ex ZEgypto profe- 
cGo terre motus vocatur; Terra, scribit David, 


: mola esi; etenim coli distillaverunt 15. AL vero so- 


lis nigredo, et lune obscuratio, colorque ejusdem 
sanguineus, eorum czecitatem et obscurilatem deno- 
tant, quos Dominus in ira sua tunc comprehendet : 
ad hunc enim modum beatus Cyrillus nun uno loco 
isthec exponit. Quod autem stelle cadagt (id quod 
de iis quoque traditum legitur qui ab Antiocho 
seducti fuerant), significat eos qui mundi luminaria 
putabantur, suppliciorum terrore fractos dejectos- 
que, a fide et veritate in perfidiam et errorem 
defecturos. Nam ut Christus Dominus przemonet, 


B tanta tunc erit afflictio ut seducantur electi quoque, 


si fleri possit. Forsan*ad id desiguandum in exem- 
plum assumpta est ficus; ut qua fructus imper- 
fectos (cuju&modi sunt qui tentationum igne nec- 
dum excocti, neque charitatis ardore ad dulcedi- 
nem adhuc perducti sunt) dum a diabolico vento 


vehementius quatitur, decutere ac in terram dejicere soleat. Novimus enim vocabulum ficus in 
bonam et malam partem accipi. Colligitur hoc cum ex duobus illis bonarum et malarum {ουσια eala- 
lhis, quarum fli mentio apud lsaiam ; tum rursum ex ficu quau uibaledictione sua Christus a 
refecit; tum ex illa denique quae fertur in Canticis. Porro autem an Christo Domino 98 cum 
gloria et majestate ad judicium veniente, aliquid ex przdictis sensili modo eventurum sit, hoc unus 


ille novit qui omnes scientix et sapientize thesauros in se abditos continet. 


Kal ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη óc βιδᾶίον ἑλισσό- 
μεγος. 


VI, 14. Et celum recessit sicut liber involutus. 


Τὸ ài τὸν οὐρανὸν ἑλίσσεσθαι ὡς fiMov,G — Colum instar libri involvi, vel secundum Christi 


j τὸ ἄγνωστον τῆς δευτέρας Χριστοῦ παρουσίας 
αἰνίττεται’ ἀφοφητὶ γὰρ xai iv. ἀχαριαίῳ ἡ βίδλος 
ἀνοίγεται΄ f) ὅτι καὶ αἱ οὐράνιαι δυνάµεις τοῖς ix- 
πίπτουσι τῆς πίστεως ἑπαλγοῦσαι, οἱονεὶ συµπάθειαν 
καὶ λύπην ἔξουσι. Διὰ τούτου δὲ xal ἕτερόν τι ση- 
μαίνεται, τὸ ph ἀφανισμὺν τὸν οὐρανὸν ὑποστῆναι’ 
ἀλλ) οἷον εἶλιγμόν τινα καὶ ἀλλαγὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον, 
ὣς φησιν Εἱρηναῖος ἓν τῷ.πέµπιῳ λόγῳ τοῦ ἑλέγ- 
χου τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ἐπὶ λέξεως, οὕτως" 
Οὐ γὰρ ἡ ὑπόστασις, οὐδὲ ἡ οὐσία τῆς κτίσεως 
ἐξαφαγίζεται' ἀ 1ηθὴς γὰρ καὶ βέδαιος ὁ συστεησά- 
µενος abt: ἀ 11ὰ τὸ σχῆμα παράγει τοῦ κόσμου 
τούτου, ἐν οἷς ἡ παρἀάδασις ἐγένετο, ὡς οἱ πρε- 
σξύτεροε.Ίάγουσι. Καὶταῦτα μὲν ὁ μέγας Elprvatoc: 
ἠγούμεθα δὲ καὶ τῇ ἀρχαίᾳ συνηθείᾳ χρήῄσασθαι τὸν 
Ἀπύόστολον, Εἰλιταρίοις γὰρ οἱ Ἑδραῖοι ἀντὶ τῶν 
παρ ἡμῖν βιδλίων ἐχέχρηντο" ὧν fj ἀνείλιξις, οὐχ 
ἀφανιαμὸν, ἀλλὰ τῶν γεγραμµένων φανέρωσιν ἄπειρ- 
Υάνετο' ὡς χαὶ tou οὑρανίου σώματος tj ἀνάπτυξις 
τῶν ἀποκειμένων τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν τὴν ἀποκάλυ- 
viv δειχνύει. Καὶ τοῦτο μὲν τετραχῶς πρὸς τὸ χορ- 
τττθὲν ἡμῖν θεόθεν νενοήχαµεν' τῶν δὲ ἑξῆς ἑχώ- 
μεθα. | 


adventum incertum esse indicat; siquidem libri 
subito et absque ullo pene strepitu aperiuntur : 
aut virtutes ccelestes, dum eos qui ex fide excidunt, 
ex commiseratione lugent, molestam quamdam 
animi zgritudinem et quasi torturam prz se latu- 
ras. Quin aliud quoque per hoc significatur, nempe 
ccelum non $ubiturum aliquem interitum aut abo- 
litionem, sed tantum quanidam ínvolutionem, et 
ad meliorem statum mutationem. Qua de re Irenaus 
libro quinto reprehensionum falsi nominis scientiz, 
ad verbum fere ita scribit : Neque enim cali sub- 
stantia aut creature essentia abolebitur : (siquidem 
qui hanc coagmeniavit , verus et stabilis est) sed 
mundi figura, in quo prevaricatio accidit, in statum 
primo venustiorem, ut veteres asserunt, tramsitura 
est. Haec magnus lrenzus. Arbitramur autem Αρι- 
stolum veterum consuetudini orstionem accommo - 


. dasse : siquidem Hebr:zi loco librorum , quorum 


hpud nos est usus, involutis quibusdam chaitis 
utebantur; quarum evolutio vel ezplicatio non 
pariebat interitum aut exstinetionem , sed rcrum 
que in iMis descriptz: continebantur, manifesta- 
tionem. Eapropter coelestis quoque corporis ex- 


plicatio, bonorum qu:e sanctis istic reposita sunt, patefactionem estendit. Atque ita presentem lo- 
cum quadrifariam prout divinitus nobis datum est, exposuimus; jam sequentia persequamur. 


Καὶ παν ὄρος xal νῆσος ἐκ. τῶν τόπων abtór 
ἐχινήθησαν- καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ge- 


"^ Acg. n, f. ' Psal. Ίαν, 9. 


VI, 14-17. Et omnis mons et. insule de locis 
suis πιοία sunt : reges lerra , et. principes, el tri- 


-- 


e 
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buni, e fortes, et omnis servus, εἰ omnis liber abs- A Tw trac, xal οἱ 4.Mapxos, καὶ οἱ κ.λοόύσιοι, καὶ 


conderunt ae. in speluncis , εἰ in petris montium. Et 
dicunt montibus ef petris : Cadite super nos, et abs- 
condite nos a facie sedentis super thronum, et ab ira 
Agni, quoniam venit dies magnus ire ipsorum, el 
quis potest stare? . 


ol lexvpol, xal πᾶς δοῦ.ος xal πᾶς ἑλεύθερος 
ἔκρυψον δαυτοὺς εἰς τὰ oc x1314aua καὶ εἰς εὰς πέ- 
tpac τῶν ὀρέων' καὶ ἔ1εγοΥ τοῖς ὄρεσι xal ταῖς 
πότραις' Πέσετε éy' ἡμᾶς, xal κρύφατε ἡμᾶς ἀπὸ 
προσώπου τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ 


ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ Ἀρνίου" ὅτι ᾖ-θε' ἡ ἡμέρα ἡ µεράΊη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ εἰς δύναται cta- 


θῆναι; 

Dominus noster Jesus .Christus apostolis de 
Hierosolymitani templi eversione et szeculi consum- 
malione interrogantibus, quz olim futura erant, 
quatenus ejus rei capaces erant, predixit. Ex qui- 
bus quidem cladibus et incommodis multa in Ve- 
spasiana obsidione Judzis, qui Christum in critcem 
egerunt, ut Josephus scriptor Hebrzus diffuse in 
sua historia explicat, evenerunt. At vero sub sz- 
culi finem, nempe sub Antichristi adventum, 
multo plura multoque szviora et crudeliora mala 
totum, uL ita dicam, orbem oppriment, Ea namque 
tempestate tam ii qui mundana potentia prz czete- 
Tis przstaut, quam ii etiam qui inter ecclesiasticos 
primatum tenent, montes figura quadam appellati ; 
tum filelium quoque Ecclesie , qux insule meta- 
phoricis vocantur, et in novatae a Deo apud Isaiam 
leguntur, sedes suas deserent, deque loco ad loeum 
propter Autichristi immanitatem subinde se trans- 
ferent. 99 Cujusmodi incommoda et clades nos 
quoque aute Antichristi adventum propter peceata 
nostra jam experti sumus. Caterum reges terre 
ii hoc loco dici videntur, quorum studium et do- 
minium circa terram prazcipue occupatur, nihilque 
commune cum coelo babent. Qua in re conspirant 
cum omnibus terrenis principibus, et divitibus, 
rerumque terrenarum servis, et liberis, hoc esi, a 
Christi servitute absolutis. Hi igitur omnes sub 
speluncis et petris et montibus abdi expetent po- 
tius, quam Agni iram et flagella, quz in Anti- 


 ehristi adventu secundum justam Dei permissio- 


nem ex fame et peste, aliisque ejusmodi plagis orta, 
instar impetuosi imbris miseros illos obruent, 
experiri, Aut eerte tanto illo terrore concutieutur 
propter preparata post earnis resurrectionem sup- 
plicia nunquam finem habitura; quando nimirum 
divina ira, εἰ quidem juste, magis exardescet in 


Ὅ Κύριο ἡμῶν tol; ἁποστόλοις ἑρωτῶσι 
περὶ τῆς τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις ναοῦ χαταστρφῖς 
xa τῆς συντελείας, χαθὼς ἡδύναντο χωρεῖν προεῖπε 
τὰ μέλλοντα. ἅπερ [χαὶ] ἤδη μὲν ἓν τῇ πολιορχίᾳ 
[ἐπὶ] Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου τοῖς Χριστοχτόνοις 
Ἰουδαίοις συµθέδηχε, χαθὼς ἱστορεῖ ὁ Ἑδραῖος 
Ἰώσηπος. ἐπὶ τέλει δὲ μεθ) ὑπερθολῆς πλείονος 
παντὶ, ὡς εἰπεῖν, τῷ χόσμῳ ἐν τῇ τοῦ ᾽Αντιχρίστου 
ἐπιδημίᾳ ἐπελεύσεται, χαθὼς εἴρηται’ ἐν ᾗ οἱ xav 
ἐξοχὴν εἴτε ἐχχλησιαστιχῆς εὐταξίας, εἴτε χοσµι- 
κῆς δυναστείας ὑπάρχοντες, ὄρη τροπικῶς ὀνομα- 
ζόμενοι: αἵ τε τῶν πιστῶν ἐκκλησίαι μεταφορικῶς 
νῆσοι καλούµεναι, χαὶ πρὸς θεὺν, κατὰ τὸν Ἡσαῖαν, 
ἑγχαινιζόμεναι, bx τῶν τόπων αὐτῶν φεύξονται» 
τόπον bx «όπου διὰ τὺν φενδόχριστον ἀμείδοντες * 
ὧν καὶ ἡμεῖς pb τῆς αὑτοῦ παρουσίας δι ἁμαρτίας 
φιλανθρώπως πεπειράµεθα. Οἱ δὲ τῆς γῆς βασι- 
Aeic, τουτέστιν ol ταύτης χατεξουσιάξοντες, χαὶ 
μηδὲν ἐν οὐρανοῖς κεχτηµένοι, σὺν mat μεγιστᾶσι 
xai πλουσίοις, ἓν τοῖς δούλοις τῶν κάτω, xal ἔλευ- 
θέροις, [Oz οὐκ ὤφειλε,] τῆς Χριστοῦ δουλείας, ὑπὸ 


Q τῶν σπηλαίων xai πετρῶν xai ὁρέων χαλυφθῆνα: 


εὔξονται, ἢ πειραθῆναι τῆς θείας ὀργῆς τῆς ἔπομ- 
6ρούσης αὐτοῖς &v τῇ τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίᾳ 
κατὰ αυγχώρησιν τὰς ἀπὸ λιμοῦ xal ἑτέρων πληχῶν 
µάστιγας. Ἡ bv ταῖς προσδοχωµέναις μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν ἀπεράντοις κολάσεσιν' ὅτε xal μᾶλλον 1, θείσ 
ὀργὴ δικαίως ὡς κλίδανος ἐκκαυθήσεται, τοὺς τῷ 
θεµελίῳ τῆς πίστεως ἐποικοδομοῦντας ξύλα [χαὶ] 
χόρτον [καὶ] καλάµην ὡς τροφὴν πυρὸς, καταναλί- 
σχουσα" ἧς ὁ φιλάνθρωπος θεὸς λυτρούµενος ἡμᾶς, 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, τῶν ἠτοιμασμένων τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, μετόχους ἁπεργάσαιτο, συντάττων τῷ τῶν 
αωζοµένων πληρώμαςι, χάριτι τοῦ μονογενοᾶς Υἱοῦ 
αὐτοῦ. μεθ οὗ τῷ Πατρὶ πρέπει δόξα σὺν τῷ &yle 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


eos qui supra üdei fundamentum zdiflcaverunt ligna, feenum, et stipulam, quam incensa forpax ; 
omniaque, veluti paleas ignis solet, consuimet, A qua ira clemens et benignus Deus uos liberet, :ter- 
norumque bonorum, qus sanctis illius reposita sunt, participes reddat, illorum plenitudini πού 
aecensens qui salvi fient; gratia et benignitate unigeniti Filii sui, cum quo Patri et Bpiritui sancto 


sit gloria, honor, et adoratio in szxcula s:eculorum. Awen. 


CAPUT XIX. SERMO VII. 


De centum quadraginta quatuor hominum millibus 
qui a quatuor angelorum plaga illesi conser- 
vaniur. 


VII, 4. Post hec vidi quatuor angelos stantes su- 
per quatuor angulos terra , tenentes quatuor ventos 
terre , πο flarent. super terram , neque auper mare, 
neque in ullam arborem. 


Etsi isthzc ad illa incommoda a quibusdam re- 


ΚΕΦΑΛ. 18'. ΛΟΓΟΣ Z. 
t µένων ἐκ τῆς &ÀnyQc τῶν εεσσάἁ- 
grid τν λάδων στόν εεσσαράκοντα 
τεσσάρων. 

Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον τἐσσαρας ἀγγέλους ἀστὸᾶ- 
τας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦν- 
τας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους [τῆς γῆς]. ἵνα μὴ 
avém ἄνκμος ἐπὶ τὴν rv, μήτε ἐπὶ ctv 0dAac- 
σαν, µήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 

Ei xal ταῦτά wow ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων πάλαι τοῖς 
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Ἰουδαίοις γεγενῆσθαι ἐξείληπίαι, τῶν τεσσάρων A feruntur, quie Judei quondam a Romanis perpessi 


0:iuy ἀγγέλων δηλοῦν αὐτοῖς νοµισθέντων cb ἐπί τε 
"γῆς ἐπί τε θαλάττης, 20v τὴν ὀργὴν πειρωµένων 
διαδιδράσκειν ἄφυκτον, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἐν «fj τοῦ 
Αντιχρίστου ἐπελεύσει γενήσεται, οὐχ ἐν τῇ μεριχῇ 
Ti τῆς Ἰουδαίας, ἀλλ᾽ kv πάσῃ ἧς ἐπὶ τῶν τεσσάρων 
Ἰωνιῶν ἑστάναι τοὺς ἀγγέλους διέδεισιν, ὡς πλη- 
ροῦντας διαχονίας θεόθεν αὐτοῖς ἐγχεχειρισμένας, 
ἡμῖν δὲ ἀχνώστους. Ἡ δὲ τῶν ἀνέμων ἐποχὴ προ- 
bus; λύσιν τῆς εὐταξίας τῆς χτίσεως, xal τὸ τῶν 
x1xàvy ἐμφαίνει ἀδιάδραστον. Av ἀνέμων γὰρ καὶ τὰ 
τῆς γῆς φυτὰ τρέφονται, xat πλεΐται ἡ θάλασσα. 


sunt : (arbitrantur enim per quatwor mystlica ani- 
malia effeetum, ut neque terra, neque mari, heque 
ulla alia via iram divinam impendentemque cladem 
evitare potuerint) multo tamen rectius ad Auti- 
christi adventum locus hic refertur. Tuno enim 
szeva illa tempestas furibunde desssviet, nan lu tue 
aliqua terrze parte solum, aut in Judssorum regione 
tantum, sed in universa terra. Quare etiam supér 
qu:tuor ejus angulos quatuor angelos stetisse nar- 
ratur, qui implerent ministerium divinitus quidem 
sibi demandatum, nobís autem incognitum. Ast 


vero [eentorum — cohibitio legitimi ordinis dissolutionem  inevitabilemque | eomminatorum — malorem 
erentum haud dubie insinuat ; siquidem per ventorum flatum arbores et plante nutriuntur et refo- 


cillantur, et maria navibus sulcantur. 


Καὶ eldov ἆ 11ου ἄγγολ]ον dra6airovra ἁλὸ B. VII, 2,5. Ei vidi atlerum angelum. ascendeniem 


drutoAnc "Mov, Éyorca σρραγῖδα Θεοῦ (ortoc: 
xal ἔχραζε puri] μεγά1ῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέ-οις 
οἷς ἐδόθη [αὐτοῖς] ἁδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν. 0d- 
ἱασσαν, «ἐέγων' 

Ὅπερ| τῷ ἸΊεζεχιλλ - πάλαι ἀποχεχάλυπτο 
περὶ τοῦ ἑνδεδυμένου τὸ βαδδιύ, καὶ τῶν κατα- 
στεναζόντων τὰ μέτωπα σφραγίζοντος πρὸς τὸ 
μὴ συναπολέσθαι τοὺς δικαίους τοῖς ἀδίχοις, διὰ 
τὸ τῆς χεκρυμµένης τῶν ἁγίων ἀρετῆς καὶ τοῖς 
ἁγγέλοις ἄγνωστον ' τοῦτο κἀνταῦθα τῷ µαχαρίῳ 
ἑίχνυται, ὑπερτέρας ἁγίας δυνάµεως τοῖς τι- 
μωροῖς ἁγίοις ἀγγέλοις ἐγχελευομένης μηδὲν 5pd- 
eu slg τοὺς πλημμελήσαντας, πρὶν ἂν διά τοῦ 
θφραγισθῆναε διακριθέντας ἐπιγνῶσι τοὺς τῆς ἆλη- 


ἔίας θεραπευτάς. Τοῦτο δὲ εἰ xal μερικῶς πάλαι C 


Τεγένηται, τῶν τῷ Χριατῷ πεπιστευκότων τὴν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ Ῥωμαίων ἐκπεφενγότων πόρθησιν, 
εἰς πολλὰς «εελούντων µυριάδας, χατὰ εν µέγαν 
Ἰάχωδον, τὸν τῷ µακαρίῳ Παύλῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν 
ἐμφαίνοντα" ἀλλ᾽ οὖν, ὡς εἴρηται, ky τῷ καιρῷ τῆς 
τοῦ Αντιχρίστου ἐπελεύσεως μάλιστα γενῄήσεται, τῆς 
σρραγίδος τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ διειργούσης τῶν 
ἀπίστων τοὺς πιστοὺς ἀνεπαισχύντως καὶ πεπαῤῥη- 
σασµένως την τοῦ Χριστοῦ σηµείωσιν ἐνώπιον τῶν 
ἀσεδῶν φέροντας. Διό φησιν ὁ ἄγγελος» 


M? ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτε τὴν θάλασσαν 
μήτε τὰ δένδρα, ἄχρις οὗ σφραγίσωµεν τυὺς δού- 
Jovc τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 

Ἠχτίσις, ὡς δι ἡμᾶς γεγενηµένη, παιδευοµένοις 
ἡμῖν χοινωνεῖ ἐπὶ ταῖς µάστιξιν, ὥσπερ [οὖν] xal 
ἑαςιζομένοις τοῖς ἁγίοις συμφαιδρυνθήπεται. Διὰ 
τούτων δὲ µανθάνοµεν xal τοὺς ἑναρέτους δεῖσθαι 
δυναμωθῆναι δι ἀγγελιχῆς βοηθείας πρὸ τῆς «ῶν 
πειρασμῶν ἀπαγωγῆς τῇ δεδοµένῃ [ἡμῖν] σφραγῖδν 
τοῦ Πνεύματος, καὶ χατὰ τοσοῦτον ἐπιδειχνυμένῃ 
τὴν οἰχείαν δύναμιν, καθ᾽ ὅσον ἂν αὐτοὶ ἐἑργασίαν 
παρχσχώμεθα” τῶν λοιπῶν µενόντων ἀδθοηθήτων παρ 
θἰχείων τοῦ μὴ βοηθηθῆναι θέχηµα. 


ab orlu solis, habentem signum Dei vivi ; et clama- 
vil voce magna qualuor angelis, quibus datum. est 
nocere terre el mari, dicens. 


Quod prophete Ezechieli per illum jam olim 
signiflcabatur, qui linea stola indutus gementium 
frontes signabat, ne justi simul interirent cum in- 
justis : ( sunt enim sanctorum virtutes szpe oc- 
culte, et ne ipsis quidem angelis satis comperta) boc 
ipsum beato Joanni pari fere modo hoc loce osten- 
ditur. Etenim per sublimioris virtutis et sauctitatis 
angelos 30 angelis poenis irrogandis praefectis 
serio hic indicitur, ne quid prius contra peecatores 
tentent, quam veritatis cultores per signaculum ab 
aliis distinctos videant. Hoc autem etsi iis quondam 
ex parte acciderit qui ex Judzis iu Christum cre- 
dentes depopulationem illam qua» Hierosolymorum 
civitati a Romanis illata est, admirabiliter evase- 
runt, qui secundum magnum Jacobum , qui iMo- 
rum multitudinem apostolo Paulo allegabat, aliquot 
myriades conficiebant ; verumtamen adventus Anti- 
christi tempore inaxime, ut ante quoque dictum 
est, hoc locum habebit; quando nimirum vivificze 
crucis signum fideles ab in(klelibus secernet. hi 
enim intrepide citraque ullum ruborem Christi 
crucis signaculum iu conspectu impiorum  defe- 
rent : et ob id angelus hic mox subjungit : 


VII, 5. Nolite nocere terre, εἰ mari, meque arbo- 
ribus; quoadusque siquemus servos. Dei nostri. in 
[rontibus eorum, 


Üreatura, nostri causa facts , nobis casiigatis 
w"a nóbiscum plagaram particeps efficitur; quem- 
admodum e diverso sanctis ad gloriam erectis, 
ipsa quoque simul eum illis lstabitur, et suo etiam 
modo glorificabitur. Discimus autem hine, virtute 
quoque ornatos angelotum pftwsidió egere; quo 
Bimirum adversus graviores tehtatioues firmentur 
et corroborentur. Ceterum Spirias | signaculum, 
quod homini contra tentauones donatur, eatenus 
vim suam ostendit, quatenus ipsi collsboramaus. 


Qui igitur auxilio hoc destituuntur, ideo destituuntur, quia una cum ipso manum operi adhibere non 


Wlunt, 
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quadraginta qualuor millia signali ex omni tribu 
filiorum Israel. Ex tribu Juda, duodecim millia 
»ignati. 


Judas, eanfessionem sonat : per quem illi desi- 
gnantur, qui per Christi eonfeasionem, qui ος Juda 
ortum ducit, salutem consequuntur. « 

Es tribu Ruben, duodecim millia signati. 


Ruben, οἱ nomen interpreteris, visionis fiiium 
s0nat: per quem denotantur, qui per cordis puri- 
latem coelesti visione potiuptur. 

Ex tribu Gad, duodecim millia signati. . 


Gad, tentationem significat : per quem illos 
accipere licet, qui per tentationum tolerantiam 
et patientiam , ad similitudinem Jobi corona do- 
nantur. 

Ex tribu Aser, duodecim millia signati. 


Per Aser, qui interpretatus beatitudinem sonat , 
illi intelliguntar, qui per dignam vite conversa- 
tionem Dominícam beatitatem promeriti, stationem 
ad dexteram Christi consequuntur, filiique lucis 
et diei appellantur. 

Ex tribu Nephihalim, duodecim millia signati. 

Per Nephthalim, qui precationem denotat, ii 
insinusntur, qui 3ssiduo precandi stadio Deo indi- 
vulse adhzrent. 

Es tribu Manasse, duodecim millia signati. 

Manasses, qui ab oblivione nomen trahit, desi- 
gnat illos qui divino amore incensi, ea que retro 
sunt, domumque paternam, oblivioni tradunt. 

Ez tribu Simeon , duodesim millia signati. 

31 Per Simeonem, qui idem fere sonat quod 
obedientia, innuuntur illi, qui per studiosam di- 
vinorum praceptorum observationem, justificatio- 
nis gratiam consecuti sunt. 

Ez tribu Levi, duodecim nillia signati. 

Levi, sssumptum signifleat; quo nomine deno- 
tantur iji qui per conversationem sacerdote di- 
gnam, a Christo assumpti sunt. Collocatur autem 
Levi ordine octavus, quod octavo demum resur- 
reetionis die verum sacerdotium ostensum sit. 

Ex tribu Issachar, duodecim millia signati. 

Per Issachar, qui de mercede appellationem sor- 
titur, illi adumbrautur, qui propter mercedem, 
quam ex Deo exspectant, studiose vitse rationem 
inierunt. 

Ex tribu Zabulon, duodecim millia signati. 

Zabulon , interpretatur virtutis aut. suaveolentis 
habitaculum : per quem intelligi videntur, qui per 
inhahitantem Dei Spiritum adversus animi pertur- 
bationes, carnisque sensum, (rinati et corroborati, 
facti sunt bonus odor Christi, ut Paulus loquitur. 

Ex tribu Joseph, duodecim millia signati. 

Joseph, idem sonat quod additio vel incremen- 
tum : denotat autem cos qui in partem augmenti, 
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VII, 4-8. E! audivi munerum signatorum : centum ΑΛ Kal ἤχουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀσφραγισμένων» 


|éxarór τεσσαράκοντα téccapsc χιλιάδες ἑσφρα- 
qe uéron] ἐκ πάσης gvAnc [cov| vlov Ἱσραή. ἐκ 
gvAnc Ἰούδα, δώδεχα χιλιάδες ἐσρραγισμένοι. 

[Al σηµασίαι τῶν χλήσεων τῶν (β’ πατριαρχῶν.] 

Ἰούδας , ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται' δι) οὗ δη- 
λοῦνται οἱ δι᾽ ἐξομολογήσεως τῆς πρὸς Χριστὸν ὧν 
ἐξ Ἰούδα βλαστήσαντα σωζόμενοι. 

Ἐκ φν.ῆς ᾿Ρουθὶμ, δώδεχα χιλιάδες ἑσρρα- 
γισµένοι. 

Ῥουθὶμ, ὁράσεως υἱὸς ἑρμηνεύεται; δι) οὗ δηλοῦν- 
ται οἱ διὰ χαθαρότητα χαρδίας τὴν πνευματικὴν 
ἄρασιν χτησάµενοι. 

'Ex φυῆς Γὰδ, δώδεχα χιλιάδες ἑσεραγι- 
σμµένοι, 

Γὰδ, πειρασμός’ δι οὗ δηλοῦνται οἱ δι ὑπομονῆς 
πειρασμῶν κατὰ τὸν Ἰὼδ στεφανούμενοι. 


Ἐκ φυΛῆς ᾽Ασὴρ, δώδεκα χιλιάδες ἑσφραγι- 
σμένοι. 

Ἀσὴρ, µαχαρισµός' δι οὗ δείχνυνται ol τὸν Δε- 
σποτικὺν μαχαρισμὸν διὰ πολιτείας ἀξίας χληρονο- 
μοῦντες, xal τῆς Δεσποτικῆς τῆς Ex δεξιῶν του Xpt- 
ποῦ στάσεως ἀξιούμενοι, καὶ υἱοὶ φωτὸς xal ἡμέρας 
ἀναδεικνύμενοι. 

Ἐκ φυΛῆς Νεφθαλεὶμ., δώδεκα χιλιάδες. 

Νεφθαεὶμ, προσευχή’ δι ἧς χαραχτηρίξονται ol 
διὰ προσευχῆς ἁδιαλείπτου τῷ θεῷ χολλώµενοι. 


Ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, δώδεκα χιλιάδες. 

Μανασσῆς, ἐπιλησμοσύνη, τουτέστιν, οἱ τῶν ὅπι- 
σθεν ἐπιλανθανόμενοι καὶ τῶν πατρῴων οἴκων, διὰ 
τὸν θεῖον ἔρωτα. 

'Ex φυλής Συμεὼν, δώδεχα χιλιάδες. 

Συμεὼν, ὑπακοῇ ' δηλαδη, οἱ δι) ὑπακοῆς τῶν 
θείων ἐντολῶν δικαιούµενοι. 


Ἐκ φυ.Ώῆς Λευῖ, δώδεκα χιλιάδες. 
Asvt, προσειληµμµένος * δι) o0 νοοῦνται οἱ διὰ τα- 


λιτείας ἱεροπρεποῦς ὑπὸ Χριστοῦ προσειλημμένοι. 


"Oy&oog δὲ Asut títax:at, ὡς κατὰ τὴν ὀγδόην 


ἡμέραν τῆς ἀναστάσεω; τῆς ἀληθοῦς ἱερωσύνης ἄνα- 
D δειχνυµένης. 


Ἐκ φυλῆς Ἰσάχαρ, δώδεκα χιλιάδες. 
᾿Ἰσάχαρ, μισθός * τουτὲστιν οἱ τὸν ix θεοῦ μιαθὺν 


λαμδάνοντες, ὡς ἑναρέτως πολιτευόµενοι. 


Ἐκ φυλῆς Ζαδουλὼν, δώδεκα χιλιάδες. 
Ζωδουλὼν, κατοικητήριον δυνάμεως, fj εὐιωδία» 


δι οὗ νοοῦνται οἱ τῇ ἑνοιχήσει [τοῦ] Χριστοῦ χκατὰ 
τῶν παθῶν δυναµωθέντες, xal εὐωδία αὐτόὈ., ὧνς 
φησιν ὁ Παῦλος, Υινόµενοι. 


'Ex gvAníc Ἰωσὴφ, δώδεχα χελιάδες. 
Ιωσὴφ, πρόσθεσις  τοοτέστιν οἱ iv. προσθ foe z 


μέρει σὺν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν τὰ προς τὸ 
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Ἐκ gv4nc Βεγιαμὶν, δώδεχα χιλιάδες àcopa- 
Γισμένοι, 

Βεγιαμὶν, νϊὸς ὀδύνης, 3| υἱὸς ἡμέρας, 7| vibe 
δεξιᾶς δηλαδη οἱ διἁ χαρδιαχῶν ὁὀδυνῶν, εἴτε οἱ 
τότε ἐξ Ἑδραίων πιατοὶ xai διαπεφενχότες τὴν 
[τῶν] Ῥωμαίων αἰχμαλωσίαν, τὸν ἀριθμὸν τοῦτον 
ἀναπληροῦντες' εἴτε, ὃ xal μᾶλλον πιστότερον, ol 
ἐπὶ συντελείᾳ ἓξ Ἰουδαίων [διὰ πίστεως] σωζόµε- 
vot, ὅτε, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, μετὰ τὸ εἰσελ- 
δεῖν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν, πᾶς Ἱσραὴλ σωθή- 
σεται [xal] οὐδέτερον ἁπαράδεχτον. Ἡ μέντοι 
ἀχρίδεια τῆς ἐξ ἑχάστης φυλῆς ἰσότητος ἐμφραίνειν 
μοι δοχεῖ τὸν πολυπλασιασμὸν τοῦ ἀποστολιχοῦ σπό- 
ρου" δωδεκάκις δώδεχα πολυπλασιαζομένου ἐπὶ τὸν 
τέλειον τῆς χιλιάδος ἀριθμὸν, xal οὕτω τὰς ῥηθείσας 
χιλιάδας ἁποτελοῦντος * μαθηταὶ γὰρ Ίσαν τοῦ χόχ- 
Xov τοῦ εἰς τὴν γῆν διὰ φιλανθρωπίαν πεσόντος, 
χαὶ πολύφορον τῆς παγχοσµίου σωτηρίας τὸν xap- 
πὸν βλαστῄήσαντος. Ἐπισημαντέον δὲ τοῦτο, ὅτι ἡ 
φυλὴ τοῦ Δἀν, ὡς EG αὐτῆς τικτοµένου τοῦ "Avtt- 
χρίστου, ταῖς λοιπαῖς οὐ συντέτακται ' ἀλλ ἀντ 
αὐτῆς ἡ τοῦ Λευῖ, ὡς ἱερατικὴ πάλαι, εἷς ἀριθμὸν 
μὴ ἐρχομένη ' ἐκ δὲ τῆς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείας, 
ἔστι τινὰ τῶν φυλῶν ἑχάστῇῃ προσαρµόσαι διάνοιαν, 
ὥς ἐν τοῖς πλησίοις παρατίθεται. τὸν δὲ "Ioco 
ἀντὶ τοῦ Εσοραϊῖμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τέθειχεν. 'Appó- 
διος δὲ τούτοις ὁ λεχθεὶς ἀριθμὸς [τέθειται], ὡς 


εἴρηται, [διᾶ τε τοὺς πάλαι Ἑδραίων ἑώδεχα φυλάρ- C 


χους,] διά τε τοὺς &vt' αὐτῶν καταστάντας ἄρχον- 
τας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν θεσπεσίους ἁποστόλους, ὡς 
Τέγραπται δι) ὧν οἱ ἐν τῇ διασπορᾷ τῆς γῆς Ἰου- 
δαῖοι [ἐπ ἑσχάτων] σώζονται. 


accipiunt quse ad vitz? usum necessaria habentur. 
Ez tribu. Benjamin, duodecim millia signati. 


Per Benjamin, qui interpretatus, doloris auf 
dici, aut dextere filium  signifleat, eos accipere 
possumus qui per cordis dolorem servantur ; sive 
ii ex illorum numero sint qui tum ex Judzis fideles 
facii erant; sive ex illorum qui, ex Romanorum 
captivitate fidelium coetui adjuncti fuerunt; sive, 
quod nobis verisimilius flt, ex eorum qui sub sz- 
culi consummationem ex Judzis per fidem salva- 
buntur : quando nimirum , juxta Apostoli senten- 
tiam, post gentium multitudinem ingressam, omnis 
quoque Israel salvus fiet. Neutrum a ratione vide- 
tur alienum. Caterum exacta illa accurataque ex 
quavis tribu :qualitas, apostolici seminis multi- 
plicationem insinuat ; siquidem numerus duode- 
narius duodecies multiplicatus , predictorum  mil- 
lium numerum integre absolvit. Apostoli namque 
verbi vel grani potius illius diseipuli erant, quod 
in terram lapsum, multiformem pro sua clementia 
salutis fructum universo terrarum orbi progermí- 
navit. Observandum est quoque tribum Dan, quod 
Antichristus ex illa nasciturus feratur, cum το- 
quis tribubus hoc loco non recenseri : verum ejus. 
loco tribum Levi, qux olim, quod sacerdotalis esset, 
in tribuum divisionem non veniebat, suffectam 
esse. Porro ex nominum interpretatione unicuique 
tribui sententiam aliquam accommodare licet ; 
sicuti nos quoque in proxime expositis aliquam 
unicuilibet accommodavimus. Ceterum Joseph pro 
Ephraim filio ab evangelista positus est. Convenien- 
ter 3ttem przedictus duodenarius numerus illis assi- 


gnatus est, tum ob duodecim veteres Hebrzorum patriarchas tribuumve principes ; tum etiam pro- 
pter apostolos, qui illorum loco constituti sunt principes super universam terram, ut scriptum 
exslat; per quos etiam Judzi, per orbem terrarum dispersi, salvi fiunt. 


ΚΕΦΑΛ K. 


μα τοῦ ἁναριθμήτου ὄχλου τῶν ἐξ ἐθνῶν 
«ἑαμπροφορούγζων. 


Νετὰ ταῦτα εἶδον : καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολὺς, ὃν 
ἀριθμησαι οὐδεὶς ἠδύνατο, ἐκ παγτὸς ἔθνους 


καὶ laaw, καὶ φυ.]ῶν, καὶ Τλωσσῶν:' ἑστῶτες p tribubus, et populis, et linguis : 


ἐνώχιον τοῦ θρόνου , xal ἐγώπιον τοῦ Ἀργίου, 
ἀεριθεθ.2ημένοι στοἰλὰς «Ἱευκάς ' xal φοίνικες àv 
ταῖς χερσὶν' αὑτῶν * xa! κράζοντες φωνῇ μετά n, 
καὶ 1έγοντες Ἡ σωεηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθ: 
ἡμένῳ ἐπὶ τῷ θρόνφ, xal τῷ Ἀρνίφ. 

Οὗτοί εἰσι περὶ ὧν φησιν ὁ Δαδίδ' Ἐξαριθμήσο- 
μαι αὐτοὺς, xal ὑπὲρ ἆμμον απ.2ηθυνθήσονται, ot 
55 πάλαι ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρικῶς διηγωνισµένοι, 
οἱ τε ἐπ) ἑσχάτων ἀνδριχῶς ἀθλήσαντες Ex πάσης 
gite καὶ γλώσσης ' [καὶ] τῇ ἐχχύσει τοῦ ἰδίου διὰ 
Χριστὸν αἵματος, τὰς στολὰς τῶν οἰχείων πράξεων 
λευχάναντες xai λευκαίνειν µέλλοντες ' xal τοὺς τῆς 
vitae χαρακτηριστικοὺς χλάδους τῶν οὐχρήστων 


" Psal, cxxxvi, [8. 


39 CAPUT XX. 


De innumera illorum (urba qui ex gentium natioi 
nibus conversi, candidis. induentur , unaque cum 
Christo regnabunt. : 

VII, 9, 10. Post lgc vidi turbum magnam, quam 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus gentibus, et 
stantes ante thiro- 
num, εί in. conspectu Agni, amicti stolis albis : et 
palme in manibus eorum, et clamabant voce magna 
dicentes : Salus Deo nostro qui sedet super thronum, 
εἰ Agno. 


Ili sunt de quibus David aiebat ; Enumerabo eos, 
et super arenam multiplicabuntur '*. E, quibus alii 
jam olim fortitudine digna martyribus pro Christo 
decertarunt, suarumque actionum stolas sanguine 
propter Jesum profuso «dealbarunt : alii vero sub 
novissima tempora , ex onini tribu et lingua, for- 
tium athletarum more, adliuc decertaturi ac. deal- 
baturi sunt. Omnes autem direclos suavium e$ 


ANDREE CARSARIENSIS 


(quod ad cor auinet) candidarum palmarum ramos À xal ὀὁρθοτάτων xal λευχῶν τῶν χαρδιῶν φοινίκων ἐν 


victoriz symbola manibus gestantes, circa divi- 
num $umnzaeque quietis tbronum choros ducunt, 
οἱ in omne avum ducturi sunt, tanquam grati fa- 
muli, victoriam omnem contra daemornem, carnem 
et mundum obtentam, non sibi, sed largitori, ex 
animo adscribentes. 

VII, 11, 12. Et omnes angeli staban! in. circuitu 
throni, el seniorum , el quatuor animalium : et. ce- 
ciderunt in conspectu throni in facies suas, et adora- 
veruni. Deum, dicentes : Amen , benedictio, et clari- 
ias, el sapientia, et gratiarum actio, et honor, el 
virtus, εἰ fortitudo Deo nostro in secula seculorum. 
Amen. 


Ecce una ex angelis et hominibus ecclesia con- 
stituitur. Et quidem priscis sanctis, tametsi angelis 
non dissimilibus , formidabiles apparebant angeli ; 
quemadmodum ex Daniele propheta et aliis quibus- 
dam cognoscere licet : tunc aulem una cum homi- 
nibus ministrabunt; sive corpore vestiti locoque 
circumscripti, ut eruditis quibusdám placet, inter 
ipsos compareant; sive (ut aliis magis probatur) 
trina illa longitudinis, latitudinis , et profunditatis 
intercapedine (ut qua corporum sit propria) de- 
stiuuti, non in propria natura conspiciantur, sed in 
ea figura et forma quam Deo illis tribuere visum 
fuerit. Utut sit, in circuitu animalium el seniorura 
consistere cernentur, Per hanc autem stationem, 
honoris magnitudiuem et excellentiam , qua illi 
potiuntur qui per seniorum numerum designaptur, " 
ostendunt. Ab omnibus autem przpotenti Deo, 
propter eximiam illius in res omnes a se productas 


ταῖς χεροὶν ἔχοντες * xal περὶ τὸν θεῖον θρόνον τῆς 
θεαρχικῆς ἀναπαύσεως χορεύοντες, xal ὡς εὐγνώ- 
µονες οἰχέται τῷ χορηγῷ τὴν χατὰ [τῶν] δαιμόνων 
νίχην ἐπιγράφοντες. 


Καὶ πάντες οἱ ἄγγεοι εἰστήκεισαν xóxJAqo τοῦ 
θρόνου, xal τῶν πρεσθυτέρων, xal τῶν τεσσᾶ- 
pur. ζώων - καὶ ἔπεσόν ἐγώπιον toU θρόνου ixl 
πρόσωπο» αὐτῶν' καὶ προσεχκύγησαν τῷ θεῷ 
«ἑόγογτες Αμήν ' ἡ εὐογία καὶ ἡ δόξα, xal ἡ 
τιμὴ καὶ ἡ εὐχαριστία ' καὶ ἡ σοφία, xal ἡ δύνα- 
μις, καὶ ἡ ἰσχὺς εῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶγας 
τῶν αἰώγων. Αμήν. 


B [Kal πάντες οἱ ἄγγελοι εἰστήκεισαν κύκ.Ίῳ τοῦ 


θρόνου καὶ τῶν πρεσδυτέρων.]--- Ιδου µία ἔχχλη- 
σία ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων ' χαὶ οἱ πάλαι τοῖς ἴσαγ- 
γέλοις ἀνθρώποις χαταπληκτιχοὶ φαινόµενοι, χαθὼς 
διὰ τοῦ Δανιὴ]λ ἔγνωμεν, τότε συλλειτουρχοὶ &v- 
θρώποις Υενήσονται» εἶἴτε χατά τινας τῶν ἁγίων 
kv τοῖς οἰχείοις σώμασι διὰ τὴν ἐν τόπῳ περιγρα- 
φὴν αὑτοῖς ἐμφανιζόμενοι ' εἶτε χαθ᾽ ἑτέρους, ὡς 


΄ τὸ τριχη διαστατὸν ἐν µήχει xal πλάτει χαὶ βάθει 


μὴ ἔχοντες ' ὅπερ σωμάτων ἴδιον"' οὐχ ἓν τῇ οἰχείᾳ 
φύσει φαινόµενοι, ἀλλὰ χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Os 
τυπούµενοι xal σχηματιζόµενοι. Κύκλῳ μέντοι τῶν 
χερουθὶµ καὶ τῶν πρεσθυτέρων ἑστῶτες, ἑμφαί- 
νουσι διὰ τῆς στάσεως τὸ τῆς τιμῆς μέγεθος ' fj δοξά- 
c ὄονται οἱ [διὰ] τοῦ ἀριθμοῦ τῶν πρεσδυτέρων δηλού- 
μονοι. Ὑφ' ὧν πάντων ἡ εὐχαριστία τῷ 8c ἐπὶ ταῖς 
θεοπρεπέσιν αὐτοῦ εἰς τὴν σύμπασαν χτίαιν olxo- 
νοµίαις ὑπὲρ ἡμῶν ἀναπεμφθήσεται. 


curam οἱ providentiam, admirandamque cconomiam et dispensationem  nostrí causa susceptam, 
gratiarum actio impenditur, et in omne zvum impendelur. 


Vil, 15. Et respondit unus de senioribus, et dizit 
mihi: Hi qui amicti sunt. stolis albis, qui sunt ? et 
. unde venerunt? Et dixi illi : Domine mi, Iu scis. 


Unus e senioribus per interrogationem excitat 
apostolum Joannem, ut de iis quz viderat inquirat. 
Joannes vero dum inscitiam suam ingenue profi- 
tetur, amanter ab eo quem cernebat, de rel veri- 
tate instruitur. 


Καὶ ἀπεκρίθη sic ἐκ τῶν πρεσθυτέρων, «έχων 
μοι. Οὗτοι οἱ περιδεθληµένοι τὰς στολὰς τὰς 
λευκὰς. τίνες εἰσί; καὶ πόθεν ᾖ.ῖθον, Καὶ εἴρηκα 
αὐτῷ: Kopi µου, σὺ οἶδας. 

[Καὶ ἀπεκρίθη slc τῶν πρεσδνεέρων.]---Δμγείρει 
διὰ τῆς πεύσεως τὸν µαχάριον ὁ ὀφθεὶς πρὸς τὴν 
τῶν ὁραθέντων ἔρευναν. Ὁ δὲ, τὴν ἄγνοιαν εὔγνω- 
µόνως προδαλλόμενος, παρὰ τοῦ ὀφθέντος σοφί- 
ζεται. 


83 VII, 14,15. Et dixit mihi : Hi sunt qui vene- D καὶ εἶπᾶ μοι” Οὗτσί εἶσω' ol ἑρχόμενοι ἐκ ες 


runt. de tribulatione magna, εἰ laverunt stolas suas , 
el dealbaveruni eas in sanguine Agni : ideo sunt 
ante thronum Dei, et serviunt eifdie ac nocte in tem- 
plo ejus: et qui sedet in throno, habitabit super 
eos. 


Beati plane qui pet temporarios labores exi- 
guasque corporis molestias sempiternam requiem 
compararunt ; quique ob id quod una cum Christo 
impigre certarunt erucemque pertulerunt, simul 
cum illo regnant, et perpetuo illi ministrant , si- 
quidem per diem et noctem quidam temporis pe- 
rennitas, actionisque continuHas hoc loco designa- 
tur : quandoquidem ibi nulla nox est, sed una 


0Alyrauc τῆς peryá.nc, καὶ EsAvrar τὰς evoAJec 
αὐτῶν: xal éleóxarar αὐεὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
Αργίου. Καὶ διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
τοῦ θεοῦ, xal «Ἰατρεουσω' αὐτῷ ἡμέρας καὶ 
vuxtóc ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ. καὶ ὁ καθήµενος ἃἂςςὶ 
τοῦ θρόνου, σχηγώσει ἐπ αὐτοὺς. 

Μαχάριοι ol διὰ προσκαίρων πόνων αἰώνιον 
ἀνάπαυσιν χαρπούµενοι’ xai διὰ τοῦ συμπάσχειν 
Χριστῷ, τούὐτῷφ συµμθδασιλεύοντες, «καὶ διηνεχῶς 
αὐτῷ λατρεύοντες. Τὸ γὰρ, ἡμάρας καὶ νυκεὸς, 
ἐνταῦθα δηλοῖ τὸ ἁχατάπαυστον. Ἐκεῖ γὰρ νὺξ οὖςκ 
ἔσται. à) ἡμέρα µία ἀντὶ [οοῦ] αἰσθητοῦ ἡλίου 
τῷ [νοητῷ] τῆς δικαιοσύνης ἡΜῳ καναλαμποµένη- 
Ἴσως δὲ γὺξ νοεῖται xal τὰ ἀπόχρυφα xai βαθέα 
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τῆς Υνώσεως μυστήρια’ ἡμόρα δὲ, τὰ σαφῆ τε xal A Tantum dies, non sole hoe qui sensibus ebjieitar, 


εὔληκτα. Naóc δὲ τούτου, «doa μὲν ἡ ἀναχαινιζο- 
µένη χτίσις διὰ τοῦ Πνεύματος * μάλιστα δὲ οἱ τὸν 
ἀθῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος σῶον xal ἄσθεστον φυ» 
λάξαντες * οἷς ἐνοιχήσειν xal ἐμπεριπατήαειν ἑπὴγ- 
γελται. 


illustrata; sed Sole οι, qui mente cernitur, 
illumina». Forsan etiam per noctem profunua pror- 
sueque abdila cognitionis mystería denotantur : per 
diem autem. quzdam evidentia captuque facilia. 
Templum 2utem Dei est quevis creatura. per Spi- 


rium innovata; praecipue vero homines illi qui vivum  inexstinetumque Spiritus pignus fideliter 
custodiverunt : in quibus quoque Deminus se habitaturum et aibulaturum promisit. 


0$ πεινάσουσι Éct οὐδὲ διψήσουσυ’ Et. 

Εἰχότως. Tóv yàp ἄρτον τὸν οὑράνιον χαὶ «b 
ὕδωρ τῆς ζωῆς ἔξουσι. 

0ὐδ' οὗ μὴ πέσῃ àx' αὐτοὺς [0] Π-ιος, οὐδὲ 
4 καῦμα. 


ΤΗ, 16. Non esurient neque sitient amplius. 

Merito istud : habituri sunt enim panem illum 
celestem, vitz:eque fontem. 

Nec cadet super illos sol, neque ullus cstus. 


Καὶ ὑπὸ πειρασμῶν ἔτι, τῶν διὰ τοῦ ἡλίου xal Β — Neque enim ullis amplius tentationibus, quie per 


τοῦ χαύσωνος σημαινομένωννοὐχ ὀδυνηθήσονται, τοῦ 
χαιροῦ τῶν ἀγώνων παρψχηκότος. 


"Ot; τὸ Αργίον τὸ dvà μέσον τοῦ Opórov, 
ποιμανεἴ αὐτοὺς, xal ὀδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζώσας 
αηγὰς ὑδάεων [καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὺὸς πᾶν 
δάκρνον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν]. 

Τὸ δὲ, Ποιμανεῖ αὐτοὺς, δηλοῖ ὅτι οἱ ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ τότε ποιµαινόµενοι, ἐπιδρομὰς λύχων οὐ 
φοθηθήσονται ἅτε πεμποµένων [τῶν λύχων] εἰς τὸ 
πὺρ τὸ ἄσδεστον * ἀλλ' ἐπὶ τὰς χαθαρὰς xa τρανο- 
τᾶτας τῶν θείων νοῄσεων πηγὰς ἆθλως ποιµαν- 
θήσονται, δηλουµένας διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ καὶ ἤδη 
την ἄφθονον χύσιν τοῦ [θείου] Πνεύματος χαρακτη- 
ρίσαντος “εἰρηχότος τοῦ Κυρίου περὶ τοῦ εἰλιχρινῶς 
εἰς αὐτὸν πιστεύοντοης, ὅτι Ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας 
αὐτοῦ ῥεύσονσιν ὕδατος ζῶντος. "Q ol ἅγιοι τότε 
δαφιλῶς ποτιζόµενοι, ἓν ἀγαλλιάσει χαὶ εὐφροσύνῃ 
ἁπεράντως ἔσονται ΄ τῆς μεριχῆς γνώσεως κχαταρ- 
γουµένης, τὴν τελείαν κτώµενοι, καὶ τὴν τροπὴν 
μετὰ τῆς φθορᾶς ἀπεχδυόμενοι, 


6 


solem et ardorem signifleantar, tune vexabuntur 
vel aílligentur : traniaeto. nimirum jam omnium 
certaminum tempore. 


VA, 11. Quoniam Agnus, qui in medio throni est, 
reget eos , et deducet eos ad. vivos fontes aquarum ; et 
absterget. Deus omnem lacrymam ab oculis eorum. 


Qui, inquit, tum temporis a Cliristo pascentur, 
luporum ineursiones amplius non f[ormidabunt; 
quippe cum omnes tunc lupi in geliennz incen- 
dium, quod nunquam ezxatinguitur , amandandi 
sint. Deducentur autem ad liquidos purosque di- 
vinarum intelligentiarum fontes , per aquam desi- 
gnalos : ibidemque non crassa aut, corporea pa. 
scentur οἱ potabuntur esca vel aqua, sed immateriali 
et spiritali. Quin hoc ipso quoque tempore fous 
ille suavem divini Spiritus liquorem fundere nun- 
quam desinit. Neque enim Dominus frustra de illis 
qui sincere in ipsum credituri erant, fore prsedixit, 
«t flumina aque vive de ventre. illorum dimana- 
vint !! : qua sancti ubertim tunc potat, in perpe. 


tua lztitia et exsultatione degent : etenim scientia illa qux ex parte est, exuti, perfectaque locuple- 
tati, e£ ab omni preterea mutatione et corruptione liberi, zssternam beatamque vitam.  ducturi sunt. 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 


Αύὖσις τῆς ἑδδόμης σφραγῖδος, 8nAovca ἀγγε- 
Jsixüc δυνάµεις προσάγει tQ ϐεφ tüc τῶν 
ἁγίων προσευχὰς, ὡς θυμιάµατα. 


CAPUT XXI. 


Solutio septimi sigilli, qua explicatur quomodo ange- 
lice virtutes sanctorum preces veluti. thymiama 
quoddam Deo offerant. 


Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφρατῖδα τὴν ἑδδόμην, &yé- y — VII, 4, 2. Et cum aperuisset sigillum septimum, 


vero e€irh ἐν τῷ οὗρανῷ ὡσεὶ ἡμιώριο". καὶ 
εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἐγώπιον [τοῦ θρόνου] 
τοῦ Θεοῦ ἐστήκχασι" xal ἐδόθησαν αὐτοὶς ἑπτὰ 
σά ἵπιγγες. 


Σαχνῶς ὁ ἀριθμὸς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῷ ἁγίῳ 
νούτιρ παραλαμθάνεται, ὡς τῷ αἰῶνε τούτῳ xai τῷ 
οαὐδατισμῷ xal ἀναπαύσει τῶν ἁγίων σὗστηιχος * 
διὸ χἀνταῦθα ἐπὶ τῇ «ὐσαι τῆς ἑόδδόμης σφραγί- 
oc,  λύσις τῆς Υηῖνης Ἀολιτείας διασηµαίνοται * 
ἑπτὰ ἀγγέλων διακονούντων ταῖς χατὰ τῶν παιδείας 
^ κολάσεως δεοµένων ἀνθρώπων µάστιξιν, Ἡ δὲ 
σιεγἠὴ δηλοῖ τήν τε ἀγγελιχὴν εὐταξίαν καὶ εὐλά- 
6ειαν, τό τε περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας ἄγνωστον" 


57 Joan, vii, ὅδ. 


factum est. silentium ἐν celo media fere hora. Et vidi 
septem angelos in conspectu Dei, εἰ datg sunt illis. 
septem tube. 


94 Frequenter et familiariter admodum  hic- 
sanctus seplenarium numerum assumit; ut qui pre- 
sentis szeculi symbolum pras;se ferat, et ad sabba- 
tismum sancterumque requiem recta tendat. Quare 
boe quoque loco per septimi sigilli selutionem aliud 
nihil deootari putandum est, quam impendentei 
regni terreni terrenaque vite et conversationis 
fuem ct dissolutionem. Cui rei subservient. septem: 
angeli ad supplicia hominibus qui disciplina οἱ ca» 
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sügatione indigent, irroganda a Deo constituti, A τὸ δὲ ἡμιώριον τὸ τοῦ καιροῦ ἐμφαίνει βραχύ 


Porro silentium, quod factum dieitur it celo, com- 
positam | angelorum | modestiam,  inodestamque 
eorumdem composilionem et reverentiam significat ; 
vel seeundum Christi adventum : nam hic ipsis 
sidium, temporis brevitatem, quod inter plagas 
manifestationem intercedet. 

Vili, 3. Et alius angelus venit, ei stetit ante altare, 
habens thuribulum aureum. 


Etsi ea qua sanctis ostenduntur, non absque 
materie colorumque schemate ostendi soleant , 
sive id altare sit , sive thuribulum . sive aliud quip- 
piam ejusmodi , sunt. tamen ea omnia materi et 
colorum expertia , nequesub corporalium oculorum 
obtutum veniunt. Juxta istiusmodi igitur mysticam 
aram stetit angelus, acerram thurisve receptaculum 
manu tenens, precesque sanctorum tanquam quis- 
dam su(fimenta Deo offerens. Per qu: petebat ut 
orbe consummato, pone et flagella qu» impiis οἱ 
pravaricatoribus hic inferuntur, supplicia in altero 
sseculo in illos constituta « diminuerent, simulque 
per suum adventum justam mercedem illis qui la- 
boraverant, persolveret ; atque hoc ex proxime 60” 
quentibus clarius evadet. 


Et data sunt illi incensa multa, ut daret de oratio- 
nibus sanctorum omnium super altare aureum, quod 
esl ante. (hronum. 


Altare hoc, est Christus; in quo omnis sancita 
et ministratoria vis posita est, omniumque mar- 
tyrum victim οἱ sacrificia immolantur et offe- 
runtur : cujus quoque typus erat illud quod simul 
oum tabernsculo ostensum est Moysi in monte. 
Thymiamata autem. sunt orationes sanctorum, quie 
Deo, ut díctum est, grati odoris loco suut. Cste- 
rum altare illud, quod Christum esse diximus , ante 
throwum , huoc est. in conspectu sanctarum supre- 
marumque virtutum, que proximum ad Deum ac- 
cessum habent, situm est. lla» enim propter effu- 
sum incensumque divinz charitatis ardorem, exqui- 


ἐν ᾧ τῶν πληγῶν ἐπαγομένων, xai τῶν ἐπὶ γῆς 
συντελουµένων, ἡ τοῦ Χριστοῦ βασιλεία φανῆ- 
σεται. 


quoque angelis incognitus est : Hore denique di- 
illatas resque in terra consummatas, et regni Christi 


B 


C 


Kal ἅ Ίος ἄγγεῖος 7405, καὶ ἐστάθη ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρἰου, ἔχων «ιδανγωτὸν χρυσοῦ». 


El xai σχηματίζονται εἰς Όλας xat χρώματα 
τὰ τοῖς ἁγίοις ὀρώμενα  εἴτε θυσιαστήριον, εἴτε 
θυµιατήριον, εἴτε ἕτερόν v; ^ ἀλλ᾽ ἁόρατα χαὶ νοητά 
τυγχάνουσιν. 'Eni τοιούτου τοίνυν θυσιαστηρίου 
ατὰς ὁ Άγγελος, χαὶ τὸν «ιδανωτὸν, δηλαδη τὸ cór 
«λίδανον δεχόµενον θυμιατήριο», κρατῶν, τὰς 
εὐχὰς τῶν ἁγίων ὡς θυµιάµατα τῷ θεῷ προσέφερε" 
δι’ ὧν ἠτοῦντο διὰ τῆς παγκοσμίου συντελείας, ταῖς 
μὲν τιμωρητικαῖς µάστιξι τῶν δυσσεδῶν xal παρα- 
νόμων ἑλαττῶσαι τὴν kv τῷ µέλλοντι [αἰῶνι] xó- 
λασιν τῇ δὲ οἰχείᾳ παρονσίᾳ τοὺς μισθοὺς χατα- 
νεῖμαι τοῖς Χχοπιάσασι. Καὶ τοῦτο ἐχ τῶν ἑξῆς 
δείχνυται. 


Καὶ ἐδόθη αὐτῷ θυµιάµατα πολλὰ, ἵνα δώσῃ 
ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον τὸ χρυσοῦν tà ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 

θυσιαστήριον δὲ χρυσοῦν 6 Χριστός ἐστιν ' Ev 
ᾧ πᾶσα λειτουργικὴ xal ἁγία συνέστηκε δύναμις, 
xai αἱ μαρτυρικαὶ θυσίαι προσχοµίζονται * οὗ fv 
τύπος τὸ δειχθὲν ἐν τῷ ὄρει τῷ Μωσῇ ovv τῇ σχηνῇ 
θυσιαστήριον. Τὰ δὲ θυµιάµατα, αἱ προσευχαὶ τῶν 
ἁγίων, ὡς εὐώδεις τῷ θεῷ, χαθὰ λέλεχται. Ἐν- 
ώπιον 0b τοῦ θρόνου, δηλαδὴ τῶν ὑπερτάτων |ἁγίων] 
δυνάµεων [τὸν Χριστὸν] εἴρηχε, διὰ τὴν χύσιν τῆς 
ἐν αὐταῖς ἑμπύρου θείας ἀγάπης, xat τῆς ἀχραιφνοὺς 
σοφίας τε xal γνώσεως. Ὅπερ ἑμφαίνει fj ἑρμηνεία 
τῶν ὀνομάτων τῶν τῷ θεῷ πλησιαξουσῶν ὑπερτάτων 
δυνάμεων. 


sitamque scientiam et sapientiam, qui in' ipsis fexsistunt, etl singularem preterea excellentiam , 
tbronorum eappellationem haud incommode sortiuntur ; quemadmodum (ex nominum quoque, qua 
illis imposita sunt, interpretatione facile ostendi id qucat. 


VUI, 4. Et ascendit [umus incensorwn, de ora- 
tionibus sanctorum, de manu angeli, coram Deo. Et 


Kal ἀνέδη ὁ καπνὸς τῶν θυµιαµάτων ταῖς 
προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἑκ Χχειρὸς τοῦ ἀγγέλου 


accepit angelus thuribulum aureum et implevit illud" &v&xior τοῦ Θεοῦ ' καὶ singer. ὁ ἄγγελος τὸν 


de igne allariís, εἰ misit in terram. 


Sanclorum preces per angelum accepi et ohlata, 
effec.re ut 88. Unribulum punitorio igne plenum 
in terram effunderetur , sicuti olim quoque unus 
ex Cherubim apparuit Ezechieli, qui istiusmodi pu- 
bitorium ignem accepit, acceptumque angelis , qui 
ad impiorum babitatorum civitatis Hierosolymorum 
internecionem mittebantur, tradidit. Hujus autem 
angeli typum gerit unusquilibet pontifex , utpote 
inediator inter Deum et hominem constitutus. Nam 
et hujus preces sursum evehit, illius autem gratiam 
οἱ propitiationem deorsum rcevchit. Alios rursum 


λιδαγωςὸν, xal éyéjucsv αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἔδα λεν slc τὴν Tav. 


Al διακονηθεῖσαι δι ἀγγέλου τῶν ἁγίων 1pos- 
ευχαὶ προσδεχθεῖσαι , καὶ τοῦ τιμωρητικου xv- 
ρὸς τὸν «ἰιδαγνωτὸν ππρώσασαι, ἐπὶ τὴν 
γῆν ἐκχυθῆναι πεποιήχασιν΄ ὥσπερ πάλαι τῷ 
Ἰεζεχιὴλ ἐφάνη ἐξ ἑνὸς τῶν Χερονδὶμµ ἐκ τοῦ 
τοιούτου πυρὸς ληφθὲν τοῖς ἀγγέλοις δίδοσθαι, τοῖς 
πεμφθεῖσιν εἰς τὴν τῶν οἰκητόρων τῆς Ἱερονασαλὴμ 
τῶν δυσσεθεστέρων ἑχχοπήν. Tou δὲ ἀγγέλου 
τούτου τύπον ἐπέχει ἕχαστος ἱεράρχης, ὡς μεσίτης 
8:09 xal ἀνθρώπων ' xal τῶν μὲν τὰς κλήσεις 
ἀνάγων: τῶν δὲ τὸν ἰλα1μὸν κατάγων ' τοὺς δὲ tUe 
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ἁμαρτανόντων ἐπιστρέφων , 3) λόγῳ, 9 παιδείαις A suavi "blandoque admonitionis verbo a peceatis 


αὐοτηροτέραις. 


Καὶ ἐλάνοκτο φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ 
καὶ σεισµόάς * xal οἱ éxcà ἄγγεοι οἱ ἔχοντες τὰς 


ἑπτὰ cdAxiyyac, ἠτοίμασαν ἑαυτοὺς Ίνα caA- 
αίσωσιν. 

Διάτούτων πάντων τὰ πρὸ τῆς συντελείας χαρακτη- 
µἰξονται φόθητρα, χαθάπερὲν τῷ Σινᾷ ὄρει θείας πα- 
ῥρουσίας ἐγνωρίζοντο σύμθολα, πάντας χαταπλήττον- 
τα, xal πρὸς ἐπιστροφὴν τοὺς εὐγνωμονεστέρους ἑνά- 
Ίοντα."ΑΤΥΊΎε.Ίοι δὲ τούτοις διαχονοῦσιν͵,ὡς ἰατροὶ συµ- 
παθεῖς Χριστομιμήτως * χαυτῆρσι καὶ τομαῖς τοὺς τὴν 
δεινοτάτην τῆς ἁμαρτίας νόσον ἀσθενοῦντας θερα- 
πεύοντες * ἡ τό γε μετριώτερον, τοῖς ῥαθυμοτέροις 
τὴν µέλλουσαν ἐπιχουφίζοντες Χόλασιν, εἰ ὁπωσοῦν 
εὐχαρίστως ἑνέγχωσιν. Ἡμᾶς δὲ, τοὺς τῷ τιµίῳ 
[τοῦ] Χριστοῦ ἑσφραγισμένους ὀνόματι, xal τὴν 
δύξαν τῶν ἁγίων ἐπιπυθοῦντας , xal τοῖς ἐνταῦθα 
ἀλγεινοῖς την τῶν µελλόντων πόνων φυγὴν εὐχομέ- 
νους, παιδεύων ὁ φιλάνθρωπος Κύριος, τῷ τῖς 
ἁμαρτίας θανάτῳ μὴ παραδώσοι, καθὼς γέγραπται ’ 
ἀλλὰ πραῦνοι ἡμῖν τὰς πονηρὰς ἡμέρα, τῶν αἰωνίων 
χολάσεων, ὅταν ὀρυγῇ βόθρος τῷ τῆς ἁμαρτίας 
εὑρετῇ ὁ ἀφεγγὴῆς τῆς γεέννης χῶρος xaX βαθύτατος * 
ὅπως, ἕνθα εὐφραινομένων πάντων f; χατοιχἰία, τοῖς 
ἁγίοις σννανλιζόµενοι, σὺν αὐτῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ 
τῷ θεῷ ἡμῶν [ἐσόμεθα Ἱ. ᾧ τρέπει πᾶσα δοξολογία, 
τιµή τε xal προσκύνησις, ἅμα τῷ Πατρὶχαὶ τῷ παν- 
αγίῳ Πνεύ µατι, voy xal &ct, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, Αμήν. 


avertit ; alios autem severiori quadam eastigatione 
et disciplina ad sanam mentem reducit. 

Vili, 5, 6. Et facta. suni tonitrua et voces , et [el- 
gura, et terramolus. Et septem. angeli , qui habebani 
seplem tubas, preparaverunt se ut tuba canerent. 


Per hsec ompia terrores illi et minz, quae szeculi 
consummationem antecedent , adumbrantur : sicut 
eadem in monte Sina quoque certi divine pra- 
sentie indices erant, salutaremque timorem 
omnibus, bene presertizn affectis incutiebant. Angeli 
autem harum rerum administri, tanquam miseri- 
cordes condolentesque medici, dum ad Christi 
exemplum cauteria et sectiones illis adhibent qui 


B graviori peccatorum morbo tenentur, aut omnino 


curant morbumque profligant, aut ignavis certe 
ingratisque hominibus futurum aupplicium ποι- 
nihil sublevare moderaliusque reddere satagunt. 
Nos autem , qui pretioso Christi nomine insigniti 
sumus, sanctorumque gloriam expetimus, necnon 
per poenas et molestias , quz hic inferuntur, futu- 
rorum laborum et molestiarum pondus evadere per- 
optamus, misericors Deus clemensque Pater ín 
lac mortali vita ita expiet et. castiget, ut in pec- 
cati mortem non tradat ; quin potius acerbos illos 
eternorum cruciatuum dies nobis tum mitigare, 
imo vero prorsus adimere dignetur, cum impietatis 
inventori fovea fodietur, obscurus nimirum pro(un- 
dissimusque gehennz locus : quo tandem omnihus 


C-Yetantibus in sanctorum habitaculum.recepti, una 


eum illis Christoque Deo et Servatore nostro perpetuo vivamus : quem decet omnis gloria, et honor, et 
adoratio, simul cum Patre et sanctissimo Spiritu in secula seculorum. Amen. 


ΚΕΦΑΛ. KB'. ΛΟΓΟΣ H'. 

Περὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων' [ἐξ] ὧν τοῦ πρὠτου 
caAz(ícarzoc, ydAata xal xvp καὶ αἷμα ἐπὶ τῆς 
γῆς φέρεται. 

Καὶ à αρῶτος ἄγγεΊος écdAzic8* xal ἑγέγετο 
χάἰαᾶε xal πὺρ μεμιγμένον ἐν afgati* καὶ 
iCAn0n εἰς τὴν γῆν * xal τὸ τρίτον τῆς γῆςκας- 
εχκάη xal τὸ τρίτον τῶν δένδρων κατεχάη * xal 
πᾶς χόρτος xAopóc κατεκάη. 

Ταῦτά τισιν ἔδοξεν αἰνίττεσθαι τὴν ἓν γεέννη τῶν 


CAPUT XXII. SERMO VIIT , 


De seplem angelis, e quorum numero dum primus 
tuba canit, grando, et ignis , ac sanguis in. terram 
fertur. 


VIII, 7. Et primus angelus tuba. cecinit ; et facta 
est grando el ignis mista in sanguine; el missum est 
in terram el tertia pars lerre combusta est ; ei tertia 
pars arborum concremala est ; et omne fenum viride 
combustum est. 

Isth:ee, ut quibusdam placet, denotant supplicia 


ἁμαρτωλῶν κόλασιν, πολυτρόπως διὰ τῶν αἰσθητῶν D impiis et peccatoribus apud inferos constituta , va- 


ἐδυνηρῶν τροπολογουµένην * ἡμεῖς δὲ νομίζομεν διὰ 
* μάλιστα οὗ τὴν τρίτην μοῖραν εἶναι τῶν χολαζο- 
µένων ἓν τῷ μέλλοντι [αἰῶνι] Ex τοῦ παντὸς τῶν 
ἀνθρώπων πληρώματος, ἀλλὰ τὴν πλείονα (Π4ατεῖα 
Tép [φησὶν] ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα sic τὴν ἁπ- 
&leuar), τὰς πρὸ τῆς συντελείας μᾶλλον ταῦτα πλη- 
Ἱὰς ἐμφαίνειν * xol τὴν μὲν χάλαζαν δηλοῦν τὸ 
ορανόθεν Ἠἤχειν κατὰ δίχαιον χρῖμα τὰς τοιαύτας 
µάστιγας * τὸ δὲ πῦρ σὺν τῷ alpati, τὰς ἐχ βαρ- 
θᾳριχῶν χειρῶν γινοµένας πυρπολήσεις τε xal ἀν- 
ὀουχτασίας ὀσημέραι. Ὑφ' ὧν οὐκ ἕλαττον τοῦ 
τρίτου μέρους, ὡς ὁρῶμεν, τῶν ἐν τῇ v?) χτισµάτων 


" Matth, vis, 15. 


riis modis atque melaphoris per res sensiles , pae- 
nam inferre aptas, adumbrata. Nos autem arbi- 
tramur non tertiam tantum inortalium partem ex 
tota hominum multitudine ln futuro $zculo ponas 
dataram , sed longe maximam : 9G Lata. namque, 
ut Dominusait, est ροτία, εἰ spatiosa est via, que 
ducit ad perditionem "5, adeoque per haec significari 
tormenta et - cruciatus, qui hominibus ante szeuli 
consemmationem inferentur : et grandinem quidem 
indicare, Deum justa ira provocatum  ejismodi βα- 
gella coelitus immittere : ignem autem samgwine 
mistum , quotidianas depopulatioues, incendia iti- 
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dem ei omdes per Barbarorum manus illatas, 3 A καὶ χατὰ τὸ αἰσθητὸν ávilwtai* τοῦ πολέμου οὐ 


quibus nimirum tertia pars rerum quam in terra 
exstant, absumetur. Bellum enim non tantum lhe- 
mines, sed humi quoque nascentia, ut. videmus, 
lzdere et consumere solet. Quin beatus Joel quoque, 
dum ante magnum diem Domini sangwixem, εί 
ignem , el vaporem [umi exoritura dicit, nostram de 
jam propositis opinionem valide |conürmat. 
CAPUT XXII. 
De secundo angelo , eorumque interitu que vitam in 
mari dequnt. 
VIII, 8, 9. Et secundus angelus tuba. cecinit ; et 
tanquam. mons magnus igne ardens, missus est in 
mare : et facta est. tertia Ῥατ maris sanguis : el 


τοὺς ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ xal τὰ τῆς γῆς ἐχφόρια 
πάντα χαταναλίσκοντος. Καὶ ὁ µακχάριος δὲ Ἰωδλ 
αἷμα καὶ züp καὶ ἀτμίδα καπνοὺ πρὸ τῆς μεγάλης 
ἡμέρας εἰπὼν ἑἐλεύσεσθαι, τὴν ἡμετέραν κρατύνει 


περὶ τῶν ἐχτεθέντων ὑπόληφιν. 
M ΚΙ’. 
Περὶ τοῦ δεύτερον éAov, καὶ τῆς ἁπω.είας τῶν 
cn ἐμγύχωγ. 


Kal ó herpes ἄγγείῖος ἐσά.πισε, xal ὡς ὄρος 
µέγα αυρὶ χαιόµενον ἐδλήθη εἰς τὴν 04dAaccar: 
καὶ ἐγένετο τὸ ερἰτον τῆς θαλάσσης αἷμα ' καὶ 


mortua est [εγίία pars creatura eorum que habebant y ἀπέθανε [καὶ] τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων ἐν τῇ 


animas in mari, et teria pars navium interiit. 


Quin ipsum quoque mare simul cum iis qua 
vitam in eo degunt, expiatorio igne post commues 
nem carnis resurrectionem conflagraturum , hoc 
loco insinuari videtur : quam insinuationem, eru- 
ditorum quorumdam opinionem secuti , haud im- 
probabilem existimamus. Nibil sane obstare vide- 
tur, nisi forsan (οτί partis mentio, Nam multo 
plures, ut dictum est, sempiternis penis subji- 
ciuntur, quam sternam salutem consequantur. 
Interim minus fortassis a scopo aberrabimus, si 
presentem vitam, qux metaphorice mare appel- 
latur, isthaec iucommoda subituram, tertiamque, 


θαἱάσσῃ καὶ τὰ ἔχοντα yrvxdc * καὶ τὸ τρίτον 
τῶν πλοίων διεφθάρη. 

Καὶ τὴν θάλασσαν, χατὰ τὺ δόξαν τισὶ, σὺν τοῖς 
iv αὐτῇ τῷ χαθαρσίῳ πυρὶ χαιοµένην μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν διὰ τούτων δηλοῦσθαι ἐνομίζομεν, εἰ μὴ f 
τοῦ τρίτου μνήμη ἀνάρμοστος ἡμῖν πρὸς τοῦτο χατ- 
εφα[νετο * πλείονες γὰρ, ὡς εἴρηται, τῶν σωζοµένων 
οἱ χολαζόµενοι. Κατὰ μέντοι ἀναγωγὴν οὐδὲν ἀπειχὸς 
τὸν παρόντα βίον, τροπικῶς ὠνομασμένον θάλασσαν, 
ταῦτα ὑφίστασθαι, xal τῶν ἓν αὐ-ᾗ τὸ τρίτον ταῖς 
πληγαῖς συντελείσθαι ' διὰ δὲ τὴν τῶν θείων χρι- 
µάτων ἄδνυσσον, [f|] τοὺς μὲν παρὰ πόδας χολάζει, 
τοῖς δὶ μαχροθυμεῖ, πρὸς ἐπιστροφὴν xal µετάνοιαν 
[ἄγουσα]. "Ορος δὲ µέγα ἠχούμεθα νοεῖσθαι τὸν διά- 


qua in ipsa vivit, partem plagis istis exercendam, et  6ολον, ὡς xal «tax τῶν διδασχάλων ἔδοξε, [τῷ] πυρὶ 


consumendam dixerimus , siquidem ob divinorum 
judiciorum abyssum (t, ut alii quidem scelerati eve- 
stigio puniantur ; alii vero ad conversionem et peeni- 
tentiam diu multumque exspeetentur. Coeterum per 
montem magnum diabolum designatum arbitramur : 
id quod quibusdam quoque doctoribus visum est. 
llic enim est qui et furoris igne contra genus no- 
strum ardet, et gehennae incendiis reservatur, et 
tempore illo quod illi ad tentandum permissum 
est, tertiam insularum, et navium, et animantium 


τοῦ καθ) ἡμῶν θυμοῦ χαιόµενον, |xa'] τῇ γεέννη 
τηρηθησόµενον, Ev τῷ χαιρῷ [δὲ| τῆς αὑτοῦ ὄνγχω- 
ρήσεως, τὸ τρίτον τῶν ἐν θαλάσσῃ νήσων τε xaX 
πλρίων xal νηχτῶν διαφθείροντα, ὥαπερ πάλαι ἐπὶ 
τοῦ Ἰὼ6δ πεποίηχεν ' ἐχθρὸς Υάρ ἐστι xal ἐχδιχη- 
τς χατὰ «b θεῖον δίκαιον χρῖμα. "Q γάρτις ἅττηταε, 
τούτῳ xal δεδούλωται. El δὲ xal τοῖς ἐν θαλάσσῃ 
τοῦ βίου δι) ἔργων fj λόγων τὴν Τριάδα βλασφημοὺ- 
σιν, ὁ ψυχικὸς ἑπάγεται θάνατος, οὐδὲν ξένον οὖδὰ 
τοῦ σχοποῦ ἀπεμφαῖνον. 


que in mari natant, parlem corrumpere et interimere enixe contendet, quemadmodum olim . 
etate nimirum beati Job, clarum ejus rei specimen dedit, Nam et mortalium hostis, et justo Dei judicio 
peccatorum vindex est; et lege praterea. receptum est, ut quivis ejus efficiatur servus, a quo legitinve 
superatus est. Quod si illis qui vitam in mari agunt, sacramque Triadem pef verba vel opera 
blasphemant, mors animz infertur, nibil est novum aut a ratione alienum. 


CAPUT XXIV. 


De teriio angelo , et profiwentium aquarum amari- 
udine. 


Vlil, 10, 14. Et tertius angelus tuoa cecinit : et 
cecidit e celo stella magna , ardens tanquam facula ; 
ει cecidit in. tertiam. partem — fluminum, et in Jontes 
aquarum : ( et nomen stella dicitur Absinthium :) et 
facta est teriia pars aquarum in absinthinm ; οἱ 
muli hominum mortui sunt. de aquis, quia among 
(σείια. sunt. 

37 Amaritudinem absinthii vocabulo denotatam, 
dolorem qui peccatores in gehenna torquet, hic 
significare tradunt nonnulli ; eosdemque peccatores, 


KEQAA. ΚΑ. 


Πορὶ τοῦ τρίτου ἀγγέλου καὶ toU. πιχρσσμοῦ t&»»- 
ποταμίων ὑδάτων. 

Καὶ ὁ ερίεος dryeAoc ἐσά.πισε ' καὶ ἔπεσταν- 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ dothp µέγας, χαιόμενος óc Aarge — 
πάς ' καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίεο» εῶν ποταμῶ», εεκὰ 
ἐπὶ tüc πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ τὸ ὄνομα wod 
ἀστέρος Aéreca« ᾽Αγένόιος καὶ ἐγένειστὸ τρίσον- 
τῶν ὑδάεων εἰς ἄγινθον' καὶ κο. λοὶ τῶν ἀν θε λεν. 
πων ἀκέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, δει ἐπικρόωθησ αν» - 

Την διὰ τοῦ ἀψινθίσυ δηλουµένην πικρίαν, mr, 
τοῖς χολαζομένοις ἐν γεέννῃ ἁμαρτωλοῖὶς ἐγγυο fé. 
νην ὀδύνην φασί τινες αἰνίττεσθαι * οὓς διὰ τὸ 3t2 n. 
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fo; cibo χαλεῖσθαι ὕδατα * ἠγούμεθα δὲ xal διὰ A propter multitudinem, agwarum nomine conve- 


τούτων τὰ χατὰ τὸν ὁηλωθέντα χαιρὸν ἀλγεινὰ ση- 
µαίνεσθαι. Τὸν δὲ ἁστέρα δηλοῦν, 1| οὐρανόθεν 
ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις ἑπέρχεσθαι» Ἡ τὸν διάδολον 
διὰ τούτου σηµαίνεσθαι * περὶ οὗ φησιν [6] Ἡσαῖας - 
Πῶς ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ᾿Εωσφόρος é πρωῖ 
ἁγατέλλων; Οὗτος γὰρ ἀνατροπὴν θολερὰν xa πι- 
χρὰν δι ἡδονῆς ποτίζων τοὺς ἀνθρῴπους, xal διὰ 
καύτην συγχωρούµενος τὰς τιμωρητιχὰς αὐτοῖς 
ἐκάγειν ἐνταῦθα µάστιγας, οὗ πᾶσι, τῷ δὲ τρίτῳ 
μέρει, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ µακροθυµίαν, xat τὸ μὴ 
ἀπιστεῖσθαι τὴν ἓν τῷ μέλλοντι [αἰῶνι] ἀνταπό- 
δν, τοῖς ἀνυπομονῆτοις θανάτω ψυχικοῦ χαθίστα- 
ται αἴτιος. "Ot: γὰρ πικρὰ συµθῄσεται τοῖς πρὸ τῆς 
συντελείας εὑρισχομένοις * v τὰ ὀρώμενα πρὀδρομα, 
μᾶλλον δὲ προοίµια, προλαθὼν ὁ Κύριος ἐπιστώ- 
cato. Δέον τοῖνυν μὴ βουλομένους Χχρίνεσθαι, ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἀνακρίνειν, χατὰ τὸν [θεῖον] Ἀπόστολον * 
El γὰρ ἑαυτοὺς, φησὶν, ἐκρίνομεν, obx ἂν ἑχρι- 
γόµεθα ᾿ κρινοµένους δὲ ὑπὸ [τοῦ] Κυρίου παιδεύε- 
οθαι xal εὐχαρίστως τὰς ἐπαγωγὰς τῶν ἀλγεινῶν 
δέχεσθαι ὡς ὁρῶμεν τοὺς εὐγνώμονας τῶν ἀσθε- 
νῶν τῷ σώματι, μεθ) ὑπομονῆς τὰς Ex τῶν ἰατρῶν 
τομάς χαὶ τοὺς χαυστῆρας φέροντας, ἐπιθνμίᾳ τῆς 
ἱάσεως * ἵνα χαὶ ἡμεῖς φυχιχῶς ὑγιαίνοντες , xal 
µηδεµίαν ὕλην πρὸς τροφὴν τῇ γεέννῃ τοῦ πυρὸς 
ἐπιρερόμενοι, μὴ σὺν τῷ χάσμῳ χαταχριθῶμεν, 
ἀλλὰ x Χριστῷ αἰωνίως συμδασιλεύσωμεν. Ὅ 


πρέπει [πᾶσα | δόξα, vp xal προσχύνησις [μεγα- 


λωσύνη τε χαὶ μεγαλοπρέπεια], ἅμα τῷ ἀνάρχφ 
Πατρὶ xat τῷ παναγἰῳ Πνεύμαιι, νῦν xai ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς ἆτελε υτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


nienter exprimi. Nos vero pr hzc ipsa etiam tristia 
illa et acerba vulnera denotari existimamus , qua 
tempore de quo supra diximus , hominibus peecatis 
obstrictis passim inferentur: per stellam autem, 
vel mala lizec ceelitus venire, vel ipsum certe dia- 
bolum. De hoc enim apud Isaiam scriptum exstat : 
Quomodo e εαἰο cecidisti, Lucifer , qui mane orie- 
baris '*? Diabolus namque dum hotnines per carnis 
voluptates inebriat , amaram turbulentamque ever- 
sionem inducit, necnon flagella cruciatibus plena 
propter illa inferre sinitur; non quidem omnibus, 
sed tertie tantum mortalium parti : atque lhoé 
partim quidem propter Dei patientiam et longani- 
mitatem, qua eos tuetur; partim etiam qttod non 
omnes supplicia, quae in altero szceulo illis sunt 
preparata qui propter impatientiam , mortis. cau- 
sam sibi attulerunt, vel contempserunt , vel perfide 
inficiati sunt. Quod vero illis qui circa szculi. eon- 
summaltionem in vivis comperti fuerint, mula 
acerba evenient, quorum molorum prodromos aut 
procmia verius nos jam experti sumus, Domiuus 
ipse dudum anie praedixit. Si ergo judicari a Deo 
non volumus, mos ipsos judicemus oportet : Si 
nosmetipsos judicaremus , inquit Apostolus, non uti- 
que judicaremur **. Par est ergo ut resipiscamus, 
illataque ab illo vulnera et tristia cum gratiarum 
actione suscipiamus : sicut videmus bomines zgro 
corpore affectos, modo judicio destituli non sint, 
sectiones ct adustiones, quie a medicis adhibentur , 
sanitatis desiderio, equo patientique animo ferre; 
quo nos quoque ab animo valentes, nullamque ad 


foxendum geheunz ignis incendium materiam afferentcs, munui bujus condemnationem evadamus ; 
cum Christo vero in omne zvum felices regnemus; quem decel omnis gloria, et honor, et adoratio, 
t majestas, el magniflcenlia, cum Patre principii experte, et sanctissimo Spiritu, nunc, et semper, 


din infinita sszcula sxeulorum. Amen. 
ΚΕΦΛΑ. ΚΕ’. ΛΟΓΟΣ &. 


Περὶ τοῦ τετάρτου ἀγγέλου καὶ τοῦ σκοτισμοῦ 
τῶν φωσεήρων. 


Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισε" καὶ ἐπλήγη 
τὸ τρίτον τοῦ ἡ.ίου, καὶ τὸ τρίτον τῆς σεἸήνης, 
καὶ τὸτρίςον τῶν ἀστέρων, ἵνα σχοτισθῇ τὸ τρί- 
tor αὐτων., «αἱ ἡ ἡμέρα μὴ φαίνῃ [có τρίτον αὐ- 
της]. καὶ ἡ »"ὺξ ὁμοίως. 

Ἠγούμεθα συγγενῃ xal ταῦτα τοῖς παβὰ τοῦ 
Ἰωῇλ εἰρημένοις περὶ ἡλίου καὶ σελήνης, τοῖς ἤδη 
τραδχτεθεῖσε χατὰ τὴν Δεσποτιχὴν περὶ τῆς συντε- 
Ai, ἀπόφασιεν. Φαμὲν δὲ διὰ τοῦ τρίτου τῶν 
ῥωστήρων τα κπαὶ ἁστέρων τὸ τρίτον τῆς ἡμέρας 
*t χαὶ [τῆς] νυχτὸς δηλοῦσθαι διάστηµα ’ ὡς ἂν 
Τηέημεν ὅτι οὐδὲ τότε ἄχρατον ὁ θεὺς ἐπάγει τὴν 
xixugt)* ἀλλὰ τὸ τρίτον τοῦ χρονιχοῦ διαστήματος 
Ὀγχωρῶν τοὺς πεπληγότας ἀλγύνεσθαι, λεληθότως 
Ὄρνωυς παρακαλεῖ χατὰ τὸ πλεῖον µέρος τὸ λειπό- 
itx. τίς γὰρ οἵσει τὸ ποτήριον τῆς θείας ἀργῆς 
ἄχρατον ; 


? [sa. xsv, 12. 6 I Cor, σαι, 51. 


CAPUT XXV. SERMO IX. 
De quarto angela, εἰ laminarium obscuratione, 


(Tl, 429. it quartus angelus tuba. cecinit ; et per- 
cussa est lertia pars solis, et tertia pars lune, et 
tertia pars stellarum ; ita ut obscuraretur. tertia pars 
eorum, el diei non [uceret pars tertia , εἰ noctis εἷ- 


D militer. 


Arbitramur bxc quoque illis cognata esse qux 
de sole et luna et utriusque obscuratione apud 
prophetam Joelem leguntur; qux multo ante Do- 
minicam de seculi consummalione sententiam 


' praedicta fuisse constat. Per tertiam autem Iumina- 


rium εἰ stellarum. parlem tertium diei et noctis 
spatium significari putamus: ut binc discamus 
neque tunc. quoque Deum penam omuis miseri- 
cordie expertem illaturum : neque enim die el 
nocte tota sauciatos affligi patietur , sed tertia tau- 
tum, hoc est minori temporarii intervalli parte : 
per illànr indulgentiam poenarumque relaxationem 
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ad resipiscentiam Lacite eos provucans. Quis enim divine ire calicem perferre posset, si pure, hoc 


est, nulla clementia tempera«s, propinetur ? 


38 Vill, 15. Et vidi, et audivi vocem unius Α Καὶ ἤκουσα &róc dyréAov zetopérov ἐν µεσου. 


aquile volantis per. medium cali, dicentis [Aliter, 
unum angelum volantem per medium coli, dicentem] 
voce magna: Ve, να, να, habitantibus in. terra, de 
ceteris vocibus trium angelorum qui erani tuba ca- 
nituri. 

Ex his quoque discimus quanta divinorum 2on- 
gelorum sit miseratio, quantaque eorumdem erga 
homines humanitas. Etenim ad Dei imitationem 
miseret eos hominum, qui durius propter peccata 
excipiuntur ; multo vero magis illorum, qui ne 
plagis quidem suaviter admoniti , emendantur : in 
quos vel maxime ipsum Ya quadrat; ut qui in 
terra degant et terrena lantum sapiant; et ceenum 
verius et pulverem, quam suave unguentum , quod 


ρανήματι , «Ἰόγοντος φωνῇ peráAq * Obal, oval, 
οὐαὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν .Ίοι- 
πῶν φωγῶ» τῆς σἀπιγγος τῶν εριῶν drréAor 
τῶν μµεΛλόγτων σα ἰπίζεη. 


Oval τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ διὰ τού- 
των τὸ συμπαθὲς xal φιλάνθρωπον τῶν θείων ἀγγέ- 
λων δείχνυται' θεομιµήτως οἰχτειρόντων παιδευο- 
µένους τοὺς πλημμµελῄήσαντας’ πολλῷ δὲ πλέον τοὺς 
μηδὲ ταῖς µάστιδι πρὸς ἐπιστροφὴν βλέποντας :οἷς 
[καὶ] µάλιστα τὸ Obat ἁρμόξει: ὡς ἐπὶ γῆς οἰχοῦσι 
χαὶ φρονοῦσι τὰ γήϊνα, xaX χοῦν ἀντὶ τοῦ ἔχχενω- 
θέντος μύρου δι’ ἡμᾶς πνέουσι. Τοῖς γὰρ Ev οὐρανῷ 
ἔχουσι τὸ πολίτευμα ἀφορμὴ τὰ δυσχερῃ στεφάνων 


nostri causa Christus effudit. Porro autem, qui B ἁμαράντων xa* βραθείων γίνονται. 
suam conversationem in colis habent, iis trisia resque adverse immortalem coronam amplissi- 


maque praemia conciliant. 
CAPUT XXVI. 


De quinio angelo, mysticisque locustis, ας varia 
earumdem forma. 

IX, 1-5. Et quintus angelus tuba cecinit : et vidi 
stellam de celo cecidisse in terram; et data est ei 
cluvis putei abyssi, et aperuit puteum abyssi, εἰ as- 
cendit fumus putei, sicut (umus fornacis magne ; et 
obscuralus est sol et aer de (umo putei ; et de fumo 
exierunt locust in terram ; εἰ data est iílis potestas, 
sicul habent potestatem. scorpiones terra : et prece- 
ptum est illis, ne lederent fenum terre, neque omne 


ΚΕΦΑΛ. KG'. 


Περὶ τοῦ πέμπτου dr pédov xal τῶν γοητῶν ἀκρί- 
δων, καὶ του ποικἰ.Ίου tnc µόορφης αὐτῶν. 
' Kal ὁ πέµπτος ἄγγειος àcdAxice ' καὶ εἶδον' 
dotépa àx τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν Tri 
xal ἐδόθη αὑτῷ ἡ κ.λεὶς τοῦ ppéatoc τῆς ἀδύσσου ' 
xal ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς ἀδύσσου . xal ἀνέόη 
καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς χαπνὸς χαµίνου µε- 
γα Ίης καὶ ἑσχοτίσθη ὁ ἡ.Ίιος καὶ à dfyp ἐκ τοῦ 
xaxvoU τοῦ φρέατος' καὶ &x τοῦ καπγοῦ ἐξηῆ.θον 
ἀχρίδες slc τὴν γῆν, xal ἐδόθη αὐταῖς àtovo'a 


viride, neque omnem arborem, nisi tantum homines, C ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ σχορπίοι τῆς τῆς. Καὶ 


qui non habent signum Dei in [rontibus suis : et 
datum est illis ne occiderent ees, sed ut cruciarentur 
mensibus quinque : εἰ cruciatus eorum, ut. cruciatus 
scorpii, cum perculit hominem. 


ἐῤῥέθη αὐταῖς Ίνα μὴ ἁδικήσωσι τὸν χύρτον τῆς 
γῆς, οὐδὲ πᾶν yAupór, οὐδὲ πᾶν δὲν δρουν ' εἰ μὴ 
τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσι τὴν egpa- 
δα [τοῦ θεοῦ] ἐπὶ τῶν µετώπων [αὐτῶν]. Καὶ 


ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἁποκτείνωσιν αὑτούς" ἀ.ὶ 3) ἵνα βασανισθῶσι µήνας πέντε xal d faca- 
νισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπἰου, ὅταν παἰσῃ ἄγθρωπον. 


Stellam, qua hic in terram, nempe in vallem Josa- 
plai, quae una ex omnibus ad universalis judicii 
usum reliqua fiet, delapsa asseritur, quidam Dei 
angelum poenis irrogandis prefectum esse dixerunt : 
puteum vcro abyssi, gehennam ; fumum autem qui 
inde continuo exhalat , sua ohscuritate solem et 
aerem tenebrosum et quasi inaspectabilem illis 
reddere, qui aternis cruciatibus addicti sunt, Locu- 
δίαφ porro, vermes illos de quibus propheta ait: Et 
ternis eorum non moritur *!.. ideo autem locustis 
illis mandavit ne terram aut foenum offendaut, sed 
homiues tantum , quod isthaec jam tum ab interitu 
el corruptione immunia erunt, cui hoc tempore 
nostri causa obnoxia sunt : menses denique quinque 
insinuare inferorum penis traditos, brevi quidem 
pretinitoque tempore intensius cruciandos; post 
illud vero exactum, remissius, in omnem tamen 
wieruilatem. Ego autem una cum illis fatcor, 


*! Ίνα, L3 vi, 24. 


'Actépa τινὲς ἔφησαν Ex τοῦ obpavou χαταθάντα 
ἐν τῇ vf, ως τῇ ὑπολειφθείσῃ χοιλάδι Ἰωσαφὰτ ἓν 
τῇ χρίσει, ἄγγελον θεῖον εἶναι ἐπὶ τῶν χολάσεων. 


. $pfap bi τῆς ἀξύσσου, τὴν γέενναν " xat ἐξ αὗττς 


τὸν χαπγὸν ἑξιόντα, ἀθέατον τοῖς χολαζομένοις τὸν 
Άλιον χαὶ τὸν ἀέρα ἀπεργάζεσθαι. Ἀκρίδας δὲ, 
τοὺς σχώληχας ' περὶ ὧν «φησιν ὁ προφήτης ^ 'O 


D σκώληξ αὐτῶν ob ταλευτήσει. Τὸ δὲ μὴ τὴν γῆν ἢ 


τὸν χόρτον, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους βασανίζεσθαι, διὰ 
τὸ ἁπαλλάττεσθαι ταῦτα τῆς φθορᾶς, ᾗ δι ἡμᾶς 
ἑουλεύει σήμερον. Μήνας δὲ πέντε τούτους βασανί- 
ζεσθαι, χρόνον τινὰ ὡριαμένον ἐπιτεταμένως τούτους 
χολάσεσθαί [φησι *] μετὰ δὲ τοῦτον, ὑφειμένως μὲ», 
αἰωνίως δὲ. Ἐγὼ δὲ τὸν μὲν ἀστέρα συνομολογῶ 
εἶναι θεῖον ἄγγελον * τοῦτον δὲ κατὰ θείαν συγχὼ- 
ῥησιν τοὺς καταδιεδικασµένους [τῇ ἀδθύσσφ] xovn pou; 
ἀνάγειν δαίμονας * οὓς ὁ Ἀριστὺς ἐνανθρωπήσας 
ἔδησεν * ὅπως πρὺ τῆς συντελείας τὰ οἰχεῖα ἑνεργή- 
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otc, ἀτελευτήτου τύχωδι xolácsug* xaxvóv A stellam, de qua hic sermo, divinum esse angelum : 


δὶ, εν προηγδύµενον tov movi pv ἔργων τῶν προσ- 
6)üv αὐτῶν ζόφον : ὧν παράδειχθεισῶν ἑξευσία 
τούτοις βάσανίζειν τοὺς ἀνθρώπους δέδοται. Ἡ δὲ 
t8 ἡλίου καὶ τοῦ ἀέρος σκότωσις, τὴν τῶν ἆπο- 
λανόντων ἀνθῥώπων τοῦ φωτὸς αὐ ἑῶν δηλοῖ ψυχιχὴν 
τύλωσιν * f] τὴν ἐπὶ τοῖς δυσχερέσι διάθεσιν * σχό- 
ος yàp τοῖς ἓν ὀδύναις τὸ φῶς νενόµισται. Τὸ δὲ τὰς 
νοητὰς ἀχρίδας πλήττειν τοὺς ἀνθρώπους κατὰ τὴν 
τῶν σχορπίων ὁμοιότηῖα, δηλοῖ τὸ Ev τῷ τέλει τῶν 
πονηρῶν πράξεων τὺν βλαπτικὸν τῆς ψυχῆς ἔγχε- 
χρύφθαι θάνατον * ὃν ὑφίστανται οἱ μὴ σεσηµειωμέ- 
vot τῇ θείᾳ σφραγῖδί τὰ µέτωπά ' χάὶ τῷ φωτισμῷ 
τοῦ ζωολοιοῦ στάυροῦ διὰ Πνεύματο; ἁγίου [μὴ] 
περιλαμπόμενοι, ὥστέ χατὰ τὸν Δέσποτιχὸν λόγον 


hunc autem malignos daemones, quos Christus 
homo factus ad abyssum ablegaverat, inde. rursum 
ad tempus, secundum sapientem Dei permissionem, 
educturunm ; quo ante seculi consummationem, quiz 
ipsorum sunt propria molientes, suppliciis demum 
nunquam fimem habituris mancipentur. Funum 
autem, siguificare tenebras illas que ex improbis 
illorum conatibus atque insultibus ort, potestatem 
illis faciunt homines, quos seduxerunt, excruciandi 
et divexandi. Ast vero solis εἰ aeris 39 obscuratio, 
interiorem hominum, qui luce illorum utuntur, 
cecitatem, aut pravam sane eorumdem in rebus 
adversis dispositionem insinuat, Siquidem lur, 
iMlisqui in gravioribus doloribus et cruciatibus 


[prit] λάµπειν καὶ ἔμπροσθεύ ἑῶν ἀνθρώπων, τὸ B versantur, obscuritas videtur. Quod autem -intelli- 


φῶς αὑτῶν, πρὸς δόξαν toU θείου ὀνόματος. Τοὺς 
δὲ πέντε µῆνας τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν, σημαἰνειν 
ἠγούμεύα, ἢ tb 1{ῦχρόνου μικρὀν' El γὰρ μὴ éxo- 
Δοέώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη 
züca σὰρξ, xatà τὸ Δεσπότιχὸν λόγιον ' f) χρόνον 
τινὰ πεμπταῖον , διὰ τὰς πέντε αἰσθήσεις , δι ὧν ἡ 
ἁμαρτία col; ἀνθρώδοις εἰσέρπει ? ἡ χαιρὸν ὡρισμέ- 
wv, cip δὲ µ/νῳ γνώριμµον. 

porro mensium spatium , temporis, quo afflictio et 


gentes locusta ad scorpionum similitudinem feriunt, 
mortem auime in pravis operibus inclusam ad 
finem se prodere indicat; quam etiam sustincbunt 
quotquot frontes divino sigillo signatas non habent, 
neque vivifiez crucis luce per Spiritum sanctum 
undequaque illustrati sunt, ita ut juxta Domini 
verbum luceant coram hominibus, qui lumen illo- 
rum ad divini nominis gloriam referant. (Quinque 


eruciatus ille durabit, brevitatem exprimere arbi- 


itamur. Nisi enim Dominus abreviasset dies. illos, scribit Marcus, non fuisset salva. omnis caro 3$ : aut 


alium quemdam  quinarium numerum propler 


quinque sensus, per quos peccatum in animanr 


illabitar : aut aliud tempus definitum, $oli Deo notum. . 


Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις , ζητήσουσιν ol 


IX, 0. Ei iu illis diebus querent homines mortem, 


ἄνθρωποι τὸν θάνατον, καὶ ob μὴ εὑρήσουσιν C el non invenient eam : ei desiderabunt mori, et fugiet 


αὑτόν ' xal ἐπιθυμήσουσι ἀποθαγεῖν , καὶ φεύ- 
ξετσι d θάνατος ἀπ αὐτῶν. 

Καὶ ζητήσουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον. 
Καὶ δ.ὰ τούτου fj ὑπερθολὴ σηµαίνεται τῶν xaxo- 
σεων. Ἔθος γὰρ τοῖς iv ὀδύναις, ἐπικαλεῖσθαι τὸν 
θάνατον. Τὸ δὲ, τοῖς αἰτοῦσι τοῦτον ἓν ὀδύναις μὴ 
σαραγίνεσθαι, τῶν θείων χριµάτων ἤρτηται΄ οἷς 
λναιτελὲ; χρἰνεται, τῇ πιχρἰᾳ τῶν ὀδυνηρῶν ἔπιφο- 
pev στυγητὶν γίνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἆμαρ- 
τίᾳν, i; τούτων μητέρα xal πρόςενον. 


Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων, ὅμοια ἵπποις 
ἑἹτοιμασμένοις εἰς πόλεµον. Καὶ ἐπὶ τὰς χεφα- 
Jc αὐτῶν ὡς στέφαγοι ὅμοιοι χρυσῷ * καὶ τὰ 
πρέσωπα αὐτῶν, ὡς πρόσωπα ἀνθΓώπων. Kal 
εἶχον ερίχας ὡς τρίχας γυγαικῶν ' καὶ οἱ ὀδόντες 
αὑτῶν ὡς Asórtor ἧσαν ' καὶ εἶχον θώρακας, ὡς 
θώραχας σιδηροῦς. 

Καὶ cà ὁμοιώματα τῶν ἀπρίδων ὅμοια Ίπποις 
ἠςοιμασμέγοις elc πό.Ίεμον. Auk πάντων τούτων 
καὶ τῶν ἔφειβης λεχθησόµένων, τὰς ῥηθείσας ἀχρίδας 
τιμωρητικοὺς δείους ἀγγέλους τινὲς ἐξελάδοντο, 
παραδολιχκῶς t£ Exáctou τῶν εἰρημένων τροπολογχου- 
µένους * 9j διὰ τὸ φοδερὺν καὶ καταπληχτιχόν * ἣ διὰ 
τὸ cag 5* fí διὰ τὸ χολαττικὸν τοῖς ἀξίοις ἐπάγον τὴν 
ἐν γεέννη χόλασιν. Οἶμαι δὲ xai διὰ τούτων τῶν 
ὁ τρέδων τοὺς πονηροὺς μᾶλλον νοεῖσθαι δαίμονας, 
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mors ab eis. 


Per hzc ingens suppliciorum magnitudo subin- 
dicatur : solent namque qui magnis cruciatibus 
detinentur, mortem invocare οἱ exoptare. Quod 
autem ad eosqui in tormentis vitam degunt, vo- 
cata non accedat, illud ex occulto Dej judicio pro- 
venit : judicat enim is mortalium generi utile ac 
salutare esse, peccatam quod tormentorum parens 
et conciliator est, penarum qu: inferuntur, aina- 
ritudine et gravitate exosum illi reddeve. 

IX, 7-9. Et similitudines locustarum, similes equis 
paratis ad prelium : el super capita earum. tanquam 
corone similes auro ; et. facies earum tanquam facies 
hominum. Et habebant capillos sicut. capillos mulie- 
run : el dentes earum quasi leonum erant : et habe- 
bant loricas sicuti loricas ferreas. 


Per hzc omnia et ca prztereo que mox  sulji- 
cientur, ut quidam putant, insinuatur, locustas de 
quibus hoc loco agitur, angelos esse divinz puni- 
tionis adininistros, per singula arma et ornamenta, 
qua parabolicos hic exponuntur , et. metaphoricos 
illis tribuuntur, delineatos, Tribuuntur autem hiec 
tam varia et aImirabilia illis, ut ipsi aiunt, ad dc- 
signandam admirabilem qua pollent virtutem , sive 
sontes terrere, sive gehennae supplicia promeritos 
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Hbeat. Nobis autem vero similius fit, per praedictas 
locusias malignos demones significari. Hi enim 
semper aceincti sunt ad bellum nobis inferendum ; 
gestantque in capitibus suis coronas auri speciem 
prz se ferentes, certos utique victori? contra nos 
obteptze indices ; nos enim sumus qui toties illos 
cceronamus, propositamque victoriam turpiter abji- 
-cimus, quoties voluptatis sensu supcramur. Per 
mulierwn porro capillos , feminarum blandimenta, 
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punire; sive aliud quodcunque ejusmodi moliri A 


399 
τοὺς ἠτοιμασμένους εἰς τὸν xaÜ* ἡμῶν πόλεμον ' xal 
ἐπὶ τῶν χεφαλῶν ατεφάνους χρυσοειδεῖς τῆς xaO 
ἡμῶν νίχης φέροντας * οἷς ἡμεῖς, ὅταν ἡττηθῶμεν, 
τὴν καχὴν νίχην δι ἡδονῆς νικῶντες στεφανοῦόθαι 
νομίζοµεν. Tác δὲ ερἰχας τῶν γυναικών, σηµαίνειν 
τὺ ἡδυπαθὲς τῶν δαιμόνων, καὶ πρὸς πορνείαν bv 
εγερτιχόν * τοὺς δὲ .Σεοντείους ὀδόντας, τὸ φονιχὸν 
καὶ ἱοδόλον: τοὺς δὲ σιδηροῦς θώρακας, τὸ σχλη- 
ροχάρδιον. 


quibus ad sui amorem carnisque illecebras alle- 


«clare solent. Per dentes autem leonum lethale venenum, quod spargunt. Per loricas denique ferreas: 


eordis obfirmatam duritiem. 

AQ 1X, 9-12. Et voz alarum earum, sicul voz 
eurruum equorum mullorum currentium ad. bellum. 
Et habebant. eaudas similes. scorpionum , et aculei 
erant in. caudis earum. Et potestas. earum , nocere 
hominibus mensibus quinque. Et habent super se γε” 
gem angelum abyssi ; cui nomen Hebraice Abbadon, 
Grece autem Apollyon, Latine habet nomen eztermi- 
uatoris. Ve unum abiit, et ecce veniunt adhuc duo ve 
post hec. 


Sirepitum alarum intelligentium locustarum ob id 
militarium curruum strepitui assimilatum putamus, 
quod fastu sint elate, ingentique celeritate praite. 
Nam, ut propheta alicubi innuit, ex alto nos ille 
impugnant. Quod autem earum caudas scorpiis 
similes asserit, illud infaustum peccatorum ezitum 
οὐ oculos nobis ponit; qui utique non est alius 


Kal ἡ φωνὴ τῶν ατερύγων αὐτῶν óc gorh ἆρ- 
µάτων, ἵππων xollor τρεχόντων εἰς πὀλεμον. 


Β Καὶ εἶχο» οὐρὰς ὁμοίας σκορᾶίοις' καὶ κέντρα 


ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. Kal ἡ ἐξουσία abro, 
ἁδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους µῆνας zévcs. Καὶ 
εἶχον ἐπ᾽ αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγεον τῆς ἀδύσ- 
cov. Ὄνομα αὑτοῦ Εδραϊστὶ Ἀδόαδών * ἐν δὲ 
τῇ Ελ ληνικῇ [ῥήσει] ὄνομα ἔχει Αποιύων. Ἡ 


-otal ἡ μία ἁπῇῃαθεν * ἰδοὺ ἔρχονται [αἱ] δύο oval 


μετὰ ταῦτα. 

Tiv δὲ φωνὴν τῶν πτερύγων τῶν γοητῶν áxpl- 
δω», ἀπεικασθῆναι φωνῇ ἁρμάτων πολεμιχκῶν vo- 
μίζοµεν, διὰ τὸ µετάρσιον αὐτῶν xai ὀξύ: πολεμοῦσι 
γὰρ ἡμᾶς ἀπὸ ὕψους, ὥς φησι Δαθὶδ ὁ µαχάριος. 
Τὰς δὲ ὁμοιωθείσας τοῖς σκχορπίοις οὐρὰς αὐτῶν, 
τὰ τῶν ἁμαρτιῶν τέλη [αἰνίττεσθαι] τίκτοντα Ψυ- 
yov θάνατον * ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀπρ- 


quam certus anima interitus. Peccatum enim cum C χύει θάνατον * δι ἧς ἡ πεντάµηγος βάσανος τοῖς 


consummatum fuerit, generat mortem. Hoc idem 
quoque peccatum in causa est, ut quinque men- 
sium cruciatus in homines invadat. Quinque porro 
mensium spatio peccatum affligere dicitur; partim 
quidem propter quinque numero sensus, per quos 
ingreditur; partim vero propter temporis brevita- 
tem, si affectionem illam cum futuri seculi suppli- 
ciis, sicut jam ante monuimus, comparemus. Per 


ἀνθρώποις ἑπέρχεται * διά τς τὸ τοῦ χρόνου ὀλίχον, 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι συγκρινόµενον * διά τε τὰς πέντε 
αἰσθήσεις, οὕτω παρ) ἡμῶν ἐχληφθείσας ὡς γέγρα- 
πται. Τὸν δὲ τούτων βασιλέα τὸν διάθολον νοεῖσθαι 
ἀχόλουθον, τὸν ἀληθῶς τοὺς αὐτῷ πειθοµένους 
ἀπολλύοντα" πρὸς ὃν ὅπως ἄσπονδον ἀναλάδωμεν πό- 


λεμον, ἀπειλεῖ ἡμῖν ἑλεύσεσθαι τὰς μετὰ ταῦτα δύο 
ooo. 


horum denique regem diabolum merito accipimus, ul qui vere illos perdat qui fidem ipsi habent. Con- 
tra quem proinde irreconciliabile bellum geramus oportet; quo vx illa qua» post hzc ventura com- 


minatur, minus sentiamus. 
CAPUT XXVII. 


De sexto angelo, et quatuor angelis qui jusia Κι- 
phratem ligati tenebantur. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 


Περὶ τοῦ ἕκτου ἀΥγέλου καὶ τῶν ἐπὶ τῷ Eogpá- 
tg «ἀυόμένων drréAov. 


IX, 12-160. Et sexius angelus tuba. cecinit : et au- D Kal ὁ ἔχτος ἄγγε.Ίος àcdAzic8* xal ἤχουσα 


divi vocem unam ez quatuor cornibus altaris aurei, 
quod est ante oculos Dei, dicentem sexto angelo, qui 
habebat tubam : Solee quatuor. angelos. qui alligati 
sunt in. flumine magno Euphrate, Et soluti sunt qua- 
tuor angeli, qui parati erant in horam , ei diem , et 
mensem , el annum; ut occiderent tertiam partem 
hominum : el numerus equesiris exercitus vicies mil- 
lies dena millia. Et audivi numerum eorum. 


φωνῆς μιᾶς ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ ϐυ- 
σιαστηρίον τοῦ χρυσοῦ toU ἐνώπιον τοῦ θεοὺ. 
ἐεγούσηῃς τῷ ἕκτῳ ἁγγέϊφ' Ὁ ἔχων τὴν σἀἁὶ- 


πι]γα, «1ὐσον τοὺς τέσσαρας ἀγγάλους τοὺς ὃς- 
δεµένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ [perd Ao] Εὐφράτῃ * 


xal ἐλύθησαν οἱ téccapsc ἄγγε-οι οἱ ἡτοιμασμέ-- 
vot εἰς τὴν ὥραν , καὶ ἡμέραν, καὶ µῆνα, xal 
ἐνιαυεόν' ἵνα ἀποχτείνωσι τὸ τρἰτον [μέρος] to» 


ἀγθρώπων ' xal ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἰππικοῦ, μυριάδες μυριάξων. "Hxovca τὺν ἀγε- 


θμὸν αὐτώγ. 

Sunt qui liosco angelos quatuor ex primariis et 
illustrioribus essc putant ; nempe Michaelem , Ga- 
briciem, Raphaelem, et Urielem ; qui hactenus qui. 


Τούτους qacl τινες τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους, 
Mat εἶναι, καὶ Γαδριηλ, καὶ Οὐριὴλ, xai "Pa- 
φαἡλ * τοὺς Άπροσδεδεμένους τῇ εὐφροσύνῃ της 
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[klac] θεωρίας ἀπολύεσθαι δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς A dem divine contemplationis jucunditoti et ubertati 


xplotex; μετὰ ἀναριθμήτων ἀγγέλων, εἰς τὴν τῶν 
ἀσεθῶν χατάκρισιν * δι) ὧν τὸ τρίτον ἀφανισθήσεται. 
Ἐγὼ δὲ xal τούτους οἶμαι πονηροτάτους εἶναι δαί- 
ἴμονας, δεθέντας ἓν τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ * οὓς xac 
θεῖον πρόσταγμα ἐκ τοῦ ὑκερουρανίου θυσιαστηρἰου 
ἐξερχομένους, οὗ ἣν τὸ ἓν τῇ παλαιᾷ σχηνῇ ἀντίτυ- 
xov, ὑπὸ θείου ἀγγέλου λύεσθαι, ὥστε ταράξαι τὰ 
Bv, οὐ µόνον χατὰ Χριστιανῶν, ἀλλὰ xa χατ 
ἀλλήλων * ὡς ἂν οἱ μὲν δόχιµοι xal πιστοὶ φανεροὶ 
γένωνται, xal µειζόνων ἁμοιδῶν χαὶ τῶν ἄνω μονῶν 
καὶ ἀποθηχῶν ἄξιοι φανῶσιν, ὡς αἶτος ὥριμος * ol 
& ἀχυρώδεις, ἀσεδεῖς, χαὶ λίαν ἁμαρτωλοὶ χαὶ ἅμε- 
«ανόητοι, ἑνδίχως ἐνταῦθα [δι αὐτῶν] χολαζόμενοι, 
Ἱμερωτέρας τῆς χαταδίχης ἐν τῇ χρίσει τύχωσιν, 


alligati tenentur; (υπο vero, nimirum sub diem 
judicii, cum innumerabilium angelorum multitudine 
ad impiorum condemnationem solventur, ac tau- 
quam Dei ministri tertiam mortalium partem in- 
ternecioni dabunt, Ego vero hosce etiam non an- 
gelos, sed pessimos d:emones esse exsistimo ; quos 
juxta divinum mandatum e sublimi celorum altari 


"(cujus exemplum in veteri tabernaculo exstabat) 


ejectos, et per Christi in carnem adventum ad cer- 
tum locum ablegatos et alligatos, unus quispiam 
ex angelorum numero liberos eo tempore dimittet, 
quo gentes conturbent et vexent, easdemque non 
tantum adversus Christianos, sed contra se invicem 
quoque instigent ; ut hac demum ratione tentatio- 


Ei δὲ τῷ Εὐφράτῃ προσδέδενται , οὐδὲν ξένον * οἱ B nis igne probati fideles manifesti flant, ampliorique 


μὲν γὰρ, εἰς τὴν ἄθνυσσον * οἱ δὲ, si; τοὺς χοίρους 
[τότε ] οἱ δὲ, εἰς ἑτέρους τόπους, χατὰ τὸ παραστὰν 
τῷ θιῷ, ἄχρι καιροῦ χατεδιχάσθησαν, μετὰ τὸν παν- 
ειλῆ αὐτῶν χατ ἀνθρώπων πόλεμον αἰωνίως xo- 
λασθησόμενοι. Ἴσως δὲ [xot] διὰ τῆς toU Εὐφράτου 
μνήμης δηλοῦται Ex τῶν μερῶν ἐχείνων ἐξιέναι τὸν 
Ἀντ]χριστον. Περὶ δὲ τοῦ πλίθους τῶν δαιμόνων 
ἀμφιθάλλειν οὐ χρή. Πάντες γὰρ οἱ ἅγιοι πεπλη- 
ῥώσθαι αὐτῶν τὸν ἀέρα λέγουσι. Τί δὲ δηλοῖ τὸ 
τρίτον τῶν ἁποκτενομένων, xaX Ίδη προειρἠχαμεν. 


mercede et splendidiori in coelis mansione, et apo- 
theca denique tanquam maturum purumque triti- 
cum nobiliori digni habeantur : pale autem et 
impii iusignesque peccatores &1 et obstinari, ad 
unum omnes juste hic puniti, clementiori condem- 
nationis sententia in judicio illo feriantnr. Si autem 
quatuor pluresve dzemones Euphrati vere alligari 
asserantur, nihil novi aut inusitati asseritur. Cou- 
stat namque aliosin abyssum sape amandatos, 
alios in porcos ejectos, alios alio pro Dei voluntate 


ad tempus ablegatos fuisse, in omne postea :vum ubi primum videlicet bellum, quod adversus homi- 
nem gerunt, integre absolverint, apud inferos cruciandos. Credibile fit. quoque Euphratis οὗ id men- 
tionem fleri, quod Antichristus ex illis locis exoriturus credatur. De lugenti autem daemonum mul- 
tiudine non est dubitandum, cum omnes sancii aerem bunc demonibus refertum asserant. [Quid 
vero demonstret tertia pars interernptorum, et jam diximus.] 


Καὶ ὅπως εἶδον τοὺς ἵππους iv τῇ ὁράσει, καὶ C 


τοὺς χαθηµένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχογτας θώρακας 
αυρίνους, xal ὑαχινθίνους, xal θειώδεις ' xal 
alxegalal τῶν ἵππων ὡς xsgaJal .Ἱεόγτων καὶ 
ix τῶν στομόεω» αὐτῶν ἐξεπορεύετο xUp, xal 
καχνὸς, χαὶ θείο». Απὸ τῶν εριῶν π.ληγῶν τού- 
ter ἀχεκταάνθη τὸ ερίτον τῶν ἀνθρώπων, ἀπὸ 
tov πυρὸς, καὶ toU καπνοῦ, καὶ τοῦ θείου, τῶν 
ἐχχορευομένων ἐκ τῶν στοµάτων αὐτῶν. Ἡ γὰρ 
ἐξουσία τῶν ἵππων, ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν éctt, 


ΙΧ, 17-19. Et ita vidi equos in visione : εἰ qui 
sedebant super eos, habebant loricas igneas, et hya- 
cinthinas, et sulphureas : et capita equorum erant 
tanquam capita leonum ; ei de ore eorum procedebat 
ignis, εἰ fumus, et sulphur. Ab his tribus plagis 
occisa est tertia pars hominum, de igne, et de fumo, 
et sulphure, que procedebant de ore ipsorum. Potestas 
enim equorum in ore eorum est, et in caudis eorum. 
Nam caudae eorum similes serpentibus, habentes ca- 
pita; et in his nocent. 


καὶ ἐν ταῖς obpaic αὐτῶν" al γὰρ οὐραὶ αὐτῶν, ὅμοιαι 6pscur Éyovcaxegaàc, xal àv αὐταῖς ἁδιχοῦσι. 


ππους δὲ [δικαίως] οἶμαι λέγεσθαι, f| τοὺς 
θηλυμανεῖς xai χτηνώδεις ἀνθρώπους * f) τοὺς ὑπο- 
δεδηχότας καὶ ἀρχομένους ἐν τοῖς δαίµοσιν' ἐπιθά- 
τας δὲ, τοὺς τούτων χατάρχοντας. Ἔθος γὰρ τιύ- 
τοις, οὗ µόνον ἀλλήλοις ὑπηρέταις, ἀλλά καὶ πονη- 
pel ἀνθρώποις ὀργάνοις πρὸς τὴν τῶν ὁμοφύλων 
ἀγλρώπων ἐπιδουλὴν χεχρῆσθαι. Τοὺς δὲ πυρίνους 
xal ῥαχινθίνους καὶ θειώδεις θώρακας, τῆς ἀερίου 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων οὐσίας, xal τῆς καυστιχῆς 
ἐνεργείας εἶναι σημαντιχοὺς νοµίζοµεν’ τὰς δὲ 
κεφαὰς τῶν «Ἱεόγτων, τὸ φονιχὸν αὐτῶν xa θη- 
pug αἰνίττεσθαι - τὸ δὲ ἑχπορευόμενον Up σὺν 
χαπνῷ καὶ θείῳ ix τοῦ στόµατος αὐτῶν, δι οὗ τὸ 
τρίτου τῶν ἀνθρώπων ἀποκτένεσθαι πείληται, ἢ 
τὰς διὰ τῶν ἰοδόλων [αὐτῶν] προσθολῶν xat εἰσηγή- 
σεων ἁμαρτίας τοὺς γαρποὺς «7; Χαρδίας φλογιζού- 
σας αἰνίστεται' f] τὰς ἐν τῶν βαρδαρικῶν χειρῶν 


Per Equos hoc loco designari arbitramur homi- 
nes veneri lusuique deditos, belluinamque vitam 
ducentes : aut. dzemones sane, qui aliorum impe- 
rio veluti servi subfacent ; quorum vectores sunt 
Spiritus qui principatum inter reliquos tenent. 
Damones namque, recepto apud ipsos more, non 
modo mutuas sibi invicem operas praestant, verum 
pravis quoque hominibus famulari, iisdemque 
vicissim tanquam organis ad aliorum cognatorum 
hominum fraudem et insidias uti solent. Ceterum 
per igneas , et. hyacinthinas , et sulphureas. loricas, 
aereas sceleratorum spirituum naturas, igneasque 
eorumdem vires et operationes insinuari credimus. 
Per leonum capita autem letale efferatumque no- 
cendi studium : Per ignem denique, qui cum fumo 
et sulpliure ex ore illorum egressus, tertiam lemi- 
num partem non absque comminaltione interem-. 
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pturus asseritur ; aut peccata quae per letiferos dze- A ἐπαγομένας πυρπολήσεις ταῖς πόλεσι xal alpat- 


monum insultus, versutasque illorum suggestiones 
in animum: ingrediuntur, cordisque fructus incen- 
dunt ; aut vastitatem et deprzdatlonem illam, quz 
.per Barbarorum manus civitatibus inferetur ; aut 
frequentes certe caedes sanguinisque effusiones, quz 
juxta divinam interminationem tertiam hominum 
partem e medio tollent. 
diabolicarum  suggestienum — scopus 
anima. 


est , 


ΙΧ, 20, 91. Et caeteri homines, qui non eunt occisi 
*in his plagis, neque poniteniiam egerun de operi- 
"bus mauuyn suarum, ut non adorarent. da monia, 
εἰ simulqcra aurea et argeutea el crea, et lapidea et 
-Aignea; qua neque videre possunt, neque audire, ne- 
ue ambulare : et non egerunt ponitentiaw ab homi- 
«idiis suis, neque a veneficiia auis, nequa a fornica- 
-Hone sug, neque a [urtis suis. 


39 Πιος cum praecedentibus cohzrent : nam 
cum paulo ante dixisset tres illas plagas tertiam 
bominum partem absunipsisse, et quaedam interea 
interposuisset, hie nunc subjicit czteros bomines, 
quibus parcitum erat, hoc est, quibus plagz: prz- 
4lict:e illatte non fuerant, penitentiam repudiasse ; 
meque ab idololatria, neque a cedibus, neque a 
ecortationibus, neque a furtis, neque a veneliciis, 
quibus assueverant, sese continuisse; adeoque 


e»sdem quas reliqui, vel graviores quoque calami- ρ 


tetes et miserias propediem subituros esse. Signi- 
ücaiur autem per hac universalem cladem ex 
diviua ira profecltam, mundum olim oppressuram. 
Multus namque et varius error bacchatur inter 
Mos qui veritatem non cognoverunt ; e quihus alii 
adorant simulacra; alii creaturam pru Creatore 
«observant ; alii alio modo errant. Bt quamvis com- 
periantur qui Deum se agnoscere non diffitentur, 
attamen. factis illum negant. Cujusmodi inter cx- 
teros sunt, qui, externa pietatis larva contenti, 
virtutem illius nihil curant. Alii avaritiz:2. demoni 
serviunt : quibus divinus Apostolus idololatriae 
notam impingit. Ait enim : Et avaritiam, qua. est 
simulacrorum servitus **. Faxit Dominus, ut nos 


Recte. autem illorum caudas serpentibus  assimulat ; 
infundere 


εχχυσίας κατὰ θείαν συγχώρησιν * δι’ Ov, ὡς ὁρῦ- 
μεν, οὐχ ἧττον τοῦ τρἰτου µέρους τῶν ἀνθρώπων 
Ἠφάνισται. Καλῶς δὲ τὰς οὗρὰς αὐτῶν ὁμοίας, 
φησὶν, ὄφεσι [κεχτημένοις χεφαλάς] τὰ γὰρ τέλη 
τῶν δαιμονικχῶν ὑποσπορῶν, leo; ἁμαρτία καὶ 
Ψυχιχὸς [ὑπάρχει] θάνατος. 

siquidem omnium 


virulentum — peccatum, — quod est mors 


Kal οἱ 4o30l τῶν ἀνθρώπων, ol οὖκ dxexcdr- 
θησαν àv ταῖς π.ληγαῖς αὐτῶν, ob µετενόησαν 
&x τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα μὴ προσ- 
χυνήσωσι τὰ δαιμόνια, καὶ τὰ εἴδω.ἷα τὰ χρυσᾶ. 
καὶ τὰ ἀργυρᾶ, xal τὰ yaAxà, καὶ τὰ «λίθινα, καὶ 


ἢῃ τὰ ξύλα, d οὔτο βλέπει δύνανται, οὔτε 


ἀχούειν, οὔτε περιπατεῖν' καὶ οὐ µετενόησαν 
ἐκ τῶν φόνων αὐτῶκ, οὔτε éx τῶν φαρμαχειῷν 
αὐτῶν», οὔτε àx τῆς πορκείας αὐτῶν, οὔτε ἐκ cow 
xXJsugudtor αὐτῶν. 


[Kul οἱ Aocxol τῶκ ἀνθρώπων ot obx ἀπεκτάνθη- 
σαν. —| xai τοῦτο τῶν προηγουμένων Πρτηται. 
Εἰπῷν γὰρ ἀνωτέρω ἀπὸ τῶν τριῶν [πληγῶν] τού- 
των ἀποχτανθηναι τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, καὶ Ev 
τῷ μετᾳαξὺ παρενθείς τινα, ἐπήγαχε * Καὶ οἱ λαιποὶ 
τῶν ἀνθρώπων ὅσοι φειδοῦς ἀξιωθέντες, xal ταῦτα 
μὴ πεπονθότες, ἁμετανόητοι µεμενήχασι, μήτε τῇ 
εἰδωλολατρίᾳ, μήτε τοῖς φόνοις xo ταῖς πορνείαις, 
καὶ τοῖς χλέμμασιν αὑτῶν xal ταῖς γοητείαις ἆποτα» 
ξάμενοι , τοῖς αὐτοῖς ὑποχείσονται. Δηλοῦται δὲ ix 
τούτων παγχόαµιον τὴν ὀργὴν ἑπάγεσθαι. Ποικίλη 
γὰρ πλάνη βαχχεύει ἐπὶ τοῖ μὴ ἐπιγινώσκουσε 
τὴν ἀλήθειαν ἔθνεσι, [xat] τοῖς μὲν, εἴδωλα προσ- 
κυνοῦσι’ τοῖς δὲ, τὴν χτίσιν ἀντὶ τοῦ Ἐτίσαντος * 
καὶ τοῖς μὲν τὸν θεὺν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, ἀρνουμέ- 
νοις δὲ δι’ ἔργων ' xal τὴν μὲν µόρφωσιν τῆς εὖσε- 
θείας περιχειµένοις, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἀποδαλ- 
λοµένοις. Καὶ τοῖς τῷ μαμμωνᾷ δουλεύουαι διὰ τῆς 
φιλαργυρίας, εἰδωλολατρίαν ἐγκαλεῖ ὁ [θεῖος] "Amó- 
στρλος, εἰπών' Καὶ τὴν φιαργυρίαν, ῆτις ἑστὶν' 
εἶδω.]ο.Ἰατρία. Γένοιτο δὲ ἡμᾶς ἔργοις ἐπιδειχννμέ- 
νους τὸ εἰλικρινὲς χαὶ γνήσιον τῆς εἰς θεὸν πίστεως, 
ἀνηχόους γενέσθαι τῆς φοθερᾶς ἐχείνης φωνῆς της 
[οὕτω] λεγούσης' ᾽Αμὴν ἁμὴν «Ἰέγω ὑμῖν, οὐκ 


sinceram germasamque in Christum fidem vivis D οἶδα ὑμιᾶς - [καὶ τὰ ἑξῆς *] Πορεύεσθε dx' ἐμοῦ, 


operibus ostendentes, terribilem illam Christi vo- 
cem, Amen, amen dico vobis, nescio vos ** : et alte- 
ram illam : Discedite a me, omnes operarii iniquita- 
tis 5, nunquam audiamus; verum beatam illam 
modisque omnibus optabilem patentibus auribus 
hauriamus ; Venite, benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis α censtitulione mundi regnum **, 
Gratia οἱ clementia et misericordia illius qui erucem 
sponte propter nos sustinuit, hoc est, Christi Dei 


[οἱ] Ιἐργάται τῆς dvogíac. Tz& δὲ µαχαρίας 
[μᾶλλον] ἀχαῦσαι χαὶ εὐχταίας ' Δεῦτε, οἱ εὐ.ῖογη- 
µέγοι τοῦ Πατρός µου, κἈηρογομήσατετὴν ἡἧτοι- 
µασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδο.ῆς κό- 
σµου. Χάριτι [καὶ φιλανθρωπία] χαὶ οἰκτιρμοῖς 
τοῦ δι) ἡμᾶς σταυρὸν ἐχουσίως ὑπομείναντος Χρ:- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ' μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ [καὶ ζωοποιφ] Πνεύματι, vov xat ἀεὶ, xai 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων., ᾽Αμὴν. 


et Domini nostri : cum quo, Patri una cum sancto vivitlcoque Spiritu sit gloria, nunc, et semper, et 


in secula &eculorum. Ámen. 


*! Coloss. 11, 5. ** Math. xxv, 12, *?* ] Mac. ns 6. ?* Matti. xxv. 54. 
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Πιρὶ toU. &rr&lóv. τοῦ περιθεδηµέγον vegény 
καὶ lptr, xal τὴν cvrcéAsuav προμηνύοντος. 
Kal εἶδον V&A4oy] ἄγγελον Ισχυρὸν xacatal- 

yorta ἐκ ?00 οὗραν οῦ * xapi6sUAnpéyor Φεφέλην' 

καὶ Ἶρις &xl. τῆς sega trc αὐτοῦ ' kal tó πρόσ- 

«for ἀὐξοῦ ὡέ d ἤ1ιος! *al cl πόδες αὐτοῦ óc 

et ot Zvpóc, 

Τοῦτον ἅγιον ἄγγελον νοεῖσθαι fj «& νεφέλη καὶ i 
Ἶρις καὶ τὸ ἡ.ἴιοπρεπὲς φῶς [αὐτοῦ] ὀμφαίνουσι * 
δ {ούτων Yàp τὸ οὐράνιον καὶ ποικί]λον ἐν ἀρεταῖς 
καὶ τὸ φωτεινὸν τῆς ἀγγελικῆς οὐσίάς τε καὶ νοῄήσεως 
δείχνυται. Οἱ 6E τοῦ πυρὸς στύ.Ίοι, τὸ φοθερὸν καὶ 
χιλαστιχὸν χατὰ τῶν ἀνοσιουργῶν σηµαίνουσι, τῶν 
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CAPUT XXVIII, SERMO X. 


De angelo circamdato iride et wube, qui seculi con- - 
summaltionem denuntiabat, 


X. 1, Et vidi aliam angelum fortem, descenden- 
tem de celo, amictum nube : et iris in capite ejus; et 
facies ejus erat ut sol, et pedes ejus tanquam  colu- 
mna ignis. | 


Hune aliquem ez sancterum angelorum numero - 
exstitisse, idicium faciant nubes, et iris; et solare 
[unien. Per hzc enim varias virtutüt eultus, ange- 
liczeque substantie atque notitig spleuder et lux. 
indicantur. At vero columna ignew, vim illam de- 
netant qua angeli eos perterrefaeere ef punire valent 


75 iv τῇ ΥΠ λῃστευόντων, τῶν τε by τῇ θαλάσσῃ g et solent, qui impia designatt, przcipue vero illog- 


πειρατευόντων. Aib τῇ μὲν τὸν δεξιὸν, τῇ δὲ τὸν 
ἀριστερὸν πὀδα ἐπέθηχεν, ἵνα τῶν ly ἑχατέρᾳ 
παρανόμων τὴν δίκην αἰνίξηται. 


Kal εἴχεν v τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιδΊαρίδιον ἠνθ- 
Φγμένον. Kal ἔθηχε τὸν απέδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς Oadáconc: τὸν δὲ εὐώννμον ἐπὶ τῆς 
τῆς. Καὶ Expa£e φωνῇ uerydAn, ὥσπερ .«ἸΊέων βρν- 
χᾶται" καὶ ὅτε ἔκραξεν, éAdAncarv ἑπτὰ βρονταὶ 
τὰς ἑαυτῶν' φωγάς. 

Τὸ δὲ βιθλαρίδιον, ἅτε μικρὸν ὃν, καὶ [σφόδρα] 
ὑποχοριστεκῶς Ἰεχθὲν, τῶν σφόδρα πονηροτάτων 
τὰ ὀνόματα καὶ τὰς πράξεις περιέχειν pot φαίνεται" 


qui latrocinantur i8. terra, aot pifaticam exercent 
in tari. Ea propter hulc dexirim pedem, ut pauio 
post audiemus, tmposuit ; illt vero einistrum ; nempe 
4ὐο utrobique pravaricantium ponam exprimat.- 

X, 9,3. Et habebat in mana sga Nbellàm apertum; 
et posuit pedem skum dexterunr stper. mare, .sini- 
strum autem super tetrum : et clamavit voce magna, 
quemadmodum cmm lee rugit; et cum elamasset; 
locuta gunt septem tonitrua voces suas. 


[$3 Libellus hic veluti parvus maguaque cun 
diminutione expressus, hominum insigniter ne- 
quam et sceleratorum nomina et acta continere- 


οἷον τῶν ἐν γῇ λῃστευόντων f] ἑτέρως ἀνοσιουργούν- — videtur : cujusmodi inter calteros sunt, qui, latro- 
των, xd 4üv ἓν θαλάσσῃ meipateuóvtuv * ὧν εν C cinia in terra, aut piraticam in mari exercent, aut: 


χόλασιν ἀϊνέττεται, τοὺς πυρίνους πόδας ἑκτείνων 
ἔπί τε τὴν γῆν, ἐπί τε τὴν θάλατταν ὁ ἄγγελος. 
Καὶ ἡ φων ἡ δὲ τοῦ ἀγγέλου βρυγμῷ A£orroc dg- 
οµοιωθεῖσα., τὸ φοδερὸν xaY ἀνύποιστον τῆς αὐτοῦ 
ἀπειλῆς ἑνδείχνυτχι. Καὶ µάρτυς Δανιὴλ, ὁ μηδὲ 
προσηνῃη µήτιχε ἀπειλοῦντα δυνηθεὶς ἄγγελον ἁπό-- 
ww θεάσασθαι. Τὰς δὲ ἑπτὰ βρογτὰς ἡγούμεθας 
fj ἑπτὰ φωνὰς νοεῖσθαι ἐξ ἑνὸφ διαρθρουµένας ἆγ- 
Ὑέλου * 3| ἑπτὰ ἑτέρους ἁγίους ἀγγέλους τὰ μέλλοντα 
προαγορεύονίας ' ὡς ἐνίεῦθεν δηλόῦσθαι τοῦ προτέ- 
ρου ἀγγέλου ἑούὐτόυς εἶναι δευτερεύοντας, xal ἐχεῖθεν 
τν ἀφορμῆν τοῦ προφητεύειν λαµθάνοντας, xati 
tiv τῷ µακαρίῳ Δωνυσίῳ διωρισµένην ἀγγελιχὴν. 
εὐταξίαν. 


quovis alio modo impietati student ; quorum sup- 
plicium per hoc insinuat angelus, quod inflammatos.. 
pedes simul super terram et mare extendit. Voz 
autem angeli leonis fremiui assimilala, terroris- 
quem inculere assolet magnitudinem , ingentem-- 
que angelice comrmninationis et punitionis acer- 
bitatem , qua in impios fertur, significat. Cui rei 
luculentum testimonium perhibet propheta Daniel ;- 
quippe qui neque comminantem, neque aepere in- 
crepantem, sed amice blandientem angeli vocem, 
citra magnam molestiam animique consternationem, 
perferre non potuit. Per septem autem tonitrua, vel 
srptem voees ex. uno angelo profectas intelligere 
possumus : vel septem alios sanctos angelos, quie 


futurz erant, prodieéntes. (Juod' si. admittatur, statuendum ex consequenti erit, hosce septem secun- 
das x primo tulisse, vaticlnaudique ausam ab ipso. eodem sumpsisse; idque consentanee aid ea qus 
R. Dionysius de angeloram intei se ordine et illuminatione scribit, 


Καὶ ὅτε ἐ.1άησαν al ἑπτὰ βρονταὶ, ἆμε..Ίον p 


Ἰβάφειν. Καὶ fixovca φωνῆς x τοῦ οὐρανοῦ As- 
Τούσης  Σφράγισον d ἐλάλησαν at ἑπτὰ βρον- 
tal xal ριετὰ ταῦτα γράψὀν. 

Διὰ δὲ τοῦ σφραγῖσαι & ἐλάληόαν at Exch Bpovcat, 
χαὶ μετὰ ταῦτα γρᾶφαι, δείχνυται ἄδηλα εἶναι νῦν τὰ 
δὲ αὐτῆς «εῆς πείρας xat τῆς τῶν πβαγκάτων ἐχθά- 
εως ἑρμηνευόμενα * ἐξ ὧν bx τῆς οὐῤανίου φωνῆς 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἔμαθε. vf μὲν διανοίᾳ τὰς Φωνὰς 
ἐνσημήνασθαι, chv δὲ τελείαν κατάἀλήψιν xal [τὴν] 
πρανην τούτων διασάφησιν τοῖς τελευταίοις χρόνοις 


ΙΧ, 4. Et cum locuta. fuissent. seplem — tonitrua. 
toces suas, ego scripturus eram : et audivi vocem de: 
calo dicentem mifi : Sigma quae locutà sind. septem: 
tonitrua, e&t noli ea scribere. 

ler ha:c indieatur, miftá lioc tempore incerta- 
esse, que per experimentum certumque rerum 
evetitem: olim: patefent. Monetur hie namque per 
celestem vótem  evangelists, dti tonítruum vaces. 
menti nune tamtaw imprimat; perfectam. sutem 
illarum comprehensiónenr  plen$mque intellizen- 
tiam, novissimis temporilius asservet. Obsigriatee 
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ramque et obseptos ejusmodi sermones esse, ipse A ταμιεύεσθαι. Ἐσφραγιαμένους γὰρ xai ἐμπεφοα- 


etiam propheta Daniel aliquando audivit. 


IX, 5, 6. Et angelus. quem vidi stantem super 
mare el super terram, levavit manum suam dezxte- 
ram ad celum ; et juravit. per viventem in. s&cula 
scclorum, qui ereavit celum et ea qua in illo sunt, 
et lerram οἱ ea qug in ea sunt, et mare et ea qua in 
eo sunt, quia tempus non erit amplius. 


- Cum Deus nullum se majorem liabeat per quem 
jurare possit, per semetipsum jurare solitus est : 
angeli autein, tanquam res creatze, per Creatorem 
jurant, eaque quz dicunt, propter nostram diffiden- 
tiam et incredulitatem, coelestis nominis attesta- 


γµένους τοὺς τοιούτους λόγους, xai ὁ Δανι]λ ἐδιδά- 
σχετό [ποτε.] 

Καὶ ὁ ἄγγεῖος ὃν εἶδον ἑσεῶτα ἐπὶ τῆς θα- 
ἑάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, "ps τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
tiv δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανόν ' καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ 
(rtt [θΘεῷ] εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν alóvor], ὃς 
ἔκτισε τὸν οὐρανὸν xal τὰ ày αὐτῷ, καὶ τὴν ΤΗ» 
καὶ τὰ àv αὐτῇ, καὶ τὴν» θἀϊασσαν καὶ τὰ ἐν 
αὑτῇ, ὅτι χρόγος οὐκέτι ἔσται.' 

Καὶ d ἄγγελος ὤμοσεν ἐν τῷ ζώῶντι θεῷ. θεὺς 
μὲν γὰρ, κατ οὐδενὸς ἔχων [μείζονος] ὀμόσαι, xa 
ἑαυτοῦ ὄμνυσιν' ἄγγελοι δὲ, ὡς χτίσµατα, κατὰ τοῦ 
Κτίσαντος, τὰ ὑπ αὐτῶν λεγόμενα, διὰ τὴν ἡμετέραν 
ἀπιστίαν, ὁμνύντες πιστοῦνται. "Όμννσι δὲ χρόνον 


tione contirmant. Jurat hic autem, nullum posthac p µηκέτι εἶναι, ἢ dy. τῷ μέλλοντι [atv] iv ᾧ οὐ 


amplius tempus fore; atque hoe vel in futuro sz- 
culo, in quo nullum exstabit tempus, quod sole hoc 
sensili mensuretur; sed vita tantum seterna, que 
temporarium numerum excedit : aut tempus certe 
longum post sextam angeli vocem non futurum ; eo 
quod jam tum ad exitum tendant, quecunque ante 
pradícta erant. Quare etiam subdit ; 

Sed in diebus vocis septimi angeli, cum ceperit 
tuba canere, consummabitur mysterium Dei, sicut 
evangelizavit per servos suos prophetas. 

Κ, Per hzc significari arbitror, post absolutam 
sex ezculorum periodum, in diebus septimi szeculi 
(quod tempus per septimam tubam exprimitur) ea 


χρόνος ἐστν ἡλίῳ µετρούμενος, ἀλλὰ ζωὴ αἰώνιος 
ἀριθμὸν χρονικὸν ὑπερδαίνουσα * ἢ χρόνος οὐχ ἔσται 
μαχρὸς μετὰ τὰς ἓξ φωνὰς τοῦ ἀγγέλου, τοῦ 4k 
προφητευθέντα πληρωθῆναι. Ad ἐπάχει " 


Α.11) ἐν ταῖς ἡμάραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑδδόμου 
ἀγγέλου, ὅταν μέλ1ῃ σαλπίζειν, [καὶ] τελεσθῇ 
τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ ὃ ebnrre Aicaro τοῖς éav- 
τοῦ δού.Ίοις τοῖς προφήταις. 

Ἐκ τούτων γὰρ σηµαίνειν οἶμαι, μετὰ την PE 
αἰώνων παραδρομὴν, ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ ἑδδόμου 
αἰῶνος, τοῦ διὰ τῆς ἑδδόμης σηµαινοµένου ed. lxim- 


omnia qua per sanctos prophetas dicla erant, et ϱ ος, τὰ ἐκ τῶν ἁγίων προφητῶν εἱρημένα, πρὸς τῇ 


ante expleta non erant, tum demum, nempe ad 
seculi finem, certo eventura. Harum autem rerum 
e1pletionem ob id Evangelium letumve nuntium 
appellat, quod zterna requies sanctis jam tum 
parata erit. 


CAPUT XXIX. 


Ut Evangelista librum ex angelo susceperit. 


X, 9. Audivi vocem de celo iterum loquentem me- 
cum , εἰ dicentem : Vade, et accipe. librum aper- 
tum de manu angeli stantis super mare et. super 
lerram. 


Et hic rursum alia virtus angelica, ex eorum or- 
dine qui primatum obtinent, evangeliste apparet ; 
eidemque, ut de manu angeli librum, hoc est, cer- 
tam earum rerum notitiam quz oracula tradeban- 
tur, suscipiat, precipit. 


X, 9. Et abii ad angelum, dicens ei ut daret mihi 
librum. Et dixit mihi : Accipe librum, et devora 
Ulum ; et faciet dmaricari ventrem tuum; sed in ore 
(κο erit dulce tanquam mel. 


Suavis sane et juconda futurorum cognitio acci- 
det tibi ; attamen amarum reddet ventrem, hoc est, 
cor tuum : (hoc unum enim spiritalium alimento- 
rum capax est). Sauciaberis namque eorum commi- 
aeratiope, quos justo Dei judicio gravia divinitus- 


αυντελείᾷ συµθήσεσθαι. Εὐαγγελισμὸς δὲ, ἡ τού - 


των ἐκπ.1ήρωσις ' διὰ τὴν ἠτοιμασμένην τοῖς ἁγίοις 
ἀνάπανσιν. 


ΚΕΦΛΛ. Ke. 


"Όπως τὸ βιδΛαρίδιον Ex τοῦ áryéAov ὁ εὔαγγε- 
Jicehhc εἴληφεγ. 


Kal ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐραγοῦ zá.lv 
AaAovca μετ ἐμοῦ, καὶ Aévovca* "Yxaye, «ἰάδε 
τὸ βιδΛαρίδιον τὸ .ἠνεφγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ 
ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ 
τῆς τῆς. 

Κάνταῦθα ἄλλη τις ἀγγελιχὴ ὑπερτέρα δύναμις 
τῷ εὐαγγελιατῇ ἐγχελεύεσθαι φαίνεται, διὰ τῆς 
βίδλου τὴν γνῶσιν τῶν χρησμῳδηθέντων ὑποδέ- 
ξασθαι. 


Καὶ ἁπῆ.ἲθον πρὸς τὸν dyreAov, «έγων αὐτῷ" 
Δός µοι τὸ βιδλαρίδιον. Καὶ «Ἰόγει µοι, Λάδε, καὶ 
κατάφαγε αὐτό ' καὶ πικρανεῖ σου τὴν xoxMaxr * 
dAA ἓν τῷ στόµατί σου ἔαται γλυκὺ ὡς uA. 

Ἔσται Acsi ὡς μέλ.---Ελυχεῖα μέν σοι, φησὶν, 
τῶν μελλόντων γνῶσις πικρανεῖ δέ σου ὅμως τὴν 
κοιλίαν, δηλαδὴ τὴν χαρδίαν τὴν τῶν λογιχῶν τρο- 
φῶν χωρητικὴν, τε) συµπαθείᾳ τῶν τὰς θεηλάτους 
κατὰ τὸ θεῖον xplpa δεχοµένων µάστιγας. Νοεῖται 
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δὲ xal ἑτέρως *. ὅτι ἐπείπερ ἅγιος Ov, τῆς πείρας A que illata flagella excipient : — Exponi aliter quo- 


τῶν πονηρῶν πράξεων οὐκ ἐγεύσατο, διὰ τῆς τοῦ 
βιθλίου χαταπόσεως, τοῦ τὰς πράξεις τῶν ἆνο- 
σιουργῶν περ:έχοντος, τὸ Ev. ἀρχαῖς τῆς ἁμαρτίας 
γλυχὺ, πιχρὸν δὲ μετὰ τὴν πρᾶξιν διὰ τὴν ἁμοιδὴην 
ἁδάσχεται. 
peccatum 
verti. 

Kal ἔλαδον τὸ βιδΛαρίδιον 8x. τῆς χειβὸς τοῦ 
drrélov* xal κατόφαγον ἀὐτό. Καὶ ἦν τῷ στεόµα- 
tí pov ὡς μέλι Tux) * καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, 
ἐπικράνθη ἡ xoiAla µου. 

Καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, ἐπιχκράνθη ἡ κοιλία µου. 
--Γλυχεῖα ἡ βίδλος iv τοῖς προοιµίοις, δὰ τὰ φαιδρά᾿ 
ἔπίπονος δὲ πρὺς τῷ τέχει, διὰ τὰς πληγάς' ὥσπερ 
xal ἡ ἁμαρτία γλυχεῖα μὲν τῇ γεύσει, πιχρὰ δὲ τῇ 
tbe xal τῇ ἀναδόσει, καθὼς εἴρηται. Συμπαθεῖς 
& ὄντες ol. ἅγιοι, μετὰ χαιρόντων χαίρουσι, xol 
μετὰ χλαιόντων κλαίουαιν, [ῶὥς φησιν ὁ θεῖος ᾿Από- 
6τολος.] 


Καὶ Aérsi poi Δεῖ σε πάλι’ προφητεῦσαι ἐπὶ 
Jaoic καὶ ἔθνεσι, xal γλώσσαις, καὶ βασιἱεῦσιε 
χολλοῖς. 

Καὶ Aéye« pot Δεῖ σε πάλιν’ προφητεῦσαι.---Διὰ 
τούτων δείχνυται, Ἡ τὸ μὴ εὐθέως [μετὰ τὴν ὃρα- 
ειν] τῆς θεἰας ᾽Αποχαλύψφεως τὰ ὁραθέντα πέρας 
δέχεσθαι * ἀλλὰ δεῖν τὸν µαχάριον διά τε τοῦ Εὐαγ- 
Ἱελίου αὐτοῦ, διά τε τῆς παρούσης ἁἀποχαλύψεως, 
μέχρι συντελείας προφητεύειν τὰ μέλλοντα τοῖς 
ἀναγινώσχουσιν * f] τὸ µήπω τοῦτον θανάτου γεύσα- 
σθαι, ἐπὶ τέλει δὲ ἑλεύσεσθαι, τῆς ἁπάτης τοῦ ᾽Αντι- 
Χρίστου τὴν παραδοχὴν χωλύσοντα. 


Καὶ ἐδόθη pot κἀῖαμος ὅμοιος ῥάδξῳ, «έχων 
poi" Ἔγειραι καὶ µάτρησον τὸν γαὸν τοῦ θεοῦ, 
καὶ τὸ θυσιαστήριον, xal τοὺς προσκυνοῦντας 
ἐν αὐτῷ καὶ cy αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ, 
ἔχόαλε ἔξω * καὶ μὴ αὐτὴν µετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη 
τοῖς ἔθνεσε ' καὶ τὴν πό ιν τὴν ἁγίαν πατήσουσι 


μήνας τεσσαρἀκοντα [καὶ] δύο. 


Διὰ δὲ cov παλόμου τούτου, δείκνυται [πάντα] 


υοερὰ εἶναι τὰ ἓν οὐὗρανῷ φαινόμενα, χαὶ τὰ παρ 


que hic locus potest. Etenim cum evangelista vir 
magna sanctitatis esset, improba facta per expe« 
rientiam nom guslaverat : verum ubi librum, qui - 
improborum et nequaim. hominum facta contine- 
bat, devoraverat, edoctus est, dulcedinem quanr 


initio offert, post opus  pstratuom in amaritudinem, hoc est, in ponam et cruciatum, . 


X, 10. Ei accepi librum de manu angeli, et devo- 
ravi illum ; et erat in ore meo lanquam mel dulce : 
et cum. dévorassem eum,  amaricalus est. venter 
meus. 

Dülcis apparebat liber in exordio, propter lzt 
qua tractabat ; moléstus autém et laboriosus ad 
finem, propter plagas quas interminabatur : que- 
madmodum peccatum quoque dulce est gustui, at 
amarum sortitur exitum; nec coctü quoque facile- 
est. Cum autem sancti sint misericordes, miserisque 
compati soleant, sicuti cum gaudentibus gaudent, 
ità cum plorantibus et flentibus llent quoque et 
plorant. [Ut dicit divus Apostolus.] 

X, 11. Et dizit mihi : Oportet te iterum prophe- 
tare. gentibus , εἰ populis, εἰ linguis, ei regibus: 
multís. 

Per hzc alterutrum insinuatur; nempe qua per- 
divinam Apocalypsin ostensa suut evangelists, ea 
nondum flnem sortita, neque statim quoque sorti- 
tura; sed oportere bcatum illum virum partii- 
quidem per Evangelium, quod' scripsit; partim- 
etiam per presentem bunc librum, usque ad sz:culi* 
inem, quz futura sunt lectoribus annuntiare : aut 
sanctum certe apostelum mortem necdum gustasse, 
sed sub seculi consummationem venturum, ut im« 
postur?rum Antichristi impetum sistat atque coer-- 
ceat. 

XI, 1,2. Et datus est mihi calamus similis virge, 
el dictum est S mihi : Surge, et metire templum Dei, 
et altare, et adorantes in. eo : Atrium. aulem. quod" 
est foris templum , ejice foras ; et ne metiaris illud, 
quia datum est gentibus ; et civitatem sanctam cal- 
cabunt mensibus quadraginta duobus. 


Per calamum. hune ostenditer, omnia qux in- 
calo cernuntur, etiamsi ejusmodi res sensu et ra- 


ἡμῖν ἄψυχα ' ὥσπερ οὖν xal τὸ θυσιαστήριον xai ὁ p) tione apud nos eareant, ut sunt altare, thronus, et 


θρόνας, xal τινα ἕτερα - ἐπεὶ πῶς ὁ δοθεὶς αὐτῷ xá- 
λαμος Έλεγεν' Ἔγειραι, καὶ µέτρησον tór ναὺν 
foU Θεοῦ; [δι οὗ δείχνυται ἀγγελικῇ συνέσει ix- 
μετρεῖν τὸν vaby τοῦ θεοῦ.] El δέ τις φήσει ὑπὸ τοῦ 
[αὐτοῦ] ἀγγέλου xa τὸν χάλαμον δεδόσθαι αὐτῷ, 
χολἀκηκοέναι [παρ᾽ αὐτοῦ]. "Εγειραι, καὶ µέτρησον 
εὐν ναὸν τοῦ θεοῦ. Τοῦτόν φαµεν. τὸν κάἈαμον 
Μέτρον δηλοῦν γνώσεως, ἀναλογοῦν tip λαμθάνοντι - 
ᾗς ἀξιοῦνται οἱ παρὰ Θεοῦ xal τῶν θείων ἀγγέλων 
& ἔργων ἀγαθῶν γινωσχόµενοι. Ἔγνω γὰρ Κύριος 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ, θεῖόν φησι λόγιον, "Iatéoy δὲ ὡς 
tb, cà» μὲν τοῦ θεοῦ' ναὸν τὴν Παλαιὰν Διαθήχην 
ἐννησαν - εἡν δὲ ὄξωθεν αὐλὴν, τὴν νέαν, διὰ τὸ 
Ῥέπθος τῶν ἐν αὐτῇ σωζοµένων, οὔσαν ἀμέτρητον ; 


alia id genus complura, spiritalia esse. Nam quo- 
modo calamus, qui evangeliste datus- scribitur ; 
dicere poterat. Surge, et metire templum Dei, ut 
contextus sonal , nisi mente et ratione fuissel przee 
ditus Τ Quod si quis dixerit ab uno eodemque an. 
gelo et calamum accepisse, et vocem hanc, Surge, 
et templum hoc metire, audivisse, per calamum cer- 
tam scientite mensuram, qua accipientis qualita 
consentanea erat, significari dicimus; eujusmodt 
consequuntur illi, qui a Deo divinisque angelis- 
propter sancta opera agnoscuntur. Novit enim 
Dominus, qui sunt sui ; juxta Scripturz eloquium; 
Adverte autem non deesse qui per Dei templum Vetus: 
"Festamentum intelligant; per awam autem esterio^ 
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rem, Novum, propter innumeram illorum qnultitu- 4 τοὺς δὲ ceccapdxovta [καὶ] δύο µῆνας, σηµαντι- 


dinem qui salutem in eo adipiscuntur. Quadraginta 
autem duos menses, temporis brevitatem, quo Novi 
Testamenti mysteria a primo Christi adventu usque 
ad secundum obtinebunt, exprimere aiunt. Nos 
autem arbitramur, Dei [viventis] templum Eccle- 
siam appellari, in qua rationales hostiz Deo offc- 
runtur : atrium autem exterius, gentium et infidelium 
Judaeorum Synagogam ; utpote, propter impietatem, 
qua obstricta tenetur, indignam qua ab angelo 
meusureiyr. Novit enim Dominus qui. sunt sui, ut 
modo dicebatur. lniquos autem el prxvaricatores, 
is qui alias omnia novit, iguorare dicitur; quia 
'florum facta noa probat. Quod autem sancta civi- 


tas, sive novam Jerusaleni, sive Ecclesiam Catholi- - 


χοὺς τῆς τοῦ χρόνου βραχύτητος, ὃν χρατεῖν τὰ της 
Νέας Διαθήχης μυστήρια, µέχρι τῆς δευτέρας Χρι- 
στοῦ παρουσίας ὑπέλαδαν * ἡμεῖς δὲ νοµίζομεν vaór 
θεοῦ [ζῶντος] τὴν 'ExxXnglav προσαγορεύεσθαι ’ iv 
ᾗ θυσίας λογικὰς τῷ 8sip προσφἐροµεν’ ab. δὲ 
ὀξωτέραν, τὴν τῶν ἀπίστων ἑθνῶν καὶ ᾿Ἰουδαίων 
Συναγωγήν * ὡς ἀναξίαν ὑπ ἀγγέλου μετρηθῆναι, 
διὰ τὴν ἀσέδειαν |αὐτῶν.] "Eyro δὲ Κύριος τοὺς 
ὄντας αὐτοῦ, ὡς εἴρηται' τοὺς δὰ παρανόµους [) 
πάντα] εἰδὼς, ἀγγοεῖν λέγεται, Τὰ δὲ πατεῖσθαι 
τὴν ἁγίαν πόλιν, εἴτε τὴν véav Ἱερουσαλὴμ, εἴτε 
τὴν χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν, µῆνας τεσσαράκοντα 
[καὶ] δύο ὑπὸ τῶν ἐθνῶνι σημµαίνειν οἶμαι ἓν τῇ 
παρουσ[ᾳ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, τρία Ίμισν ἔτη τοὺς 


cam peream accipias, menses quadraginta duos & B πιστοὺς χαὶ δοχίµους πατεῖσθαι καὶ διώκεσθαι. 
gentibus ealcanda hoc loco asseritur, illud subindicat, nisi fallor, fldeles probatosque viros, tres 
annos cum dimidio, quibus Antichristus ssviet, magnam persecutionem perpessuros 


CAPUT XXX. 
De Enocho et Elía. 


Xl, 5, 4. Et dabo duobus testibus weis; el pro- 
phetabuni diebus mille ducentis. sexaginta, amicti 
saccis. Hi sunt dug olive , εἰ duo candelabra, in 
conspeciu Domini terra stantia. 


Per hos testes plerique doctorum acceperunt 
Enochum et Eliam; qui sub ssculi finem a Deo 
accepturi supt trium annoruin. cum sezisse spa- 


KE9AA. A'. 
Περὶ Ἐνὼχ xai 'HAla. 


Καὶ ἑώσω τοῖς δυσὶ µἀάρτυσί µου, καὶ προφη- 
τεύσουσυ' ἡμέρας χωίας διακοσίας ὀξήχοντα, 
περιδεθΛηµέγοι σάκκους. Οὗτοί εἰσι" αἱ δύο 
ἑλαῖαι, καὶ αἱ δύο Avyxía αἱ ἐγώπιοκ τοῦ Κυρίου 
τῆς γῆς ἑστῶσαι. 

Τούτους [τοὺς δύο μάρτυρας] Ἑνὼχ καὶ Ἠλίαν, 
πολλοὶ τῶν διδασχάλων ὀνόησαν, χαιρὸν θεόθεν τοῦ 
προφητεύδιν [τὰ] ἐν τῇ συντελείᾳ ληψοµένους, ἐπὶ 


tium; quantum nimirum ex mille ducentorum ( ἔτῃ τρία ἀπὸ τριφχοσίων ἑξήχοντα ἡμερῶν ἀριθμού- 


sexaginta dierum nuimero conflatur, ad vaticinan- 
dum et praedicandum. Amicientur autem saccis; 
quo planum faciant moerorem et luctum, quo pro- 
pter eos. sauciabuntur, qui tum temporis in Anti- 
christi errorem abducti comperientur. Apud Zacha- 
riam hi duo sub duarwm. olivarum totidemque 
candelabrorum schemate delineantur : ob id forsan, 
quod bonorum Deoque placentium operum oleo, 
cognitionis lumioi fomentum suggerent, veritatique 
vehicula exsistent. 

A6 XI, 5, 6. Ei ai quis voluerit iis nocere, ignis 
exiet de ore ipsorum, el devorabit inimicos eorum : 
el si quis voluerit illoa ledere, sic oportet eum occidi. 
Hi habent potestatem. claudendi εσίµπι, πο pluai 


μενα * xal διὰ τῆς περιδολῆς τῶν σάχλω», v) Sxu- 
θρωπὸν xai πένθους ἄξιον ἐπὶ τοῖς ἁπατωμένοις ἐμ- 
φαίνοντας, xal τοὺς τότε ὑρισχομένους τῆς πλάνες 
τοῦ ᾽Αντιχρίστου ἁπάγοντας * οὓς Ζαχαρίας [ó προ- 
φήτης] ἐν εἶδει τῶν δύο ἐ.λαιῶν καὶ [τῶν δύο] 
ἐυχνιῶν ἡνίξατο, διὰ τὸ «hv τροφὴν τοῦ φωτὸς της 
γνώσεως τῷ ἑλαίῳ τῶν θεαρέστων πράξεων ἐπιφέ- 
ρ6σθαι. 


Καὶ εἴεις αὐτοὺς θ6.ἳει ἀδυῆσα, «ὂρ ἔχπο- 
ρεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ κατεσθέει 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶ»' καὶ εἴτιο αὐεοὺς θέ.1ει 
ἁποκτεῖναι, οὕτως δεῖ αὐτὲν ἀποκτανθηναι. OO Tos 


diebus propheiias ipsorum : et poleatatem. kabent au- D ἔχουσιν ἐξουσίαν xAsicat εὁὸκ obparóy, ἵνα un f 


per aquas, converlendi eas in aanguinem, et. percutere 
terrain omni plaga, quotiescunque voluerint. 


O immensam Dei benignitatem! qui vulneri in- 
flicto efficacem statim medicinam, infusoque veneno 
salutare mox antidotum adhibet, Cum enim Anti- 
christus in omnibus prodigiis siguisque inendacibus 
veneflcorum omnium. pripceps, omniumque praesti- 
giatorum coryphzeus. futurus sit; utpole universa 
diaboli fraude et energia perfecte imbutus; Deus 
opt. max. sanctos illos verorum signorum, atque 
miraculorum virtute armabit ; quo veritalis osten- 
sione mendacium, lucisque patefactione tenebras 


Apéxn 9atóc τὰς ἡμέρας εῆς προφητείας αὐτῶν - 
καὶ ἐξονσίαν ἔχουσι' ἐπὶ τῶν ὑθάτων στρέφεεν' 
αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ 
π.1ηΥΠ. ὀσάχις ξὰν' θελήσωσι. 

Καὶ el τις αὐτοὺς θ6.ει ἁδικῆσαι. — Βαδαὶ τῆς 
θείας ἀγαθότητος | ὅτι ἀντίῤῥοπον τῇ πληγῇ ἑπιφέρει 
τὴν ἴασιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν πᾶσι σηµείοις χαὶ τάρασε 
ψεύδους πάντων τῶν φαρμαχῶν xal ἐἑπαοιδῶν ἕἔστχι 
ὁ φευδόχριατος περιφανέστερος, ἅτε κᾶσαν τοῦ ἅτα- 
6όλου δεχόμενος τὴν ἑνέργειαν, àv δυνάµει ἀληθινῶν 
σημείων τε xal τεράπχων τοὺς ἁγίους τούτους χαθ- 
οπλίαει ὁ θεὺς, τῇ παραθέαει τῆς ἀληθείας xai τοῦ 
φωτὸς [τὸ φεῦδος xai] τὸ σχότος ἀπελέγξοντας ' καὶ 
τοὺς μὲν πεπλανηµένους ἐπιστρέφοντας, διά τε λό- 
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ἴου δ:δασκαλικοῦ» διά τε μα στίγων παιδευτικῶν, Α relarguant; et seductos partim quidem crndito 


ἀομθρίας καὶ πυρὰς, xal τῆς τῶν στο,χείων µε- 
εαποιῄσεως, xai τῶν ὁμοίων ' τὸν δὲ πλάνον παρα- 
ὀειγματίσοντας. xol μηδὲν μήτε ὑπ᾿ ἑχείνου, µήτε 
ὑφ᾽ ἑτέρου πεισοµένους, ἄχρι τοῦ τῆς οἰχείας προ- 
φητείας πέρατος. 

paam revincant, publiceque confundant. Nihil 


doctoreque digno sermone; partim vero omni pla- 
garum et calamitatum genere, ut sunt terrz siccitas, 
aeris intemperies, noxia elementorum transmutatio, 
et alia ejusmodi complura, ad veritatis lucem con- 
verlant; ipsum autem impostorem Antichristum 
interim incommodi, neque ab illo, neque ab ullo 


alio, donec prophetiam et ministerium suum expleverint, perpessuri. 


kal ἔτε τεέσονσι τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ 
θηρίο τὸ ἀναέαϊνον àx τῆς ἀδύσσου ποιῄσει 

ἀΐεμον μετ αὐτῶν, καὶ γ/κήσει αὐτοὺς, xal 
ἀποκτεγεῖ αὐτούς * καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν [ἑάσει] 
ἐπὶ τῆς π.ὶατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης 
ἱάταφα.] τις κα.εῖται πγευματικὼῶς Σόδοµα 
καὶ Αἴγυπτος, ὅπου [xai] à Κύριος αὐτῶν éctav- 


XI, 7,8. Et cum finiverint. testimonium suum, be-. 
stia qua ascendit de abysso, faciet adversus eos bel- 
lum, et vincet eos, et occidet illos; et corpora eorum 
jacebunt in platea civitatis magna, qua vocatur spi- 
ritualiter Sodoma et /£gyptus, ubi et Dominus eorum 
crucifixus est. 


pát. B 


Μετά γὰρ τὸ διαμαρτύρασθαι αὐτοὺς, [φησὶ] τὴν 
τὶς ἁπάτης ἀποφυγὴν, τὸ θηρίαν, δηλαδη ὁ ᾿Αντί- 
1p:3:03, ὁ bx τῶν σχοτεινῶν xai βυθίων τῆς γῆς 
χωρίων ἑἐξιὼν, &v ol; ὁ διάδολας χκαταδεδίχασται, 
ἀνελεῖ αὐτοὺς χατὰ θείαν συγχώρησιν, καὶ ἄταφα 
αὐτῶν χαταλείψει τὰ σώματα, £y αὑτῇ τῇ Ἱερουσα- 
My, δηλαδη τῇ παλαιᾷ καὶ χατεστραµµενῃ. ἐν fj 
xató Κύριος πέπονθεν * [ἐν] ταύτῃ, ὡς Éotxs, xa0- 
ιστῶν τὰ βασίλεια χατὰ μίμησιν Δαθὶδ, οὗ ὁ υἱὸς 
ἄριστὰς ὁ ἁληθινὸς θεὸς ἡμῶν, χατὰ σάρχα γεγέ- 
γηται ' ἵνα x ày τούτῳ ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν πι- 
στώσηται, πληροῦντα [δῆθεν] τὸ προφητιχὸν λόχιο», 
τὸ φάσχον. ᾽Αγαστήσω τὴν σχηνγὴν Δαθὶὸ τὴν 


πεατωκνῖαν., xal τὰ κατεστραμμένα αὐτῆς ároi- C 


χοδοµήσω: ὅπερ πλανώμενοι ol Ἰουδαῖοι, εἰς τὴν 
ἐχείνου παρουαίαν ἐχλαμθάνουσι. 


Καὶ β1ἐπονσιν àx τῶν «Ἰπῶν καὶ φυ.ῶ»ν, καὶ 
TÀoccorx καὶ ἐθγῶν, τὰ πτώματα αὐτῶν ἡμέρας 
τρεῖς ἤμισυ ' καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ dg- 
ήσουσι τεθῆναι elc μ»ῆμα. Καὶ ol κατοιχοῦνγτες 
ἐπὶ τῆς γῆς, χαρήσονται ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal ebgpar- 
θήσενται, καὶ δῶρα δώσουσιν ἁ.1ή.οις ' ὅτι 
οὗτοι οἱ δύφ προφηται ἐδασάγισαν τοὺς xaroi- 
zovrtac 2x1 τῆς γῆς. 

Καὶ β1έπουσιν ἐκ τῶν Aaor καὶ ου.λῶν xa γλωσ- 
σῶν. — Οἱ ἅπαξ, qns, προχατειλημμένοι τοῖς ψευ- 
δέσι τοῦ ᾽Αντιχρίστου τἐρασι, χαὶ τὸ θεοστυγὲς αὐτοῦ 
ὄνομα ἀνεξαλείπτως [£v] ταῖς χαρδίαις ἐγγράψαντες 
Ix τε Ἱουδαίων, Éx τε ἐθνῶν, ταφΏναι μὲν τὰ ἅγια 
σώματα χωλύσουσιν’ ἐπὶ δὲ τῇ ἁπαλλαγῇ τῶν µα- 
στίχων, ἃς ἐπὶ ἐπιστροφῇ ἕπασχον, εὐφρανθήσονται' 
μη λογιζόμενοι ὅτι, ὃν ἀγαπῷ Κύριος, παιδεύει’ 
μαστιγοῖ δὲ [πάντα] υἱὸν ὃν παραδέχεται’ xo 
ἐν χτμῷ xa χαλ.νῷ ἄγξει τοὺς μὴ ἐγγίζοντας πρὸς 
αὐτόν. ὅπως χᾶν ἐξ ἀνάγχης πρὸς τὴν εὐθεῖαν ὁδὺν 
ἐπιστρέφωσιν ' T5 ἁπατηθέντες ἐξετράπησαν. 'AXY' 
193; εὔχεσθαι χρὴ, οὕτω Κυρίῳ λέγοντας: Α]αθὸν 
ἡμῖν δει ἑταπείγωσας ἡμᾶς ^ ὅ πως ἂν µάθωμε» 
τὰ δικαιώματά σου. Επίστρεψον ἡμᾶς, ὁ θεὺς 
τῶν σωτηρίων ἡμῶν ' [xal ἁπόστρεγον ctv θυμόν 


1 Amos 1x, 11. ** Hebr xii, 6 


Posteaquam impostoris fraudem delexerint, in- 
quit, eamque modis omnibus vitandam palam 
ostenderint, bestia, nempe Antichristus, ex obscu- 
ris humidisque terre locis, in quibus diabolus 
versari solilus est, egressus, secundum divinam 
permissionem interficiet illos ; ipsorumque corpora 
per plateas veteris et jam νους Hierosolymir, in 
qua Christus quoque Dominus noster passus cst, 
uiro citroque jactata insepulta relinquet. In hac 
namque civitate, ad imitationem Davidis, vegni 
sedem, ut probabile lit, constituet : in cujus quo- 
que confinio Jesus Christus Deus et Dominus no- 
Ster natus est secundum carnem; quo vcl hac 
ratione fidem faciat se verum esse Christum, im- 
plereque propheticum illud : Iustaurabo taberna- 
culum Davidis collapsum *'; quod Judzi, errore 
decepti, ad illius adventum transferunt. 

XI, 9, 10. Et videbunt de tribubus, et populis, et 
linguis, et gentibus corpora ipsorum per tres dies et 
dimidium; εἰ corpora eorum non sinent poni in mo- 
numentis. Et inhabitantes terram. gaudebunt super 
illis, et jucundabuntiur, et munera mittent invicem ς 
quoniam hi duo prophete cruciaverunt eos qui habita- 
bant super terram. 


Qui mendacibus Antichristi prodigiis przoccu. 
pati, nomen illius Deo exosum cordibus suis semel 
inséripserunt, inquit: sive illi ex 447 Judaeis origi- 

p nem duxerint, sive ex gentium natione venerint ; 
illi saneta illa corpora in monumentum inferre non 
sinent ; verum, quod a flagellis, qua ad illorum 
salutem et conversionem intulerant, liberatos se 
videant, l:elum festumque diem agent; haud cogi - 
tantes quem Dominus amat, eum ef castigare quo- 
que solere ; flagellat enim omnem filium, quem 
suscipit 35, camoque el freno illorum maxillas con- 
stringere, qui se ad ipsum adjungere cunctantur ; 
quo vel necessitate coacti, ad viam rectam, a qua 
seducti aberrarant, aliquando revertantur. Nos 
aulem orare par est οἱ dicere; Douwm est mili, 
Domine, quia humiliasti me; ul discam justificuliones 
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tuns **. Converienos, Deus salutaris noster, el averte A σου dg' ἡμῶν .] Ίνα μὴ sloéAgc εἰς κρἰσιν μετὰ 


iram (xam a nobis **. Neque intres in judicium cum 
servis tuis , Domine *!. Judicati enim ' abs te, qui 
clemens et beniguus es, erudimur, ne cum loc 
mundo condemnemur; sed per levia quaedam fla- 
gella admoniti, sempiternum cruciatum evadamus. 
Quoniam dives es in miserationibus, Christe Deus 
noster. Quem proinde decet omnis gratiarum actio, 
et gloria, et honor, et adoratio, una cum Patre et 
vivifico sanctoque Spiritu, uunc et semper, et in 
ssecula seculorum. Amen. 


CAPUT XXXI, SERMO XI. 


Ut duo isti Dei prophete ab Antichristo trucidati , 
denwo surrezerint. 


XI, 11, 12. Ei post dies tres et dimidium, Spiritus 
vig a Deo intravit ín eos; el steterunt. super pedes 
suos : εἰ timor magnus cecidit super eos qui viderunt 
eos. Et audiverunt vocem magnam ez celo, dicentem 


eis : Ascendite huc. Et ascenderunt in. celum in 
nube. 


Posteaquam, inquit, tot dies exstiucti jacuerunt, 
quot annos vaticinati fuerant, nimirum tres cum 
dimidio, denuo surrexerunt, Dominicoque vehiculo 
(uube videlicet) subvecti, ad ccelum ascenderunt ; 
timoris simul et stuporis causa illis effecti qui ante 
illos viderant. 

XI, 12, 15 Et viderunt illos inimici eorum. Et in 
illa hora factus est terre motus magnus; et decima 


pars civitatis cecidit; εἰ occisa sunt in. terre motu C 


nomina hominum septem millia. 


Isihzc forssn sensili modo evenient; sublimiori 
autem sensu per (erre motum, rerum mobilium 
atque fluxarum ad stabiliorem firmioremque statum 
translatio designatur. Quod autem de decima εἰνὶ- 
tatis parte ejusdemque ruina hic dicitur, hoc ad 
impietatis casum referendum videtur : quippe quae 
nec admonitione, neque sanctorum ad colum raptu, 
ad sanam mentem redire animum aliquando in- 
duxerit; cum ceteri tamen, ut paulo post innuitur, 
huc redierint. Septem denique millia occisa, eos 
signiücare arbitramur, qui in septima presentis 
vite ztate obtorpescentes, ad octavam resurrectio- 
nis non anhelant; quos proinde mortem secundam, 
hoc est seternum gehenng supplicium, subire ne- 
cessum est. Aut septem millia illos forte denotant, 
qui ex Judiels Antichristo crediderant. 

8 XI, 15, 14. Et reliqui in timorem sunt missi, 
el dederunt gloriam Deo celi. Ve secundum abiit, et 
ecce ve tertium veniel cito. 

[nfidelibus czsis, Christique martyribus gloria 
donatis, quotquot salute non indigni comperti 
sunt, inquit, omnes Deum laudibus extulerunt et 
glorificarunt. Post duo autem va, tertium venit, 
per septiniam tubam adumbratum. 


9? Psal. cxvur, 4. 9! Psal. Lxxxiv, 5. 


τῶν δού.Ίω» σου * κρινόµενοι γὰρ ὑπὸ σοῦ τοῦ φιλ- 
ανθρώπου [Δεσπότου,] παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ 
χόσμῳ κχαταχριθῶμεν, ἀλλὰ δι ὀλίγων µαστίγων 
αἰώνιον ἐχφευξώμεθα χόλασιν ' ὅτι πλούπιος ὑπάρ- 
χεις ἐν οἰχτιρμοῖς, Χριστὲ ὁ θεὺς ἡμῶν. Kal oo 
πρέπει πᾶσα [εὐχαριστία, | δόξα, τιμὴ, καὶ προσκύ- 
νησις, ἅμα τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, 
νῦν xai ἀεὶ, xal slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν, 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. ΛΟΓΟΣ ΙΑ’. 


Ὅπως ἁναιρεθέντες ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου [of 
δύο οὗτοι τοῦ θεοῦ προφῆται] ἀναστήσονται. 


c owe 


B  Halpetáà τὰς τρεῖς xal fjucv tpépac, Πγεῦμα 


ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ slo A0&v &lc αὐτούς' καὶ ἔστη- 
σαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν * xal φόδος ἔπεσε 
μέγας ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. Kal ἤκουσα 
φωνῆς μεγάῖης àx τοῦ οὐρανοῦ «εγούσης αὐ- 
toic* Ἀγάδητε ὧδε * καὶ ἀνέδησαν slc τὸν otpa- 
φὸν ἐν [τῇ] εφέ1ῃ. 

Ἰσαρίθμους ημέρας τοῖς ἔτεσι τῆς αὐτῶν προφη» 
τείας, φηαὶ, νεχρωθέντες, | πάλιν] ἀναστήσονται, 
καὶ εἰς οὐρανὸν [iv] τῷ Δεσποτιχῷ ὀχήματι τῇ 
νεφέλῃ ἀνελεύσονται, Φόδος καὶ κατάπληξις τοῖς 
ὁρῶσι γινόµενοι. 


Καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. Kal 
[ἐν] ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐγένετο σεισμὸς µέγας' 
καὶ τὸ δέχατον τῆς πὀλεως ἔπασε ᾿ καὶ ἀπεντάγ- 
0ncax iv τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες 
ἑπτά. 

Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα σεισμὸς μέγας ἐγένετο. 
Ἴσως μὲν χαὶ αἰσθητῶς [τότε] ταῦτα γενῄσεται'νοη; 
τῶς δὲ τὸν cec àv, τὴν τῶν σαλευοµένων µετάθε- 
σιν ἐπὶ τὸ σταθερὸν xal βέδαιον δηλοῦν νομίζομεν. 
Τὸ δέκατο» δὲ τῆς πό.ῖεως xlxtew, «b τῆς àct- 
θείας πτῶμα, μήτε τῇ ἑχείνων ἁρπαγῇ σωφρονιζό- 
µενον, ὡς τῶν λοιπῶν σωθησοµένων. AJ γὰρ éxrá 
χιλιάδες ἁἀναιρούμεναι, τοὺς τῷ ἑδδοματικῷ τοῦ 
παρόντος βίου χρόνῳ προστετηχότας, καὶ τὴν ὀγδόην 
τῆς ἀναστάσεως μὴ ἀναμένοντας, σηµαίνειν φαίνον- 
ται. οὓς xai ἁποχτανθΏναι ἑπάναγχες τὸν ἐν γεέννῃ 
δεύτερον θάνατον, [ητοι] τὴν αἰώνιον χόλασιν. Ἡ 
τυχὸν ἑπτάχις χίλιοι ἔσονται οἱ ἐξ Ἱουδαίων τῷ 
Αντιχρίστῳ πειθόµενοι. 


Καὶ οἱ .«οιποὶ ἔμφοδοι ἐγένονγτο" καὶ ἔδωκαν 
δόξαν τῷ 8eQ εοῦ οὐρανοῦ. Ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα 
ὁπῇ.Ίθεν' ἡ oval ἡ tpíitn ἰδοὺ ἔρχεται ταχὺ. 

Καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ * μαστιζοµένων τῶν 
ἀπίστων, xai δοξαζοµένων τῶν μαρτύρων τοῦ Χρι- 
στοῦ, οἱ ἄξιοι, qnot, τῆς σωτηρίας, τὸν Θεὸν δοςᾖ- 
ζουσι. Μετὰ δὲ τὰς δύο, otv, Oval, ἡ ερίτη epxe- 
ται Ἡ διὰ τῆς ἑδδόμης σάλπιγγος. 


Σι Psal. οτι, 2. 
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ΚΕΦΑΛ. AB'. 
Περὶ τῆς ἁθδόμης σἀ Ίπιγγος, καὶ τῶν ὑμνούγτων 
τὸν θεὸν ἁγίων ἐπὶ τῇ με λούσῃ κρίσει. 
Καὶ ὁ ietopoc drye Aoc ἐσά.ῖπισε * καὶ érérorto 
φωναὶ perála: àv τῷ οὐρανῷ, Aérovcai * Ἐγένετο 
ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου, τοῦ Κυρίου ἡμῶν, xal 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ' xal βασιλεύσει elc τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώγων * καὶ οἱ εἱκοσιτέσσαρες πρε- 
σθύὐτεροι οἱ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καθήµενοι ἐπὶ τῶν 
θρόνων αὐτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
καὶ προσεκύγησαν τῷ θεῷ, «Ιέγοντες ' Εὐχαρι- 
στοῦμέν σοι, Κύριε ὁ θεὸς [ἡμῶν] ὁ παντοκρά- 
τωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν (xal ὁ ἑρχόμενος;] ὅτι εἴΊηφας 
τὴν δύναμίν σου τὴν usráAnv * xal ἐδασίβενσας' 
καὶ τὰ ἔθνη ὠρπίσθησαν. 


Κάνταῦθα πάλιν [xa] τοὺς ἁγίους ἀγγέλους xol B 


κοὺς ἀγγελιχῶς πολιτενσαµένους εὐχαριστίαν àva- 
πέμχειν τῷ Oc φησιν’ ὅτι fjv ἐξ ἀρχῆς ὡς θεὸς 
βασιλεέαν ἐχέχτητο, λαθδεῖν δι ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπος 
ἠξίωσε * τοῖς δὲ ἀπίστοις ἔθνεσιν ἐπὶ τούτῳ ὀργι- 
clay ὡσὰν προσφᾶτῳ χαὶ ξένῃ διδαχῇ µακροθν- 
µήσας, ἐπὶ τέλει τὴν δίχην ἐπήγαγε. Av φησι’ Καὶ 
ᾖ]θεν οἳ ὀργή σου, καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεχρῶν. 


vOMMENTARIUS IN APOCALYPSIN. 
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CAPUT XXXII. 


Be septíma (uba, et sanctis qui Deum ob futurum 
judicium celebrant. 


ΧΙ, 15-18. Ei septimus angelus tuba cecinit, et 
[acte sunt voces magne in colo, dicentes ; Factum 
est regnum hujus mundi Domini nostri et Christi 
ejus, et regnabit in secula seculorum : Amen. Et 
viginti quatuor seniores, qui in conspectu Dei sedent 
in sedibus suis, ceciderunt in facies suas, et adorave- 
runt Deum, dicentes : Gratias agimus tibi, Domine, 
Deus omnipotens, qui es, εἰ qui eras et qui venturus 
es : quia accepisti virtutem. (uam magnam , et re- 
gnasti. Et irate sunt gentes. 


Hic rursum docet sanctos angelos, et homines 
qui angelicam vitam ducunt, una quasi voce atque 
consensu Deum laudare, gratiamque eidem persol- 
vere, ut qui regnum illud, quod jam inde ab initio 
in omnes tanquam Deus obtinuerat, novissimis 
temporibus a Deo nostri causa tanquam homo sus- 
cipere non recusaverit, perfidisque gentibus, quz 
ipsi tanquam recenti novaque et peregrina doctrina 


btenti, infestis animis repugoabant, post diuturnam patientiam, justam tandem aliquando judicii con- 
denmationisque poenam inflixerit. Quare etiam mox subjungit : 


Καὶ ᾖ16εν ἡ ὁργή σου xal ὁ καιρὸς τῶν ve- 
κρῶν, πριθῆναι καὶ δοῦναι τὸν μµισθὸν τοῖς δού- 
τοις σου τοῖς προφήταις, xal τοῖς ἁγίοις, [xal] 
toic φσόουμέγνοις τὸ ὄγομά σου, τοῖς μικροῖς xal 
τοῖς µεγά τοις xal διαφθεῖραι τοὺς φθείροντας 
τὴν rn». 

Καιρὸν τῶν γεκρῶν δηλῶν, τν κοαιρὸν τῆς τῶν 
νεχρῶν ἀναστάσεως, iv ᾧ ἑκάστῳ καταλλήλως 
δοθήσεται τὰ ἐπίχειρα. Διὰ δὶ τῶν προφητῶν καὶ 
τῶν ἁγίων xal τῶν φοδουµέγων τὸν θεὸν, τὰ τρία 
εἰχὸς νοεῖσθαι τάγματα, τῶν [ὲν] ἐχατὸν χαρποφο- 
ρούντων, xai |ὲν] ἑξήχοντα χαὶ τριάχοντα τῶν ἆπο- 
στόλων ὁμολογουμένως τῆς πρώτης τευξοµένων 
λήξεως. xoi τῆς ἐπὶ δώδεχα θρόνων ἱδρύσεως. 
Mixpobe δὲ xal µεγά-ους, εἶτε τοὺς ἤττονας ἁγίους, 
χαὶ τοὺς μᾶλλον τούτων ὑπερέχοντας' εἴτε μιχροὺς, 
ὡς ἐξουδενωμένους τοὺς ἁμαρτωλούς ' μεγάλους 
δὲ, τοὺς διχαίους νοµέζοµεν λέγεσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. AI". 


Περὶ τῶν διωγμῶν τῆς ᾿Εκκ.λησίας τῶν προτέρων 
καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ ᾿Αγειχρίστου. 

Kal ἡνοίγη ὁ vaóc τοῦ θεοῦὺ ἓν τῷ obparo: 
zal ὤφθη ἡ χιδωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ Κυρίου ἐν 
τῷ vado αὐτοῦ: xal ἐγένοντο ἀστραπαὶ, καὶ φωγαὶ, 
xal βρονταὶ, xal σεισμὸς, xal χἀ.-Ίαζι µεγά.Ίη. 

Arx rc ἁνοίξεως τοῦ οὗραν οῦ, καὶτῆς ὁράσεως 
τῆς χιδωτοῦ, «iy ἠτοιμασμένων ἀγαθῶν τοῖς ἁγίοις, 
ὀτλοῦται ἡ ἀποχάλυψις' ἅπερ àv τῷ Χριστῷ, tv ᾧ 
χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωµατι» 
χῶς, πάντα χέχρυπται, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. τότε 
Ἡ ἀποχαλυφθήσεται, ὅτε τοῖς ἀνόμοις xal ἀσεθέαι 
φωναὶ χαταπληχτιχκαὶ xal ἀστραπαὶ χαὶ βρονταὶ 


XI, 10. Et advenit ira tua, et tempus mortuorum 
judicari, et reddere mercedem servis. tuis prophe:is, 
et. sanctis , εἰ timentibus nomen tuum , pusillis et 
magnis; et. exterminandi eos qui corruperunt. ter- 
ram. 


Tempus mortuorum , generalis resurrectionis 
tempus appellat, in quo unicuique pro meritorum 
ratione, aut premia persolventur, aut supplicia 
irrogabuntur. Per prophetas autem , et sanctos et 
Deum timentes, tres, ut opinor, hominum ordines 
assignat : unum, eorum qui centesimum fructum 
reddidere : alterum, qui sexagesimum : tertium et 
postremum, qui trigesimum : e quibus Apostoli 
potiorem citra controversiam sortem adepti sunt, 
et sedes praterea judiciarias. Pusillos autem et 
magnos, minus magisque sanctos appellare puta- 
mus ; aut parvos certe, rejectaneos peccatores vocat; 


D magnos autem, justos et sanctos. . 


CAPUT XXXIII. 
De prioribus et. novissimis Ecclesia persecutionibus. 


XI, 19. Et apertum est templum Dei in colo, et 
visa est arca lestamenii ejus in templo ejus, et facta 
sunt. fuloura, εί voces, el terre molus, οἱ grando 
magna. 

Per celum patefactum, εἰ arcam. testamenti in 
celo visam, bonorum, qua sanctis istic prrparata 
sunt, manifestatio significatur; 49 ea autem omnia 
in Christo sunt reposita : in illo namque, juxta 
Apostolum, habitat omnis plenitudo divinitatis cor- 
poraliter : tuin. autem. bona. bxc orbi pateflent, 
quando terrificae voces, et fulgura, et tonitru in 
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impíos irruent, gehennzque tormenta veluti densa Α xal χάλαζα ἐπομθροῦσα τούτοις tà τῆς γεέννης 


quzdam grando eosdem obruent. Per terre motum 
autem, ut paulo ante expositum est, rerum priesen- 
tium mutatio innuitur. 

Et signum magnum apparuit in celo ; mulier amieta 
sole, et. luna sub pedibus ejus ; et in. capite ejus 
corona stellarum duodecim. 


Hanc malierem nonnulli Dei Genitricem Virginem- 
que Matrem per omnia sanctissimam interpretaü 
sunt; quam eaomnia, quz ordine hinc consequun- 
lur, prius perpessam antumant, quam divinis illius 
partus perfecte cognosceretur. At magnus Metho- 
dius ad Ecclesiam retulit, in Dominic» nativita- 
tis my-terium parum ea convenite ratus quas hoc 
loco de illo narrantur ; maxime vero quod Dominus 
noster dudum ante patefaetam libri hujus prophe- 
Liam natus fuerit, At ipsamet Methodii verba in 
medium afferre lubet. Is ergo in tractatu, quem 
Symposium inscripsit, ex persona Procles virginis 
ita scripsit: « Mulier sole induta, est Ecclesia. Quod 
autem nobis vestis est, hoc illi lux est. Pari modo 
quod nobis est. aurum et pretiosi lapides, hoc illi 
sant stelle, et quidem czteris pristantiores et il- 
lastriores. Ascendit hec autem super ]unam ; quia 
Synagogam sub pedibus prostratam habet. Czte- 
rum per lunam corum (tdem metaphoricos desi- 
gnari putamus, qui per regenerationis lavacrum 
a corraptionis malo expiati sunt; siquidem hu. 
mkla etaquea natura ev luna precipue dependet. 
ων autem parturit et regenerat, hominesque cras- 
$0s el animales in celestes οἱ spiritales transfor- 
mare, idexque et similitudini Christi conformare 
$'u let. » Et paucis interjectis rursum: « Non opor- 
tet arbitrari de Christo recens jam nato verba hic 
fieri. Jam olim enim ante Joannis Apocalypsin, in- 
carnati verbi Sacramentum completum erat ; Joan- 
nis aute: Apocalypsis de rebus prxesentibus, olim- 
que futuris, vaticinatur. » Et post alia denuo: « Non 
possumus proinde non confiteri Ecclesiam eam esse, 
qwe parturit et generat regenerationis fonte ablu- 
tos. Quare in Isaia Spiritus dicit, Priusquam par- 
turiret, effugit ut pareret; εἰ peperit masculum **. 


χολαστήρια, Ev τῷ σεισμῷ τῆς τῶν παρόντων µε- 
ταθέσεως. 


Καὶ σηµεῖον μέγα ὤφθη ἓν τῷ οὗρανφ' vr 
περιθεθΛληµένη τὸν ἤλιον. καὶ ἡ σελήνη ὑπο- 
κάτω τῶν ποδὼν αὐτῆς' καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς στέφαγος [δι] ἀστέρων δεχαδύο. 

l'vraixa δὲ περιθεθληµένην tbv «ov, τινὲς μὲν- 
δι ὅλου τὴν [παναγίαν] Θεοτόχον vevofixast, Πριν] 
γνωσθῆναι αὐτῆς τὸν θεῖον τόχον, παθοῦσάν τὰ ἐχό- 
μενα. Ὁ δὲ μέγας Μεθόδιος εἰς «hv ἁγίαν Ἀκχλησίαν 
ἑξέλαῦσν' ἀνάρμοστα τῇ Δεσποτικῇ γεννήσει τὰ περὶ 
αὐτῆς ἠγησάμενος, διὰ τὸ ἤδη πρὸ πολλοῦ τετέχθαι 
τὸν Κύριον [fuov] χαλὸν δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ῥημά- 


B των τοῦ µαχαρίου Μεθοδίόυ μνησθῆνα:.' ὃς φησιν Ev 


τῷ λεγομένῳ Συµποσίῳ bx προσώπου Πρόχλης 
παρΠένου οὕτως « Ἡ vovh fj περιθεθληµένη τὸν 
f210v, ἔστιν fj Ἐκχλησία. "O δὲ ἡμῖν ἐσθῆς, τοῦτο 
ἐχείνῃ φῶς' ὃ δὲ ἡμῖν χρνσὸς 4$ διαφανεῖς λίθοι. 
τοῦτο ἐχε[νη τὰ ἄστρα' [τὰ] ἄστρα δὲ κρείττω xal 
ἑμφανέστερα. Ἐπιθέδηχέ δὲ ἐπὶ αελήνης. Σελίνην 
ὃξ τροπικῶς ἠἡγοῦμαι, τὴν πίστιν τῶν ἀποχαθαιρο- 
µένων τὴν φθορὰν τῷ λουτρῷ' τῷ ἐκ τῆς σελήνης 
ἠρτῆσθα, «hv ὑγρὰν οὐσίαν' ὠδίνουόα xaX άναγεν- 
νῶσα τοὺς Φυχιχοὺς εἰς Ἠνευματικοὺς, χαὶ τὸν xaO" 
ὁμοίωσιν δέαν αὐτοὺς xaX µόρφωθιν μορφοῦσα τοῦ 
Χριστοῦ. » Καὶ πάλιν φλαίν' « θὺ χρὴ τὸν Χριστὸν 
αὐτὸν εἶνχι νοµίζειν τὸν γεννώμενον' πάλαι γὰρ πρὸ 
τῃς [Ἰωάννου] Αποχαλύφεως ἐπεπλήρωτο τὸ μυστή- 
piov. τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ [θείου] Λόγου. 6 δὲ 
Ἰωάννης περὶ παρόντων καὶ μελλόντων θεσμῳδεῖ.ν 
Καὶ μεθ) ἕτερχ' € Ὥστε ἀνά ΥΠ ὁμολογεῖν 3st, τὴν 
Ἐσχλησίαν εἶναι τὴν. ὡὠδίνόνσαν καὶ γεννῶσπαν τοὺς 
ἀπολελυτρωμένους, ὥς φησω ἐν Πσαϊα «b Πνεύμα” 
Πρὶν tjv ὡδίνουσαν τεχεῖν, δξέφυ]8, καὶ Etexee 
ἄρσεν. Τίνα ἑξέφυγεν; "H πάνιως τὸν δράχοντα” 
ἵνα γενν/σῃ tbv λαὺν fj νοητὴ Σιὼν τὸν ἄῤῥένα, » 
Καὶ ἑξῆς' ε Ὥστε ἐν ἑκάσιῳ γευνὰ σθαι τὸν Χρι- 
στὸν νοητῶς. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ Ἐχχλησία σπαργανοἳ 
xaY ὠδίνει ἄχρις ἂν 6 Χριστὸς μορφωθῇ iv ἡμῖν γεν- 
νηθείς" ὅπως ἕχασ-ος τῷ µετέχειν Χριστοῦ, Χριστὸς 
γένηται. » 


Et quem effugit. spiritalis Sion nisi draconem? quo nimirum generare possit populum maseolum. s Et 
tindem subdit : « Κα propter in unoquolibet spiraliter nascitur Christus; Ecclesia autem partu- 
rit fasciisque involvit donee Christus natus in nobis formetur; atque ita unusquilibet Christi par- 


tivipatione Christus quodam aodo efficitur. » 


Ecclesia itaque, Christum justiti:: 8olem induta, D 


legalem noete lucentis lun: lucem vitamque nrun- 
danam, quz instar lunz mutabilis et inconstans exsi- 
$tit, sub pedibus prostratam tenct, capitisque ver- 
ίο m apostolicorum dogmatum virtutumque corona 
redimitum habet. ldem auctor docet per lunam, 
que humide substantizx dominatur, baptisma, Mare 
metaphoricos appellatum, designari, quod sane sa- 
cramentum ul regeneralis est salutare, ita dasmo- 
uibus exitiale est prorsus. 


? [s3, 67, 7. 


Ἡ Ἐκκλησία [τοίνυν] τὸν "Ηλιον τῆς δικαιο- 
σύνης [Χριστὸν] περιδέθληται. Καὶ γὰρ νομικὸν 
QU; τῆς ννκτοφαοῦς σελήνης, xai τὴν ὡς σελήνην 
ἀλλοιουμένην κοσμιχὴν ζωὴν, ὑπὸ τοὺς πόδας χέ- 
χτηται. Καὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τὸν τῶν ἀποστολιχῶν 
δογμάτων τε xal ἀρετῶν περίκειται στέφανον. ὉὍ 
αὐτὸς δὲ καὶ ὡς ἐκ τῆς σελήνης, Ἀρτημένης τῖς 
ὑγρᾶς οὐσίας, δηλοῦσθαί φησι διὰ τῆς redire τὸ 
βάπτισμα, θάλασσαν τροπιχῶς ὀνομαξόμενον, τοῖς 
μὲν ἀναγεννωμένοις σωτήριον, τοῖς δὲ δαίµοσιν ὁλέ- 
θριον. 
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Kal àv yactpl ἔχουσα ἔκραζν ὡὠδίνουσα xal A ΧΙΙ, 9. Et in utero habens ; et clumat parturiens ; 


βασανιζομένη τεχεῖν. 

ε Ὠδίνειν δέ φαμεν τὴν Ἐκχλησίαν χαθ᾽ ἕχαστον 
τῶν ἀναγεννωμένων δι ὕδατος xaX Πνεύματος, ἄχρις 
οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἓν αὐτοῖς, ὥς φησιν ὁ [θεῖος] 
Απόστολος διὰ τὸ ἀμδλώματς εἶναι τοὺς Ex. τοῦ 
ἀληθινοῦ φωτὸς Χριστοῦ ἐἑχπίπτοντας, xa σύνδρο- 
gov τῇ ζωῇ τὸν δι ἀπιστίας ὑπομένοντας θάνατον. » 


Καὶ ὤφθη &AAo σημεῖον ἐν εῷ οὗρανῷ' καὶ ἰδοὺ 
δράχων πυῤῥὸς µέἐγας, ἔχων κεφα.ὰς ἑπτὰ καὶ 
κέρατα δέχα xul ἐπὶ τὰς κεφα.ϊὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
διαδήµατα. 

Καὶ ὤφθη &A4o σημεῖον ἓν οὗρανῷ. — Obpa- 
φὸν ἐνταῦθα νοεῖσθαι τὸν ἀέρα νομίζομεν’ δράκοντα 


el cruciatur ui pariat. 

« Ecclesia unumquemlibet, qui ex aqua et Spiritu 
sancto reyeneratur, tantisper parturire dicitur , 
donec Christus in illis formetur, ut Apostolus l«c- 
quitur. 50 Comperiuntur enim abortivi nonnulli ; 
cujusmodi sunl qui a vera luce, qui Christus est, 
exciderunt ; qui una etiam cum vita infidelitatis 
mortem sustinent. » 

ΧΙΙ, 5. Et visum est oliud signum in coelo, et ecce 
dreco magnus, rufus, habens capita septem, et cor- 
nua decem, et in capitibus ejus. diademata. septem. 


Coelum hoc loco aerem siguificare arbitramur ; 
draconem autem rufum, serpentem illum qui ob 


δὲ zvffór, τὸν πλασθέντα ἑγχαταπαίζεσθαι ὑπὸ B id conditus apud Jobum scribitur, quo ab angelis 


τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ, ὡς ἓν τῷ "I6 γέγραπτα:. 
Πυῤῥόν δὲ τοῦτον, f| διὰ τὸ φονιχὸν αὐτοῦ xal al- 
μοχαρὲς, ἢ διὰ τὸ πυρῶδες τῆς ἀγγελιχῆς οὐσίας, εἰ 
xai τῶν ἀγγέλων ἀχπέπτωχεν. ᾿Επτὰ δὲ χεφα.ἰὰς, 
τὰς ἑπτὰ πονηροτάτας αὐτοῦ δυνάµεις, xal ταῖς 
πνευματιχαϊς ἑνεργείαις ἑναντίας' f) τὰ Ext πνεύ- 
µατα' ἅπερ iv Κὐαγγελίοις ὁ Χριστὸς εἴρηχεν claot- 
χίζεσθαι τῷ ἀνθρώπῳ τῷ σεσαρωμένην τὴν χαρδίαν 
xai xsv» ἐξ ἀγαθῶν ἐννοιῶν χαὶ πράξεων ἔχοντι᾽ 
ἡ ἱπτὰ xaxlac, &; φησι Σολομῶν ἓν [τῇ] καρδίᾳ εἶναι 
τοῦ ἐχθροῦ" ὅστις µεγάλῃ τῇ φωνῇ τῶν πειθοµένων 
δεῖται χαθ᾽ ὑπόχρισιν. Τὰ δὲ δέκα κέρατα δηλοῦσιν, 
ἡ τὰ ἀντιδιαστελλόμενα ταῖς δέχα νομικαῖς ἐντολαῖς 
πλημμελήματα, ἢἡ τὰς διαιρέσεις τῆς βασιλείας, 
αὐτῷ xócpov φερούσας, ὡς ταῖς διχοστασίαις χαί- 
pov. ᾿Επτὰ δὲ διαδήµατα ἐν ταῖς xegaAaic αὐ- 
τοῦ. Διότι ol τὰς δαιμον.κὰς ἑνεργείας νικῶντες 
ἐχεῖθεν τοὺς στεφάνους [τῆς νίκης] χοµίζονται, ὅθεν 
«όνοις xai ἱδρῶσι τὴν νίχην Πραντο. Περὶ δὲ τού- 
{ων xal ó µαχάριος Μεθόδιός φησιν οὕτως ἐπὶ λέ- 
ξεως Ὁ δράχων ὁ μέγας ὁ πυῤῥὸὃς, ὁ ἑπταχέφα- 
Joc, à σύρων τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ὃς ἔστηκεν 
ἐφεδρεύων ἵνα τὸ τέχγον τῆς ὡδινούσης κατα- 
ᾧάγῃ. ὁ διάδο.ός ἐστιν, [καὶ «à ignc] 'AJA 
ἀστοχεϊ xal cgáAAseeai cc ἄγρας, dvo πρὸς ὕψος 
ἁρπαζομένων τῶν ἀναγεγγωμένωγ.Καὶ gez! ὀλίγα" 
Τρίτον δὲ τῶν ἁἀστέρων ἐχ.ἱήθη µέρος, οἱ περὶ 
ἕνα τοῦ ἀριθμοῦ τῆς ἁγίας Τριάδος ἑἐσφα.1μέγοι 


Dei deludatur. Vocat autem illum rufum, quod 
cx di et sanguini deditus sit; aut quod angelorum 
natura habeatur ignea, etiamsi peccato con!ami- 
nala sit. Per septem capita, septem nequiores illius 
virtutes spiritalibus viribus et operationibus ad- 
versas intelligimus : aut septem illos nequam spi- 
ritus, quos Christus in Evangelio in homine illo ha- 
bitasse asseruit, qui cordis domicilium scopis mun- 
datum habebat, hoc est a bonis cogitationibus et 
operibus vacuum. Aut septem nequitias, quas Sa- 
lomon in corde inimici exsistere ostendit, qui per 
simulationem voce magna supplex illis fit quos in 
sententiam suam callide pertraxit. Decem porro cor- 
nua, decem peccata decem legalibus praeptis con- 
traria denotare putamus :'Aut:mundani regni divisio- 
nem, qua ipsi tanquam seditionibus gaudenti volu- 
ptatem parit non vulgaretn. Septem autem diademata, 
in totidem illius capitibus ob id dicuntur posita, quod 
homines diabolicas vires et suggestiones impigre 
expugnantes, coronas inde deportent , unde per 
labores atque sudores victoriam retulerant. De 
his beatus Methodius ad hunc modum scribit: 
Draco magnus, rufus, et septiceps, qui tertiam stel- 
lurum partem trahit, quique in insidiis, uL parturien- 
tis filium devorel, consistit, diabolus est. Et pauc's 
interjeclis : Sed fallitur, predeque spe. (rustratur. 
regeneralis per baptismum sursum in sublime raptis. 
Et paulo post rursum : Tertia autem stellarum pars, 


ἡ δὲ ἔρημος εἰς ἦν ἐΊθοῦσα τρέφεται, ἡ 'ExxAn- p dicuntur illi qui ín sancte Trinitatis numero circa 


σία ἡ xaxov ἔρημος, καὶ στεῖρα «φθορᾶς. Τὰ δὲ 
gu, qnoi, τὸν ἐν ἑκατογτάσι xoAAazAacia- 
σθέντα τέ.ειον ἀριθμὸν καὶ π.ἱήρη περιέχει. Καὶ 
ignc φησι περὶ τῶν στεφάνων αὑτοῦ. Ἡ δὲ xata- 
γωνισαμένη χατὰ τοῦ διαδόὀΊου πρότερον καὶ γε- 
xpácuca τὰς ἑπτὰ χεφα.ὰς, τῶν ἑπτὰ στεράνων 
τῆς dpernc ἐγκρατὴς γέγεται. 

Καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων 
[τοῦ οὐρανοῦ.] καὶ ἔδα-1εγ αὐτοὺς εἰς τὴν n». 

Καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ, σύρει τὸ τρίτον τῶν ἁστέ- 
{ὠ9. — Ad τούτου, δύο τινὰ δηλοῦσθαι νοµίςομεν’ 
ἡ τν προτέραν αὑτοῦ ἐξ οὐρανοῦ πτῶσιν, thv τοὺς 
αὖν αὐτῷ ἁποστάτας ἀγγέλους διὰ τοῦ ἑσχάτου κι- 
νήματος τοῦ ςθόνου [πρὸς γῆν] χατασύρασαν' [npo- 


unum errant, Át desertum, in quod Ecclesia commi- 
grans nutritur, es! locus a malis immunis, omnisque 
corruptionis expers. Millia autem per centena. mulii- 
plicata, numerum continent perfectum et plenum. De 
coronis perro isthzc subjungit : Hec aulem in cer- 
(amine adversus diabolum pravalens, septemque capita 
illius morti dedens, septenis virtutum coronis potitur. 

Xll, 4. Et cauda. illius trahebat terliam  parteui 
stellarum celi, ct misit eas in terram. 

Per hzc alterutrum e duobus significari opinor, 
vel primum luciferi e colo casum, quo angelos, 
qui per extremum invidie motum una cum ipso 
a Deo desciverunt, deorsum traxit; (primus enin 
omnium motus mentis erat elatio) ; aul post caput 


323 


ANDRE £ ICRSARTENSIS 


vi 


illius contritum, caudse ejusdem agitatienem. Haec A τον γὰρ ἡ ἔπαρσις'] ἢ τὴν μετὰ τὸ θλασθῆναι τὴν 


enim homines animo instabiles, ex B1 coelesti sensu 
ei conversatione deorsum ad terrena abripit. Nomi- 
nautur hi autem metaphoricos stelle, propter splen- 
dorem quem ex sanctio baptismate hauserunt. Ita 
uamque propheta Daniel de Antiocho, qui venturi 
olim Antichristi typum gerebat, vaticinalus est. 

Ei draco stetit. ante mulierem que erat paritura, 
w', cum peperisse!, filium ejus devoraret. 


Continuo namque apostata adversus Ecclesiam 
in armis consistit, illes qui pro tempore in illa 
regeneraniur, ia escam suam vericre eaixe con- 
tendens. Aut verius per Ecclesiam Christum ipsum 
persequitur tanquam illius caput; qui proinde que 


κεφαλὴν αὑτοῦ. Οὐραίαν χίνησιν, τοὺς ἀστηρίχτους 
χατενεγχοῦσαν ἐκ τοῦ οὐρανίου φρονήµατος, ἁστέ- 
pac τροπικῶς ὀνομασθέντας, διὰ τὴν Ex τοῦ |ἁγίου| 
βαπτίσματος λαμπρότητα. Οὕτω γὰρ xai Δανι]λ 
περὶ Αντιόχου προεφῄήτευσεν, ὡς ἑἐσομένου τόπου 
τῆς τοῦ ᾽Αντιχρίστου ἑλεύσεως. 

Καὶ ὁ δράχων ἕἔστηχεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς 
τῆς με] λούσης τεκεῖν ' ἵνα ὄταν τέχῃ, τὸ cé- 
xror αὐτῆς καταφάἀγη. 

Καὶ à 0páxor ἕστηχεν ἐνώπιον τῆς γυναικός. 
— "Asi yàg ὁ ἁποστάτης ἀντιχρὺ τῆς Ἐκκλησίας 
ὀπλίζεται, τοὺς ἀναγεννωμένους χατὰ χαιρὺν i6 
αὐτῆς, οἰχεῖον βρῶμα ποιεῖσθαι ὀρεγόμενος * μᾶλλον 
δὲ, διὰ τῆς Ἐχχληαίας xal αὐτὸ» τὸν Χριστὸν διώ- 


fidelium sunt propria, sibi vindicat. Qware ad Sau- B xtv, ὡς χεφαλὴν αὐτῆς, τὰ τῶν πιοτῶν οἰχειού- 


lum aicbat : Saule, Saule, quid me persequeris ?*? 
XII, 5. Et peperit filium masculum, qui recturus 
erat omnes gentes in virga ferrea. 

Ecclesia per eos qui baptismo initiantur, citra 
intermissionem generat Christum; utpote in illis 
formandum usque ad consummatam spiritalis zetatis 
plenitudinein. Ecclesie autem populus, is demum 
fllius masculus recte appellatur, qui carnis volu- 
ptatibus sensuumque illecebris non frangitur, neque 
dejicitur, sed animo infracto in officio persistit. Per 
quem nunc quidem Christus Deus Romanorum, 
manibus quasi ferrum robustis, gentes regit ; re- 
clurus easdem post communeim quoque mortuorum 
resurrectionem. Constituet enim judices fide vali- 


psvoy, Διὸ xat, Σαὔ.18, EauAe, τί µε διώκεις; ἔλεγε. 

Kal ἔτεχον viór ἄῤῥενα * bc néAAec ποιµαίνειν 
πάντα τὰ ἔθνη pd60q σιδηρᾷ. 

Καὶ ἔτεχεν υἱὸν ἄῤῥενα. ---Διηνεχῶς fj Ἐκκλη- 
σία διὰ τῶν βαπτιζοµένων τὸν Χριστὸν γεννᾷ, ὡς kv 
ἐχείνοις μορφούμενον ἄχρι τῆς συμπληρώσεως της 
πνευματιχῆς ἡλιχίας, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. "Αῤῥην 
Ub υἱὸς, 6 τῆς Ἐχχλησίας λαὸς, xai ταῖς ἡδοναῖς 
ἀθήλυντος : δι) οὗ [xai] ηδη μὲν ταῖς τῶν δυνατῶν 
Ῥωμαίων χεροὶ ταῖς χραταιαῖς ὡς ὁ σίδηρος, τὰ 
ἔθνη ἐἑποίμανε Χριστὸς ὁ θεός, Ποιμανεῖ δὲ xal μετὰ 
τὴν ix νεκχρῶν ἀνάστασιν, κριτὰς χαθιστῶν τοὺς 
ἰσχυροὺς τῇ πίστει κατὰ τὸν σίδηρον, τῶν εὐθρύπτων 
χαὶ ἀσθενῶν σχενῶν τῶν ἑθνῶν, ἃ δι ἀπιστίαν τὸν 


dos, qui gentes, quz propter inürmitatem et. infi- C μυστικὸν [xal] v£ov οἶνον οὐχ ἐχώρησαν. 
delitatem mysticum illud οἱ novum vinum non capiunt, ut. ferrum vasa fictilia οἱ infirma solet, con- 


terent. 

Et raptus est filius ejus àd Deum, et ad thronum 
ejus. 

Rapiuntur hic quoque ex gravioribus tentationi- 
bus interdum saneti, ne forte afflictionibus et diffi- 
cultatibus, quas vires illerum excedunt, absorbean- 
tur. Rapientur et olim in occursum Domini, nubi- 
bus quasi vehiculis quibusdam in acrem subvecti ; 
cum Deo ejusdemque tlironis, hoc est, summis an- 
gclorum virtutibus, felices semper victuri. 

Xll, 6. At mulier fugil in solitudinem, ubi hube- 
bat locum paratum & Deo αι ibi pascant eam diebus 
μι] ducentis sexaginta, 


Quando (inquit) diabolus qui in Antichristo 
efficax erit, aciem per ipsum contra Ecclesiam di- 
rexerit, tunc illius electj, summaque ejusdem ca- 
pita, civilibus tumultibus mundanisque voluptatibus 
contemptis, in desertum ab owni malitia alienum, 
vitaque consuetudinem omni virtutum genere lu- 
ceulem, sese recipient, juxta magni Methodii sen- 
tentiam : ibidemque impugnantium d:emonum, ma- 
lignorumque hominum impetus, atque iusultus, 
subterfuglent. Probalile fit quoque sensilem cre- 
injm ees conservaturam, qui in montibus οἱ spe- 


15 Act. ix, 4. 


Καὶ ἠρχάσθη τὸ τέχνον αὐτῆς αρὸς τὸν θεόν 
καὶ [πρὸς] τὸν 0póror αὐτοῦ. 

Καὶ ἡρπάσθη τὸ τέχνον αὐκῆς xpóc τὺν θεόν. 
— Αρπάξονται μὲν γὰρ χἀνταῦθα kv πειρααμοῖς οἱ 
ἅγιοι, ὥστε μὴ χαταπονηθῆναι τοῖς δυσχερέσι τοῖς 
ὑπὲρ δύναμιν ἁρπαγήσονται δὲ [xal τότε] ἐν νεφέ- 
λαις εἰς συνάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα * xai οὖν 
τῷ θεῷ xal τῷ θρόνῳ αὐτοῦ, [ἢγουν] ταῖς ὑπερτάταις 
ἀγγελικαῖς δυνάµεσι συνέσονται. 

Kal ἡ rur) ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον ' ὅπου ἔχει 
[ἐχεῖ] τόπον ἠτοιμασμάγον ὑπὸ |τοῦ] sov, ἵνα 
ἐχεῖ ερέφωσυ αὑτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίἰας 


D ἑξήχοντα. 


Καὶ ἡ Tov) ἔφυγεν slc τὴν ἔρημον. — Ὅτεφι- 
ov ὁ ἓν τῷ ᾽Αντιχρίστῳ ἐνεργῶν διάδολος δι’ αὐτοῦ 
κατὰ τῆς Ἐχχλησίας παρατάξηται, οἱ ταύτης ix- 
λεκτοὶ xal χορυφαιότατοι, τῶν πολιτιχκῶν θορύδων 
καὶ τῶν χοσμικῶν ἡδονῶν χαταπτύοντες, εἰς thv 
ἔρημον πάσης χαχίας, πάμφορον δὲ πάσης ἀρετῆς 
πολιτείαν φεύξονται, xarà τὸν µέγαν Μεθέδιο» * 
Χάχεῖ τῶν πολεμούντων δαιµόνων τό xal πονηρῶν 
ἀνθρώπων τὰς προσθολὰς διαφεύξονται. Εἰχὸς δὲ 
xz τὴν αἱἰσθητὴν ἔρημον σώζειν τοὺς ἓν ὄρεσι xa 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, διὰ τῶν τοῦ ἅπαο- 
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οιάτου [χαὶ Φευδοχρίστου] ἑπιδουλὴν φεύγοντας, A luncis et cavernis terrse, propter opostals et Anti- 


χαθὰ καὶ πρώην τοὺς μάρτυρας. Ἐπὶ ἔτη δὶ τρία, 
ἥμισυ, τὰ ὑπὸ τῶν χιλίων διαχοσίων ἑξήχοντα ἡμε- 
ρῶν δηλούμενα * kv. οἷς κρατήσει ἡ ἁποστασία ' ἧς 
ἡμᾶς ὁ μέγας ἀγωνοθέτης, ὁ μὴ συγχωρῶν πειρα- 
σθῆναί τινα ὑπὲρ ὃ δύναται, λυτρούµενος, δωρήσεται 
ἡμῖν χαρτερὸν λογισμὸν xal ταῖς ἑναντίαις προσθο- 
λαῖς ἀθήλυντον * ἵνα νομίμως πρὸς τὰς ἀρχὰς τοῦ 
σχότους χαὶ τὰς ἑξουσίας ἀθλήσαντες, τῷ στεφάνῳφ 
τῆς δικαιοσύνης χατακησμηθῶμεν, xal τὰ τῆς νίχης 
βραθεῖα δεξώμεθα * ὅτι αὐτῷ πρέπει διὰ τῶν ἁσθε- 
νῶν τροπουµένῳ τοὺς ἰσχυροὺς ἑναερίους ἄρχοντας, 
ἡ vix» χαὶ τὸ χράτος, ἃμα τῷ Πατρὶ xal τῷ ζωοποιῷ 
Πνεύματι, [νῦν καὶ ἀεὶ, xav]. εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν 
αἰώνων.] Αμήν, 


christi insidias confugient ; quemadmodum primos 
quoque martyres ad ejusmodi latibula szpe se re- 
cepisse, mortemque ad tempus evasisse constat ; 
idque ad annos tres cum dimidio, per mille ducen- 
torum sexaginta dierum numerum designatos ; inter 
quos B9 regnum obtinebit apostasia : a qua ma- 
gnus ilie Agonotheta nos liberet, qui non permittit 
ullum omnino tentari supra id quod potest; idem- 
que impertiatur nobis animum robustum, et ad- 
versariorum insultus infractum ; υἱ legitiine contra 
principes et potestates tenebrarum decertantes, ju- 
slitixt: corona exornemur, victorieque bravium con- 
sequamur. Eum namque, qui per infirma undi 
potentes aeris potestates in triumphum agere con- 


suevit, decet victoria et imperium, cum Patre et vivifico Spiritu, nunc et semper, etin secula sz- 


tulorum. Amen. 
ΚΕΦΑΛ. AA'. AOT OZ ID', 


Περὶ τοῦ πολέμου τῶν ἀγγέΊων καὶ τῶν δαιµό- 
ων ' καὶ [περὶ] τῆς τοῦ Σατανᾶ καταπτώ- 
σεέως. 


Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὗρανῷ ' ὁ Μιχαἡ. 
xal οἱ ἄγγε-Ίοι αὐτοῦ πο.εμῆσαι μετὰ τοῦ δρά- 
χοντος. Καὶ d δράχων ἐπο.έμησε, καὶ οἱ ἄγγε.Ίοι 
aitov * καὶ οὐκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος αὐτῶν εὐ- 
ρέθη ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 

Καὶ ταῦτα τῇ τε πρὠτῃ τοῦ διαθόλου ἐξ ἁλαζονείας 
xà: Φθόνου ἐχπτώσει τῆς ἀγγελιχῆς τάξεως, τῇ τε 
διὰ τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ χαθαιρέσει ἁρμόζειν 
δύναται * ὅτε, χαθώς φησιν ὁ Κύριο;, ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσµου τούτου χέχριται, xal τῆς ἀρχαίας τυραννἰδος 


ἐχδέόληται. UO τὴν ἁλαζονείαν τοὺς θείους ἀγγέλους C 


ἅμα τῷ [αὐτῶν] ἀρχιστρατήγῳ Μιχαἡλ μὴ oipov- 
τας, εἰχὸς αὐτὸν τῆς οἰχείας συνδιατριδθῆς ἀποῤῥίφαι 
πρότερον * χαθώς φησιν Ἰεζεχιῃλ ὑπὸ τῶν χερου- 
θεὶμ ἐχδεθλῆσθαι αὐτὸν kx μέσου πυρίνων λίθων 
τῶν ἀγγελικῶν, οἶμαι, τάξεων, διὰ τὸ εὑρεθῆναι ἐν 
αὐτῷ [τὰ] ἁδιχήματα. Ἐν δὲ τῇ [τοῦ] Χριστοῦ παρ- 
ουσίᾳ τοὺς διαχονουµένους αὑτῷ μετὰ τὸν πειρα- 
σμὸν ὡς Ἀτιμωμένον δοῦλον πάλιν βδελύξασθαι. Ἱστέον 
δὲ ὅτι, χαθὼς τοῖς Πατράσι δέδοχται, μετὰ τὴν τοῦ 
αἰσθητοῦ χόσµου δηµιουργίαν, οὕτως δι ὑπερηφα- 
γίας xai φθόνου χαταθέθληται, τὴν ἀέριον πρῶτον 
πεπιστευµένος ἀρχὴν, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. 
Καὶ Παππίας δὶ οὕτως ἐπὶ λέξεως, ᾽Εγίοις δὲ αὐ- 
τῶν, δη.1αδὴ τῶν πἀλαι θείων ἀγγέλων, καὶ τῆς 
περὶ τὴν γήν διακοσµήσεως ἔδωκχεν dpyew- xal 
xalóc ἄρχει' παρηγγύησε. Καὶ ἑξῆς φησιν - Eic 
οὐδὲν [δὲ] συνέδη τεΊευτῆσαι τὴν τάξιν αὐτῶν. 


CAPUT XXXIV, SERMO XII. 


De angelorum et demonum praelio, ei Satang casu. 


XII, 7, 8. Et facium est prelium magnum in 
celo; Michael ei angeli ejus praliabaniur cum dra- 
cene; et draco pugnabat, εἰ angeli ejus ; et non va- 
luerunt, neque locus. inventus est. eorum amplius in 
celo. 


]sthzc primo diaboli lapsui, quo ex angelico or- 
diue propter superbiam et invidiam proscriptus est, 
accommodari possunt : et secundae rursum ejusdem 
ruine, qua per Dominicam crucem fractus atque 
dejectus est; quando nimirum mundi hujus prin- 
ceps, juxta Christi Dumini oraeulum, judicatus , et 
a tyrannide, quam ante exercebat, depulsus est. 
Enimvero cum divini angeli cum duce suo Michaele 
illius superbiam et arrogantiam ferre non possent, 
ipsum ex suo consortio et consuetudine, ut proba- 
bile flt, statim abjecerunt. Atque huc spectat, quod 
proplieta Ezechiel illum ex Cherubinis mediaque 
ignitorum lapidum, boc est, angelicorum ordinum, 
statione ejectum asserit; ea nimirum de causa, 
quod iniquitates in illo compertze essent. la Christi 
porro adventu angeli illi, qui post absolutum jeju- 
nium, inientatamque a Satana tentationem , acce- 
dentes ministrabant ei , diabolum velsti vile abje- 
cumque mancipium non absque exsecratione dc- 
nuo propulsarunt. Adverte autem Patribus non- 
nulis visum esse post aspectabilis mundi hujus 
opiicium diabolum propter superbiam et invidiam 
e colo ejectum , polestatem quam in aeream -hane 


regionem ante lapsum acceperat, post lapsum in partem adhuc retinuisse. Sane Apostolus haud 
obscure insinuat illud, dum luctam nobis non adversus carnem et sanguinem, sed adversus aereas 
potestates esse, scribit : Conürmat autem Papias B. Joannis discipulus diserte hisce verbis : Aliis ex 
ipsis , nempe angelis, quamdam circa terre | adminisirationem potestatem εἰ procurationem | tribuit ; rite- 
que munus injunctum administrare jussit. Et paucis | interpositis, subjungit : Accidit autem, ut ordinem 
tibi pre finitum. absolverent non ut decebat. 

Kal ἐδ.ήθη à δράχων ὁ µό]ας, [0] ὄψις ὁ dp- 
χαῖος ὁ καλούμενος διἀάδο.ος καὶ [0] Zacarac, ὁ 


ΧΙΙ, 9. Et projectus est draco ille magnus ser- 
pens antiquus, qui vocatur diabolus et. Satanas; qui 
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seducit universum orbem : el projectus estin terram ; A zAavay τὴν οἱκουμέγην ὅ.λην, ἐδ.ὲήθη εἰς tiv γῆν" 


οἱ angeli ejus cum illo missi sunl. 

Merito hoc. Neque enia ullum terrenum sensum 
ferre potest celum neque ulla lumini cum tenebris 
est communicatio. Porro autem quod nomen hoc 
Satanas articulum hoc loco (adjunctum habet ; id 
non arguit alium esse Satanam, alium diabolum; 
(etiamsi byperbatum in contextu lateat) ostendit aut 
antiquum illum serpentein duo nomina sortiri : alte- 
rum 59 Diaboli ; quod virtutes virtutumque stadio- 
608, et ipsum etiam Deum apud homines calumnie- 
tur; siquidem apud Adamum invidiz illum insi- 
mulare non dubitavit. Alterum vero, Satane, tan- 
quam pertinax Christi Domiui εἰ servorum ejus 


καὶ οἱ áryreAo: αὐτοῦ [μετ αὑτοῦ ἐδήθησαν.] 
Καὶ ἐ6.1ήθη ὁ δράκων ὁ μέγας εἰς τὴν γην. — 
Εἰχότως * οὗ γὰρ 6 οὑρανὸς ἔφερς γἠϊνον «φρόνημα; 
ὅτι τῷ φωτὶ τὸ σχότὀς ἁχοινώνητον, El δὲ μετὰ τοῦ 
ἄρθρου χεῖται, ὁ Σαεαγᾶς, οὐχ ὡς ἄλλος ὢν παρὰ 
τὸν διάδολον, εἰ xat χεῖται καθ ὑπερθατήόν ' οἷον ὁ 
διάθολος ὁ xal Σατανᾶς * ἁλλ' ὡς τὰ δύο καλούμε- 
vog * τὸ μὲν, διὰ τὸ διαδάλλειν τὰς ἀρετὰς xal τοὺς 
τούτων ἑραστάς ' xal αὑτὸν τὸν θεὸν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, ὡς τῷ ᾿Αδὰμ αὐτὸν βάσχανον ὑπέγραψε΄ 5b 
δὲ, ὡς ἀντιχείμενος χαὶ τῷ Δεσπότῃ xai τοῖς δού- 
λοις [αὐτοῦ]. Ἰστέον δὲ ὅτι οὐχ οὕτω τοπιχὴ μετὰ 
τὸν σταυρὺν ἡ τοῦ διαδόλου γέγονε πατάπτωσις, 64 


adversarius. Observandum est autem, diaboli ca- B τῇ τῶν προπατόρων ἀνενεργησίᾳ, καθὼς καὶ αὐτὸς 


sum post Christi crucem non fuisse localem , ut 
fuit primus. Dicitur tamen post Christum passum 
cecidisse; quia pristinz illius vires, post illum 
tempus sunt diminutze , et quasi fractze : ut ipse B. 
Antonio confiteri non erubuit, illud prophetz in se 
impletum ostendens : Jnimici gladii defecerunt in 
fie δν. βίας ruina illius aliud nihil est, quam ma- 
lignorum conatuuin illius infirmatio, posteaquam 
semel e celo dominioque quod obtinebat, decidit. 
Adverte rursum, apud D. Justinum philosophum et 
martyrem legi, diabolum post Christi adventum, 
latamque adversus illum gelennz ignis sententiam, 
maxime blasplemum evasisse; primoque initio ea 
impudentia Deum non blasphemasse qua modo. Ea 
propter recte de ipso proditum exstare : Cor ejus 
indurabitur ut lapis "*; nempe propter durissimam 
illam planeque saxeam jin malitia obstinationem. 
Quod si sola suppliciorum exspectatio diabolum 
sceleratiorem reddit, quomodo vel ipse, vel illius 


τῷ [μεγάλφ] Αντωνίῳ ὁμολογῶν τὸ φαλμικὸν ἐπ' 
αὐτὸν πεπληρῶσθαι λόγιον * ToU ἐχθροῦ iGélusor 
αἱ ῥομφαῖαι εἰς téAoc. Ἔκπτωσις οὖν αὐτοῦ, [καὶ] 
ἡ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ ἐγχειρημάτων ἀθέτησις, μετὰ 
τοῦ τῶν οὐρανῶν xal τῆς οἰχείας ἀρχῆς [τελέως] 
ἀποδεδλῆσθαι, ὡς εἴρηται. Λέλεκται δὲ τῷ µαχαρίφ 
Ἰουστίνῳ τῷ [φιλοσόφῳ xal] µάρτυρι, μετὰ τὴν 
[τοῦ] Χριστοῦ παρουσίαν καὶ τὴν κατ αὐτοῦ iv 
γεέννῃ ἀπόφασιν, βλἀσφηµον μάλιστα γεγονέναι τὸν 
διάθολον * καίπερ μὴ πρότερον οὕτως ἀναιδῶς τὸν 
θεὸν βλασφημήσαντα * διὸ περὶ αὐτοῦ εὐθυθόλως εἴ- 
ρηται:' 'H καρδία αὐτοῦ πἐπηγεν ὥσπερ «λίθος 
διὰ τὸ τῇ; πονηρίας ἀνένδοτον. Ei δὲ ἡ προσδοκία 
εἲς κολάσεως πονηρότερον αὐτὸν ἀπειργάσατο, πῶς 
ἂν χολαζόμενος f αὑτὸς f| ol ἐργάται αὐτοῦ iv 
γεέννῃ, διὰ τῆς πυρώσεως τῶν ῥύπων τῆς ἁμαρτίας 
ἐχπλυνθήσονται ; τούτου δὲ μὴ ἐνχόντες, πῶς πέρας 
ἔξουσι τῆς κολάσεως, κατὰ τοὺς µαταιόφρονας [αἱ- 
ρετικούς ;] 


ministri gehennz ignis ardore inflammati, direque puniti, peccatorum sordes eluent ? Hanc autem à 
peccatis per ignem expiationem non consecuti; quomodo, secundum stultam quorumdam lizretico 
rum sententiam, cruciatus illorum finem olim sortieatur ? 


XII, 10. Et audivi vocem magnam in calo, dicen- 
lem ; Nunc facta est. salus, et virtus, et regnum Dei 
nostri, εἰ polestas Christi ejus : quia projectus esl 
accusator fratrum. nostrorum, qui accusabat.| illos 
anie conspectum Dei nostri die ac nocte. 


Per accusationem falsamque calumniam, quibus 
homines impetuntur, ipsum diabolum designat , si- 
quidem hoe studitrm nomiris ejus ratio, ut aute 
dictam est, insinuat. Lsetantur autem angeli de 
ilius ejectione, «quia nulla est pars infideli cum 
füdelibus. 

Xll, 1, 18. Et. ipsi vicerunt eum propter sangui- 
nem Agni, et propter verbum testimonii sui; et non di- 
lexerunt animas suas usque. ad. mortem. Propterea 
ielamini, cali, et qui habitatis in eis. Ves terra et 
mari; quia descendit diabolus ad vos habens iram 
magnam, sciens quod modicum lempus habet. 


Et sancti, inquit, tametsi, acriter apud omues, 


* Psal. 1x, 7... ?* Job xti, 15. 


Καὶ ἤχουσα φωνῆς μεγάλης ἐν τῷ οὐρανῷ Jt- 
γούσης: "Apti ἐγένετο ἡ σωτηρία xal ἡ δύγαμµις 
καὶ ἡ βασιΊεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν, xal ἡ ἑξουσίά 
τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ * ti κατεθ.1ήθη ὁ κατήγορος 
τῶν ἀδεΊρῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς &r- 
ώπιο» τοῦ θεοῦ ἡμέρας xal γυκτός. 

"Οτι κατεδ.Ἰήθη ὁ κατήγορος τῶν ἁἀδελρῶν 
ἡμῶν. — Ἡ κατηγορία καὶ ἡ &a6cA ἡ κατὰ τῶν 
ἀνθρώπων, τὸν διάδολον, ὅπερ ἐστλ, χἐκληχεν, ὡς 
εἴρη-αι. Εὐφραίνονται δὲ οἱ ἄγγελοι ἐπὶ τῇ τούτου 
ἐχδολῇ * οὐδεμία γὰρ μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου. 


Καὶ αὐτοῦ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ có. αἷμα τοῦ 
Ἀρνίου, καὶ διὰ τὸν «Ἰόγον τῆς μαρτυρίας αὖ- 
τῶν * xal οὖν ἡγάπησαν τὴν φυχὴ αὐτῶν ἄχΓι 
θανάτου. Διὰ τοῦεο εὐφραίνεσθε, ol οὗρανοὶ, xii 
oliv αὐτοῖς σχηνοὔντες. Oval τῇ 1] xal τῇ θα: 
Adecco, ὅτι χατέδη ὁ 0id6oAoc πρὸς ὑμᾶς [ὸὁ] μέ- 
γαν ὄχων θυμµὸν, εἰδὼς ὅτι dAlror καιρὸν ἔχει. 

Ka) αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ dp- 
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viov, e- Nó χατηγθρούµενοι παρ' αὐτοῦ, φησὶν, ot A qui &dem Ipsi habent, ab illo accasentur malisque 


ἅγιοι, καὶ διαθαλλόμενοι, ὥσπερ [6] 166, πρὸς σάν- 
τα; ἀνθρώπους 165; αὐτῷ πειθαµένους, ὅμως αὐτὸν 
νενχήχασι τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πάθεσιν. Ῥόφραίνε- 
oie, δὲ τὰς ἄνω δυνάµεις ἐπὶ τῇ αὐτοῦ παύσει, καὶ 
λυπεῖσθαι ἐπὶ «fj τῶν προατετηκότων telo ΥΥῖνοις 
ἐὰ:θου]ῇ αὐτοῦ, θεομιμήτως ἀκόλουθον. Oba) δὲ 
τοῖς κατοικοῦσι τὴν ην, [καὶ τοῖς θάλασσαν] 
Δηλαδη τόῖς μὴ -ἓν οὐρανῷ, ἀλλ Ef γᾶς τὑ πολίτευμα 
ἔχουσι * Πολλθὶ γὰρ τῶν ἐν τῇ γῇ οὐν ἐχθρὸν νιχῶσι 
παὶ νκήσουσι ' walnep πλέον νῦν τοῖς ἀγωνιῤομόνοις 
ὕνμούμενον, διὰ τὸν ἐγγύτητα τῆς αὐτοῦ κολῴακως. 
"00εν ἐπάναγχες τοὺς τὰ Υἠϊνα φρονοῦντας, καὶ τῇ 
θᾳλάσσῃ τοῦ Blow χλυξωνιζομένους, ἐνταῦθα ταλα- 
γεσθαι. 


falsis.calumniis infestentnr ; ut de Jabp conglM ; 


adhuc tamcn perpessienibus pro Christo susoeptis 


devicerunt ilum. Credibile £t autem, ut auperauo 


virtutes ad Dei exemplum dc d&monis rniua ές 
gaudent , ita e diverso de insidiis, quas illis skryit, 
qui in rehus terrenis misene tahescunt, vicjesim 
contristari. Ve autem illis denuntiatnr. gui jnhabi- 
Óiant tereram el mare, hoc cst, illis qni non.cenver- 
sanuirin core, sed in terra animam defisum ho- 
hent. Mulü enim ex eorum numero, qui vam iu 
terra degunt, iaipmicam-vinanol οἱ jn. pasterum vi- 
etuni sunt, Bdgetiumsi hoc tempore magis iucqnsnus 
sit contra strenue prgnantes, quam ante propter 6up- 


plitii, quod ipsi impendet, vicinitotom ct tew poris 


Hrevitatem. Quam ob rem necesse est σαπιίφο, ut ii qui hic.lerresa sapiunt, iarisque prsentis vitse 
fluctibus jaotairtur, peenis, de quibus -dirtum est, affines fiant, adreque infeliees penpelo -habeaniwr. 


ΚΕΦΑΛ. AF. B 
"Oaec ó ὁἁράχων διώχων τὴν CExx4qciay οὗ . 


παύεται. 


Kal.ócg εἶδεν ὁ ἃράκων ὅει .ἐδλήθη εἰς fh» 
τήν, ἐδίωξε cim γυναῖνα, ἥτες ἔτεκε «àv ῤῥενα, 
δαὶ ἐδόθησαν «à γυναικὶ [αἱ] δύο ἁτέρυχες coU 
ἀετοῦ τοῦ qt&yá Lov, ἵνα πέτηται [sic τὴν ἔρημο»]| 
εἰς οὐ .τόσαν αὐτῆς ' ὅπως «ερέφηται ἑχεῖ χαι- 
Γὸν xai χαεροὺς καὶ ἦμισυ «apo, ἁπὸ προσώπου 
τοῦ ὄμεως.- 

"Use, ςη aiv, ὁ διᾶθολος τῷ Ἀριστῷ πρασπαλαίΐσας 
μετὰ τὸ βά πτισμα ἠττήθη, xaY πρὸς τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους ὁπλισάμενος ἠσχύνθη, διὰ θανἄᾶτου ζωὴν 
εὐραμένονς αὐτοὺς θεασάρενος, χαὶ ὡς ὄφις εἰς γην 


CAPUT ΧΧΣΧ. 
Ut draco Ecclesiam persequi non desistat. 


ΧΠ, 15, 14. Et posteaquam vidit draco, quod pro- 
jectus essel in terram, persecutus est mulierem, que 
peperit. suiseulum,. Et. data. sunt inulieri ale due 
aguile mague, ul. volavet. in. desertum. in. locum 
suum ; ubi alitur per tempus, et.tempora, et dimi- 
dium temporis, a (acie serpentis. 


Cum, inquit, diabolus Christum post' baptisma 
susceptum iippognasset, victusque recessisset , et 
sanctos rursum apostolos pari impetu adortus, 
confesus abiisset (vidit enim iMos per mortem 


εἰλεῖαθοι sea ty beDlaw κατεδικάσθη, τὰ orfíiva epo» c Vitam invenisse),.et se tandetn, ut in terra serpen- 


γήµατα, τότε τὴν Ἐκκλησίαν πάλιν διώχειν ρξατο, 
thv τὸν ἄρσενα τοῦ θεοῦ λαὸν, τὸν ταῖς ἡδοναῖς ἀθή- 
ἀυντον, τεχοῦσαν χαὶ τίκτουσαν * ἀλλ ἓξ ἀρχῆς αὑτῇ 
$ πρὺς Gabw. χαὶ τὸν πλησίον ἀγάπο, [καὶ] ἡ ἁντι- 
ἑππτικὴ τοῦ δι ἡμᾶς σταυρωθέντος πρόνοια δέδι- 
τα, * χαὶ αἱ δύο Διαθῖιχαι: δι ὧν πάντως αἱ πτὲ- 
ρυχες τοῦ ἀετοῦ σηµαίνονται ' ὅπως ταύταις µετεω» 
ϱποροῦσα εἰς «hv ἔργμον, πάσης διύγρου ἨδονΏς 
πολιτείαν τρέςηται * ἀεὶ μὲν, Ev δὲ τῇ τοῦ Αντι 
χρίατου παρουσίᾳ μάλιστα ' ὃν χρατεῖν τὺν ῥηθέντα 
χρόνον τῶν τριῶν ἡμίσεος Eciuv φολλαχοῦ γέγραπται. 
Ἐν» ᾧ καὶ οἱ χατὰ τὴν αἰσθητὴν ἔρημον ἓν ὄρεσι 
καὶ οπγλαίοι; χκρυπτόµενοι, τοῦτον ἔσθ᾽ ὅτε φεύ- 
Eovzat, 

Brassaturum eapius jam ante indicatum cst. Quo 


tis more volutaretar, et terra rebusque terrenis 
pro cibe uteretur, condemnatum animadvertisset, 
tunc denuo Ecclesiam , quz parit et peperit lium 
Πιαδοιήαπι, hoc est, populum virilem nihilque effe- 
minatum prz se fereutem, persequi iacepit. Verum 
db initio in prazsidiu:n data cst ili charitas erga 
Deum et proximum. Iluic porro addita est ejus pro- 
videntia adjutrix , qui propler nos in crucem actus 
οδί; el duo pr:xeterea Testamenta ; quz simul omuia 
designantur per alas aquilo; quo per bas in su- 
blime sublata', concedat in. deserlum , ibidemque 
emnis vegcte solidique virtutis nutriatur allmento; 
οἱ id quidem semper, Antichristo vero s:wviente 
maxime. llunc enim tricteride cum anui semisse 


etiam tempore meltos ad sensilem eremum  con- 


tesiSros, inque montibus οἱ cavernis.terrz, quo furiam illius evadant, scse  abdituros valde pruba- 


bile-est. 

Kal £CaAsv ὁδρις £x εοῦ στόματος αὐτοῦ ὁπί- 
Co τῆς γυναικὸς ὄδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα ταύτην 
:Φοτομαφόρηεον ποιήση. Kal ἐδοήύησεν ἡ 7η τῇ 
συναικέ » xal ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς, xal 
wacésis cóv ποταμὸν ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ 
στόκωτος αὐτοῦ. 

Kel ἔδα.εν ὁ ὅρις ἐκ τοῦ σεύµατος αὐτοῦ ὁπί- 
Co τῆς Tvrauxóc ὕδωρώς ποταμό». — Φευγούσης, 
φησ!ὶ, «v.c Ἐχκλησίας εἰς τόπους ἀθάτους [xal ἀν- 


ParnoL, Gn. CVI. 


XU, 15, 10. Ft inisil serpens ez ore suo post mu- 
lierem aquam tanquam flumen, ut eam [acerel trahi 
a flumine. Et adjuvit terra mulierem, et aperuit terra 
0s auum, et absorbuil (lumen, quod miserat draco ex 
ore suo. 


Cum, ait, Kccelesía.ad loca jnvia et inaquasa pro- 
pter impostoris insidias se recepisset, draco ex ore 
δυο, nempe per oris sdi mandatu , aquam instar 
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fleminis 4 tergo illius eructavit, hoc est, ingentem A ύδρους] την τοῦ πλάνου ἔφοδον, ix τοῦ στόµατο: co- 


impiorum virorum, aut malignorum dxmonum, 
aut infestarum tentationum multitudinem, adversus 
jHam armavit; quo hac ratione eain, si queat, in 
servitulem redigat, At terra, inquit, jovit illam. 
Juvit autem aut viz longitudine, aut locorum squa- 
lore ei siccitate, improborum hominum impetus 
sistens, tentationumque flumen ejus rei causa 
ejectum absorbens, et sanctorum denique submis- 
sione, qui vere recteque dicere solent: Ego sum 
lerra εἰ cinis **, omnes superbi diaboli laqueos 
enervans : nibil enim, ut divino Autonio ab angelo 
indicatum est, diaboli vires ita frangit sicuti bumi- 
litas. 

55 XI, 17. Et iratus est draco adversus mulierem, 
el abit ut faceret prelium. cum reliquis de semine 
ejus qui custodiunt. mandata Dei, οἱ habent testi- 
»:onium Jesu Christi. 

lllustrioribus Ecclesi: magistris, iisque qui ter- 
ram resque terrenas despectui labeb»nt, ad eremum 
veluti ad a2rumnosum exsilium translatis, ita. ut 
horum compos fieri amplius non valeat, draco vel 
Antichristus ipse contra eos aciem mox convertet, 
inquit, qui Christo in terra hac militant. [ος enim 
velnti terreno pulvere olei lubricitatem exasperante 
aspersos, vitzeque hujus negotiis curisque immer- 
905, adeoque captu faciles inveniens, pedibus suís 
substernere contendet. Ast non ownes sternet. Nom 
mulü ex illis quoque, eo quod Christum sincero 


τοῦ, δηλαδη àx προστάγµατος αὑτοῦ, ὀπίσω αὐτῖς 
[βάλλει] ὕδωρ ποταμηξόν * τουτέστιν, ἀθέων ἀνδρῶν, 
3) πονηρῶν δαιμόνων, ἢ ποιχίλων πειρασμῶν πληθος, 
xav αὐτῆς ἐξελεύσεται, ὅπως αὑτὴν δουλώσηται. 
Ἡ δὲ γῆ, φησὶν, ἐδοήθησεν abtfj, Ἡ τῷ τῆς ἑδοῦ 
µήχει, χαὶ τῇ τῶν τόκων ἀννδρίᾳ καὶ ξηρότητι τὰς 
τῶν πονηρῶν ὁρμὰς ἐπέχουσα, xol τὸν ix. τῶν πει- 
ῥρασμῶν ποταμὸν τούτου χάριν xatamívouca * 1j τῇ 
τῶν ἁγίων ταπεινοφροσύνῃ, ἑνδιαθέτως «εγόντων * 
Εγώ εἰμι Tri xal σποδὸς, πάσας τοῦ διαθόλον τὰς 
παγίδας καταργοῦσα, ὡς [xai] τῷ θείῳ Αντωνίῳ 
εἴρηται. 


Kal ὠργίσθη ὁ δράχων ἐπὶ τῇ Tvrvauxl- xdi 
ἀπῆ.ϊθε ποιῆσαι πὀλεμον μετὰ τῶν Jor τοῦ 
σπέρματος αὑτῆς, τῶν τηρούνεων τὰς ἐντοῖὰς 
τοῦ θεοῦ, καὶ &yórrow τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ. 

Καὶ ἁπῆ.ϊθεν à δράχων πυιῆσαι πὀ.Ίεμον μετὰ 
τῶν Jouxor. — Toy ἐχχρίτων τῆς Ἐκχλησίας &- 
δασχάλων [φησὶ] χαὶ τῶν tf; γῆς ὑπερορώντων, 
πρὸς τὴν ἐν ἑρήμῳ µεθισταµένων ταλαιπωρίαν, εἰ 
[τούτων] διαµάρτοι ὁ ᾿Αντίχριστος χατὰ τῶν ἐν 
χόσμῳ ατρατευοµένων τῷ Χριστῷ, ἑξοίσει, qnot, τὸ» 
πόλεμον, ὅπως καθάπερ xóvet τραχυνούσῃ τὴν τοῦ 
ἑλαίου λειότητα ταῖς τοῦ βίου [φημὶ] πραγμµατείαις, 
τούτους εὐαλώτους εὑρὼν, τροπάσηται πολλοὶ δὲ 
xal ix τούτων αὐτὸν, διὰ τὸ γνησίως ἡγακηχέναι 
τὸν Χριστὸν, νιχήσουσι. 


amore prosecuti sunt, victoriam ex diabolo referent. ( 


CAPUT XXXVI. 


De bestia que habebat cornua decem. et septem 

capita. 

Xil, 16. XIII, 1. Et steti super. arenam maris, et 
vidi de mari bestium ascendentem, habentem capita 
sentem. εἰ cornua decem, et super cornua ejus decem 
diudemala : et super capita ejus nomina blasphemia. 


Quidam per hane bestiam accipiunt virtutem 
quamdam viribus et. nequitia Satana. inferiorem, 
crteris autem daemonibus utroque genere eminen- 
lorem : per bestiom vero quie paulo posl e terra 
emergit, Autichristum ipsum. At sanctus Methio- 


ΚΕΦΑΛ. AG*. 


Περὶ τοῦ θηρίου τοῦ δεκακεράτου sal ὁπτακεςά- 
J4ov. 


Kal ἑστάθην ἐπὶ τὴν ἅμμον τῆς θαΛάσσης' καὶ 
εἶδον θηρίον ára6aivror ἐκ τῆς 0aAdc onc, Exor 
κέρατα δέκα xal κεφα.λὰς ἑπτά" καὶ ἐπὶ τῶν κε- 
ῥράτων αὐτοῦ δέκα διαδήµατα καὶ Ezl τὰς κεφα- 
JAüc αὐτοῦ ὄνομα β.]ασφημίας. 

Τινὲς μὲν τὸ Onplov τοῦτο δευτερεύουσάν τινα 
δύναμιν τοῦ Σατανᾶ τῶν λοιπῶν δαεµόνων ἄρχονσαν 
ἐξειλήφασι’ τὸ δὲ μετ αὑτὸ Ex τῆς γῆς ἀνιὸν, vv 
Αντίχριστον" τοῖς δὲ ἁγίοις, Μεθοδἰῳ xaX Ἱππολύτῳ 
καὶ ἑτέροις, εἰς [αὐτὺν] τὸν ᾽Αντίχοιστον τὸ παρὸν 


dius οἱ Hippolytus, οἱ alii veteres, de ipso Anti- p θπρίον ἑξείληπται" ix τῆς πολυταράχου τοῦ βίω 


christo praesentem locum interpretati sunt ; ut. qi 
ex turbulento plurimumque ündoso vitzehujus mari 
egressurus sil. Per decem autem cornua. totidem 
diadematis exornata, ct septem capita , familiarita- 
tem. illam denotari volunt, «quie inter ipsuin et 
drabolum intereedet. (nam hxc illi adfore jam ante 
quoque indicatum cst), regnique terreni in decem 


τούτου θαλάσσης καὶ moluxópovo; ἐξερχόμενον. Τὰ 
δὲ δέκα xépata σὺν τοῖς διαδήµασε, xat al ἑπτὰ 
xegaÁAal, τὴν τε τοῦ διαδόλου πρὸς αὐτὸν [τὸν "Av- 
τἰχριστον] ἔνωσιν αἰνίττεται (ταῦτα γὰρ [xal] αὐτῷ 
προσόντα ἀνωτέρω ἡρμήνευται), τὴν τε εἰς 5:xa 
τῆς Yntvnc βασιλείας ἐπ ἑσχάτων διαίρεσιν, xat τὸν 


τῷ χόσμῳ τούτῳ σύστοιχον ἑθδοματιχὴν βασιλείαν, 
ἑπτὰ μὲν ἡμέραις ἐκμετρουμένην, ἑπτὰ δὲ διαδοχαῖς 
διαιρουµένην, ὡς ἓν τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται. Ἐαῦ fv 
ἄρχω» τοῦ αἰῶγος τούτου κέχληται ὁ ἀνεργῶν iv 
αὑτῷ Σατανᾶς. "Ονομα δὲ β.ασφημίας ἓν ταὶς 
χεφα.]αῖς αὐτοῦ, δηλαδὴ τοῖς ὑπασπισταϊῖς αὐτοῦ. 


partes sectionem; οἱ regnum  praiterea scptenarium 
mundi hujus cursui conformatum, septem quidem 
Vtlerum spatio diuensum, et in septem rursum suc- 
cessiones distributum ; prout in sequentibus latius id 
explicabitur. Secundum quod mundi fiujus prin- 


Gen. xvin, 97. 
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COMMENTARIUS IN APOCALYPSIN, 


53. 


Qo γὰρ ἐξ ἀρχῆς Ῥλασφημεῖν τὸν Χριστὸν οὐχ A ceps Satanas appellatur, qui per Antichristum 


ἐκαύδαντὸ, ἄχρι τῆς τοῦ μεγάλου [xal εὐσεθεστάτου] 
Κωνσταντίνου ἀναδείξεως. Μεθ ἣν Ἰουλιάνὸς κἀὶ 
ὑῥάλης δύσφηµοι χατὰ Χριστοῦ γεγόνασ:, 


prepotenter operabitur. Nomina autem blasphemá 
in cápitibus, hoc estin satellitibus et administrís 
ilius, comperiuntur quam plurima. Nam quotquot 


jam inde ab. initio tyranni sque ad Cónstàntiui Magui imperium exstiterunt, omncs Uhristum cer- 


laum blasphemarunt. 


Post "Constantinum àulem Julianus, οἱ Valens, el alii préterea 


nonu ufi! 


imperatores denuo in Uhristum blasphemum 6s erexerunt. 


Hal τὸ Onplov 5 εἶδον, ὅμοιον ἦν Δαρδά ει" 
xal οἱ πόδεὀ αὐτοῦ ὡς Üpxtov: καὶ τὸ σἐόμᾶ 
αὐτοῦ ὡς ὁτόμα Aéorroc. 

Kal τὸ 0npiov ὃ εἶδον, ὅμοιον' ἦν παρδὰ Asi. — Ai 
μὲν της zapód.Aeoc, ἡ [τῶν] Ἑλλήνων" διὰ δὲ τῆς 
ἄρκτου, ἡ [τῶν] Περσῶν' διὰ δξ τοῦ «Ἰέοντος, t 
Παδυλωνίων βασιλεία σηµαίνεται' ὧν χρατήσει ὁ Αν- 
τίχριστος, ὡς ᾿Ῥωμαίων» «βασιλεὺς ἑλευσόμένος, 
xai τῖν τούτων ἀρχὴν καθαιρῄσων, ὅταν τοὺς ὀστρᾶ- 
χίνους δαχτύλους τῶν ποδῶν θεάσηται' δι ὧν ἡ εἰς 
δέχα δηλοῦται ἀσθενὴς xat εὔθουπτος τῆς βασιλείας 
διαίρεσις. 

Καὶ ἔξωκεν αὐτῷ ὁ Opdxur tiv δύναμιν αυτοῦ 
[καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ], καὶ ἑξουσίὰν μεγά.λην. 

Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ὁ δράχων τὴν δύναμιν αὐ- 
τοῦ. — Δώσει γὰρ ὁ Σαλανᾶς, ὁ volto; ὁράκων, τῷ 
ντιχρίδτῳ πᾶσαν ἐξουσίαν ἓν σηµείοις χαὶ τέρασι 
Φἐύδους, πρὸς τὴν τῶν ἀστηρίχτων ἀπώλειαν. 

Καὶ |sl2ev] µίαν τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡσεὶ 
ἐόφαγισμέν η» εἰς θάνατον. Καὶ ἡ πληγἡὴ τοῦ 

θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. 


Κε-α.ἰὴν δὲ oc ἐσφαγμένη», εἴες τινὰ τῶν 


XIll, 2. Et bestia quam vidi, similis eral. pardo; 
el pedes ejus sicut pedes ursi; et ος cjus sicul os leos- 
nis. 

Per pardum Grecorum, per ursum. Persavüii, 
per leonem Babyloniorum regnum denotatur : qu:& 
omnia unus obtinebit Antichristus : idemque regis 
Romanorum titulo ornàtus, in medium se offeret ; 
atque ubi primum  fictiles pedum digitus (per quos 
regni in decem partes divisi infirmitas indicatur), 
animadverterit, totum illorum principatum funditus 
evertct. 


BG E: dedit illi draco potentiam siam, et. thrà- 
num suum, et potestatem magnam. 

Spiritalis draco est Satanas, qui suam in siguis 
et mendacibus prodigiis potestatem imperüetur Àh- 
tichristo, idque ad hominum  instabilium ruiuan 
et internecionem, ͵ 

XIII, δ. Et vidi snum de capitibus ejus quaei oc- 
cisum iu mortem ; et plaga morlis ejus curata est. 


Caput quod hic veluti jugulatum in medium pro- 


ἀρχόντων αὑτοῦ ΞΞεθἀνατῶσθαι, xal ὑπ' αὐτοῦ [τοῦ c Ponitur, alterutrum innuit: nimlrüm aut unum ali- 


Ἀντιχρίστου] διὰ γοητείας ἁπατηλῶς ἀνίδτὰσθαι 
φαινμενόν ᾧησὶν, ὡς Σίμων ὁ μάγος πεχοιηχὼς ὑπὸ 
τοῦ χορνφαίου τῶν ἄποστόλων [Πέτρου] ηλέγχετο' dj 
των Ῥωμαίων βασιλείαν *fj διαιρέσει σφαγὴν τρὀό- 
tov ttv ὑτομένουσαν, τὴν μοναρχίαν [τε] τεθερα- 
ἀεῦσθαι δοχοῦσαν κατὰ τὴν εἰκόνὰ Αὐγούστου Κάί- 
ba pos. 
jusmodi 
ia integrum restitulum denuo visum cssc. 

Kal ἐθαυμάσθη ἐν óAg τῇ ΥΠ, ὀπίσω τοῦ θη- 
plov: καὶ προσεχύγησαν τῷ δράχοντι, ὅτι ἔδωκε 
egr ἑξυσίαν τῷ θηρίφ' [καὶ προσεκύγησαν τὸ 
θηρίον’.] «Ἵέγοντες' Tíc ὅμοιος τῷ θΗρίῳ; xal τίς 
δύναται πο.-ἱεµῆσαι μετ αὐτοῦ; 


kal ἐθαυμάσθη ἐν ὃ1ῃ εῇ rü- — Τὸ εἰς τὸν D 


ντίχριστον [φαινόμένον iv. πλάνῃ] θαῦμα, kl; τὺν 
ἑνεργοῦντα ἓν αὐτῷ διάδολον, τὴν ἀναφορὰν Ett. 
Av ἐχείνου yàp ὁ ὁράχων προσχυνηῦήσεται’ δι οὗ 
x3! νεκροὺς ἐγείρειν xal σι μεῖα ἐπ.τελεῖν τοῖς πε- 
πτρωμένοις τὰ τῆς διανοίας ὕμματα gavit oézat. 

Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα AaJobr ueydla καὶ 
f.lác png. Καὶ ἐδύθη αὑτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆ- 
vac pS'. Kal Άνοιξε τὸ στὸμα αὐτοῦ εἰς B.laegn- 
píar πρὸς cór θεὸν, ιβ λασφημῆσαι τὸ ὄνομα ab- 
τοῦ. xol ripx σχη»ἡν ἀὑτοῦ, καὶ τοὺς ἐν τῷ ci- 
[av gxnrovrtac. 

Τὸ à& gperiv ac τεσσαράκοντα δύο δηλοῖ ὅτι κατὰ 
ῥείαν συγχώρησιν τὰ τρία ἥμισυ ἔτη τὴν ἑξουτίαν 
ie τῆς τε πρὺς 8d λασφημίας, xsi τῆς τῶν 


quem e principibus ab Antichristo occisum, prdesti« 
giis ejusdem imposturisque actum, denuo ezci- 
tatum apparuisse : qua arte cum Simón inagus 
familiariter uteretur, ab apostolorum coryplito pae 
lam est reprehensus: aut certe. Romanorum re- 


. guum divisione illa in decem partes internecionem 


quodammodo passum, ad monarchiz formam (cu- 


Augusti Cesaris setate exstabat)ab Antichristo redactum, rursum  convoleisse, οἱ quasi. 


Xlll, 5, 4. Et admirata est universa terra post be- 
sliam ; et adoraverunt draconem, qui dedit potestate 
bestie ; etadoracerunt bestiam. dicentes : Quis simi- 
lis bestie ? et quis poterit pugnare vum ea ? 


Miracula quae Antichristus pracstiglis suis opera- 
bitur, ad disbolum, qui per ipsum et in ipso «λος 
erit, v. ferri debent. Per ipsum cnim draco impo- 
Ssiuras suas exercens publice adorabitur : per quem 
ctiam mortuos exsuscitáre, multaque alia admira. 
tione plena facere abs se seduclis videbitur. 

XIII, 5, 6. Et datum est illi os loquens magna et 
blasphemias : et data est ei potestas [aéere mensibus 
quadraginta duobus. Et aperuit os suum in. blasphie- 
mias ad Deum, blusphemare nomen ejus, οἱ taberna- 
culum ejus, et eós qui iu celo habitant. 


Triennii, inquit, spauo, cüm anni dimidio Deus 
sinet illum conviciis, verbisque blasphemis coeleste 
nemen impetere sanetosque alitigerc, Tabernacu- 
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[um autem Dei est natura humana quam assumpsit, A ἁγίων χαχώσεως. Exqri δὲ τοῦ θεοῦ, καὶ ἡ iv 
perpetuaque ín assumpta carne ejusdem babitatio, σἀὰρχὶ τοῦ [8:00] Λόγου σχΊνωσι;, ἤγουν ἐνανθρώ- 
tuin. requies quoque illius insanclis; contra que Ἅπῆσις xal ἡ ἓν τοῖς ἁγίοι ἀνάπαυσις, xat ὧν 
oninía (sicuti adversus sanctos angelos quoque) ho- [πάντων] εἰς βλασφηµίαν τραπήσεται [προσέτι ü 
mo ille peccati vertetur in blasphemiam. xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων]. 

XIII, 7, 8. Et datum est illi bellum facere cum san- |Kal ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι zóÀlrgov μετὰ τῶν» 
clis et vincere ecs. Et data est illi potestas in omnem ἁγίων, καὶ vixncac αὐτούς'] καὶ ἐδόθη abr 
tribum, el populum, et linguam, et gentem : et αάο- ἑξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν [xal .Aaov] xal 74oc- 


raverunt eam omues quiinhabitabant terram, quorum σαν καὶ ἔθγος. Kal zpooxvrijcovoiw αὐτῷ £ár- 
non sunt scripta nomina inlibro vie Agni, gui occisus 


est ab origine mundi. 


Contra. omnem, inquit, tribum, et línguam, et 
populum moligna sua potestate abutetur. At contra 


illos tantum victoriam obtinebit, quorum nómina 
rion sutt serípta in libro vitz. 


XIII, 9, 10. Si quis habet. aurem, audiat, Qui in 


captivitatem duxerit, in captivitatem vadet. Qui. in 
gladio occiderit, oportet eum gladio oécidi. Hic 
est palientia εἰ fides sanctorum, 

η Unusquisque, inquit, przxmia factis suis di- 
gna recipiet. Qui Igltur ad vexandumét afffigendum 
proximum prorpti expeditique fuere, ti a diabolo 
captivi abducentur, ejus (juxta magnam Jacobum) 
maheipia effecti, cui per prava opera fervicrunt ; 
Satatieque gladio icti eternam mortem sustinebunt. 
Qui autem (dem sinceram infractamque in ten- 
tationibus rebusque adversis patientiam eonserva- 
furit, itti de libro vite nanquam delebuntur. Quorum 
sóclós benignissimus Deus nos declaret , reputantes 
rosentis temporis affüictiones prorsus indignas 
655. Qui cum fututa gloria, quz sanetis patefiet, 
compzréntar; tiec non per dngustam viam impigre 
gradfentes, gloriam in futuro tandem seculo et 
requiem, locique. *mplitudinem inveniamus, οἱ in 
otnuem cum Chiti$to stérriifatem reguemus : quem 
tnn éum Patre decet omnfs gratiarum actio, eum 
Spiritu sancto, nunc et semper, et in szcula sxcu- 
lorum. Amen. 

CAPUT XXX YII. SERMO XIII, 
De pseudopropheia. 


XIII, 41. Et vidi aliam bestiam ascendentem. de 


τες οἱ κατοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὗ γέγρα- 
πταιτὸ ὄνομα y τῷ βιθ.ίῳ τῆς ζωῆς τοῦ Αργίον 
τοῦ ἑσφαγμένου ἁπὸ χαταθο.λῆς κόσμου. 

Kal ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν vir 
καὶ rAoccar. — Κατὰ πάσης μὲν [qno] φυλῆς 
xai γλὠώσσης τῇ πονηρᾷ ἐξουσίᾳ χρίσεται' ἐχείνων 

B 5 [μόνων] χρατήσει, ὧν τὰ ὀνόματα ἓν τῇ βίδιῳ τῆς 
ξωῆς οὐ γέγρατται. 

Εἴτις ἔχει οὓς, ἀκουσάτω. Et ci ἔχει αἶχμα.λω- 
clay, ὑπάγει' εἴ τις v. μαχαίρᾳ ἁποκτενεῖ, δεῖ 
αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ ἁπακτανθῆναι. Ὠδέ ἐστιν ἡ 
ὑπομονἡ xul ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 

Εἴτιςξχει αἰχμα.-λωσίαν, ὑπάγει.--- "Άξια, nol, 
Έχαστος τῶν πεπραγμένων δέξεται τὰ ἐπίχειρα ' οἱ 
πρὸς τὸ χαχοῦν τοὺς πλησίον Ἔτοιμοι ὑπὸ τοῦ δια- 
6610» αἰχμαλωτενθήσονται, xat τῇ σατανιχῇ µαχαί[οχ 
τὸν ψυχικὸν ὑποστήσονται Ὀάνατον * ᾧ δι ἔργων 
ἠττήθησαν, τούτῳ δουλούµενοι, ὥς Φησιν ὁ μέγας 
Ἰάχωθος * οἱ δὲ πίστιν εἰλιχρινη xaY ὑπομονῖν 
ἀἁμετάθετον ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἔχοντες, ἀνεξάλει- 
πτοι [ix] τῆς βίόλου τῆς ζωῆς ἔσονται' ὧν xax ἡμᾶς 
ὁ πανελεήµων θεὸς ἀναδείξοι χοινωνοὺς, ἀνάξια λι- 
γιζοµένους τὰ παθήματα τοῦ νὼν καιροῦ πρὸς ziv 
μέλλουάαν τοῖς ἁγίοις δόξαν ἁποχαλὺπτεσθαι, χοὶ 
τὴν στενἣν ὁδὺν ἀνδρείως βαδίζοντας, ἵνα τέλος αὖ- 
της τὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι δόξαν [καὶ ἀνάπανσιν] 
καὶ εὐρυχωρίαν εὑρόντες, [τῷ] Χριστῷ συµδα;ι» 

λεύσωμεν * μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ πρέπει πᾶσα εὖχαρι» 
στία, xol προσχύνησις, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
[νῦν χαὶ ác] χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας |τῶν αἰώνων]. 
Αμήν. 
ΚΕΦΛΑ. AZ. ΛΟΓΟΣ ΙΓ’. 


Περὶ τοῦ ψευδοπροφήτον. 
Kal εἶδον ἆ..1ο θηρίο» draCatror. àx τῆς γῆς, 


terra : et habebat coria duo similia Agni, el loque- p xal εἶχε χέρατα δύο ὅμοια Αρνίῳ, καὶ ἐ.άλει ὡς 


batur sicuti draco. 

Sunt qui per hanc bestiam Antichristum intelli- 
gant; allis magis placct. quempiam e diabolorum 
numero esse. Per duo vero ejus cornua. Antichri- 
stum et pseudoprephetam signiflcari : nam pseudo- 
prophetam quempiam Anticliristi adventum. prz- 
venturum, multorum est opinio. Nos autem puta- 
mus per draconem, Satanam : per bestiam autem que 
de marit ascendit, Antichristum : per bestiam vcro 
qua hoc loco e terra ascendere scribitur, pseudo- 
prophetam denotari. Quz sententia lreuso quo-- 
que probatur. Dicitur porro e terra ascendere, 
quia de terrena humique repente conversatione in 
medium prodit: habereque duo cornua Agni cor- 


δράκων. 

"Τὸ θηρίον τοῦτο ol μὲν τὸν Αντίχριστόν φασιν 
ἑτέροις δὲ ἔδοξς τὸν Σατανᾶν εἶναι - xol τὰ δύο 
αὐτοῦ κέρατα τὸν Αντίχριστον xal τὸν Φενδοπρο- 
φήτην αἱνίττεσθαι. Ὁμυλογουμένὸν "Dk καὶ τοῦ 
Φενδοπρο-ἔτου iv ἱδῖῳ προσώπῳ ἔρχεσθαι, obx ἅτο- 
mov ἡγούμεθα, τὸν μὲν δράκοντα, εἷς τὸν Σα”-ανᾶν 
τὸ δὲ θηρίον τὺ ἐκ τὴς θα.Ίάσσης ἃἂναδαῖνον., εἷς 
τὸν Ἀντίχριατον * τὸ δὲ παρὸν, χατὰ τὸ δοχοῦν 10 
paxapio Εἱρηναίῳ, εἰς τὸν φευδοπρο-, ἤτην ἔκλαμ- 
θάνεσθαι, ἑκτῆς γῆς μὲν ἀγερχόμεν ον, δηλαδα «t 
Ύπῖνης xal χαμερποῦς πολιτείας ' Éyov Bk «έρατα 
ὃμοία Ἁργίῳ, διὰ τὸ ἓν δορᾷ προθάτου τοῦ νεχρυµ- 
µένου λύχου τὸ φονιλὸν περιχαλύπσειν" exl διὰ τὴν 
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ἐν αροοιµίοις αὐτοῦ τῆς εὐσεθείας µόρφωσι». Περὶ & nibus similia, ob id fortassis, quod:sub ovina-pelle 


οὗ φησιν [^] Εἱρηναῖος ἐπὶ Mes; οὕτως * Περὶ τοῦ 
ὑκασπιστοῦ, ὃν xal ψευδοπροφήτην κα.εῖ, £Ad- 
Au, φησὶν, ὡς ὁδράκων' εούτῳ δὲ BJAsysv é&ov- 
σίαχ δβδόσθαι σημείων καὶ τεράτων, ἵνα zou Bp- 
ἄρυσθετ τοῦ Ἁντιχρίστου προοδοποιῶν αὐτῷ chy 
εὐς ἀκωλείας ὁδό». Τῆς δὲ πληγῆς τοῦ θηρίου θε- 
ῥαπιίαν εἴπωμεν εἶναι τὴν τῆς διῃρημένης βααι- 
linc δαχωῦσαν πρὺς ὀλίγον γίνεσθαι ἕνωσιν , ἡ [τὴν] 
τῆς φθαρείσης τῷ Σατᾷνᾷ τυραννίδος πρὸς μικρὸν 
διὰ το ᾿Ανειχρίατου ἀνόρθωσιν * &S τινος τῶν προσ” 
ᾠχειωμάνων αὐτῷ τοθνεῶτος ἁπατηλὴν ἀνάστασιν, 
Ὡς ὀράχαντα δέ φησι AaAsiy τοῦτον * τὰ γὰρ τοῦ 
ἀρχεκάχου διαδόλου πράξει τε xal φθέγξεται. 


cedis stidium occultique lupi ferociam celare stu- 


deat : tum etiam quod initio aliquam pietatis for- 
man pri se feret ; qua de re lrenzus ita fere scri- 
bit : δε Satana satelite (quem. pseudoprophetam 
quoque vocat) loquebatur, ait, ut draco. Addit porro 
signorum  prodigiorumque potestatem. huic. imper- 
tivisse, quo viam per hac Antichristo sterneret, ad- 
ἱέκιπσκο ad hominum perditionem eidem pateface- 
πεί, Caeterum sanationam plage mortis, quam bestia 
aeceperat, momentaneam regni ante divisi unio- 
pem esse dicimus : aut Lemporariam tyramidis 
Satan, quam Christus sua eruce (fregerat, per 
Autichristum instaurationem, aut fletitiam certe 


eujuspiam resurteotiouga. Dicltue tandem haa bestia logni ut draco ; nam qua diaboli omnis mali 
auctori, οἱ iucensoris sunl propria, ea ipsa quoque patrabit ei loquetur. 
Καὶ τὴν ἑξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν B — XIII, 12,15. Et potestatem priori bestia omnem [α- 


ποιεῖ ὀνώπιον αὐεοῦ ' καὶ ὁποίδι chr γῆν xal 
τοὺς àv αὐτῇῃῇ χμτοικοῦντας, ἵνα προσκυνήσωσι 
εὐ ϐηρίον τὸ xpósov, οὗ ἐθοράατεύθη ἡ xAnyh 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Kal xowi σημµεῖα µε]άα, 
ἵνα xal xp ποιῇ àx τοῦ οὐρανοῦ xaca6alvsur às 
τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. 

Πᾶντα δὲ πράξει, φησ], διὰ γοητε.ας ὁ τοῦ ἀπο- 
στάτου φευδοχρίστου πρόδρομος, πρὸς ἁπάτην áv- 
θρώπων, ἐπὶ τῷ θεὸν νομισθῆναι τὸν ᾽Αντίχριστον, 
[9c] ὁπκὸ τοιούτων τεραστίων ἑἐργάτου μαρτυρούμε- 
νον, xal ἀναμφισθήτητον τΏν δόξαν λάμθάνοντα, 
κατὰ μίµησεν τοῦ Βαπτιστοῦ τοῦ τῷ ΣωτΏρι τοὺς 
πειθομένους προσάγοντος. Φιλονειχεῖ γὰρ τὸ φεῦδος, 


ciebat in conspectu ejus ; et fecit terram et inhabitane 
tes in ea. adorare bestiam primam, cujus curala est 
plaga moriis. Et fecit signa magna, ut. etlam ignem 
faceret 4ε colo descendere in terram in. conspectu 
hominum. 


58 Quidquid, inquit, pseudochristi precursor 
ad hominum deceptionem facturus est, hoc totum 
per prestigias et incantationes facturus est; quo 
hac ratione Antichristum Deum esse persuadeat ; 
ut qui testimonium habeat a viro, qui tanta mira- 
cula patrarit; eamque virtutem et gloriam ad 
exemplum Joannis Baptist, qui fideles ad Chri- 


ixi ἁπάτῃ [τῶν] ἀνθρώπων, μιμεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν. C stum adducebat, divinitus citra controversiam ac- 


Οὐ θανυμαστὸν δὲ £v ὀφθαλμοῖς τῶν ἁπατωμένων 

4up ὁρᾶσθαι οσὐραγόθεν κατθρχόµεγον ὅπου 

Yt χαὶ Ev τῇ tou ἸΙὼρ ἱστορίᾳ τοῦτο χατεληλυθὸς 

χαὶ τὰ χτήνη αὐτοῦ κατηναλωχὸς, κατὰ θείαν 

συγχώρησιν καὶ σατανιχὴν ἑνέρχειαν, µεμαθή- 

χαμαν. 

perneque dilapsum justi viri armentum, Deo id 
sumpsisse. 

Kal zx.avg τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, 
διὰ τὰ σημεῖα d ἐδόθῃ αὐτῷ ποιῆσαι ἐγώπιον τοῦ 
θηρίου. 

Καὶ κα. Ίανᾷ τοὺς κατοικαῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. --- 
lad, φησλὶ, τοὺς kv τῇ vf] τὴν διηνεκη κατοίχησιν 
*$; χαρδίαως ἔχοντας. Tou; γὰρ ἓν οὐρανῷ κεκτηµέ- 
νους τὸ πολέτευμα, οὐχ ἁκοτᾷ fj αἴσθησις, ἠσφαλι- 
εµένους ἀχριθῶς τῇ προαναφωνήσει τῆς αὑτοῦ ἑλεύ- 
σεως. 

Λέγων τοῖς κατοικοῦσι ἐπὶ τῆς γῆς, ποιῆσαι 
εἰκόνα τῷ Θηρίφ δεἶχε cv zAnylyy τῆς µαχαίρας, 
καὶ ü(mncs- xal ἐδόθη αὐεῷ δοῦναι απγεῦμα τῇ sl- 
χόνιτοῦ Onplov, ἴνα [καὶ] «ἰα1ήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ 
θηρίσου, xu ποιήσῃ [Dra] ὅσοι ἑὰν' μὴ προσπυνή- 
σωσιε τὴν ε]χόκα coU θηρίου, ἁποκτανθῶσι. Καὶ 
ow πάντας τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς µεγά-ους, 
καὶ τοὺς π.λουσίους καὶ εοὺς πτωχοὺς, καὶ τοὺς 
ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούἀᾶους , ἵνα δώσονσιν 
αὐτκοῖς χαάραγµα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς ὃς 


ceperit : siquidem mendacium ad bominum sedu- 
ctionem veritatem imitari contendit. Non est autetn 
mirum aut novum, sí in oculis hominum errore 
jam exceeeatorum ignem e celo descendere faciat 
impostor : posteaquam ex historia Jobi comper- 
tum habemus, ignem diaboli virtute incensum su- 
permittente , temporis quasi puncto totum ab- 


Xlll, 14. Et seducit habitantes in. terra propter 
signa, que data sunt illi, [acere in conspectu bestias. 


Seducit illos, inquit, qui cordis sensum in terra 
rebusque terrenis perpetuo deflixum habent. Que- 
rum enim conversatio in coelis est, hos neque scn- 
sus, neque Anticliristi. presentia decipit ; utpote 


D accurate jamdudam ante de illius adventu edoctos, 


valideque contra ejusdem fraudes munuitos. 


XHI, 14, 17. Dicens habitantibus in. terra. ut 
faciant imaginem bestie que habet plagam gladii, et 
vixit. Et datum. est illi wt daret spirituin imagini 
bestie, u& loquatur imago bestie. Et faciet ut qui- 
cunque non adoraverint imaginem bestie, occidantur. 
Et faciet omnes, pusillos εἰ magnos, et. divites et 
pauperes, el. liberos ei servos, habere characterem in 
dextera manu sua, aut in frontibus suis : e& ne quis 
possi! emere aut vondere, nisi qui habeat characte- 
rem aul. nomen beslic aut numerum nominis ejus. 
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ξιᾶς, ἡ ἐπὶ τῶν µετώπω» αὑτῶν * [καὶ] Tra µή τις δύναται ἁγοΓᾶσαι 9) πωλῇῆσαι, εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ 
χάραγµα, τὸ ὄνομα τοῦ Onplov, ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνύματος αὑτοῦ. 


Narrat Apollonius, ei alii eonfiemant, demones Α γα λα]ήσῃ ἡ εἰκών τοῦθηρίου. — Ἱστόρηται 
iucantationum οἱ pxzestigiarum vi per imagipes e& ἍΆπολλάκις Υοητείαις λαλῆσα: δι εἰχόνων xal ζράνων, ' 
s$ialuas, per arbores rursum ei aquas, perque alia καὶ δένδρων xat ὑδάτων, διά τε ᾽Απολλωνίου διὰ τε 
ejusmodi sepenuwnero locutos : arbitror et per — &vépov, δαίμονας, οἶμαι δὲ xat διὰ νεχρῶν σωμά- 
mortuorum cadavera loqui quoque. posse. Nam e& των, ὥσπερ [καὶ] Σίμων ὁ μάγος ἔδειξς Ῥωμαίοις 
Simon magus in B. Potri apostolorum coryplzi νεχρὸν χινούµενον χατὰ παρουσίαν τοῦ μεγάλου Πέ- 
wultorumque Romanoruw t praesentia, mortuum — «pov "εἰ καὶ τὴν πλάνην ὁ Απόστολος ἐξλλεγξ, 
bactenus exsuscitavit, quadenus sese movere pa- ῥδείξας, δι ὧν ἀνέστησεν αὐτὸς, πῶς νεχροὶ ἐγεί- 
lam videretur ; etsi inter'm apostolus imposturam, Ἅµῥρονται. Οὔὕτω τοίνυν xa τὸν ὑπασπιστὴν 90) Ἂνιι- 
hoc est, virutem qua falso. eum excitaverat, ape- — yplovou οὐδὲν ἀπειχὸς διὰ δαιμόνων ἐνεργοῦντα, 
vuerit, et vim qua montui vere. resurgunt. pablice µποιῆσαι εἰχόνα τῷ θηρίῳ, xai δεῖξαι sadcny λα” 
declaraverit, Ad. eum itaque. modam probabile flt, Ἅλοῦσαν [àv πλάνῃ], παρασχευάσαι τε ἀναιρεῖσθαι 
Antichristum quoque prodromum et admipistrum τοὺς ταύτην μὴ προσχυνοῦντας. Καὶ τὸ χάραγµα δὲ 
demonum vi impulsum bestie imagisem faciu- τοῦ ὁλεθρίου ὀνόματος τοῦ ἁποστάτου [xat πλάνον]| 

rum, arte et fraude diaboli loquendi facultajem illi πᾶσιν ἐπιθεῖναι απονδάσει ' ἐν μὲν ταῖς δεξιαῖς [χερ- 
communicaturum adeoque daturum operqm ut B qi], ἵνα τῶν [δεξιῶν χα]ἀγαθῶν ἔργων ὀκχόφῃ τὴν 
eranes ἰγυεάθηίυς, quotquot eam, adorgre recusa- ῥἑνέρχειαν 7 ἓν δὲ τοῖς µετώποις, ἵνα Ev τῇ πλάνῃ xol 
verint. Neque his contentum lethiferi quoque nomi- τῷ σπότει διδάξῃ τοὺς ἁπατωμένους Tapinsdt- 
nis characterem omnium seductorum front.bus et σθαι. 'AXX' ob δέξονται [αὐτὸν] οἱ σηµειωθέντες τῷ 
dexteris impressurum : his quidem, quo omnium θείῳ qut τὰ πρόσωπα. Καὶ τὴν φῆφον δὲ τοῦ θηρίου 
dexterorum boporumque operum vim ampulet ; illis Ἅπλατῦναι πανταχοῦ ἐπιτηδεύσει, Év τε ὠναῖς xa 
vero, quo, abs se deceptos lioc symbolo comnione- πράσεαιν * ἵνα τοῖς τοῦτο μὴ λαμθάνουσιν ἐκ τῆς 
faciat perfricta fronte in errore εἰ tenebris persi« τῶν ἀναγχαίων ἑνδείας βίαιος ἐπαχθῇ θάνατος. 
stendum esse; verum non facile suscipient ejusmodi characterem, qui vultus (froptesque divino lu- 
mine signatas habent. Quin bestie quoque e3lculum ad omnes ubique coutractus et negotiatio- 
pes extendet; ila ui nulli emere aut vendere liceat, qui eum recipere detrectet; quo ea salem 
ratione fideles, ob rerum ad vit:e usum, necessariqrum penuriam, ad violentam mortem adigat. 


CAPUT XXXVII. ΚΕΦΑΛ. AR. 
59. De profano, Antichristi nomina. C Βερὶ τοῦ [μιαροῦ] ὀνόματος τοῦ Ἀντιχρίσεον. 
ΧΙΙ, 18. Hic sapientia est. Qui habet intellectum, Ωδε ἡ σοφία ἑστίν. 'O ἔχων νοῦν, νψηφισάτω 
computel numerum bestiae : numerus. enim hominis τὸν ἁἀριθμὺν τοῦ θηρίου * ἀριθμὸς τὰρ ἀν θρώ- 
εν’, εἰ aumerus ejus sexcenti sexaginta sex. που ἐσεί. Kal [0] ἀριθμὸς αὐτοῦ ἐστιν ἑξακόσια 
ἑξήκοντα [καὶ] ££. 


Accuratam calculi nolitiam, ut reliqua itidem 


Καὶ τὴν μὲν ἀχρίδειαν τῆς ψήφου, ὣς χαὶ τὰ 
que de Antichristo scripta exstant. tempus et expe- 


)evtà τὰ περὶ αὑτοῦ γεγραµµένα, 6 χρόνος ἀποχαλύψει 

vientia viris prudentibus et sobriis manifestabit: — xai fj πεῖρα τοῖς νήφουσιν. El γὰρ ἔδει, καθώς φασί 

Nam si in exquisita nominis hujus cognitione ma- — «weg τῶν διδασχάλων, σαφῶς γνωσθῆναι τὸ τοιοῦτον 

επυοι 3liguod opera pretium situm esset, illeutique ὄνομα, ὁ τεθεαµένος ἂν αὐτὸ ἀπεχάλυφεν. "AX οὐκ 

qui visionem impressit, ut veteres recte admonent, εὐδόχησεν ἡ θεία χάρις ἓν θείᾳ βίδλῳ t) τοῦ λυμεῶνος 

evangeliste illud; patefec:sset, Verum divin: gra- Όὕνομα γραφῆναι. Ὡς iv γνµνασίας τε λόγῳ, πολλὰ 

6m 3liud, quam corrupioris. perditique hominis ᾖἔστιν οὐρεῖν, xarà τὸν µαχάριον ᾿Ἰππόλυταν καὶ 
yomen, diviao huic libro inserere visum fuit. Ve- — &r£pou;, ὀνόματα tbv ἀρ.θμὸν τοῦτον περιόχοντα, 

rumtamen per modum exercitationis multa secun- p προσηγορικά τε xai xüpia* χύρια μὲν, otov, Δαμπί- 
dum D. llippolytum et alivs conflugi possunt no- τις, Τειτὰν, Ex. τοῦ τείνω, καθ) "IxxóAvtov * Aatii- 
mina, qux numerum illum compleetantur, cum — vog, ὁμοίως [διὰ διφθόγγου '] Βενέδιχτος ^ &xtp to- 
propria, tum etiam 2appellativa, idque ip omni —gvsiexat εὐ.λο]ημένος fj εὐ.ογητός κατὰ pin. 
propemodum lingua. Proprium exempli eausa, σιν tuybv τοῦ. ἀληθῶς εὐλογημένου Χριστοῦ το 
Grace sit λαμπέτης : Latine Demedictus; Persice θΘεοᾶ ἡμῶν. Προσηγορικἁ δὲ, xaxb; ὁδηγὸς, πᾶ- 
Sarmnqus. Similjs in οφιετίς ligguisefformatio flat. Ἅλαιδάσχανος, ἀληθῶς βλαδερὸς, ἁμνὸς ἅδ.κος. 05 
- Appellaniva, vero; ut χαχὸς ὁδηγός, dux improbus: ἐκ τῶν ἑναντιουμένων τῇ πλάνῃ ἐπωκληθήάκται, τὴν 
ἀληθῶς βλαδερός, vere noxius : πάλα; βάσχανος, jam — olxsiav δόξαν ἐν τῇ αἰχύνῃ τιθέµενος. 

olim — invidus, : ἁμνὺς ἄδιχος, agnus iniquus, quibus ab illis przcipue appellabitur Antichristus, 
qui errores illius; aversaptur; siquidem is gloriam spam in flagitiis probro diguis constituet vel 
iaxunc. 


NI COUMMENTARIUS IN APOCALYPSIN. 


ΚΕΦΑΛ. Λθ.. 


Περὶ τοῦ Ἀρνίου καὶ τῶν ἑκατὸν τεσσαρακο»- 
τατεσσάρω»ν χιαιάδων. 


Καὶ εἶδον * καὶ ἰδοὺ ᾿Αργίον ἑστηκὸς ἐπὶ τὸ 

ι ὄρος Σιών * καὶ uec" αὐτοῦ ἑχατὸν τεσσαρακον» 

εατέσσαρες χιιάδες, ἔχουσαι có ὄνομα αὐτοῦ, 

καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, γεγραμμένον' 
ἐαὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 

Ἀρνίον 6 Χριστὸς ἀναμφιδόλως ὡμολόγησαι, "Eni 
τὸ δρος δὲ Σιὼν οὗ τῆς παλαιᾶς ἑστὼς, ἀλλὰ τῆς 
νέας τῆς τοῦ ζῶντος θεοῦ πόλεως. Αἱ δὲ ἑχατὸν 
τεσσαρακογτατέσσαρες χιλιάδες, 3) τὸ τοῦ àro- 
6-ολιχοῦ σπόρου πολύρορον δηλοῦσι, τῆς ἐν ἑχάστῳ 
χάριτος δωδεχάχις χιλιοστὸν ἀπεργαζομένης, [ῆγουν | 
τέλειον τὸν χαρπὺν τῆς τῶν σωζοµένων πίστεως * 1) 
toU; ἁπὸ τῆς Νέας Διαθήκης παρθένους, χατά τε τὸν 
ὅτω, xa vá τε τὸν ἕξω ἄνθρωπον, σηµαίνουσιν. Ἐν γὰρ 
τοῖς πχλαιοῖς σπάνιον τὸ τῆς παρθενίας χατόρθωμα, 
χιὴν σφόδρα ὀλίγοις εὑρισχόμενον * ὅθεν [xal] ἑτέρας 
ταύτας παρὰ τὰς πρότερον εἱρημένας οἱητέον, τὰς óvo- 
μαστὶ àx τῶν φυλῶν τοῦ Ἱσραὴλ συναγοµένας. Αἷς 
παρθενίαν οὗ προσμεμαρτύρηκε. Τούτων δὲ πάντων 
τὰ µέσζωπα τῷ φωτὶ τοῦ θείου προσώπου σφραγίζον- 
tac * δι’ οὗ τοῖς ὁλοθρευιαῖς ἀγγέλοις αἰδέσιμοι φαί- 
γοντάι. 


Καὶ fjxovca φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνῆς 
ὑδάκων πολ λῶν, καὶ ὡς φωγῆς βροντῆς µεγά- 
Ànc "καὶ φωνῆς ἤκχουσα |oc| κιθαρφδῶν κιθαρι" 


ζόρτων iv ταῖς κιθάραις αὐτῶν, xal ἁδόντων (C 


[ὡς] ᾠδὴν και ἠν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ ἐγώ- 
Xov τῶν τεσσάρων ζώων καὶ τῶν πρεσθυτέρων. 

H δὲ guri) τῶν zxoAAor ὑδάτων xal τῆς βρον- 
τῆς καὶ τῶν καιθαριζόντων τὸ διαπρύσιον δηλοῖ τῆς 
τῶν ἁγίων ὑμνῳδίας, καὶ τῆν ἐμμελοῦς αὐτῶν xal 
εὐήχου xal συμφώνου ᾠδῆς, τῆς πᾶσαν περιηχούσης 
την τῶν ἁπογεγραμμένων ἓν οὑρανῷ πρωτοτόχων 'Ex- 
χλησίαν xal πανήἠγυριν, χαθάπερ ἓν συμφωνίᾳχορ- 
δῶν, τῇ τῶν ἁγίων ανµπνοίᾳ ἐξηχουμένην fjv τῇ 
νεχρώσει τῶν τοῦ σώματος ἐπιθυμιῶν χατώρθωσαν. 
Ταύτην δὲ τὴν ᾠδὴν, οὖδεὶς ἕτερος μαθεῖν, qnot, 
δύναται, πλὴν αὐτῶν "διότι τῷ μέτρῳ τῆς πολιτείας 
καὶ ᾗ γνῶσι;ς συμπαρεκτείνεται * χαθὰ καὶ τοῖς àv- 
θρώπων οἰχέταις ἀναλόγως τῇ εὐνοίᾳ fj τῶν δεσπο- 
τιχὼν μυστηρίων φανέρωσις δίδοται. 


εντ 4 
CAPUT XXXIX, 


De Agno εἰ ceutum quadraginta quatuor. millibus 
slantibus cum. Agno in monte. Sion. 


XIV, 4. Et vidi, et ecce Agnus stabat, supra imou- 
tem Sion, et. cum eo centum. quadraginta. qualuor. 
millia, habentes nomen ejus, et. nomen Datris. ejue. 
scrivtum. in. frontibus suis. 


Agnum, qui hic cernitur, Christum esse extra 
controversiam est, Consistit autem supra mon- 
tem Sion, non veteris illius civitatis, sed nevge, 
viventis Dei. Ipsa autem millia uberem multifor- 
memque apostolici seminis gratiam  denotant; 
ut qu: per unumquemlibet duodecies millesimum, 
hoe est perfectum fidei fructum in iis qui salvi - 
fiunt, reddiderit. Aut certe millia hze Novi Testa- 
menti virgines secundum utrumque hominem sei- 
gnificant : nam apud veteres virginitatis decus 
parum admodum receptum erat. Quare hzc millia 
alia esse a prioribus illis, qua a duodecim iri- 
bubus lsrael nominatim censebantur, putandum 
esi; siquidem iis virginitatis nomen non tribue- 
batur. Horum autem omuium frontes divini vultus 
lumine signate conspiciuntur, per quod angelis 
exterminatoribus venerandi ac formidabiles ap- 
parent. 

XIV, 2, 5. Et audivi vocem. de cocto tanquam vo- 
cem aquarum multarüm, el tanquam vocem tonitrui 
magni, et. vocem quam audiri, sicut citharedorum 
citharizantium in citharis suis : εἰ cantabant quasi 
canticum novum ante sedem, et ante quatuor anima- 
lia et seniores. ] 

Vox muliarum aquarum sonweque (onitrui et 
citharisantium, hymnorum et laudum, quas sancti 
fundunt, claritatem, odzque et carminis suavi- 
tatem et GÓ consonantiam significant : he nam- 
que, instar chordarum citharz apte compositarum, 
per universam Ecclesiam, cetumque  primogeni- 
torum in colo descriptorum, late circumsonaut. 
Euimvero quod est concinna fidium consonautia, 
hoc sanctorum est consensio, muluaque iuter ae 
eonspiratio : ad quie viam munit carnalis sensus 
mortificatio , libidinumque corporis compressio. 
Ceterum musicam, de qua hic sermo, nemo discere 


Daut canere poterat pr:ter eos quos virginitatis 


Cullus condecorabat. Quandoquidem cognitionis mensura caste conversalionis eL integritatis men- 
Sura commensurabitur; quemadmodum secretorum manifestatio obtingere solet servis secundum 
magnitudinem familiaritatis qua illis cum dominis intercedit ; aut pro benevolentia ratione qua 


domini erga illos affecti sunt. 

Kal οὐδεὶς ἠδύγατο μαθεῖν τὴν ᾠδὴ», sl μὴ al 
ἑχατὲν τεσσαρακοντατέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἡγο- 
(ασμέγοι ἁπὸ τῆς Τῆς. Οὗτοί elow οἳ μετὰ Ίνυ- 
γαικὼν οὐκ ἐμο.ύνθησαν * παρθένοι γάρ sicw* 
οὔτοι [εἰσὶν] οἱ ἀκχολουθοῦντες c ᾿Αργίῳ ὅπου 
ἂν ὑπάγῃ * οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀν- 


δρώσων, ἁπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ Ἀρνίῳ * καὶ ἐν 


t9 σεόµαει αὐτῶν οὐχ εὑρέβη ὑεῦδος. ΄Αμωμοι 
rdg εἶσι, 


XIV, 9-9. Et nemo poterat discere canticum, visi 
illa centum quadraginta quatuor millia, qui. eupti 
suni de terra. Hi sunt qui cum mulieribus non suut 
coinquinati : virgines enim sunt, lli sequuntur 
Agnum quocunque iverit. Hi empti sunt ex hominibus 
primiti Deo et Agno; el in ore corum non est in- 
ventum. mendacium ; sine macula. cnim sunt. aute 
thronum Dei. 


$43 


supranominatos es:eteris omnibus gloria praestare ; 
tum propter virgi nitatem ; tum etiam propter Ἠπ- 
gue manuumque innocentiam et puritatem ; quippe 
qui po«t Christ in carnem sdwentum, éum virto- 
tam splendorem πασά sunt, ut. digni habiti fuerint 
qui ejusmodi: eermert edocerentur, quod permultis 
non modo in mortali hae vits, verem in [utero 
quoque seculo incognitum manebit. Nam elei 
degnitionis perfectio turi demum obtinebitur, efa- 
cuuta ills, joxta Apostolum, qum ex parie tantum 
est: atiamonx uuieuique secundam vitas ώς trans- 
acte medum ei yYalionem, sanctorum mysteriorum 
»evelitio ebvanies. Mulus enim spud Patrem. sunb 
wistisSiónes , et stella differt a stella in gloria; 
quemadasodei multa quoque suppliciorum sunt 
discrimina : $ quibus nse universerum Dominus 
liberet, eorunique numero propter iagenitam bo- 
Asien: su* nos a&dceusest, qui salvi funt : 
sequé αἱ meMiudinem  pecextoram  Bostrovun 
speciet, sed ad solitas suas náiseratienos ; prepter 
«uis etiuin e colo in. terrum descendit, nestraqué 
C298 préfiosun sanguinem stum larpher profu- 
dit; quo: macalas sordesque 'nostres élmens, mun« 


ANDRR/& C.IESARIENSIS - 
Post viginti quatgor seniores, arbitramur hosce A 


Ju. 
'Ἡγούμεθα μέντοι τούτους μετὰ τοὺς ὠνομασμένοις 

ε)χοσιτέσσαρας πρεσθυτέρους τῶν λοιπῶν εἶναι 
προὔγχθντας" διά τε hv ππρθενέαν καὶ «Ev γλὠσσὴ 
τε χαὶ χερσὶν ἅμωμον, μετὰ τὴν [τοῦ] Χριστοῦ àm- 
δηµίαν χτωµόνους τὴν bud prcov λαμπρότητα. δι f; 
τὴν weorhy ᾠδὴν ἀιδάσκόντας, viv τοῖς πολλοῖς οὐ µόνον 
ἐν τῷ παρόντι βίῳι ἀλλὰ καὶ ἂν t9. μάλλοννι αἶθνι 
ἄγνωστον. Eb. γὰρ [xai] tb τἆλειον τῆς volare 
ἑλεύσεται τότε, χαταργουµένης τῆς μεριχῆς [rvo- 
σεως], χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, ἀλλ ἀναλότως 
τῇ ἐνταῦθα πολιτεία τῶν ἁγίων τῶν θείων] µ- 
στηρίων ἔσται φανέρωσις. Ὠοχλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
"p Ἡατρί ' xdi àcthg ἀστέρο διαφέραι ἐν δόξῃ" 
ὥσπερ x πολλαὶ διαφοροὸ χολάσεων ὧν ἡμᾶς 
λνερούμενος ὁ τῶν ὅλων Κύριος, τοῖς σωζομένοις 
ἐγχαταλέξαι διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα ^ μὴ àe- 
epo eig τὸ πλήθος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἀλλ εἰς τοὺς 
σἰχείους οἰχτιρμοὺς, δι οὓς ἐπὶ [τῆς] τῆς παραχέ- 
q6ve, xal τὸ τείµιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεεν᾽ 
ἵνα τοὺς µώμους ἡμῶν χαὶ οοὺς σπίλους ἐκπλύνας, 
παθαρυὺς προσάγγ τῷ Πατρί- μεθ) οὗ αὐτῷ πρέπει 
τῷ ἀρχηγῷ [τῆς ζωῆς πα)] τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ἅβα 
τῷ παναγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, wp, voy xol 
ἀθὶ καὶεἷὶς τοὺς αῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


dos nos Patri offerret : cui, otpote vitz nóstrie duei nostraque salutis auctori, una cum Pátre et Bpiritd 
Sancto sit gloría, honor et tmperium, nome et seniper, et in. secula seculorum. Amen. 


CAPUT XL. SERMO XIV. 
De angelo judicium propinquem demntian:e 


C 


XIV, 6, 7. Et vidi alterum angelum volüntem per 
sedium. colli, habentem | Evangelium | eternum, αἲ 
evangeliaaret sedentibus super terram, εἰ super om- 
hem gentem et. tribum, et. linguam e. populum, di- 
centem magna voce : Timete Deum, ei date. ilf 
hottorem ; quid venit hora judicii ejus : et. adorate 
eum, qui. fecit celum οἱ terram, et mare et. fontes. 
aquarum. 


G1 Medium coli utrumque. designat, nempe 
sublime preceisumque esse quod annunfiatur ; et 
angelum rursum qui apparet, e subirmi ecelestique 
loco venire: nec alia de causa missum adesse e 
supergis, quam ut Christi exemplo homines huni 


ΚΕΦΑΛ. M'. AOT OZ IA', 


Βαρὶ ἀγγέΊον προαγορεύοντος τὴν’ ἐγτύτητα τῆς 
[us A Aovenc] κρίσεως. 

Καὶ εἶἴδον [ᾶ1.ἳον] dryeAov. πετόµενον &r µεσου- 
ρανήματι, ἔχοντα Εὐαγγέλιον αλώνιον, [ἑρχόμε- 
vov] εὐαγγελίσαι τοὺς καθηµάνους ἐπὶ τῆς τῆς, 
καὶ [ἐπὶ] πᾶν ἔθνος xal φυλην, wal Τγ.λῶσσαν 
xulJaóv * Aérov ἐν φωνῇ βεγά.-ἔῃ ᾽ Φοδήόητε 
τὸν θεὸν, καὶ δότε αὐτῷ δόξαγ δει ᾖ»ιδεν ἡ ὥρα 
τῆς κρίσεως αὐτοῦ " sad προσκυντίσατε τῷ ποιἠ- 
σαντι τὸν obpavór. καὶ εν γῆν, καὶ chr θά1ασ- 
σαν καὶ πηγὰς ὑδάεων. 

Τὸ µεσουράνηµα [θαυμασίως] τὸ ὑφάπλὸν δηλοῖ, 
χαὶ «b, οὐ ράνιον αἴναι τὸν φανέντα ἄγγελον, ἄνωθεν 
πεµηθέντα πρὸς τὸ χαμόθεν τοὺς Δνθρώπους διὰ τῆς 
{[ἑαυτοῦ] µεότητος ἀναγατεῖν el; οὐρβανοὺς τῇ οἳ- 
xtla µεσιτείᾳ δεσμιµήτως * ὥστε ἑνωθῆναι cb. τῆς 


repenfes per suam intercessionem transmittat ad D «Εκκλησίας σῶὤμα Χριατῷ τῇ χεφαλῆ ἡμῶν. Τὸ δὲ 


colos, totumque Ecclesiz corpus Cbristo capiti euo 
coujungat. Vocat autem — Evangelium — eternum , 
guod ab. :xterno a. Deo prefinitum sit. Hoc porre 
exigit ut. Deum. timeamus; Antichristum autem, 
qui animam una cum corpore occidere non polest, 
nihil formidemus ; quin potius animose illi obsi- 
siamus, utpote propter judicii propinquitatem , 
viciramque pro meritorum ratione retributionem, 
ad modicum tempus dominaturo, 


CAPUT XLI. 


D« angelo qui Babylonis ruinam annuntiat. 


XIV, 8. Et alius. angelus s.cutus est, dicens ; 


αἰώγιον Εὐαγγέλιον, τὸ ἐξ αἰῶνος τοῦτο παρὰ [τῷ] 
Θεῷ προωρίσθαι. Φησὶ δὲ τοῦτο, τὸν μὲν Θοὐν φοδεῖ- 
σδαι, μὴ δειλιᾷν δὲ τὸν ᾿Αντίχριστον, μὴ ὄννάμενω 
ἀποχτεῖνχι τὴν duyh» οὖν τῷ σώκανε - ἁλι) εὐθύ- 
µως αὐτῷ ἀντιτάξασθαι πρὸς ὀλίγον κρατοῦντι, διὰ 
*hy ἐγγύτητα εῆς πβίσεως χαὶ τῆς τῶν βεδιωµένω» 
ἀνταποδέσεως. 


ΚΕΦΑΛ. MA. 


Περὶ ày(&Aov thv zcootr Βαθυλώνος κηρύσ- 
σὀγτος. 


Kal ἅ.1,λος ἄγγε.ῖος δεύτερος ἠκο.λούῦηῃσε, .1ὲ- 
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216: 


pw''Exeser, ἄπθοε  Ba6oMor ἡ µεγάλη” ὅτι A. Cecidit, cecidit. Bubylon, cieitas illa magna, qwe a 


ἐν fov οἴνου [roD θυμοαῦ] τῆς πορνείας 
αεπότιχε πάντα τὰ ἔθνη. 


αὐτῆς 


Βαδυλῶνα xalst φερωνύµως ον τοῦ λόσμον 


[τούτου] σύγχυγιν καὶ τὴν βιωτικὴν :αραχὴν * fv 
ὃσον οὕπω προλέγει πεσεῖν [τοι ἐχλεῖφαι]. Οἵνον' 
& θυμοῦ πορνείας καλεῖ o2. µόναν τὴν ἐξ εἰβωλο- 
λατρείας βανχαίαν καὶ τῶν φρενῶν ἔχστασιν, ἀλλὰ 
x25 τὴν Ex πάτης ἁμαρτία; µέθην καὶ παραφοράν * 
Σ19᾽ ἣν πάντες οἱ Ex Θεοῦ πορνεύοντες, χατὰ τὸ φαλ- 
μὲν λόγων, ἐξολοθρεύονταν. Πίπτει δὲ f τοιαύτη 
Βαθυλὼν τέλεον, kv τῇ ἀναδείξει τῆς ἄνω Ἴερουσα- 
λὴμ, ἀνασπωμένη πρόῤβῥιζος, τῶν τῆς ἀνομίας ἔργα- 
τῶν πεµποµένων εἰς τὸ πῦρ t6 αἰώνιον. | 


ΚΕΦΑΑ. MIY. 


Περὶ [ἑτάρον] ἀγγέΊου ἀσφαλιζαμένου τοὺς xi- 
στοὺς uh δέξασθαι cóv ΑἉγτίχριστον. - 

Kal ἁτιος ἄγγεΊος ερἰτος ἠκολούθησον ab- 
τοῖς, «Ἰόγων ἂν φωνῇ μεγά.ἔῃ' EU τις προσχυγεῖ 
τὸ δηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, xal ἑαμδάνει 
χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ, f ἐπὶ τῆς χδι. 
βὸς αὐτοῦ * καὶ αὐτὰς πἰεται ἐχ τοῦ οἵνου τοῦ θυ- 
Ροῦ τοῦ θεοῦ τοῦ κεκερααµόκου ἀχράτον ἐν τῷ 
ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ * xa) βασωνισθήσεταε 
ἐν αυρὶ xal θείφ ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέ-ων, 
καὶ νώπιον τοῦ 'Apríov. 

Eit, qnot, τῷ τεθηριωµένῳ ᾽Ανίιχρίστῳ ἅκο- 
χύκ-ει, [xal] δυσσεθῆ πολιτεία µετέρχεται τὴν ἑχεῖ- 
wy εἰκωνίζουσαν, xai 7| λόγῳ fi ἔργῳ τοῦτον χηρύσ- 
ει 8555 (τοῦτο Xp ἁηλοῦν δύναται τὸ ἐπὶ τοῦ µε- 
εώπου χαὶ τῆς χειρὸς διδόµανον χάραγμα), xai 
αὐτὸς χοινωνῄ]σει αὐτῷ τῆς τοῦ τιμωρητιχοῦ Ίποτη-. 
Ρίου τόαεως, dixpárou μὲν καὶ ἁμιγοῦς θείων οἶχτιρ- 
piv, διὰ τὸ) τῆς κρίσεως 6ixatov: χδχερασμάνου 55 
ἐκ διαφόρων τεμωριῶν, διὰ τὸ τῆς αὐθαιρέτου χαχίας 
πολυσχιδὲς xai πολύτροπον. Καλῶς δὲ αἶνος θυμοῦ 
tiun ἡ κόλασις, ἐπαχολούθημα οὖσα τοῦ τῆς 
ἀσιδείας αἴνου, τοῦ τοὺς πίνοντας μεθύσχοντος * 
ὄι δι) ὧν τις ἁμαρτάνει, δι αὐτῶν καὶ χολάζετας. 


vibus mistus. Percommode autem cruciatus 


vino ire fornicationis suc potavit onmes gentes, 


Nowine ex re ipsa sumpto, mundi hujus confu- 
sionem vitaeque przsentis turbas Babylonem ap- 
pellat; quam paulo post finem facturam przdicat. 
Per vinum porro ire fornicationis non idololatricam 
furiam mentisque a Deo alienationem tantum desi- 
gnat, sel quamvis quoque teinulentiam animique 
insaniam ex quovis peccato natam ; propter quam, 


juxta. Psalmiste. oraculum, omnes quotquot for- 


nicantur a Deo, exterminabuntur. Ruet autem hzc 
Babylon tum demum perfecte, radicitusque evelle- 
tur, quando, iniquitatis operariis in zeternum ignem 
missis, Jerusalem itla qux sursum est, aperte 
ostendetur. 

CAPUT ΧΙ. 


De tertio angeto qui. fideles, ne Antichrietum. sua-- 
cipiant, graviter admonet. 

XIV, 9, 10. Et tertius angelus secntus. est illos, 

dicens voce magna : Si quis adoraverit besiiam εἰ 

imaginem | ejus, el acceperit. characterem. in. fronte 


8ua, dst in maxa sua; et. hic bibet devino ire Dei, 


quod mistum est mero in calice ire ipsius ; et crucia- 
bitur igue 8t sulphure in conspectu angelorum sancio- 
rum, el ante conpectum Agni. 


Si quis, inquit, Antichristo ob feritatem in bel- 
ludin verso manus dederit, impiamque vite conver- 
sationem, qua ad vivum illum exprimit, adierit, 
aut dieto vel facto Deum esse  prasdieaverit. (boe 
enim. per characterem. qui [renti et manui. ünprimi- 
tur, significatur), ipse una eum illo ealicis divinza 
irm particeps erit, boc est, omnis commiserationis 
espers. Dicitur autem hic caliz merus, propter 


judicii 2quitatem ; at vero propter peccali sponte 


electi uliroque perpetrati multiplicitatem et diver- 
Bit3atem, ex variis crueialibus poenarumque gene- 
ire 
vinum appellatur; quippe quod ex impietatis uva 


confletur : quod quidem inebriat omnes quotquot ex lllo bibunt : nam per qua quis peccavit, per ea 


Puniri queque solet. 


Kal ὁ καπ»ὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς αἰῶνα Ὁ — XIV, 41. Et. fumus tormenti eorum ascendit. in 


αἰώνων ἀναθαίνοει. 

Tw δὲ xaxvóv τοῦ βκσανισμοῦ, ἡ τὸ ἄσθμα δεῖ 
vxls τὸ £x τῶν Χολαζομένων χάτωθεν μετὰ στενᾶ» 
Ἰμῶν ἀναδιδάμενον  ἢ καπινὸν «τὸν τοῦ πυρὸς ἐχπεμ- 
tÓutwow, τοῦ ποὺς ἐχπεπτωχότας πολάζοντος. Ele 
clora δὲ αἰώνων αὐτὺν ἁναδωένειν λέγεται, Ίνα 
µέθωμεν ἀτελεύτητεν εἶναι τὴν κόλααιν τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ὥσπερ xal τὴν τῶν δικαίων τρυφὴν 
ᾱ-υγην. 


Kal οὐκ. ὄχονσιν ἀν άπαυσιν ἡμέρας καὶ νυ- 
ατὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα 
αὐτοῦ * xal ef τις ἑαμδάνει có zdpayga τοῦ ὁνό- 
8i ttoc αὐτοῦ. 


secula seeculorum. 

89 Aut per fsmum hunc intelligere eportet in- 
flammatum halituin quem in termentia constituti, 
ex imo pectore continuo non absque suspiriis emit- 
tunt; aut illum certe quem ignis, quieos punit ei 
incendit, qui in illum inciderunt, su(&um emiu. 
Dicitur hic autem fumus ἐν secula sgculorum ascen- 
dere ; quo hinc discamus, ut justorum voluptas et 
gloria finem neseil, ita neg peocatorum quoque 
supplicia ullo unquam tempore (inem habijura. 

Nec habent requism die ac nocte, qui. adorave- 
runt bestiam et. imaginem ejus, el si quis acceperit, 
characterem nominis ejus. 
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Futuri szculi statum, ln. quo. impies nullam A Καὶ obx Éyovcir ἀνάπανσυ' ἡμέρας xal γυκτός. 


requiem habituros praedicit, diem ac woctem vocat ; 
mon quasi ibi exstet spatium quod diurno solis 
motu mensuretur ; sed quia ad presentis temporis 
consuetudinem, quod per noctes εἰ dies conlicitur, 
nuineratur : aut per diem, vile ratio quam saucti te- 
nent, denotatur ; per ncctem autem inipiorum homi- 
num eruciatus ; quos pre czteris apud. inferos luent 
illi qui per ea qu: perpeltrant, diaboli studium ne 
fariasque ejusdem contra Christum blasphemias , 
quasi ad vivum exprimunt, quique pessinum οξ 
infame illud Antichristi nomen, tauquam rem 
pretiosam cordibus suis inscribunt. 

XIV, 13, Hic patientia sanctorum. est, qui custo - 
diunt mandata Dei εἰ fidem Jesu. 


buntur. At. sancti vero, qui hic patientize fortitu- 
dinem ostendunt, et tempore hoc quod cito prate- 
rit, divina prxcepta fideliter custodiunt, ct fidem 
qui in Christum est, inviolatam censervaut, in 
aternum cum illo regnabunt. 

XIV, 15. Et auditi vocem de celo dicentem mihi : 
Scribe : Deati mortui qui in Domino moriuntur, a 
todo. Sane, dicil Spiritus : &t requiescant a labori- 
bus ; opera autem illorum sequuntur. illos. 


Vox de 'caclo lapsa, non omues mortuos beatos 
prie.licat, sed illos duntaxat qui in Domino vitz 


— 'Hyápar καὶ νύκτα λέχει, οὐχ ὡς ἡλίῳ µετρου- 
µένην thv τοῦ μέλλοντος αἰῶνος χατᾶστασιν, ἐν f 
μὴ ἔχειν ἀνάπαυσιν τοὺς ἀσεθεῖς προαγορεύει * ἀλλ' 
$j πρὸς τὴν ἐν τῷ παρόντι χρόνῳ συνήθειαν τῷ voll 
καὶ ἡμέραις ἀριθμουμένῳ' f) ἡμέρας μὲν, τῆς τῶν 
ἁγίων ζωῆς νοουµένης' νυκτὸς δὲ, τῆς τῶν βεθήλων 
κολάσεως᾽ ἧς τεύξονται οἱ τὰς διαδολιχὰς πράξεις xal 
3ὰς κατὰ Χριστοῦ βλασφηµίας, δι ὧν πράττουσυ, 
εἰχονίζοντες, τὴν εἰχόνα τοῦ ἁποστάτου θηβὸς xoi τὸ 
φούτου ὄνομα ταῖς ἑαυτῶν χαρδίαις [τὸ ἄτιμον] ὡς 
τίµιον ἐγχαράττοντες. | 


δε ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἑστίν * ὧδε οἱ τη” 
ροῦντες τὰς ἐντο.ὰς [τοῦ Θεοῦ] xal τὴν πίστιν 


B 'Πισοῦ [Χριστοῦ]. 
Πιηρίέ, ait, post hanc vitam in omne evum torque- 


*Q66 ἡ ὑπομονἡ τῶν ἁγίων ἑστίν. — 0i μὲν ἀσε- 
6εῖς, qnot, διηνεχῶς lv τῷ μέλλοντι αἰῶνι βασανι- 
σθήσονται * o£ δὲ ἅγιοι, ὧδε τὴν τῆς ὑπομονῆς xep- 
τερίαν ἐπιδείχνυνται, ἐν χρόνῳ ταχέως Ἱπαραῤ- 
ῥέοντι, τὰς θείας ἐντολὰς καὶ τὴν εἰς Χριστὸν πἰ- 
στιν ἄσυλον φυλάττοντες. 

Kal ἤκουσα φωνῆς &x τοῦ οὐρανοῦ .ὶεγούσης 
poc. Dpáyroy:. Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν Κυρίφ 
ἀποθνήσκυντες ἁπάρτι. Nal, «λέγει τὸ Πνεὔμα' Ira 
ἀναπαύσωνται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν. Τὰ δὲ ἔργα 
αὑτῶν ἀκο.λουθεῖ μετ αὐτῶν. 

Ἡ δὲ £x τοῦ οὐρανοῦ φωνὴ οὗ πάντας µακαρίνει 
τοὺς νεχροὺς, ἀλλὰ τοὺς ἐν Κυρίῳ ἀποθνήσχοντα 


fincm faciunt : cujusmodi inter ceteros. sunt, qui C τοὺς νεχρωθέντας τῷ χόσµῳ, καὶ τὴν νέκρωσιν τοῦ 


jam aute mundo mortui, Christi Jesu. mortificatio- 
neni in corpore suo portabant, unamque cum illo 
crucem circumferebant. Talium namque ex corpore 
exitus, veram a laboribus requiem affert. Quod 
auleu ex operibus nascitur, illud iumarcescibilium 
coronarum gloriosorumque przmiorum causa exsi- 
etit. Qux quidem corona el premía | multis pasi- 
bus excedunt cortamina et pugna labores, quos 
Christi Dei nostri milites contra virtutes et potesta- 
Les qua sub »spectum non cadunt, desudant. Nequa 
enim praesentis vita passiones condigna suut ad 
futuram gloriam, quio in illis, juxta Apostolum, 
revelabitur, qui Deo placuerunt. Quam si nos ex 
auimo desideramus, citra intermissionem Dominum 
precemur, liae. vel alia. simili oratione utentes : 
Inclina, Domine, cor meum in testimonia (ua ; averte 
ab omni vanitate oculos nostros; neque intres 
μι judicium cum servis tuis, Domine; quia non 
jJustifieabitur in conspectu tuo omuis vivens, quin 
potius opulentis tuis miserationibus nos visites et 
protegas : quoniam tuum, G3 Pater, et Fili, et Spi- 


Ἰησοῦ àv τῷ σώματι περιφέροντας, xal [τῷ] Xo 
eri συµπάσχοντας. Ἐχείνοις Υὰρ ὄντως ἡ τοῦ σώ- 
pato; ἔξοδος, χόκων &vámaucig * dj δὲ τῶν ἔργων 
ἀχολούθησις, στεφάνων ἁμαράντων xal βραθείων 
δόξης ὑπόθεσις * πολλῷ τῷ µέερῳ ὑπέρνικώντων 
τῶν ἐπάθλων τοὺς ἄθλους, οὓς πρὸς τὰς ἀοράτου» 
δυνάµεις οἱ Χριστοῦ τοῦ Θιοῦ ἡμῶν ἀγωνισταὶ ὃν 
ᾖθλησαν. Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vor xat 
po), πρὸς τὴν μέἐλῖουσαν δόξαν ἁποκα.ύατε» 
σθαι τοῖς τῷ Θεῷ εὐαρεστοῦσι, καθώς φησιν ῤ 
Απόστολος  ἧς καὶ ἡμᾶς ὀρεγομένους, ἆ Εαύοτωί 
δεῖ τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι, λέγοντας * Κλῖνον τὰς 
καρδίας ἡμῶν, Κύριε, εἰς τὰ μαρτύριά σου * χαὶ 
ἁπόστρεφον τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν ἐκ πάσης µαῖαιύ- 
τητος * xal μὴ εἰσέλθῃς εἰς χρἰσιν μετὰ τῶν δούλων 
σου * ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἑνώπιόν σου πᾶς Qo" 
ἀλλὰ τοῖς πλουσίοις σου οἰκτιρμοῖς ἐπίσχεφαι tp: ᾿ 
ὅτι σὸν [τὸ ἔλεος xal] τὸ χράτος xai βασιλεία, 
καὶ ἡ δύναµις χαὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Tio) 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal dai καὶ εἰς «o 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ritus sancte, est imperium, et regnum, οἱ virtus, et gloria, nunc et semper, et in secula seculorum. 


Amen. 
CAPUT XLIiiII. SERMO XV. 


Ut is qui super nubem sedebat, falce ea demetat quee 
oriuntur e terra. 


XIV, Hi. Et. vidi, et ecce nubem candidam, et 
49ο uubem sedentem sinulem Filio hominis, huben- 


ΚΕΦΑΛΛ. MI". ΛΟΓυΣ IE'. 


Όπως ὁ ἐν τῇ vegélg καθήµενος τῷ δρεπάγφ 
συντεέσει τὰ ἐκ τῆς γῆς βάαστάνοντα. 


Καὶ εἶδον * καὶ ἱἰδοὺ νεφέ.η «ευχή * καὶ ἐπὶ 
τῆς vegélne καθήµενυς ὅμοιος Yiqy dydporicv, 
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ἔχων ἐπὶ νῆς κερα.ϊῖῆς «ὐτοῦ στεθρωνον χρυ- A tem ia capite swo. corenam auream, ct. in manu sua 


σοῦν [καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ]. 

Νεφό ην νουῦμεν [ή] αἱσθητὴν, τὴν ὑπολαδοῦ- 
σεν [τὸν Κύριον fiv Ἱησοῦν] «bv Χριστὸν ἀπὸ 
τῶν ἀποστολικῶν ὀφθαλμῶν  ἡ ἀγγελιχὴν τινα δύ- 
ναµιν, ὃ à τὸ x3020by καὶ µετέωρον, ὣς Φῆσιν ὅ 
Ταλμωδός * Καὶ àx46n ἐπὶ χερουθὶμ, καὶ ἐἑπετάσθη. 
Διλλογιζόμεθα τὸν Χριστὸν εἶναι [τὸν] ἐπὶ τῆς νεφέ- 
λης ὀπτανθέντα Yi ἀνθρώπου ὅμοιον' τὸν δὲ En αὐτῷ 
στέρανον τηµαντ.χὸν εἶναι τῆς βασιλείας, τῶν τε 
ὁρατῶν xal ἀοράτων δυνάμεων ' χρυσοῦν δὲ τοῦτον, 
διὰ τὸ παρ) ἡμῖν τῆς ὕλης ταύτης τίµιον. Τὸ δὲ 
δρέπανον, συντελείας δηλωτικόν. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς 
J Κύριος θερισμὸν τὴ» τοῦ κόσµω συντέλειαν ἑχά- 

σεν. 


falcem acutam. 

Per wmbem sensilem aceipere licet', cujusmodt 
fuit illa que Christum ex oculis apostolorum 
ausecpit, aut aliquam certe angelicam virtutem : 
&uht enim hz suapte natura purs, et instar Ru- 
bium sublimes. Notum est namque illud Psalmist:e : 
Ascendit super. Cherubim, εἰ volavit 37. Per eum 
igitur qui super nubem sedere, hominisque simtli- 
tudinem prz se ferre visus est, Christum denota- 
tum arbitramur. Corona autem copiti illius im- 
posita legem, rerumque ommun, tam. aspecta- 
bilium quam inaspeetabilium, Dominum esse 08- 
tendit. Additur porro coronam banc fuisse auream, 
propterea quod meoteria hzc apud nos illustris 


splendoris, eximiique valoris exsistat. Falz denique, quam  1nanu. tenebat, consummationis est sywilio- 
lum : nam ipse quoque Dominus s:wculi consummationem per messem designot. 
Kal &ÀAoc dypyeAoc ἐξῆλθεν àx τοῦ οὐρανοῦ, B XIV, 15, 16. Et al-we angelus exivit de. templo, 


χράζων ὃν purü μεγά-ῃ τῷ xaünuéro ἐπὶ εῆς 
γερέλης' Πέμψον τὸ δρέπανὀν σου, καὶ θέρισον * 
δτι ἠλθέν [σου] ἡ ὥρα θερἰσαι : ὅτι ἐξηράνθη ὁ 
θερισμὸς τῆς γῆς. Καὶ ἔδα.1εν ὁ καθήµενος ἐπὶ 
τῆς νεφά.Ίης có. δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" 
zal ἐθερίσθη ἡ γή. 

Ἡ δὲ τοῦ ἄλλου ἀγγέλου κραυγἡὴ περιφραστικῶς 
δτλοί cv. ἰχεσίαν πασῶν τῶν οὐρανίων δυνάµεων, 
ἐφιεμένων τὴν μὲν τῶν δικαίων τιμὴν, τὴν δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν τῆς ἀνομίας ἑχχοπὴν θεάσασθαι 'ἐφ᾽ ᾧ 
παύσασθαι τὰ χινούµενα xal παραῤῥέοντα, qavtpu- 
fva: δὲ τὰ ἀχίνττα καὶ µένοντα. Τὸ γὰρ ξηρανθῆ- 
vai tÓv θερισμὸν δηλοῖ τὸ φθάσαι τὸν τῆς συντελείας 
χαιρὸνι ὅτε πεκανθεὶς ὡς σἵτος; ὥριμος ὁ τῆς εὖσε- 
δείας σπόρας τῶν οὐρανίων ἀποθηκῶν ἀξιωθήσεται, 
εἰς τριάχοντα χαὶ ἑξήχοντα καὶ ἑχατὸν τῷ γεωργῷ 
*iv καρποφορίαν παρε(όµενος, 


ΚΕΦΑΛΛ. ΜΑ’. 
Περὶ [τοῦ] ἀγγέ.ῖου [τοῦ] τρυγῶντος cy» ες πι» 
xplac ἅμπε.υν. 

Kal &AJoc ἄγγείῖος ἐξηῆ.1θενΥ ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς 0pézaror ὁξύ. 

El χαὶ ὁ Χριστὸς ὀνομάδέται μεγάΊης βου.τῆς 
τῆς τοῦ Πατρὸς "AryeAoc, ἀλλ 6 παρὼν τῶν λει- 
τοιργικῶν εἶναι δ»νάµεων ix τῶν ἑξῆς δείχνυται" 
ix μὲν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ναοῦ σὺν ὀξεῖ Δρεπάνῳ ἔξερ- 


clamans voce magna ad sedentem super nubem : Mitte 
falcem tuam, εί mete ; quia venit hora ut metatur; 
quoniam aruit messis terra. Et misit qui sed.bat 
super gubem, [alcem suam super terram, et demes- 
suit eam. 


Vor isthec angeli et clamor periphrastice 
communes angelicarum virtutum preces, commu- 
neque sanctorum omnium desiderium significat. 
Omneà namque justorum honorem et gloriam, 
peccatique et iniquorum exeisionem videre ge- 
stunt; quo fluxa tandem motuique obnoxia desi- 
nant, succedant autem οἱ sese prodant etabilia 
fizeque consistentia. Cum vero messem aruisse 
clamat, consummationis tempus pra foribus vigere 
indicat; quando nimirum frumentum maturum 50” 
menque pielatis 1n. trigesimum, sexagesimum οἱ 
centesimum multiplicatum , dignum — censebitur 
quod tempestive in eceleste horreum inferatur. 


CAPUT XLIV. 
De angelo. amarütudinis vitem vindemiaute. 


XIV, V7. £t alius angelus exivit de templo, quod 
est in eclo, habenset ipse falcem acutam. 

Etsi Christus Dominus magni paternique consilii 
Angelus nominetur, przsentis tamen loci angelum 
unam ex ministratoriis virtutibus esse, ex sequen- 
tibus demonstratur ; siquidem ex templo, quod in 


χόμενος, τὴν δὲ τῶν λίαν ἀσεξῶν τρύγην ποιησό- D coelo exstat, egressus, falceque acuta instrucius, 


pevos. 

Καὶ d.L.loc &yreAoc é£n.19er à τοῦ θυσιαστη- 
piov, ἔχων ἐξουσία» ἐπὶ τοῦ πυρός ' καὶ àgo- 
ησε xpavyg μεγά.1ῃ τῷ ἔχονει τὸ δρέπανον có 
ἑξὺ, έχων Πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξύ " 
χαὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς dpaélov τῆς 
Tic * ἔτι ἤχμασαν αἱ ezagvAal αὐτῆς. 

Ἐχ δὲ τοῦ εἰπεῖν , ἄλλον ἄγγελον ἐξελθεῖν ix 
τοῦ βυσιαστηρίου, χαὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ 
fupe, μανθά»οµεν τὰς ἀγγειικὰς δυγάµεις ἐπι- 


9 [Sal], xvii, {1. 


hominum insigniter impiorum vindemiam facit. 

XIV, 18. Et alius angelus. exivit. de altari, qui 
habebat potestatem super ignem : et clamavit voce ma- : 
gna ad eum qui habebat falcem | acutam, dicens: 
Mitte [alcem tuam acutam, εἰ vindemia botros vineam 
lerre ; quoniam malurg sunt uoc ejus. 


GA E» lioc loco, ut ex aliis quoque nonnullis, 
discimus, Deum angelicas virtutes rcbus abs se crea- 
lis adiuinistrandis prafecisse : unam quidem aqui&, 
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aliam autem igni, aliam denique alteri universitatis 
parti. Hunc igitur angelum, quod igui prazpositus 
vim munusque puniendi sortitus esset, unum ex 
*upremis exstitisse conjicimus. Quare clara quoque 
woce alteri illi, qui' falcem acutam habebat, μὲ 
vinez terc botros vindemiet, imperat. Per botros 
autem. inpi ill et iniqui homines designantur, 
qui calieem ire diving implent, furoremque dra- 
conum et fel aspidum pro vino 5 optimo qo- 
lono proferre pon dubitant. 


XIV, 19. Ei misi angelua. (elcew suam acutam 
üa terram, οἱ vindemiauit vincam tere, eb misit in 
lacum icm Dei inaguum. 


Lacas ire Dei uou est alius quam .ocus sup- 
pliciorum, qui diaholo et angelis ejus preparatus 
cst. Asseribur bic autem magxus, propler illorum 
wiulitudinem, qui penas iu ille pendunt, Lata 
enia porta el spatiosa eat via, que ducit ad. perdi- 
tionem ; et mulli sunt qui intrant per eam. 

XIV, 20. Ei calcains est lacus extra civitatem ; et 
exivit sanguis de lacu usque ad frenos. equorum per 
stadia mille sexcenta. 


* [Extra justorum civitatem lacus hic calcatur : 
HGeque enim par est ut virga peccatorum, ad sor- 
fem justerum aliquando appropinquet. Nam uL 
utrorumque vita et mores fuere dispares, ita domi- 
cilio quoque ct statione inter se communicare non 
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À τετάχθαι τοῖς κτίσµασι, τὴν μὲν τοῖς ὕδασι, τν 
δὲ τῷ πυρὶ, τὴν δὲ ἑτέρῳ τινὶ µέρει τῆς κτίσεως. 
Τούτου τοίννν τὸ τιμωρητιχδν, διὰ τοῦ ἐπιτετάχθαι 
τῷ πυρ), µανθάνοµεν ' τῶν ὑπερτέρων ἁγγέλων 
ὄντος. Ἑγκολεύσασθαι δὲ φησι μετὰ χραμγᾶς καὶ τῷ 

ἔπανον ἔχοντι, τρνγΏσαι τοὺς τῆς ἁμπέλου τῆς 
γῆς βότρυας * δι ὧν οἱ τὸ ποτέριον τοῦ θυμρῦ Kv- 
plou πληροῦντες àssGelz χαὶ παράνομοι χαρακττρί- 
ζωνται ^ θυμὸν Goaxóvtuv χαὶ θυμ2ν ἁἀσπίέδων ἀντὶ 
οἵνον εὐφροσύνης τῷ ἀγαθῷ Υγεωργῷ χαρποφορή- 
Gasse. 

Καὶ ἔδα.ἰο» ὁ ἄγγελῖος τὸ δρέπανον αὐτου [εὶς 
civ. vlr], καὶ ἐσρύγησε ἦν dpsedor τὴς γῆς ' 
καὶ ἔθιλεν εἰς τὴν «Ῥηνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θοοῦ 
τὴν μεγάλη». 

B Anróc δὲ ευὺ Θεοῦ ὁ τῷ διαθόλῳ xaX τοῖς ἀγγί- 
λοις αὐτοῦ Λτοιµασμένος χῶρος χολάσεως * perdi 
μέντοι, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν aot] βασανιζοµένων. 
Ηλατεῖα γὰρ ἡ τῆς ἁπωλείας ὁδὰς xa εὑρύχωρο:. 


Καὶ ἑπατήθη ἡ «Σηνὸς ἔδξω τής πὀ.εως ' xal 
ἐξῆ.ῑδεν αἷμα ἐκ τῆς Anrov, ἄχρι τῶν yadwov 
τῶν ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων" ἐξακοσίων [ἐξ]. 

Καὶ ἑπατήθη ἡ «ηνὸς ἔξω τῆς «πόλεως. — 
[Ἔξω μὲν τῆς τῶν δικαίων πό Ίσως ἡ Anróc πατη- 
θήσεται. Οὐδαμοῦ γὰρ τῷ χλήρῳ τούτῳ ἡ ῥάδδος 
τῦν ἅμα ρτωλῶν ἐγγιεῖ, χατὰ τὸ προφητιχὸν λόγιον * 
ἅμιχτος γὰρ dj τούτω» ἔσται χατοίχησις, καθάπερ 


debent. Per. sanguinem. autem, qui. ex judicio ob- C καὶ ὁ τρόπος γεχένηται. ' Αἷμα δὲ Ex τῶν ὑποδίχων 


noxils, dum in lacu calcantur, funditur, justum 
incorruptumque Dei judicium significatur. Sanguis 
autem μυ cst viuum ; viui autem puricaliz plenus 
affertur, propter. diviuam iram; qua seviente, 
cruciatus qui poenam promeritos excepturus est, 
usque ad equorum (hoc est, lascivorum illorum 
hominum) frena pertiuget ; et merito, ut qui nullum, 
dum viverent iu caruis voluptatibus , frenum agno- 
verint, neque ullum unquam adhibere studuerint. 
Additur porro αά mille sexcenta. studia dimanasse 
sunguinem, &]. designaudum eonsummatam homi- 
num i.lorum nequitiam, ponazque magnitudinem ; 
siquidem. milfen:rius numerus inter omnes est per- 
fectissimus et consammatissimus. Sexzcentesimo ad- 


πατουµένων χεόµενον, τὴν δικαίαν xal ἁἀδέκαστον 
τοῦ θεοῦ κρίσιν κέχληχεν. Αἷμα δὲ σταφυ.ῖῆς, oU. 
Οἵνου δὲ ἀχράτου π.λήρης, διὰ τὸ τῆς θείας ὀργῆς 
ποτἠριον' δι οὗ ἡ ληΦφομένη τοὺς ἀξίους δείχυνται 
χόλασις μέχρι μὲν τῶν χαλινῶν, ὡς θηλυμανῶν 
ἵππων, φθάνουσα " διότι χαλινὸν ἐν ταῖς ἡδοναῖς 
χαὶ ταῖς ἀθεμιτουργίαις οὐχ ἔγνωσαν. Ἀπὸ χιίων 
δὲ καὶ ἐξακοσίων σταδίων προϊοῦσα, δ.ὰ τὸ τῆς 
πονηρίας αὐτῶν τέλειον * ἡ χιλιὰς γὰρ, ἀριθμῶν 
τελειότατος * ἑξακοσιοστῷ δὲ ἔτει τοῦ Nos τὴν 
ἁμαρτίαν ὕδατι καταχλυσθεῖσαν ἔγνωμεν ' ἕξ δὲ, 
ὅτι τὸν ἐν ἐξαημέρῳ γεγενημένην χτίσιν τοῖς πονη” 
pol; καθδρισαν ἐπιτηδεύμασιν * ἐργασίας δὲ ὁ τῶν 
BE ἡμερῶν ἀριθμὸς σύμδολον, ἐν al; ὁ χκόσμας 


hiec Noe. anno peccatum. aqua obrutum novimus. D συνέστη.] 
Pit autem. mentío senarii; quía creaturam xex dierum spatio conditam improbis suis studiis con- 
tamelia affecerunt. Sex denique dierum numerus, ín quibus mundus constitutus est, operationis cst 


symbolum.] 


Ut suppliciorum locus extra. cxlestis Jerusalem 
civitatem est positus, ita illi quoque qui eidem ad- 
dicti sunt. Porro autem quod. sanguis illorum us- 
que ad equorum [rena ascendisse, seseque ad mille 
sezcenta stadia diffudisse hic dicitur, istud ad in- 
tinyandam poenarum prolixitatem el gravitatem, 
qux per angelos crucitatibus prafecetos irroganda 
est, pertinere videtur. Siquidem hos equorum no- 
mine Scriptura sacra alicubi designat : nec enim 
alio spectat ιά: Ascendes. super. equum G5 


Καὶ γὰρ ἔξω τῆς ἑπουρανίου πόλεως Ἱερουσαλὴμ 
ὁ τῆς βασάνου τόπος xai τῶν ταύτης ἀξίων. Τὸ δὲ, τὸ 
αἷμα αὐτῶν ἄχρι τῶν χα. ῶν τῶν [xwv ᾠθάσαι 
ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων, δημαῖνειν εἰχὸς 
κοὺ; τιμωροὺς ἀγγέλους, o0; τροπιχῶς ἵππους ὀνο- 
µάζειν τῇ θείᾳ Γραφῇ σύνηθες. Μέχρι δὲ τῶν χαλινὼν 
αὐτῶν φθάνειν τὰς ἑχείνων οἰμωγὰς αἰκιζομένων * 
χαλινοὺς δὲ αἱ ἅγιαι δυνάμεις τὸ θεῖον ἔχουσι πρὀσ- 
ταγµα ^ ᾧ ἠνιοχοῦνται πρς τὰ κχξελευόμενα. ὥς 
φησιν ᾿Αθδαχούμ' Ἐπιθήσῃ ἐπὶ τοὺς σπους cov 
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καὶ τὰ "Asuaco: Tjj Ἱπτῳ µου ἐν ἄἅρμασι dapaóo A tum 95; et lud vrarsum: Eque mee m curstbu. Pha- 


ὡμοίωσά σε. Δυνατὸν δὲ xoliviprs νοηθῆναι. "Oc- 
περ ἐπειδῃ ἕπποι θηλυμανεῖς ἐγχείμενοι ταῖς Ἡδο- 
vel Ὑεγόνασιν, ἄχρι τῶν xar ταῖς τιµωρίαις 
ληφθήσαννται, τοι ταῖς χολάσεσι χατατχεθήσονται * 
ἔτι χαλινὸν Ev ταῖς ἡδοναῖς οὐκ ἔγνωσαν. Διὰ δὲ τῶν 
χοίων ὀξαχεσίων σταδίων τὸ μέγα χάδμα ο) δι- 
ορίζον τοὺς δικαίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν δδασχό- 
βεθα * διὰ τὸ ἐν πυνηρἰᾳ τἆχειον, καὶ Ὁὸ βδελυκτὸν 
ἐν ταῖς πράξεσιν * τῆς μὲν δεχάξος τῶν ἑχατοντά- 
ἑω, δηλαύσης tf; καχίας τὸ μέγεθος * τῆς δὲ &Ed- 
doc αὐτῶν, τὴν ἐπ. κελῆ 10; ἁμαρτίας tpyaciav * διὰ 
τὴν παράχρησιν τῆς ἐν ἐξάδι ἡμερῶν δηµιουργη- 
θείζης χτίσεω; καὶ τὸ ἐν ὀξαχοσιοστῷ ἔτει τοῦ 
Nee πᾶσαν χαταχλυσθῖῆναι τὴ» ἤπειρο». 


rüonis assimélavi te ?*. Portingil. »otem peccatorum 
qui oseduntar, ejulatas et sanguis, usque ad equerem 
frenos, hoc ast, usqnead  precepti limitem, «quem 
ea de re Dee preífinivit. Frenum. enim sancte 
Hhe virtutes. aliod non agnoscunt, quam. divinum 
pricceptim : hoc 886 namque dirigantur et ἱπιροί- 
luntur ad. ca omnia exsequenda qua in mandatis 
lrabent, Potest aliter quoque hic loeus exponi : inn 
eum iniqui przvaricntores instar equorum, qui prae 
ceteris animantibus. lascivi, superbi et furiosi sunt, 
voluptatibus usque ad fastidium ineubuerint, digni 
eunt qui zsque ad frenos suppliciis vicissim ΠΗΛΟ 
gantur. Quid enim justius quam ut ii qui noltem 
in flagitiis modum tenuerunt, nulla. pariter in pee- 


his relazatione potiantur? Per mille autem. et. sexcenta. stadia. magnum illud chaos, quod inter fa- 
$105 et peccatores interjectum est, «designatur. Tum consummwata corum de quibus hic scrmo est ne- 
quitia, summaque in operibus abominatio : decade quidem cx centenis, perfectam malitite magnitudinem 
significante ; hexede vero eorumdem  centenorum, accuratum deque industida susceptum peccandi stu- 
dium, feedumique creatura, quse sex dierum spatio condita est, abusum : sercentesimo denique Noa- 
eli anno universam terram diluvii aquis prostratam jacuisse. 


KE9AA. ME. 

Περὶ τῶν &zreà ἀγγό.ῖων τῶν ἑπαγόντων τοῖς dy- 
θρώτοις τὰς πρὸ τὴς συντε.λείας πτ.ηγάς ’ καὶ 
4&pl τῆς $adivnc θαλάσσης [ἠς ἑώρακεν ἐν τῇ 
Ἁποχα 1ύγει]. 
kal εἶδον' &A1o σημεῖον ἐν τῷ οὔρανφ. µέ]α 

καὶ θαυμασ τόν * áyyélovc ἑπτὰ ἔχοντας ἑπτὰ 

α.ηγὰς τὰς ἑσχάτας * ὅτι ἐν avzuic. ἐτεέσθη ὁ 

δυμὺς τοῦ sov. 

Πανταχοῦ τὸν ἔόδομον ἀριθμὸν παραλαμδάνει 
τὰς lv ταῖς ἑπιτὰ ἡμέραις τοῦ παρόντος αἰῶνος τολ- 
μωμένας ἀδικίας, ἑποὰ πληναϊς xoi ἑπτὰ ἀγτέλοις 
σηµαίνων ἁναστέλλεσθαι ' pO ἃς τὴν μµέλλουσαν 
^wy ἁγίων διανωγὴν διὰ τῆς ὑα1ένης θωότκης 
ἐντάτιεσθαι. 


καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλένην μεμιγμµάνην 
αυρὶ, καὶ τοὺς γικῶγτας àx tov. θηρίου «αἱ ἐκ 
της εἰχόνος αὐτοῦ, λαὶ ἓχ foU χαράγατος αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐκ τοῦ ἁριθμοὺ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
ἑστώτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν oaAirny, Éyor- 
tac κιθάρας τοῦ θεοὺ. 

Τὴν ὁωλένην 94 θάλασσαν σηµαῖΐνευν ἡγούμεθα 
τότε πλῖθος τῶν σωζοµένων, τῆς τε µελλούσης 
λέξεως τὴν καθαρύτητα, καὶ viv τῶν ἁγίων λαμ- 
πρότητα, Άν ταῖς τῆς ἀρετῆς pappapuyat; ἑκλάμ- 
ουσιν {ώς ὁ Πλιος]. T6 δὲ µεμίχθαι ὀκεί πΏρ τὸ 
Ἱεγραμμέν.ν τῷ Αποστόλ, [τὸ φάσχον;] 'Exdotot 
τὸ ἔρχον, ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοκιμάσει, νοεῖσθαι 
ἑωνατόν * εἰ xat τοὺς χαθαροὺς xai ἀχιθδήλους τοῦτο 
€) λυμαίνεται, δ-ακοπτόµενον [ἀφειδῶς] εἰς διττὰς 
ἑνεργείας' κατὰ τὸ Ψαλμιχὺν λόγιον ' καὶ τοῦ μὲν 
χανστικοῦ τοῖς ἁμαρτωλοῖς, τοῦ δὲ φωτιστικου 
τοὺς διχαίοις ἀποναμ πθησομένον, ὡς vevónxev ὁ µέ- 
ας Βααίλειας, Εἰχὰς δὲ διὰ τοῦ αυρὸς καὶ τὴν θείαν 
Ὑνώσιν xal τὴν τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος χάριν Υι- 


5? Habac. i11, 8. ?* Cant. |, 8. 


99 1 Cor. 11, 19. 


CAPUT XLY. 


De septem angelis, qui ante seculi finem seplem pla- 
gas hominibus inferunt, deque mari vitreo, 


XV, 4. Et vidi aliud sigtum in celo. maguu n et 
mirabile; angelos septem habentes plagas sejtem no- 
vissimas ; quoniam in illis cousummata est ira Des, 


Ubique fcre sepienarivm: numerum.a9sunmit evan- 
gelista. Docet autem -hic.fore ut per septem ange- 
los totidemque plagas, iniquitates- quie intra septe- 
narium dierum numerum in prasenti hoc seculo 
temere perpetraator, compriniantur et eoerceantar : 
post lias autem istas, sanctorum 'vitanret. gtoriain 


C per-mare vitreum: designatam, exordium facturam. 


XV, 9. Ei vhii. tanquam mare .eirenm. misti 
igne, εἰ ees qui vieerunt. bestiam et imaginem: ejus, 
el ehavattercwe ejus, εἰ nmwuerum nominis ejns, etam 
les-suver mare vitreum, habentes citharae Dei. 


Áfare vureum eorum multitudinem qui &alvi 
fiunt, futurteque quietis puritatem, tun. ipsorum 
quoque sanctorum splendorem, significare arbitra- 
mur. Hi enim, virtutum radiis-ornoti, instar solis 
lucebunt. Quod autem mare. illud igmem admb.tum 
habere perhibetur, od: apostolicum iliud referri.po» 
test : Uniuscujesque opus quale sit. ignis probabit 5 ; 
etsi interim ignis ille ejus natura: exsistat, ut puris 
sincerseque fidei et vitae hominibus nibil quidquuam 
noceai : diseinditur enim vis ejus citra uiam cone 
fusienem in diversas vires et operationes, :seeun- 
dum prophete oraculum. .Euimvero quod in eo 
adurendi vittutem sostierm ἠπίοι, hoe .peccstoribeg 
tribuitur : quod vero illuminare natum est, bec ad 
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justos, uti magnus Basilius interpretatur, transmit- A νώσχεσθαι. "Ev zupi (áp ὤφθη τῷ Μωῦσῇ ὁ θεός: 


titur. Sunt queque qui per ignem divinam notitiam, 
aut vivilici Spiritus gratiam significari volunt. In 
igne enim Moysi visus est Deus : in specie rursum 
ignitarum linguarum super apostolos descendit 
Spiritus sanctus. Per cilharas G6 vcro membrorum 


xa ἓν εἶδει γλωσσῶν πυρὸς τὸ [ἄγιον] Πνεύμα τοῖς 
ἁποστόλοις ἐπεφοίτησε, Tà; δὲ κιθάρας ἐμφαίνειν 
τὴν τῶν μελῶν νέχρωσιν, χαὶ τὴν ἐμμελῆ ζωὴν ἐν 
συμφωνίᾳ τῶν ἀρετῶν, χρονοµένην τῷ πλήκτρῳ τοῦ 
θείου Πνεύματος. 


mortiflcationem, beneque compositam vita rationem, divini Spiritus plectro per vírtutum concen. 


tum rite moderatam, iusinuat, 

XV, 5, 4. ΕΙ cantantes canticum Moysi servi Dei, et 
canticum Agni dicentes : Magna et admirabilia sunt 
opera tua, Demine Deus omnipoteus : jus! el vere 
sunt vie (ue, flex seculorum, Quis non. timebit te, 
Domine, εἰ maguificabit nomen. (xum ? quia. solua 
pius es : quoniam omnes geutes venient, εἰ adora- 
bunt in conspectu Iuo, quoniam judicia tua manifesta 
sunt. 


Per Moysi canticum. eam laudationem et cultum 
accipimus, quibus Deum prosequebantur qui ante 
elfusam Christi gratiam, in vetere lege jastificatio- 
nis gratia potiebantur : per Agni autem carmen 
indefessam illorum praedicationem et gratiarum 
actionem, qui post Christi adventum sancte intc- 
greque vixerunt. lli enim de beneficiis et donis, 
que a Christo in genus nostrum dimanarunt, con- 
tjnuo gratias agunt : imaxime vero de eo, quod 
gentes per apostolos ad sui agnitionem vocare dedi- 
gnatus non fuerit. 

XV, 5, 6. Et post. hec vidi, et ecce aperlum εεί 
templum tabernaculi testimonii in. caelo ; et exierunt 
' angeli sepiem hubentes seplem plagas de templo, ve- 
etiti lino mundo. εἰ candido, εἰ prexincti circa pe- 
«tora zonis aureis. 


Tabernaculum, de quo hie agitur, illud insinuat, 
quod estin celis; ad cujus similitudinem Moysi 
injunxit l'eus ut aliud defigeret inferne. Ex illiue 
autem (abernaculi temple egressuros przdicitur hoc 
Joco angelos lino mundo, vel, ut alia exemplaria le» 
gunt, puro lapide &mictos. Tribuitur autem illis 
ejusmodi amictus, vel propter. naturze munditiam, 
vel propter affinitatem quam cum Christo, qui est 
lapis angularis, sortiuntur ; aut certe propter vir- 
tutum — splendorem. Bicuntur tandem pracincti 


Καὶ d6orcac τὴν» ᾠδὴν Μωῦσέως τοῦ δούλου 
τοῦ θεοῦ, xal τὴν oiv τοῦ Ἀρνίου, Aéyortac: 
Μεγά.ῖα xal θαυμασεὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε ὁ 
θεὸς ὁ παντοχμάτωρ' δίκαιαι καὶ ἀ.ληθιναἱ αἱ 
ὁδοί cov, facie τῶν ἐθνῶν "εἰς οὐ μὴ φοδηθῃ, 
Κύριε, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομά cov; Ὅτι µόγος εἶ 
ἅγιος * ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἤξουσι καὶ προσκυ- 
νήσουσιν ἐνώπιόν σου" ὅτι τὰ δικαιώματά σον 
ἐφανφερώθησαν. 

Καὶ ᾖδοντας cir ᾠδὶν Μωῦσέως. Ἐκ μὲν ὸρ 
τῆς τοῦ Μωῦσέως Gre τῶν ἐν νόµῳ πρὸ τῆς χάρι. 
τος διχαιωθέντων τὴν ὀμνῳφδίαν τῷ θεῷ ἆνατιυ- 
ποµένην µανθάνοµεν ' ix δὲ τῆς τοῦ ᾿Αρθίου ᾠδῖς, 
τὼν μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσἰαν ὁσίως πολι- 
τευταµένων τὴν ἀχατάπανυστον [ὐμνῳδίαν καὶ] εὖ- 
χαριστίαν ἐπὶ ταῖς εἰς τὸ γένος ἡμῶν ἐπελθούσαις 
ὑπ) αὐτοῦ εὑεργεσίαις χαὶ χάρισιν ὅτι πάντα τὰ 
ἔθνη εἰς τὴν οἰχείαν ἑπίννωσιν διὰ τῶν θεσᾷ:δίων 
ἀποστόλων χέχληχε. 


Kal μετὰ cavca εἶδον" καὶ ἡἠνοίγη 6 vaóc tnc 


6 σκηγῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ ' καὶ ἑξη]- 


6ο» ol ἑπτὰ ἄγγε-οι [ol] ἄχοντες τὰς ἑπτὰ adn- 
TÓc éx τοῦ ναοῦ, ἐγδεδυμένοι «ον xaaper 
Jauzpór, xal περιεωσμένοι τὰ στήθη ζώνας 
χρυσᾶς. 

Σκηνἡν δὲ φησιν ἐνταῦθα τὴν ἐν θὐρανοῖς ' ὃς 
xaÜ' ὁμοίωσιν τῷ Νωῦσῇῃ πῆξαι τὴν χάτω σχηνὴν 
ὁ θεὸς ἐχρημάτισεν. Ἐχ τούτου τοῦ ναοῦ ἔξελευ- 
σεσθαί φησι τοὺς ἀγγέλους ἑνδεδυμένους λΐνον f λί- 
θον καθαρὸν, χαθά τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι * 
διά [τε] τὴν τῆς φύσεως αὐτῶν καθαρότητα, χαὶ τὶν 
πρὸς τὸν ἀχρογωνιαῖον λίθον Χριστὸν ἐγγύτήτα, xo! 
τῶν ἀρετῶν τὴν λαμπρότητα, ᾿Εζωσμένους δὲ τὰ 
στήθη χρυσὸν, διὰ τὸ τῆς φύσεως δυνατόν τε xol 
καθαρὺν xai τίµιον. καὶ τὸ ἐν ταῖς διαχονίαις ἀνιμ- 


lumbos circa pectora sonis aureis, ad. designandam D πόδιστον. 


iorum potentiam, et castitatem, et nobilitatem ; 


tum etiam ut binc intelligatar, ia obeundis injun- 


eiis ministeriis ita expeditos esse, αἱ impediri non facile queant, 


XV, V. Et enum ez quatuor animalibus dedit se- 
piem angelis eepiesn phíalas aureas, plenas. iracun- 
die Dei viventis in emcula seculorum. 


Quod angeli phéalas «ureas ira divina plenas, cx 
qualttor animalibus, quorum apud prophetam Eze- 
Chielem quoque fit. mentio, accipiunt, hoc secun- 
dum magnum Dionysium significat, agibilium no- 
tiam a primis ordine quodam ad alios et. alios 
dimanáre. 

XV, 8. Et impletum est tempuum Dei [απο a ma 
jestate Dei, et de viriute ejus, 


Kal ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκε τοῖς ἑατὰ 
ἀγγόλοις ἑπτὰ gid.lac χρυσᾶς, γεµούσας τοῦ θι” 
μοῦὺ τοῦ θεοῦ, τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας ror 
απἰώνων. 

Τὸ δὲ ἐκ τῶν ο σσάρων ζώων λαθεῖν τοὺς ἑπτὰ 
ἀγγέλους τὰς ἑπτὰ [χρυσᾶς] φιάλας τὰς γεμούσας 
τοῦ θυμοῦ Κυρίου, καθὼς καὶ ἐν τῷ Ἱεζεχιὴλ φησί, 
δηλοῖ τὸ ἐκ τῶν πρώτων ἀεὶ cb; τὰ δεύτερα τὴ’ 
γνῶσιν τῶν πραχτέων ἓν οὐρανοῖς μετοχετεύεσθαί, 
κατὰ τὸν μέγαν Διονύσιον. 

Kal ἐγεμίσθη à vaüc καπνοῦ &x τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦι 
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Διὰ δὲ τοῦ καπνοῦ τὸ φοθερὸν καὶ χαταπληκτ- A — Per diving ire [umunm, quo celeste teniplum im- 


χὶν [καὶ χο)αστιχ»ν] τῆς θείας ὀργῆς µανθάνομεν * 
ὃς πληροῦσθαι τὸν ναὸν διδασχόµεθα, xal κατὰ τῶν 
ἀξίων αὐτῆς χωρεῖν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς κρίσεως * xai 


πρὸ ταύτης δὲ κατὰ τῶν τῷ ᾽Αντιχρίστῳ πειθοµέ- 


νων, χαὶ τὰ τῆς ἀποστασίας ἔργα πραττόντων. Καὶ 
εοὖτο τοῖς ἑξῆς δείχνυται. Φησὶ Υάρ' 


Ki οὐδεὶς ἠδύγατο εἶσε.θεῖν elc. τὸν vaov, 
δχρι τεἰεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ π.ληγαὶ τῶν ἀγγέλων. 

Ἐντεῦθεν atoya; "όμεθα, ἄχρι διασταλΏηναι τῶν 
ἁχαίων τὴν θείαν χατὰ τῶν ἁἀσεδθῶν ἀγανάχτησιν, 
μηδαμῶς τοὺς ἁγίους τῆς iv τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
τυχεῖν λήξεως, xaX τῆς ἓν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ ἱερουρ- 
vla; xal ἀναπαύσεως. Τε]εσθήναι γὰρ δεῖ, φησὶ, 
τὰς z4Anpác δι ὦ 
ἀξίοις παρέρχεται ΄ xal τούτους τῆς αἱρεθείσης ab- 
τὶς τυχεῖν ἀποφάσεως * εἴθ᾽ οὕτω δοθῆναι τοῖς ἁγίοις 
«ἣν τῆς ἄνω µητροπόλεως οἴχησιν. Τῶν δὲ π.Ίηγῶν 
ἱχάστην τοῖς ἓν τῇ συντελείᾳ εὐρισχομένοις προσ- 
αρµόξων τις, οὐχ ἂν τοῦ πρέποντος, οἶμαι, διαµάρ- 
τη. Φιλάνθρωπος γὰρ Gv ὁ θεὸς, πρὸς τὸ σµ!κρυν- 
ῥῆναι τὰς ἓν τῷ μέλλοντι ἀτελευτήτους κχολάσεις, 
χαὶ tv τᾗ πχρούσῃ ζωῇ, τοῖς ἀξίοις ἔπαχθῆναι συγ- 
χωρήσει διά τε Ἐνὼχ καὶ Ἠλιοῦ τῶν προφητῶν τι- 
βωρητικὰς µάστιγας, δ:ά τε τῶν Ex πολέμων συµ- 
πιπτόντων ἀλγεινῶν, πρὸς µετρίαν τῶν ἡμαρτημένων 
ἔχτισιν. "AJA* ἡμεῖς παιδεύεσθα; πατριχῶς, ἁλλ᾽ οὐ 
μαστιγοῦσθαι χολαστιχῶς Ev ὀργῇ [παρὰ] τοῦ Κυρίου 
εὐξώμεθα" οὐ γὰρ ἔστιν fact, φησὶ, τῇ σαρχὶ 
ἡμῶν ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ' ὅπως τὰς 
ῥυπωθείσας ἡμῶν στολὰς ταῖς ἁμαρτίαις, δάχρυσι 
pstavofac ἐκ πλύναντες, xoi νυμφιχῶς ἑσταλμένοι, 
εἰς τὸν ἀχατάλντον τῆς εὐφροσύνης υμφῶνα εἰσ- 
ἕδωμεν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ' ᾧ πρέπει πᾶσα 
Ma, tip, xal προσχύνησις, ἅμα τῷ Πατρὶ xal τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, [vov χαὶ ἀεὶ, καὶ] εἰς τοὺς αἰῶνα; 
[τῶν αἰώνων]. Αμήν. 


pletur, terrorem illum stuporemque et penam quse 
ira ejus inferre nata est, intelligimus, Qua quidem 
universalis judicii tempore borribiliter contra eos 
dessviet, qui ira illa digni comperientur; οἱ ante 
illud adversus eos$, qui Antichristo paruerunt, 
eperaque apostasix illius consentanea perpetra- 
runt. Atque isthaec sequentia clarius exponunt. 

Et nemo poterat introire in. templum, donec con- 
summareniur septem plage septem angelorum. 

67 llinc conjectura fitsanctos coelestis Jerusalem 
haereditatem non prius adepturos; neque prius 
rursum sacrum ministerium in templo Dci obitue 
ros; neque prius tandem perfecta quiete potitu- 
ros, quam divina indignatio contra impios conce- 


ὢν τὰ ἐπίχειρα τῆς ἁμαρτίας τοῖς B pta, iater justos εἰ injustos secreverit. Ait enim, 


Donec impleantur plage; per quas ceu poenas pro 
meritis peccati stipendia persolvuntur. Donec igitur 
impii condemnationis sententia, in quam sua culpa 
inciderunt, feriantur, sancti supernzx metropolis 
habitatione non donabuntur. Ceterum plagas hasce 
septem. qod spectat, quisquis illas iis accommo- 
daverit, qui sub szculi finem in visis iuvenientur, 
is 4 scopo, ut arbitror, haud multum aberraverit. 
Nam cum Deus sit benignus et clemens, quo sup- 
plicia illa, quae in futuro szculo sine fine infereptur, 
nonnihil diminuantur, in presenti vita ponam 
promeritos per Enochum et Eliam propbetas : per 
elementorum rursum intemperie, εἰ clades atque 
calamitates quz per hella contingunt ; per ea olim 
denique omnia incommoda et mala, qua Autichris 
stus. infert, puniri et flagellari permittet, sicuti 
subinde quoque permittit : siquidem hac omnia 
eo spectant, ut mitigetur poena sceleratis apud 
inferos constituta. Át nos paterne a Domino casti- 
gati submisse precemur : Domine, ne in furore tuo 
flagelles nos : neque enim est sanilas in. carie 
nostra a facie irze tux : ut stolas nostras peccatis 


eontaminatas lacrymis poenitentiz eluentes, lionestaque nuptiarum veste induti, in zlernum perpe- 
biz lxtitize thalamum Christi Dei et Domini nostri ingrediamur : quem decet omnis gloria, et honor, 
et adoratio, una cum Patre et Spiritu sancto in ssecula sxculorum. Amen. 


ΚΕΦΑΛ. Μα’. AUTOE IG. 


Ὅπως τῆς πρώτης giubluc ἐκχεβείσης, Élxoc 
xatà τῶν ἁποστατῶν γίνεται. 

Kal ἤχουσα φωνῆς μεγά.Ίης éx τοῦ ναοῦ, Js- 
πούσης τοῖς ἑητὰ ἀγγέ-οις' ᾿Υπάγετε [καὶ] éx- 
Λέατε τὰς Ιἑπτὰ] φιάλας toU θυμοῦ τοῦ θεοῦ εἰς 
tiv γην. Καὶ ἁπῆ.1θεγ ὁ πρῶτος [ἄγγελος] καὶ 
ἐξέχεε τὴν φιάλην [αὐτοῦ] ἐπὶ τὴν γῆν ' xal 
ἐγέγετο ἕλκος Ικακὸν καὶ] xorngcy εἰς τοὺς ἁν- 
θρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου, 
xal τοὺς προσχυγοῦντας τὴν εἰκόνα αὑτοῦ. 

Ἡ cidit. ἐνταῦ-α, χαθάπερ |χαλ] τὸ ποζήριον, 
ἐπὶ χολαστιχῆς ἑνεργείας ἐχλαμδάνεται ΄ ἧς φησιν 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἐχχεθείσης, ἕ-κος πονηρὸν γε- 
γήσεσθα, » τὴν iv χαρδίᾳ πύου δίκην σφύζουσαν ὁδὺ- 
ην αἰνιττόμενον, τὴν ἐγγινομένην ταῖς τῶν ἆπο- 
τατῶν χαρδίαις, ὅταν Βεηλάτόις πληγαϊς µαστιζό- 


CAPUT XLVI. SERMO XVI. 


Ui, prima phiala effusa, micera nata sint in deserto- 
ribus. 


XVI, 1,9. Et audivi vocem magnam de templo, 
dicentem septem. angelis : te, εἰ effundite septem 
phialas ire Dei in terrum. Et abiit primus angelus, 
εἰ effudit phialam suam in terram ; et factum est 
ulcus sa'vum ei pessimum in homines qui habebant 
characterem bestig, et in eos. qui adoraverunt ima- 
ginem ejus. 


Phiula hoc loco, quemadmodum σα quoque, 
pro vi quadam codlesti cruciatum | inferre idonea 
usurpatur. Hzc igitur cum per angelum fuisset 
effusa, exortum est ulcus malignum in iis qui ado- 
raveraut bestiam ; illum utique dolorem et crucia- 
tum exprimens, qui in corde illorum inf.xus, iustar 
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justos, uti magnus Basilius interpretatur, transmit- A νώσκεσθαι. Ἐν cupi Τὰρ ὤφθη τῷ Μωῦσῇ 6 θεός; 


titur. Sunt quoque qui per ignem divinam notitiam, 
aut viviüci Spiritus gratiam significari volunt. In 
igne enim Moysi visus est Deus : in specie rursum 
ignitarum linguarum super apostolos descendit 
Spiritus saucius. Per citharas G6 vcro membrorum 


xa ἓν εἴδει γλωσσῶν πυρὸς τὸ [ᾶγιον] Πνεῦμα τοῖς 
ἁποστόλοις ἐπεφοίτησε. Τὰς δὲ χιθάρας ἐμφαίνειν 
thv τῶν μελῶν νέχρωσιν, xal την ἐμμελῆ ζωὴν ἐν 
συµφωνίᾳ τῶν ἀρετῶν, χρονοµένην τῷ πλήκτρῳ τοῦ 
θείου Πνεύματος. 


mortificationem, beneque compositam vite rationem, divini Spiritus plectro per virtutum concen. 


tum rite inoderatain, insinuat, 

XV, 5, &. Ei cantantes canticum Moysi servi Dei, et 
canticum Agni dicentes : Magna et admirabilia sunt 
opera tua, Domine Deus omnipoteus : jus!& el vere 
sunt vie tue, Tex seculorum. Quis nun. timebit te, 
Domine, εἰ maguificabit. nomen. iuum? quia. solus 
pius es : quoniam omnes genles venient, εἰ adora- 
bunt in conspectu (uo, quoniam judicia tua manifesta 
Sunt. 


Per Moysi canticum. eam laudationem et cultum 
accipimus, quibus Deum prosequebantur qui ante 
elfusam Cristi gratiam, iu vetere lege justificatio- 
nis gratia poliebantur : per Ágmi autem carmen 
indefessam illorum prxdicationem et gratiarum 
actionem, qui post Christi adventum sancte intc- 
greque vixerunt. lli enim de beneficiis et donis, 
qua a Christo in genus nostrum dimanarunt, con- 
tinuo gratias agunt : maxime vero de eo, quod 
gentes per apostolos ad sui agnitionem vocarc dedi- 
guatus non fuerit. 

XV, 5, 6. ΕΙ post. hac vidi, el ecce apertum. est 
templum tabernaculi testimonii in. clo ; et exierunt 
' «ngeli sepiem habentes seplem plagas de iemplo, ve- 
etiti lino mundo εἰ candido, εί prexincii circa pe- 
«tora zonis aureis. 


Tabernaculum, de quo hie agitur, illud insinuat, 
quod estin colis; ad cujus similitudinem Moysi 
injunxit l'eus ut aliud defigeret inferne. Ex illius 
autem tabernaculi templo egressuros pradicitur hoc 
loco angelos [ἐπο mundo, vel, ut alia exemplaria le» 
gunt, puro lapide amictos. Tribuiter autem illis 
ejusmodi &mictus, vel propter. naturze. munditiam, 
vel propter affinitatem quam cum Christo, qui est 
Japis «ngularis, sortiuntur ; aut certe propter vir- 
tutum — splendorem. Bicuntur tandem precincti 
lumbos circa pectora zonis aureis, ad. deslgnandam 
illorum petentam, et castitatem, et nobilitatem ; 


Kal ᾷἁδοντας τὴ» ᾠὼδὴν Μωῦσέως τοῦ δούλου 
tob θεοῦ, xal τὴν ᾠδὴν τοῦ Ἀρνίου, «λέγοντας 
Μεγά.α καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε ὁ 
θεὸς ὁ xavtoxpátop* δίαχαιαι καὶ ἀ.ηθιναὶ αἱ 
ὁδοί σου, facts τῶν ἐθνῶν * εἰς οὐ μὴ φοδηθῇ, 
Κύριε, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομά cov; Ὅτι μόνος εἶ 
ἅγιος * ὅτι πάντα τὰ ἕἔθνη ἤξουσι καὶ zpooxv- 
νγήσουσιν ἐνώπιόν cov* ὅτι τὰ δικαιώματά σον 
ἐφανερώθησα». 

Kal ᾖδοντας civ ᾠδὴν Μωῦσέως. Ἐκ μὲν γὸρ 
τῆς τοῦ Μωῦσέως Gor τῶν ἓν νόµῳ πρὸ τῆς χάρι” 
τος διχαιωθέντων τὴν 'ὁμνῳδίαν τῷ θεῷ ἆνασευ- 
ποµένην μανθάνοµεν ' £x δὲ τῆς τοῦ ᾿Αρθίου gts, 
τῶν μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ὁσίως ποὶι- 
τενταµένων τὴν ἀκατάπαυστον [ὑμνῳδίαν καὶ] εὖ- 
χαριστίαν ἐπὶ ταῖς εἰς τὸ γένος ἡμῶν ἑπελθούσαις 
ὑπ) αὐτοῦ εὐεργεσίαις xal χάρισιν * ὅτι πάντα τὰ 
ἔθνη εἰς τὴν οἰχείαν ἑπίννωσιν διὰ τῶν θἐσᾳεδίων 
ἀποστόλων χέχληχε. 


Kal μετὰ ταῦτα εἶδοι' καὶ ἡνγοίγη 6 γαὸς τής 
6 σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανφῷ * καὶ ἑξη.]» 
6ο οἱ ἑπτὰ ἄγγε-οι [ol] ἔχοντες τὰς ἑατὰ a49- 
γὰς ἐκ τοῦ αοῦ, ἐνδεδυμένοι Airov καθαρὶν 
Jauzpór, xal πδριεζωσµένοι τὰ στήθη ζώγας 
χρυσᾶς. 
Σχηνἡν δέ φῃσιν ἐνταῦθα τὴν &v οὐρανοῖς * ὃς 
xaÜ' ὁμοίωσιν τῷ Μωῦσῇ πῆξαι τὴν χάτω σχηνὴν 
ὁ θεὺς ἐχρημάτισεν. "Ex τούτου τοῦ ναοῦ ἑζελευ- 
σεσθαί φησι τοὺς ἀγγέλους ἑνδεδνμένους λῖνον f; M- 
9ov καθαβὸν, χαθά τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι * 
διά [τε] τὴν τῆς φύσεως αὐτῶν καθαρότητα, χαὶ τὶν 
πρὸς τὸν ἀχρογωνιαῖον λίθον Χριστὸν ἑγγύτήτα, xo! 
τῶν ἀρετῶν τὴν λαμπρότητα. Εζωσμόνους δὲ τὰ 
στήθη χρυσὸν, διὰ τὸ τῆς φύσεως δυνατόν τε xal 
χκαθαρὸν χαὶ τίµιονι xai τὸ ἐν ταῖς δ.αχονίαις ἄνιμ- 
D πόδιστον. 


tum etiam ut binc intelligatur, ia obeundis injuh- 


etis ministeriis Ha expeditos esse, αἱ impediri που facile queant, 


XV, V. Et «num ex quatuor animalibus dedit se- 
piem angelis eepiesm phialas aureas, plenas. iracun- 
die Dei siventis in «acula saeculorum. 


Quod angeli pléalas aureas éra divina plenas, cx 
qualuor animalibus, quorum apud prophetam Eze- 
chielem quoque fit. mentio, accipiunt, hoc secun- 
dum inagnum Dionysium significat, agibilium no- 
titiam a primis ordine quodam ad alios et alios 
dimanare. 

XV, 8. Et impletum est tempu. Dei (tno a ma 
jestate Dei, et de virtute ejus, 


Καὶ àx τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκε εοῖς ἑητὰ 
ἀγγέ-ῖοις ἑπτὰ gidlac χρυσᾶς, γερούσας τοῦ θι- 
pov τοῦ θεοῦ, τοῦ ζῶγτος elc τοὺς αἰῶνας vor 
αἰώνων. 

Τὸ δὲ ἐκ τῶν Ἐν οσσάρων ζώων λαθεῖν τοὺς ἐπιὰ 
ἀγγέλους τὰς intà [χρυσᾶς] φιάλας τὰς γεμούσας 
τοῦ θυμοῦ Κυρίον, καθὼς καὶ àv τῷ Ἰεζεχιήλ qnot. 
δηλοῖ τὸ Ex τῶν πρώτων ἀεὶ c); τὰ δεύτερα τῇ! 
γνῶσιν τῶν πραχτέων ἓν οὐρανοῖς μετοχετεύσσθαί, 
χατὰ τὸν µέγαν Αιονύσιον. 

Καὶ ἐγεμίσθη ὁ vaóc καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ, xal ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 
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Διὰ δὲ τοῦ καπνοῦ τὸ φοθερὸν xaX χαταπληχτ- A — Per dicina ire fumum, quo coeleste templum im- 


xiv |χαὶ χο)αστιχὸν] τῆς θείας ὀργῆς μµανθάνοµεν * 
V; πληροῦσθαι τὸν ναὸν διδασχόµεθα, καὶ κατὰ τῶν 
ἀξίων αὐτῆς χωρεῖν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς κρίσεως * χαὶ 


πρὸ ταύτης δὲ κατὰ τῶν τῷ ᾽Αντιχρίστῳ πειθοµέ- 


νων, xal τὰ τῆς ἀποστασίας ἔργα πραττόντων. Καὶ 
10710 τοῖς i2]; δείχνυται. Φησὶ γάρ' 


Κιὶ οὐδεὶς ἠδύγατο slosA0sty slc τὸν ναον, 
dypi τε Ἱεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ π.ληγαὶ τῶν ἀγγέλων. 

Ἐντεῦθεν στοχαξἑόµεθα, ἄχρι διασταλΏναι τῶν 
διχηίων τὴν θείαν χατὰ τῶν ἁἀσεδῶν ἀγανάκτησιν, 
μηδαμῶς τοὺς ἁγίους τῆς iv τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
τυχεῖν λήξεως, xal τῆς àv τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ ἱερουρ- 
Tia; καὶ ἀναπαύσσως. Τεεσθήναι γὰρ δεῖ, qnos, 
τὰς αληγὰς δι ὧν τὰ ἐπίχειρα τῆς ἁμαρτίας τοῖς 
ἀῑίις παρέρχεται * xal τούτους τῆς αἱρεθείσης αὐ- 
τὰς τυχεῖν ἁποφάσεως * εἶθ᾽ οὕτω δοθΏναι τοῖς ἁγίοις 
τὴν τῆς ἄνω µητροπόλεως οἴχησιν. Τῶν δὲ π.τηγῶν 
ἑχάστην τοῖς ἓν τῇ συντελείᾳ εὑριαχομένοις προςσ- 
αρµόων τις, οὐχ ἂν τοῦ πρέποντος, οἶμαι, διαµάρ- 
οι. Φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ὁ θεὸς, πρὸς τὸ apexpuv- 
ἔῆναι τὰς ἂν τῷ μέλλοντι ἀτελευτήτους χολάσεις, 
χαὶ iv «f παχρούσῃ ζωῇ, τοῖς ἀξίοις ἐπαχθηναι συγ- 
χωρήσει διά τε Ἐνὼχ xal Ἠλιοῦ τῶν προφητῶν τι- 
βωρητιχὰς µάτστιγχας, δ.ἀ τε τῶν Ex πολέμων συµ- 
τιπτόντων ἀλγεινῶν, πρὸς µετρίαν τῶν ἡμαρτημένων 
ἔχτεισιν. "AXA" ἡμεῖς παιδεύεσθα: πατρικῶς, ἁλλ᾽ οὗ 
μαστιγοῦσθαι χολαστιχῶς ἓν ὀργῇ [παρὰ] τοῦ Κυρίου 
εὐξώμεθα. οὗ γὰρ ἔστιν ἴασις, qnot, τῇ σαρχὶ 
ἡμῶν ἀπὸ προᾳώπου τῆς ὀργῆς αὑτοῦ * ὅπως τὰς 
ῥυπωθείσας ἡμῶν στολὰς ταῖς ἁμαρτίαις, δάχρυσι 
βετανοίας ἐκ πλύναντες, xal νυμφιχῶς ἑσταλμένοι, 
tl; τὸν ἀχατάλντον τῆς εὑφροσύνης νυμφῶνα εἰἶσ- 
Όδωμεν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Q πρέπει πᾶσα 
δόξα, τιμὴ, καὶ προσχύνησις, ἅμα τῷ Πατρὶ xai τῷ 
ἁήῳ Βνεύματι, [vov xal dsl, καὶ] εἰς τοὺς αἰῶνα; 
[τῶν αἰώνων]. Αμήν. 


pletur, terrorem illum stuporemque el penam qua 
ira ejus inferre nata est, intelligimus, Quae quidem 
universalis judicii tempore borribiliter contra eos 
deseviet, qui ira illa digni comperientur; οἱ ante 
illud adversus eo8, qui Antichristo paruerunt, 
ορθταηυὸ apostasi» illius consentanea perpetra- 
runt. Atque isthzc sequentia clarius exponunt, 

Et nemo poterat introire in. templum, donec €on- 
summarentur septem plage septem angelorum. 
. 67 Vinc conjectura fitsanctos ccelestis Jerusalem 
hzreditatem non prius adepturos; neque prius 
rursum sacrum ministerium in templo Dei obitue 
ros; neque prius tandem perfecta quiete potitu- 
ros, quam divina indignatio contra impios conce- 


B pta, iater justos etl injustos secrevcrit. Ait enim, 


Donec impleantur ρίαφα; per quas ceu penss pro 
meritis peccati stipendia persolvuntur. Donec igitur 
impii condemnationis sententia, in quam sua culpa 
inciderunt, feriantur, sancti superna metropolis 
habitatione non donabuniur. Caterum plagas hasco 
septem qood spectat, quisquis illas iis accommo- 
daverit, qui sub szculi finem in vivis invenientur, 
is a scopo, ut arbitror, haud multum aberraverit, 
Nam euim Deus sit benignus et clemens, quo sup- 
plicia illa, qux in futuro saeculo sine fine infereptur, 
nonnihil diminuantur, in praesenti vita ponam 
promeritos per Enochum et Eliam prophetas : per 
elementorum rursum intemperiem, el clades atque 
calamitates quz per,hella contingunt; per ea olim 
denique omnia incommoda et mala, qua Antichbri- 
stus infert, puniri et flagellari permittet, sicuti 
subinde quoque permitit : siquidem hasc omnia 
eo spectant, ut mitigetur poena sceleratis apud 
inferos constituta. At nos paterne a Dormino casti- 
gati submisse precemur ; Domine, ne in furore tuo 
flagelles nos : neque enim est sanilas in. carre 
nostra a facie irze tux : ut stolas nostras peccatis 


contaminatas lacrymis poenitentiz eluentes, lionestaque nuptiarum veste induti, in zternum perpe- 
biz letitige thalamum Christi Dei et Domini nostri ingrediamur : quem decet omnis gloria, et honor, 
εἰ adoratio, una cum Patre et Spiritu sancto in szcula saeculorum. Amen. 


ΚΕΦΑΛ. MQG*. A0TOZ 1G'*. 
"Όπως τῆς πρώτης φιάλης ἐκχεβείσης, ἕνκος 
xatà τῶν ἁἀποστατῶν γίνεται. 

Καὶ fjxovca ῥωνηῆς μεγά-ης àx τοῦ ναοῦ, Ae- 
γούσης toic ἑλτὰ ἀγγέ.οις. ᾿Υπάγετα [xal] éx- 
Λέατε τὰς |ἑπτὰ] φιά.Ίας τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς 
τὴν τη». Kal ἀπῆ.ίθεν ὁ πρῶτος [ἄγγεος] xal 
ἐξέχεε εὖν gud inv. [αὐτοῦ] ἐπὶ τὴν γῆν ' xal 
ἐγένετο ἕλκος Ικακὸν καὶ] zornpcv εἰς τοὺς ἀγ- 
θρώχους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου, 
καὶ τοὺς προσχυνοῦντας tijv εἰκόνα αὐτοῦ. 

Ἡ gid.tn. iv:ab^a, χαθάπερ καὶ] τὸ ποτήριον, 
lzi κολαστικῆς ἑνεργείας ἐχλαμθδάνεται ' ὃς φῆσιν 
ὑπ) τοῦ ἀγγέλου ἐχχεθείσης, Élxogc πονηρὸν ve- 
γέσεσθα: * τὴν £v xa póiq πύου δἰκὴν σφύζουσαν ὁδύ- 
vn» αἰνιττόμενον, τὴν ὀγγινομένην ταῖς τῶν ἆπο- 
ετα-ῶν χαρδίαις, ὅταν ἢεηλάτόις πληγαϊς µαστιζό- 


CAPUT XLVI. SERMO XVI. 


Ut, prima phiala effusa, qicera naia sint ín deserto- 
ribus. 


. XVI, 1, 9. Et audivi vocem magnam de templo, 
dicentem. septem. angelis : Πέ, εἰ effundite septem 
phialas ire Dei in terrum, Et abiit primus angelus, 
εἰ effudit phialam suam in terram ; et factum est 
ulcus savum et pessimum in homines qui habebaut 
characlerein bestie, el in eos qui adoraverunt ima- 
ginem ejus. 


Phiala hoc loco, quemadmodum calix. quoque, 
provi quadam coelesti cruciatum | inferre idonea 
usurpatur. Hiec igitur cum per angelum fuisset 
effusa, exortum est ulcus malignum in iis qui ado- 
raveraut bestiam ; illum utique dolorem et crucia- 
tum exprimens, qui in corde illorum inf. sus, instar 
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latentis puris aut. morsas seorpionis, animos de- A µενοι, prbspudo παρὰ τοῦ Üsozo:r Obere; p αὐπῶν 


sertorum assidue pungit et rodit; dum ninrirum 
variis plagis divinitus immissis acriter eesi-et tau- 
tum non enecti, nullam ab Antiehristo, quem Denm 
esse apud se eonstituersiit, opem censequi se pesse 
auimaévertunt. Sedet. vorisimile fil externa quo- 


ἸΑντιχρίστου ἱάσειως τεύξωνται. Elxbe δὲ καὶ αἰσθη- 
Te τὰ τούφων ορανµατίζεσθαι [σώματα], «pb; 
ἔλεγχον τῆς ἑλκωθείαης αὐτῶν φυχῆς ος διαδολι- 
xolg τῆς πλάνης τοῦ ἁπανοεῶνος [31 ᾿Αντιχρίστου 
xai ἀποσιάτου] βέλεςι. 


que ulcera eorumdem -cerpora gusviler exommmificatura; idquecum ob alia, 30m mexime ad osten- 
dendum ulcerosz? anime illorum statum, "vulmeraque diabolicis impostoris Antichristi et erroris jaculis 


inflicta. 
CAPUT XLVII. 
68 De rlaga secunda, qua iis infertur qui in muri. 
vitam degunt. 
XVI, 5. Et secundus angelus effudit phialam suam 
ín mare, el factus est sanguis tanquam. mortui : et 
omnis anima vivens morliua est in mari. 


Non est magnum aut diflicile divinze virtuti, ut 
Pseudochristi infirmitas, eorumque quos ille se- 
duxit facilitas et inconstantia plana fiat, per sanctos 
prophetas Enochum ei Etiam transmutare mare, ita 
ut mortui oecisive hominis speciem prz se ferat : 
tum interitum iis adferre quz vitam in ea degunt, 
Nam olim istud per Moysen in /Egypto fecisse certo 
novimus. Fecit hoc autem cum ad redarguendam 
Pharaonis duritiam , tum ctiam ad. ostendendam 
suam Ipsius virtutem atque potentiam ; facturusque 
ilem est olim, cum ob'alia, tum maxime quo hac 
ratione [flde stabiles nonnihil mortificentur; insta- 
biles-vero exterreantur, creaturam ob id contra se 


insurgere animo pertractantes, quod homini pe-'6 
. silenti et corruptori divinum honorem detulerint. 


Forte: cedes quoque, quz sub Anticliristi adventum 
propter bella et seditiones passim evenient, per haec 
denotantur. Nam et Gog et Magog contra se invi- 
cem concitabuntur, et in. quatuor orbis partibus 


ΚΕΦΑΛ. MZ. 
Πάηχγἡ δευτέρα κατὰ τῶν ἐν θαἸάσσῃ [yvye*]. 


Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγεος ἐξέχεε εὖν φιάλην 
αὐτοῦ εἰς τὴν δἀΐασσαν * xal ἐγένετο αἷμα ὡς 


B fsxpobv* καὶ πᾶσα γυχὴ (oca ἀπέθακεν ἐν τῇ 


θα.ἱάσσῃ. 

09 péya ἐν τῇ θείᾳ δυνάμει [καὶ] πρὸ; ἔλεγχον 
τῆς τοῦ φευδοχρίστου ἀσθενείας, καὶ [17:] τῶν ἁπα- 
τωµένων εὐχολίας, διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν Ἑνὼχ 
xoi ᾿Πλιοῦ μεταθαλεῖν tig αἷμα ὡς νεκροῦ, τουτ- 
έστιν [ὼς] ἑσφαγμένου, τὴν θάλασσαν, xal φθορὰν 
τῶν Ey αὑτῇ ἀπεργάσασθαι, χαθάπερ πάλαι iv. AL 
γύπτῳ διὰ Μωῦσέως πεποίηχε, πρὸς ἔλεγχον τῆς 
τοῦ Φαραὼ σχληρότητος, καὶ τῆς οἰκείας δυνάμεως 
ἔνδειξ.ν * ὅπως xat αἱ βεθαιόπιστοι γευρωθῶσι, xal 
οἱ ἀστήριχτοι φοθηθῶσι, τὴν χτίσιν ἀντιτασσομένην 
αὑτοῖς ἐπὶ τῇ τοῦ λυμεῶνος τιμῇ θεώµενοι, Exi 
δὲ xal τὰς ἓν τῇ αὐτοῦ παρουσία ἓν πολέμρις αφα" 
γὰς διὰ τούτων σηµαίνεσθαι' ὅτι τοῦ Γὼγ καὶ Μα- 
qt γατ ἀλλήλων χινουµένων ἓν τοῖς τέτρασι τῆς 
οἰκουμένης µέρεσι, προσέτι δὲ xa τῶν ἀπειθούντων 
αὑτῷ βασιλέων πανστρατιᾷ καταχοπτοµένων, xal 
σφαγῶν χατὰ τόπους γινοµένων, ἡ μὲν θάλασσα ταῖς 
ναυµαχίαις [αἵματι] µολυνθήσεοται: οἱ δὲ ποταμοὶ 
τοῖς τῶν Excel θνησχόντων αἵμασι χκερασθ/αδνται. 


proiabuntur. Quin reges quoque qui Antichristi Ἱπροτίυπα detrectabunt, cum olo exercitu in partes 
concidentur. Tot autem cedibus passim editis, mare quidem illorum sanguine centaminabitut, 


qui navali praelio interierunt; flumina vero eorum cruore miscebuntur, qui cjrca illa casi occu. 


boerunt. 
CAPUT XLVIiI 


Ut flumina per. tertiam phialam in sagguinem con- 
teriantur, 


XVI, 4-6. Et tertius. angelus. effudit. phialam dmn 


KEOAA.. ΜΗ’. 


"Oxoc διὰ τῆς tgiznc [σοηγης] οἱ ποευμοὶ dlc 
αἷμα µετακεράννυν ται. 


Κάὶ à τρίτυς ἄγγειλος ἐξέχεε chr φιάλη» αὐτοῦ 


flumina, et in fontes aquarum, et [acte suut sanguis. D'elc τοὺς ποεαμοὺς, καὶ εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 


Et auditi usgelum aquarum. dicentem : Jusiue. es, 
Domine, qui es, et.qui eras; ei eancius, quia. ας 
Judicasti : quia sanguinem. senclarum.ct propheta- 
vfum effuderuut, εἰ sanguinem eis. dedisti bibere : 
digni enim sunt, 

. Et hinc rureum confirmatur quod supra. dictum 
est, nempe angelos elemenlis praeesse. Enimvero 
ex eorum numero unus prodit hoc loco, qui, cum 
uquis.preepositus essct, Deum 6ο nomine laudat, 
qued justam de prsevaricotoribus poeurm uttionem- 
que enegerit : ut: qui sanguinem illis propinaverit, 
Qui manus .8uas sanctorum eruore polluerant. 
Ostonditur per. liaec eadem quoque:permaltos -tem- 
pore illo, .quo &ntichrisus bacchabiter, passim 


xul ὀγένετο [εἰς] αἶμα. Kal fjxovoa τοῦ ἀγγέ.ευ 
τῶν ὑξάτων Jérovroc * Δέχαιος εἶ, d ὢν καὶ ὁ n, 
ὁ ὅσιος' ὅτι ταῦτα ἔχρινας ὅτι αἷγια «ἁγίων καὶ 
προφηεῶν ἐξέχεαν, xal αἷμα αὑτοῖς ἕἔδωχας παιεῖν, 
ἄξιοί clou. 

Κάντεῦθεν δείχνυται τοῖς στο'χείοις ἀπιτετάχθαι 
ἀγγέλους, ὡς [καὶ] ἀνιτέρω εἴρηται ' ὧν ἕνα [δντα] 
xai τὸν ἐπὶ τῶν ὑδάτω» φησιν ὑμνεῖν shy θὲὸν, 
ἐπὶ τῇ χα”) ἀξίαν ἐπενεχθείσῃ χαταδἰχῃ΄ τοῖς παρα- 
θεθηχόσιν - ὅτι τοῖς τὰς χεῖρας µολύνασι τοῖς τῶν 
ἁγίων αἴμασιν, αἷμα πρὸς ποτὸν δέδωκς. Δείχνυται 
δὲ διὰ τούτων, 1) πὸ πολλοὺς kv τῷ χαιῤῷ &xelv διὰ 
τῆς ἑδραέας tv τῇ πίστει στάσεως τοῦ πραφητικοῦ 
ἀξιοῦσθαι γαρίαµατος, τοὺς καὶ ὑπὸ τῶν τοῦ δ.αθό- 
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lov ὑπασπισιῶν ἀναιρουμένους' ἢ [τὸ] τοὺς τῶν A Occursuros, qui propter singularem in fide constan- 


θείων προφητῶν ἀποστρεφομένους τὸ χήρυγµα, xat 
διχαιοῦντας αὐτῶν τὴν ὑπὸ τῶν σχληροχαρδίων 
Ἑδραίων ἀναίρεσιν, χοινωνοὺς. τῆς αὐτῶν σφαγῆς 
τῇ προθέσει γίνεσθαι ΄ χαθὰ χαὶ ὁ Κύριος τοῖς Ίου- 
δᾳίοις ἔλεγεν, ὅτι [ol] οἰχοδομρῦντες τὰ τῶν προ- 
φητῶν µνήµατα, συνευδοχοῦσι τῇ ἀναιρέσει αὐτῶν. 


tiam prophetiz donum consequentur ; qui ea etiam 
de causa a diaboli satellitio trucjdabyntur : aut 
eos sane qui divinorum prophetarum przdicatio- 
nem aversabuniur ; c:edes autem, quas duri cordis 
durzeque cervicis Flcbrai Christo et prophetis attu- 
lerunt, veluti justas approbant, aut olim approbaturi 


sunt, ob mentis-propesitum inter illos ipsos homicidas censendos. Huc enim spectat, quod Christus 
Dominus ad Judzos dicebat : ασ vobis, ait, qui edificatis monumenta prophetarum, patres autem 
vestri occiderunt illos : profecto testificamini, quod consentitis operibus patrum vestrorum **. 


Kal fjxovca &x tov θυσιαστηρἰίου Aéyortoc * 
Na), Κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, á An0uival καὶ 
δ]χαιαι αἱ χρίσεις σου. 

Καὶ ἤχουσα àx τοῦ θνσιαστηρἰίου. — Τὸ 6υ- 
σιιστήριον, ποτὲ μὲν τὸν Χριστὸν δηλοῖ, ὡς 6v 
αὐτῷ xal δι αὐτοῦ προσφεροµένων τῷ Πατρὶ τῶν 
Ἰθγιχῶν ὁλοχαρπώσεων καὶ τῶν ζωσῶν θυσιῶν, ἃς 
προσφἑρειν kx τοῦ ᾿Αποστόλου δεδιδάγµεθα * ποτὲ 
δὲ τὰς ἀγγελικὰς δυνάµεις, ὡς ἀναγωγικὰς τῶν 
ἡμετέρων προσευχῶν xai τῶν πνευματιχῶν ὀλοχαρ- 
πώσεων. "Ac εἰς διακονίαν ἁποστελλοιιένας διὰ τοὺς 
μέλληντας Χληρονομεῖν σωτηρίαν Ἰκούσαμεν. Ἐκ 
ούτου τοένυν τοῦ λειτουργικοῦ θνσιαστηρίου φησὶ 
τὴν φωνὴν ἐξενεχθῆναι, δικαιοῦσαν τὰ πάντα νοῦν 
xdi λόγον ὑπερθαίνοντα τοῦ Θεοῦ χρίµατα. Ἐπεὶ 
πίγυν χαίρειν μὲν xal ἑορτάζειν τὰς νοερὰς δυνά- 
μεις ἐπὶ τῇ τῶν Ex. µετανοίας ἐπιστρεφόντων σωτη- 
pia τοῖς εὐ αγγελιχοῖς λόγοις ἐδιδάχθηµεν, λυπεΐῖσθαι 
δὲ ἐπὶ τῇ «τούτων τῆς εὐθείας ὁδοῦ παρατροπῇ. εὖ- 


XVI, 7. Et audivi alterum ex. altari dicentem : 
Etiam, Domine Deus omnipotens, vera et justa judi- 
cia (μα. 

G9 Per altare interdum designatur Christus, 


p quod in ipso et per ipsum ratione przdite Deo Patri 


offerantur hosti, sacriliciaque el victima viva; 
quales ipsi offerri vult Apostolus, Nonnunquam 
vero angelicz virtutes, ut qu: nostras preces no- 
strasque spiritales oblationes in sublime evehant 
Deoque offerant : siquidem hasce propter eos qui 
hereditatem salutis capiuut, in. ministerium mitti, 
ex eodem Apostolo diserte discimus. Ex hoc igitur 
myslico altari vocem delatam inquit, qua omuia 
Dei judicia justa ac omnem mentem et orationem 
superantia predicabat. Quia ergo ex sacris oraculis 
intelligimus, intelligentes illas spiritalesque virtutés 
de illorum salute gaudere festumque diem agere, 
qui per panitentiam convertuntur; contristari 
vero et mcrere de illorum perditione, qui rectam 


χαριστεῖν δὲ τῷ Bed ἐπὶ τῇ «v παραθαινόντων τὰς C viam deserunt; ac gratias denique ccelesti Numini 


θείας ἐντολὰς κολάσει, ὡς ἂν μεριχὴν τῶν ὀφλη- 
µάτων ποιῄσωνται ἔχτισιν, σπουδάσωµεν τὴν ἐπὶ τῇ 
ἐπιστροφῇ ἡμῶν τούτοις προξενῆσαι εὐφροσύνην καὶ 
ἐχαλλίασιν * ἐννοοῦντες ἑκάστῳ ἡμῶν θεῖον παρ- 
εχόμενον ἄγγελον, [ἀῤῥήτῳ τινὶ λόγῳ] τὰ πρακτέα 
ἡμῶν εἰσηγεῖσθαι, ἅτε νοῦν ἀφανῶς τῷ ἡμετέρῳ vot 
προαομιλοῦντα, xal bo' οἷς μὲν ἀχούεται συµθδου- 
λεύων χαίροντα * ἐφ' οἷς δὲ παρακούεται, θεοµιμή- 
τως λυπούμενὸν, ὡς [χαὶ] Ex ψυχωφελῶν διηγηµά- 
των ἔγνωμεν. ᾿Ανδρὶ γάρ τινι µελανθέντι πολλοῖς 
περαπτώµασι καὶ εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσιόντι, σχυ- 
θρωκὸν μαχρόθεν τὸν ἄγγελον Έπεσθαι' τούτου δὲ 
κατανυγέντος [ πρὸς ἐπιότροφὴν] xat τῷ θελητῇ τοῦ 
ἑλέους ἐἑπαγγειλαμένου Ex φυχῆς τὴν ἐπὶ τὰ βελτίονα 
peta6o) hv xal τῆς προτέρας ζωῆς ἄρνησιν, ἐξιόντος 
[τοῦ ἀνθρώπου] ἐχεῖθεν προηγεῖσθαι [αὑτῷ τὸν ἅγ- 
ελον] φαιδρὸὺν χαὶ γεγηθότα * τὸν δὲ πονηρὸν δαί- 
pova χατηῃησχνμμένον ἀκολουθεῖν πόῤῥωθεν * [εἰ καὶ 
tph τῆς θεαρέστου τοῦ ἀνθρώπου αυναισθἠόεως 
ἔχαιρ:.] Γόνοιτο δὲ τὴν ἔνθεον ἡμῶν πολιτείαν͵, τοῖς 
μὲν δαίµρσι χατηφείας, τοῖς δὲ ἀγγέλοις εὑφροσύνης 
ενέσθαι ὑπόθεσιν' ἵνα xow]) αὖν αὑτοῖς iv φωνῆ 
ἀγαλλιάσεως χαὶ ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντες, 
Ἀριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν ἐπὶ τῇ vix τῶν πονηρῶν 
ὀννάμεων εὐχαριοτήσωμεν” μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ [πρέ- 
τες ἅμα] xa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύξα, [νῦγ χαὶ éd, 
x1] εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων]. ᾽Αμήν, 


^ Luc. xi, 47, 
PaTROot. Gn. CVI. 


agere de eorum punitione qui divina praecepta 
prevaricantur, quo vel partem contractorum debi- 
torum per ejusinodi cruciatum in hac mortali vita 
persolvant : par est, ut nostra ad Deum conver- 
sione et ponitentja nonnullam illis letitiam et 
exsultationem conciliemus : cogitantes unumquem- 
libet nosyrum divinum angelum comitari, qui 
veluti mens quaedam, nostrae menti arcano quodan' 
modo sese adjungat, salutatiaque consilia assidue 
suggerat, et qua facere debemus ostendat : οἱ qui- 
dem gaudere, cum consiliis, qu: suggerit, acquie« 
scimus ; ad Dei autem exemplum moerere et contri- 
stari, eum parere detrectamus; quemadmodum ἰά 
ex salubribus animzque utilibus narrationibus 
cognovimus. Fertur namque virum quemdam qui 
multis peccatis erat contaminatus, cum in eccle- 
siam ingrederetur, angelum mostum planeque 
tristem a longe subsequi visum. Cum autem ad 
poenitentiam compunctus , illi qui mysticam vult 
vit3 mutationem priorisque nequitia missionem, 
ex animo promisisset, eaque mente e templo denuo 
exivisset, angelum statim prodiisse, letumque et 
exsultautem. ante. ipsum  ambulasse; imalignuim 
contra demonem confusum procul a tergo subse- 
cutum ; qui, ante Deo gratam bominis conversio- 
"ner, gestiebat. Faxit Deus Optimus Max..ut nostra 
conversatio vitaeque ratio sit ejusmodi, ut dzemo» 
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nibus quidem confusionis dejectionisque — causa essistat, angelis autem αρ oecasienem offerai ; 
quo una cum illis in voce exsultationis et confessionis sono feswum «celebremus, .hristtoque Deo 
nostro de victoria adversus malignos dz:mones obtenta, gratius agamus, cum quo Patrem «t 
Spiritum sanctum decet gloria, nunc et semper, et in szcula scecolorum. Amen. 


CAP. XLIX. SERMO XVII. 
Ut per. quartam plagam ardore crucientur. homines. 


XVI, 8, 9. Ei quartus angelus. effudit. phialam 
in solem ; et datum est illi estu a[ffligere homines et 
igne : et estuarunt homines &stu magno , el blasphe- 
markt nomen Dei habentis potestatem. super has 
plagas : neque egerunt penitentiam, wt darent. illi 
gloriam. 


Forsan sensilis solis ardore homines tunc tempo- 
ris incendentur; clemente Deo camo et [γιο 
maxillas 70 eorum constringente, et tantum non 
vi quadam impellente, qui cunctantius ad illum 
accedunt ; quo hac saltem ratione excitati, tandem 
sliquando ad penitentiam spectent : etsi illi inte- 
rim, utpote. in profundum malorum delapsi, non 
ad conversionem respiciant, sed impotenti animo 
improbaque mente in blasphemiam sese efferant. 
Fieri quoque potest, ut per solem diei cursum 
adumbret, adeoque variarum tentationum ardore 
hunc eos adusturum subindicet, qui flagellis digni 
comperti fuerint; quatenus nimirum penarum el 
cruciatuum sensu admoniti, earum rerum paren- 
tem, nempe peccatum, odio habere incipiant. Ve- 
rum insani homines, pro lapsuum οἱ scelerum suo- 
rum agnitione οἱ detestatione, linguam suam 
conira Deum eyacuent ; quemadmodum hac quoque 


atate multos ostendere licet, qui nefanda illa mala, qua ex Barbaris qui in 


ΚΕΦΑΛ. M8'. ΛΟΓΟΣ 127. 


"Οπως διὰ τῆς τετάρτης [π.Ἱηγῆς] καυματίζονται 
οἱ ἄνθρωποι. 

Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγεΊος ἐξέχεε τὴν φιάλην 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ῆ.]ιον ' xal ἐδόθη αὐτῷ καυµατί- 
σαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί' xal ἐκαυμαιί- 
σθησαν οἱ ἄνθρωποι καῖϊμα uéya? καὶ £6Jacgí- 
µησαν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἔχοντος [τὴ] 
ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς π.ληγὰς ταύτας' καὶ οὗ µετ- 
εγόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξα». 

Ἴσως μὲν καὶ αἰσθητῶς τῷ τοῦ ἡ.ξίου φ.Ἰογμῷ 
τοτηνικαῦτα χαυματισθήσονται οἱ ἄνθρωποι, τοῦ 
φιλανθρώπου θεοῦ ἐν χημῷ xal χαλινῷ τὰς σιαγόνας 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς αὐτὸν ἄγχοντος, ἵνα πρὸς 
µετάνοιαν ἴδωσιν * εἰ καὶ [οἱ] εἰς βάθος χαχῶν ἐμ- 
πεσόντες, οὐ πρὸς ἐπιστροφὴν, ἀλλὰ πρὸς βλασφη- 
píav µοχθηρία γνώμης ἐξενεχθήσονται. Ἴσως δὲ διὰ 
τοῦ ἡ Àlov καὶ τὸν τῆς ἡμέρας δρόµον αἱνίττεται ὃν 
ἅπαντα τῷ τῶν πειρασμῶν χαύσωνι τοὺς ἀξίους µα”- 
στίγων φησὶ χαυµατίζεσθαι, ἵνα τῇ τῶν ἀλγεινῶν 
ἐπαγωγῇ, τὴν μητέρα τούτων την ἁμαρτίαν µισή- 
σωσιν. 'AXÀ' οἱ ἄφρονες, ἀντὶ τῆς τῶν οἰχείων πται- 
σαµάτων ἐπιγνωμοσαύνης, χατὰ τοῦ Θεοῦ τὴν γλῶτταν 
ἀχονῄσονσιν’ ὡς xal νῦν ὁρᾷν ἔξεστι πολλοὺς, τοῖς 
χυχλώσασιν ἡμᾶς ix. βαρδαρικῶν χειρῶν ἀῤῥήτοις 
δεινοῖς ἀσχάλλοντας, τὴν θείαν αἰτιᾶσθαι ἀγαθότητα, 
ὅτι τὰς τοσαύτας κακώσεις τῇ ἡμετέρα γευτᾷ τε- 
τήρηκεν. 
cireuitu degunt 


inferuntur, zegro et iniquo animo ferentes, divinam — bonitatem iniquitatis insimulare moa verentur; 
quasi tot illas tantasque afflicliones nostr:& buic generationi reservare non debaerit. 


CAP. L. 


Ut per quintam plagam bestie regnum. obscura- 
(um sit. 

XVI, 10, 41. Et quintus. angelus e[fudit phialam 
suam super sedem bestie ; et factum esi rágnum ejus 
tenebrosum ; εἰ commanducaverunt linguas suas pre 
dolore, et blasphemaverunt Deum coli pre doloribus 
auis et ulceribus suis ; et non egerunt paniteutiam 
de operibus suis. 


Phiala super bestia sedem effusa, ejusmodi iram 
super Antichristi regnum venturam indicat, que 
illud penitus obscuratura, palamque omnibus osten- 
sura sit, Solis justitie luce prorsus destitutum 


esse. Porro autem linguarum commanducatio, emi- D 


sentem dolorig magnitudinem denotat. llic autem 
ideo infertur, quo ab apostata seducti, plagis di- 
vinitus illatis admoniti eonfundantur; confusique 
impostorem et seductorem tandem aliquando illum 
esse agnoscant, quei Dei loco coluerant et obser- 
varant ; eaque ratione ab errore desistant, Verum 
ita comparat erunt miseri, ut hinc ad convicia et 
verba in Deum blasphema potius sese convertant, 


KE9AA, N'. 


Ὅπως διὰ τῆς πέµατης [£4 ia 
d ὡς Vp onini 4 Barun 

Kal d πέµπτος ἄγγεῖος ἐξέχεε ctv. φιάλη 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου εοὺῦ Onplov* καὶ ἐγένετο 
ἡ βασι.εία αὐτοῦ ἑσκοτισμένη”’ καὶ épgaccerco 
τὰς γλώσσας αὐτῶν éx τοῦ πόνου. κα) ὁθ.ασ- 
φήμησαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 8x τῶν πόγνω 
αὐτῶν καὶ [ἐκ] τῶν &Axov αὐτῶν * χαὶ οὐ µεῖ- 
&evóncav ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. 

Τὸ ἐπιχεθῆναι τὴν φιάλη ἐπὶ τὸν cou θηρίο 
θρόνον, σηµαίνει τὸ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τοῦ "Ávti- 
χρίστου τὴν τοιαύτην ὀργὴν ἐχχεῖσθαι, xal kaxott- 
σµένην δείχνυσθαι, ἅτε ἀφεγγῆ τῷ τῆς δικαιοσύνης 
Ἡλίῳ τυγχάνουσαν. Ἡ δὲ τῶν Acc oov. µάσησις 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὀδύνης δηλοῖ, f| οἱ πλανηθέντες 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χατασχεθήσονται, ὑπὸ τῶν θεηλάτων πλὴ- 
γῶν µαστιζόμενοι * ὅπως ἂν, γνόντες ὅτι ἀἁπατηλός 
ἐστιν ὁ παρ) αὐτῶν ὡς θεὺς δοξαζόµενος, vt; πλά- 
νης παύσωνται. Οἱ δὲ, οὐδὲ ἐντεῦθεν πρὺς µετά 
νο-αν, ἀλλὰ πρὸς βλασφημίαν [μᾶλλον] τραπίσοι» | 
ται. [Et δὲ οὗτοι ἐν τῇ τῶν µαστίγων ἐπαγωγῇ | 
πρὸς βλασφηµίαν τραπήσονται,] xaX οἱ ἐν τοῖς κάτ: 
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όπιν ὑπὸ τῆς taXlavtraia; χαλάζης πληττόμενοι, t) A quam ad ponitentiam meorumque mulationem. 


αὐτὸ φείσονται [πάντως], χαθὼς iv τῷ τόπῳ γενό- 
perve, σὺν θεῷ σαφηνιοῦμεν ὡς δυνάµεθα” xal οἱ 
πονηβοὶ δαίµΌνες Oi τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων, οἷς 
ὀργάνοις χέχρηνται. ὑπὸ τῶν ἁγίων αἰχιζόμενου, 
βλασφημεῖν ὅμως τοὺς µαστίζοντας οὐκ ἀπέχονται. 
Διασκεπτέον δὲ τί ἄρα δεῖ ἡμᾶς περὶ τῶν ἀσεδῶν 
[τῶν] ἐν τῇ γεέννῃ τοῦ πνρὸς Χρλαζομένων λογίζε- 
66αι’ ὡς ἄρα έαύτῃ τῆς ἑμφύτὸν νάκίας μέχρις αὖὐ- 
tfc ἀννδίας ἁποπανομένων τέλεον, ἢ µόνον ἔπέχο- 
µένων τὸ εἰς ἔργον ἐξενεγχεῖν τὰ πονηρὰ βουλεύ- 
ῥατα, χαθάπερ τοὺς χοχούργους τοὺς ἐν ταῖς εἰρ- 
κταῖς βαλλομένους, xa ἀνάγκῃ, ἀλλ οὐ γνώµῃ τῆς 
καθ) ἑτέρων ἐπιθουλῆς ἀπεχομένους. Ἐγὼ μὲν γὰρ 
αἰώνιον ἀχούων τὴν χόλασιν, τῷ ἀποφηναμένῳ ἀπι- 
οεεῖν οὐ δύναμα: * τὸ δὲ πρὸς εὐσπλαγχνίαν xal áya- 
θότητα εἰδὼς αὐτοῦ ἑτοιμότατον, στοχάζοµαι μηδα- 
Qe ἂν αὐτὸν dj ἀπειλήσειν f ἐπάξειν τοῖς ἀξίοις 
thv χαταδίχην ἀπέραντον, εἰ τοὺς χαταδικασθέντας 


fn µετανοήσαντας καὶ µισήσαντας τὴν καχίαν ἣν 


αὐὑθαιρέτως [ηγάπηδαν]. OS γὰρ ἀνάγχῃ, [ἀλλ 
ἑκόνεὲς 4; koviv χολάζονται, El γὰρ τῷ Φαραὺ, 
χαῖκερ ἐῑδὼς ἓν [piv] ταῖς µάστιξι μάλἀσσόμεύον, 
(μετὰ [δὲ] τὴν [τούτων] ἁπαλλάγὴν mái. ἀκληρυνό- 
ενόνι ὅμίος φειδοῦς ἀ[ιῶν, hel τῶν µαστίγων ὑπὸ 
Κοῦ Μδωσέιος ἠκαρααλονύμενος * ΦόΦῳψ μᾶλλον τούτοιξ, 
παρ αὐτοὺς τῷ Κυρὶ τὸν ῥύπχον ἁ πθτιθεμένοὺς ἑγί- 
νωσχε χατὰ klv eixóva τοῦ χρυσοῦ ; fiv ἐν τῇ ὑκο- 
θέτει ταύτῃ τινὲς ἐξειλήφασιν εἰς παράδειγµα. ᾽Ἀλλὰ 


Quou si flagellig tantum casi in blesphemiam 
converlentur, mulio magis huc se copvertent illi, 
qui postea a grandiue pondo mensuram obtinente 
ferientur. Verum de hoc ubi ad eum locum perve- 
nerimus, Deo volente. latius. Quin improbi quoque 
atrique daemones, per humana corpora, quibus 
ianquam organis utantér, a sanctis flagellati, cone 
vicia verbaque blaspheniis pleua in ilagellantes 
detorquere solent. Eapropter considerandum hóc 
loco venit, ecquidnam de impiis, qui in gehenna 
ignis torquentur, nobis cogitandum et statuendum 
sit, num videlicct ab insita malitia ità desistant 
aliquando, ut mente et cogitatione vere illam aver« 
sentur; an lractenus solum ab ca abstineant, qué- 


B tenus prava consilia in opus non efferant ; quem- 


admodum scelerati nonnulli qui in ergastulis et 
vinculis detinentur, adeoque necessitate, non vo- 
luntate, ab aliorum offensione solitisque insidiis 
coercentur. Ego sane cum zternum supplicium 
impiis decretum eudie, decérnentis sententiz re- 
pugnare nec valco nec debeo. Ást vero eum gun 
imam illius benignitatem, et sd misericordiam pro- 
pensionem iternm iterumque expendo , certe apud 
"ré conslituo penam pro meritis, néque zeternuimn 
supplicium comminaturum , neque comiminátum 
71 quoque ilaturum, si condemnationis senten- 
tía obstrictos videret vere poenitentes, nequitism- 
Que quam spontaneu electione coniplexi erant 


τῷ μὲν χῥυσῷ, ἅτε ἀφύχῳ, φοτικῶς 6 ῥύπος πρόό- ϱ (neque enim vob id plectentur quod necessitaté 


εστι» τοῖς δὲ λοτγιχκοῖς Ίνωμικως συνέζευκται  μᾶλ- 
iov δὲ ἐξ αὐτῶν ἀποχεχύηται. Mb οἱ thv ἀγαθότητα 
τοῦ θεοῦ xal €ijv πρόγνωσιν χαὶ τὴν δύναμιν, κὠ- 


λνμα τῆς ulosíoo τιθέµενδι αολάσεως, xal τὴν δι- 


χαιοθύνην Ἠαύταις προσζευγνύτωσαν * ἅτε ἀπονεμι- 
εικὴν οὔόαν ἑκάσίῳ εν (tob; Ἀξίανὸ xal οὐδαμῶς 
πρδὲ évatpunis vàt θείας ἀποφάσεως ὄφονται. El 
δὲ [vi] μὴ βδὐλονίαι, idv ial tobc ἐπὶ γῆς βάδι- 
λεῖς 4ϊξιάΦθωδανι ἵνα duy Σἀντοῖὸ γοῦν Φύμφωνοι: 
«ὐλείδδιας μὲν μὴ Knavtaq. τοὺς ἀγωνιζομένους 
Μάλην καὶ πυγβὴν καὶ ὀὁρόμόν xài ἵππων ἅμιλλαν 
νιχήσοντας, ἀλλ ἕνα xal μόνον ἐξ ἑκάτέρον τούτων 
Βτεφθησόµενον’ πᾶσι δὲ ὅμως ἀνοιγνύντας πρὸς 
ἀγῶνα τὸ οτάδιον. "Onep yàp τοῖς ἀγωνιζομένοις τὸ 


aliqua ad illam compulsi essent, sed quod sponte 
suscepissent) ex animo detestantes. Bi enim Pha- 
raonem, tametsi ccrto. nosset. flagelliBb uteuuque 
emollitum, postea rursum ad iangeniam reditarum, 
Moysi precibus flésus, tanquam venia didhum a 
fsgelliy absolvit; quanto magis illos, si quidem per 
ignem a sordibus instar aurei vásis (hoc enim it 
exemplum quidam in hac matetia assunipserunt) ex- 
piatos excoctosque agnosceret? Verum auri et 
animi non est par ratio : auro enim tanquam rei 
inanimi scoria naturaliter adest : animo auteni ese» 
térisque ralione prieditis, non natura, sed propria 
voluntáte sordes afjánot»? sunt ; aut verius ipsimet 
impii ea& ultFe sibi asciscunt. Propterea qui Dei 


ὀὲάδιον, τοῦτο dxdów [ἀνθρώποις] f εἰς τόνδε «bv p bónitátem et prenotibiliem εἰ petentiam supplicii 


βίον ^&polbo. Τεννηθηναι μὲν yàp ἡ ufj γεννηθη- 
vat, δὑχ ἐφ᾽ ἡμῖν. ἀγωνίδὰἁθᾶὶ δὲ καὶ νιχῃδάι touc 
πηνηροὺς δαἰμονάς, και τῶν ἀϊωνίων tuy:lv ἀγά- 
v, ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν. ᾿Ητιἠθέντας 8k τούτους ἂνἄγχη 
µεταμελεῖόθαι κἀὶ Ὀρηνεῖν ἀνόνήτα, &luviue χολα- 
ζομένους" οὐχ ἔστάι γὰρ iv &55 |ό] ἑξομόλογὸύμε- 
voc, χατὰ cb φαλμικὸν λόγιὸν, οὐκ Ext δυµπαρού- 
σης tol; χαταδιχασθεῖσιν ὥαπερ νῦν τῆς βοηθείας 
τοῦ [&yíou] Πνεύματος. Διχοτομηθήσονται rào, à 

φησιν ὁ Κύριος, διαιρούµενοι τὸὺ παρ) αὐτῶν àü- 
µασθέντος ζωοποιοῦ Πνεύματος. 'Tóy δὲ tpoartobo- 
θέντα νοῦν ἡγδύμεῆα xavk τὸ ψαλμιχὸν αἰνίτεεσθάι 
λόχιον'"Οτιούκ ἀρήσει Κύριος τὴν ῥάδδον τῶν ἁμιρ- 
tudo ἐπὶ tór xAnpor τῶν δικαίω», ὅ ως ür μὴ 


sternitatem impedituram dsberunt, justitiam, quw 
unicuique pro meritorum rétióne preniia vel sup- 
plicia distribuere solet, tribus praedictis admisceant; 
et tanc, 8i tamen constáré sibi volunt, ad divina 
senténtie eversiomen: nullatenus spectabunt. Quod 
si noluériut, vel terrenos reges dceusent : nam hi, 
licel certo pravideant non. omnes, qui lucta, vel 
pugnó, vel cntsu, vel equestri certamine certant, 
victoría potituros, sed ος qualibet classe untim 
duntaxat, omnibus tamen stadium ad eertamen 
aperiunt. Quod autem detertáturis est atená vel 
stadium, illud omnibus hominibus in hane vita&m 
est introitus , siquidem nasci vel non nasci, in no- 
sira potestate ton est situm; verum impigre cér- 
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tere, d:&monesque malignos vincere, adeoque ster- A ἐχτεείνωσω οἱ δίκαιοι ἐν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν ὡς 


nis honis potiri, id in nobis est positum. At qui 
d:emonum ínsultibus succumbont, illos dolor et 
moror iugens on potest non comitari. Verum poe- 
niteniio et threii apud eos qui sempiternis cru- 
ciatibus jam mancipati habentur, prorsus inutiles 
saut. Nam apud inferos nulla est redemptio, nec 
ullus ibi Dominum, juxta. Psalmistam, confitetur ; 
quippe cum Spiritus sancti. subsidium, quod in 
hac mortali vita. adesse solet, condemnatis am- 
pl'us non adsit. Dividentur enim, ut ait Christus, 


ἀμίχτηυ οὕσης αὐτῶν τῆς ζωῆς ' οὗ µόνον διὰ τὸ τῶν 
βίων ἁμιγὲς χἀὶ ἀκατάλληλον, ὡς ἕχαστος ἐπολι. 
τεύσατο' ἀλλὰ καὶ διὰ.τὸ ἀραρὸς ἓν τῷ ἀγαθῷ xal 
πάγιον, μήτε τῇ ἐπιμιξίᾳ τοῦ χείρονος πρὸς ἆμαρ- 
τίαν ἐρεθιζομένης τῆς τούτων προαιρέσεως, μήτε 
ἀσθενείᾳ σαρχὸς f) τροπῆς φόδῳ τὴν εὑφροσύνην 
ἑλαττούσης, ἀλλὰ βέδαιον χατὰ Θεὸν χληρονομούσης 
τὸ ἄτρεπτον. Καὶ ταῦτα μὲν µέχρι τούτου πρὸς ἕτερα 
τοῦ λόγου τρέχοντος, ἅπερ καθυπέσχετο" ἡμεῖς δὲ 
τῶν ἑξης ἐχώμεθα. 


a vivifico ille Spiritu, quem ipsi injuria et contumelia affecerant, perpetuo avulsi. Atque ad hunc 
sensum Psalmographum spectasse arbitramur, cum ait: Quoniam non relinquet. Dominus virgam pec- 
catorum super sortem justorum, ne extendant justi ad iniquitatem manus suas, Neque enim horum cum 
illorum vita misceri potest; non solum quia operibus inter se non communicant, neque moribus, 
quibus quisque utitur, consentiunt; verum etiam quia justi concinne  inconcusseque bono adbzrent, 
neque illorum voluntas cujusvis mali admistione ad peccatum irritatur; neque carnis infirmitate 
frangitur, neque mutationis formidine letütiam diminuente turbatur, sed. immutabilem in Deo &r- 


mitatem sortitur. Et hsc hactenus, oratione ad alia dilapsa : 


79 CAPUT Li. 


Ut per sextam phialam via Euphratis pandatur regi - 
bus ab oriente venientibus. 


XVI, 19. Et sextus angelus effudit phialam suam 
in flumen. illud. magnum Enphratem ; et siccata est 
aqua ejus, μι propararetur via regibus ab ortu 
solis. 

Flumen Euphrates divino nutu ita fortassis va- 
dosum evasurüm est, ut gentium regibus ad mu- 
tuam cedem, aliorumque hominum interitum, 
commodum trausitum prazbeat. Quantum autem ex 
lis qux infra ea de re in Apocalypsi traduntur, di- 
vinando consequi possumus, arbitramur homines 


nunc reliqua ordine persequamur. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΑ. 


"Ὅχως διὰ τῆς ἕκτης [φιάλης] ἡ ὁδὸς [διὰ] τοῦ 
:Εὐρράτον τοῖς ἀπὸ ἀνατολῶν [ἠαίου] βασι- 
Asevcour ἀνοίγεται. 


Καὶ Extoc ἄγγεΊος ἐξόχεε τὴν gud nv αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν µέγαν τὸν Εὐφράεην * xal 
ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῃῇ ἡ ὁδὸς 
τῶν» βασιλέων τῶν ἀπὸ dvaroAnc ἡ.ἒίου. 

Εἰχὸς τὸν Εὐφράτην ποταμὸν χατὰ θείαν συγχώ- 
pne ὁλιγούμενον, τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἐθνῶν διδό- 
ναι πάροδον εἰς τὴν κατ ἀλλήλων xal λοιπῶν àv- 
θρώπων ἐξολόθρευσιν * οὓς ἐκ τῶν Σχυθικῶν μερῶν 
ἐχ τῆς τοῦ l'or xo Μαγὼγ µνήµης κχινεῖσθαι νοµί- 
ζομεν, κατὰ τὸ ἐν τοῖς κατόπιν ἓν τῇ ᾽Αποχαλύψει 


illos Gog et Magog nominibus designatos, ex Sey- c φερόµενον. Εἰχὸς δὲ καὶ τὸν ᾽Αντίχριστον ix. τῶν 


tharum regione moturos. Quin vero quoque con- 
sentaneum arbitramur Antichrisium ex orientali 
Perside, ad quam tribus Dan, e qua ortum ille 
ducturus dicitur, ablegata est, una cum aliis regi- 
bus et principibus regium nomen adeptis, Euphra- 
tem trausmissurum animzque vel corporis mor- 
tem hominibus illatarum : hane quideni, propter 
fidei constantiam animique fortitudinem ; illam 
vero, propler ignaviam animique mollitiem. 

XVI, 13. Et vidi ex ore draconis, et ex ore bestie 
Μες ore pseudoprophete, exire. (res spirilus immun- 
dos in modum ranarum. 


Et hinc quoque ostenditur diabolum tanquam 


ἀνατολιχῶν μερῶν τῆς Περσικῆς γῆς, ἕνθα ἡ φυλὴ 
τοῦ Aàv, ἐχ ῥίζης Ἑδραίων ἐξερχόμενον, ἅμα ἐἑτέ- 
ροις βασιλεῦσιν ἢ μεγιστᾶσι βασιλικὸν κληρουμµένοις 
ὄνομα, τὸν Εὐφράτην περαιοῦσθαι, f) σωματικὸν 1j 
Ψυχικὸν θάνατον τοῖς ἀνθρώποις ἑπάξοντα τοῖς 
μὲν διὰ πίστεως χαὶ χαρτερίας. τοῖς δὲ δι ávav- 
δρίας καὶ ἐχλύσεως. 


Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος, xal 
ἐκ τοῦ στόματος tov θηρίου, xal &x τοῦ σεόµατος 
τοῦ νευδοπροφήτου αγεύματα τρία ἀκάθαρτα, 
ὡσεὶ βάτραχοι [ἐκπορευθέντα]. 

Ἐκ δὲ τοῦ ἰδεῖν ix τῶν τριῶν πνεύματα τρία 


draconem, et Antichristum 1anquaimn bestiam, οἱ [) ἀκάθαρτα, δείχνυται ἐν ἰδίῳ προσώπῳ, τόν τε διά- 


pseudoprophetam tanquam alium quempiam ab il- 
lis diversum, per se seorsum cominemorari. E 
quibus tribus tres immundi spiritus rauis similes 
exibaut. Assimilantur autem ranis, propter viru- 
lentum, obsceenum, et immundum illorum affectum, 
ncenon ob serpentinum malignarum virtutum ad 
ednosas voluptates studium. Hi porro diaboli, et 
pseudochristi, οἱ pseudoprophetz spiritus, sola 
jussione, quae per os siguificatur, fucata signa fal- 


6ολον ὡς δράκοντα, τόν τε ᾿Αντίχριστον ὡς Ov plov, 
τόν τε Φφευδοπροφήτην ὡς ἕτερον παρὰ τούτους 
μνημονεύεσθαι. "EE ὧν φησιν ἑοικότα βατράχοις 
[τρία] ἐχπορεύεσθαι πνεύματα * διὰ τὸ ἰῶδες αὐτῶν 
xai βορδορῶδες καὶ ἀχάθαρτον, χαὶ πρὸς τὰς Ow 
ύγρους ἡδονάς ἑρπυστικὸν τῶν πονηρῶν δυνάµεων ᾽ 
ai τοῖς τοῦ διαδόλου xai τοῦ ᾽Αντιχρίστου xal τοῦ 
Ψευδοπροφῄτου προστάγµασι τοῖς σηµαινομένοις διὰ 
τοῦ στόματος, ἁπατηλὰ σημεῖα xal τέρατα τοῖς ἂν- 
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(poro; ἐείξονσιν, ὡς διὰ τῶν ἑξῆς Ὑνωσόμεθα. A saque prodigia edent, hominibusque ostendent , 


Εἰσὶ γὰρ ανγεύµατα δαιμόνων, ποιοῦντα ση- 
psia* d ἑχπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιἀεῖς [τῆς γῆς] 
τῆς οἱχουμένης ÓAnc, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 
[cv] s&tspor τῆς ἡμόρας éxsivnc τῆς µεγά ης 
to) θεοῦ τοῦ xartoxpácopoc. 

Τὰ γὰρ διὰ τῶν δαιμόνων, φησὶν, ἑνεργούμενα 
φευδῃ σημεῖα, τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς εἰς πόλεμον 
κατὰ τῆς μεγάλης καὶ ἐπιφανοῦς [τοῦ θεοῦ] ἡμέρας 
^09 Κριτοῦ ζώντων xal νεχρῶν ἐπιστρατεύσουσιν * 
ᾗ πάντως οἱ θεομάχοι ἠττώμενοι, ἀνόνητα κλαύσουσιε, 
τὴν προτέραν πλάνην ὀδυρόμενοι. 


Ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς χ.ϊέπτης ΄ paxdpioc ὁ Tpnro- 


quemadmodum ex sequentibus cognoscere datur. 

XVI, 14. Sunt enim spiritus daemoniorum, [acien- 
tes signa ; et procedunt ad. reges totius. terre con- 
gregare illos in prelium ad diem magnum omnipo- - 
tentis Dei. 


Falsa hec demonum signa, ut et opera quoque 
patrata, omnes quotquot fidem illis habuerint, 
contra magnum et manifestum Dei vivorum et 
mortuorum Judicis diem in prelium armabunt ; 
in quo sane universi Deo rebelles, cum sese supe- 
ratos animadverterint, incassum lugebunt, nullo- 
que fructu priores errores deplorabunt. 

XVI, 15, 16. Ecce venio tanquam fur. Beatus qui 


ρῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς B vigilat et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, 


περιπαςῇῃ, xal βΊάπωσι ety ἀσχημοσύγην αὐτοῦ. 
Καὶ συν ήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν xaAoó- 
µενον ᾿Κόραϊσεὶ ἉΑρμαγαεδών. 

Τὸ δὲ γρηγορεῖν καὶ φυλάττευ τὰ ἱμάτια δη- 
Ae τὸ ἑπαγρυπνεῖν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν. Λὖὗται 
Ἱάρ [εἰσι τὰ] τῶν ἁγίων ἐμάτια * v. τὸν ἑστερημένον 
ἀνάγχη ὡς Υυμνὸν xal ἀσχημοσύνης πεπληρωµένον 
αἰσχύνεσθαι. Τὸ δὲ ᾿Αρμαγεδὼν, διακοχὴ ἢ δια- 
&oxtoptés η ἑρμηνεύεται. Ἐκεῖ γὰρ ἔθνη συναγόµενα, 
ἐχχόπτεσθαι νοεῖν ἀχόλουθον ὑπὸ τοῦ διαθόλευ στρατ- 
ηχούµενα., τοῦ τοῖς ἀνθρωπίνοις αἵμασι χαίΐροντος. 
Ἐπεὶ δὲ χάντεῦθεν ἀπευχτὴν τῶν τῆς ἀρετῆς ἵμα- 
τίων τὴν Ὑύμνωσιν, χαὶ ἐκ τῆς εὐαγγελικῆς παρα- 


δο)ῃς τοῦ νυμφῶνος ἀπόθλητον τὸν ταύτης ἑστερη- C 


µένον µεμαθήκαμεν, χαὶ ἐκ τῆς ἀποστολιχῆς δὲ ῥή- 
σεως, T") φησι περὶ τῆς ἀφθαρσίας ' Οἴγε ταύτην 
ἐνδυσάμανοι, οὗ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα., δηλαδὴ 
τῶν ἀγαθῶν πράξεων ' ἐχτενῶς τὸν Κύριον [ἡμῶν] 
ἱχετεύσωμεν ἐνταῦθα ἡμῶν ἐχπλῦναι τὰς φυχιχὰς 
στολὰς, ὥστε ὑπὲρ χιόνα λευκανθῆναι, χατὰ τὸ 
φΦαλμικὸν λόχιον µήποτε ἀχούσαντες, "Ecuips, 
πῶς εἰσῆ.ῑδες ὧδε, μὴ ἔχων ὄνδυμα Τάμµου; 6s- 
θέντες χαῖρας xal πόδας, ῥιφῶμεν εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον ἀλλὰ κατὰ τὸν [σοφὸν] Σολομῶντα, iv 
παντὶ xatpip λευχὰ τὰ ἱμάτια ἔχοντες, xal φαιδρὰς 
τὰς λαμπάδας τῆς ἑναρότου πολιτείας τῇ συµπαθεἰᾳ 
χεχοσμηµένας ἐπιφερόμενοι, τῷ χαθαρῷ xat ἁμώμῳ 
τῶν ἁγίων φνχῶν νυμφίῳ Χριστῷ τῷ θιῷ ἡμῶν εἰς 


et videant turpitudinem ejus. Et. congregabit illos in 
lecum qui vocatur Hebraice Armagedon. 


Vigilare vestemque custodire aliud nihil esse vi- 
detur, quam bonis operibus impigre insistere : ea 
73 enim sanctorum sunt indumentum et orna- 
menta; quibus proinde qui orbatus est, nudus 
confusioneque et turpitudine plenus appareat 
oportet. Ad nomen autem Armagedon quod. attinet, 
illud intercisionem vel separationem denotat. : ei 
merito. Ad eum namque locum gentes adiluctz, et 
a diabolo in prelium concitat, penitus, uL prola- 
bile est, excidentur : gaudet enim ille ede huma- 
uoque sanguine. Quia vero ex hoc loco discimus 
turpe quiddam et. infame haberi, virtutum indu- 
mento spoliatum esse ; ex Evangelii autem parabola 
non citra ienominiam e nuptiali thalamo abjectum 
fuisse Hum qui nuptiali veste carehat ; ex Apo- 
stoli tandem dicto quod de incorruptione agit, dan- 
dam esse operam me nudi inveniamur, nempe a. 
bonis operibus : indefesse Domino nostro supplice- 
mus, ut. hie animarum nostrarum stolas vluat; 
quo, juxta Psalmist:e sententiam, supra nivem 
dealbemur *, ne quando audiamus : Amíce, quo- 
modo hauc intras!i non habens vestem nuptialem *$? 
ligatisque manibus et pedibus abjiciamur in tene- 
bras exteriores : verum, juxia Salomonis doctri- 
nam, omni tempore candida vestimenta habentes, 


tbv νυμφῶνα συνεισέλθωμεν᾽ μεθ᾽ οὗ πρέπει τῷ D lxetasque, hoc est, commiseratione et studiosa con- 


Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, [xpávoc, τιμὴ, 
νῦν καὶ ἀαὶ, xal] εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων]. 


Αμήν. 


versatione ornatas lampades palam deferentes, cum 
casto inculpatoque sanctarem animarum sponso 
Christo Deo et Domino nostro in thalamum ingre- 


diamur : eum quo et Spiritu sancto Patrem decet gloria, ímperium, honor, nunc ct semper, et in 


ssecula saeculorum. Amen. 
ΚΕΦΛΛ. NB. ΛΟΓΟΣ IH' 


"Oxwc διὰ tnc ἑδδόμης π.ληγῆς xádata xal σει- 
σμοὸς κατὰ [τῶν] ἀνθρώπων γίνεται. 


Καὶ d &600poc ἄγγελος ἑξόχεε τὴν φιάΊην 


αὐτοῦ slc τὸν áépa* xal &EnJ408 pori) uevá tq 
ἐκ [τοῦ r«ov] τοῦ οὐρανοῦ ἁπὸ' τοῦ θρόνου, A6- 
γουσα” Σάγονε. Καὶ &yérorzo [φωναὶ καὶ] devra: 


«^» Pgal. ει, 9. ** Matth. xxir, 12. 


CAPUT bif. SERMO XVIII. 


Uti per. septimam plagam | grando. et tlerremotus. in 
hominum perniciem excitatus. sil. 

XVI, 17, 18. Et septimus angelus e(fudi phialam 
suam in aerem : εἰ exivit voz magna de templo cali 
a throno, dicens : Factum est. Et facta sunt. [ulgura 
el voces, el Lonitrua, el terremoltus (actus est magnus, 


qu 


ANDRE C/ASSARIENSIS 


qu 


qualis, nda, (ui, x quao, hgminqs fueruM, auper. tir» A παὶ καὶ gporcal, xai cewpóc µάγας,. οἷος oiu 


ram balia terrapmpofus: eie magnus 


Per angeli vecem, que de coo, facta, asseritur, 
divinum rmandajum, effectum, sorübup indicatur, 
Czterum fulgura, ct voces et tonitrua, stuporem οί 
terrorem, qui eziis rebus qux inusitato modo tum 
Spent, exorietur ,—futgrumgpna. Christi, adventum 
significant; quemadmodum, eadem olim, quoque 
Dei super montem, Sina; dgscensum | indicabapt. 
Dewique (erre mati, eorum, quie in rerum, naJura. 
exstanj, trans)ationem.et, in meliprenr statum, mula-. 


ὀγένετο ἀφ' οὗ οἱ ἄνθρωποι ἐγένοντο ἐκὶ τῆς 
τῆς, τηλικοῦτος σειμὸς οὕτω prac. 

Ἀγγελιχὴ φωγὴ οὐρανόθον φησί. Féyora- εαυτέστι, 
*b θεῖοχ. τετέλεσται πρόσταγμα’ αἱ Ob [φωναὶ wat) 
ἀστεραφαὶ καὶ Sparta, τὸ κατα πληκτικὸν τῶν γιο». 
µένων χατὰ τὴν µέλλουσαν τοῦ Χριστοῦ. παρονσίαν, 
σηµαίνουαιν, * [ὥσπερ πάλα, τοῦ.θοοῦ 9hv imi τὸ 
Σναῖονῖδρος κᾳκάθασιν'] 6 6h οκεσμὸς, τὴν. τῶν ὄντων. 
µεφαποίησιν [σημα(νε], ὡς ὁ ᾿Απόστολοφ τὸ, Ἔτι 
ἅπας σηίσφ, ot. uóyar τὴ yir, di AO κοὶ dn ob». 
ρακὸκ, ἐξέλαβρ. 


tionem, inginuant, : quo sensi Xocem. hano Apostolus quoque alicubi usuppal. ΑΙ enim : Αάήκο semel 


et non solum terram, uerum etiam, cadum, mosebo ^. 


XVI, 19, Et faciq est civitas magna in.tres,paries; Β Καὶ ἐγάγοχο ἡ tádic ἡ pardn cle. spla. µέρη, 


εἰ clvitatea gentium ceciderunt, 

Per citiatem magnam, non civium, multitgdine, aut 
diam et domiciljorum amplitudine, sed, religione 
et pietate. antiquissimam οἱ maximam Hierosoly- 
morum urbem designata  putamya; ut que per 
Cristi mortem et passionem mire sit, magniflcata, 
et agentium civitatibus distincta, Porro ejus ín tres 
partes, sectionem triples hominum genus, quod in 
ea deyit, alumbrare existimamus: unum, Cbri- 
stjenorum ; alterum, Judzorum; terium, Samari- 
tanorum. Aut unum, eorum qui firmi eonstantes- 
que in fide consiatunt ; alteruin, eorum qui baptisma 
gusceptum fodis operibus, contaminaverunt; po- 
swemun, illorum Judzorum et Samaritanorum, qui 
Evangelii pradicstione repudiata, suz voluntatis 
judicium libere citra ullum impedimentum sequi 
et explerc permissl sunt; sicut ad illa quoque loca, 
eamque in sortem concedere, qux horum utrique 
magis convenire censebantur. ΑΙ nunc vero tam 
judai quam Samaritani piorum principum timore 
perculsi, sux perfidite consilia occultant , ac nobis- 
cum sese facere simulant, siquidem secla:n suat 
exanimo deserere non audent, sicuti veris quoque 
Christianis verzque | fidei professoribus, et. cultori- 
bus, ii nonnunquam admisceutur, qui sola nomine 
sunt, Christiani. Verumenimvero ubi primum ten- 
tationum incendium ipsos probareet redarguere 
coeperiL, tunc statim sectio illa tripartita, nempe 


καὶ αἱ πόλεις τῶκ ὀθνῶν Bxacov. 

Πόιἒεκ ἂν μεγάλην. οὗ. πλήθει xol µοχέβει olxo- 
δοµηµάαιον, ἁλλ' ἐνιθεοσεθείᾳ  ἀρχαιοτάτην χαὶ µε- 
γίστην, thv Ἱερουσαλὴμ ὑπολαμθάνομεν *. bes µεγα- 
λυνθεῖφαν τοῖς Χριατοῦ . φαθήµασι, καὶ ἀντιβ.αστελ- 
λομάνην talc ἐθιικαῖς πόλεσι. Ἑαύτης οἷν-εἰς «pla 
τομὴν [δηλοῦν]: ἠγαήμεθα, τῶν iv αὐτῇ. Ἀρισοιαιῶν, 
καὶ Ἰουδαίων, καὶ Σαμαρειτῶν * Λι νῶν βοδαιοπίστων, 
xa tiv ῥυπαραϊῖς πράξεσι μολννάννων.τὸ βάπτισμα, 
xai τῶν μηδόλως δεξαµένων Ἰρυδαίων τὸ χήρυγμα, 
τὴν ἀχώλυτον xal πεπαῤῥησιασμένην τῶν οἰκείων 
βουληµάτων ἐκπλήρωσιν., xai τὴν εἰς τοὺς χαθ- 
ἡχρντας χώρους [ἑκατέρων τούτων]. ἐχπομκὴν T] ἆπο. 
χλήρωσιν * vuv γὰρ Ἱουδαῖοι μὲν xal Σαμαρεῖτα, 
τῷ φόδῳ τῶν εὐσεθῶς βασιλευόντῳν, τὰ. οἰκεῖα χρύ» 
πτουσι [τῆς ἀπιστίας] βουλεύμακα., καὶ οὖν ἡμῖν 
δοχοῦσι τάστεσθαι, mob; ἰδίαν μοῖραν ἁποστατῆσαι 
μὴ τολμῶντες ' ὡσαύτως δὲ xal οἱ ἀληθῶς Ἀριστια- 
vol, τοῖς τὸ ὄνομα µάνον. χεκτηµένοις ἀναμὶξ τυγ” 
χάνουσιν * ὅταν δὲ ἡ τῶν πειρασμῶν τούτους ἐλέχδῃ 
πύρωσις, τότε d) εἰς τρία διαίρεσις τούτων γενήσι- 
ται, τῶν τε εὐσεθῶν, τῶν τε δυσσεθῶν, τῶνύτε ἆμαρ- 
τωλῶν τοῖς ὁμοτρόποις προσχωρούντων, xal vp 
οἰχείαν μοῖραν ἀποχρινομένων. AL δὲ τῶν. ἐθνῶν πό- 
δεις πίπτουσαι. δηλοῦσιν ἡ τὴν αὐτῶν χατάλυσιν, fj 
τῆς ἐθνιχῆς πολετείας τὴν ἔκλειφεν, τῇ παρονυσίᾳ 
τῆς θείας βασιλείας, ἣν χαθέξουσι χατὰ τὸν Δανιὴλ ol 

ἅγιοι, 


piorum, impiorum. οἱ peccatorum, conspicua crit : singuli namque ad similium morum turbam gro. 
gemque sua sorii affinem concedent. Quod antem gentium. cititates cadere dicuntur, significat regno 
Dei jam praesente (quod sancti secuncum. Danielera occupabunt ) cum — ipsas paganorum  eivitatos, ium 
vitam.quoque οἱ conversationem etlinicam | interituram. 

Et Babylon magna venit in memoriam ante Deum, D Καὶ Βαδυλὼν ἡ perdAn ἐμνήσθη ὀνώπιον τοῦ 


πι duret illi, calicem, uini indignationis irem ejus. 


Ει confusa illa Babylon, inquit, variis vitat hujus 
quri& divulsa atque distracta, opibusque ex ini- 
quitate conflals magnificala , necnon numerosa illa 
hominum. mulitudo, divine ire calicem bibet. 
Etenim qux propter diutarnam Dei patientiam in 
cblivionem venisse quodammodo videbatur, pro- 
pter justum injuste calcatum, dictorumque et facto- 
Sum impietatem vindictam expetentem, denuo in 


κ Bebr. xi, 26. 


Geov, [tov] δοῦναι αὐεῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἵνου 
τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 

Βαθυ λὼν δὲ t$ µεγάλη, ἡ συγχεχυµένη, qnot, 
τοῖς οἰχείο.ς τοῦ βίου περισπασμοῖς, καὶ µεγαλνν; 
θεῖσα τῷ ἐξ ἁδιχιῶν πλούτῳ πολνάνθρωπος πληθὺς, 
τὸ ποτἠρ.ον τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ πἰεται, ὡς ἐκ λήθης 
διὰ μαχροθυµίας εἰς μνῆμην ἐλθοῦσα τῆς του πα” 
τηθέντος δικαΐου xal τῆς ἓν Aóyotg καὶ ἔργοις ἃνσ- 
σεθείας ἐχδιχήσεως. 


memoriam rediit ante Deum. 
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"m αἄσα vuooc ἄφυγε, xal ὄρη καὶ ovy A  XVb, 90. Et omnis insula fugit, e£. montes. non 


εὑρέθησαν. 

Νήσους δὲ. τὰς. [ ἁγίας]. Ἐχχλησίας , χαὶ ὄρη, τοὺς 
lv αὐπεῖς προὔχοντας |vosiv] ἐκ τῆς θείας Εραφῆς 
ἐιδασκόμεθα, Φεύγειν δὲ τούτους ἐν τῷ χαιρῷ τὶς 
τῶν προῤῥηθέντων ἐπαγωτῆς, Ex τοῦ Κυρίου àxn- 
χόχµεν, Aéyoveoc * Τότε αἱ ἀπὸ ἀνατο.λὢῶν Φεύξον- 
ta; ἐχὶδυσμάς * λαὶ οἱ ἀπὸ δυσμῶν, εἰς àruroAdc: 
ἔσται γὰρ θ1/νψτς µεγά τη οἷα οὗ γέγονεν ἀπὸ 
xacatoAnc xóc pov, οὐδ) oi» uà γόνηται "τῶν μὲν, 
ὃν ἁμαρτίας κολαζοµένων τῶν δὲ, Πρὸς δοχιμὴν 
ἀρετῆς, ὑπομενόντων' τὰ δυσχερῃ. οὗ póvov ἓν ταῖς 
τοῦ Αντιχρίστου. ὑπὲρ' Χριστοῦ χολάσεσιν, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν ταῖς φυγπὸς xai [ἐν ταῖς ἓν τοῖς, ὄρεσι, xol 
σκηλαίοις χαχοπαθείαις” ἃς τῆς kv [τῇ] πόλει δια- 


sunt inventi. 

Insulas vocat sanctas Ecclesias ; per πιοή- 
tes autem. δαστ Littere. designant Ecclesia- 
rum pastores et doctores, caterosque qui primatum 
inter illos tenent. Ejusmodi autem tempore, quo 
pradieta mala grassabuntur, fugain inituros  Chri- 
stus ipse Deus et Dominus noster prxmonuit. Tun, 
inquit, qui in J'udea sunt, fugiant ad montes. Erit 
enim runc tribulatio magna, qualis non fuit ab iuitio 
munde wsque modo, ncc erit 5. Siquidem alii pros 
pter peccata qux perpetrarunt, variis incommodis et 
geppliciis afficientur: alii ad virtutis probationem 
graviv perpesseque diflieilia perferre compellentur : 
neque enim illa tantum mala et incommoda eos exer- 


τριθὴφ πρότιμήδδυσι, διὰ τὴν τῆς εὐσεθείας τή- D' celunt, qux Anticliristusin veri Christi odium infe- 


ρησιν. 


ret, verum ea eliam qu:e post fugam in' montibus: 


εἰ speluncis, imo iu ipsa etiam [άμα sese offerent : quee tamen omnia ad conservandam (idei et pietatis 


sinceritatem, eivili poliliczeque vitz anteferent. 

Καὶ 44.1a£a ugpádn ὡς τα.ξακειαία καταβαίνει 
ἐκ τοῦ οὐραν οῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ἐθλασ- 
φήμησω» οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν óx τῆς πληγῆς 
τῆς xa.ld(e, δει µεγά.Ίη ἐστὶν ἡ πΟηγὴ αὐτῆς 
σρόδρα. 

Τὴν χάλαζαν, ἅτε οὔρακόθεν κατερχοµένη», 
τὴν θεήλατον ὀργὴν [καὶ] ἄνωθεν ἑρχομένην νονοή- 
χαμεν * τὸ δὲ ταλαντιαῖον αὐτῆς τὸ τέλειου, διὰ τὴν 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις [τελείαν] ἀκρότητα χαὶ βαρύτητα 
fic χαραχτηριστικὺν τὸ τάλαντον, ὡς [καὶ] τῷ Za- 
χαρίᾳ ἑώραται. Τὸ δὲ μὴ πρὸς µετάνοιαν, ἀλλ᾽ εἰς 
βλασφημίαν χωρῆσαι τοὺς ὑπ' αὐτῆς πληττοµένους,. 
τὸ σχληρὸν καὶ ἀνένδοτον τῆς αὐτῶν καρδίας παρ- 
ἱστῃαι “ διὸ κατὰ τὺν Φαραὼ ἔσονται * μᾶλλον δὲ xal 
τούτου σχλτρότεροι.” εἶγε ἐκείνου ποσῶς ταῖς θε- 
Πλάτοις. πληγαϊς. µαλασσομένου xai τὴν οἰκείαν óuo- 
λοχοῦντος ἁσέδειαν, αὐτοὶ xal àv. τῷ μαστιγοῦσθαν 
Βλασφημοῦσον, 


XVI, 21. Et-grando magna sicut talentum, desceit- 
dit de celo in homines : eà blasphemaverunt:. Deum 
homines propter plagam grandinis : quia magne facte 
est plaga: ejue vehenwnter. 


Per grandinem. coelitus missam Dei iram: signiü- 
catam putamus : lizzc enim e supernis venite solet. 
Quod ιο autem talenii raagnituditiem θεία fue- 
rit, id perfecutmn illius ardorem denotat; et- bic rur- 
sum.summaw peecati malitiam, eminentenique ejus- 
dem grevitatem : hujus 73 namque rei symbolum, 
talentuni exstitit, quemadmodum Zacharie quoque 
patefactum aliquando fuit. Quod illi denique qui 
icti lesique ab illa fuerunt, ad. poenitentiam non 
respexerint, sed ad blasphemiam sese converlerint, 
istud excellentem eordis illorum duvitiam saxeam- 
que obstinationem ineinuat. Quare ctiam Pliíaraoni 
assimilari poterunt, aut illo- quoque duriores ob- 


Slinatioresque censeri , siquidem ille, divinis »lagis admonitus , quodammodo emoliebatur, propriauw- 
que iniqnitatem: fatebatur ; isti autem | inter. flagella dire blasphemant. 


ΚΕΦΛΑ. NT". 


Περὶ τοῦ brc τῶν Bxrà. [Aylov] ἀγγέ.λων, δει- 
zrÜrtoc τῷ: µακαρίῳ Ιωάννη τὴν τῆς πόρνης 
πόλεως καθαίρεσιν' xal περὶ τῶν ἑπτὰ xspa- 
Aor xal [τῶν] δέκα xspátwr. 

Ka? :AUsv elc ἐκ τῶν ἑπτὰ áyréAuv τῶν ἐχόν- 
των τὰς [éxvà] viddac: καὶ ἐλά.λησε μετ ἐμοῦ, 
Jérwev µοι” Δεῦρο, δείξω σοιτὺὸ κρῖμα τῆς πόρ- 
νης τῆς μεγά.ῖης. τῆς καθηµέγης ἐπὶ ὑδάτων 
XnldGr- με ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς εῆς 
τῆς, xal ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν ην 
ἐχ τοῦ οἵνου τῆς πορνείας αὐτῆς * καὶ ἁπήνεγχέ 
µε οἷς Épnpor ir πνεύµατι. Καὶ εἶδον rvraixa 
καθηµένην kx) θηρίον κόχκινον. γέµον ὀνομάτων 
Βλασφημίας, ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ, xal wépata 
δέχα.. 

Ταύτην ch πόρνη» τινὲς εἰς παλαιὰν Ῥώμην; 
ὡς ἑπόβω Entà ὁρέων χειµένην, ἐξέλαδον * τὰς δὲ 


*5 Maittb. xxiv, 21. 


CAPUT Lii. 


De uno e septem. simctorum angelorum mumero, qui B. 
Joanni adultera civilatis eversionem ostendit : de- 
que scplem meretricis capitibus, εἰ decem ejusdem 

cornibus. 


D xvi, 4-5. Et venit πι de septem. angelis, qui 


habebant septem phialas : et locutus est. mecum di- 
cens mihi : Veni, et. osteudam tibi damnationem 
merelricis magna, quam sedet. super aquas multas, 
cum qua [ornicati sunt reges lerre, et inebriati. sunt 
qui inhabitabant terram de. vino. prostitutionis cjus. 
Et abstulit me in spivitu in desertum. Et vidi mulie: 
rem sedentem super bestiam coccineam, plenam no- 
minibus: blasphemiae, habentem capita septem: et cor- 
nua decem. 


Hanc meretricem quidam veterem Romam  desi- 
gnare putaut, ut qua super septem celtes exauitt- 
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cata tradatur. Septem autem capita bestie, qux 4 ἑπτὰ χεφαλὰς τοῦ αὐτὴν βαότάζοντος θηρίου, ἑπτὰ 


illam sustentant, septem eminentioris impietatis 
principes, nempe omnes a Cxsare Doinitiano us- 
que ad Diocletianum. Hi enim omnes Dei Ecclesiam 
atrocissime sunt pers-cuti. Nos autem ex iis conje- 
eturam facientes qua hinc sequuntur, per hanc. vel 
universale orhis terra regnum, in unum quasi cor- 
pus conflatum, insinuatum existimainus: aut przeuo- 
bilem ac prepotentem quampiani: civitatem, qua, 
usque ad Antichristi adventum, principatum in ter-- 
rarum orbesit obtentura , siquidem antiqua Roma 
jam olim imperii majestatem amisit. Nisi quis for- 


βασιλεῖς τοὺς ἀσεθεστέρους πάντων, τοὺς ἀπὸ Aope- 
τιανοῦ µέχρι Διοχλητιανοῦ τὴν Ἐχχλησίαν διώξαντας' 
ἡμεῖς δὲ, ὅαον kx τῆς τῶν ἑπομένων ἀκολουθίας ὁδ- 
ηγούμεθα, ταύτην εἶναι τὴν χαθόλου ἑπίγειον βασι- 
λείαν, [τὴν] ὡς [ὲν] ἐνὶ σώματι ' f, τὴν µέχρι τῆς 
τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίας, βασιλενοµένην πόλιν 
οἰόμεθα: ἡ γὰρ παλαιὰ Ῥώμη ἐκ πολλοῦ τὸ τῆς 
βασιλείας χράτος ἀπέδαλεν' εἰ μὴ ὑποθώμεθα εἰς 
αὐτὴν τὸ ἀρχαῖον πάλιν ἀναστρέφειν ἀξίωμα. ἸΑλλ' 
εἰ τοῦτο δώσομεν, προχαθαιρεθήσεται ἡ κρατοῦσα 
σήμερον * φηοὶ γὰρ fj ᾽Αποχάλυψις' 


$3n arbitretur pristiuam dignitatem et majestatem suo postea tempore denuo recuperaturam. Verum, 
hoc admisso, civitas illa magna, 4υ hodie primatum obtinet, ὁ medio faeessat oportet. Nam Apoca- 


lypsis verba sunt : 


Et mulier quam vidisti, est. civitas magna, que Ὦ 'H γυνὴ fiv εἶδες, ἔστιω ἡ s.c. ἡ peyd.tn, 


habet imperium super reges terra. 


Verum de hoc in sequentibus, si Deus  permise- 
elt, accuratius : nunc otlem. opportunum videtur 
indagare cnjusmodi sit desertum illud in quod per 
spiritum se abductum profitetur ille qui h»c vide- 
bat. Desertum proinde in rebus spiritalibus om- 
nem civitatem, aut numerosam turbam, aut homi- 
num multitudinem denotare putamus, qus ob ani- 
ms temulentiam, aut turpem a Deo fornicationem, 
aut alia ejusmodi crimina, apud Deum jn noxa 
est. Alio modo dici potest, apostolum Joannem spi- 
ritali mentis oculo plenam predicte meretricis de- 
solationem observasse. "Vidit autem eam mauliebri 
schemate ornatam, propterea quod sit effeminata 
et ad peccatum propensa, virilique robore destituta. 
Vidit eamdem zque super bestiam coccineam seden - 
tem, 0 obid forsan quod propter nefaria opera super 
diabolum,qui cx de et s3nguine gaudet, quiescere 
soleat. Per qu: etiam opera idoneam apostat:e blas- 
phemiarum contra Deum materiam subininistrat. 
Imwanitatis namque et feritatis mentisque cedem 


[1] £xovca τὴν βασωώείαν ἐπὶ τῶν Bacctéur 
της τῆς. 

Καὶ περὶ μὲν τούτου, ἓν τοῖς χαθεξῆς, ὡς ἂν χο» 
ρηγἠσῃ ὁ θιὸς, ἀχριδώσομεν. ἀναγχαῖον δὲ [νῦν] 
εἰπεῖν τίνα χρὴ voulant τὴν ἔρημον εἰς ἣν ἀπηνέ- 


Ἴχθαι φησὶν ἓν πνεύματι [ὁ ταῦτα βλέπων]. "Epnpov- 


τοίνυν ἓν τοῖς πνευματιχοῖς ἡγούμεθα, πᾶσαν πόλιν 
fj πληθὺν [πολυάριθµον xat] πολυάνθρωπον ἐπὶ µέθῃ 
ψυχῆς καὶ τῇ x Θεοῦ πορνείᾳ καὶ ἑτέροις τοιούτοις 
ἑγχαλουμένην τολμήμµασι. Καὶ ἑτέρως δὲ νοητέον τῇ 
θεωρίᾳ τοῦ πνεύματος ἰδεῖν τὸν ἁπόστολον [ Ἰωάννην] 
τῆς προῤῥηθείσης πόρνης τὴν ἑρήμωσιν * fjv ὡς Tv- 
vaixa ἑώραχε, διὰ τὸ τεθηλυμμένον πρὸς ἁμαρτίαν 
xai ἄνανδρον. Καθηµμένην δὲ ἐπὶ θηρίου χοχχίνου, 
διὰ τὸ τῷ διαδόλῳ τῷ φονίῳ καὶ αἱμοχαρεῖ, ταύτην, 
διὰ πονηρῶν πράξεων ἑπαναπαύεσθαι . διὸ συνεργὸς 
ἐν ταῖς χατὰ θεοῦ βλασφηµίαις τῷ ἀποστάτῃ vive- 
ται. Ὡμότητος γὰρ χαὶ ἁγριότητος xal φονιχῆς 
γνώµης τό «s θηρίον xa τὸ χόχκχινον [χρῶμα]. 
γνώρισμα * περὶ δὲ τῶν ἑπτὰ χεφαλῶν xat δέχα χε- 
ράτων, &v τοῖς ἑξῆς [σὺν θεῷ] ix τοῦ θείου ἀγγέλου 
μαθησόμεθα. 


spirantis indicium est, cum bestia ipsa, tum coccineus quoque ejusdem color. Porro de septem capi- 
tibus et decem cornibus, paulo post, Deo bene propitio, per angelum instruemur. 


XVII, 4. Et mulier circumdata erat purpura εἰ coc- 
cino; et inaurata auro, et. lapide pretioso, et marga- 
τής. 


Circumdata est purpura et coccino, qua imperii p 


sunt symbola, ad exprimendum dominatum, quem 
in omnes exercet. ldem quoque per lapidem pretio- 
sun, et margaritas, quibus exornatur, significatur. 

Habena poculum aureum. in manu. sua, plenum 


abominatione et immunditia. 
-—- 


Per poculum, pravorum operum, dum primum 
gualantur, dulcedo exprimitur; per aurum autem, 
premii amplitudo, vel pens quoque (ut quidam 
exponens illud Job ; Bibens derisionem instar aque, 
opinatur) magnitudo : vel manu certe poculum te- 
αεί, ut plapum fiat malitiam sectari, non ut inde 
satietur, sed ut perditionis illius studium et sitis 
Waauifestetur. Suas. proinde abominationes, quas 


Καὶ ἡ vr) ἦν zepi6s6Anpérn πορφύραν καὶ 
Χόκλινον, [καὶ] κεχρυσωµένη χρυσίφ καὶ Aló 
tiu καὶ µαργαρίταις. 

Κόκκινον δὲ καὶ πορφύρων περιθέθληται, ὡς τῆς 
ἡγεμονίας τῆς χατὰ πάντων σύμθολα; διὸ λίθῳ τι- 
pl χαὶ µαργαρίταις χεχόσµηται. 


"Exovca χρυσοῦν ποτήριον év τῇ χειρὶ αὐτῃς, 
γόμον βδε.λυγµμάτων ' καὶ τὰ ἀκάθαρτα τῆς πορ- 
γείας αὐτῆς. 

Διὰ μὲν τοῦ ποεηρίου τὸ πρὸς πόσιν ἡδὺ τῶν 
πονηρῶν πράξεων, διὰ δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸ τίµιν 
ἑνδείχνυται, ὥς φησί τις περὶ τοῦ Ἰώδ. Hiver 
μυκτηρισμὸν ἴσα ποτῷ , εἰς ἔνδειξιν ὅτι οὐ δια- 
Χόρως, ἀλλ᾽ Ev δίψει τῆς οἰχείας ἁπωλείας τὴν xaxíav 
µετέρχεται. Διὸ ἑαυτῆς τὰ βδελύγµατα, τουτέατι τὰ 
βδελυκτὰ τῷ θΘεῷ ἐπιτηδεύματα, ἐπλήθυνεν * οἷς ἡ 
φιλάμαρεος πληθὺς ποτίζεταιι ὡς Ἡδὺ πόµα σπῶσα 
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εἰν βδελυχτην τῆς ἁμαρτίας µέθην, xoi τῆς ἐκ A Deus subinde exsecratur, multiplieat, quibus tur- 


θιοῦ πορνείας τὴν ῥεθήλωσιν. 


bam quoque peccatis deditam ἱπουσίαί, earumque 


abominabilem peccati temulentiam profanamque a Deu scortationem, avide veluti dulce poculum, hau- 


rire solet. 

Καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὑτῆς ὄνομα rerpappéror, 
Μυστήριον ' Ba6vAóor ἡ uerdAm ἡ µήτηρ τῶν 
ποργῶν καὶ τῶν βδελυγμάτων της γῆς. 

Ἡ δὲ τοῦ μετώπου γραφὴ, τὸ ἀπηρυθριασμένον 
[τῆς ἁδιχίας xai] τῆς τῶν πλη μμελημάτων δηλοῖ 
ἐχπληρώσεως, xal τῆς χαρδιαχῆς συγχύσεως * ἡ δὲ 
µήτηρ, τὸ τῆς Φυχιχῆς πορνείας εἶναι ταύτην δι- 
ἑάσχαλον tal; ἀρχομέναις πόλεαι, τὰς βδελυχτὰς τῷ 
θιῷ παρανοµίας τίχτουσαν. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 
Ὅπως ὁ ἀγγεῖος tó ὁραθὲν αὐτῷ µυστήριον 
μήνευσα. pocvtip 


Kal εἶδον τὴν rvvaixa µεθύουσαν ἐκ τοῦ αἴμα- 
τος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων" 
καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν [αὐτὴν,] θαῦμα μέγα. Καὶ 
εἶπέ pov ὁ ἄγγεῖος Διαεί ἐθαύμασας; ἐγώ σοι 
ipo tó μυστήριο» τῆς Tvrauxóc, καὶ τοῦ θηρἰου 
τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν, [καὶ] τοῦ ὄχοντος τὰς 
ἑατὰ κεφα.]ὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 


Τὸ φερωνύμως ταῖς πράξεσιν ἐπιτίθεσθαι νρα- 


φιχῶς τὰ ὀνόματα ταῖς πόλεσιν, Ex. πολλῶν μαθεῖν 
ἔξεττειν  ὅθεν xal ἡ παλαιὰ Βαδυ.λὼν οὕτως ὠνό- 
µασται, xal πόρνη ἐπιχαρῆς ἡγουμένη Φαρμαχκὼν 
ἥχουε. Καὶ fj παλαιὰ δὲ Ἱερουσαλήμ ' "ΟΨις πόρ- 
rnc ἐγόνεςό σοι. χαὶ fj πρεσθυτέρα [δὲ] ᾿Ῥώμη, 
Βαδυ.]ὼὢν iv τῇ ἐπιστολῇ Πέτρου προσηγόρευται. 
Κυριωτέρως δὲ, xai ἡ παρὰ Πέρσαις τὸ χράτος 
ἔχουσᾳα, xat Βαδυ.1ὼν χαὶ πόρνη προσαγορεύεται * 
χαὶ πᾶσα πόλις ἑτέρα φόνοις xal αἴμασι χαίρουσα. 
Τούτων τοίνυν µίαν ὁ εὐαγγελιστῆς θεωρῶν µεµο- 
λνσμένην τοῖς τῶν ἁγίων αἵμασι, χατεπλήττετο xal 
παρὰ τοῦ ἀιγγέλου τὰ χατ) αὐτὴν ἐμάνθανεν, ofa δεῖ 
παθεῖν, ἐφ᾽ ol; πλημμελήμασι, τὴν ἐπὶ συντελείᾳ 
τοῦ χρόνου τῆς χοσμιχῆς βασιλείας τὸ χράτος φέ- 
poocav * εἴτε "ἣν παρὰ Πέρσαις χρατοῦσαν, εἴτα 
την παλαιὰν Ῥώμην [αὖθις τὸ ἀρχαῖον χράτος &va- 
λαμδάνουσαν ] εἴτε τὴν νέαν ' εἴτε τὴν ὡς dv t 
δώματι γενικῶς ἐκληφθεῖσαν βασιλείαν νοῆσαί τις 
ἔλοιτο, χαθὼς εἴρηται. Ey ἑχάσῖτῃ γὰρ τούτων, 
ἁμαρτήματα διάφορα, χαὶ αἱμάτων ἁγίων ἐχχύσεις, 
th μὲν πλέον, vh δὲ ἔλαττον γεγενῆσθαι µεμαθήχα- 
μεν. Καὶ τὰ μὲν µέχοι [τοῦ] Διοχλητιανοῦ τῶν µαρ- 
τύρων αἵματα, ἢ χαὶ τὰς ἓν Περσίδι τούτων χολάσεις, 
τίς ἂν ἐξαριθµῄσαιτο; τὰ δὲ ἐπὶ Ἰουλιανοῦ λαθραίως, 
καὶ τὰ ἓν [τοῖς] χαιροῖς [τῶν] ᾿Αρειανῶν χατὰ τῶν 
ὀρθοδόξων kv τῇ vía τολμηθέντα "Pop, αἱ ἱστορίαι 
καριστῶσι τοῖς ἐντυγχάνουσι. 


e 


XVII, 5. Et in fronte ejus nomen scriptum, Myste- 
riu : Babylon magua, mater scorlationum et abo- 
minalionum lerra. 

Frontis inscriptio, signillcat omni malitia et im- 
pudentia, omnique scelerum genere et animi confu- 
sione refertam esse. Vocatur autem mater fornica- 
οκ, quia omnis spiritalis fornicationis animae 
mayistra et causa exsistit ; ut quz subjectis quo- 
que dominio suo civitatibus multas Deoexsecrabi- 
les prevaricationes pepererit. 


CAPUT LIV. 
Ut angelus mysterium, quod viderat, interpretatus sit, 


XVII, 6, 7. Et vidi mulierem ebriem de sanguine 
sanctorum, et de sanguine martyrum Jesu. Et mira- 
(us sum cum viderem illam admiratione magna. Et 
dizit mihi angelus : Quare miraris? Sacramentum 
ego dicam tibi mulieris, εἰ bestie qua portat. eam, 
que habel capita septem, et cornua decem. 


Nomina ex re vel eventa multis sepe civitatibus 
esse imposita, ex diversis Scripturz locis colligi 
potest : nam et Babylon antiqua inde nomen adepta 
est : et nobile quoddam scortum, Pharmacum apud 
veteres appellatum legitur. Et ad antiquam Jerusa- 
lem dicitur : Meretricis frons tibi [αεί est ** : et 
vetus Roma, in Canonica B. Petri Babylonis voca- 
bulo designatur. Verius tamen nomen illud in eau 
urbem convenit qua apud Persas imperium tehuit. 
Quare familiarius quoque et Babylon et meretriz 
quam c:eterz nominatur, Quin quavis omnino alia 
civitas, qux sanguine et czedibus delectatur, eo no- 
mine appellari potest. Εκ his itaque unam, quacun- 
que tandem illa fuerit, cum evangelista sanctorum 
7377 sanguine eoinquinatam vidisset, vehementer 
obstupuit. Verum αυ ad statum illius attinebant, 
ea ab angelo mox haurit. Audit autem qus etf qua- 
lia eam propler nefaria scelera perpeti oporteat, 
que mundani regni imperium usque ad s:cyli 


D finem obtinebit; sive previsam ab Apostolo illaus 


accipias, quze olim apud Persas regnavit et etiam-: 
num regnat ; sive veterem Romam antiquum jus et 
ditionem denuo adeptam; sivenovam Romain 
sive orbis imperium ex variis principatibus in unum 
quasi corpus redactum ; siquidem in qualibet ea- 
rum civitatum diversa.peccata, diverseque inson- 
tium czedes, et injuste sanguinum effusiones acci- 
derunt; etsi interim alibi plures, alibi pauciores 


aceidisse certum sit. Et quidem aumerum martyrum et sangninis modum, qui a Neronis tempore 
in Romana urbe et ditione effusus est usque ad Diocletianum ; sanctorum rursum cruciatus et px 
na$, quas pertulerunt in. Perside, quis enumerare valeat ? Quae autem sub Apostata Juliano et Aria- 
norum temporibus tentata sunt contra. Orthodoxos in nova Roma, et multis aliis locis, ea vari histo- 
ris,si quis eas legere voluerit, luculenter exponunt. 


*5 Jerem. ii, 3. 
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XVII, 8. Bestia. quam. vidisii, fuil et. non est ; eL A ἍὮἘδθηρίον ὃ εἶδες, ἦν, xat οὐκ ἐστι " καὶ aie 


ascenaura est. de. ábyssa et. in. interitsam. ibit, 


Hec bestia est diabolus, qni nunquam non quz- 
rit quem absorbeat. Hic per Christi crucem fraetus, 


sub seculi finem denuo reversurus dicitur; siquidem. 


ἁναθδαίνει ἐκ τῆς ἀθύστου, νοξ sic ἁπώλειαν 
ὑπάγει. 

Τὸ δὲ θηρίρ» ὃ εἶδες, riv, xal οὐκ ἔστι. Τοῦτο 93 
θηρίον 6& Σατανᾶς ἔστιν ὃς ἀποκτανθεὶς τῷ «οὺ 
Χριστοῦ σταυρῷ, πάχιν ἐπὶ συντεξείᾳ ἁναζῃν λέ- 


per prodigia et erronea signa, quz per Anlichristum. — yecat, ἐνεργῶν ἂν. αημείοις καὶ τέρασι πλάνης διὰ 


operabitur, Christi Servatoris negationem quanta 


vi poterit procuraturus est. Propter hoc ergo ante. 


salutarem crucem et mortem, et erat, ei polens 


erat.; post illam autem,.superesse negatur ; quia. vi. 


jlla et potestate, qua ante pollebat, gentesque per 


idololatriam in suam servitutem redigebat,. exutus. 
cernitur. Consummationis autem tempore secun- 


dum modum quem indicavimus, ex abysso, aut ex 


τοῦ Αντιχρέατου τὴν 50. σταυροῦ ἄρνησιν. Au 
τοῦτο ἣν μὲν xai ἴσχοε, πρὺ τοῦ στανροῦ.” οὐκ [ott 
δὲ, μετὰ τὸ σωτήριον πάθος ἄννσυρωθεὶς, »vt vic 
ἐξουσίας [αὐτοῦ] ἐξωσθεὶς,. fpe χατὰ τῶν Evi διὰ 
τῆς εἰδωλολατρίας ἐχέχτητα". παρέσται δὲ bv «f σνν- 
τελείᾳ, χατὰ τὸν τρόπον ὃν elphxapsw, ἀλαθαίνων 
ἐχ τῆς ἀδύσσου, 1] ὅθεν χατεδιχάσθη' οὗ μὴ πεμφθῇ- 
ναι, ἀλλ εἰς τοὺς χοίρους, οἱ ἐχθληθέντες δαίμονες 


eo loco ad quem condemnatus fuerat (nam ne in B τὸν Χριστὺν ἱχέτευον. ^H. ἐχ.τοῦ παρόντος βίου, «po- 


elyssunc abioent, sed' in. poreos: invadere permilte- 
rentur, dzmones Christo supplicasse leguntur), de- 
nae-emerget. Aut certe ex prz»sentí vita, qus pro- 
pter peccati profunditatem, que in ea versatur, flu- 


eimsque perturbationum, quibus varie jactatur et 


agitatur , metaphorice abyssus. appellaurr. Ex. qua 


πιχῶς ἀθύσσου ὀνομασθέντος, διὰ τὸ τῆς busokcevo- 
µένης ἁμαρτίας βάθος, [τὸ] τοῖς τῶν. παθῶν πνεύ- 
pact ῥιπιζόμενον xal χυματούµενον * ἔνθεν γὰρ ὁ 
Αντίχριστος τὸν Σατανᾶν. [bv ἑαυτῷ] φέρων, i7 
ὀλέβρῳ ἀνθρώπων παραχίνεται, ὀδεύσων εἰς ἆπ» 
ώλειαν ἐν τῷ αἰῶνι τῷ µέλλονει. 


ipse:etiam Antleliristus, qui Satanam ad hominum interitum in se geslat,. exsurget,, ad ziernam. Ρεί- 


ditionem paulo-pest abiturus. 

Et mirabuntur inhabitantes terram, quorum non 
eunt scripta nomina in libro vite α constitutione 
mundi, videntes bestiam que eral, et. non est, et 
adest. 

Admirabuntur bestie vel Antichristi presentiam, 


Καὶ θαυµάσονται ol κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς τῆς, 
ὧν οὐ γέγρααται τὰ ὀνόματα ἐπὶ τῷ fiGALo τῆς 
ζωῆς ἁπὸ καταθο.λἠς. κόσμου, β.δεπόντων. τὸ 05 
plar. ὅτι ἦν, καὶ οὐκ ἔστι, qal παρέσται. 

θαυμάσονται δὲ, φησὶ,. τὴν τοῦ ϐθηρίου mapov- 


falsaque ejusdem prodigia, illf (inquit)qui in libro € σίαν, διὰ τὰ τῆς ἁπάτης τἑρατα,. ol μὴ. Υεγραμμένοι 


seternum: viventium non sunt inscripti, neque qua» 
Christus de illo praedixerat, solide satis animo com- 
plexi erant, Reputabunt namque non absque admi- 
ratione apud se, quomodo pristinum dominatum et 
vim; quam amiserat, denuo recuperarit. 

XVI, 9. Et hic est: sensus qui habet sapientiam. 

Gum, inquit, qua hoe loco traduntur et οχρο- 
vüntur, sint. spiritalia, ut salabriter capiantur, spi- 
ritali) now mundana, opus est sapientia. 

9J8y Septem capita, septem montes sunt. superquos. 
mulier sedet ; et reges septem sunt. 

Per septem capite totidemque montes scpt»m loca 
designari: putamus, quas mundana potentia et exccel- 
lentia cxteris prestabant; in quibus diversis tem- 
poribus: mundi hujus regnum firmatum novimus. 
Primum, exempli causa, Ássyriorum sit regnum, 
quod'in Nlnive exordium habuit : secundum, Mc- 
dorum, in Ecbatanis sub principe Arbace. Ilic enim, 
wt historie tradunt, Sardanapalo rege perempto, 
Assyriorum regno potitus est, Post hos in Babylone 
Cbaldsorum imperium initium fecit; quibus Na- 
bechodonosor imperavit. Πί6 porro deletis ac dissi- 
patis, in Susis Persarum dominatus sub Cyro emer- 
sit. ]sthoc rursum ab Alexandro Magno exstincto, 
Macedonum regnum successit. Post líos autem, 
Ktomanorum robur in antiqua Roma emicuit, quod 
Sensim usque adee crevit, ut sub Augusto Caesare 
post. primos illius reges et consules, monarchiam 
obünuerit; que sub impiis principibus diu mul- 


&y τῇ β/δλῳ τῶν αἰωνίως ζώντων, xal οἱ μὴ. προ- 
στοιχειωθέντες ἀσφαλῶς ταῖς τοῦ Χριστοῦ. περὶ αὐςοῦ 
προῤῥήσεσι, λογιζόµενοι πῶς τὴν ἀρχαίαν δυναστείαν 
ἀπέλαθεν. 


Ὦδε ὁ νοὕς ὁ ἔχων σοφἰαν. 

Πνευματικῶν ὄντων τῶν ἑρμηνευομένων, Ίνευ 
ματιχῆς σοφίας, xal οὗ χοσμιχῆς, χρεία, φησὶ, πρὸς- 
τὸ νοῆσαι τὰ λεγόμενα. 

Al ἑπτὰ xegaJAal, ἑπτὰ.δρη εἰσὶν, ὅπου q.yurh. 
κάθηται [πα αὐτῶν] καὶ βασιᾶεῖς, ἑπτά εἰσιν. 

Ἑπτὰ δὲ κεφαλὰς καὶ ἑπτὰ ὄρη ἡγούμεθα νοςῖ- 
σθαι, ἑπτὰ τόπους ἓν ὑπεροχῇ κατὰ δυναστείαν χο” 
σμιχὴν τῶν λοιπῶν ἐξέχοντας * ἐφ᾽ οἷς κατὰ xatpov; 
την τοῦ xóspou βασιλείαν ἑατηρίχθαι ἔγνωμεν.' οἵω 
πρῶτον, ἓν Νινευῖ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν ΄ δεύτδρον,. 
ἐν Ἐκθατάνοις τὴν [τῶν] Μήδων δυναστείαν ἀπὺ 
λρβάκου κρατήσασχν τῶν Ασσυρίων * ὧν τὸν ῥᾷ” 
αιλέα Σαρδανάπαλον καθεῖλεν ὁ ᾿Αρθάκης, ὡς ἰστό- 
ρηται. Ματὰ δὲ τοὺς, ἐν Παθυλῶνι τὸ Χαλδαῖον xpá- 
τος ὁ Ναδουχοδονόσορ ἑδασίλευσεν * ἔπειτα μετὰ, τὴν 
τούτων χατάλυσιν, ἐν Σούσοις την [τῶν] Περσῶν 
βασιλείαν ὑπὸ Κύρου κτιαθεῖσαν. Μετὰ δὲ τὴν ταύ- 
της ὑπὸ Αλεξάνδρου καθαίρεσιν, τὴν τῶν Μακεδό- 
vov βασιλείαν * μετὰ δὲ τούτους, ἓν τῇ πρεσθυτέρᾷ 
Ῥώμῃ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἰσχὺν, ἐπὶ μὲν Αὐγυύστου 
Καΐσαρος μετὰ τοὺ; πρώην βασιλεῖς αὐτῆς xat ὑπά- 
[ους µοναρχῄσασαν, ὑπὸ δὲ ἀσεθῶν µέχρι Κωνστα»" 
τίνου τοῦ Μεγάλου χατασχεθεῖσαν Gv μετὰ τὶν 





esl 


COMMENTARIUS, H& APOCENYPSIN. 


χατάλυσιν, εἰς τὴν νέαν Ῥώμην, νὰ τῷν φιλρχρίστων A mque, detgpáa, Londeny ad magium — Constanti- 


βᾳσιλέων μετηνἐχθηβααίλεια. Τήν δὲ αὐτὴν ἔννοιαν 
χαὶ τοὺς [απτὰ] βασιλεῖς ἑμφαίνειν, οἰόμεθφ, τῆς 
ἐναλλαγῆς τῷν γενῶν μηδαμῶς παβεμπολιζούσης τῇ 

τῆς δωνοίας ταυτότητι * e) xax ἐκεῖ. μὲν ἑπτλ. χεφα- 
λὰς θηληκχῶς χαὶ ἑπτὰ bpm οὐδετέρως, ἐνταῦθα δὲ 
(mk βααιλεῖς ἐσήμανε πολλάκις γὰρ ἁδιαφόρως 
ἀντὶ θηλυχῶν ἀῤῥονικα ἓν τῇ Γραφῦ χεῖται ὀνόματα, 
χαὶ τὸ ἔμπαλιν ' ofov, Ἐφραῖμ. δἀμαἒς  xapoi- 
στρῶσα) καὶ πάλιν, Εφραῖμ περιστερὰ οὐχ.ἄχονσα 
καρδίαν καὶ κατὰ τὸν Θεολόγον, Τρεῖς μαρτυροῦσι 
τῷ Χριστῷ * τὸ αἷμα, καὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸ ανεῦμα - 
zal τὰ τρία Ev εἷσε, χατὰ τὸν Σολομῶντα, τράγος, 
31i ἀλέχτωρ, καὶ βασιλεὺς [δημηγορῶν.] Διὰ τρίνυν 
τῶν ἑπτὰ χαφαλῶνι πόλεις θηλυκῶς δηλώσας  χαλ 


bd sin ἁπτὰι ὁρίων, ἐπτὰ ἀναστήματα. οὐδετάρως,, Β 


to) λοιποῦ τῆς γῆς σώματος κατὰ. χαερὸν ὑπεραν- 
έχοντα, οὐ τοπικῇ θέσει [καὶ ἴθνεσιν,] ἀλλὰ Gore 
ἀξιώμακι. Καὶ βασιλεῖς ὁμρίως οἶπεν, ὡς νενοῄχα- 
μεν, ἡ τοὺς δοξασθέντας. τόπους τῇ βασιλιχῇ προ” 
εὗρίᾳ, 1| τοὺς. κρώτως bv ἑχάσνῃ τῶν προλαχβειαῶν 
βᾳασιλεήσανπας-- ἑκάστου [κατὰ]. περίφρασιν. πᾶδσαν. 
ον ῥασιληίαγ. περιρίξοντας * oTov, Nivov, τῆς ἈΑσ- 
συρίων» "Ap6áxou, τῆς Μήδων Na6ouyobovócop,. 
τῆς Βαθυλῶνος : Κύρου, τῆς Περσῶν ' Αλεξάνδρου, 
τῆς Μαχεδόνων: Ῥωμῤλου, τῆς παλαιᾶς ῬἙώμως * 
Κωνσιανκίνον. τῆς νέας. 


nug parvqnit. Hic audorm  &yrapats ewnibue jam 
deletis, Christiani regni ornamenta in novam  Ro- 
mem:tranatulit. Eadem sententia septem quoque 
regibus a«commodnri: potest, generum enallage nette 
iquaB obstante aut. sententie. identitati. praejudi- 
ea5te. Nam etei χεφαλαὶ eunpéta, 2d genus femi- 
neum spectant; ἄρη:. autem montes, ad neutrum; 
βασιλεῖς vero neges, ad: waseuleunr, hoa tamen. ve- 
ritatem non infringit. Sepenumero enim: in. Scri- 
pturis peo femininis:collocentur- masculina, etedi- 
verso. Ephraim vitula. consternane *", Et rursus * 
Ephraim columba non habens cor. 5. Notum: est 
enim illud Theologi: Free. sunt, qui^ testimonium 
dant in. terra, Spirilus, aqua, | et: sanguis, εἰ h$ (ves 
unum.aunt, Et illud.rursum Salomonis: "Trià. eunt, 
hircus, ct gallus, et rex concionans. Igitur perse- 
plem capita, septem civitates. feminine denotantur: 
per septam autem mottes, septem eminentiora terrae 
laca non locali situ, sed prestantia et dignitate: 
neutraliter : aut septem reges, ad inodum jam. cx- 
positum, masculine; | cujusmodi haberi: pessunt 
ili, qui locis vel sedibus regia dignitate ornalis 
primi prefuerunt; ita. tamen ut synecduchice to- 
tum regnum illorum nomine desiguetur. Per Ninum 
itaque aceipiatur primum regnum, nempe Assyrio- 
rum: per Árbacem, Medorum : per. Nabuchodono- 


sotem, Chajdasorom seu Babyloniorum.: per. Cyrum, Persarum : per Alexandrum Magnum: Macedonum 
wiGmecorum.per Romulum vel Augustum Caesarem, — Romanorum : per Constantinum denique, 


Qrientalium. aut nove. Rome, 


Οἱ πέντα, ὄπεσον' ὁ slc, ἔσειν d ἄλλος, oDbwo (1. XVII, 9, 10. Et. reges septem sunt: quinque cecide- 


ἡνθεν» xgl:óra». δ43θῃ, ἀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 


[Τοὺς-δὲ. ἀπὸ τῶν ἐπτὰ βασιλέων. πεαόντας πέντε 
βασιλεῖς,] ὁ µαχκάριος Ἱππόλυνος αἰῶνας τούτους 
ἐξέλαθεν' ὤν. τοὺς μὲν πέννε παρῳχηκέναι, τὸν. δὲ 
bxov ἑστάναι , kv ᾧ ταῦτα ἑώραχεν ὁ Απόστολος * 


τὸν δὲ ἕθδομαν, τὸν μετὰ τὰ c' Eco, µήπω μὲν ἑἐλη-. 
Ἰνθέναι  ἐρχόμενον. δὲ; ὀλίγον- δεξ μεῖναι. Καὶ ταῦτα. 
μὲν οὕτως [ἐχεῖνος '] εἰ δὲ, ὥς φῃσιν ὁ [μακάριος]. 


Εἱρηναῖος, ὥσπερ ἑπτὰ ἡμέραι δςδημιούργηνται, 
οὕτω xai ἑ πτὰ οὐρανοὶ, χαὶ inci ἄγγελοι τῶν λοι- 
φῶν προὔχοντεςι xat ἡμῶν λεγάντων. εὐπαράδεχτον 
τοῖς ἀχούονσι φαίνεται τὸ. xakb invie βάσιλείας εἶναι 
τὰς ἀπὶ ἀρχῆς µέχρι. [τοῦ] νῦν περιθοήνους * ὧν τὰς 


runt, et unus est, alius nondum. venit : et cum oenerit, 
oportet illum breve tempus manere. 

Beatus Hippolytus per hosce reges sxcula acce- 
pit: e-quibus quinque jam: preterierunt : sextum, 
in quo apostolus hze vidit, adlruc decurrit : 79 
septimum autem, ut ille opinatur post. elapsa sex 
snnorum millia.tandem se predet: ubi autem sese pro- 
diderit; parum durabit; Et hec quidem ad eum modum 
ille. Forsan; ut: B. Iren:zi sententia, septem conditi 
sunt dies, el septem cceli, et septem angeli czeteris prae 
stantiores : ita jam inde ab exordio usque ad szeculi 
finem scptem regna caeteris celebriora citra absurd - 
tatem statnere licebit: e quibus quinque jàm tum 
concideraut : sextum, cum Apocalypsis cernebatur, 


μὲν.πύντε fiy. πεπτωχένα,' τὴν δὲ ἕχτην, ko" Tic D adhuc. consistebat, οἱ quidem in. antiqua. oma : 


upéfia. {κ ἁποκάλυψις, ἐστάναι ταύτην Ev τῇ παλαιᾷ 
"Popp τὴν.δὲ ἑδδόμην µήπω. ἐἑληλυθέναι, hv. ἓν 
τῇ νίᾳ [Ῥώμῃ]' οὗ [8]. ἂν ἔχοι ὁ τῆς παγκοσμίου 
Βεθολῶνος λόγος εἰς ti µέχρι τοῦ Αντιχρίστου 
βασιλεύουσαν πόλιν ἐναπαρτιζόμενος, ὀλίγον χρατοῦ- 
619, ὡς πρὸς τὰς πρότερον ὧν αἱ μὲν Ίρξαν ὑπὲρ 
τὰ πεντακόσια ἔτη αἱ δὲ, ὑπὲρ τὰ χίλια '.ἄλλως τε 
δὲ χαὶ xdg ἀρ:θμὸς χρονιχὸς ὀλίγος [ἐοτὶ] πρὸς τὴν 
μέλλουσαν τῶν ἁγίων βεσιλείαν τὴν ἀτελεύτητον. 


sepuimum porro per id tempus necdum advenerat; 
sive per illud insinuaretur nove Roma imperium , 
sive aliud quodeunque regnum. Sed neque also- 
num quoque fuerit, si orbis universi principatum 
usque ad Antichristi adventum, unam regnantem ci- 
vitatem  constiluamus; postremani aulem Ànti- 
 ehristi tyrannidem, qux? modico tempore, si priores. 
monarchias spectemus, duratura est ; siquidem alice 
ex illissupra quingentos annos imperarunt : alize 


ultra mille. Sed et omnis quoque temporis mensura, si cum futura sanctorum vita, quie est. zclerna,, 


compareter, Urevis cst. 


V Γαλ. xv, 5. '* Osce vun, 14. 


383 


ANDREE-C/ESARIENSIS 


J8i 


XVII, 11. Et bestia qua erat, et non est, etipse A.— Kal τὸ θηρίον ὃ ἦν, [καὶ] οὐκ ἔστο [οὐδόλως.] 


octavus est ; et deseptem est , et in. interitum vadit. 


H:ec bestia est Antichristua ; octaexs qnidem, 
quia post septem regna ad inortalium perniciem, 
deceptionem, et terrze desolationem exortus : unus 
vero ex septem, quia ah uno ex illis prognatus. Ncque 
enim tanquam extraneus quispiam, aut alius a prz- 
dietis exsurget ; sed tanquam Romanorum rex, ad 
illorum interitum et. internecionem, qui (der ipsi 
habebunt, in medium sese efferet. Postes vero, ubi 
nimirum ad breve tempus bacchatus fuerit, in gc- 
henne perditionem praceps ruet. 

XVII, 19. Et decem cornua qua vidisti, decem re- 
ges sunt, qui regnum nondum acceperunt, sed. pote- 
stalem tanquam. reges una. hora accipient post be- 
stiam. . 

Decem hzc cornua seu reges. Daniel quoque vidit, 
qui Antichristum pracedent; ex. quibus tres mox 
radicitus evellet, reliquos autem scelestus ille impe- 
rio suo subjiciet. Unam autem horam, breve tempo- 
ris spatium vocat; aut unam certe. anni tempe- 
statem, qua trimestri solis motu absolvitur : post 
quam omnes Antichristo tanquam przcellentiori 
subjagabuntur. 

XVII, 15, 14. [Ii unum consilium habent ; εἰ vir- 
tutem et potestatem suam bestie  iradent.. Hi cum 
Ágno pugnabunt, εἰ Agnus vincet. illos ; quia Domi- 
nus dominorum est , et Rex regum ; εἰ qui cum illo 
sunt, vocati, et elecii, et fideles. 


Merito hi eum Agno pugnant; nemo enim duo- 
bus doininis servire potest. Eapropter qui improba 
conspiratione inter se coeunt, suamque operam An- 
tichristo addicunt, non possunt vero Christo se nou 
opponere. Verum vincet. illos, qut nostri causa ju- 
gulatus et immolatus est Agnus Dei. Non enim adeni- 
p'um est illi regnum et principatus, quem in omnes 
obtinebat, posteaquam factus est homo; nempe 
quo electos suos regui sui socios consortesque 
elficeret. 

80 XVII, 15-18. Et dizit mihi : Aque quas vi- 
disti, ubi meretrix sedet, populi sunt, et. turbee, et 
gentes, εί lingue. Et decem. cornua qua vidisti in 
bestia, hi odio persequentur (ornicariam, et desolatam 
[acient illam et nudam, εἰ carnes ejus manducabunt, 
et ipsam in igne concremabunt. Deus enim. dedil. in 
corda eorum, ut faciant quod placitum est. illi; ei 
ut unam faciant voluntatem, et dent. regnum. suum 
beslie, donec conaumn.eutur verba Dei. Et mulier 
quam vidisti, est civitas magna, que habet regnum 
super reges lerra. 


Cum angelus accurate isthic omnia. exposurrit, 
supervacaneam censeo omuem aliam explauatio- 
wem : interim mirum videri queat, cur diabolus 
mortalium hostis scelerumque incensor et. ultor, 
decem illa cornua sibi obnoxia, impellere et inflam- 
mare voluerit, non. molo ut in onmis virtutis et 


C 


καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστι * καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστι, 
καὶ slc ἁπώ.ἒειαν ὑπάγει. 

Τὸ δὲ Onpov ὁ ἸΑντίχριστός ἐστιν ὄγδοος μὲν, 
ὡς μετὰ τὰς ἑπτὰ βασιλείας, ἐπὶ ἁπάτῃ χαὶ ἔρη- 
µώσει τῆς γῆς ἀνιστάμενος  ἐχ τῶν Excá δὲ, ὡς 
ix μιᾶς αὐτῶν βλαστάνων * οὗ γὰρ EE ἄλλου ἔθνους 
[μετὰ | τὰ προλεχθέντα , ἀλλ ὡς Ῥωμαίων βασιλεὺς, 
ἐπὶ καταλύσει καὶ ἁπωλείᾳ τῶν αὑτῷ πειθομένων 
ἑλεύσεται * καὶ μετὰ τοῦτο εἰς τὴν τῆς Ὑεέννης χω- 
ρῇσει ἀἁπώλειαν. 


Kal τὰ δέκα κέρατα d εἶδες, δέκα βασιλεῖς 

εἶσι * οἵτωες βασιβείαν οὕπω ἔλαδον, à 

D ἐξουσίαν ὡς βασιαεῖο µίαν ὥραν «αμδάγουσι, 
μετὰ τοῦ θηρἰίου. 

Καὶ τὰ δέκα δὲ κέρατα χαὶ Δανιῆλ ἐθεώρησε 
[τὰ] τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρρηγούµενα’ ἓξ ὧν τὰ τρία, 
φησὶν,] ἐχριζῶν, τοὺς λοιποὺς ὑποτάξει ὁ χατάρα- 
τος. Μίαν δὲ ὥραν $ τὸ βραχὺ τοῦ χρόνον φησὶν, 
ἡ τὴν µίαν τοῦ ἐνιαυτοῦ ὥραν, γουν τροπὴν, δηλαδη 
τρίµηνον μεθ) fjv τῷ ᾿Αντιχρίστῳ ὡς ὑπερέχοντι 
ὑποταγήσονται. 


Οὗτοι µία» ἔχουσι γγώµην " καὶ τὴν δύναμιν 
xal τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν * 
οὗτοι μετὰ τοῦ Αρνίου ποιδμήσουσι * καὶ τὸ 
'Apríor νιχήσει αὐτούς ' ὅτι Κύριος κυρίων 
ἐστὶ, xal Βασι.1εὺς βασιέων " xal οἱ pst! αὐτοῦ, 
λ.1ητοὶ, καὶ ἐκ.]εκτοὶ, καὶ πιστοί. 

Οὗτοι µία» γνγώµην ὄχουσιν. Εἰκότως * οὐδεὶς 
γὰρ δυσὶ χυρίοις δουλεῦσαι δύναται. Διὸ οἱ τὸν xa- 
xh» ὁμονοοῦντες ὁμόνοιαν, καὶ τῷ ᾽Αντιχρίστῳ συν- 
τασσόµενοι, [καὶ] τῷ [ἀληθινφ] Χριστῷ ἀντιτάξον- 
ται. Αλλά νιχήσει αὑτοὺς ὁ δι’ ἡμᾶς σφαγιασθεὶς, 
ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ * o0 γὰρ ἀφῄρηται τὴν χατὰ πἀν- 
των βασιλείαν xal χυριότητα τῷ Υεγενῆσθαι ἄνθρω- 
πος, ἵνα καὶ τοὺς ἐχλεκτοὺς χοινωνοὺς τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας χτῄήσηται. 


Καὶ Aáyet µοι ' Τὰ ὕδατα d εἶδες, οὗ ἡ πόρνη 
χάθηται, Aaol καὶ ὄχ.Ίοι εἰσὶ, xal ἔθνη xal γ.λῶσ- 
σαι’ xai τὰ δέκα κόρατα d εἶδες, καὶ τὸ θηρἰον. 


p οὗτοι µισήσουσι τὴν πόργην, καὶ ἠρημωμένην 


ποὔήσωσιν αὐτὴν [καὶγυμνὴν], καὶ τὰς σάρκας αὐ- 
τῆς φάγωσι καὶ αὐτὴν χατακαύσουσιν à». πυρί' 
ὁ γὰρ θεὺς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐσῶν ποιῆσαι 
thv γνώµην αὑτοῦ, [καὶ ποιῆσαι µία» γνγώμη».,] 
καὶ δοῦναι τὴν βασιᾶείαν αὐτῶν |τῷ θηρἰφ] ἄχρι 
τεεσθήσονται οἱ «ἐόγοι τοῦ 8600. Kal ἡ γυνἡ civ 
εἶδες, ἔστιν ἡ πόις ἡ µεγάλη, ἡ ἔχουσα βασι- 
ἀείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων της γῆς. 

Kal «1έγει pov ' Τὰ ὕδατα d εἶδες, οὗ ἡ πόρνη 
κάθηται, JAaol καὶ ὄχ.Ίοι εἰσὶ, καὶ ἔθνη καὶ Aoc 
σαι. Τοῦ ἀγγέλου [τοίνυν] ταῦτα σαφῶς ἑρμηνεύ- 
σαντος, περισσὴ ἡ ἀχριθεστέρα τούτων ἀνάπτυξις ΄ 
ἐμοὶ δὲ θαυμάσαι ἔπειαι, πῶς ἐστιν ἐχθρὸς χαὶ ἐχδι- 
κητὴς ὁ διάδολος : διὸ συνεργήσει τοῖς ὑπ' αὐτοῦ. 
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ἠνυχουμένθις δέκα χέρασι, τῷ μὲν φιλαγάθῳ xat A honestatis auctorem Christum Deum nostrum  pa- 


φιλαρέτῳ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν ἀντιτάξασθαι ' τὴν 
δὲ ἐχπορνεύσασαν Ex τῶν θείων ἐντολῶν πολνάνθρω- 
πον πόλιν xal ταῖς αὐτοῦ ἡδοναῖς ὑπτηρετήσασαν 
ἐρημῶσαι, xat δίκην alpo6ópou θηρίου τῶν αὐτῆς 
αἱμάτων πλησθῆναι ΄ ὅτε τὴν ταύτης πυρπόληαιν 
εὐφροσύνης ὑπόθεσιν, xat τῶν ἀνθρωπίνων σαρχῶν 
τὴν χατατομὲν, τροφὴν οἰχείαν ἡγήσεται’ xat ὁ ἀεὶ 
1j διχονοίᾷᾳ χαίρων, συμφωνίαν τοῖς ἀποστατικοῖς 
δέχα δωρήσεται χέρασι. Τὸ δὲ ἐπαγόμενον, [τὸ] τὴν 
ἑωραμένην γυναῖχα νοεῖσθαι τὴν µεγίστην πόλιν τὴν 
ἑπάνω τῶν βασιλέων τῆς γῆς τὸ χράτος ἔχουσαν, 
ἀναμφίδολον ποιεῖ «b τῆς χατά τοὺς χαιροὺς Exsl- 
νους χρατούσης δυναστείας τὰ πάθη προφητεύεσθαι * 
ὧν τῆς πείρας ὁ φιλάνθρωπος θεὸς [ἡμῶν] λυτρού- 
µενος ἡμᾶς, τῇ ἑπουρανίῳ μµητροπόλει τῇ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐγχαταλέξοι ' ἓν ᾗ τὰ πάντα iv πᾶσιν 
ἴσται αὐτὸς, χατὰ τὸν θεῖον ἁπόστολον * ὅτε χατ- 
αργήσει πᾶσαν ἀρχὴν (δηλαδὴ ἀποστατικὴν), E£ov- 
σίαν xal δύναμιν * καὶ τοὺς πιστῶς xai φρονίµως 
ἐνταῦθα αὑτῷ δουλεύσαντας, ἀναχλινεῖ, xal διαχο- 
γήσει αὐτοῖς * τουτέστι πᾶσάν τὴν ἀπὸ χαταθολής 
χόσµου ἡτοιμασμένην τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν προθή- 
ect αὐτοῖς ἁπόλανσιν. "Hz xal ἡμᾶς ἀξιωθῆναι γέ- 
9:0, lv Χριστῷ τῷ Σωτῆρι χαὶ Αντρωτῇ τῶν φν- 
yov ἡμῶν μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος, 
ἅμα τῷ παναχίῳ xai ζωοποιῷ Ἠνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


lam insurgerent, verum etiam uti populosam illaus 
civilalem, a diviuis przceptis exfornicatam, ipsius- 
que voluntaii et voluptati sedulo obsecundantem , in 
solitudinem redigere , ejusdemque sanguine instar 
carnivorz bellua sese explere, necnon ex vaatitate 
οἱ depopulatioue ejus, letitia materiam capere, et 
carnes humanas in frusta concisas, in escau et ali- 
mentum vertere, animum inducerent. Denique quo- 
modo is qui dissidiis discordiisque tmnirifice pasci- 
tur, inter decem illa apostalica cornua pacem 
concordiamque conciliare potuerit, aut etiam vo» 
luerit. Porro autem cum subjungil, conspectam 
mulierem civitatem illam magnam esse, quse supec 
reges terrae imperium obtinet, de impeudentibus 
civitati illi erumnis et crucibus verba fleri ' aperte 
insinuat; quz per illud tempus rerum potietur. A 
quarum calawmitatum, crucum, οἱ derumnarum ex- 
perientia, clemens οἱ benignus Deus nos liberet, 
celestisque Metropolis, hoc est superna: Jerusalem 
civibus nos accenseat. Iu qua sane coelesti Jerusa. 
lem, juxia apostoli doctrinam , ipse erit omnia 
in omnibus , quando nimirum evertet el ener- 
vabit omnem terrenum principatum , omnem- 
que apostaticam potentiam eL virtutem ; necnon 
illos qui fideliter et prudenter hic illi servierunt, 
ad miensam suam accumbere faciet, totunique 
sflernorum bonorum apparatum a constitutione 


mundi przeparatum, quasi omnium minister, in usum el fruitionem ipsis apponet. Quarum rerum apparatu 
elíruitionenos quoque digni habeamur, per Christum Jesum animarum uostrarum assertorem; cum quo 
, Patrem οἱ Spiritum sanctum decet gloria et imperium, nunc et semper, et in secula saeculorum. Amen. 


ΚΕΦΑΛ. NE'. AOl'OZ I8'. 

Περὶ ἑτέρου dypyéAov τὴν πτῶσιν' Da6vAovoc 
δη ]οῦντος * καὶ οὐρανίου φωγῆς, τὴν ἐκ τῆς 
πόλεως φυτὴν ἐντελομόνης ' καὶ περὶ τῆς 
ἀποδθολης τῶν τεραγῶν ὧν πρὶν ἐκάκτητο. 
[Καὶ] μετὰ ταῦτα εἶδον ἅ 1ο" ἄγγελον xata- 

θαίνοντα ἐκ τοῦ obparov, ἔχογτα ἑξουσίαν µε- 

}ά 1ην * xal ἡ Trj ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Κάντεῦθεν τὸ φωτεινὸν xal λαμπρὺν τῶν ἁγίων 

δείχνυται Δυνάμεων, πολλῷ τῷ µέτρῳ τὸ ἀστρῷον 

χαὶ φωστηριχὸν ὑπερνικῶν [κάλλος καὶ] σέλας. 


Kal ἔκραξεν lc yvpà φωνῇ [μεγά1ῃ], «έχων * 
Ἔπεσεν, ἔπεσεν [ἡ] Βαθυ.ὰν ἡ µεγά η’ xal 
ἐγένετο κατοιχητήριο» δαιμόνων, καὶ φυ.]ακὴ 
πανγτὸς αγεύμµατος ἀχαθάρτου xal µεμισημένου * 
ὅτι ἑχ τοῦ θυμοῦ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας |ub- 
τῆς ] πεπώχασι πάντα τὰ ἔθνη. 

Περὶ δὲ τῆς Χαλδαίων µητροπόλεως [Βαθυλῶνος] 
τῆς ὑπὸ Κύρου xal Περσῶν ἀλούσης, καὶ àv Ἡσαῖᾳ 
ον υγενη τούτοις προεφητεύετο: ἅτε θηρίων καὶ 
πνευμάτων ἀχαθάρτων πληροῦσθαι μελλούσης, O.à 
[τὴν] παντελῆ ἐρήμωσιν. Ἔθος γὰρ τοῖς τε θηρίοις 
τοῖς τε πονηροϊς δαίµοσι, τὰς ἑρήμους διώχειν * διά 
τε τὴν θείαν οἰχονομίαν, τῆς αὐτῶν βλάθης τοὺς 
ἀνθρώπους ἐλευθεροῦσαν , διά τε τὸ οἰχεῖον µισάν- 


CAPUT LV. SERMO XIX, 


De alio angelo Dabylonis ruinam denuntiante : de- 
que celesti voce, qua sancti civitatem ,deserere et 
voluptates quibus ante [ruebaniur, missas facere ju- 
bentur, 


XVII, 1. Et post. hac vidi alium angelum de- 
scendentem de ccelo, habentem potesiatem magnam, 
ei terra illuminata est a. gloria ejus. 

$1 Ex hoc clare ostenditur, quantus sanctarum 
Virtutum sit splendor et lux : multis namque par- 
tibus illarum pulchritudo, venustas et splendor, 
stellarum jubar et luminarium coeli splendorem et 
venustatem excedit. 

XVIII, 2, 5. Et exclamarit in fortitudine, dicens : 
Cecidit, cecidit Babylon magna ; ei [acta est habitatio 
daemoniorum, εἰ custodia omnis spiritus. immundi, 
el custodia omnis volucris immunde et. odibilis ; 
quia de vino ire scortalionis ejus biberunt omnes 
gentes. 


His cognata, Chaldaeorum quoque metropoli Ba- 
byloni, quz a Cyro Persarum rege capta est, Deus 
per Isaiam comminatur : siquidem ad designandam 
perfectam illius desolationem et vastiiatem fore 
pradicit, ut feris immundisque spiritibus impleatur. 
Solent namque fere bellus malignique demones 
deserta loca consectari; partim quidem , quod 
celeste numen homines non absque singulari 
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providentia a detrimento qued inferre poterant, hac A θρωπον. Πῶς δὲ τοῦ οἵνου τής Plac φοργεἰὰς τὰ 


radone liberare sludest ; partim etiam quod suapte 
Ralura sunt misanthropi, hominumque osores, At 
quo enedo. scertacienis sue vino gentes potait liec 
Babylon ? Sane ad omnis praevaricationis et iniqui- 


ἔθνη ἐπότισεν ἡ παροῦσα Βαθυλών; 'H πάντως 
καθηγεμὼν Ἱάσης παρανομίας τούτοις γινομένη, 
xaY ταῖς ὑπηχόοις πόλεσι διὰ δώρων ἄρχόνίας My- 
θροὺς τῆς ἀληθείας χαὶ τῆς διχαιοσόνης Ἐχπέμπόνσα, 


tas xam ducem se illis praebens; subdétisque sibi civitatibus, $nunerrbus corrüpta, principes et 
magistratus veritatis contemptores justitieque corruptorcs perficiens. 


Et veges. tere cum illa formicati sunt ; et mer- 


eatores {ΕΤΕ de virtute deliciarutR επι dicites facti 
sunt, 

Propter opem iniquis atibus partaram &bundan- 
Ham, otio (inqu(t) et ignavia tabescens, οἱ in ifs 
qua in necessarium egentium usum verti debebant, 
supra decorem et medum lascivíens, "pportu- 
nam terree mercatoribus questus materiam obtulit. 

XVHI, 4, 5. Et audivi aliam vocem de celo, di- 
centem » Exite de illa, popalus meus, ul ne participes 
siiis delietorsm ojus, et de plagis ejus won accipiatis ; 
qnoniam pervenerunt peeceta ejus usque td celum, 
et recerdatus est. Dominus iniquitatum ejus. 


Quod .ad B. Loth. in Sodomis agentem dicitur, 
nempe, Safeando salva. animam iuam ** ; et apud 
lsaiam οὐ -qwosdam Istroelitas , videlivet , Recedite, 
reoedite ; exite inde ; immundum ne tetigeritis **, id 
ipsun hoc loco Dei populo nrandatur. Vitandus est 
nemque Horam usus et habitatio, qui nefariis sce- 
leribus Deum quotídie exasperaht. 

X VIH, 6, 7. fieddite illi stcut et ipsu teddídil vo» 
Μος e duplicate duplicia secundum opera ejus : tn 
pueuloquo miscuit vobis, miscete illi duplum : quan- 
tum glorificavit se εἰ in deliciis (uit, tantum date illi 
tormentum el lucium. 

iathse vel ad illos pertinent. qui istic. insontes 
ineulpatique vivebant, ei pessime interim ab iis 
tractabantur qui in illa civitate rerum potiebantur 
(utpote propter tristium quz pertulerant palien- 
tiam, hoc quoque inter e:elera promeriti, ul cumu- 
Jate vicem illis redderent a quibus injuriam acce- 
perant, peenasque et cruciatus perpessi fuerant). 
Aet significant transitum a persona ad persomam ; 
nimirum ex illis qui injuria affecti erant, ad 
quasdam coelestes virlutes panis itrogandis prz- 
fectas; qui et divina charitate Inflammatz, inju- 
rias Dei servis illatas, non secus plectunt ac si gibi 
ipsis illate forent. Duplum 8 poculum misceri 
jubet, vel quod insigniter scelerati οἱ peccatorcs, 
et in hoc, et in futuro quoque szculo puniantur; 
vel quod corpus et anima, ex quibus opus procedit, 
communi supplicio olim afficientur : aut. quod 


Kal c1 BaciAsic τῆς τῆς μεε' αὐτῆς ἑκδρνὲν- 
σα» xàlol ἔμπορυι ες Της, 22. ες Üvrdjso: 
εοῦ σιρήνου αὐτῆς ἐπ λσύτησᾶν. 

Καὶ διὰ τν ὑπερδολην, Φησὶ, τοῦ it ἀδίίας 
πλοῦτον, Ev τοῖς ὑπὲρ εν χρεῖαν Ἐχτεινοβένη, val 
λαταστρηνιώδα τῶν δεορνων, τοῖς τῆς tle tpadQpon 
χέρδους ὑπόθέσις Τἐγούεν. 


B Kal ἥκουῦα ἄλλης φωνής ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἂν 
Tovone* Ἑξέβθετε, Ande pov, àt* αὐτῆς, ἵνα μὴ 
συγχουωνήῄσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὑτῆὸ , xal is 
εῶν π.ληγῶν αὐτῆς, Ira μὴ «Αάδητὲ ^ ὅτι ἐλολ λή- 
θήσαν ἁὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρᾶνοῦ * &di 
ἐ]νημόνευσεν à Θὲὸς τῶν ἀδριὴμάτων αὐεῆς. 

ΑΕἐλύετε, λαός µου. -- Ὅπερ τῷ Λὼτ [τῷ] iv 
Σοδόµοις Λλέγετο, Σὠώζων σῶνδον τὴν «σὲαυτον 
ψυχή» * καὶ ἐν [τῷ] Ἠσαῖα, Ἔξέλθεια 4Λ᾽ αὐτῆς 
xal ἀφορίσύδητξε, *al ἁπαδάρτιρυ μὴ ἄλτέσθε" 
τοῦτο Χἀνταῦὔθά Θησι ' φευκτ τὰρ f$ μετὰ τῶν 
παβαλαχραινόντων τὸν Θεὸν χάὶ διαἰτὴσις. 


ἸΑιόδοιτε abt, ὧς xal abe) dsxébuxbv Oy * 
xal δι λὠσατε αὑτῇ διπλά κατὰ τὰ ἔργα αὑτῆς' 
ἐν τῷ ποτηρίῳ d ἐκέρασεν [bpiy], χθράσατὲ ati 
διχ.1οὔν ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν' xal ἑσερηγίασεν, 
τοσοῦεον δότε αὐτῇ βασανισμὸν [καὶ πένθος]. 

Απόδοτα αὐτῇ διπ.ᾶ, κατὰ tà ἔργα abt. — 
Tasa Ἡ [ὧς] πρὸς τοὺς ἐν αὑτῇ ἀθώους χαὶ πεπον- 
θότας ὑπὸ τῶν ἐν αὐτῇ χρατεύντῶνι ο ἱπιστά φῆσιν, 
ὡς αἰτίους διὰ τῆς τῶν ἀλγεινῶν ὑπομονῆς τῆς τῶν 
ἐπαγαγόντων ταῦτα κολάσεως * ἢ µετάδασιν δηλοῖ ἐκ 
προσώπων εἰς πρόσωκα, Ex. τῶν ἁδικημένων πρὸς 
δυνάμεις [τινὰς] ἁγίας τιμωρητικὰς, οἰκειουμέναξ 
διὰ φιλοθεῖαν τὰς εἰς τοὺς συνδούλὀυς γεγονυἰας παρ' 
αὐτῆς χαχώσεις. Διπ.λοῦν δὲ có ποξήριόὀν eus ᾗ 
διὰ τὸ κἀνταῦθα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι [αζῶνι] τοὺς 
λίαν ἁμαρτωλοὺς xal παρανόµους κολάζεσθαι’ 1| 


p διὰ τὴν ψυχὴν xat τὸ σῶμα, ἐξ ὧν ἡ αρᾶξις κοινή, 


xai καθ) ὧν ἡ χόλασις - [4] διὰ τὸ τῆς θείας φιλαν- 
θρωπίας πέλαγος, διπλᾶ ὀργιζομένης, τὰ xai αὐτῆς 
τῆς ἀχράτου διχαιούσης ἀποδέοντα, διὰ τὸ τὴν ἁμαρ- 


τίαν ἔχειν | καὶ] ἐν τῷ τολμᾶσθαι πολλάκες τὴν i 
κοῦ συνειδότος χόλασιν. 


peccatum non modo Ῥῶπα externa plectatur, verum sspe quoque interiori; cujusmodi est. illa, 
quam conscientiz stimuli afferunt. Utraque .tamen singulari Dei clementia multo minor est, quam 
exact» jastitio ratio exigebat. 

Quia in corde suo dicit: Sedeo regina, et vidua 


"Ori ἐν τῇ καρδίᾳ οαὐεῆς Avec ; [όσι] Κάθηµαι 
"0n sum, et luctum non videbo. 


βασίἁισσα, καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ, xal xér60oc ov μὴ 
ἴδω. 


Mos est lis qui in voluptate et gaudio vitam Kal πένθος οὗ μὴ ἴδω, — Ἔθος γὰρ τοῖς ἓν εὖ- 


” Gen, xix, 17. ** Jsa. rtt, 11, 
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ἑυμίᾳᾷ λέγειν, εἰ μὲ Ορίας -αὐτοῖς πρόσεστι «póGoc, A Lransigunt, nisi forsan divimus tuner ipsos ceercest 

Οὐ ui) caAevOo εἰς τὸν αἰῶνα. "0 καὶ φαύτῃ προσ- — aque contineat, licere : Non movebor án arteruum δὲ. 

μεμαρτύρηχεν. hl qued περ ipsa quoque zaulier adultes sibi pot- 
licetur; sed vane. 

Διά τοῦτο ér µιᾷ ἡμέρᾳ ἤξουσιν al z Agra αὐ- XVIII, 8. 1deo in una die venient plage ejus, mors, 
τῆς, θάνατος xal πἔνθος καὶ Auióc * καὶ ἐν πυρὶ et luctus, et fames; et igne comburetur ; quia fortis 
χατακαυθήσεται " ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὁ θεὺὸς ὁ est Dominus Deus, qui πα ἱσαδὶί illam. 
χρίνας αὐτῆν. — 

Μίαν δὲ ἡμξέραν nois, 3 τὸ ἀθρόον xaX ὄλίγον Per Ίππε diem insinuat vel temporis brevitatem, 
τοῦ χαιροῦ, ἐν ᾧ Éx τε ῥομφαῖας, Ex τε λοιμοῦ καὶ — vel malorum repente irruentium magnitudinem. 
λιμοῦ, πένθος αὐτῇ προσγενῄσεσθαι χαὶ qOapfjiot- — Simul namque ex gladio et fame lucius illi accedet; 
εθαι xai πορὶ χαταχανυθήσεσθαι ^ f χαὶ αὐτῆς τῆς peste adhzc ante tentata, igne comburetur. Aut 
ἡμέρας τὸν δρόµον, Ev ᾗ ταῦτα αὐτὴν προφητεύει — per unum diem ipsam diei periodum, in qua mala 
πείσεσθαι. Μετὰ γὰρ τὸ ἐγχρατεῖς γενέσθαι τῆς — isthzec eam obruent, designat; siquidem ubi ini - 
πδλεως τοὺς ἐχθροὺς, Εξαρχεῖ xai µία ἡμέρα, πᾶσαν — mici civitale potiti l'uerint, sat est vel una dies ad 
τοῖς ἠττηθεῖσιν Σπαγαγεῖν χάχωσιν xal πολυειδεῖς B inferendum lethale detrimentum omnibus iis qui 
θανάτου *póvouc* Ἰσχύηωντος τοῦ Θεοῦ ὥσπερ [τὸ] devicti succubuere, multiformesque mortis modos 
σώζειν τοὺς εὐαρεστοῦντας αὐτῷ, οὕτω xal xoláysww εἰ rationes. Ut enim Deus homines qui ipsi placent, 


τοὺς ἂμετανοήτως ἐξαμαρτάνοντας. vel temporis puncto servare potest, ita insipien- 
tes quoque peecatisque contaminatos morte mul- 
tare. 


Kal κ.αύσονται αὐτὴν, xal κόγονται ἀπ ab-—— XVII, 9, 10. Et flebunt illam, et plangent se su- 
τῆς οἱ BactAsic τῆς γῆς, οἱ uev! αὐτῆς ποργεύ- — per illam reges terre, qui cum illa fornicati sunt, et 
σαντες xal σερηγιάσαντες, ὅταν BAézoci τὸν — ip deliciis vixerunt, cum videriut. fumum incendii 
xazróv τῆς πυρώσεως αὐτῆς, ἀπὸ μµακρόδε’ — ejus, longe stantes. propter. timorem. lermenii ejus, 
ἑστηκότες, διὰ τὸν gó6or τοῦ βασανισμοὺῦ ab- — dicentes: Ve, ve, civitas illa magna Babylon, civitas 
τῆς , Aéyortec * Oval, oval, ἡ πόλις ἡ peyá.tq.-— illa fortis; quoniam una hora veni! judicium 
Ba6v.Air, ἡ xólAic ἡ lexvpá* ὅτι y µιᾷ ρα — tuum. 
ᾖ-10εν ἡ χρίσις σου. 

Βασωεῖς δὲ τῆς Ὑῆς ἠγούμεθα [ἐνταῦθα] τοὺς Per reges, hoc loco principes sublimioresque 
ἄρχοντας λέγεσθαι, ὡς περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ VaXp- — potestates el. magistratus denotari putamus. Hoc 
φδός φησιν ^ [ὅτι] Ἰδοὺ οἱ βασιεῖς αὐτῆς συν- — enim sensu Psalmista vocem usurpat, cum de Jeru- 
3ix8ncar. Τούτους δὲ λέγει τὴν £x τῶν θείων àvro-— salem loquens, ila canit: Astiferunt reges terre, εί 
λῶν «πορνείαν bv» ab^?) πράξαντας, χλαύσεσθαι, τὴν — principes convenerunt in unum "*. Et alio loco : Ecce 
αὐτῆς ἀρῶντας f| ἀκούοντας πυρπόλησίν τε xal Epfj- — reges terre congregati sunt 5. Hosce proinde, tan 
Μωσιν, χαταπληττοµένους τὴν ἀθρόαν μεταθολὴν, | quam pre czteris a divinis preceptis in illa scor- 
πῶς ἐν &xaptalu χαιρῷ γέγονεν. tatos, fleturos pronuntiat, ut primum illius depo- 
pelationem- extremamque desolationem viderint vel audiverint. Etenim  repentinam illam confer- 
tamque reram mutationem animo expendentes , obstupefacti non poterunt intra se non. dicere : Heu, 
ut teinporis quasi momento tanta illa majestas tota simul concidit ! 

Ka οἱ ἕμποροι τῆς τῆς xAalovet καὶ πενθοῦσιν’ XVIII, 11, 12. ΕΙ negotiatores terre flebunt, et 
ég' ἑαυτοῖς, ὅτι τὸν γόμον αὑτῶν οὐδεὶς dyo- — lugebunt super illam ; quoniam werces illorum nemo 
ῥάζει. οὐχέτι γόμµον ypvcov xal ἀργύρου, xal — emet amplius. Merces auri εἰ argenti, εἰ lapidis 
Jiüev τιµίου xal µαργαρίτου, καὶ βύσσου xal p pretiosi, εἰ margarite, el byssi et purpura, et aserici, 


ZopgvpoD, xal xoxxivov καὶ σηρικοῦ. et coccini. 

Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κ«αίουσι. — Tov γὰρ Supervacanea namque earum rerum emptio et 
ἓν ὄνναστείχ xaX τρυφῇ φθειρομένων, mepreth ἡ — usus est iis qui Jam per luxum οἱ potenti: abusum 
τούτων (vh καὶ χατάχρησις. perierunt. 


Kal κᾶν ξύλον θύϊνον, καὶ πᾶν σχεῦος ἐλεφάν- XVIII, 19, 15. Et omne lignum thyinum, et omnia 
tiyor, καὶ πᾶν σχεῦος ἐκ EóAov τιµιωτάτου, xul — vasa εδοτίς, et omnia vasa de lapide pretioso, et era 
xaÀxop xal σιδήρου, xal uappápov* xal xiwd- — mento et ferro, et marmore. Ei cinamomum et amo- 
propor καὶ θυμίαμα, xal σμύργα» καὶ Aífaver, — mum, et unguenti et thuris, et viui et olei, et simile 
zal olyor xal EAaiov, zal eccuibaAw xal σἶτον, — et tritici, et jumentorum et ovium. 
καὶ κτήνη καὶ πρόδατα. 

Προσυπαχούεται τούτοις τὸ, Οὐδεὶς ἁγοράζει. 95 In bis omnibus subauditur przcedens clau- 
Zxonsly δὲ ἡμᾶς yoh sivt των πόλεων ἄρα fj [τῶν] — sula, nullus emit amplius. Considerandum porro 
τοιούτων εἰδῶν Qvh συνῄᾖθης, xaX ciat μᾶλλον ἀνθρώ- — nobis hoc loco proponitur, eccuinam civitali istius» 


€ Psal. xiv, 5. ** Psal. 1, 2. '* Psal. σι νι, 5. 
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modi rerum emptio sit usitatior ; et quibus rursum A Tot; fj τῶν περιασῶν χτῆσις περισκούδαστος διὰ 


hominibus isthec supervacaneorum possessio, ob 
immoderatum voluptatis studium, sit familiarior. 


τρυφὴν ἄμετρον. 


[Probabile fit sane hunc locum non agere de prisca Dabylone, vel de veteri aut nova Roma, 
aut de quavis alia peculiari civitate; sed de orbe universo, ejusdemque inquílinis, qui varia in eo 
negoiia tractant, nundinarumque mundi hujus (inem cum luctu et fletu excipient. ] 


Et equorum, et rhedarum, εί mancipiorum. 

Et liorum itidem usus (inquit) erit. supervaca- 
neus. Per rhedas autem significantur vehicula ; 
rhedu enim idem sonat Romanis quod Graecis 
ὄχημα, hoc est, essedum aut vehiculum. Α rheda 
nascitur genitivus pluralis ῥεδάρουμ rhedarum, et 
per syncopen ῥεδῶμ. 

XVIIT, 14, 15. Et animarum hominum. Et poma 
desiderii anime (uc discesserunt a te ; omnia pinguia 
ei preclara. perierunt a te; et amplius illa jam ne- 
quaquam invenies. 

]n posterum, ait, mortalium animas non amplius 
emes, neque liberos homines in servitutem rediges ; 
neque inu pinguibus illis et splendidis, in quibua 
olim volutabaris, posthac volutabere, aut quidquam 
ex iis ad usum habebis. 

Ἁγ!, 15-17. Mercatores horum, qui divites (acti 
sunt, ab ea longe stabunt, propter timorem tormen- 
torum ejus, flentes, el lugentes, et dicentes : Τα, va, 
civitas illa magna, que amicla erat bysso, el pur- 
pura. et cocco ; deaurata erat auro, et lapide preiioso, 
et margaritis : quoniam una hora destitute sunt 
tante. divitig. 


Ob oculos ponit insignem Babylonis hujus cla- 
dem et afflictionem ; per luctus et lamentationes, 
calamitatis, quam perpessura illa quse ante ob 
regiam dignitatem et majestatem, elato collo ince- 
debat, magnitudinem apposite delineans. 

XVIII, 17-19. Et omnis gubernator, ei omnes qui 
in. lacum navigant, et naute, et qui in. mari ope- 
raniur, longe steteruut , et clamaverunt , videntes 
[fumum incendii ejus, dicentes : Qua similis civitati 
huic magne? Et miserunt pulverem super capita sua, 
el clamaverunt flentes, et (ugeutes, dicentes : Τα, va, 
civitas illa magna, in qua divites facti sunt. omnes 
qui habebant naves in mari, de preiils ejus ; quoniam 
una hora desolata est. 


Etsi presens vita mare per metaphoram appel- 
latur, ut quz fluctibus et tempestatibus sit plena ; 
et quotquot in ipsa negotiantur, curis et sollicitu- 
dinibus, quas ipsa affert, haud secus fere jactentur 
atque pisces, qui in pelago natantes, undis pro- 
cellisque jactari solent, attamen non esta vero 
alienum, civitatem, qu:e isthzec incommoda per- 
pessura hic traditur, quampiam ex earum numero 
esse, qua vero mari adjacens, ea qu: mare sul- 
cantes important, suscipere assueja eral : quae sua 
proinde solitudine et vastitate nautis et inercatoribus 
justam luctus. materiam sit paritura. Idem, velint 
nolint, mundane hujus Babylonis et confusionis 


Kal 1x zov xal ῥέδων xal σωμάτων. 

Καὶ ἵππων xal ῥέδων καὶ σωμάτων, φησὶν, ἡ 
χρῆσις περισσἠ * διὰ δὲ τοῦ ῥέδων τὰ ὀχήματα εἰ- 
χὺς σηµαίνεσθαι * ῥεδιοὺμ γὰρ Ῥωμαῖστὶ τὸ ὄχημα 
[λέγεται ]* ἡ δὲ τούτου γενιχὴ τῶν πληθυντιχῶν, 
ῥεδιώρουμ * ἥτις κατὰ συγχοπὴν ῥέδων γέγχονε, 


Καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων * xal ἡ ὁπώρα cnc ἐπι- 
θυµίας τῆς γυχῆς σου ἁπῆ.1θεν ἀπὸ cob* καὶ 
πάντα τὰ «ιπαρὰ καὶ [τὰ] Ἰαμαπρὰ ἀπφχετο ἀπὸ 
σοῦ * xal οὐκ ἔτι ob μὴ εὕρῃς αὗτά. 

Καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. — Οὔτε ψυχὰς ἀνθρώπων 
ἐμπορεύσῃ, φησὶ, vou λοιποῦ χαταδουλοῦσα τοὺς 
ἐλευθέρους * οὔτε τῶν πάλαι λιπαρῶν xai λαμπρῶν 
ἕξεις τὴν ἀπόλαυσιν. 


Οἱ ἔμποροι τούτων, οἱ xJAovt?)cartec áx' αὑ- 
τῆς, ἀπὸ µακρόθε» στήσονται, διὰ τὸν φόδον 
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, κλαίογεες καὶ πενθυῦν- 
τες, xal Aéyorrec 'Οὐαἱ, oval, ἡ πὀ.ῖις ἡ µεγά-λη, 
ἡ περιθεθληµένη βύσσον καὶ πορφύραν xal xóx- 
xivov, xal κεχρυσωµένη ἐν' χρυσῷ καὶ Al&o τι- 


C µίῳ καὶ papyapltaic *. ὅτι quà. ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ 


τοσοῦτος π«οῦτος. 


Oval, oval, ἡ αόλις ἡ μεγά.ἔη. — Ὑπὶ ὄψιν 
ἄγει τὰ τῆς Βαθυλῶνος ταύτης πάθη, διὰ τῶν ix 
αὐτῇ θρήνων τὸ τῆς συμφορᾶς διαγράρων μέγεθος * 
ὅπερ πείσεται ἡ τὸ πρὶν αὐχοῦσα ἐπὶ βασιλικῷ ἀξιώ- 
ματι. 

Καὶ πᾶς κυθεργήτης, καὶ zac [d] ἐπὶ τῶν 
π.λοίων zAéur,xal vavca: καὶ ὅσοι τὴν 0d. Aaccar 
ἑργάζονται, ἀπὸ µακρόθεν ἑστηκότες ἔκραζον, 
β.ἱέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 
[καὶ ἔ.1εγον * Τίς ὁμοία τῇ xóAe« τῇ μεγά1ῃ; xal 
&6aAov χοῦν ἐπὶ τὰς xegaJAàc αὐτῶν - xal ἔκρα- 
(ov, κ.αίογτες xal πενθοῦντες, καὶ] .Ἰέγοντες ' 
Otul, oval, ἡ πό.ἲις ἡ µεγά- τη ' ἐν ᾖ ἐπ.ἱσύτησαν 


D πάντες οἱ ἔχοντες π.Ίοῖα ἐν τῇ θα.1άσσῃ. ἐκ τῆς 


τιµιότητος αὐτῆς " ὅτι [ἐν] µιᾷ ρα ἠρημώδη. 

Οἱ ὄχοντες xJoia év τῇ θαἰάσσῃ. — El χαὶ 
θάϊασσα τροπικῶς ὁ παρὼν βίος ὡς πολυχύμων 
εἴρηται , χαὶ οἱ ἓν αὐτῇ ἐμπορευόμενοι, οἱ τῷ βιω- 
τικῷ ὡς ἰχθύες νηχόµενοι χλύδωνι * ἀλλ᾽ εἰχὸς xal 
τὴν ταῦτα πάσχουσαν πόλιν, αἰσθητῇ θαλἀάσσῃ γειτ- 
νιῶσαν, [χαὶ] τὰ παρὰ τῶν itv αὐτῇ πλεόντων δεχο- 
µένην, πένθους τούτοις διὰ τῆς οἰχείας ἑρημώσεως 
ὑπόθεσιν ἔσεσθαι. Ταυτὸν δὲ παθεῖν ἑπά,αγκες xoi 
τοὺς τῆς παγχοσµίου Βαθνλῶνας Ίγουν αυγχύσεως 
ἑμπόρους, Ev τῇ συντελείᾳ τῶν ὁρωμένων, θρηνεῖν 
ἁπαραμύθητα, τῶν ἡδέων τοῦ παρόντος βίου ἆθου- 
λήτως χωριζοµένους καὶ χεντουµένους ὑπὸ τοῦ συν- 
ειδότος ἐπὶ ταῖς οἰχείαις πρἀξδσιν. 
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negolistores patientur: dum sub sscali finem oracula hzc consummabuntur. Lugcbunt enim ct 
l-mentabuntur, nullam admittentes consolationem, cum a vitz hujus voluptatibus et deliciis sese vel 
imvilos abduci , stimulisque consciente propter flagitia perpetrata c'tra — interimissionem compsngl 


auimadverterint. 


Eigpalvov ἐπ᾽ αὐτὴν, otparà, καὶ οἱ ἅγιοι, xal λ SI XVI, 20. Exsulta supeream, celum, et sancti 


οἱ ἀπόστολοι xal ol προφῆται ' ὅτι Éxpuev ὁ 
θεὶς τὸ χρῖμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

Δι τοῦ οὐραν οὗ ἢ τοὺς ἀγγέλους φτοὶν, f$ τοὺς 
ἐν αὐτῷ ἔχοντας ἁγίους τὸ πολίτευμα * μεθ) ὧν τοῖς 
ἀπηστόλόις xal προφίέταις τὴν εὑὐφροσύνην ἔγχε- 
λύεται’ ὄτιπερ Eo" ofc ὑθρισμένοι παρ αὐτῆς εἰσιν, 
ἐγδεδίχηνται ' ἡ ὡς πολλάκις διὰ τῆς παραδάσεως 
τῶν θείων ἐντολῶν ἀτιμασθέντες, ἅτε ἐμθοίσαντες 
ἀνόνητα τοῖς τῆς λεχθείσης πόλεω; οἰχήτορδιν * f| 
ὡς ἐν τῇ xa0' ὅλης τῆς γῆς συγχεχυμέν ῃ δυναστείᾳ 
διά τὸν θεὸν σφαγιασθέντὲς, ὅτι τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
διηχονήσαντο * ὅθεν οἱ μὲν προφῆται ὑπὸ Ἰουδαίων, 

οἱ δὲ ἁπόστολοι ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, οἷς μάλιστα τὸν λό- 
ov ἐχήρυξαν, ἀπεχτάνθησαν. Οὐχ ὡς χαιρεσίχαχοι 
6b τῇ τῶν παιδειῶν ἐπιφορᾶ χαίρονσιν * ἀλλ᾽ ὡς ἔπι- 
θυµίαν διάπυρον περὶ τὴν διαχοπὴν τῆς ἁμαρτίας 
ἔχοντες ' ὡς ἂν οἱ ταύτῃ δουλωθέντες, ἡμερωτέρας 
τύχωσι τῆς χο)άσεως bv. τῷ μέλλοντι [αἰῶνι] δι ὧν 
ἐνταῦθα μεριχῶς µαστίζονται. 


apostoli et propheie , quoniam judicavit Deus judi- 
cium vestrum de illa. 

Per celum vcl angelos vel sanctos aceipe, qui 
suam in illo convers:tionem habent ; cum quibus 
apostolis simul et prophetis Letitia festumque 
gaudium indicitur ; ob id nimirum quod «indicta 
semel ab iis exigatur, a quibus magnam $2pe in- 
juriam acceperant ; Οἱ magno rursum moerore ct 
contumelia propter divinorum pr:ieceptorum prae- 
varicationem affecti saepenumero fuerant ; quippe 
qui, nullo ferc fructu, divina. animseque salutaria 
documenta — przedictze civitatis habitatoribus ecci- 
nuerant. Aut ob id sane, quod a confusa orbis 
terrae potentia, propter Deum ejusque verbam, quod 


B gdeliter administrabant, trucidati, jastam ultienem 


tandem aliquando videant. Constat namque $25ct0s 
prophetas a Judzis, apostolos autem a gentibus, 
quibus Evangelium precipue pradicaveramt, occi- 
sos fuisse. Gaudent autem s»ncti, dum impil et 


peccatores flagellantur, peenasque promeritas pendunt; non quod ex aliorum malis oblectationem 
capiant, sed quod peceatum exscindi et coerceri suminopere desiderent; quo bac ratione servi 
Mlius wmitiores ponas in futuro seculo luant, propterea quod in hoc praesenti aliqua jam ex parte 


videantar casligati. 

Καὶ 9$per elc ἄγγελος kryvpóc Ai0oy µέγαν ὡς 
jweAor: καὶ ἔδαλεν slc «àv θάλασσαν, «λέγων 
Οὕτως ὁρμήματι β.ηθήσεεαι Ba6vAov ἡ gera- 
JózcAtc, καὶ ob μὴ εὑρεθῃ ἔτι xal φωγὴ χιθαρ- 
φξῶν καὶ μουσικῶν, καὶ αὐητῶν καὶ σαἆπι- 
ctor, οὗ μὴ ἀκουσθῇ ἓν col ἔτι" καὶ πᾶς τεχνί- 
της πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν col. ἔτι | καὶ 
$wrii μύ.ῖου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν col ὅτι", καὶ φῶς 
Jóxrov οὗ μὴ φανῇ ἐν σοὶ ἔτι '] καὶ φωνὴ κυμ- 
φίου xal νύμφης οὗ μὴ ἀκουσθῇ ἐν col ἔτι, δει 
ci ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς * xal 
ἐν τῇ «αρμαχείᾳ σου ἐπ.]ανήθησαν πάντα τὰ 
ἐθνη - καὶ ἐν αὐτῇ ataca προφητῶν καὶ ἁγίων 
εὐρέθη, xal πάντων τῶν ἑσφαγμέγων ἐπὶ τῆς γῆς. 

Καθάπερ, φησιν, ὁ μύλος χαταδύει ὀρμήματι 
ti; την θάλασσαν, οὕτω xai (j τῆς Παθυλῶνος 
ταύτης ἀθρόον ἔσται χαθαίρεσις. ὥστε pits ἴχνος 
αὐτῆς quiayÜnwxi εἰς τὸ μετέπειτα ^ τοῦτο γὰρ 
σηµαίνει fj τῶν χιθαρφξῶν xal μουσιχῶν xal τῶν 


XVIII, 91-94. Et sustulit unus angelus fortis la- 
pidem quasi smolarem magnem , 6ἱ misit in mare, 
diceus : Hoc üímpetu mittetur. Babylon. civitas illa 
magna ; εἰ ultra tam. non. invenietur : et voz citha- 
vredorum οἱ musicorum, et tibia canentium et tuba, 
non audietur in te amplius ; et omnis artifex. omnis 
artis non invenielur in te amplius; et vog mole non 
audietur in te amplius; et [ux [ucerne non (ucebit ín 
te amplius; et vox sponsi et sponse non audietur 
posthac in te : quia mercatores (ui erant principes 
lerre; quia in. veneficiis («is erracerunt omnes gen- 
(es : οἱ in ea sangwis prophetarum. οἱ sanctorum 
inventus. est, el omnium qui. interfecti. eunt. in 
terra. 

Quemadmodum πιο]ατὶ5 lepis magno impetu ad 
maris fundum fertur, ita, inquit, Babylonis liujus 
interitus usque adeo &ubitus, impetuosus οἱ ab-o- 
lutus erit, ut n^ vestigium quidem post se reliquum 
faciat. Hoc cnim per cithargedorum et musicorum, 


Ἰοιπῶν [i 5ov] ἔχλειφις. Τὴν δὲ αἰτίαν φτσὶν, ὅτι p et reliquorum. ejusmodi defectionem | significatur. 


Ἑάντα τὰ Éüvm iv τῇ οἰχείᾳ [μελῳδίᾳ xoi] φαρµα- 
xta ἀπλάνησε, xai σἱμάτων προφητικῶν xal λοιπῶν 
ἅ γίων véyovs δοχεῖον ΄ δι ὧν ἁπάντων [καὶ] τὴν &ss- 
65 παρὰ Πέρσαις Βαθυλῶνα δηλοῦσθαι εἰκὺς, ὡς 
πολλῶν ἁπγίων χατὰ διαφόρους χαιροὺς µέχρι τοῦ 
v2v δεξαµένην αἵματα, χαὶ ὡς payelau xal ἁπάταις 
ὅ ηνεκῶς χαίρουσαχν. Καὶ τοῦτο ἡμῖν εὐχῆς ἔργον, 
ταύτην τὰ προφητευθέντα δἐξασθχι τῆς κατὰ Χρι- 
στου xat τῶν αὑτοῦ δούλων ἁλαζονείας ἐπίχειρα 
[φέρουσαν] : ἀλλ ἐναντιοῦσθαί πως δοχεῖ τῇ ὑπο- 
λήγει ταύτῃ τὸ ix τῶν ἀρχαίων τὶς Ἐκκλησίας 
PaTRoL. Gn. CVI. 


Causam autem defectionis hujus non aliai reduit, 
quam quod gentes omnes musicz sua suavitate, 
suisque «veneficiis et incantationibus seduxerit, 
sanguinisque prophetarum et reliquorum sanctorum 
receptaculum | exstiterit, Per quae omnia videri 
queat, impiam illam Babylonem, quz apud Persas 
exstat, denolari : αἱ quz multorum sanctorum 
sanguinem diversis temporibus effuderit, οἱ usque 
ad priesentem diem effundere non desinit, magiisque 
et ineantationibus et caeteris. superstitiobibus stu- 
diose semper dedita fuerit. Et quidem optari possit 
13 


395 


ANDREE C/ESARIENSIS 


396 


hanc eam ipsam esse, quie superbis et insolentize A δ,ὁᾳσχάλων κατὰ τῆς παρὰ Ῥωμαίοις Βαέυλῶιος 


adversus Christum et servos ejus declarat:e poenas, 
de qui&us diclum est, luat. Verum huic opinioni 
adversari videtur, quod plerique veteres Ecclesia 
doctores hzec contra eam Babylonem predicta tra- 
dant, (0 apud Romanos exstat ; cum ob alia, tum 
vero maxime, quod in quarta bestia , nempe in 
Romano 89 imperio, visa sint decem cornua, e 
quibus unum inde enatum, tria mox radicitus ever- 
til, cetera vero sibi subjugat. Tum rursum quod 
Autichristus, ubi venerit, tanquam rex Romano- 
rum in medium proditurus sit, eo quidem colore 
el pretextu quasi illorum imperium velit instau- 
rare et confovere, necnon adversus liostes cum 
illis conspirare; cum re ipsa tamen consummatam 
ilius eversionem οἱ vastitatem 
Eapropter, ut ante quoque dictum est, rectius per 
regnum hoc accipitur orbis imperium, iu unum 


moliurus sit, B 


ταῦτα φάναι mpognteut30at* διὰ τὸ ἓν τῷ τετάρτῳ 
θτρίῳ ἑωρᾶσθαι τὰ δέχα χέρατα, τουτέστιν ἓν τῇ 
Ῥωμαίων ἀρχῇ * χαὶ ἐς αὐτῆς τὸ 8» βλαστάνον ἔχρι- 
ζοῦν τὰ τρία, χαὶ τὰ λοιπὰ ὑποτάττειν, χαὶ ὡς βα- 
σιλέα Ῥωμαίων ἑλεύσεσθαι προσχήµατι μὲν τοῦ 
θάλπειν xal συγχροτεῖν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. τῇ U 
ἀληθείᾳ, τοῦ τὴν τελείαν αὐτῆς Ἀλύσιν ἑργάσασθαι. 
Διὸ, ὡς εἴρηται, τὴν ὡς Ev ἑνὶ ac pat ἀρχῆθεν µέχρι 
τοῦ vUv χρατήσασαν βασιλείαν ταύτην τις ἔχλα- 
65v, τὴν ὡς ἀληθῶς ἁποστόλων xal προφητῶν xal 
μαρτύρων ἐχχέασαν αἵματα, οὐχ ἂν διαµάρτοι τοῦ 
προσήχοντος * xat γὰρ ὥσπερ εἷς χορὺς xal στρα- 
τὸς χαὶ µία πόλις λέγεται, x&v ὑπαλλαγῶσιν οἱ ávz- 
πληροῦντες τούτων ἕχαστον, οὕτω xal βαπτιλεία µία, 
κἂν εἰς πολλοὺς χρόνους xai τόπους χαταχερµα- 
ti ntat. 


quasi corpus ex variis membris, qu:v jam inde ab initio usque modoexstiterunt, conflatum rerumque 
potitum. Hoc enim illud est, quod revera apostolorum et prophetarum et martyrum sanguinem 
effudit et non una aliqua singularis civitas. Qui igitur urbem hanc. magnam hoc sensu interpretatus 
fuerit, haud facile ille a scopo aut decoro aberraverit. Eteiim ut. unus chorus, et unus exercitus, 
οἱ una civitas dicitur, etiamsi multitudo, quz:€ unumquodque istorum membrorum constituit, identidem 
muictur; ita unum etiam regnum dici potest, etiamsi in inulta loca et tempora distingnatur et discin- 


datur. 
CAPUT LVI. 


De sanctorum hymnis. et laudibus, triplicique Alle- 
luia, quod propter subversam Babylonem cecine- 
runt sancti. 


XIX, 1-4. Post hec audivi quasi vocem tubarum 
multarum in colo dicentium, Alleluiu, laus et gloría 
el virius Deo nostro est: quia vera et jusia judicia 
ejus, qui judicavit de meretrice maqna, qua corru- 
pit terrain ia prostitutione sua ; et vindicavit san- 
guincm seréorum suorum de manibus ejus. Et 
erum dixerunt, Alleluia : et fumus ejus ascendit 
in secula seculorum. El ceciderunt viginii quatuor 
seniores , οί qualuor animalia, εἰ adoraverunt 
Deum sedeutem. super thronum, dicentes, Amen ; 
Alleluia. 


Vox Alleluia, divinam laudem ; vox autem Amen, 


κεδλλ. Να”. 


Περὶ τῆς τῶν ἁγίων ὑμνῳδίας καὶ τοῦ trito 
ἀ 1 1η.λούία, ὅπερ ἐπὶ τῇ καθαιρέσει Ba6vAo- 
voc ᾷδουσι [οἱ ἅγιοι.] 


Καὶ μετὰ ταῦτα fjxovca Φωνηῆς 6yJov ποῦ 1οῦ 
ἐν τῷ οὗρανῷ «εγόγτων ' 'AAAnAobta - ἡ σωτη 
ρία xal ἡ δόξα, [xal ἡ τιμὴ] καὶ ἡ δύναμις [Kv- 
flo τῷ θεῷ ἡμῶν | ὅτι ἀ-ηθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ 
χρίσεις αὑτοῦ ' ὅτι Expwra τὴν πόρνη» τὴν usyá- 
Any, ῆτις διέφθειρε τὴν γην ἐν τῇ ποργείᾳ αἎ- 
τῆς, καὶ ἐξεδίχησε τὸ αἷμα τῶν δού.]λων αὐτοῦ ἐκ 
τῆς χειρὸς αὐτῆς. Καὶ δεύτερον εἰρήκασιν' 'AA- 
AnAovta. Kal ὁ καπνὸς [αὐτῆς] ἁνγαδαίνει &ic 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων * καὶ ἔπεσον οἱ εἶκοσι- 
τέσσαρες πρεσέύτεροι xal τὰ τέσσαρα ἕῶα, xal 
προσεκύγησαν τῷ cp τῷ καθημένῳ ἐπὶ [τοῦ] 
θρόνου, Aérorcec * Ἁμὴν, ἆ.1.1η.1ούΐῖα. 

Τὸ μὲν Α.Ιληάούῖα, θεῖον αἴνον σηµαίνει * τὸ 


vere, aut fiat, siguificat : utraque [vero propter D à ᾽Αμὴν, ἁληθῶς, f| γένοιτο" ἅπερ κοινῶς ἔκτε 


unam Deitatein in tribus personis, Patris nimirum, 
et Filii, et Spiritus sancti, subsistentem trifariam, 
cum ab angelicis virtutibus, tum ab hominibus 
quoque angelicz puritatis mulis, ad Deum trans- 
mittitur. Laudant autem. illi Deum, quod. servo- 
rum suorum sanguinem de manu Babylonis vindi- 
caverit, ejusdemque habitatores per temporarium 
cruciatum beneficie alfecerit, quippe qui jam ali- 
quatenus puniti, moderatiorem in futuro ssculo 
ponam daturi sunt, 2eternani 42men ; peccandi fa- 
cultate prorsus orbati. Quod autem accensa civitatis 
(unius in secula sgculorum ascendá , illud tormenta 
ejus nunquam flnem habitüra, neque ullo unquam 
tepore in oblivionem ventura, innuit. 


τῶν ἀγγελιχῶν δυνάμεων, Ex τε τῶν ἰσαγγέλων ἀν- 
θρώπων, τῷ θεῷ φησιν ἀναπέμπεσθαι τρισσῶς, διὰ 
τὸν τρισυπόστατον [τοῦ] Πατρὸς [καὶ τοῦ] Υἱοῦ xal 
ἁγίου Πνεύματος ἐνιαίαν θεότητα "ὅτι χαὶ τὸ αἷμα 
τῶν δούλων. αὐτοῦ ix [τῆς] χειρὸς Ἡαδυλῶνος ἑξ- 
εδίχησε, xai τοὺς αὑὐτῖς οἰκήτορας διὰ «Tc χολάσεως 
εὐηργέτησεν, ἑκχοπὴν τῆς ἁμαρτὶας ἑργασάμενος. 
Διὰ δὲ τοῦ slc αἰῶνας αἰώνων τὸν xaavóy ἀνα- 
ῥαίγειν τῆς πόλεως, δηλοῦται f τὸ εἰς τὸ διηνεχὶς 
τῶν ἐπελθουσῶν αὐτῇ χολάσεων ἀνεπίληστον' 1 «b 
μερικῶς αὑτὴν δούσαν δίχας, µετριωτέρας μὲν, 
αἰωνίως δὲ ὅμως tv τῷ µέλλοντι χολασθήῄσεσθαι. 
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Kal eurij éx tov 0póvov à£nA0e, Aérovca* Al- A. XIX, 5. Et voz de throno exivit, dicens : Laudem 


φεῖτε τὸν θεὸν ἡμῶν πάντες οἱ δοῦ.Ίοι αὐτοῦ, xal 
ol φοδούμενοι αὐτὸν, [καὶ] οἱ μικροὶ καὶ οἱ µε- 
γά.1οι. 

θρόνος δὲ τοῦ Θεοῦ, τὰ Χερουδὶμ χαὶ τὰ ὅερα- 
glp * áp! ὧν ὑμνεῖν αὐτὸν ἐγχελεύονται, οὐχ οἱ µε- 
Υάλοι µόνον, ἀλλὰ xai ol μικῥοὶ iv. χατορθώμασιν 
φακταλλήλως ἕχαστος τῆς οἰχείας δυνάμεως. Οἶμαι 
δὲ, xal οἱ νῦν μικροὶ τῇ ἡλικίᾳ χαὶ ἀτελεῖς παΐδες 
[θνήσχοντες], μεγάλοι ἀνιστάμενοι, τὸν μεγαλουργὸν 
θεὸν ὑμνήσουσιν. 
novissimo illo die magnos resurrecturos, Deumque 
turos. 

Kal ἤκουσα φωγνῆς δχ.Ίου z0J4Ao0, xal ὡς φω- 
νῆς ὑδάτων zoAAov, καὶ ὡς φωνῆς βροντῶν Ιόχυ- 
pev, «εγούσης' 'AAJnAovta * ὅτι ἐδασί.ευσεν 
[Κύριος] ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ παντοκράτωρ * xalpopev 
xal ἀ γα. λιῶμεγ, καὶ δώσοµεν τὴν δόξαν αὐτῷ": 
ὅτι ᾖ.10εν ὁ γἆμος τοῦ Ἀργίου. 

Ἡ δὲ guy) τοῦ δχ.Ίου καὶ τῶν πολ 1ῶν ὑδάτων 
καὶ τῶν βροντῶν Ont τὸ διαπρύσιον ἓν ὑμνο- 
λογίᾳ, πασῶν τῶν ἀγγελιχῶν xal οὐρανίων &vapt- 
θµήτων οὐσῶν δυνάµεων (ἃς τινὶς τὰ ὕδατα τὰ 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἑνόησαν). μεθ) v xal ἅπαν 
τὸ τῶν ὅ.χαίων σὐστημά τε καὶ πλήρωμα δοξολογεῖ 
τὸν χτίσαντα. Ἐδασίλευσε δὲ ὁ [Κύριος Ἰησοῦς] 
Χριστὸς, ὧν φυσικῶς ὡς δημιουργὸς ἑἐδέσποζε, τού- 
των διὰ τῆς ἐνανθρωπῄήσεως βασιλεύσας, ἡ κατὰ 
Ὑνωμιχὴν οἰκείωσιν, ἢἡ καὶ ἐξουσίαν βασιλεῖ καὶ 
κριτῇ πρέπουσαν. Γάμον δὲ ᾽Αρνίου τὴν τῆς Ἐκ- 


dicite Deo nostro omnes servi ejus, εί qui timetis 
eum, pusilli et magni. 


Thronus Dei sunt Cherubim et Seraphim ; a qui- 
bus et magni et in virtutibus praeclari, et facinori- 
bus parvi, Deum laudare jubentur, unusquilibet 
tamen secundum proprie virtutis modum et ratio- 
nem. Existimo autem illos quoque, qui adhuc parvi 
et imperfecti, hoc est, in puerili vel infantili 81416 
etiamnum 86 constituti, vita nunc defunguntur, 


qui magoa operatur, cum ceteris beatis lauds- 


XIX, 6. Et απαἰοὶ vocem quasi tub magna, et 
sicut vocem aquarum multarum , et sicut vocem te- 


B nitruorum magnorum , dicentium : Alleluia : quo- 


niam regnavit Dominus Deus noster omnipotens, 


Per tube multarumque aquarum. et tonitruorum 
vocem, omnium angelorum celestiumque virtutum 
(qux: utique numerum omnem excedunt ; adco ut 
non desint qui per aquas quee super celos sunt, 
coelestes mentes designatas existiment) claritatem 
et in divina laude concentum hoc loco insinuat : 
una autem cum iis universus justorum coetus et 
sanctorum plenitudo Deum creatorem glorificot ct 
celehrat. Porro Deus et Dominus noster Jesus 
Christus, ob id regnasse perhibetur hic : Nam qui- 
bus ante dominabatur naturaliter, tanquam rerum 


κλησίας πρὸς Χριστὸν λέγει auvágetav *. fj &pyo- C Opifexz, horum post human:e natura susceptionem 


σταὶ ol θεῖοι γεχόνασιν ἀπόστολοι ’ δι ὧν αὐτῇ ὁ 
ἀῤῥαθὼν ἑδόθη τοῦ Πνεύματος, ὡς ἀποληψομένῃ 
τότε thv πρόσωπον χατὰ πρόσωπον εἰλιχρινῆ [τού- 
του] συνάφειαν. 


KE9AA. NZ'. 
Περὶ τοῦ μυσεικοῦ γάμου καὶ [τοῦ] δείπνου τοῦ 
Ἁργίου. 


Καὶ ἡ Tyvri] αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν. xal 
ἐδόθη αὑτῃ ἵνα περιδά.ληται βύσσιον χιθαρὲν' 
xal «αμπρόν. Τὸ γὰρ ῥβύσσινον» τὰ δικαιώµατα 
τῶν ἁγίων éccl. Καὶ A£yes gov [Γράφον ] Ma- 
xápiot οἱ εἰς τὸ δεῖπνον |τοῦ γάμου] τοῦ 'Apriov 
χεκ.Ίημένοι. xal Aéyet μοι Οὗτοι οἱ «ἰόγοι ἁ 1η" 
Ütrol clot τοῦ Θεοῦ. 

Τὸ βύσσιον τὴν Ἐχκλησίαν ἑνδεδύσθαι, δηλοῖ 
*b λαμπρὺὸν iv ἀρεταῖς, xai ἑνοήσει λεπτὸν, καὶ 
ὑψηλὸν kv θεωρήµασι * τούτοις γὰρ τὰ θεῖα ἐβυφαί- 

ται ὃ χαιώµατα. Δεῖπγον δὲ Χριστοῦ, ἡ τῶν 
σωζοµένων ἑορτὴ xal εὑφροσύνη ἑναρμόνιος * fic 
µαχάριοι οἱ τευξόµενοι, xaX τῷ ἁγίῳ τῶν χαθαρῶν 
ψυχῶν Ννμφίῳ εἰς τὸν αἰώνιον νυμφῶνα, συνεισ- 
ελευσόµενοι. "Adeubh; γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. Πολ- 
λῶν δὲ ὄντων τῶν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀγαθῶν, 
xai πᾶσαν ὑπερδαινόντων διάνοιαν, πολυωνύμως 
(καὶ] ἡ τούτων μετοχὴ προφέρεται ' ποτὲ μὲν, ὡς 
βασιἀεία οὐράγνιος, διἁ τὸ ἕἔνδοξον αὐτῆς xai τί- 
ptov* ποτὶ δὲ, ὡς ᾳα[άδεισος, διὰ τὴν ἀνέχλειπτον 
τῶν ἀγαθῶν πανδαισίαν' ποτὶ δὲ, ὡς κὀ Ίπποι Αέραὰμ, 


factus est rex quadam economica ratione et pro- 
prietate ; hoc est, seeundum potestatem in legem 
et Judicem convenietitem, 


CAPUT LVIt. 
De mysticis. Agni nuptiis, ejusdemque Agni cena. 


XIX, 7-9. Gaudeamus et exsultemus , et. demus 
gloriam ei ; quia venerunt nuptie Agni, et uxor ejus 
preparavit se. Et datum est illi wt cooperiat se 
byssino splendenti et candido. Byssinum enim justi- 
fica*iones sunt. sanctorum, — Et dizit mihi, Scribe : 
Beati qui ad cenam. nuptiarum | Agni vocati sunt. 


D E! dicit mihi. Hcc verba Dei vera sunt. 


Per Agni nuptias Christi cum Ecclesia conjun- 
ctionem intellige, quas prz ceteris divini apostoli 
conciliarunt : hi enim sunt per quos Spíritus sancti 
pignus datum est Ecclesi: ; qua suo postea tem. 
pore plenum subitura est sponsi complexum , hoe 
est, facie ad faciem Deum visura est. Caeterum quod 
Ecclesiam, de qua hic sermo, $yssinum indutam 
asserit, id virtatum illius splendorem notitizeeque 
gubtilitatem, et contemplationis sublimitatem signifi- 
cat.Per baec namque divinz justificationes contexun- 
tur. Christi autem cena est lrta eorum festivitas 
qui salvi fiunt, ordinatissimaque et concinnissima 
eorumdem lztitia et jucunditas. Qua proinde qui 
potientur, beati erunt; necnon cum casto munda- 
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Tum animarum spouso in ceternum thalamum in- A διὰ τὴν ἐχεῖ τῶν χεχµηχότων ἀνάπανσιν * ποτὲ δὲ, 


grelientur. Verax est enim mentirique nescius qui 
promisit. At vero cum varia et magna futuri szeculi 
sint bona, qus omuem mentem et cogitationem 
multis partibus superant, illorum usus et partici- 
palio variis multisque nominibus exprimitur. 
Quandoquidem propter incomparabilem  gloriz 


ὡς γυμρὼν xal γάμος * οὗ µόνον διὰ τὴν εὐφροσύ - 
νην τὴν ἄληχτον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν εἰλιχρινῆ xoi 
ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς αὑτοῦ δούλους cut- 
ἀφειαν, τοσοῦτον ὑπεραίρουσαν τὴν τῶν σωμάτων 
πρὸς ἄλληλα γοινωνίαν, ὅσον φῶς σχότους xal μύρον 
δυσωδίας διέστηκε. 


splendorisque magnitudinem , beatorum merces aliquando regni celestis nomine designatur. Non. 


nanquam vero, quod bonorum omnium copia, qus nunquam deficiunt, 


affluat, et esculentorum spiri- 


talium omnium apparatu abundet, Paradisus vocatur ; quandoque autem sinus Abrahe appellatur; 
ea forlassis de causa, quod vita defuncti ibi sortiantur requiem. luterdum — denique thalami et 
nuptiarum vocabulo insinuantur; idque, ut nobia videtur, non modo propter continuam laetitiam et 
oblectationem, verum etiam propter sinceram ei inexplicabilem Dei ad servos suos conjunctionem ; 
qui tantum excedit corporum copulam, quantum lumen tenebras, et pretiosum unguentum cujusque 


'adaveris fatorem ct graveolentiam., 


$7 XIX, 10. Et cecidi ante pedes ejus, ut adorarem B Καὶ ἔπεσον EyzpocÓsvitóy πυδῶν αὑτοῦ xpoc- 


eum ; εἰ dicit mihi, Vide ne feceris : conservus tuus 
sum, οἱ fratrum. tuorum. habentium. testimonium 
Jésu. Deum adora : testimonium enim Jesu est 
spiritus prophetiae. 


Ne me adores, inquit divinus angelus ; quasi ex 
me quz futura sunt prsedizeriin. Etonim confessio 
et testimonium Christi ejus ponderis sunt, ut pro- 
pheticum spiritum largiantur. Quin alio quoque 
sensu exponi bzec possunt ; nempe prophetiam ob 
jd obtingere, quo Chiisti testilicatio firmetur, (ides- 
que sanctorum attestatione corroboretor. Eapropter 
cave conservum adores : sed si adorare lubet, eum 
adora, qui dominium in omnes obtinet. Atque hinc 


quoque humilem submissumque sanctorum ange- C 


lorum sensum et mentem cognoscere licet Clare 
namque ex hoc loco constat, divinam gloriam, ut 
cflrontes lascivique demones solent, neutiquam sibi 
arrogare; verum quidquid ejusmodi exsistit, id 
totum Domino deferre. Faxit Deus, ut nos qnoque 
humilitatis exemplo invicem przelucentes, divinum 
sermonem impleamus, qui ait : Discite a me, quia 
mitis sum et humilis corde ; εἰ invenietis requiem 
animabus vestris **; futurique &xculi quietem ac 
vefrigerii locum adipiscamur ; ubi omnis dolor, et 
tristitia, et gemitus aufugit, omniumque letantium 
est habitotio, lumine vultus Christi Dei nostri miri- 
fice illustrata. lllum decet omuis honor, et gloria, 


et adoratio, cum Patre, οἱ viviflco Spiri.u, nunc et D 


semper et in &ecula seculorum. Amen. 
CAPUT LVHI. SERMO XX. 


Ui Christum viderit Evangelista angelicarum viriu- 
tum agminibus cinclum , alboque equo insiden- 
tein. 

XIX, 44, 12. Et vidi c&ium. apertum, et ecce 
equus. albus ; εἰ qui sedebal super eum, vocabatur 
fidelia εἰ verax : et cum justitia judical et pugnat. 
Üculi autem. ejus sunt flamma ignis, el in capite 
ejus diademata mulla. 

.Quod celum apertum. cernitur, hoc Judicis ad- 

ventum pra foribus essc insinuat; quemadmodum 


** Matth. x1, 99. 


χυνῆσαι αὐτῷ. Kal .έγει gov* "Opa μή σὺγ- 
δον.Ἱός σού εἰμι xàl cor ἀδε φῶν cov [καὶ]τῶν 
ἐχόνεων τὴν µαρτυρίαν ᾿Ιησοὺ. TQ θεῷ xpoc- 
κύνησον ' ἡ qàp μαρτυρία Ιησοῦ ᾖἔστι τὸ 
Αγεῦμα τῆς προφητείας. 

Μή ' σύνδουᾶός σού αἰμι. — Mh. xpooxóra 
µε φησὶν ὁ θεῖος ἄγγελος, ὡς τὰ μέλλοντα προλέ- 
γοντα * ἡ γὰρ εἰς Χριστὸν ὁμολοχία Ίγουν papto- 
ρία, αὕτη χορηγός ἐστι προφητιχοῦ Πνεύματος. Καὶ 
ἑτέρως δὲ νοητέον * ὅτι διὰ τοῦτο ἡ προφητεία, ἵνα 
βεθαιωθῇ ἡ Χριστοῦ [μαρτυρία, xo fj πίστις ὑπὸ 
τῶν ἁγίων διαμαρτύρηται * διὸ μή [μοι] τῷ συν- 
δούλῳ προσχύνει, ἀλλὰ τῷ πάντων τὸ χράτος ἔχοντι. 
Κάκ τούτου 6k τὸ ταπεινὸν φρόνημα τῶν ἁγίων ἁγ- 
γέλων µανθάνοµεν, πῶς οὗ σφετερίζονται τὴν θείαν 
δόξαν κατὰ τοὺς ἁλάστορας δαίμονας, ἀλλὰ ταύτην 
tip Δεσπότῃ προαφέρουσι. Γένοιτο δὲ χαὶ ἡμᾶ; τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ προηγουµένους ἀλλήλων, τὸ Δεσπο- 
τιχὺν πληροῦν λόγιον, τὸ φάσχον, Μάθετε da 
ἐμοῦ , ὅτι πρᾶός eju xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ᾽ 
καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσυ' ταῖς γυχαῖς ὑμῶν, xx 
τυχεῖν τῆς ἓν τῷ μέλλοντι [αἰῶνι] ἀναπαύσεως, ἔνθα 
ἀπέδρα [πᾶσα ὀδύνη,] λύπη, xol στεναγµός ' ἕνθα 
εὑφραινομένων πάντων ἡ xazoixla * χατανγαζόµενοι 
τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ fuv 
ᾧ πρέπει πᾶσα δοξολυγία, tuj, καὶ προσχύνηζες, 
ἅμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, [vov xol 
ἀεὶ xal] εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΚΕΦΛΛ. ΝΗ’. ΛΟΓΟΣ K'. 


Ὅπως τὺ' Xpictór ἔφιππον μετὰ δυν ἅμεων dy- 
}ε.ικὠν ὁ εὐαγγεᾶιστὴς ἐθεάσατο. 


Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεφγμένον * καὶ ἰδοὺ 
ἵππος Aguxódc* καὶ à καθήµερος ἐπ᾽ abro, πιστὸς 
καὶ ἀΛηθινός * xal ἐν δικαιοσύγῃ κρίνει καὶ πο- 
λεμεῖ. Οἱ δὲ ὀφθα.μοὶ αὑτοῦ, φ.Ἵὸξ πυρός" καὶ 
ἐπὶ τὴν κεφα.λἠν αὐτοῦ διαδήµατα πο..1ἀ. 

Τὸ ἠνεῷχθαι τὸν οὗρανὸν δηλοῖ τῶν τοῦ ópa- 
θέντος χρι:οῦ παρουσίαν ἑλεύσεσθαι' ὥσπερ f) τῶν 
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ἐνταῦθα παραπετασµάτων συνολχὴ, τῶν ἐπὶ 
δικαστῶν τὴν κατὰ τῶν ὑπευθύνων χρίσιν καὶ ἀπό- 
φασιν ὁ δὲ «Ἔευκὸς ἵππος, τὴν τῶν ἁγίων φαιδρό- 
τητα τὴν μέλλουσαν, ol; ἐποχούμενος, κρίνει τὰ 
ἔθνη: toic ὀφθα1μοῖς [αὐτοῦ τοῖς φ.λολεροῖς xal 
πυρένοις,] χουν τῇ ἐποπτικῇ αὐτοῦ δυνάµει, ᾱ-- 
ορίδων φλόγα πυρός’ διχαίἰοις μὲν φωτιστιχὴν, ἀλλ’ 
οὗ καυστιχὴν, ἁμαρτωλοῖς δὲ χαυστιχὴν, à ἀφώ- 
τεστον, Τὰ δὲ zoJ4à διαδήµατα, [3] τὴν κατὰ πἀν. 
των αὐτοῦ βασιλείαν τῶν [τε] ἐν οὐρανῷ xai γῇ αἱ- 
νίττον-αι (τοσαῦτα Υὰρ ὅσα καὶ τὰ bv ἀγγέλοις τά- 
ἵματα, χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς σκῆπτρα, καὶ τὰ iv ἁγίοις 
ἀνθρώποις συστήµατα), ἢ τὴν &v πάσαις ταῖς περὶ 
ἡμᾶς οἰχονομίαις χατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν διὰ µαχρο- 
θυµίας νίκην, Gc φησιν ὁ Aa6l5- Καὶ νικήσεις ἐν 
τῷ κρίνεσθαί σε. 
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γῆς A apud nos quoque cortinarum contractio, Lerrenog 


judices mortis sententiam contra reos tulisse sigui- 
flcat. Albus porro equas (instantem sanctorum 
gloriam et letitiam denotat. Qui autem super illum 
ascendit, in omnibus dictis suis fidelem, et in omni- 
bus rursum operibus suis veracem se esse denotat. 
Is autem est Jesus Christus Filias Dei; qui fles- 
meis igneisque oculis gentes. judicat : hoc est, sua 
provida cura suaque vi contemplativa, lueentem 
flamwam ab igne ardenti secernens, justis quidem 
id tribuit, quod illustrandi virtute pollet ; non illud 
etiam quod sua natura adurit atque excruelat , 
peccatoribus autem obscuriores adurentesque illias 
partes applicat. Ceterum mulia. illa diademala , 
Christi Servatoris in omnes, sive illi sint in colo, 
sive in terrz, dominium et regnum insinuat. Tot 


enim ille sortitur coronas quot angelorum sunt erdines ; quot rursum in terris sunt sceptra sancto- 
rumque hominum agmina. Aut hoc dicitur, quia per patientiam, victoriam in omnibus quz circa 
nos ordinat, contra peccatores obtinet, juxta illud Propliet:e : Et vinces cum j'icarís 95. 

"Εχω»] ὀνόματα γεγραμµένα, xal| ὄνομα yeypap- Β Πάδεηε xomen scriptum, quod nemo novit, nh? 


µένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ αὐτός. 

Τὸ δὲ ὄγγωσεον τοῦ ὀνόματος, τὸ τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ σηµαίνει ἁκατάληπτον. Tal; γὰρ οἰχόνομίαις 
ὧν πολνώνυµος, ὡς ἀγαθὺς, ὡς ποιμὴν, ὡς ἤμιος, 
ὡ; gc, ὡς ζωὴ, ὡς δικαιοσύνη, ὡς ἁγιασμὲς, ὡς 
ἀπο.ξύσρωσις ' xai ταῖς ἀποφάσεσιν ὁμοίως, ὡς 
ἄρθαρτος, à; ἀθάνατος, ὡς ἀόρατος, ὡς draA- 
ἑἸοίωεος, τῇ obla [ἐστὶν] ἀνώννμος καὶ ἀνέφικτος" 
ἑαυτῷ µόνῳ σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι γινω- 
σχόµενος. 
secundum essentiam et innominatus et inaccessus 
secundum substantiam suam perfecte cognitis cst. 

Kal xspi6s6Anpéroc ἱμάειον βεδαμµένον αἴμα- 
τι ^ xal κα λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ Λόγος τοῦ 
sov. 

| αμάτειον ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἡ παναγία 
σὰρξ αὐτοῦ καὶ ἄφθαρτος, ἡ βαφεῖσα kv τῷ ἐχουσίῳ 
πάθει, τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ αἵματι.] Διὰ τούτον τὰ προεκ- 
τεβέντα πιστοῦται. Πῶς ὁ ἀνώνυμος καὶ πᾶσιν ἄγνω- 
σεος ἐνταῦθα Λό]ος ὀνομάξεται;, "H πρὸς ἕνδςειξιν 
τῆς υἰιχῆς ὑποστάσεως xal τῆς ἁπαθοῦς ix Πατρὸς 
Υεννήσεως, χαθάπερ καὶ ὁ ἡμέτερο; λόγος ἐκ τοῦ 
{[ἡμετέρον] νοῦ πρόεισιν ' ἡ «b πάντων τῶν ὄντων 
τοὺς λόγους ἐν ἑαυτῷ φἑρειν’ ἡ τὸ ἑξαγγελεὺς εἶναι 
τῆς πατριχῆς σοφίας τς xal δυνάµεως. 


ipse. 

98 Nominis Christi ignoratio essentiam illius 
incompreheusam esse denotat. Nam cum pro ope - 
rum virtutumque swarum ratione, multorum sit 
nominum (appellatur namque bomnus, et pastor, et 
sol, et lumen vel luz, ct vita, et justitia, et sanctifi- 
catio, et redemptio : simili'er etiam sceundum ea qua 
de illo negantur, aut ab illo removentur : vocatuc 
enim iucorruptus, immortalis, inaspectabitis, immu- 
tabilis, aliisque id genus compluribus) ; attamen 


est; sibi autem soli cum Patre. ei Spiritu sancto 


XIX, 15. Ei vestilus eral veste aspersa sanguine, 
el vocabalur nomen ejus Verbum Dei 


Per vestimentum. Sanctissima et immaculata 
Christi caro hoc loco designatur : hec. euim in 
norte sponteque suscepta passione, saugiine illius 
tincta fuit, Ast hzc (dixerit quispiam) quie. paulo 
aute exposita sunt magis inlirmant quam confirmant: 
n»am quomodo nullum soucn habet omnibesque 
jgnotus est ille, qui hic Verbune nominatur ? Verbi 
nomen hyposiasi Filii. tribuitur, ad designanduam 
impatibilem cjus ex Patre generationem : siquidem 
nostrum quoque verbum ex mente nostra impatibi- 


liter procedit. Aut ob id Verbum nominatur, quod rerum omnium rationes in se contineat : aut ob il 
certe quod paternz sapientize et virlutis internuntius et quasi interpres exsistat. 
Kul στρατεύματα αὐτῷ 1)xoAoU0& τὰ àv εῷ o0- D. NIN, A. Et exercitus qui sunt in cclo, sequebantur 


puro ép! ἵπποις Asvxoic, ἐνδεδυμένοι βύσσινον 
JAsvxór xal χαθαρόν. 

Τὸ δὲ dxoAovOsiv αὐτῷ σερατεύματα τὰ àv τῷ 
οὗρανῷ τὰς οὐρανίας τάξει; σηµαίνει, τῷ λεπτῷ 
της οὐσίας, xal τῷ τῶν νοημάτων ὑψηλῷ, καὶ τῷ 


λαμπρῷ τῶν ἀρετῶν κατηγλαϊσμένας, xal τῷ ἁδια- 


στᾶ-ῳ] τῆς ἀχριθοῦς πρὸς θεὺν ἑνώσεως. 
Καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἑκπορεύεται ῥομ- 


Φειία [δΐστομος] ὀξεῖα, ἵνα ἓν acci]. πατάξῃ τὰ 


n Pal. 1, 6. 


illum in equis albis, vestiti byssino albo et wmndo. 


Per h»c celestium virtutum ordines denotan- 
tur; ut qui naturz subtilitate et intelligentize subli- 
mitate, οἱ virtutum prseterea eplendore mire sint 
4 ustrati, et accurata indivulsaque cum Deo unienue 
adurodum conspicui. 

XIX, 43. Et ex ore ejus procedit gladius ez utra- 
que parie acutus, uL in. ipso perculiat. gentes. Ei 
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tini furoris ir& Dei omnipotentis. 


Gladius hoc loco significat supplicium, quod se- 
cundum justum Dei judicium certumque ejusdem 
mandatum, quod ex ore illius procedit, impiis et 
peccatoribus infertur, juxta quod virga frangi flecti- 
que nescia, ad multiplicis malitie enervationem 
regentur et non absque ingenti supplicio cunfrin- 
gentur; cujus quidem virg exsortes manebunt 
sancti ; quia non relinguet Dominus virgam pecca- 
torum super sortem. justorum "*, ut Psalmista scri- 
ptum reliquit. Torcular autem vini furoris solus 
Dei Filius calcat ; quia Pater non judicat quemquam, 
sed omne judicium dedit Filio tanquam homini; 
quod alioquin naturaliter tanquam Verbum jam 
iude ab inito habebat. 

XIX, 16. Et habet. in vesilmento et in femore suo 
acriptum : Rex requm, et Dominus dominantium. 


Hoc nomen indivulsum divinz incarnationis vin» 
culum innuit; secundum quam, cum Deus alioqui 
essel, carne passus est ; homoque exsistens, Rer 
regum et Dominus dominorum appellatus est ; eorum 
nimirum qui animi passionibus dominantur, regnum- 
que et principatum adversus peccatum, illius ope 
εἰ auxilio fulti, adepti sunt, adeoque una cum illo 
in futuro seculo regnaturi sunt. 


CAPUT LiX. 


| 89 De Antichristo, ceterisque qui. simul cum illo 
in gehennam abjiciuntur. 


XIX, 17. Et vidi unum angelum stantem in sole; 
et clamavit voce magna, dicens omnibus avibus qug 
volebant per medium coli. 

Hunc unum e nobilioribus angelis exstitisse arbi- 
tramur; qui propter poenam juste peccatoribus ir- 
rogatam, peccatumque exterminatum , ceteris lz- 
utiam festumque diem denuntiat. Volucres autem 
appellavit angelos, quod sublimes et inter coelum 
terramque volitept, seseque ad nostram instructio- 
nem subinde Jemittant ; quorum cibus, ut et Christi 
quoque, est diving voluntatis expletio. Per medium 


gutem celum feruntur, ut hominibus quoque, qui an- D μεθαεκτὴ fj ἄνοδος xol 


gelicam vitam ducerent, reditum ad patriam demon- 
strent, latitiamque, de qua dictum est, communem 
esse ostendant ; quorum tanquam sequestrium in* 
tercessio sursum illos subvehere nata est, qui infra 
Domini ropientur. 

XIX, 17, 18. Venite, et congregamini ad cenam 
magni Dei, ut manducelis carnes regum, el carnes 
tribunorum , et carnes fortium , et curnes equorum , 
el sedentium in ipsis, el carnes omnium liberorum et 
servorum, ei pusillorum et magnorum. 


Ántecedens οἱ quasi primaria Dci voluntas, qux 


V Psal. cxxiv, 2. 
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ipse reget eas in. virga ferrea; el ipse calcat torcular A ἔθνη * καὶ αὐτὸς xouiavet αὑτοὺς ἐν ῥάδδφ σι- 


μἱ 


δηρᾷ * xal αὐεὸς πατεῖ τὴν Anvór. τοῦ οἵνου τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς ὁργῆς τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκρά- 
τορος. 

Ἡ δὲ ῥομφαία |αὕτη] δηλοῖ τὴν ἑπαχθησομένην 
τοῖς ἀσεδέσι xal ἁμαρτωλοῖς χόλασιν, χατὰ δίχαιον 
xplua xai πρ/σταγµα ix τοῦ θείου στόµατος ἐχφε- 
póusvov- δι) οὗ τῇ ἀθραύστῳ τῶν ἀπεράντων χολά- 
σεων, πρὸς ἀνενεργησίαν τῆς πολυσχεδοὺς χαχίας, 
ποιµανθήσονται ῥάδόῳ. fc οἱ ἅγιοι µένουσιν ἀπε[- 
ρατοι" ὅτι οὐκ ἀφήσει Κύριος &x' αὑτοὺς τὴν 
ῥάδδον τῶν ἁμαρτω.ἱῶν, κατὰ τὸ φαλμικὸν λόγων. 
Τὴν δὲ Auvór τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ maxi ὅτι ὁ 
Πατὴρ [οὐ] χρινεῖ οὐδένα, ἀλλ᾽ αὐτῷ τὴν χρίσιν ὡς 
ἀνθρώπῳ δέδωχεν' ἣν φυσιχῶς ὡς Υἱὸς ἀρχηθεν 
ἑχέχτητο. 


Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάειο" καὶ ἐπὶ τὸν μηρὺν 
abro [τὸ] ὄνομα γεγραμµένον», Βασιλεὺς βασι 
λέων, καὶ Κύριος xvplur. 

Τὸ δὶ Βασιάεὺς βασιᾖέων ὄνομα δηλοῖ «b τῆς 
θείας ἑνανθρωπήσεως ἄτμητον' καθ) fjv, θεὺς ὃν, 
σαρχὶ πέπονθε * καὶ ἄνθρωπος ὑπάρχων, Βασιλεὺς 
βασιλέων koci, τῶν βασιλευσάντων χατὰ παθῶν 
καὶ Κύριος κυρἰων, τῶν τὸ χΌρος xal τὸ χράτο, 
χατὰ τῆς ἁμαρτίας συνεργἰᾳ Ἀριστοῦ κτησαµένων 
xai συµδασιλευσόντων αὑτῷ ἐν τῷ μέλλοντι [αἰῶνι.] 


ΚΕΦΛΛ. Νθ’. 


Περὶ τοῦ Ἀνγτιχρίστου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ fa4- 
«ἑομέγων εἰς τὴν γέενναγ. 


Καὶ εἶδον | ἔνα] ἄγγαλον ἑστῶτα ἐν τῷ qe 
xal ἔκραξε φωνῇ μµεγάλῃ, [έχων] πασι τος 
ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἐν µεσουραν ἡμαει. 

Καὶ τοῦτον τὸν ἄγγελον ἕνα τῶν ὑπερεχόντων εἶναι 
νομίζοµεν, τοῖς λοιποῖς ἀγγέλοις εὐφροσύνην irxt 
λευόμενον ἐπὶ τῇ τῶν ἁμαρτωλῶν κολάσει, χαὶ τῇ 
τῆς ἁμαρτίας ἐκλείψει. "Oprea Ck. τοὺς ἀγγθέου», 
διὰ τὸ ὑψιπετὲὶς xal µετάρσιν, πρὺς ἡμετέραν 
σαφήνειαν, ὠνόμασεν. Οἷς Χριστομιμήτως τροφή 
ἐστιν ἡ τοῦ θείου θελήµατος ἐχπλήρωσις. "Ev µεσ- 
ουρανήµαει δὲ, ἵνα καὶ τοῖς ἰσαγγέλοις ἀνθρώποι: 
ἡ προλεχθεῖσα εὑφροσύνη 
Υένηται, "Qv dj µεσιτεία, ἀναγωγικὴ τῶν χάτω 
καθέστηκε * δι ὧν οἱ ἅγιοι εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κνυρίω 
ἁρπάνονται. 


constituti sunt ; per quos etiam sancti in occursum 


Δεῦτε, [συνάχθητε] εἰς τὸ δεῖπνον τὸ µέγα τοῦ 
θεοῦ, ἵνα φἀγητε σάρκας βασιλέων. καὶ σάρκας 
χιωιαρχῶν, καὶ σάρκας loxvpór, καὶ σάρκας ἵαπ- 
πων καὶ τῶν καθηµένων ἐπ᾽ αὐτῶν, xal σάρκας 
ἐλευθέρων [πάντων τε] καὶ δούλων. καὶ 1ικρῶν 
καὶ u&yá ov. 

Τὸ μὲν προηγούµενον τοῦ θεοῦ θέληµµα, ὃ xal ecóo- 
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zi λέγεται, xa δεῖπνον αὑτῷ περιπόθητον, [τὸ miv- A et voluntas placiti appellatur; et coena quam vesi- 


τα:] ἀνθρώπους σωθῆναί [ἐστι] καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἆλη- 
θείας ἐλθεῖν, xal ἐπιπτρέφαι χαὶ ζῆν αὐτούς. Τὸ δὲ 
δεύτερον, τὸ χολασθῆναι τοὺς ἑαυτοῖς ἐπισπωμένους 
τὴν χόλασιν. Τὸ τοίνυν πατριχὸν θέληµα ὁ Χριστὸς 
Βρῶσυ οἰκείαν ἐχάλεσε. Τοῦτο τοίνυν ἐνταῦθα, 
Üsixvoy θεοῦ ὀνομάζεται ' τυγχανόντων [τῶν] &v- 
θρώπων, Gv ἕκαστος δι) ἔργων ἐπεθύμησεν 7] βασι- 
λείας fj τιμωρίας. Διὰ δὲ τῆς βρώσεως τῶν σαρχῶν 
.δηµαίνεται Ó τῶν σαργχικῶν πάντων ἀφανισμὸς, xai 
fj τῶν ἀρχ.χῶν ἐπὶ γῆς ὀνομάτων ἔχλειψις. Ἴππων 
δὲ μέμνητα:, οὐχ ὡς αὐτῶν ἀναστησομένων [3 χρι- 
θησομένων, ] ἀλλὰ διὰ μὲν τούτων, f τοὺς θηλυμανεῖς, 
Ἡ τοὺς ὑποθδεδηχότας τῇ πονηρίᾳ, ?) χαὶ ἀμφότερα, 
διὰ δὲ τῶν ἐπιδατῶν αὐτῶν, τοὺς ἐν χαχίᾳ προῦχον- 
τα: αἰνεττόμενος. “Ὁ xai παραχατιὼν ἑσαφήνισεν 
εἰπών' ᾿Ε.Ιευθέρων τε xal δού.Ίων, μεγάλων καὶ 
μικρῶν * διὰ μὲν τῶν ἐλευθέρων xaX τῶν μεγάλων, 
τοὺς μᾶλλον ἐξουσ,αστιχῶς ἁμαρτάνουτας: διὰ δὲ 
τῶν δού.ἔων xal τῶν μικρῶν, τοὺς ἧττον πλημμε- 
μοῦντας , | χατὰ γνώµην, ἣ καθ’ ἡλιχίαν, f) χατὰ 
ἀσθένειαν. 


Καὶ εἶδον εὸ θηρίον, καὶ τοὺς βασιαεῖς εῆς γῆς, 
καὶ τὸ στρατεύματα αὐτῶν συνηγµένα ποιῆσαι 
zó.lepov μετὰ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, καὶ 
μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. 

Τοὺς δὲ τῷ διαδόλῳ συστρατευοµένους [στρατεύ- 
µατα] πληθυντικῶς ὀνομάσας, διὰ τὸ πολυσχιδὲς τῆς 
ἁμαρτίας xai διηρημένον xaX πολύγνωμον * χαίπερ 
ἑλάχιστον µέρος τῶν ἀγγελικῶν δυνάµεων xal τῶν 
ἰσαγγέλων ἀνθρώπων ὑπάρχοντας, τοὺς τῷ Χριστῷ 
ἑπομένους, ἐνιχῶς στράτευµα προσηγόρευσε, διὰ τὸ 
τῆς γνώμης ἑνιαῖον θέληµα τῆς πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον 
εὐαρεστήτεως. 


Καὶ ἀπιάσθη τὸ 0nplor, καὶ µετ᾽ αὐτοῦ à ψευδο- 
προφήτης, ὁ ποιήσας τὰ σηµεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ἐν οἷς àxAárnos τοὺς Aa6órcac τὸ χάραγµα τοῦ 
θηρίου καὶ τοὺς προσκνγοὔντας τῇ εἰκόγι αὑτοῦ. 
El xai τῷ Σωτῆρι Χριστῷ οὗτοι σὺν τοῖς πειθαρ- 
χήσασιν αὗτοῖς βασιλεῦσι xal ἄρχουσιν ἀντετάξαντο" 
ἁλλ' ἁμφότεροι ἠττηθέντες, ὅτε ᾿Αντίχριστος καὶ ὁ 
Ψευδοπροφήτης, ὁ σηµείοις xal τέρασι πο.ῄσας τὸν 
ἀπατεῶνα εὐπαράδξχτο", ὑπὸ τῆς θείας ὀργΏς χατα. 
λαμθάνονται. 


Ζῶντες β.1ηθήσονται οἱ δύο εἰς τὴγ Alum τοῦ 
Zzvpóc, τὴν καιοµένην ἐν [τῷ] θείῳ. 

Εἰχλς μὲ» οὖν, ὡς οὗτοι τὸν χοινὸν οὐχ ἀποθνή- 
σχουσι θάνατον, ἁλλ᾽ ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἅπαθανατι- 
ζδμενοι, τῷ δευτέρῳ θανάτῳ τῇ λίμνη τοῦ πυρὸς 
χαταδιχάζονται’ ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος περὶ ἑτέρων 
οὗ κοιμηθησοµένων μὲν, µεταλλαγησομένων δὲ ἐν 
ἁτόμῳ |iv] ῥιπῇῃ ὀφθαλμοῦ. Καὶ οὗτοι μὲν [εἰχὸς] 


εἰς χρίσιν ἑλεύσονται" οἱ δὲ παρόντες [δύο]. ὡς δυσ-- 


σεθεῖς xoi ἀντίθεοι, οὐχ εἰς χρίσιν, ἀλλ εἰς χατά- 


derat vel maxime, est ut. omnes homines salvi 
flant, et ad veritatis agnitionem veniant, conversi- 
que ad Deum xternum vivant, Secundaria autem 
et quasi consequens est, velle cos punire, qui sup- 
plicii causam sibiipsis ultro asciverunt. Igitur pa- 
ternam voluntatem Christus cibum suum vocat; 
eamdem autem hoc loco cene nowine designat, 
Mortalium porro unusquilibet id consequitur, quod 
per opera expetere visus est , regnum nimirum aut 
supplicium zternum. Caterum per escam. carntum 
carnalium oninium interitus indicatur, noniinumque 
principatum in terra obtinentium defectio. Meminit 
autem equorum , non. quod ipsi olim sint exsusci- 
tandi aut judicandi; sed quoniam per illos deno- 
tantur homines instar petulantium equorum salaces ; 
aut nequitia sane non ita insignes, aut utrique si- 
mul. Per ascensores autem illorum illi adumbran- 
fur, qui preeminentis malitiz exstiterunt. ld quod 
hoe ipso quoque innuit, dum mox audit : fiberorum 
el servorum, magnorum et parcorum. Per magnos 
enim et liberos illos insinuat qui majori peccato et 
contemptu p?ccaverunt : per sertos autem et parvos, 
qui minori, vel propter xtatem , aut propter inlir- 
mitatem, vel etiam propter animi judicium. 

XIX, 19. Et vidi bestiam et reges terre, et exer- 
citus eorum congregatos ad faciendum pralium cum 
illo qui sedebat in equo, et cum exercitu ejus. 


Qui sub diabolo stipendia faciunt, illos multita- 
dinis numero effert propter diversas peccati formas, 
multiplicemque peccantium sententiam et volunta- 
lem ; cum tamen angelicarum virtutum, hominnm. 
que angelorum puritatem zmulantium, minimam 
partem exaquent. $0 At eos qui Christum sequuan- 
tur, singulari numero exercitum vocat, propter sin- 
gularem voluntatum consensionem , sententiecaue 
Dei Verbo grate conjunctionem. 

XIX, 20. Et apprehensa est bestia, et cum ea pseu- 
dopropheta, qui fecit. signa coram ipsa ; per qua se- 
duzit eos qui acceperunt characterem. bestio , et qui 
adoraverunt. imaginem ejus. 

Etsi isti duo cum regibus et principibus qui ipsis 
obsequuntur, Christo Serva!ori. obsistant, aciemque 

p contra illum dirigant ; ambo tamen, nempe pseu- 
dochristus et pseudopropheta, qui per sigua ct 
portenta iinpostori Antichristo viam, ut reciperetur, 
muniveraut, superati, a divina ira compreliendua- 
lur. 

Vivi missi sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 
sulphure. 

Forsan hi duo communem mortem non oppetent ; 
verum in momento ictuve oculi exstincti, morteque 
secunda condemnati, ad ardentis iguis lacum abri- 
pientur; quemadmodum Apostolus de quihusdain 
loquitur, qui non sunt dormituri, sed temporis 
quasi puncto et oculi nictu immutandi. Interim hi 
ad judicium venturi sunt; duo vero praesentes, tai- 
quam impii Deoque rebelles, non in jud.cium exsut- 
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gent, sed in. condemnationem. Quod si cui ob id Α κρισιν. El δὲ τισιν οὗ τοῦτο δογεῖ, διὰ τὸ φῆσαι si 


aliud vidcatur, quod Apostelus Antichristum divini 
etis spiritu perimendum asserat, nonnullique ex 
doctoribus tradant, quosdam, post Antichristum 
e medio sublatum, superstites a Daniele beatos prz- 
dicari : respondemus, losce jn corpere immortali 
et incorrupto viventes, post eversam enervatamque 
ipsorum a Christo potestatem, in gelenn:e ignem 
abjectum iri ; quie quidem gehenua illis ct mors ei 
intereuiptio erit, divino Christi mandato. perfeeta, 

XIX, 21. Ei ceteri occisi sunt in. gladio sedeutis 
&uper equum, qui procedi de ore ipsius ; εἰ omues 
aves saluratar sunt de carnibus eorum. 


Du: sunt mortes : altera, quie consistiL in Sepa. 
' ratione anie a corpore; altera, quz constat certa 
eondemnatione et in. ignem ziernum ablegatione. 
Si illes igitur spectes qui militarunt Antichristo, 
dubium nullum est prierem, hec est carnis mortem, 
Dei ghidio ejusdemve mandato illatam praeeedere. 
Quod si illud non placet, ad illos ipsos queque 
pertinere statuas, quod de secunda morte, quiae 
mittit in zeternum gelcnie supplicium, hic dicitur, 
Erunt enim socii illerum a quibus decepti fuerant. 
Quod autem aves omnes illorum carnibus situ- 
rantur, Hiud accipimus seeundum eum sensum 
quem ante reddidimus. Adlac, ut Deus quosdam 
per lsaram increpans, ait: l'acti estis mihi in satu- 
ritatem " ; iia quaevis carnalis motio sauctis est ΠΙΟ: 
lesta, eoremdemque palato fastidiosa. 
CAPUT LX. 


91 Ut Sotanas. post Christum. crucifixum usque ad 
seculi finem sit ligatus ; ei de mille aunis. 


XX, 1-5. Et vidi angelum descendentem de coo, 
habentem. clavem. abyssi, εἰ catenam. magnam Βι 
mang sua. Et apprehendit draconem serpentem. an- 
tiquum, qui esk diabolus et. Satanas : et ligavit eum 
yer annos mille, et misit eum in abyssum, et clausit, 
εἰ signaeit. super illum, ul non. seducal. amplius 
gentes, donec. eyusummentar mille anni ; el poat loe 
eportet illum solvi modico tempore. 


Exponit hoc loco diaboli dejectionem, qux Do- 
minicze passionis vi facta est. Per hanc enim alius 
ipso fortior, nempe Christus Deus et Domiuus no- 
ster, illum, qui petens s'ioqui baliebatur, ligavit, 
nosque spolia illius de manibus ejus eripuit, illo 
aj abyssum condemnato et. amandato.. Atque hoc 
ex eo planum fit, quod d:emones quidam deprecati 
sunt illum, ne se in abyssum amandarcet.. Quod 
autem vires illius sint ligat», id testatum nobis 
faciunt idololatrize interitus et abolitio, et templo- 
rum idololatricorum demolitio, sacrificiorum quz 
aris imponi solita erant, defectio, et divina tandem 
voluntatis passim per terrarum orbem cognitio 
atque expletio. Quin magnus quoque Justinus 
existimat, in primo deuum Christi adventu. dia- 

8 [ευ Lv, 2. 


Ἀπόστολον ἀναιρεῖΐσθαι τὸν "Avtlyptatov τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ θείου προστάγµατος, xal τινα τῶν διδατκά- 
Xtoy εἰπεῖν, εὑρίσχεσθαι ἑνίους ζῶντας μετὰ τὴν τοῦ 
Αντιχρίστου ἀναίρεσιν , τοὺς ὑπὸ τοῦ Δανι]λ µαχα- 
ῥιζομένους ἐροῦμεν ξῶντας' τοὺς δὲ δύο iy ἀφθάρτῳ 
σώματι μετὰ τὴν χαταργηθεῖσαν αὑτῶν ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ δυναστείαν, τῷ πυρὶ τῆς Υεέννης παραδίδοσθαι’ 
Ἶτις αὐτοῖς ἔσται θάνατος xal ἀναίρεσις, τῷ θείῳ τοῦ 
Χριστοῦ προστάγµατι. 

Καὶ οἱ .Ίοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ 

xaüngérov ἐπὶ toU ἵππου, τῇ ἐξεᾶθούσῃ ἐκ τοῦ 
στόματος αὑτοῦ. xal πάντα τὰ ὄργεα ἑχορτάσθη- 
σαν àx τῶν σαρκῶγ αὐτῶν. 
Δύο θανάτων ὄντων, τοῦ μὲν πρώτου, τοῦ χωρισμοῦ 
Φωχῆς καὶ σώματος * τοῦ 65 δευτέρου, τῆς εἰς γέενναν 
ἐχπομτῖς, εἰ μὲν [οὖν] ἐπὶ τῶν σὺν τῷ ᾿Αντιχρίστψ, 
λόγον ἔχυι τὸν πρότερον διὰ σαρκὸς προηγἠσασθαι θά: 
γατον τῇ τοῦ θεοὺ ῥομφαίᾳ, δηλαδη τῷ αὐτοῦ προστά- 
γματι εἶθ᾽ οὕτως ἀκολουθῆσαι τὸν δεύτερον, [χαὶ] εὖ 
ἂν ἔχοι' εἰ Ob, μή vs, τὸ χαὶ τούτους χοινωνῆσαι τοῖς 
ἁπατήσασιν αὐτοὺς, τοῦ δευτέρου θανάτου, τῆς alu- 
νίου χολάσεως. Τὸ δὲ χορτασθΏναι τὰ ὄρνεα [tx] 
τῶν σαρχῶν αὐτῶν, κατὰ τὸ προαποδοθὲν, καὶ vov 
ἐξελάδομεν. Πρὸς τούτῳ δὲ, ὅτι, καθώς φησί τισ, 
διὰ [τοῦ] 'Hsaiov ὁ θεὸς, [ὅτι] ᾿Εγενήθητέ pot εἰς 
π.λἠσμονή»' οὕτω xai τοῖς ἁγίοις προακορὴς καὶ 
ἐπαχθὴῆς χαὶ βδελνχτὴ ἡ σαρχικὴ κἔνησις πᾶσα. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


"Ὃχπως d Σατανᾶς ἐδέθη ἁπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
σταυρώσεως μέχρι [καιρου] της συντελείας *. 
xal περὶ cow χιλίων ἐτῶγ. 


Καὶ εἶδον üyyeAor ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνοντα, 
ἔχοντα τὴν xAsióa τῆς ἀθύσσου , καὶ ἄ ἱυσιγ με” 
γα. ην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ' καὶ ἐκράτησε τὸν 
δράκοντα, τὸν δι ccv ἀρχαϊον ' ὅς ἐστι διάδο- 
Joc καὶ Σατανᾶς, [ó π.λανῶν τὴν olxovpérnr 
ὅ 1η] καὶ ἔδησεν αὐτὸν χί.ια ἔτη' καὶ EGadcv 
αὐὑτὺν εἰς τὴν ἄδυσσον' καὶ ἔκΊεισε xal ἑσφράγι- 
σεν ἐπάνω αὑτοῦ, ἵνα μὴ απ.Ίανᾷ ἔτι τὰ Ern, 
ἄχρις οὗ τε]εσθῶσι zllia ἔτή ' καὶ μετὰ tavta 
δεῖ αὐτὸν Avünvat µικρὸν χρόνον 

Ἐνταῦθα τὴν ἓν τῷ Δεσποτιχῷ πάθει Υεγενη- 
µένην τοῦ διαθόλου διηγεῖται χάθαίρεσιν ' Ev ᾗ τὸν 
δοποῦντα elvat ἰσχυρὸν, ὁ ἰσχυρότερης αὐτοῦ Χριστὺς 
6 8shz ἡμῶν Σήσας, ἡμᾶς τὰ σχύλα αὐτοῦ , Ex τῶν 
χειρῶν αὑτοῦ ἐἑλυτρώσατο, χαταδικάσας αὐτὸν [ὲμ- 
6ληθῆνα:| εἰς τὴ; ἄθυσσον. Τοῦτο δὲ δείκνυται ix 
τῶν δα.µόνων τῶν παρακαλούντων αὐτὸν μὴ πεμ» 
φθῄναι εἰς τὴν ἄδυστον. Καὶ ὅτι δέδεται, τεχμἡρ'ον 
[καὶ] ὁ τῆς εἰδωλολατρίας ἀφανισμὸς , xai τῶν tl- 
δωλικῶν ναῶν dj χαθαίρεσις, καὶ τῶν ἐπιδωμίων 
λύθρων ἡ feu, καὶ ἡ παγχόσµ.ος τοῦ θείου 
θελήµατος [ἐχπλήρωσί: τε xaY] ἑπίγνωσις. Καὶ ὁ 
μέγας δὲ Ἰουστῖνίς φήσιν ἐν τῇ [τοῦ] Χριότοῦ 
παρουτία πρώτως γνῶναι τὸν διάθολον ὅτι χαταδε- 
ὄίκαστα: iij τὴν ἄδυστον, καὶ εἰς τὴν τοῦ πυρὸς 
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qáevvav. Δυνατὸὺν τοίνυν, ὡς οἶμαι, διὰ τῶν mpo- A bolum cognovisse, se in abyssum ignisque gehennam 


λεχθέντων, καὶ τὴν ἐκ τοῦ Χριστοῦ χατὰ τοῦ δ.αδόλου 
ψείσθαι ἀπόφασιν. "ΑΥΤεΙογ δὲ τῇ τοιαύτῃ ἀποφά- 
στι διαχονοῦντά φησιν, ἵνα δείξη [xat] τῶν λειτουργι- 
xuv δυνάμεων τοῦτον Ίττονα xatà δύναμιν, xol 
µάτην χατὰ τῆς τῶν πάντων [χκρατούσης] ἀρχῆς 
θρασυνόμενον.᾿Λ.1υσιγ ὃς, πρὸς ἡμετέραν σαφήνειαν, 
ὠνύμασε τὴν καθεχτιχὴν αὐτοῦ τῆς πονηρίἰας ἑνέρ- 
Ίαν, Χίλια δὲ ἔτη ob πάντως τὰ τοσαῦτά τῷ 
ἀριθμῷ νοεῖν εὔλογον' οὐδὲ γὰρ περὶ ὧν φησιν ὁ Δανῖδ, 
Λόχου οὗ ἐγεταίΊατο εἰς χελίας γενεὰς, δεκάχις 
ἑκατὸν ταύτας ἀριθμῆσαι δυνάµεθα , ἀλλά τὰς πολ- 
λὰς [τῷ πλήθε:]. οὕτω τοίνυν χἀνταῦθα, 7| τῶν πολ- 
λῶν, ἡ τοῦ τελείου σημαντικὸν elvat τὸν τῶν χιλίων 
ἀριθμὸν εἰχάξομεν. Πολλὰ μὲν γὰρ ταῦτα , πρὸς τὸ 
χγρυχθῆναι πανταχοῦ ἓν Op τῷ χόσμῳ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, καὶ ῥιζωθηναι ἐν αὐτῷ τὰ τῖς εὐσεθείας 
σπέρματα” τελείου δὲ σηµαντιχὰ, ὅτι Ev. αὐτοῖς τῆς 
«ode ἐννόμου πολιτείας ἁπολλαγέντες, εἰς ἄνδρα 
vlov, εἰς µέτρον ἠλικίας τοῦ πληρώματος του 
Χριστοῦ χεχλήµεθα. Χίλια ἔτη τοίνυν [χαλ] ὁ ἀπὸ 
ες τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπῆσεως χρόνος µέχρι τῆς 
τοῦ ᾽Αντιχρέστου ἑλεύσεως. Εἴτε τοίνυν, ὡς ἐξειλῆφα- 
μεν, εἴτε δεχάχις ἐχατὸν ὧσι τὰ ῥηθέντα χίλια ἔτη, 
ὥς τιτε νενόμµισται, εἴτε χα) τούτων ἁπηδέοντα, τῷ 
θεῷ µόνῳ ἔγνωσται, τῷ εἰδότι µέχρι τίνος ἡμῖν auu- 
φέρειν τὴν μ.ανροθυμίαν χαὶ τοῦ τῇδε βίου τὴν παρά- 
fast) ἔχρινξ. Μεθ᾽ fj» συνταράξει τὴν οἰχουμένην 
κᾶσαν ὁ ΑἉντίχριστος, τὴν τοῦ ἀρχεχάχου [Βελίαρ]| 


condemnatum esse. Pl'er predicta. igitur, Christi 
contra diabolum sententiam intelligi posse autumo. 
Angelum autem ejusmodi sententie ministrum 
asserit; ul hinc palam flat, diabolum ne ministe- 
rialium quidem virtutum potentiam square, nedum 
Dei; adeolue frustra ac stulte plaue contra om- 
nium principatum insolescero. l'er catenam porro 
nostro sensui sese accommo:lans, virtutem nequi- 
tiam illius coercentem designat. Mille autem annos 
non omnino praecise, quasi tot tantum numeio 
decursuri sint, intelligere. convenit, Neque cnim 
cum David ait, Verbi, qucd precepit in mille geue- 
rationes **, decies centenas presse accipere debe- 
mus: sed, numero multas. Ad eumdem itaque 
modum per numerum millenarium, aut. multum, - 
aut certe perfectum hoc loco significatum putamus ; 
siquidem multis opus fuit aunis ad prxdicanduin 
ubique in universo terrarum orbe Evangelium, et 
ad radicandum in ipso pietatis vereque religionis 
semen, Sunt iidem quoque anni perfectionis iudi- 
ces ; quoniam in illis a puerili illo legis usu et 
consuetudine liberati, in virum perfectum mensu- 
ramque ztatis et plenitudinis Christi vocati sumus. 
Mille igitur anni, ut credibile t, complectuntur 
totum illud tempus, quod interfluit inter Christi 
incarnationem οἱ Antichristi adventum. — Utrum 
ergo anni illi accipi debeant, ut modo exposuimus, 
an vero inter decies centenos absolute coerceri, 


ἓν ἑαυτῷ χωρῶν ἑνέργειαν , xal τὸν τρυγίαν τῆς αὐ- C an denique, ut quibusdam placuit, inter angustius 


τοῦ ἰοδόλου xaxlag &v ἀνθρώποις Exybwv* ἅτε εἰδὼς 
*) τῆς ἑαυτοῦ χολάσεως ἀπαράδατον. O5 τῶν ἔργων 
ἡμᾶς ὁ πανελεήµων θεὸς λυτρούμενος, τῆς ἠτοιμα- 
οµένης αὐτῷ |:e] καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ῥύσαιτο 
χλλάσεως- ἀναδείξαι τε μετόχους τῶν αἰωνίων ἀγα. 
θῶν τῶν εὐτρεπισμένων τοῖς ἀντικαταστᾶσιν αὐτῷ 
μέχρις ἐχχύσεως αἵματος * ὅτι αὐτῷ πρέπει ὁ περὶ 
τοὺς |£z'"] αὐτῷ πεπο.θότας ἔλεος, xa ἡ παρὰ ma- 
σῶν τῶν |ἀγτγελικῶν] ἁγίων δννάµεων [χαὶ τῶν ἐπὶ 
T,; ἀνθρώπων] εὐχαριστία, καὶ [ὴ] προσχύνησις, 
ἅμα [τῷ] Πατρὶ xat [19] ζωοποιῷ Πνεύματι, vov xat 
ἀτὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


spatium concludi, id soli Deo coguitum opinor : 
hie unus cnim novit quousque illius patientia 
viteque hujus usura nobis commoda et utilis fu- 
tura sit. 99) Ast vero post. spatium illud temporis 
elapsum, statim Antichristus universum orbe 
conturbabit, auctoris oranis mali Belialis virtutem 
jw se continens, virulenteque illius malitize faeces 
bominibus infundens ; haud ignarus, supplicii sibi, 
paraüi vim inevitabilem esse. Α cujus operibus 
clementissimus Deus nos liberet ; idemque a para- 
lis ipsi et angelis ejus cruciatibus nos eripiat, atque 
aternorum bonorum participes declaret, qua pa- 


Γ4ἱ4 sunt illis qui usque ad sanguinis effusionem illi resistent : quia ipsum — decet misericordia erga 
Πίου qui spem suam iu eum rejectam habent ; et ab ownibus angelicis virtutibus εἰ sanctis homini - 
bus gratiarum actio, el adoratio; una cum Patre, et vivifico Spiritu, nunc et semper, et in secula 


szculorus. Amen. 


ΚΕΦΛΛ. EA', ΛΟΓΟΣ ΚΑ’. 
Περὶ τῶν ἠτοιμασμένων θρόνων τοῖς φυ.άξασι 
τὴ» Χριστοῦ ὁμοβογίαν ἀγεξάρνητον. 

Kal εἶδον θρόνους. καὶ ἐχάθισαν ἐπ αὐτῶν" 
zal χρ]α ἀδόθη αὐτοῖς xal ταῖς ψυχαῖς τῶν πε- 
πελεκισγιένκων διὰ τὴν μαρτυρίαν [τοῦ] Ἱησοῦ 
zal [διὰ] τὸν -Ιόγον τοῦ Θεοῦ’ καὶ οἵτινες οὗ προσ- 
εχύνησαν tà θηρἰῳ, οὔτε τῇ εἰκόγι αὐτοῦ: xal 
οὗκ Ελαδον τὺ χάραγµα ἐπὶ τὸ µέτωπον 7) ἐπὶ 
την χείρα αὐτῶν. καὶ ἔζησαν, καὶ ἐδασίλευσαν 
μετὰ [τοῦ] Ἀριστοῦ xt.lia. ét. 


5$ Psual. civ, 8. 
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CAPUT LXI. SERMO XXI. 
De sedibus qua illis sunt parate qui Christi con[es-- 
siouem illibatam couservarunt., 

XX. 4. Et vidi sedes; et sederunt. super eas, et 
judicium | datum est illis; et animas. decollutorum 
propter testimonium Jesu, ei propter vcrbum Dei ; 
ct qui nou adoraverunt. bestiam, neque imaginem. 
ejus ; uec. acceperust. characterem ejus in frontibus. 
aut in. manibus suis, cl vixerunt, εἰ regnacerunt 
cum Chris'o mille annos. 
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llic, magistrales cathedrz date fuerunt sanctis Α Καὶ ἤδη μὲν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις διδασχαλικοὶ 


apostolis, per quos gentes fidei lumen acceperunt : 
ibi autem, nempe inu futuro seculo, juxta divinam 
p;cimissionem, alie illis assignabuntur sedes, in 
eoium judicium et condemnationem qui evangeli- 
"au pr:zedicationem repudiaverunt. bi, canit David, 
ascenderunt (ribus, tribus Domini, testimonium 
lsrael ".. Et postea, Quoniam | illic sederunt. sedes 
ín judicio *. Quin reliquis quoque sanctis martyri- 
bus, qui pro Christo mortem perpessi sunt, neque 
mystic:e bestix, qui diabolus est, characterem, lioe 
est imaginem apostasiz illius, susceperunt, judi- 
candi polestas dala est; per quam daemones, ut 
ob oculos videmus, judicare non desinunt, usque 
ad przsentis saeculi consummationein cum Christo 
glorificati ; 
principibus adorati ; et diviaa denique virtute con- 
tra omnem corporum morbum, fraudemque et vin 
daemonum conspicue donali. Cateruim quod dia- 
bolus et Antichristus et pseudopropheta communi- 
cent non modo operibus, verum etiam nominibus, 
illud ex eo manifestum est, quod unusquilibet ho- 
rum appelletur bestia, similique habitu ornatus 
cernatur. Nam et draco sive Satanas, septem. ca- 
pita et decem coruua, cum tot diadematis deferre 
visitur; el bestia, qux ez mari ascendit, nimirum 
Antichristus, simili schemate vestitus in inedium 
prodire conspicitur : et pseudopropheta tandem 
eamdeni cum utroque mentem et vim ad seducen- 
dum οἱ perdendum afferre deprehenditur. Ab ho- 


a piis rursum regibus fidelibusque | 


θρόνοι δέδονται , δι ὧν τὰ ἔθνη πεφωταγώγηνται" 
δοθήσονται δὲ χατὰ τὴν θείαν ὑπόσχεσιν xo ἐν τῷ 
µέλλοντι [altovt] εἰς χατάχρ:σιν τοῖς ἁπωταμένοις τὸ 
εὐαγγελιχὸν χἠρυγµα, καθώς φησιν ὁ Aavtb* Ἐκεί 
γὰρ ἀνέδησαν αἱ puJal, gvJal Κυρίου , μαρτύ- 
piov. τῷ Ἱσραή... Καὶ ἑξης' "Οτι ἐχεῖ ἐκάθισαν 
θρόνοι εἰς xplotv. Καὶ τοῖς λοιποῖς δὲ ἁγίοις µάρ- 
τνσι, tol; ὑπὲρ Ἀριστοῦ παθοῦσι, xaX μὴ δεξαμένοις 
τὸ τοῦ νοητοῦ θηρίου τοῦ διαδόλου χάραγµα, δηλαδὴ 
τὴν εἰχόνα τῆς αὐτοῦ ἀποστασίας, ἑδόθη xplya: 
τουτέστιν ἐξουσία τοῦ χρίνειν" δι οὗ δαίµονας µέχρι 
τοῦ νῦν, ὡς ὁρῶμεν, κρίνονσι, συνδοξαζόµενοι τῷ 
Χριστῷ µέχρι [τῆς] αυντελείας τοῦ παρόντος αἰῶνος, 
ὑπὸ βασιλέων εὐσεδῶν xal ἀρχόντων πιστῶν προ” 
} χυνούµενοι:. xa κατὰ πάσης σωματικῖς νότου χαὶ 
δαιμονικῆς ἑνεργείας τὴν θεόσδοτον δύναμιν ἐπι- 
δεικνύµενοι. "Οτι δὲ χοινωνοῦσιν ἀλλήλοις ὁ διάδολο; 
[καὶ] ὁ ᾽Αντίχριστος , καὶ ὁ ψφευδοπροφᾖἠτης, ὥσπερ 
ταῖς πράξεσιν, οὕτω xal τοῖς ὀνόμασι, δῆλον ἐξ ὧν 
θηρίον ἕχαστος τούτων προσαγορεύεται, χαὶ ἐχ τοῦ 
τὸν δράκοντα δὲ, δηλαδὴ τὸν Σατανᾶν, ἑπτὰ χεφαλὰς 
xai δέχα χέρατα σὺν τοπούτοις διαδήµασι πεφηνέναι 
ἐπιφερόμενον. Καὶ τὸ éx τῆς θα.λάττης ἀναθαῖνον 
θηρἰον, δηλαδὴ τὸν ᾽Αντίχριστον, τῷ ὁμοίῳ φανηναι 
σχήµατι, τὴν αὐτὴν προσμαρτυρεῖ [τούτοις] βουλην τε 
xai ἑνέργειαν πρὸς τὴν τῶν ἁπατωμένων ἀπώλειαν. 
"H; οἱ ἐλευθεριάζοντες, τῷ Χριστῷ κατὰ τὸν προ” 
λεχθέντα τρόπον μέἐχριτῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας 
συμθασιλεύσουσι, μετὰ ταύτην περισσοτέρως τῶν 


rum autem consortio et fraude qui se exemerunt C θείων ἐπαγγελιῶν ἀπολαύσοντες. 
et vindicarunt, cum Christo juxta modum paulo ante expositum, usque ad secundum illius adventum 
regnabunt ; post illum autem, divinis promissionibus abundantius potieutur. 


CAPUT LX1I. 


93 Que sit prima resurrectio, qum item mors se- 
cunda. 

XX, 5, 6. Ceteri vero mortuorum non vixerunt, 
donec consummarentur mille anni. Hoc est resurre- 
clio prima. Beatus et sanctus, qui habet partem in 
resurreciione prima. 1n his mors secunda non ha- 
δει potesta:em ; sed erunt sacerdotes Dei et. Christi, 
el regnabunt cum illo mille ounis. 


Ex divinis Litteris duas exstare vitas, et duas 


Kidem mortes didicimus. Prima vita est illa, quz D 


post praeceptum ab Adamo violatum reliqua fuit, 
carnalis utique et temporaria. Altera sterna cst, 
qua post divinorum praeceptorum observationem, 
sanctis in altero sz:culo promittitur. Mors siwiliter 
duplex cst : una, carnalis et temporaria : altera, 
sempiterna, qui jn peccatorum vindictam per 
gelennam ignis, aliaque id genus tormenta apud 
inferos post. hanc vitam infertur. Hinc jam mor- 
tuorum discrimen colligitur. Alii enim. sunt vi- 
tandi, ad quos illud (saiz spectat : Qui autem 
mortui sunt, vitam non videant **. Ejusmodi suut 
qui per feda opera cadaverum fetorem, prz se 


9 psal, cxx, 4. ** ibid, δ. *' Isa. xxvi, 14. 


ΚΕΦΑΛ. ZB'. 


Τίς ἐστι ἡ πρώτη ἀνάστασις, xal εἰς ὁ δεύτερος 
θάνατος. 

Καὶ οἱ Aoixnocl τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἄχρι 
τεΛλεσθῇ τὰ χίΙια ἔτη. Αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ 
πρώτη’ [xal] µακάριος καὶ ἅγιος d ἔχων µέρος ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῇ πρώὠτῃ. Ἐπὶ τούτων» ὁ δεύτερος 
θάνατος οὐκ ἔχει &Eovclur* ἆ 1.43 ἔσονται ἱερεῖς 
τοῦ θεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ, xal βασιεύσοισι 
μετ) αὐτοῦ x(Aua ἔτη. 

Δύο ζωὰς xal δύο νεκρώσεις, Ίγουν θανάτου, 
ix τῆς θείας ΓραφῆΏς διδασχόµαθα. "Εατι τοίνυν ἡ 
μὲν πρώτη vob, ἡ μετὰ τὴν τῆς ἑντολῆς παρἀδασιν, 
πρόσχαιρος xaX capxixf)* ἡ δὲ μετὰ τὴν τῶν θείων 
τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν τήρησιν ἀπηγγελμένη τοῖς 
ἁγίοις (uf) αἰώνιος. Καὶ θάνατεε δὲ ὡσαύτως bo» ὁ 
μὲν τῆς σαρχὺς, πρόσκαιρος * ὁ bk δι’ ἁμαρτημάτων 
ἔχτισιν ἐπαγόμενος bv τῷ μέλλοντι, αἰώνιος, ὃσπίρ 
ἐστὶν ἡ τοῦ muphc Υέεννα. Καὶ νεκρῶν δὲ διαφορὰν 
γινώσχοµεν. Οἱ μὲν γὰρ φευκτοὶ (περὶ iv) φταιν 
Ἡσαῖας, Οἱ δὲ vexpol Go οὐ μὴ ἴδωσι δηλαδῆ 
οἱ ταῖς πράξεσι τὴν δυσωδίαν xal τὴν νέκρωαιν ἔτι- 
φερόμενοι) " οἱ δὲ ἐπαινετοὶ, οἱ ἓν Χριστῷ τὰς πρά- 
ξεις τοῦ σώματος θανατοῦντες, καὶ οἱ X ριστῷ συν- 
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εσταυρωµένοι καὶ τῷ χόσμῳ νεκρούμενοι. Οἱ οὖν A ferunt. Alii autem laude digai sunt. Ejus generis 


ἀπιγορευμένοι vzxpol , ol pt. συνταφέντες xat συν- 
ανχατάντες | vip] Χριστῷ διὰ τοῦ Δχπτίσµατος , ἀλλὰ 
τῇ νεκρώσει τῶν ἁμαρτημάτων ἐμμείναντες, οὗ ζῶσι 
οὖν αὐτῷ ἄχρι τελεαθῶσι χίλια Ex *. τουτέστιν ὁ 
εέλειος ἀριθμὸς, ὁ ἀπὺ τῆς πρώτης αὐτοῦ παρουσίας 
µέχρι τῆς δευτέρας ἐἑνδόξου [αὐτοῦ παρουσίας] δι- 
fxuv, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται ἀλλ' Ex γῆς µόνης γεννη- 
βέντες, καὶ αὑχ Ex πνεύματος, εἰς γην τὴν ἀποστρο- 
«ἂν ἔχουσιν. Ὅ γὰρ θάνατος αὐτῶν ἀρχὴ τῆς µελ- 
λοῦσης αὐτοῖς χολάσεως Υίνεται. Οἱ δὲ µέρος ἐν τῇ 
πρὠτῃ ἀναστάσει ἔχοντες, τουτέστιν kv τῇ ἐγέρσει τῇ 
lx τῶν θανατηυσῶν ἐννοιῶν [τε] xal πράξεων νεχρῶν, 
οὗτοι μαχάριοι' o0 γὰρ ἕξει ἐπὶ τούτων ἐξουσίαν ὁ δεύ- 
τερος θάνατος, τουτέστιν f) ἀτελεύτητος Χόλασις ἀλλ) 
ἱερατεύουσι καὶ βασιλεύουσι μετὰ [τοῦ] Χριστοῦ, ὡς 
ὁρῶμεν, τὰ νοιθέντα ἡμῖν χίλια ἔτη , µέχρι τοῦ λυ- 
θῆναι τὸν Σατανᾶν xal πλανῆσαι | πάντα] τὰ ἔθνη, 
οὐχ ὡς τότε τὴν βασιλείαν ἀφαιρούμενοι' ἀλλ ὡς 
βεδαιοτέέρως αὐτὴν xol ἐμφανεστέρως κτησάµενοι 
tj παραδρομᾗ τῶν προσχαίρων, xai κχαθέξει τῶν 
αἰωνίων. "OX voz γὰρ 6 χρόνος ὁ μετὰ τὴν τοῦ δια- 
θόλου λύσιν µέχρι τῆς xa1' αὐτοῦ ἀποφάσεως xal τῆς 
ἐν γεέννη κολάσεως. Ὥστε τὸ, Ἔσουται lepsic τοῦ 
cov xal τοῦ Χριστοῦ, ἁπανάληψιν νοητέον τῶν 
προτέρων xal yàp τὰ νῦν δ.ὰ τῆς πεἰρας xai τῆς 
των πραγμάτων ἐχδάσεως ὀρώμενα τῶν ἁγίων γέρα 
xil θαύματα, ἔμελλε τότε ὅτε τῷ εὐαγγελιστῇ ὡπτά- 
y:to, ὡς εἵρηται. Τοίνυν δύο θανάτων ὄντων, ἀνάγχη 
γαὶ τοσαῦτας ἀγαστάσεις ἑνδέξασθαι. Πρῶτος 
τοίνυν ὁ σωματιχὸς θάνατος, τῇ ἀνθρωπίνῃ παραχοῇ 
δοθεὶς ἐπιτίμιον ' [6] δεύτερος, ἡ αἰώνιος Χόλασις. 
Πρώτη [δὲ] ἀνάστασις, fj ἐἓχ νεκρῶν ἔργων ζωοποίη- 
σις ' δευτέρα [δὲ] fj ἐκ φθορᾶς τῶν σωμάτων «lo 
ἀφθαρσίαν µεταποίησις. 


sunt qui propter Christum opera carnis mortifiean- 
tes, necnon cum eodem Christo sese crucifigentes, 
mundo vivere desierunt. Mortui igilur deplorati, 
quales $unt qui per baptisma cum Christo non 
sunl sepulti, neque cum eo resuscitati, sed in pec- 
catorum morte usque ad vit:e fiuem perstiterunt, 
non vivent cum ipso donec finiantur mille anni, 
hoc est perfectas ille annorum | numerus, qui a 
primo illius adventu usque ad secundum eumquo 
gloriosum pertingit, sicuti supra indicatum est. 
Verum ut ex terra tantum naàti sunt, et non cx 
spiritu, ita in terram denuo revertentur. Neque 
enim aliud illorum mors est, quam futurorum 
suppliciorum initium. Át qui prim:e resurrectionis 
participes evaaerunt, hoc est, qui ex letalibus co- 
gitationibus et operibus resurrezerunt, illi beati 
sunt. Nullam enim potestatem in illos habebit 
mors secunda, nempe in(initus inferorum cruciatus, 
sed saerificabunt et regnabunt cum Christo mille 
snnos, ad modum ante explicatum, donec nimirum 
solvatur Satanas, ut. seducat. gentes ; non quod hi 
tunc regno spoliabuntur, sicut nec illi quoque tmc 
temporis a peenis absolventur ; sed quod tune illud 
illustrius et firmius possidebunt, rehus fluxis et 
temporariis jam proscriptis, zeternis sutein et soli- 
dis presentibus. Parum enim temporis a diaboli 
solutione usque ad sententiam, qux contra ipsum 
feretur, ejusdemque in gehenna condemnationem, 
intercedet. Quare illud, Et erunt sacerdotes Dei et 
Christi, ad tempora dudum ante transacta referen- 
dum est. Etenim qua nunc per experientiam re- 
rumque eventum videntur sanctorum miracula, 
meritorumque prxmia; quando evangeliste hse 
patefiebant, adhuc futura erant, ut dictum cst ante, 


Com ergo duze sint mortes, duc quoque resurrectiones sint. oportet. Prima mors est corporalis, in 
humanz inobedientie penam irrogata. Secunda est gehenna, seu :iernus apud ;inferos cruciatus. 
Prima resurrectio est vivifleatio ex operibus mortuis; secunda est ex corporum corruptione in incor- 


ruptionem transmutatio. 
KEO6AA. ZI*. 
Περὶ τοῦ l'óy xal Μαγώγ. 


Καὶ ὅταν τελεσθῃ τὰ χἰΊια |ξτη], «Ἰυνθήσεται ὁ 
Σατανᾶς ἐκ τῆς φυ.]αχῆς αὑτοῦ' καὶ ἐξε.ἰεύσεται 


CAPUT LXII. 
ΦΚ, Dec Gog et Maqog. 


XX, 7. Et cum consummati [uerint. mille anni, 
solvetur Satanas de carcere suo; et exibit, et seducet 


4.ανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τἐσσαρσι γωγίαις D gentes, que sunt super quatuor angulos terre, Gog 


της Τῆς. [καὶ] τὸν Γὼγ καὶ τὸν Μαγώγ' καὶ συγ- 
αγαγεῖν αὐτοὺς εἰς xóJspor * ὧν ὁ ἀριθμὸς ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς θαἀσσης. 

Tov προῤῥηθέντα τῆς χι.1ιεείας χρόνον τινὲς μὲν 
τὰ τρία [μιαν] ἔτη τὰ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τοῦ 
Ἀριστοῦ μέχρι τῆς αὐτοῦ εἰς οὐρανοὺυς ἀναθάσεως 
οὐχ ot ὅπως ἐξειλήφασι' ps0 ἃ λυθῆναι τὺν διά- 
Άρλον ὑπενόησαν. Ἕτεροι δὲ μετὰ τὴν aug mif puaty 
των ἐξαχισχιλίων ἑτῶν τὴν πρώτην ἀνάστασ.ν [£x] 
τῶν νεχρῶν δίδ»σθαι µόνοις τοῖς ἁγίοις ἔφασαν ' ἵνα 
ἐν τῇ γῇ αὐτῇ bv ᾗ τὴν χαρτερίαν ἐπεδςίξαντο, τρυ- 
vk xai δόξης ἀπολαύσωτι χίλια ἔτη xai μετὰ 
67:0 την χαθόλου γίνεσθαι ἀνάστασιν, οὗ δικαίων 
μόνου, ἀλ)ὰ xax ἁμαρτωλῶν. Ὅτι μὲν 059 οὐδὲν τού- 


et Magog; wt congreget eos in praelium ; quorum 
numerus esi sicut arena maris. 


Predictum mil'e annorum tempus quidam nescio 
quomodo ad spatium quod a Christi baptismate 
usque ad illius in caclum ascensum fluxit, referunt, 
adeoque mille annos in trieteridem cum anni se- 
misse contrahunt; post quam diabolum solutut 
asserunt. Alii vero post expletum sex millium 
aunorum intervallum, primam ex mortuis resur- 
rectionem, solis sanctis propriam, futuram dixc- 
runt; quo nimirum in hac crassa ct caliginosa 
terra, in qua illustria fortitudinis et patienti;e 
sp'cimina ediderant, mille annis gloria ct honore 


t5 


post boc astem tempos ciapsum, oniversalem om- 
niem, boc est non justorum tantum, verum etiam 
peccotorum ,. resarrectionem fore. Sed Ecclesia 
»euirum borum recipit; nosque cum Christum 
34 Sad.luczos diceutem audimus, justos vilam in 
ccio angelis Dei similem acturos : ct Apostolum 
assesentem, reynum Dei non esse cibum ast ρ.- 
tum : per mille annos universum ev.nzclicz pre- 
dicationis tempas designatum putamus. Nam, et 
32le scriptum est, nulla necessitas Bos cogit ut ad 
mille annos abeolute illud tcmpus constringamus : 
seque enim illud quod in Canticis dicitnr : ÜUnus- 
quisque pro (reci suo mille argenteus apponet ** : 
rursum, Mille Salomoni, ei ducenti iis qui servant 
fructum ejus ** , pumerum hunc absolute designat, 
&ed freciuum tautum multitudinem, fructificatio- 
misque ubertatem ; quemadmodum hoc quoque 


ANDAEE C.ESVGTENSIS 
potiantor, omnique volapiatum genere perírusatur ; A των ἡ Ἐκκλτσία δέδεχται, περιττόν ἐστι yov, 
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*Hysi; ουἵνον ἀχούοντες τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς Eat- 
δν χαέους Ἰέγαντος, ὅτι Ὡς | οἱ] ἄγγε-οι [τοῦ] θεοῦ 
dv [τῷ] οὐρανῷ, οὕτως [xal] οἱ δίχαιοι ἔσονται 
καὶ τοῦ Αποστόλου φῄσαντος, |δτι] Ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ οὓὖκ ἔστι βρῶσις καὶ πόσις, τὸν τοῦ εὐαγ- 
γελικηῷ κηρύγματος χρόνον τὴν χιλιετίΣν ἐξελάδο- 
μεν. Ὃς yip κρογέγραπται, οὐχ ἀνάγχη τὰ τυσαῦτα 
τῷ ἀρ:θμῷ νοῖσαι τὰ χίλια ]ἔτη] οὐδὲ γὰρ τὸ iv 
τοῖς "Asuastw εἱρημένον, ᾽Ανγῆρ θήσει év χαρπο 
αὐτοῦ χιλίους dpyvplov: καὶ πάλιν, Οἱ χίλιοι co 
Σοϊομὼν, καὶ οἱ διακόσιοι. (Kat ὁ "InsoU;] τοῖς 
τηροῦσι τὸν καρπὺν αὐτοῦ, τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἑδήλω- 
σεν ἀλλὰ [καὶ] cb πλῆθος xal τὸ ἓν καρποφορίᾳ 
τέλειον * ὥσπερ χἀνταῦθα fj τελειοτάτη χαρποφορία 
τῆς πίστεως, μεθ fiv ὁ υἱὸς της ἁπωλείας, ὁ ἄνθρω- 
πος thc ἀνομίας, ἐλεύσεται : ἵνα χκριθῶσι πάντες ol 
ph πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες τῇ 


joco per mille amnos períccia Πάοί fruciilicatie ἀδιχίχα, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, καὶ χατὰ τὸ Δεσποτιχὸν 
οἰρηίβραίαν. Ῥουί quam filius perditionis, home λόγον, φῆσαν' Ἐτὼ ἑἐλήχᾷυθα ἐπὶ τῷ ὀγόματι του 
ιο iuiquitatis veniet, ui judicentur omnes qui Πατρός µου, xa) οὐκ ἐδέξασθέ μα ἄ λος ἐπὶ τῷ 
veritali non crediderunt, sed, juxta Apostoli doetri- ὀνύματι τῷ οἰχείῳ ἐλεύσεται., καὶ ἐκεῖινον Ai- 
nam, quam Cbrisium confirmal, in iuiquitate vi- γνεσθε. Τότε τοίνυν, ὡς εἴρηται, λυόµενος ὁ Σατανᾶς 
tam traducere optimum duxerunt. Christi verba — &àx τῆς φυλαχῆς αὐτοῦ, πλανήσει πάντα τὰ ἔθνη, xol 
&unt : Ego veni in nomine Patris mei, εἰ non susce-.— τὸν Vc xai τὸν Μαγὼγ χινήσει εἷς πόλεμον TQ 
pístis me ; alius veniel in nomine suo, et illum susci-.— «ly τῆς οἰκουμένης ὀρήμωσιν. Εἶναι δὲ cv Γὼγ καὶ 
pictis **. Tune igitur, ut dictum est, Satauase — *óv Μαγὼγ τινὲς μὲν Σκυθιχὰ ἔθνη νοµίζουσιν ύπερ- 
carcere solutus seducet omnes gentes; et Gog δόρεια, ἅπερ χαλοῦμεν Οὐννικὰ, πάσης ἐπιγείο 





preterea et Magog ad totius orbis vastitatem οἱ 
desolationem | concitabit in praelium. Sunt autem 
ex veteribus qui per Gog et Magog gentes quasdam 
BScyihicas et Aquilonares  insinuatas existimant 
(qua alie nomine ljunni appellantur), bellica vii - 
tute. et militum numero quavis terrena potentia 
finitimoque regno potentiores. Quare sola quocue 
Dei manu et. potestate coerceri dicuntur, ne toto 
terrarum orbe potiantur, suoque eumdem imperio 
subjugent; idque usque ad Anüclhristi Sataneque 
adventum. Caeterum quod uomen Gog, si Latine 
ex Bebreo interpreteris, sonet colligentem vel 
collectionem, Magog autem elevationem vel elesa- 
tum, quidam per ejusmodi nomina ingentem ho- 
minum turbam hinc inde collectam, summamque 
mentis clationem significata arbitrantur. Adver- 


βχαιλεία; [xal ἔθνους], ὡς ὁρῶμεν, πολυανθρωπότερἁ 

τε] xal πολεμικώτερα ᾽ µόνῃ δὲ τῇ Οσίᾳ χειοὶ πρ 
«b χρατῆσαι τῆς οἰχουμένης πάσης πεχόμεναι ὄχρι 
[vts] τοῦ δ.α6ύλου λύσεως. Τινὲς δὲ τὸν Γὼγ ἀθροί- 
ζοντα & ἄθροισμα . xol τὺν Μαγὼγ. ἑπτρμένον, ἐκ 
và; Εδραΐδος γλώττης ἑρμηνεύουσιν, ὡς διὰ των 
ὀνομάτων fj τὸ ἄθροιαμα τῶν ἐθνῶν. ἢ τὸ ὑπεράφανον 
διασηµαίνεσθαι. Ἱστέον δὲ ὅτι xai [2] "lesexitÀ ταῦτα 
«3 ἔθνη προεφήτευσεν im ἑσχάτων χαιρῶν ὀλεναύ- 
µενα σὺν δυνάµει βαρείᾳ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραῇλ 
πεσεῖσΏαι, xai ἑπταετίαν ἐν τοῖς αὐτοῖς Όπλοις, Us 
διὰ τὸ πλῖθος αὐτῶν πῦρ χαἰεσθαι' ὅπερ τῶν ἐρμή: 
νευτῶν τινὲς μὲν εἰς τὴν ἐπὶ Ἐνεχίου «GV σὺν τῷ 
Σ:ναχτρεὶμ. Ασσυρίων πτῶσιν ἐξελάδοντο, πρὸ πιλ- 
λῶν χρόνων εγε»ημένην τῆς τοῦ Ἰεζεχιτλ po?" 
t&elag* τινὲς Gb, εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν ἁπωλειαν τών 


tendum est preterea Ezechiclem queque vaticina- D ἐπιθεμένων τοῖς τῶν Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὴν ἀτὸ 


tum, gentem, de qua hic sermo, magua cum po- 
tentia novissinis diebus venturam, | iugentique 
95 b.llica multitudine terram pressuram, igueque 
οἱ armis late omnia vastataram. [loc tamen oracu- 
lum quidam ex interpretibus ad casum Assyriorum, 
qui tempore Ezechiz regis sub Senacherib milita- 
jant, retulerunt ; sed perperam : siquidem Assyrio- 
rua clades multo tempore aute. editam Ezechielis 
prophetiam accidit, Alii proinde transferunt. ad 
gentium populorumque interitum , qui invaserunt 
ens qui, ex Babylonica captivitate reversi, Jerusalem 
instaurare Lislitrerant : primo quidem Cyro Per- 

? Cant, viu, 11. 


65 ibid. 12. ** Joan. v, 4». 


Βαδυλωνίων ἅλωσιν ἀνατειχίτειν µέλλονυσε, πρωτο» 
Κύρου τοῦ Πέρσου, xat µετ᾽ αὑτὺν Δαρείου τοῖς της 
Ἀσουρίας ἐπάρχοις τούτο χελεύσαντοας " τινὲς δὲ, EG 
«à; Αντιόχου δυνάµεις τοῖς Μαχαθαίοις ἠττηθείσχς. 
"Οτι δὲ μᾶλλον τοῖς ἑσχάτοις ἁρμόξει χρόνοις f; τοῦ- 
των ἕλευσις , δῆλον' πρῶτον μὲν, τῷ μτδαμοὺ γε’ 
γράφθα: Σκυθικὰ ἔθνη κατὰ Ἱουδαίων τοτηνιχαῦτα 
ἄρασθαι πόλεµον, ἀλλὰ µόνα τὰ περίοικα, τῆς &0p5z; 
εὐδαιμονίας τούτοις βασχαί(νοντα" δεύτερον Di, τῷ 
γεγράφθαι. περὶ τοῦ ΓώΎ, [ὅτ'] ἀφ ἡμερῶὼν ἁρχαίων 
ἑτοιμααθήσεται, xol ἐπ᾽ ἑσχάτων καιρῶν ἑλεύσξταν 
τρίτον δὲ, τῷ ἐν τῇ παρούσῃ ἀποχαλύγει προφητευ- 
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οὖσῃ τὰ μέλλοντα veYpágÜat [πρὸς τῷ τέλει τοῦ A sarum rege, post illum vero Dario, Syrix pr.vfectis 


εἰῶνος τούτου, τὸν l'óy καὶ τὸν Μαγὼγ ἑλεύσεσθαι]. 


opem eam in rem conferre maudantibus. Non de. 


suit deniqne qui al Antiochi vires, quas Maccabwei fregerunt et superaruut, istud vaticinium specta:so 
putent. At. certum est. Gogi οἱ Magogi adventum multo rectius quadiare. in novissima tempora. Primo 
euim nequaquam scriptum exstat, Scytliicas gentes eontra. Judieos tune. temporis bellum col:egisse, sel 
solum populos qui in circuitu habitabant , qui ου Judsorum felicitati invidebant, Deinde vero 
quod Scriptura de Gogo asserat, ab antiquis diebus ad hoc przparatum et destinatum esse , ut novis: i- 


mis lemporibus veniat, 


terramque perturbet. Postremo autem, quod iu. proesenti Apocalypsi, quz 


de futuris vaticinatur, doceatur ad seculi hujus flnem Gogum et Magogum in medium prolituros. 


Kal ἀνέδησαν ἐπὶ τὸ xAácoc τῆς }ῆς' καὶ ἑκύ- 
χωσαν τὴν παρεμδο-ὴν τῶν ἁγίων, xal τὴν πό- 
Ar τὴν ἠγαπημένην ' καὶ κατέδη zxvp éx τοῦ 
οὐρανοῦ [ἀπὸ τοῦ sov, xal κατέφαγεν αὐτούς' 
xal à διάθο.ος ὁ παν ῶν αὐτοὺς, ὁδλήθη εἰς τὴν 
Aiprnr τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ θείου ὅπου |καὶ] τὸ 


' XX,8-10. Et ascenderunt super latitudinem terre ; 
el circuierunt castra sanctorum, et civitatem dileclam. 
Ei descendit ignis α Deo de colo, et detoravit eos. 
Et diabolus, qui seducebat eos, missus est in stagnum 
ignis et sulphuris; ubi et bestia et. pseudopropheia 
eruciubuntur die ac nocte, in secula seculorum. 


Ónpior καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας xal vvxtóc εἰς τοὺς αἰῶνας [ τῶν 


αἰώνων .] 


"D; ἐκ φωλεῶν τινωνθῆρες ἄγριοι, οὕτω, φηαὶν, ix B. Quemadmodum agrestes ferz e οανεγι]ς ad prz- 


τῶν οἰχείων τόπων ὑπὸ τοῦ διαδόλου καὶ τῶν σὺν ao- 
τῷ δα:µόνω» στρατηγοὐµενοει, ἐν τῇ Υῇ χαταπλα- 
ευνθήσονται, ὡς τὴν παρεμθολὴν τῶν ἁγίων (δηλαδὴ 
thv Ἐκχλησίαν [τοῦ Χριστοῦ,] τὴν ἐν τοῖς τἐσσαρσι 
ςέρασι τις οἰκουμένης ἠδρασμένην) πορβῄήσοντες : 
ἁγνοοῦντες ὅτι οὐχ εἷς µόνον ἄγγελος, ἀλλὰ πολλοὶ 
χύκλιρ τῶν φοθουµένων τὸν θεὺν παρεμθαλοῦσι, κατὰ 
«5 Φαλμιχὸν λόγιον * προσέτι δὲ xal τὴν νέαν Ἱερου- 
σαλῇ-., τὴν ἠγαπημένην πόλιν, χειρωσόμενοι; ἐξ ἧς 
ὁ θεῖος νόµος διὰ τῶν ἁποστόλων εἰς τὴν οἰχουμένην 
διέδραµεν. Ἔνθα χαὶ τὸν ᾿Αντ[χριστόν φασιν iv τῷ 
ναῷ χαθεδεῖσθαι [τοῦ θεοῦ]’ εἴτε ἐν τῷ Ἰουδαϊχῷ τῷ 
πάλαι [μὲν] θείῳ, χαθαιρεθέντι δὲ διὰ τὴν κατὰ Χρι- 
στοῦ τόλµαν, χαὶ ὑπ αὐτοῦ ἀνορθοῦσθαι προσδοχω- 


µένῳφ τοῖς θεομάχοις Ἰουδαίοις' εἴτε àv τῷ ἀληθῶς C 


θείῳ voip, τῇ χκαθολικῇ 'Ἐχχλησίᾳ, τὰ ἁλλότρια σφε- 
τεριζόμενον, xal ἀποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστι Gehe, 
χαθώς φησιν ὁ Απόστολος. ᾽Αλλ’ οὐχ εἰς μαχρὰν 
ἱφησὶ]] πρ οὐρανόθεν χατιὸν, aive ὁρατὸὺν [mop] 
ὡς τοὺς δύο πεντηχοντάρχους ἐπὶ Ἠλιοῦ, εἴτε ἡ 
Ἄριστοῦ ἕνδοξος παρουσίᾳ, ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ 
ατό(κατος αὐτοῦ τούτους t& xal τὰ προλεχθέντα ἔθνη 
χαταφἀγεται, xai τὸν στρατηγὸν αὐτῶν τὸν διάδολον 
[καὶ] τῇ τοῦ πυρὸς λίμνῃ παραδώσει σὺν τῷ ἊΑντι- 
χρίστῳ xai τῷ φευδοπροφἠτῃ ῥασανισθησομένους εἰς 
αἰῶνας αἰώνων. Ἡμεῖς δὲ, παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ διδαχθέντες εὔχεσθαι μὴ εἰσςλθεῖν εἰς πει- 
ϱ1ᾳ1μὸν, ἐχτενῶς τοῦτο προαευξώμεθα, τὴν οἰκείαν 


dam prorepunt; ita innumera hominum multitudo 
Satanz , et dzemonum qui cum illo faciunt, opera 
e suis locis in proelium exeita, super terram se 
dillundet ; quo 8snc'orum castra, Christi nimirum 
Ecclesiam, quz» in quatuor orbis partibus firmam 
aedem obtinet, depopulentur penitusque evertaut ; 
ignari non unum tantum angelum, sei permultos in 
circuitu timentium Dominum castra metari, idque 
jussu et mandato Dci, secundum Psalmistam. Ne- 
que his contenti, novam quoque Jerusalem, civita- 
tem illam Deo dilectam, capere et subjugare conten- 
dent, ex qua lex divina per apostolos egressa, ter- 
rarum orbem percurrit. Ubi ipsum etiam Antichri- 
sium in templo sessurum a nonnullis traditur ; sive 
in Judaico, olim quidem divino et admodum reli- 
gioso; postea vero, propter audax et nefarium illud 
Judzorum contra Christum facinus, solo :zquato; 
verum ab ipso Antichristo secundum Deo rebellium 
Judaeorum exspectationem , tum denuo instaurato; 
sive etiam in vero Dei templo, nempe in Ecclesia 
catholica, aliena usurpans, et seipsum , secundum 
divini Apostoli oraculum, pro Deo venditans. At 
non in longum tempus illius regnum perstabit : 
ignis namque coelitus dilapsus illum absumet ; sive 
is sensilis futurus sit; cujusmodi erat qui tempore 
Elie duos illos quinquagenarios militum duces 
absumpsit; sive gloriosus Christi adventus, qui 
spiritu oris sui ipsum interfecturus scribitur. De- 


ἀσπθένειαν ἐπιγινώσχοντες, τῆς τῶν προφητευθέντων p nique ignis predictas gentes pari modo devorabit, 


πείρας ῥυσθῆναι, xal µήτε τὴν τοῦ Αντιχρίστου 
ὑξἀσασθαι ἔλευσιν, μήτε τῶν προλεχθέντων ἐθνῶν 
sh κίένησιν, μήτε χίνδυνον θανατηφόρον, τῆς σωτη- 
Ρίου πίστεως ἁποστῆναι βιαζόμενον΄ ἀλλὰ τὸ μαρτύ- 

-ον τῆς συνειδήσεως κατὰ τὸ δυνατὸν φυλάττοντες 
ἄτρωτον, xai τῆς πρὸς τὸν ἀγοράσαντα ἡμᾶς τῷ τι- 
ui αὐτοῦ αἵματι [Χριστὸν] ἀγάπης τὸ διάπυρον 
44 ἀγαθῶν ἔργων ἐπιδειχνύμενοι, τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἑἐλπίσωμεν τὴν ἀἁπόλανσιν, τοῖς πλουσίοις 
τοῦ Θ:οῦ οἰχτιρμοῖς πρὸς τοῦτο νευρούμενοι. "Qv 
σοχεῖν ἡμᾶ; γένοιτο ἐν αὐτῷ τῷ Σωτῆρι [καὶ] Λυ- 
τρυτῇ ἡμῶν Χριστῷ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅματῷ ἁγίῳ 


et ducem 96 illorum diabolum una cum Antichristo 
et pseudopropheta ín stagnum ignis contradet ; ubi 
in szcula seculorum torquebuntur, dirisque sup- 
pliciis excruciabuntur. Nos autem, tentationum 
impetus orationis presidio depellere a Christo Ser- 
valore nosiro edocti, agnita nostra infirmitate, ju- 
giter ipsi preces et supplicationes offeramus; quo 
3 predictorum malurum periculo citra experieutiaum 
eruainur ; neque pseudoprophletz adventum unquam 
videamus ; ueque gentiuni supra nominatarum mo- 
tum, neque lethiferum corum discrimen, qui a salu- 
tari fide vi decedere compellunt , experiamur ; scd 


45 


post hoc autem tempus elapsum, universalem om- 
niwm, hoc est non. justorum tantum, verum etiam 
pecestorum , resurrectionem fore. Sed Ecclesia 
peuirum horum recipit; nosque cum Christum 
ad Sadduczos dicentem. audimus, justos vitam in 
ccelo angelis. Dei similem acturos : et. Apostolum 
asserenlem, regnum Dei non esse cibum aut po» 
tum : per mille annos universum evangelica pr;e- 
dicationis tempus designatum putamus. Nam, ut 
aute scriptum est, nulla necessitas nos cegit ut ad 
mille aunos absolute illud tempus constringamus * 
ueque euim illud quud in Canticis dicitur : Unws- 
quisque pro fructu suo mille argenteos apponet ** ; 
rursum, Mille Salomoni, ei duceuti iis qui. servant 
frucium ejus * , numerum hunc absolute designat, 
sed fructuum tautum. multitudinem, fructificatio- 
nísque uberiatem ; quemadmodum hoc quoque 
loco per mille annos perfecta fidei fructilicatio 
eignifipatur. Ῥουί quam lilius perditionis, homo 
ille iniquitatis veniet, ut judicentur ounes qui 
veritati uon crediderunt, sed, juxta Apostoli doctri- 
nam, quam Christum confirmat, in. iuiquitate vi- 
tam traducere optimum duxerunt. Christi verba 
&unt : Ego veni in nomine Patris mei, et non susce- 
piístis me ; alius veniet in nomine suo, et ilium susci- 
pietis **. Tunc igitur, ut dietum est, Satanas e 
carcere solutus seducel omnes gentes; et Gog 
preterea et Magog ad totius orbis vastitatem. et 
desolationem  concitabit in prelium. Sunt autem 
ex veteribus qui per Gog et Magog gentes quasdam 
Scytlhicas οἱ Aquilonares  insipuatas existimant 
(qua alio nomine Hunni appellantur), bellica vii- 
tue et militum numero quavis terrena potentia 
finitimoque regno potentiores. Quare sola quoque 
Dei manu et. potestate coerceri dicuntur, ne toto 
terrarum orbe potiantur, suoque eumdem imperio 
subjugent; idque usque ad Anücliristi Satanaque 
adventum. Citerum quod nomen Gog, si Latine 
οκ Hebreo interpreteris, sonet colligentem | vel 
collectionem, Magog autem elevationem vel eleva- 
tum, quidam per ejusmodi nomina ingentem ho- 
minum turbam hinc inde collectam, summamque 
mentis elationem significata arbitrantur. Adver- 
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potiantur, omnique voluptatum genere perfruantur ; A των ἡ Ἐκχλησία δέδεχται, περιττόν ἐστι λέγειν, 
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Ἡμεῖς τοίνυν ἀκούοντες τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς Σαζ- 
ὀρυχαίους λέγοντος, ὅτι Ὡς |ol] drre4ot [τοῦ] θεοῦ 
ἐν [τῷ] οὐρανῷ, οὕτως [καὶ] οἱ δίκαιοι ἔσονται' 
καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου φῄσαντος, [ὅτι] Ἡ βασιεία roi 
θεοῦ οὐκ ἔστι βρῶσις xal πόσις, τὸν τοῦ εὖαγ- 
γελικοῦ κηρύγματος χρόνον thv χιωιετίαν ἐξελάδο- 
Μεν. Ὡς γὰρ προγέγραπται, οὐχ ἀνάγχη τὰ τοσαῦτα 
τῷ ἀριθμῷ νοῆσαι τὰ χίλια |ἔτη] οὐδὲ γὰρ τὸ iv 
τοῖς "Ασμασιν εἱρημένον, ᾽Αγἡρ θήσει ἐν χαρα 
αὐτοῦ χιβίους dpyvplov: xaX πάλιν, Οἱ χίλιοι τῷ 
Σο.ομὼν, καὶ ol διαχόσιοι. (Kat ὁ Ἰησοῦς] τοῖς 
τηροῦσι τὸν καρπὺν αὐτοῦ, τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἑδήλω- 
σεν’ ἀλλὰ [καὶ] τὸ πλῆθος xal τὸ ἐν χαρποφορίᾳ 
τέλειον * ὥσπερ κἀνταῦθα fj τελειοτάτη χαρποφορία 
τῆς πίστεως' μεθ) fiv ὁ υἱὸς «nc ἁπωλείας, ὁ ἄνθρω- 
πος τῆς ἀνομίας, ἑλεύσεται' ἵνα χριθῶσι πάντες οἱ 
μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες τῇ 
ἀδιχίᾳχ, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xai χατὰ τὸ Δεσποτιχὸν 
λόγιον, φῆσαν. Ἑγὼ ἐλή.υθα ἐπὶ τῷ ὀγόματι τοῦ 
Πατρός µου, καὶ οὑκ ἑἐδέξασθέ μα’ ἅ 1ος ἀπὶ τῷ 
ὀνόμαει τῷ οἰκείῳ ἐλεύσεται. καὶ ἐκεῖνον «λή- 
ψεσθε. Τότε τοίνυν, ὡς εἴρηται, λνόμενος ὁ Ῥατανᾶς 
ἐκ τῆς φυλαχῆς αὐτοῦ, πλανῄσει πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ 
τὸν Εὼγ καὶ «bv Μαγὼγ χινήσει εἰς πόλεμον πρ 
τὴν τῆς οἰκουμένης ἐρήμωσιν. Ἐΐναι δὲ τὸν l'or xal 
τὸν Μαγὼγ τινὲς μὲν Σκυθικὰ ἔθνη νομίζουσιν ὑπερ- 
θόρεια, ἅπερ χαλοῦμεν Οὐνγεκὰ, πάσης ἐπιγείου 
βασιλείας [καὶ ἔθνους], ὡς ὁρῶμεν, πολυανθ ρωπότερά 
[τε] xai πολεμικώτερα  µόνῃ δὲ τῇ Οείᾳ χειρὶ πρ 
τὸ χρατῆσαι τῆς οἰκουμένης πάσης ἐπεχόμενα, ἄχρι 
[τῆς] τοῦ διχθόλου λύσεως. Τινὲς δὲ τὸν Γὼγ ἀθροί- 
ζοντα $ ἄθροισμα”" xal τὸν Μαγὼγ, ἐπτρμένον, ἐς 
τῆς ᾿Εθραΐδος γλώττης ἑρμηνεύουσιν, ὡς διὰ των 
ὀνομάτων ἢ τὸ ἄθροισμα τῶν ἐθνῶν, f] τὸ ὑπερήφανον 
διασηµαίνεσθαι. Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ [2] evexit ταῦτα 
«à ἔθνη προεφήτευσεν ἐπ ἑσχάτων χαιρῶν b)sugo- 
μενα σὺν δυνάµει βαρείᾳ ἐπὶ τῆς Υῆς τοῦ "logos 
πεσεῖσθαι, xai ἑπταετίαν ἓν τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις, 05 
διὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν vup χαἰεσθχι’ ὅπερ τῶν Epit 
νευτῶν τινὲς μὲν εἰς τὴν ἐπὶ Ἐκεχίου «Uv σὺν sp 
E:aynpst Ασσυρίων πτῶσιν ἐξελάδοντο, πρὸ πτλ- 
λῶν χρόνων γεγενηµένην τῆς τοῦ ἸεζεκιΏλ προτη: 
t&laz* τινὲς δὲ, εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν ἀπαυλειαν τῶν 


tendum est praterea. Ezechielem queque vaticina- D ἐπιθεμένων τοῖς τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὴν àzh 


tum, gentem, de qua hic sermo, magna cum po- 
tentia novissimis diebus venturam,  iugentique 
95 bellica multitudine terram pressuram, igueque 
ct armis late omnia vastataram. lloc tamen oracu- 
lum quidam ex interpretibus ad casum Assyriorum, 
qui tempore Ezechiz regis sub Senacherib milita- 
δι, retulerunt; sed perperau : siquidem Assyrio- 
run clades imulto tempore ante. editam Ezechiclis 
prophetiam accidit, Alii proiude transferunt ad 
gentium populorumque interitum , qui invaserunt 
eo qui, ex Babylonica captivitate reversi, Jerusalem 
ustaurare i.litcerant : primo quidem Cyro Pet- 

*! Cant, vin, 11. 


€? ibid. 12. ** Joan. v, 4o. 


Βαδυλωνίων ἅλωσιν ἀνατειχίσειν µέλλουσε, πρώτο 
Κύρου τοῦ Πέρσου, xal µετ᾽ αὐτὸν Δαρείου τοῖς ss 
Ἀσσυρία; ἐπάρχοις τοῦτο κελεύσαντος " τινὲς δὲ, et 
τὰς ᾿Αντιόχου δυνάµεις τοῖς Μακαθαίοις ἠττηθείσας, 
"Qc δὰ μᾶλλον τοῖς ἐσχάτοις ἁρμόᾶξι χρόνοις f; τοῦ- 
των ἔλευσις , δΏλον᾽ πρῶτον μὲν, τῷ μηδαμου lu 
γράφθα: Σκυθικὰ ἔθνη νατὰ Ἰουδαίων τοτηνιχαντα 
ἄρασθαι πόλεµον, ἀλλὰ μόνα τὰ περίοικα, τῆς é0p^s; 
εὐδαιμονίας τούτοις βασχκαίνοντα” ὃξύτερον δὲ, tu 
γεγράφθαι περὶ τοῦ Tov, [ὃτ'] àv" ἡμερῶν ἀρκαίων 
ἑτοιμασθήσεται, xal ἐπ᾽ ἑσχάτων καιρῶν ἕλευσσταν' 
τρίτον δὲ, τῷ ἐν τῇ παρούσῃ ἀποχαλύψει προφητεν- 
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οὐσῃ τὰ μέλλοντα γεγράφθαι [πρὸς τῷ τέλει ToU A sarum rcge, post illum vero Dario, Syri:e pr.efevtis 


εἰώνος τούτου, τὸν l'üy καὶ τὸν Μαγὼγ ἑἐλεύσεσθαι]. 


opem eam in rem conferre maudantibus. Non de. 


suit deniqne qui al Antiochi vires, quas Maccab:ei fregerunt οἱ superarunt, istud vaticinium specta:se 
putent. At certum est Gogi et Magogi adventum multo rectius quadrare. in novissima tempora. Primo 
euim nequaquam scriptum exstat, Scythicasgentes conira. Judzeos tunc. temporis bellum caliegisse, sed 


solum populos qui in 


circuitu habitabant, qui subitz Judeorum felicitati invidebant, Deinde vero 


quod Scriptura de Gogo asserat, ab antiquis diebus ad hoc preparatum et destinatum esse , ut novis:i- 


mis temporibus veniat, 


terramque perturbet. Postremo autem, quod in presenti Aporalypsi, quae 


de futuris vaticinatur, doceatur ad ssculi hujus finem Gogum εἰ Magogum in medium proJituros. 


Καὶ ἀνέδησαν ἐπὶ τὸ xAdroc τῆς yric καὶ ἑκύ- 
xlucar c?) παρεμόο.]ὴν τῶν ἁγίων, xal τὴν πό- 
Ar τὴν ἠγαπημένην ' καὶ κατύδη zxop àx τοῦ 
οὐρανοῦ [ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ] xal κατέφαγεν αὐτούς' 
xal d διάθο.λος ὁ π.λανῶν αὐτοὺς, ὁ6.1ήθη εἰς τὴν 
Jiurnr τοῦ πυρὸς xal τοῦ θείου ὅπου [καὶ] τὸ 


: XX,8-10. Et ascenderunt super latitudinem terre ; 
el circuieruni castra sanctorum, οἱ civitatem dilectam. 
Ei descendit ignis α Deo de calo, et detoravit eos. 
Et diabolus, qui seducebat eos, missus est in staguum 
ignis et sulphuris; ubi et bestia el. pseudopropheia 
eruciubunitur die ac nocte, in secula seculorum. 


(nplor καὶ ὁ γευδοπροφήτης' καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν 


Ὡς ἐκ φωλεῶν τινωνθΏρες ἄγριοι, οὕτω, φησὶν, ix Ὁ Quemadmodum agrestes ferz e cavernis ad prz- 


τῶν οἰχείων τόπων ὑπὸ τοῦ διαδόλου καὶ τῶν σὺν αὖ- 
τῷ δα,µύνω» στρατηγούμενοι, iv τῇ yf] χαταπλα- 
τευνθήσονται, ὡς τὴν παρεμδολὴν τῶν ἁγίων (δηλαδὴ 
tiv Ἐχχλησίαν [τοῦ Χριστοῦ,] τὴν Ev τοῖς τέσσαρσι 
τέρασι τῖς οἰκουμένης Ἱδρασμένην) πορθήσοντες ' 
ἡγνοοῦντες ὅτι οὐχ εἷς µόνον ἄγγελος, ἀλλά πολλοὶ 
χύχλῳ τῶν φοθουµένων τὸν 8sbv παρεμθαλοῦσι, κατὰ 
€5 φαλμιχὸν λόγιον * προσέτι δὲ καὶ τὴν νέαν Ἱερου- 
0314, τὴν Ἡγαπημένην πόλιν, χειρωσόμενοι; ἐξ ἧς 
ὁ θεῖος νόμος διὰ τῶν ἀποστόλων εἰς τὴν οἰχουμένην 
διέδραµεν. Ἔνθα χαὶ τὸν ᾿Αντίχριστόν φασιν iv τῷ 
vai) χαθεδεῖσθαι [τοῦ θεοῦ]’ εἴτε àv τῷ Ἰουδαϊχῷ τῷ 
πάλαι [μὲν] θείῳ, καθαιρεθέντι δὲ διὰ τὴν χατὰ Χρι- 
στοῦ τόλµαν, xai ὑπ αὑτοῦ ἀνορθοῦσθαι προσδοχω- 
µένῳ τοῖς θεοµάχοις Ἰουδαίοις' εἴτε ἐν τῷ ἀληθῶς 
θείῳ ναῷ, τῇ χαθολικᾖ 'Ἐκχλησίᾳ, τὰ ἀλλότρια σφε- 
τεριζόμενον, xal ἀπηδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστι θεὺς, 
x30ux Φησιν ὁ ᾿Απόστολος,. ᾽Αλλ' οὐχ εἰς μακρὰν 
lzasi]j πρ οὐρανόθεν xavibv, εἶτε ὁρατὸν [πῦρ] 
ὡς τοὺς δύο πεντηχυντάρχους ἐπὶ Ἡλιοῦ, εἴτε ἡ 
Ἀριστοῦ ἕἔνδοξος παρουσίχ, ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ τούτους τξ xal τὰ προλεχθέντα ἔθνη 
χαταφἀγεται, χαὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν τὸν διάδολον 
[καὶ] τῇ τοῦ πυρὸς λίμνῃ παραδώσει σὺν τῷ ἉΆντι- 
χρίστῳ xa τῷ φευδοπροφήτῃ ῥασανισθησομένους εἰς 
αἰῶνας αἰώνων. Ἡμεῖς δὲ, παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ διδαχθέντες εὔχεσθαι μη εἰσελθεῖν εἰς πει- 
ρασμὸν, ἐχτενῶς τοῦτο προαευξώµεθα, τὴν οἰκείαν 


dam prorepunt; ita innumera hominum multitudo 
Salanz , et dztemonum qui cum illo faciunt, opera 
e suis locis in proelium excita, super terram se 
diffundet ; quo ssnc'orun castra, Christi nimirum 
Ecclesiam, quz in quatuor orbis partibus firman 
sedein obtinet, depopulentur penitusque evertant ; 
ignari non unum tantum angelum, seid permultos in 
circuitu timentium Dominum castra metari, idque 
jussu et mandato Dei, secundum Psalmistam. Ne- 
que his contenti, novam quoque Jerusalem, civita» 
tem illam Deu dilectam, capere et subjugare conten- 
dent, ex qua lex divina per apostolos egressa , ter- 
rarum orbem percurrit. Ubi ipsum etiam Antichri- 
stum in templo sessurum a nonnullis traditur ; sive 
in Judaico, olim quidem divino et admodum reli- 
giíoso; postea vero, propter audax et nefarium illud 
Judzorum contra Christum facinus, solo :equato ; 
verum ab ipso Antichristo secundum Deo rebellium 
Judaeorum exspectationem , tum denuo instaurato; 
sive etiam ín vero Dei templo, nempe in Ecclesia 
catholica, «liena usurpans, et seipsum , secundum 
divini Apostoli oraculum, pro Deo venditans. At 
non in longum tempus illius regnum perstabit : 
ignis namque coelitus dilapsus illum absumet; sive 
is sensilis futurus sit; cujusmodi erat qui tempore 
Eliz duos illos quinquagenarios militum duces 
absumpsit; sive gloriosus Christi adventus, qui 
spiritu oris sui ipsum interfecturus scribitur. De- 


ἀσθένειαν ἐπιγινώσχοντες, te τῶν προφητευθέντων p nique Ignis predictas gentes pari modo devorabit , 


πείρας ῥυσθῆναι, xal µήτε viv τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ψεάσασθαι ἔλευσιν, μήτε τῶν προλεχθέντων ἐθνῶν 
thv χίνησιν, μήτε χίνδυνον θανατηφόρον, τῆς σωτη- 
ρίου πίστεως ἁποστῆναι ῥιαζόμενον’ ἀλλὰ τὸ μαρτύ- 
ρ:ον τῆς συνειδήσεως χατὰ τὸ δυνατὸν φυλάττοντες 

τρωτον, xal τῆς πρὸς τὸν ἀγοράσαντα ἡμᾶς τῷ τι- 
µίῳ αὐτοῦ αἵματι [Χριστὺν] ἀγάπης τὸ διάπυρον 
$:i' ἀγαθῶν ἔργων ἐπιδεικνύμενοι, τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἐλπίσωμεν τὴν ἁπόλαυσιν, vol; πλουσίοις 
τοῦ θ:οῦ οἰχτιρμοῖς πρὸς τοῦτο νευρούμενοι. "Qv 
5οχεῖν ἡμᾶς γένοιτο ἓν αὐτῷ τῷ Σωτῆρι [καὶ] Av- 
sport, ἡμῶν Χριστῷ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅματῷ ἁγίῳ 


et ducem 96 illorum diabolum una cum Antichristo 
et pseudopropheta ín stagnum ignis contradet ; ubi 
in secula seculorum torquebuntur, dirisque sup- 
pliciis excruciabuntur. Nos autem, tentationum 
impetus erationis przsidio depellere a Christo Ser- 
valore nostro edocti, agnita nostra infirmitate, ju- 
giter ipsi preces et supplicationes offeramus; quo 
3 predictorum malorum periculo citra experientiam 
eruainur ; neque pseudoprophet:e adventum unquam 
videamus; neque gentium supra nominatarum mo- 
tum, neque letbiferum corum discrimen, qui a salu- 
tari file. vi decedere compellunt , experiamur ; sed 
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bonz conscientiz testimoníum pro viribus illzesum A [χαὶ ζωοποιῷ] Tlveópott , δήξα, χράτος , τιμῆ χα) 
conservantes, necuon per bona opera incensam erga προσχύνησις, νῦν xa ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
illum dilectionem ostendentes, qui pretioso san- αἰώνων. ᾽Αμήν. 

guine suo nos mercatus est, osernorum bonorum fruitionem speremus; opulentis Christi miserationi. 
bus ad hoc corroborati et confirmati : que utinam per Servatorem. et. Redemptorem. nosirum Christum 
consequamur ; cum quo Patrem una cum sancto el vivifico Spiritu decet gloria, et imperium, et ho- 


nor, et adoratio, nunc el semper, εἰ in sxcula seculorum. Amen. 


CAPUT LXIV. SERMO XXII. 


De sedente super ihronum, εἰ communi. resurrectione. 


XX, 11. Et vidi thronum magnum candidum, et 
sedentem super eum ; a cujus conspectu fugit terra εί 
colum , et locus nun est inventus eis. 

Per candidum (hronum, Christi resurrectio deno- 
tatur ; tum quies illa quam Deus ín sanctis capit, 
qui virtutum ornamentis splendent. Αι vero coli et 
terra fuga, illorum transitionem, et in melius mu- 
tationem significat. In quibus proinde postea nullus 
amplius conversionis aut mutationis locus invenie- 
tur. Si eniin nostri causa, juxta Apostoli doctrinam, 
creatura mutationi et corruptioni obnovia facta est, 
nobis in libertatem gloriz filiorum Dei mutaiis et 
translatis, οἱ ipsa itidem innovabitur, et in lzetiorem 
fortnam trausformabitur : in interitum autem non 
vertetur, neque, uti lreneus, Antipater, el alii 
sancti viri recte tradiderunt, in solidum corrum- 
petur. Verba lrenzi ita sonant : Creature substan- 
iia et quidditas neutiquam interitura est : verus esl 


ΚΕΦΑΛ. EA'. ΛΟΓΟΣ ΚΕ’. 
Περὶ τοῦ xaünpévov ἐπὶ τοῦ θρόνου, xal τῆς 
κοινῆς ἀναστάσεως [xal χρἰσεως:] 


Καὶ εἶδον θρόνον Asvxór µέγαν καὶ τὸν καθ- 
ἡμενον ἐπ᾽ αὐτῷ' οὗ ἀπὸ προσώπου ἔφνυγεν ἡτῆ 
καὶ ὁ οὐρανός ' καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. 


p A τοῦ θρόνου τοῦ AsvxoU δηλοῦται ἡ ἀνάπανσις 


«9j Θεοῦ. fjv iv τοῖς λαμπροῖς ταῖς ἀρεταῖς ἁγίοις 
ποιήσεταε, τούτοις ἑνθρονιζόμενος. Ἡ δὲ φυγὴτοῦ o0- 
paro? καὶ τῆς γῆς τὴν τούτων σηµαίνει παρέλευσιν, 
καὶ εἰς τὸ βέλτιον ἀνανέωσιν. Ἐν οἷς τόπος sport 
οὐχ εὑρεθήαεται. El γὰρ fj χτίσις δι ἡμᾶς τῇ φθορᾷ 
ὑπετάγη, xatà τὸν Ἀπόστολον, μεταποιηθῄσετα: σὺν 
ἡμῖν εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῶν τᾶχνων τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ, ἀναχαινιζομένη ἐπὶ τὸ «ραιδρότεροὺ xai oi 
παντελΏ ἀφανιαμὸν ὑπομένουσα , καθὼς τοῖς poxa- 
ρίοις Εἱἰρηναίῳ [καλ] ᾽Αντιπάτρῳ καὶ ἑτέροις ἁγίοις 
ἔδοξεν. 'O μὲν yàp µαχάριος Εἱρηναῖός φησιν" 
Οὐχὶ ἡ ὑπόστασις, οὐδὲ ἡ οὐσία, τῆς κτίσεως 
ἑξαφανίζεται ' ἀηθῆὴς γὰρ xal βέδαιος ὁ συστη- 
σάµενος αὐτήν' ἀλλὰ τὸ σχῆμα παράγει τοῦ 


siamque el stabilis, qui illam formavit et condidit : C κόσμου τούτου ' τουτέστιν, ἐν οἷς 4 παράδασις 


sed species, εἰ pars illa mundi in qua transgressio 
accidit, et homo inveleratus est, trausibit. Enimvero 
cum Deus humani lapsus prescius esset, voluit partem 
illam universitatis , que humanis usibus ad tempus 
serviret , lemporariam εἰ omnino ejusmodi esse, 
qua in meliorem εἰ stabiliorem. statum mutari ali- 
quando posset. Et maguus patriarcha Methodius, in 
sermone de resurrectione , de his ita disserit : 
Non placet quod nonnulli asserunt , nempe. rerum 
universitatem totam. simul. interituram, caelumque 
el lerram. ei aerem. amplius reliqua. non. futura. 
Iunflammabitur saue αά repurgationem universus 
erbis, ique quasi diluvio quodam inundatus; atta- 
sien nom transibit in. omnimodum interitum, aul 


in omnino nihilum. Et infra rursum* Et Paulus quo- D 


que diserte testalur, dicens: Exspectatio creatura 
revelationem filiorum Dei exspectat: vanitati enim 
€97 creatura subjecta est non volens, sed propter eum 
qui subjecit eam in spe : quia et ipsa creatura libera- 
bitur a servitute corruptionis in libertatem glorie 
filiorum Dei ** , et qui&& sequuntur. Et ante hos 
sanctos beatus David quoque, cum Dominum lau- 
dare vellet, ita aiebat : Emittes Spiritum tuum, et 


ἐγένετο ὅτι ἐπαλαιώθη ὁ ἄνθρωπος ἐν αὐτοῖς' 
καὶ διὰ τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦτο πρὸς xapir 
ἐγένετο, προειδότος τὰ πάντα τοῦ Θεοῦ. 'O δὲ 
[μέγας] Μεθόδιος &v τῷ Περὶ ἀναστάσεως A? 
[αὐτοῦ] ἐξέθετο οὕτως" Οὐκ ἀρεστὸν' δὲ οὐδ' ἐχεῖγο 
τὸ «λέγειν εἰς ἄρδην ἀπολεῖσθαι τὸ πᾶν, καὶ την 
xal ἀέρα καὶ obparór μὴ ἔσεσθαε- ἐχπυρωθήσεται 
μὲν γὰρ πρὸς κάθαρσι’ καὶ ἀνακαινισμὸν [κατὰ 
Βασιειον] πᾶς κατακ.λυζό[με]νος ὁ κόσμος xvpl * 
οὗ μὴν εἰς ἁπώλειαν ἐλεύσεται παντελῆ καὶ 
φθορά». Καὶ προϊών φησι’ Καὶ ὁ HabAoc σαφῶς 
μαρτυρεῖ «λέγων Ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς ατί- 
σεως τὴν ἀποκά.1υψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ à3- 
εκδέχεται' [τῇ γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη.] 
οὐχ ἑχοῦσα , d.AAà διὰ τὸν ὑποτάξαντα [αὐτὴν] 
ἐπ᾽ ἐλπίδι. Διότι xal αὐτὴ ἡ κτείσις ἑλευθερωθή- 
σεται ἀπὸ τῆς δου.Ίείας τῆς gOopüc, xaX τὰ bens. 
Πρὸ δὲ τῶν µαχαρίων τούτων [καὶ] ὁ ἅγιος Δαυῖδ 
Ψάλλων πρὸς Κύριον ἔλεγιν ᾿Εξαποστελεῖς τὸ 
Πγεῦμά σου, xal κτισθήσονται" καὶ ἀἁνακαιγιεις 
to πρόσωπο» τῆς γῆς. Καὶ ὁ Ησαΐας δὲ φησιν’ 
Ἔσται ὁ οὐρανὸς καιγὸς, καὶ ἡ Trj καινή * xal οὗ 


μὴ μγησθῶσι τῶν προτέρων, xal οὗ ph ἐπὲ.θῃ 
ἐπὶ τὴν καρδἰα» αὐτῶν [xéroc]- à A.U εὐςρεσύ- 
ynv xal áya.Llactr εὑρήσουσιν ἓν' αὐτῃ. 169] 
εἰκότως" τῇ ὑπερθολῇ γὰρ τῆς à f» xou εὐφ,οσύνης, 
καὶ τῷ µεγέθει τῶν ἐπάθλων, τῶν ἓν τοῖς doo 


ereabuntur ; εἰ renovabis faciem terra **. Cui cogva- 
umm est illud lsaim: Ecce ego creo celos novos , et 
terram novam ; et non erunt in memvria priora ; et 
non ascendent euper cor; sed gaudebitis et exsultabitis 


* Rom. xin, 19, 31. ** Psal. cun, 30. 
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ὄθλων χαὶ πόνων ἐπιλήσονται. Καὶ ἑτέρωθι δὲ ὁ αὖ- A usque. in seinpitlernum in his qua 600 creo *. lloc 


τό; φησιν’ "ΟΥ τρόπον ὁ obpavóc xawóc, καὶ ἡ 
rij καινἡ, d ἐγὼ ποιῶ, peret ἐνώπιόν µου * οὕτως 
ἴσιαι τὸ σπέρµα ὑμῶν, xal τὸ ὄνομα ὑμῶν. Ὥστε 
dy δι ἡμᾶς γεγενηµένην χτίσιν, μεθ ἡμῶν τὴν 
ἐὶ τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν ἀχόλουθον δέχεσθαι, uh 
χωροῦσαν εἰς ἀνυπαρξίαν, ὥσπερ οὐδὲ ἡμεῖς μετὰ 
θάνατον. 

sabit semen. vestrum, el nomen vesirum **, 


Rationi proinde illorum sententia consentanea est, 


ile, et merito; siquidem summa nunquam defi- 
cicntis letiti:: et voluptatis affluentia, priemiorum- 
que ex legitimis cerlaminibus ortum ducentiuimn 
magnitudo, omnium laborum et molestiarum ante 
susceptorum oblivionem facile inducit. Et alio 
rursum loco idem ; Sicut coli nori , el terra nova, 
qua ego facio stare coram me, dicit Dominus : sic 
qui 


ereaturam, qua nostri causa facta est, mutationem quidem ad meliorem statum una nobiscum susce- 
puram asserunt, in nihilum autem nequaquam concessuram; sicut neque nos quoque post mortem in 


illl transibimus quod non est. 
Kal εἶδον τοὺς νεχροὺς τοὺς μεγάλους καὶ 
tc μικροὺς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ' καὶ 


XX, 192. Et vidi moriuos magnos et pusillos, stan - 
tes in conspectu throni ; et. libri aperti sunt : et alius 


fié-Ma ἠνοίγησαν' xal &AAo Bi6Alov. ἠἡγοίγη, ὃ B liber apertus est, qui est vite : et indicuti sunt mor- 


ἐστι τῆς ζωῆς: καὶ ἐκρίθησαν οἱ vexpol ἐκ τῶν 
Ἱεωραμμέγων ἐν τοῖς βιδΊίοι, κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. 

Νεκροὺς δέ φησιν, f) πάντας ἀνθρώπους, ὡς τὴν 
*09 σώματος νέχρωσιν ὑπομε[ίναντας ' f) τοὺς νεχρω- 
θέντας τοῖς παραπτώµασι. MeydAovc δὲ xoi µι- 
φοὺς, [ χαθὼς προέφηµµεν, ] ἡ τοὺς τῇ ἡλιχίᾳ vouto 
ὄντας. ἢἡ τοὺς μᾶλλον | καὶ ] ἧττον τὰ τῆς vexpu- 
πως ἔργα πράξαντας, xa ἀναλόγως ταῖς πράξεσι 
χλασθησοµένους' 3» [τὸ] µεγά.Ίους μὲν, τοὺς δι- 
χαίους * μικροὺς δὲ [ τῷ ὄντι ] καὶ μηδαμινοὺς, τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς, διὰ | τὴν] τῆς φυχῆς [ἐξ ἁμαρτιῶν] 
εὐτέλειαν. Τὰ δὲ βιδλία τὰ ἀν οιγύµμεγα, σηµαντικά 
ἵστι τῶν ἑχάστου πράξεων, xal τῆς ἑχάστου συν- 
ειδύσεως. Ἡ δὲ pls βίθλας, [ φησὶ,] τῆς ζωῆς ἐστιν, 
ᾗ τὰ τῶν ἁγίων γέγραπται ὀνόματα. 


Καὶ ἔδωχεν ἡ 0d.lacca τοὺς ἐν αὐτῇ νεκρούς; 
xal ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾖδης ἔδωκαν τοὺς »εκροὺς 
τοὺς iv αὐτοῖς' καὶ ἐχρίθησαν, éxactoc κατὰ τὰ 
ἔρ'α αὐτοῦ. 

Ἕκαστον δὲ, φησὶ, σῶμα εἰς ἅπερ ἀναλύεται, ἐξ 
ἑχείνων χαὶ συνίσταται χαὶ ἀναδίδοται, εἴτε YT εἴτε 
Οαλάσσῃ παραδοθῇ. Θάνατος δὲ xaX ᾖδης, οὐ ζῶα 
ἔμφνχα, ὡς ὑπό τινων γράφονται’ ἀλλὰ θάνατος 
μὲν, χωρισμὸς φΦυχῆς xat σώματος  ᾖδης δὲ, τόπος 
| ἡμῖν ἀειδῆς, ἤγουν ] ἀφανὴς [ χαὶ ἄγνωστος, ] ὁ 
τὰς ψνχὰς [ἡμῶν] ἐντεῦθεν ἐχδημούσας δεχόμενος. 


(ui ex his qua scripta erant in libris, secundum opera 
ipsorum, . 

Mortuos vocat aut omnes oimnnino homines, tan- 
quam qui corporis mortem sustinuerant; aut eos 
qui vitiis εἰ peccatis nuntium miserant. JAfagni 
autem et parvi illi nominantur (ut ante quoque in- 
dicavimus) qui atate et statura pusilli adhuc erant : 
aul ii certe qui minori contemptu mortis opera de- 
signarant, adeoque operum ratione minores poenas 
daturi erant. Aut. magnos appellat justos , pusillos 
autem, peccatores : hi enim propter animz vili- 
latem ex peccatis ortam, nullius re ipsa sunt mo- 
menti. Libri autem aperti uniuscujusque opera et 
cujuslibet rursum conscientiam denotant. Ást unus 
ille liber, ut ipse fatetur, est liber vite, in quo 
sanctorum nomina scripta sunt. 

XX, 13. Et dedit mare mortuos qui in eo eraut ; 
el mors et infernus dederunt moriuos suos qui in ipsis 
erani; el. judicatum est de singulis secundum opera 
ipsorum. 


Unumquolque corpus ex illis, inquit, instau- 
rabitur et reparabitur, in qu» dum resolvebatur 
abierat ; sive illud in terram illatum, sive in mare 
aljectum erat. Mors autem εἰ infernus non. sunt 
viva animalia, sicut a quibusdam describuntur ; 
sed mors est scparalio anim: 3 corpore : infernus 
aulem est locus obscurus nobisque incognitus : 


Nexpal δὲ φυχαὶ, αἱ τὰς νεκροποιοὺς πράξεις ἐπι- D neque enim locus ille sub sensui venit, qui excipit 


φέρύµεναι. Διχαίων γὰρ yrvxal, ἐν χειρὶ 860, 
χαθὼς σοφός τις Deye* xal οὗ μὴ ἄγηται αὐτῶν 
Bácaroc. 


Kal ὁ θάνατος xal ὁ ἆδης ἐδλήθησαν sic τη» 
ίμγην τοῦ πυρός. Οὗτος ὁ θάνατός àctww ὁ δεύ» 
τερος, ἡ «Ἰίμνη τοῦ πυρός. Καὶ el τις οὐχ εὑρεθῇ 
iv τῇ βί6δΊῳ τῆς ζωῆς τεγραμµένος, ἐμδ.ληθῇ εἰς 
τὴν ἀίμνη» τοῦ πυρός. 

Τὸ δὲ τὸν’ θάνατον xal τὸν ᾷδην εἰς τὴν Alurn* 
τοῦ πυρὸς βάἀ.1.1εσθαι, δηλοῖ Ἡ τὸ γεγραμμένον" 
"Eryatoc ἐχθρὸς καταργεῖεαι ὁ θάνατος * Ἡ τὰς 
εροξένους τοῦ τῆς ἁμαρτίας [{ βἀρυτάτου xa πονη- 


* |sa. L.xv, 17, 18. *9 δα, rxvi, 22. 


** Sap. 11, 1. 


animas mortuas hine emigrantes. Mortud autem 
ille dicuntur, qu:e actiones mortiferas secum defe- 
runt : AL justorum anime, ut Sapiens ait, in manu 
Dei sunt, εἰ non tanget illas tormentum | mortis **. 

XX, 14, 15. Et mors et infernus missi sunt in 
stagnum ignis. Hec est mors secunda; et qui non est 
inventus in libro vite scriptus, missus est in stagnum 
ignis. 


98 Mortem et infernum in stagnum ignis conjecta 
esse, vcl illud significat quod scriptum est, nempe , 
Novissime vero inimica desiruelur mors '* ;: aut μὸ» 
quam spiritus. lli enim sunt, qui gravissimam 


* | Cor. xv, 20. 
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deierrimamque peccati mortem conciliant ; quorum A poo] θανάτου πονηρὰς δυνάµεις, τὰς τὸν ἅδην 


etam domicilium est infernus; ad quem amandant 
onines quotquot hic sibi obsequentes habent, et a 
. Judice ad ignem condemnantur. Ut enim civitas 
dicuntur qui illam inhabitant; ita mors quoque 
et infernus, qui horum incole, vrl causae quoque 
sunt. Cum enim omnia qus Deus condidit sint 
valde bona, ignis ille ea tantum absumere natus est 
quie talia non sunt. Scriptum enim exstat, Deus 
morlem non [ecit 11. Per hanc. igitur mortis et in- 
ferni in stagnum injectionem, insinuatur, apud eos 
qui in libro vitz? scripti sunt, nullam amplius mor- 
tem aut corruptionem regnum obtenturam, sed vi- 
tain. tantum et incorruptionem. Neque mireris, si 
omnes qui in libro illo scripti non sunt, in unuin 


Patrem mult: salvandorum supt mansiones, ita 


ἐχούσας [00:07] χατάλυµα, χἀχεῖσε τοὺς πειθοµένους 
παραπεμπούσας, εἰς τὸ nop [καταδικάζεσθαι]. Ὥσπερ 
γὰρ πὀ.Ίις οἱ ταύτης οἰχήτορες λέγονται, οὕτω xol 
θάνατος xoX ἄδης, οἱ τούτων αἴτιοι. Πάντων γὰρ 
τῶν Ex Θεοῦ γεγονότων καλῶν λίαν ὑπαρχόντων, τῶν 
ph τοιούτων ἕἔσται ἀφανιστιχὸν Exstvo τὸ mop. Γί- 
γραπται γὰρ, [ὅτι] θάνατον ὁ θεὸς οὐκ ἐποίησεν. 
Διὰ τούτου τοίνυν τὸ µηχέτι ἔσεσθαι θάνατον f 
φθορὰν, ἀλλ ἀφθαρσίαν xaY ἀθανασίαν βασιλεύειν 
σηµαίνεται. El δὲ πάντες ol μὴ γεγραμμµένοι dv τῇ 
βίδλῳ τῆς ζωῆς εἰς τὴν λίµνην τοῦ πυρὸς Bia. 
σονται, θαυμάζειν οὐ χρή. Καὶ γὰρ ὡς μοναὶ πολλαὶ 
παρὰ τῷ [θεῷ καὶ ] Πατρὶ τῶν σωζοµένων, οὕτω 
χἀχεῖ διάφοροι τρόποι | xal τόποι] χολάσεως ' τῶν 


ignis stagnum mittantur. Nam ut apud. Deum et B μὲν δριμυτέρων, τῶν δὲ µαλαχωτέρων" ὧν οἱ μὴ 


ἠξιωμένοι τῆς βίδλου τῆς ζωῆς πειραθήσονται. 


ibi quoque diversa erunt loca suppliciorum. Alia enim suntacerbiora, alia mitiora : quibus illi ten- 
tabuntur in zeernum, qui in libro viventium scripti non sunt. 


CAPUT LXV. 


De coelo novo, et terra nova, supernaque Jerusalem. 


XXI, fF. Et vidi celum novum et terram novam : 


primum enim colum, et prima lerra abiit, et mare 


jam non est. 


Et hic quoque locus nullam creaturze demolitio- 
nem aul interitum significat, sed rerum tantum 
qua exstant in meliorem statum transmutationem 


ΚΕΦΑΛ. ΣΕ. 


Περὶ καινῶν οὑρανοῦ τε καὶ γῆς, καὶ τῆς dvo 
Ἱερουσαλήμ. 

Καὶ εἶδον οὐρανὸν xawór καὶ γῆν καιγἠν ' ὁ 
γὰρ πρῶτος obpavóc xal ἡ πρώτη γή xapnA05, 
xal ἡ θἀά.Ίασσα ovx ἔστιν ἔτι. 

Κάνταῦθα οὐκ ἀνυπαρξίαν δηλοῖ τῆς κτίσεως, 
ἁλλ) ἀνακαινισμὸν ἐπὶ τὸ βέλτιον, καθώς φῆσιν ὁ 
Απόστολος. Αὕτη ἡ χτίσις ἐλευθερωθήσετα. ἀπὸ 


οἱ innovationem ; nam et ipsa etiam creatura, ut € τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς 


Apostolus loquitur, liberabitur a servitute corru- 


ptionis in libertatem gloriz filiorum Dei. Et divinus 
Psalmista ait : Mutabis eos, ei mutabuntur; et tanquam 
indumentum. involves eos '*. Etenim rei obsolete 
vel inveterata innovatio, non significat substanti:e 
illius interitum vel essentiz abolitionem, sed senii 
tantum abscessionem , rugarumque inductionem. 
Nam nos quoque de homine, qui mores in melius 
eut pejus ex parte mutavit, dicere consuevimus : 
Álius ex alio factus. est. Observandum est autem 
de coelo quidem et terra hic asseri, transiisse, hoc 
est, mutata esse et, ad nostri similitudinem, 
quamdam quodammodo mortem pertulisse : suhie- 
run! namque prieris constitutionis in meliorem for- 
mam, mutationem et sortem : de mari autem, non 
amplius exsistere. Quid enit opus est mari, cum 
omnis apud homines cessabt navigatio, et ad re- 
giones longe positas peregrinarum et advectitiarum 
«mercium causa profectio ? Adhzec cum mare subli- 
»niori quodam sensu significet quoque pr:zsentem 
hauc mortalemque vitam fluctibus εἰ perturba- 
tionibus plenam, in hac etiam notione nullus illius 
erit usus aut locus : siquidem nihil turbationis aut 


formidinis in sanctis tunc reliquum erit. Confirmat 


illud Issig : Qui dicit abysso, 1n desertum redigeris, 
99 XXI, 2. Et egoJoannes vidi sanctam civitatem 


" Sap. 1, 15. '? Psal. ci, 217. 7? Ίνα. xutv, 27. 


δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ θεῖος pu. 
ᾠδός [φησιν ᾿Ωσεὶ περιδόΛαιον] ἑίξεις αὐτοὺς, 
xal ὁνα χ.λαγήσονται. Τὸ γὰρ παλαιωθὲν ἀναχαινι» 
ζόμενον, οὗ τῆς οὐσίας ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τοῦ γήρω; 
xai τῶν ῥυτίδων σηµαίνει τὴν ἀπόξεσιν. Καὶ ἡμῖν ' 
δὲ ἔθος ἐπ᾿ ἀνθρώπων χατά τι βελτιωθέντων ?| xal 
χειρόνων Ὑεγενηµένων λέχειν. "AA.oc ἐξ ἆλὶου 
Téyove. Σημειωτέον δὲ, ὅτι περὶ μὲν οὐρανοῦ χαὶ 
γῆς φησινι]δτι παρη.ῖθεν, ἀντὶ τοῦ, ἠλλάγη, καὶ χα: 
θάπερ ἡμεῖς, οἷόν τινα θάνατον τὴν ἀλλαγὴν τῆς 
προτέρας ἑδέξατο καταστάσεως, xal [τῆς] εἰς τὸ 
χρεῖττον λήξεως. Περὶ δὲ τῆς θαλάσσης φησὶν, ὅτι 
H θἀ.ασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. Τίς γὰρ χρεία θαλάσ» 
σης, μὴ δεοµένων ἀνθρώπων τοῦ πλέειν αὑτὴν, *1) 


D δι αὐτῆς πορίζεσθαι τὰ iv ταῖς μαχκρὰν χειμέναι; 


χώραις γεωργούμενα ἀγώγιμα; μετὰ τοῦτο xal τὸν 
ταραχώδη βίον xal πολυχύμονα σημαινούσης τῆς 
θαλάσσης, gh εἶναι αὐτῆς τότε χρείαν. Οὐδὲν γὰ( 
λείψανον ταραχΏς fj φόθονυ &v τοῖς ἁγίοις τότε χατα 
λειφθήστται. [Πιστοῦται δὲ ταύτην τὴν ὑπόνοιαν x2! 
ὁ μέγας Βασίλειος, προφέρων τὴν τοῦ Ἡσαῖου χρῆῃσιν 
φάσχουσαν' Ὁ «ἰέγων τῇ ἀδύσσῳφ ^ Ερημωθήσῃ, 
καὶ πάντας τοὺς ποταμούς σου ξπρανῶ.] 


hanc opinionem magnus quoqwe Dasilius, allegan? 
et omnia flumina Ixa. desiccabu "*. 


Καὶ εὖν zó.lr civ dylar. "Iepovca. An xawiit 
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es 


εἶδον καταθαίνονσαν ἓν tov οὐρανοῦ, ἀπὸ τοῦ A Jerusalem novam, descendentem de cen, a Deo pg» 


θεοῦ ἠτοιμασμένη», ὣς νύμφη» κρκοσμημάνην 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

Ἐκ δὲ τοῦ τὴν πόλεν τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ xgtvhy 
θεάσασθᾳι, δείκγυται τὸ τῆς καινότητος ὄνομα, τῆς 
ἐπὶ j φαιδρότερον µεταπφιῄσεως γνώρισμα, fe f 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ, τεύξεται, ἐκ τῶν ἀσωμάτων ὃν; 
νάµεων ὄγωθεν μέχρις ἀνθρώπων χαταφαίνουσα, διὰ 
τὸ χοινὴν γενέσθαι χεφαλὴν ἀμφοτέρων Χριστὺν «by 
θεὺν ἡμῶν. Αὕτη δὲ ἡ πόλις EG ἁγίων ἁρμολογεῖται" 
περὶ ὧν γέχραπται’ Αίθοι ἅγιοι κν.λίονται àgl τῆς 
Τῆς' ἀκρογωνιαῖον τὸν Χριστὺν ἔχουσφ. Λέγεται δὲ 
εόλις μὲν, ὡς τῆς βασιλίδος Τριάδος οἰκητήριον" 
ἐνοιχεῖ γὰρ by αὐτῇ xai ἐμπεριπατεῖ, καθὼς ἑπὴγ- 
Ίελται νύμφη [δὲ,] ὡς κολλωµένη τῷ Δεσπότῃ, xal 


συναπτοµένη εἰς ἄκραν xai ἁδιάστατον συνάφειαν' B 


τεκοσµηµέγη δὲ, ὡς ἔσωθεν, χατὰ xbv Ῥαλμῳδὺν, 
τὴν ὀόξαν χαὶ τὴν ὥραν iv τῇ ποιχιλίᾳ τῶν ἀρετῶγ 
ἔχουσα. 


δαὶ ἤχουσα φωκῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
εγχύσης' Ιδοὺ ἡ σκηνἡ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων" xal σκηγώσει μετ αὐτῶν' καὶ αὐτοὶ 
λαὸς αὐτοῦ ἔσονται' xal αὐτὸς ὁ θεὸς ἔσται μετ᾽ 
gitur [θεὸς airov] καὶ ἐξα.1είψει [ὁ θεὸς] πᾶν 
δάκρυον ἁπὸ τῶν ópüaApór αὐτῶν. 

Οὐρανόθεν ὁ ἅγιος διδάσκεται, ἀληθινὴν εἶναι ταύ- 
την ctv σχηνἠν ἧς 3v ἡ τῷ Μωβσῇ παραδειχθεῖσα 
τύπος, μᾶλλον δὲ προτύπωσις τύπου, τῆς σήμερον 


Ἐκχλησίας τύπος τυγχάνουσᾳ’ àv ταύτῃ τῇ ὀχειρο- C 


ποιήτῳ σχηνῇ οὐκ ἔσται χλαυθμὸς, οὔτε δάκρυον. 
Ἱὰρ τῆς ἀεννάου χαρᾶς χορηγὸς τὸ ὁρᾶσθαι τσι 
δωρήσεται τοῖς ἁγίοις την εὐφροσύνην τὴν ἄληχτον. 


Καὶ ὁ θάνατος οὖκ ἔσται ὅτι, [οῦτε πένόος, 
οὔτε κραυγη, οὔτε πόγος, οὐκ ἔσται ἔτι] ὃτι τὰ 
αρῶτα ἁἀπῆ.1θον. 

Καὶ [τοῦτο] κατὰ τὸ Τεγραμμένον [Ἔνθα] ἁπ- 
έδρα ὀδύνη [καὶ] «ύπη καὶ corsvayuóc. Τὸ δὲ, 
Τὰ αρῶτα ἀπῆ.θον, σηµαίνει ὅτι fj τῶν ἁγίων xa- 
χοπάθεια xa τῶν ἀσεθῶν ἡ ἁλαζονεία πέρας εἴλη- 
φεν, ἑχατέρῳ τούτων κατάλληλον. 

ΚΕΦΛΛ. ες". 
Περὶ ὧν εἶπεν ὁ ἐν τῷ θρόγῳ καθήµενος. 

Καὶ εἶπεν ὁ καθήµενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ' ᾿Ιδοὺ 
χαινὰ πάντα κοιῶ. Kal «Ἰόγει μοι Γράγφον ὅτι 
οὕεοι ol. Aóyo« ἀληθεοἱ καὶ πιστοί εἰσι' καὶ εἶπό 
μου Γόγογα [ἐγὼ] τὸ a xal τὸ 9, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ 
τέλος. 

Ἀληθινοὶ οἱ λόγοι οἱ ὁπ᾿ αὐτῆς τῆς ἀληθείας àx- 
φερόµενοι, xai µηχέτι διὰ συµέόλων, ἀλλά δι αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων Ὑινωσχόμενοι. 'Apyh δὲ χαὶ τέλος ὁ 
Χριαστὸς, ὡς πρῶτος, διὰ τὴν θεότητα’ xal ἔσχατος, 
διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, xol ὡς ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν 
ἀσωμάτων χτίσεως µέχρι τῶν τελευταίων ἀνθρώπων 
τῃν οἶχείαν ἑχτείνων πρόνοιαν. 


ratam sicut sponsam orratam viro suo. 


F4 bine rursum ostenditur, uoyitatis nomen 
£ransformationis in letiorem statum notam esse, 
quam superna illa Jerusalem consequetur; quse ex 
virtuübus corporia expertibus exorsas usque ad 
bomines descendit; unumque est et appellater 
corpus, eo quod Christus Deus et Dominus noster 
commune utrorumque sit caput. Hxc autem civitas 
constituitur ex sanctis, de quibus scriptum est : 
Lapides sancti volvuntur in terra "*: Christum an- 
gularem lapidem sortita. Dicitur autem cipitas, qua- 
si reginz Trieadis domicilium; habitat enim et am- 
bulat in illa, juxta promissionem suam. Vocatur 
rursum sponsa, tanquam Domino colzrens, sum- 
maque et indivulsa conjunctione illi unita. Ornata 
denique, tanquam qua przclaram intra se gloriam 
οἱ pulchritudinem ex virtutum varietate natam, 
segundum Psalmistam, contineat. 

AXI, 5, 4. Et audjvi vocem magnam de throno 
digentem : Ecce tabernaculum Dei cum hominibus : 
et habitabit cum eis, εἰ ipsi populi ejus erunt, ei 
ipse Deus cum eis erit eorum Deus. Et absterget Deus 
omnem jacrymam ab. oculis eorum. 


Sanctus evangelista e οφίο docetur, tgbernacu- 
Jum hoc verum esse; cujus typus ostensus fuerat 
Moysi ; vel quedam verius typi protyposis et simu- 
lacrum ; eum praseptis hujus Ecclesie typus exsti- 
terit. In hoc autem tabernaculo, quod hominum 
manibus factum non est, nullus erit flejus, pullg 
lacrymas. Nam qui eternum gaudium largityr, san- 
ctis omnibus Igtitiam finis expertem impertietur. 

Et mors ujtra non erit, neque lucius, neque clgmor, 
neque dolor erit yltra; quig prima abierunt. 


Hoc ipsum est quod alibi $cripturg exstat ; nempe, 
Aufugit doJor, tristitia, et gemitus "'*. Quod autem 
prima abiisse dicuntur, hoc cum sanctorum afftli- 
ctionem, tum impiorum quoque insolentiam, finem 
utrique horum congruentem fecigse significat. 

CAPUT LXVI. 
Cujusmodi ab eo dicia sint qui sedebat in. thromo. 


XXI, 5, 6. Et dixit quisedebat in throno : Ecce nova 
[acio omnia. Et dixit mihi, Scribe : quia hec verba 
fidelissima sunt et vera. Et dizit mihi : Factum est. 
Ego sum Α et Q, initium et finis. 


Vera sunt hac verba, utpole ab ipsa veritate 
profecta, neque per figuras aut symbola, ut olim, 
ged per res ipsas cognita. Est autem jdem Christus 
principium et finis, primus itidem εἰ ultimus ; hoc 
quidem, propter assumptam humanitatem ; illud 
vero, propter increatam divinitatem. Dicitur alia 
quoque ratione Α et , quia nimirum a prima rerum 


corporis ezpertium substantia, usque ad ultimum hominem sua providentia attingit. 


Y* Zach, 1x, 16. 7* 1sa. 11, 11, 
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Ego sitienti dabo de [onte aque vita: oratis. 


100 Sitienii justitiam vivifici Spiritus gratiam se 
daturum pollicetur ; quam in Evangelio quoque illis 
promittit, qui in ipsum credituri essent. Gratís au- 
tem et lianc et que hanc. sequuntur. largitur, quia 
presentis temporis afflictiones non sunt dign:e quz 
cum futura gloria, qux sanctis obveniet, compa- 
rentur. Aut gratis; quia pecuniis parari nequit, sed 
bonis tantum operibus, ejusque clementia qui prz- 
bebit. 

XXI, 7. Qui vicerit, possidebit hac; ei ero illi 
Deus, et illi erit mihi filius. 


Qui, inquit, victoriam adversus hostes qui sub 
xspecetum non veniunt, obtinuerit, bona de quibus 
hic sermo est, consequetur, Dei nimirum filius ef- 
fectus, bonisque paternia atque deliciis tuto po- 
titus: 


XXI, 8. Timidis autem, et incredulis, et exsecru- 
tis, et homicidis, εἰ fornicatoribus , εἰ veneficis, εἰ 
idololatris, οἱ omnibus mendacibus, pars illorum erit 
in stagno ardenti igne ei sulphure, quod est mors se- 
cunda. ) 


Deus salutem nostram avide sitiens, ad illorum 
bonorum h:reditatem, quz ipse nobis praparavit, 
partim quidem per leta et jucunda, partim rursum 
per tristia et acerba, ad officium faciendum subinde 


A Eqó τῷ διψῶνει δώσω ἐκ τῆς xnyüc τοῦ ὕδατος 
τῆς ζωῆς δωρεάν. 

Τῷ δὲ διφῶντι τὴν διχαιοσύνην, παρέξειν ἕπαγ- 
γέλλεται τὴν χάριν τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος, ἣν ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις ὑπέσχετο τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι. 
Δωρεὰν δὲ, ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ vuv και» 
ροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν τοῖς ἁγίοις ἆ ποκαλύ- 
πτεσθαι. "H δωρεὰν, ὅτι οὐχ ἔστι ταύτην χρήµασιν, 
ἁλλ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς κτήσασθσι, xal φιλανθρωπία 
τοῦ παρέξντος. 


Ὁ νικῶν κ.1ηρονοµήσει ταῦτα * καὶ ἔσομαι 
αὑτῷ θεὸς, xal αὐτὸς ἔσται µοι υἱός. 


'U δὲ νιχῶν, φησὶ, τὸν πρὸς τοὺς ἀοράτους δαίµο- 

B va; πὀλεμον, τῶν ἀγαθῶν τούτων τεύξεται, υἱὸς 

Θεοῦ γενόμενος, xal τοῖς πνευματιχοῖς ἐντρυφῶν 
ἀγαθοῖς. 


Τοῖς δὲ δειοῖς καὶ ἀπίστοις [καὶ ἁμαρτωλοῖς 
καὶ] ἐδδελυγμένοις xal φογεῦσι xal πόργοις xal 
φαρμακοῖς xal εἰδω.οἱἀτραις, xal xüci τοις 
γευδέσι, τὸ µέρος αὐτῶν ἐν τῇ Alurg τῇ καιο- 
pérn. πυρὶ xal θείῳ' à. ἐστι» [ὁ] δεύτερος θά- 
«ατος. 


Ὁ γὰρ διφῶν τὴν σωτηρἰαν ἡμῶν θεὺς, πάντοθεν 
ἡμᾶς εἰς τὴν xAnpovopíav τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἁγαθῶν, 
δ.ἀ τε χρηστῶν διά τε σχυθρωπῶν προτρέπεται, ὑπ' 
ὄψιν ἡμῖν ἄγων τὴν τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ λαμπρύ- 


nos hortatur. Modo namque superne Jerusalem ϱ τητα, [xal] τῆς γεέννης τοῦ mupbz τὴν ἀφεγχῆ xo 


spleudorem ob oculos nobis proponit : modo rur 
sum obscuram dolorisque plenam geheuna. iguis 
acerbitatem in. memoriam reducit; quo vel zerna 
gloriz ;desiderio, vel infinita confusionis mctu, 
dum tempus sinit, operemur bonum. Cum repudia- 
tis et exsecratis, cxterisque qui ad secundam mor- 
tem condemnantur, tiinidos quoque, hoc est, in 
ferendis laboribus et molestiis effeminatos, nec- 
non in lucta contra diabolum ignavos et quasi fra- 
clos recenset. Utinam eum, qui sacrificio miseri- 
cordiam anteponere consuevit, peccatorumque con- 
versionem magis quam illorum mortem desiderat, 
honis operibus ita placemus prepitiumque redda- 
mus, ut dona illa οἱ beneficia, qux non soluin per 


ὁδυνηρὰν axuÜponótnsa: ἵνα ἡ [zo | πόθῳ τῆς alo- 
víou δόξτς, ἃ φόδῳ τῆς ἁπεράντου αἰσχύνης, ἕως 
χχιρός ἐστι, τὸ ἀγαθὸν ἑργασώμεθα" ὡς τοὺς λοιποὺς 
ἀπηγορευμένους, καὶ τοὺς δειλοὺς καὶ ἀνάνδρους lv 
τῇ κατὰ τοῦ διαθόλου πάλῃ, τῷ δευτέρῳ θανάτφ 
Φῄσας χαταδιχασθῄσεσθαι. Γένοιτο δὲ ἡμᾶς τὸν θε- 
λετὴν τοῦ ἑλέους, τὸν μὴ τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ἁλλὰ τὴν ὑποστροφὴν θέἐλοντα , ἐξιλεουμένους ἆγα- 
θαῖς πράξεσι, τῶν αὐτοῦ τυχεῖν δωρεῶν, ἃς ἡμῖν οὐ 
µόνον ταῖς διὰ λό]ων παραινέἑσεσιν, ἀλκὰ xal ταῖς 
δι ἔργων xal παθῶν προὐξένησεν. "E&bv γὰρ αὐτῷ 
ἀρχεσθῆναι µόναις ταῖς τοῦ ἀγαθοῦ [τε] xat xaxov 
προτροπαὶς [τε xal ἀποτροπαῖς,] καὶ μετὰ τοῦτο 3| 
χολάσαι ἢ τιμῆσαι τοὺς ἀξίους ἡ κολάσεως f δόξης. 


sermones exhortatorios, verum etiam per opera el D ὁ δὲ καὶ παθεῖν δι’ ἡμᾶς οὐχ ἀπηξίωσεν' ἵνα μήτε 


afflictiones nobis conciliare studuit, feliciter con- 
sequamur. Cum enim sat illi esse potuisset ad bo- 
num tantum nos exlhortari, et a malo absterrere, 

οἱ post hoc gloria aut poena dignos, honorare aut 
puvire, non fuit hisce contentus; verum pali quo- 

que nostri causa voluit ; quo hac ratione neque vo- 

luntatis nostr: libertatem laederet, neque quidquam 

corum qua ad nostram medicinam οἱ emendatio- 

nem facerent, prxtermisisse palam appareret. Ne 

proinde in vanum Dei gratiam suscipiamus, verum 
tionem, beneflcia illius efficacia in nobis faciamus 
tiamur, in ipso Christo Deo nostro, cum quo Patri 
semper, et in sxcula sxculorum. Amen. 


τῷ αὑτεξουσίῳ λυµήνηται, µήτα «qavi] τι παριδὼν 
τῆς ἡμῶν ἰατρείας xal ἐπανορθώσεως ἕνεχεν. Mà 
τοίνυν εἰς χενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δεξώµεθα, ἀλλ' 
ἐμπράκτους αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας δι ἐπιατρογὴς 
καὶ ἔργων ἀγαθῶν ἐπιδείξεως ποιήσωµεν, ὅπως τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν [αὐτῷ] Χριστφ 
τῷ θεῷ ἡμῶν' μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀξὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων] 
δόξα, Χράτος. Αμήν. 

per conversionem bonorumque operum  exercita- 


; Quo promissorum bonorum thesauro tandem po- 


εἰ sancto vivilicoque Spiritui sit. gloria, nuuc, et 
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ΚΕΦΑΛ. ZZ. ΑΟΓΟΣ ΚΓ’, 

Περὶ dryé.tov δεικγύοντος [αὐτῷ] τὴν τῶν ἁγίων 
πό1Υ, καὶ tó ταύτης τείχος σὺν τευις πυλεῶσι 
ἑιαμετροῦντος. 

Kal ᾖὰθεν slc τῶν ἑπτὰ ἀγγό ων τῶν ἑχόνέων 
τὰς éstà φιά Ίας |τὰς] γεμούσας τῶν éxcá An- 
jor ἑὼν ἑσχάτων" καὶ àAdAmcs uec! ἐμοῦ, Aévoy" 
ἀεῖρο, δείξω σοι τὴν νύμφην tov. Αργίου τὴν 
Trad. 

Διά τούτων δείχνυται, ph μόνον τὰς Χακωτικὰς 
iziyuv πλἠγἁς τοὺς ἀγγέλους, ἀλλά [καὶ] ὡς la- 
τροὺς, ποτὲ μὲν τέµνοντας, ποτὲ δὲ ἥπια qápuaxa 
ἐπιπάσσοντας. 'O γὰρ τότε τὴν πληγὴν τοῖς ἀξίοις 
ἐπγων, νῦν τὴν µαχαριότητα τῆς Ἐκκλησίας τῷ 
ἐγφὐποδείχνυσι. Καλῶς δὲ τὴν γύμφην τοῦ Ἀρνίου 
Ἰνναϊχκά φησιν’ ὅτε γὰρ ὡς ἀμνὺς ἐσφαγιάσθη ὁ 
Χρισὺὸς, τότε αὐτὴν τῷ οἰχείῳ αἴματι ἐνυμφεύσατο. 
Ὥστερ Ἱὰρ τοῦ Αδὰμ χαθεύδοντος, διεπλάσθη t 
Twh τῇ τῆς πλευρᾶς ἀφαιρέσει, οὕτω xal τῷ Χρι- 
στῷ ἐν τῷ σταυρῷ ἑχουσίως διὰ θανάτου ὑπνώσαντι, 
τῇ χχύσει τοῦ ἐκ τῆς πλευρᾶς αἵματος fj Ἐκχλησία 
συτᾶσα, τῷ τυθέντι δι ἡμᾶς ἤρμοσται. 


Καὶ ἀπήνεγκέ µε ἐν πγεύματι ἐπ᾽ ὄρος µέγα καὶ 
ὑψηὰόν" καὶ ἔδειξέ μοι τὴν πό.Ίιν τὴν μεγά 1ην τὴν 
ἀτίαν' "Iepovca At, χαταδωίνουσαν ἐκ τοῦ οὗρα- 
γοῦ ἆ πὸ coi: 660v, ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 

Τὸ δὲ ἀπενεχθηγαι ἐν πγεύµαει δηλοϊ τὸ ἐκ γῆς 
ὀρθτναι τῷ φρονήµατι διὰ τοῦ πνεύματος πρὸς τὴν 
τῶν ἐπουρανίων χατανόησιν * ἐπ᾽ ὄρος δὲ μέγα, τὴν 
ἀνγμένην xal ὑπερχόσμιον [τὴν] τῶν ἁγίων ζωὴν 
[αἰνίττεται.] 


Ἐν ᾖ ἡ γυνη τοῦ ᾿Αργίου, ἡ ἄνω Ἱερουσα«ὴμ, 
ὑπὸ Θεοῦ κοσµηθήσεται xal δοξασθήσεέαι' καὶ 
ὁφωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος M0 τιµιωςάτῳ [óc 4069] 
ἰάσπιδι pvo ca itor. 

Φωστὴρ τῆς ᾿Εκκλησίας, ὃ Xpwtxóc διὰ μὲν 
τῆς χρυσταλ Ιιζούσης ἱάσπιδος, ὡς ἀειθαλὴξ καὶ 
ζωοδῶρος xat [ὡς] καθαρός δι ἑτέρων δὲ ἑτέρως 
σκιαγραφούµενος. οὐδὲ γὰρ ἑνὸς εἴδους παραδεἰ- 
ματι τῶν ποικίλων αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς εὑεργεσιῶν τὸ 
χολύτροπον διαγραφῆναι δύναται. 


᾿Εχονσά ts τειχός μέγα xal vyn[Aóx, xal 
Ιἔχουσα] πι.Ἰεῶνας ιβ’, καὶ ἐπὶ τοῖς πυ.ἱεῶσιν 
drrélovc ιβ’, xal ὀνόματα ἐπιγεγραμμένά, à ἐσει 
tur i£ φυλῶν τοῦ Ἱσραή.1. 

ΓΏσπερ καὶ] τεῖχος μέγα τῆς Ἐχχλησίας ὑφηλόν 
[τε] καὶ φρουρητικὸν τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει ὁ Χρι- 
SS ἐστιν. Ἐν ᾧ πυλῶνες δώδεχα, οἱ ἅγιοι ἁπόστο- 
μι [αὐτοῦ sla]: δι ὧν τὴν προσαγωγὴν xal τὴν 
εἴπηδον πρὸς τὸν Πατέρα ἐσχήχαμεν' καὶ αὐτοὶ δὲ 
ὀννεργούμενοι ὑπ ἀγγέλων δώδεχα τῶν ππροὐχόντων 
ταὶ μᾶλλον πλησιαζόντων θεῷ, κατὰ τὴν ἀγχιστείαν 
Ἡν ἓν ἁγιότητι. El γὰρ ἑκάστῳ τῶν πιστῶν ἄγγελον 


* 
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101 De angelo qui sanctam civitatem illi ostendit 
ejusdémq&e muros et portas dimetilur. 


XXI, 9. Et venit ad me unus de septem angelis ha- 
bentibus phialas plenas septem plagis novissimis; et 
locutus. est mecum, dicens : Veni, ostendam tibi 
sponsan, uxorem Agni. 


Per hic planum fit angeios. non semper calami- 
tates et plagas inferre, sed, peritorum medicorum 
more interdum quidem loca affecta ferro incidere, 
nonnunquam vero mitia pharmaca vulneribus ad- 
hibere. Qui enim cladem promeritis plagam 'ante 
irrogaverat, nunc Ecclesiae beatitudinem Theologo 
demonstrat. Scite autem sponsam Ágni uxorem 
áppellat. Quando namque veluti agnus occisus est 
Christus, tunc illam proprio sauguine sibi despon- 
$avit. Quemadmodum enim Adamo dormienti 
adempta est costa, ex qua deinde mulier formata 
est, ita Christo per spontaneam mortem in cruce 
consopito, sanguine quieex latere illius fundebatur, 
Ecclesia constituta, ipsique propter nos patienti 
consociala est. 

XXI, 10, 11. Et sustulit me in spiritu in montem 
magnum et alium, εἰ ostendit mihi civitatem sanctam 
Jerusalem, descendentem de calo a Deo, habentem 
claritatem Dei. 

Cum spiritu in montem se abdücium affirmat, 
mente et intelligentia a rebus terrenis ad ccelestium 
rerum considerationem sese subvectum fuisse in- 
dieat. Per montem. porro magiium et altum. subli- 
mem mundique captu superiorem sanctorum vitam 
esse insinuare videtur. 


In illo autem monte uxor Aghi, superna videlicet 
Jerusalem, a Deo condecorabitur, ingentique gloria 
cumulabitur. Et lumen ejus. simile lapidi pretioso, 
lanquam lapidi jaspidis, sicui cryétallum, 

Lumen Ecclesie est Christus. Hic autem per ja- 
spidem instar ctystalli lucentem delineatur, tanquam 
perpetuo virens, cunctisque viventibus vitam lar- 
giens, et incredibili munditia praestans. Per alia au- 
tem alio modo describitur : neque enim unius ge- 


D neris exemplo tanta illa erga genus nostrum bene- 


ficiorum multitudo et diversitas eommode describi 
potest. 

XXI, 12. Et habebat murum. magnum et alium , 
habentem portàs duodecim ; et in portis ángelos duo- 
decim ; et nomina inscripta, quc sunt nomina duo- 
decim tribuum filiorum [srael. 

Murus magnus. et altus. Ecciesig est Christus ; 
hic enim propugnat et custodit illos qui versantue 
in sancta hac civitate. Duodecim autem illius porta 
duodecim sunt apostoli; per quos introitum simul 
et accessum ad Patrein nacti sumus. Ipsi vero pe- 
culiare subsidium et robur accipiunt, a duodecim 
praestantioribus propiusque ad Deum accedentibus 
angelis. (Propius autem illi ad Deum accedtíng 
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eidemque assistunt, qui majori praediti suut scientia A ἔπεσθαι φύλακα πεπιστεύχαμεν, πολλῷ μᾶλλον τοῖς 


et sanctimonia). Si enim 102 wunumquenilibet 
liominem fidelem angelum, «qui custodis fidique 
padagogi munus obeat, sortitum credimus, quanto 
jasuius credere debemus primos Ecclesig funda- 
tores, verbique evangelici proseminatores, ad Evan- 
gelii predicationem eos ex angelis habuisse adju- 
tores, qui primas inter omnes obtinebant ? Ceterum 
nomina tribuum spiritalis Israelis | apostolicis in- 
gressibus inscripta dicuntur. Nam eadem in externi 
-sensilisque pontificis epomide olim quoque secun- 
dum tempus inscripta continebantur. Ad presentem 
autem nominum iuscriptionem quod spectat, illa 
preclorum cure el sollicitudini, quam apostoli circa 


θεμεχιωταῖς τῆς "ExxAnolac xai τοῦ εὐαγγελικοῦ 
λόγου σπαρεῦσι, τοὺς ἐν ἀγγέλοις πρωτεύοντας συν 
εργοὺς πρὸς τὸ εὐαγγελιχὸν [εἶναι] χήρυγµα νοῖ- 
αὐαι ἀχόλουθον. Τὰ δὲ ὀνόματω τῶν φνυ.ῶν τοῦ 
φοητοῦ Ισραὴὰ ἐπὶ ταῖς ἁποστο-λικαῖς εἰσόδοις 
γέγραπται’ ἐπειδὴ καὶ τὰ τοῦ αἰσθητοῦ ἐν τῇ t 
ωμίδι τοῦ πάλαι κατὰ χαιρὸν ἀρχιερέως ἐγέγραπτο'. 
καὶ γὰρ tj Γραφὴ νῦν διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων τὴν 
περὶ τῶν πιστῶν µέριμναν τοῖς ἁποστόλοις ποοσµαρ- 
τνρεῖ’ χαθὼς ὁ Παῦλός φησιν ἔχειν τὴν µέριμναν 
πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν, xai τὴν καρδίαν αὐτοῦ πε- 
πλατύνθαι, xal πάντας χωρεῖν οὓς αὐτὸς διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου ἐγέννησε. 


fideles habuere, testimonium perbibent. Sed neque apostolus Paulus quoque incassum omnium Eele- 
siarum cura se tangi, suumque cor, quo omnes quos per Evangelium genuerat capere posset, dila- 


tari przedicabat. 


XXI, 15. Ab oriente portg tres, εἰ ab aquilone B 


port ires, et ab austro. pori ires, el ab occasu 
pori tres. 


Quadripartita portarum flgura, et triplex earum- 
dem explicatio, sanctissimae adorandeque Trinitatis 
agnitionem per quadripartitum orbem diffusam si- 
gnificat : quz sene agnitio per vivificam crucem 
obtigit nobis: siquidem portarum compositio et 
dispositio ejusmodi est, ut crucis speciem prie se 
ferat. Sunt enim digesta ad formam duodecim 
boum, qui mare zneum a Salomone confectum 
gustentabant, tripartitumque apostolorum quater- 
nionem, sanetie Trinitatis preconem, designabant ; 
et quatuor itidem evangelistarum ad quatuor terre 


Απὸ ἀνατοξῆς, πυλῶνες τρεῖς' ἀπὸ βοῤῥᾶ. 
δυ.1ῶνες τρεῖς ἀπὸ νότου, πυ.λῶνες τρεῖς' ἀπὸ 
δυσμῶν, xvorsc τρεῖς' καὶ ἀπὸ µεσημθρίας, 
πυ.λῶνες τρεῖς. 

Τὸ δὲ τετραμερὲς σχΏμα τῶν πυλώνων, χαὶ d 
τρισσὴ αὐτῶν ἀνάπτνξις, τὴν Ex τῆς τετραπεράτου 
οἰχουμένης τῆς προσχυνητῆς [παναγίας] Τριάδος 
δηλοῦν [τὴν] ἑπίγνωσιν, ἣν διὰ τοῦ ζωρποιοῦ σταυ- 
ροῦ εἱλήφαμεν, ἐξείληπται. Σταυροειδὲς γὰρ ὁ 
αχῆμα τῆς τῶν πυλώνων θέσεως, κατὰ τὸ εἶδο, τῶν 
ιβ’ βοῶν, ot τὴν ὑπὸ Σολομῶντος χατεσχευασµένην 
θάλασσαν ἱδάσταζον, χαρακτηρίζοντες τὴν τριαδ.- 
xhv τῶν ἁποστόλων τετρακχτὺν, τὴν τῆς ἁγίας Τριά- 
δος χήρυχα’ χαὶ τὴν τῶν τεασάρων Κὐαγγελίων ἓχ- 
πομπὴν εἰς τὰ τέσσαρα τῆς γῆς πέρατα" δι fed 


fines emisaionem, Per quod etiam spiritale sacri C νοητὴ θάλασσα τοῦ [ἁγίου] βαπτίσματος, ἡ ἆποχα- 


baptismatis mare, quod mundum a peccatis expiat, 
per mysticum Salomonem consütotum et institu- 
tum, aduinbrabotur. 

XXI, 14. Et. murus civitatis habebat fundamenta 
duodecim, et in. ipsis. duodecim nomina, duodecim 
apostolorum Agni. 

Fundamenta muri, inquit, beati sunt apostoli ; 
super hos enim Christi Eeclesia fundata est. Quo- 
rum nomiua in illis veluti in tabula quadam in- 
scripta sunt, ad commodam eorum qui legunt, 
aut legere volunt, instructionem. 

XXI, 15. Et qui loquebatur mecum, habebat men- 
suram arundineam auream, ut meliretur civitatem, 
εἰ portas ejus εἰ murum. 


Mensura aurea utrumque, et mensurantis (quem D 


in bominis quoque specie cernebat ) excellentiam 
et dignitatem , et mensurate rursum civitatis prz- 
stantiam, significat; cujus murum Christum esse 
jam aute indicavimus. Mensuratur autem hzc ci- 
vitas, non ab omnibus, sed ab angelis ; ad designan- 
dam singularem naturarum supermundanarum 
munditiam οἱ sapientiam. Est preterea superna 
illius civitatis magnitudo et elegantis pre ceteris, 


θαίρουσα τὸν xócpov Ex τῶν ἁμαρτιῶν, [4] Ex. τοῦ 
νοητοῦ συστᾶσα Σολομῶντος, εἰχονίζεται. 


Καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἄχον' θεµε.λίους δὼ- 
δεχα". καὶ &x' αὐτῶν δώδεκα ὀν όματα τῶν δώδεκα 
ἁποστό-ων τοῦ ᾿Αργίου. 

θεµέλιοι δὲ τοῦ τείχους, [χαθώς φησιν,] οἱ pexó- 
ριοί εἶσιν ἀἁπόστολοι' ἐφ᾽ οἷς fj τοῦ Χριατοῦ Έκκλη- 
cla τεθεµελίωται' ὧν τὰ ὀνόμα-α, ὡς kv προγραφῇ, 
τούτοις ἑπιγέγραπται, πρὸς τὴν τῶν ἀναγινωσκόντων 
εὐμάθειαν. 

Καὶ ὁ AaAóv pet" ἐμοῦ. εἶχε [μέτρογ] κά ἰαμον 
ypucobr, ἵνα µετρήσῃ τὴν πό.λιν, καὶ τοὺς πυ- 
«ἑῶνας [αὐτῆς] καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 

'O χρυσοῦς δὲ κἀ.αμος δπλοῖ τὸ τίµιον του τε 
μετροῦντος ἀγγέλον, ὃν ἀνθρωποειδῶς ἐθαώρησε, xdi 
τῆς µετρουµένης πόλεως, fc τεῖχος τὸν Χριστὶν ἓξ- 
ελάδομεν οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων, ὑπὸ δὲ ἀγγέλου µε- 
τρουµένης, διὰ τὸ χαθαρὺν xaX σηφὸν τῶν ὑπερχο- 
σµίων φύσεων᾽ alc, ὡς οἰχὸς, ἔγνωσται τῆς dv» 
πόλεως τό τε μέγεθος, fj τε εὐπρέπεια, ἠγούμεθα ὃν 
τεῖχος ἐνταῦθα xa τὴν θείαν περιδολΏν xai σ; ἐ- 
πην νοεῖσθᾳι, Ey ᾗ οἱ ἅγιοι φυλαχθήσονται. 


ut versimile fit, illis cognita. Per murum autem divine munitionis atque protectionig septum, in quo 
sancti tute custodienlur, accipi hoc loco posse arbitr&mur. 


103 XXI, 16. Ei civitas in quadro posita est ; 


Kal ἡ πόλις tezpápyuroc 48icat* naà có µῆκος 


3 COMMENTARIUS IN APOCALYPSIN. 
αὐτῆς ὅσον τὸ π.1άτος' καὶ ἐμέτρησε τὴν zxóJiw. Α et longitudo. ejus tanta est, 


ir τῷ καλάμῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιιάδων' có 
μήκος αὐτῆς, xal τὸ π.]άτος καὶ τὸ Dyroc, Toa 
ἐστι, 

Τεράγωνος δὲ ἡ πὀ.ἒις χεῖται, διὰ τὸ ἑδραῖον xal 
πάγων «b γὰρ χατά τε βάθος xat μῆχος χαὶ πλάτος 
ἱόπλερον κύδος τισὶν ὠνόμασται. ἑδραιέτητα δὲ 
ῥηλοῦν λέγεται. AL δὲ δώδεχα χεἰιάδες τῶν στα- 
δίω», ἃς ἔχειν φησὶ τὴν πόλιν, ἴόως μὲν σηµαίνουσι 
€ ταύτης μέγεθος ' ὑπὲρ γὰρ φάμμον, ὥς φησιν ὁ 
An, ol ταύτης οἰχήτορες πληθυνθήσονται’ ἴσως 
B χαὶ διὰ «bv ἀριθμὸν τῶν δώδεχα ἁποστόλων, δι ὧν 
atn χατοικίζεται. Καὶ ὁ ἑδδοματικὸς [ δὲ ] ἀριθμὸς, 
βυστικὸς ὧν, διά τινος ἀναλύσεως παρίστησι τὸ ζη- 
τύμενον. Al γὰρ ῥηθεῖσαι χιλιάδες τῶν σταδίων, 
σηµεῖα ἀποτελοῦσι τὰ λεγόμενα ulia, αφιδ’ τῶν 
μὲν χιλίων δηλούντων τῆς ἀπεράντου ζωῆς τὴν 
πλειότητα ' τῶν δὲ ἑἁατακοσίων, τὸ ἐν ἀναπαύσει 
füroy* τῶν δὲ δεκατεσσἀρων, τὸν διπλοῦν σαδ- 
Μτισμὸν τῆς φΦυχῆς xal τοῦ σώματος. Δὶς γὰρ 
ἑπτὰ, δεχατέσσαρα. 
aua : 
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quanta et latitudo. lt 
mensus est. civitatem de arundine aurea per stadia 
duodecim millia ; et longitudo et latitudo et altitudo 
ejus equalia sunt. 

Quadrata hzc civitas describitur, ad designandum 
immotam illius firmitatem. Quod enim secundum 
profunditatem et altitudinem et longitudinem zquí- 
laterum est, illud cubus a quibusdam appellatur. 
Cubica autem figura pr» czteris firma et stabilis 
habetur. At. vero duodecim millia stadiorum, quot 
civitas, de qua bic agitur, habere asseritur, illius 
forte magnitudinem denotant. Nam, ut propheta 
David vaticinatur, illius incolze super arenam maris 
multiplieabuntur. Fortassis per duodecim aposto- 
lorum numerum, per quos ipsa inhabitatur, et 
septenarium, qui ipse Itidem mysticus est, facta 
quadam caleulatione et resolutione, quod queritur 
invenietur. Etenim praedicta duodecim stadiorum 
millia, mille septingenta et quatuordecim signa, 
qwe vulgo miliaria appellautur, conficiunt, E 
quibus mille, interminabilis vit:e perfectionem Insi- 


septingemia autem, perfectam requiem : quatuordecim vero, duplicem Sabbatigmut, anime 


nimirum et corporis quietem. Bis enim septem constituunt quatuordecim. 


lu) ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεύσα- 
ῥαχοντεσσάρων πηχῶν"' μέτρο» ἀνθρώπου, ὅ 
ἐστιν ἀγγέλου. 

Th µέτρον τοῦ βάθους τοῦ τείχους, πηχῶν ἑχατὺν 
ἱεοᾷαράχοντα τεσσάρων δωδεχάχις γὰρ ὁ δώδεχα 
ἐρθμὸς συντιθέµενος, ὁ thv ἀποστολιχὴν διδασχα- 
lay ἐμφαίνων, τοῦτον ἀποτελεῖ τὸν ἀριθμόν. 


Kal ἦν ἡ ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὐτῆς, ἵασπις' 
αἱ ἡ ἆόλις χρυσίον καθαρὸν, ὅμοιο» 6d κα- 
αρῷ. 

Ἡ δὲ ἑνδόµησις τοῦ τείχους, ἴασπις, τὴν ἀειθαλῃ 
1X ἁμάραντον Quis τῶν ἁγίων ἑνδείχννται, καθὼς 
χιλλάχις εἴρηται. Καθαρὸν δὲ τὸ χρυσίον αὐτῆς 
ὡς ὕαλος, διὰ τὸ διανγχὲς xal λαμπρὸν τῶν αὐτῆς 
ἠκητόρων. 


Καὶ οἱ θεᾳἑ.ιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως, παντὶ 
1θρ tud κεχοσµηµένοε. 

Ui δὲ δώδεχα θεµέλιοι, δώδεχα XBox τίμιοι, ὧν 
d ὀκτὼ ἓν τῷ λογίῳ τοῦ ἀρχιερέως πάλαι ἀνεφέ- 
porto: οἱ δὲ τέσσαρες παρηλλαγμένοι εἰσίν' 
ἐἑναφανῇ [xal] τὸ αύμφωνον τῆς νέας πρὸς τὴν 
παλαιὰν, χαὶ τὸ ὑπερέχον τῶν ἐν αὐτῇ διαλαμφάν- 
twv. OL τοίνυν ἀπόστολοι πάσῃ ἀρετῇ διὰ τῶν τιµέων 
λίθων ἐκφαινόμενοι χεχόσµηνται. 


Ὁ θεμέλιος ὁ xpiroc, ἵασπις. 

Διὰ τῆς ἰάσπιδος, χλωρικυύσης τὴν χρόαν κατὰ 
τὴν σµάραχδον, εἰχὸς τὰν χορυφαῖον Πέτρον δη- 
Ἰοῦσθαι: ἃτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Χριστοῦ βαστάσαντα 
lv τῷ σώματε, καὶ τὸ ἀειθαλὲς xal νεάζον ἐν τῇ 
πβὺς αὐτὸν ἀγάπῃ ἑνδειξάμενον * ὃς [ xat ] ὡδέγησεν 
ἡμᾶς εἰς τόπον χλόης διὰ [τῆς] θερμῆς πἰστεως. 


Ὅ δεύτερος, σἀπφειρος. 


ΧΧΙ, 17. Et mensus est marum ejus, ceutum qua. 
draginta qualuor cubitorum ; mensura hominis, qua 
est angeli. 

Mensura profunditatis muri erat. cubitorum mille 
quadraginta quatuor: duodenarius enim numerus 
in seipsum multiplicatus, qui apostolice doctrin:e 


( ubertatem ob oculus nobis ponit, hunc numerum 


absolvit. | 

XXI, 18. Et erat struciura. muri ejus ex. lapide 
jaspide; ipsa vero civitas aurum mundum, simile 
vitro mundo. 

Structura muri ejus jaspis; que beatam sem- 
perque vernantem sanetorum vitam demonstrat, ut 
ssepe jam aute dictum est, Aurum autem ejus di- 
citur perum tanquam eitrum; ad significandum il- 
lorum splendorem conspicuamque claritatem qui in 
ea habitant. 

XXI, 19, 90. Et fundamenta muri civitatis, omni 
lapide pretioso ornata. 

Duodecim fundamenta sunt duodecim lapides 
pretiosi ; e quibus octo in summi sacerdotis ratio- 


ἵνα D nali olii inserti erant ; quateor autem mttati sunt ; 


ut binc appareat novi cum vetere testamento con- 
sensio, simulque illorum excellentia patefiat, qui 
in novo illustres exstiterant. Apostoli igitur omni 
virtutum genere ornati per lapides pretiosos deno- 
tantur, 

Fundamentum primum, jaspis. 

Per jaspidem, qui ad smaragdi similitudinem, 
ad viriditatem tendit, probabile iit divum Petrum 
apostolorum coryphxum significari ; ut qui Christi 
morlificationem in suo corpore usque portarit, 
vegetamque et vernautem charitatem erga illum sem- 
per ostenderit; qui etiam per fervidam fidem ad 
loca pascua dux nobis exstitit. 

Secundum, sapphirus. 


(35 ANDRE/BS GESARIENSIS LE 


1044 Quod hic lapis c«lesti corpori assimiletur, 
(quare colorem quoque cxrpleum, quem yrilgo La- 
zurum appellant, ex eo fieri ajunt) beatum Paulum 
significare arbitror; siquidem ad tertium caelum 
aliquando raptus, animoque ip ccelum jugiter de- 
fixus, eo perirahere studebat, quotquot ipsi parc- 
bant. 

Tertium, chalcedonius, 

llic lapis sacerdotali rationali non inserebatur, 
sed carbunculus, cujus hoc loco nulla fit mentio. 
Spectandum est tamen ne forte Thicologus per chal- 
cedlonium carbuneulum designaverit. Sunt enim 
cjusdem propemodum coloris. Carbunculus autem 
beatus Ándreas apostolus vocari potest, utpote Spi- 
ritus igne loculenter accensus. 

Quartum, smaragdus. 

Per smaragdum, qui viridem colorem sortitur, 
oleoque nutritur, necnon perspicuitatem et venu- 
stafem ex illo mutuatur, Joannis evangelistze prze- 
dicationem insinuari arbitramur. Hie enim animi 
dejectionem ex peccato ortam, divino oleo serenat, 
excellentjque Theologie gratia assiduum fidei vi- 
gorem nobis przestat. 


Quintum, sardonyz. 

Per hunc, humani unguis colorem cum quadam 
perspicuitate et claritate exprimentem, Jacobum 
denotari probabile credimus, quandoquidem unus 
hic 3nte omnes alios propter Christum corporis 
mortem spstinuit ; quam unguis suo colore delineat, 
Unus lic etiam absque ullo doloris sensu abscindi 
solet. 

Sextum, sardius. 

Per sardium, qui fulvo pellucidoque colore 
ignom amulatur, οἱ vim tumores ac vulnera pcr 
ferrum inflicta sanandi sortitur, virtutis pulchritu- 
dinem apostoli Philippi designari arbitror. Hac 
cnim divini Spiritus igne incensa, spiritalia sedu- 
cforum vuluera per diaboli insultus οἱ fraudem il- 
lata, refocillat et curat. 

Septimum, chrysolithus. 

Per chrysolithum, qui rutilante splendore aurum 
refert, beatus forte Dartholomzus adubra!ur, si- 
quidem divina praedicatio pretiosaque virtutum 
supellex hunc admodum mirifice illustravit. 

Octavu n, beryllus. 

Per hunc, maris acrisque colorem imitantem, ct 
2d hyacinthinum aecedenfem, admirabilem Tho- 
mam signilicari verisimile fit; quippe qui longa 
per maro peregrinatione usque ad Indos pervenit, 
co ad procurandam illorum populorun) salytom a 
leo missus. 

Nonum, topazius. 

l'er topasium, qui rubri est coloris, neque car- 
hunculo absinmilis, lacteumque liquorem, qui iis 
opitulari fertur, qui ex oculis laborant, emittit, 
beatus Μαρς significatus videtur . Nam is et 
divino zelo egregie fuit inflammatus, et sanguine 
propter Christum fuso, dignus est habitus qui per 


* 


4 cC? 


A διὰ τούτου, botxóvoc τῷ οὑρανίῳ σώματι, t£ οὗ 
φασι xa τὸ .Ίαζούριοκ γίνεπθαι, τὸν μαχάριον Παῦ- 
λον οἶμαι σηµαίἰνεσθαι, ἕως τρίτου οὐρανοῦ ἄναλη- 
φθέντα, κἀχεῖ Ἑλχόντα τοὺς αὐτῷ πειθοµένους, Eg 
εἶχεν ἓν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα. 


Ὁ τρίτος, χα-λκηδών. 

Οὗτος [à λίθος ] &v τῷ ἱερατικῷ λογίῳ οὗ φέρεται" 
ἀλλ ἄγθραξ, ὃς ἐνταῦθα οὐ χεῖται. Σχοπητέω οὖν 
μή ποτε τὸν ἄνθραχα οὕτως ἐχάλεσεν ὁ ἅγιος, "Av- 
θραξ 5k καὶ ὁ µαχάριος Ανδρέας ὁ ἀπόστολοςι ὡς 
ἀναφθεὶς ἐκ τοῦ Πνεύματος, 


B ορ τέταρτος, σµάραγδος. 


Διὰ τοῦ σµαρά}δου, χλωροῦ τυγχάνοντος [shy 
χρόαν] καὶ [τῷ] ἐλαίῳ τρεφοµένου, τήν τε διαύγεια» 
xai την ὥραν |iE] αὐτοῦ προσλαµθάνοντος, th τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου δηλοῦσθα: νομίζομεν χηρυγμα΄ 
θείῳ ἑλαίῳ φαιδρύνον τὴν προσγινομένην ἡμῖν "4 
ἁμαρτημάτων κατήφειαν, xai τὸ ἀειθαλὲς της π΄- 
στεως δωρούμενον, τῷ πολυτίµῳ τῆς θεολοτίας χ1: 
ρίσµατι. 

'Q πέμπτος, σαρδόνυξ. 

Auk τούτου, [τὴν τοῦ] ἀνθρωπίνου ὄνυχος χρύαν 
μετὰ διαυγείας ἔχοντος, δηλοῦσθαι εἰκὸν τὸν Ἰάχω- 
6ον, πρὸ τῶν ἄλλων τὴν σωματικὴν διὰ Χριστὸν 
δεξάµενον νέχρωσιν ἣν [6] ὄνυξ χαρακτηρίζει, 

C &potgv ἐν τῷ τέµνεσθαι ᾳἰσθήσεως. 


Ὁ &xtoc, σἀρδιρς. 

Διὰ τοῦ σαρδίου, ἅτε πυῤῥοῦ τὴν χρόαν xoV 
διαυγοῦς, θεραπευτιχοῦ δὲ ὅμως οἱδημάτων xat τῶν 
ἀπὸ σιδήρου πληγῶν, τῆς τοῦ [ µακαρίου | Φιλίππου 
ἀρετῆς τὸ χάλλος ὑπολαμθάνω χαραχτηρίζεσθαι᾿ 
φαιδρυνοµένης τῷ πυρὶ τοῦ θείου Πνεύματος, xo 
θεραπευούσης τῶν πεπλανηµένων τὰ duck τραῦ- 
µατα, ἅπερ ὑπὸ τοῦ διαδόλου τρωθέντες ἐδέξαντο. 

'Ο ἔόδομος, χρυσό λιθας. 

Διὰ τοῦ χρυσο.ίθου, χρυσῷ ἑοικότος «hv στιλπνό- 
τητα, ὁ Βαρθολομαῖος τάχα εἰχονίζεται, ταῖς πολυ- 
τιµήτοις ἀρεταῖς κατηγλαϊσμένος, καὶ τὸ Οξίω κη- 

D ρύὐγματι. 

0 ὄγδοος, βήρυ..Ίος. 

Διὰ τοῦ θαλασσοδαφοῦς xai ἀερίζοντος [ xat τῷ] 
ὑαχινθίνῳ [χρώματι] πλησιάζοντος τὸν Θωμᾶν ση- 
µαΐνεσθαι δοχῶ, μαχρὰν διαπόντιον ἁποδημίαν μὲ- 
χρις Ἰνδῶν, διὰ τὴν αὐτῶν σωτηρίαν, στειλάμενον. 


0 &rratoc, τοπἀάζιον. 

Διὰ τοῦ τοπαζίου, ἐρνθροὺ ὄντος xaX ἑοιχότο: τῷ 
ἄνθραχι, xal ὁπὸν ἀφιέντο;, GO; Φασι, Ὑγολαχκτώδη 
ὀφθαλμιῶσιν ἀλεξίπονον, ἡ τοῦ μµακαδρίου Ματθαίου 
φυχἠ δηλοῦσθαι δύναται, π.πυρωμένη xi Οξίῳ Sio, 
καὶ κεχοσμηµένη τῇ τοῦ οἰχείου ἑκχύσει διὰ λριστὸν 
αἵματος, ἐξιωμένη τε διὰ τοῦ Εὐαγγελίου τοὺς τῃ 
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καρδίᾳ τυρλώστοντας, καὶ γάλα τοὺς ἀρτιχενεῖς τῇ A Evangelium eos qui corde coecutiebant, illaminaret, 


πίστει ποτίζουσα. 

*U δέκατος, χρυσόπρασος. 

Διὰ τοῦ χρυσοπρἆάσον, βαθυτέρου τὴν ypotzv 
παρὰ τὸν χρυσὺν ὑπάρχοντος, τὸν [ µαχάριον] 8a6- 
δαῖον οἶμαι σηµαίνεσθαι, τὸν τῷ Αὐγάρῳ βασιλεῖ 
Ἐδέσης τὴν Χριστοῦ βασιλείαν, τὴν διὰ τοῦ χρυσοῦ 
δηλουµένην, xaY τὴν διὰ τοῦ πράσου σημαινοµένη» 
αὐτῷ νέχρωσιν, εὐαγγελισάμενον. 

Ὁ ἐνδέχατος, ὑάκινθος. 

Διὰ τοῦ ὑακίνθου, τὴν ἰδέαν χνανίζοντος, Άγουν 
ἀερίζοντος, τὸν Σίμωνα, ὡς ζηλωτὴν τῶν [τοῦ] 
Ἀριστοῦ χαρισµάτων, χαὶ οὐράνιον ἔχοντα φρόνηµα, 
εἰχὺς στ µαΐνεσθαι. 


"0 δωδέκατος, ἀμέθυσος. 

Διὰ τοῦ ἀμεθύσου, τῇ μορφῇ πορφυρίζοντος, τὸν 
Ματθίαν στοχάζοµα: σηµαἰνεσθαι, τοῦ θείου πυρὸς 
ἐν τῇ τῶν γλωσσῶν διανομῇ χαταξιωθέντα, xaX τὸν 
τοῦ ἐχπεπτιωχότος τόπον ἀναπληρώσαντα, [τῷ δια- 
πύρφ] πόθῳ τῆς πρὸς τὸν ἐχλεξάμενον εὑαρεστί- 
σεως. Ταῦτα δὲ ix τῶν τῷ ἁγίῳ Ἐπιφανίῳ περὶ 
Ἰίθων εἱρημένων, γαὶ ἑτέρως [ὑπ αὐτοῦ τοῖς φυλ- 
άρχοις τοῦ Ἰσραὴλ προδηρµοσµένων, ἑντετάχαμεν, 
πρὸς γυμνασἰαν τοῖς ἑντυγχάνουσι τοῖς αἰνίγμασι, 
τῆς ἀληθείαχς χαταστοχαζόμενοι, τῆς ἀχριδθείας 
ἑγνωσμένης póvp τῷ ἀποχαλύψαντι. "Ὄντως δὲ xoi 
θεµέλιοι οἱ ἀπόστολοι, xaX λίθοι τίµιοι" ὁ μὲν τοῦ- 
ὃς, ὁ δὲ τοῦδε’ xal πάντες κοιν πάντων τὸ ἐν 
τοῖς καλοῖς ἰδιάζον καὶ ἑξαίρετον ἁἀποσώζοντες. 
Lib παρακαλῶ ἀφεθῆναι τῆς ἐπὶ τοῖς παρατεθεῖσιν 
[{οήμασιν,] ὦ; βεδιασµένοις, µέμφεως. O0 γὰρ τῷ 
ἰδιάξοντι τῆς ἑχάστου τῶν ἁποστόλων ἀρετῆς τὴν 
αὐτῶν χοινωνἰαν καὶ ἀλληλουχίαν διεχόφαµεν, ἀλλὰ 
ξιὰ τῆς μεριχῆς ἑτερότητος] τὴν ὁλιχὴν αὐτῶν ταυ- 
τότητα δηλῶσαι προεθυµήθηµεν, ἀλλήλων ἔχομέ- 
νην, δίχην ἁλύσεως. 


modoque genitos fidei lacte potaret. 


Decimum, chrysoprassus. 

Chrysoprassum, qui auri colorem auro 105 ipso 
altius imbibit, beatum Thaddzum, qui Abgaro regi 
Edesszx Christi regnum per aurum, ejusdem autem 
mortem per prassum designatam praedicavit, signi- 
ficari existimo. 


Undecimum, hyacinthus. 

Hyacinthum, qui ezrulei aerei(ue coloris spe- 
ciem per se gerit, ad Simonem tanquam charis- 
matum et gratiarum Christi zelatorem, coelestem- 
que prudentiam haud vulgarem sorlitum, haul 
incommode retuleris. 


B  Duodecimum, amethystus. 


Per amethystum, qui ignis formam spectanti- 
bug exhibet, Matthiam signiücari conjicio ; ut qui 
in linguarum distributione celesti igne affatim sit 
afflatus ; et ob inflammatum Deo, a quo electus 
erat, serviendi et placendi desiderium, idoneus 
census qui in prolapsi Jude locum sufficeretur. 
ας autem ex iis in medium attulimus, quee san- 
ctus Epiphanius de lapidibus ists disseruit, tribuum- 
que Israelis principibus accommodavit; idque ad 
illorum exercitationem qui in: hzc quasi aznigmata 
suo forte tempore incident : de veritate quidem 
nonnullam conjecturam faclentes, accuratam au- 
tem earum rerum notitiam soli Deo, qui isthaec 
patefecit, relinquentes. Interim apostoli sunt vera 
Ecclesi? fundamenta, lapidesque vere pretiosi. 
Et hic quidem hujus, iste vero illius lapilli virtu- 
Lem et proprietatem refert; omnes autem in com- 
muni, quidquid in singulis pulchrum et excellens 
exsistit, hoc totum sibi vindicant, etsi non eodem 
semper gradu. Eapropter ad unum omnes rogatos 
cupio, ne sententias, quas hie apposuimus, quasi 


coaelas reprehendant : neque enim virtutem quam uni alicui Apostolo quasi propriam tribuimus, 
aliis adimimus, aut mutuam earum cohzrentiam  amputavimus, aut communionem negamus. Verum 
per dispartitam diversitatem, perfectam. earum connexionem atque societatem indicare voluimus; 


ut qua iustar catenze sibi mutuo cohzreant, neque a se invicein divelli queant. 


Kal οἱ δώδεκα zvAovec, δώδεχα μαργαρῖεαι 
ἀνὰ elc ὅκαστος τῶν πυλώνων ἦν à£ ἐγὸς µαργα- 
ρἰίτου. 

[0t δὲ δώδεκα] πυ.1εῶγες, δη)αδὴ οἱ [δώδεχα] τοῦ 
Χριστοῦ µαθηταὶ, δι ὧν τὴν θύραν καὶ τὴν ὁδὺν 
ἑτεέγνωμεν ἱτῆς ζωῆς) οἵτινες xal] δώδεχά clot 
μαργαρῖται, ἐξ ἑνὸς π’λυτίμου µαργαρίτου τοῦ Xpt- 
στοῦ τὴν διαύγειαν κτησάµενοι. 

Καὶ ἡ aAacs:a τῆς πόὀ.Ίεως, χρυσίον καθαρὸν, 

ὡς baoc διαυγής. 

"EX παραδείγματι δὲ τὴν ἀχρίδειαν τῶν τῆς ἄνυ, 
πόλεως ἀγαθῶν παραστῆσαι οὐ δύναται. Διὸ τὴν 
π)ατεῖαν τῆς πόλεως, διὰ μὲν τὸ πολυτελὲς xal 
εχουν, ὡς χρυσίον , διὰ δὲ τὸ καθαρὸν, ὡς χρύ- 
6ταλλον ἐθεάσατο, [τοι ὡς ὕαλον διανγη΄] ἅπερ 
ἀμφύτερα ἐν ἑνὶ συνδραμεῖν παρ) ἡμῖν, ἀδύνατον. 
Ταῦτα δὲ πάντα ὁ ἅγιος τεθἐαται, χαθὼς ἠδύνατο" 


D Porte duodecim sunt. duodecim Christi 


XXI, 91. Et duodecim porta, duodecim margaritae 
sunt ; et singule porte erant ex singulis margaritis. 


disci- 
puli; per hosce namque et. ostium, et viam vite 
cognovimus : qui quidem duodecim sunt marga- 
ríe ex una pretiosa margarita, nempe Christo, 
splendorem lucemque adepti. 


Et platea civitatis aurum mundum, tanquam ti- 
trum perlucidum. 


Cum una similitudine exacta coelestis illius civi- 
tatis venustas plenaque bonorum ejusdem notitia 
tradi nono possit, sed ad eam rem variis opus sit 
exemplis et similitudinibus, propterea civitatis il- 
lius plateas crystallo auroque mundo assimilat ; 
quo hinc quidem ejus przstantiam colorisque ele- 
gantiam colligamus; inde vero ejusdem mundi- 


p, 
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ilem ei claritatem; quie duo apud nos in. unum A ἡ δὲ ἀχραιφνῆς τῆς ἄνω πόλεως χατανδησις ὑπερ- 


$imul convenire haud facile solent. Hac autem 


6alvet καὶ ἀχοὴν [xal ὅρασιν] xai διάνοιαν. 


omnia sanctus évsangelista vidit, quautum et quatenus potuit: siquidem exquisita superns civilatis 
cognitio excedit ómnem auditum, omnemque mentis et sensus captüm. 


XXI, 22. Et templum hon vidi in illa : Dominu 
enim Deus omnipoténs témphim illie est, et Agniis. 


106 Quorsum enim opus est illi externo et sen- 
sili templo, quze Deum, in quo vivimus, moverur, 
et sumus, libet custodem et defensorem? Is enim 

sanctorum templum et incola est; quia juxta. pro- 

; missionem suam habitat et ambulat in illis; et 
Agnus Dei, qui propter nos jugulatus est, cui 
etiam vivificus Spirilus per essentiam  éonjunctus 
est. Atque hoc per fluvium, cujus psulo post (it 
mentio, diserte significatur. 

XX], 45. ΕΙ civitas non eget sole, neque luna, 
vt luceant in ea. : nam claritas. Dei iliiiminabit il- 
lam, et (uceriia ejus est Agntts. 


Ubi enim mystitus justitie Sol lucet, ibi exter- 
nis luminaribus opus nop est. lpse enim illius εἰ 
gloria et lutertia est ; et. gentes, qux salvz fiunt, 
ἐν lumine έως ambulabunt ; de quibus subjicit : 


XXI, 24, 25. Ει ambulabunut gentes que servate 
[uerunt, ín [numine ejus; et reges terri afferent glo- 
fiai suam et honorem in illam, Et porle ejus. ΠΟΠ 
blaudentur per diem. Noz enim non erit iilic. 


Gentes qua salute potiuntur, in lumine ejus, ut 
dictum est, ambulant ; qui aütem it terra. consti- 
luti adversus carnis motus animique perturbatio- 
hes domindtum obtinent, ii bonorüm operum 
gloriam et honorem in ipsam inferent. Qiiod au- 
iem civitatis illius porte non εἰακάαπίντ. hoc vel 
habitatórum illius securitatem et immutabilitatem 
significat; auf certe apostolice dottrinz portas, 
ad hauriendam perfecliorém de rebus sublimiori- 
bus notitiam, ibi omnibus patere; Die$ autem 
exstat ibi perennis; noz autem mulla omnino : hac 
enim in peccatorum sortem deputata est. 

XXI, 96, 27. Et afferent gloriam et hofotem geri 


Καὶ vaór οὐκ εἶδον ἐν abc Ó γὰρ Κύριος ὁ 
θεὸς ό πα) τοχράτωρ vaàc αὐτῆς ἐστι καὶ 60 
'Aprior. 

Καὶ ναὸν' οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇῃ. — Τίς γὰρ χρείά 
ναοῦ αἰἀθητοῦ, τῇ ἐχούσῃ τὸν Ochv φρουρὰν xai 
σχέπην * iv ᾧ ζῶμέν xal χἰνούμεθα, xal ἑἐσμέν: 
Οὗτος γάρ ἐστι τῶν ἁγίων xal ὑαὺς xa ἔνοιχας, 
ἐνοιχῶν [ἐν] αὐτοῖς xal ἓμπεριπατῶν, χαθὼς ἐπίγ- 
γέλται, Τὸ ᾿Αρνίον, ὁ δι ἡμᾶς σφαχιασθεὶς ᾽Αμνὸς 
«690 Θεοῦ’ ᾧ δηλἀδἡ οὐσιωδῶς χαὶ τὸ ζωόποιὸν 


p Πνεῦμα συντέταχται» ὅπερ διὰ τοῦ ἑξῆς ποταμὀῦ 


ἑνέφηνε. 

Δαὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου, οὐδὲ 
εξ σε]ήνης, ἵνα φαἰνωθιν αὐτήν: ἡ γὰρ δόξα 
tob Beo, ἐφώτισεν αὐτήν' καὶ ὁ ύχγος αὐτῆς, 
ἑὸ 'Apr(or. 

Καὶ ἡ πόὀ.ις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ s) Àlov.— Ἔνθα γὰρ 
ὁ τῆς δικαιοσύνης νοητὸς foc, αἰσθητῶν φωστήρων 
ob χρεία' αὐτὸς γὰρ αὐτῆς xat δόξα καὶ λύχνος ᾿ καὶ 
€à ἔθνη τῶν σωζοµένων τῷ φωὲὶ αὐτῆς περιπατή: 
αουσιν * [περὶ ὧν qnot] 

Καὶ περιπατήσουσι τὰ ἔθνη διὰ τοῦ gotic 
ἄὐκῆς: καὶ οἱ βασι.εῖς ἑῆς }ῆδ φέρουσι τὴν 
δόξαν αὐτῶν εἰς αὐτήν καὶ οἱ πυ.ἱεῶνες αὐτῆς 
οὐ μὴ κ.εισθῶσιν ἡμέρας ' γὺξ vàp οὖν ὅσταί 


C ἑκεῖ. 


Tà μὲν yàp συζόμενα ἔθνη, χαάθὼς εἴρηται, φη” 
6Ίν, dv τῷ φωτὶ αὐτῆς περιπαξήδουσιν * οἱ δὲ iy 
τᾗ Υ τῶν παθῶν βασιλέύσαντες τὴν τῶν ἀγα- 
θῶν πράξεων δύξαν xal τιμὴν ἓν αὑτῇῃ οἴσουαι. Τὸ 
δὶ μὴ κλεισθῆναι τὰς θύρας, δηλοῖ ἡ τὸ ἀσφαλὲς 
τῶν οἰχητόρών αὐτῆς xal ἄτρεῆτον, f| τὸ xXxd 
τοὺς θείούς πυλῶνας τῆς ἀποστολικῆς διδασκαλίας 
ἡνεῷχθαι πᾶσι, πρὸς τὴν τῶν τελεωτέρων µάθησιν. 
Ἡμέρα δε ἕσται ἐχεῖ, καὶ οὗ νὐξ. Ἡ γὰρ νὺξ τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς ἀποχληρωθήσεται. 


Κάὶ οἴσουδι τὴν δόξαν xli τὴν ειµήν τῶν 


liim: ἐπ illam : non intrabit in eam aliquid coin- — &oy cs. εἰς αὐτήν καὶ οὗ μὴ εἰσέλθῃ slc αὐτὴν 
quinatm , aut. abominationem faciens εἰ menda- D πᾶν κοινὺν, καὶ ἠοιοῦν βδέλυγµα, καὶ γεῖῦδος, 


tium , nisi qui scripti sunt in. libro vite Agni. 


Splendot et glotiá gentium, hoc est, illorum 
qui ex gentium populo cónversl, Christo plácue- 
runt, in civitdte illa Deo fructum deproment, to- 
iumque quod hábent dcceptum illi ferent. Ümne 
áutem commune οἱ immüudüm illuc non ingre- 
dietur. Quia nulia est societas dut communicatio 
luci cum tenebris, aut Christo cum Belial; 


' CAPUT LXVIII. 


De fluvio inundo, qui e throno in. mediam | civilatüà 
plateam procedere visus est. 


XXH, 4, 2. Et ostendit mihi fluvium aque viva, 


εἰ μὴ ol γεγραμμένοι ἐν τῷ βιδ.ἐίῳ tqc δωῆς τοῦ 
"Apylov. 

Ἡ δὲ λαμπρότης xal ἡ δόξα tov ἐθνῶν, τουτἑστὶν 
οἱ àv ἀὐτοῖς Χριστῷ εὐαρεστήσαντες, àv. τῇ τ)- 
ἃλει ἑχέίνη χαρποφορηθήσονται. Πᾶν δὲ χοινὸν καὶ 
ἀχάθαρτὸν ἐχεῖ οὐχ εἰσελεύσεται. Τίς γὰρ χοινωνία 
(toti πρὸς σχότος; 


KESÀA. EH. 


Περὶ tob κιιθαροῦ ποταμοῦ toD φανέντος ἐα 
τοῦ θρόνου ἑκπορεύεσθαι. 


Καὶ ἔδειξό po: ποεαμὸν καθαρὸν ὕδατος ζωῆς 
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[καὶ] ἆαμάρὸν db κρὐστα1Ίον, ἐκπορευόμενον Α splendidum tanquam cryetallim, procédentem de 


ἐκ τοῦ θρόνού τοῦ Βεοῦ καὶ τοῦ "Aprlov; ἐν n£cq 
τὴς πΛατείας ἁὐτῆς. 

Ὁ piv ix τῆς ἓν τῷ ἀαρόντι βίῳ [ Ἐκκλησίας] 
ἐχπορευόμενος ποταμὸς, τὸ τῆς Ἀαλιγγενεσίας αἱ- 
Ψίττεται βάπτισμα διὰ Πνεύματος μὲν [ἁγίου] ἕνερ- 
Ἰούμενον, χαθαῥοὺς δὲ τοὺς λουὸμένόυς ὑπὲρ χιόνα 
καὶ χῥύσἔαλλον ἁεργαζόμενον. Την δὲ ἄνω Ἱερου- 
e1Xhu ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ὁ πεπληρωμένος ὑδάτων, 
«b κωοποιὸν Πνεῦμα διακορεύεται, Ex τοῦ θςοῦ xai 
Πατρὺς ἑκπορευόμενον, καὶ διὰ τοῦ ᾽Αρνίου, διὰ μἐσού 
ζῶν ὑπερτάτων δυνάμεων, atl θρόνος τῆς θ«ότητος 
ὀνομάνονται" τὰς Δ.Ιάτείᾶς πλἠροῦν τῆς ἁγίας 
πόλεως δηλαδη τὸ πλῆθος αὐτῆς, τὸ Op φἀμ- 
pov, χατὰ τὸν Ἑαλμῳδὸν, πληθυνόμενον, 

Κάὶ τοῦ ποταμοῦ ἀντεῦθεν καὶ ἐνξευθεν ξύ- 
Aor ζωῆς, Δοιοῦγ καρποὺς δώδεκα, κατὰ μήνα 
[ira] &xac'tor ἁ ποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐξοῦ. 

0 δὲ ποταμὸς οὗτος, qnot, ποτίζει τοὺς παβραπε- 
φυτευµένους αὐτῷ ἁγίους, ξύωον ζωῆς τροπιχῶς 
ὠνομασμένους, χάτὰ μετοχὴν xal µίµησιν τοῦ τῆς 
ζωῆς ξύλου [Χριατοῦ]. Δώδοχα δὲ παρποὺξ βλσ- 
στάνοντας ὁ τουτέστιν ἁδιάλειπτον την τῶν παρπῶν 
βλαστάνοντας ἔχφνσιν. Οὐ γὰρ ἁμαρτίας ἔσται χει” 
μὼν ἐχεῖ, φύλλων ῥυὴν ἀναγχάζων Ίάσχειν τὰ τῆς 
ζωῆς δένδρα, χαθὼς ὀρῶμεν σήμερον ' ἀλλὰ πλη- 
ῥέστατος ἔσται ὁ «f.q χαῤποφορίας τῶν ἁγίων alav* 
ὃς [εἰχότως] ἐνταῦθα δωδε»ἀάµη»οξ προσηγόρευταιῃ 
διά τε τοῦ παρ ἡμῖν ἐνιαυτοῦ τὴν συνήθειαν, διά 
τε τῶν ιβ’ ἁποστόλων τὸ xfjpuy pa. Δυνατὸν δὲ xal 
ἱτέρως ἅπαν τὸ παρὸν χωρίον ἑρμηνεύεσθαι. Διὰ 
μὲν τοῦ ποϊαμοῦ, ὡς εἴρηταί, tà τοῦ ζωοποιοῦ 

[καὶ παναγίου] Πνεύματος yapispata * ἅπερ διὰ τοῦ 
θρόνου τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ; δηλαδη tiv χερον- 
βιχῶν τάξεων, of; 6 θεὸς ἑνθρονίξεται, εἰς τὴν a. da- 
tela τῆς πόλεως, τουτὲστι τὴν πολυάνθρωπον 
τῶν ἁγίων πληθὺν , ἔξεισιν ὡς Ex πρώτὠν elc δεύ- 
ttpa µετοχετενόµενα, κατὰ τὴν εὔχοσμον τῶν οὖρα- 
γίων ἱεραρχιῶν διάταξιν. Ebor δὲ [τῆς] ζωῆς τὸν 
Ἀριστὸν σηµαίνεσθαι, Lv [τῷ] Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
καὶ περὶ τὸ Πνεύμα νοούμενον. Ἑν αὐτῷ γὰρ τὸ 
Πνεῦμα, καὶ [αὐτὺς] ἐν Πνεύματι προσχυνεῖται, xai 
χορηγός ἐστι [τοῦ] Πνεύματος * καὶ διὰ τούτου οἱ ιβ’ 
χαρποὶ τοῦ ἀποστολιχοῦ χοροῦ, ἀνέχλειπτον [τὸν] 


sede Dei et Agni, in medio ρίαίεα ejiis. 


Per fluvium qui in mortali hzc vita ο Ecclesia 
procedit, regeneraticwis lavacrum — adumbratur. 
Joc enim per Spiritum sanétüm rííotumm, omnes 
quotquot in eo abluuntur, omni nive ac er ystalla 
puriores filtidiotesque reddit. At vero flurius Dei, 
qui superham Jertàalem larga aquarum copia. ir- 
figat, est Spiritus sanctus, qui e£ Dei et Patris 
throno per Agnutti procedit; et per medium su- 
premarum virtutunt, qiio Divittitatis sedes 107 vo- 
minantur, dilapsus, sancte tíivilatis platéas, nempe 
multitudinem ejus, quz; juxta Psalinistam, atenz nu» 
merum excedit, ubertim recreat. 

Et e£ utraque parte fluminis ligniim tile, afferens 
(ructus duodecim, per merises singulos reddens. [rat- 
clum suum. 

Hic, inquit, fluvius irrigat santtos jüxta se εση- 
sitos; qui similitudine quadam ad lignum vitse; 
quod Christus est, ejusdemque imitatione et par- 
ticipatione, ligna vite metaphorie&s appellantur. 
Progerminat autem hoc vite lignum fructus duo- 
decim , hoc est, perennem (íructuüm feeturam, 
Meque enim peccati hyems , qus foliis vitae ligua 
exuit; szeviet Ibi, quemadmodum hic sxvire solet ; 
Verum sanctorum :vum, quod propter anui apud 
nos usitati consuetudinem, ac duodecim aposto- 
lórum praedicationem , duodecim mensium nomine 


C rette designatur, optimorum fructuum copia est 


teferlissimum. Potest alio quoque modo totus hié 
locus exponi. Per fluviwm igitur, ut. dictum est ; 
vitifici Spiritus charismata significantur; qus pet 
Patris et. Filii thronum, nempe per Cherubicorum 
spirituum ordines, in quibus Deus insidel, in 
cititatis plateas, hoc est, in numerosam illam san- 
ctorum multitudinem, exeunt; et ab his tanquam 
εκ primis, ad illos qui secundario es participant, 
sese diffundunt ; idque secundum coucinnam coele- 
stium ordinum et hierarchiarum dispositionem. 
Per lignum autem vire, Christum, in Spiritu et per 
Spiritum coguitum, significari, extra comtroversiani 
est. [n ipso namque est Spiritus, et in Spiritu ado- 
ratur, et ipse est qui Spiritum largitur ; et per illum 


ἒῆς θεογνωσίας χαρπὸν ἡμῖν δωρούµενοι’ OU ὧν ὁ Ὦ duodecim apostolici chori fructus, assiduos divina 


ἐνιαυτὸς Κυρίου δεχτὸς, xaX ἡ ἡμέρα της ἀνταπο- 
βόσεω; f) τῷ προφήτῃ προχηρυχθεῖσα, προχαταγ- 
γέλλεταιι 


. kal τὰ £04Ja tob £0Jov, elc θεραπεία» tow 
ἐθνῶν. 

Φύ.1.3α δὶ τοῦ ξύὐἼου [τῆς ζωῆς,] δηλαδὴ τοῦ 
Χριστοῦ, αἱ ἐπιπολαιότεραι τῶν θείων χριµάτων 
νοήσεις * ὥσπερ χάρποὶ αὐτοῦ, fj τελειοτέρα γνῶσις, 
ᾗ ἐν τῷ μέλλοντι ἁποχαλύπτομένη. Ταῦτα τὰ φύλλα, 
εἰς θεραπείαν, δηλαδὴ εἰς την τῆς ἀἁγνοίας ἁποχά- 
θαρσιν τῶν ὑποδεθηχότων Ev τῇ τῶν ἀρετῶν épyac!a 
ἐθνῶν, ἕσονται” διότι ἄλλη δόξα ἡλίου, xal ἄλλη 
[δόξα] σελήνης, χαὶ ἄλλη δόξα ἀἁστέρων ' x πολ- 


Cognitionis fcetus proferentes, nobis donantur. Per 
quos utique obtiugit annus Domini acceptus, dies- 
que retributionis, qui dudum ante a prophela pra- 
dicatus, nobis nune tandem aunnuntiatur. 

Et folia ligni ad sanitatem gentium. 


Per folia ligni vità , quod est Christus, desi- 
gnantur tenuiores et quasi superficiales divinorum 
judiciorum ποιές; quemadmodum per frucits 
consummatior earumdem rerum cognitio ; qua it 
futuro tandem zvo pateflet. Ejusmodi igitur folia, 
ad sanationem, hoc cest, in ignorationis expiatig- 
nem, illarum gentium quae in virtutum | actione 
minus valuerunt, cedent : siquidem non eadem! 


Ap 
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emnium, sed alia est gloria solis, alia lunz, alia A λαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Ilatpi: τὸν μὲν ἧττονος, τὸν 


sicllarum. Et multe rursum mansiones sunt apu | 
Patrem ; quarum alie majori, alie minori splen- 
dore potiuntur, secundum operum uniuscujusque 
analogiam et qualitatem. Alio sensu per lignum 
wte, quod mensibus duodenis fructus. duodecim 
affert, chorum apostolicum accipere licet, propter 
peculiarem soeietalem et communicationem quam 
babuit eum ligno verz vitze. Hoc enim posteaquam 
eum carne nostra semel communicavit, su: divi- 
nitatis participes nos fecit. Horum autem fructus 
in centesimum excrescunt ; folia vero alia reddunt 
sexagesimum, alia trigesimum ; qua sanitatem iis 
108 aílerunt qui ex gentibus in divini luminis 
spleudore non ita multum excelluerunt; quam 
quidem sanitatem per illos susceperunt, qui cen- 
tuplum fructificaverant. Quantum enim interest 
inter folia et fructus, tantum inter cos qui tunc 
salvabuntur, intercessurum putandum est; aliia 
quidem majori, aliis vero minori gloria potienti- 
bus, sicuti ante obiter indicatum est, Quod autem 


δὲ πλείονος ἀτιοῦσαι λαμπρύότητος, κατὰ τὴν ἐχό- 
στου ἀναλογίαν τῶν πράξεων. Καὶ ἑτέρως o5 τοῦτο 
νοητέον. ξύ.1ΟΥ ζωῆς αποιοῖν καρποὺς ιβ’, τὸν 
ἀποστολικὸν χορὸν [νουῦμε)] χατὰ μετοχὴν τοῦ 
ὕντως ξύλου τῆς ζωῆς, τοῦ διὰ τῆς πρὸς [τῖν] σάρχα 
Χοινωνίας δωρησαµένου ἡμῖν μετοχὴν πρὸς τὴν αὐτοῦ 
θεότητα. Ἰούτων χαρποὶ, οἱ &v ἑκατὺν χαρποφαρή- 
σαντες. Φύλλα δὲ, οἱ iv ἑξήχοντα ' ol καὶ τοῖς ἐν 
τριάχοντα τοῖς ἐκ τῶν ἐθνῶν [τὴν] θεραπείαν πρησ- 
οίσουσι, τοῖς ὑποθεθηχόσι τῶν θείων φώτων τὴν 
αἴγλην διαπορθμεύοντες, ἅπερ διὰ τῶν χαρτοφορη- 
σάντων Ev ἑχατὸν ἐδέξαντο. Ὅση γὰρ φύλλων xà 
καρπῶν [ἐστιν ἡ] διαφορὰ., τοσαύτη καὶ τῶν τότε 
σωζοµένων ' τῶν μὲν ἆττον, τῶν DE πλεῖου ὃ,ξα- 


B ζομένων, ὡς Ὑέγρατται. Εἰ δὲ ἑνικῶς τὸ ξύλου 


ἀντὶ τῶν ξύ.1ων γέγραπται, τὴν Evialav τῶν ἁγίων 
δηλοῖ σωνδιαίτησιν καὶ ὀμόνοιαν. Ἔθος δὲ [καὶ[ τῇ 
Γραφῇ πολλαχοῦ ἀντὶ ξύλων πολλῶν ἑνικῶς ξύλον 
χαλεῖν * xal ἀνθ) ἑτέρων πληθυντικῶν, ἑνιχὰ ὁὀνό- 
pava [λέχειν]. 


lignum singulariter pro lignis scriptu: est, hoc sanctorum inter se unionem οἱ concordiam sigui- 
fleat. Sed et numerorum heterosis sacris Litteris admodum quoque familiaris est, Con:tat. enim 
ligna multa lignum unum, et multos equos equum unum appellare, aliaque id genus singu- 
laria pro nominibus pluralibus frequenter collocare solerc. 


XXII, ὅ. Et omue maledictum non erit amplius. 

Cum anathematis nomen bifariam usurpetur, 
uno modo pro eo quod soli Deo consecratum et de- 
dicatum est, ad quod proinde promiscue multitu- 
dini non patet accessus, alio modo pro eo quod 
neque sanctis illis virtutibus, neque ulli alteri 
creaturas conirectare fos est; utpote diabolo nun- 
cupa;um, nec non ab omni prorsus bono et ho- 
nesto alienum : non est hic sermo de priori illo, 
sed de posteriori, quod gravi quadam emphasi 


Kal xàv χατάύεµα οὐχ ἔσται éx&t. 

Teo ἀναθέματος δισσῶς νοουµένου * τοῦ μὲν, ὡς 
τοῖς πολλοῖς ἀθίχτου, Θεῷ δὲ µόνῳ ἀνατιθεμένου ᾿ 
€02 δὲ, ὡς πάσῃ τῇ χτίσει xal ταῖς ἁγίαις δυνάμεσι» 
ἀφαύστου, ὡς τῷ διαίζόλῳ ἀναχειμένου, διὰ mv dur 
τοῦ χαλοῦ ἀλλοτρίωσιν, τοῦτο ἐνταῦθα κατ᾽ ἐπίτασιν 
εἰρῆσθαι νομίκομεν κατάθεµα. Ti γὰρ ὄντι τὸ τοιοῖ- 
τον οὐχ ἀνατίθεται, ἀλλὰ χατατίθεται, τῷ διαθόλῳ 
ὑποταττόμενον καὶ συγχαταδιχαςόµενον * ὅπερ tv τῇ 
πόλει ἐχείνῃ οὐκ ἔσται. 


ca!alhema vel maledictum lioc loco vocatur : re ipsa enim tale anathema colesti numini non dedica- 


tur, neque, ut res votive solent, Dco suspenditur; sed, ut res diabolo subjecta, 


simulque cum 


illo condemnationi obnoxia, deponitur, el tanquam profanum quiddam pedibus calca:ur. Ejusmodi 


autem calathema in civitate illa non erit. 

Sed sedes Dei et. Agni in illa erunt : servi ejus ser- 
vient illi, et videbunt faciem ejus, el nomen ejus. in 
frontibus suis. 


Qui, inquit, facti sunt thronus Dei per requiem, 


quam Dominus in illis capit, ii germani civitatis U 


illius habitatores censebuntur; videbuntque ipsum 
non per cenigmata, sed facie ad faciem , quemadmo- 
dui visus est sanctis apostolis in monte, ut imna- 
gnus ait Dionysius ; habebuntque pro aurca lamina, 
quam summus sacerdos olim ferebat, divinum 
nomem, non tam in frontibus descriptum, quam 
in cordibus. imyressum. Indicat id autem firmam, 
liberam, et immutabilem dilegtionem, qua iu illum 
feruntur. Etenim — inscriptio iu. fronte. lioneste 
cujusdam libertatis argumentum οἱ index est. 

XXII, B. Et nox ultra non erit ibi; et non egent 
lumine lucerne , neque lumine solis; quoniam Do- 
minus Deus illuminat illos : el reguabunt in secula 
seculorum. 


Καὶ ὁ θρόνος tov Θεοῦ καὶ τοῦ "Apríov ἐν 
αὑτῇ ἔσται ' καὶ οἱ δοῦ.Ίοι αὐτοῦ «ἑατρεύσονσι» 
αὐτῷ, xal ὄψονται τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ ' xal τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 

Οἱ δὲ γινόµενοι, qnot, θρόνος θεοῦ διὰ ττς ἐν a»- 
τοῖς toU Δεσπότου ἀναπαύσεως , αὐτοὶ της πόλεις 
[ἐχείνης | οἰχήτορες ἔσονται, xal ὄψονται αὑτὸν πρόσ- 
ωπον πρὺς πρόσωπον * οὗ δι αἰνιγμάτων, ἁλλ' ὧτ- 
περ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἓν τῷ [ἁγίῳ]| ὄρει τε- 
θέαται, ὥς φησιν ὁ μέγας Διονύσιος. "Εξουσι Gb 
ἀντὶ τοῦ χρυσοῦ πετάλου, οὗ πάλαι ὁ ἀρχιερεὺς Egó- 
pit, οὐχ ἐπὶ τῶν μετώπων µόνων τὸ θεῖον ὄνομα, 
ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς χαρδίαις ἐγκεχαραγμάνο»', ὃπλονν 
τῶν εἰς αὐτὸν παγίἰαν χαὶ πεπαῤῥησιασμένην &vá- 
πην xai ἁμετάθετο. Ἡ γὰρ ἐπὶ τοῦ μετώπου 
γραφἢ τὸν ἐν παῤῥησίᾳ καλλωπισμὸν αἰἶνίτταται. 

Καὶ νὺξ οὐκ ἔσται éxsi* καὶ χρείαν οὐκ ἔχουσι 
[φωτὸς] «1ὐχνου καὶ φωτὸς ἡ.ίου ' ὅτε Κύριος ὁ 
θεὸς φωτιεῖ αὐτοὺς, καὶ βασιλεύσουσιν elc τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνωγ. 
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El δὲ οἱ δίκαιοι, ὥς φηΣιν ὁ Χριστὸς, ὡς ὁ Άλιος A Si justi, ut inquit Christus, fulgebunt ut. sol ; 


λάμφοναι, πῶς λυχνίας ἡ χαὶ fàtaxou φωτὸς ἔσται 
]ρεία, τοῖς τὸν Κύριον τῆς δόξης φωτισμὸν καὶ 
βασιλέα ἔχουσιν, ὑφ' οὗ [ἀτελευτήτως] εἰς αἰῶνας 
αἰώνων βασιλευθήσονται, μᾶλλον δὲ αὐτφ συµόατι- 
λεύσουσι, χατὰ τὸν Ücloy ᾿Απόστολον; 


ΚΕΦΑΛ. ὤθ'. 


"Oti θεὸς τῶν προφητῶν ὁ Xpictóc, καὶ Δεσπό- 
της τῶν dryéAov. 


Καὶ εἶπό pow Οὗτοι οἱ .Ίό]οι πιστοὶ καὶ d.1n- 
6iwol. 

Πιστοὶ xal ἀ 1ηθιγ οἱ [οἱ «ἐόγοι], ὡς ἐκ τῖς ἆλη- 
θείας προφερόµενοι. Μέχρι [δὲ] τῶν ἐνταῦθα τὴν 
τοῦ ἀγγέλου ὁπτασίαν χαὶ [τὴν] τῶν τεθεαµένων τὴν 
ἑρμηνείαν παραθέµενος, λοιπὸν ὡς EE οἰχείου προσ” 
ώπου φησί” 

Καὶ Κύριος ὁ θεὺς τῶγ ἁγίων προφητῶν ἁπ- 
έστειλε τὸν üyyelov αὐτοῦ, δεῖξαι τοῖς δού.Ίοις 
αὐτοῦ d δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. 

El δὲ θεὺς τῶν προφητών ὁ Χριστὸς, ὃς τὸν ἅγ- 
ἵελον [αὐτοῦ] ἀπέστειλε, διὰ µέσου τοῦ τὴν ὁπτασίαν 
ἑωραχότος µαχαρίου Ἰωάννου δεῖξαι τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ τὰ μέλλοντα γενέσθαι, εὔδηλον ὅτι συγχατα- 
θατιχῶς χατ) οἰχονομίαν τῷ Υἱῷ ἓν τοῖς προοιµίοις 
ἔφη δεδόσθαι διὰ τὴν δάρχα την ἀποκάλνψιν. 'O 
Υὰρ τῶν προφητῶν θεὺὸς, [6] καὶ τοὺς ἀγγέλους ἄπο- 
στέλλων ὡς λειτουργιχὰ πνεύματα πρὺς [τοὺς 
οἰχείους δούλους] τὴν τῶν µελλόντων [αὐτοῖς ἁπο- 
δεῖξαι] φανέρωσιν, οὐχ ἂν ἀγνοήσῃ τι, οὔτε τὴν 
ἡμέραν οὔτε τὴν ὥραν τῆς συντελείας * ἵνα διὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐνταῦθα μάθῃ 6 πάντας ἔχων τοὺς ἀποκρύ- 
ους θησαυροὺς τῖς σοφίας χαὶ τῆς Υνώσεως [ὼς 
8:6;]. Ob nep νῦν εἰς [τὸ] πρόσωπον ὁ εὐαγγελιστῆς 
µετέρχεται [λέγων]" 
sapientize et scientize [thesauros tanquam Deus in 
incns in medium nunc prodit , et dicit : 

[Kal] ἰδοὺ ὄρχομαι ταχύ’ µακάριος ὁ τηρῶν 
(οὓς «λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιθ.ίου τούτου. 

Ἔθος Υὰρ τοῦτο [καὶ] τοῖς προφήταις, ὡς Ee οἰκείου 
προσώπου τὰ θεῖα χρησμιδεῖν πανταχοῦ. Τὸ δὲ, 
Ταχὺ ἔρχομαι, 1j δηλοὔντός ἐστι τὴν του παρόντος 
χαιροῦ βραχύτητα, συγχρίσει τοῦ μέλλοντος” f| τῆς 
ἑχάστου τελευτῆης τὸ ἀθρόον καὶ σύντομον. ᾿Εχάσιῳ 


qua ratione lucernali aut solari lumine opus erit 
qui a Domino glori: et majestatis illustrantur et 
reguntur, et in omne :zevum regentur, aut, ut rec- 
tius secundum Apostolum dicam, sine fine una cum 
illo regnabuni ? 


CAPUT LXIX, 


Quod Ghristus sit Deus prophetarum , et. angelorum 
Dominus. 


XXII, 6. Et diait mihi: Hac verba fidelissima 
sunt el vera. 

109 Fidelia et vera sunt, utpote ab ipsa veri- 
tate prolata. Huc usque angeli visionem visorum- 
que interpretationem in medium proposuit; posthac 


B autem, quasi ex propria persona disserit. Ait 


autem ; 

Et Dominus Deus sanctorum prophetarum misit 
angelum suum, ul ostendat servis suis, que oportet 
fieri cito. 

Si Christus est Deus prophetartan, qui angelum 
suum mittit, ut per .divinum Joannem, qui visio- 
nem hane vidit, quasi per internuntium, scrvis 
suis, quz olim futura sunt, ostendat, planum flit, 
cum in libri hujus exordio Filium rcrum harum 
manifestationem a Deo Patre accepisse asserit, 
orationem cconomiz illius secundum carnem ac- 
commodasse, quadamque συγχαταθάσει οἱ conde- 
scensione usum esse. Qui euim prophetarum Deus 
est, angelosque tanquam spiritus administratorios 
ad servos suos, ut qua futura sunt, illis patefa- 
ciat, subinde mittit, certum est eum nihil quid- 
quam latere, adeoque diem οἱ horam consumma- 
tionis szeculi non ignorare, ita ut istli»c nunc tan- 
dem per Patrem eum discere oporteat ; qui omnes 


se abditos habet. Cujus personam Evangelista assu- 


AXI, 7. Ecce venio velociter : beatus qui custodit 
verba prophetia libri hujus. 

Solent namque prophetas divina oracula tanquam 
ex propria persona &epenumero depromere. Illu. 
autem, Ecce veuio cito, aut prasenutis temporis 
brevitatem comparatione futuri signilicat ; aut 
certe uniuscujusque finem prope adesse, οἱ simul 


Υὰρ ἀνδρὶ τέλος, ἡ ἐντεῦθεν αὐτοῦ µετάστασις. Ἐπεὶ D quoque incertum esse iusinuat; siquidem trans- 


τοίνυν ἆγνοοῦμεν ποίαν ὥραν Ó χλέπτης ἔρχετα:, 
Yenyopsiv xal τὰς ὀσφύας .περιεζῶσθαι, χαὶ τοὺς 
λύχνους ἔχειν χαιοµένους τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας͵ 
xaX τοῖς πλησίον φαίνοντας, ἑντετάλμεθα * [διὸ μὴ 
παυσώμεθα] ἓν συντριιμῷ καρδίας τὸν θεὸν ἰχε- 
τεύοντες ῥυσθῆναι Ex πάντων τῶν διωκόντων ἡμᾶς: 
µήποτε τούτοις ἠττηθέντων ἡμῶν, οἱ τὰς φυχὰς 
ἡμῶν παραληψόµενοι [ἄγγελοι] ἁρπάσωσιν αὑτὰς 
ἀνευτρεπίστους, [ὡς] μὴ ὄντος λυτρουµένου μηδὲ 
σώζοντος " µήπητε δεσμοῖς τῶν χαμερπῶν καὶ γτῖ- 
vw» πραγμάτων ijj ἑχάστου [ἡμῶν] ἐμπεπλεγμένη 
Ψυχη, καὶ τὺν ix τούτων χωρισμὸν [καὶ] μὴ φέ- 
qousa, tix" μὲν πρὸς αὑτὰ µεταστρέφηται, χατα- 
ὼεῖγα: δὲ ταῦτα χαταπειγοµένη ἀγγελικῇ ἐπιστασίχ 


latio ex liac mortali vita suus cuique finis est. 
Quia ergo qua hora fur venturus sit explorate non 
tenemus, oportet nos vigilare, lumbosque accinctos 
habere, et pia Deoque digua conversatione lucer- 
nas$ ardentes, proximoque lucem prabentes, pa- 
lam ostendere, Quamobrem ne cessemus corde 
contrito Deum deprecari, ut ab omnibus qui nos 
persequuntur, nos liberet; ne quando ab illis 
superati, angeli qui animas corporibus exutas sus- 
cipere solent, hinc nos abripiant imparatos ; ita 
ut non sil qui redimat, neque qui salvum faciat ; 
ne forte humi repentium terrenarumque rerum 
laqueis cujusvis nostrum anima intricata, ncque ab 
illis se avelli sustinens, frustra ad eas convertatur ; 
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utpote angelico iinpulsu et vi, divinoque mandato A xal θείῳ προστάγµατι, ἀνόνητα τοῦ παρφχηχότος 


celeriter hinc excedere, aliisque illas relinquere 
coacta; 46 tum demum praeteriti temporis negli 
gentiam lautilitér deploraré incipiat. Quin potius 


illud Davidicum oraculum continuo meditemur, . 


concinneque modulemur : Paratus sum, et non sum 
turbatus ad custodiendum omnia mandata tua ?* ; 
hujusque observatiouis mercedem ; gloriam a Deo 
accipiamus, auribus haurientes benedictam illam 
vocem : Euge, serve bone e&t fidelis, quia in paucis 
fuisti fidelis, super mulia te censtituam ; intra. in 
gaudium Domini tui "" : 


χρόνου θρηνῇ τὴν ἀμέλειαν * ἀλλὰ μᾶλλον ἑνδιαθέτως 
τὸ Δαθιτιχὸν μελῳδοῦντες λόγιον΄ Ἡτοιμάσθην καὶ 
οὔκ ἑταράχθην τοῦ φυ.άξασθαι τὰς ἐντολάς 
σοὺ. τῆς τούτων τηρήσεως μισθὺν τὴν ix θεοῦ 
δόᾷαν λάδωμεν 15, EO, δοῦ.ἲε ἀγαθὲ καὶ πιστέ» 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς 4ιστὸς, ἐπὶ πο.ὶ.1ῶν σε καταστήσω 
εἴσεθε εἰς th* χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. M:0' οὗ 
τῷ Πατρὶ Bua τῷ ἁγίῳ Πνεύματι πρέπει δόξα, 
τιμὴ, κράτος, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς touc αἰῶνας τῶν 
᾿αἰώνων. "Apt. 


cum quo Patrem simul et sanetum Spiritum decet gloria, honor, et impe- 


rium , nunc, et sempef, et in secula seculorum, Amen, 


CAPUT LXX. SERMO XXIV. 


ΚΙΦΑΛ. Ο’. ΛΟΓΟΣ KA'. 


110 Quod ea omnia άν vidit, digna sint , p Περὶ τοῦ d£uoXicrov τῶν εαβεαμένων τῷ A4o- 


XXII, 8, 9. Et ego Joannes, qui vidi εἰ audivi hac. 
Et posteaquam audivissem οἱ vidissem, cecidi ut 
udorarem ante pedes angeli, qui mihi hac osteude- 
bat. Et dixit. mihi ? Vide ne [feceris : conservus 
enim (uus sum, et fratrum tuorum prophetarum, εἰ 
eorum qui sertant verba prophetim libri hujus : 
Deum adota. M 

Et hzc quoque apostolice animze proprietatem 
arguunt. Etenim, ut in Evangelio ejusmodi ora- 
tione utitur : Et qui vidit, testimonittm perhibuit, εί 
vefum est Lestimoniüm ejus '* ς ita hic quoque qu:e 
predicta erant per se, et vidisse et audivisse fate- 
tur, eaque ratione visa confirmat. Ostendit quoque 


στό 


Κάγὼ Ἱωάνγης ὁ ἀκούων καὶ BAéxor ταῦτα" 
καὶ ὅτε ἤχουσα καὶ ἔδλεψα, ἔπεσον προσκυγῆ» 
σαι ἔμπροσθεν ἑῶν ποδῶν τοῦ dyryéAov τοῦ ὃτι- 
χγὐονὲός qo: ἑαῦτα. Καὶ «Ίέγει uou: "Opa. μή’ 
σύνδου.Ίός σού εἰμι, καὶ τῶν ἀδε.ἰρῶν σου τῶν 
προφητῶ», [καὶ] tov εἠρούγτων τοὺς «όγους 
toU βιδλἰίου τούτου * τῷ θεῷ προσκύγησον. 

Καὶ τοῦτο τῆς ἁποστολικῆς φυχῆς ἰδίωμα ' ὥσπερ 
γὰρ ἐν τῷ Εὐαγχελίφ πεποίηχεν, εἰπὼν, Καὶ ὁ 
ἑωρακὼς μεμαρτύρηκχε, xal ἆληθινή ἐστιν ἡ jrap- 
τυρία [αὐτοῦ]. οὕτω κἀνταῦθα, αὑτήχοος εἶναι xal 
ἀὐτόπεης tüv πβοφητευθέντων ὀμολογήσας, τὰ 
ἑωραμένα ἐπιστώσατο, "Ἔδειξε δὲ καὶ τοῦ τυπώσαν- 


angeli, qui mysticam illam visionem impressefat, C τος ἀγγέλου τὴν ὅραδιν τὸ εὐλαδὲς, ὅπως τὴν ftpod- 


gravitatem et erga ὈδυΠ pietatem , ut qui conservi 
adorationem non admiserit, sed pie prudenterque 
communi Domino illam detulerit, 


CAPUT LXXI. 


Ut. jussus sii ne hanc. Apocalypsin obsignarel , sed 
palam predicaret. 


XXU, 10. Et dixit mihi : Ne signaveris verba pros 
phetieg libri hujus : tempus enim prope est. 


Hactenus angelicas sententias et voces adduxit; 
hinc nunc ad Dominicam Christi persouam transit. 
Jubet hec autem, ne prophetie hujus. verba 
obsignet; quippe cum liber hie qui ab omnibus 


χύνησιν εοῦ συνδούλου οὐ mpocixato, ἀλλ᾽ εὔγνω» 
µόνως τῷ χοινῷ Δεσπότῃ [ταύτην [ προσένειµεν. 


ΚΕΦΑΛ, OX. 


Ὅκως ἐχε.ἱεύσθη μὴ σφρατίσαι, ἁ 1 λὰ κηρύξαι 
civ 'AxoxdAvyy. 


Kal Aéy&i µοι Mi) σφραγίῦῃς τοὺς Aóyove 
τῆς προφητείας τοῦ βιδλίου τούτου " δει ὁ καιρὸς 
bryóc ἑότυ.. 

Μέχρι τῶν ivtáo0a tà, ἀγγελικὰς ῥήσεις παρά- 
θέµενος. εἰς τὸ Δεσποτιχὸν ἐντεῦθεν µέτεισι τοῦ 
Χριστοῦ πρόσωπον, λέγων Mf) σοφραηίσῃς τοὺς Aó0- 
Τους τῆς προφητείας. Καὶ γὰρ ἀξία tj βίδλος τῆς 


fidelibus legatur dignus sit, Nam per supplicia, D πτρὰ τῶν Νιστῶν ἀναγνώσεως. Διά τὲ γὰρ τῆς ἠτοι- 


qu:? peccatoribus comminalur, οἱ quietem, quie 
sanetis hic promittitur, lectoribus ad veram illam 
vitam viam ostendit. 

XXII, 14, 19. Qui nocet, noceat adhnc; et qui 
sordidus est, sordescat adhuc; et qui justus est, ju- 
silficelur adhuc; εἰ sanctus. sanctificetur. adhuc. 
Ecce venio cito, et merces mea metum est, at reddam 
unicuique secundum opera sua. 

Nou afferuntur isthic hoc loco quasi ad injusti- 
tiam aut immunditiam aliquem incitare velit ; 
&Usit ; verum ut ostendat se hominis voluntatem 
liberam et ab omni coactione immunem conservare 

1 Psal. 


cxvir, 60. " Matth, xxv, 21, 925. 


µασµένης τοῖς ἁμαρτωλοῖς χολάσεως, διἀ τε τῆς 
ἐπηγγελμένης tol ἁγίοις ἀναπαύσεως, 2δηΥεῖ πρὺς 
τὴν ὕντως ζωὴν τοὺς ἐντυγχάνοντας. 

Ὁ ἁδικῶν ἁδικησάεω Eti * καὶ à ῥυπαρὸς ῥυ- 
ππρευθήξω ἔτι [καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην 
ποιησἀτω ἔτι ' καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήξω ἔτι’ xal] 
ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ * xal ὁ μιὀθός µου μετ’ ἐμοῦν 
ἁχοδοῦναι ἑκάσεφ ὡς τὸ ἔργον αὐεοῦ ἔσται. 

Οὐχ ὡς εἰς ἁδικίαν δὲ καὶ ῥυπαρίαν προτρέπων, 
τὰ παρατεθέντα εἴρηχε μὴ Υένοιτο" ἀλλ' ὡς τὸ 
ες γνώμης φυλάττων ἀχατανάγχαστον. ὡς ἂν 
εἶποι [τις]. "Ἔχαστος τὸ ἀρέσχον αὐτῷ ποιησάτω" 


Y? Joan. v, 59. 
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οὗ βιάζω τὴν πρὀαίρεσιν. Δείζας, εγαστῳ ἔπιτη- A cerio deerevisse. Sensus enim est : Unusquisque 


δεύµατι πέρας ἀχολουθεῖν χατάλληλον, [φησίν'] 


"Όταν ἔρχωμαι ἀποδοῦγαι ἑκάστῳ τὰ τῶν πεπραγ- 


pro ἐπίχειρα. 


rum suis studiis suisque operibus cousentaneum. Quare etiam subdit : 


wnicnique premia [actis auis digna. 

Ἑγὼ τὸ a καὶ τὸ ω. ἀρχὴ xal τἐλος, ὁ πρῶτος 
xal ὁ ἔσχατος' οὔτε [γὰρ] πρὸ ἐμοῦ, οὔτε psc 
ἐμὲ θεός ἐστι. 

Τὸ δὲ a. χαὶ τὸ o, δηλοῖ ὅτι οὔτε τῆς ἀρχῆς ἔστιν 
[τι] πρεσθύτερον, οὔτε τῆς θεῖχῆς ἑξουσίας xal 
ῥασιλείας ἔσται τέλος. Πολλάχις δὲ xal ἀνωτέρω 
εἴρηται α ὁ Χριστὸς, διὰ τὴν θεότητα * ω δὲ, Ἴτοι 
ἔσχατος, διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 


Μακάριοι οἱ ποιοῦντες τὰς ἐγτο.ὰς ἐμοῦ * Tra 
ἔσται ἡ ἑξουσίαω αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύ.ον τῆς ζωῆς, 
«al τοῖς πυ.Ιεῶσυ' εἰσέλθωσιν εἰς τὴν zóAw. 

"Όντως δὲ μαχαρισμοῦ ἄξιοι οἱ ποιοῦντες τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. Ἐξουσίαν γὰρ ἔξουσιν ἐν τῇ ἁλή- 
xp ζωῇ, τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς Χριστῷ τῷ Ge ἡμῶν 
ἀπαναπαύεσθαι , καὶ ἐντρυφᾷν τῇ αὐτοῦ θεωρία" 
μηδεμιᾶς παρεμποδιζούσης πονηρᾶς ὄννάμεως, xal 
τοῖς ἀποστολιχοῖς πυλῶσι, δηλαδη τοῖς αὐτοῦ διδἀγ- 
µασιν, εἷς τὴν ἄνω πόλιν διὰ τῆς ἁληθινῖς θύρας 
εἰσελεύσονται' ph ὑπερπηδῶντες ἑτέρωθεν, χαθὼς 
οἱ µισθωτοὶ ποιμένες, ἀλλ ὑπὸ τοῦ θυρωροῦ τῆς 
ζωῆς εἰσαγόμενοι. 


"Εξω ol κύγες καὶ οἱ gapuaxol, καὶ οἱ πόρνοι, 
καὶ οἱ φονεῖς, καὶ οἱ εἰδωλο.]άεραι, καὶ πᾶς ὁ 
9clor xal ποιῶν γεῦδος. 

Κύνες δὲ, οὗ µόνον οἱ ἀναιδεῖς καὶ ἄπιστοι, xal 
οἱ ἐν τῇ κατατομῇ καχοὶ ἑργάται, οὓς ὁ ᾿Απόστολος 
ἔχλαιεν, ἀλλὰ καὶ οἱ μετὰ τὸ βάπτισμα ἐπιστρέ- 
Ψαντες ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον. Διὸ σὺν τοῖς πόρνοις καὶ 
φονεῦσι xal εἰδωλολάτραις τῆς ἄνω ἀλλοτριοῦνται 
πόλεως. 


ΚΕΦΛλ. OB. 


Ὅπως ἡ Ἐκκλησία καὶ τὸ &r αὑτῇ Πγεῦμα, &poc- 
καλούνται τὴν Χριστοῦ ἄνδοξον ἐπιράνειαν" 
καὶ περὶ τῆς ἀρᾶς ᾗ ὑποδά1λονται οἱ τὴν βἰ- 
6.1ον [ταύτην] παραχαράττοντες. 

Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγ γεΊόν µου, µαρ- 
τυρησαι ὑμῖν ταῦτα [ἐν] ταῖς Ἐκκ.ησίαις. 
Κάνταῦθα τὸ Δεσποτιχὸν τοῦ πεποµφότος τὸν ἄγ- 

Ίελον ἀξίωμα δείχνυται. [Τὸ δὲ μαρτυρῆσαι, ἀντὶ 

τοῦ διαμαρτύρασθαι τέθειται.] 


Ἑ]ώ εἰμι ἡ ῥίζα xal τὸ γένος Δαυϊδ. 
Ῥίζα δὲ τοῦ Δανῖὸ ὁ Χριστὸς, ὡς Θεός γένος 
Ub, ὡς κατὰ σάρχα, ἐξ αὑτοῦ βλαστήσας. 


[Kal] ὁ ἀστὴρ ὁ Aapzpóc ὁ πρωϊνὲς |d αὐτός.] 
Καὶ ἁστᾗρ ὁ λαμπρὸς ὁ πρωϊνὸς, ὁ αὐτὸς, ὡς ἐν 


quod sibi placet, operetur ; nullius equidem volun- 
tati vim infero ; unum hoc tantum ostendo atque 
denuntio, nempe unumquemlibel exitum sortitu- 
Venio enim cito, ut reddam 


XXII, 13. Ego sum A et Q, principium et finis: 
primus et novissimus. 


Neque enim aliquid exstat meo principio τείι:- 
$tius; sed neque regni divini divinzque potestatis 
ullus omnino exstat terminus, Subinde autem Chri- 
stus, uli ante quoque indicatum est, appellatur pri« 
mus εἰ novissimus ; illud quidem, propter deitatem ; 


B hoc vero, propter assumptam humanitatis naturam, 


XXII, 14. Beati qui lavant stolas suas in sanguine 
Agni, wl sit potestas eorum in ligno vite et per pore 
tas intrent in cicitatem, 

111 Vera beatitate citra controversiam digni ta- 
les, utcunque tandem legas : siquidem interminabili 
vita illa potiti, jus illis fasqueerit in ligno vitz, 
nempe in Christo Deo nostro, conquiescere, sua- 
viterque in illius contemplatione sese oblectare; 
nulla maligna virtute aut potestate ullum prorsus 
impedimentum afferente; sed per apostoliess por- 
tas, hoc est per apostolorum doctrinam, in civita- 
tem supernam ingredientur ; neque aliorsum per 
saltam irruent, quemadmodum mercenarii pasto- 
res solent ; sed a vite janitore perverum ostium 
introducentur, 

XXII, 45. Foris canes, et venefici, εἰ impudici, 
et homicida, et idolis servientes, et omnis qui amat 
et facit. mendacium. 

Canes Ίος loco appellantur non solum effron- 
tes et infideles, ceterique mali operarii omnes 
quos apostolus deplorat; verum ii etiam, qui post 
susceptum baptisma ad proprium vomitum reversi 
$nnt, Quare neque hi quoque ad supernam illam 
civitatem admittentur ; sed simul cum scurtatoribus 
et homicidis et idolis servientibus veluti profani et 
alieni, inde repelleutur. 

CAPUT LXXIT. 


Ut Ecclesia et Spiritus qui in. illa degit, glorio- 
sum Christi adventum expetant ;. certcque | male- 


p  dictioni subjiciantur. qui librum hunc. adulte- 


rant. 


XXI, 16. Ego Jesus misi angelum meum  testifi- 
cari wobis hec in Ecclesiis. 

Et hinc quoquo divina Christi potentia ostendi- 
iur : neque enim angelum mitteret, nisi Deus es- 
sel. Mittitur autem ut cum certa adjuratione et 
protestaione palam denuntiet Ecclesiis, qux hic 
scripta sunt. 

Ego sum radiz et genus David. 

Radix Davidis est Christus, tanquam Deus; ge- 
nus autem ejusdem, secundum carnem : ex ipse 
namque originem duxit. 

Et stella splendida et matutina. 

ldem Christus lucida illa et matutina stella est ; 
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ut qui post triduanam mortetii mane nobis exortus Α τῷ zpot ἀνατείλας ἡμῖν τριήµερος᾽ καὶ ἐν τῇ μετὰ 


fuerit; necnon post pr:xsentis vitze noctem, in. ma- 
tutina communis resurrectionis hora sanctis omni- 
bus conspicuum sese exhibebit; diem qui nunquam 
habiturus est finem, certo adducturus. 

XXII, 17. Et spiritus εἰ sponsa dicunt : Veni. 
Ei qui audit, dicat ; Veni. 

Ecclesia enim et. Spiritus, qui in ipsa habitat, 
ei Abba Pater in cordibus nostris clamat, uni- 
geniti Filii Dei adventum invocat et optat. Sed et 
cuucti quoque mortales, qui fideliter audiunt et 
espendunt illud, Adveniat reguum tuum, quasi di- 
vinitus edocti, cumdem illum adventum a Deo ct 
Patre enixe coutendunt. 

Ei qui sitil, veniat : et qui cult, accipiat. aquam 
vilw gratis. 

Sili nauique ad vite poculum firmamque et. sta- 
bilem boni comparati possessionem opus est; 
maxime vero cuin donum hioc iis inpenditur, qui 
elsi prorsus otiosi non fuerunt, attamen doni ma- 
guitudine neque digna neque paria prusiiterunt ; 
solum autem pro auro εἰ argento, externisque la- 
boribus bouain mentem, incensumque aniüni de- 
siderium in medium altulerunt. 

119 XXII, 18, 19. Contestor autem omni audienti 
verba prophetig libri hujus : Si quis apposuerit 
ad h&c, apponet Deus super illum plagas scriptas 
in libro isto, Et si quis diminuerit de verbis libri 
propheiig hujus, auferet Deus partem ejus de libro 
vig, el de civitate sancla, εἰ de iis qug scripta 
suat in libro {είο. 


Formidabilis in illos dessviet exseeratio, qui 
divinam Scripturam adulterare non dubitant. Nam 
illorum hxc temeritas est nimis audax ct temera- 
ria; imo vero tanta est, ut vel sola arrogantes et 
temerarios illos a futuri saculi bonis excludere 
valeat. Quod incommodum ne nobis qui hec au- 
dimus, usu quandoque veniat, non absque com- 
minatione contestatur et exhortatur, ne quid ap- 
ponamus aut adimamus : verum Scripturarum phra- 
ses οἱ idiomata, Attica orationis structura et com- 
positione syllogismisque dialecticis potiora, cer- 


«hv νύχτα τοῦ παρόντος βίου πρωῖχ τῆς χοινῆς ἀνὰ- 
στάσεως ιοῖς ἁγίοις ἐπιφανησόμενοφ, τὴν ἡμέραν 
ἄξων τὴν ἀτελεντητον. 


Καὶ τὸ πγεῦμα καὶ ἡ ύμφη «έγουσιν' "Epyov. 
Καὶ à ἀἁχούων εἰπάτω ' "Epxov. 

Ἡ νύμφη δὲ, ἡ Ἐκχλησίᾳ, καὶ vb Ev αὑτῇ πνευμα, 
χράζουσιν bv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, Ἀδδᾶ ὁ Πατὴρ, 
καὶ τὴν τοῦ μονογ«νοῦς Yloü τοῦ Θεοῦ παρουσίαν 
ἐπιχαλοῦνται. Καὶ πᾶς δὲ πιττὸς ἀχούων, ἅτε ὃξδι- 
δαγµένος, ᾿Εαθέτω ἡ βασιἀεία cov, νῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ τροσεύχεται. 


Καὶ à διφῶν ἑρχέσθω: ὁ 06Awur «αέέτω ὕδωρ 


D ζωῆς δωρεάν. 


Καὶ à δίφῶν ἐρχέσθω. Alc γὰρ χρεία ἓν τῷ 
τῆς ζωῆς πόµατι πρὸς βεθα[λν τοῦ κτηθέντος χατά- 
σχεσιν' μάλιστα ὅτι xal δῶρον παρέχεται, οὐ τοῖς 
µτδόλως χαμοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς οὖκ ἄξια [piv]. τῆς 
τοῦ δώρου µεγαλειότητος, µόνην δὲ γνώµην TYn- 
σίχν καὶ διάπυρον ἀντὶ χρυσίου xai ἀργνρίου xa 
σωματικὸν πόνον εἰσφέρουσι, 


Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ [τῷ] ἀχούοντι τοὺς Aóyove 
τῆς προφητείας τοῦ fi6Alov τούτου "Edy "c 
ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτὰ, ἐπιθῇ ἐπ αὐςὺν ὁ θεὸς τας 
ἑπτὰ π.ληγὰς τὰς reypappévac ἐν xà βι6ὰ ᾧ τοὐτφ' 
[καὶ] ἑάν τις ἀφέ-ῃ ἀπὸ τῶν «Ἰόγων τοῦ βιθλίου 
τῆς προφητείας ταύτης, ἀφέοι ὁ θεὺς τὸ µέρος 
αὐτοῦ ἁπὸ τοῦ βιδλίου τῆς ζωῆς, καὶ ἐκ τῆς 
πόὀ.ῖεως τῆς ἁγίας τῶν γδγραµµέγων ἐν τῷ Bio 
τούὐτφ. 

Φοθερὰ δὲ ἡ κατὰ τῶν ταραχαρακτῶν τῶν θείων 
Γραφῶν κατάρα" ἐπειδὴ xat τολμηρὰ fj νούτων προ» 
πέτεια, ἀλλοτριῶσαι δυναµένη τοὺς αὐθάδεις τῶν 
ἀγαθῶν τοῦ αἰῶνος τοῦ μέλλοντος * ὅπερ ἵνα μὴ πά- 
θωµεν, διαμαρτύρεται ἡμῖν τοῖς ἀκούουσι, grt 
προαθεῖναί τι, μὴτ ἀφελεῖν, ἀλλὰ τὰ Γραφικὰ ἰδιώ- 
pata, τῶν Αττιχῶν συντάξεων, xal τῶν διαλεκτι- 
xüv συλλογισμῶν [ἡγεῖσθαι] ἀξιοπιστότερα χαὶ σε- 
µνότερα' ἐπεὶ xal ἐν ἐχείνοις πολλά τις εὑρίσχων ph 
κανονινόµενα, ἐπὶ τὸ ἀξιόπιστον τῶν by αὐτοῖς ποινή” 
τῶν xal συγγραφέων παραπέμπεται. Ὅσον δὲ τὸ p£- 


liora, el ad fidem majus momentum afferre cen- p σον τῶν παρ' ἡμῖν καὶ ἐχείνοις ἑνδόξων, xal τὸ Ev 


seamus. Nam et in illis multa invenire liceat, qua 
regula et veritatis legi non satis consentanea sunt, 


vip λαθεῖν, ἁμήχανον. Οἶμαι γὰρ εἶναι πλέόν, Tj ὅσον 
φῶς σχότους διέστηκχε. 


et lamen propter scriptorum auctoritatem dissimulantur, missaque fiunt. Quantum adtem inter- 
vallum iuter eos qui apud nos, et eos rursum qui apud illus celebres exstiterunt intercedat, id mente cou- 
plecti vix valemus : arbivror autem. plus. intercedere, quam inter lucem et tenebras. 


XXII, 20, 21, Dicit qui testimonium perhibet isto- 
rum : Etiam venio cito. Amen. Veni, Domine Jesu. 
Gratia. Domini nostri Jesu Christi, cum omnibus 
sanctis. Àmen. 

Et ego (inquit) qui h»c ad te, quies vita, dico, 
venio; οἱ tu itidem veni. Etsi alio quoque sensu 
hzc ex persona Christi dicta vidcri queant. Qui, 
inquit, hzc protestor, cito veniam. Éx persona 
autem Apostoli dicitur, quod mox auljungitur, 


Λέχει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα": Nal ἔρχομαι ταχύ. 
᾽Αμήν. Να: ἔρχου, Κύριε Ι]ησοῦ Ἀριστέ. ἡ χάρις 
τοῦ Κυρίου [ἡμῶν] ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίω». 'Aunv. ι 

Kàyó δὲ, φησὶν, ὁ μαρτυρῶν ταῦτα, λέγω πρ)ό 
σὲ τὴν ζωήν’ Ἔρχομαι. Καὶ αὑτὸς δὲ παραγενοῦ 
[Κύριε]. Ἡ καὶ ἑτέρως τοῦτο Ex προσώπου τοῦ Ap:- 
στοῦ εἴρηται: 'Ο μαρτυρῶν ταῦτα, δτλαδῆ ὁ pap- 
τυρούµενης, ἔρχομαι ταχύ. "Ex δὲ τοῦ ἁ τοστολικοῦ 
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APÁ 


προσώπου, τὸ ἐπόμενον, τὸ, "Epxov, Κύριε "Incov Α nempe illud : Veri, Domine Jesu Christe. Desi- 


Χριστέ. Περιπόθητος γὰρ τοῖς ἁγίοις ἡ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσία, ὡς τὸν μισθὸν τῶν εἱργασμάνων ἀποδώ- 
σουσᾳ Κολλαπλασίονα ' ὅθεν xal ἡ παροῦσα βίθλος 
ἁγία καὶ θεόπνευστος πρὸς τὴν µακαρίαν λῆξιν ὁδ- 
ηγοῦσα τοὺς ἐντυγχάνοντας. Καὶ ἵνα συννελὼν ἓν ὀλίγῳ 
τὸν πάντα ἐπωφελῆ axonbv αὐτῆς παραθῶμεν, διὰ 
τῷ» ἑπτὰ ᾿Εκκ.1ησιῶν τὸ by τοῖς πειρασμοῖς ὑπο- 
μονητιχὸν, xaX [v5] ἐν εὐποιίαις σπουλαῖον, καὶ ἕτερά 
τινα τῆς ἀρετῆς εἴδη διδασκόµεθ:ᾳ. "EZ ὧν ἐστι τὸ, 
τῶν ἐπὶ [τῆς] γῆς πάντων ὑπεραρθέντα, τῷ xa- 
θαρῷ τῆς ψυχῆς ὄμματι τὴν θείαν ἐν οὐρανοῖς δόξαν 
θεάσασθαι᾽ οὐχ αὐτὴν τὴν [θείαν] οὐσίαν, ἀλλὰ 
τὶν θεῖχὴν ἐμφάνειαν σχηματιζομένην, εἴτε λίθων 
πολυτιµήτων ποικιλία, εἴτε πολυχρωµμάτου ἰδέᾳ 
ἴριδος, εἴτε ttal τοιούτοις θείων οἰχονομιῶν ἰνδάλ- 
µασιν * [ἔτι δὲ] xal τὰς περὶ αὐτὴν ἁγίας ἀσωμάτους 
δυνάμεις [μανθάνομεν *] xa* τοὺς μετὰ σώματος τῷ 
Κνρίῳ εὑαρεστήσαντας * βροντά; τε xal ἀστραπὰς 
προηχουµένας τῆς θείας παρουσίας [καταννοῦ- 
μεν.] Καὶ τῆς βίθλου [δὲ] τῶν θείων µκριµάτων 
χαϊαλαθεῖν τὸ ἁχατάληπτον τῆς ἁκατασηµαν 
θείσης ταῖς ἑπτὰ σςραγῖσι τοῦ Πνεύματος, xal διὰ 
τηῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ τὴν λύσιν δεξαµένης, τῶν ἀπὸ 
τὶς αὑτοῦ παρουσἰας µέχρι [τῆς] συντελείας Υεγενη- 
µένων, περί τε τῆς τῶν μαρτύρων ἀνδραγαθίας [ὸι- 
ῥασχόμεθα, | καὶ τῆς τῶν ἀπίστων διπλῆς χολάσεως; 
τῆς T2 τοῦ εὐαγγελιχοῦ σπόρου χαρποφορίας, val 
τὶς τῶν ὁλιγοπίστων xai ἀνάνδρων ἑκπτώσεως * ὅπως 
τε οἱ ἅγιοι τῆς [τοῦ] Χριστοῦ δευτέρας παρουσίας 
ἐφίενται * τῆς τε πρὸ [τῆς] τοῦ ᾿Αντιχρίστου τὰν 
καχῶν ἐπιφορᾶς, χαὶ τῶν ὑπ αὐτοῦ χατὰ Χριστια- 
νῶν τολμωµένων. Πρὸς τούτοις δὲ μαθεῖν ἔστιν ἓν- 
τεῦθεν, ὅπως εἰσὶ τῷ θεῷ τίµιοι οἱ ἅγιοι, ὡς ὑπερ- 
τίθεσθαι τὴν [κατὰ] τῶν ἀσεθῶν χόλασιν, πρὶν οὗτοι 
διὰ [τῆς] σφραγῖδος τοῖς τιμωροῖΐς ἀγγέλοις yévo- 
ται γνώριµοι. Καὶ τὰς ἑπτὰ δὲ πληχὰς ἐἑντεῦθεν 
μανθάνομεν τοῖς ἐπὶ γῆς àv τοῖς ἑσχάτοις [καιροῖς] 
ἐπάγεσθα.' ὡς ἂν τῷ τούτων µεχέθει πρὸς ἔπιστρο- 
φὴἂν ἴδωμεν xal ἰχεσίαν τοῦ θεοῦ τούτων μὴ πειρα- 
65,21, Καὶ τὸ τῶν ἀγγέλων δὲ φιλάνθρωπον, διὰ τοῦ τὸ 
Εὐαγγέλιον χατέχοντος καὶ τοῖς &v [τῇ] v3] χηρύττον- 
τος, δείχνυται  χαὶ τῶν ἐπὶ συντελείᾳ ἑλενσομένων 
ἁγίων ἑλέγξαι τὸν Ψψευδόχριστον, τὸ χαρτερὸν xai 
ἀνδρεῖον τῆς duy; παράστηµα. [ Ὡσαύτως δὲ δείχνυ- 
ται] xal Ἡ τῆς Ἱερουσαλἣμ διαίρεσις, xal ὁ τῶν 
ἐθνικῶν πόλεων ἀφανισμὸς, χαὶ fj ἐπὶ τούτοις εὖχα- 
ῥιστία τῶν ἄνω ὀννάμεων * καὶ ὁ χατὰ τῆς Ἐκχλη- 
σίας δὲ διωγμὸς, χαὶ fj τοῦ διαθόλου χκατάπτωσις: 
χαὶ } τοῦ ᾽Αντιχρίστου παρουσία, xal ἡ τοῦ Ψευδο- 
προφήτου ἁπάτη ' xal fj τῶν σωτομένων [δὲ] πολυ- 
ἀριθμος πληθὺς [ἐντεῦθεν δηλοῦται], καὶ ἡ [της] Ba- 
θυλῶνος πτῶσις καὶ ὁ τῆς παγχοσµίου ἅλωνος 
ἁμητὸς, xal τῶν τῆς πιχρίας βοτρύων ὁ τρυγητός 
xai τῶν ἁγίων fj χαθαρωτάτη λῆξις, ὑαλίνῃ θαλάσ- 
ση ἀφωμοιωμένη * χαὶ fj ἑπταφίαὶος τῆς θείας ὁρ- 
γῆς χύσις, τοῖς Ev γῇ καὶ 0αλάσσῃη [καὶ ποταμοῖς] 
xai λοιποῖς στοιχείοις, διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων πονη- 
ῥίαν τὰς χαχώσεις ἐπάγουσα, χαὶ τὸν μὲν τοῦ θη- 


deravilis enim est sanctis Christi adventus ; quippe 
qui operum mercedem reddere soleat longe am- 
plissimam, Et hec de presenti libro, qui et san- 
clus et divinitus inspiratus est, viamque ceriam ad 
beatam requiem et fiuem ostendit iis qui diligenter 
illum legunt; cujus scopum universum in com- 
pendium contractum, paucis proponam, idque non 
inutiliter, ut spero. Per septem igitur Ecclesias, et 
tolerantia in adversis, et modestia rursum in pro- 
speris, el alie quadam virtutum species nobis 
commendantur. Colligiter hinc quoque. unum H- 
lud omnium, quod bomini in terra obtingere pe- 
fest, summum esse posse, nimirum puro mentis 
oculo divinam in ccelis gloriam contemplari; non 
dico divinam essentiam, sed Dei speciem symbolo 
quopiam externo adumbratam ; sive illud sit pre- 
tiosorum lapidum varietas ; sive multieoloris iri- 
dis imago; sive aliqua alia ejusmodi similitudo, pe- 
culiari Dei providentia ad hoc munus obeundum 
effermaia. Discimus ex hoc etiam volumine, non 
modo sancias illas corporisque expertes viriutes, 
sed honiines quoque qui in corpore degentes Do- 
mino placuerunt, circa divine majestatis thronum 
familiariter versari, adhac fulgura et tonitrua 
Doninicz przsentiz indicium facere. Librum prse- 
terea divinorum judiciorum septem spiritus sigil- 
lis obsignatum, multo sublimiorem esse quam qui 
liumana mente valeat comprehendi ; adeoque per 
alium, quam per 113 Agnum Dei qui jugulatus est, 
solvi nequivisse. Hunc porro Apocalypseus divina- 
rumque revelationum librum ea praecipue com- 
plecti, quz a primo Christi adventu usque ad sz- 
culi consumniationem partim. quidem jam eve- 
nerunt, partim vero eventura adhuc exspectantur. 
Disseritur in hoc opere quoque de martyrum forti- 
tudine et constantia, de duplici infidelium supplicio, 
de Évangelici seminis ubertate, de ignavorum mo- 
diceque lidei hominum ruina, ultimaque eorum- 
dem excisioune ; de desiderio quo sancti de secundo 
Christi adventu flagrant, de cladium et calamita- 
tum maguitudine, qua Antichristi adventum ante- 
cedent ; de malis pariter et persecutionibus, quas 
idem, ubi venerit, adversus Christianos incendet. 


D Cognoscere hinc etiam licet, liomines sanctimonia 


ornatos Deo usque adco cordi curzque esse, ut 
jmpiorum supplicium tantisper transferendum 
duxerit, donec per signaculum ab angelis scelerum 
vindicibus impressum, ab impiis secernereutur, 
ne, si secus fieret, communi forte cladi involve- 
rentur. Septem praterea. novissimis temporibus 
plagas in eos qui zelatem in terris degunt, crudc- 
liter grassaturas; quo nimirum borum magnitu- 
dine admoniti, ad conversionem spectemus ; Deum- 
que, ne hasce aliquando experiamur, supplices de- 
precemur. Per angelum porro qui zternitatis 
Evangelium tenebat, iisque qui in terra versaban- 
tur, predicabat, angelus omnes pie admodum cle- 
menterque erga genus nostrum affectos esse insi- 
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nusatur. Quin de Enocbi οἱ Eliz, qui sub szculi A plou θρόνον σχοτοῦσα, ὁδοποιοῦσα δὲ τοῖς τοῦ διαθ/- 


finem venturi sunt, ut pseudochristum εἰ psendo- 
prophetam redarguant, fortitedjoe animique con- 
stantia, aecnrate hic quoque tractatur; tum de 
ultima Dabylonis ruina et internecione, deque 
civitatum gentium eversjione; tum de latitia el 
animi exsulta!ione, quam superne virintes eam 
ob rem concipiunt ; de diaboli casu, de szva Anti- 
christi furia et crudelitate, de pseudoprophetse 
fraude ei impostura, de gravissima Ecclesia per- 
secutione, de innumera salvandorum mujtitudipe, 
de orbis universi area et messe, de acerbarum 
uvarum vindemia, de purissima sanctorum quiete 
vitreo mari assimilata, de septem phiglis divinse 
ire, in eos effusis qui terram et mare et flumina 


λου ὑπασπισταῖς τὴν διὰ τοῦ Εὐφράτου πορείαν xai 
τὴν αὐτῶν ἀσθένειαν ἀπελέγχουσα, xa τὸν παντελῆ 
σεισμὸν τῆς τῶν παρόντων µεταθέσεως τῷ χόσμψ 
ἐπάγουσα * ὅτε dj πόρνη πόλις καὶ θηριώδης xa τῷ 
διαδθόλῳ ἑπαναπανομένη, τὴν πρέπουσαν αὐτῇ χατα- 
στροφὴν δέξεται. Μεθ' fjv ἐκ μὲν τῶν ὑπερχοφμίωγ 
δννάμεων ὑμνεῖται θεδς, fj δὲ Ἐχχλησία fj ἄνω Ἱε- 
ρουσαλὴμ τῷ Χριστῷ συνάπτεται πρὸς ἀχριθεστά- 
την ἕνωσιν, δὲ τῆς ὀρχγῆς πατεῖται ληνός. Too. ἃὶ 
νυητοῦ δείπνου, διὰ τῆς τῶν Υγηῖνων ἐχλείψεως µετ- 
έχουσιν οἱ ἄγγελοι χαὶ οἱ Ισάγγελοι ἄγθρωποι, 
τοῦ Αγτιχρίστου xal τοῦ ὑπαπιστοῦ αὐτοῦ τῇ γεέν- 
νῃ παραδιδοµένων. Ἐντεῦθεν ἔστι xal τὸν τοῦ δια- 
6όλου δεσμὸν, xal τὴν πρόσκαιρον αὐτοῦ λύσιν µᾳ- 


et reliqua elementa inbabitsnt, deque crudeli af- B θεῖν, xal τὴν ἐκπομπὴν τὴν εἰς ἀπώλειαν, καὶ τῶν 


flictione et calamitate, quse hinc propter hominum 
malitiam consequentur; de bestie throno per eas- 
dem phialas foede obseurato, de via per Euphratem 
diaboli satellitibus patefacta, miraque eorumdem 
infürmitste ; de admirabili rerum omnium confu- 
sione et transmutatione ; gu: ubi primum fornicaria 
illa et belluina civitas diabolique sedes eversionem, 
quam promerita eet, perpessa fuerit, terrarum or- 
bem invadet. Post hzec exponilur ut crelestessuper- 
mundenzque virtutes Deum landent, ut superna illa 
Jerusalem, quz est Ecclesia, accyratissima unione 
Christo conjungatur, ut irze divinz torcular caicetur, 
pt Antichristo ejusdemque satellite et protospatha- 
rio gehennae contraditis, terrenisque voluptatibus et 


curis e medio sublatis, cum angeli tum homines C 


quoque qui angelicam vitam duxerant, mystice 
£png parlicipes declarentur : ut diabolus aute 
jgatus ad tempus solvatur, ac deinde rursum 
exscindatur et in interitum abjiciatur, ut martyres 
cuin Christo regnent, 1144 beatititudinemque etiam 
aute Antichristi adventum obtineant : ut diabolus Go- 
gum et Magogum iu przlium concitet, citoque una 
cum illis in interitum abeat : ut libri acta unius- 
£ujusque continentes, et liber item vitze aperiantur, 
aliique secunda morte feriantur, alii contra superna 
Jerusalem Christique nuptiis digni censeantur. Ex 
hoc tandem libro plane divino discere licet, quanta 
pupernz civitatis sit intercspedoet magnitudo; cujus- 
modi ejusdem muri, et portze, et fundamenta (nam 
liec omnia angelus quanta fleri potuit diligentia deli- 
neavit), Qualis rursum divini Spiritus fluvius ex 
Dei throno procedat, et per medias plateas sese dif- 
fundat. Denique rerum celestium decorem, gloriam 
εἰ venustalem esse tantam, ut nulla oratio pro 
dignitate eam explicare valeat. Ad quam proinde 
divinus Theologus toto animo anbelans, nosque eo 
pertrahere satagens, ait : Veni, Domine Jesu, qui 
ea daturus es, qua przparasti sanctis. Quarum re- 
rum conspecium et usum, utinam per ardens Jegis 
servanda: desiderium, animique lenitatem, et man- 
suetudiuem, et cordis humilitatem et. munditiam, 
aliquando consequamur. Etenim ex animo man- 
8ueto cordeque humili et mundo, humilis constans- 


[τῷ] Χριατῷ συµθασιλευόντων ἁγίων μαρτύρων πρὸ 
ες τοῦ ἈΑντιχρίστου παρουσίας τὴν µακαριότητα * 
μεθ) ἣν πρὸς ὀλίγον λυθεὶς ὁ διάδολος, καὶ τὸν Toy 
καὶ [τὸν] Μαγὼγ ταράξας, σὺν αὐτοῖς χολασθήσε- 
τας, Gray | καὶ] τὰ βιβλίᾳ τῶν ἑκάστῳ πεπραγμένων 
xa fj βίθλος τῆς ζωῆς ἀνοιχθῶσι, xal οἱ μὲν τοῦ 
δευτέρον θανάτου τύχωσιν, οἱ δὲ τῆς ἄνω Ἱερουσα- 
λὴμ χαὶ τῆς Χριστοῦ νυμφεύσεως ἀξιωθήσονται, 
Ἑκ ταύτης τῆς θείας βίβλου καὶ τὸ τῆς ἄνω πό» 
λεως δ:άστηµα σὺν τείχει χαὶ πυλεῶσι καὶ θεµελίοις, 
ὡς ἂν δυνατὸν, ὑπὸ τού ἀγγέλου µανθάνοµεν, xol 
τὸν ἐχεῖθεν θεῖον ποταμὸν τοῦ Πνεύματος ἐχπορευό- 
pevov* ὅτι τε λόγος οὐδεὶς παραστῆααι τῶν ἄνω 
τὴν εὐπρέπειαν δύναται, ἣ τὴν δόξαν τὴν ἀπέρᾳ)» 
τον. Εἰς ἣν ἡμᾶς προτρέπων [5 θεῖος Θεολόγος] ἓν- 
τέλλεται λέγειν’ "Epyov, δηλαδη ὁ ταῦτα παρέξων 
& τοῖς ἁγίοις ἠτοίμασας. "Qv ἐφιεμένους ἡμᾶς, ὑπὸ 
τῆς θέας καὶ τῆς ἁπολαύσεως γένοιτο διαπύρῳ πόθφ 
τῆς τῶν θείων ἐντολῶν τηρῄσεως ταῦτα κχτήσασθαι 
ἐν µαχροθυµίᾳ xoi πραότητι xal ταπεινοφροσύνῃ, 
xai χαρδίας καθαρότητι’ ἐξ ἧς ἀρέμόδαστος χαὶ ἀθόλω- 
τος προσευχῆ τίχτεται, γυμνὸν νοῦν πάσης ὑλιχῆς tv 
νοίας παριστᾶσᾳ τῷ τῶν χρυφἰίων ἑπόπτηθεῷ, δαιµον» 
χαῖς [τε] ἁπάταις xal. προσθολαὶς ἁδιάφθορον. Καὶ 
(àp ἐφίεται ὁ ἀπατεὼν ἐχθρὸς ἐν ταῖς πρὸς Θεὺν 
τῆς χαβδίας ἐντεύξεσι, μοιχικῶᾶς αὐτῃ μἰγνυσθαι, 
φθοροποιὰ ἐπισπείρων σπέρµατα, τῆς θείας αὐτὴν 
ἁποσπῶντα ἑνώσεως " ἵνα μὴ ἐν τῇ µελέτῃ αὑτῆς 
ἐχχαυθῇ nip ἀναλίσχον τὰ αὐτοῦ μγχανήµατᾳ * xol 
Y&p ὁ Βεὺὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον * καὶ τὴν χαθα” 
ρῶς xat ἀθολώτως αὐτῷ προσομιλοῦσαν φυχὴν, xi 
ᾗ κἀτεψυγµένη ταῖς ἁμαρτίαις, θερμὴν χαὶ [παντὺς] 
πυρὺὸς χαυστικοῦ Ὑόνιμον ἁπεργάζεται. χαθάπερ 
καὶ ὁ fto; Ισφοδρῶς] ἐπιλάμπων σχεύει ὑαλίνφ 
πεπληρωμένῳ ὕδατος, πῦρ ἐχεῖθεν ἐξάγει χατά τινα 
ἀνάδεσιν xgl ἀνάχλασιν; siye χαὶ ἡμεῖς χαθαρὺγ 
τὸν ναὸν τοῦ Πνεύματος ὡς ὕαλον, ἀλλὰ μὴ πἠλινογ 
Ἡ ὁστράχινον xo τῆς θείας ἀχτῖνος ἀνεπίδεχτον, τῷ 
"HA τῆς δικαιοσύνης ἐπιδείξομεν * ὃς, πάντας θέ- 
λων σωθῆναι xaX εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, πᾶ- 
ety ἐπιλάμπει τῆς οἰχείας αἴγλης τὴν χάριν ἀχώλυ- 
τον’ µετέχεται δὲ παρ) ἑχάστου πρὸς τὸ µέτρον τῆς 
τῶν νοητῶν ὀφθαλμῶν xaüapótntog* fjv εἰλικρινῆ 
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xv029021 ἡμᾶς 6 πανελεήμων καταξιώσαι, ὁ σαρχὶ A que. et turbadonis exsors oratio nascitur : qui 
παθὼν δι ἡμᾶς Χρισιὺς ὁ Geb; ἡμῶν, ᾧ πρέπει — mentem Deo, qui occultorum | inspector est, exhi- 
πᾶσα δοκολογία, τιμὴ, καὶ προσκύνησις, ἅμα τῷ — bet ab omni terrena οἱ inateriali cogitatione ngdam 
Πατρὶ xai τῷ ζωοποιῷ [xal ἁγίῳ] Πνεύματι, νῦν et immunem, et a diabolicis imposturis ot insultibus 
χαὶ ἀε], καὶ si; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufjv. — liberam. Sane impostor ille et bostis nihil xeque de- 
sidera, atque cordi nostro, cum Deum interpellare familiariterque cum eo versari conteadit, adulierino 
medo sese ivsinnare, atque ea corruptionis semina ipsi inserere, per. qua» ab uniene cum Deo abatia- 
batur; ne videlicet In illius meditatione exardcscat ignis, qui illius molitiones eccultosque conatus absu- 
mai [rongatque : s'quidem Deus noster ignis consumcans e$t, animanique adeoquiz caste tranquileque 
cum ipso versatur, etsi propter peccata frigida exsistit, calidam, ignisque illius qui sordes absumere na- 
Uis est, capacem reddit. Quemadmodum sol quoque, dum radiis suis vas vitreum aqua refertum vehemen- 
lius ferit, per quamdam effervescentiam et refractionem ignem ex illo tametsi gelide elicit.Cum igitar rcg 
ia abest, et nes quoque non ut vas luteum aut testaceum, aut. ejusmodi qued diviai radii impres- 
sionem suscipere nequcal, sed tanquam Spiritus sancti. templum, vitrumque mundum et lucidum, 
justitie Soli, hoc est Christo, nos exbibeamus, qui omnes homipes vult salvos. fleri, et ad. vetitatis 
agnitionem pervenire, omnibusque adeo effuse et inoffense sui splendoris gratiam impert e of- 
fert ; etsi interim non ex equo participetur ab omnibus, sed secundum mensuram puritatis interioris 
eculi. Faxit misericors Dominus, qui nostri causa secundum carnem passus est, ut hunc mentis ocu- 
lam mundum castumque adipiecamur : nempc Jesus Clrietus Deus noster : quem decct. eovis 


gloria, et horor, ei adoratio, 
secula seculorum. Amen. 


una cum Patre, et sancto et sivifico Spiritu, nunc et semper, et in 
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NOTE FRIDERICI SYLBURGII VETERANI. 


Pagime sunt edit. Sglburgii quas typis crassioribus in textu expressimus; versuum ntumeri lineis nosiree editionis 
respondent a ciffra crassiori numeratis. 


Ut melius hz mote intelligantur, in Andrec 
Cesariensis ad Apocalypsin commentario, duobus 
manuscrip£is exemplaribus usi sumus : alterum, 
illus:rissimai Electoris nostri ; alterum, inclytsze Vin- 
delicorum Augusta bibliotheca suppeditavit. Au- 
gustanum, quadringentorum circiter annorum : 
Palatinum, etsi trecentis ferme annis Augustano 
recentius, in multis tamen illo baud inferius, 
Deinde Palatinum, apostoli contextum fere con- 
tinuwmz; Augustanum vero, in multas sect'ones 
divisum habet. Quz dissertio ut. interpreti Theo- 
dero Peltano evidentiz gratia placuit, jta nobis 
quoque non displicuit, retentis tamen Palatini no- 
$iri conjunctivis seu connexionis in commen- 
lario particulis, ut aliqua. manerent colixrentize 
vestigia. Quae vero in Palatiaum ex Augustano 
3 nobis sunt inserta, el quae ab eodem Augustaro 
absunt, ea [ ] 3 mobis inclusa sunt. Et qui quidem 
ab Augustano absunt, ea in hisce notis memorabun: 
lur : caetera, de quibus nulla hic flt mentio, ex 
Augustano in Palatinum recepta intelligentur. Ac- 
cesserunt. demum alique suppetie ex Bavarico ms. 
uo Peltanus est usus, Ex Davidis Heschelii de- 
entur industrie : qui ut in aliis, sic ctiam in hac 
editione, nobis et reipubl. deesse noluit. Ut ergo ad 
particulares utriusque discrepantias nunc veniam 
Augustano primuin folium deest illud quidem, se 
recentiore tamen manu defectus est suppletus ; hoc 
titule praemisso : ToU. ἓν ἁγίοις ΠἩατρὸ, ἡμῶν 'Av- 
6pdoo ἀρχιεπιαχόπο Καισαρείας .Καππαδοχίας. 
Ἑρμηνεία εἰς την ᾽Αποχάλυψιν τοῦ ἁγίου ἁποστόλου 
xal εὐαγγελίστοῦ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου. Bavaricus 
habet, Ανδρέου ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππα- 
box!as, caeteris omissis. Sextus et septimus versus ab 
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À absunt, quorum prior procul dubio auetoris cst, 
alter ab exscriptore videtur additus, In Dav. ccrta 
est Kupi µου ἁδελφῷ καὶ συλλειτουργῷ, omissa 
prolegi mentione. Contextas versu 2, P ἐμῆς δια- 
νοίας, mea cogilatione : À ἐμῆς δυνάµεως, mea [α- 
cultate, meis. viribus. Vers. 9, P τῶν μυστικῶς τοῖς 
ἁγίοις ἑωραμένων, eorum qua mysticea sanctis visa 
sunt : uL Α τῶν μυστικῶν, mysticorum (seu myste- 
riorum) que a sanctis visa sunt. V. 14, A ποιᾗσα- 
σθαι, tempore aoristo : el niox τῶν πολλῶν προφη- 
κῶν, pro τῶν παλαιῶν, parum apte. V. 24, P cj 
πίπτει, non cadit : Α οὐκ ἐχπίπτει, non excidit, uti 
οἱ wulg. ed. 1 Cor. xin, 96, 6. paxápie interpres 
pro proprio accipere :naluit : ego appellative posi- 
ium puto, ut infra ὁ paxáctoz aliquoties de hoc 
nostro thicologo, 29, 54 : 52, 54; 44, 51; 101, 16; 
101, 9. Ibid. mox A ἑλπίζων δέ. Et v. 55, θεωρία 
pro ἱστορία. Ultimo v. idem πρέπει», infin. modo. 
Pag. 2, v. 4, À πολι:ενοµένοις τῇ y&pirzv* et seq. v. 
iy τῇ paxapiz, ilic omissa, hic addita preposi- 
tone. V. 9, idem ἑτέροις τοῖς διδασχκαλιχοῖς. V. 49, 
P δηλαδῇ τὸ πνευµατικόν, videlicel spirituale : Α 
κατὰ δὴ τὸ πνευµατικόν, nempe secundum  spiri- 
tuale genus luquendi. V. 14, idem Α συν τῷ loto- 
ριαχῷ εἴδιι καὶ τῷ τροπολογιχῷ, et mox, καὶ τοῖς, 
absque przpositiene. V. 17, pro ἅτε idem habet 
τῷ, eo quod. V. 27, in P duplex scriptura est, xa- 
ταλείποντας, 6ἱ Χαταλιπόντες. V. 52, A. pro nume- 
ralibus notis plene habet, λόγους εἰχοσιτέσσαρας, 
xal ἑθδομηχονταδ”ο xt«álau : itemque seq. v. τῶν 
ΜΙκοσιτεσσό gus πρεσθ. V. 58, idem μηχύναι, tem- 
re aor. V. 41; idem Παπίου, uuo 7, et v. 4T, 
γοῦμαι pro οἶμαι, eodem sensu. 
Pag. 3, v. 9, ab A abest iambus inclusus, et exscri- 
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ploris polius «uam ^uclo is videtur esse. Quarto 
exinde vergu idem A pro ἑξήγησις habet. ἑρμηνεία, 
itidemque v. 25 et $8, eodem ferme sensu. Inclusa 
μὲν seq. versu abest ab eodem. Idem seq. v. φανέ- 
ρωσις habet pro δήλωσις. endem signif. V. 19, idem 
ἑνδιέτριφε, immoratus est : ct v. 15, τὰ πάντα, ahs- 
que compositione, V. 19, idem χθές more com- 
muni, pro ἐχθές. Est autem locus ex ps. xc, cita- 
tu« etiam Ii Petri, 11; seq. v. idem, ἐσήμανεν 
ἀποστείλας δι ἀγγέλου αὐτοῦ. V. 95, inclusum 
commation τοῦ θεοῦ, abest ab A. Seq. v. idjem A 
ἅτινα ypl, composite, ut in. precedenti membro. 
V. 96, idem ὁ δεσπότης, ut eliam interpres; faci- 
liori structura, ferri lamen potest etiam P lectio ὡς 
ὃτσπότης ΄ hoe sensu, Christus, ut Dominus, mihi 
veluti servo suo. V. 52, idem À ἑώρα, preterito im- 
perfecto ; εἰ v. 54, ταῦτα γάρ εἰσι παραστατικὰ τοῦ 
&& ἑἐνεστῶτος χρόνου, καὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
V. 40, Α transposito membrorum ordine, ἐγγὺς Υὰρ 
6 παρὼν xatph;, δι οὗ μαχαρισμοῦ τυχεῖν ἕκεστ, 
καὶ πᾶσιν εἰς ἑργασίαν προχείµενος, ὥς φησιν ὁ 
Κύριος Ἑργάξσθε ἕως ἡμέρα ἑστίν. δι mox 
ἑτέρος δέ, suliaudito φησί, vel alio consimili verbo. 
Exstat autem locus qui citatur Joan. ix. 

Pag. 4, v. 2, participium πχρόντες abet ab A. 

V. 4, ante sectionem. istam, Ἰωάννης ταῖς ἑπτά, 

rzescriptus in A titulus hic, Κεφάλ» tov α’. Λόγος a'. 
nostrum secutus est etiam interpres. Articulus τοῦ 
v. 5, additus e vulg. editionibus : P et Α absque 
articulo habent, àz» ὁ ὤν. V. 7, Α τῶν ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου τοῦ θεοῦ, qui sunt in. conspectu throni Dei. 

. At, idem Α ἁπανταχοῦ pro ἁπανταχὴ * et seq. 
v. ὁμόστοιχον pro σύστοιχον. Ab eodem abest par- 
tcipium λέγων v. 17. V. 19, idem τὸν Πατέρα, sed 
στρὸς τὸν Θεόν, legitur etiam Joan. 1. V. 25, idem τῇ 
ἀρχικωτάτῃ, absque compositione : 6ἱ seq. v. σὺν 
αὑτῇ µνημµονευοµένους, soluta compositione. V. 39, 
A xal ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ µάρτυς, absque dis- 
unctione. V. 44, idem A contractius, οὐχέτι χαθὼς 
ποπρότερον θανόντες ὄψουται θάνατον, non amplius, 
ut ante mortui, mortem videbunt. V. 46, idem adhuc 
wiulto contractius, ἄρχων δὲ zi βασιλέων τῆς γῆς, 
ὡς κατάρχων τῶν βασιλευσάντων τῶν rivo Ertüu- 

ty λέγεται, Id est, Dicitur autem princeps regum 
ierra, ut qui imperium obtineat ín eos qui terrestii- 
bue cupiditatibus dominaii sunt. Et mox sequitur, cl 
6$ τῷ µαχαρ. omissis cieteris. Kepetitur autem huc 
appellatio etiam infra, 83, 49. 

Pag. 5, v. 6, P προστεθῄσεται, apponetur ; Άπροσ- 
«£Occsas, apposita est, V. 8, i'eu Α βεδαιοῦσα gat- 
νεται 6ἱ ν. 10, εὖθὺς ἐπαγαν εἴν. V. 11, idem 
at , more Attico. Ab eodem abest inclusa χαὶ 
v. 45. V. 28, idem a λύσαντι ἡμᾶς, qui nos solvit : 
commentarius utrumque agnoscit, οἱ λύσαντι et λού- 
σαντι. ÀÁb. eodem Α abest. inclusus genitivus τὸν 
αἰώνων, v. 91 : ei prapos, ἐχ v. 54. V. 35, idem 
Σι ἀγάπτς, per dilectionem. V. 35 idem, xaXésavtt 
ἡμᾶς, qui uos vocavit regale sacerdotium. V. 40, 
jdem $,szat, sing. num. Ab codem abest inclusum 
l0) v. 4^, itemque xal. v. 47, V. 46, i'em εἷτε 
ἁσι µάτω, νοουµένων διὰ τῶν νεςελῶν Üuvipsuv, 
sive incorporec virtutes per nubes intelligantur. V. 93, 
idem Α 5, quamobrem, quocirca, pro. δι) οὗ. 

Pag. 6, v. 3, articulus ὁ abest ab A. V. BS, idem 
A κατῶν ἁπάντων. Ab eodeni absunt. inclusa. ἐν 
«f v. 43: iidemque 5 à v. 15, εἰ Χριστοῦ v. 14. 
liem A v. 19, ἀπαγγελῶ, fut. wmp. V. 25, idem 
£45232 ὁπίσω goo qovty μεγάλην. el v. 21, 0 βλέ- 
Tiv, sing. num. Inclusum ἁγίῳ v. 52 abest ab A. 
V. 31, idem αὐτῆς pro οὐτῶν * relatione ad tubam 
facta. V. 44, Ireniei sententia. dilucidius infra expo- 
nitur 79, 4. V. οὐ, inclusa, ἧς χονσε, absunt ab A. 

Pag. 1, v. 3, A ζώνην 6b χρ. V. 5, idem μαζοῖς, 
el superscriplum μαστοῖς' ilidemque mox v. 7. 
*. 8, idem δειχυῇ, subjunctivo modo. Inclusa xoi 
Y. 14, ab eodem À abest, V. 20, πεπυρωμένοι etiam 
Α, at Latinus interpres, πεπυρωµένῃ, relatione ad 
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caminum facta. V. 93, 4 πίδας yàp αὐτοῦ τῇ 0:6- 
τητι ἡ ἁγία cápt* ci τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν εἰργὰ- 
σαντο * id est, Pedes enim ejus deitati fuil sacrosan- 
cta caro : qui nostram nobis saluiem patraverunt, 
V. 45, idem Α ὅμοιοι δὲ χαλκολιδάνῳ 6v φασιν; si- 
miles vero chalcolibano, auem aiunt. V. 59, idem ὁ 
ζλιος oalvsc* utet Latinus interpres, sol lucet. V. 52, 
pro &53ov aptius legeris δγλοξ, significat. Augusta- 
nus codex hoc nominc omisso precedenli versu 
hahet φαίνει ὡς ὁ Ἶλιος * non male. 

Pag. 8, v. 4, A ἔπεσον. aor. 2, usitatius : et v. 9, 
τὰς χλεῖς τοῦ ἆδου xai τοῦ θανάτου. ldem v. 10, 
Ταυτὸν πἐπονθεν ὁ ἀπόστολος Ἰησοῦ τῷ τοῦ Navi, 
«καὶ Δανι]λ * ὃν διὰ τὸ à50., quam lectionem secutus 
est etiam interpres. V. 18, idem οὓς εἶδες, usita- 
tiore structura. V. 25, idem χαταλιµπάνοντες, pi- 
ruin apte, V. 52, idem ivóroe, praeterito aor. V. 43, 
idem τῶν μαθητῶν, pl. num. V. 48, Palat. £x:x 
οὐρανίων λογικὼν τάξεων. Locus ad verlhmum sonst ; 

Verisimile est autem, per septem stellas, sive septem 
angelos, raiionalium ordinum in septem calis, 1 reweo 
εἰ Epiphanio dictis, administrationem significari, 
eamque in Christi dextera positam, in qua et fies 
terre. 

Pag. 9, v. 4, A ἐδάπεισας, baptizasti ; sed ἐθά- 
στασας agnoscit ctiam vetus interpres. Seq. v. idem 
À οὐκ ἑἐχοπίασας" negativam porro agnoscit hic 
etiam vetus iuterpres Latinus ; at non aguoscere vi- 
detur commentarius v. 8 . recte. uterque xoz:dv' 

uia videlicet κοπιᾷν et laborare significat, et labore 
['mgi seu deficere. V. 5, idem γοῦν pro οὖν. V. 1, 

alat. ταύτην χατσµέμφεται, accus. casu. Seq. v. 
A τιθείς, pris. temp. V. 15, idem Α τοὺς 7Àrotov, 
plur. num. et v. 17, τὰ πρότερα Épya, compar. 
gradu. V. 93, inclusa absunt ab eodem, Α. V. 28, 
idem τῆς Ἐφεσίων. s. Ἐκκλησίας. V. 359, idem προσ- 
ετέθη * et v. &', ἐπήγγελται " illic praeterito aori- 
sto, hic perfecto, V. 51, ἔπονται, Ρις. temp. Ab 
eodem absunt inclusa v. 53. 

Pag. 10, v. 5, A τῆς Σµυρναίων Ἐχχλησίας, Smyr- 
ncorum Ecclesie. Ab codem abest inclusum ἐστίν 
vers. 6. V. 15, idem πλούσιως δ᾽ el, Ίγουν ἓν τοῖς κνεύ- 
pavo t7 sed dices es, nempe in spiruali ous ; εἰ v. 19. 
tv τῇ χαρδίᾳ σου, in corde tuo. V. 21, ab eodem 
abest articulus ó, vise Paul. ad lKkom. n. S.q. v. p? 
ἐστν idem Α habet ἑρμτνεύεται, interpretatur, i. 
interpretatum sonat; qu.e interpretatio imf. a «quo, c 
repetitur. 20, 33. V. 2$, idem μηδὲν φοδοῦ. nii 
smeluas : et mox, µέλλεις πάσχειν, pras. temp. Λὺ 
eodem abest sequens inclusa 65. V. 40, idem οὐχ 
ἀδικτθήσεται ΄ quod interpres secutus est, P lectio 
sOoual, non. condemnabitur. Seq. v. A. Τὰ σημα»: 
θέντα τῷ τῆς ΙΠεργάμων Ἐκκλησίας ἀγγ. Que Per- 
gamorum Ecclesie angelo significata [werint. 

Pag. 11, v. 4, A ἐχείνου, siug. num. V. 7, idem A 
brevius, ἐδίδασχε τὸν Balaàx, docebat Balaacum, 
uti εἰ vetus. interpres Latinus; sed. ncs'vi P lecio 
repetitur etiam mox v. 17, exstat autem historia 
Numerorum cap. xxiv, V. 14, idem αἰσχρολόχου», 
minus significanter. Seq. v. idem, ἐπιαπαρέν-ας, 
superseminatos, a diabolo videlicct. Ab codem abest 
inclusum χαθαρῶς v. 39. V. 44, idein οὐχ οἷδε, non 
novil ; winus convenienter. 

Pag. 12, v. 7, inclusum commation nec À agno- 
Cil, nec vetus interpres Latinus. V. 44, A περὶ τν 
πίστιν * el seq. v. πες) τοὺς δεοµένους, eadem ulre- 
bique przpositione. V. 19, idem Α ἀσέθειαν, priva- 
tive : et v. 25, ταύτην δὲ ἐπισῖομ. variata. conjut- 
ctione : itemque v. 35, ἐπέμεινε pro ἑνέμεινς * el 
mox, τὴν c:pozt», detracta praepositione. V. 45, 
idem 630t pro οἵτινες' et inox xà βάθη, substantive. 
Ab eodem absunt inclusa v. 47. 

Pag: 15, v. 4, A χεραµεικά, diplitbonges ; et mox 
συντρίβεται, pris. tnp. V. 20, idem λέχεε, prs. 
tempore «εἰ v. 92, τῶν ἁγίων ἐπαγγέλλεται. V. 25, 
idein A εὔδτλον habet pro δηλαδἠ΄ οἱ seq. w. m,.69- 
αγορεύονται, Orss, {6ιὴ. V. 351, idem οο 0911... 


461 PRID. SYLBUARGII NOT £.. 


ἐξελάρομὲν * οἱ v. 53, µανθάνοµεν ἑχάτερον σημαϊ - 
vov πρὸς τὸ ὑποχείμενον. V. 55, Pal. τοῦ Θεοῦ pro 
τοῦ Χριστοῦ, minus distincte. 

Pag. 44, v. 4, inclusum οὔσῃ abest ab A. V. 4, 
ilem pras. tempore habet ἀποθνῄσχειν. V. 7, Pal. 
brevius, τὴν ῥᾳθυμίαν, φησὶν ἀποτίναξαι. V. 15, A 
παρείληφας, prit. perfecto. Ab eodem. absunt in- 
— elusa v. 95. Seq. vers. idem ἔχουσα pro ἔχεις. V. 
$0, in eodem annotata et altera. lectio, τὸ ττς σαρ- 
yb: ἕνδυμα, carnis indumentum. V. 59, idem A τις 
βΈλου τῶν ζώντων, libro viventium. Ab codem al 
sünt inclusa v. 40. V. 44, idem pro δηλωθέντα habet 
γβραφέντα, scripta. 

Pag. 15, v. 6, A negative, οὗ utzpiv, fon partam. 
V. 11, idem χαθάπερ 5h Αάλαι τῷ Μωῦσῃ φησιν, 
quemadmodum. videlicet olim. Moysi ait. V. 14, Gr. 
sonant, nem onini proposito ac voluntate contentus 
smm, nec postulo quas vires superant. V. 91, inclusa 
abisumt ab À. V. 25, idem τὸν ἐν ἐμοὶ φωτισρόν. V. 
555. idem thv. τέως αὐτίκα µάλα παρεσομέντν, sed 
εἴτε ὡς probat etiam interpres. Seq. v. idem A á-s- 
6v, ut. sit, ἱπιρίυγαπι, qui liome tunc régnabant, 
aclversus Christianos persecutione, V. 98, P τῆς ὑπα- 
κοῖς µου, obedientie mem : 98 superscriptum 
ὑπομονῖς, quod eum Α et vulg. ed. agnoscit etiam 
vetus interpres, Inclusum ὡς v. 45, abest ab A. 
]tem ea qux: v. 49 inclusa sunt, V. 54, idem A 
£e" αὐτῷ. dat. casu. 

Γας. 16, v, 4, inclusa absunt ab À itemque v. 15. 
Idem v. 5, ἐγχαράξω, addita praepos. V. 17, ilein. 
Τὰ δηλωθέντα τῷ Xyvyén τῆς ἐν Λαοδιχείᾳα 'Exxin- 
σίας, Que angelo Laodicensis Ecclesie significata 
[nerint. V. 91, idem absque conjunctione, ὁ πιστὸς, 
ὁ ἀλπθινός * et tiox ἡ ἁπαρχὴ τῆς ατίσεως, primitue 
creature. V. 25, inclusa absunt ab A itemque v. 29. 
V. 54, idem Α τῆς ζώσης πίστεως, viventis (seu viva) 

ei : Οἱ seq. v. πάντως pro πολλάκις. V. 56, idem 

enit. casu, διὰ ῥᾳθυμίας, per socordiam. V. 40, idem 

µετον ποιεῖ, vomitum [acit. Seq. v. idem. παρα- 
λαμθάνουσιν, assumtentibus : et inox. ῥδξλυρόν, ut 
supra 9, 51. V. 50, P et B συμμιγνύουσα, connmni- 
scens ; parum apte. V. 59, σου ab A abest. 

Pag. 417, v, 4, Α ἔγχρισαι, media. foima : et χου- 
λούριονν priua. et secunda diphthongis : at Bavar. 
χοκλούριον, terlia tantum diphthougo, «quasi per 
contraciionem ex. χολλοόριον. V. 6, À εἰ πλουττσχι 
BoSies, παρ ἐμοῦ τοῦ πλουτίζοντος, qrol, x &- 
oa|1' Si ditese re vis, a me, qui divites [ncio, coin- 
para. V. 12, idem προσγινοµένη, pres. temp. Et v. 
14, rursum x^;u7Aooptov, ut paulo ante v. ἆ V. 16, 
idem ἀνοίδει, fut. tei, Ab eodcm absunt. inclusa 
v. 19, iudemique v. 20. V. 50, idem f;rovpat, pres. 
t-mp. V. 16, πᾶσι ab A abest. V. 4δ, idem ἐπὶ 
διρὸ. θρόνω», gen. casu. V. 49, inclusa, ὃ: ἡμᾶς, ab 
A aeb:unt. idem v. $9, μεταδοὺς ἡμὶν τη: αὐτοῦ 
6só:n:og, χαθὼς T,» δννατὸν ἀνθρώποις δἐξασθαι, 
impertitus nobis deitatem. stam, quatenus. homines 
eam capere poierant. 

Pag. 15, v. 5, Α δπλονότι, eadem. signif. Ab co- 
dem ahest articelus ταῖς v. 10 : εἰ πρὺς συνάφειαν 
v. 15. V. 15, idem compos. ἐπιτευξόμεθα; οἱ v. 17, 
σὺν τῷ- pro ἅμα τῷ- nulla signiticauonis variationc. 
Inciusa v. 20, ab. codem absunt : itemque. v. 26. 
la eodem v. 25, annotata οἱ altera leclio, ἣν fxousa, 
accus. casu. V. 45, idem τὸ εὐθαλές. V. 49, Bavar. 
μετὰ τούτου, cum hoc : et seq. v. Ορξκτικόν pro θε- 
ῥραπευτικόν interpres hic a mss. lounge discessit. 

Pag. 19, v. 2, A accus. casu, ἐπὶ τοὺς θρόνους. 
οι. v. ab eodem absunt inclusa, xai et ἐν. Notanda 
porro et casus varietas in his membris : ac in priori 
quidem subaudienduin elozfxeicav, stabant : in al- 
lero, εἰδον, tici, vel alia ejusceinodi. V. 7, A activa 
forma, &££:Xa6z. V. 15, pro τῷ’, idem integre habit 
ῥώδεχα. V. 17, idein χαθῄσεσύαι, niedia forma. fut. 
tempore. V. 26, ἑχάτερα cum Α et Ρ ferri potest per 
sylicpsin generis, fere iamen Bavar. congruentius fe- 
ΑΙΜΙΜΦ gcn. ἑκατέρα, utraque. Sonant autem qd νου” 
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humGr.: Jis tamen qui salute diqni sunt, niruntque h,- 
rum illtminationem indil : illud quidem, mentis clus ; 
hoc vero, spiritalibus auribus illabens. V. 53, ilem 
À tà πνεύματα ταῦτα site, Spiritus hi sive : et seq. 
v. ἀγγέλους δεῖ νοεῖν, τοὺς τῶν λοιπῶν ὑπερέχονταςν 
ordine verborum, non sensu variato. lbid. idem A 
οὐδὲν οἶμαι ἀπίθανον, adverbialiler nimirum pro 
xatv' οὐδέν, nullatenus, neduaquam. V. 50, inclusa, 
absunt ab Α. Seq. v. idem διὰ τοῦτο, prop'erea, niis 
nas apte. V. 55, idem Ev ᾗ xo περιόντα τὰ σεραφὶ 
ἐθεώρησε, iu Qua et Seraphos vircuriquaque οί. 
stentes spectavit. 

Pag. 20, v. 1, A post διλασχκόµενης statim attexit, 
ὅτι τε χαὶ τῶν ἔμπρ. omissis intermediis : Bavar. 
vero omittit etíam τε. V. 5, A. ἔχον τὸ πρόσωπην 
ὡς ἄνθρωπος, habens. facién. ut home. V. 8, incln- 
süm τέσδαρα ab À ahest : itemque εἴτε v. 10. Jdem 
rürsum v. 8 pro Ἡδαῖαν habet "leyexvf, et lesus 
apud Efech. est cap. t. Sequentia. vero sic magis 
ad verbum sonant ; per quatuor facies siqu'ficantia 
sire quantor elementa, e quibus. Dens res condidit 
€t cousereat, ut quibusdam visum est : sive quadru- 
plicem Dei dominai&m, in celestia et. terrestria, in 
marina et subterranea. N. 18 idem, τοῦτο εἶναι ev» 
μαντ,χκόν. Ab eodem absunt inclusa, φιλεῖν, et τοῦτα, 
v. 25 * itemque artíeulus τοῦ v. 27. V. 54, idem 
καθ ἑαυτῶν, contra sese : parum apte. Seq. v. idem, 
x&Y ἔσωθεν ἔχοντα ὀᾳθαλμούς. Ab codem absuut in- 
clusa v. 57. v. 39, idem, £v δυαί, pro ταῖς óuycl * aL non 
item in scqt. membris, V. 40, idem πέσασθαι. 
V. 46 idem, Κύρ.ος Za6a00 ὁ παντοκρ. Et seq. v. 
trausposito commatum ordine, ὁ £v xal ὁ ὤν. V. AR, 
interpres legisse videtur, ἀνάπανσις δὲ tot; ἁγίαις 
ταύταις δυνάµεσιν οὐχ εἶναι λέγεται, διὰ τό. Nam 
Gr. sonant, ftequies autem sanctis his virtutibus est, 
ab hymni divini cantu nonu cessare : eo loquendi ge- 
nere quo apud Latinum poetam : 


U.a salus. victis, nu'lam sperare salutem, 


V. 49, idem nmntata conjunctione, τὸν δὲ τρισσόν, 

Pag. 21, v. 2, A προσκυνήσουσι τῷ ζῶντι εἰς τοὺ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, adorabunt eum qui vivit in sme 
cula seculorum. Ab eodem absunt. inclusa. seq. v, 
V. 060, A ὀμολογούντων, referens ad gen. τούτων, 
V. 8, id m βάλλουσι, pris. temp. Seq. v. Dal. Ko- 

(ος ὁ θεός, nom. casu. [nclusum 4 ἅγιος v. 19, ab 
Α abest. V. 10, ilem Α inverso commatum ordiime, 
εἰσὶ καὶ ἑκτίσθησαν. lurciusa Υάρ seq. v. ab eodeu 
abest. V. 14, idem πάντων τῶν Χτισμµάτων». V, 93, 
pro βιθλίον habet. βέθλεν : et v. 25, θείων πραγµά- 
των, divinarum rerum. V. 98, idem την αυντέλειαν 
τῆς βίδλου ἀσφαλὴ, consumntrationem libri fireram 
seu ceriam. Ab eodeni absunt sequentia inclusa, δη- 
λοῦν φτμι. V. 959, idem, ὁ Χριστὸς ἐπιπερατοῦσθαί 
ἐν τῷ χατὰ Λουσᾶν Εὐαγγελίῳ ἔφη. Ab eodem abest 
inclusa àv v. 35. V. 40, idem brevius, Διὰ τούτον 
6:(xvutu: µέτε ἀγγέλους, μήτε ἀνθρ. V. 47, ide 
divise, xat ἐγώ. V, 50, idem composite, ἑμπεσούσης, 
illupse : Greca ibi ad verbum souant ; forsan quasi 
purissimus  augelicarum | essentiarum ordo in (gno- 
rantiam lapsus esset. luciusum év v. 652, ub A abest: 
itemque λυσχι v. 55. 

Pag. 22, v. 5, futtasse. post. θεωρίας addendum 
τοῦ ἀρνίου * ut sit, De vistone agni iu medio throni 
et quatnor animalium ; seu, De aguo imer thronum 
et quatuor. aiimalia viso. À paulo alter, Πεοὶ τοῦ 
ἀρνίου τοῦ ἑπτὰ wípata ἔχοντος, ὅπως τὰ Ειθλία 
Ἠνέφξε ΄ quam lectionem secutus «st. interpres, V. 
8, ide n. Α ἅ clot, neutro genere, relatione. ad τὰ 
κέρατα. llcm seq. v. ἀπεσταλμένα, pret. temp. 
V. 14, Pal. ἑσφραγισμένον, obsiqiratum ; iidemque 
mox v. 16 οἱ 40 : minus apte. V. 19, A ἔλαδε τὸ 
β.Βλίον, repetito seil «εί noniine pro relativo. V. 23, 
άν plurali κιθάρας swperscriptum habet singulari 
nunicro. χιθάραν. V. 27, idem διὰ βίου χαθαρότς- 
τος, per vitae puritatem. V; 96, idem βασιλεύονσι, 
Ρ:8ο. tempore; V. 38, idem-Atà. τούτων δείχυντα» 
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ptoris potius «uam ^uclo is videtur esse. Quarto 
exinde vereu idem A pro ἐξήγησες habet. ἑρμηνεία, 
itidemque v. 25 et 38, eodem ferme sensu. Inclusa 
μέν seq. versu abest ab eodem. Idem seq. v. φανέ- 
posts liabet pro δήλωσις, eadem signif. V. 19, idem 
ἑνδιέτριφε, immoratus est : οἱ v. 15, τὰ πάντα, ahs- 
que compositione. V. 19, idem χθές more com- 
muni, pro ἐχθές. Est autem locus ex ps. xc, cita- 
tus etiam I0 Petri, 111; seq. v. idem, ἐσήμανεν 
ἀπηστείλας δι ἀγγέλου αὐτοῦ. V. 935, inclusum 
commation τοῦ θεοῦ, abest ab A. Seq. v. idem Α 
ἅτινα yph, composite, ut in. precedenti membro. 
V. 96, idem ὁ δεσπότης, ul eliam interpres; faci- 
liori structura, ferri tamen potest etiam P lectio ὡς 
ὃτσπότης * lioc. sensu, Cliristus, ut Dominus, mihi 
veluti servo suo. V. 52. idem Α ἑώρα, preterito im- 
perfecto ; el v. 54, ταῦτα yáp siat παραστατικὰ τοῦ 
τε ἑνεστῶτος χρόνου, xal τοῦ μέλλοντος αἰώνος. 
V. 40, A transposito membrorum ordine, ἐγγὺς yàp 
ó παρὼν xatpbz;, δι οὗ μαχαρισμοῦ τυχεῖν ἔξεστι, 
καὶ πᾶσιν εἰς ἑργασίαν προχείµενος, ὣς φησιν ὁ 
Κύριος Ἑργάξδσθε ἕως ἡμέρα ἑἐστίν. ldem mox 
ἑτέρος δέ, suliaudito φησί, vel alio consimili verbo. 
Exstat autem locus qui citatur Joan. ix. 

Pag. 4, v. 2, participium παρόντες ube:st ab A. 
V. 4, ante sectionem | istam, Ἰωάννης ταῖς ἑπτά, 
yrvseriptus in A titulus hic, Κεφάλ. (ον α’. Λάγος a'. 
Ρ nostrum secutus est etiam interpres. Articulus τοῦ 
v. 5, additus e vulg. editionibus : P et Α absque 
articulo habent, ἀπ) ὁ ὤν. V. 7, Α τῶν ἑνώπιον τοῦ 
θρόνου τοῦ θεοῦ, qui sunt in. conspectu throni Dei. 

. A1, idem Α ἀπανταχοῦ pro áraviayf * et seq. 
v. ὁμόστοιχον pro σύστοιχον. ΑΡ eodem abest par- 
Ueipium λέγων v. 17. V. 19, idem τὸν Πατέρα, sed 
πρὸς τὲν 8:5», legitur etiam Joan. 1. V. 25, idem τῇ 
ἀρχικωτάτῃη, absque compositione : el. seq. v. σὺν 
αὐτῇ uvnpovevopévouc, soluta compositione. V. 59, 
A χαὶ ἀπὸ Ἰμσοῦ Χριστοῦ ὁ μάρτυς, absque dis- 
unctione. V. 44, idem A contractius, οὐχέτι χαθὼς 
τοπρότερον θανόντες ὄψονται θάνατον, non amplius, 
ut ante mortui, mortem videbunt. V. 46, idem adhuc 
mulio contractius, ἄρχων δὲ zi βασιλέων τῆς γῆς, 
ὡς χατάρχων τῶν βασιλευσάντων τῶν Υτῖνων ἑπιών- 
piov λέγεται, id. est, Dicitur autem princeps regum 
lerrv, ul qui iuperiwm obtineat in eos qui terrestii- 
bus cupiditatibus dominati sunt. ΕΙ mox sequitur, εἰ 
ὃ τῷ µαχαρ. omissis ceteris. Repelitur autem hic 
appellatio etiam infra, 85, 49. 

Pag. 5, v. 6, P προστεθῄσεται, apponetur : À προσ- 
τέθειτα!, apposita est, V. 8, iem Α βεδαιοῦσα φαί- 
v:sat* οἱ v. 10, εὐθὺς ἐπαγανεῖν. V. 11, idem 
ἑμφήνῃ, more Attico. Ab eodem abest inclusa xal 
v. 45. V. 28, idem a λύσαντι ἡμᾶς, qui nos solvil : 
commentarius utrumque agnoscit, el λύσαντι οἱ λού- 
σαντι. Αυ eodem Α abest inclusus genitivus τῶν 
αἰώνων, v. 91 : οἱ priepos, &x v. 54. V. 35, idem 
Σι ἀγάπης, per dilectionem. V. 55 idem, καλέσαντι 
ἡμᾶς, qui wos vocavit regale sacerdotium. V. 40, 
juem ὄφεται, sing. num. Ab codem abest inclusum 
1609 v. 45, itemque χαί v. 47, V. 46, item εἴτε 
ἁσι µάτω) νοουµένων διὰ τῶν νεςελῶν δυνάμεων, 
sive incorporec virtutes per nubes intelligantur. V. 52, 
idem A διό, quamobrem, quocirca, pro δι’ οὗ. 

Pag. 6, v. 5, articulus ó abest ab A. V. 5, idem 
A κ«ατῶν ἁπάντων. Ab eodem absunt. inclusa. ἐν 
«3 v. 11: itidemque à à v. 15, et Χριστοῦ v. 14. 
liem A v. 19, &zayve2o, fut. tmp. V. 25, idem 
$4533 ὁπίσω μου qovtV μεγάλην" οἱ v. 27, 0 βλέ- 
πει;, sing. num. Inclusum ἁγίῳ v. 52 abest ab A. 
V. 31, idem αὐτῆς pro αὐτῶν * relatione ad tubain 
facta. V. 44, lrenzi sententia dilucidius infra expo- 
nitur 79, 4. V. οὐ, iüclusa, $5 ἤχονσε, absunt ab A. 

Pag. 7, v. 4, A ζώνην δὲ χρ. V. 5, idem μαζοῖς, 
el superscriptum μαστοῖς: itidemque mox v. 7. 
^. 8, idem ó:ty03, subjunctivo modo. luclusa xo 
Y. 14, ab eodem À abest, V, 20, πεπυρωμένοι etiam 
Α, 3t Latinus interpres, 7zzzvugwguévy, relatione ad 
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caminum facta, V. 92, & nba; γὰρ αὐτοῦ τῇ 0s6- 
τητι ἡ ἁγία cápE* οἳ xiv ἡμετέραν σωτηρίαν εἰργά- 
σαντο * id est, Pedes eniin ejus deitali futt. sacrosan- 
cla caro : qui nostram nobis salutem. patracerunt, 
V. 25, idem Α ὅμοιοι δὲ χαλχολιθάνῳ ὃν φατιν; si- 
miles vero chalcolibano, auem aiunt, V. 59, idem ὁ 
ἕλιος oalvst* ut et Latinus interpres, sol lucet. V. 52, 
pro δῆλον aptius legeris ὅγλοῖ, significat. Augusta- 
nus codex hoc nomine omisso pracedenlü versu 
hahet φαίνει ὡς ὁ $)toc * non male. 

Pag. 8, v. 4, A ἔπεσον. aor. 3, usitatius : et v. 9, 
τὰς Χλεῖς τοῦ ᾷδου xal τοῦ θανάτου. ldem v. 10, 
Ταυτὸν πέπονθεν ὁ ἁπόστολος Ἰησοῦ τῷ τοῦ Navi, 
«καὶ Δανι]λ’ ὃν διὰ τὸ ἀσθ., quam lectionem secutus 
est etiam interpres. V. 18, idem οὓς εἶδες, usita- 
tiore structura. V. 25, idem χαταλιμπάνοντες, pi- 
rum apte, V. 52, idem ἑνόησε, praeterito aor. V. 43, 
idem τῶν μαθητῶν, pl. num. V. 48, Palat. Exi 
οὐρανίων λογικῶν τάξεων. Locus ad verbum soni ; 
Verisimile est autem, per septem stellas, sive septem 
angelos, raiionalium ordinum in septem calis, l reneo 
el Epiphanio dictis, administrationem significari, 
eamque in Christi dextera positam, iu qua et fines 
terra. 

Pag. 9, v. 4, A t6Gáz«taac, baptizasti ; sed ἐδά- 
στασας agnoscit ctiam vetus interpres. Seq. v. idem 
Α οὐκ ἑἐχλπίασας negativam porro agnoscit hic 
etiam vetus interpres Latinus ; at non agnoscere vi- 
detur commentarius v. 8 . recte uterque xor:dv: 

uia videlicet χοπιᾷν οἱ laborare significat, et labere 
[gi seu deficere. V. 5, idem γοῦν pro οὖν. V. 1, 

alat. ταύτην xovapipgesan, accus. casu. Seq. v. 

A τιθείς, pros. temp. V. 15, idem Α τοὺς πλησίον, 
plur. num. el v. 17, τὰ πρότερα Épya, compar. 
gradu. V. 95, inclusa absunt ab eodem, Α. V. 38, 
idem τῆς Ἐφεσίων. s. Ἐκκλησίας. V. 59, idem προσ” 
ετέθη * et v. &!, ExfvyveXtac*. illic praeterito aort- 
sto, hic perfecto. V. 51, ἔπονται, pris. temp. Àb 
eodem absunt inclusa v. 53. 

Pag. 10, v. 9, A τῆς Σµυρναίων Ἐκκλησίας, Smyr- 
neorum Ecclesie. Ab vodem abest inclusum ἐστίν 
vers. 6. V. 10, idem πλούσιος δ᾽ &t, fjvouv ἐν τοῖς ανεύ- 
µατιχ’ V, sed dives es, nempe iu spiruali sus : et v. A9, 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, in corde (uo. V. 21, ab eodem 
abest articulus ó, vise Paul. ad Rom, n. Sc«q. v. 9o 
ἐστν idem A habet ἐρμτνεύεται, interpretatnr, i. 
iiterpretatum sonat; quie niei pretatio inf. a quos 
repetitur. 50, 25. V. 2$, idem μηδὲν «φοδοῦ, niil 
meluas : et mov, µέλλεις πάσχειν, pras. Ι6ΙΠΡ. Λι 
eodem abest sequens inclusa 6j. V. 40, ideu: οὐκ 
ἁδικηθήσεται ' quod. interpres secutus est, P lectu) 
sonat, non. condemnabitur. Seq. v. A. Τὰ σημα"; 
θέντα τῷ τῆς Περγάμων Ἐχχλησίας ávy. Que Per- 
gamoruim Εοε[εοία angelo significata (werint. 

Pag. 11, v. 4, A ἐχείνου, sing. num. V. 7, idem A 
brevius, ἑἐδίδασχε τὸν Βαλαάκ, docebat Baulaacum, 
uti el vetus. interpres Latinus; sed. nestsvi P V cio 
repetitur etiam mox v. 17, exstat autem historia 
Numerorum cap. xxiv. V. 14, idein. αἰσχρολόχου:, 
minus significanter. Seq. v. idem, &mtaxa piv, 
superseminatos, a diabolo videlicct. Ab codem abest 
inclusum χαθαρῶ; v. 59. V. 41, idem οὐχ οἵδε, not 
novit ; minus convenienter. 

Pag. 12, v. 7, inclusum commation nec À agno- 
&Cil, nec vetus interpres Latinus. V. $4, A περὶ τῖν 
Πίατιν * el seq. v. πες) τοὺς δεοµένους, eadem utro 
bique priepositione. V. 19, idem Α ἀσέθδειαν, priva- 
tive : el v. 25, ταύτην δὲ ἐπισῖομς variata Cconjuu- 
cüone: itemque v. 295, ἐπέμεινε pro. ἑνέμεινς * el 
mor, thv στροφΏν, detracta praepositione. V. 45, 
idem 6230t pro citiwsz* et inox τὰ βάθη, substantive. 
Ab eodem absunt inclusa v. 47. 

Pag: 15, v. 4, A χεραµεικά, diphitbongos ; et mox 
συντρίδεται, pries. teinp. V. 20, idem λέχεε, pr:es. 
tempore :et v. 29, τῶν ἁγίων ἐπαγγέλλεται. V. 25, 
idem A εὔδηλον habet pro δηλαδή” εξ seq. ν. π. οα- 
αγοοεύονται, Orzs. ieu. V. 51, idem coinvosii-. 
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ite)áfoptv * οἱ v. 55, µανθάνοµεν ἑχάτερον cmuot- 
νον πρὸς τὸ ὑποχείμενον. V. 55, Pal. τοῦ Θεοῦ pro 
τώ Χριστοῦ, minus distincte. 

Pag. 14, v. 4, inclusum οὔσῃ abest ab A. V. 4, 
iem pras. tempore habet ἀποθνῄσχειν. V. 7, Pal. 
htevius, τὸν ῥᾳθυμίαν, φησὶν ἀποτίναξαι. V. 15, A 
ταρείληφας. prat. perfecto, Ab eodem. absunt. in- 
' elusa v. 95. Seq. vers. idem ἔχουσα pro ἔχεις. V. 

$0, in eodem annotata et altera. lectio, τὸ ττς σαρ- 
γὶς ἔνδυμα, carnis indumentum. V. 359, idem A «*4 
βΌλου τῶν ζώντων, libro viveutiwun. Ab codem al 
οί inclusa v. 40. V. 44, idem pro δηλωθέντα habet 
γραφέντα, scripta. 

Pag. 15, v. 6, Α negative, οὐ µικρἀν, non parvam. 

V. 14, idem χαθάπερ δη dot τῷ Μωῦσῇ φησιν, 

qxemadmodum videlicet olim. Moysi ait. V. 14, Gr. 

sonant, nont anind proposito ac voluntate contentus 
sam, nec postulo quee vires superant. V, 21, inclusa 

ahsunt ah A. V. 95, idem τὸν ἐν ἐμοὶ φωτ'σμόν. V. 
55. idem τὴν τέως αὐτίχα µάλα παρεσουµένην, sed 
εὓτε ὡς prolat etíam ínterpres. Seq. v. idem A &-e- 
65v, ut sit, inpiors&m, qui flome tunc regnabant, 
adversus Christiaros persecutione. V. 98, P τῆς ὑπα- 
xotc µου, obedientie mee : sed superscriptum 
ὑπομονῖς, quod eum Α et vulg. ed. agnoscit etiam 
vetus interpres. [eclusum ὡς v. 45, abest ab A. 
Jtem ea quee v. 49 inclusa sunt. V. 54, idem A 
ἐκ αὐτῷ. dat. casu. 

Tag. 16, v, 4, inclusa absunt ab Α itemque v. 13. 
Idem v. 5, ἐγχαράξω, addita praepos. V. 17, idem. 
Τὰ δτλωθέντα τῷ ἀγγέῳ τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ 'Exx)n- 
σίας, Que angelo. {ιασάἰεεπεῖς Εεεθεία significata 
[πεγῖπι. V. 91, idem absque conjunctione, ὁ πιστός, 
ὁ ἀλτθινός * el tox ἡ ἀπαρχὴ τῆς κτίσεως, primitue 
ereature. V. 25, inclusa absunt ab A itemque v. 29. 
V. 54, idem A t5; ζώσης πίστεως, viventis (seu viva) 
fidei : Οἱ seq. v. πάντως pro πολλάχις. V. 56, idem 
genit. casu, διὰ ῥᾳθυμίας, per socordiam. V. 46, idem 
ἔμετον ποιεῖ, vomitum [acit. Seq. v. idem παρα- 
λαμθάνουσιν, assumentibus : et mox ῥδελυρόν, ul 
supra 9,351. V. 50, P et B συμμιγνύουσα, ευνημί- 
scens ; parum aple. V. 52, σου ab A abest. 

Pag. 17, v, 4, Α ἔγχρισαι, media. forma : οἱ χου- 
λούριον, priua et secunda diplithongis : αἱ Bavar. 
χολλούριον, lerlia (tantum diphthiongo, quasi per 
contraciionem ος χολλοόριον. V. 6, À εἰ πλουτΏσαι 
Boéhe, map! ἑμοῦ τοῦ πλουτίζοντος, coral, x ἤ- 
σαι. Si ditescire vis, a me, qui divites [ncio, com- 
para, V. 12, ilem προσγινοµένη, pries. teinp. Et v. 
44, rutsum χνλληύριον, uL paulo ante v. ἆ V. 16, 
ijdem ἀνοίξει, fut. tem. Ab eodem absunt. inclusa 
v. 19, itidemque v. 26. V. 50, idem Ίνουμαι, pres. 
temp. V. 46, nds ab A abest. V. 48, idem ἐπὶ 
&xoó. θρόνων, gen. casu. V. 49, inclusa, δι ἡμᾶς, ab 
A ab-unt. idem. v. 55, μεταδοὺς ἡμῖν της αὐτοῦ 
Üsó:nzoe, χαθὼς ἣν δυνατὸν ἀνθ,ώποις ὀέξασθαι, 
impertitus nobis deitatem. sam, quatenus. homines 
enin capere poierant. 

fag. 18, v. b, Α δηλονότι, eadem signif. Ab co- 
dem abest articulus ταῖς v. 10 : εἰ πρὺς συνάφειαν 
v. 15. V. 15, idem compos. ἐπιτευξόμεθα et v. 17, 
σὺν τῷ- pro ἅμα τῷ- nulla signiticauonis variationc. 
Inciusa v. 20, ab co:em absunt :. itemque v. 36. 
ἕω eodem v. 25, annotata ct altera lectio, ἣν f«o90a, 
accus, casu. V. 45, idem τὸ εὐθαλές. V. 49, Bavar. 
μετὰ τούτου, cum hoc : 6ἱ seq. v. Üpsuttzóv pro θε- 
ῥαπευτιχόν interpres hic a mss. louge discessit. 

Pag. 49, v. 2, A accus. casu, ἐπὶ τοὺς θρόνους. 
Ser. v. ab eodem absunt inclusa, xai οἱ ἐν. Notanda 
porro et casus varietas in his membris : ac in priori 
quidem subaudiendum etozfxeicav, stabant : im al- 
Vero, cióov, vict, vel alia ejuscemodi. V. 7, A activa 
forma, ἐδιλαδε. V. 15, pro τῷ’, idem integre halkt 

xa. V. 17, idem χαθῄσεσύαι, nicdia forma. fut. 
tempore. V. 26, ἑχάτερα cum A ct P ferri potest per 
Syllepsin generis, fere iamen Bavar. congruentius fe- 
eiae gen. ἑχκατέρα, utraque, Sonant autem ad secs 
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hum Gr.: Jis tamen qui salite digni sunt, ntrimqucho- 
ramilliminationem indit: illud quidem, mentisocalus ; 
loc vero, spiritalibus «wribus illabe»s. V. 55, idem 
À tà πνεύματα ζαῦτα &lte, Spiritus hi sive ; et seq, 
V. ἀγγέλους δεῖ νοεῖν, τοὺς τῶν λοιπών ὑπερέχονταςι 
ordine verborum, non sensu variato. lbid. idem A 
οὐδὲν οἷμαι ἀπίθανον, adverbialiler nimirum pro 
xa*' οὐδέν, nullatenus, nequaquam. V. 50, inclusa, 
absunt ab Α. Seq. v. idem διὰ τοῦτο, propterea, nis 
nas apte. V. 55, idem ἐν ᾗ xal περιόντα τὰ σεραφὶ 
ἐθεώρῃσε, iu. Qua et Seraphos vircuiiquaque. cxst^ 
stentes spectavit. 

Pag. 20, v. 1, A post διδασχόµενος statim attexit, 
ὅτι τε καὶ τῶν ἔμπρ. onissis intermediis : Bavar. 
vero omittit ολη τε. V. ὅ, Α ἔχον τὸ πρόσωπον 
ὡς ἄνθρωπος, habens. faciem st homo. V. 8, inctu- 
suni τέσδαρα ab À abest : itemque εἴτε v. 10. Idem 
rnrsum v. 8 pro Ἡδαῖαν lalbct "leyex£2, et lesus 
apud Ezech. est cap. 1. Sequentia. vero sic magis 
ad verbum sonant ; per quatuor [acies sigwficantia 
sire quatuor elementa, e quibus. Deus res. condidit 
€t consereaf, κί quibusdam visum est : sive quadru- 
plicem Dei dominait&m, in coestia. ek. terrestria, in 
marina et subterranea. V. 18 idem, τοῦτο εἶναι στ» 
μαντικόν. Ab eodem absunt inclusa, φιλεῖν, et τοῦτο, 
v. 25 * itemque articulus τοῦ v. 31. V. 54, idem 
xa0' ἑαυτῶν, contra sese : parum apte. Seq. v. idem, 
χαὶ ἔόωθεν ἔχοντα ὀφθαλμούς. Ab codem absunt in- 
clusa v. 57. v. 59, idem, ἓν ὃυσί, pto ταῖς Oyc( * aL non 
item in sequ. membris, V. 40, idem πέσαθθαι. 
V. 46 idem, Κύριος Σαδαὼθ ὁ παντοκρ. Et seq. v. 
lrausposito commatum ordine, ὁ Ev xai ὁ ὤν. V. 48, 
interpres. legisse videtur, ἀνάπανσις δὲ sot; ἁγίαις 
ταύταις δυνάµεσιν οὐχ εἶναι λέγεται, διὰ τό. Nam 
Gr. sonant, flequies autem sunctis his virtutibus est, 
ab hymni divini cantu non cessare : eo loqueudi κο 
nere quo apud Latinum poetam : 


U.a salus. victis, nu'lam sperare salutem. 


V. 49, idem mutata conjunctione, τὸν δὲ τρισσόν. 

Pag. 21, v. 2, A πρρσκυνήσουσι τῷ ζῶντι εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν aluvov, adorabunt eum qui vivit in κα. 
cula seculorum. Ab eodem absunt. inclusa. seq. v, 
V. 06, A ὀὁμολογούντων, referens ad gen. τούτων, 
V. 8, id m βάλλουσι, pris. temp. Seq. v. Pal, Ko» 
ptoz 6 θεός, nom. casu. [Inclusum 4 ἅγιος v. 19, ab 
A abest. V. 10, idem Α inverso commatum ordine, 
εἰσὶ xaY ἑχτίσθησαν. luclusa Y&p seq. v. ab eodem 
abest. V. 14, idem πάντων τῶν κτισμάτων. V, 93, 
pro βιθλίον habet βίδ)εν et v. 25, θείων npavpá- 
των, divinarum rerum. V. 28, idem την συντέλειαν 
τῆς βίδλου ἀσφαλὴ, consummationem libri firemmm 
seu certam. Ab eodem absunt sequentia inclusa, δη- 
λοῦν φημι. V. 99, idem, ὁ Χριστὸς ἐπιπερατοῦσθαι 
Ev τῷ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ ἔφη. Ab codem abest 
inclusa ἐν v. 35. V. 49, idem brevius, Att τούτον 
6:ixvuta: μήτε ἀγγέλους, μήτε ἀνθρ. V. 47, idem 
divise, xat ἐγώ. V. 50, idem composite, ἑμπεσούσης, 
illupse : Grieca ibi ad verbum sonant ; forsan quasi 
purissimus  angelicurum  essentiarum ordo. in tgno- 
rantiam lapsus esset, luclusum ὧν v. 52, 3b Α abest: 
itemque λύσει v. 55. 

Pag. 22, v. 5, foitasse. post. θεωρίας addendum 
«ou ἀρνίου * ut sit, De visione agni in medio throni 
εἰ quatuor animalium δὲ, De agno inter thronum 
et quatuor. aximalia viso. À paulo aliter, Πεοὶ τοῦ 
ἀρνίου τοῦ ἑπτὰ χέρατα ἔχοντος, ὅπως τὰ βιθλία 
ἡνέφξε' quam lectionem secutus «st. interpres. V. 
8, lue n. A ἅ clot, neutro genere, relatione ad τὰ 
χέρατα. llem aeq. v. ἀπεσταλμένα, prit. temp. 
V. 14, Pal. ἑσφραγισμένον, obsiqiratum ; itidemque 
mox v. 16 ei 40 : minus apte. V. 19, A ἔλαδε τὸ 
β.θλίον, repetito scil cet-nonine pro relativo. V. 22, 
juvin. plurali κιθάρας superscriptum habet singulari 
numtCro xrü&oav. V. 27, idem διὰ βίου χαθαρότε- 
τος, per vite puritatem. V; 96, idem βασιλεύονσιν 
pie. tempore, V. 58, idem. Διά τούτων δείχνντα- 
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τοὺς πρεσθυτέρους civat τοὺς ἓν τῇ Παλαιᾷ τε xat 
Νέα. Quam leclionem secutus est interpres. V. 41, 
idem, εὐχαριστίαν προσάγοντὲς, gratiarum actionem 
offerentes. V. 45, idem βασιλεύειν, pras. tempore: 
et seq. v. &nf v (e)xat, pret. perfecto. V. 41, idem 
ὡς quvhv, accus. casu. Seq. v. idem τοῦ θρόνου αὖ- 
τοῦ, Ihroni ipsius. V. δ0, idem fem. genere, λέγου- 
cat, nempe αἱ μυριάδες. V. 54, idem àv τῇ v3, pra- 
positione unutala, non sententia. Sequentia in eodem 
sic leguntur, xai τὰ ἓν αὐτοῖς * xoi πάντας Έχρυσα 
λέγοντας τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τοῦ 0p. Sic εί in Bavar. 
visi quod omissa copulatira xa!, neut. gen. habet, 
πάντα fxouca λέγουτα τῷ xcO. 

az. 9, v. 5. inclusa. absunt ab. A. Idem | seq. 
vers. diversa praepos. habet, ὑπὸ πάντων. V. 8 idem, 
τὴν χαινότητα τῶν ἀνθρώπων, novitatem liominum : 
el &eq. V. τὴν Ov αὐτοῦ ἀνανέωσιν τῇ χτίσει χαρι- 
ζόμενος. V. 19, idem ἔπεσον, aor. secundo, usita- 
tius. Seq. v. idem brevius, Καὶ διὰ τούτων δείχνυ- 
ται µία ποίµνη. V. 30, idem et δυνάµεων liabet, et 
τάξεων. V. 54, idem ὅτε fvetEe, cum aperuit. V. S5, 
idem nom. casu, ὡς φωνη. V. 50, idem ἑνὸς προσ- 
(0509 τῶν τεσσάρων ζώων» el v... 98, ἐγχελευομέ- 
νην, composite. V. 45, A et alteram lectionem hia- 
pet, ἐπ αὐτῷ, dai. casu. V. 48, Pal. divise, ἓν 
σαρχί, in carne. V. 85, Α pro c' integre. label 
ἕκτην ΄ el mox θέσιν, omissa prepos. χατά. 

Pag. 94, v. 12, A νενικήχασιν, prat. perfecto : et 
mox, ἑλπίδ, δὲ δευτέρας víxnc, conjunclione pro 
prapositione supposita. V. 16, in eodem superscri- 
ptum δ.᾽ αὐτόν, propier. ipsum, masc. genere : οἱ 
Seq. V. μετὰ κολάσεως, sing numero. V. 50, idem 
κατασφάξωσι, composite. V. 35, P διδαχἠν, doctii- 
sam : À διαδοχἠνι successionem : quod secutus est 
interpres. V. $7, Domini verba exstant. Matth. 40. 
V. 49, A τὸ δὲ γεγραμµένον, quod vero scriptum est. 
ln eodem. annotata ct altera lectio seq. v. ἐπ αὐ- 
τόν, accus. casu. ldem mox eum adjeetione, τὴν 
εἰρήντν τοῦ Θεοῦ, pacem Dei. V. 48, in eodem rur- 
sum duplex scriptura, πιστευόντων, εἰ πιστευσάν- 
των * illud praseuti, hoe, p.zeterilo tempore ; quod 
pesterius secutus est interpres. V. 50, idem xal 
ἀνεῳγμένης vts τρίτης σεραΊῖἴδος, fjixouga τοῦ τρ., 
et aperio terlio sigillo, audivi tert. an. Ah eodem 
absunt sequentia inclusa, xai lós* itidemque xal 
εἶδον N. Qi, 

Pay. 25. v. 2, A quvfjv, accus. casu : itidemque 
mox λέχονσαν. V. 5, idem, χριθῆς. sing. numero. 
V, 43, idem της δοθείσης θείας εἰχόνος ἀκριβεῖς φύ- 
΄αγας. V. 90, ideu «b δὲ ἐντετάλθαι, variata con- 
juuctione : et imox activa forma, μὴ ὁδικῆσαι. V. 25, 
idam, $ τὸν ἐμπεπιωχότα τοῖς λῃσταῖς ἐθεράπενσε, 
μήτε προαναρπαγῆΏναι' quam lectionem sequi si 
libet, in sequentibus post θανάτῳ τούτους iuterse- 
reuduin εἴασε, ut sit, gue curavil eum qui in latro- 
nes incideral, nec eos sibi morte preriyi sivil qui. 
ldem mox v. 26, ἀνακαλέσχοῦαι. V. 40, A τὰς ἑπα- 
γομένας παιδευτικὰς µάστιγας τοῖς δι ἀνυπομονη- 
alas ἀρν: σαμένοις τὸν Κύριο», flagella castigatoria, 
qua iu[liguntur iis. qui per impattentiamm Domiium 
negaverunt, V, 45, idem ἤχονσα φωνήν, accus. casu. 
Ab eodein. absunt sequentia 11clusa, xat ἴδε.Υ. 48, 
Wiem ὄνσσιδῶν pre ἀσεθὼν οἱ v. 82, ἀκολουθεῖ μετ 
αυ τού. * 

Pag. 20. v. 8, A xaírsp pro zaízoi. V. 22, idem 
πρὸς Κύριον χαταύόησιν ὥστε γενέσθαι συντέλειαν. 
V. 25, inclusa τῶν ἀνθρώπων, absunt ab eodem A 
itemque τοῦ Αρνίου v. 27. V. 03, ad. verbum Gr. 
sonant ; Si quis quatuor superiorum sigillorum solu- 
tionem. Chirtsti oeconomig jam prateriug attribuere 
comendet, hanc quoque prophetis. reliquisque sauctia 
jam olim cousumniatis probabiliter accommodare po- 
terit, V. 49, A ὑποστρέψαι, reverti. V. 41, À ἐπι- 
τρδπτικῶν, permissoriorum ;. miuus apte. V. 49, 
iueu αὐτῶν ἑχάστῳ, usitatiore loquendi forma. V. 
v9, idem brevius expositioncin sic orditur; Kat διά 
τούτων vh» τοῦ χόσµου σουντέ]χειαν αἰτούμενοι φα[- 
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νονται, huic porro expositioni epicrisin apponit in- 
terpres Peltanus hane : Olim (inquit) citra ullam 
erroris suspicionem hane de animarum quiete opi- 
nionem (ueri licuit : nunc non. licel, cum aliud ab 
Ecclesia sit definitum. 

Pag. 21, v. 1, A plur. num. αἱ δὲ λενχαὶ στολαἰ, 
εἰ seq. v. ἐμφαίνουσι. Idem mox ibid. f» slav 
M dra) quam circumamicti sunt, V. 5, idem 
τὰς ἀγγελίας, minus convenienter. Sexto. versui 
censuram banc apponit Peltanus - Hec sententia 
(inquit) diserte jam condemnata est et ab. Ecclesia 
proscripta. V. 44, A πληγὰς ἐμφαίνουσα. V. 15, 
idem transposita copulativa, Καὶ &i2oy ὅτε Ίνοιξε 
thv σφραγίδα τὴν ἕχτην, xal σεισμὸς μέγας ἐγέ- 
vtto * atque ita eliam vetus interpres Latinus. V. 15, 
idem Α cáxxoz τρίχινος magis perspicue. Ab eodem 
abest sequens inclusum ὅλη. V. 17, idem compo- 
site, ἀποθάλλει. V. 19, idem τὴν τοῦ Οὑεσπασιανοῦ, 
articulo vice prapositionis posito, et Latine n:ore 
'& pro 6 posito in tertia imperatorii nominis En 
Ab eodem abest sequens genitivus βασιλέως. V. 3, 
idem δοχεῖ µετάδασις, σἰάεικ; (ransitio, V. 25, in 
eodem vestigia etiam alterius lectionis, ὡς vpozu- 
μελετῶντας ταύτας τοὺς ἁ,θρώπους. V. 91, À μετά- 
στασιν pto µετάθεσιν’ et v. 56, καταλειφθεῖσι, de- 
relicis. V. 49, idem ἀποχλάζαντας, eo uiodo quo 
ἀποχάμνειν dicitur. Ilem. mox, ὥς φησιν ὁ 8:5, 
ὥττε πλανηθτναι, et v. 45, Xap6iyeva, dempta 
praepositione, V. 49, idem, xal ἐπὶ τῷ xaX, xol 
ἐπὶ τῷ xaxip. V. 51, idein, τῶν Ev ἐρημίᾳ φανέντων, 
corrupte. 

Pag. 28, v. 4, Α B:£Xlov. ἑλισσόμενον, eodcm ge- 
nere. V. 8, idem, ἓν àxapzi* et ν. 12, ὑφίστασθαι 
pro ὑποστῆναι εἰ v. 20, γέγονε pro ἐγένετο, nuila 
ferme siguificationis varialioue. Sic v. 28, δείχνυσι 
pro δειχνύει, at. cum idem v. 94, ἀνείλισις habet 
pro ἀνείλεδις, videtur potius áveAmo: repraesentare 
vo'uisse, aut certe debuisse. V. 50, idem praesenti 
tempore, λέγουσι τοῖς ὄρεσι. Ab eodcm absunt in- 
clusa v. 41: itideique v. 45 et 46. ldem codem 
v. 46, Latino. more Οὐεσπασιαν,ῦ scribit, per a ia 
secunda syllaba. 

Pag. 20, v. 5, Α χα) πλουσίοις, χαὶ δούλοις. V. 18, 
Pal. καὶ εὔξονται, quod ferii nequit nisi xal pro 
eitam capias ; aul conjunctione in. propositionem 
versa Con posile legas. χατεύξονται. V. 10, λιμωυ 
solum habent. etiam Α et Bavaricus. Interpres ma- 
luit 4tp09 τε xai λοιμοῦ, ut supra. 36, 5. Seq. v. 
À eL Α ἐπὶ sai, προσδοκ. V. 15, iuclusze copulativae 
ab Α absunt. V. 18, idem ἀπεργάσεται, indic. modo, 
futuro temp. ldem v. 20, ᾧ πρέπε. πᾶσα δόξα, τιμὴν 
xal προσκύνησις, ἅμα τῷ παναχίῳ Ἡν,. Ab eodem 
absunt inclusa τῆς γῆς v. 48, Seq. v. idem ἐπὶ τῆς 
γης, gen. casu : iteiuique inox, ἐπὶ της θαλάσσης ' 
εἰ lamen. in tertio coimniale, accus. casu, ἐπὶ πᾶν 
δἐ,δρον. V. 93, ldleur ὡς πληροῦν τὰς Ótaxovla;' 
non iale, si articulus τάς post hoc ipsuut nomen 
διαχονίας repetatur, V. 4l, idem λύσεν τῆς εὐταξίας 
της κτίσεως εμφαίνει, xal τῶν xaxtov ἁδιάδραστον 
ἐπιφοράν. Et mox cum  ariculo, διὰ τῶν ἀνέμων 
el rursum, καὶ ai. πλεῖσται θάλασσαι, εἰ pleraque 
πιάτα, minus vere, ui videtur. V. 47, in. lusum aze 
τοῖς ab codem abest, utet ea quie sequuniur venu 
proximo. V. 20, ideu! παρὰ τοῦ ἑνδεδυκότος Bacóiv, 
ab eo qui indwerat baddim. 

Pag. 50, v. 16, A ἄχρις ἂν σφραγ. et v, 90, συµ- 
φαιδρύνεται, pras. tempore. Ap eodem abest iu- 
vlusa οὖν v. 49. V. 25, idem αὐτῇ, nempe τῇ τοῦ 
Ηνεύµατος σφραγῖδι. V. 27, A et Bav. παρ᾽ oixsiov* 
quie lectio wagis. congruet si, transposito eo con- 
malio, legamus, τοῦ μὴ παρ eix.iov Bonüv ür,vat 
θέλημα, ευ quod per propriam non adjuti sint volun- 
toten. v. 2 a cus των ab A abest : itenique 
inclusa v. 92. V. 323, idem χαλεῖτας - 
νεύεται. .. pro tpum 

Pa5. 51, v. 10, A ᾖτοι οἱ τῶν ἐκ Θεοῦ μισθῶν ἕνε- 
xtv ἐναρέτως ποκιτεν»µενοι. V. 16, Pauli locus est. 


ico 
li Cnr. 9. V. 94, eum elliptico isto commatio, οἱ διὰ 
καρδιακῶν ὁδυνῶν. interpres subaudit. σωζόμενοι, 
ex sequentibus nimirum. V. 51, A ἡ δὲ ἀχρίδεια, 
eonjenctioné mutata : οἱ v. 98, πολύμοοφον, fmul- 
tiformem. V. 45, idem εἰς pepiaaóv, in partitionem : 
ei v, 45, kv τοῖς πλησίον περιτίθεταε, ubi cum Pal. 
eonsonat etjam  Bavaricus. Ab eodem Α absunt in- 
5 elusa v. 53 

Pay. 32, v. 8, A χράζουσι χραυγῇ xal φωνῇ µε- 
άλῃ, λέγοντες' 'H σωτηρία t καθηµέγῳ ἐπὶ τοῦ 
θρόνου 85 ἡμῶν, καὶ τῷ Αρνγίφ. V. 15, inclusa 
χαὶ οὗ A abest. V. 49, idem λευχῶν τὰς χαρδίας, 
subaudita scilicet praepositione χατά, περί, vel si- 
mili. Ab eodem abest articulus τῶν v. $23, V. 26, 
ilem ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν; οἱ v. 28, ἰγα]εσίο coms 
matum ordin, fj δόξα xa fj σορία, καὶ ἡ εὐχαριστία, 
xai ἡ τιµή, minus convenienter. Ab eodem absunt 
inclusa v. δἱ, οἱ 55. V. 45, idem τῶν ζώων pro 
τῶν κερουδίµ., εἰ v. 47, εἰς τὴν αὐτοῦ κτίσιν, in 
ereaturam ejus. 

Pag. 35, v. 6, À composite χατασκπνώσει. V. 14, 
Ρα]. ἐνταυθοῖ, more Attico : et v. 19, τοῦ Πατρὸς 
pro τοῦ Hvtópatoc* errore nato e scripture cotn- 
peniiis πος et fev;, ut infra 67, 19 : 100, 13. V. 29, 
À 090: γὰρ ὑπὸ πειρασμῶν ἔτι, omissa mox nega- 
liva ante ὀλυνηθήσονται. V. 52, A ὡς θυμίαμα, 
sing. numero : el v. 55, ὡς ἡμιώριον. 

Pag. 34, v. 7, À composite, ἐπιδεομένων * et v. 0, 
εἴτε καὶ την Üsusípav τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, ficis 
ἐστιν ἀγγέλοις ἄγνωστος. V. 19, idem ordine mu- 
lato, &fcez τι Étepov: et v. 22, oiovsY τὸν λίθανον τὸ 
6:y6uevov θυµ.. V. 28, idem διανεῖμαι, preepositiono 
variata, V. 35, idem Τὸ θυσιαστἠριον τοῦτο, ὁ Xo. 
V. 43, A. ἐν ajtolz,. masc. genere : et v. 52, cum 
srtieulo, διὰ τοῦ ἀγγέλου * et. seq. v. δεχθεῖσα:, 
omissa priore compositionis parte. Rursum v. 42, 
itterpres legisse videtur, τὸ θυσιαστήριον τὸν Χρι- 
95v εἴρηχε. 

Pag. 35, v. 5, Α ὃξδόσθαι, pret. porfecio. ldem 
v. 6, ἔππτωσιν pro ἐχχοπὴν ' οἱ δεήσδις pro κλήσεις 
v. 9. Ab eodem abest arliculus τοῦ v. 27. V. 52, 
iim πραῦνα., opt. modo: itidemque pricedenti 
v. παραδώσαι ' et superscriptum παραδώσῃ, sub- 
junetivo sn0do : parum usitate. V. 51, idem ἆσε- 
βείας pro ἁμαρτίας. Ab eodem abest inchisum 
ἑ όµεθα w. 38, ldem mox δόξα, τιµή. V. 44, idem 
ἐφέρειο, tempore praterito : el v. 48, μεμ.γµέναι, 
plar, numero. 

Pag. 36, v. 2, A τὰς πρὺ τῆς συντελείας μελλού- 
σας mmy; i&p;aívew^ el v. 9, ἀνάλωται, absque 
3ugmento : et v. 15, τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης, ar- 
l'icalo propter subslautivi praepositionem geminato. 
V. 16, A duy» pro ἐμφύχων. Ab codem abest in- 
clusa zai v. 20. idemque mox ibidem, τῶν χτισµά- 
Ίων τῶν kv τῇ θαλάσσῃ, τῶν ἑχόντων Φωυχάς el v. 
22, plurali numero διεφθάρησαν * οἱ v. 90, ὑποστή- 
σασθαι, praeterito aoristo : οἱ mox idem ἐν αὐτῷ, 
nempe τῷ B/tp.. V. 35, idem τοὺς δέ, accus. casu : 
V. 42, victori:e lex ista. repetitur. eliam infra, 57, 
6: sed οἱ a Thieocrito exprimitur Llyllio 22, suu 
Amyci persona. Is enim Polluci de victories premio 
querenti respondet, 

Xéc μὲν ἐγὼ, σὺ 6 ἑμὸς x&x Aio cat, el χεκρατήσω, 
et v. 45, ánzx23ivoy, inleriore prx positione mutata. 
V. 52, A ΄Αφινθος * et seq. v. ἀφίνθιον. Dav. in priori 
m mbro habet, λέγεται ἄφινθος) iu altero, ὡς ἄφινθος. 

Pag. 317, v. 4, Α adverbialiter εἰχότως, Ab eodem 
3best. articulus ὁ v. 8 : Kemque θεῖον v. 21. V. 13, 
idem Α οὗ πᾶσι δὲ, ἀλλὰ τῷ τρίτῳ μέρει: et v. 19, 
bio, τοίνυν ἡμᾶς, μὴ βουλομένους χρίνεσθα:, ἔαυ- 
τοὺς χρίνειν. V. 24, A composite, ὑποδέχεσθαι. V. 
35, ideum σὺν τῷ pro ἅμα τῷ. Ab eodem absunt in- 
(usa v. 4t: itemque ariculus τῆς v. 47. V. 45, 
kem παρὰ τῷ Ἰωέλ, dut, casu : et. v. 49, χόλασιν 
pro χἀχωσιν. 

Pag. 38, v. 13, A plur. num. ἓν οὐρανοῖς * et v. 
28 urbt pro οὐδὲ. Ab codem absunt inclusa v. 30, 
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et 51. V: 35, idem ἔφασαν ' et mox, χαταθαΐυον a 
ἐπὶ τῆς γῆς, Dro ἐν τῇ χρίσει τῇ ὕπολη”θσίσῃ 
χοιλάδι Ἰωσαφάτ. V. 46, exstat in A οἱ altera lectio, 
ἐν τούτῳ pro τούτους. Áb eodem abest inffusum 
φησί seq. v. et continenter sequitur, xal μετὰ 
ταῦτα. ldem v. 55, verso verborum ordine, ζόφον 
τῶν προαθολῶν αὐτῶν. ldem seq. v. παραδεχθεισῶν 
habet, et superscriptum παραδειχθεισῶν. 

Pag. 39, v. 10, inclusum pij ab A abest : itidem- 
que μηδέ v. 12. οἱ contra. idem v. 11, addito epi- 
tasi habet, ὥστε xal χατὰ τὸν Δεσπ. et v. 17, masc. 

en. χατὰ τὸν Δεσποτιχὸν λόγον. V. 99, idein sub- 
junctivo verbi modo, εὕρωσι" et v. 26, plur. num, 
διὰ τούτων. V. 28, idem ἀνωδύνως pro ἐν ὀδύναις * 
et seq. v. composite ἑξήρτηται, V. 353, idem ὡς τῶν 
βασάνων μητέρα, nomine scilicet pro relativo. po- 
Sito : et v. 31, πρὸς πόλεµον, mulata praepositione, 
Sic vers. 42, verbis commulatis, τῶν ἐφαξῆς ῥηθδη- 
σοµένων, τὰς λεχβείσας ἀχρ. el seq. v. ἐξέλαθονν 
activa forma. V. 47, idem ἐπάγειν, in(in. modo : ct 
mov gen. casu, τῆς ἐν γεέννῃη χρλάσειυς, relatigne 
videlicet ad τοῖς ἀξίοις. V. 51, P scripturz sensus est, 
quibus nos, cum victi sumus, tamen ut malam illam 
per voluptatem victoriam vincentes, nos coronari ez- 
istimamus. Aug. paulo aliter, οἷς ἡμεῖς. ὅταν ἵττη- 
θῶμεν bv ἡδονῆς. ὡς τὴν καχὴν νίχην νιχῶντας, αὐ- 
τοὺς στεφανοῦσθαι νοµίζωμεν ' quibus nos, cum per 
voluptatem victi sumus, nihilominus ut malam illam 
viclorium vincentes, nos coronari existimamus. DBa- 
var. οἷς ἡμεῖς, ὅταν νιχηθῶμεν τὴν καχὴν ἧτταν, 
δι ἡδονῆς. νιχῶντες στεφανοῦσθαι νομἰζοµεν * qui- 
bus nos, cum mala illa victoria per υοίμρίαίος victi 
Sumus, (tamen viucere nos et coronari existiuamus. 
V. 85, -ῶν Ox:póvoov habet etiam. Bavaricus: at A 
αὐτῶν, nempe, τῶν γυναιχῶν * quam lectioneni se- 
cutus est interpres. Palaiinis ac Bavaricie seripturie 
sensus est, Capillos auwte.u. mulierum, significare 
demones. εἰ volupiate cupi, et ad scorlationem eaci- 
tare solere. 

Pag. 40, v. 4, A ἔχουσιν οὐράς, pres. tempore : 
οἱ seq. v. καὶ ἑξουσίαν ἔχοωυσιν ἀἁδικῆσαι ’ et v. 5, 
xai ἔχουσιν ἐπ᾽ αὑτῶν ' εἰ v. 0, ὄνομα αὐτῷ, da- 
tivo casu. Áb. eodem abest. inclusum ῥήσει v. 7. 
V. 8, idem xapn0z, praeteriit. V. 16, idem φυσιχὸν 
θάνατον, nalurale.n. morlem : 6ἱ mox. τελεσθεῖσα, 
absque praepositione. V. 21, Α ἐχληφθεῖσα, sing. 
numero, non. casu : cl mox, ὡς προγέγραπται " 
εἰ v. 21, ἀπειλεῖ ἡμῖν τὰς δύο οὐαὶ τὰς μετὰ ταῦτα 
ἑλεύσεσθαι, V. 26, ilem accus. casu, ἐπὶ τὸν Εὐρρά- 
την * iidemque v. 29, ρωνὴν piav* et v. 51, λέ- 
Τουσαν. V. Al, idein προλεδεμένους, prius ligatos : 
et v. 44, ἀφανίζεται, pras. tempore. V. 47, idem 
ἐπουρανίου, quod iu calis est : et v. 49, composite, 
ἀπολύεσθαι, addito eliam relativo αὐτούς. V. 92, 
idem τῶν οὑρανίων Ώγουν ἀποληκῶν, colestibus 
mansionibus sive apolhecis. 

Pag. 4l, v. 1, iuclusa δι αὐτῶν, ab À absunt : 
iidemque τότε v. 5. idem codem v. 5, τὸ πχριστᾷ». 
praes. ie upore: οἱ v. 7, πρὸς ἀνθρώπους. V. 15, 
idem ἤδη xal πρὸ τούτου &ipr,xauev * οἱ v. 15, xax 
οὕτως εἶδον, ut οἱ Latinus interpres. V. 19, ideu 
ἐκπορεύεται, pras. teinpore.. οι. v. Pal. plur. n. 
ἀπεχτάνθησαν, more collectivorum. V. 921, Α £z 
τοῦ i n xai ἐχ τοῦ χαπνοῦ, xat àx του θς/ου. 
V. 25, Pal. ἔχουσι κεφαλάς, habent capita. V. 51, À 
ἀλλήλοις ὑπηρετεῖν. Áb eodem abest αὐτῶν v. 4l: 
et inclusa v. 48. V. 49, idem ἀπισπορῶν, supersc- 
minalionem : et ν. 52, ἐν ταῖς πληγαϊς ταύταις 7 οἳ 
mOX, οὔτε µετενόησαν. 

Pag. 42, v. 1, inclusa absunt ab A. Hem v. 2, 
ἔχεται pro. fjpsnzat * eb v. 8, ὑπὸ τῶν τριὼν toU- 
των ἀνῃρῆσθαι. V. 12, idem ἐπὶ τοῖς ἐπεγνιωκόσι, 
praterito tempore, omissa. negativa : et. v. 14, x1» 
παμάλιστα θεὸν ὁμολογοῦσιν &ibivaw ck v. 17, δύ - 
ναµιν αὐτῆς ἀρνουμένοις * οἱ seq. v. τοῖς τῷ δεχίμο»: 
δουλεύουσι τῆς φιλαργνρίας ' oi; xai εἰδωληλατρία, 
ἐγχκαλεί ὁ Απόστολος ' εἰ rursum. v. 22, τῆς εἰς 
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ριττὸν πίστεως, Ab eolem abest. inclusum. οὕτω 
v. 24, et articulus ol v. 96: οἱ ἄλλον v. 58 : οἱ a5- 
τοῦ v. 44. V. 5$. idem βιβκιδάρων, alia. diminutisi 
forma : et mox ἀνεφγμένον, detracto. preepositionis 
augmento. V, 55, idem λέων μυκᾶται, minus con- 
venieulter, 

Pay. 45, ν. 1, A rursum. βιθλιδάριον; et. τ. 10, 

μήτε mposrv] μήτε ἀπειλωῦντα, sed P ldectio me- 
lior. Exstat. antem Danielia lo«us cap. 10. V. 20, A 
&rcCits, Casi, ἥχουσα φωνήν, itemque mox λέγουσαν ' 
et v. 95, γράφεις, scribis : apiius γράψεις, scribes. 
V. 24, idem, hrevius enarrationem sic orditur. Καὶ 
διὰ πούτων δείχνυται ἄδηλα εἶναι. V. 51, idem τα- 
µιεύσασθα:, aoristo preterito. V. 37, inclusum θεῷ 
ab A abest ,. V. 40, idem verso verborum ordine, 
e5x ἔσται ἔτι, non erit amplius. V. AV, idem ὁ 885; 
μὲν xar' οὐδενὸς Éy., ct mox, καθ ἐχντοῦ ὤμοσεν, 
tempnre prxeteríto : et vers. 54, χατὰ τοῦ χτίσαντος 
ὀενύουσι, τὰ ὑπ αὐτῶν Aeyónava..... πιστούμενοι. 
V. 55, P εὐηγγέλησε, miuus usitate. 

Ρας. 44, v. 8, A rursum βιθλ,δᾗριον" itemque v. 
12, 90 οἱ 54. Idem eodem v. 19. ἀντῳγμένον, dem- 
pto prapositionis augmento : et v. 28, dat. casu, τῇ 
πείρα et v. 53, composite, ἑχδιδάσχεται. V. 49, 
f'al. sing. numero, διὰ τούτου, per hoc. lnclu-a 
qua sequantur, ab Α absunt. V. 54, aorisium vs5- 
σασθαι videtur pre. futuro. positum, ut. solet. non- 
Bunquam : nominatim infia 64, 223 : 72, 9. ut sen- 
εινα Sit, au! nondum eum mortem gqustaturum, sed ad 
finem venturum esse, prohibiturumque ne Antichristi 
fmposiure, Ultimo v. A χάλαμος ὅμοιος ῥάδδῳ, xal 
«vh λέγουσα, cnlumus similis virgae, et vox dicens. 

Pag. 45, v. 1, A ἔγειρα. et superscriptum ἔγει- 
oat* itidemque in expositione v. 1t ει 15. V. 3, 
Στο τὴν αὐλὴν τὸν ἔσωθεν, atrium interius; seu, 
quod ext. intra templum : et v. $ τεσσαραπονταδύο, 
uno verbo ; itidemque infra ín expositione v. 23 
ei 56. Ab eo:lem absust inclusa v. 11 ct 12. V. 15, 
idem εἰ δὲ τις εἴπῃ * et v. 15, τὸν ναὺν τοῦτον, qa- 
μὲν τὸν χάλ. et v. 39, τὰς λογιλὰς θυσίας. V. 55, 
Α { verbum Gr:cca sonant, prevaricatores autem, is 
qui omnia norit, iqmorare dicitur, vel, prevaricato- 
res autem etai novit, tamen ignorare. dicitur. V. 45, 
Α. ἑνώπ'ον τοῦ θευῦ ἐπὶ τῖς Υῆς. Ah. codem absunt 
inclusa v. 46. V. 49, i.lem ἐπὶ τρία μισυ ἔτη. ἀπὶ 
«ov ἡμερῶν ἀριθμούμενα, sed. videlur τῶν perpe- 
vam ibi positum pro numerandi nola *£', seu ces". 
Nrc multo aptius i lem v. 53, τὴν τρυφήν, delicias. 
Ultimo versu A ἔργων pro πράξιων. 

Pag. 46, v. 5, Α iv ταῖς ἡμέραις. Ab eodem ab- 
Sunt inchisa v. 17. V. 49, Pal. φόβου διδασχαλικοῦ, 
minus vere. V. 24. inclusum φησί ab A abest. V. 
40, idem "15909; habet pro ὁ Υἱός, minus recte. Seq. 
v. γεγένηται DP. ab Α γεγένντται. Inclusum 6106s 
v. 4$, ab Α abest. V. 11, idem λαμθάνουσι, simplici 
figuia : et x. 49, τὰ σώματα αὐτῶν, corpora eorum. 
X. $0, idem οὐχ ἀφιοῦσι, dvplicis scripturz indi- 
«io, ct ἀφίθυσι nempe, οἱ ágiouov*. quarum tamen 

rior minus usitata eat. Seq. v. idem χαίρουσιν àv 
αν τοῖς xai εὑφραίνονται, καὶ δρα πέμπονσιν ἆλ- 
όλος. 

Paz. 47, v. 3, A ἃς δι ἐπιστροφὴν itpt gov. Ab 
cadem abest inclusum πάντα vers. 5. V. 9, idem 
εὔχεσθαι χρὴ, τῷ Κυρίῳ λέγοντας Αγαθόν µοι Gt: 
otii: με, ὅπως ἂν µάθω τὰ 6x. sinpulaii 
videlicet numero. V. 12, idem τῶν σωττριῶν ἡμῶν, 
galuttim uostraruum : et vers, 1T, fem. gen. termi- 
uatione αἰωνίαν ' οἳ vers. 20, πῶς àvaipsSEvese 
et v. 28, εἰστλθεν ἐν αὑτοὶ., miuus usitate. V. 40, 
jdeim ἑκείνῃ τῇ ὥρᾳ, Μία hora. Ab eodem abest in- 
clusum τότε ν. As V. 49, idem σωρρονιζοµένων, 
genitivo plurali : et v. 51, ἀριθμούμεναι pro ávat- 
poU p.iva. 

Pag. 48, v. 1, A brevius, ἔμφοβοι γενόµενοι ἔδω- 
ya» δόξα” * et Seq. v. ἡ δευτέρα &apriUev* ἰδοὺ ἡ 
τρίτη o9aV ἔρχεται ταχύ * el v. 14, ἐγένετὸ h βασι- 
μία τοῦ Kuoiog ὑμῶν 'Irso0 Χοιστοῦ. 3) βασιλ. 
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V. MT, idem accus. easu, ἐπὶ τοὺς βρόνους * et seq. 
v ἔπεσον. aor. secundo, u-itatius. Ex eodem addita 
sunt sequentia, ἐπὶ τὰ πρόσωπα a9t0v. Contca, ab 
eodem ahest inclusa xai v. 95 οἱ 94. V. 98, idem 
ξένη διαδ)χῇ., miuus convenienter. V. 56, idem com- . 
posite, τοὺς διαφθείροντας. Seq. v. constructio pen- 
det ex proxime przecedenti expositione. Augustanus 
novam sententiam exorsus, habet, Καιρὸν τῶν 
νεχρῶν, τὸν τῆς ἀναστάσεώς φησι. V. 47, idém ἔξου- 
θενηµένους, et superscriptum ἐβουδενημένου :, utrum- 
que preterito tempore : illud, ab οὐθέν, hoc sb οὐ. 
δέν. V. 52, ilem pro τοῦ Κυρίου habet relativum 
αὐτοῦ, et v. 54, plur. num. act3po!. 

P. 49, v. 8, A ἀστραπαὶ xai βρονταὶ ἑλεύσονται 
καθάπερ χάλαζα ἑἐπομθροῦσα τοῦτοις * id est, (ul- 
qura et tonitrua venient, quemadmodu.a grando in- 
bris in. morem effnndens in eos gehennae tormenta, 
qua metaphora supra quoque usus est 29. 9. V. 15, 
Wem expositionem sic orditur brevius, ταύτην τινὲς 
μὲν 60v. In eo:lem Α verba. ists v. 19. xaXv δὲ 
χαὶ αὐτῶν ῥημάτων, cum reliquis quis «deinceps 
sequantur ugque ad illa verba v. 47, fj Ἐχκκλησία 
τοίνυν τὸν f:xov* ea inquam omnia in À ponuntur 
pag. seq. v. 3, post verba ista, τὸν δι ἀπιστίας 
ὑπωμένοντας θάνατον, alia interpreli transpositio 
placuit, u! e versione cognoscere est. Habet porro 
À v. 21, µεμνῆσθα:, prit. perfecto : et v. 26, εὖ» 
φεΥγγέστερα. V. 27, idem σελήνην δὲ τραπιχῶ; τὴν 
πίστιν εἰρῆσθαι ἠγούμεθα τῶν ἁποχαθαιρ., at Da- 
var. σελ/νην τροπικῶς ἡγοῦμαι τῶν &xoxaliatpoygt- 
vto: thy φθορὰν sip λουτρῷ, τῷ Ex τῆς σελήνης Αρ" 
τῆσθαι «bv ὑγρὰν οὐσίαν. V. 31, αὐτοῖς. dat. 
casu : et v. 54, τὸν γεγεννη,κένον νῦν, nuuc genium, 
modo natum : et v. 46, ἡ 85$ ᾿Αποχάλυψις Ἰωάννου. 
V. 39, idem przes. tempore, τοὺς ἀπολυτρουμένους 
et v. 4l, masc. gen. ἔτεχεν ἄῤῥενα. Seq. v. idein 
À Υεννήσῃ ἡ νοητὴ Σιὼν ἄῤῥενα λαὺν, καὶ τὰ ἑσης " 
et vers, 49, xal τὸ νομιχὸν φῶς τῆς νυχτοµαχουσ]ό 
σελήνης. V. 55, idem Ἱρτημένος, masc. geucrt, 
hom. 61815 parum comvenicnter, eb ν. 55, χρᾶνξι, 
pris. temporc. 

Pag. 50. v. 5, A alio. verborum ordine, δράκων 
µόνας πυῤδός * e v. 19, πονηροτέρας, comparativo 
gradu. V. 18, A dec'arative liabet fjyovv. xsvfj», seu 
vacuam : cV v, 20, cum articulo, $29 ὁ Σολομῶ» 
(nempe Proverb. cap. 26), et v. 28, ἐργασίας pro 
ἑνεργεία;. Ab eodem ibidem absunt inclusa, της 
νίκης. V. 40, idem8sxanAas:ac0£vta * ei v. 44, xz 
παγωνισαµένη τὸν διάδολαν πρὀτ V. 50, idem plur. 
nnum. διὰ toJtwv* el sed. composite, ἁπόπτωσίν. AD 
eodem absunt. inclusa πρὸς γῆν, v. 55 : et conta 
ex eodem addita sequeus ziiologia, πρῶτον γὰρ à 
ἕπαρσις. 

Pag. 51, v. 8, A φάγῃ, simplici figura : et v. 10, 
plenius, ἄντιχρυς κατὰ τῆς Ἐκχλισίας * οἱ v. 12, 
activa forma, βρῶμα ποιεῖν. V. 15, idem Σχύλῳ 
(et supersceripium. Παύλῳ) ἔχεγς *. Τί ps. διώκεις, 
melius, Σαῦ.ὲε, Exeya, σέ µεδιώχεις; Saule, inquit, 
quid me persequeris ? V. 22, idem ὁ &0fiuvtoz µέ- 
νων ταῖς fjóovat;. V. 20, Graca sic ad verbum so- 
nant, eos qui fide ceu. ferrwun robusti ac firmi sunt 
(seu qui ferreo quodum [idei robore pollent) judices 
conalituens gentium, vasorum fragilsum et. infirmo 
run, que οὐ iufidelitalem norum. mysticum que ci- 
gum capere. nequicerunt, Ab Α abest. inclusa πρός 
v. 91. V. 24, idem. χἀαταπονηύῆναι τοῖς ἑπεργομέ 
νοις φὐτοίς θλιθεροῖς ὑπὲρ Ó0v., οἱ v. 86, εἰς ὑπάν- 
τησιν τοῦ ἀέρος ' el seq. v. ταῖς ὑπὲρ ταύταις Gy. 
γελικαϊῖς δυνάμεσιν ἔσονται. Ab eodem abest. ixii 
v. 39. Seq. v. idem babe ἀπὸ, οἱ superscriptum 
ὑπό quie commutatio supra quoque notata 43, 5. 
V. 4o, idem ὅταν pro ὅτε eb. v. 55, xafàns( 
πρώην. 

Pay. 52, v. 2, ὑπὲρ à δύναται, ctiam Apostolus 
I Cor. x : at À ὑπὲρ δύναμιν 7 et seq. v. δωρήσαιτο, 
optativo modo, convenientius. lIbidein. iti codem ct 
allera scriptura est, χαρτερόν scilicet, et. xag.tpr- 
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x^v. V. 9, idem simplici figura ἀσρίους * itidemque 
v. 45, τῆς τοῦ Σατανᾶ πτώσεως. Ab eodem abest 
inclusa περὶ codem v. 11, V. 95, idem διὰ του Ac- 
σπότου καθαιρέσει. V. 99, Α τῆς ἰδίας pro οἰχείας, 
eadem sensu. V. 53, articulus τά ab eodein abest. 
V. 35, idem 'uverso verborum ordine, πάλιν 905- 
λον * et v. 59, πρῶτο:. masc. genere, nom. casu, 
V. 40, A ὁμείως δὲ xaX Παπίας οὕτως ἐπὶ λέξεως * 
Ἐνίοις δὲ, φποὶν, αὐτῶν ΄ et. v. 84, χαὶ ἔφεξης φη- 
σιν * Elg οὗ 6£ov συνέδη τελευτ. V. 47, idem διάθο- 
λος xai Σατανᾶ-ς., non repetito articulo : et v. 55, ὁ 
διάόολος xa ó Σατανᾶς, utrobique cum articulo : 
iidemque Bavar. 

Pag. 53, v. 3, Α aoxalvetv, invidere; verbum 
$c. pro nomine : el v. 5, οὐχ} τοπιχὴ ἀλλ' ὡς τῇ τῶν 
προτέρων á&vzvspynala * οἱ v. 8, ὁμολογεῖ τὸ φαλμι- 
χὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ πληρωθήναι λόγιον. Ab eodem absunt 
inclusa, µεγάλῳ v. 8, οἱ καὶ v. 11. V. 11, locum 
hunc Justini ex lrenzo citat ctiam Eusebius JHisto- 
rie ecclesiastice lib. ιν. c. A, his verbis : Καὶ χα- 
λῶς ὁ "Iou3tivo; ἔφη, ὃτι ποὺ μὲν τῆς τοῦ Κυρίου 
παρουσίας οὐδέπο-ε ἑτόλμησεν ὁ Σατανᾶς βλασφη- 
µῆσαι τὸν θΕὸν, ἅτε µηδέπω ecl»; αὐτοῦ τὸν xacd- 
Χρισιν, el leguntur cadem apu lren:eum lib. v ad- 
versus harreses, cap. 5 a fine, ut desumptus videatur 
hic Justini locus e commentario in Apocalypsin ; 
qui a nostro quoque Andrea citatur aliquoties, sed 
ad noswam atalem ΠΟΠ pervenit. V. 94, A τὸν 
ῥύπων, accus. singulari. V. 28. idem χουσα φωνὴν 
μεγάλην λέγχουσαν ἐν τῷ οὐρανῷ * et v. 51, ἐθλήθη, 
simplici figura. V. 58, locus ex Il Cor. vi. V. 40, in 
A dulex scriptura est, ὄνομα scilicet, et αἷμα. V. 
43, idem οἱ ἐν αὐτοῖς χατοιχηῦντες * et mox, οὐαὶ 
τοῖς χατοικοῦσι την γην xai τὴν θάλατταν. V. 52, 
idem composite, τῇ αὐτοῦ χαταπτὠσει. 

Pag. 54, v. 11, articulum al agnoscunt. cum P 
ctiam Α οἱ B, αἱ non item editiones vulgat:», Se- 
«uentia inclusa, εἰς τὴν ἔρημον, ab Α absunt. V. 
15, idem ὅπου τρέρεται Exst, minus convenienter. 
V.30, idem εἰς Υην εἰἱλισθεὶς, καὶ γην ἐσθ:ειν τὰ 
rU προ ματς χΧχτεδ.κἀσθη., τότε τὴν Ἔχχλης. 
V. 91, Pal, δι ὧν πάντων, per que omnia; ut et 
lavar. et. interpres. Mihi adverb. πάντως cum A 
magis placuit. V. 29 Α εἰς τὴν ἔρημον πάσης 0:0 pou 
ἀρετῆς πολιτείαν στρέφηται ΄ et seq. v. ᾽Αντιχρίστου 
πολιτείᾳ * et. v. 91, χρατῖσαι, preterito »oristo. 
Eodem v. P ἡμίσεως habet, c1 ο superscripto ἡμί- 
ὅσος. V. 90, À αὐτήν pro ταύτην, relativum scil. 
pro demonsirativo. V. 50, idem geminata disjun- 
ctiva, fj τῷ τῆς ὁδοῦ µήχει, ?) τῇ τῶν τὀπ. V. 56, 
ah eodem abest inclusa xal, idemque mox, Αντω- 
vl » ἔφη ὁ ἄγγελος ' quie lhistoriola attiugitur etiam 
pag. praced. v. 8. 

Pag. 55, v. 15, Α τροπώσηται, usitatius, ut supra 
53, 8. V. 95, idem, τὸ δὲ μετὰ τοῦτο, τὸ Ex τῆς Y. 
οἱ v. 28, φιλοταράχου. Idem omissa copulativa xal 
v. 92, seq. v. indicative habet épurvsóstat* et v. 
41, β)άστημοι,. 

ag. 56, v. 5, A pro πᾶσαν ἐξουσίαν, tantum cum 
articulo habet την ἑἐξουσίαν, ut euangeliste textus 
v. 4, τὴν δύναμιν αὐτοῦ. Ab eodem. abest verbum 
εἶδον v. 7. ldem ibid. ὡς ἑσφραγισμένην’ Bavar. 
ὡς ἑσφαγμένην ut οἱ vulg. ed. et velus interpres 
Latinus. V. 19, Α Σίμων ὁ péqaq, magnus ille Si- 
ΜΟΠ. Àb eodem abest inclusum Diis pos v. 14. V. 
16, idem τῇ µοναρχίᾳ τε δυχοῦσαν τεθεραπεῦσθαι - 
εἰ v. 19, ἐθαυμάσθη M ἡ γη, ut et vetus interpres 
Luinus. V. 28, idem νεχροὺυς ἐγείρων xal σημεῖα 
ἐπιτελῶν τοῖς πεπλανημένοις φανῄσεται’ et v. 22, 
numero plenis verbis expresso, μῆνας τεσσαρακχον- 
«2020, V. 56, idem interpretationein brevius ordi- 
tur, sic, Κατὰ θείαν συγχὠρησίν φησι τὰ τρία ἡμιαν. 
Ab eodein sbest adjectivum πάντων v. 441, itein ea 
que seq. v. iuclusa sunt. V. 47, idem προσκυνἠ- 
σουσιν αὐτόν, accus. Casu : el seq. v. τὰ ὀνόματαν 
plur. numero : et v. 49, τοῦ ἑσρραγιχμένου, signati. 
V. 96, idem si τις ai4uazwsia) Guvá,tt* Davar, 
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εἴτις εἰς αἰγμαλωσίαν ὑπάγει' uterque absque red- 
ditione; perperam, quare illis iu unum conflatis 
cum vulg. ed. legi potest, εἴ τις αἰχμαλωσίαν σνν- 
άγει, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει, velus interpres Laii- 
»us in utroque membro cum prapositioue legit 
εἷς αἰχμαλωσίαν. 

Pag. 57, v. 5. A ἑτοίμως ἔχοντες pro ἔτοιμοι, 
Attica. periphrasi : et. seq. v. αἰχμαλωτ:σθήσονται, 
ab alio themate, idem tamen significante. V. 6, vro 
ᾧ idem Α. habet ὅσοι * quod tolerabilius foret si mox 
cum Pal. legeretur δηλούμενοι, sed verior nostra 
lectio : sicut et If Petri ut, 19, in. vulg. ed. legitur, 
ᾧὦ γάρ τις Üümtntxt τούτῳ xal δεδούλωται, apud 
istum enim apostolum locus hic legitur, non apud 
Jacobum. ut vel memoria lapsus sit hic anctor, vel 
aliam epistolie inseriptionem secutus. V. 9, inclusa 
ix, ab Α abest. Seq. v. idem Α ἀναδείξει, iudic. 
mo.!o : et v, 19, brevius, τὴν μέλλουσαν δόξα», καὶ 
την στενἣν ὁδόν, et v. 18, εὑρίσχοντες, pres. tem- 

ore. V. 93, idem A brevius, áva6atvov &x τῆς Υῆς, 
bo κέρατα δύο * et mox addita in eodem el altera 
&criptura, ὅμοια ápvlou, s. χέρασι. V.928, idem 
coniraciius, οἱ μὲν, τὸν ᾽Αντίχριστόν φασιν εἶναι» 
ἑτέροις δὲ ἔδοξε τὰ δύο αὐτοῦ χέρατα. el v. 5l, τὸ 
ἑκτῆς γῆς ἀναθαῖνον. V. 53, in codem annotata. ct 
altera lectio, ἐχλαμβάνεται, indic. modo. V. A1, 
idem ἑξουσίαν λαθεῖν * quo: eum pracedenti dativo 
τούτῳ parum congruit. ldem mox, ἵνα ποιῃ του 
Αντιχρίστου πρὀοδον, προο)οποιοῦν αὑτῷ * et v. 44, 
τὴν δὲ τῆς πληγῆς τοῦ onto Ospzrtíav* et v. 47, 
τοῦ Σατανᾶ, gen. casu. V. 54, idem καὶ «oret ttv 
γῆν, przs. tempore : et v. 56, ἵνα àv πλάνη πο!ῇ 
«Up ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθαίνειν εἰς την γῆν. 

Pag. 58, v. E πρὸς τό, pro ἐπὶ τῷ, eodem sensu: 
et v. 7, φιλονιχεῖ *. nempe 3 νίκη. non a νεῖκος. 
V. 12, idem absque augmento χαταναλοχύς * el seq. 
v. mutata conjunctione et ordine verborum, κατὰ 
θείαν συγχώρησιν, ἑνέργειαν δὲ σατανικἠν. V. 15, 
idem ποιεῖν pro aoristo ποιῆσαι. Ab eodem abest 
inclusa xal x. 25 et $1. V. 16, idem ὅσοι ἄν. Idem 
subjunctivo modo, ἵνα δώσι v. 29 : et v. 51, ἵνα μή 
τις δύνηται, usitatius. V. 52, idem brevius, τὸ χά- 
ραγµα τοῦ ὀνόματος. Contra, v. $5, idem explica- 
tius, 6:X γοητείας Aa)Tjoat* et seq. v. Ἀπολλωνίου 
καὶ ἑτέρων τινῶν. Sonant autem Grzeca hic ad vet- 
bum ita fere ; Historiis proditum est demonas sepe 
prasligiis quibusdam. locutos esse per imagines et 
sculpiilia simulacra, per arbores et aquas, p.r Apol- 
lonium ite.s et alios nonnullos ; puto etiam per mor- 
iua corpora, V. 99, A τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστό- 
λων Πέτρου : et v. 44, δεῖξαι αὐτήν, relative nempe, 
non demonstrative, ut supra quoque 54, 56. Seq. 
v. idem ταύτῃ, dalivo casu: contra támen supra 
50, 47. Ab eouem abest inclusum χερσίν v. 48. 

lg. 59, v. 7, initialis xat ab A abest. V. 14, 
idem τὸ αὑτοῦ ὄνομα  6ἱ mox, αὑτῷ ἀπεχάλυψεν 
ἄν, ipsi revelasset : dativo nempe casu, et transpo- 
sita potentiali particula, V. 45, uleui ταγΏναι ὄνομα, 
posilum esse (seu. poni) nomen : et mox, £v γυμνα- 
σίῳ δὲ λόγων. V. 15, idem posita pos! Ἱππόλυτον 
distinctione, subjungit, καὶ ἕτερα óv2p2:a, εἰ alia 


pomina : minus recte; quia nullum adhuc nomen 


prolatum | est, V. 17, idem Λαμπέτης, el Ἐιτᾶν * 
quorum priori, duo; posteriori, quinque desunt ad 


justam numeri completionem, nec multo melius 


idem mox, àx τοῦ τενῶ μέλλοντος, ex [uturo τενῶ - 
nec enim. τειτάν derivatum est c futuro. τενῶ, sed 
ex prasenti τείνω, diphthongos nempe pro τίνω, 
ulciscor, punio : sicut. iu Bavari.i margine, &x του 
είνω τὸ τιμωρῷ  τειτᾶνες γὰρ λέγονται ol. xata- 
* ^ 

χθόνιοι δαΐμονες. Rursus A v. 18, Λατῖνος ὁμοίως, 
et epsilo videlicet omisso, οἱ omtsso itein commatio 
illo διὰ διρθόγγου * cum tameu, si diphthongo soluta 
Aazlvo; scribatur, quinque uuitates numero ilii 
sint defuturze. Idem moz ibidem, Βενέδιχτο;. Περ- 
colo; Σχρμνέος, Εὐϊνᾶς, Xáitv. Λατῖνος δὲ ἁρμη- 
νεύσται εὐλογιμένος" perperam :; expossio cuiu 


Ani 


ista pertihet, non ad Aazztvo;, sed ad Bzv£buxzo; * 
barbara vero illa, sive Persicx, sive Arabice aut 
altcrius dialecti sint. vocabula, ad numetkuin qui- 
dem propositum quadrant, scd male 34 verborum 
structuram congruunt. [taque vel omnino cum Pal. 
et Bavar. ablegari possunt, vel proxime aute appel- 
Jativa v. 21, post. τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, collocabuntur, 
hoc fere modo, ὁμοίως δὲ καὶ βαρδαριχὰ, Περααῖος, 
Σαρμνέος, Εὐϊνᾶς, Χάΐεν, xai ἕτερα τοιαῦτά - pro- 
per eos videlicet qui e tribu Dan per Arabiam et 
'ersiam dispersa, oriturum Anliclristum  existi- 
mant. Rursum À v. 20, xaxX µίμησιν τυχὸν Χρ:- 
στοῦ toU ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ÀJ appellativa quod 
attinet, Α cum P et D consentit, solus interpres 
maluit ἀληθῶς βλαθερός, vere quidem si sensum 
speciemus: sed si nutieralis significatio conside- 
retur, cum ω lot centurias, quod η unitátes de- 
signet, summa illa fere octo integris centuriis pro- 
positum numerum excesserit, quaré cum veleribua 
ἀληθής retinendum erit, interprelondumque vertu 
hocéns, id cst verus nora illator. V. 437, À contacte 
στώς eb v. 92, ὁμο)ογεῖται, prizes. tempore : et 
InOx, οὗ τῆς Παλαιᾶς, ἀλλὰ τὴς Νέας Eavr: et rur- 
sum v 54, brevius, αὗται δὲ αἱ χιλιάδες’ Hemque 
v. 99, τὸν ἔσω xal τὸν ἔξω. V. is Pal. παρὰ σφό- 
, SLyote, apud admodum paucos : Bavar. aliá 
distinctione, sensu eodem, σπάνιον τὸ τῆς παρθε- 


ἵνιας κατόρθωμα ὀφόδρα, παρ ὀλίχοις εὑρισχόμένον, 


admodum rarum, apud. paucos invenlum, V, 44, À 
Ὀνόματι, nomine: et v. ἆδ, τῷ φωτὶ τοῦ θείου ὀνό- 
µατος, luce divini nominis, N. 49, idem Ίκουσα 
φωνήν, aceus. casu : itidemque in tribus seqttehtl - 
bus tommatibus, et v. 53, xai ἄδουσιν ὡς ᾠδὴν. 
Pug. 60, v. 6, A ταῦτα δὲ, φησὶν, οὐδεὶς Éxspi 
δύναται μαθεῖν πλὴν αὐτῶν ΄ et v. 8, eva zaptixza- 
θήσοται, fut. tempore: et mox χαθάπερ, suctiori 
compositione, V. 15, inclusum εἰσίν ab A abest, 
itemque articulus τοῦ v. 95, οἱ copulativa xal v. 
21. Hem v. 10, δόλος pro ψεῦδος * el v. 25, Υλώσσῃ 
»,Variata conjunctione : et seq. v. absque com- 
positione, τὴν ἐν ἀρεταῖς λα πρότητὰ, V. 29, Apo- 
stoli locus est 1. Cor. xii. lc usa qua sequuntur 
v. 9), ab A absuut. Ab eodem absunt fj τῶν θείων, 
v. 91. V. 65, idem σνγκαταλέξει, variata el prapo- 
sitione, el verbi modo. Sic v. 40, idein προράξη, 
tempore mutato : οἱ v. 48, µεαουρανίσματι, ab allo 
themate, in (o. videliect : οἱ v. 50, εὐαγγελίσασθάε, 


.melia forma. ldem ibid, τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ 


Hd: γῆς. Ab eodem abest ἐπί s-q. v. Idem v. 55 
ἆλθεν ἡ δόξα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, venil gloria judicii 
ejus : οἱ seq. Y. προδχυνήσατε αὐτὸν. t6) ποιῄσανία 
τὸν οὗρ. quam lectionem secutus est vetus ihter- 
pres Latinus. 

Pag. 61, v. , À rursum µεσουράνισµα, ut pag. 
praeced. v. 48 : et v. 4, ἀγαγεῖνν simplici figura : 
οἱ v. 10, ἐχθύμως, omui animi contenlione, totis 
animi viribus : e rursum v. 15, ἀντιδίσεως, media 
eompositionis parte emiesa, Àb eodem absunt in- 
elusa τοῦ θυμοῦ v. 18: itidemque inclusa v. 22. 
V. 91, idem ἐξολοθρευθήόονται, fut. tempore. Àb 
eodem abest inclusum ἑτέρου v. $0 : et χαί ν. 45. 
V. ST,idem ἐπὶ τὴν χεῖρα, accus. casu. 

Pag. 62, v. 1. A brevius, Τὸν xamvbv τοῦτον f] τὸ 
ἄσθμα δεῖ νοεῖν * οἱ ν. 0, ἀτελεύτητον slvat ὥδπερ 
«hv τῶν διχαίων τρυ» ἣν, οὕτω καὶ την τῶν ἁμαρτω- 
λῶν χόλασιν. ldem v. 13, omisso verbo λέγει, sc- 
quenti versu post αἰῶνος inlerseril φησί, eodem 
sensu, V. 90), idem τὰς κατὰ Χριστοῦ βλασφημία; 
«09 ἁπηωστάτου θηρὸς, δι’ ὧν πράττουδιν, εἰχονίζον- 
«ες, Χαὶ τὸ τούτου ὄνομα ταῖς ἑαυτῶν xapó. V. 28, 
idem Α δι αἰῶνος ἐν τῷ μέλλοντι βασανισθἠσόνται, 
V. $3, P et B ante ἁπάρτι ponunt. hypodiastolen ; 
n94 male : ut scilicel referatur ad uaxágtot, non 
aJ ἀποθνήῄσχοντες. V. 40, locus ex Il Cor. xv : alter, 
v. 48, ex ltom. vini. Sequentes duo, v, 52 et 54, 
ex Ps. 118 et 142, V. B4, A ἀπὸ πάσης, variata 
prsepositionc : οἱ rursum v. 96, τοὺς πλουσίους 659 


IN ANDREAM C/ESARIENSEM 


In 
οἰχτιρμοὺς ἐπίχεε ἐφ᾽ ἡμᾶς * et mox, ὅτι σού ἐστι τὸ 
i4 ra τὸ κράτος. veut ci 

ag. 65, v. 6, A ὀυνελεῖ τὰ iv τῇ vf βλαστήκατα, 
el v. 8, ἐπὶ τὴν νεφέἑλην. secus, dnd locis. v. 
11, ab eodem absunt : iidemque disjunctita f, se- 
queute versu. Sed prius i'lad membrum agnoscit " 
etiam commetitarius v. 99. V. 16, locus e Ps. 17. 

V. 18, A ὀφθέντα pro ὁπτανθέντα, usitatius : et v. 
92, f| τοῦ ἀγγέλου φωνὴ xai xpavyh- ef mox, B 
ἑμετείαν πασῶν τῶν ἀγγελικῶν δυνάμεων, V. 51, 
ilem t5 δὲ pro to γάρ. V. 46, titulum Interpres in 
$Ua vefsione praetermisit; et ad numerum com- 
plendum infra pag. 60, alium posuit, hunc, De 
septein. phialis ira Dei plenis; sed agnoscit hic tilu^ 
Ium istum cum À etiam Bavaricus. V. 49, A ei B 
thc πατριχῆς, pro τῆς τοῦ πάτρός. V. 51, Pal. αἱ 
φυλαὶ τῆς γῆς, lribus terre ; parum convenienter, 

Pag. 64, v. 1, A brevius, Kat ἐκ τούτων µανθά» 
γοµεν τὰς ἀγγελικὰς δυνάμ., et. v. 5, τοῦτον τοίνυν 
thy τιμωρητιχὺν ἄγγελον * eodenique casu in. finé 
periodi. v. 7, 6;«a. V. 8, idem ἐγχελεύσαδθαί quet 
τῷ τὸ βέπανον ἔχοντι μετὰ χραυγῆς cpurion el 
v. 10, 0:5, pro δι àv* et rursum v. 15, xaprbgo- 
Ρουντεφ, pras. tempote. V. 20, ilem μέγας δὲ, διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἐν αὐτῷ ασανιδομένων, masculino 
videlicet genere, V. 32, locus ex Matth. vu. V. 27, 
prior expositio, usque ad v. 48, in Α exstal : poste- 
rior, a v. 48, usque ad finem capitis, etsi ab À ab- 
est, Andres tamen gerinaga esse videlur, elim 
Pelani judicio, ut prior illa codicis Awgustani, 
forsan et OEcumeuio desumpta sit, sicut ea quie 
supra inserta est ad 21, 27. V. 99, locus e Ps. cxsiv. 
V. 49, Bavar. τῆς βαθάνου τόπος, τῶν καὐτής 
ἀξων, absque copula : et v. 51, σηµαίνειν εἰκὺς, 
15 μήχοθεν μὲν, διὰ τῶν τιμωρῶν ἀγγέλων "εἰ seq. 
Y. μέχρις δὲ τῶν χαλινῶν αὐτῶν φθάξειν τὰς των 
ἀἰκιζομένων οἱμωγάς. V. 57, lucus est in. Cantico 
Hobacuki. 

Pag. 65, v. 1, locus est Canticorum Cp. 3, ubi 
Velus versio habet, equitatui meo, VN. 9$, Bavar. 
ἵπποι θηλυμανεῖς ταῖς ἡδοναῖς ἐγχείμενοι, οἱ παρά- 
νοµει γεγόνασιν * δὲ v. À, ὀφθῆσοντάι pro λὴφθή- 
6ovtav* quod ferri posset si partieipium aliquo 
prmitteretur. Àb eodem abest sequens declaratio 
usque ad causalem ὅτι. Ilem v. 12 post τὸ μέγεθος 
addit τέλειον. V. 14, idem ἓν Ἑ ξαημέρῳ, et seq. 
v. xài τῷ ἐξαχοσιοστῷ ἕτει. V. 24, À ἐν taotats, 
demonstrative : et v. 26, τὸν ἑπτὰ ἀριθμόν, nmiume- 
ram sepiem. V. 31, iJem pro ἐντάττεσθαι habet 
αἰνίττεῖα,, et verbo scil. et verbi modo vafiato. V. 
M. in eodem ad fj» saperscriptum fj, quorum utrum- 

we ferri potest, Ab eodem absunt inclusa v. 45. 
v. 44, idein enrlitlte, óxolév ἐστι" (ut. et d Cor. 
11) et ν. 45, δύναται’ et mox eodein v. 45, ei xai 
ὡς χαθαροῖς xai ἀκιθδήλοις τούτοις ob λυμάνεῖται. 
V. 41, idem διαφόρους, pro διττά, * et. χ. 02, ση- 
palvedÜai pro γινώάκεσθαι. 

Pag. 66, v. 4, À xal ἄδουσι th» ᾠᾧδήν, ut et ve- 
tus interpres Latinus: et v. 7, ὁ βασιλεύς, ul alibi 
quoque ssepe, In Psalmis presertiin, 6 Θεάς, nomi- 
nàtivo vocativi vice posito. V. 9, idem μόνος ὅσνο;, 
omisso verbo substantivo : et v. 18, προσελθούσαις, 
priepositione mutata, non significatione. V. 19, idem 
pro ὅτι habet πῶς Σε, ef quomodo. V. 30, À mate- 
riulitet λινοῦν pro Alvoy * et v. 32, 49234 prt χρυσόν, 
sicut etiam in textu v. 26, idem iideim dativo casu 
habet ζώναις χρυσάϊς : quorum utrumque Latini 
quoque hnitautur. V. 40, idem τοῦ σώδοντος τοὺς 
alüvas, ejus qui secula in secula. consercat : el v. 
44, passive, δηλοῦται. V. 45, Κυρίου absque arti 
culo habet idem À atque adeo et Bav, cum in textu, 
v. 40, sit τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ, addito utrobique ar- 
iculo. V. 47, idem Α per hypallagen, ἐγεμίσθη 
χαπνὺς vao). Àb eodem absuul inclusa v. 50. Seq. 
v. idein. τῶν ἀναξίων, perperam : et v. 56, εἰσελθςῖν 
ἓν τῷ và, minus usitate. . 

Pag. 61, v. 1, ἄχρι bassa) vac 3bsque articulo in- 
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tei melio habeuntetram A et Bav. V. 5 A ütxaíou?, pto 
ἁγίους; et v. 7, παρέχεται pro παρέρχεται. Ad hane 
porro séntentiam apponit banc eensuram Peltanus : 
JHlanc sententiam, iuquit, ante Ecclesie definitionem 
tilra errorem tueri licuit : jam non lieet : quia aliud 
nunc definitum est. V. 9, idem composite xatoixrat * 
et v. 12, διαµαρτήσεται, indic, modo. V. 46, idem 
paulo diffusius, ὡσαύτως xai διὰ τῶν ix πολέμων 
όυμπιπτ. V. ls. idem πνευµατικυς, pro πατρι- 

XX, errore nato 6 confusis scripture compeudiis, 

πρικῶς el vTwx*e, ut supra 32, 10. [ειν ibidem 

αστίσεσθαι * et v. 21, ἴασις ἀπὸ προσώπου τῆς 
ργῆς αὐτοῦ ἐν τῇ σαρχὶ ἡμῶν, verborum ordine 
lantum commutato. Est aut locus e Pa. xxxvi, 

Y. 24, idem A ἑστολισμένοι, forma. derivativa : et 

v. 50, ἐχχυθείσης, a them. in ὕω seu ύνω. V. 33, 
idem trajecto verborum ordine, φωνῆς μεγάλης 
λεγούσης &x τοῦ ναοῦ τοῖς ἑπτὰ ἀγγ. Ab eodem αἱ)» 
sunt inclusa. quie sequuntur, καί v. 24, εἰ ἑπτά v. 
25. Jem rursum eoden v. 25, ἐπὶ τὴν γῆν, przpo- 
siione mutata: et v. 20, xal τὴν εἰχόνα προσχυ- 
νῶντα: αὐτοῦ, omisso articulo, et nomine postpo- 
$0. V. 4&3, idem rursus ἐχχυθείσης, ut v. 30: et 
&éq. Y. γίνεσθαι, pros. tempore. V. 4], idem ix 
του, pro. παρὰ τοῦ, el seq. v. παρ) αὐτοῖς, dativo 
easu. V. 51, idem τῆς πλάνης καὶ ἁλατεῶνος, cun- 
[nnctioue pro articulo posita, minus convenienter, 

mant vero ibi Greca ií:a fere, ad argneudum, ani- 
mam quoque ipsorum ulcerutam esae. diabolicis ας. 
lis erroris per impostorem illum Antichristum et Apo- 
Halam spursi. 

Pag. 68, v. 17, Α Οὐ μέγα μὲν τῇ θείᾳ δυνάμει, 
conjunctione scilicet pro przpositione posita. Ab 
eodem abest articulus τῆς seq. v. V. 15, idem οἱ 
ῥεῥαιόπιστοι στηριχθῶαι, xal ol ἁχτήρικτοι νέχρω- 

t*3t. Bav. οἱ βεδαιόπιστοι νεχρωθῶσι, xat οἱ 
ἀστήρικτοις φοδηθῶσι, qua lectio etsi Peltano pla- 
cuit, inagis lamen consentanea videtur P et A scri» 
ptura, hoc sensu, ut et fide stabiles confirmentur, et 
tnstabiles consternentut. seu mortificentur. V. 20, A 
ὅτε, quando, pro ὅτι, quoniam. V. 31, inclusum τρί- 
τὴς ab eodem abest: itidemque praepositio εἰς v. 

ο V. 98, cum P consentiunt etiam À et B at vulg, 
editio zetiologice, ἄξιοι Yáp eiat, uti et velus inter- 
pres Latinus. V. 41, A δίδωσι, przs. tempore. Ab 
eodem abest inclusus ariicnlus τό v. 46, οἱ οἱ v, 
90. V. 51, idem συνευδοχεῖτε ἓν τῇ τούτων ἀναιρέ» 
cet (locua est ex Luc xi), et v. 55, Έχουσα ἄλλον 

X τοῦ Oogtaorypiou λέγοντος. 

Pag. 69, v. 7, A ὁλοχαρτωμά-ων' et v. 9, χλτ. 
Ρονομεῖν όωτηρίας µεμαθίκαμεν, variato et verbo, 
et notninis casu. Seq. v. idet. Α τοῦ λογικοῦ Ov- 
ειαότηβίονι rationalis allaris : et v. 11, quyty 
ἐνεθῆναι. soluta co.npusitione. V. 14, idem διὰ 
pita ag, mutata prsepositione : οἱ seq. v. εὖα"» 
Υελικοῖς Aoyíot; mutatà nominis spec:e. [nelus 
v. 22, ab. eudem absunt : itidemque xal. v. 20, V, 
δὲ, idem ἔπαγγελλομένυν, pris. lempore, et seq. 
*. contracte, τὰ βελτίω. V. 35, idem τῆς προτέρας 
χαλίας, priuri&é malitie, priorum vitiorum ; et v, 
40, οὖν ἂ Γγέλοιςι nomine resumpto pro. relativo $ 
εἰ seq. v. ἑο,ξαζόντων, plur. num, V. 51, ilem da- 
το easu, xajpgatt µεγάλφ. Ab. eodem abest arii- 
culus thv seq. v. 

Pag. 7U, v. 8, οὐχὶ πρὸς ἐπιστροφήν, intensiorl 
nezstione : οἱ v. 18, ἐπὶ τὸν Üpóvovw, accus. casu, 
ut moz in expositione, v. 23. V. 35, idem ἑσχοτω» 
µέντν, a tbe. in όω. Distinctionem post ὅπως ἄν, 
agnoselt ideth. v. 30. 1ήδιή seq. v, ὑπ αὐτῶν, pro 
ααρ᾽ αὐτῶν, nulla sipnificatiunis differentia : et 
moz composile, üronaügd:svtai * et v. 23, elo µες 
tivxzv. cOwdem sensu, V. $5, locus. ad quem nos 
Punittit, infra est 74, 48. V. 41, Α 66 & σχεπτέον 
τί ἄσα. Articulus τῶν v. 13, ab A «t B abest; tavtq 
an:eid. v. 4À, adveibialiter positum est: sensus 
enim est, enquasi ab. insila malíiia istic in lolwm 
de.iístumt, etium ad ijsam masque cogltatichen ; id est, 
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ita ut ne cogitent quidem amplius de ulla malitia, 
Seq. v. A et B ἐπεχομένων *oU, gén. cásu : itidem« 
que paulo infra, v. 49, ἐπιδουλῆς ἐπεχομένους, quí 
ab insidiis cohibentur, i. coliibentur quo minus in- 
sidiari possint. V. 51, idem Α ἀντιπίπτειν οὐ δύνα- 
μαι, obsistere nequeo : et seq. v. ὄτοιμον, pos. 


gradu. 


Pag. 71, v. 2, {δη etiam Bav. Attice nempe pró 
ἴδει, norat ; A. opt. modo ἴδοι. minus eonvenien- 
ter. Ibidem mox aorista pro futuris posita, ut suw- 
pra 44, 54, sensus enim postulat µετανοῄσοντας 
xai µισῄσοντας. V. 40, Α τὸν Φαραώ, accus. casu : 
et v. 7, φειδοῦς Ἀξίου, ὑφέσει τών uactlvov * at- 

ue ita etiam v. 8, τούτους, itidem accus. casu. 

. 17, idem προσαιγνύτωσαν, ndmistento ; et v. 
91, transposita conjunctione, ἵνα ὧτιν οὖν ἑαυτοξς 
σύμφωνοι. Seq. v. idein simplici flgura, μὴ πάντας, 
et v. 26, πρὸς ἀγῶνας, plur, numero. V. 51, ilem 
τούτοις, nempe τοῖς δἀίµοσι, victos ab his demoni- 
bus : st seq. v. αἰώνια χολαζομένους, celernum, i. 
in feternum. Ab eodem abest articulos ὁ v. 33. Idem 
seq. Y. χατὰ τὸν φαλμῳδόν * et. v. 39, ἠγούμεθα 
χαὶ τὸ φαλμιχὸν αἰνίττεσθαι λόγιον, praepositione 
in conjunctionem versa. V. 44, A τὸ τῶν πράξεων 
ἁμιγές ' et seq. v. διὰ τὸ ἁραρήτως ἔχεόθαι τοῦ &va- 
000 xdi καγίως - et v. 4T, idem τῆς τῶν ἁγίων m 
4ιρέόσως, relativi loco, nomine repetito. V. bo, 
jdem iv 8t, preepositione mu'ata. 

Pag. 72, v. 7, inclusa διά, ab A abest. V. 8, idem 
&t) ἀνατολῶν, plurali numero. V. 141, λοιπῶν abis- 
que articulo habent etiam A et Bauv. pro ἄλλων 
videlic, Seq. v. Α διὰ τῆς, pro Ex τῆς * et v. 25, 
alio membrorum ordine, ἐκ τοῦ $tópatoc tou Όη- 

ίου, &x τοῦ στόματος τοῦ δράχοντος * et v. 25, ὡς 

άτραχοι, simplici ügura. V. 27, idem brevius, Káx 
«ηύτων δείκνυται Ev ἰδίῳ προσώπῳ * et ν. 55, τοῦ 
Ψενυδοχρἰστου. V'r:wcedentia, v. 55, sie magis ad 
verbum sonant, mwecton ob wmwulignarum. virtutum 
reptitiam ad lubricas fluxasqne voluptates proclivi- 
latem, id. est, quia meli sp. ritus quadam proclivi- 
(ate. ad lübricas fluzasque voluptates adreptare 
amant, V. 40, idem ποιοῦντα ὀημεῖα ἐχπορεύεσθαι. 
Ab cotem absunt. inclusa *. 47. V. 48, idem ἐἔπι- 
61partUsst, singulari terminatione : et mox, iv ᾗ 
αάντες οἱ 0co:&;ot ἠττώμενοι, ἀνόνητα xXAaócovsat, 
&hàv προτέραν πλάνην ἀἁποδυρόμενοι, 

Pag. 73, v. 7, À composite, ἐπειθὴ δὲ. et v. 11, 
ᾗ, dat. casu. et seq. v. εἴ ve, siquidem; ut eiiam in 
vulg. οὐ. H Cor. v. V. 21, A φαιδροί, person:e, not 
rei tributo a'ljectivo. V. 28, idem τῆς R^ A φιά» 
Ang. Ab eodem absunt inclusa. v. 05. V. 38 idem 
eum articulo, ἡ ἀγγελιχὴ φωνή. V. 61, A ἔγνωμεν 
pro ózoXap6ávoutv* οἱ v. 54, ttv εἰς Τριάδα δικ- 


topfv. 

l'az. 75, v. 4, inclusa, ἑχατέρων τούτων, absunt 
ab A. V. 11, idem, ol. ἀληθινοὶ τῆς πίστεως ὁμό]ο- 
γηταὶ Χριστιανοὶ, xal τοῖς ἔργοις λαμπρο], τοῖς ὀνό- 

att pówp Χριστιανοῖς ἀναμὶξ τυγχάνουσιν ’ εἰ v. 
i5, αὐτοὺς Σλέγξῆῃ " et mox διατομή, pro διαίρεσις. 
V. 94, idem interjecta copula, f$ µεγάλη xol d avy- 
χεχυμένη * οἱ seq. v. εἰχαίοις, fortuitis, temerariis, 
quales forsfortuna passim offert, et v. 29, τοῦ a4v- 
τος Duxafou, justi injuriam passi. V. 55, idem του. 
109, pro «oU Κυρίου * et v. 97, ἐπὶ ἀνατολάς, pra 
positioue mutata, non sentehtia, Bic v. 47, πρὸς 
ἀνθρώπους, ei praepositione variata, cl. omisso ar- 
tieulo. V. 49, idem ἡ πληγἡ αὕτη, plaga hec, sed 
αὐτῆς agnoscit etiam vetus. interpres Latinus, Al. 
codem abest inclusa xat v. 51. 

Pag. 73, v. 4, Α ὡς τῷ Zayapla τεθεώρηΐαι, 
vinissa copula, et variato verbo : et seq. v. pt πρὸς 
µετάνοιαν, ἀλλὰ πρὸς BAacprpíav, eadem wirobi- 
que prepositione: et v. 4, τῶν καρδιών &U-6V, 
uirumqte p'ur. num. et v. 6, talc θείαις mir yal;, 
derivato. compositi vice posito. V. 26, idem τινὰς 
τὴν παλαιὰν Ῥώμην, prepositioue im articulu t 
versa. V. 99, scusus est, eeptem. reges. qui om nLUR 
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eorum qui a Domitiano usque ad Diocletianum Kc- 
clesiam persecuti sunt, maxime fuerunt impii. V. 53, 
pro infinitivo εἶναι A liabet disjunctivam fj, aut, 
omisso seq. v. articulo τήν. V. 55, βασιλενομένιν 
etiam A et D cum sententia requiiat potis active 
Basiedousas seu a'jective βασιλίδα, infra βασι- 
εἰαν dicit 77, 8. V. 38, Gr. sic magis ad verbum 
sonant, sed si hoc dederimus, prius convellenda fwe- 
rit ea φις hodie imperium tenet : ut iufra 71, 6. 
V. 41, articulus ἡ ab Α abest. V. 43, idem τερὶ 
μὲν τούτων. plur. numero : et v. 45, ja. 601651 an- 
noiata οἱ aliera. scriptura, νοῆσαι pro voaísat - et 
v. 50, ἐγχλήμασι, pro τηλµήµασι. 

Pag. 76, v. 9, A δι ὧν, per qua, pro à, quocirca: 
el v. 5, τό τε θχγοίον, τό τε χόχχινον, γνώρισμα, 
omisso substantivo χρῶμα. V. 10, idem χεχρυσω- 
pi χρυσῷ, ut inira 85, 25 : et v. 13, σύὐμθολον 

vta, wu! qua signum sint principatus, V. 22, idem 
àv δίΨῃ, more parisyllahorum, ut δόξη * et seq. v. 
ἑαυτῇ. dativo vasu. V. 39, idem μεθύουσαν éx του 
αἵματος τῶν ἁγίων μαρτύρων Ἰησοῦ ' et mox, xai 
ἐθαύμασα, ἰδὼν θᾳῦμα μέγα, owisso relativo no- 
mine. V. 46 idem ἐπιτίθεσθαι, et superscriptum ἐπι- 
τεθεῖσθαι, przeteritum. scilicet pro praesenti. V. 49, 
φαρμαχκῶν agnoscit eum Palatino idem Augustanus: 
Jiavaricus liabet gappáxov* quod nescio qua de 
causa interpres pro proprio nomine ceperit, hie enim 
potius loci sensus est, unde εἰ vetus illa. Babylon, 
«ic (nempe Balylon) nominala est ; audi. tque eliam 
(i. et dicla est endem el) venusta meretrix, dux 
(seu princeps) veneficorum. Sic namque paulo aute, 
v. 29, Παθυλὼν ἡ μεγάλη ἡ µήττρ τῶν πορνῶν ' et 
pag. preced, v. 19, μεθ ἧς ὀἀπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς Υῆς, καὶ ἐμεθύσθησαν οἱ κατοιχοῦντες τὴν γῆν, 
&x τοῦ olvou της πορνεία; αὐτῆς, Iam venusta. igi- 
iur, tam b'auia, tam. veneficus polleus, ut vino et 
leuociniis scortationis su:e orunes. Lotius orbis incu- 
las, et superioris et inferioris ordinis, ad se pel- 
lexerit, atque ita totum orbem suis phacmacis coit 
fuderit; de una cnim persona potius hic ouinia 
dicta videntur, ul. rursum infra, v. 54 : et 85, 24: 
et 81, 51, 42, 47, de Pharmaco δουγίο, quod. Pel- 
tani versio Babyloni bie adjungit, mihi sane nihil- 
dum coguoscere licuit. V. 50, Α fj πόλαι, usitata et 
eleganti ellipsi, ut intra 85, 18. V. 52, verba Petri 
sunt, prioris epistol.c c. 5, quie a Clemente quoque 
et Papia sic iutellecta indicat Eusebius Historie Ec- 
clesiasticee lib. n, c. 44, his verbis: τοῦ δὲ Mác- 
xou μνημονεύειν τὸν Πέτρον ἐν τῇ mpotépa ὅπι- 
στοχῇ' ἣν xal αυντάξαι φασὶν im' αὐτῆς Ῥώμης ᾿ 
σηµαίνειν τε τοῦτ αὐτῶν, Ttt) πόλιν τροπικὠτερων 
1;26u) »ya προσειπόντα, διὰ τούτων ᾿Ασπάζεεαι ὑμᾶς 
ἡ ἐν' Da6vAort συνεκλεκτὴ, καὶ Μάρκος ὁ υἱός 
pou. V. 95, Α χαιριωτέρως, commodius : cL seq. 
V. ποσαγορτυθήσεται, fut. tempore. 

bag. Ti, v. 4, A συντελείᾳ τοῦ alovoz* εἰ v. 9, 
bxvotsal τις ἔληται. Υ. 21, idem. ὑπάχειν, iulin. 
modo; additque, ἀςξὶ ζητοῦν τίνα xavaniy* que 
aptius a Peltano transferuntur in. 25 versum post 
6 Σατανᾶς ἔστιν. ldem A expositionem liujus textus 
βίο orditur brevius, Οὗτος ἀποχτανθσὶς τῷ τοῦ Χρ. 
στανρῷ. V. Z0, idem τὴν τοῦ Σωτῆρος ἄρνησιν, uti 
οἱ l'eitanus interpres : είν. 23, ἐχνευρισθείς, a 
them. in iqu. V. 96, idem ἐπὶ τῇ συντελεί, variata 
(repo itane. V. 52, inclusa ἐν ἑαυτῷ, ab Α absunt, 

. 42, idem. ἐπὶ τὸ βιθλίον, accus. casu : οἱ seq. 
v. βλέποντες, noun. casu ; et v. 44, πάρεστι, pw. 
teiip. V. 45, idein γάρ φησι, diversa conjunctione z 
οἱ v. 5U, παρέλαδεν, praepositione variata, 

Pag. 78, v. 2, inclusa ἐπ αὐτών, ab À absunt. 
Seq. v. idem ἑπτὰ τ.ίννν κέφαλάς, mulala cone 
juuctionc : et v. 4, ἐν ὑπεροχῇ κ1ὶ δωναστείχ xospi- 
κἡ, eodem utrobique casu : el ν. 7, ἐν Nivsut τὴν 
Ασσυρίων βασιλείαν ᾿ οἱ v. 9, ὑπὸ ᾿Αρβάκον, alia 
prapositione, V. 41, idem composite, καθὼς ἱστόρη- 
ται’ et mox aliquanto concinnius, μετὰ δὲ τούτους, 
ἓν Βαύνλῶνι τὸ Χαλδσίων χράτος, y Na ^e 4/0 ὁσορ 
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ἐθᾳατίλευσεν. V. 14, idem Ἱερσῶν ἡγεμονίαν, Seq. 
v duplex in Pal. annotata lectio, χτηθεῖσαν, acqui- 
sitam, partam ? et χτισθεῖσαν, condilam, ins:itutam ; 
A habet χατασγεαθεῖσαν., occupatam. — obtentam, 
V. 91, Llem Α augustiori epitheto, Κωνσταντίνου 
τοῦ θειοτάτο». V. 25, Pal. μετενεχθῆναι, infin. modo: 
quod stare nequit nisi addatur συνέδη, aut. aliud 
rjusmodi verbum. V. 25, locus est [ Joan. v. V. 55, 
Bav. et À xai τρία εἰσὶ χατὰ τὸν Σολομῶντα, recle, 
Sic enim Proverb. Solom. cap. 30, τρία δέ ἐστιν ἃ 
εὐύδως πυρ:ύεται, ἁλέχτωρ ἐμπεριπατῶν Ev θτλείαις 
εὐφύχως, xaX τράγος ἡγούμενος αἰπολίου, καὶ βασι» 
λεὺς δημγγορῶν Ev ἔθνει * Tria sunt que. bene gra- 
diuntur, gallus inter feminas inambulans, hircus qregi 
ΝΟ praiens, et rez ín. populo concionans. V. 40, À 
ὑπερανέχοντας, masc. gen. per :yllepsin. Ab eo- 
dem absunt. sequentia inclusa. Idemque. mox seq. 
v. ἀλλὰ δύξῃ καὶ ἀξιώματι. Idem v... 46, in hunc 
modum : οἵον, Nivou τῆς "Accuplow ἡ πρώτη ΄ δευ- 
τἐρα ᾽Αρβάχον, τῆς Μήδων. τρίτη, Ναδουχοδηνό- 
cop, tiov Ἡαδυλωνίων. τετάρτη. Κύρου, τῶν Περ- 
σῶν * πέµπτη, Λλεξίνδρου, τῶν Μακεδόνων ' Ext, 
Ῥωμύόλου, τῆς παλαιᾶς Ρώμης ' ἑδδόμη, Κων- 
στα i τῆς νέας. Ab eodem absunt inclusa 
v. 54. 

Pag. 79. v. 1. A plenis verbis expresso numero, 
μετὰ τὰ ἑξακισχίλια ἔτη * et v. 7, φανεῖται, fut. remp. 
et ν. 10. ἑστάναι τότε, 'adverlium vice pronominis. 
V. (4, idem τοῦ ἁποστάτου, pro τοῦ ἸΑντ,γρίστν' 
et mox ἁπαρτιςόμενοςι dempta prima compositionis 
parte : et v. 09. ζωήν, pro βασιλείαν. V. 25, ilem 
Λ. Τοῦτο τὸ Ümp'ow, ὁ Αντιχρ Ah eodem abest 
inclusa µετά, v. 96. V. 55. μετὰ τοῦ θτρίον, cum 
bestia, etiam A et B at vetus intevpres Latinus, μετὰ 
τὸ θτρίον, post bestiam, V. 55, A. Τὰ δέκα κέρατα 
ταῦτα xaX Δανιλλ ἐθεώρησε * el seq. v. tà τρία, 72h 
ἐχριζώσας. V. A5, idem. δίύσουσι. fat. temp. et v. 
46, xaX οἱ μετ) αὐτοῦ. xXnpol* ὅτι πιστοὶ καὶ Exis- 
xzol* οι rursum v. 55, ἵνα τοὺς ἐχλεχτους αὐτονι 
χοινωνοὺ- «fc ἑχυτου βασιλείας xcti ovta:. 

Pag. 80, v. 4, A ποιήσουτα * et seq. v. φάΥονται, 
omnia eodem verli modo, indicativo scilicet, Áh 
eodem absunt inclusa. v. 8, se agnoscit ea cum P 
ct B etiam vetus. iuteipres Latinus, V. 18, A &v:g- 
γέσει, uti. et Bav. V. 22, idem Α ταῖς τοῦ (yf po? 
ἡδουαῖς, nomine scilicet pro relativo resumplo.: et 
v. 94, composite ἐμπλησθῆναι. Graca hic magis 
ad verbum ita sonant : Me vero admiratio subit, 
quomodo diabolus hostis sit et vindex ; dum decent 
illis cornibus, qua suis habenis regit, incentorem el 
adjulorem seprebebit, «t pariim Christo Deo nostra 
in virtutis omnisque boni studio se opponant ; par- 
tim populosam illam civitatem, qute a divinis maudatts 
foruicatu, 56 libidivibus ipsius ministram prebutt, 
desolent ; eaque in sirage ipse se more sanguitora 
bellua, illius sanguine i:mpleat. incendium, iliius le- 
titie materiam ; humauarumque. carnium concist0- 
nem. alimentum sibi ducens : el quomodo, cum sem- 
per discordia gudeat ; decem illis apostaticis cornibus 
concordiam sit douaturus, V. 53, À i xatalQt 
indic. modo, itidemque Dav. V. 38, idem Bav. καὶ 
ἑξρυσίαν, pr:emissa copula. V. 43, A. ἐν Χριστῳ 
Ἰησοῦ, τῷ λυτρωτῇ τῶν ψυχῶν ἡμῶν * et v. 45, τῷ 
Πατρὶ πρέπει δόξα, χράτος. Άμα τῷ Π. V. 53, idem 
brevius, τῶν τερπνῶν αὐτῆς. Sonant autem ib! 
Grieca : οἱ de celesti voce [ugam e civitate mandanle ; 
deque amissione omnium delectabilium quibus anf 
[ruebatttr. "i 

Pag. 8l, v. 4, inclusum µεγάλη ab A abest : lli 
demque articulus ἡ seq. v. et relativum αὐτῆς v. ὃ. 
]dem eodem v. 8, πέπωκε, sing. num. V. 12, sai 
locus est cap. 13 οἱ 21. V. 14, articulus τὴν ab À 
abest, V. 25, idem ἐκττκομένη £v τοῖς ὑπὲρ 07v1- 
piv. Bavar. quoque cum P habet ὑπὲρ τὴν xps:ov 
ubi mallet. fortasse aliquis, ἐν τοῖς εἰς χοείαν ὑπὲρ 
τὴν χρείαν ἐκτεινομάνη * ut sit, ἐν iis qua: opus sunt. 
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iis que ad vilam necessaria sunt, ultra quam ne- 
cesse est, verum pretia intendens, sed retineri ramen 
εἰ vulgata. seriptura potest, hoc sensu, in iis quc 
ultra. mccessitalem sunt (i. minus necessaria sunt) 
meros. intendeus, V. 541, Α ἄλλην φωνὴν Ex τοῦ 
οὑρανοῦ λέγουσαν, 806088. casu: el seq. v. ἐξέλθετε 
ἐξ αὐτῆς, ὁ λαός µου * et mox, ἵνα μὴ συγχρινω- 
γήσητε * et rursum v. 94, μὴ βλαθῆτε, ne ledamini : 
ei v. 93, µέχρι τοῦ οὐρανοῦ, eadem signilicatione : 
el seq. v. τὰ ἁδιχήματα, accus. casu, V. 38, idem 
σύζων σῶζε, titrumque pras. temp. ut οἱ Gen. xix, 
le;itur ; apud Justin. ccxvi, 59, est σῶζε σῶζε. V. 
4l, idem Α µετὰ vhv παραπ:.κραινόντων τῷ cip 
συνδια[τησις * itidemque Dav. nisi quod accus. casu. 
habet τὸν 0sóv, nostri P sensus est; fugienda enim 
eliam conversatio et cohabitatio cum iis qui Deum 
exacerbunt. V. 59, Α ἑπαγόντων, pras. tempore : 
e: seq. e. ἀπὸ προσώπου εἰς πρύσωπον * οἱ v. 506, 
χολάσεις, Dro κακώσεις. 

Pag. 82, v. 8, inclusa καὶ ab A abest. V. 10, 
idem conposite, διότι iv τῇ xap5. propterea quod iu 
corde s. e&t. v. 14, ὃ xal αὕτη προσμεμαρτύρηκευ 
daoxf] quam lectionem secutus est interpres ; cua 
P consentit etiam Bavaricus; hoc sensu ; quod te- 
Mimonium huic quoque prohibet apostolus : seu, 
quod de hac quoque testatur. apostolus. V. 21, me- 
lius, ἔχ τε χιμοῦ xal λοιμοῦ * ut monoplithongon prz- 
e»dat, dipithongon sequatur, el certe ordine Augustas 
nus; caeteris tauien aliquantum variantibus £x λιμοῦ 
πένθος αὑτῇ πρ'σγενήσεται, Ex λοιμοῦ τε φθαρήεται 
xai πυοὺς χαταχαν΄/ἡσεται. Dav. contractius, Ex τε 
ῥομφαίας Ex τε λιμοῦ φθαρῄσεσθαι ' f) xal αὐτῆς 
τῆς ἡμ.. duob. m.inbris omissis. V. 18, A Κύριος ὁ 
παντοχράτωρ, ὁ χρίνων αὐτὴν. Ab eodem abest arli- 
culus τό v. 38. Seq. v. idein τοὺς ἀνοίτους ἑςαμαρτά- 
νουτας, insipientes delinquentes, scd aptior nostri ct 
l5 codicis lectio, eos qui absque resipiscentia peccant. 
V S1. idem À κλαύσουσι, activa forina, et aiox, ἐπ᾽ 
αὐτῇ quam lectionem etsi D quoque habet, excu- 
ari ta.uen eliam àz' αὐτῆς petest ; uL ab ea. idem 
sit quo ob eam. V. 24, idem A ἑστήχαντες, pras. 
tempore : εἰ v. 36, ὀχυρά, pro ἰσχυρά. V. 59, idem 
composite, ὥσπερ περὶ τῆς * eL seq. v. οἱ βασιλεῖς 
thi γῆς, reges terre, ut. v. 38. Exstat autem. locus 
Ps. n, οἱ xuvi, V. 41, idem A specialius προαγορξύει, 
pro λέγει, et. v. 49, βύσσου χα) πορφύρᾶς. V. 02, 
idem ὤ ισις. Grazca ibilem ad. verbum ad verbum 
sonaut : Cum enim jereunt qui in poteululu et deli- 
€i$ vilam agunt, supervacua est talium rerum emptio 
εἰ abusus. v. 51, pro σμύρναν Pal. οἱ Bav. habent 
μύρον, wnguentum. 

ag. 85, v. 9, A rursum ὤνησις. V, 7, idem bre- 
vits sic orditur expositionem : Kal τούτων, φησὶν, 
ἡ χρῆσις περιττή’ et inox, διὰ δὲ cov ῥέδων, eodem 
nuinero, fone casu. Ab eodem abest verbum λέ- 
ἵσται ν, 10. V. 14, idem ἀπῃλθεν ἀπὸ σου, eodein 
vetbo quo in przcedenti. membro : et v. 20, πλου- 
1f32vt; ἐξ αὐτῆς variata prapositione : el seq. 
v, ámguaxpó)sv, conjuncte, V. 24, idein βύσσινον 
x2 παρφυροῦν, utrumque materiali forina ; et v. 27, 
ἐστι ὄγιν ἄγει, przepositione mutata : itidemque seq. 
v. ἐν αὐτῇ. V. 32, ideni πᾶς ἐπὶ τῶν πλοίων ὅμιλος" 
εἰ seq. v. ἀπομαχρόθεν ἑστήχασι καὶ ἔχραδονι mi- 
n's elegatiter. Ab codem absunt inclusa v. 99, 96, 
$1, 33. V. A4, idem iv αὐτῷ, nempe τῷ Bi. Di- 
Siinctionem post τῶν ὀρωμένων v. 9l, agnosci 
ijeu. 

Pag. 8&, v. 11, A καθόλου τῆς γῆς" οἱ v. 34, 
λέθον ὡσεὶ μύλο» µέγαν, ambigue, cum adjectivum 
Biyay :cque ad remotius atque ad proximus sub- 
slantivum trahi possit. V. 24, idem divise, μεγάλη 
πόλις, ut infra im expositione, v. 33. Ab eodem 
absunt inclusa v. 28 εἰ 29. V. 30, idem. ordine 
Yers, ἀχονσθῇ ἔτι ἐν goi: el seq. v. ὅτι ἐν τῇ 
Φχρμαχείᾳ σου, repetita videlicet conjuuctione ra- 
μυμαίι seu causali; el. φαρμακεία diphtlongtos 
Wppto, velut à verbo jin. εὐω. V. 92,idetu αἷ μα 
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προφητῶν, sing. numero : et v. 26, καθαδύνει, a 
them. impuro. V. 40, idem δηλοῖ, pro σηµαίνει, 
eodem seusu, οἱ v. 48, ordine inverso, ὡς xal 
μαγτίαις. 

Pag. 85, v. 9, Pal. τὸ ἐχδλαστάνον ' sed. cum 
À οἱ B legendum esse τὸ ἓν βλαστάνον, ipsa etiam 
senlentia salis arguit. V. 20, A fixouca ὡς φωνὶν 
ὕχλου, ut et vctus. interpres Latinus: et. seq. v. 
λεγόντων τό, ᾽Αλληλούῖα, absque distinctione. Ab 
eodem absuat iuclusa καὶ ἡ ttj, v. 23. V. 94, 
idem simplici figura, ἧτις ἔφθειρε τὴν γῆν"; et v. 37, 
εἴρηχαν, pro εἱρήκασιν, raro syncopes genere. 
Seq. v. idem ἀνέδη, prazterito aoristo. Ab eodem 
absunt inclusa, τοῦ, et xaX τοῦ, v. 97 : et τῆς v, 39, 
lbidem Gr. sonant ad verbum , quoniam εἰ sangui- 
nem servorum suorum e manu D«bylonis vindicavit, 
el per punitionem habitatoribus ejus benefecit, facta 
nimirum peccati excisione, Αἱ per. fumum civitatis 
in secula saeculorum ascendentem significatur, vel in 
perpeiuum cira ullam oblivionem ei panas immis- 
sum iri, vel eam pouis in hoc seculo aliqua ex parte 
exanilatis, in. (uturo saculo. moderatiores quidem, 
elernas lamen punas luituram, V. 45 A δεδωχυῖαν 
6:ixa;, privievito perfecto : οἱ ΠΙΟΣ, μµετριωτέρως, 
adverbialiter. 

Pag. 86. v. 2, Α Ίχονσα φωνὴν, accus. casu: 
iidemque in sequentibus duobus membris : et 
v. 5, λεγόντων ᾽Αλληλούῖα” et rursum v. 7, δῶμεν, 
subjunctivo. modo. V. 11, idem ἀναριθμῆτων οὐ- 
σιῶν xai δυνάμεων ' et seq. v. tX ὑπεράνω τῶν 
οὐρανίων ὕδατα. V. 17, idem f| xarà οἰχονομιχκὶν 
οἰκείωσιν * εἰ inox, 3$ xas' ἐξουσίαν. Inclusa, γράφον 
v. 99, et seq. v. τοῦ γάμου, absunt ab eodem Α. 
V. 55, idem τὸ Aapzpby τῶν ἀρετῶν et v. 50, εὖὐ- 
φροσύνη mavxppóvtog* εἰ mox, fi; οἱ τευξόµενοι, 

χάριοι. V. 90, idem reciproce, τοὺς ἑαυτοῦ δού- 
ους. 

Pag. 87. v. 4, A ἑπεσα, et. mox, προσεχύνησα 
αὑτῷ. V. 9, idem τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, et addi- 
tum in margine, yp. xai προφητείας ' id est, In 
quibusdam codicibus scribitur. eliam προφητείας. 
Seq. v. idem μὴ προσχυνήσης. V. 19, idem τὸ 
Δεσποτιχὸν πληροῦν λόγιον * Μάθετε γὰρ. φησὶν, ὑπ' . 
ἐμοῦ, ubi etiam uola diversitatem. przepositionis, 
ὑπ' ἐμοῦ, pro ἀπό vel ἐξ ἐμοῦ. V. 29, idem "Om; 
τὸν Χριστὺν ὁ θεολόγος εἶδε μετὰ δυνάµεων ἀγγελι- 
κῶν, omissa equi seu equitationis mentione. V. 52, 
idem ἀνεφγμένον, omisso prepositionis augmento. 
Seq. versu idem duplicem scripturam praefert, iz 
αὐτόν, et superscriptuim &z' αὐτῷ. V. 40, Bav. τὴν 
χατὰ τῶν ὑπευθύνων αἰνίττεται χρίσιν, ὁ δὲ λευχ. 
Eit v. 42, ἐν ᾗ ἐποχούμενος. Α vero, sic, ὁ δὲ ἔπο- 
χούµενος ἐπ᾽ αὐτὸν, πιστός ἐστιν bv πᾶσι τοῖς λόγοι; 
αὐτοῦ, καὶ ἀληθινὸς ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ; 0; 
ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὸς, Υἱὸς τοῦ θεοῦ ὃς χρίνει τὰ 
ἔθνη et verbo κρίνει adscripta est alia Tp. neimpa 
κρινεῖ, fut. tempore. V. 46, idem À verso iem- 
brorum ordine, ἁμαρτωλοῖς δὲ ἀφώτιστου xal χαυ- 
στικἠν. Ab eodem abest disjuuctiva fj v. 47. 
V. 49, Pal. et Dav. àv Εὐαγγελίοις, in Evangeliis : 
parum apte. V. 52, Α διὰ µαχροθυμέαν, accus. casu : 
el seq. V. ὥς φησιν ὁ προφήτη», appellative acili- 
cet. A^ eodem Α absunt. inclusa v. 99, itenique a 
vetere interpretatione Latina. 

Pag. 88, v. 19, A διὰ τῶν ἑξῆς δὲ τὰ ἐχτεθέντα 
πιστοῦται. V. 20 et 21 τὸ accus. casu habent etiam 
A ei B, elliptice nimirum pro διὰ τό * quo significatu 
fere usitatius τῷ, dativo easu. V. 25, A ἠχολούθουν, 
plur. numero : et. v. 25 λαμπρόν, pro λευκόν, 
V. 20, idem expositionem sic orditur brevius, διὰ 
τούτων αἱ οὑράνιαι τάξεις σηµαίνονται᾽ et v. 28 
idem νοητῶν pro νημάτων. Ab codem abest iuclu- 
sum δίστοµος V. 92. V. 20, idein τὴν ἔπενεχθησο» 
µένην. V. 40, in eodem annotat» el alia scriptura, 
moAusytbnue. V. 42, idem ἀπείραστοι, imninus cou- 
venienter : quippe quod siguilicet indentalt, 1. Νο 
tentsti. ldem mox idem Ότο, ἐπ αὐτούς, liabet, 
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ἐπὶ τὴν χληρον τῶν δικαίων e Psal. 124), et 
v. 4ὔ, οὗ χρινεῖ, fut. tenipore. V. 51, expositionem 
idem sic inchoat brevius, Τοῦτό τὸ ὄνόμα δηλοῖ 5 
τς θείας ἔνανθρ. V. 55, idem Βασιλεὺς βασιλέων 
ἑστὶ, Κύριος κυρίων. τῶν β48:λενσάνζων δηλαδη 
τῶν παθῶν, καὶ τὸ χῦὔρος χάὶ 15 χρᾶτος κατὰ τῆς 
ἁμαρτίας συνεργίφ πούτου κτησαµένων, qua de re 
supra quaque 4, 46. 

Pay. 89, v. 4, inclusum ἕνα abest ab A. V. 6, 
idetn μεσουρανίσματι, ut. shipr& quoque aliquoties, 
a themate in (ζω. Seq. v. idem expositionem sic 
incipit, Τοῦτον ἕνα τῶν ὑπερεχόντων ἀγγέλων εἶναι 
νομίζομεν. V. 46, idem ad µεσιτεία. Superscriptum 
babet νηστεία, Quod ut adwittatuf, totus locus ad 
homines restringendus foret : sed obstat finale pe- 
rlodi thembrum, quod in. homines non quadrat, et 
angelos esse quosdam µεσίεὰς inter. Deum οἱ ho- 
mines, cum alibi supra dictum est, tum $5, 8 : 
61, 2: et 69, B. Gr:eca potro hic ita magis ad 
verbum sonaut', /n medio atitem coli ; ut intelligatur 
homines quoque angélice puritatis aemulos, ascensus 
istius el predicte etitm participes esse. Quorum 
s$ntercessio inferiora sutstum eveltere potest : per quos 
el sancti in occursum Domini rapientur. In Bavarico 
sententiam claudunt hoc, ὧν fj µεσιτεία &ávaqto- 
γική, omissis cxteris. Inclusum σννάχθητε v. 19, 
ab Α abest : idemque mox, εἰς τὸ δεἵ πνον τοῦ µεγά- 
λου θεοῦ. V. 21, idem χιλιάρχων, uti et Bavaricus; 
πόπιρο a nom. A λιάρχος, V. 26, idem A εὐδοχία 
πέχληται: et v. $3, δεῖπνον Χριότοῦ * et v. 55, f| βα- 
σιλείας, ?) xoládstog. V. 40, idem 06t65xóxac àv 
πονηρίᾳ. Sonant vero ibi Grreca sie ; sed per equos 
quidem, vel éos qui [urenti feminarum. amore ᾖα- 
grant, tel eos qui ae. improbilati velut. equitandos 
snbmiltunt, vel etiam utrosque. : per inscensores au- 
lem. sive se$sores. equorum, eus qui in ntalitia pte- 
cellunt, innuens. Sunt enim ibi opposita, ὑποβεδη- 
Ἠύτες et ἐπιδάται. Ac ἐπιδάέαι quidem. inscensores 
SeU sessores equorum : ὑποδεθηκότες autem, qui 
equorum more se insceudendos. et equitandos saubji- 
ciunt ; ut supra quoque 41, 27. V. 42, A ἐν πονηρἰ4 
wpoUyovsa;' ei v. 4B, ἐλενθέρων xai µετάλων, 
Omisso posteriore articulo. Ab eodem abest στρα- 
τεύµαῖα v. Do. Seq. v. P et B fo:uagebi;, sed A 
aptius πολναχιδές. 

Pag. 90, v. 4, A μετὰ 165105, demonstroative : et 
v. 16, ἑἐδλήθησαν, preterito auristo. V. 18, idem, 
Εἰχότως μὲν οὗτοι τὸν χοινὸν obx dnofv. θάν. Et 
Y, 30, τῷ δευτέρῳ θανάτῳ τῆς λίμνης τοῦ πυρός, 
dativo iu genitivum verso, V. 22, idem ἀλλαγήσο- 
µένων, simplici (figura, οἱ et 1 Cor. 15. Seq. v. 
idem, ἀλλ οὗτοι μὲν, εἰ; Χρίαιν ἑλεύσονται: οἱ 
πισχ, ὡς ἁσεθεῖς. V. 28, idem τοῦ Θεΐου atójatoc 
(apu { Paelum Η Thess. i. est, τῷ Πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ). el tio&, τινὰς τῶν διδασκάλων, 
plur. numero : et v. 51, ἐροῦμεν τούτους ζῶντας ἓν 
ἀφθάρτῳ σιυµαξι,. V. 393, idem. ὑπὸ Ἆριστοῦ, pro 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ: εἰ v. 45, ἐχχοπῆς, pro ἐχπομπῆς. 
V, 44, idem án cp, dativo singulari : et inox, 
λόγον ἔχει, indicativo modo : et v. 49, aitoviaz χο. 
λάλεως . feminina Lerminatioue. Ab eodem abest 
praepositio ἐκ, scq. v. V. 56, identordiue verso,vd32 
3s Sat. 

Pag. 91, v. 2, inclusum xatpoo. ah A abest. In 
lioc ipso capite a Bavarico statuitur λόγος x. quod 
etsi Deltano quoque placuit, ego tamen P et A sc- 
qui malui. Inelusa v. 9 et 10, ab A absunt. V. 41, 
idem ἔδησε pro ἔχλεισς * et seq. v. ἵνα μὴ πλανήτῃ 
κὰ ἕθνη, ἄγρι τελεσθῇ χίλια ἔτη. Ab eodem abest 
verbum ἐμόληθῆναι v. bo. ldem eodem v. 90, xal 
τοῦτό γε Üslxv. V. 99, idem mutata. conjunctione, 
ὅτι δὲ δέδεται' eL v. 35, ἔτι τε τῶν ἐπιδωμίων 
4uüp, V 929, in eodetu plenioris lectionis sunt vc- 
eligiB, πρώτως τότε, lune primum. inclusum xpa- 
τοήσης Y. 325, ab eodem abest utroque modo 
sensus est, et frustra se contra principatum totiva 
reriun universalis potientem auducius efferre. V. 48, 


C ESARIENSEM 480 


idem ordine inverso, τής ἑννόμου πα:διχῆς πολι- 
τείας. Ab eodem abest inclusa. xal v. bf. Seq, v, 
idem ἄχρι τῆς, codem sensu: et. v. 57, παρέχτα- 
Gtv. 

Pag. 92, v. 7, A τὴν τρόγα * e seq. v. τοῖς ávupo- 
ποις, pro ἓν &vOpio ors, articulo pro priepositione 
posito. Ab eodetn atiest iuclusa τε v. 7. Idem eodem 
v. 7, ῥύσείαι, Indicátivo ntodo : et mox, ἀναδείξει 
δέ, iidem indicativo mado, et conjunctione diver:a, 
Áb eodem abest prapositio ἐπί v. 10, ét articulus 
$ v. 10. V. 19, idem, &r' αὐτοὺς el sen. v. τὰς 
ψυχάς, utrobique accusativo casu. Áb eolem ahest 
inclusa διά v. 92. Idetuque mox, ef Έινες, si qui : 
et v. 33. χαθά qnsw, eodem sensu. Est autem 
locus Danielis, Ps. 121. V. 58, idem A θρύνοι δίδην- 
ται, throni dantur, pro ἐδόθη xotua. V. 42, qualem 
hic προσχύνησιν martyribus tiibul seutiat auctor, 
non intelligo. Supra soll Deo eam competere cum 
augelo agnoscit, 87, 6 : uti et. Epiphanius lanarii 
libro 5. 445, 22. : 449, 159, 20 : 450, 5. V. 7, 
θηρίων babet quidem P ; at A et B $npfov* ut ἐξ ὧν 
ldem sit quod ἐξ οὗ, et sensus iste, ἐκ vovzou ὅτι 
ἕχαστος τούτων προπἀγορεύεται θηρίον, ez eo quod 
wrusquisque istorum appellatur. bestia. Mioqui no- 
sre scfiptur: sensus est, manifestum est. ex 1148 
bestlis, seu, eo bestlarim genere, cujus momen t- 
cuique istorum. tribuitar. lbid. A ἕκαστος aitov 
προσαχορεύεται’' et mox, xaY γὰρ τὸν μὲν τούτωὴ, 
δράκοντα, δηλαδη tbv Σᾳτ., et v. Di, τουτέστι pro 

ηλαδή * et v. 50, δυμδασιλεύουσι, pris. tempore. 

Pag. 95, v. 1, Pal. et B. τί ἐστι, quid asit. V. $, 
Α οὐχ ἀνέατησαν, non resurrexerunt : et mox, ἄγρ' 
τελεσθῶσι, phtr. numero. Ab eodeti abest icclusa 
xal, v. 5. V.M6, idem ὅπερ ἑστίν, neutro genere : 
et v. 19, rovs. pro 6naxf,. V. 18, Isai locus est 
cap. 926. V. 91, Α τὰς σωµατιχὰς πράξεις θανα- 
τούντες εἰ v. 25, γοῦν, pro simplici οὖν : οἱ v. 30, 
adveti bialiter µόνον, pra µύνης. V. 31, idem fov, 
pro touc£stty*. et Υ. 29, τὰ χ΄λια ftr τὰ νοηθέντά 
ἡμῖν, atdine inverso. V. 55, idem ἐφέξει, et super- 
scriptum ἐφέσει * et v. 50, ἔμελλον, plur. numero: et 
v. 52, δύο ἀναστᾶσεις &Elvat, duas resufrfecliones essc. 

Pag. 94, v. 2, iuclasum £t, ab A abest. V. 12, 
Pal. πλήρωσιν, simplici flgura. Ab À rursum abest 
inclusa &x v. 14, idemque mox δἐδόσθαι, ptxterito 
perfecto : et ἔφησαν, aor. secundo. Seq. v. idem r1 
442tTD, denmonstrative : et ν. 17, γενέσθαι, prot. 
áoristo. Ab eodem absutt inclusi articuli ol et 1^7. 
v. 21 : itemque seq. v. τῷ et xat. V. 28, idem À 
χιλίρυς ἀργύρους. lu vulz. ed. Caiutic. cap. ultimo 
est, àvhp οἶσει ἐν χαρπῷ αὐτ)ῦ χιλίους ἀρυνριου 
ét ΙΟΣ, οἱ χίλιοι τῷ ZoXopíov, ναὶ οἱ διαχό1:οι το; 
τλροῦχι t)» χαρπὺν αὑτοῦ; ila ut v. 29, past πάλιν 
subjicienda sit. Iypodiastole ; et inclusa ista. Se. 
v. xdi ὁ Ἰησοῦς, prorsus evpungetida. À | ibidean 
liabet τῷ Σαλημώ», per à in priina. syllaba : ultim t 
vero indeclinata, etiam vulgata Biblia. V. 35, Α ἡ £ 
τελειότήτι xaprooopía* et v... 57, ὣς ἔφη ὁ Απ 
dtoÀo;* et set. v. φάόχον pro aoristo φῃσᾶν. Exstat 
vero Apostoli locus Il Thess. u : Christi. verba, 
loann. 5. V. 40, idem Α τῷ ibto, pro τῷ olx:lo* 
οί mox, Ex:tvoy 64£5:50:. Juanfis P tnedia inter 
lec. lectio est, ἰδίῳ, et λέφεσθε. V. 44, idem À 
btevius, εἶναι δὲ ταῦτα τινὲς μὲν Exv0. et v. 7, 
ἅπερ καλρῶνται, quit vocantur : ct seq. v. ἔξουσ-α, 
xal ἔθνους, V. 50, idem τῆς τοῦ διἀδόλου ἑλεύσεις, 
usque ad diaboli adventum : et v. 52, τῇ ᾿Εδραῖδι 
γλὠσσῃ ἡρμήνευσαν et v, 53, Et ἑσχάτων των 
ἡμερῶν. 

Pag. 95, v. 94, Α οὖν δυνάμει Bops!a, dest: ἐπὶ 
της γῆς τοῦ Ἱσραῇλ πεοόντα Ev. πολέμῳ ἑπταετίαν 
ἐν 105; αὐτῶν ὅπλοις, ὦ; δ.ὰ τὸ Ξλῆθος πυρὶ χαίεσᾖαι. 
Ubi πεσόντα capiewdum absolie, vet cum Dav. 
legendum πεσοῦνται; habet vero idem ipse B cum À 
τοῖς αὐτῶν ὅπλοις, armis είς; et. cum P. πυρ 
χαΐεσθαι, v. 5, sensus est, Tum gravibus copiis gen- 
tem. illam terre Jsraelis btcubituram , totoque. 26” 





igi 


ptennio suis armis eam pressuram, ut sua maltiiudine 
omnia passim incendiis absumptura sit ; vel, uf 54a 
maltitadine, velut igni ardente, omnia passiv absum- 
phua sit. V. &, Σεναχηρεὶμ etiam A, at. Bav. Eeva- 
χερίμ. Seq. v. idein" X ἐξέλαδον, activa forma : et 
v. 7, ἐπιτιθεμάνων, pras. tempore. V. 8, idem 
ὑπὺ Ba6ukovitov* et seq. v. pet. ἐχεῖνον et v. 10, 
τῆς Συρίας. V. 49, idem ἠττηθείσας, rclatum ad 
τὰς δυνάμεις. et Μακκαδθαίοις gemino xx. τῷ da- 
νο ea:u agnoscit idem À v. 14 . at Pal. habet τὸ, 
accus, casu, mti et DBavaricus. In sequentibus, 
v. le 19, τὸ habet etiam Α, sed superscriptum 
τῷ, velut congruentius. V. 15, idem À ἀθροῖσαι πό- 
iw. Ab eodem absunt inclusa v. 25. V. $4, 
ilem fjtot, pro δηλαδή et v. 38, relative, τῶν φο- 
ἑουμένων αὑτόν» οἱ mox, κατὰ τὸν ὙΨαλμιδόν, 
V. 40, idem χειρωσάμενοι, aoristos : et v. 45, 
χαθπιρεῖσθαι, minus apte. V. 48, idem ἀποδει- 
χνύοντα ἑαυτὸν θεὸν, χαθὼς προξρησεν ὁ ᾿Απόστο- 
i&. Àh eodem Α abest inclusum φησὶ v. 50. 
ldemque mox ἄνωθεν, pro οὐρανόθεν. V. 5l idem, 
τοὺς δύο πεντεχοντάρχας ὑπὸ «o9 Ἡλιού φασιν * 
ei mos, χαὶ ἡ τοῦ Χριστοῦ ἔνδοξος παρονσία, ἀνελεῖ 
τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, τούτου», * ὡααύτως 
ü xal τὰ προ)εχθ. 

Pag. 98, v. 4, inclusa. xal, ob Α abest. V. 5, 
ilem ἐχτενῶς τ,ύτῳ λιτὰς προσάξωµεν et. v. 8, 
V-wenpo.tTou, pro ᾿Αντιχρίστου. V. 9, idem τὸν 
θᾳιατηφόρον xívbuvov* el v. 14, βιαζοµένων * quod 
mebus ferri. posset si post xiv6vvov intersereretur 
aiculus τῶν, loc sensu: neque mortiferum peri- 
Clim eorum qui a saíntari fide deficere coguntur. 
$34 convenientius βιαζάµενον, id est neque morli[e- 
rum periculum α sulutari fide deficere vi cogens. Ab 
tolem abest iuclusum Χριστόν v. 14. V. 16, ideiu 
*»u Χριστοῦ οἰχτιρμοῖς. Inclusa, xa χρίσεως, ab 
codem absunt v. 24. V. 27, idem ἐπ᾽ αὐτόν, aceus. 
Casu. V. 90, idem fj ἀνάστασις τοῦ θεοῦ * Bavar. ἡ 
ἀνάστασις τοῦ Χριστοῦ * parum apie uterque. V. 51, 
em Α ἐνθρονιαξόμενος, et v. 90, τὴν ἐλευθερίαν 
τῆς ὀόξτς τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ, ul est tom. 8. 
inclusa xa v. 39, ab eodem A abest. S«q. v. idem 
Εἰρη»αἴος λέγει, Οὐχ ἡ ὑπόστασις, οὐδ ἡ οὐσία ' et 
V. M, 5 παράθσαις Υέγονεν * et v. AO, πρόσκειρον, 
composite. V. 49, idem. ἀπολέσθα., aotist s. Ab 
codem absunt. inelusa v. 53. Idemque ibidem, πᾶς 
χαταχλυζόµενος πυρὶ χόσµος. 

Pag. 01, v. $, Pal. et Bavar. ὅτι, simplici figura : 
ει v. 4, Α πρὸ δὲ τούτων τῶν ἁγίων χαὶ ὁ µαχάριος 
Δουῖδ. Ibidem πρὸς Κύριον absque artieulo babent 
eliam A et Bavuricus. fnclusa, πίνος v. 10, ei xal 
v. 13 ab Α absunt. V. 16, idein μένει, pries. tem- 
Pore : et seq. v. τῇ δι ἡμᾶς γεγενημένῃ χτίσει 
αχόλουθον, pu ἡμῶν τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν 
δέχεσθαι. V. 229, ilem ἠνεώχθησαν : et seq. v. 
Ἰμοίχθη, utrumque aoristo primo, sed sugmento 
dwerso, V. 27, iiem ὑπομένοντας , prws.. tempore. 
Ab eodem abest inclusa xat, v. 30 : et articulus τά, 
v. 93. V. 35, idem ἠνεῳγμένα, praeterito perfecto : 
εἰ v. 88, t; £ppaztat, composite, V... 40, Pal. et 
αν. brevius, τοὺς ἐν αὐτοῖς νεκρούς, ut in prace- 
denti membro, Sq. v. A plurali numero, ἔργα αὖὐ- 
των. FA v. 44, οὐχὶ Qoa, intensiori negatione. Se- 
queus cominatiou, ὡς ὑπό τινων γράφονται, verli 
etiam potest, u& a quibusdam pinguntur. V. 46, A 
χωρισμό, ἐστι φυχῆς ἀπὸ σώματος. et v. 50, αἱ δὲ 
τῶν δικαίων φυχαὶ, χατὰ τὸ γεγραμµένον, tv χειρὶ 
Θεοῦ, χαὶ o5 uit; ἄφηιαι αὐτῶν θάνατος. Sed βάσανος 
agnoscit etiam vulg. ed. Sapientize eap. 5. V. 55, 
ilcin οὗτος ὁ θάνατος, δεύτερό; ἐστιν, 4 λίμνη τοῦ 
πυρός ' el mox, ef τις οὐχ εὑρέθη γεγραμμµένο, εἰς 
την βίδλον τῃ; ζωης, ἐδλήθη. 

l'ay. 98, v. 2, Α ἐμθάλλεσθαι, composite, V. 6, 
A Χαχεῖ, et v. 11, ἀφανιστιχόν ἐστιν. V. 15, in Α ad 
τό superscriptum τῷ' sed nominaivus bic quam 
dativus casus aptior est. Seq. v. idem, νωήν, pro 
à3avasíav, εἰ uox. βασιλεύειν positum ibi pro fut. 
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βασιλεύσειν. V. 19, Bavar. οὕτω χαι ἐνταῦθα, eujus 
vestigia sunt etiam in Palatino : et mox Α plurali 
pumero χολάσεων. Sonant autem ibi Gr»ca; {ία 
etlom ibi diversi suppliciorum et loci sunt et modi. 
V, 20, in Α est etiam altera scriptura, p320axutée 
pov. idem seq. v. $&opu£vot voagt,va: ἐν τῇ βίθλῳ 
τῶν ζώντων, οἱ v. 30, ὅτι xal ote] ἡ χτίσις. V. 54, 
idem simplici gura, à3Aapyfaovzoaw, uti οἱ Ps. 101. 
Apostoli autem locus exstat ad Rom. 8. V. 26, in 
codem Α duplex scriptura est, ἀπόξυσιν, et snper- 
seriptum ἀπόξισ.ν. el mox, idem, xal γὰρ καὶ ἡμῖν 
ἦθος. V. &l, idem τὸν ἐναλλαγέν, composita Π- 
ura : εἰ v. 45. πλεῖν, contracte, Seu. v.. idem, τὰ 
v ταῖς μαχρὰν γεωργούμµενα yupaie xsiusva ἁγώ- 
γιµα. et v. 49, οὐχ ἔστιν αὐτῆς χρεία. 

Pag. 99, v. Z, Α χαταθαίνουσαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, Πτο.μµασμένην ὡ; νύμφην. V. 5, idem 
expositionem sic iucipit brevius, Καὶ £x τούτ.υ ὃ:ί- 
xvutat τὸ τῆς χαινότητος ὄνομα. V. 11, idem ἡ δὲ 
πόλις αὕτη ££ ἁγίων συναρμολογεῖται. eb. v, 44, 
ἔχοντες, relatum ad mascul. λίθοι. V. 47, idem alio 
verborum ordine, χολλωμένη xal συναπτοµένη τῷ 
Δεσπότη εἰς ἄκραν συνάφειαν. V. 24, idem χαὶ xo:« 
νωνίσει μετ) αὐτῶν, et mox, λαοὶ αὑτοῦ, plurali 
numero. Ab eodem abest inclusum ὁ θ:ός vers. QU. 
V. 29, idem τῷ Mwset, V. 54 in eodem À aupotaia 
el altera seriptura, ὁρᾶν, activa forma. V, $9, idem 
Τοῦτό ἐστι τὸ γεγραμμµένων, ᾽Απέδρα ὀδύνη, λύπη, 
xai ατεναγµός. et v, 42, ἑχατέρων φούτω», ο0ὐι ΑΙ 
casu. V. 41, idem εἶπεν ὁ ἐν τῷ θρόνῳ χαθήµενος. 
ct v, 52, ὁληθινοὶ οἱ λόγο", ὡς ὑπ' αὖτ, quam lectio- 
nem secuius est interpres ; recte, sic enim «t infra 
est 100, 4. V. 56, idem τῶν «upgé&tv, corporum. 
Sed τῶν ἀσωμάτων agnoscit cum Pal, eiiam. Ha- 
varicus, boc sensu, ei velut a prima incorporeorum 
creatione. usque ad wlimos homiueg provideutium 
suum exiendens. 

Pag. 100, v. 4, A πιστεύσασι, preterito tempore : 
et v. 9, Χληρυνομήσει πάντα’ εἰ mox, variato nue 
mero, ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, χα) αὐτοὶ ἔσονταί pot 
vlt, V. 12, idem ἐχθρούς, pro δαίμονας, uti etiqimm 
interpres : Οἱ ser. v. πατρικοῖς, pro πνευματιχοῖς, 
ut supra 29, 19. Ab eodem absunt inclysa, xat 
ἁμαρτωλοῖς, v. 15: et aruculus ὁ v, 19. V. 20, 
iden expositionem variato verborum ordine incipit, 
βίο, Πάντοθεν ἡμᾶς ὁ θΘεὸς, ὁ διφῶν τὴν σωτηρίαν 
ἡμῶν, εἰς 7fv* et uox, propositione ujiulala, τῶν 
ὑπ' αὐτοῦ. V. 31, idem ὧςι Ρτο ἕως οἱ seq. v. συν 
τοῖς λοιποῖς ἀπηγορευμένοις, xai τοὺς δειλούς. V. 29, 
idem. ἐν τῇ αρὺς τὸν διάθολον πάλῃ, μια prapoes 
sitione : οἱ e&cq. v. χαταδιχάζεσθαι, pras. (011056. 
V. 92, idem τών ἁμαρτωλῶν, plur. numero : «i 
Seq. Y. ἀπιστραθήν. usitatius : οἱ v. 4d, λυλάνττα:, 
prat. aoristo, V. 44, ἐμπράκτους etiam Uavar., at 
Pal. adverbialiter ἐμπράστως, miuus conveniculer. 

Pag. 101, v. 1, A δειχνύντος, more verborum iu 
pi^ et v. 15, inayayov, pralerito aoristo ; et seq. 
v. τῷ θεολόγῳ ὑποδείχνυσε, ut εἰ infra 104, 9. V. 21, 
idem του Χριατοῦ, geuil. casu : ilideniue seq. v. 
Üzvugavtog* et v. Χ4, παύόντι pro τνθέντι. V. 22, 
hlem τὴν μεγάλην xal ἁγίαν Ἱερ. V. 42, ζωοδῶρος, 
penultima eiweumljexa, babe«st etiam. Α οἱ Davari- 
eus, accentu. insolito : uL suspicari aliquis possit 
ab auetore scriptum ζωοδώτωρ. V. 41, À πνλώνας, 
eb πυλῶσιν, absque e, ut v. 92. Ab eodem. αὐουμί 
inclusa ὥσπερ xal, versu 50. . . 

Pag. 1U3, v. 10, A τῶν ὀνομάτων αὐτῶν. per ipsa 
nomina ; ei v. 45, δηλοξ τὴν ἐπίγνωσιν, fjv διὰ του 
ζωοποιοῦ σταυροῦ ὑπειλήφαμεν. V. 25, idem τῆς των 
πυλώνων συνέσεως, Couposita figura : οἱ mox 
integris verbis expresso numero, τῶν δώδεκα Boo. 
V. 38, iuem χαρακτηριζόντων, gen. easu : et v. 30, 
εὐαγγελιστῶν, pro εὐαγχελίων, V. 40, ideu) ala 
praepositione, ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ouisso sequenti 
articulo ἡ » et v. 4U, ἐφ᾽ οὓς, accus. casu. Ab eo- 
dem abest. inclusum µέτρον, v. 44. V. 01, Pal «t 
Bay, ὑπὸ δὲ ἀγγέλων, plurali numero, ut iu praeced. 
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commate. V. 55, Α τὸ μέγεθός τε xai ἡ εὑπρέπεια * 
Pav. cum Pal. consonat, cum in. cxteris, tum in 
εὐπρέπεια. 

Pag 105, v 5.A Τετράγωνος αὕτη ἡ πόλις, 1j 
διὰ τὸ ἑδρ., sed disjunct:va f, locum ibi non halet, 
nisi alia. οἱ respovdens subjiciatur, Seq. v. idem 
xa'& τε βάθος xal Όφης xol μΏχος ἰσόπλευρον ' et 
mox ὀνομόξεται, pr:es. tempore. V. 17, A pro nu- 
merabilibus 0115 hahet integra verba, χίλια ἑπτα- 
χύσια δεχατέσσαρα. V. 52, idem ὑέλῳι per 6; iti- 
demque v. 97, 5e)oz* cb v. 505, µαχαριστὴν pro 
ἁμάραντον. V. 44, idem ἵνα φανῇ, simplici figura, 
onissa sequenti copulativa xal* et scq. v. ἐν ταύτη, 
demonstrative. V. 45, idem. transmutato verborum 
εἰ mmodo el ordine, πάσῃ ἀρετῇ χεχοσμημµέ.οι διὰ 
ctv τιµίων λίθων ἑἐμφαίνονται. V. 51, idem τὸν 
σµάραγδον, οἱ superscriptum tZv* οἱ v. 54, ἔπι- 
δειξάµενον, praepositione mutata. Ab eodem abest 
sequens inclusa xat, et articulus τῆς seq. versu. 

Pag. 104, v. 5, ἕνθα ἔσχεν, preeteritoaoristo. Et 
v. 9, ἐχάλεσεν ὁ θεολόγος, ut supra 101, 16. Ab 
ecdeui abest inclusa ἐξ v. 15, V. 18, idem ἐξ &àpap- 
tuv, mulata nominis specie: at v. 94, τῶν ày- 
γέλων, pro τῶν ἄλλων, idem perperam. V. 98, idem 
πυροῦ τὴν θέαν τυγχάνοντος xai διανγοῦς, θερα- 
πεντικῆς δὲ ὃν,ἆμεως οἰδημάτων ' οἱ v. 64, τραύ- 
µατα Ex προσθολῆς τοῦ Βελίαρ" et v. 58, πολντίµοις 
ἀρεταῖς. V. 41, idem βηρύλλιος, forma derivaiuva. 
Àb codem absunt inclusa χοὶ τῷ, v. 42. Et χρώ- 
pate v. 45. Idem Α eodem v. 45, εἰχὸς τὸν θαυμά- 
σιον θωμᾶν σηµαἰνεσθαι” εἰ v. 49, πρὸς vív, pro 
διὰ τήν. 

Pag. 105, v. 2, Αὐγάρῳ per αυ diphthongum 
habent etiam Α et B, et probat Suid:e lexic., Interpres 
'A6vápi maluit apud Euseb. Eccl, hist. lib. 1, c. 
penu.timo et ultimo, es "Ay6apoc. V. 5, Aet 
Bav. αὐτοῦ νέχρωσιν, genitivo casu. Chrysoprasum 
vero aliquam νεχρώσεως speciem przferre, declarat 
eiiam Plinius Jib. 37, ο. 5, dum scribit Chryso- 

ra«um esse vicinum chrysoberyllo genus, sed pal- 
[itius. Alioquin idem Plinius ejusdem lihri c. 8, 
sciibit chrysoprasum porri succum referre, sed 
paulum a topazio in aurum declinare : el cap. 11, 
ehrysoprasum ab herbaceo colore appellatum esse. 
γ. A articulus τοῦ ab Α abest. lJemque seq. v. 
φρόνησιν habet pro φρόνημα. V. 12, idem τῇ, 
µορφἠν πως πυρἰξοντος * itidemque Bav., nisi quod 
dativo casu liabet, 47, μορφῇ πως πυρίκοντος iquam 
Jectionem eisi Peltanus quoque secutus est, verior 
tamen esse videtur Pal. scriptura, τῇ μορφῇ πορφυ- 
ρίζοντος, formu sua purpurantis, i. psrpuram [ornta 
sua referentis. Uti et Plinius Natur. histor. lib. 57, 
c. 9, amethystos inter purpureas gemmas nuineral : 
et mox subjungit, Causam nominis afferunt, quod 
nsque ad vini colorem accedens, priusquam eum de- 
gustet, in vivlam desinit : fu!gorque quidam in illa 
purpure, non ez lolo igneus, sed in vini colorem 
deficiens. Perlucent autem omnes violaceo colore : 
Jndica absolutum purpura colorem habent. Sic li- 
bro 98, cap. 7, in amethysto purpura, eum colorem 
esse dicit quem in viola, et ipsum purpureum sive 
anthinum. Et rursum lib. 57, cap. 7, optimos car- 
bunculos esse amethystizontas, hoc est, (inquit) quo- 
rum extremus igniculus iu amethysii violam exeat. 
Ει cap. precedenti, de opalis, Est in iis. (inquit) 
carbunculi tenuior ignis, est amethysti (ulgens pur- 
pera, est smaragdi virens mare. Quibus in locis etsi 
al.quid igneisive rutili coloris ainethysto tribuitur, 
[ns tamen purpurei seu violacei ei adscribitur. 

ι porro apud Plinium constanter est amelhiystus, 
ita ctiam in Bavarico ἀμέθνστος v. 11 : et ἀμεθύ- 
στου, v. 12 : sed superscripto σ, indicata esl ca 
scripturz: quse in Pal. et À exstat, ἀμέθνσος, quasi 
arceng τὸ µέθυσον, id est, emulentiam prohibens. 
Sic enim idem Plinius Jib. 37, c. 9, Magorum va- 
u1ta8 ebrietaii eas resistere promitiit, et inde aypel- 
laias. À P.latino absunt inclusa v. 46 et 18. V. 16, 
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À ἐπιλεξάμενον * et v. 20. παρεθέµεθα πρὸ; γυμνα- 
σίαν τοῖς αἰνίγμασι προτρέποντες τοὺς ἑντνγχάνο»- 
τας τῆς ἁληθείας, χατεστοχασµένης τῆς ἀληθοὺς 
γνώσεως µόνῳ τῷ ἀποκαλύφαντι sip. V. 31, inclu- 
sum νούµασι 4 Pabest. V. 57, prius inclusum ab 
À abest : alterum vero [δώδεκσ] ex eodein additum. 
Supervacaneum meo judicio; nisi prius οἱ δὲ δώ. 
δεχα deleatur. Inclusa v. 39. ex eodem À addita, 
ct pro ἐπέγνωμεν, idem ἐγνώχαμεν exaratum habel; 
V. 44, P iv παραδείγ. alteram lectionem sceutus 
est interpres. V. 48, inclusa ab A absunt. et seq. 
v. idem geminam agnoscit lectionem, οὐ δύναται 
οἱ ἀδύνατον. Inclusa v. 52, ab eodem Α absunt. 
V. ultimo ἔσται futuro temp. 

Pag. 4306, v. 4, inclusam praepositionem non 

habet A et vers. 7, idem ζωοποιοῦν parlicip. V. 14, 
Α οὐχ ἔστι ypsla* eleganter in hujusmodi abest 
verbum substantivurn. Inclusa v. 17, ex eodem ad- 
dita. V. 25, pro θύρας in A πύλας" et v. 90, αὕτη 
γὰρ voL: οἱ v. 45, in suminario, paulo. fusius, 
θρόνου τοῦ ἐχπορευομένου Ev µέσῳ τῆς πόλεως τλα» 
τείας τῆς. Eidem v. 46 οἱ 49, inclusa desunt. V.51, 
inclusum a P. abest. V. 54, A πλτρούµενος prasen- 
Lis temp. 

Pag. 107, v. 9, A Σύλα, et inclusum Χριστοῦ ex 
eodem addituin. Et v, 14, idem Α φυλλοροεῖν ἀναγ- 
χάζον τὰ της ζωῆς 6. V. 17 εἰ 22 inclusa a 
ahsunt. Et seq. v. pro πρρσηγόρευται, Α ὀνομάζε. 
t2C* οἱ v. 20. pro πλλυάνθρωπον, idem πολύανδρον. 
V. 38, Α εἰς τὴν εὔχοσ. v. 29 et 31 inclusi arti- 
culi ab A absunt. Qui vcro inclusi v. 50, 33 e154, 
in P non parent. V. 54, A ἀνεξάλειπτον ᾿ et mox pro 
"m ticipio, verbum δωροῦνται. V. seq. P ἀνάχλτειν. 

- 96, A 6 τῷ προφήτῃ προκτρνχθείς. Inclusa v. 40, 
41, 55, 54, a Ü absunt. V. 45, A τὰ τοιαῦτα τοί- 
νυν QUÀ. 

Pag. 108, v. 1. À xal àv τοῖς τριάχοντα τοῖς ἀπό, 
et τήν inclusa ex eodem. Et v. 4, idem χαρποφορη: 
θέντων voce pass. οἱ seq. v. iuclusa ex eodem. 
V. 7, idem A «govévpanzat composita forma, Quz 
mox sequuntur inclusa xal et λέγειν ab eodcin 
absunt. V. 91, idem συγχατατίθεται. V... 30, ο, 
inclusa a P absunt. V. 54, A ὅπερ ὁ πάλαι ἀρχ., ο 
mox, idem pro genitivo póvov habet adverb. µόνον. 
V. 44, A boágyoua:v ὡς Ἆλιος, πῶς λυγχνιαίω * 
quod paulo pust sequitur inclusum, ex eodem sun 
pun est. 

Pag. 109, v. f, inclusa οἱ λόχο οἱ seq. δέ, absunt 
οὐ A. V. 7, idem δ,δάξδαι τοὺς 6922022, licet eadem 
sententia, prestat tamen Palat. lectio quae cum 
vulg. edit. concordat, et enarrator ipse in suis 
commentariis illam ipsam agnoscat. V. 10, inclu- 
sum pronomen abest a P, ct seq. v. A θεσπεσίου 
Ἰωάννου. V. 17, inclusa addita ex eod. ut et [65 
θεός] ' Qux vero sequuntur τό οἱ λέγων, non ano- 
scit. V. 27, pro πανταχοῦ, August. lectio é- 
Χις, quam ι. interp. aáecutus est. V. 55, Α 
δεῖ γρηγορεῖν, omisso verbo finali ἐντετάλμεθα. 
V. $5, inclusa absunt a P. quemadmodum ilia que 
v. $9, 40, 49. At sequens |χαὶ] al;iest ab A οἱ ceité 
cenunode abesse potest. V. 46, A ὁπτασίᾳ καὶ 
θείῳ π. alleram lect. interpres merito pratulisso 
videtur. V. 51. Α paulo plenius : δόξαν λάδωμεν 
ἀχούοντες xal ἡμεῖς τῆς εὐλογημένης φωνῆς ixsi- 
γης, Εὖ, δοῦὺ.ε. 

Pag. 110, v. 15, A ἀληθής ἐστ. abest ab eodem 
iuclusum pronomen αὐτοῦ) εἰ v. 19, ταύτην quem- 
admodum et commation illud inclusum v. 36, 5T. 
V. 45, A ἀχατάγνωστον, sed priestat P lectio, quau 
expressit iiterp. seq. V. Α 09. βιάζοµαι γὰρ τν. 
]uclusum τις abest ab A ul sed: ἱφησιν] a P. 
V. 55, εἴρηται πρῶτος 6 Χριστὸς διὰ «hv. θεότητα ' 
ἔσχατος δὲ διά... 

Pag. 111, v. 1. A brevius ἄξιοι οἱ τοιοῦτοι. Ἑξω- 
Slav. V. 6, Α αὐτῶν ad apostolos refert : P αὐτ.ῦ 
ad Chrisium, V. 19, À pro χαχοὶ ἐργάται, coinpez 
sito usus est χακεργάτσι. ldem v. 15, paulo alii cr, 
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τῆς ἄνω βασιλείας ἀξιοῶνται ὀὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἁλλοτριούνται, eadem (amen sententia. V. 21, A 
χαλοῦσί τε τὴν Χρ.στοῦ παρουσίαν. Inclusa v. 97, 
99, 50.24, iuscrta ex eodem. Ibidem obiter emen- 
dabis, et scribes, μαρτυρῆσαι ὑμῖν τ., non. ἡμῖν, 
eperarum. vitium. V. 57, A προινῇ τῆς χ. V. 43, 
idem : "H τε γὰρ Ἐκκλησία καὶ τὸ ἐν αὐτῇ πνεῦμα 
χράσον ἐν ταῖς... ἐπιχαλεῖται ' et v. 52, inclusum 
μέν ex codem additum, 

Pag. 412, v. 4, inclusus artic. abest a P. V. 5, 
À ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐπιθήσει αὑτῷ ὁ ^c * el inox 
[καί] abest a P et codem v. Α ἀφελῇ ἀπὸ τῶν λόγων 
4^6 πρ,φητείας τοῦ βιβλίου τούτου, ἀφελεῖ ὁ θεὸς 
τὸ µέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς Quf;. V. 9. idem 
τῆς θείας Τραφῆς &pá. V. 14, idem Α προστιθηναί» 
et v. 16, διαλεχτικῶν συντάξεων, xai τὼν διαλεχτι- 
χῶν συλλογισμῶν [ἠὴγεῖσθαι] à&* illud ἡγεῖσθαι in 
Bavarico quoque habetur : abest autem a DP. V. 20, 
prob µέσον À τὸ μέγεθος. V. 95, Α val, ἔρχου 
ταχύ’ et v. 27, idem cum Bavarico, xávà (φησὶν) 
ὁ τοῦτα λέγων πρός σε τὴν ζωλὴν Epy. V. 39, [Κύριε] 
ex Palat. οἱ Bavaric,. Augustanus pro fj xat habei 
εἰ καὶ. V. 91, A et. B διαµαρτνρόµενος compos. 
Pag. 54, iidem εἰργασμένων. P ἑργασαμένων * et 
v. 95, A B ἁἀποδώσοντος, ut ad Χριστοῦ, uou ad 
παρουσία referatur. V. 58, A ἧς συνελὼν... σχοπὸν 
παραθήσοµαι, BB σχοπὺν αὐτῆς παραθῶμαι. inclusa 
v. 40, 43, 45, 49, 50, 52, a Palat. absunt. et v. 45, 
ὑπερθέντας A. V. 46, λίθων πολυτιµήτων mss. 0. 
sie supra pag. 105, v. 40, ubi P xoAvtipou µαργα- 
ρίτου, À πολυτιµήτου liabet. V. 52, A ei B ágnyov- 
pévac, mutata praepositione. 
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lag. 115, v. 2, articulus τῖς abest ab Α οἱ Lj. 
V. $5, inclusum διδασχόµεθα abest a mss, Palatino 
et Bavarico. V. 5 οἱ 12, inclusa, absunt ah. A. 
V. 414, A ἐνταῦθα. P et D évzeufev: et v. 4, χαιροῖς, 
P et B haud agnoscunt. V. 20, A ἁγίων fj χατὰ τοῦ 
Αντιχρίστου ἔλεγξις, ^b. χαρτεριχὸν xat ἀνδρςῖον 
της Ψυχῆς ὑπογκάτρει παράστηµα. Ὡσαύτως δὲ 
δείχνυται καί. V. 95, Α aliquantulum — plenius, 
ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ xazà Ἐκγλητίας δ.υγµήύς. V.28 
πρλυάριθµος, P cum D, at August. πολναρίθµητος * 
inclusa vero tim hoc tum seq. v. ab. À huc. in- 
seita.. Et v. 360, idem A σχοτίζουσα. V. 47, A δεί- 
πνου, τῇ .. ἐχλείφει' et v. 58, idem ἐχχοπήν,  exci- 
dium, cum interprete. Pal. et B. ἐχπομπήὴν, relega- 
lionem. V, ult. συμθουλευσάντιον, noristox, 


P. 114, v. 2, inclusus articulus abest ab Α etB, | 
et inclusa sequens conj:nctio xa( a P. V. 9, A τεί- 
χεσι καὶ πυλὼσι. V. 14, iuclusa addita. ex Α et seq. 
v. alio verborum ordine, et constructione paulum 
mutata, ὁ ταῦτα ἑτοιμάσας παρέξειν τοῖς ἁγίοις * 
ὧν... V. 92, P παρ.στᾶσα, A παριστῶσα xal τῶν. 
V. 96, À xai 90. ἐπισπείρειν σπξρ" et v. 28, ἐκ. 
χαυθῆσεται, idem A. V. 52, inclusum παντός abest 
a P. alierum σφοδρῶς ab À et pro ὑαλίνῳ, Α ὑελίνῳ, 
ut et inox ὕαλον. V. 95, pro ἀνάζδεσιν, quod est in 
P et A, legitur in B ἀνταύγειαν ' et ἀνάχκλησιν, in P, 
vo quo in aliis ἀνάχλασιν, ut a nobis editum. 

. 99, melius cum Α D ἐπιδείξωμεν, modo conjun- 
clivo, ct pro θέλων, B θέλει. V. 44, A παντελεήµων 

sóc xat. 
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ARETHAS 


CJESAREJE IN CAPPADOCIA EPISCOPUS. 


NOTITIA 


(Fasmc. Bib'iot. Grec. ed. Harles,, tom. VIIf, p. 696.) 


Arethas qui post Andream Cesarez in Cappadocia archiepiscopus fuisse traditur, forte haud diversus est 
3h Aretha qui, adhuc presbyter Ceesariensis, scripsit de translatione Euthymii patriarche Constantinopotita- 
ni, Α. C. 911 defuncti : neque improbabilis he mihi videtur C. V. Casimiri Oudini conjectura. lem certe, 
eujus sermo de martyribus Guria, Samona et Abibo legitur t. Hl. Lipomanni, et apud Surium 18 Nov. 
Ejus insigne in Apocalypsin opus, Συλλογἡ ἐξηγήσεων &x διαφόρων ἁγίων ἀνδρῶν εἰς viv. Ἰωάννου, τοῦ 
ἠγαπημένου καὶ εὐαγγελιστοῦ ᾽Αποχάλυψιν, primum Grace prodiit ad calcem OEcumenii. Veron: 1532, 
fol. Latine vertit Joan. llentenius Paris. 1517, 8; οἱ post Hentenium Maximus Florentinus monachus 
Casinensis Basil. 1554, 8. et in Dibliothecis Patrum ut Lugdunensi t. IX ; atque Grece et Latine cum 
Hentenii versione Fred. Morellus recudi euravit ad calcem OEcumenii Paris. 1631, fol., in Graecis sola 
Veronensi editione usus, neque interpreti emendando adhibita industria, cujus nonnullas halluciuationes 
castigaverat Jac. Billius in Observationibus sacris, quemadmodum Graeca ex ms. Bibl. Reg. Paris. emen- 
datiora dari posse notavit Ric. Simon. lib. n1 Πίει. critice N. T., p. 468. 
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APEOA 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 
ΣΥΛΛΟΓΗ EXHFHIEON ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΝΔΡΩΝ 
EIL ΤΗΚ 
ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΗΓΑΠΗΜΕΝΟΥ ΚΑΙ ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΤΟΥ 


ΑΠΟΚΛΛΥΨΊΙΝ. 


ARETHJE 


CJESARE/E CAPPADOCLE EPISCOPI 
COACERYATIO ENARRATIONUM 


EX VARIIS SANCTIS VIRIS 


IN JOANNIS DILECTI DISCIPULI ET EVANGELISTAE 
APOCALYPSIN. 


-— 


De his in Apocalypsin commenturifs, et de Joannis in Patmum  relegatione, factaque ad 
ipsum. Apocalypsi sive revelatione judicium  Interpretis. 


Arte hos In Apocalypsim commentarios, te precamur, eandide Lector , ut nostras hos labores boni 
consulas, neque protinus damnes, si uno aut altero in loco non penitus animo tuo satisfaciat nostra 
versio. Ut enim verum faicar, tantum negotii nobis exhibuerunt hi postremi commenlarii , ut przeteritos 
omnes labores propter ipsos damnare ac spongi:xe committere frequenter meditaremur : sive id librario- 
rum aut typographorum incuria contigerit, quod subinde aperie depreliendentes, silentio przterivimus, 
nonnunquam etiam uostro nomini eonsulentes, {ά margini adnotavimus : sive nostri quoque tenuitas 
ingenii frequenter in. causa fuerit : quam etjam cagnoscentes, quibusdam in locis, dum ne nobis qui- 
dem satisfaceret ncstra versio, asterisco nolari curaviuus, tuum, ο Lector, judicium tibi relinquentes. 
Satis autem confido, ubi Graeca toto hoc libro penitius introspexeris, nostres labores nequaquam omnii 
ex parle damnabis, ut qui varias nndique dilficultates, candido affectus apimo, nul'oque adversum nos 
. allato prejudicio, visurus sis. Neque enim Zoilum moror, eui ne Minerva quidem ipsa omni ex parte 
:atisfecerit. Quod hunc aut alium quemvis nec his placare poterimus, id saltem nostris laboribus cfü- 
ciemue, ut his qui peritiorcs sunt data sil ansa, quo in commune reipublicse Christiane bonum absolhtiora 
praestent, Neque enim quisquam suggillare deberel aliorum labores, qui nollet, aut saltem quí non 
posset tradere exactiorg, Quantum autem divinare licet, erat lic Aretha ejusve predecessor Andreas, 
nou in divinis tantum, verum etiam in humanis litteris instructus, jn rletoricig quoque ac physicis ap- 
prime eruditus, ut si alia Gri ca exemplaria, aut ejus viri commentarios, preut ab ipso editi sunt, 
nacti fuissemus, non adeo nos torsissent innumeia in boc libroloca. Verum quando, nullís parcentei 
laboribus, id igndem prestitimus quod potuimus, precor zequi bonique consulas. 

Porro de lac Apocalypsi ait divus Hieronymus quod tot. liabcat mysteria quot verba, imp in singu'is 
verbis multiplices dicit latere intelligentias, Atque ob id plurimi suum ac maxime varium de hac judi- 
cium protulerunt : nonnulli simplicem litterzee sensum, primamque corticem considerantes, alii vero 
anysticas intelligentias penitius perscrutantes. Quare non erit absurduin si et nostrum quoque afferamus : 
sauiori semper judicio sanciz:que lRh'omanz Ecclesia nos ac nostra omnia submitteutes. Primamque boc 
nobis videtur, Joannem hunc apostolum ac evangelistam, qui et Theologus cognominatur, a Nerone i^ 
Patmon relegatum, codem omnino tempore quo ille beatos Christi apostolos Petrum ac Paulum Ron 
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interemit. L1 duobus in locis asserit Tertullianus, vicinus eorumdem apostolorum temporibus. Ilem 
quoque babet Euscbius libro De demonstratione evangelica : quanquam in Chronicis et ju. Ecclesiastica 
Historia dicat id sub Domitiano contigisse, quod et Hieronymus et plures alii sequuntur. Verum his libris 
lauquam prioribus annis scriptis, non tribuitur tanta. auctoritas, quanta ei qui De demensiratione cst 
evangelica, utpote posterius atque emendatius elaborato. lloc itaque babito quod scripta eit in Patmo 
Apocalypsis ante Hierosolymorum exciJjium, quadriferiam ipsa secari potest : ita ut complectatur ab 
exordio ad sextum usque caput. instructiones Ecclesiarum Asiz, intermiscens et prophetica de variis 
heresibus : de quibus et Epiphanius in suo Panarion libro. Α sextocapite usque ad duodecim contine- 
tur Synagoge abrogatio. À duodecimo usque ad decimum nonum, excidium gentilismi sub typo potissi- 
mum Babylonis ac Roms» qui habebat septem colles, qui hie dicuntur esse cornua besti:e super quan 
meretrix sive idololatria aut genülismus sedel. [n bis enim urbibus praecipue vigebat gentilismus. Α de- 
cimo neno capite usque in finem agitur de regno Christi in praesenti Ecclesia, addita cap. xx ultima de 
ipsius inimicis vieteria. 

A:que haec in universum dicta sint: nam singulis varia commiscentur, sed de singularibus non est 
certum dare judicium : nec fleri potest ut data quavis enarratione singula apte quadreut : sed satis erit 
si in genere habeatur quid singulis capitibus significare velit. Juxta hanc dispositionem non admodum 
videbitur absurdum id'quod sentit Joannes Annius Viterbiensis in Questionibus super Apocalypsim, 
quas'misit 3c dedieavit summo pontifici Sixto quarto regibusque Christianis : quod bestia quam inter- 
pretantur communiter Ántichristum, de qua Apoc. xin potissimum cap., qua ascendit de terra habens 
duo cornua similia agni, loquens tamen sicut draco qui cst et Satanas, qui virtutem ac sedem suam et 
pelestatem magnam dederat priori bestiz, nempe gentilismo, et exinde scctz: Saracenics, sit pseudo- 
propheta Mabumethes : qui quanquam ante plurimos annos mortuus sit, ejus tamen secta, nempe prior 
bestia, heu 1 vivit eliamnum , nimiumque grassatur adversus Dei populum : idque tamdiu durabit donec, 
juxta septimum caput Danielis, regnum detur populo sanctorum Altissimi : nempe cum, post longam 
pacem ac securitatem intermediam, rursum adversus hunc Dei populum pugnans dicta bestia eum ingenti 
exercitu, deaignato per Gog et Magog (de quo Ezech. cap. xxxvii et xxxix, et Άμος. αχ). ingenti clade a 
Deo prosternentur , quemadmodum dicitur locis modo citatis : post quod vera et perfecta pax erit in 
Ecclesia ac purus Dei cultus ab oini hzresi et persecutione separatus : quemadmodum conscequentec 
describunt Ezechiel cap. σι, et sequentibus, et Apoc. xxi, xxu. Et quia lisc populorum ad bellum hoc 
postremum congregatio ipsaque pugna, multo tempore durabit cum magna Christianorum afflictione , 
idco communiter appellatur novissimus Antichristi adventus, hoc est secta ejus, quze hic dicitur prior 
bestis, cui draco, id est Satanas, dedit virtutem ac sedem suam οἱ potestatem magnam. Convenienter 
ergo tractans hic apostolus de excidio gentilismi, etiam intermiscet gravitatem persecutionis sect» Sara- 
ecnicze ejusque subversionem. Neque his obv.are videtur quod ait Apostolus Il Thess. i1, quod ejus « ad- 
ventus sit secundum operationem Satanz in signis ac prodigiis mendacibus et. cum oinni deceptione 
injustitie in his qui pereunt, quodque efferatur adversus omnem qui dicitur Deus aut numen, adeo ut 
in templo Dei tanquam Deus sedeat, ostentans seipsum esse Deum : quem Dominus, inquit, conficict 
spiritu oris svi, et abolebit claritate adventus sui. » Ex quo ct etiam quia premiserat non venturum 
esse Dominum nisi prius revelaretur hie homo peccati lilius perditionis, innuere videtur, in bujus inter- 
emptione statim venturum esse Christum ad judicium. Πε, inquam, non obstant. Primum enim ma- 
nifestum est verum esse non venturum esse Dominum nisi ille reveletur, cum jamdudum ille revelatus 
sit, imo et mortuus in sua persona : quem tamen Dominus confecturus dicitur spirilu , ctc., quia sicut 
in sacris Litteris frequenter est metaphora a capite Cbristo ad ejus membra, quz siuul cum eo unam di- 
cuntur constituere personam : et quod de Christo dicitur, sepius in ipsius membris completur : et quod 
de Jacob, in flliis Israel : ita. eliam dicitur a Domino conficiendus in postremo sectae ejus adversus 
Christianos ingenti proelio, quo non virtute bellica aut. viribus Christianorum, sed spiritu oris sive vo- 
juntate Domini conficietur , et claritate adventus sui, quo aperte veniet auxilio Christianis. Siquidem 
quod non velit tunc interimendum Antichristum aut (iniendlam immanem ipsius persecutionem, cum ad 
extremum judicium venturus est Dominus, manífeste patet ex eo quod ait idem Apostolus, 1 Thess. v. : 
« Dies Domini sicut fur in nocte, ita veniet. Cum enim dixerint, Pax et tuta omnia, tunc repentinus eis 
superveniet interitus ; » magisque ex eo quod Matth. xxiv ac Luc. xvit ostendit Dominus quod. ante ju- 
dicium erunt homines in longa pace ac securitate. « Sicut erant, inquit, dics Noe, ita erit et adventus 
Filii hominis. Sicut enim erant in diebus qui praecesserunt diluvium edentes et bibentes, contrahentes 
mauimonium et nuptum dantes, usque ad eum diem quo intravit Noe in aream, nec cognoverunt donec 
venit diluvium et tulit universos : ita erit et adventus Filii hominis. » ltaque quod ibi paulo ante dici- 
tur, « Et tunc apparebit signum Filii hominis : Et tunc plangent omnes tribus terr», » non indicat statim 
id subsequi, sed solum quod postea sequetur: qni modus accipiendi Tunc, vel In diebus illis, sive In illo 
tempore, frequens est in sacris Litteris : quemadmodum adnotat noster Euthymius super illud Matth. xu: 
« Tunc adductus est ei daemoniacus, » rursumque super illud Matth. 11 : « In diebus illis venit Joannes 
laptista praedicans in deserto Juda. » Et OEcumenius super illud Act. vi : «In his autem diebus. » 
Porro signa ae prodigia mendacia adventus Antichristi in his qui pereunt, imo ut ait Christus, ita ut in 
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errorem ducantur, si fleri potest, ctiam electi, sunt varite ac multiformes ejus technz? ad seducendos εἰ 
pelliciendos Dei servos. Cumque se ae suam sectam Christianismo eatterisque legibus omnibus preponat, 
an non seextollit supra omnem qui dicitur Deus aut numen? sedens sive imperans in. templo Dei, vel 
ubi prius erant Ecclesie Dci, aut viva Dei templa. Qui etiam fecit ut dicitur Apoc. xii, ignem ire Dei 
descendere in terram, juxta illud psal. xvii : « Ascendit fumus in ira ejas et ignisa facie ejusexarsit, ear- 
bones succensi sunt ab eo. » Aut In conspectu hominum dicitur hoc fecisse, id est quod ait Apostolus, 
« In prodigiis mendacibusa, » quia volens occultare morbum suum caducum, dicebat se cadere ex illustra- 
tione angeli de ccelo ad se descendentis sibique loquentis : de quibus angelis psal. ο et Heb. 1 dicitur : 
« Qui facit angelos suos spiritus et ministros &uos flammam ignis. » Dedit etiam spiritum imagini bestiz, 
faciens ut loqueretur, quando legem suz secte omnibus magno cum herrore promulgavit : hoc etiam 
modo faciens omnes adorare imaginem besti.e, et ut qui non haberent characterem bestiz non possent 
emere aut vendere : quando dixit se missum a Deo in gladio, jubens omnes trucidari qui suam non sus- 
ciperent sectam. Rursum non obstat quod vulgo dicuntur Enoch et Elias venturi ut sese illi oppouant ac 
eum convincant, propter id quod dicitur Apoc. x1: « Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt ; » 
quod ideo de Elia interpretatur Aug. xx. De civit. Dei, cum aliis pluribus, quia Malach. 1v dicitur : « Mit- 
tam vobis Eliam prophetam antequam veniat dies Domini. « Alterum vero faciunt Enoch, quia Gen. v et 
Eccli. xriv dicitur Enoch translatus οἱ non mortuus, sicut Elias curru igneo in coelum vectus, IV Reg. ii. 
Primum autem non dicitur hic nec alibi in sacris Litteris quod illi sint futuri testes : quod si etiam ad- 
wiltlerelur, non oporteret quod adversus ipsius persemam pugnarent, sed satis essct quod adversus ejus 
sectam sive priorem bestiam, aut etiam adversus gentilismum : maxime quod si bzc Joannis revelatio 
ordine procedit, de horum prophetia et morte illata a bestia quz ascendit de abysso, ac eorum resur- 
rectione narratur capite xi, tempore videlicet sextze tubze : porro bestia quae Antichristum designare di- 
citur, habens duo cornua similia agni, cap. xiu ac tempore septimae tubz dicitur ascendere de terra, eo 
quod si purus bomoquanquam adventus ipsius fuerit secundum operationem Satana. Porro Hieronymus 
super quartam caput Malachiz, « Judzi, inquit, ac Judaizautes hzretici dicunt Eliam venturum ante 
suum εἱλημμένον, » quod ex eo ostendit quia discipuli Matth. xvi interrogarunt/ Dominum : « Quid ergo 
Seribze dicunt quod Eliam oporteat primum venire : » sed illorum falsam esse opinionem ostendit Christus 
eum respondet : « Elias jam venit, et non cognoverunt eum, sed fecerunt in eo quicunque voluerunt : » 
statimque sequitur : « Tunc intellexerunt discipuli quod de Joanne Baptista dixisset ipsis. » Hieronymus 
autem eo loco per Eliam intelligit prophetiam, sicut paulo ante legem per Mosen. Siquidem per legem ac 
prophetiam eonvertenda erant corda patrum Abraliam , 1saac ei Jacob, id est sequentium eos et ab illis 
descendentium, ad Filium, ad Christum qui ab eis carnem sumpserat. Rursum Matth. xi, loquens de 
Joaune, « Hic est, inquit, de quo scriptum est, Evee ego mitto angelum meum qui preparabit viam tuam 
ante te, » quod erat oflicium Eliz et de eo intelligebatur : ideoque quod Malach. iv de Elia dicitur, quod 
convertet cor patrum ad filios, Gabriel, Luc. 1, annuntians Joannis conceptionem, dicit in eo complendum. 
« Ipse, inquit, praecedet ante illum in spiritu et virtute Elize, ut convertat corda patrum in filios. » Hic est 
Antichristus de quo dixit Christus Judzis, Joan. v : « Ego veni nomine Patrís mci et non recipi is me; si 
alius venerit nomine suo, illum recipiet;s. » Siquidem liuic Judaei tributa ultro dederunt, et binc est quod 
illi nationi nunquam fuit infestus. Et sicut Christus in persona quidem apparuit in sola Palzstina , sed 
postea per suos discipulos percurrit mundum universum; ita ethic in sola Sabzxa Arabim provincia in 
persona apparuit, sed per principes secte sux sequaces plurimas provincias ac regna occupavit. Cujus 
extrema persecutio, id est, postremum eorum cum Gog et Magog przlium simul cum praecedenti ad id 
apparatu, fieri potest ut duret per tres annos el dimidium, quanto tempore communiter dicitur duraturum 
ejus imperium, propter id quod dicitur Dan. vi1, sanctos (radendos in manu hujus bestiz? usque ad tempus 
et tempora et dimidium temporis ; et quia Apoc. xr dicuntur gentes calcaturz civitatem sanctam mensi- 
bus quadraginta duobus ; οἱ cap. xi! dicitur mulier qua fugit serpentem alenda a Deo in deserto diebus 
mille ducentis sexaginta, et paulo post dicitur eadem ibi ali per tempus et tempora et dimidium temporis; 
et etiam quia tanto tempore dicitur in hac vita przedicasse Christus. Alii tamen aliter interpretantur tem- 
pus et tempora et dimidium temporis. Neque enim possibile esset ipsum tam parvo tempore obtinere tam 
multa regna ac provincias. Post hanc autem extremam persecutionem plenitudo gentium intrabit, et tunc 
omnis Israel salvus erit, ut habet Paulus, Rom. xi. Quanquam enim etiam antea, cessantibus haeresibus 
ac perscculionibus, in diuturna pace et cultu Dei vixerint, qua etiam dicitur resurrectio prima ; multo 
tamen magis, postquam extremo illo prelio redegerit Dominus ad internecionem omnes suos ininiicos. 
Quanto autem tempore duratura sit haec pax et securitas ante mundi consummationem , hominibus in- 


certum est, sed, sicut ait Christus, Mattb. xxiv : « De die illo et bora uemo scit, ne angeli quidem coelo- 


rum. » ld solum constat quod longa illa pace ac securitate, plurimi rursum Dei cultum relinquent : et 
tune, ut ait Apostolus, I Thess. v : « Dies Domini sicut fur in nocle ita veniet. « Cum enim dixerint,» Pax 
et tuta omnia, tuac repentinus eis auperveniet interitus, sicut dolor partus mulieri pregnauti , nec effu- 
gient; » quod et Christus pluribus in locis dixit, ac frequentibus parabolis adumbravit. Quod autem 
vulgo dicunt illum de tribu Dan oriendum, propter id quod dicitur Gen. xxix : « Fiat Dan coluber in via, 
cerastes in semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor ejus retro; » quod tamen alii probabilius 
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ad litteram Interpre:antur de Sampsone : dici potest quód id verum sit, nonlitterali sensu, aed spirituali : 
quod sicut Dan natus fuit ex ancilla Jacob, videlicet Baja, ita. Antichristus sive Mahumctes non ος libera 
sive fideli gente, nec Christiana nec Judaica, ortus est, sed ex ancilla sive idololatra. Unde et ipse in 
Alcorsno iadocit Deam ad se ita loquentem : « Pauper fuisti, et ditavi te; idolis serviisti, et voeavi te. » 
Demum pasciturus dicitur in Babylonia et nutriendusin Chorazin, quia maxime et primum suscepta es! 
perversa ipsius secta in Babylonia : et Christus * exprobrat civitatibus Chorazin ac Bethsaide quod ipsum 
nollent recipere, et tamen postea promptissime sectam Mahumetlicam essent suscepturs, Horum tamen 
nihil assertive dictum velim, sed tantum ut occasio doctioribus data sit, quze profundiora 46 certiora sunt, 
perscrutandi. 


* Matth. x1. 
—————————————————————————— σσ 


EK TON ANAPEA 
TQ MAKAPIQTATQ APXIEIIIZKOIIQ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 
ΕΙΣ ΤΗΝ ABOKAAY'YIN ΠΕΠΟΝΗΜΕΝΩΝ ΘΕΑΡΕΣΤΩΣ 
» IYNOYTIZ ΣΧΟΛΙΚΗ ΠΑΡΑΤΕΘΕΙΣΑ 
YHO ΑΡΕΘΑ ANAXIOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ. 


BREVIS ΟὈΌΔΙΡΒΑΜ EXPLICATIO 
EX COMMENTARIIS IN APOCALYPSIN DIVINITUS INSTITUTIS 


BEATISSIMI ANDREJE 
ARCHIEPISCOPI CESARE CAPPADOCLE 
REPACTA IN ORDINEM 


AB ARETHA INDIGNO C/ESAREJ/E CAPPADOCLE EPISCOPO. 


Tezieum contulimus et emendavimus ad editionem J.-A. Crameri anno 1810 Oxonii datam. Scholia vero beue. mu'ta 
qua ex codice Barocciano protulit, απ Aretha aint dubitandi locus est, nam textui edito male coharent el sensuui 
- perturbant ; ab iis igitur edendis supersedimus. Eprr. ΡΑΤΑ. 

Ἱστέον ὅτι τὴν πᾶσαν πραγµατείαν τοῦ παρόντος A — Sciendumquod universum przsentis libri opus vir 
βιθλίου εἰς εἰχοσιτέσσαρας λόγους ὁ µακάριος οὗτος — iste beatusac Dei cooperator in viginti quatuor par- 
xai θεοσννέργητος &vho, χαὶ εἰς ἑθδομηχονταδύο es seu conciones, et has in septuaginta duo eapita 
χεφάλαια οὑκ ἀσυνέτως διεῖλε. Τρισσούμενος γὰρ — aptissime divieit. Namerus enim viginti quatuor ter 
ὁ εἰκοστὸς τέταρτος ἀριθμὸς, γεννᾷ τὸν ἑθδομηχον- — repetitus producit septuaginta duo. Ceterum numerus 
ταδύο. Ὁ δὲ εἰχοστὸὺς «έναρτος, διὰ τοὺς εἰχοσιτέσ- — viginti quatuor assumptus est. propter viginti qua- 
σαρας πρεσδυτέρους οὓς ἐνταῦθα dj ᾿Αποχάλυψις — tuor seniores quos hic nominavit Apocalypsis, qui 
ixenpáziosy ἐλήφθη. Ot σύμθολον τῶν ἀπ' alvo; symbolum ac signum sunt eorum qui Deo benepla- 
xat µέχρι αυντελείας εὐηρεστηχότων εἰσὶ Θεῷ. —cuerunt ab initio seculi usque sd consummationem. 
Ἐτρεπλασιάσθη δὲ οὗτος ὁ ἀριθμὸς ἐπὶ τῶν χεφα- — Triplicatus est autem bic numerusin capitibus non 
λαΐων obx ἁσχόπως, ἀλλὰ διὰ τοὺς εὐαρεστοῦντας — inconsiderate, sed propterea quod hi qui Deo bene- 
Θεῷ τριμερὴ τὴν ὑπόστασιν ἐσχηχότας, φυχῆς, σώ- — placuerunt tripartit»m habuerunt bypostasim, nempe 
µατος, xal πνεύματος, εἷς οἰχείωσιν τῆς παντοχ-αᾱ- — in animam, corpus et spiritum, ad delineandum 
τορικῆς χατασπεῦσαι Τριάδος. Περὶ δὲ τοῦ θεοπνεύ- — approprialionem omnipotentis Trinitatis. De hoc 
ατου τῆς βίβλου, ὁ àv ἁγίοις Βασίλειος, xal T'enyó- — autem libro a Deo inspirato sanctus Basilius, divi- 
ριος ὅ θεῖος τὺν λόγον, καὶ Κύριλλος, καὶ Παπίας, B noque sermone Gregorius ac Cyrillus, Papias et 
καὶ Εἱρηναῖας, καν Ἱππόλυτος οἱ ἐχχλησιαστικοὶ — lrengus, ac Hippolytus ecclesiastici Patres fide 
Πατέρες ἐχέγγνοι πιστὠσασθαι. digni sunt, quibus sine ulla hzsitatione credatur. 





ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ Ι4ΑΝΝΟΥ TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 
AIIOKAAYTEQZ. 


APOCALYPSIS JOANNIS THEOLOGI CAPITULA. 


α. Προοίμιο εῆς Αποκαλύγεως, χαὶ ὅτι δὲ ἁγ- 1. Proemium Apocalypsis, et quod per ongclum ἑρεῖ 
T $4ov αὐτῷ δέδοται, data [μί:. . 
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9. Visio in qua Jesum vidit in medio septem cande- 
labrorum. 

9. (κα scripta sunt ad angelum Ecclesie Ephesio- 
rum. 

4. Que significata sunl angelo Ecclesie Smyrneo- 
rum. 

5. Qua designata sunt angelo Ecclesie Pergameno- 
rum. 

6. Qua scripta sunt angelo Ecclesie Thyatirorum. 


7. Que scripta sunt angelo Ecclesie qua est Sardi- 


bus. 

8. Que scripta sunt ad angelum Ecclesie Philadel- 
phorum. 

9. Que significata sunt. angelo Ecclesie Laodicen- 
sium. 

10. De viso ab ipso ostio in celo, et throno ac vi- 
gintiquatwor senioribus et his que consequenter 
ostensa sunt. 

41. De libro sig.:ato sigillis septem qui erat. ín 
manu Domini, quem nwlla creata natura potuit 


aperire. 

13. Dé agno habente cornua septem quomodo librum 
aperuerit. 

45. Solutio primi sigilli designans doctrinam  apo- 
siolicam. 

44. Solutio secundi sigilli significans bellum infide- 
linm adversus fideles. 

45. S.(utio tertii sigillieorum significans excisionem, 
qui non firmiter Christo crediderunt. 


16. Solutio quarti sigilli manifestans ἱπάκεία casti- 
gatoría flagella in eos, qui Dominum negaverunt 
ob de[ectum tolerantia. 

41. Solutio quinti sigilli significans clamorem san- 
clarum animarum ad Dominum ut fiat consumma- 


tio. 

18. Solutio sexti sigilli significans eas qua inferentur 
in consummatione plagas. 

19. De his quiservantur a plaga quatuor angelorum, 
nempe centum quadragintaqualuor millibus. 

90. De innumerabili turba eorum qui ex gentibus 
una cum. Christo regnabunt. 

91. Solutio septimi sigilli, quod angelicae virtutes ad 
Deum | ferant sanctorum. preces lanquam. ihymia- 
»ata. 

94. De seplem angelis, quorum primo tuba. canente, 
jrando et ignis ac sanguis inlerram feruntur. 


95. De secundo angelo, quo tuba εαπεπίε pereunt 
qug in mari vivebant. 
94. Teriiusangelus aquas fluminum reddit amaras. 


Q5. Quartus angelus tertiam luminis solaris ac luna- 
ris partem obscurat. 

26. De quinto angelo et spiritualibus locustis ascen- 
dentibus ex. abysso terra, deque varia specie ipsa- 
run. 

97. De sexto angele, et solutio angelorum qui ε- 
per Euphratem alligati erant. 

38. De angelo circumdato nube ac iride, qui commu- 
nem omnium finem pronuutiabat, 

90. Quod libellum de manu angeli evangelista acce- 


perit. 
90. De Enoch et Elia, qui Antichristum coarguunt. 


91. Quod occisi ab Antichristo Enoch et Elias re- 
surgent, et eos. qui seducti fuerant, terrore con- 
sternabunt. 

93 De septima tuba et sanctis Deum laudantibus ob 
[uiurum judicium. 


99. De prioribus Ecclesie persecutionibus, εἰ iis 
qua sub Antichristo fient. 

94. De commisso prelio inter sanctos angelos et 
praeas potesiales, ct de cusu draconis. 
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P". 'Ozracía ἐν jj τὸν "IncoUr ἐθεάσατο ἓν péco 


, d γιῶν ἑἁπτά. ρὸς τὸ 

. 1 a zpóc τὸν τῆς Ἐφεσίων Ἐκκλη- 
σίας P ολο. id " 
0. Τὰ δη1ωθέγεα τῷ ἐν e Σµυργαίων ᾿Εκκλησίᾳ 


μα. 

€. Τὰ σηµανθέντα τῷ τῆς Περγαμηνῶν Ἐκ- 
χησίας árréAq. 

enm εμένα τῷ τῆς θυαεείρων Ἐκκλησίας 


e. Τὰ ἀπεσταλμένα τῷ ávréAp τῆς ἐν Σάρδεσιν’ 
'ExxJncíac. 

η. Τὰ γραφέντα πρὸς τὸν τῆς $iJabeApéur "Ex- 
xAncílac ἄγγεΙον. 

ϐ’. Τὰ δη4ωθέντα πρὸς τὸν ες Λαοδικέων Ἑκ- 
x Anc ac ἄγγε.1οΥ. 

v. Περὶ τῆς ὁραθείσης αὐτῷ θύρας iv τῷ οὐ- 
pavo, καὶ τοῦ θρόνου, xal τῶν xó' πρεσόυ. 
τόρων, xal τῶν ἑξῆς δειχθέντων. 


ια’. Περὶ εῆς βίδΊον τῆς ἐσφραγισμένης σφρᾶ- 
εἰ 


Tici» ἑπτὰ τῆς ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ, ἣν ov 
ἀνοῖξαι δύναται τῆς κτιστῆς φύσεως. 

ιβ’. Περὶ τοῦ der iov τοῦ τὰ ἐπτὰ κέρατα ἔχοντος 
ὅπως thv βίδ.ον ἀνέφξεν. 

wq. Αύσις τῆς πρώτης σῳρα]ῖδος, τὴν dxocto- 
Auxtw διδαχὴν σηµαίνουσα. 

ιδ. Λύσις τῆς δευτέρας σφραγῖδος, δη1οὔσα τὸν 
τών ἀπίστων κατὰ τῶν πιστῶν xóAsuor. 

κ’. Αύσις τῆς τρίτης σοραγίδος, 0nAovca τῶν' 
μὴ παγίως πεπιστενκότων Χριστῷ τὴν ἕχπτω- 
eur 

tc". Αύσις τῆς τετάρτης σᾳραγῖδος, ἐμφαίγουσα 

τὰς ἑπαγομέγας παιδευτικὰς άσειγας τοῖς 
δι’ ἀνυκομονησίας ἀρνησαμένοις τὸν Κύριο». 

(P. Αύσις τῆς πέµατης σφραγιδος, τὴν τῶν ἁγίων' 

χῶν σηµαίνουσα πρὸς Κύριον καταδύῃσι» 
τε γενέσθαι συν τέΛειαν. 

t]. Λύσις τῆς ἕκτης σφρα]ίδος, τὰς ἐν τῇσυν- 
τε.1είᾳ ἐπαγο c πιηγὰς σηµαίνουσα. 

0’. Περὶ εῶν σωζοµένων ἐκπ.]ηγῆς τῶν τεσσάρων 
ἀγγά Ίων χιλιάδων ρµδ’. 

x'. Περὶ τοῦ ἀναριθμήτου δχ.ου τῶν ἐξ ἐθγῶν' 
Χριστῷ συµόδασιΊει σάντων. 

χα. AUcic της ἑόδδόμης copayitoc, δη.1οῦσα dr- 
γεἑιχκὰς δυγάµεις προσάγειν θεῷ εὰς τῶν ἁγίων 
προσευχὰς ὡς θυµιάµατα. 

χβ’. Περὶ τῶν ἑατὰ ἀγγέλων, ὧν τοῦ πρώτου σαἲ- 
ziguvtoc, xd. Aata xal sop καὶ αἷμα ἐπὶ cfi; γης 


φέρεται. 

ΧΥ’. Περὶ τοῦ δευτέρου ἀγγέ.ου, οὗ caAz(cartoc, 
τῶν ἐν θα.]άσσῃ ἐμνγύχων ἁπώλεια ἤένεται. 

xD. Ὁ τρἰεος ἄγγεῖος τὰ τῶν ποταμῶν πιχραί- 
φει ὕδατα. 

χε. Ὁ τέταρτος ἄγγεῖος τὸ τρίτον τοῦ ἡ.ιαχοῦ 
καὶ σεληνιακοῦ φωτὸς σκοτίζει. 

xc'. Περὶ τοῦ πέµατου ἀγγέλου, καὶ tov. ἐκ γης 
ἀδύσσου ἀγερχομένων νοητῶν ἀχρίδων, καὶ του 
ποικἰ-Ίου τῆς μορφῆς αὐτων. 

χὸ. Περὶ του ἕκτου ἀγγέλου, καὶ τῶν ἐπὶ cà 
Εὐωράτῃ Avopérur dyyéAow ἐπί.νσις. 

xr. Περὶ áyyéAov περιδεδ.ημένου vegé&lnv καὶ 
lgar, καὶ τὸ κοινὸν' téAoc προμηνύοντος. 

χθ’. Ὅπως τὸ βιδ.ιδάριον ἐκ χειρὺς τοῦ ἀγγάέ Ίου 
ὁ εὐαγγειστὴς elngsr. 

X. Περὶ ᾿Ενγὼχ καὶ Ἡ ία διδὰἐγχευ pesAAóvtow 
τὸν Αντίχριστον. 

λα. Ὅπως ἀναιρεθέντες ὑπὸ τοῦ Ἀντιχρίστου 
ἀναστήσονται, xal τοὺς ἠπατημέγνους ἑκα.λἡ- 
ξουσι». 

λβ’. Περὶ τῆς ἑθδδόμης edAxiryoc, καὶ τῶν ὁμ- 
νούντων τῷ θεῷ ἁγίων ἐπὶ τῇ με λούσῃ xpl- 


σει. 

Ay. Περὶ τῶν διωγμῶν ες Ἐκκλησίας τῶν προ 
tépur, καὶ τῶν ἐπὶ τοῦ Ἁγτιχρίστου. 

δ’. Περὶ τοῦ γενοµένου πολέμου μεταξὺ tow 
ἁγίων ΔΥγόἑων, καὶ τῶν &ornpor δυνάμεων, 
xaltnc καταπτώσεως τοῦ δρἀχογτος. 
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5, Ὅπως ὁ δράχων διώχων τὴν '"ExxAnc(ar οὗ 

παύεται. 

Ac". Περὶ εοῦ θηρίου τοῦ ἔχοντος κέρατα δέχα 
xal κεφα.]ὰς ἑπτὰ, ὧν plar ὡς ἐσφα ἔφη. 

AQ. Περὶ ἑτέρου θηρίου δύο κέρατα ἔχοντος, xal 
τῷ πρώτῳ τοὺς ἀγθρώπους προσάχγοντος. 

n. Περὶ τοῦ ὀνόματος tov (ov. 

A9. Περὶ rov ppuó χιλιάδων τῶν σὺν "Aprio 
ἑστώτων ἐν ὄρει Eco». 

B. Περὶ ἀγγάΊου προαγορθύοντος τὴν ἐγγύ- 
εηταζης κρίσεως τῆς με.1λούσης. — 

μ1’. Περὶ δευτέρου ἀγγέλου, τὴν ατῶσυο Ba6v- 
λῶνος κηρύσσοντος. 

BP'. Περὶ ερίτου ἀγγέλου ἀσφα.αιζομένου τὸν τοῦ 
Κυρίου Jaóv, μὴ δέξασθαι τὸν Αντί χριστον. 

μγ. "Ott dày εῇ vspéAn καθήµενος, τῷ δρεπάνφ 
συντε.εῖ τὰ ἐκ τῆς γῆς βαστάνοντα. 

p^. Περὶ ἑτέρου ἀγγάλου ερυγῶντος τὴν τῆς 
πικρίας ἄμπε.ον. 

με’. Περὶ cor ἑπτὰ ἀγγέ-ων τῶν ἐπαγόντων τοῖς 
ἀγθρώποις τὰς π.Ιηγὰς αρὸ τῆς συντελείας. 
Καὶ περὶ τῆς ὑαίνης θα.άσσης, ἐν ᾗ τοὺς 
ἁγίους ἐθεάσατο. 

ας’. Ὅπως τῆς πρώτης gine ἐχχυθείσης, ÉAxoc 
xarà τῶν ἀποστατῶν γίνεται. 

p. Irinrà δευτέρα xarà τῶν ἐν 0aAdccom àxtti- 


μπω Qr. - Π 
μη’. Όπως διὰ τῆς τρἰζης, οἱ ποταμοὶ εἰς αἷμα 
μεταχιρνῶ 


ερνώνται. . 
p9. Ὅπως διὰ τῆς τεεάρτης, xavpacitorca: ol 


ἄγθρωποι. 

v. Ὅπως διὰ τῆς πέµπτης, ἡ βασωεία τοῦ θη- 
ῥρίου σχοτίζαται. 

να. Ὅπως διὰ τῆς ἔκτης, ἡ ὁδὺς διὰ τοῦ Εὐφρᾶ- 
του toic ἀπὸ ἀνατοῖῶν ἡᾖἡλίσου βασιεῦσω' 
ἂν οίγαται. 

vB. Ὅπως διὰ τῆς ἑδδόμης, χάλαζα xal σεισμὸς 
Λατὰ τῶν ἀνθρώπων γίνεται. 

νΥ. Περὶ τοῦ &róc τῶν ézxcà dyyéAov δειχνύντος 
τῷ εὐαγγελιστῇῃ τὴν τῆς πόρνης πόλεως καθ- 
αἱρεσιν' * καὶ περὶ τῶν ἑπτὰ χεφα.λῶν , xal τῶν' 
ὅδχα xspátur. 

νδ. Ὅπως ὁ ἄἂγγεῖος v0 ὁραθὲν αὐτῷ µυστήριον 

μήνευσεν. 
νε’. Περὶ ἑτέρου ἀγγέ.ου τὴν πεῶσιυ' Βαδυ.λῶνος 
OnJovrtoc, χαὶ obpariov φωνῆς τὴν ἐκ τὴς 
πόλεως φυγὴν ἔντελλομένης, καὶ τῆς ἁπο- 
6ο]ῆς τῶν τερανῶν ὧν τὸ αρὶν à το. 

νς’. Περὶ τῆς τῶν ἁγίων ὑμνφδίας, xal τοῦ ερι- 
zJov ἆ 1 Τη.λοὐῖα ὅπερ ἔνα 11ου ἐπὶ τῇ καθαι- 

ει Ba6vAovoc. 

ws - Περὶ τοῦ μυσεικοῦ γάμου , καὶ τοῦ δείχνου 
ος ὃν Xp ὃν d εὐαγγελιστὴς E 
'. Πῶς τὸν Χριστὺν αγγεᾶιστὴς ἔφιππον 

τὰ δυγάµεων ἀγγελικῶν ἐθεάσατο σὺν φόδῳ. 

νθ’. Περὶ τοῦ Ἀντιχρίστου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 

JaAJAopérw εἰς γέεγγαν. 

E. "Όπως ὁ Σαταγᾶς ἑδέθη ἀπὸ τῆς Χριστοῦ παρ- 
ουσίας µέχρι τῆς συνταλείας' xal περίτων 
χιλίων ἐτωγ. 

£x. Περὶ τῶν ἠἡτοιμασμέγων 0póror τοῖς gvAd- 
ξασι τὴν Χριστοῦ ὁμολογίαν. 

ξβ. Τί ἐστι ἡ πρώτη ἀνάσεασις, καὶ εἰς ὁ 
δεύτερος θάνατος. 

£y. Περὶ cov Γὼγ καὶ Μαγώγ. 

. Περὶ τοῦ v ἐπὶ τοῦ 0pórov, καὶ τῆς 
ποινῆς ἀναστάσεως καὶ κρίσεως. 

&'. Περὶ καινῶν οὐραγοῦ τεχαὶ γῆς, χα) τῆς ἄνω 
Ιερουσαλήμ. 

ξς’. Περὶ ir εἶπεν ὁ ἐν τῷ Ópórq χαθήµενος 


καὶ ο. 

ξ-. IIsp) τοῦ ἀγγέλου δεικνύντος αὐτῷ τὴν τῶν 
ἁγίων πό.ιν καὶ τὸ ταύτης τεῖχος σὺν τοῖς xv- 
Aoct διαμετροῦντος. 

€x. Περὶ τοῦ καθαροῦ ποταμοῦ τοῦ ὁπτανθέντος 
ἐκ τοῦ Üpórov aopebec Out. 
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95. Quod draco non cessel persequi Kcclesiam. 


96. De bestia habente cornua decem et capita septem, 
quorum unum dicit veluti occisum. ] 
91. De alia bestia habente duo cornua que homines 
ad priorem bestiam adducebat. 

98. De nomine bestia. : 

$9. De centum quadraginta quatuor millibus, qui cum 
Agno stabant in monte Sion. 

40. De angelo qui denuntiabat propinquum esse [u- 
turum judicium. . 

41. De secundo angelo casum Babylonis predicante. 


49. De tertio angelo muniente populum Domini ne 
susciperet Antichristum. 
45. Quod is qui sedebat in nube demetebat fulce que 
ez terra germinabant. . . 
44. De alio angelo qui vindemiabat vineam amari- 
tudinis. . 

45. De septem angelis qui in. homines plagas indece- 
bant ante consummationem, et de mari vilreo in 
quo sanctos conspezerat. 


46. Quod effusa. prima phiala fiat wlcus adverews 
apostatas qui α Deo defecerunt ad. Antichristum. 
41. Plaga secuuda adversus ea que objurgantur in 


48. Quod per tertiam plagam mutentur flumina in 
sanguinem. 

49. Quod per quartam plagam αεί exurantur ho- 
mínes. 

50. Quod per quintam plagam regnum bestie obscu- 
retur. 

91.Qwod per sextam plagam via per Eupliraton 
aperitur regibus orientalibus. 


52. Quod per septimam plagam grando. εἰ terrat- 
motus fiant adversus homines. 

55. De wno ex septem angelis qui ostendit evan- 
geliste  subversionem civitatis meretriois, et de 
septem capitibus decemque cornibus. 


54. Quod angelus visum ab ipso mysterium interprc- 
tatus sit. 

55. [e alio angelo casum Babylonis significante, et 
celesti voce que (ugam exipsa praecipiat : deque. 
rejectione deleciabilium quw antea acquisierat. 


96. De cantu sanctorum, et de triplici alleluia quod. 
cecinerunt pro subversione Babylonis. 


51. De mysticis nuptiis, et cena Agni. 


D8. Quomodo viderit evangelista Christum equo insi- 
dentem cum. potestatibus angelicis terrorem. inc&- 
tientem. 

59. De Antichristo, et his. qub cum εο- projicientue 
in gehennam. 

G0. Quod Satanas ligatus sit a Christi adventu us- 
que ad consummationem :. et de mille annis. 


01. De sedibus que parate suni illis qui. servave- 
runt Christi confessionem. 
62. Que sit prima resurrectio, et que secundu mors. 


Q5. De Gog et Magog. 

65. De sedente in throno et. communi. resurrectione 
ac judicio. 

65. Le celo εἰ terra. novis, supernaque. Jerusalem. 


ee. De his qu& dixit is qui visus est in throno se- 

ens. 

67. De angelo qui ostendit ipsi sanctorum civitatem, 
et dimensus est murum ac portas ipsius. 


68. De fluvio puro qui visus est ex. throno procedere. 
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69. Quod fide digne sini que ab Apostolo visa sunt. 


10. Quod Christus sit Deus. prophetarum ac. Demi- 

.Rusomniwm. —— 

411. Quod jussum ipsi fuerit ne obsiquaret, sed wt 
predicaret hanc revelationem. 

72. Quod Ecclesia et spiritus qui in ea est. glerio- 
sum expeiant Christi adventum, et de maledictione 
cui sunt. obnozii, qui librum hunc adulierant ac 
depravant tanquam. irritum et abrogatum. 
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ξ0’. Περὶ εοῦ ἀξισπίστον tow tsÜeüyuéruv τῷ 
Αποστόαφ. . 

ο. Ὅτι 6εὸς εῶν «ροφητᾶῶν ὁ Χριστὸς καὶ Δε- 
σπότης τῶν ἁπάνεων. 

o2 ."Osac ἐχαλεύσθη μὴ σφραγίσαι, à. LA κηρύξαι 
τὴν 'AzoxdAvyr. 2L 
οβ’. Ὅπως ἡ '"NuxAncía xal có. ἓν αὑτῇ xvavya 
Φπροσχα.λοῦνται τὴν τοῦ Χριστοῦ ἔνδοξογ ἐπι- 
φάνειαν * καὶ περὶ τῆς ἀρᾶς $$ ὑποδά.λλονται 
οἱ εἡν' βἰδλον παραχαράτετοντες ὡς ἄκυρογ. 





ΙΟΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ ΚΑΙ ΗΓΑΠΗΜΕΝΟΥ 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ. 


JOANNIS THEOLOGI AC DILECTI 
APOCALYPSIS. 


θες CAPUT PRIMUM. 
Proag:iiwmn Apocalypsis, et quod per angelum ipsi 
data sit. 


I, 1, 9. 4pocalypsis Jesu Christi quam dedit illi ^ 
Deus, ut palam [ceret servis suis quo oporteat fie- 
yi cilo οί significavit mittens per. angelum suum 
servo suo Joanni , qui tesiificatus est sermonem. Dei 
el testimonium Jesu Christi, et quacunque vidit, et 


quacunque audivit,et qua oporlet fieri posthac. 


Quidem veterum librum haac alienum esse dicunt 
4 dictione et lirgua Joannis dilecti, ipsum ad alium 
referentes. Sed non ita est. Siquidem Gregorius 
ejusdem cum hoe cognominis (Theologus cogno- 
minatus) hunc inter germanos ac legitimos libros 
connumeravit. « Sicut me docet, inquit, Joannis 
Apocalypsis. » Sane incipiens Evangelium scribere, 
Christtm  theologice disserendo, praemittit : « In 
principio, inquiens, erat Verbum. » Praeterea in 
Epistola idem babet procenium ac similis thbeolo- 
εἰ, przmittens,« Quod crat ab initio. » 

Apocalypsis Jesu Christi quam dedit illi Deus. 
646 Tanquam diceret : Hzc mea Apocalypsis data 
quidem est Filio a Patre, porro a Filio data est nobis 
servis suis. Ab lumilioribus namque incipiens dis- 
peusationem, ad ea processit qux Deum inagis de- 
cent. Quemadmodum enim et divinus apostolus 
Petrus iu sua confessione cum dixisset, « Christus,» 
mox subjunxit quod perfectissimum est, nempe, 
« Filius Dei !*,» tanquam non potens Christi dispen- 
sationem dignis exprimere verbis. lta ergo et hic 
cutn nomine « Christus, » conjunxerit « servis 
suis, » divinitatem qua» in Christo est designavit. 


! Matti. xvi, 16. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


[ tnc Αποχαάλύψεως, t . 

Tipooguor της Jav αὐτῷ δέδεται, oni 5) Amt 

Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ, fv ἔδωκεν αὐτῷ. 
ὁ θεὸς, δεῖξαι τοῖς δού.οις αὐτοῦ, ἃ δεῖ γενέ- 
σθαι àv τώχοι, καὶ ὀσήμανεν ἁποστείλας διὰ τοῦ 
drrélov αὐτοῦ, τῷ δούῖφ αὑτοῦ ᾿Γωάννῃ, ὃς 
ἐμαρτεύρησε τὸν Aóror τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν µαρ- 
τυρίαν Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ce εἶδεν, καὶ ἔσα 
ἤκουσε, καὶ ἄτινα δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 

Τινὲς τῶν ἀρχαιοτέρων νοθεύουσε ταύτην τῆς 
Ἰωάννου τοῦ ἠγαπημένου γλώττης, ἑτέρῳ ταύτην 
ἀνατιθέντες. Οὐκ Eevt δὲ οὕτως. Ὁ γὰρ συνεπώνυ- 
μος τούτῳ Γρηγόριος ἑνέχρινε ταύτην ταῖς ἀνοθεύ- 
τοις, € Ὡς fj Ἰωάννου, φῄσας, διδάσχει µε 'Ano- 
πάλυψις. » ᾽Αρχόμενος δῇ Υράφειν τοῦ Εὐαγγελίου, 
τὸν Χριστὸν θεολογῶν πρόεισιν. « Ἐν ἀρχῇ, φησὶν, 
fv ὁ Λόγος.» Καὶ τῆς Ἐπιστολῆς δὲ αὐτὸ τὸ πρου[- 
piov τῆς αὑτῆς ἔχεται θεολογίας, « 8 ἣν ἀπαρχῆςρ 
προθαλλόµενος. 


Ἀποκάξυψις ᾿Σησοῦ Χρισεοῦ ἦν ἔδωκεν αὑτῷ 
ὁ Θεός. Ὠσεὶ ἔλεγεν' Ἡ παροῦσά µου ᾿Αποχάλυψις 
δέδοται μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς τῷ Yi, δέδοται δὲ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ ἡμῖν τοῖς δούλοις αὑτοῦ. Απὸ τῶν ταπει- 
νοτέρων γὰρ τῆς οἰχονομίας ἀρξάμενος, ἐπὶ τὰ-θεο. 
πρεπέστερα προέδη. Ὡς γὰρ xai Πέτρος 6 θεῖος 
ἀπόστολος àv τῇ ἑαυτοῦ ὁμολογίφ τὸ, « Χριατὸς, » 
εἰπὼν ὄνομα, «b τελεώτατον ἑπήνεγχε τὸ, « ὁ Yibg 
τοῦ θεοῦ, » ὡς τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἀδιολόγως «ἣν οἱ- 
χονοµίαν παριστᾷν ἔχοντος' οὕτως 02v xal νῦν τῷ, 
« Ἀριστὸς, » ὀνόματι οὗτος συνάψας τὸ, « τοῖς δού- 
Aot; αὐτοῦ, » τὴν ἓν τῷ Χριστῷ θεύτητα ὑπεσήμαν:. 
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Tiv yàp ἦσαν ol ἅγιοι δοῦλοι, εἰ pj τοῦ θεοῦ; Α Cujus namque servi sunt sancti, nisi Del? ad quem 


πρὺς ὃν καὶ εἴρηται, ὅτι « Τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. » 
Ἐπενεγχὼν 65, τὸ τὴν μυσταγωγίαν οὗ τὸν Χρισιτὸν 
αὑτόχρημα αὐτῷ καταπρᾶξαι, εἱ μὴ διὰ τοῦ ἁγγέ- 
1ου αὐτοῦ, τὸ φιλάληθες τοῦ τὴν ᾽Αποχάλυψιν εἰλη- 
φότος ὑπέδειζεν. ᾽Αποχάλυψις δέ ἐστιν d τῶν χρυ- 
πτῶν μυστηρίων δήλῳσις, χαταυγαζοµένου tou ἠγτ- 
μονικοῦ τῆς φυχῆς, eive διὰ θείων ὀνειράτων, «tcs 
χαθύπαρ ἐχ θείας ἑλλάμίεως. Δοθῆναι δὲ τὴν 'Amo- 
χάλυφιν ταύτην φησὶν, ἀνθρωπινώτερον διαχειρι- 
ζόμενος, τὸν λόγον ὁ Oslo; οὗτος ᾽Απόστολος, ἁλλ᾽ 
οὐχ ὧς Ev τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ τῇ Ἐπιστολῇ αὐτοῦ , 
ἀπὸ τῶν θειοτέρων τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ποιούµενος 
τὸν λόγον xaV ἑνδιατρίδων αὑτοῖς, οὕτω xal vuv, 
ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων, ὡς ἂν ὑποφήνη σαφῶς, 
ὡς "Apqu τὰ θειότερα λέγω καὶ τὰ ἀνθρώπινα, τῷ 
ἐν καὶ τῷ αὐτῷ ἐνθεωρεῖται Χριστῷ µεταπρέποντα. 
Διὰ γὰρ τοῦ διαχονοῦντος ἀγγέλου, χαὶ τοῦ ὀνόματος 
τῶν µανθανόντων, ὅτι δοῦλοι , τὸ τῆς θεότητος Χρι- 
στοῦ ἐμφαίνει μέγεθος, καθὸ xal εἴρηται, ὅτι « Τὰ 
σύμπαντα δοῦλα cá. » Ttjv ἔχθασιν δὲ τῶν χρηµα- 
τιζοµένων ἓν τάχει ὑπισχνεῖται προθῆναι, οὐχ ὡς 
ἔτυχεν, ἀλλὰ παραμετρῶν τὰ ἀνθρώπινα τοῖς θξίοις, 
οἷς xal τὰ πολυχρονίως xai χιλιοστῶς ἐχτελούμενα, 
€ ὡς ἡ χθὲς ἡμέρα, xaX dj. ἐν νυχτὶ φυλαχὴ » xplvc- 
ται. "H xai φιλοτιμότερον προσθαλεῖν τῷ, Ἐν τάχει, 
τοῦ ἀνυπερθέτως παριστῶντός ἐστι τὴν ἔκδασιν λή- 
ᾧεσθαι τὰ δηλούμενα, μηδὲν τῆς παρατάσεως ofa; 
τε οὕσης τὸ συντελεσθῆναι λυµήνασθαι, ὡς οὐδὲ τὸ 
αήμερον τοῦ ἐχθὲς παρατεινοµένου, ἐὰν μὴ εἰς ὅπερ 
ἀφίχθαι ἀποχείμενον εὐχαίρως map μηδεμιᾶς ὑπο- 
λιπομένης τῷ πράγματι βραδυτῆτος πρὸς χαταδοχὴν, 
ἀποδ.απομπῄσασθαι εὑπρεπές. Δι ἀγγέλου δὲ 6 χρη- 
ματισμὸς τῷ δούλψ αὐτοῦ, ὃς δοῦλος ἑμαρτύρησε τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ χαὶ τὴν μαρτυρίαν αὑτοῦ, (mat. 
Τούτῳ τῷ σχήµατι τὴν διδασχαλιχν αὑτοῦ ἀλήθειαν 
συνιστῶν, xat ἓν Εὐαγγελίοις ἐχρήσατο εἰπών' « 0ὔὗ- 
τός ἐστιν ὁ μοθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτου xal 
Υράφας ταῦτα, xal οἵδαμεν ὅτι ἁληθής ἔστιν ἡ 
μαρτυρία αὐτοῦ. » Ὡς οὖν Ev ἐκείνῳ, οὕτω xal νῦν 
6ησιν, ὅτι µάρτυς ἐστὶ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ διὰ τῆς 
Αποχαλύψεως τῆς δοθείσης αὐτῷ παρὰ τοῦ Χριστὸῦ 
μαρτυρίας, μαρτυρίας, λέγων, οἱονεὶ διαμαρτυρίας 
τοῦ διαµαρτύρασθαι δηλονότι πρὸς o2; 6 λόγος αὐτῷ, 


eliam dictum est : « /uoniam omnia serviunt liki. ὃν 
Subjungens autem quod Christus sacram hanc 
doctrinam non proprio oraculo ad ipsum pertulerit, 
scd tantum per angelum suum, amorem veritatis 
indicavit in eo qui Apccalypsim acceperat, Est 
aulem Apocalypsis secretorum mysteriorum ma- 
nifestatio : illustrata animi mente, eive per divina 
somnia, sive ex divina evidentique affulgentia. Hane 
vere Apocalypsim datam esse dicit, magis bumano 
more sermonem dispunens divinus hic apostolus : 
et non quemadmodum in Evangelio et Epistola sua, 
a divinioribus potius qua in Christo sunt. sermo- 
nem texit et ín eis versatur, ita et nunc,scd ab hu- 
milioribus : tanquam aperte significaret quod utra- 


B que, divina, inquam, et humana, in uno eodemque 


Christo convenienter perspiciuntur. Siquidem per 
ministrantem angelum, ei nomen eorum qui doeen- 
tur, nempe quod servi sint, majestatem divinitatis 
Christi manifestat : juxta id qnod etiam scriptum 
est, « Quoniam omnia serviunt tibi. » Porro even- 
tum eorum qua tractantur brevi pollicetur eventu- 
rum : non vulgari modo, sed metieng humana di- 
vinis : quorum collatione etiam ea ques longissime 
tempore et post mulios annerum millenarios eve- 
uiupt, «tanquam dies hesterna et noeturna vigilia ?) 
reputantur. Áut etiam curiosius et exactius, quod. 
addat, .Cito, infallibiliter demonstrantis est quod ea 
qua manifestantur sint eventum sortitura, sicut 
nihil impedimenti possit afferre dilatio quin coniple- 
antur. Quemadmodum neqiie hesterni. diei protensio. 
impedire potest hodiernum, nisi quod oporteat d;f- 
ferri donec opportune adsit, quod in boc repositum 
est ut contingat, nulla huie rei mora relicta ad suc- 
cessionem. G/47 Per angelum autem fit vaticinium 
servo ipsius, qui servus testimonium perhibuit ser- 
moni Dei οἱ sermoni suo, inquit. IIoc dicendi tropo 
quo suam veritatem docendo aptam ostendit et com- 
mendat, etiam in Evangeliis usus est, dieens : « llic 
est dicipulus ille qui testimonium perbibct de bis 
et scripsit haec, et scimus quod verum est testimo- 
nium ejus.* » Sicut ergo in eo libro, ita ct nunc 
dicit quod testis sit ejus quod sibi demonstratum 
est, propter testimonia date sibi a Christo apoca- 


εἰς ἑξαθώωσιν ἑαυτοῦ, μάρτυρα εἶναι ἑαυτὸν τοῦ p) [ypsis, testimonia dicens veluti protestationes quas- 


égOiv:o; αὐτῷ θείου λόγου διὰ τῆς ᾿Αποχάλύψεως. 
Τένα δὲ διαμαρτύρασθαι xal χηρύξαι εἰς ἐξαθώωσιν 
ἑαυτοῦ ; Τά τε ὄντα, τά τε ἑσόμενα, ἃ xal παραστα- 
τικὰ, ἅτε προφῄτου, τοῦ τε ἐνεστῶτος χρόνου xal 
τοῦ µελ]όντος. 


dam, protestando videlicet adversus illos quibus 
ipsi sermo erat, ut sese a peccato incontaminatum 
redderet, quod testis erat divini sermonis per re- 
velationem sibi demonstraii. Quz:enam autem pro- 
testari ac praedicare oportuit, ut sese a peccato in- 


couaminatum redderet? Et qu: presentia erant et αμ futura: que etiam tanquam prophetze dicta, 


tempus prasens ac futurum manifestant :- 

"Οσα τε &lügv. "Ey ἑτέρῳ ἀντιγράρῳ πρόσχειται 
xai ταῦτα" xal ὅσα ἤχουσε, καὶ üriwa εἰσὶ, xal 
ἄτινα δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα.. Ὁ Χριστός µοι, 
φταὶν, ἐφανέρωσεν ὧς δεσπότης τῷ δούλῳ αὖ- 
τοῦ, ἐφ' ip διὰ τῶν ὁραθέντων διαμαρτύρασθαι xal 


* Psal, οσνιµ, 91. ? Psal. Lxxxix, 4. 


Etquacunque vidit. In alicoexemplari adduntur ct 
μας, Et quecunque audivit, et qua sunt,et que oportet 
fieri postha:c. Christus, inquit, mihi manifestavit tan- 
quam Dominus servo suo :ut per ea qua visa sunt pro- 
testarer ác predicarem, ad conversionem auditorum 5 


* Joann. xxi, 94, 


t0) ARETH/E C/ESARE/E CAPPADOCLE EPISCOPI ο 
et quie suntlatentque homines, et quz futura sunt: A χηρύξαι πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν ἀχουόντων, τά τε 


utraque enim prophetice vidit : veluti ex eo maui- 
festum est quod dizit, Quz sunt et quz oportet fleri. 
Nam hzc demonstrativa sunt temporis przseutis ac 
futuri, eirca qua etiam est approbatio prophetarum. 


Deatus qui legit et qui audiunt verba prophetie et 
servant ea qua in. ipsa scripta sunt. Tempus. enim 
prope est. 

Prudenter admodum Leatos predicat, non qui 
solum legunt : siquidem multi ita forent beati le- 
geudo : sed qui etiam audiunt, efficaci. videlicet et 
operativo auditu: quibus etiam Dominus testatus 
est vere esse auditum, cum his verbis de eis ait : 


ὄντα xai τους ἀνθρώπους λανθάνοντα, x& τε μὲ)- 
Άλυντα ἔστεσθαι. Προφητιχκῶς γὰρ ἑώραχεν àugó- 
τερα. Καὶ δῆλον ix τοῦ εἱρῆσθαι, ᾿Ατια εἰσὶ, καὶ 
à χρὴ γενέσθαι. Ταῦτα yàp παραστατιχὰ τοῦ ἓν- 
εστῶτος χρόνου xal τοῦ μέλλοντος, περὶ ἃ καὶ τῶν 
προφητῶν «b εὐδόχιμον. . 

Μακάριος d ἀναγινώσκων xal ol ἀκούοντες τοὺς 
Aóyovc τῆς προφητείας, καὶ τηροῦντες τὰ ἐν 
αὐτῇ rerpappéra. 

Μαχαρίζει προμηθῶς ἄγαν οὗ τοὺς ἀναγινώσχον- 
τας μόνους (πολλοὶ γὰρ ἂν σαν µακάριοι οὕτως οἱ 
ἀναγινώσκοντες), ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀχούοντας ἐμπράχτῳ 
δηλαδὴ ἀχοῇ. Οἷς καὶ ὁ Κύριος τῷ ὄντι ἐμαρτύρησεν 
ἀχοὴην, πρὸς τῶν, bv ol; φησιν’ « Ὁ ἔχων Ga 


«Qui habet aures audiendi, audiat. * » Et quis est D ἀχούειν, ἁχουέτω. » Καὶ εἰς οὗτος ; ὁ τὴν ἀχουστὴν 


hic? is qui habitu audiendi paratus est ad obser- 
vandum et custodiendum, tanquam divinas leges ea 
quz dicta sunt, qui etiam compositus est ad spiri- 
taliter vivendum : non sicut animalis homo, sive 
qui juxta sensualitatem eligit vivere, quemadmo- 
dum animalia sermone carentia : sed qui despecto 
omni 60 quod ad consuetam hanc et placidam vi- 
vendi rationem attinet, ad id quod in nobis divinum 


est traductus, 8/68 totus compositus est ad boni-- 


ἔξιν εὐπρεπῆς sl; τὸ διατηρεῖν xal φυλάσσειν ὡς 
θείους νόμους τὰ εἱρημένα, ὃς καὶ πνευματικῶς ζᾳν 
κατηρτισµένος, οὐχ ὡς ὁ ψυχιχὸς ἄνθρωπος, εἴτουν 
ὁ xaz' αἴσθησιν ζᾗν προαιρούμενος, ὥσπερ τὰ λόγου 
ἔρημα ζῶα, ἀλλ’ ἀτιμάσας μὲν πᾶν τὸ περὶ τὸ σύν- 
τροφον τοῦτοζῇν χαὶ χειρονηδὺ [7 χειρόηθες], µετα- 
ταξάµενος δὲ πρὸς τὸ θεῖον τὸ ἐν ἡμῖν, ὅλος Υέγονς 
τῆς κατ ἀρχὰς τοῦ ΠἩλάστου ἐπὶ τῷ κατ εἰχόνα 
ἑαυτοῦ πλάσματι, χρηστότητος χαὶ χηδεµονίας. 


tatem, ac providentiam ejus qui ipsum initio formavit, propterca quod ad suam imagiuem ipsum eff.n- 


xerat. 

Tempus enim prope.est. Tempus sive opportunitas 
propinqua est ad beatitudinem : i.lenim contingit 
per accensionem charitatis eorum qui Dei praecepta 
servant : ideo quod robur ac tolerantia in agendo 
circa ista his adjuugitur, ut nihil ducatur temporis 
prorogatio aut innovatio. Atque hujus rei testis est 
septennis patriarchze Jacob ob uxorum susceptionem 
tolerantia, velut unus dies reputata. Aut, tempus 
praemiorum propinquum est, si conferamus praesentis 
viue brevitatem ad futuri s»culi interminabilitatem. 

[, 4, 5. Joannes septem Ecclesiis que sunt in Asia: 
gratia vobiset pax ab eo qui est e&quierat et qui venit: 
et a septem spiritibus qui in conspectu throni ejus sunt. 
Et ab Jeu Christo, qui est. testis fidelis primogenitus 
siorituorum, εἰ princeps regum terra. 


l'er septem ecclesias numerumque septenarium , 


'O γὰρ καιρὸς ἐγγύς. Ἑγγὺς 6 χαιρὺς τῆς pa- 
χαριότητος. Tq δ.απύρῳ γὰρ τοῦτο τῆς ἀγάπης τῶν 
φυλασσόντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. Διὸ καὶ τὸ ἀνέν- 
ὅοτον τῆς περὶ ταῦτα περιγίνεται αὐτοῖς ἐργασίας, 
οὐδ' el; παράτασιν χρόνου f| ἁποκατάστασιν νοµι- 
σθείη. Καὶ μάρτυς ἡ τοῦ πατριάρχου Ἰαχὼθ ἐπὶ τῇ 
ἀναλήψει τῶν γυναιχῶν ἑπταέτης χαρτερία, ὡς µία 
ἡμέρα λογιζοµένη. Ἡ ἑγγὺς 6 τῶν ἐπάθλων χαιρὸς 
τῷ παραμετρεῖσθαι «hv τοῦ παρόντος βίου σμικρό- 
τητα, πρὸς τὴν τοῦ μέλλοντος ἀπειρίαν αἰῶνος. 

Ἰωάνγηςταϊς ἑπτὰ Εκκ.λησίαις ταῖς ἐν τῇῃ Ασία 
Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἁπὸ τοῦ, d ὢν καὶ ὁ cw, καὶ 
ὁ ἐρχόμενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων. à 
[ἐστιν] ἑνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ * xal ἀπὸ Ἱη- 
CoU Χριστοῦ, ὁ µἀρτυς ὁ πισεὺς, ὁ πρωτύτοχες 
τῶν νεκρῶν, καὶ ὁ ἄρχων cor βασι]έων τῆς Ἰῆς. 

Διὰ τῶν ἑπτὰ Ἐχκχλησιῶν, xai τοῦ ἐἑδδοματιχοῦ 


multitudinem significavit ecclesiarum ubique loco- p ἀριθμοῦ, τὸ τῶν ἁπανταχῆη Ἐκχλησιῶν ἐσήμανε πλῆ- 


rum sitarum,qua: in przesenti vita sibi mutuo cognatze 
sunt, eo quod septenariía dierum periodus inchoata, 
labitantem ju corruptibili creatura potentiam suam 
designat , ut qua per omnia ostenditur. Aut etiam 
supervacaneum non exislimabitnr, si in sententiam 
camus Philonis maxime contemplativi viri Judei, 
libro suo quem scribit in philosophiam Mosaicam. 
His autem Ecclesiis etiam praefectos xequali numero 
angelos beatus Joannes nunc demonstravit. Porro 
quod dicitur, Ab eo qui est, et qui erat, et qui venit, 
tantumdem est ac sí diceret : À Deo omnium nostrum. 
Siquidem ipse pater cum Mose Joquens in monte 


? Matth, χι, 15. 


og τῶν τῷ παρόντι Bip συστοίχων, χαθ᾽ ὧν ἡ ἐδδο- 
ματικὴ τῶν ἡμερῶν περίοδος χατάρξασα, τὴν ἑνοι- 
xoücay τῇ φθαρτῇ χτίσει δύναμιν ἑαυτῆς ὑπέφτνεν 
ὡς διὰ πάσης διἠχουσα». Ἡ χαὶ Φίλωνι τῷ θεωρη- 
τιχωτάτῳ Ἰουδαίῳ ἀνδρὶ, ἐν λόγῳ αὐτοῦ τῷ εἰς 11v 
κατὰ Μωῦσέα φιλοσοφίαν ὑποσυνῴδειν οὐ περιττὸν 
ἡγεῖται. Ταύταις δὲ ταῖς Ἐκκλησίαις xaX ἱσαρίθμους 
ἑφόραυς ἀγγέλους ὁ μαχάριος νῦν Ἰωάννης ἑνέφηνε. 
Τὸ δὲ, "Axó τοῦ, ὁ dr, xal ὁ ἦν, καὶ à ἐρχόμα- 
voc, ἰσοδυναμεῖ τῷ, Απὸ τοῦ πάντων θεοῦ ἡμῶν. 
€ Ὅντα ». μὲν γὰρ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνομάζει ὁ lavo 
χρηµατίζων τῷ Μωῦσῇ ἐπὶ τοῦ ὄρους. Τὸ δὲ ε ἦν, » 
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COMMENT. IN APOCALYPSIN. 


ó παρὼν θεόσοφος εὐαγγελιστὴς προήνεγκχεν Év τε Α seipsum nominat; « Qui est. » Prz»sens autem Evan- 


τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ, « Ἐν ἀρχῇ hv ὁ Λόγος, » εἰ- 
πὼν, καὶ bv τῇ πρώτῃ τῶν καθολικῶν αὐτοῦ Ἐπι- 
στολῶν, « Ὅ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, » γράψας περὶ τοῦ 
Κόγου τῆς ζωῆς. Ἐρχόμενον δὲ τὸ θεῖον Πνεῦμα 
χαλεῖ, ὡς οὐ µόνον χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχο- 
στῆς ἀπεσταλμένον παρὰ τοῦ Πατρὺς, ἀλλ᾽ ἀει πα- 
ραγινόμενον τοῖς ἀξίοις αὐτὸ δέξασθαι, xal διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. 

Εἱρήνη ἁπὸ τοῦ d ὧν. Ίσως δὲ οὐχ ἀδόχιμον καὶ 
οὕτω ταῦτα νοεῖσθαι ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ, 'O ὢν xal 
ὁ ᾗν καὶ ὁ ἐρχόμεγος, ὡς αὐτοῦ περιέχοντο; àv 
ἑαυτῷ πάντων τῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν, χχὶ τὰ µέσα, 
xx! τὰ τελευταῖα, 


gelista protulit, « £rat, » et in Evangelio suo cum 
dixit, « In principio erat Verbum, *» etin prima 
suarum Epistolarum catholicarum cum scripsit de 
verbo vit:e,« Quod erat ab initio. ' » Porro divinum 
Spiritum vocat eum qui venit, veluti non solum die 
Pentecostes missum a Patre, sed semper ad eos 
accedentem qui digni sunt suscipere, etiam per 
sanctum baptisma. 

Ab eo qui est.Fortassis autem non erit absurdum, 
ut hzc quoque ita intelligantur de Patre, nempe 
Qui est, et qui erat, et qui venit: ut (ui. in seipso 
contineat omnium quz sunt originem GA9 et me- 
dia ac fines. 


Καὶ ἀπὸ τῶν ἐπτὰ πνευμάτων. Τινὰς τὰ ἑπιὰ Ὦ Εί a septem spiritibus. Nonnulli septem spiritus 


πνεύματα, τὰς ἑνεργείας τοῦ ἁγίου ὑπέλαδον Πνεύ- 
µατος. Aox:pócepoy δὲ ἀγγέλους ταῦτα νοεῖν. 05 διὰ 
τὸ συµπαρειλίφθαι δὲ τῇ παντοχρατοριχῇ Τριάδε, 
f5n xai ὁμότιμα ταῦτα χαταλογίζεσθαι αὐτῇ χρὴ, 
ἀλλὰ δοῦλα χαὶ λειτουργιχὰ, εἴγε πειστέον τοῖς προ- 
φἦταις τοῖς διαμαρτυροµένοις ὅτι τὰ σύμπαντα 
Ὀῦλα αὐτοῦ, χαὶ δὴ xal τῷ θεοπάτορι Δαυὶδ, « Εὺ- 
λογεῖτε, φάσχοντε, πάντες ἄγγελοι θεοὈ, δυνατοὶ 
ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ. » Καὶ τὸ μὲν λέ- 
ειν ὅτι τὸ συμπαραλαμδάνειν τὸ θεῖον xol τὴν 
ἀγγελιῶτιν φύσ'.ν, παριστῶντός ἔστι τὸ ὁμότιμον 
εἶναι τῆς παντοχράτορος xal πάσης τοῦ εἶναι κτίσεως 
παραιτίας xal τὴν λειτουργιχὴν ὑπόστασιν, οὐχ ἔστιν 
εἱδότος, οὐδὲ ἐγγὺς , ἀλλ᾽ ἀγνοοῦντος, οἶμαι, ὡς τῷ 


acceperunt septem operationes sancti Spiritus. Est 
autem probabilius hos accipere angelos : non quod 
cum omnipotenti Trinitate comprehendantur, sive 
etiam zqualis essc cum ea honoris arbitrari opor- 
teat : sed quod ei fainulentur et obsequantur, si pro- 


 phetis credendum est attestantibus quod omnía 


serviant ipsi: et progenitori Dei Davidi, dicenti : 
« Benedicite, omnes angeli Dei, potentes virtute qui 
expletis sermonem ipsius. * » Et certe dicere quod 
simul comprehendere divinitatem et naturam ange- 
licam sit demonstrare «qualitatem esse honoris in- 
ter omnipotentem Trinitatem et qui omuis creaturae 
auctor cst, ac ministerialem substantiam, non est 
intelligentis aut propemodum intelligentis, sed igno- 


δςσπόζοντι φιλεῖ συνεῖναι καὶ τὸ ὑπηρετοῦν. "Q 55 xal C rantis, ut opinor,quod gaudeat ea creatura assistere 


Παῦλος χρώμενος ἓν τῇ πρώτῃ (1-2) πρὸς Τιμόθεον 
Ἐπιστολῇ οὕτω πώς φησι;« Μαρτύρομαι ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ xai τῶν ἐχλεκτῶν ἀγγέλων. » Τοῦτο οὖν xal 
τῷ αὐτῷ ἑπαχολουθοῦντός ἐστιν. 'AX)X καὶ τὸ ἐν- 
ταῦθα προσχεῖσθαι τὸ, "A ἐστιν ἑνώπιον τοῦ θρό- 
γου τοῦ θεοῦ, τὴν οἰχετιχὴν τάξιν, οὗ τὴν ἱσότιμον 
αὐτοῖς προσμαρτυροῦντός ἐστιν. 


*O µάρευς ὁ πιστός. Ast προσυπαχούειν τὸ, ὃς 
ἐστιν, ἵν᾽ ᾗ' Καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ὁ 
μάρτυς. Ἐπισκοπητέον δὲ ὅτι πρότερον ὡς περὶ 
ἁπάρχου γράψας τοῦ θᾳίου Λόγου kv οἷς ἔλεγεν, 
ε 'O ἦν,» νῦν περὶ σεσαρχωµένου αὐτοῦ διαλέγε- 
tat, φῄήσας, Καὶ ἀπὸ "IncoU Χριστοῦ, o5 διαιρῶν 
αὐτὺν εἰς 620, διὰ τὸ ἐπαγαγεῖν τὸ, Καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ τοῦτό 92 χαὶ Exslvo περὶ ἑνὸς χαὶ τοῦ 
αὐτοῦ μαρτυρῶν, ὅτι t£ ἐστι τοῦ Πατρὸς, xai ὅτι 
ἑσαρχώθη. Τοῦτο γὰρ βούλεται δηλοῦν τὸ, Χριστὸς, 
ὄνομα. Ὃς Χριστὸς κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον ἐμαρ- 
τύρησεν ἅτε µάρτυς ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ὀπηνίχα 
ἕφασχεν πρὸς αὐτόν « Ἡ βασιλεία fj ἐμὴ οὐκ ἔστιν 
Ex. τοῦ χόσµου τούτου.» Nott? γὰρ ἀπὺ τούτων διαν- 
ἕστται τῶν λόγων, ὡς xaX Θεός ἐστιν ὁ ὡς ἄνθρωπος 
ἐρώμενος, xal ταυτὸν φθεγγόµενος. Μάρτυς μὲν οὖν 
διὰ τοῦτο. Π,στὸς δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἁληθῆς, θεὺς xoi 

5 jluan.1, 1. 


* Joan. 1, 1. * Psal, cxviu, 103. 


(1-2) Vu'g. om. πρώτη. 


* | Tim. v, 21. 


dominatori, eique ministrare : quo schemate et 
Paulus in Epistola prima ad Timotheum utens, iu 
hunc quodaminodo loquitur modum : « Obtestor in 
conspectu Dei et electorum angelorum. * » Hoc igi- 
tur idem quoque prosequentis est. Quin etiam addere 
hoc loco; Qui in conspeciu throni Dei sunt, attestan- 
tis est ministerialem ordinem, non xqualem ipsis 
honorem. 

Testis fidelis. Oportet subintelligere 6; ἐστιν, id est, 
qui est ; uL sit sensus : Qui est testis. Considerandum 
est autem quod prius de Verbo divino tanquam non 
incarnato locutus, cum diceret. Qui erat : nunc de 
ipso incarnato disserit, dicens : Et ab Jesu Christo, 
non dividendo ipsum in duos per hoc quod subjun- 


D git: Et ab. Jesu Christo, verum et hoc et illud de 


eodem, testificando et quod patris sit et quod incar- 
natus sit. Nam boc significare vult nomen Chri- 
$tua : qui Christus juxta B. Paulum testimonium tulit 
tanquam testis sub Pontio Pilato, cuin dixit ad eum: 
« Regnum meum non est ex hoc mundo. !* » llis 
itaque sermonibus excitat ad intelligendum quod 
etiam Deus sit qui tanquam homo conspicitur et 
hxc loquitur. Propter hoc igitur testis est : flJelis 
autem, sive verax, Deus οὗ homo : ideo etiam lan- 
quam homo mortuus est, surrexit vero tanquam 


19 Joan, xvii, 90. 
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beus : surrexit enim non sicut il qui divino virtute Α ἄνθρωπος. Διὸ καὶ ὡς ἄνθρωπος ἀπέθανεν, ἀνέστη 


ab aliis excitati sunt, qui etiam rursum mortui 
suni: sed sua potentia surrexit tanquam Deus: 
6530 et primus auctor fuit perpetuz ac intermina- 
bilis reviviscenti;e quze ex ipso et per ipsum speratur. 
Ideo quoque primogenitus dicitur mortuorum, quasi 
solus ipse auspicatus sit nobis huiusmodi gratiam 
bonorum. Princeps autem regum terra dicitur Chri- 
stus, quandoquidem et Dauiel Babylonico reyi dice- 
bat quod regnaret excelsus et dominaretur regno 
hominum, Quod si hoc in divina ac primaria in- 
telligitur et conspicitur dominatione, quid veritatis 
habebit adversariorum sermo qui ait, universa qua 
divino modo dicuntur de supersubstantiali Trinitate, 
nulli seorsim trium personarum appropriandum 
aut adaptaudum esse, preter illa qui: próductivam 
sive personalem harum cognitionem inducunt, sed 
obstinate audet delirandoasserere, singulas trium per- 
Sonarum seorsim vindicare sibi divinam operatio- 
nem? Et hzc quidem cum divus Gregorius accepe- 
rit usum sermonum : Qui est, qui erat, el qui venit, 
de Filio: quasiaptequadrent divina nomina et com- 
muniter et particulatim tribus personis? Porro id 
ex eo quoque manifestum est quod sanctissimum 
hymnum seraphicorum spirituum in Evangelio qui- 
dem dicimus ad Filium referri, quem Paulus in 
Actis concionem habens Spiritui applicuit : nos vero 
juxta Patrum traditionem in tremenda et incruenta 
hostia Patri attribuimus, quemadmodum beatus 
Epiphanius libro De Spiritu sancto disserit. 


Et princeps regum terre. Non tautum supet 
terrenos dominium habet, verum etiam super eos 
qui in coelis sunt : atqui nuuc. de terrenis loquitur, 
in sequentibus autem ostendit eum ctiam domi- 
nari sanctis ordinibus qui in ccelis sunt. 

I, 5,6. Et qui dilexit nos, et qui lavit nos a pecca- 
tis nostris per sanguinem suum : et fecit nos regnum, 
sacerdoles Dco et Pairi suo, ipsi gloria et imperium 
in secula seculorum. Amen. 


. Duplici πιοἆο hoc scribitur juxta varium intelle- 
cium. Siquidem lavat is qui faeeditates ac maculas 
lustrat aut expiat, solvit vero qui a propriis crimi- 
nibus liberat. Subaudiendum est autem ad verbua 
fecit, 851 qui, relativus articulus, ut sit sensus: 
qui fecit. Nisi eniin eo modo subaudiatur, propter 
sokecismum erit inepta locutio: non ergo ad pro- 
positum dandi casu referatur prolata sententia, 564 
ex recto subjungatur. — Alio modo : Proposita sen- 
tenti: ordinem si quis ut oportet absque defectu 
intelligat, connexionem adducet. Ostenditur enim 
hoc per schema nunc tradendum quod vocatur 
ἁλλυίωσις. Fit autem id, quando ad phrasim pro- 
positam subjungitur sententia quie non coincidenter 
ad ea que expressa suut profertur, sed ad subse- 
quentem intelligentiam commulatur. Siquidem ad 
dativum casum qui praepositus fuit in particula 
λούσαντι ἡμᾶς, id est lavanti nos, sive, qui lavit nos, 


δὲ ὡς θεός. Ανέστη Υὰρ, οὐχ ὡς οἱ ἐπὶ θείᾳ δυνάμει 
$o' ἑτέρων ἀναστάντες, oi xaX πάλιν ἀπέθανον. 0ἱ- 
χείᾳ δὲ δυνάµει ἀναστὰς, ἃτε θεὺς, πρῶτος ἁπῆρ- 
ξατο τῆς ἐξ αὐτοῦ xal δι’ αὑτὸν ἑλπιζομένης άτελευ- 
τήτου χαὶ αἰωνίου παλινζωῖας. Arb καὶ πρωτότοκος 
λέγεται τῶν νεκρῶν, ὡς μόνος αὐτὸς κατάρξας τῆς 
τοιαύτης ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν χάριτος. ΄Αρχων δὲ τῶν 
βασιλέων τῆς γῆς ὁ Χριστὺς, ἔπεὶ καὶ Δανιλλ πρὸς 
«bv Βαθυλώνιον ἔφη, βασιλεύειν τὸν Ὕψιστον xol 
χυριεύειν τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων. EL δὲ τοῦτο 
ἐπὶ τῆς θεαρχικῆς νοεῖται xal ἐνορᾶται χυριότητος, 
τίς ὁ ἀντιστατῶν λόγος ὁ πάντα τὰ θεοπρεπῶς λε» 
γόµενα ἐπὶ τῆς ὑπερουσίου Τριάδος μὴ καθ᾽ ἑκάστης 
λέγων τῶν τριῶν ὑποστάσεων ἐβιδιοῦσθαι xal bvap- 


B µόττεσθαι, πλὴν ταῦτα ἃ τὴν προαγωγὴν τούτων 


fov» τὴν ὑποστατ,χὴν γνώρισιν ἐμποιοῦνται, ἀλλ 

ἀποτεταγμένως χατατολμῶν εἰς ἐξιδιάζουσαν ἑαυτῇ 
θείαν ἑνέργειαν ἑκάστην ὑπόστασιν τῶν τριῶν µετα- 
χωροῦσαν παραληρεῖν, καὶ ταῦτα Γρηγορίου μὲν τοῦ 
θείου τῶν λόγων τὴν χρῆσιν, τοῦ, 'O ὢν καὶ ὁ ἦν 
καὶ ὁ ἑρχόμενος, εἰς τὸν YUv ἐξειληφότος, ὡς 
ἐφαρμοζόντων τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων xal χαινῇ 
καὶ ἰδίᾳ ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι; ΔΏλον δὲ, καὶ ἐξ 
ὧν τὸν Τρισάγιον τῶν Σεραφὶμ. ὕμνον κατὰ μὲν τὸ 
Εὐαγγέλιον, εἰς τὸν Υἱὸν μανθάνομεν λέγεσθαι, ὃν ὁ 
Παῦλος δημηγορῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰς τὸ Πνεῦμα 
ἀπένειμεν: ἡμεῖς δὲ πατροπαραδότως iv τῇ φριχτῇ 
χαὶ ἀναιμάκτῳ θυσίᾳ εἰς Πατέρα. Ὥσπερ ὁ μαχά- 
ριος Ἐπιφάνιος ἓν τῷ λόγῳ τῷ εἰς τὸ Πνεῦμα Ὁ 
ἅγιον διέξεισι. 

Καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς τῆς. Οὐ τῶν 
γηΐνων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς βασιλεύει. 
'AJA& νῦν μὲν περὶ τῶν ἐπιχείων λέχει, προϊὼν δὲ 
δείχνυσιν αὑτὸν xat τὸν ἐν οὐρανοῖς ἁγίων ταγμάτων 
βασιλεύοντα, 

Τῷ ἀγαπήσαντι ἡμᾶς, καὶ «ἑούσαντι ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, xal 
ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θΘεῷ κα) 
xal Πατρὶ αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, 
εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Αισσογραφεῖται τοῦτο πρὸς διάφορον ἔννοιαν. 
Λούεται μὲν γὰρ ὁ τὰς χηλῖδας xal τοὺς σπίλους 
ἀποχαθαιρόμενος. Λύεται δὲ ὁ τῶν ἐγχλημάτων ἑαυ- 


p τοῦ ἁπαλλαττόμενος. Προσυπακουστέον δὲ πρὸς 5b 


ἐποίησεν, τὸ ὃς, ἀναφορικὸν ἄρθρον, ἵνα ᾗ, "Oc 
ἐποίησε. Mt γὰρ οὕτως ἐξαχονομένου, διὰ τὸν σο- 
λοιχισμὸν dj φράσις ἀχρειωθήτεται. My. ἕστω οὖν 
πρὸς τὴν προκειμένην δοτιχὴ; πτῶσιν ἐπιφερομένη 
ἡ ἕννοια, ἀλλ ἐξ αὐβείας ἐπαγομένη. --- "Αλως" 
Τοῦ προχειµένου ἑδαφίου τὴν σύνταξιν ὅπως ὀφείλει 
νοεῖσθαι ἀνελλιπῶς, τὸ Ἀχόμενον παραατήσει. Ἐν 
σχήµατι γὰρ τῷ ῥηθησομένῳ ἐξενήνεκται, ὃ χαλεῖ- 
ται ἁλλοίωσις. Γίνεται δὲ τοῦτο ὅτε τῇ προχειμένῃ 
Φράσει dj ἐπιφερομένη ἔννοια μὴ ὁμοιαπτώτω: τοῖς 
φθάσασιν ἐπενεχθῇ, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐπαγομένην 
ἔννοιαν µεταληφθῇ. Δοτιχῆς yàg πτώσεως ΤΡΟ- 
ληφθείσης àv τῷ, «ούσαντι ἡμᾶς, ἐπήγατα Thy 
ἐποίησεν ἡμᾶς, ἑλλειπτικῶς τοῦ àvagopixo) áp- 
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(pov. "Hv. yàp τὸ ἀνελλειπὲς οὕτω". TQ «ἰούσαντι A subjuucium est ἐποίησεν ἡμᾶς, id est fecit nos, 


ἡμᾶς ἐν τῷ αἷμαει αὑτοῦ, καὶ ποιήσαντι ἡμᾶς. 
K3y μὲν ἡ ἐπιφερομένη ἔννο:α ὁμοιοπτώτως ἐπ[εν]ὴ- 
νεχτο οὕτω προαγοµένη, ᾧ χαὶ ἐποίησεν ἡμᾶς, οὐδὲν 
νῦν ἡμῖν περὶ τούτου προὔκειτ» ζήτημα. Ἐνέργειαν 
& ὑποστήσαντος διὰ τοῦ, ἐποίησε, ῥήματος, ἀναγ- 
xalo; ἓπ᾽ εὐθεῖαν πτῶσιν ἀποχλίνομεν, τὸν ivep- 
γοῦντα ἐπιποθοῦντες μαθεῖν. Τούτου δὲ πῶς ἂν 
ἱτυγχάνομεν μη τῆς ὀνομαστικῆς πτώσεως παρα- 
Ἰαμθανομένης ; Δι’ ὅπερ τὸ ἑλλεϊπὲς ἄρθρον, ἡ óvo- 
μαστιχὴ εὐθεῖα παρέαχεν οὕτως ἐξαχκούεσθαι ἀνελ- 
λειπῶς' "Oc καὶ ἐποίησεν ἡμιᾶς βασι]είαν, οἱονεὶ, 
Ἀνήγαγεν ἡμᾶς εἰς βασἰλειον δόξαν. "Hv δόξαν ἡ 
ἑχομένη ἔγγραφος λέξις xav παραστῆσαι. 


cum defectu articuli relativi. Absque defectu vero 
ita positum fuisset, τῷ λούσαντι ἡμᾶς àv τῷ αἵματι 
αὐτοῦ, καὶ ποιῄσαντι ἡμᾶς, nempe utrumque dati- 
vum. Quod si etiam subsequens sententia coin- 
cidenter subjuncta fuisset in hune modnm : ᾧ xat 
ἐποίησεν ἡμᾶς, id est per quem etiam fecit nos, nulla 
tunc. fuisset nobis relicta quaestio. Porro actionem 
quam protulit in verbo ἐποίησε, necessario declina- 
inus ad casum rectum, discere cupientes quis sit 
qui efficiat. Id autem quomodo consecuti sumus, 
nisi assumpto nominandi easu propter articulum 
qui deerat? Nain. hoc modo nominativus rectus id 
effecit ut absque defectu intelligeretur ὃς καὶ ἑποίη- 


σεν ἡμᾶς βασιλείαν, qui etiam fecit nos regnum, tanquam reduxerit nos ad regiam gloriam, quai 
gloriam consequens ascripta dictio apta est proponere. 
Αὐτῷ ἡ δόξα. Ἡ σύνταξις τοῦ ῥητοῦ, ἀπὺ τῶν B. Ipsi gloria, Ordo sententie hoc modo a  novissi- 


τελευταίων ἐπὶ τὰ πρῶτα ἐπάνεισιν οὕτως * Αὐτῷ ἡ 
ὑξα xil τὸ χράτος τῷ ἀγαπήσαντι ἡμᾶς xal λού- 
σαυτι ἡμᾶς ἐν τῷ ἰδίῳ αἵματι. Καὶ πῶς γὰρ οὐκ 
ἐγάπησεν, ἑαυτὸν δοὺς ἀντίλυτρον ἡμῶν, ὡς ἀμνὸς 
σιαγιασθεὶς, xal τῷ διὰ σταυροῦ αὑτοῦ αἵματι xai 
ὕδατι λούσας ἡμᾶς, ἤγουν χαθάρας τὸν τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ῥύπον ἡμῶν ; καὶ οὗ µέχρι τούτου τὴν εἰς 
ἡμᾶς αὐτοῦ στήσας εὐεργεσίαν, ἀλλὰ xa βασιλείαν 
ἡμῖν δωρησάµενος; Καὶ τίς ἡ βασιλεία ; ὅθεν f) δόξα 
Ἡ δοθεῖσα ἡμῖν παρὰ Χριστοῦ, τοῦ Υενέσθαι ἡμᾶς 
ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ καὶ προφήτας , τοὺς οὐδὲν προεισ- 
ενεγχόντας τῆς τοιαύτης ἐἑπάξιον ἀγαθοδότου χαλθείας 
τῷ ὄντι δωρεᾶς. ΑΦ ὧν δωρεῶν, οὐ µόνον τῆς ἐν 
τῷ παρὀντι Bl (5) δόξης ἐπήδολοι, ἀλλὰ χαὶ τῆς 
μελλούσης τυχεῖν εὐέλπιδες καθιστάµεθα. 

Ἱδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, xal ὄψεται 
αὑτὸν πᾶς ὀφθα.μὸς, xal οἵεινες αὑτὸν ἐξεκέν- 
τησαγ. Καὶ κὀψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι al gvJal 
τῆς γῆς. Nal, ἁμήν. Εγώ εἰμι τὸ & Apa. καὶ τὸ ο, 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὁ ὢν, xal à ἦν, καὶ ὁ àpxó- 
peroc, ὁ παντοκράτωρ. 

Ἐνταῦθα, φησὶν, ὡς ἀμνὸς σφαγιασθεὶς, καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ λούσας χαὶ ἀπολύσας ἡμᾶς τῶν 
ἁμαρτ:ῶν, οὕτως αὐτὸς ἐλεύσεται, οὐχ ὡς τὸ πρῶ- 
τον kv παραθύστῳ χαὶ σννεσχιασµένως, ὃ xal ὁ προ- 
φήτης Δανῖδ διὰ τῆς τοῦ ὑετοῦ ὡς ἐπὶ πόχον ἀφο- 
φττὶ ᾖνίξατο χαταδάσεως , ἀλλὰ παῤῥησίᾳ καὶ 
φανερῶς Ev τῇ πατρικῇ δόξη, ὥστε παντὶ ὀφθαλμῷ 


mis redit ad prima: Ipsi gloria et imperium qui di- 
lexit nos et lavit nos per sanguinem suum. Quo- 
modo enim ? Αη non dilexit qui seipsum dedit. in 
pretium redemptionis nostre tanquam agnus jugu- 
latus, ac per passionem suam sanguine et aqua lavit 
nos, sive puri&icavit a sordibus peccatornm nostro- 
rum? Et ne hic quidem terminavit sua erga nos be- 
ncficia, sed regnum nobis donavit : et quod regnum? 
unde gloria nobis data est a Christo, ut efficeremur 
sacerdotes Dei se prophet», cuim nihil obtulisse- 
mus quod dignum esset hujesmodi magnifico dono 
ac diviuo plane munere: quibus donis non in prz- 
senti vita tantum assecuti. sumus gloriam, sed et 
bong spei reddimur, quod illam in futuro etiam 
consequemur. 

6559 1, 7, 8. Ecce venit cum nubibus, ei vídebit eum 
omnis oculus, et qui ipsum compunzerunt. Et ρίαι- 
geni super eum omnes. tribus terre, Etiam, Anon. 
Ego sum Α et Q, dicit Dominns Deus, qui est, et qui 
erat, et qui venit, omnipotens. 


Quihic veluti agnus jugulatus est, inquit, et san- 
guine suo lavit nos a peccatis, ipse eo modo veniet: 
non quemadmodum prius abscondite aut obtecte, 
quod etiam propheta David per descensum plavie 
super vellus *! sensim et absque strepitu designavit : 
sed palam ac manifeste in paterna gloria, ut ab 
omni oculo videzgtur omnium judex, nullis corru- 


ὀγθῆναι κριτὴς ἀδέχαστος ἁπάντων. Νεφελῶν δὲ p pius muneribus. Nubium autem hic quoque sermo 


χάνταῦθα λόχος, ὡς ἐν τῇ ἀπὸ γῆς αὑτοῦ πρὸς οὖρα- 
νους ἀνόδψ. Λουχᾶς γὰρ ἐν zat; Πράξεσι γράφει νε- 
φέλην τὸν Κύριον ὑπολαθεῖν. Μάρχος δὲ ἐν τῷ ὑπ 
αὐτοῦ γραφέντι Εὐαγγελίῳ τὸν Κύριον αὐτὸν εἰσ- 

Yt περὶ ἑαυτοῦ λέγοντα * « Kal ὄψονται τὸν Yisv 
του ἀνθρώπου ἑρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ ob- 
ρανοῦ, ν τῶν νεφελῶν ἐνταῦθα, εἴτε διὰ τὸ χοῦφον 
τὰς µεταρτίους xai ἀγγελικὰς δηλούντων δυνάµεις, 
ὡς καὶ Δαυ]δ ὁ θεοπάτωρ iv νέφει τὴν: ἐπίδασιν 
αὐτῷ τῷ θείῳ ὑποτιθείς. "Hy καὶ τοὺς θείως καν 


fit, sicut in ascensu ipsius a terra ad cclos? Lucas 
namque scribit ín Actis, nubem suscepisse Domi- 
num :** Marcus vero in Evangelio a se scripto indu- 
cit ipsum Dominum de seipso dicentem :« Et vide- 
bunt Filium hominis venientem in nubibus coeli. !* » 
Sive hoc loco nubes ob levitatefn signiflcent subli- 
ines et angelicag petestates, quemadmodum εἰ Dei 
progenitor David supponit ipsi Deo ascensum in nube: 
εν aut etiam significent bomines divino ac spirituali 
modo vivereeligeutes, do quibus idem quoque it3 


** Psal. txxs, δ. ?* Act. 1, 9. 1 Marc. x1, 96. !* Psal. cin, 3. 


(S) T3; ἐν παρόντι δόξης vulg. 


ο 


Et filius Amos ]ραίας de eisdem : « Quinam sunt 
isti qui ut nubes volant, etquasi pulli aquilarum ο) 
Manifestum enim est quod de his figurate hzc 
dicat qui pie vivunt, quod etiam magis suscipiendum 
est, si praesens quoque dictum conjectura assequi 
gquum est, quo dicitur judex venire cum nubibus, 
non autem vehi a nubibus: cui conformis est et 
Paulus, docens nos in nubibus rapiendos obviam 
Christo in aera, eos namque qui juxta Pauli doctri- 
nam vixerunt, ut semper cum Domino sint. Quod 
si etiam aliquibus melius videatur ut vere nubes 
fuerint, quales fuisse feruntur quz in monte Tha- 
bor Dowinum ipsiusque discipulos obumbrasse di- 
cuntur, nihil ob hzc oportet contendere. Venturum 


autem dicit tali gloria Dominum ut ab omni oculo B 


videatur, et ab his qui ipsius adventum fideliter spe- 
rant, 653 et ab illis qui prater spem ab illo ciccum- 
dabuntur : quorum illos quidem futurum est inde 
laetaturos, istos vero omnino plancturos. Porro illos 
dicit compunxisse eum qui in crucis passione clavis 
et lancea eum vulneraverunt, et. eos qui una cum 
ipsis et propter illos convitiose in eum irruebant. 
Porro adea qus dicta sunt testimonium addens 
firmitatis, veluti sigillum adjunxit, dicendo Etiam 
et Ámen : ut ex Graecorum consuetudine vat,id est, 
eiiam, dictorum immutabilitatem exacte absolvat. 
Amen vero apud Hebrzeos subjungitur, ad denotan- 
dui quod nihil potest. impedimentum praestare ne 
contiugant quie conclusa sunt. 

Quiest et qui erat ei qui venit, omnipotens. Quem in 
superioribus dixit, Qui est, εἰ qui erat, et qui venit, 
et nunc quoque vocat omnipotentem ; quem etiam non 
alium esse quam Christum ostendimus : quatenus 
ea qua divino modo, deeoquod vere supersubstan- 
tialiter est in divina Trinitate, dicuntur, pie pos- 
sunt indistincte altribui, rursumque cuivis perso- 
narum absque ulla impietate appropriari : hunc 
eumdem rursum inducit, postquam novissimum 
suum adventum significavit ipsi futurum, modum- 
que quo hic futurus est, etiam hzc indicantem. 

Ego sum A et Q. Α, ab eo quod principium sit : 
siquidem Α quoque iniUum est in scriptura elemen- 
torum: o, propter finem eorumdem. Principium au- 


ARETHJE C/ESARE/E CAPPADOCLER EPISCOPI 
loquitur : « À fulgore ejus nubes trausierunt '*. » A πνευματιχῶς ζην ἑλομένους ἀνθρώπους δηλῶν, περὶ 
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Qv καὶ ὁ αὐτὸς οὕτως φησίν΄ « Απὸ τῆς τηλαυγἠ- 
σεως αὑτοῦ al νεφέλαι διῇλθον. » Καὶ ὁ "Ay xa 
Ἡσαῖας περὶ αὐτῶν" « Τΐνες οἵδε ὡς νεφέλαι κί- 
τανται xa) ὡς νεοσσοὶ ἀετῶν ;  Δῆλον γὰρ ὡς περὶ 
τῶν θεοφιλῶς βιούντων ταῦτά φησι τροπιχῶς, ὃ xol 
μᾶλλον παραδεκτέον, εἴγε χαὶ τὺ παρὺν ἱχανὸν τε- 
χμηριῶσαι ῥητὸν, μετὰ τῶν νεφελῶν φάσχον ἔρχι- 
σθαι τὸν Κριτὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τῶν νεφελῶν ἐποχού- 
µενον. Ὦ xal Παῦλος συνάδει, ἁρπαγήσεσθαι ἡμᾶ, 
ἐμπεδῶν, εἰς ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, τοὺς 
κατὰ Παῦλον δηλαδὴ βεδιωκότας, τοῦ πάντοτε συν- 
εἶναι Κυρίψ. El. δὲ καὶ νεφέλας τῷ ὄντι νοεῖν τιοὶ 
βέλτιον δοχεῖ τοιαύτας οἷἵας xal iv τῷ 8afüp ὃρει 
χαλύφαι τὸν Κύριον xal τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς ὁ M- 
Yos θρυλλεῖ, οὐδὲν περὶ τούτων διοίσεσθαι δεῖ. "Ep- 
χόμενον δὲ τὺν Κύριον δόξῃ το'αύτῃ, ὀφθῆναί φησιν 
ὑπὸ παντὺς ὀφθαλμοῦ, xal τῶν τὴν παρουσίαν αὗτου 
πιστῶς ἐλπισάντων, καὶ τῶν ἀπ ἐλπίδος αὐτὴν 
θεµένων, ὧν τοὺς μὲν εὐφρανθῆναι, τοὺς δὶ χάάε- 
σθαι παγγενῆ. Τοὺς δὲ ἐκχεντήσαντας λέγει τοὺς 
κατὰ τὸ σταυριχὺν αὑτοῦ πάθος Tot; ts xa τῇ 
λόγχΊ τρώσαντας αὐτὸν, χαὶ σὺν τούτοις, τοὺς ἀπ 
ἑχείνων βλασφήµως αὐτῷ ἐπιτιθεμένους. Τούτοις δὲ 
τοῖς εἰρημένοις τὸ βέδαιον ἐπιμαρτυρῶν, Ἐπεσφρά- 
γισε δ.ὰ τοῦ εἰπεῖν, Ναὶ καὶ, Ἁμήν. Too val μὲν, U 
Ἑλληνικῆς συνηθείας τὸ ἁμετάπτωτον τῶν εἰρημέ- 
νων ἐξαχριδοῦντος * τοῦ δὲ Ἁμὴν, παρ Ἑδραίοις εἰς 
τὸ μηδὲν ἂν γενέσθαι ἐμποδὼν μὴ ἰχθῆναι τὰ ἥπει- 


C ληµένα, ἐπαγομένου. 


'O ὃν, καὶ ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ xaytoxpi- 
ttp. "Ov εἴρηχε ἀνωτέρω, Ὁ ὢ»ν, xal ὁ ἦν, καὶ ὁ 
ἑρχόμενος, καν d παν τοχράτωρ, ὃν καὶ οὐκ ἄλλον 
4 τὸν Χριστὸν εἶναι ἐδείχνυμαν, xa0' ὅσον τὰ θε0- 
πρεπῶς ἐπὶ τοῦ ὑπερουσίως ὄντος ἐν τῇ Τ ρι(δ' λε- 
γόμενα, τὰ αὐτὰ πάλιν ἁδιαστάλτως xal χαθ' ἐχά- 
στης ἑναρμόττειν τῶν ὑποστάσεων, εὐσεδὲς, ἀλλ' οὐχ 
ἁσεδὶς, τοῦτον αὐτὸν αὖθις εἰσάγει μετὰ «b τὴν 
ἑσχάτην ἐπέλευσιν αὐτοῦ γνωρίσαε αὐτῷ, καὶ ὅπως 
αὕτη ἔσται, ἔτι χαὶ ταῦτα γνωρίσαντα. 


Εγώ εἰμι τὸ ἄ ϊφα καὶ τὸ ω. "AXga διὰ τὸ ἀρχὴν 
εἶναι, ὅτι χαὶ có ἅ 1ρα ἀρχὴ τῶν kv γράµµατι στοι- 
χείων, ω διὰ τὸ τέλος τῶν αὐτῶν. ᾿Αρχὴν δὲ χαὶ 


tem et (inem quis non intelliget significari per hoc D τέλος τίς οὐκ ἂν ἑννοῇσοι τὸ «πρῶτος σημαίνεσθαι 


quod dicitur primus acpostremus. Per boc autem quod 
alt. Primus, intelligitur non habere initium, quem- 
admo.ium etiam per hoc quod ait Postremus, ca- 
rere, fine. Quoniam enim apud homines non con- 
tingit ut aliquid initio careat ac fine, usus est prin- 
cipio 46 fine quxae apud nos sunt, pro eo quod est 
sine initio ac fine, hoc est, perpetuus. llxc 
eliam per Isaiam dixit : « Ego  Dormninus 
Deus primus, ego etiam post h:c.'"» Et ne quis 
principium ex non entibus introduci suspicetur, 
subjungit nune Qui est, et qui erat, et qui venit. Quid 
sutem lixc sibi velint dictum est. nempe quod ve- 

15 Psal. xvii, 12. 


!* Ίσα. Lx, 8, ' Isa. xiv, 6. 


xai τὸ ἔσχατος; διὰ τοῦ πρῶτος δὲ, τὸ ἄγαρχος 
ἐννοεῖται, ὡς xai διὰ τοῦ ἐσχάτου τὸ ἀτε.εύτητος. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔστι παρὰ ἀνθρώποις Bvapy^v τι 
καὶ ἀτελεύτητον, τῇ παρ) ἡμῖν ἀρχῇ τε χαὶ τῷ τὸ» 
Att ἀντὶ τοῦ ἄναρχος xal ἀτελεύτητος χατεχρῇσατο. 
Τοῦτο xoi διὰ "Hoatou ἔλεγεν" « Ἐγὼ Κύριο ὁ 
8:b; πρῶτος, ἐγὼ xal μετὰ ταῦτα. » Καὶ ἵνα μὴ 
τις τὴν ἀρχὴν ἐξ oix ὄντων εἰσαχθῆναι ὑπολάδοι, 
ἐπιφέρει νῦν νὸ, 0 ὧν, καὶ ὁ ἦν, καὶ d ἑρχόμεγος. 
Τί δὲ ταῦτα δύναται, εἴρηται, ὅτε ὡς διαιων[νοντᾶ 
κατά τε ἀρχὴν καὶ τέλος. vas! ἀθχἣν μὰν « ἀνελλει- 
πῶς, χατὰ τέλος δὲ, ἁλ.αδύχως. Ὁ δὲ ταντα, xil 
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παντοκράτωρ, ὡς πάσης χτίσεως αἰσθητῆς xavápyov A luti perpetuitatem demonstrent, tum ab initio tum 


καὶ wmtne, ὁ συναῖδιος τῷ Πατρὶ, xal ἀποδιδοὺς 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα. Ἡρὸ βραχέως δὲ τοῖς ταπει- 
νοτέροις καὶ ἀνθρωπιχοῖς ἑνδιατρίόων, νῦν xaX τῶν 
θειοτέρων χαὶ ἀξιοθέων ἑφάπτεται. "0 χαὶ ἀρχόμε- 
γος τῆς προχειµένης πραγµατείας ποιεῖ. Αλλ' ἐχεῖ 
μὲν οὐχ οὕτω «pavo, ἐνταῦθα δὲ πεπαῤῥησιασμέ- 
νως, xal ofa, εἰκὸς τὸ περὶ τῶν θείων ἐρεῖν, ix τῶν 
ἁγίων λαθόντα προφητῶν τὸ ἑνδόσιμον. 


ex fine: ab initio quidem, quod nihil ei praxceden- 
tium temporum desit : ex fine vero, quod successio- 
ne careat, Ad' hzc autem est omnipotens, tanquani 
universe sensibilis creature auctor et inspector, 
cozternus Patri, qui reddit unicuique secundum opera 
sua. Cum autem paulo ante in humilioribus ac 
humanis versaretur, G5/$ nunc etiam diviniora 
Deoque digna attingit : quod etiam faciebat inchoa- 


turus proesens. negotium: sed ibi quidem non ita perspicue, hoc autem loco liberius loquens. F4 talia 
dieit, qualia consentaneum erat eum de divinis dicturum esse, qui asanctis prophetis dicendi an- 


sam assuimpserat. 
ΚΕΦΑΛ. P'. 


'0xracia àv ᾗ τὸν "IncoUv ἐθεάσατο àv μέσῳ 
εἑνυχγιῶν ἑπτά. 


"Ero Ἰωάνγης ὁ dósAgüc ὑμῶν, καὶ κοιγωνὸς 
&r τῇ θάψει καὶ βασιαείᾳ xal ὑπομονῇ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, éyevópqv àv τῇ νήσῳ τῇ xaJovpéxn 
Πάεμῳ, διὰ τὸν Aóyor τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν µαρτυ- 
ρίαν 'Incov Χριστοῦ. Ἐγενόμην ἐν Πνεύματι àv 
tj Kvpuaxn ἡμέρᾳ, xal ἤκουσα φωγνὴν ὁπίσω µου 
μεγάλην ὡς σἀάλπιγγος «θγούσης  Ὅ β.έπεις 
χράνον εἰς βι6λίον xal πέµψφον ταῖς àxcà "Ex- 
κ.λησίαις, elc Ἔφεσον, καὶ sic Σµμύργαν, xal sic 
Πέργαμο», καὶ εἰς θυάτειρα, xal slc Σάρδεις, καὶ 
εἰς Φιλαδέλφεια», xal eic Λαοδίχειαν. 

᾿Αδελφὸν kautbv xaX χοινωνὸν τῶν θλίφεων χαλεῖ, 
ἃς διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ χαὶ τὸ χήρυγµα ὑπὸ τῶν 
διωχτῶν Έπασχεν τῆς εὐσεδείας (διὸ καὶ αὐτὸν, 
Πάτμον τὴν νῆσον οἰχεῖν χατακεκρίσθαι)’ ἀλλ’ ὥσπερ 
τῶνθλίψεων, οὕτω xat τῆς βασιλείας, fjv αἱ ἐνταῦθα 
θλίψεις ὑπὲρ Χριστοῦ προξενοῦσιν. El χατὰ πάντα 
οὖν χοινωνὸν ἐχυτὸν δείχνυσιν, εἰκότως ἂν χαὶ τὸ 
ἀξιόπιστον τῶν ἑωραμένων αὐτῷ xal ἀχονυσθέντων 
σχοίη. 

Ai τὸν .Ίόγον τοῦ Θεοῦ. Λόγον φησὶ τοῦ θεοῦ 
παλ μαρτυρίαν τὸ Εὐαγγέλιον ὃ ἔγραψεν. Ἑξόριστον 
δὲ αὐτὸν γενέσθαι ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ὑπὸ Δοµετια» 
vo), Εὐσέδιος ὁ ΠαμφΏου àv τῷ Χρονικῷ αὐτοῦ 
βιδλίῳ παρατίθεται. 

Ἑγενόμην ἐν αγεύματι. Ἡρόσχειται τὸ, Ἐν 
Πνεύματι, τῷ μηδὲν ἑμφαίνειν ἐνεργεῖσθαι τῆς àv- 
θρωπίνης ἐχόμενον χρείας, ἀλλὰ τῶν Oslo χατοχῇ 
χατειλημμµένων. 

Ἐν ἡμέρᾳ δὲ Κυριαχῇ, τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ 
μνημόαυνον φερούσης, ἀφ᾿ οὗ καὶ εἰκὸς οὐδὲν τῶν 
πρὸς νεαρὰν τεινόντων ἀσχολίαν τῷ χρηματισμῷ 
κεπραγματεῦσθαι. Φωνὴν δὲ ὡς σάλπιγγος ὀπισθα- 
κουσθῆναι, εἰς τὸ διἀπνρὀν τε xal διαπρύσιον τῆς 
ἀπηχήσεως χρεωατικῶς εἰς πᾶσαν Ἐκχλησίαν δο- 
θᾖναι. Ἑπτὰ δὲ µόναι Ἐκχλησίαι αἷς προστάσσε- 
ται γράφας τὰ βλεπόµενα διαπέµγαι, οὐχ ὅτι τοσαῦ- 
ται αἱ ἓν Ασίᾳ πόλεις, ἀλλ᾽ ἐν ἑχείναις προστάσσεται 
τοῦτο ποιεῖν, ὡς χατηχόοις Υενοµέναις τοῦ εὐαγγε- 
λικοῦ κηρύγματος. "Hv xa (ὡς πλατύτερον εἴρηται 
περὶ τούτων) διὰ τὸ τοῦ ἑθδοματικοῦ ἀριθμοῦ τῷ 
παρότι φθαρτῷ αἰῶνι αὐστοιχον, χαταντῶντος δη- 
Aabh εἰς τὺν σαθῦαᾳτισμ)ὸν xal τοῦ μέλλοντος αἱῶ- 


CAPUT 1I. 


Visio in qua Jesum vidit in medio septem candelabro- 
rum. 


J, 9-11. Ego Joannes frater vester et particeps ín 
afflictione et regno ac patientia per Christum Jesum, 
[ui in insula que appellatur Patmos, propter sermo- 
nem Dei el testimonium Jesu Christi. Fni in Spiritu 
Dominico die, et audivi post me vocem magnam (αη- 
quam iube dicentis : Quod vides scribe in libro, et 
mitte septem. Ecclesiis que sunt in Asia, Epheso, et 
Smyrna et Pergamo, et Thyatire et Sardibus, et Ihi- 
ladelphice, εἰ Laodicee. ' 


Fratrem seipsum vocat et participem in afflictiont- 
bus quas propter Dei sermonem et priedicationem 
passus est a persecutoribus pietatis: ideo quoque 
condemnatus est, ut in insulam Patmon migraret. 
Sed quemadmodum in afflictionibus particeps fuit, 
ita et in regno quod tolerate nunc pro Christo af- 
flictiones conciliant. Si igitur in omnibus seipsum 
esse participern ostendit, equum est ut etiam fide 
dignus habeatur in his qua a se visa sunt et audita. 

Propter sermonem Dei. Sermonem Dei ac testimo- 
nium dicit Evangelium quod scripsit. Ipsum autem 
in Pauno insula relegatum fuisse sub Domitiano, 
auctor est Eusebius Pamphili in suis Chronicis. 


Fui in spiritu, Additur In. spiritu, eo quod nihil 
quod humanz obnoxium est necessitati efficere pos- 
sit manifestationem, sed quae divino affectu oceu- 
pontur. 

Dominico die. Qui videlicet memoriale affert re- 
surrectionis Christi. 8533 Ex quo etiam verisimile 
est nibil eorum quz ad novum vergunt studium 
oraculo tractari. Vocem 23utem tanquam tube a 
tergo auditam fuisse innuit, eo quod acer ac pene- 
Lrativus sonusopportune missus sit ad omnem Eccle- 
siam. Porro septem tantum ecclesiis mittere jube- 
tur scripta quai vidit, non quod totidem sint iu Asia 
civitates, sed illis jubetur bzc mittere, ut qua: evan- 
gelicam praedicationem susceperant. Απί etíam ve- 
luti latius de his dictum est, eo quod numerus se- 
ptenarius eoguatus sit huic corruptibili szeculo, re- 
spondens etiani requiei futuri szculi. ldeo quoquo 
geptem celos ac septem angelos caeteris superiores 


515. 
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scripsit magnus Ireneus Logdunensis episcopus. À voc. Aib καὶ ἑπτὰ οὐρανοὺς, xal ἀγγέους ἐπιὰ 


—AàAlio modo. Fui in spiritu Dominico die, εἰ audivi 
vocem. Videre et audire non oportet apud divinos 
prophetas sensuum operationes intelligere, sed divi- 
niores specis de quibus etiam loquitur Isaias filius 
Amos : « Erigit mihi mane mane, erigit mihi aurem 
ad audiendum, et disciplina Doroini aperil aures 
meas : "5 » id autem non de homine qui juxta carnem 
est intelligitur, sed dc eo qui est secundum spiritum, 
qui etiam Deo cure est, e&. qui persistere solet 
princeps universe sensibilis crestura. Geminavit 
autem hoc loco propbeta « Mane » quemadmodum 
etiam apud alios prophetas, qui aiunt :« Mane exaudi 
vocem meam,'* » et « Mane astabo tibi: » et Mane 
sane, non frustra, sed. vehemens studium a tem- 


pore demonstrans, 9d quod etiam tempus divinze B 


quoque operationes libenter solent accedere. 


], 12-16. Et couversus sum 14 viderem  vocei 
que loquebatur mecum: ei. conversus vidi septem 
candelabra aurea, et in medio septem candelabrorum 
similem Filio hominis, vestitum veste talari, et pra 
cinctum ad manmillas zona aurea : caput vero ejuset 
capilli alba erant sicut lana alba, et tanquam uix ὁ 
oculi quoque ipsius sicut flamma ignis : et pedes 
ejus similes chalcolibano, velut in. camino ardentes. 
Et voxejus tanquam voz aquarum multarum, Ei ha- 
bebat in slexiera sua septem stellas : εἰ de oreejus gla- 
dius ez ulraque parte acutus exibat, el facies. ejus 
sicut. οἱ lucei in virtute eua. 


656 Quod non sensibilis fuerit vox, sed quales 
suni prophetarum inlormationes principali spiritu 
facte, mauifestat dicens, — Conversus. sum non ul 
audirem, sed ut viderem. Idem enim est spiritualis 
auditus cum visu sive prospeclu : ideo quoque 
dixit vocem ad se loqui, hoc est disponere quod 
supponitur. Simul autem ad hec subaudiendus esi 
articulus ad sententixt perfectionem, ut sit sensus : 
Vocem ejus qui loquebatur mecum : neque enim 
vox videri potest, sed is qui loquitur. lloc est, con- 
versus sum ut huuc viderem cujus vox loquebatur 


τῶν ἄλλων προὔχοντας, ὁ μέγας Εἱρηναῖος 6 Aovy- 

δόνου ἑἐπίσχοπος ἔγραψεν. — "Α.λλως. Ἑπεγό- 

µην ἐν ανεύμαιι ἐν τῇ Κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ 

ἤκουσα φωνήν. Τὸ βλέπειν καὶ ἀκούειν παρὰ τοῖς 

θείοις προφήταις οὐχ αἱσθήσεως ἑνεργείας νεεῖν δεῖ, 

ἀλλὰ θειοτέρας ἐμφάσεις. Περὶ ὧν xal ὁ ᾽Αμὼς, xai 

ὁ Ἡσαῖας ensiv: « "Ἐθηχέ µε zput «pul ὡὠτίον 
ἀκούειν * xal ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ ὦταιν 

Τοῦτο δὲ οὗ τοῦ γατὰ σάρχα ἀνθρώπονυ, ἀλλὰ τοῦ 
κατὰ πνεῦμα. "Oc καὶ µμεμελημένος θεῷ xal ἄρχων 
ἁπάσης τῆς αἱσθητικῆς χτίσεως διατελεῖν εἴωθιν. 
Ἑδιπλασίασε δὲ ὁ προφήτης 9b « put » ἐνταῦθα 
(ὥσπερ xal παρ ἑτέροις προφήταις τὸ, « Πρωϊ 
εἰσάκουδον, φάσχουσι, τῆς φωνῆς pou » xai τὸ, 
« Πρωῖ παραστήσοµαί σοι" » καὶ τὸ, Πρὸς zxpt 
πρωϊ) οὐ µάτην, ἁλλὰ τὴν ἄγαν σπουδην διὰ τοῦ 
καιροῦ παριστὰς, ᾧ δὴ καιρῷ, καὶ αἱ θεῖαι ἐνέρχειαι 
εἰώθασιν ἐμφιληχωρεῖν. 

Καὶ ἑπέστρεγο SA&zsw τὴν gorhr fric ἐλά- 
Asc μετ ἐμοῦ. Καὶ ἐπιστρέγας εἶδον ἑλτὰ Av- 
χγίας χρυσᾶς. Kal iv µέσῳ τῶν ἑπτὰ «Ἰυχνιῶν 
ὅμοιον Yl ἀνθρώπου ἐγδεδυμένον ποδήρη, xal 
περιεζωσμµένον πρὸς τοῖς µαστοῖς (ovn χρνσην’ 
ἡ δὲ xspalà αὐτοῦ καὶ al ερίχες «ευναὶ, ὡς 
ἔριον Asvxóv, ὡς χιών καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, 
ὡς 940€ πυρός : καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ, ὅμοιοι xal- 
χολιόάνφ, ὡς àv καµίνῳ πεπυρωμένοι xal ἡ 
gurh αὐτοῦ, óc φωνὴ ὑὁδάτων xoAÀlér* καὶ 


σ ἄχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ ἀστέρας ἑαᾳτά ΄ καὶ 


ἐκ τοῦ σεόµαεος avtov ῥομεφραία δίσεοµος ὀξεῖα 
ἐκπορευομένη * καὶ ἡ δψις αὐτοῦ ὡς Aw φαί» 
φει ἐν τῇ δυνάµει αὑεοῦ. 

Ότι οὐκ αἰσθητὴ ἡ φωνὴ, &AX οἷαι αἱ τῶν προ 
φητῶν τῷ ἡγεμονιχῷ πνεύματι διατυπώσεις, δηλοῖ 
λέγων ᾿Ἐπέσερεγα, οὐ τοῦ ἀκοῦσαι, ἀλλὰ τοῦ [Di 
(e. Τανυτὸν γὰρ ἡ πνευματικὴ &xoh τῇ βλέψει, 
εἴτουν ὁράσβι, Διὸ xal τὴν φωνὴν λαλεῖν πρὸς αὖὐ ὢν 
εἴρηχεν, ἀντὶ τοῦ διατυκοῦν ὑποχαίμενον. Συνεξ- 
ακουστέον δὲ Λούτοις τὸ ἄρθρον εἰς ἀντέλειαν τοῦ 
νοήματος. tv! j^ Tiv φωνὴν τοῦ ὅσεις ἁλάλει 
μετ ἐμοῦ. Οὐ γὰρ ἡ φωνὴ fj ὁρατὴ, ἀλλ 6 λαλῶν. 
Οἱονεὶ, OG ἡ φωνὴ ἑλάλει μετ ἐμοῦ, τοῦτον ἐπ- 
έστρεφα βλέπειν, Οὕτω γὰρ συνταττόµενον τὸ (rtv, 


mecum. lta namque ordinata sententia, erit mani- p σαφὲς ἂν xal ἀνελλειπὲς etn. 


festata et absque omni defectu, 

Septem candelabra. Septem itidem caudelabra, 
sicut in sequentibus dicet, sunt septem ecclesiz ad 
quas eiiam scribere Jubetur. Has autem candelabra 
vocavit non lucernas, quod candelabrum propriam 
non habeat lucem, sed vehiculum duntaxatsit lu. 
cernse qua lucem habet. Ideo quoque sacer aposto- 
lus Paulus exhortatur conformes Christo prace- 
plores, ui aint veluti luminaria in mundo, scrmo- 
nem vitx continentes, hoc est qui a scaturiente 
Christo lumen incorruptum susceperunt. Ad quem 
dictum est : « ]lluminastu mirabiliter a montibus 
coteruis, » hoc est angelicis fortasse virtutibus : et, 


* Ίσα. 1, &.. !* Jerem. xx, 10. 


Ἑατὰ Avxv(ac. Αἱ ἑπτὰ λυχνίαι ὡσαύτως, ὡς 
προϊὼν ἐρεῖ, αἱ ἑπτὰ Ἐχκλησίαι εἰσὶν, πρὸς ἃς καὶ 
διαχελεύεται γράφειν. Αυχνίας δὲ αὐτὰς ὠνόμασεν 
οὗ λύχνους, ὡς τῆς λυχνίας οἰχεῖον φῶς 00x ἐχούσης, 
ἀλλ’ ὄχημα µόνον αὔσης τοῦ λύχνου ὃς ἔχει «b φῶς. 
Aib xal ὁ ἱερὸς ἁπόστολος Παῦλος παραινεῖ τοῖς 
συµμµάρφοις Χριστοῦ διδασχάλοις, Ὑένεσθαι ὡς φω- 
στῆρας iv χόσµῳ, λόγον ζωῆς ἑπέχοντας, τουτἐστι 
δεξαμένους ὑπὸ τοῦ βρύοντος Χριστοῦ 1τὸ ἀχήρατον 
φῶς. Πρὸς ὃν εἴρηται τὸ, « Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς 
ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων, » ἀγγελιχῶν ἴσως δυνάμεων * 
xal, « Ἐδαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν 
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που’ 1 χαλ, « Ὁ φωτισμὸς τοῦ πρ)σώπου σου, Kü- A « Emitte lucem tuam et veritatem tuam : » et » il- 


put, τοῦ φωτίζοντος τοὺς πιστοὺς νοητῶς. » Μετ- 
έχους οὖν γενοµένους τοιούτου φωτὸς, φωτίζειν προ- 
ερέπεται αὐτοὺς τῷ τῆς θεογνωσίας φωτί. 


Χρυσᾶς. Ἀρυσᾶς φησι χρηµατίσαι τὰς λυχνίας, 
διὰ τὸ τίμιον xal ὑπεραῖρον τῶν ἀξιωθέντων δέξα- 
σθαι «b θεῖον σέλας. O0 καὶ φωστΏρες χατὰ τὸν Παῦ- 
loy ἐχλήθησαν λόγον ζωῆς ἔχοντες, ὥσπερ xai αἱ 
λυχνίαι ὄχημα λύχνων οὖσαι, αὐταὶ μὲν ἐξ ἑαυτῶν 
οὐκ ἔχυυσι φῶς, χοινωνοὶ δέ πώς elot τῶν φωτίζειν 
ἀφ᾽ ἑαντῶν λαχόντων. 


Καὶ ἐν µέσφ τῶν ἑπτὰ Avxvuov ὅμοιον  Ylo 
ἀγθρώπου. "Ev µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν ὅμοιον Υἱῷ 


luminatio vultus tui, Domine, quz spiritualiter cre- 
dentes illuminat. ** » Eos ergo qui hujusmodi lucis 
participes effecti sunt, exhortatar ut alios illuminent 
luce divinse cognitionis. 

Aurea. Àurea dicit constituta fuisse candelabra, 
propter pretium et excellentiam eorum qui meruc- 
runt divinam suscipere lucem : qui etiam luminaria 
2 Paulo dicta sunt, lucem vitz habentia quemadmo- 
dum et candelabra vehiculum sunt lucernarum ; nam 
hzc ex seipsis lucem/non habent, sed participes quo- 
dammodo sunt eorum qua a seipsis babent ut lu- 
ceant. 

Et in medio septem candelabrorum similem Filio ho- : 
minis. Tanquam videlicet denuntiantem quod in nos 


ἀνθρώπου, ὡς ἐπαγγειλάμενον δηλαδὴ ἑνοιχήσειν D iphabitet ac inambulet : qui etiam seipsum dimisit 


καὶ ép repixavtosty ἓν ἡμῖν, τὸν καὶ ἑαυτὸν δι 
ἡμᾶς ταπεινώσαντα ἄχρι τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, xal 
Ὑενόμενον χαρπὸν Ὑαστρὺς τῆς ἀπειρογάμου µη- 
τρός. Ποδήρει δὲ αὐτὸν περιεστάλθαι xal περιεζῶ- 
σθαι πρὸς τοῖς μαστοῖς ὡς ἱερέα φησὶ, χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ, οὗ χατὰ τὴν τάξιν 'Aapüv, ἐπεὶ 
μὴ xarà τὸν Μωῦσέως vóuov d ἀπ᾿ αὐτοῦ παραδε- 
δοµένη ἡμῖν λατρεία, ἀλλὰ χατὰ τὴν Μελχισεδὲκ 
τάξιν νεαρὰν, περὶ οὗ xai Παῦλος ὁ θεῖος εἴρηκχεν, 
ἀρχιερέα xai ἁπόστολον δεδόσθαι ἡμῖν Χριστὸν 
ἱερουργοῦντα ἑαυτὸν, xal προσάγοντα τῷ Πατρὶ xal 
τῷ Πνεύματι τὴν ἡμετέραν τῆς πίστεως ὁμολογίαν. 
Καὶ περιεζωσµέγον αρὸς τοῖς µαστοῖς. Πρὸς 
τοῖς μαστοῖς δὲ περιεζωσμµένον, ἀλλ οὗ πρὺς τῇ 
ὁσφύῖ, ὅτε μηδὲ ἑπίδατος οὗτος ταῖς ὑπὸ γαστρὶ 
ὀρέξεσιν, ἂς περιεσφίγχθαι τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις 
σωτήριον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ πρὸς τῷ μὴ ἀπροσίτφῳ 
ταύταις µορίῳ διὰ τὸν τούτῳ ανμπεφυχότα, xàv ὑπὲρ 
λ;γον θεὸν, πρὸς τῷ στήθει δὰ xal τοῖς μαξοῖς, 
ὅπως καὶ τὸ ἄσχετον τῆς διχαίας xal θείας ὀργῆς ἡ 
φιλανθρωπία συνέχηται, καὶ d) τὰς δύο Διαθήχας, 
ἔτοι τοὺς Δεσποτιχοὺς μαζοὺς ζωννῦσα, δειχθῇ ἁλή- 
θεια, δι ὧν xal οἱ πιστοὶ τρέφονται. Περὶ οὗ καὶ 
εἴρηται « "Ἔσται διχαιοσύνῃ ὀξωσμένος τὴν ὀσφὺν 
αὐτοῦ, xal ἀληθείχ ἠλειμμένος τὰς πλευρὰς αὓ- 
τοῦ. 2 Διχαιοσύνῃ δὲ τὴν ὁσρὺν, τῷ μὴ ὑπερθάθμιον 
T5; λογικΏης Φφέρεσθαι φύσεως. ᾿Αληθείᾳ δὲ {λεῖφθαι 
τὰς πλευρὰς ὡσεὶ ἑλαίῳ θείῳ, τῷ τὸ ἁληθὲς τῆς 


usque ad formam servi, factusque est fructus ventris 
ejus matris que nuptialis thalami expers erat. Ait 
quoque eum vestitum fuisse veste talari, et prsecin- 
etum sd mamillas tanquam sacerdotem juxta ordi- 
nem Melchisedec , non juxta ordinem Aaron : 
quoniam non est juxta Mosi legem cultus qui ab 
ipso nobis traditus est, G57 sed juxta novum 
ordinem Melchisedec : de quo etiam dixit divus 
Paulus ** pontificem et apostolum datum nobis esse 
Christum, qui seipsum in sacrificium obtulisset, et 
introduxisset ad Deum Patrem ac Spiritum nostre 
fidei coufessionem. 

Ei precinctum ad mamillas. Precinctum ad ma- 
millas dicit, non autem ad lumbos : quia neque hie 
fertur appetitionibus qua sub ventre generantur, 
quas cxteris hominibus salutare est coercere. Prc- 
pterea neque ad eas partes cinctus est ad quas his 
pateat 3ccessus , eo quod Deus his ineffabili modo 
sit obseptus, sed ad pectus ct manillas, ut benigni- 
tas et humanitas justam ac divinam iram contineat, 
qua tolerari non posset : et veritas ostendatur quie 
duo cingil tesiaments, tanquam Domini ubera qui - 
bus fideles aluntur: dequo etiam dietum est : « Et 
cinget justitia lumbos ejus, et veritas inunget latera 
ejus ** » Justitia quidem lumbi cincti dieuntur, ne 
ferantur iu excessum supra rationalem naturam : 
veritate autem juncia latera tanquam divino oleo, 
eo quod veritas bumanitatis circa suam creataram 


*z;l τὸ οξχεῖον πλάσμα φιλανθρωπίας παῤῥησιά- D libere agat et loquatur. 


ζειν. 

Ζώνην χρυσην. Ἀρυσην τὴν ζώνην ὅρα, τῶν 
χατὰ τὸν vókov ἱερέων φάρεσι πεποικιλµένοις χρωµέ- 
wuy. Ἔδει Ὑὰρ τὸ διάφορον φανῆναι δούλων xal 
σχιώδους νόµου xal τῆς ἁληθείας. 

Ἡ δὲ xsga4l) αὐτοῦ xal αἱ τρίχες Asvxal. Τὸ 
γὰρ κατὰ Χριστὸν µνυστήριον, τιμαλφὲς, χαὶ el νέον 
τῇ ἐπιφανείᾳ καὶ 07 ἡμᾶς, ἀλλὰ προαιώνιον τῇ 
εὐδοχίᾳ. Διὸ καὶ Παῦλός φησι περὶ αὐτοῦ: « Τὸ μν- 
ατέριον τὸ ἆ σοχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων, vov δὲ 
φανερωθὲν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. » Τοῦτο ὃ ἡ πολιὰ 
θρὶξ xaY «past χιὼν ὑποσημαίνει. 


Zona aurea, Auream intuere zonam, quemadmo- 
dum legales sacerdotes palliis utebantur variegatis.. 
Oportuit enim diversitatem mauilestari intcr servos 
sive legem umbratilem el veritatem. 

Caput vero ejus εἰ capilli alba erant. Siquidem 
mysterium in Christo peractum splendidum est : 
et quanquam recenter apparuerit prepter nes, atta- 
men decreti beneplacito fuit eternum. Propterea 
quoque ait deipso Apostolus :« Mysterium quod abs- 
couditum fuit à saeculis, nunc autem manifestatum 
est'sauctis ejus. **» quod designat canus capillus et 
in modum nivis. 


*9 Psal. Lx xv, 42, 45. *! Hebr. ux, 1... **. Isa. σι, 5. *? Coloss, 1, 26. 
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Oculi vero ipsius tanquam flamma ignis. Aut lucis A 'Qc oA6€£ δὲ πυρὸς οἱ óg0adpol αὐτοῦ. Ἡ «» 


speciem prs se ferentes in modum flammz : Ideo 
etiam dicit Christus : « Egosum lux mundi**; » aut 
ardorem et ultionem commiuantes adversus Kccle- 
sias ad quas verba revelationis transmittuntur, tan- 
quam non integre suis leyibus respondentes. 


Et pedes ejus. similes chalcolibano. Animadvcr- 
tendum est Jesum Deum et hominem pedes habere, 
juxta divinum virum Gregorium in sermonibus, 
quia ueque nuda divinitate ad nos accedere potuit, 
sed per carnem. 656 Porro divina natura signifi- 
catur per chalcolibanum, quod vere auri speciem 
habet, οἱ propter sonoritatem predicationis quie 
suscipitur. Per pedes autem Christi, et fundamenta 


φωτοειδὲς παραδηλοῦντες ὥσπερ f, φλὸξ (bib xot à 
Χριστός φησιν’ € Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµον)» 
4 τὸ κανστικόν τε καὶ τιμωρητικὸν ἀπειλοῦντες 
κατὰ τῶν Ἐκκλησιῶν, alg τὰ τῆς ᾿Αποχαλύψεως 
διαπέµπεται, ὡς οὐ τέλεον τοῖς αὐτοῦ νόµοις ἆκο- 
λουθούσαις. 

Καὶ οἱ παίδες αὐτοῦ, ὅμοιοι χαλκολιδἀνφ. Πόδας 
ἔχοντα τὸν θεάνθρωπον Ἰησοῦν ἀκουστέον ἀχολνύ- 
θως τῷ θείῳ τῶν λόγων ἀνδρὶ Γρηγορίῳ, ὅτι μτδὲ 
γυμνῇ τῇ θεότητι ἡμῖν ἐπεδήμησεν, ἀλλὰ ξιὰ σαρ- 
κός. Διά μὲν τοῦ χαλκοῦ χρυσοειδοῦς ὄντως τῆς θείας 
φύσεως δηλουµένης, xai διὰ τὸ Ἠχητικὸν, τοῦ κη” 
ρύγματος Σχλαμδανομένου. Πόδας δὲ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ θεµελίους τῆς Ἐκκλησίας, xai τοὺς θείους ἀπι- 


Ecclesiz et divini apostoli accipiendi sunt, qui et p στόλους ἐχληπτέον, χαθαροὺς μὲν xai αὐτοὺς τῷ 


ipsi puri ostensi sunt igue tribulationum, quanquam 
non exacte si ad huncconferantur : sed tamen quem- 
admodum magister eorum Christus Judzxorum 
contumacia, ita et hi gentium ferocilate sui explo- 
rationem tanquam per ignem demonstrarunt. Quod 
autem et Christus sit fundamentum divus Apostolus 
asserit scribens ad Corinthios, fide dignus qui suo 
sermone fidem rei faciat :« Fundamentum, inquit, 
aliud nemo potest ponere prsterid quod positum 
est, quod est Christus."» Cbalcolibanum vero dicit, 
sive in monte Libano fabrefactum : quandoquidem 
buic assimilatur is qui incarnatus est: sive etiam 
intelligendus est libanus seris speciem habens, quem 
medici masculum appellant, qui et ipse igni adsimi- 


πυρὶ τῶν πειρασμῶν ἀναφανέντας, el xal πρὺ τοῦ» 
του μετρίως. Αλλ' ὥσπερ ὁ διδάσκαλος Χριστὺς τῇ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπειθείᾳ, οὕτω καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν 
ἐθνῶν ἁγριότητι τὸ δοκίµιον ξαυτῶν ὡς διὰ πυρὸ; 
ἐπιδεδειγμένοι εἰσίν. "Οτι δὲ καὶ ὁ Χριστὸς θεμέ- 
λιο;, Κορινθίοις ὁ θεῖος γράφων Παῦλος, ἐχέγἼνος 
τῷ λόγῳ πιστώσασθαι, « θεµέλιον, φάσχων, ἄλλου 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον, ὃς ἐστι 
Χριστός. » Χαλχολίδανον δὲ, εἴτε τὸν Ev τῷ Λιθάνυ 
τῷ ὄρει µεταλλενόµενον, ἐπειδῃ τούτῳ ἀφωμοίωται 
ὁ ἑνανθρωπήσας, φησὶν, εἴτε xal τὸν χαλκοειδῆ λί- 
6avov νοητέον, ὃν ἰατρῶν παῖδες ἄῤῥενα καλώσιν, 
εὐώδεις καὶ αὐτὸν πυρὶ ὁμιλοῦντα ἀτμοὺς ἀποπέμ- 
ποντα. Καὶ ὅτι εὐώδεις καὶ Χριστὸς καὶ οἱ αὐτοῦ 


lis, suffumigationes suavis emittit odoris. Et quod C βεῖοι ἁπόστολοι, ἡ iv "Άσμασι Νύμφη ἀθιόλοια: 


suavis quoque odoris sit Christus divinique ipsius 
Apostoli, sponsa in Canticis digna est quz fidem 
faeiat ; « Odor, inquit, vestimentorum tuorun super 
omnia aromata **, » οἱ ipse Sponsus Christus de 
seipso loquitur ad Sponsam : « Ego flos campi et 
lilium convallium *", » Et ita quidem Christus. Porro 
suavisquoque fragrantie sunt ipsius apostoli : ideo 
eliam ait Paulus, « Christi bona fragrantia sumus 
in his qui salvi fiunt et inhis qui pereuut?**.» Merito 
autem vocem ejus in modum aquarum multarum 
dicit resonare ; siquidem communis est ipsius vox 
et spirilus : ex cujus operatione flumina de ventre 
ejus fluxerunt, juxta propheticum sermonem, ε et 
fons de domo Domini egredietur, ac irrigabit tor- 
rentem juncorum. **» Quis autem ambigat ad hoc 
domum Dei eos appellatos esse, qui sese digne prze- 
pararunt ad spiritus operationem, et qui etiam dixe- 
runt sese esse tempia Dei et membra de membro 50 7 
profecto non alius quam qui divina hsec el ra- 
tjonalia templa sponte ignoraverit. Et quis clari- 
tatem soni terram totam pervagantis poterit asper- 
nari, nisi is fortasse qui in [porci morem spirituales 
30 divinas illustrationes sensibiliter fieri postulat * 

Ei habebat in dextera sua septem stellas. Has septem 
stellas hic ipse in progressu septem angelos inter- 


19 Joan. vin, 19. 
** ] Cor. xii, 27. 


** || Cor. 11, 11. ** Cant. iv, 29. 11 Cant. nn, 15. 


παραστῆσαι, «€ Ὀσμὴῆ, φάσχουτα, ἱματίων σου ὑπὲρ 
πάντα τὰ ἀρώματα. » Καὶ αὐτὸς ὁ Νυμφίος Χριστὺς 
πρὸς τὴν Νύμφην περὶ ἑαυτοῦ λέγων" « Ἑγὼ ἄνθος 
τοῦ πεδίου xai xplvov τῶν κοιλάδων. » Καὶ οὕτω 
μὲν ὁ Χριστός. Εὐώδεις δὲ καὶ οἱ τούτου ἀπόστολοι. 
Διὸ xaX φάσκει Παῦλος" « Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν tv 
«olg σωζοµένοις χαὶ ἀπολλυμένοις. » Ὡς ὑδάτων 
Bk πολλῶν ἀπηχεῖαθαι τὴν φωνὴν εἰχότως .Φηζΐ. 
Κοινὴ γὰρ fj qvi; αὑτοῦ xal τοῦ Πνεύματος, à o) 
ες ἑνεργείας « xai ποταμοὶ ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
Epósusav, » χατὰ τὸν προφητικὸν λόγον. « Κά 
πηγὴ ἐξ οἴχου Κυρίου ἐξελεύσεται xal ποτιεῖ τόν 
χειµάῤῥουν τῶν σχοίνων. » Οἶκον δὲ θεοῦ, τίς ἆμ- 
φιδάλοι μὴ τοὺς ἀξίως τῆς τοῦ θείου Πνεύματος 
ἑνιργείας ἑαυτους παρεσχευακότας, ὑπὸ τοῦτον 
εἰρῆσθαι, οἳ xal εἰρήχασιν ἑαυτοὺς εἶναι ναοὺς Qno 
καὶ µέλη ix µέρους; Οὐκ ἄλλος μὲν cov, fj Ó 41910 
τὰ θεῖα xai ἱερὰ Λόγια ἀγνοῆσας ἑκών. Καὶ τὸ bo- 
πρύσιον δὲ τῆς εἰς πᾶσαν την vov ἀπηχήσεως τίς 
ἀθετήσει, εἰ µή που ὁ χοιρώδης xaY ὁ τὰς πνευμα»! 
χὰς xaX θείας ἑλλάμψεις αἰσθητῶς ἁπαιτων ἕνερ- 
γεῖσθαι, 


Καὶ ἔχων àv τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὑτοῦ ἀστέ[ας 
éxtá. Τοὺς ἑπτὰ τούτους ἀστέρας ἀγγέλους αὐτὸν 


:* I] Cor. n, 15. **Jocl. ui, 19. 
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οὗτος κροϊὼν ερμηνεύσει, οὓς xol ἑκάστῃ Ἐκχλη- A pretabitur, 859 quorum etiam singu!os slnzulis 


cla ἐπιστα-εῖν ἐρεῖ. Καὶ Γρηγόριος ὁ θεῖος iv τῷ 
συνταχτηρίἰῳ αὐτοῦ λόγῳ τὸ αὐτὸ διαγορεύει, ἐκ ταύ- 
της τῆς ᾽Αποχαλύψεως Ἰωάννου ἕλχων εἰς ἡμᾶς 
τὴν πειθὠ. Αστέρας δὲ καλεῖ τοὺς ἀγγέλους διὰ τὴν 
bajo] φωτοχυσίαν τὴν ἐν αὐτοῖς τοῦ Χριστοῦ. Τοὺς 
αὐτὸς xal τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἀξιοῦσθαι τῆς κατοχῆς 
gnat, τῇ τιµιωτάτῃ στάσει olovel ἑπαναπανομένους. 
Ἐχ τοῦ στόματος δὲ shy ῥομφαίαν τὴν δίστοµον Ex- 
κορεύεσθαι, χαίτοι τοῦ Θεοπάτορος ἐπὶ τὸν μηρὸν 
τὺν δυνατὸν περιζώσασθαι ταύτην ἐντελλαμένου, ὅτι 
µήπω κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ τοῖς παραθάταις τῶν süay- 
γελιχῶν νόµων ἡ ἑχδίχησις ἑπεπαίδευτα, Καὶ οὗτος 
δὲ, ἵνα τὴν ἀναδολὴν παραστήσῃ τῆς τιμωρίας, ἐπὶ 
τοῦ μηροῦ τέως τὴν ῥομφαίαν αἱωρεῖ. Νῦν δὲ ἡ 


Ecrlesiis preesse dicet : et divus Gregorius in suo 
coordinationum libro idem astruit, ex hac Joannis 
Apocalypsi rem facere nilens nobis credibilem. 
Stellas autem vocat angelos propter lucis abundan- 
tiam quam in ipsis Christus diffundit. Et cosdem 
dextrz manus situm naclos esse dicit utpote di- 
gnissimo requiescentes ordine. De ore autem ejus 
gladium utraque parte acutum dicit egredi, atqu& 
Dxi progenitor precipit, ut hunc super femur suum 


potens accingal *! : quia nondum co tempore ultio 


inflicta erat transgressoribus legum evangelicarum. 
Idcirco ille ut cunctationem supplicii demonstret, 
super femur interim gladium suspendit : nunc autem 
egrediens ex ore gladius summam designat promp- 


lx τοῦ στόματος ixmopcuopévr ῥομφαία, τὸ ἑτοιμό- B titudinem. eorum qua inevitabili animae periculo, 


τατον ὑπαινίττεται τῶν ἓν τῇ νέᾳ διαθήχῃ ἀνηχόως 
διαχειµένων εἰς ἁπαραίτητον φυχῆς χίνδυνον ὀξέως 
ἐφορμώντων, πρὸς διχοτὸµίαν δηλονότι. "Hv καὶ ὁ 
Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις ὑπέφηνε, ὃ.χοτομηθῆναι τὸν 
ἀμελῆ δοῦλον ἀπειλῶν. Καὶ Παῦλος ζῶντά φησι τὸν 
toU Θεοῦ τιμωρητιχὸν λόγον xal ἑνεργῆ, xat τομύ- 
τερον παρὰ ῥομφαίας, ἅτε ix τοῦ στόματος ἔχπο- 
ρευόµενον, χαὶ διιχνούµενον ἄχρις ὁστέων καὶ μυελῶν, 
οὐκ αἱσθητῶς μέντοι. Ὅθεν xal ὀξεῖα αὕτη τῷ 
Ἰωάννη ἀναγέγραπται, ὅπερ εἰς ταντὸν φέρει τῇ 
τοµωτάτῃ Παύλου ῥομφαίχ. Ὡς ἥλιον δὲ φαίνειν τῇ 
δυνάμει αὐτὸν, bre χαὶ "Ηλιός ἐστι δικαιοσύνης, κατὰ 
Μαλαχίαν τὸν προφἠτην, « φωτίζων πάντχ ἄνθρωτον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. » Οὐχ ὡς σῶμα δὲ φωτίζει 
διαφανὲς αἰσθητῶς, ἀλλὰ νοητῶς. Διὸ καὶ ἐπήγαχε, 
τῇ δυνἆμει αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔλεγεν, ὅτι τὸ φῶς τοῦ 
Χριστοῦ δυνάµει ἐνεργεῖ, οὗχ ὄψιν σωματικῶς, φνχῆς 
δὲ νοητῶς χαταλάμπον ὀφθαλμούς. 


Καὶ δεε εἶδον αὐτὺν, ἔπεσον πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ὡς εχρὸς, καὶ ἔθηχε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
ἐαπ᾽ ἐμὲ, AMéyur: M). φοδοῦ ἑγώ εἷμι ὁ πρῶτος 
xal à Foyacoc καὶ ὁ (or, καὶ ἑγεν όµην νεκρὸς, καὶ 
ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας eov αἰώνων.] Αμήν. 
Kal ἔχω τὰς κ.]εῖδας τοῦ θανάτου xal τοῦ ᾷδου. 


ἛἜθος τοῖς ἁγίοις προφήταις ὁρῶσιν ὁπτασίαν, 
χαταπλήττεσθαι εἰς παράτασιν τῆς ἀνθρωπίνης εὖ- 
τελείας, χαὶ τοῦ, ὅσον τὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων κατὰ 


in eos qui sub novo testamento sunt inobedientes, 
acriter irrunt, ad divisionem videlicet in duas par- 
tes : quam etiam Dominus in Evangelio designavit ?f, 
comminatus negligentem servum esse dividendum. 
Et Paulus viventem dicit 25 punitivum Dei sermo- 
nem et eflicacem ac gladio penctrabiliorem, veluti 
ex ore procedentem, ac perüingentem usque ad 
ossa et medullas, quanquam non sensibiliter : unde 
etiam gladius hic acutus a Joanne descriptus est, 
quod in idem redit cum gladio maxime penetrabili 
3 Paulo posito. Tanquam solem vero lucere ipsum 
ait in virtute, quoniam Sol quoque dicitur justitize 


apud Malachiam prophetam ** : « qui illuminat om- 


nem hominem venieutem in munduni**.» Non autem 


C sicut corpus perspicuum sensibiliter. illuminat,sed 


juxta intellectum. Ideo quoque subjungit, iu virtute 
sua : ac si diceret, quod lux Christi virtute opera- 
tur, non aspectu corporali, sed oculos anima spi- 
ritualiter illuminans. 

], 17, 18. Et cum vidissem eum, cecidi ad pedcs 
ejus tanquam mortuus : et posuil dexteram suam su- 
per me, dicens : Noli timere : ego sum primus et no- 
vissimus, el vivusel (ui mortuus, el ecce sum vi- 
vens in sqcula seculorum. Amen. Et habeo claves 
morlés et in[erorum, 


Moris est sanctis prophetis, ut. cum visionem 
680 intuentur, obstepeseant ob. vehementem αὐ- 
jectionem conditionis humans : videntes quau- 


τὸ κρεῖττον καθυπερτερεῖ xai ἀνέστηχεν. Ὅπερ D tum. diviua. humanis sint meliora, eaque prze- 


Ἱτσοὺς ὁ τοῦ Νανῆ πέπονθε, xat Δανι]λ ὁ τῶν ἐπι- 
θυμιῶν ἀνηρ, ὁ μὲν πρὸς τὸν ἀρχιστεράτηγον τῆς 
τοῦ Κυρίου δυνάμεως, ὁ δὲ ἐπὶ ταῖς ὁραθείσαις αὐτῷ 
ὁ-ττααίαις. Οὐχοῦν παραπλῄήσιόν τι τούτοις xal vüv 
6 εὐαγγελιατῆς ὑποστὰς, ἀνεῤῥῶσθαί φησι τῆς σω- 
σπιρέον δεξιᾶς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἁπτομένης αὐτοῦ, 
μετὰ παραχλῄσεως τὸν πρὸς αὐτὸν θεῖον αὐτοῦ λό- 
Xr», οἷον πρῶτον xol ἔσχατον ἐμφανίζοντος, πρῶτον 
Tí, θεία φύσει, ἔσχατον τῇ σωτηρίῳ ἡμῖν αὐτοῦ παρ- 
{ωσέφ, χαὶ ζῶντα, εἰ xo ὃν ἡμᾶς νεχρωθέντα. 
Ἁλα οὖν ζῶντα καὶ τὰς χλεῖς ἔχοντα τοῦ θανάτου 


** Psal, αν, 4. za Matth. iv, 51. 
5? Όσα vn, 4 seqq. x, 11. .. 


PaTROL. Gn. CVI. 


55 Hebr. iv, 12.  Malach. iv, 2. 


cellant ac excedant, Q«od Jesu illi Nave con- 
tigit **, ac Danieli viro desideriorum ?* : illi quidem 
ad summum exercitus Dominici visum ducem, 
aie autem ad ostensas sibi visiones. Baque his 
affine quiddam etiam nune contigit evangelistze, qui 
ait se rohoratum fuisse salutari manu Filii Dei, quo * 
ipsum tetigit post divinum consolationis factum a ' 
se sermonem, nempe declarando quod primus sit 
2c postremus : primus divina natura, postremus sa- 
Jutari facta nobis ipsius presentia : quodque vivus 
sit, etiamsi propter nus fuerit mortuus: attamen 


** Josue v, 14. 


11 


15 Joan. 1, 9. 
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vivitet claves habet mortis ac inferni. Cum igitur A xal τοῦ $5ou. Ὡς οὖν τοιοῦτον ἔχοντα βοηθὸν, χε- 


talem habeat auxiliatorem, jubet ne formidet, ut- 
que illi adberens qui vivit iu szcula sempiterna 
non vereatur, sed absque ullo metu scribat ϱ quz 
vidit, et quie sunt et qua ventura sunt, hoc est prz- 
terita ac presentia : nam hac dicuntur esse qui- 
dem, sed nondum transisse in interitum : una au- 
tem cum his ea qux futurum est ut fiant ad cogni- 
tionem transeuntium. 

Noli timere. Visione consternatus evangelista, et 
veluti nortuus ante pedes ejus quem viderat con- 
stitulus, audisse se dicit: Noli timere, quasi nequa- 
quam vivere potuisset sacer Joannes pre stupore, 
nisi salutari dextera tactus fuisset, soloque tactu 


λεύει pj φοδεῖσθαι, μηδ' iv αὐτῷ προαναχείµενον 
τῷ ζῶντι εἰς ἀτελεντήτους αἰῶνας ὑποστείλασθαι, 
ἁλλὰ γράφειν ἀνυποστόλως ἃ εἶδε, καὶ ἃ clot, xat & 
μέλλει ἔρχεσθαι, οἰονεὶ τὰ παρελθόντα καὶ ἑνεστωτ.. 
Ταῦτα yàp τῶν ὄντων, ἁλλ' ob τῶν εἰς ἀνυπαρξίιν 
χεχωρηχότων. Μετὰ τούτων δὲ , χαὶ ἃ μέλλει γίνεσθαι 
πρὸς γνῶσιν τῶν µετερχοµένων, 


Mi] φοδοῦ. Καταπλαγεὶς τῇ θέᾳ 6 εὐαγγελιστὴς, 
xai ὡς νεχρὸς ὑποτεθεὶς τῷ ὀρωμένῳ pl τοὺς 
πόδας, ἀκοῦσαί φησι, Mt) φοδοῦ, ὡς οὐκ ἂν ἰσχύσας 
ζην ὁ ἱερὸς Ἰωάννης ἐκ τῆς χαταπλήξεως, μὴ τῇ; 
σωτηρίου δεξιᾶς ἀφαμένης αὐτοῦ τῆς πλεῖστα μόνη 


illa fuerit operatus mirabilia. Nam ego, inquit, 
sum ob saluteni omnium veatrum novissimis tem- 
poribus ad vos cum carne conversus, et « primoge- 
nitus omnis creatura **, » Quomodo igitur possibile 
esset ut mali quidpiam ex mea apparitione patere- 
ris ? Nam si vivo ac fons vite sum, et quanquam 
propter vos mortuus sum, rursum tamen conculcata 
morte reviii : quomodo possibile esset ut tu qui vi- 
wis, propter me et mei aspectum morereris ? Quod 
si etiam claves habeo mortis ac inferni, ideo quo- 
que vivifico et mortiflco, deduco ad inferos ac re- 
duco 33, « meique sunt », ut ait Propheta, «transitus 
mortis ** : » nequaquam meos cultores antequam 
expediat mittam in mortem, nisi primum αἆ scri- 
bendüm adumoveam ea quie cognitione digna sunt. 

I, 19, 90. Srribe qui» vidisti εἰ que sunt εἰ que 
futurum est ut. fiant post hec. Mysterium GO  se- 
ptem stellarum quas vidisti in dextera mea, et septem 
caudelabra aurea. Septem stelle, angeli septem. Ec- 
clesiarum sunt : et candelabra septem, septem Eccle- 
sic sunt. 

Qua a sancto visa sunt, partim quidem jam facta 
sunt, queetiam juxta tempus jam terminum sor- 
tita sunt, non tamen ita ut etiam in interitum jam 
abierint. Ideo quoque de ipsis dixit: Que sunt : par- 
tim vero in proinptu sunt, ut. transeant : rursum- 
que de nonuullis futurum est ut liant, veluti in se- 
quentibus sermo explicabit. 

Mysterium septem stellarum. Quoniam ipsi signi- 
ficavit quina sint septem stelle οἱ lucernae ac 
candelabra, liujus quoque gratia ipsum erudit qua- 
nam singulis dicturus sit Ecclesiis, Stellas autem 
vocat angelos Ecclesiarum pra fectos, utpote lucem 
sortitos ab ipso Sole justiti:e : quod etiam opina- 
tus est quispiam eorum qui forinsecus sunt sapien- 
tes desensibili sole, nempe quod ab ipso stelle 
lucem acciperent. Lucernas vero sive candelas, vi- 
yos sacros ad hoc ordinatos ut Christi illuminatio- 
nem locnplelarent, et iguorantie tenebras qua in 
presenti vita sunt dispergerent. Porro candelabra 

ipsas Ecclesias tanquam ferentes luminaria, qui sunt 
przeceptores, juxta Paulum, *' sermonem vibe conti- 
nentes: universa vero aurea, propter sinceritatem 


** Coloss, 1, 15. ' I Reg. 1, 6. '* Psal. Lxvir, 21. 


τῇ ἀφῇ ἑργασαμένης θαυμάσια. Ἐγὼ γάρ εἶἰμι, φη” 

B ov, ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ὑμῶν ἐπ' ἑσχάτων χαι- 
pv συναναστραφεὶς ὑμῖν μετὰ σαρχὸς, xai « por 
τότοχος πάσης Χτίσεως. » log οὖν οἷόν τ σι 
παθεῖν τι καχὸν ix τῆς ἐπιφανείας µου; El γὰρ 
ζῶν καὶ πηγὴ ζωῆς ὑπάρχων (el δὲ καὶ δι ὑμᾶς 
ἐγενόμην νεχρὸς, ἀλλ αὖθις ἀνεδίων πατὴσας τὸν 
θάνατον), πῶς οἷόν τέ σε τὸν ζῶντα, δι ἐμὲ xa 
τὴν ἐμὴν ὁπτασίαν γενέσθαι νεχρὀν; Et δὲ χαὶ ἔχω 
τὰς χλεῖς τοῦ θανάτου xai τοῦ Bou, διὸ χαὶ ζωο- 
γονῶ xai xatáyo εἰς ἅδου xai ἀνάγω, κα), 
€ Ἐμοῦ εἶσιν,» ὡς ὁ προφήτης φησὶν, « αἱ διέξοδο: 
τοῦ θανάτου, » οὐκ ἂν τοὺς ἐμοὺς προσχυνητὰς πρὸ 
τοῦ καθήχοντος παραπἐµόω τῷ θανάτῳ, ἂν μὴ 
γράψαι ὑποθῶμαι τὰ γνώσεως ἄξια. 

Γράγον à εἶδες, καὶ d εἰσὶ, καὶ d μέ. Ίοι ri- 
νεσθαι μετὰ εαῦτα. Τὸ μµυστήριον τῶν ixtü 
ἀστέρων ὧν εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου, xal τὰς 
:ἑᾳτὰ ἂυχνίας τὰς χρυσᾶς. Οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, ἆγ- 
γεῖοι τῶν ἑατὰ Εκκ.λησιῶν οἷσι. Kal al Avyri 
αἱ ἑπτὰ, ἑπτὰ Ἐκκ.λησίαι sic. 

Τὰ ὁραθέντα τῷ ἁγίῳ, τὰ μὲν Άδη γεγόνασιν à 
xai πἑρας Ἡδη ἔχοντα ἐτύγχανον κατὰ καιρὸν, οὗ 
μέντοι καὶ εἰς ἀνυπαρξίαν ἣν συγκεχωρηκότα. à 
xai περὶ αὑτῶν "εἶπεν, "A ἑστί. Τὰ δὰ ἔτοιμα παρ- 
ελθεῖν, τὰ δὲ μέλλει Ὑίνεσθαι, ὡς προϊὼν ὁ λόγος 
ἐρεῖ. 


Τὸ µυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων. Ἐπεὶ διςσᾶ- 
φησεν αὑτῷ τίνες τε οἱ ἑπτὰ ἀστέρες xal oi λύχνοί 
xaX αἱ Ἀνγνίαι, τούτου χάριν καὶ ἃ δεῖ πρὸς ἑκὰστη 
εἰπεῖν Ἐκκλησίαν συνετίζεται. ᾿Αστέρας δὲ τοὺς ἀγ- 
γέλους τοὺς τῶν Ἐκκλησιῶν Σφόρους καλεῖ, ὡς ii 
αὐτοῦ τοῦ Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης τὸ φῶς χορηγο-- 
µένους  ὅπερ xal τις τῶν θύραθον σοφῶν περὶ τοῦ 
αἰσθητοῦ ἡλίου ἐδόξασεν, ὡς ἐξ αὐτοῦ τοὺς ἁστέρας 
τὸ qi); λαμθάνοντας. Λύχνους δὲ, τοὺς τὸν Χριστον 
φωτισμὸν ἱεροὺς ἄνδρας χαταπλουτεῖν τεταγµένως, 
xai τὸν τῆς ἀγνωσίας axótov τοῦ παρόντος βίου 
διασχεδάζοντας. Λυχνίαν 6$ τὰς Εκτελησίας c; bino? 
τῶν φωστήρων. Διδάσχαλοι δὲ οὗτοι, χατὰ Πανλον, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες * χρυσαῖ δὲ κπᾶσαι διὰ τὸ ἁχὶ- 
ὁδηλόν τε χαὶ τίµιον τῆς ly αὐταῖς πίστεως. Γκά 


^ Philip. u, 15. 
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erp δὲ ὅτι ἄγγελό; ἔπισ-ἀ{εῖ, xot à Θεολόγος Γρη- A ac dignitatem latentis in ipsis fidel. Quod etiam 


Ἱόριος, ὡς ἔφημεν, παραθέµενος ἐπιστώσατο. Ἐπεὶ 
ἃ ταῦτα ἐφανέρωσε, xal ἃ δεῖ mob; ἑχάστὴν τῶν 
Ἐκκλησιῶν τὸν ταῦτα θεολλυτούμενον διαμαβτύ- 
µασθαι, ἐφιφέρει λοιπὸν, καὶ ὅπως τὴν μὲν τἐλεόν 
ἔω βαΐνουσαν τοῦ θείου σχὐποῦ αἰτιάσαάθαι χῥῆ, 
ἰπαινέσαι δὲ τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου δρόµου συλλόγους, 
ἐπώιορθώσασθαι δὲ τὰς ἐν μέρει ἠταιούάας τοῖς xac 
ὀλλήλων νουθεσιῶν φαρμάκοις διαπἐμφάμενον. Καὶ 
εἰς ὁ ταῦτα θεσπίξων, ἀλλ f] « à πάντας θέλων áv- 
δρύπους σωθῆναι καὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἑλ- 
εῖν; » Καὶ ivt ταῦτα χαταμηνύσας; Tip θεσπεσίφ 
εὐαγγελιστῇῃ Ἱωάννῃ διὰ τῆς μετὰ χεῖρα Αποχα- 
λύφεως. 


cuique Ecclesid$ prefectus sit angelus, etiam 
Gregorius Theologus, ut diximus, citala aucto- 
ritate confirmavit. Cieterum quoniam hac mani- 
festavit, et oportuit unicuique Ecclesie eum 
qui hec a Deo audierat, — manifestare , sub- 
jungit deinceps et quomodo hanc quidem  peni-« 
tus extra divinam voluntatem gradientem redar- 
guere oporteat : missus autem sit ut collaudet 
ectus in quibus juxta Evangelium curritur : eas 
autem ecclesias qua» in parte impegerunt, corrigat 
mutuarum admonitionum remediis. Et qnis hsec va- 
ticinatur preterquam is qui « vult omnes homines 
$3lvos fleri et ad agnitionem veritatis venire ** 1» Cui 


autem hec indicavit? Divino sane evangeliste Joanni per Apocslypsim, id est, revelationem quse 


nunc est pre manibus. 


Ol ἑπτὰ ἀστέρες, ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ "ExxAn- Β Septem. stélle, anójeli séptem Ecclesiarum sunt. 


σιῶν εἶσι. Δι ἀγγέλου τῇ Ἐκκλησίᾳ διαλέχεται, 
ἵπερ ἄν τις διὰ παιδαγωγοῦ ἑλέγετο ἂν τῷ παιδ- 
αχιωγουµένῳ, εἰδὼς ὡς οἰχειοῦσθαι φιλεῖ τὰ τοῦ µαθη- 
τοῦ ὁ διδάσκαλος, else κατορθώματα, εἴτε ἠττήματα. 
Εἰχὸς δὲ καὶ διὰ τῶν ἑπτὰ ἁστέρων τῶν lv τῇ δεξιᾷ 
τοῦ χρηµατίξζοντος ταῦτα, τὴν τοῦ παντὸς διαχό- 
έµησιν δηλοῦν kv τῇ δεξιᾷ Χριστὸῦ χειµένην, χατά 
τὸ ἐν Ἑαλμοῖς ἀδόμενον, ε Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ 
πέρατα τῆς ὙΥῆς, xal τὰ Όψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ 
εἶσιν. » 


ΚΕΦΑΛ. ΤΙ’. 


Τὰ γεγραμµένα πρὸς τὸν τῆς Ἐφεσίων Εκκλη- 
cíac árryeAov. 


Τῷ drré.lo τῆς ἐν ᾿Σφέσῳ Ἐκκλησίας ypdyor- c 


Τάδε .Ἰέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἁστέρας ἐν τῇ δε- 
ξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν μἐσφτῶν ἑπτὰ «9υχνιῶν' 
τῶν χρυσῶν' οἶδα τὰ ἔργα σου xal τὸν xózor 
6ου, καὶ τὴν ὑπομονήν σον, xal δει ob δύγῃ βα- 
στάσαι κακούς’ xal ἐπείρασας τοὺς «έχοντας 
ἑαυτοὺς ἁποστό.λους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσί» καὶ 
εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, xal ὑπομονὴν ἔχεις ' καὶ 
ἑδίστασας διὰ τὸ ὄνομά µου, xal οὐκ é«o- 
zlacac. 

"AyveXoy τῆς Ἐφέσον, τὴν àv. αὑτῇ Ἑκκληόίαν 
λέγει. Οὐ γὰρ ὁ προστατῶν ἄγγελος ἡμαρτήχει, 
ὥστε δεῖν ἀχοῦσαι, Μετανόησον, 6 δι ἁγιότητα ἐν τῇ 
δεξιᾷ τοῦ Κυρίου ὑπάρχων &cthp (v, καὶ δεῖγμα 
τούτο φέρων τῆς κατὰ thv αὐτοῦ φύσιν ἐκ χαθαρό- 
τητος φωτοειδοῦς μαρμαρυγῆς. Τίς δὲ xai χρεία 
Ἱράφειν τῷ ἐν τῇ δεξιᾷ τοῦ διαλεγοµένου παρόντι, ὃς 
xii οὐδὲ αἱσθητῆς ἀχοῆς ola νοερὸς (v δεόµενος ἣν; 
Ea xai ὅτι προϊὼν οὗτος ὃ τῆς ὁπτασίας (4) ὑφ- 
ἡγητὴς ἅγιος οὗ τοῖς ἀγγέλοις φησὶν, ἀλλὰ ταῖς Ἐν- 
χ)τσίαις , τί λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχούειν, οὐχ 
ἄδηλόν ἐστι. Καθὰ δεῖ xáv toig λοιποῖς vosiv τοῦ 
Ἀροχειμένου τοῦδε βιδλίου, ἔνθα ἂν εὑρίσκητας. 
Γράφον τάδε τῷ ἀγγέλψ τῆσδε τῆς Ἐκκλησίας, ὅτι 
οὐ tip ἀγγέλῳ, ἀλλὰ περὶ τῆς Ἐχκλησίας τοὺς λό- 
Tw, διαχελεύεται γράφειν, ὡσαύτως φανερὀν. 


* [| Tim. n, 4. Psal. xeiv, 4. 
(4) Ἐκκλησίας vulg. 


Per angelum cum Ecclesia disserit, quemadmodum 
si quis per pedagogum cum eoloquatur qui ab illo 
gubernatur, sciens quod soleat prsceptor propria 
ducere ea qua sunt discipuli, 89 sive preclara sint 
facinora sive etiam lapsus quidam. Verisimile est 
autem et per septem stellas qus& in dextera erant 
ejus qui hzc. vaticinabdtur, significari gubernatio- 
nem universi quz in manu Christi sita est, juxta 
id quod in Psalmis canitur : « ln manu ipsius sunt 
fines terri», et. excelsa montiunt ipsias sunt *5. » 


CAPUT 1l. 
Que scripta sunt ad. angelum. Ecclesie. Ephesiorum. 


Η, 1. 5. Ανρεἰο Ephesine Ecclesie scribe : Haó 
dicit qui tenet septem stellas in dextera sua, qui am- 
bulat in. medio septem. candelabrorum | aureorum. 
Novi opera (ua et laborem tuum et patientiam tuam : 
quodque non possis sustinere malos ; el tentasti eos 
qui se dicunt esse apostolos et non sunt, et invenistl 
eos mendaces, et patientiam habes : οἱ austinuisti 
propter nomen meum, nec defecisii. 


Angelum Ephesi dicit Ecclesiam qua ibi erat. 
Neque enim praefectus angelus peecaverat, ut au- 
dire eum oporteret, Age poenitentiam : qui ob san- 
etitatem stella dicitur in dextera Domini exsistens : 
hoc etiam ferens indicium lucidi splendoris, qui ex 


D natura ei ob puritatem convenit. Quid etiam ne- 


cesse esset ei scribere, qui presens est in. dextera 
loquentis? qui nec sensibili auditu egebat utpote 
naturz intellectualis. Praeterea quoque manifestum 
est quod sanctus bic visionis auctor in progressu 
zit, quid Spiritus sanctus, nom angelis, sed Ecelc- 
siis auliendurm dicat. Et in czteris similiter praesen- 
tis libri locis, ubicunque inventum fuerit: Scribe 
haec angelo talis Ecclesise, intelligere oportet, quod 
non engelg, sed Ecclesie sermones scribere je» 
beatur. 
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' Qui ambula! in medio septem candelabrorum aureo- A 


*umn. Simile estac si diceret : Hzc dicit qui complecti- 
tur et imperat, ac continet tum coelestes angelos, 
tem homines qui sunt in terra : nam bi septem 
telle aunt, ut jam $699 dicium est, et aurea can- 
delabra 3c lucerne, in ipedio quorum inhabitare et 
inter cos inambulare annuntiatur Dominus. 

- Nowiopera tua. Novi, etnibil melatet, inquil, qui 
singulatim formavi corda vestra "5, et cognovi om- 
nia opera vesira, et quod malos audire non potes, 
bed natura odisti quod ialum est, quodque tentasti 
οος qui se dicunt esse apostolos, et invenisti eos fal 
&os apostolos. Siquidem Ephesini divinum complen- 
tes preceptum, quo dicitur non omni credendum 
*sse $piritui, sed probandos esse spiritus num ex 
Deo sint ^, hoc est num data sit ipsis docendi di- 
gnitas juxta prescriptum evangelicum, in simplici 
rerum üsu agebant, non autem cibis et potu. ac nu- 
ptiis insanientes, vitamque voluptuosam tempc- 
ranti preferentes : qualis erat Ceriuthus, apostolo 
et evangelista σύγχρονος, dogmatum  adullerino- 
zum annuntiator., 

Et patientiam habes. Lahorasti, inquit, el tole- 
σας), nulla fatigatione animum dejiciens ob ea qua 
propter nomen meum irruerunt: et recte admodum. 
Siquidem dictum est : «Invicem alii aliorum onera 
portate, etsic complete legem Christi *. » Verisi- 
mileenim est quod a pseudapostolís fuerint ipsis 
illat& contumelie, quibua omnino vices rependere 


ARETILE CESARE/E CAPPADOCUE EPISCOPI 


93 
'O περιπατῶν by µέσῳ tor ἑπτὰ Joyriw tor 
χρυσῶν. "Όμοιον τούτῳ τὸ εἰπεῖν, τάδε λέγει ὁ 
περιέπων καὶ διακρατῶν, xal συνέχων τούς τε οὐ- 
pzvlou; (5) ἀγγέλους xal τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους, 
Οὗτοι γὰρ οἱ ἑπτὰ ἁστέρες, ὡς Ίδη εἴρτττι, xat αἱ 
χρυσαῖ λυχνίαι xai λύχνοι, ὧν Ev µέσῳ ὁ ἑνοιχεῖν 
αὐτοῖς xaX ἐμπεριπατεῖν ἑπαγγειλάμενος Κύριος. 
Οἶδα τὰ ἔργα σου. Οἶδα, xaX οὐδέν µε λέληῦΣν, 
φησὶ, τὸν χαταµόνας πλάσαντα τὰς καρδίας ὑμῶν, 
τὸν συνιέντα elg πάντα ἔργα ὑμῶν, καὶ ὅτι τῶν πο- 
νηρῶν οὐ δύνασαι ἀχοῦσαι µισοπόνηρος οὖσα, xal 
ὅτι ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἁποστόλους καὶ 
εὗρες αὐτοὺς φευδαποστύλους. θεῖον γὰρ πλτροῦντες 
οἱ iv Ἐφέσῳ παράγγελµα, τὸ φάσχον, μὴ παν: 
πνεύμµατι πιστεύειν, ἀλλὰ δοχιµάζειν, τουτέστι, τὸ 


B δοθὲν αὑτοῖς διδασκαλικὸν ἀξίωμα, εἰ κατὰ τὴν 


εὐαγγελιχήν ἐστι διάταξιν, Ev αὐτοσχεύῳ τῇ χρείᾳ 


᾿συστελλόµενοι διετέλουν, ἀλλ' οὐχὶ βρώμασι xal 


πότοις καὶ γάµοις βαχχευόμενοι, χαὶ τὸν ἀπολανστι- 
xbv βίον τοῦ ἐγχρατοῦς ἐπίπροσθεν φέροντες. οἷοι 
οἱ περὶ Κήρινθον συνχρονίσαντες τῷ ἁποστόλῳ xal 
εὐαγγελιστῇ, νόθων δογμάτων χαταγγελεῖς. 

Καὶ ὑπομονὴν ἔχεις. Ἐχοπίασας, «vo, xoi 
ὑπέμεινας, εἰς μηδὲν ἀποχαρτερῆσας τῶν ἐπυρυέν- 
των διὰ τὸ ὄνομά µου, xal µάλα πρεπόντως. Βζρηται 
γὰρ, « Αλλήλων τὰ βάρη βαστάξετε, xal οὕτως 
ἀναπληρώσατε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ. » Εἰχὺς Υὰρ 
παρὰ τῶν ψευδαποστόλων ἐπηρείας αὐτοῖς ἐπένεχθῆ- 
ναι, οἷς ἀνταποδοῦναι οὐδ ὅλως ἐμελέτησεν, ἀλλ' 


non meditabantur, scd hujusmodi tanquam luxata C ὡς μελῶν παρειµένων ἠνέσχετο. 


ac debilia membra sustinebant. 

Etsustingisti. Ἑδάστασας id est tolerasti, οὖχ &xo- 
πίασας vero, id est non defecisti prz labore οἱ fatiga- 
tione : et quasi diceret : Non desperasti, non reli- 
quisti aciem ; nou es factus desertor. 

Propter nomen meum. Nomen vocat famam et glo- 
riam, sicut etiam cum dicitur, «Admirabile est no- 
men tuum in omui terra ". » Annon gloria plenum 
est, quod non conentur Christiani malum referre 
pro malo, quemadinodum etiam divus Paulus ex- 
hortatur, dicens : «Ne declinetis ad incredulos **? » 

Sed habeo | adversum te, quod charitatem. (&am 
primam reliqueris. Memor itaque. esto unde excide- 
ris, et resipisce ac prima opera facias. Sin minus, 


Καὶ ἑδάστασας. Ἑδάστααας, ἀντὶ τοῦ, ἠνέσχου. 
Οὐύκ ἑχοπίασας δὲ, ἀντὶ τοῦ, οὖχ ἀπεχαρτέρησας, 
elovyst, Οὐχ ἀπηγάρευσας, οὐ προδέδωκχας, οὐκ ἐλιπο- 
Ἰάκτησας, 

Διὰ τὸ ὄνομά µου. Ὄνομα à, τὴν δύξαν, τὸ χλέος 
φησὶν, ὡς xal ἐπὶ τοῦ, « θανμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν 
πάσῃ τῇ vf] (6). » Καὶ πῶς οὐ χλέους μεστὸν, τὸ τοὺς 
Χριστιανοὺς μὴ ἀντιδιδόναι σπεύδειν χακὸν ἀντὶ xa- 
κοῦ, ὡς καὶ Παῦλος ó θεῖος παραινεῖ, « Μὴ γίἰνεσς, 
φάσχων, ἑτεροξυγοῦντες ἀπίστους ; » 

A.Llà ἔχω κατὰ σοῦ, ὄτι τὴν ἁγάπη» cov cr 
πρώεην ἀφῆκας. Μγημόνενε οὖν» πόθεν πέπτωκας. 
xal µετανόησον, xal τὰ zpota ἔργα ποίησον. El 


veniam tibi cito, eL movebo candelabrum tuum de loce D δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι εαχὺ, καὶ κινήσω τὴν Av- 


suo, nisi resipueris. Sed hoc habes quod odisii facia 
Nicolaitarum, que et ego odi. Qui habet. aurem. au- 
diat quid Spiritus dicat Ecclesiis. Vincenti dabo edere 
: de ligno vite, quod est in paradiso Dei mei. 


984 Cum in duobus Ecclesiam commendet, nempe 
in telerantia doloris et neglectu molestise ab adversa- 
riis illatse,de hoc uno indignatur : quo etigm in me- 
: dio illorum duorum posito, nempe molesti laboris 
'ac tolerantiz, alienationem a malis collaudavit, 


15. 
(3) Ἀνθρωπδους vulg. 


*5 Psal. xxxi, 9 ] Joan, iv, 1. 


** Galat. vi, 9. 


χγίαν σου éx tov róxov αὐτῆςι 6d μὴ µετανοήσῃς. 
Ἀ.ἱ.λὰ τοῦτο ἔχεις δει μισεῖς τὰ ἔργα τῶν  Nixo- 
Jattor, d κἀγὼ μισῶ. "0 ἔχκων οὖς áxovcdto 
τἰ τὸ Πνεῦμα «Ἰέγειταῖς Εκκλησίαις. Tq νικῶντι 
δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύ.ου τῆς Quo, ὅ 
ὁστιν ἓν' τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ µου. 
"Ev 806i τὴν Ἐχκλησίαν ἀποδεχόμενος, τῆς ὑπομο- 
νῆς τοῦ ἄχθους λέγω xal τῆς τοῦ χόπου τῶν ἀντιδι;- 
τιθεµένων ἀδηλίας, ἑνὸς τούτου µέμφεται, ὃ χαὶ μέσον 
θεὶς ἑκωτέρων, τοῦ κόπου, φημὶ, xal «nc ὑπομονῖς, 
τὴν πρὸς τοὺς χακοὺς ἔπήῄνεσεν ἁλλοτρίωσιν μετὰ 
* Psal. τη, 2. 5 Il Cor. νι, 44. 


(6) Verba ἐν πάση τῇ Υῇ. desunt in vulg. 
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τοῦ πειράσαι καὶ τοὺς φενδαποστόλους xol τὴν τῶν A una cum eo quod et. pseudapostolos tentaverit et 


Νικολαῖτῶν αἰσχρουργίαν. 'Epéudato 6b καὶ τῆς 
πρὸς τοὺς πλησίον χορηγίας τὴν ὁλιγωρίαν, ἣν αὖθις 
ἀναχαλέσασθαι ἐπισχήπτει, Τὰ πρῶτα, Φφάσκων, 
ἔργα ποίησον ἓν διχαιοσύνῃ. OO γάρ µε λανθάνει, 
φησὶν, οὔτε τὰ πρῶτά σου τῶν πράξεων ἀγαθά, οὔτς 
ὅτι thv εἰς τοὺς δεοµένους ἀγάπην ἑνέχοψας. Ἐπ- 
ἄνελθε οὖν διδαχθεῖσα παρὰ ἐμοῦ ὅτι ἑνέλειφας. 

Ἔρχομαί σοι ταχύ. Τὸ, Ἔρχομαι, οὐ µεταδα- 
τικὴν δηλοῖ Χίνησιν τοῦ πάντα πληροῦντος Oso), 
ἀλλὰ τὴν ix ὁαᾳθυμίας πρὸς χόλασιν ἐπιστροφήν. 
Κίνησις δὲ Ἐχχλησίας fj τῆς θείας χάριτός ἐστι 
γύμνωσις, δι ἣν bv σάλῳ χαὶ κλύδωνι ὑπὸ τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων xal τῶν ὑπουργούντων αὐτοῖς 
μιαρῶν ἀνθρώπων (7) γίνεται * ὥστε τοὺς ταύτην 
συγχροτοῦντας ἀνθρώπους λέγειν τὸ, « Ἐταράχθη 
ἓν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός µου» » xat, ε Ἡ χαρδία µου 
ἑταράχθη £v ἐμοι. » 

Α.11ὰ τοῦτο, φησὶν, ἔχεις ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα 
τῶν Νικολαϊτῶν, μεταξυ τῶν λυπηρῶν τιθεὶς xal 
τὰ πρὸς εὐθυμίαν ἄγοντα, ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ 
λύπῃ χαταποθῇ τὰ τῆς Ἐχκλησίας. Φησὶν οὖν, ὅτι 
Μετανοίᾳ σε εὐεπιχείρητον καταλαµθάνω, ἀφ' ὧν 
σύνδρομον ἔχω σε τοῦ μίσους µου τοῦ περὶ τοὺς 
Ν:χολαῖτας. Οὗτοι δξ παρονοµάζονται ἀπὸ Νικο- 


"λάου ἑνὺς τῶν ἑπτὰ διαχόνων. Καὶ τίνες δὲ ἦσαν 


την αἰσχρουργίαν, Ἐπιφρανίου τοῦ àx Κύπρον θείου 
ἀνδρὸς ἡ τῶν Παγαρείων αὐτοῦ βίέλος δηλώσει, --- 
Α.ΓΊως" Κίνησιν λυχνίας τινὲς, xaY τὸν ἱερατιχὸν 


Nicolaitarum obscenitatem. Áccusat autem πεμίί- 
gentiam in insumendo ut proximis necessarià sup- 
peditentur, quod rursum jubet revocari. Prima, in- 
quit, opera fac in justitia. Neque cnim me la- 
tent, inquit, aut prima tuarum actionum bona, aut 
quod charitatem erga indigentes contraxeris. Re- 
vertere igitur, quum a me didiceris te defecisse. — 

Veniam tibi cito. Quod ait ; Veniam, non progressi- 
vum significat motum Dei qui omnia replet, sed 
conversionem ad socordize ultionem. Motus autem 
Ecclesie est a divina gratia denudatio, propter 
quam in salo ac undarum jactatione a spiritibus ma- 
lis et hominum iis obsequentinm pravitate tonsti- 
tuitur: adeo ut homines qui ejusdem sortis cum liac 
sunt Ecclesia, dicaut : «Conturbatus est in ira ocu- 
lus meus 9; » et, «Cor meum conturbatum est ig 
me **, ) 

Sed lioc habes quod odisti facia Nicolaitarum. lu- 
er tristia ponit etiam ea quz consolationem addu- 
cunt, ne abundantiori tristitia absorbeatur Ecclesia, 
Ait ergo : Per penitentiam ego facile {6 rgcipiam, 
eo quod te mihi conformem habeam in odio adver« 
sus Nicolaitas. Hi autem cognomen accipiunt a Ni- 
colao, uno ex septem diaconibus. Quinam auteu 
fuerint et corum obscenitates liber Panarion Ερὶ- 
phanii divini ex Cypro viri manifestat.—Alio modo. 
Motum candelabri interpreteti quoque sunt non. 
pulli sacerdotalem Ephesinze Ecclesi sedem, quod 


της Ἑφέσου θρόνον ὑπέλαδον, Κωνσταντινουπόλει ϱ ipsius dignitatem tradiderit Copatantinopoli. 


τὰ πρεσθεῖα ἑαντῆς ἐπιδοῦσα. 

'O ἔχων οὓς ἀχουσάτω. Σαρχιχὸν οὓς nd; &j- 
θρωπος ἔχει, πνευματικὸν δὲ ὁ θεορορούμενος, 
ὕπερ τῷ ὙἩσαῖχ προστέθειται καὶ τῷ θεοπάτορι 
Δανϊδ εὐήχοον γενέσθαι, ἀφ οὗ xaY εὐχαρίστως 
διατ,θἔµενος μελῳδεῖ, « Eig ἀχοῆν ὠτίου ὑπήχουσέ 
µου, » οἱονεὶ οἷς &àxolj τὸ ἐπαινετὸν φέρει, τούτους 
κἀμοῦ τὸν πόθον ἀφωμοιώσατο. Τὸ Πνεῦμα δὲ ταῦτα 
λέγειν φᾳησὶν, ἡ ὅτι πνευματικῶς ἐντργεῖτο παρ- 
εστῶν τὰ τῆς Αποχαλύψεως ' ἡ Πνεῦμα τὸν Χρι- 
στὀν φησι καθό ἐστι xal νοεῖται 8ebc, ὥσπερ ἀμέλει 
χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου χρηµατίζει, καθό ἐστιν ἄνθρωπος 
xai νοεῖται. Καὶ ὅτι Πνεύμα λέγεται ὁ θεὸς, αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν παριστῶσι λόγοι, 
« Πνεῦμα, » ἁγορεύοντος, ὁ « θεὸς, xat τοὺς προσχυ- 
νοῦντας αὐτὸν iv πνεύματι xal ἀληθείᾳ, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ τί τὸ Πνεῦμα λέχει; 


TQ νικῶντι δώσω φαγεῖν ἐκ τοῦ ξὐου τῆς 
ζωῆς.-- Νικῶντε, τὸν πρὸς τοὺς δαίμονας πόλεµον, ὃς 
διὰ τῶν συμφύτων ἡμῖν παθῶν ἀνερεθίζεσθαι εἴωθεν. 
Eloy δὲ ζωῆς (8) τροπικῶς, τὸ ἐν µέσῳ τοῦ Παρχδε[- 
σου, xoi Παράδεισον τὴν µακαρίαν χαὶ αἰωνίζουσαν 
ἐχληπτέον ζωήν, ἐν fi σοφίας ἄφθονος χύσις, περὶ he 
xal Σολομῶν φησι’ « Ξύλον ζωῆς ἐστι τοῖς ἀντεχομέ- 


* Psal. xxx, 10. ** Psal. Liv, 5. 
1v, 24. 


(7) Vulg. ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας ἀνθρώπων, 


Qui habet. aurem audiat. Quisque" homo aurem 
babet carnalem, spiritualem vero is qui divino afífla- 
tnr. Spiritu, quz [δαί "'addita est Deique proge- 
nitori Davidi **, ut obediens esset. Unde etiam 
grato animo affectus, dulciter eanit : « Ad auditum 
auris obsecutus est mihi ** : » hoc. est in his unde 
auditus fert aliquid laudabile, ad meum accessit de- 
siderium. Hzc autem ait Spiritum dicere, aut quod 
&piritgaliter operabatur, demonsirags qua sunt 
hujus revelationis, 868 aut Spiritum dicit Chri- 
stum, quatenus est et intelligitur Deus, quemad- 
modum revera quoque Filius hominis appellatur, 
quatenus est οἱ intelligitur homo. Quod autem 
Spiritus dicatur Deus, ipsius Christi ad Samarita- 
pam verba demonstrant, dicentis : « Spiritus est 
Deus, et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare δν, » Et quidest quod dicit Spiritus ? 

Vincenti dabo edere de ligno vita. Vinoenli ig 
bello quod adversus demones geritur, quod per in- 
sitos nobis affectus excitari solet. Lignum vero vitae 
quod est in medio' paradisi, ac paradisum tropice 
accipi oportet beatain ac perpetuam vitam, in qua 
est abundans sapienti diffusio : de qua etiam ait 
Solonou : « Lignum vitz est iis qui amplectuntur 


" ρα. L, 4 804. 3 Psal. xxxix, 4. 9 Psal. xvit, 49. 5 Joan. 


(8) Vocei ζωῆς oiutit. valg. . 
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ipsam ." » Presens autem evangelista. de Christo 
flicit quod sit Deus ac vita seterna** : qua futura in- 
terminabili fruentur sancii in paradiso. 


Dei mui. Ne quis hac audiens offendatur . Si- 
Quidem cuncta bumilia conveniunt Dei et hominis 
salutari dispositioni propter nos facta: quandoqui- 
dem in Evangeliis quoque ait Ipse : « Ascendo ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum meum 
et Deum vestrum *', » tanquam ipsius quidem ng- 
gura, horum vero adoptione. 

CAPUT IV. 
Quas significata sunt. angelo Ecclesig Smyrnaorum. 


M, 8-1. Et angelo. Ecclesie Smyrnaorum scribe: 
Hac dicit primus οἱ novissimus, qui uit mortuus et vi- 
vit : Scio operatua et affictionem et paupertatem, sed 
dives es : et blasphemiam eorum qui se dicunt Judeos 
esse et non sunt, sed. sunt synagoga Salane. Nihil 
horum timeas qua passurus es. Eoce missurus. est 
diabolus aliquos ex vobis in carcerem, ut affligamini, 
et habebitis afffictionem. dierum decem. Esto fidelis. 
wsque ad morlem, et dabo tibi coronam vite. 
9096 Qxi habet aurem, audiat quid Spiritus. dicat 
Ecclesiis. Qui vicerit, mon ledetwr a morle secunda. 


Άννοις αὐτῆς. » Ὁ δὲ παρὼν εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ Χρ». 
στοῦ φησιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὺς καὶ ζωὴ ἡ aló- 
γιος, ου iv τῷ Παραδείσῳ τῇ µελλούσῃ ἀτελευτήτῳ 
ζωῇ ἐν ἀπολαύσει οἱ ἅγιοι γενήσονται. 

ToU Θεοῦ pov. Mf τις ἀκούων ταῦτα σκανδαλιζί- 
abo. Πρέπει γὰρ τὰ ταπεινὰ πάντα τῇ δὲ ἡμᾶς σω- 
τηρίῳ ἡμῖν τοῦ θεανθρώπου οἰκονομίᾳ. Ἔπεὶ καὶ iv 
Εὐαγγελίοις φηαὶν ὁ σὐτός' « ᾿Αναδαίνω πρὸς siv 
Πατέρα µου xoi Πατέρα ὑμῶν, xai Θεόν µου xal 
Θὼν ὑμῶν, » ὡς τοῦ μὲν φύσει, τῶν δὲ θέαει. 


ΚΕΦΑΛ. &'. 
Τὰ δηλωθένεα τῷ ἐν τῇ Σµυργαίων Ἐκκὰι 
A nu pi ησίᾳ 


καὶ τῷ ἁἀγγέίῳ τῆς ἐν Zpóprn Ἐκκλησίας 
B πράψον * Τάδο λέγει ὁ πρῶτος xal ὁ ἔσχωτος, ὃς 
ἐγένετο γεκρὸς καὶ ἔζησεν * Οἶδά σου τὰ ἔργα 
καὶ τὴν θλίψιν καὶ τὴν ατωχείαν, ἁλ]ὰ αλού- 
σιος al. Καὶ τὴν βλασφημίαν τῶν lepórtov 
"[ουδωίους εἶναι ἑαυτοὺς xal οὐκ εἰσὶν, ἀλλὰ 
συναγωγὴ τοῦ Σωτανᾶ. Μηδὲν φοδοῦ d µέλ]εις 
παθεῖν. dob 8h μόλΊει βαλεῖν d διάδολος ἐξ 
ὑμᾶν εἰς φυλακὴν, ἵνα πειρασθῆτε, καὶ Bere 
8Alyer ἡμέρας δέκα. Γίνου αιστὸς ἄχρι θανάτου, 
καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. '0 ἔχων 


obe, ἀκουσάεω εἰ τὸ Πγεῦμα 3έγει ταῖς Ἐκκλησίαις. Ὁ voir οὐ uh ἀδικηδῇ ἐκ τοῦ θανάτου 


τοῦ δευτόρου. 

Primus et novissimus est Christus, utpote Deus 
et homo : primus divina natura, novissimus tan- 
quam postremis diebus propier nos homo factus. 
Fuit quoque triduo mortuus, rursumque sua resut- 
recüone viam nobis aperuit resurrectionis ac vitz. 
Et quid hic ait! Scio opera tua et afflictionem et 
paupertatem,qui propter me sustines pulsatus ab 
incredulis. Ne igitur dum affigeris et paupertate 
premeris, dicas ét ipse : Quid est quod jejunaviaus, 
&t non cognovisti, humiliavimus animas nostras,et 
non attendísti 1 * Quanquam enim hzc ita sint, at- 
tamen dives es, in spiritualibus thesaurum habens 
absconditum in agro cordis tui, qui est Christus, 
propter quem etiam dives es, ulpote hunc habens 
protectorem, qui et ipse cum dives esset, propter nos 
pauper factus ést. 

Scio opera (wa. Videlicet bona, et afflictionem 
propier ipsa illatam, ac paupertatem quz ob invi 
diam 8 blasphemis Judsis Cooperatoribus diaboli 
in vos inducta eat : qui solo nomine Judei sunt, 
veritate autem et reipsa sunt synagoga diaboli. 
Sed quanquam ob violentiam pauper efficiaris, mibi 
tameh repositus, qui sum dispensator omuium bo- 
woram, dives es. ldcirco nihil metuas eorum que 
tibi inferenda sunt à cooperatoribus diaboli, qui vos. 
carceribus e£ aliis tentationibus affligent, quorum 
brevissimus 1c unius diei est. impetus, et quantum 
erit si etiam decem ;quetur diebus? Esto itaque 

" »que delicias usque ad mortem, ut propter 

1$ coronam vitz. 





Πρῶτος καὶ ἔσχατος ὁ Χριστὸς, ὡς θιὸς xol ἄν- 
Άρωπος. Πρῶτος τῇ θείᾳ φύσει, ἔσχατος, ὡς n 
C ἡμᾶς ἐπὶ ἔσχατον ἄνθρωπος γενόμενος. Καὶ νχβὸς 
δὲ ὁ αὐτὸς εριήµερος, καὶ αὖθις ἀνοίξας ἡ μῖν διὰ τῆς 
αὐτοῦ ἀναστάσεως ὁδὺν τῆς ζωῆς. Καὶ el φησιν οὗ- 
τος: Οἶδά σου τὰ ἔργα xal τὴν θλίψιν καὶ τὴν πτω- 
χείαν, & 8t ἐμὰ ὑπομένεις, ὑπὸ τῶν ἀπίστων past 
ζόμενος. Mh οὖν ἐν τῷ θλίδεσθαι xal πτωχεύεων 
εἴπῃς καὶ αὐτός' Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν xoi οὐκ 
Έχνως, ἑταπεινώσαμεν τὰς ἠυχὰς ἑαυτῶν, καὶ o 
προσέοχες; El vàp καὶ ταῦτα, ἀλλὰ πλούσιος d, 
àv τοῖς πνευματικοῖς τὸν θησανρὸν ἔχων xexpuphl- 
vov ἓν τῷ ἀγρῷ τῆς καρδίας σου, ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
Be ὃν καὶ πλούσιος el, ὡς τοῦτον ἔχων σχεπαστὴ», 
ὃς xat αὐτὸς πλούσιος ὧν, ἑπτώχευσε δὺ ἡμᾶς. 


οἶδά σου τὰ ὄργα. Δηλαδὴ τὰ χρηστὰ, xal shy 
διὰ ταῦτα θλίψιν καὶ πτωχείαν, τὴν διὰ φθόνον deb 
τῶν συνερχῶν τοῦ διαδόλου βλασφήµων Ἰουδαίων 
ἐπαγομένην ὁμῖν, οἵσινες Ἰωωδαῖοι ὀνόμαει µόνον, 
τῇ δν ἀληθείᾳ συναγωγὴ τοῦ διαδόλου sic. "à 
xà» ἐξ ἐπηρείας πτωχεύῃς, ἐμοὶ ἀνακείμενος τῷ 
πάντων ἀγαβῶν πρυτάνει, πλούσιος el. Διόπερ prf 
φοδοῦ τῶν μελλόντων σοι ἐπενεχθῆναι ἀπὸ τῶν ον” 
εργῶν τοῦ διαδόλου θλιδερῶν ἐΥαλεισμῶν quads 
xà πειρασμῶν ἄλλων (9), ὧν ἐφήμερος ἡ ἐπιφορὰν 
καὶ ὅσον εἰ καὶ ἡμερῶν δέκα ἐξισουμένη ; Γίνου οὖν 
καρτερικὸς xal μὴ ἐχλυόμενος μέχρι θανάτου, ὑπὲρ 
ὧν λήΨῃ τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 


" 148. ** Joan. i δ. "Joan. tr, 47, " ba. punt, S. 
. 


& ἐγχλ. quis. x. περ. ἄλλων omiuit. vulg. 
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Καὶ τὴ» βλασφημίαν. Κατὰ xowoo τὸ, OlBd.A — Et blasphemiam. Α communi sensu repetendum 


σον, ἵνα ἐξακούηται οὕτως, Οἶδά σου τὰ ἔργα, οἶδα 
καὶ τὴν βλασφημίαν τῶν τῷ λόγῳ μὲν Ἰωδαίων, 
ἔργῳ δὲ συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ. 00 γὰρ ὁ kv τῷ 
φανερῷ ἹἸΙουδαῖος, ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ, xal τῇ πο- 
ριτομῇ τῆς χαρδίας, ὁ διὰ τῆς τοῦ φαινομένου περι- 
ζλητοῦ τῷ γεννητικῷ µορίῳ δέρματος ἀφαιρέσέως 
τοῦ ὑλικοῦ τοῦδε παντὸς βίου ἀλλοτριούμενον ἑαυτὸν 
αἰνιττόμενος, καὶ πρὸς τὰ θεῖα τῇ duy] ἐνσχευαζό- 
µενον. Ei γὰρ Ἰούδας μὲν ἑξομοόγησις ἑρμηνεύε- 
ται, Ἱσραὴλ δὲ νοῦς ὁρῶν Βεὸν, πάντως οἱ ἀληθεῖς 
Ἰουδαῖοι χαὶ Ἱσραὴλ οὗτοί εἰσιν, ol Χριστῷ ἑξομο- 
λογούμενοι, Ώγουν εὐχαριατοῦντες ἀνθ᾽ ὧν μεγάλα 
εὑεργέθημεν τῇ διὰ σαρχὸς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπιδη- 
pia. Τοῦτο γὰρ ἡ ἐξομολόγησις δηλοῦν βούλεται. 
Ἱχρα}λ δὲ, ὃς vip θεὸν ὁρᾷν ἠξιωμένος, μηδενὶ τῶν 
ἀσχολεῖν εἰωθότων ἐπιπροσθούμενος. Οὐχοῦν οὐδὲ 'Tou- 
δεῖοι οὔτε Ἰσραῇλ οἱ τῇ ἀπιστίᾳ ἑμμένοντες ἀνεπιστρό- 
ζως, ἀλλὰ βλασφημοῦντες συναγωγὴν ἑαυτοὺς ἀποφαί- 
νουσι τοῦ Σατανᾶ ἐζωγρημένους ὑπ' αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἐχείνον θάληµα, ἅτε xai στρατηγουµένους ὑπ' αὑτοῖ 

Ob μὴ ἁδιχηθῇ àx τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. 
Ἀχριθὲς τὸ εἰρημένον, ὅτι δύο θανάτων ἀνθρώποις 
ὄντων, πρώτου τοῦ φυσιχοῦ, ὃς ἐστι χωρισμὸς τῆς 
φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, χατὰ τὴν δικαία» xal 
ἀπαραίτητον ἁπόφανσιν τοῦ παντοχράτορος θεοῦ, 
τὴν, ὅτι « Γῆ el καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Τοῦτον τὸν 
θάνατον ἀνυπερθέτως, πάντες ἄνθρωποι δίχαιοι xal 
ἁμαρτωλοὶ µέτιμεν. Δευτέρου δὲ πάλιν θανάτου xal 
ὀλεθριωτέρου, τοῦ δι) ἁμαρτίας ὄντος, ὃν τὸ τῆς ἆχο- 
λάστου xaY σαρχιχῆς xal ἡδυπαθοῦς ζωῆς δέλεαρ 
τοῖς ἀνθρώποις οἷδε πορίζειν. Διὸ xal ὁ Κύριος τοὺς 
ταύτην µεταδιώχοντας vexgou; ὀνομάτει, ὅταν oi: 
€ Άφετε τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. » 
Τοῦτον thv θάνατον (τὴν ἐμπαθῃ λέγω ζωὴν) ὁ νι- 
£u οὗ μὴ ἁδικηθῇ ἐχ τοῦ τῆς γεόννης εἰς ἁδιάλει- 
eov θάνατον. 

ΚΕΦΑΛ. E. 


Τὰ σηµανθέντα τῷ «rc Περγαμηνῶών Ἐκκ.η- 
σίας árréAo. T 


Kal τῷ dyréAt εῆς ἐν Hepyápo 'ExxAnc'(ac 
γράψον * Τάδε «Ἰέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν 
δίστοµον τὴν ὀξεῖαν ' Οἶδα τὰ ἔργα σου xal ποῦ 
κατοιχεῖς, ὅπου à θρόνος τοῦ Σαταγᾶ. Kal κρα- 
τεῖς τὸ ὄνομά µου, καὶ οὖχ ἠρνήσω τὴν πίστιν 
µου ἐν ταῖς ἡμέραις. ἐν alc Ἁγτίπας ὁ μάρτυς 
µου ὁ πιστὸς ὃς ἀπεχτάνθη παρ ὑμῖν, ὅπου ὁ 
Σατανᾶς χατοιχεῖ. Α.1.ἱὰ ἔχω κατὰ cov ὀγα, 
ὅτι ἔχεις ἐχεῖ κρατοῦγτας τὴν διδαχἠν Βα.αὰμ, 
ὃς ἐδίδαξε εὖν Βα.ἀκ, βαΛεῖν σκἀνδω.ῖον iy. 
ώπιον τῶν υἱῶν 'lopall, καὶ φαγεῖν' εἰδω.ϊόθυτα 
καὶ πορνεῦσαι. Οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας 
τὴν διδαχἠν τῶν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. 

Δίστομον ῥομφαίαν φησὶν, ἢ τὴν κατὰ τὸν εὐαγ- 
Ὑελικὸν λόγον τὸ πᾶν περιαιροῦσαν τὸ περιττὸν τοῦ 
παρόντος βίου χαὶ τὸ ἀπὸ γενέσέεως ἡμῖν ἐπισχοτοῦν 


9 Genes. 1i, 19. ** Matth. viri, 22. 


est, Scio, ut sit sensus : Scio opera tua, scio blas- 
phemiam eorum qui verbo Judai sunt, re autem 
íps& sunt synagoga Satanz. Neque enim qui in 
manifesto Judzus fuerit, is vere Judaeus est,sed qui 
in occulto et circumcisione cordis, qui per ablatio- 
nem materialis pellis qux circumdare conspicitur 
membrum genitale, seipsum tota vita immutasse 
designatur, οἱ in. anima exornatus esse ad divina. 
Nam si Judas interpretatur confessio, Israel autem 
mens qu& Deum intuetur : hi. omnino veri sunt 
Judaei οἱ Israel, qui Christum confitentur, sive 
gratias agunt ob magna beneficia, quibus affecti 
sumus per adventum ejus in carne ad nos. G67 
Nam hoc significat illa confessio; Israel vero 


qui assecutus est ut. Deum mente videat, qui 


nulla re obscuratur qua prins solet occupari. Itaque 
ncque Judzi sunt. neque Israel, qui non conversi 
permanent in incredulitate, sed Ulasphemando os- 
tendunt se synagogam esse Satanz, capti ab illo 
ad ipsius voluntatem, tanquam ab ipso expugnati. 

Non ledetur a morte secunda. Exacte loquendo 
boc dictum est. Cum enim dux sint mortes, prima 
naturalis est, nempe anima separatio a. corpore, 
secundum justam et inevitabilem omnipotentis Dei 
sententiam, puta : «Terra es et in terram reverte - 
ris '*. » Hauc mortem omnes homines absque ulla 
exceptione justi ac peccatores subimus. Rursum 
vero secunda mors, majoren afferens cladem, per 


C peccatum inducta est, quam illecebrz vit» lasciva, 


carnalis ac voluptuosz hominibus suppeditare so- 
lent : ideo quoque Dominus eos qui hanc insequun- 
tur mortuos appellat, cum ait: « Sinite ut mortui 
sepeliant mortuos suos **. » Hanc mortem, nempe vi- 
tam affectibus deditam, qui vicerit, non recipiet 
damnum a morte gehennz, transeundo ad mortem 
interminabilem, 
CAPUT V. 


Qua designata sunt angelo. Ecclesie Pergamorum. 


1,12-15. Et angelo Ecclesie Pergamorum scribe : 
Hac dicit qui habet gladium utraque parte acutum : 
Nori opera tua, et ubi habites, nempe ubi thronus e:t 
Satana : el tenes nomen meum, et non negasti fidem 
meam, in diebus quibus Antipas testis meus fidelis 
apud vos occisus est, ubi Satanas habitat, Sed habco 
adversum te pauca, quod habeas ibi tenentes. doc- 
trinam. Balaam, qui docuit Balac, ut poneret. offen- 
diculum coram filiis Israel, quo ederent idolis im- 
molata et scortarentur : ita habes el (u tenentes doctri- 
nam Nicolaitarum siniliter. 


068 Gladium utrinque. incidentem dicit aut 
eum qui, secundum sermonem evangelicum, avellit 
quod superfluum est (10) in praesenti vita, el 


(10) Male interpres scripserat, dicit , aut sermonem evangelicum avellentem qnod superfluum, cic, 








-- 
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quod a nativitate nobis tenebras offundit, ne di- A τῶν θείων τῆς ἑἐποφίας, f) τὴν χατὰ τῶν &ec6ov 


vina prospiciamus, aut severam adversus im 
pios sententiam. Ex eo autem quod hie gladiue 
preter hoc quod «otrinque incidit etiam acutus 
dicitur, adhuc etiam accelerationem indicat ad eo- 
rum ultionem qui divinis juss's non obtemperant. 
Thronum vero Satane vocat Pergamum, ul que 
idololatii: dedita erat supra omnem reliquam'Asiam. 
ltaque cum etiam hujusmodi locum inhabites, in- 
quit, incorruptam servasti meam fidem, in nullo 
eversa ex vicinitate malorum, neque iniquos :emu- 
lata es, visa pace et abuudantia iniquorum. 
Antipas testis meus. Antipas testis, Pergami tulit 
testimonium, cujus in hune usque diem servatur 
martyrium, cum multa libere locutus fuisset adver- 


ἁπότομον ἀπόφαναιν. Πρὸς τῷ διστόμῳ δὲ xal ὀξεῖα 
αὕτη, ἔτι χαὶ ταχινὴ, εἰς ἑχδίχησιν τῶν ἀπειθούντων 
τοῖς θείοις χελεύσμασι. θρόνον δὲ τοῦ Σατανᾶ τὶν 
Πέργαμον κχαλεῖ, ὡς χατείδωλο» οὖσαν ὑπὲρ tiv 
ἉΑσίαν πᾶσαν. ἸΑλλ' οὖν xal τοιοῦτον οἰκοῦσα τόπον, 
φησὶν, ἀνόθευτόν µου τὴν πίστιν ἑτήρηαας μηδὲν 
ἐκτραπεῖΐσα ἀπὸ τῆς τῶν xaxov γειτνίας, οὐδὲ ζη- 
λώσασα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλών xol 
εὐθηνίαν θεωροῦσα. 


Ἑν alc Ἁγτίπας ὁ μάρτυς µου. ᾿Αντίπας ὁ 
µράρτυς ἐν Περγάμῳ ἐμαρτύρησεν, οὗ xai τὸ μαρτύ- 
ριον εἰς ἔτι σώζεται, πολλὰ παῤῥη ιασάµενος τοῖς 


sus insidiatores : et quantum in ipso fuit usque ad DB ἱχδουλεύουσι. Καὶ ὅσον εἰς αὐτὸν fxev, ἄχρι θανά- 


mortem processit, de cujus fortitudine evangelista 
nunc per os Dei fecit mentionem, ut productam in 
medium illius virtutem et patientiam ostendat fide- 
libus, una cum crudelitate errantium, ut qui de 
Satan: sunt contubernio. Quoniam autem tangitur 
eorum quoque reprehensio qui sanctissimi erant, 
εο quod « [n multis offendimus omnes *!, » juxta id 
quod scriptum est : « Quis purus est a sorde **?* » 
ideo ait : Quanquam taliter me colatis, habeo ta- 

' men nonnihil in quo vos aceusem, licet ea pauca 
sint. Siquidem hzc Pergamorum civitas, iut. appa- 
ret, duo adversa nacta erat, nempe plures Grazcos 
sive infideles, et inter eos qui fideles dicebantur, 
obsceni Nicolaite, tanquam prava zizania inter tri- 
ticuin, seminati erant. Porro vide quomodo hos ex 
Veteri Testamento quibusdam assimilatos in medium 
produzerit. 

Doctrinam Balaam qui docuit Balac. Balaam — ait 
docuisse Balac, hoc est, factum fuisse praeceptorem 
ipsius Balac. Ilistoria est in libro divini Mosi qui 
dicitur Nnmeri **. Josephus autem Judaeus scribit 
regem Balac consilio Balaam adduxisse populo |6- 
rael mulierculas ut. scortarentur : quando etiam 
Phinees celebri memoria dignum peregit opus ad- 
versus Zambri : et preter hanc lasciviam attraxisse 
populum ipsum Israeliticum ad impuram comes- 
tionem, utendo in cibum carnibus quie Beelphegor 
immolata fuerant : 669 ideo etiam perierunt. His 


που προὔβη. Οὗπερ τῆς ἀνδρείας νῦν ὁ εὐαγγελιστῆς 
ix τῆς θεοχλυτίας (11) µέμνηται mob; ἕνδειξιν ἔπειο» 
αχθείσης τῆς ἐχείνον ἀρετῖς xai ὑπομονῆς τοῖς 
πιστοῖς, τῆς τε τῶν πεπλανηµένων ὠμότητος ὡς 
ὁμοσχήνων «ip Σατανᾷ. Ἐπειδὴ δὲ ἅπτεται χαὶ τῶν 
ἁγιωτάτων ὁ μῶμος, χαθ) ὃν ε πολλὰ Ἱταῖομεν 
ἅπαντες, » χατὰ «b γεγραμμένον, « Tic χαθαρὸς ἀπὸ 
ῥύπου»» Ὑμῖν πάλιν, φησὶ, καίΐτοι τοιούτοις οὖσι 
τὰ πρὸς θεραπείαν ἐμῆν, ἔχω τι ἐγχαλεῖν, χἂν ἀπὸ 
ὀλίγων. Δύο γὰρ χαλεπὰ, ὡς ἔοικεν, αὕτη dj πόλις 
τῶν Περγαμηνῶν ἐκέχτητο, τοὺς μὲν πλείονας "EX- 
ληνας, ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν ὀνομαζομένων πιστῶν, τοὺς 
αἰσχρουργοὺς Νιχολαῖτας ἐπισπαρέντας τῷ χρηστῷ 
οίτῳ ζιζάνια πονηρά. Καὶ ὅπως δὲ τούτους, x2 
«law ὡὠμοιωμένους, διὰ τῆς πάλαι Εστορίας παρίέθετο. 


Την διδαχν Βι.1αὰμ, ὃς ἑδίδαξε τὸν Baddx. 
Tov Βαλαάμ φησι διδάξαι τὸν Βαλὰχ, oloveY διδά- 
σχαλον Ὑενόμενον τοῦ Βαλάκ. Ἡ &b Ἱστορία, £v -f 
βίδλῳ τοῦ θεαπεσίου Μωῦσέως fj ὄνομα Αριθμοί. 
Ἱώσηππος δὲ ὁ Ἰουδαῖος συμδουλῇ γράφει τοῦ Βα- 
λαὰμ τὸν βασιλέα Βαλὰκχ, τὰ γύναια παραστῆσαι τῷ 
imp τῷ Ἱσραὴλ εἰς πορνείαν (ὅτε xaX Φινεὲς τὸ 
ἀοίδιμον ἔργον εἰργάσατο τὸ ἐπὶ Zap6ph), xai πρὸς 
τῇ ἁἀσελγείᾳ ταύτῃ, xaX τὸν αὑτὸν Ἰσραηλίτην λαὺν 
πρὸς piapogayíav ἑλκυσθῆναι, τὰ τῷ Βεελφεγὼρ 
ἀνατεθέντα χρέα εἰς βρῶσιν χρηᾳἆμενον. Aib καὶ 


vero similes quoque dicit Nicolaitas, etin scortatio- Ὦ ἁπώλοντο. Ἐξομοιοῦσθαι δὲ τούτοις φησὶ xal τοὺς 


ne et in impura comestione. Quod si quis requirat 
quasnam illa erant in quibus errabant, ες Epipha- 
11ο, veluti jam diximus, divino Cyprensi episcopo 
discere licebit, qui ad multorum utilitatem non in- 
dignum putavit manifeste ob oculos ponere Nico- 
laitarum fetorem ac turpitudinem, omni seposito 
metu, tum quoad libidinosam lasciviam, tum quoad 
maxime abominandam impuram comestionem. 
11,16, 17. Resipisceitaque : alioqui veniam tibi cito, 
ei pugnabo cum illis ἐν gladio oris mei. Qui habet 
aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. Vincenti 


*" jac. 11,9. ** Job xxv, 4. Num. xxiv, 25. 


(11) Nerba, ix τῆς θεοκλυτίας, omiscrat vulg. 


Νιχολαῖτας xatá τε πορνείαν χαὶ μιαροραγίαν. "A 
εἴ τις ἐπιςητεῖ mold τινα ἣν, ὡς ἤδη παρεθέμην, 
ἐξ Ἐπιφανίου τοῦ Κυπρίου ἀρχιερέως Θεοῦ µάθοι, 
ὃς εἰς ὠφέλειαν πολλῶν, οὐχ ἀπτξίωσα τὸ βαορβορῦ- 
δες τῶν Νιχολαϊτῶν, xatá τε την πορνιχὴν ἆκολα- 
σίαν, xazá τε τὴν ἐπ αὑτῇ βδελυχτοτάτην ἁἆκαθαο- 
τοφαγίαν πρόδηλον ἀνυποστόλως χαταστΏηπσαι, 


Μεταγόησον oiv * εἰ δὲ uh, ἔρχομαί σοι ταχὺ, 
xal πο.εμήσω μετ αὐτῶν év τῇ ῥομωαίᾳ τοῦ 
στόματός µου. Ὁ ἔχων οὓς, ἁνουσάτω ti τὸ 
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Πνεῦμα deret ταῖς '"ExxAnciaic* To γικῶντι δώσω A dabo edere ex manna abecondito, et dabo ipsi εαἰοκ- 
aity ἀπὸ tov μάννα tov xexpvppéryov * xal δώσω um candidum, et in ealeulo nomen norum scriptum, 
αὐτῷ γῆφον Asvxiy, καὶ ἐπὶ τὴν ynpor ὄνοβα — qued nemo scit nisi qui accepit. 

zatrir γεγραμµένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὁ Aap- 
Cáror. 

"D βάθος πλούτου χαὶ ἀγαθότητος θεοῦ ! ὅτι xal 
ἐν τῇ ἀπειλῇ ἡ φιλανθρωπία. Ἡολεμήσω γὰρ, φη- 
Gy, οὐ μετὰ σοῦ, ἀλλὰ μετὰ τῶν Νιχολαϊτῶν τῶν 
νοσούντων τὰ ἀνίατα καὶ ἄχρηστα. Τῶν γὰρ ἐν Περ- 
γάμῳ ἑἐφείσατο ὡς πιστῶν, ἑνὸς µόνου ἐπιμεμφάμε- 
ww αὐτοῖς τῆς μετὰ τῶν Νιχολαϊτῶν ἀναστροφῆς. 
Αλλά χαὶ τὸ ταχὺ τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐπελεύσεως, πῶς 
οὐ χηδεµόνος xaX p.i ἀνεχομένον ἐπὶ πολὺ τὸν κλῆρον 
ἑαυτοῦ νοθεύεσθαι, ἀλλὰ ταχινὴν βραθεύοντα «hv 
ἀντίληφιν; 


O immensitatem abundantissimz bonitatis Dei ! 
nam in minis quoque relucet benignitas. Pugnabo; 
inquit, non tecum, sed cum  Nicolaitis qui imme- 
Aicabiliter zgrotant, et ad nihil sunt. utiles. Siqui- 
dem eorum qui Pergami erant tanquam fidelium 
amore captus erat, indignatusipsis ob solam unam 
conversationem cum Nicolaitis. Sed etid quod ait 
&e cito adversus illos venturum, annon providentis 
est, eL non sinentis diutius sortem ac substantiam 
suam corrumpi, sed velocem desiguantis retributio 

B nem ? 

In gladio oris mei. Quisnam sit gladius oris, et 
quam ob causam utrinque iucidens dietussit, paulo 
ante proposuimus. 

Vincenti dabo edere ex manna. Quoniam, veluti 
ex divino Epiphanio sumptum proposuimus, a. Ni- 
calaitis attenta erat indignissima comestio, digna 
ipsorum impietate in impura sui commistone, ideo 
vincenti daturum se manna edendum proponit loco 
impuri et abominandi cibi. Manna vero tropice dici- 
Iur panis vite, qui propter nos de ccelo descendit : 
quanquam oinnia quoque futura dicautur bona,tan- 


xal πάντα tà μέλλοντα ἀγαθὰ, ὡς οὐρανόθεν xai Quam et ipsa coelitus devolantia, ubi etiara. est su- 
αὐτὰ χαταπτάµε-α, ὅπου xal ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. perna Jerusalem. Vincenti autem diabolum polili- 
Νικῶντι δὲ τὸν διάθολον, δοθῆναι xi φΏφον λευχὴν, ϱ Celur eliam se. daturum esse calculum candidum; 
τουτέστι, δόξῃ λελαμπρυσμένην. Τοῦτο δὲ, τὴν λευ- νου est opinione et fama fulgentem. Posuit autem 
xhv ψῆφον, τὴν ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς θεάτροις xal xoig — boc loco calculum candidum, quod is nolus essel 
σταδίοις ἀγωνιζομένων γνώριµον obaav, τοῖς νιχῶσι — ab his qui in theatris ac stadiis certabant, et vine 
παρεχομένην, ἐνταῦθα τέθειχεν. "Όνομα δὲ χαινὸν, —centibus tradebatur. G7Q Nomen vero novum hoc 
τὴ παρούσῃ ζωῇ ἀγνοούμενον. « Τὰ γὰρ ἀγαθὰ ἃ — est, quod prasenti vita ignoratur. Siquidem « Fa 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἠτοίμασεν ὁ θεὸς, ὀφθαλμὸς Όοπα quie praeparavit Deus bis quise diligunt **, 
οὐχ εἶδεν, xal οὓς οὐκ ἤχουσεν, καὶ ἐπὶ καρδίαν àv- — oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
θρώπου οὐκ ἀνέδη. » Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα οἱ ἅγιοι — minis ascenderunt ** » ( hoc autem nomen saneti 
κληρονομήῄσουσι. Πῶς γὰρ olóv se φθαρτῇ γνώσει ck — heereditate possidebunt) ; quomodo enim possibile 


Ἐν τῇ ῥομφαίᾳ tov στόµατός uov. Ῥομφαίαν 
στόματος xiva χαὶ διὰ τί εἴρηται δίστοµος, ἔφθημεν 
πρὸ μικροῦ παραθέἐµενοι. 

T γιλῶντι δώσω αὐτῷ ἀπὸ toU uárra. Επειδὴν 
ὡ; φθάνοµεν παραθέµενοι ἐξ Ἐπιφανίου τοῦ ἱεροῦ 
λαθόντες, ἑτολμᾶτο παρὰ Νιχολαϊτῶν ὀξία τῆς τού- 
των ἀθεῖας tv τῇ ἀχαθάρτῳ µίξει ἑαυτῶν ἡ βλασφη- 
µοτάτη βρῶσις, τούτου χάριν τῷ νιχῶντι δοθῆναι 
φαγεῖν τοῦ μάννα ἀντὶ τῆς ἀχαθάρτου βρώσεώς τε 
χαὶ βδελυρᾶς ὑπέσχετο. Mávva δὲ τροπιχῶς ὁ ἄρτος 
iz τῆς ζωῆς ὁ οὐρανόθεν δι) ἡμᾶς κατελθὼν, εἰ 


ἄφθαρτα παραδηλοῦσθαι; est ut corruptiblii notitia apprehenderentur incor- 
ruptibilia? 
ΚΕΦΛΛ. σ’. CAPUT VI. 
Τὰ reppappéra. τῷ Hos dpareipuy Ἐκκλησίας Que scripta sunt angelo. Ecclesie Thyatirorum. 


Καὶ τῷ ἀγγέ-ῳ τῆς ἂν Θυατείροις Ἐκκλησίας D — 141,48,19. Et angelo Ecclesie Thyatirorum scribe : 


Tpdvov * Τάδε «Ίέγει ὁ Υἱὸς τοῦ 850), ὁ ἔχων 
τοὺς ὁφθα..μοὺς αὑτοῦ ὡς φ.]όγα πυρὸς, xal ol 
Χόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χα..χο.ιδάνφ' Οἶδά vov τὰ 
ἔργα, xal τὴν ἀγάπη», καὶ τὴν πίστιν, καὶ τὴν 
διακονίαν, καὶ τὴν ὑπομογή» σου, καὶ τὰ ἔργα 
σου, tà ἔσχατα π.είογα τῶν πρώτων». 
Ζαγέστερον ἑαυτοῦ παρέχεται γνώρισμα ὁ χρηµα- 
τίκων τῷ εὐαγγελιστῇ, Yibv ἑαυτὸν καταγγέλλων 
0:02, ἔχοντα τοὺς ὀφθαλμοὺς μὲν ἀφωμοιωμένους 
πυρὶ, ἅτε οἵους τε δικαίους μὲν φωτίζειν, πρὸς 
χανσιν δὲ ἁμαρτανόντων ἑτοίμους * τοὺς πόδας δὲ 
χαλκολιδάνῳ ἀπειχασμένους. Χαλκολιδάνῳ δὲ, ἢ τῷ 


** δα, τιν, 4... 5 I Cor. v, 9. 


Hec dicit Filius. Dei qui. habet oculos suos tanquam 
flammam ignis, et pedes ejus. similes. chalcolibauo : 
Novi opera tua et charitatem ac ministerium et fidem 
ac patientiam tuam, operaque tua. novissima plura 
primis. 


Apertius praebet sui indicium is qui loquitur cum 
evangelista, Filium Dei se ipsum annuntians : qui 
oculos quidem habeat igni assimilatos, tanquam 
paratos ad illuminationem justorum, exustionem 
vero peccatorum : pedes autem assimilatos chialco- 
libano. Chalcolibano, inquam, sive qui a medicls 


5^9 


lit vapores : quandoquidem et qui Christo adbzse- 
runt, inter afflictiones veluti in igne versantes, non 
ce-sant sui exploratione circumstantes suavi afficere 
odore. Hinc etiam Paulus sibi gratulans, « Christi, 
inquit, bona fragrantia sumus, in his qui salvi tiant, 
el in his qui pereunt ** : » in his quidem qui salvi 
fiunt, sua inter seditiosos tumultus tolerantia, veluti 
suavi unctione eos inungentes ad perfectiorem vi- 
tam fidei quxe in Christum est, dum illi affixi essent 
vita in primis elementis ad divinum cultum insti- 
tute a lege Mosaica : quemadinodum sane et. in his 
qui pereunt. emortua vita, vita, inquam, revera 
affectibus exposita, et crasse instituta juxia mor- 
lem quas est in insania circa idola : quos etiam ir- 
reprehensibilis secundum Christum vita novit suavi 
odore aspergere : G71 ut et hos cum Paulo pul- 
chreexornent dicentes : « Vivo ego, non amplius 
ego, vivit vero in me Christus *. » Hoc ilaque 
modo se habet meditatio de masculo libano. Potest 
quoque intelligi chalcolibanum veluti jam dietum 
est, iucarnatio Domini sive eterni Verbi Dei in no- 
vissimis temporibus, utens veluti, quibusdam pedi- 
bus, humanitate quz videbatur : ubi duarum natu- 
raruu, divinitatis nempe et hnmanitatis, inconfusam 
unionem mens humana colere novit, et incomprc- 
hensam observare, veluti scrutationem  eminentis- 
simi mortalis cognitionis . 

Novi opera tua. Opera , intellige sola c8 qua apud 
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masculus dicitar, qui dum adoletur, odoriferos emit- A ὑπὸ εῶν lax 


540 
ρῶν ἄῤῥενι χαλουμένῳ λιδάνῳ, 9; ἐκ. 
θυμιώµενος, μυρόδεις ἀτμοὺς ἀποπέμπει, ἐπεὶ χα] 
οἱ Χριστῷ προσχεχωρηκότες, τοῖς πειρασμοῖς ofa. 
πυρὶ προσομελοῦντες, τῷ δοχιµίῳ ἑαυτῶν εὐωδιά. 
ζειν τοὺς περιεστῶτας οὐχ ὑστεροῦσιν. "Ex τούτο 
καὶ Παῦλος μεγαλαυχῶν (19), « Χριστοῦ, φηθὶν, 
εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζοµένοις χαὶ τοῖς ἆπολλυ- 
µένοις. » Σωζοµένοις μὲν, τοῖς ἀπὺ τοῦ Μωσαϊχοῦ 
νόµου στοιχειωδεστέρᾳ τῇ πρὸς θεοσέδειαν Qui] προς- 
λιπαροῦσιν ἐπὶ «ελεωτέραν τῆς κατὰ Χριστὸν mi- 
στεως ζωὴν, τῇ καρτεριχῇ ἑαυτῶν ἐν στάσει οἷά τινι 
εὐωδίᾳ ἐπαλείφοντες τούτους * ὥσπερ ἀμᾶλει καὶ 
τοῖς ἀπολλυμένοις ἐχτεθνηχυίας ζωῆς, χατὰ τὸν τῆς 
εἰδωλο-μανίας φημὶ θάνατον µεταστοιχειωθείσης τῆς 
ἑμπαθοῦς τῷ ὄντι ζωῆς, οὓς ἡ χατὰ Χριστὺν ἁμώ- 
µητος εὐωδιάξειν οἷδε βιοτή. "Dove xol τούτους 
μετὰ τοῦ αὐτοῦ Παύλου ἐνωραῖζεσθαι φάσχοντας : 
« Ζῶ ἐγὼ, οὐκ ἔτι ἐγὼ, Cf) δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός. | 
Οὕτω μὲν οὖν ἡ χατὰ ἄῤῥενα λίδανον θεωρία. "Eat: 
καὶ χαλχολίδανον, ὡς ἤδη τεθεώρηται, τὴν ἑνανθρώ- 
πησιν τοῦ Κυρίου νοεῖν, fivouv τοῦ προαιωνίου λό- 
yov θεοῦ ἐπ᾿ ἑσχάτων τῶν χρόνων, οἷά τισι ποτ, 
τῷ τεθεωµένῳ χρωμένην ἀνθρώπῳ. "Qv δύο φύσεων, 
Ῥεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος, τὴν ἀσύγχυτον ἕ- 
νωσιν, νοὺς ἀνθρώπινος εὐσεθεῖν ἑγνωχὼς, ἀνέπαφον 
οἵδε διατηρεῖν, ὡς ὑπερανεστηχυίας θνητῆς, χατα- 
λήψεως Épsuvav. 


Οἶδά cov tà ἔργα. Ἔργα, µόνα τὰ τῷ θεῷ àva- 


Deum reposita sunt. Nosse autem hoe loco desi- ϱ χείµεναλάµδανε. Τὸ εἰδέναι δὲ ἐνταῦθα τὴν οἰχείωσυ 


gnat fainiliaritatein ac benevolentiam, tanquam di- 
ceret : Per omnia hzc familiariter apud me  perse- 
veras. Sic et cum ad Mosen dicit : « Novi te supra 
omnes *5, » et, « Novit Dominus qui sint. sui **, » 
non aliud quidquam demonstrare intendit quam 


fawiliaritatem ac benevolentiam : Benevolo videli- . 


cet animo sum affectus erga eos qui sua studia 
apud rne deposuerunt. Charitatem vero, confiden- 
liam erya divina similiter et Gdem. Amor nanque 
sincerus mutuo continetur officio. Ministerium au- 
tem dicit auxilium erga egenos : et patientiam, to- 
lerantiam in afflictionibus et tentationibus. 


Novissima plura prioribus. Hzc dicens ostendit 
quod in augmento progredientes ad id «quod melius 


πηµαΐνει, ὡσπερεὶ Üseyev* Οἰκείως κατὰ πάντα 
διαγίνῃ. Οὕτω xax πρὸς Μωῦσῆ ἠνίχα λέγει" € Οἶδά 
σε παρὰ πάντας" » xal τὸ, « Οἶδε Κύριος τοὺς 
ὄντας αὑτοῦ, » οὐκ ἄλλο οὐδὲν, f) τὴν οἰχείωσιν 
παριστᾷν βούλεται. Οἱονεὶ, Οἰχείως διάχειµαι ng 
τοὺς ἐμοὶ τὰς ἑαυτῶν ἀνατιθέντας σπουδἁς. Αγάπη» 
δὲ τὴν πρὸς τὰ Octa πεποίθησιν, ὡσαύτως xal thy 
πίστιν. Ἡ γὰρ εἰλιχρινῆς ἀγάπη τῷ διαλλἠλῳ xpa- 
εύνεται κατορθώµατι. Διαχονίαν δὲ, τὴν πρὸς τοὺς 
δεοµένους ἐπιχουρίαν φηοαὶ, καὶ ὑπομονὴν τν 
καρτερίαν «hv πρὸς τοὺς πειρασμούς. 


Τὰ ἕσχατα π.είονα τῶν πρώτων. Τὰ ἔσχατα 
πλείονα τῶν πρώτων εἰπὼν, ἑνέφηνεν ὅτι πρ΄:Ώόντες 


est, indefesso labore laboraverint per operationem D τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπίδοσιν, διὰ τῆς ἐργασίας τῶν 


divinorum praeceptorum. 

11,20-25. Sed habeo adversum (6 pauca, quod per- 
mittas. mulierem tuam Jezabel, queo se dicil pro- 
phetissam, docere ei seducere servos meos ut scorten- 
tur, et de his edant qua idolis immolata sunt. Dedi- 
que ei tempus ut resipiscerel, et non vult resipiscere 
a scortalione sua. Ecce mitto eam. in lectum, et eos 
qui commiscentur cum ea in. afficlionem magnam, 
nisi penitentiam egerint ab operibus ejus, et filios ip- 
ius interficiam morte, Et cognoscentomnes Ecclesie 


** ll Cor. 11, 15. * Galat. ii, 20. 


(12) Μεταλαχὼν vulg. 


55 Exod, xxxin), 19. 


θείων ἐντηλῶν ἀτρύτῳ πόνῳ χοπιῶσεν. 

Α.11 ἔχω κατὰ coU ὀλίγα, ὅτι dgimc τὴ» 1t- 
vaixá σου Ἰεζάδε., 1) .Ιέγει ἑαυτὴν xpognur, 
διδάσχειν καὶ π.]ανᾷν τοὺς ἐμοὺς δού.ΐους. πορ- 
γεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόθυτα. Kal ἔδωκα αὗτῃ 
χρόνον tva µετανοήσῃ, καὶ οὗ θέ.-ει µετανοήσαι 
ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς. Ἰδοὺ βά.1ω αὐτὴν sk 
xAirny, καὶ τοὺς Γοιχεύοντας μετ αὐτῆς εἰς 
θ1ἱψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ µεεανοήσωσιν ἐκ τῶν 
ἔργων αὐτῆς, xal τὰ τἐχγα αὐτῆς ἁποκτενὦ ἐν 


«€ fj Tim. n, 19. 
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θαγάεφ. Kal jvécovra: πᾶσαι αἱ Ἐκκλησίαι, À quod egosim qui scrutor renes et. corda: et. dabo 


ὅτι ἐγώ αἷμε ὁ ἐρευνῶν νερροὺς καὶ καρδίας” 


xal δώσω ὑμῖν ἑκάσεῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 

El διὰ τὴν πίστιν, qnot, καὶ τὴν περὶ τοὺς δεοµέ- 
νους χορηγίαν, τὸ εὐλαθὲς ὑμῶν xaX ὑπομονητιχὸν 
ἀποδέχομαι, ἀλλ’ οὖν δικαίως ὑμῖν ἐπιμέμφομαι, 
ὅτι τὴν τῶν Νιχολαϊτῶν αἴρεσιν ὲἄτε ἀχμάζειν àv 
μέσῳ ὑμῶν. Ἀέγει δὲ τροπικῶς ταύτην διὰ τοῦ τῆς 
Ἰεζάδελ ὀνόματος τῆς τῷ ᾿Αχαὰδ συνοιχησάσης, 
ταύτῃ παραδάλλων xal τοὺς ἀπὸ Νιχολάου διὰ τὴν 
ἀσέλγειαν xa ἀσέδειαν. Ἐπιμέμφεται οὖν ὅτι οὗ 
διώχουσιν αὐτὴν, τουτέστιν, οὐκ ἁπωθοῦνται αὐτὴν, 
ἀναιδῶς βλασφημοῦσαν κχαταισχύνοντες, ἀλλ &v- 
ἐχονται χοινωνεῖν αὗτοῖς τοῦ ὀνόματος τῶν Χριστια- 
νῶν, ὑφ᾽ οὗ λανθανόντως τοῖς ἁπλουστέροις τῶν 


ρύλων µου, φησὶ, παρέχει σχάνδαλον, οὐχ ὅπως D 


πορνείας, ἀλλ’ ἤδη xat µιαροφαγίας * πορνείαν fi τὴν 
αἰσθητὴν λέγων, ἢ τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἔκχλισιν, καθὸ xa 
epus τὸ, ε Ἐπόρνευσαν kv τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
αὐτῶν ' » xai τὸ, « Ἑμοιχῶντο ἐν τῷ ξύλῳ. » Διὰ 
δὲ τῆς τῶν εἰδωλοθύτων ἑδωδῆς ἔοιχε xal τὰς ἄλλας 
διαιρέσεις συντάττειν, ol καὶ αὐταὶ τοῖς εὐσεδοῦσιν 
ἐπιφύονται, ὃν δή τινα τρόπον ἑνῆν. Οἱ γὰρ Νιχο- 
laua: εἰδωλόθυτα μὲν ἔσθίειν οὗ προὐδάλλοντο, 
ἕτερα δὲ ὅμως, ἃ χαὶ διανοηθῆναι τῆς τελεωτάτης 
ἀχαθαρσίας xai µιαρίας ἑοτί. Τίνα δὲ ταῦτα, πολλά- 
κις ἡμῖν εἴρηται τὴν τῶν Παναρίων βίδλον παριστᾷν. 
Καὶ οὗ τοῦτο µόνον τὸ βδελυρὸν τῇ τῶν Νικολαϊτῶν 
αἱρέσει παρομαρτεῖ, ἀλλὰ xol προφῆτις εἶναι ὑπο- 
χρίνεται, πονηρῷ πνεύματι ἐνεργουμένη, καὶ τὸ 
0:fov» δώρον εἰς µαταιότητα παραδόλλουσα, ἵνα xal 
Μωῦσέως ἀφειδοῦσα ἀλῷ, « O0 λήψῃ, » διαῤῥήδην 
βοῶντος, « τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µα- 
ταίῳ, » xal τοῦ μαχαρισμοῦ τοῦ θεοπάτορος ἆλλο- 
τριουµένη εὑρεθῇ, τῆς μὲν ἐλπίδος τοῦ θεοῦ ἁστο- 
χοῦσα, ἐπὶ µαταιότητας δὲ xol µανίας Ψψευδεῖς 
ἐμφιλοχωροῦσα. 

Kal χανΏ»' τοὺς ἐμοὺς δού.Ίους. Τοὺς ἁπλότητι 
τρόπου βεδιωχότας, πλάνῃ ἕλχουσαν εἰς πορνείαν 
καὶ βρῶσιν ἀπηγορευμένων. 

Kal ἔδωκα αὐτῇῃ. 'Ἐγὼ, quat, ὁ μὴ θέλων τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν ἑἐπιστροφὴν ζη- 
τῶν, δέδωχα αὑτῇ µετανοίας χαιρὸν, τὴν τιµωρίαν 
τέως ὑπερτιθέμενος. Ἡ δὲ τῇ ἀνοχῇ χατεχρήσατο 
εἰς ἀμέλειαν ἐνευχαιροῦσα τῷ ὀλεθρίῳ αὑτῆς, ἀλλ 
οὗ τῆς σωτηρίας ἐπιστροφῆς ἀπρὶξ ἑχομένη. 

Καὶ οὗ θά1ει µετανοῆσαι. Τοῦτο γὰρ ἅτε θεὸς 
ἐπίσταμαι, διὸ xal εἴρηται, « Ἐτάζων χαρδίας xai 
πφροὺς, 6 θεός. » Ἐπεὶ οὖν τῇ δεδοµένῃ αὐτῇ πρὸς 
μετάνοιαν ἀνέσει οὐκ ἐχρήσατο, 1δοὺ βάλω αὐτὴν 
elc κλίνην" ἀντὶ τοῦ, εἰς ἀῤῥωστίαν. Οἶδε γὰρ τὴν 
Ἀλίνην ἡ Τραφη ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας λαμθάνειν, ὡς 
ὅταν λέγη * « Ὅλην τὴν χλίνην αὐτοῦ ἕστρεψας ἐν 
τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ, » χλίνην τὴν νόσον φάσχων, 
µεταθεθλῆσθαι ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἤγουν εἰς ὐγίειαν. 
Αὐτὴν μὲν οὖν οὕτω χαχώσω. Tou; δὲ µοιχεύοντας 
μετ' αὐτῆς, τοὺς συνεργοὺς xal συγχροτοῦντας αὑτῇ 


19 Psal. cv, 39, "! acrem. ani, 0. 


73 Exod. xx, 7. 


unicuique vestrum juxta opera vestra. 


679 Si propter fidem, inquit, ac subsidium in ege- 
hos vestram suscipio pietatem ac tolerantiam, juste 
tamen vobis indignor, quod Nicolaitarum heresim 
vigere sinatis in medio vestri. Hanc autem tropice 
significat per nomen Jezabel quz regi Achab nupse- 
rat: huic etiam comparans Nicolai sequaces pro- 
pter libidinem ac impietatem. Indignatur itaque qued 
non persequantur ipsam, hoc est non expellant, 
confundentes ipsam impudenter blasphemantem, 
sed sustineant ut ii qui solo nomine Christiani 
sunt secum participent : unde simplicioribus servis 
meis, inquit, prebet offendiculum non modo scor- 
tationis, sed jam scelerate quoque comestionis : 
scortationem dicens aut sensibilem ac carnalem, 
aut declinationem a Deo, juxtaid quod etiam dic- 
tum est : « Fornicati sunt in studiis suis ?*, » et 
illud : « Adulterium perpetrabant να ligno. » Per 
esum vero eorum quz idolis fuerant immolata, vi- 
detur et alias quoque divisiones connectere : qua 
οἱ ips: pios invadebant, qui sane tropus solet acci- 
dere. Siquidem Nicolaite non proponebant edenda 
idolothyta, sed alia tamen habebant quz vel cogitare 
exwemae focditatis est ac impietatis. Quznam au- 
tem illa sint frequenter a nobis dictum est in libro 
Panarion demonstrari. Nec id tantum abominan- 
dum esse testatur. in haeresi Nicolaitarum, sed et 
fingitur esse prophetiasa quae pravo agitatur spi- 
ritu, divi:zumque donum vanitati accom modat, ut 
etiam Mosi non parere deprehendatur qui aperte 
clamat : « Non assumes nomen Deitui in vanum ?* ; » 
et a beatitudine Dei patris aliena inveniatur, a ape 
Dei aberraus, et in vanitatibus ac insaniis falsis 
toto animo conversans. 


Et seducere servos meos: eos qui ín morum sim- 
plicitate degunt trahendo per errorem ad scortatio- 
nem, et comestionem eorum qua vetita sunt. 

Dedique ei tempus. Ego, inquit, qui nolo mortem 
peccatoris, sed conversionem quzro, dedi ei tem- 
pus ponitentie, ultionem interim differendo : illa 
vero tolerantia mea abusa est ad impenitentiam, 


D in sui perditione occupata, nec flrmiter hzrens 


considerationi sua salutis. 

Et non vult resipiscere. Nam hoc tanquam Deus 
cognosco : idcirco etiam dictum est, « Scrutans re- 
nes et corda Deus **. » 673 Quoniam igitur dato 
Ipsi spatio ad poenitentiam non est usa, Ecce mitto 
eam in lectum, hoc est, in zegritudinem, Solet enim 
Scriptura lectum ab imbecillitate accipere, ut cum 
dixerit, « Universum lectum ejus vertisti in infir- 
initate ejus "*, » lectum dicens morbum, et versum 
esse in melius sive ad sanitatem. Ipsam itaque ma- 
lis afficiam. Eos vero qui cum ea commiscentur, 
id est, qui cooperantur et auxilio sunt ad abomi- 


13 Psal, vit, 10. ?* Psal. x1, 4. 
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nanda fodaque dogmata, calamitatibus affligam. 
Filios vero (successores bujusmodi abominationis 
app-llans filios) in. mortem, inquit, transmittam. 
Et illos quidem ita tractabo. Porro vobis quibus 
nihi] counmune est cum adultera, cum simpliciores 
sitis, et ob morum simplicitatem in innocentia am- 
bulare in medio domus vestra dicti estis, quoniam 
non est fortitudo qui adeo malis et loquaciiate ργ- 
Jitis, in versutia. verborum posset repugnare : et 
veluti qui profunda illius maligni ut dicunt, et in- 
sidias ipsius non novistis, vobis, inquam, nullum 
pondus superimponam : pondus autem vocat pu- 
gnam verborum ; Sufficit, inquit, mihi exploratio 
diligenter peracta per opera, ex custodia eorum 
qua vobis ab initio tradita fuerant. 

Nisi penitentiam egerint. In minis quoque beni- 
gnilas conspicitur. Neque enim protinua dignam 
jnfert ultionem , sed impetum terriculamento attol- 
lit, quo urgendo eruat poenitentiain. 


Et cognoscent omnes Ecclesie. Quia [ντι οἱ oc- 
culte abominanda patrant, quz videlicet vulgo abs- 
condila sunt : latet enim fideles quod illi sub 
Christianorum vocatione occultentur, ego qui 
deprehendi , notum faciam omnibus Ecclesiis quod 
ego ille ipse sim qui renes et corda scrutatur : de 
quo etiam ait Isaias 15: « Occultabitur in abscondito, 
et ipse non videbit. Annon coelum et terram ego im- 
pleo, dicit Dominus? » Quoniam igitur hzc ita se 
habent, unicuique rependam mercedem su:e nequi- 
ilie debitam. 


M, 924-99. Vobis autem dico et ceteris qui Thya- 
tire sunt, quotquot non habent hanc doctrinam, qui- 
que non cognoverunt profunditates Satan , veluti 
dicunt, Non mittam G4 super vos aliud pondus ; 
tamen id quod habetis teuete donec veniam. Et qui 
vicerit el custodieril usque in finem opera mea, dabo 
ipsi potestatem super gentes, εἰ reget eas in virga fer- 
rea : ut vasa fictilia conterentur. Sicut el ego accepi 
4 Patre meo, et dabo ipsi stellum matutinam. Qui 
habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


Ubi denuntiavit unumquemque sui laboris dignam D 


sortiri retribulionem, subjungit quoque deinceps 
in quibus dans operam consequetur id quod di- 
gnum est. Qui igitur non habent erroneam hanc 
hzreticorum doctrinam, hos, inquit, ego suscipiens 
contentus ero incorrupta observatione simplicitatis 
quam acceperunt, ex quo etiam profunditates iguo- 
rare Satane omnino convenit eis, veluti dicunt. 
Pondus vero dicit molestiam qua ex verbosa con- 
tentione inducitur inter eos qui pugnant verbis : 
servum autem Domini non oportet pugnare. Digna 
comminatus supplicia his qui obscena operantur, 
ad, eos transfert serirovem qui simpliciorem deguat 


15 [mo Jeremias, xY)H, 24. 


CAPPADOCUE EPISCOPI 5H 

4 τὰ βδελυρὰ xai βορθορώδη δόγµατα, διὰ σὐμφορῶν 
θλίφω. Τὰ τέχνα δὲ (τέχνα τοὺς διαδόχους «ic 
τοιαύτης ὀνομάζων βδελυρίας) θανάτῳ, quet, µετε- 
λεύσομαι. Κάχείνους μὲν οὕτως. 'Ὑμῖν δὲ οἷς οὐ- 
δὲν xotwby πρὸς τὴν µοιχαλίδα ἁπλουστέροις * 
οὖσιν, καὶ διὰ τρόπων ἁπλότητα bv. ἀχαχίᾳ πορεύν- 
σθαι καρδίας ἓν µέσῳ τοῦ οἴχου ὑμῶν προηρηµένοις, 
ἐπείπερ οὐκ ἔστιν ἰσχὺς πρὸς τοὺς οὕτω πονηροὺς 
καὶ εὑρεσιλόγους τῇ πανουργίᾳ τῶν λόγων ἀντιχαῦ- 
ἰστασθαι, ἅτε wal τλ βάθη τοῦ πονηροῦ xai τὰς 
µεθοδείας αὐτοῦ, ὥς φατε, μὴ ἑγνωκόσιν, οὐδὲν 
ἐπιθήσω βάρος «nol, (βάρος δὲ τὴν διὰ τῶν λόγων 
μάχην φησίν). Αρχεῖ, φησὶν, ἐμοὶ τὸ διὰ τῶν ἔργων 
δοχίµιον &x φυλαχῆς τῶν ἐξ ἀρχῆς παραδεδοµένων 
ὑμῖν ἀχριθῶς κατορθούμµενον. 

'Eàk μὴ µετανοήσωσιν. Καὶ dv τῇ ἀπεὺῇ 
χρηστότης ἐνθεωρεῖται. Οὐ γὰρ ἐπάγει ἁμελληή 
τὴν ἀξίαν τιµωρίαν, ἀλλὰ µετεωρίξαι τὴν ἑπαγωγὴν 
μορμολυχείῳ ὥσπερ ἐπισπάσασθαι τὴν μετὰνο-αν 
χατεπείγων. 

Καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ Ἑκκλησίαι. Διὰ τὸ 
κρυφίως τοὺς αἱρεσιώτας τὰ βδελυρὰ πράττειν, τὰ 
δηλονότι λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς (λανθάνει δὲ τοὺς 
πιστοὺς ὑπὸ τῇ Χριστιανῶν χλήσει ἐνάφανιζομένων 
ἐχείνων), ἐγὼ φωράσας, Ὑνῶαιν ταῖς Ἑκκλησίαις 
παράσχω πάσαις, ὅτι Exelvoc οὗτός εἰμι, ὁ νεφροὺς 
ἐρευνῶν xal χαρδίας, περὶ οὗ καὶ Ἡσαῖας φησί 
« Κρυδῄήσεται ἐν κρυφῇ , xoi αὐτὸς οὐκ ὄψεται. Ἔ 
οὐχὶ tbv οὐρανὸν xai τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Ki- 

C £i0$; » Ἐπεὶ τοίνυν ταῦτα οὕτως ἔχέι, κατάλλη- 
λον ἑκάστῳ τῆς οἰχείας φιλοπηνηρίας καὶ τὸν piotw 
ἐπιθραδεύσω. 

Ὑμῖ δὲ .Ἰόγω, καὶ τοῖς .Ξοιποῖς τοῖς ἐν 8va- 
τείροις , ὅσοι οὐκ ἔχουσι τὴν διδαχὴν ταύτην, 
οἵτιγες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ Xurarà , ὡς 
έγουσιν * Οὐ βάλω ép' ὑμᾶς dAAo φάρος. 
HAiv ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρις οὗ ἂν ἤξω. Kal 
ὁ vixor xal ὁ τηρῶν ἄχρι téAovc τὰ ἔργα pov, 
δώσω αὑτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, xal ποιμᾶ 
vei αὑτοὺς ἐν ῥά6δῳ σιδηρᾷ ' ὡς cà σκεύη τὰ 
κδραμικὰ συντριδήσεται. Ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ 
τοῦ Πατρός µου, καὶ δώσω αὐτῷ εὐν ἁστέρα c 
πρωϊνόν. Ὁ ἔχων obc, ἀχουσάτω ci τὸ ΙΠγεῦμα 
«ἑόγει ταῖς Εκχκλησίαις. 

Ἐπαγχειλάμενος ἕχαστον τοῦ οἰχε[ου χόπου ἀξίας 
τυγχάνειν tfe ἀντιδόσεως, ἐπιφέρει λοιπὸν χαὶ 
πρὶλς ἃ τὴν ἑἐργασίαν ἀπασχολῶν τοῦ κατ ἀξίαν 
τεύξεται. Tolg οὖν οὐκ ἔχουσι τὴν πλάνην διδαχῖν 
τῶν αἱρετιζόντων , τούτους ἀποδεχόμενος, Φφησίν 
Ἰλρχεσθήσομαι τῇ ἁλυμάντῳ διατηρἠσει τοῦ οὗ ἔλα- 
6ον ἁπλοϊκοῦ, àq' οὗ καὶ τὰ βάθη ἀγνοεῖν τὰ τοῦ 
Σατανᾶ περἰεστιν αὐτοῖς, ὡς λέγουσι. Βάρος δὲ, τὸ 
ἀπὸ τῆς λογομαχίας ἐπεισαγόμενον τοῖς λογομᾶ” 
χοῦσιν ὀχληρόν. Δοῦλον δὲ Κυρίου οὗ δεῖ μάχεσθσι, 
εἶτα τοῖς. αἰσχροποιοῖς ἑπαπειλήσας τὰ ἄξια., πρὸς 
τοὺς ἁπλούστερον ἑπανῃρημένους βιοῦν μεταφέρει 
τὸν λόγον, οὐδὲν ἄλλο ἀπαιτῶν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἃ «iy 
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δαγυλάττειν ἄχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας. ΠἩαρουσίαν 
& λέχει d], τὴν τελευταίαν ὅτε τὴν πάντων χρίσιν 
χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ποιῄσει, Tj, την 
ἑχάστου ἁποθίωπτιν, ὅτε πρὸς αὐτὸν ἀπιοῦσιν ἡμῖν, 
ἅτε τὴν πολυάσχολον ταύτην ἀπολείπουσι ζωὴν iv 
ἀσφαλεῖ ἑτόμεθα χαταστάσει, τὴν ἐλπίδα τῶν βεθιω- 
µένων ἀπαραλόγιστον ἔχοντες. "O xai μᾶλλον στοι- 
χεῖν οὐκ ἁδόχιμον. 

Kal ὁ γικῶν καὶ à τηρῶν. Tov μὲν δι) ἁπλότητα 
ἁπομάχων ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν ἀρχέσει πρὸς 
εὐαρέστησιν ἐμοί. τῷ δὲ ix μάχης xal πάλης τὸ 
ἀριστεῖον ἐπιφερωμένῳ, πρὸς θρίαμδον τῆς νίχης, 
δώσω, φησὶν, ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, τοι, χαθὼς 
ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος τῷ χαλῶς οἰχονομήσαντι 
τὰς μνᾶς χαὶ τὰ τάλαντα, "Eco, φησὶν, ἐπὶ δέχα πό- 
Ae, xal ἑτέρῳ, ἐπὶ πέντε πόλεις, ἀρχὴν Υάρ τινα 
χαὶ ἐξουσίαν ταῦτα δηλοῖ δοθησοµένην τοῖς ἁγίοις 
χατὰ ὑπρδεεστέρων χαὶ τοῦ διευθύνασθαι χρηζόν- 
των. Ao καὶ τὸ, « Ῥάδδος εὐθότητος fj ῥάδδος τῖς 
βασιλείας σου, » ἁρμόσει ἐπὶ ταύτῃ τῇ πράξει (15). 
λ.[ττεσθαι γὰρ ἔοικε διὰ τῆς ῥάδδου τῆς εὐθύτη- 
τος τὸ ῥητὸν, ὡς οὐ κολαστιχῆν εἰσηγεῖται παιδείαν͵ 
à) ἐπανορθωτιχήν. Τὴν δὲ σιδηρᾶν ῥάδδον οὐδεὶς 
δι ἄλλο τι δίδοσθαἰ φῃσιν, εἰ μὴ τῆς χατὰ συντριθὴν 
τιμωρίας τῶν τῇ ἀπειθείᾳ ἐνεσχευασμένων, xal 
πρ χεραμιχὰ σχεύη ἀφωμοιωμένων, ὥσπερ xal 
| τῆς δυνάµεως ῥάδδος οὐχ ἄλλου τινὸς ἑξβαποστελ- 
Ἰομένη ἐχ Σιὼν, εἰ μὴ τῆς τῶν ἐχθρῶν χαταχυριεύ- 


fldei depositum servent incorruptum usque ad suum 
adventum. Adventum autem dicit aut postremum, 
quando omnes secundo suo adventu judicabit : aut 
cujusque interitum , quando nos ad eum abimus, 
quanio relicta hac turbulenta vita in securum re- 
ponemur statum, infallibilem habentes spem de 
his qux in vita peregimus, quod etiam magis con- 
gruere non est improbabile. 

Et qui vicerit et. custodierit. His qui ob simplici- 
tatem sunt expertes pugna, satis erit observatio 
praeceptorum, ut mihi placeant : ei vero qui ex pu- 
gna el lücta premium retulerit, dabo ad triumphum 
victorize potestatem super gen!es : sive, quemadmo- 
dum ait Dominus in Evangeliis, illi qui minas et 
talenta recte dispensaverat : Preesis decem civitati- 
bus, et alii, quinque civitatibus '*; quemdam eninr 
principatum ac potestatem hic significant sanctis 
datam super infirmiores et eos quibus dirigi opus 
est. ldeo illud "" : « Virga directionis, virga regni 
(ui, » cum actione quadrabit. Solet enim quod 
dicium est per virgam directionis designari : veluti 
indicando quod punitivam correctionem non indu- 
cat, sed quze emendet. 675 Ferream vero virgam 
nemo ob aliud quidquam datam esse dicit, nisi ad 
contritionem, per supplicium corum qui inobedien- 
tia vestiti sunt, ac vasis fictilibus assimilati. Quem- 
admodum etiam virga polentiz non alterius rei 
gratia ex Sion missa est, nisi ad dominandum. Et 


6εως. Καὶ ἐπειδὴ παντὶ τῷ νικῶντι ἡ σιδηρᾶ ῥάδδος ϱ quia omni vincenti danda promittitur virga ferrea, 


ἐπαγγέλλεται δοθῆναι, σαν δὲ οὗτοι οἱ ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν «προσπορίσαντες ἑαυτοὺς δι εὐπειθείας Ἆρι- 
τῷ, οὗτοι xal χριταὶ ἔαονται τῶν ἀπίστων. Ἐπεὶ 
xai τοὺς Ἠινευΐῖτας εἰς χρίσιν, Ίγουν χατάκρισιν 
τῆς πονηρᾶς Φησιν ὁ Εύριος ἀνίστασθαι γενεᾶς. 
Τὸ δὲ εἰληφέναι xal αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν 
ῥάδδον, ἡ δόσις xaX λΏψις διὰ τὴν τῆς σαρχὸς πρόσ- 
ληχιν περιεισέδυ, ἀλλὰ καὶ διὰ ταπεινώσεως ἕμ» 
φασιν. El δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς θείας φύσεως τοῦτό τις 
θέλει λογίσασθαε, οὐδὲν πρᾶγμα, τῇ δόσει χαὶ 21- 
«ξι *b τῶν ὑὁποστάσεων ἰδιχὸν Πατρὸς xal Υἱοῦ 
ἑαφανίρεσθαι. 

"Aypt τέλους. "Αχρι τέλους τῆς ἑαυτοῦ ζωῦς * ἐξ 
οὗ xa! δῆλον ὡς ἡ παρουσία αὑτοῦ οὐχ ἡ ἑσχάτη, 
ἀλλ᾽ f$ ἑκάστου ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, τέως ἑστίν. 


Ὡς τὰ σκεύη τὰ χεραμικὰ συγεριθήσεται. 00 
καραθολῆς ἐνταῦθα f) ὁμοιώσεως χάριν εἴωθε τὸ, ὡς, 
παρειλτφθαι, àAX αἰτιατικῶς, ἀντὶ τοῦ, Iva. Διὰ 
τουτο, φη2ὶ, ῥάδδος δίδοται σιδηρᾶ, ἵνα τὰ χεραμικὰ 
ἀνντριθήσεται σχεύη. Ei δὲ καὶ ἀνελλήνιστος fj σὑν- 
ταξις (οὐδέ ποτε γὰρ ὁριστιχὸν ῥῆμα ὑποτακχτιχῇ 
λέξει συντέτακται), οὐδὲν µελήσει τοῖς διανοίᾳ 
Βόνῃ, ἁλλ᾽ οὐχὶ λέξεως ἀκριθείᾳ τὴν σωτηρίαν πο- 
βίζουσιν. 


" Luc. xix, 17. U Psal. τιν, 7. 


eraut autem hij qui per promptam obedientiam Deo 
acquisiti erant, hi etiam incredulorum judices 
erunt : queuiam et Ninivitas excitandos ait Domi- 
Dus ad judicium sive condemnationem prava genc- 
rationis. Quod autein et ipse a Patre virgam acce- 
pisse dicitur, dationis et aeceptionis voces propter 
earnis assumptionem subintreierunt , imo etiam 
propter ου demissionis et humilitatis emphasiw. 
Quod si in diviua quoque natura quispiam hoc con- 
siderare nititur, nihil erit negotii , ad manifestan- 
dum per dationem et acceptionem id quod proprium 
est personarum Patris ac Filii. 

Usque in finem. Usque ad finem vitz? suz : ex quo 
etiaui inanifestum est quod adventus ejus non no- 


D vissimus dicebatur, sed cujusque nostrum ad ipsum 


accessus. 


Ut vasa fictilia conterentur. Dictio ὣς hoc loco 
accipi solet non comparationis aut similitudinis 
gratia, sed causaliter pro ἵνα, id est, ut. Proptereg, 
inquit, virga datur ferreá ut fictilia vasa conteran- 
tar. Quod si non sit apta compositio : nunquam 
€nim verbum indicativum (sicut in proposito συν- 
τριθήσεται, id est conterentur) subjunctiva: dictioni 
conjuugitur : nihil eurz erit his qui sola intelli- 
geutia, et non exacta dictionum consideratione sa- 
lutem conqvoirunt. 


(45) Yerba ἁρμ. ἐπὶ ταύτῃ τή πράξει omittit vulg. 
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Sellam matutinam. Stellam matutinam dicit pro- Λ — Tór πρωϊνόν. ᾿Ἀστέρα πρωϊνόν φησιν ὁ προφή- 


pheta Isaias "* de Assyrio sive Satana, quem etiam 
Christus visum esse tanquam fulgur de coelo ca- 
dentem ??, et sanctis datum esse in conculcationem 
denuntiavit : de quo dicit et Paulus ** quod veniat 
Deus ut conterat eum sub pedibus discipulorum 
suorum, et David 5 confirmans eum qui accessit ad 
Deum excelsum : « Super aspidem, inquit, et basili- 
scum ascendes, et conculcabis leonem et draco- 
nem. » Aut igitur stellam banc dare promittit Dei 
os : aut illam quza Petro dicitur ** Lucifer in cor- 
dibus fidelium exoriens, lux videlicet Christi. Porro 
stella ante Christi adventum exorta, est Joannes 
Baptista, aut Elias Thesbites prenuntius secundi 
adventus Christi; 876 cum quibus partem habitu- 


της Ἡσαῖας περὶ τοῦ ᾿Ασσυρίου, ᾖτοι τοῦ Σατανᾶ, 

ὃν xal ὁ Χριστὸς Ex τοῦ οὐρανοῦ τεθεάσθαι ὡς ἆ- 

στραπὴν πεσόντα, καὶ δεδόσθαι εἰς χαταπάτηµα τοῖς 

ἁγίοις ἀπήγγελται. "Ov xa Παῦλός φησιν, ὅτι συν- 
τρίδειν 6 Geb; ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἔρχεται. Καὶ Δανῖδ ἐπιῤῥωννύων τὸν κατὰ θεὸν 
τὸν ὕψιστον παριόντα, « "Em ἁσπίδα, quo, 
καὶ βασιλίσχον ἐπιδήσῃη, xal καταπατήσεις λέοντα 
καὶ δράκοντα. » "H οὖν ἁστέρα τοῦτον διδόναι i 
θεοχλυτία (14) ἐπαγγέλλεται, fj τὸν ὑπὸ τοῦ Πέτρου 
λεχθέντα φωσφόρον ἓν ταῖς καρδίαις τῶν πιστῶν 
ἀνατέλλοντα, τὸ τοῦ Χριστοῦ δηλαδὴ φῶς. Αστὴρ δὲ 
τοῦ ἡλίου Χριστοῦ τῆς παρουσίας προανατείλας 
καὶ ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης, καὶ ὁ θεσδίτης Ἠλίας 


ros speramus illos qui vicerint diabolum. Non est B τῆς δευτέρας παρουσίας Χριστοῦ προάγγελος, μεθ' 


autem admirandum, si plurimum dissidentia per 
idem intelleximus ** : qnandoquidem et leo Christus 
excilatus dicitur de tribu Juda, et leo de Basan 
proficiscens, juxta divinam Scripturam, dicitur Anti- 
christus, aptaudo unumquodque ad id quod propo- 
nitur. lntelligitur autem et Oriens futuri seculi, 
siquidem tenebre przsentis vitz licet lux videan- 
tur, obscurabunt : cum sanctis apparuerit Sol 
justitie et caliginem hanc disperserit : et angelus 
est qui hunc orientem annuntiat : praeit enim autc 
ipsum. 


CAPUT VII. 
Que scripta sunt angelo Ecelesi& qua est Sardis. 


Ill, 4-3. Et angelo Ecclesie que est Sardis scribe : 


ὧν ἕξειν τὸ µέρος τοὺς νικητὰς τοῦ διαθόλου πι- 
στεύοµεν. 0ὐ θανμαστὸν δὲ εἰ ἐπὶ τῶν ἄγαν ἀντιο 
κειμένων τὸ αὐτὸ ἐξειλήφαμεν , ἐπεὶ xai λέων Χρι- 
στὸς ix. βλαστοῦ τοῦ Ἰούδα ἀναθορὼν, xal ix Baciv 
δὲ λέων ὁ ᾿Αντίχριστος κατὰ τὴν θείαν T pag 
ἀφορμώμενος, kxatípou πρὸς τὸ ὑποχείμενον ápuo- 
ζομένου. Nosicat δὲ καὶ ἡ τοῦ μέλλοντος αἰώνος 
ἀνατολὴ (τὸ yàp σχότος τοῦ παρόντος βίου xai sl 
φῶς γνωρίζεται, χαλυφθῄσεται, τοῦ τῆς δικαιοσύνης 
Ἡλίου ἐπιφαινομένου τοῖς ἁγίοις, xat τὴν ἀχλὺν 
ταύτης διασχεδάζοντος), xai ὁ ταύτην εὐαγγελιζό- 
ενος ἄγγελος' προπορεύεται γὰρ αὐτῆς. 
ΚΕΦΑΛ. Z'. 


C Τὰ ἀπεσταλμένα τῷ drréAo τῆς dv Σἀρδεση’ 


Ἐκκλησίας. 
Καὶ τῷ áyyéAg τῆς àv Σάρδεσιν Εκκάησίας 


qpáyor: Τάδε «ἰάγει ὁ ἔχων τὰ ἑατὰ πνεύματα 
τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς ἁπτὰ ἀστάρας ' Οἶδά σου τὰ 
ἔργα, ὅτι ὄνομα ἔχεις καὶ Qc καὶ νεκρὺς εἷ. Γίνου 
γρηγορῶν xal στήριξον tà Aoixà d. EpsAAsv àxo- 
Oavsir* οὐ γὰρ εὕρηκά σου rà ὄργα πεπληρω: 
μένα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ µου. Μνημόνευε αὖς 
εἴληφας, καὶ ἤχουσας, καὶ τήρει καὶ μιετανόησογ. 
ξὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἤξω ἐπὶ σὲ ὡς κλέπτης» 
Καὶ οὐ μὴ γνῷς ποἰαν ὥραν ἤξω ἐπὶ c6. 

Ἑπτὰ ἁστέρας, θείους ἀγγέλους, ὡς προέφηµεν, 
diximus : septem quoque spirilus eosdem intelli- καὶ ἑπτὰ δὲ πνεύματα τοὺς αὑτοὺς νοοῦμεν, χατὰ τὸ 
gimus, juxta id quod dictum eat, « Qui facit an- — slpnu£vov, « 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- 
gelos suos spiritus ** » aut. operationes vivificanlis D pasa, » τὰς ἑνεργείας τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος. 
Spiritus, quz utraque sunt in mapu sive in potestale — &zep ἀμφότερα ἐν τῇ χειρὶ, ἤτοι ἂν τῇ ἑξουσ τοῦ 
Christi : illis namque tanquam Dominus przsidet, Χριστοῦ ἐστι. ToU μὲν γὰρ Δεστέοτικῶς κρατεῖ, τοῦ 
hunc autem tribuit tanquam ejusdem essentia , δέ ἰστι χορηγὸς ὡς ὁμοούσιος, φαθὸ »xoÀ εἴρηχε, 
juxta id quod seriptum est : « Alium Paracletum κε "Άλλον Πχράχλητον πἐμψωὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρόν.) 
mittaiu vobis a. Patre **, » Nihil enim in beala et  Ob5&v γὰρ ἐπὶ τῆς µακαρίας xai ὑπερουσίονυ Τριά» 
supersubstantiali Trinitate appropriatum conspici- — 8o; ἐξιδικζόμενον ὁρᾶται, πλὴν τῆς ἰδιοποιούσης ἓν 
tur, pricter ipsos proprietates personarum consli- αὐτῆ πρόσωπον ὑπάρξεως. 
tutivas, 

. Scio opera (ua. Quod hoc loco dicitur Scio , sim- 
plicem designat notitiam, non familiaritatem. Uude 


78 [sa. xiv, 12. 7* Luc. x, 48. ** Rom. xvi, 20. 
** Pyalj, ciu, 4. 5 Joan. xiv, 6. 


(14) θεοχλητία, invocatio, vulg. 


liec dicit qui habet septem spiritus. Dei et septem 
stellas : Scio opera tua quia nomen habes quod vivas, 
et moriuus es. Esto vigilans, et confirma cetera. qua 
moritura erant ὁ non enim inveni opera ta plena co- 
ram [)eo meo. Memento quomodo acceperis εί au- 
dieris, et serva ac resipisce. Quod si non vigilaveris , 
veniam ad te Lanquam fur, el non scies qua hora ve- 
niam ad te. 


Septem stellas, id est divinos angelos, ut ρα” 


Οἶδά σου τὰ ὄργα. Ἐνταῦθα τὸ, οἶδα, «ty ἅπλις 
γνῶσιν, οὐ τΏν κΧατοιχείωσιν σημµαίνειν βούλεται. 


Psal, xc, 10. "HE Petr. i, 19. ** hfea 5. 
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Διὸ καὶ ἐπιπλήττει τῇ Ἐκχλησίᾳ, ὡς ψιλὸν ὄνομα A etiam Ecclesiam objurgat, 677 ut qu» solum no- 


ζωῆς ἐχούσῃ τῆς πἰστεως, νενεχρωμµένῃ δὲ ἐξ ἄγα- 
θῶν πράξεων. Ὡς γὰρ ζωὴν οἶδε χαλεῖν fj Γραφὴ τὸ 
ἱνάρετου, τὴν κατὰ θεὸν λέγω ζωὴν, xa0' ὃ χαὶ εἴρτ- 
ται, ὅτι « Τὸ Aóyiby σου ἔτησέ µε’ » τουτέστιν, 
ἐπίστησέ µε τρίθοις τῷ ὄντι ζωῆς ’ οὕτω xol θά: 
νατον τὸν πλημμελῆ βίον, ὡς δηλοῖ Παῦλος ὁ θεῖος 
περὶ τῶν ἐξ ἀπιοτίας εἰς τὴν Χριστοῦ πίστιν µετα- 
διθηχότων, οὕτω γράφων αὐτοῖς * « Καὶ νεχκροὺς 
ὄντας ὑμᾶς τοῖς παραπτώµασι τῷ Χριστῷ. » Καὶ 
ἐν τῷ τοῦ Ποιμένος βιθλίῳ οὕτως διαγορεύεται , xa- 
ταδεθηχέναι τινὰς εἰς τὸ ὕδωρ τῆς χολυµθήθρας, 
δηλονότι νεχροὺς, καὶ ἀναθεθηχέναι ζῶντας. 

Γίνου γρηγορῶν, καὶ στήριξον τὰ Aouzd. Toy 
ὕπνον τῆς ῥᾳθυμίας ἀποτιναξάμενος, xal τὰ µέλη 
σου τὰ ἀποθνήσχειν τελέως μέλλοντα δι’ ἀπιστίαν, 
Στήριξον. Οὐ γὰρ ἡ ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τὸν 
ἱργάτην στεφανοῖ, ἁλλ᾽ ἡ ἐπιμονὴ ἄχρι. τέλους. Τὸ 
στήριξον δὲ, οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλὰ τὸ οἱονεὶ 
οτεῤῥοποίησόν xai ἑνδυνάμωσον χαλαρά τε ὄντα χαὶ 
πρὸς πτῶσιν ἑτοιμότατα. Ἐφ ὅσον οὖν περιλείπε- 
val σοι βραχέα ἐπιτηδεύματα, qnoi, πρόσθες, ἵνα 
ph τέλεον ἁποσπάσῃς θάνατον. Ταῦτα vovv φύλα- 
fov τὰ Ίδη ζῶντα, ἐχεῖνα δὲ στῄριξον τὰ πρὸς θά: 
γατον δη ῥέποντα. Οὐδὲν γάρ σου τῶν σπουδααµά- 
των πλῆρές ἐστιν. Αλλά τὰ μὲν τέθνηχεν δη, τὰ 
δὲ µέλλε. Τὸ δὲ, ἐγώπιο' τοῦ Θεοῦ µου, ὡς 
πολλάχις εἴρηται, ὡς ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης προσλη- 
ψεως τῷ Ylp τοῦ θεοῦ συγχαταθατικώτερον προ- 
Ἄνεχται. 


Mrnpóreve πῶς slAngac. Th» παράδοσιν, φήσὶν, C 


ἓν Ex τῶν ἀποστόλων εἴληφας, τήρησον, xal ἐπὶ τῇ 
ῥεθυμίᾳ µετανόησον. Καὶ τὰ μὲν ἔτι σου ζῥῶντα 
ἔργα τήρησον ἐν τῇ ζωῇ” ἐπὶ δὲ τοῖς τεθνεῶσι, διά 

τανοίας τὴν παλινξζωῖαν αὐτοῖς περιποίησον. Με- 
τάνοιαν τὴν µετάθεσίν φησιν ἀπὸ tuv χειρόνων, xal 
μ-εταδολὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον. 

Καὶ οὗ μὴ Ίγῷς ποίαν ὥραν. "Αγνωστος γὰρ ὁ 
καιρός. Καὶ ὥσπερ ἡμῶν ἑχάστῳ ὁ τοῦ θανάτου ἑκά- 
στου ἡμῶν, οὕτω πολλῷ μᾶλλον ὁ τῆς δευτέρας παρ- 
ουσίας τοῦ Κυρίου. 

Ἀ.11) ὀλίγα ἔχεις ὀνόματα ἐν Σἀρδεσυ’. ol οὐκ 
ipgélvrar τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ περιπατήσονσι 
pst ἐμοῦ ἐν Agvxoic, ὅτι ἄξιοί εἶσεν. 'O νικῶν, 


men vitz fidei habeat, mortua vero sit a bonis actio- 
nibus. Quemadmodum enim vitam appellare solet 
Scriptura probitatem, vitam, inquam, secundum 
Deum, juxta id quod dictum est : « Eloquium tuum 
vivificavil me **5, » hoc est, in semitis ejus qua vere 
vita est collocavit : itia et mortem appellat vitam 
vitiosam, veluti significat divus Paulus de his qui 
ab incredulitate ad Christi fidem transierant , cum 
ita scribit ad illos : « Et cum mortui essetis Christo 
per delicta . » Et in libro Pastoris dicitur ita 
quosdam in aquam lavacri descendisse, nempe 
mortuos, et ascendisse viventes. 

Esto vigilans et confirma cetera. Excusso somno 
socordia , membra tua qua ob incredulitatem per- 


B fecte moritura erant, confirma. Neque enim bono- 


rum initium operatorem coronat, sed perseverantia 
usque in finem. Non autem utcunque dictum est 
Confirma, sed quasi dixisset : Solida facito ac ro- 
bora, qua et mollia sunt et ad casum paratissima. 
Quatenus igitur modica tibi reliqua sunt virtutum 
exercitia, attende, inquit, ne penitus intereas. Haec 
itaque conserva qua? adhuc vivunt, ílla vero con- 
firma quz jam ad mortem vergunt : nihil enint 
tuorum studiorum plenum est, sed hac quidem jam 
mortua sunt, illa vero moritura. Quod autem ait, 
coram Deo meo, veluti sepius dictum est, tanquam 
ex humanitatis assumptione magis condescendendo 
prolatum est do Filio Dei. 


Memento quomodo acceperis. Traditionem, in- 
quit, serva quam ab apostolis accepisti, ac de 
segnilie resipiscito : et ea quidem opera que 
adhuc vivunt serva in vita : his autem qua mor- 
tua sunt per poenitentiam  conquire reviviscen- 
liam. Porro resipiscentiam dicit mutationem a 
malis ad id quod melius est. 

Et non scies qua hora. lgnotum est enim tempus. 
Et quemadmodum cuique nostrum ignotum est 
tempus mortis cujusque nostrum, ila et multo 
magis tempus sceundi adventas Domini. 

III, 4-6. Sed habes pauca nomina in Sardis qui non 
inquinaverunt testimenta sua, et ambulabunt mecum 
in albis, quia digni sunt. Qui vicerit, hic vestietur 


οὗτος περιέα.λεῖται ἐν ἱματίοις Asuxoic, xal οὗ y) vestimentis albis, et nen delebo nomen eius G78 de 


μὴ éE£alel ro τὸ ὄγομα αὐτοῦ àx τῆς Bí6Aov τῆς 
ζωῆς, καὶ ὁμο.ογήσω τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐγώπιον 
tov Πατρός µου, xal ἐγώπιον τῶν ἀγγέλων αὐ- 
τοῦ. Ὁ ἔχων οὓς, ἀκυυσάτω cl τὸ Πνεῦμα «Ίέγει 
ταῖς Εκκλησίαις. 

Ἐπισημαντέον τὴν χρῆσιν τοῦ ὀνόματα, ὡς 
ἀνελλήνιστον xal τῆς ἁδοχίμου χρήσεὼς xal χιθδἠ- 
λης. Ἡρχει γὰρ εἰπεῖν, Ὀλίγους ἔχεις, ἁλλ᾽ οὐκ 
ὀλέγα ὀνόματα. Küv γὰρ ἡ ἰδιότης τῆς ὑποστάσεως 
ἑκάστου ἀφορίζηται διὰ τοῦ Κυρίου ὀνόματος, ἀλλ᾽ 
οὖν ἡ ἔγχριτος γλῶσσα τῆς Ἑλλάδος φωνῆς, εἰς 
ἀριθμὸν οὐκ oló: παραλαμθόνειν τὰ xa0' ἕκαστον 


* Psal. cxviu, 50, *'. Ephes. n, 4. 


libro vite, et confitebor nomen ejus coram Patre meo, 
et coram angelis suis. Qui habet aurem, audiat quid 
Spiritus dicat Ecclesiis. 


Animadvertendum est usum accipiendi loc modo 
nomina, alienum esse a Grzea phrasi, nec salis 
probatum esse, sed abjectum : satis enim fuisset 
dixissc : Paucos habes, et non pauca nomina. (Quan- 
quam enim proprietas cujusque persona separetur 
per nomen Domini, auamen electa Grece linguz 
vox nom novit in numerum assumere qua cuique 
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conveniunt ad cognitionem numeri, sed qua spe- A elc γνῶσιν ἀριθμοῦ, ἀλλὰ τὰ ἰδικώτατα. Πολλος 


. ciem propriissime denotent : dicit enim multos aut 
paucos, duos aut tres homines, non autem duo aut 
wia nomina : tanquam illud quidem maxime pro- 
prium sit nature significativum , qua permanere 
nata esl, euique autem specialia successionem si- 
gnificent, quz ferme corrumpitur sublata de medio 
cujusque subsistentia. 


Qni non inquinaverunt. Hoc bonum, inquit, nacta 
es, quod aliquot habeas qui hoc carnis indumen- 
tum non inquinaverunt sordidis actionibus, qui me- 
cum in regeneratione fulgebunt atque per hos etiam 
placatus. differo et longanimis sum erga vos. Vesti- 
menta autem non inquinata dicit corpora sancio- 
rum : quemadmodum etiam patriarcha Jacob vati- 
einatur de eo qui ex. Juda germinaret, qui est Chri- 
sius Jesus : « Lavabit, inquit, in vino stolam 
suam *5; » corpus dicens ipsius Domini, quod in pu- 
gissiua sua passioue ad nostri illustrationem µη” 
datum est. Nam ipse peccatum non fecit, ait 
Ιδαίας: « Ob iniquitates populi mei ducius est ad 
mortem : nam ipse peccatum non fecit , neque do- 
lus inventus est in ore ejus **. » Huic Domino veluti 
epus quoddam dramaticum agens lsaias ait : « Quare 
yubra sunt vestimenta (va plena tanquam a calcato 
terculari **? » Et de vestimentis quidem ita con- 
templari dignum est, ut mundities eorum purita- 
iem corporis designet. Porro, qui vicerit, inquit. 
Quznam vicerit? Affectus caruis : hic ergo vestietur 


γὰρ 3| ὀλίγους, f| δύο ἡ τρεῖς φησιν ἀνθρώπους, 
ἀλλ οὗ δύο ἡ τρία ὀνόματα, ὡς τοῦ μὲν, τοῦ ἰδιω- 
τάτου τῆς φύσεως ὄντος σημαντιχοῦ, ἥτις διαµένειν 
πέφυχε, τοῦ χαθ ἕχαστα δὲ, τῆς διαδοχῆς, Ἶτις φθά- 
νει σχεδὺν τῆς ὑπάρξεως ἀφανιζομένης. 


Ol οὐκ àpóAvrar. Τοῦτο χαλὸν χἐχτήσαι, φησὶν, 
ἔχουσά τινας τοῦτο τὸ ἱμάτιον τῆς σαρχὸς ῥυπα- 
ραῖς πράξεαι ph µολύναντας, ol μετ ἐμοῦ tv τῇ 
παλιγγενξσἰίᾳ λαμπροφορλῦσι. Τούτοις δὲ xal τέω; 
δυσωπούµενος, ἀναθάλλομαι xal μαχροθυμῶώ εἰ 
ὑμᾶς. Ἱμάτια δὲ μὴ 'µολννθέντα, τὰ σώματα λέγει 
τῶν ἁγίων, ὡς xal Ἰαχὼδ ὁ πατριάρχης περὶ τοῦ 
ἐξ Ἰούδα βλαστήσαντας , ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός, 
θεσπίζει, ὅτι « Πλυνεῖ &v οἵνῳ τὴν στολὴν αὑτοῦ, » 
τὸ σῶμα τοῦ αὐτοῦ Κυρίου λέγων, ὃ iv τῷ &ypávio 
αὑτοῦ πάθει εἰς ὑποτύπωσιν ἡμῶν ἐχαθάρθη. Αὐτὸς 
γὰρ ἁμαρτίαν οὐκ ἑποίησε, φησὶν ὁ Ἡσαῖας, ε Ἀπὸ 
τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου Ίχθη εἰς θάνατον. Αὐτὸς 
γὰρ ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλης iv 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Τεύτῳ τῷ Kopltp ὡς περί τι 
δραματουργῶν ὁ αὑτὸς Ἡσαῖας φησί" « Διὰ εἰ σου 
ἑρυθρὰ τὰ ἱμάτια ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ πλήρη; ? 
Καὶ περὶ μὲν τῶν ἱματίων οὕτω θεωρεῖσθαι ἄξιον, 
ὥστε τὸ ἀμόλυντον αὐτῶν τὴν καθαρότητα τοῦ σώ- 
µατος αἰνίττεσθαι. Ὁ γιχῶν δέ φησιν. Τίνα νικῶν ; 
Τὰ πάθη τῆς σαρχός. Οὗτος οὖν περιδαλεῖται τὰ 


suarum virtutum vestimentis , quz emundavit piis C τῶν οἰχείων ἀρετῶν ἱμάτια ἃ ἐχάθαρεν Ex χόπων 


laboribus : et splendebitL sicut sol in futuro szculo, 
ejusque nomen quod scriptum est in libro viven- 
tium indefcienti vita, manebit indelebile, tanquam 
:8 quem ego confitebor coram Patre meo. Hujus au- 
tem scripturz et coufessionis coram Patre promiss:e 
meminit in divinis Evangeliis dicens suis discipulis : 
« Gaudete quia nomina vestra scripta sunt in cc- 
lis 21. » 679 Sed nominis sui confessionis |do- 
cumentum ipsum tunc in Evangeliis traditur, cum 
paciscitur se illum confessucrum coram Patre in se- 
cundo suo adventu, qui se coram hominibus con- 
fiterewir : quod omaibus quidem sanctis repositum 
est, pracipue tamen martyribus. 


Coram Patre meo et coram ongelis suis. Coram 
Psue et angelis suis dictum est, quod tanquam 
angeli sint fideles ac benevoli cultores. Et inter- 
dum quidem dicit angelos Patris, interdum autem 
suos, ut cum ait : « Miitet Filius hominis angelos 
65094 oum voce magna tube **, » Nunc igitur di- 
cendo angelos Patris, non tollit quin ipsius quoque 
sint sancti angeli. Nihil enim eorum quie in divina 
naluta conspiciuntur, invenire licet appropriatum 


- ου Gen. ΧΕΙΣ, 10. ** Isa. Lr, 9. ** (sa. Lxri, 9. 


(15) Uncis inclusa deeraut in vulg. 


θεοφιλῶν, xal λάμψει ὡς ἥλιος tv τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 
xai τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ ἐγράφη kv τῇ βίδλῳ τῶν τὴ’ 
μὴ ἐχλείπουσαν ζώντων ζωὴ», ἀνεξάλειπτον ἕσται, 
6); ὁμολογουμένου αὐτοῦ ἑνώπιον τοῦ Πατρός µου 
ὑπ ἐμοῦ. Ταύτης δὲ τῆς ἐν τῇ βίδλῳ y pagi; x9 
τῆς ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὁμολογίας [καὶ αὐτὴ ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις ἐμνημόνευσε, λέγων τοῖς αὐτοῦ µα» 
θηταῖς οὕτως" « Χαίρετε ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » Ἡ δὲ «rq τοῦ ὀνόματ 
δµολογίας (15) ] ἐπαγγελία, fj αὑτὴ ἐν τοῖς θείο 
Εὐαγγελίοις ἀνάγραφος τηνικαῦτα, ὁπότ ἂν τὴ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ὁμολογοῦντα ἀνομολονἡ- 
σασθαι ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὺς ἐμπεδοῖ, κατὰ τὴν 
δευτέραν αὑτου mapouciav. "U καὶ πᾶσι μὲν ἀπόχει: 
ται τοῖς ἁγίοις, διαφερόντως δὲ τοῖς µάρτυσιν. 
᾿Ενώπιον τοῦ Πατρός µου, καὶ ὀνώπιον Των 
ἀγγό Ίων αὐτοῦ. Τὸ ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς xo τὸν 
ἀγγέλων αὐτοῦ εἴρηται, ὡς ὄντων τῶν ἀγγέλων 
πιστῶν θεραπόντων καὶ εὐνοϊκῶν. Καὶ ποτὲ μὲν τοῦ 
Πατρὺὸς, ποτὲ δὲ ἑαυτοῦ τοὺς ἀγγέλους χαλεῖ, ὡς ὅταν 
Myp* « Αποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ ὁ YU τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ σάλπιγγος μεγάλης. » NUv οὖν τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Πατρὸς οὐκ ἀφαιρεῖτα:, τὸ xol αὐτοῦ 
εἶναι τοὺς ἁγίους ἀγγέλους. 0ὐδὲν γὰρ τῇ ἁγίᾳ φύ- 


"Ίο. x, 30. 0 Matth. χσιν, . 31. 
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σει ἑνθεωρουμένων, τινὶ τῶν τριῶν αὐτῆς ὑποστά- A alicui trium ipsius personarum, prowter id unum 


σεων εὗροι τις ἂν ἐξιδιαξόμενον, πλὴν Évh; τοῦ 
ὑποστατικῶς αὐτῷ προσόντος. 
ΚΕΦΑΛ. Η’. 
Τὰ Ίραφόνεα πρὸς τὸν τῆς Φ,1αδεΛλφόων Ἐκ- 
xAnciuc ἄγγεον. 

Καὶ τῷ drréAp τῆς ἐκ Φιλαδελφείᾳ 'ExxAm- 
σίαρ Ἰράφον ' Τάδε «Ἰόγει ὁ ἅγιοο 0 ἀ 1ηθινὸς, 
ὁ ἔχων τὴν x Asia τοῦ Δαυϊὸ ' Οὐδεὶς κ.είσει, el 
μὴ d ἀγοίγω», xal οὐδεὶς ἀνοίξοι, εἰ μὴ d χ.Ίείων - 
old σου τὸ ἔργα. ἸΙδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου 
θύρα» ἀνεφγμένην, καὶ οὐδεὶς δύναται κ.λεῖσαι 
αὐτὴν, ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς 
µου τὸν ,1όγ9», xal οὐχ ἠρκήσω τὸ ὄνομά µου. 


Ἅγιος µέν ἔὅστιν ὁ ἀληθινὸς ἅγιας, ὃς καὶ Υἱός p 


ἐστι τοῦ Θεοῦ, xal τῷ τρισσῷ τῶν Σεραφὶμ ἆγια- 
στιχῷ ὕμνῳ τὸ ἀληθὲς ἀποφέρεται, ὡς xal ἓν τῷ 
θεαστικῷ "Haaota χεχρηµάτισται, τοῦ τριττοῦ &yta- 
σμοῦ εἰς µίαν συγχλειοµένου κυριότητα, ἵνα χαὶ τὸ 
τριττὺν δειχ0ἠ τῶν ὑποστάσεων τῆς ὑπερουσίου 
Τριάδος, καὶ τὸ ἁδιάσπαστον τούτων τῷ ἑνιαίῳ τῆς 
χυριότητος. Τούτο δὲ τῶν πεζῇ xai θνητῶν φύσεων 
τὸ ὑπερανεστηχὸς ὅσον, τίς ἂν διὰ λόγων παρεµφαί[- 
voto; Κλεῖδα δὲ τοῦ Δαυῖὸδ «hv παντοχρατοριχὴν 
ἐκουσίαν φησὶ παριστῶν, δι) οὗ οἱ θησαυροὶ μόνοι 
τῆς θεοσοφίας ἀνοίγονται. Τὴν μὲν οὖν πρώτην 
ἐξουσίαν κατὰ ἀνθρωπίνην δέχεται φύσιν, ὡς χαὶ 
αὐτοῦ τοῦτο ἔστιν ἀχοῦσαι' « Ἐδόθη pot πᾶσα ἑξου» 
ca bv οὗρανῷ xai ἐπὶ γῆς, » φάσχοντος. ἣν δὲ 


quod hypostatice ipsi convenit. 


CAPUT VIII. 


Qua scripta sunt ad. ongelum | Ecclesie Philadel- 
phorum. 

HI, 7, 8. Et angelo Philadelphorum | Ecclesie 
scribe : Hoc dicit sanctus. ille verus, qui habet 
clavem David, Nemo claudet ipsum nisi is qui ape- 
rit : et nemo aperiet , nisi is qui claudit : scio 
opera tua. Ecce dedi coram te ostium apertum : 
nullusque potest illud claudere, quia modicam habes 
virtulem εί servasti sermonem meum, et non negasti 
nomen meum. 

Sanctus quidem est verus ille sanctus, qui et 
Filius Dei est, et triplici seraphicorum spirituum 
hymno sanctum przdicante veritas denuntiatur : 
quemadmodum etiam in contemplativo Isaia ap- 
pellatus est, triplici sanctificatione in unam con- 
elusa deminationem, ut et ternarius demonstretur 
personarum supersubstantialis Trinitatis, et harum 
inseparabilitas unione dominationis. Hoc autem 
quantum superemineat inferioribus se 880 mor- 
talibus naturis, quis posset verbis exprimere? 
Clavem vero David dicit, omnipotentem demon- 
strando potentiam, per quem solum divin: sapien- 
tie thesauri aperiuntur. Primam itaque potentiam 
juxta humanam suscipit naturam, veluti etiam ab 
iHo hoc audire contigit , dum ait : « Data est mihi 


δευτέραν ἔχει κατὰ τὸ ἄναρχον τῆς θεότητος. "Ecc: (; omnis potestas in ccelo et in terra **. » Secundam 


γὰρ Ἐμμανουᾖὴλ θεὺς ἀληθὴς, xàv οὐ βούλεται τοῦτο 
Νεστόρ.ος, εἰ χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος. Καὶ δή Ye xat 
ἄνθρωπος ἁληθῶς, οὐ φαντάξων τὸν ἄνθρωπον, εἰ xal 
δυσχεραίναε ὁ θεοστυγἠς Εὐτυχής. Αλλ) ὅπερ ἐστὶν, 
ἀληθῶς Θεός ἐστιν, οὐ χατὰ ἀναφορὰν, ὡς Νεστο- 
ριανοὶ ληροῦαιν, xal ἄνθρωπος ἁληθὴς, οὗ κατὰ 
ὀόχησιν καὶ φαντασαίαν, ὧν οἱ ἑμδρόντητοι Εὐτυχια- 
ισταὶ, καὶ τὸ βδελυρώτατον(16) τῶν Μανιχαίων βού- 
ἀεται φῦλον. Ἐπειδὴ δέ τινα τῶν ἀντιγράφων οὐ τὴν 
Αα.ἳδ ἔχει χλεῖδα, ἀλλὰ τοῦ (Aou, οὐδὲν διάφορον 
οὐδὲ Ey τούτῳ. Δείχνυται γὰρ ἐκ τούτου, ὡς ζωῆς 
χαὶ θανάτου τὴν χυρίαν ἅτε θεὺς ὁ Χριστνὰς ἀναμφι- 
ύόλως ἔχει. 


vere habet juxta sternitlatem divinitatis, Est enint 
Emmanuel Deus verus, etiam repugnante Nesto- 
rio, quanquam homo [actus sit. Et sane etiam 
vere homo, non phantastice exhibeus homine:rn, 
quanquam id graviter ferat odibilis Deo Eutyches. 
Sed quod est, vere Deus est, non ex relatione, ut 
Nestoriani nugantur : et. verus homo, non juxta 
apparentiam et plantasiam quemadmodum volunt 
stupidi Eutychianiste et impurissimum  Mani- 
chzorum genus. Verum quod nonnulla exemplaria 
non habeant clavem David, sed inferni, ne in hoc 
quidem accedit aliquid diversitatis. Ostenditur enim 
ex hoc, quod Christus utpote Deus, vite ae mortis 
habeat dominium. 


Ὁ ὄχων τὴν κ.εῖδα τοῦ Δαυϊδ. Κλεῖδα τὴν D — Qui habet clavem. David. Clavem vocat potesta- 


ἐξουσίαν χαλεῖ. 'O Υὰρ ἔχων ἑξουσίαν τοῦ χλεῖσαι 
χαὶ ἀνοῖξαι τὸν οἶχον, οὗτος xa τὸν οἶχον πεπίστευ- 
ται. Καὶ τοῦτο σαφέστερον bv Εὐαγγελίοις ἔστι µα- 
θεῖν, ἀφ᾽ ὧν πρὸς τὸν Πέτρον φησὶν ὁ Χριστός: « Kat 
ἑώσω doc τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὑρανῶν. » 

Καὶ οὐδοεὲς ἀγοίξει. Ἐπειδὴ ἡ χλεὶς τὴν ἑξουσίαν 
αἰνίττεταιε, ὁ λέγων ἑαυτὸν ἔχειν τὴν χλεῖν τοῦ Δαυῖὸ 
τί ἄλλο λέγει, el μὴ ὅτι Ὥσπερ ὁ Aavtó τοῦ αἰσθητοῦ 
ἹασραἨλ ἐἑδασίλευσεν, οὕτω χαὶ ἐγὼ πρὺς τῷ αἱ- 
σθητῷ καὶ τοῦ νοητοῦ, εἰ xal ἑξουσία ἀσύγχρι- 


*5 Matth. xxvin, 18. 


(16) 'Ἐμθρόντητον vulg. 
B'aTnoL. Gn. CVI. 


** Matth. xvi, 19. 


tem. Qui enim habet potestatem claudendi et ape- 
riendi domum, huic etiam domus commíssa est. 
Et hoc manifestius est discere in Evangelio ex eo 
quod ad Petrum dicit Christus : « Et tibi dabo 
claves regni celorum **. » 

Et nemo aperiet. Quandoquidem clavis potesta- 
tein designat : qui seipsum dicit clavem David lía- 
bere, quid aliud dicit, nisi quod, Quemadmodum 
David carnali ]sraeli dominabatur, ita et ego, 
inquit, carnali ac spirituali ? quanquam longe est 
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alia potestas hominis a Dei potestate. Ideu quoque A τος ἀνθρώπου πρὸς Θεόν. Διὸ xol Γαθρὴλ «px 


Gabriel dixit ad Virginem, tironum David tanquam 
temporarii dandum esse Filio a patre : at ipsi, 
tanquam zterno et. finem non habituro : et simi- 
liter regnum 40 potestatem. Quoniam igitur simi- 
litudinem regni David ferebat. Christus, merito di- 
cit : Qui habet clavem. David ad aperiendum et 
claudendum : aperire quidem vocans justificare , 
claudere vero vocans condemnare, Sua namque 
utens potentia οἱ justificat et condemnat. 

Ecce dedi corum 1e ostium apertum. Ostium 
bonorum datur apertum tanquam paratissimunm , 
ut per ipsum quoque auxilium ad meliora, praebeat 
introitum ad fruitionem. 681 Ιάεο etiam Domi- 
nus cum ait: « Regnum Dei intra vos est **, » 
nempe proposito volentis jam traditum, ostendere 
videtur iugressum a nullo impediri posse. Et hujus 
nunc promissio, quod eos qui introducuntur avidos 
reddit ad aggrediendum, rationem habens difficul- 
tatis laborum, et commensurans lis qui parva vir- 
tute ingredi statuunt, ubi per apertum ostium ma- 
nifestavit cumulatam bonorum inultitudinem his 
qui ingrediuntur, non jam anxium esse sinit solli- 
citudine contrahendorum laborum, qui jam ob 
divinam fruitionem despiciuntur , sed, no retro 
quidem aspieiendo, hortatur amplecti labores, 
reputando suaviorem esse susceptum propter ista 
laborem quavis relaxatione. Porro quod per labores 
assequi oporieal ziernorum bonorum lizredita- 
tem, satis ostendit in. Evangeliis divinum oracu- 
lum, quo dicitur vim pati regnum celorum. fRur- 
sum etiam quod is qui incipit degustare dulcedi- 
nem noverit contemnere labores, divinus ipsius 
David Spiritus docet cum ait : « Gustate et. videte 
quod suavis sit Dominus **. » Aut etiam apertum 
ostium intelligitur ingressus docentis nos pradi- 
cationis, qui semel apertus, nullis claudi potest 
afflictionibus, vincente animi illorum promptitudine 
qui ingredi elegerunt, ob pulchritudinem eorum 
qua reposita sunt, qua? laborem ac difficultatem 
afflictionum demulcent et quodammodo fraudant. 
In his, inquit, licet tibi modica sit virtus, sed a 
me datur apertum tibi ostium ; tu. vero etiam supra 
virtutem quz in te est tolerasti, nomen meum non 
abnegans. Non ergo ad modicam tuam virtutem 
ut mibi moris est, premium rependam. 

JI, 9-13. Ecce do de synagoga Satane qui dicunt 
se Judaos esse et non. sunt, sed mentiuntur. Ecce 
adigam illos ut veniant et adorent ante pedes tuos, 
ei cognoscant quod dilexerim te. quoniam servasii 
sermonem patieutie mec. Et ego servabo te ab hora 
affliciionis, que ventura est in universum orbem ul 
affigat habitantes in. terra. Venio cito, tene quod 
habes ut. nemo accipiat coronam tuam, Qui vicerit, 


faciam illum. columnam in templo Dei mei, et am- 
*5 Luc. xvii, 31. ** Psal. xxxi, 9. 


(17) Λἰρέσεως vulg. 
(18) Ἐλυμ. διὰ τὸ κἀλλιστον τῶν vulg. 


την Παρθένον εἶπε, τὸν θρόνον Aavtb παρὰ πατρὶς 
τῷ Yl ὡς προσχαίρου, χαίπερ αἰωνίῳ αὐτῷ καὶ 
ἀτελευτήτῳ δοθΏναι, ὡσαύτως δὲ xai βασιλείαν 
xai ἑἐξουσίαν. Ἐπεὶ οὖν ὁμοίωμα τῆς βασιλείας 
Δαυῖδ ἔφερεν ὁ Χριστὸς, εἰχότως λέγει’ '0 ἔχων τὴν 
κ.λεῖν τοῦ Δαυῖδ, πρὸς τὸ ἀνοῖξαι xai χλεῖσαι 
ἀνοῖςαι μὲν τὸ δικαιῶσαι λέγων, xaX χλεῖσαι τὸ xa- 
ταχρῖναι. Τῇ γὰρ θείᾳ αὐτοῦ καὶ ἀῑδίῳ χρώµενος 
ἑξουσίᾳ, xai διχαιοῖ xaX καταχρίνει. 

Ιδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου. Τῶν ἀγαθῶν ἡ θύρα 
ἀνεφγμένη δίδοται, ὡς ἑτοιμοτάτη χαὶ ἀπ' αὐτῆς 
τῆς πρὺς τὰ χρείττω ῥοπῆς, παρέχειν τὴν εἴσοδον 
πρὸς ἀπόλαυσιν. Διὸ xal ὁ Κύριος φάσκων, ὅτι « Ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν,  οἰονεὶ τῇ 


Β προθέσει παρεχοµένη τοῦ βουλομµένου, ὑπ' οὐδενὸς 


ἐμποδοστατεῖν οἴεται τὴν εἴσολον. Καὶ τούτου vuv 
ἡ ἐπαγγελία λιχνεύοντος τοὺς εἰσαγομένους, πρὸς 
τὴν «ἐγχείρησιν, τῶν πόνων ὑπολογιζομένη «b δυτ- 
χερὰς, xai τὴν εἴσοδον συμμετρουμένη τοῖς μιχρᾷ 
δυνάµει τὸ εἰσιέναι προαιρουµένοις, ἐπειδὰν τὸν 
ἁποσωρευθέντα τοῖς εἰσιοῦσι τῶν ἀγαθῶν ἑσμὸὺν τῇ 
ἀνεφγμένῃ θύρᾳ ἐμφανίσῃ, µηχέτι τῇ φροντίδι λυ” 
πεῖσθαι kd τοῦ ὑπὸ τῶν ἁπόλαυσιν χαταθαλλοµένων 
ἐλχύεσθαι πόνων, ἁμεταστρεπτὶ δὲ τῶν πόνων ἀντ' 
έχεσθαι παραινεῖ πάσης ἀνέσεως (17) ἡδίω τὸν διά 
ταῦτα χάµατον λογιζοµένοις. Καὶ ὅτι ἔγχοπος ἡ τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν xXnpovopla, τὸ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἱχανὸν θεῖον λόγιον παραστῆσαι, « Βιαστὴ, φάσχον, 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » "Οτι δὲ καὶ ὁ διὰ 
τοῦ χατάρξασθαι ἐγγλυχαίνων τὴν αἴσθησιν ἀφειδεῖν 
οἷδε τῶν πόνων, τὸ Δαυῖδ θεῖον Πνεῦμα διδάσκει, 
t Γεύσασθε, λέγων, καὶ ἴδετε ὅτι χριατὸς ὁ Κύρυκ. ? 
*"H x«i θύρα ἀνεφγμένη νοεῖται f τοῦ διδασχαλικοῦ 
κηρύγματος εἴσοδος, ἥτις ἀνοιχθεῖσα οὐ δύναται 
διὰ πειρασμῶν χλεισθῆναι, νιχώσης τῆς προθυµίας 
τῶν εἰσιέναι ἑλομένων, τῷ χάλλει τῶν (18) ἔναποχει- 
µένων θελχθέντων, τὸ τῶν πειρα σμῶν ἐπίπονον. Ἐν 
ol; εἰ καὶ τῇ δυνάµει σου σύμμετρος, ἀλλ οὖν Tap 
ἐμοῦ, φησὶν, fj ἀνεῳγμένη δίδοταί σοι θύρα. Αὐτὸς 
δὲ καὶ ὑπὲρ δύναμιν τὴν ὑποῦσάν φοι ἑκαρτέρησας. 
μὴ ἀρνησάμενος «b ὄνομά µου (19). OUxouv τῇ μικρᾷ 
δυνάµει σου παραµετρήσω τὴν ἁμοιθὴν, ἀλλὰ pr 
Υαλοδωρίᾳ, ὡς ἔθος ἐμοὶ, μετελεύσομαι τὴν ἀντίδοσιν. 


commensurabo retributionem : sed ex munuificeutia, 


'I60b δίδωµι ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, 
τῶν «1εγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὖκ 
εἰσὶν, dAAà γψεύδονται. Ιδοὺ ποιήσω αὐτεὺς 
ἵνα ἤξωσι xal προσχυν ήσωσυ ἐνώπιον τῶν Xo- 
δῶν σου, καὶ yrvóctr, ὅτι ἠγάπησά σε, ὅτι 
ἐτήρησας tór Aóyov τῆς ὑπομονῆς µου. Kdyó 
σε εηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς 
με. 1ούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅκης 
πειρᾶσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. "Ep 


(19) Διὰ τὸ ὄνομά µου vulg. 
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χοµαι ταχύ. Εράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς «Ἰάδῃ A plius non. egredietur foras : G8 et scribam super 


τὸν στόφανόν cov. 'Ο νικῶν, ποιήσω αὐτὸν 


eum nomen Dei mei, el nomen civitatis Dei mei nove 


σεύ]ον ἐν τῷ ve τοῦ θεοῦ µου, καὶ ἔξω Jerusalem, qua descendit de celo α Deo meo : εἰ 


οὐ μὴ ἐξέ1θῃ Ev," καὶ γράφω ἐπ αὐτὸν có 
ὄνομα τοῦ θεοῦ µου, καὶ τὸ ὄνομα τῆς πό εως 


nomen meum novum. Qui habet aurem audiat quid 
Spiritus dicat Ecclesiis. 


τοῦ θεοῦ µου τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ, 4 καταδαίγει ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ἁπὸ τοῦ θεοῦ µου, καὶ τὸ 
ὄνομα τὸ καιγόν. 'O ἔχων οὓς, ἀκουσάτω εἰ τὸ Πγεῦμα Aéret ταῖς ᾿Εκκλησίαις. 


T5; ὁμολογίας, qnot, τῆς περὶ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος 
ἀντέχτισις ἔσται dj τῶν Ἰουδαίων ἐπιστροφὴ xai 
μετάνοια. Ol τῆς πρὸς ἐμὲ αὐτῶν προσαγωγῆς τὸν 
ἐξ ἐμοῦ φωτισμὸν ἀνταλλάξονται τῶν ἐν τῷ κρυπτῷ 
τῆς χαρδίας Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ οὗ τῶν ἓν τῷ φανερῷ, 
ὡς xat Πσύλῳ δοχεῖ, ἑαντοὺς ἐπιδειχνύντων. θρόνον 
δὲ τοῦ Σατανᾶ τὴν τῶν Ἰονδαίων λέγει Συναγωγὴν, 
à; τῷ ψεύδει συγχροτουµένην, ἐπεὶ xal τοῦ φεύδους 


Responsio, inquit, confessionis nominis mei 
erit Judzorum conversio et poenitentia , qui meam 
illuminationem qua ipsi ad me adducti sunt, com- 
mutabunt in eos qui in abscondito cordis sese 
Judaeos esse demonsirant, et non in propatulo, 
veluti Paulo quoque videtur. Sedem vero Satanz 
dicit Synagogam Judaeorum, tanquam yrazstantem 
auxilium mendacio : quandoquidem etiam ille men- 


πατὴρ ἀπὸ χαταθολΏς xócpou ἐδείχθη. Τούτοις οὖν B dacii pater a condito saeculo apparuit. Hos igitur 


προσδραμεῖσθαι οὐ κατὰ τὸ τυχὸν, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς θερµότητος xal συντριθῆς φησι. Τοῦτο γὰρ 
αἰνίττεται τὸ πρὸς τοὺς πόδας προσχυνῆσαι xat ἐν 
ἑσχάτοις ἑλέσθαι τετάχθαι τῆς Ἐχχλησίας. 

Ióv Aóyor τῆς ὑπομονῆς µου. Οὐχ ὅτι αὐτὸς 
b χρηµατίζων ὑπέμεινέ τι, ἀλλὰ ὑπομονὴν ἑαυτοῦ 
τὴν δι’ αὐτὸν χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν χαρτερίαν τῆς πί- 
στεώς φησιν ' ὥσπερ καὶ ὅτι ἂν Δαυῖδ αἰτεῖ τὸν Θεάν ' 
« Ἐχ προσώπου σου τὸ xpluá pou ἐξέλθοι, » ἀνιὶ 
τοῦ, Ἡ δ. ἐμέ σου διχαιοσύνη. 

Κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ. 
Ὥραν πειρασμοῦ, fj τὸν ἐπὶ Δομετιανοῦ διωγμὸν 
λέχει, δεύτερον ὄντα μετὰ Νέρωνα, ὡς Εὐσέδιο; 
ἱστορεῖ ὁ Παμφ[λου ὅτε καὶ αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς 
εἰς την Πάτμον ὑπ αὐτοῦ τοῦ Δομετιανοῦ κατεχρίθη; 
ἡ τὴν ἐπὶ αυντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ὑπὸ τοῦ Αντιχρί- 
στου χατὰ Χριστιανῶν ἐσομένην παγχόσµιον, ἀναι- 
ροῦντος τοὺς Χριστιανούς. Τούτων οὖν ἀμφοτέρων 
ἐλευθεροῦν τοὺς ζηλωτὰς αὐτοῦ ὑπισχνεῖται προ- 
ανἀρπαζομένους διὰ τῆς Ex τῶν ὀντεῦθεν ἀναλύσεως, 
ἵνα μὴ ὑπὲρ τὴν δύναμιν πειρασθῶσι. Ad φησι καὶ ὁ 
Κύριος’ Ἔρχομαι ταχύ * μετὰ γὰρ τὴν θλίφιν ἐχεί- 
vnv* ᾿Ερχομαι ταχὺ, ἀντὶ τοῦ, ἀνυπερθέτως. Τοῦτο 
γὰρ τὸ ταχύ σηµαίνει, olovet, Καταπόδας τῶν πειρα- 
σμῶν ἔνεργουμένων ἑλεύσομαι. Ac xol παρεγγυῶ 
χρατῆσαι τὸν θησαυρὸν τῆς πίστεως ἄσυλον, ἵνα μὴ ὁ 
τῆς ὑπομονῖῆς ὑμῶν ἁπόληται στέφανος. 


Ἐν τῷ vao τοῦ θεοῦ µου. Προείρηται ὅτι τὸ, 
Θεοῦ µου, οὐχ οὕτω τῆς ἐν τῷ Χριστῷ θείας 
φύσεως ἐνθεωρουμένης ἀναιρετιχὸν, ὅσον τῆς συν- 
ουσιώσεως παραστατ:κὀν. Τὸ γὰρ ἁδιάσπαστον εἶναι, 
τὴν τῶν δύο φύσεων ἕνωσιν, θεότητος, φημὶ, xol 
ἀνβρωπότητος, Ev τῇ χατὰ τὸν Κύριον Ἰησοῦν ὑπο- 
στάσει, χἂν μέχρις ἑννοίας ψιλῆς, εἰ xal ἀσνγχύτως, 
παριστᾷ. ᾽Αντιδιδόασι γὰρ ἀλλήλοις ὑπὲρ κατάληφιν 
ἀνθρωπίνην οἰκειωτικῶς τὰ θεῖα τοῖς ἀνθρωπίνοις, 
καὶ τὰ ἀνθρώπινα τοῖς θείοις ἱδιώμασι. Στύλος δὲ ἓν 
τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ οὗτος καθίσταται, ὑπερείδων 
τῇ περὶ αὑτὸν τοῦ Θεοῦ ἀγαθοδωρίᾳ, xo τοὺς πρὸς 
συντέλειαν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ πίστεως ᾱ- 


*! Psal, xvi, 2. 


accurrere dicit, non vulgari modo, sed cum magno 
fervore et contritione : hoc enim designat quod 
adorent, et inter extremos qui in Ecclesia sunt poni 
elegerint. 

. Sermonem patientia mec. Non quod is qui dat 
oraculum, aliquid passus sit, sed suam patientiam 
dicit fldei tolerantiam qux propter ipsum est et 
erga ipsum : quemadmodum etiam ubi David petit 
a Deo, « De vultu tuo judicium meum prodeat *' ; » 
hoc est , justitia tua qua fit propter me. 

Servabo te ab hora afflictionis. Horam afflictionis 
2ut vocat persecutionem sub Domitiano excitatam, 
que fuit secunda post Neronem , quemadmodum 
scribit Eusebius Pamphili, quando et ipse evan- 
gelista in Patmum ab ipso Domitiano relegatus est : 
aut cam quae sub mundi consummationem ab 
Antichristo adversus Christianos excitabitur per 
universum orbem, qui Christianos interimet, Ab 
utraque igitur barum se promittit liberaturum suos 
sectatores et amatores, pr:eripiendo illos per mor- 
tem ab his quz tunc contingent, ne ultra id. quod 
ferre possunt affligantur. Ideo quoque ait Dominus : 
Venio cito, siquidem post illam afflictionem cito 
veniam, hoc est absque ulla dilatione : nam hoc 
significat cito, tanquam diceret : Evesiigio veniam 
cum his que flent afflictionibus : propterea etiam 
denuntio ut tutum conservetis fldei thesaurmnmn, ne 
pereat corona tolerantiz vestrze. 

In templo Dei mei. Prius dictum est quod Dei 
mei non tollat divinam qua in Christo conspicitur 
naturam, sed coexsistentiam et unionem ostendit. 
683 Demonstrat enim indissolubilem esse duarum 
naturarum unionem, divinitatis, inquam, et huma- 
nitatis in persona Domini Jesu, nisi solo intellectu, 
quanquam inconfuse. Familiariter namque sibi 
mutuo reddit ob humanitatis assumptionem, divina 
bumanis, et humana divinis idiomatis. Porro hic 
templo Dei columna constituitur, ut fulciat et Dei 
circa se munificentiam, et eos qui debilius affecti 
sunt, ad perfectionem fldei Christi, qux in nobis 
est, exhortans illos, ut et ipsi dono docendi simi- 
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alia potestas hominis a Dei potestate. Ideo quoque A τος ἀνθρώπου πρὸς Θεόν. Διὸ xal Ta60d πρὸς 


Gabriel dixit ad Virginem, tironum David tanquam 
temporarii dandum esse Filio a patre : at ipsi, 
tanquam zeterno et. finem non habituro : et simi- 
liter regnum ac potestatem. Quoniam igilur simi- 
litudinem regni David ferebat. Christus, merito di- 
cit : Qui habet clavem David ad aperiendum et 
claudendum : aperire quidem vocans justificare, 
claudere vero vocans condemnare. Sua namque 
utens potentia οἱ justificat et condemnat. 

Ecce dedi corum 1e ostium apertum. Ostium 
bonorum datur apertum tanquam paratissimum, 
ut per ipsum quoque auxilium ad meliora, praebeat 
iniroitum ad fruitionem. G81 ldeo etiam Domi- 
nus cum 3it : « Regnum Dei intra vos est *5, » 
nempe proposito volentis jam traditum , ostendere 
videiur iugressum a nullo impediri posse. Et hujus 
nunc promissio, quod eos qui introducuntur avidos 
reddit ad aggrediendum, rationem habens dilfficul- 
tatis laborum, et commensurans his qui parva vir- 
tute ingredi statuunt, ubi per apertum ostium ma- 
nifestavit cumulatam bonorum multitudinem his 
qui ingrediuntur, non jam anxium esse sinit. solli- 
citudine contrahendorum laborum, qui jam ob 
divinam fruitionem despiciuntur, sed, ne retro 
quidem aspiciendo, hortatur amplecti labores, 
reputando suaviorem esse susceptum propler ista 
laborem quavis relaxatione. Porro quod per labores 
assequi oporteat aternorum bonorum luredita- 
tem, satis ostendit in Evangeliis divinum oracu- 
lum, quo dicitur vim pati regnum celorum. Rur- 
sum etiam quod is qui incipit degustare dulcedi- 
nem noverit contemnere labores, divinus ipsius 
David Spiritus docet cum ait : « Gustate et. videte 
quod suavis sit Dominus **. » Aut etiam apertum 
osiium intelligitur ingressus docentis nos przdi- 
cationis, qui semel apertus, nullis claudi potest 
afflictionibus, vincente animi illorum promptitudine 
qui ingredi elegerunt, ob pulchritudinem eorum 
quia reposita sunt, quie laborem ac difficultatem 
afflüicuionum demulcent et quodammodo fraudant. 
Jn his, inquit, licet tibi modica sit. virtus, sed a 
me datur apertum libi ostium ; tu vero etiam supra 
virtutem quz in te est tolerasti, nomen meum non 
abnegans. Non ergo ad modicam tuam virtutem 
ut mibi moris est, premium rependam. 

Ji, 9-15. Ecce do de synagoga Satane qui dicunt 
se Judaeos esse el non. suut, sed mentiuntur. Ecce 
adigam illos wt veniant et adorent ante pedes tuos, 
el cognoscant. quod. dilexerim. te. quoniam servati 
sermonem paltientig mec. Et ego servabo te ab hora 
affctionis, qu& ventura est. in universum orbem wt 
affigat habitantes in terra. Venio cito, tene quod 
habes ut. nemo accipiat coronam luam, Qui viceril, 
faciam illum. columnam in templo Dei mei, et am- 


οὗ Luc. xvni, 31. ** Psal. xxxii, 9. 


(17) Αἱρέσεως vulg. . 
(18) Ἔλομ. διὰ τὸ κἀλλιστον τῶν vulg. 


τὴν Παρθένον eire, τὸν θρόνον Δανῖδ παρὰ πατρὺὸς 
τῷ Υἱῷ ὡς προσχαίρου, καΐπερ αἰωνίῳ αὐτῷ xal 
ἀτελευτήτῳ δοθῆναι, ὡσαύτως δὲ καὶ βασιλείαν 
xai ἐξουσίαν. Ἐπεὶ οὖν ὁμοίωμα τῆς βασιλείας 
Δαυῖδ ἔφερεν ὁ Χριστὸς, εἰχότως λέγει’ 'O ἔχων τὴν 
κ.λεῖν τοῦ Δαυῖδ, πρὸς τὸ ἀνοῖξαι καὶ χλεῖσαι 
ἀνοῖσχι μὲν τὸ διχαιῶσαι λέγων, xal χλεῖσαι τὸ κα- 
τακρῖναι. Tfj γὰρ θείᾳ αὐτοῦ χαὶ ἀῑδίῳ χρώµενος 
ἑξουσίᾳ, xal διχαιοί χαὶ χαταχρίνει. 

Ιδοὺ δέδωκα ἑνώπιόν σου. Τῶν ἀγαθῶν t θύρα 
ἀνειῳγμένη δίδοται, ὡς ἑτοιμοτάτη xol ἀπ αὐτῆς 
τῆς πρὺς τὰ κρείττω ῥοπῆς, παρέχειν τὴν εἴσοδον 
πρὸς ἀπόλαυσιν. Διὸ καὶ ὁ Κύριος φάσχων, ὅτι « Ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν, 5. olovel τῇ 
προθέσει παρεχοµένη τοῦ βουλομένου, ὑπ) οὐδενὸς 
ἐμποδοστατεῖν οἴεται τὴν εἴσοδον. Καὶ τούτου νῦν 
ἡ ἐπαγγελία λιχνεύοντος τοὺς εἰσαγομένους, πρὸς 
τὴν ἐΥχείρησιν, τῶν πόνων ὑπολογιζομένη τὸ δυ1- 
χερὰς, xai τὶν εἴσοδον συμμετρουµένη τοῖς μικρᾶ 
δυνάµει τὸ εἰσιέναι προαιρουµένοις, ἐπειδὰν τὸν 
ἁποσωρευθέντα τοῖς εἰσιοῦσι τῶν ἀγαθῶν ἑσμὸν τῇ 
ἀνεφγμένῃ θύρᾳ ἐμφανίσῃ, µηχέτι τῇ φροντίδι λυ» 
πεῖσθαι &d τοῦ ὑπὸ τῶν ἁπόλαυσιν χαταθαλλομένων 
ἑλχύεσθαι πόνων, ἁμεταστρεπτὶ δὲ τῶν πόνων &vt- 
έχεσθαι παραινεῖ πάσης ἀνέσεως (17) ἠδίω τὸν διά 
ταῦτα χάµατον λογιζομένοις. Καὶ ὅτι ἔγχοπος f) τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν χληρονοµία, τὸ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἱκανὸν θεῖον λόγχιον παραστῆσαι, « Βιαστὴ, φάσχον, 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » "Οτι δὲ χαὶ ὁ διὰ 
τοῦ χατάρξασθαι ἐγγλυχαίνων τὴν αἴσθησιν ἀφειδεῖν 
οἷδε τῶν πόνων, τὸ Δαυῖδ θεῖον Πνεῦμα διδάσκει, 
« Γεύσασθε, λέγων, xa ἴδετε 0v: χρηστὸς ὁ Κύριος. » 
*H x«i θύρα ἀνεφγμένη νοεῖται fj τοῦ διδασχαλιχοῦ 
χηρύγματος εἴσοδος, τις ἀνοιχθεῖσα οὗ δύναται 
διὰ πειρααμῶν χλεισθΏναι, νιχώσης τῆς προθυµίας 
τῶν εἰσιέναι ἑλομένων, τῷ χάλλει τῶν (18) ὄναποχει- 
µένων θελχθέντων, τὸ τῶν πειρασμῶν ἐπίπονον. Ἐν 
οἷς εἰ καὶ τῇ δυνάµει σου σύμμετρος, ἁλλ᾽ οὖν map 
ἐμοῦ, φησὶν, fj ἀνεψγμένη δίδοταἰ σοι θύρα. Αὐτὸς 
δὲ xal ὑπὲρ δύναμιν τὴν ὑποῦσάν φοι ἑχαρτέρησας. 
μὴ ἀρνησάμενος vb ὄνομά µου (19). Οὕὔχουν τῇ μιχρᾷ 
δυνάµει σου παραµετρῄσω τὴν ἁμοιθὴν, ἀλλά µε- 
γαλοδωρίᾳ, ὡς ἔθος ἆμολ, μετελεύσομαι τὴν ἀντίδοσιν. 


commensurabo retributionem : sed ex muni6centia, 


]δοὺ δίδωµι ἑχ τῆς συγαγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, 
τῶν «εγόντων ἑαυεοὺς Ἱουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ 
εἰσὶν, dAJAà γψεύδονται. Ιδοὺ ποιήσω αὐτοὺς 
iva ἤξωσι xal προσκυν ήσωσυ ἐγώπιον τῶν πο- 
δῶν σου, καὶ }γῶσιν, ὅτι ἠγάπησά σε, διι 
ἐεήρησας εὐν «Ἰόγον τῆς ὑπομονῆς pov. Kdyo 
σα τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ κπειρασμοὺ ες 
με..1ούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς υἱκουμένης óc 
πειρᾶσαι τοὺς κατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς mic. Ἔρ- 


(19) Διὰ τὸ ὄνομά pov. vulg. 
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χοµαι ταχύ. Κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς dd A plins ven egredietur (mms ^ G8 orem inim 


τὸν' σεέφανόν cov. 'O νικῶν, ποιήσω αὐεὺν 
crólor ἐν τῷ veQ τοῦ θεοῦ µον, καὶ io 
ob μὴ ἐξέ1θῃ ἔει' καὶ γράφω ἐπ αὐεὺν tc) 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ µου, καὶ τὸ ὄνομα τῆς nd. looc 


eum nomen Doi met, ot nomen vcietintis Det Med inv 
Jerienlom , quem. desesndti do. win & Den mon c n 
NOMEN ΙΜΦΝΗ ΝΜΗΡΜΗΗΙ Qui Anabel nii em andint quid 
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τοῦ Θεοῦ nov τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ, ἢἡ κωεαθαίνκι dead eon μή deseon Nae ioi, ant) ol 
ὄνομα τὸ xawór. 'O ἔχων οὓς, dxovcdto εί «à Hivsafpn Adymi enlo "Noti, 


Της ὁμολογίας, φησὶ, τῆς περὶ τοῦ ἐμοῦ óvópatoq 
ἀντέχτισις ἔσται ἡ τῶν Ἰουδαίων ἐπιστροφὴ καὶ 
μετάνοια. Ot τῆς πρὸς ἐμὲὶ αὐτῶν προσαγωγῆς τὸν 
ἐξ ἐμοῦ φωτισμὸν ἀνταλλάξονται τῶν ἐν τῷ κρνπιῷ 
τῆς καρδίας Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ οὐ τῶν ἐν τῷ φανερῷ, 
ὡς xal Ἠαύλῳ δοχεῖ, ἑαντοὺς ἐπιδειχνύντων, 8póvov 
δὲ τοῦ Σατανᾶ τὴν τῶν Ἰουδαίων λέγει Σνναγωγὴν, 
ὡς τῷ Φεύδει συγχροτουµένην, ἐπεὶ καὶ τοῦ φεύδονς 
φατὰρ ἀπὸ χαταθολῆς χόσµου ἐδείχθη, Τούνψας οὔν 
προοδραμεῖσθαι οὗ χατὰ τὸ τνχὸν, ἆλὰ µετά Λιλ. 
My E; θερµότητος xal συνεριύης φησι, Ἐώτο ΊΑρ 
ανέττεται vb πρὸς νοὺς πόδας προσχυνησαι και y 
izpkuxc ἑλέσθαι τετάχθαι τῆς Ἐκκλησίας, 
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liter proficiant. Ix templo autem Dei , ut semper A σθενέστερον διακειµένους, ἐφ᾽ ὁμοίῳ προχόφαι xai 


leetetur. Nam hoc est columna in templo Dei fleri. 
Séquidem qui vieerit adversarias potestates, co- 
lamna et firmamenium veritatis constituitur, et 
jpse firmiter et immutabiliter gaudens, et alios 
fulciens ne in bono ezcidant a sua sede, 


αὐτοὺς διδασχαλιχῷ χαρίσµατι προτρεπόµενος. "Er 
τῷ ναῷ δὲ τοῦ θεοῦ, τοῦ διὰ παντὸς εὐφραίνεσθαι 
χάριν. Τοῦτο γὰρ τὸ στύλον γενέσθαι τῷ ναῷ τοῦ 
8:03. Ὁ γὰρ νικητὴς τῶν ἑναντίων δυνάµεων, 
στύλος καὶ ἑδραίωμα καθίσταται «fc ἁληθείας, αὖ - 


τός τε εὐφραινόμενος ἁμετατρέπτως , xal τοὺς ἄλλους ἐρείδων τοῦ μὴ ἐπ ἀγαθῷ; τῆς οἰχείας Ex- 


στῆναι ἕδρας. 

Et scribam super eum nomen Dei mei. Super 
columnam spiritualem, eum nempe qui-divinis 
jussis ad imbecilliorum fulcimentum perfectus est, 
scribi dicit nomen Dei et nomen civitatis , Jeru- 
salem nove : novam Jerusalem ejusque nomen ac 
Dei nomen non aliud quippiam dicens quam glo- 
riam sive coguitionem, sicut et David : « Quam 
admirabile est nomen tuum in universa terra *5, » 
hoc est honor et tui cognitio. In tabulis itaque 
cordis spiritualis column: scriptum est nomen 
Dei, sive cognitionis sive gloris, similiter et civi- 
tatis Jerusalem : Dei quidem, nempe quod. sanctus 
sit, quod justus, ac reddens unicuique Juxta opera, 
quod omnmi bonitate plenus, talibusque gaudens 
cultoribus : ipsius autem Jerusalem , quod dile- 
ctum sit Dei tabernaculum et suos cives ad super- 
nam transmittat metropolim : qu: inferior Jerusa- 
lem tanquam colonia superne constituitur, retinens 
eos qui laterim in ipsa versantur tanquam litterig 


utentes ac supernz vita. inferiorem aptantes. Eos 


igitur qui motua hae scriptura tanquam indelebili 
memoria (hujusmodi enim est scriptura, nempe 
que stabiliora effüciat ea qu: facta sunt) et Dei et 
superna Jerusalem glori: gestant insigne, an non 
divos quosdam dignum est appellare? Porro nomen 
novum intelligimus sanctis impositum, quod 684 
euam, prseter delectationem divini muneris et frui- 
tionem decoris incorruptibilium bonorum, ipsis in 
futuro szculo t2nquam insigne additur : et praeter- 
ea his qui nunc invenientur Christ fratres et 
&mici a6 cultores. 


CAPUT IX. 
Que significata sunt angelo Ecclesie Laodicensium. 


HI, 14-17. Et angelo Ecclesie  Laodicensium 
scribe : Hec dicit. Amen qui est. testis fidelis et 
verus, principium creature Dei : Novi opera tua, 
quod neque [rigidus sis neque fervidus : unam 
[rigidus esses aut fervidus. Itaque quoniam Lepidus 
es ei neque fervidus neque frigidus, incipiam te evo- 
mere ez ore meo. ()uoniam dicis : Dives sum et dita- 
tus sum, εἰ nullius egeo : et nescis quod tu sis miser 
εἰ miserabilis , et pauper et cecus ac nudus. 


Απιθη est profecto, cerle. Certe igitur est 
** psal. vits, 2, 10 


(17*) Τοῦ θεοῦ omittebat vulg. 


Καὶ γράψω ἐπ᾽ αὐεὸν τὸ ὄνομα οοῦ θεοῦ µου. 
"Eri τὸν νοητὸν στύλον, ὃς ἔστιν Ó τοῖς θείοις προσ- 
τἆγμασιν ci; ἔρεισμα τῶν ἀσθενεστέρων κατηρτι- 
σµένος, γραφῆναί φησι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, χαὶ τὸ 
ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ (11') Ἱερουσαλὴμ τῆς 
παινῆς καινὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς, 
χαὶ τοῦ θεοῦ τὸ ὄνομα οὖχ ἄλλο τι λέγων, f) τὴν δό- 


B £ov, ἤτοι τὴν Ὑγνῶσιν, καθὼς xai ó Aavté * « η; 


θαυμαστὺν «b ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ v) ! » ἀντὶ 
κοῦ, Ἡ τιµὴ, fj περὶ σοῦ Ὑνῶσις. Ἑν ταῖς πλαξὶ 
τοιγαροῦν τῆς καρδίας τοῦ νοητοῦ στύλου γραφέν- 
τος τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ, Ίγουν τῆς γνώσεως, τῆς 
δόξης, ὡσαύτως xal τῆς Ἱερουσαλήμ, τοῦ μὲν τοῦ 
θεοῦ, ὡς ἅγιος, ὡς δίχαιος χαὶ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα, ὣς πάσης ἀγαθότητος πλήρης, xal 
τοιούτοις χαίρων θεράπουσι’ τῆς Ἱερουσαλὴμ δὲ, 
ὧς θεοῦ σχήνωµα ἀγαπητόν ἐστι xal τοὺς αὐτῆς πο- 
λίτας πρὸς τὴν ἄνω παραπέµπουσα μητρόπολιν, 
ἥτις χάτω Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ µετοίχιον τῆς ἄνω 
καθίσταται, τοὺς τέως ἑνδιαιτωμένους Ev αὑτῇ. olov- 
εἰ γράμµασι χρωµένους, τῇ ἄνω ἐμθιώσει τὴν 
κάτω ῥυθμίζοντας χατέἐχουσα. Tfj χαταλλήλῳ γὰρ 
οὖν ταύτῃ Υραφῇ, τουτέστι, τῇ ἀνεπιλήστῳ μνήμη 
(τοιοῦτον γὰρ fj vpaqh ὡς μονιμώτερον τῶν γενο- 
µένων ἐχτελουμένη), τῆς τε τοῦ Θεοῦ xal τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ τῆς δόξης τὸ παράσημον κχοµιξόμενοι, 
πῶς οὗ θεῖοί τινες χρηµατίζοιεν; Τὸ δὲ χαινὺν 
ὄνυμα νοοῦμεν, τὸ ἐπιτιθέμενον τοῖς ἁγίοις, ὃ καὶ 
πρὸς τῇ εὑφροσύνῃ τῆς θείας δωρεᾶς xal ἀπολαύσει 
τοῦ χάλλους τῶν ἀχηράτων ἀγαθῶν ἓν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι αὑτοῖς ἂν γνώριµον xal τοῖς ληφομένοις τοῖς vov 
ἀδελφοῖς Χριστοῦ χαὶ φίλοις xat θεράπουσι, πρόσεστι. 


ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 


Τὰ δη.Ἰωθέντα αρὸς τὸν τῆς Λαοδιχέων Ἐκλλη: 
σίας dyr&Aov. 

Καὶ τῷ dyréAg τῆς ἐν Λαρδιείᾳ ἈΕκκλησίας 
Ἰράψον * Τάδε «Ἰέγει ὁ Ἁμὴν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς 
καὶ ἀ.ἱηθικὸς, à ἀρχὴ τῆς ατίσεως τοῦ Θεοῦ" 
Οἶδά σου τὰ ἔργα, δει οὔτε yuxpóc sl, οὔτα 
ζεστός. "Ogslor yvxpóc ἧς, à ζδστός. Οὔ- 
tuc ὅτι χ.λαρὸς εἶ καὶ οὗ ζεστὸς οὔτε γνχρὸς, 
μµό λω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στὀμαεός µου * ὅτι 
«έχεις, ὅτι Π.λοὐσιός εἰἶμι καὶ πεκ.λούτηκα, xol 
οὐδενὸς χρείαν ἔχω. Καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἵ ὁ 
τα.Ίαίπωρος xa) ὁ ἀλεειυὸς, καὶ πτωχὸς καὶ εν- 
gAóc xal γυμνός. 

Ἁμήν ἐστι τὸ val. Ναὶ οὖν ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς 
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περὶ αὐτοῦ λεγαµένοις, ᾖτοι ἀλήθεια καὶ οὐδὲν ψεῦδος À in. omuibus qua de ipso dicta sunt, sive veritas , 


ἐν αὑτοῖς. 

Ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ, ἀντὶ τοῦ, ἡ 
βασιλεία xal d ἀρχὴ πάντων ὡς κτισμάτων δεσπό- 
ζουσα. 'Apyh Yàp τῆς χτίσεως, ἡ προχαταρχτικὴ 
αἰτία τῆς χτίσεως. Ἐπηρέασε δ ἂν ἴσως τῷ ῥητῷ τὸ 
θεομάχον τῶν ᾿Αρειανῶν ἑργαστήριον, ὡς τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ χτίσµατος διὰ τούτων γνωριζοµένου. Οὐ χρὴ 
δὲ ταῖς τούτων παρἀάγεσθαι χαχουργίαις, σχοποῦντας 
εἶτι τοιοῦτο καὶ ἐν ἑτέρᾳ χεῖται Τ ραφῇ περὶ τούτου, 
ἓν) Eyg τις ix τῶν ὁμοίων χανονίζειν τὰ ὅμοια. Φη- 
olv οὖν Παῦλος Κολοσσαεῦσι γράφων περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ * « "Oc ἐστιν ἀπαρχὴ πρωτότοχος πάσης κτί- 
σειυς. 2 Χτίσδως πρωτότοχος, οὐ μὴν πρωτόκτιατος. 
Καὶ Aavtó - « "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 
σε, » ἀλλ᾽ οὐκ Ἐχτισά σε. Καὶ Σολομών * « Πρὸ δὲ 
πάντων βουνῶν γεννᾷ pe. » Τὸ δέ' « Κύριος ἕκτισέ 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, » τὸ, « ἔχτισεν, » ἀντὶ τοῦ. χατ- 
έταξεν, εἴληπται, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ,ε "Iva. κτίσῃ 
τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον' » xal τοῦ: « Καρ- 
δίαν καθαρὰν κτίσον iv ἐμοὶ, ὁ θεός.» 'O δέ γε 
θεῖος τῶν λόγων Γρηγόριος ἐν τῷ Περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λδΥγῳ, τὸ μὲν, ὄκεισεν, ἐπὶ τοῦ νοερῶς ἑμφυχωμὲ- 
νου τοῦ Κυριαχοῦ σώματος ἀχούει * τὸ δὲ, γενγᾷ, 
ἐπὶ τῆς θεότητος. Τοσούτοις οὖν µαρτυρίοις, τῆς 
κτίσεως συγχροτουµένης , ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως , 
ὡς ἔφθημεν εἱρηχότες , οὐκ ἄλλο, Ἡ τὸ ἄρχον 
τῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ δηλοῦν βούλεται, καθότι xal 
«Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο.» Τούτῳ xal ἄρχειν τῶν ὑπ' 
αὐτοῦ δίδοται κτισμάτων, Ίγουν, κατέστη, τοῦ εἰλη- 
φέναὶ xal τοῦ καταστῆναι )0x ἑλάττωσιν εἰσηγου- 
ψένων οὐσίας xat δόξης. 


"Ότι οὔτε γυχρὸς sl, οὔτε ζεστός. Ὑυχρὸς 6 
ἑστεῤημένος τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας 
καὶ ἐπιφοιτήσεως. Ζεστὸς δὲ ὁ ζέων πῷ Ηνεύμαξι, 
ὡς καὶ Παῦλός φησι. Ἁλιαρὸς δὲ, ὁ ἐν ἀμφοῖν 
ἀθέδαιο; καὶ ἑπαμφοτερίζων, ὃς µετουσίας μὲν ἔλαδε 
Πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἔσδεδε δὲ τὸ 
χάρισμα τῶν ζωοποιούντων τὴν φυχἠν, τῇ τῶν παρ- 
όντων φροντίδι παταῤῥᾳθυμήσας (18*). Διὸ xal τερὶ 
τοῦ θείου Πνεύματος Παῦλός qnasi « Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σθέννυτε. » Ἐπεὶ οὖν σὺ τοιοῦτος, xal ζέσας τῷ 
Ηνεύματι διὰ βαπτίσματος, ἀπεφύχθη: διὰ ῥᾳῦν- 
piae, τὰς sl; ὕστερον τῆς σωτηρία; ἐλπίδας σεαυτοῦ 
ἐξέχοφας, χαταγνοὺς τῆς αἱρεθείσης σοι πίστεως. Ἐν 
ἔργοις μὲν yàp οὐκ ἀπογνωστέα fj µεσύτης, ὡς ὁ 
νόμιμος Ὑάμο:, μέσος b» παρθενἰαξ xai πορνείας 
οὐχ ἀπόθλητος. Ἐν 6k τῇ πίστει, xb μέσον xal χλια- 
ῥὺν ἁδόχιμον xaX ἀσύστατον. Ad ὅπερ ὄφελον ψυχρὺς 
Tic, τουτέστιν, ἀμέτοχος καθάπαξ θείου βαπτίσματος 
χάριτος xal ἁθάπτιστος, καὶ ud χλιαρός. Ὁ μὲν γὰρ 
μήπω δεξάµενος τὴν τοῦ Πνεύματος διὰ βαπτίσματος 
χάριν, ἓν ἐλπίέσιν ἑνστρέφεται τοῦ ποτε δέξασθαι τὰ 


*** Coloss. 1, 15. ** Psal. cix, 2. 
12. * Joan. 1, 5, * lom. xvin, 41. 


(18) χαταρυτµίσας vulg. 


! Prov. xvin, 35. 
? | Thess. v, 19. 


nullumque in ipsis est mendacium. 

Principium creature Dei. Hoc est regnum et prin- 
cipatus omnium, tanquam dominium habens in ea 
qus& creata sunt. Principium enim creaturgs dicitur 
evidens causa creatura. Fortassis autem hoc dicto 
calumniam strueret Deo inimica Arianorum macbi- 
natiu, tanquam Dominus Jesus per hzc significa- 
retur esso creatura, Non oportet autem  maliguis 
horum abduci conatibus, considerantes nunquid 
tale in alia Scriptura de hoc habeatur, ut possit 
quis ex similibus ad regulam similia reducere. 
Dicit itaque Paulus ad Colossenses scribens de 
Christo : « Qui est primitie primogenitus omnis 
creature **' ; » primogenitus ereaturs, non primo 
creatus. Et David : « Ex utero ante luciferum 
genui te **, » at non : Creavi te. Et Solomon : 
« Ànte omnes colles generat me *. » Porro quod 
ait : « Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum *, » verbum « creavit » acceptum est pro, 
constituit : quemadmodum etiam ubi dieitur : « Ut 
crearet duos in unum novum hominem 5; » et 
illud : « Cor mundum crea in me, Deus *. » 685 
Divinus autem in sermonibus Gregorius sermone 
De filio, creavit quidem, Je Dominico corpore anima 
rationali animato intelligit, generat vero de divi- 
nitate. Cum igitur tam multis testimoniis princi- 
pium creature, sieut etiam diximus, nihil aliud 
signilicare velit, quam quod auctor est et conditor 


6 creature Dei, juxta illud quoque, « Omnia per 


ipsum fscta sunt * : » per hoc etiam datur ut do- 
minetur creaturis qu:e sub ipso sunt : sive confir- 
matur quod apprehendat ac moderetur : non quod 
ο diminutionem inducant substantie ac gloriz. 

Quod neque frigidus sis neque fervidus. Frigidus 
est qui caret operatione ac superventione sancli 
Spiritus : fervidus autem qui Spiritu fervet, quem- 
admedum etiam Paulus dicit * : tepidus vero 
qui instabilis est et in utroque ambiguus, qui par- 
ticeps quidem Spiritus sancti factus est per ba- 
ptisma, exstinxit tamen donum quod animam vi- 
vificabat , illud sollicitudine przsentium exstin- 
guens. Ideo quoque de divino Spiritu ait Paulus: 
« Spiritum nolite exstinguere ". » Quoniam igitur 


D tu talis es qui cum Spiritu fervidus fueris per ba- 


ptismum, emortuus es per segnitiem, salutis ín po- 
sterum spem a teipso amputasti, condemnata quam 
primum elegeras üde. In operibus itaque non es! 
condemnandum quod medium est, quemadmodum 
legitimze nuptize cum mediz sint inter virginitatem 
et scortationem, uon sunt rejiciendze. In flde vero 
quod medium est ac tepor reprobalur,nec vale! 
secum consistere. Propterea. utínam, inquit, [rigi- 
dus esses : boc est, ne simul quidem particeps 
fuisses gratiz divini baptismatis, sed mansisses non 


* Prov. vii, 22. ? Eplies. n, 19. * Psal. Ε, 
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baptizatus et non tepidus. Siquidem is qui non- 4 σωτήρια ἑαυτῷ. Ὁ δὲ χλιαρὺς, ὡς ἤδη παρεθέµεθα, 
dum Spiritus gratiam accepit per baptismum, ín µμικρὸν πρὸς τῇ ζέσει xal τό ποτε βαπτισθῆναι 


spe versatur quod aliquando ea qua sibi salutaria 
sunt accipiet : at tepidus, veluti jam declaravimus, 
quod quandoque baptizandus sit. . 

Incipiam te evomere. Metaphura tepidi decenti 
modo usus est, quod medici ad vomitum procuran- 
dum assumunt. Unde cum aliqui difficulter voiunt, 
tepid:e aqua potione vomitum sursum educunt. 
]loc quoque dicit : Incipiam te velut abominandum 
cibum evomere, hoc est, per serninonem oris mei 
rejectum 4 1nea familiaritate ostendere. Et qux» 
horum est causa ? Quia in incertis divitiis spem po- 
suisti, et semine verbi Dei inter spinas suffocato, 
686 hoc est inter tentationes hujus vite ac sz- 
eularium. divitiarum, spiritualem tuam et perpe- 
tuam paupertatem ignorasti "*. 


Quoniam dicis : Dives sum. Divitias vocat terre- 
nas divitias. lgnoras quod tu te miserum reddas 
inter eos qui pereunt : ideo quoque commiseratione 
dignus es, ut qui a sublimitate virtutum excideris, 
obtenebratione ac czeitate captus in his quz» me- 
liora sunt eligendis, et denudatus ea qus te paulo 
ante vestiebat divina gloria. 

IIT, 18-22. Suadeo tibi ut a me emas aurum proba- 
tum ex igni ut ditescas, el vestimenta αίδα ut indua- 
vis, el non appareat dedecus nuditatis tue, et col- 
lyrium quo inungas oculos tuos ut videas. Ego quos- 
cunque amo, arguo et erudio. AZimulare ergo ac re- 


ἀφῄρηται. 


parum habet ad fervorem, et eo bono privatus est 


MéAÀo σε ἐμέσαι. Tfj μεταφορᾷ τοῦ χλιαροῦ 
δεόντως ἐχρήσατο, ὃ xai ἰατρῶν παΐδες εἷς ἔμετον 
ἐρεθίζειν παραλαμδάνουσιν. "Oüev xal τοῖς δυσεµε- 
τοῦσιν, ὕδατος χλιαροὺ ἀποροφήσει, τὸν ἔμετον áva- 
σοθοῦσι. Τοῦτο χαὶ νῦν φησιν, ὅτι Μέλλω σε ὡς βδε- 
λυκτὸν βρῶμα ἑμέσαι, τουτέστι, διὰ λόγου στόµατός 
µου ἀπόθλητον τῆς ἐμῆς οἰχειότητος χαταστῆσαι. 
Καὶ zl; ἡ τούτου alvía; "Ότι ἐπὶ πλούτου ἁδηλίᾳ 
ἐλπίσας , xai τὸν σπόρον τοῦ θείου λόγου ἀποπνίξας 
ταῖς ἀχάνθαις, οἱονεὶ τοῖς πειρασμοῖς τοῦ προσκα(- 
ρου τούτου πλούτου xal βίου, τὴν πνευματιχὴν (15) 
ἑαυτοῦ χαὶ διαιωνίζουσαν Ἀγνόησας πτωχείαν. 


“Οτι π.ούὐσιός εἰμι καὶ πεπ.ούτηκα. Πλοῦτόν 
φησι τὸν γήῖνον πλοῦτον. ᾿Αγνοεῖς ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαιπω- 
pv ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις. Διὸ xal ἐλέους ἄδιος et, 
ὡς ἐξ ὕψους τῶν ἀρετῶν ἐχπεσὼν , σχοτοδινίᾳ περὶ 
τὴν ἐχλογὴν τῶν χρειττόνων ἁλοὺς, xal γυμνωθεὶς 
τῆς τέως περιστελλούσης θείας δόξης. 


Συμδυνλεύσωσοι ἁγοράσαι χρυσἰον παρ ἐμοῦ 
πεπυρωµένον ἐκ πυρὸς, iva π.ουτήσῃης, xal 
ἱμάεια Aevxà ἵνα περιδάλ1ῃ, καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ 
αἰσχύνη τῆς γυµνότητός σου, καὶ κο-λύριον, 
ἵνα ἐγχρίσῃ τοὺς ὀφθαλμούς σου, ἵνα β.έπῃς. 


sipisce. Ecce sto ad ostium et pulso. Si quis audierit ϱ Kal ὅσους ἐὰν quA, ἐλέγχω καὶ παιδεύω. Ζή- 


vocem meam, el aperuerit januam, intrabo ad ipsum 
et canabo cum eo εἰ ipse mecum. Qui vicerit dabo 
ei ut sedeat. mecum in throno meo, sicut et ego vici, 
el sedi cum Patre meo in. throno ipsius. Qui habet 
aurem audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


Jeve οὖν xal µετανόησον. Ιδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν 
θύραν καὶ κρούω. 'Edv τις ἀχούσῃ τῆς φωνῆς 
µου, καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύρα», εἰσελεύσομαι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ δειπ»ήσω μες αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς μετ 
ἑμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ µου, ὡς κἀγὼ àvixnca, xal 


ἐχάθισα μετὰ τοῦ Πατρός µου àv τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 'O ἔχων οὗς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα «λέγει 


ταῖς 'ExxJAnc(aic. 

Si vis, inquit, locuples fleri, veras tibi compara 
divitias a me qui possum manentibus divitiis 1lo- 
cupletare. Compara autem ardenti desiderio sancta 
Dei oracula septempliciter igue probata. Quaenam 
aütem sunt illa? Doctrinalis ac divinus sermo qui 
non frustra neque inaniter procedit ad eos qui do- 
centur, sed ex eo quod antea is qui docet ardenti 
studio ditatus sit. Demonstrstam namque fidem 
annuntiat justus : et. bonus negotiator de bono 
thesauro cordis profert vetera et nova * a veteribus 
quidem viris majora ferens exempla bonorum ope- 
rum, a recentioribus autem et qui ferventi ardore 
laborarunt, egregia facinora. Sed quoniam talibus 
ditescere non contingit alicui absque divino auxi- 
lio, ideo dicit is qui tradit oracula, a me. Divi- 
tig vero sunt vestimentorum amictus, qui possit 
indecentem virtutum nuditatem tegere, οἱ non vul- 
gari modo amicire, àed cum pompali gloria trium- 


1 Tim. vi, 17... * Mattb. xii, 52 


(19) πατριχὴν vulg. 


El πλουτῆσαι , φησὶ, βούλει, τὸν ὄντως πλοῦτον 
χτῆσαι παρ) ἐμοῦ τοῦ πλουτίξειν εἰδότος τὰ µένοντα. 
Κτήσῃ δὲ διαπύρῳφ προθέσει τὰ λόγια Κυρίου τὰ 
ἀγνὰ, τὰ πεπυρωµένα ἑπταπλασίως. Τίνα δὲ ταῦτα ; 
'O διδασχαλιχὸς xai Octo; λόγος, ὃς οὗ pátrv οὐδὲ 
διαχένως πρόεισιν εἰς τοὺς διδασχοµένους, ἁλλ᾽ ix 


D τοῦ πρότερον δ.απύρῳ σπουδῇ τὸν διδἀσχόντα εὐπο- 


ρῆσαι ' ἐπιδειχνυμένην γὰρ πίστιν ἀπαγγελεῖ δί- 
χαιος. Καὶ ὁ ἀγαθὸς ἔμπορος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαν- 
ροῦ τῆς καρδίας ἐχφέρει παλαιὰ xal νέα, Ex. μὲν τῶν 
παλαιῶν ἀνδρῶν τῶν χατορθωµάτων κχοµίζωγ τὰ 
μείζονα ὑποδείγματα, ἐκ δὲ τῶν νέων xal τῶν αὖ- 
τῷ πεπονηµένων διαπύρῳ δέσει, τὰ κατορθώματα. 
Αλλ ἐπειδὴ τὰ τοιαῦτα πλουτεῖν οὐκ ἄνευ τῆς 
ἄνωθέν τινι περιγίνεται ῥοπῆς, διὰ τοῦτό φησιν ὁ 
χρηµατίζων, παρ) ἐμοῦ. Ὁ πλοῦτος δὲ, ἱματίων 
περιδολὴ περιστέλλειν ἔχουσα τὴν ἀσχήμονα τῶν 
ἀρετῶν γύμνωσιν, καὶ οὐχ ἁπλῶς περιστέλλονσα , 


^ 
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ἀλλὰ μετὰ δόξης πομξικῆς τὸν ἐπὶ τῇ νίχῃ τῇ χατὰ A phum efficiens, ob victoriam de adversariis demo- 


ςὼν ἀντιπάλων δαιμόνων θρίαµθδον ἐξανύουσα. 

Καὶ κολ1ύριον. Πρὸς τὰ ἀἁμθλνώττοντα περὶ τὸ 
τοῦ Κυρίου νοητὸν φῶς τοὺς χαταλλήλους ὀφθαλμοὺς 
περιχρῖσαι τὸ πρόσταγμα. "Έστι δὲ τοῦτο ἡ διὰ 
µετανοίας πρόοδος συµδουλευοµένη. "H. τὸ κολλύριον 
τὴν ἀχτημοσύνην παρ[στησιν. El γὰρ τὰ δῶρα ἔκτυ- 
φλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων, τούτους πάντως ἀνοίξει 
τὸ ἁδωροδόχητον. 

Καὶ ὅσους ἐὰν φιωΩῶ, ἑ 1έγχω xal παιδεύω. Καὶ 
εἰκότως. 'O γὰρ ἀγαπῶν, ἐπιμελῶς παιδεύει, ὃ xal 
τῆς ὑπερθαλλούσης χρηστότητος τοῦ Κυρίου περὶ 
τοὺς ἀπειθεῖς τεχμήριον. Πλούτου δὲ ταύτης ἐνέχυρον 
Ἡ ἀγάπη τοῦ µετιόντος τοὺς τιμωρίας ἀξίους. Καὶ 
τίς ἡ παιδεία; Ζηλοῦν τὰ χρείττονα τῶν ἔπιτηδευ- 


µάτων, xaX µετανοίᾳ xai µεταγνώσει τῶν ἔμπροσθεν D 


οἱονεὶ µεταθέσει ἁμαρτημάτων τὸν ζῆλον ἤτοι τὴν 
µίµησιν ἐπαναλαμθάνεσθαι τοὺς πρὸς παιδείαν ἐξ 
ἁμαθίας ἀποχλίναντας. Καὶ τίς ἡ &x φιλανθρωπίας 
ἀντίδοσις, Ἡ ἐπὶ τὴν θύραν ἁπραγμάτευτος προσ- 
εδρεία. θύραν δὲ ἐφεξῆς τὴν χαρδίαν λέχει τῶν 
πρὺς µετάνοιαν προσχαλουµένων. Ot; ἀνοίξασι τῷ 
σωτηρίως αὐτὴν χρούοντι, xal τὰ ἑπόμενα, τοῦ 
πράου xal ἀγαθοῦ δαιτυµόνος εἰσόδῳ, ἐπιδαφιλευθή- 
σεται. 

ΙἸδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύρα») καὶ xpovw. 
Ἀδίαστος, φησὶν, ἡ ipt παρουσία. Τὴν θύραν τῆς 
καρδίας χρούω, xal τοῖς ἀνοίγουσιν ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν 
σωτηρίᾳᾷ συνευφραίνοµαι, Τρυφὴν γὰρ xat δεῖπνον 
&hv σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων Ἀχημαι ἐφ᾽ ofc αὐτοὶ 
τρέφονται, xal τὸν λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου, 
Χαλ τὸν σχότον τῆς πλάνης ἀποφεύγουσιν. 

*0 νικῶν, δώσω αὐτῷ. Εΐρηται ἤδη ὅτι ἡ Ἑλλη- 
νιχὴ παιδεία, τὴν τοιαύτην σύνταξιν τοῦ λόγου xal τὸν 
τοιοῦτον εἰρμὸν τῆς φράσεως σολοιχισμὸν καλεῖ, οὗ 
iv^ ἔλαττον τῇ Ἐκχλησίᾳ φροντίς. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 


Περὶ τῆς ὁραῦείσης αὐτῷ θύρας ἐν τῷ οὗρανῷ, 
καὶ τοῦ θρόνου, καὶ τῶν xÓ' πρεσδυτέρω», καὶ 
τῶν ἑξῆς δειχθέντωγ. 


Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ὶδοὺ θύρα ἀνεῳφγμένη ἐν 
cQ οὐρανῷ, xal ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα, ὡς 
σἀλκπιγγος ἀἑα.ἰούσης μετ᾽ ἐμοῦ, Aérovca" ᾿Ανγάδα 
ὧδε, καὶ δείξω σοι d δεῖ γεγέσθαι μετὰ ταῦτα. 
Καὶ εὐθέως ἐγεγόμην ἐν Πγνεύματι. 

O)x ἐπειδὴ αἰσθητὴν θύραν ἑώραχκεν bv οὐρανῳ 
ἀνεωῳγμένην xazà χαιρὸν xal Χλειομένην ταῦτα 
ἔξειαιν, ἀλλ οὕτως ὤφθη τῷ εὐαγγελιστῇ, €; ἂν 
διὰ θύρας ἀνεφγμένης τὰ ἕνδον ἑπάναγχες xa0- 
ορᾶσθαι. Καὶ φωνὴν, φησὶν, ἤχουσα, fitt; ὡς σάλπιγᾶ 
Ἰχήσασα, Ἀγάδα, φησὶν, ὧδε, οὐ τόπῳ τοῦτο 
φάσχουσα τὸ ἀνελθεῖν, ἀλλὰ διάνοιαν µετεωρίσαι 
ἀπὸ τῶν περιπεζίων xal ἀνθρωπίνων. ἉΑλλ' οἱ 
μάλιστα τὸ ἡγεμονικὸν τυπούµενοι διὰ καθαρότητα 
τῶν ἀπὸ τοῦ ἐνύλου βίου χηλίδων, τῶν ἀξιοθέων τού- 
των xai τῶν τοιούτων τυγχάνουσι θεαµάτων. 

Kal ἡ gor ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα. Καὶ τουτο 
παρὰ τὴν τοῦ λόγου σύνταξι», καὶ διατί, εἶρηται δη. 


nibus reportaiam. . 
Et collyrium. Praeceptum est ei qui czecutit a 
spirituale Domini 87 lumen, ut aptos oculos 
circuminungat. Per hoc autem suadetur progressus 
ad ponuitentiam. Aut collyrium demonstrat ino- 
piam. Si enim dona exczcant oculos videntium, 


bos utique aperiet donorum carentia. 


Ego quoscunque amo, arguo et erudio. Et. merito. 
Nam qui amat, studiose erudit : quod etiam argu- 
mentum est immens- benignitatis Domini erga im- 
morigeros. Harum autem divitiarum arrabo est 
dilectio qua illos prosequitur qui digni sunt sup- 
plicio. Et qua est illa eruditio? Ut zemulentur po- 
tiora studia et per poenitentiam ac resipiscentiam, 
nempe priorum delictorum mutationem, zelum sive 
imitationem assumant hi qui ex ruditate vel inso- 
lentia ad disciplinam declinarunt. Et quz retributio 
benignitatem consequitur ? Assiduitas ad ostium 
non molesta. Porro ostium in sequentibus dicit cor 
eorum qui vocantur ad resipiscentiam : quod ubi 
aperuerint salubriter ipsum pulsanti, c:eteraque fe- 
cerint 1 sequuntur, mansueti bonique conviva 
ingressu magnifice ac liberaliter reficientur. 

Ecce sto ad ostium et pulso. Violentiam, inquit, 
noun habet meus adventus : ostium cordis pulso, 
el una cum his qui aperiunt, super ipsorum salute 
Ἰφίως. Deljcias enim ac coenam duco salutem ho- 
minum qua ipsi pascuntur, famemque audiendi 
verbum Dei ac tenebras erroris effugiunt. 


Qui vicerit, dabo ei. Jam dictum est quod Grz- 
canica disciplina hujusmodi sermonis compositio- 
nem talemque phrasis seriem solocismum vocet, 
de quo minima est Eeclesiz cura. 


CAPUT X. 


Deviso ab ipso ostio in calo, et throno acviginti qua- 
(uor  &enioribus, et his que consequenter ostensa 
sunt. 


IV, 1,2. Post hac vidi, et ecce ostium apertum in 
celo. Et voz prima quam G8 audivi tanquam iube 
loquentis mecum dicens: Áscende huc et ostendam 


D tibi quc oportet fieri post hec. Statimque fui in 


Spiritu. 

Non quod sensibile ostium in culo viderit tem- 
pore quodam clausum et alio apertum, lic. dis- 
serjt, sed ita apparuit evangelista, ut per apertum 
ostium interiora necesse esset videri. EL vecem, 
inquit, audivi quae tanquam tuba insonuit dicens : 
Ascende huc: non diceus ut hie loco ascenderet, 
sed mentem a pedestribus erigeret et humanis. Ve- 
rum hi potissimum qui mentem purificant a ma- 
culis qux in hac materiali vita contrahuntur, has 
et hujusmodi dignas de Deo visiones assequuntur. 


Et vox prima quam audivi dicens. Et hoc. prater 
sermonis dispositionem, et quam ob causam jam 
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Seellam matsutinam. Stellum matutinam dicit pro- A — Tór zpolrór. Αστέρα πρωϊνόν φησιν ὁ προφἡ” 


pheta Isaias 75 de Assyrio sive Satana, quem etiam 
Christus visum esse tanquam fulgur de coelo ca- 
dentem ??, et sanctis datum esse in conculcationem 
denuntiavit : de quo dicit et Paulus ** quod veniat 
Deus ut conterat eum sub pedibus discipulorum 
suorum, et David *! confirmans eum qui accessit ad 
Deum excelsum : « Super aspidem, inquit, et basili- 
scum ascendes, et conculcabis leonem et draco- 
nem. » Aut igitur stellam banc dare promittit Dei 
os : aut illam quza Petro dicitur ** Lucifer in cor- 
dibus fidelium exoriens, lux videlicet Christi. Porro 
stella anie Christi adventum exorta, est Joannes 
Baptista, aut Elias Thesbites prenuniius secundi 
adventus Christi; 676 cum quibus partem habitu- 


της Ἡσαῖας περὶ τοῦ ᾿Ασσυρίου, ftot τοῦ Zaxavd, 
ὃν xal ὁ Χριστὺς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τεθεάσθαι ὡς à- 
στραπὴν πεσόντα, καὶ δεδόσθαι εἰς καταπάτηµα τοῖς 
ἁγίοις ἀπήγγελται. "Ov καὶ Παῦλός φησιν, ὅτι συν- 
τρίδειν ὁ Orb; ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἔρχεται. Καὶ Δαυῖδ ἐπιῤῥωννύων τὸν κατὰ θεὸν 
εὺν Όψιστον παριόνα, « "Emi ἁσπίδα, qno, 
xal βασιλίσχον ἐπιδήσῃη, xal καταπατήσεις λέοντα 
καὶ δράκοντα. » "H οὖν ἁστέρα τοῦτον διδόναι f) 
θεοχλυτία (14) ἐπαγγέλλεται, Tj τὸν ὑπὸ τοῦ Πέτρου 
λεχθέντα φωσφόρον àv ταῖς καρδίαις τῶν πιστῶν 
ἀνατέλλοντα, τὸ τοῦ Χριστοῦ δηλαδη φῶς. ᾿Αστὴρ δὲ 
ποῦ ἡλίου Χριστοῦ τῆς παρουσίας προανατείλας 
xai ὁ Βαπτιστῆς Ἰωάννης, xai ὁ θεσθίτης Ἠλίας 


ros speramus illos qui vicerint diabolum. Non est B τῆς δευτέρας παρουσίας Χριστοῦ προάγγελος, μεθ' 


autem admirandum, si plurimum dissidentia per 
idem intelleximus *? : quandoquidem et leo Christus 
excitatus dicitur de tribu Juda, ei leo de Basan 
proficiscens, juxta divinam Scripturam, dicitur Auti- 
christus, aptando unumquodque ad id quod propo- 
nitur. Intelligitur autem et Oriens futuri szculi, 
siquidem tenebre przsentis vite licet lux videan- 
tur, obscurabunt : cum sanctis apparuerit Sol 
justitie et caliginem hanc disperserit : et angelus 
est qui hunc orientem annuntiat : praeit enim autc 
ipsum. 


CAPUT VII. 


Que scripta sunt angelo Ecclesie que est Sardis, C Τὰ 


Wil, 4-5. Et angelo Ecclesie que est Sardis scribe : 
Jlec dicit qui habet septem spiritus. Dei et septem 
siellas : Scio opera tua quia nomen habes quod vivas, 
et moriuus es. Esto vigilans, et confirma cetera. que 
eworitura erant : non enim inveni opera tua plena co- 
vam Deo meo. Memenio quomodo acceperis et αν” 
dieris, el serva ac resipisce. Quod si non vigilaveris , 
veniam ad te tanquam fur, et non scies qua hora ve- 
niam ad te. 


Septem stellas, id est divinos angelos, ut prs- 
diximus : septem quoque spiritus eosdem intelli- 
gunus, juxta id quod diclum est, « Qui facit an- 


ὧν tGuv τὸ µέρος τοὺς νιχητὰς τοῦ διαδόλου πι- 
στεύοµεν. O0 θαυμαστὸν δὲ εἰ ἐπὶ τῶν ἄγαν ἀντι» 
χειµένων τὸ αὐτὸ ἐξειλήφαμεν , ἐπεὶ xai λέων Χρι- 
στὸς ix βλαστοῦ τοῦ Ἰούδα ἀναθορὼν, xal kx Βασὰν 
δὲ λέων ὁ ᾿Αντίχριστος κατὰ τὴν θείαν Γραφὴν 
ἀφορμώμενος, ἑχατέρου πρὸς τὸ ὑποχείμενον ἆρμο- 
ζομένου. Νοεῖται 5b καὶ ἡ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
ἀνατολὴ (τὸ γὰρ αχότος τοῦ παρόντος Ρίου καὶ el 
φῶς γνωρίζεται, καλυφθήῄσετα!, τοῦ τῆς διχαιοσύνης 
Ἡλίου ἐπιφαινομένου τοῖς ἁγίοις, καὶ την ἀχλὺν 
ταύτης διασχεδάζοντος), xai ὁ ταύτην εὐαγγελιζό- 
µενος ἄγγελος' προπορεύεται Ὑὰρ αὐτῆς. 

ΚΕΦΑΛ. 2. 
ἀπεσταλμένα τῷ ἀγγέὰφ τῆς ἐν Σάρδεσι’ 

Ἐκκλησίας. 

Καὶ τῷ dyjéAg τῆς àv Σάρδεσυ Εκχάησίας 
qpáyov: Τάδε .Ἰέγει ὁ ἔχων τὰ éxcà απγεύματα 
τοῦ θεοῦ xai τοὺς ἑπεὰ dcrápac: Οἶδά σου τὰ 
ἔργα, δει ὄνομα ἔχεις xal Cic καὶ νεκρὺς εἷ. Γίνου 
γρηγορῶν καὶ στήριξον τὰ Aoxá d ἔμε..1εν ἆπο- 
θανεῖν' οὗ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα zxexAnpu- 
μένα ἑἐνγώπιον τοῦ Oso) µου. Μγημόνευε πῶς 
εἴληφας, xal ἤκονσας, xal τήρει καὶ μετανόησον. 
'Eàv οὗν μὴ γρηγορήσῃς, ἤξω ἐπὶ σὲ ὡς κἁέπτης. 
Καὶ οὗ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἤξω ἐπὶ σέ. 

Ἑπτὰ ἁστέρας, θείους ἀγγέλους, ὡς προέφηµεν, 
καὶ ExcX δὲ πνεύματα τοὺς αὑτοὺς νοοῦμεν, χατὰ τὸ 
εἰρημένον, « Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- 


gelos suos spiritus * 2 aut operationes vivificantis D pasa, » fj τὰς ἑνεργείας τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος, 


Spiritus, quz utraque sunt in roanu sive in potestate 
Cbristi : illis namque tanquam Dominus przsidet, 
hunc autem tribuit tanquam ejusdem essentia, 
juxta id quod scriptum est : « Alium Paracletum 
mittaiu vobis a. Patre 5*5, » Nihil enim in beata et 
supersubstantiali Trinitate appropriatum conspici- 
tur, pritter ipsas proprietales personarum consti- 
tutivas. 

. Scio opera (ua. Quod hoc loco dicitur Scio , sim- 
plicem designat notitiam, non familiaritatem. Unde 


19 ]sa. xiv, 12. 7* Luc. x, 1δ. *? Rom. xvi, 20. 
$* Psal, ci, δ. 55 Joan. xiv, 6. 


(14) θεοχλητία, invocatio, vulg. 


ἅπερ ἀμφότερα ἐν τῇ χειρὶ, xov ἐν τῇ ἐξουσίά τοῦ 
Χριστοῦ ἐστι. Τοῦ μὲν yàp Δεσποτικῶς κρατεῖ, τοῦ 
δέ ἐστι χορηγὸς ὡς ὁμοούσιος, καθὸ καὶ εἴρηχε, 
«Άλλον Παράκλητον πἐμφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός.» 
Οὐδὲν γὰρ ἐπὶ τῆς µακαρίας καὶ ὑπερουσίου Τριά- 
6o; ἐξιδιαζόμενον ἑρᾶται, πλὴν τῆς ἰδιοποιούσης ἐν 
αὑτῇ πρόσωπον ὑπάρξεως. 


Οἶδά σου τὰ ἔργα. Ἐνταῦθα τὸ, οἶδα, τὶν ἁπλως 
γνῶσιν, οὗ τὴν Χατοικείωσιν σηµαίνειν βούλεται, 


οἱ psal. xc, 15. — ** HI Petr. r, 19. ** Για 5. 
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Διὸ καὶ ἐπιπλήττει τῇ Ἐκκχλησίᾳα, ὡς Φιλὸν ὄνομα A etiam Ecclesiam objurgat, 677 ut qu» solum no- 


ζωῆς ἐχούσῃ τῆς πίστεως, νενεκρωµένῃ δὲ ἐξ &ya- 
θῶν πράξεων. Ὡς γὰρ ζωὴν olós χαλεῖν fj Γραφὴ τὸ 
ἑνάρετου, τὴν χατὰ 8chy λέγω ζωὴν, xa0' ὃ καὶ εἴρτ- 
ται, ὅτι « Τὸ AXóyibv σου ἔνησέ µε’ » τουτέστιν, 
ἐπέστησέ µε τρἰδοις τῷ ὄντι ζωῆς * οὕτω xoi θά- 
νατον τὸν πλημμελή βίον, ὡς δηλοῖ Παῦλος ὁ θεῖος 
περὶ τῶν ἓξ ἀπιοτίας εἰς τὴν Χριστοῦ πίστιν µετα- 
6εθηχότων, οὕτω γράφων αὐτοῖς ' « Kal νεχροὺς 
ὄντας ὑμᾶς τοῖς παραπτώµασι τῷ Χριστῷφ. » Καὶ 
&v τῷ τοῦ Ποιμένος βιθλίῳ οὕτως διαγορεύεται , xa- 
ταθεθηκέναι τινὰς εἰς τὸ ὕδωρ τῆς χολυµθήθρας, 
δηλονότι νεχροὺς. καὶ ἀναθεθηκέναι ζῶντας. 

Γίνου γρηγορῶν, καὶ στήριξον τὰ Aoizd. Toy 
ὕπνον τῆς ῥᾳθυμίας ἀποτιναξάμενος, xaX τὰ µέλη 
σον τὰ ἀποθνήσχειν τελέως μέλλοντα δε ἀπιστίαν, 
Στήριξον. Οὐ γὰρ ἡ ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τὸν 
ἐργάτην στεφανοῖ, ἀλλ fj ἐπιμονὴ ἄχρι. τέλους. Τὸ 
στήριξον δὲ, οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλὰ τὸ οἱονεὶ 
στεῤῥοποίησον xai ἑνδυνάμωσον χαλαρά τε ὄντα xal 
πρὸς πτῶσιν ἑτοιμότατα. Ἐφ) ὅσον οὖν περιλείπε- 
ταί σοι βραχέα ἐπιτηδεύματα, φησὶ, πρόσθες, ἵνα 
μὴ τέλεον ἁποσπάσῃς θάνατον. Ταῦτα yovv φύλα- 
ξον τὰ Ίδη ζῶντα, ἑἐχεῖνα δὲ στήριξον τὰ πρὸς θά: 
νατον Ίδη ῥέποντα. Οὐδὲν γάρ σου τῶν σπουδασµά- 
των πλῆρές ἐστιν. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν τέθνηχεν ἤδη, τὰ 
δὲ μέλλει. Τὸ δὲ, ἐγώπιον τοῦ θεοῦ µου, ὡς 
πολλάχις εἴρηται, ὡς ἀπὺ τῆς ἀνθρωπίνης προσλ{- 
Ψεως τῷ Ylp τοῦ θεοῦ συγχαταθατικώτερον προ» 
Άνεχται. 

Μγηµόνευε πῶς εἴ.Ίηφας. Th» παράδοσιν, φἠσὶν, 
ἣν Ex τῶν ἀποστόλων εἴληφας, τ{ρησον, xat ἐπὶ τῇ 
ῥᾳθυμίᾳ µετανόησον. Καὶ τὰ μὲν ἔτι σου ζῶντα 
ἔργα τήρησον ἐν τῇ ζωῇ: ἐπὶ δὲ τοῖς τεθνεῶσ:, διά 
µετανοίας τὴν παλινζωῖαν αὐτοῖς περιποίησον. Με- 
τάνοιαν τὴν µετάθεσίν φησιν ἀπὸ τῶν χειρόνων, xal 
μεταθολὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον. 

Καὶ οὗ μὴ γ»ῷς ποἰαν ὥραν. "Άγνωστος γὰρ ὁ 
χαιράς. Καὶ ὥσπερ ἡμῶν ἑχάστῳ ὁ τοῦ θανάτου ἑκά- 
στου ἡμῶν, οὕτω πολλῷ μᾶλλον ὁ τῆς δευτέρας παρ- 
ουσίας τοῦ Κυρίου. 

AAA" ὀ λίγα ἔχεις ὀγόματα ἐν Σάρδεσυ’. ol οὐκ 
ἐμόΊνναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal περιπατήσονσι 
psv ἐμοῦ ἂν Asvxoic, ὅτι ἄξιοί εἶσιν. 'O νικῶν, 


men vitz fidei habeat, mortua vero sit a bonis actio- 
nibus. Quemadmodum enim vitam appellare solet 
Scriptura probitatem, vitam, inquam, secundum 
Deum, juxta id quod dictum est : « Eloquium tuum 
vivificavit me **, » hoc est, in semitis ejus qua vere 
vita est collocavit * ita et mortem appellat vitam 
vitiosam, veluti significat divus Paulus de his qui 
ab incredulitate ad Christi fidem transierant , cum 
ita scribit ad illos : « Et cum mortui essetis Christo 
per delicta 5. » Et in libro Pastoris dicitur ita 
quosdam in aquam lavacri descendisse, nempe 
mortuos, et ascendisse viventes. 

Esto vigilans et confirma cadera. Excusso somno 
socordi€ , membra tua qux ob ineredulitatem per- 


B fecte moritura erant, confirma. Neque enim bono- 


rum initium operatorem coronat, sed perseverantia 
usque in finem. Non autem utcunque dictum est 
Confirma, sed quasi dixisset : Solida facito ac ro- 
bora, quz: et niollia sunt et ad casum paratissina. 
Quatenus igitur modica tibi reliqua sunt virtutum 
exercitia, attende, inquit, ne penitus intereas, Hc 
itaque conserva qux? adhuc vivunt, ílla vero con- 
firma qua jam ad mortem vergunt : nihil enint 
tuorum studiorum pleuum est, sed hec quidem jam 
mortua sunt, illa vero moritura. Quod autem ait, 
coram Deo meo, veluti sepius dictum est, tanquam 
ex humanitatis assumptione magis condescendendo 
prolatum est dc Filio Dei, 


C Memento quomodo acceperis. 'Traditionem, ἵπ- 


quit, serva quam ab apostolis accepisti, ac de 
segbilie resipiscilo : et ea quidem opera quae 
adhuc vivunt serva in vita : his autem quae mor- 
tua sunt per penitentiam  conquire reviviscen- 
tiam. Porro resipiscentiam dicit mutationem a 
malis ad id quod melius est. 

Et non scies qua hora. lgnotum est enim tempus. 
Et quemadmodum euique nostrum ignotum est 
tempus mortis cujusque nostrum, ita et multo 
magis tempus sceundi adventus Domini. 

IIl, 4-6. Sed habes pauca nomina in Sardis qui non 
inquinaverunt vestimenta sua, et ambulabunt mecum 
in albis, quia digni sunt. Qui vicerit, hic vestietur 


οὗτος περιδαεῖται ἐν ἱμαείοις Aevxotc, καὶ οὐ p) vestimentis albis, et nen delebo nomen eius 678 de 


μὴ &£aAelsro τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς Bí6Aov τῆς 
ζωῆς, xal ὁμο.]Ιογήσω τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐνώπιον 
τοῦ Πατρός µου, καὶ ἐγώπιον τῶν ἀγγό ων αὐ- 
τοῦ. Ὁ ἔχων οὓς, ἀκυυσάτω cl τὸ Πνεῦμα Aérei 
ταῖς Εκκλησίαις. 

Ἐπισημαντέον τὴν χρῆσιν τοῦ ὀγόματα, ὡς 
ἀνελλήνιστον xal τῆς ἁδοχίμου χρἠσεὼς xal x(651- 
Ani. "Hpxst γὰρ εἰπεῖν, Ὀλίγους ἔχεις, ἀλλ οὐκ 
ὀλίγα ὀνόματα. Kàv γὰρ fj ἱδιότης τῆς ὑποστάσξως 
ἑχάστου ἀφορίζηται διὰ τοῦ Ηυρίου ὀνόματος, ἀλλ' 
οὖν ἡ ἔγκριτος γλῶσσα τῆς Ἑλλάδος φωνῆς, εἰς 
ἀριθμὸν οὐχ oló: παραλαμδόνειν τὰ xa0' Exaotov 


9 Psal. cxvinr, 50, *'. Ephes. 1, 4. 


libro vite, et confitebor nomen ejus coram Patre meo, 
et coram angelis suis. Qui habet aurem, audiat quid 
Spiritus dicat Ecclesiis. 


Animadvertendum est usum accipiendi hoc modo 
nomina, alienum esse a Greca phrasi, nec salis 
probatum esse, sed abjectum : satis enim fuisset 
dixisse : Paucos habes, et non pauca nomina. Quau- 
quam enim proprietas cujusque persona separetur 
per nomen Domini, suamen electa Grece linguc 
vox non novit in numerum assumere qua cuique 


δει 


ARETILE ΟΛΞΛΒΕ/Ε ΟΛΡΡΑΡΟΟΙΑ EPISCOPI 


0.2 


conveniunt ad cognitionero numeri, sed qu: spe- A εἰς γνῶσιν ἀριθμοῦ, ἀλλὰ τὰ ἰδικώτατα. ΗἨολλοὶς 


. ciem propriissime denotent : dicit enim multos aut 
paucos, duos aut tres homines, uon autem duo aut 
wia nomina : tanquam illud quidem maxime pro- 
prium sit nature significativum, qua permanere 
nata est, euique autem specialia successionem si- 
gnificent, quz ferme corrumpitur sublata de medio 
cujusque subsistentia. 


Qui non inquinaverunt. Hoe bonum, inquit, nacta 
es, quod aliquot babeas qui hoc carnis indumen- 
tum non inquinaverunt sordidis actionibus, qui me- 
cum in regeneratione fulgebunt atque per hos etiam 
placatus differo et longanimis suns erga vos. Vesti- 
menta autem non inquinata dicit corpora sancto- 
rum : quemadmodum etiam patriarcha Jacob vati- 
einstur de eo qui ex. Juda germinaret, qui est Chri- 
sius Jesus : « Lavabit, inquit, in vino stolam 
suam 95; » corpus dicens ipsius Domini, quod in pu- 
gissima sua passioue ad nostri illustrationem mun-^ 
datum est. Nam ipse peccatum non fecit, ait 
l1saias : « Ob iniquitates populi mei ductus est. ad 
morlem : nam ipse peccatum non. fecit, neque do« 
lus inventus est in ore ejus **. » Huic Domino veluti 
epus quoddam dramaticum agens lsaias ait : « Quare 
Tubra sunt vestimenta (ua plena tanquam a calcato 
terculari **? » Et de vestimentis quidem ita con- 
templari dignum est, ut mundities eorum purita- 
icm corporis designet. Porro, qui vicerit, inquit. 
Quznam vicerit? Affectus caruis : hic ergo vestietur 


suarum virtutum vestimentis , quz emundavit piis € 


laboribus : et splendebit sicut sol in futuro szculo, 
ejusque nomen quod scriptum est in libro viven- 
tium indeficienti vita, manebit indelebile, tanquam 
:8 quem ego confitebor coram Patre meo. Hujus au- 
tem scripturze et confessionis coram Patre promissze 
meminit in divinis Evaugeliis dicens suis discipulis : 
« Gaudete quia nomina vestra scripta sunt in 009” 
lis *'. » 679 Sed noninis sui confessionis |ἀο- 
cumentum ipsum tunc in Evangeliis traditur, cum 
paciscitur se illum confessurum coram Patre in se- 
cundo suo adventu, qui se coram hominibus con- 
literetur : quod omaibus quidem sanctis repositum 
est, pracipue tamen martyribus. 


Coram Patre meo et coram ongelis suis. Coram 
Paue et angelis suis dictum est, quod tanquam 
angeli sint fideles ac  benevoli cultores. Et inter- 
dum quidem dicit angelos Patris , interdum autem 
suos, uL cum ait : « Mittet Filius hominis angelos 
&u0$ cum voce magna tube **, » Nunc igilur di- 
cendo angelos Patris, non tollit quin ipsius quoque 
sint sancti angeli. Nihil enim eorum quz in divina 
natuta conspiciuntur, invenire licet appropriatum 


- 9 Gen. ΧΕΙΣ, 11. ** [sa. Lin, 9. ** [sa. χι, 9. 


(15) Uncis inclusa deeraut in vulg. 


γὰρ ἡ ὀλίχος, f| δύο ἡ τρεῖς qnoi ἀνθρώπους, 
ἁλλ᾽ οὗ δύο ἣ τρία ὀνόματα, ὡς τοῦ μὲν, τοῦ ἴδιω- 
τάτου τῆς φύσεως ὄντος σημαντικοῦ, ἥτις διαµένειν 
πέφυχε, τοῦ καθ ἕχαστα δὲ, της διαδοχῆς, Ἶτις φθά- 
νει σχεδὺν τῆς ὑπάρξεως ἀφανιζομένης. 


Οἵ οὐχ ἐμό.υγαν. Τοῦτο χκαλὸν κέχτησαι, φῃσὶν, 
ἔχουσά τινας τοῦτο τὸ ἱμάτιον τῆς σαρχὸς ῥυπα- 
ραῖς πράξεσι ph μµολύναντας, οἳ μετ ἐμοῦ ἐν τῇ 
παλιγγενεσίᾳ λαμπροφοροῦσι. Τούτοις δὲ χαὶ τέως 
δυσωπούμενος, ἀναδάλλομαι xal μαχροθυμῶ εἰς 
ὑμᾶς. μάτια 66 μὴ 'μολυνθέντα, τὰ σώματα λέγει 
τῶν ἁγίων, ὡς χαὶ Ἰαχὼδ ὁ πατριάρχης περὶ τοῦ 
ἐξ Ἱούδα βλαστήσαντας , ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
θεσπίζει, ὃτι « Πλυνεῖ ἐν ofvip τὴν στολὴν αὑτοῦ, » 
τὸ σῶμα τοῦ αὐτοῦ Κυρίου λέγων, ὃ iv τῷ ἀχράντῳ 
αὐτοῦ πάθει εἰς ὑποτύπωσιν ἡμῶν ἐχαθάρθη. Αὐτὸς 
γὰρ ἁμαρτίαν οὐκ ἑποίησε, φησὶν ὁ Ἡσαῖας, e. "Anh 
τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου Ίχθη εἰς θάνατον. Αὐτὸς 
γὰρ ἁμαρτίαν o)x ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος EV 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Τεύτῳ τῷ Κυρίῳ ὡς περί τι 
δραματουργῶν ὁ αὐτὸς Ἡσαῖας φησί» « Auk τί σου 
ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ πλήρη; » 
Καὶ περὶ μὲν τῶν ἑματίων οὕτω θεωρεῖσθαι ἄξιον, 
ὥστε τὸ ἀμόλυντον αὐτῶν τὴν χαθαρότητα τοῦ σώ- 
µατος αἰνίττεσθαι. Ὁ νικῶν δέ φησιν. Tiva vov; 
Τὰ πάθη τῆς σαρχός. Οὗτος οὖν περιδαλεῖται τὰ 
τῶν οἰκείων ἀρετῶν ἱμάτια ἃ ἐχάθαρεν Ex χόπων 
θεοφιλῶν, καὶ λάμφει ὡς Ίλιος Ev τῷ μµέλλοντι αἰῶνε, 
καὶ τὸ ὄνομα αὑτοῦ ὃ ἐγράφη Ev τῇ βίθλῳ τῶν τὴν 
μὴ ἐχλείπουσαν ζώντων ζωὴ», ἀνεξάλειπτον ἔστας, 
&; ὁμολογουμένου αὑτοῦ ἑνώπιον -οῦ Πατρός µου 
ὁπ' ἐμοῦ. Ταύτης δὲ τῆς ἐν τῇ BON Υραφῆς xol 
τῆς ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ὁμολογίας [χαὶ αὑτῃ ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις ἐμνημόνευσε, λέγων τοῖς αὐτοῦ µα» 
θηταῖς οὕτως" « Χαΐρετε ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἓν τοῖς οὐρανοῖς. » Ἡ δὲ τῆς τοῦ ὀνόματος 
ὁμολογίας (15) ] ἐπαγγελία. ἡ αὐτὴ iv. τοῖς θείοις 
Εὐαγγελίοις ἀνάγραφος τηνικαῦτα, ὁπότ ἂν τὸν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ὁμολογαῦντα ἀνομολογή- 
6ασθαι ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ἐμπεδοῖ, χατὰ τὴν 
δευτέραν αὗτου παρονσίαν. "OU καὶ πᾶσι μὲν ἀπόχει» 
ται τοῖς ἁγίοις, διαφερόντως δὲ τοῖς µάρτυσιν. 


ἸΕνώπιον τοῦ Πατρός µου, καὶ ἐνώπιον τῶν 
ἀγγέ.ων αὐτοῦ. Τὸ ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς xai τὼν 
ἀγγέλων αὐτοῦ εἴρηται, ὡς ὄντων τῶν ἀγγέλων 
πιστῶν θεραπόντων xal εὐνοϊκῶν. Καὶ ποτὲ μὲν τοῦ 
Πατρὸς, ποτὲ δὲ ἑαυτοῦ τοὺς ἀγγέλους χαλεῖ, ὡς ὅταν 
λέγῃ; « Αποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ ὁ Yibc τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ σάλπιγγος μεγάλης. » Νῦν οὖν τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Πατρὸς οὐχ ἀφαιρεῖτα:, τὸ καὶ αὐτοῦ 
εἶναι τοὺς ἁγίους ἀγγέλους. 0ὐδὲν γὰρ τῇ ἁγίᾳ φύ- 


*'Luc. x, 30. ** Matth. xxiv, 51. 
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σει ἐνθεωρουμένων, τινὶ τῶν τριῶν αὐτῆς ὑποστά- A alicui trium ipsius personarum, preter id unum 


σεων εὕροι τις ἂν ἑξιδιαζόμενον, πλὴν ἑνὸς τοῦ 
ὑποστατιχῶς αὐτῷ προσόντος. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Τὰ ἠραφένεα πρὸς τὸν τῆς Φι]αδεΊφέων Ἐκ- 
xAncíuc ἄγγελον. 

Καὶ τῷ ἀγγέαῳ τῆς ἐν Φι1αδελφείᾳ Ἑκκλη- 
σίας χράφον' Τάδε «Ίόγει ὁ ἅγιος ὁ ἀ.ῑηθινὸς, 
ὁ ὅχων τὴν xAgióa τοῦ Δαυϊδ * Οὐδεὶς κ.1είσει, el 
μὴ d ávolqor, καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει, αἱ μὴ d κ.Ίείων * 
olód σου τὸ ἔργα. Ιδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου 
θύρων ἀνεφγμένην, xal οὐδεὶς δύναται κάεῖσαι 
αὐτὴ», ὅτι μιχρὰν ὄἔχεις δύναμιν, καὶ ἑτήρησάς 
µου τὸν ͵όγ9ν, καὶ οὐκ ἠἡρνήσω τὸ ὄνομά µου. 

Άγιος µέν ἔστιν ὁ ἀληθινὸς ἅγιας, ὃς καὶ Υἱός 
ἐστι τοῦ θεοῦ, xal τῷ ερισσῷ τῶν Σεραφὶμ ἆγια- 
ατιχῷ Όμνῳ τὸ ἀληθὲς ἀποφέρεται, ὡς καὶ iv τῷ 
θεαστικῷ "Ησαϊᾳφ χεχρηµάτισται, τοῦ τρνττοῦ ἅγια- 
σμοῦ εἷς µίαν συγχλειοµένου κυριότητα, ἵνα xol τὸ 
τριττὺν δειχθῃ τῶν ὑποστάσεων τῆς ὑπερουσίου 
Τριάδος, xai τὸ ἁδιάσπαστον τούτων τῷ ἑνιαίῳ τῆς 
χυριότητος. Τοῦτο δὲ τῶν Ted f] καὶ θνητῶν φύσεων 
τὸ ὑπερανεστηχὸς ὅσον, τίς ἂν διὰ λόγων παρεµφαί- 
νοιτο; Κλεῖδα δὲ τοῦ Δαυῖδ τὴν παντοχρατορικὴν 
ἐξουσίαν φησὶ παριστῶν, 6v οὗ οἱ θησαυροὶ μόνοι 
τῆς θεοσοφίας ἀνοίγονται. Τὴν μὲν οὖν κρώτην 
ἐξωυσίαν χατὰ ἀνθρωπίνην δέχεται φύσιν, ὡς xal 
αὑτοῦ τοῦτο ἔστιν ἀχοῦσαι’ € Ἐδόθη uot πᾶσα ἑἐξου- 
σία bv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, » φάσχοντος. Tv δὲ 


quod hypostatice ipsi conveuit. 


CAPUT VII. 


Quee scriptu sunt ad. angelum Ecclesie Philadel- 
phorum. 

HI, 7, 8. Et angelo Philadetphorum | Ecclesice 
scribe : Hac dicit sanctus ille verus, qui habet 
clavem David, Nemo claudet ipsum nisi is qui ape- 
rit : et nemo aperiet , nisi is qui claudit : scio 
opera tua. Ecce dedi coram te ostium apertum : 
nullusque potest illud claudere, quia modicam habes 
viriutem et servasti sermonem meum, et non negasti 
nomen meum. 


p Sanctus quidem est verus ille sanctus, qui et 


Filius Dei est, et triplici seraphicorum spiritaum 
hymno sanctum przdicante veritas denuntiatur : 
quemadmodum etiam in contemplativo Isaia ap- 
pellatus est, triplici sanctificatione in unam con- 
elusa domimationem, ut et ternarius demonstretur 
personarum supersubstantialis Trinitatis, et harum 
inseparabilites unione dominationis. Hoc autem 
quantum superemineat inferioribus sc 880 mor- 
talibus naturis, quis posset verbis exprimere? 
Clavem vero David dicit, omnipotentem demon- 
strando potentiam, per quem solum divinz sapien- 
tie thesauri aperiuntur. Primam itaque potentiam 
juxta humanam suscipit naturam, veluti etiam ab 
iHo hoe audire contigit , dum ait : « Data est mihi 


δευτέραν ἔχει κατὰ «b ἄναρχον τῆς θεότητος. "Ἔστι (; omnis potestas in colo et in terra *. » Secundam 


γὰρ Ἐμμανουὴλ θεὸς ἀληθὴς, x&v οὐ βούλετα: τοῦτο 
Νεστόριος, εἰ χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος. Καὶ δή γε xa 
ἄνθρωπος ἀληθῶς, οὐ φαντάξων τὸν ἄνθρωπον, el xol 
δυσχεραίνει ὁ θεοστυγὴς Εὐτυχής. ᾽Αλλ’ ὅπερ ἐστὶν, 
ἀληθῶς θεός ἐστιν, οὗ κατὰ ἀναφορὰν, ὡς Nsoco- 
ριανοὶ ληροῦσιν, xal ἄνθρωπος ἁληθὴς, οὗ χατὰ 
δόχησιν καὶ φαντασίαν, ὡς οἱ ἑμδρόντητοι Εὐτυχια- 
νισταὶ, καὶτὸ βδελυρώτατον (16) τῶν Μανιχαίων βού- 
Ἄεται φῦλον. Ἐπειδὴ δέ τινα τῶν ἀντιγράφων ob τὴν 
Αα.ἳδ ἔχει χλεῖρα, ἀλλὰ τοῦ ἅδου, οὐδὲν διάφορον 
οὐδὲ ἐν τούτῳ. ΑΕίχνυται γὰρ ἐκ τούτου, ὡς ζωῆς 
xai θανάτου τὴν xuplav ἅτε θεὸς ὁ Χρισοὸς ἄναμφι- 
ύόλως ἔχει. 


vere liabet juxta seternitatem divinitatis. Est eninv 
Emmanuel Deus verus, etiam repugnante Nesto- 
rio, quanquam homo factus sit. Et sane etiam 
vere homo, non phantastice exhibeus hominem, 
quanquam id graviter ferat odibilis Deo Eutyches. 
Sed quod est, vere Deus est, non ex relatione, ut 
Nestoriani nugantur : et. verus homo, non juxta 
apparentiam et phantasiam quemadmodum volunt 
stupidi Eutychianiste et impurissimum  Mani- 
chaerum genus. Verum quod nonnulla exemplaria 
non habeant clavem David, sed inferni, ne in hoc 
quidem accedit aliquid diversitatis. Ostenditur enim 
ex hoc, quod Christus utpote Deus, vitee ae mortis 
habeat dominium. 


Ὁ ὄχων τὴν xAsióa τοῦ Δαυϊδ. Κλεῖδε «hv D — Qui habet clavem. David. Clavem vocat. potesta- 


ἐξουσίαν xat. 'O Υὰρ ἔχων ἑξουσίαν τοῦ χλεῖσαι 
καὶ ἀνοῖξαι τὸν οἶκον, οὗτος xai τὸν οἶχον πεπίστευ- 
ται. Καὶ τοῦτο σαρέστερον ἐν Εὐαγγελίοις ἔστι µα- 
θεῖν, ἀφ᾿ ὧν πρὸς τὸν Πέτρον φηαὶν 6 Χριστός: « Καὶ 
δώσω dot τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. » 

Καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει. Ἐπειδὴ fj κλεὶς τὴν ἑξουσίαν 
αἰνίττεται, ὁ λέγων ἑαυτὸν ἔχειν τὴν χλεῖν τοῦ Aavtó 
τί ἄλλο λέγει, εἰ μὴ ὅτι Ὥσπερ ὁ Δαυῖδ τοῦ αἰσθητοῦ 
Ἰσραὴλ ἐδασίλευσεν, οὕτω xal ἐγὼ πρὸς τῷ αἱ- 
σθηιῷ καὶ τοῦ νοητοῦ; εἰ xal ἐξουσία ἀσύγχρι- 

* Matth. xxviu, 18. ** Matth. xvi, 19. 


(16) Ἐμθρόντητον vulg. 
PATROL. (in. ΟΥ. 


tem. Qui enim habet potestatem claudendi et ape- 
riendi domum, huic etiam domus commíssa est. 
Et hoc manifestius est discere in Evangelio ex eo 
quod ad Petrum dicit Christus : « Et tibi dabo 
claves regni colorum **. » 

Et nemo aperiet. Quandoquidem clavis potesta- 
tein designat : qui seipsum dicit clavem David lia- 
bere, quid aliud dicit, nisi quod, Quemadmodum 
David carnali Israeli dominabatur, ita et ego, 
inquit, carnali ac spirituali ? quanquam longe est 
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alia potestas hominis a Dei potestate. Idco quoque A τος ἀνθρώπου πρὸς Θεόν. Διὸ xal Γαθρι]λ πρὸς 


Gabriel dixit ad Virginem, thronum David tanquam 
temporarii dandum esse Filio a patre : at ipsi, 
tanquam zeterno et. finem non habituro : el simi- 
liter regnum ac potestatem. Quoniam igilur simi- 
litudinem regni David ferebat. Christus, merito di- 
cit : Qui habet clavem David ad aperiendum et 
claudendum : aperire quidem vocans justificare , 
claudere vero vocans condemnare. Sua namque 
utens potentia et justifical et condemnat. 

Ecce dedi corum 1e osüium apertum. Ostium 
bonorum datur apertum tanquam paratissimun , 
ul per ipsum quoque auxilium ad meliora, prz beat 
introitum ad fruitionem. G8 ldeo etiam Domi- 
nus cum ait : « Regnum Dei intra vos est *5, » 
nempe proposito volentis jam traditum, ostendere 
videiur ingressum a nullo impediri posse. Et hujus 
nunc promissio, quod eos qui introducuntur avidos 
reddit ad aggcediendum, rationem habens difficul- 
tatis laborum, et commensurans his qui parva vir- 
tute ingredi statuunt, ubi per apertum ostium ma- 
nifestavit cumulatam bonorum multitudinem his 
qui ingrediuntur, non jam anxium esse sinit solli- 
citudine contrahendorum laborum, qui jam ob 
divinam fruitionem despiciuntur, sed, ne retro 
quidem aspiciendo, hortatur amplecti labores, 
reputando suaviorem esse susceptum propter ísta 
laborem quavis relaxatione. Porro quod per laboreg 
assequi oporteat :iernorum bonorum lLzredita- 
tem, satis ostendit in Evangeliis divinum oracu- 
lum, quo dicitur vim pati regnum ccelorum. Rur- 
sum etiam quod is qui incipit degustare dulcedi- 
pem noverit contemnere labores, divinus ipsius 
David Spiritus docet cum ait : « Gustate et. videte 
quod suavis sit Dominus **. » Aut etiam apertum 
osiium intelligitur ingressus docentis nós predi- 
cationis, qui semel apertus, nullis elaudi potest 
afflictionibus, vincente animi illorum promptitudine 
qui ingredi elegerunt, ob pulchritudinem eorum 
que reposita sunt, αμ laborem 30 difficultatem 
afflictionum demulcent et quodammodo fraudant. 
Jn his, inquit, licet tibi modica sit virtus, sed a 
me datur apertum tibi ostium ; tu. vero eliam supra 
virtutem qua in te est tolerasti, nomen meum non 
abnegans. Non ergo ad iodicam tuam virtutem 
ut mibi moris est, przemium rependam. 

Jli, 9-15. Ecce do de synagoga Satana qui dicunt 
se Judaeos esse el non. sunt, sed mentiuntur. Ecce 
adigam illos ul veniant εἰ adorent ante pedes tuos, 
ει cognoscant. quod. dilexerim (e. quoniam servasti 
sermonem patientig mec. Et ego servabo te ab hora 
afficlionis, que ventura est in universum orbem ut 
affigat habitantes in. lerra. Venio cito, tene quod 
habes ut. nemo accipiat coronam luam, Qui vicerit, 
faciam illum. columnam in templo Dei mei, et am- 

ου Luc. xvi, 1. ** Psal. xxxii, 9. 


47) Αἱρόσεως vulg. ] 
(18) Ἔλομ. διὰ τὸ κάλλιστον τῶν Vulg. 


τὴν Παρθένον εἴπε, τὸν θρόνον Δαυῖδ παρὰ πατρὸς 
τῷ Ylp ὡς προσκαίρου, καίΐπερ αἰωνίῳ αὑτῷ καὶ 
ἀτελευτήτῳ δοθῆναι, ὡσαύτως δὲ χαὶ βασιλείαν 
καὶ Σξουσίαν. Ἐπεὶ οὖν ὁμοίωμα τῆς βασιλείας 
Δανῖδ ἔφερεν ὁ Χριστὸς, εἰχότως λέγει’ Ὁ ἔχων τὴν 
χ.λεῖν τοῦ Aavtó, πρὸς τὸ ἀνοῖξαι xoi χλεῖσαι " 
ἀνοῖσαι μὲν τὸ δικαιῶσαι λέγων, xal χλεῖσαι τὸ xa- 
τακρῖναι. Tf γὰρ θείᾳ αὐτοῦ xa ἀῑδίῳ χρώμενος 
ἑξουσίᾳ, xai δικαιοῖ χαὶ χαταχρίνει. 

Ιδού δέδωκα ἑγώπιόν σου. Τῶν ἀγαθῶν tj θύρα 
ἀνεφγμένη δίδοται, ὡς ἑτοιμοτάτη xol ἀπ᾿ αὐτῆς 
τῆς πρὺς τὰ χρείττω ῥοπῆς, παρέχειν τὴν εἴσοδον 
πρὸς ἁπόλαυσιν. Διὸ καὶ ὁ Κύριος φάσχων, ὅτι « Ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν, » olovel τῇ 


Β προθέσει παρεχοµένη τοῦ βουλοµένου, ὑπ' οὐδενὺς 


ἐμποδοστατεῖν οἴεται τὴν εἴσοδον. Καὶ τούτου νῦν 
ἡ ἑπαγχελία λιχνεύοντος τοὺς εἰσαγομένους, πρὸς 
τὴν ἐγχείρησιν, τῶν πόνων ὑπολογιζομένη τὸ ὄντ- 
χερὰς, xaX «1v εἴσοδον συμμµετρουµένη τοῖς μικρᾶᾷ 
δυνάµει τὸ εἰσιέναι προαιρουµένοις, ἐπειδὰν τὸν 
ἁποσωρευθέντα τοῖς εἰσιοῦσι τῶν ἀγαθῶν ἐσμὸν τῇ 
ἀνεφγμένῃ θύρᾳ ἐμφανίσῃ, μηχέτι τῇ φροντίδι Xu- 
πεῖσθαι &d τοῦ ὑπὸ τῶν ἁπόλαυσιν χαταθαλλομένων 
ἑλχύεσθαι πόνων, ἁμεταστρεπτὶ δὲ τῶν πόνων &vt- 
έχεσθαι παραινεῖ πάσης ἀνέσεως (17) ἡδίω τὸν διὰ 
ταῦτα χάµατον λογιζομένοις. Καὶ ὅτι ἔγχοπος f) τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν χληρονοµία, τὸ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἱχανὸν θεῖον λόγιον παραστῆσαι, « Βιαστὴ, φάσκον, 
ἐστὶν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » "Οτι δὲ xat ὁ διὰ 
τοῦ χατάρξασθαι ἐγγλυχαίνων τὴν αἴσθησιν ἀφειδεῖν 
οἷδε τῶν πόνων, τὸ Δαυῖδ θεῖον Πνεῦμα διδάσκει, 
« Γεύσασθε, λέγων, xaY ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. » 
"H xaX θύρα ἀνεφγμένη νοεῖται fj τοῦ διδασχαλικοῦ 
κηρύγματος εἴσοδος, fitt; ἀνοιχθεῖσα οὐ δύναται 
διὰ πειρασμῶν χλεισθῆναι, νιχώσης τῆς προθυµίας 
τῶν εἰσιέναι ἑλομένων, τῷ χάλλει τῶν (18) ἔναποχει- 
µένων θελχθέντων, τὸ τῶν πειρασμῶν ἐπίπονον. Ἐν 
οἷς el xe τῇ δυνάµει σου σύμμετρος, ἀλλ οὖν παρ᾽ 
ἐμοῦ, φησὶν, fj ἀνεψγμένη δίδοταίἰ σοι θύρα. Αὐτὸς 
δὲ xal ὑπὲρ δύναμιν τὴν ὑποῦσάν Φοι ἑχαρτέρησας. 
μὴ ἀρνησάμενος τὸ ὄνομά µου (19). Οὔχουν τῇ μικρᾷ 
δυνάµει σου παραµετρῄήσω τὴν ἁμοιθὴν, ἀλλὰ µε- 
γαλοδωρίᾳ, ὡς ἔθος ἐμοὶ, μετελεύσομαι τὴν ἀντίδοσιν. 


commensurabo retributionem : sed ex munificentia, 


'I0ov δίδωµι ἐκ της συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, 
τῶν «εγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐὖκ 
εἰσὶν, ἁ..ἰὰ ψεύδονται. Ιδοὺ ποιήσω αὐτοὺς 
ἵνα ἤξωσι xal προσκυγήσωσυ’ ἐγώπιον εῶν πο- 
δῶν σου, καὶ γγῶσιν, ὅτι ἠγάπησά σε, ὅτι 
ἐτήρησας tór «Ἰόγον τῆς ὑπομονῆς µου. Κάγώ 
σε τηρήσω éx τὴς ὥρας τοῦ πειρασμοὺ «τῆς 
με. Ίούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένγης ὄλης 
πειρᾶσαι τοὺς κακεοιχοῦντας ἐπὶ ες γῆς. "Ep- 


(19) Διὰ τὸ ὄνομά µου vulg. 
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χοµαι ταχύ. Κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς Ad6g A plius non. egredietur foras : G8 et scribam super 


τὸν στέφανόν cov. 'O vixorv, ποιήσω avtór 
ctülor ἐν τῷ ναῷ coU θεοῦ µου, xal ἔξω 
οὐ μὴ é£6A0g Ec, * καὶ γράφω ἐπ αὐτὸν τὸ 
ὄνομα τοῦ θεοῦ µου, καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 


ewn nomen Dei mei, et nomen civitaiis Dei mei nove 
Jerusalem, que descendit de cxlo α Deo meo : εἰ 
nomen meum novum. Qui habet a aurem audiat quid 
Spiritus dicat Ecclesiis. 


τοῦ θεοῦ pov τῆς xawnc Ἱδρουσαλὴϊμ, ἡ καταθαίνει ἀπὸ τοῦ obpavov ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου, καὶ τὸ 
ὄνομα τὸ xawóv. 'O ἔχων οὓς, ἀχουσάτω τί τὸ Πγεῦμα Aéret ταῖς ᾿Εκκλησίαις. 


Της ὁμολογίας, φησὶ, τῆς περὶ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος 
ἀντέχτισις ἔσται ἡ τῶν Ἰουδαίων ἐπιστροφὴ xat 
μετάνοια. Ol τῆς πρὸς ἐμὲ αὐτῶν προσαγωγῆς τὸν 
ἐξ ἐμοῦ φωτισμὸν ἀνταλλάξονται τῶν ἐν τῷ χρυπτῷ 
τῆς χαρδίας Ἰουδαίων, ἁλλ᾽ οὗ τῶν ἓν τῷ φανερῷ, 
ὡς xai Παύλῳ δοχεῖ, ἑαυτοὺς ἐπιδειχνύντων. 8póvov 
δὲ τοῦ Σατανᾶ τὴν τῶν Ἰουδαίων λέγει Συναγωγὴν, 
ὡς τῷ φεύδει συγχροτουµένην, ἐπεὶ καὶ τοῦ φεύδους 


Responsio, iuquit, confessionis nominis mei 
erit Judzorum conversio et poenitentia , qui meam 
illuminationem qua ipsi ad me adducti sunt, com- 
mulabunt in eos qui in abscondito cordis sese 
Judaeos esse demonsirant, et non in propatulo, 
veluti Paulo quoque videtur. Sedem vero Satana 
dicit Synagogam Judzorum, tanquam praestantem 
auxilium mendacio : quandoquidem etiam ille men- 


πατ]ρ ἀπὸ καταθολΏς χόσµου ἑἐδείχθη. Τούτοις οὖν B dacii pater a condito szculo apparuit. Hos igitur 


προσδραμεῖσθαι οὗ κατὰ τὸ τυχὸν, ἀλλά μετὰ πολ- 
Anc τῆς θερµότητος xal συντριδῆς φησι. Τοῦτο γὰρ 
αἰνίττεται τὸ πρὸς τοὺς πόδας προσχυνῆσαι καὶ &v 
ἐσχάτοις ἑλέσθαι τετάχθαι τῆς Ἐχχλησία». 

Tóv JAóyov τῆς ὑπομονῆς µου. O0y ὅτι αὐτὸς 
6 χρηµατίζων ὑπέμεινέ τι, ἀλλὰἀ ὑπομονὴν ἑαυτοῦ 
τὴν δι αὐτὸν καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν χαρτερἰαν τῆς πίἰ- 
στεώς φησιν ' ὥσπερ χαὶ ὅτι ἂν Aavtb αἰτεῖ τὸν Θεόν ’ 
€ Ἐκ προσώπου σου τὸ χρῖμά µου ἐξέλθοι, » ἀντὶ 
τοῦ, Ἡ δ.᾽ ἐμέ σου διχαιοσύνη. 

Κἀγώ σε τηρήσω àx τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ. 
Ὥραν πειρασμοῦ, ἢ τὸν ἐπὶ Δομετιανοῦ διωγμὸν 
λέχει, δεύτερον bvva μετὰ Νέρωνα, ὡς ΒΕὐσέδιο; 
ἱστορεῖ ὁ Παμφίλου * ὅτε xal αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστῆς 
εἰς τὴν Πάτμον ὑπ) αὐτοῦ τοῦ Δομετιανοῦ χατεχρίθη' 
T τὴν ἐπὶ αυντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ὑπὸ τοῦ ᾽Αντιχρί- 
στου χατὰ Χριστιανὼν ἑσομένην παγχόαµιον, ἆναι- 
ροῦντος τοὺς Χριστιανούς. Τούτων οὖν ἀμφοτέρων 
ἑλευθεροῦν τοὺς ζηλωτὰς αὐτοῦ ὑπισχνεῖται προ- 
ανάρπαζομένους διὰ τῆς ἐκ τῶν ἐντεῦθεν ἀναλύσεως, 
ἵνα μὴ ὑπὲρ τὴν δύναμιν πειρασθῶσι. Διό φησι χαὶ ὁ 
Κύριος Ἔρχομαι ταχύ * μετὰ γὰρ τὴν θλίΨψιν ἑχεί- 
vnv* ΄Ερχομαι ταχὺ, ἀντὶ τοῦ, ἀνυπερθέτως. Τοῦτο 
γὰρ τὸ ταχύ σηµαίνει, οἱονεὶ, Καταπόδας τῶν πειρα- 
σμῶν ἑνεργουμένων ἑλεύσομαι. Aib. xol παρεγγυῶ 
χρατῆσαι τὸν θησαυρὸν τῆς πίστεως ἄσυλον, ἵνα μὴ ὁ 
τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν ἁπόληται στέφανος. 


Ἐν τῷ va τοῦ θεοῦ µου. Ἡροείρηται ὅτι τὸ, 
6500 µου, οὐχ οὕτω τῆς àv τῷ Χριστῷ θείας 
φύσεως ἐνθεωρουμένης ἀναιρετιχὸν, ὅσον τῆς συν- 
ουσιώσεως παραστατ:χόν. Τὸ γὰρ ἁδιάσπαστον εἶναι, 
τὴν τῶν δύο φύσεων ἕνωσιν, θεότητος, φημὶ, xal 
ἀνθρωπότητος, ἐν τῇ χατὰ τὸν Κύριον Ἰησοῦν ὑπο- 
στάσει, XÀv μέχρις ἐννοίας ψιλῆς, εἰ xal ἀσυγχύτως, 
παριστᾷ. ᾿Αντιδιδόασι γὰρ ἀλλήλοις ὑπὲρ χατάληψιν 
ἀνθρωπίνην οἰχειωτικῶς τὰ θεῖα τοῖς ἀνθρωπίνοις, 
xai τὰ ἀνθρώπινα τοῖς θείοις ἰδιώμασι. Στύλος δὲ bv 
τῷ vai τοῦ θεοῦ οὗτος χαθίἰσταται, ὑπερείδων 
τῇ περὶ αὑτὸν τοῦ Θεοῦ ἀγαθοδωρίᾳ, xal τοὺς πρὸς 
συντέλειαν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ πίστεως à- 


*! Psal, xvi, 2. 


accurrere dicit, non vulgari modo, sed cum magno 
fervore et contritione : hoc enim designat quod 
adorent, οἱ inter extremos qui in Ecclesia sunt poni 
elegerint. 

Sermonem patientie mec. Non quod is qui dat 
oraculum, aliquid passus sit, sed suam patientiam 
dicit fidei tolerantiam qua propter ipsum est et 
erga ipsum : quemadmodum etiam ubi David petit 
a Deo, « De vultu tuo judicium meum prodeat ὃς » 
hoc est , justitia tua qux fit propter me. 

Servabo te ab hora afflictionis. Horam afflictionis 
3ut vocat persecutionem sub Domitiano excitatam, 
que fuit secunda post Neronem , quemadmodum 
scribit Eusebius Pamphili, quando et ipse evan- 
gelista in Patmum ab ipso Domitiano relegatus est : 
aut cam qua sub mundi consummationem ab 
Antichristo adversus Christianos excitabitur per 
universum orbem, qui Christianos interimet. Ab 
utraque igitur harum se promittit liberaturum suos 
sectatores et amatores, prieripiendo illos per mor- 
tem ab bis qua tunc contingent, ne ultra id quod 
ferre possunt affligantur. Ideo quoque ait Dominus: 
Venio cito, siquidem post illam afflictionem cito 
veniam, hoc est absque ulla dilatione : nam hoc 
significat cito, tanquam diceret : Evesiigio veniam 
cum his qu: flent afflictionibus : propterea etiam 
denuntio ut tutum conservetis fldei thesaurum, ne 
pereat corona tolerantize vestrze. 

In templo Dei mei. Prius dictum est quod Dei 
mei non tollat divinam quz in Christo conspicitur 
naturam, sed coexsistentiam et unionem ostendit, 
683 Demonstrat enim indissolubilem esse duarum 
naturarum unionem, divinitatis, inquam, et huma- 
nitatis in persona Domini Jesu, uisi solo intellectu, 
quanquam inconfuse. Familiariter namque sibi 
mutuo reddit ob humanitatis assumptionem, divina 
bumanis, et humana divinis idiomatis. Porro hic 
templo Dei columna constituitur, ut fulciat et Dei 
circa se munificentiam, et eos qui debilius affecti 
sunt, ad perfectionem fldei Christi, quz in nobis 
est, exhortans illos, ut et ipsi dono docendi simi- 
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liter profcisnt. In templo autem Dei , ut semper A σθενέστερον διαχειµένους, ἐφ᾽ ὁμοίῳ προχόψαι xai 


leetetur. Nam [ου est columna in templo Dei fleri. 
Siquidem qui vieerit adversarias potestates, co- 
lumna et firmamentum veritatis constituitur, et 
jpse firmiter et immutabiliter gaudens, et alios 
fulciens ne in bono excidant a sua sede. 

τός τε εὐφραινόμενος ἁμετατρέπτως, xal τοὺς 
στῆναι ἕδρας. 

ΚΙ scribam super eum. nomen Dei fnei. Super 
columnam spiritualem, eum nempe qui-divinis 
jussis ad imbecilliorum fulcimentum perfectus est, 
scribi dicit nomen Dei et nomen civitatis , Jeru- 
salem nove : novam Jerusalem ejusque nomen ac 
Dei nomen non aliud quippiam dicens quam glo- 
riam sive coguitionem, sicut et David : « Quam 
admirabile est nomen tuum in universa terra *5, » 
hoc est honor et tui cognitio. In tabulis itaque 
cordis spiritualis columns scriptum est nomen 
Dei, sive cognitionis sive gloris, similiter οἱ civi- 
tatis Jerusalem : Dei quidem, nempe quod. sanctus 
sit, quod juetus, ac reddens unicuique juxta opera, 
quod omni bonitate plenus, talibusque gaudens 
cultoribus : ipsius autem Jerusalem , quod dile- 
ctum sit Dei tabernaculum et suos cives ad super- 
nam transmittat metropolim : quz inferior Jerusa- 
lem tanquam colonía superne constituitur, retinens 
eos qui iaterim in ipsa versantur tanquam litteris 
utentes ac superna vits inferiorem aptantes. Eos 
igitar qui mutua hae scriptura tanquam indelebili 
memoria (hujusmodi enim est scriptura, nempe 


supernae Jerusalem glorie gestant insigne, an non 
divos quosdam dignum est appellare? Porro nomen 
novum intelligimus sanctis impositum, quod 68/4 
etiam, prater delectationem divini muneris οἱ frui- 
tionem decoris incorruptibilium bonorum, ipsis in 
faturo szculo tsnquam insigne additur : et przter- 
ea bis qui nuuc inveniestur Chrisü fratres et 
&mici ac cultores. 


CAPUT iX. 


Qua significata sunt angelo Ecclesie Laodicensium. 


Ilf, 14-17. Et angelo Ecclesie | Laodicensium 
scribe : Hoc dicit Amen qui est. testis fidelis. et 
verus, principium creature Dei : Novi opera tua, 
quod neque [rigidus sis neque fervidus : utinam 
[rigidus esses aut fervidus. Itaque quoniam tepidus 
es et neque fervidus neque frigidus, incipiam te evo- 
mere ez ore meo. ()uoniam dicis : Dives sum et dita- 
tus sum, el nullius egeo : et nescis quod tu ais miser 
et miserabilis , et pauper et cecus ac nudus. 


Amen est profeclo, cerle. Certe igHur est 
*4 Psal. viis, 2, 10 


(17*) Τοῦ θεοῦ omittebat vulg. 


αὐτοὺς διδασχαλιχῷ χαρίσµατι προτρεπόµενος. "Er 
τῷ ναῷ δὲ τοῦ θεοῦ, τοῦ διὰ παντὸς εὐφραίνεσθαι 
χάριν. Τοῦτο γὰρ τὸ στύλον γενέσθαι τῷ ναῷ τοῦ 
Θεοῦ. Ὁ γὰρ νικητὴς τῶν ἑναντίων δυνάμεων, 
στύλος καὶ ἑδραίωμα καθίσταται τῆς ἁληθείας, αὐ - 


ἄλλους ἑἐρείδων τοῦ μὴ ἐπ ἀγαθῷ, τῆς οἰχείας ἕκ- 


Kal γράφω ἀπ αὐεὸν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ pov. 
"Ev τὸν νοητὸν στύλον, ὃς ἔστιν ὁ τοῖς θείοις προσ- 
τάγµασιν εἰς ἔρεισμα τῶν ἁσθενεστέρων χατηρτι- 
σµένος, *vpagfjvat φησι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, xoi τὸ 
ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ (117) Ἱερουσαλὴμ τῆς 
χαινῆς χαινὴν Ἱερουσαλὴμ, xat τὸ ὄνομα αὐτῆς, 
καὶ τοῦ θεοῦ τὸ ὄνομα οὐχ ἄλλο τι λέγων, $ τὴν δό- 


B ἔαν, ῄτοι τὴν γνῶσιν, χαθὼς xa 6 Δανῖδ. « 'D; 


θαυμαστὸν «b ὄνομά σου ἓν πάσῃ τῇ Y) ! » ἀντὶ 
«o0, Ἡ τιμὴ, f) περὶ aoo. γνῶσις. Ἑν ταῖς πλαξβ 
τοιγαροῦν τῆς χαρδίας τοῦ νοητοῦ στύλου γραφέν- 
τος τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ, Ίγουν τῆς γνώσεως, τής 
δόξης, ὡσαύτως xal τῆς Ἱερουσάλήμ » τοῦ μὲν τοῦ 
θεοῦ, ὡς ἅγιος, ὡς δίχαιος xal ἀποδιδους ἑχάσιῳ 
χατὰ τὰ ἔργα, ὣς πᾶσης ἀγαθότητος πλήρης, καὶ 
τοιούτοις χαίρων θεράπουσι. τῆς Ἱερουσαλὴμ δὲ, 
ὡς θεοῦ σχήνωµα ἀγαπητόν ἐστι xal τοὺς αὐτῆς πο- 
λίτας πρὸς τὴν ἄνω παραπέµπουσα μητρόπολιν, 
ἥτις χάτω Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ µετοίχιον τῆς Evo 
χαθίσταται, τοὺς τέως ἑνδιαιτωμένους Ev αὑτῇ, olov- 
εἰ Ὑγράμμασι χρωµένους, τῇῃ ἄνω ἐμθιώσει τὴν 


6 Χάτω ῥυθμίζοντας χατέχουσα. Tfj καταλλήλῳ γὰρ 
quz stabiliora efciat ea qux facta sunt) et Dei ct 


οὖν ταύτῃ γραφῇ, τουτέστι, «fj ἀνεπιλήστῳ μνήμη 
(τοιοῦτον γὰρ fj γραφὴ ὡς μονιμώτερον τῶν γενν- 
µένων ἐχτελουμένη), τῆς τε τοῦ θεοῦ xal τῆς ἄνω 
Ἱερηυσαλὴμ τῆς δόξης τὸ παράσηµον κχοµιζόμενοι, 
πῶς οὗ θεῖοί τινες χρηµατίξοιεν; Τὸ δὲ χαινὸν 
ὄνυμα νοοῦμεν, τὸ ἐπιτιθέμενον τοῖς ἁγίοις, ὃ καὶ 
πρὸς τῇ εὑφροσύνῃ τῆς θείας δωρεᾶς χαὶ ἀπολαύσει 
τοῦ κάλλους τῶν ἀχηράτων ἀγαθῶν ἓν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι αὐτοῖς ἂν γνώριµον xol τοῖς ληψομένοις τοῖς vov 
ἀδελφοῖς Χριστοῦ χαὶ φίλοις xaX θεράπουσι, πρόσεστι. 
ΚΕΦΑΛ. 8. 
Τὰ énAvu0érca αρὸς tóv τῆς Λαοδιέων Ἐκ λη- 
σίας ἄγγε.ον. 

Kal τῷ áryéAq τῆς ἐν Λαοδικείᾳ ᾿Εκνησίας 
Ἰράφιον * Τάδε .Ίέγει ὁ ΑἉμὴν, ὁ μάρτυς ὁ πισεὸς 
καὶ ἀληθωὸς, à ἀρχὴ τῆς ατίσεως τοῦ Θεοῦ" 
Οἶδά σου τὰ ἔργα, δει οὔτε γυχρὸς sl, οὔτα 
ὥστός. "Οφεῖον ψυχρὸς "c, ἢ ζεστάς. Οὔ- 
tuc ὅτι χλαρὸς εἶ xal οὐ ὥστὸς οὔτε Yvxpóc. 
péAÀo σε ἐμέσαι àx τοῦ στόματός µου ; ὅτι 
«έχεις, ὅτι Π.σύσιός εἰμι καὶ xezxAobenga, καὶ 
οὐδενὸς χρείαν ἔχω. Καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ 
ταἸαίπωρος καὶ ὁ ὀλεειὸς, xal πτωχὸς xal tv- 
gAóc xal γυµχός. 

Ἁμήν ἐστι τὸ val. Nat οὖν ἔστιν ἓν πᾶσι τοῖς 
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περὶ αὐτοῦ λεγοαµένοις, ᾖτοι ἀλήθεια καὶ οὐδὲν ψεῦδος A in. omuibus qua de ipso dícta swat, sive veritas , 


&v αὐτοῖς. 

Ἡ ἀρχὴ τῆς ατίσεως τοῦ θεοῦ, ἀντὶ τοῦ, ἡ 
βασιλεία xa ἡ ἀρχὴ πάντων ὡς κτισμάτων δεσπό- 
ζουσα. 'Apyh yàp τῆς χτίσεως, ἡ προχαταρκτικὴ 
αἰτία τῆς χτίσεως. Ἐπηρέασε δ' ἂν ἴσως τῷ ῥητῷ τὸ 
θεομάχον τῶν Αρειανῶν ἐργαστήριον, ὡς τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ κτίσματος διὰ τούτων γνωριζοµένου. O0. χρὴ 
δὲ ταῖς τούτων παράἀγεσθαι χαχουρχίαις, σχοποῦντας 
εἴτι τοιοῦτο καὶ ἐν ἑτέρᾳ χεῖται Τ ραφῇ περὶ τούτου, 
Uy" ἔχῃ τις ix τῶν ὁμοίων χανονίζειν τὰ ὅμοια. Φη- 
σὶν οὖν Παῦλος Κολοσσαεῦσι γράφων περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ *« "Oc ἐστιν ἀπαρχὴ πρωτότοχος πάσης κτί- 
σεις. » Κτίσθως πρωτότοχος, οὐ μὴν, πρωτόκτιστος. 
Καὶ Δανῖδ’ « 'Ex γαστρὺς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 
σε, » ἀλλ᾽ οὐκ" "Εκτισά σε. Καὶ Σολομών * « Iph δὲ 
πάντων βουνῶν γεννᾷ µε. » Τὸ δέ' «Κύριος ἕχτισέ 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, » τὸ, « ἔχτιαεν, » ἀντὶ τοῦ, κατ- 
έταξεν, εἴληπται, ὡς xal ἐπὶ τοῦ, ε "να χτίσῃ 
τοὺς δύο εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον" » xal τοῦ: « Καρ- 
δίαν καθαρὰν κτίσον iv ἐμοὶ, ὁ θεός.» 'O δὲ 15 
θεῖος τῶν λόγων Γρηγόριος bv τῷ Περὶ τοῦ Υἱοῦ 
Moro, τὸ μὲν, ὄκτισεν, ἐπὶ τοῦ νοερῶς ἐμφνχωμέ- 
νου τοῦ Κυριἀκοῦ σώματος ἀκούει. cb bb, γεννᾷ, 
ἐπὶ τῆς θεότητος. Τοσούτοις οὖν µαρτυρίοις, τῆς 
κτίσεως συγχροτουµένης , fj ἀρχὴ τῆς κτίσεως , 
ὧς ἔφθημεν εἱρηχότες, οὐκ ἄλλο, Ἡ τὸ ἄρχον 
τῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ δηλοῦν βούλεται, καθότι xal 
t Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο.» Τούτῳ καὶ ἄρχειν τῶν ὑπ' 
αὐτοῦ δίδοται κτισμάτων, ἤγουν, κατέστη, τοῦ εἴλη- 
φέναι xal τοῦ καταστΏναι 00x ἑλάττωσιν &lanyov- 
ψένων οὐσίας xal δόξης. 


"Ότι οὔτε ψυχρὸς &l, οὔτε ζεστός. Ψυχρὸς ὃ 


Ἐπταρημένος τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας 


xai ἐπιφοιτήσεως. Ζεστὸς δὲ ὁ ζέων τῷ Πνεύματι, 
ὡς xai Παῦλός φησι. Χλιαρὸς δὲ, ὁ ἐν ἀμφοῖν 
ἀθέδαιος xat ἐπαμφοτερίζων, ὃς µετουσίας μὲν ἔλαδε 
Πνεύματος ἁγίηυ διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἔσδεδε δὶ τὸ 
χάρισμα τῶν ζωοποιούντων τὴν φυχὴν, τῇ τῶν παρ- 
όντων φροντίδι καταῤῥαθυμήσας (18*). Aib καὶ περὶ 
τοῦ θείου Πνεύματος Παῦλός φησι" « Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σθέννυτε. » Ἐπεὶ οὔν σὺ ποιοῦτος, xoi ζέσας τῷ 
Ηνεύματι διὰ βαπτίσματος, ἀπεφύχθης διὰ ῥᾳῦυ- 
µίας, τὰς εἰς ὕστερον «fc σωτηρία; ἑλπίδας σεαυτοῦ 
ἐξέχοφας, χαταγνοὺς τῆς αἱρεθείσης σοι πίστεως. Ἐν 
ἔργοις μὲν γὰρ οὐχ ἀπογνωστέα f) µεσότης, ὡς ὁ 
νόμιμος Ὑάμος, µέσος ὢν παρθενίας χαὶ πορνείας 
οὐχ ἀπόθλητος. Ἐν δὲ τῇ πίστει, τὸ µέσὸν καὶ χλια- 
ϱὺν ἀδόκιμον xaX ἀσύστατὸν. Av ὅπερ ὄφελον ψυχρὸς 
ἧς, τουτέστιν͵ ἀμέτοχος χαθάπαξ θξίου βαπτίσματος 
χάριτος xal ἁδάπτιστο-, καὶ th χλιαρός. Ὁ μὲν γὰρ 
Ἡήπω δεξάµενος τὴν τοῦ Πνεύματος διὰ βαπτίσματος 
χάριν, ἐν ἐλπίσιν ἑνστρέφεται τοῦ ποτε δέξασθαι τὰ 


*** Coloss. 1, 15. ** Psal. cix, 3. 


(18") χαταρυτµἰίσας vulg. 


! Prov. xvin, 35. * Prov. viui, 22. 
Joan. 1, 3. * Kom. xvin, 11. " HThess. v, 19. 


nullumque in ipsis est mendacium. 

Principium creature Dei. Hoc est regnum et prin- 
cipatus omnium, tanquam dominium babens in ea 
qua creata sunt. Principium enim creaturis dicitur 
evidens causa creature. Fortassis autem hoc dicto 
calumniam strueret Deo inimica Arianorum machi- 
natio, tanquam Dominus Jesus per hzc significa- 
retur esse creatura, Non oportet autem  maliguis 
horum abduci conatibus, considerantes nunquid 
tale in alia Seriptura de hoc habeatur, ut possit 
quis ex similibus ad regulam similia reducere. 
Dicit itaque Paulus ad Colossenses scribens de 
Christo : « Qui est primitiz primogenitus omnis 
creature *?' : » primogenitus ereaturse, non primo 
creatus. Et David : « Ex utero ante luciferum 
genui te 53, » at non : Creavi te. Et Solomon : 
« Ànte omnes colles generat me !. » Porro quod 
ail : « Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum *, » verbum « creavit » acceptum — est. pro, 
constituit : quemadmodum etiam ubi dieitur : « Ut 
crearet duos in. unum novum hominem?*; » et 
illud : « Cor mundum crea in me, Deus *. » 685 
Divinus autem in sermonibus Gregorius sermone 
De filio, creavit quidem, de Dominico corpore anima 
rationali animato intelligit, general vero de divi- 
nitate. Cum igitur tam multis testimoniis princi- 
pium creature, sicut etiam diximus, nihil aliud 
siguilicare velit, quam quod auctor est et conditor 


C creature Dei, juxta illud quoque, « Omnia per 


ipsum facta sunt * : » per hoc etiam datur ut do- 
minetur creaturis qu:e sub ipso sunt : sive confir- 
matur quod apprehendat ac moderetur : non quod 
hac diminutionem inducant substantiz ac glori. 

Quod neque frigidus sis neque fervidus. Frigidus 
est qui caret operalione ac superventione sancti 
Spiritus : fervidus autem qui Spiritu fervet, quem- 
admodum etiam Paulus dicit * : tepidus vero 
qui instabilis est et in utroque ambiguus, qui par- 
ticeps quidem Spiritus sancli factus est per ba- 
ptisma, exstinxit tamen. donum quod animam vi- 
vificabat , illud sollicitudine przsentium exstin- 
guens. Ideo quoque de divino Spiritu ait Paulus: 
« Spiritum nolite exstinguere ". » Quoniam igitue 


D tu talis es qui cum Spiritu fervidus fueris per ba- 


ptismum, emortuus cs per segnitiem, salutis ín po- 
sterum spem a leipso amputasti, condemnata quam 
primum elegeras fide. In operibus itaque non est 
condemnandum quod medium est, quemadmodum 
legitimze πρι] cum mediz sint inter virginitatem 
et scortationem, non sunt rejiciendze. In fide vero 
quod medium est ac tepor reprobatur, nec valet 
secum consistere. Propterea utinam, inquit, [rigi- 
dus esses : hoc est, ne simul quidem particeps 
fuisses gratize divini baptismatis, sed maunsisses non 


» Eplies. n, 15. * Psal. 1, 
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baptizatus ct non tepidus. Siquidem is qui non- 4 σωτήρια ἑαυτῷ. Ὁ δὲ χλιαρὸς, ὡς ἤδη παρεθέµεθα, 
dum Spiritus gratiam accepit per baptismum, in — pixpby πρὸς τῇ ζέσει xal τό ποτε βαπτισθῆναι 


spe versatur quod aliquando ea quz sibi salutaria 
sunt accipiet : attepidus, veluti jam declaravimus, 
quod quandoque baptizandus sit. . 

Incipiam te evomere. Metaphora tepidi decenti 
modo usus est, quod medici ad voinitum procuran- 
dum assumunt. Unde cum aliqui difficulter voinunt, 
tepida aqua potione vomitum sursum educunt. 
Hoc quoque dicit : Incipiam te velut abominandum 
cibum evomere, hoc est, per sennonem oris mei 
rejectum a Ίήθα familiaritate ostendere. Et quz 
horum est causa ? Quia in incertis divitiis spem po- 
suisti, et semine verbi Dei inter spinas suffocato, 
686 hoc est inter tentationes hujus vite ac s»- 
cularium. divitiarum, spiritualem tuam et perpe- 
tuam paupertatem  ignorasti ?*., 


Quoniam dicis : Dives sum. Divitias vocat terre- 
nas divitias. lgnoras quod tu te miserum reddas 
inter eos qui pereunt : ideo quoque commiseratione 
dignus es, uL quia sublimitate virtutum excideris, 
obtenebratione ac czeitate captus in his qux me- 
liora sunt eligendis, et denudatus ea quz te paulo 
ante vestiebat divina gloria. 

IIT, 18-22. Suadeo tibiut a me emas aurum proba- 
tum ex igni ut ditescas, el vestimenta alba ut ἱπάκα- 
ris, el non appareat dedecus nuditatis tue, et col- 
lyrium quo inungas oculos tuos ul videas. Ego quos- 
cunque amo, arguo et erudio. Aimulare ergo ac re- 


ἀφῄρηται. 


parum habet ad fervorem, et eo bono privatus est 


Μέ.λ]ω σε ἑἐμέσαι. T8 μεταφορᾷ τοῦ χλιαροῦ 
δεόντως ἐχρήσατο, ὃ xaX ἰατρῶν παΐδες εἰς ἔμετον 
ἐρεθίζειν παραλαμδάνουσιν. Όθεν xal τοῖς δνσεμε- 
τοῦσιν, ὕδατος χλιαροῦ ἀποροφήσει, τὸν ἔμετον ἀνα- 
σοδοῦσι. Τοῦτο xai νῦν φησιν, ὃτι Μέλλω σε ὡς βδε- 
λυκτὸν βρῶμα ἑμέσαι, τουτέστι͵ διὰ λόγου στόματός 
µου ἁἀπόδλητον τῆς ἑἐμῆς οἰχειότητος χαταστῆσαι. 
Καὶ τίς fj τούτου αἰτία; "Ότι ἐπὶ πλούτου ἁδηλίᾳ 
ἐλπίσας, xai τὸν σπόρον τοῦ θείου λόγου ἀποπνίξας 
ταῖς ἀχάνθαις, οἱονεὶ τοῖς πειρασμοῖς τοῦ προσχαί(- 
pov τούτου πλούτου xai βίου, τὴν πνευματιχὴν (49) 
ἑαυτοῦ xal διαιωνίζουσαν Ἰγνόησας πτωχείαν. 

"Οτι π«ούσιός εἰμι καὶ πεπ.]ούτηκα. Πλοῦτόν 
φησι τὸν γήῖνον πλοῦτον. ᾿Αγνοεῖς ὅτι σὺ εἴ ὁ ταλαιπω- 
pv kv τοῖς ἀπολλυμένοις. Διὸ χαὶ ἑλέους ἄξιος cl, 
ὡς ἐξ Όφους τῶν ἀρετῶν ἐχπεσὼν , σχοτοδινίᾳ περὶ 
τὴν ἐχλογὴν τῶν χρειττόνων ἁλοὺς, xal γυμνωθεὶς 
τῆς τέως περιστελλούσης θείας δόξης. 


Συμδυυλεύσωσοι ἁγοράσαι χρυσίον παρ' ἐμοῦ 
πεπυρωµένον àx πυρὸς, ἵνα π«ουτήσῃς, καὶ 
ἱμάτια Aevxà ἵνα περιδάλ1ῃ, καὶ μὴ φανερωθῇ 9 
αἰσχύνη τῆς γυµνότητός cov, καὶ xoAJUpuov , 
ἵνα ἐγχρίσῃ τοὺς ὀφθαΛμούς σου, ἵνα βέπῃς. 


sipisce. Ecce sto ad ostium et pulso. Si quis audierit ϱ Καὶ ὅσους ἑὰν' φιλῶ, &Aéyyo καὶ παιδεύω. Ζή- 


vocem meam, et aperuerit januam, intrabo ad ipsum 
et cenabo cum eo et ipse mecum. (ui vicerit dabo 
ei ut sedeat. mecum in throno meo, sicut et ego vici, 
et sedi cum Patre meo in. throno ipsius. Qui habet 
aurem audial quid Spiritus dicat Ecclesiis. 


Asve οὖν xal µετανόησον. ᾿Ιδοὺ ἔστηκα ἐπὶ τὴν 
θύραν xal κρούω. ἸΕάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς 
µου, καὶ ἀν οίξ tijv θύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ δειπ»ἠσω μετ) αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς μετ 
&po ἐν τῷ θρόγῳ µου, ὡς κἀγὼ ἐἑνίκησα. xal 


ἐχάθισα μετὰ τοῦ Πατρός µου àv τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 'O ἔχων otc, ἀχουσάτω εί τὸ Πγεῦμα Aéret 


ταῖς ᾿Εκκ.λησίαις. 

Si vis, inquit, locuples fleri, veras tibi compara 
divitias a me qui possum manentibus divitiis lo- 
cupletare. Compara autem ardenti desiderio sancta 
Dei oracula septempliciter igne probata. Quaxnain 
aütem sunt illa? Doctrinalis ac divinus sermo qui 
non frustra neque inaniter procedit ad eos qui do- 
centur, sed ος eo quod antea is qui docet ardenti 
studio ditatus sit. Demonstrsatam namque fidem 
annuntiat justus : et bonus negotiator de bono 
thesauro cordis profert vetera et nova * a veteribus 
quidem viris majora ferens exempla bonorum ope- 
rum, a recentloribus autem et qui ferventi ardore 
laborarunt, egregia facinora. Sed quoniam talibus 
ditescere non contingit alicui absque divino auxi- 
lio, ideo dicit is qui tradit oracula, a me. Divi- 
tis vero sunt vestimentorum amictus, qui possit 
indecentem virtutum nuditalem tegere, et non vul- 
gari modo amicire, àed cum pompali gloria trium- 


** ] Tim. vi, 17... * Matth. xiij, 52 


(19) πατρικὴν vulg. 


El πλουτῆσαι , φησὶ, βούλει, τὸν ὄντως πλοῦτον 
χτῆσαι παρ) ἐμοῦ τοῦ πλουτίζειν εἰδότος τὰ µένοντα. 
Κτήσῃ δὲ διαπύρῳ προθέσει τὰ λόγια Kuplou τὰ 
ἀγνὰ, τὰ πεπυρωµένα ἑπταπλασίως. Τίνα δὲ ταῦτα ; 
Ὁ διδασχαλιχὸς καὶ θεῖος λόγος, ὃς o2 µάτην οὐδὲ 
διαχένως πρόεισιν εἰς τοὺς διδασχοµένους, ἀλλ ἐκ 


D τοῦ πρότερον δ.απύρῳ απουδῇ τὸν διδάσχόντα εὐπο- 


ρᾗσαι ' ἐπιδειχνυμένην γὰρ πίστιν ἀπαγχελεῖ δί- 
χαιος. Καὶ ὁ ἀγαθὸς ἔμπορος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυ- 
ροῦ τῆς χαρδίας ἐχφέρει παλαιὰ καὶ νέα, bx. μὲν τῶν 
παλαιῶν ἀνδρῶν τῶν χατορθωµάτων χοµίζωγ τὰ 
μείζονα ὑποδείγματα , ἐκ δὲ τῶν νέων xal τῶν αὐ- 
τῷ πεπονηµένων διαπύρῳ ζέσει, τὰ κατορθώματα. 
'AXA! ἐπειδῃ τὰ τοιαῦτα πλουτεῖν οὑκ ἄνευ τῆς 
ἄνωθέν τινι περιγίνεται ῥοπῆς, διὰ τοῦτό φησιν ὁ 
χρὴματίζων, παρ) ἐμοῦ. Ὁ πλοῦτος δὲ, ἱματίων 
περιδολ] περιστέλλειν ἔχουσα «hv ἀσχήμονα τῶν 
ἀρετῶν γύμνωσιν, xal οὐχ ἁπλῶς περιστέλλουσα , 
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ἀλλὰ μετὰ δόξης optic τὸν ἐπὶ τῇ vix τῇ κατὰ A phum efficiens, ob vicloriam de adversariis deemo- 


των ἀντιπάλων δαιµόνών Oplau6ov ἐξανύουσα. 

Καὶ xoAAUpior. Πρὸς τὰ ἀμθλνώττοντα περὶ τὸ 
τοῦ Κυρίου νοητὸν φῶς τοὺς χαταλλήλους ὀφθαλμοὺς 
περιχρῖσαι τὸ πρόσταγμα. "στι δὲ τοῦτο dj διά 
µετανοίας πρόοδος συµθουλευοµένη. "H τὸ χολλύριον 
τὴν ἀχτημοσύνην παρἰστησιν. El γὰρ τὰ δῶρα ἕκτυ- 
φλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων, τούτους πάντως ἀνοίξει 
τὸ ἀδωροδόχητον, 

Kal ὅσους ἐὰν guo, &Aéyyo xal παιδεύω. Καὶ 
εἰχότως. 'O γὰρ ἀγαπῶν, ἐπιμελῶς παιδεύει, ὃ xal 
τῆς ὑπερθαλλούσης χρηστότητος τοῦ Κυρίου περὶ 
τοὺς ἀπειθεῖς τεχμήριον. Πλούτου δὲ ταύτης ἑνέχυρον 
Ἡ ἀγάπη τοῦ µετιόντος τοὺς τιμωρίας ἀξίους. Καὶ 
τίς ἡ παιδεία» Ζηλοῦν τὰ χρείττονα τῶν ἐπιτηδευ- 


µάτων, καὶ µετανοίᾳ χαὶ µεταγνώσει τῶν ἔμπροσθεν D 


οἱονεὶ µεταθέσει ἁμαρτημάτων τὸν ζῆλον τοι τὴν 
µίµησιν ἐπαναλαμθδάνεσθαι τοὺς πρὸς παιδείαν ἐξ 
ἁμαθίας ἀποχλίναντας. Καὶ τίς ἡ ἐκ φιλανθρωπίας 
ἀντίδοσις;» Ἡ ἐπὶ τὴν θύραν ἁπραγμάτευτος προσ- 
εδρεία. θύραν 05 ἐφεξης τὴν καρδίαν λέγει τῶν 
πρὸς µετάνοιαν προσκαλουµένων. Οἷς ἀνοίξασι τῷ 
σωτηρίως αὐτὴν κρούοντι, xal τὰ ἑἐπόμενα, τοῦ 
πράου xal ἀγαθοῦ δαιτυµόνος εἰσόδῳ, ἐπιδαφιλευθή- 
σεται. 

Ιδοὺ ἕσεηκα ἐπὶ τὴν θύρα» καὶ xpovw. 
᾿Αδίαστος, φησὶν, dj ipt), παρουσία. Τὴν θύραν τῆς 
καρδίας χρούω, xal τοῖς ἀνοίγουαιν ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν 
σωτηρίἰᾳ συνευφραίνοµαι. Τρυφὴν γὰρ xai δεῖπνον 
εν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων Ίγημαι ἐφ᾽ ofc αὐτοὶ 
τρέφονται, χαὶ τὸν λεμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου, 
χαὶ τὸν σχότον τῆς πλάνης ἀποφεύγονσιν. 

Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ. Εἴρηται ἤδη ὅτι ἡ Ἑλλη- 
νεχὴ παιδεία, τὴν τοιαύτην αύνταξιν τοῦ λόγου καὶ τὸν 
τοιοῦτον εἰρμὸν τῆς φράσεως αολοιχισμὸν χαλεῖ, οὗ 
Eq" ἕλαττον τῇ Ἐκχλησίᾳ φροντίς. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 


Περὶ τῆς ὁραὐείσης αὐτῷ θύρας ἐν τῷ οὑὐρανῷ, 
xal τοῦ θρόνου, καὶ τῶν κδ’ πρεσδυτέρω», καὶ 
τῶν ἑξῆς δειχθέγτωγ. 


Μετὰ εαῦτα εἶδον, καὶ ὶδοὺ θύρα ἀνεῳγμένη ἐν 
τῷ οὐρανῷ, xal ἡ gurh ἡ πρώτη ἣν ἤχουσα, ὡς 
σἀ Ίπιγγος «Ἰαλούσης pet! ἐμοῦ, Aérovca: 'Avába 
ὧδα, xai δείξω σοι d δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 
. Καὶ εὐθέως ἐγενόμην à» Πνεύματι. 

Οὑκ ἐπειδὴ αἰσθητὴν θύραν ἑώραχεν iv. obpavip 
ἀνεῳγμένην χατὰ χαιρὸν xai χλειομένην ταῦτα 
ἔξειαιν, ἀλλ᾽ οὕτως ὤφθη τῷ εὐαγγελιστῇ. ὡ; ἂν 
διὰ θύρας ἀνεψγμένης τὰ ἔνδον ἑπάναγχες χαθ- 
ορᾶσθαι. Καὶ φωνὴν, φησὶν, ἤχουσα, ἥτις ὡς σάλπιγᾶ 
ἠχήσασα, Ἀγάδα, φησὶν, ὧδε, οὐ xóm τοῦτο 
φάσχουσα τὸ ἀνελθεῖν, ἀλλὰ διάνοιαν µετεωρίσαι 
ἀπὸ τῶν περιπεζίων καὶ ἀνθρωπίνων. Αλλ' ol 
μάλιστα τὸ ἡγεμονιχὸν τυπούµενοι διὰ καθαρότητα 
τῶν ἀπὸ τοῦ ἐνύλου βίου χηλίδων, τῶν ἀξιοθέων τού- 
των xal τῶν τοιούτων τυγχάνουσι θεαµάτων. 

Kal ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα. Καὶ τουτο 
παρὰ τὴν τοῦ λόγου σύνταξι», καὶ διατί, εἴρηται ἤδη. 


nibus reportaiam. 

Et collyriwm. Praeceptum est ei qui czecutit ad 
spirituale Domini 877 lumen, ut aptos oculos 
circuminungat. Per lioc autem suadetur progressus 
ad pornitentiam. Aut. collyrium demonstrat ino- 
piam. Si enim dona exexcant oculos videntium, 


hos utique aperiet donorum carentia. 


Ego quoscunque amo, arguo et erudio. Et. merito. 
Nam qui amat, studiose erudit : quod etiam argu- 
mentum est immens:e benignitatis Domini erga im- 
morigeros. Harum autem divitiarum arrabo est 
dilectio qua illos prosequitur qui digni sunt sup- 
plicio, Et qux est illa eruditio? Ut zemulentur po- 
tiora studia et per poenitentiam ac resipiscentiam, 
nempe priorum delictorum mutationem, zelum sive 
imitationem assumant hi qui ex ruditate vel inso- 
lentia ad disciplinam declinarunt. Et quz retributio 
benignitatem consequitur ? Assiduitas ad ostium 
nou molesta. Porro ostium in sequentibus dicit cor 
eorum qui vocantur ad resipiscentiam : quod ubi 
aperuerint salubriter ipsum pulsanti, c:xeteraque fe- 
cerint qu: sequuntur, mansueti bonique convivae 
ingressu magniflce ac liberaliter reficientur. 

Ecce sto ad ostium et pulso. Violentiatn, inquit, 
non babet meus adventus : ostium cordis pulso, 
et una cum his qui aperiunt, super ipsorum salute 
letor. Deljcias enirn ac coenam duco salutem ho- 
minum qua ipsi pascuntur, famemque audiendi 
verbum Dei ac tenebras erroris effugiunt. 


Qui vicerit, dabo εἰ. Jam dictum est quod Grz- 
canica disciplina hujusmodi sermonis compositio- 
nem talemque plirasis seriem solocismum vocet, 
de quo minima est Ecclesie cura. 


CAPUT X. 


Deviso ab ipso ostio in calo, et thronoacviginti qua- 
μου; senioribus, et his qua consequenter. ostensa 
sunt. 


IV, 1,2. Post hoc vidi, et ecce ostium apertum in 
colo. Et voz prima quam G8 audivi tanquam tube 
loquentis mecum dicens: Ascende {ο et. ostendam 


D tibi qua oportet fieri post hec. Statimque fui. iu 


Spiritu. 

Non quod sensibile ostium in εώὶο viderit tem- 
pore quodam clausum el alio apertum, hzc. dis- 
serjt, sed ita apparuit evangelistae, ut per apertum 
ostium interiora necesse esset videri. Et vecem, 
inquit, audivi que tanquam tuba insonuit dicens : 
Ascende luc: non diceus ut. hie loco ascenderet, 
sed mentem a pedestribus erigeret et humanis. Ve- 
rum hi potissimum qui mentem purilicant a ma- 
culis qux in hac materiali vita contrahuntur, has 
et hujusmodi dignas de Deo visiones assequuntur. 


Et vox prima quam audivi dicens. Et hoc. prater 
sermonis dispositionem, οἱ quam ob causam jam 
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dictum est, Oportuit enim ita. dicere : Et vox ejus A Ἐχρῆν γὰρ οὕτω λέγειν Καὶ ἡ qavh τοῦ λαλοῦντος 


qui loquebatur mecum dixit: Ascende huc : uam 
ítà apto modo processisset. 

IV, 9-5. Etecce thronus. ponebatur ín. etelo : et 
super thronum sedens aspectu similis lapidi jaspidi et 
eardio «εἰ iris in. circmilu (hroni similiter aspectu 
amaragdínoe : el in circuitu throni viginti quatuor 
sedes : el. super. viginti quataor sedes vidi viginti 
qualuor seniores sedentes cireumamictos vestibus al- 
bis, et snper capita ipsorum coronas aureas. Et. de 
throno. egrediuutur fulgura. etvoces ac tonitrua. Et 
septem. lumpades | iguis accensa in conspectu throni 
ipsius, qu& sunt septem spiritus Dei. 


Spiritu, inquit, immutatus vidi thronum, per 
quem significatur Dei requies quam habet in san- 
clis: in ipsis euim collocatur tanquam capacibus 
divinarum specierum. 

Aspectu similis lapidi jaspidi. Quoniam visum 
bie demonstrat Patrem, corporalem ipsi figuram 
non assignat, quemadmodum Filio ip prima sua 
visione : sed pretiosis lapidibus ipsum assimilat : 
J]espide quidem utpote viridi , designante quod 
semper floreat, vitamque mortalibus afferat, juxta 
id quod dictum est, « et herbam servituti homi- 
um *. » Herba namque omne semen affert quod a 
Deo ordinatum est ad alimentum mortalihus : 6889 
jaspis autem appellatur eo quod assimiletur lip id est 
veneno aspidis : sardio vero propter terrorem Dei : 


μετ) ἐμοῦ. ᾿Ανάδα ὧδε, ἔλεγεν. Οὕτω γὰρ προήχθη 
ἁῤμοξόντως. : 

Καὶ Ιδοῦ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐὗρανφ. Kal ἐπὶ 
τὸν θρόνον χαθήµεγος ὅμοιος ὁράσει .1ίθῳ ὶάσπιδι 
καὶ capólo: καὶ Ἶρις κυκ.ϊόθεν τοῦ θρὀνον, ὁμοίως 
ὁράσει σμαραγδίνῳ * καὶ κυκ.όθεν τοῦ θρόνου, 
θρόνοι εἰχοσιτέσσαρες. Καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους τοὺς 
εἰκοσιτέσσαρας, πρεσθυτέρους καθηµένους περι- 
6εθληµένους ἐν ἱμαείοις Aevxoic, καὶ ἐπὶ τὰς καεφα- 
λὰς αὐτῶν στεφἀνους χρυσοῦς. Καὶ £x τοῦ 0pórov 
ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ, xal goval, καὶ Bportal. 
Kal ἑπτὰ Δαμπάδες πυρὸς καιόµεγαι ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ, al slow ἑπτὰ αγεύµατα cov θεοῦ. 

Τῷ Πνεύματι, qnot, τυπωθεὶς, θρόνον ἐθεασάμην, 


B δὺ οὗ δηλοῦται ἡ v τοῖς ἁγίοις ἀνάπαυσις τοῦ Θεοῦ. 


Αὐτοῖς yàp ἐνθρονίζεταἰι ὡς χωρητικοῖς οὖσι τῶν 
θείων ἑμφάσεων. 

"Ὅμοιος ὁράσει «ίθφ ἱάσπιδι καὶ σαρδίφ. 
Ἐπειδὴ τὸν Πατέρα τὸν ὁραθέντα ἐνταῦθα παρίστησι, 
δωματιχὸν αὐτῷ χαρακτῆρα οὐ περιτίθησιν, ὥσπερ 
«ip Υἱῷ ἓν τῇ προτέρᾳ αὐτοῦ ὁπτασίφ, ἀλλὰ τιµίοις 
αὐτὸν λίθοις ἀπειχάζει, τῆς μὲν ἰάσπιδος ὣς χλοερᾶς 
σηµαινούσης «b ἀειθαλὲς ὁμοῦ καὶ φερέσδιον, καδὸ 
εἴρηται, « xol χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. » 
Πᾶν γὰρ σπόρµα χλοηφορεῖ πρὸς τροφὴν τοῖς ζῶσιν 
ὑπὸ θεοῦ τεταγµένον. "Ίασπις δὲ χαλεῖται ὅτι ὁμνία, 
καὶ kp ἁσπίδος ἑοιχυῖα. Σαρδίῳ δὲ, διὰ τὸ φοθερὸν 
τοῦ Θεοῦ. Πυροειδὲς γὰρ τὸ σάρδιον. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ 


liabet namque Sardius ignis speciem. Quoniam enim (C, χατ ἄκρας χρῆσθαι τῇ δικαιοκρισίᾳ θεὸν, οὗ 


ferri non posset Deus, si ad extremum usque ju- 
s'itite uteretur judicio, merito clementis ac boni 
prebet argumentum sardius, ulpote terrens qui- 
dem, et ignis speciem ferens lapis, ut aiunt, sed 
quem non solum terrori dicunt esse feris ac. mon- 
stris, verum etiam virtutem habere curandi dolores 
ac molestias αυ nostris inpascuntur corporibus. 
Aitenim magnus Epiphanius, ipsum, si iuungatur 
curare tumores et plagas a ferro illatas. Animad- 
vertendum est autem assumptos esse hoc loco lapi- 
des non pretii gratia, sed oh eam signiflcationem 
quam ex eolore habebant. 

E4 dris in. circuitu. throni. Iris quidem quao 
sensu percipitur, quam divina Scriptura vocat ar- 


φορητὸν, εἰχότως τοῦ ἀνεξιχάχου xai ἀγαθοῦ τὸ σάρ- 
διον δεῖγμα παρέχει, ὡς τοῦ φοδεροῦ xal τοῦ πυρο- 
ειδοῶς, ὥς qact, λίθου. "Ov οὐ µόνον φοθερόν φασιν 
εἶναι θηρίοις καὶ φάσμασιν , ἀλλὰ xal θεραπευτιχἠν 
τῶν ἐπιφυομένων τῷ σώματι ἡμῶν ἀλχεινῶν ἔχειν 
δύναμιν. Λέγει γὰρ ὁ μέγας Ἐπιφάνιος ἰατρεύειν αὐ- 
τὴν οἰδήματά τε xai ἀπὸ σιδήρου πληγὰς ἐπιχριο- 
µένην. Ἐπισημαντέον δὲ ὡς dj τῶν λίθων ἔνταυθα 
παρἀληψις, οὐ τοῦ τιµίου χάριν, ἀλλὰ τὸ ix τῆς 
χρόας σημαινόμενον ἔσχεν. 


Καὶ Ἶρις κυκἈόθεν τοῦ θρόνου. Ἡ μὲν αἰσθητὴ 
Tete, ἣν ἡ θεία Γραφἡ τόξον χαλεῖ ἠνίκα φάσκει’ e TO 


eum, »bi dicit : « Arcam meum ponam in nubi- D τόξον µου τίθηµ! ἐν τῇ νεφέλῃ, » ἐκ τῆς ἀνταναχλά - 


bus :*, » ex solis repercussione exoritur, quando in 
nubis aquoss densitate conclusus ohjicit ipsam 
lucem, ejus per nubem emissione, et variam 86 
emnigenam eolorum apparenuam assumit. Et illa 
quidem iris talis est. Porro que thronum circum- 
ambibat, solius smorogdi speciem pr» se fere- 
bat. Iridem vero ipsam vocavit ab iride diverso- 
rum colorum qua. apud nos est, ut varietatem in- 
telligamus studiosi divinorum angelorum mini- 
slerii : quorum diversitatem in. unum terminat 
cfücax ministerium , ad imitationem Domini , 
quandoquidem et hujus beneficentiam qua cuncta 


* Psal. cxívi, 8... Gen, 1v, 13. 


σεως τοῦ ἡλίου συνίσταται, ὅταν Lv παχύτητι νέφους 
ὑδατώδους ἀποληφθέντος, ἀντιφράσσηται μὲν αὐτὸ 
πὸ φῶς τὴν ἑαυτοῦ ἐχπομπὴν διὰ τοῦ νέφους , πτοῦ- 
κίλην δὲ xot παντοειδῆ φαντασίαν χροιῶν ὑποδάλλε- 
«αι. ἹΚάκείνη μὲν τοιαύτη 4j Ἶρις. 'H δέ γε τὸν 0pó- 
voy περιχυκλοῦσα, µονοειδῆς σµαραγδίζουσα. Ἶριν 
δὲ χέχληχεν αὐτὴν, ἀπὸ τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἴριδος ποιχι- 
λοχρωμµάτου , ὡς ἂν τὸ διάφορον τῶν θείων ἀγγέλων 
τῆς ἀγαθοεργοῦς ἐννοήσωμεν λειτουργίας, ὧν τὸ 
διάφορον εἰς μίαν Ενεργητικὴν ἀποτελευτᾷ χρείαν, 
κατὰ μίμησιν τοῦ Δεαπότου. Ἐπεὶ xai τούτου τὸ 
πάντρὀφον xal εὑεργετικὸν, ἡ Χλοάζουσα τῆς ἰάσπι- 
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δος Ἀίθου χροιὰ παραδηλοῦν ἐθούλετο, τῷ πρασίῳ A nutrit, indicare voluit virens lapidis jaspidTs color, 


εἴδει τῆς σµκαράγδου λίθου ὁμοιουμένη. 

θρόνοι εἰκοσιτέσσαρες. θρόνον, οὐκ ἄλλο τι iv- 
ταῦθα χρὴ νοεὲν, εἰ μὴ τὸ πρὸς τὰ θεῖα προστάγµαῖτα 
φιλότιμον πρὸς ἐργασίαν. ἸΜόνως yàp ἂν οὕτως 
παρασχενασθεῖσα duyh, ὄχημα θεῖον ἅμιλλόν ἐστι 
τῶν Χερονδίμ. 

Πρεσθυτόρους καθηµένους. Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ δὲ 
τῶν οἰχοσιτεσσάρων πρεσθυτέρων ὧδ' ἂν θεωροῖτο ἡ 
ὑπεράρχιος xai ἡ ὑπέρθεος παναγία Τρ.ὰς, τὸν ἐ6δο- 
ματικὸν ἀριθμὸν, ὃν xal ἀὔστοιχον τῷ δρατῷ αὐτῆς 
συστήµατι τούτῳ ἔθετο, παταρχὰς χατὰ τὸ ἀνεξ- 
ερεύνητον τῆς ἑαυτῆς σοφίας βάθος ἰσαρίθμως ἑαυτῇ 
ἀνελίζασα, τὸν εἰκοσιτέδσαρα ἀριθμὸν ὑπέφηνε. 
Τριάχις γὰρ ἑπτὰ, εἴχοσι χαὶ ἓν ἀποσωρεύει τοῦ 
ἀπολειπομένου ποσοῦ τοῦ εἴχοσι xai τέσσαρα ἀριθμοῦ, 
ὃς ἐστιν ὁ τρία «fj παντουργῷ θείᾳ Τριάδι ἀνατεθείς. 
Aib χαὶ ὁ ἔδδομος ἀριθμὸς τριαδιχῶς ἀνελιχθεὶς, μετὰ 
τοῦ ἀνελιχθῆναι, τὸν εἰχοαιτέσσαρα ἀπετέλεσε. Ti 
ἑθδόμῳ δὲ, οὗ χαὶ διὰ παντὸς τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου 
τούτου χωρεῖ, καὶ κατά τινα ἑαυτοῦ δύναμιν» θνητῇ 
φύσει ἀδύνατον elc τόδε εἰδέναι; Ἱσάριθμοι δὲ τοῖς 
θρόνοις ol χάθήµενοι, xaX πρεσθύτεροι, οὗ νεώτερος, 
ἐπεὶ καὶ fj ἑπαγγελία τῆς χληρονοµίας πρεσθυτάτη, 
ὡς Tpb χαταθολῆς χόσµου προητοιμασμµένης ἡμῖν 
βασιλείας. Πάντως δὲ τοῖς πρὸ καταθολῆς χόσµου τὸ 
ἔπαθλον ἔχουσιν ἑτοιμασθὲν, oby ὡς νεω-τέροις, ἀλλ) 
ὡς ἐγγηράσασι τοῖς θείοις προστάγµασι δίδοται f 
αἰώνιος βασιλεία. Xpucouc δέ φησι τοὺς στεφάνους. 
0ὐδὶ γὰρ εἶχά τι χρυσοῦ τιµαλφέστερον τοῖς ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ ἑνσερεφομένοις ὑποτίθεσθαι πρὸς ἑναργῇή 


γνώση. 


Καὶ ἑπτὰ JAapxdósc πυρὸς καιόλµεναι. Τὰς ἑπτὰ 
λαμπάδας, αὐτὸς ἠρμήνευσεν ἐκτὰ πνεύματα, ἅτινα, 
ᾖτοι ὡς Ἡσαῖας, τὰ θεῖα τοῦ Πνεύματος χαρίσματα, 
σοφίας, ἰσχύος, βονλῖς, xai età τούτοις ἑξῆς δεῖ νοεῖν, 
^, ὡς Εἱἰρηναῖος καὶ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, τὰ λει- 
τουργιχὰ καὶ τῶν ἄλλων ἐξέχοντα ταγμάτων. Ἐπτὰ 
μὲν, διὰ τὴν ἑἐφορείαν τοῦδε τοῦ χόσµου τοῦ τῷ 
ἑδδόμῳ συστοίχου ἀριθμῷ, Ἡ, ὡς Ίδη παρεθέµεθα. 
Καιόμεναι δὲ, διὰ τὸ ἀνέν δυτον χαὶ διηνεχὲς τῆς περὶ 
τὸ θεῖον ἁγιαστίας. Τοιοῦτον γὰρ χαὶ πῦρ τοῦτο τὸ 


ἔνυλον ἁδιαλείπτως φωτίζον καὶ φλέγον. Ad καὶ 6 D 


προφήτης φησίν’ ε Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
πνεύματα. » 


Καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὣς θάλασσα $aAiv 
ὁμοία κρυστάἀ11φ. Καὶ ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου, καὶ 
Νύλ.λῳ τοῦ θρόνου εέσσαρα (oa γέµοντα óz0aA- 
κῶν ἔμαροσθεν καὶ ὄπισθεν" καὶ τὸ ζῶεν τὸ πρῶ- 
τον ὅμοιον «έοντι καὶ εὸ δεύτερον (oor, ὅμοιον' 
µόσγῳ' καὶ τὸ ερίτον (or , ἔχον πρόσωπον ἁν- 
θρώκου' καὶ εὸ εόεαρτον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ. 

θαλάσσῃ ἀπεικάζει τὸ χατενώπιον τοῦ θρόνου, τὸ 


!! Psal. cin, 4. 


assimitatus in speciem viridati lapidis smaragdi. 

Viginti quatuor sedes. Sedem non aliud. quippiam 
opottet hoc loco intelligete quam studiosum coná- 
tum ad operationem divinorum jussorum. Solo 
enim hoc modo przparata anima divinum est. ve- 
hieultim, quemadmodum et ipsa Cherubin. 

Seniores sedentes. De numero viginti quateor s&-., 
aiorem hee loco considerandum erit. Superemi- 
nens οἱ divinissima sanctissimaque Trinitas nu- 
müfrem septenarium, quem etiam affinem posvit 
haic 8ute multitadini, initio juxta inscrutabilem sux 
sapientie profanditatem :quali numero sibi ipsi 
€onvolvens, numerum viginti quatuor ostendit. Sí- 
quidem ter septem viginti ct unum efficiunt, 890 
qui est numerus deficiens 4 viginti quatuor terná- 
rio, qui ternarius divine Trinitati. omnium cteà- 
triei consecratus est : ideo quoque septenarius 
humerustertio cireumvolutos una cum circümvol- 
vente ternario numerum viginti quatuor perfecit. 
Septenarii autem numeri num totus hie mundus 
sehsibilis capax est secundum suam virtutem mor-- 
tali nature cognitu impossibilem?  ZEquali au- 
tem numero cum sedibus sunt hi qui sedent, et 56» 
niores sunt, non juniores : quoniam promissio quo- 
que hzreditas vetustissima est, utpote parato nobis 
regno ante mundi constitutionam : porro his qui 
preeparatam habent ante mundi constitutionem prze- 
mium, non tanquam recentioribus, sed tanquam 
inveteratis in divinis preceptis datur regnum zter- 
num. Demum aureas dicit esse coronas : neque 
potuit quidquam auro pretiosius proponere his 
qui in bac vita versantur ad efficacem el operosam 
cognitionem. 

Et septem. [ampades ignis accensa. Septem lam- 
pades ipse interpretatus est. septem spiritus : qua 
aut, sicut habet Isaias, divina Spiritus dona opertet 
intelligere, nempe sapientize, fortitudinis, consilii, 
et qua post hzc sequuntur : aut, sicut Irenzus et 
Clemens qui varia consarcinavit, ministrantes et 
eminentes supra czeteros ordines. Septem quidem, 
eo quod huic mundo przsideant, qui cum numero 
septenario nescio quid cognatum habet : aut sicuti 
jam proposuimus : accensa vero, propter conti- 
nuum tenorem ae perpetuitatem sanctimoni:e circa 
divina. Talis est tamque et ignis hic materialis in- 
vessanter illuminans ac Inflammans : ideo quoque 
all Propheta : « Quiacit angelos suos spiritus et 
ministros suos ignem urentem *!. » 

IV, 6, 7. Et in conspectu throni lanquam mare ei 
treum simile crysiallo. Et in. cireuitu. throni. qua- 
tuor animalia plena oculis ante el retro: eV. primum 
animal sinite leoni, εἰ secundum animal simile vi- 
tulo, et terium. animal habens faciem hominis, el 
quartum animal simile aqnile volanti. 


Mari assimilat id. quod est in conspecta throni, 
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maximam οἱ incomparabilein significans maoltitu- A ἄπειρον χαὶ ἀνείχαστον πλῆθος τῶν χυχλούντων 


dinem divinarum virtutum qua in circuitu throni 
Dei sunt, quod et Daniel significare vult per mille- 
narium et. myriadicum numerum. Vitreum autem 
mare et crystallinam G91 babens speciem, splen- 
dorem designat incorporearum naturarum et ipsius 
throni, sive angelicze vitze tranquillitatem, ut que 
immobiliter conglutinata sit sicut vitrum el cry- 
stallus, sic ut nulla sorde obtenebrata ad insensatas 
turbationes circumflectatur. 

Et in circuitu throni quatuor animalia. Quatuor 
hee animalia nonnulli et quatuor Evangelia et qua- 
tuor generales acceperunt virtutes : αἱ leo quem 
significet fortitudinem, et Evangelium secundum 
Joannem, quod etiam sanctus lrenzeus Lugdunensis 
dicit eterni regni significativum esse, per illud : 
« In principio erat Verbum : » per vitulum autem 
justitiam ianquam propriis contentam laboribus, 
et Evaugelium juxta Lucam, tanquam legitime et 
sacerdotali modo Christi genealogiam describens : 
per aquilam vero temperantiam, nam de hac testi- 
monium datur huic animali, et Evangelium juxta 
Marcum, utpote compendiosum et a prophetico 
Spiritu incipiens. Porro per hominem prudentiam, 
et Evangelium juxta Matthzeum, ut qui naturaliter 
et non lege przdicaverit Christi nativitatem. For- 
tassi$ auteu et per hiec signilicatur Christi dispen- 
sat:o : per leonem, tanquam rex ostenditur : per 
vitulum, ut sacerdos, imo magis ut sacrificium ; per 
hominem, quod propter nos vir sit effectus : per 
aquilam, tanquam dator vivifici Spiritus ac super 
omnes devolantis. Aut quod per quatuor bzc ani- 
malia Dei aspectum assequalur creatura ex qua- 
tuor elementis commista : nempe igne, aqua, terra, 
sere, lanquam liec animalia visa ad designationem 
mundanorum elementorum referantur : leo qui- 
dem, propter animositatem et audaciam ad ignem 
designandum ; vitulus autem, propter operationes 
cirea terram, ipsam terram quam exercet; homo 
vero acrem, siquidem homo coelestis ac sublimis 
creatura est propter mentis subtilitatem. Porro 
aquila ad aquam designandam ; ex aquis enim 
Baci sunt volucres geuerationem. 

IV, 8-11. Et quatuor animalium singula habebant 
alus senas in circuitu, et intus plena erant oculis. Et 
requiem non habent die ac nocte dicentia : Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus Deus omnipotens, qui erat, 
ει qui eat, εἰ qui venit. Et quandocunque dederint. illa 
animalia gloriam et honorem G99. εἰ gratiarum 
actionem sedenti in throno qui vivit in secula sacu- 
lorum, procident viginti quatuor seniores anie seden- 
tem in throno, et adorabunt viventem in secula agcu- 
lorum. Ei abjicient coronas suas ante thronum, di- 
centes ; Dignus es, Domine ei Deus noster. sancte, 
accipere gloriam et honorem ac potentiam, quoniam 
iu creasti omnia, et propter voluntatem. tuam erant 
εί creata sunt. 


θείων δυνάµεων τῷ θρόνῳ σηµαΐνων τοῦ Θεοῦ. "O 
xol Δανι]λ διὰ τοῦ χιλιαχοῦ xal μυριαδικοῦ ἀριθμου 
παριστᾷν βούλεται. Ἡ δὲ ῥαλίνη καὶ κρυσταλλοειδὺς 
θάλασσα τὴν διαύγειαν τῶν ἁἀσωμάτων φύσεων 
σημαἰνοντός ἐστιν, xal τοῦ περὶ τὸν θρόνον, Ίγουν 
τῆς ἀγγελιχῆς ζωῆς τὸ ἁτάραχον, ἅτε ἀχινήτως ὡς 
ὕαλος πεπηγυῖα xal χκρύσταλλος, τῷ μηδὲ μιᾷ κηλίδε 
σχοτουµένη πρὸς ἀνοῆτους περισπᾶσθαι χλονήσεις. 


Téccapa (oa γέμοντα. Ταῦτα τὰ τέσσαρα ζῶά 
εινες, χαὶ τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια xal τὰς τέσσαρας 
γενιχὰς ἀρετὰς ἐξέλαδον, τοῦ μὲν λέοντος δηλοῦντο; 
τὴν ἀνδρείαν καὶ τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, ὃ 
xa Εἱρηναϊῖος ὁ Λουγδούνου Ἁγιός φησι τῆς προαιω- 
νίου βασιλείας εἶναι δηλωτικὸν, διὰ τοῦ. ε Ἐν 
ἀρχῃ ἣν ὁ Λόγος" » τοῦ δὲ µόσχου, τὴν δικαιοσύ- 
νην, ἅτε τοῖς οἰχείοις ἀρχουμένου πόνοις, xai τὸ 
χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον, ὡς νομιχκῶς χαὶ ἱερατιχῶς 
τὸν Χριστὸν γενεαλογήσαντα. τοῦ δὲ ἀετοῦ τὴν 
σωφροσύνην (ταύτῃ Y&p μαρτυρεῖΐται τὸ ζῶον) xal 
τὸ χατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον σύντομον ὃν, xal ἀπὸ 
τοῦ προφητιχοῦ Ηνεύματος ἀρεάμενον ' τοῦ δὲ àv- 
θρώπου τὴν φρόνησιν, χαὶ τὸ χατὰ Ματθαϊῖον Εὐαγ- 
γέλιον, ὡς φυσιχῶς xal οὗ νόµῳ χηρύξας τὴν Xpt- 
στοῦ γέννησιν. Ἴσως δὲ χαὶ διὰ τούτων ἡ οἰχονομία 
Χριστοῦ δηλοῦται. Διὰ τοῦ λέοντος, ὡς βασιλεύς. 
Διὰ τοῦ µόσχου, ὡς ἱερεὺς, μᾶλλον δὲ xal ἱερεῖον. 
Διὰ τοῦ ἀνθρώπου ὡς δι ἡμᾶς ἀνδρωθείς. Διὰ τοῦ 
ἀετοῦ, ὡς χορηγὸς τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος xal 
ἐπὶ πάντας χαταπτάντος. "H ὅτι διὰ τῶν τεσσάρων 
τούτων ζώων, ἢ x. τῶν τεσσάρων στοιχείων, πυρὺς, 
ὕδατος, Υῆς, ἀέρος, αύγχρατος χτίσις τῆς ἐποφίας τοῦ 
θεοῦ τυγχάνειν, ὡς Ex τούτων ὁραθέντων ζώων εἰς 
ὑποτύπωσιν ἀναφερομένων τῶν χοσμικῶν στοιχείων, 
λέοντος μὲν, διὰ τὸ θυμικὸν καὶ θερμὸν, εἰς τὸ Up. 
Μόσχου δὲ, δ.ὰ τὰ περὶ τὴν γῆν ἔργα εἰς τὴν γην. 
ΑἈνθρώπον δὲ, εἰς τὸν ἀέρα. Οὑράνιον γὰρ xa µετ- 
ἁρσιον φυτὸν ἄνθρωπος διὰ τὴν τοῦ νοῦ λεπτότητα. 
Αετοῦ δὲ εἰς τὸ ὕδωρ. "EZ ὑδάτων γὰρ fj γέννησις 
τοῖς πτηνοϊς. 


Καὶ τέσσαρα ζῶα Er καθ &v, εἶχον ἀνὰ πτέρυ- 


p 79€ ἓξ χυκ.όθεν. Kal ἔσωθεν γέµοντα ὀφθα.- 


μῶν, καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσι ἡμέρας xal 


 vuxróc «έγοντες * Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος ὁ 


Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἦν, xal ὁ Or, xal ὁ ἐρχό- 
µεγος. Kal δε ἂν δῶσι τὰ ζῶα δόξαν, καὶ τικὴν, 
xal εὐχαριστίαν τῷ καθηµέγῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
τῷ Corti &lc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, πεσοῦν- 
ται οἱ εἱκοσιτέσσαρες πρεσδύτεροι ἐνώπιον τοῦ 
χαθηµέγου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ προσκυγήσουσι 
τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω». Καὶ βα- 
λοῦσι τοὺς στεφἀάνους αὐτῶν ὀνώπιον τοῦ 0pó- 
yov, Aéyortsc* "Αξιος sl, ὁ Κύριος καὶ à. θεὸς 
ἡμῶν ὁ ἅἄγιος, JAa6sir τὴν δόξαν καὶ τὴν cipi 
καὶ τὴν δύναμιν. Οτι σὺ ἔκεισας πάντα, καὶ 
διὰ τὸ 06 Anyid σου ἧσαν καὶ ἐχείσθησαν. 


513 


COMMENT. IN APOCALYPSIN. 


514 


Εἰπὼν τὰ τέσσαρα Qoa τὰ «bv θρόνον χυχλοῦντα, Α — Postquam dixit quatuor animalia in circuitu 


καὶ τὸ εἶδος ἑχάστου διεξελθὼν, ὃ xai ἡμεῖς ὡς ἑφ- 
εκτὸν ἡμῖν χατὰ τὸ χατ᾽ ἀξίαν δοθὲν χάρισμα παρεθέ- 
µεθα, ὅτι τὸ προνοητιχὸν περὶ πᾶσαν thv περίγειον 
αὐτοῦ χτίσιν παριστῶντός ἐστι τοῦ 8202, δι» xal τέσ- 
capa ζῶα ἱσάριθμα τῇ τετραχτύϊ τῶν ποιοτήτων, 
δι ὧν τὰ στοιχειώδη σώματα ὑπέστη τοῦδε τοῦ ὑλι- 
xou χόσµου, νῦν καὶ τὸ τῆς λειτουργίας ὀξύῤῥοπον (20) 
αὐτῶν παρίστησιν, ὃ xal Δαυῖδ παρἰστησι διὰ τοῦ, 
« Δυνατοὶ ἰσχύῖ ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ 
ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ, » οἱονεὶ ox 
ἔφθη τὸ πρόσταγμα τὴν συντέλειαν τοῦ προτετα- 
γµένου, ἀλλ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐντολῆς ἠνύσθη τὸ βού- 
λημα. Τὸ τάχος δὰ διὰ τῶν πτερύγων BE. κατανύε- 
σθαἰ φησιν ἑχάστῳ. Τοῦτο γὰρ τὸ, ἕν καθ ἓν (31), 
ἐνυποφαίνει, ἵνα μή τις τὰς ἓξ πτέρυγας ἀκούσας, 
κοινῃ ταύτας προεῖναι νοµίσῃ. Τὸ δὲ χυχ.1όθεν οὐ 
τῶν πτερύγων, ἀλλὰ τῶν τεσσάρων τὴν στάσιν ἐμ- 
φαίνει, ὅτι μὴ στοιχηδὸν, ἀλλὰ χαὶ χυχλικὸς ἣν. Τῶν 
δὲ πτερύγων ὁ ἀριθμὸς τὸ τέλος αἰνίττεται τῆς λει- 
τουργίας, χαὶ τὸ πρὸς ὃ ἡ λειτουργία πέλει. Καὶ γὰρ 
ὁ ἓξ ἀριθμὸς παρὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα χομφοῖς ἀνυμνεῖ- 
σαι οὐδὲν δὲ παρὰ τοῖς τὴν αἴσθησιν ἀναθεθδηχόσιν 
&te)k;, οὐδὲ τὴν ἐκ µεταμελείας συµπλήρωσιν ἔχδε- 
χόμενον. Ἔξ δὲ πτέρυξιν ὁ θεῖος Διονύσιος τὰ νοερὰ 
ζῶα διηρτῃσθαί φησι, δυαὶ τὰ πρόσωπα χαλύπτοντα, 
ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, ταῖς µέσαις δὲ πετᾶσθαι, 
ἵνα περὶ τὰ ὑψτλότερα xai βαθύτερα τῆς οἰχείας 
χαταλήψεως φανῃ αὐτῶν ἡ εὐλάδεια, Ov ἣν τοῖς µέ- 
σοις προστάσσεσθαι τὰς ἀρχιχὰς αὐγὰς θείοις ξυγοῖς 
ἀνατείνειν. Τὸ δὲ κυκ.1όθεν, διὰ τὸ παντεπίσχοπον 
παρείληπται. Τὸ δὲ ἔσωθεν, ὅτι οὐδὲν τὰ θεῖα λαν- 
θάνειν δύναται, οὐδὲ τῶν ἓν παραθύστῳ τισὶ τελου- 
µένων. Τὸ δδ: « ᾽Ανάπαυσιν οὐχ ἔχουσιν,» οὐχ ὅτι ἔγχο- 
πόν τι ὑφίστανται, τῇ ἀνενδότῳ λειτουργοῦντα ὑμν- 
ᾠδίᾳ. Περὶ «hv αἰσθητὴν γὰρ χτίσιν ὁ χόπος ' &xá- 
pata δὲ πάντα ὅσα ὑπὲρ τὴν ὕλην. « "Exst 65, » χατὰ 
τὸν εἰπόντα, « ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη, χαὶ στεναγµός.) 
Οὐ τὸ ἔγχυπον οὖν só* « ᾿Ανάπαυσιν οὐχ ἔχουσι, » 
παριστᾷ, ἀλλὰ τὸ περὶ τὴν θείαν ὑμνῳδίαν ἀνένδο- 
τον, ὡσπερεὶ κατεντρυφώντων πρὸς δόξαν καὶ αἵνον 
τοῦ θείου xat συντελουµένων. Τὸ δὲ τρισυπόστατον 
τῷ τριπλασιασμῷ τῆς δόξης xal τοῦ ἁγιασμοῦ ἔχο- 
μεν νοεῖν. 


throni, et cujusque figuram retulit, quod et nos, 
quantum possibile fuit juxta datum nobis donum, 
debito modo enarravimus, nempe quod significent 
Dei providentiam quam exhibet circa universam 
suam terrenam creaturam : atque idcirco quatuor 
animalia zquali constituta sunt numero cum qua- 
ternione qualitatum, quibus elementata corpora 
(ut ita loquamur) bujus materialis mundi constituta 
sunl : nunc eorum quoque demonstrat ad obse- 
quia alacritatem, quod et David ostendit dicens : 
« Potentes virtute facientes verbum illius ad audien- 
dam vocem sermonum ejus 13: » hoc est, non prz- 
venit preceptum completionem ejus quod przordi- 
natum est, sed simul ut przcipit, perfectum est id 


B quod vult. Porro velocitatem per senas alas dicit 


cuique contingere : hoc enim subindicat vox singula, 
ne quis audiens senas alas, vulgari modo has 
adesse existimet. Quod autem ait, in circuitu, non 
alarum, sed quatuor. animalium statum designat, 
quoJ non erant more elementorum, sed in modum 
circuli. Numerus vero alarum perfeclionem de- 
signat ministerii, et id circa quod versatur imniniste- 
rium : siquidem numerus senarius apud eos qui in 
hujusmodi rebus diserti sunt, non laudatur , verum 
apud eos qui sensum supergrediuntur, nihil habet 
inutile, ne id quidem quod supplementum suscipiat 
ex ponitentia proveniens. Porro senis alis com- 
posita fuisse spiritualia animalia dicit divus Dio- 


nysius, quarum duabus facies operirent, duabus . 


vero pedes, et duabus αυ medias erant volarent : 
ut circa sublimiora ac profundiora su: apprehen- 
sionis videatur ipsorum esse cultus, propter quem 
mediis praciperetur eximios splendores divinis se- 
dibus concitare, Quod autem additur in circuitu, 
propter universorum inspeeliouem traditum est : 
intus autem, quia nibil latere potest ea quz& divina 
sunt, ne ea quidem qua a nonnullis G93 fiunt in 
occulto. Ceterum requiem noa habent : non quod 
laboriosum aliquid subeant continuo cantu mini- 
strando. Circa sensibilem enim creaturam est la- 
bor, infatigabilia autem sunt. quicunque dicuntur 
immaterialia : « Et ibi, » ut ait ille, « fugit dolor, 
luctus ac gemitus **. » Non igitur laboriosum ali- 


quid significatur per hoc quod dicitur, Requiem non habent, sed continuus tenor circa divinam laudem, 
ut quod deliciose versentur ac perfecta sint ad gloriam οἱ laudem Dei. Demum triplicatione gloria ac 


sanctitatis intelligere possumus personarum trinitatem. 
Πεσοῦνται ol εἱἰκοσιτέσσαρες πρεσδύτεροι. Διὰ D — Procident viginti quatwor seniores. Per h:ec nobis 


τούτων δηλοῦται xal τοὺς νοηθέντας ἡμῖν πρεσδυ- 
τέρους χοινωνοὺς εἶναι τῆς ὑμνιῳδίας τῶν οὐρανίων 
δυνάµεων, ὁμολογοῦντας ix θεοῦ χεχοµίσθαι τῆς 
τῶν νοητῶν ἐχθρῶν νίχης τὴν δύναμιν, Ἐπισχοπη- 
τέον δὲ τὴν τῶν χρονικῶν διαστημάτων ἓν τῇ ἀφ- 
ηγήσει ἀχρίδειαν. ᾽Απὸ γὰρ τῆς τῶν ἑνεστώτων ἑπαγ- 
γελίας, ἐπὶ τὰ μέλλοντα χωρεῖ, οὐκ ἀσυνεσίᾳ τοῦτο 


13 531. ο, 320. !? Isa. xxxv, 10. 


(20) Vocem ὀξύῤῥοπον non habet vulg. cdit. 


significatur ipsos quoque seniores quos considera- 
vimus participes esse cantus ac laudis coelestium 
virtutum, cum Deo referunt acceptam potentiam ac 
victoriam, quam de spiritualibus hostibus retule- 
runt. Consideranda est autem diligentia in narra- 
tione distinctionum temporum: siquidem a promis- 
sione presentium procedit ad futura : noa sine 


(21) Eidem desunt voces, τὸ, Zv καθ ἔγ. 





515 


ARETHJB CASAREJE CAPPADOCLE EPISCOPI 


516 


prudentia hoe faciens, sed ostendens quod etiam A ποιῶν, ἐνδειχνύμενος δὲ ὡς καὶ τῆς πρὺ τῆς τελευ- 


ante novissimum praeconium eorum qui recte ope- 
rautur, sit aliqua gratiarum actio his qui defun- 
guntur presenti laborioso stadio, concedentes praze- 
fixo termino, cum unicuique definitum sit id quod 
uGile est : utpote recipiendo etiam commensuratas 
ad futurum et indissolubile szculum retributiones : 
sive sit miraculorum accessus, sive alia quaevis 
beneficia. Νου igitur configuratio erga Jesum Chri- 
stum Dei Filium incarnatum, a ministrautibus pro- 
cedeus spiritibus, pariterque cum iílliset ab homi- 
nibus qui sese praestiterunt eximios operibus, et 
benedictio ac laudatio, ultimo duntaxat die reposita 
est, sed etiam in presenti : quemadmodum is qui 
conspicitur transitus distinclionum temporum de- 
monsiravil his qui acute pos-unt perapicore. 

Et abjicient coronas suas. Coronas ante thronum 
abjicere victoriam signiflcat, veluti nunc quoque in 
his videre est qui vincunt in certaminibus, Thronus 
vero dominationem ac potentiam designat. Est. au- 
tem corona τοραὶ insigne. Qui igitur coronas ante 
tironum ahjiciunt, quid aliud quam certum ac. ve- 
iun reguua et victoriam adversus omues, Deo per 
omnia referunt? dicentes : Tibi, Domine, ab ouni- 
bus debetur gloria tanquam couditori ac plasmatori, 
οἱ qui, cum non essent, produzisti ut essent, con- 
ΨύΓΥΔ6 AC COnLiucs. 
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ταίας τῶν χατορθούντων ἀναῤῥήσεως, ἔστι «io τοῖς 
ἀπεχδύνουσι τὸ παρὸν ἐναγώνιον στάδιν, τῷ τεθει- 
μένῳ ὑπείχυυσιν ὅρῳ, τοῦ συµφέρονος ἑχάστῳφ 
ὡροθετηκότος. εὐχαριστίᾳ, ἅτε καὶ ἀντιλαμδάνουσι 
συµµέτρους pb; τὸν μέλλοντα xal ἀχατάλυτον 
aleva τὰς ἀντιδόσεις, ἦτοι θαυμάτων περιουσίαν, f 
xal τινας ἑτέρας εὐεργεσίας, Οὐχ οὖν ἐπὶ τῆς τε- 
λευταίας µόνον τεθησαύρισται ἡμέρας, ἡ ἀπὸ τῶν 
λειτουργιχῶν πνευμάτων xal τῶν ἐχείνοις vag Duy 
ἀνθρώπων ἑξαιρέτως τῷ ἔργῳ δειχθέντων πρὸς τὸν 
σαρχωθέντα Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ ὑπο- 
τύπωσις xal εὐφημία xal αἶνος, ἀλλ ἤδη xal ἐπὶ 
τοῦ ἐνεστῶτος, ὡς fj δοκοῦσα τῶν ypovtxov διαστη- 
µάτων παράθασι; τοῖς ὀξνωπεῖν δνναμένοις ὑπ- 
ἐστησεν. 

Καὶ βαλοῦσι τοὺς σεεράνους αὐτῶν. Τὸ βαλεῖν 
τοὺς στεφάνους ἑνώπιον τοῦ θρόνου, τὴν νίχην δη- 
λοῖ, ὡς xal νυν ἐπὶ τῶν νιχώντων ἀγῶνας ἔστιν 
ἰδεῖν' ὁ θρόνος bk τὴν κυριότητα xai ἐξουσίαν. 
Ἔστι xat βασιλείας ó στέφανος σύμθολον. Βάλλοντες 
οὖν ἑνώπιον τοὺς στεφάνους τοῦ θρόνου, τί ἂν ἄλλο, 
$ τὴν ὄντως xal ἁἀληθῃ βασιλείανι καὶ thv κατὰ 
πάντων νίκην, τῷ ἐπὶ πάντων ἀνατιθέασι «o; 
λέγοντες' Σοὶ, Δέσποτα, παρὰ πάντων ἑποφείλεται 
δόξα, ὡς κτίστῃ χαὶ δημιουργῷ, xai Ex τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς «b εἶναι προσαγωγεῖ xaX συντηρητῇ τε xal συν- 
οχεῖ. 


ΚΕΦΑΛ. IA. 


De libro signato sigillis septem qui erat in manu Do- C. Περὶ της βίδλου τῆς ἑσφραγισμένης e vele νο. m 
τῇ χειρὶ toU 6sov, ἢ fro 


mini, quem nulla creata natuta potuit aperire. 


V, 1-5. Et vidi in dextera. sedentis in. throno li- 
brum scriptum intus el foris, signatum sigillis septem. 
Et vidi angelum fortem pradicantem voce magna : 
{δές ett dignus aperire tibrum et solvere eignacula 
ejas ? El nemo poterat neque in. celo neque. in terra 
veque subter terram aperire libram neque aspicere il- 
inm. Et ego febam multum, quod nemo dignus esset 
inventus aperire librum neque aspicete ilium. Et unus 
de senioribas dicit mihi : Ne fleveris. 


Quse ad dextorom Dei swnt designant. anims 


éxt1à τῆς ἐν 

ξαι δύγαται τῆς κατιστῆς φύσεως. 

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δοξιὰν' τοῦ καθηµένου ἐπὶ 
τοῦ θρόνον fk6Alov γεραμμένον ἔσωθεν xal 
ἄξωθεν, κατεσωρα]γισμένον σφρατῖσηο éxcd. Καὶ 
εἶδον ἄγγελὸν Ιὐχυρὸν αηρύσσοντα ἐν φωνῇ 
ϱεγάάῃ Τίς ἄξιός ἐσεν' ὀνοῖξαι τὸ βι6.ίον καὶ 
Avcat εὰς σφρα]ίδας αὐτοῦ ; Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 
ἐν εφ οὗρανῷ οὔτε &al τῆς γῆς, οὔτε ὑποκάτω 
τῆς τῆς ἀνοῖξαι τὸ Bi6Alor, οὔεε β.Ιέχειν αὐτό. 
Καὶ ἐγὼ ἄκλαιον ποὺ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιοςο εὑρέθη 
ἀνοῖξαι τὸ βι6.λίου, οὐδὲ BAéxsw. αὐτό. Kal slc 
ἐκ τῶν πρεσδυτέρων «ἰάγει μοι Mi) xAuts. 

Τὰ ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, τὰ χατὰ φυχὴν αἰνίττεται 


bona, quse etiam βαγΦιλὶαδίορ Solomon osteudit iu f) ἀγαθὰ, ἅπερ καὶ ὁ παροιμιαστῆς Σολομὼν ἐν τῇ 


dextera sapientis reponi, per vitam ea significans 
dicendo * « In dextera ipsius vita !*. » Qux vero a 
sinistris, bona corporis et mortalem hane vitam : 
qua per gloriam ac divitias innuit dicens : « In si- 
nistra ipsius diviti: el gloria. » De throno vero di- 
cuin est quod potestatem ac eminentiam siguificet 
ejus qui super ipsum sedel. Quid est nutem liber 
uisi sapientissima et incomprehensibilis Dei memo- 
ria? qttam et propheta David et Moses ptzesignarunt : 
jlle quidem eum diceret : « Iu. libro tuo omnos 
scribentur! ς » hic autem cum ait : « Àut dele me 
de libro quem scripsisti **. » Porro intus et foris 


** Prov. nt 10. 15 Ρεα!, cxxxviri, 16. 


δεξιᾷ ἀποχεῖσθαι δηλοί τῆς σοφίας, & διὰ τῆς ζωῆς 
ὑπέφηνεν επών « Ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς ζωήν τὰ δὲ ἐξ 
ἀριστερῶν, τὰ κατὰ σῶμα καὶ τὴν θνητὴν ταύτην 
ζωῇὴν, ἅπερ διὰ τῆς δόξης καὶ τοῦ πλὐντου ἠνίξατο 
φήσας' « Ἐν τῇ ἀριστερᾷ πλοῦτος χαὶ δόξα.» Ὁ δὲ 


"θρόνος, ὅτι τὴν ἑἐξοωυσίαν καὶ «b ὑπερθάλλον «o0 ἐπ᾽ 


αὐτὸν ἐπόχρυ σηµαίνει, εἴρηται. Τί δὲ «ὸ βιθλίον ; 
Ἡ πάνσοφος τοῦ Θεοῦ xal Δνεπίληκτος µνήμη.. "Hv 
καὶ ὁ προφήτης Δαυῖδ xal Ἰωῦσῆς παρεδήλου, ὁ 
μὲν διὰ τοῦ c Ἐπὶ τὸ βιθλίον σου πάντες γραφἠσον : 
ται’ » 6 δὲ διὰ τοῦ. « Κἀμὶ ἐξάλειφον kx τῆς βίδλου 
ᾗς ἔγραψας. » Τὸ δὲ ἔσωθεν γεγράφθαι καὶ ἔξωθεν, 


1. Exod. xxxi, 92. 
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xai σφραγῖσι χατηαφαλίσθαι ἑπτὰ, τὸ ἔσωθεν μὲν, A scriptum esse septemque sigilly signatum, hoc 


οἱ à& [cooucaihpy ἂν εἴησααν γεγραμμµένοι, ὡς ϐεφσε- 
δείς τῇ οδηγίᾳ τοῦ νόµου, τὸ ἔξωθεν 6b χαὶ τῇ χεί- 
Qu, uo pa. οἱ EZ ἐθιῶν. AL Ob Ex σφραγίδες, τῷ 
ἑκοὸ ἀριθμῷ τὸ ἐπίσηψων ἔχουσαι, τὰς χατὰ τὸν 
θνητνὺν τοῦτον χάσµον τῶν ἡμερῶν µεταθολάς τε xal 
διαδοχᾶς σηµαίνουσα, τί ἂν ἄλλο συνιέναι παρέχοιεν, 
à τὸ µηδένα πλὴν µόνου θεοῦ τὰ χατὰ τὴν διέξοδον 
τοῦ βίου ἑχάστου ἡμῶν ἑἐξαχριδοῦν ἔχειν, εἰδέναι ; 
"H οὖν τοῦτο ἢ τὸ χεχλεῖαθαι τὸ βιθλίον χαὶ τοῦτο 
Βουλομένου παριστᾷν ἔστι, τὸ µεδένα ἠξιῶσθαι θείας 
ἑποφίας, πλην ὁλιγίστων. « Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν, τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας τοῦ Αδὰμ 
ἀχρείωαιν, xal ἁπολωλέχασι τὴν πρὸς θεὸν παῤ- 
ῥησίαν. 


Καὶ οὐδεὶς ἐδύγατο. Ανθρώπων μὲν οὐδεὶς ἡδύ- 
vato. Τὸ δὲ ὡς ἀρνίον xai µάλα, ὡς ἤδη εἴρηται 
καὶ διὰ τοῦ Δαυ]δ χατὰ τό" « Πρωϊ εἰσαχούσῃ τῆς 
φωνῆς uou, » πρωΐαν τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιδημίαν τοῦ 
Κυρίου λέγοντος, δι ἧς ἐπιδημίας ἄνθρωποι xol 
θείας ἑποψίας ἠξιώθημεν παραστάντες, Ίγουν πα- 
ραστῆναι ἀξιωθέγτες παρὰ τοῦ τὰ χατεῤῥαγμένα 
ἀνορθοῦντος, καὶ τὰ αυντετριμµένα συσφἰγγοντος. 
Δι & xai ἡ πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ εὔσπλαγχνος ὦκονο- 
µήθη ἐπιδημία. Καὶ διὰ ταύτην τῶν προφητῶν al 
δεῄήσεις εἰαηκούσθησαν, ὧν ἐστι xal d, ε Κλῖνον 
τοὺς οὐρανοὺς xai. κατάθηθι. » 

Καὶ ἐγὼ ἔκλαιοκ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη. 0585 
γὰρ ἄγγελος, οὐχ ἄνθρωπος ταῦτα κατώρθῳσεν, ὣς 
Φησιν Ἡ σᾳαῖας, οὐ πρέσθυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ' αὗτὸς 
ἔσωσεν αὑτούς. Οὔτε οὖν τῶν ἀσάρχων τις, οὔτε τῶν 
ἓν σᾳρχὶ ὄντων, οὔτε τῶν Ex σαρχὸς ἀποδεδημηκότων, 
τὴν ἀχριθῆ τῶν θείων εἴληφε γνῶσιν. Τοῦτο γὰρ τὸ 
αυνεπτύχθαι δηλοῖ τὰ βιθλίον, οἱονεὶ τὸ πάσῃ πτιστῇ 
φύσει ἀνεπινόητα εἶναι τὰ χρίµατα τοῦ Θεοῦ. 
Κτιστῇ μὲν οὖν φύσει συνέπτυχται τὺ β:6λίον, xat 
οὐ µόνον ἀνοϊξαί τις αὐτὸ ἁἀδυνάτως ἔχει, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
βλέπειν, ταυτέατιν οὐδὲ ἀτενῶς πρὸς τὰ θεῖα xpl- 
µατα ἴσχυσεν ὁρᾷν. ᾽Αλλ' οἱ τοσούτου ἀναπεπλη- 
σµένοι τοῦ ἀναξίου, ἐπειδὴ αὐτοῖς ἡ τοῦ ἀρνίον ἔπι- 
ὃημία παρέστη, τὰ πρὶν ἄπορα, εὔπορα κατέστη, 
χαὶ τὰ δνσχερὴ, ῥάδιά τε xai εὐχερῃ. 


Καὶ slc àx τῶν πρεσθυτέρων. El; τῶν πρεσθδυ- 
εέρων, fjvouv νῶν θειοτέρων δυνάμεων. Ot χαὶ αὐτοὶ 
τῇ πρὸς ἡμᾶς σχέσει χαρᾶς πληροῦνται, ὡς καὶ ὁ 
Küpv/g φησι: « Χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἆμαρ- 
"Op μετανοοῦντι. » EL δὲ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ τοῦτο, 
πόση xal τίς ἡ χαρὰ ανσταίη ἐπὶ πολλοῖς ; δι’ ἣν xai 
4j παῤῥησία τοῦ ἀρνίου, ὃ ἥνοιξε τὸ βιθλίον εἰς τὸ 
γνῶναι τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν καραγεγονότα. Καὶ 
ὅτι τοῦτο, αὐτὸς ἡμᾶς διδάσχει ὁ Κύριος λέγων" 
« Οὐχ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμασιωλοὺς 
εἰς µετάνοιαν. » 


17 Psal. v, 4. !* Psal. cxi, ὃ, Luc. xv, 7. 


erit, uL intus quidem scripti dicantur qui gunt ex 
Hierosolymis tanquam Dei eultores legis ducatu : 
foris autem sive a tergo et deteriori parte, qui ex 
geutibus. Septem vero sigilla septenario numero 
insigne habentia et signifieantia dierum varietates 
40 suceesaiones qus in transitorio hoc mundo con- 
tingunt, quid sliud intelligendum prebent nisi 
quod nemo prater solum Deum exacte scire possit 
qua in exitu vite G95 cujusque nostrum expe- 
ctentur ? Aut igitur hoc ita est : aut clausum esse li- 
brum, hoc demonstrare volentis est, nullum divino 
aspectu dignum haberi prwter paucissimos. Si- 
quidem « omnes deelinaverunt, aimul inutiles facti 
sunt, »inutilitste quie ex peccato Adam contracta est : 
:et perdiderunt libertatem quz est erga Deum. 

Et nemo poterat. Wominum quidem nullus pote- 
rat, is autem qui &gno similis erat maxime: quem. 
admodum etiam per David jara dictum erat, 
« Mane exaudies vecem meam ?*, » mane vocando 
adventum Domini per carnem, per quam presen- 
tiam vel adventum nacti. sunt. hemines divinum 
aspectum, sive ut ante Hlum sisterentur digni effecti 
sunt, ab eo qui collapsa erigit, et contrita repa- 
rande constringit. Propter hxc etiam misericors 
illias ad nos aecessus ordinatus est, et propter hunc 
prophetarum preces. exauditze sunt : inter. quas est 
et illa : « Inclisa coelos et descende '*, 

Et ego flebam quod nemo dignus esset. inventus. 


» Neque enim angelus, neque homo hzc assecutus 


est, ut inquit Isaias, nou scnior, non angelus, sed 
ipse salvos eos feeit. Neque igitur quisquam eorum 
qui-carne earent, neque eorum qui in carne degunt, 
Deque eorum qui carnem morientes reliquerunt, 
exactam accepit. divinorum rerum notitiam : nam 
hoe indicat complicatum fuisse libram : hoc est 
universo» create naturz iucognita esse Dei judicia. 
Create itaque naturz complicatus fuit liber, ncc 
solum impossibile fuit cuiquam aperire, sed nec 
aspicere illum potuit, hoc est, neque flxis ad divina 
jediein oculis poterant respicere. Sed qui tante 
erant indignitatis, postquam subsecutus est agni 
ad eos adventus, qu: antea perplexa οἱ inexplica- 
bilia erant, facile pervia effecta sunt : et quie 


p difficilia, facilis ac prompta fuere. 


Et unus de senioribus. Vnus de senioribus, sive 
divinioribus virtutibus, αυ οἱ ipse ex rerum dis- 
pesitione quz circa nos contingit gaudio implen- 
tur, quemadmodum etiam dicit Dominus : « Gau- 
dium flt iu ccelo ob unum peccatorem resipiscen- 
tem '*. » Quod si id ob unum peccatorem contingit, 
quantum crit, obsecro, gaudium propter multos? 
propter quod eliam provenit agni confldentia, qui 
aperuit librum ut cognosceretur js qui propter 
nestram salutem advenerat. Quodque hoc ita sit 
docuit nos ipse Dominus dicens : « Non veni ut 
vocem justos, sed peccatores ad penitentiam **. » 


“0 Matth. ix. 15, 
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696 CAPUT XII. 
De agno habente cornua. septem, quomodo librum 
aperuerit., 

V, 5-7. Ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, 
qui aperit librum οἱ septem signacwla ejus. Et vidi 
in medio (hroni et! quatwor animalium et in medio 
seniorum agnum slantem tanquam occisum, habentem 
cornua εερίεπι εἰ ocwlos septem. qua sunt septem 
spiritus Dei missi in universam terram. Et venit et 
accepit de dextra sedentis in throno librum. 


Vicit eum qui nos vicerat diabolum. Quis est 
autem qui vicit? Is qui tanquam Deus quidem est 
leo, de quo patriarcha quoque Jacob decumbens 
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Περὶ τοῦ ἀργίου τοῦ τὰ ἑπτὰ xépata ἔχοντος, 
ὅπως t^?r βί641ον ἀνέφξεν. 


Ιδοῦ ἐνίπῃσεν ὁ Aéuv ὁ ἐκ τῆς gvAíc Ιούδα, 
ἡ ῥίζα Δαυῖδ, d ἀγοίγων τὸ Bu6Alov xal τὰς ὁπτὰ 
σφρατῖδας αὐτοῦ. Καὶ εἶδον ἐν néc« τοῦ θρόνου 
καὶ τῶν τεσσάρων ζώων, καὶ ἐν µέσῳ τῶν πρε- 
σδυτέρων ἀργίον, ἑσεηκὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον' 
κέρατα ἑπτὰ, καὶ ὀφθαᾶμοὺς éxrá, d εἰσι τὰ 
ἑπτὰ αγεύματα τοῦ θεοῦ ἁποστελλόμενα εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν. Kal 94406 καὶ εἷληφεν ἐκ τῆς 
δεξιᾶς τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου τὸ fi6Alov. 

Ἐνίχησε τὸν ἡμέτερον νιχητὴν τὸν διάδολον. Τίς 
δὲ ὁ νιχήσας; Ὁ ὡς Geb; μὲν λέων, περὶ οὗ χαὶ ὅ 
πατριάρχης Ἰαχὼδ ὁ χαταχλιθεὶς ἐχρησμοδότησεν 


ν 


vaticinatus est : « Ut leo de tribu Juda *'. » Tan- B « Ὡς λέων ὁ ix τῆς φυλῆς Ἰούδα. » Ὡς ῥίζα δὲ τοῦ 


quam ralix vero ipsius David, sicut creator pro- 
pter divinitatem : ex radice autem David dictus 
est eo quod dictum fuerit de radice David virgam 
produxisse florem propter humanitatem. 

.. Agnum stantem lanquam occisum. Agnus est Chri- 
stus qui etiam prafigurabatur per agnum qui justa 
legale pascha immolabatur, et per Isaiam tanquam 
ex persona Christi dicit : « Ego autem sicut agnus 
iinocens qui ducitur ut immoletur, non cognovi ?* ; » 
el illud : « Sicut agnus coram tondente se sine 
voce **; » eL si quid huic sententie conforme est 
quod hominis Dei passionem nobis manifestissime 
liguravit. Quod autem occisus non dicatur, sed 
tauquam occisus, signiflcantis est quod in morte 
non permanserit : revixit enim Christus : nam hoc 
est quod dicitur non dari sanctum ut videret, non 
interitum, sed corruptionem : tanquam interitus 
quidem separationem anima a corpore designet : 
quod etiam vere Christo accidisse nullus piorum 
cultorum recusat suscipere, corruptionem vero 
non. Neque enim perfect: humanorum membro- 
rum dissolutioni subjectus fuit, sed quo tempore 
corruptionem subingredi oportuisset, G97 eo su- 
perveniens resurrectio corruptionis vim retudit. 
ideo quoque triduana fuit Christi in morte remo- 
ratio. Siquidem probatus est is qui scripsit natu- 
ralem historiam, dicens corpora morientium qua 
ab igne consumpta noi sunt, tres dies suslinere, 


Aavió, ὡς χτίστης διὰ τὴν θεότητα. "Ex ῥίζης δὲ 
Δαν]δ εἴρηται διὰ τὸ εἰρῆσθαι Ex ῥίζης Δανῖδ ὁάδδον 
ἄνθος θλαστῆσαι διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 


Ἀργίον, ἑστηκὸς ὡς ἑσφαγμένον. "Apvloy ὁ 
Χριστὸς, ὃ χαὶ διὰ τοῦ κατὰ τοῦ νομιχοῦ Πάσχα 
θυοµένου προετυποῦτο ἀμνοῦ. Καὶ διὰ "Hoatou ὡς 
àx προσώπου φησὶ τοῦ Χριστοῦ" « Ἐγὼ δὲ ὡς 
ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, οὐκ Eyvtov » 
χαὶ τό * « Ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν 
ἄφωνος, » xal εἶτι τούτῳ ἑξῆς τῷ ῥητῷ, τὸ πάθος 
ἡμῖν τοῦ θεανθρώπου (22) ἑναργέστατα διατυποῦν. 
Τὸ δὲ ph ἐσφαγμένον εἰρῆσθαι, ἀλλ' ὡς ἑσφαγμέ- 
vov, τὸ μὴ ἑναπομεῖναι δηλοῦντός ἐστι τῷ θανάτῳ. 
Ἀνεδίω γὰρ ὁ Χριστός. Τοῦτο γὰρ τὸ, μὴ τὸν ὅσιον 
ἰδεῖν οὐχὶ φθορἀν, ἀλλά διαφθορὰν, ὡς τῆς μὲν 
φθαρᾶς τὴν διάζευξιν τῆς φυχῆς τὴν ἀπὸ τοῦ σώ- 
pavo; δηλούσης, ὃ xal πεπονθέναι Χριστὸν οὐδεὶς 
τῶν εὐσεθούντων xav ἀλήθειαν xat ὑποστῆναι ἀθετεῖ͵ 
διαφθορὰν δὲ, o0. O9. γὰρ τῇ τελείᾳ διαλύσει τῶν 
ἀνθρωπίνων μερῶν ὑπεθλήθη, ἀλλὰ καθ) ὃν χαιρὸν 
τὴν διαφθαορὰν ὑπειαιέναι ἐχρην, χατὰ τοῦτον ἡ 
ἀνάστασις ἐνεργηθεῖσα, τὴν διαφθορὰν Ημθλυνε. 
Aib καὶ τρι]µερος ἡ ἓν τῷ θανάτῳ τοῦ Κυρίου δια- 
τριθὴ, εἴγε ἁπόδεχτος ὁ τὴν φυσιχὴν ἱστορίαν Υρά- 
φας, τὰ σώματα τῶν θνησχόντων μὴ ὑπὸ πυρὸς ἀν- 
αλωθέντων, τρεῖς ἡμέρας διαχαρτερεῖν τῇ φυσιχῇ 
ζωῇ ἐνεργούμενα, xal τὸ ἀπὺ τοῦδε τῇ φθορᾷ, μᾶλ- 


naturali vita in cis agente, ac deinde interitui, p ^ov δὲ τῇ διαφθορᾷ παραδίδοσθαι. 


imo potius corruptioni tradi. 

lHlabentem cornua septem. Cornua potentiam desi- 
gnant et gloriam, quemadmodum ubi de potestate 
dicitur : « Oinnia cornua peccatorum confringam : » 
de gloria vero : « Et exaltabitur cornu justi **, » 


Qua sunt septem spiritus Dei. Septem spiritus sunt 
septem operationes Spiritus, nempe sapientia , in- 
t-llectus, scientise, consilii, fortitudinis, pietatis et 
timoris Domini : qux operaüones efficaciam ha- 
buerunt in sanctis qui sunl in universa terra. 


*t Gen. xpLix, 9. 3 Jerem. xi, 19. 


(22) Ανθρώπου vulg. 


15 κα, ΧΙ, 7. 


Ἔχον κέρατα ἑπτά. Κέρατα τὴν δύναμιν ση- 
μαίΐνει xo τὴν δόξαν, ὡς ὅταν περὶ τῆς δυνάμεως 
Aéym* « Πάντα τὰ xépa:a τῶν ἁμαρτωλῶν συν- 
θλάσω" » περὶ δὲ τῆς δόξης ' « Καὶ ὑψωθήσεται τὸ 
χέρας τοῦ διχαίου. » 

"A εἰσι τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ. Τὰ ἑπτὰ 
πνεύματα, αἱ τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαι, τῆς σοφίας, 
τῆς συνέσεως, τῆς Υνώσεως, τῆς βουλῆς, τῆς ἰσχύος, 
τῆς εὐσεθείας, χαὶ τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ. Αἴπερ ἑνέρ- 
γειαι ἐπὶ τοὺς εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ὄντας ἁγίους 


ἐνῆργησαν. 
** Psal. Lxxiv, 11. 
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Καὶ εἴ.ληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ xaünpérov ἐπὶ A — Et accepit de ἀεχίτα sedentis in throno. librum. 


τοῦ θρόνου τὸ βιδλίον. Τὸ εἰληφέναι τὸ ἀρνίον 
ἐχ τῆς δεξιᾶς τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου τὸ Ρι- 
δλίον, xatà τὸ ἀνθρώπινον νοητέον, ὥσπερ τὸ 
ἐσφάχθαι. Κατὰ γὰρ τὸ θεῖον, οὐδὲν ἐξιδιαζόμενον 
ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι τῶν θεοπρεπῶν, πλὴν τῆς 
τοῦ τρόπου προαγωγῆς τοῦ ἀγεννήτου xal γεννητοῦ, 
καὶ ἑκπορευτοῦ. 

Kal ὅτε ΣΊαδε τὸ fi6ALovr , τὰ τέσσαρα (oa 
xal οἱ εἱκοσιτέσσαΓες πρεσθύτεροι ἔπεσον év- 
ώπιον τοῦ ἁἀργίου, ἔχοντες ἕκαστος χιθάραν xal 
φιά-Ίας χρυσᾶς γεμούσας θυµιαμάτω», al slow 
αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων, xal δουσιν ᾠδὴν χαι- 
vyhr «ἑόγοντες * Ἄξιος sl Aa6eir τὸ βιδ.λον, xal 
ἀνοῖξαι τὰς σφραγίδας αὐτοῦ, ὅτι ἑσφάγης xal 
Zrópacac τῷ 688p ἡμᾶς ἐν τῷ αἴματί σου. ἐκ 
πάσης gvAmnc xal γάώσσης, xal Aaov καὶ ἔθ- 
νους, καὶ ἑποίησας ἡμᾶς τῷ θεῷ ἡμῶν βασιἀεῖς 
xal ἱορεῖς ' καὶ βασιλεύσομεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ol μὲν ὑπεροχικὰς θείας ἐξηγήσαντο δυνάµεις τὸ 
παντοχρατορικὸν τοῦ Θεοῦ περὶ τὸν àx τεσσάρων 
στοιχείων δημιουργηθέντα xócpov ἑἐμφαίνειν ofa 
τε obsa;* οἱ δὲ δυνάµεις μὲν, ἑφόρους δὲ τῶν ἐξ 
ὧν τόδε τὸ πᾶν ὑπέστη στοιχείων, τὸ διαρχὲς αὐτοῦ 
συντηρούσας. 


Ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ ἀργίου. λαθόντατὸν Κύριον 
τὸ Ρβιδλίον προσεχύνησαν πάντες προεγνωχότες ἣν 
μέλλει σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτελεῖν, χόλασιν 


Agnum accepisse de dextera sedentis in throno li- 
brum, juxta humauitatem intelligendum est, quem- 
admodum occisum esse : juxta divinitatem namque 
nihil proprium est tribus personis ex his qux Deo 
conveniunt, praeter modum productionis ingeuiti et 
geniti ac procedentis. 


Cumque accepisset librum, quatuor animalia et 
viginti quatuor seniores prociderunt coram Agno ha- 
bentes singuli citharas et phialas aureas plenas odo- 
ramentorum , qud sunt precationes sanctorum :. et 
canunt canticum novum dicentes : Diguus es accipere 
librum et aperire signacula ejus, quoniam occisus 
fuisti et redemisti nos Deo per sanguinem tuum ex 
omui tribu et lingua et populo et natione, et. fecisti 
n0s8 Deo nostro regnum et sacerdotes : εί regnabimus 
in terra. 


Quidam sane nterpretati sunt hzc quatuor ani- 
malia excellentes divinas virtutes qualescunque 
ille sint, quse Dei potentiam designarent circa 
mundum ex quatuor elementis coustitutum : alii 
vero viriutes quidem, sed quz elementis przeficiun- 
tur, unde ipsum subsisti! universum, et quz ipsum 
couservant ut permaucat. 

Prociderunt coram agno. Agnum qui accepit li- 
brum adorarunt omues gui prescierunt salutem 
quam hominibus G98 exhiberet, et supplicium 


δὲ τοῖς ἀχαθάρτοις δαἰµοσι. Τὸ δὲ ἔχειν πρεσθυτέ- C quod impuris demonibus infligeret. Porro seniores 


pov; κιθάρας τὸ ὀναρμόνιων δηλοῖ καὶ εὔηχον τῆς 
εἰς θεὺν δοξολογίας. ΛΙ δὲ χρυσαϊ φιάλαι, al διάνοια{ 
tiet τῶν ἑργαζομένων τὰ θεοφιλῆ (Bib χαὶ χρυσῷ 
ὑπεσημάνθησαν ἀπὸ τῆς παρ’ ἡμῖν τιµίας ὍΌλης), 
τῷ ἑνδελεχισμῷ τῆς πρὸς τὸ θεῖον ἀναστάσεως τὸ 
χατὰ προχοπὴν τίμιον εὑρηχότων. Ἐκ τούτων xal 
τὰ ἑξατμίζοντα τὸ [apa τῆς καθ ἡμῶν δικαἰας τοῦ 
Θεοῦ ὀργῆς ἑνάμιλλον τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων, 
ἀναδίδοται θυμιάµατα. Aib xal θυµιάµατα, οὐχὶ 
ἀρώματα εἴρηται. « Ἴαμα » γὰρ, κατὰ τὸν εἰρη- 
χύτα, « Καταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » Καὶ ὅτι 
εἰς θυμοῦ lana αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων θεῷ iv- 
τυγχάνουσι, δῆλον ’ » ix. μὲν τῆς Παλαιᾶς δι ὧν 
φησι Σαμουήλ « Ἐὰν εἰς τὸν θεὸν ἁμάρτῆτις, προσ- 
εὔξεται περὶ αὐτοῦ * ix δὲ τῆς Νέας, δι ὧν οἱ 
θεῖοι τοῦ Κυρίου μαθηταὶ λύειν καὶ δεσμεῖν ἁμαρ- 
τίας ἑξουσίαν ἔλαθον. Τὸ δὲ καινἠν ἄδειν ᾠδὴν, διὰ 
τὸ εἶναι χαινὸν xal τὸ Ιλαστήριον τοῦ θυμοῦ ὡς ἁρ- 
vlov ἑσφαγμένου Χριστοῦ εἰς χάθαρσιν xai σωτηρίαν 
τοῦ xócpou παντὸς, ὑπὲρ οὗ καὶ ἀνοῖξαι τὸ βιθλίον 
ἑδόθη αὐτῷ χαὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας, ὡς διὰ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ ἁγοράσαντι ἡμᾶς Ex παντὸς ἔθνους 
xai Ὑλώσσης ἁπάσης. Τοῦτο γὰρ ἡ xawh ᾠδῆ, δι’ 
fjv τῆς παλαιότητος τοῦ Υραπτοῦ νόµου ἁπαλλαγέν- 
τες, ἐν χαιγότητι δὲ ζωῆς περιπατοῦντες οἱ ix πά- 
σης τῆς r^; χαταυγασθέντες, ᾧδειν χαριστήρια διὰ 
τοῦ θείου Πνεύματος ἐδιδάχθημεν. 


* Eccle. x, 4. 


habere citharas, concinnum,ac suavem sonum si- 
gnificat glorificationis erga Deui : aurez vero 
phiale , mentes quie grata Deo opera perficiunt 
( ideo quoque per aurum designati sunt, materiam 
apud nos pretiosam), qua ex eo quod assidue eri- 
guntur ad id quod divinum est, premium juxta 
progressum jin virtute invenerunt. Ex his etiam 
procedunt oloramenta evaporantia juste Dei ad- 
versum nos ire curationem quie prava oppugnat 
studia : ideo etiam odoramenta dixit, non aromata. 
« Curatio » enim, ut dixit ille, « Cessare faciet 
peccata magna **. » Quod autem ad animi cura- 
tionem sanctorum  precationes interpellent apud 
Deum, et ex Veteri Testamento manifestum est, 
cum ait Samuel : Si quis in Deum peccaverit, pre- 
cabitur pro eo : ex Novo autem, cum sancti discipuli 
Domini acceperunt potestatem solvendi peceata ac 
ligandi. Porro novum canebant canticum. quia no- 
vum erat quod iram placaret, quod occisus sit agnus 
Christus ad expiationem ac salutem universi or- 
bis ; ideo quoque datus est illi liber ut aperiret ac 
solveret signacula, ut qui per sanguinem suum 
yedemerit nos ex omni natione omnique lingua : 
nam hoc est novum canticum : propter quod qui 
ex omni terra illustrati sumus, discedentes ex ve- 
tustate legis scripte, et ambulantes in novitate vite, 
edocti sumus canere munera per Spiritum sanctum 
donata. 
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Ez omni. tribu et lingua, Dieere, ex omni tribu e£ A Εκ πάσης gulsjc xal zAóco nc. Τὸ, ἐν πάσης 


lingua εἰ uon, tribum et linguam, distiuctionem 
docet quod non ommes, sed quidam digni habiti 
fuerint qui a suis laboribus czede agni eL per ipsius 
sapguinem redimereutur. 


Et fecisti nos. Deo nostro regnum εἰ sacerdotes. 
Hec etiam juxta litteram jam sortiuutur effectum, 
propterea q'tod et reyes et sacerdotes, Dei cultores 
ac fideles perseverant. Potest aulem ct sublimius 
intelligi ut reges quidem sint qui regiam victoriga 
coronain adversus affectus capiti habent iinpositam, 
sacerdoles vero qui hostiam vivam Deo acceptabilem 
seipsos exhibuerunt. Qui juxta hanc iuterpretatio- 
nem tradit haberi lerram, mansuetis. a. Do- 


9 UAníc καὶ γλώσσης, εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴ, πᾶσαν qu- 
ààv καὶ γλῶσσαν, διαστολην εἰσηγεῖται τοῦ μὴ 
πάντας, ἀλλὰ τινὰς ἠξιῶσθαι ἐξ οἰκείων πόνων τῆς 
ἀπὺ τοῦ ἀρνίου σφαχῆς 9 αἵματι τούτου &yopa- 
σθηναι, 

Καὶ ἐποίησας ἡμᾶς τῷ θεῷ ἡμῶν βασιλεῖς 
καὶ ἱερεῖς. Ἰοῦτο καὶ &m' ἐντεῦθεν δη χατὰ τὸ 
γράμμα λαμθάνοασι τέλος, χαθ' ὅτι xaX βασιλεῖς xat 
ἱερεῖς θεράποντες Θεοῦ τῆς πίστεως διατελοῦσιν. 
Ἔστι δὲ νοῆσαι xai θεωρητικώτερον, βασιλεῖς μὲν, 
ποὺς κατὰ τῶν παθῶν τῆς νίκης τὸν βασίλειον ατέ- 
φανον ἀναδησαμένους * ἱερεῖς δὲ, τοὺς θυσίαν ζῶσαν 
εὐάρεστον τῷ θεῷ ἑαυτοὺς κατηρτιχότας. Κατὰ τὴν 
ἐχδοχὴν ταύτην, xal ὁ τὴν γῆν τὴν τοῖς πραέσιν ὑπὸ 


mino jure haereditario promiseagm, nequaquam in- B Κυρίου ἐπηγγελμένην χαταχληρονομεῖαθαι στοιχῶν, 


ter eos qui a $copo αὐεγιληί ceuseri potest. 


Et regnabimus in terra. G99 Quod dicunt : Re- 
gnabimus in terra, juxta promptiorem intellectum 
οἱ qui multis videtur, modum vivendi juxta legem 
designat, qui magis introductivus est, et veluti 
tradeus elementa perfectissim:e conversationis se- 
eundum Christum, quatenus nihil ad perfectam 
duxit lex. Juxta verum autem intellectum eam de- 
signat vitam beatam perpetuamque ac indissolubi- 
lem, qus in futuro erit sacculo : ideoque in fne 
hoc insinuatur. 


V, 44-14. Et vidi et audivi tanquam vocem an- 
gelorum multorum in circuitu throni et animalium 


et seniorum. Et erat numerus eorum myriades my- ( 


riadum et millia millium dicentia voce magna : Di- 
gnus esti Agnus. qui occisus fuit accipere potentiam et 
divitias εἰ sapientiam, et fortitudinem, et honorem, et 
gloriam, el benedictionem. Et omnem creaturam qua 
erat in celo et in terra et subter terram et in. mari, 
et qug in ipsis sunt, omnes audivi, dicentes : Sedenti 
in throno et. Agno. benedictio εἰ honor et gloria et 
imperium in secula seculorum, Amen. Et quatuor 
animalia dicentia : Amen. Et seniores prociderunt ac 
adoraverunt. 


οὐ τοῖς ἀστόχοις προσλογισθείη. 

Καὶ βασιλεύσομεν ἐπὶ τῆς τῆς. Τὸ, Καὶ βασι- 
λεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ μὲν sb πρόχειρον xat 
θεωρητὸν τοῖς πολλοῖς, τὴν xatà νόμον αἰνίττεται 
πολιτείαν͵ εἰσαγωγιχωτέραν οὔσαν xal στοιχειώδη 
τοῦ κατὰ Χριστὸν τελεωτάτου πολιτεύματος, map" 
ὅσον οὐδὲν ἑτελείωσεν ὁ νόµος  χατὰ δὲ τὸ ὕντως 
ὃν, τὴν χατὰ τὸ µέλλον µαχαρίαν βιοτὴν αἰωνίαν τε 
οὖσαν xal ἀχατάλυτον. AD) xal τῷ τέλει ἐγχολπί- 
ζεται. 


Καὶ εἶδον xal ἤκουσα ὡς φωνὴν ἁἀ]γέῖων 
πο.ὶλῶν xÜxAQ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζώων xal 
τῶν πρεσθυτέρων. Kal ἦν d ἀριθμὸς αὐτῶν µν- 
ριάδες µυριάδων, καὶ χιλιάδες χιλιάδων, «Ίέγον- 
τες φωνῇ μεγάΙῃ. ᾿Αξιόν ἐστι τὸ ἀργίον τὺ 
ἐσφαγμένον, «Ἰαθεῖν τὴν δύναμιν καὶ τὸν xJov- 
τον», καὶ σοφία», καὶ ἰσχὺν, καὶ τιμὴν, καὶ δό- 
Cav, καὶ εὐ.ογίαν. Kal πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ 
οὗρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, xul ὑποχάτω τῆς γης 
xul ἐπὶ τῆς θα.ἱάσσιιςὶ écrl, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς, 
πάντας ἤκουσα Aéyorrac ' TQ καθηµένῳ ἐπὶ τοῦ 
θρόνου xal τῷ ἁρνίῳ, ἡ εὐ.λυγία, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ 
ἡ δόξα, xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


vor. Apr. Kal τὰ τέσσαρα (oa. Aérorta. τδ" Ἁμήν. Kal ol πρεσέύτεροι ἔπεσον καὶ xpocexó- 


*ncar. 


Spiritualiter vox erat , at non sensibiliter et per 
strepitum in aere resonans : ideo quoque calculus 
preconii agni quod futuro erit tempore describitur, 
non quod jam completum est : quatenus omnis 
qui Deo adhzret, et usque ad consummationem 
per memoriam benignarum pro nobis agni passio- 
num prudenti dementia urgetur, ad domini retri- 
butionem , quanquam servus sil, properare solet, 
Nam de :equalitate honoris superfluum esset loqui. 
Quid enim magnum fecerit servus, si eadem patia- 
tur qux: dominus? Quodam autem ordine separata 
esse divitias, polentiam, sapientiam aiiaque hujus- 
modi, ex decreto quo illa per*eminentiam accipian- 
tur, cum re$ ita se non habeat, bumana opinione 
assumptum est : divinitas enim his non eget, ut que 
omnem excedit honorem, et cum omnia suum esse 


Πνευματικῶς ἡ φωνὴ, ἀλλ᾽ οὐχ αἰσθητῶς καὶ τῷ 
ἀέρι διηχητικῶς ἀπηχουμένη. Διὸ κατὰ τὸ µέλλον 
τοῦ χρόνου ἡ Ψψῆφος τῆς ἀναῤῥήσεως ποῦ ἀρνίου 
ἱστορεῖται, οὗ κατὰ «b. Ίδη συντετελεσμένον, παρ' 
ὅσον ἅπας ὁ Θεῷ προσανατιθέµενος, xai µέχρι τῆς 
συντελείας τῇ μνήµῃ τῶν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ ἀρνίου φιλ- 
ανθρώπων παθῶν αώφρονι µανίᾳ κακεπειγόµενος, 
πρὸς ἀντίδοσιν χᾶν οἰκέτης τοῦ δεσπόεου χατααπεῦ- 
σαι εἶωθε. Τὸ γὰρ ἐξ ὁμοτίμου, περιττὸὺν xai ἐρεῖν. 
Τί γὰρ μέγα δούλῳ παθεῖν τὰ τοῦ δεσπότου; τὸ δὲ 
διὰ φηφίσματος ἐν τάξει τινὶ πλοῦτον χαὶ δύναμιν 
καὶ σοφίαν καὶ τὰ τοιαῦτα ὡς xaÜ' ὑπεροχὴν τοῦ 
λαμθάνοντος ἀφορίσθαι ὡς οὐκ Éyovtoc , ἀνθρωπίνῃ 
ὑπολήψει παρείληπται. Τὸ θεῖον γὰρ τούτων ἀπροσ- 
δεὲς, ὡς πάσης τιμῆς ὑπέρτερον, χαὶ ὡς τῶν πάν- 
των ὑπ᾿ αὐτοῦ τὸ εἶναι λαδόντων xal κατόπιν τοῦ 
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πρὸς ἀξίαν «phy παραγαγόντος αὐτὰ, χωρούν- Α ab ea acceperint, et deinceps procedant, deducente 


των. 

Καὶ πᾶν κτίσμα, xax ἑξης. "Ex τούτων ἁπάντων, 
τῶν νοητῶν, φημὶ, xat αἰσθητῶν, τῶν τε ζώντων, 
τῶν τε ἁπλῶς ὄντων φυσιχοῖς λόγοις, ὁ θεὸὺς δοξά- 
ζεται ὡς πάντων Ὑενεσιάρχης. Καὶ ὁ τούτου µονο- 
γενῆς Υἱὸς καὶ ὁμοούσιος, καὶ τὸ πανάγιον xal Quo- 
ποιὸν Πνεῦμα. 


Καὶ τὰ téccapa ζῶα. Καὶ διὰ τοῦτο δείχνυτα: 
µία ποίµνη ἀγγέλων xaX ἀνθρώπων, διὰ Χριστοῦ 
τελουµένη, xai ὑφ' EX ποιµένι τελοῦσα Χριστῷ 
καὶ µία Ἐκχλτσαία διὰ Χριστοῦ τοῦ τὸ µεαότοιχον 
τοῦ φραγμοῦ λύσαντος, ὃ xal ἡ τοῦ γενάρχου ᾿Αδὰμ 
παραχοὴ περιετείχισε. Ίὸ δὲ, Ἁμίν, ἀπὸ τῆς 
Ἑδθραῖδος εἴληπται φωνῆς ἐπὶ βεδαίᾳ συγχαταθέσαι 
προφερόµενον, ἰσοδυναμοῦν τῷ, val, ἀληθὲς καὶ 
ἁμεταχινήτως. 

Καὶ οἱ πρεσθύτεροι. Καὶ dj τῶν πρεσθυτέρων 
ὑπόπτωσις, μετὰ τῶν τεσσάρων ζώων (ἄτινα ζῶα 
τίνων ἐστὶν εἴρηται ἀπεικάσματα), xal οἱ χαραχκτη- 
ῥριστιχοὶ τοῦ τῶν σωζοµένων ἀνθρώπων πληρώματος, 
διὰ της προσκυνήσεως ἔδειξαν ὅτι τῷ Αρνίῳ ἡ ἐξου- 
cla ὑπὲρ τοῦ ἑσφάχθαι δίδοται τῶν ἑπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, ὅσον ἔστιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι 
ἀπὸ τῆς ix νεκρῶν ἀναστάσεως , λέγοντος' « Ἐδόθη 
pot πᾶσα ἑξουσία ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. » 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 


ca divinitate ad dignum ipsis honorem. 

Et omnem creaturam, etc. Ab. his omnibus tam 
iutellectualibus quam sensum sequentibus, tain vi- 
ventibus quam simpliciter esse habentibus per na- 
turales rationes, Deus glorifícatur tanquam princi- 
pium et auctor omnium , et unigenitus ac consub- 
siantialis hujus Filius, et sanctissimus ac viviíicans 
700 Spiritus. 

Et quatuor animalia. His quoque ostenditur 
unum ovile angelorum et hominum per Christum 
perfectum, sub uno pastore Christo agens, unaque 
Ecclesia per Christum qui interstitium maceriz di- 
ruit, quod primi parentis Adam inobedientia con- 
siruxerat. Amen vero ex lingua llebraica sumptum 


B est, ad firmitatem approbationis inductum, eam- 


dem habens viin quam ni, profecto, certe ct. im- 
mutabiliter. 

Et seniores prociderunt. Et seniorum procubitus 
sive postratio una cum quatuor animalibus (de qui- 
bus animalibus dictum est quorum figur: sint ) «f 
qui designant complementum hominum qui salvi 
fiunt, per adorationem ostenderunt quo.| Aguo 
postquam occisus fuit datur potestas coelestium, 
terrestrium et inferorum : quemadinodum et ipsum 
audire possumus diceutem postquam resurrexit a 
mortuis : « Data est mihi omnis potestas in colo 
et in terra **. ) 


CAPUT XIII. 


Λύσις τῆς πρώτης ecopagyitoc, τὴν ἀποστολιχὴν C Solutio primi sigilli designans doctrinam  aposto- 


óaytY σηµαίνουσα. 


Kal εἶδον ὅτι ἤνοιξε τὸ Ἀργίον µίαν ἐκ τῶν 
éxcrá σᾳραγίδων * xal ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσ- 
σάρων ζώων Aérortoc ὡς φωνῇ βροντῆς ' Ἔρχου 
xal ἵδε. Καὶ ἰδοὺ ἵἹππος «ευκὸς, xal à κκθήµενος 
ἐπ᾽ αὑτὸν ἔχων τόξο». Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφα- 
γος, καὶ &EnA08 vixor, xal ἵνα νιχήσῃ. 

Ei τὸ ἑσφραγίσθαι τὸ βιθλίον τὸ ἆ παῤῥγσίαστον 
τῶν bv αὐτῷ Υεγραµμµένων δηλοῖ, καὶ τὸ πεφράχθαι 
πάντων τὸ σ-όµα ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ πρὸς πᾶσαν 
δ-χαιολογίαν χατὰ τὸ εἱἰρημένον ἓν τοῖς ἔμπροσθεν, 
45 προαιρεῖσθαι κατὰ μικρὸν τὰς σρραγῖδας, χατα- 
µέρος ἐπανάλιψιν σηµαίνοιεν ἂν τῆς πρὸς θεὸν 
παῤῥησίας xa οἰκειότητος, ἣν προεξένησεν ἡμῖν 
ἐνανθρωπήσας ὁ Μονογενὴς τοῖς oixelot; χατορθώμµασι 
τὰς ἡμετέρας ἑπανωρθώσας πληµµελείας. Κάντεῦ- 
θεν 6b ἡ τῶν kv οὐρανοῖς εὐταξίᾳ σηµαίνεται, ἐκ 
τῶν πρώτων τάξεων εἰς τὰ δεύτερα καταθαίνουσα. 
Aib kx τῶν τεσσάρων ζώων ἑνὸς τοῦ προσώπου, τοῦ 
λέοντος δηλαδη, τὴν πρώτην γεγενῆσθαι φωνὴν 
Έκουσεν, ἐγχελευομένην τὸ, Ἔρχου. "Epyov δὲ, τῷ 
τὴν ὁπτασίαν δ.ατυποῦν αἰνίττεσθαι , οὕτως θεωµέ - 
νου τοῦ ἀποστόλου τὴν ὁπτασίαν, ἀναθετέου. Τὸ δὲ 
πρῶτον ζῶον ὁ λέων ἐμφαίνειν pot δοχεῖ τὸ βασι- 
λιχὸν τῶν ἁποστόλων φρόνημα χατὰ δαιμόνων. Διὸ 
εἴρηται’ « Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς συνἠχθησαν» » καὶ 
τό» « Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν xtv 


** Matth, xxvii, 18. 9 Psal; xtv, 7. 
PaTnoL. Gn. CVI. 


licam. 


VI, 1, 9. Et vidi quod aperuerit Agnus unum ez 
seplem sigillis; et audivi unum e qualuor animalibus 
dicens (unquam voce tonitrui : Veni et vide. Et ecce 
equus albus, et qui sedebat super eum habebat ar- 
cum, et dala est ei corona : et exivit. vinceus, el ul 
vinceret. 

Si signatum esse librum s'gnificat non esse li- 
berum dicere qu: in ipso scripta sunt; et clausa 
esse omuium ora coram Deo, et ad oninem causze 
defensionem, juxta ea qua in superioribus dicta 
sunt : paulatim cerle aperiri sigilla significare po- 
test. factam sensim sublevationem in libertate ac 
familiaritate erga Deum, quam nobis conciliavit 


p Unigenitus iucarnatus, suis operibus nostra corri- 


gens delicta. Praterea quoque signiflcatur hinc 
debitus modus servatus in coelestibus, a primis 
ordinibus ad secundos descendens. Idcirco ab uno 
quatoor animalium, facie vidclicet leonis, 701 
primam vocem editam fuisse audivit, qua jubeba- 
tur, Veni. R.-ferendum est autem. Veni ad. insi- 
nuandum przíigurationem visionis, cum ita cou- 
spexerit apostolus visionem. Primum vero animal 
quod est leo significare mihi videtur regiam 
apostolorum adversus dzemones constantiam. Ide : 
dictum est : « Reges terrx» congregati sunt " ; » et 
alibi : « Constitues eos principes super omnem ter- 
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ram **. » Sunt autem nonnulli qui cujuslibet sigilli A γην. » Εἰσὶ δὲ τινες ot ἑκάστης σφραγῖδος τὴν λύσιν 


solutionem intellexerunt.de salutari Domiui propter 
nos incaruatione : primum referentes ad. nativita- 
tem qu:e solvit nos a vinculis carnalis generationis, 
quemaduiodum et Paulo videtur cum scribit : 
« Alioqui filii vestri immundi essent, nunc autem 
sancti sunt ** : immundi, propter assumptam sub- 
stantiam a corruptione juxia carnem : saucti vero, 
tanquam conformes effecti. incorrupta) nativitatl 
cjus qui ad nos venit ex virgine. Secundum autem 
ad regenerationem divini baptismatis, quod abluit 
nos a turpitudine generationis sccundum carnem. 
lizec de primo et secundo, et de generatione ex 
Virgine et ea qux est sacrum baptisma, qua tan- 
quam eL ipsa pellucida similis ei que fuit ex Vir- 
gine, conjuncta est. Tertii vero sigilli solutionem, 
ad divinorum iqiraculorum Domini operationem 
quz post haec successit. Quarti ad prazsseutationem 
coram Pilato. Quinti ad affixionem in cruce. Sexti 
ad depo-itionem in sepulcrum. Se,timi ad spo- 
liationem factam in inferno. 

Κι ecce equus albus. Equas quidem albus sym- 
bulum est apostolice praedicationis, utpote per 
ipsam ei eorum generationem maximo beneficio 
hominibus prestito. Porro equo vectus est is ad 
quem llabacue ille sanctissimus canit divinitus : 
« luduxisti in mare equos tuos; » et ipsum arcum 
quem idem quoque Habacuc valicinatur, dicens : 
« Intendens intendes arcum tuum *^, » Porro coro- 
nam acceperunt ipsi beatissimi apostoli, eo quod 
per veritatem devicerunt principatum erroris ob 
spem secunde victori:e quie est per coufess:ouem 
Dominici nominis servatam usque ad mortem. 


Et exivit vincens et ut vinceret. Christus erat vin- 
cens ul vinceret, qui; ubi prima vicisset victoria , 
nempe gentium ab idolis conversione, a qua et vin- 
cens cognominatus est, od secundam victoriam 
instructus est, 702 qua de mortali hoc corpore 
per correctiones illos jungit qui confessioni sui 
nominis firmiter adhzserunt, et coronati sunt co- 
rona, nempe signo suse victori. 


CAPUT XIV. 


Solutio secundi sigilli significans bellum infidelium 
adversus fideles. 


Vi, 5, 4. Et cum aperuisset. secundum. sigillum 
audivi secundum. animal, dicens : Veni et vide. Et 
exivit alius equus rufus, et sedenti super eum datum 
est ut tolleret pacem de terra, ul invicem se interfice- 
rent : et datus est ipsi gladius magnus, 


Secundum auimal est vitulus qui sanclorum 
martyrum sanctas designat et rationabiles hostias : 
primum enim animal apostolicam designavit po- 
tcetatem, ut jam dictum est. 

Ut tolleret pacem de terra. Conjectura assequor 


*! Pgal. Σων, 47. "* ICor. vii, 14. 


εἰς τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου δι’ ἡμᾶς σωτῄήριον ἑνανθρώ- 
πησιν ἐξειλήφασι, τὴν πρώτην, εἰς τὴν γέννησιν, 
Ἶτις ἔλυσεν ἡμᾶς τῶν δεσμῶν τῆς σαρχικῆς γενέ- 
σεως, ὡς xat Παύλῳ δοχεῖ, δι ὧν γράφει: ε Ἐπεὶ 
τὰ τέχνα ὑμῶν ἀχάθαρτα. νῦν δὲ ἅγια. » ᾽Ακάθαρτα, 
ὡ; ἀπὸ τῆς xavà σάρχα φθορᾶς ἐσχηχότα τὴν ὕπαρ- 
ξιν ' ἅγια δὲ, ὡς συμμορφούμενα τῇ ἀφθάρτῳ γεννή- 
σει τοῦ ix Παρθένου ἡμῖν ἐπιδεδημηχότος. Τὴν δευ- 
τέραν δὲ, εἰς τὴν τοῦ θείου βαπτίσματος ἀναγέννη- 
σιν, τοῦ αἴσχους ἡμᾶς ἀπολύσασαν τῆς xarà σάρχα 
γενέσξως. Ταῦτα περὶ τῆς πρώτης xal δεντέρας, 
τῆς τε Ex παρθένου γεννήσεως, xal τῆς διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, Ἶτις ὥς φωτεινὴ καὶ αὐτὴ τῇ ix παρ- 
θένου ἐφάμιλλος αυνέζευχται. Τρίτης δὲ σφραγῖδος 


B 15st, εἰς τὴν μετὰ ταῦτα τῶν θεοσηµείων τοῦ Κυ- 


plou ἑνέργειαν. Τετάρτης, εἰς τὴν ἐπὶ τοῦ IIO cou 
παράστασιν. Πέμπτης εἰς τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ καθ- 
ἠλωσιν. Ἔκτης, el; τὴν ἐν τῷ τάφῳ χατάθεσιν. 
Ἑθδδόμες, εἰς τὴν ἓν τῷ δη σχύλευσιν. 


Καὶ ἰδυὺ ἵππος «ευκός. Ὁ μὲν λευχὸς ἵππος 
σύμθολον ὑπάρχει τοῦ ἀποστολιχοῦ εὐαγγελισμοῦ, 
ὡς b) αὐτοῦ χαὶ τῆς xaT αὐτῶν γενεᾶς µεχίσττς 
εὐεργεσίας ἀνθρώποις Υενησοµένης. Ὁ δέ γι τῷ 
ἵππῳ ἔποχος, ὁ πρὸς ὃν ᾿Αθδαχοὺμ ὁ αὐτὸς ὁ θειό- 
πατος τὸ, «€ Ἐπεθίδασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους 
σου, » θεσμῳδεῖ, καὶ τὸ τόξον ὃ xal αὐτὸ ὁ αὐτὸς 
Αθδαχοὺμ χρησμῳδεῖ ἑντείων, φάσχων' ε Ἑν- 
τενεῖς τὸ τόξον σου. » Τὸν δὲ στέφανον εἱλήφασιν 
οἱ αὐτοὶ µακαριατοὶ ἀπόστολοι, ἀνθ᾽ ὧν διὰ τῆς ἑλι- 
θείας τὸν τῆς πλάνης ἀρχηγὸν νενικήχασιν in ἑλ- 
πίδι δευτέρας νίκης τῆς µέχρι θανάτου ὁμυλογίας 
τοῦ Δεσποτιχοῦ ὀνόματος. 

Καὶ à&EnA08 νικῶν, xal ἵνα γικήσῃ. Χριατὶς 
T» ὁ νικῶν ἵνα νιχήσῃ, ὃς τὴν πρώτην νίχην νιχή- 
σας τὴν τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἐπιστροφὴν, 
ἀφ᾽ fe xax νιχῶν χατωνόµασται, εἰς δευτέραν νίχην 
ηὑὐτρέπισται, τὴν ἀπὸ τοῦ θνητοῦ σώματος, ὑπαλεί- 
Φφουσαν διὰ χολάσεων τοὺς ὑπὲρ τοῦ ὀνγόματος αὐτοῦ 
τῆς ὁμολογίας ἀντεχομένους, xaX τὸ σύμδολον αὐτῶν 
τῆς νίχης τὸν στέφανον ἑστεφανωμένους. 


ΚΕΦΑΛ. 14’. 


Λύσις τῆς δευτέρας σφραγῖδος, δη.)οῦσα τὸν 
τῶν ἁπίστων χαξὰ τῶν πιστῶν πόὀεμον. 

Καὶ ὅτε ᾖἤνοιξε tiv δευτἐραν" σφραγίδα, 
fixovca τοῦ δευτέρου ζώου «Ἰόγογτος Ἔρχου 
xal fJAéxs. Καὶ ἐξῆὸθεν dAAoc ἵππος πυῤῥὺς, 
καὶ τῷ καθηµένῳ ἐπ᾽ αὑτὸν ἐδόθη αὐτῷ «ἰαδεῖν 
τὴν εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς, ἵνα d i| Aovce σφάξωσι. 
Καὶ ἐδόθη αὑτῷ µάχαιρα uerá4n. 

Δεύτερον ζῶον ὁ µόσχος, ὃς τῶν ἁγίων μαρτύρων 
τὰς ἱερὰς θυσίας χαρακτηρίζει καὶ λογιχὰς, τοῦ 
προτέρου ζώου τὴν ἀποστολιχὴν ἑἐξουσίαν διαγρᾶ- 
Φοντος, ὡς Ίδη εἴρηται. 

Τὴν εἱρήνην ἐκ τῆς γῆς. Ταύτιν στογάσας τὴν 


5 [!abac. 11, 8. 





539 


COMMENT. IN APOCALYPSIN. 


590 


δκυτέραν τῶν ἁποστόλων ἑνδιαδοχὴν, fjv διὰ pap- A banc secundam esse ab apostolis successionem, 


τόρων xai διδασκάλων συμπληρουμένην ἔγνωμεν, 
ἐν fj πλατυνοµένου λοιπὸν τοῦ κηρύγματος, f) τοῦ 
κόσμου εἰρήνη ἑλύθη, καθ᾽ ἑαντῆς µεριαθείσης τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, χατὰ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Kvu- 
ρίου * « Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ 
µάχαιραν, xal ἀπεγεῖραι πατέρα καὶ υἱὸν, xai θυ- 
Ὑατέρα καὶ μητέρα, xal νύμφην καὶ πενθερὰν 
χατὰ ἀλλήλων φονίως. » 'Ag' οὗ xai τὰ μαρτυρικά 
σφάγια εἰς τὰ ἄνω θυσιαστήριον ἀνηνέχθη. Ὁ δὲ 
Tu); ἵππος, f| τῆς ἐχχύσεως τῶν μαρτυρικῶν 
αἱμάτων σύμδολον, 7) τῆς πυριπνόου περὶ Χριστὸν 
διαθέσεως τῶν μαρτύρων, δι fiv χαὶ θάνατος ἡδίων 
αὐτοῖς τῆς ζωῆς ἑνομίσθη. Τὸ δὲ γεγράφθαι, Σοθῇ- 
ναι τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τὸν ἵππον λαθεῖν τὴν εἰρήνην, 
τὴν πάνσοφον δείχνυσι τοῦ Θεοῦ συγχώρησιν, τοὺς 
πιστοὺς δούλους διὰ πειρααμῶν δοχιµάξουσαν. 

Καὶ ἐδύθη αὐτῷ µάχαιρα µεγά η. Ti ἐπὶ τοῦ 
πυῤῥοῦ ἵππου χαθηµένῳ ἑδόθη µάχαιρα, ἵνα à231- 
Ἆους χατασφάξωσε, τοντέστιν, εἰς τὸ τὴν εἰς τὸ xa- 
xbv ὀμόνοιαν τῶν ἐπὶ γῆς διελεῖν xal χατατεμεῖν. 
Ομόνοια μὲν ἣν αὐτοῖς, προσθαλλομένης δὲ λα- 
τρείας, ἀλλήλων fjpEavto ἀνελεῖν τὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
σπονδάς. Τοῦτο γὰρ ἡ τοῦ πατρὸς πρὸς νἱὸν, καὶ 
ἡ τῆς νύμφης πρὸς πενθερὰν ἑπανάστασις ὑπαι- 
νίττεται. 

ΚΕΦΑΛ. IE. 


Λύσις τῆς τρίτης σφραγίῖδος, 6nAovca τῶν μὴ 
aayloc πεπιστευχόζων Χριστῷ τὴν ἕκαπτωσιν. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγίδω τὴν ερίτην, 
fixovca τοῦ τρἰτου ζώου «έγογτος' Ἔρχου καὶ 
δε. Καὶ ὶδυὺ ixzoc uéAac. Kal ὁ καθήµενος ἐαπ᾽ 
αὐτὸν, ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Kal ἤκουσα 
φωνὴν ἐν μµέἐσῳ τῶν τεσσάρων ζώων Aérovcav: 
Χοῖνιξ σίτου δηγαρίου, xal τρεῖς χοίχικες χριθης 
δηναρἰου. xal τὸ Σ-αιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδι- 
χήσῃς. 

Τρίτον ζῶον ὁ ἄνθρωπος ἐνταῦθα λέγεται, τὴν 
τῶν ἀνθρώπων δηλῶν ἔχπτωσιν. Καὶ διὰ τοῦτο 
κρείττονα τῆς ἑχπτώσεως ἐπεισερχομένην ἔχων τὴν 
χόλασιν. Ἔτεροι δὲ, ὡς προείρηται, τὴν λύσιν τῆς 
τρίτης σφραγῖδος τὴν εἰς ἡμᾶς ἑλεημοσύνην Χριστον 
φασι παραδηλοῦν, ὃς οὐκ ἰσοῤῥόπῳ ταῖς ἀνομίαις 
ἡμῶν χρησάµενον τῇ ἀντιδόσει πρὸς την ἄποστρο- 
φὴν χατακριθέντων, ἀλλὰ ταῖς σωτηριώδεσιν αὐτοῦ 
δ:δασχαλίαις xoi θεοσηµείαις εὐεργετήσας ἡμᾶς, 
ἐπίδοσιν παρέσχε τῆς τοῦ διαξόλου χαταλύσεω». 

Καὶ Ιδοὺ ἵππος µά.Ίας. Ὁ µέλας ἵππος κατηφείας 
σύμόολον xaX πένθους, ἐπιταθείσης τῆς τοῦ διαθόλου 
καθαιρέσεως ταῖς θείαις παιδαγωγίαις, xat διὰ τοῦτο 
πενθοῦντος τὴν ἑαυτοῦ λύσιν διὰ τῶν μαρτυριχῶν 
αἱμάτων χαταχλυσθέντος, τοῦ ἐπὶ τοσούτοις χρήνοις 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χεχρατηκότος. "0 δὲ ζνγὸς, 
ἱσότητός ἐστι xal δικαιοσύνης αἴνιγμα. € Ἐχάθισας 
γὰρ, φησὶν ὁ Δαυῖδ, ἐπὶ θρόνου, à xplwov δ.- 
καιοσύνην.» Ὁ ζυγὺς οὖν, σύμδολον τῆς τοῦ Θεοῦ 
δικαιοχρισίας. Διὸ καὶ ἐπΏλθεν ἀνθρώποις παβῥη- 


9 Matth. x, 94, 55. ** sal. ix, 5. 


C 


quam per martyres et doctores expleta eogno- 
vimus : in qua cum jam se praedicatio dilataret , 
mundi pax soluta est, divisa adversus seipsam ha- 
mana natura , juxta illud. quod a Domino dictum 
est : « Non veni ut mittam pacem iun terram, sed ϱ]4- 
dium, et ut. excitem patrem et filium, et flliam et 
matrem, et nuruniet socrum in ezdem mutuam **. » 
Unde et martyrum occisiones ad superius altare 
sublatze sunt. Porro rufus equus, aut signum est 
effusionis sanguinis martyrum : aut spirantis ignem 
alfectus martyrum erga Cliristum, propter quem 
et mors ipsis vita suavier apparuit. Quod autem 
scriptum est datum fuisse sedenti super equum ut 
tolleret pacem de terra, sapientissimam Dei permis- 
sionem osten.lit, qua fideles servos probat tenta- 
tionibus. 

Et datus. est ipsi gladius magnus. Sedenti. super 
equum rüfum datus est gladius magnus, ut invicem 
se homines occiderent : hoc est, ut tollerent ac 
amputarent concordiam ad malum eorum qui eraut 
in terra , siquidem concerdia inter ipsos erat ; cz- 
terum ubi commissus est Dei cultus, Q3 a se in- 
vicem tollere coeperunt federa ad malum : hoc enim 
desiguat insurrectio patris adversus filium , et nu- 
rus adversus socrum. 

CAPUT XV. 
Solutio tertii sigilli, eorum significans excisionem 
qui non firmiter. Christo. crediderunt. 

VI, 5, 6. Et cum aperuisset tertium sigillum, au - 
divi tertium animal, dicens : Veni et vide. Et ecce 
equus niger, et qui sedebat super illum habebat εἰα- 
teram in manu sua. Et audivi vocem de medio qua- 
iuor animalium, dicentem : Chenixz tritici denario, 
et tres chenices hordei denario : et vinum et οκ] ne 
leseris. 


Tertium animal hic dicitur homo, significans 
hominum excisionem : et propterea minus indu- 
cens supplicium, nempe excisionem. Cieteri vero, 
sicut praedictum est, tertii sigilli solutionem, Dei 
erga nos misericordiam significare dicunt, qui non 
zqualis momenti. ducens nostras iniquitates cum 
retributione ad condemnatorum aversionem, sed 
salutarium suarum doctrinarum et divinorum si- 
gnorum beneficiis nos afficiens, auctarium praebuit 
dissolutionis diaboli. 


Ecce equus niger. Equus niger moeroris ac luctus 


symbolum est, aucta et exhibita diaboli subver- 


sione per divinas exhortationes, et idcirco suam 
luget dissolutionem : quod qui tam multis tempo- 
ribus adversus humanam praevaluerat naturam, 
mariyruin sanguine demersus sit. Porro statera 
squalitatis ac justiti:e indicium est. Ait. enim Da- 
vid : « Sedisti super thronum qui judicas justi- 
tiam **. » Statera igitur signum est justi judicii 
Dei : ideo. quoque ausi sunt homines libere loqui 
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Deo, dicentes : « Fecisti judicium meum et causam A σιᾶσθαι, ἓν τῷ qáaxsiv: ε Ἐποίησας τὴν xplaw 


meam 5. ) 

Chenixz triciti denario. Triticum magno distrabi 
future famis signum est, quz etiam facta est, ut 
in sequentibus dicetur. 704, Potest autem triticum 
moraliter eos designare qui legitime propter Chri- 
stum certaverunt, qui etiam denario digni inventi 
sunt, ulpute datz sihi divine imaginis diligentes 
observatores ostensi. Tres vero chanices sive se- 
mimodia hordei eos «designant, qui cum more 
brutorum ex animi pu illanimitate et ignavia Judi- 
cibus succubuissent, pari modo postmodum resi- 
piscentes, sordidam animam lacrymis abluerunt. 
Porro tres hi clonices denario uno appretiati 
sunt, tanquam unius Christi triduana sepultura 


pov xa τὴν δίχην µου. ? 

Χοῖγιξ σἰεον 6nvaplov. Τὸ τὸν αἶτον τιµιουλ- 
χεῖσθαι, λιμοῦ δεῖγμα, ὃν xaX γεγενῆσθαι, à; xal 
àv τοῖς ἑτῆς ῥηθήσεται. "Έστι δὲ τροπιχῶς οσἶτον 
τοὺς νοµίµως ἀθλήσαντας διὰ Χριστὸν ἐννοεῖν, ot 
καὶ δηναρίου ἐχρίθησαν ἄξιοι, ὡς τῆς δοθείσης αὖ- 
τοῖς θείας εἰχόνος ἀχριθεῖς φύλαχες χαταστάντες. 
Τοὺς δὲ «pel; χοίνικας [xarà] τῆς χριθῖς, τοὺς 
κτηνοπρεπῶς τοῖς διχασταῖς 6v ἀνανδρείαν φυχῆς 
ὑποχύφαντας xai ἀναλόγως µετανοῄήσαντας ὕστερον, 
καὶ τὴν ῥυπῶσαν εἰχόνα δάχρυσιν ἀποπλύναντα». 
Toti, δὲ χοίνιχες οὗτοι δηναρίου ἑνὸς ἐτιμήθησαν, 
ὡς τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ τῇ τριηµέρῳ αὐτοῦ ταφῇ ὑπὲρ 
τοῦ χόσµου παντὸς τοῦ διὰ τῆς ἁμαρτίας τὴν θείαν 


oblata pro universo mundo, qui datam sibi divi- B εἰχόνα δοθεῖσαν αὐτῷ ῥυπώσαντος. Αὐτὸς μὲν γὰρ 


nam imaginem per peccatum  defcedaverat. Ipse 
siquidem Christus primo die apud inferos hzsit 
pro his qui ante Mosi legem peccaverant, secundo 
pro his qui iu lege. Tametsi enim nounulli resi- 
piscentiam ostendissent ob prava opera a se per- 
petrata , pariter hanc illis oppouentcs , attamen 
licet vere sperassent veniam, cum is nondum appa- 
ruisset qui hanc dare posset, nondum ip-am asse- 
cuti erant : propterea sane et secundo die apud 
inferos permansit : tertia vcro mora fuit jn qua et 
resurrexit, quoniam impossibile fuit per se viven- 
lem a corruptione superari. Przierea triticum 
quidem evangelicus ac salutaris sermo dici polest, 
el qui perfectos decet viros qui sensus habent 
exercitatos ad discretionem boni ac mali : hordeum 
vero erit Mosi legislatio. Nam sicut hordeum ante 
triticum maturescil, ita et hzc ante praedicationem 
evangelicam, alens horaines magis brutales, nempe 
Israelitas iia crasse affectog ad divina. Ait ergo is 
qui divina nobis dat responsa in medio quatuor 
animalium, tritici quidem chaenicem vendi dena- 


ἓν &5ou. διατρίφας, τὴν πρώτην ὑπὲρ τῶν πρὸ τοῦ 
Μωῦσέως νόμων ἡμαρτηχότων, τὴν δευτέραν, ὑπὲρ 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ. Καὶ γὰρ εἰ xal µετάνοιάν τινες 
ὑπεδείξαντο τῶν ἁτόπων αὐτοῖς πραχθέντων ταύτην 
ἐνάμιλλον αὐτοῖς ἀντιστήσαντες, ἁλλ' ὅμως σαφῆ 
τὴν συγχώρησιν ἡλπιχότες, τοῦ δυναµένου ταύτην 
παρασχεῖν οὐχ ἑωραμένου, οὕπω ταύτης ἐπέτυχον. 
Διὰ τοῦτο μὲν xal ἡ δευτέρα kv ἄδου διατριδἠ. Ἡ 
τρίτη δὲ, xa0' fjv χαὶ ἀνέστη. "Ott μηδὲ τῇ διαφθορᾷ 
κρατηθῆναι οἵόντε τὴν αὐτοζωήν (25). Καὶ ὁ μὲν αἴτος 
ὁ εὐαγγελικὸς ἂν εἴη xal σωτήριος λόγος, καὶ πρέ- 
πων ἀνδράσι τελείοις τοῖς τὰ αἰσθητήρια ἔχουσι γε- 
γυμνασμένα πρὸς διάχρισιν καλοῦ xaX xaxov. Κριθὴ 
bb ἡ Μωῦσέως νοµοθεσία, ὥσπερ f) χριθὴ προακµά. 
σασα τοῦ αίτου, οὕτω καὶ αὐτὴ τοῦ εὐαγγελ.κοῦ 
κηρύγματος, xal τρέφουσα τοὺς κτηνωδεστέρους &v- 
θρώπους, τοὺς διαχειµένου; περὶ τὰ θεῖα Ἱσρατλί- 
τας. Φησὶν οὖν ὁ χρηµατίκων ἐν µέαῳ τῶν τεσσάρων 
ζώων, δηναρίου μὲν ἀποδόσθαι τὸν χοίνιχα τοῦ σίτον, 
τριὸ.ν δὲ τῆς χριθῆς, ὡς τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγμα- 
τος ἀπορωτέρου ὄντος διὰ τὸ τοῦ βιδλίου ἀχριδές. 


rio, hordei vero tres choenices etiam denario, tanquam major sit evangelicz pradicationis inopia ob 


libri perfectionem. 
CAPUT X VI. 


Solut:o quarti sigilli manifestans inducta castigato- 
ria flagella in eos qui Dominum negaverunt ob 
de[ectum tolerantieg. 


V]. 7,8. Et cum aperuisset quartum sigillum, au- 
divi quartum animal, dicens : 709 Veni ει vide. Ei 
ecce equus. pallidus, et sedenti super ipsum nomen 
erat mors, et infernus sequebatur ipsam. Et data est 
illis potestas super quariam parlem terra, ut in- 
terficerent gladio, et. fame, et morte, et a bestiis 
terre. 


Quartum animal, nempe aquila, utpote acuti 
aspectus et velociter tendens ad escam, superne 
venit ex illata a Deo ira, plagas inferens ad ultio- 
nem piorum. 

33 Ps;]. 15, b. 


(25) Thv αὐτοῦ ζωὴν vulg. 


ΚΕΦΑΛ. Ισ”. 


Λύσις τῆς τετάρτης σφρα]ίδος, ἐμφαίνουσα τὰς 
ἐἑπαγομένας παιδευτικὰς µάστιγας τοῖς δι dr- 
υποµογησίας ἀρνησαμέγοις τὸν Κύριον. 


Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφρα]ῖδα τὴν εετάρεη», 
ἤκουσα τοῦ τετάρτου ζώου «έγογτος Ἔρχου 
καὶ ἴδε' Kal lov ἵππος χ.λωρὸς, xal d καθήµενος 
ἑπάγω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ ὁ θάνατος, καὶ ὁ δης 
ἠχο-λούθει αὐτῳφ. Καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξονσία ἐπὶ 
τὸ τέτα, tov τῆς γῆς, ἀποκτεῖγαι ἓν ῥομφαίᾳ, 
xal ἓν Aui καὶ ἐν θανάτῳ, καὶ ὑπὸ τῶν θηρἰων 
τῆς γῆς. 

Ἰὸ τέἐταρτον (iov, ὁ ἀετὸς δηλαδὴ, ὡς ὀξυωτὴς 
xai ὀξὺς πρὸς βορὰν, ἄνωθεν ἦχει £x θεηλάτου ὀργῆς 
τὰς πληγὰς ἐπιφέρων πρὸς ἐχδίχησιν τῶν εὐσεθῶὼν. 
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5^4 


Kal ὶδοὺ Ίππος χ-Ἰωρός. Ὁ χλωρὰς ἵππος, ὀργῆς A — Et ecce equus pallidus. Equus χλωρὸς, id est, pal- 


σύμόολον * xa οὕτως ἡ χλόη ἡ ὑπὸ ἰατρῶν χαλουµένη 
χλωρά. Ὁ δέ γε θάνατος καὶ ὁ ἄδης καταστρατεῦσαι 
νοητῶς ἕστησαν κατὰ τῶν ἁλιτηρίων δαιμόνων, xat 
δίχην εἰσπράξασθαι τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπωλείας. 
Οὕπω δὲ τῷ λόγῳ ἡ τελεία χαθαίρεσις τῶν δαιμόνων 
εἰσφέρεται, ἀλλὰ µόνον τετάρτου µέρους, ἐπειδὴ τῷ 
λόγῳ τῆς μετὰ χεῖρα ὁπτασίας, οὕπω κατὰ τὸ spl- 
τον πάθος ἑπράχθη Χριστοῦ. Την δὲ καθαίρεσιν 
τροπικῶς σφαγὴν ὀνομάζει, xal λιμὸν τῶν πάλαι 
προσχυνούντων αὐτοῖς τὴν ἔχλειψιν, xal τὸν ἀφανι- 
σμὸν τῆς τυραννίδος αὑτῶν xal ὑπὸ τῶν θηρίων 
διαφθορὰν αὐτῶν, θηρία καλῶν γῆς, τὰς τῶν δαι- 
p^vov καθ) ἡμῶν εἰς φθοροποιὰ πάθη ὀχλήσεις xol 
ἑπαναστάσεις. 


"Α.Ίως ἐκ τῶν τοῦ Ανδρέου. Εὐσέδιος δὲ ὁ 
Παμφίλου ἐν τῷ ὁγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ ϐ’ λόγου τῆς 
Ἐχκλησιαστικῆς ἱστορίας Ὑράφει τάδε’ Ἐν τῇ 
τῶν διωγμῶν ἀχμῇ ἐπὶ Μαξσιμιανοῦ Ῥωμαίων βασι- 
λεύοντος, ὑπὸ μὲν λιμοῦ καὶ λοιμοῦ χατασχήφαντος 
αὐτοῖς σὺν ἑτέροις συμπτώµασιν, ἄπειρα πλήθη 
δ.εφθείροντο, ὥστε ταφῇ μὴ δύνασθαι παραδίδοσθαι, 
χα[περ Χριστιανῶν τότε φιλοτίμως περὶ τὰς χηδείας 
ἠσχολημένων, xal τῷ φιλανθρώπῳ τοὺς πεπλανη- 
µένους ἑναγόντων πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν. 
Ὑπὸ δὲ ᾽Αρμενίων ἑπαναστάντων Ῥωμαίοις οὐχ 
ὀλίγους ἀνηρῆσθαι ῥομφαίᾳ. Καὶ imb χυνῶν δέ 
φησιν ἀνηλῶσθαι τὰ τῶν θανόντων σώματα, ὡς 
λοιπὸν τοὺς λειπομένους εἰς Χυνοκτονίαν τρατῆναι, 
δεδιότας μὴ χαὶ αὐτοὶ θανόντες ζῶντας τούτους τάφους 
χτῄήσωνται. Οὐχ ἀπειχὸς δὲ τοῖς χυσὶ τῆς αὐτῆς 
θοίνης xai ἀγρίους θῆρας συμμετέχειν διὰ τὸ τῆς 
εροφῆς ἄφθονον. Καὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ δὲ γενεᾷ τούτων 
ἔχαστον συμθὰν ἔγνωμεν, ἐκ τῶν vul φαινομένων. 


κΕΦΑΛ. IZ'. 


Avcic τῆς πέμπτης σφραγίδος τὴν τῶν ἁγίων 
ή νχων σηµαίνουσα πρὸς Κύριον καταδόησι», 
ὥστε γενέσθαι συντέ.λειαν. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πόάµπτη» σφρα]ῖδα, εἶδον 
ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς )υχὰς τῶν écoa- 
γΠιένων διὰ τὸν Ίόγον τοῦ θεοῦ, xal διὰ τὴν µαρ- 
τυρίαν τοῦ 'Apriov fiv sixov. Καὶ ἔκραξαν φωνῃ 
perá An Aéyortsc* "Εως πότε, ὁ Δεσπότης ὁ ἅγιος 
καὶ ἀ 1ηθινὸς, οὐ κχρίνει καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα 
ἡμῶν éx tov χατοικούγτων ἐπὶ τῆς γῆς; Kal 
ἐδόθη αὐτοῖς στολἡ «ἀευχὴ, xal ἐῤῥέθη αὐτοῖς, 
ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον, ἕως zx Anpocorrat 
xal οἱ σύνδου.ῖοι αὐτῶν, xal οἱ d0eAgol αὑτῶν, 
xal οἱ uéAAortec ἁποκτείνεσθαι ὡς καὶ ubtol. 

Τῆς πέμπτης σφραγῖδος τὴν λύσιν, οἱ τὴν τῶν 
προειρηµένων τεσσάρων εἰς τὰ Χριστοῦ πάθη xal 
τὰ τῆς σωτηρίου ἡμῖν ἐνανθρωπήσεως οἰχονομικῶς 
τελεαθέντα προσνέµοντες, ὡς Ἡδη παρεθέµεθα, καὶ 
ταύτην εἰχότως τὴν χαταθόησιν τοῖς προτελειωθεῖσιν 
ἀνάψει προφήταις καὶ θεοσόφοις ἀνδράσι τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἐπιδημίαν πόθοῦσι καὶ τὴν ἀναδολὴν αὐτῆς 


lidus aut viridis, gerit irze symbolum : sicut et χλόη, 
id est, herba qux a medicis χλωρά appellatur. 
Mors autem et infernus steterunt, ut spiritualiter 
pugnarent adversus scelestos daemones, et suppli- 
cium inferrent propter hominum interemptionem. 
Nondum tamen hoc sermone infertur perfecta 
demonum interemptio, sed ex quarta duntaxat 
parte : quoniam juxta przsentem visionem nondum 
perfecta est Christi passio ex tribus partibus. 
Porro vastationem tropice nominat occisionem : 
et famem, illorum defectionem qui ipsos olim ado- 
raverunt : et interitum tyrannidis ipsorum dieit 
vastationem vel corruptionem eorum a bestiis : 
vocans bestias terre daemonum adversum 1.03 


B vexationes et insultus ad afflictiones, qu:e adducant 


interitum. 

Alio modo ex Andrea. Eusebius vcro Pamphili 
octavo capite libri noni Ecclesiastice historic in 
hunc scribit modum : In fervore persecutionum sub 
Maximiano qui Romanis imperabat, fame et peste 
inter πῶς przeter czeteros casus grassante, innumera 
multitudo moriebatur, adeo ut ipsi sepulcro tradi 
non possent : quanquam Christiani tunc enixe ac 
liberaliter cirea funera occuparentur, et seductos 
humanitate inducerent ad veritatis agnitionem. Áb 
Armeniis vero, qui in Romauos insurrexerunt, non 
paucos dicit gladio fuisse trucidatos, et morientium 
corpora a canibus fuisse consumpta : sic ut postmo- 
dum esteri qui relicti erant, ad canum interem- 
ptionem converterentur, veriti ne et ipsi morientes, 
hos, si viverent, sepulcra sortirentur. Nou est 
autem absurdum ut canes inipsis quoque alimentis 
participes faciant fer:e agrestes, propter esca abun- 
dantiam. 706 In nostra ctiam natione horum sin- 
gula contigisse cognovimus ex his qua nunc appa- 
rent. 

CAPUT XVII. 

Solutio quinti sigilli significans clamorem sancta- 
rum animarum ad Dominum, ut. fiat consum- 
matio. 

VI, 9-11. Et cum aperuisset quintum sigillum, vidi 
subter altare animas interfectorum propter. verbum 
Dei, εἰ propter testimonium Agni quod habebant : et 


D clumaverunt voce. magna, dicentes : Usquequo, Do- 


mine, qui es justus etl verax, non judicas el vindicas 
sanguinem nostrum de his qui habitant. in terra ? Et 
data est ipsis stola alba, dictunque est eis ut re- 
quiescerent adhuc ad tempus, donec. complerentur 
conservi eorum, et fratres. eorum, el qui occidendi 
erani sicut et ipsi. 


Quinti sigilli apertionem, hi qui predictorum 
quatuor solutionem Christi passionibus attribuunt, 
et his qua dispensatorie peracta sunt circa saluta- 
rem uobis incarnationem, sicuti jam proposuimus, 
hanc etiam. querelam et clamorem merito prophetis 
tribuunt antea mortuis, et Dei sapientia plenis 
viris, Christi adventum exoptantibus, ejusque mo- 
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ram :gre ferentibus, qui divinam longanimitatem A δυσχεραΐνουσι τῆς θείας µαχροθυµίας xata6 ὧσ, 


ad crucem usque prorogatam, elamore fatigant : 
ad ultionem videlieet malorum ac impiorum homi- 
num, aul demonum qui debacchantes impulerant 
hos u& ad hujusmodi procederent injurias, adversus 
suos eontribules et. ejusdem sortis homines, qui 
haec propter pietatem pertulerunt. Siquidem usque 
^d Salvatoris passionem et crucem uon erat adeo 
manife&la ultio quz adversus impios a Deo sume- 
retur : sed ab eo tempore innumeras passi suut 
afliictiones, si fide dignus est Josephus, qui non 
Judaeos tautum, sed et Griecos scripsit fame 707 
et peste muiuisque seditionibus fuisse consumptos, 
ut paulo ante proposuimus. 

Vidi subter. altare. AMare merito dicebatur οι 
non deerant sacrificia per sanguinem, et victimae 
subter ipsum separatz: erant, tanquam terrens: οἱ 
wortalem habentes substantiam, quod ex ipso loco 
suscipiLevaporantem a victimis gratam Deo fragran- 
liam, non sensibilem, cum neque sensui subjecta sit: 
quanquam etiam sensibilis sit traditio que emittitur 
A victimis, sed qua solo intellectu convenienter ab 
bis conspiciatur, et ab omuibus iis qui conipletione 
bonorum certaminum referunt commodam mercedis 
acceptionem. Hiucetiau magis proprium est, ut quz 
de sigilli solutione dicuntur, eis attribuantur qui 
tempore Christi aut post Christum probitatem retu- 
lerunt, quam ad eos qui ante Christi a/iventum 
proprio sermone Yeleris Testamenti decertarunt. 


Usquequo, Domine, non vindicas. Non adversus C 


homines ulio petitur (neque enim hoc claritatem 
decet, ut adversus eos insurgat qui ejusdem sunt 
generis), sed sancti banc adversus damones expe- 
tunt, qui homines inducunt ad sui interemptionem. 
leinde accipiunt primam stolam albam, et per hanc 
stolam etiam. cognitionem dilationis, non absurde, 
quanquam nou usque adeo profunde considerando. 
— Alio quoque modo ex Andrea. E: per hzc appa- 
rent saneti petere mundi consummationem : ideo 
longanimiter exspectare jubentur usque ad consum- 
mationem fratrum, ne absque ipsis corsummentur, 
juxta divinum apostolum. Alb: autem stole flo- 
rentem in ipsis virtutum splendorem designant qua 
induti sunt, quanquam promissiones nondum re- 
poriarunt ; lorum igitur spe qua per intellectum 
velut in speenlo contemplantur, omni crassitie 
liberai, merito letantur, quiescentes in sinibus 
Abraham : nam id a multis sanctis dictum est, 
unumquemque virtutis cultorem sortitum esse 
dignum locum, unde etiam de futura sua gloria 
ceriam quamdam assequatur conjecturam. 
... Ei data est ipsis stola alba. Alba stola indicium 
est quod suo sanguine purificati siut, et omnes 
exuerint sordes. Simul autem et hoc innuit stolae 
candor, quod mon oporteat eos qui aperte et cum. 
splendore Clirisium libere confessi sunt, propter 
quod etiam viriliter passi sunt, ut e corruptihili 


(24) Αναδάλλετα:, dirigitur, vulg. 


τῆς µέχρι σταυροῦ παραταθείσης, πρὸς ἐχδίχησιν 
Ίγουν τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων καὶ ἀσεδῶν, ἢ xal 
τῶν δαιμόνων τούτους ἐχθαχχευσάντων ἐπὶ τὰ 
τοιαῦτα παραχωρῆσαι τῶν ὁμοφύλων xai ὁμογενῶν 
ἁδικήματα xal ταῦτα δι’ εὐσέθε-αν πάσχειν ἀνασχο- 
µένων. Μέχρι ΥΧρ τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ διὰ 
σταυροῦ, οὐχ ἣν οὕτω πρόδηλος f) χατὰ τῶν ἀσεθῶν 
ἐχδίχχσις ix Θεοῦ συντελουµένη. ᾽Απὺ δὲ τούτου τὰ 
µυρία πόθη ὑπέλαδον, εἴγε πίστεως Ἰώσηπος ἄδιος 
ὁ ταῦτα φιλαλήθης οὗ µόνον Ἰουδαίους ἱστορήσας, 
ἀλλὰ καὶ Ἕλληνας λοιμοῖς καὶ λιμοῖς xat στάσεσι 
ταῖς xav ἀλλήλων δαπανηθέντας, ὡς πρὸ μικρου 
παρεθέµεθα. 

Εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου. θνσιαστὴ- 
ριον, εἰκότως τὸ ἀνενδεὲς ὃν τῆς δι αἱμάτων ἁγεστίας, 
xai τὰ θύματα τῷ ὑποχάτω αὐτοῦ, ἅτε περίγεια xal 
τῆς θνητῆς οὐσίας ἀφωρίσατο, τόπῳ αὐτῷ τὴν ἀπὸ 
τῶν θυμάτων ἑξατμιζομένην θεάρεστον ἀναλαμθδανό- 
µενον εὐωδίαν, οὐχ αἰσθητὴν, ὅτι μηδὲ αἰσθὴσει 
ὑποδαλλομένην, εἰ καὶ αἰσθητὴ fj ἀναπεμπομένη ἀπὸ 
τῶν θυμάτων ἀνάδοσις, χαταλλήλως δὲ νοῇῆσει µόνῃ 
θεωρητὴν τούτοις, xal ὅσοις τῶν ἀγαθῶν ἀγώνων 
σωντελείᾳ τὸ εὐαπόδεχτον ἀποφέρεται. Ἐντεῦθεν 
xal τοῖς χατὰ Χριστὸν ἢ μετὰ Χριστὸν τὸ εὐδόχιμον 
ἀπενεγχαμένοις οἰχειότερον τὰ τῆς σγραγῖδος τῆς 
λύσεως προσλογίζεται, ἢ τοῖς πρὸ τῆς Χριστοῦ παρ- 
ουσέας ὑπὲρ τοῦ εὐσεθοῦς τῆς Παλαιᾶς λόγου. 


Ἔως πότε, ὁ Δεσπότης. Οὐ χατὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἡ ἐχδίχησις αἰτεῖται (34) (οὐ γὰρ τοῦτο ἄξιον τῆς 
ἀγάπης χατὰ τῶν ὁμογενῶν ἐπανίστασθαι)' κατὰ 
δὲ τῶν δαιμόνων ταύτην ἀπαιτοῦσιν οἱ ἄγνοι, τῶν 
ἑναγόντων τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀναίρεσιν. 
Εἶτα λαμθάνουσι πρῶτον στολὴν λευχἠν, xal ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ στολῃ xai γνῶσιν τῆς ὑπερθέσεως, οὐκ 
ἀλοχιμάστως, εἰ μὴ xal λελογισµένως ἄγαν. — Καὶ 
ἅ ως ἐκ τῶν τοῦ Ἀγδρέου. Καὶ διὰ τούτων την 
τοῦ κόσμου συντέλειαν αἱτούμενοι φαίνονται οἱ ἅχιοι. 
A μαχροθυμεῖν ἄχρι τῆς τῶν ἀδελφῶν τελειώσεως 
χελεύονται, ἵνα μὴ χωρὶς αὐτῶν τελενωθῶσι, χατὰ 
πὸν θεῖον ἁπόστολον. Αἱ δὲ λευχαὶ στολαὶ τὴν Exav- 
θοῦσαν αὐτοῖς τῶν ἀρετῶν ἐμφαίνουσι λαμπρότητα. 
ν ἡμφιεσμένοι, εἰ xat µήπω τὰς ἐπαγγελίας kxo- 


D µίσαντο, τῇ Youv ἐλπίδι τούτων, ἅπερ νοερῶς ἓν- 


οπτρίζονται, πάσης ἀπηλλαγμένοι παχύτητος, εἰχότως 
εὑφραίνονται τοῖς χόλποις ᾿Αδραὰμ ἀναπαυόμενοι. 
Πολλοῖς γὰρ τῶν ἁγίων τοῦτο εἴρηται, χώρους ἀξίους 
εἰληχέναι τῶν τῆς ἀρετῆς ἑργατῶν ἕκαστον, bv ὧν 
καὶ περὶ τῆς μελλούσης αὐτῶν δόξης τεχµαίρονται. 


Kal ἐδόθη αὐτοῖς στολὴ «Ξευκή. Ἡ - λευχὴ 
στολὴ, αἴνιγμα τοῦ χεκαθάρθαι αὐτοὺς τῷ οἰχείῳ 
αἵματι xai πάντα ἀποθέσθαι ῥύπον, &pa δὲ καὶ 
τοῦτο τῆς λευχότητος τῆς στολῆς ὁ ποφαινούσης, ὡς 
οὐ χρὴ τοὺς προφανῶς xal μετὰ λαμπρότητος ma- 
ῥησιασαµένους τὴν Χριστοῦ Guoloyíav, δι ἣν χαὶ 
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τού φθαρτοῦ Ἰνέσχοντο χαρτεριχῶς ἐχδῆναι xó- A 70 mundo excederent, ubi nunc ad vitam in- 


σµον, νῦν ἀφθάρτῳ βίῳ xal ἀμόχθῳ προτορµισθέντας 
ὡσπερεὶ Χόρον τούτου λαδόντας ἁνασείρασιν ix 
xópou λαδεῖν' àq' οὗ χαὶ fj τῶν ἀγγέλων εἰς τὰ 
αἰώνια παράχυψις ἀγαθὰ, τινὶ τῶν θεοφορουµένων 
παρε[ληπται δι’ ἐπιθυμίας εἶναι, ὡς διὰ τῆς παρα- 
χύψεως τί ἂν ἄλλο ζητήσαντος αὑτοῦ, T] xal τὸ µι- 
χρὰν αὐτῶν γνῶσιν λαθεῖν ἐν ἁδιαλείπτῳ ἑφέσει 
προσλιπαροῦνται; 


KE9AA. IH'. 


Λύσις τῆς Exenc σφραγίδος, τὰς ἐν τῇ συντε.ἒείᾳ 
ἐπαγομένας π.ληγὰς σημµαίνουσα. 


Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην. 
Kal σεισμὸς μέγας ἐγένετο. Καὶ ὁ Acc ἐγένετο 


corruptibilem et labore carentem appulerunt, tan- 
quam sumpta liujus satietate, evulsionem ex satie- 
late accipere. Unde etiam angelorum ad sterna 
bona prospectus, a quodam aíflato divino nuwine 
sumptus est propler desideria : tanquam per pro- 
spectum nibil aliud ipsi requisierint quam vel mo- 
dicam illorum accipere cognitionem, assiduo desi- 
derio semper affixam. 


CAPUT X VIII. 


Solutio sexti sigilli significans eas qu& inferentur in 
consummatione plagas. 


VI, 12, 15. Ει vidi cum aperuisset. sigillum 
sextum : el. terremotus. factus. est magnus, et. sol 


[éAac, ὡς cáxxoc τρἰχινος' xal ἡ σελήνη G4 B factus est niger tanquam saccus cilicinus, et luna tota 


àyérsto ὡς alga, xal οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔπεσον εἰς τὴν yv, ὡς συχῆ βἀλλει τοὺς óAov- 
ϐους αὐτῆς, ὑπὸ ἀνέμου μεγά.Ίου σειοµέγη. 

Ἡ ἕκτη τῆς σφραγῖδος λύσις τελεωτάτην ἡμῖν 
τὴν σωτηρίαν εἱργάσατο. Κατὰ ταύτην γὰρ ὁ Χρι- 
ατὸς τὸν θάνατον χατέλυσε, τὴν ζωὴν ἐπανήγαγε, τὸν 
νιχητὴν τῶν ἀνθρώπων ἀπεστεφάνωσε θριαμθεύσας. 
χατὰ τὸ γεγραμμένον «€ ᾿Ανέδης εἰς ὕψος, ἦχμα- 
λώτευσας αἰχμαλωσίαν. » Τίς δὲ fj λύσις τῆς ἕχτης 
αφραγῖδος; 'O σταυρὸς τοῦ Κυρίου xal ὁ θάνατος, 
οἷς ἠχολούθησεν ἡ εὐχτοία πᾶσι πιστοῖς τε χαὶ 
αἰσθητοῖς ἀνάστασις. περ οὗ µόνον τοὺς ζῶντας, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς προχεχοιµηµένους εὐηργέτησε. 

Καὶ σεισμὸς µέγας ὀγέγετο. Σαφῶς τὰ ἐπὶ τῷ 


ταυρῷ γεγενηµένα σημεῖα fj ὁπτασία ἡμῖν ἀναζω- ᾳ 


γραρεῖ, τὸν σεισμὸν καὶ τὸν χλόνον τῆς γῆς, τὸ τοῦ 
fou σκότος xai τῆς σελήνης ὅλης τὴν εἰς αἷμα 
µεταθολἠν. Πάνυ δὲ ἀχριδῶς ἐπὶ τῆς σελήνης τὸ, 
ὅλη, δεδἠλωται. Πλησιφαὶς γὰρ οὖσα, ἅτε τεσσα- 
ρεσκαιδεχαταία οὔτα, χαὶ xavà διάµετρον ἀφεστῶσα 
τοῦ ἡλίου, πῶς οἵα τε τὸν ἦλιον τῇ ἑαυτῆς ὑποδρομῇ 
σχοτίσαι; Οὕτω γὰρ τὴν ἠἡλιαχὴν ἔχλειφίν φασι Τί- 
νεσθαι οἱ ταύτης thv σχολὴν πεπλιηµένοι. Πῶς δὲ 
πάλι» δυνατὸν thv σελήνην ἐν τῷ ἡμερινῷ καταστή- 
ματι τοιχύτην φανῆναι», Αφ' οὗ xal Διονύσιος ὁ 
Αρεοπαγίτης εἰς θεοσηµείαν ἀναφέρει τὸ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ συμδὰν τῷ ἡλίῳ, οὐκ εἰς εἰωθὸς πάθος 
τοῖς κατ) οὐρανὸν σώμασι. Τινὰς δὲ ταῦτα εἰς τὴν 
ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ γενοµένην πολιορκἰαν ἐξέλαδον, 
πάντα τὰ εἱἰρημένα τροπολογήσαντες. Οἱ δὲ πλεῖστοι 
τῶν ἑρμηνεντῶν σεισμὸν τὴν» µετάβασιν ἐνταῦθα 
εἰρήχασι, τὴν ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς διὰ Χριστὸν διωγμοῖς 
γενοµένην εἰς τὸν κατὰ τοῦ ᾿Αντιχρίστου χαιρὸν, 
σεισμὸν εἰωθυίας τῆς Γραφῆς xalsiv τὴν τῶν πρα- 
γω άτων µετάθασιν, ὥσπερ τό’ « "Exc ἅπαξ σείσω. » 
Δπλοῖ γὰρ τὴν τῶν σαλευοµένων µετάθεσιν, ὡς ὁ 
θεῖός φησι Παῦλος. Καὶ iv τῇ Παλαιᾷ ἡ ἀπ᾿ ΛΙγύ- 
πτου τῶν Ἱσραηλιτῶν ἔξοδος σεισμὸς εἴρηται, xa- 
θὼς χαὶ Δαυῖδ φησι’ « Γἡ ἐσείσθη” xol γὰρ οἱ οὐ- 
pavo: ἔσταξδαν. » Τοσαύτας Yàp θλίψεις γενέσθαι 
φασὶν, οἵας οὑδέπω γεγενηµένας ἔγνωμεν, σοφῶς 


5 Psal. rxvit, 19. 3 Hebr. xii, 26 


facta est tanquam. sanguis, et s'elle coli ceciderunt 
in terram, sicut ficus abjicil grosses suos cun a 
vento magno movetur. 

Sexti sigilli solutio perfectissimam aobis salutem 
operata est, Ex liac enim Christus mortem disscl- 
vit, vitam reduxit, ab eo qui homines devicerat 
triumphando, coronam abstulit : juxta id quod 
scriptum est : « Ascendisti in. altum, captivitatem 
duszisti captivam δν. » Qu:e est autem sexti sigilli 
solutio? Crux et mors Demini, unde secuta est 
optanda cunctis tam fidelibus quam sensum sequen- 
tibus resurrectio, qu: non vivos solum beneficio 
affecit, verum etiam illos qui antea dormierant. 

Et terremotus facius. est magnus. Manifeste de- 
scribit nobis visio signa qua in Christi passione 
facta sunt : terremotum εἰ quassationem terre, 
solis tenebras, οἱ totius luns mutationem in san- 
guinem. Ex maxima autem diligentia significatum 
est in luna quod tola mutata fuerit in sanguinem. 
Cum enim esset pleno lumine, utpote decimoquarto 
die, et ex diametro distaret a sole, quomodo possi- 
bile fuit ut solem repentino suo advent« obscura- 
ret? 709 Nam ita solarem eclipsim fieri dicunt 
qui circa eam investigandam sese occupant. Rut- 
sum quomodo possibile fuit ut luna in medio dic 
constituta talis apparerel? Unde etiam Dionysius 
Areopagita ad divinum refert miraculum quod tem - 
pore passionis in sole contigit, non juxta affectjones 
in corporibus celestibus fleri solitas. Quidam au- 


p tem przdicta omnia moraliter intelligendo, ad civi- 


tatis obsidionem qua sub Vespasiano facta est, 
retulerunt. Plurimi vero interpretum terrzmotum 
boc loco dixerunt transitum ex persecutionibus qua 
propter Christum inducte sunt, ad tempus Anti- 
christi : ex consuetudine Scripture dicentes terrz- 
motum vocari mutationem rerum, quemadmodum 
ubi dicitur : « Adhuc semel, ego concutiam 1. Si- 
gnificat enim translationem eorum qux commo- 
ventur, veluti declarat divus Paulus. Et in Veteri 
Testamento egressus Israelitarum ex /Egypto dictus 
est terreemotus, quemadmodum ait et David : 





0.9 ARETH/8 C/ESARE.E CAPPADOCIAE EPISCOPI 60) 


« Terra mota est, etenim coeli distillaverunt **. » A τοῦτο προειρηχότες πρὸς 


Siquidem tantas afllictiones fore dicunt, quantas 
nunquam antea fuisse cognovimus, idque s:pienter 
predixerunt, ut his praemeditatis homines non 
fatiscereut ad inducta ab Antichristo — supplicia. 
Porro solis nigredo et [μη obscuritas colorque 
sanguineus lucis ostendit carentiam in his qui sub 
divina ira fuerint deprehensi. Ita enim non. semel 
beatus Cyrillus exposuit. Stellas autem cadere est, 
eos qui videntur luminaria in mundo. cadere tan- 
quam labefactatos ad ea quz& contigeriut ; ideoque 
imperfectis fructibus ficus, nempe grossis, assimilati 
sunt. 

Vl, 13-17. Et colum recessit sicut liber qui cir- 
cumvolvitur : et omnis mons et insula de [locis suis 


τὸ προμεμελετηχέναι ταῦτα 
τοὺς ἀνθρώπους τοῦ μὴ ἀπειπεῖν πρὸς τὰς ἐπαγο- 
pévag τοῦ Αντιχρίστου χολάσεις. Τὸ δὲ µέλαν τοῦ 
jou, xal τῆς σελήνης τὸ ἀφεγγὲς xal αἱματῶδες, 
τὸ τοῖς καταλειφθεῖσιν ὑπὸ τῆς θείας ὀργῆς ἀφώτι- 
στον ἑνδείχνυται. [ Οὕτω γὰρ πολλάχις ὁ µαχάριος 
Κύριλλο; ἐξήλειφε (35).] Τὸ δὲ πεσεῖν τοὺς ἁστέ- 
pa4, xai τοὺς δοκοῦντας εἶνχι φωστῆρας Ev. χόσμῳ 
πίπτειν ὡς τοῖς Ὑινομένοις ὀχλάζοντας. Διὸ xal τοῖς 
ἀτελέσι τῆς συχῖς χαρποῖς τοῖς ὀλύνθοις δηλαδη 
ἀπεικάσθησαν. 


Kal à οὐραγὸς ἁπεχωρίσθη ὡς βιδ.λίον ἑλισσό- 
αεγος. Καὶ πᾶν ὄρος xal νῆσος ἐκ τῶν τόπων 


mola sunt. Et reges terre et primates, εἰ tribuni et B αὐτῶν ἐκινήβησαν. Καὶ ol. βασιεῖς τῆς γῆς, καὶ 


divites ac fortes, el omnis sercus ac liber absconde- 
runt se in speluncis εἰ in petrrius montium, et. dicunt 
montibus et petris : Cudite. super. nos, et occultato 
nos a facie sedentis super thronum, et ab iru Agni, 
quoniam venil dies magnus ire ipsius, et quis poterit 
salvus fieri ? 


ol µεγιστᾶνες, x«l oi xvliapyot, xal οἱ zAov- 
σιοι, καὶ οἱ leyvpol, xal πᾶς δοῦ.Ίος xal ἐνεύ- 
θερος, ἔκρυγ'αν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπἠ.]αια xal slc 
τὰς πέτρας τῶν ὀρέων. Καὶ Aérovct τοῖς Ópset 
καὶ ταῖς πέτραις * Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal κρύ-ψατε 
ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ xaünpérov ἐπὶ τῷ θρόνῳ, 


καὶ ἀπὸ τῆς ὁργῆς τοῦ "Aprlov : ὅτι ᾖἼθεν ἡ ἡμέρα ἡ usydAn τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ τίς Σύγα- 


ται σωθῆναι; 

Colum in modum libri convolvi aut simpliciter 
designat secundum Christi 710 »dventum : liber 
namque sine strepitu ac repente aperitur : aut 
quod ccelestes quoque virtutes his condolent qui a 
Christi flde exciderunt tanquam circumvolutionem 


ac mosstitiam habituris. Per hoc autem etiam aliud ( 


libri eireumvolutione intelligi admonetur, nempe 
quod corpus coeleste non sustineat perfectam abuli- 
tionem, quemadmodum ait lrenzus Lugdunensis 
quinto redargutionis libro adversus electionem falso 
dietze sapientia: ; Neque enim persona, neque essentia 
obscurabitur in creatura : verus est enim et firmus 
qui ipsam constituit : sed formam adducit mundi 
liujus, etiam uhi transgressio faeta. est. Ideo quo- 
que David, « Renovabis, inquit, faciem terrz 8.) 
uon autem immutabis. Arbitramur veteri consuetu- 
dine usum fuisse apostolum. Hebrzus enim ea re 
qua circumvolvitur usus est, sicut fleri solet in 
libris qui spud nos sunt, quorum evolutio nou 
obscurationem, sed eorum quz scripta sunt mani- 
festationem efficere solet. 

'Et omnis mons et. insula. Montes et insulas dicit 
superborum dzinonum cetus, juxia illud quod de 
ipsis scriptum est: « Et. transferentur montes in 
cor maris ?**: » ac si dicat ipsos in falsis hujus vitse 
cistractionibus circumagitare istos pusillanimes ad 
vehemens studium in animarum suarum perniciem. 
Hos quoque eosdem vocat insulas, ut qui in dictis 
variarum cupiditatum inundationibus nobis molesti 
sunt, Num hi sunt callidi artifices ad prastan- 
dum impedimenta bon fama nostre qua secunduim 
Deum est. 


Τὸ τὸν οὗρανὸν «ἱλίσσασθαι ὡς βιθλίον, f) «b &- 
πλῶς τὸ τῆς δευτἐρας Χριστοῦ παρουσίας αἰνίττε- 
ται * ἀφοφητὶ γὰρ κά) ἓν ἀκαρεῖ ἡ βίδλος ἀνοίγε- 
ται * J| ὅτι καὶ αἱ οὑράνιαι δυνάµεις τοῖς ἐχπί- 
πτουσι τῆς πίστεως συναλγοῦσιν, οἱονεὶ ἑλιγμόν τινα 
χαὶ λύπην ἔξουσι. Διὰ τούτου δὲ χαὶ ἕτερον ὁ τοῦ 
βιθλίου ἑλιγμὸς vost) ὑποδάλλεται, μὴ ἀφανισμὸν τέ- 
λεον τὸ οὐράνιον (26) ὑὐφίστασθαι σωµα, ὥς Φησι xal 
Εἱρηναῖος ὁ Λουγδούνου, kv πἐμπτῳ λόγῳ τοῦ ἑλέγ- 
χου τῆς φευδωνύμου γνώσεως ἐπὶ Seg. OS 
γὰρ ἡ ὑπόστασις, οὐδὲ fj οὐσία τῆς κτίσεως ἆφα- 
νισθήσεται * ἁληθῆς γὰρ καὶ βέδαιος ὁ αὐτὴν συ- 
στησάµενος ' ἀλλὰ τὸ σχΏμα παράγει τοῦ χύσμου 
τούτου ἓν οἷς xai ἡ παράδασις ἐγένετο. Διὸ xal ὁ 
Aavtb : « Αναχαινιεῖς xb πρόσωπον τῆς γῆς, » ἀλλ oOx 
ἀλλάξεις. ᾿Ηγούμεθα δὲ τῇ ἀρχαίᾳ αυνηθείᾳ χρή- 
σασθαι τὸν ἁπόστολον. Εἱλιτάριον γὰρ ὁ 'E6paloc 
ἀντὶ τῶν παρ ἡμῖν β.θλίων ἐχέχρητο, ὧν ἡ ἀνσίλι- 
σις οὐχ ἀφανισμὸν, ἁλλὰ τῶν γεγραµµένων φανέρω- 
σιν ἀπειργάξετο. 


Καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος. "Opt καὶ νήσους τὰ τῶν 
ὑψηλοφρόνων δαιμόνων χαλεῖ συστήµατα, χατὰ τὸ 
γεγραμµένον περὶ αὐτῶν, xai µετατίθεσθαι ὄρη ἐν 
χαρδίαις θαλασσῶν, οἱονεὶ iv τοῖς ἑνεστῶτος βίου 
ἀλμυροῖς περισπασμοῖς τούτους περισοθοῦντα τοὺς 
ὁλιγοψύχους πρὸς τὸ ἑαυτῶν ψυχόλεθρον περισπού- 
δασμα. Καὶ νήσους δὲ τοὺς αὐτοὺς ἐν ταῖς ἤδη εἰ- 
ρηµέναις περιχλύσεσι τῶν βιωτικῶν συμφορῶν ἡμῖν 
ἐνοχλήσαντας. Οὗτοι γὰρ δημιουργοὶ τὰς χατὰ θεὸν 
ἑμῷν εὐκλείας ἐμποβοστατεῖν. 


** Psal. xvii, 0. 9 Psal. cii, 50. 39 Psal. xcv, 9. 


(25) Uncis inclusa deerant vulg. 


(26) Τὸ αὐρανὺν xuly. 


- 
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Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ μεγιστᾶνες. Ba- A — Et reges. terre εἰ primates. Reges terre. et. pri- 


σιλεῖς τῆς γῆς xal μεγιστᾶνος xaX πᾷσαν τὴν τοιαύ- 
την τερθρείαν τοὺς αὐτοὺς xai τὸν χατάρχοντα αὐτῶν 
Σατανᾶν νοῇσεις, χατάρξαντας τῶν περιγείων δι’ 
ἁπάττς xai δόλου : ὄρύλους δὲ xaX ἑλεύθέρους, τοὺς 
àv τοῖς δαίμοσι προὔχοντας καὶ ὑποτεταγμένους. Διὸ 
xal τὸ χατασπεύδειν τὰ ὄρη ἐγχελεύειν ἐξ αἰτήσεως 
πεσεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χρύφεως χάριν, τροπικῶς εἴρη- 
ται. Αἰνέττεται γὰρ φυγάδας αὐτοὺς γενέσθαι ἀπὸ 
τῆς ἐπαχθησομένης αὐτοῖς ὑπὸ Χριστοῦ χολάσεως. 
Εὐρίέσεις δὲ χαὶ ἄλλως ἑρμηνευδέντα ταῦτα ἓν τοῖς 
χάτω. 

Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἡ “πρὸς τὰ ὄρη δέησις τίνων ; 
Τῶν μὴ ἐποιχοδομησάντων τῇ πίστει τὸ τίµιον τῶν 
ἔργων xal δογμάτων, ἀλλὰ xa ξύλα χαὶ χόρτον, ἃ 
μηδὲ πυρὸς τοῦ τυχόντος ὀσμὴν οἷά τε ὑπενεγχεῖν, 
μὴ ὅτι πυρὸς ἀπει)ὴν. « lop Υὰρ, ὥς φασιν, ὁ 
θεός’ » xal μάλιαθ' ὅτ ἂν ix τῆς καταφρονῄαεως áva- 
φλέγηται τῶν αὐτοῦ προσταγµάτων, καὶ Ex παραλο- 
γισμοῦ τῆς τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἀνυπερθλήτον συμπα- 
θείας. 

"Or: ᾖλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 
Ἐτπὶ τῆς συντελείας μεθ) ὑπερδολῆς ἀνυπερθέτως 
οὐχ ἐν μέρει, ἀλλ ἓν παντὶ τῷ χόσµῳ συµθήσεται 
(p ὑπερβολίκὴ τῇ τοῦ ἸΑντιχρίστου ἐπιδημίᾳ, 
ἐν ᾗ τοῖς κατ ἑξοχὴν εἴτε χοαμικῆς ἑξουσίας, οὓς 
διὰ τοὺς βασιλεῖς ἑδήλωσεν, εἴτε ἐχχλησιαστικῆς εὖ- 
ταξίας. οὓς ὅρηΏ καὶ νήσους τροπικῶς ὠνόμασε, τού- 
τοις, φημὶ, ἅπασιν ἑἐχείνη fj φοθδερὰ θλίψις ἔπεν;- 
χθήσεται. Ὄρη δὲ καὶ νήσους οὐχ ἁπλῶς τοὺς τῶν 
Ἐχκχλησιῶν προὔχοντὰς ὑπελάδομεν, ἀλλ' ὅπερ καὶ 
πχρὰ τῷ 'Haatz εὕρηται Υραφόµενον, τὰς ἐγχαινι- 
ζομένας νήσους, ai 6h φεύξονται, τόπον ix τόπου 
ἀμείδουσαι διὰ τὸν Ὑευδόχριστον. Τίνες δὲ οἱ βασι- 
Acl; τῆς γῆς, χαὶ οἱ μεγιστᾶνές τε χαὶ χιλίαρχοι, 
xaX πᾶς ἑοῦλός τε xal ἐλεύθερος, dXX fj οἱ τῶν 
γηῖνων χατεξουσιάζοντες xal μηδὲν τοῦ iv οὗὖρα- 
vol; (36) πολιτεύματος πεφροντικότες ; Δοῦλοι δὲ, 
οἱ τῇ µαταιότητι τοῦ παρόντος χόσµου δεδουλωµέ- 
vot, ὥσπερ xal ἐλεύθεροι οἱ τῆς Χριστοῦ ἀφηνιά- 
ἄαντες δουλείας καὶ ἀνέτως βιοῦν αἱρετισάμενοι. 

Καὶ μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέῖους 
ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς τῆς. χρα- 
τοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα nidi 
ανέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς. μήτε ἑπὶ τῆς θα.άσσης, 

μήτε ἐπίτι δένὃδρον. Καὶ εἶδον ἄγγε-ον ᾱλ Ίο. 
ἀναδαίνοντα ἁπὸ ἀνατο.λῆς nAlov, Eyorca σφρα- 
χῖδα Θεοῦ ζώντος, xal ἔκραξε φωνῇ puaráAq τοῖς 
τέσσαρσυ ἀγγέλοις οἷς ἐδόὺη αὐτοῖς ἀδικῆσαι 
τὴ» γῆν καὶ εν θάλασσαν, Aérov * M ἁδική- 
σητε τὴν γῆν, µήτε τὴν θάλασσαν, μήτε τὰ 
δένδρα. ἄχρις οὗ σφραγίσωµεν τοὺς δού.Ίους τοῦ 
θ:οῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 

Ἐντεῦθεν λοιπὸν τὰ µεταστάντα σαφῶς Ἰουδαίους 
ἐν τῷ πρὸς Ῥωμαίους πολέμῳ, ἀντάμειψις ὄντα τῶν 
τα) Κυρίου παθῶν δείχνυται τῷ εὐαγγελιστῇῃ. Οἱ 


5 febr. xi, 29. 
(20*) Ανθρώποις vulg. 


mates omneque hujusmodi prestigium eosdem 
intelligas ac principem eorum Satanam, terrenis 
dominantes per dolum ac fallaciam. Servos vero 
ac liberos, eos qui inter dzemones sunt aut. supe- 
riores aut subjecti : ideo quoque tropice dictum 
est quod studeant incitare montes, petentes ul stt- 
per se cadant quo occultentur : designat. enim 
quod fugere cupiant supplicium quod super ipsos 
inducetur a Christo. Invenies autem et Ίο alio 
modo declarata in his quie sequentur. 


Cadite super nos. Quorum est deprecatio ad mon- 
tes? Eorum qui non struxerunt super fidem pre- 
tiosum aliquid in operibus et dogmatibus, sedligna 
et fenum, quse ne odorem quidem occurrentis 
iguis ferre possunt, neque ignis minas. Nam 
« Ignis, » ut ait. ille, « Deus consumens est ^, » 
711 etmaxime cum exusserit eos ob contempta 
precepta sua, οἱ ob cavillationem adversus inzsti- 
mabilem compassionem Filii sui. 

Quoniam venit dies magnus irm ipsius. Sub 
mundi cousummationem excessive et supra modum, 
non in parte, sed in toto mundo continget maxima 
afflictio per. adventum Antichristi, in quo his, qui 
in sublimiori erunt dignitate, sive mundana pre- 
diti sint potestate, quos per reges significavit ; 
sive in ecclesiastica sint disciplina εἰ ordine, quos 
montes et insulas tropice nominavit : his inquam, 


C omnibus tremenda illa aíflictio inferetur. Montes 


vero et insulas non simpliciter accipimus eos qui 
prosunt ecclesiis, sed , quod etiam apud lsaiam 
scriptum invenitur, innovatas insulas, que sane 
fugient, locum e loco commutantes propter Anti- 
christum. Quinam vero sunt reges terrz, et prima- 
tes, et tribuni, et servus, et liber, nisi ii qui pote- 
statem exercent inter terrenos homines, cum nibil 
illis curzesit de guberhatioue celesti ? Servi autem, 
qui vanitati hujus mundi servierunt, quema:Imo- 
dum et liberi, qui a Christi servitute se separarunt, 
et remisso animo vivere elegerunt. 

VII, 1-3. Et post hec vidi quatuor angelos. stan- 
tes super quatuor angulos. terre, tenentes. qualuor 
ventos terra, ne flaret ventus. super ierram, neque 


D super mare, neque. super ullam arborem. Ει vidi 


alium angelum ascendentem ab. oriu solis, habentem 

sigillum Dei vivi, et. clamavit voce magna qualuor 
angelis quibus datum esi ut nocerent terre ei mari 
dicens : Nenocueritis terre, neque mari, neque arbo- 
ribus, quoadusque signemus servos Dei nosiri in [ron- 
tibus. suis. 


Hinc consequenter ipsi evangeliste ostenduntur 
que aperte manebant Judzos in bello adversus 
Ronianos in ultionem afflictionum Domiui. Quatuor 
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enim angeli servabant escubias super quatuor an- Α τέσσαρες ἄγγελοι γὰρ ἐφρούρουν τὰς τέσσαρας Yvi- 


gulos terre Judzorum, {μμ timorem illis im- 
mittentes, aut. diíficultates quasdam et molestias, 
aul intempestivam patriz afflictionem ac dilectis- 
simarum uxorum : 7149 qus tropice designantur 
imiiinere Judze:e, sed ct ventos prohiberi nequando 
flent. neque super terram neque super mare. 
Super terram quidem, ne vel in minimo refri- 
geriuin inveniant tempore belli adversum Roma- 
"os : neque agricole plantarum diligentia assur- 
gant, quoniam et arbores ventorum commotione 
gaudentes refocillantur : neque pedestri pugna 
certantes, neque navali, quoniam navali quoque 
p"gna impetebantur, juxta Josephum ; nam omnia 
mala comprehenderunt illos. Sed quanquam hac 
jusiigsime ita fierent, apertius tamen contingent 
cirea Antichristi adventum, nou in parte terre 
Judaeorum, sed in universo orbe : quem etiam sor- 
titi erant ministeriales spiritus, tanquam sua com- 
plentes obsequia secundum quatuor terre angulos, 
nempe orientem, septentrionem , occidentem et 
meridiem. Ventorum autem prohibitio manifeste 
designat debiti ordinis solutionem, et malorum in- 
evitabilitatem. Per ventos enim et mare navigatur 
a4 obsequium hominum [οἱ plant» ventorum flatu 
refocillantur]. 

Angelum alium ascendentem ab ortu solis. Divi- 
num angelum ab ortu solis et non ab occasu et 
hespero veuire, praeclarum facinus designare vide- 
tur ac beneficium, quod contemplans in spiritu 
Domini progenitor, « Signatum est, inquit, super 
nos lumen vultus tui, Domine **. » Recte quoque 
jubet, ut nulliinterim noceatur quousque signaren- 
tr qui e Judzis merebantur salvi fieri, πο justi 
similia paterentur cum his qui inique extendissent 
manus suas ad iniquitatem adversus Christum. 
Quod si lizec ita sunt, certe, ut diclum est, tempore 
a.lventus Antichristi signum vivifice crucis emi- 
nentiores demonstrabit eos, qui super se portave- 
runt inscriptionem sacri baptismatis ; nam hi sunt 
Christi hereditas. 


Ne nocueritis. Creaturz utpote propter nos facize, 
cum nos castigamur, una nobiscum participes sunt 
flagellorum : quemadmodum etiam  glorificatis 
sanctis simul collatantur. Ex hoc autem discimus 
cis qui secundum virtutem vivunt, ad cooperatio- 
nem opus esse angelico auxilio, ut afflictiones ac 
tentationes ferre posaint. 


713 CAPUT XIX. 


De his qui servantur a plaga quatuor angelorum, 
nempe cenium quadraginia qua(uor. millibus. 


ΤΗ, 4-8. Et audivi numerum  signatorum centum 
quadraginta quatuor millia signati ex omni tribu 


€ psal, εν, 7. 


(97) ΠΣσεῖν ed. 


vía; τῆς Ἰουδαίων γῆς, δειλίαν αὐτοῖς ἑμθάλληντες 
φυγῆς, | δυσχερείας τινὰς, | ἑξώριον πάθος πατρί- 
δος, Yuvatxü τε φιλτάτων, ἄτινα τροπιχῶς διαση- 
μαίνεται κρατεῖσθαι τῆς Ἰουδαίας, ἀλλά vs δὴ wal 
τοὺς ἀνέμους χεχωλύσθαι ἐφ᾽ ὅτε uh πνέειν (21) µήτε 
ἐπὶ γῆς µήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης. Ἐπὶ γῆς, τῷ 
μηδεμίαν αὐτοὺς ἀναφυχὴν εὑρέσθαι ἐν τῷ πρὸς 
Ῥωμαίους πολέμῳ * µήτε τοὺς Ὑγεωργοὺς τοὺς 
ἐπιμελείᾳ φυτῶν προσανέχοντας, ἐπεὶ καὶ τὰ δέν- 
δρα τῆς ἀπὸ τῶν ἀνέμων ἀποσείσεως ἁπολαύοντα 
ἀναφύχεται ' μήτε τοὺς πεζομαχοῦντας [uh τοὺς ἐν 
θαλάσσῃ νανμαχοῦντας (28)], ἐπεὶ καὶ ἐναυμάχησαν, 
χατὰ τὸν Ἰώσηπον πάντα yàp αὐτοὺς χατἐλαθε τὰ 
χαχά. Ἁλλ' εἰ xal ταῦτα, οὕτω δικαιότερον ὃν, ὅμως 
ἐπιτευχτιχώτερον χατὰ τὴν τοῦ ᾽Αντιχρίστου ἐπέλευ- 
σιν γενήσετα:, οὐχ ἓν µέρει τῆς Ἰουδαίων γῆς, ἁλλ' 
ἐν mác τῇ οἰχουμένῃ, ἣν xai ἔλαχον χατὰ τὰς 
τέασαρας Ὑωνίας, ἀνατολῆς, ἄρκτου, δύσεως xal µε- 
σηµθρἰας, τὰ λειτουργιχὰ πνεύματα ὡς πληρούῦντα 
τὰς διαχονίας. Ἡ δὲ τῶν ἀνέμων ἐποχὴ προδήλως 
λύσιν εὐταξίας, καὶ τὸ τῶν χαχῶν ἁδιάδραστον ἓμ- 
φαίνει. Διὰ ἀνέμων γὰρ, θάλασσά τε πλεῖται πρὸς τὴν 
ἀνθρώπων δουλείαν [καὶ φυτά τρἐφεταιἀνέμµοις ἀνα- 
ψυχόμενα]. 


"Avryelor ἅλιον ἀναδαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς 
fov. Τὸ μὲν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς Ἁλίου, ἀλλὰ μὴ 
ἀπὸ δυσμῶν χαὶ τῆς ἑσπέρας παραγίνεσθαι τὸν θεῖον 


C ἄγγελον, ἀγαθοεργίαν αἰνίττεσθαι χαὶ σηµαίνειν δο- 


χεῖ, fjv ὁ μὲν προπάτωρ τοῦ Κυρίου iv. πνεύματι 
θεωρῶν, « Ἐσημείωθη ἐφ' ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσ- 
ώπου σου, Κύριε, » ἔλεγε. Καλῶς δὲ xal «b µηδένα 
τέως ἁδικηθῆναι χελεύει, ἄχρις οὗ σφραγιαθῶσιν οἱ 
τοῦ διασωθῆναι ἄξιοι τῶν Ἰθνδαίων», ὡς ἂν μὴ οἱ 
δίχαιοι τὰ ὅμοια πάθοιεν τοῖς ἓν ἀνομίᾳ τῇ Χατὰ 
Χριστοῦ ἐχτείνασι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀδίχως. EL δὲ 
ταῦτα οὕτως, ἀλλ᾽ οὖν, ὡς εἴρηται, ἓν τῷ καιρῷ 
τῆς ἐπελεύσεως τοῦ ᾿Αντιχρίστου dj σφραγὶς τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐχδηλοτέρους ἀποφανεῖ τοὺς τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἐπιφερομένους σηµείώσιν. Χρι- 
στοῦ γὰρ χληρος οὗτοι. 

Mh ἁδιχήσητε. Ἡ χτίσις ὡς δι ἡμᾶς veveven- 
µένη, πα'δευοµένοις ἡμῖν χοινωνεῖ ἐπὶ ταῖς µόστιδιν, 
ὥσπερ οὖν καὶ δοξαζομένοις τοῖς ἁγίοις συµφαι- 
δρύνεται. Διὰ τοῦτο δὲ µανθάνοµεν xal τοὺς xat! ἀρα- 
τὴν βιοῦντας πρὸς συνεργίαν δεῖσθαι τῆς ἀγγελιχῆς 
βοηθείας πρὸς τὰς τῶν πειρασμῶν ἐπιφοράς. 


ΚΕΦΑΛ. I8, 


Περὶ τῶν σωζοµένων àx π.Ἱηγῆς τῶν τεσσᾶ- 
por ἀγγέλων χιᾶιάδων ρμδ- 


Καὶ ἤκουσα τὺν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμέγων, 
ἑκατογτεσσαρακυγτατέσσαρες χιλιάδες ἐσφρατι- 


(38) Inclusa omittit. ed., ut. infra verba καὶ φυτὰ, etc. 
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σµέγοι ἐχ πάσης gvAnc vir Ἱσραή.. 'Ex guARc A filiorum Israel. Ex tribu Juda, signati erant duode- 


Ἰούδα, δώδεκα χιλιάδες ἑσφραγισιένοι *. ἐκ 
φυ ης Ῥουδ8εὶμ, δώδεχα χιᾶιάδες ἑσφραγισμένοι" 
ἐκ pvÀAnc Γὰδ, δώδεκα χωιάδες ἐσφραγισμέγοι ᾿ 
ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ, δώδεχα χιλιάδες ἑσᾳραγισμένοι" 
ἐκ φυ.]ῆς NegO0aAslu, δώδεκα χιλιάδες ἐσρρα- 
γισµένοι ' £x. gvAnc Μανασυύυῆ, δώδεχα χελιάδες 
ἑρραγισμένοι ' éx gvAnc Συμεὼν, δώδεκα χιιά- 
δες ἐσφραγισμέγνοι ' ἐκ φυ.λῆς Λευῖ, δώδεκα χι- 
Jidtec ἐσφραγισμένοι ' ἓκ puAnc ]σάχαρ, δώδεκα 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι ' ἐκ φυ.λῆς ᾿Ιωσὴφ, δώ- 


cim nullia : ex tribu Ruben, duodecim millia si- 
gnaii : ex tribu Gad. duodecim | millia signati : ex 
tribu Aser, duodecim millia signati : ez tribu Ne- 
phthalim duodecim millia signati : ex tribu Manasse, 
duodecim millia signati : ex iribu Simeon , duo- 
decim millia signati : ex tribu Levi duodecim millia 
signati : ex tribu Iaachar, duodecim m [lia signati : 
ex tribu Joseph duodecim millia signati :ex tribu 
Zabulon, duodecim millia signati : ez. tribu. Benja- 
min, duodecim millia signati. 


δεκα χε]ιάδες ἐσφραγισμέγοι' ἐκ φυ.Ίῆς  Za6ovAür , δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισ[ιιένοι' éx ϱυ- 


A4Anc Βεγιαμὶν, δώδεκα χιλιάδες ἑσφραγισμένοι. 
Πολλοὶ γὰρ ἦσαν xai ἀριθμὸν ὑπερθάλλοντες οἱ 


Multi siquidem erant. maximoque numero qui c 


Χριστῷ πιστεύσαντες Ex. τῶν Ἰουδαίων. Καὶ µάρ- p Judaeis in Chrisunn crediderant : eujus rei testes 


τυρες οἱ Παύλψ τῷ θείῳ ἐν Ἱερουσαλὴμ γενομένῳ 
2έγοντες * εθεωρεῖς. ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶ τῶν 
πεπιστευχότων Ἰουδαίων;  Τούτους δὲ μὴ μετασχεῖν 
τὴ; ὑπὸ Ῥωμαίων πανωλεθρίας, ὁ χρηµατίζων τῷ 
εὐαγγελιστῇ φησιν. Obr γὰρ fj ὑπὸ Ῥωμαίων ἁπ- 
ὤλεια Ἰουδαίους χατειλήφει, ὅτα xal οὗτος ὁ εὐαγ- 
"ελιστῆς ἐχρησμῳδεῖτ ταῦτα. Καὶ οὐκ ἐν Ἱερουσα- 
Mp, ἀλλ ἐν Ἰωνίᾳ τῇ xav' Ἔφεσον. Μετὰ yàp τὸ 
πάθος τοῦ Κυρίου δέχα χαὶ τέσσαρα µόνα ἔτη προσ- 
δρευσεν àv Ἱερουσαλὴμ, ὅσα καὶ τ) θεοδόχον τῆς 
τοῦ Κυρίου Μητρὸς σχῆνος τῇ ἑἐγχαίρῳ ταύτῃ Qui 
μετὰ τὸ πάθος καὶ τὴν ἁνάστασιν τοῦ ἀφθόρου τό- 
xou αὑτῆς διετηρήβη * ᾗ xal qup mapnv ize µητρ) 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου αὐτῷ παραδεδοµένῃ. Μετὰ γὰρ τὴν 


ἀποδίωσιν ταύτης. οὐκ ἔτι τῇ Ἰουδαίᾳ ἐμφιλοχωρῇη- C 


σαι, ἀλλὰ πρὸς "Έφεσον μεταστῆναι αὐτὸν λόγος. 
Καθ) fjv, ὡς εἴρηται, χαὶ τὰ τῆς προχειµένης Ἄπο- 
χαλύψεως ὀἑνεργηθῆναι, τῶν µελλόντων οὖσαν δἠ- 
λωσιν, καθ ὅτι μετὰ τὸ τεασαρακοστὸν ἔτος τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου κατὰ τῶν Ἑδθραίων fj θλίψις 
σονηνέχθη. "Ότι δὲ καὶ ἀριθμοῦ χρείττονες οἱ διασω- 
θέντες δῃηλον. Οὐ µόνον γὰρ οἱ πιστοὶ διέφυγον τὸν 
ὄλεθρον τὸν ὑπὸ Ῥωμαίων, ἀλλὰ xal οἱ àv. ἀγνοίᾳ 
τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου συνηργηκότες. Ἡ ἀχρίδεια 
τῆς ἐξ ἑχάστης φυλῆς ἱσότητος ἐμφαίνειν δοχεῖ τὸν 
πολυπλασιασμὸν τοῦ ἁἀποστολικχοῦ σπόρου δωδεχά- 
xtg δωδεχαπλασιαζοµένου ἐπὶ τὸν τέλειον τῶν χι- 
λιάδων ἀριθμὸν, καὶ οὕτως τὰς ῥηθείσας χιλιάλας 
ἀποτελοῦντα. Ἐπισημαντέον δὲ τοῦτο ὡς ἡ qut τοῦ 
Αὰν διὰ τὸ ἐξ αὐτῆς τὸν ᾿Αντίχριστον τίχκτεσθαι, 
ταῖς λοιπαῖς οὐ συντέτακται, ἀλλ ἀντ᾽ αὐτῆς ἡ τοῦ 
Λευῖ, ὡς ἱερατιχὴ εἰς μερισμὸν ἐχομένη. Τὸν δὲ 
Ἰωσὴφ ἀντὶ τοῦ Εφραίμ τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ τέθειχε, ὡς 
οὐκ ἅχαιρον μνησθῆναι xal τῶν ὀνομάτων ἑχάστου 
τῶν φυλάρχων. Αὐτίχα γὰρ τὴν ἐξ Ἰούδα φυλὴν ὃς 
ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται, αἰνίττεθαιλέγομεν τοὺς 
δ.ὰ µετανοίας xal ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ 
βλαστήσαντα Χριστὸν σωζομένους. Τὴν δὲ τοῦ 'Pov- 
6: τοῦ δηλοῦντος, ὡς ὀρῶντος vlov, 1| viov 
ἑράσεως, τοὺς χαθαροὺς τῇ χαρδἰᾳ καὶ ὀρῶντας τῷ 
πνεύµατι. Τὴν δὲ Γὰδ ὃ δηλοῖ πειρασμὸν ἡ πειρα- 
τήριο», τοὺς διὰ θλέγεων xal πειραχσμῶν ὡς ypuabv 


ΑΟ. xxi, 90. 


erant qui divo Paulo, cum Hierosolyma venisset 
dicebant, « Vides, frater, quot mvriades sint eorum 
qui crediderunt. Judzeorum *!? « lios autem is. qui 
evanglistae dat oracula, ait non fore partieipes in- 
ternecionis inducendie à Romanis : nondum enim 
Judzos comprebenderat vastatio a Romanis ad- 
ducta, cum evaugelista hxc susciperet oracula : 
nec id Hierosolymis, sed in lonia qus est juxia 
Ephesum. Siquidem quatuordecim duntaxat annis 
a Christo passo permansit Hierosolymis, quibus 
etiam tabernaculum Matris Domini quod Deum in 
se susceperat, in. hac temporali vita post passio- 
nem ac resurrectionem sui incorrupii partus ser- 
vam est : cum. qua hie semper aderat, ut cui 
mater tradita fuerat 4 Domino. Post hujus nam- 
que interitum fertur non amplius permansisse in 
Juda, '71/4 sed transisse in Ephesum : in qua 
etiam, ui. dietum est, conscripta sunt quas in hac 
habentur Apocalypsi, qus est significatio futuro- 
rum : eo quod post quadragesimum annum ab as- 
sumpto Domino successit afflictio adversus Hebreos. 
Quod autem vehementi numero servati fuerint, ma- 
nifestum est. Neque enim soli fideles effugerant 
interitum a Romanis provenientem, sed οἱ hi qui 
ignoranter ad Domini passionem cooperati fuerant. 
/Ejgualem autem  exacle positum esse numerum 
in singulis tribubus ostendere videtur. plurimum 
multiplicatum esse semen apostolicum, adeo ut 


p duodecies factum sit duodecuplum ad perfectum 


numerum millenarium, qui ita perlüiciat dictas 
chiliades, Animadvertenlum est autem — tribum 
Dan cxteris non esse annumeratam, co quod pro« 
ducendus sit ex ipsa Antichristus, sel pro ea supe 
posita est tribus Levi, quasi sacerdotalis ad divi- 
siouem  pertingat, Porro Joseph pro (filio sua 
Ephraim positus est, ita υἱ intempestivum non 
fuerit mentionem facere nominum cujusque pairiar- 
ch: harum tribuum. Statim enim tribus ex Juda, 
qui interpretatur confessio, designat eos qui per 
pouitentiam et amorem erga Christum qui ab eo 
processit, salvi fiunt. Tribus autem Ruben, qui 
significat tanquam evidens filius auk. visio filii, 04. 
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08 


tendit puros corde qui cernunt per spiritum. Tri- A πεπυρωµένους τῷ δοχίµῳ τῆς πίστεως. Τὴν δὲ τοῦ 


bus vero Gad, qui signi(ical tentationem aut locum 
tentationis, eos innuit qui per sfflictiones ac tenta- 
tiones tanquam aurum igne examinati sunt proba- 
lione lidei. Porro tribus Aser, per quem signiflcatur 
beatitudo, eos designat qui olservatione traditarum 
4 Deo beatitudinum, nacti sunt beatitudinem nun- 
quam desituram. Ceterum tribus Nepthalim qui 
interp"etatur intelligens. aut ramo vel stirpi appensus, 
eos designat qui cum ramo vel trunco qui est crux 
Christi contendunt et. intelligentia. coronati sunt, 
ac d: mones per illud veluti cornu petunt. Rursum 
tribus Manasse, qui ah. oblivione sumit interpreta- 
tionem, eos innuil qui gentis aut familiz sua obliti 
eunt propler Christum, juxta illud : » Obliviscere 


populi tui et domus patris tui **. » Tribus autem B 


Simeon, qui obedientiam significat, divinis obtem- 
perantes precepiis per bonas ac puras actiones 
designat. Tribus vero Levi, qui signiflcat praven- 
tum, 715 eos qui a Deo preventi eunt. ad ele- 
ctionem designat, juxia psalmicum oraculum, et 
qui inhabitaturi sunt in divinis tabernaculis. Porro 
tribus Isachar, quod est. merces, designat eos qui 
virtutes coustituerunt in acceptione futurorum prz- 
miorum pro mercede. Tribus autem Zabulon, quod 
interpretatur praeoccupata — liberatio, eos designat 
qui diviti:ss pauperibus dividuut, et a Christo ac- 
cipiunt. Tribus vero Joseph, quod est bonorum ad- 
diiio, eos designat qui ad regnum colorum in parte 
augmenti,sunt, ei vite necessaria ab eo qui non 
mentitur accipiunt. Demum tribus Benjamin quod 
interpretatur filius doloris aul filius diei, eos 
denotat qui ad curandam mulütudinem dolorum 
qui in corde &unt, ut canit David, divinas e diverso 
accipiunt consolationes. Porro cognominationem 


'Achp, δι οὗ μακαρισμὸς σηµαίνεται τοὺς τῇ τη- 
ρήσει τῶν θεοδιδάχτων μακαρισμῶν τῆς ἀλήκτου 
τευξοµένους µαχαριότητος. Thv δὲ τοῦ Νεφθα- 
λεία, ἑρμηνενομένου συγετοῦ, ἡστε.έχους ἑξημμό" 
νου, τοὺς ἑπερειδομένους αὐτῷ, ὃς ἐστιν ὁ σταυρὸς 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἑστεφανωμένους μετὰ συνέσεως. καὶ 
ἐν ἐχείνῳ τοὺς δαίµονας χερατίκοντας. Τὴν δὲ τοῦ Ma- 
νασση, ὃς ἀπὸ «ήθης ἑρμηνεύεται, τοὺς ἐπιλανθανο- 
µένους τῶν πατριῶν διὰ Χριστὺν, κατὰ τὸ, « Ἔπι- 
λάβου τοῦ λαοῦ σου χαὶ τοῦ ofxou τοῦ πατρός σου.) 
Τὴν δὲ τοῦ Συμεὼν, ὅπερ ἑπακουσμὸν δηλοῖ, τοὺς 
τῶν θείων ἐντολῶν ὑπαχούοντας δι ἀγαθῶν xaX χα- 
θᾳρῶν πράξεων. Τὴν δὲ τοῦ Acut ὃς προε!. ημμένον 
σηµαίνει, τοὺς ὑπὸ Θεοῦ προειληµµένους εἰς ἔχλο- 
Yàv, χατὰ τὸ ψαλμιχὸν λόγιον, xal ἐν ταῖς θείαις 
ἐγχατασχηνοῦν µέλλοντας αὐλαῖς. Thv δὲ τοῦ Ἰσά- 
χαρ, ὅπερ ἐστὶ μισθὸς, τοὺς τὰς ἀρετὰς πρὺς τῶν 
µελλόντων ἐπάθλων τῆς λήψεως εἰς μισθὸν ὁριζο- 
µένους. Thv bb τοῦ Ζαδουλὼν, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
ῥύσις προειληµµένη, τοὺς τὸν πλοῦτον τοῖς πτω- 
χοῖς ἀπονέμοντας, xal ὑπὸ Χριστοῦ προσ]αμόανο- 
µένους. Tij» δὲ τοῦ Ἰωσὴφ, ὅπερ ἔστιν, ἀγαθῶν 
προσθήκη, τοὺς ἓν προσθήκης µέρει πρὺς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀναληφθέντας, xai τὰ χρειώδη 
τοῦ βίου παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς Δεσπότου λαµδάνο,τας. 
Τὴν δὲ τοῦ Βενιαμὶν, ὅπερ υἱὸς ὀδύνης f| υἱὸς 
ἡμέρας ἁρμηνεύεται, τοὺς διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν 
χαβδἰᾳ ὁδυνῶν , ὡς Δαθὶδ μελῳδεῖ, ἑναμίλλους 
τὰς θείας παρακλήσεις (39) ἀντιλαμθάνοντας. Τοῦ 
δὲ Δὰν τὴν ὀνομασίαν, Χαΐτοι φυλάρχου xal αὐτοῦ 
ὑπάρχοντος, οὐ συνέταξε ταῖς λοιπαῖς, διὰ τὸ ἐξ ἀρ- 
Yhe εἱρημένον τὸ ἐκ φυλῆς αὐτοῦ γενέσθαι σαφῶς 
τὸν ᾽Αντίχριστον. 


Dan, quanquam et ipse sit. princeps tribus, czteris 


non conjunxit, ob id quod ab initio dictum est, nempe quod manifeste exea tribu oriturus sit Αα” 


tichristus. 
CAPUT XX. 


De innumerabili turba eorum qvi ex gentibus una cum 
Chrislo regnabunt. 


VII, 9-19. Post hec vidi, et ecce turba magna, 
quam dinumerare nemo polerat, ex omni gente el tri- 
bubus et populis et linguis, stantes aute thronum et 


KE9AA. K*. 


Περὶ τοῦ ἀναριθμήτου 6yAov τῶν ἐξ ἐἑθνὼν Χρι- 
στῷ συμόασιλευσάνγτωγ. 


Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ i8ob δχ.Ίος ποθὺς, ὃν' 
ἀριθμῆσαι οὐδεὶς ἑδύνατο, ἐκ xarcóc ἔθνους καὶ 
gvAov καὶ Aaor xal γλωσσῶν, ἑστώτας ἐγώπιον' 


ante Agnum, amictos stolis albis, et palme in mani- D τοῦ θρόνου, xal ἑνώπιον toU Ἀργνίου, x&pi6s6An- 


bus eorum, et clamabant voce magna , dicentes : Sa- 
[us Deo nostro qui sedet super thronum εἰ Agno. Et 
omnes angeli stabant in circuitu throni et. seniorum 
et qualuor animalium, et procubuerunt ante thronum 
illius in facies suas : et adoraverunt Deum, dicentes 
Amen : Benedictio ei gloria et sapientia et gratiarum 
actio, honorque εἰ virtus ac fortitudo Deo nostro in 
secula seculorum. Amen. 


µένους στολὰς «ευκὰς, xal φοίνικες ἐν ταῖς χερ- 
civ αὐτῶν" καὶ κράζοντες φωνῇ μεγά1ῃ «Ἰάγοντας' 
'H σωτηρἰα τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ 
θρόνῳ καὶ τῷ Αργίφ. Καὶ πάντες οἱ ἅγ,ε.ἷοι 
εἰστήχεισαν xóx Ao τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσδυ- 
τέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζώων, καὶ ἔπεσον ἐν- 
ώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτων, 
xal προσεκύνησαν τῷ θεῷ Λέγοντες * Ἁμήν. Ἡ 


εὐλογία, καὶ ἡ δόξα, καὶ ἡ σοφία, καὶ ἡ εὐχαριστία, xal ἡ tuii, καὶ ἡ δύγαμις, xal ἡ ἰσχὺς τῷ 850 


ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alórov. ᾽Αμήν. 
** Psal. χιν, 14. 


(29) Περιχρίσεις ed. 
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Σχόπει πῶς παρίστησιν ὡς τὸ ἀναρίθμητον τοῦτοΑ 71 Considera quibus verbis ostendat quo 


xai παγγενὲς πλῆθος, τὴν τοῦ Αρνίου δηλοῦν σφαγὴν, 
ἑχείνῳ xa ἐτύθη. 

Καὶ κρἀζογτες φωνῇ μµεγά1ῃ. "Expatov , φησὶν, 
εἰς τὸ δυναμωθῆναι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αρνίου εἰς τὸ 
νιχῆσα: τὸν ἄρχοντα τοῦ σχότους τούτου xal τοὺς 
ὑπ αὐτοῦ ἑνεργουμένους εἰδωλολάτρας ἀνθρώπους. 

Καὶ πάντες ol ἄγγε-οι εἰστήχεισαν xóxJAq τοῦ 
θρόνου καὶ τῶν πρεσδυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων 
ζώων. Ἰδοὺ µία ἐχχλησία ἀγγέλων xal ἀνθρώπων. 
Τὸ δὲ συστῆναι ἀγγέλους ἀνθρώποις, τί ἂν ἄλλο 
δείχνυσιν, $4 τὸ ὑπερανεστηχὸς εἰς τιμὴν τῆς ἁν- 
θρωπείας φύσεως ; 

Καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ «Αέγοντες' Αμήν. 
T&à àv ἀνθρώποις λειτουργικὰ πνεύματα σὺν τοῖς 
πρεσθυτέροις ὑπήχουσαν τὸ, Αμήν. "Ent τὸ ἔόδομον 
δὲ τοῦ ἀριθμοῦ προεχώρησεν αὑτοῖς fj πρὸς τὸ θεῖον 
σεθασµία τιμὴ, ob µόνον ὅτι σύστοιχος οὗτο:, ὡς 
Ίδη παρεθέµεθα, ὁ ἀριθμὸς τῷ παρὀντι αἰῶνε, ἁλλ' 
ὅτι xal ὥσπερ οὗτος ὁ ἀριθμὸς οὐκ ἐξ ἑτέρου ἀριθμοῦ 
εῶν ἑντὸς τῆς δεχάδος ἀποτίχτετα:, οὕτως xal ᾧ 
ἐπιθοᾶται ταῦτα θεὸς, οὐχ ἐξ ἑτέρου τὰ θεῖα ταῦτα 
ἀποφέρεται πλεονεκτήματα. 

Kal ἀπεκρίθη slc; ἐκ τῶν πρεσδυτέρων «έγων 
μοι Οὗτοι οἱ περιδθεόθΛημένοι τὰς στοὰς τὰς 
Asvxác , τίνες εἰσὶ, xal πόθεν ᾖ.1ύον; Kal εἶπον' 
αὐτῷ' Κύριέ µου, σὺ οἶδας. Καὶ εἶπά µοι. Οὗτοί 
εἰσιν οἱ ἐρχόμεγοι ἐκ τῆς θ.1/ψεως τῆς ueyd nc: 
xal ἔπ]ίυγαν τὰς στο.ὰς αὐτῶν xal ἑλεύκαναν' 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ᾿Αρνίου * διὰ τοῦτο εἰσὶν ày- 
ὠπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, καὶ .Ἰατρεύουσο' 
αοὑτῷ ἡμέρας xal vuxtóc àv τῷ vag αὐτοῦ καὶ ὁ 
καθήµεγος ἐπὶ τῷ θρόνγῳ σχηνώσει ἐπ αὐτούς. 
Ob πειγάσουσι ἔτι, οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι. οὐδ' 
οὐ μὴ πἐσῃ éx' αὐτοὺς ὁ TiJtoc, οὐδὲ πᾶν καῦμα’ 


ὅτι τὸ ᾽Αργίον τὸ ἀναμέσον τοῦ θρόνου ποιμαγεῖ 


inmumerabilis hzc et omnigena multitudo mani- 
[estans Agni czedem, ipsi quoque immolata ait. 

Et clamabant voce magna. Clamabant, inquit , ut 
nos ab Agno confirmaremur ad vincendum princi- 
pem tenebrarum, hominesque idololatras qui ab eo 
obsidentur. 

E! omnes angeli stabant in circuitu throni et senio- 
rum εἰ quatuor animaliun. Ecce una ecclesia ange- 
lorum et hominum. Stare vero angelos simul cum 
hominibus quid aliud ostendit quam excellentiam 
humane nature in honore? 


ΕΙ adoraverunt Deum, dicentes : Amen. Spiritus 
ministraules inter homines una cum senioribus 
obaudierunt, Amen. Ad septenarium autem nume- 
rum ab ipsis processum est in religiosa veneratione 
divini Numinis, non solum quo aflinis sit hic nu- 
merus, ut jam proposuimus, saeculo przesenti : verum 
eliam quod, quemadmodum hic numerus non gi- 
gnitur ex alio numero corum qui intra denarium 
continentur, ita neque Deus cui hiec acclamantur, 
aliunde accipit has divinas excellentias. 

Vll, 15-17. Et respondit unus de senioribus et 
dizit mihi : Hi qui amicti sunt stolis albis , qus sunt 
el unde venerunt? Et dixi illi : Domine mi, tw nosti. 
Et dixit. mihi : Hi sunt qui veniunt. ex. afflictione 
magna εἰ laverunt. stolas suas , εἰ dealbaveruni per 
sanguinem Agni : ideo sunl. ante. thronum. Dei, et 
serviunt ei die ac nocte iu templo ipsius, εἰ qui sede, 
super tironum habitabit super illos. Non esurient ne- 
que sitient amplius, neque cadet super illos sol neque 
ullus aestus : quoniam Agnus qui in medio throni est, 
pascet illos , et deducet eos ad (ontes aquarum vila, 
Ει absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum, 
αὐτοὺς, xal ὁδη]ήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς 


ὑδάτων. Καὶ ἑξα.Ιεἰψει ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀρθαλΛμῶν αὐτῶν. 


Toug μάρτυρᾶς nat, τοῦ Χριστοῦ τὸν σταυρὸν 
ἀραμένους, xai τὸν αὐτοῦ θάνατον µιµουµένους. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, " Ex Avrar, οὐχ ἑτέρωθι 7| ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ ᾽Αργίου. 

Kal Ιατρεύονσι αὐτῷ "pac καὶ /υκτός. Ἡ 
τὸ ἁδιάπαυστον δηλοῦν βούλεται, f] τὸ τῶν ὑπὸ τοῦ 


Martyres Dei dicit qui crucem Christi tulerunt * 
et mortem ipsius initati sunt. Nam hoc est quod 
laverunt. stolas. suas, non alibi quam ἐπ sanguine 
Agri. 

Et serviunt ei die ac nocte. Incessabilitatem signi- 
ficare vult aut certitudinem gratiarum actionis iu 


Θεοῦ διοιχουµένων ἀνενδύαστον τῆς εὐχαριατίας, p his qui α (7177 Deo gubernantur : sive manifeste 


ἄν τε πρδηλοι, ἄν τε χατὰ τὸ ἀνεξερεύνητον τῆς 
σοφίας αὐτοῦ βάθος διεξαγόµενο.. Νὺξ γὰρ ἐχεῖ οὖχ 
ἔστιν, ἁλλ᾽ ἡμέρα µία, τῷ τῆς δικαιοσύνης ἩἨλίῳ 
χαταλαμπρυνοµένων ἁπάντων. Ἴσως δὲ νὺξ νοεῖται 
τὰ ἀπόκρυφα xol βαθέα τῆς Ὑνώσεως μυστήρια, 
ἡμέρα 0b τὰ σαφῃ τε xal εὔληπτα. Nab; δὲ τοῦ 
coU τᾶσα μὲν fj ἀνακαινιζομένη ὑπ αὐτοῦ χτίσις 
διὰ τοῦ Πνεύματος, μάλιστα δὲ οἱ τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ 
Πνεύματος ἄσθεστον διατηρῄσαντες, olg ἑνοιχήσειν 
xat ἐμπεριπατήσειν ἐπήγγελται. 

Ob πεινἀάσουσιν ἔτι. 'EZ ἑτέρου μὲν γὰρ πρὸς 
ἕτερον λθον πειρασμὸν οἱ ἅγιοι διαπαντὺς, μᾶλλον 
δὲ οἱ ἐξ ἐθνῶν ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ ᾿Αντιχρίστου. 
Μετὰ δὲ τὸν τοιοῦτον καιρὺν ἁδιαλείπτως χορεσθήσον- 
ται τῶν ἀμυθήτων ἀγαθῶν, ἄρτον μὲν ἔχοντες τὸν 


loc flat, sive juxia inscrutabilem suz sapiente 
profunditatem dirigantur : non est enim ibi nox, 
sed dies una, cum omnes a Sole justitiz illumi- 
nentur. Fortassis autem per noctem intelliguntur 
occulta ac profunda sapienti: mysteria, per diem 
vero manifesta facileque comprehensibilia. Porro 
Dei templum est omnis creatura quz ab ipso reno- 
vatur per Spiritum : maxime vero qui arrhabonem 
Spiritum servaverunt, in quibus se inbabitaturum 
et iuambulaturum pollicitus est. 

Non esuwrient. Semper quidem sancti ex alia 
afflictione processerunt ad aliam, magis tamen qui 
ex gentibus fuerunt in adventu Antichristi : post 
illud autem tempus sine intermissione saliabuntur 
inenarrabilibus bonis : panem quidem habentes coe- 
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lestem illum, qui propter eorum salutem désceundit A οὐράνιον, ὃς διὰ τὴν σωτηρίαν αὐτῶν ἐφοίτησεν ἐπὶ 


in terram, aquam vero abundantem Spiritus infu- 
sionem, de qua etiani a Domino dictum est : « Qui 
credit iu me, flumina de venire cjus fluent. aque 
vivie **. » Esurire namque solet appellare Scriptura 
indigentiam divinurum bonorum. Porro solem as- 
similavit tentationibus sive afflictionibus. Idque 
tibi persvadeant semina super petram sparsa, brevi 
quidem exorta simulque enata, sed continuo sole 
exusla. 

Quoniam Agnus qui in medio throni est pasce il- 
los, ei deducet eos ad fontes aquarum vite. Et ab- 
sterget Deus omnem. lacrymam ab oculis. eorum. 
«Ἀναμέσον τοῦ θρόνου, hoc est, e medio throui, ac 
si diceret : Ex paterna gforia sive dominationis 
principatu, per accessum divinarum illustrationum, 
imo incommutabilis divinitatis cum carnis dispen- 
satione. llinc autem libere divina auribuit Filio ac 
Downino nostro Jesu Christo. Siquidem convenit ipsi 
pascere ac deducere greges per gubernationem a se 
creatos, quibus lacrymae posthac non erunt ino- 
lestze. 


718 CAPUT XXI. 


Sulutio septimi sigilli, quod angelice virtutes ad 
Deum ferant sanctorum preces tanquam. thymia- 
9RILG. 

Vill, 1, 2. Et cum aperuisset septimum sigillum, 
factum | est silentium in calo dimidia fere hora. Fi 
vidi sepem. angelos qui stabant. aute. thronum : et 
dut suni ipsis septein tuba. 


Septimi sigilli solutio designat solutionem tumul- 


uis terreoi illati per septem angelos ministrantes 
ad supplicia impiis debita. Silentium autem angeli- 
cam significat modestia ac reverentiam, et circa 
secuudum Dowini adventum et circa primum igno- 
rautiam. Porro quod dimidiz sit hors, temporis 
designat brevitateun : in quo post omnia quz indu- 
cuntur et qua in terra peraguntur, regnum Dei ma- 
hifestabitur. 

Et date sunt. ipsis septem iube. Tubs septem 
dantur tanquam adveniente rege. lpse autem juxta 
divinum Paulum ad Thessaloniceuses scribentem , 
expergefacturz: sunt. mortuos ** ; quos prsecessisse 
dictus est primogenitus ex mortuis, Christus. Scien- 
dum est autem quod, licet ea qux: videntur ad ma- 
teria: quamdam ac colores effingaulur, sive id al- 
tare sit, sive thuribulum, sive quidpiam aliud, 
invisibilia tamen ac spiritualia sunt. 1n hujusmodi 
igitur stans angelus, et thus teneus, nempe thuri- 
bulum quod thus continet , preces sanctorum tau- 
quam aromata porrigebat. Porro aureum hoc fuisse 
'icit, eo quod bac materia. pretiosissima sit apud 
mines et maxime desiderabilis, per quod etiam 
'esignatur quod apud Deuni quoque preces sancto- 

um dignas habeantur hujusmodi susceptione. Ad- 


ucuntur autem preces ad Deum ab angelis qui 
* Joan. vr, 58. ** I Thess. iv, 15. 


(20) Αντιχρίστου cd. 


D 


γῆς . ὕδωρ δὲ, τὴν ἄφθονον χύσιν τοῦ Πνεύματο:, 
περὶ οὗ xai sipnzat ὑπὸ τοῦ Κυρίου’ « Ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, ποταμοὶ ῥεύσουσιν Ex. τῆς κοιλίας αὐτοῦ 
ὕδατος ζῶντος. » T5 yàp mii» ἔθο; τῇ Γραφῇ 
χαλεῖν τὴν τῶν θείων ἀγαθῶν ἔνδειαν. Τὸν δὲ Έλιον 
πδιρασμοῖς ἀφωμοίωσεν ' xal πειθέτω σε τὰ πρὸς 
βραχὺ ἀνατείλαντα dv τῇ πέτρᾷ απέρµατα, ἀθρόον 
μὲν φύσαντα, εὐθέως δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου φλογισθέντα. 


"Οτιτὸ Αργίον εὸ ἀναμέσον τοῦ θρόνου ποιμανεξ 
αὐτοὺς, xal ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς 
ὑδάτων. Καὶ ἑξα.ἰείψει ó θεὸς πᾶν δάκρυον &x τῶν 
ὀφρθα-ἲμῶν αὐτῶν. Τὸ, ἀναμέσον tov θρόνου, εἰ- 
ρηται ἀντὶ τοῦ, Ex. μέσον τοῦ θρόνου, οἱονεὶ ix τῖς 
πατριχῆς δόξης, Ώγουν χνριαρχίας, τῆς σαρχιχῆς 
οἰκονομίας τῇ ἐπεισόδῳ τῶν θείων ἑλλάμφεων, μᾶλ- 
joy δὲ τῆς ἀναλλοιώτου θεότητος ὑποχωρησάσης. 15 
ἀπὸ τούτου δὲ ἀνυποστόλως θεοπρεπὲς τῷ Υἱῷ xoi 
Κυρίφ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. Τὸ γὰρ ποιµαίνειν αὐτῷ 
προσέσται καὶ ὁδηγεῖν τὰ ὑπ αὐτοῦ ποίµνια διὰ τῆς 
οἰκονομίας κτισθέντα, οἷς οὐχέτι δάκρυον ἑνοχλοίη. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑΛΑ. 


Λύσις τῆς ἑδδόμης σφραγίδος. δη.Ἰοῦσα ἀγγε.ἰικὰς 
δυνάμεις προσάγει’ Θεῷ τὰς τῶν ἁγίων xpoc- 
ευχάς ὡς ὀθυμιάματα. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε tr σφραγῖδα civ ἑδδόμην, 
ὀγένετο cipi) ἐν τῷ οὐρανφ ὡς ἡμιώριον. hal εἷ- 
ὅον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους ol ἑνώπιον τοῦ 650b 
ἑστήκασι' xol ἑδόθήσαν αὐτοῖς ἑπτὰ σἁ Ίπιγγες. 

Ἡ τῇ; ἑδδόμης σφραγῖδος λύσις τὴν τῆς γηΐνης 
τύρδης λύσιν ὃ-ασημαίνει , ἑπτὰ ἀγγέλων διαχονούν- 
των ταῖς τιµευρίαις ταῖς κατὰ τῶν ἀσεθῶν ὀφειλομέ- 
ναις. Ἡ δὲ οιγἡ τὴν ἀγγελικὴν εὐταξίαν δηλοῖ καὶ 
τὴν εὐλάδειαν, τό τε περὶ τῆς δευτέρας τοῦ Κυρίου 
παρουσίας, xat τῆς προτέρας ἀγνόημα. Τὸ δὲ ἡμιώ- 
ῥριον τὸ τοῦ καιροῦ ἐμφαίνει βραχὺ, Ev (p τῶν πάν- 
των ἑπαγομένων xax τῶν ἐπὶ τῆς γῆς συντελουµένων, 
1j του θεον (50) βασιλεία φανῄσεται. 

Kal ἐδόθησαν αὑτοῖς éxrà σἀ.πιγγες. Ἑπτὰ 
σἀάλπιγγες, ὡς βασιλέως ἐφισταμένου ' αἱ δ) αὗταὶ, 
χατὰ τὸν θεόσοφον Παῦλον θεσσαλονιχεῦσι γράφοντα, 
xai δ.υπνίζειν µέλλουσι τοὺς νεχροὺς, ὧν προχα-άρ- 
χειν ὁ πρωτότοκος ix νεχρῶν εἴρηται Χριστός. 
Ἰστέον δὲ ὅτι, εἰ xal σχηματίζονται εἰς Όλας καὶ 
χρώματα τὰ ὀρώμενα, εἶτε θυαιαστήριον , εἴτε Ou- 
µιατήριον , εἴτε τι ἄλλο, ἁόρατα ὅμως καὶ νοητὰ 
ὄντα τυγχάνουσιν. Ἐπὶ τοιούτου τοίνυν στὰς ὁ ἅγ- 
γελος, xal τὸν χιθανωτὸν, τὸ τὸν λιδανωτὸν δεχάµενον 
θυμιατήριον δηλαδη χρατῶν, τὰς εὐχὰς τῶν ἁγίων 
ὡς θυνµιάµατα ἑἐνεφάνιξε. Χρυσοῦν δὲ τοῦτο φάσ,ει, 
τῷ τὴν ὕλην ταύτην τιµαλφεστάτην εἶναι ἀνθρώποις 
xai περιπόθητον, δι οὗ αἰνίττεται xol παρὰ τῷ θεῷ 
τὰς τῶν ἁγίων εὐχὰς τοιαύττς χαταξιονσθαι ἁποδο- 
χῆς. Ὥσπερ δέ τι πρωτόλειον xal ἀπαρχῆτιμία προ]- 
όγονται θεῷ αἱ εὐχα)ὶ παρὰ τῶν προστατούντων &T- 
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γέλων ἡμῶν, αἳ φύσει μὲν εἰσὶν εὐώδεις, εὐωδέστεροι A nobis presunt, 7169 tanquam pretiosm. primiti;e 


δὲ γίνονται τῇ τοῦ µεταχειρίδοντος ταύτας ἀγγέλου 
συνεργίᾳ. Ἠτοῦντο δὲ διὰ τῆς παγχοσµίου συντε- 
λείας, ταῖς μὲν τιμµωρητιχαῖς µάστιξι ταῖς χατὰ τῶν 
δυασεθῶν καὶ παρανόμων ἀξίως ἠτοιμασμέναις, NE 
τῇ συντοµίᾳ τῆς ἐπιφορᾶς τῆς χαχώσεως πρυτανευ- 
θῆναι, xat τὸ ph πρὸς πλείονας ἀνθρώπους διαδοθῆ- 
ναι’ ἑαυτοῖς δὲ τὸν διὰ τῆς παρουσίας τοῦ ἀξιονίκως 
τὰ ἔπαθλα διανέµειν εἰδότος τοῖς kv τῷ παρόντι βίῳ 
ὑπὲρ ἀρετῆς παγκρατιασταὶς µισθὸν, οἵτινες οὐκ ἅλ- 
λοι, fj οὗτοι οἱ τὸν ἀθλοθέτην &v τοῖς ἑαυτῶν δοξά- 
σαντες 2ώμασι. . 


Καὶ ἅ 11ος ἄγγεΊος ᾖ.θε, καὶ ἑστάθη ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου, ἔχων «ιδανωτὸν χρυσοῦν, xal 
ἐδόθη αὐτῷ θυµιάµατα ποΛαλὰ, ἵνα δώσῃ ταῖς 
προσευχαϊῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήἠ- 
Ριο» τὸ χρυσοὺν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. Καὶ 
ἀνέδη ὁ καπ»ὸς τῶν θυµιαμάτων ταῖς προσευχαῖς 
τῶν ἁγίων, ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγάου ἐγώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ εἴ.Ίηφεν ὁ dryeAoc τὸν .1ιδανωτὸν, xal 
ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς tov θυσιαστηρίου, 
καὶ ἔδααεν slc τὴν TY , xal ἐγένοντο βρονταὶ 


sive fruges : quze suapte quidem natuia. sunt odo- 
rifer:z , magis tamen fragrantes redduntur angeli 
qui eas tractat auxilio. Petebant autetn ut per uni- 
versalem mundi consummationem, punitivis flagel- 
lis adversus impios et transsressores merito piz- 
paratis, finis adduceretur. abbreviatione — illatae 
afflictionis, neque ad plures bomines pertransirent : 
sibiipsis autein mercedem postulabant per adven- 
tum illius, qui solet certantibus in prasenti vita 
pro virtute praimia justa. victori:e dignitatem divi- 
dere : porro luctantes non alii sunt quam ii qui ago- 
notheten suis glorificaruut corporibus. 

VII], 5-6. Et alius angelus venit. et stetit. suver 
altare habens thuribulum aureum : et data sunt. illi 


B incensa multa, ut daret orationibus sanctorum om- 


nium, super altare aureum , quod erat ante thronum. 
Et ascendit fumus incensorum cum precibus sancto- 
rum, de manu angeli coram Deo. Et accepit angelus 
thuribulum : et implevit illud de igne altaris, et pro- 
jecit in terram : factaque. sunt. tonitrua. et fulgura. 
Et seplem angeli habentes. septem. (tubas preparave- 
runt se ul tuba canerent. 


xal ácrpazal. Kal οἱ ἑπτὰ üyy&Aot οἱ ἔχονγτες τὰς ἑπτὰ σἀ.πιγγας , ἠτοίμασαν ἑαυτοὺς Tra. cad- 


ἀάίσωοι. 

Τὸ θυσιαστήριον ταῦτα ὁ Χριστός ἐστιν, ἐν ᾧ 
πᾶσα λειτουργιχὴ xal ἁγία συνέστηχε σύνοδος, xai 
μαρτυρικαὶ θυσίαι προσάγονται, οὗ ἣν τύπος τὸ 
δειχθὲν ἓν τῇ σχηνῇ θυσιαστήριον àv τῷ δρει τῷ 
Μωῦσῇ. Τὰ δὲ θυµιάµατα, ai προσευχαὶ τῶν ἁγίων, 
of, εὐχταῖον εἴ τι xal ἄλλο τῷ 8:sip προσαχθείη, ἓν 
μοίρᾳ θυµιαµάτων αὐτῷ λογισθῆναι, τοῦ μοχθ ηροῦ 
τούτον xai δυσώδους βίον τῷ πυρὶ τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀγάπης ἑξατμισθέντος. Τοσαύτη γὰρ ἡ περὶ «bv 
Χριστὸν ἀγάπη τὸ ζέον εἶχε χαὶ διάπυρον, ὡς πάντα 
ἠγήσασθαι τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος τερπνὰ, σχύδαλα, 
µόνον iva Χρ:στῷ τῷ θεῷ ἁποδούῶσι συνεῖναι. Κα - 
πνὸν δὲ ἀναθῆναι ἀπὸ τῆς τῶν θυµιαµάτων ἑντυχίας, 
ὅτι χαπνὸς, ὀργῆς τεχµήριον, ὡς καὶ ἐν τῷ, « ᾿Ανέδη 
χαπνὸς àv ὀργὴ αὐτοῦ. » Τοῦτο οὖν οὐ δι’ ἄλλο συµ- 
6ηναι ἐσχημάτισται, f| τοῦ δειχθῆναι χάριν καὶ 
Φανερωθηναι τὸ τῆς ἀγάπης διάπνρον τῶν ἁγίων τὸ 
περὶ τὸν Ἀριστὸν ὡς πῦρ f) τὸν θυμὸν, ὡς καπνὸν 
&; καὶ αὐτῶν τῆς αὐτῆῃ; τοῖς ἀγγέλοις φύσεως λαχόν- 
των, οὗ πρὸς ὁμοίαν δὲ τούτοις εὐαρέστησιν τοῦ πε- 
ποιηχότος χατεσπουδακότω». 


Ex χειρὸς τοῦ ἀγγέου. "Ορᾶς ὅτι παρὰ τοῦ 
ἀγγέλον ὑπῆρξε τὸ εὐωδεστέρας τὰς εὐχὰς τῶν ἁγίων 
γενέσθαι, xat ἀξίας τοῦ προσχοµίζεσθαι ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ ; 

Καὶ slAngsr ὁ ἄγγεΊος τὸν «Ίιδανωτέν. "by 
λιδαωτὺν ὅτι θυμµιατήριον βούλεται δηλοὺν, καὶ τὸ 
θυσμιστ/ριον τὸν Χριστὸν, χαὶ τὸν καπνὸν, τὸν θυμὸν, 
xai τὸ πῦρ τὸ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ διάπυρον τὸ 
περὶ τὸν Θεὸὺν τῶν ἁγίων προεξετασθὲν, ἑχομένως 


*5 Psal. xvir, 9. 


Altare hoc Christus est in quo sita est omuis 
sancta ac ministerialis synodus , et ad quod ma:- 
tyrum victimz adducuntur, eujus typus erat osteu- 
sum Mosi in monte altare quod erat in tabernaculo. 
Porro incensa sive thymiamala sunt orationes 
sanctorum, quibus in votis est si quid etiam aliud 
sit quod Deo offerri possit, in parte incensorum 
ipsi recensere : flagitiosa hac et graveolenti vita 
igue amoris erga ipsum evaporata : lanta eniin 
dilectio erga Christum babuit fervorem et ardorem, 
adeo ut universas przsentis vit: delicias rudera 
esse ducerent, solui pr.e eo ut eis contingeret uia 
cum Chiristo Deo vitam agere. Funus autem asce.- 
dit a supplicatione incensorum, quia fumus iram 
designat, sicut in eo loco ubi dicitur: « Ascendit 
fumus in ira ejus *. » Hoc igiter non ob aliud 
contigisse fi:uraiuu) est, nisi ut ostenderetur. gra- 
tia, οἱ manifestaretur. ardor dilectionis sanctorum 
iu modum ignis erga Christum, 790 aut quod ira 
eorum tanquam fumus ascendat : quasi ipsi, cum 
camdem cui angelis sortili sint. naturam, non co- 
nali sint praistare camdem cua his animi placabi- 
litatem. 

De manu angeli. Vides quod ab angelo proveniant 
ut suavioris sint [αργα preces sauctorum , aec 
dignae sint ut deferantur coram Deo? 


^ Kt accepit angelus thuribulum. Per λιθανωτὸν cum 
pro thuribulo capiatur, et item per altare signiticari 
Christum : per fumum vero iram, per ignem autem 
qui ab altari sumitur, ardorem qui est in sanctis 
erga Deum, paulo ante inquirendo propositum est. 
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Porro quod projectus sit in terram ab angelo qui A παρατέθειται. Τὸ δὲ ἐπὶ τὴν γην ἔχχεθτναι mph τοῦ 


supplicii minister erat divinus hic ignis, similis 
apparet igni Ezechielis sumpti de manu Cherubim, 
qui acceptus quidem fuit ob altari, sed datus auge- 
lis emissis ad ultionem impiorum habitatorum Je- 
rusalem. lluic angelo Andreas qui ante me digne 
sortitus est episcopatum Cassarez Cappadocis, as- 
similat unumquemque przsulem sive profectum. 


CAPUT XXII. 


De septem angelis, quorum primo tuba canente grando 
εἰ ignis ac sanguis in terram feruntur. 


VIII, 7. Et pri :us tuba cecinit : et facta est grando 
et ignis mista sanguine, el missa sunt in. lerram, et 
lerlia pars lerr& exusta est , εἰ tertia arborum con- 
cremata est , εἰ omae [enum viride combustum est. 


Varia sunt supplicia ab effusione ignis sumpti de 
altari : quoniam vari: quoque ac multze sunt man- 
siones eorum qui Deum amant, ipsis ad retributio- 
nem reposita : ideo quoque ait Dominus : « Apud 
Patrem meum mansiones muliz suut **, » 

Et facta est grando et ignis mista sanguine. Mani- 
festum est quod per hzc grandinis ac ignis sanguine 
misti supplicia, non designet prasens revelatio 
ultionem quz? in novissimo die peccatoribus expo- 
sita est, 721 sed eam qua ante extremum dicm 
per afflictiones fiet, ut przedictum est : neque enim 
lertia pars peccatorum , sed omnes simul absque 
ullo remedio abjicientur. Nam quid de his ait 
. divus evangelista? « Et abibunt hi in supplicium 
a'ternum, justi autem in vitam zternam "'. » 


Et tertia pars arborum concremata est. Qui hiec 
nd postremum diem rejecerunt, fenum οἱ arbores 
intellexerunt peccatores, juxta divum Paulum  apo- 
stolum, qui vaticinatur diem in igne revelandum. 
Qui vero non ita, sed ad afflictionem quz precedet 
diem extremur retulerunt, hi οἱ incendia et caedes 
oslenderunt quie per manus Barbarorum multis in- 
ducentur. 

CAPUT XXIII. 


De secundo ungelo, quo tuba canente pereunt que in 
mari vivebant. 


VII, 8, 9. Et secundus angelus tuba. cecinit : et 
(tanquam mons magnus igne ardens projectus est. in 
mare, el fucia est veriia pars maris sanguis : εἰ mor- 
(ua est tertia pars creaturarum qua in mari vivebant : 
εἰ teriia pars navigiorum interiit. 


Mons magnus divinam designat iram. Quanquam 
enim divinum Numen benignum sitac humanum, 
est tamen et justum quod tunc. ostenditur, quando 
neglectum justam merito infert iram suam. Porro 
injectio ipsius in mare, designat instabiliter inuan- 
dante.) presentis vilze compositionem, qua ob va- 


9 Juan. xiv, 9, " Matth. xxv, 40. 


διαχονοῦντος τιμωρητιχοῦ &yyélou, διὰ τοῦ θείου 
πυρὸς, ὅμοιον τῷ τοῦ Ἰεζεκ.ἡλ, Εφάνη ἐκ χειρὸς 
τοῦ Χερουθδὶμ, ληφθέντι μὲν ἀπὺ τοῦ θυσιαατηρίο., 
δοθέντι δὲ τοῖς ἀγγέλοις τοῖς πεμφθεῖσιν εἰς τὴν τῶν 
δυσσεθῶν οἰχητόρων τιµωρίαν τῆς Ἱερονσαλὴμ. 
Τούτφ τῷ ἀγγέλῳ, Ανδρέας ὁ τῆς κατ ἐμὲ Καισα- 
ρείας τῆς Καππαδοχίας ἀξίως τὴν ἐφορείαν λαχὼν, 
ἔχαστον ἱεράρχην παρειχάσψει. - 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ. 


Περὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων, ὧν τοῦ πρώτου caJzt- 
σαντος, xáAuta, καὶ πῦρ, καὶ αἷμα ἐπὶ τῆς γῆς 
φέρεται. 

. Kal ὁ πρῶτος ἐσά.πισε xul ἐγένετο ydJata 

xal πῦρ µεμιγμένα ἐν αἵματι, καὶ ἐ6λήθη εἰς τὴν 

Tü*, xal τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, καὶ τὸ ep! 

tov τῶν δένδρων κατεκάη, καὶ πᾶς χ.Ἰωρὸς xóp 

toc χατεκάη. 

Διάφοροι οἱ ἀπὸ τῆς ἐχχύσεως τοῦ πυρὸς τοῦ ϐθυ- 
σιαστηρἰου αἱ τιµωρίαι. Ἐπειδὴ καὶ τῶν φιλοθέων 
αἱ μοναὶ εἰς ἀνταπόδοσιν κείµεναι τούτοις, διάφοροι 
xai πολλαἰ. Διὸ χαὶ 6 Κύριός φησι’ « Παρὰ τῷ Πα- 
τρί µου μοναὶ πολλαί εἰσιν. » 

Καὶ ἐγένετο ydJa(a καὶ avp µεμιγµένα ἐν αἷ- 
ματι. Ότι μὴ κατὰ τὴν ἑσχάτην ἡμέραν τὴν εἰ 
χόλασιν ἁποχειμένην τοῖς ἁμαρτωλοῖς αἱ τιμωρία: 
αὗται τῆς χαλάνης καὶ τοῦ συγκράτου αἵματι πνρὺς 
ἡ προχειµένη Αποχάλυψις ἀφορίζει, ἀλλὰ ταῖς θλί- 
Ψεσι ταῖς πρὸ τῆς ἑσχάτης ημέρας, ὡς προείρηται, 


C δηλον. Οὐ γὰρ τὸ τρίτον µέρος τῶν ἁμαρτωλῶν, 


ἀλλὰ τὺ πᾶν ὑποθληθείη ἁπαραιτήτως. Τἱ γάρ φησιν 

ὁ Oslo; εὐαγγελιστῆς περὶ τούτου; « Καὶ ἀπελεύσο" 

ται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, ol δὲ δίχαιοι, εἰς ζωὶν 

αἰώνιον. » 

Kal εὸ τρἰεον τῶν δένδρων κατεχάη. Ταῦτα 
οἱ μὲν εἰς τὴν ἑσχάτην ἀφορίσαντες ἡμέραν, χόρτον 
καὶ δένδρα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐνόησαν, κατὰ τὸν θεῖον 
ἀπόστολον Παῦλον, τὸν ἐν πυρὶ τὴν ἡμέραν ἀπο- 
χαλύπτεσθαι χρηµατίζοντα * οἱ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ elc 
τὴν πρὸ τῆς ἑσχάτης ἡμέρας θλίψιν, τὰς ἐκ βαρδα- 
ρικῶν χειρῶν πυρπολῄσεις τε χαὶ σραγὰς τοῖς πολ- 
λοῖς ἐπαγομένας ἔδειξαν. 

ΚΚΦΛΛ. ΚΙ». 

Περὶ τοῦ δευτέρου ἀγγέλου, οὗ σαἱκίσαντος, 
τῶν ἐν θαάσσῃ ἐμγύχων ἁἀπώλεια γίνεται, 
Καὶ à δεύτερος üyre.Aoc ἑσά]πισε * καὶ ὡς ὄρος 

μέγα καιόµεγον ἐθ.ιήθη slc τὴν θάλασσαν. Καὶ 
ἐγένετο τὸ ερίεον τῆς 0a Ado cnc αἷμα". καὶ ἁπ- 
éQare tó τρίτον τῶν κτισμάτων ἐν τῇ 0aAdccg τὰ 
ἔχοντα τὰς γυχὰς * καὶ τὸ τρίτον τῶν π.]οίων 
διεφθάρη. 

Ὄρος μέγα τὴν θείαν ὀργὴν ὑπεμφαίνει. K3v 
γὰρ φιλάνθρωπον τὸ θεῖον, ἀλλὰ xa δίχαιον , ἀφ᾽ 
οὗπερ ἔσθ᾽ ὅτε χατολιγωρούμενον τὴν δικαἰαν αὐτοῦ 
ἀξίως ἐπιφέρει ὀργήν. Ἡ δὲ πρὺς θάλασσαν αὐτ.ῦ 
ἐμθολὴ , τὸ ἁστάτως xupatvópevov τοῦ παρόντος 
βίου σύστημα, xoi μᾶλλον θαλάσσης ταῖς περιστά- 
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oscty &ypialvov παραδηλοῖ. Τὸ δὲ τρίτον τῆς θαλάσ- A rios casus mari ferocior efficitur. Czeterum teria 


σης, αἷμα γενέσθαι, τῶν διὰ μαρτυρίου τελειώσεως 
ἐρυθρωσάντων τὴν περίχειον χτίσιν. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
τρία ἀριθμὸς ἀρχὴ πλήθους ἐστὶν ὡς ἡ ἀριθμητιχὴ 
µούλεται μέθοδος, τὸ πλέον τῶν ἀπολλυμένων οὐ τὸ 
πᾶν, ὡς καὶ πρὸ μιχροῦ παρεθέµεθα, διὰ τοῦ τρίτου 
εδήλωσεν. 


Καὶ τὸ τρίτον τῶν π.λοίων διεφθάρη. Πλοῖα τὰς 
τῶν ἁγίων φυχὰς τροπικῶς ὀνομάξει * & χαὶ χατα- 
παίζει τοὺς ἓν τῇ θαλάσσῃ δράχοντας, ὡς Ev τῷ Exa- 
τοστῷ τρίτῳ φαλμῷ ἀλληγορικῶς τεθεώρηται. Ἐν- 
παῦθα δὲ μάλιστα οὕτως ἐχδέχεσθαι δεῖ σύμθολα 
πράγµατος, οὐχ ἑνέργειαν τῆς προχειµένης ἀπο- 
χαλύψεως παριστώσης. Ἐπεὶ οὖν xal ἀπὸ τῶν τῆς 
σωτηρίας δεξαµένων πλανηθηναί τινας εἰχὸς, φόδῳ 
τοῦ μὴ τοῦτο παθεῖν ἄρδην, τῇ τοῦ τρίτου προαγγελίᾳ 
την παντοπάθειαν ἠσφαλίσατο. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΔ’. 


0 ερίτος dry&Aoc τὰ τῶν ποταμῶν πικραίνει 
ὕδατα. 


Καὶ à τρίτος ἄγγελος ἐσά.λπισε, καὶ ἔπεσεν ἐκ 


τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ µέγας καιόµεγος ὡς ἑαμπάς" 


xal ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτο τῶν ποταμῶν, καὶ 
ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Kal τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀστέρος «Ἰέγεται ὁ ἄψιγύος. Kal ἑἐγήγετο τὸ 
τρίτον τῶν ὑδάζων slc ἀγίνθιον, καὶ soAAol τῶν 
ἀνθρώπων ἀπέθανον éx τῶν ὑδάτων, ὅτι ὁπι- 
κράνθησαν. 


C 
Ti σαλπίσει τοῦ τρίτου ἀγγέλου τὸν ἁστέρα φησὶ 


πεσεῖν τὸν µέγαν ὡς λαµπάδα κχαιόµενον, τοῦτον δὲ 
ἐχεῖνον εἶναι τὸν διάδολον ἡγούμεθα. Ποταμοὺς δὲ 
τὰ ἔθνη εροπιχῶς ὀνομάζει ᾽ πηγὰς δὲ, τὰς τού. 
τών φατρίας * ἡ πτῶσις δὲ τούτου τὴν ἐπὶ τοῖς ὑπ 
αὐτοῦ πλανησομένοις παραδηλοϊῖ ἀπιφορὰν, μεθ) ὧν 
τῷ γεέννης παραδοθείη πνρὶ εἰς χαῦσιν αἰώνιον xal 
ἀτελεύτητον. 

Kal τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος Aéyezat ὁ ἄφψινθος. 
Πικρὸν μὲν τὸ ἀφίνθιον ἡ βοτάνη. Ὀξυωπίαν δὲ ab- 
τὴν παρέχειν τοῖς ἑσθίουσιν ἰατρῶν παϊῖδες διδάσχου- 
σιν. Ἐπιτευχτικῶς οὖν xai τὸν παντολµίαν ἁστέρα 
ἄγαν ἀφίνθιον ἐχάλεσε. Πιχρίαν γὰρ δι ἡδονῆς πο- 
τίζων τοὺς ἀνθρώπους xal ἀνατροπὴν θολερὰν, xal 
διὰ τοῦτο συγχωρούµενος, τὰς τιμωρητιχκὰς αὐτοῖς 
ἐπάγει ἐνταῦθα µάστιγας, ὡς ἂν οἱ δυνάµενοι δια- 
Βλέφαι, δι ὑπομονῆς xat καρτερίας χαριστήριον 
ἀναφέρωσι τῷ συµφερόντως ταῖς θλίφεσι παραχω- 
ροῦντι δοχιµάζεσθαι. Οἱ οὕτως οὖν ὀξυωπεῖν ἔχοντες 
τῇ ἀλοξίᾳ tov θλίψεων, διὰ ἁδοξίας xai δυσφηµίας 
ἐκ τῶν δοχούντων ζημιωδῶν μᾶλλον ἑχέρδαινον δό- 
αν xal εὐφημίαν, xal ἐπὶ τούτῳ τὴν αἰώνιον βασι- 
Ἀείαν, δι ἣν xal ὑπὸ τοῦ ἀγωνοθέτου δοχιµασθῆναι 
παρεχωρήῄθησαν. 

Καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς ἀνίνθιον. 
Τυνῦ πειραστοῦ τῆς διαθέσεως µεταλαμδάνει xal τὰ 
περιστατούµενά τε xal πειραζόμενα. Μεταλαμόθάνει 
C, οὗ χατὰ τὸ πικραίνειν, ἀλλὰ τοῦ διὰ τῆς πιχρίας 
τὸ ὁπτιχὸν ῥωννύντος ἑαυτοῖς σωτηρίως. Εἶτα ἐπι- 


PATROL, Gh. CVI. 


maris partem fieri sanguinem innuit terrenam crea- 
turam expletione martyrii rubricari. Quoniam au- 
tem numerus ternarius initium est. multitudinis, 
veluti tradit arithmetica disciplina, per tertiam par- 
iem significavit maximum esse nuinerum eorum 
qui pereunt, non tamen universos, quemadinodum 
paulo ante proposuimus. 

Et tertia pars navigiorum interiit. Sanctorum ani- 
mis tropice navigia appellat, qux? ctiam dracones iu 
mari 74929 versantes illudunt, veluti psalmo cen- 
tesimo 1ertio allegorice datur intueri. Iloc autem 
loco ita potissimum suscipere oportet signa rerum, 
οἱ non effectum ipsum praesenti revelatione addu- 
ctum. Quoniam igitur verisimile erat quosJam se- 


B duci ex bis qui ad salutem assumpti sunt, per timo- 


rem ne prorsus hoc patiantur, tertii angeli prenun- 
tiatione ab omnimoda afflictione przemunivit. 


CAPUT XXIV. 


Tertius angelus aquas fluminum reddit amaras. 


Vlll, 10, 11. Et tertius angelus tuba. cecinit. : et 
cecidit de caelo stella magna ardens tanquam facula : 
ei cecidit. in tertiam partem. fluminum el in fontes 
aquarum, Et nomen stelle dicitur absinthium. Et 
versa est tertia pars aquarum in absiuthium, et multi 
hominum mortui sunt ex aquis, quia amarae. [acte 
erant. 


Tertii angeli buecinatione stcllam cecidisse ait 
magnam tanquam fsculam ardentem : banc autem 
ipsum esse diabolum arbitramur. Flumina vero 
tropice appellat gentes : fontes autem, ipsarum 
familias. Porro hujus casus impetum  manilestat 
adversus eos qui ab illo seducendi sunt, cum qui- 
bus in ignem gelhennz tradatur, ad perennem et 
nunquam finiendam exustionem. 

Et nomen stelle dicitur  absinthium. Absinthium 
herba amara est : porro edentibus visum  acuere 
tradunt medici. Convenienter igitur siellam quie 
omnem adducit perditionem vocavit absinthium : 
nam per voluptatem dat hominibus potandatm ama- 
ritudinem ac dolosam subversionem : et ob id prz- 


D mittitur hic severa flagella in eos induccre : ut 


qui perspicere possunt, per patientiam ac toleran- 
tiam gratias illi agant. qui ad ipsorum utilitatem 
permisit ut afflictionibus probarentur. Itaque qni per 
afflictionum ignominiam adeo acute videre possunt, 
hi per contemptum et infamiam unde damnutn re- 
ferre videbantur, 7293 mayis lucrifecerunt gloriam 
et bonam famam, insuper οἱ regnum «ziernum, 
propter quod etiam.ab agonotbela probari permissi 
Sunt. 

Et versa est (eria pars aquarum in. absinthium. 
Commutat ea qua ex affectu tentatoris affligunt ac 
tentant : transinutat autem non in. eo quod amara 
sint, sed in eo quod salutari modo per. amaritudi- 
nem visum sibi corroborent. Deinde subjungit quod 
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multiex aquis mortui sint. Quinam autem sunt hi ? A φέρει ὅτι πολλοὶ Ex τῶν ὑδάτων ἀπέθανον. Τίνες δὲ 


Qui humano more afllictiones sustinuerunt ip ama- 
ritudine absintlii. 


CAPUT XXV 


Quartus angelus tertiam. luminis solaris ας lunaris 
partem obscurat., 


Et quartus angelus tuba cecinit, ei percussit tertiam 
partem solis ac tertium. partem [une et tertiam — par- 
tem stellarum, ita ut obscuraretur tertia pars carum: 
el diei non luceret pars. tertia, et. similiter noctis. 
Et vidi et audivi unam aquilam volantem per medium 
celi, dicentem voce magna : Vw, Όσα, να, hubitunii- 
bus inlerra a ceteris tubarum vocibus trium | angelo - 
rum qui suit tuba canituri. 


Auimadverte quod dicendo tertiam partem  stella- 
ris dispositionis, non ipsas stellas dixit obscurari, 
sed id quod ab eis illustratur, quod est terrena 
creatura : ideo quoque subjungit : Et diei non luce- 
ret pars tertia, hoc est, ut terrena creatura non 
illuminaretur ca-lesti ordiue, ex quo et diurnus et 
nocturnus status perficitur. 


Et vidi εἰ audivi unam aquilam volantem. Quis di- 
citur boc loco aquil:e volatus? Angelorum, ut opi- 
nor, qui interim e:»issi sunt ut supplicia ministran- 
tes inferreat, adversus eos qui per. inobedientiam 
ct improbitatem contemnerent, dum moderate qui- 


dem et ex misericordia eL ad conversionem p«auis (C 


subjiciuntur, suani autem nullam habent curam, ut 
accedant ad id quoJ inclius est. 724 Ad hos ergo 
qui nou resipiscunt, ut divinam | manifestet iram, 
et volat et clamat aquila, ut vel hujus timore fiant 
sux salutis inemores. Per medium coeli loqueba- 
tur, quia neque ultra hoc procedere possunt, neque 
esse absque hoc tlirono ac vectore. Aquila vero erat 
ex illis animalibus, que quadriformia erant : nec 

aliud inter ea. qux manifestata sunt fuisse circa 
thronum, eo quod nullum aliorum volare dicatur. 
Unde etiam huic facile fuit medium coeli, occupare : 
et similiter eo quod acuto aspectu (quod aquilis 
naturale est ) futura videatur non ignorare, potest 

ea propter qu;e vociferatur sistere ante eos qui obe- 
diunt. Triplicatur autem va, non solum ad cognitio- 
uem affluentize dolorum,verum etiam ut sanctissim:e 
Trinitatis indigwationem describat, et propter c«- 
lestium erga nos condolentiam, propter quam etiam 
potissimum ντο ipsis triplicatur : 


οὗτοι; Οἱ ἀνθρωπίνως ταῖς θλίψεσι προσανέχοντες, 
τῇ πιχρίᾳ τοῦ ἀφινθίου, 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ. 


Ὁ τέεαρεος ἄγγε.ος τὸ τρίτον τοῦ ἡ.λιακοῦ καὶ 
c&nriuxob φωτὸς σχοτ(ζαι. 


Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος &cdAxzice, καὶ ἐκ. 1ήγη 
tà τρίσον τοῦ 9) Aov, xal τὸ τρίτον τῆς σε.Ἰήνης, 
καὶ τὸ ερἰτον τῶν ἀστέρων, Tra. σκοτισθῇ τὸ 
ερίτον αὑτῶν, xal ἡ ἡμέρα μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον 
αὐτῆς, xal ἡ νὺξ ὁμοίως. Kal εἶδον xal ἤκουσα 
évóc ἀετοῦ πετοµέγου, ἐν µεσουρανήματι, Aéyor- 
toc purga μµεγάῃ * Oval, οὐαὶ, οὐαὶ τοῖς κατοι- 
χοῦὺσιν ἐπὶ τῆς γῆς àx τῶν .Ίοιπῶν φωνῶν τῆς 
σἀΊπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελ1όντων 
σαπίζειν. 

Σχόπει ὡς τὸ τρίτον εἰπὼν τῆς ἀστρῴας διαχο- 
σµήᾖσεως, οὐχ αὐτοὺς εἶπε σχοτισθῆναι, ἀλλὰ τὸ Oz" 
αὐτῶν καταλαμπόµενον, ὃ f) περίχειος Χτίσις ἑστίν. 
Διὸ καὶ ἐπιφέρει ' Καὶ τὸ τρίτον αὐτῆς μὴ φαίνῃ. 
Τουτέστιν, ἵνα μὴ τῇ οὐρανίῳ διαχοσµήσει χατα- 
λαμφθῇ τὸ περίγειον, ἀφ᾽ ὧν τὸ ἡμερινόν τε xal vu- 
χτερινὸν ἀποτελεῖται χατάστηµα. 


Καὶ εἶδον xal ἤκουσα ἐνὸς ἀετοῦ πετοµένου. 
Tic ἡ τοῦ ἀστοῦ ἐνταῦθα πτῆσις:; Tov τέω; ὑποθλι» 
θέντων ἀγγέλων τὰς τιμωρίας διαχκονεῖν παρεωρα- 
µένων, οἶμαι, διὰ τὸ ἀπειθὲς xal ἀσωφρόνιστον τῶν 
δι ἔλεος µετρίως xal πρὸς ἐπιστροφὴν ταῖς tipo 
ῥρίαις ὑποθαλλομένων μὲν, ἑχυτῶν δὲ εἰς βέλτιον 
οὐδαμῶς ἑἐπιφροντισαμένων' τούτοις οὖν τοῖς ἆμε- 
τανοῄτοις τῆς θείας ὀργῆς εἰς δἠλωσιν πέτεται xal 
χράζει ὁ ἀετὸς, ὡς ἂν τῷ φόδῳ ταύτης, τῆς ἑαυτῶν 
γένωνται σωτηρίας. "Ex µεσουρανήῆμµατος μὲν, ὅτι 
μηδὲ πέραν τούτου ἅτερ τοῦ θρόνου χωρεῖν xat ἐπ- 
όχου τούτου οἵοί c£ εἰσιν. ᾽Αετὸς δὲ, τῶν τετραµό»- 
quv, xal οὐχ ἄλλο τῶν περὶ τὸν θρόνον δηλωθέντων, 
ἅτε τούτων οὐδενὸς τὸ ἵπτασθαι. "EZ οὗ καὶ τὺ µεσ- 
ουράνηµα καταλαθδεῖν ἣν εὐπετῶς, xal ἃμα ὡς ἔχην 
τῇ ὀξυωπίᾳ (ὃ σύμφυτον ἀετοῖς) τὸ ἀλάθητον, περι- 
σταίη τοῖς κατηχόοις τὰ ἐφ᾽ ot; ἐχβοᾷ. Τριπλασιά- 
ζεται δὲ τὸ, oval, οὗ μόνον εἰς ὀδυρμοῦ γνῶσιν πε- 
ριουσίας, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὴν ἀγανάχτησιν τοῦ Τριζ- 
αγίου ὑπογράφψῃ, συµπαθείᾳ τε τῶν οὐρανίων πρὸς 
ἡμᾶ», 6v ἣν μάλιστα χαὶ «6 οὐαὶ τούτοις τριπ) ασιά- 
(etat, τῆς ὑπερθαλλούσης ἐμφάσεως τῆς ὑπὲρ ἡμῶν 
θρηνῳδίας σννδρύλων αὑτοῖς ὄντων. Διὸ xol sb ἁλγύ- 
νεσθαι αὐτοὺς, εἰς περιουσίαν ὑπτρᾶξεν. 


ad siguificandum lamentationem | inaximam quam nostri gratia susci- 


piunt, tanquam ob suos conservos : ideoque contingit ut illi affluenti tristitia afficiantur. 


A ceteris vocibus. Unde declaravit aquila esse 
ve ? À voce, inquit, tube, non quod ipsa vox su- 
perveniat quae futura mala efficiat, sed quoniam ex 
praeccdentium | angelorum buccinatione  animuin 
non appulerunt ad resipiscentiam, nil aliud re- 
stat nisi ut tuba rursum excitentur tanquam 
sono, ut vel síc operentur qua sibi salutaria 
guut, 


Ἐκ τῶν Ao«zór φωγῶν. Πόθεν τὸ οὐαὶ διεσάφησεν 
ὁ ἀετός; ᾽Απὸ τῆς φωνῆς φῄσας τῆς σάλπιγγος * οὐχ 
ὅτι αὐτὴ ἡ φωνὴ δημιουργὸς τῶν µελλόντων χαχῶν 
ἐπέρχεσθαι, ἀλλ ἐπεὶ μὴ τῷ σαλπισμῷ τῶν προ- 
ηχησάντων ἀγγέλων πρὺς µετάνοιαν ἀπεῖδον, τί ἂν 
ὑπολείπεται ἄλλο, 4 τὸ πάλιν τῇ σάλπιγγι ὡς ἐς 
ὕπνου διαναστῆναι mob; τὴν τῶν σωτηρίων αὐτοῖς 
ἑργασίαν ; 
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ΚΕΦΑΛ. ΚΗ.. 
Περὶ τοῦ πέμπτου áyyéAov, xal τῶν ἐκ γῆς 
ἀθύσσου ἀνερχομένων νοητῶν ἀκρίδων , xal 
τοῦ ποιχἰ(.Ίυν τῆς µορφῆς αὐτῶν. 

Καὶ ὁ πέµατος ἄγγεΊος ἐσά.πισε * καὶ εἶδον' 
ἁστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ παπτωκόεα εἰς τὴν γην * 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ xAslc τοῦ zpéazoc τῆς ἀθύσ- 
σου * xal ἀγέδη καπνὸς àx τοῦ φρέατος, ὡς xa- 
zvóc xapivo» καιοµέγης * xal ἑσχοτίσθη ὁ ἤ-Ίιος 
xal ὁ dp ἐκ τοῦ xazyov τοῦ φρέατος * καὶ àx τοῦ 
χαπγοῦ &tnA00v ἀκρίδες εἰς τὴν Trjv, καὶ ἐδόθη 
αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἑξουσίαν οἱ σκορπίἰοι 
τῆς τῆς. 

'Ex τοῦ obpavou πεσὼν ἁστΏρ, ὁ διάδολός ἐα- 
τιν dj χλεὶς δὲ τοῦ φρέατος, fj δοθεῖσα αὑτῷ τούτῳ 
ἀσφάλεια * ἀνεχφεύκτους εἶναι τοὺς χατεχοµένους; 
μάλιστα εἰ ἁμαρτωλοὶ εἷεν * φρέαρ δὲ, τὸ ἐν γῇ ᾿ 
οὐ γὰρ ἄλλως τὸ ἀναπόδραστον 7| διὰ φρέατος δηλω- 
θείη. "Ἀθυσσος δὲ καὶ ἐν γῇ ^ ἐπὶ γῆς γὰρ ἡ τιµω- 
pla καὶ ἓν ἀθύσσῳ «φρέατι. "λόθνυσσον γὰρ καλοῦσι 
τὸ πολὺ βάθος τοῦ πρώτου στοιχείου, 7j κατὰ στέρι- 
ctv τοῦ βεθύσθα: τὸ ἀειχανὲς ὑποθαλλομένου, 1) 
xatà ἑπίτασιν τὸ πολυθαθὲς παριστάνοντος. Ὅτι 
δξ ἐν γῇ ἡ χρίσις, τῶν ἁγίων τις προφητῶν διὰ τῆς 
χοιλάδος ᾖνίξατο τοῦ Ἰωσαφὰτ, ἐν 7] καθεδεῖσθαι τὸν 
θ:ὸν εἰς κρίἰσιν ἐχρησμοδότησεν, τῷ πολλοὺς ἐχεῖ 
πολέμους αυμπεσεῖν χαὶ συγχωαθῆναι. Καπνὺν δὲ 
ἀναδοῦῆναι ἀπὸ τοῦ φρέατος, τῆς τῶν ἐχεῖ περιειρ- 
γμένων ἀσεθῶν µνήµης τε χαὶ ἐχφάνσεως ὀργιλώτατα 
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CAPUT XXVIII. 


De quinto angelo et spiritualibus locustis ascendenti- 
bus ex abysso terre, deque. varia specie ipsarum. 


Et quintus angelus tuba. cecinil, et vidi stellam de 
celo cecidisse in terram : et data est. ipsi clavis. pu- 
tei abyssi, et. aperuit puteum abyssi : et. ascendit. [u- 
mus de puleo, sicut fumus fornacis ardentis, et obscu- 
raius est sol et aer a (umo putei : et de [umo exierunt 
locusta in terram, et data est ipsis potestas sicut habent 
potestatem scorpiones terra. 


7925 Stella, quz e coelo cecidit, est diabolus; elavis 
autem putei, qux huic ipsi data est, dicitur certitudo: 
quod illi non effugient qui ab ipso possidentur, 
maxime si peccatores sint ; puteus vero in terra est 
neque enim alio modo significaretur inevitabilitas, 
nisi per puteum : abyssus quoque in terra esse di- 
citur : nam in terra est supplicium et in abysso 
puteo. Siquidem abyssum vocant veheimenteni pri- 
mi elementi profunditatem, aut per privationem τοῦ 
βεθύσθαι, id est occultationis, quod semper hiando- 
non oceultet id quod suppositum aut injectuim est, 
aut per intensionem (nam a et privationem signi- 
ficat et intensionem ) quod vehementem ostendat 
profunditatem. Quod autem in terra futurum sit ju- 
dicium, quidam sanctorum prophetarum per vallem 
Josaphat iusinuavit, in qua sessnrum esse Deum 


παραστησάσης, xal τοσαύτην, ὅσην εἰχὸς xai ἀπὸ (; ad judicium vaticinatus est : quod mulia ibi bella 


χαμίνου ἀναδίδοσθαι. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ καπνὸς 
ἀχλύῖ xal σχότῳ «b περιέχον ἀναμπιμπλῶν, τὸ 
ἡλιαχὸν φῶς ἁμανροῖ ' τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἡ 
τῶν ἀσεθῶν µνήµη ἀναχαινισθεῖσα, mdv, εἴτι συµ- 
παθείας φῶς, ἐσδέσθαι ἑνεποίησε τῷ µεγαλείῳ τῶν 
τολµηθέντων αὐτοῖς. 


contigerint, raultique exercitus fusi siut. Fumum 
autem a puteo produci dicitur, quod memoria ac 
narratio de impiis qui ibi detinentur, proferat ea 
quae maximam continent iram, et tantum luctus 
quantum fumi verisimile est a camino produci. Et 
quemadmodum ille fumus caligine ac tenebris re- 


plens quiquid cireumadjaeet, solare lumen obscurat : ad eumdem quoque modum renovata impio- 
rum memoria, si quod est compassionis lumen, omne illud exstingui coegit ob eorum magnitudinem 


qua ipsi patrare ausi sunt. 

. Kal éx τοῦ καπγοῦ ἐξῆθον ἀκρίδες. Ἡ µνήµη 
τῶν ἀκρίδων, ὑποσημαίνειν ἔοικεν ἀπηνεστέραν 
τὴν μνήμην τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῇ προσχαίρῳψ 
αὐτοῦ ζωῇ ἑχτοπωτάτης διαγωγῆς. Au καὶ Ex τοῦ 
καπνοῦ τὴν Yévsolv φησιν ἐσχηχέναι, ἐπείπερ xal 


Ei de fumo exierunt. locusta. Meniio fit locusta- 
rum ad designandum violeotissimam — peccatorum 
conversationem in hac teinporali vita, sic uteorum 
quoque memoria sit gravissima : ideo quoque ait 
ex fumo eas ortum habuisse, quandequidem et cor- 


τῶν αἰσθητῶν ἀχρίδων 1j Ὑένεσις kx φθοροποιοῦ p poralium locustarum generatio occasionem sumit 


περιέχοντος Aap6ávet την ἀφορμήν. ᾽Αλλὰ xal τὸ 
ἀχρίδες ὄνομα, οὐχ ἔξω τοῦ κατ ἄχρας τὰς τιµω- 
ρίας ἐπαχθΏναι πρὸς δήλωσιν παρελήφθη. Δεθόσθαι 
δὲ ἐξουσίαν ὡς ἐπὶ ἐμφύχων αὐταῖς διεσχευάσθη τῇ 
προσωποποιίᾳ, τῷ ἀνυποστόλως xol ἀπαρεμποδί- 
στως τὰς τιμωρίας ἀνύεσθαι ' ἁλλ᾽ ἵνα pf] τις τὰ 
τῶν ἀχρίδων δήγµατα εἰδὼς οὐ ποσαύτην ὀδύνην 
παρέχοντα, φορητὴν ὑπολάδοι τὴν ἀλγηδόνα, τὸ τῶν 
σχορπίων ἐπιφέρει ὑπόδειγμα, ἀλγεινοτέραν την 
αἴσθησιν τῇ χέντρου ἐγχρίμψει παρεχόντων. Aib xal 
ἑῤῥέθη οὐ τοῖς χαοποῖς, ἀλλὰ ταῖς ἀκρίσι, τῇ προ” 
σωποποιία ἐπιμένων χἀνταῦθα, ἵνα p. ἁδικῆσωσιν 
οὐ τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ γῆς quópsva. Τινὲς 
6& τῶν Πατέρων τὰς ἀκχρίδας εἰς σχώληκας μετέλα- 


ex corrumpente aliqua circumadjacente nmiaateria. 
Sed et nomen ἀχρίδων, id est locustarum, non abs re 
assumptum est, sed ad signilicandum supplicia in- 
duci χατ᾽ ἄχρας id est in summo sive juxta extremam 
acerbitatem. Porro datam ipsis esse potestatem 
tanquam vivis animalibus, per prosopopoeiam dispo - 
situm est, quod mullo metu nulloque impedi- 
mento supplicia exsequatur. Sed nequis sciens qua- 
les sint locustarum morsus, ut qui non magnum 
afferant cruciatum, tolerabilem suspicetur dolorem, 
scorpionum subjungit exemplum, qui majorem 
praebet aculei punclione sensibilem dolorem. ldeo 
quoque diclum est non fructibus, sed locustis, 
eliam hic in prosopoposia manendo, ne nocereui, 
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non quidem hominibus, 746 sed his qux ex terra A 6ον, (va T] σύμφωνος αὕτη ἡ ἔχληψις τῆς τοῦ Ἡσαῖου 
producuntur. Quidam vero Patrum locustas in ver- ἀποφάνσεως, ὅτι « Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὗ τελευτήσει. » 
mes transmutarunt, ut. sit conformis hec assumptio cum lsaie prophete sententia, qua dicit quod 


« Vermis eorum non morietur **. » 


IX, 4-6. Et dictum est ipsis, ne lederent fenum 
terr?, neque omne viride, neque omnem arborem, sed 
homines tantum qui non habent signum. Dei in. [ron- 
tibus suis. Et datum est illis πε occiderent eos, sed 
ut cruciarentar mensibus quinque. Et. cruciatus ea- 
rum wl cruciatus scorpii, cum percusserit hominem. 
Et in diebus illis querent homines mortem, et non 
invenient ipsam : et desiderabunt morí, et mors fugiet 
ab eis. 


Kai ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μἡ ἁδιχήσωσι εὖν χός- 
τον τῆς τῆς, οὐδὲ πᾶν χ.Ἰωρὸν, οὐδὲ πᾶν δέν- 
6por * εἰ μὴ tobc ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσι 
τὴν σφρα]γίδα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτᾶν.. 
Καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτοὺς, 
ἁ 1 Tra βασανισθῶσι µῆνας πέντε. Καὶ ὁ 
βασαγισμὸς αὐτῶν, óc βασανισμὸς σκορπίου. 
ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. Kal ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις ζητήσουσυ οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον, 


καὶ οὐ nh εὑρήσουσυ αὐτόν. Kal ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν, καὶ φεύξεται ἀπ αὐτῶν ὁ θάνατος. 


Si juxta predictam allegoricam acceptionem velit 
quis ordinare quz tanquam divina znigimatice ac 
mystice efferuntur, oportet accipero fenum terrz 
et quod viride exoritur et omnem arborem, ut refe- 
rautur ad homines, qui tanquam paleis similes et 
veluti arbores irrationalitate degenerarunt, et quasi 
adarboream quamdam iusensibilitatem | accesse- 
runt : quos hominum amator Deus venia dignos 
habens, pr2cipit ne eadem sustineant supplicia cum 
iis facinorosis qui consulto et ex deliheratione 
peccarunt, de quibus jam conclusum est quod 
hanc repulerunt. Quod si quis conetur juxta ipsam 
litteram intelligere, et fenum ac vere arbores vatici- 
nio siguilicari putet, David citando testem quiait : 
« Benovabis faciem terrze * : » certe posset quis 
ferre intellectum, nisiille renovationem accepisset 
pro vita renovationi creatura convenienti. ltaque si 
et jumentorum renovalioni intendere oportet, 
fieri poterit ut εἰ fenum et arbores sternitati 
respondeant : quod si horum nibil est, litte- 
ralis intellectus dc terra facie renovata habendus 
est pro inconsiderata ac temeraria acceptione, et 
illis conformi qui post vitai decursum in mille an- 
norum Christi regno, in conviviis ac deliciis hilari- 
ter se vicluros opinantur. 

Sed homines tantum.Ex hoc manifestum cst, quoil 
non de feno et arboribus sit cohibitio a lasione, 
sicut sonare videtur preceptuw, sed de his qui 
feno comparantur, eo quod ad virtutem non acce- 
dant. 


El μὲν χατὰ τὴν προειρηµένην ἀλληγοριχκὴν ἔχλη- 
div θέλει τις στοιχεῖν, τὰ συμθολιχκῶς ἅτε θεῖα xal 
μυστικῶς ἑχφερόμενα χόρτον τῆς γῆς καὶ χλοερὰν Ex 
φυσιν, καὶ πᾶν δένδρον, εἰς τοὺς ἀχυρώδεις ἀνθρώ- 
πους, xal ἅτε δένδρα, ἁλογίᾳ ἁἀποδενδρωθέντας, 
olovel εἰς δενδρώδη τινὰ ἠλιθιότητα προδάντας, θε- 
τέον. Οὓς ἡ φιλάνθρωπος θειότης φειδοῦς ἀξίους ϐε- 
µένη, οὗ τὴν αὐτὴν αὐτοὺς τιµωρίαν ὑπέχειν τοῖς ἓχ 
προνοίας χαὶ σχέψεως χακούργοις τῷ ἑσφραγῖσθαι 
ταύτην ἁπωσαμένους, ἑντέλλεται. El δὲ ἐπ αὐτοῦ 
τοῦ γράµµατος τῷ νοεῖν ἁπασχοληθείη, καὶ χόρτων 
«p ὄντι xal δένδρα τῷ χρημαεισμῷ ἐνφερόμενα 
οἱηθείη, τὸν Aavtó ἔχων συνίστορα, « Ανακαινιεῖς, » 
φάσχοντα, « τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, » ὑπέσχεν ἄν τις 
τὴν ὑπαχοὴν, εἰ μὴ τὸν ἀναχαινισμὸν εἰς κατάλλτλον 
τῷ ἀναχαινισμῷ τῆς Χτίσεως ζωὴν ὑπελάμδανε». 
Ei μὲν οὖν xad χτήνη τῷ ἀναχαινιαμῷ ἐνθεωρηθῆναι 
Xt. εὖ ἂν ἔχοι xa χόρτον καὶ δένδρα τῇ ἁϊδιότητι 
ὑπολειφθῆναι. EL δὲ τούτων ὀὐδὲν, τῇ ἀνακαινιζομένῃ 
τὸ πρόσωπον γῇ εἰς ἀπρονόητον ἔχληψιν τὸ πρὸς τὸ 
γράμμα θετέον͵, καὶ σύµφωνον τοῖς την χιλιςτῆ Χρι- 
στοῦ βασιλείαν μετὰ τῇν τοῦδε τοῦ βίου παραδρο- 
μὴν πότοις καὶ ἀνέσεσιν ἐνευθηνουμένοις. 


El μὴ τοὺς ἀγθρώπους. Ἐκ τούτου σαφὲς ὡς οὗ 
περὶ χόρτου καὶ δένδρων fj ὑποστολὴ τοῦ ἁδικηθῇ- 
ναι, ὡς ὁ προστάσσων φησὶν, ἀλλὰ τοὺς χόρτῳ παρα- 
θαλλοµένους, διὰ τὸ μὴ τὴν ἀρετὴν µετιέναι. 


19] Ut non occciderent eos, sed ut eruciarentur » Καὶ ἐδόθη αὐταῖς iva μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτοὺς, 


mensibus quinque. lllud non occidere demonstrat 
eis qui experientia cognoscere possunt intolerabi- 
litatem tormentorum, quod ad mortem viam pa- 
rare soleant : ab hac igitur poena intolerabili, prze- 
ceptum, quod ad bonum tendit, jubet supplicii mi- 
nistros abstinere. Porro mensibus quinque hoc 
fieri, quoniam et menses sensibilis mundi mensura 
sunt, unde el sensus ipsi acceperunt ut exhiberent 
hujus cognitionem, merito designat peccare per 
exhihitionetin in x:quali numero : ad memoriam ho- 
aninibus inferendam eorum per qux deberent judi- 


* Ίνα. x,vi, 44. ** Psal. ciii, 00. 


àAA' ἵνα βασαγισθῶσι μῆνας πέντε. Τὸ μὴ ἆπο- 
χτεῖναι ἐχεῖνο παριατᾷ τοῖς διὰ πείρας ἔχουσιν εἰδέναι 
τὸ τῶν βασάνων ἀφόρητον ὅτι εἰς θάνατον ὁδοποιεῖν 
εἴωθε. Τούτου οὖν τοῦ ἀφορήτου ἀπέχεσθαι τοὺς βα- 
σανιστὰς ἡ φιλάγαθος ἐντολὴ παραχελεύεται. Τὸ δὲ 
πεμπταῖον τῶν μηνῶν, ἐπεὶ xal οἱ μῆνες τοῦ αἰσθη- 
τοῦ χόσµου µέτρα, ὅθεν χαὶ τὰ γνωστήρια τούτου αἱ 
αἰσθῆσεις τὸ ἐνεργεῖν ἔλαδον, εἰχότως ἱσαρίθμῳ 
παραστάσει τὸ ἁμαρτάνειν αἰνίττεται, εἰς τὸ µνί- -— 
µην ἀνθρώποις ἐμποιεῖν τῶν δι’ ὧν ἔσχον τὸ τὴν 
Χρίσιν ἀνέχεσθαι,. "Ex τούτων γὰρ xal περὶ τούτων 
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ἡ ἀνταπόδοσις. Σχορπίου δὲ τύμματι παρέδαλε τὴν A eium sustinere : ος his enim et de his est. retribu- 


ὀδύνην, ἐπεὶ καὶ αὕτη, ὡς ἐπίπαν, θανάσιμος, 


Ζητήσουσι οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον. Ἡ τοῦ 
θανάτου ἐπιζήτησις οὐδὲν ἄλλο, T] τὸ ἀνύποιστον τοῦ 
ἄλγους νοεῖται, ὡς τοῦ θανάτου πᾶν ἀλγεινὺν ἆπο- 
πέµποντος, διὸ xal εἴρηται τῷ θανᾶτῳ ἀνάπαναις. 
Ἐπεὶ οὖν àv ἀφθάρτῳ ζωῇ ὁ θάνατος ἀπελήλαται 
πρὸς τῷ μὴ εὑρίσχειν, ἐπήγαγε τὸ, φεύξεται. Xe- 
σωµατοποίηται δὲ εἰς ἔμφασιν πλείονα τῶν διὰ τῆς 
ὑφηγήσεως ἐμφανιζομένων. 

Kal τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀχρίδων ὅμοια ἴἵπποις 
ἠτοιμασμένοις εἰς πόΊεμον ' xal ἐπὶ τὰς κεφα- 
JAàc αὐτῶν, ὡς στέφανοι xpuvoi* xal τὰ πρόσ- 
ωπα αὐτῶν, ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων. Καὶ εἶχον 
τρίχας, ὡς τρίχας γυναικῶν * καὶ οἱ ὀδόγτες αἎ- 
τῶν ᾧς «εόγτων "car. Καὶ εἶχον θώρακας, ὡς 
θώρακας σιδηροῦς ' καὶ ἡ φωνὴ τῶν ατερύγων 
αὐτῶν, ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων πο.1ῶν τρε- 
χόγτωγν εἰς πόΊθμον. Καὶ ἔχουσω οὐρὰς ὁμυίας 
σχορπίοις xal κέντρα" καὶ év ταῖς οὐραῖς αὐτῶν 
ἑξουσία» ἔχουσιν ἀδικῆσαι τοὺς ἀγθρώπους μῆ- 
vac πέντε, ἔχρυσαι βασιέα à2* αὐτῶν ἄγγεον 
τῆς ἀθύσσου * ὄνομα αὐτῷ ᾿Εδραϊστὶ ᾽Αόδαξών" 
ἐν δὲ cq ᾿Εάληνιχῇ ὄνομα ἔχει Ἀπο.λύων. . 

Ἴπποις ἀφωμείωνταιαὶ ἀχρίδες, καλὶούχ ἄλλῳζώῳ, 
διὰ τὸ ὀξυχίνητον τῆς ἑἐφόδου χαὶ τὸ θυμιχὸν τοῦ 
ἵππου, µάλιστα τὸ χατὰ πολέμους, ὃ καὶ αὐτὸ παρ- 
εδήλωσεν ἡ ὑποκειμένη ἀποχάλυψις, ὁμοίαν ἵπποις 
λέξασα τὴν ἑτοιμασίαν. αὐτῶν εἶναι πόλεµον ὦδι- 
νόγτων. 

Ka) ἐπὶ τὰς κεφα-λὰς αὐτῶν, ὡς στέφανοι ypv- 
σοι. Ἡ ὡς χρυσῆ στεφάνη, τὴν νίχην ἔοιχε παρ” 
ιστᾷν, fjv. κατὰ τῶν ἠττημένων ἁθλίων ἀπηνέγχατο. 
Ὡς χρυσῆ δὲ αὕτη, ἆἁλλ᾽ οὗ χρυσῆ. Οὐ γὰρ τῷ ὄντι 
ἡ ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ τοῦ θείου πλάσματος τιμωρία τὸ τί- 
μιόν. ἐστιν ἀποφερομένη. Καὶ προσώποις δὲ ἀνθρώ- 
πων ἀπειχαζόμεναι τὰς ὄφεις, τῷ ὁμοειδεῖ τοὺς ἆπα- 
τωµένους παράγουσιν, οὓς διὰ «xb ἁπατῆσαι αἱ 
τιµωρίαι αὗται ὑπέλαδον τῆς ἁπατητικῆς ταύτης 
χαχουρχίας. Καὶ αἱ γυναιχεῖαι τῶν τριχῶν ἐμπλο- 
καὶ ὡς πυκάζουσαι τοὺς ἁπατεῶνας. Τοιαῦται γὰρ 
καὶ αἱ σαρχιχαὶ ἡδοναὶ, αἴτινες τῷ φαινομένῳ αὐτῶν 
ἐπιτέρπειν, τῷ ἑαυτῶν ὁλιαθήματι τοὺς δελεασθέντας 


χατασύρουσι. Διὸ καὶ ὁ παροιµιαστής qnot Σολομὼν p 


τοὺς τῆς πορνάδος λόγους πρὸς χαιρὸν μὲν λιπαί- 
νειν τὸ, φάρυγγα, ὕστερον δὲ πιχρότερον χολῆς τὴν 
αἴσθησιν ἐμποιεῖν. "Ex τοῦδε xal fj πρόχειρος αὕτη 
πελάσις μετὰ τὰς γυναιχείας τρίχας, xai τοὺς λεόν- 
των ὀδόντας ἐπάγεται τιμωροὺς, xal τοὺς ὡς θώρα- 
χας σιδηροῦς, τῶν μὲν ὁδόντων λεοντείων τὸ ἀἁπηνὲς 
παριατᾷν βουλαμένων, τῶν σιδηρῶν δὲ θωράχων, 
τὸ στερεὸν τὸ πρὸς ἀντένεξιν τῶν ταῖς βολῖσι προσ- 
µαχομένων, οὗ κατὰ τὸ ῥάδιον ἐπιφερομένων τὸ ἐπι- 
τεταγµένον,. "Erst δὲ xal πτῆσις αὐτοῖς ἀνθεωρεῖ- 
ται ἅτε ἀχρίσιν ἀφομοιουμένοις, fj πτῆσις piv τὸ 
τῆς ἐπιλεύσεω; θᾶττον αἰνίττεται, xal τὸ ἄνωθεν 
ἐπιέναι. Φωνὰς δὲ τῶν πτερύγων τὴν ἑφόρμησιν 
αὑτῶν λέγει πρὸς τὴν πολεμιχὴν αὐτῶν συμπλοχὴν, 


n 


tio. Cruciatum vero comparavit percussioni scor- 
pionis, quoniam et hic dolor omnino mortalis est. 

Querent homines mortem. Qusrere mortem nibil 
aliud dat intelligere, nisi intelerabilitatem crucia- 
tus, tanquam mors omnem ableget dolorem, ideo 
quoque mors dicta est requies. Quoniam igitur in 
incorruptibili vita mors expulsa erit, sic ut non in- 
veniatur, subjungit quod fugiet. A(fictum est autem 
morti corpus, ad majorem emphasim eorum qus 
per enarrationem declarantur. 

IX, 7-11. Et similitudines locustarum similes equis 
paralis ad prelium : el super capita earum tanquam 
corong aurem, εἰ facies earum sicul facies homi- 
num, et habebant capillos sicut capillos mulierum , 
ei dentes earum quasi leonum erant, οἱ habebant 
loricas quasi loricas ferreas, et vox alarum ipsarum 
sicut vox curruum equorum mullorum. currentium 
ad praelium : εἰ habent caudas similes scorpionum 
et aculeos , et. in caudis suis habent. potestatem ἰα- 
dendi homines mensibus quinque, habentes super se 
regem angelum abyssi, cui nomen lHlebraice Abbadon, 
Grece vero uomen habet Ápollyon. 


Equis assimilate sunt Ιοδιδίῶ, et non alii ani- 
mali, prepter velocem motum impetus, el animo- 
sitatem equi, maxime cum instat prxlium : quod 
ipsum etiam presens revelatio designavit, cum ait 
similem esse praparationem eorum qus dolorem 
inferrent, equis qui ad praelium parati sunt. 

Ei super capita earum tanquam corona aurea. 
728 Corona veluti aurea victoriam demonstrare 
solet, quxe relata est adversus miseros qui devicti 
sunt : h»c autem tanquam aurum est, sed non 
aurum : non enim supplicium vere premium esL 
quod refertur ob perditionem divini plasmatis. 
Quod vero aspectu quoque assimilentur faciei ho- 
minum, id est, quod similitudine speciei eos refe- 
runt qui seducuntur, quos propler seductionem 
exceperunt ips: ultiones hujus fraudulenti conatus. 
Sunt et muliebres capillorum cisaries tanquam 
contegentes seductores. Tales enim sunt et car- 
nales voluptates, qux primo suo aspectu delectare 
videntur, sed ad sui ruinam inescatos detrahunt. 
[deo quoque parcmiastes Solomon ait verba ine- 
retricis ad tempus quidem delinire guttur, postmo- 
dum vero sui gustuin bile amariorem immittere. Ex 
hoc autem praesens effictio post muliebres capillos, 
eliam leonum dentes addit ultoribus, et loricas 
tanquam ferreas : quasi dentes quidem, leonini 
sevitiam velint ostendere : ferreze vero loricze fir- 
mitatem ad resistendum jaculis pugnantium adver- 
sus ipsas, quod non facile sit fieri contra id quod 
semel jussum est. Quoniam autem et volatum in 
ipsis est iutueri , ut qua locustis assimilatze sunt, 
volatus designat quod velociter superveniant, ct 
quod superne accedant. Voces vero sive sonuin 
alarum dicit impetum ipsarum ad bellicum assul- 
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tum, quod non in silentio fiat, quia neque in certo A οὐ καθ) ἠαυχίαν ἐχτελουμένην, ὅτι μηδὲ Ev. τινι 


aliquo loco, sed in universo mundo condcitur. Et 
liincest quod non in omnes hominum mores tanquam 
in socordes regiones insultum faciunt, sed duntaxat 
in quosdam, nempe in eos qui firmitatem non 
omnino praebent eis : aut prebent quidem, sed 
firmior est per impetum : unde etiam vox sive fra- 
gor constituitur tanquam rotarum curruum per 
mutationem ac recidentiam radiorum. 

Et habebant caudas similes scorpionum et aculeos. 
Seorpionum caudis et aculeis assimilati sunt dze- 
monum insultus adversus homines, quoniam et 
d:eimones non statis ut loquuntur manifestant no- 
cumentum, sicut neque scorpius forflculis iu morem 
cancri denticulatis, sed a tergo cauda ledit per 


aculeum. Interim quoque exitiales demones cum B 


aliquos insidiando ceperint, non statim habent im- 
missum supplicium propter '799 ipsorum dece- 
ptionem, sed (nali igni servati cuin his quos se- 
duxerun!, digna consequentur premia. Porro quid 
sibi velit quod ad quintum duntaxat mensem pro- 
tendatur potestas inferendi cruciatus, jam à nobis 
dictum est. Quis enim ignem peccatorum auferre 
potest quin perpetuo duret, aut aliud quod ibi sit 
'sensibile? Sed quemadmodum neque oculus aptus 
est ad videnduin bona , neque auris ad audiendum, 
neque in cor hominis subire possunt : sic nec illa 
quz affligunt, donec experimento probentur. 
Habentes super se regem angelum abyssi. Angelus 
hic licet quibusdam visus sit esse pravus dzgion, 
attamen non recte. Quo enim pacto, cum Dominus 
sententiam tulerit retrudendum csse diabolun et 
angelos ipsius in ignis supplicium, quispiam eorum 
qui ad supplicium designati sunt, regia potestate 
dignus haberetur? Non ergo malo angelo potestas 
constituta est, sed ei cui commissum est debitum 
ac conveniens ministerium. Neque enim ΟΠΙΠΘΒ 
ministratorii spiritus mittuntur ad salutis niiniste- 
rium, juxta divum Paulum qui hoc dixit, sed etiam 
ad iuferendum supplicium : quemadmodum is. qui 
Assyriorum exercitum congregatum cum Senua- 
cherib super Jerusalem delevit, et qui super So- 
doma ignitum immisit interitum. Quod autem in 
prz:cedentibus siguificavimus, etiam nunc dicimus 
quod hsec quanquam in preterito annuntientur, 
attamen de futuro intelliguntur : verum id dupli- 
cem ob causam fit, sive quod  certissimo futurum 
sit ut flant, nulla re impedimentum prestante : 


τόπῳ, &ÀA' bv παντὶ τῷ χόσμῳ συντελουμένη τυγ- 
χάνει, ἀφ᾽ οὗ xai μὴ πᾶσιν ἀνθρώπων Ίθεσιν ὡς 
ὑπτίοις χωρίοις προαθάλλουσιν, ἀλλά τισι, τοῖς μηδ᾽ 
ὅλως τὸ βεβηχὸς αὐταῖς παρέχουσιν, 3) παρέχουσι 
μὲν, βιαιότερον (51) δὲ τῇ ῥύμῃ. ἸΑφ' οὗ xal ὡς 
ἀπ᾿ ἁμαξιαίων τροχῶν, τῇ µεταπτώσει τε xal ἀν- 
ειπτώσει τῶν σχώλων, φωνὴ. Ίγουν Χχτύπος συν- 
ίσταται. 

Καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σχορπίοις καὶ xér- 
tpa. Σχορπίων οὐραῖς xaX χέντροις αἱ τῶν δαιμόνων 
ἀπειχάσθησαν προσθολαὶ al πρὸς ἀνθρώπους, ἐπειδὴ 
καὶ οἱ δαίμονες οὐχὶ ἅμα τῷ χρηµατίσαι, τὸ βλα- 
πτιχὸν ἀποφαίνουσιν, ὅτι μηδὲ σχορπίος ταῖς χαρχι- 
νώδεσι χηλαῖς, ἀλλὰ τῷ ἐξόπισθεν οὗραίῳ διά τοῦ 
κέντρου. Τέως δὲ χαὶ οἱ ἁλιτήριοι δαίµονες οὓς ἂν 
λάδωσιν ἐξ ἁπάτης, οὖχ εὐθὺς ἔχουσι xal τὴν ὑπὲρ 
τῆς τούτων ἁπάτης τιµωρίαν αὐτοῖς ἐπιβαλλομένην. 
Τηρηθέντες δὲ τῷ τελευταίῳ πυρὶ μεθ) ὧν ἡπάτησαν, 
τῶν ἀξίων γερῶν τεύξονται. Τὸ δὲ τὴν ἐξουσίαν τῆς 
πιµωρίας πεμπταίῳ µόνον μηνὶ παρατείνεσθαι τί 
βούλεται, εἴρηται ἡμῖν Ίδη. Tíc γὰρ 6 τὸ διαιωνίζον 
παραιρούµενος τῶν ἁμαρτωλῶν πῦρ, μµήτ’ ἄλλο ἐχεῖ 
αἰσθητόν; Ὡς γὰρ τὰ ἀγαθὰ οὐχ ὀφθαλμὸς ἰδεῖν 
αἰσθητὸς ἱχανὸς, οὐδὲ οὓς ἀχοῦσαι, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀναθῆναι, οὕτως οὐδὲ τὰ τιμωροῦντα 
ἄχρι τῆς πείρας. 


"Exovca. βασι]έα àz' αὑτῶν ἄγγελῖον τῆς 
ἀδύσσου. Ὁ ἄγγελος οὗτος, εἰ xal τισιν ἔδοξς Ίπο- 
νηρὺς δαίµων εἶναι, ἀλλ᾽ ὅμως οὗ χαλῶς. Πῶς γὰρ 
τοῦ Κυρίου τὴν χόλασιν τοῦ πυρὸς τῷ διαδόλῳ ἀπο- 
φηναμµένου χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, kx τούτων τις 
τῶν εἰς χόλασιν ὀφωρισμένων, βασιλιχῆς ἀξιωθείη 
ἑξουσίας; Οὐχ οὖν πονηρῷ ἀγγέλῳ ἡ ἑἐξουσία βρα- 
θευθείη, ἐχείνῳ δὲ τῷ χατάλληλον τὴν διαχονίαν 
μεταχειριζομένψ. Ob γὰρ πάντες εἰς λειτουργικὰ 
πνεύματα εἰς διαχονἰαν σωτῄήριον ἁποστελλόμενοι, 
κατὰ τὸν εἰρηχότα θεῖον Παὔλον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τι- 
µωρίαν, ὡς ὁ τὸν ᾽Αασύριον στρατὸν μετὰ Σεναχη- 
pep. ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἀθροισθέντα ἀφανίσας, xai 
τῶν Σοδόµων τὸν διάπνρον ὄλεθρον ἐπιστήσας. Ὅπερ 
δὲ xal προλαθόντες ἀπεσημηνάμεθα, καὶ νῦν φαμεν, 
ὡς ταῦτα εἰ xal παρῳχημένῳ ἐξαγγέλλεται, ἀλλ 


D οὖν μέλλοντα νοεῖσθαι. ᾽Αλλὰ δυοῖν χάριν τοῦτο, 


ἤτοι ὡς πάντως ἀπαρεμποδίστως ἑσομένων, ἡ xat 
τοῦ χρηµατίζοντος τῷ εὐαγγελιστῇ τὰ προχείµενα 
χατὰ τὸ τῆς προφητείας ἀξίωμα περιπατοῦντης. 


aut ctiam quod is qui evangeliste. ea tradebat oracula de quibus nunc tractamus, juxta Ρργορ]νείᾶ 


dignitatem procedat. 

Cui nomen Hebraice Abbadon. Nomen Hebraic:e 
linguze ab exitu sumptum est, sicut ex Greco ma- 
nifestum est. Quid enim aliud significat Apollyon, 
quam perdens vel corrumpens ? 

730 CAPUT XX VII. 


De sexto angelo : et. solutio angelorum qui super 
Euphratem alligati erant. 


IX, 12-16. Va unum abiit, et ecce veniunt adhuc 
(91) βεθαιότερον, ed. 


"Oroua αὐτῷ Εδραϊστὶ 'A66a6ov. Τὸ ὄνομο 
τοῦ Ἑθραϊκοῦ ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως πέπλασται, ὡς 
δῆλον ἀπὸ τοῦ Ἑλληνιχοῦ. ᾽Απολλύων γὰρ, τί ἔτε- 
pov ἢ τὸ διαφθεῖρον σηµαίνει ; 

ΚΕΦΛΛ. KZ. 


Περὶ τοῦ ἕκτου ἀγγέ.ου, xal τῶν ἐπί τῷ Εὐφράτῃ 
Jvo ἀγγόλων éxl Avete. 


'H oval ἡ µία dx7140s* * ἰδοὺ ἔρχονται Ecc δύο 
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oval μετὰ ταῦτα. Kal ὁ ἕκτος ἄγγεος ἑσάλπισε, A duo να post hec. ΕΙ sextus angelus tuba. cecinit. 


xal ἤχουσα φωνὴν µίαν ἐκ τῶν τεσσάρων κερά- 
των τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐγώπιον 
τοῦ 6500, Aérorzoc τῷ ὄκτῳ ἀγγέλῳ, ὃς εἶχε τὴν 
cáAxiyrra* Λῦσον τοὺς réccapac áryéAove τοὺς 
δεδεµένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάϊῳ Εὐφράτῃ. 
Καὶ ἐλύθησαν οἱ τἐἔσσαρες ἄγγελοι οἱ ἠτοιμα- 
σµένοι εἷς τὴν ὥραν xal εἰς τὴν ἡμέρα», καὶ uva 
καὶ ἐγιαυτὸν, ἵνα ἁποκτείνωσι τὸ το/τον τῶν 
ἀνθρώπων». Καὶ ó dpiüuóc τῶν στρατευμάτων τοῦ 
ἑππικοῦ, δύο μυριάδες µυριάδων, xal ἤκουσα 
tór ἀριθμὸν αὐτῶν. 

Τὸ oval ἐἑπίῤῥημα ἔστι σχετλιαστιχόν * σχέτλη δὲ 
τὸ ὁδύνην ἐπιφέρον καλεῖται. 'Απῆλθεν οὖν οὗ τὸ 
ἑπίῤρημα. Do; γὰρ τὸ κατὰ συμθεδηχὸς, χαὶ οὗ xa0' 


Et audivi vocem unam ex quatuor cornibus altaris 
aurei, quod erat ante Deum, dicentem sexto. angeío 
qui habebat tubam : Solve quatuor. angelos qui li- 
gati sunt auper. flumen magnum Euphratem. Et εο- 
luii. sunt quatuor angeli, qui parati erant in horam 
et diem et mensem et annum, ul occiderent tertiam 
partem hominum. Et numerus equestris. exercitus 
vicies millies decem millia : εἰ audivi numerum 
eorum. 


Vo adverbium est miserie indicativum, miseria 
autem vocatur quod affert dolorem. Non ergo 
adverbium abiit : quomodo enim «quod contingen- 


ὑπόστασιν ὑπάρχον, ἁλλ' ἅμα τῇ γενέσει ἀφανιζό- B ter accidit, et non habet substantiam, sed simul 


p.svov, πρόοδον ayoín ; 'AXÀ' ἐχείνων παρελθόντων 
τῶν ὀδυνηρῶν OU ἃ xal τὸ τοιοῦτον προσφρώνηµα 
γίνεται, xal τὸ obal εἰκότως ἐλέχθη ἀπελθεῖν. 


Kal ἤκουσα φωνὴν μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων 
κεράίων. Ἐκ τῶν τεσσάρων γεράτων 1) quvh, τῶν 
ἑ/όντων τὸ θυσιαστήριον, ἃ χέρατα τὰς περιδεθλη- 
µένας θείας δυνάμεις ἀχουστέον. "Ἠτοι τοῦ θυσια- 
σ-τρἰου ἁπαρτιζωμένου, àv ᾧ τὰ θύματα πυρὶ τῷ 
Θεῷ χαθήπτετο, χαθεχάστην Ὑωνίαν κχερατοειδῆς 
ἑξοχὴ συνεστήριχται συνέξουσα τὰς σχίτας, αἷς ὁ 
βωμὸς ἀναπτόμενος τοῖς θύμασι, τὸ καλλιερεῖσθαι 
παρεῖχεν, ἐξ οὗ χαὶ τῷ ἄνω θυσιαστηρίῳ, κατ 
εἰχόνα, τὸ χάτω χαὶ ὑπὸ Μωσέως iv τῷ Σινᾷ δι- 
ετάττετο. Διὸ xal ὁ χρηµατίζων αὐτῷ, « "Opa, qnot, 
ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δτιχθέντα σοι Ev 
τῷ ὄρει. 2.Τὰς ἐξοχὰς 5$ ταύτας, ἃς νοερὰς δυνά- 
μεις εἰρήχαμεν, συνέχειν εἰχὸς τὸ ὑπερούσιον xol 
ἀνθρωπίνῃ φύσει ἀπρόσιτον µύημα, τοῦ μήτε προ- 
χείρως τοῖς μετ ἐκεῖνο τὴν φύσιν εἶναι ληπτὸν, 
μήτε τὰς λογιχὰς θυσίας προσαγοµένας αὐτῷ ὡς ἂν 
τύχοι διαῤῥυῖσχεσθα:. Τετράγωνον δὲ τὸ σχῆμα τοῦ 
Όυσιαστηρίου, ἰποσχημάτως τῷ τετραστοίχῳ κόσμῳ 
τούτῳ, ἀφ' οὗ καὶ £x παντὸς αὑτοῦ µέρους αἱ λοχι- 
καὶ θυσίαι χαθαραὶ, χατὰ τὸν προφήτην, προσ- 
άγοντα:ι. 


Αῦσον τοὺς τέσσαρας dyréAove. Τούτους οἱ 


cum suo ortu corrumpitur, progressum habere 
posset ? Sed transeuntibus illis qux dolore afficiunt, 
propter quz data est liujusmodi appellatio, merito 
quoque vi dictum est transisse. 

Et audivi vocem unam de quatuor cornibus. Pro- 
cedebat vox de quatuor cornibus quz habebant 
altare : quie cornua intelligenda sunt esse divinze 
virtutes stipantes : aut quod perfecto altari in. quo 
victime Deo igne accendebantur, ad singulos an« 
gulos pars eminens in speciem cornu constituta 
erat, quz flssuras contineret, quibus przaberet 
altare ut accensis victimis super illud litaretur. 
Unde Moysi quoque preceptum fuit in monte Sina, 


α ut inferius faceret ad similitudinem superioris al- 


taris. Ait enim qui ipsi dabat oracula : « Vide ut 
omnia facias juxta typum qui tibi monstratus est 
Ín monte **. » Hlas sane eminentes partes quas in- 
tellectuales virtutes esse diximus, 791 verisimile 
est continere supersubstantialem et humane na- 
ture inaccessum mysterium : sic ut neque facile 
sit juxta naturam comprehensibile ab his qui illud 
sequuntur, neque rationales hostias in ipso oblatas 
temere diffluere. Est autem altaris figura quadran- 
gularis, quali figura cum hoe mundo quatuor 
ordines habente. Unde etiam ex omni ipsius parte 
rationales hostia pura juxta prophet»m offe- 
runtur. 

Solve quatuor angelos. Hos angelos super ma- 


μὲν θείους παρέθεντο τῷ ποταμῷ τῷ µεγάλῳ Eó- D gnum flumen alligstos quidam divinos esse dicunt, 


φράτῃ δεδεµένους, οἱονεὶ προσλιπαροῦντας xal τῇ 
περὶ αὐτὸν ἑνασχολουμένους xal εὑρραινομένους 
νοητῇ θεωρίᾳ΄ εἶναι γὰρ τοῦτον Θεόν. περὶ οὗ 
Ἡσαῖας μὲν φάσχει ὡς ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ * « Ιδοὺ 
ἐγὼ ἐχχλίνω εἰς αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, xal 
ὡς χειµάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν * » xal Δανῖδ, 
« ToU ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν 
τοῦ Θεοῦ. » Εἶναι δὲ τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τὸν 
παρὰ τὸν Δανιὴλ, Μιχαλλ, Γαθρι]λ παρὰ τῷ Ματ- 
θαίῳ, Ῥαφαᾗλλ παρὰ τῷ Μαρδοχαίῳ, καὶ τὸν Οὑριήλ. 
Ἀπολυθῆναι 0b αὐτοὺς τῆς τοιαύτης θείας ἁσχο- 
λίας εἰς οὐχ ἁπάδουσαν λειτουργίαν τῆς τε τοῦ 


* Exod. xxv, 40. *! Isa. 1xvi, 12. 


tanquam assidue ibi degentes, et spirituali contem- 
platione circa illnd occupatos et delectatos : nam 
illud Deum esse dicunt : de quo Isaias quidem dicit 
tanquam ex persona ipsius Dei : « Eccc ego declino 
ad ipsos tanquam fluvius pacis, εἰ tanquam torrens 
inundans gloriam gentium *' » et David : « Flumi- 
nis impetus Jatificant civitatem Dei 53, » Dicunt 
autem hos quatuor angelos esse Michaelem, de quo 
apud Danielem, Gabrielem apud Mattlisum, Ra- 
phaelein apud Mardochzum, οἱ Urielem : ipsos veio 
solutos esse ab hujusmodi divina occupatione ad 
non ingratum ministerium, tum redditionis divina 


9? Psal. Lv, 5. 
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justitiz, tum gloriosi adventus ipsoram. Alii vero A θείου διχαιοδοσίας xal τῆς αὐτῶν µεγαλοδόξου παρ- 


non angelos, sed pravos d:emones esse astruunt, 
alligatos quidem in adventu Christi juxta divinum 
praeceptum, porro egressos a superhumano altari 
solvi a divino augelo ut liceret turbare gentes : et 
ex liac turbatione. manifestum fleri quid sit. triti- 
ceum in fidelibus, quod in horreum Christi re- 
condatur : et quid paleaceum in peccatoribus, 
quod paratum est ad exustionem inexstinguibilem. 
Neque improbabile est dicere dzemones ligates esse 
ad Euphratem : cum inde brevi venturus sit Au- 
tichristus, a Judzis qui Jerosolymis servati fuerant 
captivi, et in locis illis eommorautur. 


Et numerus. equestris exercitus. Cum de exerci- 


tibus nihil praiiserit, hujus numerum reddit. B 


Manifestum est igitur quod qui quatuor ordinum 
ductores acceperunt, Michaelem , Gabrielem, Urie- 
lem, Rapliaelem, non siue causa adducti sunt : cu- 
pit enim quodammodo turma sequi ordinum du- 
rlores. Porro mille millia et decies millies decem 
millia ministrantium discere licet apud Danielem. 
Nunc autem duplicatam in numerum myriadum 
narrat se vidisse muliitudiuem qux 7232 exercitus 
duces sequebitur; eo quod liberius et absque metu 


post Domini iucaruationem versentur homines cuim. 


angelis : ideo quoque diclum est quod visuri es- 
sent angelos ascendentes super Filium hominis. 

IX, 17-19. Ei ita vidi equos in visione, et sedentes 
super eos habentes thoraces igneos el hyacinthinos et 
sulphureos : el capita equorum tanquam capita 
ieonum, et ex ore eorum egrediebatur ignis, et. [u- 
mus, οἱ sulphur. Ab his tribus plagis occisa est tertia 
pars hominum, nempe ab igne et (umo ac sulphure, 
quce egrediebautur ex ore ipsorum. Potestas. enim 
equorum ín ore ipsorum est, εἰ in caudis eorum. Nam 
caude ipsorum similes erant serpentibus, habentes 
capita, et per h&c nocent. 
ἐστι, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. Al. γὰρ οὗραὶ 
εὐσωῖς ἀδικοῦσι. 

Equorum ascensores aut accipiendze sunt divinze 
virtutes quz sortite sunt vim corrigendi mores et 
2ffectus, et ad melius dirigendi : ita enim et equo- 
rum domitores conscendentes equos, dirigunt eos 
«amo et freno : aut divina jussa, ob eorum zelum 
qui pereunt, assimilata ignes et hyacinthinz ac 
sulphure: armature. Unde οἱ David ( divino sane 
zelo) indicat quod « Ascendit fumus in ira ejus, 
et ignis a facie ejus exarsit, et carbones succensi 
sunt 5. » Ad utruinvis horum sensuum cuique li- 
cebit accedere : mihi magis arridet similitudo qua 
erga pravos exercetur correctio et directio. 


Et capita equorum tanquam capita leonum. Sive 
quis divinorum judiciorum veluti vehiculum ad 
spirituales οἱ augelic: vite homines transferat, 
sive etiam ad 1nores et affectus, nihil dissidebit in 


9! Psal. xvin, 9. 


ουσίας. Τινὲς δὲ οὖκ ἀγγέλους, ἀλλὰ δαίμονας πονη- 
pnus, δεθέντας μὲν Ev τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ χατὰ 
τὸ θεῖον πρόσταγμα, Ex τοῦ ὑπερανθρωπίνου δὲ ϐθυ- 
σιαστηρίου ἐξελθόντας λύεσθαι ὑπὸ τοῦ θείου ἀγγέ- 
λου, ὡς ἔστι ταράξαι ἔθνη, καὶ τῇ ταραχῇ ταύτῃ 
διάδηλον γενέσθαι τῶν τε πιστῶν τὸ σιτῶδες xal 
πρὸς ἀποθήχας αὐτῶν ταμιεύσιμον, τῶν τε ἆμαρ- 
τωλῶν τὸ ἀχυρῶδες xal πρὸς καῦσιν ἔτοιμον χαὶ 
ἄχρηστον. Οὐχ ἁδόχιμον δέ ἐστι τὸ φάσχειν εἰς τὸν 
Εὐφράτην δεδέσθαι τοὺς δαίµονας, τάχα ἑἐκεῖθεν 
τοῦ Αντ.χρίστου ἐξελευσομένου ἀπὸ τῶν διασωθέν- 
των iv τῇ Ἱερουσαλὴμ αἰγμαλώτων Ἑδραίων xat 
τοῖς ἐχεῖ τόποις ἑναπομεινάντων. 

Καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ. 
MÀ προειπὼν στρατεύματα, ἀριθμὸν τούτου ποιεῖται. 
Δῆλον οὖν ὡς οἱ ταξιάρχας τοὺς τέσσαρας ἐχλαδόμε- 
vot, Ἀιγαὴλ, Γαθριὴλ, θὐριῃλ, Ῥαφαὴλ, οὐχ àbo- 
χίµως Ἰνέχθησαν. Φιλεῖ γάρ πως τῷ ταξιάρχη τὸ 
στῖφος ἔπεσθαι. Χιλίας δὲ χιλιάδας χαὶ µνρίας μ»- 
ριάδας τῶν λειτουργούντων ἐν τῷ Δανι]λ μάθοιµεν 
ἄν. Ἐπιδιπλάσιον δὲ νῦν τοῦ μυριοστοῦ ἀριθμοῦ τὸ 
πλΏθος τὸ ἑπόμενον τοῖς ταξιάρχαις διέξεισιν ὁ ὁρῶν, 
τῷ ἀνυποστόλως μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυ- 
ρίου, ἀγγέλους ἀνθρώποις ἑνδιαιτᾶσθαι. Διὸ καὶ τὸ 
ἀναθαίνοντας καὶ χαταθαίνοντας εἱρῆσθαι ἐπὶ τὸν 
Y'ibv τοῦ ἀνθρώπον. 


Καὶ οὕτως slüov τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει, 
καὶτοὺς χαθηµένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώρατας 
πυρίνους, καὶ ὑακιγθίνους καὶ βειώδεις καὶ αἱ 
χεφα αἱ τῶν ἵππων, ὡς κεφα.λαὶ Asóvrov* καὶ ἐκ 
τῶν στοµάτων αὐτῶν ἀκπορεύεται πῦρ, καὶ 
xazréc, καὶ θεῖον * dxó τῶν τριῶν π.ληγῶν τού- 
των ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, 
ἀπὸ τοῦ πυρὸς, xal toU καπγοῦ, καὶ τοῦ θείου. 
τοῦ ἑκπορευομένου ἐκ τῶν στοµάεων αὑτῶν. Ἡ 
γὰρ ἑξουσία τῶν ἵππων àv τῷ στόµατι αὐτῶν 


αὐτῶν ὅμοιαι ὄφθεων, ἔχουσαι κεφαλὰς, καὶ ἐν 


Τοὺς ἐφέδρους τῶν ἵππων, εἴτε δυνάµεις θείας 
ὑποληπτέον, κατ ἠθῶν xa παθῶν κληρωσαμένας τὸ 
ἀγχτικόν τε xal πρὸς τὸ χρεῖττον ῥυθμιστιχὸν (οὕτω 
γὰρ χαὶ τοὺς ἵππους οἱ πωλοδάµναι ῥυθμίζουσιν 
ἀναδαίνοντες χημῷ τε xal χαλινοῖς) * εἴτε xoi θεῖα 
προατάγµατα, ζήλῳ τῶν ἀπολλυμένων εἰς πυρίνην 
ἀπιιχασθέντα καὶ ὁαχινθίνην χαὶ θειώδη παντευ- 
χίαν. "Aq' οὗ καὶ Δαυῖδ (τοῦ θείου, φημὶ, ζήλου) τὸ. 
« Ἀνέθη χαπνὸς kv ὀργῇ αὐτοῦ,» µινύρει, « xal πΌρ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ χαταφλεγΏναι xal ἄνθραχας 
ἀναφθῆναι. » Ὁποτέρῳ τούτων πρὀαθοιτό τις, μᾶλ- 
λον καθ) ἡδονὴν µοι ἔσται, τοῦ πρὸς πονηροὺς 
ἀπευθύνοντος τὸ ἴνδαλμα. 

Καὶ αἱ xszaJal τῶν ἵππων, ὡς κεφαλαὶ Asóv- 
εων. Τὸ ὄχὴμα τῶν θείων χριµάτων, εἴτε πρὸς 
πνευματιχοὺς xal ἀγγελιχοὺυς τὸν βίον ἀνθρώπους 
µειαλαμβάνει τις, fj καὶ πρὸς fiy xol πάθη, οὐδὲν 
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διοίσει τῷ μὴ φιλαύτως τῷ ὁράματι προσχειµένρ. A ea quie nobis proponitur visione, apud eum qui sui 


Κεφαλαῖς δὲ λεόντων ἀπεικάσθησαν εἰς δεῖγμα, ὅτι 
τούτους τοὺς διακονουµένους τοῖς θείοις οὐχ ἀναδε- 
όλημένως τὴν λειτουργίαν χρῆ µετιέναι. « Ζῶν γὰρ 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ xal πάσης τοµώτερος µαχαίρας. » 
Λιόπερ ὡς ἑκατοντάρχης τὸ χεφάλαιον ἑμφανίζει 
τὴν ἀγανάχτησιν para λεοντιαίου σφοδρότητος, ὡς 
οὐχ ἂν ἄλλως, f| οὕτως ἔξειν τὰν ἀχροατὴν εἰς συγ- 
χατάθεσιν ἔμπραχτον. Οὐχ ἅμοιρος δὲ τῆσδε xol 
Παῦλος τῆς περινοίας, ὁπότε Κορινθίοις τὴν μετὰ 
ῥάδδου αὐτοῖς ἑπιδημίαν ἑαυτοῦ ἀπειλεῖ. Τοῦτο μὲν 
οὖν αἱ χεφαλαὶ ὑπαινίττοντο. Τὰ στόµατα δὲ τὸ ἀπὸ 
τῆς ἐγγύτητος ὀλέθριον ἆσθμα, οὐ πόβῥωθεν διορά- 
σεως ἐλπιξόμενον, ἀλλ᾽ ἀγχοτάτω τῇ προσπελάσει 
τὸ) ἀναπόδραστον ἑἐμπεδούμενον, πυρὸς μὲν τὸ 
ἀφανιστικὸν, xazvou τὸ μετ ὀργῆς (Ἀνέδη γὰρ 
χαπνὸς év ὁργῇ αὐτοῦ), θείον δὲ τὸ ἀπὸ θείας µή- 
νιδος ἐμφαίνοντος, fj xat τὸ θεαρέστως τοῖς ἆχο- 
λάστοις ἐπενδχθῆναι ταῦτα. "Οτι δὲ ὀχήματι τῶν 
ἑαυτοῦ χριµάτων xal μυστηρίων εἴωθε χρῆσθαι τὸ 
θεῖον τοῖς ἰσαγγέλως βιοῦσιν, ἰχανῶς τὸ παρ) αὐτοῦ 
πρὸς ᾽Ανανίαν χρηματισθὲν περὶ Παύλου παραστήσει, 
δι ὧν φησι Παῦλον σχεῦος ἑκλογῆς εἶναι, ἀχαμάτως 
βαστάζειν ἔχοντα τὰ θεοπρεπῆ δόγματα, ἅπερ διὰ 
τοῦ ὀνόματας παρεδήλωσεν, ἐπειδὰν ἔφη» « Τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνυμά µου 1 fivoua ἀντὶ τοῦ τὴν δόξαν 
εἰπὼν xai µεγαλειότητα, xal xdv τὸ ὑπὲρ λόγον, 
ἤγουν κατανόησ:ν, οὗ µόνον θνητὴν, ἀλλὰ καὶ ἀγχε- 
λιχήν. 


Ἡ τὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων iv τῷ στόµατι 
αὐτῶν ἐστι. Τί τοῦτο; τὸ τὴν ἐξουσίαν ἀνατιθέναι 
τῷ ατόµατι, xal οἱονεὶ τὴν αἰτίαν τοῦ ἀπεστάλθαι 
τοὺς ἵππους; ἡ τὸ ἀπὸ τῶν στοµάτων αὐτῶν ἐμφαί- 
νει ἀπειλὰς, ἐχφοθούντων ἀνθρώπους τοῦ ἀπέχεσθαι 
τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων, τοῦ μὴ ταῖς οὐραῖς 
αὐτῶν ἐχδοθῆναι; El; οὐὖρὰς γὰρ τὰ τέλη xal τὴν 
ἔχδασιν τῶν ἀπολλυμένων διατυπώὠν, xal δή γε καὶ 
αὐτὴν τὴν ἔχθασιν διαμορφῶν, ὄφεσιν ἀπεικάζει 


ὁμοίας ἔχουσι χκεραλὰς, ἐξ αὐτῆς δηλαδὴ τῆς ἐφόδου. 


τὸ ὀλέθριον ἐμφανιζούσας xal ἀναπόδραστον, xal τὸ 
ἀἁμελλητὶ τὴν χάχωσιν ἐπιφέρειν, οὐχ οὔσης ἔτι 
περ.νοίας τὴν χάχωσιν διαδιδράσχειν. 

Καὶ οἱ «Ίοιποὶ τῶν ἀνθρώπων ol obx ἀπεκτάν- 
θησαν ἐν ταῖς zAnyaic ταύταις, οὗ uecevóncar 
ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, Ίνα μὴ προσκυ- 
νήσωσι τὰ δαιμόνια, xal τὰ εἴδωλῖα τὰ χρυσᾶ 
καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ «Ίίθινα καὶ τὰ £vAwa, d 
οὔτε βέπει' δύναται, οὔτε ἀχούειν, οὔτε περι- 
πατεῖν' καὶ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν, 
οὔτε éx τῶν φαρμάκων αὐτῶν, οὔτε éx τῆς πορ- 
νεἰας αὐτῶν, οὔτε ἐκ τῶν κ.ἰεμμάτων αὐτῶν. 

Ὑπερθολὴν ἀναισθησίας ὁ λόγος σηµαίνει, ἤγουν 
ἀναλγησίας χαὶ ἀχολασίας, τὸν τῆς ἐπ) αὐτοὺς διὰ 
φιλανθρωπίαν φειδοὺς τέως ὑπερτιθέμενον σωτηρίας 
χαιρὸν εἰς µάτην ἀναλωσάντων, xal εἰς τὸ τὴν 
κατ ἀξίαν τῆς ῥαθυμίας αὐτῶν ἀνταπόδοσιν ἆπο- 


* Hebr. αν, 12. * Λο ix, 15. 


non est amator. Capitibus autem leonum assimilata 
snnt, ad ostendendum, quod eos qui divinis rebus 
inserviunt, nou oportet ad ministerium dejecto 
animo accedere. « Vivus est enim sermo Dei, et 
quovis gladio magis secans **. » [deo tanquam cen- 
turie caput manifestat, nempe indignationem cum 
vehementia leonina : quasi non alio quam hoc 
modo habiturus sit auditorem promptum ad assen- 
tiendum, Neque ab hac intelligentia dissidet Pau. 
lus, quando Corinthiis minatur se cum 733 virga 
2d ipsos venturum. lloc itaque designabat capita. 
Ora vero perniciosam anxietatem e proximo, ct 
non procul a visione exspectatam, et inevitabile 
vinculum propinquissime vicinum : ut ignis quidem 


D id designet quod affert interitum, fumus id quo 


«um ira venit : (nam Ascendit fumus in ira ejus :) 
sulphur autem id quod etiam a divina est ira, sed 
permanentiore : aut. quod haec voluntate divina 
lascivis οἱ incontinentibus illata sint. Quod autem 
bis soleat uti Divinitas qui vitam ducunt anyeli- 
cam, tanquam sugrum judiciorum ac mysteriorum 
veliiculo, satis demonstrat id quod ipse Domnus de 
Paulo dixit ad Ananiam, ubi ait Paulum vas ele- 
ctionis esse, ut indefesse ferre posset divina do- 
gmaíta, qua per nomen suum significavit, dicens : 
« Ut portet nomen meum ** : » nomen vocaus glo- 
riam et majestatem, omneque id quod sermonem 
excedit sive intellectum, non tantum mortaletn, 
verum etiam angelicum. 

Potestas enim equorum in ore ipsorum est. Quid 
hoc? an potestatem ori attribuit, veluti causam 
dicens cur missi sint equi? an quod ait : ab ore 
ipsorum, minas ostendit earum rerum quas ho- 
mines exterrent, ut a pravis abstineant studiis, ne 
caudis illorum tradantur? Per ipsas enim caudas 
finem ac eventum designans eorum qui pereunt : 
οἱ jam ipsum quoque eventum εΠρίαις, serpenti- 
bus comparat, qui similia habeant capita : ex ipso 
videlicet impetu et accessu. ostendens afferre exi- 
tium jnevitabile, et prz»sentem magis quam futue 
ram afflictionem, cum nulla jam solertia valeant 
afflictionem effugere. 

IX, 90, 91. Et ceteri homines qui non sunt oc-.— 
cisi his plagis, non resipuerunt ab operibus suis 
pravis, ui non adorarent d&monia εἰ idola, aurea 
el argentea et. lapidea et lignea , que neque videre 
possunt, neque audire, neque ambulare : el non 
egerunt. poenitentiam de. homicidiis suis, neque de 
veneficiis suis, neque de scorlatione sua, neque de 
furtis suis | 


Maximam designat hic sermo insemsibilitatem 
sive indolentiam ac lasciviam 790, eorum, qui 
tempus quod interim Deus benigne parcendo con- 
cesserat ipsis ad salutem, vane contempserunt , 
ul referant. retributionem quz digna sit segnitie 
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w»orum. Atqui exercebatur etiam ante oculos Α φέρειν, xalcot γε xai «pb ὀμμάτων ἑνεργουμένης 


malorum retributio, hi tamen tantum abest ut ter- 
tibilium quie sibi parata erant aspectu seipsis me- 
Που efficerentur, ut etiam pejores magisque 
peccatis immersi , cursum suum consumierent. 
Non resipuerunt ab operibus suis pravis. Non 
hoc, ait, quod noa resipuerint in futura vita : 
quomodo enim aut quie posset esse resipiscentia 
in immutabili vita? sed quod adhuc viventes, et ex 
auditu et aspectu eorum qua tunc futura sunt non 
resipiscentes ab operibus qux videbant esse prava, 
addiderunt ad prima, puta ad insanam demonum 
ac idolorum culturam, etiam ea qua odium et 
invidiain una cum adoratione aíferrent : non quod 
insensibilitatem solum designet eorum qus manu 


τῆς τῶν πονηρῶν ἀντιμισθίας. Οἱ δὲ οὐχ ὅπως τῇ 
θὲᾳ τῶν φοδερῶν τῶν αὐτοῖς ἑτοίμων, βελτίους Υε- 
Υόνασιν ἑαυτῶν, εἰ μὴ καὶ χείρους χαὶ τοῖς ἅμαρτω- 
λοτέροις ἑνδολιχεύοντες. 

Οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐ- 
τῶν. Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ μὴ µετανοήσαντες ἓν 
τῷ ἐχεῖσε Dip (πῶς γὰρ χαὶ τίς ἡ µετάγνωσις iv 
τῷ ἀναλλοιώτῳ βίφ), ἀλλ' ὅτι οἱ ζώντες ἔτι xat μὴ 
ἐχ τῆς ἁχοῆς xal θέας τῶν τότε ἑσομένων µετα- 
νοῄσαντες ἀπὸ τῶν ἔργων ὧν κατεῖδον, παρέθεντο 
πρὸς τὰ πρῶτα τῆς δαιµονομανίας καὶ εἰδωλολατρείας, 
καὶ τὰ πρὸς τὸ σέδας τὴν δυσµένειαν φέροντα, οὐ τὸ 
ἀναίσθητον ὑπειδόμενος τῶν χειροχµήτων, àXX ὅτι 
ἐπ ἀνομίᾳ ἀνομίαν προσέθεσαν. Διόπερ xal τῆς 


facta sunt, sed quod peccatis oddiderunt peccata, D ἀληθοῦς ἀπεχλείσθησαν δικαιοσύνης. Τίς γὰρ δι- 


Ideo quoque a vera justitia exclusi sunt. Quze est 
enim justitia in co qui alium sui generis interimit, 
aut gladii impetu, aut venenorum insidiis? Porro 
quis eum non oderit, qui ne sibi quidem parcit, 
nec tardior est ul excogitet adversus seipsum, 
quautum faceret inimicus qui iusidiose erga ipsum 
affectus esset? Aut quis non exsecrandam et abo- 
minandam duceret scortationis spurcitiam et assi- 
duitatem, qua seipsum quis privat nc divinum sit 
habitaculum, si divo Paulo credimus? Demum, is 
qui in furtis perseverat assidue, illud sibi vendi- 
cavit, ut sibi ipsi factus sit incommodus. 


CAPUT XXVIII. 


De angelo circumdato nube ac iride , qui communem 
omnium finem pronuntiabat. 


X, 1-5. Et vidi alium angelum fortem descenden- 
tem. de celo amictum nube, et iris in capite ejus, et 
facies ejus sicut sol, et pedes ejus tanquam columnae 
ignis : et habcbat in manu sua libellum apertum, 
"38 et posuit pedem suum dextrum super mare, 
sinistrum vero super terram, et clumavit voce ma- 
gna, quemadmodum [eo mugit : cumque clamasset, 
locuta sunt septem tonitrua voces suas. 


Nubes quidem id demonstrat, quod nec tactu 
percipi possit nec visu. Porro iris in capite sum- 
mam descrihit angelici ordinis, qui ex fabrica- 
tione virtutum Deo placentium, οἱ ex varietate 
circa amandationem maguificat suam proximita- 
tem ac stationem. Hujusmodi namque est iris in 
nubibus, ex objectione radii solaris variis coloribus 
apparens. Porro faciei ad solem assimilatio, quid 
aliud significat quam candorem in modum solis, 
et quod ubicunque fuerint qui ordinationem diur- 
norum operum fecerint, ab iuaccessa ct supersub- 
stautiali luce illustrabuntur ? 

Et pedes ejus tanquam colwnng ignis. l'edes 
descensum designant, qui non alterius gratia fit 
quam ad puniendos impios : ideo ctiam tanquam 
columna ignis. Columnis autem ignis assiwilati 
sunt, non eb illuminationem; sed ob exustionem. 


χαιοσύνη φονῶντι τὸν ὁμόφυλον 1] διὰ ξίφους ἔπιφο- 
ρᾶς, ?| διὰ φαρµάχων ἱἐπιθουλῆς ; εἰς δὲ τὸν ἀφειδῶς 
ἑαυτῷ χρώμµενον οὗ µισήσει; καὶ ὅσα καὶ ἐχθρὺς 
ἐπιθούλως διαχείµενος αὐτῷ, μηχανᾶσθαι εἰς αὐτὸν 
οὗ xatoxvfost; Tí; γὰρ τὸ διὰ πορνείας µυσαρίαν 
xal προσεδρείαν τοῦ θεῖον εἶναι σχῄνωµα ἑαυτὸν 
ἁποστερεῖν (εἴγε τῷ Oel Παύλῳ πειστέον) οὗ βδε- 
λυγµίαν σχοίη xal ἁἀποτρόπαιον, Ὁ δὲ χλέμμασι 
πρλσλιπαρῶν ἐχεῖνο ἂν ᾠχειώσατο, ὡς χαὶ ἑαυτῷ τὸ 
ἀσύμφορον ἐμνηστεύσατο. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 


C Περὶ ἀΥγέ.Ίου περιθεδληµένου γεφέλην καὶ ρυ", 


xal τὸ xoiwór téloc προµηνύοντος. 


-) 


Καὶ εἶδον &AAov ἄγγεῖον loyvpór καταδαί- 
φοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιθεθ.1ηµέγον vegélnv, 
καὶ ἡ Ἶρις ἐπὶ τῆς κεφα.Ίῆς αὐτοῦ, καὶ τὸ πρὀσ- 
ωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἤ.λιος, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς 
σεύἀοι Xvpóc* καὶ εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ fe 
6αρίδιον ἂνεῳγμένον καὶ E)nxs τὸν πόδα ab- 
τοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς θα.άσσης, τὸν δὲ εὐώνυ- 
pov ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἔκραξε φωνῇ µεγάΊῃ, 
ὥσπερ «λέων μυχᾶται, καὶ ὅτε ἔχραξεν, $AdAncaxr 
αἱ ἑπτὰ Bportal τὰς ἑαυτῶν gurdc. 

Ἡ μὲν νεφέλη τὸ ἀφανὲς xal ἁόρατον παριστᾷ. 
Ἡ δὲ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς Ἶρις τὸ χεφάλαιον ὑπηγράφει 
τῆς ἀγγελιώτιδος τάξεως τῆς ἐξ ἀρετῶν τῶν θεαρέ- 
στων τῆς Χτίσεως, xol τοῦ περὶ τὴν ἁἀποστολὴν 
ποιχίλου, τὴν ἑγγύτητα xaV στάσιν χατευμεγεθού- 
σης. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐν νέφεσιν Ἶρις, ἐξ ἡλιαχης 
ἀχτινοθολίας ποιχἰλοις χγρώμασιν ἱνδαλλομένη. Ἡ δὲ 
πρὸς ἥλιον τοῦ προσώπου ὁμοίωσις, τί ἂν ἄλλο, f| 
τὸ ἡλιῶδες σηµαίνοι, xal ὅτι ὅποι ἂν xal παρῶσιν 
ἡμερινῶν ἕργων διάταξιν ἑχτελοῦντες ὑπὸ φωτ. 
ἀπροτίτῳ xal ὑπερουσίῳ καταλαμπόμενοι ἔσονται ; 


Καὶ οἱ πόδες αὑτοῦ, ὡς στύ.ῖοι πυρός. Οἱ πόδες 
τὴν χατάθασιν ὑπαινίττονται, Ἶτις οὐχ ἄλλου τινὸς 
ἕνεχεν, Ἡ τοῦ τιµωρήσασθαι ἁἀσεθεῖς Ὑίνεται. Δι} 
καὶ, ὡς στύ.ῖοι πυρός. Στύλοις δὲ πυρ)ς ἀπεικά- 
σθησαν, οὐ τοῦ φωτιστικοῦ, ἀλλὰ τοῦ καυστικοῦ. Τὸ 
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δὲ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ β.δλίον ἀνεφγμένον, τί ἂν βού- A Porro quod in manu sua libellum habeat apertuhi 


λοιτο; Τοῦτο τὸ ἀνεῳγμένον βιθλίον καὶ παρὰ τῷ 
Δανι]λ εἴρηται, ὅτε χριτήριον map! αὐτῷ κάθηται, 
χαὶ βίδθλοι ἀνοίγονται περιέχουσαι πόντων τῶν ἀπ' 
αἱῶνος ζησάντων τὰς πράξεις xol τὰ ὀνόματα. El 
δὲ ἓν τῷ Δανιηλ μὲν βίδλοι, ἐνταῦθα δὲ β.θλίον 
ἐμφαίνει ὁ ὁρῶν, οὐδὲν διάφωνον. Παρά μὲν γὰρ τῷ 
Δανιλλ, βίδλοι τῆς παγχοσµίου κρίσεως ἐμφαίνουσαι 
ὃ καΐων χαὶ ἀδίχων τὴν διάγνωσιν, ἐνταῦθα δὲ µόνον 
τῶν ἀθεμίτοις ἔργοις ἐμθιωσάντων. "Qv xoi ἔξηρη- 
µένως al πράξεις οὐκ ἐν βιδλίῳ, ἀλλ' Ev βιθλιδαρίῳ, 
ὑποχοριστιχῷ ὀνόματι τὴν ὁλιγότητα τῶν ἐγχειμέ- 
νων, παραδηλοῦντος τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπὶ τῇ καθολιχῆ 
τῆς χρίσεως ἀποφάνσει, χαὶ τὰ ταύτην συαπληροῦντα 
ἐξαννόμενα. 


Καὶ ἔθηκε τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς 
θα.1άσσης. Τὸ τὸν μὲν τῶν ποδῶν τῇ ὑγρᾷ ἑπερεῖσαι 
συναγωγῇ, τὸν δὲ τῇ ξηρᾷ, τὸ μέγεθος ὑπεμφαίνον- 
τός ὰστι τοῦ χατειληφότος. Τὸ δὲ τὸν δεξιὸν τῇ 
ὑγρᾷ, τὸν ἀριστερὸν δὲ τῇ ξηρᾷ, οὐκ ἄλλως, οἶμαι, 
ἡ τῇ θέσει τῶνδε τῶν στοιχείων ἑπόμενος. ᾿Αέρι 
γὰρ λεπτομερεῖ τὴν ὑπόστασιν ὄντι, τὸ ἀδρομερέστε- 
po» ὕδωρ ὑπόχειται, ὥσπερ τῷ ὕδατι ἡ ξηρά. Οὐκ 
ἄλλως οὖν, οἶμαι, 3) ὅτι τὰ δεξιὰ ἀεὶ δυναµιχώτερα 
τῶν ἀριστερῶν, πλειόνων δηλαδὴῆ ὄντων τῶν κατὰ 
θάλασσαν ἆνοασ.ουργῶν, πειρατῶν, λέγω, xal χατα- 
ποντιστῶν ἐκ ναυμαχίας fj τινος ὄλλης ἐπιδουλῆς, 
τῆς ὑγρᾶς ὑπηστάσεως ἁμοχθοτέραν τοῖς χαχούρ- 
Υοις, καθ) ὧν ἐπιθούλως διάχεινται, την ἔξολον 
παρεχοµένης. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα, ἐπιτετευγμένως τὸ 
δυναμικώτερον τοῖς χαχούργοις προσνέµεται. Kol 
ὅτι τοῦτο, ὁ θεοπάτωρ ἐχέγγνος πιστώσασθαι, ἓν 
of; τὴν καθ) ἡμῶν τῶν ἐπιδούλων ἡμῖν δαιμόνων 
προσδολ]ν, βοηθείᾳ ἡμῶν γρωµένων τῇ τοῦ Ὑψ[- 
στου, bx μὲν τοῦ ἀριστεροῦ Χλίτους χιλιοπλασίαν 
τὴν πτῶσιν τῶν Év σχότει διαπορευοµένων ἐπιδούλων 
ἡμῖν ὑπογράπων, τὸ δεχαπλάσιον τῷ δεξιῷ ἀφωρί- 
σατο. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐμβολῆς τῶν ποδῶν τοιαῦτα. 
Τὸ δὲ χράξαι φωνῇ µεγάλη καὶ λεοντιαίῳ ἀπηχήσει, 
τῆς ὀργῆς ἐστι σύμδολον. Ai). xoi μυχηθμῷ παρ- 
εθλἠθη. 'Ἑπομένως δὲ τῇ χρανγῇ αἱ ἕπτὰ βρονταὶ 
ἑλάλησαν. Ταύτας δὲ τὰς ἑπτὰ βροντὰς, ?) ἑπτὰ 
φωνὰς ἐξ ἑνὺς τοῦ αὐτοῦ διαρθρουµένας φοθερῶς 
ἀγγέλου τὰς ἀγγελιχὰς δυνάµεις εἶναι νομίξομεν, 
διὸ χαὶ ὡς βρονταῖς ἀπειχάσθησαν ᾽ f) τὰ προειρη- 
μένα ἓν τοῖς ἔμπροσθεν ἑπτὰ πνεύματα. 


quidnam sibi vult? Libellus hic apertus etiam a 
Daniele dictus est, quando judicium apud ipsum 
sedet, et speriuntur libri continentes omnium qui 
ab initio szeuli vixerunt acta et nomina. Quod si 
apud Danielem libri sunt, hic autem libellum os- 
tendit se videre, nihil in hoc dissonantiz est. Si- 
quidem apud Danielem libri sunt universe crea- 
turz, ostendentes cognitionem justorum et iniquo- 
rum, hic autem duntaxat qui. in nefariis operibus 
vixerunt : quorum etiam potissimum actiones non 
in libro, sed iu libello scriptze sunt, significante per 
hoc apostolo in nomine diminutivo et eorum qua 
imminent parvitatem, si ad universalem judicii 
sententiam. conferantur, et. ea qux ipsam com- 
plen.io perficiuntur. 

Et posuit pedem suum dextrum super mare. Pedum 
altero quidem inniti humide aquarum congrega- 
tioni, altero voro terre, designat ejus magnitudi- 
nem qui utrumque complectebatur. Quod autem 
dextrum super mare, sinistrum vero super terram 
posuerit, non ob aliud dictum opinor, quam quod 
horum elementorum ordinem sequatur. Aeri nam- 
que qui subtilis est substantize, crassior aqua sub - 
jacet, quemad modum aquas terra: 736 που igitur 
alio modo id dictum opinor quam quod dextra 
semper robustior est sinistra, pluribus videlicet 
in mari impie agentibus : piratas dico et eos qut 
navali pr:elio. czeteros in mare demergunt, aut ali- 
quo alio modo ipsis insidiantur : quod maris sub- 
stantia minus laboriosum przbeat facinorosis exi- 
tum adversus eos quibus insidiantur. Cum hac 
igitur ita sint, merito ac consecutive id quod po- 
tentius est. sceleratis attribuit. Et ideirco Dei pro- 
genitor fide dignus qui rem confirmet, cum impe- 
tum | iusidiantium adversus nos daemonum , nobis 
Alüssimi adjutorio utentibus, describerel, ex si- 
niswa quidem declinantes milleeuplum — casum 
eorum ponens, qui in tenebris perambulantes nobis 
insidiantur, dextre parti decuplo majorem nume* 
rum conslituit. Et h:ec de pedum accessu et dispo- 
sitione. Quod autem voce magna clamaverit ac 
leonino sono, indignationis est signum, ideo quo- 
que rugitui comparatus est souus. Post. clamorem 


D vero consecutive locuta sunt tonitrua. Porro septem 


hxc tonitrua aut septem voces ab uno et eodem 
angelo terribiliter expressas, existimamus ange- 


licas esse potestates, ideo quoque tonitruis assimilat:m sunt: aut septem spiritus de quibus dictum 


est in precedentibus. 

Ὥσπερ Aéov μυκᾶται. Οὐ πρυσφνῶς ἐπὶ λέοντος 
ἡ δ.ὰ τοῦ μυχᾶσθαι φωνή ’ ἐπὶ βοῶν γὰρ μᾶλλον " 
λέουσι δὲ τὸ βρύχειν ἀφώρισται. "Ότι μέντοι τοῦτο 
οὗ παρέργως ἐπῃλθεν ἑρεῖν αὑτῷ, ὁ ταῦτα διεξιὼν 
συνετίζει, μὴ ἐπιμείνας τῇ τοῦ μυχᾶσθαι χρήσει, 
ἀλλὰ πρὺς τὸ ἔχραξε µεταθάς. Περὶ μὲν οὖν λεόντων 
Bons ἀκριδολογουμένοις ταῦτα. "Eri δὲ ἁμαρτωλῶν 
τιμµωρουµένων ὁδυνηρᾶς φθογγῖς τί τὸ μᾶλλον κατ- 
ἀλληλον, ἡ «b βρύχειν, ἀφ᾽ οὗ βρυγµός; βρύκειν δὲ 
ὠνομάσθη. ἀπὺ τοῦ βρώσει iotxivat, ὡς ἐπὶ τοῦ 


Quemadmodum [leo mugit. Non est consuetum 
ut in leone vox exprimatur per μυχᾶσθαι, id est 
mugire, nam hoc. boum magis est, leonibus vcro 
βρύχειν, id est rugire sive stridere attributum est. 
lloc sane qui ista transcurrendo declarat, non ne- 
gligenter ab ipso dici commemorat : quod videlicet 
non hoserit in usu verhi μυχᾶσθαι, id est mugire, 
sed transierit ad verbum ἔχραξε, id est, clamavit. 
Et hzc quidem de clamore leonum his dicta sint, 
qui singula exacte discutiunt. Porro in voce dolo- 
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τῶν ὀὁδόντων αυγκρουοµένων. - 


magis conseutaneum est, quam βρύχειν, id est stridere, unde et βρυγμµός, id est stridor dentium? 
Sumpium est autem verbum, βρύχειν, eo. quod simile sit βρώσει, id est cibo, quod tanquam in 


eiendo dentes inter se concutiantur et collidantur. 

X, 4-7. Et cum locuta fuissent septem tonitrua, 
ego scripturus eram, et audiri vocem de calo dicen- 
tem : Obsigna ea que locuta sunt septem. tonitrua, 
el ne scripseris ea. Ei angelus quem vidi stantem 
super mare el super terram, levavit manum "737 
suam dexiram | in celum :. et juravit in eo qui vi- 
vit in secula seculorum , qui creavit colum et ea 
qua in illo sunt, e terram et ea qug in illa sunt, 
et mare el ea que in ipso suut : quod tempus. non 
erit amplius, sed in diebus vocis septimi angeli 


Καὶ ὅτο ἐ.άησαν al ἑπτὰ βρονται, EueAAoy 
γράφεὶν, xal ἤχουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
Jéyovcar * Σφράγισον d ἑλάλησαν αἱ ἑατὰ βρον- 
tal, καὶ μὴ αὐτὰ vpáy nc. Καὶ ὁ ἄγγελος ὃν' 
εἶδον ἐστῶτα ἐπὶ τῆς θαβάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἠρετὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανόν' 
xal ὤμοσεν év τῷ ζῶντι el; τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ὃς ὄχεισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, 
xal τὴν àv καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ τὴν 0dJAaccar 
xul τὰ ἐν abtq, ὅτι χρόνος οὐκ ὅτι ἔσται, AAA 


quaudo Iuba caniturus. est, consummandum est p àv ταῖς ἡμέραις τῆς φωγνῆς τοῦ ἑδδόμου ἀγγέου, 


mysterium Dei , sicut annuntiavit servis suis pro- 
phetis. 


Manifestissime hic datur intelligi, quod tonitrua 
sint angeliez& potestates : substantia namque est 
qu: loquitur, non tonitru, quod solum est sonus, 
statimque ut incipit esse, tollitur e medio. 

Audivi vocem de colo dicentem. Prohibitus est 
scribere, sive per scripturam hominibus manifesta 
facere quie videbantur, sed, Obsigna, inquil, hoc 
est firma retentione in mente (ua. conserva, sed 
nequaquam per scripturam divulges : fortassis 
quod nihil prodesset manifestare illa ante postrema 
adventus Cbristi tempora, quandoquidem et Daniel 


docebatur ut obsignaret hujusmodi sermones. Quod C 


aulem prosit ea reconditioni, conjectura discere. 
licebit esse vehementiam constitutorum supplicio 
rum, cum misericors Deus sua benignitate retri- 
butionem supplicii non inducat equali pondere 
cum peccatis. Unde etiam ait psalmographus, quod 
non juxta iniquitates nestras, neque juxta peccata. 
admetiatur nobis retributionem. 

Que locuta sunt septem tonitrua. Existimandum 
cst autem tonitrua esse virlutes angelicas, qua 
tonitruis assimilantar ob horrorem qui incutitur 
per ca qui ab ipsis dicuntur. Hujusmodi namque 
sunt incorporalium sanctorum angelorum voces, 
que ab ipsa manifestatione horrorem secum fe- 
rant : quemadmodum wanifestumn est ex eo quod 


ὅταν uéAAq cadAziisw, τεεσθήσεται τὸ µυστή- 
ptor τοῦ θεοῦ, ὡς εὐη]7έ.ισε τοῖς δού.ΐοις αὐτοῦ 
τοῖς προφήταις. 

Ἐντεῦθεν ἀριδήλως αἱ βρονταὶ, ἀγγελιχαὶ δυνά - 
µεις γνωρίζονται. Λαλεῖ γὰρ ἡ οὐσία, οὐχ ἡ Bpovth, 
ἀπήχηαις οὖσα, τῇ Ἰενέσει xal τῷ εἶναι ἆφαι- 
ρουμένη. 

"Hxovca φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ AJéyovcav. 
Τοῦ γράφειν, τοι πρόδηλα ποιεῖν ἀνθρώποις διὰ 
γραφῆς τὰ ὀρώμενα, ἑἐχωλύθη. Σφραγῖδι δὲ οἱονεὶ 
ἁσγαλεῖ κατοχῇ ἐν τῇ διανοίᾳ σου συντήρει, φησὶν, 
ἔχφορον δὲ διὰ γραφῆς μηδ' ὅλως ποιοῦ, ἴσως ὅτι 
ph λυσιτελεῖ πρὸ τῆς παρουσίας τῶν τελενταίων 
χαιρῶν ἐμφανίζεσθαι, ἐπεὶ xat Λανι]λ ἑσφραγισμέ- 
νους τοὺς τῶν τοιούτων λόγους ἑἐδιδάσχετο, λνσιτε- 
Aet» δὲ τὸ ταμιεύεσθαε, εἰχαστικῶς εἴποιμεν ἂν τῶν 
διαταξαµένων κχολάσεων *b σφοδβρὸν, φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ ἐλεήμονος Θεοῦ μὴ ἰσόσταθμον ἐπάγοντος τὴν 
ἀντέχτισιν. Ἐξ οὗ xai τὸ, Mh χατὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν, xal τὸ, xavà τὰς ἁμαρτίας ἀνκαπόδομα, ὁ 
Ὑμνογράφος φησὶν ἐπιμετρεῖσθαι ἡμῖν, 


'EAdAncav αἱ ἑπτὰ βρονταξ. Τὰς βροντὰς ὃν- 
νάµεις ἀγγελιχὰς εἶναι οἱητέον, βρονταῖς ἀπειχαξο- 
µένας διὰ τὸ καταπληχτιχὸν τῶν ὑπ αὐτῶν ἐχφω- 
νουµένων. Τοιαῦται γὰρ αἱ τῶν ἀσωμάτων ἁγίων 
ἀγγέλων φωναὶ, xal ἀπ αὐτῆς τῆς ἑμφανείας τὸ 
χαταπληκτιχὸν ἔχουσαι, ὡς δῆλον ἀπὸ τοῦ τὸν Δανιὴλ 
μηδὲ προσηνη θέαν ἀγγέλου, µήτιχε ἀπειλητικὴν 


Daniel ne lenem quidem angeli visionem nihil D ἐνεγχεῖν. Σφραγίσαι δὲ τὰς τῶν ἑπτὰ βροντῶν ἀγγε- 


habentem comminationis ferre potuerit, Datum est 
autem preceptum ut obsignarentur qua septem 
tonitrua nuntiaverant, hoc est, secreia servaren- 
tur: quod perfecta horum apprehensio apertaque 
cognitio extremis temporibus utiliter reponatur. 

Levavit manum suam dextram in. celum. Dextr:e 
manus clevatio efficax ac firmius designat esse 
faetum ejus qui juravit. Ideo quoque dictum est : 
€ Dextera Dowini fecit virtutem **. » 

In eo qui. vivit in secula. Videntur quidem hac 
Graecam non habere phrasim : 748 dicitur enim 


jurare per aliquem et non ia aliquo. Nec tamen. 


*5 Psal. cxvit, 16. 


λίας ἡ ἐντολὴ παραδίδοτα:, τουτέστιν, ἓν ἀκοῤῥήτῳ 
χατέχειν, ὡς τῆς περὶ τούτων τελείας χαταλήψεως 
χαὶ τρανοτέρας εἰδήσεως, τοῖς τελευταίοις χρόνοις 
ἀποχειμένης συµφερόντως. 


"Hps τὴν χεῖρα αὐτοῦ tv δεξιὰν εἰς τὸν οὗ- 
ῥρανόν. Ἡ τῆς δεξιᾶς ἔπαρσις τὸ ἔμπραχτον τοῦ 
ὀμνύοντος ὑπαινίττεται χαὶ δνναµιχώτερον. Aib xal 
εἴρηται’ « Δεξὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. » 

Τὸ δὲ, ἐν τῷ Cor ct εἰς τοὺς αἰῶνας. δοχεῖ μὲν ἀνελ- 
λήνιστον εἶναι. Ὀμνύειν γἀρλέγεται χατά τινος, οὐχ Év 
τινι. Πλὴν οὐκ ἁπαίσιον ἣν τὰ Ev τῷ ζῶντι ὀμνύναι, 
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τῷ κατὰ ῥούλησιν παριστᾷν τοῦ καθ οὗ 6 ὄρχος A incongruum fuit jurare in eo qui vivit, ad osten - 


παρείληπται. θεὸς μὲν ἐπεὶ χατ᾽ οὐδενὸς εἶχε µεί- 
ζονος ὁμόσαι, ὅπερ δι Elo; τοῖς ὀμνύουσιν, ὀμνύει 
καθ) ἑαυτοῦ. Καὶ, « Κατ' ἐμαντοῦ γὰρ ὤμοσα, λέγει 
Κύριος. » "Αγγελοι δὲ ὡς χτίσµα κατὰ τοῦ Κτίστου 
ὀμνύουσι, τὴν ἡμετέραν ἀπιστίαν διὰ τοῦ θείου τῆς 
παραλήψεως πιστούµενοι. Ὥμοσε γὰρ χρόνον µηχέτι 
εἶναι, καλῶς xal ἀληθῶς, ὅτε χρόνος οὐχ ἔσται 
ἔτι. Τὸ γὰρ τότε διαστηματιχὸὺν ῥεῦμα τῆς χρονικῆς 
ὑποστάσεως, ἀνέσπερόν τε ἔσται xal ἁδιάχοπον, xat 
διὰ τοῦτο οὐ χρόνος. Τίς γὰρ ἡἠλιαχκοῦ φωτὸς χρεία 
τῆς συστολῆς καθ) fjv ἀνάπανσις τῶν ἀπὸ της ἡμέ- 
pa« κόπων τοῖς ζώοις ἐγγίνεται; Χωρὶς γὰρ τούτων, 
εἰς ἡλιακοῦ φωτὸς χρεία: "Ηλιος μὲν οὖν ἔσται, ὅτι 
μηδ᾽ εἰς ἀνυπαρξίαν χωρήση ὁ νῦν χόσµος, ἀἁλλ᾽ εἰς 
ἀναχαινισμόν. Ὥσπερ δὲ νῦν ἄστρα μὲν ἔστι xal ἓν 
ἡμέρᾳ, οὐ μὴν καθορᾶται ὑπερνικώντων τὴν ἑχείνων 
λαμπηλδόνα τοῦ fleo τῶν μαρμαρυγῶν, χαὶ οὕτως, 
ὥστε ὅτι εἰσὶν ἓν οὐρανῷ ἀγνοεῖσθαι, οὕτω χαὶ τότε. 
Τὸ γὰρ ὅτι οὐδὲ µία αἱτία τοῦ εἰς ἀνυπαρξίαν χω- 
ρῆσαι παντελή τῷ νῦν κόσμῳ τέως ἁγνοεῖν, οὐχ ἡ 
τυχοῦσα ἄγνοια. 


"Ott χρόνος οὐκ ἔτι ἔσται. Χρόνον μὴ εἶναι 
ὤμοσεν, οὗ τῶν τηνικαῦτα, ἀλλὰ τῶν ὅτε μέλλει 
σαλπίξειν ὁ ἕθδομος ἄγγελος. Διὸ xal οὕτως ἆχου- 
στέον μετὰ προσθήχης, ὅτι χρόνος οὐκ ἔτι ἔσται 
ἀπὸ τοῦ νῦν. OO γὰρ οὖν χατὰ τοῦτο ὁ ὄρχος, ἀλλ᾽ 


dendum esse juramentum juxta voluntatem ejus 
per quem assumptum est. Et Deus quidem, quo- 
niam per nullum majorem potuit jurare, quod mo- 
ris est jurantibus, jurat per seipsum. Et ait : « Per 
memelipsum juravi, dicit Dominus "'; » angeli 
vero tanquam creature per Creatorem jurant, per 
divini Numinis assumptionem confirmantes  no- 
stram diffidentiam. Juravit namque deinceps non 
fore tempus, recte ac vere, quod lempus non erit 
amplius. Spatium enim temporalis substantie 
quod tunc fluet, sine vespera »c interpolatione erit, 
el ita non erit tempus. Quis enim usus luminis 
solaris, cum animalia requiescunt a diurnis labo- 
ribus? Nam sine his quse est solaris luminis neces- 
sitas vel etiam usus? Sol quidem erit, quia neque 
ad interitum tendet praesens mundus, sed ad inno- 
vationem. Quemadmodum vera nunc astra sunt 
quidem etiam in die, nou lamen conspiciuntur vin- 
cente splendorem illarum sólis fulgore, adeo vt 
nesciantur esse in coelo : ita et tunc. Siquidem 
ignorare quod nulla sit causa cur presens mun- 
dus tenderet ad perfectum interitum, non vulgaris 
esset ignorantia. 

Quod tempus non erit amplius. Tempus non fore 
juravit, non ab eo tempore quo hzc loquebatur, 
sed quo septimus angelus tuba caniturus esset. 
ldeo quoque ita intelligendum est, cum additione 
quod tempus deinceps ab eo instanti non erit. Ne- 


ὅτι ἓν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑθδόμου ἀγγέλου. ϱ que enim de pezseuti factum est juramentum , sed 


Κατὰ σχῆμα δὲ ἑλλέίφεως εἴρηται. Ἐλλείπὲι γὰρ 
τὸ, τότε ἔσται τοῦ χρόνου ἡ ἀπουσία, τοῦ τὸν ἥλιον 
μὴ μετρεῖν τὰ χρονικὰ διαστήματα. "Ove γὰρ μἐλ- 
Ast σαλπίζειν ὁ Σθδομος ἄγγελος, τότε xal τὰ χρονικὰ 
διαστήµατα ἑλλείψει, καὶ πᾶσα dj τῶν ἀσεδῶν ἐπι- 
στήσεται χόλασις, διαφόροις ἑκδιχίαις συντελου- 
µένη. Καιρῷ τοιγαροῦν τῷ προσἑχοντι σαλπἰζοντος, 
ἔσται συντέλεια, οὐ νῦν ὅτε ἐν τῇ θεωρίᾳ τὸ σαλπ!- 
cat. Κατὰ 'δὲ τὸν προσῄχοντα χαιρὸν xal τὰ σαλπί- 
ζοντα τέλος λέφεται, qnoi, xal τὸ µυστήριου ὃ 
εὐηγγέλισε θεὺς τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις. 
"Axpt γὰρ τῆς κρίσεως καὶ τῆς τῶν ἑχάστῳ βεδιω- 


µένων ἀντιδόσεως, προξφήτευσαν οἱ προφῆται. "O- 


xat Παύλῳ τῷ θείῳ δοκεῖ, γλώσσας τε παύσεσθαι 
κατ ἐχεῖνο καιροῦ, xal προφητείας χαταργηθήσε- 
σθαι. Εὐαγγελιαμὸν δὲ τὴν τούτων ἔκθασιν χαλεῖ, 
διὰ τὴν ἡτοιμασμένην τοῖς ἁγίοις ἀνάπανσιν. 


Kal ἡ φωνὴ iv ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐραγοῦ;, πάλι 
JAalovca μετ ἐμοῦ xal .Ίέγουσα' "Υπαγε καὶ 
«3ά6ε τὺ βιθλιδἀριον τὸ ἀνεφγμένον ἐν τῇ χειρὶ 
τοῦ ἀγγέ.ου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαΛάσσης καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἀπῆίθον πρὸς τὸν ἄγγελον 
Aéyur αὕτῳ, δοῦγαί poi τὸ βιδλιδάριον, καὶ .Ἰέγει 
οι ' Λάδε καὶ xatápure αὐτὸ, καὶ πιχρανεῖ σου 
τὴν xo Mur, AA ἐν τῷ στόραςίσου ἔσται γλυχὺ 


»Ἱ Gen, xxn, 10. 


in diebus, inquit, vocis septimi angeli. Dictum est 
autem per figuram ellipsis, id est defectus : deficit 
enim. Tunc erit temporis finis vel absentia, ut sol 
non dimeliaztur temporalia intervalla. Siquidem 
wbi eaniturus est. septimus sngelus, tunc etiam 
temporalia spatia seu. intervalla deficient : et uni- 
versa impiorum punitio immiuebit, qus variis 
penis perficiatur. 'Cum igitur congruo tempore 
caniturus est, eril consummatio, non nunc quando 
in contenmplatioue tuba canit. Convenient autem 
tempore finem quoque accipient qua tuba. canun- 
tur, inquit, et mysterium quod annuntiavit Deus 
servis suis prophetis. Nam usque ad judicium et 
eorum repensionem quz quisque in vita peregit, 


D vaiicinati sunt propheue : quod et divo Paulo vide- 


ὡς 


tr, nempe linguas eo lempore cessaturas esse, 
"39 et proplhictias abolendas. llorum autem even- 
tum vocat εὐαγγελισμὸν, id est Ilzetam annunutiatio- 
üem, propter paratam sanctis requiem. 

1X, 8,9. Et vox quamaudivide celo rursum loquens 
mecum, et dicens : Abi, et accipe libellum apertum de 
manu angeli staniis super mare et super terram. Et 
abii ad angelum, dixique illi ut daret mihi libellum, 
et ait mihi : Accipe, et. devora illum: οἱ [aciet ama- 
ricari ventrem (uum, sed in ore (uo. erit dulcis ian- 
quani wel, 
pé t. 
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eu 


Oportet ad pleniorem eorum quz dicuntur in- A Ael πρὸς ἐντελεστέραν τῶν λεγομένων γνῶσιν τῷ 


telligentiam, aut pradicte sententie aptare ver- 
bum substantivum, ut sit sensus : Et vox quam au- 
divi de cce!o, rursum erat loquens mecum et. di- 
ceus : aut, llanc. vocem audivi rursum dicentem 
mihi : hoc autem est, « Áudivi rursum dicentem : 
Abi, et accipe libellum apertuin de manu angeli stan- 
tis super mare et super terram.»Et hic alia quedam 
eminentior angelica potestas videtur przcipere 
evangeliste, ut per lihrum cognitionem accipiat 
corum quz oraculo tradebantur. Quid autem loque: 
latur ? Ut caperet librum ab angelo. 


Accipe et devora illum, elc. Juxta quod mihi prze- 
ecptum erat, inquit, abii ad angelum petens libel- 
lum, et acceptum comedi juxta illius preceptum, 
qui, uL ei quoque visum fuerat qui dederat, in ini- 
tio dulcis erat propter futurorum cognitionem : nam 
hoc designat per os, quia per ipsum fit initium co- 
mestionis: porro amarus erat in ventre, ventrem 
dicens animi recogitationem, sive progressum ra- 
tionalium alimentorum. Quoniam enim noverat im- 
piorum supplicia, quz ab eorum quse a Deo sepa- 
rali erant. operibus procedebant : noverat etiam 
quod liaec notitia, nempe quod homines sui generis 
Deo abominaudi essent, et ob id merito in suppli- 
cia abjiciendi, causa foret amaritudinis in eo qui 
contemplatione dignus haberetur, ob compassionem 


erga illos qui sui generis essent. Potest lioc etiam . 


moo de bis dici : Quoniam in hoc libro descripta 
erant universa studia eorum qui in hac vita versoti 
fuerant merito juxta initia quidem in felici bono- 
rum operum successu dulcescére videba!ur : porro 
ubi longius processisset, quod indicat devorandi 
vox, et in pravorum abominationes perductus es- 
set, V5 cruciatu et amaritudine replebatur : cru- 
ciatu quidem, propter ejulatum peccatorum ex tor- 
menlis: amaritudine vero, quia contra illi qui sui 
generis erant, ne eos quidem tulerant qui egregia 


προχειµένῳ ῥητῷ, 3] τὸ ὑπαρκτιχὸν ῥῆμα προσνέ- 
µειν, ὡς εἶναι οὕτω; * Καὶ ἡ φωνὴ fv ἤχουσα ix τοῦ 
obpavog. ἣν πάλιν λαλοῦσα μετ ἐμοῦ xal λέγουσα 
4, Ταύτην τὴν φωνὴν Ίχουσα πάλιν λέγουσαν pst" 
ἐμοῦ. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ, « Ηκοισα πάλιν λέγουσαν᾽ 
Ὕπαγε xai λάδε τὸ βιδλιδάριον τὺ ἀνεφγμένον Ev 
τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. » Κἀάνταῦθα ἄλλη τις ἀγγελιχὴ 
ὑπερτέρα δύναμις τῷ εὐαγγελιστῇ ἐΥχελεύεσθαι 
φαίνεται διὰ τοῦ βιθλίου την γνῶσιν τῶν χρησµῳφδη- 
θέντων ὑποδέξασθαι. Τί δὲ ἑλάλει; Λαθεῖν τὸ βι- 
θλίον Ex τοῦ ἀγγέλου. 

Λάδε καὶ κατάφαγε αὐτὸ, xoi ἑξῆς. Κατὰ τὸ 
προσταχθέἑν pot, φησὶν, ἁπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον 


p αἰτῶν τὸ βιθλιδάριον, xal λαδὼν ἔφχγον χατὰ τὸ 


ἐχείνου πρόσταγμα, ὃ xai fjv, ὡς ἐδόχει xal τῷ ὃς- 
δωχότι, γλυχὺ μὲν xaz' ἀρχὰς, διὰ τὴν τῶν μελ- 
λόντων γνῶσιν *. τοῦτο γὰρ αἰνίττεται διὰ τοῦ στό 

µατος, ὅτι δι αὐτοῦ ἡ τοῦ ἑαθίειν ἀρχή ΄ πιχρὸν δὲ 
ἐν χοιλίᾳ, χοιλίαν τὸ διανοητικὸν λέγων f] χωρητικὸν 
τῶν λογικῶν τροφῶν. Ἐπεὶ γὰρ ἔγνω τὰς τῶν &a:- 
θῶν κχολάσεις ἐξ ἔργων ἑσχηχυίας τὴν ὕπαρξιν 
τῶν ἀπηχημένων θεῷ, ἔγνω xal ὡς τῷ τῆς θεωρίας 
ἡξωμένῳ διὰ συµπάθειαν τοῦ ὁμογενοῦς πιχρίας 
παραἰτιον γενῄσεται dj γνῶσις τοῦ ὁμογενοῦς ἐ6δε - 
Auypévou θεῷ, καὶ διὰ τοῦτο χολάσεσιν ἀξίως ὑπο- 
6ληθησοµένου. "Ecc xal οὕτως περὶ τούτων εἰπεῖν | 
Καὶ ἐπειδὴ £v τῷ βιδλίῳ τούτῳ πᾶσα ἑναπόγραφο: 
ἡ τῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἐμπεπολιτευμένων ἀγωγὴ, 
εἰχότως χατ ἀρχὰς μὲν tv τῇ τῶν ἀγαθουργιῶν εὖ- 
τυχίᾳ γλυχανθῆναι ἐφαίνετο. Ἐπὶ πολὺ δὲ προδάντι, 
ὅπερ ἡ χατάποσις εἰσηγεῖται, καὶ ταῖς τῶν χαχούρ: 
γων περιενεχθέντι βδελυρίαις, ὀδύνης ἀναπλησθῆναι 
xdi πικρίας ' ὀδύνης, διὰ τὺν Ex τῶν βασάνων τῶν 
ἁμαρτωλῶν ὁλολυγμόν ' πικρίας , ὃτι μὴ ἑνάμιλλον 
καὶ αὑτοὶ ὁμογενεῖς ὄντες τοῖς χατωρθωχόσιν Ἠνέχθη - 
σαν. Ἡ πῶς ἂν τὸ λόγιον ἐχτελεῖτο τὸ, « Χαΐρειν μετὰ 
χαιρόντων, xa χλαίειν μετὰ χλαιόντων ; ν 


facinora przstiterant. Alioqui quomodo compleretur oraculum, « Gaudete cum gaudentibus et flete cum 


flentibus **? ) . 
CAPUT XXIX 


Quod libellum de manu angeli evangelista acce- 
perit. 


D 
IX, 10, 11. Et accepi libellum de manu angeli, et 


devoravi illum, erulque in ore meo tanquam mel dul- 
cis, el cum devorassem illum, amaricatus est venter 
meus : el dicunt mihi : Oportet te rursum prophetare 
ἐπ populis, εἰ gentibus, et linguis, et regibus multis. 


Potest et alio modo de amaritudine ac dulcedine 
haberi contemplatio. Quoniam enim sanctus qui 
h;ee intuebatur expers erat hujusmodi impietatum, 
jubetur per libri devorationem, in quo et nomina et 
actiones impiorum continebantur, omniumque pu- 
nitiones, jubetur, inquam , non. simpliciter edere, 
(nau hoc vulgarem et qualemcunque experien- 


9 Rom. xi, 15. 


ΚΕΦΛΛ. Κθ.. 


"Ὅπως τὸ βιδ.ιδάριον ἐκ χειρὸς τοῦ ádyyéAov à 
εὐαγγε-ιστ]ς εἴ Ἱηφρεγ. 

Καὶ EAa6ov τὸ Bi6Alov àx τῆς χειρὸς τοῦ dyyé- 7 
Ίου, καὶ κατέφαγον αὑτό. Kal ἦν ἐν τῷ στόµατἰ 
µου, ὡς μά.λι γάυκύ. Καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, ἐπι. 
χράνθη ἡ κοιλία µου, καὶ .Ἰἐγουσί μοι. Asi σε 
adAuw προφητεῦσαι ἐπὶ .ἰαοῖς, καὶ ἐπὶ ἔθνεσι, 
xal γὰώσσαις, καὶ βασιοῦσι x04 Aoc. 

Ἔστι xal ἄλλως περὶ τοῦ πικροῦ θεωρῆσαι xol 
τοῦ γλυχέως. Ἐπεὶ γὰρ ὁ ταῦτα ὁρῶν ἅγιος, ἀπεί- 
paso; τοιοὐτων ἀνοσιουργιῶν ὑπῆρχε, χελεύεται διὰ 
τῆς χαταπόσεως τοῦ βιδλίου, ᾧ at τε ὀνομάστραι xol 
αἱ πράξεις τῶν ἀσεθδῶν ἑνεφέροντο χαὶ αἱ διὰ πάντας 
κολάσεις, τοῦτο οὐχ ἁπλῶς φαγεῖν (τοῦτο γὰρ ttv 
ὡς ἔτυχε πεῖραν ὑποδάλλεται), ἁλλὰ καταφαγεῖν, 
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τουτέστιν, bv πείρᾳ τοῦ πράγµατος γενέσθαι, χαὶ ὡς A tiam designat ), sed devorare, hoe est plenam rel 


αὐτουργὸν κομισθῆναι, ὡς διὰ τῆς πολλῆς πείρας 
ἑληλακότος τοῦ τοιούτου. Δι ὅπερ καταρχὰς μὲν 
διὰ τὴν γνῶσιν, Ἶτις ἄεὶ περισπούδαστος ἀνθρώ- 
ποις, γλυχύτητος ἔμφασιν παρασχεῖν φαίνεται, πι- 
κρίας δὲ, διὰ τὴν ἁπαραλόγιστον γνῶσιν τῶν τῇ 
ἁμοιθῇ τῶν ἀνοσιουρχιῶν ὑποχεισομένων. 


Aet σε πάἀ»ιν προφητεῦσαι. Διὰ τούτων δείχνυ- 
ται μὴ αὐτίχα μετὰ τὴν ὅρασιν τῆς ἀποχαλύψεως τὴν 
ἔχβασιν τῶν ὁραθέντων ἐπαχολονθεῖν, ἀλλὰ δεῖν τὸν 
µαχάριον τοῦτον πολλοῦ τοῦ χρόνου παρατεινοµένου 
μέχρι. τῆς συντελείας τοῦ θνητοῦ χόσµου τούτου, 
x20b ταῦτα τὴν πλήρωσιν λάδοι, πολλοῖς προφη- 
τεύσειν, εἴτε διὰ Ὑγνώσεως τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῦ 
ἐν ᾧ τινὰ τῶν µελλόντων ἑμφέρεται, 7] xal διὰ 
τῆς προχειµένης ᾿Αποχαλύφεως, ὡς ἤδη εἴρηται. 
O2x ἀγνοεῖν δὲ δεῖ ὡς ἀπὸ τούτου τοῦ ῥητοῦ τοῦ, 
Ast σε πἀλι προφητεῦσαε, ἔχουσι δύξαν οἱ 
πολλοὶ ὡς µέχρι τῆς συντελείας ὁ µακάριος οὗτος 
Qf, καὶ Ίξει κατὰ χαιρὺν τοῦ ᾿Αντιχρίστου μετὰ 
Ενὼχ xai Ἠλιοῦ ἅμα αὐτοῖς ἑπανορθούμενος τοὺς 
τηνιχαῦτα ἀνθρώπους, xal ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ἁποχτανθήσετα,. 

Kal ἐδόθη µοι κἀ.Ίαμος ὅμοιος ῥάδδῳ, Aéyor 
ὌἜγειραι, xal µέτρησον τὸν νγαὸν τοῦ θεοῦ, xal τὸ 
θυσιαστήριο», καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ, 
καὶτὴν αὐ.λἡν τὴν ἔζωθεν τοῦ αοῦ Ex6aAs ἔξω, 
χαὶ μὴ αὐτὴν µετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσι, 
xal τὴν πόλιν τὴν dyiar πατήσουσιµῆνας τεσσα- 
ῥρακογταδύο. 

. 1ὸν κάλαµον ὃν ὃ:δύσθαι αὐτῷ ὁ εὐχγγελιστῆής 
φησιν, εἰ γνώσίν εις ἐθέλοι χαλεῖν νοερῶν πραγμά. 
των, χαθὸ xai Δανῖδ χάλαμον ὀξυγράφου χεκτῆσθαι 
τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν αὐχεῖ, οὐχ ἂν ἁμάρτοι. "olvov 
xal ὁ εὐαγγελ.,στῃ; την γνῶσιν τὴν ν.ερὼ; αὐτῷ 
ἐγγινομένην, διὰ χαλάμου δὀσεώς φησι χρηµατίσαι, 
ὃς χαὶ ῥάόδῳ τῇ ὁμοιώσει ἀπείχαστο, τῆς ῥάδδου 
πάλιν τὸ ὑπερειστικὸν αἰνιττομένης. Τὴν τῶν νοερῶν 
«of yov γνῶσιν χἀνταῦθα διὰ τὴς τοῦ χα)άμου δύσεως 
ὑποδιδόντα τὸν χρηματισμόν, ὣς διὰ ἄλλων ἀφύχων, 
τοῦ Οθυσιαστηρίου λέγω καὶ θρόνου xat τῶν τοιούτων, 
05x. ἀπειχὸς ὑπολαβεῖν. Οὐ γὰρ ἄνυχα ταῦτα νοεῖν, 


experientiam sumere, et quasi rei auctor depor- 
tari, tauquam multa experientia ad hoe pervenis- 
δοἱ : propter quod in initio quidem, propter cogni- 
tionem qux senjper ab hominibus maguo studio 
affectatur, dulcedinis demonstrationem pre se 
ferre videtur : amaricetionis vero propter infalli- 
bilem cognitionem corum qu: reposita sunt in re- 
tributionem impietatum. 

Oportet te rursum prophetlare. Per hzc ostenditur 
quod non statim post visionem revelationis seque- 
retur corum eventus quz visa erant, sed quod opor- 
teret hunc beatum virum multo tempore, quod pro- 
tenderetur usque ad corruptibilis hujus mundi con- 
summationem, dum hzc complementum acciperent, 
multis proplietare : sive per cognitionem sui Evan- 
gelii in quo futura nonnulla inferuntur, aut etiam 
per prz:esentem revelationem, 7/51 ut jam dictum 
est. Non est autem ignorandum quod ex hoc dieto, 
Oportet te rursum prophetare, opinantur multi be2- 
tum hunc virum usque ad &eouli consummatio- 
Dem vivere, ac venturum esse circa tempora Anti- 
euristi cum Enoch et Elia, ut una cum illis corri- 
gat eos qui tunc vivent homines, el quod sub Anti- 
christo interimendus sit. 

X1, 1, 2. Et datus est mihi calamus similis virge 
dicens : Surge, ac metire templum Dei, et altare, ac 
adorantes ineo : et atrium quod extra templum est 
ejice foras, et ne metiaris illud, quia dutum est gen- 
tibus : et civitatem sanctam calcabunt mensibus φκα- 
draginia duobus. 


Si quis calamum quem sibi datum ait evangelista, 
«cognitionem appellare velit rerum intelligibilium, 
juxta id quod. et David gloriatur linguam suam na- 
ciam esse calamum scribzxe velocis, nequaquam er- 
rabit. Proinde evangelista quoque cognitionem quae 
spiritualiter sibi contigit appellari dicit per calami 
dationem, qui etiam in virga similitudinein effigia- 
tus est, virga sive baculo rursum designante ful- 
cimentum. Non fuerit itaque ineptum, ut lioc etiam 
in loco is qui subministrat oraculum per eatami da- 
tionem intelligat spiritualium cognitionem , queimad- 
modum per alia inanimata, altare dico et thronum, 


οὐ» ὡς ὁρᾶται, χατὰ τὸ χρεῖττον δὲ τῆς ὑπάρξεως p aliaque hujusmodi. Neque enim commodum est in- 


xa νοερὸν, Ίγουν τὴν διακριτικὸν γνῶσιν τῶν ὁρω- 
µένων, εἰς δόσιν ἄν τις ἀλλιγοροὶ. Πῶς γὰρ ὁ xà. 
λαμος ἄγυχος ὧν ἔλεγεν  "Ἔγειραι καὶ µέτρησον 
τὸν vaóv τοῦ Θεοῦ; "Ex τοὐτοῦ οὖν δείχνυται ἀγγε- 
^. tx Tj συνέσει μετρεῖσθαι τὸν τοῦ Θεοῦ vaóv. Ἐπειδὴ 
δέ τινες ἑτέρως περὶ τούτων διαφόρως ἠνέχθησαν, 
λέγω δὴ, τοῦ ναοῦ xal τοῦ θνσιαστηρίον , & xal µε- 
τρηθῆΏναι τὸ πρόσταγµα, χαὶ τοὺς προσκυνοῦντας 
&v αὑτῷ, vay θεοῦ xai θυσιαστήριον thv Παλαιὰν 
Διαθήχην ἀποφηνάμενοι, αὐλὴν δὲ τὴν Νέαν οὗ 
χατὰ σχοποῦ βάλλοντες (οὕτω γὰρ ἂν εἴησαν µνστι- 
χώντερά τε xai ἱερώτερα ἐχεῖνα τῆς χατὰ Χριστὸν 
ἔνδιαθήχης, εἴγε xal ὁ vab; καὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς 
αὐλῆς τιµιώτερα), οὐχ οὕτως τὸ ἐπιτεταγμένον τοῦ 


animata hzc intelligi veluti pra se ferunt, sed juxta 
meliorem exsistendi modum et spiritualem poterit 
quispiam allegorice referre, nempe ut detur notitia 
disceruendi ea qu:ze videntur. Quomodo enim dice- 
ret inanimatus calamus : Surge εἰ metire templum 
Dei ? Ex hoc igitur intelligitur per angelicum intelle- 
ctum mensuratum esse templum Del. Verum quo- 
niam nonnulli de his alio modo et multifariam pro- 
tulerunt, dico sane de templo et altari quz etiam 
mensurari pracipiuntur, et de adorantibus in ipso: 
templum Dei et altare Vetus Teatamentum declaran- 
tes, atrium vero, Novum : non attingentes scopum : 
nam hoc modo spiritualiora ac sacratiora fuissent 
illa, quam testamentum quod tradidit Christus : si- 
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quidem templum ae altare honoratiora sunt atrio : A ἐξηγουμένου po6alvsi.v εἰχός. 'AXA' εἰ μὲν ὅτι στοοι- 


non ita verisimile est procedere quod narrando prz- 
ceptum est. 744 Si tamen eo tendat quod illa es- 
sent rudiora elementa ad Novum Testamentum, pri- 
maque ad Dei cultum initia, cum etiam mensu- 
rentur qui juxta illud premia retulerunt, ratione non 
caret intellectus ille. Si vero ad divinam respiciat 
humanorum morum instaurationem, utque apertius 
dicosm,conditoris erga nos amorem quo nos guberaat, 
conferri non potest loc modo legale testamentum 
Novo Testamento. Potest itaque atrium esse Dei Ec- 
clesia, quod circumscribi non possit, tum propter lo- 
cum, tum propter innumerabiles gentes que in ejus 
loco continentur. Non turberis autem quod prace- 
ptum jusserit extra templum illud ejicere : nihil 


χειωδέστερα τῆς Νέας ἐχεῖνα, καὶ πρὸς θεοαέδειαν 
ἀρχαῖζοντα, ἐξ οὗ καὶ μεερητοὶ οἱ κατ αὐτὴν τὸ 
ἀριστεῖον ἀπενεγχάμενοι, ἔχει τινὰ λόγον dj ἔχληψις. 
El δὲ πρὸς θεοπρέπειαν xal ἀνθρωπίνου ἤθους xa- 
τάστασιν, xai, ἵνα τρανότερον φῶ, τὴν τοῦ Πλάστου 
πρὸ; ἡμᾶς χηδεμονιχὴν φιλοστοργίαν, ἀπαράθλητος 
τῇ Néq Διαθήχη ἡ χατὰ νόµον. Εἴη ἂν οὖν αὐλὴ 1 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, ἀπεριόριστος οὖσα καὶ τόπῳ 
καὶ τοῖς κατ αὐτὴν τοποχωροῦαιν ἔθνεσιν &v:txá- 
ὅτοις. Μη θορυθείτω δὲ «b πρόσταγμα τὸ ἔξωβεν 
τοῦ ναοῦ ἐχδάλλειν αὐτήν. Οὐ γάρ τι ἆλο, ἢ τῆς 
νομιχῆς στενοχωρίας τῶν ἀκριδασμάτων, Ἱπεριτο" 
Us, σαθβατισμῶν, xal τῶν ἄλλων περιττῶν ἅγνι- 
σµάτων ἐλευθέραν ἀποφαίνοντός ἐστιν. Elvat δὲ τὸν 


enim aliud hoc est quam quod ostendat liberain esse B λόγον χαὶ 5ὺ αἴτιον, ὅτι ἁπαρατήρητον τοῖς ἔθνεσι 


Ecclesiam ab angustia exquisilarum examipationum, 
circumcisionis , Sabbatorum aliarumque superflua- 
rui purgalionum. Est autem ratio et causa, quia da- 
Lum est absque ulla observotioue atrium illud genti- 
bus αυ secundum Christum vivere volunt. Porro 
civitatem sanctam calcari mensibus quadraginta 
duobus, civitatem san :tam vocavit Ecclesiam, quam 

a gentibus calcari novimus, quibus videlicet datum 
est ut in ea conversarentur, Christiani quidem ' pie, 
acreduli vero contemptiujet ad perdondum. Quoniam 
autem nonnulli ejectum esse atrium, acceperunt de 


«synagoga infidelium gentium ac. Judeorum, qui ut 


«ol; xazà Χριστὸν βιοῦν ἐθέλουσιν ἐδόθη. Tip δὲ τὴν 
πόλιν τὴν ἁγίαν πατηθῆναι µῆνας τεσσαραχονταδύο, 
πόλιν ἁγίαν τὴν Ἐκκλησίαν ἐχάλεσεν, ἣν ἴσμεν 
πατεῖσθαι ὑπὺ ἐθνῶν, οἷς ἐδόθη oiovel ἐν αὑτῇ ἀνα- 
στρέφεσθαι, ὑπὸ μὲν Χριστιανῶν θεοφιλῶς, ὑπὸ δὲ 
ἁπίστων χαταφρρνητνκῶς καὶ ὁὀλεθρίως. Ἐπεὶ δὲ 
τινες τὸ ἐχθσθλῆσθαι τὴν αὐλὴν τὴν τῶν ἀπίστων 
ἐθνῶν τεχεὶ Ἰουδαίων συναγωγὴν ἐξεδέξαντο, o9; 
xai ἑφυθρίστως ἐν αὑτῇ διαδιώχειν φασὶ τοὺς πι- 
στοὺς, μάλιστα χατὰ vbv τοῦ ᾿Αντιχρίστου καιρὸν, 
κατὰ τῶν ΧἈριστιανῶν τοῦτο ἐξειλήφασι. 

aiunt etiam eontumeliose in eo inseclari dicuntur 


fideles, idque maxime tempore Antichristi, adversus Christianos hoc intellexerunt. 
Et civitatem sanctam. calcabunt mensibus quadra- (. Kal τὴν πόλιν’ civ ἁγίαν πατήσουσι gmra; 


gintaduobus, Tempus quadraginta duorum mensium 
opinamur significativum esse contractionis more 
circa adventum Antichristi : propter quam afflictio- 
nem Dei cultoribus inferendam, verus Deus Chri- 
stus breviandos esse sil dies illos. Sunt autem qua- 
draginta duo menses tres anni et dimidius, in qui- 
bus continget fideles &c probatos conculcari ac per- 
secutionem pati. 


758 CAPUT XXX. 
De Enoch et. Elia, qui Antichristum coarguent. 


ΧΙ, 5-6. Et dabo duobus testibus meis, εἰ prophe- 
tabunt diebus mille ducentis sexaginta, amicti saccis. 
Hi sunt duc olive el duo candelabra in. conspectu 
Domini terr stantia, Et si quis ipsos voluerit ledere, 
ignis egredietur de ore eorum, et devorabit inimicos 
ipsorum. Et si quis voluerit ipsos ledere, ita oportet 
eum occidi. Hi potestatem habent claudendi celum 
ne pluat tempore yrophetice ipsorum : εἰ potestatem 
habent super aquas. converiendi eas in. sanguinem, et 
percutiendi terram. quotiescunque. voluerint. omui 
plaga. 


Quoniam in visione representata sunt evengeli- 
sim que Dominice incarnationis concernebaut 
dispensationem, nempe nativitas, tentationes, pra- 
dicatio, crux, et prater ιο etiam resurrectio ac 
secundus adventus : ad harc sanctorum. quoque*ao 


τεσσαρακογταδύο. Τῶν τεσσαρακονταδύο μηνῶν 
τὸν χρόνον συντοµίας εἶναι δηλωτιχὸν ὑπειλήφαμεν 
χατὰ τὴν παρουαἰαν τοῦ ᾽Αντιχρίστου, δι) ἣν θλιθε- 
ρὰν οὖσαν τοῖς φιλοθέοις, ὁ ἀληθὴς θεὸς ὁ Χριστὺς 
χολοθοῦσθαι αὐτὰς τὰς ἡμέρας λέχει. Eliot δὲ οἱ 
τεσσαραχονταδύο μῆνες, τρία Άμισυ ἔτη, àv οἷς συµ.- 
θήσεται τοὺς πιστοὺς xal δοχίµους πατεῖσθαι xal 
διώχεσθαι. 


KE9AA. A'. 


Περὶ Ἐνὼχ καὶ 'HAía διεΊέγχειν peAlórtov. τὸν 
Ἁγτ/χριστον. 

Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ µἀρτυσί µον, xal spogn- 
τεὐσουσιν ἡμέρας χιαίας διακοσἰίας ἑξήκοντα, 
περιδεθἀὰηµέγοι σάἀάκκους. Οὗτοί εἶσι' αἱ δύο 
ἑλαΐαι καὶ αἱ δύο Avyyiai ἐγώπιον τοῦ Κυρίου 
τῆς γης ἑστῶσαι. Καὶ &l τις αὐτοὺς θέ.ει ἁδικῆ- 
σαι, πῖρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ 
χατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Kal sl εις θέ.ει 
αὐτοὺς ἁδικῆσαι, οὕζω δεῖ αὐτὸν ἁποκτανθῆναι. 
Οὗτοι ἔχουσι τὸν οὐρανὸν ἐξουσίαν κ.λεῖσαι, Ίνα 
μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας ab- 
τῶν. Καὶ étovclav ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν, 
ὁσάχις ἐὰν θελήσωσιν, ἐν πἀσῃ zAnrá- 

Ἐπειδὴ πάντα dv τῇ ὁπτασίᾳ διεπλάσθη τῷ εὐ- 
αγγελιστῇ, τὰ χατὰ τὴν ἔνσαρχον τοῦ Κυρίου olxo- 
voulav, ἡ γέννησις, οἱ πειρασμοὶ, αἱ διδασκαλίαι, ὁ 
σταυρὸς, ἐπὶ τούτοις καὶ ἡ ἀνάστασις, fj δευτέρα τε 
παρουσία, καὶ πρὸς τούτοις, ἡ τῶν ἁγίων τε xal 


σος — σσ -. 
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ἁμαρτωλῶν ἀντίδοσις, μόνα δὲ παρελείφθη τὰ τῆς A peccatorum retributio : sola autem ea pratermissa 


δευτέρας παρουσίας, ἐξ ὑποστρορῆς νῦν τὰ περὶ 
τούτων διδάσχεται. Καὶ ὅτι μὲν Ἠλίας Ίξει ὁ προ- 
φήτης δηλον, προαγορευσάαης τῆς Τραφῆς διὰ 
Μαλαχίου χρησμῳδοῦντος ' « Ἰδου ἐγὼ ἁποστέλλω 
ὑμῖν Ἡλίαν τὸν Θθεσθίτην πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν 
Κυρίου τὴν μεγάλην xal ἐπιφανῆ: ὃς ἁποκαταστήσαι 
χσρδίαν πατρὸς πρὸς υἱν, xai καρδίαν ἀνθρώπου 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Περὶ δὲ τοῦ Ἐνὼχ µαρτν- 
ρίαν μὲν ὅσον πρὸς τὴν παρουσἰἀν ἀπὺ τῆς Γραφῆς 
οὐχ ἔχομεν, πλὴν τοῦ διὰ µεταθέσεως ἁπαθανατι- 
σθῆναι. Λόγος δὲ φέρεται Ex παραδόσεως φοιτῶν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ ἁπαρατρέπτως xai αὐτὸν ἤξειν μετὰ 
Ἠλιοῦ τοῦ θΘεσθἰτου (ἧξουσι γὰρ ἄμφω προδιαµαρ- 
τύρασθαι τοῖς οὖσι τότε, μὴ τοῖς ἁπατηλοῖς τοῦ 
Αντιχρίστου παράγεσθαι σηµείοις), xal τῇ ἰδίᾳ 
μαρτυρίᾳ ταύτῃ τριθῆναι χρόνον τριετίας χαὶ ἡμί- 
σεως. Τοῦτο γὰρ αἱ χέλιαι διαχόσιαι ἑξήχοντα ἡμέ- 
ῥαι χρονικὸὺν ἀποτελοῦσι διάστηµα. Ἡ δὲ τῶν σάκ- 
χιυν περιθολῃ τὸ μετὰ εὐτελείας προθῆναι xal 
πένθους καὶ σχυθρωπότητος παριστᾷ τούτους τοὺς 
δύο, οὓς ἑλαίαις Ζαχαρίας ὁ προφήτης ἀπειχάζει, 
xai λυχνίαις δυσὶν, ἑλαίαις, διὰ τὸ, τὸ ἔλαιον τὴν 
τροφὴν τοῦ φωτὸς πηγάζειν, λυχνίαις δὲ, ὅτι ὄχημα 
τῆς ἀληθείας γεγόνασιν, τις τε δι ἀρετῶν τὸ 
ἁληθινὸν quc ὀνομαξόμενον ὑποδύεται, xal gpuxtu- 
pel τοὺς πελάνοντας, ὃ xal αὐτοῖς περιγίνεται παρ» 
ῥησιάζουσι. Τὸ δὲ ἑνώπιον ἑστᾶναι Κυρίου τῆς γῆς 
τὶ ἂν ἄλλο σηµαίνει, τὸ ἁγχοτάτω τοῦ χριτοῦ 


ζώντων xal νοκρῶν τῆς αὐτῶν παρουσίας τὴν Ég- c 


οδον γίνεσθαι; 

Ilvp ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν. Ση- 
plot, qol, χρήσονται xal αὐτοὶ δυνατοῖς , διὰ τοῦ 
ἀληθινοῦ ἑαυτῶν τὰ χατὰ πλάνην xal ἁπάτην 
ἑλέγχοντες, xal τοὺς ὁρῶντας εἰς πίστιν xal συγ- 
χατάθεσιν ἕλχοντες. Ba6a τῆς θείας ἀγαθότητος 
ἀντίῤῥοπον τῇ πλάνη τὴν ἀλήθειαν ἀντιταξάσης ἱ ἐν 
δυνάµει γὰρ ἁληθινῶν σηµείων xal τεράτων τοὺς 
ἁγίους τούτους χαθοπλίσας, λόγοις διδασχκαλικοῖς 
ἐπιστρέφοντας, xol πρὸς τούτοις καὶ µάστιξιν, 
ἀνομθρίας, λέγω, xal πυρὸς, xat ταῖς τῶν στοιχείων 
µεταπτώσεσιν ἐπὶ τὸ βλαπτικὸν προχωρούσαις τοῖς 
ἀνεπιστρόφως διαχειµένοις, τοὺς ὀναντίους αὐτοῦ κατ- 
αισχυνεῖ μετὰ τῶν τεράτων τῶν ἀληθῶν' xalouto μὲν 


erant quz» secundum concernebaut adventum : juré 
postliminii nune de his edocetur. Ét certe quod 
Elias propheta venturus sit manifestum est, cum 
Scriptura hoc przdixerit, qua per Malachiam va» 
ticinatur : « Ecce ego mittam vobis Eliam Thosbi- 
tem priusquam veniat dies Domini magnüs et 
manifestus, qui convertet cor patris ad filium 
ei cor hóminis ad proximum suum **. » De Enocli 
vero testimonium quidem quod ad adventum spe- 
ctat ex Scriptura non habemus, praeter transpóü- 
silionem ne gustaret mortem. Fertur autem ex 
traditione przeconum Christi quod invariabiliter in 
Ecclesia recipitur, ipsum quoque venlurim cum 
Helia Thesbite. Venient enim ambo ut ptotestentur 


B his qui tune erunt, ne fallacibus Ántichristi signis 


fidem adhibeant: etin hoc suo testimonio 7&4 
agent ad tempus trium annorurm et dimidii : nam 
mille ducenti sexaginta dies tantum explent tem» 
poris spatium. Saccorum autem amictus demonstrat 
hos duos praecedere cum abjectione luctus atque 
moestitie, quos Zacharias propheta olivis assimilak 
et duobus candelabris ** : olivis, eo quod producant 
oleum lucis nutrimentum : candelabris vero, quia 
vehiculum facti sunt veritatis, qua» et per virtutes 
nomen verzx lucis suscipit, et praelucet his qui acce- 
dunt, quod etiam his contingit qui libere et inge« 
nue loquuntur. Ceterum in conspectu Domipl 
terree stare, quid aliud significare potest, quam quod 
accessus horum propinquissimus erit adventui judi« 
cis vivorum ac mortuorum ? 

1gnis egredietur de ore eorum. Signis, iuquit, utens 
tur etipsi potentibus, veritate illorum coarguentes 
ea quis in errore ac seductione fient, et eos qui vi- 
derint ad fidem et assensum attrahentes, O adiniran 
dam divinam bonitatem qua ex adverso erroris or- 
diuavit remedium veritatis! nam per potestatem ve- 
rorum signornm et prodigiorum sanctos istos οὗ. 
armans, ut doctrine sermonibus homines conver» 
tant : preterea etiam flagellis, nempe pluviz ca« 
rentia et igne, variis etiam elementorum mutationi- 
bus, ad hoc tendentibus, ut iis noceat qui ita affecti 
sunt ut converti nequeant, suos adversarios veris 
signis pudefacit. Et ita quidem traetantur amentes. 


οἱ ἀσύνετοι. Οἱ δὲ βελτίους xal πρὸς ἐπιστροφὴν ἁπ- p Porro saniores et qui ad conversionem respiciuni, 


εδόντες (χατὰ τὸ, «'H παιδεία Kuplou ἀνοίγδι pou τὰ 
ὥτα »* xal τὸ, « Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει,») ἑχέρ- 
δαναν, εἰ xaY βιαίως, ἀλλ᾽ οὖν τὸ σωτήριον) αὐτοῖς 
ἐπιδραθευθὰν παρὰ τοῦ μὴ ἁμαρτωλοῦ τὸν θάνατον 
θέλοντος, ἀλλὰ τὴν µετάνοιαν. 

Καὶ πατάξαι τὴν γῆν. Αντιῤῥόπως κατὰ θείαν 
χρηστότητα τῇ πληγῇ ἐπιφέρεται χαὶ ἡἴασις. Ἐπειδὴ 
γὰρ tv πᾶσι σηµείοις χαὶ τέρασι ψεύδους, πάντιυν 
«φαρμάκων ἔσται περιφανέστερος κατ ἐνέργειαν τοῦ 
Σιατανᾶ, ὁ ἀγαθὸς θεὺς τοὺς ἁγίους τούτους χαθοπλίἰσει 
ἀνδυνάμεισημείων ἀληθινῶν, τὸ φεῦδος ἀπελέγξοντας. 
καὶ τοὺς μὲν πεπλανηµένους ἐπιστρέφοντας, τὸν δὲ 


9 Malac. 1v, 0. ** Zach. iv, 141. ** Prov. imi, 4. 


PATROL. GR. CVI. 


juxta illud : « Disciplina Domini aperit aures meas *!:» 
et illud : « Quem diligit Dominus castigat *5, » sa- 
lutem lucrífecerunt, quanquam violente, attamen 
sibi desi$natam ab eo qui non vult mortem pecca- 
loris, sed resipiscentiam. 

Et percutiendi terram, Juxta divinam bonitatem 
correspondenti modo ad plagam etiam subjungitur 
sanatio. Postquam enim Antichristus per omnia 
signa et prodigia mendacia cunctis factus fuerit 
illustrior secundum operationem Satanz, benignus 
Deus sanctos suos obarmabit per potentiam vera« 
rum sigüorum : ut mendacium coarguant, et eo; 


Iiebr. xu, 6. 
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qui fuerint sedueti convertant, ac seduciorem pa- A 


lam traducant, nibilque adversi ab eo patiantur 
usque ad terminum su: prophetiz. | 

Χι, 1-10. Cumque expleverint. testimonium suum, 
HAS bestia que ascendit de abysso committet pra- 
lium adversus ipsos, et vincel eos, ac occidet ipsos, 
et cadavera eorum jacebunt in platea civitatis magna, 
que vocatur spiritualiter Sodoma el E gyptus, ubi 
ει Dominus eorum crucifizus est. Et videbunt de 
populis et tribubus et linguis et gentibus ad cada- 
vera eorum tribus diebus εἰ dimidio, et cadavera 
eorum non permiitent poni in monumentum : et in- 
* habitantes. terram. gaudebunt. super illis, et lata- 
buntur ac. munera dabunt invicem : quoniam hi duo 
prophete cruciaverani habitantes in terra. 


Cumque  expleverint — testimonium. Quodnam? 
Quodis qui tunc presens erit non sit Christus, 
scd impostor ac permiciosus seductor : sed paulo 
post venturus sit Dei Filius, cui. etiam eredendum 
sit tanquam Salvatori : qui ad benefaciendum ho- 
minibus jem olim advenerit, e& nunc rursum sit 
venturus. 

Bestia qua ascendit de abysso. Bestiam dicit Ànti- 
christum, propter crudelitatem et inhumanitatem, 
sc bhümaui sanguinis aviditatem : abyssum vero 
vitam hominum, amaram propler peccata, 'et tri- 
stem 20 inssabilem ob adversos undique flatus ac 
gibilos malignorum spiriteum. Neque enim ex alla 
natura exsurget sceleratus ille, sed ex nostra et hu- 
mana substantia : nam homo erit secundum ope- 
rationem Satane, ut jam dictum est. Hzc igitur 
bestia, inquit, pugnabit adversus hos sanctos pro- 
phetas, et occidet eos, et corpora ipsorum inse- 
pulta projiciet im plateis Jerusalem : in ea enim 
Tejnabit, tanquam rex Judsorum quos seducet, et 
in omnibus habebit ministros sibique obtemperan- 
tes. Et Dominus apud Joannem, « Έρο veni, inquit, 
in nomine Patris mei, et non recipitis me; si alius 
venerit nomine proprlo, illum recipletis 8$, 3 So- 
doma vero et Egyptum dicit vocari Jerusalem spi« 
ritualiter, hoc est Juxta allegoriam : Sodoma, pro- 
pter impudicitiam et hospitum afflictionem, qu£iwnc 


πλάνον παραδειγµατίαοντας καὶ μηδὲν πεισοµένους 
ὑπ) ἐχείνου λυπηρὸν ἄχρι περάτων τῆς ἑαυτῶν προ- 
φητείας. 

Καὶ ὅταν εελέσωσι τὴν μαρτυρία» αὐτῶν, 
tà θηρἰον τὸ ἀναξαῖνον ἐκ τῆς ἀδύσσου, ποιήσει 
μετ αὐτῶν πὀλεµον, καὶ νικήσει αὐτοὺς, xal 
ἀποκτενεῖ αὐτοὺς, καὶ τὸ zrGpa αὐτῶν ἐπὶ τῆς 
αλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, τις xaAsitat 
πγευματικῶς Σόδοµα καὶ Αἴγυπτος. "Oxcv καὶ ὁ 
Κύριος αὐτῶν ἑσταυρώθη, καὶ β.άπουσιν ἐκ τῶν' 
λαῶν καὶ gvAOv καὶ γὰωσσῶν, καὶ ἐθνῶν τὸ 
xcópa αὐτῶν ἡμέρας ερεῖς ἡμισυ. Kal τὰ xtó- 
pata αὐτῶν ox ἀφήσουσι τεθῆναιεὶς µμνημα, καὶ 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαρήσονται ἐπ αὖ- 
τοῖς, καὶ εὐφρανθήσονται, xai δῶρα δώσονυσιν' 


B ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφηται ἑδασάνισαν 


τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ ες γῆς. 

Καὶ ὅταν τε]έσωσι τὴν μµαρευρίαν. Ποίαν; 
Οτι οὗτος ὁ παρὼν οὐχ ἔστιν 6 Χριστὸς, ἁ πατεὼν 
δὲ xa ὀλέθριος πλάνος. ξει δὲ ὅσον οὕπω ὁ τοῦ 
θιοῦ Yibe, ᾧ χαὶ πιστευτέον ὡς Σωτῆρι xai ἐπὶ 
εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων καὶ πάλαι παραγεγονύτι, 
xai νῦν παραγινομένψ. 


Τὸ θηρἰον τὸ ἀν αθαῖνον éx τῆς ἀθύσσου. 8- 
plov τὸν ᾿Αντίχριστον λέγει, διὰ τὸ ὠμὸν xol ἀπάν- 
ὄρωπον καὶ αἱμοδόρον * ἄδυτσον δὲ τὸν τῶν ἀνθρώ» 
πων βίον, τὸν πικρὸν ταῖς ἁμαρτίαις καὶ λυπηρὸν 
xol ἁστατοῦντα ταῖς περιφυσῇσεσι καὶ ἀντιπνοίαις 


6 τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Οὐ yàp ἐξ ἄλλης φύσεως 


ἐγερθήσεται ὁ ἁλιτήριος οὗτος, ἀλλ’ &x τῆς ἡμετέρας 
xaX ἀνθρωπίνης οὐσίας. "Ανθρωπος Yàp ἔσταν xat 
ἑνέργειαν τοῦ Σατανᾶ, ὡς fn εἴρηται. Τοῦτο obw, 
qno, τὸ θηρίον πολεμήσει τοῖς ἁγίοις τούτοις προ” 
φήταις, xe ἀποχτενεῖ αὐτοὺς, καὶ τὰ σώματα 
αὐτῶν ἄταφα ῥίψει kv ταῖς πλατείαις τῆς Ἱερουσα- 
Xp. "Ev αὐτῇ Υὰρ βασιλεύσει ὡς Ἰουδαίων βασ-- 
λεὺς , οὓς ἁπατῆσει xai Έξει πρὸς πάντα ὕπουρ- 
γοῦντας καὶ πειθοµμένους. Καὶ ὁ Κύριος παρὰ 
Ἰωάννῃ, « "Eyó ἐλήλυθα ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
µου, xal o0 λαμθάνετέ µε. Ἐὰν ἄλλος ΕλΘῃ ἐν τῷ 
ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε. » Σήδομα δὲ τν 
ερουσαλὴμ καὶ Αἴγνπτον πνευματικῶς φησι χα” 
λεῖσθαι, οἱονεὶ κατὰ ἀλληγορίαν * Σόδυμα, διὰ τὶν 


erunt in Judsis ipsam inhabitantibus : JÉgyptum f τότε ἀσέλγειαν ἓν αὐτῃ ἑσομένων Ἰουδαίων xo 


autem, tanquam in servitutem redigentem ac inju- 
rias inferentem "Christi. servis, quemadmodum iHa 
Israelitis. 

Ubi et Dominus eorum crucifixus est. 746 
Eorum, nempe horum duorum testium. 

Et videbunt de "populis. Videntes Jud&i qui ex 
omni tribu ab Antichristo seducti fuerint, eccisio- 
nem duorum martyrum sive testium, gaudebunt, 
nempe quod rex suus vicerit : ac donis gratulato - 
riis benigne invicem excipient , et corpora eorum 
insepulta manere facient, id in penam rependentes 
duobus prophetis. 


*3 Joan. v, 43. 


καχοξενίαν' Αἴγνπτον, ὡς κχαταδουλουµένην xol 
ἁδιχοῦσαν τοὺς Χριστοῦ δούλους, ὡς ἑχείνη τὸν 
Ἰσραῇλ. 


Ὅπου καὶ ὁ Κύριος αὑτῶν ἑσταυρώθη. Κύριος, 
j 


τῶν δύο μαρτύρων δηλονύτι. 

Καὶ βλέπουσιν ἐπ τῶν ἁαῶγ. Ὀρῶντες δὲ οἱ 
«p ἈΑντιχρίσῳ ix πάσης φυλῆς ἑξηπατημένοι 
Ἰουδαῖοι τὴν ἀναίρεσιν τῶν δύο μαρτύρων, yapfr- 
σονται ὡς τοῦ σφῶν βασιλέως ψενιχηχότος, xai δώ- 
ροις χαριστηρίοις δεξιώσονται ἀλλήλους. Καὶ τὰ 
σώματα αὐτῶν ἄταφα ποιῆσουσι μεῖναι, ἁμοιδὴν 
τοῦτο παρέχοντες τοῖς δύο προφῄταις. 





053 
ΚΕδΛΛ. ΛΑ. 


"Όπως ἀναιρεθέντες ὑπὸ τοῦ Ἁντιχρίστου áxa- 
σεήσονται Εγὼχ καὶ 'HA(ac, καὶ τοὺς ἧπατη- 
µένους ἑχπλήξουσι.. 

Καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα 
ζισῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆ.ϊθεν elc αὐτοὺς, xal ἔστη- 
σαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόδος μέγας 
ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. Καὶ ἤχουσα 
φωνὴν μεγάλην àx τοῦ οὐρανοῦ «ἱέχουσαν αὖ- 
τοῖς ᾽Ανάδητε ὧδε. Καὶ ἀνέόησαν εἰς cór 
obpavór ἐν τῇ εφέ ίῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὑτοὺς οἱ 
ἀχθροὶ αὐτῶν. Ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐγένετο σει- 
σμὸς µέγας, xal τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν. 
Kal ἀπεκτάνθησαν àv τῷ σεισμῷ ὀνόματα dr- 
θρώπων χιιάδες ἑπτὴὰ, καὶ οἱ «Ἰοιποὶ ἔμφοδοι 
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CAPUT XXXI. 


Quod occisi ab Antichristo Enoch et Elias resuraent, 
et eos qui seducii (ueranl terrore consternabunt. 


XI, 14-14. Et posi tres dies ac dimidium spiritus 
vite qui est ez Deo intravit iu iilos, el steierunt su- 
per pedes suos : 6ἰ limor magnus cecidi super eos 
qui viderunt ipsos. Et audivi vocem magnam de celo 
dicentem ipsis : Ascendite liuc. Et. ascenderunt in. 
caolun in ipsa nube, et viderunt eos inimici eorum. 
Et in illo die factus est terremotus magnus, εἰ de- 
cima pars civilatés cecidil. EL occisa sun. im. lerra 
motu nomina hominum septem millia , et reliqui ter- 
riti sunt et dederunt gloriam Deo celi. V secundum 
abiit, et ecce terlium va cito venit. 


ἐγένοντο, καὶ Éówxar δόξαν τῷ θΘεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 'H οὐαὶ ἡ δευτέρα ἁπῆ-θεν. 'H οὐαὶ ἡ 


τρίτη, ἱἰδοὺ ἔρχεται ταχύ. 


Ἰσαρίθμους ἡμέρας τοῖς ἔτεσι ες προφηεείας B. — Ubi equali dieruyo numero montui Γαογίωί cum 


νεχρωθέντας ἀναστήσειν φησὶν, ἐξ ἔτι τῆς χρονικῆς 
παλινδηλώσεως ἀπὸ μελλούσης συντελείας εἰς παρ- 
Ψψχηµένην μεταχρουσθεὶς, χἀνταῦθα τὸ ἁπαράδατον 
τῶν δηλουµένων σοφῶς πως ἐμφανὲς μετὰ τῆς πρε- 
πούσης καθιστῶν ἀκριθείας. 


Καὶ φόδος µέγας ἔπεσεν. Φόδος μέγας εἴρηται 
ᾖτοι xal αἱἰσθητῶς συµθαίΐνων τότε, τούτων μελλόν- 
των, ἡ xal ἑτέρως. Παρουδὲν δὲ περὶ τούτων άσχο- 
λεῖσθαι χρὴ, ἀφ᾽ ἑχατέρου τῇ ψυχἠ τῶν ἐγρηγορέναι 
φιλούντων, τοῦ σωτηρίου :θεαρέστως ποριζοµένου. 


Kal ἀγέδησαν εἰς τὸν οὐραν όν àv τῇνεφέλῃ. Νε- 
φέλη ἀεὶ τῶν θείων πραγμάτων ὑπουργὸς, τοι περι- 


annis prophetiz ipsorum, ait eos resurrecturos : 
rursum adhuc ex temporali significatione a futura 
rei consummatione ad proteritam transpulsus, ei 
ia hoc incommutabile eorum que signilicantur 
manifestationem sapient quodam modo cum deba 
diligentia ostendens. 

Et timor magnus cecidit. Timor magnus dictus 
est, sive qui eliam sensibiliter tunc contiuget eum 
hzc flent : aut etiam alio raodo : sed parum circa 
hec oecupari oportet, cum utrumque juzta divi- 
num beneplacitum praebeat id quod salutiferum 
est animo eorum qui vigilare cupiuat. 

"447 Et ascenderunt in celum iu ipsa nube. Scmper 
nubes ministra est in divinis rebus, illisque familiaris 


πολοῦσα, ὡς kv τῷ, « Νεφέλη καὶ γνόφος χύχλῳ αὐ- C est, juxta illud : « Nubes et caligo in circuitu ejus. » 


τοῦ.» 'H γὰρ νεφέλη εἴρηται ἀπὸ νεφῶν, τὸ παχὺ 
xai ὑδατῶδες ἀἁποδαλόντων, ἃ νέφη ἐξ ἀναθυμιάσεως 
τῆς ὑγρᾶς οὐσίας méquxs τὴν ὑπόστασιν λαμθάνειν 
τῇ ἐξατμίσει. Τοιγαροῦν τῶν νεφῶν τῆς νεφέλης τὸ 
εἶναι οἰχειουμένων, ἐνθεωρεῖται àv αὐτῇ ἁδηλία τις 
µετά τινος αἴγλης, Ἆτις ἐξ ἀναχλάσεως ἡλιαχῆς 
ἀχτῖνος xaz' ἔμπτωσιν ἐχτελεῖται. Διόπερ xal ἀεὶ 
τοῖς θείοις δηλώμασι συμπαρομαρτεῖ, ἑχεῖνο αἰνιτ» 
τοµένη, ὡς τὰ θεῖα οὔτε πάντη ἅδηλα ἡμῖν, οὔτε 
πάντως ἑχδήλως παρεχόµενα, ἀλλ οἷον ἀχράτου 
quiz; ἕλλαμψις τῇ χρυφιότητι ὑπογυμναξομένη. 
Κατ) αὐτὺ δὴ τοῦτο χαὶ νῦν ἡ νεφέλη τῇ πρὸς οὖρα- 
γὸν ἀνόδῳ τῶν προφητῶν ὑπηρετεῖ. Aib καὶ, ὡς 
ἔθος, τὰ τοιαῦτα μετὰ τοῦ ἄρθρου παρείληπται. Ἐν 
τῇ νεφέλῃ γὰρ ἀναθῆναί φησιν, οὕτω τῆς µνήσεως 
ἐντελλομάνης, τῶν ἄρθρων, ὡς πρὸ μικροῦ ὑπεμνή- 
σαµμεν, προεγνωσµένου τινὸς ἀναπόλησιν εἰσηγον- 
µένων, Καὶ περὶ μὲν νεφέλης ταύτῃ τεθεωρείσθω, 
ἧτις, χατὰ «b ἔτοιμον τῆς λέξεως, νεφέλη εἴρηται διὰ 
τὸ ἀπὸ νέφους τὴν ὑπόστασιν ἐσχηχέναι ἀποτινα - 
χθέντος πᾶν τὸ παχὺ xal ὑδατῶδες. ᾽Αναθυμίασις γὰρ 
ὑχρὰ τὰ νέφη συνίστηαιν, ἧς ἀποτιναχθείσης εἰς 
ῥετὸν, xal οἰονεὶ πέφεως (52) γενομένης, τὸ ἄπεπτον 
τούτου, εἰς νεφέλης χωρεῖ γἐννησιν, ᾖτινι διὰ λεπτό- 


(92) πἐμφεως, emissione, ed. 


e 


Νεφέλη enim, id est nubes, dicia est. ἀπὸ τῶν νε- 
φῶν, id est a nebulis, ubi densitatem et aquositateu 
abjecerunt : qux nebulae ex exlhalatione humida 
substantie natz: sunt per evaporaifonem | accipere 
subsistentiam. Igitur cum nebula sint appropriate 
ad esse nubis, conspicitur in. ipsa quzdam obscu- 
ritas cum aliquo splendore, quia refractione radii 
solaris ex incidentja perficitur, ideoque sensper 
divinis manifestationibus auesiando commiscejur : 
iliud designans, quod divina neque omnino nobis in- 
cerià suni, neque emnino manifeste prebentur : 
sed veluti pure lucis illustrado per obscuritatem 
mauifestatur. juxta hume ipsum sane modum 
eliam nunc miniara (it nubes asceneui prophe- 


D igrum iu colum, sique οὗ id, ut moris est in 


hujusmedi, cum articulo assumpta est : siqui- 
dem in ipaa nube eos ascendisse dicit, ita tradente 
articulorum initiatione que rei alicujus przecognitze 
expansionem admonet, veluti paulo ante suggessi- . 
mus. Et de nube quidem hactenus consideratum sit, 
quod νεφέλη, id est nubes, quantum ad etymum 
spectat dictionis, ex eo dicta sit quod substantiam 
habeat ἀπὸ νέφους, id est a nebula, quae omnem 
crassitiem et aquositatem excussit, humida namque 
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exbalatio nebulas constituit, qua exhalatione in A τητα xai δι ἀφάνειαν xal ἔχη, τοι φῶς ἡλιαχὸν 


pluviam discussa, et velut concoctione faeta, quod 
ex ea manet indigestum, ad nubis cedit generatio- 


ἐμφιλοχωρεῖ, ὡς εἶναι οἱονεὶ νέφος πεφωτισμένον 
xaX διαυγές. 


nem : in qua propter raritatem et quamdam obscuritatem, caliditas etiam sive solare lumen libenter 
immoratur, ut sit veluti nebula illuminata ac pellucida. 


Et occisa sunt in. terr&motu nomina. Specialiori 
usus est promulgatione. Neque enim nomina occisa 
sunt : quómodo enim fleri posset ut in ordinem 
sive aciem redigerentur, quz sbsque subjects rei 
productione et producuntur et esse desinunt, veluti 
declarant viri in his rebus eruditi? Sed'intelligen- 
dum est dictum lioc, quod illi sint occisi adversus 
quos nomina sunt posita. 


748 CAPUT XXXII. 


Kal ἀπεκτάνθησαν ἐν tQ σεισμφ ὀνόματα. 
"Ἰδικώτερον χέχρηται τῇ ἐπαγγελίᾳ. Οὐ γὰρ τὰ 
ὀνόματα ἀπεχτάνθη' πῶς γὰρ τὰ kv τάγει συµόδε- 
θηχότων Χείμενα, ἃ χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμένου 
φθορᾶς γίνεται xal ἀπογίνεται, ὡς οἱ περὶ ταῦτα 
δεινο ἑμφανίζουσιν; ἀλλ ἑχείνων ἀναιρεθέντων 
τῶν xa0' ὧν τὰ ὀνόματα τέθειται, τὸ λεγόμενον 
νοητέον. 


ΚΕΦΛΛ. AD'. 


De septima tuba. εἰ sanctis Deum laudantibus οὐ B Περὶ τῆς ἑδδόμης σἀἆπιγγος, καὶ τῶν ὑμνούν- 


futurum. judicium. 


XI, 15-18. Et. septimus angelus iuba cecinit, et 
αεί sunt. voces magie in. celo, dicentes ; Factum 
est regrum hujus mundi Domini nostri Jesu Christi, 
et regnabit in. secula seculorum. EL viginti quatuor 
seniores qui sunt in conspectu throni Dei, qui sedent 
-super sedes suas, ceciderunt in facies suas, et adora- 
verunt Deum, dicentes : Gratias agimus tibi , Domine 


"Deus ontnipotens, qui es εί qui eras, quoniam acce- - 


pisti potentiam tuam. magnam, et regnasti, εἰ gentes 
indignata sunt. Et venit ira tua et tempus mortuorum 
ut judicentur, εί reddas mercedem servis. tuis pro- 
phetis et sanctis, et iis qui timent nomen tuum, pusil- 
lis et magnís, et perdas eos qui perdunt terram. 


tur τῷ 656p ἁγίων ἐπὶ τῇ με. λούσῃ κρίσει. 


Καὶ à 8600poc ἄγγελος ἐσά ἔπισε, xal ἐγέγοντο 
φωναὶ μεγά αἱ ἐν τῷ οὗρανῷ, «Ἰέχουσαι' Ἐγά- 
vsro ἡ βασιβεία τοῦ κόσµου, καὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ βασι.εύσει εἰς τοὺς 
alovac τῶν αἰώνων. Καὶ οἱ εἰχοσιτέσσαρες xpe- 
σθύτεροι, οἱ ἑνώπιον τοῦ θρόνου toU θεοῦ, ot 
κάθηνται ἐπὶ τοὺς θρόνσους αὐτῶν, ἔπεσον ἐπὶ 
τὰ zpécoxa αὐτῶν, xal zpocsxórncar τῷ 6εῳ, 


"«Ἰέγοντες  Εὐχαρισεοῦμέν σοι, Κύριε ὁ θεὸς ὁ 


παντοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὅτι εἴληφας τὴν 
δύναμίν σου τὴν μµεγά-ην., καὶ ἑδασίλευσας, 
καὶ τὰ ἔθνη ὠρηίσθησαν. Καὶ ᾖ.ῖθεν ἡ ὁὀργή σου 
xal ó καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθήναι καὶ δοῦναι 


τὸν µισθὸν τοῖς δού.Ίοις σου τοῖς προφήταις xal τοῖς ἁγίοις, καὶ τοῖς φεδουμένοις τὸ ὄνομά σου, 
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς µεγἀάνίοις, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 
Buccinatio septimi angeli ostendit quae sunt ter- ὁ T& τῆς ερίτης αὐαὶ ἡ τοῦ ἑδδόμου ἀγγέλου σἁλ- 


tii Ve, nempe voces magnas in colo resonantes, 
decretum ac sententiam inducentes, uam hoc sibi 
vult earum diccre. Quid est igitur quod notum fit? 
"Factum est. renum. Semper quidem Deus regnat, 
Teque incepit, neque desinet, sive omnia intelli- 
gantur, sive intellectu non attingantur : neque enim 
cuncta complectitur bumana intelligentia, imo sine 
initio et sine fine universorum Dominus est domina- 
tor. Quoniam autem mundanus principatus ac re- 
gnum quandeque ipsi ostenditur non subjectum, suis 
intumescens vanitatibus : hinc autem accedit corru- 
ptibili huic mundo veluti per somnium gloria ad per- 
ditionem, dum qualiuntur ac compescuntur hi qui 
super terram regnant ac tyrannidem agunt, non 
"tamen vere, sed veluti per speculum ac simulacrum : 
solus is qui vere Deus ac rex est perpetuo prin- 
cipstu ac potentia, 746 dictus est principatum 
tenere ac regnare in secula. 

Ceciderunt in facies suas. Quoniam casus etiam 
signilicat vulgarem corporis dispositionem , ne hoc 
suspicareris, subjunxit : in facies suas : qui honor 
debet heris tribui ab his qui minimi sunt ac infe- 
riores in honore. 


πισις παριστᾷ , φωνὰς µεγάλας bv οὐρανῷ ἔξηχου- 
µένας , δἠλωσιν ἐμποιούσας. Τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ 
λέγειν. Τί οὖν «b δηλούμενον; Ἑγένετο ἡβασιαεία. 
Αεὶ μὲν ὁ θεὺς βασιλεύει, οὔτε ἀρξάμενος, οὔτε 
πανσάµενος, νοουµένων τε πάντων xal ἀνεννοήτων 
(ὅτι μηδὲ πάντων ἡ ἀνθρωπίνη περιδράττεται νόη- 
etc), ἀλλὰ χαὶ ἀνάρχως xal ἀτελευτήτως boi πάν- 
των Κύριος ὁ Δεσπότης. Ἐπειδὴ δὲ ἡ χοσμιχᾗ ἀρχὴ 
xai βασιλεία ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἀνυπότακτον ἐπεδείξατο 
αὐτῷ οἰχείαις µαταιότησι χορυφουµένη, Ίχε δὲ τὸ 
ἀπὸ τούτου ὀνειρώττουσα δόξα τῷ θνητῷ τούτῳ 
xócpup πρὸς φθορὰν, λυθέντων xal πανσαµένων τῶν 
ἐπὶ γῆς βασιλευόντων xal τυραννούντων οὖκ &in- , 


'θῶς (55), ἀλλ ἐν ἑσόπτρῳ τε xal ἱνδάλματι, μόνος 


ὁ τῷ ὄντι θεὸς xal βασιλεὺς κρατεῖν καὶ βασιλεύειν, 


εἰς τοὺς αἰῶνας ἁδιαδόχῳ χράτει καὶ ἑξουσίᾳ ie 


ρηται. 


"ἜἜπεσον ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν. Ἐπειὴ f 
πτῶσις χαὶ τὴν ἁπλῶς κάθεξιν σηµαίνει, ἵνα pi 
τοῦτο ὑποληφθείη, ἐπήγαγεν, ἀπὶ τὰ πρόσωπα 
ἑαυτῶν, ὅπερ τῇ Δεσποτικῇ ἐποφείλεται παρὰ τῶν 
ὑποδεεστέρων «ipf. 


(55) Εά., φθορὰν, χατὰ τῶν σαλευθέντων χαὶ πανσαµένων τῶν ἐπὶ γῆς βασιλευόντων καὶ τυραννούντων 


οὐχ ἀληθῶς 
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Kal 440sv ἡ ὀργή cov. Πολλὰ, qnot, paxpoüu- A — Etvenitira tua. Cum hactenus cum his qui olim 


μήσας ἔτι τοῖς πάλαι, ἐπεὶ -μηδὶν ἀπώναντο τῆς 
χρηστότητός σου, νῦν xatà χαιρὸν Ίλθες. Καιρὸν 
δὲ τῶν νεχρῶν τὸν τῆς παγκοσμίου φησὶν ἀναστά- 
σεως, lv ᾧ ἑχάστῳ καταλλήλως δοθήσεται τὰ ἐπί- 
^o χειρα. Διὰ δὲ τῶν προφητῶν, χαὶ τῶν ἁγίων, καὶ 
τῶν {φοδουµένων τὸν θεὸν, τὰ τρία τάγματα τῶν p 
xai E, xal τεσσάρων χαρποφορούντων φησὶ, τῆς 
πρώτης λήξεως τῶν ἁποστόλων ἀξιουμένων, xol 
τῆς ἐπὶ δώδεχα θρόνων ἱδρύσεως. ᾿Ωσαύτως χαὶ 
τοὺς προφήτας μάλιστα τοὺς ὑπολυσσώσαις χατ 
αὐτῶν βασιλέων τιµωρίαι; ὑποθληθέντας. Μιχροὺς 
δὲ καὶ μεγάλους. Μικροὺς, τοὺς ἅττον ἁγίους, µε- 
άλους, τοὺς μᾶλλον ὑπερέχοντας ἁγιότητι. Ἐπεὶ 
δὲ διττὸς ὁ φόδος, ὁ μὲν προχαταρκτ.κὸς, ὁ δὲ τε- 
λειωτιχὸς, xal τοῦ μὲν προκαταρχτιχοῦ τοῖς οὕπω 
τὴν ἀθώωσιν εἱληφόσι συνόντος, τοῦ τελειωτικοῦ δὲ 
το; ἤδη ὑπὸ Θεοῦ ἀνειλημμένοις, of, καὶ διὰ φό- 
6ου ἁξὶ τὸ µή τι αὐτοῖς ἑνδεῖ, ὃν εἰχὸς ὑπεῖναι τοῖς 
σφόδρα ἀγαπῶσιν' οὐχ ἀποθλητέον οἶμαι vb ἀπὸ τῶν 
ἁγίων ὑποσταλῆναι τοὺς φοδουµένους, ὡς τῶν μὲν 
μεχρῶν τῷ ὄντι φόδῳ ἑνεχομένων, τῶν δὲ μεγάλων 
oi ἔχουσι τὸ θαῤῥεϊν, ὥσπερ εἴρηται, xat τῷ θάῤῥει 
τὸν φάδον παρομαρτεῖν. Ἑκατέροις τοίνυν ὁ φόθος 
διὰ τὴν ἀντίδασιν' τὴ» πρὸς ἀξίαν τῶν βεδιωµένων 
xai τὴν ἀντιμισθίαν, τοῖς μὲν µεγάλοις, αὑτὺ τοῦτο 
μὴ πεποιθέναι ἑαυτοῖς προσεῖναι τὸ «ἀνελλιπὲς , τοῖς 
μιχροῖς δὲ ἀνενδοιάστως ἐλπιζομένοις σώζεσθαι, xal 
ὅτε τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους ὑπέδαλλον ἀπηνέσι καχοῖς, 
καὶ ol; ἄλλοις ἀτόποις αὐτῶν ἔργοις ἐμίαναν τὴν 
γην xal διέφθειραν. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΙ". 


Πεοὶ τῶν διωγμῶν εῆς Εκκλησίας τῶν xpoté- 
pav, xal τῶν ἐπὶ τοῦ Ἀγτιχρίστου. 


Kal ἠνοίχθη ὁ ναὸς ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὦ-θη 
ἡ χιδωςὸς τῆς διαθήκης τοῦ Κυρίου ἐν τῷ vado 
αὐτοῦ. Kal ὀγένογτο ἀστραπαὶ xal φωναὶ xal 
βρονταϊ, καὶ χά λαζα μεγάλη. 

Μετὰ τὴν εὐχαριστήριον δόξαν τῶν ἀγγέλων xol 
τῶν ἰσαγγέλως ζησάντων, ἠνοῖχθαι τὸν οὐρανόν φησι 
καὶ ὀφθῆναι τὴν κιδωτὸν τῆς διαθήχης, οὐρανὸν τὴν 
ὑπεράνθρωπον λέγων γνῶσιν, iv ᾧ xax τεθγααύρι- 
αται « ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς οὐχ Ίκουσε, 
xaX ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν 
ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » "Ev τούτῳ τῷ τῆς 
γνώσεως οὐρανῷ xal d χιδωτὸς ὤφθη τῆς διαθή- 
χης. Τί δὲ δι’ αὑτῆς δηλοῦν ἐθελούσης τῆς ὁπτασαίας ; 
Τὸ ὅτι, ὥσπερ kv ἐχείνῳ καιρῷ εἴρηται Μωῦσῇ, συµ- 
θηλικὰ ταῦτα τὰ παραταττόµενα αὐτῷ, ἀλλ οὐκ 
ἑνεργείας ἑχόμενα (« "Opa γὰρ, quot, ποιῄσεις 
πάντα κατὰ vby τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ δρει »}’ 
οὕτω xal νῦν ταῦτα εἰσηγεῖται, τῶν ὀρωμένων xat- 
σλλήλως τῷ οὐρανίῳ ὕψει µετεωρίζων τὴν γνῶσιν. 
Καὶ ἐπειδὴ τῇ ὑποδείξει Μωῦσῇῃ τῆς χιδωτοῦ τῆς 
διαθήχης προτέλεια αἱ ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ κατὰ 


εν [ Cor. n, 9. 5 Exod. xxv, 40. 


C 


fuerunt plurimum remoratus fueris : in nullo enim 
tua fruiti sunt bonitate : nunc opportune venisti. 
Tempus autem mortuorum dicit tempus universalis 
resurrectionis, in quo unicuique convenientia da- 
buntur przmnia. Per prophetas autem et sanctos ac 
timentes Deum, intelligit tres ordines illorum cen- 
tum octoginta quatuor millium qui Deo fructum 
afferunt : nempe apostolorum qui digni habentur 
prima sorte, et ut constituantur super duodecim 
sedes. Similiter οἱ prophetas potissimum dicit eos 
qui immania sustinuerunt regum adversus se exas- 
peratorum supplicia. Pusillos vero dicit minores 
sanctos, magnos autem qui majori przcelluerunt 
sanctitate. Verum quia duplex est timor, unus 
quidem initialis et alter consummativus : initialis 
est eorum qui nondum acceperunt ut impune atu- 
derent accedere : perfectus vero eorum qui jam a 
Deo assumpti snnt, qui etiam semper verentur ne 
quid sibi desit eorum qu: decet esse in his qui ve- 
hementer amant. Non opinor rejiciendum esse quod 
a sanctis separati sint ii qui timent : quasi pu- 
silli sint qui vero timore tenentur, magni vero qui 
posaunt;confidere sicut dictum est, ac confidentia 
timorem comitari. Utrisque igitur convenit. timor 
ob retributionem qua fit juxta digbam eorum qua 
in vita peracta sunt renrüberationem : magnis 
quidem, quod non safis fidant boc ipsum sibi con- 
üngere absque defectu : pusillis vero, quod certo 
gperent ge salvandos etiam dum servos Dei gravibus 
sffüixerunt malis, atiaque absurda, patraverunt 
epera, quibusconspurcarunt accorruperunt terram, 


750 CAPUT XXXIII. 


De prioribus Ecclesim persecutionibus, et iis. qua 
sub Antichristo fient. 


XI, 19. Et apertum est. templum Dei in. colo, et 
apparuit arca testamenti: Domini in. templo suo. Et 
facta sunt fulgura ei voces ac. tonitrua εἰ grande 
magna. 

Post gratiarum actionem εἰ gloriam datam ab 
angelis et iis qui vitam duxerunt angelicam, aper- 
tum fuisse celum dicit, visamque fuisse arcam 
testamenti, coelum vocans cognitionem plus quam 


D humanam, in quo etiam recondila sunt « quae 


oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
min's ascenderunt, qu: praeparavit. Deus diligen- 
tibus se δν. » In hioc cognitionis ccelo arca quoque 
testamenti visa est : quid autem voluit per hoc vi- 
sio ipsa significare ?* Quod, quemadmodum illo tem- 
pore Mosi dietum est, ea qux ipsi jubebantur si- 
gniüicativa esse, nee veritatis efficaciam habere: 
« Vide, inquit, omnia facias juxta typum qui tibi 
ostensus est in monte : » ita nunc quoque lizec 
enarrantur, convenienti modo attollendo  cogni- 
üonem eorum qua videntur ad coelestem sublim:- 
tatem. Et quoniam dum arca testamenti Mosi de-: 
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monstrata est, apparuerunt praparativa fulgura ac A τὸ ὄρος iv ᾧ ταῦτα χρηματισθΏναι εὐδήχητο, ἅπερ 


tonitrus circa montem in quo Deo placuit ut hze 
oraevla darentur, quz irrationalibus ac ferinisg 
tradebantur : ita etiam hic ad ostensionem arce 
consequuntur ea qua huic conveniunt visioni. 

Et facta sunt. fulgura. Hoc est. tertium Va quod 
peccatoribus praeparatum est, quemadmodum 
aspectus bonorum qua servantur sanctis, qui inte- 
rim discerni non possunt inter homines , sed per 
apertionem templi Dei in ccelo pervenitur ad eorum 
cognitionem. Tunc enim qui prebe vitam perege- 
runt, regenerationem nacti, bona consequentur quse 
reposita sunt in regno Patris. 

751 XII, 1, 2. Et signum magnum apparuit in 
celo : mulier stipata sole, et luna sub pedibus ejus, 


τοῖς ἀλόγοις xaX θηριώδεασιν ἀπειργάξοντο" οὕτω xal 
ἐνταῦθα τῇ ὑποδείξει τῆς χιδωτοῦ , xal τὰ χαθ- 
ἥχοντα ταύτῃ τῇ ὁπτασίᾳ ἐπηχολούθει. 


Kal érévrorco ἀστραπαί. Λὕτη ἑστὶν fj ερίτη Oval 
$c τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἠτοιμάσθη, ὥσπερ ἡ ἑποφία 
cvy ὑποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἁγίοις τέως ἁδιαγνώ- 
στοις ἀνθρώποις, διὰ δὲ τῆς ἀνοίξεως τοῦ γναοῦ τοῦ 
θεοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, εἰς γνῶσιν ἀφιχομένοις. 
Τότε γὰρ οἱ χαλῶς βιώσαντες τῆς παλινζωῖας Ίξιω- 
µένοι, τῶν ἀποκειμένων ἀγαθῶν τοῖς ὁαίοις ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς τεύξονται. 

Καὶ σηµεῖο” μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ' γυνὴ 
περιθεθληµένη τὸν ᾖλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑπσο- 


el in capite ejus corona stellarum duodecim. Et B κάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς. «αἱ ἐπὶ ες xsgadüc 


praegnans clamat parturiens : et cruciatur a pariat. 


Mulierem hanc nonnulli dixerunt esse Domini 
Matrem. Cum enim paule ante narraverit ea quz 
Antiehristum concernebant, postquam hunc dixit 
instare, quodque ejus sermones a Satana deprompti 
sint, quod Satanas studiose ac fraudulenter nita» 
tur persuadere, ut qui Christo jam addicti sunt, 
per imposturam ad se transfugisnt : qui etiam eos 
qui fuerunt ab initio incarnationis Dominioz ma« 
litiose aggrediens, ex borum similitudine decep- 
tionem proposuit iostituere : et maxime Hebroos, 
qui proprias de Christo prophetins magis ipsi at- 
tribuunt quam Christo : hoc sane modo disposita 
fraude, proponit nunc Domini dispensationem prop- 
ter nos factam, tanquam jam perfectam, ita ut 
nulla futura sit quz illi se possit adjungere. Ideo 
matrem quidem veluti puram et a terrenis rebus 
separatam in ccelo esse scribit, et non terra, tan- 
qu» angelis sequalem. Porro quod sole stipata sit, 
et lunam habeat scabellum pedum, Habbacuc ido- 
peus est ad persuadendum, eum ait : « Exaltatus 
est sol, et luna stetit in ordine suo ** » : solem 
dicens justitize Salvatorem Christum, eo quod evan- 
gelica prasdicatione veluti exaltatus sit et sublimior 
eífectus : lura. vero, id est, Judzorum Synagoga 
amplius non susceperit augmentum : neque enim 


αὐτῆς στέφανοι ἀστέρων δώδεκα - xal ἐν γαστρὶ 
ὄχουσα, ἔκραῶν ὠδίνουσα, καὶ βασανιζμένη 
τεχεῖ. 

Thv γυναῖχα ταύτην τὴν τοῦ Κυρίου Εφησάν τινες 
εἶναι Μητέρα. Τὰ γὰρ χατὰ τὸν Αντίχριστον πρ) 
βραχέως διεξελθὼν, ἐπειδὴ τοῦ ἐπιατῆναι τοῦτον xal 
ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ προχειρισθΏναι οἱ λόγοι εἴρηντας, 
σπουδῄ τοῦ Σατανᾶ πείθειν ἐξ ἁπάτης βουλομένου 
τοὺς Ίδη προσνεµηθέντας Χριστῷ ἐξ ὑποστροφῆς 
πρὸς αὐτὸν αὐτομολῆσαι, ὃς χαὶ τοῖς ἁπ' ἀρχῆς τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου χακούργως ἐπιδαλὼν 
ἐξ ὁμοιώσεως τούτων τὴν ἁπάτην προέθετο ἑνστή- 
σασθαι, χαὶ μάλιστα Ἑδραίοις τὰς περὶ Χριστοῦ 
προφητείας ἑκείνῳ μᾶλλον προσθιχειοῦσιν d τῷ 
Χριστῷ, ταύτῃ τοι τὴν ἁπάτην διορθουµένην, thv 
τοῦ Κυρίου δι ἡμᾶς προδἀλλεται οἰχονομίαν, ὡς 
ἔδη τελεσθεῖσαν, xai μὴ ἂν ἄλλης αὐτῇῃ ἑναμίλλου 
ἔσεσθαι δυναµένης. Διὸ περὶ μὲν τῆς μητρὸς, ἅτε 
χαθαρᾶς xoi τῶν γηΐῖνων ἁπηλλαγμένης, lv obpavo 
ταύτην γράφει, xol οὐχ ἐν γῇ, ὡς ἰσάγγελον. Τὸ δὲ 
περιδεθλῆσθαι αὐτὴν τὸν λιον, χαὶ τὴν σελήντν 
ἔχειν ὑποπόδιον, ὁ ᾿Αθθαχουμ ἵχανὸς παραστῆσαι 
δι ὧν φησιν’ ε Ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ dj σελήνη Eats 
ἐν τῇ τάξει αὑτῆς, » ἤλιον λέγων τῆς διχαιοσύνης 
«by Σωτῆρα Χριστὸν, ἅτε αὐτοῦ τῷ εὐαγγελικῷ κη- 
ρύγματι ὑφωθέντος xal µετεωρισθέντος, τῆς δὲ σε- 
λήνης, τουτέστι τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς, οὐχ 
ἔτι προτθήχην δεξαµένης. Οὐ γὰρ ἔτι μετὰ thv τοῦ 


post Christi apparitionem deinceps per proselytos p Χριστοῦ ἐπιφάνειαν προαθήχην ἔλαδε διὰ προσηλύ- 


accepit augmentum, imo diminuitnr potius dum 
Judaei ad Christianos accedunt. Sed et sole stipa- 
tam fuisse possumus accipere, quod bcata Virgo 
sole spirituali sive Christo operta fuerit : et quod 
]una cultum designans legalem, veluti diminula sit 
ac seipsa minor effecta, per spiritum evangelicum 
loco mota. Fortassis autem ad id quod significatur 
magis consequens fuisset. dicere, non quod mulier 
fuisset circumdata sole, sed quod circumdedisset 
potius solem in utero inclusum. Sed ut ostendat 
quo:l eiiam is qui utero gestabatur Dominus, ct sua 
maire οἱ quavis creatura eminentior erst, 752 


** ffabac. in, 41. 


φων μᾶλλον μὲν οὖν xal ὠλίγωται, Χριστιανοῖς 
προσχωρούντων Ἰωυδαίων. ᾽Αλλά χαὶ τὸ περιξεθλη- 
σθαι τὸν Ίλιον, τὸ ἑσχεπᾶσθαι τὴν ἁγίαν ΠἩαρθένον 
«ip fip τῷ νοητῷ, ἤτοι τῷ Χριστῷ, δυνάµεθα ὑπο- 
λαθεῖν, χαὶ τὴν σελήνην, τὴν χατὰ νόμον λατρείαν, 
ἅτε ὑποθιβασθεῖσαν xal παρὰ πολὺ µείονα ἑαυτῆς 
γενοµένην τῷ εὐαγγελικῷ κινηθεῖσαν ανεύματι 
Ἴσως δὲ πρὸς τὸ δηλούµενον ἀχολονθότερον ἣν εἰπεῖν, 
τῷ ἡλίῳ μὴ. περιδεθλῆσθα: τὴν γυναῖκα, περιδε- 
θληχέναι δὲ «bv by γαστρὶ ἐχόμενον Άλιον. Αλλ) ἵνα 
δείξῃ ὅτι xal χυοφορούµενος ὁ Κύριος, καὶ τῆς ol- 
χείας Μητρὺς xai πάσης τῆς κτίσεως ὑπερεῖχε, 
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ce 


σκἐπῃ αὐτὸν ἔφη περιθεθληχέναι τὴν μητέρα. Ἔτε- À protecione ait ipsum eireumdedisse matrem. Rur- 


pot δὲ πάλιν ταύτην τὴν γυναῖχα τὴν Ἐχχλησίαν 
ἔφασαν εἶναι, ἥτις τὸν τῆς δικαιοσύνης fov Χρι- 
στὸν περιθέθλητα:, xaX τὴν σελήνην τὴν Σνναγωγὴν 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν, ὡς ἤδη παλαιωθεῖσαν, ἔθηχε, 
Καὶ τὰ ἑξῆς πάντα ἁρμοδίως, ὡς ᾿Ανδρέας χαὶ Μεθ- 
όδιος. 

Kal &al τῆς xspaAnc αὐτῆς στέφανοι. Ὁ ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς τῆς γυναιχὸς ἐξ ἀστέρων δώδεχα συν- 
εστάµενος στέφανος, οἱ ἅγιοί εἰσιν ἁπόστολοι. Τὸ ok 
τὴν ἐν γαστρὶ ἔχουσαν χράξδειν βασανιζοµένην τῷ 
τόχῳ, τὸν τοῦ ᾽Αμώς φασιν Πααῖαν ἀπολύσασθαι δὺ 
ὧν gácxst* « Πρὶν τὴν ὡδίνουσαν τεχεῖν, καὶ πρὶν 
ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε xal ἕτεχεν 
ἄῤῥεν» ἀμφότερα δὲ συνέδη τῇ Παρθένῳ. Καὶ γὰρ 
'.Ἔχραξε xoi iv ἀθυμίᾳ Tu, τὸν μνηστῆρα ὑπονοοῦσα 
µοιχείας αὐτὴν ἐγχλήματι ὑπόδιχον. χαταστήσειν, ὃ 
xai τὸ Εὐαγγέλιόν φησι διὰ τοῦ λάθρα ἀπολῦσαι αὖ- 
την βουλεύεσθαι. Ἐπεὶ δὲ ἀγγέλῳ θείῳ τῆς ὑπονοίας 
ταύτης ἁπηλλάγη Ex Πνεύματος ἁγίου τὴν χυοφορίαν 
εἶναι ἐμπεδοῦντος, τότε καὶ αὐτὴ ἐξέφυγε πᾶσαν τὴν 
ὠλίγναυσαν αὑτὴν πραγμµατείαν. 

Kal ὤφθη &Alo σημεῖον àv τῷ οὗραγῷ. Hal 
Ιδοὺ ὁνράλων πυῤῥὸς µέγας., ἔχων χεφα.]ὰς ἑπτὰ 
καὶ xépaza δέχα” xal ἐπὶ τὰς κεφα.λὰς αὐτοῦ 
ἑπτὰ διαδήµατα, xal ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ ερί- 
tov τῶν ἀστέρων τοῦ οὗραγοῦ, xal ἔδα.1εν ab- 
τοὺς εἰς «fiv nv. 

Δράχοντα τὸν Σατανᾶν καλεῖ, διὰ τὸ σχολιόν 
π.ῤῥὸν δὲ, διὰ τὸ αἱμοδόρον xaX ὀργίλον. Οὐρὰν δὲ 
ἐνταῦθ2 τὸν ἀέρα φάσχει, ὡς ἐξ αὐτοῦ μὴ πεπτω- 
χότος τοῦ διαδόλου. Πῶς γὰρ ἑχπέπτωκε τούτου, Ó 
τὴν ἐξουσίαν,. χατὰ Παῦλον, ἔχων ἓν αὐτῷ, « Κατὰ 
τὸν ἄρχοντα, » λέγοντα, « τοῦ σχότους τοῦ ἀέρος 
τούτου; ? Κεφαλὰς δὲ αὐτοῦ, τὰς πονηροτέρας αὐτοῦ 
δυνάµεις xal ταῖς πνευματιχαῖς ἑνεργείαις ἀντι- 
θέτους, f) τὰς ἑπτὰ χαχίας ἃς ὁ Σολομὼν ἐν χκαρδίᾳ 
εἶναί φησι τοῦ ἐχθροῦ. 

Καὶ κέρατα δέχα. Τὸ κέρας δυνάμεως καὶ 
δόξης σημαντιχόν ἔστιν. Δέχα δὲ τὰ χέρατα, ἣ τὰ 
ἀντιδιαστελλόμενα ταῖς δέχα ἑντολαῖς τοῦ νόμου 
πλημμελήματα xol τὰ τελειωτικὰ τῆς σατανικῆς 
ἁποστασίας ἐγχειρήματα, f) τὰς διαιρέσεις τῆς βασι- 
λείας xóapov φερούσας αὐτῷ, ὡς ταῖς διχοστασίαις 
χαἰροντι. Ἑπτὰ δὲ διαδήµατα τὰ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
αὐτοῦ, ἱσάριθμα ταῖς χεφαλαῖς, διότι οἱ ἐν ταῖς δαι- 
povuxaig ἑνεργείαις νικῶντες, ἐχεῖθεν τοὺς στεφά- 
νους χοµίξονται, ὅθεν πόνοις καὶ ἱδρῶσι τὴν νίχην 
Πραντο. 

Καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ, σύρει τὸ τρίτον τῶν ἁστέ- 
ων. Τρίτον µέρος τῶν ἁστέρων ἐχλήθησαν οἱ περὶ 
ἕνα τοῦ (34) ἀριθμοῦ τῆς Τριάδυς διεσταλµένοι, ὡς 
Άρειος χαὶ Μακεδόνιος. Ἡ ἔρημος δὲ, εἰς ἣν ἐλθοῦσα 
τρέφεται ἡ Ἐχκλησία, 1j xaxov ἐρήμη, xat στεῖρα 
φθορᾶς. Τὸ δὲ τὴν οὐρὰν ἕλχειν «b τρίτον τῶν ἁστέ- 


*! [sa. 1xvi, 7. ** Ephes. n1, 3. 


(54) Ἐννάτου ed. 


sum vero alii hanc mulierem dixerunt esse Eccle. 
siam, qus sole justitige Christo stipata est : ct 
lunam, id est Synagogam sub pedibus ejus, tan- 
quam jam vetustiorem effectam, pesuit : et. que 
sequantur omnia congruo. mode adaptarunt, ut 
Andreas et Methodius. 

Et in capite ejus corona. Corona in eapite mulieris 
ex duodecim stellis constituta, sancti sunt apostolt. 
Porro quod prsiegnans clamet eum cruciatu ad partum, 
aiunt Isaiam filium Amos diseolvisse, cum ait prius- 
quam parturiret peperisse *',-et priusquam accederet 
labor pariendi effugisse et peperisse masculum. Nam 
utrumque contigit Virgini. Etenim clamavit et in 
angustia erat, verita ne sponsus ipsam crimini 
adulterii obnoxiam duceret : quod etiam ait Evan- 
gelium, cum occulte vellet dimittere eam, Quoniam 
autem successit hujus suspicionis liberatio, con- 
ürmante angelo fetum esse ος Spiritu sancto, tunc 
et ipsa effugit omnem quar se cruciabat molestiam. 


ΧΙ, 5, 4. Et visum ea aliud signum in colo * οἱ 
ecce draco rufus magnus habens capita septem οί 
cornua decem, et super cornua ipsius septem diade- 
mata, et cauda. ipsius trahit tertiam. partem stcl- 
larum coli, et misit eas in terram. 


Draconem vocat Satauam, co quod tortuosus 
Sil : rufum autem, quia cruentus et iracundus. 
Caudam vero dicit hoc loco aerem, quod ab illo 
non ceciderit diabolus : nam quo modo ab co ce- 
eidit, qui juxta Paulum habet in ipso potestatem, 
dum ait : « Juxta principem potestatis aeris hu- 
jus '"*. 1 Capita autem ipsius dicit sceleratiores 
ejus potestates, et spiritualibus operibus adver- 
Bantes : aut septem nequitias quas Solomon dicit 
esse in corde inimici. 

Et cornua decem. Cornu potentie ac glorise si- 
gniücativum est. Decem vero cornua, aut peccata 
qua decem preceptis legis opponuntur, et perfec- 
tog conatus satanice apostasiz : aut regni divi- 
siones qux:e mundum ad ipsum ferunt, ut qui gau- 
det semper dissidiis. Porro septem diademata, 753 


D qua super capita ipsius imposita sunt, sequantur 


capitibus numero : qui enim in dzmoniacis operi- 
bus vincunt, inie coronas gestant, unde laboribus 
ac sudoribus victoriam retulerunt. 


Et cauda ipsius trahit tertiam parlem stellarum. 
Tertia pars stellarum dicti sunt hi qui unum Tri- 
Bitatis numerum non admittunt, veluti sunt Arius 
οἱ Macedonius. Deserium vero ad quod veniens 
nutritur Ecclesia est, quod deserta sit a malis, el 
sterilis a corruptione. Ceterum quud cauda trahat 
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tertjam partem stellarum, hoc etiam modo consi- 4 ρων, xal οὕτω θεωρητέον. Δύο τινὰ νομίζομεν δη- 


derari potest, ut. duo quadam per heo significari 
existimemus : aut primum ipsius de collo casum, 
cum angelis qui pna cum ipso se a Dvo separarunt 
per extremum invidi motum : nam bsec est cauda : 
Primum enim elatio quz ipsum traxit, ad invidiam 
obarmavit, et hos in terram detraxit : aut inimici 
potionem seu casum de ccelo post confractionem 
gui capitis, quam a discipulis Domini sustinuit, qui 
ab ipso potestatem acceperunt calcandi supra ser- 
pentes et scorpiones et super omnem virtutem 
malam. Sive posiremum motum dicit, quo dejecit 
eos qui firmi non erant a coelesti intelligentia, qui 
»opice dicti sunt stelle propter splendorem in 
baptismate susceptum. 


λοῦσθαι διὰ τούτων f) τὴν προτέραν αὐτοῦ ἐξ οὐ- 
ῥανοῦ πτῶσιν μετὰ τῶν συναποστατῶν ἀγγέλων δὰ 
τοῦ ἑσχάτου χινήµατος τοῦ. φθόνου (τοῦτο γὰρ ἡ 
οὐρά πρῶτον γὰρ fj ἔπαρσις fj σύρασα ἐχεῖνον πρὸς 
φθόνον ἐφώπλισε, xal τούτους εἰς τὴν γῆν χατἑῤ- 
ῥαξεν)΄ ἡ τοῦ ἐχθροῦ μετὰ τὴν θλάσιν αὐτοῦ τῆς 
χεφαλῆς, ἣν ὑπὺ τῶν τοῦ Κυρίου ὑπέστη μαθητῶν 
λαθόντων ὑπ αὐτοῦ ἑξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
καὶ σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τὴν κα- 
κὴν, τὴν μετὰ τοῦ οὐρανοῦ κχίνηαιν. "Ἠγουν τὴν 
ἑσχάτην τοὺς ἀστηρίχτους κατενεγχοῦσαν ἐκ τοῦ οὗ- 
pavlou φρονήµατος ἁστέρας τροπιχὼς ὀνομασθέντας 
διὰ τὴν ἐκ τοῦ βαπτίσματος λαμπρότητα, 


Et misit eas in terram. Una enim secum deje- Ὦ Καὶ ἔδαλεν αὐτοὺς slc τὴν γῆν. Συγκατέδαλε 


cit maximam angelorum partem, persuadens ut 
pariter a Deo discederent, ac terrenos fecit eos 
gui fuerant ccelestes, et tenebras illos qui splen- 
didi fuerant in modum stellarum, 

XII, 4, 5. Et draco stetit ante mulierem que pa- 
ritura erat, ul cumpeperisset, ilium ejus devoraret. Et 
peperii filium. masculum qui recturus. erat omnes 
gentes in virga ferrea, Et raptus est filius ipsius ad 
Deum εἰ ad. thronum ejus : et mulier [ugit in deser- 
fum, ubi habet locum ibi paratum α Deo, wt ibi pa- 
gcant eam diebus mi|le ducentis sexaginta, 


Quod steterit draco insidias moliens adversus 


partum, boc significat quod multam adhibeat dili- € 


gentiam ubi aliquid productum est, quo molestiam 
afferat : et qugenam ha sint, jam dictum est. 

Et raptus est filius ipsius ad Deum. Pestifer draco 
jusidigtus est, et Herodem exstimulavit ut infantes 
in Bethlehem occideret, quasi inter illos etiam 
Christum interempturus esset : puer autem 754 
insidias effugit Dei Patris providentia, qui Joseph 
oraculo admonuit ut eo ipsiusque maitre assumptis 
fugeret in AZgyptum. Salutem itaque in raptum 
commutayit, dicens : Raptus. est ad Deum εἰ ad 
tironwm ejus; hoc est, ex divina providentia et 
dominatione puero ad salutem disposita : nam hoc 
. gignificare vult thronus. 

Et mulier fugit in desertum. Mulieris fuga ad de- 
sertum signilloat electorum fugam, qua in Anti- 
christi adyentu facto per operationem BSatanz, 
fugient prssecipui omnium qui in Ecclesia fuerint, 
a civilibus turbationibus mundanisque voluptatibus 
fugientes annos tres et dimidium : tantum enim 
temporale explent spatium mille ducenti sexaginia 
dies. 


CAPUT XXXIV. 


De connisso prelio inter sanctos angelos et pravas 
| potestates, οἱ de casu draconis: 


XII. 7-9. Et factum est. prelium. in colo : Mi- 
chael εἰ angeli ejus praliati sunt. cum dracone, et 
draco pugnavit et angeli ejus, et won valuerunt, ncque 


γὰρ ἑαυτῇ πλείστων ἀγγέλων μαῖραν συναποστατη- 
σαι πείσασα ἀπὸ θεοῦ, χαὶ πεποίηχε χθονίους τοὺς 
οὐρανίους, xax σχότος τοὺς λαμπροὺς ὡς ἁστέρας. 


Καὶ à δράχων ἔστηκεν ἑἐνώπιον τῆς γυγαικὸς 
τῆς pe Λούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέχῃ, τὸ τέχνον’ 
αὐτῆς καταφάγῃ. Καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄῤῥενα, ὃς 
μέ. δι ποιµαίνεη' πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάδδφ σι- 
δηρᾷ. Καὶ ἡρπάσθη τὸ τάκγον αὐτῆς αρὸς τὸν 
Θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρὐγον αὑτοῦ ' xal ἡ γνγἡ 
ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ὄχει ἑἐχεῖ τόπον 
ἠτοιμασμένον ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ ἑκτρέφωσιο' 
αὐτὴν» ἡμέρας χιωίας διαχοσίας ἑξήπχοντα. 

τὸ δὲ ἑστηχέναι τὸν δράκοντα ἐπιδούλως κατὰ 
ποῦ τόκου ἑνσχεναζόμενον, τοῦτο δηλοῖ ὅτι πολλὴν 
ἐπιμέλειαν πεποίηται τῷ τεχθέντι ἐξαρτίσαι τὰ δυσ- 
χερῇ ' xaX τίνα ταῦτα, εἴρηται. 

Kal ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεόν. 
'O μὲν ἰοθόλος δράχων ἑνήδρευσε xal παρέθηξεν 
Ἡρώδην ἀνελεῖν τὰ ἓν Βηθλεὲμ βρέφη, ὡς ἓν ἐχεί- 
νοις καὶ Χριστὺν ἀναιρήσων τὸ δὲ παιδίον Θεοῦ ᾿ 
προνοἰᾳ τοῦ Πατρὸς χρηµατίσαντος τῷ Ἰωσὴφ, 
παραλαθόντα αὐτὸ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ φεύγειν εἰς 
Αἴγυπτον, διέφυγε τὴν ἐπιδουλήν. Τὴν σωτηρίαν τοί- 
νυν εἰς ἁρπαγὴν ἔταξε, Πρὸς τὸν θεὸν, λέγων, xal 
πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ, οἱονεὶ ἓχ τῆς θείας προ- 
νοίας καὶ ὃςσποτείας διαχειµένης τῆς σωτηρίας τῷ 
παιδίῳ * τοῦτο γὰρ ὁ θρόνος βούλεται δηλοῦν. 

Kal ἡ rvrh ἔφυγεν slc τὴν ἔρημον. Ἡ τῆς 
γυναικὸς φυγὴ εἰς τὴν ἔρημον τὴν τῶν ἐχλεχτῶν 
φυγὴν σηµαίνει, ἣν ἐπὶ παρουσίας τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ὁπὸ τοῦ διαθόλου ἑνεργουμένης φεύξονται οἱ xopu- 
φαιότατοι τῆς Ἐκκλησίας, ἐκ τῶγ πολιτικῶν θορύ- 
6ων καὶ χοσμικῶν φεύγοντες ἡδονῶγ ἐπὶ ἔτη τρία 
ἡμισυ. Τοῦτο Ἱὰρ αἱ χίλιαι διᾳχόσιαι ἑξλχοντα 
ἡμέραι χρονιχὸν συντελοῦσι διάστηµα. 


ΚΕΦΑΛ. AA. 
Περὶ τοῦ γεγοµέγου πολέμου ξὺ τῶν ἁγίων' 
ἀΥγέλων, xal τῶν Xoyov Svr γἁμεων, καὶ τῆς 
καταπτώσεως του δράκοντος. 
Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ. 'O Μιχα]νὶ 
καὶ οἱ ἄγγεοι αὐτοῦ ἐπολέμησαν μετὰ τοῦ δρά- 
xcrzoc* καὶ ὁ δράχων ἐποέμησε καὶ οἱ ἄγγε-ουι 








τῶν Er. ἐν τῷ οὐρανφ. Kal ἐ6λήθη ὁ δράχων ὁ 
μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος ὁ καλούμενος διάδο.ος, 
καὶ Σατανᾶς, ὁ απ. 1αγῶν εἡν οἰκουμένην δ-ην, 
ἑἐ6δλήθη εἰς τὴν τήν, καὶ οἱ ἄγγεῖοι αὐτοῦ μετ) 
αὐτοῦ ἐδλήθησαγν. 

Ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ πόλεμος διὰ τὴν πρώτην ἆλα- 
ζονείαν καὶ τὸν χατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ φθόνον συνέστη. 


To) ἀρχιστρατήγου τοίνυν Μιχαὴλ μὴ φέροντος thv 


τοῦ διαδόλου ἁλαξονείαν, xal πολεμιχῷ χράτει τῆς 
οἰκείας ἑνδιατριδῆς ἀποῤῥίφαντος ἐχεῖνον πάλαι, 
αὖθις àv cf τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουαίᾳ, μετὰ τῶν 
Ιουδαίων xa τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ τῶν διαχονουµένων 
αὐτῷ τοῖς xatà τῶν πιστῶν xat ἁγίων πειρασμοῖς, 
ὡς ἠτιμωμένος δοῦλος τοῦ αὐτοῦ ἀποῤῥίφαντος αὖ- 
τὸν, ἐχπεσεῖται τελεώτερον ὁ διάδολος. Τινὲς δὲ ταύ- 


την τὴν ἕχπτωσιν τοῦ διαδόλου μετὰ τὸ βάπτισµα᾽ 


xai τὸν πειρασμὸν τοῦ Χριστοῦ γεγονέναι λέγουσι, 
χαὶ μετὰ τὸ εἰρηχέναι αὐτῷ τὸν Χριστόν" « Ὕπαγε, 


Σατανᾶ. » Καὶ σφόδρα τοῦτο τοῖς περὶ τῆς θεοτόχου 


εἰρημένοις ἁρμόζειν Doxel. Διώννμος δὲ χαλεῖται͵ 
Σατανᾶς μὲν, ὡς ἀντικείμενος τῷ Δεσπότῃ ' διάθο- 
Ἂος δὲ, ὣς διαδάλλων θεὸν ἀνθρώποις ὡς τῷ Ἀδάμ. 

Καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ, 
4όγουσαν * "Αρτι ἀγέγετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύνα- 
μις xal ἡ βασι-εία τοῦ θεοῦ ἡμῶν, xal ἡ ἐξουσία 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐδλήθη ὁ κατήγορος τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτῶν ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. Kal αὐτοὶ ἑνίκη- 
σαν αὐτὸν, διὰ có αἷμα τοῦ Ἀρνίου, καὶ διὰ τὸν 
Aóyor τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, καὶ obx ἠγάπησαν 
τὴν ψυχἠὴν αὐτῶν ἄχρι 0avdcov. Διὰ τοῦτο εὖὐ- 
φραίνεσθε, obparol, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκην οὔντες. 
Οὐαἱ τῇ Tij xal τῇ θαἱάσσῃ, ὅτι κατέδη ὁ διάδο- 
Joc πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν µέγαν, εἰδὼς ὅτι óAL- 
qor χαιρὸν ἔχει. 

Tfj; οὐρανίας ἀξιωθεὶς ἀνόδου ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸν πό- 
λεμον ἐθεάσατο, xol τὴν χατὰ τοῦ διαθόλου νίχην, 
ἀχοῦσαί φησι xai φωνὴν λέγουσαν, ὣς πολλάχις 
παρεθέµην, ἀντὶ τοῦ, δηλοῦσαν, παραλαμθανομένην’ 
«i δὲ δηλοῦσαν, Τὴν εὐφροσύνην ἣν ἔσχον ἐπὶ τῇ 
νίχῃ τοῦ Σατανᾶ. Τίς δὲ fj 051] ;" Apxt ἐγένετο ἡ σω- 
τηρία, xat ἡ βασιλεία xal tj δύναµις fj τοῦ θεοῦ δι- 
ἐλαμφεν ἀχριθεστάτη. Τὸ δὲ ἄρει οὐ τὸ νεαρὸν ση- 


μαῖνον ἐνταῦθα παρείληπται, ἀλλὰ τὸ ἐντελὰς καὶ D Quod autem ait, nune, 


ἁπαραλόγιστον, καὶ τῇ ἀρχῇ κατάλληλον. 


Τῶν ἁδε.1φῶν ἡμῶν. Αδελφοὺς ἄγγελοι τοὺς àv- 
θρώπους χαλοῦσιν, µιμήσει τοῦ ἑαυτῶν Δεσπότου. 
Αὐτὺς γὰρ διὰ τοῦ προφήτου qnslv* « Απαγγελῶ 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου. » 

"Ημόρας δὲ xal νυκτός. Thy κατηγορίαν τὴν κατὰ 
τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν φησι συγχροτεῖν τὸν χατήγορον, 
τὺ ἐνδελεχὶς xai ἀδιάλειπτον παριστῶν τῆς τοῦ πο- 
νηροῦ χαθ᾽ ἡμῶν ἑπηρείας. 

Καὶ aórol ἐνίκησαν αὐτὸν, διὰ τὸ αἷμα τοῦ 

'Apriou. Ἐνίχησαν οἱ μάρτυρες τὸν δοχοῦντα 


** Matth. iv, 10, ?* Peal, xxi, 25. 


COMMENT. IN APOCALYPSIN. 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος εὑρέθη ab- Α locus eorum amplius inventus est iu celo. Et ejectus. 
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est draco magnus serpens antiquus, qui vocatur dia- 
bolus, et Satanas, qui seducit totum orbem, ejectus 
est ín terram, el angeli ipsius eum eo ejecti sunt. 


Prelium in coelo contigit propter primam super- 
biam et invidiam adversus Adam. Cum itaque Mi- 
chael dux exercitus non tulerit diaboli superbiam, 
et bellica virtute illum a sua in ccelo conversatione 
jam olim abjecerit, rursum in adventu Antichristi 
una cum Judaeis et angelis sibi ministrantibus per 
tentationes adversus fideles et sanctos, perfectius - 
excidet diabolus, nempe ignominiosus redditus ab 
illius servis qui ipsum dejecerat. Quidam autem 
hunc 7585 diaboli casum factum fuisse dicunt 
post baptisma et tentationem Christi, et postquam 
dixit ei Christus, « Abi, Satana ** :» idque vehemen- 
ter consentaneum videtur esse bis qus de Dei 
Matre dicta sunt. Duobus vero nominibus appella- 
tur : Satanas quidem, utpote Domino adversarius : 
diabolus vero, tanquam Deum calumnians apud 
bomines, veluti apud Adam. 

XII, 10-19. -Et audivi vocem magnam in ccelo, 
dicentem : Nunc facia est salus et virtus et regnum 
Dei nostri ac potestas Christi. ejus, quia projectus 
est accusator fratrum nostrorum, qui accusabat eos 
coram Deo nostro die ac nocte. Et ipsi vicerunt eum 
propter sanguinem agni, et propter verbum martyrii 


C ipsorum : non dilexerunt. animam. suam. usque ad 


mortem : propterea latamini, celi, et qui babitatis 
in eis. V terre et mari, quia descendit ad vos dia- 
bolus habens iram magnam, sciens quod modicum 
tempus habeat. 


Cum nactus esset ascensum in ccelum, unde et. 
prelium conspexerat, et victoriam adversus diabo- 
lum, audisse se ait vocem quz diceret, hoc est ad 
significandum assumerelur , quemadmodum fre- 
quenter adduximus. Quid autein signiflcavit ? Lee- 
üiüiam quam habebant ob victoriam de Sataua. 
Quis est autem cantus? Nunc facta est salus, et 
virtus et regnum Dei manifestissime resplenduit. 
non ut novum aliquid si- 
gniücet hic assumptum est, sed perfectionem et 
infallibilitatem, et tale quod principio responderet. 

Frairum nostrorum, Angeli vocant. homines fra- 
tres, ad imitationem Domini sui qui ait per Pro- 
phetam : « Narrabo nomen tuum fratribus meis "*. » 


Dei ac nocte. Accusationem | adversus fratres πο” 
astros, inquit, continue meditatur accusator, οδίθιι- 
dens continuum et assiduum illius maligni ανω 
sus nos insultum. 

Et ipsi vicerunt eum — propter sanguinem 
Agni, Wicerunt martyres eum qui videbatut 
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auderet obsistere, idque sanguine sgui utenles 
auxiliatore. Quemadmodum enim ille non pro se, 
sed pro nobis suum fudit sanguinem, ita et Christi 
martyres zelo '756G mortis Domini sui, propria 
anima et vita chariorem habuerunt Dominicze pas- 
sionis imitationem. 

Va terre et mari. Non denuntiatur ve creature 
sensu carenti, sed his qui terrenis suot affecti, et 
qui cinis sunt : nam adversus hes bellum gerens 
communis inimicus, suavem sihi parat requiem. In 
eos namque qui vigiles ac sobrii sunt et in divinis 
rebus inteuti, non solum ad nocumentum non de- 
scendit, sed potius ad utilitatem, ut qui sub disci- 
plina exerceantur, et per tentationes reddantur 
longe probatiores. Majorem autem iram illum bha- 
bere dicit, cum existimet in proximo suum casum 
imminere. 


CAPUT XXXV. 
Quod draco non cesset persequi Ecclesiam. 


XII, 12.17. Et cum videret draco quod projectus 
esset in terra, persecutus est mulierem qua. peperit 
masculum. Et daie sunt mulieri due ale aquilo 
magne wl volare! in. desertum ad locum suum, ut 
ibi alatur per tempus et tempora et dimidium tem- 
poris a facie serpentis. Et jecil serpens ex ore suo 
gquam post mulierem tanquam flumen, ut. ipsam 
rapi faceret a [lumine, [uitque terra mulieri auzilio, 
et aperuit terra os suum, et absorbuit flumen quod 
jecerat. draco ez ore suo. Et iratus est draco in 
mulierem, et abiit ut committeret prelium adversus 
reliquos de semine ejus, qui custodiunt precepta Dei, 
et habent. testimonium Jesu. 
ὲοιπῶν τοῦ σπέρµατος αὐτῆς τῶν εηρούγτων τὰς 
"Incov. 

Qui mulierem intellexerunt Dei Matrem, haec 
siunt esse repetitionem eorum quz jam dicta sunt. 
Neque enim hoc dicit, quod postquam vidit draco 
quod projectus esset in terram, continuo perse- 
cutus est mulierem : sed quoniam 75'7 seipsum 
vidit draco inter eos qui mali erant, quodque ab 
angelica exciderat dignitate, crudelis admodum 


σννεργῷ χρησάµενοι τῷ αἵματι τοῦ "Apvlou. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸ ἴδιον αἷμα ἐξέχεεν, 
ἀλλ' ὑπὶρ ἡμῶν, οὕτω χαὶ οἱ Χριστοῦ μάρτυρες ζήλφ 
τῆς σφαγῆς τοῦ ἑαυτῶν Δααπάτου καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ψΦυχῆς χαὶ τῆς ζωῆς προέχριναν τὴν µίµησιν τοῦ. 
Δεσποτιχοῦ πάθους. 

Οὐαὶ εῇ T καὶ τῇ θα.ἱἰάσσῃ. O5 «fj ἀναισθήτῳ 
χτίσε; τὸ οὐαὶ. ἀλλὰ τοῖς Υἠῖνα φρονοῦσι καὶ σποδὺὸς 
auci. Kacá τούτων γὰρ ὁ xowbe ἐχθρὸς στρατενόµε- 
νο, τὸ ἑαυτοῦ χαταθύμιον ἀνύσει. Τοῖς νῆφουσι 
γὰρ xoi πρὸς θεὺν ἀνατεινομένοις οὗ µόνον αρὸς 
βλάδην οὗ χαταθήσεται, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὠφέλειαν, ὥς 
διαγυμναζοµένοις ὑπὸ παιδοτρίθῃ, καὶ volg πειρα- 
σμοῖς δοχιµωτέροις ἁποτελουμένοις. Πλείονα δὲ τὸν 


B oou E&stv. Quot, τὸ ὑπόγνιον τῆς αὐτοῦ πτώσεως 


λογιζόμενος. 
ΚΕΦΑΛ. AE. 
Ὅπως d δράκωκ διώκωχ τὴ» ἸἘΕακ.ησίαν οὐ 
παύεται. 


Καὶ ὅτε εἶδεν à δράκων δει ἐδλήθη εἰς tv γην, 
ἐδίωξε τὴ» γυναίκα fjtic ἔτεχο τὸν ἄῤῥενα, Kal 
ἐδόθησαν τῇ vrai δύο ατέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ 
μεγά ου, iva πέτηται εἰς τὴν ἄρημον εἰς τὸν εὐ- 
πον αὐτῆς, ὅπως tpégntas éxei καιρὸν, καὶ και- 
ροὺς, xal ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. 
Καὶ ἔδαλεν à ὄφις ὲκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπ/σω 
τῆς γυναικὸς ὕδωρ óc ποταμὸν, ἵνα αὐτὴν κο- 
ταµοφόρητον ποιήσῃ, xal ἐθοήθησεν ἡ γῆ τῇ 
γυγαικὶ, xal ἤνοιξεν ἡ γή τὸ στόµα αὐτῆς καὶ 
κατέπιε τὸν ποταμὸν ὃν ἔδαλεν à δράκων ἓκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. Καὶ ὠργίσθη d δράχων ὁπὶ τῇ 
Tvraiuxl, καὶ ἁπῆ-ϊθε ποιησαι πόλεμον (ιετὸ τῶν 
ἐγτολὰς τοῦ θεοῦ, καὶ ἑχόγτων τὴν µαρευρίαν' 


Οἱ τὴν γυναῖχα εἰς τὴν τοῦ Κυρίου Μητέρα ἔξειλη- 
φότες ἑπανάληψίν φααι ταῦτα τῶν Ίδη εἰρημένων. 
Οὐ γὰρ τοῦτο λέγει ὅτι μεθ ὃ εἶδεν ὁ δράχων ὅτι 
ἑδλήθη εἰς τὴν γῆν, εὐθὺς ἑἐδίωχε τὴν yuvalra, ἀλλ 
ἐπειδὴ εἶδεν ἑαυτὸν ἆ δράχων ἐν oT, d πΏρχε xaxol;, καὶ 
ὅτι ἐχπέπτωχε τῆς ἀγγελιχῆς ἀξίας, πεχιρὸς v£yovs 
λίαν χατὰ τῶν ἀνθρώπων. Οἱ δὲ ταύτην δηλαδη τὴν 


factus est adversus houines. Qui vero hanc mu- D γυναῖχα πρὸς τὴν Ἐκχλησίαν µεταλαμθάνοντες, οὕτω 


lierem ad Ecclesiam referunt, ita de ipsa loquun- 
tur : quod ubi vidit diabolus, qui post baptisma ad 
expugnandum Christum accesserat, se victum esse : 
similiter etiam quod armatus adversus ipsius di- 
&cipulos confusus esset, dum illi per mortem vitam 
$ub Christo nacti essent, seipsum vero in terram 
relegatum esse ut terram ederet, eos nempe qui 
terrenum haberent sensum, nihilque assequerentur 
celestis reviviscentie ac splendoris : ccepit rursum, 
inquit, persequi Ecclesiam, ex cujus partu ortus 
cst masculus Domiui populus, nibil muliebre aut 
molle prz: se ferens eorum quz per hujus vitae vo- 
luptates nata sunt animum dissolvere, mollemque 
2€ torpidum reddere. 


πως περὶ αὐτῆς φασιν, ὅτι ὅτε εἶδεν ὁ διάδολος τῷ 
Χριστῷ μετὰ τὸ βάπτιαµα προσπαλαίσας ὅτι ἠττίθη, 
ὡσαύτως xal ὅτι πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὁπλισάμε- 
νος ἠ σχύνθη, διὰ θανάτου τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ (roy εὖ- 
popévoug , ἑαυτὸν δὲ, ὥς φησιν, εἰς viv καταδιχα- 
σθέντα εἰς τὸ γῆν ἐσθίειν, τοὺς δηλαδη γεώδεις τὸ 
φρόνημα καὶ μηδὲν τῆς οὗρανίου καχτηµένους παλιν- 
ζωῖας τε χαὶ λαμπρότητος, ἤρξατο πάλιν, quat, τὴν 
Ἐχχλησίαν διώχειν, ἐξ ἧς 6 ἄῤῥην τοῦ Κυρίου λαὸς, 
ὁ μηδὲν θηλυπρεπὲς φέρων τῶν ταῖς ἡδοναῖς πε- 
φυχότων τοῦδε τοῦ βίου ἐχλύεω xal µαλακίζειν 
ἐτέχθη. 
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Kal ἐδόθησαν τῇ Tvraul δύο xtápv(sc toU A — Et date sunt mulieri due ale aquila magne. Non 


ἀετοῦ τοῦ usyd.lov. 03 γέγονεν ἡ Yovh, φησὶν, ὑπὸ 
χαῖρα τοῦ Σατανᾶ, ἀλλὰ ταῖς δοθαεἶσαις δυσὶ πτέρνξιν 
ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον. Πτέρυγας δύο λέγει χρη- 
ματισμοὺς παρὰ τῶν ἁγγέλων, ἕνα μὲν τὸν τοὺς 
Μάγους μὴ ἀναχάμφαι πρὸς Ἡρώδην διαστειλάµε- 
vov * ἕτερον δὲ τὸν, « Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, φάσχοντα, 
xal ἴσθι ἐχεῖ * » Ἶτις fv ἔρημος θεοσεδείας. "O xot 
παράδοξον, v ἀσεδέσι τὸ θεῖον ἐκτραφῆναι. Καιρὸν 
δὲ xai χαιροὺς xai ἥμισυ χαιροῦ,,τὴν διατριθὴν τὴν 
εἰς ἔρημον σχεῖν, ὃ εἰς τρία ἔτη xat ἥμισν σνγκχε- 
φαλαιοῦσαι τοῦ τῆς ζωῆς Ἡρώδου χρόνου. 


Kal ἀδα.ϊεν ὁ ὄφις éx toD. στόματος αὐτοῦ. 
T3; ἰπιδουλῆς ἁποτυχὼν τῆς χατὰ τῆς Παρθένου ὃ 
δρις, ἄλλην ἡμῖν ἑνεχαίνισε χατὰ τῆς Παρθένου xat 
τοῦ ταύτης Υἱοῦ δραματουργίαν χατὰ τὸν στανυρὸν 
λέγων, δι ὧν xat τῇ Μητρὶ τὴν διὰ τὸ πάθος ἀπι- 
οτίαν ἀνεσχεύαζε, χαὶ τῷ Υἱῷ «hv διὰ θανάτου 
ἀπώλειαν, Ποταμὸν δὲ ix τοῦ στόµατός φησι τὸν 
ὄφιν ἐχδαλεῖν τοὺς πειρασμοὺς, ὣς σύνηθες τούτους 
εἰς ὕδωρ xoi ποταμοὺς ἀλληγορεῖν τῇ Γραφῇ (35). 
Ποταμὲν οὖν, kv τῷ Κάθει τοῦ Κυρίου πειρασμὸν τῇ 
Μιτρὶ Σγγινόµενον λέγει. "Ov καὶ Συμεὼν Ó πρε- 
σδύτης φησὶ τῇ Παρθένψ; « Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν 
Ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία. » Καὶ τὸ αἴτιον, εἰς 
παράτασιν τοῦ ἁληθῶς αὐτὴν ὡδινῆσαι xal τεχεῖνι 
ἀλλ’ οὗ φαντασίᾳ. 

Καὶ ἐδοήθησεν ἡ γή τῇ γυναικί. T5 μὲν χατα- 


devenit, inquit, mulier in manus Satau:, sed datis 
sibi duabus alis fugit in desertum. Duas alas dieit 
oracula ab angelis data : unum quidem que Magis 
praeceptum est ne redirent ad Herodem, alterum vero 
quo dictum est : « Fuge in Egyptum et esto ibi 13, » 
quz deserta erat a divino eultu : quod etiam ad- 
mirandum erat, nempe divinum infentem inter 
impios enutriri. Tempus autem et tempora ac 
dimidium temporis continere dicunt conversatio- 
nem ac moram qua fuit in deserto, id est /Egypto, 
que tres annos et dimidium comprehendit tempo- 
ris vitae Herodis. 

Et jecit. serpens ex. ore. suo aquam. Insidiarum 
conatu adversus Virginem frustratus serpens, alias 
nobis innovavil teehnas adversus Virginem ejusque 
fium instante passione , quibus et im Matrem 
wdlornabet infidelitatem 'propter passionem, et in. 
Filium perditionem per mortem. Flumen vero quem 
ex ore jecit serpens, dicit afflictiones, quemadmo- 
dum mos est Scripture sacrz per aquas et flumina 
allegorice has intelligere. Flumen igitur dicit ten- 
tationem et afflictionem quie in passione Domini 
contigit Matri, quam οἱ Simeon senex praedixit 
Virgini : « Et tuam, inquit, animam pertransibit 
gladius **, » cujus eausa fuit ad majorem assertio- 
nem quod ipsa vere eum parturisset ae peperisset, 
οἱ non phantastice. 

Fuitque terra mulieri auzilio. Quod terra flumen 


πιεῖν τὴν yv τὸν ποταμὸν δηλοῖ τὸ διὰ θανάτου C absorbuerit, 758 signifent Deminum post mor- 


τὴν Κύριον δέξασθαι kv τῷ µνήματι. Τίνα δὲ τρόπον 
ἐθοήθησεν ἡ γῆ τῇ Yovaux! ; Tq χαταπιεῖν thv γῆν 
τὸν ποταμὸν ὃν ὁ δρἀχων ἔδαλεν kx τοῦ στόματος 
αὑτοῦ. Ὁ πόλεμος δὲ πρὸς τοὺς χρηµατίσαντας υἱοὺς 
xal ἁδελφοὺς τοῦ Χριστοῦ, καθ ὃ εἴρηται τὸ, 
« Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁἀδελφοῖς pou. 2 
Τούτοις δὲ ἐξ ὀργῆς πολεμεῖν ἔχρινε τοῖς πιστοῖς 
τοῦ Κυρίου, ol τῇ πρὸς αὑτὸν εἱλικρινεῖ πίστει xal 
διαθέσει χαὶ εἰς συγγένειαν αὐτοῦ ἀνελήφθησαν, 
xa ἔστιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι' ε Μήτηρ µου καὶ 
ἀδελφοί μού εἰσιν οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ Πατρός 
µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς. » 
ΚΕΦΑΛ. Ας’. 
Περὶ τοῦ θηρἰου τοῦ ἔχοντος κέρατα δέκα xal 
κεραλὸς ἑπτά' ov. μίαν ὡς ἐσφαγμόνην ἔφη. 

Καὶ ἐἑστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θα.ϊάσσης, 
καὶ εἶδον éx τῆς θα.άσσης θηρἰον dva6airov, 
ἔχον κέρατα δέκα καὶ χαφαλὰς ἑπτὰ, xal ἑαὶ 
τῶν κεράτων' αὐτοῦ δέχα διαδήµατα, καὶ ἐπὶ τὰς 
κεφα.]ὰς αὐτῶν ὀνόματα β.ασφημίας. Kal τὸ 
Onplov ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδά.1ει. Καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ Qc ἄρκτου, xal τὸ στόµα αὐτοῦ ὡς στόμα 
A£ortroc* καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν δύναμιν 
avtov, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, xal ἐξουσίαν µε- 
TáAnv. 


τι Matth. n, 15... 7* Luc. 11, 25. Pzal. xxi, 25. 


tem susceptum fuisse in monumento. Quonam au- 
tem modo fuit terra mulieri auxilio? Absorbendo 
flumen quod jecerat drsco ex ore suo. Bellum vero 
fit adversus illos qui filii appellaptur et fratres 
Christi, juxta id quod dictum est : « Narrabo no- 
men tuum fratribus meis '*. » Adversus hes fideles 
Domini servos ex ira decrevit praelium committere, 

ui per sinceram erga ipsem fidem et affectio- 
nem, ad ipsius etlam cognationem assumpti eunt, 
quemadmodum ipsum audire licet dieentem : « Ma- 
ter mea et fratres mei sunt hi qui faciunt volun- 
tatem Patris mei qui est in ceelís "*. » 


CAPUT XXXVI. 


D De bestia habente cornua decem et. capita septem, 


quorum unum dicii veluti occisum. 


Xll, 18; XL, 1, 9. Etsteti auper aremam maris. 
Et vidi de mari bestiam ascendentem — habeutem cor- 
nua decem et capita sepiem, οἱ in cornibus suis. de- 
cem diademata, δὲ super capila εκα nomina blus- 
phemia. Ei bestia quam vidi similis erai pardo, et 
pedes ejus sicul pedes urai, el os ejus sicut os leonis. 
Et dedit illi draco virtutem auam et thrQgwI  SHMIN, 
et potestatem magnam. 


" Luc. viu, 21. 


(35) Ὡς σύνηθες τούτους εἰς ὕδωρ καὶ ποταμοὺς ἀλληγορεῖν, Ποταμὸν, x. v. ). ed. 








ein 


tur, nunc autem e mari ascendens. Draco itaque 
a celo significat eum qui ab initio cecidit a coelesti 
gloria, nunc vero eumdem e mari dicit ascendere, 
per mare instabile hanc etinquietam ostendens 
vitam : a qua etiam bestia ascendit, bominum 
vitiosas et instabiles in bonis actiones demonstran- 
das assumens : quod non aliud designat, quam 
quod Antichristus preter primum et secunduin 
Satanam tertius ipse procedat. Porro secundum 
ac inedium, quod et nunc ad conteinplandum pro- 
ponitur, potestas quaedam "759 est qus una !'cum 
apostata Satana cecidit, illo quidem minor, sed 
ezteris ad nocendum eminentior, qui est Antichri- 
stus, procedens secundum operationem Satanz, et 
earum qua una cum illo dejects, prius quidem 
angelieze potestates erant, postmodum vero ex 
perversa voluntate ad demonum caliginem sunt 
trausmutatze. Cornua vero. decem designant cou- 
summationem eorum quae juvant, ad malitiam, 
contingere Antichristo : inter quz gloria quoque 
ipsum comitatur, quoniam cornu gloriam signi- 
ficare solet. Sed etde bis dixerunt quidam in de- 
cem regna divisum lunc iri mundum. Septem 
autem capita, eo quod regna in hoc musdo con- 
tingant, qui cum septenario ;!numero quamdam 
habet cognationem, ut qui simul dissolvatur cum 
sensibili-et carnali vita, cum autem exoritur incor- 
ruptibilis et perpetua vita, tunc etiam regnum 
est perpetuum οἱ successione carens. 

Et bestia quam vidi similis erat pardo. Simul in 
principatu blasphemia alium sequi signilicat, hoc 
cst, Antichristum. Ipse enim erit Antichristus, qui 
vísus ab exordio Grzcis principibus, et saue etiam 
his qui post Constantinum Magnum fuere : inter 
quos Julianus et Valens, quique post eum secuti 
sunt hzrelici imperatores : tunc et ipse insurget 
diviso paulo aute ipsius adventum Romano impe- 
rio io decem principatus, ubi jam innumeras per- 
tulerit fides Christiana blasphemias. De numero 
autem decem ac seplem jaus dictum est. Porro 
qualis sit bestia, similis est, inquit, pardo, pedes 
babens ursi, et os tanquam leonis : per parduni 
quidem designans Romanum imperium quod cele- 
riter processerit adversus quoscunque impetum 
habuit et violenter, donec pertingeret ad finem ejus 
quod inchoaverat : quod etiam signiflcat per pedes 
ursi. Referuntur autem et heec ad Persarum re- 
gnum. Caeterum per os designatur regnum Baby- 
loniorum, cui succedit iudubie regnum Sarrace- 
norum, eo quod nunc quoque in Babylone sit regia 
illorum, quibus dominabitur Antichristus tanquam 
imperator Romanorum. 

Et dedit illi draco virtutem suam. Dabit namque 
Batanas spiritualis draco Antichristo omnem po 
testatem ad seducendum duntaxat infirmiores, per 
signa et prodigia mendacia. Quid autem per tliro- 


(56) ἄλλων ed. 


ARETHJE CESARE CAPPADOCLE EPISCOPI 
[n pracedenti visione draco rufus in colo vide- A 


6:* 

Ἐν μὲν τῇ πρὺ ταύτης θεωρίᾳ, δράχιον πυῤῥὸς iv 
τῷ οὐρανῷ ὁρᾶται, νῦν δὲ ix τῆς θαλάσσης ἀνα- 
6alvyuv. Ὁ μὲν οὖν ἀπ᾿ οὐρανοῦ δράχων, τὸν κατ’ 
ἀρχὰς τῆς οὐρανίου δόξης ἐκπεπτωχότα᾽ σηµαίνει. 
Ὅ vuv δὲ πάλιν, τὸν αὐτὸν ix τῆς θαλάσσης ἆνα- 
θαΐνοντα, θάλασσαν τὸν ἄστατον τοῦτον xal ἁτάραχον 
παριατῶν βίον, ἀφ᾽ fic καὶ ἀναδαίνει τὸ Onplov, τὰς 
τῶν ἀνθρώπων (66) πλημμελεῖς χαὶ ἀστηρίχτους 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς πράξεις λαδὼν εἰς ἐμφάνειαν. 70 
οὐχ ἄλλο, 1 6 ᾽Αντίχριστος ἐἑπὶτῷ πρώτῳ xat δευτέρῳ 
Σατανᾷ, τρίτος αὐτὸς προϊὠν. Τὸ δεύτερον δὲ xo 
μέσον, ὃ καὶ νῦν πρόκειται el, θεωρίαν, δύναμίς τις 
τυγχάνει, τῷ ἁἀποστάτῃ Σατανᾷ σνυνεχπεπτωχυϊα, 
ἐχείνου μὲν ττον, τῶν δὲ λοιπῶν εἰς xaxiav προῦ- 
χουσα. "Oz; ἔστιν ὁ ᾽Αντίχριστος, ὁ xav' ἑνέργειαν 


B τοῦ Σατανᾶ xai τῶν συγχαταθεθληµένων αὐτῷ, 


ἀγγελιχῶν μὲν τὸ πρὶν ὑπαρχουσῶν δυναµεων, 
ὕστερον δὲ, ix διαδεθληµένης προαιρέσεως, πρὸς 
τὴν τῶν δαιμόνων μετασχηματισθειαῶν ζόφωσιν. 
Τὰ χέρατα δὲ τὰ δέχα τὸ τέλειον τῶν εἰς χαχίαν 
συντελούντων προαεῖναι τῷ ᾿Αντιχρίστῳ παραδηλοῖ, 
ἐξ ὧν xai δόξα αὐτῷ παρομαρτεῖ, διότι τὸ χέρας 
τὴν δόξαν ἔθος σηµαίνειν. ᾽Αλλὰ xal ἐκ τούτων 
τινὲς εἱρήχασιν εἰς δέχα τότε βασιλείας διῃρῆσθαι 
τὴν οἰχουμένην. Τὰς δὲ ἑπτὰ χεφαλᾶς, τῷ τὰς ῥα- 
σιλείας ἓν τῷδε τῷ συστοίχῳ τοῦ ἑδδοματικοῦ ἀριθμοῦ 
χόσμῳψ ὑπάρξαι, συγχαταλνυοµένφ ὣς αἰσθητῷ τῇ 
χατὰ σάρχα βιώσει, ἀνατέλλοντος δὲ τοῦ ἀφθάρτου 
τε καὶ διαιωνίζοντος, iv. ip xol ἡ βασιλεία διαιωνί- 
ζουσά τε χαὶ ἁδιάδοχος. 

Καὶ τὸ θηρἰον ὃ slóov ᾖν ὅμοιο" παρδά.ει. 
"Αμα τῇ ἀρχῇ τῆς βλασφημίας ἄλλον ἔπεσθαι πα» 
ραδηλοῖ, τουτέστι, τὸν ᾽Αντίχριστον. Αὐτὸς δὲ ἔσται 
ὁ Αντίχριστος ὁ προοιµίοις χρησάµενος τοῖς Ἑλλη- 
νίζουσιν ἄρχουσιν, xal δὴ xal τοῖς μετὰ Κωνσταν- 
τῖνον τὸ» µέγαν, ὧν ἐστιν Ἰουλιανὸς xa Οὐάλης, 
xai ol χαθ ἑξῆς αἱρετίζοντες βασιλεῖς. Τότε xal 
αὐτὸς ἑπιστήσεται, εἰς δέχα πρὸ μιχροῦ τῆς αὐτοῦ 
ἀφίξεως µερισθείσης τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς, ἀρχούν- 
τως µεταθεθλασφηµένης τῆς τῶν Χριστιανῶν mi- 
στεως. Περὶ τοῦ ἀριθμοῦ δὲ τοῦ δέχα καὶ ἑπτὰ 
εἴρηται. Ὁποῖον δὲ τὸ θηρίον, ὅμοιόν φησι παρδάἀ- 
λεως, καὶ οἱ πόδες ἄρχτον, xal τὸ στόμα ὡς λέοντος, 


διὰ μὲν τῆς παρδάλεως τὴν Ῥωμαίων σηµαίνων 


D ἀρχὴν, ὡς ταχνεργῆ, χαθ ὧν ἂν τὴν ὁρμὴν ay, 


καὶ καρτεριχὴν μέχρις ἂν πρὸς τέλος τοῦ ἑνάρξα- 
σθαι φθάσῃ. ὃ xai διὰ τῶν τῆς ἄρχτου ποδῶν δηλοζ. 
Αναφέρονται δὲ xal εἰς «hv Περσῶν βασιλείαν. Διὰ 
δὲ τοῦ στόµατος fj Βαθυλωνίων, ἣν ἄν τις ἅπαραλο- 
γίστως τὴν τῶν Σαῤῥακηνῶν ἑχδέξεται, χαθ' 5x: 
καὶ &v Βαδυλῶνι νῦν ἐστι τὸ ἀρχεῖον αὐτῶν, ὧν 5h ὁ 
Αντίχριστος ὡς Ῥωμαίων βασιλεὺς κρατήσει. 


Καὶ ἔδωκεν ' abt d δράκων τὴν δύναμιν ab- 
τοῦ. Δώσει γὰρ τῷ Αντιχρίστῳ ὁ Σατανᾶς, ὁ νοητὸς 
δράχων, πᾶσαν ἑξουσίαν ἓν σηµείοις xol τέρασι 

sublati, πρὸς ἑξαπάτην ὅμως τῶν ἁστηρίχτων. Tov 
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θρόνον δὲ τί νοητέον, εἰ uh τὴ» ἐξουσίαν τοῦ dfpo; A num intelligendum est uisi potestas aeris tenebra - 


τοῦ σχότους τούτου, ἣν xal αὐτὸς ἔσχε τῆς οὑρανίου 
δόξης ἐχπεπτωχώς ; 

Καὶ εἶδον µίαν ἐκ τῶν χεφα.ῶν αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἑσφαγμένη» εἰς θάνατον ' καὶ ἡ π.ηγἡὴ τοῦ 0ará- 
του αὐτοῦ ἐθεραπεύθη ' καὶ ἐθαύμασεν ὅ 1η ἡ 1 
ὀπίσω τοῦ Ónplov* xal προσεχύνγησαν τῷ Opd- 
κοντι τῷ δεδωκότι τὴν ἐξουσίαν τῷ 0nplo, xal 
προσεκύγησαν τῷ θηρίῳ, «Ἰέγοντες Τίς ὅμοιος 
τῷ θηρίῳ; εἰς δυνατὸς πο.εμῆησαι μετ αὐτοῦ; 
xal ἐδόθη αὑτῷ στόμα AaAcovr μεγά-α καὶ βασ- 
φημµίαν * xal 80000 αὐτῷ ἑξουσία πὀ.Ίεμον ποιῆ- 
σαι μήνας τεσσαρακογταδύο. Καὶ ἡλοιξετὸ στόμα 
αὐτοῦ εἰς βασφημίαν πρὸς τὺν θεὸν, SAacgn- 
proa τὸ ὄνομα αὑτοῦ, xal τὴν σκηγἡν αὑτοῦ, 


fum harum, 760 quam ipse quoque accepit qui 
a glori» ccelesti cecidit? | 

Xlll, 3-7. Et vidi unum de capitibus ejus tanquam 
occisum ad morlem, et plaga mortis ejus curata est. 
Et admirata est universa terra post bestiam. Etado- 
raverunt draconem qui dederat potestatem bestie, et 
adoraverunt besticm dicentes : Quis similis bestie ? 
quis poterit pugnare cum ea? Et datum est ei os lo- 
quens magna et blasphemias : et data est ei potestas 
faciendi prelium menses qvadraginta duos. Et ape- 
ruit os suum ad blasphemiam adversus Deum, «t 
blasphemaret nomen ejus ei tabernaculum ejus et eos 
qui in celo habitant. Et datum est. illi bellum fa- 
cere cum sanciis el vincere eos. 


καὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. Kal ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι zóAsuov μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ 


νιχῆσαι αὐτούς. 


Τοῦτο διαφόρως ἐχληπτέον. "Ἠτοι γὰρ οὕτω von- B 


téoy* Κεφάλαιον τοῦ Σατανᾶ, τὰ ὑπ) αὐτοῦ πεπλα- 
νηµένα ἔθνη. Τούτων δὲ fj πρὺς εὐσέδειαν ἆπανα- 
γωγἡ, σφαγὴ εἰς θάνατον ἑλογίσθη. Καὶ ὅτι οὗ χυ- 
pie; σφαγὴν, ἀλλ ὡς σφαγὴν τὸ ῥητὸν παριστᾷ, 
οὑχ ἑσφαγμένην, ἀλλ ὡς ἑσφαγμένην φάσκον, xal 
τῷ, ὡς, ὁμοιωματικῷ µορίῳ χρησάµενον. Ταύτῃ 
γοῦν πάλιν τῇ εἰς θεογνωσίαν ἑπαναστροφῇ, ἡ πρὸς 
τὸν ἐξ ἀρχῆς πρὸς ἀσέδειαν ἑπαναδρομὴ, θεραπεία 
ὠνόμασται πληγῆς. τοίνυν οὕτως τὰ τῆς ἀναπτύ- 
ξεως τοῦ ῥητοῦ, f] xal οὕτως Κεφαλὴν ὡς ἑσφαγμέ- 
νην, εἶτε τινὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ τεθανατῶσθαι, 
xal ix τῆς ὑπ αὐτοῦ εἰς πολλὰ διαιρεθείσης ἀρχῆς 
διὰ Υοητείας ἁπατηλῶς ἀνίστασθαι δόξαι, ἢ τὴν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν ἀπολλυμένην διὰ τῆς εἰς πολλὰ 
διαιρέσεως σφαγῆς τρόπον νομισθῆναι ' αὑτοῦ δὲ τοῦ 
Αντιχρίστου ταύτας χαταλελυχότος, τὴν χατάλυσιν 
θεραπείαν νομισθῆναι. 


Καὶ ἐθαύμασεγ δ.Ίη ἡ ΥΠ ὀπίσω τοῦ θηρίου. 
"Av: τοῦ θάµύους ἐπλήσθη, ὥσπερ προηγουμένου 
τοῦ θηρίονυ διὰ τῶν τεράτων, αὐτῶν δὲ ἐξόπισθεν 
ἐἑπακολονθούντων τῇ συγχαταθέσει. Τὸ δὲ ὅ 1η ἡ γῆν 


ἀντὶ τοῦ, md; ἄνθρωπος, εἴρηται μετωνυμικχῷ τῷ. 


τρόπῳ, ἀπὸ τοῦ περιέχοντος τὸ περιεχόµενον. 

Kal απροσεκύγησαν τῷ δράκοντι. T6. ὑπὸ «0 
'Avttyplozou θαῦμα εἰς τὸν δι αὐτοῦ ἑνεργούμενον 
διάδολον τὴν ἀναφορὰν ἕξει. AU ἔχείνου γὰρ ὁ δράχων 
προσκυνηθήσεται. 

Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα Jadovry μεγάλα xal 
θ.1ασφημίαν. Διττὸν τὸ λέγειν. "H γὰρ τῆς àvex- 
φράστου τοῦ θεοῦ ἀνοχῆς τοῦτο, ὡς γυµνασίας χάριν 
xz δοχιμῆς τῆς πρὸς αὐτὸν ἡμῶν διαθέσεως, àv- 
εχομένον τὰ τοιαῦτα * f| τὸ, ἐδόθη, ὑπὸ τῶν Ἡπατη- 
µένων προσχυνησάντων αὐτῷ ἀνθρώπων. Τὸ δὲ µε- 
γἆλα λαλεῖν, τὸ ὑπερηφανίας μεστὰ ῥήματα mpo- 
φέρειν. 

Καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν gvAtyy xal 
Aaóv καὶ T Aoc cav καὶ Éüvoc, καὶ προσκυνήσου- 
συ αὐτὸν πάντες ol κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὧν οὗ γέγρααται τὰ ὁγόματα ἐν τῷ Bu6Aio τῆς 
ζωῇῆς τοῦ Ἀργίου τοῦ ἑσφαγμέγου ἀπὸ καταθολῆς 


Hoc vario modo accipi potest : aut enim {ία in» 
telligendum est, ut caput Satanz gentes sint ab 
eo seductze : nam harüm inductio ad divinum cul- 
tum et pietatem, occisio ad mortem reputata est. 
Quod autem non fuerit proprie occisio, sed tan- 
quam occisio, ipsa litter: series demonstrat, quz 
non occisum dicit, utendo etiam ὡς, id est tanquam, 
similitudinis particula. Ad hanc igitur conversioe 
nem ad Dei cognitionem, rursum succedens recure 
sus ad jprimam impietatem, nominatus est. cura 
plage. Aut hoc igitur modo dicti explicatio su- 
menda est : aut etiam isto modo : caput tanquam 
occisum, sive quod aliquis principum ipsius occisus 
fuerit, et eo quod ipse diviseritin mul a principa- 
tum, per imposturam fraudulenter resurgere vi- 
deatur. Aut putari Romanorum periisse imperium 
in modum occisionis, eo quod in multa divisum 
fuerit : ipse tamen Antichristus qui id dissolverat, 


existimaverit dissolutionem esse curam. 


Et αἀπιίγαία est universa terra post bestiam. Hoc 
est, stupore perculsa est : tanquam praeeunte bestia 
persigna, ipsis vero per approbationem a tergo 
sequentibus. Universa autem terra per metonymi:e 
figuram dietum est, qua a. continenti contentum 
intelligitur. 

Et adoraverunt draconem. Miraculum sive res 
prodigiosa quz fiet ab Antichristo relationem habe- 
bit ad diabolum, qui per eum operabitur : nam 
draco per illum adorabitur. 


p 3761 E! datum est ei os loquens magna et. blas- 


phemiam. Bifariam hac accipi possunt : aut. enim 
hoc ineffabilis Dei tolerantize est, qui bujusmodi 
sustineat, gratia exercitii ac probationis affectus 
nostri erga ipsum : aut quod datum est ab homi- 


nibus qui seducti ipsum adorarunt. Magna autem 


loqui, huc est, verba superbiz plena proferre, 


ΧΙΙ 7-10. Ei dataesi illi potestasin omnem tribum 
et populum et linguam et gentem : et adorabunt euin 
omnes qui habitant in terra quorum nomina nou 
sunt scripta in libro vite Agni qui occisus est. ub 
origine mundi. Si quis habet aurem, audiat. Si quis 
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ΑΠΕΤΗΣ CJESAREJE CAPPADOCLE EPISCOPI 


captivitatem ducit, ín. captivilatem. vadit ; si quis A xócyov. Εἴ εις ὄχει οὓς, ἀκουσάτω" el. τις αἰχμ- 


gladio occidit, oportet eum gladio occidi. Hic est 
patientia e& fides sanctorum. 


In precedentibus dictum est quod tempus ad- 
ventus Antichristi et [raudulentz ipsius potestatis 
tribus annis et diinidio consummetur : nam hoc tem- 
porale spatium  conüiciunt menses quadraginta 
duos. 

Et adorabunt eum omnes qui habitant in terra. 
Cum pariicula πᾶς, id est omnis, trahat secum 
comprehensivam intelligenüam, ne boc etiam loco 
ita accipi intelligatur ut Antichristus adorationem 
habeat universi generis humani, signum tradidit 


αἑωσίαν cvrárei, εἰς αἰχμα-λωσίαν ὑπάγει ' s! εις 
ἐν µαχαίρᾳ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν àv µαχαίρᾳ 
ἁποκτανθῆναι. Ὠδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ xal ἡ πί- 
στις τῶν ἁγίων. 

Ἑν τοῖς φθάσασιν εἴρηται, ὡς ὁ τῆς ἐπιδημίας 
τοῦ ᾽Αντιχρίστου χαιρὸς, καὶ τῆς ἀπατηλΏης αὐτ .Ὁ 
ἑξουσίας, εἰς «pla Ἅμισν ἔτη αυντελεῖται. Τοῦτο γὰρ 
οἱ τεσσαρακονταδύο μῆνες χρονικὸν διάστηµα συν- 
άγουσιν. 

Καὶ απροσκυγήσονσιω αὐτὸν πάντες οἱ κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. Περιληπτιχὴν ἔννοιαν ἔπιαυ- 
ῥομένου τοῦ, πᾶς, μορίου (ἵνα μὴ κχἀνταῦθα τοῦτο 
παραληφθὲν εἰς παντὸς ἀνθρωπίνου γένους σχεῖν τὸν 
Αντίχριστον ἐννοηθῇ τὴν προσχύνησιν), γνώρισμα 


eorum qui ipsum adorarent, illos dicens adorare D παρέσχε τῶν προσχυνούντων τούτῳ, ἐχείνους λέγων 


qui habitant in terra : quos etiam cecidisse ca- 
nit Isaias : « Non cademus, » inquiens, «sed cadent 
qui habitant in terra "*, » boc est, qui nullam ccele- 
stium curam habent οἱ ejus qua ibi est glorie, sed 
terreng habitationi et brutali ;juxta eam vitze se 
adaptant :.ideo quoque frustrati, sunt inscriptiene 
libri vitz. 


Non sunt scripta ti libro vtig Agni qui occisus est 
ab origine mundi. Per byperbaton hoc intelligendum 
est, ut sit bic sensus : Quorum non sunt scripla 
nomina ab orijgine muudi in libro vilg Agni qui 
occisus est. Siquidem quorum scripta sunt, ab 
origine mundi scripta sunt : ita euim oportet in- 


προσχυνῆσαι, τοὺς κατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς vlc, οὓς 
xai Ἡσαῖας πεσεῖσθαι μελῳδεῖ, « Oo πεσούµεθα, » 
φάσχων, « ἀλλὰ πεσοῦνται οἱ ἑνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς, » τουτέστιν, οἱ μηδὲν τῶν οὑρανίων xai τῆς 
Excel δόξης πεφροντιχότες, ἀλλὰ τῇ γηΐῖνη ἐἑστίᾳ xal 
τῇ χατ αὐτὴν χοιρώδει βιώσει προσαρµοζόµενοι. 
Aib καὶ τοῖς τοῦ βιθλίου «f, ζωῆς διηµαρτήχατσιν 
ἑγγραφῆς. 

Tov 'Apviov tov ἐσφαγμένου ἀπὸ καταδοξῆς 
κόσμου. Ἑν ὑπερδατῷ ἀκουστέον tb, 'Ür οὗ Té- 
Ίρασται τὰ ὀνόματα ἐν τῇ Bí6Ao τῆς ζωῆς τοῦ 
Αργίου τοῦ ἑσκαγμένου. Ἐπεὶ ὧν γέγραπται, ἀπὸ 
χαταθολῆς χόσµου γέγραπται. Οὕτω γὰρ δεῖ vost», 
οὐχ ὡς fj Γραφὴ ἔχει, ὅτι μηδὲ ἀπὸ χαταθολῆς χόσµου 


telligere, non ut scriptura habet, quia neque ab C 4 τοῦ Αρνίου cqayf. Τίνων δὲ τὰ ὀνόματα μὴ 


origine mundi facta est agni occisio. Quinam autem 
$unt qui non adorarunt draconem, quorum suut 
scripta nomina in libro vitse Agni? Age, ex alieni- 
geuis tales esse dicamus qualis erat Job et quatuor 
ejus amici, 7642 εἰ ex Israel sancti prophete et 
oinnes qui in Veteri Testamento propter pietatem 
marivrium tulerunt. Hujus quoque libri Lucas ait 
etiam Dominum nostrum Jesum ,Christum fecisse 
mentionem, dum ait: « Gaudete quod nomina ve- 
stra scripta sunt in coelis **. » 

Si quis habet aurem, audiat. Si quis habet au- 
rem transmittendo depromptam per verba intelligen- 
Liam ad mentem, audjat qua dicla sunt, et cogno- 
scal quod is qui promptus est ad ducendum alios in 
captivitatem , accipiet debita suis facilis praemia. 
Nom hoc ostendere vult quod ait, vadit, hoc est, 
laborem in seipsum ad ultionem rejicit, ut ei ipse 
captivus ducatur a bestia, nullain. nactusa Deo 
refocillaionem ut non abducatur. Hic conspici 
datur patientia eorum, qui per aíflictiones piis Dei 
culloribus a Satana inducias fortissime transie- 
runt, et sanetorum qui per fidem probati sunt, quia 
et ipsi per idem egregie prastiterunt cuncta que 
Jaude digna sunt, si Paulo credendum est, qui liec 


jta latius epistola ad Hebrzos enumerat. 
*5 να, xxvi, 186. ** Luc. x, 20. 


($7) Edit., οἱ τοιοῦτοι φέρε εἰπεῖν, dx. 


προσχυνησάντων τῷ δράκοντι ἐν τῇ βίδλῳ τοῦ Αρνίου 
ἐγράφησαν; Ἔκ τῶν ἐθνῶν, φέρε εἰπεῖν, ὡς (2) € 
Ἰὰ6 χαὶ ol τέσσαρες αὐτοῦ φίλοι, [xat x τοῦ Ἴσραγλ 
οἱ ἅγιοι προφῆται (58),] χαὶ πάντες οἱ δι) εὐσέδειαν 
μαρτυρούμενοι ἓν τῇ Παλαιᾷ. Τούτου τοῦ βιδλίου 
xai τὸν Κύριον "Incouy Χριατὺν xal Λουχᾶς φτσιν 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ μνημονεῦσαι, ἠνίκα λέγει ' « Xat- 
ρετε ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη Ev τοῖς οὐρανοῖς. » 


ΕΙ τις ἔχει οὓς, ἁκουσάτω. Εἴτις, φησὶν, ἔχει 
οὓς, τῷ ἡγεμόνι vip παραπέµπων τὴν διὰ τῶν ῥημά- 
των ἐχφερομένην ἔννοιαν, ἀχουσάτω τῶν εἱρημένων, 
xai Ὑνώτω, ὅτι ὁ περὶ τὸ αἰχμαλωτίζειν ἑτέρους 
πρόχειρος, δέξεται τὰ ἐπίχειρα τῶν πεπραγμένων 
αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ βούλεται παριστᾷν τὸ, ὑαάτει, 
οἱονεὶ, εἰς ἀντέκτισιν ἑαντῷ τὸν μόχθου χαταδάλλει, 
τοῦ xai αὑτὸν αἰχμαλωτισθῆναι ὑπὸ τοῦ θηρίου µη- 
δεμιᾶς ἀναλήψεως τυγχάνων ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ μὴ 
ἀπαχθῆναι,. ὌὭδε ἑνορᾶται dj ὑπομονὴ τῶν διὰ τὰς 
θλίψεις τὰς ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἐγγινομένας τοῖς εὖσε- 
6έσι χαρτεριχώτατα διαθεθηχότων, xal διὰ τῆς 
πίστεως δεδοχιµασµέγων ἁγίων, ὅτι xal αὗτοὶ πίστει 
χατώρθωσαν τὰ ἐπαινετὰ πάντα, εἴγε Παύλῳ πει- 
στἐον Εδραίοις οὕτω διεξιόντι ταῦτα πλατύτερον. 


(58) Inclusa omittit ed. 
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ΚΕΦΑΛ. AZ'. 
Περὶ ἑτέρου θηρἰου δύο κέρατα ἔχοντος, xal τῷ 
πρώτῳ τοὺς ἀνθρώπους προσάγοντος. 

Kul εἶδον dA4o θηρίον ἀναξαϊῖγον ἐκ τῆς γῆς, 
καὶ εἶχε xépaca δύο ὅμοια ἀργίῳ, καὶ &Ad Ae. ὡς 
ὁδράχων». Καὶ τ]ν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου 
πᾶσαν ποιεὶ ἑνώπων αὐτοῦ. Καὶ ἐποίει τὴν γην 
καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ χατοικοῦντας, Tra προσκυνή- 
σωσι τὸ θηρίο» ἐὸ απρῶτο», οὗ ἐθεριπεύθη ἡ 
xJ4mrh τοῦ 6αγάτου αὑτοῦ. Kal ποιεῖ σημεῖα 
Ιιεγά-α, καὶ xvp, ἵνα ἐκ τοῦ οὐραγνοῦ xaca6ulrm 
ἐπὶ τἡν ήν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. Καὶ π.ανᾷ 
τοὺς ἐμοὺς τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς Τῆς, διὰ 
τὰ σηµεία d. ἑδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον» τοῦ 
θηρίου. 


Πολλὰς ἑκδρομὰς ποιησάµενος ix τῶνδε τῶν 5 


ὁρχῶν, εἷς προγενεστέρας ἀρχὰς ἀναθᾶς, ἔφθασεν 
εἰς τὸ’ σπουδαζόµενον * ὅπερ οὐχ ἄλλο, ἡ «b διηγή- 
σασθαι τὰ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ ᾽Αντιχρίστου, 
Καὶ ὅρα τί φησι περὶ αὐτοῦ, ix τῆς γῆς δηλαδὴ 
ἀναδαϊνειν αὐτὸν, ὅθεν xaX πᾶσιν ἀνθρώποις f) Υένε- 
δις. "Ανθρωπος γὰρ χαὶ αὐτὸς κατ' ἑνέρχειαν τοῦ 
Σατανᾶ, ὡς xal Παύλῳ τῷ θείῳ δοχεῖ. Τὰ χέρατα δὲ 
οὑκ ἀρνίου, ἆλλ᾽ ὅμρια ἀρνίῳ, ἐπειδὴ φαντάζει ἑαν- 
τὸ» ἐπιειχῆ ὡς ὁ Χριστὸς, ἵνα πλανᾶ. Διὰ τοῦτο ἡ 
ὁμοιότης τῶν χεράτων, Ίγουν τῖς δόξης. Καὶ ὡς 
δράκων λαλεῖ, οὐχ ὧν δράχων. Οὐ γὰρ ó Σατανᾶς 
ἐστιν αὑτόχρημα, ἆἁλλ' ὡς ἐχεῖνος ἐἑνεξουσιάξων, 
τουτέστι, διάδοχος γίνεται τῆς ἐξουσίας τοῦ διαθόλου. 


COMMENT. UN APOCALYPSIN. 


0:8 
CAPUT XXXVII. 
De alia bestia habente duo cornua que homines ad 
priorem bestiam adducebat. 

XIIL, 11-14. Et vidi aliam bestiam ascendentem de 
terra, εἰ habebat duo cornua. similia agno, εἰ loque. 
batur sicut draco : et potestatem prime bestie om- 
nem [acit in conspectu ejus : et faciebal terram et 
eos qui habitabant in ea. adorare bestiam primam, 
cujus curata fuerat plaga mortis. Ei facit signa ma- 
gna, et ignem ut de caelo; descendat in. conspectu 
hominum, εί seducit meos qui habitant in terra, 
propter signa que& dala sunt illi ut faceret in. con- 
spectu bestia. 


Multis factis excursibus οἱ ab his VG3 principa- 
libus ascendens ad praecedentes principatus qui 
nos praecesserunt, pervenit ad id quod intendebat, 
quod non aliud erat quam enarrare quz: de adventu 
Antichristi sunt : et vide quid de eo dicat, quod 
videlicet ipse de terra ascendat, unde omnes quo- 
que homines oriuntur. Nam et ipse homo erit se- 
cundum operationem Satauz, sicut etiam sentit 
divus Paulus. Cornua vero nom agni, sed similia 
agno, quoniam imaginatur ac fingit se benignum ac 
humanum esse sicut est Christus, ut decipiat : 
propterea est similitudo cornuum sive gloriz. Et 
sicut draco loquitur, cum non sit draco : neque 
enim re ipsa est Satanas, sed potestatem exer- 


Ενώπιον δὲ, οἱονεὶ ἀχολούθως ἐχείνῳ, κατ οὐδὲν ϱ 6ΕΠ5 Ut ille, hoc est successor efficitur potesiatis 


παραλλάστων τῆς παρουσίας τοῦ πρώτου Σατανᾶ. 


0b ἐθεραπεύθη ἡ xAnvi] τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 
Εἰπὼν ὅτι τὴν ἑἐξονσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν 
ποιεῖται ἑνώπιον αὐτοῦ (πρῶτον δὲ πάντων εἴρηκς 
τὸν δράχοντα τὸν πυῤῥὺν ὃν ἔδειξεν ἓν τῷ οὐρανῷ 
Ὑεγραμμένον ἐν τῇ ὁπτασίᾳ), ἵνα pf; τις vopton 
νῦν λέγειν αὐτὸν περὶ ἐχείνου, ὃς τὴν ἑβηυσίαν ἔλαδε 
«02 πρώτου θηρἰον, οὐ περὶ ἐχείνου φησὶ, τοῦ πρώ- 
νου, λέγω, ἀλλὰ τνοῦ μετ ἐχεῖνον μὲν, πρὺ δὲ τοῦ 
Ἁντιχρίστου, ὃν fj ὁπτασία ἔδειξεν ix τῆς θαλάσσης 
ἀναθαίνειν, ὅμοιον ὄντα παρδάλει. Τούτου γὰρ ἢ 
φληγὴ ἰάθη, κατὰ τὸ πρότερον εἱἰρημένον. Σημεῖα 


diaboli. In conspectu autem ejus, id est imitando 
illum, in nullo differens a prioris, nempe Sata, 
adventu vel praesentia. 

Cujus curala est plaga mortis. Cum dixisset quod 
potestatem prima bestie omnem fecerat in con- 
spectu ejus (primum autem omuium dixit draco- 
nem rufum, quem ostendit in coelo descriptum esse 
in visione), ne quis ipsum nunc existimaret de illo 
loqui, cum ait quod potestatem acceperit prime 
'bestiz : non de illo, inquit, primo loquor, aed de 
illo quí post illum quidem fuit, sed, tamen aute Anti- 
christam, quem ostendit visio de rmeari ascendere 
pardo similem : hujus enim p:aga fuerat curata, 
juxta id quod prius dictum est, Nam signa et pro- 


γὰρ καὶ τέραια αὐτὸν ποιεῖν xax' ἑνέργειαν τοῦ δια- D digia faciet juxta operationem diaboli: signa autem 


6όλου. Τὰ δὲ ar, uela, πνυρὸς ἀπ᾿ οὐρανοῦ χαταφορὰ, 
xai ἕτερά τινα μεγάλα, ὡς τῇ µεγαλειότητι ixact- 
σαντα λαθεῖν xal τοὺς Ίδη πιστούς. Τοῦτο γὰρ διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, Καὶ π.Ίανᾷ τοὺς ἐμοὺς, σημαίνει. "Iva 
δὲ παραστήσῃ τίνας πλανίση τῶν Χριστοῦ πιστῶν, 
Ἑπήγαγε γνώρισμα τούτων, τοὺς κατοικοῦντας, 
προσθεὶς, ὁπὶ τῆς γῆς, οὗ διαστέλλων ἀγγέλους ἀν- 
θρώπων. Tiva yàp ἔξουσιν ἁπατᾷν τῶν ἀγγέλων 
of; ἡ φυσιχἡ καθαριότης οὐδὲν εἰς ἐπίχρυψιν ἆλη-- 
θείας ἐἑμποδὼν γίνεσθαι kd ; ἐχείνους δὲ οὕτως ἑχστή- 
σει ὧν t) φρόνημα οὐχ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ Tfjtvov. 


erunt ignis demissio de colo, et αἰία quaedam 
magna, adeo ut sui magnitudine in. stuporem «t 
terrorem inducautur etiam fideles : boc euim signi- 
ficat per id quod ait, Et seducit meos, ut in Evange- 
Jio ait Cliristus, « fta uf in errorem inducantur, si 
fleri potest, etiam electi **. » Ut autem demonstret 
quos seducat Christi fideles, indicium subjunxit 
horum, addens : qui habitant in terra, non ponens 
distinctionem inter angelos et homines : quem enim 
possent angelorum decipere, quibus naturalis pu- 
ritas nullum sinit fleri impedimentum ad veritatis 


occultationem? sed illos ita terrebit, quorum sensus hon humanus est, sed terrenus, 


7! Matth, xxiv, 24. 


019 


los fascinando, hac faciet Antichristi przecursor, 
ut existimetur Antichristus esse Christus, ut. qui 
a tali miraculorum patratore testimonium accipiat 
et certam gloriam, 7644 ad imitationem Joannis 
Baptiste, qui de Christo Salvatore ferebat testimo- 
nium, et ipsum prwcedebat. 


XIII, 14-17. Dicens habitantibus in terra ut faciant 
imaginem bestie qua habuit plagam et vixit a gladio. 
Et datum est. ipsi ut spiritum daret imagini bestie, 
ut etiam loquatur imago bestie : εἰ faciat ut. qui- 
cunque non adoraverint imaginem bestie occidantur. 
E! facit omnes parvos et magnos, et divites ac paupe- 
res, et liberos ac serves, ut dent ipsis characteres in 
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In conspectu hominum. Intuentium, inquit, ocu- A 
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'Evàziov τῶν ἀνθρώπων. KX£ztuv τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῶν ὀρώντων, ταῦτα πράξει, φησ]ν, ὁ τοῦ "Av- 
τιχρἰστου πρόδροµος διὰ γοητείας, vp, τὸ νομ:σθῖ- 
ναι τὸν ᾿Αντίχριστον Ἄριστὸν, ὡς ὑπὸ τ.νούτυ 
φερατουργοῦ μαρτυρούμενον xal ἀναμφιοθήτητον 
τὴν δόξαν λαμθάνοντα, χατὰ µίέµησιν τοῦ Βχπτι- 
στοῦ Ἰωάννου, Χριστῷ μαρτυροῦντος τῷ σωτηρῳ, 
καὶ τούτου προάχοντος. 

Λέγων τοῖς κατοιχοῦσιν ἐπὶ cnc γῆς ποιῆσαι 
εἰκόνα τῷ θηρίφ ὃ εἶχε πληγὴν καὶ ἔζησεν ἀπὸ 
τῆς µαχαίρας. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ πνεῦμα δοῦναι τῇ 
εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ .ἰα]ήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ 
θηρίου, xal ποιἡσῃ ὅσοι ἑὰν μὴ προσκυνήσωσι 
τῇ εἰχόνι τοῦ θηρίου ἵνα ἁποκταν θῶσιν'. Καὶ zou 
πάντας τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγά-Ἴους, καὶ 


dexira manu sua aut super [rontem. suam, utque B τοὺς zJovciovc καὶ τοὺς πτωχοὺς, xal τοὺς 


memo possit emere aut vendere nisi habeat chara- 
cterem. 


Quoniam, iuquit, insculpta est imago ipsi be- 
stiz, datum est ut spiritum quoque daret imagini, 
ut videlicet loqueretur imago. Hoc autem circa 
simulacra considerandum est, quod multa eorum 
et sudare et loqui scripta sunt temporibus Grzco- 
rum, operatione diabolica. Α communi autem in- 
telleetu. accipiendum est ἵνα, id est ut, quo sit hic 
sensus : Ut etiam loquatur, et ut faciat quod qui- 
cunque non adoraverint imaginem bestiz, hi etiam 
occidantur. Quod autem statue, ut dictum est, lo- 
cul sint, ex historiis discere licet : cum scriptum 
sit, per imposturas et arbores et aquas fuisse lo- 
cutas, per Apollonium aliosque przstigiatores. 

Et facit omnes parvos et magnos, etc. Abstrusior 
est litterze contextus, ideoque absurdus. Utrum 
enim dicit quod parvi et magni accipiant, an quod 
dent ? Propterea per additionem przpositionig εἰς, 
id est ad vel erga, corrigi poterit absurditas, et ad 
planiorem sensum hoc modo reduci : Ei facit erga 
cmnes parvos et magnos et reliquos qui sequuntur, 
ut dent ip-is characteres in dextra manu aut auper 
frontem. Hoc autem dicit ad indicium, quo possint 
aut non possint negotiari. 

In dextra manu. in dextra manu et in fronte po- 


ἐλευθέρους καὶ τοὺς δού.ους, ἵνα δώσωσιν αὖ- 
τοῖς χαράγµατα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιας, 
ἡ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν, καὶ ἵνα µή τις δύνηται 
ἁγοράσαι ἢ πω.ῆσαι, sl μὴ ὁ ἔχων có χάραγµα. 

Ἐπειδὴ, Φησὶν, εἰχὼν ἀνεστιλώθη τῷ θηρίῳ, 
ἐδόθη καὶ πνςτῦμα δοῦναι τῇ εἰχόνε, ἵνα δῆθεν λα: 
λήσῃ fj εἰχών. Τοῦτο δὲ πρὸς τὰ ἀγάλματα λογιστέον, 
ἃ πολλὰ xal ἱδροῦντα xal λαλοῦντα ἱστόρηται τος 
Ἑλληνικοῖς χρόνοις ἑνεργείᾳ διαθολιχῇ. Κατά xov- 
νοῦ δὲ τὸ, ἴνα, ληπτέονι, ὡς ἂν fj οὕτως * "Iva. καὶ 
λαλήσῃ, ἵνα καὶ ποιὴσῃ, ὅσοι μὴ προσκυνήσοναι τῇ 
εἰχόνι τοῦ θηρίου, ἵνα xal οὗτοι ἁποχτανθῶσιν. "Ox 
δὲ τὰ ἀγάλματα, ὡς εἴρηται, ἑλάλει, ἐξ ἱστορίας 
μαθεῖν ἕνεστιν, ὡς διὰ γοητείας ἱστόρηται xal δέν ' 
δρα καὶ ὕδατα λαλῆσαι, διά τε ᾽Απολλωνίου xai 
ἑτέρων γοητῶν (99). 


Καὶ ποιεῖ πάντας τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς (8- 
γάλους, καὶ ἑξῆς. ἹἸδιωτικωτέρα dj αύνταξις, O9 
xal ἀνόητος, Πότερον γὰρ λέγει τοὺς μιχροὺς xol 
τοὺς μεγάλους λαθεῖν, 3) δοῦναι ; Διὸ προσθήχῃ τῆς 
εἰς προθέσεως, τὸ ἀνόητον ἐπανορθωθείη ἂν np 
σύνεσιν οὕτω" Kol ποιεῖ εἰς πάντας τοὺς μικροὺς 
xai τοὺς μεγάλους xal τοὺς ἐφ᾽ ἑξῆς, ἵνα ὁώσωσιν 
αὑτοῖς χαράγµατα ἐπὶ τῆς δεξιᾶς erp, ἡ ἐπὶ τοῦ 
μετώπου * τοῦτο δὲ εἰς γνώρισμα, φησ], τοῦ ἆἔμπο- 
ῥευτέον, xo pf. 
^— "Es τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς. "Ev χειρὸς 


nitur signum cogaitionis : bonis enim opponitur D τῆς δεξιᾶς xal ἐπὶ μετώπου τὸ γνώρισμα. ᾿Αντίθε- 


perniciosi nominis insculptura, In dextris quidem 
"tt bonorum operum ampulet occosionem : in 


fronte vero ut, parte quz oculis imminet assum* - 


pta, caliginem ac tenebras suffundat bis qui sedu- 
cuntur, ne honeste tanquam (in die incedentes 
amplectantur pietatem. At non suscipient ipsum 
qui facies habent signatas lumine divini vultus. 


763 CAPUT XXX VIII. 


De nomine bestie. 


XlII, 17, 18. Aut nomen bestie aut numerum πο” 


(39) Ποιητων, artifices, ed. 


τος γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἡ τοῦ ὀλεθρίου ὀνόματος ἐγχά» 
ραξις. Ἐν μὲν ταῖς δεξιαῖς, ἵνα τῶν ἀγαθῶν ἔργων 
ἐχχόψῃ τὴν ἐνέργειαν. Ἐν δὲ τοῖς µετώποις, ἵνα ὁ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιχείμενον µέρος προσληφθὲν, σχο” 
τασμὸὺν kp mother τοῖς ἁπατωμένοις τοῦ μὴ ὧς ἐν 
ἡμέρᾳ εὐσχημόνως ἀντέχεσθαι τῆς εὐσεδείας. ᾿Αλλ᾽ 
οὐ δέξονται τοῦτο οἱ τὰ πρόσωπα σηµειωθέντε; τῷ 
θείῳ τοῦ προσώπου qutt. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΗ’. 
Περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ θηρίου. 
"H τν ὄγομα τοῦ θηρίου, ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
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órópatoc abrov: "D6s ἡ σοφία ἐστείν. 
νοὔν. γηφισάτω τὸν ἀριθμὸν τοῦ θηρίου. Αριθ- 
(tóc γὰρ ἀνθρώπου ἐἑστὶν, καὶ ὁ ἀριμὸς αὐ- 
τοῦ χξς’. 

Καὶ τὶ τὸ χάραγµα, ἑπιφέρει, τὸ ὄνομα τοῦ θη- 
ρἰου. Δ.ττὴ δὲ τούτου ἡ γνῶσις, f) διὰ παραφορᾶς 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος, 7| διὰ Ψφήφον. Καὶ τὴν φῆφον 
δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ θηρίου, πανταχοῦ πλατῦναι 
ἐπετηδεύθη, Év τε πράσεσι xal ὠναῖς, (v' ὁ μῇ τοῦτο 
ἐπιφερόμενος, Ev ταῖς τῶν ἀναγχαίων ἑνδείαις τε- 
λευτήσῃ. ᾿Αριθμὸν δὲ ἀνθρώπου τὸ ὄνομα εἶναι, 
ἀντὶ τοῦ Εξένον οὐδὲ ἀήθη xal ἐπιχεχρυμμένον καὶ 
διπλόης ἐχόμενον, ἀλλὰ Ψψῆφον ἑντριθή χαὶ ἕγνω- 
σμένην ἀνθρώποις. ᾿Αριθμὸς δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
φήφου, ἑἐξαχόσια ἑξηκονταέξ. Σαφῶς γὰρ αὐτὸ τὸ 
ὄνομα οὐ παρέθετο, διὰ τὸ μηδὲ ἄξιον εἶναι τῆς ἓν 
βιθλίῳ γραφῆς. Διόπερ Ὑγυμνασίας χάριν ἐπανελέ- 
σθαι οὐχ ἄκαιρον, τὰ τὴν φηφον ἐπιφερόμενα óvó- 
µατα χύριά τε xal προσηγοριχά. Κύρια μὲν οἵον 
Λαμπτέτις, Τειτᾶν ' xal ἀπὸ τοῦ, τενῶ, μέλλοντος, 
ὥσπερ xai &nb τοῦ, σπερῶ, σπόρος, Λατεῖνος ὁμοίως 
δ.ὰ διφθὀγγου. Προσηγοριχὰ δὲ, ὁ Νιχητίς. Ίσως 
γὰρ οὕτως ἑαυτὸν ὀνομάσει, xal χκαχὸς ὁδηγὸς,. xai 
ἁληθῆς βλαθερὸς, xal πάλαι βάσχανος, xai ἁμνὸς 
ἄδιχος, ἃ ἔχ τῶν ἑναντίων αὐτῷ ἐπικληθήσεται, 
τὴν οἰχείαν δόξαν iv τῇ αἰσχύνῃ χαρπούµενος. 


COMMENT. IN APOCALYPSIN. 


'O ἔγχων A minis ejus. Hic sapientia est. Qui habet intellectum 


computet numerum bestie ; numerus. enim hominis - 
est, et numerus ejus sexcenta sexaginta sez. 


Quodnam sit cognitionis indicium subjungit, 
neinpe nomen bestize. Duplex est autem hujus in- 
tellectus, aut quod inferatur ipsum nomen, aut. 
quod calculus sive numerus. Et certe opera datar 
ut calculus nominis bestiz: ubique diffundatur, . 
tam in emptionibus quam in venditionibus : ut- 
qui illum non afferat, ob defectum rerum necessa- . 
riarum moriatur. Porro quod nomen sit numerus 
hominis, hoc est familiare et non insuetum nec 
occultatum ac duplicem habens intellectum, sed 
consuetus calculus et inter bomines cognitus. Να» 
merus autem calculi nominis est sexcenta sexagin- 
ta sex. Siquidem non produxit aperte in. medium 
ipsum nomen, eo quod ne mereretur quidem libro 
inscribi. ldeo non intempestivum fuerit exercitii: 
gratia huc reducere nomina tam propria quam ap-- 
pellativa que numerum hunc conficiant. Propria: 
quidem ut Aag mézie, Τειςᾶν : et a. futuro τενῶ (sic: 
ut etiam) a σπερῶ, σπόρος) Λατεῖνος similiter per 
diphthongum. Appellativa vero ó Νιχητὸς, idest, 
vietor : fortassis enim ita seipsum appellabit, ct 
xaxhc ὁδηγὸς, id est, pravus dux, vel ἀληθὴς βλαδε-. 


ρὸς, id est, vere nocens, vel πάλαι βάσκανος, id est, jam olim invidus, aut &pvbc ἄδιχος, id est, agnus. 


nocens . 
sunt colligens. 


quibus ex iis que sibi contraria sunt cognominabitur, suam gloriam per ea qua iufamia 


'Ex τῶν τοῦ Ἀνδρέου. Th» μὲν ἀχρίδθειαν της C — Ex Andrea. Exaciam numeri notitiam, quemad- 


φἠφου, ὡς xal τὰ λοιπὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμµένα, ὁ 
χρόνος ἀποχαλύψει xai ἡ πεῖρα τοῖς νήφουσιν. Ei 
γὰρ ἔδει, χαθώς φασί τινες τῶν διδασχάλων, σαφῶς 
Ὑνωσθῆναι τὸ τοιοῦτον ὄνομα, ὁ τεθεαµένος αὐτὺ ἂν 
ἀπεχάλυφεν. Αλλ’ οὑχ ηὐδόχησεν ἡ θεία χάρις àv 
θείᾳ βίδλῳ τὸ τοῦ λυμεῶνος ταγῆναι ὄνομα. Ὡς δὲ 
&v γυµνασίας λόγῳ, πολλὰ ἔστιν εὑρεῖν, χατὰ τὸν 
µακάριον Ἱππόλυτον xai ἑτέρους πολλοὺς, ὀνόματα 
τὸν ἀριθμὸν τοῦτον περιέχοντα προσηγορικά τε xal 
κύρια. 
ΚΕΦΑΛ. Λθ’. 


Περὶ τῶν gy χιλιάδων τῶν σὺν id ἁργίῳ ἑστώ- 
tov ἐν ὄρει Σιών 


Καὶ εἶδον, xal ἰδοὺ τὸ 'Aprlor στηκὸς ἐπὶ τὸ 
ὄρος Zur, καὶ μετ αὐτοῦ ἀριθμὸς pp χιιάδες, 


ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ có ὄνομα τοῦ πα». 


tpóc αὐτοῦ γεγραμµέγνον ἐπὶ τῶν µετώπων αὐ- 
τῶν. Καὶ ἤκουσα φωνὴν àx τοῦ οὐρανοῦ, ὡς 
φωνὴν ὑδάτῶν πο ]ῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς 
μεγά.της. Kal ἡ gor) ἦν ἤκουσα, ὡς κιθαρφδῶν 
χιθαριζόγζωγ ἐν ταῖς κιθὰραις αὐτῶν. Kal ᾷᾖδου- 
cir ᾠδὴν καυἡν ἐγώπιον τοῦ θρόνου, καὶ ἑνώ- 
,Jiov τῶν τεσσάρων ζώων καὶ τῶν πρεσθυεέρων. 
' καὶ οὐδεὶς ἑδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδῆν, εἰ μἡ αἱ 
pu χω]ιάδες οἱ ἡγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. 

Ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών. Οὐ τῆς malade, ὅτι μηδὲ 
αὐτὴ ὑπήχοος τῷ ᾿Αρνίῳ, 6 ἐστιν ὁ- Χριστὸς, ἀλλ' 
ἐπὶ τῆς νέας, ἧτις ἐστὶ πόλις Θεοῦ ζώντο:, ἧς νῦν 

PaTROL. GR. CVI. 


modum et catera qui de ipso scripta sunt, tem- 
pus et experientia revelabunt his qui vigilaverint. 
Nam si expediret, ut volunt nonnulli doctores, hu- 
jusmodi aperte cognosci nomen, is utique qui ipsum 
vidit revelasset, sed non placuit divine gratie ut. 
nomen pestiferi hominis in divino libro referretue 
in ordinem : attamen exercitii gratia multa pos- 
sunt inveniri nomina juxta beatum Hippolytum 
"766 aliosque multos quta hunc coutineagt nume- 
ruu) tam propria quar appellativa. 


€APUT XXXIX. 


De centum. quádragiuta quatuor millibus qui cum 
Agno slabant iun monte Sion, 


XIV, 1-56. Et vidi et ccce Agnus stabat in monte 
Sion, et cum eo numerus centum quadragin tq quatuor 
milliun habentium nonen ejus et nomen patris ejus 
scriptum in frontibus suis. Et audivi vocem. de calo 
lanquam vocem aquarum multarum, et tanquam »o- 
cem lonitrui magni : et voz quam audivi veluti ci- 
lharedornim citharisantiwm in citharis suis. Et ca- 
nunt quasi canticum novum anie thronum, e£ anie. 
quatuor animalia εἰ seniores. Et nemo poterat. ἀἱ- . 
scere canticum illud nisi illa centum quadraginta 
quatuor millia qui empti suut de terra. 


In monte Sion. Non in veteri Sion, quia neque 
hec obtemperabat Agno qui est Christus, sed in 
nova quas est civitas Del viventis quam nunc dici- 

29 
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ter Agnus ascendisse, manifestante visione con- A δείχνυται ἐπιθεθηχὸς τὸ ἀρνίον τὴν E^. ἑσχάτων 


versionem Israel quas flet postremis temporibus, 
quam et divus innuit Paulus dum ait : « Cuin ple- 
nitudo gentium intraverit, tunc omnis Israel salvus 
erit '*, » in Christi videlicet redactus famulitium. 
Et cum eo numerus. centum. quadraginta quatuor 
millium. Numerus horum millium, non illorum est 
de quibus przdictum est quod éx unaquaque tribu 
crediderunt in Christum : nam si id fuisset, cum 
articnlo protulisset dicens, Horum centum quadra- 
ginta quatuor millium : quoniam autem sine arti- 
culo protulit, reliquum est ut intelligatur hos 
dixisse qui ex gentibus crediderunt : dum gratia 
divini seminis qux in unoquoque fuit apostolorum, 
duodecies operata sit in millecuplo fructum perfe- 
ctum (dei eorum qui salvi iunt; 7877 quibus at- 
testatar quod virgipitatem praestiterint tam corpo- 
ris quam animse, quse apud Hebreos rara fuit. 
Quod autem habeant nomen Patris ejus et Filii 
scriptum in frontibus, signifieat quod divina luce 
ipsius divini vultus obsignentur, per quod zxmulis 
in hoc et perniciosia demonibus terrori sunt. 
Tanquam vocem aquarum mullarum et tanquam 
vocem tonitrui magni. Aquarum et tonitrui ac ci- 
tharg vox, significat claritatem auditui perviam 
Irymnidici, canori, suavis ae cousoni sanctorum 
cantus, qui universam complectitur prianogenito- 
rem in celis descriptorum Ecelesiam costumque 
publicum, a quibus laude celebratur primogenita 
vocetio. Ego autem opinor quod ne audire quidem 


ἐπιστροφὴν, παραδηλούσης τῆς ὁπτασίας τοῦ Ἱσραίλ. 
"Hv xat Παῦλος ὁ θεῖος ἠνίξατο δι’ ὧν φησιν * ε Ὅτε 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἱαρα]λ 
σωθήσεται, » οἰχειωθεὶς τῷ Χριστῷ. 

Καὶ μετ) αὑτοῦ ἀριθμὸς ρμδ χεᾶκάδες. 'Ὁ αριθ- 
pb; δὲ τῶν χιλιάδων oby ὁ αὑτὸς τῶν ἀφ᾿ ἑχάστις 
φυλῆς προειρηµένων πεπιστευχέναι τῷ Χριστῷ. Ἡ 
γὰρ ἂν μετὰ τοῦ ἄρθρου προήνεγχεν, AL ppl χιλ» 
άδες, εἰπών. 'AX) ἐπειδῃ ἀσυνάρθρως, λείπεται 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν νοεῖν αὐτὸν εἱρηχέναι, τῆς ἐν 
ἑχάστῳ χάριτος τοῦ θείου σπόρου καὶ ἁποστολιχοῦ 
δωδεχάχις χιλιοστὺὸν ἁπεργαζομένης, τέλεον «iy 
χαρπὺν τῆς τῶν δωνοµμένων πίστεως, οἷς παρθενίαν 
χατωρθωκέναι προσμαρτνμεῖ [ὅση σαρχὺς, ὅση ϕὺ- 
χῆς (40)], ὃ σπάνιον παρ Ἑδραίοις. Τὸ δὲ ἔχειν τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον xoi 100 
Υἱοῦ (44) ἐπὶ µετώπων, δηλοῖ, ὡς τῷ θείῳ geri τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τοῦ θείου σφραγίζονται, δι’ οὗ τοῖς 
ἀντιμίμοις ἐπὶ τούτου ὁλεθρίοις δαίµοσι, φοδῦεροὶ 
γίνονται. 


Ὡς ϱωνὴν ὑδόάτων πο. λῶν, καὶ óc gwrir 
βροντῆς μεγάλης. Ἡ τῶν ὑδάτων xal τῶν βρον- 
τῶν χαὶ τῆς κιθάρας φωνὴ, τὸ δια πρύσιον δηλοῖ τῆς 
τῶν ἁγίων ὑμνῳδίας xal τῆς ἑμμελοὺῦς αὐτῶν xol 
εὐήχου xal συμφώνου ᾠδῆς τῆς πᾶσαν περιηχούσης 
τὴν τῶν ἓν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων Ἐκκλησίαν 
πρωτοτόπων xal πανήγυριν οἷς d) πρωτότοκος ἐπι- 
φημίζεται χλῆσις. Ἐγὼ δὲ οἶμαι, ὅτι οὐδὲ ἀχοῦσαί 


possit quispiam novi cantus. mysteria, nisi hi qui ( τις δύναται τὰ τῆς χαινῆς ᾠδῆς μυστήρια, si ph οἱ 


ea eanere digni sunt. Cuique enim datur cognitio 
juxta puritatis proportionem. 

XIV, 4, 5. Hi sunt qui cum mulieribus won sunt 
coinquinali : virgines enim sunt. Hi sunt qui sequan- 
tur Agnnm quocunque ierit. Hi a Jesu empti sunt ez 
hominibus, primitie Deo et Agno, et ín oro ipsorum 
nom est inventum. mendacium. Sine macula enim 
ennt. Hi sunt qui sequuntur Agnum. 


Mon hec in vituperium matrimonii dicuntur. 
Siquidem honorabile est connubium : nec indignum 
redditur conjugium, eo quod virginitas dignani 
suscipiat laudem. Sed quoniam stella a stella dif- 
fert in gloria, hos precellere eceteros existimamus 
post viginti quatuor seniores, propter virginitatem 
et tam lingue quam manuüm innocentiam, splen- 
doremque virtutam, quem post Christi adventum 
naeti sunt : per quem etiam novum docentar can- 
tieum, quod vulgo incognitum est : nos in presenti 
taBtum vita, sed etiam in futuro ssiculo. Quanquam 
erüim perfecta sit ibi eognitio juxta Apostolum, uni- 
cuique tamen rependitur cognitio juxta puritatis 
cujusque proportionem. 

Hi sunt qui sequantur Agnum. Non est. id osten- 


πε Rom. x!, 25. 


(49) lnelusa omittebat ed. 


τοῦ δειν αὐτὰ ἠξιωμένοι. Ἑχάστῳ yàp ἡ Ἱνῶσις 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς καθαρότητος. 

Οὗτοί εἰσιν, o! μετὰ γυναικῶν' οὐκ ἐμολύνθη- 
σαν’ παρθέγοι γάρ εἰσυ.. Οὗτοί slew οἱ áxoAov- 
θοῦντες tQ Ἀρνίῳ ὅπου ἑὰν ὑπάγῃ' οὗτοι ὑπὸ 
'Inco? ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἂν δρώπων, ἀπαρχὴ 
τῷ θεῷ καὶ τῷ Ἀρνίφῳ, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν τῷ 
στόµατι αὐτῶν γψεῦδος ' ἅμωμοι γάρ εἰσιν. Οὗτοί 
εἶσω' οἱ ἁκο.ουθοῦντες τῷ Ἀρνίῳ. 
9"Oóx ἀτιμουμένου τοῦ γάμου τὰ παρόντα. Τίμιος 
γὰρ ὁ γάμος: xal οὐ τῷ ἀξιεπαίνῳ τῆς παρθενἰας ὁ 
γάμος ὑποδύεται τὸ ἀνάξιον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ἀστὴρ 
ἁστέρος διαφέρει Ev δὀξη, τούτους μετὰ τοὺς δἰχοσι- 
τέσσαρας πρεσδυτέρονς τῶν λοιπῶν εἶναι ἡτούμεθά 


D προὔχοντας, διά «s τὴν παρθενίαν καὶ τὸ iv Υλὠσσῇ 


τε χαὶ bv χεροὶν ἅμωμον, μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν κτωµένους τὴν ἐν ἀρεταῖς λαμπρόσηταν 
δι ἧς χαὶ τὴν χαινὴν ᾧδὴν διδάσχονταε, τοῖς πολ», 
λοῖς οὐ µόνον κατὰ τὸν παρόντα βίον, ἀλλὰ καὶ ἓν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἄγνωστον. Ki γὰρ xai τὸ τέλειο 
τῆς γνώσεως ἐκεῖ, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ἀλλὰ dva- 
λόχως τῇ ἑαυτοῦ καθάρσει ἑχάστῳ ἐφαπλουμένηέ 
τῆς γνώσεως. 

Οὗτοί sicw οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ᾿Αρνίῳ. 00 047 


(41) Καὶ αὐτοῦ ed. E 
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φορὰν παριατῶντος τοῦ ᾿Αρκον, ἀλλὰ tb πρὸς àápe- A dentis Agui discrimen aut ipsius excellentiam, sed 


τὴν διάφορον δηλοῦντος τὸν τῆς µαθήσεως τῆς ᾧδης 
χατευτυχησάντων. Οἱ μᾶν γὰρ ἁπλότητι Φυχῆς xai 
ἀκαχίᾳ περικροτούµενοι (42), ἀκολουθεῖν τῷ Αρνίῳ 
ἐπιτήδειοι γεγόνασιν. Ol δὲ ἀνδρικώτερον διαχείµε- 
vot καὶ λελογισμένῃ διαθέσει περιστοιχούµενοι, τῷ 
ἆ δρωθέντι Χριστῷ προσηνἐχθησαν, πρός τε τὰ 
πάθη, πρὀς τε τοὺς τυράννους τὸ νιχητήριον ἀνελό- 
µενοι χράτος. 0ἵ xal διὰ τὸ µιµήσασθαι τοὺς μὲν 
τὴν ἀχαχίαν Χριστοῦ τοῦ διδασχάλου, τοὺς δὲ τὸ 
ὀρνικὸν πρὸς τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ διδασχάλου τοῦ 
ἰδίου αἵματος ἔχχυσιν, οὕτω τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ χτήσεως 
ἔτυχον. Ὥσπερ δὲ τῆς δόξης αἱ μοναὶ διάφοροι, 
οὕτω xaX κολάσεως. Aib xal εἴρηται τὸ ἔχαστον τὸν 
ἑαυτοῦ μισθὸν λήφεσθαι χατὰ τὸν ἴδιον χόπον. 


ΚΕΦΑΛΛ. M'. 


Περὶ ἀγγέΊου προαγορεύογτος τὴν ἐγγύτητα τῆς 
χρίσεως τῆς με. λούσης. 

Καὶ εἶδον ἄγγεῖον πετόµεγοκ àv µεσουρανή- 
pati, ὄχοντα Εὐαγγέλιον αἰώγιον sbarryeAlcat 
τοὺς καθηµένονς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶν ἔθνος, 
καὶ gvAhv, καὶ γλώσσα, καὶ Aaór, «έχων àv 
Φωνῇ μεγάϊῃ. Φοθήθητε τὸν Κύριον, καὶ δότα 
αὐτῷ δόξαν, ὅτι z 40er ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐ- 
τοῦ. Καὶ προσκυνήσατε αὐτὸν, τὸν ποιήσαντα 
τὸ» οὗρανὸν xal τὴν 1ῆν xal τὴν θάλασσαν 
xal πἠὴγὰς ὑδάτων. 


Έὸ, µεσουράνηµα, διττὴν νόησιν ἐμποιεῖ. Καὶ 
γὰρ *b ὑψηλὸν xaX µετέωρον xal ἀπ᾿ οὐρανοῦ, τό τε 
οὖα Υγελιζόμενον ὑπ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ὁ ὑπὸ Θεοῦ 
ἀποσταλεὶς, χαὶ ὅτι Ἠγγεεν ἤδη τὸ ἀπ᾿ αἰῶνος ἑλ- 
πιζόμενον χριτήριον. Καὶ ἐπειδὴ σωτῄήριον τοῦτο 
τοῖς &x παντὸς ἔθνους τὰ εὐάρεστα διαπραξαμένοις 
cp, ἀλλὰ xal ἔμφοδον δαίµοσι χαὶ ἁμαρτωλοῖς. 
Αμϕότερα δὲ ὑπῃνίξατο ἡ φωνὴ (45), τοῖς μὲν ἄγα- 
θοῖς διὰ τοῦ μεγάλου, τὸ) καταθύμιον εἶναι τὴν τοῦ 
διχαίου χρ:τοῦ παρουσίαν, xal ὅτι ἁποχαταστῆσει 
αὐτοὺς πρὸς τὸν δι᾽ ὃν ἑναθλεῖν αὐτοὺς ὑπῆρξε τῷ 
βμοχθηρῷ τούτῳ βίῳ τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ ἀν- 
τεχοµένοις, τοῖς δαίμοσι δὲ καὶ τοῖς ὑπ αὐτῶν ἕκ- 
6αιχχευθεῖσιν ἀνθρώποις φόδον, οὗ πρὸς ἀσφάλειαν, 
Δλλ᾽ Ex προσδοχίας τῶν ἔργων ὧν ἔπραξαν, διὸ xal 
ὃ προφήτης φησίν * « Ἰδοὺ Κύριος ἔρχεται, καὶ «f; 
ὑποστήσει ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; » 


Kal προσκυνήσατε αὐτόν. Ἐνδίχως τὸ μὲν προσ- 
κυνεῖν, ὡς Ποιητὴν οὐρανίων καὶ ἐπιγείων χαὶ xa- 
ταχθονίων. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς Υῆς 
καὶ θαλάσσης, fj ὁρωμένη δηλοῦται χτίσις - διὰ δὲ 
τῶν πηγῶν, ἡ ὑποχθόνιος, ἄδηλον γὰρ ὁπόθεν ταῖς 
πηγαϊῖς ἡ ἀνάδοσις, ὥσπερ xal τὰ ὑπὸ γῆν. El δὲ 
πούτῳ ὑπαξίως ὡς παραιτίῳ τούτων fj δουλικἡ ὑπό- 


** Malac. ni, 4. 


(42) Legebatur περικρατούµενοι, subjecti aliis. 


prestaniam ad virtutem signaificantis eorum qui 
hujus cantus disciplinam adepti sunt : quidam 
enim anims simplicitate et. innocentia conspicui, 
idonei facti sunt qui Agnum sequantur : 768 lii 
vero robustius affecti et. determinato proposito im- 
buti, Christo jam facto viro viriliter oblati sunt, 
sumpto vincendi robore, tum adversus affectiones, 
tum adversus tyrannos : qui etiam dum imitantur, 
illi quidem Christi praeceptoris innocentiam, bi 
autem quod agui est, puta proprii sanguinis cffusio- 
nem pro suo magistro ita ipsius possessionem 
sortiuntur. Quemadmodum autem variz sunt glo- 
ria mansiones, ita eL supplicii : ideo quoque di- 
eium est quod unusquisque suam accipiel mercedem 


B juxta suum laborem. 


CAPUT XL. 


De angelo qui denuntiabat propinguum esse futurum 
judicium. 


XIV, 6, 7. Et vidi angelum volantem per medium 
celi habentem Evangelium. aternum &t evaugelizaret 
habitantibus in terra, et omni genti, εἰ tribui, et lin- 
gue et populo, dicens voce magna : Timeie Dominum 
et date ipsi gloriam, quia venit hora judicii ejus. Et 
adorate ipsum qui fecit celum et terram et marc et, 
fontes aquarum. 


Quod dicitur coeli meuium, duplicem secum affert 
intellectum. Etenim celsitudinem ac sublimitatem 
denotat : et quod sit.a coo, tam id quod ab eo 
annuntiatur, quam ipse qui a Deo missus ο : 
preterea quod jam immineat judicii tempus exspe- 
ctatum a szculo, Ε non solum id sslutare est 
his qui ex omni gente operati sunt ea quz Deo 
placent, sed et terrorem affert datmnonibus ac pec- 
catoribus. Utrumque autem insinuavit vox : bonis 
quidem per magnitudinem, quod desiderabilis sit 
justi judicis adventus, et quod constituet eos co- 
ram illo propter quem ín hac flagitiosa et laboriosa 
vita certare eis contigit cum his qui repugnant jas- 
sis ejus : dzermnonibus vero et hominibus qui ab 
ipsis terrefacti sunt et illusi, timorem non ad cau- 
tionem ac firmitatem, sed propter exspectationem 
repensionis operum qua fecerunt. 489 Ideo quo- 
que propheta dicit : « Ecce Dominus veniet, et quis 
sustinebit diem ingressus ipstus "*? » 

Kt adorate ipsum. Merito quidem ipsum adorare 
jubet tanquam Creatorem coelestium, terrestrium, 
2c subterraneoruimn. Siquidem per coelum, terram ac 
mare significatur visibilis creatura, per fontes vero, 
subterranea : incertum est enim unde sit fontium 
progressus, quemadmodam etiam eorum qux sub 
terra sunt. Quod si huic tanquam istorum auctori 


(43) Ed. omittit $ φωνή. 
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merito debetur ministerialis subjectio, Juste etiam A πτωσις, ἑνδίκως ἂν καὶ τῷ ἁλιτηρίῳ Ba6Oup ἡ &i- 


exitiali diabolo debetur ignominia et contemptus. 
CAPUT XLI. 
De secundo angelo casum Babylonis prodicante. 


XIV, 8. Et alius ac secundus angelus secutus. est 
dicens : Cecidit, cecidit Babylon civitas magna, quia 
de vino ire fornicationis suc potavit omnes gentes. 


Secundus non absolute et simpliciter dictus 
est : sed ad designandum quod cum prior incepisset 
comminari supplicia, alius accedit angelus qui 
ipsas calamitates confirmet, Nam hoc manifestat 
quod dicitur secutus fuisse. Et quz consequentia 
oraculi? Cecidit Babylon magna. Post eventum 
enim eorum qux anuuntiata sunt, nihil aliud de- 
siderabatur, quam quod uon omnis confusio vitz 
przsentis per casum designata erat. Nam quid aliud 
demonstrat casus? quemadmodum neque Baby- 
lon aliud designat quam confusionem. Et quz di- 
citur Babylon? Non alia quam hic corruptilis mun- 
dus : quod videlicet hec Babylon won aliunde ceci- 
derit, quam ex co statu quo alios corrumpebat. 
Fornicationem vero non solum appellat Scriptura 
masculi cum femina impudicum concubitum, sed 
et omnem a bono declinationem : si verum est 
quod scribitur, « Perdidisti omnem qui fornicatur 
abs 1e**.» Quodque nomine Babylonis mundus tran- 
sumptive significatus sit, designat dictio magna, 


µία xal ἑξουδένωσις. 
ΚΕΦΑΛ. MA'. 

Περὶ δευτέρου ἀγγάλου, τὴν ατῶσω ΒαδυΛῶνος 
xnp)ccortoc. 

Καὶ àAAcc δεύτερος áTreAoc ἠκο-ούθησε Jé- 
Ίων. Ἔπεσεν, ἔπεσεν, Βαθυλὼν ἡ πόἁις ἡ µε- 
qd, ὅτι ἐκ τοῦ οἵνου τοῦ Ovpov τῆς ποργείας 
αὐτῆς πεπότιχε πάντα τὰ ἔθνη. 

Τὸ δεύτερον οὐχ ἁπλῶς εἴρηται * ἁλλ᾽ elc δήλωσιν 
τοῦ ἑναρξαμένου τῶν τιμωρητικῶν ἀπειλῶν, ἄλλος 
ἄγγελος τὰς αὐτὰς ἐπιῤῥωννύων συμφορὰς παρα- 
γέγονε. Τοῦτο γὰρ παρεαφαίνει εὺ ἁκολουθῆσαι. 
[Καὶ τί «b ἀχόλουθον τοῦ χρηματιαμοῦ ; Ἔπεσε Ba- 
δυ.ἑὼν ἡ μεγάῖη (44)] * ἐπὶ γὰρ τῇ ἐχθάσει τῶν 
ἀπηγγελμένων, οὐδὲν πρὸς ὑστέρησιν τοῦ jid) πᾶσαν 
τὴν τοῦ παρόντος βίου σύγχυσιν πτώσει ὑποθληθῆνα:, 
ΤΙ γὰρ ἂν ἄλλο ἡ πτῶσις παραστἠσῃ; ὥσπερ οὐδὲ ἡ 
Βαδυλὼν, οὐδὲν ἕτερον εἰ μὴ τὴν σύγχυσιν. Καὶ «t; 
$ Βαδυλών; Οὐχ ἄλλη, f| οὗτος 6 φθαρτὸς χόσµος, 
ταύτης δηλαδη τῆς Ἡαθυλῶνος ojx ἄλλοθέν ποθεν 
κατασεισθείσης, ἢ τοῦ ἐξιστᾷν. Πορνείαν δὲ οὗ µόνον 
οἶδεν ἡ Γραφἡ τὴν πρὸς τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος ἀσελγῆ 
συνδρομὴν, ἀλλὰ xal πᾶσαν τὴν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἔχχλισιν, εἴγε πιστὸν τὸ, ε Ἐξωλόθρευσας πάντα 
τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. » Καὶ ὅτι μὲν εἰς Βαόν- 
λῶνα ὁ χόσµος µετείληπται δηλοῖ τὸ, μεγά.ἔη. προδ- 
τιθέµενον. οὐ πρὸς ἀντιδιαστολὴν γὰρ μικρᾶς, ἀλλ᾽ 
αὑτὸ τὸ ὃν εἰσηγούμενον. EL δὲ καὶ πρὸς τὴν Χαλδαίαν 


que subjungitur, neque enim ponitur ad distin- C Βαδυλῶνά τις κατευθύνειν θέλει τὸν λόγον, οὐδὲν 


ctionem porvse, sed ad docendum quid sit, Quodsi 
ad Babylonem quz in Chaldza est referre voluerit 
970 quispiam sermonem, nihil referet si tam 
multa que competunt mundo, ad illius jmitatio- 


διοίσει τῷ χατὰ (nov ἐκείνης µαταιωθέντι χόσμῳ 
τοσαῦτα συνηντγκότα, αὑτὴν ἐχείνην τὴν ἀρχέτνπον 
ὑποστῆναι, εἴπερ πρὸς τὸ αἴτιον πᾶν τὸ ἐπ ἑχείνου 
συµμθαϊνον ἀναφέρεται. 


nem vano eífecto, illam ipsam principalem designent, si ad causam quidquid iu ilo contigit re- 


feratur. 
CAPUT LII. 


De tertio angelo muniente populum Domini ne sus- 
ciperet Antichristum. 


XIV, 8-11 Ei tertius angelus secutus est. cos, di- 
cens voce magna : Si quis adoraverit. besiiam εἰ 
imagines ejus, εἰ acceperit characterem in [ronte sua 
aut in manu sua, ipse quoque bibet de vino ire 
Dei, quod mistum est mero in cratere irg ipsius : et 
cruciabitur igne et sulphure coram sanctis angelis el 
coram Agno : et [umus tormenti ejus in secula ασει- 
lorum ascendet, Et. non habent requiem die ae nocte 
- qui adorant bestiam εἰ imaginem ejus, et quicunque 
accipit characterem nominis ejus. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΡ’. 


Περὶ τρίτου áyyélov ἀσφα-ιζομένου τὸν τοῦ 
Κυρίου λαόν, πὴ δἐέξασθαι τὸν ᾿Αγτείγριστον. 


Καὶ τρίτος áyreAoc ἠκο.λούθησεν αὐτοῖς «έχων 
iv φωγῇ µεγά ῃ * EI ttc προσχυγεῖ τὸ θηρίο 
xal τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, καὶ «αμθάνει χάραγµα 
ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἡ ἐπὶ civ χεῖρα αὐτοῦν 
καὶ αὐτὸς xista. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ 
θεοῦ τοῦ κεκερασµένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίφ 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. Kal βασανισθήσεται ἐν πυρὶ 
καὶ θείῳ ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων, καὶ ἐνώ:' 
πιον τοῦ Αρνίου * xal ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοὺ͵ 
αὐτοῦ εἰς αἰῶνα αἰώνων dxa6aivsi, Καὶ οὐχ 


ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσχκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ 


εἴ τις «ἰαμδάγει τὸ χάραγµα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

Sequi dizit, quasi significare volens continuita- 
tem et inevitabilitatem ac severitatem. Magna au- 
tem vox immissum lLerrorem designat, et quod ea 


** Psal. Lxxii, 27. 


(44) lnclusa omittebat ed. 


Τὸ ἀχολουθεῖν sfpnxev, ὡς τὸ συνεχὲς xal ἀδιά- 
σπαστον xal ἀνένδοτον βουλόμενος παριστᾷν. Ἡ δὲ 
µδγάλη qovh τὸ ἐκπληχτικὸν καὶ τὸ διὰ πάσης XU 
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ρεῖν ἀχοῃς τὰ δηλούµενα σηµαίνει. ἣ δὲ τοῦ θη- A quz significantur omnem penetrent auditum; Be- 


plou προσχύνησις καὶ τὸ λαδεῖν αὐτοῦ τὴν σρραγῖδα, 
«τὸ τὸν ᾿Αντίχριστον ἠγήσασθαι θεὸν, xal λόγῳ 1j 
ἔργῳ τὰ καταθύμια τούτῳ διεξιέναι χαὶ χηρύσσειν, 
Τοῦτο yàp τὸ ἐπὶ τοῦ μετώπου χαὶ τῆς χειρὸς χά- 
parua σηµαίνει, ἀντὶ τοῦ λόγου τοῦ μετώπου, xal 
ἀντὶ ἔργου τῆς χειρὸς παραληφθέντων. Εἰχένα δὲ 
τν δυσσεδῆ πολιτείαν καλεῖ, οἴνον δὲ τὴν ὀργὴν οὐκ 
ἀπὸ τῆς εὐφροσύνης ἔφασγεν, ἀλλ kx. τῆς σκοτώ- 
σξως xai τῆς παραφορᾶς 'τοιοῦτο γὰρ xal ὁ θυμός" 
χ:χεράσθαι δὲ, ἀντὶ τοῦ ἐχχεῖσθαι d ἐπιδίδοσθαι. 
Εἴρηται δὲ οὕτω xa ὅτι ἑχάτερα παρὰ τοῖς παλαιοῖς 
τὰ ποτήρια. Οἶνος δὲ θυ μοῦ εἴρηται, ὡς xal εὑφραί- 
νυν olvoz* ὡς γὰρ ὁ εὐφραίνων οἵνος λήθην ἐμποιεῖ 
τῶν ὀνσχερῶν, οὕτω xal νῦν οἵνο; θυμοῦ εἴρηται ἡ 
κόλασις ἐπαχολούθημα. 


ToU κεχερασµέγου dxpácov ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς 
ὀργῆς. Ἐπιτευχτικῶς τὸ ἄκρατον τοῦ θυμοῦ οἵνῳ 
ἀπείχασεν ἀκράτῳ κεχερασµένῳ ἓν τῷ ποτηρίἰῳ; 
ἄχρατος yàp olvo; μεθύσχειν δύναται πλεῖον τοῦ 
κεχραµένου, ἐπεὶ χαὶ κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα οἱ 
ἀνταποδιδόμενοι τῶν βεθιωµένων μ,σθοὶ, ἄκρατοι 
καὶ ἁμιγεῖς τοῦ ἑνανιίου ἑλέο», χαὶ ἀγαθῶν ἔργων 
ἀειμνηστίας, ὅτι καὶ ὁ ἐχεῖ βίος ἀληθῆς xal παντὺς 
ἁγνεύων τοῦ προσποιητοῦ xal ἐπιπλάστου. 'AXY cl 
τοιοῦτος, πῶς κεχέρασται ἓν τῷ ποτηρίῳ; 1j 
δῆλον ὡς τὸ κεχερᾶσθαι οὐκ ἐπιμιξίαν τινὰ σηµαίνει, 
ἀλλ' ἐπίδοσιν, ὡς ἂν οὕτω voolzo* Τοῦ κεχερασµέ- 
νου, τουτέστι, τοῦ ἐπιδοθέντος iv τῷ ποτηρίῳ τῆς 
ὀργῆς, δι’ ὅπερ ἀχολούθως τῇ ὀργῇ. xai ἡ βάσανος 
&x πυρὶς xa θείου ἀμφοῖν καυστιχωτάτοιν, πυρὸς 
μὲν, φλέχειν πεφυχότος, τοῦ θείου δὲ ἀνερεθίζειν 
διαρχῶς εἰωθότος * τὸ δὲ ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἁγγέ- 
λων xal τοῦ ᾿Αρνίου, τοῦτο βούλεται παριστᾷν, διὰ 
μὲν τῶν ἀγγέλων, τὸ ἁἀδυσώπητον τὸ πρὸς τὴν βά- 
σανον, διὰ δὲ τοῦ ᾿Αρνίου, ἀνάμνησιν φέροντος τῆς 
ὑπὲρ σωτηρίας ἀνθρώπων αὐτοῦ σφαγῆς, ὅπως ab- 
tbc μὲν διὰ πνρὸς ἀγαπὴσας ἑἐχδέδωχεν ἑαυτὸν, 
αὑτοὶ δὲ τῆς ἑαυτῶν ἁπαλλαγηναι ἁπωλείας oüx 
ἐδουλήθησαν. Καπνὸν δὲ τοῦ βασανισμοῦ, 3| τὴν 
πρὸς πάντας δήλωσιν τοῦ διὰ mo pho ἐχτελεῖσθαι τὴν 
τιµωρίαν, [χαπνὸς γὰρ πυρὸς τεχµήριον (43)], 


stiam vero adorareet ejus signum accipere, cst 
existimare Antichristum cesse Deum verboque et 
opere quz huic grata sunt. commemorare ac prze- 


' dicare. Nam hoc signiflcat character in fronte et 
' jn manu : fronte assumpta pro. sermone, et maniu 


pro opere. [magiuem autem vocat impiam conver- 
-salionem. Porro vinum dixit iram, non ob lzti- 
tiam quam immittit, sed ob capitis vertiginem ac 
veluti furorem: hujusmodi enim est ira quz dicitur 
9upóc. Mistum vero esse, hoc est diffusum ct ap- 
gmentatum. Ita autem dictum est, co quod apud 
veleres utraque erant pocula. Demum vinum ire 
sive furoris dictum est, quemadmodum etiam vi- 
num lziificans. Sicut enim 771 vinum quo^ lz- 


B tificat oblivionem immittit rerum molestarum , ita 


et nunc vinum irz vel furoris dictum est supplicium 
quod subsequitur. . 

Quod mistum est mero in cratere ire. Merum fu- 
roris affabre comparavit vino mero quod in calice 


' mistum est. Siquidem vinum merum facilius inc- 


briare potest quam mistum, quoniam in futuro 


"quoque seculo retributiones eorum qua in hac 


vita peracta sunt, purze erunt, el. non commistze 
cum opposita misericordia aut continua bonorum 
operum memoria : quoniam futura quoque vita 
vera erit, et expians ab omni simulatione et fuco. 
Verum si talis est, quomodo dicitur vinum mis- 
tum in cratere? Manifestum est igitur quod τὸ χε- 
χερᾶσθαι, id est, mistum esse, non significat tempe- 
raturam aliquam, sed additionem, ut sit iste sen- 
sus : Quod mistum est, id est, appositum incratere 
irz, propter quod congrue ad iram sequitur tor- 
-mentum ignis et sulphuris, quz ainbo ardentissime 
exuruut : cum ignis quidem natus sit inflammare, 
sulphur autem continue ad ardorein excitare so- 
leat. Porro quod dicitur : coram sanctis angelis 
et Αρπο, hoc significare vult : per angelos quidem 
implacabilitatem ad cruciatum, per Agnum vero 
quod reminiscentiam secum afferat su: czedis pro 
salute hominum, quod ipse illos diligendo, per 
ignem seipsum tradiderit, illi vero a propria per- 
ditione liberari noluerint. Porro tormenti fumum 
tanquam nebulam dixit ascendere : hoc est, aut 


τῶν ἀπὸ τοῦ ἄσθματος κολαζοµένων τῆς οἰμωγῆς p manifestationem ad omnes quod supplicium igne 


οἱονεὶ νέφος οὗ πρὸς ὀλίχον, ἁλλ᾽ αἰωνίως ἀναθαῖνον 
εἴρηχεν. 


"Ds ὑπομονὴ τῶν ἁγίω» éctlr, οἱ εηροῦντες 
τὰς ἐγτολὰς τοῦ θεοῦ, xal τὴν πἰσει' "Incov. 
Καὶ 4xovca φωνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ «Ἔεγούσης * 
Γράγον ' Μακάριοι οἱ γεχροὶ οἱ ἐν Κυρ΄ῳ ἁἆπο. 
θνήσχοντες ἁπάρτι. Nal, «Ἰέγει τὸ Πνεῦμα, ἵνα 
ἀναπαύσωνται àx τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ δὲ ἔργα 
ωὐςῶν ἀκο-ουθεῖ μες αὐτῶν. 

Ἐν τούτῳ, φηαὶ, τῷ καιρῷ τῷ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
fj ὑπομονὴ τῶν ἁγίων δείχννται. Εἶτα ὡς ἐξ ἐρωτή- 


' 49) Inclusa omittit ed. 


perficiatur (fumus enim ignem denotat), aut eo. 
rum qui puniuntur ejulatum, nou ad breve tem- 
pus, sed perpetuo. 

XIV, 12, 13. Hic patientia sanctorum est : cu- 
stodientes precepta Dei et fidem Jesu. Et audivi vo- 
cem de εαἰο dicentem : Scribe: Beati mortui qui in 
Domino moriuntur amodo. Profecto, dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis, sed opera illorum se 
quuntur ipsos. 


Hoc, inquit, Antichristi tempore ostenditur pa. 
tientia sanctorum. Deinde tanquam ab intefroga- 
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tione sermo effiguratus est : Et. quinam sunt, in- A σεως λόγος ἐσχημάτισται. Καὶ τινες, Φηαὶν, οὓς 


quit, quos dicis sanctos patientes? deinde veluti 
respondens, Custodientes, ait, precepta Dei et 
fidem Jesu. Hi namque, presentibus quoque affli- 
ctionibus ac morte intentata, 779 postponent 
universa amori Dei ac fidei Jesu. Non hoc autem 
dixit quod dividat ac separet fidem in Deum a Δά9 
Domini Jesu, sed suo sermone, modo magis in- 
troductorio procedens, ita progreditur. In solis 
namque Judais religiosa divini Numinis opinio 
conspici dabatur, quz a multis vanisque diis ad 
unum Deum redigebat Dei cultum : Christus vero 
co quod homo visus esset et appellatus, apud multes 
nondum videbatur diving natura supersubstantia- 
lis esse thesaurua : propterea inter Dei precepta 
magis discernens, Jesu fidem substituit, Potest ta- 
men dici quod hinc divina de Christo opinio ro- 
boratur. Nam si fides Jesu comitatur Dei precepta, 
quid necesse es! tanquam divinis preceptis con- 
trariam tollere Jesu precepturum manifestationem, 
cum ex hoc robur praeceptorum magis concilietur ? 
propter qu:e ita contempta, non putavit indignum 
suscipere vilem et abjectam hominis naturam, ut 
per seipsum ostenderet, quod cam humana natura 
non posset ad opus deducere praecepta, seipsum 
buic univit incarnatus, 

Beati moriui qui in Domino moriuntur. Vox de 
colo non omues mortuos przdicat esse beatos, sed 
eos qui in Domino moriuntur, qui mundo mortui 


eunt, e& mertificationem Domini Jesu in corpore (c 


circumferupnt. Vere enim exitus a corpore illis 
cliam requiea est, quse a. laboribus eximit. 


l'rofecto, dicit Spiritus. Litterse ordinatio ita ha- 
Yetur. Spiritus dicit : Scribe amodo, tanquam at- 
trahens eos qui certant, promissione qued cessa- 
bunt que ipsis laboriosa sunt, et assequentur 
bona in quibus conquiescant : simul enim ut su- 
blati fuerint e medio labores, inducetur operum 
retiibutio. 


CAPUT XLI. 


Quod is qui sedebat in. nube, demetebat falce 
qug ex terra germinabant. 


Mye ἁγίους ὁπομονητικούὺς: Elta ὡς ἁποχρινό- 


µενος, Οἱ εηροῦντες, φηδὶ, các ἐνεο.ῖὰς τοῦ θεοῦ 
καὶ τὴν πίσειν Ιησοῦ. Οὗτοι γὰρ χαὶ πειρασμῶν 
παρόντων xal θανάτου, πάντα δεύτερα θῄσονται 
τῆς τοῦ θεοῦ ἁγάπης χαὶ πίστεως Ἰησοῦ. O00 διαι- 
piv δὲ xaX ἀποδιιστῶν τὴν εἰς θεὺν πίστιν τῆς τοῦ 
Κυρίου πίστεως, τοῦτό φησιν, ἀλλ’ εἰσαγωγικώτερον 
τῷ λόγῳ χωρῶν οὕτω πρύεισιν’ ἐπὶ γὰρ µόνοις 
Ἰονδαίοις ἢ τοῦ θείου εὐσεθὴς ὑπόληψις ἐνορᾶτο, ἀπὸ 
τῶν πολλῶν xal µαταίων θεῶν εἰς ἕνα θεὸν περιι- 
στᾶσα τὸ σέθασµα * 6 δὲ Χριστὸς διὰ τὸ ἄνθρωπος 
ὁρᾶσθαι καὶ χρηµατίξειν, οὕπω τοῖς πυλλοῖς ἐδόχει 
θείας φύσεως εἶναι θησαυρὸς ὑπερούσιος. AtX τοῦτο 
διαχριτικώτερον ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ, τοῦ Ἰησοῦ 
πίστιν ὑπέστησεν. Πλὴν ἔστιν εἰπεῖν, ὡς μᾶλλον 
ἐντεῦθεν ἡ χατὰ Χριστὸν θεολογία κρατύνεται. El 
γὰρ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 8zo0 xai fj χατὰ Ἱησοῦν τί- 
στις παρομαρτεῖ, τίς ἡ ἀνάγχη ἀνταναιρεῖν τῶν θείων 
ἐντολῶν τῶν τοῦ Ἰησοῦ τὸ ὀρώμενον (46), μᾶλλον 
ix τούτου τῶν ἐντολῶν τὸ xpávoz οἰχειουμένων ; δι’ 
ἃς χατολιγωρουµένας, χαὶ τὴν ἀνθρώπου εὐτελῆ 
Φύσιν οὐχ ἁἀπηξίωσεν ὑποδῦναι * ὡς ἂν δι ἑαυτοῦ 
ὑποδείξῃ, ὣς τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ἀδυνατούσης 
πρὸς ἔργον ἀγαγεῖν τὰς ἐντολὰς, ταύτῃ ἑαυτὸν Ίνω- 
σεν ἑνανθρωπήσας. 

Μακάριοι οἱ v&xpol οἱ ἓν Κυρίῳ ἁποθνήσκον- 
τες. Ἡ ἐξ οὑὐρανοῦ φωνὴ οὗ πάντα; µαχαρίζει 
τοὺς νεχροὺς, ἁλλὰ τοὺς ἐν Κυρίφ ἀποθανόντας, 
τοὺς νεχρωθέντας τῷ χόσµῳ, χαὶ τὴν νέχρωσιν τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ àv τῷ σώµατι περιφέροντας. "Exst- 
νοις γὰρ τῷ ὄντι ἡ τοῦ σώματος ἔξοδος χαὶ ἀνάπαν- 
dic χόπων ἁπαλλάττουσα. 

Nal, Aéyei τὸ Πνεύμα. Ἡ αὗνταξις οὕτως. Τὸ 
Πνεύμα λέχει * Γρ4φον ἀπάρτι, οἱονεὶ ὑπολιχνεύων 
τοὺς ἀθλοῦντας τῇ ἑπαγγελίᾳ τῆς ἐχλείφεως μὲν 
τῶν ἐπιμόχθων αὐτοῖς, ἐντυχίας δὲ τῶν ἄναπαυστι- 
x&v ἀγαθων. "Aya γὰρ τῷ ἀφανισμῷ τῶν χόπων, 
ἐπεισαχθήσεται fj διὰ τῶν ἔργων ἀντίδοσις. 


ΚΕΦΑΛ. MTI'*. 


"Οτι ἐν εῇ νεφέῃ καθήµενος, τῷ δρεπάνῳ συν- 
τεεὶ τὰ éx τῆς γῆς β.ὶαστάνοντα. - 


XIV, 14-16. Ei vidi, et ecce nubes candida οἱ super Ὁ Καὶ εἶδον, καὶ lob νεφόᾖη Δευχὴ, καὶ ἐπὶ τὴν 


nubem sedens similis 77 Filio hominis, habens ἐν 
capite suo coronam auream, et in manu sua falcem 
nculam. Et alius angelus exivit de templo clamans 
voce magna sedenti in nube : Mitte falcem tuam. et 
mete, quia venit tempus metendi, quia aruit messis 
terra. Et. misit is qui sedebat super nubem, falcem 
suam in (terram, et demessa est lerra, 


Nubem interpretati sunt sancti Patres. Mariam 
semper virginem, juxta id quod ab lsaia dictum 
eil : « Ecce sedet Doininus in. nube levi et venict 


(45) Verba τὸ ὀρώμενον non liabebat cd. 


esgélny καθήµενον' ὅμοιον Υἱῷ ἀνθρώπου, ἔχων 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν, xoi 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπαγον ὁὀξύ. Καὶ dA4oc ἅγ- 
qeAoc ἐξῆ.θεν ἐπ τοῦ ναοῦ χράζων ἐν φωνῇ µε- 
χά1ῃ τῷ καθηµένφ ἐπὶ τῆς vagéinc* Πέρφον τὸ 
δρἐπαγόν σου καὶ θάρισον, ὅτι ἠθεν ἡ ὥρα 6ε- 
pica, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς εῆς τῆς. Καὶ 
EóuJsr ὁ καθήµενος ἐπὶ τὴν νεφέλην, τὸ δρέπα- 
vor αὐτοῦ ἐπιτὴν ví, xal ἐθερίσθη ἡ ri. 

Τὴν νεφέλην εἰς Μαρίαν τὴν ἀειπάρθενον ἐξειλήφα» 
ctv οἱ θᾳῖρι Πατέρες, χατὰ τὸ ὑπὸ 'Hoatov εἰρημέ- 
vov: « Ἰδου Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, 
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καὶ f£ev εἰς Atyomcov* » Ex γῆς μὲν ofov ἑξατμι- A in ZEgyptum *! : » de. terra quidem veluti gvapo- 


σθεῖσαν, τουτέστι, περιγείου παχύτητος ἁποδράσα- 
σαν. Κουφότη. δὲ ταῖς οὐρανοδρόμοις ἀρεταῖς χα-ηρ- 
τισµένη ἀποδίδοται τῷ δι’ αὐτῆς ἑνδημῆσαι τὸν τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸν εὐμοιρήσαντα. Ἡ νεφέλην ἀγγελικήν τινα 
δύναμιν διὰ τὸ καθάριον (47) χαὶ µετεωρότερον τῆς 
ἀγγελιχῆς φύσεως, παρ ὃ χαὶ λευχὸν εἶναι. 


Ἔχων $zl ες xepadric αὐτοῦ στέφαγον χρυ- 
σού». 'O στέφανος τὸν Κύριον Ἰησοῦν βασιλέα 
αἰνίττεται. Βασιλεὺς γὰρ τῶν νοητῶν τε xal αἴσθη- 
τῶν ὁ Χριστός. Χρυσοῦν δὲ τὸν στέφανον λέγει, ix 
τῶν παρ ἡμῖν τιµίων τὸ ἔνδοξον ὑπογράφων ’ τὸ 
δὲ ἐν τῇ χειρὶ δρέπανον ἔχειν, τὸ kv τῇ ἐξουσίᾳ 
αὑτοῦ χεῖσθαι τὴν τοῦ αἰῶνος τούτου συντέλειαν πα- 


rantem, hoc est a terrena crassilie egredientem, 
sed levitate contexta virtutibus in ccelum currenji- 
bus, quae ipsi attribuitur, eo quod per ipsam Dei 


. Filius felici fato nobis praesens fuerit. Áut nu- 


bem intellige virtutem quamdam angelicam, propter 
puritatem et sublimitatem angelicee natura, unde 
etiam candida esse dicitur. 

Habens in capite suo. coronam auream. Coropa 
designat Dominum Jesum regem. Nam Christus rex 
est et lntelligibifium et sensibilium. Auream vero 
dicit coronam ex his qua apud nos sunt in pretia, 
desigaans quod gloriosum est. Porro quod falcem 
in manu haberet, designat in potestate ipsius ai- 
tam esse hujus szculi consummationem, per iram 


ῥαδηλοῖ διὰ τῆς ὀργῆς, f| τὴν ταχυτῆτα τῆς Egóbov. DB aut velocitatem accessus et impetus ipsius. 


Καὶ &.A1oc dy yeAoc &£7A0sv κράζω». Διὰ τί δὲ 
ἐξηλθεν οὗτος ὁ ἄγγελος χράζων; Περιφραστικῶς διὰ 
τούτων δηλοῦται fj ἰχεσία τῶν ἑπουρανίων δυνάµεων, 
ἐφιεμένων μὲν τὴν τῶν δικαίων τιμὴν, ὡς µιμησαμέ- 
νων αὐτὰς bv τῇ προσχαίρῳ ζωῦ ἑαυτῶν, οὐχ ἁπαναι- 
νοµένων δὸ τὴν τῶν ἀπεναντίων αὐτοῖς βεθιωκότων 
ἑχδιχίαν θεάσασθαι. Διὸ ἐπισπεύδουσιν, ἐφ ᾧ παύ- 
σασθαι μὲν τὰ κινούμενά τε xal ἀλλοιούμενα, φανε- 
ges vat δὲ τὰ ἀναλλοίωτα καὶ ἀναχίνητα, 

"Οτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς }ῆς. Τὸ ξηραν- 
ὀῆναι τὸν θερισμὸν οὐκ ἄλλο δηλοῖ, $ τὸ ἐπιστῆναι 
τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν ὅτε πεπανθεὶς, ὡς aito; 
ὥριμος, ὁ τῶν ἀνθρώπων σπόρος, ὁ μέν τοι εὖσε- 


Et alius angelus exivit clamans. Quare exivit hic 
angelus clamaans? Periphrastjce per. baec gignig- 
catur supplicatio coelestium virtutum, cupientiups 
honorem justorum, ut qui ipsas imitali suntin vita 
$ua3 lemporali, et recusantium intueri ultionem illo- 
rum qui modo ipsis contrario vixerunt : ideo fesu- 
nant uL cessent. qua moventur ac immutantur, et 
appareant que immobilia sunt ac immutabilia. 


Quia aruit messis terra. Aruisse messem non 
aliud significat quam imminere tempus consum- 
mationis quando maturum hominum semen in 
mo.um maturi tritici, hoc quidem pietate ena- 


6είᾳ φυτοχομισθεὶς, τῶν θείων ταµιείων τῆς ἀποθέ- c tum. ac collectum fuerit, ut in. divinis horreis re- 


σεως ἀξιωθείη * ὁ δὲ OXopavfjca-, xaX οὐδὲν σιτῶδες 
καὶ τρόφιµον xa τοῦ θείου ἑπάξιον σπόρον ἆπενεγ- 
χάµενος τῷ αἰωνίῳ πνρὶ ὑποθληθῇ. 


ΚΕΦΑΛ. MA. 
Περὶ &tégov ἀγγέου τρυγῶντος τὴν εῆς πικρίας 
ἆμαε.ον. 


Kal ἅλ 1ος ἄ]γεΊος ἐξη.ϊθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ 
ὃν τῷ οὐρανῷ ἔχων xal αὐτὸς δρέπαγον ὀξύ. 
Καὶ áAJoc ἄγγελος ἐξῆ.ἱθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, 
ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, xul ἐφώνησεν ἐν 
κραυγῇ μεγά.Ἡ]ῃ] τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ 
Aéivur* Πέμγον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, xal 
τρύγησο» τοὺς βότρυας τῆς ἁμπέόλου τῆς τῆς, 
ὅτι ἤχμασεν ἡ σταφυ.ἡ τῆς γῆς. Καὶ ἐξέδα λεν 
ὁ ἄγγε.ῖος τὸ δρέπαγον αὐτοῦ εἰς εν γῆν. xal 
ἑερύγησε τὴν ἅμπε.ον τῆς γῆς. Καὶ ἔδαιῖεν εἰς 
τὴν «Ίηνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ τὸν µέγαν. Kal 
ἐπατήθη ἡ «ιμὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως. καὶ é£1.1- 
θεν αἷμα ἐκ cic AnvoU ἄχρι τῶν χαιῶν τῶν 
Ἱππων ἀπὸ σταδἰων αχ’. 

Ob µάτην τὸ γνώρισμα τοῦ ἀποσταλέντος ἀγγέλου, 
ὡς ἀπὸ τοῦ οὐρανίου ναοῦ ἀπέσταλται, περὶ τοῦ πρὸ 
αὐτοῦ οὐδενὸς τονούτου ἐπισημανθέντος, εἰ μὴ ὅτι 
µόνον ἀπὸ τοῦ ναοῦ ἀπεστάλη, ἐνταῦθα δὲ xol τοῦ 


δι fea. xix 1. 


(47) Seribebatur χορίνθιον. 


ponatur : illud autem silvescens ac degenerans, 
et nihil triniceum ac. nutritivum divinoque semine 
dignum referens, ut iu. ignem perpeluum conji- 
ciatur. 

775 CAPUT XLIV. 
De alio angelo qui vindemiabat vineam amaritudinis. 


XIV, 17-90. E! alius angelus exivit de lemplo 
quod erat in calo, habens et ipse falcem acutam. — Et 
elius angelus exivit de altari habens potestatem. sn- 
per ignem, et clamavit clamore magno ad eum qui 
habebat (alcem. acutam dicens : Mitie falcem. [παπι 
acutam, εἰ vindemia botros vine terra, quoniam 
matura est uva terre. Et misit angelus falcem suam 
in terram, et vindemiavit vineam terre ; misitque 
in torcular ira Dei magnum. Et calcatum est. tor- 
cular exira civitatem : et. exivit. sanguis de torcu- 
lari usque αά (rena equorum per stadia mille sez- 
«en:a. 


Non frustra ponitur ssgnum quo missus angelus 
cognoscatur, quod videlicet 3 coelesti templo mis- 
sus sit, cum de nullo ante hunc tale quid fuerit 
designatum, sed solus de templo missus ost. Hic 
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autem etiam assumptus est locus in quo erat tem- A τόπου παραληφθέντος, kv ᾧ ὁ ναός. Φαμὲν οὖν ὧς 


plum. Dicimus ergo quod quoniam varii cultus 
omnipotenti Deo exhibentur ab incorporeis suis 
ministris : quorum hi sane przsidentiam accepe- 


. runt altarium qus in terra sunt, unde his qui in 


terra degunt divinus cultus annuntiatus est : quod 
sane fuit ab Abraham ct Mose usque ad Christi 


- adventum, et in ipso protenditur usque ad hujus 


seculi consummationem : merito inillo nullius 
talis facta est mentio, nisi quis In illo quoque co- 


- gnitionis indicium esse duceret Agni mentionem, 


propter eujus in terra przsentiam fuit et angelo- 


. rum ad homines oraculum, et divinorum virorum 


prsenuntiatio de adventu. ipsius in terra. Ut ergo 
manifestius fiat quod non in terra solum, verum 
etiam in colo cultus offerantur omnipotenti Deo, 
necessario in hoc angelo facta est mentio etiam loci 
presidentiz ipsius. 775 Falce autem aeuta huzc 
quoque dicit esse armatum, brevi fore designans 
exitum. 

Hlabens potestatem super ignem. Hunc intellige 
ordinatum esse super punitionem impiorum. Ex 
«quo discimus quod universis creaturis przsident 
angelico virtutes, nempe aquz, aeri et aliia qui- 
busdam partibus universi * hunc autem punitivo 
igni przsidentem, quum etiam de superioribus 
angelis esset, cum clamore adhortari dicit illum qui 
falcem habebat. 

Et vindemia botros vinee terre. Vindemia uvarum 
designat eos qui valde mali sunt, a quibus calix in 
manu Domini inebriatur, hoc est impletur, non 
ebrietate qu:e est ad laetitiam, sed ad supplicium : 
unde etiam bibere dicit omnes peccatores terra. 
Quodque hoc depingere velit visio, ex eo mani- 
festum est, quod neque Dominus ipse diguatur 
collectionem facere, quemadmodum de prioribus : 
meque unum mittit ad horrea et aliud ad iguem 
perpetuum : sed unus quispiam ex angelis exsequi 
dicitor, qui etiam ob excessum improbitatis ipso- 
yum, in lacum ira Dei protinus injicit, neque 
responsione dignos Judicaus neque interrogatione. 

Et misit angelus falcem suam in terram, In ter- 
ram íalx mittitur que ab angelo gestatur : et hoc 
est (acero messem punitivam jllorum qui terrenis 


ἐπειδὴ διάφοροι λατρεῖαι τῷ παντοχράτορι θεῷ ὑπὸ 
τῶν ἁσωμάτων αὐτοῦ λειτουργῶν ἐχτελοῦνται, ὧν cl 
μὲν τῶν χατὰ γην θυσιαστηρίων ἔφοροι ἐχληρώθησαν,» 
ἀφ' οὗ θεοσέθεια τοῖς ἐπὶ γῆς χατηγγέλθη, ὃ δη ἀπὸ 
᾿λόραὰμ xa Μωῦσέως µέχρι τῆς Χριστοῦ πχρου- 
σίας, xal ἐπ᾿ αὐτῆς παρατείνεται τῆς τοῦ παρόντος 
αἱῶνος σαυντελείας, εἰχότως ἐπ᾿ ἐχείνου μὲν, οὖδε- 
νὺς τοιούτου γέγονε μνεία εἰ µήτις καὶ ἐπὶ ἐχείνου 
γνώρισμα λογίζοιτο τὴν τοῦ "Apvlou µνείαν, οὗ χάριν 
τῆς ἐπὶ γης παρουσίας xai χρηματισμὸς ἀγγέλων 
πρὸς ἀνθρώπους ὑπῆρξε, xal προχαταγγεεία 0εο- 
φόρων ἀνδρῶν περὶ τῆς ἐπὶ γῆς ἑλεύσεω; αὑτοῦ. Ὡς 
ἂν οὖν ἑκδηλότερον γένηται, ὡς οὐ µόνον ἐπὶ γῆς 
λατρεῖαι, ἀλλὰ χαὶ ἓν ob pavip τῷ παντοκράτορι προσ- 


B άγονται θεῷ, ἀναγχαίως ἐπὶ τούτου τοῦ ἀγγέλου xat 


«oU τόπου τῆς προεδρίας αὑτοῦ μνεία γέἐγονεν. Ὁξεῖ 
δὲ δρεπάνῳ xal τοῦτον καθοπλίσθαι λέχει, τὸ σύν- 
ποµον τῆς ἐχθάσεως ἐπισημαίνων. 


ἜἜχων ἑἐξουσίαν ἐπὶ tov πυρός. Τοῦτον ἐπὶ τῆς 
κολάσεως νόει τῶν ἀσεδῶν τετάχθαι. "EG οὗ μανθά- 
νοµεν ὡς πᾶσι τοῖς κτίσµασιν, ἀγγελικαὶ δυνάμεις 
ἐπιστατοῦσιν, ὕδατος, ἀέρος, χαὶ ἄλλοις τιαὶ µέρεσι. 
Τοὔτον δὲ πυρὸς τιμωρητικοῦ μέντοι xal τῶν ὑπερ- 
τέρων ἀγγέλων (48) ὕντα, ἐγχελεύσασθαί φτσοι 
μετὰ χραυγῆς τῷ δρέπανον ἔχοντι. 


Καὶ ερύγησον τοὺς Bótpvac τῆς ἁμπέ-ου τῆς 
γῆς. Ἡ τρύγησις τῶν σταφυλῶν τοὺς λίαν ἀνόμους 
αἰνίττεται, dq! ὧν τὸ ἓν τῇ χειρὶ Κυρίου ποτέριον 
µεθύσχεται, τουτέστι, πληροῦται οὗ πρὸς εὐφρόσννον 
µέθην, ἀλλὰ πρὸς τιμωρίαν. Διὸ καὶ πίεσθαί φησι 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. Καὶ ὅτι τοῦτο ἡ 
ὁπτασία διαζωγραφεῖν βούλεται, δῆλον ἐξ οὗ οὔτε ὁ 
Κύριος αὐτὸς ἀδιοῖ τὴν συλλογΏν ποιῄσασθαι ὡς περὶ 
τῶν πρώτων, οὔτε τὸ μὲν εἰς τὰς ἀποθήχας , τὸ δὲ 
el; τὸ ἀτελεύτητον παραπέμπει πῦρ” ἁλλά τις τῶν 
ἀγγέλων ὃς καὶ διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς ἀσελγείας αὖ- 
τῶν εἰς τὴν ληνὺν τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ εὐθέως ἐμδάλ- 
Att, μηδὲ ἀπολογίας ἀξιῶν μηδὲ ἐρωτήσεω». 

Καὶ à£é6aAev ὁ ἄγ]εΊος τὸ Ópézavor αὐτοῦ slc 
th γῆν. Εἰς τὴν γῆν τὸ δρέπανον βάλλεται τὸ ὑπὸ 
ποῦ ἀγγέλου φερόµενον , τουτέστι, τὸ τεμωρητιχὺν 


jnvolvuntur, et more porcorum lutulenta sorbent D θέρος ἑχείνων ποιῆσαι τῶν περὶ γῆν ἱλυσπωμένων, 


opera, 

Et vindemiaril vineam terra. Ex adverso ponitur 
hzc vinea ei quam Del progenitor ex /Egypto su- 
blimatam viderat. Hic enim vineam, qu: impie- 
tate gavisa fucrat, universosque qui eam prazeces- 
scrant impios obscuraverat, atque adeo eos quoque 
qui ab ipso perditionis fllio Autichristo illusi fue- 
rant, absque ulla misericordia matere jubetur an- 
golus, et severe facta est aggressio. 

Misitque in torcular τα Dei. Humana magis 
yAtione procedit, excessum ad impietatem volens 
ostendere hominum illius temporis. Qu:e enim fides 


(48) Vocem ἀγγέλων omittit cd, 


ὅσα xai χοῖροι τὰ βορδορώδη ῥοφῶντες ἔργα. 

Kal ἐερύγησε τὴν dpzeAor τῆς Υῆς. Ἄπεναν- 
τίας αὕτη dj ἄμπελος τῆς ἀπ' Αἰγύστου παρὶ τῷ 
Θεοπάτορι μετεωρουµένης. Ἐνταῦθα γὰρ ἄμπελον 
τὴν κεχαρηκυῖαν τῇ δυσσεδείᾳ xal τοὺς πρὺ αὐτῆς 
ἅπαντας χαλύψασαν ἀσελγεῖς, ἅτε καὶ ὑπ' αὐτοῦ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἁπωλείας ᾿Αντιχρίστου ἐχδαχχευθέντας, 
ἀφειδῶς τρυγῆσαι κελεύεται ὁ ἄγγελος, χαὶ ἆ ποτό- 
pog fj ἐπιχείρησις onc ots. 

Καὶ ἔδαλεν εἰς τὴν Anvóv τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ" 
ἸἈνθρωπινώτερον προθαίνει τῷ λόγῳ, τὸ ὑπερδάλλον 
πρὶς ἀσέλγειαν τῶν κατ΄ ἐκεῖνο καιροῦ παραστῆσαι 
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ἀναλλοίωτον φύσιν πάθεσιν ἁλίσκεσθαι παραχω- 
pouca; τῷ δὲ ἔξω τῆς πόλεως πατηθῆναι τοὺς βό- 
vpuas, πόλιν, τῶν κατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον ἐμπορ.χὸν 
πολίτευμα xalet. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν συντέλειαν 
τούτου, ἡ τῷ ὄντι ἁμοιδὴ τῶν πεπραγµατευµένων 
ἀνθρώποις, εἰχότι λόγῳ ἔξω τῆς πόλεως εἴρηχε, "Ex 
6$ τοῦ λέγειν ὅτι ix τᾶς ληνοῦ αἷμα τῇ αυμπατήσει 
«τῶν βοτρύων ἀποῤῥεὶ, Ρότρυας, τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
περιλείπεται νοεῖν. Διὸ χαὶ τὸ αἷμα εἰς τὰς πονηρὰς 
αὐτῶν πράξεις τροπολογεῖ, τῆς διχαίας &m' αὐταῖς 
᾿ἐχδιχέας σαφοῦς ἅπασι γινοµένης. Καὶ οὕτω δικαία 
ὡς μηδὲ τοῖς ἄνωθεν εἰς ἐποφίαν ταχθεῖσιν ἀγγέλοις 
ὑπαχοῦσαι, χωλύουσιν ὥς τισι χαλινοῖς ταῖς ἑαυτῶν 
συνεργίαι; τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν θεομισῶν πρά- 


ξεων. U? χαὶ τοσοῦτον ἐξῴστρησαν, ὡς uh µόνον τὰς B 


φυσικὰς ἐπ ἀγαθῶν κτήσει παρεσχηµένας ὑπὸ τοῦ 
Πλάστου ἑννοίας ἀτιμάσαι, ἀλλά Ys δὴ xai τὰς ἀπὸ 
τῶν θείων ἀγγέλων. Τοιγαροῦν καὶ πρὸς τοὺς θείους 
συνεργοὺς τοῦ δυσηνίου ἐπιδεδειγμένου, ἐκ πολλοῦ 
νῦν τοῦ περιόντος πρόφαντος ἅπασιν ἡ τεύτων ἐξ 
ἀπειθείας μάστιξ χαθίσταται, 

lantia, ex majori nunc accedente criminum cumulo, 
dientia constituitur. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΕ’, 


Περὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἑπαγόντων τοῖς dv- 
θρώποις τὰς π.]ηγὰς πρὸ τῆς συντελείας, καὶ 
περὶ τῆς ὑαίνης θαλἀσσης, &y ᾗ τοὺς ἁγίους 
ἐθεάσατο. 


Καὶ εἶδον &44o σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ µέγχακαὶ ο — Et vidi aliud 


0avpactór * ἀγγέ]ους ἑπτὰ, ἔχοντας zAmyác 
ἅπτὰ τὰς ἑσχάτας, ὅτι iy αὐταῖς ἑτε.έσθη à 6υ- 
2ιὸς τοῦ Θεοῦ. Kal εἶδο» ὡς θάΐασσαν vaAiyn» 
Psuippérny zvpl, καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θη- 
fiov, καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ, xal ἐκ τοῦ χαρά- 
Ίματος αὐτοῦ, xal ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀγόματος 
«τον, ἑσεῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν. τὴν ὑα.1ίνη», 
ὥχοντας τὰς κιθάρας τοῦ θεοῦ , xal ᾖδουσι τὴν 
εδ] Μωσέως δού.Ίου τοῦ Θεοῦ. xal τὴν ᾠδὴν' 
oU 'Apriov, έγοντες " Μεγάλα καὶ 0av μαστὰ τὰ 
Έργα σου, Κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ δίκαιαι 
καὶ ἀ.1ηθιναἱ αἱ ὁδοί σου, à Βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν. 
Tíc οὐ μὴ φοδηθῇ σε, Κύριε, xal δοξάσει τὸ ὄνομά 


σου; ὅτι µόνος ὅσιος, ὅτι πάντως τὰ ἔδνη ἤξουσι καὶ προσχυνήσουσυ’ ἐγώπιόν' σου, 


κατά σου ἑφανερώθησαν. 


Καὶ πῶς o0 μέγα τὴν παγχόσµιον σημαΐνον ο 777 Αη non 


χαθαίρεσιν; πῶς δὲ οὐ θαυμαστὸν , ἀγγέλοις ἱσαρίθ- 
pote τὸν ἐξ ἑδδομάδος ἡμερῶν ἑναρξάμενον συντελεῖ- 
"σθσι χόσµον, xal εἰς τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν ἀποτελευτᾷν 
τοῖς τε τὸ χαθαίρειν ἀγγέλοις λαχοῦσι xot εἰς τὸ 
καθαίρειν ἔχουσι πληγάς; Ἑπτὰ δὲ αἱ πληγαί, 
θάλασσα ὑαλίνη, mop, εἰχὼν τοῦ θηρίου, xai τὸ θη- 
plov αὐτὸ, καὶ χάραγµα (49) αὐτοῦ, xal ἀριθμὸς 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος. Αὗται μὲν αἱ πληγαὶ, δι ὧν 
ἑτελέσθη 6 θυμὸς τοῦ Θεοῦ. Ἔσχαται 0i, ὡς τοῖς 
νικῶσιν αὐτὰς o)x ἔτι περιλειπομένου ἑτέρου 
ἀγῶνος. Ot τε γὰρ τὸ ἁστάθμητον τοῦ βίου τούτου, 
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χαὶ A est quz beatam ac incommutabilem naturam affecti- 


bus capi concedat? Porro quod extra civitatem 
calcati sint. botri, civitatem vocat conversationem 
negotiis deditam, qua in hac vita agitur : et quo- 
niam post hujus consummationem revera datur 
retributio hominibus de his qua negotiali sunt, 
convenienti ratione dixit, extra civitatem. 776 
Dicendo autem quod de torculari per conculcatio- 
nem botrorum sanguis defluat, botros relinquit 
intelligendos esse peccatores. ldeo quoque san- 
guinem ad pravas impiorum actiones tropologice 
convertit, inflicta propter ipsas omuibus justa ma- 
nifestaque ultione : et ita justa, ut neque su- 
pernis angelis obtemperaverint qui constituti erant 
ut illorum curam haberent, qui suis auxiliis veluti 
quibusdam frenis prohibebant homines ab actio - 
nibus Deo invisis. At illi tanto furore perciti fue- 
rUnl, uL non moo naturales considerationes ad 
bonorum acquisitionem a Conditore sibi traditas 
contempserint, sed et -eas quz a divinis suggere- 
bantur angelis. Itaque quuin adversus divinos etiam 
auxiliatores ostensa fuerit effrenis ipsorum petu- 
omnibus conspicuum flagellun ex horum inobe- 


CAPUT XLV. 


De septem angelis qui in homines plagas inducent 
anié consummationem , et de mari vitreo in quo 
sanctos conspezerat, 


signum in celo magnum et admira- 
bile : angelos septem habentes septem plagas novissi - 
mas, quia in ipsis completur. ira Dei. Et vidi tan- 
quam mare vitreum commistum igni, et eos qui 
victoriam reportaverunt de bestia, et de. imagine 
ipsius, εἰ de charactere ipsius, et de numero nominis 
ipsius, stantes super mare vitreum, habentes citharas 
Dei, et canentes canticum Mosi servi Dei, et canticum 
Agni, dicentes : Magna εἰ admiranda sunt opera tua, 
Domine Deus omnipotens : juste ac vere. sunt vie 
tue, Rex gentium. (Quis non timebit le, Domine, et glo- 
rificabit nomen tuum ? quia solus sanctus es, quoniam 
gentes omnino venient et adorabunt coran te, quoniam 
judicia tua manifesta sunt. 

ὅτι τὰ δικαιώ- 


magnum est quod universa- 
lei designat. subversionem? an non admiran- 
dum est mundum esse consummandum ab an- 
gelis qui eodem sunt. numero cum diebus hebdo- 
made a quibus habuit initium, et in eumdem 
finire numerum cum angelis qui id muneris sortiti 
sunt ut ipsum perdant, et ad perdendum habent 
plagas? Septem autem plagz sunt mare vitreum, 
ignis, imago besti: et bestia ipsa, character Ipsius 
et numerus nominis ipsius. He quidem plag:e sunt 
"quibus completur ira Dei : extremze vero, ut qui 
has devicerit. nullum sit ipsi reliquum certamen. 


(49) Legebatur, ὕλλος, πῦρ, tixiv, θηρίον xai χά/αγμα. 
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Qui enim omnem bujus vix instabilitstém quae À ὃ τοῖς πολλοῖς δι’ ἀλμυρίαν ξηραίνειν οἵδε τὸ ἀναφύ - 


sua salsugine in multis exaiccere solet omne retri- 
gerinm, tolerando vicerint : quique dum mundus 
id nactus est ut nomiuis ipsorum celebritatem in 
modum vitri conterat, in nullo pejores efficiuntur : 
non sibi asciscentes vim exurendi ignis, sed illumi- 
nandi: cum imagine bestie, aut bestia ipsa, aut 
charactere aut numero nominis ipsius non infeli- 
citer luctantes, sed viriliter devincentes : hi tunc 
super mare vitreum stantes, signum gestantes $ux 
in vita mortificationis, quoad voluptatum quz in 
ea sunt inulilitatem ac coníraclionem : canunt 
quacunque quum est canere victores bujusmodi 
adversariorum. 

Habentes septem. plagas. novissimas. Quod ait 
septem, non cst intelligendum quod numero fue- 
rinl septerario, sed capitur pro multas : itaque 
inulta designat esse adversus peccatores supplicia, 
quibus (inem accipit ira Dei, qua etiam postrema 
esse dicta sunt. Porro cum Dei audis iram seu 
furorem, ne concipias divinum numeu subjectum 
esse affectibus : sed quoniam alio modo designare 
non potuit excessum facinorum peccatorum, ex 
improbitate ac impudicitia procedentium, quz vel 
immobilem ad effectus naturam possent movere, 
humano more locutus est. Mare autem vitreum non 
aliud significare putetur, quam per mare quidem 
multitudinem, per vitrum vero splendorem ac 
puritatem eorum qui ibi digui fuerint beata vita. 

llabenies citharas Dei et canentes canticum Mosi. 
Dicens citharas, membrorum qua in terra sunt 
mortificationem designat. Porro ipsas ait esse Dei, 
eo quod nullus quantumvis sedulus homo οἱ io- 
dustrius id prestaret, divino destitutus auxilio. 
Ceterum Mosi servi Dei canticum 778 illud ve- 
risimile est omnes intelligere quod cecinit ob 
demersionem Pharaonis regis A&gyptiorum. Canti- 
cum itaque victorum ante legem et sub lege, ex 
his concipitur qua per Mosen jussu Dei peracta 
sunt, ut dictum est. Agni vero canticum quoi est 
aliud nisi quod ab eo qui responsa dat compositum 
est? quod etiam cauent hi qui a Christo ei post 
Christum decenter conversautes assidue in gratia 
ac magniücentia annuntiant Agso sive Domino 


yov, πᾶν νενιχηχότες τῇ χαρτερίᾳ, οἵτε ταῖς εὖδο- 
ξίαις χατὰ «b ὕαλον τοῦ συντρίδεσθαι χεχληρωμένου 
Χόσμου χατ οὐδὲν χεχειρωμένοι, οὐχ ol τοῦ πυρὸς 
τὴν χαυστικὴν δύναμιν, ἀλλὰ τὴν φωτιστιχὴν πεπο- 
ῥισµένοι, οὐχ ol τὴν εἰχόνα τοῦ θηρίου, fj τὸ θηρίον 
αὐτὸ, ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ χαταπαλαῖ- 
σαι δεδυστυχηχότες, ἀλλ᾽ ἀνδριχῶς νενιχηχότες, οὗτοι 
τηνιχάδς ἑστῶτες ἐπὶ τὴν ὁῥαλίνην θάλασσαν, σύμόδο- 
λον ἐπιφερόμενοι τῆς ἑχυτῶν Ev τῷ Dl νεχρώσεως 
χατὰ τὸ ἀνενέργητον τῶν Ev αὐτῷ ἡδέων ἄδουσιν ὅσα 
εἰχὸς τοὺς νενιχηκότας τῶν τοιούτων ἄδειν. 


Έχοντας π.ληγὰς ἑπτὰ εὰς ἑσχάτας. Τὸ ἑπτὰ, 
οὐχ kv αὐτοῦ τοῦ ἑθδοματικοῦ ἀριθμοῦ ἀχουστέον, 
ἁλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πολλά. Τὰς πολλὰς οὖν χατὰ τῷν ἆμαρ- 
τωλῶν χολάσεις αἰνίττεται, δι ὧν ὁ θυμὸς τοῦ θεοῦ 
πἐρας λαμθάνει. Αἴτινες χαὶ ἔσχαται ἑλέχθησαν. 
θυμὸν δὲ ἀχούων θεοῦ, ph ὡς ἐμπαθοῦς ἄκουε τοῦ 
θείου. "AX ἐπεὶ οὐχ εἴχεν ἄλλως πως ὑποφῖναι τὴν 
ὑπερδολὴν τῶν χατὰ ἀσέλγειαν τῶν ἁμαρτωλῶὼν Ép- 
γων, ἅτε χαὶ τὴν ἁπαθὴ φύσιν οἵων τε ὄντων χινεῖν, 
ἀνθρωπίνως ἐχρβσατο τῷ λόγψ. Ἡ ὑαλίνη δὲ 04- 
λασσα οὐχ ἂν ἄλλο σηµαίνειν δοχοῖ, ?) τὸ πολὺ μὲν 
διὰ τοῦ, θάλασσα, διὰ δὲ τοῦ, ὑαλίνη, τὸ στιλπνόν τε 
καὶ χαθαρὺν τῶν τῆς ἑἐχεῖ µακαριότητος τοῦ βίου 
ἠδιωμένων. 


"Εχοντας τὰς κιθάρας τοῦ θεοὺ , xal ἄδυνσι 
τὴν ᾠδὴν Μωσέως. Διὰ τοῦ εἰπεῖν τὰς χιθάρος, 
τὴν τῶν ἐπὶ γῆς μελῶν αἰνίττεται νέχρωσιν. θεοῦ δὲ 
αὑτὰς εἶναι, καθότι οὐδεὶς τῶν σπουδαίων ἀνθρώπων 
τῆς θείας συμμαχίας χηρεύων χατορθοῦται. Thy δὲ 
ᾧδὴν Μωῦσέως δούλου Κυρίου ἐχείνην πάντας εἰχός 
ἐστι νοῖσαι, ἣν ᾖσεν ἐπὶ τῇ χαταποντὠσει Φαραὼ 
τῶν Αἰγυπτίων. Τῶν μὲν πρὸ νόµου xai Ey τῷ νόμψ 
νιχηφόρων ἡ ᾠᾧδὴ, ὡς εἴρηται, ix τῶν διὰ Μωῦσέως 
προστάγµατι θεοῦ ἐνηργημένων νοεῖται. Ἡ δὲ τοῦ 
Αρνίου (bh τίς ἂν ἄλλη, εἰ μὴ ὑπ αὐτοῦ τοῦ χρηµα- 
4 ovtoz συντεθειµένη, fjv xol ᾷσουσιν οἱ ἀπὸ Χριστοῦ 
xai μετὰ Χριστὺν αἰσίως πολιτευσάµενοι, τὴν áxa- 
κάπανστον kv χάριτι, τὸ μεγαλεῖον ἐξαγγέλλοντες τῷ 
Αρνίῳ, Πτοιτῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ Ἀριστῷ, ᾠχονομημένης 


Jesu Christo, ob dispensatum nobis salutari inodo p σωτηρίως ἡμῖν τῆς παντοχρατορικῆς, διχαίας xat 


omnipotentem, justum ac verum ducatum. (Que 
tanquam rex et basis misericordie, per apostolos 
8U08 Operatus est erga suam creaturam. 

XV, 5-8. Et post hec vidi, et apertum est templum 
labernaculi testimonii in colo : et egressi aunt septem 
angeli habentes septem plagas : qui erant vestiti lino 
mundo et candido, et pracincti circa pectora sonis 
aureis. Et unum ex quatuwor animalibus dedit septem 
angelis septem phialas aureas plenas. irecundie Dei 
viventis in secula seculorum. Et impletum est tem- 
plum [umo a majestate Dei et potentia ipsius : nul- 
lusque poterat ingredi templum donec complerentur 
septem phiale septem. angelorum. 


ἀληθινῆς ὁδηγίας. ᾿Απερ ὡς βασιλεὺς βάσις iv ἑλέους, 
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα διὰ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων 
εἰργάσατο. 

Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠγοίγη ὁ ναὸς ες 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ éERA- 
θον οἱ éxrà ἄγ]εοι οἱ ἔχοντεος τὰς ἑατὰ s Anydc. 
0l ἧσαν ἑνδεδυμένοι Airor καθαρὸν Aapxpór, 
καὶ περιεζωσµένοι περὶ τὸ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 
Καὶ iy àx τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκχε toic ἑατὰ 
ἀγγέλοις ἑπτὰ gudAac χρυσᾶς γεµούσας τοῦ 0v- 
μοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
vor. Καὶ ἐγεμίσθη ὁ vaóc àx τοῦ καπνοῦ àx τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ, καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, καὶ 


οὐδεὶς ἑδύνατο εἰσε.ἰθεῖν εἰς τὸν vaór ἄχρι εεεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ anra τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 
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Σχηνὴν ἐνταῦθα, τὴν iv οὐρανοῖς λέγει ἧς xa0' A — Tabermaculwm hoc toco dicit qood est in coelis, 


ὁμοίωσιν xal 6 Μωῦσῆς πῆξαι τὴν σχηνὴν tv χάτω 
προστάσσεται. « "Opa, φησὶ, ποιήσεις πᾶντα χατὰ 
τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. ν΄ Ἐκ τούτου 
τοῦ ναοῦ ἀνοιχθέντος ἐξελεύσεσθαι τοὺς ὦ' ἁγγέ- 
λους (50). Πρὸ γὰρ τῆς τοῦ Χριστοῦ συγχαταθατιχῆς 
πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ παρουσίας, f) γνῶσις τῶν προχει- 
µένων, ἀσυμφανῆς καὶ ἀνεπινόητος ἀνθρώποις. Διὸ 
xal πρὸς ἐναργεστέραν τούτων πίστιν, ἓν τῷ τοῦ 
Κυρίου πάθει xal τὸ τοῦ ἐπὶ γῆς ναοῦ χαταπέτασµα 
δ.αῤῥήγννυται ἄνωθεν ἕως κάτω, οἰονεὶ τὰ ἀπὸ xa- 
ταθολῆΏς xóspou κρυριότητι συνεπτυγµένα — Octa 
μυστήρια, τὸ ἀπὸ τοῦδε ἐχφανῃ πᾶσιν χαὶ ἐἑνώπια 
κατέστη, oby Ev ἔθνει θησαυριζόµενα, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἔθνεσιν ἐχπομπευόμενα. Μαρτυρίου δὲ σχηνἡ οὐ τῷ 
τυχόντι εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖθεν ὁ χρηµατίζων 8:5; 
τοῖς χατὰ vÓpov ἱερεῦσι διεστέλλετο τὰ ποιητέα xol 
ph. μετὰ ἀχριδοῦς xal ἀνυποστόλου παραγγελίας, 
οὐχ ἀπὸ τοῦ νομικοῦ μαρτυρίου, ἀλλὰ τοῦ ἀρχετύπου 
χαὶ ἀνθρωπείου. 


Οἵ ἧσαν ἑνδεδυμέγοι Alvor. καθαρόν. Λίνῳ φη- 
δν ἑνδ:δύσθαι τοὺς ἁγίους διὰ τὸ μηδὲν ζωῶδες 
ἐπάγεσθαι προσπαθείας, ἃ τὸ λαμπρὸν τῆς ζωῆς πέ- 
φυχεν ἀμαυροῦν. Οἱ δὲ αὐτοὶ xal περιεζωσμένοι 
ατρὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς τὸ ἐπιθυμητιχὸν τοῦ 
σώματος µέρος, περὶ ὃ ἡ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ χατάρ- 
χευσα xapbía κατῴκισται, οὐκ ἄνετον τοῦτο δηλαδὴ 
ἔχοντες t5 µέρος xal μηδενὶ σωφρωσύνης περιΊφιγ- 


Ἱόμενον ζωστῆρι, ἀλλὰ σεμνῷ µάλα xoi cipio o 


ἀναστελλόμενον σφιγχτῆρι. Τοιοῦτο γὰρ καὶ ὁ χρυ- 
σὺς, τῶν χατὰ γῆν ὑλῶν «b περισπούδαστόν τε καὶ 
τιµαλφέστερον ἀνθρώποις. 


“ξπτὰ gidAac χρυσᾶς γεµμούσας τοῦ θυμοῦ τοῦ 
sov. Καλῶς εἴρηχε χρυσᾶς φιάλας τῆς τοῦ Θεοῦ 
ὀργῆς ἐμπεπλῆσθαι. Tila γὰρ dj ὀργὴ τὸ ἀγαθὸν 
«aX συμφέρον ἓν αὑτῃῇ φέρουσα μᾶλλον, f] cb δίχαιον, 
x&v ἀνιῶνται οἱ χολαξόμενοι. Ὁ Ck τοῦ θεοῦ θυμὸς 
οὐχ ἑμπαθὴς, ὥσπερ πολλαχῶς ἡμῖν εἴρηται, δίχαιος 
δὲ, ὅτι καὶ ἀπαθὴς ὁ ἀφ᾽ οὗ. "U0cv καὶ ζῶν εἴρηται 
αρὸς ἀντιδιαστιὰ ἣν τῶν παρὰ τοῖς ἔθνεσι νεχρῶν xal 
ἐΣμπκαθῶν θοῶν. | 


Καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς àx τοῦ καπνοῦ. Ὁ καπνὸς 
θείας ὀργῆς δεῖγμα, xa0b xaX τὸ, « ᾿Ανέδη χαπνὸς 
ἐν ὁρχγῇ αὐτοῦ, » εἴρηται. Οὔτε γὰρ xamvb; ἄνευ 
πυρὺς ὑφίσταται, οὔτε mop χατνοῦ δίχα. Τὸ δὲ ἐχ 
zie δόξης τοῦ θεοῦ xal τῆς ὀννάμεως αὐτοῦ γίνεσθαι 
«b» χαπνὸν, περίφρασιν (51) ἔχει τινά. O0 γὰρ διά- 
στολὴ θεοῦ xal τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. Αὐτοδύναμις 
γὰρ χαὶ αὐτοδύξα ὁθεός. Τὸ δὲ, Οὐδεὶς ἑδύνατο εἶσ- 
ε.10εἴν' εἰς cóv ναὸὀν, 3) κατὰ τὸ γεγραμμένον αὐτὸ 
νοητέον, ἵν) ᾗ' Ἐκτελούμενος οὐδεὶς ἐν ὑποστήματι 
Κυρίου ' εἰ γὰρ τοῦτο, σχολῇ Υ ἂν ὑπενεγχοίη τὴν 


57 Exod, xxv, 49. ** Psal. xvi, 9. 


(50) Tou; ἀγγέλους cd., omissa numcrali nota. 


ad cujus sunilitudinem Mosi praecipitur ut compo- 
wat iuferius tabernaculum. « Vide, inquit, omnia 
facias juxta exemplar quod tibi in monte monstra- 
tum est **. » Ex hoc templo aperto egressuros dicit 
angelos septem, Nam ante Christi humilem ad nos 
adventum, cognitio eorum quz: imminent obscura 
erat, nec satis ab hominibus considerabatur : ideo- 
que ad efficaciorem horum fldem in passione Do- 
mini velum etiam terreni templi scissum est a 
summo usque ad imum, hoc indicando, quod divina 
mysteria quz a mundi constitutione per occultatio- 
nem complicata erant, ex eo tempore manifesta et 
omnibus ohvia sunt exhibita, non uni genti recon- 
dita, sed omnibus gentibus expansa. Tabernacu- 
lum vero testimonii, non quomodocunque dictum 
est aut casu, sed quia inde dabat Deus responsa 
legalibus 79) sacerdotibus, explicando quz fa- 
cienda essent et quz non facienda, cum exacta et 
certissima preceptione, non a legali testimonio, 
sed archetypo et humano. 

Qui erant vestiti. lino mundo. Lino oit sanctos 
fuisse vestitos, eo quod nihil animale alliceret eos 
ad effectiones quax vitse candorem nate sunt obscu- 
rare. lidem quoque zonis aureis przeincti sunt 
circa pectora, nempe concupiscibilem corporis 
partem, circa quam sedem babet cor quod ἱπῖ- 
tizm concupiscendi retinet : hanc videlicet partem 
non habentes remissam et nullo temperantiz cin- 
gulo coercitam, sed pudica maxime et pretiosa veste 
sphinctere refrenatam : hujusmodi enim est et 
aurum, inter materias terrenas maximo studio 
affectatum, et magis in pretio habitum apud lo- 
mines, 

Septem  phialas aureas. plenas. iracundim — Dei. 
Recte dicit phialas aureas impletas esse ira Dei : 
nam pretiosa est ira qux bonum ac utile magis 
affert quam justitiam, quamvis moerore afficiantur 
hi qui puniuntur. Dei autem ira non ex affectione 
est, quemadmodum frequenter diximus. Justus 
autem est, quia etiam affectu carens e«t ἶδ a quo 
procedit. Hinc enim vivens quoque dictus est, ad 
distinctionem deorum mortuorum et affectibus de- 
ditorum qui 3pud gentes erant. 


D Ei impletum esc templum. fumo. Fumus divinz 


ire signum est, juxta illud etiam quud dictum est : 
« Ascendit fumus in ira ejus **.» Neque enim fumus 
absque igne producitur, ncque igais absque fumo. 
Quod autem fumum dicit fleri a. gloria Dei et a po- 
tentia ipsius, non ad litteram intelligendum. Non 
enim est differentia inter Deum et suam potentiam; 
ipse namque Deus sua est potentia suaque gloria. 
Porro quod dicitur : Nullus poterat ingredi tem- 
plum, aut intelligi debet juxta id quod scriptum 
est, ut sit sensus, quod nullus sit perfectus coram 


(51) Περιφρόνησιν ed. 
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Deo : nam si (alis esset, nullo modo ipsius iram Α τούτου ὀργὴν * 1) τὸ μηδαμῶς τοὺς ἁγίους τῆς vo 


pateretur : aut quod sancti nullo modo acquirent - 


quietem superne Jerusalem et sanctimoniam qua 
in illo templo est, priusquam hi qui digni sunt 
sortiantur testimonii przemia. Qui vero septem pla- 
gas his aptaverit qui in. mundi consummatione 
jnvenientur, uequaquam a recto ac decenti oberra- 
verit. 


780 CAPUT XLVI. 


Quod effusa prima phiala fiat ulcus adversus aposta- 
las qui a Deo de[ecerunt ad Antichristum. 
XVI, 1, 2. Et audivi vocem magnam dicentem 
scplem angelis : Ite et effundite septem phialas ple- 
nas iracundie Dei in terram. Et abiit primus et effu- 


Ἱερουσαλὴμ τυχεῖν λήξεως, χαὶ τῆς ἓν τῷ ἐχεῖσε 
ναῷ ἱερουρχίας πρὶν f| τυχεῖν τοὺς ἀξίους τὰ διὰ 
µαρτνρίας ἐπίχειρα. Τὰς δὲ ἑπτὰ πληγὰς ὁ τοῖς ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ χόσµου εὑρισχομένοις προσαρµόττων 
οὐχ ἂν ἁμάρτῃ τοῦ πρέποντος. 


ΚΕΦΑΛ. Μα. 


Ὅπως τῆς πρώτης φιάλης ἐκχυθείσης, ÉAxoc και 
τῶν ἀποστατῶν γίνεται. 
Kal ἤχουσα μεγάλης φωνης «ἰεγούσης τοῖς 
ἑπτὰ ἁγγέοις. ᾿Υπάγετε xal ἐχχέατε τὰς ἑατὸ 
ᾳιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γη». Καὶ 


dit phialam suam in terram, et [actum est. ulcus g ἀπῆ-θεν ὁ πρῶτος xal ἐξέχεε τὴν φιάλη» αὐτοῦ 


sualum ac noxium in homines qui habebant characte- 
rem beside, et qui adorabant imaginem ejus. 


Magnam vocem, non quoad sonum; quem enim 
sensum pones in his qui nihil opus habent. sensu? 
$^»d maguam, ob intolerabilem propemodum mise- 
riam eorum qui puniuntur. Porro vocem dicere, 
sumptum est pro significare. 

Effudit phialam suam in terram. P hiala hoc loco, 
sicut et calix, intelligenda est vis punitiva, qua effusa 
u!cus, inquit, noxium successit, allegorice desi- 
gnando cruciatum in corde ardentem. Porro effu- 
sam esse in terram, accusat illos qui terrenorum 
vanitate trahuntur. Ideo quoque ad majorem ma- 


nifestationem subjungit, quod super pravos homines. C 


Sed quinam erunt illi pravi ? Qui vel characterem 
gestant bestiz vel adorant imaginem ejus : eo quod 
discesserint a Deo vivente, et ad Antichristum con- 
fluxerint. Porro imaginem besti», id est, diaboli, 
dicit Antichristum. 


CAPUT XLVII. 


Plaga secunda adversus ea que  objurgantur in 
mari. 


XVI, 5. Et secundus angelus effudit phia.am suam 
in. mare, et factus est. sanguis. tanquam mortui, et 
omnis anima vivens mortua est in mari. 


"781 Mare aut presentis szculi instabilitatem 
significare vult, eo quod tunc gens bellice insurget 
in gentem : unde si mare przliis navalibus, et terra 
et flumina eorum qui occiduntur sanguine rube- 
scant, nihil mirum est: sive quod divina virtute a 
sanctis prophetis Enoch et Elia fiet tunc fortassis 
mutatio aquarum in sanguinem, ad redargutionem 
eorum qui seducti fuerint : quemadmodum in JEgy- 
pto sub Mose conversa suut flumina : quod etiam 
magis consequi tribuit id quod subjungitur, nempe 
sanguis non mortui, sed tanquam nortui, quod 
particula ὡς, id est lanquam, non rei efficaciam, seid 
similitudinem in universum designet : ita ut ea 


conjectura non longe aber ret a scopo. Mortui vero, 
hoc est, jugulati. 


εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο &Axoc κακὸν καὶ xovnpór 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα τοῦ 
θηρίου, καὶ τοὺς προσχυγοῦντας τῇ εἰκόγι abrov. 

Μεγάλη φωνῇ. οὗ τῇ ἀπηχήσει, (τίς γὰρ χαὶ αἴσθη- 
σις τοῖς οὐδὲν αἰσθητοῦ προσδεοµένοις ;) ἀλλά µεγά- 
λοις τῇ ἀνυποίστῳ σχεδὸν ταλαιπωρίᾳ τῶν τεπωρου- 
µένων. Τὸ δὲ τὴν φωνὴν λέγειν, ἀντὶ τοῦ σηµαίνειν 
εἴρηται. 

Ἐξέχεε τὴν φιά.]ην αὐτοῦ elc τὴν Τη». Φιάλην 
ἐνταῦθα καθάπερ πο-ήριον, «hv χολαστιχήν ἑνέργειαν 
ἐχληπτέον, ἧς ἐχχεθείσης, ἕλκος, qnot, πυνηρὸν συµ- 
θῆναι, ἕλχος, τὴν ἓν χαρδίᾳ σφύζουοων ὀδύνην ἆλ- 
ληγορῶν. Ἐπὶ τὴν γην δὲ χεθήνα:, γῆν, τοὺς τῇ 
µαταιότητι τῶν γηῖνων περισπωµένου; ἀποχαλῶν. 
Διὸ xal ἐπιφέρει πρὸς σαφήνειαν τὸ, ἐπὶ τοὺς πο- 
γηροὺς ἀνθρώπους. Πονηροὶ δὲ «lvez ἂν εἷεν, ἢ οἱ 
τὸ χάραγµα ἐπιφερόμενοι τοῦ θηρίου , Ex τοῦ ἆπο- 
στῆναι μὲν àxb θεοῦ ζῶντος, τῷ Αντιχρίστῳ δὲ 
προαρνῆναι; Εἰχόνα δὲ τοῦ θηρίου τὸν ᾿Αντίχριστον 
λέγει, τουτέστι͵, τοῦ διαθόλου. 


ΚΕΦΛΛ. MZ. 


Π1ηγἡ δευτέρα κατὰ τῶν iv θα.άσσῃ ἐπιτιμω- 
μένω». 


kal ὁ δεύτερος ἄγγε.Ίος ἐξέχεε τὴν guid ην aó- 
τοῦ εἰς τὴν 0dAaccar, καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς ve- 
κροῦ, καὶ πᾶσα ὴ υχἡ (oca ἀπέθακεν ἐν τῇ 0a- 
ἑάσσῃ. 


D θάλασσαν εἴτε τὸ ἀστάθμητον τοῦ παρόντος αἱῶ- 


yo; ἐχδέχεσθαι βρύλεται, χαθ᾽ Ev cb τηνιχαῦτα ἔθνους 
ἐπ ἔθνος πολεµίως ἐγειρομένου  ὅθεν xa εἰ ναυ-. 
µαχίαις ἡ θάλασσα, χαὶ ἡ γη xai οἱ ποταμοὶ τῶν 
ἀποχτεινομένων φοινίσσονται αἵμασιν, οὐδὲν ἀπειχὸς, 
εἶτε καὶ θείᾳ δυνάµει πρὸς ἔλεγχον τῶν ἁπατωμένων 
τότε ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν Ἐνὼχ xai Ἠλία ἡ 
μεταθδολὴ Υένοιτο ὑδάτων εἰς αἷμα, ὡς xol iv Αἰγύ- 
πτῳ ὑπὸ Μωσέως οἱ ποταμοὶ, ὃ xal μᾶλλον τυχεῖν ἡ 
ἐπιφορὰ τοῦ ῥητοῦ δίδωσιν, αἷμα φάσχοντος, οὐχὶ 
νεχροῦ, ἀλλ᾽ ὡς νεχροῦ, τοῦ ὡς μορίου οὐχ ἑνέρ- 
γειαν, ἀλλ ὁμοιότητα ὡς ἐπίπαν παριστῶντος, οὐκ 
ἁποτυχόντως ἂν εἴη τοῦ σχοποῦ. Νεκροῦ δὲ τοῦ 
ἑσφαγμένον. 








T05 
ΚΕΦΑΛ. ΜΗ’. 
Ὅκως διὰ τῆς ερἰτης οἱ ποταμοὶ εἰς αἷμα µε- 
τακιργῶνται. 

Καὶ ὁ ερίτος ὀξέχεε φιάλη» αὐτοῦ εἰς τοὺς 
Δοταμοὺς καὶ εἷς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ 
ἐγέγετο αἷμα. Καὶ ἤχουσα τοῦ dypéAov τῶν 
. ὑδάτων «έγοντος' Αίκαιος εἶ ὁ àv, καὶ ὁ ἦν 


ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας, ὅτι αἷμα ἁγίων - 


xal προφητών ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας 
πιαῖν * ἄξιοι γάρ εἰσι». Kal ἤκουσα &AAov ἐκ τοῦ 
θυσιαστεηρίου.1έγογτος" Nal, Κύριε, ó θεὸς ὁ παν- 


τοχράζωρ, ἀ-ηθιναὶ xal δίκαιαι αἱ κρίσεις σου. 


Κάντεῦθεν δείχνυται τοῖς στοιχείοις ἐπιτετάκθαι 
ἀγγόλους, ὧν ἕνα τὸν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὑμνεῖν φησι 
τὸν θεὸν, ἐπὶ τῇ χατ᾽ ἀξίαν χαταδίκῃ τῶν παραθε- 
6ηχότων, ob τὰς χεῖρας τοῖς αἴμασιν ἐμόλυναν τῶν 
ἁγίων. Καὶ πρὶν μὲν, µάλιοτα δὲ τὸ τηνικαῦτα ἐν 
τῷ τοῦ Αντιχρίστου χαιρῷ, àv0' ὧν τῇ τῶν αἱμά- 
των διαφόρῳ δίψῃ τοὺς τολμῶντας ἐχάλεσε. Δια- 
φθαρέντων vàp ποταμῶν xal συστηµάτων τῶν πη- 
γαίω», πόθεν ἂν ἄλλοθεν τὴν δίψαν ἀχέσαιντο; 


Kal ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων. O0 µόνον 
ἔφοροι τῶν ἐθνῶν, χατὰ τὸν νοµοθέτην Μωῦσῆν, αἱ 
θείαι δυνάµεις, ἀλλὰ xal τῶν χοσμικῶν στοιχείων, 
ὥσπερ ἡμῖν ἡ θεόθεν αὕτη ἀποχάλυψις εἰσηχεῖται. 
"A 66 ἔλεγεν ὁ ἀπὶ τῶν ὑδάτων ἄγγελος, τούτων τὸ 
μὲν, δίκαιος, τὸ πρὸς ἀξίαν βραθεύειν δηλοῖ, τὸ δὲ 
ὢν, τὸ ἀτελεύτητον, τὸ δὲ sv, τὸ ἄναρχον, τὸ δὲ 


ὅσιος, τὸν ὑπεξηρημένον πάσης προσπαθείας θνηςῆς. C 


Διὸ χαὶ ταῦτα ἔχρινεν, ἵνα οἱ ἐχχέαντες αἵματα 
ἁγίων, αἷμα πίωσιν’ ἁγίων δὲ τῶν ὑπὸ τῶν ὑπασπ.- 
στῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστου χεχακωµένων * προφητῶν δὲ, 
Ἑνὼχ xa ἉἨλία, ἐπεὶ χαὶ αὐτοὺς ἁποχτενοῦσι. Πῶς 
δὲ αἷμα πίωσιν; Ἐξ ἀναγχαίου γὸρ οἱ ἐν πολέ- 
pots παρὰ ποταμοὺς ἑστρατοπεδευχότες, μεμολυσμέ- 
νον πολλάχις αἵματι ὕδωρ πίνουσιν ix τῆς τῶν θνη- 
σχόντων ἀναιρέσεως. 


Καὶ fjixovcaáAAov ἑχκτοῦθυσιαστηρίου. Σύµφω- 
vov τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ ἐπὶ τοῦ ϐν- 
σιαστηρίου. Τοῦτον δὲ ἔστι μὲν νοεῖν χαὶ αὐτὸν τὸν 
Χριστὸν, ὡς. xal ἐν αὐτῷ xal δι) αὐτοῦ προσφερο- 
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CAPUT XLVIII. 
Quod per tertiam plagam muteniur flumina in san- 
guinem. 


XVI, 4-7. Et tertius effudit phialum suam in flu 
mina et in fontes aquarum, et factus est. sanguis 
ΕΙ audivi angelum aquarum dicentem : Justus es iu 
qui es et qui eras sanctus, quod hec judicaveris : 
quoniam sanguinem sanctorum et prophetarum effu- 
derunt, et sanguinem ipsis dedisti ut biberent , quia 
digni sunt. Et audivi alium de altari dicentem : 
Profecto, Domine, Deus omnipotens, vera εἰ justa 
sunt judicia tua. 


Hinc quoque ostenditur angelos preesse elemen- 
tis, quorum unum dicit in aquis laudare Deum ob 


B transgressorum dignam ultiunem, qui manus suas 


coinquinarunt sanguine sanetorum : etiam antea 
sane, sed maxime tunc tempore Antichristi : propter 
quod ob vehementem sanguinis sitim ipsos auden- 
tes vocavit. Nam corruptis fluminibus ac fontium 
scatürigine, quomodo aliunde possent sitim cu- 
rare? 

Et audivi angelum aquarum, Non gentibus tantum 
prefecte 7892 sunt divine virtutes, juxta legisla - 
torem Mosen, sed et mundi elementis, quemadmo- 
dum hac revelatio divinitus nos docet. Porro iuter 
ea quz dixit angelus qui in aquis erat, justus di- 
citur Deus, quod mercedem condignam designet; 
qui es, quod fiue careat : qui eras , quod initio : 
sanctus , quod sublatus ab eo sit omnis mortalis 
affectus : ideo etiam hzc indicavit, ut qui sangui- 
nem sanctorum effuderaut, sanguinem biberent : 
sanciorum vero, qui videlicet afflicti. fuerant ab 
Antichristi propugnatoribus : prophetarum autem, 
nempe Enoch et Eli», quandoquidem illos quoque 
occident. Quomodo vero sanguinem bibent? Quo- 
niam necessitate compulsi qui tempore belli circa 
flumina comniittunt przlium , frequenter. foedatam 
sanguine aquam bibunt, ex eorum qui moriuntur 
interemptione. 

Et audivi alium de altari. Conformia loquitur hic 
de altari cum eo qui erat in aquis. Hic autem po- 
test et ipse Christus intelligi, quod etium in ipso et 
per ipsum offerantur Deo et Pari rationalia holo- 


µένων τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τῶν λογικῶν ὁλοχαρπύ- I) causta et viva hostie, quas ex Apostolo offerre di- 


σεων xal τῶν ζωσῶν θυσιῶν, ἃ προσφέρειν &x τοῦ 
Αποστόλου ἐμάθομεν. "Ένι δὲ νοεῖν καὶ εἰς τὰς ἀγ- 
Ὑελιχὰς δυνάµεις ὡς ἀναγωγικὰς τῶν ἡμετέρων 
προσευχῶν xal τῶν πνευματιχῶν ὁλοχαρπωμάτων, 
εἱρῆσθαι 6b θυσιαστήριον ἀπὸ τοῦ περιέχοντος τὸ 
περιεχόµενον ουνεχδοχιχῷ τῷ τρόπῳ. Ἐκ τούτου τοί- 
vuv τοῦ λογικοῦ καὶ λειτουργιχοῦ θυσιαστηρίου τὴν 
φωνήν φησιν ἑνεχθῆναι διχαιοῦσαν τὰ τοῦ θεοῦ xpl- 
µατα πάντα λόγον xai νοῦν ὑπερδαίνοντα. 


ΚΕΦΛΛ. M8, 


"Όπως διὰ τῆς τετάρτης καυµατίζονται οἱ dy» 
θρωποι. . 


Καὶ ὁ τέταρτος à£6yes civ gud Amr αὐτοῦ ἐπὶ 


dicimus. Possunt quoque angelicz virtutes intelligi, 
ut quz? nostras orationes ac spiritualia sacrificia in 
sublime ferant. Dictum est aulem altare, per figu- 
ram qua. a continenti compreliendat contentum. ΑΌ 
hoc igitur rationali et ministeriali altari factam ait 
fuisse vocem qua justificaret judicia, ut qua om- 
Beim rationem ac mentem excedant. 


CAPUT XLIX. 
Quod per quartam plagam estu exurantur homines. 


XVI, 8, 9. Ei quartus effudit phialam suam in so- 





197 
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"Y 


lem : et datum est. illi estu. affligere homines per A zóv ἤ.ιον, καὶ ἐδόθη αὑεῷ καυµαείσαι ày. πυρὶ 


iguem. Et astuaverunt homines astu magno, et 
blasphemaverunt. homines nomen Dei qui habet po- 
lestatem auper has plagas , neque resipaerunt ut da- 
veni ipsi gloriam. 


"783 Utrovis modo quis bae accipial : aut sensu 
sllegorico, aut quod re vera contingant, sensum 
babebit semper non dissonum a veritale. Sive enim 
solem existimet diurnum esse cursum, quo molestia 
et anxietates. comprehendent quotidie lascive ac 
improbe degentes, ut convertantur : sive etiam quod 
idem s0l siccitate et anxielate ac desperatione mo- 
lestiartum, quales in bello soleut contingere, 600 
ardore efficacius sestuare faciet : quod εἰ ipse cru- 


τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἂν. 
θρωποι καῦμα µέγα, xal ἐδλασφήμησαν οἱ ἄνθρω- 
ποι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος ἐξουσίαν ἐπὶ 
τὰς π.ληγὰς ταύτας, καὶ οὗ µετεγόησαν δοῦναι 
αὐτῷ δόξαν. 

Ταῦτα ὁποτέρως ἄν τις ἑχλάδοι, ἀλληγορίας λόγοις, 
qu, ἡ χαὶ ἑνεργείᾳ πραγμάτων, οὐχ ἔξω του ci- 
κότος ἀπενεχθείη. Εἶτε γὰρ Ίλιον τὸν τῆς ἡμέρας 
εἰρθείη üpópov xa0' ὃν ἑχάστοτε τὰ δυσχεγὴ xat xa- 
τάγχαντα τοὺς ἀσελγαίνοντας πρὺς ἐπιστροφὴν xaz- 
αλίψεται, καὶ αὐτὸν τὸν Ίλιον αὐχμῷ καὶ συν- 
οχῇ xaX ἀπορίᾳ τῶν χατὰ πόλεμον χαλεπῶν τῷ 
παρ) αὐτοῦ φλογμῷ ὁραστιχώτερον χκανματίσαντα, 

τι χαὶ ὁ αὐτὸς µαστίζει ἐπιστροφὴν αὐτοῖς μνώμε- 


ciet, suggerens iis conversionem : nihil erit diffe- B voz, οὐδὸν διοίσει ἀφ᾽ ἑχατέρας ἐχδοχΏς πρὸς ἓν xal 


renti , dum ex utraque interpretatione in uno et 
eodem intelligentiae receptaculo sedes figatur. 

Qui habet potestatem super has plagas. Εβουσίαν 
(quod nos cum caeteris interpretibus vertimus po- 
testatem) vocat Domini adventum, qui ad hoc prz- 
stabit suum secundum adventum, ut reddat unicui- 
que juxta opera sua. 


CAPUT L. 
Quod per quintam plagam regnum bestie obscuretur. 


XVT, 10, 41. Et quintus effudit phialam suam sa- 
per thronum bestie : et obscuratum est regnum ejus : 
ei commandueaveruni linguas suas. pre dolore, et 


τὸ αὐτὸ χατάλυµα τῆς ἑννοίας αὐλίσεσθαι. 


Tov ἔχοντος ἑξουσίαν &xl εὰς zAnyác ταὐτας. 
Ἑξουσίαν τὴν τοῦ Κυρίου χαλεῖ παρουσίαν, ὃς ἐπὶ 
τοῦτο τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ποιεῖται πρὸς 
τὸ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. N'. 


"Όπως διὰ τῆς xápxtnc πληγῆς ἡ βασιλεία τοῦ 
θηρίου σχοτίζεται. 

Καὶ à πάματος ἄγγεΊος ἐξέχεε τὴν φαιά Ίην 

αὑτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου, καὶ ἐγένετο 

ἡ βασιἁείαᾳα αὑτοῦ ἑσκοτωμέγη, καὶ ἐμασσῶντο 


basphemaverunt Deum celi propter dolores istos, et 6 τὰς *rAóccac αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, καὶ ἑἐδ]ασφή- 


propter ulcera. sua , et non resipuerunt ab operibus 
suis. 


Phialam vocat iram. Solemus enim in conviviis 
bumaniter invicem nos exciperc phialis sive calici- 
bus, per vinum quod in ipsis repositum est confir- 
mantes convivium : cujus contrarium couciliat 
phiala ab hoc effusa ( Dei namque furore plenum 
est poculum eífasum) in regnum besti:z : siquidem 
thronum dicit regnum , bestiam vero Ántichristum. 
Porro obtenebratum ait ipsius regnum, quod pliíalze 
fvcit effusio, propter doloris vehenientiam. Possent 
quoque regnum intelligi qui Antichristo subjecti 
Sunt. 


7854 CAPUT LI. 


Quod per sextam plagam via per Euphraten aperitur 
regibL. orientalibus. 


XVI, 12-14. Et sextus. angelus. effudit phialam 
suem in fiumen. magnum. Euphraten, et siccata. est 
aqua ejus , «I prepararetur via regibus qui sunt ab 
ortu solis. Et vidi ex ore draconis et ex ore bestie et 
ex ore pseudoprophete spiritus immundos tres in mo- 
dum ranarum. Sunt. enim spiritus demoniorum fa- 
cienies signa. 


(52) Th ἐκ θεοῦ ποτήριον ed. 


pmncar τὸν θεὸν τοῦ obparoU ix τῶν πόνων αὐτῶν, 
καὶ ἐκ τῶν &Àxov αὐτῶν, καὶ οὗ µετενόησαν éx 
τῶν ἔρ]ων αὐτῶν. 

Φιάλην τὴν ὀργὴν κχαλεῖ. Εἰώθαμεν γὰρ iv τοῖς 
συμποσίοις φιάλαις δεξιοῦσθαι ἀλλήλους τῷ ἓν αὑ- 
ταῖς τεθησαυρισμένῳ οἴνῳ τὴν εὐωχίαν χρατύνοντες, 
οὗ ἀπεναντίας fj παρὰ σοῦ φιάλη ἐχχεθεῖσα προξενεῖ 
[θυμοῦ γὰρ πλῆρες θεοῦ τὸ ἐχχνθὲν ποτήριον (59)] ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν τοῦ θηρἰου. θρόνον γὰρ τὴν βασι- 
λείαν qst: θηρίον δὲ τὺν ᾽Αντίχριστον. ἑσχοτισμένη» 
δὲ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ φησιν, fj; ἡ τῆς φιάλης Ex- 
χνσις ἐποίησε, τῇ ὑπερδολῇ τῆς ὀδύνης. Δύναιο δ᾽ 
ἂν καὶ βασιλείαν νοῖρσαι, τοὺς ὑπὲρ τὴν βασιλείαν 
τοῦ Αντιχρίστον τεταγµένους. 

ΚΕΦΑΛ. NA'. 


Ὅπως δια τῆς ἕκτης ἡ ὁδὲς διὰ τοῦ ξὐφράτου 
τοις ἀπὸ ἁνατολῶν ἡ.λίου Φασιλεῦσιν ἀνοίγε- 
ται. 


Καὶ ὁ ἕκτος ἂγγε.ῖος ἐξέχεεν αὑτοῦ τὴν φιὰ ἔην 
ἐαὶ τὸν ποταμὸν τὸν (ιέγχαν Εὐφράτην, καὶ ἑξη- 
pár0ün τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἡτοιμασθῆ ἡ ὁδὸς cow 
βασιαέων τῶν ἀπὸ ἀνατο.ῆς "Mov. Καὶ εἶδον' 
ἕκ toU στόματος τοῦ Ópdxovtoc, xal ἐκ τοῦ στό- 
µατος τοῦ Ünplov, καὶ éx τοῦ σεόµατος τοῦ vyev- 
δοπροφήτον, αγεύµατα ἀκάθαρεα ερία ὡς βατρὰ- 
χους. Εἰσὶ γὰρ αγεύματα δαιµογίων ποιοῦντα 
σηµεία. 


709 


πάροδον τῶν βασιλέων τῆς γῆς, elc τὸν κατάλληλον 
πόλεμον. € Ἐγερθήσεται γὰρ, » φησὶν ὁ Κύριος ἓν 
Εὐαγχελίοις, « ἔθνος ἐπὶ ἔθνος χαὶ βασιλεία ἐπὶ βα- 
σιλείαν. » Τούτους δὲ Ex τῶν Σχυθιχῶν μερῶν εἶναι 
τοῦ ΓὼΥ καὶ Μαγὼγ εἰκός. Οὔκ ἀπογνωστέον δὲ xal 
τὸν ᾿Αντίχριστον kx. τῶν ἀναιτολικῶν μερῶν τῆς 
ΠΣρσίδος ὁρμᾶσθαι, ἕνθα fj φυλὴ τοῦ Δὰν ix ῥίζης 
Ἑδραίων, ἅμα καὶ ἑτέροις βασιλεῦσιν f] μεγιστᾶσιν, 
ἐπεὶ xaX κατὰ τούτων τὸ βασιλιχὸὺν ἔσθ᾽ ὅτε τάττεται 
ὄνομα, ὣς Ev τῷ, « Παρέστησαν ol βασιλεῖς τῆς γῆς, » 
obx ὄντος μέντοι βασιλέως τοῦ Πιλάτου. Περαιοῦ- 
σθαι δὲ τὴ» Εὐφράτην, 9) Φυχικὸν fj σωματιχὸν ἑπά- 
ξοντας 8ávazóv φῆσι ' φυχιχὸν, διὰ t5 ἑνεργείᾳ δαι- 
µόνων xal παραχωρήσει θεοῦ, μᾶλλον δὲ xà αὑτοῦ 
τοῦ Θεοῦ, εἰς δοχίµιον τῶν ἑαυτοῦ θεραπόντων, οὐχ 
ὡς ἁγνροῦντος, ἀλλ’ εἰς φανέρωσιν τοῖς ἄλλοις τῶν 
ἑαυτῷ προσανεχόντων, f uh, ἐξάγοντος τὰ τοιαῦτα 
συµθαίνειν. Σωματιχὸν δὲ τῶν Ex γῆς ζώντων ἀξίων 
διαλελοιπέναι, ὡς μὴ xal αὑτὴν τοῖς μιαροῖς ἔργοις 
αὑτῶν ἐξαχρειοῦν, ἔργον οὖσαν ἀγαθοῦ ποιητοῦ xal 
χωρίον ἀνεπηρέαστον τοῖς ἑναμίλλως τοῦ παποιη- 
χότος βιοῦν ἠτοιμασμένοις. 

Καὶ εἶδον ix τοῦ στόματος τοῦ ὃρἀκοντος πγεύ- 
paca ἁκάθαρτα τρία. Ἡροσυπαχουστέον τὸ ἑξιόντα, 
ἵν 3j" Εἰδον Ex τοῦ στόματος τῶν τριῶν ἑξιόντα πνεύ- 
µατα ἀχάθαρτα τρία, ὡς βατράχους. Ἐκ τούτων 
δείχνυται, τὸν μὲν διάδολον, ὡς δράκοντα Ev τῷ ἰδίῳ 
προσώπῳ δείχνυσθαι, τὸν ᾽Αντίχριστον δὶ ὦ, θηρίον, 
τὸν ψευδοπροφήτην δὲ ἕτερον παρὰ τὸν ᾽Αντίχριατον. 
Καὶ δράχοντα μὲν τὸν διάδολον, διὰ τὸ χεχρῆσθαι 
σχολιοῖς τοῖς xvf act, θηρίον δὲ, τὸν ᾽Αντίχριστον. OO 
γὰρ ἀνθρωπίνως τὴν ἀνθρωπείαν ὑποδὺς (55) πρόεισι 
φύσ.ν, θηριωδῶς 66. Τὸν ψευδοπροφήτην δὲ αὐτὸ τοῦτο 
ὅπερ ἐστὶ, φεύδεα χατὰ τὸν ποιητὴν εἰπεῖν, εἰδότα ἑτύ- 
µοισιν ὅμοια. Τούτων ἑχάστου τῶν στοµάτων ἱσάριθμά 
φησιν ἀποθλύζεσθαι ἀχάθαρτα πνεύματα βατράχοις 
ὅμοια, ἀλλ᾽ οὗ βατράχους. Πρῶτον, ὡς τῆς τραχείας 
πούτων βοῆς οὗ πρός τινα εἰς θΘεὺν ὕμνον οἷας τε 
οὕσης παραλαμθάνεσθαι, ἀλλὰ ταραχὰς xaX θορύθους 
προσποριζούσης, ὡς ἔθος ἀεὶ τῶν δαιµονίων χαὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν τῷ βορθορώδει βίῳ ἐμφιλοχωρούντων, 
ὥσπερ ἀπ' ἑναντίας τῶν co φίλων τῷ σχληρῷ (64) 
χαιθόντων xai τῷ χαρτερικῷ τῆς ψυχῆς, ὕμνοις xal 
ᾠδαῖς καὶ ἐξομολογήσεσι µεγαλύνειν τὸν Θεόν. To 
τριαδιχῷ δὲ ἀριθμῷ xat οἱ φθορεῖς καὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
στοµάτων αὐτῶν ἐξοχετευόμενα δαιμόνια, ἵνα τῷ 
ἀριθμῷ τούτῳ ἁπατῶσι, ὡς τῇ πανυμνήτῳ ἁγίᾳ 
Τριάδι εὐαρεστεῖσθαι. 

"A ἐχπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασι.λεῖς τῆς οἰκουμέ- 
νης ὅ.λης, συν αγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πό]εµον 
τῆς ἡμέρας ἐχείγης τῆς μεγά.Ίης τοῦ θεοῦ τοῦ 
παντοκράτορος. ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ὡς κ.λέπτης. Ma- 
κὰριος ὁ ρηγορῶν, καὶ εηρῶν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 


iva μὴ γυμνὸς περιχατῇ, καὶ β.λέπωσι τὴν do yn- . 
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Imminutum fuisse dicit flumen Euphraten ad 
transitum regum terre in mutuum bellum. Nam 
« Exsurget, » ait Dominus in Evangeliis, « gens in 
gentem et regnum in regnum **. » Porro hos ex 
Scytharum esse partibus Gog et Magog verisimile 
est. N-.que etiam reprobandum est ab orieiMalibus 
Persidis partibus Antichristum exoriri, ubi tribus 
Dan e ràdice Hehrzorum commoratur simul cum 
ceteris regibus aut primatibus : quoniam his quo- 
que interdum regium nomen attribuitur, ut cum 
dicitur, « Astiteruut reges terr: **. » Siquidem Pi- 
latus non erat vere rex. Transire autem Euphraten 
ait inducentes aut anima aut corporis mortem : 
animz quidem, eo quod talia operatioue demonum 
ex permissu Dei contingant : magis autem ipso 
quoque Deo illos educente ad probationem famulo- 
rum suorum : non quod ignoret, sed ut aliis ma- 
nifestum faciat qui ad se accedant et qui non. Cor- 
poris vero mortem, in his qui digni sunt ut de terra 
viventium deleantur, ne ipsam quoque suis nefa- 
riis operibus corrumpant, qua boni opiticis opus 
est et regio innoxia, his qui diverso modo vivere 
parati sunt, juxta id ad quod facti suut. 

Ei vidi ex ore draconis spiritus immundos tres. 
Subaudiendum est egredientes, ut sit sensus : Vidi 
ex 785 ore trium egredientes spiritus immundos 
tres in modum ranarum. Ex his ostenditur diabo- 
lum quidem veluti draconem in propria persona 
significari, Antichristum vero tanquam bestiam, 


C pseudoprophetam autem alterum prater Anticbri- 


stum. Et draconem quidem diabolum, eo quod obli- 
quis utatur motibus : bestiam vero Antichristum, 
ut qui non humano more conversetur in humana 
natura, sed magis ferino more : pseudoprophetam 
autem hoc ipsum quod est, nempe qui in modum 
poete mendacia dicere novit veris similia. Ex 
uniuscujusque horum ore dicit pari numero sca- 
turire immundos spiritus ranis similes, 664 non ra- 
nas : primum quod aspera borum vox non possit 
ad aliquam Dei laudem assumi, sed ad turbationes 
ac tumultus excitandos : quodque semper moris sit 
dzimonibus ac peccatoribus fetida ac ceinowenta vita 
delectari, quemadmodum ediverso Dei amicis quod 
duro gaudeant, οἱ animi tolerantia ac fortitudine, 


D hymnis et canticis ac confessionibus Deum magui- 


ficent, Ternario autem numero sunt et corruptores 
et quie ab ore eorum egrediuntur daemonia , ut lioc 
numero fallerent, quasi laudatissimzg ac sanclis- 
sima Trinitati grati essent. 

XVI, 14-16, Que egrediuntur ad reges wnicersi 
orbis wl congregent eos ad prelium magni illius diei 
omnipotentis Dei. Ecce venio sicut fur. Beatus esi 
qui vigilat, οί qui sárvat vestimenta sua, ne nudus in- 
cedat , εἰ videant. turpitudinem. ejus. Et congregavit 
eos in locum qui dicitur Hebraice Ermagedon. 


µοσύνη» αὐτοῦ. Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καΛούμενον ᾿Εδραϊσεὶ Ἑρμαγεδών. 


* Matth. xxiv, ]. *9 Psal. iit, ,9. 


(53) ἡδύς 


vulgatus textus. 


. (54) Legebatur χλήρῳ, quod sorte sua gaudeant. 


"1 


Egrediuntur ut in unum educant ad przliandum A 


jn se mutuo. Signa vero, inquit, quie per diemones 
fiunt ut regibus furorem bellicum immittat, osten- 
dunt scopum diei illius magni qui non alius est 
quan secundus Domini adventus. An non magnus 
est qui in lucem immilit ea qux ab unoquoque per- 
acta sunt? Non adversus diem bellum est : quod 
enim bellum esset adversus solaris cursus admi« 
nistrationem ? sed adversus hos qui hujus diei ti- 
more continue turbati , facti sunt de sorte et acie 
Dei: 786 unde etiam vestiinentis salutis induti 
sunt, et indumento lztitie, qua non aliud sunt 
quam virtutes, quamdam prz se ferentes majesia- 
tem, manifesto splendore interiorem hominem la- 
tificantes. 
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Ἐκπορεύεται πρὸς «b χατάλληλον συγχροτῆσαι 
πόλεμον. Τὰ δὲ διὰ τῶν δαιμόνων, φησὶν, ἔνεργού- 
µενα σημεῖα, τοῦ εἰς οἵστρον πολεμιχὸν ἐμδαλειν τοὺς 
βασιλεῖς, σχοπὸν ἐμφαίνει τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῆς µε- 
γάλης, ἥτις οὐχ ἄλλη εἰ μη ἡδευτέρα τοῦ Κυρίου ταρ- 
ουσία. Καὶ πῶς οὐ µεγάλη, ἡ τὰ ἕχαστῳ met pav évá 
ἐχπέμπουσα εἰς φῶς ; Οὐ πρὸς «hv ἡμέραν δὲ ὁ πό- 
λεμος, (τίς yàp πόλεμος ἀνθρώποις πρὸς ἡλιαχοῦ 
δρόµον ἐπιστασίαν; ) ἁλλά πρὸς τούτους, ol τῆς ἡμέ- 
pae ταύτης τῷ φόδῳ διηνεχῶς συγκροτούµενοι, τῆς 
τοῦ Θεοῦ μοίρας Ὑεγόνασιν, ἐξ οὗ xal ἱμάτια σω- 
τηρίας ἑνεδύσαντο, xal χιτῶνα εὐφροσύνης, ἅτινα 
οὐχ ἄλλο ἡ αἱ θεοπρεπεῖς ἀρεταὶ, τῇ ἐχφανεῖ περι- 
λάμψει, τὸν ἑντὸς (55) κατευφραΐνουσαι ἄνθρωπὸν. 


Beatus est qui vigilat , et qui servat vestimenta sua. Ὦ ἹἩΜακάριος ὁ γρηγορῶγ, καὶ τηρῶν τὰ μάτια αὖ- 


Periansit in tropo qui est de fure, ideo etiam vi- 
gilantiam et vestimentorum custodiam [leri dixit, 
ne pereant per inanem gloriam. Nam vestimenta 
dicit virtules, ne horum abjectione nudi inventi aut 
sordidi, indigni judicemur divinis nuptiis. 


Et cougregravit eos in. locum. Malignos spiritus 
dicit in. quodam loco accumulasse eos qui tune al 
ipsis seducti fuerint : locum autem intellige hic 
tempus. In hoc igitur tempore inventi hi qui a 
walignis spiritibus decepti fuerint, separationem a 
se inutuo acquirent. Nam hoc intelligendum praebet 
llebraica vox Ermagedon si in nostram linguam 
transmutetur. Et quaenam erit. separatio? Divini 
Spiritus divisio, qui tota hac vita apud unumquem- 
que hominem manet, sic ut ne perdi quidem aut 
abjici possit : robur praestans dum non declinamus 
ad meliora. Postquam autem transitus a rebus pra- 
sentibus ad ea qu:e certe vera sunt οἱ perpetua, 
circa tempus mortis incubuerit, ab his in quibus 
divinum munus acceptum inventum fuerit occisum, 
auferetur, parta per operationis segniliem separa- 
tione, et juxta severitatem evangelicam, pars ejus 
qui fuerit judicio damnatus cum hypocritis ponetur. 


CAPUT Lil. 


Quod per sepiimam plagam grando et. terremotus 
fiant adversus homines. 


τοῦ. Ἐπέμεινε τῇ τροπῇ τοῦ χλέπτον. Διὸ xalqu- 
λαχὴν χαὶ ἐγρήγορσιν εἴρηχε Υγίνεσθαι τῶν ἱματίων, 
ὅπως μὴ ἁπόλωνται διὰ χενοδοξίας. Ἱμάτια γὰρ τὰς 
ἀρετὰς χαλεῖ, ἵνα μὴ τῇ τούτων ἀποδολῇ, γυμνοὶ 
εὑρεθέντες f| xal ῥυπῶντες, ἀνάξιοι χριθῶμεν τοῦ 
θείου γάμου. 

Καὶϊσιυν ήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον. Τὰ πονηρὰ 
λέχει πνεύματα Éy τινι τόπῳ συμφορῆσαι τοὺς τηνι- 
χάδε ὑπ αὐτῶν ἁπατηθέντας. Τόπον γὰρ νῦν τὸν 
xaip)v ἀκουστέον. Τῷ καιρῷ τοίνυν τούτῳ οἱ ὑπὸ 
πονηρῶν πνευμάτων ἀπατηθέντες καταλαμθανόµενο:, 
τεύξονται διαχοπῆς. Τοῦτο γὰρ Ἑρμαγεδὼν fj Ἔδ- 
ραϊκὴ λέξις εἰς τὴν Ἑλλάδα διαπορθµευομένη νοεῖν 
παρέχει. Καὶ τίς ἡ διακοπή; Ἡ τοῦ θείου διαίρεσις 
χαρίαµατος, ὅπερ ἀνθρώπῳ mavit παρὰ πᾶσαν τὴν 
παροῦσαν ζωὴν ἀναποδλήτως συμπαρεδρεῦον ἐπίρ- 
ῥωσιν παρέχει ταῖς πρὸς τὰ κρείττω ἡμῶν ἀπονεύ- 
σεσιν. Ἐπειδὰν δὲ dj ἀπὸ τῶν ἐνθένδε µετάθασι; ἐπὶ 
τὰ ὄντως ἀληθη xaX αἰώνια ἐπιατῇ χατὰ τὸν τοῦ θα- 
νάτου καιρὸν, ἓν oi; ἀργὸν τὸ θεῖον χάρισμα εὑρεθῇ, 
διαιρεῖται τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀφ᾽ οὗ λαθεῖν ἀξιωθέντο;, 
νωθεία ἐργασίας τὴν ἀφαίρεσιν προεξένησεν, xai ' 
κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν ἀποτομίαν, τὸ µέρος τοῦ xa- 
ταδίχου μετὰ τῶν ὑποχριτῶν τίθεται. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΕ’. 


Ὅπως διὰ τῆς ἑύδόμης χάλαζα καὶ σεισμὸς κατὰ 
τῶν ἀνὐρώπων γίνεται. 


XVI, 17-19. Et septimus angelus effudit phialam D Καὶ ὁ ἕἔόδομος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν guid. nr 


suam in aerem. El exivit vox magna a templo coli 


de throno, dicens : Factum est. Et facia sunt fulgura 
el tonitrua et voces, el terremolus magnus qualis 
non fuit a tempore quo homines [nerunt super terram, 
tulis terr&motus adeo magnus. Et divisa 78/7 est 
civitas magna in tres partes , el civitates gentium ce- 
ciderunt. 


Hic in aerem effudit phialam, eo quod omnis 
pestifera corruptio ex aere producatur, idque co- 
ruseationibus ardentibus et tonitribus resonantibus. 
À divino autem templo facta est. vox, hoc est, ab 
his qui diviniori modo a.1 sacra sunt adducti, qui- 


(65) Ἐκτός vulg. 


αὑτοῦ ἐπὶ τὸν dépa. Καὶ ἐξῆ-ῖθε φωνὴ μεγάλη 
ἀπὸ τοῦ vao) τοῦ οὑρανοῦ ἁπὸ τοῦ Opórov, Aé- 
yovca * Γέγονε. Καὶ érévorco ἀστραπαὶ καὶ Bpor- 
tal xal φωναὶ καὶ σεισμὸς µέγας, οἷος οὐκ ἑγέ- 
νετο, dg" οὗ οἱ ἄνθρωποι ἐγένοντο ἐαὶ τῆς Τῆς, 
τη.λικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέγας. Καὶ éyéreto ἡ 
πό.ις ἡ μεγάλη εἰς τρἰα μέρη, καὶ αἱ πόλεις τῶν 
ἐθγῶν ἔπεσον. 

Ἐπὶ τὸν ἀέρα οὕτως ἐξέχεεν, ὡς πάσης λοιµώδους 
διαφθορᾶς ix τοῦ ἀέρος ὑφισταμένης, xai bv τούτῳ 
ἀστραπῶν σελαγιζοµένων καὶ βροντῶν ἀπηχουμένων. 
'Amb τοῦ οὐρανίου δὲ ναοῦ ἡ φωνὴ Υέγονε, τουτέ- 
στιν, ἀπὸ τῶν θειοτέρως µυσταγωχγουµένων, ὧν οὖχ 
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ἄλλος χατᾶρχει, ἢ μόνος ὁ ὑπερουσίως ἁπάντων A bus non alius presidet quam solus ille qui super- 


ὑπερχείμενος γενετάρχης θεός. Τοῦτο γὰρ ὁ θρόνος 
βούλεται παριστᾷᾶν. 

Καὶ ἑγένοντο ἀστραπαὶ xal βρονταὶ καὶ φωναὶ 
καὶ σεισμός. ᾿Αστραπαὶ xat βρονταὶ, ἀπ᾿ οὐρανοῦ. 
Φωναὶ δὲ τῶν ἐπὶ γης ἁπὸ τοῦ δέους τῶν χαταπλη- 
χτιχῶν Υινοµένων. Σεισμὸς δὲ, χλόνος τῆς γῆς, ἐπεὶ 
χαὶ τοῦτο ἓν τοῖς σηµείοις τοῦ τέλους περιέχεται. 
"H σεισμὸν λέγει, τὴν µεταποίησιν καὶ µεταδολὴν 
τῶν φθαρτῶν ἐπὶ τὸ ἄφθαρτον, ὃ ἔσται ἀπὸ τῆς Osv- 
τέρας Χριστοῦ παρουσίας. Τὸ δὲ, oloc οὐ ΥέγονεΥ. 
ὠὐδέπω γὰρ τοιαύτη μεταλλαγὴ véyove φθαρτοῦ 
χόσµου ἐπὶ τὸ ἄφθαρτον xal διαιωνἰζον. 


Καὶ ἐγένετο ἡ zóJic ἡ µεγάλη. Περὶ τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ εἰρῆσθαί τινες ἑξεδέξαντο ταῦτα, οὐχ 
οὕτω πλήθει ἀνθρώπων καὶ κτισμάτων µεγαλοπρε- 
πῶν τῷ µεγαλείῳ αὐχούσῃ, ὡς vol; Χριστοῦ πάθεσι 
χαὶ τῇ χατὰ Χριστὸν ἐπιδημίᾳ. Δι ἃ καὶ ἀντιδια- 
στέλλεται τῶν λοιπῶν πόλεων, ἃς χαὶ ἐθνιχὰς τῇ 
Γραφῇ ἔθος xaAsiv. Τοῦ γὰρ Ἰσραὴλ χωρὶς, τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους ἔθνη εἴωθε προσαγορεύειν. Ταύ- 
της δὲ ἡ εἰς τρία µέρη διαΐρεσις τὸ τῶν ἐν αὐτῇ 
χατοικούντων σηµαίνειν διάφορον βούλεται, Χριστια- 
νῶν, Ἰουδαίων, Σαμαρειτῶν. Οὐκ ἄχαιρον δὲ πόλιν 
μεγάλην τὸν παρόντα χόσμον ὑπολαμδάνει», εἰς 
τρία µέρη ἀφοριζόμενον ἀπὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, 
εἰς τὸν τῆς Ἑλληνιχῆς ἐπικρατείας χαιρὺν, εἷς τὸν 
τῆς ὑπὸ Χριστιανῶν βασιλέων ἑἐξουσίας, καὶ εἰς τὸν 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου τῆς ἐπιδημίας. Πόλεις δὲ τῶν 
ἑθνῶν αἱ πίπτουσαι, τοι al διάφοροι περὶ τὴν εὖ- 
σεθῆ πίστιν ὑπολήψεις τῇ διαφωνίᾳ «b εὔπτωτον 
χληρούμεναι ' 3) χαὶ αὑταὶ αἱ πόλεις. 

Καὶ Βαθυλὼν ἡ µεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ 
050v, δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἵνου τοῦ 
θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, 
καὶ δρη οὐχ εὑρέθησαν. Kal ydA«ta µεγά- η ὡς 
ταλαντιαία καταθαίνει àx τοῦ οὐραγοῦ ἐπὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ' καὶ ἐδλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν 
Θεὸν éx της π.ληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι μεγάλη 
ἐστὶν ἡ πηγὴἡ αὐτῆς σφόδρα. 

Βαθυλῶνα, οὐ τὴν Ῥώμην λέχει τὴν παλαιὰν, διὰ 
τὸ àv αὑτῇ χατὰ τοὺς Ἑλληνικοὺς χρόνους πολλοὺς 
τῶν ἁγίων μαρτύρων παθεῖν τὰ ἀνήχεστα * * οὐ τὸν 


ἅπαντα χόσμον x&v ἔχῃ τινὰ ἀποδοχὴν, οὗτος ὁ λόγος, D 


εἰρῆσθαι γὰρ αὐτὸν Βαθυλῶνα καὶ μεγάλην, ἅτε ix 
τῶν τοῦ βίου περισπασμῶν εἰχαίων τὸ μεγαλεῖον 
ἁσχηχότα * εἰ γὰρ ὁ κόσμος διὰ τῆς Βαθνλῶνος ὑπ- 


εσηµάνθη, τίς ἡ διαστολὴ τῶν νήσων ἁπὺ τοῦ κόσμου, 


µέρος οὐσῶν τοῦ χόσµου xol αὐτῶν; Λείπεται οὖν 
ἑτέραν (56) ὑπονοεῖν Βαθυλῶνα εἰχότι λόγῳ * χαὶ τίς 
αὕτη; Οὐκ ἄλλη, ἢ ἡ Κωνσταντίνου, àv ᾗ πάλαι δι- 
χαιοσύνη ἐχοσμήθη, vov δὲ Ev αὑτῇ φονενταὶ, ix 
παραλλήλου ἀμίλλης, τῶν πολιτικῶν τοῖς ἐχκλησια- 
στιχοῖς ἐξισωθῆναι σπενδόντων, μᾶλλον δὲ οὐχ ἴσω- 
θῆναι, εἰ µήτις ἐξ αὐτῶν ἄρῃ xb ἀριστεῖον εἷς µεί- 
ζονα θείου θυμοῦ ἄναψιν. Δι) xay fj ἁπαθῆὴς φύσις 


(56) Ἑτέρῳ... λόγῳ vulg. 
PaTROL. GR. CVI. 


substantiali modo cunctos supereminet , primus 
parens Deus ; nam id signifieare sibi vult tlironus. 

Et facta sunt fulgura εἰ tonitrua et voces et terrae 
motus. Fulgura et tonitrua de ccelo, voces autem 
ab bis qui in terra pre timore consternati erant : 
lerr&& motus vero, hoc e»t quassatio ac turbatio 
terre, nam hujusmodi finem signa obtinere solent. 
Aut terre motum dicit transpositionem et muta- 
tionem a corrupüibilibus ad incorruptibilia, quod 
erit a secundo Christi adventu. Ait autem, qualis 
non [uit : nondum enim talis facla est inutatio a 
corrupüibili mundo ad incorruptibilem et sempi- 
terium. 

Et divisa est civitas magna. Nonnulli acceperunt 
ut hxc de Jerusalem dicerentur : non adeo propter 
hominum multitudinem aut maximam jactantiam 
magnifücarum possessionum , quantum propter 
Cbristi passionem ac peregrinationem ; propter 
quod etiam ex adverso distinguit reliquas civitates, 
quas moris estin Scriptura vocare geniilitias : nam 
reliquos homines ab Israelitis solet gentes appel- 
lare. Hujus autem in tres paries divisio vult desi- 
gnare diversitatem eorum qui in ea habitabant, 


: nempe Christianorum, Judaeorum, Samaritanorum. 


Non fuerit tamen intempestivum civitatem magnam 
accipere przesentem mundum in tres partes divi- 
sum ab adventu Christi : puta in tempus imperii 
Grecorum, in tempus potestatis regum Christiano- 
rum , et in tempus adventus sub Antichristo. 
Porro cadentes gentium civitates, aut vari» sunt 
circa fldei pietatem opintoncs, quz ob sui discor- 
diam facile decidunt, aut ipse quoque civitates. 
XVI, 19-91. Et Babylon magna venit in. memo- 
riam coram Deo, ut daret ipsi poculum vini inui - 
gnationis ire sug. Et omnis insula fugit, et mon'es 
non sunt inventi. 88 Et grando magna quasi ta- 
lenti pondere descendit de colo in homines : εἰ 
blasphemaverunt homines Deum propter. plagam 
grandinis, quod magna esset plaga ejus vehementer. 


Babylonem dicit non veterem Romam, quan- 
quam in ea temporibus Graecorum multi san:ti 
martyres indigna passi sint ; non mundum univer- 
sum, quanquam hunc sensum monnulli commen- 
dent, cum dictus sit Babylon εἰ magna Babylon, 
ut qui magnitudinem habcat ex vanis hujus vil 
occupationibus ec distractionibus : nam si mundus 
per Babylonem signiflcatus esset, quse esset insula- 
rum differentia a mundo, cum ct ipss sint pars 
mundi ? Reliquum est igitur ut aliam verisimili in- 
telligentia. Babylonem intelligamus ; οἱ que est 
hzc? Certe non alia quam Constantinopolis, in 
qua olim justitia colebatur, nunc autem in ea sunt 
homicide ex mutua contentione : dum cives ec- 
clesiasticis zequari nituntur, imo vero non zquari, 
sed quispiam ipsorum premium accipiat ad majo- 
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rem diving irz accensionem : ideo quuque n3iBra A πἀάθαίνεσθαι ὑπωπτεύθη, ὡς καὶ τὸ movhpto: τοῦ 


impassibilis aflectibus moveri credita est, ut etiam 
poculum vini indignationis irz daretur Babyloni. 
Quinam autem sint et insule, sermones audire 
possumus illius sancti. (57), qui dicit Ecclesias ex 
gentibus antea constitutas 'et firmitatem aceipien- 
wes. Et qux est fuga? Non alia quam que facta 
est eo quod abundaverit iniquitas et refrixerit cha- 
ritas; qua charitas, fideles colligando in unum 
propter. Deum, et ab . inlldelium conversatione 
abstrahendo, tribuebat αἱ e suo mari emergerent ; 
qua relicta neeesse est insulas aufugere ut desinant 
esse insule : cum quibus una quoque montes a 
terrenis sublevati, ob humanam prudentiam qua 
in ipsis erat, e medio sublati sunt imitatione co- 


olvou τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τῇ Βαθυλῶνι δοθῆναι. 
Τίνες δὲ καὶ αἱ νῆσοι, τοῦ θείου τῶν λόγων ἀχούνιν 
ἔστι τὰς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐκχλησίας ἄρτι χαθισταµέἑ- 
νας καὶ πῆξιν φάσχοντος λαμθανούσας. Καὶ εἰς ἡ 
qur; Οὐχ ἄλλη εἰ μὴ fj διὰ τὸ πληθυνθηναι τὴν 
ἀνομίαν xai φυγῆναι thv ἀγάπην γενοµένη. "Hsc 
ἀγάπη διὰ θεὺν συνδήσασα τοὺς πιστοὺς, xal τῆς 
τῶν ἀπίστων ἀφελχύσασα συναυλίας, τῇ ἑαντῆς 
ἐπινήχεσθαι παρέσχε θαλάσσῃ. "Hg. ἐχλελοιπνίας, 
ἀνάγχη χαὶ τὰς νήσους τοῦ εἶναι νήσους ἆ ποδιδρά- 
σχειν. Αἷς xal τὰ ὄρη τῶν ἐν αὑταῖς ἀπὸ τῶν πε- 
ριγείων µετεωρισθέντα φρονημάτων ἀνθρωπίνων 
συνηφανίσθησαν τῇ τῶν συνοίχων παραζηλώσει τῶν 
τὸ χαμερπὲς δυστυχούντων, xai τὸ ὑψηλὸν xal o)- 


habitantium, qui infeliciter humi decümbebant, et B. ράνιον φρόνηµα ἁπολωλεχότων, 


sublimem ac celestem prudentiam perdiderant. 
Et grando magna descendit de ccelo. Graudinem 
e colo defluxisse dicit, tanquam illatam a Deo 
iram. Talenti vero pondere, hoc est consummate 
p ríectionis, propter excessum maximum in pec. 
eatis, cui etiam correspondens adductum quoque 
est supplicium ad conversionem. 
CAPUT LI. 


789 De uno ez septem angelis qui ostendit. Evange- 
is 


Le subversiouem civitatis meretricis, et de septem 
capitibus decenque cornibus. 


ΧΙΙ, 1-5. Et venit unus de septem angelis qui ha- 


Καὶ xáAata μεγά Λη xaratalvsc ἐκ τοῦ οὐραγοῦ. 
Thv χάλαζαν οὑρανόθεν χατεῤῥάχθαι φηαὶν ὡς θε- 
ἠλατον ὀργήν. Τὸ δὲ ταλαντιαῖον, τὸ τέλειον, διὰ τὴν 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἀχρότητα, f] ἑνάμιλλον xal ἡ τι” 


µωρία πρὸς ἐπιστροφὴν ἐχχαλουμένη. 


ΚΕΦΑΛ. NT", 
Περὶ τοῦ ἐνὸς τῶν ἑπτὰ dryélor. δεικνύντος τῷ 
ὑαγγειστῇ τὴν τῆς πόρνης πόλεως καθαίρε: 
cv: καὶ περὶ τῶν ἑπτὰ χεφαλῶν', καὶ τῶν δέκα 
κεράτων. 


Καὶ ᾖ-θεν slc ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγΥόλων τῶν éyór- 


bebat septem phialos, et locutus est mecum, dicens : 6 fex τὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ &Ad.Inos. pec ἐμου 


Veni, ostendam tibi judicium meretricis magna qua 
sedet super aquas multas,cum qua scoriati sunt reges 
lerre, εἰ inebriati sunt. qui habitant in. terra de 
vino prostitutionis ejus. Et abstulit me spiritu in 
deserium : εἰ vidi niulierem sedentem super. bestiam 
coccineam, plenam nominibus blasphemig, habentem 
capita septem el cornua decem. 


Judicium vocat vivendi modum ac dispositionem. 
Meretricem vero non adeo convenienter veterem 
Romam intelligere debemus, sicut przesentem mun- 
dum, qui εἰ innuimerabili sanguine et pluribus 
regibus abundat quam Roma, ul qui ab initio 


Aípur* Δεῦρο δείξω σοι tÓ κρῖμα τῆς πόρνης 
τῆς μεγάλης, τῆς καθηµένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
πολ λῶν, μεθ) ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιἀεῖς τῆς 
γῆς, καὶ ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν ΤΗΥ 
&x τοῦ οἵνου τῆς πορνεἰας αὐτῆς. Καὶ ἀπήνεγκό 
µε εἰς ὄρημον àv ανεύµατι, καὶ εἶδον γυναίκα 
καθηµένη» ἐπὶ θηρἰον κὀκκινον. γόµον ὀνομάτων 
βλασφημίας, ἔχον κεφαλὰς ἑατὰ καὶ πέρατα 
δέκα. 

Κρῖμα τὴν διαχωγὴν καὶ τὴν διοίχησιν καλεῖ. 
Πόρνην δὲ οὐχ οὕτω thy παλαιάὰν Ῥώμην ἐπιτευχτι” 
πῶς χρὴ ἀκούειν, ὡς τὸν παρόντα κόσμον, ὃς καὶ 
αἵμασιν ἀμυθήτοις xoi βασιλεῦσι πλείοσι "Popni 
ἐνευθηνεῖται, ὡς ἐξ ἀρχῆς χεχρικότα πορνικῶς 


judicatus sit fornicarie agere, fornicationem agendo p) διαχεῖσθαι, πορνείας οὐ τῆς αἰσχρᾶς συμπλοχῆς τῶν 


nou turpem soluminodo corporum commistionem, 
verumetiam omnem a Deo declinationem. Quidam 
vero alii presentem revelationem discutientes, mcere- 
tricem interpretati sunt veterem Romam, aot uni- 
versale reguum quod ad secundum usque Domini 
adventum protenditur : aquas vero gentes quibus 
imperat et imperabit, in quibus robur suum collo- 
cat. Quod autem aquas ad gentes referre cossuewit 
Scriptura, audi Dei progenitorem qui illud quod 
ait : « À vocibus aquarum multarum **, » de genti- 
bu$ intelligit. 

** Ps3]. xci, 4. 

(51) Gregorii. 


σωμάτων µόνης νοουµένης, ἀλλὰ καὶ πάσης ἀπὸ 
θεοῦ ἐχχλίσεως. Ἕτεροι δέ τινες τῶν τὴν προχεί” 
µένην ἀποκάλυφιν ἐπισκεψαμένων, πόρνην τὴν 
παλαιὰν ὀπειλήφασιν Ῥώμην, fj τὴν xab' ὅλου ᾖ- 
σιλείαν µέχρι τῆς δευτέρας παρατείνουσαν τοῦ Ku- 
plou παρουσίας" ὕδατα δὲ τὰ ἔθνη, ὧν ἄρχει τε καὶ 
ἄρξει, ἐπ αὐτῶν τοῦ ἱδρύσθαι τὸ χράτος ἔχουσα, 
"Οτι δὲ τὰ ὕδατα εἰς ἔθνη ἡ θεία Γραφὴ οἶδεν ὑπο- 
θάλλειν, ἄχουσον (58) τοῦ θεοπάτορος «b, « Απὸ 
φωνῶν ὑὁδάτων πολλῶν, » εἰς ἔθνος ἑκλααδάνουτος, 


(58) "τι δὲ τὰ ὕδατα εἰς ἔθνη λογιστέον, ἄχουσον, etc. vulg. 
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Μεθ ᾗς ἑπόργευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. Οἱ Α «(ην qua scortati sunt. reges terre. Reges. terre 


βασιλεῖς τῆς γῆς οὗτοί εἶσιν οἱ γηῖνοις φρονήµασαι 
πρὸς τὸ συρφετὸν τοῦ παρόντος βίου χαταχυλισθέν- 
τες. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ ἐμεθύσθησαν, τῷ μὴ Ex μικρᾶς 
χαὶ τῆς τυχούσης χρήσεως, ἁλλ᾽ ix πολλοῦ τοῦ πε- 
ριόντος, ἐμφορηθῆναι τῆς ἀσεθείας, 

Καὶ ἀπήνεγκό µε εἰς ἔρημον ἐν απνεύματι. Thy 
ἑουμένην ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἑρήμωσιν ἡ θεωρία 
αἰνίττεται, ἣν ὡς γυναῖχα ἰδεῖν qnot διατεθηλυµένην 
χαὶ ὡς πόρνην xal ἄνανδρον, μηδὲν ἔχουσαν σωφρο- 
σύνης γνώρισμα. Τὸ δὲ ἐν πνεύματι ἀπενεχθῆναι, 
τί ἂν ἄλλο σηµαίνοιεν, ἢ τὸ μη πραγματικῶς xac 
ἑνέργειαν ταῦτα ὁρᾶν, ἀλλὰ θεωρητικῶς ἠξιῶσθαι; 
Αφ) οὗ xaX ἄλλης γυναιχὸς ἴἵνδαλμα χρηµατισθῆναι 
ἐπὶ θηρἰον χόχχινον χαθηµένην, γυναῖχα τὸν χαιρὸν 
χαθ᾽ ὃν ταῦτα διεξάγεται παριστῶν, καθ) ὃν τῷ 
δὃ.αθόλῳ xaX αἱμοχαρεὶ (τοῦτο γὰρ τὸ χόχχινον χρῶμα 
δγλοῦν βούλεται) ὁ διὰ πονηρῶν πράξεων ἑνεργού- 
µενος ἐἑπαναπαύεται, τῆς χαθέδρας τοῦτο νοεῖν ὑπο- 
θαλλοµένης. Ὀνόματα δὲ βλασφηµίας, τὸ τῷ θιῷ 
πρέπον σέδας τῷ διαθόλῳ ἀνατιθέναι. 


Καὶ ἡ yvr?) ᾗν περιδεδΛληµένη πορφύραν καὶ 
xóxxivov, χθχρυσωµέγη χρυσίῳ καὶ Ai0q τιµίφ 
xul µαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον ypvcovr àv 
tj χειρὶ αὐτῆς }έμον ᾖβδεΛΊυγμάτων xal τῶν 
ἁχαθάρτων τῆς ποργείἰας τῆς Tc, καὶ ἐπὶ τὸ µέτ- 
«zov αὐτῆς ὄνομα Teypappérov, µυστήριον’ 
Βαδυ.λὼὠν ἡ µεγά.Ίη, ἡ µήτηρ τῶν πορνειῶν xal 


ror βδε.Ίυγμάτων τῆς τῆς. Kal εἶδον τὴν Tv- C 


yaixa µεθύουσαν τοῦ αἵματος τῶν dylov, ἓχ τοῦ 
αἵματος τῶν μαρτύρων "Incov. Kal ἐθαύμασα 
ἰδὼν' αὐτὴν θαῦμα µέ]α. Kal εἶπέ µοι à ἄγγεος * 
Διὰ τἰ ἐθαύμασας; 

Πορφύραν, διὰ τὸ κατ ἐξουσίαν ὡς ὑπὸ βασιλίδι 
πάντα τολμᾶσθαι. Κόχχινον, διὰ τὸ πολλῶν ἁγίων 
αἵματα ἐχχεῖσθαι. Κεχρυσωµένη δὲ, χαὶ χρυσίῳ xal 
λίθῳ τιµίῳ χαὶ µαργαρίταις, ὅτι ὡς βασιλίδα 5 λόγος 
ταύτην κοσμεῖ xócp βασιλείῳ. Μεταξὺ γὰρ τῶν 
ἁπηνῶν xal ἑνεξουσιαζομένων ἔστιν ἑνορᾶν τοῖς 
ἑπηρεαζομένοις ὡς χρυσίου μὲν ἀχίθδηλον ἐπανθοῦ - 
σαν τὴν χατὰ Χριστὸν πίστιν, ὡς λίθον δὲ τιμαλφῆ 
τῇ δ.αφανεἰᾳ τὸ στεῤῥὸν ἑαυτοῦ ἐχπομπεύοντα τοῖς 
ἀγνοοῦσιν, ὡς µαργαρίτας δὲ, τῷ ix τῆς πολυχύµονος 
τοῦ βίου τῶν πειρασμῶν θαλάσσης ἀναδῦναι, xal τῷ 
βασιλείῳ Χριστοῦ διαστήµατι ἐναρμοσθῆναι. Τὸ δὲ 
χρυσοῦν ποτῄήριον, χρυσοῦν μὲν διὰ τὸ τὸν χαιρὸν ὡς 
βασιλείῳ χρατεῖσθαι δυνάμει, ἓν τῇ χειρὶ δὲ, διά 
τὸ ἐνεργὸν τῶν ὑποτιθεμένων. Ποτήριον δὲ ἴσως 
εἰς ἔνδειξιν ὅτι οὗ χατὰ χόρον, à) ἐν δίφῃ τῆς 
ἑαυτῶν ἁπωλείας τὴν χαχίαν µετέρχονται. Διὸ τὰ 
βδελύγµατα ἑαυτῆς, τουτέστι, τὰ βδελυχτὰ τῷ θεῷ 
ἐπιτηδεύματα ἐπλήθυναν, οἷς ἡ φιλαμαρτήμων πλη- 
θὺς ποτίζεται, ὡς ibo πόµα σπῶσα τὴν βδελυκτην 
τῆς ἁμαρτίας µέθην καὶ τῆς Ex θεοῦ πορνείας τὴν 
βεθήλωσιν. 

Καὶ τῶν ἀκαθάρτων τῆς γῆς. Πορνεία τῆς, οἱ 
τοῖς Υηῖνοις προστετηχότες. Οὐ γὰρ πορνεύειν ἔδω- 


hi sunt, qui terreno sensu ad vulgaria presentis 
vit:e devolvuntur. Hi autem etiam inebriati sunt, 
eo quod non ex modico et vulgato, sed. magno 
usu prisentium satientur impietate. 


Et abstulit πιε spiritu in. deserium. 790 llam 
desolationem contemplatio designat qui futura 
est in spiritualibus, quam se vidisse ait tanquam 
mulierem, nempe effeminatam et veluti mcretri- 
cem ae parum virilem , nullumque continentiae 
signum habentem. Porro quod spiritu sublatàs sit, 
quid aliud significare potest, nisi quod hac nom 
existimentur digna qua realiter et ipso aciu vi« 
deantur, sed in contemplatione? Unde etiam alte» 


B rius mulieris simulacrum oraculo significatum esse 


ostendit, quim super bestiam coccinam sedeba!, 
mulierem intelligens tempus quo hzc designantur, 
in que is qui pravis actionibus exercetur, diabolum 
sanguine gaudentem (nam boc significare vultcolor 
purpureus) oblectat, quod cathedra intelligendum 
suggerit. Nomina vero blasphomi: dicuntur, attri- 
buere diabolo cultum Deo debitum. 

XVII, 4-7. Et mulier erat circumdata. purpura el 
coccino, inaurata auro et lapide precioso et margari- 
tis, habens. poculum aureum in. manu sua. plenum 
abominationibus et immunditiis fornicationis terra ; 
et super frontem suam nomen scriptum, mysterium : 
Babylon magna, mater foruicationum et abominatio- 
num terre. Et vidi mulierem ebriam sangwne san- 
ctorum, de sanguine martyrum Jesu. Et miratus 
sum cum viderem illam admiratione magna. Et dixit 
mihi angelus : Quare miraris? 


Purpura, eo quod potestative omnia audeat in 
modum reginz : coccino, eo quod multorum san- 
ctorum effundat sanguinem : inaurata vero et auro 
et lapide pretioso et margaritis, quia hanc tanquam 
reginam adornat sermo ornatu regio. Nam ínter 
crudeles εἰ  polestatem exercentes conspicere 
datur Christi fidem tanquam purum aurum fulgen- 
tem, tanquam lapidem pretiosa perspicuitate osten- 
tantem suam firmitatem his qui illam ignorant, 
tanquam margaritas vero emergentes e mari hujus 
vitz procellis tentationum agitat, et regio Christi 
diademati aptari. Poculum autem aureum : aureum 
quidem, eo quod tempus veluti regia firmetur 
potentia; in manu vero, propter 791 efficaciam 
eorum quz statuuntur ; poculum autem, f.rtassig 
ad ostendendum quód non ex satietate, sed siti 
su: perditionis vitia appetant. Ideo quoque suas 
abominationes multiplicaverunt, id est, abominanda 
Deo studia, quibus multitudo peccatorum amica 
potatur, qua: abominandam peccati^ebrietlatem et 
fornicationis a Deo contaminationem sorbet veluti 
suavem potionem. 

Ει immunditils fornicationis terre. Fornicatio 
terree sunt hi qui terrenis aggluünati supt. Neque 
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enim natura dedit terrse scorlari, eum sit creatura Α xsv fj φύσις Υῇ τῷ ἀφύχῳ xal ἀναισθήτῳ δηµιουρ- 


inanima et insensata. Porro super frontem scriptum 
euse nomen, significat absque ullo rubore operari 
exsecranda. Matrem vero fornicetionum vocans, 
rursum quamcunque volueris, sive veterem Ro- 
mam, sive novam, sive tempus vitze Antichristi, a 
vero aberrare non poteris : eo quod singula» impe- 
rium susceperunt aliarum civitatum, et unaquaque 
satiata est sanguine sanctorum martyrum. 

Et miratus. sum. Verisimile erat bonum et bu- 
mauum virum, et majori quam dici pessit mansuetu- 


diac dotatum, cum feritatem intueretur bestialium 


hominum, maximo stupore fuisse occupatum : nam 
bec demonstrat quod ait, admiratione magna. 
Quod autem beatius hic Joannes Theologus simpll- 


γήµατι. Τὸ δὲ ἐπὶ τὸ µέτωπον γεγράφθαι ὄνομα, τὸ 
ἀπηρυθριασμένως δηλοῖ πράττειν τὰ ἁπαίσια. Μη- 
τέρα δὲ τῶν πορνῶν χιλῶν, ἣν ἂν βούλῃ πάλιν, εἶτε 
τὴν παλαιὰν Ῥώμην, εἴτε τὴν νέαν, εἴτε τὸν χαιρὸν 
τῆς ἑπιδημίας τοῦ ᾿Αντιχρίστου, oüx ἂν ἁμάρτῃς 
τοῦ ἀληθοῦς, διότι ἀμφότεραι τὸ χράτος ἀνεδέξαντο 
τῶν ἄλλων πόλεων, xal ἑχάστη xópow ἔσχε τῶν 
ἁγίων μαρτύρων τοῦ αἵματος. 

Kal ἐθαύμασα ἰδών. Εἰχὺς ἣν ἀγαθὸν ἄνδρα xa 
χρηστὸν xat πραῦτητι οὐδ' ὅσῃ εἰπεῖν συγχροτούµε- 
vov ἀγριότητα ὁρῶντα θηριωδῶν ἀνθρώπων μὴ 
ὑπερδαλλούσῃ ἐχπλέξει κατάσχετον γενέσθαι. Τοῦτο 
γὰρ τό, µέγα θαὔμα, ἐμφαίνει. "Ότι δὲ ἁπλοϊχὸς τὸ 
ἦθος 6 µακάριος οὗτος Ἰωάννης ὁ θεολόγος, fj περὶ 


cioribus ac mansuetis esset moribus, ipsius docet B αὐτοῦ ἱστορία διδάσκει. 


historia (quam in fine bujus libri ex Greco versam 
reddidimus). 
CAPUT LIV. 
Quod angelus visum ab ipso mysterium. interpreta- 
(us. sit. 

XVII, 7.11. Ego dicam tibi mysterium mulieris et 
besie qua. portat eam, qua habet. capita septem εἰ 
cornua decem. Bestia quam vidisti fuit et. non est, et 
ascensura est de abysso, εἰ in perditionem cadi. Et 
admirobuntur hubitantes in lerra, quorum. non eunt 
scripta nomina in libro vite α constitutione mundi, 
videntes bestiam qne erat et non est etaderit. Hic est 
intelligentia que habet sapientiam. Sepiem capita se-. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 


πως d ἄγγεΊος τὸ ὁραθὲν αὐτῷ μυστήριο’ 
ἡρμήνευσεν. 

ἸΕ]ὼ ép σοι τὸ µυστήριον τῆς γυγαικὸς, xal 
τοῦ θηρίον τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν, τοῦ ἔχοντος 
τὰς ἑπτὰ κεφαΛὰς xal τὰ δέκα κέρατα. Τὸ θηρίο’ 
ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔσει, καὶ géA4sc ἀν αθαίνευ’ 
ἐκ τῆς ἀδύσσου, xal εἰς ἁπώλειαν ὑπάχει. Kal 
θαυµάσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ 
γέγραπται τὰ ὀνόματα ἐπὶ τὸ βιδΛίον τῆς ζωῆς 
ἀπὸ καταδοῖῆς κόσμου, β.άποντες ὅτι ἦν τὸ 


ptem montes 9 sunt super quos mulier sedet, εἰ C θηρἰον καὶ οὐκ ἔστι, καὶ παρέσται. Ὢδε ὁ νοὺς 


septem reges sunt. Quinque ceciderunt, unus est, εἰ 
alius nondum venil ; et cum venerit, oportet illum ad 
breve tempus manere. Et bestia qua: erat et non est, 
εἰ ipse octavus. est, et de septem est, et in interitum 
vadit. 


Bestia est diabolus : ccpit et non est, tanquam 
ea qu: sub lance proposita sunt ut omnino trans- 
eant. Ideo [vit, inquit, bestia qux nunc non sub- 
sistit, unde manifestum est quod sit diabolus, juxta 
id quod dictum est : « Principium viarum Domini". » 
Nunc autem non est, quià occisus est quoad effl- 
caciam actionum, per. adveutum Christi ; neque 
enim quemadmodum ante hunc efficiebat ut filii 
bominum et (ilie per victimas offerrentur diemoni- 
bus ipsorum, ita jam post Christi adventum 
potis est hac eflicere. Ascendere vero dicitur de 
abysso, per adventum Antichristi. 

Et in perditionem vadit, Perditionem dicit, non 
ut non sit, sel condempationem dicit ad gehennam. 

Et admirabuntur habitantes in terra. Admirabun- 
tur bestie presentiam, non solum quod perierit 
et quomodo vixerit, sed eiiam quod advenerit in 
signis erroris ac deceptionis. Et qui admirabuntur? 
Qui habitant in terra, de quibus ait Isaias : « Non 
cademus, jnquiunt, sed cadent qui habitant in 


*' Job xr, 14. 


ὁ ἔχων c'oglar. Al ἑπτὰ xegaAal ἐπεὰ ὄρη εἰσὶν, 
ὅπου ἡ mur) κάθηται ἐπ᾽ αὐτῶν», καὶ βασιλεῖς 
εἶσιν ἑπτά. Οἱ πέντε ἔπεσον, ὁ εἷς ἔστι», ὁ ἅλλος 
οὕπω ᾖ.θε. Καὶ ὅταν δ.16ῃ, ὁλίγον δεῖ αὐτὸν 
μεῖναι. Καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστι, καὶ ab. 
tóc ὄγδοός ἐστι, καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστι, καὶ elc 
ἁπώ.ειαν ὑπάχει. 

Θηρίον ὁ διάδολος * ἤρξατο xal οὐκ ἔστιν, ὥσπερ 
ὑπὸ πίναχι προεχτεθειµένα ἐντελῶς διεξιέναι. Διό 
φησιν, "Hv τὸ θηρίον, οὐ νῦν ὑφιστάμενον. "Aq" οὗ 
δῆλον, ὡς ὁ διάδολός ἔστιν' «€ ᾿Αρχὴ γὰρ πλασμάτων 
τοῦ Κυρίου, » χατὰ τὸ εἰρημένον. Οὖκ ἔστι δὲ νῦν, 
ὅτι ἀποχτανθεὶς τὰς ἑνεργείας τῇ τοῦ Χριστοῦ int- 
δηµίᾳ. Οὐ γὰρ ὡς πρὸ ταύτης ἑνήργει υἱοὺς ἀνθρώ- 
πων χαὶ θυγατέρας τοῖς ἑαυτοῦ δαίµοσι διὰ θυσιῶν 
παρασχενάζεσθαι, οὕτως ἤδη ταῦτα xal μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν οἷός τε ἐνεργεῖν. ᾿Αναθαίνειν δὲ 
λέγεται ἐχ τῆς ἀθύσσου, τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ Ἆντι- 
χρίστου. 

Καὶ εἰς ἁπώ]ειαν ὑπάγει. ᾽Απώλειαν, οὗ τὴν 
ἀνυπαρξίαν, ἀλλὰ τὴν ἓν γεέννῄῃ κατάχρισιν λέγει. 

Καὶ θαυµάσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 
Θαυμάσονται τὴν τοῦ θηρίου παρουσίαν, οὐ µόνον 
ὅτι ἁπόλωλε χαὶ πῶς Cf], ἀλλὰ χαὶ ὅτι παραγέγονεν 
ἐν τέρασιν ἁπάτης. Τίνες δὶ θαυμάσονται; Οἱ xatot- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ ὧν χαὶ Ἡσαῖας φησίν᾽ 
« Οὐ πεσούµεθα, ἀλλὰ πεσοῦνται οἱ ἑνουεῶντες br 
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τῆς γῆς. » Τοιοῦτοι δὲ οἱ ἁατήρικτον ἔχοντες τὴν À terra 7*. ». Tales autem sunt qui (irmum non. ha- 


βάσιν, ἅτε μὴ ἐπὶ τὴν πέτραν Χριστὸν τεθεµελιω- 
pávot. θαυµάσονται οὖν χαὶ νῦν οὗτοι ol διὰ τὸ χαμ- 
ερπὶς οὐδὲ τῇ βίδλῳ (59) τῶν ζώντων ἐγράφησαν. 


Al ἑπτὰ κεραἰαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν. Ὄρη «loi, 
ὅπου ἡ γυνὴ χάθηται. Γυναῖκα ἔφθημεν εἰρηχότες 
ὡς τὸν φθαρτὸν τοῦτον βίον φησὶ θῆλυν xoi μηδὲν 
ἀνδρικὸν ἐπιφάίνοντα. "Όρη δὲ χαὶ χεφαλὰς ἑπτά, 
τόπους ἠγούμεθα ἓν ὑπεροχῇ καὶ δυναστείᾳ χοσμιχῇ 
τοὺς λοικοὺς ἑξέχοντας, ἐφ᾽ οὓς xarà κχαιροὺς τὴν 
τοῦ κόσμον βασιλείαν ἑστηρίχθαι ἔγνωμεν. Ὡς πρᾶῶ- 
τον kv Νινευῇ τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων [ἀρχήν * δεύτερον 
ἐν Ἐχδατάνοις τὴν Μήδων δυναστείαν ἀπὸ 'Apbá- 
xou χρατῄσασαν τῶν ᾿Ασσυρίων (60)], ὧν τὸν βα- 
σιλέα Σαρδανάπαλον χρατήσας ὁ ᾿Αρδάχης καθεὈε. 
Μετὰ τούτους àw Βαθυλῶνι τὸ Χαλδαίων χράτος 
ὕπερεῖχεν, ὧν Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἐδασίλευ- 
σεν. Εἶτα μετὰ τὴν τούτων xal τῶν Μήδων χατάλυ- 
σιν, ἓν Σούσαις ὑπὸ Κύρου τῆς Περσῶν βασιλείας 
καθισταµένης, [μετὰ δὲ τὴν ταύτης ὑπὸ ᾿᾽Αλεξάνδρου 
χαθαίρεσιν.] ἡ τῶν Μακεδόνων ὑπεισῆλθεν ἀρχή. 
"Ex τούτων ἡ ἐν τῇ πρεσδυτέρᾳ Ῥώμῃ τῶν Ῥω- 
µαίων ἀρχὴ xai ἰσχὺς, ἐπὶ μὲν Αὐγούστου Καΐσαρος 
μετὰ τοὺς πρώην βασιλεῖς αὐτῆς καὶ ὑπάτους µον- 
αρχήσασα, ὑπὸ δὲ ἁἀσεόῶν µέχρι Κωνσταντίνου 
κατασχεθεῖσα, ὧν μετὰ τὴν κατάλυσιν εἰς τὴν νέαν 
Ῥώμην τὰ τῶν φιλοχρίστων βασιλέων µετηνέχθη 
βασίλεια. Κατὰ δὲ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν, xal τοὺς ἑπτὰ 


bent fundamentum, ut qui non sunt. zedificati supra 
petram Christum. Admirabuntur igitur et nuuc qui 
in libro viventium non sunt scripti, eo quod terre- 
nis rebus incumbant. 

Septem capita. septem. montes stint. Montes sunt 
ubi mulier sedet : mulierem, ut diximus, mortalem 
hanc vitam ait, qua velut effeminata est et nihil virile 
demonstrans. Montes vero et capita septem existi- 
marmus loea esse in sublimitate et potentatu mun- 
dano qus cseteris eminentiora sunt, in quibus 
variis temporibus mundi imperium confirmatum 
fuisse cognovimus : quemadmodum primum Assy- 
riorum in Ninive, secundum in Ecbatanis Medorum 
dynastiam quae Assyrios Árbace duce superavit, 
quorum regem Sardanapalum devictum Arbaces 
occidit. Post hos Chaldaeorum imperium in Da- 
bylone exceluit, quibus imperabat rex Nabuchodo- 
nosor. Deinde post borum ac Medorum eversio- 
nem, sub Cyro regnum Persarum in Susis con- 
stituitur; 7939 post cujus ab Alexandro deletionem 
subingressum est regnum Macedonum. His succes- 
sit Romanorum imperiam et potestas in veteri Roma, 
que post priores quidem reges ac consules, cum 
sub Augusto Cesare monarchiam accepisset, usque 
ad Constantinum ab impiis occupata est, post quo- 
rum dissolutionem in novam Romam translatum 
est imperium sub regibus Christum colentibus. 
Juxta eumdem intellectum septem quoque reges 


βασιλεῖς ἑχδεχτέον τῖς ἑναλλαγῆς τῶν γενῶν, ἁρσε- C accipiendi sunt, mutatione generis, nempe neutrius 


νικοῦ, λέγω, xal θηλυκοῦ, μηδὲν παρεμποδιζούσης 
τῆς διανοἰας τὴν ταυτότητα, εἰ ἐχεῖ μὲν θηλυχῶς 
τὰς χεφαλὰς xal ἑπτὰ ὄρη οὐδετέρως, ἐνταῦθα δὲ 
βασιλεῖς ἑπτὰ ἐσήμανεν. Οὐδὲν γὰρ ἡ Γραφὴ περὶ 
τούτων εἴωθε μιχρολογεῖσθαι. 

Kal τὰ δέκᾳ κέρατα d εἶδες, δέκα βασιᾶεῖς 
εἶσιν, οἵτινες βασωείαν οὕπω ἔλαδον, ἁ 11’ 
ἐξουσίαν» ὡς βασιλεῖς µία ὥραν Aag6drovot 
μετὰ τοῦ θηρίου. Οὗτοι µἰαν ἔχουσι γνώµη», καὶ 
τὴν δύναμι' καὶ éCovciav αὐτῶν τῷ θηρίφ 
διδόασιν. Οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου ποεµήσονσι., 
καὶ có dprior νικήσει αὐτοὺς, δει Κύριος xv- 
ρίων àctl, καὶ βασιλεὺς βασιλέων, xal ol. ust? 
avtov xAntol καὶ ἐκ.1ακτοὶ καὶ πισεοί. Kal .16- 
Te« µοι. Τὰ ὕδατα d εἶδες, καὶ ἡ γυνὴἡ οὗ ἡ 
πόργη κάθηται . ÀAaol xal 5yJot elol, καὶ ὄθνη 
xal Ίνῶσσαι. 

Τὰ δέχα χέρατα, δέχα βασιλεῖς εἶναί φασιν Ex 
τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀναστησομένους ἓν τοῖς ἐσχά- 
τοις χαιροῖς, ὧν kv. µέσῳ ὁ ᾿Αντίχριστος ἀναστή- 
σεται. Τὸ δὲ μὴ τὸ λαδεῖν αὐτοὺς βασιλείαν, ἀλλ' 
ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς xal µίαν Gpav* τὸ μὲν ὡς 
βασιλεῖς διὰ τὸ ἀνέδραστον xal σχιῶδες τῆς βασι- 
λείας αὐτῶν φησι" τὸ δὲ µίαν ὥραν μετὰ τοῦ θηρίου, 
ὥραν, τὸ βρακὺ τοῦ χρόνου παριστᾷν βούλεται, 


55 [sa. xxvi, 18. 


(59) Ἐπὶ τῇ βίδλῳ vul 


et masculini, nullum ad intelligentie identitatem 
prestante impedimentum, si ibi quidem septem 
montes genere masculino aut capita neutro, hie 
autem septem reges masculino genere significavit : 
de his enim Scriptura nibil curiose scrutari solet. 

XVII, 12-15. Et decem cornua qua vidisti decem 
reges sunt, qui regnum) nondum acceperunt, sed po- 
testalem una hora tanquam reges accipiunt cum be- 
stia. Hi unum habent consilium : et virtutem ac pote- 
statem suam bestie tradiderunt. Hi cum aguo pugna- 
bunt, et agnus vincet eos, quia Dominus dominorum 
est εἰ rez regum, ei qui cum illo sunt vocati et electi 
ac fideles. Et dicit mihi : Aqua quas vidisti ubi mu- 
lier mereiriz eedet, populi et turbg sunt εί gentes ct 
linque. 


Decem cornua decem reges esse aiunt, qui ex 
Romano imperio consurgent postremis temporibus, 
in quorum medio consurget Antichristus. Non au- 
tem ait eos regnum accepturos, sed potestatene 
tanquam reges, idque una hora : tanquam reges 
sane, eo quod infirmum et obscurum erit regnum 
eorum ; una vere cum bestia, horam designare vo- 
lens temporis brevitatem, sive illud quo anni hora. 


(00) Inclusa bic οἱ iuira supptentur ex codice Barocciano apud Cramerum.. 


193 


ARETH.E C/RSARE/AR CAPPADOCI/E EPISCOPI 


τοι 


complebitur, qua vincenti Antichristo subjicientur ; A ἤτοι δι΄ οὗ fj τοῦ ἐνιαυτοῦ (pa αυντελεῖται, xa9 fiv 


aut eliam intelligitur vita quze in deliciis. agitur. 


- Et agnus vincel eos..... et qui cum illo sunt vocati. 
Merito cum Dominus dominorum sit et Rex re- 
gum,etiam propugnatores ejus sunt vocati, non 
vulgarem habentes vocationem, sed firmam, abso- 
lutam et immutabilem. ldeo quoque fideles dicun- 
tur, 794 quia fideles vni Domino adherent, cum 
non possint duobus dorminis servire. 

Aque quas vidisti. Antea de his diximus, quod 
tropice ac naturaliter terra sit ex aquis, et in aquis 
perseverat, in qua firmatus est corruglibilig hie 
mundus, et qui inhumidis ac mellibus versatur deli- 
ciis. Ombpino autem non alio quam hoc modo $e- 


cundum humana genera intelligitur, qus gentes D 


suni variis linguis distinctae, et praterea regum 
conservata imperia : nam hoc significare vult 
cornu : a cornutis animalibus se tueantur, si quando 
opus est adversus alia animalia occurrere. Quem- 
ndimodum eliam regum dispositiones gentibus 
adversus gentes permanuentiam in seipsis tribuunt, 
dum ad extraneos principatus non disperquntur. 


XVII, 16-18. Et decem cornua qua vidisti in be- 
stia, hi odio prosequentur meretricem, et. desolatam 
[acieni illam el nudam, εἰ carnes ejus comedent εἰ 
ipsam igne concremabunt. Deus enim dedit in corda 
eorum, ut faciant ipsius voluntalem : et faciant vo- 
luntatem unam, οἱ dent regnum. suum bestie donec 
compleantur sermones Dei. Et mulier quam vidisti 
ειί civilas magna que habet reguum super reges 
terree. 


Quid siguilicare velint cornua jam dictum est, et 
quod bestia sit diabolus : variat enim in significato 
bestie, alicubi Antichristum ita nominans, alias 
autem et Satanam. Reges igitur, inquit, qui ante- 
hac per operationem Satanz crudeliter affecti erant 
erga agnum, Dei admonitione odio prosequentur 
meretricem, id est, voluptuosam in vita conversa- 
tionem : desolatam quoque efficient idololatriam et 
delubris ac vatibus privabunt : et carnes ipsius, 


τῷ ἈΑντιχρίστῳ τῷ ὑπερέχοντι ὑποταγήσονται * f 
καὶ ὥραν, τὸν ἀπολανατιχὸν βίον νοητέον. 

Καὶ εὸ ἀρνίον νικήσει αὐτοὺς..... xal οἱ ματ 
αὐτοῦ κ.λητοί. Ἐἰχότως ὡς xaX Κύριος χνρίων xoi 
Ἡασιλεὺς βασιλέων, καὶ ὑπασπισταὶ αὐτοῦ xin, 
τὴν χλῆσιν οὐ χατὰ τὸ ἐπιτυχὸν ἔχοντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ χαίριον καὶ διηχριθωµένον χαὶ ἀμετάθετον. Ai 
xai πιστοὶ, ὅτι ὁ πιστὸς EV προσανέχει Δεασπότῃ, οὐ 
δυνάµενος δνοὶ κυρίοις δουλεύειν. 

Τὰ ὕδατα d οἶδες. Προείρηται ἡμῖν περὶ τού- 
των, τροπικῶς καὶ φυσιχῶς τὴν γῆν εἶναι ἐξ ὑδά- 
των, xai ἐν ὕδασι διατελοῦσαν, àv f] ὁ φθαρτὸς οὗτας 
xai διύγχροις ἡδοναϊς διαγόµενος Ἡδρασται χόσμο:. 
Πάντως δὲ οὐχ ἄλλως f) οὕτως παρὰ τὰ ἀνθρώπινα 
γένη νοεῖται, ἅπερ ἔθνη εἰσὶ τῇ διαφόρῳ φωνῇ 
διαστελλόµενα, πρὸς δὲ τούτοις xal τὰ βασιλέων 
κράτη συντηρούµενα. Τοῦτο Υὰρ τὸ χέρας δηλοῦν 
βούλεται, ἀπὸ τῶν χερασφόρων ζώων λαδὼν τν 
χρῆσιν, ὅτι x&xelva τοῖς χέρασιν ἑαυτῶν αυντηρεῖ- 
ται, εἴπου δεήσει πρὸς ἕτερα Qua. διεξάγεσθαι. 
ἝὭσπερ xai ἔθνεσι πρὸς ἔθνη αἱ τῶν βασιλέων δια” 
ταγαὶ τὸ καθ ἑαυτὰ διαµένειν παρέχουσι μὴ x pe 
ἐχφύλους χυριαρχίας σχεδάζεσθαι. 

Καὶ τὰ δέκα κέρατα d εἶδες ἐπὶ τὸ θηρίον, 
οὗτοι µισήσουσι εὖν πόρνην, xal ἠρημωμένην 
ποιἠσουσιν αὐτὴν, καὶ Tvurh* ποιήσουσιν 
αὑτὴν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονταε. καὶ 
αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρ. Ὁ γὰρ θεὲς 
ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι tv yrox- 
µην αὐτοῦ. καὶ ποιῆσαι γνώµην μίαν, καὶ δοῦ- 
ναι τὴν βασι.είαν σὐτῶν εῷ θηρίφ ἄχρι ce.Ja- 
σθῶσιν οἱ ..όγοι τοῦ Θεοῦ. Kal ἡ ror h ἂν εἶδες, 
ἔσειν ἡ πόλις ἡ μεγάϊη, ἡ ὄχουσα Bucileiar 
ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 

Τὰ μὲν χέρατα τί δηλοῦν ἐθέλει, εἴρηται δή” 
θηρίον δὲ τὸν διάδολον. Αδιαφορεῖ γὰρ κατὰ τὸ 
σηµαινόµενον τοῦ θηρίου, πῆ μὲν τὸν ᾿Αντίχριστον 
ὀνομάζων οὕτως, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ τὸν Σατανᾶν. Oi βασι- 
Asl; οὖν, φησὶν, οἱ τέως κατ ἑνέργειαν τοῦ Σατανᾶ 
Φονίως τῷ ἀρνίῳ διατεθέντες, θεοῦ ὑποθημοσύνῃ, 
µισῄσουσι τὴν πόρνην, τὴν ἐν τῷ βίῳ ἀπολαυστικὴν 
δίαιταν, ἐἑρημώσουαι δὲ xal εἰδωλολατρείαν καὶ τε- 
μινῶν καὶ µαντείων ἀλλοτριώσουαιν, xa τὰς σάρ- 


hoc est, animalia ad idolorum victimas reposita, p xac αὐτῆς τὰ πρὸς Quclav ἀναφερόμενα τῶν εἰδώ- 


sibi ipsia recondent,gomneque studium quud circa 
vana occupatum erat de medio tollent, ut quasi ab 
igne consumptum existimetur, omnesque cláment : 
Ubi nunc sunt qui tunc vaua cura occupabantur? 
H»c autem omnia, ut proposuimus, non absque 
divino numine fleri aiunt, sed Dei providentia. 


795 E! faciant unam voluntatem. Quanquam 
concurrat horum studium Dei ad voluntatem, id 
tamen sicuti Deo curz fuit, et juxia inscrutabilem 
providentie suz: profunditatem, serviet rebus per- 
ficiendis, Secundum hanc igitur concordiam a Deo 
datam, tradita bestie omnimoda potestate , efficiet 
ut bestia pravaleat in omnibus ad quz debita ju- 


λων Qa ἑαυτοῖς ταμιεύαουσι, xal πᾶσαν τὴν περὶ 
τὰ μάταια cmoubhv ἀφανίσουσι, xal οὕτως ὥστε 
ὑπὸ πυρὸς δαπανηθεῖσαν νοµίζεσθαι, καὶ πάντας 
χράζειν' Ποῦ νῦν οἱ τῆς υότε ἐπὶ τὰ μάταια ἔπι- 
µελείας ἐχόμενοι, Ταῦτα δὲ πάντα, ὡς ἔφημεν 
πχραθέµενοι, οὐχ ἂν ἀθεεὶ συμθῆναί φαδιν, ἀλλ’ Ex 
θείας ἐπισχοπῆς χαὶ προνοίας. 

Καὶ ποιῆσαι γ)ώμην plar. El χαὶ σύνδροµος t 
τούτων γνώμη τῇ τοῦ θεοῦ, ἀλλ) ὡς θεῷ µεμελη- 
µένη, κατὰ δὲ cb ἀνεξερεύνητον βάθος τῆς προνοίας 
αὑτοῦ συµδαίνδυσα τοῖς συντελουµένοις. Οὕτω τοι- 

ροῦν χατὰ τοιαύτην ὁμογνωμοσύνην τούτοις δο- 
θεῖσαν ὑπὸ θεοῦ, τῆς ἐξουσίας ἁπάσης παρασχεθεί- 
σης τῷ θηρίῳ, διατελέσει κρατυνῦν τὸ θηρίον εἰς ὅπερ 
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ἂν al κατάλληλοι χρίσεις ἁπάξουσιν al διὰ τῶν A dicia deducent, que per sermones designantur , 


λόγων ὑπεσημάνθησαν, δι ὧν λέγει Ἄχρι τελε- 
σθῶσιν οἱ Aórot toU Θεοῦ. 

Καὶ ἡ vr) fiv εἶδες, loco ἡ πόλις ἡ µεγάλη. 
Σαφέστερον τὴν γυναῖκα παριστῶν , ἀναλαμδάνει 
περὶ αὐτῆς λόγον, xal φησιν ἐχείνην εἶναι τὴν 
ἔχουσαν τὸ χράτος ἐπὶ τῶν τοῖς Υηΐνοις προσανα- 
χειµένων. O0 γὰρ xai πάντες οἱ ἑνοικοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἤδη καὶ τοῖς Υηΐνοις προσδιαφθείρονται. 

ΚΕΦΑΛ. NE'. 


Περὶ ἑτέρου ἀγγόΊου τὴν απτῶσυω' Βαδυλῶνος 
wAoUrtoc, καὶ οὐρανίου φωγῆς τὴν ἐκ τῆς 
πόλεως φυγὴν ἐνταλ.Ίομάνης, καὶ περὶ τῆς 
ἁἀποθοᾶῆς τῶν τερπνῶν ὧν τὸ πρὶν ἐκάκτητο. 


Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄγγεον ἅ 11ον καταδαί- 
νοντα éx τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μµεγά- 
Jnv. Kal ἡ Τη ἑἐφωτίσθη ix τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Καὶ ἔκραξεν ἱσχυρᾷ φωνῇ «έγων" Ἔπεσε Ba6v- 
Jor ἡ uerdAn, καὶ ἐγένετο κατοιχηξτήριον δαι- 
prov , καὶ gvAaxi] παντὸς πνεύματος ἀκαθάρ- 
του καὶ µεμισηµένου ' ὅτι ἐκ τοῦ olvov τοῦ 
θυμοῦ τῆς ποργείας αὐτῆς πεπώκασι πάντα τὰ 
Éüvn, xal οἱ βασιᾶεῖς τῆς γῆς μετ αὐτῆς ἑπόρ- 
γευσαν, xal ol ἔμποροι εῆς γῆς àx τῆς Cvrd- 
{έως toU στρήνγους αὐτῆς ἐπ.ιούτησαν. Kal 
ἤκουσα ἅ 1 Ίην φωνὴν ἐκ toD οὐρανοῦ Aéyovcar: 
"E£540s ἐξ αὐτῆς, ὁ Aaóc µου, Tra μὴ συγκοῦ’ω- 
ρήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ àx τῶν π.ληγῶν 


cum ait : Donec compleantur sermones. Dei. 


Et mulier quam vidisti est civitas magua. Mulie- 
rem apertins ostendens, repetit sermonem de ipsa, 
et ait illam esse quz babet imperium super eos qui 
terrenis incumbunt : neque enim omnes qui ter- 
ram inbabitant, statim quoque terrenorum affe- 
ctione corrumpuntur. 

CAPUT LV. 


De alio angelo casum Babylonis significante , et cee- 
lesti voce que fugam ex ipsa praecipiat ; deque 
rejectione delectabilium qug antea. ucquisierat. 


XVIII, 1-5. El post hoc vidi alium. angelum de- 
scendentem de celo, qui habebat potesiatem magnam, 
et terra. illuminata est a gloria ejus. Et clamavit 
forti voce, dicens : Cecidit Babylon magna, et facta 
est habitatio demoniorum, et. custodia omnis spiri- 
ins immundi, et custodia omnis volucris immundo 
el invise : quia de vino irc scortationis ejus biberunt 
omnes gentes. Et reges terra cum illa scortati sunt : 
et mercatores terre de potentia deliciarum ejus di - 
vites facii sunt. Et audivi aliam vocem de cole, di- 
centem :: Egredere de illa, populus meus, ne parti- 
cipes sitis delictorum ejus, ei ne de plagis ejus acci- 
piatis : quoniam peccala ejus conglutinata sunt usque 
ad celum. Et recordatus est Deus iniquitatum. ejus.. 


αὐτῆς iva μὴ Ad6nce* ὅτι éxoAJjóncay αὐτῆς αἱ ἁμαρτείαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόγενσο 


ὁ sóc τὰ ἁδικήματα αὐτῆς. 


Kal γῆ ἑφωτίσθη. Κάντεῦθεν τῶν θείων δυ- G 796 Et terra illuminata est. Hinc etiam intelli- 


γάµεων τὸ λαμπρὸν xat φωτιστικὸν πολλῷ τῷ μέτρῳ 
τὸ ἀστρῷον σέλας ὑπερνιχῶν ἔστι νοεῖν μετὰ τὸ 
παρελθεῖν τὰ ἁμανρὰ τοῦ φθαρτοῦ κόσμου παῤῥη- 
σιαζόμενον. Μεγάλην φησὶ τὴν τοῦ φωστῆρος εἶναι 
ἑκουσίαν, xal φωτίζειν τὴν περίγειον ἐκ τῆς δόξης 
αὑτοῦ. Παραδαλλόμενα γὰρ τὰ οὑράνια xai ἄφθαρτα 
τοῖς Υηἶνοις xal φθαρτοῖς, ὅσον τὸ ὑπερθάλλον τῆς 
δόξης παρίστησιν; Ἰσχυρὰν δὲ τὴν φωνὴν ἐμπεδοῖ 
τὸ ἔμπραχτον ἐμφαίνων τῶν δηλουµένων xal ἁπα- 
ράδατον. Καὶ τί τοῦτο, Ἔπεσε Βαδυ]ὼν ἡ με- 
Tán; Βαθυλῶνα τὴν διέξοδον τοῦ φθαρτοῦ τούτου 
βίου λέγων. 


Kal φυακὴ zarcóc πνεύµωτος ἀκαθάρτου καὶ 


gere possumus divinarum virtutum splendorem ac 
lucem longo intervallo stellarum lumen excedere : 
quandoquidem libere agens ac emissus splendor 
ille praeterit ac superat hujus mundi obscuritatem. 
Dicit ergo magnam esse hujusmodi luminaris po - 
testatem, et vieinam terram sua gloria illuminare: 
Comparata enim coelestia et incorruptibilia terre- 
his ac corruptibilibus, quantum glorim excessum 
demonstrant! Fortem autem vocem stabilit, rerum 
quz significantur efficaciam demonstrans el immu- 
tabilitatem. Et quid illud est, Cecidit Babylon magna ? 
Babylonem dicens hujus corruptibilis vite trans- 
itum. 

Et custodia omnis spiritus immundi et invisi. Ad 


pepirnpévov. El; ὄρνεα µεταλαμθάνει τοὺς 6al- D volucres transfert demones propter incertitudinem 


µονας διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐφόδου αὐτῶν τῆς κατὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ἐπεὶ xal τῶν ὀρνέων fj ἔφοδος ἓξ ἁδή- 
λου εἴωθεν ἐπιφοιτᾷν προσδοχίας. Μεμισημέάνου δὲ 
εἴρηται οὐχ ἁλόγως. Τίς γὰρ σωφρονῶν οὗ βδελύτ- 
τεται την μετὰ τῶν δαιμόνων ἀναστροφὴν ; BU fiv xat 
βδελύγματα ὠνομάσθησαν. 

᾿Εξεῖθε ἐξ αὐτῆς, ὁ Aaóc µου. Ἐξελθεῖν πα- 
paxsleóeva: fj φωνὴ, οὓς ἔγνω Κύριος αὐτοῦ. Ἐξελ- 
θεῖν δὲ, τὸ pb συναπολέσθαι δικαΐους μετὰ ἀσεθῶν. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ λὼτ τό, « Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ 
Ψυχὴν ἀνυπερθέτως µέχρις ἂν τοῦ ὕρους, ἐπὶ γῆς 
οὐδαμοῦ ἠρεμῶν, » ὁ Orb; αὐτῷ ἐνετείλατο * οὕτω 
χἀνταῦθα. 

39 Gen. xix, 17, 


impetuosi accessus eorum adversus homines : quo- 
niam volucrum quoque invasio ex incerta solet 
expectatione supervenire. Invisi quoque non irra- 
tionabiliter dictum est : quis enim prudens non 
abominatur conversalionem cum daemonibus? 
propter quam etiam abominationes dicti sunt. 

Egredere de illa, populus meus. Egredi jubel vox 
eos quos Dominus novit esse suos. Egredi autem, 
ne una perdantur pii cum impiis. Quemadmodum 
enim Deus precepit Lot, dicens : « Servans serva 
animam tuam usque ad montem, nequaquam in 
terra quiescendo *', » íta et hoc loco. 
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Kt recordatus est. Deus iniquitatum ejus. Humano Α Ka! ἐμνημόνευσεν à 86óc τὰ ἁδικήματα ab- 


modo hiec colliguntur : nam ín beata Dei matura 
ad quam nequeunt 3ffectus accedere, superfiuum ac 
vanum est hujusmodi vel concipere. Ibi enim est 
recordatio ubi et oblivio : oblivio autem designat id 
quod factum est, potentia quidem adesse, non tamen 
actu : porro Deo nihil adest potentia, sed actu. 

XVII, 6-8. Reddite ei sicut et ipsa reddidit vobis, 
et duplicate ei duplicia secundum opera ejus. In po- 
culo quo miscuit, niscete illi duplum. Quantum glo- 
rificavit se e/ lasciviit, tantum date illi tormentum et 
luctum. Quia dicit in. corde suo : Sedeo regina , et 
tidua non sum, neque luctum videbo. Propterea uno 
die venient plage ejus, 97 mors et luctus et fames, et 
igne comburetur. quia fortis est Dominus qui judica- 
bit illam. 


Animadvertendum est, a quo procedat hoc prece- 
ptum vel sermo. Potest autem dici quod a justis 
vel martyribus qui illo tempore, nempe adventus 
Antichristi, pro Christo certaverint, in tanta cru- 
delitate ac feritate eorum qui tunc ín vita versa- 
buntur traditi in ministros Antichristi, ut quan- 
quam ad Dei imitationem vivere elegerint, excessu 
tamen afflictionum devineantur ut hec proferant. 
Diximus autem mulierem tempus sub Antichristo 
significare, et non civitatem aliquam : poculum 
autem, voluntatem seu propositum eorum qui tune 


τῆς. ᾿Ανθρωπίνως διασκενάζεται ταῦτα. Ἐπκὶ γὰρ 
Θεοῦ τῆς µαχαρίας φύσεως xol πάθεσιν ἀπροσίτον, 
τὰ τοιαῦτα x&v ἐννοεῖν περιττόν. Ἐκεῖ γὰρ µνήµη, 
ὅπου xai λήθη. Λήθη δὲ τοῦ δυνάμει παρεῖναι τὸ 
πραχθὲν , οὐκ ἔτι δὲ xal ἑνεργείᾳ σημαντικόὀν. θεῷ 
δὲ οὐδὲν πρόσεστι δυνάμει, ἀλλ ἑνεργείᾳ. 

Ἀπόδοτε αὐτῇ, ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν ὑμῖν, 
xal διπλώσατε αὐτῇ διπ.ἰᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς. 
Ἐν τῷ ποτηρίῳ d ἑχέρασε, κεράσατε αὐτῇ δι: 
xAobr. "Όσα ἑδόξασεν ἑαυεὴν xal ἑσερηνίασε, 

 vocoUtov δόεε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. 
"Ot: ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς «έχει, ὅτι Κάθηµαι 
βασἰλισσα, καὶ χήρα οὔκ si, καὶ πένθος οὗ μὴ 
ἴδω. Διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἤξουσιν αἱ π.ληγαὶ 
αὐτῆς, θάνατος, xal πένθος, xal λιμός. Kal ἐν 
πυρὶ κατακαυθήσεται * ὅτι loxvpóc Κύριος ὁ κρι- 
vor αὐτή». | 

ὀΑνεπισήμαντον, παρὰ τίνος τὸ πρόσταγμα 1?) ὁ 
λόγος πρόεισιν, El $^ ἂν παρὰ τῶν δικαίων xal 
μαρτύρων τῶν xav' ixelvo καιροῦ , τῆς τοῦ "Avti- 
χρίστου δηλαδη ἐπιδημίας ὑπὶρ Χριστοῦ ἑναθλη- 
σάντων, τοσαύτῃ ὠμότητι xal θηριωδίᾳ ὑπὸ τῶν 
εηνικαῦτα τῷ βίῳ ἐμπολιτευομένων ὑπουργῶν τοῦ 
Αντιχρίστου παραδοθέντων, ὥστε xal αὐτοὺς. χᾶν 
εἰ θεομιµήτως προείλοντο ζᾖν, ἀλλ’ οὖν διὰ «b ὑπερ- 
6άλλον τῶν χαχώσεων ἐχνιχηθῆναι ταῦτα προφέρει». 
Εἰρήχαμεν δὲ γυναῖχα τὸν ἐπὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
xatpbv, οὐ πόλιν τινὰ σηµαίνειν, xal ποτῄριον δὲ 


in vita versabuntur : qui de Satane potentatu glo- ᾳ τὴν προαίρεσιν τῶν ἐμπολιτευομένων τῷ τότε βίῳ, 


riantes, incomparabili tormentorum magnitudine 
adversus sibi repugnantes utentur : quemadmodum 
igitur fecit, reddetur ipsi. 

Reddite illi duplum. Non duplum proprie vult 
hic intelligi duplicatum : sed quod beniguus ac 
bonus Deus, cum punit etiam infra id quod justum 
est, duplum se reddidisse ducit ubi vel partem red- 
diderit : nec solum duplum, sed et septuplum : nisi 
fortassis id existimandum est bas non esse Dei 
minas. Quomodo enim is qui dicit, « Non ulci- 
sceturbis Deus super eadem re **,» nunc in duplo 
ac septuplo ait ipsum ulcisci? Fortassis igitur nihil 
absurdum fuerit, si accipiatur significare non juxta 
dignitatem, sed longeinfra mensuram. 


Quantum glorificati se et lasciviit. Quemadmodum, D 


inquit, et glorificata et in praesenti vita deliciis 
diffluens, non adimplevit quod przviderat esse di- 
vin: voluntatis, ita reddite. Dicit enim : Non pri- 
vabor regno. 

In corde suo. Cor appellat durationem eorum qui 
tunc vitam complebunt, quos etiam fiuxit cum mu- 
liere adulterium patrare. 

Propterea uno die venient plage ejus. Per hoc 
quod dicit, uuo die, inexspectatum ac. repeutinum 
tempus. signilicat quo hac contingent.. Postquam 
enim inimici ipsius obtinuerint illam, poterunt vel 
unico die ormno supplicium in eam inducere quz 


" Nauui i, 12. 


ol τῇ δυναστεἰᾳ τοῦ Σατανᾶ γαυριῶντες, ἀμέτρῳ τῇ 
τῶν δεινῶν εὐθηνίᾳ χατὰ τῶν ἀντιχειμένων xat- 
εχρῄσαντο. Καθὼς οὖν ἐποίησεν, ἁποδοθήτω αὐτῃ. 

Ἀπόδοτε αὐτῇ διπ.λοῦν. Οὐ τὸ διπλάσιον βού- 
λεται τὸ διπλοῦν, ἀλλ ὅτι φιλάνθρωπος ὧν ὁ θεὸς 
καὶ ἀγαθὸς καὶ πολὺ καταδκέστερον χολάζων, διπλᾶ 
οἵεται ἆ ποδεδωχέναι χαὶ ὅταν µέρος ἀποδῷ, xal οὗ 
µόνον διπλᾶ, ἀλλὰ καὶ ἑπταπλάσια, εἰ µή που τούτο 
οἰητέον ὡς οὗ Θεοῦ ἀπειλῆς. Πῶς γὰρ ὁ λέγων, 
« Οὐκ ἑχδιχήσει Κύριος δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, » νῦν διπλά- 
σιχ xal ἑπταπλάσιά φησιν ἐχδιχεῖν; El οὖν τὸ δι- 
πλοῦν xal ἕπτα πλάσιον οὗ τὸ κατ ἀξίαν σηµαίνειν 
ὑποληπτέον, ἁλλὰ τὸ μετριώτερον, (ow; ἄτοπον 
οὐδέν. 

"σα ἑἐδόξασεν ἑαντὴ», καὶ ἑσερηνίασα. Καθὼς, 
qnot, δοξασθεῖσα xal χκατασπαταλήσασα τοῦ παρόν- 
τος βίου, πρόνοιαν οὐ πεποίηται τοῦ θείου θελήµα- 
τος, οὕτως ἁπόδοτε aot]. Λέγει γάρ’ Οὺκ ἔσομαι τοῦ 
βασιλεύειν ἑστερημένη. 

Ἐν cà καρδίᾳ αὐτῆς. Καρδίαν, τὸ ἔμμονόν 
φησι τῶν τότε τὸν βίον συμπληρούντων, οὓς xa εἰς 
γυναῖκα ἐμνυθοποίησε μαχλῶσαν. 

Διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ "dpa ἤξονσιυ' αἱ κα.ληγαὶ 
αὐτῆς. Διὰ τοῦ λέχειν, µίαν ἡμέραν, τὸ ἁπροσδόχη- 
τον xal ἀθρόον δηλοῖ τοῦ χαιροῦ àv i ταῦτα συµθή- 
σεται. Μετὰ γὰρ τὸ ἐγχρατεῖς αὐτῆς γενέσθαι τοὺς 
ἐχθροὺς ἐξαρχεῖ χαὶ µία ημέρα πᾶσαν χόλασιν ἑκ- 
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eyayelv τῇ ἠττηθείσῃ, δυνατοῦ ὄντος τοῦ Κυρίου A devicta fuerit: cum yotens sit Dominus quemad- 


ὥσπερ τοῖς εὐαρεστοῦσιν αὐτῷ τὰ θυµήρη προσνέ- 
μειν, οὕτω xal χολάζειν ἀνεπιστρόφως ἑξαμαρτά» 
νοντας. 

Καὶ κὀὰαύσουσι καὶ κόψφονται àx' αὐεὴν οἱ 
βασωεῖς τῆς τῆς, οἱ ματ αὐτῆς πορνεύσαντες 
καὶ στρηγιάσαντες, ὅταν β.έπωσι τὸν xazvór 
τῆς πυρώσεως αὐτῆς, ἀπὸ µαχρόθεν ὀστηκότες 
διὰ τὸν φόδον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, «Ἰέγον- 
τες. Otal, oval, ἡ πόλις ἡ μεγάλη Βαθυλὼν, 1 
πόλις ἡ ἰσχυρὰ, δει ἐν jud ὥρᾳ ᾖδθεν ἡ χρίσις 
σου. Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς αάαύσουσι xal 
πενθήσουσυ àx' αὐεῇ, δει τὸν γόμον αὐτῶν 
οὐδεὶς ἀἁγοράσει ὅτι. Οὐκέει γόμον χρυσοῦ καὶ 
ἀργύρου, καὶ «ίθου τιµίου xal µαργαρίτου, καὶ 
βυσσίνον, xal πορφυροῦ, xal σηρικοῦ, xal xox- 
xí/rov, xal πᾶν ξύλον θύὐϊνον, xal πᾶν σχεῦος 
&Aspártiror, καὶ πᾶν σχεῦος ἐκ ξύλου τιµιω- 
ζάτου, καὶ xaAxov, καὶ σιδήρου, καὶ μαρμάρου, 
«al κιν ἁμωμον, καὶ θυμιάματα, καὶ μῦρον», καὶ 
λίδανον, καὶ ÉAawv, καὶ οἶνον, καὶ σεµίδαλι, 
καὶ σῖτον, καὶ πρόδατα, xal κτήνη, καὶ ἵἹππων 


xal ῥαιδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. 


modum prespera distribuere his qui sibi grati auiit, 
ita et peccatores irremediabili modo punire. 


7968 XVIII, 9-14. Et flebunt et plangent. swpet 
illam reges terre, qui cum illa scortati sunt et la- 
scivierunt, cum viderint fumum incendii ejus * longe 
stantes propter timorem tormenti ejus, dicentes : Τα, 
ve, civitas illa magna. Babylon , civitas illa (ortis, 
quoniam una hora venit judicium tuum. Et negotia- 
tores terre flebunt ac. lugebunt super illa ; quoniam 
onus eorum nemo emet amplius: non jam onus auri 
el argenti. et lapidis pretiosi et margarita , et byssi 
et purpura et serici el cocci, et omne lignum thyinum, 
et omne vas eburneum, et. omne vas de ligno pretio- 


B sissimo et ere et [erro et marmore, et cinanomum 


εἰ odoramenta el. unguentum. et thus, et oleum et 
vinum et similam et triticum, el oves et. jumenta, el 
eguorumet rhedarum et corporum, et animas hominum. 
Ei tempus desiderii anime tug recessit a. te, et omnia 
pinguia εἰ preclara perierunt a te , εἰ amplius illa 
nequaquam invenies. 

Kal 4 ὁπώρα τῆς ἐπιθυμίας τῆς γυχῆς σου 


ἀπῆ-θεν ἀπὸ coU. Καὶ πάντα τὰ JAuxapá καὶ τὰ Aauxpà ἁπώλετο ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέει οὐ μὴ 


εὕρῃς αὐτά. 

Ἐπιμένει τῇ τροπολογία ὡς ἐχφαντιχωτέραν 
{ενέσθαι ànb τῆς πορνιχῆς ἀχαθαρσίας τὴν πλημ- 
µέλειαν. Τοὺς δαίμονας δὲ εἶναι τούτους ἔφαμεν 
«αἱ μαχρόθεν ἑστηκότας. Αὐτοὶ γὰρ ἅτε νόες, καὶ 
πρὸ τῆς πείρας τὴν διέχθασιν εἰδέναι οἷοί τὲ slot, 
καὶ ὡς ἀπὸ καπνοῦ τοῦ πυρὸς τὴν ὑπόστασιν συνιέ- 
ναι. Τὸ δέ: Obat, θρηνῶδές ἐστιν ἐπίφθεγμα, εἰωθὸς 
ἐπὶ συμφοραῖς ἐνεργουμέναις ἐἑχρωνεῖσθαι. Διὸ xal 
νῦν μάλιστα τῷ παγχοσµίῳ χαὶ ἀθρόφ συµπτώματι 
µεταχεχεἰρισται. Ἰσχυρὰν δὲ πόλιν αὐτὴν φησιν ὡς 
ἐξ ἀπείρου σχεδὺν χρόνου τὸ εἶναι διαλαθοῦσαν εἰς 
ἁδιάῤῥηχτον σύνδεσμον χαὶ οὕποτε ἐλπισθέντα δια- 
λυθῆναι. 


Καὶ ol ἔμποροι τῆς γῆς κΛαύσονσι. Ἐντεῦθεν 
ἁπαραγράπτως ἐχληπτέον τὰ χρησμῳδούμενα, οὐ 
περὶ Βαθυλῶνος, οὗ ᾿Ῥώμης τῆς παλαιᾶς, οὗ τῆς 
νέας, οὐχ ἄλλης τινὸς pid; πόλεως, ἀλλὰ τοῦ σύμ- 
παντος τούτου φθαρτοῦ χόαµου, χαθ᾽ ὃν οἱ τὰ πρόσ- 


In eadem permanet tropología, ut manifestius fiat 
delictum meretricize impudicitis. Hos autem dixi- 
mus esse daemones etiam longe stantes. Nam ipsi 
tanquam absiracte intelligentie , exitum etiam 


C priusquam fiat intelligere possunt, οἱ tanquam a 


fumo cognitam habere ignis substantiam. Quod au- 
tem ait : Ve, lamentabilis est exclamatio qua so- 
lent exclamare in supervenientibus calamitatibus : 
ideo quoque nune maxime in generali et cumulato 
repentinoque casu ac infelicitate ad usum deducta 
est. Fortem vero civitatem dicit ipsam , ut qua ab 
infinito propemodum tempore firmitatem accepisset, 
qua videretur non posse dirumpi, neque timeretur 
unquam dissolvenda. 

Et negotiatores terra flebunt. Vel ex hoc loco 
procul dubio intelligenda sunt quze oraculo tradun- 
tur, non de Babylone, non de Homa veteri, non de 
nova, neque de alia quapiam alia civitate, sed de 
universali hoc corruptibili inundo : in quo hi qui 


χαιρα kpmopeuóusvot χλαυθμῷ xai πένθει ἁλώ- D temporalibus exercentur negotiationibus, fletu ac 


. Govtat, ὅτι τὸν γόµον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράσει. 
Γόμον δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα λέχει, περὶ ἃ εἰώθασιν 
οἱ ἄνθρωποι κατατρίθεσθαι. 

Οὐκέτι γόµον χρυσοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Elc γόμον 
τὰ ἐπιτηδεύματα φἑρει. Ὃν τῆς ἐπιχαίρου ταύτης 
διαῤῥνείσης βιοτῆς, καθ' ἣν xai fj ἑμπορία τῶν 
ἐπιτηδευμάτων τὸ ἔμπραχτον ἀποφέρεται, οὐκ ἄπει- 
κὸς τὸ πένθος ἐπεισιέναι. Τιμίαις δὲ ὕλαις ταῖς ἐν 
τῷ χόσμῳ τοὺς ἐμθιοῦντας αὐτῷ ἑἐξομοιοῖ, ἀργύρῳ 
μὲν χαὶ χρυσῷ, τοὺς διαρχεῖ τῇ χαρτερίᾳ τοὺς πει- 
ρασμοὺς ὑποφέροντας τοῦ βίου, xaX αὐτοὺς εἰς πῦρ 
εἰωθότας δαπανᾷν , εἰ xal χρειττόνων ἐλπίδι ἓν- 
αθλοῦντες τὸ ἁλώδητον ἔχουσι. Τοιοῦτο γὰρ xal ὁ 
χρυσὸς καὶ ὀἄργυρος πρὸς τὸ ἔνυλον ἀποφαίνονται 


luctu consumentur , quia onus eorum nemo emet. 
Onus autem dicit exercitia vel studia circa qua so- 
lent bomines continue versari et in his consumi. 

799 Nonjam onus auri, eic. Ad onus refert vite 
studia, ad qua verisimile est luctum iugredi uhi 
temporalis hzc vita defluxerit, ad quam negotiatio 
refert efficaciam studiorum. Pretiosis autem ma- 
teriis qua in mundo sunt assimilat viventes jn eo : 
argento quidem et auro, eos qui assidua toleran- 
tia vite tentationes et afflictiones sustinent, ac 
seipsos veluti ad ignem solent consumere, quan- 
quam spe meliorum certantes servant se illzsos » 
hoc enim modo et aurum et argentum ab igne 
meteriali demoustrantur. Lapidi vero pretioso οἱ 
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margaritis, eoa qui virtutum possessione per o»ten- A πῦρ. Λίθῳ δὲ τιµίῳ xal µαργαρίσαις, τοὺς ἔπιδει- 


tationem abutuntur, qui impelu calamitatum 
splendorem debilitarunt. Bysso vero et purpura ac 
filis sericis, eos qui sub Christo virtutum floribus 
3dornantur. Ligneis autem vasis et ils qus» ex 
ligno pretiosiseimo thvino sunt et ex ebore et cina- 
momo , eos qui peregrino vitze exercitio vulgoque 
incognito utuntur : at manifestata bonorum ope- 
rum suavissima fumigatione spiritealem accipiunt 
ketitiam, majorem quam dici possit, simulque nec 
igni invidi: consumi possunt, quemadmodum ne- 
que cinamomum igni materiali. Porro cri et ferro 
ac marmori, illos qui auro quidem similes sunt, 
sed nothis ac illegitimis utuntur divitiis, quemad- 
modum etiam ferrum splendorem habet, et marmor 
firmitatem, quorum omnium ignis probativus est, 
et ita per ignem praebent sui probationem. Oleo 
vero ae vino et similze ac tritico, illos qui in hila- 
ritate ac jucundo anim; statu vite pelagns traji- 
ciunt. Ovibus autem ac jumentis assimilentur hi 
qui immensa Dei misericordia, ut ait David , sal- 
vautur. Equis vero et vebiculis per hos tractis, 
que veteri voce ἄγγαροι dicebantur, Greci autem 
δηµοσίους ἱπποστάθμους appellaut, Latina vero vox 
e*t rheda, unde et rhedarius trita diciio est, ideo 
quoque hic dictio rhedarum assumpta est, illos 
significare vult qui viam mandatorum Domini cuc- 
rentes , ipsis operibus Domino decantant. 


χτικῶς τῇ xav ἀρετὴν χτήσει ἀποχρωμένους, oi τῇ 
τῶν περιστάσεων ἑφόδῳ τὸ λαμπρὸν ἀπημθλύνθησαν 
Βύσσῳ δὲ xal πορφύρᾳ χα] τοῖς ἀπὸ σηρῶν νήµασι, τοὺς 
ἐπὶ Χριατῷ τῷ ἄνθει τῶν ἐπαινουμένων χαλλννοµέ- 
νους. Συλίνοις δὲ σχεύεσι xal τοῖς ἐχ ξύλου τοῦ τιµιω- 
τάτου θυΐνου xai ἑλέφαντος xol χιναμώμου, τοὺς 
ἀπηξενωμένῃ τῇ τοῦ βίου ἀσχήσει xat τοῖς πολλοῖς 
ἀνεπιφάντῳ χρησαµένους, Φανερωθέντος δὲ τοῦ 
Ἀδίστου ἀτμοῦ τῶν κατορθωµάτων, εὐφροσύνην οὐδ' 
ὅσην εἰπεῖν καταλαθόντας πνευματιχὴν, μετὰ τοῦ 
μηδὶ πυρὶ φθόνου ἁλῶναι οἵους τε εἶναι, ὡς οὐδὲ 
πυρὶ τῷ ἑνύλῳ χινάµωμον, Χαλκῷ δὲ xal σιδήρῳφ 
xai µαρμάρῳ, τοὺς χρυσοειδεῖς μὲν, νόθῳ δὲ χρω- 
µένους τῷ κπλούτψ, ὡς xai σίδηρος τὸ στιλπνὸν, xal 
páppapos τὸ στεῤῥὸν, ὧν ἁπάντιον «b πῦρ δοκι- 
µαστιχόν. Καὶ οὕτω μὲν τὰ διὰ πυρὸς τὸ δοχίµιον 
παρεχόµενα. Ἔλαίῳ δὲ xai οἵνῳ xai σεµιδάλει xal 
σίτῳ, τοὺς &v ἱλαρότητι xal εὔφρονι χαταστήµατι 
Ψυχῆς τὸ τοῦ βίου πέλαγος διανηχοµένους. Προδά- 
τοις δὲ xai χτήνεσι παραθληθεῖεν οἱ τῷ τοῦ θεοῦ 
ἀπειροπληθεῖ (ap, fj φῃσιν ὁ Δανῖδ, σωζόµενοι. 
πποις δὲ xai τοῖς διὰ τούτων ὀχήμασι, ἃ ἡ πα- 
λαιὰ μὲν φωνὴ ἀγγάρους, ἡ δὲ τῶν Ἑλλήνων δη- 
µοσίους ἱπποστάθμους, ἡ δὲ τῶν Ῥωμαίων ῥαΐδη . 
ἀφ οὗ καὶ τὸ ῥαιδάριος τέτριπται, DU χἀνταῦθα τὸ 
ῥαιδῶν παρείληπται , ἐχείνους δηλοῦν βούλεται οἳ 
τὴν ὁδὺν τῶν ἐντολῶν σου ὁραµόντες πραχτικῶς 
ἁσματίζουσιν. 


Et tempus. desiderii. Ἡ ὁπώρα ex communi C Καὶ ἡ ὁπώρα τῆς ἐπιθυμίας. Ὁπώραν xal εὺν 


cousuetudine sumi solet pro tempore sive temporis 
opportunitate. Quoniam igitur a corruptione ad 
Iucorruptionem infallibiliter transeunt humana, 
800 certe etiam qu: ad corruptionem declinant, 
Simul e medio sublata, in totum deficient. Hoc 
autem ín civitate qux» adhuc in presenti conspi- 
citur impossibile est contingere. Siquidem secun- 
dum magis et minus nemo abnuit quin contingat, 
in tolum vero nequaquam. 

Ἁγίῃ, 15-19. Negotiatores harum rerum, qui 
divites (acti sunt ab ea, longe stabunt propter. ti- 
morem lormenti ejus, flentes et [ngentes ac dicentes : 
Ve, να, civitas illa magna que amicta. erat bysso 
et purpura el cocco, et deaurata auro et lapide pre- 


χαιρὸν olós χαλεῖν ἡ συνήθεια. Ἐπεὶ τοίνυν &và 
τῆς φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν μεταχωρεῖ τὰ ἀνθρώπινα 
ἁπαραλογίστως, ἄρα xal τὰ πρὸς φθορὰν &moxM. 
νοντα, συνεχλείψει ἀφανισθέντα εἰς ἅπαν. Τοῦτο δὲ 
ἐπὶ πόλεως ἔτι ἐν τῷ ἑνεστῶτι ἐνθεωρουμένης 
συµθῆναι ἀδύνατον. Κατὰ μὲν γὰρ τὸ μᾶλλον καὶ 
ἧττον, οὐδεὶς ἀντείποι μὴ συμδῆναι, χατὰ δὲ τὸ elc 
ἅπαν, ob. 


Οἱ ἔμποροι τούτων, ol π.λουτήσαντες ἀπ αὐεῆς, 
ἀπὸ µακρόθεν σεήσονται διὰ τὸν φόδον tov βα- 
σανισμοῦ αὐτῆς κ.λαίοντες, xal πενθοῦντες xai 
Aévort£c* Οὐαὶ, οὐαὶ, ἡ πόλις ἡ peyá dn, ἡ xepi- 
δεόΛληµένη βύσσινον, καὶ πορφυροῦν κόκκινον, 


tioso et margaritis, quia una hora destituta. est D καὶ κεχρυσωµένη χρυσίφῳ καὶ A09 tulo, καὶ 


tantis divitiis. Et omnis gubernator, et omnis qui 
in navibus navigabal, et naute el quotquot. in mari 
operabaniur, steterunt. procul et. clamaverunt vi- 
dentes fumum | incendii ejus, dicentes : (Qua similis 
civitati huic magna? Et. miserunt pulverem super 
capita swa, et clamaverunt flentes et (ugentes. ac 
dicentes : Ve, va, civitas illa magna, in qua divites 
facii sunt omnes qui habebant naves in. mari de pre- 
Jio ejus, quoniam una hora desolata est. 


Negotiatores intelligendi sunt divinse potestates, 
áut dainones cooperantes una cum coelis ad id 
quod cuique delectabile est. Eminus aatein cuique 


paprapivaic* ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη Ó tocoUtoc 
π.1οὔτος. Καὶ züc χυδερνήτης., καὶ πᾶς ἐπὶ eov 
ᾱ.]οίων π.ἲόων, καὶ vavtat καὶ ὅσοι τὴν θά.ἲασ- 
σαν ἑργάζονται, ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν, καὶ 
ἔχραίζον, β.λέποντες τὸν χαπνὸν τῆς πυρώσεως 
αὐτῆς, Aérorcec* Τίς ὁμοία τῇ xóAsc τῇ uerdag; 
Καὶ ἔδαον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφα.λὰς αὐτῶν, xal 
ἔχραζον xJAaiorcec καὶ πενθοῦντες καὶ Aérortec * 
Οὐαὶ, οὐαὶ, ἡ πόλις ἡ μεγάλην ἐν ᾖᾗ ἐπ. λούτη- 
σαν» πάντες οἱ ἔχοντες π.ὶοῖα ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ 
τῆς τιµιότηεος αὐτῆς, ὅτι qug ὥρᾳ ἠρημώθη. 
Ἐμπόρους δυνάμεις θείας, ἡ δαίμονας νοητέον, 
o! αυνεργοὶ τοῖς οὐρανοῖς, πρὸς ὕπερ ἑχατέρους τὸ 
χαταθύμιον. Πόῤῥωθεν δὲ τούτοις ἑκατέρα ἡ σ-άσις, 
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φησὶ, διὰ τὸν φύθον, "AXX ἄγγελοι μὲν, διὰ τὸ τοῦ A horum assiguatur statio. propter timorem, sed 


χριτοῦ αὐστηρὸν. ὅπερ ἡ τῶν ἁμαρτωλῶν ἀπείθεια 
προευπόρισεν. Τὸν φόδον δὲ τοῖς δαίµοσιν ἡ χοι- 
νωνία τῶν ἁμαρτωλῶν τῆς τιμωρίας ἐμποιήσει. 


Oval, οὐαὶ, ἡ αόλις ἡ µεγάΊη, ἡ περιδεόθΊη- 
µένη βύσσινο». Απὸ τῶν γνωρίµων τῶν ἐφυστερι- 
ῥόντων παρέχει τὴν γνῶσιν, Ἐπιεὶ οὖν γνώριµος 
Βαθυλὼν, πολλῷ ἑξυθρίσασα πλούτῳ, ὑπ b] ἄχει 
τὰ πάθη, διὰ τοῦ ἐπ αὐτῇ βασιλείου θρόνου, τὸ µέ- 
Υεθος ὑπογράφων τῆς αυμφορᾶς. Καὶ οὐ µόνον τῷ 
πλούτῳ παριστᾷ καὶ τῇ τούτου ἁπωλείᾳ τὸ πένθος , 
ἀλλὰ χαὶ τῷ τάχει τῆς διαφθορᾶς, τὸν ἐξ αἰῶνος 


πλοῦτον ἡμέρας βραχείας τῷ διαστήµατι ἁπο)ω- . 


λεχυΐαν. Ἡ γὰρ τοῦ Kuplou δευτέρα παρουσία, ὡς 


angelis quidem propter judicis severitatem quam 
peccatorum incredulitas preparavit : demonibas 
vero timorem immittet participatio supplicii pec- 
catorum. 

Va, ve, civitas illa magna que amicta erat 
bysso. Ab his qua nota sunt tradit eorum noti- 
tiam ας sunt in posterum superventura. Quo- 
Diam igitur notum est quod Bahylou divitiarum 
magnitudine lascivierit : sub oculos ducit affectus, 
per tbronum regium quod in ipsa erat , magniltu- 
dinem deseribens calamitatis; nec solum per divi- 
tias earumque perditionem luctum ostendit, sed 
etiam velocitate ipsius calamitatis : quod divitiz 9 
seculo congregate brevium dierum intervallo per- 


ἀστραπῆς ἐπελεύσεται τάχος, τὸν πολύμοχθον ἀφανί- D ierint, Secundus| enim Domini adventus sicul 


ζουσα βίον. 


Καὶ πᾶς κυθερνήτης, xal πᾶς ἐπὶ τῶν π.]οίων 
π.έἑων. θαλάσσῃτροπικῶς ὁ παρὼν βίος παρεδλἠθη 
ὡς πολλοῖς xal αὐτὸς πράἆγµσσι χυµαινόµενος, ὑπὸ 
πνεύμασι μάλιστα δαιμονιχῆς ἑἐπηρείας. Εἰχέτως 5k 
xal πλοῖα iv αὐτῷ ὑπειλήφαμεν τὰς τῶν ἔπισυμ- 
θαινόντων πραγμάτων ἐπιφορᾶς, αἷς ὡσπερεὶ πλοίοις 
ἄνθρωποι χρώμενοι, τὸ τῆς ἑαυτῶν ζωῖς διαπλέουσι 
πέλαγος. Κνθερνήτας δὰ, τούτους λογιστέον, τοὺς 
ἀσφαλῶς τῷ Bl χρωµένους, Nata δὲ xa πλωτῆρας 
xai θαλαττίους ἐργάτας, οὓς xai θαλαττίους σοφός 
τις ξρεῖ, τοὺς περὶ τὰ τοῦ πολυχύμονος τοῦδε τοῦ 
xócuou χεχµηχότας ἀνθρώπους, ol πάντες τὸ ἆπα- 
ῥαλόγιστον χαὶ πάντως ἑσόμενον τοῦ βίου τούτου 
τέλος ἑννοηθέντες, xai πρὶν ἐπιστῇῃ, ἑφυλάξαντ». 
Τοῶτο γὰρ τὸ µαχρόθεν ἑστᾶναι παρέχει νοεῖν. Καὶ 
ὅτι τοῖς ἁτύποις ἐπιτηδεύμασι τῶν ἐνθαλαττευόντων 
ἁπαραιτήτως ἐπαχολουθήσει $ τιμωρία, ὥσπερ 
χχπνῷ τὸ πῦρ, δ xal καπνῷ παρείχασε τὴν προσδο- 
χίαν, δηλοῖ 6 Σωτὴρ αὐτὸς, λέγων « Ὥσπερ, φησὶν, 
ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν , χαὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου. » Πυρὶ δὲ τὸ ἐξεταστιχὸν πρὸς ἀχρίδειαν 
τῶν πεπραγμένων ἀφωμοίωται. Elxótuc δὲ xal χα” 
ταπληκτιχὸν οὗτοι χεκράξονται, xal τὰ ἀκόλουθα 
τῶν θρηνφψδούντων ὑποστήσανταν, χοῦν χαταχεάµενοι 
τῶν χεφαλῶν, xai εἴτι ἄλλο τοῖς θρηνῳδοῦσιν ἀχό- 
λουθον, ἐχτελοῦντες. 

T ὁμοία τῇ πόει τῇ µεγά1ῃ; Οὐκ ἔστιν ἄλλην 
πόλιν εὑρεῖν ς ὅτι μηδὲ ἄλλον Δημιουργὸν, μηδὲ 
ἅλλην κάσμον. Βαθνλῶνα δὲ ἄλλην, xat ἐν Αἰγύπτῳ 
ἔστιν εὑρεῖν, καὶ ταύτῃ ὁμοίαν ἐν αὑτῇ Αἰγύπτῳ 
κατὰ τὺ ἩΗραχλεωτικὸν Νείλου στόμα ᾿Αλεξάν- 
δρειαν, xal xav' Εὐρώπην περὶ τὰ δυτιχώτερα xal 
ἀρχτῷα Ῥώμην, xal χατὰ ἀνατολιχώτερα, τὴν 
ἐπὶ Βυζαντίῳ «c Κωνσταντίνου ἐπώνυμον. 

Ἐν $$ ἐπ Ιούτησαν πάντες. Ἐντεῦθεν ἀναμφί- 
6olov ὅτι οὗ περὶ πόλεως ὁ λόχος μιᾶς, ἀλλὰ περὶ 
παντὸ, τοῦδε τοῦ φθαρτοῦ συστήµατος ἔστι λαθεῖν. 
Οὔτε γὰρ Βαδυλὼν, οὐ Ῥώμη, οὐχ ἄλλη πόλις ix 


" Matth, xxiv, 37. 


fulgur subito veniet, qui vitam laboribus ac flagitiis 
plenam e medio tollat. 

Et omnis gubernator, et omnis qui in navibus na- 
vigabat. Praesens vita mari tropice comparata est, 
801 ut que multis et ipsa negotiis inundet, 
maxime a spiritibus damoniaci insultus. Merito 
autem et navigia qux in eo sunt accepimus  inipe- 
tus supervenientium negotiorum, quibus veluti 
pavigiis homines utentes, per vitz au: pelagus na- 
vigant. Gubernatores vero intelligendi sunt qui 
absque periculo vita utuntur. Nautz autem et ve- 
clores ac marini operarii, quos etiam θαλαττίονς 
sapiens quidam appellat, homines sunt in hoc flu- 
cluanti mundo defessi, qui omnes infallibilem et 
omnino futurum hujus vite terminum conside- 
rantes, etiam prius quam immineret , observarunt. 
Nam hoc sibi vult, stare procul. Quod autem ab. 
surda vitze studia eorum qui in hoc mari operantur 
inevitabiliter subsequatur supplicium, quemadmo- 
dum fumum sequitur ignis, propter quod etiam 
fumo comparavit exspectationem , ipse Salvator 
manifestat, dicens : « Sicut fulgur exit a partibus 
Orientis et apparet usque ad partes Occidentis, ita 
erit adventus Filii hominis 51. » Igni vero assími- 
lata est exaeta indagatio factorum. Merito autem 
hi horrendo modo clamabunt, et ea suscipient qua 
lamentaptes consequuntar, capita cinere aspet- 
gentes, ac peragentes sj quid aliud est, quod con. 


D sequitur lamentantes. 


Qua similis civitati huic magne ? Non potest ali$ 
civitas inveniri, quia neque alius Conditor neque 
alios mundus : porro aliam Babylonem et in gypto 
licet invenire, et huic similem in eadem /Egypto 
joxta Beracleoticum Nili ostium Alexandriam, et 
in Europa ad occidentaliores et aquilonares mundi 
partes Romam, et inp orientalibus sub Byzantio eam 
qua a Constantino nomen accepit. 

In qua divites facti sunt omnes. Hinc certissi- 
mum est' quod non de una civitate sit sermo, sed 
de universo hoc corruptibili orbe licct accipere, 
Neque enim Babylon neque Roma, neque alia ci- 
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vitas ez navium profectione solum ditescit, prseter πλοίων πορείας µόνον πλουτεῖ, εἰ μὴ póvo; οὗτος ὅ 


solum hunc mundum. Allegerice namque veris 
ditescit divitiis per animas hominum, qui in mo- 
dum navium acerbe immersionis expertes, per 
mundanum salum enatarunt, et dictam abundantem 
civitatem, munduim videlicet, pretiosarum mercium 
negoliatione institaerunt. $04 ideo cum veluti 
praedium fuisset et firmomentum salutis, onde la- 
lorum mercedem invenerant, lamentationem colle- 
gerunt, videntes quod missa esset in interitum. 


XVIII, 20-94. Exsulia super eam, celum et sancti 
apostoli οἱ prophete , quoniam judicavit Deus judi- 
ciun vestrum de illa. Et sustulit unus. angelus for- 
lis lapidem quasi molarem magnum, et projecit in 
mare, dicens : Hujusmodi impetu projicietur Ba- 
bylon magna illa civitas , et ulira jam non invenia- 
tur : et voz citharedorum οἱ musicorum, et libía ac 
tuba canentium non. audiatur in (6 amplius, et 
omnis artifex cujuscunque artis non inveniatur in te 
amplius, et vox mole non audiatur in te amplius, et 
lux lucerne non appareat in. te amplius, et vox 
sponsi et sponse non audiatur in. te amplius. Quia 
mercatores tui erant principes terre , quia in venefi- 
ciis tuis erraverunt omnes gentes et in ea sanguis pro- 
phetlarum el sanctorum inventus est, et omnium qui 
inter(ecii sunt in terra. 


Etiam ex hoc conürmamur quod de mundo sit 
oraculum, et non de una civitate. Quod autem post 


χόσµος. Αλληγορικῶς Y&p πλουτεί «bv τῷ ὄντε 
πλοῦτον διαφόχων ἀνθρώπων, ol καθάπερ διὰ πλοίων 
ἁμιετόχως ἀλμυρᾶς ἐπυιλύσεως «5v χοσμιχὸν θάλον 
διανέοντες, ἀνενδεῃ ταύτην τὴν ῥηθεῖσαν πόλιν xbv 
χόσμον κατεστήσαντο τῆς ἀπὸ τῶν ἐντίμων ἔμπο- 
plac. Διὸ καὶ ὡς χωρίου ὑπάρχουσαν, xai ἔδαφος 
σωτηρίας ào' οὗ xai ἁμοιδὰς εὕροντο τῶν πόνων, 
θρῆνον συνεκρότησαν θεασάµενοι ἀφανισμῷ παρα- 
πεμφθεῖσαν. 


Εὐφρραίνου ἐπ᾽ αὑτῇ, οὐρανὲ, xal οἱ ἅγιοι, καὶ 
οἱ ἁπόστολοι, καὶ οἱ προφηῆται, ὅτι ἔκριυεν ὁ 
θεὸς τὸ κρῖμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. Kal ἧρεν slc 
dryr&loc ἰσχυρὸς «1ίθον ὡς pvAovr géyar , xal 
E6aJev slc τὴν 0d Auccar, «έχων ' Οὕτως ὁρμή- 
pati β.Ἰηθήσεται Βαδθυ.]ὼν ἡ μµεγάϊη απόάις, xal 
οὗ μὴ εὑρεύῃ ἔτι. Kal φωνἡ κιθαρφδῶν καὶ µου- 
σικῶν καὶ αὐ.λητῶν xal σα.ἰπιστῶν o5 μὴ áxov- 
σθῃῇ ἐν col ὅτι, καὶ πᾶς τεχγίτης πάσης τέχνης 
οὐ μὴ εὑρεθῇ-ὲν col Eti, καὶ φωγἡ uó.lov οὐ μὴ 
φαν ῇ ἐν col ἔτι, καὶ φῶς «ἐ2ὐχγου ob μὴ gary ἐν 
col ἔτι, καὶ φωνἡ νυμφίου καὶ νύμφης ob μὴ 
ἀχουσθῇ iv col ἔει ὅτι οἱ ἔμποροί σου ἦσαν ol 
μεγιστᾶνες τῆς γῆς’ ὅτι ἐν τῇ gappaxsia σου 
ἐπ.λανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐν αὐτῇ αἵματα 
προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη , καὶ πάντων τῶν 
ἐἑσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 

Καὶ ἀπὸ τούτου τὸ περὶ tou χόσµου τὸν χρηµα- 
τισμὸν εἶναι, o) περὶ μιᾶς πόλεως, βεδαιούµεθα. Τὸ 


luctum conversio faeta sit ad laetitiam, non est C 5 μετὰ τὸν θρῆνον εἰς εὐφροσύνην τραπῆναι, o0 τῶν 


cantus eorum qui in terra sunt, sed celestium, 
quod deleto jam loco in quo certare eos oportuit, 
qui in typo coronati fuerant victori! corona, sive 
prophete sint, sive apostoli, sive sancti ponti- 
lices, el si qua est alia congregatio eorum qui Deo 
p'acuerunt, incessanti gaudio facti sint deinceps 
participes , accepta indefessa tranquillaque vita ab 
eo qui novit digne judicare, hoc est, laborum ργ- 
mia rependere. 


Et sustulit unus angelus fortis lapidem quasi mo- 
larem magnum. Variis tropologiis comparat con- 
summalionem mundi corruptibilis. Ideo ad eas quz 
diete sunt etiam banc affert, molari ipsum com- 
parans cum impetu in mare demerso : ita autem 
dieit tali impetu repente demergi, ut nec reliquis 
ipelus conspiciantur amplius : et eodem modo ait 
mundum hunc in omnimodam transire obscura- 
tionem. Et ut flat hoc manifestius, 809 addit et 
ea qua a szculo administrabantur in ipso, delicias 
ac lasciviam provocantia, qux» turbam attrahant ac 
irritent 

Quía mercatores tui. Ἑμπόρους dicit eos qui 
nundinarum merces et plausibilia quzvis in terra 
colligunt, ideo etiam dicit principes : neque enim 
pauperum est vit:e mollities : neque unius pote- 
statis, variis przstigiis tanquam venenis omnes 
gentes dementare, aut potenti virtute in servitutem 
redigere, aut tyraunica violentia de medio tollere : 


ἐν χόσμῳ τὸ δράµα, ἀλλὰ τῶν οὑρανίων, ὣς ἤδη τοῦ 
ἑναγωνίου τόπου ἀφανισθέντος, ol àv τύπῳ «bv νι- 
χητήριον ἀναδησάμενοι στέφανον ὅσον kv προφήταις, 
ὅσον kv ἁποστόλοις, ἐν ὁσίοις, bv ἱεράρχαις, καὶ εἴ τι 
λοιπὸν σύστημα τῶν εὐαρεστησάντων Ori, χαρᾶς 
ἀλήκτου, τὸ ἀπὺ τοῦδε µετάσχοιεν, ἀχόπου καὶ 
ἀπραγματεύτου ζωῆς ἠξιωμένοι, πρὸς τοῦ κατ ἀξίαν 
εἰδότος xplvat, τουτέστι, βραθεύειν τῶν πόνων τὰ 
ἔπαθλα. 


Καὶ ᾗρεν εις ἄγγεῖος ἰσχυρὸς Al0ov ὡς puJAor 
µόγαν. Διαφόροις τροπολογίαις ὑποδάλλει τὴν τοῦ 
φθαρτοῦ κόσμου συντέλειαν. Διὸ πρὸς ταῖς «lpn- 
µέναις καὶ ταύτην συνεπιφέρει, μύλφ ἀπεικάξων 
αὐτὸν καταδύνοντι ὀρμήματι εἰς ὑγρὰν οὐσίαν. Οὕτω 
δέ φησι tbv τοιοῦτον χαταδύνειν ἀθρόον, ὡς µηχέτι 
λείφανον αὐτοῦ ἑνορᾶσθαι ' καὶ τὸν ἀὐτὸν τρόπον, 
xa τοῦτον εἰς παντελή ἁδηλίαν χωρῆσαι. Καὶ ἵνα 
τοῦτο ἐκδηλότερον fj , προστίθησι xal τὰ kv αὐτῷ ἐς 
αἰῶνος ἐμπολιτευθέντα τρυφῆς παρα[τια xol σω- 
τίας ὄχλον ἀνερεθίζοντα. 


"Ott οἱ ἔμποροί σου. Ἑμπόρους τοὺς συγκροτοῦν- 
τας τὸ ἐπὶ γῆς τοῦτο λέγει πανηγύριον, διὸ χαὶ 
μεγιστᾶνάς φησιν. O6 γὰρ πενήτων τὸ ἀδροδίαιτον, 
οὐδεμιᾶς ἑξουσίας τὸ διαφόροις Ὑοητείαις ὥσπερ 
φαρμάχοις πάντα τὰ ἔθνη φαρµάσσειν, 7| δυναστείαις 
χαταδουλουµένους, f, τυραννιχῇ Bla. ἀφανιζομένους, 
ἀφ' ἧς καὶ αἵματα τῶν ἀναχειμένων θεῷ χειμάῤῥου 
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δίχην ἐχέθη , ὑπὸ μὲν Ἰουδαίων, προφητῶν, ὑπὸ δὲ A a qua etiam sanguis eornm qui Deo szervabantur, in 


Ἑλλήνων, τῶν ἁγίων μαρτύρων. 


ΚΕΦΑΛ. NGQ'. 


Περὶ εῆς τῶν ἁγίων ὑμνῳδίας , xal τοῦ τριπ.λοῦ 
'A44nJAosia ὅπερ ἔνψαι1λον ἐπὶ τῇ καθαιρέσει 
Ba6vJoroc. 

Μετὰ ταντα ἤκουσα ὡς φωνὴν uerdAnv. 6x. Aov 
zoAloU ἐν τῷ οὗρανῳῷ Aerórtov: 'AAAnAovta. 'H 
σωτηρία, xal ἡ τιµὴ, xal ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα 
τῷ θεῷ ἡμῶν, δει ἀ.1ηθιν αἱ καὶ δίκαιαι al κρίσεις 
αὐτοῦ, δει Expire εὖν πόρνην τὴν µεγάλη», ἥτις 
διέφθειρε εν ήν ἐν πορνεἰᾳ αὐτῆς, καὶ ἑξε- 
δίχκησε εδ αἷμα τῶν δού.ἔων αὐτοῦ àx χειρὸς αὐτῆς. 
Καὶ Δεύτερον εἴρηκεν ' 'AJAAnAota * xal ὁ xazyóc 
αὐτῆς ἁναδαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Καὶ ἔπεσον ol απρεσδύτεροι ol εἱκοσιτέσσαρες 
καὶ τὰ τέσσαρα (5a, καὶ προσεκύγησαν τῷ θεῷ 
zp κ«αθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ, Aéyovrsc* Ἀμὴν, 
'AAJ4nJovia. 

Αλληλούῖα σηµαίνει τό. Ὑμνήσατεα, αἰγέσατε 
τὸν Θεόν. Εὐχαριστήριον τοίνυν ἄδουσιν ᾠδῆν ἐπὶ 
τῇ δικαιοχρισίᾳ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἁπροσωπολῆπτως 
ὕπεξῆηλθε τῇ πόρνῃ vf] µεγάλῃ. Λέχει δὲ τοὺς bv τῷ 
xÓ3 pup τούτῳ. 

Καὶ δεύτερον sipnxev ' "AAAnJovia. Ἐπὶ τῷ 
πρώτῳ xal δεύτερον ᾽Αλληλούϊῖα, καὶ ἐπὶ τούτῳ xal 
ερίτον. Καὶ ἔτι κατωτέρω xat τρισσῇ τῇ τοῦ Αλλη» 


modum torrentis effusus est, a Jud:is quidem sau- 
guis prophetarum, a Graecis vero sanctorum mar- 
tyrum. 

CAPUT LVI. 


De cantu sanctorum, et de triplici Alleluia quod 
cecinerunt pro subversione Babylonis. 


.XIX, 1-4. Post hec audivi tanquam. vocem ma - 
gnam turbe multe in celo, dicentis: Alleluia. Sulus 
et honor εἰ potestas εἰ gloria Deo nostro, quia vera 
εἰ justa sunt judicia ejus, quia judicavil meretricem 
magnam que corrupit terram prostiimtione aui, et 
ultus est sanguinem servorum suorum de maux 
ipsius. Rursumque dixit : Alleluia. Et fumus ipsius 
ascendit in secula seculorum. Et prociderunt. vi- 
ginti qualuor seniores et quatuor animalia, et adora- 
verunt Deum qui sedebat super throntin, dicentes; 
Amen, Alleluia | 


Alleluia signi&cat : Laudate, benedicite Deum: 
Canticum igitur canunt in gratiarum actionem ob 
justum Dei judicium quod sine respectu persona- 
rum sustulerit meretricem illam magnam. Dicit 
autem eos qui in hoc mundo sunt. 

Rursumque dizit : Alleluia. Prater primum etiam 
additur secundum Alleluia, et prseter hoc etiam 
tertium. Ad hec quoque etiam inferius cum tri- 


λούῖα ἀναφωνήσει τὴν τρισυπόστατον ἀνυμνεῖσθαι (; plici seclamatione Alleluia laudari videbis ab ipsis 


Τριάδα ὑπ' αὐτῶν θεωρήσεις. Τίνες δὲ ol πρεσθύτεροι 
χαὶ τὰ τέσσαρα ζῶα, προτεθεώρηται. Καπνὸς δὲ 
ἀνέδη, ἡ ἀποχειμένη τῆς τιμωρίας ἐλπὶς ἐξ αἰῶνος 
ἀποκρεμαμένη τοῖς ἀξίως τῶν ἑαυτῶν πονηρῶν 
ἔργων ληψοµένοις τὴν ἁμοιθήν. 


Καὶ pur!) ἐκ τοῦ θρόνου ἐξῆ-ῖθε «λέγουσα 
Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἡμῶν πάντες οἱ δοῦ.ῖοι αὐτοῦ, 
xai οἱ φοδούµεγοι αὐτὸν οἱ μικροὶ καὶ οἱ perd.tot. 
Καὶ Ίκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου zoAlov, xal ὡς 
φωνὴν ὑδάτων πο λῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν 
ἱἰσχυρῶν Aéryorcac ' ᾿Α {η ούϊα, δει ἐδασίλευσε 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ παντοκράτωρ. 

θρόνος τοῦ Θιοῦ τὰ σεραφίµ. El οὖν ἀπὸ τούτου Ἡ 
φωνὴ, ἄρα καὶ ἀπὸ τῶν σεραφίµ. Ἡ εἰ καὶ μὴ τὸν 
θρόνον τις ἐθέλοι vostv τὰ σεραφὶμ, ἀλλὰ καὶ οὕτως 
ἀπὸ 9v σεραφὶμ ὁ αἶνος. 

Καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολ λῶν. Thy φωνὴν ταύ» 
την πολλοῦ ὄχλου ὑδάτων καταῤῥήξει xai βροντῶν 
ἰσχυρᾷ ἀπεικάζει διηχήσει, τὸ διαπρύσιον τοῦ ὕμνου 
τῶν οὐρανίων xoi ἀναρίθμων παραδηλῶν δυνά 
piove 

ΚΕΦΑΛ. NZ'. 


Περὶ τοῦ pvc tixoU γάμου, xal τοῦ Osixvov τοῦ 
ἀρνίου. 


Χαίρωμεν καὶ ἁγαλλιώμεθα, καὶ δῶμεν τὴν 
δόξαν αὐτῷ, ὅτι ᾖ.1θεν ὁ γάμος τοῦ ἀργίου. Kal ἡ 
γυνἡ αὐτοῦ ἠτοίμασεν ἑαυτὴν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ 


Trinitatem tríum personarum. Quinam vero sint 
seniores et quatuor animalia, Βλά, antea. visum 
est. Fumus autem ascendit, boc esi, servata est 
supplicii exepectalio & s£culo suspensa, bis qui 
merito suorum pravorum operum suni accepturi 
retributionem. 

XIX, 5, 06. Et voz de throno exitit, dicens : Lau- 
date Deum nostrum, omnes servi ipsius, et qui timetis 
ipsum pusilli et magni. Et audivi sicut. vocem twtbo 
multe , ei tanjuam vocem aquarum. multarum , el 
lanquam vocem. tonitruorum | fortium, dicentium : 
Alleluia , quoniam regnavit. Dominus Deus. noster 
omnipolens. 

Thronus Uei sunt seraphim : si ergo ab hoc 
exivit yox, certe et a seraphim. Áut etiam si quis 
thronum nollet intelligere seraphim , etiam hoc 
modo egreditur laus a seraphim. 

Ei tanquam. vocem. aguarum. multarum. Vocem 
hanc comparat impetuoso descensui multi tumultus 
sive congregationis aquarum, fortique tonitruorum 
ΒΟΛΟ, penetrationem laudis significans celestium et 
innumerarum virtutum. 


CAPUT ιτ. 
De mysticis nuptiis et cena agni. 


XIX, 7-10. vauaeamus εἰ exauliemus, et demus 
ipsi gloriam, quoniam venerunt nuptia agni, et uxor 
ipsius praeparavit se : et datum est ipsi ut vestiatur 
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tiones sunt. sanctorum. Et ait mihi : Scribe: Beati 
qui ad cenam nu;tiarum agni vocati sunt. Ei dicit 
mihi : Hi sermones. Dei veri sunt. Et procidi ad 
pedes ejus ut adorarem eum. Et ait mihi ; Vide ne 
[eceris : conservus tuus sun, εί fratrum tuorum ha- 
bentium. testimonium Jesu : Deum adora. Testimo- 
nium enim Filii est spiritus prophetia. 


ARETH/£ C'RSARE/R CAPPADOCLE EPISCOPI 
byssino splendido et puro : nam byssinum justifica- A ἵνα περιδάληται βύσσυον JAupszpór xal καθαρόν. 
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Τὸ γὰρ βὐσσυον, τὰ δικαιώµατα τῶν ἁγίων' ἐστι. 
Καὶ Aérei uot Γράγον' Μακάριοι οἱ εἷς τὸ δατπενον' 
τοῦ γάμου τοῦ dpriov χεκ.λημένοι. Kal Aéygs poc 
Οὗτοι οἱ .1όγοι ἀ 1ηδινοὶ εοῦ Θεοῦ εἰσι. Καὶ ἔπε- 
σον ἔμπροσθεν τῶν πυδῶν αὑτοῦ, προσχυν ησαι 
αὐτῷ, xal «Ἰάγει μοι "Opa, uf. Σύὐνδουϊός σού 
εἷμι, xal τῶν ἁἆδελφῶν cov τῶν ἑἐχόγτων τὴν 


µαρτνρίαν ]ησοῦ * τῷ θθῷ προσκόγησον ἡ Τὰρ µαρευρία τοῦ χΙοῦ ἐστι «0. αγεῦμα τῆς xpozmn- 


τείας. 

Spirituales Domini nupti:e in praesenti vita sunt 
ob desponsationem cum Eeclesia, et ita perfecte 
nuptiz. Atque boc innuit divus Apostolus scribens 
ad Corinthios : « Aptavi enim vos uni viro ut vir- 
ginem castam exhiberem Christo **. » 

Et wzor ipsius. Uxorem allegorie 805 tropo 
vocat Ecclesiam, ideo et lii πυρ inducuntur, et 
virgines sunt qua ferunt lampades, quarum he 
qui sufficienti usse sunt oleo, digna babitm sunt 
ut ad sponsum ingrederentur : qus vero in ejus 
inopia sunt deprehenss, condemnats sunt ne in- 
grederentur : quemadmodum sane et is qui veste 
non fuit indutus nuptiali, ostensus est a mensa 
nuptiali excidisse. Ait autem datum fuisse uxori, 
id est Ecclesie, ut byssino indweretur, hoc est, 
splendore. Nam hujusmodi est et byssus cortex 
arboris Indices, qus ad linum prsparatur. Splen- 
dore igitur per byssinum significato ( quod ipsum 
praesens quoque revelatio demonstrat, dicens 


ϱ iv τῷ παρόὀντι πνευματικὸς yépoc τοῦ Κυρίου 
ἐπὶ τῇ πρὸς τὴν Ἐκκλησίαν µνηστείᾳ ἐστὶ, xai οὕτω 
τέλειος Υάμος. Καὶ τοῦτο αἰνίστεται ὁ θεῖος Ἀ πόστο- 
λος Κορινθίοις γράφων « Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ 
ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. υ 

Kal ἡ γυνἡ αὐτοῦ. Γυναῖχα τὴν Ἐχχλησίαν ἄλλη- 
Υορίας τρόπῳ χαλεῖ, διὸ καὶ Ὑάμο; εἰσάγεται Υἐοῦ, 
καὶ παρθένοι λαµπαδοφόροι, ὧν αἱ μὲν διαρχεῖ χρη- 
σάµμεναι τῷ ἑλαίῳ, τῆς εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσόδου 
ἠξίωνται, αἱ δὲ σπάνῃ τούτου λειφθεῖσαι, θυραυλεῖν 
χατεχρίθησαν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ ὁ μὴ γάμου ἕνδὸν- 
pa Ἠμφιεσμένος, ἕχπτωτος τῆς γαμιχῆς ἀπεφάνθη 
τραπέζης. Δεδόσθαι δέ φησι τῇ τυναιχὶ, τουτέστι͵ 
τῇ Ἐκκληαίᾳ, τὸ βύσσινον ἐνδύσασθαι , οἱονεὶ τὸ 
λαμπρόν. Τοιοῦτον Υὰρ καὶ 1j βύσσος, φλοιὸν δένδρου 

Ἰνδικοῦ, εἰς λίνον χατειργασµένη. Too λαμπροῦ 
τοίνυν διὰ τοῦ βυσσίνου δηλωθέντος, ὃ χαὶ αὐτὸ ἡ 
προχειµένη ἀποχάλυψις παριστᾷ, «b λαμπρὺν εἰ- 
ποῦσα xal χαθαρὸν, τί àv ἄλλο ἑννοηθείη, 4$ αἱ ἀρε- 


splendidum οἱ purum) quid aliud intelligetnr quam (? ταὶ, al; «b λαμπρὺν xal λεπτὺν, τοῖς διανοήµασιν 


virtutes, e quibus splendor ac subtilitas texitur 
considerationibus divinarum justificationum;? 

Beati qui ad coenam nuptiarum agni vocati sunt. 
Utique, si etiam vocationem sequantur ut oportet : 
multos namque in Evangelio scimus essc vocatos, 
paucos vero electos. Neque enim sufficit affectus ad 
vocationem, nisi eliam ad propositum sequatur 
agilis impulsus. 

Vide ne feceris. Ne me adores, inquit anyelus, 
tanquam futura przdicentem : neque enim meum 
est hoc propbetiz indicium, sed confessionis pro- 
pter Christum conservorum meorum : nam ο 
est qua spiritum propheticum conciliat. 

Testimonium enim Filii est spiritus prophetic. 
Hoc est, retributio testimonii facti pro Christo est 
donum propheticum, sicut est eliam eidem simile, 
inquit angelus. Siquidem propheltare mibi traditum 
est propter conservos meos mariyres. 


CAPUT LVII. 


Quomodo viderit Evangelista Christum equo insiden- 
tei cum potestatibus angelicis terrorem | incu- 
lientemn, 

XIX, 44-14. Et vidi celum apertum : εἰ ecce 
equus albus, et qui sedebat auper eum fidelis erat οἱ 
veraz, et in justitia judicat et pugnat. Oculi autem 
ipsius 80G (tanquam fflamme ignis : el super caput 


*? II Cor, n, 9. 


ἐβυφαίνεται τῶν θείων δικαιωμάτων» 


Μακάριοι οἱ slc τὸ δεῖκνον' τοῦ γάμου τοῦ ἃρ- 
νίου κεκ.ληµένοι. Καὶ δή γε xoi μετὰ τὴν χλῆσιν 
ἀπιόντες, ὡς δεῖ. Πολλοὺς γὰρ ἴσμεν ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ χεχληµένους, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐχλεκτούς. Οὐ 
γὰρ ἡ πρὸς τὴν κλῆσιν ὁρμὴ ἐξαρκεῖ, ἂν μὴ καὶ µε- 
ταχείρησις εὔδρομος ᾗ τῇ προθέσει. 

Οὗτοι οἱ «Ἰόγοι ἀληθινοί. Μὴ προσκύνει µε, 
φησὶν ὁ ἄγγελος, ὡς τὰ μέλλοντα προλέγοντα. 06 
Y&p ἐμὸν τοῦτο τῆς προφητείας τὸ γνώρισμα, ἀλλὰ 
τῆς διὰ τὸν Χριστὸν ὁμολογίας τῶν συνδούλων µου. 
Δὕτη Υάρ ἐστι χορηγὸς τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος. 

Ἡ γὰρ µαρευρία τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ xvebpa εῆς 


D προφητείας. 'Àv τῆς ἁμοιδῆς τῆς διὰ Χριστὸν 


μαρτυρίας, τὸ προφητικόν ἐστι χάριαµα, ὡς ἔστι 
xal ὅμοιον τῇ αὐτῇ, φησὶν ὁ ἄγγελος. Τὸ προφη- 
τεύειν γὰρ διὰ τοὺς σνυνδούλους µου τοὺς μάρτυρας 
παρεσχέθη. 

ΚΕΦΑΛ. NH'. 


Πῶς νγὸν Χρισεὸν ὁ Εὐαωγγελιστὴς ἔφιππον μετὰ 
δυνάμεων ἀγγελικῶν' ἐθεάσατο σὺν go. 


Καὶ εἶδον tóv οὐρανὸν ἀνεφγμένον. Kal ἰδοὺ 
ἵππος Aevxóc, καὶ d καθήµενος ἐπ αὑτὸν, πιστὺς 
xal ἀληθινὸς, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ xo- 
«τδμεῖ. Οἱ δὲ ὀρθαλμοὶ αὐτοῦ, ὡς φ.ϊδξ πυρός. 


πε 


COMMENT. IN APOCALYPSIN. 
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Kal ἐπὶ tv xegaAhv αὐτοῦ διαδήµατα πολλὰ, A ejus diademata multa, habens nomen scripiwm quod 


ἔχων ὄνομα rerpapprov, ὃ οὐδεὶς οἵδε», εἰ μὴ 
αὐτός. Kal περιδεθ.ἐἑηµένος ἱμάτιον βεδαμμένον 
ἐν αἷματι. Καὶ xaJAsitat εὺ ὄνομα αὐτοῦ, ὁ Λό- 
yoc τοῦ θεοῦ. Καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἠχοβούθει αὐτῷ ἐπὶ ἵπποις «ευκοῖς, 
ἐνδεδυμάνγοι βύσσινον JAevxór, καθαρό». 

Τὸ ἠνεῷχθαι τὸν οὗρανὸν δηλοῖ τὴν τοῦ ἑλπιζο- 
µένου κριτοῦ παρωσίἰαν. "Opd δὲ αὐτὸν ἔποχον ἵππῳ 
λευκῷ, στρατηγικῶς ἐνεσχευασμένον, ὃν χαὶ πιστὀν 
qot xal ἀληθινὸν, καὶ χρίνειν ἓν δικαιοσύνῃ xal 
πολεμεῖν. Ἴππῳ μὲν, διὰ τὸ τάχος τῆς ἐπελεύσεως, 
λευχῷ δὲ, διὰ τὸ φαιδρὸν καὶ ἀνεπισχίαστον τῶν 
χριµάτων ὑπ' οὐδεμιᾷ δουλουµένων προσωπολιφίᾳ. 


Πιστὸς δὲ xai ἁληθινὸς ὁ ἀναδάτης, περὶ οὗ χαὶ 


memo novit, preter ipsum. Et vestitws erat veste 
tincta sanguine, et vocatur nomen ejus Verbum Dei. 
Et exercitus qui. sunt. in celo sequebantur eum su- 
per equos albos, indutos bysso alba, munda. : 


Apertum esse colum, pr:escientiam significat 
exspeciati judicis, Vidit autem ipsum equo albo 
insidentem, przparatam ad ducendum erercitum : 
quem etiam fidelem dicit ac veracem, et judicare 
àc pugnare in justitia : equo quidem, co quod 
cito sit venturus : albo vero, propter judiciorum 
claritatem, qui nullis obfusa sunt tenebris, nec 
ulla personarum acceptione obnoxia. Fidelis autem 


Παῦλός qnt. « Πιστὸς μένει, ἀρνῄσασθαι ἑαυτὸν οὐ p e& verax. est ascensor, de quo Paulus dicit : « Fi- 


δύναται. » 

Οἱ δὲ óp0aAyol αὐτοῦ. Οὐχ ὅτι τοιοῦτος τῷ εἶδει 
περιγέγραπται, θεὸς ὁ τὸν οὐρανὸν πληρῶν, καὶ 
μηδενὶ τόπῳ περιοριζόµενος, χαὶ δή γε πρὸς τούτοις 
xal διαφόροις εἴδεσι, τοῖς θείοις ὁπτανόμενος προφή- 
ταις, ἀλλ’ ὅτι δεῖ συγκαταδαίνειν τῇ ἀσθενείᾳ τῆς 
ἀνθρωπίνης χατανοῄσεως. 'Aq' οὗ xa δῆλον, ὡς οὗ 
σωματιχοῖς χαρακτῆρσι διαστέλλεται ὁ θεὸς, τοῖς δὲ 
χαιροῖς xat τοῖς πράγµασιν ἀφομοιούμενος τυγχάνει, 
ὥσπερ xal νῦν ἐπεὶ χρίσέως χαιρὸς xai τῶν ἑχά- 
στῳ βεθιωµένων ἡ κατ᾽ ἀξίαν ἀπόδοσις πάρεστι, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ φλογὶ ἀπειχάσθαι ὁρῶμεν πυρὸς, 
ἐχούσῃ πρὸς τὸ φωτιστικὸν καὶ χαυστιχόν φωτι- 
στιχὸν μὲν, ἀγγέλοις xo διχαίοις' χαυστιχκὸν δὲ, 
δαίµοσι χαὶ ἁμαρτωλοῖς. 


Καὶ ἐπὶ εν χεφα.λὴν αὐτοῦ διαδήµατα zo d. 
Tà πολλὰ διαδήµατα τῆς χατὰ πάντων ἑξουσίας 
ἑστὶ γνώρισμα, οὑρανίων καὶ ἐπιγείων xol χατα- 
χθονίων * οὐρανίων μὲν, τῶν ἀγγελικῶν ταγμάτων; 
ἐπιγείων δὲ, τῶν ἐν ἁγίοις συστηµάτων καὶ τῶν ἐν 
Passus: αχήπτρων ' καταχθονίων δὲ, ἐπεὶ χαὶ νε- 
χρῶν ὥσπερ xol ζώντων χυριεύει κατὰ πάντων τὰ 
νιχητήρια ἐπιφερόμενος. 

"O οὐδεὶς οἶδεν, εἰ pij αὑτός. Τὸ ἄγνωστον τοῦ 
ὀνόματος sb τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἀχατάληπτον σηµαί- 
vit. Tal; γὰρ οἰχονομίαις ὢν πολυώνυµος, ὡς Ἄγα- 
b, ὡς Ποιμὴν, ὡς λιος, ὡς Φῶς, ὡς ζωὴ, ὡς 


delis permanet, negare seipsum non potest **, ) 
Oculi autem ipsius sicut. flamma ignis. Non quod 
hujusmodi specei circumscriptus sit Deus qui cc- 
lum implet, neque ullo loco cireumscribitur : quau- 
quam pr:zter has variis quoque formis conspectus 
sit a divinis prophetis : sed quod oporteat verba 
demitti ad imbecillitatem humanz intelligentiz, 
Uude etiam manifestum est quod non distinguatur 
Deus corporalibus formis, sed temporibus ac rebus 
assimilaius sit : quemadmodem et nunc, quoniam 
judicii tempus imminet, dignaque retributio eo- 
rum qui quisque gessit, oculos ipsius videmus 
llammz iguis esee comparatos, quz vim liabeat 
illuminandi et exurendi : iliuminandi quidem an- 


C gelos ac justos, exurendi vero dzmones 46 pec- 


catores. 


Et super caput ejus diademata multa. Multa 
diademata indicium est potestatis in omnes co- 
lestes et terrenos ac subterraneos : celestes. qui- 
dem, puta angelicos ordines ; terrenos autem, puta 
congregationes sanétorum ac sceptra qua inter 
reges sunt; subtlerraneos vero, cum mortuis quo- 
que sicut et vivis dominatur, adversus omnes τὶ- 
ctoriz signa proferens. 

Quod nemo norit, prater ipsum. ]gnotum esse 
nomen significat incomprehensibilítatem substan 
tie ipsios. Siquidem juxta dispensationes varia 
habet nomina, puta Bonus, Rector, sive Pastor, 


Ἁγιασμὸς, ὡς Απολύτρωσις (61). Καὶ ταῖς ἀποφάσε- p Sol, Lux, Vita, Sanctilicatio, Redemptio, et si- 


σιν ὁμοίως, ὡς "Ἀφθαρτος, Αόρατος, Ἀναλλοίωτος, 
3| Οὐσία ἀνώνυμος, αὐτῷ µόνῳ γνωστὴ, καὶ ob τινι 
ἑτέρῳ. 

ἁμάτιον βεδαμµένον ἓν αἵματι. Ἱ µάτιον τοῦ 
Λόγου, ἡ ἄχραντος σὰρξ, ἡ βαφεῖσα kv τῷ τιµίῳφ αὐ- 
τοῦ αἵματι. AX εἰχός ἐστί τινα ἑπακορῆσαι, πῶς ὁ 
πρὸ μιχροῦ ἀνώνυμος χρηµατίσχς xai πᾶσιν ἄγνω- 
στος χατὰ €b ὄνομα, νῦν ἐνταῦθα Λόγος ὀνομάζε- 
ται. Ἡ οὖν πρὸς ἔνδειξιν τῆς υἱιχῆς ὑποστάσεως 
xal τῆς ἐμπαθοῦς ἐχ Πατρὺς γεννήσεως ἑχληπτέον 


93] Tim, 15. 


(61) Verba ὡς ᾽Απολύτρωσις deerant in vulg. 


miles per negationes, sicut Incorruptibilis, Invi- 
sibilis, Immutabilis, Essentia innominata, soli sibi 
cognita et non alteri. 

907 Veste tincta sanguine, Vestis Verbi dicitur 
immaculata caro, tincta pretioso suo sanguine. 
Sed verisimile est aliquem hzsitare, quomodo, 
cum paulo ante dixisset anonymum et omnibus 
nomine ignotum, hoc loco nunc Verbum nominet. 
Aut hoc igitur accipiendum est ad demonstrationem 
Filii et nativitatis affectze ex Patre, quemadmodum 
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τη 


uosirum verbum ex mente procedit : aut quod A τοῦτο, χαθάπερ ὁ ἡμέτερος λόγος Ex τοῦ νοῦ πρόει- 


omnium sermones in 86 contineat. 

F1 exercitus qui sunt in. colo sequebantur eum. 
Cum supremus sit dux coelestium virtutum, 
quemadmodum ipse dixerat Jesu Nave, merito 
assectatores habuit qui ad militiam complerent 
ordines, eos potissimum qui nunc ad prelium ir- 
ruerent adversus impios. Hsec autem humano 
more disposita sunt in revelatione, quia neque 
alio modo significari potuissent. Equites vero de- 
signautur et qui equis albis insident : ut equi sane 
adventus velocitatem designent; albedo vero equo- 
rum taliter adornet celestes ordines. Et certe ipsi 
quoque ascensores ostenduntur induti alba stola 
byssina. Quid enim inter materialia ac terrena 
aptius coelesti ac divino ectui conspici potest? 


XIX, 15, 16. Et de ore ejus procedit gladius utrin- 
que acutus, ut eo perculiat gentes : εἰ ipse reget eas 
virga ferrea. Et ipse calcat torcular vini furoris 
ire Dei omnipotentis. Et habet super vestimentum 
el super [emur suum nomen scriptum : Rex. regum 
et Dominns dominantium. 


Gladius ex ore procedens signifleat impiis ae 
peecatoribua induci supplicium jussu divini numi- 
nis. Dtrinque vero incidit gladius, eo quod tam 
ex ira quam ex misericordia a Deo procedant re- 
proborum supplicia ; acutus autem, quia cito affert 
Suam elficaciam. 

Virga ferrea. Ferrea virga non est ad regendum, 
sed ad confringendum eos qui in vita lutei sunt et 
parati ut conterantur. Quam ob causam ergo ipsi 
altributum est regere? Non inconsiderate, ut opi- 
nor, sed quia probabile est quod regendo pugnan- 
dum sit adversus ferinos homines, et propterea 
quoque virga opus est, qua adversariis juste per- 
ditionem afferat. Quis autem alius quam Christus 
calcat torcular vini furoris irse Dei? Ipse enim 
per judicium Θ08 ac retributionem voluntatem 
explet paternam. 

Et habet super vestimentum et super femur auum. 
Vestimentum designare vult. carnem. Per femur 


σιν, ἢ τῷ πάντων τοὺς λόγους kv ἑκυτῷ φέρειν. 

Καὶ τὰ σερατεύµατα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἡἠπο- 
υύθει αὐεφ. ᾿Αρχιστρἄάτηγος ὢν τῶν οὐρανίων δυ- 
νάµεων, ὡς αὐτὸς Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ναυῆῃ ἐχρημάτισεν, 
εἰχότως ὁπαδοὺς χατὰ τὴν στρατηγίαν συμπληροῦν-- 
τας τὰ τάγµατα Écynxe τὰ νῦν μάλιστα ἀπὶ πόλε- 
μον τῶν ἀσεδῶν ὁρμώμενα. Ταῦτα δὲ ἀνθρωπίνως 
διεσχεύασται ἓν τῇ ἀποχαλύψει, ὅτι μηδὲ ἄλλως 
ἣν δηλωθῆναι ταῦτα, Ἱππόται δὲ καὶ ἵπποις ἔποχοι 
λευχοῖς παρίστανται, τῶν ἵππων μὲν τὸ ὀξὺ τῆς 
ἐπελεύσεως αἰἱνισσομένων, τοῦ δὲ λευχοῦ τοῦ ἐν τοῖς 
ἵπποις τὸ τοιούτοις ἐναγλαῖζεσθαι τὰ οὐρᾶάνια τάγµα- 
τα. Καὶ δή γε xal αὐτοὶ οἱ ἀναθάται λευχὴν ἀἁμπεχό- 
μενοι τὴν ἀπὸ βύσσου στολὴν ἐπιδείχννυνται, Τί γὰρ 


B τῇ oópavip xai θείᾳ φρατρίᾳ τῶν ἐνύλων τε xal 


γηῖνων ἐνθεωρηθείη ἂν ἁρμοδιώτερον; 

Καὶ ἐκ τοῦ σεόµατος αὐτοῦ ἑκπορεύεται ῥομ- 
gala δίστοµος ὀξεῖα, ἵνα ἐν abr κατάξῃ τὰ 
ἔθνη, καὶ αὐτὸς ποιµανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥά6δδῳ σιδη- 
ρᾷ. Καὶ αὐτὸς xatei τὴν Juvór τοῦ olvov τοῦ 
θυμοῦ εῆς ὀργης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοχράτορος. 
Kal ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν avtov 
ὄνομα γεγραμµένον, Βασιωεὺς βασιλέων καὶ 
Κύριος κυρίων. 

Ἐκ τοῦ στόµατος ἡ ῥομφαια διάττουσα τυ διὰ 
προστάγµατος θείου δηλοῖ τοῖς ἀσεθέσι χαὶ ἅμαρ- 
τωλοῖς ἐπαχθῆναι τὴν κχόλασιν. ᾽Αμϕίστομον δὲ τὴν 
ῥομφαίαν διὰ τὸ ἑχατέρωθεν ὀργῆς καὶ ἑλέου χωρεῖν 
τὰς ἀπὸ τοῦ θείου τῶν καταφρονητῶν τιμωρίας * 
ὀξεῖαν δὲ, διὰ τὸ ἀμελητὶ τὸ δραστήριον ἐπιφέρει». 

Ἐν ῥά6δδῳ σιδηρᾷ. Ἡ σιδηρᾶ ῥάδδος o0 ποι- 
μαντιχὴ, ἀλλὰ θραῦσιν ἔχουσα τῶν πηλίνων τὸν 
βίον xai πρὸς συντριθὴν ἑτοίμων. Τί οὖν ἐνταῦθα 
τὸ ποιμαντιχὸν αὐτῇ δέδοται; Οὐχ ἀσχόπως, οἶμαι, 
ἀλλ ὅτι τῷ ποιμαίνειν καὶ θηρίοις προσπολεμεῖν 
περιγίνεται. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ σιδηρᾶς ῥάδδου χρεία, 
τοῖς ἀνθιαταμένοις ἀξίως τὸν ὄὕλεθρον ἐπιφερούσης. 
Πατεῖ δὲ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς 
toU θεοῦ τίς ἕτερος, ἁλλ' ἡ ὁ Χριστός; Αὐτὸς γὰρ 
διὰ .τῆς χρίσεως xai ἀνταποδόσεως τὸ πατριχὺν 
ἐχπληροί θέληµα. 

Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάειον καὶ ἐπὶ τὸν µηρὸν αὐτοῦ. 
Τὸ ἱμάτιον τὴν σάρχα αἰνίττεσθαι βούλεται. Διὰ δὲ 


autem naturam carnis, quod vere humaua sit ipsa D τοῦ μηροῦ, thv φύσιν τῆς capxb;, ὡς ἀληθῶ; ἀνθρω- 


et non phantastica. Nam ad hujus designationem 
accipitur femur apud Scripturas. Sermonis igitur 
scopus est per hoc significare quod Verbum hypo- 
statice sit unitum naturz humanae, et. carnalem 
susceperit nativitatem ex beata Virgine, nihilomi- 
nus omnipotens, utpote colestium princeps et 
terrestrium ac subterraneorum qui imperium ba- 
buerunt adversus affectiones, et auctoritatem ac 
robur habent adversus peccatum ex ipsius Christi 
a.ljutorio., 

XIX, 47-19. Et. vidi unum angelum. stantem in 
sole, et clamavit voce magna, dicens cunctis volu- 
cribus que volabant per medium celi : Venite, con- 
regamini ad cenam magnam Dei, ut comedatis car- 


πίνης οὔσης αὑτῆς xat οὐ χατὰ φαντασίαν ' εἰς γὰρ 
παράστασιν τούτου λαµθάνεται παρὰ τῇῃ Γραφῇ ὁ 
µηρός. Δηλοῦν οὖν διὰ τούτου τῷ λόγῳ σχοπὸς, ὅτι ὁ 
καθ) ὑπόστασιν ἑνωθεὶς Λόγος ἀνθρώπων φύσει, καὶ 
σαρχιχἣν ὑπομείνας γέννησιν &x τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου, οὐδὲν ἧττον παντοχράτωρ ὡς οὐρανίων ἄρχων 
xai ἐπιγείων xal χαταχθονίων, τῶν βασιλευσάντων 
χατὰ παθῶν, τῶν τὸ χῦρος χαὶ τὸ χράτος ἑχόντων 
χατὰ τῆς ἁμαρτίας τῇ τοῦ αὐτοῦ Χριστοῦ ὄνναντι- 
λήψει. 

Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶεα ἐν τῷ 14e, xal 
ἔχραξε φωνῃ µεγά1ῃ, «έγων πᾶσι τοῖς ὀρνέοις 
τοῖς πετομένοις ἐν µεσουραγήματι’ Δεῦτε, συν- 
άχθητε εἰς τὸν δεῖπνον τὸν μέγαν τοῦ θεοῦ, ἵνα 
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gárnrs σάρκας βασιλέων, καὶ σάρκας jgiidp- A nes regum, el carnes tribunorum, et carnes [ortium, 


xov, καὶ σάρκας Ισχυρῶν, xal σάρχας ἵππων 
xal τῶν καθηµέόνων éx' αὐτῶν, καὶ σάρκας πάἀν- 
ζων τῶν ἐλευθέρων τε καὶ δούλων, xul μιχρῶν καὶ 
μεγά.-Ίων. Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς Αασι- 
Aeic τῆς γῆς, καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν cornr- 


μένα ποιῆσαι τὸν πὀΆεμον μετὰ τοῦ καθηµένου 


αὑτοῦ. 

ΤἩν ἐναλλαγὴν τῶν «φθαρτῶν πρὸς ἀφθαρ- 
slav xai τὴν πρὸς ἁἀξίαν ἑκάστῳ ἀπονέμησιν τῶν 
ἔργων ὡς ὑπὸ στρατηγιχαῖς δυνάμεσιν ἑξοπλισθεῖ- 
σαν xal ἑτοιμασθεῖσαν τὰ προκείμενα παριστᾷ. Διὸ 
καὶ ἄγγελον θεῖον παράγει bv τῷ ἡλίῳ ἑστῶτα, θεῖον 
χέλευσµα ἐμφανέστατα διοιχούµενον xal ὡς ἐν φωτὶ 
τὰ σωτήρια διαδηλοῦντια xa ἐξαγγέλλοντα. Καὶ 
ἐπειδὴ τὰ θεῖα διατιθέµενα κεχρηµάτιαται, ὄχημα 
τούτῳ ἡ ἀποχάλυψις ὑποτίθησιν, ὅτι μηδὲ τηλαυγέ- 
στερον ἄλλο τῶν ὁρατῶν εἶχεν ἐρεῖν ὁ θεῖον χέλευσµα 
εἰς ἄγγελον διατυπώσας, καὶ στρατοχήρυχος αὐτῷ ἐγ- 
χειρίζει ἐνέργειαν, δραστιχωτέρᾳ προόδῳ πραγμάτων 
χρώµενος. Τοῦτο γὰρ βούλεται παριστᾷν, ἡ μετὰ 
κραυγῆς µεγάλη φωνή. Τὰς δὲ ἐν µεσουρανήµατι, 
οἱονεὶ τὰς τῶν ἁγίων λέγει φυχὰς, al τῶν yapat- 
ζήλων ἀπαναστᾶσαι, κατὰ Παῦλον τὸν µέγαν, εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου χωροῦσιν εἰς ἀέρα. 


Δεύτε, συγἀχθητε slc τὸ δεῖπνον. Δεῖπνον, 
ἀλλ o0 πόλεμον λέγει τὴν μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν 
τῶν δικαίων ἀντεξέτασιν ἐπεὶ καὶ οὕτως ἔχει. Τίς 
γὰρ τῷ ἐσχυρῷ ἱκανὸς ἀντιφέρεσθαι; Εὶ δ ἄρα 
xai πόλεμος εἴρηται, πρὸς τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν 
ὁρμὴν εἰρῆσθαί φαμµεν, οὐ πρὸς αὐτὸ τὸ ἔργον. Δεῖ- 
πνον δὲ ὅλως εἴρηται, τὸ προηγούμενον θέληµα 
τοῦ θεοῦ, ὃ xo εὐδοχία λέγεται, xat δεῖπνον τριπό- 
θητον τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xal εἰς ἑἐπί- 
γνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν. 

"Iva φάγητε σάρκας βασιέων. Ἑρῶσιν χαλεῖ 
τὴν ἐπὶ τῇ πρὸς ἀξίαν τῶν βεθιωµένων ἀντέχτισιν, 
ὃ xo Χαναὰμ οἶδεν ἐμποιεῖν τοῖς uj συναπαχθεῖσι. 
Τὸ δὲ σάρχας βασιλέων χαὶ χιλιάρχων, καὶ ἰσχνρῶν, 
καὶ ἵππων, xat ἀναθατῶν, ἐχεῖνα λέγει τροπιχῶς 


τὰ περὶ ἃ ἐμπαθῶς ἑσχήχασι, σπουδῇ πάσῃ, ταῦτα | 


Μόνα οἱόμενοι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ὑπόστασιν, ἃ 
xai ἀφανισμῷ παραπεµφθείη τῇ τοῦ ἀφθάρτου βίου 
εὐωχιχῇ ἐπιδημίᾳ.---"Α.λως ἓκ τῶν τοῦ ᾿Αγδρέου" 
Διὰ τῆς βρώσεως τῶν σαρχῶν σηµαίνεται ὁ τὼν 
σαρχιχῶν πάντων ἀφανισμὸς καὶ ἡ τῶν ἀρχιχῶν ἐπὶ 
γῆς ὀνομάτων ἔχλειψις. ΄Ἱππων δὲ µέμνηται οὐχ 
ὡς αὐτῶν ἁναστησομένων, ἀλλὰ διὰ μὲν τούτων Tj 
τοὺς [γυναικομανεῖς, ἡ τοὺς] ὑποδεθηχότας ἓν πονηρίᾳ 
ἡ καὶ ἀμφότερα, διὰ 65 τῶν ἐπιδατῶν, τοὺς ἐν χαχίᾳ 
ποοὔχοντας αἰνιττόμενος. "O χαὶ παραχατιὼν ἐσα- 
φήνισεν εἰπὼν, Ἐ Μευθέρων τε καὶ δούλων, µεγά- 
«ων xal μικρῶν" διὰ μὲν τῶν ἐλευθέρων χαὶ µεγά- 
λων τοὺς μᾶλλον ἐξουσιαστιχῶς ἁμαρτάνοντας, 
διά δὲ τῶν δούλων καὶ μικρῶν τοὺς ἅττον πλημμε- 
'λοῦντας, f] χατὰ γνώµην, f| χατὰ Λλιχίαν, ἢ χατὰ 
ἀσθένειαν. 

Καὶ εἶδον τὸ θηρίο» καὶ τοὺς faciei τῆς 


PATROL. GR. CVI. 


et carnes equorum et. sedentium in ipsis, et. carnes 
omnium liberorum simul ac servorum, et pusillorum 
εἰ :nagnorum. Et vidi bestiam el reges terre et exer- 
citus eorum congregatos ad faciendum pra.lium cum 
eo qui sedebat in equo el cum exercilu ipsius. 

ἀπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος 


Demonstrant qua proponuntur mutationem cor- 
ruptibilium ad incorruptionem, et qu: veluti sub 
militaribus potestatibus penitus armata sit, ac 
preparata ad dignam retributionem pro cujusque 
operibus : ideo quoque divinum angelum stantem 
in sole producit, qui divinum preceptum manife- 
stissime ordinet ac administret, et tanquam in luce 
quae salutaria sunt significet et annuntiet : et 
quoniam divina proposita oraeulo data sunt, re- 
velatio solem supponit ipsi vehiculum : nibil 
autem inter ea qua videntur dicere potuit splendi- 
dius is qui divinum jussum in angelo figuravil. 
Praeterea efficaciori reram utens progressu, opera- 
tionem ipsi tradit praevonis exercitus : nam hoc de- 
signare vult vox cum magno clamore. Caterum, in 
medio cceli sunt sanctorum animz, quas discedentes 
a depressis humi rebus, juxta magnum illum Pau- 
lum procedunt ad occurrendum Domino in aera. 

Congregamini ad cenam. Coouam 809 vocat ct 
non bellum, resistentiam justorum adversus pec- 
calores, quoniam ita se res habet : quis enim suffi- 
ciens est ad resistendum forti? quod si etiam 
bellum dictum sit, quoad impetum peccatorum 
factum esse dicimus, et non quoad rem ipssm. 
Porro coena omnino dicta est prascedens Def volun- 
(as, qui? et beneplacitum 2ppellatur : et cona 
optatissima, nempe ut omnes homines salvi fiant, 
et ad agnitionem veritatis veniant. 

Ut comedatis carnes regum. Comestionem vocat 
dignam factorum retributionem, quod et. Clianaam 
novit immittere his qui non sunt una delati. Car- 
nes aulem regum et tribunorum et fortium et 
equorum et asccnsorum eorum, tropice illa dicit 
circa quz tolo studio affecti erant, sola hxc pu- 
lantes esse humanz vitze consistentiam, quz etiain 
in interitum amittuntur, accessu deliciarum vitz 
incorruptibilis. — Alio modo ex Andrea. Per car- 
nium esum signilicatur interitus omnium carna- 
lius, et defectus magnillcorum nominum quz 
sunt in terra. Equorum vero. meminit, non quod 
hi resurgant, sed per hos, aut eos designat qui in 
feminas exarserunt, aut qui in ialitia vixerunt, 
aut etiam utrosque. P'er ascensores vero, eos qui 
in pravitate excesscrunt. Quod etiam in progressu 
manifestavit, diceus : Liberorum et servorum, 
magnorum et pusillorum : per liberos quidem ct 
magnos significans eos qui majori potestate pec- 
eant, per servos vero et pusillos, eos qui minus 
delinquunt, aut propter judicium, aut propter aeta- 
tem, aut propter imbecillitatem. 

Et vidi bestiam εἰ reges terre, εἰ exercitus co- 
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ri, cic. in deseripiione quidem — militarium A γῆς, καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν, xaX τὰ Ln. 


signorum diaboli et eorum qui una cum diabolo 
in bellis militant adversus Dominnm, pluraliter 
inducit regum catalogum, etiam recensens exerci- 
tus qui ipsis subsunt, propter peccati multiplicita- 
: tem et. mentium varietatem. At in exercitu qui 
erat cum Christo quem equo insidentem appellat, 
singulariter meminit multitudinis quxe ipsum se- 
quebatur, exercitum dicens, propter unitatem vo- 
luntatis hujus multitudinis, et consilii seu judicii 
ergd Deum Verbum, et mentis erga ipsum placida 
ac rectae actionis. 


810 CAPUT Πχ. 


Ue Antichristo, €& his qui cum eo  projicientur in 
gehennam. 


b 
XIX, 90, 21. Et apprehonsa est bestia, et cum illa 


pseudoprophese qui. fecit. signa coram ipsa, quibus 
eeduzit eos qui acceperunt characterem bestie et qui 
edorawerum. imaginem ejus. Vici conjecii sunt hi 
duo in etagnwm ignis ardens sulphure, Et εα[ετὶ 
occisá bunt gladio sedentis super equum, qui procedit 
ex ore ipsius. Et omnes volucres saiuratg sunt. de 
carnibus ipsorum. 


Bestiam nonuulli diabolum acceperunt, alii vero 
Antichristum. 

Et ceteri occisi sunt. Eos post dissolutionem 
.ogcidi, vocat otiosam el inefficacem habere natu- 


Ἐπὶ μὲν τῆς χατὰ τὸν διάδολον cup6olorpagia; 
χαὶ τοὺς xat' αὐτοῦ πολέμους τῷ διαθόλῳ στρατευο- 
µένους, πληθυντικῶς εἰσάγει βασιλέων κχατάλογον 
διεξιὼν xal τῶν ὑπ) αὐτῶν στρατευμάτων, διὰ τὸ 
πολυσχιδὲς τῆς ἁμαρτίας καὶ πολύγνωμον: ἐπὶ δὶ 
τῆς μετὰ Χριατοῦ, ὃν ἔποχον ἵππῳ προααχορεύει, 
ἐνιχῶς µέμνηται τοῦ ἐπομένου αὐτῷ πλήθους, στρά- 
τευµα φῄσας, διὰ τὸ μοναδικὸν τοῦ θελἡματος αὑτοῦ 
χαὶ τὶς γνώμης τῆς πρὸς τὸν θΘεὸν Αόχον, xal t1; 
πρὸς αὐτὸν εὐαρεστὴσεώς τε xal κατορθώσεως. 


ΚΕΦΑΛ. N6&. 
Περὶ τοῦ Αντιχρίστου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ fel- 
«ἑομάνων εἰς γέενναν. 


Καὶ ἐπιάσθη εὸ θηρίον, καὶ à per" αὐτοῦ Φεν. 
δοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σηµεῖαο ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ ἐν οἷς ἐπ.Ἰάνησε τοὺς «ἑαδόντως có. χάραγμα 
τοῦ θηρίου, καὶ τοὺς απροσχυνοῦντας τῇ ελκόνι 
αὐτοῦ" ζῶντες ἐ6λήθησαν οἱ δύο εἰς t» Alvear 
τοῦ πυρὸς τὴν χαιομένην ἐν θείῳ. Καὶ ol Ao«zol 
ἀπεχτάνθησαν» ἐν εῇ ῥομφαίᾳ τοῦ παθηµένου 
ἐπὶ τοῦ ἵππον, τῇ ἐξεᾖθούσῃ ἐπ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. Καὶ xdrra «à ὄρνοι ἐχορτάσθησαν — ix 
τῶν σαρχῶν αὐτῶν». 

θτρίον, οἱ μὲν τὸν διάδολον ἐξεδέξαντο. οἱ δὲ τὸν 
Ἁντίχριστον, 

Καὶ οἱ «ἰοιπυὶ ἀπεχτάνθησαν. Τὸ ἀργίαν καὶ 
ἀπραξίαν σχεῖν τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων “ἐν 


ram compositam ad malos conatus. Hoc autem C αύνθετον φύσιν, μετὰ τὴν διάλυσιν ἀποκτανεῖν φησι. 


simplex et incomposita non novit, ut ne post 
condemnationem quidem a consuelis abstineal, 
tanquam secum coeuniisus ei ad qui recursum 
habebat. 

Et omnes volucres saturate sunt. Volucres sive 
aves dicte sunt, tanquam in aere versantes : et 
animas iia vult appellare, quas honestis el non 
quibusvis operationibus novit satietatem accipere. 
Fastidium enim est et molesta sanctis quaevis mo- 
. tio carnalis. 


CAPUT LX. 


Quod Satanas ligatus sit α Christi adventu. usque 
ad comswnumationem : et de mille annia. 


- 


XX, 1-3. Et vidi ange.um aescendentem de calo 
habentem. clavem. abyssi, εἰ catenam. magnam | in 
manu sua : et apprehendit draconem serpentem anti - 
quum, qui est diabolus εἰ Satanas &11 qui seducit 
tolum orbem, el ligavit eum annis. mille. Et misit 
ipsum in abyssum, clausitque ac signavit swper eum, 
ui non seducat amplius genies, donec consummentur 
mille anni. Et posi hec oportet illum. solvi modico 
tempore. 


Απάγεα. Hic factam in passione narrat diaboli 
subversionem, in qua eum qui fortis esse videbatur, 
fortior eo Christus Dominus uoster ligavit : nosque 
qui spolia ejus eramus, ab ipsius manibus libera- 


Toute δὲ ἡ ἁπλῆ xat ἀσύνθετος οὐκ elbsv, οὐδὲ μετὰ 
τὸν xetáxptoty τῶν ἑθίμων ἑξίστασθαε, ἆτο συνου- 


σωυµέάνων αὐτῇ τῶν πρὺς ἃ εροπὴν ἔσχεν. 


Ka! πάντα tà ὄρνεα ἐχορεάσθησαν. Ὄρνες 
εἴρηται fn ὡς τὰς ἀξεροπόλους ψνχὰς χαλεῖν βούλε- 
ται, ἃς καὶ αὐτὰς οἵδε τῇ παραθέσει τῶν σπουδαίων 
κε xai μὴ ἑχατέρων ἐνεργημάτων ὡσπερεὶ χόρυν 
λαθεῖν. Ἡροσχορὴς γὰρ τοῖς ἁγίοις καὶ ἐπαχθὲς 
πᾶσα σαρκιχἡ κχίνησις. 


KEO9AA. E. 


"Oxwc ó Σατανᾶς ἐδέθη ἀπὸ τῆς Χριστοῦ xap- 
ουσίας μέχρι τῆς συνεελκίας Καὶ sepl τῶν 


D χιλίων ἐτῶν. 


Καὶ εἶδον ἅ] ε.Ίον καταέαίνοντα ἐκ τοῦ οὗὖρα» 
φοῦ ἔχοντα τὴν xAsiba τῆς ἀθύσσου, καὶ ἃ 1υσιν' 
μεγάλην ὁπὶ civ χεῖρα avrov, xal ἐκράτησε tcv 
δράκοντα εὐν δφιν τὸν ἀρχαῖον, ὃς ἐστιν ὁ διά- 
δοἳος, καὶ d Σατανᾶς, ὁ π.ἰανῶν τὴν οἰχουμέγην 
δη, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χέλια ἔτη. Καὶ ἔδα λεν 


:αὐτὸν εἰς εν ἄόυσσον, καὶ Ex Asie καὶ ἑσρρά- 


Ίισεν ἑπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ αλα Ecc τὰ ὄθνη, 
ἄχρι τεεσθῇ τὰ xia Ern. Καὶ μετὰ ταῦτα δει 
AvOÓnva αὐτὸν µικρὸν χρόνο». 

'Avdpéov. Ἐνταῦθα τὴν tv τῷ Δεσποτιχῷ πάθει 
γἐγενγµένην τοῦ δ.αθόλου διηγεῖται χαθαίρεσιν, ἐν 
ᾗ τὸν δοχοῦντα εἶναι [ἰσχυρὸν] ἰσχνρώτερος αὗτου 
Χριστὸς ὁ θεὺς ἡμῶν δήσας, ἡμᾶς, τὰ αχύλα αὑτων 
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ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἑλυτρώφατ», χαταδιχάσας αὐτὸν A vit, condemnato eo in abyssum. Hoe autem osten- 


εἰς thv ἄδυσσον. Τοῦτο δὲ δείχνυται kx τῶν δαιμόνων 
τῶν παραχαλούντων αὐτὸν gh πεμφθῆναι εἰς τὴν 
ἄθυσσον. "Ότι δὲ δέδεται, τεχμήριον ὁ τῆς εἶδωλο - 
λατρείας ἀφανισμὸς xal τῶν εἰδωλικῶν ναῶν f) χαθ- 
αἱρεσις, xal τῶν ἐπιδωμίων λύτρων dj ἔχλειψις, 
xax 1j παγχόσµιος τοῦ θείου θελήµλτος ἐπίγνωσις, Ὁ 
μέγας Σὲ Ἱουστῖνός φησιν, àv τῇ πρώτῃ τοῦ Χρ:στοῦ 
παρουσἰᾳ γνῶναι τὸν διάδολον, ὅτι χαταδεδίχασται 
£l; τν ἄδυσσον χαὶ εἰς τὴν τοῦ πυρὸς Υέεν,αν. 
Δυνατὸὺν τοίνυν, ὡς οἶμαι, διὰ τῶν προλεχθέντων 
xai τὴν τοῦ Χριστοῦ χατὰ τοῦ διαδόλου νοεῖσθαι 
ἀπόφασιν. "Άγγελον δὲ τῇ τοιαύτῃ ἀποφάνσει διαχο- 
νούμενόν φησιν, ἵνα δείξῃ xal τῶν λειτουργιχκῶν 
δυνάμεων τοῦτον ἥττονα xarà δύναμιν, καὶ µάτην 


ditur ex daemonibus qui ipsum depreeabantur, ne 
se mitteret in abyssum. Quod aatem ligatus sit, 
ostenditur idololatriz interitus et subversio templo- 
rum idolorum, ac defectus cruoris sacrificiorum, 
et cognitam esse divinam voluntatem ín universo 
mundo. Magnus autem Justinus ait diabolum in 
priori Christi adventu cognovisse, quod condem- 
natus esset in abyssum et in gehennam ignis. Pos- 
sumws jgitur, uL opinor, per ea qus dicia sunt, 
etiam intelligere Christi adversus diabolum sen- 
tentiam. Angelum autem dicit talis sententise mi- 
nistrum, ut hunc ostendat ministrantibus quoque 
virtutibus potentia inferiorem, frustraque inso- 
lescere adversus principatum qui omnibus im- 


κατὰ τῆς τῶν πάντων κρατούσες ἀρχῆς θρασυνό- B perat. 


μενον. 

Ἀρέθα ἐκ τοῦ αὐτοῦ. Κλεῖδα τὴν ἀσφαλῃ xai 
ἁπρόϊτον τῶν χατακρίτων χατοχὴν λέγει’ ἄδυσσον 
δὲ, τν ἁπέραντον εἰς διέχδυσιν * ἄλυσι, δὲ, τὴν χαθ- 
£xtxhv τῆς πονηρίας ἑνέρχειαν. Χίλια δὲ οὐ πάν- 
τως τὰ τοσαῦτα τῷ ἀριθμῷ νοεῖν εὔλογον. "Hl γὰρ 
τῶν πολλῶν, ἢ τοῦ τελείου σημαντιχὸν τὸν τῶν χιλίων 
ἀριθμὸν εἰκάζομεν. Χίλια ἔτη τοίνυν, εἴτε τὰ ἀπὸ 
τῆς Χριστοῦ παρουσίας ἕως τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ἑνδημίας, εἴτε δεκάχι; ἐχατὸν, εἴτε xal τούτων ἆπο- 
δέοντα, οὐχ ἡμῶν kat. γνῶναι τὸ ἀχριδὲς, ὅτι μηδὲ 
ὄνητῇ φύσει γνῶναι χρόνους f) καιροὺς οὓς ὁ Πατὴρ 
ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξαυσίᾳ. 


Καὶ μετὰ ταῦτα δεῖ Ίυδηναι abcór μικρὸν χρό- 
vov. Μιχρὸν χρόνον, ποῖον; Τοῦτον τὸν τῆς παρου- 
cla; τοῦ Αντιχρίστου, ὃν εἰς μιχρὸν συνέστειλε, 
διὰ τὸ σφοδρὺν καὶ σχεδὸν ἀνύποπτον τῶν διὰ Χρι- 
στὸν χακουµένων, περὶ οὗ χρόνου xai ὁ Σωτὴρ iv 
Εὐαγγελίοις qnot, θλίψιν συµθῆναι ofav ob γέγονεν 
ἐξ ἀρχῆς χόσµου. Διὸ xal χολοθωθῆναί φησι τὰς 
ἡμέρας ταύτας διὰ τοὺς ἐχλεχτούς, 

ΚΕΦΑΛ. ΣΑ’, 
Περὶ τῶν ἠεοιμασμένων θρόνων τοῖς φυάξασι 
τὴν Χριστοῦ ὁμαλογίαν. 

Καὶ εἶδον θρόνους, xal ἐκάθισαν àx' αὐτοὺς, 
xal χρὶμα ἐδόθηῃ αὐτοῖς, καὶ τὰς /υχὰς τῶν πε- 


πε λεχισμένων διὰ civ µαρευρίαν ]ησοῦ, καὶ διὰ D 


τὸν «1όγον τοῦ Θεοῦ, καὶ οἵτιγνες οὐ προσεχύνη- 
σαν τὸ θηρίο», οὐδὲ t» εἰκόνα αὐτοῦ, xul οὐκ 
£&Aa6ov τὸ χάραγµα ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν 
χειρα αὐτῶν ' καὶ ἔζησαν καὶ ἐδασίλευσαν μετὰ 
τοῦ Χριστοῦ τὸ χίλ:α ἔτη. 

Τοὺς ἁγίους ἀποστόλους «nai θεωρεῖν, δι ὧν τὰ 
ἔθνη συνετισθέντα, τῷ διδασχαλικῷ λόγῳ ἔζησαν, 
καὶ συνεθασίλενσαν Χριστῷ χίλια ἔτη. Περὶ μὲν οὖν 
τῶν χιλίων ἑτῶν εἴρηται. Οὗτοι οὖν οἱ ἅγιοι ἀπό- 
στολοι καθίσουσιν, ὡς ἡ ὑπόσχεσις τοῦ Κυρίου φησ], 
« Κρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, » τουτ- 
ἴστι, χατακρίνοντες. T3) παραθέσει γὰρ τῶν ὁμο- 


ο Matth. xix, 28. 


Arethe ez eodem. Clavem dicit firmam et inevi- 
tahilem detentionem eorum qui condemnati sunt : 
abyssum vero, traditionem omni termino caren- 
Vnn : catenam autem, vim cobibendi operationem 
vitiorum. Porro mille, non omnino rationi conso- 
num est, ut certum illum numerum accipiamus : 
sed millenarium numerum significare imaginamur, 
eut multitudinem aat perfectionem. Mille itaque 
annos aut eos qui interfluunt a Christi adventu 
usque ad Antichristi adventum (sive sint decies 
centum, sive etiam his pauciores ) non nostrum est 
exacte cognoscere : quía nulli mortalium datum 
est cognoscere tempora vel momenta qua Pater 
posuit in sua potestate. 

Opertet illum solvi modico tempore. Modico tem- 
pore , quonam? Id tempus est adventus Antichristi, 
quod ad parvam durationem contraxit, 8149 pro- 
pter velementiam qus vix tolerari posset ab his 
qui propter Deum affligentur , de quo tempore 
Salvator quoque in Evangeliis ait, talem fore affli- 
ctionem, qualis non est facta ab iuíitio mundi : ideo 
eiiam abbreviandos dicit hos dies propter electos. 


CAPUT LXI. 


De sedibus que parate sunt illis qui servaverunt 
Christi confessionem. 

XX, 4. Et vidi sedes, el sederunt auper cas, et Ja- 
dicium ipsis datum est. Et. animas. decollatorum 
propter testimonium Jesu, et propter sermonem Dei, 
εἰ qui non adoraverunt bestiam neque imaginem ejus, 
εἰ qui non. acceperunt. characterem in [route εἰ in 
mauu sua ; εἰ vixerunt el regnaverunt. cum Christo 
mille annis. 


Sanctos apostolos ait se vidisse, per quos eru- 
dit genles doctrinz verbo vixerunt, et una cum 
Christo regnarunt mille annis. Itaque de mille 
annis dictum est. Hi ergo sancti apostoli sedebunt, 
veluti babet Domini proinissio, « Judicantes duode- 
cim tribus Israel**, » hoc est, condemnantes. Eoruin 
enim qui ejusdem sunt gencris juxtapositione, 
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quando diversitas in ipsis conspicitur secundum A Υενῶν, ὅταν διαφορὰ ty αὐτοῖς ὁρᾶται χατὰ τὸ χεῖρον 


pejus ac. inelius, qui pejori adhazserunt, non vul- 
gari digni sunt supplicio, quia sui generis homines 
non sunt zerulali recle operando. Judicium igitur 
ipsis datam esse, id est, ut condemnarent : quasi 
non solum volentes Christum bene de ipsis meri- 
tum imitari, prophetica sequendo oracula, sed jam 
adversus hos quoque progredi. Condemnari quoque 
dicit illos ob animas decollatorum propter testimo- 
nium Jesu, et propter sermonem Dei, id est, qui 
propter fidem in Deum sustinuerunt mortem ferro 
illatam. Aut etiam figurate ait decollatos fuisse, de 
his qui mortificaverunt membra sua qua erant su- 
per terram. 

Et non acceperunt characterem. Character 913 
cognitionis indiciuin est, secundum quod etiam de 
Christo dictum est : « Signatum est super nos lu- 
men vultus tui, Domine **, » Quemadmodum enim 
super faciem expressum est lumen in signum co- 
gnoscendi amicos Dei , ita in impiis impudentia in 
frontibus imprimitur, dum sine ulla occultatione 
vel pudore demonstrant qualesnam sint : utque 
hoc manifestius sit, absurdis suis operibus signum 
illud conlirmant : manus enim actionem designat, 
quemadinodum et pes certam finitionem ac regu- 
lam, juxta illud quod dictum est : « Non veniat 
mihi pes superbiz, et manus peccatoris non mo- 
veat me **. » Quoniam ergo hi non sunt capti, 
neque per impudentiam insignati malo, neque per 
opera, merito et vixerunt et regnarunt cum Christo 
usque ad consuramalionem szculi, Nam sicut vi- 
demus, sub regibus quoque fidelibus ac principibus 
lii qui adorant, etiam adversus omnem corporalem 
imbecillitatem et damoniacam operationem, osten- 
dunt datam a Deo gratiam. Quoniam, inquit, non 
adoraverunt bestiam et imaginem ejus, propterea 
etiam vixerunt, hoc est, viventium opera exercue- 
runt, miraculorum videlicet operationes. Porro be- 
stiam et imaginem bestix et draconem dicit diabo- 
lum et Antichristum ac pseudoprophetam. 

CAPUT LXII. 


Qua sit prima resurrectio, et que secunda mors 


XX, 5, 6. Cateri vero mortui non vixerunt donec 


χαὶ βέλτιον, οἱ τῷ χείρονι ἐνεχόμενοι, οὗ τῆς τυχού- 
σης ἄξιοι τιμωρίας, ὅτι μὴ τοῖς ὀμογενέσιν ἑναμι]- 
λῶνται χατωρθοχότες. Κρῖμα τοίνυν δοθΏναι αὐτοῖς 
ἀντὶ τοῦ χαταχρίνειν, ὡς μὴ µόνον ἐθελήσαντας τῷ 
εὐεργέτῃ Χριστῷ ἀχολουθῆσαι τοῖς προφητιχοῖς ἐπό- 
µενοι χρησμοῖς, ἀλλ ἤδη xal ἀπεναντίας τούτων 
χωρῆσαι. Καταχριθῆναι δὲ xal δι τὰς ψυχὰς τῶν 
πεπελεχισµένων διὰ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ χαὶ διὰ 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, διὰ τὴν εἰς θεὺν κἰ- 
στιν, οἵτινες τὸν διὰ σιδήρου ὑπήνεγχαν θάνατον. Ἡ 
καὶ τροπικῶς τὸ πεπελεχισθῆναι περὶ τῶν νεχρω- 
σάντων τὰ µέλη ἑαυτῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.. 


Και ουκ ÉAa6ov τὸ xdparpa. Τὸ χάραγµα, vvo- 


B ρισµά qnot. Καθὸ χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ εἴρηται τὸ, 


ε Ἐσημειώθη ig! ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, 
Κύριε.» Ὡς γὰρ ἐχεῖ ἐπὶ τὸ πρόσωπον φῶς εἰς 
γνώρισμα τῶν θεοφιλῶν ἑνσημαίνεται, οὕτως ἐπὶ 
τῶν ἀσεθῶν ἀναίΐδεια ἐπὶ τῶν µετώπων ἐγχαράτ- 
τεται, ἁπαραχαλύπτως xal ἀνυποστόλως ἐμφανιζο- 
µένων ὁποῖοί τινές εἰσιν. Καὶ ἵνα τοῦτο ἐμφαντι- 
χώτερον ᾗ, ταῖς ἁτόποις τῶν ἑαυτῶν πράξεων τὸ 
γνώρισμαἑδεθαίωσαν * fj χεὶρ γὰρ τὴν πρᾶξιν αἰνίτο 
τεται, ὥσπερ χαὶ ὁ ποῦς τὸν ὁρισμὸν, καθὸ εἴρηται ' 
« Mh ἐλθέτω pot ποῦς ὑπερηφανίας, xal χεὶρ ἆμαρ- 
τωλοῦ μὴ σαλεύσει pe. » Ἔπεὶ οὖν οὐχ ἑάλωσαν 
οὗτοι, οὔτς δι) ἀναιδείας ἐντυπούμενοι τῷ πονηρῷ), 
οὔτε δι) ἔργων, εἰχότως χαὶ ἔζησαν xa ἐθασίλευσαν 
μετὰ Χριστοῦ, ἄχρι συντελείας τοῦ αξῶνος. Ὡς Υ1ρ 
ὁρῶμεν, xal ὑπὸ βασιλέων πιστῶν xai ἀρχόντων 
προσχυνούµενοι, xal κατὰ πάσης σωματικῆς ἁσθε- 
νείας xal δαιμονιχῆς ἑνεργείας τὴν θεόσδοτον χάριν 
ἐπιδείχνυνται. Ἐπεὶ γὰρ. φησὶν, οὗ προσεχύνησαν 
τῷ θηρίῳ xal τῇ εἰχόνι αὐτοῦ, διὰ τοῦτο xal ἔζησαν, 
τουτέστι͵, ζώντων ἔργα ἐνήργησαν, τὰς θαυµατουρ- 
ίας δηλονότι. θηρίον δὲ xal εἰχόνα τοῦ θηρίου χαὶ 
δράχοντα τὸν διάθολόν φησι xal τὸν ᾿Αντίχριστον, 
καὶ τὸν ψευδοπροφήτη», 


ΚΙΕΦΑΛ. 58. 


Τί ἐσειν ἡ πρώτη ἁνάστασις, καὶ εἷς ὁ δεύτερος 
βἀνατος. 


Καὶ οἱ Aoizol τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἄχριτε 


consummentur mille anui, Hcc est resurrectio prima. D .Ίεσθῇ τὰ χίλια Ern. Αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη. 


Beatus et sanctus qui habet partem in. resurrectione 
prima. In his secunda mors non habet potestatem : 
sed erunt sacerdotes Dei et Christi, et regnabunt 
cum illo mille annis. 


Mortuos vocat, qui in incredulitate permanserunt. 
Quemadmodum enim duas esse vitas, ita et duas 
mortes sive mortiflcationes ex divina Scriptura do- 
cemur, Est igitur prior vita temporalis ac carnalis 
post pracepti transgressioneum , 81A qus vero 
post observationem praceptorum promittitur, vita 
wierna est. Mors quoque similiter est duplex : al- 


*5 Psal. 1v, 7. ** Pal. xxxv, 12. 


Μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχωγ µέρος ἐν τῇ ἀναστά- 
σει τῇ αρὠτῃ. Επὶ τοὐτων ὁ δεύτερος θάνατος 
obx ἔχει ἑξουσίαν, àJA' ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ 
καὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσι μετ αὐτοῦ 
χίαια ἔτη. 

Νεχροὺς δὲ καλεῖ τοὺς ἐν τῇ ἀπιστίᾳ puptvn- 
χότας. Ὥσπερ γὰρ δύο ζωὰς, οὕτω xa δύο θανάτους, 
ἤγουν νεχρώσεις Ex τῆς θείας Γραφῆς διδασχόμεθα. 
Ἔστιν οὖν fj μὲν πρώτη ζωὴ ἡ μετὰ [τὴν] τῆς ἐν" 
τολῆς παράδασιν πρόσχαιρος xaX ααρχιχὴ, fj δὲ μετὰ 
thv θείων ἐντολῶν τήρησιν ἑπηγγελμένη ζωῦ 
αἰώνιος. Καὶ θάνατοι δὲ ὁμοίως δύο” ὁ μὲν σαρχυκὸς 
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xai πρόσκαιρος, 6 δὲ δι ἁμαρτημάτων ἔχτισιν ἐν τῷ A tera quidem carnalis ae temporalis; qu: vero ob 


μέλλοντι αἰῶνι ἐπαγόμενος, ἀτελεύτητος xaX ἀῑδιος, 
ὅπερ ἑότὶν dj τοῦ πυρὸς γέεννα. Αλλά γε χαὶ νεχρῶν 
διαφορὰς Υινώσκοµεν οἱ μὲν φευκτοὶ, περὶ ὧν φησι 
καὶ ὁ προφήτης’ Οἱ δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν' οἱ δὲ 
ἐπαινετοὶ, οἱ διὰ Χριστὸν τὰς ἡδυπαθεῖς τοῦ σώματος 
πράξεις ἀποχτιννύντες, τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν 
«p capat περιφέροντες. Ἡ δὲ δευτέρα ἀνάστασις, 
ἡ καθολική ἐστι τῶν σωμάτων, Ἶτις ἀνάστασις ἀρχὴ 
τῆς μελλούσης αὐτοῖς χολάσεως γίνεται. Κατὰ δὲ τῶν 
τὴν πρώτην εὐδαιμονησάντων ἀνάστασιν οὖχκ ἔχει 
ἑξουσίαν ὁ δεύτερος ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας πρὸς τιµωρίαν 
ἁποχαθιστῶν θάνατος. ἀλλ᾽ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ 
καὶ τοῦ Χριστοῦ. Χίλια δὲ, o0 τὰ τῷ δεχάδι ἀριθμῷ 
τὸν ἑχατὸν συντελούµενα, ἀλλ ἐπειδὴ ὁ δέχατος ἁρι- 
θμὸς πρῶτος ἀριθμὸς τέλειος ἐκ μονάδων συνέστη, 
esa. πάλιν αὐτὸς τῷ δεχαδιχῷ διαστήµατι τὸν ἑχατὺν 
ἀπετέλεσε, χαὶ πάλιν, οὗτος ἐπὶ τῶν δέχα πολυπλα- 
σιααθεὶς ἀπὸ τούτων τὴν σωρίδα τοῦ χίλια συνεστή- 
σατο ἐχ τελείου πρὸς τελειότερον χαταντήσας, εἰκό- 
τως τῷ ὑπερτελεῖ θεῷ τὸ τέλειον τῆς μετὰ ἀνθρώ- 
πων συνδιατριθῆς ἀφωρίσατο, οὐχ ὅτι πάντως 
τοσοῦτον τῷ ἁἀριθμῷ, ἀλλὰ διὰ τοῦ τελείου τοῦτο 
ἐμφανίνων, ὡς «dv ὃ ἂν χρόνου διάστηµα δ.εξο- 
δευθῇ μετὰ τῆς ἀνθρώπων τοῦ Χριστοῦ συναναστρο- 
φῆς, οὐκ ἂν τοῦτο τῷ ἀτελεῖ προσνεµηθείη. 


ΚΕΦΑΛ. ΣΓ’. 
Περὶ τοῦ Γὼγ καὶ Μαγώγ. 


repensionem peccatorum in futuro ezculo induci- 
tur, sempiterna est et fine carens, qua est geheuna 
ignis. Sed et mortuorum diversitatem cognosci- 
mus : alii quidem fugiendi sunt, de quibus ait Pro- 
pheta : Moriui vitam non videant : alii vero lau- 
dandi, qui propter Christum voluptuosas corporis 
operationes interimentes, mortificationem Jesu iu 
corpore circumferunt. Porro secunda resurrectio 
universalis est corporum, quz resurrectio futuri 
supplicii ipsis efficitur initium. Adversus illos 
autem qui priori resurrectione beatificali sunt, non 
habet potestatem inors, quà a peccato transmittit 
ad supplicium : sed erunt sacerdotes Dei et Christi. 
Mille vero non dicuntur que decupla centenarii 
nuigeri multiplicatione conficiuntur : sed quoniam 
denarius numerus primus est perfecias numerus ex 
unitatibus constitutus , deinde rursum ipse denario 
intervallo centum constituit, et iterum hic pet 
decem multiplicatus acervum conficit millenarium, 
a perfecto procedens ad perfeetius, merito perfec- 
tionem distincte assignavit conversationi perfectis- 
simi Dei cum hominibus : non quod omnino tanto 
esset annorum numero, sed hoc perfectione mani- 
feslat, ut. quantumcunque esset temporis inteeval- 
lum couversationis Christi cum hominibus, hoc 
nequaquam imperfectioni attribueretur. 


CAPUT LXIH. 
De Gog ei Magog. 


Kal μετὰ τὰ χίλια ἔτη Ἰυθήσεται d Σατανᾶς ἐκ ο XX, 1-10. Et. post mille annos. solvetur Satanas 


τῆς φυαχῆς αὐτοῦ, καὶ éEeAeUcstas xJarica: 
τὰ ἕθνη τὰ iv taie τέσσαρσι γωνίαις τῆς χῆς, 
τὸν Γὼγ καὶ τὸν Μαγὼγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 
τν πόλεµον, ὧν ὁ ἀριθμὸς ὡσεὶ ἄμμος τῆς 0a- 
«ὰάσσης. Καὶ ἀκέδησαν ἐπὶ τὸ πάτος τῆς γῆς, 
xal ἑκύκ.ωσαν τὴν zapsu6oAhv τῶν ἁγίων, 
xul τὴν zóAw τὴν ἡγαπημέγη». Καὶ κατέδη zip 
àx τοῦ οὗρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ κατέφαγεγ 
αὐτούς. Kal à διάδολος ὁ π.Ίανῶν αὐτοὺς ἑἐδ.Ι1ήθη 
εἷς τὴν Jyurnr toU πυρὸς καὶ θείου, ὅπου καὶ 


de carcere suo : et exibit ut seducat gentes que aunt 
in quatuor angulis terre Gog et Magog, ut congreget 
eos in prelium, quorum numerus est. sicut arena 
maris. Et ascenderunt super latitudinem terre, et 
obsederunt castra sanclorum &15 ac civitatem di- 
lectam. Et descendit ignis de celo a Deo, et devora- 
vit eos ; el diabolus qui seducebat eos missus est. in 
stagnum ignis et sulphuris, ubi el bestia εί pseudo- 
propheta sunt ; el cruciabunlur die ac nocte im sc- 
cula seculorum. 


τὸ θηρίο» καὶ ὁ ψευδοπροφήεης, xal βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς slc τοὺς αἰῶνας tor 


αἰώνων. 

Χίαια ἔτη. Τὸν ἀπὸ tf; τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
χρόνον, µέχρι τοῦ ᾿Αντιχρίστου λέχει, οὗτινος λυ- 
θέντος, εἰσάγει λοιπὺν xal τὰ ἕθνη καὶ τόπους τῆς 
οἰχουμένης, καθ οὓς τὰ τῆς συννῄθους αὐτῷ ἑἐπι- 
δείξεται ἁπάτης, χαὶ πρὸς είνων xal χατὰ τίνων ὡς 
ἀφηγουμένων ὁ πόλεμος οὗτος συσταίη. Ἔθνη μὲν 
οὖν, τὰ εὐεξαπάτητα λέχει, τόπους δὲ, τοὺς ὁ τὸ 
τὴν ὑπ) οὐρανὸν, οὓς xaX τέσσαρας γωνίας ὀνομάζει 
τῆς γῆς, τὰς τέσσαρας λήξεις τῆς οἰχουμένης οὕτω 
χαλῶν, ἀπὸ τῶν ἡλιαχῶν φορῶν οὕτω χληθείσας, xal 
τῶν κατὰ ἁστέρας τινὰς οἰχειώσεων. Ἐπεὶ τοίνυν 
ἔθνη μὲν ταῦτα μεθ) ὧν ὁ πόλεμος μέλλει συγχρο- 
τεῖσθαι, xal χῶρος οὗτος ἓν ᾧ ἤδη xai τοὺς χαθ- 
ηγουμένους εἰσάγει ὥσπερ πολεµάρχης ὁ Γὼγ χαὶ Μα»: 
γὼγ, ὃν xo Ἱεζεχι]λ προφητεύει ἐπ᾽ ἑσχάτου xat- 
goo ἑλευσόμενον σὺν δυνάµει βαρείχ. Αλλ' Ἰεζε- 


Mille annos. Nempe tempus ab adventu Christi 


D usque ad Antichristum, quo soluto inducit deinceps 


et gentes et loca orbis, quibus ille suam familia- 
rem ostendet imposturam, et per quos et secundum 
quos tanquam duces eruentos bellum hoc consti- 
tuatur. Gentes itaque dicit illos, qui facile patent 
deceptioni : loca vero eos qui partem sub celo iu- 
colunt, quos ctiam quatuor terr: angulos nominat, 
quatuor orbis flnes ita vocans, a solis lationibus 
ita appellatos, et appropriatione quarumdam stel- 
larum. Quoniam igitur ha gentes sunt cum quibus 
bellum una conficiendum est, et a quibus vires su- 
mends, et hzc regio in qua jam etiam przeuntes 
inducit Gog et Magog veluti belli dux : quem et 
Ezechiel prophe!at postremis temporibus venturum 
cum potestate gravi. Sed Ezechiel quidem adversus 
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Jerussiem, presens autem revelauo ad universi A XhÀ μὲν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἡ αροκειμένη δὲ 


orbis desolationem. Hos autem quidam dicunt 
 Meythicas esse gentes aquilomares, que íre- 
quentes a suis queque gentibus sese transmuta- 
runt, et eos in quos irruunt, perdiderunt, atque 
toties ab horem incursu aiunt perditam esse Scy- 
tbopotim Palzstinz civitatem, ut inde nomen ac- 
ceperit. Preterea quandam Gotthorum aciem circa 
partes Ásiz ac bellicosam multitudinem aiunt ia 
vocari, et Thalphialos ae Gotthogracos, quos com- 
muni sermone vocamus Hunnices, quovis autem 
vicino regno potentiores esse dicunt se belli- 
cosiore$, «divina vero manu prohiberi ne mando 
imperent usque ad diaboli soluliorem , quem- 
admodum híc prsemuntiaier. Quidam vero Gog 
ex Hebraica Ἡπραα interpretantur collectum. aut 
collectionem, Magog vero, elevatum : ut per utrum- 
que, tam collectionem videlicet quam elevationem, 
magnum et ingens malam manifestetur afferre hu- 
jus gentis irruptio his in quos sit irruptura, ut jam 
816 diximus (68). Predictum tempus mille anno- 
rum nonnulli tres annos cum dimidio a Christi 
baptismate usque ad ipsius in. colum ascensum, 
nescio quo modo, acceperant, post quos solvi dia- 
bolum intellexerunt. Alii vero pest completionem 
sex millium annorum primam mortuorum resur- 
reclionem selis dari sanctis dixerunt, ut in terra 
hac ín qua tolerantiam ezhibuerunt, deliciis ac glo- 
ria fruantur mille annis : et post hoc universalem 


Αποχάλυψες πρὸς τὴν τῆς οἰκουμένης ὅλης àph- 
Μωσιν. Εἶναι δὲ ταῦτα, τοὲς μὲν Σχυθικὰ ἕθνη 
ἔφασαν ὑπερδάρεια, πολλάχις xal ἀπὸ τῶν οἰχείων 
ἐθνῶν μµεταναστάντα, xal διαφθείραντα μὲν οἷς 
Exz10s, τοσαυτάκις δὲ διαφθαρέντα ἀπὸ τούτων tfc 
ἐπιδρομῆς, xai Σχνθόπολιν iv Παλαιστίνῃ ὀνομα- 
σθῆναι, xol Γότθων μοῖράν τινα χατὰ µέρη τῆς 
Ασίας δτρατιωτικήν τε σύστασιν οὕτω καλεῖαδαι , 
xai θαϊφάλους, xai Γοτθογραίχους,, ἅπερ κοινῷ 
λόγῳ καλοῦμεν Οὐννιχά» πάσης δὲ ἐπιγείου βασι- 
λείας εἶναι δυνατάτερα xal πηλεµικιύτερα * ὑπέχε- 
σθαι δὲ θείᾳ χειρὶ χοσμοχρατορῆσαι ἄξρι τῆς τοῦ 
διαθόλου» λύσεως, ὥσπερ ἐνταῦθα προδιαγγέλλεται. 
Τινὲς δὲ τὸν Γὼγ ἐκ τῆς Ἑδραῖδος γλώσσης ἀθροί- 
(ovra ,  ἄθροισμα ἑρμηνεύουσι, τὸν 5t Mayor, 
àxnppuéror- ὥστε δι’ ἑχατέρου τοῦ τε ἀθροίσειν xot 
τοῦ ἀπαίρεσθαι, μέγα καὶ ὀπερήφανον ἐμφαίνειν 
xuxbóv τὴν τούτου τοῦ ἔθνους ἐπέλευσιν ἑμπορίζειν 
τοῖς καθ᾽ ὧν f ἑπέλευσις, ὡς ἤδη εἰρέκαμεν. Τὸν 
προρηθέντα «5c χιλιετίας χρόνον, τινὲς μὲν τὰ τρία 
ἡμισν ftv τὰ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ µέχρι 
τῆς αὐτοῦ slg obpavbv ἀναδάσεως οὐκ οἵδ ὅπως 
ἐξειλήφασι ' μεθ᾽ & λυθῆναι τὸν διάδολον ὑπενύηδαν. 
"Ecspot δὲ μετὰ «hv συμπλήρωσαιν τῶν ἔξαχια/ιλίων 
τῶν τὴν πρώτην ἀνᾶστασιν τῶν νεχρῶν δίδοσδαι 
póvotg τοῖς ἁγίοις ἔφασαν, ἵνα ἓν τῇ vf] ταύτῃ ἐν Tj 
τὴν καρτερίαν ἐπεδείξαντο, ορνυφῖς xal δόξης àmo- 
λαύσωσιν ἕἔτη χίλια, xal μετὰ τοῦτο τὴν καθόλου 


lieri resurrectionem non justorum tantum, sed et C γενέσθαι ἀνάστασιν οὗ δικαίων µόνον, ἀλλὰ xal 


peccatorum. ltaque cum nihil horum Ecclesia re- 
ceperit, vanum est etiam id dicere. Nos igitur cum 
Dominum audiamus dicentem Sadduczis, quod, 
« Sicut sunt angeli Dei in calo, ita erunt et 
sancii * : » cum etiam dixerit Apostolus : « Re- 
gm Dei non est cibus et potus ** : » evangelica 
pridlicaiionis durationem , mille annorum tempus 
accepimus. Nam veluti antea scriptum est, non est 
necesse co numero intelligere mille annos. Neque 
euim illud quod in Canticis dictum est : « Afferet 
pro fructu ejus mille argenteos ** : » rursumque a 
Solomone, « Mille tui paci(ici et ducenti his qui 
custodiunt fructum ejus *, » hunc significavit nu- 
mierum, sed multitudinem et fructificationis perfe- 
clíonem : quemadmodum et hic fidei fructificatio 
in perfectioue s'gnificatur, post quam homo per- 
ditionis, (lius iniquitatis veniet, ut judicentur 
omnes qui non erediderunt veritati, sed consense- 
runt iniquitati juxta Apostolum et juxta Dominicum 
oraculum quo dixit : « Ego veni in nomine Patris 
mei, et non rccepistis me : alius veniet nomine 
proprio, et illum accipietis *. » Tunc ergo, ut dictum 
est, solutus Satanas de carcere suo, seducet omnes 
gentes : εἰ ορ et Magog movebit ad bellum ad 
orbis desolationem. 


** Matth. xxir, 50. 9^ Rom. xiv, 17. 99. Cant, vini, 11. * Ibid. 19. 


(62) Marg. vulg., Andree in mille annos. 


ἁμαρτωλῶν. "Ott μὲν οὖν οὐδὲν τούτων ἡ Ἐχχλησία 
δέδεχται, περιττόν ἐστι xal λέγειν. Ἠμεῖς τοίνυν 
ἀχούοντες τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς Σαδδουκαίους λέ- 
Ύοντος, ὅτι « Ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἐν o) pa vi, οὕτως 
οἱ δίχαιοι ἔσονται, » xai τοῦ Αποστόλου pfjsavto; , 
« Ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστι βρῶσις χαὶ mó- 
σις: τὸν τοῦ εὐαγγελικοῦ χηρύγματος χρ/νον τὴν 
χιλιετίαν ἐξελάδομεν. Ὡς yàp προγέγραπται, οὐκ 
ἀνάγκη τοσαῦτα τῷ ἀριομῷ νοῆσαι τὰ χβια. 0ὐδὲ 
γὰρ τὸ iv τοῖς "Ασμασιν εἱἰρημένον 'ε "Avi θήσει ἐν 
χαρπῷ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίους * » xai πάλιν, « οι 
χίλιοι τῷ Σολομῶντι, xaX ol. διαχόσιοι τοῖς τηροὺσι 
τὸν xapmby αὐτοῦ, » τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἑδῆλωσεν, 
ἀλλὰ τὸ πλῆδος καὶ τὸ ἓν καρποφ.ρίᾳ τέλειον, ὥσπερ 
κἀνταῦθα ἡ kv τελειότητι χαρποφορία τῆς πίστςεω» 
σημαἰνεται' μεθ fjv ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ἄνθρω- 
πος vi; ἀδιχίας ἑλεύσεται, ἵνα κριθῶσι πάντες cl 
μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλὰ ταύτῃ εὐδοχήσαν- 
τες, χατὰ τὸν ᾿Απόατολον, xal χατὰ τὸ Δεσποτικὸν 
λόχιον φῆσαν' « Ἐγὼ ἑλήλυθα ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρός µου, καὶ οὐκ ἑδέξασθέ µε’ ἄλλος ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῷ οἰκείφῳ ἐλεύσεται, xal ἐχεῖνον ληψεσὺς. » 
Τότε τοίνυν, ὡς εἴρηται, λυόµενος ὁ Σατανᾶς ἐχ ττς 
φυλαχῖτς αὑτοῦ, πλανήσει πάντα τὰ ἔθνη, καὶ τὸν 
Γὼγ xoi τὸν Μαγὼγ κινήσει εἰς πόλεμον πρὸς sv 
τὶς οἰχουμένης ἑρήμωσι». 


* Joan. v, 43. 
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*üv d ἀριθμὸς ὡσεὶ ἄμμος τῆς θαλάσσης. Ὡς A — Ut congreget eos in pralium, quorum est numerus 


kx φωλεῶν τινων θῆρες ἄγριοι, οὕτω, φησὶν, Ex τῶν 
οἰκείων τόπων ὑπὸ τοῦ διαδόλου χαὶ τῶν τούτου 
δαιμόνων στρατηγούµενοι ἐν τῇ Υῇ χαταπλατυνθή- 
σηνται. Καὶ τὴν παρεμδολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν 
ἑγαπημένην πόλιν, δηλαδὴ τὴν ἁπανταχοῦ Ἐκκλη- 
σἶαν τῇ χυχλώσει καὶ περιλήψει ἑχπορβήσουσι. Πλὴν 
οὐκ εἰς μαχκρὰν, εἴτε πυρὶ ὁρατῷ, ὡς οἱ δύο πεντη- 
κόνταρχοι ἐπὶ Ἠλίου, εἴτε καὶ τῇ Χριστοῦ ἑνδόξῳ 
παβονσίᾳ τῷ πνδύµατι τοῦ συόµατος αὐτοῦ τῷ ola 
πνρὶ χαθαρτιχῷ ταῖς Όλαις προσομιλεῖν πεφυκόει͵ 
αὐτούς τε τοὺς ἀσεθεῖς, xal τὺν στρατηγὸν αὐτῶν 
διάθολον χαταφάγεται. 


ΚΕΦΑΛ. 74’. 


sicut. arena maris. Qaemadmodum e cavernis ferze 
sylvesires, ita e suis locis, inquit, a diabolo ejusque 
demenibus pugnantes in terra dilatabuntur: et 
€astra sanctorum ac dilectam civitatem, Eeclesiam : 
nempe ubiubi congregataum obsidebunt, οἱ compreé- 
hendentes expugnabunt. Attamen non post longum 
tempus peribunt x sive igni visibili, sicut duo duces 
quinquaginta virorum sub Elia , sive etiam glorioso 


«Christi adventu et spiritu oris cjus, quí in modum 


ignis subvertentis facileque sylvas aggredientis, et 
ipsos impios et ducem eorum diabolum devorabhk. 


817 CAPUT LXI. 


Περὶ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ τῆς B De sedente in throno εἰ communi. resurrectione ac 


κοινῆς ἀναστεάσεως καὶ κρίσεως. 


Kal εἶδον θρόνον μέγαν ευκὸν, καὶ τὸν καθ- 
ήμενον ἐπ αὑτόν. Οὗ ἀπὸ προσώπου ἔφυγεν ἡ τῇ 
xal ὁ οὑρανός. Καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. Καὶ 
εἶδον τοὺς vaxpobc ἑστῶτας τοὺς μιχροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους ἑνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ Bi6Ala 
ἀνοίχθησαν. Kal &AJo fi6Alory ἠνεῴχθη, ὃ ἐστι 
τής ζωῆς. Καὶ ἐκχρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γε- 
1ραμμένων ἐν τοῖς βεθ.ήοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
Καὶ ἔδωκεν ἡ 0d.lacca τοὺς γβκροὺς τοὺς ἐν 
αὐτῇ. καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾷδης ἔδωκα» τοὺς 
γεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, Kal ἐκρίθησαν ἕκαστος 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. Kal ὁ θάνατος xal ὁ ᾷδης 
ἐδιμθησαν εἰς civ «μην τοῦ πυρός. Οὗτος ὁ 
Φάνατος ὁ δεὐτερός ἐστιν, ἡ «Ίίμνη τοῦ πυρός. 
Kal s! τις οὐχ εὑρέθη ἐν τῷ βιδ.λίῳ τῆς ζωῆς qs- 
γραμμένος, ἐ6δ.1ήθη εἰς €x Λίμγην τοῦ πυρός, 

Λευκὰς μὲν ὁ θρόνος, ὅτι xoi ἁμιγῆς µελανίας 
ἁμαρτιῶν τῶν ὑπὸ τῷ σχότῳ συντελουμένων πᾶσα 
πρᾶξις ἁγίων, kv ol; ἀνθρονίζεται θεός. Μέγας δὲ, 
ὅτι xa) ὁ ἔποχος τούτου, περὶ οὗ xat Aavtà τὸ, « Μέ- 
ya; 6 Κύριος ἡμῶν, » ἐμελῴδει. . 

OD ἁτὸ προσώπον ἔρνγεν ἡ Tü. 'H φυγ] τοῦ 
οὐ ρανοῦ xa τῆς γῆς, οὐ τοπιχὴν σηµαίνει µετανάστα- 
σιν (ποῦ γὰρ xal χωρήσουσιν ;), ἀλλὰ φυγὴν τὴν ἀπὸ 
τῆς φθαρᾶ. slg ἀφθαρσίαν xal µετάστασιν, xai τν 
ἑσχάτην τοῦ Κυρίου παρουσίαν, χαθ fjv τὸ θνητὸν 
ἡμῶν τοῦτο σῶμα ἑνδύεται ἀφθαρσίαν, xal &vaxat- 
νισθήσεναι τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 

Καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς. Νεχροὺς f) πάντας &v- 
θρώτους ὡς τὴν τοῦ σώματος νέχρωσιν ὑπομείναντάς 
φησιν, 7) τοὺς νεχρωθέντας τοῖς παραπτώµαοι. 
Μεγάλους ὃξ xal μιχροὺς, ἢ τοὺς τῇ ἡλιχίᾳ τοῦτο 
ὄντας, ἡ τοὺς μᾶλλον xal ἧττον τὰ τῆς νεχρώσιω; 
ἔργα πράξαντας, καὶ ἀναλόγως κχολασθησοµένους 
ταῖς πράξεσ:, μεγάλους μὲν τοὺς διχαίους, μικροὺς 
δὲ xa οὐτιδανοὺς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, Ou φυχῆς ἑρ- 
Των εὐτέλειαν, 

Καὶ EÓwxsv ἡ θά.Ίασσα τοὺς νεχροὺς τοὺς àv 
αὑτῃ. Τὴν τελευταίαν xal χοσμιχὴν ἀνάστασιν ὅπως 
ἔσται ἐξηγούμενος, ταῦτα διέξεισιν. Ἐπεὶ γάρ τινες, 
ἀπιστοῦντες αὐτὴν ἔσεσθαι, φασὶ μὴ οἷόν τε γενέσθ.ι 


5 Psal. xiv, 5. 


. judicio. 

XX, 41-15, Et vidi thronum magnum. candidum 
el sedentem. super eum : a cujus conspeciu — fugit 
terra ac colum, et locus non est inventus. eis, Et 
ridi mortuos pusillos et magnos stantes in couspeciu 
throni : et libri aperti sunt, et alius liber aperius est, 
qui est vite : et judicati suni mortul ex his. que 
scripta erant in libris secundum opera ipsorum. Et 
dedit mare moriuos qui in ipso erant, et mors et 
infernus dederunt mor(uos qui in ipsis erani : εἰ ju- 
dicati sunt singuli juxia. opera «ua. Et mors et infer- 
mus coujecli sunt in etagnum ignis, lec est mors 
secunda, staguum ignis, Et quisquis non est inven 
(ue én libro vig scriptus, conjecius est in stagnum 
ignis, 


Candidus quidem est thronus, quouiam pura est 
3 nigredine peccatorum qui jn tenebris peraguntur 
omuis operatio sanctorum, in quibus sedet Deus : ma- 
guus vero, quia talis quoque est qui in eo sedet, dequo 
etiam canebat David : « Magnus Dominus noster *. » 

A cejus conspectu fugit ierra. Fuga caeli et terre 
non localem significat mutalionem ; quo enim pro- 
grederentur? sed fugam dicit εἰ transitum a cor- 
ruptione ad incorruptionem, οἱ postremum Dowini 
adventum : in quo nostrum mortale corpus induet 


p incorruptionem, et renovabitur facies terr. 


Et vidi mortuos. Mortuos aut omnes dicit homi- 
nes, eo quod corporis mortificationem passi sint, 
aut morlificatos peccatis. Magnos aulem et parvos, 
aut eos qui juxia zelatem tales erant, aut eos qui 
mortis sive mortificationis opera plus aut minus 
fecerunt, et juxta eorum proportionem qua operati 
sunt punientur: magnos quidem dicens justos, 818 
parvos autem abjectos peccatores, piopter vilita- 
lem operum anima. : 

Et dedit. mare mortuos qui in ipso erant. Enar- 
rans quomodo finalis ac universalis erit resurrectio 
hgc recenset. Quoniam enim nonnulli iucreduli 
ipsam futuram esse dicunt, sic quod non possit. 
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Beri in eisdem corporibus, quz a sxculo corrupta A ἐν τοῖς αὐτοῖς σώμασιν, ἃ ἐξ αἰῶνος φθαρέντα εἰς τὸ 


sunt el esse desierunt, hoc nunc corrigens sermo 
iste dicit, quod, Quemadmodum corpora ab initio 
coeperunt esse, non casu aut ex seipsis, sed ex 
quatuor elementis, aqua, igne, aere, terra : ita ra- 
tionabiliter rursum in ila resoluta, ex his rursum 
compositionem recipient. Quoniam autem hoe 
etiam rursum concursum parit earum quz prius 
fuerunt partium ad subsistentiam hominum : pro- 
pLerea dicit. mare sive aqua substantiam effudisse 
humorem qui ad se pervenerat : mortem autem 
vocat terrenam substantiam, quoniam de ipsa quo- 
que dictum est, « In pulverem mortis deduxisti 
me *. » Quis vero mentem hsbens ignorat pulve- 
Tem esse terram? [ufernum autem dicit aerem, eo 
quod figuram non habeat propter substantiz rari- 
tatem : similiter [et ignem. Porro ᾷδην vocat, 
quia quoscunque susceperit, injicit εἰς ἀῑδίαν xal 
ἀφάνειαν, id est, in zternitatem et interitum. 

Et mors εἰ infernus. Mortem et infernum vocat 
eos qui digna supplicio operati sunt, tanquam tur- 
bam secundze mortis explentes, 

CAPUT LXV. 
De callo et terra novis, supernaque Jerusalem. 


XXI, 1-4. Et vidi celum novum et terram notan : 
prius enim celum, et prior terra abierunt, et mare 
Mon est amplius. Et vidi civitatem sanctam Jerusalem 
wovam descendentem de celo, α Deo paratam sicut 
sponsam oruatam viro suo. Et audivi vocem magnam 
de celo, dicentem : Ecce Labernaculum Dei cum 
hominibus, et habitabit cum eis, et ipsi populus ejus 
erunt, et ipse Deus cum eis erit. 819 Ei! ceasabit 
omnis lacrgma ab oculis eorum : et mors mon erit 
*amplins, neque. luctus, neque clamor , neque labor 
erit amplius : quoniam prima abierunt. 


μὴ εἶναι ἐχώρησαν, τοῦτο νῦν ἐπανορθιύμενος ὁ Ac- 
Yos φησὶν, ὅτι Ὡς τὰ σώματα ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ix τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι προῆλθον, οὐκ ἐξ αὑτομάτου, 
ἀλλ lx. τῶν τεσσάρων στοιχείων, ὕδατος, πυρὸς, 
ἀέρος, γῆς οὕτως εὐλόγως εἰς αὐτὰ πάλιν ἀναλυ- 
θέντα, ἐκ τούτων αὖθις τὴν σύμπηξιν ἀναλήφονται. 
Ἐπεὶ δὲ τοῦτο, καὶ συνδρομὴ πάλιν τῶν xaza ρχὰς 
με ρῶν εἰς ὑπόστασιν τῶν ἀνθρώπων, διὰ τοῦτό quot 
τὴν θάλασσαν, ἤτοι τὴν ὑδατώδη οὐσίαν ἀποθλῦσαι τὸ 
πρὸς αὐτὴν χωρῆσαν ῥγρόν : θάνατον δὲ τὴν γεώδη, 
ἐπεὶ καὶ εἴρηται περὶ αὐτῆς τὸ, « Εἰς χοῦν θανάτου 
κατἠγαγές µε. » Χοῦς δὲ, ὅτι và, τίς νοῦν ἔχων 
ἀγνοεῖ; "Αδην δὲ, τὸν ἀέρα καλεῖ, τῷ μὴ ἔχειν χα- 
ῥαχτῆρα διὰ µανότητα οὐαίας. Ὡσαύτως δὲ xat τὸ 
πὺρ. "Αδην δὲ λέγει, ἀπὸ τοῦ elc ἀῑδίαν xal dgá- 
γδιαν, οἷς ἂν ἐπέλθῃ, τούτους ἐμδαλεῖν. 


Kal à θάνατος xal ὁ ᾷἄδης. θάνατον xol ἆλην 
τοὺς ἄξια τιμωρίας ἐργασαμένους κχαλεῖ ὡς συµπλη- 
ροῦντας τὸν τοῦ δευτέρου θανάτου ὅμιλον. 

ΚΕΦΑΛ. 5Ε’. 
ὧν οὗ U τε xal γῆς, καὶ τῆς dro 
Περὶ χαιῶν Mic ^ eoca ddp Της , της 

Καὶ εἶδον otparór καινὸν, καὶ γῆν καινήν. Ὁ 
γὰρ αρῶτος οὐρανὸς, καὶ ἡ πρώτη rj ἀπῆ-θον - 
καὶ ἡ θἀ.ασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. Καὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν "IepovcaAhp. καινην εἶδον καταδαίνουσαν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἁπὸ τοῦ Θεοῦ ἠεοιμασμένην ὣς 
νύμφη» κεκοσµηµένην» tQ drópl αὐτῆς. Kal 
fixovca φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ «ἰεγού- 
σης Ἰδοὺ ἡ σκηνἡ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
Zur, καὶ σκηγώσει μετ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ Aaóc 
αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ό θεὸς μετ) αὐτῶν ἔσται. 
Καὶ ἐκλείψει πᾶν δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν' 


αὐτῶν. Καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ὅτι, οὔτε πένθος, οὔτε xpavrh, οὔτε πόνος οὐκ ἔσται Ert. "Οτι 


τὰ πρῶτα áxi.10s. 

Prius celum et prior terra abierunt. foc ait 
non creaturz significans interitum, sed renovatio- 
nem in melius : quod etlam sanctus David dulci 
cantu cecinit *, dicens omnes in modum vestimenti 
veterascere, et tanquam amictum involvi et immu- 
tari. Siquidem inveterata res que renovatur, non 
substantiz accipit interitum, sed vetustatis ac ru- 
garum avulsionem. Animadvertendum quoque est, 
quod de. celo et terra dicit quod abierunt, non 
quasi esse deslerint, sed transierint (nihil autem 
eorum quz transeunt ab uno ad aliud, statim jam 
omnino perit, sed reformatum est transitu ex hoc 
in illud) ; ablerunt quidem ea quze prius sibi conti- 
gerant, et ea. susceperunt ad quz sunt immutata, 

Andree. De mari vero dicit, quod, Mare non est 
amplius. Qu:e enim necessitas est maris, cum homi- 
nes eo non egeant ad navigandum, aut ut per ipsum 
suppeditentur vecturz: eorum qux adducuntur ex 
regionibus longe sitis, ubl coluntur seu parantur ? 


* Psal. xxi, 16. * Psal. ct, 1, seqq. 


Τοῦτο οὗ τὴν ἀνυπαρξίαν δηλῶν τῆς κτίσεώς φη- 
σιν, ἀλλὰ τὸν ἀναχαινισμὸν τὸν ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὃν 
καὶ ὁ θεῖος μελῳδῶν Δαυϊδ προηγόρευσε δι ὧν ᾖδε , 
πάντας ὡς ἱμάτιον παλαιωθήἠσεσθαι, xal dae περι- 
δόλαιον ἑλιχθῆναι χαὶ ἀλλαγῆναι. Τὸ γὰρ παλαιωθὲν 
ἁνακαινιζόμενον, οὗ τῆς οὐσίας ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τοῦ 
Υἠοως χαὶ τῶν ῥυτίδων λαμµθάνει ἀπόξυσιν. Σηµειω- 
τέον δὲ, ὅτι περὶ μὲν οὐρανοῦ χαὶ γῆς εἰπὼν ὅτι 
ἀπῆλθεν, οἱονεὶ οὐκ εἰς τὸ μὴ ὃν ἐχώρησεν, ἀλλὰ 
µετέδη (οὐδὲν δὲ τῶν µεταθαινόντων ἐξ οὗ εἰς ὅ, 
ἤδη χαὶ πάντη διόλωλεν , ἀλλὰ τῇ ἀφ' οὗ εἰς ὃ µετ- 
ελεύσει, ἀνεμορφώθη) ' τὰ μὲν τοῦ καταληφθέντος 
ἀπέδαλε, τὰ bk τοῦ πρὸς 8 µετέδη ἀνεδέξατο. 

( 

Ἀνγδρέου. Περὶ δὲ τῆς θαλάσσης φησὶν, ἔτι Ἡ 
0d.lacca obx ἔτι ὅστι. Τίς γὰρ χρεία θαλάσσης, 
μὴ δεοµένων ἀνθρώπων τοῦ πλεῖν αὐτὴν, f] δὺ αὐ- 
τῆς πορἰξεσθαι τὰ ἓν ταῖς μαχρὰν χειµέναις χώραις 


'γεωργούµεγα ἀγώγιμα; 
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Kal ἡ 0dAac'ca obx ἔστιν Eri, El χόσµος οὗτος 6 Α El mare non est amplius, Si mundus hic sensi- 


αἰσθητὸς , οὐχ ἄλλο τι, f) τὸ ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ γῆς, 
χχὶ τῶν kv τῷ µέσῳ σύστημά ἐστι xal σύγχριµα, τοῦ 
οὑρανοῦ πάντως xal τῆς γῆς ἀναχαινισθέντων, ὡς 
ἤδη παρεθέµεθα, πάντως xal τὰ συμπληροῦντα τὸ 
τοιουτο σύστημα οὐχ ἁμοιρήσει τοῦ ἀναχαινιχμοῦ. 
Τί οὖν ἡ θάλασσα uóvr τῶν ἐν µέσῳ φύσεων οὗσα, οὗ 
µόνυν Ἱστόχησε τοῦ ἀναχαινισμοῦ, ἀλλὰ xal πάντη 
τοῦ εἶναι; E! δὲ λέγει τις ὅτι τῶν ἐμπλεόντων οὐχ 
ὄντων , ἀνάγχη μηδὲ αὐτὴν χρηµατίζειν ὅπερ ἑἐστὶ 
vow, εἰχότως. Tb δὲ εἰς παντελῆ ἀνυπαρξίαν ἐλθεῖν 
αὐτὴν idv && ἡμίσείας ἐπιτελοῦντος τὸν ἀνακαινι- 
σµόν ἐστι. Τί οὖν ἔστι πρὸς τοῦτο ἐρεῖν, ἡ πάντως 
ἐχεῖνο, ὡς ἑπειδῃ θαλάσσῃ ἁὠμοίωσεν ὁ θεοπάτωρ 
τὸν παρόντα xóspov, ἀναγκαίως, ἵνα µή τις τῷ 
ἀναχαινισμῷ τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, xal τὴν xaz' 
αὐτὰ τύρθην ὑποδάλοι, διὰ τοῦ τελείως ἀφανισμοῦ 
τῆς θαλάσσης, κατὰ τὴν τροπολογίαν τοῦ Δαν]δ 
ἐχεῖνα ἐσημείωσα χαὶ ἐξείλετο, ὡς φρούδου xal ταύ- 
της χατὰ τὸν ἀναχαινισμὸν ἑσομένης ; 


Καὶ τὴν zóAw ctv ἁγίαν "lspovcaAhp χαυ ήν. 
Πάλαι μὲν, φησν, Ἱερουσαλὴμ τὸ ἁγιώτατον 
σχῄνωμα ἀνομίνετο, iv. ᾗ χαὶ ὁ ναὺς χαὶ πάντα τὰ 
τῆς θεογνωσίας μυστήρια τεθησαύρισται. Αὕτη δὲ 
νῦν xatvh oóx ἔξω λόχου ἑἐφόσον τῇ τοῦ Κυρίου 
παρουσἰᾳ ἑχεῖνα τῇ παλαιότητι Ἠχρευῦτο. ᾿᾽Ανάγχη 
&pa χαινὴν τοῦ παντὸς Χαινοποιῆσει Ἱερουσαλὴμ 
ἐμφανισθῆναι, xal ἐξ οὐρανοῦ κατιοῦσαν, ὁπόθεν 
χαινοποιὸς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. Ἱερουσαλὴμ 
μὲν οὖν χκαινἣν , διὰ τοῦτο. πόλιν δὲ, ὡς οἰχητήριον 
πάντων ἀγγέλων xaX ἀνθρώπων ἑσομένην. Ὑπὸ δὲ 
«οῦ Θεοῦ ἠτοιμᾶσθαι τί váp τις τῶν σωτηρίων 
ἑαυτῷ χατορθοῖ, «Tf ἀπὸ τοῦ Θεοῦ συναντιλἠψεως 
ἁμοιρῶν; Τροπικῶς δὲ καὶ μεγαλοπρεπῶς ὡς νὺὑμ- 
Φην χεχόσµηχεν, ὡς ἂν Ex τῶν αἰσθητῶς λεγομένων, 
εἰς τὴν νοητὴν τῶν ἁγίων µαχαριότητα xal διαγωγὴν 
«by νοῦν παραπέµφωμµεν τὸν ἡμέτερον. 


Καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς μετ) αὐτῶν ἔσται. Τοῦτο σα- 
φέστερον ὁ Απόστολος δηλῶν ἔλεγεν' « Ἔπειτα ἡμεῖς 
οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι ἁρπαγησόμεθα kv νεφέ- 
λαις εἰς ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα , xai οὕτω 
πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα,» "Ev ταύτῃ οὖν τῇ 
σχηνᾗ τῇ ἀχειροποιήτῳ οὐχ ἔσται χλαυθμὸς οὔτε 
δάχρυον τὰ σύστοιχα τῷ ἐπιχήρῳ βίῳ οὔτε πόνος 
(τὴν τῶν ἁγίων λέγω χαχοπάθειαν ἣν ὑπέστησαν ἐν 
τῷ μοχθηρῷ τούτῳ Bip): ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ µέλλοντε, 
ἐπεὶ ὡς ἀφθάρτῳ ἀπέδρα λύπη xal ὀδύνη xai στε- 
ναγμὸς, ἀργὰ ταῦτα πάντα xal περιττά. 


"Οτι τὰ πρῶτα áxnA0s. Tà πρῶτα, τὰ ἀπὸ τῆς 
παραθάσεως Αδὰμ «fj φθορᾷ ὑποθληθέντα, εἴτε 
ὀχληρὰ xat ἐπώδυνα τοῖς θεοφιλέσι δι ἀρετὴν εὖ- 
πορούμενα, εἴτε δι’ ἁλαζονείαν xal ἀφροσύνην τοῖς 
θεοθλαθέσιν ἑπαχολουθοῦντα, πάντα ἀπῆλθε. 


* ] Thess. iv, 16. 


bilis non aliud est quam congregatio et coadunatio 
ex colo et terra et intermediis, utique coelo et terra 
renovatis, ut jam in medium protulimus, omnino 
etiam ea qu:e hujusmodi congregationem complent, 
non erunt expertia renovationis. Quare igitur so- 
lum mare quod in medio creaturarum est, non 
sulum renovatione frustratum est, sed et ipsa exsi- 
stentia? Si autem dicat quis, quod cum που sint 
qui in eo navigent, non est necesse illud appellare 
quod nunc est : recte quidem : verum sinere ipsum 
venire ad absolutum interitum, est renovationem 
ex dimidia parte efficere. Quid igitur ad hoc dicen- 
dum est? Αι vtique illud, quod quia Dei progeni- 
tor mari hunc mundutin assimilavit, necessario, ne 
quis ad cceli et terrae renovationem etiam mentio- 
nem facere de turba qua in ipsis est, per absolu- 
tum maris interitum juxta tropologiam David illa 
notavit et accepit, quasi incassum eliam hoc in 
renovatione esset addendum ? 


$90 Et vidi civitatem sanclam Jerusalem novam. 
Olim, inquit, Jerusalem sanctissimum tabernaculum 
existimabatur, in qua et templum et omnia divine 
cognitionis 1nysteria erant recondita; hzo autem 
nunc non abs re nova dicitur, quatenus illa per 
adventum Domini vetustate sunt abolita : necesse 
estitaque novam Jerusalem renovatione universi 
apparere, et de colo descendentem, unde novus 
apparuit Dominus Jesu Christus. Jerusalem itaque 
propter hoc dicitur : civitas vero, tanquam futu. 
rum lalbítaculum cunctorum angelorum e homi- 
num. A Deo autem parata : quid enim possel 
quispiam przstare quod sibi ad salutem cederet, si 
expers sit auxilii quod a Deo est? Moraliter vero 
etiam magnifice tanquam sponsam adornavit, ut 
ez sensibilibus ad intellectualem sanctorum beati« 
tudinem ac conversationem transferamus mentem 
nostram. 


Et ipse Deus cum eis erit. Hoc manifestius signi&- 
cans Apostolus, dizit: « Nos qui vivimus qui re- 
linquimur, rapiemur obviam Christo in aera, et sic 
semper cum Domino erimug *. » In hoc igitur 
tabernaculo, non imanufacto, non erit fletus neque 


p lacryma, qua mortali vile cognata. sunt, neque 


labor: sanctorum afflictionem dico, quam ín flagi- 
tiosa et laboriosa hac vita sustinuerunt : in futura 
autem vita cum immortalis sit , fugit lucius et 
dolor ac gemitus : et ita otiosa erunt hac omnia el 
superflua. 


Quoniam prima abierunt. Prima qua a transgres- 
sione Adam corruptionem comitabantur, sive mo- 
lesta ac dolorosa quz in amicis Dei propter virtu- 
tem abundant, sive propter superbiam ac insipien- . 
tiam impios ac temerarios consequuntur, omnia 
abierunt. 


T7063 
CAPUT LX VI. 
D» his que dizit is qui visus est in throno sedens. 


XXI, 5-8. Et dizit quisedebat in throno : Ecce nova 
| «cio omnia. Et ait mihi : Scribe, quoniam hi fideles et 
veri sermones Dei sunt. Et dixit mihi : 8991 Factus 
sum ego a et ω, uitium et finis. Ego sitienti dabo de 
fonte aque vite gratis. Ei qui vicerit dabo Λας : et 
ero ipsi Deus, et ipse erit. mihi filius. Timidorum au- 
tem et incredulorum, et peccatorum, et exsecratorum, 
et homicidarum, εἰ scortatorum, εἰ veneficorun, et 
idololatrarwn, et omnium mendaciorum pars erit. ín 
stagno ardenii igne etsulphure, quod est mors secunda. 
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ΚΕΦΑΛ. XT. 
Περὶ ὧν εἶπεν d àv τῷ Opóro κχαθήµενος xal 
ὁραθείς. 


Καὶ εἶπεν ὁ παθήµενος ἐπὶ τῷ Opóro: Ἰδοῦ 
ἰδοὺ πάντα καινἁ ποιῶ. Kal «Ἰάγει µοι * Γράφον, 
δει οὗτοι οἱ .Ίόγοι πιστοὶ καὶ ἆ 1η6ινοἱ τοῦ θειὺ 
εἰσι. Καὶ εἶπέ pot* Γέγογα ἐγὼ τὸ a καὶ τὸ ω, 
ἀρχὴ καὶ τά.Ίος. Ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω αὐτῷ ἐκ 
τῆς πηγῆς τοῦ ὅδατος τῆς ζωῆς, δωρεάν. Ὁ γικῶν, 
δώσω αὐτῷ ταῦτα, xal ἔσομαι αὐτῷ sóc, καὶ ab- 
tóc ἔσται tot vióc. Toic δὲ δει.Ίοῖς καὶ ἁπίστοις 
καὶ ἁμαρτω.οῖς καὶ ἑδεβυγµένοις, καὶ φογεῦσι» 
xal πόρνοις, xal φαρμακοῖς, xal εἰδω.1ο.]άεραις , 


xal πᾶσι toic γευδέσι, τὸ µέρος αὐτῶν &r τῇ Alyym τῇ καιομένῃ xvpl καὶ 0s(o, ὃ ἐσει θάνατυς 


ὁ δεύτερος. 


Thronus Dei sunt hi qui seipsos virtutibus con- Ώ θρόνος tcx τοῦ θεοῦ, ol ταῖς ἀρεταῖς ἑαυτοὺς 


stituerunt. sedem ac vebiculum ipsius, de quibus 
ctiam dicit ipse qui in eis sedet : « Inhabitabo in 
illis et inambulabo *. » 

Quoniam hi fideles et veri sermones Dei sunt. Ne 
existimes, o Joannes, quz tibi dicta sunt de magna 
innovatarum rerum mutatione, tanquam per hyper- 
bolea imaginationis subesse fallaci alicui eventui : 
adeo enim vera sunt, ut etiam tibi przcipiarm ut 
haec scripture commendes, ne oblivioni tiadatur 
quod contingent. Veri enim et lideles suat sermo- 
nes, tanquam ab eo qui vere est veritas prolati. 
Principium autem et finis est. Christus, qui eiiam 
α el ω sibi vindicat. Principium, tanquam primus 
propter divinitatem : finis vero, tanquam a prima 


τούτου ὄχημα καταστῄσαντες. Περὶ ὧν xaX 6 ἔποχος 
τούτων τὸ, « Ἐνοιχήσω, ἔφη, kv αὐτοῖς, xai ἔμπερι- 
πατήσω. » 

"Ott οὗτοι οἱ .Ίόγοι πιστοὶ xal ἆ 1η0ινοὶ τοῦ 
θεού εἰσι. Mh νόμιζε, φησὶν, ὦ Ἰωάννη, τῇ τοῦ 
μεγέθους τῶν χαινοποιονµένων ἀλλοιώσει ὡς χαθ᾽ 
ὑπερδολὴν φαντασίας, ὑποπεσεῖν ψευδεῖ τινι ἐχδάσει 
τὰ λεγόμενά σοι, Τοσοῦτον γὰρ ἀληθῆ, ὥστε xal 
γραφῇ χαταθέσθαι σε ταῦτα παρεγγυῶμαι εἰς ἀν- 
επίληστον τοῦ ὅτι γενήσεται. ᾽Αληθινοὶ γὰρ xal 
πιστοὶ οἱ λόγοι, ὡς ὑπ᾿ αὐτῆς ἐχφερόμενοι ere τῷ ὄντι 
ἀληθείας. 'Apyh δὲ χαὶ τέλος Χριστὰς, ὁ καὶ τὸ a καὶ τὸ 
ω ἑαντῷ ἀναθείς * ἀρχὴ, ὡς πρῶτος διὰ τὴν θεότητα’ 
τέλος δὲ, ὥς ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν ἀσωμάτων κχτί- 


incorporea creatura usque ad postremos homines C σεως, µέχρι τῶν τελευταίων ἀνθρώπων τὴν οἰχείαν 


suam extendens providentiam. Fit autem promissio, 
quod sitienti dandum sit de onte aquae vivz : sed 
sitienti justitiam, sicut etiam dicit Christus : 
« Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam 
ipsi saturabuntur *. » De fonte vero aqua vivz sitis 
refocillatio promittitur, qui fons uon est alius quam 
Christus. Gratis autero hujusmodi aque suppedi- 
tatio promittitur. Verum cum alibi dicat, viam qux 
dueit ad vitam labore et violentia magna inveuiri, 
qnid hic designat τὸ δωρεὰν, id est, gratis? au 
quod nen possint temporalia conferri seternis ? De 
quibus ait et Paulus, « Non sunt condigus afflictio- 
nes priesentis. teinporis ad futuram gloriam qui 
revelabitur erga nos *. » 


Timidorim | autem et incredulorum, etc. Timidos 
vocat eos qui «elironea imbecillitate declinant ad 
presentis ssbculi. voluptates, eo quod nibil virile 
clig^nt αἱ ferant, et ita veluti nauaez dissolutio- 
nem in mulieribus vituperat. Omnium autem men- 
daciorum dicit, δἱ non mendacium, 8242 ut vox 
i/la comprehendat etiam efficaciam in operando. 
Circa quz enim alia studium adbiberet is qui men- 
dax est nisi ad mendacia et ea qua naturalem 
corrumpunt pulchritudinem fucatis ac fraudulentis 
irritationibus ? 


1Η Cor. vi, 16. * Math. v, 6. * fom. vir, 18. 


ἑκτείνων πρόνοιαν. Tip διφῶντι δὲ ἡ μὲν ἐπαγγελία 
δοθῆναι ix τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς, ἀλλὰ 
διφῶντι τὴν δικαιοσύνην, ὡς xal ὁ Χριστός φησιν * 
« Μαχάριοι οἱ πεινῶντες xal διφῶντες τὴν διχαιοσύ- 
νην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθᾖσονται. » "Ex τῆς πηγη; δὲ 
τοῦ Όδατος τῆς ζωῆς ἡ τῆς δίψης ἀνάχτησις ἔπαγ- 
γέλλεται, fice; my οὑχ ἄλλη, el μὴ ὁ Χριστός. Δω- 
ρεὰν δὲ ἡ χορηγία τοῦ τοιούτου ὕδατος ὑπισχνεῖται, 
χαΐτοι ἀλλαχοῦ τὴν εἰς τὴν ζωὴν ἁπάγουσαν ἑἐδὺν 
χόπερ καὶ Bla πολλῇ εὑρέαθαι λέγοντος. Τί οὖν &v- 
ταῦθα τὸ, δωρεὰν, αἰνίττεται, f «5 μὴ ἔχειν παρα- 
μετρεῖσθαι τὰ πρόσχαιρα τοῖς διαιωνίζουσι ; Περὶ ὧν 
xai Παῦλός φησιν * « Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ 
νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθη- 


D ναι εἰς ἡμᾶς. » 


Τοῖς δὲ δειΔοῖς καὶ ἀπίστοις, καὶ ἑξῆς. Δειλοὺς 
καλεῖ τοὺς ἐκουσίῳ ἀαθενείᾳ πρὸς τὰ ἀπολανατιχὰ 
τοῦ παρόντος αἰῶνος ἀποχλίναντας, οῷ μηδὲν αἱρή- 
σασύαι ἀνδριχὸν ἑπανελέσθαι, τῶν θηλυπρεπῶν ἁτι- 
µάζων οὕτω τὸ ἔκλντον τῆς ναυσίας. Πᾶσι δὲ τοῖς 
ψεύδεσιν, ἁλλ᾽ οὗ τοῖς ψεύσταις, ὡς τούτου τοῦ ῥή- 
µατος συμπεριλαμθάνοντος xal τὸ ἐνεργεῖν περὶ τὰ 
ἑνεργούμενα. Περὶ xiva γὰρ ὁ φεύστης τὴν σπουδὴν 
ἁπασχολήσει, f περὶ τὰ φευδῆ xo τὸ φνσιχὸν vo- 
θεύοντα κάλλος τοῖς ἁπατηλοῖς ἐρεθίσμασιν; 
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KE6AA. 57. 


A 
Περὶ τοῦ áyré.JAov Osxvortoc εὐεῷ τὴν τῶν ἁγίων 


πό.ιν καὶ τὸ ταύτης τεῖχας, σὺν τοῖς πυ.ἰῶσι 


ὃ.αμετροῦντος. 

Καὶ 3A0ev elc ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέ]ων τῶν ἑἐχόγ- 
tur εὰς éxrà pid.lac γεμούσας ἑατὰ πληγῶν τῶν 
ἑσχάτων, καὶ ἑλ1άλησε μετ ἐμοῦ «έγων' Αεῦρο, 
δείξω σοιτὴν rvraixa τὴν νύμφην τοῦ 'Aprlov. 
Kal ἁπήνεγκέ µε ἐν Πγεύμαει, éx' ὄρος péya xal 
ὐψη-ῖόν. Καὶ ἄδειξά µοι τὴν zxóJu τὴν ἁγίαν 
Ἱερουσαλὴμ καταδαἰγουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ àx 
τοῦ θεοῦ, ἔχουυαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. Καὶ ὁ 
φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος «ίθῳ τιµιωςεάτῳ, ὡς A09 
ἰάσπιδι κρισταλλ/ζοντι, ἔχουσάν t8 τεῖχος µέγα 
καὶ ὑγηΊόν. | 


OD; πρὸ τούτου τιμωροὺς εἰσηγεῖτο, vov ἀπεναν- B 


τίας προφέρει xal ὡς ἱατροὺς, work μὲν τέµνειν 
ἀφωρμημένους, ποτὲ δὲ φάρμακα ἑἐπιπάσσοντας 
fma. Ὁ γὰρ τότε τὴν πληγὴν ταῖς ἀξίοις ἑπάγων, 
νῦν τὴν µαχαριώτητα τῆς Ἐκχλησίας τῶν ἁγίων 
ὑποδείχνυσε, Πληγῶν δὲ τῶν ἑσχάτων, οὗ τῷ χρόνῳφ 
τὸ ἔσχατον ἐχούσας λέχει, ἀλλὰ τῶν πρὸς χάχκωσιν 
τὸ ἀχμαῖον ἐπιφέρειν εἶδυίας. Νύμφην δὲ τοῦ ᾿Αρνίου 
χαλὼς τὴν γυναῖχά φησιν. Ὅτε γὰρ ὡς àv, ἔσφα- 
Τιάσθη Χριστὸς, τότε αὐτὴν τῷ οἰχείῳ αἵματι ἓνυμ- 
φεύσατο. Ὥσπερ Ὑὰρ τοῦ Αδὰμ χαθεύδοντος δι- 
επλάσθη ἡ γννὰ τῇ τῆς πλευρᾶς ἀφαιρέσει, οὕτω καὶ 
τοῦ Χριστοῦ iv τῷ σταυρῷ ἑχουαίως διὰ θανάτου 
ὑπνώσαντος τῇ Σκχύσε: τοῦ ix τῆς πλευρᾶς αἵματος 
ἡ Ἐχκλησία σνστᾶσα, τῷ παθόντι δι fp; Άρμοσται, 


Καὶ ἁπήνεγκά µε ἐν αγεύμαει. Καλῶς τὸ, dv 
πγεύμαει. O0. γὰρ ἑκτὸς πνευματιχΏς χάριτος ἂν- 
θρώπινός τις νοῦς Oden ὡς kv περινοίᾳ γενέσθαι 
εἲς τῶν ἁγίων δόξης. Εἰκότως 6b fj Ἐκκλησία i 
ὑπερχόσμιος, τῶν ἁγίων ζωὴ, καὶ πολιτεία εἰς ὄρος 
μέγα καὶ ὑψηλὸν παρεδτίχνυτο. Οὐδὲν γὰρ παρ᾽ ab- 
τοῖς χθαμαλὸν ἡ ταπεινὸὺν χαὶ χαµαίζηλον, ἀλλὰ 
πάντα ὑφψηλὰ xa) ἐπηρμένα. 

Καὶ ἔδειξέ µοι τὴν πὀλυ τὴν ἁγίαν "Ispovca- 
JA^hp κἀταδαίγουσαν ἐκ τοῦ obparov. 'Avb τῆς 
τῶν αἰνιγμάτων ἁδηλίας τὴν νομιχὴν λατρείαν τε- 
θέαται ὁ εὐαγγελιστὴς καταθαίνουσαν, οὗ τοπιχὴν 
κατάθασιν, ὅτι μηδὲ τὸ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ xa- 
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CAPUT LXVI. 


De angelo qui ostendit. ipsi sanctorum civitatem, et. 
dimensus est. murum ac porías spsius. 


XXI. 9-14. δι venit. unus. de septem angelis qui 
habebau! septem phialas plenas septem plagis novissi- . 
wis, et locutus est mecum, dicens : Veni, ostendam 
libi mulierem quae est sponsa aguí. Ei sustulit me 
in spiritu in montem magnum et sublimem. Et osten- 
dit mihi civitatem sanctam Jerusalem descendentem 
de celo a Deo, habentem gloriam Dei. Et [uminare 
ejus simile lapidi pretiosissimo, tanquam lapidi jaapidi 
erystallizanti ; e£ habebat murum. maguum | ac au- 
blimem. 


Quos antea ultores induxerat, punc e diverso 
proponit tanquam medicos, qui interdum quidem 
duri accedunt ad incidendum , quandoque vero 
lenia apponunt medicamina. Nam is qui nunc ee- 
rentibus plagam inducebat , wunc bestitudinem 
Ecclesi: sauctorum ostendit. Plagas autem dicit 
novissimas, non quod temporis extremam parten 
babeant, sed quod sfflictionis ae Izsionia robur in- 
ferre posseut. Sponsam vero agni reete dieit mu- 
lierem : quando enim ut agnos occisus esi Christus, 
tuuc ipsam proprio sanguine desponsavit. Quemad- 
modum namque dormiente Adam  (ormata e« 
uxor per ablationem costs a latere, ita et Christo 
im eruce voluntarie per mortem dormiente, per 
sanguinis de latere effusienem, «onjuncta Ecclesia 
ei qui pro nobis patiebatur, desponsa!a est. 

Et sustulit me in spiritu. Becte dicit in. epirite. 
Neque enim mens aliqua humana sime spirituali 
graüa sublimata est, ut sanctorum gloriam cem- 
prehenderet. $993 Merito autem supramundana 
sanctorum vita οἱ conversatio in monte maguo ac 
sablimi estendebatur. Nihil enim apud ipsos terre- 
num vel bumile οἱ abjectusm, sed omnia sublimia 
et excelsa. 

Kt ostendit. mihi civitatem saenciam Jerusalem 
descendentem de colo. Ab snigmatum obscuritate 
vidit evangelista legalem cultum descendere non 
locali descensu : quia neque inducendo descenden- 
tes ab Jerusalem juxta evangelicam parabolam, 10” 


ταδαίνοντας εἰσάγειν κατὰ τὴν ἓν Εὐαγγελίοις p calis traditur descensus, sed trausitus cognitionis 


παραθολὴν, τοπιχὴν εἰσηγεῖται χατάδασιν, ἀλλά 
γνώσεως θείων δογμάτων µετάδασιν. Ἐνταῦθα δὲ 
ἐπεὶ xal Osb; τῆς δόξης συλλαμθανόμενος, πρὺς 
οὐδὲν ταπεινὸν d) χατάδασις, εἰ μὴ τῆς ἁδηλίας xal 
χρυφιότητος 1j φανέρωσις, οὐχ ὑπὸ ἀνθρωπίνῃ 
ὁρμῆ, ὡς àv τῇ παρεμθολῇ, ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ῥοπὴς συν- 
τελουµένῃ. 
ο Καὶ ὁ gwerhp αὐτῆς. Φωστῆρα τὸν Χριστὺν xa- 
Ael. Αίθῳ δὲ τιµιωτάτῳ ἀπειχάζεται ὁ φωστὴρ, ὅτι 
καὶ λίθῳ ἰάσπιδι παραδάλλεται τὸ τεῖχος τῆς ἀπ' 
οὐρανοῦ Ἱερουσαλήμ. Χλοερὰ δὲ ἡ ἔασπις, τὸ φε- 
ῥέσδιον xaX ζωοδῶρον ἐμφαίνουσα τῆς προνοίας τοῦ 
Χριατοῦ, οὗ περιοχὴ τὸ τεῖχος τὸ ἐξ ἰάσπιδος αυν- 
τετελεσµένον, ὃ χαὶ ὁρατὶν ἀνθρώποις, ὡς xal αἰσθή- 


divinorum dogmatum. Hic auteszà. quoniam Deus 
glorie etiam assumitur, ad nihil humile est descen- 
sus, sed obscaritatis el occultationis manifestatio, 
qua non humana irruptione coufieitur ui in castrig, 
sed Dei auxilio. 


Et iuminare ejus. Luminare dicit Chrislum : la- 
pidi autem pretiosissimo assimilatur luminare, quia 
etlapidi jaspis comparatur murus coelestis Jerusalet. , 
Est autem jaspis viridis, manifestans Christi pro- 
videntiam 9496 frugifcraim ac dare vitam hominibus, . 
cujus munitio est murus ex jaspide cenfectus, qui 
etiam visibilis est hominibus, sicut εἰ sensu com- 
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prehensus. Murus itaque visus est ex jaspide lapide A cet ληπτὀν. Τὸ τεῖχος μὲν οὖν ἰάσπιδι ὡράθη Meg 


compositus propter coloris viriditatem. Viride enim 
gramen prait omne terrenum alimentum. Quin et 
crystallixans jaspis muri, designat ipsum conti- 
nere puritatem et carere reprehensione. Preterea 
sublimem dicit murum et altum : neque enim Al- 
tissimo gratum est in humilibus et abjectis habitare, 
sed in his quibus sublimes sunt sensus et coelestem 
habentes sanctimoniam. Species autem luminaris 
pretiosissimo quidem lapidi comparatuf, non tamen 
qualis fuerit aspectus ostenditur : quia neque mor- 
'al'bus et corruptibilibus rebus designari possurit 
quz divinissima sunt et sensui nequaquam sub- 
jecta. 

XXI, 12-14. Et habebat portas duodecim, et. in 
portis angelos duodecim, et nomína inscripta, qua 
sunt nomina. duodecim tribuum filiorum Israel. Ab 
orlente porte tres, ei ab aquilone porte tres, et ab 
ausiro porta tres, 9 f et ab occasu porta tres. Et 
murus civitatis habebat fundamenta duodecim , et in 
ipsis duodecim nomina duodecim apostolorum Agni. 


Nullum ex his durum intellectum ad explanatio- 
nem trahi necesse est. Quando enim numerus aperte 
designat apostolos Domini, ipse portarum usus, 
»empe quod introducant ad conclave vitz, aposto- 
los ipsius repraesentat, per quos gentes ad. Christi 
conclave introductz sunt. Angelos vero duodecim 
in portis constiumunt, quos interpretati sunt aposto- 
los, per quos nobis introitus et ad Patrem accessus 
preparatur cooperatione angelorum, qui pari nu- 
mero sint cum his prefectis : aut potius eorum 
angelorum qui segregati sunt ad gubernationem 
duodecim tribnum Israel, juxta cogualionem ín 
sanctitate fundatam. Et meritiszsime ita dicitur. Si 
enim persuasum nobis est, cuique fidelium desi- 
gnatum esse angelum , multo magis fundamentis 
Ecclesise et evaugelici verbi seminatoribus consen- 
taneum est angelos esso adjutores ad evangelicam 
predieationem, 

Et nomina inscripta. In. cultu quidem Mossico 
preceptum erat ut in superhumerali inscriberentur 
omina patriarcharum, in testamento autem Domini 


συντετελεσμένον, διὰ «b χλοερὸν τοῦ χρώματος. Χλόη 
γὰρ Ἠχεῖται πάσης ἐπιγείου τροφῆς. ᾽Άλλά xol χρυ- 
σταλλίζουσα ἡ ἴασπις τοῦ τείχους, τὸ χαθαρὸν καὶ 
ἅμωμον αἰνιττομένη τοῦ περιεχοµένου. ᾽Αλλά χαὶ 
ὑφηλόν φησι τοῦτο xai μέγα. Οὐ γὰρ ἓν ταπεινοῖς 
xai χαµαιζήλοις 6 "Ὕψιστος εὐαρεστεῖ χατοιχεῖν, 
ἀλλ᾽ ὅσοις µετάρσια τὰ φρονήματα, xat τῆς οὐρανίου 
ἑχόμενα σεµνότητος. Τὸ δὲ τοῦ φωστῆρος εἶδος, λίθῳ 
μὲν παραδάλλεται τιµιωτάτῳ, οὗ μέντοι xal «hv 
ἰδέαν ὁποῖος ἑνδείχνυται, ὅτι μηδὲ θνητοῖς xoi àg- 
θάρτοις τὰ θειότατα xat αἰσθήσει ἁδούλωτα πέφυχεν 
ὑποδειγματίζεσθαι. 


"Ἔχουσαν xvAGwac δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοις xv- 


B ιῶσιν ἀγγάλους δώδεκα. Καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμ- 


μένα, à ἐστι ὀνόματα τῶν δώδεχα φυῶν 
υἱῶν Ἱσραή.4. 'Axó ἀνατολῶν, πυῶνες τρεῖς, 
καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ πυ.Ἵῶνες tpsic, καὶ ἁπὸ νότου 
πυλῶνες τρεῖς, καὶ áxó δυσμῶν xvJorsc τρεῖς, 
καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον θεµε.1ίους δώδεκα, 
καὶ ἐπ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεχα dxo- 
στόλων τοῦ "Apríov. 

Οὐδὲν bx. τούτων περισχελὲς νόηµα εἰς σαφήνειαν 
µεθελχόμενον τυγχάνει. "O τε γὰρ ἀριθμὸς σαφῶς 
τοὺς ἁποστόλους Κυρίου ὑποφαίνει, f) τε χρεία τῶν 
πυλώνων ὥς εἰσαγόντων el; τὸ τῆς ζωης ταμεῖον 
τοὺς αὐτοῦ ἁποστόλους παριστᾷ, δι ὧν τὰ ἔθνη τῷ 
Χριστοῦ ταµείῳ εἰσήχθησαν. ᾽Αγγέλους δὲ δώδεχα 
ἐπὶ τῶν πυλώνων χαθιστᾶσιν, οὓς τοὺς ἁποστόλους 
ἐξειλήφασι, δι’ ὧν ἡ εἴσοδος ἡμῶν, xal ἡ πρὸς τὸν 
Πατέρα προσαγωγὴ ἑνήργηται ἐπὶ συνεργίᾳ ἀγγέλων 
ἱσαρίθμων τῶν προὐχόντων, καὶ μᾶλλον τῇ ἐπιστα- 
aig ἀφωρισμένων τῶν δώδεχα φυλῶν 09 Ἱσραὴλ 
κατὰ τὴν ἁγχιστείαν την kv. ἁγιότητι θεμελιωθεῖ- 
σαν. Καὶ µάλα εἰχότως. El γὰρ ἑχάστῳ τῶν πιστῶν, 
ἄγγελον ἔπεσθαι πεπιστεύχαµεν, πολλῷ μᾶλλον 
τοῖς θεµελίοις τῆς Ἐκκλησίας, χαὶ τοῖς τοῦ εὖαγ- 
γελινοῦ λόγου σπορεῦσιν, ἀγγέλους συνεργοὺς πρὺς 
τὸ εὐαγγελικὸν χήρυγµα νοεῖσθαι ἀχόλουθον. 


Kal ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα. Ἐπὶ μὲν cfc 
Μωῦσέως λατρείας, τὰ τῶν ἀρχιφύλων ὀνόματα ἐπὶ 
τῆς ἐπωμίδος γεγράφθα:, πρόσταγμα * ἐν δὲ τῇ 


Jesu, nomina novi Israel in portis inscribuntur, f) xaxk Κύριον Ἰησοῦν Διαθήχῃ τοῦ νέου Ἱσραὴλ τὰ 


hoc est, in his introducunt , de quibus etiam di- 
ciui est : « Nuntiabo nomen tuum fratribus 
meis '* ; » nomen dicens mysterium fidei in Chri- 
stum, quod non ad ineffabile secretum, sed ut om- 
nibus manifestum flat, pollicetur. proponendum. 
Con(ormiter autem ad numerum tribuum (iliorum 
Jacob sunt et porte, quia neque per fidem in 
Christum abolita sunt universa qua veteris erant 
testamenti , sed quatenus iafantilia sunt virili statu 
infirmiera. 

Qwe suat nomina duodecim tribuum. filiorum 
Israel. Cum fideles vocasset Israel, permansit in 


19 Psal, xxi, 95, 


ὀνόματα ἐπὶ τοῖς πνλῶσι, τουτέστι͵ τοῖς εἰσαγωγεῦσι, 
περὶ ὧν xal εἴρηται"' ε Απαγγελῶ τὺ ὄνομά coo 
τοῖς ἀδελφοῖς µου, » ὄνομα τὸ κατὰ τὴν πίστιν τὴν 
χατὰ Χριστὸν, μυστήριον λέγων, ὃ οὖχ cl; ἀπόῤῥη- 
τον ἐχεμυθίαν, ἀλλ εἰς ἅπασι προύπτον προδάλλε- 
σθαι ὑὐπιαχνεῖται. Αναλόγως δὲ ταῖς ἀπὸ Ἰαχὼδ φυ- 
λαῖς καὶ οἱ πνλῶνες, ὅτι μηδὲ πάντα χατήργηται τὰ 
τῆς Παλαιᾶς «fj χατὰ Χριστὸν πίστει, ἁλλ' ὅσον τὰ 
νηπιώδη τῆς ἀνδρικῆς χαταστάσεως ἀσθενέστερα. 


"A ἐστι ὀνόματα τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν 
᾿Ισρπή.. Τοὺς πιστοὺς χαλέσας Ισραἡλ ἐκιμεμένηχκε 
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καὶ τῷ τοῦ πληρώματος αὐτῶν ἀριθμῷ. ἁώδεχα γὰρ Α numero complementi ipsorum : nam ubi duodecim 


φυλὰς εἰπὼν, ἃς 6h xal κατὰ τὴν τριάδα διῃρῆσθαι 
τῷ τετραμερεῖ τοῦ χόσµου σχήµατι, xal ἱσαρίθμους 
τοῦ σταυριχοῦ σημείου τῇ διαστολῇ χατὰ τριπλα- 
σιασμὸν, δήλον, χαὶ τὰ ἀφωρισμένα µέρει ἀποφήνας, 
τούτων χαὶ τριοὶ πάλιν πυλῶσιν ἕχαστον εἰληχέναι 
τὴν εἴσοδον διαγράφει. O0. γὰρ Éatt τῆς τοῦ ἐσταν- 
ῥρωμένου Κυρίου µυήσεως χατευµεγεθῆσαι, μὴ τῇ 
ὑπερθέῳ Τριάδι τὸ εἰσαγώγιμον εἰληχότα. "Άπαντα 
γὰρ τοῦ χήσµου τὰ πέρατα ol θεῖοι ἁπόστολοι διει- 
ληφότες, Τριάδα τε ὁμοούσιον τοῖς ἔθνεσι χηρύξαν- 
τες, ἐδθάπτισαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
ΥἸου καὶ του ἁγίου Πνεύματος. 

Καὶ àx' αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα 
ἁποστό.λων τοῦ ΑἉρνίου. Τοὺς δώδεχα ἁποστόλους 


vibus dixit, quas eliam ternario divisas esse per 
quadripariitam mundi flguram, et zquales esse nu- 
mero cum distinctione signi crucis triplicaia mabi- 
festum est : ubi etiam nomina que in partem se- 
gregata sunt definivit, horum singula trihus rursum 
portis sortita esse introitum describit. 89$ Neque 
enim potest quispiam obtinere disciplinam Domi: 
erucifixi, nisi illud sortiatur quod ad divinissimam 
Trinitatem initiat. Divini siquidem apostoli acceptis 
omnibus mundi Llerminis , consubstaptiali Triuitate 
gentibus predicata, baptizarunt eas in nomine Pa-. 
tris εἰ Filii et Spiritus sancti. 

Et iu ipsis duodecim nomina duodecim apostolorum 
Agni. Recto nunc ordine duodecim apostolos niani- 


ἤδη χαλῶς ποιῶν διεσάφησεν, ὅτι τοὺς δώδεχα &xo- B festavit, quoniam scopus erat duodeeim apostelos 


στόλους ὁπλόῦν ὁ σχηπὸς, οὓς xal πυλῶνας xal ϐθε- 
µελίους φησί’ θεµελίους, ὡς τῆς χατὰ Χριστὺν πί- 
στεως τὴν ὑποθάθραν αὐτοὺς χαταθεµένους' πυλῶνας 
δὲ, 0; δι) αὐτῶν Ίδη, fjyouv διὰ τοῦ χηρύγματος 
αὐτῶν, τὸ εἰσαγώγιμον τῆς χατὰ Χριστὸν πίστεως 
εὑρίσχει. 

Καὶ ὁ «ἰαλῶν μετ ἐμοῦ εἶχε μέτρο», xdAapor 
χρυσοῦ», ἵνα µετρήσῃ τὴν zxóAww, xol τοὺς zv- 
«ἑῶνας αὐτῆς, xal τὸ τείχος αὐτῆς. Καὶ ἡ πόαις 
τετράγωνος καῖται, xal τὸ μήκος αὐτῆς, ὅσον τὸ 
π.λάεος. Kal ἐμέτρησε tiv πὀ.ιν τῷ καἰάμφ 
ἐπὶ σταδίους δώδεκα χαλιάδων. Τὸ unxoc καὶ 
ZAdroc xal τὸ ὕψος αὑτῆς ica ἐσείι. Koi 


signilicare, quos eL portas et [υπάλπιοπια dicit :. 
fundamenta, ut qui fidei in Christum basim ac 
fundamentum collocaverint : portas vero, quod per 
ipsos sive per ipsorum predicationem inveniatur 
jam introductio fidei in Christum. 


XXI, 15-19. Et qui loquebatur mecum habebat 
mensuram arundinem auream, ut metiretur civitatem 
el porias ejus et murum ejus. ΕΙ civitas in quadro 
posita est ; et longitudo ejus tanta est, quanta et la- 
titudo. Et mensus e;t civitatem arundine per duodc- 
cim willia s4adiorem 2 etlongiindo st latiuade et οἱ- 
Htwdo ejus equales sunt, Et menaus est murum ejus 


ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐτῆς ρμδ πηχῶν, τὸ uétpor 6 ceutum quadraginiaquatuor cubitorum, mexsura ho- 


ἀνθρώπου, 0 ctr árrélov. Kal ἦν ἡ ἐνδόμη- 
σις τοῦ τείχους αὐτῆς Taoxic. 

Ὁ μὲν χάλαµος ᾧ διεµέτρει τὴν ἁγίαν πόλιν, 
γεωμετρικὸν ὑπῆρχε. Χρυσοῦν δὲ διὰ τὸ τίµιον τοῦ τε 
μετροῦντος ἀγγέλου, καὶ τῆς µετρουµένης πόλεως. 
᾽Ανθρωποειδῶς δὲ ἐθεωρίθη ταῦτα, ὅτι μηδὲ ἄλλως 


minis que est angeli. Ki erat siructura muri ipsius 
jespis. 

Arundo qua civitatem dimetiebatur, geometrica 
erat : aurea vero, propter bonorem et angeli qui 
meliebatur , et civitatis quee mensurabatur. Porro 
hominis specie hze visa sunt, quia seque alio 


ὁραθῆναι ταῦτα δυνατὺν θεῖα ὄντα χαὶ ὡς ἔχει qU-- modo hxc videri poterant in natura sua, cum di- 


σεως. Πόλιν δὲ τὸ κατὰ Χριστὸν µυστήριον, εἰς ὃ ol 
πυλῶνες ἐμθιθάζειν ἀπέλαχον, ὅτι διὰ τοῦ κηρύγµα”- 
το; ἡ χατὰ Χριστὸν πίστις γνωρίζεται. 

Kal ἡ πόλις τετράγωνος χεῖται. Τοῦ τείχους xal 


vina sint. Civitas vero mysterium est de Christo, 
ad quod introducere portis datum est, quia per 
pradicationem manifesta fit fides in Christum, 

Et civitas in quadro posita est. Muri ac civitatis 


τῆς πόλεως τὸ σχΏμα, Ξετράγωνον, καὶ τῶν πυλώ- — figura quadrangularis erai, et similiter portarum 
νων εἰς δώδεκα. Τετράγωνος yàp οὖσα ἡ πόλις τῷ — duodecim. Cum enim civitas quadrapgularis esset, 
σταυριχῷ σηµείῳ κατὰ τὸν διάµετρον διῃρέθη, ἀφ᾿ — per figuram crucis ex diametro dividebatur. Unde 
οὗ καὶ αἱ τέσσαρες πλευραὶ ἀνὰ τρισὶ πυλῶσι τὴν p et quatuor latera ternis portis recte partitum habe- 


εἴσοδον ηὑμοίρησαν σχεῖν, ὡς ἔφθημεν παραθέµενοι. 

Ἐκὶ σταδίους δώδεχα χιλιάδων. Ἰσάριθμοι 
«ol; µακαρίοις ἁποστόλοις οἱ στάδιοι. Ἐπεὶ xai τοῦ 
κηρύγματος αὐτῶν καρπὺς ἡ ἑχεῖσε ἀποχειμένη 
λῆξις, ἱσόμετρος οὖσα κατὰ πάσας τὰς διαστάσεις, 
χαὶ τοῦ χατὰ θεὸν βίου αἱ ἀρεταὶ kv συμµετρίᾳ τὸ 
εἶναι ἔχουσι κατὰ Παῦλον τὸν θεῖον, ὃς οἷδε xai τα- 
πεινοῦσθαι, καὶ περισσεύειν, καὶ χορτάζεσθαι, καὶ 
πεινᾷν. Καὶ οὗτοι ὁ ἀριθμὸς τῶν µακαρίων ἀποστό- 
λων ἔμφασιν ἔχει, Ὁ δώδεχα γὰρ ἓφρ ἑαυτὸν «ο- 
λυπλασιασθεὶς , τὸν ἐἑχατοντεσάαραχοντατέσσαρα 
ποιεῖ. Τὸ δὲ µέτρον viov ἑχατοντεσααραχοντατεσς» 
σάρων πηχῶν µέτρον ἀνθρώπου εἰπὼν, ἐπεφέρει, 
ὅτι τὸ µέτρον τοῦτο ἀγγέλου ἐστὶ, εἰ καὶ κατὰ τὸ 


bant ingressum, quemadmodum praediximus - 

Per duodecim millia stadiorum. Aquali numero 
cum sanctis apostolis sunt millia stadiorum : quan- 
doquidem praedicationis eorum $26 fructus est in 
fnturum reposita quies, cum aquslis sil mensurze 
juxta singulas dimensiones : et virtutes vitze quie 
secundum Deum est, id habent ut proportional 
sint, juxta divum Paulum qui novit e£ bumiliari et 
superare, et saturari et esurire. Et hic numcrus 
duodecim apostolorum emphasim habet. Duode;.a- 
rius enim numerus ip seipsum multiplicatus centum 
quadragíntaquatuor efficit. Ubi vero dixit mensuram 
cenium quadragintaquatuor cubitorum esse mensu- 
ram hominis, subjungit quod mensura hac est an- 
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ge!l. Quanquam , fnquit , Juxta id qnod bominibus A &oxoüv ἀνθρώποις ECevfvextar διὰ πίχεως, Μή τις 


apparet per cabitum prolata est hxc mensura, 
nemo tamen existintet bominem fuisse qui mensus 
est, sed angelum humano more usum mermsuratione, 
εἰ non angelico per simplicem natur: vim οἱ intel- 
ligentiam. 

Et erat. siructura muri ipsius jaspis. Ἐνδόμησιν 
strueturam sive zditicationem dicit, hoc est, stu- 
dium ae diligentiam apostolorum cirea przdicatio- 
nem. Jaspis aotenr virescens cursum Evangelii dc- 
signat, qui semper virentem ac immarcescibilem 
servat praedicationem. 

XXI, 19, 20. Ipsa vero οἰθίίας auram purgm si- 
smile vitro puro. Et fandamenta muri civitatis omni 
JYapide pretioso ornata. Fundamentum primum jaepis, 


μέντοι οἰέσθω παὶ ἄνθρωπον τὸν µεµετρησότα, 
ἁλλ᾽ ἄγγελον ἀνθρωπίνως χρησᾶμενον τῇ µιετρί- 
ett, καὶ οὐκ ἀγγελικῶς τῇ ἁπλῇ προσδοχῇ χαὶ νοήσει. 


Καὶ ἦν ἡ ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὗτης, ἴασ- 
Suc. Ἐνδόμησιν, τὸν οἰκοδομὴν λέγει, οἵονεὶ τὴν 
σπουδὴν καὶ ἀχρίδειαν τὴν περὶ τὸ κήρυγμα τῶν 
ἁποστόλων. Ἡ δὲ χλωρίνοναα ἴασπις, τὸν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου δρόμον αἰνέττεται τὸν χλωρίζονες εἰς ἀεὶ καὶ 
ἁμάραντον διατηροῦνια τὸ κήρυγμα. 

Καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸ», ὅποιον vade ἆα- 
θαρῷ. Οἱ θεμἀ.1ιοι τοῦ εεἰχους eric πάϊεως, πανεὶ 
Ale τιµίφ κεκοσµηµένοι. '0 θεμέλιος ὁ xpistoc, 


secundum sapphirns, terifum chalcedonius, qnartun B ἵασπις *. d. δσύτερος , σάἈφειρος * ὁ ερίτσος, 


smaragdes ,  qwiuttum. sardonyx, sextum. sardius, 
septimum  clirysolithus , octavum. beryllus, nonum 
topazius, decimum chrysoprasus, undecimum hya- 
cintius ,  duodecinum — amethgstus. δί duodecim 
porig duodecim maroarlie sunt. 


Viviflca pr»dicatio habitaculum ducit beat et 
perpetuz vite , quie civitas sive habitaculum puro 
auro comparatur, οὗ susceptum splendorem puro 
vitro asstmilatunt. Porro fundamenta muri civitatis 
omni Ispide ornata sunt. Lapidibus pretiosis dsesi- 
gnat virtotes. divinorum apostolorum, quos etiam 
fundamenta civitatis sppefiat. Cum autem duodecim 
faerint lapides In rationali pontificis, octo solum ex 


χωλκηδών * d εἔταρτος, σµάραγδος * d xépxroc, 
σαρδόνυξ. ὁ ἕἄκτος, cápfioy * ὁ &ÓOopoc, χρυ» 
σόλιθος  ἆ ὄγδοος, füpsAJoc * ὁ irrasoc, «ο: 
πάζιον. ὁ δέκατος, χρυσόαρασος ὁ ἑνδέκατος, 
ὑάχινθος * ὅ δωδέκατος, ἀμέθυσος * καὶ οἱ δώ- 
Ósxa πυ.ῶνες, δώδεχα papyupitat. 

Τὸ ἀείζωον χήρυγμα ἐπικατασκήνωσεν ἄγει τῆς 
µαχαρίας καὶ ἁδιαδόχου ζωῆς, ἥτις πόλις. ἤγονν σκἠ- 
veste, χρυσίφ παραθάλλεται χαθαρώ, ξενιζούσῃ τῇ 
διαυγείᾳ, ὑάλῳ Χαθαρῷ ὁμοιουμένη. Οἱ δὲ θεμόλιοι 
τοῦ τείχους τῆς πόλεως, Ααντὶ λίθῳ κεχοαμημµένοι. 
Λίδοις πολυτίµοις διαμορφεῖ τὰς ἀρετὸς τῶν θείων 
Αποστόλων, οὓς καὶ θεµελίους χαλεῖ της πόλεως. 
Δώδεχα Uk ὄντων τῶν λίθων τῶν ἐν τῷ λογείῳ τοῦ 


llis ordinat imer fendamenta, quatuor vero. im- C ἀρχαρέως, ὀκτὼ µόνον ἐκ τούτων τοῖς θεµελίοις 


mutat : $47 ut ex his et consonantia veteris testa» 
memi ad novem appareat, δὲ excelleatia novi ac 
eorum que in eo refeiserunt ia. comperatione ad 


vetus, Apostoli igitur omni viriute per lapides pre- 
tiosos repriesentata adernadi sunt. 


1. Primus est faspis. Per jJaspidem colore vire- 
scentem in modum smaragdi, verisinille est cory- 
pheeum Petrum significari, qui ante passionem Do- 
miti in cunetis ad ipsum factis Domini Interroga- 
donibus semper virescebat ac juvenem agebat, 
Gaptus est igitar pallore prz timore circa passio- 
eem agistri deeietus, adeo ut ad negationem usque 
perveniret : rursus tamen eodem in melius resti- 
tuto coatinuo virore adjutus, et ipse fluzu lacryma- 
rum liberatus est. a siti mortifera : et nos in loco 
virotis per aquam salutaris baptismi excepit hospi- 
to. 

3 Secundus est. sapphirus. Hic coloris dicti Ca- 
laini, qnem nonnulli venetum dicunt, ccelesti colori 
assimilatur, sivé aeris profunditati qu:xe eceleste cor- 
pus obumbrat : et licet. hoc sensu comprehendi 
possit, non tamen juxta Stagiritem quinti corporis 
natwram aliquam efficit. Et quanquam hoc non sit 
possibile sensu visus nostri a longinquo exacte di- 
judicare, obambraute neseio quo velaniento , aita- 
men colorem manifestare nititur, secundum funda- 
mentum sapphiro a:similans : qui sapphirus coclesti 


bvcáttet ^ τοὺς τέφσαρας δὲ παρηλλαγµένους, U^ 
ἐκ τούτων φαν] χαὶ τὸ αύμφωνον τῆς Βαλαιᾶ-ς 
πρὸς τὴν Νέαν , καὶ τὸ ὑπερέχον τῆς Νέας καὶ 
τῶν ἓν αὐτῃῇ διαλαµφάντων ὅαυν πρὸς τὴν Ha- 
λαιάν. Οἱ τοίνυν ἁπόστολοι κάσῃ ἀριτῇ sj && 
τῶν τιµίων λίθων ἐμφαινομένῃ χεχόσµηνται. 

a'. Ὁ αρῶεος ἵασπις. Διὰ τῆς ἰάσπιδος χλωρι- 
ῥούσης τὴν χρόαν κατὰ τὴν αμάρατδον, εἰκὸς τὸν 
χορυφαῖον Πέτρον δηλοῦσθαι, ὃς πρὸ τοῦ πάθους του 
Κυρίου ἓν ἁπάσαις ταῖς πρὸς αὐτὸν του Κυρίου ἑρω- 
τβσσσιν ἀειθαλὴς ὢν xa νεάζων, ἑάλω γοῦν τῇ ἀπὸ 
«οὗ δέους χλωρότητι, χατὰ τὸ τοῦ διδασκάλου πάθος 
κατακρατηθεὶς, ὡς χαὶ πρὸς ἄρνησιν χωρῆσαι. Ὅμω, 


p 7f αὑτῇ πάλιν χατὰ τὸ αρεΐττον συγχροτούµενος 


ἀειθαλίᾳ, αὐτὸς τε τοῦ θανατοῦντος ταῖς viov ὅδς- 
κρύων ῥθαῖς ἀπήλλακται δίφους, xat ἡμᾶς εἰς τόπον 
χλόης διὰ τοῦ Όδατος τοῦ σωτηριώδους βακτίσµατας 
πατεσχῄνωσεν. 

β’. 'O δεύτορος, σάπφειρος (οὕτως τοῦ καλαῖνου 
χρώματος καλουµένου, 6 τινες βἐνετόν φασι), tà 
οὐρανίῳ &nsixé etu: χρώµατι, ᾖτοι sip οὗ ἀίρος 
βάδει, ὃ τὸ οὐράνιον ἐπιπροσθεῖ σῶμα, «frs. xol 
οὔτο αἰσθήσει ληκτὺν, ἀλλὰ μὴ, κατὰ τὸν Σταγει- 
βίτην, πέμπτου σώματος φύθιν τινὰ πατείργασται. 
Ἁλλ' εἰ xal τοῦτο τῆς ὁρατιχῆς αἱσθήσοως ἡμῶν 
p^ οἵας τε οὔσης τὰ ποῤῥωτότω διαλριθοῦν τοῦ ἔπι- 


. προσθοῦντος οἷά τινος παραπειόσµατος. xÀv µέντο: 


t5 χρῶμα ἑμρανίζειν πειρᾶται, σαπφείριρ ἀφομοιῶν 











τον 


COMMENT. IN APOCALYPSIN. 


τι 


«ὺν δεύτερον θεέλιον * ὃς σάπφξιρος τῷ οὐρανίῳ Α eorpori assimilatur, eo modo quo jam dictum : ex 


ἁπιιχάζεται σώματι ^ xal ὅπως, εἴρηται. "EG οὗ 
ααπφείρου φασὶ xai τὸ λαζούριον χρώμα γίνεσθαι, 
Τούτψ τῷ λίθῳ τὸν µακάριον Παὔῦλον ἔνδιχον ἄπει- 
χάζεσθαι, ἕως τρι:ου οὐρανοῦ ἀναληφθέντα, κἀχεῖθεν 
ἕλχοντα τοὺς αὐτῷ πειθοµένους. 

('. Ὁ τρίτος, χαἰκηδών. 0ὗτος bv τῷ ἱερατιχῷ 
λογείῳ οὐχ. ἐμφέρεται, ἁλλ' ἄνθραξ, ὃς ἐνταῦθα οὐ 
κεῖται. Σκοπητέον οὔν, pij ποτε τὸν ἄνθραχα οὕτως 
ἐκάλεσαν. ΄Άνθρας δὲ ὁ µαχάριος Ανδρέας, ἅτε ἐν 
τῇ ἀχλύϊ τοῦ χατὰ τὸν νόµον βίου αὐτός τε τῷ χαθ' 
ἑαυτὸν φωτὶ τὸν ζητούμενον Μεσσίαν εὑρὼν, xal 
τοῖς γνωρίµοις μηνύων xat ἐμφανίζων ἅμα Ob εἰ 
χαὶ ἄλλος ὁμοιόχρους ἄνθραχι ὁ χαλκηδὠών ἐστι M- 
θος, οὕτω χληβεὶς, παρόσον xa:à τὸν Χαλκηδόνος 


quo sappbiro aiunt fleri colorem ciruleum. Huic 
lapidi zequum est beatum Paulum comparare usque 
ad tertium celum assumptum , et inde eos aura- 
hentem qui sibi creduut. 


9. Tertius est chalcedonius. Hic in sacerdotali ra- 
tionali non defertur, sed carbunculus qui hic non 
ponitur. Considerandum est igitur ne quando car- 
bunculum ita vocaverit. Porro ἄνθραξ, id est, car- 
bunculus est beatus Andreas , tanquam in caligine 
vite legalis, et ipse sua luce nactus qusesitum Mes- 
siam, et sibi notis siguificans ac demonsirans. 
$28 Preterea chalecdonius lapis, quanquam alius 
sit, similis tamen est coloris cum carbunculo : ita 


πορθμὸν ἄνω Χρυσοπόλεως χατὰ τὰς Συμπληγάδας B dictus quod circa fretum Chalcedonig supra Chryso- 


πέτρας τοῖς ἑχτὸς τούτων ἁπανθρώποις χωρίοις, 
χοιράσει xal σχοπέλοις τῶν αἰγιαλῶν Ἠχρειωμένων 
μετὰ λίθων ἀνευρίσχεται πολντίµων, ὡς τὰ πάτρια 
Βιθυνῶν ἀναταξαμένοις εἴρηται, σχοπιτέον. 


ὃ. 'O τέταρτος, σµμἀάραγδος. Διὰ τοῦ σµαράγδου 
τὸ πράσιον χρῶμα ἑἐμφανιζομένου, τήν τε διαύγειαν 
ἐξ αὐτοῦ προσλαμθάνοντος xal thv ὥραν, τὸ τοῦ 
εὐαγγελια.οῦ Ἰωάννου νομίζομεν δηλοῦσθαι χἠρυγµα, 
θείῳ ἑλαίῳ φαιδρύνοντος τὴν προσχινοµένην ἡμῖν ἐς 
ἁμαρτίας χατήφειαν. 

€. 'O πέμπτος, σαρδόνυξ. Tout Ἰάκωδον τὸν 


polim juxta Symplegades scopulos, in loeis inacces- 
sis extra hos posilis, nempe in saxis ac scopulis 
desertorum literum, eum aliis lapidibus pretiosis 
inveniatur, veluti dixerunt ii qui de rebus patriis 
Bithynorum scripserunt. 

4. Quarius est smaragdus. Per smaragdum, qui 
viridem demonstrat colorem, et splendorem ex eo 
susceptum ac venusialem, Joennis evangelisia 
predicationem signiüeari arbitramur, qui divina 
misericordia ezhilarat ortam ih nobis οκ peecsto 
tristitiam. 

B. Quintus est sardongys. Per hane Jacobum Ze- 


τοῦ Ζεθεδαίου χαρακτηρίζεσθαι ὑπειλήφαμεν. Ὡς — bedsi designari credimus. Quemadmodam enim hic 
γὰρ 6 λίθος οὗτος καὶ χρόαν αἱματιαίαν ἑἐγχολπίζε- 6 lapis sanguineum refert colerem , ita quoqee «t híc 
ται, οὕτω 63 xal ὁ µαχάριος οὗτος, ἐναρχομένου τοῦ — sanctus inchoata splendida οἱ candida ac divima 
φωτοειδους λευχοῦ χα] θείον κηρύγματος, τῷ δι al- — prsdicatione, cursu per sanguinem peracto in me- 
paso; δρόμῳ τῷ διδασχάλῳ Χριστῷ πρὸς τὴν obpá- — dum magistri sui Christi , ad calestem et perpetuam 


vtov xat ἀείζωον λῆξιν, καὶ πλήρη φωτὸς, πχαραπέμ» 
πεται. 

€. 0 ἕχτος, σἀρδιον. Οὗτος πυῤῥὸς τὴν χρόαν 
ὁρμώμενος, τῷ διαπύρῳφ τῆς περὶ Χριστὸν διαθέ- 
σεως τὸν Φίλιππον ἀναφέρει,. Ὡς γὰρ ὁ λίθος οὗτος 
θεραπευτιχὴν ἔχει δύναμιν οἱδημάτων σαρχικῶν καὶ 
τῶν ἀπὸ σιδήρου πληγῶν, οὕτω xal τῆς τοῦ Φιλίπ- 
που ἀρετῆς τὸ χάλλος ὑποδύεται. 

Q. '0 ἔόδομος, χρυσό.λιθος. ἹἩαρθολομαῖος ἀπει- 
χάζεται τῷ χρνσοιίθῳ τῷ πολνυτίμρ, τῶν áps- 
τῶν χ,υσοειδεῖς ἁποστίλδων λαμπρότητας καὶ οὗτος, 
οὐ μέντοι χαὶ ὡς ὁ χρυσὸς τῷ τήχεσθαι δυστυχῶν, 
στεῤῥότητι δὲ λιθίνῃ πρὸς τὸ χήρυγµα ααταπλου- 
τῶν ἔμμονον. 

n. 'O ὄγδους, βηρύνιος. Θωμᾶς εἰχάξεται 
τούτῳ , θαλασσοειδεῖ τῇ χρόᾳ xoi ὑαχινθιξούσῃ, 
τότε πρὸς πίστιν αὐτοῦ ἁστάθμητον ὑπογράφονει, 
xai μάλιστα τὸ μακροδακὲς τῆς ἀποστολῆς μέχρις 
Ἰνδῶν xa διὰ θαλάσσης ἐἑκτελεσθείσης. 

ϐ’. 'O ἔννατοςι εοκάζον. Ὁ τόπαζος ἐρυθρὸς 
xaX ἀνθρακίσων τῷ εἶδει, xal λευχὸν ὁπὸν ἀφιεὶς 
ὀφθαλμιῶσιν ἀἁλεξδίπονον, τὸν θεῖον Ματθαῖον ἕξει 
ἀφομοιούμενον , πετυρωμένον vip θείῳ (ftp, ὡς 
xai τὴν μέχρι σαρκὺς καὶ αἵματος, χαὶ γαλαχτότρο: 
φίας ἑνανθρώπηαιν τοῦ θεοῦ ἀναγράφαι - δι ὧν 
τοὺς τὴν καρδίαν τυφλώττοντας καὶ γηπιώδει τῇ πί- 


vitae quietem plenamque lumine transmittitur., 


6. Sextus est sardius. Hie fulvo colore prositiens, 
Philippum propter ignitum erga Christum affectum 
demonstral. Quemadmodum enim hic Iapis virtu- 
tem habet curativam uloerum carnis et vulnerum 
ferro inflictorum, ita quoque decor virtutis Phitippi 
subingreditur. 

1. Septimus est. chrysolithus. Pretioso ehrysolitho 
Bertholomseus assimilatur, resplendens et hic au- 
reo virtutum splendore : non tamen sic ut in mo- 
dum auri liquefiat adversitatibus, sed magis lapi- 
dea firmitate stabilem ditans praedicationem. 


8. Οείαυνε est bergilns. Thomas huie comparatur, 
qui lapis maris ac hyacinthi colore, et illius ad 
tidem instabilitatem depihgi , et maxinte apostoh- 
tum ac legationem in longinquam patriam , nempe 
usqae ad Indos et per mare perfectam. 

9. Nonus esi. topasius. Topazius ruber et specie 
earbonis ac candidum aspectum relinquens auxi- 
liando sgris ocolis, divinum $29 Mattheum assi- 
milatum babebit, divino zelo ignitum, ut etiam Dei 
incarnationem deseriberet usque ad carnem et san- 
guinem ac Iaetationem : per qua eos qui cor babe- 
bant exezecatum fidemque infantilem, eos, inquam, 
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qui eruditi erant in conversatione secundum le- A στει, τοὺς xazà νόµον φημὶ πολιτείᾳ παιδα(ωγουμέ- 


gem, ad statum virilem qui secundum Christum 
est subduxit. ! 

40. Decimus est chrysoprosus. Hic Thaddzo re- 
ponitur, qui Angaro regi Edeses, filem Christi 
evangelizavit, qnz ab auri specie sic appellatur, 
et iude sihi pretium ambit, neque Prasii coloris 
expers esi : sive designante revelatione quod per 
fidem in Christum oritur mortifleatio ad ea quz 
sunt affectuum, sive perpetuam vitam innuente, €o 
quod prasius color sive marrubium semper viraat. 

41. Undecimus est hyacinihus. Huic qui cerulei 
coloris est sive aerem refcrentis Simon Zelotes as- 
similatur, figuram quidem gerens continue erran- 
tis turbze zelantiun, sive amatorum aut invidorum 
(ideo etiam veluti aerem ac ventum mente sequens) 
attamen per veritatis cognitionem, quanquam sero, 
zelum ad id quod optimum est accommodans. 

19. Duodecimus est amethyetus. Hie fulvo colore 
Matthire merito segregabitur, qui una eum unde- 
eim particcps fuit visionis a ccelo fluentis cum 
iguito rore : propter quod dementes suspicati sunt 
illos temulentia oppletos, quanquam omnem so- 
brietatem affectu. excederent. [deo quoque ame- 
thysto assignatus est, quia ametbystum praeferens 
sparso ebrietatis rumore nequaquam vinci potuit. 

XXI, 21-37. Singule porte ex singulis margaritis. 
Et platea. civitatis aurum. purum. tanquam vitrum 
pellucidum. Et templum non vidi in ea : Deus enim 
emnipolens templum ejus est. et agnus. Et. civitas 
won eget sole neque iuua, ut luceant. in. ea ; nam 
gloria Dei illuminavit illam, εἰ (ucerna ejus est 
agnus. Et ambulabunit gewes per lucem ejus, εί re- 
ges (εντ afferent gloriam auam et honorem in illam. 
Et porte ejus non claudentur per diem : noz enim 
non.erit in ea. E1 afferent gloriam et honorem. gen- 
tiun SQ in illam ut ingrellianiur : et non. intret 
in illam quidquid inquinat et abominationem facit et 
mendacium ; sed soli qui ecriptá eunt. in. libro vites 
Agni. 


νους, πρὸς ἀνδρικὴν κατάστασιν τὴν κατὰ Xpusbv- 
ἐπανήγαγεν. 

V. Ὁ δέχατος, χρυσόπρασος. Tos: θαδδαῖος 
ἀνάχειται, 5 τῷ ᾿Αγγάρῳ βασιλεῖ Ἐδέσης τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πίστιν εὐαγγελισάμενος, Ἶτις χρυσὺς xpn- 
µατίζουσα τὴν ἰδέαν, καὶ ταύτῃ τὸ τίμιον ἑαυτῇ 
µνωµένη, οὐδὰ τοῦ πρασίου ἁμοιρεῖ, εἴτουν τὴν 
πρλς τὰ ἐμπαθη νέχρωσιν τῆς χατὰ Χριστὸν πί- 
στεως αἰνιττόμίνης τῆς ἀποχαλύψεως, site xal τὸ 
ἀείζωον διὰ «fic ἀειθαλίας τοῦ πρασίου χρώματο:. 

ια. Ὁ ἑγδέκατος, ὑάκινθος. Τούτῳ χυανίνοντι 
τὴν χρόαν, ἤγουν ἀερίζοντι ὁ Σίµων ὁ Ζηλωτὸς ἀπει- 
χάζεται, τοῦ μὲν τῶν Ζηλωτῶν ἀειπλανοὺς ατίφους 
χρηµατίζων (bib xat ὡς ἀερίζων χαὶ ἐξηνεμωμένος 
τὸ φρόνημα), ἀλλ οὖν τῇ ἐπιγνώσει τῆς ἁλτθείας, 
εἰ xai ὀψὲ, τὸν (fiov ἐπὶ τὸ βέλτιστον µεθαρµο- 
σάμενος. 

εβ’. 'O δωδέκατος, ἀμέθυσος. Οὗτος πυῤῥὸς «b 
χρῶμα φαινόµενος, τῷ Ματθίᾳ εἰχότως ἀφορισθήσε- 
ται, τῆς àm' οὐρανοῦ ῥυείσης ὁπτασίας ἐμπύρου 
ὁρόσου τοῖς ἔνδεχα χοινωνοῦντι, mapb xal µέθῃ 
χατάληπτοι τοῖς ἀνοήτοις ὑπωπτεύθησαν, εἰ xoi 
πάσης νήφεως «κρείττους διέχειντ». Αιόπερ xol τῷ 
ἀμεθύσῳ προσενεμήθη, ὅτι 6 μηδὲ «by ἀμέθυσον 
ἐπιφερόμενος, ἠττᾶσθαι µέθῃ διατεθρύλληται, 

Ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ &rüc 
µαργαρίτου. Kal ἡ π.ατεῖατῆς πόλεως, χρυσίου 
xa8apóv, ὡς ὕα.Ίος διαυγής. Καὶ ναὀν' οὐκ εἶδον 


C àv αὐτῃ. Ὁ τὰρ θες ὁ παντοκράτωρ, ναὲς αὑκῆς 


ἐσει, xal εὸ ᾽Αρνίον. Kal ἡ πόλις οὗ χρείαν ἔχει 
τοῦ ἡάίου, οὐδὲ της σε.τήνης, Tra φαίνωσι abr. 
'H γὰρ δόξα τοῦ θεοῦ ἐφώτισεν αὐτὴν, καὶ ὁ 
AUxroc αὑτῆςτὸ ᾿Αρνίον. Καὶ περιπατήσουσι τὰ 
ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, xal οἱ βασιᾶεῖς τῆς 
γῆς φέρουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν αὐτῶν εἰς ab 
τήν. Καὶ ol πυ.λ1ῶνες αὐτῆς, οὐ μὴ κ.ἰεισθῶσιν 
ἡμέρας. Νὺξ γὰρ ovx ἔσται ἐν αὐτῇ. Καὶ οἴσουσι 
τὴν δόξαν καὶ τὴν τιµὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτὴν, 
ἵνα εἰσέθωσιν. Καὶ οὐ ph εἰσέδῃ sic αὐτὴν 


πᾶν xowór καὶ ποιοὺν βδέλυγμµα καὶ γεῦδος, εἰ μὴ οἱ ]εγραμμένοι ἐν τῷ fiM τῆς ζωῆς τοῦ 


Ἁρνίου. 
Margaritis sanctos apostolos assimilavit, et in 


Μαργαρίταις, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους &xtixd Ze, 


singulis ipsorum rem. admirandam : aoa quod vitae — xat ἀνὰ Έκαστον αὐτῶν τὸ παράδοξον οὐχ πω; τῇ 
eaudoreu demonstarent, sed jam etiam magnitu D λευχότητι τοῦ βίου ἐπιφαίνοντας, ἀλλ) ἤδη χαὶ τῷ 


dine et altitudiue conatuum ἱπάμθοτεκὶ stuporem. 
Plateam vero civitatis sive beatz habitationis lati- 
tudinem ac vite durationem auro eomparavit. 


δι civitas non eget. sole neque. luna. Cunctis 
sensibilibus abolitis, merito quoque sol et luua 
abolentur : utpote omnibus qua in illo statu sunt 
spiritualiter resplendentibus. 


| Noz enim non erit in ea. Preterea neque nox ibi 
erit, in qua securitas claustris 4ο ropagulis quzri- 
ter : quia ibi divine porta, quas apostolos esse 
diximus, efficaces erunt ad introductiouem sive jn- 
structionem eorum qua perfectiora sunt : cum enim 


µεγέθει xal ἀναστήματι τῶν ἐγχειρημάτων τὸ xa- 
τάπληχτον ἐπαγομένους. Τὴν δὲ πλατεῖαν τῆς π’- 
λεως, ἦτοι τῆς µεχαρίας χατασχηνώσεως, τὸ διεξο- 
δικὸν καὶ βιώσιμον, χρυσίῳ ἀπείχασεν. 

Καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν Eye: τοῦ ἡάίου οὐδὲ 
τῆς σελήνης. Τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων Ίχρεωμέ- 
νων, εἰχότως καὶ ἥλιος καὶ σελήνη ἠχρείωται, ἅτε' 
νοητῶς πάντων τῶν bv τῇ εηνικάδε χαταστάσει 
περιαυγαξοµένων. 

Nv£ γὰρ οὐκ ἔσται ἂν αὑὐτῃ. "Exc μηδὲ νὺξ ἐχεῖ 
καθ) ἣν μοχλοῖς χαὶ Χλείθροις περιχίνεται ἡ ἀσφά- 
λεία, ὅτι χλὰχεῖ τοὺς θείους πυλῶνας, οὓς τοὺς ἆπο- 
στόλους εἶναι εἰρήχαμεν, ἐνεργεῖς ἔσονται πρὸς τὴν 
τῶν τελεωτέρων μνῆσιν. Ἡμέρας γὰρ οὕσης ἀεὶ, 
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καθ) fjv τὰ τοῦ φωτὸς ἔργα πεπράδετα:, πῶς οἷόν τα A perpetuus sit dies in quo lueis opera peraguntur, 


τὴν νυχτερινὴν ἀπραξίαν παρείσδυσιν ἐχεῖ σχεῖν, 
νυκτὸς τὸ παράπαν οὐκ οὕὔσης; Δισσὸν δὲ «b ὄνομα. 
"H γὰρ τοῦτο βούλεται δηλοῦν ὅτι εἰρήνη ἔσται xol 
ἀσφάλειΣ, ὡς μηδὲ δεῖσθαι φυλαχὴν ποιεῖσθαι τῆς 
πόλεως, τῇ τῶν πυλῶν ἀποκλείσει, Ἡ τὸ χἀκεῖ τοὺς 
θείους πυλῶνας τῆς ἁποστολιχῆς διδασκαλίας ἠνεῷ- 
χθαι πᾶσι πρὸς τὴν τῶν τελειοτέρων µάθησιν. 
Ἡμέρα δὲ ἔσται ἐχεῖ χαὶ vot, ὅτι αὕτη vot, ἁμαρ- 
τωλοῖς ἀποχληρωθήσεται. 

Kal οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμήν. Ul τὰ 
γἠϊνα χαταγωνισάµενοι πάθη, οἴσουσι δόξαν τῷ 
συναντιλαμδανομένῳ θεῷ. Οὐδὲν γὰρ τῶν χατωρθω- 
µένων ἀνθρώποις θείας ἐπιχουρίας ἑἐχτὸς συσταίη. 
O0; ἄνω βασιλεῖς εἴρηχε γῆς, τούτους εἰσαγωγούς 


quomodo possibile esset illud nocturnum otium irre- 
pere, ubi nox omnino non erit ? Duplex est autem in- 
tellectus. Aut enim hoc significare vult quod pax erit 
et securitas, ut neque civitali opus sit ponere eusto- 
diam claudendo portas : aut quod ibi quoque divinz 
porte doctrine apostolice omnibus aperte sint, 
ad instructionem eorum qu: perfectiora sunt. 
Dies autem erit ibi, et non nox, quia hzc ad pec- 
catores relegabitur. 

Et afferent gloriam et henorem. Qui terrenos de- 
vicerunt affectus, ferent gloriam auxiliatori Deo. 
Nullum enim egregium facinus hominibus contin- 
geret absque divino auxilio. Porro quos superius 
dixit reges terrz:», nunc dicit inducentes gloriam et 


Φησι τῶν ἐθνῶν τῆς δόξης xal εἲς τιμῆς. Τί δὲ διὰ B honorem gentium. Quid autem per hzc significat? 


τούτων παριστῶν; Ἡ ὅτι οἱ καταπαλαίσαντες τὰ 
περὶ ΥΏν ἱλυττώμενα πάθη τῷ καθ) ἑαυτοὺς ὑπο- 
δείγµατι χαὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν εἰσαγώγιμον πε- 
ποιήχασι τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, οὗπερ ὑπόδειγμα, 
δόξα xaX τιμὴ, ἢ πρὸς δόξαν xoi τιμὴν τοῖς ἔθνεαι 
συνετέλεσε. 

ΚΕΦΑΛ. 2Η’. 


Περὶ τοῦ καθαροῦ ποταμοῦ τοῦ ὀπεανθέγτος ἐκ 
tov Üpórov πορεύεσθαι. 

Kai ἔδειξέ µοι ποταμὸν καθαρὸν, Όδατος ζωῆς 
Japzpór ὡς κρύστα.Ίον ἑκπορενόμεγον éx τοῦ 
θρόνου τοῦ θεοῦ xal τοῦ Ἁργίου ἐν µέσῳ τῆς 
π.λατείας αὐτῆς. Kal τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ 


Aut quod hí qui affectus ad terrena allicientes su- 
perarunt, suo exemplo caeteris quoque gentibus in- 
troductionem ad supernam Jerusalem pr:estiterunt, 
cujus exemplum sunt gloria et honor, aut ad glo- 
riam et honorem gentibus profuerunt 


831CAPUT LX Vill. 
De fluvio puro qui visus est ex throno procedere. 


XXII, 1-5. Et ostendit mihi fluvium purum aque 
vive, splendidum tanquam crystallum, procedentem 
de ihrono Dei et Agni in medio platece ejus. Et ex 
utraque parte fluvii lignum afferens fructus. duode- 


ἐκ Uer Có Aov ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα κατὰ C cim, per menses singulos reddens fructum suum : el 


µήνα dva. Bxac toy ἀποδιδοὺς εὐν καρπὸν αὐτοῦ, 
καὶ τὰ φύλα τοῦ ξύου εἰς θεραπεία» τῶν 
ἐθγῶν. Kal πᾶν κατάθεµα οὐκ ἔστεαι ἐκεῖ. Kal 
d θρόνος τοῦ θεοῦ xal τοῦ ᾽Αργίου ἐν αὐτῃῇ ἔσται. 
Καὶ οἱ δοῦ.οι αὐτοῦ «Ἰατρύσουσω αὐτῷ, καὶ 
ὄψονται εὁ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτου 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. Καὶ »ὺξ οὖκ ἔσται 
&xsi, καὶ χρείαν οὐκ ἔχουσι «ύχνου καὶ φωτὸς 
βασιλεύσουσυ εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. 

Διττὴν ἴσμεν τοῦ ποταμοῦ τὴν ὠφέλειαν, δίφους 
ἀνάχτησιν, καὶ ῥύπο χάθαροιν, ὧν ἁμφοτέρων 
πλήρης ἡ χατὰ τὸ εὐαγχελιχὸν Χριστοῦ κήρυγμα 
ζωή. Δίψος τε γὰρ ἀνεχτῄήσατο τῶν πρὸ τῆς παρου- 
σίας Χριστοῦ προφητῶν, « Ἐδίψησέ σε, » qasxóv- 
των, € ἡ Φυχἠ ἡμῶν, » xal βαπτίσµατι θεονυργῷ 
τοὺς λονομένους ἀἁγνίζονσα ἐχάθαρε. Καὶ ὅτι τὸ 
βάπτισμα σχοπὸς παρεμφαίνειν τὸν ποταμὸν τῷ 
εὐαγγελιστῇ, ἐνταῦθα ἐχέγγνον πιστώσασθαι τὸ ἀπὸ 
τοῦ θρόνου τοῦ 'Apvlou ἔχπορευεσθαι αὐτὸν ὑποθέ- 
σθαι, χαὶ μέσον τῆς πλατείας διαῤῥεῖν, τοῦ εὔαγγε- 
λιχοῦ δηλᾳδὴ κηρύγματος. O0 γὰρ ἔστιν εἰς τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ εἰσελθεῖν, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, 
τὸν ph. ἄνωθεν ἀναγεννηθέντα δι ὕδατος xal Ἀνεύ- 
pasos. 

Καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐχεῖθεν. Ἐντεῦ- 
0:v χαὶ ἐχεῖθεν τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγµατος, ἑντεῦ- 


1! Dsal. rxn, 9. 
ParnoL. Ga. CVI. 


[olia ligni ad medelam gentium. Et omne maledi- 
ctum non. erit amplius, sed thronus Dei εἰ Agni in 
illa erit : et servi ejus servient. illi, εἰ videbunt fa- 
ciem ejus : el nomen ejus in frontibus ipsorum. Et 
nox non eril ibi : et non egent. [ucerna nec luce solis, 
quoniam Dominus Deus illuminat illos. Et regna- 
bunt in secula seculorum. 
ἡ 1ου, ὅει Κύριος ὁ θεὸς φωτίζει αὐτούς. Καὶ 


Duplicem novimus fluminis utilitatem, nempe. 
sitis refocillationetm et sordium purgationem. Utrius- 
que plena adeptio est in vita qus est juxta Evan- 
gelii Christi praedicationem. Nam et sitim refocil- 
lavit prophetarum qui fuerant aute Christi adventum 
et dicebant, « Sitivit te anima mea *!, » οἱ eos qui 
sacro et efficaci baptismate, lavantur, expiando 
purgavit. EL quod evangelista scopus sit ut flu- 
vius referat baptisma, hinc idoneum est argumen- 
tum ad confirmandum, quod et ipsum precedere 
supponit de throno Dei et Agni, et diffiluere in me- 
dio platez, evangelicz videlicet praedicationis. Ne- 
que enim polest quisquam in supernam ingredi 
Jerusalem, juxta Domini vocem, nisi qui superne 
regeneralus sit per aquam et sanguinem. 

Et ex utraque parte fluvii. Ex utraque parte evan- 
gelice predicationis : ex hac quidem secundum 
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presentem vitam, ox illa vero secundum futurum A θεν, χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, ἐχεῖθεν, χατὰ τὸν 


seculum. Lignum autem vits divinam vocat sa- 
pientiam. Hujus autem ligni est doctrina Christo 
adherens, quea presenti felicitate ad futuram 
beatitudinem occurret. 8493 Qus est autem pre- 
sens felicitas? Decenter et opportune tractare di- 
vinas virtutes, et noa intempeslive aut praesum- 
ptuose inefficaei studio vanas efficere. AEquali 
autem numero cum laborantibus est εἰ opportuna 
tractatio, quia neque prolongare, sed prevenire 
potius tempus solutionis oportet erga operarios qui 
faciant ordinate dirigi singula in sapientia. Ad haec 
folia quoque ligni ad sanitatem geutium ait depnun- 
Hari sive vaticinio przdici ; at quid per hsc vult 
proponere ? Scimus saue folium esse, fructus ope- 


μέλλοντα αἰῶνα. Φύλον δὲ ζωῆς, τὴν. ἔνθεόν φησι 
σοφίαν. Τούτου τοῦ ξύλου, ἡ κατὰ Χριστὸν Σχομένη 
διδασχαλία ἀπὸ τῆς ἐντεῦθεν εὐπραγίας εἰς τὴν 
µακαριότητα καταντήσει. Τίς δὲ ἡ ἐντεῦθεν εὐπρα- 
yia; Τὸ προσηχκόντως μεταχειρίζεσθαι xal χατὰ 
καιρὸν τὰς θεοποιοὺς ἀρετὰς, ἁλλὰ μὴ áxalpex f 
ὑπερδαθμίως ἐπ ἀνηνύτῳ σπουδάσµατι µαταιο- 
ποιεῖν. Ἱσάριθμος δὲ τοῖς διαπονοὺσι καὶ dj χατὰ 
xctpbv µεταχείρῆσις, ὅτι μηδ' ὑπερτείνειν, ἀεὶ δὲ 
ἐνδεῖν ἐχρην τοῦ χαιροῦ τοὺς ἑργάτας, εεταγµένως 
δὲ διεξάγεσθαι τὰ πάντα bv σοφίᾳ ποιοῦντας. Πρὸς 
τούτοις, xa τὰ φύλλα φησὶ τοῦ ξύλου εἲς θεραπείαν 
καταγγέλλεσθαι, οἱονεὶ φημίδεσθαι, τῶν ἐθνῶν, «t 
διὰ τούτων ἑνστῆσαι θέλων; Τὸ φύλλον οὖν περι- 


rimentum adornans : et. ex hoc intelligimus, quod B χάρπιον ἴσμεν σχέπασµα. "Ex τούτου συνίεµεν ὡς 


perfectiora secundum Deum opera, et per crystal- 
linam pellucentiam circunifulgenua, perfectissimis 
in virtute ad examinationem committuntur, siqui- 
dem, « Potentes potenter examinabuntur !'*, » Quz- 
cunque vero alimentum fructuum non participant, 
sed plantam solum assumunt in signum quod mor- 
lua non sint, ad medelam gentium aesignantur. His 
enim ad Christi obsequium accedentibus, super- 
fluum foret in ipsis exacte indagare. 


Sed tironus Dei et Agni in. illa erit. Qui dilectis 
Deo virtutibus scipsum in divinum vehiculum pra- 
paravit, ad Dei et Agui requiem, per divinas Veteris 
Novique Testamenti instructiones impigre currens, 
ac divine dedicationis particeps feliciter effectus, 
hic civitatis superna Jerusaleia habitator erit, vi- 
debitque Deum facie ad faciem, non per znigmata, 
sed quemadmodum sanctis apostolis in monte san- 
cto visus est, veluti aiti magnus Dionysius. 


Ει regnabunt in secula seculorum. Sancti videli- 
cet conregnabunt Christo per infinita ssecula. 


CAPUT LXIX. 
Quod fide digna sint que ab Apostolo visa sunt. 


XXII, 6. Et dizit mihi : Hi sermones fide digni 
sunt et veri. Et Dominus Deus spirituum. propketa- 
rum misit angelum suum, S39 qut ostenderet servis 
suis qua oportel fieri cito. 


Quod selet facere beatus hic evangelista, bie 
quoque observat : quemadmodum et in Evangelio 
in signo cognitionis quod esset legitimum : « Et 
scimus, inquit, qued verum sittestimonium cjus {δε 
la et nunc. consiguans ail sermones fide dignos ac 
veros expositos esse : inde (idem trahentes, nempe 
quod a Domino Dee qui etiam doni prophetarum 
Dominus est. Nam hoc sighificare vnlt per hoc quod 
ait Ὀοπήπαὲ spirituum, ac. αἱ dixisset, Dominus 
prophetici «σε. 


*5 Sap. vi, 7. !! Joan. xxi, 24. 


D 


τὰ τελεώτερα τῶν κατὰ θεὸν xal διαυγείᾳ αρυσταλ- 
λοειδεῖ περιαυγαζοµένων ἔργων τοῖς τελεωτάτοις 
κατ ἀρετὴν εἰς ἐξέτασιν ἀνατίθεται' € Δυνατοὶ γὰρ 
δυνατῶς ἑτασθήσονται. » "Όσα δὲ τοῦ τροφίµου μὲν 
ἁμοιρεῖ τῶν χαρπῶν, εἰς δεῖγμα δὲ τοῦ ὅτι τέθνηχε, 
τὸ φυτὸν µόνον παραλαμδάνεται, sf) τῶν ἐθνὼν 
θεραπείᾳ προσνέμεται. Tfj Χριστοῦ γὰρ τούτων 
ὑπαχθέντων δουλεία, τὸ πρὸς ἀκρίδειαν, περιττὸν 
ἐπὶ τούτων ἀνερευνᾷν. 

Kal d θρόνος τοῦ θεοῦ xal τοῦ ᾽Αργίου ἐν αὐτῇ 
ἔσται. Ὁ ἀρεταῖς θεοφιλέσιν͵ εἰς ὄχημα θεῖον kav- 
τὸν ηὐτρεπιχὼς, εἰς τὴν θεοῦ δὲ χαὶ τοῦ ᾿λρνίον 
ἀνάπαυσιν διὰ τῶν τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθή: 


C Χἲς θείων εἰσηγήσεων ἀόχνως δραμὼν, καὶ θείας 


ἱδρύσεως ηὐμοιρηχὼς, αὑτὺς τῆς πόλεως τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἔαται οἰκήτωρ, xal ὄψεται τὸν θΘεὸν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, οὗ δι αἰνιγμάτων, à»uu' 
ὥσπερ τοῖς ἁγίοις ἀπούτόλοις Ev τῷ ἁγίῳ ὄρει τε- 
θέαται, ὥς φησιν ὁ μέγας Διονύσιος. 

Καὶ βασιεύσουσι» εἰς εοὺς αἰῶνας τῶν al. 
ώνων. Οἱ ἅγιοι δηλονότι συµδασιλεύσουσι Xp: 
εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 


ΚΕΦΑΛ. z8'. 


Περὶ τοῦ ἀξιοπίστου τῶν τεθεαµένων τῷ Ἅπο- 
ctóAo. 

Καὶ εἶπό µοι' Οὗτοι οἱ Aóyot, πιστοὶ καὶ dJn- 
θινοἰ. Καὶ Κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν 
προφητῶν ἀπέστειλε τὸν ἄγγεῖον αὐτοῦ δεῖξαι 
toic δού.ΐοις αὐτοῦ d δεῖ γεγέσθαι ἐν τἀχεί. 


Τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ὁ µακάριος οὗτος εὐαγγελιστὴ: 
χἀνταῦθα, ὡς xal Ev τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ, εἰς qvo 
ρισµα τοῦ γνησίου, τὸ, Καὶ οἵδαμεν ὅτι ἀ ληθής 
ἐσευ' ἡ μαρτυρία αὑτοῦ' οὕτω xaX vuv. ἑπισφρ}- 
γίζων qnot, τοὺς λόγους πιστοὺς xaX ἀληθινοὺς ἐκ- 
τεθεῖσθαι, ἐχεῖθεν ἕλχοντας τὸ πιστὸν, ἀπὸ Κυρίου 
τοῦ θεοῦ δηλαδη, ὃς xai τοῦ χαρίσµατος τῶν προφη- 
τῶν Κύριος. Τοῦτο γὰρ βούλεται παριστᾷν διὰ του, 
Κύριος cov πνευμάτων ' ὡσπερεὶ ἔλεγεν' Κύριος 
τοῦ προφητιχοῦ χαρίσµατος. 
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ΚΕΦΑΛ. O'. 
"Oct θεὺς τῶν προφητῶν ὁ Χριστὸς καὶ Δεσπότης 
o ἀπάντων. 


Ἱδοῦὺ ἔρχομαι ταχύ. Μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς 
«9όγους τῆς προφητείας τοῦ fi6Alov τούτον. Kal 
ἐγὼ Ἰωάννης ὁ βήόπων καὶ ἁχούων ταῦτα. Kal 
ὅτε fjxovca xal ἔδλεψα, ἔπεσον προσχυνῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέίου τοῦ δεικνύνγ- 
τος poc ταῦτα. Καὶ .Ίἐγει µοι' "Opa uri: σύγδου- 
JAóc σού εἰμι ἐγὼ, καὶ τῶν ἁδεῖφῶν σου τῶν 
προφητῶ»ν, τῶν τηρούντων. τοὺς «Ἰόγους τοῦ βι- 
6.Mov τούτου. TQ 88$ προσκύνησο». 

Τοὺς τηροῦντας λέγει τοὺς σπουδάζοντας ph περι- 
πεσεῖν ταῖς εἰρημέναις κολάσεσιν ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ, 
ἀλλὰ διὰ βίου θεαρέστως ἁμοιρεῖν αὐτῶν. 

Καὶ ἑγὼ Ἰωάννης ὁ β.Ιέπω» καὶ ἁχούων ταῦτα. 
Καὶ τοῦτο τῆς ἁποστολικῆς φυχῆς ἰδίωμα. "Ὅπερ 
γὰρ χαὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πεποίηχεν εἰπών. « Καὶ 
ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηχε καὶ ἀληθής ἐστιν fj µαρτν- 
pla αὐτοῦ, » τοῦτο χἀνταῦθα ποιεῖ αὐτήχους εἶναι 
xaX αὑτόπτης τῶν προφητευθέντων ὁμολογήσας. Aux 
γὰρ τούτου τὰ ἑωραμένα ἐπιστώσατο. Ἔδειξε δὲ xa^, 
ὡς προείρηται, τὸ τοῦ διατυ ποῦντος ἀγγέλου, xal «b 
ἑαντοῦ εὐλαθές. 


ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’, 


"Ὅπως ἐκελεύσθη μὴ σφραγίσαι, d Aló κηρύξαι 
τὴν ἁποχάνυψι. 


Καὶ Aérei µοι’ Mi σφραγίσῃς τοὺς Aórove τῆς 
προφητείας τοῦ Bu6Alov τούτου. Ὁ χαιρὸς éyyoc 
ἐστι. ᾿ὁ ἁδικῶν ἁδικησάτω ἔτι, xal ὁ ῥυπαρὸς 
ῥυπαρευθήτεω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνη» 
Φοιησάτω ὅτι, καὶ d ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι. 1600 
ἔρχομαι ταχύ. Kal à μισθός µου ust ἐμοῦ ἁπο- 
δοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ ἔσται. "Eq 
τὸ dpa xal τὸ ὠμέγα, ἀρχὴ καὶ τέλος, ὁ πρῶ- 
toc xal ὁ ἕσχατος. 

M? σρραγίσης, xax τὰ ἑξῆς. Τουτέστι, ΜΗ παρὰ 
σαυτῷ συγχλείσας φυλάξῃης, ἀλλὰ φανέρωσον ἅπα- 
ctv. Διὰ δὲ τοῦ, Ὁ xaipóc ἐγγύς ἐστι, τοιοῦτό τι 
βούλεται δηλοῦν. Ὁ καιρὸς τῆς ἐκδάσεως τῶν εἰρη- 
µένων, οὗ τὸ πλεῖστον ἀπέχει τῶν εἰρημένων ὡς 
τότε, ἀλλὰ μὴ νῦν χρείαν ἔχεις αὐτῶν ἀχούειν. "Όσον 
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CAPUT LXX. 
Quod Christus sit Deus prophetarum ας Dominus 
omnium. 


XXII, 7-9. Ecce venio cito. Beatus. qul servat 
sermones prophetica libri hujus. Et ego Joannes vide- 
bam et audiebam hac. Cumque audissem ac vidis- 
sem, procidi ut adorarem ante pedes angeli qui osten- 
debat mihi hoc. Et ait mihi : Vide ne feceris : con- 
servus Iuus sum ego et fratrum tuorum prophetarum, 
el eorum qui. servant sermones. libri hujus. Deum 
adora. 


Servantes dicil eos qui student ne incidant in 
supplicia quie dicta sunt in hoc libro, sed per vi- 
tam Deo gratam expertes sint ipsorum. 

Et ego Joannes videbam et audiebam hac. Est au- 
tem et hic modus loquendi hujus apostolici animi. 
Quod enim et in' Evangeliis fecit, dicens : « Et qui 
vidit, testimonium perhibuit, el verum est testimo- 
nium ejus '*, » hoc etiam in hocloco facit : atte- 
stans quod fuerit ipse auditor ipseque inspector 
eoruim qua prophetata sunt ;: per hoc enim ea qua 
visa sunt conflrraavit. Ostendit autem ut przdi- 
ctum est et angeli instituentis pietatem, οἱ sui 
animi verecundam modestiam. 


834 CAPUT LXXI. 


(Quod jussum ipsi fuerit ne obsignaret, sed «ui pre- 
dicaret hanc revelationem 


XXI, 10-13. E! dicit mihi : Ne obsignaveris ser- 
mones prophetig libri hujus : tempus prope est. Qui 
nocet noceat. adhuc, et qui sordidus est sordescat 
adhuc, ei justus justificetur adhuc, et sanctus sancti - 
ficeiur adhuc. Ecce venio cito, et merces mea mecum 
est, ut dem unicuique sicut. opus illius erit. Ego sum 
α €t. €, principium εί finis, primus el novissimus. 


Ne obsignareris, etc. Hoc est, ne apud te con- 
clusos serves, sed manifesta omnibus. Per hoc au- 
tem quod ait : Tempus prope est, tale quidpiam si- 
gnificare vult. Tempus quo contingant ea qua 
dicta sunt non multum abest a dictis rebus ut tunc 
contingant, at non modo tibi necesse est ea audire. 


μὲν οὖν τὸ μὴ ἤδη παρεῖναι, ὀχούξειν χρεία, ὅσον D Quatenus igitur nunc non adsunt, opus est au- 


δὲ τὸ µόνον οὐ παρεῖναι, ἀλλὰ σχεδὸν ἑνεργεῖσθαι, 
περιττὸν τὸ ἀχούειν. 

'O ἁδικῶν ἁδικησάτω ἔτι. Οὐ πρητροπὴ τοῦτο, 
ἁλλ᾽ Έλεγχος τῆς ἑχάστου πρὸς ὅ τι καὶ βούλοιτο 
ὁρμῆ». 

"Ito ἔρχομαι ταχὺ. Τὸ Ταχὺ εἴτε συγχρἰσει τῶν 
ἀπεράντων αἰώνων εἴρηται, f| xal πρὸς εὐθυμίαν 
τῶν ἀπεχδεχομένων τὴν ἀντίδοσιν, fj xal διὰ τὸ 
ἁπαραλόχιστον καὶ πάντως ἄνυπε ρθέτως ἑσόμενον. 


Ἐγὼ τὸ &Aya καὶ τὸ ὠμέγα. Ότι μὲν διὰ τοῦ 
ὑποδείγματος τῶν γραμμάτων ὀρχὴν παρεδήλωσε 


** Joan. xix, 35. 


dire : sed quatenus tantum non adsunt, sic tamen 
ut brevi futura sint, supervacaneum essel audire. 

Qui nocet noceat adhuc. Non id adhortatio est, 
sed ut quisque convincatur de eo ad quodcunque 
elegerit accedere. 

Ecce venio cito. Dictum est Cito, aut comparatione 
ad infinita secula, aut ad exsultationem eorum qui 
suscepturi sunt retributionem : aut etam quía 
inevitabiliter et certe absque longa dilatione futu- 
turum est. 

Ego sum α et &. Quod per exemplum litterarum 
significaverit principium ac finem, non est difficile 
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tamen qui exactiores sunt in indagando contingit 
quarere, cur non id per alia designaverit, quam 
per litteras. Dicimus ergo quod quia hujusmodi 
promissionum qua solo sermone honorat» sunt, 
snsceptionem ac eventum sperare ei exspectare 
contingit, propterea hoc modo et non alio quocun- 
que significavit. Signum autem hujusmodi insti- 
tutionis fuit inventio litterarum. 835 Nan he 
ipse juxta Stagiritem symbola sunt hominum in 
clara facileque significanti voce. Propterea quoque 
ipsi visum est uti voce significativa nominum : et 
merito tali institutione usus est, talibusque demon- 
strationibus principii ac (inis. 

XXII, 14-17. Beati qui faciunt pracepia ejus, ut 
sit potestas eorum in libro vita, et per portas intreul 
in civitatem. Foris canes, et venefici, et scortaltores, 
ac homicida, omnesque idololatre, et quisquis facit 
el amat mendacium, Ego Jesus misi angelum meum, 
wt hec testificaretur vobis Ecclesiis. Ego sum radiz 
et genus David, stella matutina splendida. Et spiritus 
et sponsa dicunt : Veni ; et qui audit dicat : Veni. 
Ei qui sitit, veniat ; et qui vult accipiet aquam vite 
gralis. 


Jam dictum est quod lignum vite appellet di- 
vina sapientiz€ oracula, quz in rebus agendis que 
jucundissimum habent exercitium, sanctorum po- 
testalem transvehunt, ut per dicta apostolica li- 
bere ac prospere ducant ad supernam Jerusalem. 
Quod autem portae sint apostoli, jam visum est. 

Foris canes, et venefici, et scortatores. Non solum 
apertos infideles, sed et scortatores arcet propter 
illoram impudentiam ac impuritatem : de quibus 
eliam divinus ait Moses : « Non afferes pretium 
scorti, et pretium sive commutationem canis in 
domum Domini Dei tui ad omnem confusionem 
tian !9. » 

Ego Jesus misi angelum meum. Hoc etiam loco 
dominandi dignitas ostenditur in eo qui misit an- 
pelum. 

Ut testificaretur. Hoc est, protestaretur, non in 
oeculto aut in abscondito, sed audientibus cunctis 
ubique locorum Ecclesiis ; ne quis spontanea ma- 
liia ignorantiam praetexens, maneat incorrectus, 
eo quod male sit affectus. Porro quod ait: Ego sum 
radix et genus David, magis consentaneum est ut 
intelligatur : Ego sum ramus qui de radice David 
germinavi. Genus vero, ul. qui ex eo germinave- 
rim, ut essem Emmanuel ex divinitate et humani- 
tate. Stella autem matutina splendida ipse Dominus 
appellatur : matutina quidem, tanquam omnis sa- 
pientie el sobrielatis auctor : splendida $36 vero, 
tanquam « illuminans omaem hominem venientem 
in mundum 8. » Spiritum preterea vocat eos qui 
digni habentur spiritualibus nuptiis, sponsam au- 


* Deut. xxii, 18. !* Joan. 1, 9. 


αὑτὸς ὑπέθετο. Ζητεῖν δὲ τοῖς ἐξεταστιχωτέροις 
περιγίνεται, τίνος χάριν μὴ δι ἑτέρων τοῦτο, εἰ μὴ 
διὰ τῶν γραμμάτων ὑπέφηνε. Φαμὲν οὖν ὡς, ἐπειδὴ 
τὴν ἀπεχδοχὴν τῶν τοιούτων ἐπαγγελιῶν póv τῷ 
AM τετιμηµένων ἔστι προαδοχᾷν, διὰ τοῦτο τὸν 
ερόπον τοῦτον xal οὐκ ἄλλως πως ἑδήλωσε. Τεχμή- 
ριον δὲ τῆς τοιαύτης δημιουργίας, ἡ τῶν γραμμάτων 
εὕρεσις. Αὐτὰ δὲ ταῦτα, κατὰ τὸν Σταγειρίτην, σύμ- 
601a. τῶν ἐν τῇ εὐσήμῳ φωνῇ ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο 
καὶ τὸ δηλωτικῇ τῶν ὀνομάτων χρῆσθαι φωνῇ ἑδόχει 
αὐτῷ. Καὶ εἰχότως τῇ τοιαύτῃ δηµιουργίᾳ xal τοιοῦ- 
τοις ὑποδείγμασι τῆς ἀρχῆς ἐχρήσατο χαὶ τοῦ 
τέλους. 

Μακάριοι οἱ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, iva 





B tora: ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύ.ον τῆς ζωῆς, 


καὶ τοῖς πυὰῶσιν εἰσέλθωσυ' εἰς τὴν xólw. 
"Εξω οἱ κύνες, καὶ οἱ φαρμακοὶ, xal ol πόρνοε, 
καὶ οἱ φονεῖς, xal οἱ εἰδωλοάτραι, καὶ πᾶς ὁ 
ποιῶν καὶ φιλῶν γεῦδος. Εγὼ ἸΙησοὺς ἔπεμψα 
τὸν ἄγγελόν µου µαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ταῖς 
Ἐκκλησίαι. "Eq εἰμι ἡ ῥίζᾳ καὶ τὸ γένος 
Aavtà, ὁ ἀστὴρ ὁ πρωϊνὸς ὁ «Ἰαμπρός. Καὶ τὸ 
πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη «έγουσυ'' Ἔρχον. Καὶ ὁ 
ἀκούων εἰπάτω" "Epxot. Καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω. 
Καὶ d θέΊων .Ἰαδέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 

δη εἴρηται, ὅτι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, τὰ θεόσοφΣ 
λόγια καλεῖ, & περὶ τὰ πρακτιχὰ κατὰ τὸ εὐφρονέ- 
στατον τὴν σχολὴν ἔχοντα, τὴν τῶν ἁγίων ἐξουσίαν 
διαπορθμεύσται, ἐλευθερίως διὰ τῶν ἀποστολικῶν 
ῥήσεων εὐοδούμενα πρὸς την ἄνω Ἱερονυσαλήμ. Τυὺς 
πυλῶνας δὲ ὅτι οἱ ἁπόστολοι, Ίδη τεθεώρηται. 

"Εξω οἱ κύνες, καὶ οἱ φαρμακοὶ, xal οἱ χόρνοι. 
OU µόνον τοὺς ἀναιδεῖς ἀπίστους, ἁλλὰ xai τοὺς 
ἠταιρηχότας διὰ τὸ ἀναιδὶς αὐτῶν xal ἀκάθαρτον 
ἀπελαύνει, περὶ ὧν χαὶ ὁ θεαπέἑσιός quot Μωῦσῆς * 
« Οὐ προσοΐσεις µίσθωµα πόρνης, xal ἄλλαγμα 
χυνὸς εἰς οἶχον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, πρὸς πᾶσαν 
εὐχὴν σου. » 

Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα ceór ἄγγε.όν pov. Κάν- 
ταῦθα τὸ Δεσποτικὸν τοῦ πεποµφότος τὸν ἄγγελον 
ἀξίωμα δείκννται. 

Μαρτυρῆσαι δὲ τὸ διαμαρτύρασθαι, οὐκ kv χρυφῇ, 
ἁλλ᾽ àv παραδύστῳ, ἀλλ ἀχουόντων ἁπάντων ἆπαν- 


D ταχοῦ Ἐκχλησιῶν, ἵνα pf, τις ἐθελοκάχως ἄγνοιαν 


προφασισάµενος µείνῃ ἁδιόρθωτος, πονήρως διαχεί- 
µενος. Τὸ δὲ, Εγώ εἶμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος 
Δαυϊῖδ, ἀχολουθότερον οὕτω voslv* Ἐχώ εἰμι ὁ ix 
τῆς ῥίζης τοῦ Δαυῖὸ βλαστήσας χλάδος. Γένος δὲ, 
ὡς &£ οὗ κατὰ σάρχα ἑχβλαστήσας, ὡς εἶναι τὸν 
Ἐμμανουὴλ ἐκ θεότητός τε xal ἀνθρωπότητος. 
'Aechp δὲ πρωϊνὸς, αὐτὸς 6 Κύριος χρηµατίζει. 
Πρωϊνὸς μὲν, ὡς πάσης σωφροσύνης παραίτιος. 
Λαμπρὺς δὲ, ὡς € φωτίζων πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸν 
χόσµον ἐρχόμενον. » Πνεῦμα δὲ καλεῖ, τοὺς dius 
µένους τοῦ πνευματιχοῦ Ὑάμου, νύμφην δὲ τὴν 
Ἐκχλησίαν. Τὸ δὲ, Καὶ ὁ ἀκούων, τούτους ὑπεμ- 
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φαΐνει τοὺς µήπω μὲν τῇ ἀγέλῃ προσειλημµένους, A tem. Ecelesiam. Ceterum quod subditur, Qui au- 


εἰς ἀχοὴν δὲ τῶν θείων ἀχουσμάτων παρεσχευασμέ- 
γους, οἳ καὶ ἐπισπεύδουσι γνῶναι τὸν Κύριον. 


ΚΕΦΑΛ. OP'. 


"Όπως ἡ Εκκλησία καὶ τὸ ἓν αὐτῇ Πνεῦμα προσ- 
καλοῦνται τὴν τοῦ Χριστοῦ ἔνδοξον ἐπιφά- 
νειαν' καὶ περὶ τῆς ἀρᾶς ᾖᾗ ὑποδά.]λονται οἱ 
την βί6δλον παραχαράττοντες ὡς ἄκυρον. 


Μαρτύρομαι ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς.1όγους 
τῆς προφητείας τοῦ βιδλίου τούτου. ᾿Εάν τις 
ἐπιθῇ ἐπ' αὐτὰ, ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ Θεὸς τὰς 
ἁπτὰ π.ηγὰς τὰς γεγραμµένας ἐν τῷ JA lp 
tovto. Καὶ édv τις dp&Ag ἀπὸ τῶν Aópyoy τοῦ 
βιδλίου τῆς προφητείας, ταύτης, ἀφελεῖ ὁ Θεὸς 
τὸ uépoc αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξὐ1ου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ 
τῆς πόλεως τῆς ἁγίας τῶν γεγραμµένων ἐν τῷ 
Ριδ.1{φ τούτω. Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα. Λαὶ, 
ἔρχομαι ταχύ. Αμήν. "Epxov, Κύριε Ἰησοῦ 
ἁγίων. Αμήν. 


Μαρτύρομαι ἐγώ. Αντὶ τοῦ, Διαμαρτύρομας, 
οἱονεὶ διαθεδαιοῦμαι, πιστὸν ἀποφαίνομαι xal ἆπα- 
ῥάδατον πᾶν τὸ ἐπισημανθὲν τοῖς λόγοις τῆς προ- 
φητείας ταύτης. Μαρτύρομαι δὲ ταύτας τὰς πληγὰς 
ἁπάσας μέλλει ἀπενεχθήσεσθαι ἁμετατρέπτως, 
τὰς δι’ ὅλου τοῦ βιθλίου τούτου ἐπηγγελμένας. 


'Edv εις ἐπιθῇ àx' αὐτά. Διαμαρτύρεται τοῖς 
ἀχούουσι, μήτε ἀφελεῖν, μήτε προσθεῖναι, ἀλλὰ τὰ 
γραφικὰ ἰδιώματα τῶν ᾽Αττικῶν συντάξεων xal τῶν 
διαλεχτικῶν συλλογισμῶν μὴ ἡγεῖσθαι ἀξιοπιστό- 
τερα f) σεµνότερα. 


Αόγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα. Ὁ διαμαρτυρόμενος 
ταῦτα, δι ἐμοῦ, φησὶ, λέχει. TL; Ναὶ ἔρχομαι ταχύ. 
Δκέχοψε γὰρ τὸν εἰρμὸν τοῦ λόγου, ὡς xal πρὸ τού- 
του μεταξὺ τοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λόγου, τὸν χρηµατίζοντα 
Ἀριστὸν αὐτοπρόσωπον εἰσάγων. Οὕτως οὖν χαὶ νῦν 
τάχα εἰς παραμυθίἰαν τοῦ χρηµατισθέντος ταῦτα, 
γηραιοῦ ὄντως φησὶ τό’ Ναὶ ἔρχομαι. Ἡ οὖν ἀπὸ 
τοῦ χρηµατίζοντος, fj καὶ ἀπὸ τοῦ χρηµατιζομένου 
ἀχουστέον, ἵνα νοοῖτο οὕτως Ἐγὼ ὁ μαρτυρῶν 
ταῦτα, εἰ xai τῇ ἀναγχαίᾳ τοῦ βίου ἑλαύνομαι προ- 
θεσµίᾳ xal πρὸ τοῦ ἀπιστῆναι ταῦτα, ἀλλ' οὖν xal 
αὐτὸς μηδὲν ἀναδαλλόμενος, Ἔρχου, Κύριε 'Incoo 
Χριστὲ, κατὰ τὴν δευτἐραν σου παρουσίἰαν. Τὸ δὲ, 
Ἡ χάρις τοῦ Χριστοῦ μετὰ πἀντων τῶν ἁγίων, 
βεδαιοῦντός ἐστιν, 


dit, eos denotat qui ad gregem nondum assumpMi 


. Sunt, sed tamen ad audienda divina praecepta pras- 


parati, qui etiam festinant ac studium adhibent , ut 
cognoscant Dominum, 


CAPUT LXXII. 


Quod Ecclesia et Spiritus qui in ea est gloriosum 
expetant Christi adventum, οἱ de muledictione 
cui sunt. obnoxii qui. librum hunc adulterant. ac 
depravant, tanquam irritum el abrogatum. 


XXII, 18-21. Testificor ego omni audienti sermones 
prophete libri hujus. Si quis apposwerit ad hec, 
apponet super illum Deus septem. plagas. scriptas in 
libro hoc. Et si quis abstulerit de sermonibus pro- 
phetie libri hujus, auferet Deus partem ejus de libro 
vite , εἰ de civitate sancta, et ez his quc scripla sunt 
in libro iso. Dicit qui testimonium perhibet de his : 
Etiam venio cito. Amen. Veni, Domine Jesu Christe. 
Gralia Christi cum omnibus sanctis. Amen. 


Χριστό. 'H χάρις τοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων cor 


Testificor ego. Hoc est, protestor, affirmo, fide 
dignum assero et incommatabile quidquid signi- 
licatum est per sermones hujus prophetiz. Testi- 
ficor autem omnes has plagas inevitabiliter infc- 
rendas esse quz toto hoc libro denuntiatz sunt. 


Si quis apposserit ad hec. Protestatur audientes 
ne auferant neque addant: neque graphica Atti- 
carum descriptionum aut dialecticorum syllogi- 
smorum  idiomata, existiment flde digniora esse 
aut venustiora. 


Dicit qui testimonium perhibet de his. 837 Qui 
hac, inquit, per me protestatur, dicit. Quid? Etiam 
venio cito. Interrupit enim seriem sermonis , sicut 
etiam ante hoc in suo sermone, Christum inducens 
propria persona. lta igitur et nunc ad consolatio- 
nem fortassis ipsius cui bzec dabantur oracula, cum 
vere senex esset : Etiam venio. Àut igitur ex parte 
ejus qui dabat oracula accipiendum est, aut etiam 
ex parte ejus qui accipiebat , ut sit isle sensus : 
Ego qui hzc testificor, quanquam necessario vitze 
cursu ac termino impellar, etiam prius quam hac 
jmmineant : attamen ipse quoque nihil procratisno. 

Veni, Domine Jesu Christe, secundo tuo adventu. 
Porro quod additur, Gratia Christi cum omnibus 
sanctis , confirmantis est. 
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ARETILE. ARGHIEPISCOPI GESABEENSIS 


ORATIO 
DE SS. MARTYRIBUS SAMONA,GURIA ET ABIDO. 


(Surius, Acta SS. 15 Nov., tom. IV, ed. Colon., p. 315.) 


I. Quomodo vester vobis se animus habet, sacer A horum virorum certamina, tanquam in tabellis qui- 


grex? qui diem festum hunc splendidias Christi 
confessoribus agitis, quando externa etiam multa 
vos uti video lautitia, summaque eum hilaritate 
sacrum hunc locum oceupare. Numquid fortasse, 
quse in vobis imperium obtinet mens, sensim a 
rebus deflexa suis, per sensus effuoditur, et in ea 
etiam, que oculorum subjecta sunt sensibus, dissi- 
patur? An vero cum paululum hzc, blandientis cu- 
jusdam catelli more, sensui adulari permiserit, ipsa 
in sua gaudens altitudine, pulcherrimis sibique pro- 
priis spectandis rebus movetur afficiturque, οἱ re- 
jiciendis voluptatibus corporis, proprium Christi 
martyribus vere natalem celebrat diem ? Si heec ita 
se habent, et victoribus his honorem istum haben- 


dum censuistis, atque ita diem festu: celebrare B 


contendilis, « Venite, exsultemus Domino, jubilemus 
Deo salutari nostro, » qui pridem eliam servos suos 
velut passerculum quemdam de laqueo venantium 
eripuerit, et nunc in ipsa anni conversione, optato 
gaudio nobis allato, sacris eorum certaminibus quo- 
dam hilari veluti convivio, studiosius nos excei- 
pere voluerit. 

Π. Et quid hoc est? ld nempe, quodcunque 
animi vires confirmat, et spreta laudabiliter mul- 
titadine imperita, ad illas alterius vit:» mansiones 
erigiturque, alis veluti quibusdam omnium pru- 
den!iissime in altum evectum. Talis est enim. mar- 
tyrum festus díes, tale victorum nostrorum thea- 
trum, talia sunt ea, quie abs se allata. nobis, illi 
convivis suis apponere statuerunt: quando non 
hoc modo epulari, letitizque indulgere, sed uni 
ventri turpiter deservire, qui, quidquid in eum 
quis studii contulerit, in secessum emittit : οἱ ve- 
stium mutatione alios vicissim alios superare con- 
tendere, non solum res generosa non est, ejus- 
modique, qua moribus disciplinz:sque nostrae con- 
veniat, sed ab ipso etiam est. convivatorum sensu 
menleque alienissima. Hac igitur cum ita sint, 
cumque nos quo pacto diem festum oporteat ce- 
lebrari antea jam denuntiarimus, nec sine spe fore, 
ul, jactis in terram bonam, animarum videlicel ve- 
strarum cogitationes, orationis seminibus, multipli- 
ces simus spicas messuri : agedum, age, inquam, 


busdam a nobis depicta, omnibus spectanda pro- 
ponantur, quod ad diei festi celebrationem his ac- 
commodatius esse nibil videatur. Hoc igitur et fa- 
eiamus. Tametsi ad pingendum nobile adeo hoc 
argamentum idonea sine dubio pigmenta nobis non 
suppetunt, ut ex invicta martyrum constantia di- 
vinus in animos nostros fructus perveniat : quo 
eorum videlicet zemulatione excitati , oppugnato 
pro viribus impotenti animi vitiorum dominatu, pe- 
rennem vobis ex maxime divina ista certatione 
gloriam pariatis. Sed agedum apponamus jam vo- 
bis, quee habemus, idque quatenus faeuitas no- 
sire patiuntur. Ceterum qualiacunque sint ea, col- 
lata eum studio, prorsus placitura non dubito, prz- 
sertim qui sciam non solere a legitimis οἱ sequis 
rerum zstimatoribus liliis repudiari parentum fa- 
cultates, sed propterea iis charas ease, quod sint 
paterne. Simili modo etíam pauperi non sit qui vi- 
tio vertat, si qui comessandi causa ad illam scees- 
serint, de ea, qui sibi presto fuerit, copia ipsis 
largiatur. 

Ill. Sane quidem Gurias, Samonas et Abibus, et 
nati sunt Edessze, et educati. Porro Edess:e hujus 
(quz: quidem urbs estin Mesopotamia) nomen cum 
pacis admodum ante his martyres cognitum esset, 
ab iis ita celebre factum, illustratumque est, ut una 
cum eorum fama per universum se orbem terra- 
rum diffuderit : neque vero iis intra urbem domi- 
cilium fuit, sed in agro extra, ubi videlicet tran- 
quilliorem a vitas hujus negotiis vitam essent ac- 
tori, procul a civilibus turbis remoti, qua eertum 
animi in religione propositum perturbare solent, 
atque pervertere, neque spatium dare, ut pulchritu- 
dinem suam velut in speculo valeat. contemplari : 
ac si quid sit, qnod οἱ officiat, et ignoretur, id per- 
videre possit atque corrigere. ldoireo igitmr gra!a 
his valde vita fuit agrestis : ia qua eliam assidui, 
una cum Propheta illud, solitarii, donec Lransea- 
mus, omnium pulchrrime renuerunt. 

ΙΥ. Sed enim Guri» praecipuum in vita stadium, 
meditatio et continentia fuit, quae diuturna consue- 
tudine familiares illi ac peculiares facte, fecere, ut 
cognomento Continens appellaretur : neque enim tu 


praclaro facto jam hoc orationis initio, ea. vobis D eum aliler indicasses, nisi dum eum nominares, no- 


deiuceps proyonamus, quz diei festo celebrando con- 
veniant. At enim desideratis, video, ut fortissimorum 


mini etiam Continentem addidisses. At Samonas vi- 
gentibus maxime etanimi et corporis viribus, lisque 
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proditus, que qui habent, eos. libenter Spiritus A communibus se, quam 'sacris conventibus. immi- 


sanctus suis solitus est ehoris aggregare, quippe 
cum juvenes hortetur ut se aenieribus adjungaut, 
ut victori: una carmen concelebrent : his, inquam, 
ille praestans animi et corporis viribus, ad Guriam 
se contulit, ejus vitse studia propius imitaturus, 
ac si posset, etiam superaturus. Ceterum qui al 
solutam illis choream conflciebat Spiritus sanctus, 
tertium eliam preterea quarebat, qui cum numeri 
paritate eam similitudiken, quae sibi cum Patre et 
Filio est, perfcete in churo ipsorum exprimeret, tum 
etiam numero firmitatem eoncordia stabiliret. Ha- 
quo (o felicitatem!) etiam invenit Abibum : qui, ta- 
metsi -utroque natu minor erat, tamen quod stati 
deerat, supplebat non eo solum, quod pervesiiyatis 
utriusque ipsorum vita institutis, in animum η: 
duxit, ut in eodem se una cum iis curriculo exer- 
ceret, sed eo ctiam, quod sacro diaconatus ordine 
insignitus, magnum iis, quibus se socium adjungere 
festinaret, ornamentum afferret. Medium enim his 
se tum inservissel; unaque cum iis apud domi- 
vum, cai ministrabat, fidenter egisset, piis quietem 
& persecutoribus coneiliavit. Siquidem poet illud 
tempus nostra sanguine martyrum rubescere desiit 
terra, pulso nimirum e regno Licinio, Constanti- 
noque im ejus locum substituto. Quo quidem iin- 
peratore Romana res florere amplificarique coepit, 
quique primus e regibus omnibus impietatem 
aversatus, pietatem palam est libereque professus. 

V. Hujusmodi przditi virtutis insignibus Ουσίας 
et Samonas, non jam Edessz tantum, atque ejus 
Éuibus cogniti erant, sed in θΣί6Γ886 eliam terra» 
longe lateque se eorum fama propagabat : erant- 
que hinc Christianis lztiia ac decus, illinc Grecis 
tristitia et dolor vehemens, ac quidquid denique 
mali creare solet invidia. Quamobrem non feruut 
ili illustrium gloriam virorum per universam 
Syriam diffusam. Diocletianus erat eo tempore Ro- 
manorum imperator : qui cum non satis magnDaiun 
se adepilum ex subactis imperio cunctis gentibus 
gloriam existimaret, illud longe sibi praclarius fu- 
turum putavit, si Christianos eorum voluntate ad 
sententiam suam traduxisset, aut recusantes fundi- 
tus delevisset : ut sublatis qui Deum iutelligerent, 


scerent : in forum non admittebantur : omni eom- 
merciorum jure excludebantur, qus»ecunque ante il- 
lud tempus omnibus promiscue patuerant, tam pu- 
blice, quam privatim : contrahere eis cum nemine 
licebat : magna in urbibus Gbristianorum erat so- 
litudo : in earum locum remetiores ab iis recessus 
succedebant, quos multitudo  eerum, qui exagita- 
bantur, conmplebat. Nulla in persecutoribus adver- 
sus natu majores reverentia : nulla parvorum, 9c 
propterea malorum sensus expertium misericordia, 
ne iis quidem, quibus tribuit ipsa nalura, ut pro- 
pter virium imbecillitatem, hujusmodi affectu plu- 
rimum moverentur. Fera imimniles omnes adversus 
Christianos, unaque in re tantum humani, quod 


B quorum in animis piam de religione fidem concus- 


serant, iis, simul ut eos ad simulacrorum aras ad- 
duxerant, liberam male vivendi potestatem permit- 
tebant. Quo quidem uihil piis poterat esse perni- 
ciosius. Gravis oppressam creaturam tenebat tem- 
pestas, qua nullam prorsus secuture vanquilli- 
talis significationem — daret, nullamve melioris 
Siatus miseris affulgere spem sineret ex his, quae 
sunt consecuta. 

VII. Nec ipsa Edessa communium temporis illius 
calamitatum immunis fuit. Gliscebant in pios quo- 
tidie erumne :et impietatis procella, quas civila- 
tem invaserat, effecerat, ut omnes jam de vila pe- 
nitus desperarent. Domus singula suos scrutatores 
habebant, tam qua in illustri positae civitatis loco, 
quam qux quod in obscuro esse viderentur, tutum 
antea latere volentibus perfugium priustare solitae 
erant. Neque ipsi etiam agri hujus erant. tempe- 
stalià expertes : siquidem nihilo tolerabilior iu his, 
quam in oppidis, miseriarum erat fluctuatio, simi- 
libusque, hic atque illic, periculis pietas veluti 
tempestate quodam jactabatur. 

Vill. Eo tempore ipsi quoque Guriaset Samonas, 
hic fortitudinis, ille continentiz laude insignis, com- 
prehensi sunt, unaque cuim iis ingens Christianorum 
multitudo carceri addicta, cum non essel qui reJi- 
meret, neque qui salvum faceret. Ác. cxteri qui- 
dem quibus aut nominis obscuritas, aut fldei ne- 
gligentia causa erat uL contemnerentur, sine mora 


sublatis etiam, qui incruento sacrificio bonitatem p e custodia educebantur, quippe cum nihil adversus 


facerent, liberum daemonibus suis sacrificium pos&- 
set offerri. llinc ex regiis litteris, quze quoquo- 
versum per universam Romanorum ditionem 
mittebantur , οἱ piis pernicies parabatur , et 
ignominia : contraque impiis, qui muta et ma- 
nufacta simulacra venerarentur, honor et salus 
spondebatur. 

VI. Ad bac judicum injustorum, et czedem spi- 
rantiuu aliz post alias procellae : quibus illud unuin 
eiat propositum, quemadmodum omnibus in rebus 
jis norem gererent, qui se misisseni. Parati eraut 
pracones, aperta subsellia, editiora exetruebantur 
tribunalia, ouni circumquaque tormentorum ge- 
nere vallata, lnterdicium erat Christianis, ne. tam 


se impugnantes prz se ferrent, quod esset ad expu- 
gnandum difficillimum. Verum Guriz et Samonz in- 
geus, qux eos comitabatur, solidze pietatis gloria, 
causa fuit, ut diutius in custodia asservarentur. Ex 
quo quidem videntur mihi merito confessorum 
eliain cognomentum adepti : quod praemii loco iis 
deferri solitum. est, qui Christi causa hoc modo 
citra necem male habiti suut. Siquidem in ea tain- 
uiu feruntur permansisse, quoad vita functo priore 
principe, alter in ejus locum successit. 

IX. Verumenim aíflictatio hic oblectamenti loco 
erat, et incomimodoruim perpessio philosophiam in 
eorum animis augebat, qua quidem graviorum, quz 
ix pro Christo essent. excepturi, tormentorum 
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quoddam erat velut preiudium: quin alios etiam 
exemplo suo excitabaut, quippe eum docerent cam, 
quam quis vere profiteretur, tidem, neque rebus 
asperis, quse Christi causa maxime intentarentur, 
frangi, neque malorum perpessione ulla debilitari : 
neque enim permissurum justum certaminum ar- 
bitrum ac moderatorem, ut ea aut semper durarent 
ου majora essent, quam ut iis ferendis quis esse 
par posset : przesertim si Paulo habenda sit fides, 
qui ipse rerum arcanarum et inspector fuit, et prz- 
dicator. Kt si labor est multus, at nondum tamen 
est tantus, imo longissimo intervallo minor, quam 
ut cum eo, qui iu nos postea revelandus est splen- 
dor, ulla ex parte meríto queat comparari. Atque 
hzc quidem illis hoc modo. Verumenimvero quo- 
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viam ad id, quod sibi proposuerat, occulte mu- 
niret. Quin et nugamenta adversus illos verborum 
quedam contexit, sic propemodum astute ipsos 
aggrediens. 

Xl. Nolite, inquit, putare vos, me animo esse 
preduro, ejusmodique, qui crudelitate et humano 
sanguine deleetetur. Naturam revereor : miseret 
me cognationis, qux» mihi est vobiscum : et quam- 
vis contrariam nobis religionis viam sitis ingressi, 
idque fortssse veritatis inscitia ducti, ac propterea 
in animum vobis induxistis, ut extrema omnia 
ferre libenti animo supplicia sitis parati : nibilomi- 
nus ego quidem de hoc vobis ignosco, idque consi- 
lii vestri imbecillitati tribuo : siquidem scio mor- 
talium adhuc neminem exstitisse, qui quidem in 


niam oportebat, ut perfectioribus multo laboribus p Consilio sibi capiendo nusquam errarit, quique 


se darent, et ad nobilitandam etiamnum magis ip- 
sorum gloriam, re ipsa superioris sus exetcitatio- 
nis perspieuum omnibus ederent documentum : 
furebat rabie incitatus adversum Christianos is, 
qui paulo ante missus provincie regenda fuerat pree- 
668. Porro rabies illa id unum spectabat, quemad- 
modum ei, a quo missus fuerat, omnibus in rebus 
gratificaretur. liaque — nihil prorsus otrnittebat 
eorum, qui eos praestare par est, qui furoris 
sui sociis omnibus in rebus inserviunt. Ad tri- 
bunal rapti alte indolis viri sistuntur, pietatis 
sus ponas daturi. Caeterum quse magna euin 
animorum elatione, magnoque cur spiritu, adver- 
sus bunc dicta tunc fortiter a martyribus sunt, ex 


cum in aliis optime senserit, in iis, quie prsecipua 
ipei erant, non aliquando offenderit, atque ibi 
maxime, ubi maxime se przstare confideret. Quc- 
cirea, licet innumerabilia urgeant me regum jussa, 
nihileminus tamen malim, quoad feri possit, cum 
manifeste periculosa res sit, quidvis supplicii ipse 
subire potius, quam asperum in vos quidquam effi- 
cere, usque dum fortasse duritia vestra mea ρο- 
tientia. devicta, lenioribus vos verbis ab obstina- 
tione ista deductos, in mesm sententiam αἀάατοτο, 
cui ferociter nunc repugniatis. 

XII. Quem enim sacra vestra non moveat cani- 
lies, Guria, quse in vobis undique apparet, quam- 
que continentia conspicuam facit, cum in ista, 


quibus et praesentis fortunze inconstantia. deridere- C qua vobis extrema reliqua est, vite parte eam ja- 


tur, et eorum, qui in posterum parata sunt, bono- 
rum gloria magniflce przdicaretur (tametsi mar- 
garitarum nobilitas ante suilli generis liomines pro- 
jleiebatur), aut quemadmodum ipse etiam Judex, 
dum eos tentat, qui tentationibus vinci non possunt, 
invictam eorum animi constantiam astute subver- 
tere conabatur, longum utique esset persequi ora- 
tione : nihilominus tamen, ut quantum ad intelli- 
gendum sit satis, quales illi fuerint, doceamus, ne 
egregi:? martyrum palzstrz prorsus simus expertes, 
neve ejus rei, quam ex omnibus pulcherrimam 
speravimus, jacturam faciamus, tales erant, aut hiis 
similitudine quam proximi. 

X. Blande agebat cum viris sanctis is, cui judi- 
candi potestas obtigerat, seseque modo, ut qui 
nocere eis nollet, ad lenitatem dabat : modo sup- 
plicia differebat, ne animi szvitia ea iis accelerare 
videretur, qui ad quaevis perpetienda ipsi erant 
paratissimi, nullaque re magis] quam supplicii 
mora offendebantur : verum apparebat facta di- 
ctis esse contraria, quippe cum non humanitatis 
ea essent, qua ab eo flereot, sed immanitatis : 
animi non benefici, sed malefici : siquidem ex 
more hujusmodi interpositione apparebat, eum 
eorum animi flrmitatem roburque sensim velle 
labefactare, et ardorem restinguere, quo videlicet 
postquam ex hujusmodi ampliationibus recens ala- 
^"ias illa vetuti deferbuisset , consopitaque esset, 


ctari animadvertat ?* Quis porro non Samonz inte- 
gras animi et corporis vires summe admiretur, 
perpetuoque laborum sibi eum habere omnium 
socium desideret ? Valeant judiciaria subsellia, di- 
vitite, honores : quamvis enim hzec illecebris suis 
blaude sd se animos omnium alliciant, perma- 
gnumque ad bene beateque vivendum habere mo- 
mentum videantur, nihilominus tamen, quando vos 
ista morum probitate, modestiaque viri ita facien- 
dum censetis, placeat mihi quoque omnia ex for- 
tunz temeritate pendere, qua commutata, ea quo- 
que commutari neeesse sit. Videte, qualem me 
adversus vos geram 5 donate hoc mihi, ui meliora 
de vobis possim sperare. Tu, Guria, adhibita tibi iu 
consilium ea, qua pollere solitus es, prudentia, 
summaque eademque spectata omnibus ista animi 
tui magnitudine gravitateque. Tu vero, Samona, 
solido a te isto ac vivido corporis robore tuo ad 
regis culturam transiato (id quod etiam futurum, 
hesterna die divinse mihi Sibyllae confirmarunt); 
nolite, quaeso, ita crudeliter duriterque vestris, 
quibus vos natura largiter auxit, bonis abuti. Nam 
a me quidem misericordiam adversum vos aufertis : 
vos vero in turpissimam necem compiugitis, ac 
maleflcos homines imitamini, qui misere volentes 
ipsi sibi mortem consciscunt. Atque hujusmodi 
quidem astuti judicis et ratio et oratio fuit. 

XIII. Quid vero viri fortissimi imperterritique ? 
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buere, quibus fretus ille, eos se dolo capturum 
sperabat. Nam quid est, inquiunt, quod tantopere 
34,s8ententia nostra nos valeat dimovere ? Numquid 
vehemens fortasse instabilis vitae hujus cupiditas? 
Sed quidnam est, quasso, ex omnibus, que in ea 
"habentur jucunda, quo animus noster queat per- 
moveri? Annon auimadvertis nos optimos vos 
testes habere, cujusmodi hoc sit, quo sum circum- 
amicius, corpusculum, quam paucissimis ad se 
in vita tuendum contentum, et expedito Christi 
militi perquam simile, qui ad omnia tribuni jussa 
exsequenda sit quam pareaüissimus, quique velut 
super tenuissima rate, vite hujus pelagus trans- 
miHat, ne qua re gravanie impedita illa, neces- 


sario cursum tardius conüciat? Unde igitur a B 


sententia me mea poteris revocare? quibusve ca- 
pere biandimentis, ut me res vite hujus permo- 
veant, qui maxima illius jam parti mortuus sum ? 
quippe qai voluptatibus contemnendis ipse in volun- 
tariam me mortem tradiderim, atque hoc ipsum, 
quod nunc vivo, eo vivam , quod ejus injussu, qui 
ame in vitam induxit, nolim exire de vita. Siquidem 
-cum jubemur exspectare, dum vinculum solvat, a 
quo nimirum in eam fuimus illigati. Et quid, ob- 
50059, nonne hoc sumuina esset dementiz , quibus 
juvenis nuntium remisissem, bis denuo cupidita- 
Vm velle irritare, atque ea, qua jampridem omui- 
bus, qui ea vellent, libeus dimisissem, gratize loco 
punc cupidius appelere ? praesertim cum illud esset 
iacertum , an diu simul ac ea essem adeptua, eis 
mihi secure per otium frui liceret. Sed ut adeinpta 
prersus sit omnis de bac re dubitatio, haud dubie 
is degeneri illiberalique se esse animo ostendat, 
qui rebus seternis cadueas anteponat , stabilibus- 
que, ac permanentibus ea, quae citius diffluunt, 
quam cousistere potuerint. Et quod quidem ad 
me attinet, hoc modo : Quo pacto vero etiaiu Sa- 
smonam hune (pro eo enim loquor, quod is et 
auimi sensuum, et praeclare hujus peregrinationis 
mihi socius est) a sano suo animi proposito roteris 
avocare? 

XIV. Dices fortasse, non convenire adolescentem 
siste integra, et viribus corporis valentissimis , 


C 


ctorum przceps ruit. Mirabili igitur incensus ira- 
cundia, iis celeriter ad se aceersitis, quorum mu- 
nus est istiusmoli carailieiuss exercere, mandat, 
ut fune altera manu religatos martyres, diu ita 
sublimes teneant ; quibus praeterquam quod totius 
corporis pondere gravati divellebantur, ad majoris 
eliam pralerea sensum doloris, intolerandum pe- 
dibus aptari pondus jubet. 


XV. Norunt plerique, sed omnium maxime me- 
dicine artis periti, qui naturz arcaua ipsi subti- 
lius indagarunt, quam intolerabilis illius sit cru- 
ciatus dolor in quovis animante, si extrema aliqua 
sui parte suspensum teneatur, atque in eam unam 
universum corporis totius pondus recumbat : 
quippe cum ossium compages in eo sint, ut jamjam 
discludeudz sint, nervique ipsi sint prster modum 
distenti, et musculi distracti, et totus ipse corporis 
truncus suopte atque alieno etiam pondere diductus 
constringatur : deinde cum naturalis humor una 
cum animali spiritu, qua «quidem in exteriores 


partes eoaretetur, qua vero propter meatuum con- 


slipationem egredi prohibeatur, gravior in animante 
excitatur doloris vis, inter eztera omnia hoc etiam 
ipso, quod exitus in elisione przcluditur, eoque 
magis, si distensio quize flt, ex diametro exsistit, qui 
quidem longior excogitatus sit, quam sit quzvis 
rectarum partium media linea. Tali igitur tantoque 
Saianam ministrorum solertia comparato tormento, 
cum in eo per dimidiate diei spatium, eoque am- 
plius illi constauter perseverassent, ubi se nihil 
proficere impius judex animadvertit, a. supplicio 
tandem relaxari, atque in obscurissimum carcerem 
trudi martyres jubet, ibique diuturna eos inedia 
macerari. Tum quzstio rursus, et tormenta longe 
omnibus iis, qux pracesserant, graviora imma- 
nioraque. 


XVI. Ceterum Goriam ille, utpote et senectute 
jam et inedia, et iis, quos paulo ante pertulerat, 
cruciatibus pene confectum, statuit tormentis am- 
plius non divexare, ne, si id fieret, animam ille 
inter tormenta, priusquam voluisset ipse, et lentis 
eum ponis affecisset, exspiraret, atque hoc modo 


- vivendi finem facere, et ante prestitutam sibi vite D spe ipsum maxima deturbaret. Siquidem ezisti- 


diem, de vita velle decedere. Fateor, viget ille 
quidem setate, sed Deo viget, unde et vigorem illum 
accepit : viget item viribus, sed hoc quoque inter 
res maxime laudabiles est, qua setate sunt iutegra, 
et viribus firmis, ea illi offerre, cui vetus etiam lex 
gratam victimam offert, vitulum novellum, et zetate 
florcntem , cornibus nunc primulum se foras tru- 
dentibus, et ungulis decorum. Talis etiam Samonas, 
.tali etiam similiter immoletur, florenti etiamnum 
state, et nitenti facie : non autem in senectutem 
jam veryente, ne fortasse rugis eliam insidiantium 
nobis annorum corruptus, victimae viliet integri- 
tatem. His auditis, astutus ille ac veterator, confe- 
sum spem, quam conceperat , aibisit. Quamobrem 


mabhat se illum omnino aliquando tentatum, in 
potestatem suam redacturum, quippe aut blauditiis 
emollitam aut tormentis fractum iri animos ejus , 
aut denique fore ut, cum videret, quibus alij eru- 
ciatibus afficereutur, alieno periculo disceret, quem- 
admodum eos ipse, mulanda sententia sua, de- 
cinaret. Verum Samonam, quod eum et javenem 
videret, et robustum, tormento denuo aggreditur 
atrociore longe, et supra quam dici cogitarique 
possit, majore, quam antea. Nam ex altero pedo 
capiteque eum sublimem statutum, pondere alterum 
ferri iucredibili in diversum distrahi jussit, quippe 
cui cerium esset, illum prorsus hoc modo quam- 
primum velle discerpere, Ex quo quidem factum 
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est, ut laxata coxendicls junctura, claudus ille A gius munerarius, suosque athletss in sternis taber- 


postea non sine causa remanserit, 

XVII. Sed cum bec quoque viri fortissimi pro 
nihilo habuissent, omnemque ei penitus spem pr:e- 
cidisseni, fore ut ab eo unquam vinci superarique 
possent, denuo eos ille in custodiam compingit : 
ubi cam aliquandiu permansissent, postes nocte 
intempesta iis caput aimnputari, ut hoc modo vitam 
relinquerent, jubet, Prob! quantz sententia hzc 
letitia martyribus fuit, non quidem ob esm cau- 
sam, quod viderent hoc modo allatum iri finem 
acerbitatibus, atque zerumnis suis omnibys, seque 
lanquam ex jactatione et fluctuatione quadam pe- 
renni in portus tranquillos" pacatosque perventu- 
ros : sed quod iter illud inirent, uude mox essent 


naculis collocat. 

XX. Sed quie sunt hzc? nempe ubi quod suum 
est cuique ptzmium, pro merito tribuitur, et cu- 
jusmodi hoc, scire fortasse desideras. Kjasmodi 
nimirum, cui simile nullum tam ante legem quam 
in lege quis possit ostendere. Qui hoc? nempe: 
quod his eorum neto par ruit, quod ex iis quilibet 
longo ab bis intervallo soperaretur. Siquidem in- 
stitutis vivendi veteris leyis przstabiliora sunt ea, 
quae sunt secuadum Christum : ex iis autem, qui 
post Christum fuere, nulli videri possint secondi, 
quippe qui inter martyres, martyres sunt, inter 
monachos monachi, inter sacerdotali dignitate prae- 
ditos sacerdotalis dignitatis participes. Nam et 


cum Christo futuri, quicum etiam certissime se B certarunt, et ante susceptum certamen strenee se 


regnaturos sperabant, quemadmodum illius etiam 
in àdversis ferendis vestigia fuerant imitati. Ac 
Gurie quidem et Samonz certamen victoriaque, 
talia ac tam insignia fuere. 


ΧΥΗΙ. Quale vero etiam Abibos stadium cucur- 
rerit, teinpus est, ut nunc exponamus. Hic cum 
inter ministros Christi mysteriorum unus habere- 
tur, et pari cum iis rusticitate, qui aute ipsum cou- 
summ3ti fuerant, ferretur, insimulari apud perse- 
cultores coeptus est, quod multis, qui salvi flerent. ea 
ministraret, quie ad ipsorum salutem pertinerent. 
Quando Diocletiano merito ex fatali necessitate 
vita jam functo, is, qui adversum nos exercebatur, 


furor ad Licinium delapsus, veluti diris devota C 


quidam hereditas, ab illo ad bunc miserabili 
hnperii specie impegisset. Caeterum quoniam ho- 
minibus sensu carentibus tolerabile videri non 
poterat, si in eodem cum pietatis cultoribus grege 
numerarentur, ab iis denuo persecutio excitatur : 
sed iu unum Abibum tota periculi moles incum- 
bebat, cujus expugnatio perinde futura impiis erat, 
ac si cunctos pariter funditus Christianos de- 
levissent. 


XIX. Ubique vestigabatur Abibus per loca habi- 
Jabilia inhabitabiliaque, mec tamen usquam repe- 
sire illum peterant homines vafri. Itaque cum 
perquirendo fessi, spem jam prede omnem abje- 


in pietatis cultura gessere, et sacri ordimis, pro- 
pterea quod Abibus diaconus esset, omnes fuere 
consortes. Siquidem in socielate qua eorum quis - 
que habet, ea communicat alteri, et mutuis offi- 
ciis singuli ejus rei participes fiun!, in qua alter 
excellit. Quinimo (sed fortasse alicui nimius vi- 
debor) si eum iis, quas secundum Christum sunt, 
conferantur animadvertere facile poterimus, qui- 
busdam in rebus eos superiores exsistere : marty- 
ribus quidem, via ante martyrium monachili : 
monachis vero, martyrio : martyribus rursum, qui 
in militaribus aut civilibus se muneribus occupa- 
rent, eo, qui ex saccrdotali dignitate splendor 
effulget. Talis beatis viris eursus fuit, tantus 
labor : hujusmodi in terris periculum, hujusmodi 
premia eeleberrimorum horum laborum. 

XXI. Inter qus illud quoque nullo medo silentio 
pratereundum, de puella, quod propter rei admi- 
rabilitatem omnem propemodum fldem exsuperat. 
Vivens namque hic, cum ab sceleratis bominibus 
in sepulcrum reeens cadaveribus plenum, esset 
dejeeta, in. regione barbara, atque a patria ipsius 
longe remotissima : ubi ssnelorum martyrum 
füdem precibus imploravit, quorum etiam ope 
freta, longam adeo peregrinationem susceperat , 
certissime quod exspectarat, consecu'a est. Vespere ' 
euim cum in summa posita esset desperatione et 
Ποια, bene mane patria, matri, tumulo ssnctoram 


£isseut, ipse, quem insectabantur, ullro se quix- p eum Hketitia restituta. est, mirabiliter edueta de se- 


rentibus exhibet, atque ad judicem introducitur, a 
quo, quoniam difücile videbatur, eum dicto aliquo 
factove.ab coria $ua de sana religione sententia 
dimoveri, per ignem ad eum, cujus desiderio 
asluabat, ignitus amator dimittitur : atque ita iis, 
qui eum  antecesserant, mart!yribus datur, con- 
sorsque sepuleri eorum efficitur, quemadmodum 
etiam laborum et gloriz ante in mercatura socius 
[uerat. Quoniam etiam simili modo vicerunt princi- 
patus pestiferi dzmonis, superarunt potestates 
mundi hujus, conjuncti sunt. cum angelis, transie- 
runt ad certaminis arbitrum Christum, sudore ad- 
huc sauguineque eb exhaustos η stadio labores 
ceriaminaque imadentcs, porrigit cis dexterau. »gre- 


pulcro, utpote qu:e a circumsedentibus illad custo- 
dibus videri nequiverit, admiranda quadam cele- 
ritate ab iis inde asportata. Siquidem albis illi 
vecti equis (ο miram sanctorum in ferenda ope 
promptitudinem atque celeritatem!) cum puellam 
appellassent, atque in equos sustulissent, eam intra 
delubrum suum intwlere, unde etiain scelestam 
paulo ante virem assectabantur , vallibus iis ab 
eo acceptis : qui dati, sanctissime religiosissimeque 
datam fldem servarunt, et huic salutem, et illi qui 
fidem vielaverat, meritum paulo post etitium atta- 
lerunt. O servatores celeres. expeditique ! O lidem 
vesiram implorantium adjutores strenui invieti- 
que ! 0 ad ea, quie spopoudistis, porsolvepda sine 
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wiora promplissimi, et in. tribuendo quod cuique A preterea etiam sanctitatem : quam aliunde nusquam 


convenit, minime lenti. 
XXII. Prorsus jam, o saeer conventus, ac Dco 


dicata concio, mihi quidem persoluta sunt, qua. 


vobis eram pollicitus, el oratiouis ccena parata est, 
et qua ad reprzsentanda martyrum certamina per- 
tinebant , veluti ip. albo aurium vestrarum pro vi- 
ribus delineata a nobis sunt. Vos vero quid ? qui 
ad diem festum convenistis, qui conviv:e estis, qui 
auditores, qui oves ratione praditze : quid, inquam, 
confessoribus hisce martyribus, quid item contra 
nobis reponetis ? Nimirum illos quidem hymnis, 
laudibusque prosequemini, ei qua bona sunt, 
summa ope magis ac magis in dies sectari stude- 
bitis : siquidem gratum war! yribus est, si hoc modo 
fest eorum dies celebrentur. Hoc modo strenuos 
Christi pugiles honorare laudabile est, tali studio, 
talibus fructibus : nobis vero obedientiam presta- 
bitis, mansuetudinem, pacem atque concordiam, et 


bea cm 





adipisci quis queat, quam membris, qux sunt super 
terram , mortiflcandis. Quo quidem nomine arbi- 
tor ego vitam eam appellari, qus turbulentis 
animi motibus obnoxia est. llli vero sanctificare 
vos dedicareque summo studio debetis, qui iis, qui 
cor a materialibus sordibus expurgarunt, premium 
jllud largitur, ut se clare pervideant , et coelesti 
illa gloria iudidem impleantur, ut Moyses. 

Sic quidem ego pater vester, vos vero filii, cha- 
rissimum et amabilissimum nomen inveniemus for- 
lasse, cum ad hereditatem illam zternam translati 
erimus, ut vivere una possimus, simulque l:etari : 
quando videlicel etiam corona  gloriationis de 
vobis honestatus, ad communem Dominum excla- 
mabo, Ecce ego, et pueri, quos dedisti mihi, Do- 
mine : ipsi gloria et imperium in szcula saeculo 
rum. Ámen. |] 
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Ad. sepulcrum illius habita. 


(Apud Lirouanou De vitis sanctorum, Venetiis 1554, 4^, Lum. 11, « interprete viro docto. ») 


Quid hoc est, sacer conventus, bxreditas sancti- ( siquidem memoria justi cum laudationibus, atqui 


Bcata, popule Deo aíflate? quia novus vester ille 
concursus et inusitatum solemne? utpote ubi nulla 
letitie signa, nulla amplioris dignitatis appareant ; 
contraque potius ubi nibil non triste ac moestum, 
nihil non lamentabile ae flebile, nihil non eorum quz 
in maximis calamitatibus acerbitati ac morori esse 
bomaibus consueverunt, sese copiosum effundit, 
ut a cunctis propemodum, velut ab uno funebris 
haberi oratio videatur ? Quae ista igitur adeo vehe- 
mens est plaga ? quisve iste, qui. prseter morem no- 
strum omnium animos occupavit dolor ?ut ne oculos 
quidem a lacrymarum tristitia vacuos tollendi 
Hberam vobis facultatem permittat? Nimirum Eu- 
thymius, magnus ille Dei pontifex, lamentationis 
vobis istius causa fuit, iunocens injuriose tracta- 
tus, a sede sua procul exturbatus, ab impia scele- 
ratorum manu damnatus, morte nunc deniqae 
multatus, atque in id postremo, quod hic ante 
oculos positum est, sepulcrum illatug. 

Et quid horum, quixso, magnum adeo vobis 
excitare fletum debuit? imo vero quid est, in quo 
non summa esse letitia summaque jucumditas de- 
beat ? quidve ejusmodi, quo non quivis, qui a szeculo 
Dvo sit consecratus, velut honestatus glorietur? 


laudatio hilari gratiarum et laudum actione, non 
tristi lamentatione et luctu quibus vos turbati 
nunc estis, contineri solita est. Non sunt, mihi 
credite, ista bominum qui esse moderati velint, 
aliena sunt a. grege nostro quz a vobis nunc flunt.. 
Surrexit ad eum, cujus desiderio tenebatur, egrc-. 
gius amator; peregre ad munerarium profectus. 
est cursor, ad eum unde legitime ipsi dandum. 
premium erat, abiit illustris pancratiasta, sudore. 
etiamnum ex vebementi 4 se adbibita in certando. 
contentione madens, atque ex labore cursura 
graviter anhelans, seseque vix pra lassitudine ae 
virium animi imbecillitate, sustentans, ad paratam 
sibi in altera vita requiem pervenit, cujus a mo- 


D lestiis omnibus vacux jam factus est particeps. Iu 


ea pulchritudines ipsas, quarum causa in cerla- 
mina illa descenderat, jam contemplatur, laborum 
suorum praemia de rerum oinium potente accepit 
dextera, aternaque potitur beatitudine. Quocirca 
gaudio exsilire, laiitiaque efferri oportet, quod 
coelestibus ille potitur premiis, quod lacrymarum 
suarum sementis, quam flens sparsit in terram, 
nunc gaudens manipulos colligit ac beatus trium. 
phat. . 
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Tu vero quibus ex rebus summam capere Isti- A eaque ipse perseculurus tantummodo quz ab e3 


tiam debes, ob eas dolendum iibi et lamentandum 
putas? Atqui neque Deo grata sunt ista, neque 
Euthymio conveniunt. Tametsi enim visus est 
oculis insipientium mori ( ut est in sacris Litteris) 
et existimata est afflictio exitus ejus, et discessus 
a mobis coulritio; nihilominus tamen nunc est 
in pace, quoniam Deus illum suscepit, tentavit il- 
lum et invenit dignum se; tanquam aurum in for- 
nace probavit illum, et quasi holocaustum hosti: 
accepit illum ; atque ob eam causam in tempore 
eliam visitationis splendebit, quando videlicet 
omnes justi fulgebunt ut sol, clarissime luci illi 
conjunctus, tenebrisque ac caligine parsad sinistram 
posita circumfundetur; stabitque justus adversus 


eos qui se angustiaverunt, si quid divino creden- B 


dum est prophet, qui supplicia quibus postea 
plectendi pro meritis injuriosi homines fuerint, 
describit. 

Verum enim quid est horum hujusmodi, quod 
lamentis prosequamur? Qus istius quse nos oc- 
cupavit tristitia causa, undeve tantus iste qui 
nostros animos affligit moror? potiusque, quid 
quod non sanctissimae hujus viri anim: conve- 
niat? Quodque non laudabili totius ejus vitae cur- 
riculo usque ab incunabulis respondeat ? 

Quippe enim Seleuciam ille habuit matrem, quz 
generis necessitudine Gregorium divinum virum 
illum attingeret, quem alterum Thaumaturgum 
miagno suo bono zlas ea tulit, que banc paulo 
ante nostram przcessit, ortum ipsum quoque ex De- 
eapoli Isauriz ; verumque esse dictum illud docuit 
οἱ confirmavit : Generatio rectorum benedicetur. 
Excep'us vero mox est ab Olympo, przclarissimo 
Christian discipline domicilio. Unde post in mo- 
nasterium est traditus, quod est ad sinum Asta- 
cenum, ubi similiter quoque egregie certando prz- 
clara ejus virtus enituit. 

Caterum quz sibi ille tropea singillatim ad- 
yersus communed omnium nostrum adversarium 
erexerit, queque ex lis in quibus excellenter admo- 
dum se gessit certaminibus przclara victoriz insi- 
gnia reportarit, eorum omnium commemoratio. 
nem illis sum reliciurus, qui ipsi invicli viri hujus 


gesta sunt poatea. 

Habebat ex 60 tempore penes se celeberrima et 
regia hzc civitas illustrem nostrum hunc paugilem, 
qui cum beuigne a privatis bospitio reciperetur, 
mercedem eam collati in se ab ipsis officii omnibus 
rependebat, quam axsequi illos decebat, qui virum 
viriutibus adeo excellentem, comiter humaniterque 
tractarent. Quando mulier etiam illa Sareptana 
meriti quod in Eliam illum Thesbitem contulerat, 
debita mercede fraudata non fuit; siquidem pro- 
pterea quod amice illum bospitio susceperat, am- 
pliora ei divinitus ad vitsm degendam vicissim 
tributa fuere praesidia. Celebris jam quoquover- 
sum nominis ejus fama pervagabatur. Neque enim, 
ut Dominus ait, abscondi supra moutem posita 
civitas polest. Hinc in regis notitiam pervenit, mi- 
rater virtutis ejus egregium indolem , amicum sibi 
illum adjungit, ac patriarchze qui erat eo tempore 
contubernalem facit. 

Haud ita multo post vehemens Eeclesiam tem- 
pestas invasit, quam ejus, in cujus tum maau erant 
gubernacula, arrogantia excitarat : in quo quidem 
tumultu cum auctor ejus ille qui fuerat animum 
despondisset, sacrique sui honoris repudii libellum 
Ecclesie dedisset, malus male abiit. Aderat unus 
is tum idoneus, qui desertum id ab eo munus 
susciperet. Quis enim eo, qui apud omnes erat in 
gratia, magis qui ei muneri praficeretur aptus, 
magisque dignus poterat judicari? Ex quo sane 
factum est ut quod aliis multis usu non venit, 
suffragio universe, qux sub colo est, Ecclesiae 
delectus sit, qui Constantinopolitanam hanc re- 
gendam susciperet. Ánimadvertis qualis sit iste οἱ 
quantus vir, et cujusmodi praemiis ob virtutis ejus 
praestantiam afficitur? Sed qui ea persequi poteszo, 
qua aunt deinceps secuta? Nefariorum hominum 
invidiam, cedem ab impiis factam, crudele 96 
violentum judicium, judicibus iis ( o justitiam di- 
vinam, o incorruptum Dei tribunal! ) quibus uulla 
cura fuit sacrorum, sed toti in unum tautum erant 
quaestum intenti. Cujus causa ipsi ab universa el 
sana Ecclesie pdrte abscissi, ad sanitatem redire 
non potuerunt, et arrepta, quam summe optarant, 


certaminibus interfuere. Siquidem ii eorum qua Ὦ occasione, a nullo se ( modo possent ) quantumvis 


oculis ipsi viderint suis, testes esse poterunt locu- 
pletissimi, veluti summ2 famis ac sitis tolerantia, 
summaque nuditatis; quippe cum unica tantum 
veste intolerabilem vim illam frigoris sustineret, 
uncinorum preterea hamorumve e sublimi pen- 
dentium, quibus veluti necessitate quadam som- 
num ille ab oculis arcebat suis, quod exemplo Da- 
vid habitaculum invenire, locumque ubi quiesceret, 
vehementer optaret, ubi nimirum nulla ex curis 
vite hujus fluctuatio, nulla est animorum tem- 
pestas, nulla gravior a scelestis spiritibus invecia 
procella. Horum, inquam, omnium commemora- 
tionem, ac de commemoratione gloriam integram 
illis qui ea ipsi presentes videre, sum relicturus, 


nefario flagitiorum ac facinorum genere tempera- 
runt, ne si parietes quidem perfodi, aut crumenas 
desecari opus fuisset, quippe cum domos iniquita- 
tum replere festinarent tenebrosi terre. linc in- 
credibilis eorum rabies exarsit, quoniam nulla jam 
lis Juris species restabat, quam facinorum suorum 
audaciam prztezerent ; et totius. sacri ordinis se- 
cuta venditio est quze palam, jam projecta omnis 
verecundis, ficbat. 

Hine preter czieros in bunc quoque virum 
sanctitate plenissimum superbe contumclioszque 
silentio pretereundz ille nunc a nobis injurie; 
nefas namque mihi arbitror esse, si recensenda 
denuo earum turpitudine linguam inquinem meas, 
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cum eas etiam Barbarorum oculi merito aversari A et nutritorem illum suum egeni appellabant, mu- 


abhorrereque debuissent; qnandoquidem aderant 
etiam legationis causa Saraceni, οἱ totius illius 
m»joris quam scenice aut tragicze ullius foeditatis 
participes fuere, actorum süniles spectatores, 
quando nefas erat alioqui ut haec impiorum theatro 
speciarentur, qua tam scelerate ab impiis. ageban- 
tur. Hujusmodi porro preclara initio munera illa 
mox etiam sequebantur, multa exsilii , notorum 
ab eo hominum propter imminentes formidines in 
rebus asperis fuga, coactis malevolis eum videre 
quem odio prosequebantur; his vero etiam longe 
disjunctis, sive quod assidens eos militaris duritas 
custodiaque summoveret, sive quod ex innata in 
animis multorum levitate, in ipsa eorum usus irm- 
digentia perverse inutiles exsisterent, et cujus 
ante illud tempus mirifice fuerant studiosi, ei 
nunc, mutatis in contrarium voluntatibus, impense 
obtreciarent ; quando natura ita. comparatum est, 
ut rebus secundis adversse semper insidiari solite 
sint: quo nihil sit quidquam in rehus humanis, 
quod 8 rei sibi contrari: labe purum intactumque 
sit, cuique, licet praclarissimum sit, quasdam 
quasi sordes hominum nequam invidie livor non 
allinat. 

Ad hsc etiam positam hic in conspectu se- 
pelcrum, in quo hic asservatur, superantilrus hu- 
maniiate sua piis regibus immanitatem ferita- 
temque superstitis adhuc tyranni, cujus opera 


lierculae suum, cum a Deo discessissent, defenso- 
rem primarium, pueri disciplina sux mederato- 
rem vociferabantur ; omnes denique, per se quisque . 
eum in quo opportuuum sibi sublevandis indigentiis 
suis positum esset perfugium. Itaque dum bu- 
jusmodi cum laudatione funus celebratur, in hoc 
religiusissimum templum ab omnibus convenitur, ubi 
peractis reliquis, qux» ad persolvenda funeri justa 
deerant, cum jam periculum esset, ne quod su- 
perfuerat sanctissimi viri tabernaculum, propter 
eorum qui eo confluxerant fidem discerperetur, 
violenter de raptorum 1nanibus extortum excus- 
sumque est, atque boc modo in. sacrosancto hoc 
quem videmus, loculo sacrosanctum vere Dei ho- 
minem collocavimus. 

An mediocris hzc tibi videntur momenti ad de- 
clarandam viri hujus virtutem, Deique — erga 
servos suos, dum adhuc etiam in bac vita suni, 
curam rebus secundis similiter atque adversis 
indieandam ? Nemo sit, opinor, qui adversétur, ui- 
si si quia ejusmodi. sit. qui virtutis premium in 
eo tantummodo positum putet, si continenti re- 
rui bonarum cursu perpetuo in hac vita quis 
nulla cum offensione utatur, contraque dilffieiliorem 
jn ejus via progressum pcenas quasdam esse arbi- 
tretur, quibus assidue pro meritis divinitus homie 
num malefaeta puniantur, opinione cum ipsi per- 
niciosa, tum a Dei equi rerum omnium moderstoris 


potissimum in eas ille fuerat calamitates cunjectus, c, sapientia admodum aliena. 


atque is etiam, qui nefarie fuerat damnatus, suis 
saltem post obitum restitutus, ut baberet etiam 
denuo sacra promissionis terra dilect) ossa Joseph, 
quibus per leciissimos quosque ex sacro ordine 
viros justa solverentur. Commodum enim edictum 
reges promulgarant, atque undique extemplo, ve- 
lut ex composito (*quamobrem enim hec magna 
adeo cum celebritate non llerent? ) ingensque 
eonfluxit multitudo, maxima quadam pompa victo- 
rem illum ab exsilio redeuntem ccpit comitari, 
innumerabilibus facibus quarum bonam partem 
regia pietas suppeditabat, mare totum collustrans, 
suavissimisque incensis odoribus molestam iHam ma- 
risnauseam discutiens, et perpetua hymnorum modu- 
latiene pontificem mire concelebrans. Gaeterum si- 
mul ut ad Virgam (littoralis tractus id est nomen ) 
appulerunt, sublatum est de regio lembo sacro- 
sanctum illud tabernaculum, atque in divi /Emi- 
liani zedem illatum, ibique similiter appositis bym - 
mis decantatus est Dei servus, et laudatione cu- 
j"sdam de pontificum numero honestatus. 

His ita peractis, cum sublatum inde sacrum 
gestaretur pheretrum, atque in bonestissimum lo- 
cum liuncce inferretur, austolli undique ab omoi- 
bus copus est clamor, magistratibus, privatis, 
locupletibus, tenuibus, viris, feminis, parvis, pu- 
beribus, impubibus, quorum partim eun secun- 
dum Deum patrem vocabant, partim pastorem re- 
quirebant, alii prepugnatorem desiderabant. Nam 


Verum enim quoniem dicendo ad hane oraliouie 
partem pervenimus, conferamus, si placet, ea quie 
sancto huic viro evenere, vicissimque quae Alexan- 
dro antea accidere, videamusque quemadinodum 
Dei justitia praemiis unicuique ex merito Lribuen- 
dis rectissime omnia moderetur. llle enim cum et 
rex esset et regio genere ortus, nmüseramque iA 
ipsa imperii dignitate animulam infeliciter exla- 
lasset, quibus vita functus laudibus est affectus? 
Cum, repetita paulo altius óratione, ea ques iu 
utroque fuere, diligenter consideremus, hic, quem 
in hoc loco sepultum lhahemus, eo modo quo 
diximus altus educatusque post tot adversa, qui- 
bus fuerat conflietatus , totque preclara, quse 


D virtutis suse ediderat documenta, talem qualem 


supra memoravimus vitae exitum babuit, eamque 
nactus est sepulturam quam vos nimirum videtis, 
magniüicam nempe et gloriosam, cjusmodique 
quam viros Deo dicatos consequi par est; id quod 
magis etiamnum mirum debet videri , quod dra- 
conis caput a quo insanabili ille morsu fuerat ic- 
tus, reliqua adhue sui corporis parte palpitabat, 
magnaque cum audacia ruens ferebatur, metuens 
acilicet, ne quid se propterea melius ostenderet, 
tametsi incassum omnes ipsi conatus illi erant 
casuri, cum id egissel terrena potestas, ut soluti 
in spumam ejus fluctus abirent, atque hic quidem 
hoe modo. 

Contra vero Alexander. Is enim quidquid in 
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terris haber] voluptatis sc deliciárum polest, id 
omue 3b ipsis incunabulis large semper habuerat, 
atque 8 fratre fuerat. educatus. viro. commodo, 
summaque et sanctitàte priedito οἱ innocentia, 
majoreque aped eum digno certe appellatione, 
quam fratris. Is enim, tametsi quod multa adversus 
ipsum nova erat molitus, proptereaque ab ipso 
esset eomprehensus, nullas tamen concepti in fra- 
trem sceleris poenas graviores dedit ( cujusmodi 
multi multis ante id tempus fnerint affecti ) quam 
ut in custodiam tanium daretur, prohbibereturque 
ne quee impie iu. fratrem facere eogitarat, ea ad 
exitum perduceret, a quo tametsi eo modo insi- 
diis petito, regno incolumis ( quod utinam nun- 
quam fecisset) servabatur, quod zquum putabat, 
ut quem sibi sors regni socium dedisset, ei paca- 
tum incolumeque illud traderet. Verum cum hu- 
manissimus, idemque suavissimus rex Leo ex hac 
vita in pace esset dimissus, summaque rerum om- 
nium potestas ab eo ad hunc devenissct, confestim 
hic ipso initio cujusmodi esset declarsvit, quamque 
mihil sibi profeisset vitse consuetudo, qus: cum 
fratre ipsi fuisset, quodque ab eo clementer habitus 
esset; vorumque esse Proverbium docuit : Virum 
potestatem habentem in pejus proficere. Repente 
namque ut acelestissimum, ac maxime nefarius 
fisgitiisque ae facinoribus opertisaimus quisque ad 
eum se contulisset, ejusque assecla esse copisset, 
Ma summa aped illum erat in gratia, in consilis- 
riorumque numerum admitiebat, ac pars ei 
aliqua sdministrationis imperil committebatur. Ex 
quo quidem, si quid antea eorum qui occulte 
in fratrem moliebaptur, vulgo usque in id tempus 
fuerat ignotum, id tune palam jam aperieque dele- 
gebatur, impodenterque jactabatur. Nam et cle- 
mentissimi iu ipsum fratris testamentum rescindi 
coeptum, veteres ejus amici superbe contumeliosm- 
qne tractari rejicique; innocens prseterea torus 
jpse regius injurio aflicl atque e regia submoveri ; 
et nisl terris Dominus Regis stirpis semen reli- 
qoisset, ipsum liunc etiam, quem nunc feliciter 
imperium obtinentem videmus, Constantinum 
ejectum submovisset, et adolesceutulo sclaveno 
facieturpi moribus etiam turpiori, traditum esaet 
gubernandum imperium Romanum. 

Ab hae Iniqnissima novitate injurism etiam illse 
prodiere, quibus affectus fuit sanctus bic vir. 
Namque consiliariis usus iis, quos Leo szpe vitse 
sue insidias fuisse molitos manifeste convicerat, 
ac propterea ctism ab ecclesiis repulerat, vel ipsi 
potius, metu ne deprehenderentur, sua se sponte 
Temoverant, ut quos ejusdem setum sententia esse 
putabat, viris inimanibus ae feris, quique uni tan- 
tum quzstui inbisbant, ea sevitie exempla in il- 
lum edidit, que in eum edi par est, qui in hujus- 
modi sceleratorum manus traditus sit. Αο csetera 
quidem videor mihi missa facterus, quisecunque 
contumeliosius ille in sanctos viros effecit, eaque 
Commemorabo tsntummodo, «wnde pulcherrime 
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À universam existimo me morum ejus perversitaiem 
declaraturum. 

Mos est regibus Christtanorum, qui idem iliis 
communis est cum omnibus Christianis, ut, quo- 
tiescunque Dei basilicas ingrediuntur, aperto ope 
eas ingrediantur. Quem quidem Paulus ipse aposio- 
lus primus inducit atque omnibus in Christiana re- 
publica observandum mandavit. Hune morem cum 
sapientissimi videlicet illi atque optimi viri sustulis- 
sent, persuaserunt homini crasse cutis ac de suillo 
genere, et tantum non grunnienti (cui enim, quase, 
squius comparari ille poterat quam sui Beeoticie ?) ut 
cooperto eapite in loca sacrosancta ingrederetur. 
Quom quidem ille disciplinam cum a-Imisissel, atque 
ad majora etiamnum mulio perdiscenda lacinors se 
paratum prasberet, nimirum pulebre ille quoque 
consecntus est casus. Etenim ubi hominem sie 
persuasum illi introduxere, ac violacei coloris ami- 
culo tectum sacre mense admovere, magno cum 
sto, tamillius (üturo dedecore (quando, opisor, para 
hac illate viro sancto necis erat fuwra ), con- 
festim ille post facinus illud tam audax mess 
captus esi, neque ex eo die in potestate sua am- 
plius fuit. Nam et audacissimum, non iamen omai 
ex parte reprehendendum, facinus majore moz 26 
pernieiosiore alio cumoelavit. Cum enim statuis iis 
qua im hippodromo sunt, solitum Bacelio saeriti- 
cium fleri fecisset, sane meritam ejus rei mercedem 
jlico reportavit : siquidem iis nondum peractis, 
miserabiliter sublimis intra cubiculum soum esi 
importatus. Casu nihilo meliore quam (uit ille He- 
rodis, qui cum Jacobum Zebedai filium in gratiam 
eorum qui Christum oeciderant, interemisset, ac 
Petrum ipsum apostolorum principem simili mode 
fuisset adortus, meritum ipse quoque facinoris svi 
premium est consecutus; quippe qui in marima, 
qua ad diem selemnem convenerant, morulium 
frequentia, regio satellitum comitatu suboizos, 
summo cruciatu, scatentibus undique ex ejus cote 
pore vermibus, de vita discesserit. 

Quomodo autem bic noster? Nostis profcele, 
quemadmodum miserrime fuit llle elatus, quanta- 
que ia ejus funere faciendo adhibita festinatio, sella 
regia, qua ejus corpus portabatur, eoníracia, per- 
D inde ac si segre tulisset seeleratissima se illa sar- 

cina pressam fuisse. Meminisse potestis prsuerea 

quam graviter [edeque infelix illud corpus fetere!, 
quantusque ac quam teler esset odor ille, quem 
occurrentium sibi naribus aíflaret, ejusmodi vide- 
licet qui aromatum qua incenderentur omniam 
odorem confunderet. Intumuerat praeterea mirum 
in modum. Atque bac quidem divinz providenliz 
nunc in rebus humanis vitz hujus indicia foere; 
nam et colliquescente jam in pulrorem corpore, 
ejus adhuc spirantis tabidas carnes ex inferioribus 
aiunt partibus effluxisse; quo quidem facium eu 
ut vix ad destinatum sepulerum delatum 1orpilet 
fuerit, ignominioseque projectum. 
Conferantur punc nostris, si placet, ca quie huir 
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evenerunt, ostendalurque quid religiosus οἱ pius A hujusmodi exitum exspectat morum asperitas, 
vir, quid item contra Dei contemptor et impius, — duritas implacabilitasque. Sed haze missa faeia- 
quomodoque viri pii exitum bonos solitus sit co- — mus, eaque, qua initio nobis proposita erant, pro- 
mitari, contraque scelesti derisio contemptioque. — sequamur, orationemque hoc modo terminemus. 
Nam ad ea, que diximus, illud etjam accessit, 0 potestatem pontilicum Dei! qua una eum iis, 
quod ne solita quidem viris piis post mortem adhi- — qui virtutis causa perpessi injurias sunt, Letitia 
beri exsequiarum justa ei persoluta fuere, neque — exsulias; una cum Abel invidis obnoxia es, una 
regis sdhibita a magistratibus pompa, preter — cum antiquo illo Jacob ab zinulis assidue vexaris, 
paucissimos quosdam eosdemque ceotemptigsimos, — una cum Zacharia jugularis, una cum Jacobo in 
quí cuilibet etiam de vulgo solitum offieium prze- — gratiam Judzorum mactaris, una eum divo Atha- 
staturi fuissent. Atqui multos tawen ille sui &tuü- — nasio e sedibus tuis exturbaris, una cum Paulo 
diosos hsbebat, neque impedita erat euique ad —exeilii pedicis, quemadmodum hie, confessionis 
eum confluendi potestas; nisi sicubi aliqui etiam — honestaris, una cum Nicephoro et Photio viris 
presto fuere, quos utpote auctoretos sine mora clarissimis fugis ac mortibus decoraris. Το sepnl- 
imperatoribus apparere oporteret, Sed nimirum — erum non operuit, sed omnibus quz sub coelo sunt 
oportebat ut hujusmodi sepulturam nanciseeretur D terris aperuit. Te non terra contexit, sed omnibus 
vir omnium importunissimus, quz debita rebus ab — qua ubique sunt partibus ejus ostendit, dignum 
eo scelerate gestis alterius ei vitze supplicia repre- — pontificem eo quite creaverat Deo, idoneum praeco- 
sentaret. Caeterum hic quidem hoc modo meritas — nem rebus illius magnifice gestis, similem etiam 
scelerum suorum poenas pependit. eorum quos ipse talerat laborum exitum conseeutan, 

Quid vero ejus consilii primarii auctores, maxi- — Verumtamen qui laborum jom tuorgui prémia pet- 
meque illa cireum nefarium caput palpitangcauda? — cepisti, unaque es cum duce magietroque Christo, 
Aliorum nimirum jam exitum vidimus, quorum — eum isthinc nobis concilia, ut sistat procellam, tem- 
memoria cum sonitu periit, aliis etiam ex propin- — pestatem cohibest, maris tumultum sedet, iis, qui 
quo jam imminere videmus; neque enim gemitus — itidem ut nos injuriis affecti fuere, merita praemia 
pauperum peribit in finem, canetque chorus ju- persolvat, sive ut judielum convertatur in justi- 
vencularum, nostri, inquam, saculi Ecclesiarum, — tiam, sive ut injuriarum auctores agnoscant se 
victorize carmen, novo et ἱπιρογίάπο Pharaone. deliquisse, et idoneam, contra quam hactenus ab 
una cum curribus et equitibus demerso. Siquidem his factum est, eantilenam ausapicentur. 
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JOANNES GEOMETRA 


NOTITIA 


(Ex przíatione R. P. Ant. Ballerini, S. J., in preclara Sylloge Monumentorum sd mysterium Conceptionis im- 
maculatze Vitgihis Defparas illustrátdum Koma 1856 edila.) 


-- 


De certa ztate qu9 Geometra. vixerit, nondum constat, licet nonnulli temporis fines, lati ii quidem, 
alqui tamen assignari jai possint, quibus nee antiquior nec recentior dicendus sit. Alterum nobis li- 
iitem bac ipsa, nisi fallor, oratio pr:ebet, quam edimus. Nam ubi ad explanandum Dominica inearna- 
tionis mysterium Joannes accedit, non Eutychianam modo, verum etiam Monotheliticam hareticam. 
confusionem $3t diserte perstringit et impugnat ($ XXI). Post exortam igitur Monothelitarum hzre- 
sim scriptus est sermo. Alterum vero limitem certum ἀεθρῖί Catena Patrum in Lucam ab eminentissimo 
Angelo Maio Grace edita in. Script. vet. t. 1X, et Nicetam Constantinopolitanum diaconum habens au- 
ctorem,. Cum enim multa e Joannis Geometrz scriptis Niceta decerpserit, et sus collectioni inscruerit» 
id jue post medium szculum x1 praestiterit, palam est Geometram ante id temporis floruisse. Quod au- 
tem quidam, nulla alia, ut videtur, de causa, nisi ut ne prorsus de eo taceant, certam aliquam epocham 
designare maluerint, uti v. gr. Casimirus Oudinus, qui (α) anno 1050 et Combefisius qui (5) medie sse- 
culo x aut xi Geometram vixisse alfirmarunt, pro nihilo habendum est. Nunquid enim nop pari jure ad 


(a) De script. eccl. Ἡ, 015. (b) Bibl. Conc. vol. 1, pag. 25. 
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seculum ix. eumdem scriptorem referre quispiam posset? Hippolytus Marraccius (Biblioth. Meriav., 
part. 1 ad. v. Joannes Geometra) scribit, eum florwisse circa annum salutis per Christum. reparatee 988. 
Unde tamen id didicerit, tacitus praeterit. Quod si nonnihil verisimilibus conjectaris tribui oporteat, hoc 
unum forie non abnuendum videbitur, eo ipso quod tam multa e Geometra in catenam suam Nicetas 
derivavit, omnibus perpensis rei adjunctis, haud improbabiles duci posse rationes opinandi, ab Geometra 
Nicetam non omnino exiguo annorum intervallo sejunctum fuisse. 

Quis autem fuerit, omnibus huc usque mansit incompertou. lllud tamen ex Vaticano codice imer 
Grecos Palatinos N. 403 discere certo licet, presbyteratus ordine eum insignitum fuisse ; exstat enia ibi 
ejus oratio, εἰς ἑαυτὸν ἠνίχα πρεσθύτερος ἐχειροτονήθη” ἐν ae ipsum cum conseeralus est presbyler ; ὃς qua 
etiam novimus eum, nedum inatura, sed satis provecta atate, quando jam canescebat, viribusque elan- 
guere coeperat, presbyterum consecratum, Ejus sunt verba : El δέ τις εἴη τῶν olo; ἐγὼ, ᾧ πολιὰ μὲν ἡ 
θρὶξ, νωθρὰ δὲ ὑπὸ τοῦ χρόνου ἡ δύναμις, ὑπότρομος δὲ xaX ὑποσχάξων ὁ λόγος, τοῦτον kv τοῖς ἱδρῶσι τῶν 
ἀγωνιστῶν ἑἀπευφραίνεσθαι, x. τ. λ. monasticam vitam professum illum fuisse, baud anceps indiciam 
suppeditat ejusdem opusculum cui titulus est Paradisus, quodque cum Morelliana versione jam in editis 
babemus. Satis fuerit hic descripsisse priinum e XCIX tetrastichis quibus totum opus absolvitur : 


Sanctorum οξίκς vere es( paradisus amamus, 
Unde animis afflat suavis εἰ almas odor. 

Ergo cui affec:u sunt pectora (esa pro(ano, 
IIuc veniat, florem carpa et ambrosic. 


Coetu autem sanctorum, ad quem auctor. invitat, nihil designari aliud, quam ecebitarum moneste- 
rium, non moo res ipsa clamat, sed ei alia tetrasticla eonürmant, ubi οἱ monachorum mentio injicitur 
et de monasücis virtutibus agitur, exemplis antiquiurum conobitarum Aotonii, Arsenii, Bessariouis, 
Agathonis, Achillis propositis. 

Imo, si fides habenda est alterius sermonis titulo, quem referunt tum Christophorus Harles in suis zd 
Fabricii Bibliothecam Graecam additamentis, tum Joannes lriarte in recensione Codicum Graecorum Mss. 
Bibliothecie Matritensis, qui et prolixum ejusdem sermonis fragmentum exhibet, haud plane immerito 
conjicere quispiam possct , Joannem nosirum episcopali quoque dignitate deinde decoratum fuisse. Ti- 
tulus enim est : Ἰωάννου Πρωτοθρόνου τοῦ Πεωµέτρου περὶ τοῦ µήλου, Joannis Protothroni Geometree 
sermo de malo, Porro qutecunque de usu vocis Πρωτοθρόνου suppetunt veterum monumenta, eo colli- 
neant omnia, ut nemo, qui episcopalem aliquem thronum non tenuerit, hoc titulo exormatus 
putetur (a). 

Quanquam vero incomperta adhuc maneut Joannis Geometre tum gesla Lum certa 395, non zeqae 
tamen obscurum est, quodnam de co judicium, scriptis ipsius inspectis, ferendum sit. Balthassar Cor- 
derius in. previo indiculo Pawuim, quorum scriptis texitur catena quam vulgavit in Lucam, hanc de 
Geometra ferendam sententiam censuit: Eum mulia eiiam soluta. oratione non eleganter. minus quam 
nervose scripsisse, apparet ez fragmentis ejus non pancis nec parvis, hac Cata citaiis, in quibus et subli- 
mem theologum, historicum.eruditum, et interpretem ac ecclesiasten eximium agit. Marraccius eumdem 
tanquam oratorem ac poetam suo tempore insignem depraedicat. Nec aliter Combelisius ipsum ceu devotum 
auctorem et eruditum laudat. 


(a) Conf. Du Cang. Gloss. Graec. ad v. ΘΡΟΝΟΣ, et Gloss. Lat. ad v. PhorerHROoNUS. 











NOTITIA ALTERA. 


- (Fasnic. Biblioth. Gr. cd. Hailes, tom. VIII, p. 635.) 
Geomettze adscribuntur : 


Hymni quatuor elegiaci iu S. Virginem, cum metaphrasi Federici Morelli, subjectis octo versibus 
iambicis, quibus auctor ait, se unius e SS. Triuitate parentew perfecta decade, trecentis versibus (tot 
enim στίχους complectuntur illi hymni), celebrasse, hexametros autem, ut perfectiores, imperfectioribus 
pentametris junxisse, ut illi divinam, hi humanam. Christi naturam denotarent. 

Hymnus in B. Deiparam alphabeticus, ita ut siuguli versiculi vocabulis, sb eadem littera secundum 
ordinem alphabeti incipientibus, constent. Hosce bymnos iu eorpore poetarum Grzcorum heroicorum et 
elegiacorum etiam utraque lingua vulgatos Genev. 1614, fol., p. 746, primus cum metaphrasi sua Latina 
vulgavit et Gregorio XIV pontiflci dicavit Federicus Morellus, Paris. 1591, 8. Ab eodem au. 1595, 8, in 
lucem Grece et Latine editus est Joannis Geometraze 

Paradisus, sive epigrammata tetrasticha XCIX moralis argumenti, et dicta factaque SS. Ascetarum, 
Achill, Agathonis, Apollinis, Antonii, Arsenii, Bessarlonis, Cariouis, Isaizm, Eutropii, Heliodori (al. Ι5ὶ- 


dori), Lucii, Matois, Miltiadis, Pioris, Pittaci, Pityrionis, Simonis, Sisois, Thüeonis οἱ Zenonis 
referentia., « 
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Joannes Geometra szpius citatur iu Catenis Grzcis in Lucam, etiam in Catena aurea Thoma Λου μα - 
tis. [Atque ex Morelli ed. rec. in Appendice bibl. Patrum per Margarin. de la Digue Paris. 1654, οἱ in 
tomo XIV, ed. 1654, fol. Gr. ae Lat.]. 

lambicam Metaphrasin Canticorum S. Seripturz a Joanne Geometra non infeliciter concinnatam ha- 
buit MS. Leo Allatius, ut ipse narrat de libris ecclesiasticis Grecorum pag. 62. Atque Paraphrasin cantici 
Deiparse legi in codice Colbertino ad Apollinariani Psalterii calcem, Cangius in Glossario Gra:co adnotavit. 
Similiter in codice Barocciano 26 Bodleianz bibl. Canticum Mosis a Geometra μεταφρασθὲν ad cal- 
cem Appollinaris occurrit. Caeterum χαιρετιαμοὶ illi, sive hymni quatuor in B. Mariam, quorum singula 
disticha a vocabulo yaips incipiunt, exstant etiam mss. in bibl. Vaticana [v. Montfauc. B.bl. biblioth. 
mss. {, pag. 5. C.] et in Czesarea, subjuncto, nescio cujus, in Geometrz laudem ἠρωελεγείῳ. Exstant 
etiam una cum epigrammatis variis iambicis ms. in codice, quem regi Christianissimo dono dedit Anto- 
nius Eparchus. Vide Bandurii notas ad antiquitates CPol. pag. 877 et 881, qui Geometram pessimum 
poetam appellat, indigno pro xtate imprimis, qua vixit, elogio. 

Geometrz homilias sive sermones in passionem Christi atque in B. virginem, alternmque ἐξόδιον sive 
προπεμπτήριον in dormitionem Deiparz, et tertium ad eamdem προσφωνητιχὸν sive χαριστήβιον evolvit 
memoratque Allatius De Simeonibus, pag. 94, 95, 114. In altero testatur, se etiam apocryphas de Maria 
narraliones, quz evangelistarum scriptis non adversarentur, a!texuisse : Συνείλεκται δὲ xa ἡμῖν οὐ 
µόνον ὅσα παρὰ τῶν εὐαγγελιστῶν τε xal προφητῶν, ἀλλά xal ὅσα παρ αὐτῶν τῶν ἀποχρύφων ἀνελεξάμεθα, 
σύµφωνα καὶ ταῦτα δηλαδῆ xal ἀχόλουθα τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ προφήταις, xal τοῖς µεγάλοις χαὶ θεολἠ- 
πτοις Πατράσι καὶ διδασχάλοις. Ἐΐσεται δὲ πάντως ove δίχαιο; ἀχροατῆς xal κριτής. Εληα. ! 

Joannis, Geometre, Protothroni (Ἰωάννου πρωτοθρόνου τοῦ γεωμµέτρου) orat. de malo, qu: mali sive 
pomi laudes persequitur, ejusdem encomiam quercus; ecphrasis horti; alia ccphrasis et encomitim 
quoddam, quod ine. Τί δὴ xal «b piov; sunt in. cod. Barocc. 25. V. Cat. codd. Anglie, ete. I, p. 5. 
Prima oratio de malo exstat quoque in cod. reg. Matrit. 82, ex quo illam exscripsit et Grece evulgavit 
jJriarte in Catal. codd. Gr. Matrit., pag. 501 sqq. 

Florentiz in bibl. Laurent. cod. X, n. 6, plut. 5. Jo. Geometre versiculi iambici ín martgrium Pante- 
leemonis. — in cod. $7, n. 4, explicatio IX canticorum Ecolesi» ex ore Joannis Geometrs, carmine iain- 
bico, quz Bandinius in cat. codd. Gr. Laur. 1l, pag. 65, sqq. Grace publicavit (et p. 95 de cod. Laur. 
antea memorato egit). Idem adnotat, primum illorum etiam esse in cod. Barocc. citato, omnia vero 
haberi in cod. Colbertino n. 1476, eaque sibi olim ceomparasse Leon. Allatium, hoc ipso teste in diss. 
De libris eccles. tom II, p. 617 ; denique exstitisse etiam in bibl. Uffenbachiana, indice J. Henr. Maio in 
Bibl. Jffenb. ms. pag. 482, qui argumenta singulorum recensuit, et primum aique ultimum carmen tan- 
quam ineditam in lucem protulit. — In bibl. Escorial. Jo. Geometrze carmina, totum certamen martyris 
Panteelemonis continentia (a), teste Pluero in Itiner. per Hispan., pag. 1.6. 

In bibl. Coislin. cod. 106, fol. 477, Jo. Geom. sermo gratiarum actionis in adnuntiationem Deipare (0). 
Vid. Montfauc. Bibl. Coislin, pag. 181. — Ibid. p. 251 memoratur Nicetz collectio interpretationum ex 
diversis interpretibus (in his, Joan. Geometrz) in Evang. secundum Lucam. 

Jo. Geom. quidam hymni sunt in bibl. Paris. publ. codd. 687. — 1630, n. 19. — 2408, n. 9. — 92655 
εἰ in 2892, canticorum Scripture metaphrasis, heroicis versibus. 

Monachii in bibl. elec. cod. 101 eadem. V. cat. codd. Gr. Davar. p. 58, ubi forsan rectius scribitur, 
versibus iambicis. 


Vindobonz in cod. Caesareo theol. 289, m. 20, quatuor hymni in Deiparam, cum anonymi epigram- 
mate in Jo. Geometram, 566, Nesselii. Cat. part. 1, p. 398, aut sec. Lambec. Comment. V, pag. 347, sq. 
de cod. 353. 

Mediolani in bibl. Ambros. in passionem Christi, teste Montfauc. in Bibl. bibliothec. mss. Y, p. 499 E, 
eodem adnotante ib. lI, pag. 1231. D. Jo. Geometra de celo, Gr. inter codd. dej Mesme. Han. 

[Joannis Geometre ut (erunt, carmina varia in Anecdotis Grecis ex codd. mss. bibliothece Parisiensis, 
41. A. Cramero Oxonii anno 1841 editis. Tom. 1V, p. 266. Ibi exstant Paraphrases IX in S. Scripturam 
quas jam Bandinius ediderat Catalog. tom. 1, p. 64. Enir. PaTR.] 


(d) Editi sub hoc titulo: Elogium S. martyris 
Panteleemonis, Grecis iambicis olim ab auctore in- 
certo (qui Joannes Geometra esse creditur) scri- 
ptum εἰ e. bibliotheca Regia erutum a Federico Mo- 
rello. Lutetize 1605, in-12. EpiT. PATR. 

(^) Ediius in libro cui titulus : Sylloge monumen- 
torum ad mysterium Conceptionis immaculate Vir- 
ginis Deiparam illustrandum, cura Aut. Ballerini 
Soc. Jesu. Roms 1856, typis S. C. de propaganda 
fide. « Hunc sermonem,inquit editor, certo auctori, 
Joanni Geometra , ascribendum esse non Vatica- 
nus modo codex inter Grecos Palatinos n. 402 fi- 
dem facit, et eum eo Coislinianus n. 106, qui in 
lnperiali Parisiensi bibliotheca servatur, ac Ba- 


PaTROL. Gn. CVI. 


roccianus XXV, sed testantur et alii Grxci mss. 
codices, ut ex lleortodroniio patet Nicodemi mona- 
chi, qui et in Prolegomenis ad canonem Annuntia- 
tionis eam inter alias ejusdem argumenti homilias 
recenset, et deinde per decursum commentarii ad 
eumdem canonem subinde nonnulla, ex ea decer- 
pta, fragmenta refert. Accedit, quod ejusdem ora- 
tionis particulas modo breviores modo longiores, 
sub Geometre nomine recitatas cernimus tum in 
Catena Nieet:e. diaconi ap. Ang. Maium, tum in 
allera Grecorum Patrum Catena in Lucam, quam 
Corderius edidit : quibus addi potest aurea S. Tho- 
me Aquinatis in eundeul Lucam Catena. » Ip. 
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Joannis (εοπιείγα  commenlariorum in S. Lucam [fragmenta ezstaM ín Catena Νίεεία Ser- 
ronii quam edemus ad amum 1090. 








TOY ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣΦΩΝΗ ΤΙΚΟΣ H TAPIZTHETOP IE ON ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΜΟΝ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ 


BEATI JOANNIS GEOMETR/E 


IN SANCTISSIMJE DEIPARJEE ANNUNTIATIONEM SERMO PROSPHONETICUS 
SEU GRATULATORIUS. 


(Ες Sylloge R. P. BatLenm supra lsudata. Loca ia Catenis obvia uacis iocladentor.) 


Ι. Gaudete : hocce'mihi breve simul et magnum A — A'. Χαίρετε τοῦτό pot τὸ βραχὺ xal μέγα τοῦ 


orationis exordium. Gaudete : hoc mihi et initium 
οἱ medium et exitus, Gaudete : ad hoc nunc et na- 
tura omnis, et rerum creatarum universitas, et 
sermo ( meus) vos provocat ; magis vero prie om- 
nibus sermonibus non meis solum, verum etiam 
mortalium omnium, quotquot faerunt et sunt exsti- 
turi, sermo ille, qui et Patris mensest, ac Verbum 
simul et Filius, et Dei pariter et Deus, et veracis- 
sinwe juxta ae potentissimus, non modo ut gaude- 
remus indixit, sed etiam, ut geudere possemus, o- 
pere przstltit. Gaudete, cali et terra, et genusomne, 
el omnis aetas et sexus uterque; viri et maulleres, 
viventes et mortui, res omnis creata tum visibilis 
tum invisibilis. Et jam, sat scio, gaudetis, utpote 


λόγου προνἰµιον. Xaípsst. τοῦτο xal ἀρχὴ xai µέση 
καὶ τελευτή. Χαίρετε’ τοῦτο νῦν xal φύσις ὅλη καὶ 
χτίσις xal λόγος διακελεύεται' μᾶλλον δὲ τοῦτο xal 
πρὸ τῶν λόγων ὁ λόγος, o0 τῶν ἐμῶν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν πάντων ἀνθρώπων xai ὄντων καὶ ἑσομένων, 
ὁ τοῦ Πατρὸς xai νοὺς, ὁ Λόγος ὁμοῦ καὶ Yibc, à 

καὶ θεοῦ xai θεὺς, 6 ἁληθέστατος ἅμα xal δυνατώ- 
τατος, οὗ διετάξατο µόνον, ἀλλὰ xal χατεπράξατο. 
Χαίροις, οὐρανὲ, καὶ γη καὶ γένος ἅπαν, xai ἡλι- 
xla πᾶσα, xal φύσις ἑκατέρα' ἄνδρες καὶ γυναῖκες, 
ζώντες xal τεθνηχότες, ὅλη γενητὴ αχτίσις ὁρατή «s 
xai ἁόρατος. Καὶ χαίρετε, οἵδ' ὅτι, νοῦ μεγάλου εού- 
του χαὶ φλογεροῦ χήρυχος ὑπαχούσαντες, ὥσπερ 
διὰ μιᾶς τῆς ἀρᾶς, οὕτω καὶ διὰ μιᾶς νῦν τῆς χαρᾶς 


qui magnum bunc fulgidumque nuntium audieritis B γυναιχὸς, καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι διαδοθείσης: μᾶλλον 


proclamantem, quemadmodum olim per unam mu- 
lierem maledictionem, sic etiam nunc per unam 


δὲ μὴ τῶν ῥημάτων ἀχούσαντες µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xal 
εῶν πραγμάτων τῆς χάριτος ἀπολαύσαντες. 


wulierem gaudium in alios quoque universos esse diffusum ; imo vero non modo audistis verba, sed 


et re ipsa gratie fructus percepistis. 

Π. Et quidem quam magnum illud, quod et verbis 
enuntiatum, et simulopere completum est! Magnum 
vere 4ο Lemendum, et. qnod neque sermonibus 


efferri, neque auditu percipl, neque intellectu com- , 


prehendi possit! Deus hodierna die fit homo, et 
homo fit Deus et inimicus fit ejusdem nature parti- 
ceps ; et evadunt amicissima qua inimicissima e- 
rant, et conjunctissima qua prius dissitissuna. Ver- 
bum, inquam, et caro, materia eL flamma; in unum 
coeunt temporale et quod expers est temporis, cor- 
porea moles οἱ quod est immensum; et qui maledi- 
xerat, benedicit ; et qui ab Eden exsulabat, rursus 
"Eden inhabitat, et maledicitam aasumit naturam, 
damnatumque subit uterum ; videlicet amissam Eden 


B'. Ὡς μέγα μὲν οὖν τὸ νῦν ῥηδέν τε ἅμα xol 
πραχθέν. Μέγα xaX φρικτὸν, καὶ µήτε λόγῳ ῥᾳητὸν, 
pfit ἀχοῃ χωρητὸν, μήτε vip. χαϊταληπτόν. "Av- 
θρωπος ὁ θεὺὸς, χαὶ θεὸς 6 Ανθρωπος σήμερον, χαὶ 
κοινωνὸς τῆς φύσεως ὁ ἐχθρὸς, xal φῖλτατα piv τὰ 
πολεμιώτατα, συμφυέστατα δὲ τὰ πρὶν ἁμικτότατα, 
λόγος xai σὰρξ, ὕλη xai φλὸξ, χρόνος χαὶ ὄγχὸς 
περὶ τὸ ἄχρονόν τε xal ἄπειρον, xol ὁ ἀρασάμενος 
εὐλογεῖ, xal ὁ τῆς Ἐδὲμ ἀποιχήφας ἑνοιχεῖ, χαὶ 
λαµδάνει τὴν ἀραθεῖσαν φύσιν τε xal vnbüv xal ὁ , 
μὲν ἸΑδὰμ τὴν Ἐδὶμ, ὁ δὲ Δομεουργὸς ἀμφοῖν τὴν 
κανακριβεῖσαν οὰς ἀχάνθας ἀνοιλαμθάνο; μᾶλον 
δὲ, 6 μὲν Avv" ἐχεΐνης τὸν οὐρανὸν, b δὲ τὸν οὐρα- 
νὸν λιπὼν ἐπὶ τὸν qv χωρεῖ. 


Adamus recuperat, utriusque vero ( Adis et Eden) Creator. terram ad ferendas. spinas dammetam vicissim 
assumit, seu melius dixerim ille pro Eden celos aecipit, hic vero colos relinquens ad inferma descendit. 


III. Alius itaque aliud quodpiam e mysteriis, at- 
que 3sliam quampiam e selcmnitatibus celebrandam 
eligat, et majori pra ísta dignam admiratione ha- 
beat, multo proscquens bonore ( Christum Domi- 
num ) propter nos natum, vel manifestantem se, 


I". "λλλος μὲν οὖν ἄλλο τι νῶν μυστηρίων, καὶ 
ἄλλην τινὰ τῶν ἑορτῶν ἁγέτω πρὺ ταύτης xal θεν- 
μὰξέτω, αἰδούμενος τὸν γεννώμενον δι ἡμᾶς, Ἡ 
φαινόµενον, ἢ μεταμορφούμενον, καὶ τῇ φωνῇ τοῦ 
Πατρὸς ἅμα καὶ τῇ μορφῇ τῆς θεότητος μερτυρού- 
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gevov* ἢ ἄλλο ει τῶν ἀνθρωπίνων ἢ θείων f) καὶ A vel semet transfigarantem, ac testimonium accipi« 


συναµφοτέρων οἰχονομούμενον, ἢ τὸ τελευταῖον, xal 
ἀνιστάμενόν τε καὶ ἀνυφούμενον, κἁὰμὲ συνανυφοῦν- 
κα, καὶ ἑαὐύτῷ μὲν τὸ τῆς οἰκονομίας, ἐμοὶ δὲ τῖς 
σωτηρίας πέρας πραγματευόµενον. 'Ἐμοὶ δὲ τὴν 
ῥίζαν τούτων ἁπάντων δότω, τιμᾷν xal προτιμᾷν 
τῶν λοιπών, χἀχεῖνα μὲν qásxev) xávia καὶ νοῦν 
xai λόγον xa πάντα τὰ πρὺ τοῦ θαύματα, ταύτην 
δὲ χακεῖνα νικᾷν τῷ θαύματι. Σαρχωθέντα μὲν γὰρ 
Ίδη θεὸν γηννηθῆναι, καὶ Ὑεννηθέντα, φανῆναι, 
καὶ φανέντα τοσούνων καὶ τηλικούτων τελεσιουργὸν 
θαυμάτων ἀποφανθῆναι, καὶ ἀναστῆναι, πάντα τῆς 
ἀχολουθίας, καὶ οὐδὰὶν οὕτω θαυμαστὺν, ὅτι θεῷ 
σαρχωθέντι παραθαλλόµενον θαυμαστόν. Τὸ δὲ σαρ- 
χωθῆνάι θοὺν, καὶ τὸν ἀχώρητον χωρηθῆναι, xal 
τὸν βασιλέα πτωχεῦσαι, καὶ εν ἔχθραν λυθῆνας, 
καὶ μιχθῆναι τὰ ἄμικτα, φύσει; Rua xol Ύνωμας, 
τοῦτό ἐστιν, ὃ καὶ Παῦλος, χαὶ πᾶσα τῶν ἄλλων ἡ 
φύσις ὑλικὴ τε ἅμα καὶ ἄθλος θανμάζειν βούλεται 
μὲν, ἀδυνατεῖ δὲ ὅσον ὅδιον, 


entem tum a Patris voce tum a splendida Divinita- 
tis specie, vel quodpiam aliud sive hnmanorum sive 
divinorum se ad utrumque ordinem pertínentium 
operum perficientem, vel. eumdem morientem, ac 
perro resurgentem, atque in caelos ascendentem, et 
secum me quoque exaltantem, finemque tum eeco- 
nomi sibl prsestiQutee, tum salutis mee operi im- 
poaentem. Ast mihi cencedat, ut horum omnium 
redicem honore prosequar, eamque pre reliquis 
emnibus in honore habeam, tum etiam fidenter proü- 
tear, ea quidem omnia et mentis eaptum, et om- 
nem vim dicendi, e& qusenmique in anteeessum per- 
petrata sunt. mirabilia, superare; hanc nihilomi- 
nus illis quoque ratiene nrirneuli priecurrere. Nam 


B quod Deus jam incaruatus ir. lueem editus sit, et 


quod natus semet manifestaverit, et quod manifesto 
CogRilus (ot tantorumque tniraculorem  patrator 
apparuerit, οἱ quod e mortuis resurrexerit, hec 
Omnia eonsentanea prorsus sunt, atque adeo nil mie 


rum, quod ab incarnato Deo mira prodeant. At vero, quod humanam carnem Deus assumpserit, quod'in. 
comprehonsibilis fuerit. comprehensus, quod rex factus sit mendicus, quod iuimicitia sublata fuerit, 
quod in unum coiverint quz invicem abhorrebent, scilicet nature simul et voluntates, hoc. est quod «t 
Paulus et quzvis alia. natura sive terrestris sive coelestis, etsi maxime cupiat, mirari tamen ac ee- 


lebrare pro dignitate non valet. 

Δ' Άλλως τε xaX εἰ τοὺς χλάδους θαυμάζειν εἷ- 
x^, πῶς οὐ τὴν ῥίζαν αὑτὴν πρὺ ἔχείνων, χἀκείνων 
αὐτῶν ἕνεχα θαυµμασόµεθα; "ΏὭστε xal χωρὶς τῶν 
ἄλλων xat τῶν ἑαυτῆς, ὅσα ἄν τις περὶ τῶν ἄλλων 
μυστηρίων pel, ταῦθ’ ἅμα συµφορήσας περὶ τῃσὸς 
τῆς ἑορτῆς ερεῖ, παρ) Ὡς κἀκεῖνα, χαὶ αὕτη τῶν 
ἐχείνης χαρπῶν ἡ ῥίζα, χαὶ αὕτη τῶν ποταμών f 
πηγή. Ἡροσθήσω δ' ὅτι xa fj áp. ζωή. Τοσοῦτόν 
ἔστι τὸ θεὺν ὀφθῆναι βροτὸν, τὸ δὲ χαὶ θεουργηθῇ- 
ναι βροτόν. Ὁ καὶ αὐτὸ τοῦ παρόντος ἔγνωμεν pu- 
στηρίου πηλίχον. Ὡς κχινδυνεύω τὴν ἑορτὴν ταῖς 
ἅλλαις, ὡς ἁπλῆν, παραθάλλειν ἐπιχειρῶν, εὑρίσχων 
διπλῆν, καὶ vip μέρει ταῖς ἄλλαις νιχῶσαν, οὐχ ἔχειν, 
ὅπως τοῖς µέρεσιν αὐτὴ πρὺς ἑαυτὴν χριθῇ, μηδ' 
Ψτινι τῶν μερῶν δώσει νιχᾷν τῷ θαύματι, ἄνθρω- 
πον τὸν Bcbv, f| θεὸν φανῆναι τὸν ἄνθρωπον. 


1V. Ad hzc si consentaneum est ramos admirari, 
qui radicem ipsam prz illis et illorum ipsorum 
causa non mirabimur ? Λάεο ut praeter reliqua 4ο 
propria ejusdem festivitatis encomia, quacunque 
demum de aliis mysteriis quispiam díxerít, hec om- 


6 nía in unum congerens de hac ipsa soleimnitate, e 


qua et illa dimanant, dicturus sit, quippe qua et 
horum ipsius fructuum est radíx,et ipsa fluminum 
est seatebra. Adjiciam et illud, quod hinc est et vita 
mea. Tantumdem est Deum apparuisse mortalem, 
atque vicissim mortalem ad divinitatem fuisse pro- 
vectum. Quo sane ipso quanta sit mysterii hujus 
magnitudo novimus. Eteuiin dum banc solemuita- 
tem, quasi una tantum sit, cum alils comparare 
instituo, eam autem duplicem sic invenío, ut etiam 
altera tantum sui parte aliis festivitatibus anteceflat, 


jam prope in eo sura, ut plane nesciam, quodnam de eadem, secum ipsa quoad partes suas collata, ju- 
dicium ferri queat, et utri. partium ratione mjraculi victoria adjudicanda sit, an scilicet quod homo 
apparuerit Deus, an. vero quod Deus factus sjt homo. 

E. 'AXA& γε τὸ πᾶν ἀναπτύσσων, Ίδη καὶ *pv- D. V. Quanquam sj penitus omnes mysterii partes 


πλῖν εὑρίσχω' καὶ ἡ πίστις ἑγγύς. Οὐ γὰρ εὔαγ- 
γέλια, χαὶ ταῦτα διπλᾶ µόνον, ἀλλὰ xal φύσεως 
ἑορτάζω τὰ νικητήρια, μᾶλλον δὲ χάριτος f$ μὲν 
γὰρ ἡττᾶται, d δὲ νικᾷ. Παρθένου σύλληψιν ἄγω, 
παρθένου κύησιν, παρθένου μετ' ὀλίγον xa) Υέννη- 
civ. Παρθενίᾳ xoi γεννᾷ, xai γεννᾶται,' ἡ μὲν τὸν 
Λόγον, ἡ δὲ, τοῦ Λόγου νομοθετοῦντος, xai μετ ὁλί- 
yov, ᾗπερ ἐτέχθη, καὶ ὅπερ ἐφάνη, xoi τόχον διδό»- 
τος τοῖς πειθοµένοις ὅμοιον. Nuw δέ pot συλλάδιις 
τὸν λόγον ὁ τοῦ Λόγου τὴν σύλλιψιν ἑορτάζων, καὶ * 
λογιχκῶς τι περὶ τῆς ἑορτῆς Φιλοσοφήσοις, ἴν᾽ ᾗ σοι 
καὶ τοῦτο τῶν περὶ τὴν ἑορτὴν εὐλογώτατόν τε ἅμα 
xai οἰχειότατον. 


evolvero, etiam triplicem jam invenio bancjesse fe- 
stivitatem; et est in promptu quo id suadeatur. Non 
enim faustissima illa nuntia, eaque bina tantummodo 
celebranda occurrunt ; sed triumphos praterea ce— 
lebro nature, seu potius grati:; illa enun supera- 
tur, bzc autem triumphum agit. Virgiuem conci- 
pientem, virginem utero gestantem, virginem paulo 
post etiam parientem celebro. Virginitas et; gignit, 
et gignitur ; nam gignit quidem ea Verbum ; Verbo 
autem legislatore paulo post etiam gignitur, quale- 
nus ejusmodi quoque partum credentibus Verbo eo- 
dem Lribuente, Virginitas, quod et perspicue appa- 
ruit, mundo effulsit. Nunc itaque quisquis concep- 


t;:onem Verbi praesenti solemnitate celebras, sermonem, quem habiturus sum, fac excipias, 3c sub» 
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. lime quid de ipsa fesiivitate sentias , ut ex iis quee ad eamdem spectant, hoc quoque tibi sit el veritaii 
prorsus consentaneum οἱ rei. maxime accommodatum. 
VI. Duplicem, ut norunt. omnes, generationem A — G*. Διπλῆν ἡμῖν vé ovnstw ὁ λόγος οἵδε τοῦ Λόγου" 


Verbi profitemur ; coelestem alteram, eamque pri- 
maaun,alteram lerrestrem eamque eecundam ; quan- 
fjuo m neque primam illam dixerim, sed potius et ssx- 
cula praecedentem et zeternam4 quomodo enim vel 
prima essel, qua nullum unquam initium babuit? 
Nam primum inter ea habetur, quie tempori subsunt. 
Sed ei quarumnam prima ο esset ? Nulli prorsus 
aliarum ullatenus similis invenitur, ne isti quidem 
terrestri scilicet, quam sui propriam ipse habuit ; sed 
superna illa, sola eat, et quavis przecelsa generatione 


eninentior ; altera vero terrestris est ea quidem ; 


omnes tameu terrestres ac temporales ratione snogi 
exsuperat. Atque illa quidem quemadmodum extra 
tempus omae est, ita et omnen: captum excedit. Non 


τὴν μὲν ἄνω τε xal πρώτην, τὴν δὲ χάτω te xat 
δευτέραν μᾶλλον δὲ τὴν μὲν οὐδὲ πρώτην, ἀλλὰ 
xai προαιώνιὀν xai ἀῑδιον' πῶς γὰρ ἂν εἴη xoi 
πρώτη, μήτε ἀρξαμένη ποτέ; Tov γὰρ ὑπὸ χρόνον 
τὺ πρῶτον. Τίνων δὲ xa ταύτῃ», Μήτε μηδεμιᾷ τῶν 
ἄλλων ἑοιχνῖα μηδὲν, µήτε δὲ τῇ ἑαυτοῦ ταύτῃ xal 
χάτω' ἀλλ fj μὲν ἄνω µόνον χαὶ ὑπὲρ ἄνω πάσης 
γεννήσεως, ἡ δὲ, χάτω μὲν, ὑπὲρ δὲ πάσας τὰς 
κάτω xai ὑπὸ χρόνον, διὰ οὖν τρόπον. Καὶ ἡ μὲν 
ὥσπερ ἄχρονος, οὕτω καὶ ἄληπτός. Οὐ γὰρ χρόνου 
μόνου χρείττων, ἀλλά καὶ τρόπου. Ὥσπερ δὲ ἅλτ- . 
πτος, οὕτω xal ἄθλος, οὐ γὰρ ὑλικὴ τῶν ἁθλων xal 
ἁλήπτων dj Υέννησις. Ὥσπερ 0k ἄθλος, οὕτω δὴ xa 
ἀσύλληπτος' οὐογὰρ ἀτελῆς πρότερον, εἶτα τέλειος. 


enum solum tempus omne, sed omnem queque mo- B "Ώσπερ δὲ ἀσύλληπτος, οὕτω δὴ xai ἀναίτιος οὗ 


dum pratergreditur. Sicutí autem. iucomprehbeosi- 
bilis, sicet ab omni materia esl secreta ; neque 
enim materialis esse potest eorum generatio, qua 
incorporea sunt et incomprehensibilia. Quemadmo- 
dum vero omnis malerim, sie profecto cujusvis 
quoque praecedentis conceplionis est expers; non 
enim prius est imperfecta, deinde perfecta. Et rursus 
icut conceptionem nullam, sic etnullam habet cau- 
sam, propter quam facta sil; non enim ex libera 
cujuspiam finis electione et prosecutione exsisten- 


γὰρ ἵνα τόδε τι, διὰ τοῦτο Yib;, ὥσπερ οὐδὲ Πατὴρ, 
οὐδὲ Πνεῦμα. τῇ δὲ ἀρχῇ, καὶ αἰτιατή' πῶς γὰρ ἂν 
καὶ cj YU, μήτε τὸ εἶναι λαδὼν παρὰ τοῦ Πατρός; 
Καὶ ἡ μὲν οὕτως ἔχει xal ἕξει, πιστενοµένη μὲν 
&sl, χαταλαμδανοµένη δὲ τῷ πότε, f) τῷ πῶς, οὐ- 
δέποτε. Ἡ δὲ τῷ μὲν ἀσυνδνάστῳ τε xal ἁπαθεῖ 
καὶ ἁλήπτῳ, χαὶ ὅμοιας' τὰ δὲ λοιπὰ, διάφορος ὑλικὴ 
τε χαὶ συλληπτὴ, χρονιχὴ χαὶ αἰτιατή΄ xai ἡ alzía, 
ἡ ἐμὴ σωτηρία. Τοῦ γὰρ Θεὸν βροτωθῆναι, τὸ βρο- 
τὸν θεωθῆναι, μόνη πρόφασις. 


tiam liabet Filius, uti neque Pater, neque Spiritus; sed in principio erat, licct origine non careat : nam 
«quomodo Filius esset, si neque esse acciperet ex Patre? Atque. plane ita se habetet babebit, ut credi 
quidem semper possit, quando autem et quomodo sit, iotelligatur nunquam. llla vero (terrestris) simi- 
lis et ipsa huie est ex parte, quatenus eadem et copulationem carnalem nescit, el passione caret, et 
captum superat ; in czeleris vero ab ea discrepat ; nam et corporea est, et. adjunctam conceptionem habet, 
οἱ temporalis est, et babet causam, qua quidem causa fuit salus wea. Unica enim, cur Deus mor- 
talitatem indueret, hzc causa fuit, ut homo particeps Deitatis evaderet. |: 

VII. Et sane non ideo solum Deus advenit, ut Z'. Οὐ γὰρ τὴν τιµωρίαν λῦσαι µόνον, οὐδὲ κατα- 
poenam solveret, neque solum ut peccatum dimitte- » Aucat τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ xal χαρίσασθαι τὴν ἰσο- 


ret; verum eliam ut nobis ex benignitate sua Divi- 
nitatis siuilitudinem largiretur, atque ita quod male 
per vanam tantummodo phantasiam excogitatum 
fuerat, hoc ipsum opere perbelle completum osten- 
deret. Nam posteaquam a principio invidus ille, 
ille impostor, malitiz:que et. mendacii pater Crea- 
torem ipsum tanquam invidun et mendacem οἱ im- 
postorem traduxit, inquiens : * Quid est quod pra- 
cepit vobis Deus de hoc uno ne comederetis ? et illud 
addens * : In quocunque die comederetis ex co, eritis 
sicut dii; atque ita demum hominem a Deo crea- 
tum vanissima specie dignitatis, qu:e preler natu- 
ram esset, ab ea quoque gloria, qua est secundum 
gratiam, dejecit, universumque humanum genus 
pessumdedit ; is, qui solus invidia prorsus est vacuus, 
ei veracissimus, et potentissimus, et hominum 
amantissimus, sapientissimusque, tunc quidem et 
suam ipsius veracilatem, illius autem fallaciam in- 
vidiamque probavit, cum ligni esus eo$ mortales 
effecit; nunc vero, dum ipse lignum vitz cífectus, 


* Gen. in, 3... * Gen. init, 5. 


Octav, xal τὸ χαχῶς φαντασθὲν µόνον, xaloc àzo- 
τελεσθὲν ἔργῳ δείξων, θεὸς ἐλήλυθεν. Ἐπειδὴ yàp 
φθονερὸν ὁ φθονερὸς, χαὶ φεύστην xai σοφιστὴν ὁ 
σοφιστῆς τῆς χαχίας xai τοῦ φεύδους πατὴρ ὑπέθς- 
το τὴν ἀρχὴν τὸν Δημιονργὸν, λέγων TU ὅτι év- 
ετείλατο ὑμῖν ὁ cóc ἁπὸ εούτου μόνου μὴ ga- 
χεῖν; καὶ τὸ, Ἡ δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε dx' αὑτοῦ, 
ἔσεσθε ὡς θεοί' xal οὕτω τὸν δηµιουργηθέντα 
φαντασίᾳ δόξης τῆς παρὰ φύσιν, xal τῆς χατὰ χάριν 
ἐξέδαλε, καὶ τὴν φύσιν ἀνέτρεψεν, ὁ μόνος ἀφθονώ- 
τατος xal ἀληθέστατος xal δυνατώτατος, xal φιλαν- 
θρωπότατος χαὶ σοφώτατος, olg τότε μὲν τὸ ξύλον 
αὐτοὺς ἑθανάτωσε, τὸ μὲν ἀφευδὲς ἑαυτοῦ, τὸ δὲ 


Ό ψεῦδος ἐχείνου xai τὺν φθόνον ἐξέλεγξεν' οἷς δὲ xal 


νῦν αὐτὸς αὐτοὺς τὸ τῆς ζωῆς ξύλον ἐθέωσε, τὸ θεο- 
πρεπὲς ἑαυτοῦ xal ἀγαθώτατον ἐφανέρωσε. xal δι 
ὧν μὲν τὸν τρόπον ὑπέδειξε τῆς θεώσεως, τὸ σοφώ- 


, τατον παρεδήλωτε’ δι’ ὧν δὲ xal τοσοῦτον ἑχενώθη, 


καὶ olg αὑτὸν ἑνεδύθη τὸν ἄνθρωπον, τὸ φιλανθρω- 
πότατον οἷς δὲ χαὶ τὰς φύσεις ἀφύρτως ἑχέρασε, 
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val ol; ἀῤῥήτως xai ἄμφω διέµεινε, τὸ δυνατώτα- A eosdem ad nature divinse participationem evexit, 
vov οἷς δὲ unb  ápxoyhv ἢ μεταθολὴν τῆς δόξης — profecto et opus Deo dignum, seseque benignissi- 
ἑνόμισε, τὸ χατὰ φύαιν βασιλικώτατον. mum patefecit. Insuper dum natur: divinse ρασιϊοὶ- 
pands rationem ostendit, summam sapientiam suam manifestavit; et dum semetipsum adeo cxibanieit, 
ipsamque hominis naturam induit, naximum suum in homines palam fecit amorem. Denique dum na- 
lgràs sine mistione conjunxit, et. ineffibili prodigio unus simul et utrumque permansit, iafinitam suse 
aperuit petentiam ; dumque haud rapinam arbitratus est aut. injustam glorie — mutationem * , nobilis- 
simam regiamque nalure suse dignitatem prodidit. . 


H'. "Eyet μὲν οὕτω ταῦτα xai διὰ ταῦτα Ἡ θεία 
σάρχωσις. Ἐπεὶ δὲ κατάλληλα xoi ταῖς νόσοις ἔδει 
τεχνᾶσθαι τὰ φάρμακα, κατάλληλα xal τεχνάτεται. 
Καὶ διὰ ταῦτα πέµπεται μὲν ἄγγελος διὰ τὸν ἄγγε- 
λον, ὁ τοῦ φωτὸς διὰ τὸν τοῦ σχότους, ὁ ἄρχων διὰ 
τὸν χησµοχράτορα, ὃ πτερωτὸς διὰ τὸν ἑρπηστήν. 


VI. Et hoc quidem pacto θἱ ista prorsus de 
causa liec gesta. suut, et divina incarnatio itt opus 
deducta est. Quoniam vero oportebat, ut consenta- 
nea morbis pharmaca pararenter, idcirco omnia ita 
peracta sunt, ut adamussim pars parti responderet, 
Et exindeangelus mittitur propter angelum, angelus 


Ἐχλέγεται δὲ xai διὰ τὴν γυναῖκα γυνὴ, καὶ διὰ B. nempelucis propter angelum tenebrarum, (ceetestis) 


τὴν Εὔαν ζωὴ, διὰ τὴν φθαρεῖσαν παρθένος, διὰ τὴν 
πλανηθεῖσαν f, ut] συναρπαγεῖσα, διὰ τὴν τῆς Ἐδἐμ 
ἐχπεσοῦσαν ἡ τῷ ναῷ προσαχθεῖσα, διὰ «ἣν ἡδονῇ 
δελεασθεῖσαν ἡ μηδὲ λογισμοῖς ῥυπωθεῖσα, διὰ «hv 
χακῶς τῷ δαίµονι φιθυρίσασαν f) διηνεχῶς τῷ θεῷ 
προσλαλήσασα καὶ τοῖς θείοις λογίοις ἑμμελετή- 
σασα. 
tationibus quidein. contaminata est , propter illam 
continenter Deum alloquebatur, et jugi oraculorum 
6’. "Hoa μὲν ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως, ἐπεθύμει 
δὲ χαὶ τῆς θυγατρὸὺς τοῦ χάλλους ὁ βασ͵λεύς' fv 
χαὶ πρὸς τὸν ὅσον οὕπω µεσίτην xaX παρθένον Λό- 
fov fj παρθένος μεσῖτις, χαὶ d δούλη θυγάτηρ χί- 


νεται, χαὶ ἡ θυγάτηρ νύμφη, xal µήτηρ ἡ νύμφη. C 


Δέχεται μὲν τὴν χαρὰν διὰ τὴν ἀρὰν, τὸν Λόγον διὰ 
τὸν δόλον. Οὐχ ἅπτεται μὲν τοῦ φυτοῦ, ἅπτεται δὲ 
τὸ φυτὸν αὐτῆς, τὸ τῆς ἑωῆς διὰ «5 τῆς Υνώσεως. 
Ἐπέρχεται μὲν ὁ νυμφίος, ἐφίσταται δὲ ὁ νυμφαγω- 
Y, χαίρων ἅμα xai φρίττων’ τὸ μὲν, ὡς εὐαγγέ- 
λια xal τηλικαῦτα τῇ τε xÓpy xot τῇ φύσει πάσῃ 
διαχονούμενος" τὸ δὲ, ὡς παρὰ Δεσπότου καὶ παρὰ 
δεσπὀότιν πεμπόµενος, xaX ἅμα τὸ φριχ”ὸν τοῦ πράγ- 
pato; ἑνδτιχνύμενος. Καὶ ὁ μὲν δοῦλος, Χα1ρθ8, xe- 
χαριτωµέγη, φησὶν, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ' ὁ Δεσπό- 
της δὲ, τὸν τοῦ δούλου λόγον ὑπελθώὼν, αὐτὸς, ἆλη- 
θῶς ὁ Λόγος χαὶ θεὸς, εἰσελθὼν ἣν αὐτεπάγγελτος. 


l'. Αλλὰ µιχρόν τι τοῖς εὐαγγελίοις τούτοις προσ- 
χαρτερήσωμεν, xai περιστησώµεθα τοὺς θαλάμους, 
καὶ περιθλεφώµεθα τὴν παστάλα, xal ἀναπτύξωμεν 
τοῦ νυµφίου τὸν πλοῦτον, ἢ καὶ τῆς νύμφης τὸ 
κάλλος, xai ἀχούσωμεν τῆς µυσταγαγίας. Τάχα τι 
μέγα xal αὐτοὶ τῆς ὁμιλίως ταύτης xol τῶν ὑμε- 
valov παραχερδἠσοµεν. Ola; uiv γὰρ ὁ ννόυµφαγω- 
γὺς, ἢ ὁ νυμφίος ἅμα, χαὶ μαρτυρεῖ xal ὑπισχνεῖ- 
ται, xai παρέχει τῇ νύμρῃ τὰς δωρεάς, Οἴας 
δὲ xal ἡ νύμφη πρὸς αὐτὸν ἀφίησι, τὰς φωνάς ; 
Xuips, κεχαριζωµένη * ὁ Κύριος μετὰ cov. Τούς 
των τὰ μὲν τῆς νύμφης, τὰ δὲ τοῦ νυμφίου. ['Ap- 
φότερα vàp ὁ ἄγγελος.] Τὰ μὲν γὰρ αὐτῇ μαρτυρεῖ, 
τὰ δὲ ὑπισχνείται. Τὰ μὲν yàg, xal Ίδη χεχαριτῶ; 


5 Phil. u, 6, * Luc. 1,28. 


princeps propter hujus mundi reetorem, aliger pro- 
pter humi reptantem. Sed et propter mulierem mulier 
eligitur, et propter Evam vita, et propter corruptam 
integra virgo, et propterdeceptam ea quz eum iila si- 
mul direpta non fuerat ; propter illam qua ezcid ex 
Eden, ea que a.|. templum fuit addueta ; proptec 
inescatam blandimentis voluptatis, ca qux ne eogl- 


quie male cum demone sermones miscuit, ea qus 
divinorum meditatione mentem exereebat. 


IX. Filia porro diligebat regis pulehritmlinem, et vi* 
cissim rex concupisebat pulchritedinem filiz ; et Verbi 
mox mediatoris juxta ac virginis futuri virgo mediateix 

fuit, ct exinde ancilla evadit filia, (Hia vero sponso, 
et sponsa fit mater. Et hzee quidem propter iHud (Ev) 
waledictum accipit gaudium, ac propter veterem 
illum dolum recepit Verbum. Arborem ipsa sane non 
tangit ; sed eam tangit arbur, arbor nempe vite pro- 
pter illam arborem scientize. Adventot sponsus ; astat 
etiam paranymphus, gaudio simul gestiens et tremore 
perculsus : gaudens sane, utpote qui fausta nun» 
tia eaque tanti momenti, tum puelle tum universe 
hominum gegeri ceu legatus defert: tremens veso, 

quippe qui a Domino mittitur ad Dominam, ebquod in 
re sit maximetremendum, annuntiat, Atque ille qni- 
dem ceu servulus, Ave, inquit. gratia: plena, Domi- 
nus (ccum *. At Dominus, servi sui verbo.semet sub- 
inferens, ipse, qui vere et Verbum est. et. Deus, 
progrediens per se rem agebat. 


p X.Verumhbisce nuntiis expendendis tantisper im. 


moremur, ac circa tbalamos consistamus ; tum 
conclaveipsum circumspiciamus, et sponsi.divitias 
aut eliam sponsm pulchritudinem revelemus, ac $23- 
era ilius initialionis sermonem audiamus; ma. 
gnam foriassis ex hoc colloquio et nuptialibus hy- 
mnis no& quoque fructum obiter percipiemus. Qua» 
lia enim paranymphus, vel sponsus simul, et atte - 
siatur, promiLtigque,. et offer! sponsz dona? Quales 
vero etiam sponsa ad ipsum voces profert? Ave, gra- 
tia plena, Dominus tecum. Ilaec. partim quidéin. ad 
sponsam, partim vero perlinont ad sponsum. 
( Utrumque enim angelus prestat, et ) alis quidem 
ipsi spous: testatur, alia. àufem. pollicetur. Pri-. 
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mum namque ost, ipsam per Spiritum sahetum jam Α σθαι ταύτην Ex. Ηνεύματος, χαὶ ἀξίαν Τεγενῆσθαι 


pretia plenam esse, dignamquetam àegustis sponsali- 
bes effeciam feisee. O elata illius supra naturam na« 
tura, non anime solum, sed eliam eorporis, quam 
οὗ resn Spiritus saneti virtutem magis etiam quam 
sanete exterorum anime sibi aurexit! [n istis enim 
vix ipae quoque animse, utetnque spiritu admodum 
emundate, mirum quam exiguo splendore niterent. 
In hac vero vel ipsa oaro plenitudinis Spiritus do- 
miellium fuit, Filiique officina, seu potius ipsam 
buie materiam prabuii, et puritate temperavit. 

Xl. Verum ista quidem ad sponsam pertinent. 
[Hac sunt, de quibus (angelus) Virgini fidera facii] 
Quod, vero propter dolores olim intentatos * [ac 
propter veterem illam sententiam solvendam, hoc 
ciiam gaudium ipsi jucunde exbibeal, ad. pollicita- 
Uones id pertinet. Et illud quidem Ave, quasi nu- 
piisle sponsi munus est, et arrha ; quod autem ni- 
tera virtuium ipsa sit gratie plena, hae supisponsse di- 
vitite, Sed et illud, Dominus tecum , hoc ipsum po- 
tissimum esi, quod promittitur, benedietus ipse 
sponsus, qui tanquam Verbum per verbum οἱ οἱ” 
mal cum verbo et supra quam verbis effari liceat, 
cobjunctionem exsequitur, (οἱ quod proeierea cum 
eà ipse permaneat, hoo idem est omne «donum, in 
bec sunt omnes sponsi divilia, ui 3pensa sponsum 
ipsum babeat). Kt ipse quidem sponsus simul οἱ 
Pater evadit et Filius, quippe qui et ipse sator estet 
ipse satus, seu potius, veluti eoagulum virtute sua 


νῶνδε τῶν νυμφεοµάτων. Ὢ vic ὑπὲρ φύσιν ἐχεί- 
νης φύσεως, οὐ ψυχῆς µόνον, ἀλλὰ χαὶ σώματος, f) 
καὶ πλέον τῶν παρ ἄλλοις ἁγίων φυχῶν ἕσκασε 
τοῦ Πνεύματος τὴν ἐνέργοιων. Ἐκ) ἐχείνων μὲν γὰρ 
μόλις καὶ αἱ φυχαὶ, καὶ αὗται λίαν χεκαθαρμέναε 
vip Πνεύματι, μικρὸν ὅσον περιελἀμφθηααν' velt 
δὲ καὶ fj σὰρξ ὅλου τοῦ Πνεύματος οἰχητήριον καὶ 
ἑργαστήριον τοῦ YioU: μᾶλλον Ob xai τὴν Όλην αὐ- 
τήν αὐτῷ παρεχοµένη, καὶ σνγχιρνωµένη διὰ χωθάρ- 
σαιυς. 

ΙΑ’. Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ κῆς νύμφης. [Τοῦτο τῇ 
χόρῃ μαρτυρεῖ.] Τὸ δὲ λαὶ αὐτὴν αὐτῇ χαρίζεσθαε 
τὴν χαρὰν [διὰ τὴν πάλαι λύπην, χαὶ τὴν λύσιν τῆς 
ἀποφάσεως, νοῦνο ἡ ἑπαγγελία. Καὶ τὸ μὲν, Χαΐρε, 


B οἱονεὶ μνῆστρον τοῦ νυμφίον καὶ ἀῤῥαθών τὸ δὲ, 


χεχάριτῶσθαι ταῖς ἀροταῖς, οοῦτο τῆς νύμφης ὁ 
αλοῦτος. Τὸ δὲ χαὶ 'O Κύριος μετὰ CoU, αὐτὸ τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ τόλος, αὐτὸς ὁ νυµφίοε εὔλογος, ὡς 
Λόγος διὰ λόχου καὶ σὺν «ῷ λόγψ καὶ ὑπὲρ λόγον 
τὴν ἕνωσιν ἐργαζόμενος (τὸ δὲ καὶ μετ’ αὐτῆς αὐτὸν 
γενέσθαι, τοῦτο τὸ δῶρον πᾶν, τοῦτο πᾶς ὁ τοῦ νυµ- 
φίου πλοῦτος, «fj νύμφῃ αὐτὺς ὁ νυµφίος.) Καὶ 
νυµφίος ὁ αὐτὸς ὁμοῦ xal Πατὰρ καὶ Υἱὸς γινόµε- 
voc, ὡς αὐτὸς μὲν σπείρων, αὐτὸς δὲ σπειρόµενος., 
μᾶλλον δὲ, ὥσπερ ὁπὸς Ὑάλα, τὴν ὅλην φύσιν νι- 
x&v, xai ἑαυτῷ περιπλάττων. Οἷον δὲ καὶ τὸ ἀχρο- 
τελεύτιον! ὡς πληρέστατόν τε ἃμα xal συντομώτα- 
τον 1] 


lac constringit, ipse integram sibi subjicit naturam, eamque efformans sibi circumdat. Qualis porro est 
et rei exitus, quam immensum simul opus est , et maxime compendiosum!] 


[Benesticia iu in mulieribus, aperte pre omnibus C 


pariter mulieribus. Sed et benedictse prorsus in te 
snulieres, quemadmedum et viri in Filio tuo; seu 
potius benedicli utrique in uwoque. Sicuti enim 
per unam et per unum, mulierem scilieet et virum, 
maledictio et luctus, sic eliam nunc per unum et 
per unam θἱ benedictio et gaudium etiam in reliquos 
ow nes effusum est (1).; 

Xil. Vetwm hic observa, düómodo priesentia ista 
antiquis illis emnia ex *dverso s& liabeant, Hilic, Ia 
dolore paries Πίου”, hic, Ave, ettristitiam eficiehs, 
et latitiam in vicem illius Indueens ; illic. tristitit 
prseit psrientis doloribus, dolores vero tristitiam 
excipiunt ; Herümque dolores tristitia excipit, tristi - 
ueamque dolores [ac jugis erumnarum vicissitado] ; 


[Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ. παρὰ πάσας ὁμου 
δηλαδη τὰς γυναῖκας. ᾽Αλλὰ χαὶ εὐλογημέναι πάν- 
φως kv σοὶ αἱ γυνάῖχες, καθάπερ xal οἱ ἄνδρες &v 
τῷ Yi: μᾶλλον δὲ καὶ iv. ἀμφοτέροις ἀμφότεροι. 
Καθάπερ γὰρ διὰ μιᾶς καὶ ἑνὸς, Υυναικὸς xal ἀν- 
δρὺς, ἡ ἀρὰ καὶ λύπη, οὕτω xal νῦν διὰ μιᾶς καὶ 
ἑνὸς à εὐλογία {ς καὶ χαρὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
διαδόθη.] 

ΙΒ’, 'A3Y ὅρα, πῶς ἀντίθετα «otc πάλαι πάντα 
tà νῦν. Ἐκεῖ, Ἐν Aísoic τέξῃ téxra- ἐνταῦθα. 
Χαῖρε, χαὶ τὴν λύπην ἐχδάλλων, xal ἀντεισάγων την 
ἀγαλλίασιν' ἐχεῖ, λύπαι μὲν προηγούµεναι τῶν ὡδέ- 
νων, ὠδῖνες δὲ τὰς λύχας διἀδεχόµεναι’ παὶ πάλιν τὰς 
ὠδῖνας λύβεε, καὶ τὰς λύκας ὠδῖνες [καὶ χκύχλος 
συμφορῶν'] àt γὰρ ἡ ἁποσεροφὴ αρὸς τὸν ἄν-- 


semper emi ad sirm. consersio " , et conceptus, D δρα, καὶ ἡ αὐλληψις, xal $ ἐπιχόησις καὶ τῶν 


filiorum simal ac dolorum gestatie , hic vero οἱ 
gaudinm puerperio priest, et gaudio ipsa est obs- 
tetrix gesta, et tuih. gestátio sanvis, ot susvior di- 


τέχνων ἅμα xa εῶν ὠδίνων ἐνταῦθα χαρὰ μὲν 
ἡγήτρια τῶν ὠδίνων, τῆς δὲ χαρᾶς ἡ χάρις αὐτὴ 
μαιεύτρια, καὶ γλυχεῖα μὲν fj χνοφορία, γλυχντέρα 


5 Gen. 111, 16. Multiplicabo erumnes (παρ... et in dolore paries filios. *ibid. "ibid. 


(t) Tota hzc poragtaphus sic paucis exhibetut 
in S. Thomss catena aurea : Hoc autem est totum 
legationis complemcnium. Dei enim Verbum ut spon- 
sus supra ralionem unionem efficiens, tamquam ipie 
germinans idemque germinatus, totam naturam hu- 
wanam sibi ipsi conformavit. Ultimum vero ponitur 
tamquam perfectiasimum et compendiosum : Benedi- 


età ta in ntolieribus : una scilicet prat eunciis mu- 
lictibus : ut etiam benedicantur ἐκ ie mulieres, sicut 
mares in filio, sed magis wierque in utrisque. Velut 
enim per unum feminam el unum marem peccalum 
simul et. tristitia intravit ; sic el nunc per unam et 
unum benedictio revocata est et letitia, el ad singulos 
est profusa. 
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δὲ ἡ θεοτοχία, καὶ τῆς χοσμικῆς «ὐτοχίας αὐτουργὸς A vinus ille partus, qui totius mundi fecnnditauig 


ὁμοῦ xai προάγγελος. 

ΙΓ’. |*Opa µοι τῆς Παρθένου τὴν καθαρὰν xal 
σοφην xaX φυχἠν ὁμοῦ χαὶ φωνήν. Χαρὰν ἀχούσα- 
σα, οὐχ Ίπλωσε τὴν ἀχοὴν, ἀλλ’ ἐδασάνισε τὴν φω- 
νήν' χαὶ οὔτε φανερῶς ἀντυπίπτει διὰ τὴν ἀπιστίαν, 
οὔτε παντελῶς εὐθὺς ὑποπίπτει διὰ τὴν εὐχολίαν, 
ἀλλ’ ἐξίσης φεύγουσα xal την ἁπαλότητα τῆς Ἐὔας, 
xal τὴν ἀπείθειαν τοῦ Zayaploo, μέση χωρεῖ διὰ 
εν ἀσφάλειαν' xal διαταράττεται μὲν, ὡς εἰχός' οὗ 
διὰ τὰ ὀρώμενα μᾶλλον τοσοῦτον αὐτῇ τὸ παράστη- 
μα” ἄλλως τε χαὶ τούτων οὖσα wv θεαµάτων ἤδη 
συνἠθῆς, ἀλλὰ διὰ τὰ λεγόμενα. Ταῦτά τοι χαὶ ὁ 
εὐαγγελιστὴς οὐ τῇ θεωρίᾳ μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ áxay- 
τελἰᾳ «bv» τάραχον ἀποδίδως,. Διεταράχθη vào, 
q^, ἐπὶ εῷ Aópyq.| .... [O0y ὁ τοχετός ἔτι γὰρ 
ἡγνόει τοῦ μυστηρίου «5 μέγεθος. ᾿Αλλ ὅμως tit- 
δοίχει καὶ ἕτρεμε thv θείαν ὁμιλίαν xal χοινωνίαν, 
καὶ καθ) αὑτὴν Ἱπόρει, ποταπή τις αὕτη xai ὅπως * 
ρα πορνική «t; χαὶ ἄτοπος, ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὸς xó- 
pnv* ἢ θεία, ἐχειδὴ καὶ θεοῦ μνήμη αὑτῇ σύνεστι, 
«$, Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ.} 


effector simul et nuntius exstitit, 

XIH. [Sed prxterea inspice, quiso, puram pru. 
dentemque Virginis mentem pariter ac linguxm 
Quamvis gaudil vox insonaret, non arrexit aures, 
sed sermonem diligenter perpendit ; tum vero ne- 
que ineredulitate aperte obnititur, neque statim 
nimia quadam facilitate omnino cedit ; sel ex sequo 
et ab Ev» mollitie, ct ab incredula Zachariz duri- 
tie declinans, in medio eaute prudenterque eonsi- 
stit. Et eonturbater iHa quidem, prouti vos. ferebat; 
non adeo eane ex visis, lieot tam tremendum id esset, 
quod oculis ipsi obversabatur, presertim cum cer- 
pendis ejuemodi quoque visionibus jam feret assuela; 
sed wtique con'urbatur ex dietis. lta profecte et 


B evangelista, non tam ex visione, sed potius ex. au- 


dito nuntio incussam esse turbationem tradit. Io- 
qui enim : Turbata est in sermone 8 ]..... [Itemque 
Bon eam in hune angorem cenjecit. mentio partus ; 
nondum enis perspectam magni illius mysterii e&- 
tionem habebat. Verumtamea a divina il'a alloeuti- 
oue conversstioneque timebat, Lremebalque, alque 


anzlis angebatur dubitationibus, cujusmodi illa foret, quove sepectaret ; num inhoaesla ullo mode 
ac turpis, quippe quz viri ad puellam, an vero divina, queniam in ipso alloguio adjecta fuerat Dei 


mentio, illud nempe Dominus tecum.] 

IA'. [Καΐτοι τῆς χόρης μηδὲν εἰπούσης, ἀλλ᾽ iv 
ἑαυτῇ περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ διαλοχγιζοµένης, ὁ yapo- 
αοιὸς νυµφοστόλος, ole voc τὺν νοῦν αὑτῆς ὁρῶν, 
οὐκ ἐχθάλλει µόνον «by φόδον, ἀλλὰ xal πᾶσαν ἀντ- 
εισάγει χαρὰν, καὶ μηνύει τὸν ἄφρασνον τόχον 
M) φοόθοῦ, φηςσ/.] Τοῦτο διὰ τὸν πρὸ «o6 τῶν ὠδένων 
φόδον. Τάξεις γὰρ vlóv, καὶ ναλόσεις có ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν' — Αὐτὸρ γὰρ σώσει τὸν JAaóv 
αὐτοῦ. Οὐχ ὅσον οὐδὲν αὐτῃ, φηαὶν, kx τοῦ τόχου 
πείσῃ δεινὸν f) πικρὸν, ἀλλά xai ὁ νόχος ἔσται παν- 
«i τῷ χόαμῳ σωτήριος' xal δῆλον sb ἔργον ἐκ τοῦ 
ὀνόματος. [Τὸ μέντοι, "18000 «b τάχος καὶ τὸ νῦν δη- 
λοξ- ἵνα xal διὰ τούτου «hv διὰ λόγον καὶ σὺν λόγῳ 
ἑμφήνῇ σύλληφὺ.].... {[ Ἐπειδὴ δὲ ἄστι καὶ ἐν γα- 
στρὶ χατνὰ αὖν προφἠτὴν τῇ γε πνευματιχῶς voou- 
μένῃ Πνεῦμα σνλλαθέσθαι θεοῦ, καὶ Πνεῦμα σωτη- 
plac ἀποτεχεῖν, ἀλλὰ eU, qnot, καὶ τέβεις vióv. [Eb 
οὖν, qnoi, κα.έσεες (οὐχ 6 πατἠρ' ἁπάτωρ γάρ xó 
γε κατὰ «hv χάτω γέννησιν, ὥσπερ ἁμήτωρ κατὰ 


XIV. | Cum itaque Virgo nihil responderet, ν6” 
rum secum ipsa de saluiatione illa acóulo disqui- 
reret, paranympbus goudi minister, quippe qui 
mentem illius, utpote mens, pervidebat, non mode 


6 morem dispeilit, sed plenum quoque gasdium — 


eontra ingerit, οἱ ineffabilem ei partum annuntiat, 
Ne (imeas * , inquit. ] id enimvero dicium est 
propter timorem illorum dolorum qui pariemtibus 
olitn intentali (uerunt. Paries enim filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum '* ; — Ipse enim saluum faciet po- 
pulum suum **, Nedum, inquit, ipsa existimare poe 
sis, acerbum quidpiam aut molestam ex partu tibi 
impendere, imo vero partus tuus. universo quo- 
que mundo salutem aíforet ; et hujus quidem ope- 
ri6 argumentum in ipso nomine prostat. [Enimvero 


. lllud Ecce. declarat, nulla interposita mora oi im 


praesentiarum rem aetam ; utper id quoque palam 
faciat, conceptionem per verbum οἱ cux) verbo per- 
(ectam | esse.]..... | At vero, quandoquidem juxta 


τὴν ἄνω), σὺ καλέσεις Ἰησοῦν. Απόὸ τῆς εὔερχε- p prophetam conüngit, ut in utere spirituali sane ra» 


δίας ἡ ὀνομασία, ἀπὸ fc χρήδεως ἡ χλῆσις, ἀπὸ 
τῶν ἔργων f, εὐφημία » δι αὐτοῦ γὰρ ἀνθρώποις ὁ 
τῆς σωτηρἰας ἀνεξάντλητος ἐπιῤῥεύσει πλοῦτος.].... 
[ Ἐπεὶ δὲ κοινὸν αὐνῷ τοῦτο καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ 
πύπον, τὸν στρατηγὸν x. δηµαγωγὸν καὶ πρὸς τὴν 
τῆς ἑπαγγελίας γῆν ὁδηγὸν, διὰ τοῦτο δεικνὺς ὁ ἄγ- 
Ίελος, ὡς κατ᾽ ἐχεῖνον ἔσται, ἐπάχει’ Οὗτος ἔσται 
pérac....] [ Δώσει τοίννν αὐτῷ Κύριος τὸν» 0pó- 
vov A610 τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, ὡς ἀνθρώπῳ, xal 
ὡς ἐντεῦθεν ἀρχομένῳ τῆς βασιλείας, διὰ τῶν πι- 
στευόντω», οὓς καὶ οἶχον xaX θρόνον ὀνομάζει Δαθίδ 
tz καὶ Ἰαχώθδ. Οὐδενὸς δέ ἐστι τὸ βασιλεύσ.ν εἰς τὸν 


tione intellecto, concipiatur etiam Spiritus Dei, 
ac pariatur Spiritus salutis, sed tu, inquit ο, pa- 
ries etiam lilium.] | Tu igitur, inquit, vocabis, 
wen vero paler; neque enim palrem secundum 
terrenam generationem habet ,. quemadmodum 
secundum  coclestem non habet maatrem. — Voca- 
bis eum Jesum. Ἐκ beseücentia est nominis nun- 
cnpatio, ex tributa gratia compellatio, ex operibus. 
nominis celebritas : nam per ipsum in universos 
homines  indelicientes salutis divitis dimana- 
buut. ].... (Quoniam vero commuue hoc ei nomen 
erat cum illo, qui et typus ejusdem. fuit, exer- 


* Luc. 1, 29. * Lue. 1, 90. !* ibid. οἱ. !! Mattb. 9, 91. !* Luc. i, 5. 
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cituum duce, et populi judice, atque in terram pro- 4 alova, εἰ μὴ Θεοῦ: ὥστε εἰ xat λαμδάνειν διὰ τὸν 


"missionis ductore (2) , idcirco angelus, ut ostendat 
haud ei parem hunc fore,subdit: Hic erit magnus!?...] 
[Dabit igitur illi Dominus sedem David patris ejus, 
tanquam bomini, et quatenus regnum exinde au - 
spicabitur e credentibus, quos etiam domum Jacob 
et thronum Davidis appellat. Nullius autem est re- 
gnare in eternum, nisi Dei solius; idcirco, etsi 


οἰχονομίαν ἀνθρωπίνως λέγεται τὸν θρόνον Λαθὶδ, 
ἁλλ᾽ ἔστιν ὁ αὐτὸς xol θεῖχῶς βασιλεὺς ἀτελεύτη- 
τος, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ovx ἔσται τέλος, 
οὗ καθὸ θεὸς µόνον, ἀλλὰ χαθὸ xal ἄνθρωπος, xai 
ὡς οὗ χατὰ φύσιν µόνον βασιλεὺς, ἀλλὰ βασιλεύσων 
καὶ χατὰ γνώμην, καὶ νῦν μὲν πολλῶν, ἐπ᾽ ἑσχάτων δὲ 
xa πάντων, ἠνίχα καὶ ὑποταγήσεταιαὐτῷτὰ πάντα.] 


ratione incarnationis thronum Davidis accipere seeundum formam hominis dicatur, attamen :zternus 
quoque rex ipse agnoscitur in forma Dei, εἰ regni ejus non erit finis '* , non. modo quatenus est Deus, 
verum etiam quatenus homo, neque solum lanquam natura sua rex, sed regnum preterea adeptus ος 
voluntate primum quidem multorum, prorsus vero omnium ad finem seculi, quando et omnia ipsi sub- 


jicientr 15 .] 


Χγ. θά age jam, quod reliquum est. videamus, B 


scilicet sponss ipsius et verba simul et animum, et 
quousque sapiens ipsa fuerit ac virginitatis studiosa, 
llla neque omnino fidem angelo, propter multa 
veritatis iudicia, abnuere, neque rursus in tanto pu- 
ritatis studio a virginitate desciscere animum in- 
ducit ; sed media diffidentiam inter ac promptum 
voluntatis obsequium manet, modumque bujus praz- 
ter fidem concepius et partus exquirit. (uomode, 
inquit, eri hoc mihi, quoniam virum non cognosco'* ? 
[Videlicet, quomodo opus ejusmodi, non modo tam 
divinum et admirandum et captum mentis exce- 
dens, verum etian sibi adeo minus eoberens, in me 
. implebitur ? Nam et quod forte virum cognoscere 
ipsa possim, id contingere emnino nequit, quippe 
voti religione Deo consecrata sum : quod vero quie- 
piam concipere ac parere sine viri consortio queat, 
id ex sequo inter impossibilia reponendum. Porro 
quod addidit, quoniam virum nou cognosco, id pror- 
sug etiam ad Josephum referebat, quippe quz nup- 
tiarum eum ipso jura solum usque ad sponsalia no- 
verat, seque, utpote donariuin Deo sacrum ae pro- 
pterea tangi. nefas, a viri consueludine integram 
non solum in presens; sed in perpetuum servare 
decreverat. Atque ita plane fidem illi quoque tradi- 
tioni faciebat, quc; ad nos devenit a Patribus, Virgi- 
nem non modo nuptiarum usum, sed ne deside- 
rium quidem ejusdem novisse. Nullum, inquit, viri 
desiderium novi, nulla mibi carnis voluutas est. 
Quod quidem vel ex omni femineo sexu singulare 
iMi fuit, quoniam et pre. omnibus, et ex proposito 
voluntatis hisce inquinamentis inaccessz, castitas 
in ea refulsit. | Exinde duplicem ea verba expli- 
cátionem habent: vel enim generatim iucerta (Virgo) 
h:ret de conceptu ipso, utpote qui sine viri con- 
suetudine haberi nequeat, vel etiam modum con- 
ceptus exquirit, undenam scilicet futurus sit, Nam 
sponsum equidem, inquit, Josephum novi, αἱ vi- 
rum nullo modo, quem nec habeo, nec utique ha- 
bitura sum. Non enim ipsi datum est, ut qux intacta 


" Luc. 1, 32. !** Luc. 1, 55. 
jecta. fuerint illi omnia, cic. !* Luc. 1, 54. 


(2) Intellige Jeeum filium Nave. 


Ες. Ἁλλ' ἴδωμεν λοιπὸν xai τῆς νύμφης αὑτῆς 
καὶ τὴν γλῶτταν ἅμα χαὶ τὴν φυχὴν, καὶ ὅσον αὕτη 
σοφή τε xal φιλοπάρθενος. ὐῦτε τῷ ἀγγέλῳ διαπι- 
στεῖν ἔχει διὰ τὸ ἀξιόπιστον, οὔτε πάλιν τὴν παρθε- 
νίαν ἀρχεῖσθαι διὰ τὴν χαθαρότητα, ἀλλὰ µέση χω- 
pel τῆς ἀπιπτίας τε xal τῆς εὐχολίας, καὶ ξητεῖ 
τὸν τρόπον τῆς παραδόξου ταύτης νυμφεύσεως 1) 
χυῄήσεως. Hac ἔσται uos τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γι ώσχω; [Πῶς τοίνυν ἔσται uoc τοῦτο τλ θεῖον 
οὕτω xat θαυμαστὸν χαὶ ἀπερινόητον, καὶ οὗ ταῦτα 
µόνον, ἀλλὰ xal ἀνακόλονθον; Τό τε γὰρ ἄνδρα µε 
γνῶναι, χαθάπερ θεῷ καθιερωθεῖσαν, τῶν ἁμηχά- 
νων. χαὶ τὸ, χωρὶς ἀνδρὸς xai συλλαθεῖ» xai τε- 
χεῖν, τῶν ἀδυνάτων. Τὸ δὲ, ἐπεὶ ἄχδρα οὗ γιγνώσχων 
sl«s πάντως μὲν xal πρὸς τὸν Ἰωσὴφ ἀναφέρουσα, 
ὡς µέχρι µνηστείας µόνον εἰδυῖα τὸν αὐτοῦ v&gov, 
χαὶ ὡς οὗ νῦν µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τέλονς ἄχραντος 
ἑγνωχυῖα µένειν ἀνδρὸς, ola καὶ θεῖον καὶ ἅμαν- 
στον ἀφιέρωμα. Πάντως δὲ χάκεῖνον βεδαιοῦσα οὺν 
λόγον, ὃς ἐχ πατέρων εἰς ἡμᾶς Ίχει, ὅτι μὴ τὴν 
πεῖραν τοῦ Υάμου µόνον, ἀλλὰ xai τὴν ἔφεσιν d 
Παρθένος ἠγνόησεν. Οὐχ ἔγνωχα, qol, ἐπιθυμίαν 
ἀνδρὸς, οὐκ ἔχω θέληµα «ῆς σαρχός. "O 6t xaX χατὰ 
πάσης αὐτῃ τῆς Ὑυναιχείας ἑξαίρετον φύσεως, ὅτι 
καὶ ὑπὲρ πάσας αὑτῇ xai ix γνώμης ὅλως ἀνεπιδέ- 
πτου 9ne τοιαύτης χαχίας fj σωφροσύνη' ὥστε] δι- 
πλοῦς ὁ λόγος ἡ γὰρ ὅλως διαπορεῖται περὶ τὴν 
σύλληψιν, ὡς οὐ δυνατὴν ἄνευ ἀνδρὸς, εἴτε καὶ τὸν 
τρόπον αὐτὸν ἐπιζητεῖ τῆς συλλήψεως, ἐξ οὕτινος ἂν 
καὶ γένοιτο. Τὸν γὰρ -Ἰωσὴφ μνηστῆρα μὲν οἶδα, 
φησὶν, ἄνδρα δὲ οὐδαμῶς, οὔτ᾽ ἔχουσα, τάχα δὲ οὔθ) 
ἔξουσα. Οὐ γὰρ 6h δέδοται καὶ τὸ φαύειν αὐτῷ τῶν 
ἀφαύστων, οὐδὲ τὸν ἀποχεχλεισμένον χῆπον ἆποσυ- 
Adv, οὐδὲ «b ἑσφραγιαμένον βιθλίον ἀποσφραγίζεσθαι. 
Σύμφωνα ταῦτα τῶν ἐν ἀποχρύφοις ἱστορουμά- 
νων * ὅτι τοσοῦτον ἐξελέγη µόνον ὁ Ἰωσὴφ Ex' óvó- 
µατι τῆς µνηστείας τὴν φυλαχὴν αὑτῆς ποιεῖσθαι 
τῆς παρθενίας. οὐ.γὰρ δὴ καὶ τὸ κοινωνῆσαι γά- 
pov αὐτῇ ποτε, μὴ xal ἱεροσυλίαν κατακριθῶσιν 
ἄντιχρυς, ἀποσνλῶντες τοῦ θεοῦ sb ἀνάθημα. 


'5 | Cor. xv, 28 ; Ὅταν 5$ ὑποτχγῇ αὐτῷ τὰ πάντα... Cum autem sub- 
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sunt tangat, neque ut hortum eonclusum  depraedetur, neque ut consignatum librum resignet. Corsona 
hec sunt cum iis quie in apocryphis narrantur , Joscpbum videlicet in hunc aotummodo finem elo- 
cium fuisse, ut desponsationis nomine virginitatis ipsius custodiam heberet, haud vere sane, ut cum 
ipsa in connubii quoque consuetudinem aliquando veniret ; absit enim ut in donarium Deo devotum 
manus injicientes continuo vel sacrilegil damnarentur. 

IG'. Τί οὖν ὁ νυμφαγωγός τε xaX νυµφοστόλος: Α XVI. Quid itaque ille sponse adductor, nuptia- 


['Opa, πῶς τῇ Παρθένῳ λύει τὴν ἁπορίαν ὁ ἄγγε- 
λος xa] πῶς αὐτῇ διερμηνεύει τὸν ἄφθαρτον γάµον, 
καὶ τὸν ἄφραστον τόχον [xaX τὸν ἁκατάληπτον τρό- 
πον], χαὶ ἅμα μυσταγωγεῖ τὸ τῆς Τριάδος αὐτῇ 
μυστήριον» [O0 χρεία, φῆσὶν, ἀνδρός * οὗ γὰρ 
ὁμοίως ταῖς ἄλλαις τὰ Gk, ὥσπερ οὐδὲ τὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῖς νἱοῖς. Οὐ γὰρ ἡ eh σύλληψις τῆς παρθενίας 
ἀφαίρεσις, ἀλλὰ xal τοὐναντον σφραγὶς xal 
συντἠρησις. Δέχου οὖν, ὦ Παρθένε, τὸ λεχθέν ' 
ph ζήτει «b σιγηθἐν. Ti τόχφ μαρτυρῶ * τῷ 
πρόπῳ παραχωρῶ. "Άγγελος γὰρ, οὐ διδάσχα- 
λός σοι τῆς οἰχονομίας ἑλήλυθα  διάχονος καὶ 
χἠρυξ τῆς Δεσποτιχῆς ἀπεστάλην ἐπιδημίας, οὐχ 
ἑρμηνεὺς, οὐδ' ἑξηγητῆς τοῦ προστάγµατος. Πῶς 
ἕσται τοῦτο, οἶδεν αὐτὺς ὁ παρὠν' ὅτι πάρεστιν, 
ἐπίσταμαι * τὸν δὲ τρόπον λέχειν, οὗ δύναμαι.] 
Πγεῦμα ἅγιον ἐπελεύσετὰι ἐπὶ σὲ (καὶ δύναμις 
Ὑγίστου ἀἐπισκιάσει σοι). (O0 γὰρ ἀνδρὸς, ἀλλ 
ἁγίου Πνεύματος dj ἐπέλευσις, χαὶ αὐτῆς τῆς τοῦ 
Ὑψίστου δυνάµεως ἠἐπισχίασις. Τὸ μὲν οὖν Πνεῦμα, 
φησὶν, ἐπελεύσεται] προοδοποιοῦν τῷ Υἱῷ τὴν εἴσ- 
οὖον xal προενοιχοῦν xal προκαθαῖρον αὑτῷ τὸν 
θάλαµον, μᾶλλον δὲ χαὶ προσχαλλωπίζον, εἰ xol 
προχεχάθαρται καὶ προχεχαλλώπισται. 


Καὶ δύναμις "Yylocov ἐπισχιάσει σοι * τοῦτο, 
καὶ ὁ Υἱὸς ἅμα χαὶ ὁ Πατήρ * ὁ μὲν, ἡ δύναμις, ὁ 
Υιός * ὁ δὲ, οὗπερ dj δύναμις, ὁ Πατήρ. Χριστὸς 
γὰρ θεοῦ δύναμις xal θεοῦ σοφία. . 

Καὶ ἐπισχιάσει cot * σχιάσει μὲν τὸ Πνεῦμα, 
ἐπισχιάσει δὲ Υὲὸς, χαθάπερ ἑσχιαγραφημέννις τι- 
σὶν Ίδη παρὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς χαρίσµασιν ἐπι- 
θάλλων χαὶ αὐτὰ τὰ χρώματα, αὐτὰ δὲ ἑαυτοῦ πάντα 
τὰ πατριχὰ γνωρίσματα * ἡ χαὶ τὴν ἀθέατον αὐτοῦ, 
φησὶ, μορφὴν ἐν col xal σχιωδῶς περιγράψει, xal 
τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς &v σοὶ µορφωθήσεται * 7] xaX ἡ τοῦ Πα- 
τρὸς αὐτὴ σφραγὶς, τὸ ἀπαύγασμα, τὸ ἀποσχίασμα, 
χἀν col διασηµανθῄσεται, πάσας ὁμοῦ τὰς πατριχὰς 
ἑνεργείας εἴτουν σχιὰς xal τοὺς χαρακτῆρας ἐν 
ἔχυτῷ περιφέρων [xai σὺς Yib;, ὁ καὶ τοῦ Θεοῦ 
xat Πατρὸς Υἱὸς, Υινόµενος xai καλούμµενος.] 


1’. ᾽Αλλὰ σχόπει µοι τὴν ἀχρίδειαν. Τοῦ μὲν 
Πνεύματος, φησὶν, ἡ ἐπέλευσις, μόνη d) χατὰ σχέσιν 
ἕλλαμψις * ἡ δὲ τοῦ Υἱοῦ xai ἐπισχίασις, Ίγουν ἡ 
"κατ οὐσίαν οἴχησις, ἡ xal ἡ τῆς σαρχὸς ἀνάληψις. 
Διὸ καὶ τὸ γεΥγώµενον ἅγιον κ.ηθήσεεαι Yióc 
θεοῦ. Οὐ διὰ τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν µόνον ἕνωσιν, xal 
ὃ-ὰ τὴν κατὰ χάριν θέωσιν ὁ αὑτὸς xal Υἱὸς θεοῦ 
καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου xal ὧν xal καλούμενος, ἀλλά 
15 | Cor. 1, 24. 


'" Luc, 1, 35. 5 lebr. i, 5. 


rumque auspex angelus? [Vide quomodo a Virgine 
dubitationes abigat et] quomodo incontaminatasg 
ipsi nuptias ineffabilemque partum |et incompre- 
hensibilem ejusdem rationem] quasi interpres ex- 
ponat, ac mysterium simul Trinitatis eam edoceat. 
[Nihil, inquif, opus est viro ; neque enint tua cum 
aliis mulieribus, sicuti nec quz sunt fllii tui cum 
aliis filiis, quidquam commune habent. Conceptiotna 


, haud saue virginitatis est funus, sed e converso ob- 


signatio potius et custodia. Tene igitur, o Virgo, 
quod tibi revelatum ; quod silentio est obvolutum, 
ne quaeras. De partu fidem facio; de modo dieere 
mitto. Nuntius enim tibi dispensationis, non ma- 
gister veri: minister et preco Dominici adventus 


B missus sum, non interpres, neque explanator man- 


dati. Quomodo futurum id sit, novit ipse qui adest : 
nam adesse eum, perspectum habeo; at modum 
edicere, mihi non suppetit]. Spiritus sanctus super- 
veniet in te (et virus Altissimi obumbrabit tibi *!). 
[Non enim viri, sed Spiritus sancti erit adventus, et 
ipsius virtutis Altissimi obumbratio. Spiritus , 
ergo inquit, superveniet] qui Filio viam ingres- 
sumque praparet, ac prior in te sistat, tum thala- 
mum illi premundet, seu potius jam antea mun- 
datum et exornatum splendidieri adhuc decore 
exornet. EE 

Et virtus. Altissimi obumbrabit tibi; id. est, οἱ Fi- 
lius simul et Pater; Filius est enim, qui virtus 
appellatur; Pater vero, eujus ille virtus dicitur, 
Nam Christus Dei virtus est. et Dei sapientia |". Et 
obumbrabit tibi : obumbrabit te quidem Spi- 
ritus sanctus, sed obumbrabit οἱ Filius, gratise 
donis jam a Spiritu quodammodo adumbratis 
etium suos (per se) adjiciens colores, ipsas utique 
a Patre acceptas sui ipsius proprietates omnes ; 
seu etiam, iuquit, invisibilem suam formam in 
(6€ quadam velut umbra circumscribet, nostram 
scilicet formam in te assumet; seu etiam, ipsum 
Patris signaculum, splendor !*, adumbratio etiaum 
in te manifestabitur, omnes pariter paternas vir- 
tutes , seu umbras atque lineamenta in seipso 
cireumferens [et filius tuus exsistens et vocatus, 


D qui etiam Dei ac Patris est Filius]. 


XVII. Verum inspice, queso, aceuratum sormo- 
nem. Sancti Spiritus, inquit, adventus illumiea- 
tionem tantummodo dicit per habitum ; adventus 
vero Filii est preterea obumbratio, videlicet inha- 
bitatio secundum substantiam , seu ipsa etiam 
carnis assumptio. /deoque ?et quod nascitur san- 
cium, vocabitur Filius Dei **. Tum Filius Dei tum 
Filius hominis ipse et cst et vocatur, non solum 


10 Luc, 1, 23. 
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propter unionem secondum hypostasim ac per 4 χαὶ διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων ἀντίπτωσινι ὡς του μὲν 


delüicationem secundam aratiam, sed etiam propter 
idiomatum eemmunicationem ; adeo ut et homini 
peraepe tribsantar,quie nausra sua sunt Dei propria, 


ἀνθρώπου πολλάχις τὸ τοῦ φύσει θεοῦ, τοῦ δὲ θεοῦ 
τὸ τοῦ φύσει xaloupivou πάλιν ἀνθρώπου διὰ τὴν 
ἄχραν- ἕνωσίν τε καὶ περιχώρησιν. 


el vicissim Deo, quie suapte natura sunt propria hominis, videlicetet propter arctissimam unionem 


et propter circuminsessionem. 

XVII [Curnam vero (angelus) non dixit, quod 
generaiur ex ie, sed simpliciter, quod generatur ?! ? 
Quia noverat, non mulieris, sed proprie ac prima- 
rie viri esse generationem. Et sane potris est ge- 
herare; matris vero, ewm receperit, generationem 
ad finem perducere, atque in. lucem edere. liaque 
οἱ ostenderet, prolem illam, generantem simul et 
genilam, non ipsi (Virgini) ex integro , neque 
etiam patri cuipiam, sed sibimetipsi deberi ut gene- 
raretur, propterea sic locutus est.] (Fidem, inquit 
(angelus), faustis bisce nuntiis alia faciant nuntia, 
hiece-similia et miraculo stupenda, quz per me et 
 manifestantur et exsecutioni demandantur. Horum 
autem probationem multiplici ex capite presto ha- 
bes, in nomine, in cognatione, in re ipsa, in tem- 
pore, in ipso demum prodigio. Ecce enim Elisabet, 
cognata iua, concepit in senectule, que vocatur ste- 
filis *! (eo usque enim indomitus sterilitatis devene- 


IH', [Διὰ τί δὲ οὐκ εἶπε, τὸ γε’ ώμενον ὑπὸ cov, 
ἀλλ' ἁλλῶς, τὸ γενγώµενον; "Ox οἵδεν, oüx ἀπὸ 
γυναιχὸς, &)À' ἀπὸ ἀνδρὸς χυρίως xal πρώτως τὴν 
γέννησιν. Καὶ γεννᾷ μὲν ὁ πατὴρ, fj δὲ μήτηρ διαδε- 
χοµένη, τελεσφορεῖ χαὶ προάγει τὴν γέννησιν. "Iv* οὖν 
μήτε ἀπὸ εχύτης ὅλον, μήτε δὲ χαὶ ἀπὸ πατρὸς, 
ἁλλ' ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δεἰξῃ «) γέννημα, χαὶ Τεννῶν ὁμοῦ 
xai γεννώµενον, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν.] [Πίΐστις, 
qnot, τῶνδε τῶν εὐαγγελίων, ἕτερα εὐαγγέλια Άροσ- 
εμφερῃ χαὶ ὑπερφυῆ, δι ἐμοῦ xal γινωσχόμενα xat 
γινόμενα. Τούτων δέ σοι παρὰ πολλῶν ἀπόδειξις, ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος, ἀπὸ τῆς συγγενείας, ἀπὸ τοῦ πράγµα- 
τος, ἀπὸ τοῦ χρόνον, xat ἁπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θαύματος. "idob 
γὰρ Ε.ισάδες, ἡ συγγεγής σου, συνέἼαδθεν ἐν 
γἠρει]ή xaAovpérn στείρα" τοσοῦτον εἰς ἔξιν χε τῆς 
ἀπαιδίας, ὥστε xal εἰς χλῆσιν αὑτῇ γνώρισμα εἶναι 
τὸ ἀτύχημα ' xal 65$ πλἑρν, ὅτι οὐδὲν ἁδυνατήσει 
παρὰ τῷ θεῷ]. 


rat, ut. infortunium cederet ei ia nomen, quo denotaretur), et, quod etiam majus est, quia nihil ba- 


possibile apud Deum 12]. 

XIX. [Et bic quidem perpende, quzso, Virginis 
mores, οἱ quautam in juvenili admedum corpore 
ei sentia eL spiritus perfectionem gereret. Quam- 
diu enim suberat viri suspicio, in. conceptionem 
pullatenus consensit. Sed licet, inquit, tu sis ar- 
changelus, licet superna quedam mihi et. ccelesiia 
nuntia deferas, at enim ut cum viro ipsa congre- 
diar, concipiamque ac pariam, id impossibile. At 
postquam commonita est tum de sancti Spiritu 
adventu, tura de Dei Filio in ipsa inhabitaturo, ac- 
quiescit ilis quidem et credit; nihil enim Ώου im- 
possibile esee; noque tamen inflatur propterea, 
sique extollitur, sed deprimitur potius, seseque 
demittit; et non medo ancillam se appellat, ve- 
[wm, οί consemianeum est, paralaim quoque se 
esse ad ministerium a(firinat; verumtamen cum 
propesitum munus 66 ipsa siLaltius, non tam illud 


I&. [Ὅρα µοι χἀνταῦθα τῆς Παρθένου τὸ $0o;, 
καὶ ὅσην εἶχεν iv νεαρῷ χομιδῇ τῷ σώµατι xal 
φρονήµατος ὁμοῦ xal πνεύματος τελειότητα. Ἔως 
μὲν γὰρ ἀνδρὺς ὑπόληψις fv, τὴν σύλληφιν οὐχ 
ἐδέχετο. ᾽Αλλὰ κἂν ἀρχάγγελος ὃς, qnoi, xlv 
ὑπερφυῆ μµοί τινα xal οὑράνια χοµίζῃς τὰ εὖαγ- 
γέλια, ἀλλ kh χαὶ ἀνδρὶ συνολθεῖν xal συλλα- 
θεῖν καὶ τεχεῖν, ἁμήχανον. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὴν 
παρουσίαν , xal τὴν dvolxnstv , τὴν μὲν τοῦ 
Πνεύματος, τὴν δὲ τοῦ Υἱοῦ προσενηγγελίσθη, πεί- 
θεται μὲν xa πιστεύει ' μηξὲν γὰρ ἀδύνατον εἷ- 
ναι θεῷ ' φυσᾶται δ xal ἑπαίρεαι οὐδὲ οὔὗ- 
tuc, ἀλλὰ χαταπίπτει μᾶλλον καὶ ὑποστέλλεται * 
καὶ δούλην μὲν ἑαυτὴν οὐχ ὀνομάζει µόνον, ὀὁλλὰ 
καὶ, e; εἰχὸς, ἑτοίμην εἶναι λέχει πρὺς τὸ ὑπούρ- 
1249 * ὡς δὲ xai ὑπὲρ αὐτὶν ὃν, οὗ δέχεται μᾶλλον 
3 ἐπεύχεται τὸ ἐπάγγελμα.] Άλλος μὲν οὖν ἄλλο 


assumit, quam se ei (amulaturam esse pollicetur.] D τι τῶν περὶ ταύτην τὴν µυσταγωγίαν ἐπαινείτω 


Alii itaque alia ex iis, que ad hoc mysterium perti- 
nent, celebranda aesumant, οἱ Virginis demireatur 
sius quklem prudentiam, alius vero. obsequium ; 
alius; quod splendidis adee ingentibusque fulgentis 
ac magni archangeli promissionibus capta non 
fuerit; alius, quod non plus :quo a fide tempc- 
rando sesc rouitentem exhibuerit; sed perinde et a 
seducta progenitricis, Eva, inquam, imprudeuti 
simplicitate, εἰ a nupera increduli cognati Zacha- 
ris dif&dentia eaverit. At mihi haud miranda wmi- 
nus (5); imo vero etiam 1uaximo pre reliquis. (si- 


"Lac. 1, 95. ?* lbid. 56. — ** lbid. 27. 


(3) Sententia sane dignissima cst quam pr:e 
oculis nunquam non habeat quisquis de sancta 


καὶ θανμαζέτω τῆς χόρης, ὁ μὲν τὴν ἀσφάλειαν, ὁ 
δὲ τὴν εὐπείθειαν * ὁ μὲν, ὅτι μὴ συνηρπάγη λαµμ- 
αραὶῖς οὕτω καὶ µεγχάλαις xal παρὰ λαμπροῦ xal 
μεγάλου τοῦ ἀρχαγγέλου ταῖς ὑποσχέσεσιν * ὁ ὃ ὅτι 
ph πέρα τοῦ μετρίου δυσπειθῶς ἐχρήσατο ταῖς 
ἑναντιώσεσιν ^ ἀλλ ἑπίσης ἑξέφυχε xal τῆς προ- 
γονιχῆς ἁπάτης, τῆς Εὔας, φημὶ, τὴν εὐήθειαν, καὶ 
τῆς συγγενικῆς ἀπιστίας τοῦ Ζαχαρίου πρὸ μικροὺ 
τὴν ἀπείθειαν. Ἐμοὶ δὲ xal τὸ ὕφος τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης οὐχ ὥττον δοκεῖ θαυμαστὺν, ἀλλ εἴπερ τι 
τών ἄλλων, ἐχπληχτικώτατον, δι ἣν τάχα xol ἐπὶ 


9 


Virginis prerogativis absque erroris periculo diju- 
dicare cupit, Mira omnia (uerunt, que ad Mariam 
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ποσοῦτον ὑψώθη, xai πρὺς ὑπουργίαν ἀφιερώθη A quidem in Virgine altud pr» ali^ mirandam sit 


τοῦ εαπεινώόαντος ἑαυτὸν µέχρι xal σώματος 
καὶ θανάτου. θανάτου δὲ σταυροῦ. Τί Ὑάρ φησιν; 
Οὕτω τοῦ ἀρχαγγέλου χαὶ σχημάτων καὶ ῥημάτων 
τυχοῦσα, καὶ χεχαριτωµένῃη xal νὐμφή ἀπούάασα 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῖς λεγοµένοις πιατεύσασα, δούλην 
ἑαυτὴν ὅμως χαλεῖ * xal τὴν ἑπαγγελίαν δέχεται 
μὲν xai συγχατατίθεται, ὡς . δὲ μὴ xat! αὐτὴν, 
ἀλλὰ χρείττονα xal προσδοχίας οὗσαν, ὀπεύχεται. 
Ἰδοὺ ἡ δούῖη Kuplov, Ἰένοιτό µυι κατὰ τὸ 
ῥῆμά cov. Ταῦτά τοι χἀχεῖνς ἀπηλθεν εὖὐθὺς 
ἀπ αὐτῆς ὁ ἄγγελος, [οῦ µόνον ἁπαρτίσας ὅπερ 
ἐδούλετο, ἀλλὰ καὶ ὑπερθαυμάσας ποῦ ΊΆσαρθε- 
νεκοῦ κάλλους την ὠραιότητα, xol τῆς ἀρετῆς 
τὴν ὑπερδολὴν , καὶ μηδὲν ἐπὶ πλέὀν βαδανίσαι 


αίπροτε digwa videtar hunilitatis profunditas, pro- 
pter quàm et ad sublimem adeo altitadinem facile 
όγεοία est, et sacrata divinitus fuit tremendo iilius 
ministerio , qui humiliavit semeptisum seque. ad 
(3ssumendum) eorpns, et ad mortem, mortem autem 
crucis **. Qaid enim ipsa fatur? Archangeli tum 
adspectu tum alloquio ad bunc modum dignata, 
οἱ tum gratia plena tum Dei sponsa appellata, pro 
verissimis insuper illa, quae dicebantur, plano ha- 
bens, ancillam tamen semetipsam vocat ; et iis, quie 
sibt proponuntur, acquiescit illa quidem, et eon- 
sensum przbet ; tamen veluti quse meritis suis cel- 
siora sint, sed et prreter omnem exspectationem 
flant, ad 6a mere ofücium famule potiiectur : 


θελήσας, ἀλλὰ την ὁμολογίαν τῆς πίστεως ἐχεί- B. Ecce ancilla. Domini, flat mihi secundum. verbum 


νης δεξάµενος. 


ea angelus non solum munere, quod sibi cordi erat, 


(uum **, Sic ipsa quidem ; et statim diaceasit ab 
feliciter perfanctus, sed insuper stupore pereuisus 


pre virgineg pulcfiritudinis venuslate, prxque virtutis eminentia, nihilque ukerios liabens, qood 
sciscitaretur, sed jam assensus illius confessionem assecutus. 


R'. Εὔδρομά µοι τὰ µέχρι τούτων" τὰ δ' ἐντεῦ- 
θεν εὔστομα χείαθω, ὡς οὐκ ἄῤῥητα µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἄληπτα, xai χρόνῳ µόνον, ἀλλ’ οὐχὶ καὶ ερόπφ 
τῆς Évto. χαὶ πρώτης γεννῆσεως f) µόνης λειπόμενα. 
Καὶ τάχα ὥσπερ ἀνδρὸς ἄχραντον, οὕτω xal λόγων 
ἀμέθεκτον, ὁ τεχθεὶς Λόγος τὴν σύλληψιν διεφύλαξεν, 
ἄσπορον μὲν πιστευθῆναι θελῇσας, ἅπορον δὲ τὰύ- 
την ἑρμηνευθῆναί διατηρήσας. "Extivo δ' οὐκ ἄπο- 
pov, ἀλλά xal λίαν εὔπορον καὶ τῆς ἀμερίστου Τριά- 
bo; ἀμέριστον * ὡς ὅτι σαρχοῦται μὲν, o0x ἄλλος τις 
τῆς Τριάδος, ἀλλ) 6 Yi5;, ἵνα χαὶ πάλιν ὡς Υἱὸς μείνῃ, 
μὴ µετατιθεμένηέ τῆς ἰδιότητος ’ ἢ χαὶ πάλιν Δη- 
μιουργὸς, χαθάπερ χτίσας τὸ Ἱρότερον, οὕτω xol 
ἀνακαινίσας τὸ δεύτερον * ἀλλὰ xol ν[ὸὶ γενώµεθα δι’ 
Yloo, διὰ *o) φύσει, θέσει πρησοιχειοὐµενοι, xal 
δι αὐτοῦ τοῦ χληρονόμον πρὸς τὴν συγΣληρονο- 


XX. Plana mihl bue ueque omnia ; at quse dein 
succedunt, silentio prestat transmittere, quippe 
quz non modo verbis nultatenas enarrari, sed ne 
cogitatione quidem attingi poseint, queque 4 ο” 
lesti illa ac prima, alioquin singularissiwa, gene- 
rattone, etsi ratione temporis deficiant, at non de- 
ficiunt ratione modi. Et, ut facile patet, Verbam, 
nàsci dignatus, conceptionem soar quemadmo: ium 
4 viri opera puram, ita ratiocinationibus imper- 
víam custodivit, *olens nempe, vt factani sine se- 
mine fldes eam crederet, et eamdem omni investi- 
gationi servans inaccessam. illud tamen haud 
enpta difficile, quinimo facile est et obvium, at- 
que individus Trinitati prorsus necessario  conve- 
nlens, quod non alia quzplam "Trinitatis persona, 
sed Filius carnem induat, ut et denuo, von mutata 


μίαν παραχαλούμενοι. "personali proprietate, tanquam Filius persistat ; 
vel etiam ut nature Artifex quemadmodum príus creavit, τά nunc opificium stum  secundu reno- 
vet ; quin etiam ut fllii per Filium efficiámur, per eur nimirum, qui Filius est natura, adsciscamur in 


[ilios adoptionis, perque eum, qui hz?res est. natüralís, in communionem hzreditatis vocemur. 


Καὶ ὅτι ἑνοῦται μὲν τῇ σαρχὶ πᾶσα καὶ τελείως fj 
θεότης, οὐσιωδῶς' µόνο δὰ 6 Yibc, ὑποστατιχῶς » 
εἴπερ xal ὁλιχῶς μὲν ἡμῖν fj θεότης ἓν τῷ Πατρὶ, 
ὁλιχῶς δὲ τῷ Ylp, ὁλικῶς δὲ xal τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι’ xa οὕτως ὅλη μὲν dj τῆς θεότητος φύδις Din 
τῇ ἀνθρωπίνῃ κραθεῖσα φύσει, τὸν θεάνθρωπον 
ἀπετέλεσεν. Οὐ pi ὥσπερ ὅλῃ τῇ φύσει- τὴν 
φύσιν ὅλην, οὕτω καὶ τὰς ὑποστάσεις ὅλας ὅλαις 
ταῖς ἀνθρωπίναις ἔνωθῆναι λέγειν ἐχδιασθησόμεθα * 
ἅπαγε | οὐδὲ διανοηθησόµεθα. "AXI ὅλην μὲν ὅλῃ 
τῇ ἀνθρωπότητι τὸν Θεότητα, ὡς πρὸς τὰς 
φύσεις, µόνον δὲ τὸν Υἱὸν µόνῃ τῇ τοῦ Tio). κε- 
χρᾶσθαι σαρχὶ, ὡς πρὸς τὰς ὑποστάσεις ὁμολογή- 


» Philip. 11, 8 ** Luc. :, 28. 


pertinent, ac mira adeo, ul jurb nescias, quid stupere 
ín ipsa magis -debcas. At vero. patiturne haec. sibi 
perpetuo constans miraculorum scries; ut in. ipsis 
ejusdem initiis communi caeterorum misero xque et 


Mlud preterea exploratum est, totam quidem 
divinitstem perfecte ac substantialiter, solum 1a. 
men Filium hypostatice, earni conjungi. Siquidem, 
ut flde tenemus, divinitas est integra in Patre, 
integra ín Filio, integra et in Spiritu sancto ; 
et sic profecto tota matura divinitatis, toti humanz 
conjuncta naturz, perfectum Deum hominem con- 
stitult. Neque tamen eo adducemur ut temere di- 
camus, quemadmodum totam naturam nature toti, 
sic etiam personas omnes (divas) lumanis ont» 
nibus unitas fuisse. Absit, ac ne leviter qoidem 
id mentem subeat. Sed profiteamur, integram hu- 
manitati integrz divinitatem, quoad naturas qui- 


$ 


abjectissimo fato obvoluta divina Virgo afpareat? 
Essetne dubitandi lucus, an aliquid sit iu Virgine, 
uod pra alii pra»ogativis uuuus stupendum vi- 
eri possit? 
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dem aHiaet, unitam esse * quoad hypostases vero, À σωµεν. Οὐ μὴν οὐδὲ πάλιν ὥσπερ ὑποστατιχῶς ὁ 


solum Filium soli- suimet ipsius carni conjunctum 
fuisse. AL rursus non sicut hypostatice carnem as- 
sumit solus Filius, ita etiam in elficienda assump- 
tione agit ipse solus, sed et cum beneplacito Pa- 
tris, et cooperatione Spiritus; οἱ sic mihi rursus 
in sua uuitate Trinitas dignoscitur, et unus exsi- 
siens Deus, non divisim, sed conjunctim operatur. 

AXI. Praterea inter ea, que scitu maxime ne- 
cessaria sunt, ac mysterii incarnationis quasi 
summam constituunt , illud eliam reponendum 
censeo, ne minimum quidem temporis prius car- 
nem seu hominem exstitisse, postea vero Dei Verbi 
carnem seu ettam hominem evasisse, adeo ut. dum 
hac ratione przexsistentem utramque pariter na- 


γἱὸς μόνος, οὕτω χαὶ ἐνεργητικῶς, ἀλλ εὐδοχίᾳ 
μὲν ποῦ Πατρὸς, συνεργἰᾷ δὲ τοῦ Πνεύματος τὴν 
πρόσληψιν ἀπεργάζεται, xal οὕτω µοι πάλιν ἡ Τριὰς 
ἑνουμένη γνωρίζεται, χαὶ ὁ εἷς θεὺς πρὶν διαιρεθῆ- 
ναι συνάγεται. 


KA'. Κἀάχεῖνο δὲ τῶν ἁἀναγχαιοτάτων εἰδέναι, 
ὅτι xa τῶν τῆς οἰχονομίας οἴομαι συνεχτιχωτάτων, 
ὅτι pb ὅσον οὖν πρῶτον σὰρξ, μηδὲ ἄνθρωπος, 
εἶτα θεοῦ Λόγου σὰρξ f| xaX ἄνθρωπας, ἵνα οὕτω 
προὔποστάσας xat ἄμφω τὰς φύσεις ὁμολογήσαντες, 
εἰς διπλῆν χατενεχθῶμεν ὑπόατασιν ix τῆς διπλῆς 
xai ἰδίᾳ προὐποστάσης ἑχατέρῳ φύσεως ' ἁλλ' ἃμα — 


iuram profitemur, ex duplici et seorsim praezsis. B μὲν τῷ Λόγῳ fj σὰρξ, ἃμα ὃὶ τῇ σαρχὶ 6 Λόχος, 


lente singulatim natura, ad prolitendam duplicem 
personam prolabamur; sed caro simul exstitit 
cum Verbo, et simul eum carne Verbum, et Deus 
cum bomine, quamvis tanquam Verbum et Deus 
praexstiterit; hypostosias enim praeexsistit ei, quod 
nuuc fit, divinüas scilicet humanitati. E4enim ut 
Rova hac exaurgat creatura, ciet profecto Verbum 
na(uram, quanquam non per sationis, sed per plas- 
mationis opus eam cieat, prout inquit etiam qui- 


dam eorum, qui ante Dos fuerunt; consistit au- 


tem in Verbo natura, tota toti copulata, et ea qui- 
dem sensibilis juxta ac ralionalis, passibilis ac 
spiritualis; atque ita demum persoua prodiit coin- 
posita illa sane, sed non duplex, et e converso na- 
tura quidem duplex, non autem coniposita, quippe 
illarum utraque inconfusa manet. Et saue, quid 
erit tandem Christus, si omnino neque Deus sit, 
neque omnino homo, sed quidpiam sit ex utroque 


xai ὁ θεὸς τῷ ἀνθρώπῳ, εἰ xol προῆ», ὡς Λόγος 
τε xal θεός ὑπόστασις δὲ τὸ προὺν τῷ νῦν, fj θεό- 
της τῇ ἀνθρωπότητι. Περὶ γὰρ τὸ ὃν τὸ γινόμενον, 
xtvet μὲν γὰρ ὁ Λόγος τὴν φύσιν xtvst δὲ δηµιουρ- 
γικῶς, ἀλλ οὐ σπερμαντικῶς, ὣς τις ἔφη xal 
τῶν πρὸ ἡμῶν * συνίσταται δὲ xal περὶ τὸν Λόγον 
ἡ φύσις, ὅλη πρὸς ὅλον, αἰσθητή τε χαὶ λαχιχὴ, 
παθητἡ τε xal νοερά * xal οὕτω προῆλθεν ὑπόστα- 
σις, σύνθετος μὲν, οὐ διπλῆ δέ * χαὶ quot διπλή μὲν, 
οὐ σύνθετος δέ: ἄφυρτα γὰρ xaX ἑκάτερα. Τί γὰρ 
xal ἔσται Χριστὸς, εἰ µήτε χαθαρῶς ἄνθρωπος 
ἔσται, μήτε καθαρῶς ἔσται Ocb;, ἁλλ' Iv. ἀμφό- 
τερα συμπεφυρχὼς f, καὶ ἀμφοτέρων ixth; ᾗ; 
τί δὶ xai ὅλως ἐθελήσει xal δράσει, pfi ἀνδρω- 
πίνως, μήτε θείως, ἀλλ ἄλλον τινὰ τρόπον σύν- 
θετον ἑθέλων xai 6pov ; ἃ ταῦτα μὲν ἔσται τὰ µυ- 
θώδη τῶν ζώων, εἴγε χἀχεῖνα ἔσται, χαὶ μὴ bv ἔπι- 
νοίαις µόνον, χαθάπερ ἀχούομεν xal πιστεύομεν. 


comumixium , uihilque cum alterutra natura commune habeat? Insuper ecqua tandem ei voluntas 
aut operatio (4), si neque humano neque divino, sed alio quodam odo permisto et. velit et operetur? 
Nempe comparanda hzc ijs erunt, qua. iu fabulis de quibusdam animantibus narrautur, si tamen 
el isla vera sint, et non. mere conficia, quemadmodum audimus δὲ credimus. 


XXII, Verum ista et ad alium potius sermonem 
οἱ ad aliud. spectant tempus, non vero ad gratia- 
rum actionis potius quam eertaminis solemnita- 
tem. Που milj nuuc propositum est, ut. οἱ simul 
vehementer adinirer, οἱ gaudeam, et sancto ter- 
rore percellar, atque adeo grali quoque animi obla- 
tionem adjiciam. Quamquain plane nescio, cuinam 
amplius affectui indulgeam, admirationisne an sa- 
cri borroris, num gaudii an gratulationis, ac rur- 
sus quamnam (mysterii) partem magis stupecam, 
au quo pacto Deus evadat homo, an quomodo liomo 
fiat Deus; ac quomodo totus Deus et simul 
solus Filius naturam humanam induat; vel quo- 
modo Filius et totus in sinu Patris, ettotus sit 
jn utero matris; et quomodo Verbum vere dimen- 
Sionem corpoream acquirat, 3ut quomodo massa 
pacto virgo gignat, vel virgo conceptionis capax 


(4) Conjici ex his potest, Joannem Geometram 
post exortam | monothelitarum haresim floruisse. 
Palain est enim, Ewtychiani erroris partem, qux 


ΚΑ’ Αλλὰ ταῦτα μὲν (ce; ἑτέρου λόγου τε xal 
χαιροῦ, xal o9 τῶν χαριστηρίων μᾶλλον, ἡ ἑναγω- 
νίων. Νυνὶ δὲ βούλομαι μὲν ἅμα πολλὰ θαυμάζειν, 
xai χαίἰρειν, xal φρἰττειν, Ίδη δὲ χαὶ τοὺς χαρι- 
στηρἰους προσάχειν. Οὐκ ἔχω δ' οὗτινος ἂν xal μᾶλ- 
λον γένωµαι, τοῦ θαύματος f) τῆς φρίχης, τῆς χα- 


D ρᾶς ἡ τὴς εὐχαριοτίας' καὶ τοῦ θαύματος ὁποτέρου 


μᾶλλον τοῦ µέρους, ὅπως ὁ θεὸς ἄνθρωπος, f) ὅπως 
ὁ ἄνθρωπος γίνεται θεός ' καὶ ὅπως ὁ θεὸς ὅλος xal 
ὁ Υἱὸς μόνος, ἡ ὅπως χαὶ ὅλος Ev τῷ χόλπῳ τῷ πα- 
τριχῷ, καὶ ὅλος Ev τῇ νηδύϊῖ τῇ μητριχῇ ' χαὶ ὅπως 
ὁ Λόγος ix Λόγου παχύνεται, fj ὅπως τὸ πάχος τῷ 
Λόγῳ συνέρχεται ' f| ὅπως, ἵνα τὸ τελευταῖον εἴπω, 
παρθένος γεννᾷ, ἡ παρθένος τὴν σύλληψιν δέχεται, καὶ 
μετὰ τὴν σύλληφιν παρθένος διαφυλάττεται. 


Verbo convenire queat, vel, ut (inem faciam, quo 
Sil, et post conceptu: virgo servetur, 


in monotheliticam desiit heresim, hic ab co per 
stringi. 
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Πόσα µοι xa* πηλίχκα τούτου τοῦ μυστηρίου cà A — Quot et quam sublimia in hoe mysterio mihi 


θαύματα, καὶ ὁμοίως ἄφραστα xal ὁμοίως ἄγνω- 
στα! Πάντα μὲν γὰρ, ὅσα ἐγὼ, δι’ ἐμὲ γένεται θεὺς 
ὕστερον * οὗ µόνον ὁ ἀόρατος, ἀλλὰ καὶ ὁ ἀπερινόη- 
κος ὁρατός' ὁ ἀάριστος ὁρισιὸς, ὁ ἀπεριόριτιος 


περιγραπτὸς, ὁ ἄῦλος ὑλιχὸς, ὁ ἀναφὲς ἁπιὸς, 6. 


ἁπαθὴῆς παθητὸς, ὁ ὑπερούσιος, ὁ ὑπέρχρονος, ὁ ἀθά- 
νατας, Χτιστὸς, ἑφήμερος xal θνητός. Οὕπω δὲ καὶ ὁ 
ἀνερμήνευτος ἑρμηνευτὸς, οὐδὲ xal ὁ ἀχατάλη- 
πτος, εἰ xal τῇ σαρχὶ ληπτὸς, χαταληπτὸς τῷ θαύ- 
ψατι τῆς σαρχώσεως. Αλλ᾽ εἰ δεῖ τι xal τολµηρό- 
τερον εἰπεῖν, ἁκαταληπτότερος, ὅσῳ τῇ πρὸς τῆς 
φύσεως ἀχαταληψίᾳ xal τὴν bx τῆς προαλήψεως 
προσελάδετο * οὐχ ἀνθρωπότητι µίξας θεότητα µό- 
vay, ἀλλὰ χαὶ µίξας ἁδιαιρέτως, xol χεράσας ἀφύρ- 
τως * οὐδὲ χεράσας οὕτω τὰς φύσεις, 1) µίζας µόνον, 
ἁλλὰ xal τὰς ἑνεργείας xai τὰ θελήµατα. Ὁ μὲν οὖν 
οὐχ ὥσπερ ὑπὸ χρόνον, οὕτω xat ὑπὸ λόγον εὐδόχησε 
τεχθῆναι, xal χάρις αὐτῷ τούτφ * ὅτι xal ὑπὲρ λόγον 
χαὶ ἡ χάρις ὁ xal τρόπος τῆς χάριτος. 


elucent miracula, quanta. sermonis juxta ac men- , 
tis mem vim superantia! Quidquid enim ipse sum, 
hoc ipsum Deus novissime propter me nascitur ; 
qui nedum invisibilis oculis, sed ne mente quidem 
eomprebensibilis est, hic fit visibilis; inünitus 
evadit (nitus, incircumscriptus circumscribitur, 
materiam induit qui nescit materiam, fit palpabi- 
lis qui tangi nequit, exsors passionum fit passiori 
obnoxius, et ereatura temporalis ac mortalis ap- 
paret qui substantiam omhem et omne tempus 
pretergreditur, ac natura est immortalis. Neque 
iamen propter admirandam incarnationem ellici- 
lur, ut qui omnem vincebat investigationem, in- 
vestigationi deinde pesteat, neque iterum ut qui 


D iucomprebensibilis erat, utut carne comprehensus, 


comprehendi cog tatione queat. Quin imo, si quid 
eliam audacius fari licet, longe incomprehensibi- 
lior evadit, quatenus incomprehensibilitati, quze pro- 
pria est divinse naturz, eam, quz ex assumptee €ar- 


nis mysterio proficiscitar, incomprehensibilitatem adjieit : dum videlicet humanitati divinitatem non 
connectit modo, sed indivisibiliter connectit, et semota quavis confusione permiscet; neque hoe pacto 
naturas tantum modo permisceiseu eonnectit, verum etam operationes οἱ voluntates. Quod itaque non 
ea ratione ipsi nasei placuerit, ut queinadmojum tempori obnoxius factus est, ita sermone effabilis 
evaderet, etiam in hoe ipso revelatur gratia : quoniam tum gratia, (lum ratio gratis omnem dicendi 


facultatem superant. 

KI". Ὁ δὲ λόγος Ίδη xoi τοῦ περὶ τὴν. Παρθένον 
θαύματος ἄφασθαι μὲν ἐρᾷ, προσπελάσαι δὲ ἱλιγχιᾷ. 
Πολλὰ μὲν γὰρ xoi μεγάλα xat τὰ χατὰ τὴν Ἡαλαιὰν 


XXIHU. Verum sermo jam et illud portentum 
exoptat delibare, quod in Virgine suspicimus ; sed 
eo accedere dum nititar , quadam veluti vertigine 


θαύματα ' θάλασσᾶτε διισταµένη xal πάλιν συναπτο- C se laborare persentit. Et sane multa utique ac magna 


Μένη * xai πέτρα πλημμυρουμένη vápaov* ποτα- 
pot ῥηγνύμενοί τε xai ἀναχαιτιζόμενοι' Ἆλιος μὲν 
ἐπεχόμενος  νεφέλη δὲ xai προτρέχουσα, ατύλος 
προερχόµενός τε xal ἐπερχόμενος * πηγἡ πιχρὰ µέλι 
ῥέουσα, καὶ ξηρὰ ῥά6δος ἄνθεσι βρύουσα * xaX ἔτι 
πρὸ τούτων χαιοµένη τς βάτος ἄχαυστα , xal ὅροσι: 
ζομένη χάµινος ἄσθεστα ' χαὶ ὕδωρ ὕδασιν εἰσπν- 
ῥούμενον, xai (v' ἑῶ τὰ πολλὰ, πλάχες δαχτύλῳ θεοῦ 
Ὑραφόµεναι, καὶ ὡσεὶ ἄμμος πετεινὰ βρεχόµενα; 
xai τὰ τούτων ἀρχαιότερά τα xal ἐμφανέστερα, xal 
νῦν πάλιν νεώτερα * στεῖραι εἶχτουσαι, xal γηραιαὶ 
βλαστάνουσαι, παραλόγως μὲν, o0x ἁσπόρως δέ ἰ 
᾽Αλλὰ τί µοι ταῦτα, πρὸς τὸ νόµους λνθῆναι λόγου 
χαὶ φύσεως; ᾽Αλλ᾽ οὐχὶ χρόνον τε xal κπηρώσεως xal 
συλλαθεῖν xai τεχεῖν παρθένον; Οὐχ ἄνθος οὐδὲ 
καρπὸν, ὡς ἡ ῥάδδος, µόνον, οὐδέ τι ῥευατὸν f) xal 
ἄφυχον, ὡς ἡ πέτρα τὸ νᾶμα, ἀλλὰ βροτὸν, μᾶλλον 
δὲ θεὺν ὁμοῦ xot βροτὸν, λογιχόν τε xal voepóv * xal 
οὐχ ὅσον μ) φλεχθῆναι , ἁλλὰ καὶ θεωθῆναι, unb 
ὑλιχῇ, καθάπερ οἱ παΐδες, ἀλλὰ Θεοῦ Φφλογί * pmo 
ἀχαρῃ χαὶ ἔξωθεν σχεῖν τὴν Φλόγα, χαθἀπὲρ ἡ 
βάτος, ἁλλ᾽ ἕνδον τε xat ἐπὶ τοσοῦτον * καὶ μὴ διελ- 
θεῖν δοῦναι µόνον, χαθὰ xol ἡ Ἐρυθρὰ «das τῷ 
Ἱσραὴλ, ἀλλά καὶ σάρχα δοῦναι τῷ ἐξ αὐτῆς * µη- 
6k ἁπλῶς Ὑραφῆναι, χαθάπερ αἱ πλάχες Βεοῦ 
δακτύλῳ, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν συνουσιωθῆναι τὸν Λόγον, 
xai ὑποστῆναι τὺ npósinppa, τίσι ταῦτα παραδα- 
λεῖν εἰκός: 


splendent etiam ià veteri fuedere prodigia : maris 
unda hinc inderecedentes, atque iterum in unum 
confluentes , laticcà e petra erumpentes et exun- 
dantes : fluminum impetus tum interruptus tum 
retroactus ; sol stare jussus; tum etiam nubes 
precurrens, et columna ignis modo preecdens, 
modo subsequens : fons amarus mello diffiuuens, 
et arida virga floribus onusta; ac prsterea ante 
ista rubus ardens et nen combustus ; tum. fornax 
inexstincla, sed rore madens ; et aqua aquis incensa, 
atque, ut. plura pretermittam , taboke Dei digito 
coBacripUr, et volucres instar arenze depluentes. et 
manna coelitus demissum, aliaque his et autiquiora 
et preclariora, ac recentiora quoque, qua nunc 
iterum evenere, steriles parientes (4&'), οἱ effoeta 
αἱ mulieres inopinate, quanquam non sine 
suscepto semine, in utero gestantes |. Verum enim- 
vero quid ista mibi , si cum deflcientibus (in Vir- 
gine) tum ratiocinationis nostra, tum nature legi- 
bus conferantur ? An vero atas effceta ac sterilitas 
(partu mire ditate) ullo modo comparari queant 
cum portentis illius, qux virgo et conceperit, et 
pepererit? Quod autem nou florem tantummodo 
fruciumve protulerit, uti prisca illa virga , neque 
flusum quidpiam atque inanimatum, sicut olim 
petra laticem, sed bominem, quinimo Deum simul 
et hominem ratione inlelligentiaoque prsditum. 
Quodque non modo combusta non fuerit, iwo di- 


(&) Ad Elisabet Precursoris matrem hac spectant. 


835 JOANNIS GEOMKTTUS 816 
vina sit effecta, cum tamea uon materiali flamma, ut olim tres pueri, eod eomburenti Dei ipsius igne 
corriperetor, neque ad brevem boram et extrinseews, ut olim rubus, verum intrinsecns οἱ ad 
tempus tam diutureum : ac rursus quod non. mere vransitum dederit, at olim Rubrum israelitis, sod 
eliam carnem prodeunti ex ipsa prebuerit; quod insspernon simpliciter, ut quondam legis tabulz, 
Dei digito conscripta sit, sed eamdem eum ία substentiam ipsum Verbum bhabuerk, et quod es 
ipsa assumebat, in susm Phypotasim adsciveris ; bac, isquam , omnia quibusnam aliis portestis 
comparari possunt ? 

XXIV. Quod vero non medo conceperit virgo, A — KA'. Τὸ δ ph µόνον χαὶ σνλλαθεῖν παρθένον, 














et conceptum deia fetum in lucem ediderit , sed 
preterea enixa virginitatem servaverit, nonne du- 
plex prodigiem vel in. ipsa tantum virgine myste- 
rium nobis ostendit ? Caterum adhue majus (οἱ te- 
men quodpiam majus dieere licet) priori posterius 
apparet. Nam quod Verbum nendum corporea uiagsa 
circumvestitum ineffabili quidem ratione, sed pror- 
sus integris virginalibus claustris ingressus fuerit, 
carsemque assumpserit, boc sane mirabile est, et 
nullatenus eomprehendi potest. Quis enin boe neget t 
Νου adeo ismen admirandum illud est, quemadmo- 
dum quod cum asswmpie quoque crasso corpore 
egressus, portam, uli. prius , obsigastam reliquerit, 
velut ac nunquam tansiieset. 


xal σολλαδοῦσαν διατελεῖν, ἀλλὰ καὶ τεχοῦσαν «εν 
παρθενίαν διατηρεῖν, πῶς οὐ δικλοῦν μὲν ἡμῖν d 
πατὰ τὴν παρθένον µόνον ἀναδείκγυσι θαῦμα τοῦ µυ- 
στηρίου; μεῖζον δὲ, εἴπερ τι μεῖζον εἰπεῖν ἔξεστε, 
καὶ τοῦ προλαθόννος, Φαίνεται. "Eb μὲν γὰρ pfe 
παχυνθέντα τὸν Λόγον, ἀφράστως μὲν, ἀοείστως δὲ 
τῶν νυμφικῶν εἰσελθεῖν χλείθρων, καὶ σάρχα λαθεῖν, 
θαυμασιὺν μὲν καὶ οὐδὲ κάταληκτόν, πῶς yàp οὗ ; 
οὕπω δὲ τοσοῦτον, ὅσον μετὰ τοῦ πάχους ὅλου xal τοῦ 
προθλῆμματος ἐξελθόντα, τὴν πύλην ἑσφραγισμένην 
ἀπολιπεῖν, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ την épyhv διελ. 
θὼν ἣν. 


XXV. Qui porro meum esse possit, prodigii bujus Ὦ ΚΕ’. Καὶ εἰ μοι οοῦ θᾳύματος ἀνηχνεύειν cb πέλα» 


pelagus investigare? Hoe ipsum euim admirandum 
adeo veteribus quoque visum est, ut vel propheta, 
4 longe illnd intuentes, nunquam non stupore per- 
eellerentar, et aoa. modo ipsum ansauntiareat ubi- 
que, sed et symbolis quibusdam umbrisque eli» 
nearegt, si forte obseurioribus aliquibus veluti eo. 
loribus taeis rei megnitudisem ratione aliqua 
adumbrare possent. Atque his edoctus, ipse quoque 
cum prioribus ea comparare novi, «um prius eonm- 
paratione earebast. Ad illud cnim vel unum virgi- 
nitatis prodigium sie se habent ea omnia , preut ad 
veritatem se habet typus, ad corpus uinbra, atque 
Ad rem ipsam somnium. Virgiuem quippe illa om- 
hi& adunbrabant; isque wymbelis preeiguatsm 
esae omues ipsam exsietimant, eongruisque noni- 
Dibus appellant, mare divisum iverumque adunstum ; 
pertam perviam simul οἱ elausam ; fornacem rore 
madenteni sisiul, atque ardentem ; rubum incensum, 
sed non combusium; nabom diei simnl et. vecti 
Mineris nuntiam ; columnam ignis, non mode, cre- 
didernim , divinum ignem ín se ferentem, verum 
etiaa divinum novuanque pepulam contra spiritua- 
lem lharaonem commusienteim ; petram mel, 
Verbum scilicet, effundentom ; viegamt progerini- 
nantem flerem, qui generis haniani fragrantia est et 
gloria ; [terram, qus? semper sui siinilis, ac ccelesti 
al.me:.t10 referta inventa est; quaque manna, pa- 
wem minime e«tum, prefert, quem scilicet neque 


voc ; 0ὕτω γὰρ ἔθοξε xal colq- πάλαι τοῦτο θαυµαν 
ουὺν, ὡς ὄνωθεν ἀεὶ «οοὔτο χαὶ τοὺς προφήτας 
ἐχπλήττεσθαι, xai μὴ µόνον πανναχοῦ περιφέρειν, 
δλλὰ xok ὑπογράφειν ευµθόλοις và τισι xal σχιαξς 

εἴπως, ὄεπερ ἐν ἁμαυροτέροις cu χρώμασε, 
σκιαγραφήσουσι τὸ οοῦ πράγµανος μέγεθος. Κάν» 
παῦθα μαθὼν, ἔγνωχα, συγχρίνας ἀνωτέρω τὰ 
αὐτόθεν ἀσύγκριτα. Ὅσον γὰρ τύπου xai ἀληβείας 
tb µέοον, xai σώματος xal σχιᾶς, καὶ πράγµατας καὶ 
ὀνείρατας, τονοῦτον χἀχείνων πάντων ὁμοῦ καὶ μόνου 
coU xa«k τὴν Παρθένον θαύματος. ἵαάντα γὰρ ἐκεῖνα 
εαύτην ἐτύπουν, xal πάντα εαύτην πάντες νοµίζουσί 
«t xai ὀνομάζουσι * θάλασσαν σχιζομένην' καὶ κάλω 
συνερχοµένην * πύλην διαδαινοµένην ἅμα καὶ κε- 
κλεισµένην * κάµινον δροσιζοµένην ἃμα xal φλεγο- 
µένην ' βάτον Χαιομένην, à)À οὗ κατακαιοµένην * 
νεφέλην ἡμέράς ἅμα καὶ εὐθνπορίας ἄγγελον 
ατύλον πυρὸς, οὗ «b θεῖον, οἷμαι, µόνον «vp ἔπιφε- 
ῥαμένην, ἁλλὰ xal τοῦ θείον χαὶ νέου λαοῦ τὸν Φαραὼ 
*bv νοηςὺν ἀποφραγνυμένην, πέτραν μέλι «bv Λόγὰν 
ῥέουσαν, ῥάδδόν ἄνθος, εὖν εὐωδίαν xol δόξαν τοῦ 
Ὑένους, φέρουσαν [γῆν µείνασαν ola ἑος], καὶ πλήρη 
αἲς θείας εὑρισκομένην τροφῆς ^ xol μάννα, τὸν 
ἁγεώργησον ἄρτον, φέρουσαν, ὃν οὔτε ἄρυσις οὔτε 
επορὰ ἐγεώργησε ΄ ] αιδωνν ἄφανστνον, κχήπον 
ἄανλον, Ἀνχνίαν ἄσθεστον, ναὺν ἄφακον, ὄρος ἄτομων, 
ἀρεοαῖς κανάκοµον, πλάκα θεόγραφον, φτάµνον θ(ο- 
& yov, εράποεζαν, ἐφ᾽ ᾗ ὁ «tc ζωῆς ἄρτος, χλίνην, 


' aratio neque commissum semen atulit; ] nunquam p ἐφ᾽ ἧς ὁ δυνατὸς ἀνεπαύσατο, χλέµαχα, δι’ 6; κατ- 


temerstam arcam , hortum inviolabilem, lucernam 
&isquam nen lucentem, templum inaecessum, mone 
tem non sectum ac virtutibus (rondentem, (Cibulam 
a Deo eonseriptam ; 


έρχεται μὲν θεὺς, ἀνέρχεται δὲ 6 θνητὺς, ἀρχομένην 
μὲν τῶν χθονίων, ἀπεομένην δὲ xai τῶν οὖρα- 
γίων. 


urnram Deum contimentom ; mensam jn qua panis est vite; leetulum in quo re» 


quievit qui potens est, scatam per quam οἱ descendit Beus, et. ascendit bomo, terris innigam atque 


coelos attingentem. 
XXVI. Hac tam praeclara, atque his etiam potiora 


Καὶ Τοσφῦτά µοι καὶ ἔτι πλείω περὶ τὴν Παρ- 
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θένον τὰ θαύματα, μᾶλλον δὲ τὰ τοῦ θαύματος sixo- B in Virgine prodigia, .seu petius prodigiorum ima- 


νίσµατα  χαὶ διὰ ταῦτά pov vb περὶ «hv. συλλα- 
θοῦσαν θαυμάζειν, ἔπεισι μὲν, οὐχ ἔξεστι δὲ, uh xol 
χαθνθρἰσω τὸ θαῦμα τῷ θαύματι ' τὸ 6b xol περὶ 
τὸν συλληφθέντα θαυμάσαι μὲν, ὅσῳ πλέον εὑρεῖν 
ἀδύνατον * φρίξαι δὲ μᾶλλον, 3) θανμάσαι δέον, ἄπ»- 
pov' χροτῆσαι δὲ μᾶλλαν, ἃ φρίξαι xat θαυμάσαι 
πρέπον, ἀσύγχριτον. Οὕτω pot x«l πολλὰ χαὶ πολ- 
λαχόθεν καὶ [ca τῆς ἑορτῆς τὰ μυστήρια * ἁλλὰ τοῦ 
μὲν θαύματος τοσοῦτον ἑνδειζάμενος µόνον καὶ ἆπο- 
λελανχὼς, ἀφίσταμαι. 


gines contueor; ac propicrea eoncipientis porten 
tum celebrare mibi quidem subit, sed fas aon dueo, 
ne, dum laudare aggredior, miraculi majeststem 
imuniauam : quod vero preterea ad eum spectat, 
qui concep(us est, eo quidem magis obstupeseenu- 
sum pst, quo minus vel excogitari id potuit ; quo 
akRus vero pervium illud est, stuporem sanetus 
herror vincat epóriet; plaudere demum plus etiam: 
deest, quam ei wemere ac stupere, ideo quod 
nullam oemperationem admittat. Sic mihi et mela 


οἱ multiplici ez capite et. dignitaie paria sese objiciunt solemnitatis bujus mysteria; sed ad por- 
tenta quod atinet, cum vel hoc. unum tam eximium indicaverim et delibaverim, jum absisto. 


KZ'. Φρίττω δὲ, θεὸν εὐρὼν καὶ λαδὼν τῆς φύσεως 


XXVH. Maximo porro metu percellor, ne post- 


χοινωνὸν, καὶ Θεῷ «pepópsvec, ὡς τρώγων τὸ αῶμα ῃ quam Deum nalurte. nostre. consortem reperi, et 


χαὶ πίνων τὸ αἷμα * μὴ καὶ καταφλεχθῶ vOv μᾶλλον, 
οὗ xaÜaph; φοῦ καθαροῦ προσαπιόµενος, καὶ τῇ 
ποινωνἰᾳ ποινὰ τὰ φρ.κτὰ λογιοάµενος, καὶ θεὺν 
ἐννοῶν καὶ ὁρῶν δευτέραν qox καὶ τηλικαύτην εὖερ- 
γεσίαν κατατιθέµενον, πολλῷ καὶ τῆς προτέρας «f 
τάξει καὶ τῇ ὀννάμει αροτέραν, ὅσῳ τότε μὲν τῆς 
εἰχόνος, νῦν δὲ καὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς µενέδωκε, μὴ 
καὶ περὶ τν ἑσχάτην ναύσην xoi αρώτην εὔεργε- 
clay xai χοινωνίαν, ἀγνωμονέσνφερος, À& αρονοῦ, Υέ- 
νωμµαι ^ xai παθυθρίσιο μὴ τὴν εἰνόνα µόνον, ἀλλὰ 
xai οὐ ἀρχέτνπον * εἰ xoi καθυθρίοω μὲν ἑγὼ, καθ 
νθρίζεται δὲ Θεὺς οὐδαμῶς. Φρίττω καὶ ὅσον οὕπω 
οὖν ἀκριδέστερον, ἃ πρότου, λογιζόµενος νοµοδότην, 
οὐ νομοθετοῦντα µόνον τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ χαὶ τα- 


animadverti, posiquam etiam Deo enutrior, utpote 
qui e corpus ejus manducem , et sanguinem bi- 
bam (5), comibusendus acerbius igni jam tradi de- 
beam, quoniam purus non exsistens auingere pu- 
rum audeo, ei propter censuetudinem esa, qui 
mazime tremenda sunt, veluti communie arbitrer: 
vehememier timeo, ne dum eerto scio ae veluti 
ΕΕΓΝΟ Deum, hoc alterum mihi tamque insigne 
conferentem benefcium, quod οἱ dignitate et virtete 
longe ctiam prime ο pracellentius est, quante 
scilieet imagine su23, quam tunc estelargitus, potior 
est ipse substantia, quam nobis nunc partieipsn- 
dam praeit ; vereor, inquam , ne adversus hos 
quoque postremum atqae omnium maximum bene - 


βαδειχνύντα elc πράγµασι καὶ οοῖς νομοθετηθεῖσιν C licium mayis etiam quam adversus vetas ifind, 
ἡμῖν παρεξεταζόµενον. ingratus evadem, et non. imaginem modo, sed et 
ipsum arehetypem injuria afelam, wicwaque inferre quidem ipse injuriam possim, precelsior 18. 
tens sit Deus, quam xt tangi injuriis mele possit. Sedet summus, si unquam — aliae, mno pavor ocenpat, 
dum severiorem quam antea legislaterem recegite, qui vivendi normam non medo verbis proposuit, 


verum etiam oporibus cemwopstravit, nobisque legi subjectis accenseri voluit. 


KH'. Χαίρω δὲ xai διὰ πάντα μὲν τἆλλα * κῶς γὰρ 
οὗ ; οὐ µόνον tfc τιμωρίας ἐλευθερούμενος, ἀλλὰ xal 
θεούµενος, οὐ µόνον ἐκ γῆς ἀναγόμενος, ἀλλὰ wel 
εἰς τὸν "Elày εἰσαγόμενος, μᾶλλον Gb καὶ εἰς αὐτοὺς 
τοὺς οὐρανοὺς αἱρόμενος * οὐ τοῦ ἐχθροῦ λυόµενος, 
ἀλλὰ καὶ τῷ Βασιλεῖ προσκολλώµενος, ὁμοῦ μὲν 
πάσης ἀπολυτρούμανος τῆς ἁμαρτίας, ὁμοῦ δὲ καὶ 
ὅλης τῆς Τριάδος ἀναπιμπλάμενος * οὐχ ὅσον τῆς 
ἔχθφας ἀπολυάμενος, ἀλλὰ καὶ εὺν μονογενῆ Λύχον 


ΧΚΥΊΝ. Lsetor vero ob alia omnta. Qui enim sli- 
ter ! Nen nude enim e supplicio Kberer, sed etiam 
divias ceonsore neturz evado; non modo e terra 
eriger, vorum etiam in Kden introducor, seu po- 
tius in codes ipsos evehor; non selum e manibas 
inimici eripier, sed insuper Regi assoeior; simul 
ab omni peocato redimor, et simul totius Trinitatis 
wemplum «οπως; nedem divina inimicita 
eximor, sed e converso unigenitum Verbum dono 


ἀντικαναλλασαόμενος * oüy ὅφον θῦμα λαμδάνων D) recipie, eamque habeo aen modo vt. victimam co- 


ipoo xpolvóysvov, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ θνάμενόν τε καὶ 
ἐσθιόμενον, 

Κθ’. Χαίρω μὲν οὗν καὶ διὰ ταῦτα xal τὰ χλείω 
τούτων. Χαίρω δὲ οὐδὲν ἧττον, εἰ μὴ xal μᾶλλον, 
διὰ τὴν τούτων αὐτῶν πρόφασιν f] ἀσφάλειαν, καὶ 
ὅτι pot τῶν τοσούτων xal τηλιχούτων ἡ τοῦ ἐμοῦ 
γένους θυγάτηρ πρόβενος, ἀλλὰ καὶ αὖθις σφαλλο- 
μῖνῳ πάλιν fj ἐπάνοδος dj αὗτὴ, xo πρὸς τὸν οὕτως 
ἤδη χαταλλαγέντα μετὰ δευτέραν ἔχθραν xot ἁδιάλ- 
λακτον ἑτέρα διαλλακεὶς εὔρηται. xel qápuaxov 
μετὰ δευτέραν xai νελείαν ἀπόγνωσιν, καὶ ἀνάχλη- 


ram me immelatem pro me, sed praterea immo 
latam οἱ ad vescendum mihl propositam. 

XXIX. Gawdeo igitet ism propter ista, twm 
propter alia bis potiora. Nihilo autem minus, imo 
forte etiam magis, de horum occasione et securi- 
tste gaudeo, et quia tot tantorumque bonorum 
eonciliatri exstiterit generis mei filia; insuper 
autem quod rursus aberrantem ipsa rursus iu 
viam revocaverit, atque ita ei qui jam reconciliatus 
fuerat, post secundam inimicltiam, utut acerbis- 
sinam, ipsa iterum ostensa sit reconciliatriz, et 


(5) Luculentam habes testimonium catholice fidel cirea  augustissimum Eucbaristie — sacrameti- 
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salutis desperationem et reparatio post tot tanto- 
rumque bonorum jacturam, et nova post seeundam 
eonífractionem plasmatio, et post seeundam 1nor- 
tem, eamque muko profandiorem et ad exeatieu- 
dum difficiliorem, resurrectio exstiterit. 

. XXX. Opportunissime porro sermo mentionem 
feeit novae plasmationis et resurrectienis. Jam 
enim hzc eadem in. mentem nobis revocesbant tem 
jucundissima hujus diei latitia, tum collate gratise 
nen modus tantum, sed et tempus prarsus consen- 
taneum. Nuac etenim colum et terra. et hujusce 
rerum universitatis tum magnitudo tum splendor 
nova ei concinnitate et sapientia couditur. lHodie 
manu Dei, et ad Dei imaginem homo plasma- 
iur (60) ; ac rursus hodie novo opere reüngitur Dei 
carne οἱ substantia, Patris quidem Verbe et bra» 
chio, halitu autem, Spiritu scilicet; hodie insuper 
Deus meus ct Dominus et homo de monumento 
resurgit, ac simul Adam de sepulcro, atque uni- 
versum genus liumanum resurgit a lapsu, et prada 
antiqua infernus spoliatur, et clauditur ; aperiuntur 
e converso, ei massa nostra implentur coli; et 
insuper (ut. postremam illud addam, jucundissi- 
anum juxta ac tremendissimum, et c«jus gratia 
ouwia nosira disponuntur, üármaque vel adversus 
Omnes inimicos consistunt, sicut antiqua ac prz- 
&lans ad nos usque fert iraditio ratioque conlir- 
mat) eadem hac die communis omnium terribi- 
lisque rex simul et Deus et judex venturus est (7), 
οἱ omnis creatura inde discedet vel divinitatis 
particeps vel igni destinata , et. mundi unus erunt 
mundus (8), atque unum erit regnum (9), et aufe- 
rejur e medio tyrannis, et regina ad Regis dexte- 
ram assidebhit ** pulebritudine refulgens, οἱ dota- 
libus muaeribus, nimirum simul omnibus Trini- 


ἁπόπτωσιν ' xal ἀνάπλασις xai ἀνάστασις μετὰ 
δευτέραν συντριθην xal θάνατον δεύτερον, πολλῷ 
βαθύτερον xai δυοανακλητότερον. 


A'. Ἁλλ εὖ γε ποιῶν 6 λόγος χαὶ ἀναπλάσεως 
ἐμνήσθη, καὶ ἀναστάσεως. "Ἠδη γὰρ προσυπεµνήσθη 
καὶ τῆς ημέρας τὸ χαριέστατον xal οὐχ ὡς ὁ τρόπος 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ χαιρὸς iv χαιρῷ τῆς χάριτος. 
Νῦν piv γὰρ οὐρανὸς xal γη, xal τὸ αύμπαν τοῦτο 
μέγεθός τε xa χάλλος μετὰ xal τῆς ἄλλης εὑρυθμίας 
«s xai σοφίας δημιουργχεῖται. Σήμερον δὲ ἄνθρωπος 
πλάττεται, χειρὶ θεοῦ xai sixvt, χαὶ αὖθις σήμερον 
ἀναπλάττεται σαρχὶ θτοῦ xat οὐσίᾳ, Λόγψ μὲν Πα- 
τρὸς xal βραχίονι, φυσήµατι δὲ τῷ Πνεύματι- σῇ- 
µερον καὶ ὁ ἑμὸς θεὸς χαὶ Δεσπότης καὶ ἄνθρωπος 
τοῦ µνήμµατος ἑβανίσταται, συνανίσταται Dk xai ὁ 
λδὰμ ἅμα τοῦ µνήµατος χαὶ τὸ γένος ὅλον τοῷ 
ατώµατος, xal χενοῦται μὲν ὁ ἅδης τοῦ πάλαι πλού- 
του καὶ χλείεται  ἀνοίγεται δὲ οὐρανὸς, xal γεµίζε- 
ται τοῦ φυράµατος ' xal ἵνα τὸ τελενταῖον εἴπω xol 
χαριέστατον ὁμοῦ καὶ φριχτότατον xai δι ὃ κάντα 
οἰχονομεῖται xai βεθαιοῦται πᾶσι xal volc ἐχθροῖς 
τὰ ἡμέτερα, χαθὰ xai παλαιὸς καὶ σοφὸς sl; ἡμᾶς 
fiuc λόγος, xal ὁ λόγος στοχάζεται, σήµερον xai ὁ 
κοινὸς καὶ φρικτὸς ὁμοῦ βασιλεὺς χαὶ θεὸς xal κρι» 
τὴς ὀλεύσεται, καὶ τὸ πλάσμα πᾶν ἀπελεύσεται 1) 
θεούμενον 7) πυρούμµενον, καὶ .χόσµος οἱ xócpot, xai 
ἡ βασιλεία µία, xa ἡ ευραννὶς ἐχποδὼν, xot ἡ βα- 
σίλισσα τοῦ Βασιλέως ἐκ δεξιῶν, τῷ χάλλει λάμ. 
πουσα xai περιθεθληµένη τὴν xpolxa, τῆς Τριάδος | 
ὅλας ὁμοῦ τὰς χάριτας, χαὶ πεποικιλμένη τῷ δια» 
φόρῳ τῶν δι αὐτῆς σωθέντων κλἠρῳ xal ἀξιώματι 
χαὶ ἀνηρτημένη τὴν ὅλην xplaw tfj víég αχδινουργη- 
θεῖσαν χάριτι. 


' tatis gratiis circumvestita; δι decorata eorum, qui per ipsam nacti sunt salutem, varia muhitudiue 


ac dignitate, creaturas omnes nova gralia reparaias sibi beneficiiy obstrictas ostendet. 


XXXI. Sie itaque non temere in ipso sermenis 
exordio hanc solemnitatem et principium gaudii οἱ 
medium et finem dixünus ; sic ipsa rursus non 
modo pre ceteris festivitatibus stupendissima 
apparet atque magauilicentissima, sed sane et ju- 
cundissima simul et maxima veneratione digna : 
istud quidem propter miram et mysterii et miraculi 
praestantiam ; illud vero propter fulgorem lucis 
undequaque emicantem ; et ut quidpiam adhuc 
majori admiratione dignum eloquar, ipsa sola 


1 Psal. xriv, 10. 


(6) Auctor, uti patet etiam ex seq. ὃ XXXIII, 
existimavit, vernum tempus, quinimo eumdem 
hunc diem 95 mensis Martii anniversarium ha- 
bendum esse plasmationis primi hominis, et eadera 
plane die, ut in sequentibus tradit, Dei Filium 
non modo carnem humanam assuinpsisse, sed eliam 
e sepulcro dein surrexisse. 

(7) Habes igitur vestigium traditionis per Geo- 
metra atatem vigentis, Christum Dominum οὐ 
judicandos omnes homines eadem vigesima quinta 


ΑΛΑ’. Οὕτως οὐχ ἁλόγως ὁ λόγος ἄρα τὴν ἑορτὴν 
ἐν ἀρχῇ χαὶ ἀρχὴν εἶπε τῆς χαρᾶς χαὶ µέσην xal 
τελευτήν ΄ xal οὕτω τῶν ἑορτῶν οὐ θαυμασιωτάτη 
Βόνον αὕτη καὶ µεγαλοδωροτάτη , ἀλλὰ δὴ xai ye- 
ριεστάτη κατ αὐτὸ xal φριχωδεστάτη * τοῦτο διὰ 
τὸ ὑπερθάλλον τοῦ μυστηρίου τε xai τοῦ θαύματος * 
ἐχεῖνο διὰ τὴν πανταχόθεν αἴγχην τε καὶ λαμπρό- 
τητα, xal ἵνα τὸ παραδηζξότερυν εἴπω, xal ἀρχαιο- 
τάτη µόνη τῶν ἄλλων ἅμα καὶ ἀῑδιωτάτη, σύνδρο- 
pos μὲν τῇ δηµιουργίφ, συναῖδιος δὲ τῇ παλιγγενε- 


die mensis Msrtii esse venturum. 

(S) Spectare hzc videntur ad illud Petri (17 Petr. 
i, 12, 15) : per quem coli ardentes solveniur,. et 
elementa ignis ardore tabescent * novos celos et no- 
vum lerram secundum promissa ipsius exspectamus ; 
tmi ad illud Joannis (Apoc. xxi, 1y;: Et vidi celum 
novwm εἰ lerram novam. Primum enim colum et 
prima terra abiit, 

(9) Apoc. XI, 15 : Factum esi regnuwm hujus 
mundi Domini nostri et Christi ejus. 


e4l 


SERMO IN SS. DEIPAR/E ANNUNTIATIONEM, 


812 


cla * μηδὲ γὰρ ἔχειν πέρας ἐντεῦθεν ἤδη, τῆς ἐκεῖθεν A creteras omnes tum antiquitate procedit, tum dura- 


ἀρξαμένης ἡμέρας, xot τοῖς αἰωνίοις αἰωνίαν elvat 
τε χαὶ συνεῖναι πιστενοµένην. 


tione prazetergreditur, quippe qux simul cum prima 
rerum creatione ortum habuit, et. cum universi 


hujus regeneratione. conveniet ; neque sane jam inde finem a die tunc incipiente habitura est, sed, 
ut fides docet, sempiterne: viventibus ipsa pariter cozterna, perpetuoque sociata crit. 


AB'. Ἐπεὶ δὲ τῆς ἑορτῆς ὀλίγα xol πρὸς ὀλίγον ὁ 
λόγος ὑπέγραφεν, ὃ xaX µόνον ἑστὶ τὸ λεῖπον, ἐπιζη- 
τήσωμεν ' τἶνας xai τοὺς χαριστηρίους τούτων 
ἁπάντων, f] viv πρῶτον προσοίσοµεν, τῷ Πατρὶ xat 
νυμφίῳ xal Υἱῷ xat θεῷ ; ἣ τῇ δούλῃ τε xal νύμφῃ 
καὶ θνγατρὶ xai ppl; Ἐπειδὴ καὶ τὴν φύσιν ópo 
xaX τὴν χτίσιν ὅλην φιλοτιμουμένην τὰ χαριστήρια, 
xai οὕτω προηλθεν ἡμῖν μετὰ τῶν ἄλλων ἡ ἑορτὴ 
καὶ ὡραιοτάτη χαὶ ἡδυτάτη. Νῦν μὲν γὰρ ἡ χτίσις 
ὁμοία χαὶ παστάδι καινῇ τῇ χαινῇ νύμφῃ λαμπρύ- 
ναται, xai xotvóy καταχεῖ χάλλος τῶν ὁρωμένων 
ἁπάντων, xai καινουργεῖται χόσµος. 


XXXII. Quandoquidem vero pauca ista atque 
ea guidem parce circa solemnitatem sermo prose - 
cutus est, jam et quod reliquum est, exquira- 
mus; quosnam grati aniui hymnos pro hisce om- 
nibus, vel cuinam primum offeramus? Patrine, ac 
sponso'et Filio et Deo ? An vero ancilla: et sponsz 
εἰ filie ac matri? Maxime vero postquam et natu- 
ram omnem, et creaturas universas gratulandi 
studio veluti certantes video, atque adeo venustis- 
sima nobis atque inter alias suavissima lizec so- 
lemuitas eluxit. Nunc enim rerum universitas ad 
instar novi thalami se ornatam nov:e sponsz exhi- 


bet, nevamque in visibilia omnia pulchritudinem effundit, et totus renovatur mundus, 


AT". Ἐπεὶ xat δι ὃν ὁ χόσµος, ἄνω μὲν οὐρανὸς, 

οἷα χιτῶνα πένθιµ»ν, τὸ χδιμέριον γέφος ἀποθδαλών, 
εἰς γαινὺν δέ τι χρυσῷ καὶ πορφύρχ χρᾶμα τὸ 
χρῶμα μεταδαλών' καὶ αἰθὴρ ἀπειλῶν φρικτὸν μὲν 
οὗ, χαλὺν δὰ λάµπων λίαν, xal ἁπαστράπτων ἡδύ 
xai σλλήνη μὲν ἐγχαινιζομένη, καὶ τὸ νέον σέλας 
αὐτῃ τα τοῦ χαλοῦ δεχοµένου νυμφίου λαμπρότερὀν 
τε xal ἀφθονώτερον, xal ὑπὸ µείζονι xal φαιδρο- 
τέρᾷ λαμπάδι τὴν νύχτα προπέµπουσα, xai τῇ 
χτίσει πάσῃ πυρτεύουσα * ἄστρα δὲ, τὰ τέως συγχα- 
Ἀνπτόμενα, xat πλείονα xai μείζονα χαὶ ἡδύτερα 
xaX φανάτερα * φωσφόρος δὲ, τὸ μὲν μέγεθος μείζων, 
τὸ δὲ κάλλος καλλίων, ὑψηλότερος δὲ τὸ ὕψος, xal 
ἰδεῖν ἡδύτερος xal προσθαλεῖν ἁλυπότερος, Νῦν χαὶ 
τῷ φωτ μὲν ημέρα πλεονεχτεῖ, xal χαρηχεῖ τῇ 
τικτούσῃ τὸν fiov * παραχωρεῖ δὲ τῇ δεαποίνῃ ἡ 
νὺς, τὸ πρῶτον ἐγχυμονούαῃ xaX δημιουργιχὸν xal 
χαλὸν φῶς. Νῦν xal &hp πραότερος ἅμα καὶ διαυ- 
γέστερος, xai θάλασσα Ὑαλήνης ὅλη xo ἡδονῆς 
πέλαγος. xai χόσµος ὅλος, ἡ χέρσος ἄνθεσι βρύουσα, 
πέαις θάλλουσα πάντοθεν, χαὶ πάντα τέρπουσα, 
λειμώνων» ὁδμαῖς, ὀρνέων φωναῖς, φυτῶν χόµαις, 
ἀφύχων Χχάλλεσιν, ἑμφύχων ἄλμασι. Νὺν xal ὡρῶν 
χράσεις xal µίξεις στοιχείων εὔχρατοι, χαὶ ἀνέμων 


XXXIII. Nam et celum desuper, e quo mundi 
ornatus, hiemalem caliginem ceu lugubrem vestem 
abjecit, εἰ colorem suum in novum quid auro et 
purpura comniistum immutavit ; et :ether non tre- 
mendas minitatur procellas, sed pervenuste Dbilet, 
ei suavi luce coruscat; renovatur eliam luna, 
cumque lumen, quod in ipsam redundat, pulcher 
ejusdem sponsus novum, fulgidiusque et copio - 
sius acquirat, ipsa quoque ampliori splendidiori- 
que face noctem comitatur, et universis creatig 
lucem affundit; astra vero, quz hueusque fere 
latitabant, et plura et majora et suaviora eL mi- 
cantiora cernuntur : lucifer autem et mole major, 
et specie pulchrior, el altitudine sublimior, et visu 
dulcior, et accessu jucundior evasit. Nunc οἱ diea 
quidem luce abundat, chorumque adornat illi, quae 
solem parit; nox vero recedit ante dominam, quz 
primam illam et creatricem ei venustam lucem 
in utero gestat. Nunc et aer mitior sinul ae. lim- 
pidior, et mare, qua late protenditur, tranquilli - 
tatis est. deliciarumque pelagus, ei totus orbis, 
terra nempe pridem deserta, nunc florum venusia- 
tur copia, herbisque undique virescit, et modis 
omnibus, pratorum fragrantia, avium cantu, fron- 


σπονδαὶ xai μαλαχαὶ ζεφύρων φοραὶ, xai ῥοαὶ πο- D deis plantarum comis, inanimantium rerum je- 


ταμῶν πραεῖαι, xat πηγαὶ φυχραί τε χαὶ καθαραὶ, 
xai Ίχοι ῥευμάτων μεροι. Νὺν καὶ φύσις ὅλη τὸν 
τόκον. ὡς δῶρον τῇ νύμφῃ δίδωσε, xat πᾶσα μὲν 
πτηνὴῃ, πᾶσα δὲ νηχκτὴ, πᾶσα δὲ xai πεζὴ γένεσις, 
ἡ μὲν προέρχεται, ἡ δὲ ἑπαγγέλλεται, fj δὲ τρέφεται, 
ἡ 9 ἄρτι xal χεχρυμµένη φαίνεται τὰ μὲν ὡς ix 
θαλάμων ἐπιφαένεται τῶν ὁρῶν τὰ δὲ ὡς Ex τάφων 
τῶν ὁπῶν ἀναφαίνεται ' τὰ μὲν τῷ γάμῳ, τὰ δὲ τῷ 
τόχῳ τέρπεται, χοινῇ δὲ πάντα πάντως χοινὴν ἕορ- 
τὴν ἄγουσι xal ᾷδονσιν, οὐ τὴν δηµιουργίαν, ἐμοὶ 
δοχεῖν , τοσοῦτον τῆς χτίσεως , ὅτι xal κατὰ τόνδε 
τὸν χαιρὸν ὑπέστη τὸ xdv, ἀλλὰ xal τὴν χαινουργίαν 


τῆς ἡμετέρας φύσεως. 


cundo aspectu, et animantium tripudiis oblectat. 
Nunc et pacata tempestas, et elementa apte tempe- 
rata, et venti molliter lambentes, el zephyri sua- 
viter spirantes, e£ flumina placide decurrenila, et 
fontes frigidum limpidumque laticem manaptes, 
et rivi leniter sonantes. Nunc natura universa 
sobolem suam ceu donum sponsm profert; nunc 
omnis volatilium, omnis natantium , omnis terre- 
strium procreatio, οἱ alia. quidem proles in lucem 
prodit, alia promiuitur, alia nutritur, alia, paulo 
ante adhuc abscondita, se manifestat : hinc veluti 
e thalamis super montes apparent, indea forami- 
nibus veluti a. sepuleris. erumpunt, illinc nuptiis, 


vel partu gaudent, e& prorsus omnia communem simul agunt. solemnitatem, et canora voce cunce- 
lebrant non quidem, ut mihi videtur, rerum omnium tantummodo creationem (nam el boe anni 
tcmpore omnia creata sunt), sed banc quoque naturz. nostrz renovationem. 
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XXXIV. Ita sane omnis natura, ac res omnes A ΛΑ. Ἁλλ' οὕτω μὲν φύσις ὅλη χαὶ χτίσις ὅλη xal 


creat» et salutant eam, quz coelitus salutata est, 
et laudis tributum illi persolvunt, quse omnia 
pottantem portat. Quid vero nos? num vero soli 
in hoc tributo solvendo pigri, scgreges , et ingrati 
apparebimus ? Seu etiam, quamnam demum gratu- 
lationem ac munus ipsi afferemus, quanquam gra- 
tiis potius sic locupletemur, quam quidpiam illi 
tribuamus? Et gratulabimur profecto, et offere- 
mus ; sed quid amplius, quam hunc ipsum sermo- 
nem, quem et jam obtulimus, seu potius quem in 
antecessum a verbo matris jam retulimus ? Nam 
hune quoque acceptum illi referimus simul cum 


προσφωνεῖ thv προσφωνηθεῖσαν ἂνωθεν * καὶ suvvta- 
φέρει τῇ φερούσῃ τὸν πάντα φέροντα. TL 8 ἡμεῖς; 
ἀσυντελεῖς ὀφθῶμεν μόνοι xal ἀχοινώνητοε καὶ ἀχά- 
ριστοι; ἢ τί xal προσφθεγξόμεθα xal συνεισοίσοµεν, 
xai χαρισθῶμεν μᾶλλον Ἡ χαρισόµεθα; Καὶ προσ- 
φθεγξόµεθα δηλαδὴ καὶ συνεισοἰσοµεν * τί δὲ πλέον, 
J| τὸν λόγον, ὃν xa Ίδη συνεισηνέγχαµεν, μᾶλλον δὲ, 
ὃν xa Ίδη τοῦ τῆς Μητρὸς Λόχου προαπηνέγχαµεν; 
ἐπεὶ xal οὗτος ἡμῖν ἐχ ταύτης µετά γε τῶν ἄλλων, 
ὧν τε νῦν ἔχομεν ἀγαθῶν, καὶ ὧν ἔξομεν' ὀλίγα δὴ 
τελευτῶντες χα) προσφθεγξόµεθα χαὶ φυχῆν ἅμα xaX 
φωνὴν καὶ στόμα χαλ λόγον ἐκ τῆς μνήμης ἁγιαξόμενοι. 


aliis bonis, tum ου ab ipsa jam habemus, tum qua habituri sumus. Finem igitur dicendi facientes 
pura mente simul et voce et ore et sermone pauca, prout suecurrunt animo, acclamantes addamus, 
XXXV. Ave, puella, mater Verbi, ac primo qui- p. - AE. Χαῖρε, Κόρη, τὸ μέγα θαῦμα, τοῦ Λόχου Mi.- 


dem illiua Verbi, quod conditionis est human:e, ilius 
deinde, quod naturze. nostree supereminet. Et sane 
nihil exstitit unquam, quod pre te, sive dum profer- 
res Verbum sive antequam proferres, sapientius ha- 
beri queat, et exinde nihil accommodatum magis ; 
atque ία Ένα remedium evasisti, sapientissima 
nempe imprudentissimz. Id porro et Verbum te- 
$tatur, qui tc,in qua inbabitaret, elegit; testatur οἱ 
(ua ante partum agendi ratio, przsertim vero quod 
neque angelicis verbis te abripi passa fucris, ne- 
que ob tam sublimia deinde inystecia intu:nueris, 
verum sque prudentem te et antequam conciperes 
εί postquam eoncepisti, ostenderis. Quid vero vo- 
laptatis praterea cognitionem commemorem, quam 


ttp, πρότερον μὲν τοῦ καθ ἡμᾶς, ὕστερον 5b xa 
τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς. ὠὐδὲν γὰρ τὸ φανὲν, ὅ τι σοῦ τῷ 
Λόγῳ χαὶ πρὸ τοῦ Λόγου φοφώτερον, ἔνθεν οὐδ' οἱ- 
x4tzpov xai οὕτω προῆλθες Εὔας τὸ φάρμµαχον, 
τῆς ἀφελεστάτης dj σοφωτάτη. Καὶ τοῦτο μαρτνρεξ 
μὲν xai ὁ χρίνας xaX ἑνοιχῆσας σοι Λόγος) μαρτνρεῖ 
δξ xal 6 οὓς πρὺ τοῦ τόχον τρόπος, οὔτε συναρπα- 
γεὶς ἀρχαγγελικῆς καὶ ταῦτα τοῖς ῥήμασιν, οὔτε 
φυσηθεὶς ἀῤῥήτοις οὕτω χαὶ μετὰ ταῦτα τοῖς πρά- 
γµασιν' ἀλλ' ἐπίσης φανεὶς καὶ πρὺ τῆς συλλίφεως 
ἀσφαλὴς καὶ μετὰ τὴν σύλληψιν. Τί δὲ χαὶ ἡ τῆς 
ἡδονῆς Υνῶσις, ἣν fj παρθένος οὐκ ἔσχηχας, ἢ τάχα 
οὐχ ἡ πεῖρα µόνον, ἁλλ᾽ οὐδ' ἡ ἔφεσις ; οὕτω σου τῶν 
λογισμῶν τὸ χριτήριον ἕῤῥωτο ky. ἁπαλῷ καὶ χαλῷ 


virgo persensisti nunquam, seu potius quam noa C χαὶ νεαρῷ xai ταῦτα τῷ σώματι. 
i^odo experta nunquam es, sed cujus ne levissimo quidem desiderio sollicitata fuisti? Adeo nempe 
tuum mentis judicium etiam in te tenello pulchro et juvenili corpore inviete pravalebat. 


XXXVI. Ave,quase disjunctis etimpermistisunitio et 
commistio, utrumque scilicet utrisque, evasisti,et fore 
ina illi-qui forma caret, et mensura ei qui nullam tem- 
poris mensuram novit,et sinus οἱ qui innmensus est ac 
ses illi fuisti qui nulla sede excipitur. Àve, o sub- 
hmior Thronis, Cherubim sapientior, et Seraphim 
flammantior; e quibus, aliorum quideis gesitatur 
humeris qui portat omnia, eziguam aliquam largitur 
aliis scientiam, aliis autem absconditum ignem, 
nog vero plenum tribuit ; tibi vero servat, ut totum 
radium illum primogenitum, totum nempe Verbum 


AQ'. Χαἴρε, τῶν ἀκεράστων καὶ ἀμίχτων ἡ χρᾶσις 
ἅμα xal µίξις, xat ἀμφοτέρων ἀμφότερα, ἀμόρφου 
τύπος, ἀχρόνου µέτρον, ἀπείρου χόλπος, ἀστέκτου 
θρόνος. ᾽Ανώτερε θρόνων, σοφώτερε Χερονθὶμ, φλο- 
γώτερε Σεραφίμ’ ἑκείνων ὧν μὲν ὤμοις ὁ φέρων τὰ 
πάντα φέρεται, ofc δὲ «hv γνῶσιν ὀλίγην χαρίζεται,. 
olg δὲ τὴν φλόγα αυγχεχαλυμμένην xat οὐδὲν ὅλην 
παρέχεται’ σοὶ δὲ xal σπλάγχνοις, xal Ὑόνᾶσι, xa" 
τὴν ἀκτῖνα, πρώτην xal ὅλην, xal τὸν Λόγον ὅλον,  . 
καὶ τῇ χαρδίᾳ χνούσῃ xai τοῖς χείλεσι τικτούσῃ δί- 
δωσι χατασπάξεσθαι. Xalpe, φρικτοτἐρα Ἐξουσιῶν, 


twm corde, dum. visceribus tuis adhuc inclusum J) δυνατωτέρα Δυνάμεων, χυριωτέρα Κνριοτήτων, 'Ap- 


eum geatlas, tum labiis, duni post partum genibus 
insideuntem tenes, deosculeris. Ave, terribilior Po- 
testatibus, potentior Virtutibus, dominantior Domi- 
xalionibus, principans Principatibus, Archangells 
velocior, omnibus simul angelis ditior ac beatior, 
utpote qux vim agendi quamlibet, atque omnes si- 
mul virtutes, quibus universi simul superni ordines 
exornali sunt, tu sola et cum magno quidem ex- 
cessu, atque iis eliam poliora possides. Ave, Do- 
mina ordinis omuis ac numinis, non modo quod 


χῶν ἀρχικωτέρα, ᾿Αρχαγγέλων εὐδρομωτέρα, τῶν 
Ἁγγέλων ὅλων ὁμοῦ πολυαρκεστέρα, πάσας ἑνερ- 
γείας ὁμοῦ καὶ ἀρετὰς ὅλας, ὅλων ὁμοῦ τῶν ἄνω 
τάζεων µόνη χαὶ μεθ) ὑπερδολῆς ἔχουσα xai τὸ μεῖ- 
ον. Χαῖρε, Δέσποινα παντὺς τάγματος καὶ ὀνόματος, 
οὗ νῦν ὀνομαζομένου µόνον, ἀλλὰ xal slc τὸν μέλ- 
Àov:a* πείθοµαι γὰρ, xal τινας ἄλλας, ἀφράστους 
τέως xal ἁγνώστους ἡμῖν, ἐχεῖσε τυγχάνειν δ»νά- 
μεις, xal πείθοµαι τῷ ἀποῤῥήτως τε ἁρπαχέντι, 
xai ἀποῤῥητοτέρων ἀχούσαντι. 


punc nominatur, $ed quod et in posterum | nominabitur; arbitror enim quasdam alias pretere3, non- 
dum nomine quoquam  compellatas nobisque ignotas, illic esse Virtutes, et fidem illi habco, qui et 
inefabili modo (in. ccelum) raptus est, et. arcana audivit, quz non licet homini loqui *', 


5Η Cor. xi, 4. 
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AZ'. Xalpe, μείζων καὶ τῶν ἀθλων νόων xaX λό- Α XXXVII Ave, cujus laudes, ne ipsi quidem cre- 


γων ἔπαινος' θαῦμα οὐχ ὑμνητὸν ὅλον τοῖς Σεραφὶμ, 
οὐδὲ θεατὸν ὅλον τοῖς Χερουθὶμ, οὐδὲ χαταληπτὸν 
ὅλον tal; ὅλαις ὑψηλοτέραις f) ταπεινοτέραις τάξεσι. 
Xaipe, χαρᾷ μὲν συλληφθεῖσα, ᾿χαρᾶ δὲ χυηθεῖσα, 
χα ρᾷ δὲ xai τεχθεῖσα) χαρᾷ δὲ αὖθις xal συλλαθοῦσα, 
xai xufjsaca, xai γεννῄσασα χαρὰν τὴν πάντα λόγον 
χαὶ νοῦν ὑπερέχουσαν, χαὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, χαρὰ τῶν 
ἐπιγείων ὅλων xal οὑρανίων ὅλων, τοῦ γένους χαύ- 
χημα, τῶν οὑὕρανων χαλλώπισμα, τῶν ἀμφοτέρων 
χόσµων χατάχοσµε. 

queque, ut omnia complectar, gaudium ezxstitisti 
neris nostri gloriatio, celorum decus, utriusque 


ΛΗ’. Xalpr, τῆς λύπης ἡ λύσις, τῆς ἔχθρας χατά- 
λυσις, τῆς αἰχμαλωσίας ἡ λύτρωσις, ἡ τῶν θνητῶν 
θέωσις, ἡ τοῦ Θεοῦ σάρχωσις, Xalps, τῶν δεινῶν 1) 
ἁπαλλαγὴ, τῶν ἁμαρτωλῶν fj χαταλλαγἡ, τῶν ἑστώ- 
των ἀσφάλεια, τῶν πιπτόντων ἀνάχλησις, τῶν σπου- 
δαξόντων ἐπίτασις, τῶν ῥᾳθυμούντων διέγεροις, 
τῶν εὐεχτούντων ἰσχὺς, τῶν χαµνόντων ἴασις. Χαἴρε, 
τῶν ἀρετῶν πηγή τε ἅμα xal ὁδηγὲ, παρθενίας ἄνθος 
ὁμοῦ xai ῥίζα, τὸ μὲν φανεῖσα, τὸ δὲ τεχοῦσα" xal 
νῦν διὰ σέ τε χαὶ διὰ σοῦ τὰ ταύτης φυτὰ πανταχοῦ 
χομᾷ' χαρτερία τοῖς ἀσχηταῖς, &vbpla τοῖς ἀθληταῖς, 
εὐσπλαγχνία τοῖς ἔχουσιν, εὐφυχία τοῖς πένησι, τα- 
πεινορροσύνη τοῖς ὑψηλοῖς, µμεγαλοφροσύνη τοῖς τα- 
πεινοῖς, ὀδυνωμένοις παράχλησις, εὐφραινομένοις 
ἐγχράτεια"' εὐχ οὕτω παιδαγωγούσης µόνον, ἀλλά xal 
προτυπούσης ἀμφότερα' τὸ μὲν, ὅτε σου τὴν φυχὴν 
ῥομφαία διἠρχετο, τὸ δ᾽ ὅτε σου τὴν φωνὴν ὁ λόγος 
τὴν χαροφοιὸν προσεφθέγγετο. 


Λθ’. Χαῖρε, θείων χαρίτων οἶχος, βασιλικὸς τῆς 
Τριάδος θάλαμος, iv ᾧ τῶν ἀγαθῶν ol θησαυροὶ 
πάντων, σοφίας πλοῦτος, ἀνδρίας ὄγχος, εὐδουλία, 
σύνεσις, δωρεαὶ λόγων, ἀρχαὶ σχἠπτρὼν, παροχαὶ 
πλούτων, ἀξιωμάτων ὑπεροχαὶ, εὐτεχνίαι xal εὖγα- 
plat χαὶ εὐτεχνίαι, εὐφωνία χαὶ εὐταξία χαὶ εὐεξία, 
Χχάλλος, ἰσχύς' χαὶ ὅπως Ev µέσῳ παροπτέα pot τὰ 
Μιχρὰ xat σωματικὰ μόνα, λέγω δὲ τὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος) Ἱαμάτων πηγαὶ, poat δαχρύὼν, εὐχαὶ χαθαραὶ, 
χαὶ θεοῦ πλησίον, γνῶσις Λογίων, διδασκαλίας ῥεύ- 
pata, προοράσεις xat διοράσεις , διαχρίσεις mvev- 
µάτων τε xal πραγμάτων, καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω, 


lites aut cogitatione assequi aut sermone eff.rre va- 
lent. Ave, prodigium quod neque Seraphim pro 
merito celebrare, neque Cherubim ex omni parte 
cernere, neque ac/es ulla ordinum colestium sive 
sublimiorum sive inferiorum penitus pervidere po- 
tesi. ÀÁve, qu» et in gaudio concepta fuisti, et in 
gaudio gestata iu utero, et in gaudio etiam in lucem 
edita ; alque iterum quz in gaudio et concepisti, et 
gestasti in ulero, et pepéristi gaudium quod omnem 
pariter sermonem  cogitationemque transcendit ; 
terrestrium omnium, omniumque coelestium, ge- 


mundi ornamentum. 


XXXVII. Ave, doloris solutio, destructio inimi- 
citia, captivitatis redemptio, mortalium ad Deum 
evectio, et Dei cum carne conjunctio. Áve, :rum- 
narum depulsio, peccatorum reconciliatio, stantium 
securitas, lapsorum restitutio, strenue agentium ar- 
dens studium, torpentium incitamentum, bene va- 
lentium firmitas, zgrotantium salus. Ave, virtutum 
scatebra simul et semita, virginitatis flus simul et 
radix, illud quidem pro eo quod ipsa apparuisti, 
istud vero pro eo quod in lucem edidisti ; quan- 
quam nunc etiam propter te et per te hujusmodi 
plant:» ubique frondibus virescunt : ascetarum abs- 
tinentia, certantium robur, divitum misericordia, 
pauperum patientia, grandium humilitas, et humi- 
lium magnanimitas, merentium solamen, et tripu- 
diantium temperantia; utriusque enim virtutis non 
magistra modo, sed et exemplum exsiatis, alterius 


C quidem quando tuam ipsius animam doloris gla- 


dius pertranaivit *?, alterius vero quando vocem 
illam letitia plenam sermo tuus protulit. 

XXXIX. Ave, divinarum gratiarum domus, regius 
Trinitatis thalamus, in quo reconditi sunt omnium 
bonorum thesauri, divitie sapientiz, virtutis emí- 
nentia, consilium, intellectus, dona sermonum, 
sceptrorum dominatio, opum dispensatio, honorum 
sublimitas, scientia omnigena, felicia connubia, àc 
lata soboles, claritas vocis, apta membrorum dis- 
positio, sanitas, pulchritudo, robur virium : et quo- 
niam leviora ista et mere corporalia utpote minoris 
momenti posthabenda sunt, et ea sane, quz sunt 
spiritus, adjiciam ; remediorum scaturigines, imbres 
lacrymarum, muude preces, familiaris cum Deo 


χαῖρε, Δέσποινα τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, xal ἀμφοτέ- C consuetudo, sacrarum Litterarum scientia, doctrin:e 


ρων διακόσµων Δέσποινα, fj πάντα πᾶσιν, οἷς καὶ ὅτε 
καὶ ὅσα xat ofa. θέλεις, παρεχοµένη. 


fluenta, prospicientia et perspicientia, et in spiri- 
tibus internoscendis juxta ac rebus gerendis discre- 


tio, et ut paucis omnia contraham, ave, Domina bonorum omnium, et ordinis utriusque Domina» 
quz omnibus omnis, quibus et quando et quanta et qualia vis, dispensas. 


M'. Ταῦτά σοι ὁ μιχρὸς ἐγὼ xal πᾶς μὲν, διὰ τὸν 
Λόγον xaX τὴν ἄλλην πᾶσαν χαὶ χάριν xal ἑλπίδα, 
οὓς, οὗ πᾶς δὲ διὰ τὺν τρόπον, ὀλίγα τῶν σῶν, ὧν 
ἐχαρίσω, πολὺν μὲν διὰ τὸν πολὺν φόδον ἐπεχόμενα 
χρόνον, ἄφνω δὲ ἑκραγέντα διὰ τὸν πόθον, xal νιχη- 
θέντα τῷ πλείονί τε xal χρείττονι, εἰς δόξαν τοῦ σοῦ 


3 Luc, in, 95. 


XL. Hzc in laudem tuam ego misellus, et totus 
sane cum propter Verbum tum propter aliam om- 
nein et gratiam et spem tuus, sed non totus tuus 
per vite rationem, haec, inquam, pauca ex iis, que 
mihi largita es, diu ob ingentem formidinem silentio 
compressa, derepente autem impetu amoris ex- 


847 


JOANNIS GEOMETRLE 


818 


pressa, utcunque magnalium tuorum et mmltitu- A Υοῦ, τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


dini et magnitudini longe imparia, offero; in glo- 
tiam Filii tui, magui Dei et Sulvatoris nosiri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium cum sanctissimo 
ipsius Patre et vivificante ac sancto Spiritu, nunc 
el semper et iu saxcula saeculorum. Amen. 


Χριστοῦ, ip ἡ δόξα xol τὸ χράτος αὺν τῷ παναχράντῳ{ 
αὑτοῦ Πατρὶ, xat ζωοποιῷ xai ἁγίῳ ΠΗνεύματι, vuv 
xai ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Antv. 
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Lace quidem album est, mel autem flavum ; solum pg T5 μὲν γάλα Xcuxóv: τὸ δὲ £2: χλωρόν * µόνον 6k 


ficus fructum nominare novit Homerus dulcem; 
jucundum vero illum non audet vocare; et hoc 
tantum malo servat, et dicit alicubi in poematibus 
malos jucundis fructibus. Et non modo nomine 
illam, sed etiam ordine exornat. Nam alias quidein 
arbores absolute ita designans, pyros et punicas 
tres tantum cum epithetis ponit; his vero malum 
preponens, ficum subdit, tertiam autem oleam 
inducit. Et malos dicit jucundis fructibus, ficus 
dulces, et oleas luxuriantes. lllud quoque majus 
quod finem istum primo versuum dederit, arbi- 
tratus oportere neque per has potius principium, 
4icque. majorem gratiam versui prxstari. [ta ut sit 
pulchrarum arborum illa principium simul et finis : 


τὸν τῆς συχῆς χαρπὺν ὀνομάζειν οἶδεν "Όμηρος 
γλυχερόν ' ἀγλαὸν δὲ οὐδὲ τοῦ:ον τολμᾶ χαλεῖν » 
µόνον δὲ τοῦτυ φυλάττει τῷ µήλῳ, xal λέχει που 
τῶν ἑπῶν τὰς µηλέας ἀγλαοχάρπους ΄ χαὶ o) τοῦτο 
µόνον αὐτὴν, ἀλλὰ xal τῇ τάξει χοσμεῖ. Τὰς piv 
γὰρ ἄλλας ἁπλῶς οὑτωσὶ φράσας, ὄγχνας τε xal 
ῥοιάς, τρεῖς µόνας μετὰ τῶν ἐπωνύμων τίθησι * 
τούτων δὲ αὐτῶν τὴν µηλέαν προθεὶς, ὑποτίθησι «hy 
συκῆν  τρίτην δὲ τὴν ἑλαίαν τίθησι’ xal pat, 
φησὶν, ἀγλαόχαρποι' συχέαι τὸ γλυχεραί * xal ἑλαῖαι 
τηλεθόωσαι. Καὶ τὸ δη πλέον ὅτι xai τέλος τοῦτο τῷ 
πρώὠτῳ τῶν στίχων δίδωαιν, ἡγούμενος δεῖν, οὔτ 
ἐχείναις χρείττονος χεφαλῆς, οὔτε µείκονος τῷ στίχῳ 
χάριτος * ἵν' fj τῶν xaXov dj αὑτὴ ἀρχή τε ἅμα xal 


jam autem οἱ medias tenet; universarum quippe C τελευτὴ, ἤδη δὲ xal µέση. Τῶν μὲν ὅλων μέση, 


media, primarum principium, versui autem fluis. 
Jilas quidem colligat, has autem exornat; versui 
vero majorem gratiaui in fine servat. Collocat enim 
in fine etiam oleas, sed de illis nihil saporis me- 
μιογαί, simul vero et in solo fine illas nominans ; 
et non ita de malis. Puto quidem oportere me 
ipsum et Homerum exponere causas cur tandem 
ambo malum ita honoremus : hic quidem talia de 
ea dicendo, ego autem secundum illum et tali inodo 
hxc exscribendo. 

Cxteras ergo frugiferas arbores Graci, nescio 
qua mente, hanc Veneri, illam Baccho, aliasque 


* Hec oratio, qu: mali, sive peni laudes perse- 
quitur, teste Casimiro Oudino in. Commentario de 
scriptorib. ecclesiast. vol. Il, col. 617, ms. permanet 
inter codices Baroecianos, cod. XXV, pag. 201. 
Cum vero id pomum, librorum adhuc obtectum 
foliis, necdum soli sese ostenderit, placuit decer- 


τῶν δὲ πρώτων ἀρχή ' τῷ δὲ µέτρῳ xai τελευτή. 
Καὶ τὰς μὲν συνδεῖ, τὰς Cb. χοσμεῖ. τῷ δὲ στίχῳ 
µείζω τὴν χάριν ἐπὶ τέλει τηρεῖ. Τίθησι μὲν γάρ 
ἐπὶ τέλει χαὶ τὰς ἑλαίας ' ἀλλὰ ταύταις μὲν γεῦσιν, 
οὐδὲν μαρτυρεῖ ᾿ χαὶ ἅμα χαὶ ἐπὶ póvou τοῦ τέλους” 
xal οὐχ οὕτως ὥσπερ xai ταύτας. Οἶμαι δὴ δεῖν 
ἐμαυτόν τε χαὶ τὸν Ὅμτρον ἀπολύσασθαι τὰς αἰτίας, 
τί δήποτε χαὶ ἄμφω τὸ μῆλον οὕτω τιμῶμεν ' ὁ μὲν 
τῷ ταῦτα περὶ αὐτοῦ λέγειν, ἐγὼ δὲ, παρὰ τοιοῦτον 
χαὶ τοσαυτάχις αὐτὰ πέμπειν. 

Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῶν ἀχροδρύων Ἕλληνες, οὐχ 
οἴδα ^l γνόντες, τὰ μὲν ᾿Αφϕροδίτῃ, τὰ δὲ Διονύσῳ, 


pere, placuit, ut saporis non injucundi, delicatioris 
literature cupidis hominibus praebere, atque vel 
erudito palato, vel ingeniose gule aliquantulum 
lenocinari. Quapropter 
Grecia quod peperit, servavit Iberia Malum, 
Accipe non tarda, Lector amice, manu. 
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τὰ δὲ τῷ τῶν ἄλλων καὶ νόθων θεῶν ἀνατεθεῖσθαι A aliis nothis deis assignalas esse dicunt; solum 


λέγουδι * τουτὶ δὲ μόνον καὶ φοίνιχά τε xal δάρνην͵, 
τῷ xav αὐτοὺς σοφῷ γαὶ χαλῷ Y&p πάντως xal 
ὑπὲρ πάντας ἀρίστῳ μουσιχῷ τε xal τοξιχῷ ἰατρικῷ 
τε xai μαντικῷ ᾿᾽Απολλωνίψ, ὃν καὶ αὐτὸν εἶναι τῷ 
ἡλίῳ λέγουσι * xal ὡς καλλίστῳ xal παγχρήστῳ, τὸ 
χἀλλιστόν τα xal πἀγγρησιον ἀνατιθέασιν. Οὕτως 
ἑἐξαρχῆς ἀνεῖτ» τῷ χάλλει xal τῇ σοφίᾳ χαὶ τῇ χρήσει 
τὸ χρῆμα καὶ ἑδόχει αὐτὸ χαλόν τε ἰδεῖν ἅμα xol 
χρηστὸν βρωθῆναί τε xal χρησθῆναι, xal σοφοῖς 
προσΏχον λαδεῖν * ἁλλὰ τὰ μὲν τῶν μύθων, εἰ δοχεῖ, 
χαίρειν ἑῶμεν. "Όσα δὲ καὶ βλέπειν ἔξεστι xal λέγειν 
μέμψις οὐκ ἔστι * πρῶτον μὲν γὰρ τρέφεται παντα- 
χῶ γῆς τὸ φυτόν * καὶ οὐχ ὥσπερ τἅλλα τῶν δένδρων’ 
τὰ μὲν τῷ ἡμέρῳ χαίρει, τὰ δὲ τοῖς ὄρεσιν ἀγαπᾷ' 
τὰ ὃ) οἰκείως ἔχει πρὸς θάλατταν * ἀλλά τουτὶ µόνον 
xày ταῖς χορυφαῖς φύεται ' xày τοῖς ἡμέροις τρέφε- 
ται ' xal παρὰ τὴν θάλατταν θάλλειν φιλεῖ' νιχῶσα 
δὲ οὕτω πανταχοῦ, οὐδὲν ἧττον νιχᾷ xa τῷ θάλλειν 
οὕτως ἑχασταχοῦ, ὡς ἐνιαχοῦ οὐδὲν. OO γὰρ ὥσπερ 
τῶν ἄλλων ὅσα μὲν ὄρεια ταυτὸν τοῦτο ἰδεῖν τε ὄρεια 
xaX δεινῶς ἄγρια * τὰ πλείω δὲ γε xaX ἄχαρπα. Τῶν 
65 ἡμέρων, τὰ μὲν, xat αὐτὰ τὸν χαρπὸν βραχύτατα 
χαὶ τὸ πρέµνον ἀχανθωδέστερα * xal τόπῳ μήύνον τῶν 
ἓν χορυφαῖς διαφέροντα * τὰ δὲ, τὸν καρπὸν μὲν ἴσως 
οὖκ ἁγεννῆ , ἀσθενη δὲ ἄλλως' καὶ βοαχὺν ἀνθοῦντα 
τὸν χρόνον * à)" οὕτω μὲν Ev ἡμέροις ἰσχυρά τε xal 
πολυχρόνιος ὣς ὀλίγα χομιδῇ τῶν ἀγρίων τε xal 
ἀχάρπων. Οὕτω δ' Ey ἀγρίοις τρυφερά τε καὶ λεῖα 


καὶ εὐανθῆς xaX εὔχαρπος, ὡς οὐδὲν ἄλλο τῶν παρὰ c 


ταῖς στοαῖς φυοµένων, xal ὡσπερεὶ χόραι καλαὶ 
θαλαμευοµένων * ἔπειτα τὰ μὲν ἄλλα τὰς ὥρας πολ- 
λάχις παρανομεῖ ' χαὶ τὰ μὲν προῖασιν ἔαρος, ὥσπερ 
δὴ χαὶ φοῖνιξ αὐτός. Πολλὰ δὲ xal χειμῶνος ἐχφύει; 
αὕτη δὲ x&v τούτοις τηοεῖ τὸν νόµον xal σωφρονεῖ * 
θέρους τε γὰρ ὡς ἐπὶ πλεΐστον πρόεισι * καὶ τὰ κάλ- 
λιστα τῶν χαρπῶν τῶν ὡρῶν τῇ χαλλίστῃ δείχνυσι 
χειμῶνος δὲ ῥίπτει τὸ χάλλος’ καὶ τῇ φύσει xal 
τάξει τῆς ὥρας ἀκολουθεῖ, ὥστε εἰ δεῖ τι xal παρά- 
δοξον μὲν, ἀληθέστερον δὲ εἰπεῖν, τοῦτο xal µόνον, 
ὡραῖον ἄν τις εἴποι διχαίως οὐ διὰ τὴν ὥραν µόνον 
ἁλλὰ xai τὸν χαρπόν * τὰ 8 ἄλλα xat ἔξωρα, οὕτω 
τὴν τάξιν τε παραδόντα xat ἁγνοῄσαντα τὸν χαιρὀν * 
οὐ μὴν ὥσπερ τὸ χαθ) ὥραν φανῆναι, οὕτω xal τὸ 
διαφυλαχθΏῆναι δι ὥρας, ὡραῖον * ἁλλ' αὐτῷ γε τῷ 
διὰ παντὸς τοῦ ἔτους διαχατέχειν, κρεΐῖττον μὲν τῶν 
ὡρῶν  χρεῖττον δὲ τῆς ἐπωνυμίας * χρεῖττον δὲ xat 
πάντων ὁμοῦ τῶν λοιπῶν καρπῶν δείχνυται' τὰ μὲν 
ἡδεῖα τῷ διαρχεῖ, τὰ διαρχέστερα δὲ τῷ fjoel νικῶσα * 
μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, χαὶ τὰ ἡδέα τῇ 


ἡδονῃ xai τῷ μονίµμῳ τὰ μόνιμα. 


"Ἡδιστόν τι χρημα συχη. Αλλ’ εἰ τὸ μέλιν πρὸς 
thv ἕλην ἐξιχμασθῇ xat τῷ ἡλίῳ τὸ χάλλος ἆπο- 
6ληθῇ, xa τό τε εἶδος ἅμα χαὶ την ἡδονὴν στερηθῇ, 
καὶ ἀτεχνῶς ῥυσῇ Υένηται, πλὴν 7| ἅπαξ ἰδεῖν, ἕξεις 
οὐδέν * ἅμα τε γὰρ ἑφάνη , xal τὰ τοῦ δένδρου πολλῷ 
θᾶττον fj τὸ ἄνθος ἑῤῥύη * οὕτω xal ταῦτα τῆς µη- 


vero palmam et laurum, ei qui secundum illos 
sapiens el pulcher est, deo,; omninoque et prz 
omnibus excellenti musico, arcuario, medico, et 
vali Apollini, quem eumdem esse ac Solem dicunt : 
εἰ ut pulcherrimo et utilissimo, quod pulcherri- 
mum εἰ utilissimum est assignant. lta a priori 
conveniebat pulchritudini, sapientiz οἱ utilitati 
tale munus ; et videbatur pulchrum simul et utile 
manducari et prodesse, et sapientes quod cengruum 
illic erat accipere. Sed has quidem fabulas, si vide 
tur, valere sinamus. Quae autem cernere licet et 
dicere exprobrationes nou sunt: nam prima in 
universa terra arbos producitur; neque tauquam 
arbores relique. Hs quidem cultura gaudent, 
ill& vero montes amant, alie quoque juxta mare 
patriam habent : ista autem sola et in culminibus 
producitur, et cultura crescit, et juxta mare vege- 
tare amat; vincens autem ita locorum universitate, 
non minus vincit vegetatlone ita quamcunque ar- 
borum, ut nulla. uspiam talis sit. Nou eniin ut in- 
ter alias qu» montanz sunt idem cernere przbent, 
silvestres et inculte cum sint, plerumque etiam et 
infructuosz ; inter cul'as vero, alis fructibus par- 
cissimz οί truncis aculeatz, loco tantum a mon- 
tanis differentes; alis, fructum quidem forte non 
abnuentes, sed debiliter produceutes, et brevi 
tempore florentes. Sed ista inter cultas viget et 
durat ut pauce admodum e sylvestribus et infru- 
ctuosis; et inter silvestres jucunda et amoena est, 
floribus et fructibus ornata, ut nulla alia arborum 
porticus exornantium, et pulchrarum pucllarum 
more bene comptarum. Deinde czterz szpius anii 
tempora fallunt; alix quidem. ver antecedunt, ut 
ipsa quidem palma; mult: autem in hieme produ- 
cunt; ista vero etiam in bis legem servat et sapieu- 
ter colit : statis enim in partem majorem progre- 
ditur, et fructuum pulcherrimos, anni temporuin 
pulcherrimo ostendit : hieme autem pulchritudinem 
excutit, et naturam ordinemque temporum inse- 
quitur ; ita ut, si quid mirum quidem,. sed verissi- 
mum dicere est, hanc solam esse tempestivam 
merito aliquis pronuntiaverit, non solum ob tem- 
pus, sed etiam ob fructum; cztere autem. intem - 


D pestivze, ita ordinem [allentes et tempus ignoran- 


tes; non certe quasi ad tempus apparere, sicut 
servari durante tempore "tempestivum foret : sed 
eo ipso quod omnino durat, ista temporibus potior, 
potior epitheto suo, potior quoque omnibus uua 
czieris frugiferis ostenditur; jucundas quidem 
duratione, diuturniores autem jucunditate vinceus; 
imo vero, si vera dicere oportet, jucundas jucun- 
ditate et durabiles duratione superans. 
Jucundissimum quidem bonum est ficus ; scd si 
ejus mel calore defluxerit, et sole pulchritudo 
ablata fuerit, tunc venustate et voluptate simul 
nudatur, et fede rugata efücitur, preter solum 
visum invenies nihil ; nam simul apparuit et effluxit 
arboris decor multo velocius quam flos. Sio etiam 
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in his malo fleus cedit ium in aliis pulehritudiuis A λέας fj, auxi ἡττᾶται * µετά γε τῶν ἄλλων τοῦ τε 


et odoris cum magnitudinis dotibus : talibus qui- 
dem ista locis gaudet, talibus autem in montibus 
floret ; in tantum temporis durat , quantum eiiam 
incrementum sumit. Non enim ad ipsum celum 
tollitur, et ab hominibus quam maxime recedk ; 
neque multum juxta terram surgit, ut multa ar- 
bores, humilitate despicitur, vel ruborum more 
divellitur et proculcatur ; sed moderationem in his 
quoque servat, et tamquam omnes homines ama- 
tores habens, ad justam mensuram profertur, et 
prope manendo amantibus se prebet. Ut autem 
amoris satietas non contingat, paulo a terra assur- 
git, ct una cum juventute pulchritudinem expli- 
cat, et juventute majorem pulchritudinem expen- 
dens, utraque conspicua ostenditur. Ita ergo hu- 
niilitatem et celsitudinem zqualiter evitans arbor, 
neque aspectui contemplantium abducitur, neque 
amorem satiat. Sed neque sibi ipsi nocet, nam 
altitudinem correptam vehemens ventus irruens 
non rumpit vel subvertit, et tantam pulchritudinem 
proculcandam permittit. Certe enim non digne 
Homerus rem deploraret, qui in plantas lamenia 
expromit, qui pinum lamentatur et quercum, qui 
populum alham deflet, et gemitum ciet in oleam 
arborem. Fugiens igitur hanc -calamitatem hiec 
arbos, eodem modo etiam fructum producit. 


Nam priuo quidem non sicut palma frondes 
frondibus solum adjicit, sed ος omni parte 
ramos et frondes expromit, et undecumque amato- 
res attrahit et delectat. Deinde fructibus hzc alba 
est, illa flava, altera rubra, altera purpurea, altera 
denique zsruginosa : ita inter arbores alia aliud 
fert, sed omnia fert malus. Si quidem albo de- 
lecteris, ad albam arborem procedis; si vero 
rubrum cupias, ad rubram te dirigis; si utrum- 
que ames, ad aliam vadis ; sin autem simul om- 
nia qu:eras, abi ad ferentem datiles; hzc iis qui- 
dem albet, iis vero rubet; tum quidem recenter, 
tum autem jamdudum ; iis vero purpurat ; et albet 
quidem velut lac, purpurat vero ista velut rosa, 
variaturque diversis coloribus ; hec quidem tota, 
illa vero non to!ia; hzc minus, illa magis. Si 


κάλλους xal τῆς ὁδμῆς xai τοῦ μεγέθους παρὰ 
τοιούτοις μὲν τῶν χωρίων χαίρουσα ’ παρὰ τοιαύτῃ 
δὲ τῶν ὡρῶν θάλλουσα. παρὰ τοσοῦτον δὲ διαµέ 
νουσα xal τὸν χρόνον otav 6h xa τὴν βλάστην ποιεῖ 
ται. Οὔτε γὰρ πρὸς αὐτὸν αἴρεται τὸν οὐρανὸν, χα 
«ῶν ἀνθρώπων ὡς ἐπὶ πλεΐῖστον ἁποστατεῖ" οὔτε 
μὴν πάνυ τῇ Υᾗ προσπέφυχε, καὶ ola τὰ] πολλὰ τῶν 
δένδρω», τῷ ἑτοίμῳ καταπεφρόνηται, fj θάμνου 
ερόπον ἔῤῥεπται , xal χατατεπάτηται’ ἀλλὰ τὸ σώ- 
φρον x&v τούτοις τιμᾷ * xal ofa. μὲν πάντας ἀνθρώ- 
πους ἑραστὰς ἔχουσα, πρόεισιν ἐπὶ µέτριον ' xal τῷ 
µένειν ἐγγὺς, τοῖς ἐρῶσι χαρίζεται. Ὅπως δὲ μὴ 
καὶ xópog τοῦ ἔρωτος fj, xai μικρόν τι τῆς Υῆς 
ἀνέστηχε, καὶ ἅμα τῷ τε χάλλει τὴν ἡλιχίαν συµ- 
προϊοῦσα * xal τὸ κάλλος τῇ ἡλικίᾳ πλέον τιθεῖσα, 
ἐξ ἀμφοτέρων τὸ σεμνὸν ἑνδείκνυται. Οὕτως οὖν τὸ 
ταπεινόν τε xal ὑψηλὸν ἐπίσης φυγὸν τὸ βλάστημα, 
οὔτε τῶν ὄψιν τοὺς θεατὰς ἀφαιρεῖ, οὔτε πληροῖ τὸν ΄ 
ἔρωτα : ἀλλ οὔτε μὴν ἑαυτὴν ἁδιχεῖ" οὐ γὰρ 6h 
πρὸς ὕψος ἑλάσασαν , σχληρός τις ἄνεμος ἐμπεσὼν 
κατήνεγχε καὶ ἀνέτρεψε , καὶ τοσοῦτον κάλλος πατεῖν 
παρέδωχεν' ἢ γὰρ ἂν οὐδ' "Όμηρος ἀξίως τὸ πρᾶγμα 
ἐθρήνησεν΄ ὃς ye καὶ θρῄνους εἰς τὰ ἔρνη ποιεξ * 
xai θρηνεῖ μὲν τὴν πίτυν' θρηνεῖ δὲ την δρῦν δα- 
κρύει δὲ τὴν ἀχερωῖδα xal ἑλεεινὸν ἐπὶ τῷ τῆς 
ἑλαίας ἀναχλάει φυτῷ. Φεῦγον οὖν καὶ ταύτην την 
συμφορὰν τὸ φυτὸν, olov βλαστάνει xal τὸν καρπύν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ὥσπερ ὁ φοῖνιξ ἐπὶ κόμης 


C οὗ µόνον κομᾷ , ἀλλὰ διαπαντὸς ἐξανθεῖ τοῦ βλαστή» 


µατος, xai ψυχαγωγεῖ xai τέρπει πανταχόθεν τοὺς 
ἑραστάς. Ἔπειτα τῶν καρπῶν, ὁ μὲν Aguxóg ὁ δὲ. 
ὠχρός. ὁ δὲ, ἐρυθρός᾽ 6 δὲ, φοινικοῦς  ὁ δὲ, καὶ 
μιλτός. Φέρει δὲ τῶν φυτῶν καὶ ἄλλο μὲν ἄλλο, xat 
πάντα δὲ τὸ αὑτό": xüv μὲν τῷ λευκῷ χαίρῃς, παρὰ 
ταύτην βαδίζεις * ἂν δὲ τὸ ἐρυθρὸν ποθῇς, παρ᾽ 
ἐχείνην ἀπέρχῃ * ἂν δὲ xai ἀμφοῖν ἐρᾷς, παρὰ την 
ἄλλην φοιτᾷς * ἂν δὲ καὶ πάντα ὁμοῦ ζητῆς, παρὰ 
τὴν φέρουσαν ἄπει τοὺς φοινιχοῦς. Ἡ δὲ τοὺς μὲν 
λευχαίνεταε, τοὺς δὲ ἐρυθραίνεται ' τοὺς μὲν ἄρτι » 
τοὺς δὲ ἤδη, τοὺς δὲ xai φοινίσσεται * xai λευχαί- 
νεται μὲν οὕτως ὡς Ὑάλα ᾿ φοινίσσεται 6 ἐχεῖνος 
ὡς ῥόδον * νεχἑρασται δ᾽ ἄλλως καὶ ἄλλως' ὁ μὲν 
ὅλος: ὁ δὲ, οὐχ ὅλος" xal ὁ μὲν, ἵττον. ὁ δὲ, μᾶλ- 


quidem rubram videris, albam omnino putabis Ὦ 3ov- xàv μὲν τὸ ἑἐρυθρὸν θεάσῃ, τὸ λευχὸν ὅλως 


ignorare arborem ; οἱ οἱ in primam istam oculos 
direxeris, nihil rubri fructui inesse dixeris; sed 
hoc quidem partim sanguis, partim vero nix vi- 
debitur. Et malus est visu rosa, olfactu vero un- 
guentum, gustatu autem aliud quid, aut rursus in 
eo multum alias delectatione vincit malus, dum illi 
alie magis comparantur. Si quis laudare velit 
cujusquam rei gustum, aut malum dicet aut mel : 
et hec igitur Homerum suaserunt ad omnem vo- 
candum jucundum mali fructum. 

Si vero oportet fabule meminisse, et si. quid 
doetrinz et delectationis non injucundum est ad 


virum applicare szpius et ipsum cum Musis sal- 


tantem, aliter, quando fabulam ornat sapientia, 


νοµίσεις ἀγνοεῖν τὸ φυτόν * xiv τούτῳ πρώτῳ thv 
ὄψιν προσδάλης , οὐκ εἴναίοτι φῄσεις xoi ἐρυθροῦ 
τῷ καρπῷ: ἀλλὰ τὸ μὲν, αἷμα τὸ µέρος" τὸ δὲ, δόξει 
χιών. Καὶ ἔστι τὸ μῆλον ἰδεῖν μὲν ῥόδον, ὀσφρὴ- 
δασθαι δὲ μύρον, γεύαασθαι δέ τι ἄλλο, ἢ πάλιν 
αὐτὸ μῆλον οὕτω xal τοσοῦτον ἡδονῇ τἄλλα νιχᾷ, χαὶ 
πρὸς τοῦτο xàxelva μᾶλλον εἰκάζεται χᾶν τις 
ἐπαινεῖν ἐθέλοι τι χατὰ γεῦσιν * ἡ μῆλον ἐρεῖ πάντως 
3 μέλι; χαὶ ταῦτα μὲν οὖν τὸν Ὅμηρον ἔπεισε πάντα 
ἀγλαὺν ὀνομάσαι τὸν µηλέας χαρπόὀν. 

El δὲ δεῖ καὶ μύθου μνησθῆναι, xal οὐδὲν ἀηδὲς 
παιδιᾶς xal Φυχαγωχίας ἄφαδθαι πρὸς ἄνδρα πολ- 
λάχις καὶ αὐτὸν τὰ μουσῶν χορεύσαντα ^ ἄλλως Q' 
ὅτε xal τὸν μῦθον χασμεῖ αωφροσύνη, φασὶν. ὡς χόρη 
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DE MALO. 


δὲ 


τις ἣν πάλαι xaX χαὶ παρθενιχἠ. Τοῦ δὲ κάλλους A dicunt illam fuisse olim quamdam puellam pulchram 


ἐρασταὶ πολλοὶ xal Eputtxol* σωφρονοῦσα δὲ χαὶ μὴ 
προδιδοῦσα τὴν ὥραν, ἔτι μᾶλλον δυσέρωτας ἐποίει 
τοὺς ἑραστάς' οἱ δὲ, τέως μὲν ἤρων ὡς ἑρασταὶ , xal 
ἡμιλλῶντο πρὸς ἀλλήλους * ἔπειτα οἰνωθέντες ἀλλή- 
λους φονεύουσιν, ὡς ἀντερασταί. Ἐφίσταται fj παρ- 
θενιχκὴ, xal ἐλεεῖ μὲν ἐχείνους » αἰδεῖται δὲ τοὺς 
ξῶντας , δαχρύει δὲ ἑαυτὴν, xal Ὑίνεται δι εὐχῆς 
φυτὸν χαλὸν, ὡς χαλὴ, λευχὸν ὡς λευχή ΄ αἱδουμένη 
δὲ προφυροῦν. Ὁ μὲν μῦθος οὗτος εἰ δὰ χαὶ φιλοσο- 
φεῖν, ἀλλὰ yh μυθολοχεῖν ἡμᾶς τε δέον καὶ σὲ, ἔρωτι 
χαὶ θεωρἰας ἡμμένον ΄ φασὶν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ 
µόνον μὲν σχηµάτων, τὸ σφαιριχὸν χάλλιστον’ µόνον 
δὲ τῶν ἴσων ἐμδαδοῖς µέγιστον τοῦτο ἐν στερεοῖς, 
ὅπερ iv. ἐπιπέδοις τὸ χυχλικόν ^ δοχεῖ δὲ χαὶ τόδε τὸ 
Tv, τοῦτο σὔῦζον τὸ σχῆμα. "Έχει μὲν οὖν μετὰ 
τῶν ἄλλων xal τοῦτο τὸ μῇλον» xal οὐδὲν οὕτως ἐν 
χαρποῖς τῶν ἄλλων ἀποτετόρνευται, ὡς τοῦτο τε» 
τόρνευταί τε τῇ φύσει, xal την ἐπιφάνειαν ἁποτέ- 
ταται΄ xal σχῆµα τῷ pfo τὸ τοῦ παντός ἐστι µἰ- 
pupa. Καὶ τί δεῖ "τὰς ἑνεργείας τοῦ βλαστήµατος 
χαταλέγειν: xol ὡς ἑῤῥωμένοις μὲν τρυφῇ, xal 
βρῶμα ἡδύ * νοσοῦαι δὲ χρηστὴ τροφὴ καὶ ὑγιεινή» 
καὶ ὅτι σῦχον μὲν àv. ὀνείροις δυσοιώνιστον * μῆλον 
δὲ xiv τούτοις εὐάγγελον * δόξαν γὰρ καὶ στέφανον 
ἐπαγγέλλεται. "AX αὕτη γε xat τὰ Πύθια στεφανοῖ. 
xai πάρεστιν ἀθλητὴς, δι’ ἔτους τε γυμνασθεὶς, xal 
πολλὰς εὐπαιδοτρίδου λαδὼν , πλείους δὲ µέλλων., 
Κἄν τι δέοι θήσων xal τὴν ψυχὴν ἵνα δὴ τὸ μῆλον 


et virginem ; pulchritudinis autem multos amato- 
res el amantes. Prudens autem cum fuerit neque for- 
mam venalem habuerit, magis etiam amore perditos 
effecisse amatores ; illos vero nihilominus in amore 
perseverasse, et inter se pugnavisse : deinde vino 
presses alios invicem cecidisse, ut rivales : virginem 
eliam intervenisse, mortuurum misertam esse, ct 
viventibus erubuisse, seipsam autem deflevisse, 
et factam fuisse per votum pulchram arborem, ut 
pulchra erat; albam, ut alba erat, purpuream, ut 
erubescens erat. Ita quidem fabula. Si vero philo- 
sophiz, non autem fabulis studere oportet nos et te 
amori contemplationis incumbentein : dicunt isti 
de his doctiores formarum unam pulcherrimam esse 
splsericam, unam zquales inter superficies solidas 
illud esse, quod inter planas circularem : videtur 
autem illud universum figura referre. Habet igitur 
cum aliis et illud quoque malus ; nullus ita inter 
fructus aliarum arborum in sphzram inflexus est, 
vt illius fruetus natura ;et species ejus expanditar, 
nam universi figure malus imitationem praebet. 
Sed quid opus eát proprietates enumerare? el 
langueutibus quidem voluptas et jucunda esca, 
segrotantibus autem salutiferum et hygienicum ali- 
mentum : ficus quidem in somniis mali prasagii 
est, malus autem fausti auguril ; gleriam enim et 
coronam pollicetur. Sed eadem et in Pythiis coro- 
nam praebet ; et adest athleta, per annum ezercita- 


xai τὴν μετὰ τοῦ µήλου δὐξαν λαδὼν ἀπέλθοι, πολλὰ ρ tus, et multas bons exercitationis coronas ferens, 
xai ἄλλα περὶ τοῦ µήλου λέγειν ἑνῆν, εἴ µοι καιρό — plures exspectans. Si vero opus esset mentem appli- 


τε παρῆν, καὶ uh ταῦτα vpágew ἠναγκαξόμην 
σχέδιον χαὶ xaz' ἐπιδρομήν. 


care ut complectens mslum et malo adhzrentem 
Jaudem evadat, multa et alia de illa loqui facile 
esset, si tempus mihi suppeteret, neque ista scri- 
bere velociter et quasi cursim cogerer. 
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JOANNIS GEOMETR.E 


HYMNI QUINQUE IN SANCTISSIMAM DEIPARAM. 
(Edidit Fed. Morellus, typogr. regius. Lutetje,, 1591,8*.) 


ADMONITIO. 


In his Hymnis, quibus Jo. Geometra B. Virginis laudes celebrendo nomen illustravit. suum, perpetua 
sunt aliusiones ad salutandi verbum. Χαἴρε, quo Greci χαρὰν, χάριν, salutem, gaudium et bona lataque 
omnia precabantur. In ejusmodi vero alliterationibus, Latina vix ae ne vix quidem Graecorum venustatem 
assequi possunt. Ceterum quia maculae et lacuna aliquot occurrerunt in Graco codice (quo unico nobis wii . 
licuit hactenus), partim scriptoris errore οἰμαίο, partim vetustate ipsa prope obliterato : equus rerum esti- : 
mator interpreti plerisque in locis mutilis et depravatis ambigenti, divinanti, et conjecturis auis medicas 
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adhibere manus ad vulnera tentanti, facilem tribuet. veniam : εἰ sicubi forte castigatius. exemplum nanci - 
scalur, candide impertiet, errantique comiter viam monatrabit. Idem nonnullorum versuum Laiinorum asperi- 
latem «quis auribus perferet, et poetice versionis e Graecis difficultati uc sudori aliquid condonabit : simu 
etiam inducet in animum hic necesse [uisse indiciis monstrare recentibus abdita rerum : atque iu hoc poematis 
: genere pietatis potius quam suavitatis habitam esse rationem. Porro veterum SS. Patrum auctoritatibus 
singula B. Virginis Elogia et Encomia qu& hic coacervata sunt, comprobare, aclum essel agere; enimeerc 
hac jam in re elaboraverunt. optimamque operam collocarunt viri doctiss. et graviss. Theologi, P. Canisius 
e Societate Jesu, in opere Mariano, et Gaspur Loartes ex eadem Societ. in. institut. Rosarii ei Litaniis : 
ubi plerasque perhonorificas B. V. Dei Genitricis compellationes diligenter persecuti et interpretati sunt. 








JOANNIS GEOMETEUE 


HYMNI 


IN BEATISSIMAM DEI GENITRICEM. 


liYMNUS |. À ΥΜΝΟΣ Δ’. 


Gaude, grata charis charitum, Virgo alma, parentum — Xalgs, χάρις.χαρίεσσα χαριτόχε χάρµα τοχῄων, 


Leetitia, atque hominum, laetitia et superum. 
Salve, Virgo salutifera gavisa salute : 
Virgo labore carens, absque dolore pareus. 
Gaude, languores solvens fraudesque tyranni, 
Libertatis fons, integritatis honos. 
Gaude, vincla poli οἱ terrz, bona non sa!a tellus : 
Veri regnatris, promaque lazetitiz. 
Salve, mortalis generis fundamen, honosque 
Virginez laudis, conjugiique sacri. 
Gaude, dos Sophiz, Mater cbaritum optima, salve: 
Absque viro genitrix, Virgoque pulchripara. 
Gaude, mororum medicina oblivia fundens : 
AEternz vite, summi el alumna boni. 
Salve, scala polum penetrans, et sidera tangens : 
Quisque Deum nobis, nosque Deo reparas. 
Gaude, lux hominum : genio vis ignea pravo : 
Ignis es igni, non ureris ignc tamen. 
Salve, non confusa Dei mistura potentis 
llumana et sobolis, qux fragilis stipula est. 
Gaude, imcoimbustüs rubus, assidueque refulgens, 
Alque augens virides igne cremante comas. 
Gaude, Luna hilaris, nec habens celestia damna, 
Plenior at Plhiuebo proxima facta tuo. 
Gaude, Theshit;ie vive et clarissime currus, 
Virtutum rapidis concite quadrijugis. 
Salve, Diva Cherubinos super, aurea sedes, 


Purior et Seraphim, latior atque Thronis. 

Gaude, Sponsa Dei, atque tui quoque pronuba Nati, 
Purpurea expandens strata cruore sacro. 

Gaude, naturam Christo impertita secundam, 
Nempe ut mortalem jungeret :etlierez : 

Caude, miscens natuwim, liaud misto integra partu, 
Carne Deo exliibjta, carne carente notis. 

Salve, qu:e feno humano junxü :theris ignem, 
AEternum fragili, perstabilem instabili. 

Gaude, qux sobolem peperisti, Virgo , supremam, 
Mundifabrum mundo, celsithronumque solo. 


Χόρμα μέγα χθονίων, χάρµα p£y* οὑρανίων. 

Χαἳρε, Κόρη χαιρήχοε, χάρµατι χάρµα λαβοῦσα, 
Παρθένε πλὴν χαµάτων, Μήτερ ἄνευ ὀδύνης. 

Xalpe, πόνων λύτειρα, δόλων ῥύτειρα τυράννου, 
Μήτερ Xy ἀφθορίης, Μήῆτερ ἑλευθερίης. 

Χαὶρε, δέσις χθονὸς, οὐρανοῦ, εὔτοχε, ἄσπορε χώρα, 
Κοίρανε ἀτρεχίης, χοίρανε χαρμοσύνης. 

Χαῖρε, βάσις βροτέης Υενεῆς, [1σ. πηγὴ] ἀρετάων, 
Σύγγονε ἀφθορίης, ἔχγονε εὐγαμίης. 

Χαἵρε, δόσις σοφίης, χαρίτων Μῆτερ, µέγα yato:, 
Παρθένε χαλλιτόχε, Μῆτερ ἀνανδροτάτη. 

Xaips, πύσις χθονίων λυγρῶν ἐπίληθος ἁπάντων, 
Μῆτερ ἁπημοσύνης, Μῆτερ ἀειζωῖης. 

Xalos, χλίμαξ περόωσα xal obpavby ἁστερόεντα, 
*H θεὸν ἀνθρώποις, ἐς Θθεὸν ἄνδρας ἄγεις. 

Χαῖρε, φάος µερόπων, top ἔμπαλι δαίµονι, χαῖρε. 
Καὶ πυρὶ πῦρ ἐγένου οὐδὲ φλεγεῖσα φλέχεις. 

Xalps, ἁμικτοτάτη μῖξις θεοῦ aity ἑόντος, 
᾽Ανδρομέης γενεῖς, ζαφλεγέος χαλάµης. 

Χαῖρε, βάτος πυρόεσσα xal οὐ λήγουσα καμίνῳ, 
Μᾶλλον δ' αὐξομένη εὐτραφέας xalápouc. 

Xatpe, ἀγαλλομένη χαὶ οὗ λείπουσα Σελήνη, 
Μᾶλλον ὅτ᾽ ἠελίου ἕδραμες εἰς συνόδους.ὶ e 

Χαῖρε, ὄχημα φαάντατον Ἡλίου ἔμπνοον ἄλλο 
"EG ἀρετῶν πισύρων, εὐτροχάλων, φλογίων. 

Χαῖρε, Χερουθὶμ ὑπέρτερον εὔχαρι χλίντρον [ῖσ. ἄνα- 

(χτος], 

Αγνότερον Σεραφὶμ, εὑρύτερόν τε θρόνων. 

Xalpe, γαμοστόλε Νυμφίου οὗ τόχου ἢἠδὲ θεοῖο 
Πορφύρεον στολίσασ᾽ ἕνδυμα αἱματόεν. 

Χαῖρε, φύσιν χρήσασα φυσιζώῳ ἔμπαλι γουνῷ, 
Xalp', ἁπαμειφαμένη θειοτάτης βροτέην. 

Xalps, φύσιν µίξασα xal οὐ µίξασα λοχσίην, 
Σάρχα θεῷ δοῦσα, σάρχα ἄνενθε ῥύπων. 

Χαῖρε χερασσαµένη χόρτῳ φλόγα ἄμόροτον ὕλης 
΄Ατροπον εὐτρέπτῳ, ἄχρονον ἡμερίῳ. 

Χαῖρε, γενησαµένη γενεὴν ὑπερούσιον Yia, 
Κοσμοθέτην χόσμῳ, ὑψιμέδοντα κάτω. 


* 


δε] 

Χαἳρ), ἀναχλιναμένη μούνη παναπείρονα χόλπῳ, 
Τὴν σορίην φάτνῃ, πλουτοδότην δὲ ῥάχει. 

Xatp', ἀποθρεφαμένη παντοτρόφον. Ἡ σέο nh, 
Ὡς φαέων πηγη, θρέφεν ἕνα Τριάδος. 

Χαΐρε, θαλάσσης χόχλη, pápyapov υἷα τεχοῦσα, 
Αστεροπῆς θείας πορφυρέων τε ῥοῶν. 

Xaips, µόνη λεχόωσα πόλου βατιληΐδα τιμὴν 
Οὐρανίων τε νόων, δευτἐρα τῆς Τριάδος. 

Xoipé uot, ὢ βασίλεια πανίλαος, εὔχαρις, Όὕμνον 
Ἐξ ἁλιτρῶν στοµάτων δέχνυσο Ἁμετέρων. 


YMNOZ PB. 


Xolp£ pot, ὦ Βασίλεια βασιλίδος ἔχγονε φύτλης, 
"Exyovs ἱερέων, ἔχγονε προφραδέων. 

Χαἳρέ pot, ὦ Βασίλεια, παναγνοτάτης ἀπὸ ῥίζης 
"Epvoc Eque χαρίτων τρίπλοον ἐχ τριπλόου. 

Χαϊρέ uot, ὦ Βασίλεια, Τριὰς a£o ῥίζα καὶ ἀρχή. 


Οὕνεκχα xat τριμάκαιρ' ἕνα τέχες Τριάδοξ. 


Χαἴρε, φάτις προγόνων, χάρις ἔχπαλαι, εὔλαλε μολτὴ, 


"Ex ado θειοτάτης εὖχος ὅλων µακάρων. 
Xaips, χρυπταδίη βουλ] σοφίης γενετΏρος, 

Αἴνος ὅλων στοµάτων, θειοφόρων, κρυφίωγ. 
Χαῖρε, παναιγλήεντα λ1θὸν χορὺν οὐρανιώνων 

θάµθος χαὶ σχοτίων πλήθεα δαιµονίων. 


Xalpe, χὰρις χρονίων, µυρίων, μεγάλων τ᾽ εὐχωλῶν, 


Ανσαµένη γονέων αἴσχεα x' ἀρχεγόνων, 
Xaip', ἑριθηλέἐῖ xaX τρυφερῷ παραδείσου χἠπῳ. 
Ἔρνος πρῶτα παχγὲν αἵμασι γηραλέοις. 
Χαἱροις, Μττέρι µήτραν, ἀνθρώποις πόλον, οἵἴμον 
Οὑρανίης ἀρετῆς οἰξαμένη χθονίοις. 
Χαΐροις, ὑψιπόλοις καινὴν 005v ἀγγελιήταις 
Δείξασα τὴν χθονἰοις εὖχαρι τριθοµένην, 
Χαἴρε, τοχξῦσι θεοῦ δόσις ὄψ:μος, Ex δὲ τοχήων 
Ἔμπαλι χαὶ πρὸ τόχου ὑψιμέδοντι δόσις. 
Χαίροις, παρθενιχαῖς μετὰ ἀστράσιν ofa Σελήνη 
Πόμπιμος ἐς δόµον ὡ; ἐς πόλον ἑρπομένη. 
Χαῖρε, δόµας τραφὲν ὑψόθεν οὐρανίαισιν ἑέρσαις, 
Αγγελιχαῖς χεβσὶν, Δεσποτικοῖς θαλάμοις. 
Χαὶρε, βάτειρ᾽ ἁθάτων, ἁδύτων διφἠτρια μούνη, 
Νυμφίου ὡς νύμφη χρυπταδίων µεγάρων, 
Χαΐροις, àx γενετῆς ἁγνὴ δέµας, ἁγνὴ σῶμα, 
Παρθένος ἐκ χραδίης, Παρθένος ἐξ ἀέρος. 
Χαίροις, ἄνθος ἀχήρατον εὔοδμον, ἀἁμφοτέρωθεν, 
Κάλλεσιν ἀμφαδίοις, χάλλεσι χρνπτοµένοις. 
Χαῖρε, xplvov ῥοδέη τε χάλυξ νοτερή «' ἀνεμώνη, 
Νάρχισσος χαθαρὴ, λευχοτέρα χιόνος. 
Χαῖρε, ἀειζώοιο θάλος γλυχύ. 'H fa σὺ θνητῶν 
Μοῦνον ἁμάραντον χάλλεϊῖ θειοτέρων. 
Xalps, καὶ ἄλλο θάλος φλογερὸν χρυσάνθεμὀν tov, 
΄Άνθεα πάντα βροτῶν ἄμμιγα xaX τριδόλων. 
Xa?p', ὑακίνθου πορφυρέου yápts, ἧς ἐπὶ φύλλοις 
Γράμματ) ἐλευθερίης, οὐδὲ μύθος θανάτου. 
Χαΐροις, ὑψιχόμο:ο δάφνης Λάλος, Ἆτις ἀπείργεις 
Οὐ σέλα πρηστήρων, δαιµονίων δὲ φλόγα. 


"Ec χθόνα δυοµένη πλάσματα δαιµονίων. 
Xalpe, χαὶ ἐχ χθονὺς ἔμπαλιν εὔδρομος ἐς φῶς 
Νυμφίου ἠελίου πρὸς πὀθον ἐρχομένη. 


HYMNI V IN S. DEIPARAM. 


[coto 
Xalps, xai οὐ [To. χόρη] φυγόδεμνος ἀπ᾿ οὑρανίοιο 


858 


A Salve, qua immensum Numen gremio una recondis, 

Przscpi Sophiam, veste Deum tenui. 

Gaude, qux uberibus lactavisti omnia alentem, 
Ut fous luminum alens ex Triale unigenam. 

S»lve, Concha marina, ex qua vere unio natus 
Fulgore ex dio, et purpureo latice. 

Gaude, qui flegem genuisti sola polorum 
Coelestumque : tibi est a Triade alter honos. 

Gaude, et ave, olenis Regina, benignaque, laudes 
Ex oris nostris percipe spurcitia. A 


IIYMNUS II. 


Salve, o Regnatrix quz creta es sanguine regum 
Aique sacerdotum, fatidicumque virum. 
Salve, o Regnotrix, cujus purissima radix, 
B  sirps Charitum triplex, atque sata a Triade. 
Salve, o Regnatrix, Trias est tibi stirpsque caput 
D [que* 
llinc unum e Triade, o ter benelicta, paris. 
Salve, majorum decus et spes, gratia, cantus : 
De te se jactat tota beata cohors. 
Salve, consilium occultum ορ] genitoris : 
Te cuncta ora canunt, abdita, sacra, pia. 
Salve, quam illustris ccetus stupet astra colentum, 
Quam geniique pavent jure tenebricol:e. 
Salve, gratia votorum jucunda priorum, 
Quz generis solvis probra scelusque vetus. 
Salve, nata iu Ixtis atque in vernantibus hortis 
Arbor ab antiquo sanguine naia senum. 
Salve, quze Matrique uterum ccelumque recludis 
Terrigenis, studii sidereique viam. 
Salve, Virgo, novum quz clivum mentibus altis 
Ostendisti, uni tritum hominum generi. 
Salve, Virgo Dei data munere utrique parenti, 
Aque Parente Deo munus utroque datum. 
Salve, virgineis in stellis candida Luna, 
Ad proprias eueli currere visa domos. 
Salve, alio corpus nutritum rore polorum, 
Angelicis manibus, pro Domini thalamis. 
Salve, qux invia adis, penetras aditusque profundos, 
Sponsa velut sponsi tecta reclusa sui. 
Salve, corpore casta, simul castissima mente : 
Exterius virgo, virgo quoque interius. 
Salve, flos apprime tenax, bene olens, et utrinque, 
p  Conspicuo ornatu et dotibus ingenii. 
* Salve, lilia quz, violas, madidamque anemonem 
Narcissumque refers, candidiorque uive es. 
Salve, perpetua vitz stirps, atque amarantus 
Flos sacro qui non marcet lionore vigens. 
Salve, cincte frutex flammis, viol: aureus ardor, 
Omnigeni flores cum tribulisque sati. 
Sa!ve, lyyacinthi puniceus decor, alma notantur 
Quo libertatis symbola, nulla necis. 
Salve, procerx laurus stirps, ας procul arces 
Fulguris haud fulmen, daemonis at faculas, 
Salve, virgo innupta, Dei quz numine condis 
Figmenta in terrz viscera dzimonia. . 
Salve, qu:? a terra rursus contendis ad astra, 
Solaris sponsi percita amore pio. 


C 
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Salve, pulchra Parens, casto gravidataque Verbo : A Χαίροις, ἀγλαόμητερ ἀγνοῦ Λόγου ἔγχυος aet, 
Virtutum Genitrix qux decorant animos. Εὐῶδις ἀρετῶν duyotóxov τοχέων. 

: Salve, pervigiles oculos ut luna recludens, Xalpe, παναγρύπνοισιν ἐπ᾽ ὄμμασιν, ofa σελήνη 
Quo solem solisque aspicias Dominum. : *Hàtov, ὁσσομένη χοίρανον ἠελίου. 

Salve, virtutum celsis quie curribus instar Xalps, καὶ ὑφιδρόμοισι πόνοις ἀρετάων, ἅτε 
Lunz, solares assequeris radios. "He toto πέλοις µήνη ἐπειγομένη. 

Salve, quz illustri a Nato, ceu luna parente Χαῖρε, παναιγλήεντος ἀφ᾽ Υἱέος, ola σελήνη΄ 
A Ρμαὺο, lumen suscipis :ethereum. Πατρὸς ἀπ Ἠελίου φέγγος ἐφελχομένη. 

Salve, tu. Triadis pranuntia mira beatz,. Xalps, προαγγελίης Νύμφη, Τριάδος μέγα θαῦμα, 
Fixisti interni quz thalamos decoris : Παστάδα πηξαµένη χάλλεος ἑνδοτάτου. 

Salve, quam solus dilexit amabilis unus, Χαΐρε, xaX ἧς ἠράσσατο μοῦνος, ἑραστὸς μοῦνος, 
Qui Pater est et amans ingeniti decoris. Ἴμερος αὐτοφύτου χάλλεος ὃς γενέτης. 

Salve, prima et, ave, sola : hanc tibi nempe salutom — Xalpe, πρώτη, χαῖρε, µόνη, τοῖόν σοι, χαῖρε, 
Coepit ferre tremor militiz ztherez. O5pavin; στρατιᾶς πρῶτος ἕλεξς τρόµος. [πτν, 

Salve, Virgo edens miracula magna, sacra, alta : — Xalpe, χόρη μέγα θαῦμα, xal οὗ φατὸν οὐὑδέ Υε λη- 
Natum, rem indictam, concipis una Dei. Ya θεοῦ τίχτεις, οὗ τίς ἄκουσεν ὅλων; [áyvh, 

Salve, qux Verbum ziernum paris, integra, casta, — Xaipz, λόγῳ Λόχον ἄμδροτον, ἄσπορος, ἄφθορος, 
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Abs te Patre carens : te, sine matre, prius. 

Salve, temporis o Genitrix, Patris, et sinus zvi, 
Et semper-geniti casta puella Parens. 

Salve, ccelum homines lustrans, solisque reducens 
Qui carnem ex te habuit, lumina conspicua. 

Salve, mille oculis pole prazdite, sidera circum 
Solem clara regens, innumeras charitas. 

Salve, ornata globis pole, septenisque decoris 
Zonis insignis, spiritibus Sophiz. 

Salve, qui tenet astra polus, terram, aeraet undam, 
Et mundum immensum, qui inferioris apex. 

Salve, qu:e intus habes regem cui sidera parent, 
Quem in nebula gestas, sanguine purpureo. 

Salve, ter radians polus, et circum zthera pandens 
Immensum et nitidum, nec tenebras capiens. 

£alve, Colum exsultans, et sine flatibus ullis, 
Affectus expers, moestitiaque carens. 

Salve, versicoloe ccelum, lridis instar amoenas 
Virtutum formas florigerasque ferens. 

Salve, plenus mente polus, decus Altitonantis 
Virginibus celebrans, dum puerum ipsa geris. 

Salve, mentibus horrendus celestibus ther : 
Indicte hymnidicis, invie celsicolis. 

Salve, coelum quod stillat sacra et ampla fluenta 
Queis mundus mundus, gaudet et omne genus. 

Salve, nixa thronis puris, flagrantibus, altis : 
Lumina qua fundis, luminis ipsa Parens. 


Μητρὺς ἄνευθε πρὸ σοῦ, πατρὸς ἄνευθ) ἀπὸ σοῦ. 

Χαῖρε, χρόνου γενέτου γενέτειρα, ἀπείρου χόλπος, 
Πατρὸς ἀειγονέως, Μῆτερ ἀπειρογάνος., 

Xalps, πόλος φαεσίµθροτος ἥλιον ἕξεις 
Σάρχα λαθόντα σέθεν, δίσχον ἀειφανέα.ὶ 

Xalps, πόλος μυριόμματος ἀστέρας ἄλλους, 
"Hitov ἀμφὶ µέγαν πλῆθος ἔχων χαρίἰτων. 

Χαῖρε, πόλος πολύχυχλος ὃς ἑπτάκι χρυσείαισι 
Ζώναις ζωννύθης πνεύµασι χαλσοφίης. 

Χαῖρε, πόλος συνέχων πόλον, ἄλμην, ἀέρα, Υαἴαν 
Ἅλλλον ὑπὲρ χόσµον, χόσμον ἀπειρέαιον. 

Χαῖρε, πόλος τὸν ὑπὲρ πόλον ἔνδον ἔχων βασιλῆα 
Ὃν νεφέλῃ φορέεις, αἵμασι πορφυρέοις. 

Χαῖρε, πόλος τρισάχτινος, αἰθέρα πάντοσε τείνων 
”λσπετον, εὐφαέα, οὐδὲ δνόφους φορέων. 

Χαῖρε, πόλος γανόων καὶ οὐχ ἀνέμοισι τινάσσων, 
Ἔχτοθεν ἡμερίων ἡμετέρων παθέων. 

Χαῖρε, πόλος ποικιλόχρος Ἴριδος οἵάπερ αὐγὰς 
Μορφὰς τῶν ἀρετῶν ἀνθοφόρους φορέων. 

Χαῖρε, πόλος νοερὸς δόξαν µεγάλοιο toto 
Παρθενιχαῖς προλέγων ἀγκάσι παιδοφόροις 

Χαῖρε, πόλος φοθερὸς, καὶ οὐρανίοισι νόεασιν, 
Οὐ φατὸς ὑμνολόγοις, o0 βατὸς ὑφιπόλοις. 

Χαῖρε, πόλος σταλάων πολυχεύµατα ῥεῖθρα 
Οἷς χοµάει χόσµος, olo Υέγηθε γένος. [λων, ' 

Χαῖρε, θρόνος χαθύπερθε θρόνων φλογερῶν, πανκῦ- 
Αὐτόχυτος φαέων, αὐτοτόχος φάεος. 


Balve, quz verba exsuperans Verbum paris, alnum D Χαῖρε, λόγων καθύπερθε λόγῳ Λόγον ἑχτετοχνῖα, 


Verbum, quod nostris anteit ingeniis. 

Balve, o Regnatrix, orbisque utriusque Magistra, 
Tu regnantem unam post Triadem coleris, 

Salve, lux, decus et ratio, spes, spiritus et mens, 
Sperati a cunctis indiciumque boni. 

Gaude, et ave, o lenis Regina, beniguaque, laudes 
Ex oris nostri sordibus accipito. 


HYMNUS ill. 
Salve, Virgo miranda, hominum generisque leva- 


Gaude, gaudii apex, metaque dedecoris. [men, 
Salve, Virgo, Camena beatis mentibus apta, [num. 


Quae longe superas mentem animumque homi- 


Καὶ λόγος ἀμφοτέρων ἐχπροθέουσα vóov. 

Χαὶρέ uot, à Βασίλεια, καὶ ἁμφοτέρων διὰ χόσµων 
Βασιλικής Τριάδος δευτέρα οἱοτάτης. {νους, 

Χαϊρ', ἐμὸν εὖχος, ἐμὸν qdoc, ὄλδος, πνεῦμα, λόΤος 
Ἐλπίδος ἀμφοτέρας τέχµαρ ἀειθαλέος. 

Χαῖρέ µοι, ὦ Βασίλεια πανίλαος, εὔχαρις Όμνον 
Ἐκ ῥυπαρῶν στοµάτων δέχννσο ἡμετέρων. 


ΥΜΝΟΣ I. 


Χαῖρε, Κόρη, μέγα θαῦμα, py! ἀνθρώποισιν ὄνειαρ 
Χαῖρε, χαρᾶς ἀρχὴ, χαῖρε, τέλος κατάρα». 

Χαῖρε, Κόρη, μἐγ᾽ ἄεισμα, καὶ οὐρανίοισι γόξόσι 
Πολλὸν ὑπεκπροθέον καὶ νόον οἷα λόγον. 
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Χαἴρε, θέαµα, Κάρη, φοθεβρὸν, Φλογερὸν, πανάῦλον B Salve, Virgo, tremendum, ardens, purumque Thea- 


'Ἡδύ τε xat φοδερὸν, οὐδὲ θεατὸν ὅλον. 

Xalps, χόρη µνριόµµασιν ἀστράσιν ofa. σελήνη 
Μεστὰ φαεινοµένη φωτὶ περισαοτέρῳ. 

Xaips, Κόρη, χρύπτουσα φάος σεραφὶμ, ἅτε φέγγος 
"HAtog ἀστρῷον, εὖδιος ἀρτιτρέχων. 

Χαϊρε, Μόρη, φύσεως abyr ua, ἄγαλμα πλαστὸν, 
Δεζάμενον τέχνην πᾶσαν ἀριστοτέχνου. 

Χαἳρε, xai &x πισύρων παγὲν Ex γενετῆς ἀγνοφύτου 
Αρχεγόνων ἀρετῶν ἔμπνοον αὐτόχαλον. 

Xotp', ἀποταξαμένη xai ἡμετέροισι [yp. Ίθεσιν ἡμ.] 

[τετραχτὺν 

Καὶ πολίτην θεῖσα τῶν ἀρετῶν χθονίην. 

Xalpe, δέµας παγὲν ὑφόθεν αἰγλήεντος Ολύμπου, 
Ἡμερίης καχίης οὐδὲν ἀφελχομένη. 

Xalpe, δέµας χραθὲν ἄχρι ἀχήρατον ἀμφοτέρωθεν 
Κάλλεος alüsplou, κάλλεος kx χθονίου. 

Χαἴρε. δέµας δίφρος Eymupoc, f vov ἄλλον 
Κοίρανον Ἱελίου χρύφαν ἀειγενέα. 

Χαῖρε, χάρις, Μῆτερ σοφίης, φάεος, λόγου, ἀλκῆς, 
Σοῦ πατρὸς Μήτηρ, co) 0' νἱέος θυγάτηρ. 

Xalpe, τρύφημα θεοῦ νέον ὑψιμέδοντος ὄχημα, 
Ἔς δύσιν εὖτ) ἕδραμεν Ίλιος ἡμετέρην. 

Xalpe, χεχαρµένου Λόγου ἔγχυος αὑτογενέθλου, 
Αὐτοτόχου φαέως, ἀρχεγόνου φύσιος. 

Xalpe, παχυναμένη θεὸν, ἐς θεὸν, ἔμπαλι θνητὸν, 
Χαῖρε, χαθηραµένη ἀργαλέου πάχεος. 

Xalp', ἁπομορξαμένη χαχίης µελεδήµατα πάντα 
Σπόγγος ἅτε δροσερὴ ἡμετέρης φύσιος. 

Xaip', ἀποτρεφαμένη xaX ἐς βυθὸν ὥσασα πνεῦμα 
Δαιμονίης φύτλης ἄγριον ἀνδροφόνον. 

Xalp', ἀποδεξαμένη xal [fo πᾶσιν] δείξασα μούνη 
Οὐὑρανίους φύσιος ἀμφιπόλους χθονίης. 

Χαἳρε, πόλον χθονὶ, πότµῳ ζωὴν, ἀγγελιήταις 
Μίξασα τοὺς χθονίους, οὐρανίους χθονίοις. 

Χαίροις, παµµεδέουσα, ῥυσίπτολι, ῥυσιγένεθλα 
Ανδρομέης γενεῆς, φαινοµένης χτίσεως. 

Xalpe, θρόνων κχαθύπερθε θρόνος, φλοχεροῖσιν ἐπ' 
Οὐχὶ θεὺν φορέων, kv δὲ δίναις pvylow. ᾖ[ῶμοις 

Xalpe, ψυχῆς χἆλλος ἑπάξιον ὑψιμέδοντος, 
Παρθένε, χαῖρε, χόρη, τερφαμένη Τριάδα. 

Xalpe, βροτωσαμένη θεὸν ὡς βροτὸν, ἔμπαλι δ' αὖτε 
Xalpe, θεωσαµένη αἵματος &E ἰδίου. 

Χαίροις, παµδασἰλεια, xal ἀμφοτέρων διὰ χόσµων 


Σοὶ θρόνος ἁστὶ πόλις, σὺ θρόνος αὑτοτόπου, 
Xaipe, χαἰεὐπερίγραπτον ἀνάχτορον ob περιγράπτου, 


Μήτηρ παντογόνου, θρέπτρια πανιοτρόφου. 
Χαῖρε, δόµος πολύολθος ἀχηρ«σίων παναμώμων 
Πνευματικῶν χαρίτων πλουτοφόρου Τριάδος. 
Χαῖρε, χαὶ ὁλδιόδωρε, μεγαχλεὲς, ὁλδιόφρουρε, 

Δεαποτικῶν θαλάμων αὐτοθέλητε φύλαξ. 
Χαῖρε, xal ὁλθιόδωρε, πανεμφαὲς, ἠλιόμορφε, 
Τριαδιχῆς δόξης αὑτοχίνητε πύλη. 
Xatpé yo, ὦ Βασίλεια πανίλαος, εὔχαρις, αἴνον 
Ἑξ ἁλιτρῶν στοµάτων δἐχνυσο ἡμετέρων. 


Salve, sedes sacra, pulere structa, immensaque : 


[trum, 
Suave, οἱ terribile, et vix bene visihile, 
Gaude, Virgo sideribus circumdata claris, 
Ut luna in medio visa nitere polo. — 
Gaude, Virgo, sbdens Seraphinum lumen, ut almus 
Sol oriens lucem sideream obtenebrat. 
Gaude, Virgo decus naturz, pulchraque imago, 
Qux summi genium continet artificis. 
Gaude, virgineum quater ex virtutibus ortum 
Virtutum exemplar vividum et eximium. 
Gaude, dans numerum mortalibus alma quaternum 


Virtutum, quas vis terrigenas colere. 
Gaude, concretum sublimi corpus Olympo, 


Et vitii nostri crimine Virgo carens. 

Salve, corpus quod bina integritate decorum est, 
Terreni decoris sidereique boni. 

Gaude, corpus quod solis fuit aurea rheda, 
Qu: Dominum solis contulit :setbereum, 

Gaude, grata Parens Sophiz, rationis et sequi : 
Nata tui Nati, Patris et es genitrix. 

Gaude, delici2? Regis currusque supremi, 
Cum nostrum occasum sol radiis subiit. 

Gaude, quz paris z:sternum castissima Verbam, 
Naturz artificem, lumen et eximium. 

Goude, qux Christo corpus mortale dedisti. 
Gaude, primazvi libera labe patris. 

Gaude, qus abstersti vitii commenta nefandi, 


C  Humens humani spongia ut ingenii. 


Gaude, qua mersti robur leibalibus undis 


Dax monis sobolis, terrificum, horribile. 

Salve, quz? prima e cunctis mortalibus gris 

* Colestum in terris usa ministerio es. 

Salve, quz columque solo, vitamque neci das, 
Colorum miscens numina terricolis. 

Salve, cuncta regens, urbes servans, genus atque 
Humanum, mundi conspicuique salus. — [armos 

Salve, summe thronos superans throne, non super 
Ast utero gestans, visceribusque Deum. 


Salve, praestans forma animi, digna Altitonante : 
Salve, divine Virgo placens Triadi. 
Salve, carne Deum ceu hominem quz contegis, unde 
Virgo Deum gignis sauguine de proprio. 
Salve, sceptra tenens muridi, tibi utrumque per or- 
[bem 
Urbs magna est sedes atque locus proprius. 


[Nutrix | 
Altoris cunctorum atque Patris Genitrix. 
Salve, sedes conferta zternis atque beatis, 
Donis diving et muniflez Triadis. 


Salve, qu: largiris opes, decus et bona servas, 
Et Domiui thalamos sponte tuere tua. 

Salve, mundibeans, clarissima, solis et instar, 
Ac decoris terni janua sponte patens. 

Salve, et ave, suavis Regina, benignaque, laudes 
Ex oris nostri percipe colluvie. | 


| 
| 
i 
| 
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Salve, gratia virtutum quz moribus insunt, 
Qux mentem exornant, munera suntque Dei. 
Salve, quz altior es cherubin, flagrantior Isdem : 
Salve, alte Seraphin vis melior Sophia. 
Solve, spectaclum Cherubin, res ardua : salvo 
Mirandam Seraphin pezveniens Sophíam. 
Salve, robustis vis fortior, optima, salve : 
Virtute antistans mentibus zthereis. 7 


Salve, qux» dominis dominarís, sceptra gubernans, 


Et superum princeps, terrigenumque simul. 
Gaude, mens ropida, et subitis quz? motibus altas 
É£xsuperas mentes, diva, sequendo Deum. 
Gaude, subsidium generis mortalis, acerba 
Dum fortuua furit casibus innumeris. 
Gaude, propitiuin qua reddis Numen amicis, 
Et prohibes durum reddere judicium. 
Gaude, qux justa mortales eruis ira, 
Qua nos plectere vult Conditor omnipotens. 
Gaude, quz afflictos servorum et more ruentes 
ln terris howines erigis auxilio. 
Gaude, quz genios e nostro pectore pellis 
Immundos, pravi consilii artifices. 
G.ude, infestorum morborum certa medela, 
Atque animam e tenebris ad radios retrahens. 
Gaude, qui genios animorum disjicis hostes, 


Et per quam nobis gratia prompta datur. 

Salve, qua nostros semper miserata labores, 
Peccaatum lacrymas excipis ac gemitus. 

Gaude, qua iufandi millena volumina solvis 
Diemonis, ut nostr: spongia nequitiz. . 

S3lve, Virgo, virum qua virginitatis amantum 
Zouam conservas virginez Triadi. . 

Salve, quz fetus largiris utrique Parenti, 
Flamine fecundo, hzc soboles Triadi. 


Salve, religiosorum arx, noclurna repellens 
Spectra mali Genii, lumina qui simulat. 

Salve, quz? evertis millenas d:emónis artes 
Coelesti Sophia, diraque consilia. 

Salve, quie visa zruimnis in tristibus ingens 
Pribes solamen, lumina grata ferens. 

Salve, quz cunctis dans vires, gaudia, laudes, 
Suavior es vita, flamine item citior. 

Salve, qua facis ut belli victoria detur 
Fortibus armigeris, munere virgineo. 

Salve, praesidium urbanum : tu moenibus hostes 
Arces, et moles concutis horrificas. 

Salve, qua tetras deles virtute catervas, 
Dum poenas repetis, naufragiumque cies. 

S4lve, per mare currentum comes, atque timentum 
Naufragium portus, velaque tuta ratis. 

Salve, Virgo viatorum socia impigra, lumen 
Errantum, lustrans his iter in tenebris. 

Salve, captivos solvens, in carcere solans, 
Et tortos vinctos compedibusque fovens. 

Salve, virtutes fundens mortalibus almas 
Eloquii princeps, mellifluique soni. 
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YMNOZ Δ’. 
Χαῖρέ µοι, ὦ Βασίλεια, χάρις βροτέων ἀρετάων, 
Xalpe, χάρις νοερῶν, χαῖρε, χάρις θεῖων. 
Xalps, Χερουθὶμ ἀνώτερε, καὶ φλογερώτερε, χαϊῖρε. 
Χαἴρε, βάθος Σεραφὶμ ἓν σοφίῃ τὸ πλέον. 
Xalps, θέαµα Χερουθὶμ δυσθέατον, µέγα yatps * 
θαῦμα 5 ὑπεχπροθέον τὴν Σεραφὶμ σοφίην. 
Xalpe, χράτος δυνατῶν σθεναρώτερον, ὦ μέγα yatpe, 
Τῶν νοερῶν δυνάµει πολλὸὺν ὑπεχκρατέον. 
Χαΐροις, χυριοτάτων, à μέγα [ῖσ. χοἰρανε], χαῖρε, 
Δεσπότις οὐρανίων, ὥσπερ ὅλων χθονίων. 
Χαἴρε, νόων [ῖσ. νοῦς] τάχος ὀξυδρόμοισιν ῥιπαῖσι 
Πολλὸν ὑπεχπροφυγὼν, δευτέρα τοῦ θεῖου. 
Χαΐροις, ὀξυτόνοισι βροτοῖς Ex' ἀτεχμάρτοισι 
Δεινοφόροισι τύχαις χλῆσις ἑτοιμοτάτη. 
Β Χαὶρ', ἑλέους πρόφασις, Φφιλοοικτίστοιο θεοῖο 
Σπλάγχνα χλινοµένη μηδὲ δίχην δικάσαι. 
Xalps, δικαἰας µήνιδος οὐτιδανοῖσι βροτοῖσι 
Πανσθενέος ῥύστις Πλάστου ὁδυσσομένου. 
Χαῖρε, ῥαπιζομένην χτίσιν, ola θεράπνη εἰς γῆν 
Ἠδη χλινοµένην, αὖθις ἀνισταμένη. 
Xalp', ἀπελαυνομένη xat δαίμονας ἀγριοθύμου 
Πνεύματος ἡμετέρου σώματος ἀμφαδίην. 
Χαῖρε, νότων µυρίων ἁνιάτων ἄλκαρ, ἀφ᾽ ᾷδου 
Ἕλκουσα φυχὰς αὖθις ἐς Πέλιον. 
Χαἳρ᾽, ἀποτερπομένη [fc. ἀποτραπ.] φυχάρπαγας 
[ ἀγγελιήτας * 
Καὶ χρόνον ἡμέριον ῥίμφα χαριζοµένη. 
Χαἳρ', ἀποδυραμένη παθέων ὑπὲρ ἀνθρωπείων 
Καί *' ἁλιτρῶν τροφίμων δάχρνα δεχνυµένη. 
Xatp', ἀπαλειφομένη µυριόγραφα δαίµονι βίθλα, 
Σπόγγος ἅτε δροσερὴ ἡμετέρης χαχίης. 
Χαῖρε, Κόρη, συνέχουσα xo ἀνδράσιν εὖς᾽ ἐθέλουσε 
Παρθενίην ζώνην παρθενιχῇ Τριάδι. 
Χαῖρε, Υόνους παρέχουσα καὶ ἀμφοτέροισι τοχεῦσι 
Πνεύματι σὺν γονίµῳ, τοῦτο τόχος [ῖσ. τέχος] 
[T ptábt. 
Xatp', ἀσχηταῖς πύργος ἀπείργων ἔμφλογα vuxvbg 
Φάσµατα δαιµονίων φῶς ὑποκρινομένων. 
Xaips, xal ἄλλα λύουσα τεχνάσματα µυρία χύκλα 
Αντιθέῳ cool δαιμονιχῆς χαχίης. 
Χαϊῖρε, φαεινοµένη xal ἓν χαµάτοισιν ἀγώνων 
Ἡδὺ φέρουσα φάος, ola παρηγορέων. [ἀλχὴ, 
Xalpe, xai ἀλλοφόρων κράτος, εὐφροσύνη, χλέος, 
D Zone Ἠδυτέρη, πνεύματος ἀσσοτέρη. 
Xaipe, μαχηταϊς Ev πολέμοις ἑτεραλκέα νίχην 
Νεύματι παρθενιχῷ ῥίμφα χαριζομένη. 
Χαῖρε, πολιτῶν τεῖχος, ἀπ᾿ ἀνδροφόνων πτολιπόρθων 
Τείχεα ῥυομένη, µήχεα θρανοµένη. 
Χαὶρ᾽, ἁπαμειθομένη τόλμαν στρατιᾶς xaxoyáptou 
Πανσνδὶ τιρµένη, ναῦς xavabuopévy. 
Xalpe, πλέουσι συνέµπορε, ναυαγέουσιν σωτὴρ, 
Ἰθυντὴρ, λιμὴν, ἱστία λευχότατα. 
Χαἳρε, ὁδοιπορέουσιν ὁμόστολε, λύχνος ἁλήταις 
Ἴχνος ἁπαγγελέων, ἀτραπιτῶν σχοτίην. 
Xatip', αἰκμαλώτων λύσις, kv. φρουραῖς ἀνάχλησις, 
Ἑν βασάνοις θάλψις, εὑφροσύνη δὲ πέδαις. 
Χαἳρε, xa Ἠνορέης ἐριχνδέος ἀνδράσι vh, 
Δεσπύτις εὐεπίης, δεσπότις εὐμελίης. 
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Xalpe, δικαζοµένων δίχη, ἡ roXoysüpata ῥεῖθρα 
“Ρητοριχῶν στοµάτων πάντ ἁποφραγνυμένη. 
Χαἱρε, θεµιστονόοισι σύνεδρε δικασπολίοισι, 
$i; ὑποφαινομένη πάντα τὰ χρυπτόµενα. 
Χαῖρε, χα. ἡγεμόσι στρατιᾶς ἡγήτρια, χαῖρε, 
Πάνθ᾽ ὑποδαλλομένη µῄδεα χρυπταδἰως. 
Χαϊρε, βάθο: σοφίης πλούτου µεγάλοιο Gecto 
Σοῖς παρέχουσα λάτραις eov ἐθέλεις ῥᾳδίως. 
Xalpé pot, 6 Βασίλεια, xai ἡμετέρῃσιν ἀοιδαῖς 
EU v6 τις ἔστι χάρις, σοὶ χάρις ἐστὶ, Κόρη, 
Χαϊρέ uot, à Βασίλεια, xai ἡμετέρῃσιν ἀοιδαῖς 
EU v£ τι τερφθείης, aot χάρις εὐφροσύνης. 
Χαϊρέ pot, à Βασίλεια, xai ἡμετέροισιν ἐπ᾽ ἆθλοις 
Εἴ vé «t4 ἔστι χάρις, aot χάρις Ἠνορέης. 
Χαϊρέ µοι, ὦ Βασίλεια, χαὶ ἡμετέροις ἐπὶ μύθοις, 
EU vé τις ἔστι χάρις, aol χάρις εὐεπίης. 
Xatp£ pot, 0 Βασίλεια, xa ἡμετέραις ἐπὶ τέχναις 
EU γέ τις ἔστι χάρις, oot χάρις εὐτεχνίης, 
Χαῖρέ uoi, ὦ Βασίλεια, χαὶ ἡμετέραις ἐπὶ μούσαις 
E! γέτις ἔστι χάρις, oot χάρις ἁρμονίης. 
Xaipé uot, ὦ Βασίλεια, καὶ ἡμετέραις ἐπὶ τόλµαις 
Εἴ γέ τις ἔστι χάρις, σοὶ χάρις εὐχραδίης. 
Χαϊρέ uot, Βασίλεια, καὶ ἡμετέραις ἐπὶ βουλαϊῖς 
EU γέ τις ἔστι νόος, σοὶ χάρις εὐνοῖης. 

Xalpé pot, ὦ Βασίλεια χαὶ ἄγριον οἶδμα περῄσω 
Παρθένε, cot πίσυνος, xai φλογερὰς χαµίνους. 
Χαϊρέ µοι, ὦ Βασίλεια, καὶ ἄγρια φῦλα γιγάντων 

Δαιμονίων ὀλέσω of φλογερῇ δυνάμει. 
Χαἱρέ uot, ὦ Βασίλεια, xat fosa πιχρὰ τυράννων 
Σοῖς Υλυχανῶ λογίοις, cate τ) ἀγανοφροσύναις. 
Χαῖρέ µοι, ὦ Βασίλεια, σὺ xal δέµας ἔμπνοον αὖθις 
Δείξαα᾽ ἀπὺ στυγερῶν ἀργαλέων παθέων. ^" ——' 

Xalp£ got, ὦ Βασίλεια, xal ix βελέων µυριάδων 
"Apsos ἀνδροφόνου σῶσον ἐπιχρατέως. 

Xalpé pot, ὦ Βασίλεια, σύ µοι μεγάλων θησαυρῶν 
θειότερος µυρίων, πλοῦτος ἀπειρέσιος, 

Χαϊρέ.μοι, ὦ Βασίλεια, σύ pot χλέος, ἥλιος, ἀλκῆν 
Πνεῦμα, λόγος, ζωὴ, Ἠνορέη, σοφίη. 

Χαὶρέ µοι, ὦ Βασίλεια, xat ἀμφοτέρων ἅμα χόσµων 
Ἐλπὶς ἁμαιμαχέτη, χόσµος ἑπαμφότερο». 

Χαῖρέ µοι, ὦ Βασίλεια, σὺ χαὶ Τριάδος βασιλείης 
Ἡρόξδενος, εἴ Υε θέλεις’ σὺν Τριάδι b ὁ Aovo;. 

Xaipé uot, ὢ Βασίλεια, πανίλαος, εὔχαρις, αἶνον 
Ἐξ ἁλιτρῶν στοµάτων δἐχνυσο ἡμετέρων. 

Τρίμετροι. 

AL τρεῖς ἑκατοντάδες σὲ τῶν τριῶν ἕνα 

Τεχοῦσαν ὑμνέουσι, Μῆτερ, Παρθένον. 

Θεὸν τέλειον χαὶ βροτὸν τίχτεις, κόρη. 

Δεχὰς τελεία, χαὶ μεγίστη σοι χάρις, 

Μέτρου µιχέντος χρείττονος τῷ χείρονι. 

Ναλῶ δὲ κρεΐττον τοῦ τόνου τὴν ἑξάδα, 

Χεῖρον δὲ τὸν µείουρον, &v χώραις δυσί. 

θ:οῦ τὸ χρεῖττον, τοῦ βροτοῦ τὸ δεύτερον. 

YMNOZ E 


λΙέλπωμεν θεόπαιδα, θεείχελον, ἀφθορονύμφην, 
"Ἄσπορον, ἁγνοτάτην, ἄχραντον, ἀναχκτοτόχειον, 
Βασιλίδα, βασιληγενέα, βασιληγενέτειραν. 
Γεννογενάρχην, Υεννόθεον, γενογηθέα γουνὸν, 


HYMNI V IN S. DEIPARAM. 


866 


A Salve, jus dirimens lites, et flumina linguse 


Oratorum obdens, oris et artis opus. 
Salve, juridicis astans tribuentibus zqua, 
Et lux illustrans omnia quz latitant. 
Gaude, ductorum ductrix fortissima, salve 


. i Suppeditans animis clam bona consilia. 
- Gaude, divitias Sophiz αἱ Numinis illis 


Concedens servis qui tua sacra colunt. 


. Gaude, Regnatrix, εἰ si qu:e cantibus ists 
^i Gratia vel lepor est, gratia, Virgo, tibi est. 
' Gaude, et ave, o Retina, tibi, si carmine nostro 


Tu delectaris, gratia lztitizxe est. 

Gaude, et ave, o Regina, tibi certaminis hujus 
Gratia si quzdam est, gratia laudis erit. 

Gaude, o legnatrix, et si sermonibus istis 
Gratia vel lepor est, eloquii tibi laus. 

Gaude, o Regnatrix, si nostra gratia in arte est, 
Gratia, Virgo, tibi est artis et ingenii. 

Gaude, o Regina, et si nostris grata camenis 
Vis est, concentus gratia magna tibi. 

Gaude, Regina, etsi nostris gratia in ausis 
Ulla, tibi firmi gratia cordis erit. 

Gaude, Hegnatrix, ego sz:vos comprimere ausim 
Fluctus atque ignes, Virgo, tuo auxilio. 

Gaude, Regnatrix, et si qua industria nostris 
Consiliis, mentis gratia magna tibi est. 

Salve, Regnatriz, facile agmina seva gigantum 
Vi rspida flammae quam dabis interimam. 

Gaude, Regnatrix, ego pectora dira Tyrauni 
Inflectau dictis blanditiisque tuis. 

Caude, Hegnairix, fac denuo vivere corpus 
'Exemptum a morbis, exitioque aniini. 

Gaude, Regnatrix, tu nos a grandine scrva 
Undique telorum Martis Enyalii. 

Gaude, Regnatrix, mihi tu praestantior omni 
Thesauro, innumeras das, bona, divitias. 

Gaude, Regnatrix, mea gloria, solque, vigorque, 
Vita, aura et verbum, robur, amorque boni : 

Gaude, Regnatrix, et mundi spes utriusque, 
Invicta, atque ingens mundi utriusque decus. 

Salve, Regina, et nobis Triadem dominantenm 
In qua Verbum exstat, reddito propitiam.] 

Gaude, e£ ave, o clemens, Regina, benignaque, 
Ex oris nostri percipe nequitia. |laudes 


Corollarium iambicum. 


Versus trecenti te, Parentem ut unius 
E Trinitate Virginem sanctam canunt. 
Tu, Virgo, perfecti es Dei et hominis parens : 
Est absolut: gratia decadis tibi, 
Deterior in qua versus est junctus bono : 
Dico bonum, cui sunt pedes sex integri, 
Deterius αἱ czesum duobus: in locis : 
Deo bonum debetur, hominique alterum. 


κας ἀλφράδητο». 


Δωσίθεον, δοτόλντρον, δεινολύτιν, δοτοευκτὸν, 
Ἔνθεον, εὐώδινα, εὐερσιχαρῃ, ἐθνορύστιν, 
Ζωοτόκον, ζάθεον, ξαοσῶστιν, ζαοδότειραν, 

, Ἡμεροφῆ, ἠδύθεον, ἤπιον, ἡπιόδωρον 
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θελξίθεον, θελξίφρονα, θελξιμενΏ, θεόπαιδα, A Ῥύστιν, ῥυσίπολιν, ῥυσιγενέα, ῥυα[κόσμον. 
Ἱοπάρειον, ἰόμματον, ἰόφρυν, ἵμερδεσσαν. Σώτειραν, σελαηγενέτην, σελαλαμπέα, σεμνὴν, 
Κοσμογενῆ, χατάχαρπον, χλεινην χοσμογύναιχα, Τριτογενῆ, τριµάκχαιραν, τρισσοφαῆ, τριαέληνον. 
Λαοχαρή, λαοθαµδέα, λιτην, λαομάχαιραν, Ὑφίνον, ὑψικάθεδρον, ὑπέρτατον, ὑψιμέδουσαν. 
Μυρίθεον, µυρίκοσµον, μυριφαΏ, μυρίχλητον. Φωτοτόἁον, φαόμορφον, φωτοδόλον, φαέθουσαν. 
Νειοπόλον, νεόχοσµον, ναόθετον, νεοπλάστην, Χρυσίπεπλον, χαρίεσσαν, χρυσόθρονον, χαριδώτην, 
Ἐεινοτόχον, ξενοθρἑπτην, ξεινότοχον, ξενόθηλυν. Ψευδολέτην, φύχαγνον, φυχοσόον, φαλτάδη, 
"0λδιον, ὁλδιόεργον, ὀνήτορα, ὁλθοδότειραν. Ἠκχυτάτην, ὡραίαν, ὥριον, ὡριόπαιδα. 


Παντοχρατῆ, παναλχη, πασιθέην, πασἰχλητον. 


HYMNUS V, 


Grecis versibus heroicis ab incerto auctore conditus ex. puris epithetis, velerum hymnorum more : in quo 
etiam litterarum ordo, carminum ei dictionum principiis observatur : Latine liberius soluta oratione (cum 
astricla nec liberet nec venuste liceret) verbatim ferme ab eodem Interprete sic expressus est. 


Laudibus celebremus Dei Filii Matrem, Deo similem, integram Sponsam : 

Quz sine satu peperit, castissimam, integerrimaim, principe puerperam : 

Reginam, a Rege genitam, Regis genitricem : 

Que gentis sux proanctorem genuit, Deiparam, propaginem genus humanum recreantem. 
Que Deum dedit. pretium redemptionis exsolvit, graves casus sustulit, et optata largita est. 
Divino spiritu afflatam, felicem in partu, beneficentia gaudenlem, gentium liberatricem. 

θε vitam peperit plane divinam, vite conservatricem, quam etiam largitur. 

Quz suavis et lenis apparet, jucundam aspectu, blandam, mitia dona dantem : 

Deum demulcentem, mentem exhilarantem, cantu allicientem, Deum Filium babentem : 
Violaceis genis et oculis, et praestaoti mente praditam, desideratam : 

la mundo genitam, fruciuosam, percelebrem, mundi Imperatricem : 

L:etitiam et stuporem populorum, a quibus beata przdicatur, cum simplicitate οἱ abjectione animi. 
Unguentum Dei et mundi, unguenti suavitate przeditam, et a myrrha vocatam : 

Novum coelum, novum mundum, templi zdilficatricem, novam creaturam. 

Novo partu editam, novum partum edentem, admiraudam mulierem. 

Felicem et divitem, feliciter operantem, adjutricem, divitiarum datricem : 

Omnipotentem, emnes in se vires habentem, omnibus parenteu, ab omnibus invocatam : 
Liberatricem, urbium tutelain, generis sui et mundi przsidium : 

Servatricem, qux jubar progenuit, lampadis instar lucentem, venerabilem : 

Unius e Trinitate parentem, ter beatam, tribus luminibus illustrem, ter luna pulchriorem. 
Alt» mentis capacem, in excelsa sede positam, sublimem, in altis regnantem : 

Luminis procreatricem, luce ornatam et amictam, «plendenti facie : 

Aureo peplo ornatam, aureoque in throno sedentem, gratiam, et gratiam largientem : 
kendacii adversariam, animam puram babentein, animarum salutem procurantem, canticis piis gaudeptem. 
Velocissimam [ad opem sois ferendam], formosam, venustissimum Filium habentem. 
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ TETPAZTIXA, ON H ΕΠΙΓΡΑΦΗ 
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EPIGRAMMATA TETRASTICHA QUIBUS TITULUM FECIT 
PARADISUS. 


(Edidit Fed. Morellus, typogr. regius, Parisiis, 1595, 8*.) 
A. Ότι ἀθάνατος toic dvaywóoxoveur ἡ ὠφέλεια. B 1. Quod hujus poemenii perretua futura sit. wtilitas 
ectoribus. 
ἌἈνθεμόεις παράδεισος ὁ τῶν ἁγίων χορός ἐστιν, Sanctorum cetus vere paradisas amamus, 
Ὀδμῆς ἡδείης πείρατα πιμπλάμενος. | , Unde animis afflat suavis et alinus odor : 
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Π]ᾶς οὖν ὃς παθέεσσιν ἑπεπλήγει φίλον ἧτορ, Α Ergo cui affectu sunt pectora lzesa profano, 
Δεῦρ᾽ ἴτω ἀμθροσίης ἄνθεα ὁρεφάµενος. Huc veniat, florem earpat et aubrosiz. 
B'. "Οει σνγγνωστότερον τὸ ἑλάχιστον. M. Quod infima facilius veniam impetrent, 
Κέρδιον ἡ μετάνοια µάλ᾽ ἔξοχον' ἐκ γὰρ ἀρίστων Utilis imprimis metanca: a namque probatis 
Καὶ τόχον εἰσπράττων Κύριος ὑψιμέδων, Usuras poscit maximus Altitonans. 
Τοΐσιν ἁμαρτωλοῖς, xai ὅλον δ᾽ ἀφίησι τὸν ὄφλον' Ast errantibus omnino delicta remittit; 
Εἰκόνα τὴν πόρνην. xai τὸν ἄσωτον ἔχεις. Exemplo tibi suut prodigus et meretrix. 
T'. *Oci φόδῳ 6500 xal µόνῳ δέδεται ἡ rA4ócca. 11. Quod solo Dei metn lingua cohibeatur. 
Κλεῖθρα πρὸ τῆς γλώσσης, καὶ ἔρχεα, xal δύο τείχη — Linguam Opifex rerum septi gemini aggere οἰωσίε, 
81xev ὁ Ποιήσας, ἡ δέ γε ταῦτα περᾷ. Praesidium tamen-hoc permeat illa duplex. 
El δέ µιν εἰσαφίχοιτο θεοῦ δέος, abcix" ἑπόψει Quid si Numinis accedat metus, illico cernes 
Τήνδ ἓν ὅροις ἰδίοις ἀτρέμας ἱσταμένην. Intra cancellos hanc remanere suos. 
Δ. "Ori ἐπιζήμιον τὸ γαστριμαργεῖ». 1V. Quod damnosa sit ingluvies. 
Νηδὺς ἡ ἄπληστος, ὁ Δαναΐῖδων πίθος &axtv- p Beliadum vasi par insaturabilis alvus, 
Ὅσσον ἑπαντλήσεις, πλεῖον ὑπεκπρορέει. ΄ Quo magis hunc reples, diffluitt usque magis. 
Ei δὲ τὰ πολλὰ τέµνοιτο, συνιζάνει ἔνθα «ót^ Ίδη Huic si subducas victum, considit : οἱ idem, 
Καὶ ὀλίγιστα δίδως, ἀσπασίως κατέχει. * Quantumvis dederis pauca, libenter babet. 
Ε. Ὅτι τὸν voUr 1) có capa περιφρουρητέο». V. Mentem custodia potius egere quam corpus. 
ὃραῦον ἰδὼν προφανέντα γέρων πλλίνορσος ἀπέστη. — Praviso angue senex trepidando repente refujit, 
Εἶπε δέ τις, Φεύγεις, xal σὺ µάκαρ; 'O 8 Eon, Huic dixit quidam, Cur fugis, ο boue vir? 
Οὐκ ἀπὸ τοῦδε mígsuya* mízsuya δὲ μᾶλλον ἐκεῖνον Non, ait, bunc fugi anguem, fastu sed inani 
1ὸν χενόδοξον ὄφιν στάντα γὰρ ἔτρυχέ µε. Inflatum fugi, stantem etenim pupugit. 
Q*. "Οτι δεῖ ἐκ τῶν z£éJac γιώσχει» Σαυτόν. Vl. Ez vicinorum notitia sui cognitionem esse come- 
parandam, 
Ὀξύχολός τις ἀνῆρ ἐρεθιζόμενος, µετέδαλλεν Percitus «γα aliquis, vultum mutaverat omnem, 
"Oppaza, xa μορφὴν. τήν τε χόµην ἑσόδει, Aspectumque suum, sustuleratque comam. 
Ίόνδε ἰδὼν ἄνθρωπος, El εἴχελος ἔσσομαι, elns, Hunc cum vidisset quidam, Si talis ego, inquit, 
θυμωθεὶς, φεῦ µοι ! ὅσσον ὄφληχα γέλων. C  lratus fuerim; proh! quam ero ridiculus! 
Z'. "Ott διαπίατει καὶ δύναμις ἁμαε λείας. ΤΗ. Viriutem excidere negligentia. 
Οὐκ ἔστιν ἑτέρως χραδίην ἀμόλυντον ἐπισχεῖν, . Maud aliter purum tbi cor servare licebit, 
Ei μὴ λαυχανίης, xal στόµατος κρατέεις, Ni fauces avidas os teneasque tuum. 
"Kypt δὲ ταῦτα τὰ δύ᾽ ἀναπέπταται, οὕποτε λείψει Hzc dum panduntur duo, fur non desinit illuc 
Φὼρ ἐσιὼν, xai ἄγων εἴ τ. χέχευθεν ἔσω. Intrare, atque foras trudere, αυτο intus erant. 
H'. "Οει ἔργοις ἡ «Ἰόγοις ἐγγυμναστέο». VIII. In rebus potins quam in verbis elaborandum 
€38€. 
Ἔργα σοφὸς μοναχῶν γράψας, ἐλάχιστα παρῆλθε. ^— Conscribens doctus monachorum munera, liquit 
Τῷ δὲ y' ὁ προστάξας, χώετο, xal νεµέσα, Pauca; huic succensens, quem penes imperium, 
Ila; τάδε χαταλέλοιπας; ὁ 0 ἴαχεν ἴσχει Ἐγὼ δὲ, — Cur, ait, hzc liquisti ? Alter respondit, UL illa 
Εἰσόχε ταῦτ' ὄρξεις, xal τὰ πρόλοιπα γράφω. Prastiteris, sic mox eztera perficiam. 
6’. "Oc; ἐπὶ τὸ σεόµα xal ἡ ἀσκητιχή. IX. Religiosam vilam in oratione quoque perspici. 
Ἀρσενίῳ τις ἔφη᾽ Σὺ τὸ, Μήνιν ἄειδε, διδάξας, Arsenio (1) dixit quidam ; Cum ία anie doceres 
Τούτους εἰρωτᾷς τοὺς ἁμαθεῖς τί μαθεῖν ; D  [piadem, quid ab bis discere vis rudibus? u 
'AX ἐγὼ, elo! ὁ γέρων, ἔτι δὲ νῦν οὐ δεδάηκα Verum equidem, senlor subjecit, discere ab istis 
Τῶν ἀμαθῶν τούτων οὐδὲ τὸ ἄλφα µόνον, Indoctis necdum prima elementa queo. 
I. Τῷ zpotépo Bio, καὶ τὰ τοῦ νῦν οἰκογομητέον. — X. Actiones prasertis vite ez anteacia perpendendas 
Μέμφετο ᾿Αρσένιόν τις ἰδὼν ἐπὶ χώεσιν ὄντα, Pellibus instratum Ársenium quis viderat (3) et mox, 
Εἶπε δέ τις Τί δὲ σοι ἔργον ὑπῆρχε πάλαι ; . . Carpendo, inquit, opus quod fuit ante ubi? 
Bócxov, ἔφη. Οὐχοῦν νῦν ἀθρότερος πολύ ἐσσι” Pascere, ait. Nempe es multo nunc mollior, infit : 
Xph Υὰρ πρὸς τὸ πάλαι, χαὶ τὰ παρόντα μετρεῖν. Namque est presentis regula, vita prior. 
JA', "Ott ἐκτεγέστερον ἐν νυκτὶ εὐχή. » ΧΙ. Nocturnas preces fervidiores esse. 
"Apasvlo, xai τόνδε πόνον χλύθι' ὀψὲ γὰρ αἰεὶ Hoc studium Arsenii quoque percipe (5) : (ναι 
soleba 


4) Hic Arsenius Diac. Eccles. Rom., praceptor (3) Evagr. |. 1, c. 20; ; Niceph. xiv, 49, 
A aii et Hon. impp. Niceph. xxi, 33. n (3) Eus. |. i Hist. Eccl.; Nie. 46. 
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Sabbato, et occiduas sole petente plagas, A  EZa66átou ἵστατ' ἀφεὶς Ίλιον ἐξοπίσω. 
P'erpetua statione preces effundere, deinde "Aypt μὲν àv στήθεσσιν ἐδάλλετο, xal «6v ἀποστὰς 
Cetera per totum munia obire diem. Ἡματίαις αὐτὸν ἐργασίαις ἐδίδου. 
XII. Domi manendum esse. M ΙΒ’. "Οτι οἴχοι δεῖ μένει. 
Camm rus haud Φι]οφ proprias patriamque relin-  Λσταχὸς οὐδείς ἐστιν ἀνέστιος, οὗ λιπόπατρις, 
Nec muti pisces littora przetereunt. [ quit, 0ὐδὲ γένος νεπόδων θἵνα παρατροχάει. 
Et monachus sua vult tamen extra claustra morari, Καὶ μοναχὸς δηθύνει Er; ἁπάτερθε χαλιῆς. 
Cum laquei in foribus multaque vincla sient. Πολλά πέλει πρὸ θυρῶν ἄμματα xol παγίδες, 


XIII. Nihil rerum magnarum sine ardenti animo — 1l". Οτι οὐδὲν τῶν μεγάλων ἄνευ γἰγεταιτό.Ίμης. 
confici posse. 


Decrerat quis se ex hominum subducere coetu, Βούλετό τις xa0* ἓν μαρ ὑπεχφυχγέειν βιότοιο, 
Hoc tamen hocque aiens, non peragebat opus. ᾽Α)λὰ τὰ xal τὰ λέγων εἰρύετ' ἔνθεν ἀφεὶς, 
Abhjecta tandem tunica, levis ad juga tendit. Καὶ τὸ χιτώνιον αὐτὸ δι ἄχρας ἕδραμε χοῦφος" 
Nempe viro audenti sidera adire licet. "Avbpt γὰρ εὐτόλμῳ xal πόλος ἐστὶ βᾳτός. 
XIV. Inopiam sanctam esse in monachis. ΙΔ’. "Οτι ἡ ἀχτημοσύνη dy) ἂν μοναχοῖς. 
Mundum illustris homo contemnens, plurima egenis "Ηλθ' ἀποταξάμενος χυδίστατος ἐς Σχίταν ávhp, — 
l'ouavit, quedam seposuitque sibi. Καὶ πολὺ χρῆμα δ.δοὺς χάλλιπέν ot τι µέρος. 
Alter, Prima, inquit, tibi gloria deperit, haudque es — Etre δέ ttg" Καὶ τὸ πρὶν ἀπώλεσας, ὥ φίλε, χὺδος 
Cum donas, retinens mulla, vocandus inops. Τερπνὸὺν ἓδν, xaX ὁδοὺς οὐχ ἑπέδης ἁβίων. 
XV. Divitias nozias abjiciendas esse. ΙΕ’. "Οτι ἐπιθαδὴς zAoUroc ἁπόθλητοςο 
Splendida quis tenui censu conopea nactus, Πλουσίῳ ἐν χλισίῃ προσεθήσατο μέτριος àvfp- 
Atuonitus fuerat divitiisque suis. ToU δὲ ταρασσοµένου ofaiy ἐπὶ κτεάνοις, 
ἤαπρυ nisi perdideris cito, ait quidam, optime fili, Ei σὺ *45*, εἶπε, μἀλ’' xa, μὴ ἑξολέσῃς, φίλε τέχνον, 
Pravenient mox te, perniciemque fereut. Αὐτά o£ προφθάντα ῥάδιον &EoMost. 
XVI. Sua potius cuique deploranda esse. IG'. θρηνητέον pàAAor ἑκάστῳ τὰ éavtov. 
Chari qui astabant animam exbalante Theone (4), Ἐχλείποντι θέωνι φίλοι συνιόντες ἐθρήνουν, 
Lugebant : flentes sic pius increpuil : Tol; 9 ὁλοφυρομένοις μεμφόμενος πάδ᾽ ἔφη; 
Nostis nimirum quam sit ferus inferus, at cur C δε γὰρ εἰδότες olo; 6 ἄδης ἁρπαλέος 0bp, 
Fletis ob externas, non proprias maculas (5)? — Μᾶλλον ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις χεύετε δάχρυ τόσον. 


XVI. Eos qui egrolant, sanare alios non posse. 17’. "Ort ovx Bett νοσεῖν, καὶ θεραπεύει ἄλλους. 
Ut fidei antiqui genios repulere malignos : x 
llc manet, at virtus in nebulas abiit. 
Jure hine Pityrio dicebat, Demonas omnes 

Expellet facile qui prius a se abiget. 


Ἔξελον οἱ πρότεροι χαὶ δαίμονας ἣν διὰ πἰστιν. 
Ἡ δὲ μένει, τὰ δέ που bv νεφέεσσιν ἔδυ. 

Εἶπε δὲ Πιτυρίων' Ῥέα δαίμονας ἐξελάσειεν 

"Us πρῶτ' ἐξ αὐτοῦ τὸύσδὃς διεσχέδασεν. 


XVIII. Quod miseratio quam de se excitant pauperes 


ipsis nos obliget. ΙΗ’. "Ort κατάχρεως ὁ οἶκτος toic zérnour. 


Si sua composito velarent lumina egeni, El συνέθεντο πένητες ἑὰ βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύπτειν, 
Forte quis ambiret pauperiem locuples. Πλούσιος Ἠθελέ τις ἁλαῖῃ προθέειν. 
À:qui cum reddant nobis jucundius aurum, Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐχτελέουσι τὸ χρυσίον ῆδιον ἡμῖν, 


Nonne his par Cereris frusta pusilla dare (6)? Οὐ χρὴ ἐπιστάζειν τοῖσδε σίτου ῥανίδα. 
XIX. Male agendum non esse, et postea precandum. D 18'. Ὅτι ob πράττει» δεῖ, xal υὕὔτως εὔχεσθαι. 
Dira fames urbem premeret dum juris egenam, "Actu λιμὸς ἔτειρε διχαιοσύνης διὰ λιμόν" 

Ürabant cives mirificum Sisoen, Τῶν δὲ χατοιχούντων λισσοµένων Σισόην 
Numinis imploraret opem : respondit at ille, Εὔξασθαι, θεὸς ὡς ἕλθοι ἐπιτάῤῥοθος, εἶπεν" 

O utinam, cives, bac procul urbe forem. Ο0ὁδὶ γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἤθελον ἐνθάδ ἔμεν. 


XX. [n rebus etiam necessariis satis accuratum esse 


quod minime superfluum est. K. Ὅει xdv toic ἀναγκαίοις τὸ ἀπέριττον ἀκριδές. 


Πσφο tria non possum dimittere, dixit Apollo, Νιχᾷν τὰ τρία ταῦτα ἁμηχανῶ, εἶπεν ᾽Απολλὼ, 
.— Almi somni usum, panis et assiduum, Tv ζείδωρον ὕπνον, xai τὸ μὴ ἄρτον ἔδει, 
Quodque indumentum gero : verumistzc tria rursus — Kal τρίτον, αὐτὸ τὸ φάρος ὃ ἔννυμαι: ἀλλὰ xat αὐτὰ 
Non plus quam par est ine superare queunt. Νικᾷν αὖθίς µε πλεῖον ἀμηχανέει. 
4) Herm. 901. ]. vi, ο. 58. alienum luget peccatum, aut suum. 


5) D. Bern. in D. Μαρία). Religiosa tristitia, aut (6) Plato in Phaedro ex Lysia. 


--- 











813 


PARADISUS, 


814 


ΚΑ’. "Οτι οὐκ ἔστι θεῷ δουλεύει xal Map- A XXI. Fieri non posse ut simul inserviamus Deo et 


pora. 
Τὸν χρυσὸν φιλέων, φιλέειν ἔραμαι καὶ Χριστὸν, 


Άλλ' ὅδε μὲν ξυνάχειν qiio", ὁ 5 ἀποξυνάγχειν. 
X' ἦχι τάλαντα ῥέπει, χαὶ ἡ διάνοια ὁπηδεῖ. 

Οἴμοι τῶνδε ἐρῶν, ημόθροτον ἀμφοτέρων. 

ΚΒ’. "Ori zoAvo yib ic ἡ ἀπόκαρσις. 

"Άνδρα τύραννος ἔχειρε Σατὰν, νόσος, αἱσχύνη, ἔχθρα, 

Καὶ πενίη, xat ἔρις, xat πόθος οὐρανίων. 
Ταῦτα δὲ πειρασμοῖς τε καὶ ὕδρεσι χρίνεται ἡμῖν 

Καὶ τῷ ἀνιδρωτὶ τοῖς χαµάτοις lévat. 


KI". Τεχμήριον ἀνγθρωπαρέσχου. 


Νηστεύει τις ἔχητι θεοῦ, xal ἔχητι θεώντων. 
Πῶς τάδε εὖ γνοίης; Μεῖνον ἕως νοσέοι, 
Tóopa δέ y" εἰ θανέειν ἱμείρεται, εὖ τάδ᾽ ἀνέτλη 
El δέ x' ἀποσχάζει, εἰσοδίαζε φίλους. 
ΚΔ. "Οτι o) κα.ὸν εὸ ὑποστέλλεσθαι πᾶσυ.. 
Νοῦν τις ἔχων πτερόεντα xa ἔνθεον, ὁππότε χεῖρας 
Οὐρανὸν εἰσεπέτα, οὐχέτ ἐς αὐτὸν Env: 
Tolvuv εἴποτ) ἔμελλε φίλοις εὐχὴν δεένεσθαι, 
Τὼ χέρε συµδάλλων ἂφ ἀπέβαινε μόνος. ᾿ 
KE. 


Τὰ τρία ταῦτα φἑρειν ἑπετέλλετο ἱερὸς àvfjp- 
Ἐν φρεσὶ σωφροσύνην, αἰδὼ ἐπὶ βλεφάροις, 
Γλώσσῃ ἀλυκτοπέδην * ἐχάλει τόγε τοὺς τοιούτους 
Τοῦ μεγάλου Λυδοῦ πολλὸν ἀφνειοτέρους. 
ΚάΦ’. "Οτι Adroc ἀπρεπὴς αἶσχος ἄλυτον. 
Σχοινολογοῦντος ἑταίρου, ἔφησέ τις’ OO. τόσον ἐστὶ 


Δεινὸν ὁλισθῆσαι τῷ ποδὶ, ὡς τῷ ἔπει. 

Ei δὲ γὰρ ἂν χαὶ ᾗ ἀπὸ τοῦ ποδὸς, οὐ τόσον εἴη * 
Ox ἀγαθὸς δὲ λόγος λύεται οὐδὲ µόρῳ. 

KZ'. "Ott πολύτροπος ἡ τῆς καχίας ἐπιδου.]ή. 

χφριγᾷ xal φύσις, οὐ πρἠσει 66 τι, μὴ προδιδούσης 
ἨΨυχῆς * £x δὲ βορῆς ἄγριος ἵστατ' ἔρως. 

Ανδρὶ δὲ νηστεύοντι ὄφις φθονέων πολεµίζει, 
Καδμείη τε &ol νίχη ἐπιτροχάει. 


KH'. "Οει οἱ νῦν περὶ τὴν ἀρετὴν ἁμδλύτεροι. 


Εἶπε γέροντι νέος" Πῶς ἤλθετε, xat δίχα µόχθον, 
Τὴν ἀρετὴν, ἡμεῖς οὐδὲ μετ ἐμμελίης; 

Τοῦτο γὰρ ἣν µόνον Épyov ' ἅπαντα Cb τ ἄλλα πἀρεργα. 
« Πᾶν δ᾽ ὅπερ ἂν ἐθίσῃς, xàv βαρὺ, ῥᾷον Equ. » 


K8'. "Οτι τὰ ἐν θα.14σσῃ καὶ àx τῷ παρὀντι βίφ. 


Οὐδὲν ἁλός ῥ' ὁ βίος διενήνοχεν * ἄστατοι ἄμφω, 
Πιχροὶ, θηροτρόφοι, οἱ λιμένες βραχέες. 
Πολλοὶ ἁλός τ) ἀνέμων ἁδαήμονες, αὑτὰρ ὁ δαΐµων 
Τῄσιν ὁπαῖς πνείει μᾶλλον, ἢ ἐν πελάχει. 
A'. "Οτι χαιρὸς zaycl πράγματι. 


Κείµενον &v προθύροις τὸν Λάδαρον οὐχ ὁράασχεν 
(7) Allusio venustior est in Grxcis, Χριστὸς, 


Χρυσό:. 
PaTROL. Gn. CVI. 


Mammonae. 


Aurum adamo (7), fateor, Christum àed amare per- 
[opto : 

Jungit at hic animos, distrahere illud amat : 

Quoque talenta auri vergunt, animus quoque vergit : 
Sic simul hzc adamans, privor utroque simul. 

XXII. Tonsuram multiplicem esse. 

Vis hominem, pudor aut Satan, morbusve totondit, 
Lis, vel pauperies, aut amor sthereus. 

Adversis rebus facile haec dignoscimus, et si 
Quis ferat arumnas absque dolore graves. 


ΧΧΙΙ. [ndicium obsequiosi seu popularem auram 
venantis, et vere-pii. 


p Το Dei, hic hominum causa jejunat, at istud 


Qui nosces? morbi cum cruciare solent : 
Tunc si mortem optet, jejunia vera videntur : 
Si trepidet, ficte religiosus liomo est. 


XXIV. Praclarum esse omnibus inservire. 


Preditus aligera quis mente et Numine plena, 
Raptus erat quoties ferret ad astra manus : 
Cum charorum ergo vellet meminisse precando, 

Jungebat palmas, juris eratque sui. 


XXV. Quod tria» servanda sint. 
Hzc tria serventur, vir sanctus ubique monebat . 
Sobrietas animo, luminibusque pudor, 


Vinculaque in lingua. Nam qui tulit hzec tria, puncta, 
Principe nimirum est ditior ille Lydum. 


C XXVI. Quod indecora oratio dedecus indelebile sit. 


Vana loquente alio, monuit quidam : Haud gravia 
[error 
Usque adeo ille pedum est, lapsus ut eloquii : 
Namque pedum lapsus quod fert, tolerabile damnum 
Sed pravus sermo non perit interitu (8). — [cst, 
XXVII. Quod multiplices sint vitii insidia. 


Fervet natura, baud urit nihilominus, illam 
Prodiderit ni mens ; esu amor exoritur. 

Jejunanti homini serpens movet aspera bella, 
Cadmeo tantum ut vincere more queat. 

XXVIII. Eos qui nunc vivunt, ad virtutem esse tar- 

diores. 

Dicebat vetulo juvenis : Quinam absque labore 
Virtutem es nactus, vix ego cum studio? 

Hoc unum, inquit, opus fuit, haud alia omnia curz, 

« Neinpe usu leve erit quod fuit aote grave. » 


XXIX. (Que in mari eveniunt, in hac quoque tito 
contingere. 


Vita mari similis, res namque incerta et acerba 
Utraque, alensque feras. Littora sunt brevia ; 

Sunt maris ac ventorum ignari plurimi : at ipse 
Flat daemon mage per pectora quam pelagus. 

XXX. Opporiunitatem in omni re spectandam esse 


Vestibulum ante domus stratum despexerat Irum (9' 


(8) D. August. in Enchir. Greg. Naz. de Silentio. 
(9) Lazarum. Luc. xvi. 
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Dives, nunc vero suspicit eminus liunc. 

« Nam ros adversas vigilantia suevit amare : 
Noscito tempus, ait filius Hyradii (10). » 

XXXI. Quod majoribus semper quis inhiet. 

Ardua res homini est mundum comprendere totum : 
Optanti tamen hunc linquere, perfacile est. 

Sed quia ab antiquo fastus mala semina liabemus, 
Perpetuo fructüs demetimus vitii. 


XXXIl Omnia ad institutionem. vicinorum. pre- 
standa esse. 


Gustarant monachi sua per convivia carnes. 
Tum quis Pastori : Cur, ait, haud comedis? 
Prasentes lzsissem, inquit : nam talia edendo 

Cum sim talis, quis temperet ingluviem ? 
XXXIII. Cur bella hodierna sint graviora. 


Dic nobis ους sint mala nunc majora, beate, 
Quotidie et patimur quam graviora prius? 

Quo propius Satan sua novit regna venire, 
Terricolis solet binc szvius irruere. 

XXXIV. Quemque se ipsum revereri εἰ observare 

debere. 

Qui excussus propriis aliena negotia cernit, 
Angusta esi acie, se procul atque videt : 

Sin visu intento reddatur pupula major, 

Se cernens prope, non prospicit ulterius (11. 

XXXV. Quod si is qui mentiiur perit, multo magis 

qui pejerat. 

Si lyricus David vere cecinisse putatur, 
Mendaces perdes prorsus inaniloquos : 

Ergo ubi erit tum qui sua per perjuria cunctos 
Offendit, quibus est integra mente fides? 
XXXVI. Cujusvis non esse de virtute disserere. 

Pastore a celebri dum quis rogat aurea dicta, 
Ex alio glandes robore collige, ait (12) : 

Nam pulchrum quid de virtute docere pudet me, 
Cum magna affectans, vix minima efficiam. 

XXXVII. Quod inopia minime invidiosa sit. 


Qui livore, odio et curis nos solveret, atque 
Duceret ad securam, innocuamque viam, 

Nuinquid eum sequeremur ? at hec bona pluraque 
Affert pauperies : et tamen banc fugimus? [nobis 
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'Q πλουτῶν * τὰ δὲ νῦν τηλόθεν εἱσοράᾳ. 

« Tjj γὰρ ἀναγχαίῃ τὸ γρήγορον ἀεὶ ὀπηδεῖ . 
Γνῶθι χαιρὸν, ἔφη Πιτναχὸς Ὑραδίου. » 
ΑΛ’, "Οτι τοῖς μεγά-Ίοις del cie ἐπισπεύδει. 

Πάντα λαθεῖν «bv χόσµον ἁμήχανόν ἐστ᾽ ἀνθρώπῳ, 
Πάντα δὲ τόνδε λιπεῖν, ῥάδιον ὅσχε θέλει. 

Αλλ’ ὑπερηφανίης τὸ ἁπαρχῆς σπέρµα λαέόντες, 
᾽Αμῶμεν χατ’ ἔθος χαρπὸν ἁμαρτίνοον. 

AB. "Οτι δεῖ πάντα slc οἰκοδομῆν τοῦ zéJac 

ποιεῖγ. 

Δαιτί φίλοι μοναχοὶ χρέας ἤσθιον * ὀψὲ 6' ἔφη τις” 
πῶς δὲ co, ὦ ποιμὴν, οὗ φάχες; Ὅττι πάνν 

Toug παρεόντας &aca. Ἔφαντο γὰρ, ὡς Ἐὰν οὗτος 
Τοῖος τοιάδ᾽ ἔδοι, εἰς μὴ ἁδηφαγέοι ; 


B AT. "Oct οἱ πόλεμοι τοῖς νῦν ἱσχυροτέροις. 


Εἰπὲ, páxap, διὰ τί κρατερώτερα vov τὰ xáx' kaxl ; 
Καὶ παρὰ τοὺς προτέρους πάσχειν οἰχτρότερα: 
Καὶ γὰρ ὅτ) ἐγγίζει τοῦ Σατᾶν ἡ βασιλεία, 
Λάδρον ἑπαιγίζει μᾶλλον ἐφημερίοις. 
ΑΔ’. "Οτι ἑαυτοῖς ua. Aor ἐπαισχυντέον. 


Πᾶς ὁ ἀφεὶς τὰ ἑανυτοῦ, ἐπισχοπέων δὲ τὰ ἄλλων, 
Στεινόκαρός τίς ἐστι, xai διὰ τοῦτο βλέπει 

Τηλόθεν’ εἰ δ᾽ εἰς εὑρύχορον τὸ πάθος Υε µετέστη, 
Ἐγγύθεν αὐτὸν ἰδὼν, ἀλλαχοῦ οὐχ ἑορᾷ. 

AE. Ὅτι εἰ d ψευδόµενος δν Άνται, ὁ &nlopxoc 

πόσον ! 

El à λυρφδὸς Δαθὶδ ὁμοῦ xal τοῦτο ἀείδει, 
Ὡς Απολεῖς πάντας τοὺς λαλέοντας ψεῦδος * 

Ποῦ ἂν εἴη ὅστις xoi ἐπίυρχον ὀμόσσας, 
Πάντας ἀδθ᾽ ὅσσοι πιστὸν ἔχουσι νύον; 

AQ'. "Οτι οὗ τῶν ευχόντων ὁ περὶ ἀρετῆς Aópoc. 

Ποιμέν) ἀνἠρετό τις τὸν ἀοίδιμον’ Εἰπέ τι ῥῆμα. 
Αὐτὰρ δγ᾽' ΟὐΣχ, ἄλλην ὁδρῦν βαλάνιζε, ἔφη * 

Αἰδέομαι γὰρ ἐγὼ περὶ τῆς ἀρετῆς τι διδάσκειν. 
Ἐν μεγάλῳ γὰρ ἐρῶν, οὐδὲ Υρὺ ἑκτελέω. 

AT. "Oct τὸ ἅπορον ἀγεπίφθογον. 

El μερἰμνας τις ἔλυε, καὶ ἔχθεα, xo φθόνον, εἶτα 
Εἰς ἀμέριμνον ὁδὺν five χαὶ ἀπόλεμον, 

Οὐχ ἂν ἐπ) αὐτὸν ἴμεν τάδε, καὶ πλέον ἐσθλὰ προτείνει 
Ἡ ἀκτημοσύνη καὶ φεθόµεσαθα xócp. 


XXXVII. Quod is cui bellum infertur undequaque, p) ΛΗ’. "Orc τὸ πανταχόθεν πολεμούμενον ἄτρωτον. 


viz effugiat vulnera. 


A bello quod lingu:z, oculis atque auribus imis 
Infertur, nullus monticolis metus est. 
Cordis at infestant hos przlia sola, proinde 
Non fera : nam in multis Mars metuendus adest. 
XXXIX. Quod sermones cum fiducia prolati non 
pereant. 
Monticolam szvus dum princeps detinet, atque 
Pertrahere intrepidum in sua verba nequit, 
Nunquid, ait, metuis mortem ? Alter, Nonue pudet te 


41) Pythag. Carmina aurea ; Vor. 1 Ser., S. 5. 


ti Pittacus. 
12) Adagium ex Epigr. Graec. |. 11, ο. 9 : Excute 


"Qctoy xai γλώττης, xat ὄμματος ix πολέμο:ο 
'Póccat 6 σχηνῶν οὔρεσιν ἡλιδάτοις. 

Οχλεῖ δ᾽ ὁ χραδίης πόλεμος μόνος, ἀλλ᾽ ὅτι μοῦνος, 
Ob χαλεπός ' χαλεπὸς 0 ἓν πλεόνεσσιν "Ap". — ' 
AW. "Οτι οἱ ustà παῤῥησίας «Ἰόγοι ἀθάνατοι. 


" Avbpa χατέσχε τύραννος ὁριτρόφον «ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ σφὸν 
Δόγμα μὲν οὐχ Ἶρει, Οὔτι δέδυικας, ἔφη, [θοις 
Μή σ ὀλέσως --- Σὺ &', ἔφη, οὐκ αἰσχύνῃ, ὅττι µε μύ- 


quercum aliam. 
, (15) Cassiod. |. vir Var., 10 : Non semper tuti 
fuit qui cum numeroso hoste contendit. 








RTI 
O0 νιχῶν, qásxerg σχορπίον ἔργα τελεῖν ; 
Μ’. Μἡ μέγα gporsiw ἔν turi. 
Εἴτε pd ἐξείποις, ἑτέρου πάρα μεῖζον ἀχούσεις * 
Καὶ γὰρ ἔφη Ζήνων, Οὐποτέ u' ἠέλιος 
Δειπνίζοντα δέδορκε. θέων ἁπάμειπτο παραστάς * 
Αὐτάρ μ᾿ αὐτὸς θὴν οὐδὲ χολωσάμενον. 
ΜΑ’. 
Ῥηΐτερον βασιλεὺς πέρθει πόλιν, εἰ δεδύνηται 
T& προσιόντα τεμεῖν εἴδατα xal τὸ ὕδωρ. 
Οὕτω xal σύ y", ἔφησε Πίωρ, πάθε᾽ ἐξαλαπάξεις. 
"Axpt δὲ ταῦτα μένει, δύσχολον ἑξερύης. . 
ΜΒ’. "Οτι τὸ γέον εὐεξαπάτητον. 
'H νεότης τά τε ἄλλα, καὶ οὗ πάγχιον φρένα τίχτει. 
Ἔνθεν ἔλεξε γέρων * El νέον ἄνδρ᾽ ἑσίδῃς 
Οὑρανὸν εἰσανιόντα, λαδὼν ποδὸς, ἕλκε χαμάξε ᾿ 
Mh χρόνου ἐχπεασὼν, βρέγµα οἱ ἐξολέσῃ. 
MI". "Οτι xal πάθεσο ὑπεξίστανται πάθη. 
Ἔστι xol ἐκ χαχίας χέρδος τί ye. Μνἠαίχαχος γὰρ 
θυμῷ ἀναφλεχθεὶς Dbv ὃν εἶχεν ἔσω, 
Ἠμεσεν ' ἐκ δὲ φανεὶς ἑσπείσατο. Πᾶσα γὰρ ἀσπὶς 
Ῥίΐπτουσα τρώγλης o0 μἀλ᾽ ἄελπτος ἔφυ 
MA'. "Ott τὸ ὑποτακτικὸν ὑπὲρ ἅπαντα. 
Ἑχστὰς εἶδεν ἀν]ρ εἰς οὐρανὸν ἄνδρας ἀρίστους * 
Τῶν δ ἀπέλαμπε πλέον ΐθεος θεράπων. 
Thy δὲ ερόπον ζητῶν, ἔμαθεν, ὅτι οἵδε θελήσει 
Τάγάθ᾽ ἔδρων * ὁ δὲ 6k, οὐδὲ θέλημα ἔχεν. 
ΜΕ’. Ότι ὑπομένειν δεῖ ἐν οἷς ἂν σκηγώσωμε». 


Δένδρεον ἣν ἁπάγῃς τόπον &x τόπου, οἶσθ' ὅτι ἔρξει. C 


Πολλῷ TÀelov ἀνὴρ ἔνθα καὶ ἔνθα ναίων 
Ei & ὁ τόπος δαµάᾳ, χαΐτοι xaxbv οὐ μέγα τι ὃν, 
Μηδὲν ἐἑρωτήσεις εἴνεχα τῶν ἑτέρων. 
MG'. Οτι ἀγα.Ίματοποιεῖ ἡ διάνοια. 
ζωγράφος ἀχριθὴς Κῦρός Y' ἔφη' Ἔστιν à νοῦς µου, 
Σχήµατα καὶ μορφὰς ἔνδοθί µοι τυπόων. 
Ἑλλάδιος 9 ἀπάμειπτο ' Τὰ θηρία δείδιµεν εἰ Cf, 
Ei δὲ μὴ, ἡ ἐμπὶς πολλὺ χραταιοτέρη. 


MZ'. "οτι τὸ κακὸν ἐπιθού.ἰιογ. 


Οὕποτε Σατὰν ἄεργος, ἔπεισε δὲ πάντοτε πᾶσι, 
Τοὺς κρατεροὺς λύει, τοὺς ὁσίους δαµάᾳ * 
θῆκε δὲ καὶ προδότην τὸν ᾿Απόστολον. "pot, ἔφη τι», 
Κὰν τὰ Γάδειρα περάσ᾽ αὐτόθεν ἡ χακίη. 
ΜΗ’. "Ort πρὸς τὸν τόπον καὶ τὰς χρείας. 
Ἐεῖνον ἔδεκτ᾽ ᾿Αγάθων χύτρῃ δέ τις ἔμδαλε φαχὸν, 
Καὶ παρέθηχε γέρων. Φῆ δ᾽ ὁ φίλος Ὑελόων * 
ἜὌμφαχκες οἱ φακοί εἰσιν. Ὁ à' ἴαχεν ' Οὐχ ἄρα τοῦτο 
"Αρχιόν ἐσθ᾽ ὅτι πῦρ ἔδρακες εἰς τὺν "Αθω; 
Μθ’. "Οτι αἱ προφάσεις εὐφώρατοι. 
Ἄλνδρες ἑλοιδόρεον χοινὸν φίλον, fj δέ γε Σίμων ᾿ 
Ὁ φόγος οὐχ ὁσίων. Οἱ δὲ τραπέντες ἔφαν, 
Κηδομένου τ) ἀνδρὸς, τάδε ῥάζομεν. Λὐτὰρ ὄγ εἶπεν, 


14) Cic. 1 Tusc. 

15) Theodoret. Η. S. P. 12. 
16) Pallad. 41. S. P. 187. 
17) Hom. 1l. 5. 
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XL. Quod nulla in re se efferre oporteat. 
Si quid protuleris jactantius, àmplius alter 
Se efferet, exemplum Zeno Theoque dabunt. 
Dicebat Zeno : Sol me non vidit edentem ; 
Necdum iratum sol me, Theo, vidit, ait (15). 
XLI. Affectus animi domandi. 
Expugnat citius rex oppida, &i queat inde 
Escarym omne genus fluminaque avehere. 
Sic Pior affectus animi domitare monebat, 
Quod, οἱ isti maneant, nemo sit incolumis (16). 
XLII Juvenes deceplu faciles esse. 


Vix unquam solidam mentem parit ulla juven- 
Unde senex quidam dicere erat solitus : [tus (17), 

Si quemquam ecernas juvenem conscendere colum, 
Tu pede retrahito, ne effluat huic cerebrum. 


XLIII. Quod affectus aliis prodantiur. affectibus. 


Nascitur e vitio quid lucri : namque malignus 
Ira ardens effert tecta venena foras : 

llla mimus detecta nocent, velut aspis ab antro 
Egressa occulto, est exitiosa minus. 


XLIV. Submissionem supra alia omnia esse. 


Prxstantes homines vidit vir raptus in astra, 
la quibus eximius splendor erat juvenis : 
Et quarens causam, hanc audivit : nempe, voleutes 
Hi bona fecerunt, velle suo hic caruit. 
XLV. Quod permanere oporteat in locis ubi sedes 
posuimus (18). 
Si arbustum removes de sede, feracius illud 
Przestas, tu quoque vir hic et ubique habita (19). 
Sin locus arboribus nocet, in leviore periclo, 
Nil posthac quidquam de reliquis rogites. 
XLVI. Quod mens mala simulacra effingat. 
Egregius pictor Cyrus dicebat : Apui me 
Mens vorie fictis gaudet imaginibus. 
Cui contra Elladius : Nos terrent viva ferarum 
Monstra : culex aliter fortior ipse foret. 
XLVII. Quod malum semper insidietur. 
Satan inersnunquam est, nulli non irruit hostis (20), 
Enervat fortes, sollicitatque pios. 
Proditor hinc evasit apostolus. Heu mihi, quidam 


p  Exclamat, vitium transque Gades penetrat. 


XLVIII. Quod secundum locum usus rerum sit. 


Notum Agatho excipiens, lentem conjecit in ollani, 
Apposuitque senex : hospes ad hzc lepide : 

Agrestis lens est. Quid tum? non sufficit , inquit, 
loc tibi, cum flammas videris ignis Athus? 


XLIX. Quod pratexius facile convincatur. 


Cum quidam ingererent convicia turpia amico 
Communi, his Simo : Probra inhonesta probis. 
Contra illi : H:ec hominis nos dicere cura coegit. 


(18) Respondet duodecimo epigrammati. 

(19) Vel, vir melior fiet ubique habitans. Seneca, 
ep. 4. Nusquam est, qui ubique.est. 

(20) Pisides in Cosmurgia. 
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Simo ait : IIzc hostes sollicitudo petat. 
L. Quod supervacaneum sit comedere. 
Pior opus manibus faciens potumque cibumque 
Sumebat (21), ducens ista supervacua, 
Addebatque idem : Nimirum mente verebar 
Ne nimium lztum me cibus efficeret. 
Ll. Quod laboriosissimum sit obsequium hominum, 
Ad cenam cum forte Carino vocatus adesset, 
Vidissetque Lupam corpore conspicuam, 
Hei mihi! flens dixit, non tam contendo placere 
Corde Deo, meretrix quam studet ista procis (22). 
LII. Quod perjurium pessima sit res. 
Naturam prostraverunt mendacia sola, 


Hinc requies plane nulla fuit vitiis. 
Sed magis inque dies mage nos jurare maligne 
Consueti, mentes exitio dabimus (25). 
Lil. Aliena non esse curiose inquirenda. 


Percurri Phrygie campos Asiseque patentis, 
Altis quis dixit montibus Eutropio, . 

Cernere nec potui prisca virtute decorum: 
Talis eniin quarens desiit esse prius. 

LIV. Que natura constant, firmiora esse. iis qua 

ficia sunt vel. artificiosa. 

Mens sapiens sapientem ostendit, diaque facta 
Insignem sophie lumine et ingenii. 

Quiex scripto loquitur, dum profert scripta, disertus 
Apparet prudensque : his sine, solus hiat. 

LV. Hajores esse. tentationes eorum qui in. montibus 

degunt. 

Ut vitz fluctus evaderet ad juga tanquam 
Ad portum tendens, proelia ibique videns 

Arta a daemonibus : Miserum me, ait. Alter at Infit : 
Nil monachi fuerint si hzc mala sustuleris. 

LVI. Quod lata non sit via ad vitam. 

Arcta via est, aliquis dixit, quam tu pius audis, 
Nempe animi motus sensaque comprimere : 

Avjue his perdomitis clamare : En nos quoque te, 
Ultro linquentes omnia, consequimur. — [Rex, 

LVII. Quod religiosa vita a Deo docta sit. 


Dum quaerit quanam ratione Antonius esset 
Salvus, ei visus lenis homo, nec iners. 
Is mox orabat, modo opus faciebat : et illi 
Tum dixit, Sic tu vivito, salvus eris. 
ΥΠ. Desperationem ultimum esse malorum. 
Sancie Pater, cecidi, quid agam nunc? Surgito, fili. 
At rursus cecidi. Surgito rursus, ait. 
Usque tamen quo? Aliqua tenus, aut dum vixeris, 
[inquit : 
Namque bi lapsus eris, te quoque corripiam. 


LIX. Poenitentiam non. esse prastantiorem | inno- 
centia, 


Dic, bone vir, melior quis, num qui purus ab annis 


(21) Socr. H. E. |. ιν, c. 25. 
(22) ldem ibid. de Pambo. 


À El; ἐχθρῶν χεφαλὰς τοῦτο τὸ x76o; ἴοι. 


N'. "Οτι có ἐσθίει' πάρεργον. 
Ἔργα χέρεσσιν ἔχων, τότ’ &p' ᾖσθιε πῖνέ τε Π΄ωρ. 
Πευθομένοις ὅ ἐλάλει, ὡς Τὸ πάρεργον ἔχω. 
Καὶ ἄλλως * "Hv 65 χαταδαιόµενός µοι ὁ θυμὸς, - 
M µάλα πολλοστῆς αἴσθεται ἡδυμίης. 
ΝΑ’. "Oti τὸ ἀγθρωπάρεσκον φιλοπογώτατο». 
Δαιτὶ παρὰ ξενίῃ χληθεὶς χατέδαινε Καρίνων, 
Μαινάδα δὲ στιλπνὴν δάχρυσιν εἰσορόων ’ 
Ὥμοι | ἐρῶν, οὗ τόσσον ἐπείγομαι αὐτὸς ἀρέσχειν 
Ὑψιμέδοντι, ὅσον Ἠδ' ἀχολαστοτέροις. 
NB. "Oct có ἐπιορκεῖν yaAezóv. 
Ψεῦδος ἁπλοῦν κατέδαλλεν ὅλην φύσιν, ὥστ) ἔτι 
[xat νῦν, 
Οὔτι ἀνάδλησις τῆς χαχίης πέλεται. 
Σύνθετα ὃ) ἡμεῖς χαὶ παρασύνθετα Ίματα πάντα 
Ὀμνύμενοι, χαὐτοὺς τοὺς νόας ἑχαπάσομεν. 
NI*. "Οτι δεῖ μὴ πο υαραγμονεῖν τὰ ἑτέρων. 
Καὶ Φρυγίην διέδην, xai τῆς ᾿Ασίης τὰ Όπαιθρα, 
Εὐτρεπίῳ πρὸς ὄρος εἶπε φίλος πελάσας * 
Οὐ δύναμαι δ᾽ ἰδέειν πρότερον λόγου ἄξιον ἄνδρα * 
Πρῶτα γὰρ ὁ ζητῶν ἔχδαλε τοῖος ἔμεν. 
ΝΔ’. "Oti tà φύσει τῶν θέσει βεδαιότερα. 


Νοῦς σοφὸς ἄνδρα σοφὸν παραδείχννται, ἔργα δὲ θεῖα 
Πάνσοφον ἀγλαόνουν * ὃς δέ χε γραπτὰ λέγῃ. 


"Aypt μὲν αὑτὰ ῥέει, φράδµων σοφὸς εἴδεται εἶναι, 
Ἠνίχα δ' ἐχλείπει ταῦτα, χέχηνε μόνος. 


. NE. "Ot: µείζογες οἱ πειρασμοὶ τῶν ἐν 6peciw. 


Φεύγων τις τὰ βίου χύµατα, ὥσπερ Ec ὅρμον 
"Ἠλθ) ἐν ὄρει, καὶ ἰδὼν δαιµονίους πολέμους, 
"Quot { ἔφη, τί πάθω; Εἶπεν δέ τες’ El πειρασμοὺς 
Tàv μοναχῶν ἀφέλοις, οὐδενός εἰσι λόγου. 
NG'. "Ori ἡ πρὸς τὴν ζωὴ» ὁδὸς ἁπλατής. 
Ἡ στεινἡ, τὶς ἔφησεν, ἀταρπιτὸς, ἤνπερ ἀχούεις, 
Τὸ σφἰγξαι τελέθει τὰς ἑφέσεις ^ ὁ δέ γε 
Καὶ διαµήσας τάσδε, λέγοι ἄν * Ἰδοὺ καὶ ἡμεῖς 
Σοὶ ἀχολουθοῦμεν πάντα ἀφέντες, "Αναξ. 
NZ.. "Οτι ἡ ἀσκητικὴ θεοδίδακτος. 
Πῶς ἂν σωζοίµην ; Αντώνιος εἶπεν ἀθυμῶν. 


D ὍΤῷ δὲ οἱ ὤφθη &vhp ἥμερος, ἔργον ἔχων. 


"Av δὲ στὰς πάλιν εὐχετ', ἁτὰρ πάλιν ἔζετ' ἐπ ἔργα. 

i Kal οἱ ἔφη  Οὕτω ζηδι, xal εὐμενέοις. 

NH'. "Οτι ἔσχατον τῶν κακῶν ἡ ἀπόγγωσις. 
Ἠριπον, o µάκαρ, εἰπὲ τί ῥέξομεν;--- Ἔγρεο, τέχνον, 
-- Ἁλλ' αὖθις πίπτω.--- Λὖθις ἀνέγρεό µοι. 
--Μέχρι πόσου; --- Τινός" εἰ 5' o0, ἕως χρόνου * εἰ 

[9 o0, ἕως (CZ. 

Φησὶ γάρ * Ἔνθα a' ἕλω, χεῖθί σε xai χρινέω. 

N8', "Or: οὐ μείζων ἀναμαρτησίας μετάνοια. 


Εἰπὲ, µάχαρ, τίς ἀμείνων. ὁ ἐξ ὀνύχων ἀμόλυντος, 


(25) Xen. in Agesila. 


NH 
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H. ó xaxol; χαταδὺς, εἴτ) ἀνανηξάμενος ; 
Τὸν πρώτιστον ἔγωγε ἐπείγομαι ἐξερεείνειν * 
Ἁλλ' ἡ πᾶσα βροτῶν ὤλετο προσδοχίη. 
E. "Oct πολύτροπος ἡ τῷν δαχρύων βαύσις. 
Δάκρυα λύπης οἶδα, καὶ εὐφροσύνης, καὶ ἕρωτος. 
Ἐλπομένου τε δέους, ἑλπομένου τε χλέους. 
Καὶ φύσεως, xat θεῖα, καὶ ὀλλυμένων ἀρετάων" 
Ταῦτα δ᾽ ἐπιγνοίης, ἡδυμίῃ xaX ἄχει. 
EA'. "Oct οὐχ ἁπ.λῶς τὸ φιᾶόῦπνον. 
Ὕπνοι τοῖς ἀθπνοις πουλύτροποι * οἷς μὲν ἐδωδὲς, 
Οἷς δὲ, φυῆς xol ἔθους ’ οἷς δ, ὁσίων χαµάτων, 
Οἱ δ' ἐπανακτῶνται λιμοῦ δέµας * οἱ δ᾽, ἐχθροῖο 
Δαίμονος, ὄφρ᾽ ἡμᾶς ὄρθρου ἐρυχαχέοι, 


EB. Ὅτι πολυειδῆ τὰ σχήµατα τῶν χειρῶν τοῖς Β 


εὐχομέγοις. 
Εὐχόμενοι τανύουσι σοφοὶ χέρας οἱ μὲν ἐφ' ὕφους 
Ὑψόσ' ἑπαιρόμενοι * οἳ δὲ χάτωθεν ὅταν 
Οὐδ' ὅποι εἰσὶ νοῶσιν * οἱ δ᾽ ὕπτιον, ὥς τι λαδέσθαι. 
Οἱ δὲ σταυροτύπως * ἄγχι γάρ ἐστ ᾽Αμαλέκ, 
EI". Γε,λοῖον τὸ ἐπ᾽ ἀρετῇ προσωπεῖον. 


Εἴδωλον καὶ ávhp ἐπιδειχτιχὸς εἰς ἓν ἰᾶσι. 
Κεῖνο πολυχρύσοις σχήµασι χόσμον ἔχον, 
Πίσσης xai πηλοῦ γέµει εἴσω * ὧδε καὶ οὗτος 


Ἐχτὸς ἑὼν [ερὸς, οὗ τοῖός ἐστιν ἔσω. 


£X. "Ori καὶ µέχρι dAóc τοῖς τελείοις ἡ παρα- 
τήρησις. 


A Est teneris, vel qui labitur et resipit? 


Ut primum anteferam verum me cogit et equum : 
Sed si hoc, spes hominum vana et inanis erit. 


LX. Quod multiplex sit lacrymarum profusio. 


Effundit lacrymas dolor, exaultatio, amorque, 
Quando mali metus est, spes vel honoris alit : 
Vel natura, aut virtutum jactura, Deusque. 
Hzc tu lztitia moestitiaque scies. 
LXI. Quod multiplex sit somnolentia. 


Somnorum causa est diversa insomnibus (24) : Esus, 
Ingenium, et mores, atque laboris amor. 

Hi recreant minuuntque famem : illos excitat hostis 
Tartareus, prohibens invigilare pios. 


LXII. Orantes varia manuum. compositione uti. 


Extendunt palmas sapientes, quando precantur : 
Hi in sublime levant, dejiciuntque alii, 

Qui rapta sunt mente : hi ceu quid prendere vellent, 
Protendunt, crucia aut signo Amalecha fugant. 
LXIII. Ridicklam esse. in. virtute larcam, hoc est 

simulationem. 
Idolum et qui sese ostentat. inaniter, unum. 
Efficiupt : auro nam simulacra micant, 
Cum pice sint et plena luto intus : sic quoque 
[et Iste 
Cum sacer extra sit, non tamen intus is est (25). 


LXIV. Bonorum vel. in salis mica religio. 


Δεῦτ) ἄγετ', ἴδετε Έργα τάδ᾽ ὄσχετα, εἶπεν "Ay. C Huc propere, actaque mira videbitis, inquit, Achil- 


Ἑωμὸν ἔδων βάπτει εἰς ἅλας Ἡσαῖας. 
Ei σὺ ζωμία ταῦτα παραρτύειν ἐθέλοισθα, 
Δεῦρ᾽ [θ' ἐν Αἰγύπτῳ, οὔρεα δ᾽ ἐγχρατέων. 
ZE'. Ὅτει αἰτεῖν δεῖ πρῶτον τὴν τοῦ θεοῦ βασι- 
Jslay. 
Πολλά θεοῦ δέοµαι, τούτων δὲ τί χραίνεται; Οὐδέν. 
Πῶς τόδ' ἕνεστι, θέων; πῶς δέον ἐστὶ τυχόν ; 
Πρῶτα τὸ ἓν δ' αἰτεῖν, xai ἕψεται αὐτίκα xai cá - 
Ei δὲ τὰ πολλὰ θέλεις, καὶ xb Bv οἴχεθ᾽ ἅμα, 
EG'. Προσεκτέον uü.AAov. éavtoic. 
Κρίνετό τις φθορίης * κληθεὶς δὲ Πίωρ ἐπὶ τούτῳ, 
"HA0* ἐπὶ νῶτα φέρων φάμμον ὅλῃ σπυρίδι. 
Ἡρόσθε ὅ' ἔχε δράχα τῆσδε, xal ἴαχε ' Τὰμὰ τοσαῦτα 
Ἑστὶ xal οὐχ ὁρόω * τὰ ξένα δ᾽ ἐξετάσω ; 
EZ'. Συζυγία ψνυχῆς καὶ σώματος ἄληπτος. 


El τὴν σάρχα φιλῶ, πολεμίζομαι * εἰ πολεµίζω, 


Τρύχομαι’ εἴπερ 


e. 9 e ο e - 


τιμῶ, σφάλλοµαι, (pot ἔγωγε | 


Τίς γένοµαι, χαὶ xol τράπομ’ ἁστατέων ἅθλιος ; 
EH'. 
ξωγχατέδαινε γέρων ἑτάροις σφίσι * τὸν δέ τις ἀρχὸς 
24) Hoc est, iis qui se vigiliis exercent. —— 
e D. Aug. De morib. Eccles. cath. : Facile est 


simulare, et difficile habere virtutem. 
(26) I5 ut sacerdos subscripsit synodo Alex. adver- 


[las (26), 
Isaias comedit frustula sparsa sale. 
Λο si tu cupias magis hae condire, venito 
Promptus in Egyptum, monticolasque vide. 
LXV. Primum quaerendum esse regnum Dei. 


Multa Deum posco, sed nil conceditur horum : 
Qui, Theo, contigit hoc? quid deeet hic facere? 

Unum poscendum est primo, mox cztera habebis : 
Si vis multa, unum jam quoque et illud abit. 


LX VI. Sibi potius attendendum esse. 
Judicium ad stupri damnatz forte vocatus 
Pior, sportam onerat pone gravi sabulo. 
Aute manu claudens partem, inquit : Cum mea sint 
Non cerno, quaeram cur peregrina mala? (hzc, 
LXVII. Conjugium animi cum corpore, difficile per- 
ceptu esse (21). 
Diligo si carnem, bellum est mihi : si gero bella, 
Vexor : si temno, sic quoque despicior. 
Si colo, decipior, niiserum me ! quidnam ero tan- 
[dem ? 
Quonam me vertam? quemve tenebo modum? 


LX VIII. 
Quod vetulus sociis sese submitteret, ipsum 
sus Arium. 


(27) In hoc tetrasticho, Graco interciso et altero 
versu mutilo, ditinandum fuit, ut in sequenti. 


uu o 
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Dux carpit, vocem is tollit, et Hic jacula : 
Atque iterat, sed vis perit, e£ mox rumpitur arcus : 
Gnavus erit posthac, qui modo segnis erat (28). 
LXIX. Quod iracundus non sil divino Spiritu afflatus. 
]ra furorque piis monachis aliena : benignus 
Naw si Christus, erunt Christocolz placidi : 
Ergo iracundus, licet ire cadavera cogat, 
Jurans se Christi, pejerat, esse virum. 
LXX. Vitam esse speciem merca(us. 
Ut fruerer paradiso, inquit senior, dare vellem 
Memet, sed frusto venditur οἱ latice, 
Aut ad summum obolo, et contemnimus, o male 
In tam exundanti fonte perire siti. [factum, 
LXXIl. Ez solis operibus salutem sperandam non esse. 


Si delicta Dei pr:esens clementia delet, 

Quadam etiam mihi spes, Lucius inquit, erit. 
At si illud solis lacrymis fit, tergere vix me 

Bis deni mecum collacrymando queant. 

LXXIl. Quod paupertas tolerabilior sit divitiis. 
Talia divitibus contingunt, oppida Mavors 

Cum quatit, armati depopulantur agros, 
Armenta intereunt, locupletes pallor et horror 

Invadit : pauper ridet, et absque metu est. 


LXXII. Quod abstinentia a malis sit multiplex. 


Urgeinus clausos basiliscum atque aspida pilo, 
Atque leonem arctis retibus implicitum : 
Sic animi sensum quod non procedit ad actum 


Omne intus pressum spargitur usque cito (29). C 


LXXIV. Consortium et [amiliaritatem cum bonis 
causam esse adjuvantem bonorum. 

Tune nietum poscis divinum ? [n pectore cuique est. 
Quod si, cum cupias maxime, abesse vides, 

Ad sanctum secede virum : Mollem impulit olim 
Magna Themistoclem Miltiadis probitas. 

LXXV. Quod locus in quo minus est consolationis, 

salubrior anime sit. 

Asperiore loco degentes per juga quidam, 
Hunc ut consererent vomeribus suhigunt. 

Tunc aliquis monuit : Videamus ne ista colendo, 
Inculti mores ingenii maneant. 


LXXVI. 
Levitas atque Atridas plerique vocarunt 
Pastores, alii nomen idem capiunt. 
Unus at est apte cui nomen congruit istud, 
Nempe is, qui saltus incolit aethereos. 
LXXVH. Quod rite precari sit difficile. 
Virtutem ante omnem sudor solet ire laborque, 
Ante precesque magis, quod secus esse putes : 
Nam quanto decus est majus, tanto mage d:emon 
Omne movet saxum, quo ferat usque moram. 


LXXVIII. Consolationem nostram a vicinis accipien- 
dam esse. 


Cum pater ex obitu nati moerore gravatus 


(28) Digladiatio :nigmatica. 


A ἡΜέμφεθ), 60 ἀντεθόα ^ "EXxe τὸ τόξον ἅπαξ, 


Καὶ πάλιν, εἶτα πάλιν * ἀλλ’ ἄγνυται, οὐδέ τις ἰσχύς. 
δε χαὶ τῇδ', ὁ δ' ἀνεὶς ἄλχιμός ἐστι πάλιν. 
E8'. "Orc ópriAoc οὐδεὶς ἔνθεος. 
Ὀργὴ xal θυμὸς povayol; ξένα ' εἰ γὰρ Χριοτὸς 
"Ἠπιος, πιοι ἂν εἶεν ἓν οἷαι μένει. 
Πᾶς οὖν ὀργίλος, εἰ xoi τεθνειῶτας ἑἐγείρει, 
Ὑεύδετ ἔμεν Χριστοῦ, χᾶν ἑπόμνυσι μέγα. 
Q'. "Οτι παν ηγύρεως εἶδος à βἰος. 
Τον Ἐδὲμ, εἶπε γέρων, χαὶ ὅλον ῥ) ἐμὲ δοὺς ἑττριάμην 
Νῦν δ' ὅτι πωλεῖται ὕδατος ἢ τεµάχους, 


Καὶ ὁδολοῦ τὸ µέγιστον ἀφέσταμεν ' ἀθθάλε θωῄῇς,. 


Νήχντος ἡ πηγἠῆ, δίφεῖ ὀλλύμεθα, 
UA'. "Οτι ἐξ ἔργων dvéAzw tov τὸ σωεήριον. 

El μὲν ἀποπλυνέει τὰς ἀμπλαχίας θεὺὸς οἴχτῳ, 
Ἔστι τις ἐλπίς pot, Λούχιος ἐξεθόα. 

Et δ' ἐπὶ δάχρυσι τόδ᾽ ἐπιγίγνεται, εἴχοσιν ἄνδρες 
Σὺν uot ὀδυρόμενοι, οὗ πλυνέουσί τί µου. 

08’.0ει εὐφορώτερον πΑούτου πεγἰα 

Καὶ τάδε τοῖς πλουτοῦσι τελείεται ’ εὖτ' &và ἅστυ 
Ἔρχετ "Apre, αὐτοὶ 0' ὀλλύμενον τὺν ἀγρὸν 

Καὶ τὰς βοῦς προορῶντες ὑπωχριόωσι, γοῶσι 
Κοῦφος £6» 5' ὁ πένης, τὸ πλέον ἐΥγελόων. 
OT". "Οτι πούτροπος ἡ ἁποχὴ τῶν xaxóm. 

Ἰλσπίδα δαὶ βασιλίσχον ἀποχλείσαντες ἓν ὄλμῳ, 
Δῄσαιμεν καὶ λὶν ἄρχυσι ῥωμαλέοις. 

*Q δὲ λογισμὸς ἅπας, ὅστις μὴ tr. ἔργα προθαΐνει, 
Ἔνδοθι συμπνιχεὶς χἰδναται ἑσσυμένως. 

OA" "Οτι παραίτιον ἁγαθῶν ἡ τῶν ἀγαθῶν ὁμιλία. 


Δεῖμα θεοῦ ζητεῖς ; Τὸ 0 ἑνὶ φρεσὶ χεῖται ἑχάστου * 
El δὲ σὺ μὲν ἐθέλεις, χεῖνο δὲ μᾶλλον ἀπῇ, 

Δεῦρ' ἴθι θείῳ ἀνδρὶ συνέρχεο * τὸν γὰρ ἄνανδρον 
"Ὥρσε θεμιστοχκλην ἆθλα τὰ Μιλτιάδου. 

ΟΕ’. "Ori τὸ ἁπαράκ.λητον τοῦ τόπου ψυχωφελάέ- 

στερον. 

Τρηχύτερόν τινα χῶρον ὀρίτροφοι ᾧχεον ἄνδρες, 
Τὸν δ᾽ ἐπὶ φνταλιὴν σπεῦδον ἐπιστρεφέμεν. 

Αλλά τις εἶπεν, Ὁρᾶτε μὴ ἓν τῷ τόὀνδ' ὁμαλίζειν, 
"Αγρια τὰ ψυχῆς θεα ληψόμεθα. 

ος”. 


p Ποιμένες ᾿Ατρεΐδαι, καὶ ποιμένες οἱ Λευῖται, 


Καὶ πολλοὶ τουτὶ τοὔνομα χλεφάμενοι. 
Ἁλλ' εἷς ἐστι τῷ ὄντι ὁ τοὔνομα χυριόλεχτον 
Τοῦτο φέρων, ὁ νέµων οὐρανίῃσι νάταις. 
02). "Οτι δυσκαεόρθωτον ἡ εὐχή. 
Καὶ πάσης ἀρετῆς µόχθος προπἀροιθε xat ἱδρώς * 
Τῆς εὐχῆς δὲ πλέον, εἴ γε xal οὐ δοχέει. 
Καὶ γὰρ ὅσον τὸ χλέος, τόσον εἰσάγει ὄχνον ὁ δχίμων 
Πάντα λίθον κινῶν, ἑσχάτου ἄχρι λίθου, 


0Η’. Παραμυθητέον ἑαυτοὺς ἐκ τῶν zéJac. 


Πατρὸς ἀκηχεμένοιο ἑῷ ἐπὶ παιδὶ θανόντι 


(29) Tacit. 1. xx : Etiam fera animalia, si clausa teneas, virtutis obliviscuntur. 
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Καὶ µάλα χοπτοµένου, εἶπε παρὼν ἸΑσίων * 
El σὺ περιχτιόνων τὰς δυστυχίας λογίσαιο, 
Βράσσονα τὸν θρῆνον Myr ἐπὶ σφετέἑροις. 


06’. "Oci ἡ ἀἁργία φιΊαμαρτήμων. 
"Hpysvo πέντ ἀπὶ pot γέρονεί τις, ὄφρα τι εἴπῃ" 
Τύγχανε 5' οὗ καιροῦ: ἔργα γὰρ ἑνδελεχῆ. 
᾿Οψὲ δ᾽ ἄρ᾽ ἀλγήσας, Σύνες, ἴαχεν, sU vé τι μικρὸν 
΄"Ασχολος εἷ. '0 δ᾽ ἀπρὶξ εἴχετο τῶν προτέρων, 
IT. Διάγγωσις ἑάμψφεωγ. 


"Ανδρες δύο κατὰ Χριστὸν ἐνήθλεον * elc μὲν, ἀγῶνας 
θερµοτέρους * ὁ δὲ δῆ δεύτερος, ἀργοτέρους. 
ἩΠρῶτα δέ οἱ σχῆνωσε θεός. Tívoc εἵνεχα; λέξον * 
"Ἠτορ ἁπλοῦν ποθέε: Κύριος, f] χαµάτους. 
ΠΛ’. "Οει διἀδο.Ίος ὁ φθονγῶν. 
"Apxto; ὁ φθονέσας µερόπων γένει’ εἰ δὲ xaX ἡμεῖς 
Ἀλλήλοισι μύλας θήγομεν ἀλλοχότους, 
0ὐδὲ τὰ τοῦ δρυμοῦ ζῶ) ἔσσεται ἑχτὸς ὀλέθρου, 
Καὶ τόθ’ ὁ βασχήνας οὔτιν) ἔχοιτο πόνον. 
ΠΡ. Ὅτι d ἔρως Θεῷ καταπαύεται uóvo. 
Tó&' ἑνέτεινεν ἔρως, xaX δείδια ὀξὺν ὁϊστόν * 
Ti πράξω ; τί; τέως ὅπλον ἄδιρέ τί σοι. 
Εἶτα φύγε Χριατῷ * ὁ 6' ἄρ᾽ ἄλκιμός ἐστι xat olo; 
Πάσαις ἀντιέναι δυσµενέων παλάμαις. 
III". "Oct ol ἁσπασμοὶ τῶν ἁγίων ἔνθεοι, 


Tà 1pla ταῦτ᾽ ἀπόφευγε, vuvatxa, χαὶ ἀσπίδα, καὶ Xy: 

- Thy δὲ πλεῖον, ὅσον πικρότερον τὸ δάχος. 

Ἀσπάσου μοναχούς; ὅτι τῷ συνεχεῖ τῶν εὐχῶν, 
Χείλεα xol γλῶσσαν θεῖα φέρουσιν ἄγαν. 

ΠΔ. "Ott πρὸς τῆς ἁμαρτίας ἐπίπ.1ηξις ἁνγώ.δ- 

θρος. 

Πρὸς τὸν ἁμαρτήσαντα xo οἱμώζοντα χραταιῶς 
Ἔννεπε Βησαρίων * El ὅτι, φἰλτατέ pot, 

Ταῦτ' ἐνεθυμήθης, ὧδ ἔστενες ἧτορ ἁλύων, 
Οὐκ ἂν νῦν ἑδέου τοσσατίων ἀχέων. 


ΠΕ’. "Οτι τὸ ἀνεχπόρευτο» φιΊοπογώτερο». 


Ὦ µάχαρ ἀγλαόθυμε, τί ῥέξομεν, εἰπὲ xa ἡμῖν. 
"Op paz! ἔχων ἑρέεις ; δῆλα τάδ’ ἄχθοσί σοι. 

"Ἠσό yox ἓν µεγάρῳ, µόνον ᾖσο * τὸ δ᾽ ἄρχιόν ἔστι 
Ἔργα διδασχῆσαι, té τις ὑψαγόρης. 


IlG'. "Oct κεφἀὀαιον μογαχοϊῖς τὸ φιόξενον. 


Λύουσιν μοναχοὶ κανόνων τύπον, εἴποθεν ἔλθοι 
Eelyoc, xal qaav* Φάρμακα ταῦτα πέλει. 

Χριστοῦ δὲ ξεῖνος φορέει τύπον * αὐτὸς ἄρ᾽ ἐστὶν, 
Οὗ δίχα πᾶν ἄλχαρ οὐ δύνατ᾽ ὠφελέειν. 


IIZ'. "Ott δεῖ τοὺς πἰπτοντας μὴ τοῖς xaxoic ἑπι- 
pérew. 
Ei ἄλλοις ἐχάλευσεν ὁ Κύριος ἑπτάκις ἑπτὰ 
Καὶ δεχάχις ἀφίειν πταίσματα τῶν ἑτέρων, 


Οὐκ ἂν πρῶτος ἐχεῖνος ἀρῆχε πλε" ὥστε μὴ εἶχοις 
Τῷ μετὰ τὴν πρᾶξιν μνῶντί a& τῶν προτέρων. 


(50) Pallad. in Hist. 116. 


PARADISUS. 
A  Plaogeret immenso, sic Asio infit ei : 
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Si vicinorum erumnas cum mente volutes, 
Ob damnum minor hinc luctus erit proprium. 


LXXIX. Quod otium peccati fomes sit. 


Menses quinque seni voluit quis dicere quiddam, 
Non fuit at fas eum semper agente loqui. 

Audi me tandem, exclamat, si quid tibi restat 
Qui : at incubuit tum magis ille operi. 

LXXX. ftatio dignoscendi illustrationes seu virlutes 

divinas. 

In Christo duo certabant, hic gnavior atque 
Fervidiore animo , segnior alter erat. 

Annuit huic primum Dominus. Cur ? dicito. Nempo 
Pura Deus przfert corda laboriferis. 


LXXXL Quod diabolus sit invidus. 


Invidus est hominum generi sat noxius : at si 
Nos duro non est stringere dente nefas : 
Quznam erit in sylvis fera leti exempta periclo? 
Lividus hinc expers ille laboris erit. 
LXXXII. Amorem a Deo solo sedari. 


Arcum tendit amor, celeres formido sagittas. 
Ecquid agam? Si quz sint tibi tela cape : 

Dein fugito ad Christum : fortis satis ille potensque, 
Immensas vires hostis ut imminuat. 

LXXXIII. Salutationes sanctorum divini aliquid ka- 

ere. 

Hc tria sunt fugienda tibi, leo, femina, serpens, 

Hocque magis mulier quo magis illa furit. 


C Amplexare pios monachos, qui szpe precando 


Et lingua et labiis omnia sancta ferunt. 


LXXXIV. Jncrepationem ante peccatum salutarem 
esse. - 
Cum qui peccarat culpam damnaret, acerbe 
Se crucians,sic hunc Besario (50) increpuit : 
Si tu luxisses, hxc pravo corde volutans, 
Non istis tibi nunc luctibus esset opus. 

LXXXV. Ad labores alacrius suscipiendos tranquil. 
lam in eodem loco permansionem multum valere. 
Summe vir atque beate Pater, dic, ecquid agemus ? 
Tune oculate rogas ? res id aperta docet. 

Siste domi solus placide : manifestius istud, 
Ostendet quid agas, quam rabula altiloquus. 


D LXXXVI. Hospitalitatem praecipuam esse virtutem 


in monachis. 


Non servant monachi normas cum quis venit bospes 
Atque hac esse ferunt exitiosa sibi. 

Verum hospes Christi speciem gerit, et sine Christo 
Przesidia humanos nulla juvare valent... 


LXXXVIII. Quod non oporteat eos qui lapsi sunt, in 
malis pefseverare. 
Si Dominus jussit septem septena decemque 
Dena remittere iis qui mala prestiterint, 
Non ideo tibi tot condonat, ut ipse onenti 
Te culpe haud cedas, οἱ recidas toties. 


$81 JOANNIS GEOMETRUE 888 


LXXXVIII. Monachum nulli rei alligari. 

Dur zdes diripiunt fures Abii (51), ille juvabat, 
Et relegens omissa, H:ec quoque tollite, ait. 
Cum fugerent, tunc forte viro qui tramite eodem 

Jbat, mandavit, Curre, relicta refer. 
LXXXIX. Curam etiam profanorum — habendum 
6536. 
Montibus a summis vir sanctus ad oppida pergens, 
Sie, quia cum pravis degeret, arguitur : 
Versaris talis cum talibus! ld facio, inquit, 
/Egrotis medicos non procul esse videns (52). 
XC. Quod eum qui semel aggressus est labores, 
perseverare oporteat. 
Despondentem animum juvenem per proelia szva, 
Savus enim Mars est, vir probus admonuit : 
Nate, Deus tibi ductor heri fuit buc venienti, 
Nunc abiens videsis quis tibi dux aderit. 
XCl. Quod mutatio in utramque partem. eque pro- 
pendeat. 
Adversa omnine vitz? metancea priori, 
Aurum pro ferro est : sin redis ad vomitum, 
Desipere, haud sapere est, nec si immutatus ab orbe 
Extremo venias, limine progrederis. 


Χο. Quod. stulii carpant que preclara sunt. 


Cum blande quidam vetulum proferre rogarent 
Judicium, sedit, desipere assimulans. 

Unus clamat : An est hoc stultior? At tibi prorsus 
Stultitia ista, senex inquit, abibit iners. 

ΧΟΠ, Quod firmum et robustum sit quodque in pro- 

pria natura. 

Dum meditarentur socii, latet Heliodorus (33) 
4&dibus : et causam dum petit alter, ait : 

Nonue ferz tuto latebris servantur opacis? 
Αο tulo volucres zethera pervolitant ? 

XCIV. Quod preces eorum qui memores sunt. inju- 

riarum, irritgp sint. 
Que fratri facies, summum quoque tangere cer- 
[tum est 

Continuo Christum, seu bona, seu mala sint : 

Infensus Deus oranti est, qui damna patrarit, 
Sicut rursus ei, qui bona, propitius (54), 


XCV. 


Quo propius cursor certat contingere metam, 
Quisque magis clamat : Pergito, munus adest. 

Cur igitur senii cum in limine sponte laborem, 
Bistere me potius quam properare mones? 


XCVI. 


Multa loquens et multa hortans, bxc sola precare, 
Cordato imprimis ut potiare viro : 

At si vecordi pandas Heliconia templa, 
Conclamas et Hylam, et littoribus loqueris. 


(31) Monachi ab inopia victus &6tot vocabantur. 
ut ab Hom. Wt, 15, viri justissimi. 
(52) D. Chrysost. 1 or., in Job, 


IIH'. "Οτι οὐδενὶ δέδεται ὁ μοναχός. 
Φῶρες ἑληῖσαντ᾽ ἁδίου ὃόμον, ὃς δὲ συνήργει, 
Kal τι παροφθὲν ἑλὼν, Καὶ τόὀδ ἔλεσθ᾽, ἐδέα, 
"D. δ᾽ ἀπέφευγον, ὁ δ᾽ ἄνδρα τυχὼν ἐπὶ τήνδε χιόντα 
Εἶἴπε, Δίδου προφθὰς, ἐχλελάθοντο τόδε.; 
Πθ’. Καθ' d τῶν ἁμυήτων ἀπιμελητέον. 


'E$ ὀρέων χατέδαινε κατ) ἄστεα τίµιος ἀνὴρ, 
Καὶ συνέµιχτο καχοῖς ἀνδράσιν  εἶπε δέ cie, 

Τοῖος ἑὼν, τοιοῖσδε συνέρχεαι; Εἶπεν' "“Ορῶ γὰρ 
Τοὺς ᾽Ασκληπιάδας πλησίον ἀσθενέων. 


W. Οτι τὸν ἐπιθάντα πόνοις ἑστάναι δέον. 


Φεῦγεν ἀπειρηχὼς πρὸς τοὺς πολέμους νέος ἀνὴρ, 
Ἀργαλέος γὰρ "Αρης tola 64 of τις ἔφη : 

Χθὲς, τέχος, ἐνθάδ᾽ Lov, Θεὸν εἶχές ῥ) ἡγεμονΏα * 
Nuv 8 ἀπιὼν, σχέψαι τίς τοι ὁδοιπορέει. 


ΚΑ’, "Oti τὸ µετάδο.Ίον ἑτερότροπον. 


Tou προτέρου βιότου, τὸ ἑναντίον, ἡ μετάνοια, 
Χρύσεα χαλχείων ' εἰ δὲ τὰ πρῶτα φρονεῖς, 

Ἡ μετάνοια ἄνοιαν ἐγείνατο * xàv γὰρ bx ἄχρων 
Tf; οὕτως ἕλθῃς, οὐχ ἀπέθης προθύρων. 


KB'. "Οτι τοῖς ἀνοήτοις ἐπίμεματα τὰ κα.ἀ. 


Μειλίσσοντο γἐροντά τινες χρινέειν, ὁ 5' ἐφΏστο 
Αϕραίνων, ἄχρι τις ἴαχεν * Ἕλλιπε γὰρ 

΄Ἄφρων ἄλλος; Ὁ δ᾽ sire - Πόσον ταύτην γε συνηξα 
Αφροσύνην, ἐπὶ cot δ' ὡς ταχὺ τὴνδ ὁλέσω. 


HI*. "Ott Ισχυρὸν ἅπαν ἐπὶ τῆς ἰδίας. 
Σχεπτομένους ἑτάρους ἐχρύπτετο Ἡλιόδωρος 
Δώματος ἑνδοτέρῳ * εἶπε δέ τις, Τί τόδε ; 


Καὶ γὰρ, ἔφη, καὶ θῆρες ὑπεισδύντες ὑπὸ χειαῖς 
Σώζονται, χδρνις αἱθέρ) ἀνιπτάμενος. 


ΗΔ’. "Ori εὐχαὶ μγησικάκων ἀπρόσδεκτοι. 
1ὸ πρὸς ἁδελφὸν ἅπαν ἐπὶ τὸν Χριστὸν διαδαἰνει, 


Τούτῳ μνησιχάχών ἐχθρὸν ἐχεῖνον ἔχεις, 
Ὁππόταν ἐχτανύσῃς yépa αἴθριον' εἰ 6 ἀγαπάζων 
Ἰόνδε, θεῷ κράξεις, Εὐθὺ πάρειµι, λέγει. 


LE. 


D 
Ὅσσον à ἓν σταδίῳ ἀπὸ βαλδίδος εἶσ᾽ ἐπὶ τέρµα, 


Μεῖζον ἅπας Boáq* Σπεῦδ᾽ ἔτ, ἰδοὺ τὰ γέρα - 
Πῶς δέ μ',ἑταῖρε, χαµόντα, πύλαις τ' ἐπὶ γήραος ὄντα, 
Οὐ μάλ ἐπητερύνεις, ἀλλὰ "Ανες τι, λέγεις ; 


Lq'. 


Πολλὰ λαλῶν καὶ πολλὰ παραινῶν, ἓν µόνον εὔχου, 
Ὄψφρα τύχῃς ἀνδρὸς ὅστις ἔχει κραδίην. 

Bi δὲ βίθλους Ἑλικῶνος ἀχαρδίῳ ἀνδρὶ χενοίης, 
Τὸν Ὕλλαν χράξεις, ?) παρὰ θῖνα λαλεῖς. 


(33) Heliodorus vel Isidorus. V. Niceph. xiv, 53. 
(93) Matth. xvni. D. Chrysost. de eleem, el 
Orat. 
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uZ. 


El δ ὁ τελώνης χαλὸν, ἀπόδραθι τοῦ Φαρισχίου * 


Ei τὰ πάλαι ποθέεις, χαιρέτω εἴ τι véov * 

Tfj μετριοφροσύνῃ συνιοῦσα γὰρ ἡ μετάνοια, 

"Αγγελον ἐχ µερόπων, τόν χε λάθῃ τελέει. 
LH'. 

"Hyt θέει pesávota, ἐχεῖ ἡ ἁμαρτὰς ἄχιχυς' 

Πῦρ γὰρ xat ἀφύας, φασὶν, ἀναρμόνια. 


El δὲ που £v φήρεσσι φανῃ τανυσίπτερος ἴρηξ, 


Τοΐσδε xal αἱ πέτραι ἀμφιδοχοῦσιν ὁπα[. 
48. 


Ἑξόμενος Ματόης πρηνὴῆς πέσε, μύρετο ὃ᾽ àvotác. 


Τὸν δ᾽ ὁ ὑπηρετέων ᾖτεε ταῦτα μαθεῖν. 


ὑφὲ δ' ἔφη λύζων, Τινὰς (rona τῶν ἀπὸ χόσµου 


S. PANTELEEMONIS ELOGIUM. 


XCVI. 


Si melior Phariszxo exactor, jam Phariseum 
Vita : si nova amas, prisca valere jube. 


Quo: si coujunctze melancea modestiaque adsint, 


Utraque evades angelus ex homine. 
XCVIII. 


Labitur is raro quem poenitet : error et horror 
Culpa, apyz atque ignis, non bene conveniunt : 
Αι quibus accipiter cum sturnis cernitur, zque 


Apparent illis et latebrze silices. 
XCIX. 


In faciem pronus Matoes cadit, hincque resurgens 


Cum fleret, famulus : Cur lacrymaris? ait. 


Ille gemens : Vidi quosdam super azthera nuptos, 


Ἐντὸς Ἐδέμ * πολλοὶ δ' ἄξυγες &x προθύρων. — B — Permultos vite coelibis ante fores. 
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4 
c— 


Σχιπτρα χρατοῦντος δυσσεθεστάτου πάλαι — (C — Sceptrum tenente olim imperatore impio 


Μαξιμιανοῦ Νιχομηδείας πέλας, 
Ἠσχαλλεν, ἑσφάδαξε Ῥωμαίων γένος. 
θάµθος γὰρ εἶχε πλεῖστον εὐσεθεῖς τότε, 
Καὶ τοὺς θεὸν στέργοντας ἁστεργὴς φόδος. 
Αὐτὸς γὰρ, αὐτὸς ὁ τρισάθλιος µέδων 
Μαξιμιανὸς, ὁ τριχάρχαρος χύων, 
Στρατηγέτας ἄρχοντας εἰς πᾶσαν πόλιν 
ἛἜστηχε θεσπἰζοντας εἰδώλοις θύειν. 

Καὶ δή τις Εὐστόργειος ὠνομασμένος 
Συγχλητιχὸς μάλιστα, xal χομῶν γένει, 
Οἰκῶν xax' αὐτὴν Νιχομῄδειαν πόλιν, 
Υἱὸν ποθεινὸν εἶχεν εὐπρεπῆ µόνον, 
Κλεινόν γε Πανταλέοντα τοῦ βίου φάος * 
Τοῦτον διαπρέποντα τοῖς θείοις λόγοις, 
Ὅλην διαρχῶς τῶν µαθηµάτων τρίθον 
Καλῶς ἀνιχνεύσαντα συντόµῳ τάχει, 

Τῷ τηνικαῦτα ταῖς ἐπιστήμαις npópup, 
Εὐφροσύνῳ δίδωσι, πᾶσαν ὡς θέµις 
Ἰατριχὴν παίδευσιν αὐτὸν µανθάνειν, 

"Oc τοὺς νόσῳ χάµνοντας kv παλατίῳ 
Θάλπων, προσανδῶν, εὐμενῶς προσεννέπων 
Κηλητιχκαϊς ἕτερπε θαυμάτων πόαις. 


Maximiano, Nicomediam prope, 

liomana gens vexata erat diris modis. 

Nam tunc pios premebat horridus pavor, 

Verumque amantes, terror bostilis, Deum. 

Namque imperator dirus infelixque, ceu 

Tartareus alter centicepsque Cerberus, 

Duces in omni statuit oppido feros, 

Idola qui coli juberent victimis. 
Eustorgius tum nuncupatus nomine, 

Vir consularis ortus illustri loco, 

Sedes in urbe Nicomediz tenens, 

Charum unicum formosum habebat filium, 

Ilustre Pantaleum jubar vitz suz. 

Hunc emicantem jam sacris sermonibus, 


D Totaque lustrata mathematum via 


Ac mente culta, tempore admodum brevi, : 
Scientiz: primum ferenti tunc gradum 
Euphrosyno adjunxit, medendi ut disceret 
Quz scire fas arcana doctrine omnia, 
Namque is laborantes in zede regia 
Fovens, et alloquens benignis vocibus, 
Mulcentibusque herbis stupende recreans ; 
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Sibi traditum admirabilem adolescentulum, 
In actione sitam docuit artem, haud novam, 
Plausum ferendo, emendat, urget, admonet. 
Doctore spe gradum movente ad regiam, 
Pantaleon a tergo sequebatur cito, 

Docto magistro fidus assistens comes; 

Quod cum vidercnt principes quidem viri, 
Quis esset anquirunt, quibus parentibus 
Cretus, rogare aggressi magistrum puberum : 
Nempe alterum, cui tam venusta forma sit, 
Facies tam honesta, tantus in vultu decor, 
Non invenire promptum erat regum in domo. 

His Euphrosynus rite responsum dedit : 
Hic natus est Eustorgii, matre Eubola ; 
Qua morte fatali perempta, jam omnium 
Commune solvit debitum mortalium. 

Ást hunc, peritorum medentum quo libros 
Addisceret, solutionem ad cladium, 

Ut pertinaces hinc doleres ulcerum 
Compesceret, mihi tradiderunt sedulo. 

Illi hec vicissim verba retulerunt viro : 
Vir optime, almam per salutem principum, 
Formosus lic, atque indelis juvenis proba, 
Perdiguus est, qui ad imperantem prodeat. 

Post illa referunt imperatori truci, 

De juvenis hujus vultu honesto ct dotibus. 
Ergo vocatis tum ministris sedulis 

Curavit optatum sibi dari puberem, 
Clarum, nitentem gemmeis virtutibus. 

Ut vidit ejus oris egregium decus, 
Splendorem et oculis emicantem lucidis, 
Instarque vultum fulguris : tum gaudio 
Summo superbus imperator ezsilit, 
Euphrosynumque hortatur artem illum suam 
Docere multo quam antea aecuratius, 

Et maxime compendiaria via : 

Cum cuperet huic juveni probo bene consuli, 
Ut forte si Euphrosynus exacta senex 

Vitz peregerit breve stadium suse, 

l'ost ejus obitum rursus in palatio 

lic esset omnes allevans morbo gravi. 

At Hermolaus vetulus occulto in loco 
Degebat amplexatus haud ficte Deum, 
lic Pantelemona iniuens ter aut quater, 

Et huc et illuc veutitantem ultro citro, 
Juxta casam pernicitate sedula, 

Pergendo publica via quotidie 

Vultuque conspecto decente maxime, 
Placente gressu, et ore valde affabili, 

Et moribus blandis, benignaque indole, 
Hunc mente videt electionis vas fore : 

Αο puberem veritus senex lento pede 
Adoritur a loco improbos ubi, lucubrans, 
Lugens, labores, et quiescens, hauserat, 
In solitudine ob metum gentilium. 

Ut movit huc se juvenis atque transillt 
Limen domus, hunc osculatus vetulus est, 

Formose ni adolescens ave, o proles proba : 
Et tu, senex venerande, salve plurimum, 


A 


- 


Οὗτος τὸ πανθαύμαστον ἐχλαδὼν χτέαρ 
Tbv πραχτιχὴν µάθησιν, οὐ τὴν ἁρτίαν, 


. Κρότον [1σ. χροτῶν], διδάσχων, συλλαθὼν ἔνω- 


OO πολλάκις σπεύδοντος àv παλατίῳ, 
'O Πανταλείων ἐξ ὀπισθίων τρέχων, 
Συνείπετο προὔχοντι τῷ διδασχόλῳ. 
Ὅπερ βλέποντες οἱ μεγιστᾶνες πάλιν, 
Τίς ἐστι, καὶ πῶς ἔστι, καὶ τίνος πέλει, 
Ἔφθασαν εἰπεῖν τῶν νέων διδασχἀλῳ. 
"Alloy γὰρ, ὡς Éotxev, ὡραϊῖσμένον 
Τοιοῦτον εὐπρόσωπον, εὑειδὴ véov, 
Οὐκ ἣν ἐφευρεῖν Ev δόµοις ἀναχτόρων. 
Πρὸς οὓς ὁ Εὐφρόσυνος εὐστόχως ἔφη 
Εὐστορχίου παῖς ἔστι, μητρὸς Εὐθόλης, 
τις θανοῦσα τὸν πεπρωμέναν pópov 
Τὸ χοινὸν ἑξέτισε καὶ πάντων χρέος. [βίδλων 
Ἐς τόνδε[ῖσ. Ἐμοὶ δὲ] τοῦτον τῶν ἀχεστόρων 
Αὖθις γενέσθαι [γρ. ἀνέσθαι] πηµάτων λυτήριο, 
"Ὅπως δυσαλθεῖς πηµάτων ἀλγηδόνας 
Παύῃ παρέσχον ἐξ ἑτοίμου µανθάνειν. 
Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀντέφησαν αὐτίχα,' 
Μὰ τῶν θεῶν, βἐλτιστε, τὴν σωτηρίαν, 
'O καλλίµορφος οὗτος εὐπρεπὴς νέος, 
Ως ἄξιος µἐδοντι τοῦ παρεστάναι. 
Καὶ αυντόµως τρανοῦσι τῷ καχεργάτῃ 
"Avaxtt πάντα τοῦ νέου τούτον πὲἑρι. 
Ὅ δ᾽ a0 χαλέσσας εὐσταλεῖς ὑπηρέτας 
"Hyev πρὸς αὐτὸν τὸν ποθούμενον νέον, 
Λάμποντα, µαρμαίροντα λυχνίτου δίχην. 
OO καὶ διαυγΏ τοῦ προσώπου τὴν θέσιν [1σ. θἐαν] 
Καὶ τὴν ἀποστίλδουσαν ἓχ τῶν ὁμμάτων 
Καὶ τὴν ἁπαστράπτουσαν, ὥσπερ [lc. εἶδενι] 
"Ho05 xaz' &xpav ὁ θρασὺς στεφηφόρος. [εὐθέως, 
Καὶ τὴν προσοῦσαν ἀσφαλῶς Εὐφροσύνῳ 
Προῦτρεφιν f] πρὸ τοῦγε, xaX πολλῷ πλέον, 
Τέχνην διδάσχειν ἑμμελῶς ἠπειγμένην [1σ. ἔπει- 
Ῥουλὴν γὰρ εὐσύνοπτον ἄκλω; [ri μυ] 
Εἴ πως ὁ Εὐφρόσυνος tv μακρῷ χρόνφ 
Τὸν τοῦ βίου δίαυλον ὄντως ἑχδράμοι, 
Κείνου θανόντος ἔμπαλιν παλατίῳ. 
"Απαντας ἀλθαίνοντα τοῦτον ὡς Éyot. 
Ἑρμούλαος δὲ πρέσδυς kv χρυπτῷ τόπῳ 
Ὑπῆν ἀληθῶς Χριστὸν ἑνστερνισμένος, 
*Oc τόνδε Πανταλέοντα διθάχις βλέπων, 
Ἐχεῖσε χαὶ τῷ δεῦρο, χαὶ περαιτέρω, 
Ὅπου κατῴχει τὴν παλἰσσαντον τάχος 
λταρπὺν ἑχτρέποντα τὴν λεωφόρον. 
Ορῶν δὲ xa πρόσοψιν ἡγ)λαϊσμένην, 
Βάδισμα τερπνὸν, εὐπροσήγορον στόµα, 
"Hoz ταπεινὸν, xal Υαλήνιον τρόπον. 
Καὶ πνεύματι γνοὺς σχεῦος ἐχλογῆς μέγα, 
Μάρπτει δεδοικὼς πρἐσδυς ἡσύχῳ ποδὶ 
Καλῶν χρυφηδὸν, ἕνθα τοὺς μαχροὺς πόνους 
θρηνῶν, ἀγρυπνῶν, ἠρεμῶν ἑκαρτέρει, 
ἝἜρημον εἰς οἴχησιν, Ἑλλήνων φόδῳφ. 
Τὸν xai τραπέντα xai προθάντα τὴν θύραν 
"Exucev εἰπὼν, Εὐπρεπέστατον θάλος, 
Νεανία χράτιστε, χαῖρε πολλά pot. 
Καὐτὸς, γεραιὲ, yaips, πάντιμον χάρα, 


θέτει, 
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'O Πανταλείων ἀντέλεξεν εὐθέως. 
Καὶ τῇ [yp- τέ] πρὸς αὐτὸν ὁ πρεσβύτατος γέρων 
Χειρὶ χρατῄήσας, Τέχνον, εἰπέ µοι, τίνος 
Π.ιτρός τε μητρός θ᾽ υἱὸς el πεφιληµένος. 

Εὐστοργίου παῖς εἰμι, φησὶ προφρόνως 

*0 Πανταλείων, μητρὸς Εὐθούλης, Πάτερ, 
Ἡ τις παρηλθεν ἐχ παλαιτάτου χρόνου, 
ΕΡΜ. Ποίας, τέχος, θρησχείας; ἆρα πρὸς µίαν 
Ἡ καὶ κατ΄ ἄλλην ἄλλος ἐν διαιρέσει 
Μένοντες σαν τῇ συναλλήλων σχέσει. 

ΠΑΝΤ. Μήτηρ μὲν ἡ θνῄξασα τὸν Χριστὸν µάλα. 
ὍὉ φὺς πατήρ µε τοὺς θεοὺς στέρχει, Πάτερ, 
Ῥπονδάς τε λοιδάς «' εἰσφέρει καθ ἡμέραν. 

ΕΡΜ. Ὁϱ obe δὲ θυμὸς ἄρτι μητρῷον σέδας, 
Ἡ xai τὸ πατρὸς εὐλαδήσαι |ηρ. εὐλαθήσσις], 
Τάφον δοχεύειν μητρὸς εὐχλεεστάτης ; [μὴ θέλων 

ΠΑΝΤ. Κείνη ποθοῦσα θῦμα τῷ θεῷ µόνῳ 
Ζῶσα προσάξειν Ἠθελεν * πατὴρ δ᾽ ἐμὸς 
Μᾶλλον στρατεύειν Ίθελεν πάλαι [ποτά.] 

ὝὍμως [Ic. οὗ μὴν] θελούσης τῆς σεδασµιωτάτης 
Μητρὺς πατήρ µε τοῖς ἑαυτοῦ διχτύοις 
ΣφίγΥει πιέζων ὡς καχῇ ποδοστράδῃ. 

ΕΡΜ. ΑἉ µανθάνεις νῦν σου καθηγέτου πάρα, 
ΤΙ [ἱσ. καὶ] ταῦτα χἁμοὶ σὺν φίλῃ προθυµίᾳ 
”Αγγειλον, ὡς ἔχουσιν εἰδέναι θέλω. 

ΠΑΝΤ. Τέχνην Γαληνοῦ, τὴν Ἱπποχράτους ἅμα, 
Ασκληπιοῦ τε τοῦ σοφοῦ προµηθέως 
Βίόλους ἑλίσσω τῶν τεθέντων δογμάτων, 
Καθηγέτῃ δὲ πείθοµαι ’ xat yàp δέον. 

Λέχει γὰρ, ὡς ἅπασαν ἀνθρώπων νόσον, 
Τούτους [ῖσ. ταύτας] διελθὼν, εὐχερῶς παύων ἔσῃ. 

EPM. Στελγίσματ) bo: ταῦτα, χαπνὸς, αἱθάλη. 

Ίχνη θεούσης vrbs 9) σχιᾶς τύπος. 
Γαληνὺς οὐδέν ἐστιν, οὐδ' Ἱπποκράτης. 
Ox ἄλλος ἑσμὸς τῶν θεῶν, οὓς καὶ σέβῃ 
Μαξιμιανός. ᾽Αλλὰ δεῦρό pot, τέχνον, 
Ῥίψα: τὸ σαθρὸν ἄχθος Ex σῆς χαρδίας, 
Πείσθητι χαὶ πίστευσον εἰς Χριστὸν µόνον, 
A: οὗ κατ ἄμφω φυχικῶν ἀλγηδόνων 

Καὶ σωμάτων τεύξειας ἄν y! εὕρωστιαν, 
Πόῤῥω διώκων τὴν καχὴν ἀπιστίαν. 
Νεχροὺς γὰρ οὗτος ἐδανέστησεν λόγῳ * 
Καὶ δαίμονας πρὶν ἐξαπήλασεν φόδῳ * 
Τυφλοὺς διοµµάτωσεν ἐξ ἀθλεφίας. 
Χωλοὺς, χλινήρεις, ἀσθενεῖς, παρειµένους, 
"Εῤῥωσεν, ἑξώρθωσεν kx δεινοῦ µόρου. 
Λεπροὺς χαθήρεν, ὑδαπόῤῥυτον χύσιν 
Ἠμειψεν εἰς εὔοδμον, εὔποτον πόσιν. 
Οἴνου παλαιοῦ θαῦμα τοῖς φ/λοις μέγα 
Νέχταρ γλυκύτατον ἐξ ἁδήλων πυθµένων. 
OO χαὶ γυνὴ λαθοῦσα χειρὶ κρασπέδου. 
Ἔστησεν εὐθὺς αἱματόδῥυτον ῥύσιν, 

Σὺν τοῖς δὲ πολλὰ θαυμάτων ὑπέρτερα, 
*À vous βρότειος ἐξαριθμεῖν οὐ σθένει, 
Καὶ τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν Ex πυριπνόου πόθου 
Tà; ἐλπίδας τείνοντες ὡς εὑεργέτην, 
Σχέπει φυλάττων ἐξ ἀναγχαίας βλάδης. 
Καὶ μείζονα δρῶν ἓξ ἁπόπτου τὴν χάριν 
Δούλοις βραθεύων τοῖς ὑπηχόοις νέμει. 


S PANTELEEMONIS ELOGIUM. 
Α Dixit salute Pantelemon reddita. 
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Rursus senex sic allocutus puberem est, 
Prensum manu : Dic, uate, quisnam te patcr, 
Quz te creavit mater ? o dilecte, dic. 

Eustorgius me genuit, ingenuus puer 
Respondit illi, mater Eubule fuit, 

Quz functa fato est jamdiu, jussu deum 

HERM, Quis cultus illis, numquid unicus fuit? 
An aliud atque aliud reveritum ambobus est, 
Divortio sectarum diremptis invicem ? 

PANT. Christum parens que mortua est, coluit 
Pater superstes adamat innumeros deos, [pie, 
Libaminibus, et plurimis ornat sacris. 

HERM. Animusne maternum tuus cultum Dei, 
An patris etjam veritus est, minime volens 
Spectare tumulum matris augustissimz ? 

PANT. llzc percupiverat Deo puram hostiam 
Dum viveret producere : at meus parens 
Castra voluit semper sequi, et bella exsequi. 
Consentiente [f. Dissentiente m.] matre felicissima, 
Me procreator implicatum retibus 
Premit suis, tanquam severa compede. 

HERM. Quz nunctuo a doctore discis, heus age 
Alacritate perbenigna nunc mihi 
Edissere. ut se habent, volo istud noscere. 2 

PANT. Artem Galeni Hippocratisque simul senis 
Atque /Esculapi providi et docti viri, 

Edisco commentarierum per libros, 
Et pareo doctori meo, veluti decet. 


C Namque asserit me, quodlibet morbi genus 


Sanare posse, si libros hos volvero. 

HERM. Strigmenta sunt hae, fumus et favilla 
Vestigia errantis carine, umbrz typus. [sunt, 
Galenus est nihili, nihilque Hippocrates. 

Examen illud nil deorum, quos colit 

Rex Maximinus. Huc adesduim, nate mi, 
Projicito putrem sarcinam corde e tuo, 
Obtempera ét crede in Deum Christum modo. 
Ob quei dolorum tam intimorum pectorum, 
Quam sanitatem corporum assequi queas, 
Incredulam mentem procul fugans malam. 
Nam mortuos exsuscitavit Christus, οἱ 
Dxmonis abegit antea formidinem : 

Cazcis remota aciem dedit caligine. 


D Claudos, solutos, imbecillos, clinicos 


Firmavit, atque erexit e leto gravi. 

Idein leprosos eluit, flusumque aqu: 
Mutavit in liquidum ac odorum poculum 
Lenis temeti : mirum amicis gaudium. 
Dulcissimum nectar origine de abscondita. 
Cum femina ejus fimbriam tetigit manu, — 
Cohibuit atri sanguinis fluxum illico. 
Miraculorum genera multo plura sunt, 
Numeris tenere humana quz mens non valet. 
Quocirca in ipsum e fervidis doloribus, 
Speres reponentes, benignum ut principem, 
Servans tuetur ab imminente incommodo, 
Et ampliorem gratiam prwstans statim 
Servis ministrat audientibus svis. 
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Tum Pantelemon rerum acumen audiens, 
Et dictionum sensa perfectissima, 
Senis verendi amore correptus pio est. 
Ac veluti tellus ante priestantissima, 
Mox semen acceptum atque rore percitum 
Calore varie temperato commode 
Maturat, auget, fructum et opportunum habet : 
Spicam ille granis mille frumenti gravem : 
Evangeli sic poenitentiz bono, 
Oimnnis satus miraculorum examina 


In commodum magnum omnium mortalium 
Produxit, atque auxit, laboreque extulit : 
Messem volenti collocans assumere, 
Üptabilem haud venalem, et argento sine. 
Prostratus inde mente cauta aupplicat 
Pronus seni optimo : Renuntia mihi 
Quonam modo possem intueri oculis meis 
Animi medentem, quem vocas et corporis. 
Ie est, tuam coluisse quem matrem antea 
Dixti : solutus omnibus ; potentia 
Summa invocata Numinis ter maximi, 
Undas lavacri augusti ad auxilium cape, 
Fidemque falli nesciam ad custodiam : 
Et cuncta facies sine labore commode. 
Pudore motus hinc nec aversatus est, 
Quin sponte celeri tendit ad eumdem gradu, 
Et gaudio affectus diebus singulis 
Domunculam pii frequentabat senis. 
Nam Pantelemon non sui domum patris 
Perelegantem unquam reversus postea est, 
Remeans gradum doctoris e schola sui, 
Quin ante venerandi ad pedes caderet senis. 
Certo dierum olim recurrente ordine 
Foras parumper semita digressus est, 
Et publicam propter viam faciens iter, 
Ictuin a fera puerum situm nactus solo 
Jam mortuum, nec viperam valde procul 
Deterrima formz, horride reptantem humi : 
Improvido perterritus discrimine, 
Tremore captus expavescebat miser, 
Convulsione tremens, metu et formidine; 
Vox faucibusque hzsit videnti tam fera 
Procedit ulterius reciproco gradu : 
: Retro refugit, deinde mentem colligens. 
Veri seniles anne sermones sient 
Equidem sciam [inquit ille]; mox pectus suum 
Plangendo tundens, lumina attollit polo, 
Palmasque utrasque tendit in summum zethera, 
Orationeque usus est sanctissima : 
Servator alme Christe, lux ante initium, 
O cuncta qui solo facis uutu tuo, 
À quo omne munus, omne descendit bonum : 
Si me tuum dignaris esse servulum, 
Nunc dissipetur bellua voraeissima, 
Et mortuo jam redde vitam puerulo. 
Dixit : statimque crepans perempta est bellua. 
Surrexit etiam tum illico illzesus puer. 
Novit tum aperte quanta sit verbi Dei 


Καὶ Πανταλείων ἀχρότητα πραγμάτων 
Καὶ ῥημάτων δῄλωσιν ἀχριθεστάτιν 
Γέροντος, ὡς ἤχουσεν ἁπλήστῳ πόθῳ, 

Ὡς ofa γῆ «b Τρόσθε χαλλἰστη, σπὀρον 
Ἔνδον λαδοῦσα τὸν τεθέντα τῇ δρόσῳ 
Καὶ θερµότητι συγκραθέντα ποιχίλῃ, 
Αὖξει, πεπαίνει, καρπὸν ὥριμον φέρει * 
Κάχεῖνος οὕτω µυριόδλαστον στάχυν 


᾿Εὐαγγελικῶς clc µετάνοιαν ξένον 


Θημῶνα πάνσπερµον ἅρπη [ῖσ. παντόσπερµον 
[αἴρει] θαυμάτων 
Ele xotvbv ὠφέλημα τῷ βροτῶν γένει 
Ηὔξησεν, ἑθλάστησεν, Όψωσεν πόνῳ, 
Τιθεὶς ἅμητον τοῖς θέλουσι λαµθάνειν 
Ποθητὸν, οὐχ ὠνητὸν, ἀργύρου δίχα. 
Εἶτα προχύψας εὐλαθῶς τὸν πρεσθύτην 
ἹΠρηνῆς χαθιχέτενεν * Αὐτὸς οὖν φράσον 
Πῶς ἂν δυναίµην προύμμάτων δεδορχέναι 
Ῥυχῶν ἰατρὸν ὃν λέγεις xa σωμάτων. 
Oh; xa πάρος Ex μητρὸς o... 
Λὐδήσας ἐχλύων αὐτοῦ τὺ κράτος 
Σθενὲς [1σ. Σὺ πανσθενὲς] µέγιστον ἐχχαλούμενος 
Λουτρὸν τὸ λαμπρὸν εἰς βοήθειαν λαδὲ, 
Καὶ πίστιν ἀχράδαντον εἰς οἰχουρίαν, 
Καὶ πάντα ποιῶν εὖ μαρῶς πάντως ἔσῃ. 
ἸἨσχυμμένος γὰρ οὐμενοῦν ἀπεστράφη, 
Ὡς [ηρ. "0&] χαὶ πρὸς αὐτὸν Ex προµηθείας τρέ- 
"O0cv γεγηθὼς ἡμέραν xa0' ἡμέραν [χων 
Ἓστειχε πρὸς Υέροντος οἰχητήριον 
"0 Πανταλείων. Οὐ γὰρ εἰς ἑοῦ πατρὸς 
Οἴχημα καλλίτευχτον εἰσῇει ποτὲ 
ἹΝόστον παλιμπόρενυτον ἐκ διδασχάλου, 
Θέλων πρὸ τοῦ γέροντος elc πόδας πεσεζν, 
Mig δὲ πολλῶν ἡμερῶν τελουμένη, 
Ἔξωθε μιχρὸν τῆς ὁδοῦ παρεχθέων, 
Ὁδοιπορῶν αἴσχιστα τῆς λεωφόρου. 
Ἐφεῦρε θηρόδηχτον kv γῇ παιδίον 
Τεθνηχὺς ἤδη, xaX «b θηρίον πέλας" 
Ἔχις γὰρ ἣν χάχιστος ἕρπων εἰς χθόνα. 
Πολλῇ δὲ λοιπὸν αυσχεθεὶς ἀγωνίᾳ, 
Κατεπτοεῖτο δειµατούµενος δρόµῳ, 
Συχνῷ τε παλμῷ xai δέει xai δειλίᾳ, 
"'Ἑστηχ) ἄνανδος εἰσορῶν τὸ δρώμενον. 
Χωρεϊῖ δὲ πρόσσω, xal παλλίσσυτος πάλιν 
Ἑλθὼν ὀπίσσω χαὶ συναθροῖσας φρένας, 
El δητ) ἀληθεῖς οἱ γερόντειοι λόγοι, 
δε προσεῖπε: Γνώσομαι * xal πιρόσφατον 
Στῆθος πατάξας, ὄμμα τείνας εἰς πόλον, 
Καὶ χεῖρας εἰς ἔπαραιν ὑψώσας ἄνω, 
Ἔλεξε πάντων εὐσεθέστατον λόγον * 
Ὦ Χριστὶ Σῶτερ, ὦ προάρχιον σέλας, 
Ὁ πάντα πράττων τῇ θελήσει xal µόνῃ, 
Ilap' οὗ χάτεισι πᾶσα τῶν καλῶν ὅδόσις, 
El σὀν µε δοῦλον ἀξιοῖς πεφυχέναι͵ 
Διαῤῥαγῇ τὸ θηρίον τὸ παμφάχον, 
Καὶ παιδὶ τῷ θνἠξαντι τὴν ζωὴν δίδου. 
Ὡς οὖν παρευθὺ θηρίον διεῤῥάγη 
Καὶ παῖς ἀνέστη μηδαμῶς βεθλαμμένος * 
Ἔγνω προδήλως τοῦ Θεοῦ Λόγου πόση 
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*0 Παντελήμων ἰσχὺς οὐ µετρουµένη, 
Καὶ στὰς ἓπ᾽ ἄχρου πτώματος τοῦ θηρίου, 
Ανορταλίζον ὡς νεοσσὺς ἠρέμα 

"QXov τὸ copa, xay τὸν αἰθέρα βλέπων, 
Εὐχὰς διεξέπεµτεν ἀξιόχρεως. 

Τρέχει δὲ xaX γέροντι χηρύξων τάδε, 
Αὐτάγγελος προεῖδεν ἀγγεληφόρος. 
Πίπτων ἐπ᾽ οὖδας * Ἴλεως γενοῦ, Πάτερ, 
Κράζων ἄληχτα, τὴν ἀτέχμαρτον, λέγων, 
Τάχιστα δός µοι τὴν παλιγγεννησίαν, 
Tv ψυχολαμπῆ τῆς χαθάρσεως χάριν. 
Ἐγὼ γὰρ οἶδα xat σοφῷ περ πείσµατε, 
"Αλλος θεὸς χράτιστος, ἄφθιτος, μέγας, 
ὑὄχ ἔστιν, οὐχ ἕἔνεστιν, f) Χριστὸς μόνος, 
Νεχροὶ δι οὗπερ ἐξανίστανται πάλιν. 
Καὶ τὴν φανεῖσαν ἀθρόως παρ᾽ ἑλπίδα 
"Ἀπασαν ἐξήγγειλε θαυματουργἰαν. 

Καὶ πρέσδυς εἶπε᾽ Τοῦ φθαρέντος θηρίου 
Τὸ πτῶμα δεῖξον, ὡς ἔχει, χάμοὶ, τέχνον. 
"Αμφω δ᾽ ἔδαινον ἔνθα που τὸ θηρίον 
"Αναρθρον, ἄπνουν, ἑχτάδην ἡπλωμένον, 
Κατηλοχισμένον τε xal πεφυρµένον 
"Ἔῤῥιπτο δεῖμα τοῖς ὁρῶσι, xal γέλως, 

Καὶ Πανταλείων ἄγχι πως τῷ πρεσθύτῃ 
Τὸ πτῶμα τοῦ φθαρέντος ἔνθεν θηρίου 
Ἔδειξεν, ἑσχίρτησεν ἡδονῆς Uno. 

Πρέσθνς τό Υ ὄμμα τοῦ νοὺς πολλῷ πλέον 
El; Όψος ἄρας οὑρανοῦ πρὸς ἑστίαν, 
Απευχαριστῶν ἀσμένως τῷ Κυρίῳ, 

"QU προσεῖπεν, Ex φρενῶν γερουσίων, 
Ὡς Δόξα, δόξα, δόξα σοὶ µόνῳ πρέπει, 
Τῷ ερισσολαμπεῖ τῆς μιᾶς θεαρχίας, 

Tip παντεπόπτῃ, τῷ κραταιῷ Δεσπότῃ, 
Τῷ δημιουργῷ τῶν ἄνω xal τῶν κάτω, 
Ti πανσθενουργῷ τῶν χαλῶν πρωταιτίῳ, 
TQ τῷ Λόγῳ φέροντι χόσμον εἰς πέρας, 
TQ τὴν θεώδη xai φθαρεῖσαν οὐσίαν : 
Φανέντι καὶ σώσαντι, καὶ τῶν ἀγγέλων 
Ὑπερτέραν τεύξαντι σῇ παρουσίᾳ. 

Καὶ γὰρ ταχεῖαν τὴν ἁμοιθὴῆν τῆς πάλης 
Ἔργῳ, τὸν ἐχθρὸν ἃ δεῄσει λανθάνειν, 
Ἔδειξας εἰς σὺν εὐεπίστροφον λάτριν, 
Φάλαγγα διώσαντα τὴν ἑναντίαν, 

Τυχεῖν ἐχείνων τῶν μονῶν ἀμεινόνων, 

Ὁμοῦ δὲ θἄττον αὖθις εἰς τὴν οἰχίαν 
Τοῦ πρεαθύτου προὔθησαν, οὗ τὴν φωσφόρον 
Xopayiba σεπτὴν εἰς τρισήλιον φάος | 
"E0nxs πιστεύοντι * xal τῷ πρεσδύτῃ 
'"Ἔμεινεν ἑπτὰ συµπονῄσας ἡμέρας. 

Καὶ 65 μετὰ τὴν ἑθδόμην ὀπισθόπους 
Εἰς οἶχον ἐλθὼν [1σ. ᾖλθε] πατρικὸν χεχαρµένος. 

Πατὴρ πρὸς αὐτὺν εἶπε μεστὸς δαχρύων * 
Τέχνον ποθεινὸν, τὰς τοσαύτας ἡμέρας 
Ποῦ xai παρῆς pot, xai στένων ἑδυσφόρουν ; 
Ὅ δεύτερ᾽ αἰνῶν καὶ μεριμνῶν xal méAov [ῖσ. 
Θρήνοισι, τέχνον, ofa πείσοµαι, τάλας [ποθῶν 
YU, τὸ μέλλον ὡς ἀγαστὸν ἓν φάει, 
΄Αποινον, ἀστέναχτον οὗ βλέπω βἰον. 

Σοῦ μὲν παρόντος xai θανεῖν ἱμειρόμην. 


S. PANTELEEMONIS ELOGIUM. 


A Vis Pantelemon, ut modo haud finita sit. 
Et stans in alto belluz cadavere, 
Ut pullus alas, leniter totum elevans 
Corpus, oculosque ad sethera extollens suos, 
Preces pias purissimo edit pectore. 
Hiuc currit ad senem ista praeco nuntians, 
Quz certus ipse nuntius prospexerat : 
Tum procidens humi : Pater, presens ades, 
Clamabat assidue; mihi augusta, inquiens, 
Ortus secundi arcana confer protinus : 
Purgationem illuminantem pectora, 
Nam novi ego persuasione acerrima, 
JEternus ut sit praepotens summus Deus, 
Christus, nec ullus przter bunc, qui solus est. 
Per quem redire mortui ad vitam solent, 

B Visumque przter spem modo omne a se palam 
Renuntiavit editum miraculum. 


Tum senior : Heus tu, inquit, perempta bellus 


Cadaver indica ut se habet, fili optime. 

Mox ergo uterque contulit se ubi bestia 
Exanimis, immota atque iners extensa erat, 
Sulcoque trita et inquinata sordibus, 
Terror jacebat et jocus spectantibus. 

Hie Pantelemon comminus sancto seni 
Ferz cadaver monstrat instratum solo, 
Exsiliit immenso senex prz gaudio : 

Pureque mentis lumine elato altius, 
Convexa coelorum, adytaque intrans poli, 
Grates lubenter egit ingentes Deo, 

C, Sié apprecatus mente canus candida : 

Decus, decus tibi sit, decet te unum decus, 
Ter cujus imperium unicum augustum micat, 
Cuncta intuenti, principi fortissimo : 

Qui opifex supernorum inferorumque omnium, 
Qui przpotens pulchrorum es auctor atque fons, 
Mundumque Verbo ad exitum ducis bonum 

Dei :mulam qui labilemque essentiam 
Lustrasti, et assertam, angelis excellere 

Virtute fecisti przesentize tus. 

μπεί remunerationem tu citam 

Opere (quod hostem non juvabit invidum) 
Servo indicasti tam obsequenti et sedulo, 
Quando hostium turba repulsa est integrum 
Feliciores mansiones assequi. 

D "Hinc denuo ocyus domum remeant simul 
Longzvi honinis : ubi praeferens jucem sacram 
Signum verendum, solis ut ter lucidi, 

Posuit fide imbuto : senique astans bono 
Juvenis laborem per dies septem accipit. 
Tandem remensus luce septima viam, 
Domum puer revertit ad patris hilaris. 
Ipsum parens cum lacrymis affatus est 

Dilecte fili mi, dies per tot, rogo, 

Übinam locorum eras ? gemebam ego, id ferens 
JEgre, hoc et illud cogitans, desiderans 

Te, nate, lugens; quanta suffero miser! 

Ubi filius ? qui imposterum lux chara erit? 
Suspiriis sine te carentem haud vitam ago : 
Presente sed te, vel mori expeterem modo. 
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Sermone Pantaleo brevi dixit patri: 
Morbo gravissimo optimatum quempiam, 

Et principem illustrem dolentem maxime, 
Ego et meus doclor dies septem ordine 

In regio curavimus palatio, 

Dum prorsus a cruciatibus szvissimia 
Commitigata acerbitate quieverit. 

His acquievit lacrymis fusis pater. 

]lle hinc repente patrium liuquens larem 
Kecta evolat, timore nullo percitus, 

Ad Egphrosynum se magistrum conferens, 
Ridente jam.die coloris aurei : 

Ut stella Veneris alma clarus Lucifer. 

Interrogavit doctor hominem providum : 

O Pantaleo, curriculus en dierum abit 
Septem, schol: ex quo septa nostra deseris : 

' Quid rerum agebas ? ne mihi id cela, obsecro; 
Nam libera est, novi, tibi vit:e actio. 

Agrum recens mercatus est (inquit) novus 
Pater optimus, cui assiduus bzsi comes, 
Adjunctus ipsi, ne ruant conamina, 
lu zedibus sedes ubi stabilii meas ; 

Aratra et aculeos, magistros et boum, 
Scrutans et ornans prsedia ante urbem sita. 
Hic perstiti septem laborans per dies : 
Nam plurimis agris et amplis przediis, 
Omnique re nec mancipi prsstantius, 

Est optimum illud, comparavi quod modo. 

Euphrosynus audit hzc, et obturavit os. 
Quando Deum Christum indui imo pectore, 
Pietatis emendationisque ad viam 
Recurrere optarem patrem, errore impio 
Abjecto. Id expetebat; et, vulgo ut ferunt, 
Funem movere ccpit omnem, quo pareus 
Evaderet fidelis, atque identidem 
Proposuit ac scripsit patentia dogmata, 
Przsagia et vatum probantum lucide 
Mundi absolutionem ; item ut potis fuit 
Serpens venenum in cor virum transfundere. 
Hoc summus auctor omnium et Dominus tulit ; 
Corpore careus natura et immutabilis, 
Sanguinibus e castissimis cretus, Deus 
Servi figuram cepit abjectam admodum, 
Carnemque mortalem, sed a labe vacuam . 
Fixus cruci, claviaque adactus ferreis, 
Cruciatibus tortus (dolorum o remedium !) 
Moritur lubenter, mortuus sponte et sua 
Ad inferi venit fores, et robore 
Tumulis apertis, eu sepultos szculis 
Priscis, in illis excitat reconditos : 

Pro munere offerens patris superas domos. 
Pulvisculum extollens, et altum sublevans. 
]etu draconem sauciavit horrido. 

Idcin ille quoque venturus est iterum ex poli 
Cacumine accedens, cruenti quo lupi, 
Erroribusque impliciti acerbiora dent, 
Supplicia : justis, elegantibus, probis, 

Tribuet perennem gloriam ct superum cibum. 


"Eq δὲ πατρι συντόμως Παντωλέων * 
Λυμῶν βαρεῖα τῶν µεγιστάνων τινὰ 
ἜΑρχοντα τὸν προὔχοντα σὺν διδασχκάλῳ 
Αλγοῦντα δεινῶς τὰς τοσαύτας ἡμέρας 
Ὑπηρετοῦμεν, ὄντες Ev παλατίῳ, 

Ἔως τελείως τῶν ἀναγχαίων πόνων 
Ἡ σφοδρότης ἔδειξεν ἡμερουμένη. 

Πατὴρ δαχρύσας Ἱρέμησεν αὑτίχα 

Ἐντεῦθεν εὐθὺς πατριχῆς àv ἑσχάρας 
Τ ρανῶς διαπτὰς, ἕνδον οὐκ ἔχων φόδον, 
Πρὸς Εὐφρόσυνον τὸν διδάσχαλον θέων, 
"H5r γελώσης ημέρας χρυσοχρόου, 
"Απεισιν, ἀστὴρ ἄλλος ὡς ἑωσφόρος. 

Ἰδὼν δὲ τοῦτον ἤρετο προµηθέα - 

Ὦ Πανταλείων, ἡμερῶν ἑπτὰ δρόμος 
Ἔφενξεν ἐξ οὗ τήνδε τὴν σχολὴν λιπών. 
Ποῦ, εἰπὲ, μὴ χρύψῃς σύ µε. 

Ἔχεις γὰρ, οἴδα, τὴν φορὰν ἑλευθέραν. 

Αγρὸν, προσεΐπεν, ημπολήσατ' ἀἁρτίως 
"Άλλος πατ]ρ φέριστος, ᾧ xal προσµένων 
Σταλεὶς, παρ’ αὐτῷ μὴ σφαλῶ πειρώµενος, 
Ἐχεῖθεν, ὅθεν γετὰς νομὰς [ἶσ. μονὰς] διατρίσω, 
"Αροτρα καὶ βούχεντρα xai βοηλάτας 
Κοσμῶν, ἑρευνῶν, τοῦ νέου προαστείου * 
Ἔμεινον ἑπτὰ συµπονήσας ἡμέρας. 

Πολλῶν γὰρ ἀγρῶν χτηµάτων 0' ὑπὲρ φύσιν 

Καὶ παντὸς ἄλλου τιμιώτερος πέλει, [ὦνησέμητν. 

*O µοι ἄριστον ὃν τανῦν [Tc.6v pot ἄρ. ὄντα νῦν] 
Ἔχουσεν Εὐφρόσυνος. Ἔφραξε στόµα 


e... Ob χάρτα Χριστὸν ἀμφιέννυσο 
Πρὸς εὐσέδειαν, πρὸς διόρθωσιν θέλω 
Παλινδρομῆσαι τὸν τεχόντα, xal πλάνην 

'Edv βαθεῖαν * τοῦτο 65 τὸ τοῦ λόγου ᾖ[κάλων, 
Τοῦτόν Y' [ηρ. ταύτην] ἁποίει πάντα χινῄσας 
Πιστὸν γενέσθαι, πλειστάχις χαὶ πολλάχις 
Γράφων, προτείνων, εὐσύνοπτα δόγµατα, 
Ῥήσεις προφητῶν μαρτυρούντων εὐλόγως 


. T4v κοσμιχὴν πλήρωσιν, ὡς ἐπεχράτει 


Δράχων ἀφύσσων τὸ βροτῶν ἀρευ... [ἷσ. ὀλέθριον] 
Καὶ δῆτα τοῦτον xaX φέρων ὁ Δεσπότης, 

θεός περ iv, ἄσαρχος, ἄτρεπτος φύσιν. 

Ὅμως χυηθεὶς Ex πανάγνων αἱμάτων 

Μορφὴν δὲ δούλου προσλαθὼν [ἶἱσ. ἀνθρωπίνη»] 
Καὶ σάρχα θνητὴν, ἀλλ ἁμαρτίας δίχα, 

Σταυρῷ παγεὶς Ίλοισιν ἐμπεπαρμένῳ * 

Πάθη παθὼν, à θαῦμα τὴν παθῶν λύσιν, 
θνῄσχει ἐχόντως, xaX θανὼν ἐχουσίως, 

"Abou χατελθὼν εἰς πύλας, xai τῷ χράτει 
Τάφους ἀνοίξας τοὺς πάλαι χεχρυµµένους 
Νεχροὺς ἐγείρας, τοὺς χρόνῳ τεθαμµένους, 
Δῶρον προτάξας πατριχοὺς ἄνω δόµους. 

Τὸν χοῦν ἀνυψῶν xai µετάρσιον φέρων, 

"Ἔτρωσε τὸν δράκοντα πληγῇ χαιρίᾳ. 

Ἐχεῖνος αὑτός ἐστιν, ὃς μέλλει πάλιν 

"Άνωθεν ἥξειν τοῖς µιαιφόνοις λύχοις 

Καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι τοῦ δοῦναι δίχην 

"0; δ᾽ ab δικαίοις χἀγαθοῖς χαὶ χοσµίοις 
"λληκτον εὖχος xai τροφὴν ἀνωτέραν. 
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"Apyov τε πάντων γηγενῶν... Α Princeps is exstat omnium mortalium, | 

Κριτὴς φανεῖται..... Viventium atque mortuorum, momine 

Ζώντων τε νεχρῶν *', Ev ῥοπῇ ταχνδρόμῳ. Celerrimo judex videbitur gravis. 

Εἰαὶ γὰρ ὑμῶν ἁδρανεῖς θεοὶ, Πάτερ, Sunt nempe dii vestri imbecilli, mi parens, 

Εἴδωλα χειρότευχτα δαιμόνων πλάνη, Idola ficta manibus, astu demonum , 

"Ὥσπερ προφἠτης εἶπεν, ὀξυδερχίᾳ, Ut perspicax propheta quondam dixerat. 

Τι οὔσιν Ex) οὗ pot χε.. Quid namqae sunt, nisi quedam inanes fabrie» , 

Ὕπαρξις ὡς ἔχοντες, ὥς τε xal βάρος Quas stant eadem qua locatze sunt basi 

Γης slot &p' εἰπλ... Telluris annon pondus hoc inutile est ? 

Οἱ μὲν κάθηνται, xoi χαθήµενοι µάτην Hi cousident dii, verum inaniter sedent 

"Ανεισιν, οὐδ' ὥς * εἰ δὲ xal ὀρθοστάδην — Nec deinde surgunt : sique recto sint statu, 

Ἑστηκότες μίμνουσιν ἑστηλωμένοι, Sic permanent Gizi ut columnis stabilibus : 

Κλίνοντες fj χάµπτοντες οὐδόλως χάρα, Nec vertebras flectunt, nec inclinant caput. 

Καὶ φωτὸς &0... χαίπερ ἀντανάχλασιν Et lucis exsortes, tametsi in luce sint. 

Λαθὼν ἀφορμὰς τὰς ἀπελ... το Sic instruendi patris ansas arripit. 

Πατὴρ πρὸς αὑτὸν εὐσεδῶς ἀπεχρίθη” D Parens pie nato hocce responsum dedit : 

Τὸ ῥῆμα τοῦτο δυσανάγνωστον πέλει ] llic sermo percipi nequit sat commode, 

Καὶ δύσχολον μάλιστα τοῖς ἁπλουστέροις. Et arduus rudibus adhuc est maxime. 
Λείπει rá.la. Deerant reliqua in archetgpo. 





JOANNIS GEOMETRE, 


UT FERUNT, 
CARMINA VARIA ARGUMENTI SACRI VEL HISTORICI. 


(J.-À. Cuauzn, Anecdota Graca, ex codd, Paris., tom.1Y, p. 265, cod. 552, Suppl.) 


a— 


a', Elc τὸν χύριον Νιχηφόρον ! τὸν BactAéa. Χιών τε xal χάλαζα xal χρυμοῦ βία, 


Mi χρώµασι ποἰχιλλε δεσπότου * 0£av, Τούτοις τὸ σῶμα δεσπότου τοὐμοῦ τύπου. 
*AXX ἁδάμαντα, χρυσὸν, ἄργυρον, λίθον, "Apu δὲ χεῖρες ἑχτάδην ἡπλωμέναι" 
Χαλχόν τε xa σίδηρον ἁρμόσας ἅμα, Πρὸς τὴν ἕω μὲν δεξιὰ νιχηφόρος, 
Ἀλόρφου τὸ σῶμα * καρδίαν μὲν χρυσέαν Πρὸς ἥλιον δὲ τὸν δύνοντα θατέρα, 
Ε]ρώτιστα πλάττε, στέρνα λαμπροῦ δ’ ἀργύρου, Γῆς ἄχρα δειχνύτωσαν, ὥσπερ Αὐσόνων 
Χεῖρας δὲ χαλχοῦ xai σθένη βραχιόνων, Οὐ (sic) συγχρόνους * ἔτεινε πέντε τοὺς ὅὄρους, 
Τὴν (gov ἁδάμαντος, ἐχ λίθου πόδας, Τούτοις ἀπειχόνιζε σῶμα δεσπότου. 
Εκνήμας δὲ xal τὰ νῶτα xal στεῤῥὰν xápav, Ἡυχῆς δὲ χάλλος xaX φρόνημα xai τρόπους, 
"NK πᾶν σιδηρᾶ. Ταῦτά µοι ξενοτρόπως Οὐ πλοῦτος Une, οὐδὲ κάλλος Ex τέχνης, 
Ἀ]ίξας τὰ πάντα χαὶ χεράσας τῇ τέχνῃ, "AX εἰ τὸ Χάλλος xal τὸ πλῆθος ἁστέρων 
"Ἄγαλμα χαινὸν, αὐτόχυτον, ποιχίλον, Εἰς ἓν συννελθὸν χαὶ χερασθὲν σὺν τέχνῃ 
στη πρὸς αὐγὰς, ἕνθα φλογμὸς ἡλίου, ὍῬνέν τε ῥυθμῷ πρὸς µέρη τε χαὶ µέλη 

4. In dominum Nicephorum imperatorem. glaciei rigor, his corpus mei domini effinge. Dux 


Ne coloribus effigiem domini varies, sed adaman- p àutem manus extensz porrigantur. Versus orien— 
tem, aurum, argentum, lapidem, es et ferrum simul tem dextra victoriam gerens, ad solem vero occi- 
conjunge. Finge autem corpus: cor quidem au- dentem sinistra, terre extremitates indicent ; ut 
reum primo efforma, pectus e fulgenti argento, ma- — Ausoniorum non contemporaneos extendit quinque 
nus autem οἱ valida brachia ex sre, lumbos ex limites , his figura corpus domini. Anima autem 
adamante, pedes e lapide, crura, terga et firmum — pulchritudinem, et prudentiam, et mores, nec ma- 
caput, omnia e ferro. Omnibus mistis et arte ada- — teriz pretium, nec forma ex arte, sed si pulchritudo 
ptatis, statuam novam, undique collatam, variam, — et multitudo astrorum in unum eollecta, εἰ arte 
siste ad lucem, ubi ardor solis est, nix, grando et — conjuncta, et rite infusa per partes et membra in 


1 Nicephorus Irenes successor ineunte $c. ix.  δεσπόυ cod cum 5 super imposito. — * σὺν χρέ- 
γους cod. 
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"Ev αυντελοίη φωτὶ ποικιλοχρόῳ, 

ἩΜόρφωμα χαινὸν, ὄψιν ἀστραπηθόλον, 

Μόλις τὸ λαμπβρὺν εἰχάσειαν τοῦ τρόπου, 

Καὶ τὺ φῶς τοῦ νοῦ πᾶσαν ἀστράψαν χθόνα. 

'A23' ἄσπασαι μὲν τὸν σύναρχονι φωσφόρε.Ί 

*H; vàp χατάρχεις, Ίρδεν ᾿ εἶδεν ἣν τρέχεις. 

Σὺ δ., οὐρανὲ, τρόπαια δεσπότου Υράφε. 

Νίκας yàp αὐτοῦ, σὺν πλάτος χωρεῖ µόνον, 

Ἐξ ἀστέρων στέφη δὲ πλέξας ποιχίλα, 

Καὶ δεξιὰν τὴν τοῦδε καὶ xápav στέφε. 
Q. Elc τὸν κύριον Ιωάννην * τὸν βασιλέα 

ἐπιτύμδια. 

Ἐνταῦθά pot στὰς μικρὸν, ὢ ξένε, ypóvov, 

Καὶ προσδαλὼν φἰλοικτον ὄμμα τῷ τάφῳ, 

Κλαῦσον τὰ θνητὰ, τὰς ἐμὰς βλέπων τύχας, 

Καὶ σπένδε θερμὸν δἀχρυόν pot χειµένῳφ. 

Ἐγὼ πατρὸς φὺς εὐγενοῦς ἐξ ὀσφύος, 

Ἡλάστημα ῥίζης, πτόρθος ἰσχύος Υέµων, 

Πολλῷ παρῆλθον φύντας εἷς εὐτολμίαν * 

Οὕπω γὰρ ἣν παῖς, καὶ φρενῶν εὐανδρίᾳ 

"Ἠστραπτον ὅπλοις, tv µέσῃ Υῇ * βαρθάρων. 

Οὕπω μὲν ἐππεὺς, ἀλλ᾽ ἀριστεὺς fjv ἅμα. 

(ὔπω δὲ πυρσοῖς ἑσχίαζον τὴν Υένυν 

Πρώτοις ἰούλοις, ἁλλ᾽ ἐπλήρουν τὴν χθόνα 

Ἑμῶν τροπαίων, πᾶσαν Ίνπερ ΒΕὐφράτης 

Κύχλῳ διαῤῥεῖ, xaX περιῤῥέει Τίγρις. 

Ἑμὰς ὁ Χαθδᾶν χεῖρας ἔφριξε µόνας. 

Τὴν ἵππον ηὐτρέπισεν εἰς φυγἣν "Apa. 

Ἐγὼ διδάσκω πρῶτος Ἀὐσόνων γένος 

Στῆναι πρὸς ἀστράπτουσαν αὐγὴν τοῦ ξίφους, 


1ος coacervata οἱ diversa coloribus; compositum 
hoc novum, in oculos fulgura mittens, vix mo- 
rum splendorem referret, etlucem mentis omnem 
orbem illuminantem. Sed collegam tuum comple- 
ctere, Lucifer ; qua enim regnas, regnat ; vidit quod 
perlustras. Tu autem, o colum, domini tropa 
exscribe : ejus enim victorias tua sola imiensitas ca- 
pit. E stellis coronam variam intexens dexteram et 
caput ejus corona. 


JOANNIS GEOMETR./E 
A Κράνος τε xal πρόσωπον ἐχθρῶν ἐν µάχαις. 


Ἐμὴ µάχαιρα χαιρὸν οὐκ εἶχε μάχης. 
OÀx εἶχον Épyov χεῖρες αὗται πολλάκις, 
'AXX' ἐξαφῆχεν ἔντρομα πρὸς vf)» ξίφος. 
Ὅπλων δὲ χρῆσις, εὗρεσις νεωτέρων, 
Καὶ σχΏμα λαμπρὸν τῶν ἐμῶν παιδευµάτων, 
Πέφυχεν Épyov τῶν ἐμῶν τολμηµάτων. 
Οὐ σῶμα θνητὸν οὐδὲ τρωτὸν ἐν µάχαις 
Λὐτουργὸν ἂν δόξειεν, ἀλλ' εἴ τις φύσις 
”λΌλος ἄλλη καὶ βροτῶν ὑπερτέρα. 
*Eo; μὲν οὖν ἦν δεξιὰ σχέπουσά µε 
ἌΑνωθεν, ἠρίστευον, Ἠνθουν, Expátouv, 
Πᾶσαν μιχροῦ τέθειχα δούλην τῷ xp&ttt, 
*Hv ἑξανίσχων ἅλιος πρῶτος φλέχει. 
Ἐπεὶ 6" ἔρως µε τῆς χακἰστης &v Bip 


B Τυραννίδος χατέσχε, φεῦ δυσθουλίας ! 


Καὶ δεξιὰν Ίμαξα xal σχῆπτρον κράτους , 
"Ἠρπασα, πύργον Guyvevi χατασπάσας. 
Τἀντεῦθεν, οἴμοι { mola, xal πῶς ἂν φράσως 
Πρῶτον μὲν Evbov ἡ κατήγορος φύσις 

Πικροῖ, ἑχέντει νύγμασι τὴν καρδίαν. 
Εχοπτόμην ἔσωθεν, ἑσπαραττόμην, 

Δεινὸν διχαστὴν τὴν αννείδησιν φέρων. 
Ἔπειτα πάντας τοὺς ὑπηχόους τρέµων, 
Ψευδεῖς ὀνείρους χαὶ σχιὰς ὑποθλέπων, 
Πικρὸν, πολυστένακτον, ἤντλουν τὸν βίον, 
Λαγὼ Blov ζῶν, ὁ πρὶν ἄτρομος λέων. 

Ζήσας δὲ πικροὺς χαὶ βραχεῖς τἆλας χρόνους, 
Φεῦ ! τῷ τριπήχει νῦν κατῳχίσθην τάφῳ. 
Κεῖμαι δὲ νεχρὸς, ὁ πτερωτὸς Ἱππότης. 

Ὁ πρὶν δὲ χρυσαϊς ἐχπρεπὴς πανοπλίαις, 


gurantem gladii nitorem, galeamque et faciem ho- 
stium in proeliis. Non habuerunt opus manus ist 
frequenter, sed tremebunda agmina projecit in hu- 
mum gladius. Armorum vero peritia, novorum in- 
ventio, etegregium decus meorum praeceptorum opus 
fuit meorum facinorum. Non mortale corpus nec 
vulnerabile in proeliis se exponens putavissent, seJ 
quali natura preditum immateriali οἱ humana su- 
periore. Quamdiu ergo fuit dextera Excelsi me 


2. In dominum Joannem imperatorem Epitaphium. Ὁ protegens, przcellebam, florebam, vincebam ; om- 


Ilic mihi stans parvo tempore, viator, et clemen- 
tem oculum in tumulum convertens, defle morta- 
lia, meas fortunas videns, et ardentem lacrymam 
irrora jacenti. Ego nobilis patris erenibus natus, 
radicis stirpes, robore valens stipes, multo morta- 
libus fortitudiue prestiti. Nondum enim eram 
puer, et animi audacia emicabam armis, per me- 
diam Barbarorum terram. Nondum eques, sed mi- 
litum princeps jam eram. Nondum flavi pili pri- 
ores genas adumbrabant, sedreplebam terram meis 
tropeis, totam, quam Euphrates circumfluit et 
Tigris circeumagitur. Meas Cabdan solas exhorruit 
manus, equam in fugam convertit Arabs. Ego do- 
ceo primus Auscniorum genus siare adversus ful- 


nes brevi sub dilione servas redegi, quas sol oriens 
primus gentes illuminat. Cum autem amor tyranni- 
dis in vita pessimae me possedit, proh funestum con- 
silium ! dextram cruentavi, imperii sceptrum rapoi, 
in turrim cognatum conjeci. Inde, heu mihi ! qua: et 
quomodo loquerer ? Primum quidem intus accusa- 
trix Datura acerbis cor aculeis puugebat. Interius 
cruciabar, dilacerabar, savum tortorem conscien- 
Jiam gerens. Deinde omnes subditos timens, men- 
dacia somnia et umbras suspiciens, amaram, flebilem 
vitam sustinebam , leporis vita vivens, qui prius in- 
trepidus eram leo. Postquam autem vixi amaros el 
breves miser annos, heu! nunc triplici inclusus sum 
sepulcro. Jaceo mortuus, qui alatus fui eques ; qui 


* Joannes Stauracius, Nicephori I filius, anno 805 in pralio contra Bulgaros occisus. * s] pro γῇ cod. 


* Sic cod. 


à 
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Ἑλικτὸς ἄρτι, νεχριχῶς ἑσταλμένο-: * 
Ὁ δοὺς δὲ νίχας τὰς ἐμὰς ᾠδὰς λύραις, 
Nov παίγνιον, eeu! χωμικῶν ἀθυρμάτων. 
Ἑμῶν δὲ χειρῶν dj πυρὺὸς πρὶν ὀξύτης, 
Στέρνων τε τούτων θυμοειδῆς στεῥῥότης, 
V'uypà χόνις νῦν xoi σαπρὰ δυσωδία. 
Ἀνθους δ' ἐχεῖνο καὶ τὸ χάλλος ἑῤῥύη- 
Στολαὶ δὲ λαμπραὶ σχήµα σεμνὸν τοῦ χράτους, 
Καὶ σχῆπτρον καὶ τὸ στέµµα καὶ χρναοὺῦς θρόνος * 
"Est τὰ πάντα * σἢ δὲ φριχτὴ uot μόνη 
ΦΔρικτὴ, διχαστὰ xal βασιλεῦ µου, μένει, 
Πρὸς πᾶσι τούτοις, τῷ καταχρίτῳ κρίσις. 
Ἁλλ ἴλεών µοι σπλάγχνον ἐν δίχῃ νέµοις» 
Καὶ γὰρ Μανασση, xÀv τὸ πλῆθος σφαλμάτων 
Νιχᾷ τὸ «X500; ἀστέρων, xà» τὴν ψφάμμον, 
Zw πλάσμα χἀγὼ, πλάσμα καὶ σῶν δακτύλων, 
r- 

θρηνῶν τὸ χοινὸν τῶν βροτῶν τέλος, ξένε, 
Καινόν τι δυστύχημα θρήνει καὶ πάθος, 
Κρύπτον παλαιὰ δυστυχηµάτων πάθη’ 
Μήτηρ θανοῦσα, alba vov τεθνηχότα 
"Ov γαστρὸς ἕνδον ἐξέθρεψε πρὶν βρέφος, - 
"Ov ἐχράτει πρὶν μητριχαῖς ἓν ὠλέναις, 
Εχει λαθοῦσα νεχρὸν ἓν ταῖς ἀγχάλαις. 
E*c τύµδος αὐτοῖς χοινὸς, ὡς γαστὴρ pto. 
Κοιν] δὲ µήτηρ, μητρὸς ἡ γη xai τέχνου * 
Αρκεῖ µαλάξαι χαὶ λίθων σχκληρὰν φύσιν 
Καὶ ταῦτα πάντως * πλὴν τὸ πικρὸν τοῦ πάθους 
Οὕπω λέλεχται, κᾶν τις Uo δακρύῃ. 
ἩΜ μὲν γὰρ ἀνδρὶ συξυγεῖσα πρὸς vápov, 
Οὗπερ τὸ χάλλος πᾶσαν ἤδυνε φρένα, 


&utea aureis decorabat panopliis, mox involutus ( 


ruortuorum ornatus gero, qui dedi meas victorias 
celebfandas lyra, nunc ludibrium, heu ! theairalium 
ludorum. Mearum manuum igneus nuper vigor, 
pectoris istius animesum robur, nunc frigidus pul- 
vis et putidus feetor : floris pulchritudo ista eva- 
suit. Fulgentes togz, egregius imperii apparatus, 
sceptrum, diadema, aureus thronus, omnia eva- 
nuerunt. Tuum vero tremendum mihi solum tre- 
snendum, o judex et rex meus, manet, post hzc 
omnia, jam condemnato, judicium. Sed miseraues 
mnihi viscera in judicio exhibe ; ut Manasse regi ; 
licet multitudo scelerum superet stellaram mubitu- 
dinem et arenss maris, luum opus ego quoque, 
opusque digitorum tuorum. 

9. 

Deflens communem mortalium finem, viator, no- 
vum quoddam infortunium et dolorem defle, vete- 
rum infortuniorum dolores vincentem. Mater mor- 
tua, filium nuuc mortuum, quem antea intra ute- 
rum infantem aluit, quem antea maternis ulnis ge- 
stabat, tenet mortuum brachiis amplectens. Unus 
liis communis tumulus, ut venter unus , communis- 
que mater, matris et filii terra : h:ec omnia aufii- 
ciunt lapidum duram naturam mollire ; attamen do- 
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CARMINA VARTA. 
A Κράτους δὲ φήμη πᾶσαν ἐλήρσου χθύνα, 


"Epyov µαχαίρας εἶδεν αὐτὸν xal ξίφους. 
Τοσοῦτον * συζήσασα τῷ πεφιλμένφ 

"Ocov φυῆναι πρωτογέννητον χλάδον, 

Καὶ σὺν στεναΥμοῖς προσθλέπουσαν τῷ τέχνῳ 
Μνήμην &xslvou τοῦ παθήµατος φέρειν * 
΄Αμϕω χαταστένονσαν &x θρηνηµάτων; 
Πη μὲν τὸ τἐχνον πατρὸς ὠρφανιαμένον, 
Πη δ᾽ αὔ q' ἑαυτὴν ἀνδρὸς ἑστερημένην. 
Ὦ δ' ἐχφὺς αὐτῇ πρῶτος, ἢ μᾶλλον μόνος, 
Αναδραμὼν ὡς ἕρνος ὡραῖος νέος, 

Ἐπεὶ πρὸς ὥραν ἦχεν ἀχμῆς xaV γάμου, 
"Hy δὲ λαμπρὰς λαμπάδας Ὑαμηλίους, 
Εὐθὺς μὲν ἑστέρΏτο xal τοῦ συζύγου 

Μηδ ἐχφνέντος παιδὸς ἀντὶ µητέρος. 


Ἡ Ζήσας δὲ λοιπὺν μιχρὸν ἄζυγος χρόνον, 


Ἐτπεὶ μετ ἀνδρῶν συγκατηριθµτμµένος 
Πρώτοις ἰούλοις ἐσχίαξε τὴν v£vuv, 

Καὶ χάλλος ἤνθει, xat προσώπου τερπνότης 
"Heus φαιδρότητι τῇ τῶν ἁστέρων, 

Ἄφνω βαρείᾳ xot δυσαντήτῳ νόσῳ 

Ἐπὶ ξένης γῆς ἐχχόπτεται βίου » 

ὄλωρος, οἴμοι ἱ xaX πρὸ χαιροῦ τῆς τρύγης; 
Καὶ μητρὶ κοινὸν σνγχατῴχησε τάφον' 
Διπλοῦ» τὸ πένθος τῶν στεναγμῶν xal γόων 
TÀ μητρὶ μητρὸς xat bud; λιπὼν φλόχας, 
"τις τὸ τέχνον καὶ «b τοῦ τέχνου τέχνον 
Ἰδοῦσα xotvip νῦν λίθῳ κεχρυµµένα, 
"Άλλης Νιόδης δυστυχοῦς ἕλκει βίον, 
Πικρὸν, πολυατένακτον, ἀντλοῦσα χρόνον. 
Αλλ', ὢ χάτοιχοι τοῦδε τοῦ λαμπροῦ ὅόµου, 


loris pars acerbior nondum exposita est, quamvis 
qui viderit lacrymetur. Nam viro nuptiarum fadere 
juncta, cnjus pulcbritudo [omnem animam dele- 
ciabat, victoriarum fama totum  replebat or. 
bem, victimam gladii vidit illum et ensis ; tantum 
vixerat cum amato conjuge uL. primogenitum sur- 
eulum produceret. Et cum gemitibus natum aspi- 
cientem, ferre oportebat hujus infortunii memoriam, 
ambos laerymis deplorantem. Hic quidem natuas, 
patre orbatum, illie vero seipsam viro viduatam. 
llle autem quem primum peperit, aut potius uni- 
cum, crescens ut pulchra et tenera planta, cum ad 
setatem venit adolescenti» et nuptiarum, accendit- 
que fulgentes hymenzi tzdas, statim viduatus est 
conjuge, nullo relicto pro matre puero. Viveus autem 


p postea brevem sine conjugio vilam, cum jam viris 


annumeratus primis adumbraret pilis genas, et 
forma floreret et vultus gratia, nitoreque astrorum 
nitorem vinceret, repente gravi et intolerabili morbo 
in terra aliena e vita tolliwr, ante diem, heu! οἱ teui- 
pus maturitatis, οἱ matris commune habitavit sepu!- 
crum.Duplicem lacrymarum et gemituum luctunjma- 
tris matri linquebat et duplicem dolorem, qua lilium 
et filii filium videns communi nunc lapide rocondi- 
tos, alterius Niobes miseram vitam trahit, amarum, 
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Xophc φιλάγνων πανθέων !* σεµνοτρόπυν, 
Ὁ μὲν τεθνηκὼς δεξιοῦται πλουσίοις 
Ὑμᾶς ταλάντοις, ὡς ἂν αὐτοῦ τὸν τάφον 
Συχναῖς ἐπισχέπτοισθε ν λαμπαδονχίαις. 
Ὑμῶν δὲ µήτις τόνδε χινήσοι λίθον, 
Μηδὲ φθονῄσοι τῆσδε τῆς συσκηνίας. 
ἩΜόνους δὲ χρύκτοι παῖδα xax τὴν μητέρα" 
Ὡς ἂν χαθὼς πᾶν ἔσχεν ἡ µήτηρ νέα, 
Uto πάλιν θανοῦσα, συμµένῃ µόνῳ. 
El δὲ πρὺς οὐδὲὰν τόνδε θείς τις 53 τὸν νόµον, 
Κινεῖν ἕλοιτο τόνδε τὸν ποινὸν λίθονι 
Τὸ τῆς Προνοίας ὄμμα τιμωρὸν λάθοι, 
Καὶ xüp γεέννης, καὶ τὸ τῆς δίκης ξίφος. 

VU. Elc τὴν xoljmotir τῆς θεοτόκον. 
Eat; Ἰγχαλίζου πρὶν µε yepot, Παρθένε, 
Θηλῆς δὲ cf; ἕσπασα μητριχὸν γάλα. 
Τὸ πνεῦμά σου νῦν αὐτὸς ἠγκαλιαμένος, 
Τὸ σῶμα πέµπω πρὸς τρυφῆς τὸ χωρίογ. 

ε’. Εἰς τὴν ἁπόσεασιχ. 

NUv, οὐρανὲ, στάλαξον ἄμόρους αἱμάτων * 
"Ap, ἐπενδύθητι πένθιµον σκότος * 
Ἡ γη, χαταξάνθητι χαὶ ῥάγηθί pot, 
Κάόφον τὰ δένδρα, ῥίψον ofa βοσορύχους, 
Ὅλην στολὴγ µέλαιναν ἀντὶ τῆς χλόης, 
Τὸ σὺν πρύσωπον ἀμφιέσασα, στένε. 
Τὸ συγγενὲς μὲν αἷμα πᾶσαν την "Em 
Πρώτον μένει, xat µερίξοται ξίφος 
Tà συμφνῆ, φεῦ 1 καὶ γένη τε καὶ µέλη. 
Πατὴρ μὲν ὀργᾷ πρὸς σφαγὴν τῶν φιλτάτων; 


JOANNIS GEOMETR ΑΕ 
A Καὶ δεξιὰν παῖς πατρικῷ ypalvet φόνῳ * 


Λἴρει δὲ χαὶ µάχαιραν, ὢ πικροῦ πάθους ! 
'Avhp ἀἁδελφὸς εἰς ἀδελφοῦ χαρδίαν - 

Ἡ vij δὲ πολλοῖς σνσπαραχθεῖσα τρόµοις, 
Κάτω δονεῖται, xat χεραυνῶν αἱ φλόγες 
"Avutv αὐτὴν Σχτεφμοῦσι τὴν χόνιν, 
Πόλεις δὲ ῥώμης τὰς ἑκάλξεις ὡς χόµας 
Πρὸς γῆν βαλοῦσας καὶ κανεσπαραγµέναι, 
θρηνοῦσαι πικρὸν, οἷα πένθιµοι κόραι. 

υἱ τῆς "Ayap κρατοῦσιν’ αἱ πάλαι πύλεις 
φόρους τελοῖσαι, τῶν καθ) ἡμῶν vuv φόνων 
Λἰτοῦσι μισθοὺς καὶ χοβεύονφι μέγα. 

Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα πρὸς τὴν "Eo. 

Τὰ πρὰς Δύσιν δὲ, ποῖος ὀξείποι λόγος ; 
Σχνθῶν μὲν αὐτὴν πλῦθος, ὡς μὲν πατρίδα 


B Διατρέχει €& καὶ περιτρέχει χύχλῳ», 


Ὡς γἣν δὲ βλαστάνουσαν εὐγενεῖς χλάδους 
᾿Ανδρῶν ἀτρέπτων xal σιδηρέαν φύσιν 
Πρόῤῥιζον ἐχτέμνουσι, καὶ βρεφῶν γένη 
Ἐίφος µερίζει ’ χαὶ «à μὲν µήτηρ ἔχει, 

Τὰ δ᾽ ἐχθρὺς ἐξέσπασε τῶν βελῶν βίᾳ. 

Al δὲ χραταιαὶ πρὶν πόλεις, λοκτὴ χόνις. 
Ἱπποτρόφους δὲ τὰς πρὶν ἀνθρωποτρόφους, 
Οἶμοι ! βλέπων νῦν πῶς παύσοµαι δαχρύων; 
Χῶραι μὲν οὕτω πυρπολοῦνται xal τόποι 
Σὺ $', fj βασιλὶς τοῦ Βύσαντος ἐστία, 

Ποῦ pot τύχης ἔστηναςι εἰπέ pot, πόλις, 
Πόλις καχοῖς κρατοῦσα, τοῖς χαλοῖς ὅσον 
Νιχῶσα τὸ πρίν; Οὐ χλονῇ '* xa0' ἡμέραν, 
Οὐ βάθρα π[πτει χαὶ σπαράσσεται τρόµῳ» 


lacrymabile tempus sustinens. Sed, o vos, qui splen- C; inquinat nece : figit autem gladium, ο accrbom 


didam bane domum incolitis, eastorum et sancto- 
rum illustrium caterva, mortuus vos divitibus eum 
Hiesauris adit, ut illius sepulerum numerosis eon- 
tegetiy lampadibus. Vestrum autem nullus bunc 
moveat lapidem, neque illi invideat conünbernio; 
selos autem cecondai filium et matrem : ut, aicut pro 
toto eum habuit recens mater, ita mortua iterum 
cui selo maneat. Bi quis autem pre nibilo legem 
banc reputans, movere susceperit couumuoem bunc 
lapidem, oculum Providentig vindicem sibl assu- 
Mat, e&iguem gehenag, οἱ justitix gladium, 
4. In dormitionem Deiparg. 

Tuis ampleclebaria me prius wanibus, Virgo, 
ex ubere autem tno maternum lae sugebam. Nunc 
animam tuam ipse amplexus, oorpu& njitto ad se- 
dem deliciaruim. 

5. Iu apoatasim., 

Nune, colum, irrora imbrem sanguinis, aser lu- 
ctus velo obuubiletur, tellus apetigtur et mihi de- 
hiseat. Arbores seca, comam simul lacera, omnem 
vestitum nigrum pro viridi , faciemque ope- 
riens, geme. Cognatus quidem sanguis totum Oricn- 
tem primum exspectat, et dividit gladius cousan- 
guinea, heu ! genera et membra. Pater quidem ira- 
scitur ad cedem suorum, et dexiram natus patria 


15 Dub. scr. est hxc vox. ' Sic cod. 
ο 


'3 «(coy cod. 


dolerem | frater in íratris  peclus. Terra multis 
agitata tremoribus deorsum fertur, et ionitruum 
ignas desursum ipsum iueiperaut pulverem, Ur- 
bes autem reborig munimentis ut comis ad solum 
dejectis et dirutis, amare lacrymantur ut luctarize 
virgines. Fili& Agar vincunt; quae. olm urbes tri- 
buta selvebant, eugc contra nos cgdium mercedem 
regant Οἱ gaudio exsullant. Et haec. quidem ad 
Orientem. Sed qux ad Qccidenlem, qusuam dicet 
oratio? Scytharum mulitudo hane regiopem ut 
swam patriam perlustrat et circulatim circumlu- 
strati; ut terram producentem nobiles surculos ho - 
minum inviclorum et ferream Raturam radicitus 
avellunt, et infantium zatem gladius tollit : hos 
quidem mater liabet, illos autem hostis eripuit sa- 
gittis vim inferens. Qux elim potentes urbes erant, 
uunc levis pulvis : illas ου tam multos equos et 
tot homines alebant prius, heu mihi ! quomodo 
Dunc iutwens cessaba a lacrymis ! lta quidem re- 
giones et loci igne cremantur. Tu vero, regina By- 
zantii sedes, in quo fortunz mihi sisteris, dic mihi, 
0 («ivitas ? Civitas malis obnoxia, bonis quantum 
vincebas nuper, nonne quotidie excuteris? nonne 
fundamenta cadunt et motibus dejiciuntur ? nonue 
quos produxisti ramos in brachiistuis, vidisti gladii 
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QÀ τοὺς φυέντας ἀγχάλαις ταῖς Gale χλάδους, 

Τοὺς μὲν μἀάχαίρας ἔργον εἶδες ἓν μἀάχαις 

Ἐκ συγγενῶν πίπτοντας. οἴμοι τοῦ πάθους } 

Τοὺς &' ἀντὶ λαμπρῶν xol καλῶν ἀνακτόρων 

Νήσους ἑρήμους xat φάραγγας xat πέτρας 

Κριθέντας οἰκεῖν, τὴν πνο]ν µετρουµένους; 

Καὶ ταῦτα, φεῦ | πάαχοντες (ὢ τῶν χριµάτων 

Τῶν cuv, δικαστά!) τὴν λιθὠώδη καρδίαν 

Οὐδεὶς µαλάσσει, σπένδαται τῷ πλησίον, 

Καὶ δάχρυον χεῖ φάρμαχον σωτηρίας. 

Αλλ' ἥλιος μὲν slc σχότος µετεστράφη, 

Καὶ τῆς σελήνης ψέγγος ἐξαποχρύδη, 

Καὶ χαινὸς ἁστὴρ θαῦμα πίστεως ξένον 

Καινῆς 5 ἀνήφθη, τῆς δ' Epic ῥᾳθυμίας 

Λογισμὸς οὐδεὶς, οὐδὲ τῶν ἐγχλημάτιων., 

Αλλ’ ἴλεών pov δεῖξον, ἴλεων, Λόγε, 

Σὸν ὄμμα χρηστὸ», καῦσον ἀλληλαφθόρους 

Σφαγὰς, ἁλώσεις δεσµίονς, µάχας, στάσεις, 

Φυγὰς, διώξεις, ἁρπαγᾶς, οινᾶς, χρίσεις * 

Ἔχκτειρας, οἶδα, καὶ Νινευῖ tij» πόλιν, 

Kat λαὺν ἠλέησας ἡμαρτηκότα » 

Σὸν ποίµνιον γὰρ, ὤνιον σῶν αἱμάτων. 

Zh µάνδρα κἀγὼ, Χριστέ * ταῦτα ab «πόλις 

Bod, πόλις oh, yh. παραθλέφῃ, βλέπων 

Καχῶν ἀθύσσους * µέχρι γὰρ εἰνος πόνη ; 

ς’. Εἰς τους ἁγίους πέντε. Εὐστράτιον καὶ τοὺς 
^ σὺν αὐτῷ. 

Εἴληφε πεντὰς μαρτύρων πέντε στέφη. 

'O δ' Εὐστράτιος πέντα λαμθάνει. Μάνος 

Ελληνιχὴν füev£s μυθοπλαστίαν 

γρευσεν Εὐγάνιον, ἤσχησε στόµα 


Ριααπι in paghisa cognátis eadere * proh dolorem! 
pro magnificis et vastis polatiis, insulas desertas, 
gurgites, petras, Qondemnalos babitare, spiritum 
vel babeptes mensuratum ? e& hac patientes, Ώου | 
sententiaruio tuarum, judex, saxeuim rigorem nul- 
lus mollire potest; proximo reconciliatur, et fletum 
fuudit salutis remedium. Sed sel quidem in teue- 
bras conversus est, et lune fulgor velatus est, € 
novum astrum, fidei nove insolitum prodigium, 
cífulsit; mes autem socordie ratio nulla, ne- 
que. cBiparum. Sed miseratus mihi ostende, mise- 
ricers Verbum, tuum clememtem oculum, ünem 
impone mutuis ecdibus publicis, ruinis, pugnis, &6- 
ditionibus, fugis, persecutienibus, violetiiis, sup- 
pliefis, judieiis. Miaerius es, scio, Ninive urbis, 
et popolo pepereisti peccatori; tuum eaim ovile, 
pretium tui sanguinis, wansio tuo et ego, Christe ; 
liec $us civitas clamat, tua. est civitas, ne illau 
despicias cerpens malorum abyssos. Nam quo pro- 
pressa sunt infortania ? 


6. [n sanctos quinque, Eustratium et alios cum ilfo. 


. Reeeéperupt quiaque martyres coronas quinque. 
Eustratius autem quinque recipit; solus Hellenica 
arguit commenta; Eugenium venatus est, os Mar- 
dorii instruxit. contra judicem valentis; lirmavit 


CARMINA VARIA. 
Α Τὸ Μαρδαρίου πρὸς δικαστὴν ὀξέως * 
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Ἔβῥωσε τὸ φρόνημα χάμνον Ὀρέστου 

Πρὸς τὴν ῥέουσαν καὶ σιδηρέαν φλόγα. 

Καὶ ταῦτα πράξας, wai παρ᾽ ἐχθροῖς τυγχάνει 
Αἰδοῦς ὁ χλεινός * ἀλλὰ τῆς προθυµίας 

"Àzovta τὸν τύραννον ὄλχει ποιχίλως, 

Tv ψῆφον αὐτῷ τὴν δοχοῦσαν θεσπίσαι. 

Καὶ πρὸς τὸ πὺρ ἕσπευσεν ὡς πέμπτον στέφος 
Σὺ μὲν χάτω, τύραννα, τν σιδηρέαν͵, 

"Ανω δὲ Χριστὺς χρυσέᾶν τιθεῖ χλίνην, 

Τὸ φῶς ἀπανυνάζουσαν, ὡς αὕτη φλόγα. 


Q. Elc τὴν τῶν "Ῥωμαίων µάχην. 
Ανῆχεν ἡ γη τοῦ δράκόντος xal πάλιν 


, Σπαρτοὺς γίγαντας ἄνδρας ἀλληλοφθόρους» 


Θέαµα χαινὸν, πρᾶγμα πίστεως ξένον. 
Πάνχαλχος ὄψις, πανσίδηρος ἡ φύσις, 
ὝὍρμημα θηρῶν, βλέμμα δεινὸν γοργόνων, 
Τίς δ' αὖ kxelvog τῶν γιγάντων ἑνστάτὴςι 
Ὁ δεινὸς οὗτος πᾶσιν ἁμπίκτων μόνος 

Ὡς ἀλλόμορφος καὶ παρεξηλλαγμένός, 
Ἀρνσοὺς τὸ κάλλος καὶ αιδηροῦς τὴν φύσιν; 
Κινούµενος, πρ, ἐκκἀάλούμενος, λέων, 
Ἑστὼς, ἁδάμας ' ἄργας, ἐν χύχλῳ βλέπιν, 
Βλέπων xepauvbc, αἷμα καὶ φόνον πνόων * 
Οὐχ ἁδάμας οις, οὐ αίδηρος, οὐ λίθος, 
"'AXÀ' οὐδὲ χρυσοῦς, οὐδὲ τῇ φύσει vias, 
"AX ἢ τριὰς κραθεῖσα τῶν ἑρασμίων, 
Εὐανδρία, φβόνησις, ἀλκὰ πρὸς πόνους, 
Ἔνυλος ὥσπερ συµμπλακεῖσα πρὺς µάχην 
Τῆς ἀρετῆς δείχνυσι τὴν ἰσχὺν πόση " 

Hx καὶ γιγάντων καὶ τιεάόνων ἓν µάχαις 


deficientem Oresti animum contra circumfasam e 
ferream flammam. Et bsec cum egisset vel. apud 
inimicos invenitur honore famosus, sed per [osti- 
tudinem invitum tyrannum. diveráo modu adducit 
ad sententiam pronuntiandam quale ipse volehai ; 
e& ad iguem volavit ut ad quintam. cerogam., 
Tu quidem deorsum, (yranne, (erresi, sursum 
auiem Christus aurea dat lecticam, luce resplen- 
dentom, ut isa flamma. 


7. In Romanorum pugnam. 


Produxit terra e dracone iterum seminatos gi- 
gantes homines mulue homicklas; speetaeulum 
novum, res a lide aliena ; «rea facies, ferrea. na- 
tura, ferarum. impetus, conspectus trerribilis Gor- 
gonum; quis autom iste gigantum adversarius, ferus 
iste vir solus in. omnes. irruens, tanquam forma 
dissimilis, aureus pulchritudine, et ferreus natura? 
Moiu ignis, noinine leo, firmitate adamas, albus, cic- 
ceuintuens, fulinineo aspectu, sanguinem et mar- 
tein spiraus? Non adamas, non ferrum, non lapis, 
et neque aureus, neque nalurd gigas; sed Lrias 
egregiarum rerum commista, fertitudo, prudentia, 
in laboribus constantia, tanquam 1naterialis osteu- 
dit virtutis suze robur quantum sif ad pugnam ap- 
tum. Ut in praeliis gigantum et Titanum, stat 





9] 
Κρατεῖ χαθ᾽ αὐτῶν xal χηρὸς τῶν ἁστέρων. 
Ταῦτα βλέπων χαθῆχε κάλλος ὑψόθεν, 
Τὰς ἀρετὰς κάλλιστα ταῖς νίχαις στέφων. 
η. Elc tiva poveuxóv. 
ὨὈρφεύς τις ἡ θάµυρις 7) xal Κινύρας 
Ἔθελγον ᾠδαῖς δένδρα, θῆρας xat λίθους * 
'Tov σῶν δὲ τερπνῶν ἐἑμμελῶν λιγυσµάτων 
"λθελκτον οὐδὲν, ἁλλά χαὶ θαλασσίους . 
Πέτρας, δοχῶ uot, xai θάλασσαν ἀγρίαν 
Αὐτὴν χατευνάζουσι καὶ πνοῶν βίας. 
Ὅρᾷᾶς γὰρ ὡς Ἠκουσεν εὐθὺς τοῦ µέλους. 
]αύει μὲν al0hp σνστροφὰς ἀντιπνόους, 
᾿Ρήσσει δὲ πυχνὰς τῶν νεφῶν ἀντιστάσεις. 
"Opa δὲ, φαιδρὸν προσγελᾷ τὴν αἱθρίαν ' 
Κάτω δὲ xai θάλασσα χυματουµένη, - 
Ἑξυπτιοῦται νῦν χατεστορεσµένη * 
Tiv ὕδριν ἐξέπτυσαεν, ὡς φονεὺς ξίφος 
᾿Εῤῥιψεν εἰς γῆν, xdv χατηύνασε θράσος - 
Δ.ἴσταται χαίρουσα πρὸς τὸ σὺν µέλος. 
1 ελᾷ ταλήνην * λεῖον, $55 προσθλέπει. 
Σχαίρουσιν ἰχθῦ; ' προσλαλεῖ σοι τῷ µέλει 
Φιλῳδὸς ἀντίμολπον ἀλχυὼν µέλος” 
Δελφὶς παραπλεῖ xai περιπλεῖ τὴν λύραν. 
Σκάρος δὲ φωνεῖ, προτρέχει δὲ ναυτίλος’ 
Προσπλεῖ δὲ μιχρὸν xaX προπέµπει πομπέλο;. 
Αλλ᾽ ἑνδέδοιχα ub χορεῦσαι πρὸς µέλος, 
Καὶ τὴν φέρουσαν πάντα θέλξας ὀλκάδα, 
"Avo χάτω τὰ πάντα αυστρέφῃης βίᾳ, 
"H xaX πρὸς αὐτὴν θῆρας, ὄρνεις, ἰχθύας 
Πηδᾶν βιάσν xal χατασπάσῃς χάτω. 


contra illos stellarum multitudo : hzc intuens pul- 
ehritudinem e supernis arcessivit, virtutes optime 
victoriis coronans. 

8. [n musicum quemdam. 

ÜOrpheaos quidam vel Thamyris vel Cinyras incan- 
tabant arbores, feras et $axa. cantihus. Tuis autem 
suavibus melodiis nihil quod non incautatum sit ; 
sed et marina saxa, ut mihi videtur, et sevum ip- 
sum mare et vehtorum vim sedant. Vides enim ut 
statiin. audiverint melodiam. Sistit sether ventorum 
contrarios impetus, comprimit nubium opacas mo- 
les; videtur lux,arridet serenitas : deorsum quo- 
que mare spumans nunc sedata inclinatur; inju- 
riam excussit, quam ut homicidum ensem in ter- 
yam nittehat, omnem audaciam placavit ; apertum 
est gaudens ad tuam melodiam : serenitate ridet, 
tramquillo et jucundo aspectu. Pisces exsaliant ; 
respondet tus» melodie cantuum amicus alcyon 
stterna melodia; delphinus juxta lyram et circum 
lyram ΠΑΙΔΙ: searus autem canit, nautilus vero 
preeurrit; pompitus adnatat paulo et prsecedit. 
Sed timeo ne ad saltandum «cum melodia geren- 
tem emnia navem incantans, susdeque omnia vi 
perwurbes, aut ad illam feras, aves, pisces asceu- 
dere cogas et altrahas, aut ad saxa. tendant nau- 


!* Nulla est divisio in cod. 


JOANNIS GEOMETR.E 
Α Ἡ χαὶ τραπῶσι πρὸς λίθους οἱ ναυτίλοι - 


διὰ 


"H πάντα μᾶλλον, εἰ τὰ Σειρήνων θέλοις. 
"Ἄμφω γὰρ αὐτὸς χαὶ λίθους χινουµένους 
Ὡς ἐμπνόους δείχνυσι, xal τοὺς ἐμπνόους 
Οὓς ἂν θελήσῃς, πρὸς λίθους πηγνυµένους 3, 
e 


Τί τοῦτο κάλλος ; vlc πάλιν xavh Χτίσις ; 

"H τίς μετῆξε τῆς ἸΕδὲμ τὸ χωρίον ; 

Ox ἀρεταὶ γῆς, ἀλλὰ πάντων χτισµάτων, 
Συνῆλθον bs. Μέμφομαι xai τῇ φύσει. 

Tl pot γὰρ ἀρχέσουσιν ὀφθαλμοὶ δύο, 

Κάλλη τοσαῦτα πανταχοῦ περιθ)έπειν; 

Τ{ poc δὲ xat νοῦς, καὶ γλῶττα, χαὶ φωνὴ µία 
Πλήθη τοσαῦτα θαυμάτων νοεῖν, λέγειν; 

p Ἀρόνος δὲ ποῖος ημέρας περιτρέχειν 

"λνω χάτω τὰ πάντα xal περιγράφειν» 
Κάτω μὲν ἡ ΤΗ νυμφιχῶς ἑσταλμένη, 

Καὶ μιχρὸν ἐκ γῆς ὥσπερ ὕψος ἡρμένη, 
Π]ρόεισι φαιδρὰ «dot ἐξεσταλμένη, 
Δάφναις, φυτοῖς, θαλλοῖς τε, θάμνοις, ἀμπέλοις, 
Κιττοῖς, χορύμόδοις, δένδρεσι Χαρποτρόφοις * 
Πηγαλ, σχιαὶ, δόνακες, ἅλαη, λιθάδες, 

Πόαι, νομαὶ, φόραγγες, ἄχραι, κοιλάδες. 
Δρυμῶνες ἢ λειμῶνες, ἄντρα καὶ νάπαι, 
"Ανθη τὰ πάντα, πάντα χάλλη, πᾶν μῦρον, 
Πᾶν χρῶμα, βύσσος, πορφύρα, χρυσὺς, γάλα. 
Ῥοδωνιαὶ, χρινῶνες, ὁδμητῶν ἴων, 
Χρυσάνθεον, νάρκχισσος ἡδὺς xal χρόχος, 

Ὅ πορφυρίξων ὑάκινθος ἡδίων, 


6 Ὁ δὲ φλογίζων ἐχπρεπέστερος πλέον. 


| tili, aut etiam magis, si Sirenes imitari velis. Utrum- 
que enim ipse et agitata saxa quasi animantia o&- 
t udis, etanimantia, quz volueris, saxis adhzrerc. 


Quis est iste deeor ? qu:e nova iterum creatio ? set 
quis hue transtulit. Edenis sedem ? Non terre vir- 
tutes, sed omuium creaturarum huc. convenerunt ; 
et naturam incuso. Quomodo enim mibi sufficient 
oculi duo, ad circumspieiendum ubique tantas pul- 
ehritudines ? quomodo mihi mens, lingua, vox una, 
prodigiorum tantam multitudinem ad cogitsndum 
vel dicendum ? Quid est diei tempus ad percurren- 
dum omnia et ad describendum ? Infra enia 1ellus v 
sponsa ornats, et. paululum a terra velut collis 
elevatus, prodit splendide ommibus  adornals 
lauris, plantis, ratis, arbustis, vineis, hederis, 
corymbis, arboribus frugiferis : fontes, umbra. 
calami, luci, aquarum jactus, gramina, pascua, 
gurgites, colles, valles, &ylvse aut prata, antra ei 
nemora, floresque emnes, omnes pulchritudines, 
omnes odores, omnes colores, byssinus, purpureus, 
aureu:, lacteus ; rosaris, lilia odorantibus jaculis, 
chrysantheum, narcissus jucundus et crocus, hya- 
cinthus purpureus jucundior, et flammeus conspi- 
cuug magis. Nihil abest eorum; quie adesse satius es ; 
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΄Απεστιν οὐδὲν, ὧν παρειναι βέλτιον, 
Πάρεστιν οὑδὲν ὧν παρεῖναι 5 συμφἑρο». 
Τὰ ῥεῖθρα, ποῖα ῥεῖθρα τῶν λόγων φράτοι ; 
Χρυσᾶ, διειδη, φυχρὰ, χοῦφα, µνυρία, 
M£X πέτρας ῥέοντα, τερπνῷ σὺν µέλει. 
"H λουτρὰ ταῦτα τῶν χαρίτων, ὡς λόγος, 
Ἡ μᾶλλον αὐτὰ xal χάριτες elg χύσιν. 
Οὐ τρεῖς ῥέουσαι μᾶλλον, ἀλλὰ puplat. 
"H τἐσσαρεὸ ῥέοντες ἐξ Ἐδὶμ πάλαι 
Κρουνοὶ χαταρδεύουσιν Ἐδὲμ τὴν νέαν. 
Κρῆναι, λἵμναι, τέχναι δὲ τούτων µυρίαι 
Τὰς ἡδονὰς βλύζουσι τῶν ῥείθρων πλέον. 
Θέλγουσι ταῦτα χαὶ λίθους καὶ θηρία. 
“Ορᾶᾷς τὰ πλήθη, θῆρας, ὄρνεις, ἰχθύας ; 
Aoxio λιπόντα πάντα τοῦ χόσµου τόπον 
"Qc οἶκον εὗρον χοινὸν ὧδε τὸν τόπον, 
*H. πρὸς τὸ χάλλος συνδραµόντα δεσπότ»υ, 
Ὡς πρὸς μέλος µένουσι τὸ πρὶν Ὀρφέως. 
"Λδουσιν, ἀντάδουσιν, ἀηδὼν, χύχνος, 
Ἑέττιξ, χελιδών. Ἡ τρυγὼν τρύζξει μέγα, 
ἐρδιξ χελαδεῖ, λαμπροφωνεῖ στρονθία, 
Πίτνς µελίζει, ῥεῖθρον ἠχεῖ βλυστάνον, 
Τρέχει λαγὼς, σχιρτῶσι θήρες, δορχάδες, 
Χαΐρει τὰ πάντα, πάντα τῶν μουσῶν γένη 
Τέρπει, τὰ πάντα τέρπεται, τῷ δεσπότῃ 
Μέλπει τὰ πάντα xal, δοκῶ, τὸν δεσπότην. 
Ποῦ Πραξιτέλους ἔργα ; vou δὲ Φειξίου ; 
Καὶ ποῦ Λυσίππου; ποῦ δὲ xat Πολυχλείτου , 
Λέγει τὰ γλυπτὰ ταῦτα * xal γὰρ xat λάλα ; 
Κὰἄν μὴ λάλα, χράζουσι ταῖς τέχναις ὅμως. 


CARMINA VARIA. 
Λ Τίνος γὰρ ἄλλου ταῦτα ; τίς πνοῆν γλύφει 
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τις σχῆμα χαὶ τίς $0oc 7) τίς καὶ λόγον, 

Τὸν ἔνδον ὧδε κόσμον, ἐλθὰ πρὸς ὅόµους * 

Τίς Βεσεχε]λ δημιουργὸς τῶν δόμων; 

Ὢ χειρὸς ἔργα, χειρὸς, ἆλλ᾽ ὑπὲρ τέχνην { 
Ὢ νοῦ πρὸ πάντων, vou νόων ὑπερτέρου, 
Νοῦ χοσμοποιοῦ, νοῦ βασιλικωτάτου ! 

Ἂφες τὰ τῆς γῆς, χαὶ τὰ τῶν ἄνω σχόπει᾽ 
Ὢ φαιδρὸς àhp, μιχρὸν ἄφωτος χύσις ! 

Ὢ χρᾶσις ὡρῶν 1 ὢ θεαµάτων βλύσις | 
Ὕλης, τέχνης, Υῆς, ἀέρος, φωτὸς, πόλου. 
Τίς Σολομὼν ἤσχησε τήνδε τὴν xtlotv; 

Tl; τὰς φύσεις συνῆξεν εἰς µίαν θέσιν ; 

Τίς τὰς φύσεις µετῆξε μᾶλλον ix τέχνης, 
Ῥοφὴ, σοφὴ φρὴν, fj βασίλειος φύσις, 

Τὸ θαῦμα τῆς γῆς, ὁ στέφων χαὶ τὸ στέφος, 
Πάντων χρατήῄσας βαρθάρων τνραννίδος, 
Παθῶν, ἀναγχῶν, Υαστρὺὸς, ὕπνου, φροντίδων, 
Ζώων τε πάντων, ὑδάτων χαὶ θηρίων, 

Καὶ τῶν λόγων, νῦν ὡς ὁρῶ, καὶ τῶν νόμων, 
Τὰ πάντα φαίνων toc χαὶ καλλύνων 
Κάλλιστον αὑτός ἔστι χρημα τοῦ βίου. 

Καὶ πάντα χάλλη σνλλέγων ὁ δεσπότης 

Τὸ χρεῖττον αὑτός ἐστι χάλλος τοῦ τόπου 
Κάλλος δὲ μᾶλλον χάλλεσι τοῖς ἓν τόπῳ 
Λάμπουσι λαμπτ]ρ, τερπνοτήτων τερπνότης. 
Τοῦτον δοχῶ pot τὸν τόπον χαὶ Φωσφόρος 
Πρῶτος βλέπων ἵστησι τὸν χρυσοῦν δίφρον, 
Ὀχνῶν ἀπελθεῖν, χαὶ δραμεῖν πρὸς ἑσπέραν. 
QU& !* ἀντιλάμφη δεσπότης, ἡττημένος 


niliil adest eorum (149 abesse decet. Ἠϊνος, qualia C lebra, in domos ingredere. Quis Bezeleel architectus 


rivos verba dicent? aureos, limpidos, frigidos, ra- 
pidos, numerosos, melle manantes e saxis, cuum 
jucundo sono; vel balnea ista Gratiarum, ut dici- 
tar, vel potius illa Gratie ipse in effusionem, non 
tres tautum effundentes sed mille, vel quatuor 
fluentes ex Eden olim rivi irrigant Eden novum. 
Fontes, fistulz, artes illorum infinita magis rivo- 
rum delieias effanduut : incantant vel feras et saxa 
ipsa. Vides multitudinem, feras, aves, pisces? 
Mihi videntur liquisse omnem mundi partem, ut 
ibi hoc loco sedem invenirent ; vel ad pulchritudi. 
nem Domini concurrisse, ut ad cantum olim Or- 
phei properabant. Cantant, et cantibus respondent 
luscinia, eyenus, cicada, hirundo. Turtur multum 
gemit, perdix  clamitat, garrit passer, pinus mel 
stillat, rivus murmurat, lepus currit, saliunt 
fere, et capri; omnia gaudent, omnia nisarum 
genera delectant, omnia delectantur ; domino omnia 
cantant el, ut opinor, dominum. Ubi Praxitelis ope- 
ra? UbiPhidize ? Ubi Lysippi? Übi Polycletis quoque? 
Loquuntur omuia h*c exsculpta, nam et loqua- 
via etiam, et licet non loquacia fuerint , arte 
clamant tamen. Cujusnam enim alius hac sunt? 
quis spiritum sculpit? Quis vestitum, quis mores, 
quis sermioneui etiam dat ?. Interiorem orpatum ce- 


* Vid. Jeg. ὧν ἀπεΐναι, '* Leg. credo ci à'. 


domorum ! O manus opus, manus, sed artem supe- 
raus! o mentem prestantiorem omnibus, mentem 
mentibus superiorem, mentem creatricem, mentem 
reginam ? Linque terrestria, superna intuere; o lu- 
cidum aerem, parvam  non-lucis cíffusiogem ! o 
tempestatum temperiem ! o spectaculorum fontem ! 
materiz, artis, terrze, aeris, lucis,coeli ; quis Salomon 
ordinavit hanc ereationem? Quis naturas  coadu- 
pavit in unum opus? Quis naturas potius per sr- 
tem transmutavit? Sapiens, sapiens mens, regalis 
natura, terre miraculum, coronans et corona, 
omnium barbarorum tyrannidem vincens, dolores, 
necessitates, ventrem, somnum, curas, animau- 
tiaque cuncta, aquas et belluas, et sermones nunc, 
ut video, et leges: omnia illustrans sol et decorans, 
bic est pulcherrimum mundi bonum. Et omnes 
pulebritudines congregans dominus, ipse pulchri- 
tudo maxima est loci; pulchritudo potius pwul- 
chritudinibus in loco splendentibus splendorem fe- 
rens, decorum decor. lune, ut mihi videtur, locum 
Lucifer primus videns sistit aureum currum, abire 
metuens, et ad Occidentem pergere. Vix emicuit 
dominus, victus statim abit, et ejus pulchritudi- 
nem non sustinet. 
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΄Απεισιν εὖθὺς, καὶ τὸ κάλλος οὐ φέρει. 
v. 

"Αλλοι χατοιχείτωσαν εἰς γην ὡς psg * 

"D; ἑρπετῶν χείριστα καὶ «Gv χνωδάλων, 

Τρώγλας, χαράδρας᾽ οὗ Υὰρ οἰχίας λόγῳ !7 

Σπήλαια xai σήραγγας f µυωξίας, 

"H σαθρὰ χαὶ τρέµοντα παίγνια ξύλων, 

"Αθυρμα παίδων, ἔργα χαὶ πάσης βίας 

Ὄμδρων, πυρὸς, σεισμῶν τε βρασμῶν, πγευµάτων. 

Ἡμῖν 865; δέδωχε πύργον ἰσχύας, 

Πύργον βεδαίου, πύργον ἀῤῥήκτου βίου, 

Πάντων κρατοῦντα τῶν παθῶν τῶν τοῦ βίου, 

Καὶ βαρδάρων χειρῶν τε xal τεχνασµάτων, 

Πάντων χαλῶν γέµοντα xat θεαµάτων, 

Πύργωμα χάλλους, πύργον ἀφράστου γάνους, 

Ἐκ γῆς, θαλάττης, ἀέρος, φωτὸς, πόλου - 

Κάλλους δὲ μᾶλλον χρᾶμα τῶν ὡρῶν, δρον 

Γής xai θαλάττης δεσμός ἐστι, xàv. ὄρος 

Συνδεῖ xaz' αὑτὸ xa δ.εἴργει τὰς φύσεις " 

ἽὝδψος χολοσσὺς, xai τέµνων τὸν ἀέρα - 

Βιάξεταί πως χαὶ πρὸς αἱθέρα φθάσαι. 

Τὸ δ᾽ εὖρος εὐρὺς, xa τὸ μῆχός τι πλέον. 

᾽Αμϕοϊν δὲ τούτοιν χάλλος, ἆλλ᾽ ὅσον πλέον. 

Κοσμεῖ λίθους τὸ σχῆμα τετραγωνίᾳ 

Ἑβαισία τις ἁρμογὴ καὶ πρὸς τρίχα 

T5 σχημα πύργου, σχΏμα λεπτοῦ χηρίου 

T^ σχΏμα χάλλιστον ἐξαγωνία 

ρται πρὸς ἄστρα, xal τὰ χάλλη τοῦ πόλου. 

Μή uot παλαιὰν φρᾶδε πυργοποιίαν * 

Ἐχεῖνος οὕπω πύργος. à εἴχε τέλος : 


JOANNIS 


10. 

ΛΙ habitent in terra ut mures, ut. serpentium 
pessima et ferarum, antra et concava; non enim 
domos dico, speluncas et cavernas et cuniculos, vel 
caduca el trementa ο lignis :edificia, puerorum 
ludibria, preedas cujuslibet violentize, proceltarum, 
ignis, terre motuum, ventorum. Nobis Deua dedit 
turrim fortitudinis, turrim firmitatis, tucrim in- 
fract:e vit:e ; omnes dolores vincentem vite hujus, 
et barbaras manus et artificia ; omnibus bonis re- 
fertam et aspectibus : turrim pulchritudinis, turrim 
ineffabilis serenitatis, in. terra, mari, aere, luce, 
calo : pulchritudinis autem potius tempestatum 
coministio, terrze et maris in limite viaculum est, 
quamvis limes jungit simul et dividit naturas : sub- 
limis colossus, aerem penetrans, nitituP quo- 
dammodo ad zthera progredi. Ampla autem lati- 
tudo, et longitudo aliquid majus; ambobus istis 
pulchritudo, sed quanto major. Quadrangularis 
forma lapides ornat, admirabilis dispositio εί αἆ un- 
guem adaptata conspectum ornat turris, conspectum 
exigui alvcoli. Forma pulcherrima hexangularig ad 
astra attollitur εἰ αἆ codi — pulelritudinem. 
Ne mihi veterem memores turris fabricam ; 
hec mondim (turris erat et finem habuit. ]sta 
maxima zdificata est, sola stat, et urbem cu- 


ἵ' Fors. λέγω. 5 τῶν πνωῦτις (sic). 


GEOMETRA ή 


À Μέγιστος οὗτος xa πεπύργωται, μόνος 


Ἕστηχεν αὐτὸς, χαὶ φυλάττει τὴν πόλιν. 
Τέρπει ξὲ μᾶλλον πᾶσαν ὄψιν xal πόλιν, 
Τῶν θαυμάτων τις χῶρος, ἀέρος μέσον 
Τῶν πνευμάτων τις !* χόλπος, οἶχος ΑΛἰόλου » 
Καὶ χάλλος αὐτὺς, πᾶν δὲ χάλλας ὑφόθεν 
Ἡόσμου θεωρῶν, χόσµος ἐστὶν ὀμμάτων. 
Ἐκ γῆς μὲν ἄνθη, δένδρα, λειμῶνες, χλόαι, 
Κρήναι, δρυμῶνες, ὀργάδες καὶ λιθάδες' 
Ἡ 6' ἄμπελος βρἰθουσα καρπῷ μυρἰίῳ, 
Πολλὴ μὲν εὐθὺς ἡμερὶς µεθυτρόφος, 
Πολλὴ δὲ χαὶ δενδρῖτις ὡραιατρόφος * 

Ἔνστι δ᾽ ὅπου xai µίξις ὡραιουμένῃ. 

Ἡ δενδρὰς ἔστιν ἄμπελο; πυρχουµένη 
Κλάδοι χατ᾽ αὐτὸ καὶ χαλαὶ χληματίδες * 

B Καρποὶ χατ᾽ αὐτὸ, xat ῥάγες καὶ τὸ πλέον, 
Στιθὰς τε φύλλων, xai στοαί τε καὶ στέγαι. 
θέλεις τὸ πύργου πᾶν πρόσωπον µανθάνειν: 
Αἷρε πρὸς ὀρθὸν ὄμμα, βλέφον ἐγγύθεν 
Τὰς ἀρετὰς γῆς ' εὖγε τοῦ χεχληχότος 
Ἡροφητιχῶς φύσαντος οὖχ σαν πάλαι..... 

ια’. Εἰς ἑαυτοῦ πατέρα. 

Ἐκ γενετῆς πολύμοχθος ἐς ἔσχατον ἤλασα χλρας, 
Ὀτρηρὸς θεράπων, χαιρανίης στέφανος. 

Αἷαν ἐπῆλθον ὅσην, ᾿Ασιάτιδα δ᾽ ὕστατα ἔσχον, 
Πόῤῥω σνγγενέων, τῆλε φίλης ἁλόχου. 

Αλλά µε τέχνων ζεῦγος ἐς ἱερὸν γαγεν ἅστυ, 
Αὖθις xal χερσὶ θῆχαν ἀριστολόχοις. 

Εἴξατ' ἐμῶν τεχέων δυάδι, Κλέοδίς τε Βίτων tt, 
U? μιχροὶ σταδίαις ἤγετε γειναµένην. 


€ stodit. Ὠεϊθοιαί ἀπίοπι inagis aspeclum et WU 
bem, prodigiorum qusedam sedes, in aeris medio 
ventis quidam apertus sinus, JEoli domus. El pa 
chra ipsa, omnemque pulchritudinem ΕΡΤ 
mundi intuens, mundus est oculis, E terra quidem 
flores, arbores, calami, cespites, fontes, sylva, arti 
et rivuli; vinea autem iunuimeris frogibus onusl ; 
multa quidem etiam suavis et inebriané esci, mil- 
taque frondium jucunda copia : 668 autem ib ϱ08- 
junctio quasjam accurata : vinea arbores circum 
flectitur, rami simul et pulchra. sarmenta ; fructus 
simulet racemi οἱ alia plura, frondium cubil 
porticus et tecta. Vis turris faciem totam discere! 
eleva in altum oculos, aspiee propius terre virt» 
tes; euge, ejus qua  propbetice inflsia vocata ius 
D non erant olin .. . . 
11. In patrem suum. 

Ex ortu ad senectutis extrema laboribus 
perveni, promptus minister, imperii decas. — 

Quantam percurri terram, Asigque extrema vidi, 
procul a cognatis, longe a dilecta conjuge : 

Sed me filiorum parin sacram duxit urbem, TU" 
suumque manibus posuit nobilibus. 

Cedite meorum filiorum pari, Cleobis et 9808, 
parvistadiis matrem egisiis. d 

Blandus, suaveloquens, canus caput el super 


φ ο 4 9 


plenus 
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Μείλιχος ἠδυεπὴ; πολιός τε χάρη πολιόφρων 
ἛἩς στέφανος χαρίτων, ἀγλαῖη βιότου. 
Αλλά σε πόῤῥω πατρίδος Ἠδ ἁλόχου καὶ τέκνων 
Μ.οϊρ᾽ ὁλοῇ µερόπων ἕσπασεν Eq ἀῑδαν. 
Χριστὲ ἄναξ, σοφίης at); ἴχνια οὐ μαστεύσω 
Ὀστέα δ᾽ ὡς ᾿Λσίης νεύµασι σοῖς ἀνάγοις, 
Οἷα πρὶν ἐξ Αἰγύπτου ao) θεράποντος Ἰωσὴφ, 
Ὡς δὲ xal οὐρανίοις πνεῦμα τεοῖαι θρόνοις. 
ιβ. Εἰς τὴν "Avd Amy. 
Οὑρανόθεν κατέκλατο !8, ἐς οὐ ρανὸν δ᾽ ἕδραμεν αὖθις 
"Qv θεὸς, ὧν βροτὸς, ἀἁμφότερ' εἰς θεὸν ἀμφυοτέρως. 
t'. Εἰς ᾿Αρισεοτέῖη». 
Τὸν νοῦν ὁ νοῦς ἔγραφε, τὴν φύσιν φύσες, 
Ἀριστοτέλην εἶπον, ὡς τούτων ὅρον. 
(δ. Elc ΠΙάάτωνα. 
V'oyhv ἀνειπὼν ἀθάνατον ὁ Πλάτων, 
ΑἈφῆχε δόξαν ἀθάνατον Ev βίῳ. 
w. 
Πλάτων 6 χλεινὸς ὁ πλατύνων τὰς φρένάς, 
Ὡς ἐπλάτυνε τῆς ψοχῆς δόγμα μέγα, 
Ei; πᾶσαν ἑπλάτονε thv δόξαν χθόνα. 
ις’. Elc τὸν dor Γρηχόριον τὸν Θεο.]ὀγον., 


Ἔνθεος ἣν ὁ Σύρος, πολυγράµµατος ἣν δὲ ὁ dolvds, 
Καππαδόχης 9' ἄμφω xal πλέον ἀμφοτέροις. 


(6. Elc ZiuxMxior τὸν ἐξηγητὴ τῶν δέκα 
κατηγοριῶ»ν. 


Σιμπλίκιος μἐγ) ἄτισμα χατηγορίαισι φαάνθη, 


lia, corona eras gratiarum, vitz jucunditas. 

Sed te longea patria, conjuge et liberis, fatóm 
mortalibus funestum duxit ad inferos. 

Rex Christe, sapientize tuze vestigia non explorabo 
ut ossa ex Asia tue nutu transferas , 

Ut olim ex Egypto ossa famuli tui Joseph; ut au- 
tem animam in celestibus thronís tuis colloces. 


49. In Ascensionem. 


E coelo descenderat, in ccelum rursus tendit ut 
Deus, cum homo sit, utrumque ad Deum uniens. 


43. In Aristotelem. 


Mentem mens descripsit, naturam falera; Ari- 

$totelem dieo, ut horum terminum. 
44. In Platonem. 

Animam proclamans immortaleti Plato, reliquit 

gloriam in vita immortalem. 
15. 

Plato ille celebris mentem ampliGcans ut amplili- 
cavit animze magnum dogma, ampliorom ín omnem 
terram gloriam praestitit. 

16. In saneimm Gregorium. tkeologam. 

À. Deo inspiratus est Syrus, mukis deeuinis ia- 
sicwctus. Plieenicius, Cappadox autem utrumque et 
utroque majus. habet. 


A7. In Simplicium decem eategoriarum interpretem. 
Simplicius magnum categoriis impulsum dedisse 


!* Leg. χατέπαλτο. 
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Ἐχδὸς (sic) xatnyoplag λῦσεν Αριστοτέλους. 
η, 
Σιµπλίχιος péya que φύσιος περὶ χύχλον ἀνηνψε, 
Νοῦν δέ γ΄ Αριστοτέλους εὗρεν ἀριστσπόνως 


ιθ’, Elcg τὰς &' φωνὰς xal sic τὰς i! κατηγορίας. 


Μόλις διαδρὰς τῶν σὐφιστῶν τὰς δίχας, 
Σοφοῖς δὰ μᾶλλον προδθαχὼν ὡς ἡμέροις, 
Φωνῶν ἑπλήσθήν καὶ χατηγορηµάτων. 

Οὑκ ἔστιν, ἔστι, πρός τι. ποιόν, ποῦ, πότε, 
Πάσχουσν, 6p&dtv ὡς δέλουσι µυρία. 
Στρέφουσι πάντα, συγχέουσι τὰς φύσεις. 
Ὡς ἐξ ἑαυτῶν πλάττουσι τραγελάφους, 
Τὸν οὐρανὺν, γην τὸ ξύλον (aol λίθον 
"Y?nv ἄμορφον, εἶδος ὕλην οὖχ ἔχον. 
Κόσμους ἀπείρους, ἰδέας πρὸ τῶν ὅλων. 
Οἱ τῆς Στοᾶς βάλλουσιν ᾿Ακαδημίαν ’ 
Πύῤῥωνας οὗτοι, πάντας ὁ Σταγειρίτης * 
Ἕλλλοι δὲ τοῦτον. Φοίνικές τε καὶ Σύροι 
Τίς νοῦς τοσαύτας ὀνστάσεις διαδράµοι 
Ἔθνη τοσαῦτα, xai φάλαγγας δυασµάγχους, 
Γνῶναι τὰ χρυπτὰ τῶν ὅλων ζητῶν βάθη, 
Καὶ τῶν σαφῶν τις ἔσχε φυρμὸν αὐτίχα * 
"Ev γνώσεως φῶς, Χριστέ µου, σὐ got μόνος ' 
Γνῶσις τελεία, μᾶλλον εἰδέναι µόνον 

Zk δημιονργὸὺν οὐσιῶν, χρύνων, τόπων, 
"λῤῥητον ὡς ἅληπτον ἓν τε χα) τρία. 
Ἀφεὶς τὰ πάντα τοῦτο χαὶ µόνον λέχω. 


visus est ; categorias Aristotelis publicando solvit, 
18. 


Simplicius magnus natura peritus lweem circum 
diffudit ; mentem Aristotelis invenit optimis I4bori- 
bus. 


19. In quinque vocales et decem categorias." 


Viz perspiciens sopbistarum sententias, ad phi- 
fosophós autem potius accedens ut faciles, vocibug 
repletus sum et categoriis. Non est, est, ad quid, 
quale, ubi, quando; ut patiuntur, agunt, volunt 
innumera. Omuia subvertunt, confundunt naturas, 
ut ex se lingant hirco-cervos; coelum, terram ; 
lignum, petram dieunt , rhateriam sine forma, for- 


D mam sine materia; mundos innumerabiles , ideas 


universis anteriores. Qui e porticu sunt Acade- 
miam impugnant; isti Pyrrhonaos, omues Stagi- 
rita; alii autem illum, Phoenices οἱ Syri. Qua meus 
tantas lites percurreret, tot gentes, et phalanges 
inimicas? Quzrebam cognoscere occultas profun- 
ditates universorum, οἱ quis potuerit tandem cla- 
ras tes obscurare. Unum cognitionis lumen, 
Chfíste, tu mihi solus es; cognitio perfecta potius 
est scire solum te creatorem substantiarum, tem- 
porum, locorum, ineffabilem, incomprehensibilem, 
wnum et tres; omnia mittena hoc quidem solum 
loquor 
* 
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x. Εἰς τοὺς φιἸοσόφους. 
Τρεῖς σοφίης πολυῖστορος ἔχκριτοι ἁστέρες οἷοι 
Ἐνθέμενοι βίδλοις ὅλδον ἀπειρέσιον, 
Αρχύτας Ἶρξε, Ὠλάτων πλάτυνε, τέλος δ᾽ ἐπὶ msi 
Ὡς ἔτυχε χληθεὶς θῆκεν ᾿Αριστοτέλης. 


χα’. Elc τὰς τῶν ᾿]δήρων ἁρπαχάς. 
Οὐ Σχυθικὸν πῦρ ἀλλ Ἰδηριχὴ βία 
Πρὸς τὴν Ἔφαν νῦν χλονεῖ τὴν Ἕσπεραν. 
Γης τοῦτο σεισμοὶ, τούσδε φαῦσις ἀστέρων 
Καινῶν ἑδήλου µάχετις T2. TU Σχύθαις 
Μέμφῃ µαταίως ὁππότ' ἂν τοὺς συμμάχους 
Τοιαῦτα ὁδρῶντας xai φίλους τοὺς σοὺς βλέτεις **; 
Ῥίλους 

χβ. Εἰς τοὺς Βουλγάρους. 
Κατὰ Σχυθῶν πρὶν συμμάχους, νῦν δὲ Σχύθας, 
Λήφοισθε θρᾷχες, συμμάχους πρὸς τοὺς φίλους 
Σκιρτᾶτε χαὶ χροτεῖτε, φῦλα Βουλγάρων, 
Καὶ σχῆπτρα xal τὸ στέµµα χαὶ τὴν πορφύραν 
Κρατεῖτε xal φορεῖτε, xai φοινιχίδας 

(ζήεησον στἰχον ἔνα) 

Μεταμφιάσει χαὶ ξύλοις τοὺς αὐχένας 
Maxpolc συνέξει, xai χυφῶσι τοὺς πόδας. 
Zavst δὲ πολλαῖς νῶτα xai τὴν χοιλίαν. 
Ἀνθ) ὧν ἀφέντες δημιουρχεῖν, 
Τούτους φορεῖν τολμᾶτε xal φρονεῖν μέγα. 

χΥ’. Elc τὴν νοητὴν οὐσίαν. 
Ζητῶν ἀπεῖπον τὴν νοητὴν οὐσίαν. 
Τΐς ἐστιν αὕτη, πῶς δὲ τέμνει τὰς δύο, 


20. In philosophos. 

Tres sapientia egregia conspicui, velut sidera , 
libris pretiosum thesaurum commiserunt. Archytas 
imperavit, Plato amplificavit, Aristoteles perfectio- 
nem in omnibus, ut nomen ejus feliciter sonat, 
imposuit. 

21. In Iberorum vastationes. 


Non Scythicus ignis, sed [berica violentia versus 
Orientem nunc Occidentem fugat. Που terr: motus, 
«t illos stellarum novarum fulgor ostendebat terrz. 
Quid Scythas incusas immerito, cum socios talia 
agentes, et amicos tuos vides? 


23. In Bulgaros. 


Contra Scythas. nuper socios, nunc vero Scytlie 
sumeretia, Thraces, socios et amicos. Exsultate et 
plaudite, Bulgarorum tribus, et sceptra et diadema 
et purpuram possidete et gestate, et croceas to- 
85. ...ςς«..ο.ς 9. e (Deest unus versus)..... 
vestitum mutabit, et lignis longis colla alligabit, 
compedibus pedes; multisque lacerabit terga et 
ventrem ; ideo operari cessautes. hos sustinete pra 
se ferre et cogitare superba. 


93. In intellectualem substantiam. 
Quarens intellectualem substantiam desperatus 


** Sic. *! Leg. vid, τὰς π. &. γε δράσεις. 


Α Ασώματον xal σῶμα: πῶς δ' ἄμφω μόνη 


Ἔχουσα τῶν δυοῖν δὲ μηδὲν τυγχάνει; 
Πῶς πάντα ὃ ἐστὶν, ἔστι πάντων ὃ' οὐχέτι ; 


πλ 
x5'. Εἰς τὸν χοµις 
Άνω χομίτης ἔφλεγε τὸν αἱθέρα, 
Κάτω χοµήτης πυρπολεῖ τὴν Ἑσπέραν. 
Αστὴρ ἐχεῖνος σύμόολον τοῦ νῦν σχότους * 
Ἐχεῖνος ἡμεροῦτο φωτὶ Φωσφόρου. 
Ἁλλ) οὗτος Ίφθη τῇ δύσει Νιχηφόρου. 
Τυφὼς ὁ δεινὸς οὗτος ἐξ ἁλαστόρων 
Τὰ πάντα πιμπρᾷ * ποῦ βρυχήµατα κράτους 
Τοῦ σοῦ, στρατηγὲ, τῆς ἀνιχήτου Ρώμης; 
Φύσει βασιλεῦ, πράγµασι νιχηφόρε, 
B Μικρὸν προχύψας τοῦ τάφου, βρύξον, Mov, 
Δίδαξον οἰχεῖν τὰς ἁλώπεχας πέτραις. 
χε’. Ὄρος τῶν ὄντων. 
Ἕκαστον εἶναι τοῖς σοφοῖς τοῦτ) οὐσία * 
Προσὸν δὲ, µέτρον χἀριθμὸς, ῥοπὴ, βάρος ' 
Τὸ πρός τι δ' ἐστὶν ἡ πρὸς ἄλλο τι σχέσις" 
: Illos, yapaxthp, εἶδος, ἡ τοιουτότης " 
Ποῦ αυμδεθηχὸς τοῦ τόπου, ποτὲ χρόνου * 
Ποιεῖν τό τι δρᾷν, εἴτε voov, εἴτ᾽ οὐσίαν " 
Ηάσχειν δέχεσθαι τῶν παρ) ἄλλων δὲ δρᾶσαις "'. 
Κεῖσθαι, χλίσις τι ?) θέσις τῶν χειµένων, 
Ἔχειν ἕχαστον οὗπέρ ἐστι «b πλέον. 
xc'. Elc tt» γνωστιχὴν xal απρακτιχἡν φιλο- 
σοφίαν. 
Θεωρίας τις ἄχρον fj μοναρχία, 


C sum ; quse est ista? quomodo dividit πο auo, cor- 
porale et incorporale? quomodo autem utrumque 
sola habens nihil utrique participat? quomcd? 
omnia est, et nihil omnium est? 


2e. 1» come(am. 


Supra inflammavit zthera, infra cometes ἵπ- 
cendit Occidentem. Sidus illud signum est tenebra- 
rum, blandius efficitur lumine luciferi, sed hoc in- 
flammatum est in obitu Nicephori. Fumans hoc 
sevum ex ultione divina omnia consumit. Uli 
rugitus ία potestatis, dux invicta Rome! natara 
rex, rebus gestis Nicephore; brevi in sepulcro 11” 
eens, rugi, leo, doce vulpes rupibus inhabitare. 

Q5. Definitio entium. 

D Unumquodque esse, id philosophis substantiz 
dicitur, quantitas, mensura, numerus , vis, pot 
dus ; ad quid est, vel ad aliud est habitus, quali- 
tas, character, species et talitas, modo adjunctum 
loci, modo temporís; facere quid operatur, s!'e 
meus, sive substantia, pati, excipere ab aliis actio" 
nes, subiici, inelinatio, aut positio subjectorüm, 
unumquodque babere id quo tamen majus ezsislil. 
36. In Gnosticorun et Practicornm philosophiam. 

Theori» summa est qua sit monsrchis, quid 5! 
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T! πράξεως ἡ κρᾶσις ἀρετῶν ὅλη. 
Μέσαι δὲ γνῶσις, δευτέρων fiov νόμοι, 
Δυοῖν ἐκείνων ταῦτα βαθμίδες δύο. 
Mid δ᾽ ἑχάστῃ χαὶ συνάµφω xat μόλις. 
χζ,. Εἰς Σιμπ.ἰἰχιον. 
Ῥήτωρ ὁ Σιμπλίχιος 1) φιλότοφος ; 
"Apu δοχεῖ µοι, χαὶ μὰ τοὺς λόγους ἄχρος. 
x». Elc Πορφύριον. 
'O Πορφύριος λευχὸν ᾿Αριστοτέλους 
Τὸ πορφυροῦν ἔδειξε ** γνώσεως βάθος. 
Ὄρνις πτερωτὸν, πῦρ δὲ χοῦφον τὴν φύσιν * 
ΟΑνωφερὴς δὲ νοῦς Ἰαμόλίχου πλέον, 
El. μὴ τιθεῖ τις οὐσίας ἀσωμάτους. 
Τὰ τοῖς σοφοῖς δοχοῦντα τῶν ὄντων γένη, 
Ἐλεγχέτω τὸν ἄνδρα ὁ µήπω λέγων, 
Ἱάμδλιχος ἄκρατος ὧν νοῦς xal µόνον. 
Ὃς σου τέθηπα τὴν φύσιν Σύρος, Zóps, 
Εἶης δὲ πιστὸς, τοῦ Σύρων Χριστὸς γένους. 
Σοφῶν τοσαῦται τῶν παλαιῶν αἱρέσεις, 
Πυθαγόρειοι, Στωϊχοὶ, Παρμενίδα:, 
Κυρηναϊχῶν ἑσμὸς, οἱ τῶν Μεγαρέων, 
Χορὺς Πλάτωνος, of τε τοῦ Περιπάτου» 
Ἐπικούρειοι, Κυνικοὶ, Πυῤῥωνίδαι, 
Δεχὰς τελεία τῶν δέχα στύλοι γενῶν. 
xU. Elc τὴν κοἰµησι τῆς θεοτόχου. 


Z5; xaX θανοῦσα - ζῶσα τἶχτεις, Παρθένος, 
X. Elc τὴν ἁἀποδημίαν **. 
Τρῶες μὲν xal ᾿Αγαιοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι θορόντες, 


CARMINA VARIA. 
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Οἱ δὲ σοφοὶ xal ῥήματος ?) xaX γράμματος οἵου, 
Μάρναντ εἰς ἑτέων xoi χιλίων δεχάδας. 

Αλλά τ' Ep! &x βελέων θεὸς ἔξελεν, Ex τε χυδοιμοῦ, 
"Ec Τριάδος γνῶσιν, kv. Τριάδος µε φάει. 
Καὶ ουλλοχισμοὺς xat λογισμοὺς xa λόγους. 

Χαίρειν μαχρὰν φράσας τις, elc 8sbo Υινωσχέτω. 
"Avapyov ἀρχὴ, πνεῦμα, φῶτα τὰ τρία. 


λα. Ele τὸν ἅγιον Κήρυκον ἱστάμεγον μέσον tov 
ἀμπέλων. 


Ὡς εὐγενές τι χλῆμα µάρτυς ἀμπέλου, 
Χριστοῦ φανεὶς, ἕστηχας ἀμπέλων φύλαξ. 
Ap. Elc τὸν ἅγιον Β.1άσιογ. 
Ὡς µόσχας ἡδὺς θρεμμάτων Ἐκκλησίας 
Βοῶν ἐτάχθης, Βλάσιε, φρουρὸς μέγας. 
ΣΥ. Etc tiva κατε.θόντα εἰς "'EAAd6a xal ἆγροι- 
χισθέντα. 
Οὐ βαρθάρων γῆν, ἀλλ᾽ ἰδὼν τὴν Ἑλλάδα, 
Ἑδαρδαρώθης xai λόγον χαὶ τὸν τρόπον. 
AP. Elc ὄρος τὸν "Ουνμπον. 
Τὸν oópavbv μὲν, ἄγγελοι, βροτοὶ, χθόνα, 


'"Άμϕω δὲ χοινὸν ὡς ὅρον γῆς xal πόλον . 


Ὄλυμπον ἔσχον, πείθοµαι µίξιν βλέπων. 
Οὓς χαὶ θεοὺς Ὅμηρος, ὡς δοχῶ, λέγων, 
Κοινὴην ἀφῆκε πᾶσι τούτων ἑστίαν. 
Προφητικῶς "Όλνμπον εἶπε τὸν πόλον. 


λε’. Elc τοὺς βασιλικοὺς στε ο ους τῆς χειρὸς 
αὐτοκράτωρ "Ioávrn 


"E0paucev ἐχθροὺς δεξιὰ ch, Χριστέ μου. 


tota conjunctio operationis virtutum : media autem (? Philosophi autem verbi aut litterze unius causa, 


gnosis, secundorum morum leges, duorum horum 
fundamenta hec duo. Uni autem cuique utrumque 
segre eliam convenit. 

21. In Simplicium. 


Rhetor Simplicius an. philosophus? Utrumque 
mihi videtur, et certe sermone summus. 
28. In Porphyrium. 


Porphyrius candidum Aristotelis scientie pro- 
fundum, purpureum ostendit; avis alata est, et 
ignis subtilis natura; sublimis autem magis Jam- 
blichi mens, nisi quis statuat incorporales substan- 
tias. Qus philosophis visa sunt entium genera essc 
convincat virum, ne loquens quidem, Jamblichus qui 
pura mens et nihil aliad est. 

Qui tuam naturam Syrus miratus sum, o Syre, 
sis autem (delis, Christus e Syrorum genere es. 

Philosophorum veterum tot secte, Pythagorzi , 
Stoici, Parmenide, Cyrenaicorum turba, Megarei, 
Platonis cobors, Peripatetici, Epicurei, Cynici, 
Pyrrhenide, decas perfecta, decemplicis generis 
columuaz. - 

29. In dormitionem Deipara. 

Vivis vel niortua, vivens, Virgo, paris. 

90. In abscessum suum. 

Troes et Greci in invicem rueutes, unius cor- 

poris causa decem annis ceciderunt. 


^ Prius erat ἔδυξε, 15 An áxaónyulay? 


pugnaverunt annorum decem millibus, 

Sed me Deus e telis eripuit, procul a tumultu, in 
Trinitatis cognitionem, et in Trinitatis luce me 
posuit. 

- Et syllogismos, et argumentationes, et verba 
valere multum dixerit aliquis ; unus l'eus noscatur, 
sine principio principium , spiritus, tribus lumini- 
bus constans. 

91. In sanctum Cerycum in medio vinearum stantem. 

* Ut nobile quoddam sarmentum vinee Christi, 
martyr visus es, stas vinearum custos. 

92. In sanctum Blasium. 

Ut egregius vitulus Ecclesie gregis boum con- 

stitutus es , Biasi, magnus custos. 


50. [n quemdam ingressum in Greciam εἰ είν 
strem (actum. 


Non barbarorum terram , sed Greciam cum vi- 
deris, barbarus factus es et sermone et inoribus. 
94. In montem Olympum. 

Colum quidem, angeli; terram, mortales ; ambe 
vero simul babebant ut terre montem ei celum 
Olympum ; credo confusionem cernens : quos enim 
deos Homeras, ut reor, dicit, communem omnibus 
horum sedem rcliquit, prophetice Olympum celum 
vocans. 

99. In regales coronas manus imperator Joannes. 

Contrivit hoste. dextcra tua, Christe mi. Cliristi 
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Χριστοῦ δὲ τοῦ coU δεξιᾶς ἑστεμμένης, 

Σοὶ πᾶς προαάπτει τῶν προτροπαἰίων τὴν χάριν. 
)5'. Elc τὴν elxóra toU Σωτήρος. 

Νοῦς ὧν µέχιστος, σαρχὺς εἴληφας πάχος * 

Ταύτην γράφω νῦν, τὴν δ᾽ ἄνω φύσιν σέδω, 

Οὐ χεροὶ γραπτὸν, οὐ περιγραπτὸν tóm. 

AC. Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν ᾿Ῥοδαγδήτην 3. 

"Hy λευχὸν, ὡς ἔφησαν 35 Ἕλληνες πάλαι, 

ὍὉ νῦν ἐρυθρὸν Κύπρις Ίνθισε ῥόδον. 

Ἡν, ἣν ῥοδανδοῦς **, xal πάλιν λευκὸν ῥόδον 

Ἰωάννης τὸ θαῦμα τῆς οἰχουμένης. 

O08 3v ἐρυθρὸν φοινίκων ἕξ αἱμάτων, 

O36' εἶχεν ὁδμὴῆν ὀρθοδοξίας µύρον. 

Αλλ' ἣν δυσώδους ἐν µέσῳ ῥιφὰν τόπον, 

Ὡς ix ῥοδωνιᾶς περ Ex τῆς πατρίδος, 

Λἰσχρῶς βιασθὲν χεραὶ τῆς δούλης "Αταρ. 

Τὸ δ) ἄνθος Ἠνθει χαὶ βεθορδορωμένον. 

Ἰλλλ', ὦ φυτουργὲ xal γραφεῦ τῶν ἀνθέων, 

Τὸ κάλλος οὐκ Ίνεγχας ἱρημωμένου» 

Νεύεις δὲ, χαὶ ob; εἶχε λειμὼν τὴν χάριν. 

Καὶ δὴ µυρίξεις πίστεώς σου τῷ μύρῳ, 

Καὶ φοινιχόχρουν δεικνύεις παρ᾽ ἐλπίδα, 

'E£ αἱμάτων τὸ χρῶμα, πλὴν αὐτοῤῥύτων. 

Κρεῖττον χρόνου τὸ βάμμα παντὸς xal πάθους, 

Ὀδμὴ ῥέουσα μηδ ἀποῤῥέουσά πω. 

Τοῦτο βλέπων ρπασε γῆθεν χαὶ πόλος. 

'O γῆς δὲ μᾶλλον Δεσπότης σὺ καὶ πύλον, 

Παρ' αὐτὸν ἱστὰς τὸν qaetvóv aou 0póvav. 


JOANNIS GEOMETR.E el 
A  Aempb; 37, τυφλὸς, πέφυχα, νεκρὸς, Ἆριτί μοι 


Ὅμους χεχυφὼς, χαρδίαν, νοῦν, xal λόγον. 
Ἔγχειρε πάντα, col uóvip ζῶ, Gb; δ' ἔφυν. 
ὅλος *' ἕδυς ἄγριον cius 

Buy τἆλας, τί πέπονθας; χαὶ ὅσα χαὶ ὅσον dos 
Εἰς χρόνον ἓξ ἤδης Ec βιότοιο δύσιν! |μόγησες" 

"Deco μέν σοι χαὶ φάος, ὤλετο xol μένος ἐσθλὴη, 
"(eto δ ἠλιχίη, χεὶρ δὲ Mors χράτος. 

Πᾶσαν ὃ ἀμφοτέραις ἀρύοναι χαχεργέἑες ἁστοὶ, 
Γείτονες, ὃς x' ἀθέλοι χτῆσιν ἐμοῦ βώτον. 

Πάσης δὲ σχοπός cipi καχῆς Υλώσσης  θάνν, dt 
E; ἔτ' ἐμὴν χραδίην ἱοθολοῦσι. Τάλας | 

Τῶν πάντων, οὗ τόσσον ὀδύρομαι, ὅσσον ἑνός κερ 
Αἰῶνα τροµέω ἀμφιπαρερχάμενον. 

Οὐ δἑτί µοι περίχειται, µαφιδέως δ᾽ ἀλάλημαι, 
"Αλγεά τε στοναχάς, χῆδελ μοῦνα φέρων. 

Αμπλακιῶν τ’ ἐπὶ τοῖς φόρτον πολυειδέα ἄχθη, 
Οἷς µόνοις πλουτῶ πλοῦτον ἀπειρέσιον. 

Σὴν τε δίχην τροµέω χαὶ τἀρτάρον Ἱεβόεντα, 
Καὶ φλόγα τὴν σχοτέην xaV ὀρέων δαπάνην᾿ 
Ἐγγύθι τῆς Σχύλλης 35 χαλεπὴ παρέστηχε Χάρυόδε 

Αμϕότερα εροµέω, xat βίον ὡς θάνατον, 
λλλά u^, ἄναξ, ἑλέαιρε, xal ἀμφωτέρωθι odton, 
Ἔνθεν ἀναστήσας εὔδιον εἰς λιμένα. 

" µε φέρειν φορέοντα δίδαξον, ὅπη τὲ Τε Bolt, 
Ῥήματι πάντα φέρων, πάντα χαλινὰ φέροις. 
θυμὲ τάλαν, εἰ πέπονθας ; ἀνέγρεο, fj σε χαλήή 

Δαίμων ὁ ζωῆς βάσκανος ἡμετέρης ' 
Mf; σ᾿ ὑπνώοντι, ζιξανίων σπόρον ἐγχαταμίζῃ, 


vero tui dextera coronata, tbi omnes αοτωπί vi- C bumeris inclinatus, corde, mente et sermone. E 


ctoriarum gratiam. 
96. In imaginem Salvatoris. 

Mens maxima cum sis, carnis sumpsisti molem : 
hane nune describam, sed supernam naturam 
adoro, non manibus describendam, non loco eir- 
cumseribendam. 

34. [n sanctum Joannem rosam-gerentem. 

Alba erat, ut dixerunt olim Greci , quam nune 
rubram Cypris rosam florere fecit. Eece erat ro- 
sam-gereus, et rursus alba ross erat Joannes orbis 
admiratio. Non erat rubra e rubro sanguine, non 
habebat odorem orthodoxis suavem, Sed erat fe- 
tidi avulsa in medio loci, ut e rosario, nempe e sua 
patris, turpiter erepta manibus serve Agar. Flos 


auiem florebat vel coeno imanersus. Sed, o creator D — Culparum ad hac onus, mattiplices ango 


et pictor florum, pulchritudinem non sustinuisti ita 
deperditam. Jubes, ct tuus habuit hortus gratiam ; 
el fragrare facis (dei odore, et rubrum colorem 
per spem prastas, e sanguine €olorem, vel non 
sponte fluenti ; liquorem tempus omne et dolorem 
vineentem, unguentum fuens et nondam difftuens, 
Hoc cernens coelum e terra eripuit ; et iu cceli et 
terra Dominus, juxta splendemiem statuisti Luurb 
trong. 

Leprosus, czcus, mortuus eram, Christe mi, 


cita omnia, tibi soli vivo, tuus quoque lio. 
Miser anime, quid passus es et quanta, el qul 
ulcus habuisti in tempore ex juventute ad vitz í 
nem! 
Periit quidem tibi nitor, periit egregia virtus 
periit etas, manus quoque robur perdi:lit. 
Omnem àutem utraque manu hauriunt improh 
cives, vicini, ut quisque vult, vitze mez substantbm. 
Omnis autem: malx lingure scopus sum. Mor(ti 
sum, et isti in pectus meurr, lies ! tela jaciunt— 
Omnibus non tantum crocior, quaniom vnius V 
meo zeernitatem me manentem. 
Niliil mihi superest, frustra oberro, dolores, ge" 
tus, et cuotas solam habens. 
re, (QU 
bus solis tmmensam eopiam possideo. 
Tuam vero sententiam timeo ei tarta 
brosum,et fltàmmam obscuram, et serpentium abo 
dantiam. 

Justa Scyllam funesta adstat. Clrarybdi 
que tímco, et vitam velut mortem. gine 
Sed mei, ο rex, miserere, et utrinque 9 
inde adducens in tranquillum portam. 
Vel me sostinentem sustinere 4066, 
verbo omnia ferens, írena cancita feras. 


eum tene 


s; etram- 


sieut. 9 


In mar 


1 $19 
** Leg, vid. ῥοδανΏήτην. *' Prius erat ἔφησον. ** Leg. vid. ῥοδανθοῦς. 3 λεπτρὸς (sic). 
&i: ἑαυτό» "iscac dpa iioi κήδεσσ᾽' ἀνιστάμενον oló' ἃ πέπονδθας καὶ ὅσα καὶ Ócor οἶδμα H 


ΎΥησας. 3 Cod, σχύλης. 





9^5 
"H κ’ ἀρετῶν αχεδάσῃ τλοῦτον απειρέσιον. 

Βυμὰ τάλαν, τί πέπονθας; ἀνέγρεο, οἶδας ἀπειλὰς 
Δεσποτικῶν στοµάτων, ὀχναλέαις κραδίαις. 

Θυμὲ τάλαν, τί πέπονθας; ἀνέγρεο, µήπου τι κλείαῃ 
Οὐρανίους θαλάμους Νυμφίος ἑξαπίνης. 

"Eypso, θυμὲ τάλαν, xai ἵστασο, xai yóvu χάμπτε, 
Δάχρυα θερμὰ yés, μύρεο σὰς ἀνίας. 

"Τλαθί µοι, πανίλαε βασιλεῦ, ἥλιε δόξης * 
Ἴλαθι, κοσμοφόρε 39’ ἴλαθι, οἰκτοπάτορ 

Ἠλιτον ἐχ γενετῆς, ὅσα ψάμμαθός τε, χύνις τε. 
Ἠδ' ἔτι νῦν λαλέω, οὐδὲ πνέω καθαρέν. 

λα) ἴλαθι cebv κατὰ θέσφατον οἶκτον, ἴλαθι, 
Ἴλαθε , πόλλ᾽ ἀνέτλην, ἄξια δ᾽ οὐδὲ τάδε. 

᾽Αμπλαχιῶν φορυτοῦ, xal αἴσχεος ἡμετέροιο 
Ἰολμήσω μῦθον, οὐδὲ φλόγες σχότιαι, 

O38t μυχοὶ χθόνιοι καὶ δαίµονες ἀγριόθυμοι, 
Οὐδέ Υ) ὅλη χεῖθι τῆς κακίης βάσανας. 

Tíjvós λίπω μετέπειτα χαὶ ἑσσομένοισι πυθέαθαι 
Στήλην ὑμετέρης ἔγγραφον ἀφροσύνης. 

Είδεσι ταῦτα χαράσσειν αἰδέομαι. Τί δὲ μιῆναι 
Γλῶσσαν Éotx& πάλιν ῥήμασιν αἰσχροθίοις». 

Albéopa: γῆν, οὐρανὸν, Πέρα, fiiov, ἄστρα, 
Νύχτα, φάος, χόρους πάντας, ἅπαντα δόμον, 

”λλλοις μὲν παράκοιτις, τέχνα, φίλοι, θρόνος αἰπὺς, 
Τερπωλὴ βιότου, χρυσοφόρος σπατάλη, 

᾿Ανδραπόδων ἐμοὶ 3’, δόµοι, ἄλσεα, γνῶσις ἀνάκτων, 
Οἷς φρονέουσι φίλα καὶ λαλέουσι φίλα, 

ΑἈὐτὰρ ἔμοιγε θεὺς µόνας ἥλιος, ὄλδος ἀπείρων, 


CARMINA VARIA. 
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Ἐλπὶς ἀμεμακχτέη 5", τέρφις ὅλη βιότου. 
Ἔγρεο, θυμὲ τάλαν, βλεφάρων Όπνον ἔχτοθι quie, 
Όργανα δοξολόγα κλίνε ἑχὰς ῥύπον. 
X8. Ως ἐκ τοῦ ἁγίου Δημηερίου. 
Φεύγετε ῥομφαίαν καὶ δαίμονες, ἄλλα τε φῦλα, 
"Hv βάψας φορέω αἵμασι τοῖς ἰδίοις. 


λ0’. Elc τὸν Anatüv. 


"O λωποδύπης 55 πίστιν ἑνδὺς τῷ ξύλῳ, 
Τὰ, τῆς Ἐδὲὶμ νῦν ἐξεμόχλευσε πύλας. 


e 


p ο 
ToU Δεσπότου τὸ κάλλος, fiue, βλέπων, 
Φαίΐνεις τί λοιπὸν, T] λέγεις τρέχειν μόνος; 
Βραχὺν δὲ τοῦτον ἐμπεριγράφειν τόπον 


B "Ορᾷς δραµόντα δυσµόθεν πρὸς τὴν Ew. 


Ὄρα πάλιν τρέχοντα ταύτης πρὸς δύσιν, 
Ka τοῖς ὅπλοις φλέγοντα xai πρὸ τῆς μάχης. 
Καὶ σὲ Tvópoc μὲν xal θύελλα καὶ νέφως 
Μικρὸν χαλύπτει xal διασπᾷ πολλάκις. 
Οὗτος δὲ παντός ἐστι χρείττων xai πάθους. 
Τοῖς ὄμμασι ab xaX µόνοις, ὃ xai λύχνος * 
Οὗτος δὲ φαίνει τὸ πλέον ταῖς χαρδίαις, 
Καὶ xdv καθαίἰρει τῆς ἀθυμίας νέφος. 
Οὗτος διαρχἠς γῆν καταυγάζειν ὅλην, 
Ἠδλλον δὲ καὶ σὲ καὶ τὸν ἀατέρων χύχλον, 
Αὐτὸν δὲ μᾶλλον οὐρανοῦ *àv Δεσπότην 
ἙῬυχῆς τὰ κάλλει xdi ερόποις χαθηδύνα»., 


Miser anime, quid pateris ? excitare, ne tevexet (; Aliis conjux, nati, amici, alta sedes, jucunditas 


demon vit» nostre inimicus ; 

Ne tibi dormienti zizaniorum semina immisceat, 
vel virtutum dissipet abundantem copiam. 

Miser anime, quid pateris?excitare, noseis mi- 
nas Domini oris in corda dubitantia. 

Miser anime, quid pateris? excitare, ne tibi clau- 
dut subilo sponsus coelestes thalamos. 

Surge, miseranime, et sta, et genua flecte, fletus 
ardentes funde, tuos dolores lacrymis stilla. 

Propitiare mihi, clementissime rex, sol glorim, 
propi'iare, mundi rector, propitiare, lacrymarum 
pater ; 

Peceavi ab ortu, quantum arena est et. pulvis. 
E: etiam nune nihil loquor, nihil cogito purum. 


vite, aurea mollities, 

Servorum catervae, domus, το, regum cogni- 
tio, quibus grata cogitant et grata loquuntur. 

Sed" mihi Deus solus est sol, immeusa possesslo, 
spes inconcussa, jucundítas omnís vitz. 

Sorge, miser anime, somnum procul! a pupillis 
mitte, organa laudem sonantia 

98. E sancto Demetrio. 

Fugite gladium, damones ct alia geucra, quen 

fero tinetum proprio sanguine. 
99. In latronem. 

Latro fidem cum statuisset in ligno, nunc portas. 

Eden aperoit. 
40. 


Sed propitiare per evangelicas tuas lacrymas, D — Domini pulchritudinem videns, 6 εοἱ, fulgesne 


propitiare, multa sustinui, sed hiec non sunt digna. 

Culparum sordes, nostrumque opprobrium au- 
delo expromere; non flamma tenebrosz, 

Non terr: abyssi et demones truces, nou. omne 
illuc ncquitiz supplicium. 

Cessem autem postea et a futuris interrogare de 
columna nostre dementiz inscriptionem ferente ; 

Figuris hzc depingere erubesco, quid aulem 
deceat linguam rursus describere verbis nocenti 
vita deturpatis ; 

Metuo terram, colum, aerem, solem, astra, 
noctem, lucem, cctua omucs, omnem domum. 


** Cod. χὀόσφορε. ?! Leg. ἐσμοι, ** Leg. ἀμα.μακέτη. 


" amplius, vcl solus currere dicis ? Brevem hunc cir- 


cumscribere locum vides currendo ab occasu ad 
auroram; vide rursus ab aurora ad occasum cur- 
rentem ; et armis vel ante. pugnam ardentem. Et 
te quidem procella, nimbus, et nubes paulo abscon- 
dit et tollit sepius. Πἱό autem. omni stpefior est 
fortuna ; tu solum oculis, quod et lacerna, fulges ; 
ille autem maxime cordibus fulget, οἱ omnem ve- 
cordi: nubem amovct. Ille potens est. terram uni- 
versam illuminare, imo etiam et te et astrorum or- 
bem ; quinimo ipsum cobi Dominum, animx pel- 
chritudine et moribus delectare. 


33 Cod. λωκοδυς. cum ς superimposito. 
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μα’. Elc τὸν κυρὸν Νιχηρόρον τὸν 8actA£a. . A Οὐρανὸν ἐς χύχλον περιηγέα πάντοθε ναστόν. 


"Ῥξάετες λαοῖο θεόφρονα νία τείνας, 
Tóc' ἐπ᾽ E: Σκυθῶν "Apca δῆσα µέγαν. 
Ασσυρίων δ᾽ ἔχλινα πόλεις, xat Φοίνικας ἄρδην * 
Ταρσὸν ἁμαιμαχέτην εἶἷλον ὑποζύγιον 
Νήσους 5' ἐξεχάθηρα, xat ἤλασα βάρβαρον αἰχμὴν 
Εὐμεγέθη κρείττων 3, Κύπρον ἀριπρεπέα. 
Αντολίη τε Δύσις τε ἐμὰς ὑπέτρεσεν ἀπειλὰς, 
Ὀλθοδότης ΝεΏος, xal xpavah Λιδύη. 
Πίπτω δ᾽ ἓν βασιλείοις µέσοις, μηδὲ γυναιχὸς 
Χεῖρας ὑπεξέφυγον, ἆ τάλας ἁδρανίης. 
"Hv πόλις, fv στρατὸς, ἦν καὶ,διπλόον ἔνδοθι τεἶχος. 
Ἁλλ' ἑτεὸν µερόπων οὐδὲν ἀχιδνότερον. 
μβ’. Εἰς τὸν ἅγιον Δημήτριογ. 
θεσσαλονίχης πρόµος ἵσταται οὗτος ἐν ὅπλοις 
Ὃς δ᾽ ἄοπλος vixd, πῶς ὅταν ὅπλα λάδοι; 
Θὐχ ὅπλοις χρατέων σοφίης πρόµος ἔπλετο µάρτυς, 
᾽Αμϕοτέροις ἀμύνων, θὲς φθόνον εἰς ἀνέμους. 
p^. Elc τὴν JAdpraxa τοῦ ἁγίου Παντε.εήμονος. 
Πέτρας μέλι πρὶν, vov δὲ θαύματα βρύει. 
μδ. ἘΕνόδια, 
Σὺ πρώτη φύσεων ὁδὺς, ὦ Τριὰς ὁλδιόδωρε * 
"Ex σέἐθεν οὐράνιοι, χθόνιοι, πλεχτὸν. γένος ἀμφοῖν » 
'Ex σέθεν αἰῶνες, χρόνοι, οὐρανὸς, Ἆλιος, ἄστρα ' 
Ἐκ σέθεν ἁθανάτου ῥύσις εἰκόνος ἤρξατο θνητῆς; 
Σὺ στάσιν ἄστατον ἡδὲ μονὴν χεράσας δινήσει, 
Καὶ ξείνην τορνώσας ἁταρκιτὸν ἀμφιελίσσειν 


M. In dominum Nicephorum imperatorem. 


Sex annis populi cum Dei prudentia frena obtinens 
tot annis Scytharum magnum bellum compressi. 

Assyriorum urbes dejeci, et Phaniciz penitus : 
Tharsum inexpugnabilem sub jugum redegi. 

Insulas autem purgavi, et barbaram victor expu- 
gnavi arcem validissimam, Cyprum egregiam. 

Orientalis occidens meas quoque reformidavit 
minas, divitiarum dator Nilus, et aspera Libya. 

Cado sutem in medio palatio, neque mulieris 
manus ^ffugi, heu miserum | debilis. 

Urbs erat, exercitus erat, erat quoque duplex 
iuterior murus; sed vere mortalibus nihil imbecillius 
est. 


49. In sanctum Demetrium, 


Thessalonicze dux statuitur ille in armis ; qui 
sine armis vincit, quomodo si arma sumpserit ? 

Non armis pollens sapientize martyr dux exstitit, 
utroque protegens, invidiam in ventos mitte. 


45. In urnam sancti Panteleemonis. 
E petra mel prius, nunc miracula fluunt. 


44. Enodia. 


Tu prima naturarum via, o Trinitas beatitudinem 
largiens. Ex tecoli, terra, genusque ambobus inhz- 
rens. Ex te szecula, tempora, ecelum, sol, astra ; ex te 


* Leg. Κρήτην. ** Leg. ἄκιχυς. 3" Leg. µόθον. 


Σοὶ 5' ἀντιτροχάει Φαέθων πόλῳ ἄλλα τε νυκτὸς 
Ὄμματα χρυσεόχυχλα ἀείδρομα ἄτροπα mola, 
᾽Απλανέες τε πλάνοι τε παλίντροποι, ὥ μέγα 02242, 
Ἔκχεντροι, χθαμαλο], ἐπίχυχλοι ἄλλοτε ἄλλοι” 
Σοὶ µήνη χαρίεσσα παλίνστροφος οἷά τε νύμφη 
Νυμφίον ἀμφιχυθῆναι, σπεύδει ήλιον αὗτις, 
Ἡ 9" ὑποχυσσαμένη φάος ἀντίον ἕδραμε, γοργὴ, 
Πάντα δ' εὐρύθμου σοφίης στάσις ἄστατος, οἶμος 
[ἀπείρων. 
Σὺ χθαμαλοῖς, xaY Όστατα εἰς ἔτος ἡγεμονεύεις 
Πατράσιν ἡμετέροις. “Αύραμος ἔτρεχεν εἰς γῆν 
'Ex γῆς ἀθλοφόρος μέσφ᾽ οὐρανὸὺν αὐτὸν ἀέρθη. 
Αόραμίδαι λιπαρὺν πέδον ἕδραχον, Όδατα Νείλου, 
Ὀψιγόνοις ἠγήσατο ποτὶ γλυχὺ πατρίδος εἵδαρ. 


B Ἐν πνυρὶ xaX νεφέλῃ, xat ὕδατα πιχρὰ θαλάσσης 


Σχίσας ἐπικρατέως" ἀνά *' ἔθλυσας ἔμπαλιν Goog 
Ἐκ ατερεᾶς πέτρης, χαὶ ἡγεμόνευσεν ἀνύδροις. 
Eoi µάκαρ, οὐτιδανός περ ἑὼν, χἀγὼ χαὶ ἄχυχυς "* 
Στέλλομαι ἐς τριάς τε καὶ αἵματα καὶ μύθον 5” αἰνὸν 
Καὶ χαλεπὴν στοµάτων λύσσαν xat ἄγρια φῦλα, 

Καὶ φθόνον ἀρχόντων xal ὄμματα µνρία λοξά. 
Ἐλθὶ τάχος πανίλαος, ἐλθὲ χαλεῦντιε, 

Θηρία τρέφαις, ὕδατα πήξαις, ἄγρια quia 

Κλίνεις ἐξ ἑνοπῆς, ληΐνεις ** πᾶσαν ἀταρπόν. 
Χείλεα ποντίσεις δόλια, φθόνον ἄγριον, αἰπύν. 
Πείσαις φῶρα χακόµητιν 3, ἀηδέας ἁστοὺς, 
Μισαρέτας, μισοεργοὺς, µισοφθόνους, µισόανδρας. 


C immortali effluuentia mortalis imaginis cepit. Tu 


immobilem stabilitatem et solam motui miscecus, 
insueiam curvasti viam ccelum amplesuram circulo 
circumducto et omni parte firi. Perte vestigia 
relegit sol ccelo, et noctisoculi aureis circulis sempet 
«olventes, multique immobiles, fixi, et errantes rur- 
sum gyrantes, o magnum prodigium ! excentrici, ter- 
ram radentes, circulos invicem  miscentes. Per te 
luna decora cursum relegens, qualis sponsa spon- 
sum amplexura, solem retro appetit, et supposita bu- 
mini adverso incedit rapida. Ubicunque bene com- 
positz sapientie stabilitas immobilis, ut infinita. 
Tu terrestribus, δἱ postremo in tempore nostris 
patribus pres. Abraham iter fecit e terra in terram 
premium fereus, donec adecelum ipsum elevatus 


D sit. Abramidze pingue solum viderunt, aquas Nili ; 


eorum posteros attraxit tandem dulcis patriz me- 
moria. In igneet nube, aquas maris amaras ρο- 
tenter dividens, et econtra aquam eduxisti e solida 
rupe, et per arida loca perduxit. Per te, felix, li- 
cet nullius pretii et infirmus ego sim, mittor, Tri- 
nitas, ad sanguinem, ad sevas pugnas, ad trucem 
orum rabiem et feras gentes, ad invidiam principum 
et obliquos mille aspectus. Veni celeriter, miseri- 
cors, veni ad vocantem, feras avertas, aquas arceas, 
sevas gentes voce submittas, omne iter facile eífi- 
ciens; labia confundas astuta, invidiam — trucem, 


9! Los. λειήνας. 39 Cf. col. seq. D 7. 


929 


CARMINA VARIA 


Ἰ μὲ φέρεις σὺν μητρὶ ᾿χρατάιῇ νεύμασιν ἑσθλοῖς, A Την σἣν χάραν τέθειχε τὴν πορνοκτόνον. 


"τε θέλοις χαὶ ὡς ἐθέλοις, χαὶ εὖ τε xal ὅσσον. 


ps'. Εἰς τὸν ἑαυςοῦ διδήσναΊον Νικηφόρον (1). 
"Άμφω χαλύπτει πράγµατα, Νιχηφόρε’ 
Λίθος τάφου, σέ" ζῶντας, ἀγνοίας λίθος. 

µς’. Tov ἁγίου θεοδώρου. 

Οὐτιδανὴ χεὶρ νεῦρα δ' ἀπέτμαγε, οἱ δέ p ἐς ἆθλα 
Ἑν σταδίοις χαλέουσι νέοι, xai ἔσταχε πάντα 
Δημος ὅλος φιλοχέρτοµος, &c 5 ἐμὲν ** γλώσσας ** 
Πιχρὰς ἐντανύουσι, xai ὄμματα µυρία λοξά. 
Αλλά Υ) ἐμὸν χράτος ἴλαθι, µάρτν, χαὶ ἅπτεο χειρὸς 
Δεξιτερῆς, ἰθύνων ἐπ᾽ ἄςθλα, χαὶ ἄλγεα παύων. 
Οἴσθα, µάχαρ, χέχµηχα, πανίλαος ἐλθὲ χαλεῦντι. 

pP. Elc τὸν ἅγιον θεόδωρον τὸν Τύρωγα. 
"Ex φλογὸς εἰς φῶς ἕδραμες, kx λιμοῦ ποτὶ νέκταρ, 

Ἐξ εἰρχτῆς θαλάμους ἕδραμες οὑρανίους, 
'Ex βασάνων πικρῶν πὀτ) ἄεθλα καὶ ἄφθιτα .κάλλη. 
Koípavoy ἐκπρολιπὼν, µέγαν εἶδες ἄνακτα [Χριστόν.] 
“Ωδ' ἐμὲ καὶ χαµάτων xal ἀργαλέων μελεδωνῶν, 
"D; χαµίνου xat εἰρχτῆς xat βασάνων λιμοῦ τε 
Καὶ Φαραὼ χαχοµήτιδος ἐξερύσειας, µάρτνς, 
Δυσμορον ὀψέ περ ὃς χαὶ ἓν ὠμῷ γἡἠραϊ θῆχεν. 
Οἷα παθὼν ἰδίοις ἀγαθοῖς ἐπιμέμφεται οἴσθα. 
μη’. Elc τὴν £Üpsci τῆς χκεφα.ῖῆς τοῦ Προδρόμου. 
Ὡς πρὶν θανοῦσαν, λύχνε, νῦν χεχρυμμµένην 
Πηγὴν ἑλέγχων, οὕτω Χριστὸς θαυμάτων 


inimicam ; suadeas latronem — vafrum, 
508 cives, virtutem odientes, laborem, homines. 
lta ine agis cum matre potenti ad probos sensus, 
qua velis et ut velis, et quod et quantuin velis. 


45. In suum magistrum Nicephorum. 


Duo occultantur, Nicephore ; tu, scpulcri lapide; 
superstites, ignoranti.e lapide. 


46. Sancii Theodori. 


Contemptibilis manus nervos resecuit, juvenes 
vero me in stadio ad praelia vocant, et stat uni- 
versus omnino populus convicia amans, in me lin- 
guas acerbas intendunt, et mille obliquos oculos ; 
sed, o robur meum, propitius sis, martyr, εἰ dex- 
tera manu tange, ad przmia dirigens, et doloribus 


finem imponens. Scis, o beate, laboravi, misericors p 


veni ad vocantem. 
41. In sanctum Theodorum Tyronem. 


Ex igne in ]ueem transiisti, e fame ad nectar, e 
carcere ad coelestes transiisti tbalamos ; ex acerbis 
suppliciis ad premia et incorruptibilem pulehritu- 
direm. Regem deserens, magnum vides ducem, 
(Christum). lta me quoque Jaboribus et molestis 
curis, ut fornace, et carcere, et suppliciis, et fame, 
et Pharaonis astutiis, eximas, martyr, qui miserum 
vel zegram ad senectutem effecit. Qualia patiens 
propriis bouis queritur, tu scis, 


odio- 


pU. Elc τὴν τιµίαν κεφαλήν. 
Σὺ τῶν παθῶν» µάχαιρα, θαυμάτων βρύσες, 
Φωνὴν ἀφῆχας. xaX xzxop pv πάλιν 
Νῦν θαυμάτων ῥοῦν, xal χεχρυμµένη xápa, 
Ὅντως σὺ φωνῆς γλῶττα xal φέγγος λύχνου. 
Λαλεῖς θανὼν ab, καὶ κρυδεὶς φαίνῃ, µάκαρ. 
Σὺ φῶς ὄντως xai λόγου φωνὴ λύχνος. 
να. Εἰς τὸν Χριστὸν ὑπνώττοντα ἐπὶ τοῦ σχάροις. 
ET θεὸς, εἶ βροτὸς, ὑπνοῖς, ἀλλὰ xa εὔνασας οἴδμα 
Ὑπνοῖς, ἔγρετο, ἔγρετο, xal σάλον εὔνασε πόντου. 


νβ’. Εἰς éaveóv. 
Tj χαὶ θάλασσα xal πόλος ab, Χριστέ pov, 


B Καὶ γῆν πατῶ aol; νεύµασι χαθηµέραν, 


Καὶ τὴν θάλασσαν of] χυθερνήσει πλέω, 
Τὸ τοῦ vob, δὲ λαῖφος laxo πρὸς πόλον * 
Ὁρ δὲ τὸν πλοῦν πνευμάτων ἑναντίων 
Γέµοντα, xai δέδοιχα τὰς χαταιγίδας, 

Καὶ τῶν παρῶν "! πἐφριχα τὰς τριχυµίας, 
Καὶ τῶν λογισμῶν τὸ χλυδώνιον τρἐμω. 
Ig οὖν περάσω xaY τέµω τὸν ἀέρα, 

Καὶ τὰς τοσαύτας ἑνστάσεις διαδράσω ; 
Καὶ μὴ τοσοῦτον ναυαγήσω xaX πέσω 

Εἰς ἔσχατον γῆς εἰς μυχοὺς τοῦ ταρτάρου, 
E! pot γένοιο χερσοὶν οἰαχοστρόφος * 


48. In inventionem capitis Precursoris. 


Ut prius mortuum, lucerna, nunc absconditum 
revelans fontem prodigiorum, ita Christus tuum ca- 
put praestitit a meretrice caesum. 


49. In egregium caput. 

Tu passionum gladius, prodigiorum latex, vocem 
amisisti, et iterum abscissus prodigiorum fons, et 
absconditum est caput; vere tu vocis lingua, οὗ 
lucerna fulgor. 


Ν 


50. 
Loqueris mortuus, et absconditus nites, o beate; 
tu lumen vere et verbi vox, lucerna. 


δι. In Christum dormitantem in navicula. 

Es Deus, es homo, dormis, sed fluctom sedaus 
dormis; excitare,, excitare, et tumultum maris 
seda. 

52. In se ipsum. 

Terra et mare et coelum, tu, Christe, mihi. Ter- 
ram ealco tuis preceptis quotidie, mare tua gu- 
bernatione navigo, mentis autem vela ad celum 
dirigo. Cerno autem navigationem ventis adversis 
plenam, ei metuo tempestates, et passionum horreo 
fluctus, et cogitationum agitationes timeo. Quomodo 
ergo pertransibo et aerem sulcabo, et tantas diffi- 
cultates evadam ?* et quomodo non naufragabo et 
non cadam in inferiora terre el in abyssos tar- 
tari ? si mihi adsis gubernaculum manibus dirigens, 


(1) Forte hic Nicephorus ille est qui seripsit Vitam Antonii Caulez, patriarchz CP. ( 901), quam 


$»pra dedimus. EpiT. PaT&R. 


9? Sic. ** Cog. γλύσσας. "' Leg. παθῶν. 
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E! πνεύματός σου τὸ πτερὸν τῶν ἰστίων 
Ἰλήσας, πρὸς αὑτὸν ἰθύνοις τὸν σὺν θρόνον. 

vY. 
Ἠερίης στρατιῆς ἐπὶ πᾶσι φάσματα δεινὰ, 
Bácxava, ἀγριόθυμα, δυσάντεα, αἴροπα πολλὰ 
Αἵματος ἡμετέροιο λιλαιομένη κορέσασθαι * 
Δαίμονες ὁπλοφόροι, σχοτοειδέες, ἀγριόμορφοι. 
Τίς τάδε γηθήσειεν ἰδών; 9) πῶς τε περήσει 
Εὔπτερος, ὠχυπέτης, πυρόεις, ἀχράτητος, ἁμεμφῖςι 
"Ασπιλον, εὐγενέα, φαιδρὰν θεοειδέα μορφὴν 
Κάλλεος ἀρχετύπον καὶ χήδεος ἡμετέροιο 
Πάντοθεν ἀστράπτων, thv θηεύµενος αἴγλην, 
Δίδω ** uh πάρος ἓν δειναῖς γενύεσσι δράχοντος 
Βρῶμα τάλας ῥιφῶ, πρὶν ἐς οὐρανὸν εὑρὺν ἀερθῷ, 
"H λαγόσι γῆς xal ἐς τάρταρον Ἱερόεντα, 
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Λ "Αλλοις δὲ χάλλος, σεµνότης, ἀρχαὶ, θρόνοι, 


Ἑμοὶ δὲ Χριοτὸς πάντα, καὶ πάντων κλέον, 

Zi» xaX νέθνηχα, τίς σοφὸς συγαρινέτω. 

Βίῳ τέθνηχα, ζῶ µόναις ταῖς ἐλπίσιν. 

ve. 

Σόδομα χαὶ Γόμοῤῥα, πΏρ ὧδε φλέχει, 

Καχεῖ τὰ φρικτὰ τῆς πυρώαεως μένει. 

Ποίων δοχεῖν χρὴ τῶν δικαστηρίων 3 

Τνχεῖν ἐχεῖθεν, μηδὰ τῆς δίχης µέρος 

Ἐνταῦθα δόντας xal τρυφῶντας τὸν βίον; 

ve". Tivac ἂν εἶποι.ἱόγους ὁ ἐν ἁγίοις βασιλεὺς xv- 
poUc Δικηφόρος, ἀποτεμνοµένων cor elxóror 
αὐτοῦ. 


NaY χεφαλὴν ἀπέχερσεν ἐμὴν ξίφος, ἧρπασε ὃ ἀρχὴν 
Ανδροφόνῳ παλάμη χοίρανος ἓκ σχοτίης. 


Ἔνθα µόθος τε δνόφος xa* ἁμαιμαχέτου πνρὺς py. D Εις s xat εἰχόσιν ὁ φθόνος ἁπαθέεσσιν ἀράσσεν; 


Αλλά μ’, ἄν, ἑλέαιρέ χαὶ εἰχόνα θείαν ὀδεύοις 
Διφιτερῇ πό "Όλυμπον ἀνάτροπον ἕνθα θόωχος, 
ἹΜαχραίων, ὁ σός. Ἔνθα φεραυγέα κάλλιμα πολλά 
Εἴδεα ἀστραπόμορφα xai ἄφθιτα εὔπτερα χρυσᾶ 
μνοπόλοι χύδεος εὔδρομοι ἀγγελιῆται, 
Ot σε περισχαίροντες ἐὸν χαλέουσιν ἄναχτα. 
"Ev0a σύ µοι, Τριὰς, ἀχρότατον φάο; ἄχρονον alex 
Αὐγάδεις σέλας, ἡδὲ µερίζεις Ίλιος ἅττροις. 

νὃ. Εἰς ἑαυτόν 


"Αλλοις δυνάσται xai βασιλεῖς καὶ θρόνοε, 
"Άλλοις γυναῖκες, συγγενεῖς, φίλοι, véxva, 
"Άλλοις δὲ πλοῦτος, οἰχίαι, συνοιχίαι͵ 


Kàv Φάλαρέν τις àd, κἂν Ἔχετον µανίης. 

Αλλά 1' ἐμὰς στήλας τίς ἀἴατώσειε µεγαίρων, 
Εὐγενέτιν Κρήτην, Κύπρον ἀριπρεπέα; 

Ταραὴν ἁμαιμακχέτην, Kd ousv πταλίεθρα χλιθέντα, 
Τείχεά τ) Αντιόχον, ἄατεά τ’ Ασσυρίων, 

Πέρσας, Φοίνικας, "Αραθας , Ἔθνεα popia vals; 
Πἀνθ' ὑπόειξεν ἐμῷ δουρὶ χραδαινομένφ. 

Τίς τάδε σιφλώσειεν; Ανάσσετε 5, ἔῥῥετα οοίχαις. 
Αὐτὰρ ἐγὼ γώραις xal χραδίαις γράφοµαι. 

we. Elc ἑαυςόν. 

"Hv &v' ἕην ἔρνος περικαλλὰς, εὐαθενὰς, ἀδρὺν, 

Καὶ σοφίῃ θάλλων xal τόλµῃ xpablre* 


si Luo spiritu velorum alas replens, ad ipsum tuum QC iibi autem Cbristus omnia, et omnibus ampliut. 


tironum me perducas. 
93. 

Aerei exercitus terribilia admodum phantasmata, 
infesta, fera, sinistra, airopa multa nostro sanguine 
cuplentia satiari ; dzemones armigeri tenebrosa facic, 
iruei forma. Quis talia videns gaudebit? aut quo- 
modo effugiet volucris, alis rapidus, flammeus, in- 
vietus , illzisus, inviolatam, nobilenr, splendidam , 
divinam formam pulchritudinis archetypz et nostrae 
anxietatis omni ex parte illuminans, splendorem 
contemplans? Timeo ne prius in szvas draconis 
maxillas cibus projieiar miser, quam in ecelum 
inutrepsum altollar, vel in inferiora terrae et in Tar- 
tarum tesebrosum ; ubi labor, ohscuritas et. imer- 


Vivo et mortuus sum, aliquis sapions laterpreietur, 
vita mortuus sum, vivo sola spe. 


55. 

Sodoma et Gemorrha, ignis ubi arsit, εἰ "i 
horrenda incendii vestigia manent, qua vin 
oportet judicia inde contigisse, nisi in homines Kt- 
narum tunc parem dantes et vitam in Φε] 
agentes ? 

50. Quos diceret sermones sanctus. rex Nicephorus, 
suis imaginibus deirancalis. 

Certe meum caput. amputaverunt, ensis regnus 
eripuit ; homicida artificio principe lumine privatus 
' Ad quid imaginibus istis invidia, proh dolorem! 


stinguibilis ignis impetus. Sed mei miserere et di» D irruit? etsi Phalariim aliquis sinat, etsi Echeium 


vinam imaginem duces dextera ad Olympum im- 
mutatam , ubi velocior factus, auctus, jam tuus 
«τοῦ ubi sunt luciferz, cgregizo multze ferma, ful- 
guraules, incorruptibiles , aureia alis, hymnos can- 
tautes, ministerii veloces nuntii, qui te cireum- 
exsullantes suuin regem vocant ; ubi tu mihi, o Tri- 
nitas, summam lueem, seternum. semper fslgorem 
incendis, et colloeas sol inter astra. 
54. In seipsum. 

Aliis principes, ei reges, et throri ; sliis mulieres, 
cognati, amici, filii; aliis divitis, domus, contu- 
bernia, aliis pulchritudo, nobilitas, potestas, throni; 


fureres. 
Sed mess celemnas quis destruxisset intl- 
dens nobilem Cretam, egregiam Cyprum ; 
Tharsum  invietam, Cilicum — wibes dire 
Antiochi monia, Assyriorum arces, | 
Persas, Pbeeuices, Arabes? mille terrae Balion^t 
omnes subjecue sunt meg lance agitat. ———— 
Quis talia infrmaret? irruite, muros eph 
ὁμο lanuen regionibus et cordibus inscribor. 


57. In. seipsum. 


Eram, quandoeram, planta formosa, rima, Ε 
el sapientia et animi audacia luxurians, 94 


*! Leg. δείδω. ** Cod. δικαιοτηρίων. — ** Leg. ἀράσσετε. 
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"AMA µε δαίµων,.ἢ θεὸς, ἡ φθόνος ἄγριος ἐχθρῶν, Α ΕΥ. Elc τὸ πάθος Ῥωμαίων τὸ ày τῇ Βιν.γα. 


Αμϕοτέρων ἑλάσας, παίγνια δῶχε Bio 


Σαμψὼν ἀλλοφύλοις ἐμπαίζοντα, ἁλλ᾽, ἄνα, νεχροὺς 


Οἶδα λόνω δείξας xat πάρος Σγγρομένους "T. 


1. Elc τὴν πόρνη». 
Ὁ ΧἈριστὸς ὧδε τῷ πανεντίμῳ λόγῳ 
Ὑυνχὴν μυρίζει τῆς μυριζούσης πόδας. 
Σώφρων ἡ πόρνη μύρῳ τὸ μῦρον θεραπεύει. 
νθ’. Elc τὴ» Χριστοῦ γέγησω. 
[Πάντων vot] ao, x&v ἐχὼν νῦν ἑχπνέῃς., 
! εννᾷ σελήνη. foc τοὐναντίον. 
'Ex τῆς σελήνης τίχτεται νῦν Φωσφόρος. 
E. Elc στρατιώτην ὑπὸ τόξου ἀναιρεθέντα. 
Οὐκ ἀγαθὸς μὲν ἐπέφνης, ἀγαθὸν δέ «' ἐξενάριξεν 
᾽Αγχέμαχον τόνδε µείρακα µαχρΏοδόλος. 
Ὡς ἅἄδιχος τελέθεις, "Apec | ὃς γ ἐν ἑαυτῷ χάρτος 
Κρείττοσιν οὐ παρέχοις, πῶς ἑτέροις διχάσεις ; 
ξα’. "Α.1.Ίο. 
Ὡς ἀγαθὸν σταδίῃ πλατὺ φάσγανον, ἓν δὲ τε τείχει 
Ἱότον ἀεὶ κρατέει, τοῦτ ἐθόησεν "Αρης. 
δρ. 
Νεοπτόλεμος ἣν νέος χριστοφόρος 
Κεῖται δὲ βληθεὶς, φεῦ, ἡ τίς, yspal τίνος ; 
Ὁ Πηλέως ἔχειτο Πάριδος βέλεε. 
Πίστευε, νεχρὸς &x βέλους χριστοφόρας, 


demon, aut Deus, auL invidia s»va inimicorum, 
utrumque tollens, mundo ludibriuu dedit, Samson 
alienigenis delusum ; sed mortuos, scriptura scio, 
ostendit, antea congregatos. 


58. Γη meretricem. 


Christus ibi pretiosis verbis animam ungit illius 
qua unyit pedes. Prudens meretrir unguento un- 
guentum curat. 

93. In Christi nativitatem. 

(Omnium onima es, quamvis nunc volens an- 
mam ponis.) 

Parit Itrna, sel e contrario ; nune e luna nasci- 
tur Lucifer. 

60. In militem sagitta ablatum. 


Non strenuus occidit, sed strenuum et intrepidum 
juvenem abstulit sagitta e longe missa. 

Ut injustus es, Mars! qui in te victoriam meliori 
non probes, quomodo aliis justitiam dabis? 


61. Aliud. 


Ut honus est in campo latas. gladius, in. muro 
autem semper sagitta vincit, hoc Mars clamavit. 
62. 
Neoptolemus erat juvenis Christianus, jacet au- 
tem cxsus, heu, inquiet aliquis, cujusdam moa- 
nibus. 


M Cod. ἔγγρομ, (sic). 


pum χ.1είσει. 

Οὐκ ἐφάμην ποτ' ἔσεσθαι, οὐδ' ἣν ἥλιος àpOf, 
Ἑόξα Μυσῶν δορότων χρείστονα Αὐσονίων. 

Ἔβῥετε, δένδρα, xàx' οὔρεα ' ἕῤῥετ,, ἄορνοι πέτρα:, 
Κεμμάσιν ἔνθα λέων πέφρικεν ἀντιάαν. 

Εὖθ’ ὑπὸ γῆν, Φαέθων, χρυσαυγέα δίφρον ἑλίσσεις, 
1ῇ µεγάλῃ φυχῇ Καίσαρος εἰπὲ τάδε - 

Ἴστρος ἓλε στέφανον Ῥώμης, ὅλλα λάμδανε θᾶττον, 
Té$a Μνσῶν δοράτων κρείστονα Αὐσονίων, 


ξδ'. Εἰς τὸν Σταυρό». 
Τοὺς οὐρανοὺς ἥπλωσα, τείνομαι χέρας, 
Ἔρεισα τὴν γῆν, νῦν προαηλοῦμαι ξΕύλῳ. 
θάλασσαν ἐξέθλυσα, νῦν δὲ πλάσμα µου i 
Πλευρὰς τὰ χαινὰ ῥεῖθρα ταῦτα βλυστάνω. 
flop δημιουργῶ, τανύω τὸν ἀέρα, 
Λείπω τὸ θερμὸν, ἐκπνέω. Τί σοι πλέον, 
Γην νεκρὸς οἰκῶ, πλὴν ἀνιστῶ, xai τάφον 
Ἐχὼν ὑπελθὼν, ἐξανοίγω σοι πόλον. 
Q'. Elc τὸν ἀρχισεράτηγον. 
Χρυσοῦ μὲν, ὡς top, ὡς δὲ φῶς ἐξ ἀργύρου, 
Μορφῶ σε, φῶς ἐμοὶ μὲν, ἐχθροῖς δὲ φλόγα. 
£c. Εἰς τὴν βάπεισιω. 
Ὕδωρ θαλασσῶν, τῆς ἀδύσσου πᾶν βάθος 
Ἐγὼ συνηξα, χεὶρ &ph δ᾽ ἐξ αἱμάτων 
Τοῖς οὐρανοῖς ὕπερθεν ἥπλωσε στἐγην. 


Pelides jacuit Paridis sagitta; crede mortaus 6 
sagitta Christianus. 


C39. De Romanorum casu in Dulgarorum obsidione. 


Non dixissem unquam fore, non si sol tolleretur, 
sagitlas Mysorum lauceis validiores Ausoniprum. 

Ite, arbores, infesti montes ; ite, sinistrae τυρυ», 
ubi horruit leo cervis occurrere. 

Dum sub terra, o. sol, auro. fulgentem currum 
circumducis, magno. Cesaris animo talia narra. 

later tulit loma coronam, cito arma recepit, ο” 
μμ Mysorum lanceis validiores Ausgoniorua. 


64. In Crucem, 


Ceelos expandi, tendo nunc manus, terram fir- 
mavi, nunc ligno sflisus sum. Mare fluere feci, 


D nunc autem creaturam meam e latere nova hzc 


fluenta edaco. Ignem crcavi, aerem. extendi, et ca- 
lorem linquo, spiritum efflo. Quid tibl amplius 2 
terram mortuus jncolo, donec resurgam, et tumulo 


. sponte exíens, tibi caelum aperiam. 


65. In exercitus ducem. 
Ex auro ut ignem, ex argento ut lumen, te fingo : 
mihi quidem lumen, hostibus autem flammam. 


66. In baptismum. 


Aquas marium, abyssi profunda omnio ego con- 
gregavi, manus mea per sanguinem coelorum super- 
nam domum patefecit. Terram rigo, nunc aulem 





$35 JOANNIS GEOMETRUE v5 
Α Υἱὸς θεοῦ οὗ, χἂν βροτοῦ qatvr) τἐκ.ον. 


Κλύζω δὲ τὴν yv, ἀλλὰ vuv βάπτω χάραν, 
Καὶ συµθυθίζω τοῦ δράχοντος τὴν xápav* 
Κλίνω δὲ δούλῳ δεσπότης τὸν αὐχένα, 

Καὶ πλάσμα τοὐμὸν ἐξανυψῶ πρὸς πόλον. 


ἔζ. 'Ηρῷον εἰς τὸ» μάγιστρον θεόδωρον τὸν' 
Δεχαπότηγ. 


Παρθένον αἰγλήεσσαν ἀπὸ χθονὸς αἱθέρα βᾶσαν, 
"Hy τε δίχην χαλέουσιν ἀπ᾿ αἰθερίων πάλιν ov 
Ἰθυδίχης Θεόδωρος ἐπὶ χθόνα δεύτερον αὖθις 
"Ηγαγχεν, ἱδμοσύναισι νόμων χαὶ ᾖθεσι χρηατοίς. 
Τῷ δὲ παρεζοµένη λαοῖΐσι δίχαζε τἀληθη, 
"Dc νύμφη ἀλίαστος, παρθένος ἄφθορος ofa. 
Ἰλλλ' ὅτε μοῖρ᾽ ὁλοὴ χαὶ τόνδε φίλης αἱῶνος 
ἙἘκτέμνειν Ἠδούλετο, Alva δὲ πάντα λελοίπει ΄ 
0ὐδ' οὕτως ἀπάνευθεν Ἰδούλετο, ἁλλ' EX τύμδῳφ 
Τῷδε παρεζοµένη μινύρεται, à! µέγα θαῦμα, 
"A0pncov χαὶ ἀστέρας εἰδώλοιο γυναικὸς 
Φέγγος ἁμαυροτέρους, χαὶ ἐς πόλον ἵχετο πένθος. 
Αλλὰ, νόµοι, γοάοιτε δίχ᾽ ἀπάνευθεν ἑόντες, 
Τίς δὲ δίχης παρἀχοιτιν ὁμοῦ χαθαρόν τε φυλάσοι; 

Ey. Elc τοὺς ἀγίους ἁποστό.ους. 
*Qv xaX χαθ᾽ εἷς ἔσωσεν ἀνθρώπων ἔθνος, 
Νῦν πάντες 00 σώσουσι Μιχαἡλ µόνον. 

£f. Εἰς τὸ, ε Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου. » 
llvohv µερίζω, χόρτον ἀγρὸν ἑνδύω, 
Καὶ νῦν μεριστὴς τῶν ἐμῶν ἑνδυμάτων 
"Eph μερὶς καὶ χλῆρος * ἀλλ ἄφες, Πάτερ. 
vc. Εἰς θεοτόκον φέρουσαν τὸν Χριστόν. 

Ρέρεις τὸ πᾶν σὺ, xàv φέρῃ σε παρθένος. 


capul; tingo, et una mergo draconis caput ; inelino ϱ 


servo Domini collum, et creaturam mcam sustollo 
ad colum. 

67. Epitaphium in magistrum Theodorum 

Decapetem. 

Virginem splendidam e terra ad. colum  regres- 
sani, quam Justitiam vocant, e coelestibus rursum 
sedibus sequissimus Theodorus in terram secundo 
adduxit, juris prudentia et probis moribus. tlli 
autem assidens populis vera judicabat ut sponsa 
lidelis, ut virgo inviolata. Sed quando fatum fune- 
stum bujus pretiosam vitam secare voluit, et fila 
omnia rupit, non ita amoveri voluit illa, sed uno 
: epulero illi assidens gemit, o magnum prodigium ! 
Contempla sidera mulieris imagine obscuriora, in 
celum quoqueivit luctus; sed, leges, plorate, a 
justitia iterum exsules ; quis enim justitiam con- 
jugem simul et inviolatam servabit ? 

38. Insanctos Apostolos. 

Quorum unus salvum fecisset hominum genus, 
nunc omnes non solum Michaelem salvum {[- 
cient. 

69. Inillud « Diviserunt vestimenta mea.» 

Spiritum divido, gramine campum vestio, et 
nune vestimentorum meorum divisores sunt mea 
portio et hereditas; sed dimitte, Pater. 


* Cod. poc. 


᾽Απανταχοῦ σὺ, xdv ὧδε βλέπεις µόνον. 
οα’. Elc τὸν ᾿Ἱωή.1. 


Ἑξίσταται βλέπων τις ἐξεστηχότα, 
θάµθει προφήτην εἱσορῶν τεθηπότα. 
Οὕτω τὸ θάμθος µέχρι xa τῶν χρωμάτων 
Δείχννσι τέγνη τὴν φύσιν μιμουμένη. 

οβ’. Elc τὸν MaJsivov. 


Ῥύτις, Μιχαἡλ, ὧδε ch χαὶ σὺς Bloc 
Ἔριν δικαίαν εὗρον * ἄγγελον βίος, 

Ἡ ὃ αὖ ῥύσις θνητόν σε xal βροτὸν λέγει. 
Συνἠγορον λαθοῦσα τούτου τὸν τάφον. 


οΥ’. Εἰς τὸν Εδὐαγγεισμόν. 


Δοχῶ βροτοῦσθαι καὶ πάλιν τὸν Δεσπότην 
Χαίρων ὁ πεμφθεὶς, ἡ Κόρη θαμθουμµένη. 
"st τὸ Πνεῦμα, Πατρὸς ἡ χεὶρ ὑφόθεν, 
'Hxouca πάντως xai τὸ, Χαίροις, ἀγγέλου" 
Ei μὴ τὸ πρᾶγμα xal πάλιν λαθεῖν ἔδει. 
Χαίροις τὰ μνῆστρα, ταῦτα δ᾽ ἕδνα σοι, Κόρη, 
Χθὼν, οὑρανὸς, θάλασσα, σύμπασα κχτίσις, 
Βροτοὶ, νόες, τὸ πρῶτον fj πάντων πλέον, 
Σὸς Παῖς, θεοῦ Παῖς, Δεσπότης, abq νυμφίος. 
Ὁ Νοῦς τὸ, Xaips, xal Λόγος σὺν τῷ Avo 
Ὑπὲρ λόγον, otv, Μῆτερ, οἰχεῖ γαστέρα. 
Δέχου τὸ πῦρ χαίρουσα * χρυσᾶ λυχνία 
Φλέχει Χερουθὶμ, πλἠν σε καὶ τέρφει, Κόρη. 
'U μητρὸς ** ἐχτὺς σὺν προµήτορα πλάσας, 


10. In Deiparam Christum ferentem. 


Fers universa tu, licet te virgo ferat ; Filius Dii 
tu, licet mortalis natug videaris ; ubique es tu, lied 
ibi tantum cernaris. 

7A. 7n Joel. 

Rettocedit qui cernitexstasi abreptum, stupel pro- 
phetam qui aspicit territum, sic steporem usque a 
colores ostendit ars naturam imitata. 

79. In Malinwm. 

Tua, Michael, salus presens, et vita tua. just 't 
disceptationem attulit; angelum vita, salus autem 
mortalem te et hominem dicit, testem hujus s 
pulcrum sumens. 


75. In Evangelium. 


D Mihi videtur mortalisfieri iterum Dominus; 9 


lutans nuntius, virgo turbata, auribus spirlium, 
Patris dexteram altissimi, audivi admodum el Átt 
augeli ; si non rem iterum oporteat latere. 

Ave, de sponsalibus lzelare, bzec tibi sunt, Vifg^ 
munera, terra, celum, mare, creatio omnis, mor- 
tales, spiritus quod prius et majus omwibus €5 
filius tuus, Dei Filius, Dominus tuus sponsus. 

Spiritus, ave, et Verbum cum verbosupra. Τό 
bum, tuum, maler, habitat venirem. 

Accipe ignem lztabunda : aureas tz2dzs incendunt 

Cherubim, et tamen te. delectant, Virgo. Qui δέ 
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Νῦν πατρὸς ἐκτὸς πλάττεταί σοι, Tlapüévs. 
Χαίροις, τὸ ῥῆμα xal τὸ πρᾶγμά got λέγων, 

£^; Παῖς, Θεοῦ Παῖ;, Δεσπότης, σὺς νυμφίος. 
Χαίροις, ὁ Νοὺς, ἔφησας, ὢ τερπνοῦ Λόγου 

"λῤῥητος ἡ σάρχωτις! à χκαινοῦ τρόπου! 

Γαστὴρ Tovatxb; οὐρανοῦ νιχᾷ χύτος. 

ob. Elc τὴν θευτζόκον καὶ τοὺς ἀ]γέλους xal τὸν 
ἅγιον Ilav.iov xal) τοὺς dxoctóAo0c τῷ Χριστῷ 
προσφέροντας τὸν ΧἈρυσύόστομον. 

Σκεῦος τὸ χρυσοῦν χρύσεον δῶρον φέρει 

Σοὶ, Χριστὲ, Παῦλος, ah δὲ λυχνία, Aóvov, 

Φῶς αὐτολαμπὲς, πυρφλόγοι τὸν πυρπνὀον. 

Τὴν δ a3 σαγήνην ἡ θάλασσα τῶν λόγων 

Ol xdv σαγηνεύσαντες ἓν λόγοις ἔθνος. 
Χρυσῃ σὺ πηγὴἡ, χρύσεον δέχου στόµα 

Δι οὗ τὰ χρυσᾶ ῥεῖθρα, Χριστὲ, σῶν λόγων 

Κύχλῳ χεθέντα πᾶσαν ἁρδεύει χθόνα. 


ος. Elc τὸν τάφο». 
"Άδης νεχροῦται νεχρὸν ἁρπάσας χάτω 
Σὲ «bv νεχρῶν χρατοῦντα χαὶ ζώντων, Δόχε. 
Καὶ σοὶ συνεξέπνενσεν ἐχπεπνευχότι, 
Ζωῆἢς χορηγὲ, καὶ πνοῆς ἀὐτοκράτορ. 

Τὸ πνεῦμα, τὸν νοῦν, τὴν πνρίστοµον φλόγα 
Πῶς σῶμα, πῶς χοῦς, πῶς σὺ χόρτος Gv γράφεις ; 
Πείθει πόθου φλὸξ καὶ φλογὸς γράφειν τύπους. 

Ὁ νοῦς βλέπει νοῦν, πνεῦμα fup, ἡ καρδία 
Ἐν ὑλιχοῖς ἄθλος ἓν τόσῳ τόπῳ. 

'O γῆς χυχλῶν τε καὶ τὰ τοῦ πόλου πλάτη, 
Εἰς γῆν ὁ πληρῶν καὶ πόλον, καὶ Δεσπότης 


matre tuam primam matrem formavit, nune sine (0 


patre in te formatur, Virgo. 

Ave, et letare de. verbo οί re, dicit mihi, Filius 
tuus, Dei Filius, Dominus sponsus tuus. 

Ave, dixisti, Spiritus, heu ! propitii Verbi ineffa- 
bilis est incarnatio, heu! modo insolito, Ventet 
mulieris €celi immensitatem vincit. 

14. In Deiparam et angelos, sanctum. Paulum εί 
apostolos Christo offerentes Chrysostomum. 

Αντουπ instrumentum, aureum donum fert tibi, 
Christe, Paulus ; tua autem lucerna, Verbum, lu- 
cem ex se splendentem ; ffammigeri, mentem igni- 
tàm ; tagenam, mare verborum qui piscati gunt 
verbis ominem mundum. 

Tu, aurea fons, aureum os aecipe; ex quo aurea 
fluenta tuorum verborum, Christe, circum effusa 
omnem rigant terram. 

75. In sepulcrum. 

infernum morte  plectitar mortuum te deorsum 
raplens mortuorum regem el vivorum, Verbum, et 
tecum ezspirante exspiravit, vit dux et spiritus, 
Domine. 

Spiritum, mentem, igneo e£ ore exeuntem flam- 
man, quomodo corpus arena et fenum eum sis, 
inscribis? suadet amoris flamma flamms quoque 
figuras inscribere. 

Mens cernit mentem, spiritus ignem, corimmate- 
rialis in materialibus hoc loco est. 


9 Cod. τὸν Σαμαρίτην. 
PaTnoL. Gg. CVI. 
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A Πάντων ἀἆθλων ὑλικῶν τε χτισµάτων, 


Περιγραφεὶς ἕότηχε τῆς σαρχὸς toT. 
Τί χαινὸν εἰ xal δοῦλος ὕλη τὸν τύπον 
Δίδωσιν, αὐτὸς πνεῦµα χαὶ νοὺς τυγχάνων ; 
ος’. Elc ó6Atroy. ἀνηεἰίη». 
Ἐξ ὑέλων μὲν φῶς ὁρατοῦ φωσφόρυν, 
Tou 6 a0 θεουργοῦ φωτὸς ἀντανακλάσεις 
Κάτω διαῤῥέουσιν οἱ θεῖοι νόας. 
"Esontpa φωτὸς ὕελοι μὲν ἡλίου, 
To? &' ἦλιον χτίσαντος οἱ θοῖοι νόες. 
Ἐκ φοινιχῆς μορφοῦσθε λευχῆ-: ὑέλου 
Τοῦ φωτὸς ὡς ἔσοπτρα, τοῦ πυρὸς φλόχεςι 


οὗ. Bic τὸν ἀρχισεράτηγον. 
Φῶς, πνεῦμα, νοῦς, tup, καὶ φλογῶδες σὺ ξίφος, 
Ἐμοὶ μὲν οὖν φῶς, πνεῦμα, νοῦς ἑναντίοις, 
Πῦρ καὶ ξίφος φάνηθι xat φλὸξ, τὰς φύσεις 
Καλῶς µερίζων ὡς στρατηγὸς τῆς µάχης, 

οἡ’. Εἰς εὖν' Σαμαρῖςιν **, 
θάλασσαν ἐξέθλυσα, καὶ πόλψ στέγην 
"ES ὑδάτων ἥπλωσα” νῦν δ᾽ αἰτῶ πόµα, 
Ὁ γῆν πιαίνων γάµασι χαθηµέραν. 


o0'. Εἰς τὸν Πρόδροµον, τὸν 8soAóror, xal εὖν 
Χρυσόστομο». 


Την ἐξ ἐρήμου μουσιχὴν ἀηδόνα, 
Ἀρυσήλατον σάλπιγγα, xal βροντῆς γόνον, 
Ἰωάννην ἵστησι xal vip καὶ τύπῳ. 

T. Elc τὴν βίδλον τοῦ GaoJóvov. 
Ἐνταῦθα γλώττης ἀστραπαὶ τῆς πυρπνόου 


Qniterrz et cceli immensitatem capit, qui terram 
et coelum complet, et Dominus est omnium immate- 
rialium et materialium creaturarum, circumseriptus 
stetit carnis figura. Quid mirum si servus materie 
figuram przbet, cum ipse spiritus et mens exsistat ? 


76. In nuntium crystallinum. 


E erystallo quidem lux visibilis luciferi, divina: 
autem lucis refractiones deorsum transfluunt divinse 
mentes. 

Specula lucis solis sunt crystalla, ejus autem qui 
solem creavit divinse mentes. 

E rubro formata estis et albo crystallo, ut lucis 
specula, ignis flamme. 


11. In exercitus. ducem. 


D Lux, spiritus, mens, ignis,let llammeus ensis tu es, 


mihi quidem igitur lucem, spiritum, mentem oppone, 
ignis et ensis cernaris et flamma, naturas recte di- 
videns ut dux certaminis. 

18. in Samaritanam. 

Mare fluere feci, et. ctelo tectum ex. aquis ex- 
pándi; nunc autem potum rogo, qai δρ rivis 
quotidie imbibo. 

19. In pracursorem, Theologum, et. Chryeostomum. 

Musicam e deserto lusciniam, auream tubam, et 
tonitrui filium, Joannes refert mente et (gura. 


80. In libram Theologi, 
lbi liugus fulgera ignem spirantis, ut e duol.us 
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Ὡς Ex δυοῖν.ῥέουσι πηγῶν τῶν ἄνω, 
Φῶς ὀρθοδόξοις, αἱρετισταῖς δὲ φλόγα. 
Ἑνταῦθα σάλπιγξ ἡ θεόχτυπος λύρα 
ΒροντΏς λόγων πληροῦσα γῆν τε xal πόλον. 
Ἑνταῦθα κινεῖ τὴν θεόχτυπον λύραν 
Ὀρφεὺς ὁ Χριστοῦ, x&v ἀπίτω θηρίον * 
Πᾶν θρέµµα Χριστοῦ τῶν χρότων ἀχουέτω. 
πα’. Elc τὸν σπόγγον. 
Ὕδωρ πέτρας ἀφΏχα, xaY πόλου μέλι 
Tov ἡδέων ἔπλησα, λαὺς, σὺν στόμα, 
Πρὸς τῇ σφαγῇ δὲ καὶ χολὴν δίδως συ uot 
"D σπλάγχνα π.χρὰ, πλὴν τὰ χρηστά µου πάθη 
Ἡᾶσαν χαθαίρει σῶν παθῶν τὴν πιχρίαν. 
wp. Εἰς τὴν «όγχη». — 
Πλευρᾶς ἔπλασα πλάσμα σῆς Ebav πάλαι, 
Πλευρὰν δὲ ῥήσσεις τὴν ἐμὴν λόγχΠῃ 05 pot* 
Ὅμως οὸ τραῦµα φάρµαχον κχεραννύει 
τῶν τραυμάτων σου καὶ τὰ ῥεῖθρα βλυστάνει. 
Tl'. Elc «v χ.Ίαμύδα. 
Τὸ φῶς στυλἠ pot, νῦν δὲ χλαμὺς ἑνδύει, 
Στολὴν ἀπεχδύουσα τὴν atv. αἰσχύνης. 
πε. Elc τὸ, « Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου. » 
Χιτῶνα τείνω τῇ χτίσει τὸν ἀέρα, 
Π.υὴν µερίζω, νῦν 0 ἐμῶν ἑνδυμάτων 
Ἐμὸς μεριστὴς χλῆρος * ἀλλ' ἄφες, περῶν **. 
Πνιὴν µερίζω, vov μερὶς χκληρός τ᾽ ἐμὸς 
Κλήρῳ μερισταὶ τῶν ἐμῶν ἑνδυμάτων. 
Ἀφθαρσίας ἔνδυμα τὸ πρὶν ἐνδύω, 


Duant celestibus fentibus lux orthodoxis, hzreti- ( 


. cis quoque flamma. 

lbi tuba, divinum sonans lyra tonitrui verbis 
complet terram et ccelum. Ibi pulsat divinum so- 
nantem lyram Orpheus Christi, omnis abeat fera; 
emnis Christi alumnus sonos audiat. 

81 In spongiam. 

Aquam e petra eduxi, et cuelesti melle jucundo 
tuum 08, 9 popule, replevi ; in immolatione fel 
vrebes (4 mihi. O corda amara! attamen fausta 
mea passiones omnem tollant tuorum passionum 
amaritudinem. 

82. [n lanceam, 


E latere tuo. Evam formavi olim, et tu. latus 
rumpis lancea mihi : attamen vulnus remedium 
miscet tuarum vulnerum et fluenta emittit. 

83. In chlamyden. 

Lux vestimentum mihi est, nunc chlamys vestit, 
vestimento te 4ux turpitudinis exuens, 

84. In illud , « Diviserunt vestimenta mea. » 

Tunicam tendo creationi aerem, spiritum divido, 
nunc autem meorum vestimentorum divisor est 
mea hereditas, sed dimitte, Pater. 

Spiritum divido, nunc pertio mea et hzrceditas 
«estimentorum meorum divisores sunt. 


** Fers. πάτερ. 


JOANNIS GEOMETIUE 


Α Nvv σάρχα τὴν σην αὑτὸς ἐνλεδυμένην 
Απεχδύεις, ἄνθρωπε * πλὴν ἀλλὰ στέγω, 
Μᾶλλον δὲ τὴν θέωσιν αὐτὸς ἑνδύω. 

vnb. Eic τὰ σπάργανα. 


Ei xai ταπεινὸν ἑνδέδυμαί σοι ῥάκος, 
Τὸ λαμπρὺν ἐξύφηνα τοῦ πόλου πλάτος. 
πς’. Elc τὰ δεσμά. 
Δεσμεῖτε χεῖρας, aT; παθῶν ἐγὼ λύσας 
Ὑμᾶς τέθειχα Υῆθεν αἰθεροδρόμους. 
πό. ᾿Ἐπιτύμδια ἐπὶ Κωνσταντ/ῳ. 


Πλήρης χατέστην χαὶ χρόνων τε xal πόνων 
Περιτρέχων γῆν, τὴν ὑγρὰν περιπλέων. 
Λίθον δὲ τὸν τρίπηχυν οὐ παρατρέχω * 

B Κεῖμαι δὲ μαχρῶν Ex χόπων πεπαυµένος, 
Δίχην φριχώδη προσµένων τὸν ἑσχάτην, 
Eh; ὧδε, Σῶτερ, οἰχέτης Κωνσταντῖνος. 

Πολλὴν ἐπῆλθον τῆς χάτω χθονὸς, Λόχε, 
Δόξης ἀνῆλθον δεξιᾷ σῇ πρὸς μέγα, 
Αλλ' οὐ παρῆλθον τὸν τρίπηχυν νῦν λίθον, 
Ἁλλ' οὓς ἐφεῦρον Ev βίῳ φῶς τοῦ βίου, 
Τὸ φῶς τεχοῦσαν, φῶς ck, τοῦ φωτὸς Υόνε, 
Εὔροιμι xàxsl φῶς τε καὶ λύσιν πόνων, 
Κόλπους ἐπῆλθον χαὶ τόπους γῆς µυρίους, 
Θρόνους διῆλθον, ἀρχικὰς ἑἐξουσίας, 
'AXX οὐ παρΏηλθον τὸν ερίπηχυν νῦν λίθον, 
Κεῖμαι δὲ νεχρὸς τῶν χόπων πεπαυµένος, 
Δίκην φριχκώδη προσµένων τὴν ἑσχάτην. 
Αλλ' ἡ τὰ ῥευστὰ δοῦσα τοῦ κάτω βίου, 


Incorruptionis vestimentum olim .induo, nunt 
carnem tuam indutum ipse οχυἱδ, homo; atlameu 
sustineo, imo autem et divinitale te vestio. 


85. In pannos. 


Licet humilibus videar tibi indutus pannis , n- 
gnificam extendi celorum immensitatem. 
86. In vincula. 
Manus viucitis quibus solvens vos patiendo ad 
colos e terra introduxi. 


87. Epitaphia Constantini. 

Plenus exstiti dierum et laborura, terram perlu- 
strans, undas circumnavigans, lapidem autem trium 
cubitorum non eífugio. Jaceo longis a laboribus 
quiescens, eententiam terribilem expectans ultimam 

p tuus ibi, Salvator, famulus Constantinus. 

Multum peragravi inferiorem banc terram , Τε 
bum, sumiam ad famam dextrse tux ope ascendi; 
sed uon effugi trium cubitorum lapidem , sed quos 
inveni in vita vità lucem, lucis marem el te lt: 
cem, lucis pater , inveniam et ibi lucem et laborum 
requiem. 

Sinus percurri et mille regiones terrz; thronos 
adeptus sum, potestates regias, sed non eva 
trium cubitorum lapidem; jaceo autem moriuus à 
laboribus quiescens, sententiam terribilem expe 
etans uliimam, Sed, quie caducze vitz terrestris de 
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Λυτὰ τὰ λαμπρὰ τῶν ἄνω uot, Παρθένε, 
Καὶ νῦν παράσχοις, σὺν μαθητῇ παρθένῳ., 
'AXX ἡ βίου µοι προστάτης ῥευστοῦ, κόρη, 
Καὶ νῦν µε φρικτοῦ, δεξιὸν παραστάτην 
Δείδοις διχαστοῦ, σὺν µαθητῇ παρθένῳ. 
πη’. Εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων. 
Tt» ἱερὰν νῦν, Ἱερὸν, νύμφην δέχου, 
Πύλην ἄδυτον, τῶν ἁδύτων ἡ πύλη. 
Σχίρττσον, ἡ yj, λοιπὸν ἁστέρων οὐδὲν 
Ἔμψυχος ἄλλος οὐρανὸς χάτω νέος 
Πυρσεύεται μὲν ἄστρασι ταῖς λαμπάσι. 
Δίσχου δὲ ταύτης γαστρὸς Ίλιος νέος 
Ἑξανγάσει σοι δημιουργὸς ἡλίου. 
Κόρη πρόεισι νυμφικῶς ἑστεμμένη. 
Παατὰς δὲ ταύτῃ ναός ἐστι Κνρίο, 
μᾶλλον εἰπεῖν, ναὺς αὕτη Κυρίου. 
Avch δ' ἑαυτῆς παστάς ἐστι xal κόρη. 
πο. Elc civ µεταμέρφωσι», 
Σκίρτησον, aiühp, ἄστρα, καὶ σὺ, φωσφόρε, 
El καὶ τὸ φῶς ἔχρυψε λάμψας Δεσπότης. 
Αλλ' οὗτός ἐστιν ὅστις ὑμᾶς χαινίσει. 
'O xai τὸ πρὶν δοὺς ἄττρα, σοὶ φῶς, φωσφόρε. 
M. Εἰς τὴν δεξιὰν τοῦ Φβασιάέως Νικηφόρου. 
Ἡ δεξιὰ χεὶρ δεσπότου Νιχηφόρου 
Πάκτωλός ἐστιν xol ῥέει τὸ χρυσίον. 
ία. Elc tór ναὸν τοῦ Κύρου. 
Κδρος μὲν o* ἑδόμησε, θῆχε δὲ Küpog ἁπάντων 
Δεσπότις ἡμετέρη τῶν ἐπὶ γῆς θαλάμων. 


CARMINA VARIA. 
A Ἔνθεν ἐπορνυμένη Βυκαντίδος ἀμφιπολεύει 
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KüxAov ὅλον χαρίτων vápaoct πληθοµένη. 
Παρθένε ** παµδασίλεια, τεὸς δόµος οὐρανός ἐστιν, 
Ἔμπης τῶν χθονίων πρῶτα φέρων θαλάμων. 
Οὗτος ἐχεῖσ) ἀνάγει, σὺ δὲ θήχας, Παρθένε **, Υῆθεν 
΄Άντυγος οὑρανίης εὑερίην χλίµαχα. 
LP'. Elc τὸν ἅγιον Βασ/Λειον. 
1ὸ τοῦ πόθου πῦρ, ὁ στύλος πυρὸς, δέχου, 
Kàv χόρτος ὢν τὸ ῥόδον ὑλιχὸν φέρω. 
ΕΥ’. Εἰς τὸν ctavpóv. 
Τὸν σταυρὸν ὑψοῖς ip συννψώθης ἄνω, 
Καὶ τοῦτον αἴρεις ᾧ συνήρθης εἰς πόλον. 
Καὶ ταῦτα τῷ Ὑράφοντι τῶν καχῶν δίδου 
Ἀποτρόπαιον τὸ τρόπαιον Κυρίου. 
Εξ’. Εἰς τὸν Νιχηρόρον τὸν Gi8doxadov. 
"H χλῆσιν ἔσχεν Ἑρμῆς τὴν Νικηφόρου, 
"H Νικηφόρος ἔσχεν Ἑρμοῦ τὴν φύσιν (in marg.). 
LU. Eic τὸν ναόν. 
Κδν μιχρὸς ὧδε vov περιγράφει τόπος 
Τύπους προφητῶν, μαρτύρων, διδασκάλων * 
Ἁλλ) ἡ φέρουσα τὴν ἀλήθειαν μόνη 
Πίστις Μιχαὴλ µέχρι xai πόλου φθάνει. 
he". Elc tór vaév τὸν Zcovélov. 
"AUAa φῶτα πυρφλόγα πρὸ τῆς πύλης 
Καὶ λύχνον ἐχλάμποντα φωτὸς Κυρίου, 
Καὶ τοῦ πόλου µίµημα τὸν δόµον βλέπω. 
Τὸ πνεῦμα ῥυπῶν, στῆθι τῆς πύλης imo, 
Τὸν νοῦν δὲ λαμπρὸς, φαιδρὸς ὧν τὴν καρδίαν, 


disti, ipsa vitae ccelestis magnifica bona mihi nunc C Domina, principem omnium qui sunt in terra thala- 


prisa, Virgo, cum discipulo virgine. 

Sed qua: fuisti caducse vita3 mihi patrona, Virgo, 
et nunc me a dextris terribilis Judicis statue, cum 
discipulo virgine. 

88. In Sancta sanctorum. 


Sanctam nunc, Sanctum, sponsam recipe, portam 
inviolatam inviolabilis sanctuarii porta; exsulta, 
lerra nihilo astris inferior, spirituale alterum eclum 
novum infra fulget astris lampadibus, et ex ejus 
ventris disco Sol novus exorietur tibi creator ipse 
solis. 

Virgo procedit coronata ut sponsa; huic autem 
ibalainus templum est Domini, vel ut majus dicam, 
templuin ipsa est Domini ; ipsaque sui ipsius tbala- 
imus est virgo. 

89. In transfigurationem. 


Exsulta, ztlier, astra, et tu, lucifer, licet lucem oc- 
cultaverit splendens Dominus , sed iste est qui vos 
innovabit, et qui prius vobis lucem dedit, astra, et 
ibi, lacifer. 

90. In dexteram imperatoris Nicephori. 


Dextera manus domini Nicephori Pactolus est 
et aurum stillat. 


91. In templun imperatoris. 
Imperator te zdificavit, statuit autem te, nostra 


*! Cod. παρθένων, 53 Cod. παρθένων. 


morum. Inde a3surgens Byzantidem incolit, circui- 
tum omnem gratiarum fluentis replens. 

Virgo, omnium regina, tua domus celum est, om- 
nino terrestribus prima tenens in thalamis, hzc ibi 
assurgit, sed tu, Virgo, statuisti arcis coelestis fa- 
cile:xn e terra scalam. 

92. In sancium Basilium. 

Amoris ignem stylus ignis recepit, etsi fenum 
sim, rosam materialem fero. 

983. In crucem. 

Crucem exaltas qua exaltatus es, et hanc sumis 
quod assumptus es in celum : et hxc scribenti 
malorum dat victoriam, Domini trophzsum, 

94. In. Nicephorum magistrum. 

Nomen habuit Mercurius Nicephori, aut Nicepho- 

rus habuit Mercurii naturam. 
95. In templum. 

Quamvis hic parvus nunc circumseribit locus 
figuras prophetarum, martyrum, doctorum, sed 
quse sola veritatem profert fides Michaelis usque ad 
coelum surgit. 

96. In templum Siudii. 

Immaterialia lumina ardentia ante portam et Iu- 
cernam accensam Domini luce, et colli intitationem 
has zdes cerno, Mente impurus, a porta absiste ; 
mente autem nitidus cordeque lucidus, age, in. 


$13 
"10: πρόδαινε, φωτὶ φῶς προσλαμθάνων, 
Πρὸς vabv ἁγνὸν, ναὸς ἑμψυχωμένος. 
Ei; ἓν τὰ χάλλη τῶν ὅλων ἠθροισμένα, 
"As:puv, θαλάσσης, ἀέρος, γῆς, xaX πόλου 
δε βλέπων, ἄνθρωπε, μὴ) χάµοις βλέπων. 
El πάντα κάλλη γῆς ὁμοῦ τε χαὶ πόλου 
Καὶ πᾶσαν Όλην τιµίαν ποθεῖς βλέπειν, 
Ἆφεὶς τὰ πολλά γῆς περιτρέχειν πλάτη, 
Λιπὼν τὰ μαχρὰν οὐρανοῦ ζητεῖν βάθη, 
Ἐνταῦθα πάντα αυνδραµόντα pot σχόπει, 
Τὸ τῶν ὅλων µίµηµα, τὸν μιχρὸν δόµον. 
"Ahp μὲν οὗτος, ἀλλ' ὁ αἰθὴρ ἐν φάει. 
Λίθων δὲ τούτων fj διαυγἣς λειότης 
Αλλη δοχεῖ θάλασσα χυµάτων ἄνευ 
Ὡς ἓν γαλήνῃ νῦν χατεστορεσµένη. 
Δὑγὴ δὲ τούτων χιόνων xal λευχότης 
Ka συχνὸν ἀστράκτουσα χροιᾶς τερπνότης, 
Ὡς ofa. ῥεῖθρον ἑχταχείσης χιόνος 
Λαμπβὸν, διειδὲς, ἀφοφητί ως ῥέον, 
Ὡς πρὸς θάλασσαν ἄλλην 35 ἐμθάλλει κάτω 
Tol, ἐξαποστίλδουσιν ἐν πάτῳ λίθοις. 
Λὐτὴν 0k τὴν γῆν xal τὰ τῆς γῆς. εἰ θέλοις, 
Λὐτῶν σκόπει µοι χρωμάτων tb ποιχίλον, 
Καὶ τῶν γραφῶν τὸ κάλλος * ἄλλον ἐνθάδε 
Λειμῶνα γραπτὸν, Ex τέχνης εἰργασμένονι 
"Av0» χομῶντα μὴ παραραθοῦντα 5ὺ χρόνῳ 
E! δὲ πρὸς αὐτοὺς οὑὐρανοῦ τοὺς ἁστέρας, 
"H σφαῖραν αὐτὴν τοῦ πόλου ποθεῖς βλέπειν, 
Τεῖνον σὸν ὄμμα ' τμῆμα δὲ σφαίρας βλέπε 
"Avus χρυσοῦν, φῶς ἁπαστράπτον μέγα 


JOANNIS GEOMETR.E 9il 
'A Οὗ αυνδραμοῦσα πᾶτα χροιὰ φτοφίδων, 


Ὡς ἓν τελοῦσα σῶμα συντεθειµένον, 
ἝἜναστρον 3 πάµφωτον ᾖωρημένον, 
Ἕς εἴπερ jv «b σύμπαν οὐρανοῦ πλάτος 
Πάγχρους τις ἀστὴρ elg διαυγάζων μόνος, 
Κόσμον μὲν οὕτω πᾶν καλὸν τέρπον βλέπων 
Ei δ' ἐξεκαύθης elc ἔρωτα τῶν ἄνω, 
Καὶ τὸν νοητὺν χόσµον ἐν sump βλέπε. 
Χριστὺς μὲν οὗτος, οὗ θρόνος λαμπρὸς πόλος. 
Λὕτη δὲ Μήτηρ, ἧς µόνης ἁγνῆς Tó«o;. 
Οὗτος δὲ λύχνος, οὗ λόγος φῶς, xdi τρόπος. 
Οὗτοι δὲ φλὸξ, νοῦς, πνεῦμα, «ioc, Tuo xai Ll 
"Eo Σεραφὶμ τἆγματα μυριοµμµάτων, 
᾿Ρῶ Χερονδὶμ ἅρμα τῶν φλογοτρόφων 
Καὶ τἆλλα φρικτὰ, xal λέγειν τε xal βλέειν, 
Ἁλλ) εἴπερ ἦν τι χρᾶμα τῶν ἑναντίων 
Κόσμου τε παντὸς τοῦ χάτω xai τῶν ἄνω, 
Ἔνεστι τοῦτο καὶ χαλείσθω νῦν µόνον, 
Προτοῖς πρεπόντως τῶν χαλῶν τὸ χωρίον. 
Γλῶσσαι πυρὸς δηλοῦσι καὶ βροντῆς χρότος 
"D; πᾶσαν ἐμπλήσουσι τὴν οἰχουμένην 
Τῶν βροντοφώνων οἱ πυρίστοµοι λόγων. 

4v. 
Νῦν μὲν συνῆλθε τῷ λέοντι φωσφόρος, 
Καὶ μουσιχὸν τέττιγες ἄδουσι µέλος. 
Nàüv xal πατὴρ ἔσπευσε συνδραμεῖν τέχνον, 
Καὶ μουσικοὺς ἔθαλψεν εἰς ᾠδάς νέους, 
NUv xoi γεωργὸς τὰς ἁπαρχὰς τῶν πόνων 
Χαίΐρων θεῷ δίδωσι, χαὶ χροτεῖ μέγα. 
Νὺν δὲ σύ pot φέροντι ταύτας τῶν λόγων 


gredere, luci lucem afferens, ad templum purum, C natum efficientes, stellatum , illuminatum, suspet- 


spirituale iemplum. 

In unum universorum pulchritudines coedunatz 
astrorum, inaris, aeris, terre οἱ culi, hic cernens, 
liomo, ne cernendo labores. 


Si omnes pulchritudines terre simul ac coeli, et ' 


)mnem egregiam materiam iuspicere cupis, desine 
multa terra perlusitrare intervalla, linque immensos 
celi exquirere abyssos ; hic omnia congregata mihi 
contempla, universorum adumbrationem, parvas 
has zdes, Aer quidem iste, sed zether in specie, la- 
pdes isti perlueidi et perpoliti alterum videntur 
mare sine fluctibus velut in tranquillo nune planum. 
Fulgentes autem et albo» columne , et jucundo co- 
lore passim radiautes, rivum referunt. tabescentis 


sum ; perinde ac si omne cceli spatium , omnis e- 
loris sidus solum illuminaret. Mundum quide 
omnem ita pulchrum videndo delectare. Si ver? 
ardes cupiditate coelestium, mundum quoque jniel- 
lectualem in (lguris cerne. Christus quide isté t. 
cujus thronus magnificus ceelue est, ista autem mi 
ter, cujussolius virginis partos fuit. iste lucerna (0/8 
verbum erat lux et modus ; isti autem flamma, ment, 
spiritus, lumen, ignis et gladins. Mitto Μετ! 
mille oculos habentium ordines, millo cherubi 
currum flámmes edentium , et alia stupends diclu 
simul et visu. Sed si foret aliqua conjanclio eonim: 
riarum rerum mundi uaiversi tum inferioris t" 
superioris, illic inest, et nunc tantum vecetar, mor 


nivis nitentem, limpidum, tacite currentem, et ut D talibusaccommodata pulobrorum sedes. Ignis ling? 


ad alterum mare se agentem deorsum in fulgentes 
pavimenti lapides. Ipsam vero terram et terrestria , 
si velis, contempla ipsorum colorum varietatem, et 
deseriptionum pulchritudinem ; alterum hic de- 
scriptum hortum, acte delineatum, flores expanden- 
tem non tempore marcentes , sí vero ipsa coli si- 
dera, aut sphaeram ipsam coli conspicere velis, 
oculos intende; spharz portionem aspice sursum 
3uream, lucem emittentem magnam, in qua conve- 
hiunt omnes lapillorum colores unum corpus coadu- 


" ἀλλ” cod. δὲ Sic, fort. pro παρανθοῦντα. 


ostendunt et tonitruum fragor ut omnem iuaplesnt 
orbem tonantibus verbis ignea heec ora. 
| 97. 

Nunc accessit ad leonem lucifer, et musieós c» 
tus cicade promunt. Nunc pater curavit natum 
accedere et musicos ad cantus juvenes excinart. 
Nunc et agricola primitias laborum lalans Deo 0" 
fert, et multum cantat. Nunc autem tu me ofer" 
tem has sermonum parvas primitias propitius "l 
cipe. Alii quidem est in vita egregium gen a 


915 
Μ.κρὰς ἀπαρχὰς xat δέχου καὶ προσδέχον. 
"AAA μὲν ἔστι λαμπρὸν ἐν Bl γένος, 
λλλῳ 95 δὲ aepo; xal µετάρσιος τρόπος, 
”λλλῳ δὲ δεινὸς εἰς ὁμιλίαν λίγος, 
"λλλῳ δὲ δώροις μὴ μολύνων τὴν xt£pa, 
Ὡς σεμνὸγ αὐχεῖ xaX μέγα φρονεῖ µύνος. 
Δοχεῖ δὲ τέµνειν τοῖς πτεροῖς τὸν ἀέρα, 
Ὡς Περσέα πλάττουσιν Ελλήνων λόγοι. 
Ἑν σοὶ δὲ πάντα συνδραµόντα προσθ)έΓων 
Τὰ τῶν χαλῶν κάλλιστα, γῆς ἄστρον μέγα 
Τείνει χρατεῖν σε, xaX τίνος φἠσω πλέον ; 
Βοσίλειον μὲν xai γένος σοι καὶ τρόπος, 
"AMA" οὐδὲν ἦτντον xaX φρόνησις xal λόγος 
Πάντων κατάρχων, καὶ βασιλὶς καρδία 
Κρατοῦσα παθῶν, ἡδονῶν Φυχοφθ΄ρων. 
Ποῖος δὲ χρεί-των χρημάτων Ἆρισ-είδης ; 
Ποῖος Π.ριχλῆς εἰς ἁδωρίαν μέγα; ; 
Ποῖος δὲ 'Ῥαδάμανθυς f| Auc Μίνως, 
"Oc ἐν χρίσει τὰ πρῶτα σοῦ λάδοι vépa ; 
Τίς σωφρονῶν τοσοῦτον ᾿Αναξαγόρας; 
Τούτε.υς μὲν οὖν ἑῶμεν, εἰ δοχεῖ, χάτω, 
Ὡς οὐχὶ πᾶσιν Bv. χαθ’ ἓν vixd; µόνον, 
Πᾶσι δὲ πάντα χαὶ πλέον πάντων δέ γε 
To χαὶ νοµίζειν μηδὲν εἶναί τι πλέον. 
ὗτοι μὲν οὖν χάτωθεν ὡς πόλου χόνις. 
Ποῖον δὲ τῷ σῷ πρῶτον oüx ἔχω λέγειν; 
Οὕτω µε χύχλος σῶν χαλῶν περιτρἐχων 
᾽Αρχὴν ἐφευρεῖν οὐ δίδωσιν f) τέλος. 
Ἑν φέγξομαι δὲ λοιπὸν ἀρχοῦν χαὶ µόνον * 
Ως Φωσφόρον μὲν οἱ σὀφῶν φασι λόγοι, 


" CARMINA YARIA. 


2. 


A Ἰσοδρόμους ζεύξαντα πώλω; ἓν TtÓAQ 


Τὸ φῶς κυχλεύειν ἐξ ὁμοζύγου τάχους "' 
Ἐν σοὶ 065 λαμπτῖρ ἀρετῶν ἅρμα βλέπω, 
Ὡς ἡλίου τέθριππον 8226 πυρφόρον, 
Ἰσοζύγως ἀστράπτονι Ἡ μᾶλλον στέφος 
Ἐκλάμπον ὥσπερ ἱσοτίμοις µαργάροις. 
Ἔδει γὰρ οὕτω τὸν τάλαντα τῆς δίχης 
Ἁπανταχοῦ τιμῶντα, κάν τούτοις µόνον 
"Igov φανῆναι τοῖς ἑαυτοῦ xaY µόνοις. 
μη’. Ele Χριστοῦ γέγγησν». 
Ὅ μητρὺς ἑχτὸς Πατρὸς ἀχρόνου Téxvov, 
Nov πατρὸς ἑχτὸς μητρὸς ἐγχρόνου βρέφος. 
KU. Elc ZogoxAéa. 
Δηλῶν τὰ πιχρὰ τῷ YAuxet τῶν ῥημάτων 
ἉΑφίνθιον µέλιτι χιρνᾷ Σοφοχλῆς. — 
'. ν Χριστόν, civ Θεοτόκο», 
p. E τ paper D dé love. rov Πρόδρο- 
Τὸ qu; ὁ λύχνος οἱ γόες xaX λυχνία 
Ψυχὴν διαυγάξοντες xaX βίον Πέτρου. 
ρα. Elc cix κοίµησιν τῆς Θεοτὀχου. 
Καὶ τὴν πνοὴν ἔγραφεν, οἷμαι, ζωγράφος, 
Ei μὴ θανοῦσαν τὴν χόρην ευποὺν ἔδει. 
Tagfj παρῆν σοι xa γραφῇ παρῆν πάλιν 
Yi^:, Κόρη, σὸς, ὡς δοχῶ, τῷ ζωγράφῳ. 
Ὁ πνεῦμα σὺν xal χεῖρα νῦν τοῦ ζωγράφου 
Κρατῶν ἔγραφε σἣν µετάστασιν, Κόρη. 
Καὶ πῶς τέθνηχας ἣν σε χαὶ γεγραμμµένην 
Δρᾶν δοχοῦμεν τὴν ἀείζωον xópnv 
Οὐκ ἀχριδῶς θνῄσχουσαν, ἁλλ᾽ ὑπνουμένην ; 
ο«θνµιατ... 


autem nobilis et elata consuetudo, alii apta ad C fulgentem, aut potiua coronam splendentem velut 


concionem oratio, alii manus non donis poliuta, 
utpote nobilia ambit et alta solum cogitat. Videtur 
alis aerem  sulcare, ut Peráeum fingunt Graecorum 
sermones. Iu te autem omnia conecurrentia aspiciens 
jnter pulehra pulcherrima, terra magnum astrum 
te superare nititur, οἱ quid majus dica? regale 
enim tibi et genus et consuetudo, sed nihil cedunt 
prudentia et oratio omnibus primoribus, et regale 
pectus devicit passioues, et voluptates animam cor- 
rumpentes. Quis autem opibus pr:estantior Arigti- 
des? quis P ricles donorum contemptu major? quis 
Riadamantbus aut. Jovis Minos in judicando tibi 
primas tollet? quis tain prudens Anaxagoras ? Hos 
quidem igitur, si videtur, mittemus infra, quod om- 
nes singulos non vincis solum , sed omnibus omnia 
qu: insunt et majora: bis reputantur nihil majus 
esse. Isti quidem igitur inferiores ut cceli pulvis. 
Quale autem in tuo primum non valeo dlcere? ita 
me dotum tuarum circulus cireumcingens príinci- 
pium invenire non sinit aut fioem. Unum dicam 
tandem sufficere vel solum : ut luciferum pbiloso- 
phorum sermones ferunt aquales cursu equos in 
ccelo jungentem, lucem circumducere zqualis cur- 
$us velocitate : in te virtutum nitorem currum vi- 
deo, ut alium solis igneum quadrigam , zqualiter 


55 cod. ἄλλαν 


sequalibus margaritis. Oportebat enim ita justiuae 
lancem ubicunque revereptem, etsi his tautum, 
equuin videri vel tuis solia. 
98. In Christi ortum. 

Qui sine matre immortalis Patris Filius est, 

nunc sine patre matris mortalis natus. 
99. [n Sophoclem. 

Ámara expromens suavitate serinonis, albsip- 

thium melli miscet Sophocles. 


190. 1n Christum, Deiparam, | Precursorem οἱ 


angelos. 
Lux, lucerna, spiritus, et lampades animam ct 


D vitam Petri illuminant. 


101. In dormitionem Deipara. 


Spiritum descripsisset, ut pulo, pictor, ei gon 
moriuam virginem adumbrare oportuisset. 

Sepulturie tux aderat οἱ picture. iteruin. aderat 
tuus, Virgo, lilius tui pictoris, ut mihi videtur. 

Mens tua manum nunc pietoris dirigens tuin 
dascripsit obitum, Virgo. 

Et quomodo mortua es, quam depictam agere vi- 
demus immortalem virgineu, non vere mortuam, 
sed dormientem ? 


94] JOANNIS 


pP. 

Mh xup ἀνάψῃς, χρνσὸς, ἄργυρος, λίδοι 
Φλέγουσιν αὐγαῖς χωρὶς ἀνθράχων μύρα. 

Ὀφθαλμὸν ὕλῃ, τὸν λογισμὸν τῇ τέχνῃ, 
Τέρπου δὶ thv αἴσθησιν ὁδμῇ τῶν µύρων. 

ϱΥ. Elc τὴν θεοτόκον. 
0ὐδὲὰν φυχῆς βέλτερον οὐρανὸς Days τῆς ofic* 
Οὐδὲν μορφῆς παρθένου φέρίερον ἕδραχεν ἡ ΥΠ. 
Τοῦνεχ) ἐγὼ μὲν ἁμεμφέα σώματος εἰχόνα μορφῷ, 
Ἱνευματόεσσαν ὃ οὐρανόθεν χάριν εἰ σὺ χεράσεις, 
Ὄλδιος οὗτος ὁ χῶρος ὃς αἰθέρος Days πρῶτα 
Καὶ χθονὸς ἕνδον ἔχειν γέρα * τοῖσδ ἑπίνευσον, χόρτ. 
ρῦ. Εἰς τὸν ἅγιον Σεέφανον. 

Στέφανος ὄντως ὁ στέφανος μαρτύρων: 
Αρχ] παθῶν γὰρ xal νόµων ἔφυ τέλος, 
Ὡς xat φονευταῖς αυμπαθὴς ἐκ καρδίας. 

Ὡς λαμπρὸν ὁ Στέφανος ἔπλεξε στέφος 
Λίθοις φονευτῶν, µαργάροις τῶν δαχρύων, 
΄"Απερ χατέῤῥει τοὺς φονευτὰς δαχρύων. 
Στέφανος οὗτος ἀρετῶν xal μαρτύρων. 

Οἱ φωτὸς ἐχθροὶ τοῦ σχύτους πρωτοστάται 
Τὸν μάργαρον ak χωννύουσι τοῖς λίθοις. 
Λὐτὸς δὲ τούτους προσλαδὼν εἰς xdv µέλος, 
Ὠάψας ἑρυθροὺς ἄνθεσι τῶν αἱμάτων, 
"Όλος στέφανος ἐκ λίθων xal µαργάρων 
Λαμπρὸς προ/χῆης αὐτοῦ καὶ τῶν μαρτύρων. 

'ES οὐρανοῦ χθὲς Δεσπότης πρὸς τὴν χθόνα, 
"Ex γῆς ^ δοῦλος σήµερον πρὸς αἱθέρα, 
"Άγεισι φαιδρύής * ἀλλ' ἐχεῖ τὸν Δεσπότην 


402. 
Ne ignem incendas, aurum, srgontum, lapides 
fulgoribus inflammant absque prunis unguenta. 
Oculum materia, rationem arte, sensationem 
odore unguentorum deleeta. 


105. In Deiparam. 


Nihil anima tua melius collum obtinuit; nihil 
virginis forma praestantius terra produxit. 1deo ego 
qvidem irreprebensibilem corporis imaginem fingo, 
&ed spiritualem e coelo gratiam si infundis, dives 
erit istud opus quod celi meruit primas et in terra 
obtinere : his annue, Virgo. 


104. In sancium Stephanum. 


Stephanus vere corona est martyrum. Nam 
principium passionum et legis finis fuit, utpote in- 
terfectorum ex corde miseratus. 

Ut conspicuam Stephanus texuit coronam intet- 
fectorum lapidibus, lacrymarum margaritis, quas 
fundebat interfectores deflens ; corona ille est virtu- 
tum et martyrum. 

Lucis inimici tenebrarum amatores te margari- 
tam onerant lspidibus. Ipse autem hos per singula 
membra recipiens, rubrosque tingens sanguinis 
floribus ; totus corona conspicua factus e lapididus 
et margaritis tibi ipsi preeferris et martyribus. 

E celo heri Dominus ad tcrram, e terra hodic 
servus ad celum conspicuus subit. Sed iii Domi- 


GEOMETR/R 
Α Τῷ Πατρὶ σνγκάθεδρον Évaapxov βλέπων, 
Πληροϊὶ πρὺ πάντων τὸ χρέος τῶν αἱμάτων. 

Λόγοις ὁ βάλλων χαρδίας χριστοχτόνων, 
Βάλλῃ λίθοις τὸ σῶμα µαρτυροκτόνων * 
Εὐχαῖς ἀμείδῃ τὰς βολὰς καὶ δαχρύοις * 
'Av0' ὧν στέφῃ, Στέφανε, τρίπλοχον στέφος 
Τῶν δογμάτων, εὐχῶν τε χαὶ παθηµάτων. 

pe. Elc τὸν ἅγιον Στέφανον. 
*O συμφονευτὴς τοῖς φονευταῖς Στεφάνου, 
Νον συγχορευτὴς xai σύναθλος Στεφάνου, 
Ὢνφθη διώχων τοὺς φονευτὰς Στεφάνου. 

Ὁ πρὶν διώχτης xal φονευτὴς Στεφάνου, 
Καὶ νῦν διώχων τὴν σφαγὴν τοῦ Στεφάνου, 
Ζήλῳ δὲ ταύτης γῆς περιτρέχων χύχλα, 
Εἴληφε ταύτην xaX Στεφάνου τὸ ατέφος. 

ρς’. Elc τὴν κοίµησυ’ τῆς Θεοτόκου ἐκ τοῦ 

Χριστοῦ. 
Tv ix πόλου pot, γῆς ἐγώ σοι [τὸν] πόλον 
Ἰδοὺ βατὸν τίθηµι, Μῆτερ παρθένε. 
pU. Επιτύμδια εἰς τὸν πατριάρχη» xvpór 
lloAvsvxtov. 
Τίνος σὺ, τύµδε; TOv καλῶν πάντως τάφος. 
T^ σώμα πῶς δὲ φροῦδον; Ἐς ἁσιτίας. 

'O τύμθος οὗτος cot, Πολύευχτε, χλίµαξ, 
"Ko" ἧς σὺ βαίνων ἕδραμες πρὸς αἱθέρα. 

'O νοῦν θεωθεὶς, ὡς Opec χρυδεὶς λίθψ, 
Δόξαν βροτῶν πέφευχεν, o0 τἐθνηχέ σοι. 

Τίνος οὗ, τύµδε ; Mh µάθοις, ἐπεὶ φράσεις” 

Ὢ ποῖος, olov | (9 πόσος, χρύπτει πόσον | 


C num Patris ad dexiram sedentem in carne vident, 
complet prae aliis sanguinis debitum. 

Qui sermonibus impetis corda interfectorsm 
Christi, impeteris in eorpore lapidibus interfccie- 
rum martyrum : precibus et lacrymis jactai apt 
dum respondes. Quorum gratia coronaris, Si& 
phane, corona triplici, dogmatum, precum d 
cruciatuum. 

403. In sanctum Stephanum. 


Qui consentiebat interfectoribus Stephani, nux 
socius et commilito Stephani, visus est persequent 
Stephani interfectores. 

Qui prius erat persecutor et interfccetor Stephani, 
et nunc persequens Stephani cedem, zelo percur 

p rens hujus terrz circuitus accepit quoque Stephan! 
coronam. 
106. In dormitionem Deipara Christus. 


Terram e celo mihi sedem dedisti, et tcrrz ^£ 
tibi polum sedem ecce do, Mater Virgo. 

401. Epitaphia in patriarcham D. ροκ 

Cujus es, sepulerum? Bonorum omniwm sep : 
erum. Corpus quomodo evanuit? Abetinenta. 

Sepulcrum istud tibi, Polyeucte, gcala, in. Q3 
tu scandens ad ccelum pervenisli, 

Qui mente divinus factus, ut monte, '3P 
sconditus laudem mortalium fugit, non Ub! 
tuus est. 


Japide 2b- 
mor 
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'O πᾶσι φευχτὸς, εὐκτός ἐστι νῦν τάφος, 
Τὸν εὐκτιχὸν χλήσει τε καὶ τρόποις φέρων. 

θνητὸς δυσὶ cb, τῷ τόχψ χαὶ τῷ τάφῳ; 
Auc 0. ἄθλος, τῷ Bi καὶ τῷ πόνῳ. 

Τίΐνος οὗ, τύμθε; Νυκτὶ τοῦτό σοι φράσω 
MT; ἀχούσας, foc λάµφῃ κάτω. 

Τὰ χρηστὰ πάντα τύμθος elc ἕνδον φέρει ᾿ 
ES εἶχε xal γὰρ πάντα πάντων ἐν Bit. 

Οὐ νεκρὸς el oU * πλὴν χρυθδεὶς λίθῳ µόνον, 
Θεοῦ πρόσωπον, οὐκ ὀπίσθια βλέπεις. 

Ἐν νυχτὶ χλέψφας, μὴ µάτην αὖχει, Χάρων 
Ox ἣν σὺς οὗτος, οὐδὲ µοίρας τῆς χάτω. 

Ἐν νυκτὶ θνήσχεις, ἥλιον δὲ λανθάνεις, 
"Όπως συνεὶς τὸ πράγμα μὴ λάμψῃ χάτω. 

Ὁ φωτὸς υἱὸς προφθάσας τὴν ἡμέραν, 
Τὸν Χριστὸν εὗρεν, Ίλιον, qiue, ἡμέραν. 

'O τύμµδος εἰς τί; Μαρτυρεῖ τεθνγχότι, 
"f; οὐδὲν ἔσχε, πλὴν τρίπηχυν νῦν λίθον. 

Μάτην ὁ τύµθδος, τῇ φύσει μάρτυς µόνον 
Του μὴ δοχῆσαι φάσμα τὸν τεθνηχότα. 

Ὁ πρὶν στυγητὸς, νῦν πεφιλµένος τάφος. 
Κὰν γὰρ στυγητὸς, ἀλλὰ τοῦ πεφιλµένου. 

Zo. ζῶντι, σῶμα τύµδος * ἓν τύμθῳ δέ γε 
Gc; τοῦτο, νῦν ζᾗς, τὸν τάφον χρύψας τἆφψ. 

Διπλοῦς ὁ τύμθος, εἷς φρενὸς, vóoc, λόγων, 
Καλῶν τε πάντων, εἷς δὲ τοῦ τεθνηχότος. 

K3v οὐδὲν ἔσχες, πλὴν ἐφωράθης, Χάρων, 
Καχοῦργος ὢν κλὰψ, νυκτὶ τοῦτον ἁρπάσας. 


Cujus es, sepulcrum? Ne discas, nam dices, C 


qualis, qualem ; quantus occultat quantum ! 

Quod omnibus evitabatur, quaxsitum nunc est se- 
pulcrum, fausta nomine et moribus fcrens. 

Mortalis tu duobus, ortu ct sepulcro ; immortalis 
autem duobus, vita et labore. 

Cujus es, sepulcrum? Nocte id tibi dicam; ne 
forte audiens sol inferos illuminet. 

Uülia omnia unum sepulcrum intus habet; 
unus enim omnium omnia in vita hahuit. 

Non mortuus es tu, sed absconditus àolum la- 
pide, Dei faciem, non terga conspicis. 

In nocte furatus, non in vanum gloriatur Cha- 
ron ; non tuus fuit neque inferorum fati. 

In nocte moreris, solem autem fugis, nc si rei 
adesset inferos illuminasset. 

Filius lucis diem przeveniens Christum invenit, 
solem, lucem, diem. 

Ad quid sepulcrum? Mortuum testatur nihil ha- 
buisse nisi tricubitalem nunc lapidem. 

Inutilesepulcrum ; natura testis solum phantasma, 
mortuum non ostensioni datum esse. 

Qui prius exosum, nunc pretiosum sepulcrum, 
etsi enim exosum, sed pretiosi fuit. 

Tibi viventi corpus sepvlcrum, in sepulcro au- 
tem illud ponens nunc vivis, sepulcrum sepulcro 
postquam occultaveris. 

Duplex cst sepulerum ; unum animi, mentis, ra- 
tíonis, bonorum omnium, alterum autem mortui. 


CARMINA VARIA. 
A - Mh συνθανεῖν σοι πάντας αἶτιος τάφος 
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Τρίπηχυς ὢν γὰρ πάντας o0 χρύπτει "* σθένει. 
ρη’. Elc ἑαυτόν. 
Ἴλαθι, παντοκράτορ, ftv οὐχ ἐθέλων. 
Ἴλαθι ἀμπλακίης, στήλας ἑστήσατο μοιχὸς, 
Νυμφίε, org νύμφης ἔνδον Epis χραδίης. 
Ιολλὰ παναίσχεα δέργµατα μὰφ ἀλάληντο 
ΝΨυχῆς ἐν λαχόσιν, ἔξυπνος ὡς γενόµαν. 
Ἡ σὰρξ ὕδριος Ίρχετο, ἔγρετο χύµατα γαστρὸς, 
Πνεύματα λάβρον ἕπνει, πρὸς βυθὸν ἑτραπόμαν. 
Ηλθες, ἄναξ, παλάμῃ δὲ δίδως ἑτεριλχέα νίχην * 
Καὶ vot νοῦν παρέχεις, τῇ qvx) δὲ λόγον. 
"Ἴλαθι τῶνδε, χαὶ εὔπτερον ἐς πόλον οἷά «s via, 
Λαίΐφεσι πεπαυµένοις 9, πνεῦμα σὺν οἰαχίσοις. 
ρῦ’. Elc τὰς Αθήνας xal τὴν Κωγσταντινοὐποιν. 
Ἐρεχθέως ἀνηκχεν ἡ γη τὴν πόλιν, 
Αλλ' οὐρανὺς χαθῖχε Ῥώμην τὴν véav. 
Κρεῖστον τὸ χάλλος γῆς, ὅσον λαμπρὸς πόλος. 
pi. Elc τοὺς σοφοὺς τῶν Αθηνῶ», 
Οἱ τῶν ᾽Αθηνῶν, εὐστομεῖτε τοὺς πάλαι 
Σοφοὺς, Πλάτωνας, Σωχράτας, Ξενοχράτας, 
Ἐπιχούρους, Πύῤῥωνας, ᾿Αριστοτέλας, 
Ox ἔστιν ὑμῖν, πλὴν Ὑμηττὸς καὶ μέλι, 
θῆχαί ** τε νεχρῶν, τῶν σοφῶν τὰ πνεύματα. 
Πολεῖ παρ᾽ ἡμῖν πίστις, οἱ σοφοὶ λόγοι. 
Ἡ τῶν ᾿Αθηνῶν, προσχύνσι τὴν δεσπότιν. 
Λὐχεῖς ἑλαίαν * σχΏπτρα 5 αὕτη τοῦ xpátou;. 


Quamvis nibil haberes, attamen spoliatus cs: 
Charon improbus et fur nocte hunc eripuit. 

Non comuiori tibi omnes causa est sepulcrum, 
nam tricubit3le cum sit omnes abscondere ne- 
quit. 

108. In seipsum. 

Propitiare, universorum rex, peccavi non volens; 
propitiare culpz; columnas statuit adulter intra 
cor meum sponsatum tibi, sponse. 

Multa turpissima flagella frustra anime in 
lateribus, ubi expergefactus sum. 

Caro contumeliam orsa est, surrexerunt ventris 
fluctus, venti gulosum excitaverunt, ad abyssum 
raptus sum ; venisti, rex, οἱ conatibus ancipitem 
das victoriam ; et menti intelligentiam praestas, οἱ 
animz rationem. 

Propitiare his, et in caelum felici volatu, ut na- 
vem inflatis velis, spiritum tuum perducas. 

409. In Athenas et Constantinopolim. 

Erechthei tellus urbem exstruxit, sed cadum 
coustruxit novam Romam. Terra, pulchritudo po- 
lior, quanto splendidum celum. . 

110. In Athenarum sapientes. 

Athenienses, pradicate vcteres illos sapientes, 
Platones, Socrates, Xenocrates, Epicuros, Pyr- 
rhones, Aristoteles ; nihil superest vohis, nisi Ily- 
metti mel, mortuorum thecs οἱ sapientium cogi- 
tata : urbi nostras fides, ct sapientes sermones. 

Athene urbs, adora reginam. Olcastros praedi. 


" Leg. κρύπτειν. Leg. πεπταµένοις. 39 Cod. θῆκε. cum αι superiumposito. 


931. 
Μέλι σὐ * τοὺς µέλιτας ἡδίους λόγους 
Λὕτη σοφιστῶν xal σοφῶν. Σὺ τὸν EépEnv: 
Αὕτη τέθειχε δοῦλα πάντα τῷ χράτει, 
Καὶ ok πρὸ πάντων, προσχύνει εν δεσπότιν. 
piat. Εἰς τὴν Nixaw. 

Ἡ τῶν Αθηνῶν, ταῖς ἐλαίαις μὴ φρόνει. 
Νίχαια ταύταις, xal πρὺ τούτων ἀμπέλοις, 
Λειμῶσι, χήποις, δένδρεσι, ζώοις, λίµνῃ, 
Νιχῶσα nat, χαὶ χέχληται προσφόρως. 

Test; εἰς ἑλαίαν εἰσὶν εὐφνεῖς πόλεις, 
Νίχαια καὶ Ἡραινεστὺς, 5 τ᾽ Ἐρεχθέως. 

ρ:β’. Εἰς τὸν Blor. 
Voy, τί φεύγεις τοὺς χαθηµέραν πόνους; 
ὐὑκ ἔστιν εὑρεῖν τῆς ἁλυπίας τέχνην. 
Τὴν γῆν ἀχάνθας, τὸν βίον δὲ φροντίδας 
Φέρειν 6 Πλάστης ἐδεθέσπισε, φόρε. 
pr. Εἰς ἑαυτό. 

Ανσσᾷ μὲν dj σὰρξ, ἀλλά τὸ πνεῦμα φλέχει, 
Κάχεῖθεν ἔνθεν ἕλχομαι, Χριστὶ, xplvov. 
Τῷ χρείττονι πλέον τι χείρονος δίδου. 

Οἴμοι { καθ) ἡμῶν καὶ πάλιν τὰ πυρφόρα 
Πέμπει φλογίντων χαρδιῶν ὁ τοζότης 
Βέλη τὰ πιχρὰ χαὶ μέλιτος Δδίω, 
Βέλη τὰ δεινὰ xol ποθεινά τῇ νόσῳ 
ἛἜστιχα βληθεὶς, ἐξερύααι ὃ) οὗ θέλω, 
"00 xa0' αὑτοῦ τὸ ξίφος, θανεῖν θέλω, 
Π,θῶ φλέχεσθαι, τραυµατίζεσθαι 58 πλέον. 
"D δεινὰ δεινῶν Ἰ ποῖον Ὁδιρ τὴν φλόγα 


cas, illa potenti: sceptra ; tu tuum mel, illa melle 
suaviores sermoues sophistarum et sapientium; tu 
Xerxem devictum, illa omnia potestoti. subegit, 
el te pre aliis, adora reginam. 

11. In Niceam. 

Alaengs urbs, ne oleastris glorieris, Nica illis 
quoque, et pra illis viucis, hortis, prati&, arbori- 
bus, animalibus, lacu omnibus prastens, apte 
Νίο seu vincens vocata est, 

Tres oleastris fertiles urbes, Nicaa, Praeneste, 
εἰ urbis Ereclithei, 

119. [n vitam. 

Anime, quid fugis quotidianos labores? Non 

inveniri potest ors non dolendi; terram spinas, 


vitam autem curas ferre Creator. declaravit, sus. D 


tine. 
115. In seipsum. 

Caro quidem rabie, flamnia autem spiritus ardet, 
οἱ hinc et inde miser rapior, Christe, potiuri majus 
aliquid pejore przebe. 

Heu mihi! contra nos iterum ignita mittit in- 
flammans cordium sagittarlus jacula amara et 
melle suaviora, jacula seva et jucunda. Vulnere sto 
sauciatus, liberari autem nolo, in illum ferrum im- 
piugo, mori volo. Cupio inflammari, vulnerari 
magis. O s: vum dolorem ! quznam aqua flammam 


** Cod. τραυµατίζεσθε. {9 ἁγνὸν vid. leg 


JOANNIS GEOMETFEUE 


Α Σδέσει τὸ norpóv ; ποῖον ἐλχύσει βέλος; 

Ὕδωρ τὸ σὺν ζῶν, Χριστέ µου, xai obe λόγος. 

Χρῆσαι, λυτρωτὰ, σνντόµως τοῖς φαρµάσοις. 

pp. 

"Άγγελοι αἰγλήεντες, µυρία πλήθεα φώτων, 
Δεύτερα τῆς Τριάδος, χλαύσες Ἰωάννην., 

Ἀθλοφόρων δᾖμος, θεοειδέα τάγµατα πάντα, 
Κάλλεα πάντα τ' ἄνω, χλαύσετ Ἰωάνυς,. 

Κόσμος ἅπας περιηγὰς, οὐρανὰς, Άλιος, ἄστρα, 
Μήνη πλησιφαλς, χλαύσετ Ιωάννην, 

Ἔθνεα µυρία valve, εἶδεα µυρία κόσμου, 
Δένδρεα χαὶ πηγαὶ, χλαύσετ Ἰωάννην. 

Αἰθὴρ, ἀἡρ, αῦρ, χθονλς, ὕδατος ἄπλετα µέτρα, 
"Opvea καὶ κτήνη, χλαύσετ Ἰωάννην, 

Αργύρεοι ποταμοὶ, πέτραι xaX οὔρεα paxpl, 
Ὕδατος ἀντὶ δάκρυ ῥεύεατ' Ἰωάννῃ. 

Κήπος ἔην θαλέθων, πολυήρατος ἄνθεσι πᾶσιν, 
Καρποῖς ἁρετάων ἔδριθον οὐχ ὀλίγοις. 

"Ην λόγος αὑτόχντας, σοφ΄ης στόμα, fv νόος αἰκὺς, 
"Hv τόλµα χραδίης, ἣν αθένος ἐκ µελέων. 

"Hv δρόμος kv ποσὶ χούφοις ἄλμασιν αἰθέρα falwt, 
*Hv φάος ὀξντάτοις ὄμμασι δερχόµενον. 

*Hv πόνος ἡδὺς ἐπ ἄεθλα θἤρας, γλὠσιας, εὐχές' 
Καὶ χάρις ix στοµάτων Epóss τῇ Τρ:άδι. 

Δάχρυον fjv 0o»v, ἐς νύχτας καὶ ἥματα πάντα, 
ἁγρὸν ** ἐφ᾽ ἁγνοτάτης µητροθέοιο πέδον. 

Ὑσταχ ἐς πολέμους προφέρων, μέγα γὰρ θέων εὖτ 
Πολλοῖς ζηλωτὸς ἀθρόον ἐξεφάντν. 

Ἔνθεν γλῶσσα xaxh xal ἁτάσθαλος ἤρξατο δαίμων 


C exstinguet acerbam ? quid telum extrahet * Aqua tci 
viva, Christe mi, et tuum verbum : utere, Salvator, 
cito tuis remedlis. 
114. 

Angeli splendentes, mi'le luminum agmins, Tri- 
nitati proxima, lugete Joannem. 

Triumphatorum gens, divini omnes ordines, dc- 
6014 celi omnia, lugete Joannem. 

Mundi omnis circuitus, coelum, sol, stellz, luni 
nobis proxime lucens, lugcte Joannem. 

Gentes terre iunumerz, innumersg mundi spe 
cies, arbores et fontes, lugete Joannem. 

AEther, aer, ignis, terre, et aquarum inaceees 
spatia, aves et jumenta, lagete Joannem. 

Argentea flumina, rupes et alti mont s aquarum, 
lacrvmas fundite Joanni. 

Horius erat. florens, jucundissimus floribus Y*- 
riis, et virtutum fructibus non modicis refertus 
eram. 


Erat sermo sponte fluens, sapiena os, mens 8U- 
blimis, erat cordi audacia, et robur in membris. 

Erat cursus in pedibus levitas saltibus ztbera 
petentis, erat nitor acutissimis oculis fulgens. 

Erat jucundus labor ad venationis pugnas, prect$: 
et ex labiis fluebat Trinitati gratiarum actio. —— 

Fietus erat promptus, noctibus diebusque omar 
Jus, ad castam scdem castissimas Del Mauris. 





953 
Καὶ φθόνο; οὐχ ὀλίγος ἔῤῥἕον Ex atopávuv * 
Ὡς μόνος ἦν σοφίης θάλος, ἣν δ’ "Αρεος πρόµος οἵος 
Εὐχραδίως µίξας νοῦν σοφὸν ἠνορέῃ * 
Ἡ &' ἀρετὴ, χαχίη, γένος ἅθλιον, ὦ γένος αἰσχρὸν, 
Οὐτιδανὸν, φθονερὸν, ἀντίπαλον σοφίης. 
ἛἩ μαλαχὸν σοφὸν ἔμμεναι, fj ἄῤῥενα γνῴσιος ἐχθρὸν, 
δε χέλουαι νέοι νοµοθέται χαχίης. 
Ἔνθεν μωρὸς ἐγὼ χαὶ πάτρια θέσµια λύων, 
"Ev μωροῖς µωρὸς, µαινοµένοισιν ἄφρων, 
Πυλλὰ µόγησα, χαὶ αἷμα χένωσα, λύχνον τ' ἐπὶ τοῖσι 
Ἡμετέρου προμαχῶν πλῆθος *! tv πολέμοις, 
θαύματος ἀντὶ γέλωτα δ' ὄφλων καὶ ὀνείδεα αἴν,,», 
Σκώμματα ** εὐλογίης, ὕδριας ἀντὶ χλέους. 
p. ας ἐκ τοῦ Λαζάρου. 
Ἑδάκρυσας * βροτὸς γάρ. Ἔχγειρας δέµας: 
θεὸς γὰρ αὐτὸς xal πνοὴ πάντων ἔφυς. 
"Anvouc, σεσηπὼς, χειρίαις ἐσφιγμένος, 
Ἔμπνους, νεάζων, ἄλλεται φωνῇ uóvg. 
"Anvtp, λυθέντι, κειρίαις ἑαφιγμένῳ, 
Λόγῳ, πνοὴν ῥῶσίν «& καὶ λύσιν δίδου, 
ὍὌντως Λόγος σὺ, xal «b πᾶν κτίζων λόγῳ. 
ρις’. Elc ῥά6δον σιδηρᾶ». 
"Pá68o; προφήτης ἣν ἔφη σιδηρέα. 
es. 
Τρεῖς οἶδα πρώτους τῆς ἐπιστήμης στύλους 
Ἀριστοτέλην, Πλάτωνα, Πυθαγόραν. 


Ad bella preferens; magnum enim et divinum 
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ριη. Elc τὴν θεοτόκον. 
Τὴν παρθένον χαὶ σῶμα καὶ τὴν χαρδίαν 
Ὁ σῶμα χαὶ νοῦν τοῖς πόνοις ἑφθαρμένος 
Ἰωάννης ἔγραψεν ἄμφω ῥωννύειν. 
Χρυσὸς, λίθοι γῆς: ἡ δὲ τέχνη, σοῦ, Λόγε. 
| pw. 

Τῆς γῆς τὰ τερπνὰ xal τὰ λαμπρὰ τῶν ἄνω 
Eig ἓν χεράσας, Δημιουργὲ τῶν ὅλων 
(Σὺ γὰρ συνήργεις ταῦτα τῷ σῷ Νικήτᾳ), 
"Λλλον πόλον τέθειχας ἐν vij τὸν δόµον, 
Ἐξ ἀστέρων φῶς, 6x δὲ τῆς γῆς οἱ λίθοι. 

Τί xai τίνων εἴληφας εἰς χάλλος δόµεν 05 
Ἐκ γῆς μὲν ὕλην, Ex δὲ τοῦ πόλου τέχνην. 

Tí(vo; σε χεὶρ Ἠγειρε, χαὶ δῶρον τίνι; 
Πόθος, Νικήτα, τῷ κρατοῦντι τῶν ὅλων. 

Οὐ χεὶρλιθουργὸς, οὐδὲ χεῖρες ζωγράφου" 
Zh, Δημιουργὲ, χεὶρ xat σἳ τέχνη 
El; ἓν τὰ χάλλη τῶν ὅλων xepavvbtt. 
Λίθων μὲν αὐγὴ, φῶς δοχεῖται ἀστέρων, 
Αφὶς δὲ χρυση, πῦρ τὸ λαμπρὸν αἰἱθέρος, 
Vno δὲ τερπνὴ χαὶ βαφὴ τῶν χρωμµάτωνι 
Λειμών τις ἄλλος γραπτὸς ἄνθεσι βρύων 
Ἡ τῶν τόπων τέχνη δὲ νιχᾷ τὴν φύσιν, 
Καὶ σχῆμα καὶ κίνηµα χαὶ βλέμμα γράφει, 
Καὶ πνεῦμα μιχροῦ, τοῦτο δ' οὐχ ἔχει µόνον 
Ὄρη μεθιστᾷ πίστες, ἔργοις νῦν βλέπω. 
Zoo γὰρ λάτρου, Νικήτα, φίλτρον xat πόθος, 


417. 


quoddam tunc multis invidie causa adinodum ap- C Tres novi primas scieuti:: columnas, Aristote. 


parebam. 

Inde mala lingua et infensus incepit daemon, et 
luvidia non levis ex oribus effluxit. 

Ut solus erat sapientize ramus, fuit etiam solus 
militize princeps, apte miscens mentem sapientem 
fortitudine, 

Virtus autem, vitium, genus nobile, genus inde- 
corum, vile, exosum, si sapientize adveryatur., 

Vel mollem sapientem esse, vel strenuum scien- 
tie inimicum, hic jubent novi nequitia legiala- 
tores. 

Inde stultus ego, et patria jura volvens, in stui- 
tis stultus, iu insanis insanus. 

Multa passus sum, sanguinem fudi, his vitam 
nostri gentis in bellis defendens ; 

Pro admiratione risum obtinens et injurias sor- 
titus, pro benedictionibus irrisiones, pre honore 
contumeliam. 

115. Ut ex Lazaro. 

Flevisti, mortalis enim e8; suscitasti corpus, nam 
Deus ipse cl omnium vita es. 

Inanimis, putrefactus, fasciis involutus ; vivens, 
rejuvenescens, exsultat una voce. 

Inanimi, dissoluto, fasciis involgto, verbo vitam, 
vigorem et libertatem dona, vera enim Verbum es 
et omnia verbo creans. 

116. In virgam ferream. 

Virga quam inquit propheta, ferrea. 


*! πλήθεος leg. 5* Cod. oxóp pata. 


* An δόµων 7 


lem, Platonem, Pythagoram, . 
148. In Deiparam. 

Virginem eorpore et corde, qui mentem et cor- 
pus laboribus consumptum habebat Joannes scri- 
psit utroque valere; aurum, terre lapides; opus 
autem tuum est, Verbum. 


119. 

Terra jucunda et coli magnifica in unum wi- 
scuisti, universorum Creator. Nam tu haec congre- 
gasti in tuo Niceta. Aliud coelum statuisti in terra 
hanc domum, ex astris lumen, 6 terra autem lapi- 
des sunt. 

Quid et e quibus sumpsisti ad pulchritudinem 


D domus? E terra. quidem materiam, e colo aute 


artem. 

Cujusnam te manus exstruxit, οἱ cui donuni? 
amor Nicetze universorum dominatorl. 

Non manus lapidarii nec manus pictoris; tua, 
Creator, manus et ars in unum omnium pulchritu- 
dines miscet. Lapidum quidem nitor, lux videtur 
astrorum ; testudo autem aurea, ignis splendens 
eitheris; jucunda lapillorum varietas et colorum 
fulgor, hortus quidam est variis floribus pictus. 
Figurarum ars naturam vincit, et. habitum, πιο” 
tum, aspecium refert, et. vitam fere, id vero non 
solum habet. Montes transfert fides , nunc ope- 
ribus video. Tui enim servi Niccte amor et phil- 
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Καὶ τοὺς ερόπους ἔδειξεν ὡς ζώντας βλέπειν, 
Καὶ τοὺς λίθους ἔπεισεν ἀστραπὰς φέρειν, 
Καὶ πάντα σῆς µετέσχεν αἴγλης, Χριστέ µου. 
ϱν. Εἰς tóv ἅγιον θεόδωρον. 
Ῥήτορ, στρατηγὲ, μάρτυς, ἀνδρείας «ums, 
΄Αγαλμα χάλλους, ἀρετῶν χρᾶμα ξένον, 
Σοὶ πάντα τὰμὰ, σοὶ πνοὴν, σοὶ τοὺς λόγους, 
Σοὶ χειρὸς ἄρσιν, aot πορείαν, aot στάσιν, 
Ἰωάννης δίδωσι, σοὶ τὰ πάντα pot, 
Φύλας, ὁδηγὸς, σύμμαχος γένοιό pot. 
ρχα’. Περὶ γυγαικός. 
θάλασσα xal πρ xal yuvh χαχὸν τρίτον. 
Ἐγὼ δέ qup πρῶτον ἡ xaxtj xaxov. 
Tic 8 aU χαλῆς χάλλιστον οὐδὲν ἐν βίῳ. 
p*p. 
Εἶχον τὸν ἀγρὸν ἡδονῶν ** τι χωρίον 
Ἰδεῖν, φαγεῖν, πιεῖν τε, τερφθἤναι µέλει. 
"AX" ὡς τὸν ἁνὸν vabv εἶδον Παρθένου, 
Μέσον πατεῖν ἔδοξα τὸν λαμπρὺν πόλον. 
ϱΧΥ. Elc σαρκιχὸν ἔρωτα. 
El πυρὶ πῦρ ἐπάχεις βρόμιον, µάλα πολλὸν ἀνάπτεις' 
El δὲ πόθῳ σαρχὸς, θεῖον ἀποσθεννύεις. 
"Entoz ὁ δεινὺς ἐχτυφλοῖ µου τὰς φρένας * 
Άλλ' αἱθριάξει σὺς πόθος µε, Χριστέ µου. 
pxb. Elc τὸν τῆς rpaxétqc. 
Tac γῆς Ó χόσµος 6 γλνχὺς Κωνσταντῖνος 
Ἐνταῦθα χεῖται, φεῦ πόσος | φρένες πόσαι ὶ 
Πτωγῶν τράπεζα, δεσποτὼν ἡ φαιδρότης, 


trum οἱ (ilguras ostendit ut viventes videre, οἱ la- C 


pides coegit fulgura immittere, et omnibus tuuu 
tribuit splendorem, Chviste mi. 


190. In sanctum Theodorum. 


Rhetor, dux, martyr, fortitudinis exemplar, 
pulchritudinis ornatus, virtutum admirabilis con- 
Junctlo, tibi mea omnia, tibi vitam, tibi sermones, 
tibi manus motum, tibi gressum, tibi stationem 
Joannes offert, tibi mea omnia; custos, dux, defen- 
sor meus esto. 

191. De muliere. 

Mare, ignis et mulier sunt mala tria. Ego autem 
dico primum malorum malam mulierem esse, sed 
vicissim bona uibil esse melius in muno. 


192. 


llabebam γοἱυρίαίσ]ῃ latum quemdam campum, 
videre, comedere, hibere et delectari cantu. Sed ubi 
purum vidi templum Virginis, medium calcare 
splendens celum ratus sum. 

495. In carnalem amorem. 

Si igni alimen:um ignem przabes, multo magis 
incenditur, si autem amori carnis, divinum restin- 
guis. 

Amor sevus obc»cat mihi mentem; sed tuus 
me illuminat amor, Christe mi. 


* Col. ἡδωνῶν. 


GEOMETIUE 

A Κόσμος δυναστῶν, τάξεων εὐρυθμία, 
Τῶν ἀρετῶν πρόγραµµα, τῶν xaXov pos, 
Ῥώμης τὸ χάλλος, δόξα τῶν πατριχἰων, 
Τὴν κοσμιχὴν σύγχνσιν ὡς ἔγνω πάλιν, 
Ἀπῆλθεν εὐθὺς ὁ γλνχὺς Κωνσταντῖνος, 
Ἱδεῖν τὰ πιχρὰ μὴ θελήσας τοῦ βίου. 

ρχε’. Elc εν ἁποδημίαν. 

Ἑν μηνὶ Δύστρῳ τὴν Βύζαντος ἑστίαν 
Λιπὼν, ἑλαύνω πρὸς πόλιν Σηλυδρίας. 
Στιλδουμένην γὰρ ἄρτι ῥομφαίαν βλέπων, 
Καὶ συγγενῆ µάχαιραν ἀγριουμένην, 
Καὶ θηριῶσαν τὴν Ἔφαν πρὸς Φόνους, 
Καὶ γνοὺς κατ ἄστυ χαὶ στεναγμοὺς xai δάχρυ, 
Ὡς εἰς γαλήνην ἔθλεπον τῆν ᾿Εσπέραν. 

B Οὕπω διΏλθον τῆς ἀθύρου τὸ στόµα, 
Tov ᾽Αμαλὴχ ὁρῶ πληθος ἠγριωμένον, 
Οδοστατοῦντας τοὺς ὁδίτας ἑχτόπως, 
Τροφῶν, πενήτων, ἁρπαγὴν xai χρημάτων, 
᾽Ανδρῶν, γυναιχῶν χωχυτοὺς xai παιδίων, 
Καὶ παρθένους σεµνάς τε χαὶ µελαμφόρους, 
Γυµνουµένας, φεῦ { χεῖρας αἱρούσας ἄνω, 
Καὶ τὴν ὁρῶσαν µαρτυρουµένας δίχην. 
Τοιαῦτά pot τὰ πρῶτα τῆς Σχδημίας. 
"Ἠδη δὲ πὀῤῥω τὸν δρόµον ποιουµένου, 
Πρᾶγμα στεναγμῶν ἄξιον xaX δακρύων, 
Ὡρῶ ῥαγείσας τὰς ἀρούρας εἰς βάθος, 
Αὐχμῷ χανούσας χαὶ διαστάσας ὅλας. 
Τοὺς ἁστάχυς ὠχροὺς δὲ χαὶ χεχλιµένους 
Νεχροὺς χαθώσπερ, πάμπαν ἐχλελοιπότας ᾿ 


194. In Constantinum a mensa. 


Terre decus, suavis Constantinus, bic jacet, beu 
quantus! mens quanta! 

Pauperum mensa, imperatorum fulgor, princi- 
pum decus, ordinum barimonia, virlutum exem- 
plar, bonorum sedes, Rom:z ornamentum, gloria 
patriciorum, mundi tumultum ut iterun vidit, sa- 
tim abiit suavis Constantinus, videre nolens vile 
amaritudines. 

425. In egressum e. patria. 


In mense Dystro Byzantii sedem linquens, pergo 
ad urbem Selybriam. Scintillantem enim tunc V'* 
dens gladium οἱ efferatum ensem, et orientem ad 
neces ruentem, et clamores in civitate et gemitus 

p et lacrymas, ut in serenitate cernebam occidentem. 
Nondum transieram os athyri, video Amalecitaruum 
multitudinem efferatam, viatores detinentem inso- 
lite, ciborum, pauperum et possessionum erepuo 
nem, virorum, mulierum el puerorum lamenta, 
virgines nobiles et obscuratas, nudatas, heu ! ma- 
nus sursum tollentes, ct justitiam cernentem 
attestantes. Talia fucrunt mihi egressus initia. 
Jam autem longe cum cursum produxisscni, ref? 
gemitibus etlacrymis dignam aspicio, campos !h 
voragines violenter conversos, turpiter híantes et 
omnino dilaceratos, spicas marcidas ct inclinata$ 
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Οἱ δ' ἀγρόται χύπτοντες εἰς viv àv πονοις, 
”ὖλωλεν ἐλπὶς, οἴχεται χαὶ πᾶς πόνος, 
Ἔφασκον * οὐδὲν χεῖρες ἐχτετριμμέναι 
Ἔνυσαν αὗται' πάντα ῥεῖ, πάντα φλέγχει' 
Καλὰς μὲν ἡμῖν ἠφίη τὰς ἑλπίδας * 
Δέδωχεν ἀρχίν * ἀλλὰ τὴν βλάστην ὃρα 
ΑἈνομόθρίας µάστιξιν ἐχτετμημένην. 

Tí; καὶ παρόντα τῶν χρεῶν λύσει βάρη; 
Τίς καὶ γυναῖχας εἰς τὸ μέλλον xal τέχνα 
θρέφει, φόρους ἄλλους τε xat λειτουργίας 
Τῇ Καίσαρος δῷ, xal τὸ πᾶν ἐξαρχέσει ; 
Οὐκ ἔστιν οὐδείς. ᾽Αλλὰ χαίνεις εἰς δέον * 
Ἡ γἢ, δέχοιο τοῖσδε σὺν τοῖς ληΐῖοις, 
Ἡμᾶς ἑχόντας. Οὐ μενοῦμεν εἰς χρόνον 
Λιμῷ ταχῆναι, σύντομον ποθῶῷ τέλος. 
Οὕτω γεμισθεὶς θλίφεων xal δαχρύων 

T^v &ypbv εἶχον εἰς ὑπόμνησιν πόνων, 
Καὶ τερπνὸν οὐδὲν τὴν ἐμὴν θέλγον φρένα. 
00x ἄνθος εἶδον, ἁλλ᾽ ἀχάνθας καὶ βέλη’ 
O0 μουσικὸν τέττιγες ᾖδόν µοι µέλος, 
Τραυλὸν χελιδὼν, ξουθὸν ἁηδονίδες, 

Τὰ πάντα πένθος εἶχεν. O2x ἀργυρύχρως 
"Epis διειδὴς, χοῦφος, ἤλιστος µάλα ** 
Κρήνη ψυχρά τις λουτρὸν ἡδὺ καὶ πόµα, 
Καὶ γλαφυρόν τι συγχελαῤῥώπτουσά µοι 
Εἰς ὕπνον ἡδὺν Ἶγε προσχεκλιµένον. 

Οὐ µαλθακχή τις χαὶ χλοηφόρος πόα 
Στρωμνὴν παρεῖχεν εὔθετον, πόνου δίχ:. 
Τῆς γῆς ὁ χόσµος ἣν ὅλος χεχαρµένος, 
Ὡς βὐστρνχόν τις ἐξέχοψε τὴν χλύην, 


CARMINA VARIA. 
Α Δένδρων τὰ φύλλα, πᾶ» τὸ χάλλος ἀνθέων. 


Μεσημόθρινὺν γὰρ σφοδρὺν fioc βλέπων, 
Καὶ ταῖς ἀνίχμοις xat κατεξηραµέναις 
Βάλλων ἀρούραις ἑξετέφρου xai λίθους. 
*O δ᾽ οὐρανὸς πάγχαλχος ἠνθραχωμένος, 
Σπινθηραχώδεις ὡς χεραυνίους φλόγας 
Τὰ συχνὰ πέµπων ἁστέρων ἑξάλματα. 

Οὐ Σχυθικὸν πῦρ ἔφλεγε τὴν Ἑσπέραν, 
'AXÀ' οὐρανοῦ πῦρ χαὶ Πρόνοια xaX δίχη, 
Κατεμπιπρῶσα τὴν μιανθεῖσαν χθόνα * 
Φθόνοις ἀθέσμοις, ἁρπαγαϊς, λῃστηρίοις 
ὍὌρχοις µαταίοις, µίξεσι ξενοτρόποις, 
Αῤῥητοποιίαις τε xal πλοχαϊῖς δόλων. 
Οὕτω σχυθρωπὸς χαὶ χατεστυγνασµένος 
"Ὅλην διελθὼν τῆς σελήνης εἰκάδα, 
Ὑποστρέφειν ἔγνωχα phe τὴν πατρίδα, 
Φόρτον χοµίζων συμφορῶν τε xal πόνων. 
Τείνας δὲ τὸν νοῦν xal συνεσχευασµένος 
"Hxouca χαινά. Πῦρ µεσηµόρίας µέσης 
Καινῶς ἀναφθὲν £y µέσῃ τῇ πατρίδι, 
Μικρὰν ἑλέγξαι xal Σοδόμων τὴν δίχην. 
Οὐ γὰρ καλύδας ἀγροτῶν οὐδ' ἀγρότας, 
Οὐ δένδρα xal χοὺν οὐδὲ xaY χώµας δύο 
Τὸ δεινὸν ἐξέτρωξεν, ὢ φρίχη δίκης | 
"AAA ἄνδρας εὖ τραφέντας εὖ πεφυχότας, 
Παΐδας, βρέφη, γυναῖχας, ὡραίους νέους, 
Οἴχους µεγίστους, παγχάλους, πλουτοφόρους, 
Κάλλιστα ναῶν xal μέγιστα χωρία, 
Σχεύη τε χρυσᾶ, χρυσόπαστον πορφύραν, 
Ἠλεκτρον ἄρδην, ὄγχον ἀργνρωμάτων, 


ut inortuas, et omnino derelictas. Agricolze autem C tens lapides etiam incinerabat. Colum autem zs 


pre dolore in terram aspicientes, Periit spes, 
interit omnis labor, inquiebant : nihil manus isto 
per(racte obtinuerunt, omnia fluunt, omnia cre- 
maniur; pulchras quidem nobis spes dabat, initia 
dedit, sed messem vide ariditatis flagellis resecatam. 
Quis presens debitorum onus solvet ?* quis et mu. 
lieres et liberos in futurum nutriet, tributa et mini- 
steria Czsaris fllise dabit, et omni rei sufficiet? 
Nullus est. Sed hias a proposito, terra, accipe cum 
hisce messibus nos quoque volentes. Non sustine- 
bimus amplius fame cousumi, brevem cupio finem. 
lia. circumfusus luctu et lacrymis locum habebam 
recordandi labores, et nihil jucundum mentem 
meam recreabat. Florem non videbam, sed spinas 
et carduos, Non musicum mihi cicade cautum 
sonabant, garritum hirundo, acutum  Juscinia ; 
omnia luctus habebat. Non argenteus fluebat, lim- 
pidus,levis, jucundissimus rivulus frigidum pr:ebeus 
balneum et potum, neque suave mihi susurrans in 
dulcem somnum invitabat recubantem. Νου mollis 
et viridans herba cubile pra:bebat apte dispositum 
absque labore. Terra decor totus erat vastatus, 
quasi locusta devoravisset berbam, arborum frou- 
des, et florum pulchritudinem. Nam meridianos 
sol violentos radios, siccis et aridis campis immit- 


* Aliquid bic excidit. 


erat candens, rutilans, ut fulmincas flammas 
mittens astrorum innumeros saltus. Non Scytha- 
rum ignis incendit occidentem , sed cceli ignis, 
providentia et justitia terram comburens pollutam, . 
odiis injustis, raptibus, furtis, vanis juribusjurandis, 
illegitimis conjugiis, abominationibus, et fraudibus 
dolorum. Ita agre ferens et torve aspiciens quando 
ad diem lun: tigesimam deveni, reverti statui ad 
patriam, onus ferens calamitatum et laborum. 
Postquam autem mentem exsecutus viam confeci, 
nova audivi. Ignis meridiei insolito more ardens 
in media patria, parvam ostenderat Sodomorum 
ultionem. Non enim campestrium tuguria, non 
campestres ipsos, non arbores, arenam, non duo 
vicos scvus iguis devoraverat, o terribilis ultio ! 
sed viros bene educatos bene natos, pueros, par- 
vulos, mulieres, egregios juvenes, domos maxi- 
mas, pulcherrimas, ditissimas, magnifica templa et 
immensas sedes, aurea supellectilia, auratam pur- 
puram, electrum, molem argenteorum, margari- 
tarum pulchritudinem  destructam, | aromatum 
incommensurabilem copiam vestiumque aliarum 
el divitiarum, fructuum innumerabiles myriadum 
mvriades, ct plumbi maria liquefacti, et margari- 
tarum nitorem concreuatum : nondum omnia dici 
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Καὶ µαργάρων τι χάλλος ἐξηρημένον, 
Αρωμάτων τε πλῃθος οὗ µετρουµένων, 
Ἑσθημάτων ἄλλων τε xat πλουτισµάτων, 
Καρπῶν ἀπείρους guplac µυριάξων 
Καὶ τῆς µολίόδου τὴν θαλασσίαν χύσιν, 
Καὶ µαργάρων τὴν τέρψιν ἠνθραχωμένην * 
Οὕπω τὸ πᾶν εἴρητο, χαὶ λόγῳ λόγος 
Συνῆπτο δεινὸς ἄρτι, xal συμπτωμάτων 
Πάθος τι πολλοὺς συγχατασχεῖν, xaX τάφον 
Οἰκτρὸν γενέσθαι τὴν ἐνεγχοῦσαν χθόνα. 
Ποίοις δὲ λοιπὸν ὄμμασι τὴν πατρίδα 
Θανοῦσαν, εἶπον, ὄψομαι χαὶ χειµένην, 
Καὶ συμφορῶν φέρουσαν εἰχόνας µόνον ; 
"il πῶς ἑνέγχω χἆλλος ἠἈρημωμένον, 
Κ άλλος τοσοῦτον xal τὰ λείψανα βλέπων 
Νεχρῶν ἀθάνων 56. O5 χανεῖν pov τὸν χθόνα, 
Καὶ 6f βαθεῖαν, εὔξομαι παραυτίχα ; 
"H πῶς ὑποίσω καὶ στεναγμοὺς xal Υόους 
Πάθη τε πολλὰ τῶν φίλων xal 6áxgua ; 
Οὕτω μερισθεὶς τὸν λογισμὸν εἰς δύο, 
Ἀγροῦ τὰ πικρὰ καὶ τὰ δεινὰ πατρίδος, 
"Ἠττω τὸν ἀγρὸν τῶν xaxov δόξας ἔχειν, 
Ὡς ταῦτα χρείττω χαὶ τὸν ἀγρὸν εἱλόμην, 
ρχς’. Elc τοὺς ᾿Εά Ίηγικοὺς πο.έμους. 

Μωροὶ τὰ πολλὰ, κᾶν σοφοὶ πεφυχέναι 
Δοχῶσιν, ol γῆς Ἑλλάδος πεφυχότες, 
Ot βαρδάρων ἀφέντες ἐχφύλονς µάχας 
Δύτοὶ χαθ ' αὐτῶν ἑσπάσαντο τὰ ξίφη. 

ρχξ’. Εἰς τὸν Ξεγοφῶντα. 
Ἀτνοφῶντος fj γλῶσσα πρῶτα ῥητόρων, 
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Α "Puy; δὲ xal νοὺς πρῶτα τῶν φιλοσόφων. 
ϱχη’. Εὶς νέους φιοσόφους *. 


Οὐκ ἔστιν &vhp ὃς σοφός * σορὸς δ᾽ obtu; 
Ὅστις μετ' ἀνδρῶν ἵσταται ' χαινἠ μάχη 
Tav ἀρετῶν * τἳ φημὶ 9* αὐτὸς ὡς βραχύ’ 
El πᾶς σοφὸς, δειλός τις, ὃς δειλὸς σοφός. 


ρχς-ρλ’. Εἰς ἑαυτόν. 


Πέπονθα δεινὰ, πλὴν δίχεια, Χρίστέ µου, 
Πέπονθα δεινὰ, πλὴν ἐμῶν Ίστω χαχῶν. 
Οὐχ ἔστι otv σφαλμάτων ἑἐμῶν for. 
Δαίμων, νόσος, µάχαιρα, «p, λύµη, αχότος, 
Μάστιγες, ὕδρεις, λιμὸς, ἐμπαιγμὸς, Υέλως, 
Τὰ φριχτὰ πάντα τῆς ἐχεῖθεν ἡμέρας 
Λιωνίως µένοντα * πΌρ φωτὸς δίχα, 

Σκότος φλογίζου, τάρταρος, σκώληξ, πόνοι 
Άπαντα ταῦτα τῶν ἐμῶν fito xaxüv* 
Στήλῃ Υεγράφθω ταῦτα µέχρι xaX τέλους, 
Βοῶσα μαχρὰ πᾶσι μέχρι τερμάτων, 

Κὰ» πᾶν παρέλθοι τοῦτο, ταῦτα σαλπίσει 
Καὶ τοῖς ἐχεῖθε πᾶσα, ὡς πᾶσι μόνος] 

Νιχῶ xaxol; ἅπαντα. Πλην σοῦ, Χριστέ pov, 
λϊόνιν µε νιχᾷ σὺν πέλαγος θαυμάτων, 
Εὐσπλαγχνίας ἄδνσσος οὗ µετρουµένη, 
Οἴχτων ἀείῤῥους, δωρεῶν ἀπειρία. 


pia, Elc τὴν βασιίδα "Edérnr. 


Κρύπτει σελήνην, ἀλλὰ λαμπρὸς φωσφόρος. 
Nàv Ἑλένην ἔχουφεν 6 στυγνὸς τάφος ' 
C 'AXX εἰς τοσοῦτον μὴ κατισχύσῃ Χάρων. 


potuerunt, nec verbum verbo atrox rite expressit, ca- A est qui cum viris decertet; rara est pugna virlu- 


lamitatum imniseriam multis incidisse, et sepulcrum 
lamentabile terram quz hos genuit factam fuisse. 
Quibus tandem oculis patriam euortuam, inquic- 
bam, videbo et jacentem, et calamitatum fereutem 
umbras soluin? vel quomodo feram, pulcliritudiuem 
devastatam, tantam pulchritudinem, et reliquias 
mortuorum inscpultorum cerneus ? πο ης, ut iuhiet 
mihi terra et przcipitium, statim orabo? vel quo- 
modo sustinebo gemitus, lamenta, dolores amico- 
rum et lacrymas? [ta ratio in duo divisa est, agro- 
rum clades et patrie miseriam, minora mala ha- 
buisse agros reputaus, ut illa majora et agros eli- 
gerem, 
126. In. Grecorum bella. 

Biulti in. multis, etsi sapientes (fuisse videantur, 
qui Graecis 6 terra oriundi erant; barbarorum 
enim liberati externis bellis, ipsi in seipsos gla- 
dium eduxerunt. 


4197. In Xenophontem. 


Xenophontis lingua priuceps rhetorum, mens 
autem et ratio prinecps philosopliorum. 


128. In novos philosophos. 
Non est vir qui sapiens est, sapiens autem nullus 


tum. Quid dico ipse ut brevius? si omuis sapiens, 
Socors est, qui socors, est sapiens. 


139-130. In seipsum. 


€xva passus sum, sed justa, Christe mi ; seva 
passus sum, sed minora meis malis. Non est pena 
culpis meis zqualis :' ddemon , morbus, ensts, 
ignis, ruina, tenehrz, flagella, ἱπ]ατία, [3mes, 
ludibria, risus; trucia omnia alterius vil:e zler- 
num manentia : ignis sine luce, tenebra ardentes, 
tartarus, vermes, cruciatus, omnia hmc minori 
sunt meis malis. Columns inscribantur illa usque 
ad finem, vehementer omnibus clamantia usque al 
extrema, et si omne istud eveniat, iila clamabunt 
D omnibus qui illic sunt, quod ego solus omnibus 
malis omnia vinco ; attamen tuoram, Christe m, 
solum me vincit prodigiorum Oceanus, misericor 
diz incommensurabilis abyssus, miserationum fuus 
inexhaustus, donorum infinita eopis. 


131. [n imperatricem Helenam. 
Abscondit lunam, sed splendidus Lucifer ; nunc 
llelenam abscondit triste sepulerum. Sed noa tantu 
prevalebit Charon. Sepulta illa, ad spiritualom lu- 
ciferum sursum, ut luna ad culum, lux ipsa 32008: 


* Leg. ἁθάπτων. 7 In marg. τὸ δόγμα τοῦτο τῶν Ελλήνων φιλοσόφων. 
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Exazcioa ** 8' αὕτη πρὸς νοητὸν Φωσφόρον, 
"Ανω πρὺς αὐτὸν ὡς σελήνη πρὸς πόλον, 
Τὸ φῶς ἀφῆχε ' πρὸς δὲ τὴν χθάνα βρῖθον 
Νεύειν ἀνάγκὴ τὸ σχιῶδες σαρχίον. 
pP. Elc tiv εἰκόνα τοῦ Σωεῇρος. 

Εἰκὼν cU Πατρὺς, ἀλλ ἀμήρφωτος, Λόγε" 
Αὕτη δὲ μορφὴ τῆς ἐμῆς μορφῆς τύπος * 

Ηνπερ φορῶν ἔσωσας. Ὡς διπλοῦν, σέδω, 
£j πνεῦμα xal τὸ σῶμα, Μιχαλλ, σχέποις. 

ϱλΥ’. Εἰς τὑμόον. 
Μήτηρ, µαθηταὶ, μάρτυρες, νόες, φίλοι, 
"Ανω χνυχκλοῦσι τὸν θρόνον cov, Δέσποτα * 
Tàv τοῦ θρόνου τύπον δὲ, τούτων οἱ τύποι 
Φρουροῦσιν ὧδε» χεῖρας ἱχετηρίους 
Λἴρουσι πρὸς c£. Πᾶσι δὸς μίαν χάριν 
Τοῦτον γενέσθαι τὸν τυποῦντα τοὺς τύπους. 
p). Elc τὴν σταύρωσύυ.. 

'O σταυρὺς εἶχε σῶμα, πνεῦμα Δεσπότουν 
Καὶ φωσφόρον λάµποντα χαὶ θείαν φύσιν * 
Τούτων τὸ πάσχον ἓν µόνον τῶν τεσσάρων, 
Τὸ σῶμα, τἆλλα τοῦ πάθους ἀνώτερα. 

pz. Elc τὸν ἀρχιστράτηγον. 

Πῶς ὑλικὴ χεὶρ τὴν ἁθλίαν γράφει; 
Τὸν νοῦν ὁ νοῦς ἔγραψεν, ἡ χεὶρ τὸν τύπον. 

pic. Εἰς τὴν εὕρεσιν τῆς κεφαξῆς τοῦ triplo 

Προδρόμου. 

Κρυφθεῖσα φαίνῃ’ xat θανοῦσα γὰρ λέγεις. 
΄Αμφϕω πέφυχας ταῦτα, φωνὴ xal λύχνος. 
Λέγεις θανοῦσα, τοῦ Λόγου φωνὴ, σύχε 


dit; sed ad terram inclinari necesse est pondus te- G 


nebrosum carnis. 
193. In effigiem Salvatoris, 

Effigies ta Patris, sed incorporalis, Verbum ; hsec 
2utem ferma mex forms» est flgura, quam gestaus 
sa'vasti, Ut. duplicem adoro, tu animan et corpus 
Michael protegue. 

138. In eepulcrum. 

Mater, discipuli, martyres, spiritus, amici, in 
colo tuum eireumdant thronum, Domino : throni 
autem figuram, horum qnoque figura Μο custo- 
diunt ; manus supplices tollunt ad tc : omnibus 


CARMINA VARIA. 


962 


Α Φαίνη χρυθεῖσα λύχνος ὄντως ἡλίου. 


σ 


unam concede gratiam, talem fleri qui figuras: 


liuxit. 
154. In Cracifixionem. 

Crux liábuit corpus, epiritam Domini, et lucife- 
rum splendentem et divinam naturam : horum quà- 
(ος wnum solum corpus passum, ália passiobi 
siperiora. 

435. [n exercitus ducem. 

Quomodo materialis manus immaterialem pin- 
git? mentem mens pinxit, manus figuram. 

4126. fn inventionem capitis venerandi Pracuritoris. 

Absconditum cerneris, vel mortaum enim loque- 
ris, utrumque fuisti illud, vox et lucerna. Loqueris 


«9 σταθεῖσα vid, leg. vcl ταφεῖσα. 


Πρώτην τὸ πρῶτον τοῦ Θεοῦ παρουσίαν 
Tot; ζῶσιν Ev v1, τοῖς νεχροῖς κάτω λέχεις. 
Άνηλθες αὖθις, ἡ λάλος καὶ νῦν xápa, 
Τί μηνύουσα: Δευτέραν παβουσίαν. 

ρλζ’. Εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. 
Ὃς xaY νοσοῦντα χερσὶν Ἠγκαλιζόμην ᾿ 
"Oc xai θανόντα σὰς περιστείλας xópac. 
Ἔλουσα λουτροῖς ἑσχάτοις τὰ θρεπτά σοι, 
Καὶ φόρτον ἡδὺν μῆνα βαστάσας ὅλον, 
Μακρᾶς σε γῆς Ίνεγχα µνυρίοι πόνοις * 
Καὶ συζύγῳ δέδωχα, χαὶ τῇ πατρίδι, 
Ἔχρυψα xai τύμδῳ δὲ xa τῇ xapbla, 
Ἰωάννης, Gv φιλτάτων νεώτατος * 
Ἔγραψα xaX νῦν τῷδε τῷ τύπῳ, πάτερ 
Πάτερ γλυχεῖα χλῆσις, ὄψις ἠδίων * 
Mixpbv παρηγόρηµα τοῦ πολλοῦ πόθου. 


ρλη’. Εἰς τὸν ἑαυτοῦ διδάσκα.ον. 
Καλλιόπης μὲν Ὁμήρῳ, σοὶ δέ οἱ ἔκλατο αὖτ' 
Γλῶττα μὲν Εὐτέρπη, Οὐρανίη δὲ opt. 
ρλθ’. Élc θέωγα εὐν φιωόσοφον. 
Τρέχων ἁπᾶσας τὰς ἐπιττῆμας θέων, 
Τὴν χκλῆσιν εὗρε πράξεως ἐπαξίαν. 
Θέων ὁ χλεινὸς xa χέχληται προσφόρως, 
'D; ἂν πτερωτὸς xal δι αἰθέρος τρέχων. 
pw. Elc γαὸν τοῦ Σωτήρος. 
Ὡς τοῦ πόλου ppm pa τὸν ὅόμον βλέπων 
a' "Eg οὐρανοῦ χάτεισι Χριστὸς σὺν φίλοι» * 
Y' Πίστις δὲ πείθει ταῦτα σὺν Γεωργίψ. 


mortuum vox Verbi, cerneris absconditum lucerna 
veri solis. Primum prima Dei adventum viventi- 
bus in terra, mortuis in inferis loqueris. Appa- 
rulsti rursus et nunc eaput loquens, quid nuntiat? 
Secundum adventum. 

451. In etum patrem. 

Qui regrotantem manibus complexus sum, qui et 
mortuum pupillas tuas componens ultimis ablutio 
nibus lavi, filii officiis fungens, et onus jucundum 
mense toto gestans, a longinqua terra te cum mille 
laboribus retuli, δἱ conjugi dedi et patriz, occultavi 
quoque in tumulo et in corde, Joannes delectorum 
natorum tuorum novissimus, scripsi nunc huic 
efigiei, pater : Dulce nomen, pater, dulcior aspe- 
cius ; ut parvum monumentum magni amoris. 

438. In suum magistrum. 

Calliopes quidem Homero, tibi autem ipsa couti- 
git lingua Euterpes, Urani: autem mens. 

159. In Theonem philosophum. 

Recurrens Theon omnes scientias, nomen inve- 
nit opera dignum. Theon celebris vocatur merito, 
utpote alatus et per zethera currens. . 

440. In templum Salvatoris. 

Ut coli imitationem edem cernens, e ccelo de- 
scendit Christus cum amicis. Fides autem Inspirat 
ista uma cum Georgio; si vero colum exstruxit 
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ff Ἡ xaX πόλον τέθειχε τόνδε τὸν δόµον, 
0 Ἔργον δὲ χειρὸς ταῦτα μὴ πιστεντέον. 
Άλλα. 
Οὐκχ ** ἔργα χειρὸς ταῦτα, µή τις ἐλπίσοι 
"AXÀ' οὐρανοῦ χάτεισι Χριστὺς cov φίλοις 
Νιχηφόρου νικῶσα νοῦν τε xal λόγον. 
Ηῦχει μὲν ἄστροις χαὶ φαεινῷ φωσφόρῳ 
Πόλος, τὰ πρῶτα τῶν καλῶν φἑρει γέρα * 
Ἁλλ) Ev δόμῳ νῦν ὡς μὲν ἄλλον φωσφόρον 
Τὸν Χριστὸν αὐτὸν, τοὺς δ᾽ ὑπουργοὺς χαὶ φίλους 
Κυχλοῦντας αὐτὸν, ἄστρα πάγχαλα βλέπων, 
Αὐτὸς xa0' αὑτοῦ δεύτερα Ψηφίζεται. 
Πόλου μὲν ai05p, ἄστρα, µήνη, φωσφόρος * 
Δόμου δὲ, Σωτὴρ, ἄγγελοι, Μήτηρ, φίλοι. 
TG ἱσότης πρὸς ταῦτα ; «ola σύγχρισις ; 
Thy τταν εὗρες, obpavk, πλην προσχύνει. 
"H τοῦ πόλου χάτεισι Χριστὸς εἰς δόµον, 
*H χαὶ πόλον τέθειχε τόνδε τὸν δόµον. 
”Αμφϕω δὲ μᾶλλον * xal χατῆλθε σὺν φβοις, 
Καὶ τὸν δόµον τέθειχεν οὐρανὸν νέον. 
Κάλλεος ἦν ἔρις, οὐρανὸς ἄστρασιν ηῦχεε νικᾶν' 
Αἱθὴρ ἁστράπτων ᾖτεε πρὸς τὰ γέρα. 
"D; δὲ δόµο; προὐδθάλλεται Δεσποτιχὴν µόνον αἴγλην, 
Ἔσθετο ola. λύχνος χάλλεα οὑράνια. 
΄Αστρα μὲν αἰγλήεντα xal ἁστέρας δὲ σελήνην, 
Οὗρανὲ, xal σὺ φέρεις, οἶδα, φαεινότατε. 
Ἁλλ' ὅτε τόνδε χορὸν, χαὶ χρυσῆν ἄντυγ' ἀθρῄσω, 
Μιχρὰ, λέγω, φαΐνεις, χαὶ oU xai ἠέλιος. 


Λ pya'. Elc elxóva ἀκριδη "*. 


Οὐρανοῦ ἐγκατέπαλτ» καὶ ἔμπνοον ἔθετο εἰχὼ 
Χριστὸς Ehv ἑνθάδε, Μητέρος, ὡς δὲ φίλων » 

Ὃς δὲ y^pb; νοερὸς περισταδὸν ἄλλοθεν ἄλλος, 
Χεὶρ βροτέη μεγάλα φεύσατο τούσδε τύπους. 

Ὃς πόλον ἐξετάνυσσα xal ἀνδρομέην πλάσα μορφὴν, 
Εἰς δόµον ἀνδρομέαις χείρεσιν ἐγγράφομαι. 

Ταὔτα δ) ὁμοῦ τελέθων, 865; ἄμόροτος, ὕστατα θνητὺς, 
Πλάττω βουληθεὶς, πλάττομαι ὡς ἐθέλω. 

*O« δίφρῳ πυρόεντι ἐφέφομαι ἵ1, ὃς φῶς olxu, 
Eig δόµον ἔστην χειρὶ χαραττόµενος. 

θάµόιε µή τις, bv ἀγκαλίδεσσι τιθήνης 
Καὶ τὸ πρὶν φερόµαν, Ἱαστέρα δ’ olxoy ἔχη "*, 

ep P. Elc τὸν Blov. 
B Thv ἀρετῆν χθὲς εἶδον ἐν μέση πόλει, 

Μελαμφοροῦσαν xal χατηφείας ὅλην * 

Τί 8, ἠρόμην, πέπονθας; 'H δὲ" Nov ἔγνως, 

Ίόλμα, φρόνησις, Ὑνῶσις, iv ταῖς γωνίαις, ϱ 

"Αγνοια ὃ) ἄρχει xaX µέθη xal δειλία. 


pu Y. Εὐχή. 

"λναξ, ἄνασσα, δεσπότας ἐμοὺς λέγω, 

Τί µέχρι πολλοῦ δοῦλον ἡμελημένον, 
Ἐριμμένον µε παντελῶς, παρειμένον 
Φίλων, ἀδελφῶν, συγγενῶν, βίου, λόγου, 
Ἔξω piv χόσμου παντὸς ὄντα, π)ἣν φθόνου 
Μόνου χατεντρυφῶντα, xal γέλωτά µε 
Προχείμενον βλέποντες, εἰς ὕδριν µόνον 


bancce zdem, opus esse manus non credendum C contemplor, parum splendes, dico, tu, non minus 


est. 

Non opera manus sunt. ísta, ne quis crediderit : 
sed e coelo Christus descendit cum amicis in edes 
vincentes Nicephori mentem et sermonem. Splendet 
quidem astris et conspicuo sole colum, primuim- 
que pulehritudinum locum (θπει. Sed in sdibus 
istis velut alium solem, Christum ipsum, suos 
cooperatores et amicos circumdantes eum, ut astra 
splendentia cernens, ipsum contra se seeundum lo- 
eum decernit. 

Coli quidem ether, astra, luna, sol ; eedium au- 
tem, Salvator, angeli, Mater, amici. Quz paritas 
ad ista ? quz comparatio? Victum es, ccelum, atta- 
men adora. 


Vel Christus e celo in hanc edem descendit, vel 
celum ipsum bauc edem posuit. Utrumque potius: 
et descendit cum amicis, et edem posuit ccelum 
novum. 


Pulcliritudinis erat certamen, coelum cum astris 
vincere volebat, zther fulgurans principatum ro- 
gabat. Ubi autem. ades opposuit tautum Domini 
splendorem, exslincle sunt, ut lucernas, coelestes 
pulchritudines. 

Astra" quidem splendentia, et. stellas, et Junam, 
coelum, t obtines, scio, conspicuum. 

Sed cum lune chorum, εἰ aureum circulum 


quam sol. 
4M. In effigiem veram. 


E colo descendit, et viventem posuit hie Chri- 
stus suam effigiem, Matris, ut et amicorum ; qui 
autem cetus spirituum alter cireumfunditur aliunde 
veniens, manus mortalis multum imitata est bas 
figuras. 

Qui colam extendi et humanam finxi formam, in 
edibus humanis msnibus representor. Hzc autem 
simul cum sint, Deus immortalis, postea mortalis, 
flngo ut volui, fingor ut volo. 

Qui currui iguito insideo, qui lucem habito, in 
sedibus steti manu adumbratus. Ne quis stupeat, in 
ulais nutricis antea ferebar, et ventrem domum 

D habebam. 
149. In vitam. 

Virtutem heri vidi in urbe media obscuratam et 
luctu plenam. Quid autem, rogavi, experta es ? illa 
vero : Nunc nosii, fortitudo, prudentia, scientia, in 
angulis latent ; regnat autem ignorantia, ebrietas 
et vecordia. 

143. Oratio. 


Rex, regina, dominos meos dico, quid tanto tem- 
pore servum neglectum, lacessitum me undique, 
privatum amicis, patribus, parentibus, conversa- 
tiope, sermone, ab omni mundo exsulein, sed t2- 


^* Sic. lpse poeta videtur hos versus immutasse, '* ἀχριδῆς cod. "! Leg. ἐφέζομαι, — "* Leg. ἔχον, 


965 


Τὸν ἦλιον βλέποντα, καὶ χοῦν xal χόνιν, 

Ἐχθρῶν µε τυγχάνοντα πεφθονηµένον, 

Ὦ; κόπρον ἀπρόσιτον, Ἠχρειωμένον, 

Ὃν ἱερεὺς παρῆλθεν f) καὶ Λευΐτης ; 

El γὰρ παρῃλθε, νῦν 6 ἑπέτριψε πλέον, 

Καὶ συµπατήσας xai χαθυδρίσας ὅλον 

Αφῆχε γυμνὺν ἅθλιον µόνον" 

Y EL γὰρ παρῆκε καὶ καθύδρισε µόνον, 

Nov δὲ προσεστὼς xal γελᾷ µου τὴν τύχην, 

Σχιρτῷᾷ, χροτεῖ, véyn0s, καγχάζει μέγα. 

Ἐγὼ δὲ χωφὸς, ἑστερημένος, Λόγε, 

Λόγου, λογισμοῦ, χειλέων xal καρδίας 

Κεῖμαι τεθνηχώς. Ἴλεων ἴδοις, Λόχε * 

΄Άνοιξον οὓς σὺν, στρέψον ὄμμα σὺν µόνον, 

Zhv καρδίαν, σὺν μὴ παραθλένη βλέπων * 

Κράξων ἀπεῖπον Μὴ βραδύνῃς, Χριστέ gov * 

Μηδ' αὖ, Κόρη, Δέσποινα, Μῆτερ, Παρθένε, 

Ἐμὴ βασιλὶς, ἐλπὶς, ἡ σώτειρά µου. 

eoo. Elc τὴν ὑπεραγίαν θεοτόχον &r πύ.Ίῃ. 

Πρὸς τῇ πύλῃ γράφω σε τὴν θεοῦ πύλην, 

Πρὸς ναὸν αὕτη, πρὸς θεὸν φέρεις σὺ δὲ. 

ρα’. Elc τὴν Adpraxa τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος. 

Ὕδωρ πέτρας πρὶν, νῦν μύρα, πλὴν καὶ µύρων 

Ἱαμάτων ῥοῦς, τοῦτο θαῦμα θαυμάτων. 

pue". Εἰς τὴν δέησιν τῆς Θεοτόκου, τοῦ Προδρό- 
µου καὶ τοῦ ἁγίου NixoAdov. 

Κάμφθητι χεραὶ µητέρος, θύτου, φίλου, 

Al ἠγχαλίσθης, αἷς ἐδαπτίσθης, Aóye, 

Ὑφ' ὧν ἐτύθης θῦμα καινὸν πολλάκις. 


men invidime solius ludibrio et risui 
positum cernunt ad dedecus tantum sole fruentem, 
el terra et pulvere, inimicis exosum, ut sordes 
evitatum, rcjectum, quem sacerdos aut Levita prz- 
terivit? Si enim praterivit, nunc magis impetiit, et 
conculcans et convitiis onerans totum reliquit. nu- 
dum, miserum, solum : si nim reliquit οἱ con- 
viciis tantum impeliit, nunc accedens ridet meam 
sortem, salit, plaudit, gaudet, ridet multum, ego 
autem mutus, Verbum, verbo destitutus, ratione, 
labiis et corde, jaceo mortuus. Miserans aspice, 
Verbum. Aperi aurem tuam, converte tantum ocu- 
lum tuum, cor tuum, ne tuum aspiciens despexe- 
ris. Clamans dixi : Ne tardes, Christe mi; ne tar 
des ta quoque, Virgo, Domina, Mater, Regina mea, 
spes etsalus mea. 
144. In sanctissimam Virginem in poria. 

Ad portam confero te Dei portam, ad templum 

illa, tu ad Deum ducis. 


415. In urnam sancti Panteleemonis. 
Aqua e rupe olim, nunc unguentum, imo unguenta 
remedia fluunt; hoc. miraculorum miraculum. 


146. In orationem Deipara , Pracursoris et S. Ni- 
colai. 


Flectaris manibus matris, sacrificatoris, amici, 
qua te complexa sunt, qua te baptizaverunt, Yer- 
bum, qua te .szpius victimam novam immolave- 
runt, 


CARMINA YARIA. 
A pp. Εἰς tiv διὰ xiwva6dpsuc BaciAixir ὑπο- 
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1ραφήγ. 
Οἵον τὸ χρῶμα xal λόγοι τοῦ δεσπ/του | 
Ῥήματα ταῦτ᾽ ἀληθέα, τοὔνεχα χρώματα τοῖα. 


Ρρµη’. Elc ἑαυτόγ. 
Οὑρανίων, ἐπιγείων ἵστορα, cic, λέγε, θῆχεν 
Ὀχτωκαιδεχέτην εἰσέτι a', Ἰωάννη: 
Θῆχέ µε παµδασίλεια, xal Ἠνορέην ἐπὶ τούτοις 
Δῶχεν ἀριπρεπέα, ῥήγνυσο μῶμος ἅπας. 
pu9'. Περὶ θεοῦ. 
Κάλλιστον ὄντων χόσµος, ἀρχαῖον χρόνος, 
Τόπος µέγιστον, νοῦς τἀχιστον, qox. χάρις. 
cb; δὲ πάντα ταῦτα xal πάντων ἄνω 
ϱν’. Etc τι’ας γυκτὸς dAoorcac ὡς ἀπὸ τῆς 
σελήνης. 
"Άρματος ἡμετέρου τίς ἔδησεν ἑλάστορας ἄλλους, 
Aivoy ἀειστροφέα πάντοα᾽ ἑλαυνομένους; 
"Hits, τεθρίπποις νεµεσίσῃ; µηχέτι μούνοις 
Οἵδ' ἐπιτολμῶσιν ἀμετέροις τε δίφροις. 


pvo". Elc τὴν βάπτισυ.. 


Καὶ φρένα καὶ παλάµην τρομερὴν xol ἄψεα πάντα 
Δέρχεο σοῦ θεράποντος. Ἀπόστιχε, πῶς σε χαθήρω; 
Πυρ ἀπνεὲς τελέθεις, ποταμὸς παλίνοραος ἀπέστη. 
"Άπτεο coU βασιλΏος: νῦν ἐπέοιχε πάντα 
Μορφῆς ἀνδρομέης τελέθειν, καὶ ὕστατα ἔμπαλιν 
[αὐτὸς, 
Αἴμασιν αὐτοχύτοις παλάμαισιν ἐμαῖς σε χαθἠρω. 
Χάζεὃ pot, βασιλεῦ, xal ἄπνοα πέφριχε ῥεῖθρα - 


4417. In imperatoris suscriptionem e cinabro. 

Qualis color talia domini verba; verba hzc vera, 
ideo colores etiam veri. 

148. In seipsum. 

Colestium et terrestrium peritum, quis, dic, 
8latuit teocto et decem annos circiter natum, Joan- 
nes ? 

Statuit me universorum regina, et fortitudinem 
addidit eximiam, abeat omnis irrisio. 

149. De Deo. 

Pulcherrimum entium mundus, antiquissimum 
tempus, maximum locus, velocissimum menus, lu- 
men, gratia. Deus autem omnia hzc et omnibus ma- 
jor. 

150. In nocturnos vagabundos velut a [una actos. 

Currum in nostrum] quis colloeavit alios au&- 
gas, circuitum semper gyrantem quacunque diri- 
gentes ? 

Sol, quatuor equis tantum habere ne indigneri: ; 
illi nostris bigis jam insultaverunt. 

151. In baptismum. 

Et mentem, et manum trementem et. omnes 
scnsus aspice tui famuli. Abi, quomodote mundabo ? 
lgnis exstinctus est, amnis reirogrediens récessit. 
Tuum regem tanges, nunc videntur omnia huma- 
nam formam recuperare, et tandem iterum idem es, 
sanguine sponte fluenti manibus meis te mun- 
dabo, — Reredis a me, rcx, et inanima fluenta 
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"Adopt xal οὑρανίων ἁγνοτέρης χορυφῆς. 
Χάζεο σοῦ βασιλῆος, xal σθένος ὕστατα δείξω. 
Νῦν δὲ ὅλην ἐφετμὴν ἀνδρομέην τελέθωι 

pvp'. Εἰς cóv Μαίανδρον ποταμιὀν. 
Τὸ τῆς δίκης πῦρ ὧδε, μηδὲν διστάσῃς, 
ὉὍ Κωχυτὸς Μέανδρος’ ἀλλ' ἀπεσφάλην, 
Οὐαἱ γὰρ ἀνδρῶν ἔστιν, αἴανδρον λέγω. 
El τυγχάνει γῆς χῶρος ἐξηρημένος, 
Ὅπου γέεννα καὶ τόποι καταχρίτων, 
Ἐχεῖνος οὗτος * ἀλλὰ Πυριφλεγέθων 
Ζητεῖ τίς οὗτος, οὗτος ἐγγύθεν ῥέων 
'O καυστικὸς Καῦστρος * ὃς 5 αἰασμάτων 
Ανδρῶν ὅλος πέφυχεν, αἴανδρον λέγω. 
Κωχυτὸς ἄλλος τῶν πύνων ἑἐπάξιος. 
ev - Εξομοᾶςέγησις. 
Οἴμοι ! χαὶ πάλιν Ἠλιτον, ὦ Μέδον, fiutov οἷα 
Καὶ λῃηστοῦ µείζω xal Μάναδτῆ λείω. 
Χείρω Δαυϊδου, xal σώφρονος ὕσεατα πόρνης, 
Οὐδείς µου στέφανον λάψεται ἀφροσύνης. 
Οὕρεα xai ποταμοὶ καὶ δένδρεα, ὄρνεα, πέεραε, 
Οὑρανὲ, xai ἄστρα, χλαύσατ Ἰωάννην. 
A!0fo, ἀἡρ, Ἠδὲ θάλαττα xol fue, µήνη, 
΄Απνοα xal Qua, χλαὐσατ' Ἰωάννην. 
"Άγγελοι αἰγλήεντες, ἀειδέες, ἄλλα τε φῶτα 
Οὐρανίης στρατιῆς, χλαύσατ Ἰωάννην. 


GEOMETR.E 
Δ Οὕνεχεν ἕξα κά ρητο, xaX fus ὅσσα τις B; 
Οὐδέτις, εὖτ) ἐθέμην συνθήχας, εὖτ) ἑτελέοθὴν 
Ῥήμασιν οἱοχίων '*, µνστιπόλων θυσἰαις. 
Ejz ἑδάην μυστήρια φριχτὰ Θεοῦ xol ἄντην 
Ἕδρακον, οὐχ ἁπάτης φάσματα δαιµονίων, 
Μττρὸς ἀπειρογάμὸυ πολυφροάύνας πολυχάρίους, 
Ἑλπίδας ἡμερίους, ἑλπίδας ἀθανάτους, 
Εὖτέ µε πολλῶν πολλοῖς δάκρυσί τε avovayal; «t 
Ἐξεκάδτρε παθῶν, εὖτ' ἐφάγη '* τε βικρὸν 
Εἰχὼν ἀθανάτη θεοείκελος, ὥσπερ ἔσοπτρον 
΄Αρτι χαβαιρόµενον ἀργαλέου πἀχεος * 
. Ἠριπον ὡς ὅτε τις δρῦς, Πριπον, Ἡ ἂχερωϊς » 
Πνεύμασιν ἀργαλέοις, ἔργμµατιν οὐχ ὁσίοις. 
O0 μὲν πάμπαν ἐπὶ χθόνα χέχλιµαι, οὐδέ τι (s; 
Ἑκέταμε πάσας ἀντιπάλοιο σάλος. 
δε µπης 5 ἐχλίνθην, χαὶ ἕνευόα μικρόν τι πρὸς οὖδας, 
᾽Αμϕοτέρως χραδίη συχνὰ χραδαινοµένη. 
Π.λλὰ πάθον xai ἄςεθλα Παλαισμοσύντς ἁλεγεινής, 
Ὁπποτέρῳ δώσεις, ἀθλοθέτα, τροµέω" 
Ἡ χοῖ τῷδε χαὶ εἰκόνι πείρατα θείης, [νίκης] 
"Hl σχολιῷ Βελίαρ ψῆφον ἀρειοτέρην, 
El μὴ σὴν ὑπερέσχες, ὑπέρτατε, χεῖρα χρατειὴν, 
Αμπλακίης πτέρναν ἔφθασα θυμµολέτιν. 
Ἁλλ' Ίλθες καὶ ἔσωσας &x' ἀργαλέων μελεδωνῶν, 
Βορθόρου ἑξερύσας, πρίξιος ἓξ ἀτόπου ' 
Οὐρανόθεν δ ἄρ' ὑπεῤῥάγη ix σέο ἄσπέτος αἰθὴρ, 


ο 


trepidaveruat, tangam celorum puriorem regi- C quando inillatus eram verbis solitsriorum, sxdi- 


mam. -- Recedis a iuo rege, et tandem robur 
ostendam; nuuc autem totus humanam vicem 


impleo. 
452. 1n. Meandrum flumen. 


Hic ultionis ignis, ne dubites. Cocytus est M:ean- 
dor. Sed decipiebar, funestus est hominibus, &an- 
drum dico. 

Si exaistit locus a terra separatus, ubi gehenta 
et loca sunt. supplictorum, iste telis est. Sod Pyri- 
phlegethon exquire quis sit, ille juxta fluens est 
Uaystrus ardens ; qui eutem hominum gemitibus ple- 
nus est, seandrum díco, Cocytos est alter erucioti- 
bus aptus. 


455. Exomologssis. 


Heu tnihi, rursus peccavi, o rex, peccavi majora 
quam latro et plura quam Manasses. 

Pejora quam David, et viliora quam prudens 
meretrix, nu'lus mibi coronam dementia tollet. 

Montes et flumina, arbores, volucres, rupes, coe- 
lum et astra, flete Joannem. 

AEther, aer, mare et sol, lana, inanima et viven- 
tia, flete Joannem. 

Angeli coruscantes, invisibiles, luminaque alia 
celestis exercitus, flete Joannem ; 

Quia erravit et peccavit quantum quivis allus. 

Neque alius tantum. quando. pactiones inibam, 


"* Leg. οἰοδίων. Τν Fors. leg. ἐφάνη. 


ficiis mystarum ; 

Quando edoctus eram mysteria tremenda Dei, 
et córám ceérnobam mon oracula fraudis dem: 
num; 

Matris inndptst gaudia multa, ιο magnstt, 
spes unius diei, spes immortales ; 

Quando me multis lacrymis et gemitibus a mellis 
psssionibus mundavit, quando apparuit psu 
lut. 

Eligies immortalis Deo similis, ut speculum mor 
mundatum a molesta sorde ; 

Quando eadebam ut arbot quadam, ut 4ita po- 
pulus ventis infestis, conatibus non sanctis; 

Non quidem omnino ad terram inelinatus sum, 
neque radices omnes fregit adversarii agitatio. 

Omnino inclinatus sum, et paululum ad solum 
conversus, utrimque cor &xpo agitabatur. 

Multa passus sum, et labores luct: difficilis, atii 
mercedem des certaminis Judex, metuo : 

An areng isti et imagini divinz przmis (v 
clorig) an astuto Belial przestantius suffragiuu! 

Si non extendis, Altissime, tuam validam ma- 
num, eulpe calcem expertus sum lunesam 
anime. 

Sed venisti el salvasti & molestis curis, o cem 
éducens actionum injucundo. 

Celitus apertus est ex te infinitus ether, e De 
dia nocte mentis feliciter nal. 
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Ἐκ µεσάτης νυχτὸς Ἠδυμόροιο νόου. 

Αλλ', ἄνα παμμµέδεον, πανίλαε, πάντα σὺν οἴχτον 
El; μὲ χένον γλυκεροῦ στήθεος. Οἶδα τίς el. 

Ῥεύμασι σῶν χαρίτων xai λύματα πάντα χαθαίρεις, 
Καὶ φάος ἑνδιδύεις Πελίοιο πλέον. 

Σὴν δόξαν λαλέειν ἐμὰ χείλεα οὕποτε παύσει, 
Οὐδὲ λίθος χρύφει ταῦτα χαρασσόµενα 

Καὶ γενεαῖς αἶνον µετέπειτα΄ νέον καταλείφω, 
Σῶν μέγεθος σπλάγχνων σῆς τ' ἀγανοφροαύνης. 

Οὐρανίων στρατιῶν ἐριχυδέα τάγµατα πάντα, 
Πάντες ἀεθλοφόροι χέρτερον ἐμῆς χραδίης * 

Αχράντου τοκετοῖο θεοῦ μεγάλου ὑποφῆται, 
Δεσποτιχῶν ὁπαδῶν δωδεκὰς εὑρυδόων * 

Μυστιπόλων χορὸς, ἱερέων πολυήρατα φῦλα, 
Οἱοδίων τε γένος, ἀντιπάλων χκαχίης ᾿ 

O9; περὶ χῆρι φίλησα, xat ἔνδον ἔχρυψα φυχῆς, 
Νῦν µου λισσοµένου, νῦν αἴοιτε ταχύ. 

Λίσσομ’ ὑπὲρ Τριάδος, xai λίσσοµαι ὑμέας αὖὗτις, 
Λἰσσομ᾽ ὑπὲρ πάσης ἐλπίδος ἡμετέρης. 

Πικρὸν ἀναστενάω, τετριµµένα γούνατα χάµπτω, 
Δάκρυα θερμὰ χέω, σπένδων καὶ κραδίην. 

Nat, πάρστητε βοηθόοι, ἀσπὶς ἐμὴ, κράτος, ἐλτὶς, 
Δεσπότιν ἡμετέρην εὐμενέτιν τελέσαι,͵ 

Ἀ]ητέρα Παρθένον, οἱοτόχειαν, παμδασίλειαν, 
Νύμφην ἀζυγέα, ἁγνοτάτην ζυγίην. 

Λἰσσομ’ ὑπὲρ Τριάδος, xai λίσσοµαι ὑμέας αὗτις 
Ἡνίοχον ζώων 15 εὔστοφον ἡμετέρης, 

Ἡηφοθέτιν βίου πολυπαίγµονος, ὀλχάδα πάσας 


Α ἉἘλπίδας ἀγομένην, οὐρανίων, χθονίων. 


Ναὶ λίσσοισθε, χαὶ ἀργαλέων μελεδωνῶν 
Καὶ παθέων σχεδάσαι οἵδμ᾽ ἐπανιστάμενον * 

Τοῦδε βίου στροφάλιγγας, ἀειχελίοισιν ἐπ᾽ ἔργοις, 
Φόρτον ἐμῶν ὕδρεων σώματος ἀργαλέων. 

ἜὌλετο μέν pot καὶ φάης, ὤλετο xal µένος ἑσθλόν * 
Ὄλετο δ᾽ ἡλιχίη θάρσός ἐμῖς χραδίης. 

Δεξιὸν ὤλετο χάρτος, ἀπέτμαγε νεῦρα σίδηρος, 
Σιαγόνας, χεφαλήν * πάντα λάδε πόλεμος, 

Οὐδέ τί µοι περίχειται, οὗ χάριν, οὐ λόγον εὗρον. 
Κοίρανος, οὐ δυνατὸς ἤνεσεν, οὐδὲ πόλις, 

Ὦ» ὕπερ ἐξεχένουν ὕδωρ ἅτε πολλάχις αἷμα " 
Αλλά, Τριὰς, pk σάου, Δεσπότις ἡμετέρη. 

Τῶν πάντων οὗ τόσσον ὀδύρομαι ἁχνύμενός περ, 
“Όσσον ὀνειδείων ἐχθροτάτων ἑπέων. 

B Ι]οῦ θεός ἔστι σός ; εἶπέ τις : ἕστραφεν ὄψις, ἁλιτρέ. 

"Λλλος δ᾽ ἀφροσύνην εἶπέ χαὶ οὗ χαχίην, 

Εὐχραδίαν δ᾽ a$ θέρισεν ἐμὴν, µανίην ὀνομάσας, 
"σας δ' ἀφρόνως ἑτάγη, φησὶν, Ev ὁπλομάχοις. 

Πᾶς δ ἐπιχερτομέει, χαὶ ἕτραπεν εἰς ὕδριν αἵνος * 
Καὶ φθόνος οὗ δοχέει, (ὢ πάθος !) ἀλλ' ἔλεος. 

"Αλλος ἐπεσδολίῃσι βάλε θρασυχάρδιον ἄνδρα, 
Νείχεσι δ' αἰχμητὴν πάντα καὶ ἐθνολέτην, 

"Αλλος ἑδογμάτισε σοφίην ἀνάεθλον, δειλἠν ' 
Απτόλεμον τελέθειν εἶπε δέον σοφίην, 

Βουλάς τ' ἐξάρχειν ἀγαθὰς, πόλεμόν τε χορύσαειν “. 
Οὐ δυνατὸν τελέθειν ἄνδρας ἀριπρεπέας. 

Ἠνορέὴν σοφίης 0' ἀπέχερσε, καὶ ἄφρονι μούνῃ 


Sed memento, Deus misericors, omnem tuum C Precibus moveamini, et molestarum curarum et 


planctum in me vanum tai dulcis cordis. Scio quis sis. 

Fluentis tuarum gratiarum maculas omnes mun- 
das, et lumine vestis sole splendidiore. 

Tuam gloriam loqui mea labia nunquam desi- 
nent, neque lapis abscondet hzc inscripta : 

Et generationibus hymnum deinde novum relin- 
cuam, tuarum misericordiarum magnitudinem et 
εως clemeniiz. | 

Celestium exercituum gloriosi omnes ordines, 
omnes athlet:e meum superantes animum : 

Inimaculati partus Dei magni przcones, Domini 
sociorum duodecas magnum clamans ; 

Sacerdotuin coetus, sacrorum viroruni venerandae 
tribus, solitariorum gens, nequitiz adversariorum 
quos corde amplexus sum, et intra mentem congi- 
di, nunc me obsecrantem, nunc exaudite cito. 

Obsecro per Trinitatem, obsecro vos iterum, ob- 
secro per meam omnem spem. 

Amare lugeo, períracta genua (lecto, fletus ar- 
dentes fundo , corde quoque stillautes. 

Agite, adeste auxiliatores, clypeus meus, robur. 
&pes, reginam nostram propitiam efficere. 

Matrem virginem, uni-param, reginam, sponsam 
sine conjugio, conjugem purissimam. 

Obsecro per Trinitatem, et obsecro vos iteruin, 
solertem vit:e nostra aurigam. 

Ducem vite multum agitataBe, navem omnes spes 
ferentem coelestiuin el terrestrium : 


19 J,eg. vid. ζωῆς. '* xnpusos:v cod. 
' PATROL. GR. CVI. 


passionum sedetis fluctus insurgentes, 

Hujus vitre turbines, in turpibus operibus, et 
onus contuipeliarum mei corporis molestarum. 

Periit quidem mihi lumen, periit quoque egregia 
virtus ; periit vigor, et firmitas cordis mei. 

Dextee periit robur, vulneravit ferrum nervos, 
genas, caput, omnia tulit beHum ; 

Nihil mihi superest, non gratiam, non verba ha- 
beo; princeps, nec potens, neque urbs me laudavi. 

Pro quibus effudi ut aquam szpius sanguinem ; 
sed, o Trinitas, salva me, regina nostra. 

Ab omnibus non tantum patior et doleo quantum 
ab injuriis sermonum infensissimorum. 

Ubi est Deus tuus ?dicit quidam, oculos avertit, 
sceleste; alius autem expiationem dicitet non ne- 
quitiam; 

Fortitudinem meam e contra expfobrat, demen- 
tiam vocans, quanti imprudenter, dicit, zstimatus : 
sum inter milites. 

Omnes irrident, et in contumeliam laus vertitur ; 
et invidia non habetur, proh dolor ! sed miseratio. 

Alius verborum jaculis impetit virum corde fir- 
mum, conviciisque bellatorem omnem et gentium 
vastatorem. 

Alius docet sapientiam imbellem, vecordem esse; 
bello ineptam esse oportet, dicit, sapientiam. 

Consiliis nobilibus przesse, bellumque disponere 
impossibile dicit esse viris egregiis. 


— 


a1 - 


971: 
ἸΑγνοίῃ δῶχε χὺδος ἅπαν ἀέθλων. 

Δαυΐδην δ᾽ ἀθέρισε mpofyropov οὐρανοφοίτην, 
Πατρόθεον σοφίης πρῶτα καὶ εὐχραδίης. 

Μωτέα τὸν µέγαν οὐ λάδεν εἰς τύπον ἄρχιον οὐδεὶς, 
Ηγεμόνα στρατιῆς, ἠγεμόνα σοφίης. 

Τ/σσαράκοντα ἔτη μόγχῦτσε, xaX ὕστερον οὕτως 
Ἡνία λάθε λαοῦ xai ἄγεν εὐσυνέτως. 

Ἐσθλὸς ἔτν θεόδωρος, ἀεθλοφόρων by ἄριστος, 
Ῥητοριχῇ 9 ἑκράτει χαὶ πολέμῳ xpatéov. 

θετταλίης πρόµος αἰχμιτὴῆς Δημήτριος ἄλλος * 
Αλλά μέγας Τρ:ἀδ.ς σύμμαχος Ex στοµάτων. 

Της θύραθεν σοφίης πολυῖδµονας ἄνδρας ἑάσω, 
Ῥήτορά 0' ἡρώων δῆμον ἀριπρεπέα. 

᾽λμϕότερον σοφίης ἐπιίστορα πάντα xal ἁπάσης 
Καὶ χρατερῶν πηλέμων v ἔργα διδασχοµένων T. 

Αλλ’ ἐμοὶ ἔμπαλιν ταῦτα διαμπερὲς αἴσχος ἀνάπτει, 
Καὶ κραταιῆς Ρώμης πάτρια θεσμὰ λύω. 

)λλλά δίχαζε, δίχαζε, φίλη Τριάς * fjv δ' ἁδικοῦντα 
Καὶ σὺ λάθῃς, πρόσθες ἑλπίδα µαχροτάτην- 

Ἐκ γενετῆς νεόκλαυστος ἀεὶ βάλον ὄὕμματα πρὸς σὲ, 
0ὐδὲ χόρας κλίένθην ἰσχὺν Em' ἁλλοτρίην * 

Σὴἣν γενέτιν βοόωσαν ἐπ᾽ ηματι ἦμαρ ἑχάστῳ 
Αἴσχεα πόὀλλ᾽ ἀπ᾿ ἐμοῦ µακροτάτῳ βαλέειν. 

Ἡρόσθες ἀμετρήτου πελάγους τὸν ἔμφυτον olxzov, 
"Qv πᾶσι προχέε.ς οἶκτον ἀπειρέσιον. 

Δεινὰ πέπονθα τύγιν, µόνος ἴλαος, ἴλαος εἴτς, 
ἸΑντίπαλος τόσσων μοῦνος ἔφυς παθέων. 

Ὀρφανίην ἑλέαιρε, xat ὅτι µε οὕποτε οὐδεὶς 
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O5 τοχέων µε χατῴκτισεν * ἆ τάλας, ἐς τότον ᾖλθον 
Σπλάγχνον, ἁπηλεγέως 5' ἅϊον Ex φιλίων. 

Συγγενέες 8 ἐπέμυξαν, ἄπηνῄναντο δὲ mro! 
Τοὺς δὲ φίλους εὗρον χείρονας ἐχθροτάτων. 

Αλλὰ Πατὴρ σὺ μόνος, σὺ δὲ μοῦνος πότνια Μέτῃ, 
Tal; calc δ' ἐξ ὀνύχων ἑλπίσιν ἑτρεφόμτ» 

Ἰσχὺς ἐμὴ, λόγος, Ἠνορέη, κράτος, ἔλιος, ὄμματα, 

[ἐνρῦ», 

Αμϕίστομός τε φύσις, πλοῦτος ἀπειρέαιος. 

Παρθένε παµθασἰλεια, tv φλόγα cibo; ἀπείρων 
"Aypt xal οὐρανίων ἁπτομένη νεφέων ᾿ 

Ἐλπὶς ἁμαιμακέτη, ταλασίφρονα θήχατο μούνη 
£f µε, χόρη, πίστις, σὺς δ᾽ ἐθίωσε πόθος. 

'Ex σοῦ δ᾽ ἴλαος fj Τριὰς, ὡς 06^ ἐπίδολος cq 
Μῦθος ἀπὸ στοµάτων οὕατα πρὸς Τριάδος - 

Σῶν πρὸ ποδῶν b ἐθέμην πἄντων xai fala πάσις 
Ἐλπίδας ἀμφιδύμους, αὖτις ἐρῶ τὰ πρώτα. 

Σὺ Bpaylov ἑμὸς, ὅμμα, φάος, νόος, ἄπλετος ἀλχῆ, 
θαλπωρὴ βιότου, πνεῦμα, βίος τε λόγος 

Μνῆστις ἀεὶ γλυχερῇ, λαλιὰ xaY οὔασι τέρφις, 
Ἔρχος ἀεὶ τὸ πλέον ἀσπίδος ἀμφιθρότις. 

Παρθένε παµθασίλεια, χαὶ ἄγριον οἶδμα περίσω 
Zo πἰσυνος, χαὶ πυρὸς ἵξομαι Ex. µεσάτον. 

Παρθένε καλλιτόχεια, λεχὼ δέ τε αὐτοτόχεισ 
Θήρας bw' ἀνδροφόνους, ἄνδρας ἐπ) ἑλλοθρόυς. 

Παρθένε, σὺ "* πίσυνος xai οὔρεα μαχρὰ τερίσω, 
"Ατρομος Ev νεφέλαις ἀετὸς ὣς πτερόεις. 


Fortitudinem sapientia nudat, et stulte tantum ας Orphanum miserere, et quia me nunquam ullas 


ignorantie dat laudem omnem certsminum. 

"Davidem rejicit prophetam coelitus illuminatum 
nobile exemplar sapientizx et fortitudinis. 

Moysen magnum nullus affert in aptum exem- 
plum principem exercitus, principem sapieutiz. 

Quadraginta aunis dura expertus est, et ita de- 
mum populi sceptra accepit et duxit prudenter. 

Egregius erat Theodorus, et militum valentissi- 
mus, rhetorica enitebat laude et bellica. 

Thessalix€ princeps militum alius Demetrius, sed 
Trinitatis fuit sermone magnus assertor. 

Sapientie qua foris est peritus multum viros 
pretermittam , heroumque illustrem cotum elo- 
quentem. - 


mellitis verbis a luctu avertit ; 

Non me parentum ullus miseratus est; heu mi- 
serum, in tantum veni deplorabile! molesta autem 
audiebam ab amicis. 

Cognati murmurabant, repellebant affines; ami- 
cosque iuveni inimicissimis pejores. 

Sed Pater tu solus, tu solus tenera Maier, (04 
spe a cunis nutritus sum. 

Robur meum es, ratio, fortitudo, potestas, sol, 
oculi, frons, duplex natura, divitiz inexhaustz. 

Virgo regina, cruciatum noscis, immensa et usque 
ad celestes nubes tangens. 

Mea spes indeficiens, patientiam dedit mihi sel 
in te, Virgo, fides, tuus me sustinuit amor. 


Uuiusque, sapientie preceptorum omnium et D Per te autem sit misericors Trinitas, ut hzc 


universa, et strenuorum belli gestorum peritorum. 

Sed mihi e contrario liec indesinenter in pro- 
brum injiciunt, et fortis Romz patrias leges solvo. 

Sed judica, tu alma Trinitas ; si vero injustitiam 
patientem tu acceperis, adde spem amplissimam. 

Ex ortu recens iu lacrymis semper ad te oculos 
erexi, neque pupillas movi ad alienam opem : 

Tuum opus clamat diebus singulis; ojprobria 
multa a me longissime aufer. 

Presta immensi pelagi naturalem fletum, quem 
omnibus effundit inexhaustum fletum. 

Swva passus sum tibi, solus misericors sis, qui 
tantis doloribus obnoxius fuisti solus. 

To gic, Leg. cof. 


supplex oratio ex oribus meis ad "Trinitatis aurei 
perveniat. 

Tuos ante pedes omnium posui et admodum 
omues spes utriusque generis : denuo priora relegatt. 

Tu brachium meum, oculus, lux, mens, robu! 
indeficiens, vitze solatium, spiritus, vita, ratio; 

Dulcis semper memoria, sonus auribus jucundus, 
tegumen semper przcipuum clypei protecioris. 

Virgo rcgina, et truces fluctus evadam tibi coufi- 
dens, et igne cffugiam e medio. 

Virgo partu cgregia, sponsa ex te ipsa pariens, 
belluas homicidas, homines advenas, 

Virgo, tibi confidens, et montes immoensos supe 
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Παρθένε, σοὶ πἰσυνος καὶ Eüvea μυρία γόσµον 
0ὐδὲν ἀποπροφύγω, στῄσοµαι δ᾽ εὐχραδίως. 

Παρθένε, coi πίσυνος χαὶ ἄγρια φῦλα γιγάντων 
Ei; φόδον ἑμθαλέω, καὶ χρατεροὺς ὁπλίτας 

Q6 τροµέω, σίδηρε * µάτην, πτερόεντες ὀϊσταὶ, 

Ὅ Ἰοθολεῖτε χρόα στεῤὀὸν àn' εὐθυθόλων. 

Παρθένε, xa oot θάρσυνος ἐς φλόγα µέσσην 
Ππηδήσας Βελίαρ στήἠσοµαι ἁθλαδέως. 

Παρθένε, σὲ τροµέοντες δαίμονες ἀγριόθυμοι 
Οὐτιδανὸν χἀμὲ οὗ τιθέασι χάτω. 

Ναὶ πἐσον,ἀλλὰ σύ j^ ὑψόθεν ἤρπασας, ἣν ὃ ἔτι χεῖμαι, 
᾽Αλλὰ δίδως χεῖρα οὐδὲ πατεῖσθ᾽ ἀφίης. 

Παρθένε, σὲ τροµέω, xaX aol, ἓν γούνασι xsivtat 
Πάντα τε τὰ φρίσσω, χαὶ Blog ἀμφότερος, 

Alvoc, ὄνειδος, ἀδοξίη, εὖχος, πλοῦτος, ὑγεία, 
Νοῦσος, Όδρις, πενίη, μῆτις εἰ 6. ἀφροσύνη 13, 

Κάρτος, ἀναλχίη, θάρσος, δέος, αἶσχος ἐπ᾽ ἄνθος 

— '"lexauévov πάντα, πάντα τε λυοµένων. 

. Tl πλέον ; Ex σέο καὶ θεὸς, Uoc ἐμὸν, πέρας ἔσχατον 

Ιἐσθλῶν, 

Τοῦτον ἔχω κέρδος, ἄν περ ἔχω σὲ, Κόρη. 

Tobvexa xav ok πρὸ πάντων λίσσοµαι, ἄφθορε Κούρη, 
"Άπτομαι δ᾽ οὐ καθαραῖς χείρεσι σῶν Ὑονάτων * 

Χε[λεσί τ' οὐχ ἀγνοῖσι, παναγνοτάτην σε χιχλήσχω 
Όνομα σὸν τροµέω xai τύπον εἰσορόων. . 

᾽Αλλὰ φίλους σοὺς αἴδεο, ἄξεο δ᾽ αἵματα χύδην 
Αθλοφόρων ἱερῶν δάχρυά τ' Ex βλεφάρων * 

"Άλλους τ) αἰδέσθητι χοροὺς µελανείμονας ἀγνοὺς 


rabo intrepidus, ut in nubibus aquila volans. 

Virgo, tibi quoque confidens gentes mundi innu- 
meras non pertimescam, resistam autem viriliter. 

Virgo, tibi confidens seva gigantum genera in 
terrorein. injiciam, et valentes milites ; 

Non metuam ferrum ; frustra, volucres sagittz, 
impetitis robustam pellem a solertibus arcuariis. 

Virgo, tibi innitens in media flamma ambulans 
Belial, stabo incolumis. 

Virgo, te pertimescentes sevi demones, me 
tanquam vilem non despicient. 

Certe ceciderunt, me autem tu ex alto assum- 
psisti, si vero adhuc jaceo, sed manum porrigens 
non conculcari sincs. 

Viráo, te vereor, et quz in sinu tuo jacent omnia 
horresco, vita utraque. 

Laus, opprobrium, dedecus, gloria, divitie, sani- 
tas, morbus, contumelia, paupertas, prudentia, et 
insania, robur, infirmitas, fiducia, egestas, con- 
temptus et nitor, omnia stantium , omniaque de- 
jectorum. 

Quid amplius ? Per te Deus, celsitudo mea, ulti- 
mus pugnarum finis: hunc habeo mercedem, si 
te habeo, Virgo. ldeo quoque te pre omnibus iu- 
voco, inviolata virgo, tangoque non puris manibus 
iua genua, 

Labisque non castis, castissimam te' advoco. 
Nomen tuum et effigiem intuens tremo. 

Sed amicos tuos honora, respice sanguinem a 
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Οἳ σε περιστάντες παναπεἰρονες ἄλλοῦεν ἄλλος, 


Δάκρυα θερμὰ χέουσα ἡμετέραις ** τύχαις. 
Έξοχα δ᾽ εὐγενέτην γενέτην ἐμὸν ἄζεο, Κούρη t! 
Πατρικῶν 33 λαγόνων δεύτερον ὃς gu! ἔτεχε * 
Δοῦρας ἐμὸν θεόδωρον, λόγχην, ἀσπίδα, τόξον, 
Καὶ χόρυθα βριαρὴν, xat ξίφος ἀμφίχοπον, 
Καὶ λόγον αὐτόχντον νιφάδος πλέον ἄμφλογα ῥεῖθρα, 
Καὶ στόμα, καὶ χεῖρα, χαὶ θράσος Ev πολέµοις 
Ὕδασι βαπτιστὴν, βαπτιστὀν 9' αἵμασιν ἀγνοῖς 
Οὗ κλῆσιν φορέω, à τάλας, ὡς ῥυπόω! 
Οὐρανίων τε πρόµους, περιηγέα, ἔμφλογα χύχλα, 
Ταὔτα, Κόρη, θεµένη, θὲς θρόνον ἀμφὶ δίχῃ. 
Σπλάγχνα v' ξοικότα σοῦ παιδὺς πολύολδα χυχλίσχω. 
Ταῦτα λύει µε, Κόρη, τοῖσδε δίδου τὸ χράτος. 


B "Ἠλιτον ἐχ γενετῆς, ὅσσα ψάμμαθός τε χόνις τε, 


Σοὺς 6' ἔφθειρα νόµους, ἄφθορε, οὐδὲ λόγους 
Σοὺς προπάροιθεν ἐμῶν ἐθέμην παθέων - 64 0' ὄρχους 
Συνθεσίας τ) ἀπλέτους εἰς ἀνέμους ἐθέμην. 
Σῶν ξενίων µυρίων 6' ἔτνχον, xal ἕδραχον οἷα 
0ὐδ' ἀπαμειθόμενος ὕδριας ἀντιπάλων. 
ϱνδ. Elc τὸν ἅγιον 'Ῥωμανὸν τὸν μεφδόν. 


'U συγχορευτὴς οὐρανοῦ τῶν ἀγγέλων, 


"Καὶ Υῆθεν ᾖδει τὰς ἐχεῖ µελῳδίας. 


ρνε’. Εἰς SAapov διωκοµένην καὶ καταφν]γοῦσαν 
πρὸς θάλασσαν, xai ὑπὸ σαγηγευτῶν αρα- 
τηθείισαν». 


"H. p! ἔτεχε φύχον, εἰς ἅλα δ᾽ ἕδραμον' 3) ῥα, µαταίσ 


C sanctis athletis effusum lacrymasque ex oculis. 


Alios quoque respice choros, atris vestibus in- 
dutos, castos, angelicz vile terresttem imaginem ; 
Qui te cireumdantes innumeri alius super alium, 
ardentes lacrymas fundunt nostris super casibus. 
Imo vero ingenuum genitorem meum respice, 
Virgo qui e patricio ventre secundum me suscepit. 
Meo Theodoro, lanceam, clypeum, arcum, galeam 
robustam et gladium utrinque acutum et sermonem 
sponte fluentem magis quam nivis micantia fluenta, 
el os, et manum, et firmitatem in bellis; aquis 
baptizantem, baptizatumque puro in sanguine, cujus 
nomen fero, heu miserum, quantum dedecoro ! 
Colorum principes, terre circumductos flam- 
meos circulos, quz statuisti, Virgo, da thronum in 


D justitia, similia tui filii viscera ditissima circumeo, 


hzc mihi deüciunt, Virgo, his robur przsta. 

Peccavi ex ortu, quantum arena et pulvis, tuas 
violavi leges, inviolate, neque verba tua coram meis 
passionibus posui : ecce etiam juramenta fcederis 
irrita in ventos emisi. 

Dona innumera recepi, et quanta vidi! non ad- 
versariorum injurias injuriis solvens. 

154. In sanctum Romanum musicum. 

Concivis cceli angelorum, terre melodias illis 
cauit. 
455. In cervam, que insecutores fugiens in mave se 

cenjecii et a piscatoribus capta est. 


llanc quz me peperit fugi, in mare autem ca- 


"* Fort. μῆνις Ιδ' ἀφρ. 3 Leg. χέουσ) fjpuesé£paot.— *! χούρην cod. *' Leg. πατριχίων. ᾿ 
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Kp£scova μητρὺς ἔχειν μητρυὰν ἑλπομένη. 
Κτείνει 8' ἰχθυδόλος, φεῦ αἴσχεος ! οὐδὲ χυνηγὸς, 

Οὐδὲ δροµάς µε χύων, ἀλλὰ λίνον κατέχει. 
Οδ) ἀδίχως ἑδίχασε δίχη. Τί γὰρ ἕλλιπον aav 

Τὴν φιλίτν, µούνων ἕνεχα θηροφόνων; 

pvc". Elc τὸ πρὸς tiv ὁρμωτόν. 

Tzc ὁρμωτοῦ τὸ κάλλος ἐξησκημένος 
Χρυσοῦς τις ὅρμος ὥσπερ αὐγάνει χθόνα. 

ονζ. Εἰς τὸν θευ λόγον. 
Ἡ γνώσις ὄντων, Γρηγόριος vov βλέπων. 
^ vm. 

Οἱ μὲν πάλαι θύουσιν ἄρνας χαὶ óoc, 
"Eyó 6k Χριστῷ τῷ Λόνῳ θύσω λόγον * 

Tip vip τε τὸν νοῦν, πνεῦμα πνεύματι, τρία. 
ρνθ’. Elc τοὺς διαθἀ.Ίοντας. 

Πέρσης ὁ Κῦρος, Μαχεδὼν ᾿Αλέξανδρος. 

Δὔῦσών 6 Καΐσαρ, ἀλλὰ τῶν σοφῶν φίλοι, 

Σοφοὶ δὲ μᾶλλον ἔμπλεοι πα:δευµάτων. 

Νῦν δο᾽ 

Τὴν γνώσιν ἐγχαλοῦσι, φεῦ πικρᾶς τύχης ἱ 

es. 

"Axout ταῦτα, Υῆ, θάλασσα, χαὶ πόλος, 
Ψυχαὶ σοφῶν τε χαὶ στρατηγῶν τῶν πάλαι 
Ἱσοχράτης ὥρισε ῥώμην xai φρένας * 
θουχυδίδης ἔμιξεν ὅπχα xal λόγους * 

Ῥήτωρ στρατηγὸς xo ΒΗερικλῆς xat Kipov, 
᾽Αλκιδιάδης xai θεμιστοχλῆς μέγας ' 
΄λμφω τέλειοι **, Φωχίων χρηπὶς λόγων, 
Ἕλληνες ἅλλοι µυρίοι ῥώμτς πρόµοι. 
Ἔφτσε πρώτην τακτιχὴν µαθηµάτων 
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Elye τὰ πρῶτα τῶν ἀριστέων vépa. 
Ἡρωες ἄρδην πάντες ἐξησχημένοι 
Νέστωρ, Ὀδυσσεὺς, ἀλλ ᾿Αχιλλεὺς xa* πλέον 
Δεινὸς θεωρεῖν τῶν ὅλων xal τὰς φύσεις, 
Κίνησιν ἄστρων χαὶ φθορὰν διὰ ἔρος 3, 
Καὶ ῥυθμιχτς ἔμπειρος εὐαρμοστίας, 
Ἱατριχός τε, xai μαθητὴς Κενταύρου. 
Ἁλλ) οἱ σοφοὶ νῦν, πλὴν ἐγὼ μωροὺς λέγω, 
Τὴν γνῶσιν εἴπον ἑμποδὼν τῆς ἀνδρίας. 
Οὐ συλλογισμοὶ xal στρατοῦ διαιρέσεις * 
Εἴπω τὸ μεῖζον, οὐδὲ κίνδυνοι τόσοι, 
Οὐχ ὄψις ἡ γέµουσα πολλῶν τραυμάτων ᾿ 
Οὐ χεὶρ ἀριστεύουσα xal χεχομµένη. 
"Ἔστω τις εὐστόλιστος, ηὐθετισμένος * 
Κόμην τὰ πολλά συντιθεὶς εὐσχημόνως, 
Ὀφρῦς ἑπαίρων, χαὶ φυσῶν στΏθος μέγα, 
Καὶ σχηνοποιῶν ἐθνικῶς πως τὴν χάραν " 
Πράττων & μὴ δεῖ, χαὶ Xaov ὡς θηρίον 
θτροὶ λαγωὸς, τοῖς δὲ θρἐµµασι λύχος' 
Πολλην νοσῶν ἄγνοιαν, εὔγλωττος, λάλος, 
”Ατακτος, ἅρπ ξ, ἀλλοεθνῆς πολλάκις, 
Αῤῥητοποιὸς, τοῦ Ρίου παντὸς λύμῃ. 
Οὗτος τὰ πρῶτα τῶν ἀριστέων ἔχει 
Οὗτος στρατηγὸς, ὀξὺς, εὐφνῆς, πρόμος, 
Σύμθουλος εὐθὺς ἡδὺς ἐν συνουσίαις * 
Ἄρχων στρατηγῶν, πρῶτος ἓν βασιλείοις. 
Ἡ 9' ἀρετὴ καὶ γνῶσι; ἓν ταῖς γωνίαις 
Στυγναὶ χάθηνται xal παρημελημµέναι 
Θρηνοῦσι πικρῶς οὐχ ἑαυτὰς τῆς τύχης" 


curri; frustra sperans meliorem matre habere no- C Alcibiades, et magnus Themistocles; utroque pet- 


vercam. 

Occidit me piscator, proh pudor! non venator, 
non canis me persequens, sed rete me capit. 

Nom injustam poenam intulit, Nam quid relin- 
quebam terram amicam, solorum causa venato- 
rum ? 

496. Ad corollario ornatum. 
Aurea catena ejus qui cam portat pulchri:udinem 
mirum iu modum spleudescere facit. 
197. In tieologum. 
Entium scientia, Gregorius uunc videus. 
158. 

Veteres immolant oves et boves, ego autem 
Christo Verbo verbum iwimnolabo, menti menten, 
spiritum spiritui, tria. 

' 199. [n detractores. 

Persa fuit Cyrus, Macedo Alexander, Ausonius 
Cesar, sed sapientium amici; sapientes autem 

rzceptorum pleni. Nunc..... scientiam incusant, 
heu acerbam sorteu 1 

160. 

Audite bic, terra, mare et coelum, mentes philo- 
sophorum et ducum veterum : Isocrates distinxit 
fortitudinem et intelligentiam ; Thucydides miscuit 
arma et scripta ; rhetor ei dux fuit Pericles, Cimon, 


" 
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fectus, Phocio orationibus illustris ; Greci alii 
sexcenti fortitudine conspicui. Primam scientia- 
rum lacticeam instituit illustris Pilato, Socrates 
fortitudinis inter optimos primas obtinui!, Heroes 
omnes omnino politi erant, Nestor, Uly«ses, vel 
Achilles ardens magis ad explorandum universorum 
naiuras, motum astrorum et pestem per aerem, εἰ 
3plz peritus temperaturz, et medicus et discipulus 
Centauri. Sed philosophi recentes, quos lamen 
stultos dico, scientiam contendunt obstaculum 
esse fortitudinis. 

Non syllogismi, et exercitus dispositiones, majus 
dico, non pericula tanta, non aspectus mullis vul 
neribus plenus, non manus fortis et amputata. Sit 

D aliquis bene togatus, apte compositus, comam ple- 
rumque componens decenter, frontem attollens, εἰ 
pectus multum inflans, gentiliter ut tabernaculum 
gestans caput : agens quise non oportet el loquens ul 
fera : strenuis lepus, debilibus lupus ; multa igno- 
rantia laborans, loquax, inordimatus, violentus, 
exiraneus sepe, iufanJa agens, omnis socielaus 
sordes. lste primas inter strenuos habet; iste d": 
est, acer, egregius, conspicuus, consiliator, reclus, 
jucundus in conversationibus, ducibus przstans, 
primus in regiis. Virius autem et scientia in 20 
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Φύσει γὰρ αὗται τίµιαι καὶ τοῖς ξένοις, 
θρηνοῦσι δ᾽ αὐτὴν τὴν βασίλειον πόλιν * 

Καὶ σχῆπτρα 'Ῥώμης χαὶ τὰ Ῥωμαίων χαλὰ, 
Ῥυέντα πρὸς χοῦν ἔργα, xaX σεμνὰς πόλεις 
Τοῖς ἔθνεσι, φεῦ ! ἑχτόπως πατουµένας : 

Καὶ δόξαν ἀνθήσασαν ἐν πολλοῖς χρόνοις, 
Καὶ τοῦ στρατηγοῦ τὰ νεῦρα συγχεχομµένα. 
1] ελῶσι δ᾽ αὐτοὺς χαὶ σοφοὺς ὑποξύλους 

Καὶ τοὺς τεθέντας τῶν νέων σοφῶν δόµους 35, . 
Δειλός τις ἕστω πᾶς σοφὸς, xàv μὴ θέλῃ, 
Λαγῶ Blov ζῶν, γλῶττα καὶ γαστὴρ µόνον. 
Πράκτωρ, ὑπουργὸς καὶ ποριστὴς χρημάτων; 
Της ἀνδρίας μὲν ἓν λόνοις ἑπαινέτης, 

Kal τῆς παλαιᾶς ἀρετῆς μεμνημένος * 
Ἔργοις δὲ ταύτης τὴν ἑναντίαν τρέχων : 

Μὰν εἰ σορῶν τις ἄλλος ἀνδρίαν λάδοι ; 
Θεοῦ γὰρ αὐτὸ δώῶρον οἶδα xal µόνον, 
Ἔκτακτος οὗτος, καὶ σοφῶν λύων νόμους, 
Φεὺ τῆς ἁγνοίας | φεῦ φθόνου ! φεῦ τῶν δύο | 
ΥΙοὶ βροτῶν µαίνοισθε µέχρι xal τίνος; 

"H τῶν χαλῶν γὰρ ἀνδρίαν οὐ γραπτέον, 

"H μὴ μετεῖναι τῶν χαλῶν ἑατέον. 

Σοφοῖς σοφὸν δὲ χαὶ τὸ βούλεσθαι τόδε, 

Tf; δ᾽ ἀρετῆς πὀῤῥωθι χεῖσθαι τὰς φρένας * 
Τὴν 8 a) τελείαν ἀρετὴν ἐγὼ λέγω, 
Εὐανδρίαν, φρόνησιν, ἡδονῶν χράτος.. 

—'H δ' ἱσότης τί; Κρᾶσις ἀρετῶν ἴση - 

Ὅπερ δἰχαιον ἔστι xal χαλεῖται τοῖς τἆλαν. 
Μισῶ σοφιστὴν ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός * 

0ὐδ' ἔσχεν οἴσπερ xal σοφὸς γνωρίζαται. 


gulis tristes sedent et πορ]θοία», lamentantur amare ϱ 


bon suam sortem, nam natura honorandae sunt et 
ab exteris honorantur, sed lamentantur ipsam re- 
giam urbem, et sceptra Romz et Bomanorum exi- 
mia, diruta ad solum opera, et nobiles urbes a 
gentibus heu! horrendo modo conculcatas, et glo- 


riam quz tanto tempore floruit, et ducis vigorem . 
consumptum. Rident autem illos sapientes subli- . 


gueos, et has quae positze sunt novorum sapientium 
domos. Socors sit omnis philosophus, licet nolue- 
rit, leporis vitam vivens ; lingua tantum et venter, 
3lacer ad agendum, obsequiosus, divitiarum quz- 
sitor, fortitudinis in verbis laudator, et antiquam 
virtutem memorans, operibus autem contrariam 
virtuti viam sequens, quamvis aliquis alius pbhilo« 


CARMINA VARIA. 
A El συλλαθεῖν δὲ μὴ σθένεις τόλμαν λόγῳ, 
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ΤΙ τοῖς ἔχουσι καὶ φθονεῖς ἀνενδότως: 

Τί καὶ στερεῖς, ἄνθρωπε, Ὑνῶσιν ἰσχύος, 
Τί τοῖς ἀγνώστοις ἐγχειρίζεις ἠνίας ; 

Τί βρῶμα ποιεῖς τὰς πόλεις τοῖς βαρθάροις ; 
Tl νεῦρα. τέμνεις τοῦ στρατοῦ τεθραμμµένα, 
Πολλαῖς παλαιου xat xaAalc στρατηγἰαις, 
Εὐρήμασί τε χαὶ σοφῶν τεχνουργίαις; 
Εὐριπίδου πῶς τῶν στρατηγῶν τὴν χρίσιν 
Σοφὸς δοχῶν, ἄνθρωπε, νῦν παρατρέχεις 
Θάρσει προχκρίνας τῶν φρενῶν εὐδουλίαν; 
*Ev γὰρ οὐδὲν θάτερον λελειμμένον. 

Τί χαὶ χαλοῦσι τὴν ᾿Αθηνᾶν Παλλάδα; 

Tí δ᾽; οὐχ ᾽Απόλλων μουσικὸς xat τοξότης; 
"Tt 5^ ἦν Αχιλλεύς: πρῶτος οὐ θεωρίᾳ, 
Καὶ µουσιχός τις ᾖδεν ἀνδρῶν τὰ χλέα, 
Ἱατρικὸς δ᾽ o0, καὶ μαθητὴς Κενταύρου; 

Τί δ' ἣν Ὀδυσσεύς; οὗ λόγοις σοφοῖς ῥέων ; 
Τὸ σύντονον δὲ τίς χατώρθωσε πλέον; 

'Eo Πύλιον τοῦ μέλιτος ἠδίω, 

Καὶ τὴν ᾽Ατρείδου συντετµημένην φύσιν, 
ρωας ἄρδην ἔνθεν ὠνομασμένους * 
Εἴροντας εὖ τε χαὶ λέγοντας ἑντέχνως * 
Ανδρῶν ἁπάντων Σωκράτης σοφώτερος; 
Ἔστη δ' ἐπ᾽ αὐτὴν πολλάχις τὴν ἀσπίδα * 
Καὶ πρῶτος Ἶρε τῶν ἀριστέων γέρα * 
Πλάτων ἀθλητὴς, xaX μαχητὴς Αἰσχύλος. 

0 δ' οὖν στρατηγῶν πρῶτος οὐ xai ῥητόρων 9* ; 
Σοφῶν δὲ μᾶλλον, ὃς λύει χρησμοὺς µόνος, 
Βουλαϊῖς δὲ νιχᾷ xal µάχαις τὴν γῆν ὅλην 


apud veteres. Odi sophistam qui sibi non saptens 
est, et non habet ea quibus sapiens cognoscitur. Sí 
vero conjungere non potes fortitudinem rationi, quid 
his qui utrumque habent invides pertinaciter ? Quid 
privas, o homo, scientiam robore? quid ignaris 
lora remittis? quid urbes prebes barbaris predam? 
quid nervos rumpis exercitus edoeti multis anti- 
quitatis et pulchris strategiis, inventionibusque 
εἰ przeceptis sapientium ? Euripidis ducum ἀεθι]- 
tionem sapienter judicans, home, quomodo nunc 
pretermittis fortitudini anteponens mentis instru - 
ctionem ? Unum enim nec alterum relictum. Quid 
enhn vocant Athenam Pallada? quid, non fuit 
Apollo musicus et arcitenens? quid fuit Achilles ? 
nonne primus scientia, et musicus non fuit iste 


sophoruin fortitudinem acceperit; Dei enim illud ϱ virorum decus? nonue medicus, et disclpulus Cen- 


donum solius esse scio; iste extra ordinem est οἱ 
philosophorum frangens leges. Proh ignorantiam ! 
proh invidiam! proh 'utrumque! filii hominum 
usquequo stulti eritis? Vel enim fortitudinem inter 
dotes egregias non inscribere oportet, vel a virtu- 
tibus eximere non licet : sapientibus sapieus illud 
velle, longe a virtute jacere mentem, Sed ego per- 
fectam virtutem dico, fortitudinem, prudentiam, 
voluptatum victoriam. /Equalitas quid est? aequalis 
virtutum commistio, quod justum est ct vocatur 


*! Prius erat vópoo;. *' In marg. θεμιστοχλῆς. 


tauri? quid fuit Ulysses? nonne sapientibus ser- 
monibus abundans, robore magis illustris foit? 
Mitto Nestorem melle suaviorem, et Atridzee du- 
plicem gaturam ; hinc sine dubio heroes nomina- 
tos, loquentes simul et dicentes perite. Virorum 
omnium Socrates sapientissimus, szepe ad ipsum cly- 
peum stetit, et primus tulit strenuorum mercedem. 
Plato athleta, Aschylus miles. Nonne igitur est 
(Themistocles) dueum primus etrhetorum? sapien- 
tium potius, qui solus oraculum interpretatus 


^c» 
^ 
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Βτίθει τε vixdv p θέλοντας τοὺς φίλους : 
Κρατεῖ δὲ Περσῶν δημιουργῶν ἑκτόπως. 
Γης xai θαλάττης, πᾶν ἔθνος, πᾶσαν πόλιν 
Ψυχῆς τε τόλµῃ χαὶ φρενῶν εὐλαδίᾳ 

Κάτω τίθησι, χαὶ παρ ἐχθρῶν τυγχάνει 
Αἰἱδοῦς 6 χλεινὸς, θάπτεται δὲ χαρῦίαις. 

Καὶ θαῦμα, πῶς ἓν σῶμα καὶ φυχἠ μία 
Κρείττων ἑδείχθη «enc ὅλης οἱχουμένης, 
θάρσει τε πολλῷ, xo φρόνήσει, καὶ μάχη. 
T «aX Περικλῆς Αλκιθιάδης καὶ Κίμων, 
Οἱ τῶν ᾿Αθηνῶν εὐπαχεῖς χρυσοῖ στύλοι, 

Οἱ τῶν λόγων ἄρχοντες, οἱ ῥήτρᾶς πρόμοι,' 
Οἱ τὴν φύσιν βλέποντες ; Οἱ γεωµέτραι 
"Ἠστραπτον ἔργοις xat λόγοις τὴν Ἑλλάδα, 
"ἴπποις xaz' αὐτὸ, ναυσὶ, πεζοὶῖς xpátoow- 
Δόξης, τροπαίων, ἀρετῆς, σοφισµάτων, 
Πᾶσαν θάλατταν, πᾶσαν ἐπλήρουν χθόνο 
Ἕλληνες οὗτοι. πλὴν θεοῦ πάντως χάρις 
"Hv xai τὰ τούτων, οὗ ρόνησις, οὗ λόγος, 
Παρ) οὗπερ ἔσχον xal τὰ τῆς εὐανδρίας. 

Σὺ &, ὦ Μακεδὼν, πῶς σοφὸς χριθῇς ἔτι 
"liv xal μαχητής; πῶς φθονεῖς δὲ τῆς τέχνης 
"Απασιν ἄλλοις ; πῶς µόνος θέλεις ἔχειν 
Λριστοτέλους τοὺς σοφοὺς λαθυρίνθους; , 
Μόναρχε πρῶτε, Καΐσαρ, ἀρκεῖ σοι µόνον 
Δέγειν τε δεινῶς, ἀντικάτωνας γράφειν, 
Βίθλοις συνεῖναι, τὴν φύσιν ζητεῖν ὅλων ; 
Ti xai στρατηγεῖς xai βιάζῃ πᾶν ἔθνος, 
Καὶ τὰς ἀπείρους ἐν βραχεῖ πόλεις ἔχεις, 


JOANNIS 


est, consiliis et pugnis vincit. omnem terram, 
suadet vincere nolentes amicos, et concione vincit 
stupendo mmodo Persas, mari et terra, omnem gen- 
tem, omuem urbem, animi au:lacia et mentis sa- 
piena submittit, et ab bostibus obtinel inclytus 
honores, et in cordibus eorum sepelitur : et pro- 
digium est, quomodo corpus unum et anima una 
superiora visa sinl universo orbi, magna fortitu- 
dine, prudentia et pugnis. Quid etam Pericles, 
Alcibiades et Cimon, illa Athenarum firme aurez 
evlumna, hi orationum principes et eloquentiz, 
hi qui naturam noscebant ; hi geometre qui operi- 
bus et scriptis Graeciam illustrabant, equis simul, 
pavibus, et pedibus vicerunt ? gloria, tropbeis, vir- 
tute, sapientibus libris, omne mare, omnem ter- 
ram impleverunt Graci isti. Attamen Dei omnino 
bec illorum dona gratia erant, cujus est prudentia, 
εἰ eloquentia, a quo eliam babebant fortitudinis 
dona. Tu vero, o Macedo, quomodo sapiens judica- 
tus sis, bellator cum fueris? Quomodo artem invi- 
des aliis omnibus? quomodo solus habere vis Ari- 
stolelis sapientes ambages ? Prime imperator, Cesar, 
sufficit libi solum loqui mirabiliter , anticatones 
scribere, in libris conversari, naturan) universorum 
exquirere ? Quid etiam bella geris et omnes gentes 
subigis, et innumeras urbes brevi tempore occupas, 
wrminosque Ausoniz in Gadibus figis? Nonne opor- 


9 πῄσσαις cod. 
proe 


* 


GEOMETR.E 980 


A "Opov; δὲ πήσσεις *' ἐν Γαδείροις Λὐσόνων ; 
"H τοὺς ἀπίστους τοὺς δὲ πιστοὺς οὐ Otov 
θάλλειν χαλοῖς ἅπασιν ἔργοις xat λόχοις: 
Αλλ' ἐλθὲ, πῶς ἔχρινε χαὶ θεὺς, λέγε, 
Τίνα στρατηγὸν τῆς ἑαυτοῦ δειχνύει 
Μοίρας χραταιᾶς xoX στρατοῦ ποθουµένου ; 
Οὐ τὸν γραφέντα τοῖς λόγχοις μαχρῷ χρόνῳ, 
Καὶ συλλαθόντα πᾶσαν εὐπαιδευσίαν; 
Αἱγυπτίοις συνόντα Μωσῆν τὸν µέγαν 

Τὰ πρῶτα xal χάλλιότα τῶν µαθηµάτων, 
Λόχους ἀριθμῶν, γραμμιχὴν θεωρίαν, 
”Αστρων πολῄσεις, ῥυθμικῶν μελῶν ὅρους, 
Ὅ κρᾶσίς ἐστι καὶ τέλος χαλῶν ὅλων ; 
Παλαιὰ ταῦτα, πᾶν χαλὸν, φασὶ, πάλαι, 
Καὶ χαινὸν οὐδὲν τῶν χαλῶν xal τιµίων ' 
Ζηλοῦν δὲ ταῦτα p.h χαλὸν, wat τίς λόγος; 
Οὐξὲ γράφειν ἔξεστι λοιπὸν ὣς πάλαι, 
Οὐδὲν λόγοις ἄριστυν ὡς πρὶν τνγχάνειν, 
025' ἐν ᾖάχαις βέλτιστον, Ἔβῤρῥευσαν τέχναι; 
Πάλαι γὰρ ἦσαν τοῖς βροτοῖς εὑρημέναι" 

Τὸ σωφρονεῖν πᾶν ἐχλέλοιπε τὸν βίον : 
Τὴν ἀρετὴν δίωχε πᾶσαν, f, πάλαι! 
Φανεῖσα πολλοὺς Ἶρεν εἰς ὕψος μέγα. 
᾽Αϕεῖΐσα τούτους ἀρχιχοὺς ὥσπερ τύπου». 
Πρὸς οὓς βλέπων τις, κάλλος εἰ θέλοι βίου, 
Ἐχεῖθεν ἕλχει, χᾶν τὰ ὁτύτερα Υράφῃ. 

Σὺ δὲ, προφῆτα xal βασιλεῦ, πῶς πλέον 
Αὐχεῖς ἁπάντων γνῶσιν ; οὖχ ἀριστέων 
Ἔχεις τὰ πρῶτα; Πῶς σοφίζῃ τοὺς vópove, 


€ tet inlideles et fideles florete omnibus bonis ope 
ribus et sermonibus? Sed 23ge, quomodo senieril 
Deus, dic nobis. Quem ducem suz ostendit peter 
tis haoroditatis el dilectie gentis? nonne illum qii 
verbis longi temporis historiam scripserat, et in se 
collegerat omnem bonam doctrinam ? Moysen 
nempe maguum cum Agyptiis conversatui, pri- 
mis et pulcherrimis soientiis, numerorum ralionk 
hus, litterarum theoria, astrorum — revolotionibus, 
rhythmorum definitionibus, quod includit el pe- 
ficit pulchra omnia? Antiqua ista, dicunt, e p 
chrum est omne quod est antiquum, nihilque neri 
pulchrum est et egregium. Verum ista. deprinure 
non decet, e£ quanam ratione? nonne seribere li- 
cei tandem, quia antiquum ; nonne eloquentia 
conspicuum esse, quia prius id evenit; sonne i! 
pugnis eximium? perierunt artes? antiquilus enim 
erant ab hominibus inventz. Prudentiane oni 
e vita excessit ? virtutem omnem exzpelle, qu£ 31 
tiquilus cognita multos ad summum  fasigium 
e»'ulit, nunc reliquit hzc antiqua velat. exempli. 
Λά que intuens aliquis, si vite bonum volueril, 
inde extrahit, licet secundo scripta forent. Ta vero, 
propheta et rex, quomodo magis illuminss om. 
nium intelligentiam? nonne inter fortissimos pri 
mas habes? quomodo interpretaris leges Dei, ! 
quis alius, οἱ verba exquiris et exponis? visibilium 
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Εἴπερ τις ἄλλος, τοῦ Θεοῦ, xal τοὺς λόγους 
Ζητεῖς ἐρευνᾷς, τῶνδε τῶν ὁρωμένων, 
Στρέφεις δὲ πολλὰς bv φρεσὶ θεωρίας : 
Κινεῖς δὲ γλῶσσαν νυχτὸς, ἡμέρας ὅὄλης, 
θείοις by ἔργοις * μουσιχὸς δὲ τυγχάνεις, 
Καὶ ῥυθμιχὴν ἔδειξας εὐαρμοστίαν, 
Λόγοις δ᾽ ἐφευρεῖν xal βάθη .χεχρυµµένα 
θεοῦ τε πολλὰ xaX Θεοῦ τῶν χτισµάτων; 
Πῶς συντιθεῖς δὲ καὶ μέλιτος χηρίον 
Ἱρόπον µελίσσης τὴν σοφωτάτην βίδλον 
Ἐξ ἧς ἅπασα γνῶσις, ὡς πηγῆς "* βρύει’ 
Θεοῦ, Χερουδὶμ, ἀγγέλων 53, ἀρχαγγέλων, 
Νόων ἁπάντων, τῶνδε τῶν ὁρωμένων 
Τρόπων, εροπαίων, ἀρετῆς, ἁμαρτίας, 
Τύχης, νοὺς, ζωῆς τε χαὶ θνητῶν τέλους, 
Φωτὸς, σχότους τε δαιμόνων, παθηµάτων, 
Καινῆς τε πρὸς γῆν χράσεως τοῦ Δεσπότου, 
Καὶ σῆς ἀχράντου Μητροπαρθένου Κόρης, 
"Αῤῥητα ταῦτα καὶ λόγων ἀνώτερα; 

Ἁλλ' ἁρπαγαὶ νῦν τοῖς στρατηγοῖς καὶ µέθαι, 
"Dv οὐ μετεῖναι τοῖς καλοῖς φῄσεις δἑον. 

Τί ταῦτα πρὸς τὸ πρᾶγμα; Χωρὶς οἱ λόγοι. 
"Allo στρατηγὺς, ἄλλο δὲ οτρατηγία. 

Καχός τις οὗτος * fj 9' ἀρίστη τῇ φύσει, 
Ἰατρικὴ σώτειρα * πολλάχις δ ἔφυ 

Φονεὺς ἹἸατρός * μὴ καχίζῃς τὴν τέχνην. 

Οὐ πράγματος, (πῶς ;) τῶν πρρσώπων δ' 1j βλάθη. 
Ἔθλαψε ῥήτωρ πολλάχις τις τοὺς νόμους * 

Mt xaX χαχίζῃς δεινότητα τῶν λόγων. 

"Άλλως τε τοὺς χαχοὺς μὲν ὡς καχὸς govot. 


CARMINA VARIA. 
A Ero 8 ἀριθμῶ τοὺς παλοὺς οὓς xa μόνους 


B Μέθη, τυραννὶς, ἁρπαγαὶ, σφαγαὶ, ῥίαι, 
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Ulba στρατηγοὺς ὡς ἔχαντας τὴν τέχνην ᾿ 
Καὶ μουσιχοὺς γὰρ χαὶ κρατοῦντας τὴν λύραν, 
Τοὺς εὖ δὲ ταύτην εἰδότας xpoucat μόνον, 
Καὶ τοὺς διδόντας τὸν λόγον τῶν χρουµάτων, 
Καὶ μὴ φέρωσι χεροὶν οὗτοι τὴν λύραν. 

Ὡς ἱππιχοὺς δὲ, γραμμιχοὺς, πᾶσαν τέχνην, 
Αγαλματουργοὺς, τέκτονας, λιθοξόους, 
Ἔκαστον, οὗπερ ἔσχε «hv γνῶσιν µόνον. 

Καὶ ταῦτα μὲν δὴ νοῦς ἑτόξευσε µάτην. 
Μᾶλλον 6" ἐχεῖνος εὖλοὶ ώτατος λόγος, 

Ὡς αὐτός ἐστι δειχνύων ὁ abc λόγος, 

M συµφερόντως τοῖς ξένοις παιδεύσεως 


' "Eyetv ἐθνῶν τε χαὶ στρατοῦ τὰς ἠνίας. 


El γὰρ χρατούντων τῶνδε, πᾶν δεινὸν χρατεῖ, 

*Hctot, σφαγαὶ, κάθειρξις, αἰχμαλωσίαι : 

Δῆλον, κρατούντων τοῖσδε τῶν ἑναντίων, 

"Αρξει χαλὺν πᾶν, ἐγχράτεια, χρηστότης, 

Εὐανδρία, φρόνησις, &Xxh πρὸς πόνους, — 

Τέχναι κατ’ ἐχθρῶν, τάξεων εὐταξίαι, 

Νίχαι, τρόπαια, δόξα, Ῥωμαίων χράτος 

θεοῦ πρὸ πάντων εὐμένεια τοῖς ὅλοις, 

Ὃς καὶ σφραγίς µοι τῶνδε τῶν Φελλισμάτων 

"Eat. Τὰ δ᾽ ἄλλα τοῖς σοφισταῖς µελλέτω. 
ρξα-ρξβ’. Elc τὸ Kap. 

Χριστὲ ἄναξ, ὃς ἔαρ θαλέθον πολυήρατον &pct 

"Ex ζοφεροῦ χειμῶνος ἀπηύγασας ὥριον ἄνθος. 

Πάντα 8' ἀνῆχεν ὑπὸ χθονὸς οἷά τε τύμδου 

Δεύτερον ἐς φαέθοντα παλίμπνοος ἄρτι µολόντες: 


quoque mulias meditaris in mente demonstratio- C pulsare tantum seiunt ; et rationem docentes hujus 


nes? liuguamque exerces nocte dieque tota, in 


divinis operibus ? musicus autem exsistis, et 


rhythmicam exbhibuisti harmoniam, verbis explo- 
rando abscondita profunda Dei multa, Deique 
creaturarum? quomodo composuisti, velut apis 
mellis favum, sapientissimum librum, e quo omnis 
scientia, ut fonte, fluit, Dei, Cherubim, angelorum, 
archangelorum, spirituum omnium, visibilium for- 
marum, mutationum, virlutis, peccati, fortunz, 
mentis, vit: el finis mertalium, lucis, tenebra- 
rumque damonum, passionum, mirande ad ter- 
ram Domini unionis, et immaculate Virginis Ma- 
tris, ineffabilia omnia, et verbis altiora ? Sed vio- 
lenti nunc bellatorum et ebrietates, quibus 
participare dices honestis indecorum esse, quid 
liec ad rem ? foris sunt litterz. Aliud miles, aliud 
militia; hic aliquis malus, hzc optima natura est. 
Medicina salutaris; sepe autem accidit medicum 
homicidam esse, ne artem calumnieris. Non rei 
unquam, sed personarum culpa est. lufregit leges 
aliquis rhetor saepius, ne incuses eloquenti:e per- 
versitatem : aliter malis quidem tanquam malus 
annumeraretur. Ego autem bonos reputo, quos so- 
lum bellatores esse scio, ut artem suam possiden- 
tc$; et musicos lyram pulsantes, qui bene banc 


*5 Corrector πηγή. ,P Erat ἀργέλων. 


artis, elsi nunquam manibus lyram tangant ; simi- 
liter equites, scriptores, omnes artifices, statusrios, 
lignifabros, lapidarios, quemque, qui artis tantune 
scientiam habet. Et hsec quidem eane mens frustra: 
objecit. Potius est ista justissima ratio, ut. ipse 
tuus sermo ostendit, ne convenienter doetrinz 
expertibus committantur gentium et ezereityum 
gubernacula. Si enim his imperantibus, omne ma- 
lum imperat, ebrietas, tyrannis, violenti, cades, 
vastationes, clades, incarceratio, captivitas; patet, 
imperantibus istorum contrariis, imperauirum esse 
omne honum, temperantiam, probitatem, fowitu- 
dinem, prudentiam, robur ad labores, contra ho- 
stes peritiam, aciei bonam dispositionem, viotorjas, 
triumphos, gloriam, Romanorum imperium, Dei 
ante alia in omnes beuevolentiam ; qui herumce 
carminum sigillus mibi erit. Caetera sophistis- ser- 


. Veutur, 


161-163. In ver. 


Rex Christe, tu ver floridum votis vocatum modo 
e tenebrosa tempestaie splendere fecisti, conspi- 
cuam florem. Omnia e terra exsurguat, ut o tumulo 
qui ad secundam vitam redit redivivus, modo 
crescunt; omnia exornantur, et ornatu floret mun- 
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Πάντα 6 ἑχοσμήσαντο xax ἄνθετο xósuov, ὁ χόσµος, Α "Aptt 6k xal xpivov εἰχὼν φέρτερος οὐρανιώνων, 


Οὐρανὺς ἄστρα φεραυγέα, κάλλιμα ἄνθεα γαῖα, 
"Axpov δ' αἱθέρα, πάγχαλά «' ὄρνεα ἄρτι φανέντα. 
Πορρυρέην δὲ θάλασσα γαλήνην, ἄλλα τε νηχτά ' 
Νῦν μὲν χρυσόχυχλον ἐπήντυνεν Βλιος ἃρμα, 
Αὐτὸς δ᾽ ἀντολίηθεν ἐφ᾽ ἑσπερίην µάλα νύσσην 
Ὕπταται ὑψτλὸς, φαιδρὸς περιώσιος, ἠδὺς, 
θερμὸς, βλαστοφόρος, ῥοδολάκτυλος, εὔδρομος, ὀξύς' 
Nov δὲ καὶ ἄστρα ἀριπρεπέᾳ χαὶ εὔδρομα πάντα, 
"Pcia 6' ἀρίζτλα χαὶ εὔθετα πᾶσιν ἰδέσθαι. 

Πολλὰ δέ y* ἐξεφάνη, χαὶ ἄδηλα τὸ πρίν περ όντα, 
Οὕνομά τὶ εὑφραδὲς, ὀλχάσι, λύχνοις, ὁδίταις ἀγοί. 
Nov xal µήνη χρυσόχερως, ἅτε νύμφη παστοῦ 
Νυμςίου ἐκπροῖεῖσα, καὶ ἔγχυα 59 φῶτα λαθεῦσα, 


Γαῦρος ἑπαντέλλει, πολλοῖς δ' ἑχάτερθε. προπομποῖς Β 


"Αστρασι χυδιάει, βόησε ** &' ἐφύπερθεν ἁμάξης 
Στέλλετ' ἐς Ὠχεανὸν, φιλέραστος, ἐθχροος, ἀθρὰ, 
Οὐδὲ μέλαν σχιόεν νέφος αὐτὴν ἀμφιπεπηγὸς, 
Κάλλος ἀναλδύνει xol ἄγριον ἀμφιχαλύπτει. 

Νῦν μὲν καὶ πολύοπτος ἀπεῤ)άγη ἄσπετος αἰθὴρ, 
Λευκοχίτων, χροχόπεπλος, ἑθπνους, ὄμμασιν αὐγή. 
Νῦν ζέφυροι πνείονσι κατ) ἄνθεα xoi μύρον ἡδὺ 
"ES ἀνέμων ῥισίν * εὖ µέγα καὶ λαλέουαι χάρµα. 
"Ἠδη καὶ γαῖα χλοερὴν ἑστέφατο ποίην, 

Καὶ λαγόνων προέδη τόχος ὥριος, ἡδύς * 

"Ap:t μὲν Ex. χαλύκων διδυµόχρονος ** ἠΌτε χούρη 
Ἑξεφάνη θαλάμων ῥόδον, ὄμματι τέρφις. 

Kal τε μύρον ῥισίον μαλακὴ δρόσος ἔπλετο χερσὶν, 


Λευχοφόρων Σεραφὶμ, πτερύγων ἱσαρίθαιος χοῤς, 
Χρυσείας χεφαλὰς προὐδάλλετο οἷά τε ῥάβδους, 
Σκῆπτρον ἀναχτορίης μέσον ἀἁμφιέπον περίχυχλον, 
Εὔθρονον, ἔμφλογον, ἓν τριοὶ γραμμαῖς ἔξοχον ἄλλων 
Τρ.αδικὴν μορφὲν ὑπερούσιον ofa προφαϊνον. 
"Apzt δὲ λευχόῖον θάλλει χυαναυγὲς, εὔπνοον ov, 
Πορφύρεός 0' ὑάχινθος, ἐθχνους οἷά τε μοῖραξ 3», 
Εὐχαίτης χοµάων χαλὴν ἀνεδήσατο χαίτην" 


' Kal μαλαχὸὺς νάρχισσος ἀπὸ χθονὸς ἕδραμε τερπἠς, 


Ἡδύχροός τε χρόχος χρνυσάνθεος, i ἀνεμώνη' 
Πάντη ὃ' ἀμφιτέθηλε χάρις * δένδρεα καρήνοις 
Ὑψόσ' ἀναθρώσκει, χλοεροῖς τε µελίζεται ** φίλος’ 
Ἡδύ τι καὶ φιθύρισµα χαλὸν χελαρύσμασι χρῄηης 
Μίγνντ' ἐπὶ σχιεροῦ τάχα δ᾽ ἄλσεος ὄρνις ἀείδων 
Ἁμφοτέροις χερᾶα τριτάτην πολυσχέα "* μοῦσαν, 
Ἁλκχνονὶς ** δ᾽ ἁλίοις ῥοθίοις ἐπιμίγνυσιν ὡδὶν, 
"Hx' ἀναδαλλομένοις, προσπτυσσοµένοις ποτὶ χέρσον, 
Χεύει xol χελιδὼν πολύμολπος ἁτειρέα φωνήν, 
Ὀρθρινάδ ἐν ὔαλάμοις προσφθέγγεται ἡῦτε χηύρᾶ, 
Ἱ]ρόχνης ἡ µελίγηρυς ἁποσταλάει 6 ἅμα polt, 
Ποιχίλα ** τροπόωσα xav' ἄλσεα οὕποτε Mya 
Κύχνος ἐπ᾽ ὄχθαισι ποταμοῦ λυρογηθέα δειρἠν 
ἸΑντείνας, ζεφύρῳ πτερὰ πλήῄσας, ἠδτ᾽ aos 
Πνεύματος εὐχελαδᾶ λύραν, εὖ δέ τε δάχτυλα βάλλων, 
Καλὸν ἀποθλίδει µέλος ἀερόμολπον, ἑρατὸν "! 
Αὐτὸς ἀοιδὺς ὁμοῦ τελέθων, αὐτὸς δέ τε αὐλός. 
Στηθομελεῖς δὲ τέστιχες ἐπ᾽ ἀχρεμόνων pála τολλήν 


dus, coelum astris splendentibus, floribus pulcher- C tum naribus suave mollis ros modo fluit; modo- 


rimis tellus, ccelum serenitate, conspicuisque avi- 
bus jam apparentibus, mare purpurea tranquillitate, 
aliisque natantibus. Nunc aureis rotis instruxit sol 
eurram ; ipse ex oriente ad occidentalem metem 
evolat sublimis, splendidus, dives, jucundus, cali- 
dus, germina ferens, roseis digitis, rapidus, acer. 
Nunmc stell: omnes conspicuz, alacres, facileque 


- emnibus illustres et jucunda videntur; multzquo 


apparwerunt, quee tamen prius abscondit: erant, 
nomenque aptum conferunt navibus, lucernis, via- 
toribus. Nune quoque luna. aureis cornibus, velut 
sponsa e thalamo sponsi procedens, et. pleno lu- 
mine nitens, superbiens exoritur, spultisque hinc 


' ei inde comitantibus stellis. gloriatur, Borealique 


superior currui, tendit ad oceanum, amabilis, pul- 
chre colorata, blanda; nulla tegebrosa et nigra 
nubes hanc cireumducit, decorem polluit et molesta 
eceultat. Nune quidem aspectui patens apertus est 
immersus sethber, alba tunica, croceo pallio iudu- 
tus, bene olens, oculis radiaus ; nunc zephyri spi- 
rant in flores, et suavis odor e ventis narcs de- 
lectat; magnumque gaudium nuntiant. Jucunda 
tellus recenti herba coronatur, et e sinu profertur 
partus maturus, jucundus. Mox quidem e calicibus, 
ut duplici colore nitens puella, tanquam e tha- 
lamo exit rosa, oculorum delectatio. Et unguen- 


que lilium prestantior est imago coelestium, can- 
didorum Seraphim ; antherorum zazqualis numer 
chorus aurea capita velut virgas profert ; scepirum 
regina medium circulariter circumdatum, throno 
sedens, fulgens, tribus lineis aliis. supere:inent, 
tanquam triplicem formam divinam  manifestans. 
Modo albens floret ceruleo nitore, lene ole 
viola, purpureus hyacinthus, et ul bene comi 
puella, capillaria comarum pulchros effan'lit crines. 
Et mollis narcissus ex humo salit jucundus ; ** 
nustusque colore aureo flos croci, et anemon". 
Ubique floruit gratia : arbores cervicibus elatis cx- 
surgunt, et recentibus foliis modulautur ; dul 
wurmurjucunde susurris rivuli miscent, et cil? 
umbroso in luco luscinia utrisque eantaum tertinm 
sonum conjungit. Alcyonis marinis fluctibus cav 
tum miscet, sensim progredientibus, et ad littus se 
eflundentibus. Mittit etiam hirundo cantus amans 
vocem acutam, maneque in nidis garrit veluti puella. 
Procnes melodicus cautus simul distillat, vari? 
que modulamina per lucos. nunquam cessant. Cy- 
enum inoris fluminis lyricum collum intendeus, 
zephyro alas implens, ut musicus vocis lyram ey 
promit, riteque digitos agitans, pulchram expriunt 
mcelodiam per aerem, jucundamque, ipse simul cátt- 
tor, simulque tibicen exsistens. Peciore sonantes 


* Leg. ἔγγνα. *! Fors. βαρέης. —** Leg. διδυµύχροος.. 55 Leg. µείραξ.. ** Leg. via. μελίσδεται φύλλο 
te. .* Leg. πολυηχέα. ** ἀλχιονὶς cod. — *' Leg. vid. ποχίλα τετροπ. 35 Leg. ἐραστόν. 
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Σύντονον εὐχελάδοις µαγάσι προχέουσιν ἀοιδην * 


Αρνεςδ᾽ ἀμφιπερισχαίρουσι, συρίαδεται ἡδέα ποιµἠν. 


Mr μαλοῖς βεθρίθααιν, ἀγάλλεται αἰπόλος αἲξὶν, 


Βουχόλος εἰς σχιερὰν πλατάνιστον ἀπέδραθε, χρΏνης 
"Avy: ἐπ ἀργυρέης duyphbv παραπαλμένον ** ὕδωρ. 


Νῦν ναῦται πλόονσιν, ὁδοιπορέουσιν ὁδῖται 
οἱ μὲν ἐπ᾽ ἀργυφόεντα, πορφυρόεντα θαλάσσις 


Νῶτα περιπλήσσοντες xal ἀμπετόωντες ἐπ αὖρας, 
Ἱστία νηυαὶ πέτεσθαι, xal πἀλιν χώπαις οἷά τε ποσὶν 


Εἰναλίην τέµνοντες ὁδὸν, χαλὸν ἄστεος ὅρμον ᾿ 

Οἱ δὲ περιπνείοντας χαὶ ἅμα φύγχοντας ἁήτας, 
Τέττιγας εὖ λαλέοντας, χαὶ εὐστομέοντα.πετήλοις 
"Opvea, ποιχ.λόφωνα, xat ἡδέα νάµατα χρηνῶν. 
N3v δὲ μαχητὴς «ὕὔοπλος οἷά τις εὔχροις ἀστὲρ 
Λαμπρὸν παμφαίνει xal αΌχαρι ἅρματι ταίνει ! 
Ἴπποις δ' ἀμφιπερισχαίρει, ξίφος οἷά τε θήγει 
᾽Αγχέμαχον, χραδίη πνείει μένος, ἄλλεται ὀργῇ. 
Καὶ πῶς ceto, μέλισσα, λαθοίµην, σεῖό τε δώρων ; 
Νῦν στρατὸς αὐτοχέλευστος ἐπ᾽ ἄνθεα ἡῦτε χώµας 
Στέλλεται εὑὐφραδέως, ἀνά τ' ἕδραμεν ἄχθεα τερπνὰ 
Εὖ τε λάφυρα φέρων, καὶ ἡγεμόνος προπάροιθε 
Orxav ἐπισταμένως, ἄἅλλοις 0 ἐπὶ ἄλλα τιθεῦσαι 
Πάνσοφα ἕργα πένοντα, χάλλεα µυρία χηροῦ, 

'Hó£a δῶρα μέλιτος ἐπισφραγίσαι ἑνὶ θήχαις, 
Πλοῦτον ἀπειρέσιον, βροτέης γενεῆς ἄχος, εἴδαρ, 
Εἰδαρ ἱμερτὸν, ἀχηράσιον, βασιλεύτατον ἄλλων. 
᾽Αλλὰ τί poc τάδε, Χριστὲ, ἄναξ Λόγε φέρτερε, µάθου 


CARMINA VARIA. 
A Ὃς µεγάλοισι 2óyot; νωμᾷς οἱἠῖα κόσμου: 
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Τίς γλυχεροῦ λόγος εἴαρος, ?| λόγος εἰαροφύτων; 
Πάντα μὲν ἐχ νεχύων φαεσίμθροτων ἕδραμεν fj», . 
Πάντα τέθηλε, γάννυνται, οὐρανὸς, foc, ἅστρᾳ, 
Ὕΐδατα πλ)ωτοῖς, γαῖα δὲ πεζοῖς, δρνισιν ἀ]ρ, 
II3vxa δ' ἀνηθήσαντα τεαῖς ἐπέτρεφεν ἐφετμαῖς. 
Σὸς 6b µόνος στενάων λάτρις, ἕλχεα µυρία πέτων *. 
"Ep. RvoZg eiut νέχυς, δεδμημµένος ἄλγεσι πολλοῖς. 
Ἔλετο μέν pot φάος, ὤλετο xat µένος ἐσθλὸν, 
Ἔλετο δ᾽ ἁλχὴ σώματος, ὤλετο δ᾽ εὖχαρις ἤδη, 
Μυθος δ' ἑδαπόλωλε, µεμυχότα χείλη * σιγῇ. 
Κτήματα δ᾽ ἐχφορέουσ: διαῤῥαιστῆρες ἀνάγχῃ, 
”Αλλούεν ἅ-.µενος ἄλλος ἑτοιμοτάτην ἐπὶ θήρην. 
Τίς ὃ àv ἐπεσδολέοντας Evévxot, τόξα τε γλὠσσης 
Αὐτονόμου, καχίης πολυφάρµαχα πάντοθεν lou; 


B ᾽Αμϕαδίους, χρυφίους, ὑπὺ νύκτα χαὶ ημαρ ἐπ ημαρ; 


Τῶν πάντων οὗ τόσσον ὀδυρομαι ἀχνύμενός περ, 
“Ὅσσον ἑνὸς, τό µε χαὶ εἰν ὠμῷ tt; pat θῆηχε 

Ψυχὴν αἰνόμορον χλαίων, Máxap, alvà παθοῦσαν 
Ἑυχὴν, ἣν ἅτε δένδρεον ἑξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίης, 
Δένδρεον ὑψιπέτηλον ἀχηρεσίῳ παρὰ πηγῇᾗ 
Ἱστάμενον πάρος, οὐδὲ βίας ἀνέμων ἀλεεῖνον, 
Ῥιζόθεν ἐγχατέδαλλε δυσαέος ἄσθματος ὁρμή ** 
"Y6acl τ οὐκ ἀγαθοῖς, ἅτε πήµααι τοῦδε βίοιο 
Δυσδαίμων Βελίαρ πολεμόχλονον aity ἐγείρων, 
Κέντρον ὄφις πικρὸν, 6vogóov, θανάτοιο σοφ.στἠς» 
Ἁλλά y, Άναξ, ἐμὸν ἐμὸν, νόος, σθένος, ἥλιος, ἀλχὴ, 


cicade e ramis abundantem et consonam vocem QC sermo est, aut vernarum sermo plantarum ? Omnia 


sonantibus p'ectris effundunt. Agni circumsoliunt, 
tibia dulce sonat pastor; oves velleribus onustze 
sunt; l;ctatur. capellis custos, bubulecus sub. um- 
brosa platauo obdormit, juxta frigidam aquam ar- 
genteo alveo dilabentem. Nunc nauta navigant, iter 
faciunt viatores : illi quidem in argentea οἱ purpu- 


rea maris terga nitentes et in auras evolantes, vela 


navium dirigunt, remis ceu pedibus zquoream viam 
sccantes, ad pulchrum civitatis portum; hi autem 
ad ventos circum et una spirant s, ad cicadas jt- 
cunde garrientes, οἱ volucres frondibus dulce so- 
nantes, varia canentes, ct jucunda fontium fluenta. 
Nunc autem miles pulchre armatus, ut nitens stella, 
&plendide emicat et. gratum currum dirigit, equis 
circumsalit, gladium ad pugnandum cominus acuit; 
corde spirat animus, εἰ {γα fervet. Et quomodo te, 
apis, tacebo, et tua dona? Nunc sibi ipsi imperans 
exercitus in flores velut in urbes solerter mittitur, 
et regreditur onera jucunda ut abundantem przdam 
ferens, et ducis ante oculos deponunt perite, aliis- 
que.,alia pr:bent educanda arte. opera facta , mille 
alveorum pulchritudinem, «dulcia dona mellis in 
alvcis locant , thesaurum abundantein, liumano ge- 
neri remedium , alimentum eximium , purum , re- 
gium maxime inter alia. Sed quid mihi, Christe 
Dei Verbum, rex potens, ista docuerunt, qui magna 
ratione mundi gubernacula tenes? Quis feris suavis 


εν Leg. “αρξπλλμένον. 


quidem e morte ad lucidam auroram redierunt, 
omnia florent , keiantur, ccelum , sol, astra, aqux 
navigiis, terra peditibus, aer avibus, omniaque re- 
juvenescentiz tuis obediunt mandatis. Tuus autem 
famulus gemens, mille vuluera deflens , spiritualis 
mortuus sum, multis doloribus oppressus. Periit 
quidem mihi lux, periit et constantia egregia, periit 
vigor corporis, periit grata juventus. Vox autem 
obticuit, occlusaque labia siluerunt. Opes auferunt 
vi devastatores, hinc et inde irruentes in prz:dam 
paratam. Quis autem verborum jacula sufferret, et 
lingu:e sagittas libere , nequiti'e venena , undique 
multa, aperia ct secreta, nocte οἱ diebus singulis 
immissa ? Omnibus non tantum patior quamvis op- 


D pressus, quantum uno, me nempe in acerba seuec- ' 


tute posuit animam infaustam luctus, o beate, ani- 
mam s:eva patientem qaam ut arborem excussit in 
terram ; arborem altis frondibus inexlaustum juxta 
fontem stantem, non ventorum furori obnoxiam, 
radicitus dejecit funesti spiritus violentia , aquis 
etiam nou bonis, tanquam vitz istius calamitatibus, 
cacod:emon Belial belli tumultum semper excitans, 
serpens aspero aculeo, tenebroso, morlis arlifex. 
Sed me, o rex qui meus solus es, iens, robur, sol, 
. virtus, vita, honor, arma, pulchritudo, ratio, grata 
spes, excita mé et suscita, in aures verbum tuum 
cito perveniat, mortuas et putrefactas, et alacer ut 


! Leg. ἅρμα τιταίνει. 3(205Γ. πἐσσων, ? Leg. χεῖλεα. 3 ὁρμῆ cod. 
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Zwh, χῦδος, ὅπλον, κάλλος, λόγος, εὔχαρις ἑλπὶς, 
"Ἔγρεο xal μ ἀνάστησον, ἐς οὕατα σὺν δ' ἔπος Eq 
[τάχος ἕλθοι, 
Νεχρὰ, µυδαλέα 3, xaX εὔδρομος οἷά τε νεθρὸς 
θρέξοµαι ἀλχήεις, αθεναρὸς, χαλὸς, εὔχαρις, fibus, 
Παντλίαις ἀρεταῖς κεκααµένος, ἴδρις ἁπάντων * 
Μητέρα atv φυγέδεµνον, ἑπήρατον, ἱχέτιν, ἁγνὴν, 
Καὶ, Máxap, αἴδεο, γενοῦμαι 8, Aóye, καί μ᾿ ἑλέαιρε. 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ ΤΩΝ QAQN. 
^p. QU A. 
Αἰγυαπτίων zórtucic, ᾠδὴ Μωσέως, 
Αἱγυπτίων 6As0poc, Ἱσραὴ.ϊ κράτος. 
΄Ασωμεν qty τῷ xpaxaup Kuplto* 
Δόξης γὰρ ἑπλήρωσε τὴν οἰχρυμένην, 
Τὴν ἵππον ὡς ἔῤῥιψε καὶ τὸν δεσπότην 
"Άρδην Φαραὼ πρὸς θαλασσίαν χύπιν. 
υὗτος βοηθὸς χαὶ σχεπαστὴς xal πρόμος, 
Στρέφων τὰ δεινὰ πάντα πρὸς σωτηρίαν ’ 
Οὗὖτος θεός µου, χαὶ µόνον xat δοξάσω * 
Θεὲς πατρῷος: τοῦτον ὑψώσω µόνον. 
Ἔθρανσεν ἐχθροὺς δεξιὰ ah, Χριστέ µου; 
"Yàop διέστη πνεύὐματός σου τῇ βίᾳ 
"Expude πόντος ἐχχρίτους ἑππηλάτας * 
Εἰς τεῖχος ἑῤῥάγησαν αἱ ῥευσταὶ φύσεις " 
Γλώσσας µεγίστας εἶλες, ὀφρὺν βαρδάρων. 
"Αθνσσος ἐχπέπωχε τοὺς ἀνουστάτους * 
Σφοδρῶς ἔδυσαν ὡς µόλιόθδος sl; βάθος. 
"H&ac δὲ λαὸν ἔχκριτον σὺν χειρί σου, 
Ἐχθρῶν ἀνοίκτων ἐξέσωσας µυρίων, 


ceeyus cnrram vigens, robustus , pulcher , gratus, 
venustus, omnimodis virtutibus instructus, omnium 
peritus; tuam Matrem Virginem, desiderabilem, 
supplicem, castam, genuflexus invoco, hanc exaudi, 
ο beate, et mei, Verbum, miserere. 


CANTICORUM METAPHRASIS, 


465. Canticum I. —/Egyptiorum submersio, canticum 
"Moysis, /Egyptiorum clades, Israelis victoria. 
Cantemus cantieum potenti Domino ; gloria eniin 

replevit orbem, equum et dominum dejiciendo Pha- 

raonem funditus in maris fluctibus. Ille auxiliator et 
protector et princeps, convertens omnia adversantia 


H ui 
in salutem. llle Deus meus, et solum illum glori- D — Ceelum, attende, terra autem, audi me, el conf 


ficabo, Deus patrum est, illum solum exaltabo. 
Vulneravit inimicos dextera tua, Christe mi; aqua 
Stetit Spiritus tui virtute; mare abscondit reproba- 
tos equites ; in murum períractze sunt fluentes unda ; 
linguas inflatas destruxisti, superbiam barbarorum, 
Abyssus hausit. dementes, submersi sunt quasi 
plumbum in voraginem. Eduxisti autem populum 
tuum sclectum manu tua, ab inimicis numerosis et 
crudelibus salvasti. Iutroduxisti in terram delicia- 
rum omnium fontem. Doluerunt gentes, ct irati suni 


5 µιδαλεα cod. * Leg. γουνοῦμαι. — " Hae non expedio.— * In marg. τοῦ πάλιν γραφέν 
* Sic supra, sed in textu προσδοχάσθω. ΄ 


perimposito Μωσέως. 
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"Quioag εἰς Yfv ἡδονῶν πηγὴν ὅλην. 
"Ὥδιναν ἔθνη, χαὶ παχρωργἰσθη γένη 
Οἰκοῦντα χύχλῳ xai λάτραι θεῶν νόθων, 
Εἴληφε Mox6 xai Φυλιστιεὶμ τρόμος” 
Ἔφριξε πᾶς τις σῶν βραχιόνων σθένος 
Ἔως παρῆλθον οὓς ἐχληρώσω μόνους, 
Eig; γῆν ποθεινἣν ἣν ἐπηγγείλω πάλαι. 
Ανθ’ ὧν κροτοῦντες χυµθάλοις xal τυµπάνοι, 
Ψαλτηρίοις, φόρμιγξιν, ὀργάνοις, λύραις, 
Καὶ πᾶσιν ἄλλοις εἴδεσι µουσουργίας, 
Νίκας, τρόπαια, δόξαν ἄδομεν, µόνῳ 
Σοὶ τῷ χρατοῦντι xa θεῶν θεῷ uówp* 
Of; εἰς θάλασσαν ἵππον, ἁρθματηλάτας 
Ἔκρυψας ὡς φάλαγγα Φαραωνίτιν. 
Ὁ 8 Ἰσραὴλ ὥδευσε τὴν ὑγρὰν χύσιν, 
Ξηρὰν χαθώσπερ rese, ὑμν᾽ a" πα Ἱ 
tb. Ὠδὴ B'*. 
Obpavk, πρόσχες * γη 6, ἑνωτίσθητί µου" 
Καὶ συγκατέλθοι * φθέγµα τομὸν ὡς δρόσος, 
Ὡς ὄμόθρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν, ὣς νιφὰς χλόῃ, 
EE ἐστιν ἡμῖν, εἷς Θεὸς, θεὺς μόνος, 
Σοφὸς, δίχαιος, πιστὸς, ἰσχυρὸς μόνος. 
Ὁδοὶ δὲ τούτου χαὶ τρίίοι πᾶσχι χρίσεις. 
Οὔτος δὲ λαὸς µωρὸς, οὐ σοφὸς χρίσιν, 
Λαὸς πονηρὸς xai παρεχτετραμµένος. 
Ποίων χαλῶν τίνουσι Κυρίῳ γέρα: 
Οὐκ αὐτὸς οὗτος σῶμα σὺν διαπλάσας, 
Καὶ χεροὶ πήξδας xat διαρθρώσας μέλη” 
7elóv τε τάξας, xal Πατ]ρ κεχληµένος ΄ 
Αρχήν τε aot δοὺς τῶν ὁρωμένων ὅλων, 


C λφες τὰ xotvX xal σχόπει τῶν σῶν ὅσα. 


populi circum habitantes et. deorum falsorum at 
tores. Obtinuit tremor Moab et Philistiim. Erhet 
ruit unusquisque tuorum brachiorum robur ; donet 
pertransierint quos solos possedisti, ad terram dt- 
siderabilem quam promisisti olim, De quibus pht- 
dentes cymbalis et. tympanis , psalteriis, plecti 
organis, lyris, et omnibus aliis musicis instrumeus 
victoriam, triumphum, gloriam canamus, sei tib 
vincenti et deorum soli Deo ; quia in mare eq 





et aurigas demeraisti et Pharaonis phalanges. lind 


autem ambulavit per humidos fluctus , siccalos sub 
pedibus. | 
164. Canticum Il. 

eloquium meum ut ros, ut imber super gramen gl 
nix in herbam. Unus est nobis , unus Deus, Dens 
solus, sapiens, justus, fidelis , fortis solus. Vi 3* 
tem ejus et semitz omnes judicia. Populus auis 
iste stultus, nec judicio sapiens, populus pravas & 
perversus. Quorumnam bonorum solvunt Domin 
pretium ? nonne ipse est qui corpus tuum formar? 
et manibus aptavit et coadunavit artus ? Filiu? * 
eligens et Pater nominatus, nonne tibi dedi! uni 
Bjum omnium imperium ? Communia omnibus mite 


τος ω cum 0 30 


93) 

Πατὴρ &pel σοι ταῦτα, πρεσθύτης γέρων * 
᾿Αδὰµμ τὸ πρῶτον ὡς διέσπειρε Ὑόνους, 
Ἔνειμεν ἔθνη, xat καθίστα τοὺς bpou; * 
"λλλους μὲν ἄλλοις ἀγγέλοις, ἐπιστάταις * 
Αὐτὸς 5 ἑαυτῷ χλῆρον εἴληχε µόνῳ, 
Ἰὸν Ἱσραὴλ σχοίνισµα, τοὺς ᾿Αδραμίδας * 
Ὀφθαλμὸς ἣν ἄγρυπνος αὐτῷ προσθ)έπων * 
Πηγὴν ῥέουσαν τὴν ἄνυδρον δειχνύει'. 
Παρεμθαλὼν ἔστηχεν εἰς φρουρὰν κύχλῳ - 
Ὡς ὄμματό; τις ἐξετήρησε χόρην’ 

Ὡς ἀετὸς πτέρνξιν εὖ ἠπλωμέναις 

Suvelyev αὐτοὺς, εἶχε xai µεταφρένων 
Ὕπερθε χρυσῶν, ὡς νεοσσοὺς ἡγάπα " 
Ανῆξεν εἰς γῆν ἰσχύος πεπληαµένην » 
Πολλῶν ἔπλησεν ἡδονῶν πιχρὸν στόμα. 
ἛἜλαιον ἑξέῤῥευσε xa µέλι πέτρας" 

Βοῶν χαλὸν τύρωμα, θρεµµάτων γάλα, 
᾽Αρνῶν, ἑρίφων, στέαρ àx. µόσχων νέων. 
Αἷμα σταφυλῆς ἡδὺ, τοῦ πυροῦ κράτος 

Ὡς χόρτον εἶχον, πάντα πᾶσιν ἑτρύφων. 
Πλεσθεὶς Ἰαχὼδ ἐξελάχτισε µέγα " 

Ὡς εὐτραφής τις, ὡς πλατύς τε xol μέγας, 
Ὡς πῶλος ἅττων τοῦ θεοῦ παρετράπη " 
Κρημνοὺς δὲ xal φάραγγας εἶχε xai πέτρας" 
Ἔθυσε μιχροῖς, Φεῦ ! θεοῖς, καὶ προσφάτοις, 
θεοῖς βδελυχτοῖς, οὓς ἔγνωσαν οὐδέπω. 
Λιπὼν σὺ τὸν τεχόντα xal σώζοντά σε 

θεοὺς ἑἐποίεις τοὺς τεχόντας τὴν πλάνην. 
Εἶδε τὸ φριχτὸν ὄμμα χαὶ ζηλοϊῖ μέγα: 
θυμοῦ γεμισθὲν, εἶπεν ' Ἐξαποστρέφω 


CARMINA VARIA. 
A Πρόσωπον ἰδοὺ, τοῖς στραφεῖσι τὰς φρένας * 
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llup ἐχχέχαυται, θυμὸς !6 ἤρθη xat φλέγη 
Καὶ γῆν φάγῃ, καρπούς τε xal τὰ γῆς βάθη, 
Καὶ xdv συνάξω δεινὸν εἰς αὐτοὺς τάχος ᾿ 
Πᾶν ἐχχενώσας τῆς Φαρέτρας µου βέλος !*, 
Λιμῷ ταχῄήσῃ. βρῶσις ὀρνέων ἔσῃ; 

} ένος πονηρὸν, πλῆρες Ιοῦ θηρίον, 
Πικραῖς τεµνόντων συντελεσθείσῃ πάθαις '*. 
Στελῶ χατ᾽ αὐτῶν θηρας Ἱγριωμένους, 
Ἔξω µαχαίρας, ἓν ταµείοις τοὺς φόδους, 
'Οψ.ῦ δὲ πάντα, παρθένῳ νεανἰας, 

Καὶ σὺν γέροντι μαστὸν ἕλχον παιδίον. 
Elxov, Διασπερῶ σε, θήσω νωνύμους, 

El μὴ δι) ὀργὴν βαρθάρων παραφρόνων, 
Μαχροχρονούντων, jh συνεκτρίφωσί σε, 


B Καὶ χοµπάσωσι, καὶ λαλῄσωτσι μέγα * 


Ἡμῶν ἕδρασε ταῦτα χεὶρ, οὐ Κυρίου * 
ἛἜθνος γὰρ ἄφρον χαὶ παρεκτετραμμένον' 
Ἐσύστερον δὲ ταῦτα γενέσονται τάχα 
Διώξεται γὰρ εἷς µόνος πῶς χιλίου-, 

Καὶ µυρίους χλινοῦσι πῶς μόνοι 600 ; 

El μὴ θεὸς πέπραχεν αὐτοὺς εἰς φθόνον, 
Καὶ χερσὶν ἐχδέδωχε ταῖς ἑναντίων. 

θεοὶ γὰρ αὐτῶν οὐδὲν loot τῷ µόνῳ. - 
Παραφρονῇ, µέμµηνας, ἔθνη τὰ ξένα, 

Οἷς ἄμπελος μὲν Σοδόµων xai Γομύόῤῥας, 
Χολῆς σταφυλὴ, πικρίας πλήρης βότρυς, 
θυμὸς δραχόντων οἶνος, lo; ἀσπίδων 

O0 συµφορήσας ἑσφράχισα ταῦτά pot, 


Καὶ πάντα χεῖται νῦν τεθησαυρισµένα; 


et intuere quanta tuis dederit. Pater dicet illud tibi, C et inflammata, οἱ terram devoravit, fructusque et 


senio confectus : Adami primum ut disseminaverit 
(ilios, diviserit gentes, et terminos constituerit ; 
alios quidem aliis angelis prsidibus , sed ipse sibi 
portionem soli servavit Israelis funiculum , Abra- 
midum genus. Oculus fuif vigilans illos custodiens ; 
fontem fluentem aridum ostendit; circumduzit 
ει statuit in custodiam, ut aliquis custodivit oculi 
pupillam : ut aquila alis expansis assumpsit eos, 
tulitque super aureos humeros, ut pullos amavit : 
adduxit eos in terram robore refertam : multis 
implevit deliciis os amarum. Oleum et mel e petra 
eduxit; butyrum e vaccis bonum, loc e pecudibus, 
ex agnis, arietibus et teneris vitulis adipem. San- 
guinem uva jucundum, tritici medullam in cibum 


habuerunt, omnibus modis deliciati suut. Impin- D 


guatus Jacob multum recalcitravit, velut quidam 
ircrassatus, dilatatus et elevatus, ut equus fervens 
a Deo aversus est. Loca abrupta, fauces et rupes 
habuit; immolavit vilibus, heu! diis el recenti- 
bus, diis conteimptibilibus quos nunquam cogno- 
verant, Derelinquens eum qui te genuit et salvum 
fecit, deos fecisti qui errorem genuerant. Vidit 
iremendus oculus et iratus est valde, iraque ple- 
nus dixit : Ecce faciem avertam ab his qui aversas 
habent mentes. Ignis succensus cst, ira elata est 


19 Leg. θυμός. '' Sic supra, sed in textu Xóys. 


abyssos terre, et omne malum itn eos cito congre- 
gabo. Omnem exhausisti pharetrze mex sagittam; 
fame consumeris, esca avium eris, genus pravurn, 
plena veneno bellua, acerbis vulnerantium vasia- 
beris gladiis. Mittam in eos bestias efferatas, foris 
enses, in cubiculis terrores ; simulque cum virgine 
juvenes, cum sene lactentem parvulum vastave- 
runt. Dixi, Dispergam te, inglorium statuam, nisi 
propter iram Larbaci insipientes et tempus produ- 
centes, non te destruxerint, οἱ gloriati sint et 
magna de se locuti fuerint : Nostra fecit haee 
manus, et non manus Domini. Gens enim stulta et 
perversa est. In. posterum autem hzc flent cito. 
Quomodo enim persequetur unus mille, et duo 
tantum decem millia fugabunt! nisi Deus vendi- 
disset eos in opprobria, et manibus tradidisset ad- 
versariorum. Dii enim eorum non soli Deo aequales. 
Insipientes furebatis, alienze gentes, quibus vinea 
erat Sodomorum et Gomorrhz, uva fellis, botrus 
amaritudine pienus, fel draconum vinum, vene- 
nun a3spidum. Nonne congerens ista mihi obsi- 
gnavi, et omnia exstant nunc thesauriza!a ? in die 
ultionis hec solvent. Tempus prope est. acutus 
est ensis, 'arcum tetendi, in nervo est sagitta. 
Judicabit eos Dominus, εἰ servis oculum propi- 


13 Leg. συντελεσθήση απἀθαις. 
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Ἐν ἡμέρᾷ τίσουσι ταῦτα τῆς δίχης. 
Ὁ χαιρὸς ἐγγὺς, ἡκόνηται τὸ ξίφος, 
Τὸ τύξον ἑντέτακα, τᾗ νευρᾷ βέλος. 
Κρινεῖ αὐτοὺς Κύριος, xal τοῖς λάτραι, 
Ὀφθαλμὸν {δὺν ἐμδαλεῖ πεφριχόσιν. 
Είδε γὰρ αὐτοὺς, ἑχτόπως παρειµένους 
Ἑκηπορημένους τε καὶ λελοιπότας 
ἹἸδὼν, ἔφησεν ' Ol θεοὶ ποῦ καὶ φίλοι 
Ἐφ' ofc ἑθάῤῥουν, ἐξεχόμπαξον μέγα: 
"Qv θυσιῶν τὸ ατέαρ, ὧν σποἑῶν ῥύσ'ν 
Εἰς πλῆρες εἶχον 150 βρῶμα καὶ πόµα" 
Οὗτοι γενέσθων αύμμαχοι x1 προστάται * 
θὁχ ἔστι, γνῶτε, πλὴν ἐμοῦ θεὸς μόνος" 
Dix ἔστι χἂν δράµητε γῆν τε χαὶ πόλον. 
Ἐγὼ τελευτής xal πνοῖς ὁ ταμίας * 
"Evi πατάσσω ^ φάρμακον δὲ τραυμάτων 
Εγὼ τίθηµ:ε; τίς σα χειρῶν ἑξέλοι 
Ἑμῶν χρατουσῶν γῆς, πόλον χαὶ τῶν κάτω; 
Alou πρὸς ὕψος χείρα, τοῦτο δ' ὁμνύων : 
Zo, χαὶ χρονξέω κρεΐττον αἰώνων ὅλων * 
ζωὴ δὲ μᾶλλον xal πνοὴ πάντων ἔφυν. 
Ἐμὴν μάχαιραν ἀστραπῆς τιθῶ φλόγα * 
ἸΑνθέτετ.ι δὲ χεὶρ ἐμὴ τῶν xptpgázov* 
Καταςανῶ µάστιξ. τοὺς ἁποστάτας 
Bi µεθύσω τῶν βροτείων αἱμάτων, 
Καὶ τὴν ἐμὴν µάχαιραν ἐκ τῶν σωμάτων. 
Ubro στρατηγήσαντος ἄρτι Κυρίου 
Ex: ρτᾷ μὲν aiüto, οὐρανὺς cbv ἀγγέλαις, 
Καὶ πρ’.σκυνεῖτε !! πᾶσα τῷ Κτίστῃ χτίσις" 
Ἓθνη. χάρητε, χλῆρος, υἱοὶ Kuplov. 

ρξε’. Ὠδὴ T. 
Ὡς !* ἀχρα:ύνθην Κυρίῳ τὴν καρδίαν, 


JOANNIS 


tium. immittet tremeutibus. Vidit enim eos insolite 
dehilit4tos ; desperatos et deficientes cerneus dixit : 
Ubi suut dii ct amici in quibus confi.lebant, et 
tintum . superbiebant? quorum sacrificiorum adi- 
pem, quoruin libationuim vinum in plenum et jucun- 
dum lialehant cibum et potum. Fiant illi auxiliato- 
res et protectores ; non est, scitote, praeter me Deus 
alius; non est, etsi percurreritis terram et coe'um. 
Ego mortis οἱ vitze dispeusalor ; ego percutio ; reme- 
dium autem vulnerum ego pono. Quis te e manibus 
ineis eruet. terram, coelum et inferos continenti: 
bus? Levabo in altuin manum, illud juraus : Vivo, 
οἱ duro magis quam omnes aternitatles ; vita au- 
tei polius et anima omnium exsisto. Meum gladium 


ut flammam fulguris ponam, arripiet autem mauus D 


mea judicia, dilacerabo flagellis rebelles, sagittas 
inebriabo mortalium sanguine, et gladium meum 
carnihus. Ita bellante modo Domino, zther quidem 
exsultat, et celum cum angelis : et adorate, omnes 
creatura, Creatorem ; gentes, hereditas, (lii Do- 
mini, gaudete. 
165. Canticum ΠΠ. 

Quam firmatum est in Domino cor meum , οἱ 
exaliatum est cornu meum in Deo, et dilatatum 
est os ineum et contra inimicos preevaluit ! Non est 


* Leg. vid. προσχυνεῖται. 


!! [n marg. Άννας XapovhÀ μητρὸς εὐχαριστίας. 
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A ρθη xépac µου τῷ θεῷ, xat τὸ στύµα 
Ἐξεπλατύνθη, xai κατ ἐχθρῶν ἰσχύει. 
Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς Κύριος πλὴν σοὺ μόνου, 
Δίχαιος οὐδεὶς, ὡς σὺ pot θεὺς μόνος. 
Ταῦτ' οὖν ὀρῶντες, τοὺς ὑπερκόμπους λόγους 
Ἐχχλινέτω πᾶς, μηδὲ χε.λέων xpón !*, 
Mn ὄγκον ἄρῃ, μὴ φρεσὶ, ut χαρδιᾳ. 
θεὸς γὰρ οὗτος γνώσεων ὁ Δεσπότης, 
Τέχναι δ ἔτοιμοι τῷ τεχνουργῷ τῶν ὅλων. 
Τόξον χραταιῶν ἠσθένησεν εἰς τέλος ’ 

Οἱ ὃ ἀσθενοῦντες ζωννύονται τὸ χράτος. 
Τίκτει μὲν ἑπτὰ χοιλία ατειρουµένη * 
Ἅλλλη ὃ ἄτεχνος, ἡ πρὶν εὐτεχνουμένη. 
Πεινῶσιν ἄρτων, οἱ πρὶν ἔμπεπλησμένοι, 
Πεινῶντες οἱ πρὶν, γῆν παρΏχαν ἐχ χόρου, 

P ea; χορηγὸς xaX τελευτῆς καὶ πνοῆς * 

Βάλλει χαθ) ᾖδου, πρὸς τὸ quc ἕλχει πάλιν" 

"Y dot, ταπεινοῖ, πτωχίσας xa πλουτίσας 

Πένητας Ex γῆς ἑξανιστᾷ κοπρίας 

Πτωχοὺς ἑἐγείρει, χυχλιχῶς πάντα στρέφει" 

θρόνοις δυναστῶν ἑἐγχαθίξει τοὺς χάτω ’ 

Εὐχάς τε πληροϊ xaX διχαίων τοὺς χρόνους 

Ἐπευλογεῖ, δίδωσιν εὐετηρίαν. 

Ἱσχυρὸς &vhp οὐκ ἑνισχύει σθένει» 

θεὸς δὲ τούτου συμπατεζξ τὸν ἑνστάτην. 

Μηδεὶς φρεσὶ γοῦν μηδὲ πλούτῳ μὴ βίᾳ, 

Σοφὸς, χραταιὸς, πλούσιος, αθένων μέγα, 

Μέγα φρονείτω * πάντα ῥεῖ, πάντα στρέφει 

Φόδος θ:οῦ, B£2atov kv βίῳ µόνον ’ 

T£ ἀρετῆς ἡ χτῆσις οὗ θνήσχει χρὀνῳ. 

El; οὐρανοὺς ἀνῆλθε Κύριος, βροντᾷ μέγα, 

Ἐξ ὑστέρου γῆς ἄκρα χρήνη σὺν δίχῃ. 


yo 
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ullus Dominus preter te solum, nullus justus, «t 
tu mihi solus Deus. lIzc igitur cernentes, quisqe 
gloriosos sermones evitet neque e labiis educi, 
neque infletur mente neque corde. Deus enim kt 
scientiarum Dominus est; artes antem universorum 
artifici sunt. paratae, Arcum | fortium debilitavit a 
finem, inürmi autem accinguntur robore. Pari 
quidem scptem venter sleriJis, altera aulem sie 
liberis, qua prius multos habuerat, Panem et 
riunt qui prius impleti erant; qui aulem pris 
esuriebant, terram prz satietate reliquerunt. Des 
przses est mortis et vitm, ad inferos ducit, el Ie 
rum ad lucem educit; exaltat, humiliat, pauperem 
facit et ditat. Egenum e sordibus terr elena. 
pauperes suscitat, omaiaque in circulum gyri* 
facit. Principum thronis collocat dejectos; prec 
exaudit et justorum tempora benedicit, et 9! 
prosperitatem. Vir robustus non in fortitudine re 
bor.tur; Deus autem illius adversarium concilcat. 
Nemo igitur mente, divitiis, nec viribus, sape» 
potens, dives, multum pollens, superbiat; oma 
fluunt, omuia mutantur. Timor Dei solus est vil 
firmitas; virtutis possessio non tempore absumi- 
tur. lu celum ascendit Dominas, multum tonat; 
ex extrémis terre summus fons cum ultione, ille 


!5 Sic. 
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Οὗτος παρέξει τοῖς χρατοῦσι τὸ χράτος. 

Κέρας δὲ χριστῶν οὑρανοῦ θήσει µέχρι. 

ρξς’. Ὠδὴ A'. — Tob Δεσπότου σάρκωσι 'AuCa- 
xotg ἔφη. 

Φήμης µε τῆς σῆς ἔσχε, Κύριε, τρόμος * 

"Ἔργων δὲ τῶν σῶν θάµῦδος ἑξέστησέ µε; 

ὩὭς γνωστὸς ἡμῖν ἓν δυοὶ ζωαῖς ἔσῃ᾽ 

Ὡς ἑἐχφανὴς δὲ τῶν χρόνων ἐπ) ἑσχάτων * 

Καιρῷ δὲ λάμψεις xal φόδῳ πεφρικότος 

Οἴκτου σὺ µνήσῃ xal χαταστείλῃς δέος : 

"D; ἑξανίσχεις γῆς ἑῴας φωσφόρος, 

Λέων χαθώσπερ ἐξ ὄρους χατασχίου. 

Σῆς ἀρετῆς ἔχρυψεν οὐρανοὺς πλάτος - 

Ἔπλησε δόξης τὴν ὅλην οἰκουμένην, - 

Οὗ φέγγος ὡς qe, χερσὶν ἰσχύος χέρας, 

Φίλκτρον, χραταιὸν, οἴκτος οὐκ ἔχων πέρας: 

O3 πρὸ προσώπων ἐχπορεύσετα: φόνος - 

Παιδευτιχὴ µάχαιρα, δἰστοµον ξίφος. 

Ἓστης, ἐπείσθη !* χθὼν, ἐπεῖΐδες, τήχεται 

Ἔθνη χραταιά * τῇ Bla διεθρύδη 

Ὄρη, πετρῶν τε σχληρότης διεῤῥάγη. 

Πᾶς ἑπτοήθη Μαδιὰμ, πᾶς Αἰθίοψ. 

Καθ’ ὑδάτων στείλειας ὀργήν. Mh σύχε, 

Θυμὸς δὲ τοῖς ῥέουσι μὴ σὺς ἐμπέσοι, 

M6 kv θαλάσσῃ ah παρόρμητσις, Μέδον. 

"E676 t' ἵππους, ἱππάσῃ σωτηρίαν' 

Τενεῖς τὸ τόξον, χαὶ κατὰ σχήπτρων Baule" 

Ἔαγήσεται vij ναµάτων ἀειῤῥύτων, 

"DA ἐπέλθοι τοῖς βλέπουσι σὴν χάριν: 

Καὶ συνταράξεις ὑδάτων τὰς πλημμύρας: 

Φωνὴν ἄδυσσος Ἶρεν, ὑψώθη μέγα; 


praestabit vincentibus imperium, cornu autem 

christoruum usque ad ccelum ettollet. 

166. Canticeum IV. — Domini incarnationem Ha- 
bacuc nuntiat. 

Domine, auditionis tux tremor me occupavit ; 
operum autem tuorum stupor me affecit, quia no- 
tus nobis in duobus vitis eris, quia videberis in 
temporibus novissimis. Tempore autem fulgebis, 
et timore trementis fletum recordaberis et timorem 
eximes; quia attolleris super terram orientis ut 
sol, et tanquam leo ex umbroso monte. Virtutis 
iuz immensitas celos occultavit, tuus splendor ut 
lux, in manibus roboris cornu, pretiosum, potens, 
miserieordia non habens limitem; tuam ante fa- 
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Ἕστη πρὸς αὐγὰς ἡ σελήνη τοῦ πόλου. 

Zh καὶ βολὶς φῶς, ἀστραπῆς δὲ πῦρ ὅπλον : 
Tj» ἐξερημοῖς calc ἀπειλαῖς, cip χόλῳ 
Ἔθνη χατάξαις ' Ίλθες εἰς σωτηρίαν 

Λαοῦ τε τοῦ σοῦ τῶν τε σοὶ χεχρισµένων * 
Βάλλεις χατ' ἐχθρῶν δυσµενεστάτων µόρον. 
Δεσμοῖς τραχῄλους, συντρἰθδεις τοὺς αὐχένας ' 
Κέρας δυναστῶν ἐχτέμνεις ἓν ἑχστάσει " 
Καὶ σειαμὸς αὐτοὺς λήψεται τῆς χαρδίας. 
Χαυνοῦσιν ofa. πτωχὸς ἐσθίων λάθρα * 
Ἴππους δὲ τοὺς σοὺς εὐδρομεῖν xa0' ὑδάτων 
Δέδωχας ὑγρὸν συνταράττοντας χύτος. 
Κατεπλάγην, ἔφριξα, xal συνεστάλην * 

Oc θεσπιῳφδῶ xal τὸ µέλλον προθλέπω * 


Συνεχλονήθην xoi βάθος τῆς ἰσχύος. 
Χαρήσομαι τὸ πνεῦμα, χαιρῷ τῶν πόνων 
Εἰς λαὸν ἕλθω τῆς ἐμῆς mapo:xlac. 

Δι ὧν aux, γλυχεῖα χαρπῷ μὴ βρίσει, 
Μηδ᾽ εὐφορήσει βότρυς ἐν ταῖς ἀμπέλοις " 
Ὑευσθήσομαι δὲ ταῖς ἑλαίαις προσθλέπων, 
Καὶ τῆς ἀρούρας βρῶσις οὗ πλήσει στόμα’ 
Καὶ θρεµµάτων τὸ πλῆθος ἐχλέλοιπέ pot 
Λιμῷ ταχέντων, xal βοῶν xevh φάτνη. 
Ἐμοὶ δὲ δόξα Κύριος χαρὰ, σθένος, 

Εἰς συντέλειαν τῶν καλῶν τάττων πόδας, 
Τιθεὶς πρὸς ὕψος ὥστε vixdv ἓν µέλει. 


pec. δὴ Ε..--- Ησαΐου πρόῤῥησις, εὐχὴ τὸ xor. 


6 Ἐκ νυχτὸς αὐγὴν εἶδε ahy τὸ πνεῦμά µου" 


tavit; stetit ad splendorem ejus luna cceli. Sagitta 
tua lux, et fulguris ignis telum. Terram devastes 
minis tuis, ira tua gentes percellas, venisti in salu- 
tem populi tui οἱ christorum tuorum; contra 
inimicos pessimos mortem misisti, colla vincis, 
conteris cervices, capita potentium resecaa in fu- 
rore; et cordis trepidatio illos occupabit. Super- 
biunt ut pauper in abscondito comederns. Equos 
autem tuos currere contra aquas jussisti humidum 
perturbantes alveum. Percussus sum, cóntremui, 
εἰ obstupui, cum oraculo futurum przvideo. In- 
gressus est usque ad ossa ipsa tremor, agitatus 
sum robore in imo. Lztabor spiritu, in tempore 
laborum intrabo in populum mez habitationis. Ideo 


ciem ibit mors castigans gladius, duplex ensis. p ficus suavis fructu non incurvabitur, neque abun- 


Stetisti, obedivit terra; aspexisti, dissolvuntur 
gentes potentes. Tua vi contriti sunt montes, 82X0- 
rum asperitas perfracta est. Omnis obstupuit Moab, 


: omnis ZEthiops. Contra aquas iram misisti; ne tu, 


nec furor tuus in flumina irruat, neque in mare 


indignatio tua, o rex. Equos conscendiati, salutem 


advexisii, Tendes arcum, et contra sceptra diri- 
ges ; scindetur terra fluviis semper fluentibus. Dolor 
invadat hos qui gratiam (uam vident ; et contur- 
babis aquarum fluxum. Vocem dedit abyssus, mul- 
tum elevata est ; ubi lucis princeps deorsum equi- 


* Fors ἑσείσθη, 


dabit botrus in vineis ; decipiar olivos inspiciens, 
et arvorum esca non os implebit; et pecudum 
multitudo deficit mihi fame consumptarum, et 
boum praesepe vacuum. Mihi autem Dominus glo- . 
ria, gaudium, robur, in perfectionem bonorum 
pedes disponens, in sublimibus statuens ita ut 
vincam in captibus. 


167. Canticum V. — Πεαίας prophetia, εἰ plerum- 
que oratio. 


E nocte splendorem tuum idit spiritus meus, 
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Φῶς γὰρ νόμος ob; τοῖς ἐφημέροις, Λόγε. 
Οἱ γῆς Evotxot, γνῶτε τὴν ἴσην xplatv * 
} Ἰδου πἐρας yàp ἔσχε τῶν τολμηµάτων 
'Πᾶς δυσσεθὴς, ὃς οὗ διδάσχεται χρίσιν, 
0ὐδ᾽ ὀρθὸν οἶδεν ἔργον Ev fj χαὶ λόγον. 
΄Βστραψε Χριστὺς, δυασεθῆς πᾶς ἑῤῥέτω" 
Ὡς αἰσχρὸν ὄμμα δόξαν ἁγνὴν οὐκ ἴδῃ. — 
"0; $v κραταιὸς σὺς βραχίων, Χριστέ µου) 
Καὶ τοῦτον οὖχ ᾗδεισαν οἱ τολµητίαι * 

Πλὴν γνόντες οἱμώζουσι, xai σὺν αἰσχύνῃ 
Ζηλος χαθέζξει λαὸν Ἠγριωμένον. 

Καὶ λήφεται πὺῦρ ὡς τροφὴν ἑναντίους. 

"Og xdv καλὸν δέδωκας, εἰρήνην 50509, 

Σὸν πλάσμα, Πλάστης, ἐξαναπλάσαις τάχος * 
Οὑκ ἴσμεν ἄλλον πλὴν póvou coU Δεσπότην. 
Ὡς οὗ πάλιν πνεύσουσιν οἱ τεθνηχότες, 

0ὐδ' ἱἰατροὶ σώσουσι νεχροὺς ix τάφου . 
Ανθ) ὧν ἐπάξεις, ἐξολοθρεύσεις, ἄρης 

Πᾶν ἄρσεν αὐτῶν '*, xaX χατάξεις εἰς τάφον. 
Τοῖς γῆς χραταιοῖς δεινὰ πρόσθες, Χριστέ µου, 
Πρὸς σὲ βλέπουσιν οἱ φόδῳ πεφρικότες' 
Πα. δευτικὴ oh ῥάδδος εἰς μιχρὸν δέο;. 
Έίκτουσαν ὥσπερ ἔσχεν ὠδὶς xal µόγος, 
Δριμύς τις ὀξὺς ῥήγνυσι, Bod μέγα. 

Καὶ ch κατέστη μοῖρα τοιουτοτρόπως, 

Tàv σὸν φόδον συνέσχε γαστρὶ καρδίας, 
"6:ve, τίχτει πνεῦµα τῆς σωτηρίας. 

Οὐδῆ πεσεῖται πᾶς τις ὁ βλέπων ἄνω, 

Ol v] πεσοῦνται τῆδε προστετηκότες, 
Πνεύσουσι νεχροὶ, xal παλαιῶν μντµάτων 


lux enim lex tua mortalibus, Verbum. Terra iu- C 


col», cognoscite jusumm judicium. Ecce enim ter- 
minum habuit facinorum omnis impius, qui non 
discit justitiam, neque rectum novit in terra opus 
et verbum. Fulguravit Christus, impius omnis 
abeat ; ut turpis oculus gloriam puram non videat. 
Cum erat validum brachium tuum, Christe mi, et 
illud non cognoverunt facinorum osores ; sed nos- 
centes lamentantur, et cum pudore invidia occu- 
pabit populum efferatum. Et absumet ignis ut 
cibum adversarios. Qui omne bonum dedisti, pacera 
dona, tuum opus, Creator, cito restaures; non 
novimus alium preter te solum Dominum. Cum 
non rursus respirabunt jain mortui, neque medici 
salvabunt inortuos e sepulcro 
ingressus es, destrues, bellum omnia ab illis tulit, 
el in sepulerum deduces. Potentibus terre sva 


profer, Christe mi, qui in te aspicient timore tre- 


pidantes : correctionis tum virga in levem metum. 
Velut parientem premit dolor et cruciatus, asper 
aculeus pungit, multum clamat. Et eodem modo 
taa haereditas constituta est, tuum timorem con- 


cepit corde in intimo, doluit, parit salulis spiri- 


tum, ad humum cadet omnis qui sursum aspicit, 
cadent qui terrz: huic adbzrent, respirabunt mor- 
tui, et antiquorum mouumentorum incola desc- 


V αὖτ (sic). 
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Πλησθήσεται δὲ χαρμονῆς πᾶσα κχτίσις. 


ἽἼαμα dot τοῖς βροτοῖς ἡ σὴ δρόσος * 
Μόνη πεσεῖται δ»σσεθῶν κατοικία. 


pn. Ὠδὴ Q". — Ἐκ θηρὸς ἐκραύγασεν Ἱωγας 
τάδε. 


Πρὸς Κύριον χἐκραγα συσχεθεὶς πόνοις 
Κάχεῖνος εἰσήχουσε xal φθάνει τάχος. 
"Hxoucs χρανγῆς χοιλίας ix ταρτάρου. 
Ῥίψας θαλάσσης εἰς βάθη µε χαρδίας 
Κυχλοῖ ποταμοῖς, ὑδάτων πληθος χέει, 
Ἱχνούμενόν µου πνεύματος καὶ χαρδίας" 
Ἐμοῦ διηλθε πάντα τῶν σῶν χυµάτων * 
Ἔφην ἁπῶσμαι, Χριστέ µου, σῶν ὀμμάτων * 
Ὕδωρ κατέρῥει τῆς ἐμῆς φυχῆς µέχρι’ 


D “λδυσσος ἑσχάτη µε χυχλοῖ τὸν-τάλαν. 


Σχισμαῖς πετρῶν ἔδυσα χαὶ γῆς πυθμένας 
Ἴκησα, μοχλοὺς εἶδον ἀῤῥήχτους πάλαι. 
"AX. Ex φθορᾶς φῶς f) ζωή µου βλεφάτω, 
Zk τὸν γλυχεῖαν τῶν ὁρώντων ἡμέραν, 

Ὡς ἑαπνέειν ἔμελλον, ὡς λιπεῖν βίον, 
Ανεττερώθην vov λαχὼν τὸν Δεσπότην, 
"Eph προσευχἠ πρὸς θρόνον τὸν σὸν δράµοι, 
Καὶ col; ἀχράντοις εὐθὺς ὡσὶν ἑμπέσοι. 
Ἔλειφαν ὡς ἴλαιον αὐτῶν οἱ µάτην 
Λαλοῦντες f| φρονοῦντες οἱ πλήρεις φθόνου, 
Ἐγὼ δὲ θύσω δόξαν, αἶνον χειλέων, 
Δάκρυ, προσευχῆν, συντριδὴν τῆς χαρδίας 
Καὶ πάντα δώσω θᾶττον ὡς ὑπεσχόμην, 

Σοὶ σῶστρα τίνων τῷ κρατοῦντι τῶν ὅλων. 


rent saltando lapides. Implebitur autem 1: 
universa creatio. Sanatio omnibus hominibus ros 
tuus ; sola decidet impiorum habitatio. 


168. Canticum VI. — E pisce clamavit hec Jonas. - 


Ad Dominum clamavi tribulatione oppressus ; et 
ille exaudivit et cito adjuvit, audivit clamorem 
e ventre inferi , projiciens me in profundum 
cordis maris, fluminibus circumdat, aquarum 
multitudo fluit spiritum meum et cor inundans ; 
in me transierunt omnes fluctus tui. Dixi : Abje-- 
cius sum, Christe, ab oculis tuis; aqua impetit me 
usque ad animam, abyssus profunda me miserum 
vallat. In scissuris petraruin quievi, et terre {απ- 


: hos conira quos p damenta habitavi, vectes jamdudum immotos vidi. 


Sed e corruptione lucem vita mea aspiciat, te dul- 
cem cernentibus diem, quia exspirare debui et vi- 
tam linquere, nunc alis sublatus sum Dominum 
sortitus. Mea oratio ad tironum tuum perveniat, οἱ 
tuis sanctis auribus statim audiatur. Dereliquerunt 
ut suam misericordiam qui frustra loquuntur aut 
cogitant, invidia pleni. Ego autem gloriam immo- 
labo, labiorum laudem, fletum, orationem, contri- 
lionem cordis ; etomnia dabo citius quam promisi, 
bi vota pro salute solvens universorum Regi. 
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pto. 'Qàh Z. — Apócoc παμίν ου, τῶν τριῶν αἶνος A Xov. Ἱσραὴλ, τρὶς, dj Τριὰς, πρέσθεις δέχου 


Ὡς εὐλογητὸς, αἰνετὸς, δόξης γέµων 
᾿θεὸὺς πέφυχας, ὁ πρὶν ὀφθεὶς πατράσι, 
θεὸς χραταιὸς, φριχτὸς, οἰχτίρμων γέµων. 
Δίχαιος el τὰ πάντα, xal πᾶσαι χρίσει; 

Al ca δἰχαιοι, πᾶσα δ᾽ εὐθεῖα τρίδος, 

Καὶ πᾶσα πρᾶξις εἰς ἀλήθειαν βλέπει. 

Καὶ πάντα νῦν ἱπῆξας ἡμῖν σὺν δίκη, 
Ἡμῖν τε xai coU τῇ πανολθίῳ πόλει ᾽ 
Πόλει χραταιᾷ φιλτάτων σου πατρίδι. 
Ηολλὰς δίχας σοι τίνοµεν !* τολμηµάτων, 
ἕως ἑξαπεστράφημεν, ὡς ἀποστάται 
Ὄφθημεν Ex coU, τοὺς τεθέντας σοι νόµους 
"Πατοῦντες οὐχ ἔγνωμεν ΄ o0 προσταγµάτων 
Τῶν σῶν ἐπεστράφημεν, οὐδὲ χαρδίαις 
Κεχρυμμέναις συνείδοµεν τὰ πρακτέα. 

Δι ὧν διχαίως ἐξετόξευσας βέλος. 

"Απαν χαθ᾽ ἡμῶν, πᾶν ἐπῆξας σὺν χρίσει ' 
Δέδωχας ἡμᾶς χερσὶ δυσµενεστάταις 
Ἐχθρῶν ἀπίστων, ἑχνόμων, µιαιφόνων * 
Δεινῷ βασιλεῖ xal τυραννικωτάτῳ, 
Νικῶντι πᾶσαν Ev πονηρίᾳ χθόνα * 

Qàx ἔστιν ἡμῖν οὖν διᾶραι τὸ στόµα, 
Χλεύη, γέλως, ὄνειδος, αἰσχύνη, χόπρος 
Πᾶσι δικαίως ool; χατέστηµεν λάτραις, 
Μη 6$ παραδῷς εἰς τέλος µαστιγίας ' 
Ὄρχους δὲ τοὺς σοὺς σχορπίσῃς el; ἀέρα, 
Οἶκτόν τε τὸν σὺν ἐξαποστήσῃς ὅλως. 

Σ]ν χλῆσιν αἰδέσθητι καὶ τὴν σὴν φύσιν 
Δύ Αθραάμ ' «b φίλτρον ἹἸσαάκ, λάτριν 


169. Canticum| ΤΗ.--- Ros fornacis, trium. juvenum 
hymnus, 

Quam benedíctus, laudabilis, plenus gloria es, 
Deus, qui prius patribus visus es, potens Deus, ter- 
ribilis, misericordiarum plenus. Justus es in omni- 
bus, et judicia tua omnia justa, et omnis via recta, 
et omne opus in veritatem dirigitur. Et omnia nunc 
nobis induxisti cum justitia ; nobis et tuze fortunatze 
civitati ; civitati potenti dilectorum tuorum patria. 
Multas penas tibi solvimus facinorum, quia per- 
. versi fuimus, quia rebelles a te recessimus, leges 
a te stalulas conculcantes non agnovimus; non 
przceptis tnis obtemperavimus, neque cordis cum 
abscondito consentire opera fecimus. Idcirco juste 
tela omnia immisisti contra nos, omnia indusisti 
cum justitia. Tradidisti nos manibus pessimis ini- 
micorum  iu(idelium iniquorum , homicidarum ; 
regi tremendo et injustissimo, nequitia terre omni 
praestante. Non licet ergo nobis os aperire ; deri- 
' gus, ludibrium, opprobrium, confusio, sordes omni- 
bus justis servis tuis stetimus. Ne igitur tradas nos 
in fiaem flagellationis ; ne dissipes in aera jura- 
menta tua, et misericordiam omnino ne auferas. 
Invocatione tua et natura tua commovearis per 
Abrabam, dilectum lsaac, servum tuum Israel, tres, 


. 1 τείνοµεν cod. 


Οἷς xal προσεῖπας σπἑἐρµα πληθῦναι τόσον, 
Ὑάμμον θαλάσσης ὥσπερ, ἄστρα τοῦ πό)ου. 
Δι ὧν, Βασιλεῦ, ἑσμὲν ἠπορημένοι, 
Σμ.!κρο], ταπεινοὶ, δυστυχεῖς, ἁπωσμένοι 
Ἓθνους τε παντὸς, γῆς ὅλης ὑδρισμένοι 
Μάστιξι πολλαῖς, ofa ταῖς ἁμαρτίαις * 

O2x ἔστιν ἄρχων, οὗ προφήτης, οὐδέ τις 
Πο:μὴ», δικαστὴς, ἱερεὺς, ατρατηγέτης» 
0$ θυμίαμα προσφορὰ xaX θυσία, 

Οὐ ναὺς, οὐδὲ βωμὸς, ὥστε xal θύσαι 
Κάρπωμα δεχτὸν, χαὶ γόνυ χλῖναι κάτω, 
Καὶ τὸν civ οἶχτον ἑλχύσαι xapaucixa. 
Αλλ’ ἀντὶ πολλῶν ταῦτα θυμάτων δέχου 
Ἑυχὴν ταπεινην, πνεύμα ουντετριµμµένον, 


D Πηγὰς ῥεούσας δακρύων, ἐξ αἱμάτων 


Τα ύρων χαθώσπερ µυρ:άδας xal τράγων, 
Σχαίροντας ἀρνοὺς, πίονας µόσχους νέους * 
ὑὕτως παρ᾽ ἡμῶν τὰς ἀναίμους θυσίας 

Ὦ, τερπνά δῶρα xaX δέχου χαὶ προσδέχου. 
Οὐ γὰρ χαλύψει τὸ πρόσωπον αἰσχύνη 
Τῶν goi τὸ θάρσος εἰσαεὶ τεθειχότων.] 
Καὶ νῦν ποθοῦμεν ἐξ ὅλης σε χαρδίας 

Καὶ φρίσσομέν σε, xal θέας ἠρτημένοι 
Ts σῆς ὄπισθεν ὥσπερ ἐκπεπληγχμένοι, 
Δριμεῖς ἐρασταὶ σοὶ βοῶμεν ἐκ βάθους * 
M1 δη παρόψει, uy χαταισχύνῃς λάτρας, 
Δράσον μεθ) ἡμῶν, ofa χρηστὺς τὴν φύσιν, 
Ἡρᾶος, προσηνὴς, ἴλεως, οἴχτου γέµων, 
θαυ μαστὸς lag Uv, δόξαν ἠμφιεσμένος, 
ἩΜετατραπείη τοῖς χαχοῦργοις ἡ δίχη, 


ο Trinitas, intercessores accipe, quibua promisisti 
semen muliiplicandum esse quantum arenam iwa- 
riset stellascceli. Quia, o rex, egeni sumus, parvi, 
hamiles, miseri, expulsi ab omni gente, terrze. uni- 
vers: opprobium facti flagellis in. multis, propter 
peccata. Non est princeps neque propheta. non e:t 
pastor, judex, sacerdos, dux exercitus, non est in» 
censum, oblatio nec sacrilicium, uon templum, non 
altare, ad sacrificandum hostiam accereptsbilem, et 
genu deorsum flectendum, et attraheudum.— tuam 
misericordiam in presenti. Sed pro multis hzc saeri- 
fleiis accipe animam humilem, spiritum contritum, 
foutes lacrymarum : sicut. in. sanguine taurorum 
millia et hircorum, saltanties agnos, pingues et te- 


D neros vitulos, ita a uobis incruentas hostias, ut ju- 


cunda dona accipe et acceptabiles habe. Non. enim 
occultabit confusio faciem eorum qui in te robur 
statuerunt. Et nunc amamus te ex. omni corde ct 
timemus te, et conspectui tuo larentes retrorsum 
velut stupore percussi, ardentes amatores tibi cla. 
mamus e profundo : Ne despicias, ne confundas ser- 
vos, fac nobiscum, sicut natura mansuetus, mitis, 
indulgens, misericors, miserationis plenus, roboie 
mirandus, gloria indutus ; converiatur in. malum , 
operautes ultio tua, confusionem accipiant audaces ; 
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Τὴν ἑντροπὴν λάδοιεν οἱ τολµητίαι. 
Λήφοιτο δεινὰ, δεινὰ τοὺς εἱἰργασμένους !*. 
Λήψοι τὸ πρόσωπον αὐτῶν αἰσχύνη * 

j Πάσης πέσοιεν ix δυναστιχῆς βίας, 

Καὶ αυντριθείη πᾶν τὸ τῆς ῥώμης χρᾶτος. 
Γνώτωσαν ὡς σὺ Κύριος θεὸς μόνος, 
θεὸς χραταιὸς, Υῆς ὅλης δόξης ὅλος. 

Οἱ «pel, μὲν οὕτως εὐσεθεῖς veaviat. 

Οἱ δ' ἐμδαλόντες εἰς χάµινον τοὺς νέους, 
Βάλλοντες οὐχ ἔλειπον οἶσπερ τν φλόγα 
Εἰς ὕφος Ἶρον, ἔπταχις πυργουµένην. 
Εξ ἑπτὰ πηχῶν ἕδθρεμε τὸ mop μέγα, 

Ἡ φλὸξ ἐχεῖτο, xal διέτρεχε χύχλῳ, 
Δλέγει δὶ πάντας ὥσπερ εὗρε χαὶ xóxXy, 
Αεινοῦ τυράννου δηµίους ὑπηρέτας * 

Καὶ συγχατῆλθε τοῦ θεοῦ παραστάτης" 
υὗτος ῥαπίζει τὴν χάµινον κυχλόθεν 
φαιδρὸς, ῥιφεῖσι τοῖς νέοις εἰς chv φλόγα, | 
Ὃς ἐχτινάσσει τῆς χαµίνου τὴν φλόγα, 
λέσον δὲ πνεῦμα τῆς χαµίνου πνεῖ δρόσου 
Vuyov τι 3 τερπνὺν χαὶ συρίξον Ἠρέμα. 
T$ πῦρ μερισθὲν φῶς παρεῖχε τοῖς νέοις * 
1ὸ καυστιχὸν δὲ τοῖς ἀνάφουσι µόνοις, 
Συνεῖχεν ὡς θάλαμος fiuc τοὺς νέους, 
Ἔφλεξεν οὐδὲν, οὐ παρηνώχλησέ tt, 
Αεσμοὺς ἔχανσε, τῶν τριχῶν ἀπέσχετο, 
Γότε χροτοῦντες εὐσεθῶς οἱ τρεῖς ἅμα 
Μιᾷ τε γλώσσῃ καὶ μιᾷ προθυµίᾳ 
Πλέχοντες σαν αἶνον, ὕμνουν, εὐλόγουν, 
Elyov γορείαν, ᾖδον εὐχαριστίανο 


mala invadant mala operantes; operiat faciem eo- 
Fum confusio; cadant omni potentie tuc vi, et 
conteratur roboris illorum. omnis virtus. Cogno- 
scant quia tu Dominus Deus solus, Deus potens, 
universam per terram gloria universus. | 

Tres quidem juvenes ila pie cantabant. qui au- 
tem :njecerant in fornacem juvenes, non cessabaat 
immittere materias quibus fiamma in altum se at- 
tollebat, septies uL turris exsurgens. Septuagiuta 
cubitorum ignis altus rugiebat, flamma effusa est et 
circuinacta, consumit autem omnes quos circum in- 
venit, sevi tyranni publicos ministros : et descendit 
Dei assistens angelus; percutitque in circulum 
fornacem conspicuus, immissis juvenibus in ignem, 
et exculit infornace flammam, mediumque  spiri- 
tum in fornace spirat quasi roris spiritum  jucun- 
dum et leniter sibilantem. Iguis divisis lucem ju- 
veuibus prasiitt, ardoremque solis incendentibus ; 
excepit ut mollis thalamus juvenes, non eos com«- 
bussit, neque quidquam molestiz: attulit; vincula 
cremavit, ab eorum capillis abstinuit. Tunc pie 
plaudentes tres simul juvenes una lingua et 'uno 
ardore conjuncti cantaverunt laudem, hymnum ce- 
cinerunt, benedixerunt, choream egerunt, actionem 
gratiarum exprompserunt; et hac suavibus e !a- 
bris dixerunt : Quam benedictus, quam laudabilis, 


* hpyasg. cod. "9 ψύχοντι Cod. 
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Και ταῦτα τερπνῶν ἐξεφώνουν χειλέων * 
Ὡς εὐλογητὸς. ὡς ὑμνητὸς, ὡς µέγας 
θεὸς χραταιὸς, Κύριος παντοχράτωρ! 
θεὸς παλαιὸς τῶν πάλαι γεννητόρων, 
Ὑψιπλὸς, ὄψους παντὸς, αἰώνων ἄνω, 
Καὶ χλῆσις εἰς ἄπειρον αἰώνων τέλος, 
Νιχῶσα δόξαν, ὕμνον, ὕψος καὶ χρόνον. 
Βλέπων ἄνωθεν τῆς ἀθύσσου πᾶν βάθος - 
Θρόνῳ Χερουθὶμ ἐγχαθήμενος φλέγων, 
Ὡς εὐλογητὸς, ὡς ὑμνητὸς, ὡς μέγας | 
"Qv εὐλογοῦσιν οὐρανοὶ γη xai νόες ' 
Ὡς εὐλογητὸς, ὡς ὑμνητὸς, ὡς µέχας | 
po. 'Qóh H. 
Τὰ χτιστὰ, τὸν χτίσαντα Χριστὸν εὐλόχει, 
Ὑψοῦτε, δοξάζοιτε, µέχρι τερμάτων. 
Πόλος Θεοῦ, νόες τε, τὸν θεοῦ Λόγον 
Ὑψοῦτε, δοξάξοιτε µέχρι τερμάτων. 
"παν τὸ ῥευστὸν, πᾶσα τῶν ἄνω φύσις, [o ours] 
"Aazpuv, σελήνης χάλλος, ἡλίου φάος, [ὑψοῦτε] 
Πᾶν πνεῦμα, xat πᾶς ὄμθρος f| πᾶσα δρόσος, [ὑφοῦτε] 
Καύσων, ψύχος, vp, χαῦμα χαὶ φλὸς ἡλίου, [ὑφοῦτε] 
Φῶς xal σχότος, «up ἡδὺ, φέγγος ἡμέρας, [ὑψοῦτε] 
Πάχναι, χεραννο], χιόνες, πάγοι, νέφη, [ὑφοῦτε] 
Ὄρη, λόφοι, γἢ πᾶσᾳ, πᾶσα γῆς φύσις, [ὑφοῦτε] 
Πηγαλὶ, θάλασσα, τῆς ὑγρᾶς xdv θηρίον, [ὑψοῦτε] 
θύται, προφῆται xal λάτραι, νεωχόροι, [ὑφουτε] 


- V'uya δικαίων, αἱ πνοαὶ τῶν χειµένων, [ὑψοῦτε] 


C 


Οἱ ζῶντες ἁγνῶς, ol ταπεινοὶ χαρδίᾳ, [ὑὐφοῦτε] 
ἸΑνανία τε Micah), Αζαρία, [ὑφοῦτε] 


quam magnusest Deus potens, Dominus universorum 
Rex ! Deus antiquus antiquorum patrum altissimus, 
supra altitudinem omnem, et omne szculum, et no- 
men ejus in infinitam saeculorum seriem, gloriam 
superans laudem altitudinem et tempus. Ex alto 
intuetur abyssi profunditatem, throno cherubim 
flaiumco insidet, Quam benedictus, quam laudabilis, 
quam magnus! quem beuedicunt coeli, terra et mare : 
quam benedictus, quam laudabilis, quam magnus ! 
170. Canticum VII. 

Creata, Creatorem Christum benedicite, exaltate ; 
glorificate usque ad extrema. 

Colum Dei, spiritusque, Deum Verbum exaltate, 
glorificate usque ad extrema. 

Oinne. fluidum, omnis superna natura, exa!tate: 
astrorum, lunz: pulchritudo, solis lumen, exaltate; 
omnis spiritus, omnis imber, omois ros, exaltate; 
ists, frigus, ignis, calor et flamma solis, exaltate; 
lux et tenebra, jucunde ignisdiei, splendor, exaltaste; 
glacies, fulmina, nives, gelu, nubes, exaltate ; montes, 
colles, omnis terra, omnis terrz natura, exaltate ; 
fontes, mare, aquarum omnia animantia, exaltate ; 
sacerdotes, prophetze et famuli, neocori, exaltate ; 
anime justorum, spiritus jacentium, exaltate ; qui 
vivitis caste, qui corde humiles estis, exaltate ; 
Anania, Misael, Azaria, exaltate, : 
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Στίφος προφητῶν, μαρτύρων, ἁποστόλων [ὑφοῦτε] 
Τὸν Φύντα, τὸν Φανέντα, Πνεῦμα, τὰ τρἰα, 

Εἷς Κύριος, σέδοιµεν Ev xaX τὸ χράτος, 

Νὺν xai πρὶν καὶ εἰς αἰῶνας αἰώνων. Αμήν. 


ροα’. "Quà 8'. — Ὡδὴ θεάνδρου Μηέροπαρθένου 
Κόρης. 


Ψυχὴ, σέµνυνε Δεσπότην, τὸ πνεῦμά µου 

λγαλλία, χόρευε, yalpe καὶ χρότει. 

Ἐπεῖδε καὶ γὰρ Κύριος πρὸς τὴν λάτριν, 

Καὶ τὴν ταπεινὴν ᾗρεν εἰς Όψος μέγα” 

Τέθειχε θαῦμα τῆς ὅλης οἰχουμένης * 

"6k χλεῖζει πᾶν γένος µε, πᾶν ἕθνος, 

Μέγιστά µοι δέδραχε xal χρείττω λόχου 

O0 δόξα, κλῆσις, οἴχτος οὐχ ἔχων ὅρον. 

Ἔδειξεν ἡμῖν τὸ χράτος βραχιόνων. 

ED δυνάστας ἐκ θρύνων, xal τοὺς χάτω 

Ὕψωσαεν x γῆς, ἐξέπλησε Υαστέρας 

Διμῷ ταχείσας, ἑξέτηξε τὴν ὕδριν - 

ToU παιδὸς ἀντίληφις Ἱσραὴλ ἔφν, 

Καθὼς προεῖπε τοῖς παλαιοῖς πατράσι, 

Πρὸς ᾿Αδραάμ τε καὶ σεμνοῖς ᾽Αδραμίδαις. 
ροβ’. Ζαχαρίου θέσπισµα καὶ χρησµφδία. 

'Q; εὐλογητὸς, Ἱσραὴλ, ὁ Δεσπότης, 

Ot; εὐμενῶς ἐπεῖὸεν οἰχείόυς λάτρας, 

Καὶ παιδὸς οἵχιῳ Aavtó ἤγειρε χέρας 

Δέδωκε xaX λύτρωσιν αὐτοῖς, ὡς ἔφη 


Cohors prophetarum, martyrum, apostolorum, 
exaltate Genitorem, Genitum, Spiritum, tres, unum 


Dominum, adoramus unam quoque potentiam, nunc € 


εἰ prius οἱ in szcula seculorum, Amen. 


171. Canticum IX. Dei hominis Matris Virginis 
canticum. 


Anima, magnifica Dominum; spiritus meus, exsul- 
ta, salta, lztare et plaude; respexit enim Dominus in 
ancillam, et bumilem erexit in summum fastigium. 
Prodigium statuit universo orbi, ecce invocat me 
2omnis gens, omnis populus. Maxima fecit mihi et 
sermone prastantiora, cujus gloria, nomen , miseri- 
cordia non babent limitem. Ostendit nobis brachio- 
run potentiam, principes e throno dejecit, et. de- 
jectos e terra. extulit; implevit ventres fame con- 
sumplos, opprobrium exemit. Puerum Israel sus- 


CARMINA. VARIA, 
A Γλώσσαις προφητῶν, πατριαρχῶν μαχρόθεν, 
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Ἑχθρῶν παρασχεῖν δυσμενών σωτηρίαν, 
Οἶἴχτον τεχόντων * xal τε μνησθῆναι λόγων, 
"Opxou ϐ' ὃν εἶπεν ᾿Αδραὰμ δοῦναι πάλιν, 
Ῥυσθεῖσιν ἡμῖν χειρὸς ἐξ ἐναντέων, 

Αὐτῷ λατρεύειν καὶ µόνῳ ζωῆς χρόνους. 
Σὺ δὲ προφήτης, παιδίον, soU γένῃ, 

Καὶ πρὸ προσώπου προσδραμῇ τοῦ Κυρίου 
Λίθους διᾶραι, τὰς ὁδοὺς ἑτοιμάσαι, 
Γνῶσίν τε δοῦναι πᾶσι τῆς σωτηρία;, 
Λύτρον δι) οἴχτον πταισµάτων εὑρηχόσιν. 
Ἐν οἷς ἰδόντες οἱ χαθήµενοι σχότει 
Ἐπισχοπῆς quc ὑφόθεν διαυγάσαν, 

Πόδας χατευθύνωμεν εἰς θείας τρίδους. 


por. 


B Παντοίην βιότοιο τάµοις τρίδον * &lv áyopt] μὲν 


Κύδεα xaX πυνητὸν ** πρήξιες * ἐν δὲ δόµοις 
᾽Αμπαυμ). kv δ' ἀγροῖς φύσιος χάρις * ἐν δὲ θαλάσ-ῃ 
Κέρδος. ἐπὶ ξένης, ἣν μὲν ἔχῃς τι, χλέος * 
"Hv δ' ἀπορῇς, μόνος οἶδας. Ἔχεις Yápov; οἶχος 
[ἄριστος 
Ἔσεται. θὐ γαμµέεις; ζᾗς Ev. ἑλαφρότερος. 
Τέχνα, πόθος * ἄφροντις ἅπαις βίος’ αἱ νεότητες 
Ῥωμαλέαι, πολιαὶ δ᾽ ἔμπαλιν εὐσεδέες. 
Ox ἄρα τῶν δισσῶν µόνον "' αἴρεαις, 3) τὸ γενέσθαι 
Μηδέποτ', ἡ τὸ θανεῖν * πάντα γὰρ ἑἐσθλά βίου. 


patriarcharum ; salutem przstiturum ab inimicis 
pessimis patrum miseratum : et recordaturuin ver- 
borum, jusjurandumque quod juravit ad Abraliam 
daturum iterum nobis liberatis e manibus inimico- 
rum, ut illi serviamus soli toto το tempore. Tu 
autem, puer, propheta Dei fies, et preibis ante 
faciem Domini lapides auferre, vias preparare, 
dareque omnibus acientiam salutis, remissionem 
peccatorum per misericordiam invenientibus; ubi 
videntes nos, qui in tenebris sedebamus, vigilantize 
lucem desursum splendentem, pedes dirigamus in 
vias divinas. 


115. 


Multiplicem vit» semitam distinguere est : in 
foro honores et prudentes actiones; in domibus 
autem cessatio; in agris nature gratia; in mari 


cepit, sicut locutus est antiquia patribus, Abraam D luerum ; in terra aliena, siquidem habes aliquid, 


et nobilibus Abrabam filiis. 

472. Zacharie oraculum et propheticum canticum. 
Quam benedietus, Israel, est Dominus, quia cle- 

menter respexit in suos servos, et pueri sui' David 

in domo cornu erexit! dedit etiam salvationem 

illis, ut dixit per linguas prophetarum, antiquorum 


*! Leg. Ttivutal. 3. µόνων cod. 


PATROL. GR. VI. 


imclytus erit; sí pauper es, solus nosti. Nupsisti * 
domus nobilis erit ; non nupsisti ?* levior adliuc viv. s. 
Liberi dulcis amor; sine liberis vita quieta; juvene 
tus robusta, cani e contra pii magis. Non ergo 
duorum solum electio habetur, vel nunquam exsti- 
tisse, vel mori; namomnia in vita sunt bona. 
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INEUNTR SJECULO X. 


COSMAS VESTITOR 


D— 


NOTITIA 
(Cas. Ovpm De script. eccles., tom. 11, col. 400.) 


Cosmas Vestitor, natione Graecus, in aula Constantinopolitana inter primó$ enituit, ea aste qua itt- 
perium Orientale cum gloria et laude Leo VI imperator, cognomento Sapiens et Philosophus, admisi- 
strabat. Dictus Vestitor &eu Βέστητορ apud Grecos statis sequentis, quod sub itnperatore isto offium 
vestitoris sed protovestiarii nobile obtineret, cujus partes erant ut ipsi impefator! vesilendo adesse, 
ac vestibus imperialibus tum comparandis, tum custodiendis przfectus esset. (Vide Georgiem Codinen 
Curopalaten in libro De officialibus palatii CP., 4 cap. 3 εἰ δ.) tatem illius écriptoris assechtus sum ο 
Anonymo qui Vitam sancti Jodnnis Chrysóstómi ex diversis auctoribus conscripsit cirea απο. 950, sli- 
quanto post Constantini Porphyrogeniti tempora, quem profert Henricus Savilius in editione Grzei 
Operum D. josunis Chrysostomi omnium (tomo VIII, pag. 295), Etonz facta. Collegit hic Anonymus 
Vitam Chrysostomi ex scriptoribus viginti antiquioribus, quorum cataloguni operi suo jurta rationem 
temporum przeniittit, atque uta velut ejusdem temporis, Cosmam Vestitorem loco decimo quarto, Leones 
imperatorem locé décimo quinto, qui ambo de Chrysostomi laudibus ante se egerant, conjungit (a). Cut 
itaque Leó imperator, Sapiens dietus, multas homilias et encomia in laudem sanctorut atque festorum 
et solemuitatum Ecclesie ex ante dictis collegisset, Cosmas Vestitor seu Vestiarius, dominum imperst- 
fem suum Ímititus, cujus lateri ássidebat, opuscula quoque in laudem sanctorum nontulla Grece 
composuil, quz adhuc mss. In bibliothecis Ánglicis atque aliis invetilutitut. Juxta Allatium in Diatriba x 
Byméonum | scripti, pág. 95, Cosme  Vestitoris in sanctos. Joachim et Ánnam parentes Deipara (b), E: 
τοὺς ἁτίους Ἰωάκεῖμ xal "Avvay τοὺς γονεῖς τῆς Geovóxov, incipit : Ἡ χθὲό «3e Θἐοτόχου rvcüund 
&& vuoto τῆς πόδμικῆς χαῤᾶς, éle., Hesterna Deipare nativitatis panegyris, εα εκ {ατί se mundano gaudit, 
eic. Iter mis. codices Bodleiante biblictheez in mss. codicibus Baroccianis, codiee 854, num. 1 : Com: 
Vestitor in Zachariam prophetam, pay,t : Mósta τῶν ἀῤῥήτων, Inter mss. codices Ecclesiarum Anglie caibe- 
dralium et alisrum ejusdem regni insignium bibliothecarum codice 5950, in mss. codicibus Thomz 61 
lei Grecis, «odice 116, num. 1 : Cosma Vestitoris écomium Zachari? propheie. Leo Allatius in Dia- 
triba de Symeonum scriptis, pag. 100 1 Gosmer Vestiroris λόγος ἐγχωμιαστικὸς εἰς τὸν προφή ην xai dp. 
χιερία Ζαχαρίαν, ineipit : Μύστα, ete. Inter mss. codices Bodleianz bibliothecz, codíce 269, in mss. c*- 
diciLus Thomz Roe, codice 25, num. 3 : Gosmar Vestitoris de repoftatis Joannis Chrysostomi Constanti 
nopolim reliquiis (ragmentum, pag. 161 : Ἡχουσται ndvtux Óylv, etc., et intet mss. codices ecclesiarum 
Anglie cathedralium et aliarum ejusdem regni insignium bibliottiecarum, codice 6043, In thipuscriptt 
codicibus ejusdem Thoma Galei, codice 809 : Sermo Cessur Vestitorls in Jothis Chrysostomi reliquis 
Constantinopolim reportatas. Leo Allatius pag. 94 loco. citato : Cesmuts Vestitor de relutto corpori 
8. Joannis Ghrysostomi Constantinopolim, Eic τὸν ἐπάνοδον τοῦ λειφάνου «69 ἓν ἁγίπις πατρὺς dpi 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, incipit : "Ἠκοναται πάντως ὑμῖν, ete. Inter mes. codices Bodleiant biblio- 
thecz, codice 2561, in mss. codicibus iu Hyperoo Codleiano exsistentibus, littera A, codice 7f, tm. I: 
Cosme Vestitoris Canon. in Theophaniam Domini nostri. désu Christi díe 6 jurmarii, pag. 1, &d S. Agen 
porro de Cesma Vestitore llenrícus Savilius in editione Greca illa omnium D. Jesnnis Chrysestoisi op 
rum, quam anno 1615, VII! voll. in-folio Etonz procuravit, tomo VIII, pag. 206, et pagy. 905 et 0H, oli 
testatur se habuisse in manibus Encomium Cosma Veatitoris Grecum in reportatas 8 jossnis Chry" 
stomi reliquias ad urbem Constantinopolim, aique alia ad eumdem epeciantia, quibus edendis abstiaueril 
Leo Allatius in Diatriba de Symeonum scriptis, pagg. 94, 95 et 100. 


(a) Hzc tamen merz conjecture inniti notat — tus enim, Nilus ac Isidorus Pelusiota preeponusir 
Remigius Cellier in Hist. génér. des. auteurs. eccl. — Joanni Damasceno, qui seculo. viri floruil.--- in 
tom, XIX : et KR. P. Antonius Ballerini in. Sgl/oge — lam est ergo non co ordine auctores illos dest 
monumentorum ad mysterium Conceptionis immacu- — ex quo iuferri possit quisnam prius, quisnam Jo" 
late Virginis Deipare illusirandum, Oudini asser- — terius floruerit. »  Concludit vir doctus. ! nul 
tionem falsitatis arguit : « Et. falsum est. in. pri- — adbuc indicium suppetere vi cujus Cosmas Vertit 
mis, ait, quod velut. fundamentum statuitur, in — € censu scriptorum incertz alatis exim! qu. . 
describendo illorum auctorum catalogo ordinem (b) Edita est in Sylloge supralaudata Patris P4 
temporis ab Anonymo servatum fuisse. Τμεοάοτυ- lerini, Roma 1856. 
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TOY MAKAPIOY KOZMA 


TOY ΒΕΣΤΗΤΟΡΟΣ 


ΕΙΣ ΤΟΥΣ ATIOYZ IOAKEIM ΚΑΙ ANNAN ΤΟΥΣ ΕΝΑΟΒΟΥΣ ΓΟΝΕΙΣ THZ ΘΕΟΤΟΚΟΥ ΜΑΡΑ: 


ΛΟΓΟΣ, 


BEATI COSMAE VESTITORIS 


JOACHIMUM ET ANNAM GLORIOSOS DEI GENITRICIS MARLE 


PARENTE? 


SERMO. 


(Ex codice Vaticano n. 455 edidit Ant. Bartuzsust io 3! 


late V irgiyis Deipare 


Εὐλόγησον, Πάτερ. 


À'. Ἡ χθὲς τῆς Θεοτόκου γενεθλιαχὴ πανἠγυρις 
τῆς χοσμικῆς χαρᾶς ἡμῖν τὴν ἑορτὴν εὐφήμοις δε- 
δοξολόγηχεν ὑμνωῳδίαις. Ἡ δὲ σήμερον ἡμέρα τὴν 
εὐχαριστίαν τοῖς Υεννήτορσι προσφέρει τῆς θεοτό- 
κου’ δι ὧν ἁπαρχὴ τῆς πάντων γέγονεν σιοτηρίας, 
'To(voy τῆς θυγατρός ἔστιν ἡ τῶν γονέων πανήγυρις. 
ἝὭσπερ γὰρ ἐπὶ δόδῃ μητρὸς συνδοξάξεται τέχναν, 
οὕτως καὶ ἐπὶ εὐλογίᾳ τέχνου συνδοξάξεται µήτηρ. 
"Hv οὖν fj χθὲς ἡμέρα θαυμαστὴ ἐν ὀφρθα.μοῖς 
ἡμῶν. χαὶ ἡ σήμερον εὐφροσύνη μνήμη δικαίων μετ 
ἐγκωμίων. 


B'. Ἐγένετο ἐν τοῖς πάλαι χαιροῖς ἀνὴρ δίχαιος 
éx φυλῆς Ἰούδα, ᾧ ὄνομα Ἰωακείμ. ἀνὴρ ἕνδοξος ἐν 


(98 monuneniorum ad. mysterium. Conceptionis immacit- 


irandum. Romz, 18356. 


Benedic, Pater. 


Ι. Hesterna. Dei Genitricis natalis festivitas so- 
lemnem diem gaudii, universo mundo comtuunis, 
faustissimis laudibus nobis coronavit, llodierna 
vero dies grati animi canticum offert Dei Matris 
genitoribus; per quos communis omnium salutis 
primitie in lucem prodierunt, Et quidem festum 
filiz festum est parentum. Quemadmodum enix ex 
gloria matis simul glorificatur proles, aic et ex 
prolis laudatione simul glorificatur mater. Fuit igb- 
tur hesterna dies mirabilis in oculis nostris |, ho- 
dierna vero ixtiia memoriam justorum cum leude 
celebrat. 

M, Fuit in prisca illa setate vir justus ex. [ει 
Juda, cui nomen Joachim ; vir sancdifate ac justitia 


ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ’ ἀνλρ ἐπίσημος ἐν εὐγενείᾳ B colebris; wir nobilitate et divitiis insignis; vir in 


καὶ πλούτῳ' ἀνὴρ ἀπλόφυχος kv προσαγωγαῖς θυ- 
σιών' ἂν]ο ἐν πᾶτιν εὐάρεστος τῷ cip: ἀν]ρ ἑἐπι- 
θυμειῶν τῶν «oU Πνεύματος, ὄτιπερ ἄτεχνος Qv καὶ 
ἐν ἐπιθυμίᾳ περὶ τέχνου συνεχόµενος, τὴν τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος γεγέννηκεν νύμφην΄ ἀνὴρ ὡς ἁληθῷῶς 
ἐπιτυγχάνων, ὄτιπερ εἰσήχουσεν 6 Bebo τῶν εὐχῶν 
αἐτοῦ, δωρησάµενος τούτῳ τὴν ὑπὲρ πάντα τά 
σκηνγώματα Ἰακώδ' λέγειν δὲ μᾶλλον, τὴν ὑπὲρ 
ὅλα τὰ π,ιήµατα τῶν ἐπουρανίων xal ἐπιγείων 
ὑψηλοτέραν ἀξίως θυγατέρα. 

1”. Καὶ τῷδε ἣν vovh θεοσεδής' ὄνομα αὐτῆς 
Αννα, ἐκ τῆς βασιλιχκῆς καὶ αὐτὴ guine τοῦ Ἰούδα, 
54, τοι τοῦ Δα.Ίδ καταγοµένη΄ γυνὴ παντὸς ἀπεχομένη 
χαχοῦ. γυν] πιστῶς τὰ πρὸς τὸν Θεὸν συνοικοῦσα 
τῷ &ybpl- vuv] προσευχαῖς, καὶ νηστείαις, καὶ προς- 
φοραῖν µεγαλοδώροις, σὺν τῷ ἰδίφῳ σνµδίἰῳ, τῷ ναῷ 


! Psal. cxvi1, 22. 3 Psal. xxxvi, 2. 


eaerificlorum eblatione sincere pius ; vir in cunctis 
etudens Deo bene placere; vir desileriorum, qua: 
eunt ex Spiritu : quandoquidem cum liberorum 
expers esset, ac desiderio prolis tencretur, saneti 
Spiritus sponsam genuit, vir votorum snorum feli- 
cissime eompos, quoniam preees ejus oxaudivit 
Deus, eique illam douo dedit, qu: praestat. super 
omnia labernaculu Jacob *, seu. melius dixerim, 
fiiam dedit, qua supra universas creatures co- 
lestes juxia ac terrestres merito extollitur. 

ΠΠ. Atqui llli pia erat uxor, cui nomen Arma, et 
ipsa ex regia tribu Jude, quippe qua e Davide ori- 
ginem ducebat; mulier ab omui. malo abstinens; 
mulier, ín ijs qu: ad Dei cultum pertinent, (deli 
viro 600 comes; mulier in precibus, et jejuniis, et 
splendidis oblationibus eum conjuge suo in templo 
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Dei assidua ; mulier, qux per concordiam animi A τοῦ θεοῦ. προσκαρτεροῦσα" γυνὴ iv ὀμονοίᾳ φυχῖς 


corporisque temperantiam pari sempcr eum viro 
suo sapientia enitebat. Secundum enim (primam 
illam mulieris) formationem ex co, qui datus ipsi 
conjux a Deo fuit, os illud viri ab omni detrimento 
servavit integrum, conjugalem nempe illi zffe- 
ctum propter amorem Dei sartum tectumque custo- 
diens. 

IV. Νου enim in perniciem viri, ut olim Eva, 
versa est; sed adjutricem se illi: prebuit tum per 
jugem virtutum exercitationem, tum p.r preces 
quotidie ad Deum effusas. Nam pari studio ambo 
illi conjuges precibus e desiderio prolis insiste- 
bant, non secus atque agricola simul cum uxore 
sua asperam terram diligenter excolentes,dum pro- 
jiciunt semen, uberem fructum consecuturos se per 
precationes exspectant. Non instar Eve cum Ádam, 
versabatur cum viro suo, sed veluti ipsi comes in 
operibus Deo acceptis, ac simul cum eo in bene- 
factis spiritualibus collaborans ; atque ut portio viri 
prorsus bona, connubii fructum ipsi eximium pro- 
tulit, Et profecto Eva quidem propter arboris fru- 
ctum universo mundo causam se meeroris prsebuit ; 
at conjux Joachimi Anna per fructum uteri gaudio 
Creatori fuit. 

V. Omnibus porro exploratum est, Maris Dei 
Genitrici faustum illud nuntium delatum fuisse in 
Galilea gentium, in. domo Josephi Fabri, qui ad 
eludendas diaboli machinatioues datus etiam Virgini 


eonjux fuerat. At rursus compertum est, ipsam ϱ 


Christum peperisse in Bethleem ; quandoquidem 
hac ipsa urbs, habita matris ratione, etiam patria 
ipsius erat, prouti. sermo inferius demonstrabit ; 
nam paterna ejus domus Hierosolymis erat, qua 
eireumcingebat probaticam, ut vulgo appellabatur, 
piscinam (1), in qua Christus ac Deus noster para- 
)yticum a triginta el octo annis ibi jacentem sur- 
yere jubens sanavit; velut qui ex illa. domo alle- 
gorice egressurus erat pastor ovium rationaliumy. 
Deinde οἱ in illius aquas piscina symbolice expres- 
sam novimus baptismi gratiam ; nam et diuturni 
erroris segritudo, qua, non secus ac in corporis 
membris fleri solet, animas hominum quadam veluti 
paralysi debilitaverat, puriücante Spiritu per aquam 
sanata est ; quemadmodum etiam in figura Bethleem 
eum cernimus, qui fermentatus est spiritualis panis 
vitz. lbi Christus et sub angeli specie visus est 
Abrahze, qui pariter in forma angeli cum Jacobo 
luctatus est. Ipse est enim, qui ad evangeliasndum 


(1) Paternam Deipare domum eodem modo dc- 
«signat etjam S. Joannes Damascenus, inquiens 
De Fid. Orthod. lib. 1v, cap. 14) : Πίαφμε gratia 
nam hoc sonat Anna vocabulum) Dominam parit 
(id enin αγία nomine significatur, que vere omnis 
creatur domina facta sit, cum. mater Creatoris ex- 
&Litit) ; nascitur auem in domo probatice Joachim, 
atque ad templum adducitur (Τἶχτεται δὲ ἓν τῷ τῆς 
πρ΄δατικῆς τοῦ Ἰωαχεὶμ οἴἵκι, xay τῷ ἱερῷ προσ- 
άγεται). Ad. quein Damasceni locum lac adnotat 
Lequinius (in not. ad h. I.) : Nascitur. autem ἵπ 


xdi σωφροσύνης σώματος τὸ µονότροπον àd «i; 
γνώσεως μετὰ τοῦ ἀνδρὸς κτησαµένη. Κατὰ γὰρ τὴν 
πλάσιν τοῦ συρευχθέντος αὑτῆ παρὰ τοῦ θεώ, ὁ 
ὁστοῦν διέσωσεν ἀσυντρίπτως τοῦ ἀνδρὸς, διὰ τὺ φι- 
λόθεον τὸ φιλάνθρωπον αὐτῷ παραφυλάττουσα 5; 
ξυνωρ!δος. 


Δ'. 09 γὰρ βλαπτικῶς, ὡς fj Eja, µετεποιήθη, 
ἀλλὰ βοηθὸς τῷ ἀνδρὶ συνηρµόσθη ἐπί τε τοῖς τῶν 
ἀριτῶν πολιτεύµασιν, ἐπί τε ταῖς διὰ τὴν mpl, ey 
ἰχεσίαις. "Ίσως γὰρ οἱ δύο περὶ thv δέησιν τῆς ἐτι- 
θυµίας ἀπέχαμον τοῦ tíxvou* xaü' ὃν τρόπον γεωρ- 
γὲς ἅμα τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς, χώραν χαλλιεργῄσαν- 
τοῦ χέρσον, τὸν σπόρον καταθαλλόμενοι, τὴν cogo 
plav τῶν χαρπῶν ἐπιτυχεῖν δι εὐχῆς ἀπεχδέχνια:. 
Οὐχ ὡς ἡ Εὖα σνξήσασα τῷ "ABàu, ἀλλ᾽ ὡς αυνερ- 
γὸς εὐχαριστίας, xal συμπονοῦσα μετ αὐτοῦ vul; 
ψυχικαῖς εὐεργεσίαις. xal ὡς ἀληθῶς ἀγαθὴ μερὶς 
τελεσφορήσασα τὴν xoltnv τῷ ἀνδρί. Ἡ μὲν γὰρ 
Εὖα διὰ χαρπὸν φυτοῦ τῷ χόσμῳ λύπης ἐγένετο πρέ- 
ξενος ἡ δὲ τοῦ Ἰωαχεὶμ "Άννα διὰ καρπὺν xodis; 
τῷ Κτίστῃ χεχρηµάτιχεν χαρά. 


E'. Πᾶσιν μέντοι γνωστὸν, ὡς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ so 
ἐθνῶν ἡ Θεοτόχος εὐηγγελίσθη Μαρία ἐν τῷ ou 
τοῦ τέχτονος Ἰωσὴφ, τοῦ xal χρηµατίσαντος, χετὰ 
συναρπαγὴν τοῦ διαδόλου αυζύγου τῆς Παρθένν, 
Εὔδηλον δὲ πάλιν, ὅτι ἐν Βηθλεὶμ γεγέννηχεν τόν 
Χριστόν" ὅτι xal πατρὶς αὐτῆς αὐτὴ dj πόλις Up 
χανεν ὡς ἀπὸ μητρὸς, χαθὰ παρακατιὼν ὁ Mix 
παραστήσει. 'O γὰρ πατρικὸς αὐτῆς οἶχος, ὁ ti! 
προδατιχὴν περιχλείων ἐν Ἱερουσαλὴμ ὑπκῆρχιν, ὡς 
λόγος εἰπεῖν, κολυμδήθραν, ἓν fj τὸν ἐν εριόχονῖέ 
χαὶ ὀχτὼ γρόνοις χαταχείµενον παραλυτικὺν ὁ Χρ; 
ατὸς καὶ Θεὸς ἡμῶν ἐθεράπευσεν ἑξεγείρας, ὡς H 
ἐχείνου µέλλων τοῦ οἴχου ἐχπορεύεσθαι συμδολιχῶς 
πυιμὴν τῶν λογικῶν προδάτων. Εἶτα xai διὰ τὶς 
ἐχεῖσε τοῦ ὕδατος χολυµθήθρας τοῦ βακτίσµετς 
προτυπωθῆναι τὸ χάρισμα’ καὶ γὰρ χρονίας πλάνις 
i νόσος τὰς τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἐν τάξει prov 
παραλύσασα ψυχὰς, χαθάραει τοῦ πνεύματος & 
ὕδατος brtin* ὥσπερ xai kv προσώπῳ τῆς Brüidiy 


D & ἄρτος ἐζυμώθη ὁ νοητὸς τῆς ζωῆς. Ἔνθα x5! 


Χριστὸς ἀγγελοφανὲς ὑπεδείχθη τῷ ᾿Αθραὰμ, ὁ καὶ 
τῷ Ἰαχὼδ προσπαλαίσας iv ἀγγέλου μορφῇ. Αὐτά 
γάρ ἐστιν ὁ ἐλθὼν εὐαγγελίσασθαι τοῖς μαχρὰν xe! 
sol; ἐγγύς' αὑτός ἐστιν τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύ” 


domo probaticee : hoc est in edibus. pecuariis. Pro- 
batice nomen grecum servavi propter celebre lem- 
plum sancta civitatis, quod Probatica πε 
quo Damascenus sermones habuit in Natali B. Vir- 
ginis. Ibidem aiunt, probaticam illam piscinam fuisse. 
At nullam proreus domum Hierosolymis post. ($97 
dium stetisse locupletissimus est testis Josephus, eic 
Verum quz liabet Cosmas, suadent, appellationem 
τῆς προθατιχῆς nihil ad templum Virginis au! 3 
domum, qu:e superstes manscrit excidio Hicrosoy" 
mitano, pertinere. 
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νης' αὐτός ἐστιν 6 OU ἀγγέλων τὸ πρόσταγμα τοῦ Α venit Lum iis qui procul, tum iis qui prope erant; 


θεοῦ χαὶ Πατρός. αὑτός ὁστιν ὁ τῆς μεγάλης Bov- 
Anc "ArpreAoc , ᾧτινι ὁ Πατ]ρ σύμδουλος γεγονὼς 
εἰρήχει' Ποιήσωµεν ἄνθρωπόν κατ cixóra xal 
ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Οὗτός ἐστιν xat τῆς ἁληθινῆς 
ζωῆς ὁ ἄρτος, ἓν τῷ τῆς Βηθλεὲμ ὀνόματι προχηρ:- 
χθείς' Βηθλεὲμ γὰρ ἑρμηνεύεται Οἴχος ἄρτου. ὁ ἐν 
τῇ σχηνῇ τοῦ ᾿Αόραὰμ ἐγχρυφίας πεφθεὶς, Ίγουν 
iv μυστηρίῳ ζνμωθεὶς ἄρτος, τοῦς᾽ ἔστιν d) Ύγεννη- 
τιχἡ σὰρξ τοῦ Σιυτῆρος ix τῆς Παρθένου xai Θεο- 
τόχου Μαρίας. 

Q^. Ἡρόσφορον οὖν εἰπεῖν διὰ ταῦτα" Εὐλόγησεν 
Κύριος τὸν οἶχον Δαυ]δ τοῦ βασιλέως διὰ τὴν προέγ- 
Ύονον αὐτοῦ xal ζωοτόχον Μαρίᾶν. Εὐλόγησεν τὸν 
οἴχον Ἰωαχεὶμ xal ᾿Αννης τῶν δικαίων διὰ τὴν 
τούτων ἡγιασμένην θυγατέἑρα. Εὐλόγησεν τὸν οἶκον 
Ἰωσὴφ διὰ τὴν χρηματικῶς xat µόνον παραδοθεῖσαν 
νόμφην, thv ὄντως ἁγνὴν xal ἀειπάρθενον τοῦ Χρι- 
στοῦ Μητέρα xal θεοτόκον Maplav. 

Ὅθεν διὰ ταῦτα τρισµαχάριοι τῆς θεοµήτορος ot 
χονεῖς, ol; πᾶς ὁ χόσµος χρεωστεῖ” οἱ μὲν γὰρ προ- 
φῆται, δι’ αὐτῶν ὄτιπερ ἀφευδῶς ἐχρημάτισαν περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ" οἱ ἀπόστολοι, ὅτι 
διὰ τῆς αὐτῶν θυγατρὸς uio φωτὸς ἀνεγεννήθησαν' 
οἱ ἅγιοι μάρτυρες, ὅτι ἑστεφανώθησαν: οἱ ὅσιοι καὶ 
δίχαιοι, ὡς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν κληρονόμοι: οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, ὡς διὰ τῶν πρεσδειῶν τῆς θΘεοτόχου 
ἐἑλεούμενοι. 

Z'. Οἷς καὶ βοῶμεν εὐχαρίστως' Xaipe, πάνσεπτε 
πάτερ τῆς μετὰ Θεὺν ἑἐλπίδος ἡμῶν, Ἰωαχείμ' 
χάρις τῇ ὀσφύῖ σου. Xatps, πάντιµε μῆτερ τῆς µη- 
τρὸς τῆς ζωῆς ἡμῶν, "Άννα. δόξα τῇ χοιλίᾳ σου. 
Χαῖρε, πάτερ ἀγαθοσπόρε, καὶ τοῦ πολυσπόρου γεν- 
νήματος Υεωργέ. Χαῖρε, μῆτερ µεγαλόχαρπε, τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν ῥίζα. Χαῖρε, πάτερ, τοῦ εὑφόρ.υ 
Ρβότρυος ἀμπελουργά' χάῖρε, μῆτερ, τῆς ἀγαθῆς γῆς 
ἑχατονταπλάσιον ἄρουρα. Χαἴρε, πάτερ, τοῦ ἑἐμφύχου 
παραδείσου φυτουργέ. Χαἴρε, μΏταρ, τοῦ ἀνεγχλήτου 
Χλάδου δἐνδρον. Χαῖρε, πάτερ, τοῦ ἁσπίλου µαρ- 
Υαρίτου χόγχη. Χαἴρε, μῆτερ, τοῦ χαθχροῦ σµαρά- 
Ύδου πέτρα. Χαῖρε, πάτερ, τῆς ζωοῤῥύτου πηγῆς 
φλέψ. Xatpe, μῆτερ, τῆς τεχνογόνου δίψης ὑδρία. 


Πληροῦται τὸ στόµα ἡμῶν τοῦ ὑμνῆσαι τῆς ἁγιοσύ- 
νης ὑμῶν τὰ ἐξαίρετα' ἀλλ᾽ οὐκ ἐσμὲν ἰχανοὶ τὴν θὲ6 - 
ζευχτον ὑμῶν ὑμνῆσαι δυάδα, εἰ µή ve χατὰ τὴν 
φωνἣν τοῦ ἐγγόνου ὑμῶν xazà σάρχα Χριστοῦ µα- 
καρίσαι τοὺς ἀμφοτέρονς, xai εἰπεῖν * Χαίρετε xal 


5154. 1x,6 sec. LXX. * Gen. 1, 16. 


(2) Poteratne apertius immaculata Virginis origo 
significari ? 

(5) Nequaquam est obscurum, hocloco δυάδα poni 
pro δυασμὸν, ac significare conjugalem actum, ex 
quo beata Virgo concepta est. Przterquam quod 
enim nullus alius probabilis sensus in contextus 
adjunctis occurrit, ejusdem contextus ratio id planc 
postulat ; unde et concluditur illis verbis, satis esse 
ut dpsorum. laudem, quod. Matrem Dei genwerint. 


ipse est lzeta justitize annuntiatio ; ipse per angelum 
promnulgatio est legis Dei ac Patris; ipse Angelus 
est magni consilii*, cui Pater consiliarius exsistens, 
dixit: Faciamus hominem ad imaginem et similitu- 
dinem nostram *. Hic est et panis verz vitz, per 
nomen Dethleem prenuntiatus; nam Bethleem ex- 
plicatur Domus panis; subcinericius est panis in 
tabernaculo Abrahze apparatus, hoc est, in my- 
sterio fermentatus, caro videlicet Salvatoris ex Vir- 
gine et Dei Matre Maria progenita. 

VI. Has igitur ob causas consentaneum est ex- 
clamare : Benedixit Dominus domui Davidis regis 
propter Mariam ejusdem proneptem, ac matrem 
vitae. Benedixit domui justurum Joachimi et Anna 
propter sanetificatam eorum filiam. Benedixit domui 
Josephi propter traditam in potestalem illius, jure 
licet dumtaxat sponsali, plane puram ac semper 
virginem Christi Matrem et Deiparam Mariam. 

Beatissimi proinde bac de causa Dei Matris paren - 
tes, quibus universus se mundus obstrictum profite- 
tur ;et prophetze quidem propterea quod veracissima 
eos de incarnatione Christi oracula edidisse, pet 
jpsos apparuit ; apostoli, quia per eorum Filiam 
nova generatione facti sunt filii lucis; sancti mar- 
tyres, quia coronati sunt; pii ac justi, tanquam 
futuroruia. heredes bonorum ; peccatores, utpote 
per Deiparze preces misericordiam consequentes. 

VI. Et nos itaque grato animo iisdem acclame- 
mus : Salve, Joachim, augustissime illius pater, 
qua spes est nostra post. Deum; lunbis tuis sint 
gratie. Salve, Anna, summe honoranda illius ma- 
ter, qu:e mater est vit nostra ; utero tuo sit gloria. 
Salve, pater, optimi sator, cultorque  uberrimam 
promens segetem, Salve, mater, immenso (fructu 
leta radix illius, quae 8alus nostra evasit. Salve, 
pater, ex culta a te vínea opimum przbens race- 
mum. Salve, mater, terre bone fertüilissimum ar- 
vum. Salve, pater, animati paradisi plantator. Salve, 
mater, arbor ramum vitii expertem habens (2).Salve, 
pater , immaculata margaritg concha. Salve, ma- 
ter, integri a nevo smaragdi petra. Salve, pater, 
vena fontis manantis vitam. Salve, mater, hydria 
sitim suscipiends prolis exstinguens. 

Impletur os nostrum laudibus eximis sanctitatis 
vestra ; at vestrum Deo auspice initum conjugium (3) 
celebrare nequaquam pares sumus, nisi usurpando 
voces Christi, vestri secundum carnem nepotis, 
beatos vos ambo przedicemus ac dicamus : Gaudete, 


- 


Nihil porro illustrius justa et aptius ad faudandam 


- Dei Genitricis conceptionem dici potuit, quam ge- 


nerationis opus Deo auspice fuisse susceptum. Quod 
$ane congruit cum iis, qux apud Isidorum legimus 
(Hom. in Present. Deip. $ XIII, oportwisse scilicet, 
uL ad congressum, unde Virginis processit conceptio, 
nil aliud quam congressus cum Deo impelleret atque 
adduceret. 


Dil 


COSM.E VESTITORIS SERMO IN SS. JUACHIM ET ANNAM. 


ή 


et. exsultate, quoniam merces, (rucius uteri vestri, A ἆγα.1.λιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὺς τοῦ καρποῦ tfc γαετρς 


in celis est *. Vos enim estis, qui cum justi essetis, 
propter sterilitatem opprobriis fuistis iupetiti, el 
iniqua adversum vos verba audivistis. At paulo post 
ltissime de suscepta prole gavisi estis, et satis 
est. vobis ad laudem, quod Matrem Dei genueritis, 

Prorsus enim divino przdefinitum fuerat decreto, 
ut justi illi Deiparz genitores cognàtione cam Christo 
s*cundum carnem dcvincirentur tanquam digni, et 
honoribus cohonestarentur tanquam nobilitate ge- 
neris, regii nempe ct sacerdotalis, insignes. Ex utra- 
que enim duarum illarum tribuum, qua jam inde 
ab initio diversis modis permista fuerant, genus 
suum Deipara ducit. 

ΥΠ. Ceterüm. de gemtoribus Deiparse et ista 


hic adjicl possunt *. Zacharias, Joannis Baptiste D 


pater, fratrem consacerdotem habuit, Aggzi nomine 
appeliatum, qui et ipsi premo:tuus est. Hujus Aggzi 
filiaan ín matrimouum duxil Joseph faber; e qua 
quatuof suscepil filios, ac duas filias, quorum unus 
fuit Jacobus, cognominatus frater Christi, qui et 
primus exstitit Ilerosolymorum episcopus; nomen 
autem uxoris ipsius erat Salome, non quidem Ob- 
steirix, sed alla. Porro post hujus mortem Joseph 
sponsám accepit Mariam Deipatam, qua genere 
materno originem trahebat e Mathan sacerdote, 
qui et ipse erat ex stirpe Salomonis, fllii David, ut 
habet Evangelium Luc:e, ubi genealogiam dominicam 
Jescribit. 1ste enim Matban ex Maria uxore sua tres 
habuit fllias, quatum nomina sunt Maria, Sobbe, 
Annas. Maria itaque Salomen Obstetricem genuit ; 
Sobbe genuit Elisabet, Joannis Daptiste matrem ; 
Anna vero in Bethleem genuit Delparam Mariam, 
qui ex nomine avix οἱ materter? Maria appellata 
est ; adeo dt Ellsabet, Ann: quidem ex sorore ne- 
ptis, Deiparse veto consobrina fuerit. Quod quidem 
wtrumque confirmat Evangelium, abi ad. indican- 
dum Christi secundum carnem paternum genus, 
Erat, inquit, Jesus. incipiens quasi. annorum tri- 
ginta, wl putabatur, filius Joseph, qui fnit. Heli, qui 
fuit Mathan *; de materno autem | genere, Ecce, in- 
quit, e( Elisabet cognata tua;'. Quorum gratia, glo- 
ria sit benignissimz Del charitati nunc et semper 
et in szecula s$2culorum. Amen. 


* Mattb. v,12.. *Luc. n, 25. * Luc. 1, 50. 


4. Nullius sane frugis videbitar, ea, qux sequun- D Helvid. 


tur, oculis subjecisse, praserüm quod in bistoria 
hac genealogica texenda de casussimo Deipara 
Sponso ea auctor cominemorei, que. communi fi- 
delium sententi$ adversantur, quieque jam inde a 
quarto Ecclesie seculo S. Hieronywus (Advers. 


ὑμῶν ἐν τοῖς obpavoic. Ὑμεῖς γάρ ἔστε οἱ διὰ sy 
ἀτεχνίαν ὀνειδισθέντες ἅγιοι, xal ῥημάτων ἀχούσαν. 
τες πονηρῶν. Αλλ᾽ εὐρρανθέντες pat! ὀλίγον isi 
τεκνογονίαν, καὶ ἀρχεί ὑμῖν περὺς ἔπαινον τὸ µητέρε 
θεοῦ γεγεννηχέναι. 

λληθῶς γὰρ, ὡς ἄξιοι, προωρίσθησαν οἱ δίκαιοι 
τῆς θεοτόχου γεννήτορες, συγγενιᾶσαι Χριστῷ xax 
σάρχα, καὶ ὡς ἐκ γένους ἐἑπισήμου, βασιλικοῦ λέγω 
xal ἱερατιχοῦ, τιμηθῆναι. "EG ἅμφω γὰρ ἡ θευτόχος 
γενεαλογεῖται ἐπιμίχτων τῶν δύο φυλῶν ἀπ' ἑρχῖς 
κατὰ διαφόρους τρόπους γενομένων. 


H'. Ἔνθα λοιπὸὺν καὶ ἐπὶ τῶν τῆς θεοτόκου vo- 
νέων οὕτως. Ζαχαρίας, ó πατὴρ Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ, ἁδελφὸν ἔσχεν σννιερέα, καλούμενον ᾽Αγγαϊο, 
πρὸ αὐτοῦ τετελευτηχότα. Τούτου τοῦ ᾿Απείω 
θυγατέρα πρὸς γάμον ἤγαγεν Ἰωσὶὴφ ὁ εέκτων' ἐξ 
dc ἐγέννησεν εέσσαρας υἱοὺς χαὶ δύο θυγατέρα: bv 
εἷς ἣν Ἰάχωθος, ὁ ἐπικληθεὶς ἁδελφὸς τοῦ Χριστοῦ 
ὁ καὶ πρῶτος ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων ' καὶ τὸ ὕνομε 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Σαλώμη, οὐχ ἡ Mala, à ἑτέρα. 
Μετὰ θάνατον δὲ αὐτῆς μνηστεύεται ὁ "loshe τη) 
θεοτόχον Μαρίαν τὴν χατὰ τὸ μητρικὸν Ὑένος xat- 
αγοµένην ἀπὸ Ματθὰν τοῦ ἱερέως, xal αὑτοῦ ἀτὺ 
Σολομῶντος, τοῦ υἱοῦ Δανῖδ. ὥς φησιν τὺ κατὰ Ao 
κἄν Εὐαγγέλιον ἸὙενεαλογούµενον. Οὗτος yip! 
Ματθὰν τρεῖς ἔσχεν θυγατέρας, ix Μαρίας τὶς ἵν' 
ναιχὸς αὐτοῦ * ὧν ὀνόματα Μαρία, Σοδβὴ, "Άννα. Ἡ 
οὖν Μαρία γεννᾷ Σαλώµην τὴν Mala: ἡ Σ46ἱ 
γεννᾷ τὴν Ἐλισάδετ, τὴν μητέρα Ἰωάννου του 
Βαπτιστοῦ : fj δὲ "Αννα γεννᾷ τὴν Θεοτόχον Μαριν 
ἐν Βηθλεὲμ, τὴν χατὰ τὸ ὄνομα τῆς μάμμη: xil 
θείας ἐπικληθεῖσαν Maplav * ὡς εἶναι τὴν Ἑλισάδει 
ἀνεψιὰν μὲν τῆς Άννης, ἐξαδέλφην δὲ τῆς toris 
Κυροῦντος τὰ ἑχάτερα τοῦ Εὐαγγελίου, διὰ τὸ pit 
πατρῷον γένος xal σαρχικὸν τοῦ Χριστοῦ: "Hr, et 
olv, ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡς ἑτῶν εριάκοντᾶι 
υἱὸς ὡς ἑνομίζτο τοῦ ἸἹωσὴφ, τοῦ HÀ, τού 
Mat0dy * διὰ δὲ τὸ μητρικόν : Ἰδοὺ, qnot, χαὶ 
Ἐ 1ισᾶδετ ἡ συγγενής σου. "Qv. ἕνεχεν δόξα 3 
συγχαταδάσει τοῦ Θεοῦ νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς Τό 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


n. 19) refutaverat. At cum eamdem hinc 
paragrapham jam im editis haberemus apud Coe 
lerium (PP. Apost. tom. 1, pag. 279 in. soi. ? 
lib. 11 cap. 6 Constit. Apost.), nulla aderat ralit, 
cur eain. cum homilia non vulgaremus. 





APPENDIX AD COSMAM VESTITOREM. - 


ΚΑΝΩΝ EIZ ΤΗΝ EOPTHN ) 


THX ΣΥΑΛΗΨΕΩΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ 


ΟΥ H AKPOZTIXIZ ΚΑΤΑ AASABIITON (1). 


CANON IN FESTIVITATEM 


CONCEPTIONIS SANCTISSIMJE DETPAR.E 


CUJUS ACROSTICHIS AL'HABETUM SEQUITUR 


(Ant. Bateman ubi supra, p. 698.) 


QAH A'. 

Ἁγνὴν Παρθένον θΘεόπαιδα, Μητέρα ἑσομένην 
τοῦ Κτίσαντος, Υαστρὶ δεξαµένη ἔχαιρεν dj "Άννα 
ἀναθοῶσα Τοῦ ᾿Ισραῇλ πᾶσαι αἱ φυλαὶ, μοὶ ὄννευ- 
φράνθητε" ob χἀγὼ συνέλαδον. 

Βιβλίον, Όπερ προέφησε προφήτης σφραγισθὲν 
θείῳ Πνεύματι, λαγόσιν αὑτῆς χατέχουσα Άννα, 
πᾶσιν ἐδόα. "Hv αἱ 1ραφαὶ πᾶσαι προδηλοῦσι, µε- 
γαλύνομαι ἐγὼ φύουσα σήμερον. 


Γαστρὶ χωρεῖται καὶ πλάττεῖαι ναὺς ὁ θεῖχὸς xai 
σωτῄήριος' λαγόσι μητρὸς φυτεύεται χλίµαξ, ἡ πρὺς 
τὰ ἄνω πάντας βροτοὺς ἑπαναγαγοῦσα" Tic τὴν σύλ» 
ληψιν πιστῶς πανηγυρίσωµεν. 


QAR T". 

Δέχεται ἐξ ὕφους σροτεδρεύων Κυρίῳ ὁ Ἰωακεὶμ 
πεποθηµένην ἀγγελίαν, ἐπιστάντος τοῦ ἀγγέλου 
αὐτῷ, xal λέγοντος' "Απιθι, τὰς σὰς ἑντεύξεις, ὁ 
πάντων θεὸς, δίχαιε, ἑπχῆρωσεν. 

Ἐπιχαλουμένη τὸν Gtbv τῶν ἁπάντων ἡ Άννα, 
mot kv παραδείσῳ ἱσταμένη, ἐπιστάντα ἑώρα αὑτῇ 
ἄγγελον xai λέγοντα Μη ἀθυμήσης' Μητρὸς γὰρ 
θεοῦ µήτηρ µέλλεις ἔσεσθαι, 

Ζηλοῦσα τὴν "Αννων τὴν πρὸ coo, ἱχεσίας προσ» 
$6xc Qe χαὶ εν ἀσπόρως δεξαµένην sbv ἀχώρη- 
«oy Λόγον ἁγνὴν tv. µήτρᾳ αυνέλαδες, τῇ εὐτεχνίᾳ 
σου πάντας ἡμᾶς χαριτώσασα. 


QAH T*. 


C 
νοιχται ἡ μήτρα σου, τὸ πρὶν ἡ ἄγονος, καὶ δέ- 


δεχται, Άννα, νεφέλην την οὐράνιον' ἐξ fc ἡμῖν ὁ 


(1) Hune canonem e veleribus menzorum edi- 
tionibus depromptum censui hic subjiciendum, quia 
cum ju recentioribus editionibus per schismaticos 


ODE I. 

Virginem innocentem Dei filiam, futurem Creu- 
torís Matrem, cum Anna in utero cencepissel, lx- 
titia gestiens exclamabst : Congratulamini mihi, 
ones tribus Igrael ; 9609 et ego concepi. 

Cum Ánna in sinu suo illum, quem propheta 
praedixerat, divino obsigoatum Spiritu, librum con- 
tineret, clamans ad omnes inquiebat : Sumwam 
ego adipiseor gloriam, quippe hodierna die eam 
progermino, quam Soriptur:e emnes presignant. 

Divinum ae salutare templum utero recipitur ae 
fermatur; ia. matris vjsceribus  plantatur scala, 
quie mortales omnes ad superna reducet ; fideliter 
hujus Conceptionem solemni cónventu «clebre- 
sus. 

ODE 1H. 

Dum Domino Joachimus vacat, desiderstum e 
celis nuntium accipit; quippe illi se angelus sisiit 
et inquit : Abi, postulationes tuas, o juste, aniver- 
sorum Deus ratas liabuit, 

Cum Anna in horto aliquando commorans Deum 
universorum  deprecaretur, astantem — sibi cernit 
abgelum ac dicentem : Animum ne despondens ; 
mox enim mater Maus Dei eris. 

Anüque ilius Anne «μία, preoes, ϱ Ánua, 
obtulisti Deo; et eam, que incomprehengibile Dei 
Verbum sine semine concepium £«ontinait, iuumna- 
culatam in utero concepisti, e& de nobis emnibus 
fecunditate tua es optime merita. 

ODE 1V 

Apertus est, o Auna, uterus (uus, generandi 

antea impos, et caelestem excepit nubem ; e qua 


curalis omissum fuerit, recitatum tamen a catho- 
licis olim fuisse consuetudo monasterii Cryptefer- 
ratebpsis luculenter testatur. 
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splendidus nobis o! exoriens, fulgore veritatis uni- A φαιδρὺς ἀνατείλας fio, πάντας φωτισμῷ τῆς ἁλη- 


versos illuminavit, et profundas impietatis tenebras 
disjecit. 

lgniformis thronus Dei tuis, o beata Anna a Deo 
vocata, visceribus infunditur ; ia quo ille se- 
dens requievit, laboresque piorum omnium abstu- 
lit, atque ccelesterm erroris expertem scientiam effu- 
dit. 

Ecce lectulum, quem vero Regi in generis humani 
restauratione ad divinitus discumbendum prorsus 
servatum Salomon praedixit, sina tuo, o Anna, con- 
cep:sti ; propterea quotquot sumus fideles, te przedi- 
camus beatam. : 

ODE V. 

E monte descendit Joachimus, non jam legis 
tabulas, sed quam lex premonstrabat, quamque 
omnes prophetorum przdictiones mdigitabant, im- 
maculatam Dei Matrem adeptus; et. exsultans ex- 
clamabat : Exaltatum est cor meum. 

Ubi Anna tandem aliquando persensit visceribus 
suis illam insitam esse vitem fructiferam, e qua 
racemus effloruit, qui ad maturitatem perductus 
vinum nobis , videlicet. immortalitatem, copiose 
stillat, Quid tibi, exclamabat ; misericors Domine, 
' retribuam ? 

Cum pietate sterilem naturam cernere Joachi- 
mus non ferret, effundebat preces, ut Anna steri- 
litas auferretur, eamque prolem ipsa soriiretur e 
qua daretur filius ille altissimus, qui universos 
mortales Patri suo filios efficeret, 

ODE VI. 

Magnificans Anna Israelis Deum, clamabat izta- 
bunda : Przetereunt procul dubio umbra legis ; ecce 
enim splendor diviuz gratiz apparet, Virgo scili- 
eet, nubes illa e qua fulgidus sol Deitatis vere 
enascilur. 

Ubi angelum Anna audivit nuntiantem se pari- 
turam esse infantem, Novum sane, inquit, specta- 
culum, si et ego, prius infecunda et partus nescia, 
jara concepero; hinc exciamabat : Euge, proh felix 
nuntium, si verba exitus sequatur. 

Ubi Anna se concepisse persensit, exclamabat : 
Lxtentur montes et colles, campi et mare, angclo- 
rum multitudo et universum mortalium genus : divi- 
num enim Domini delubrum initium nove edifica- 
tionis sumpsit. 

ODE VII. 

Quem Moyses olim iu Siua vidit. rubum flammi- 
ferum, hunc Anna sinu concepit, et. infecundatis 
ignominiam, qua urebatur, quemadmodum deinde 
jnpietatem exstinguit. eorum qui canunt : Beue- 
dictus es, Deus Patrum nostrum. 

Mirum ín modum, o Anna, nuuc illa depluit in 
sinum tuum stilla, quae totam intus se excipiet 
aquam vite, irrorantem eos, qui fide accensi ad 
eum clamant : Benedictus es, Deus patrum nostro- 
rum. 

Passerculorum nidum, o Ánna, cum aspiceres, 
epiritu sursum cvolasti; et precibus. immaculatam 


θείας χατηύγασε, xai βαθὺ σκότος ἀθεῖας ἐξλεςει. 


θρόνος ὃ πυρίµορφος θεοὺ λαγόσι 6ου ἑνίδρυτευ 
ἐν ᾧ καθίσας ἀναπέπανται, καὶ πάντων τῶν cin- 
θῶν τὸν χόπον ἀφείλετο, καὶ τὴν χαθαρὰν Ütorwe- 
σίαν ἑνίδρυσεν ἐπὶ γῆς, "Άννα µαχαρία θεόλγητι, 


"Me, fj» προέφη Σολομὼν, ἓν μήτρα χλίνην εἴη- 
φας, τετηρηµένην ἁληθέστατα τῷ ἀληθεί Βαλ 
θείαν πρὸς ἀνάκλισιν γένους τῶν βροτῶν ἐπαναχλί- 
ct διό σε χαρμονικῶς, "Άννα, οἱ πιστοὶ µαχαρί 
ζομεν. 

04Η E'. 
Κατῆλθεν ἐξ ὄρους ὁ Ἰωαχεὶμ, οὐχὶ πλάχες τῷ 


B νόµου δεξάµενος, fjv νόμος δὲ προέγραψε, καὶ visu 


προφητῶν ἑδήλωσαν αἱ ῥήσεις, 8500 ἁγνὴν Μητέρα’ 
xai σχιρτῶν ἀνεθόα' Ἐμεγαλύνθη ἡ καρδία µον. 


Λαγόσιν ὡς ᾖσθετο Άννα ποτὲ φντευθεῖσαν τν 
εὔχαρπον ἄμπελον, ἐξ fic ὁ βότρυς ἤνθησεν ὁ εἰ- 
πειρος ἡμῖν olvov, ἀθανασίαν, πλουσίως ἀποστά- 
ζωνι Τί σοι ἀνταποδώσω, εὔσπλαγχνε Κύριε, ἐφθέτ- 
γετο. 


Μὴ φέρων τὴν χτίσιν à Ἰωακεὶμ καθορᾷν εὐσιδεῃ 
στειρεύουσαν, τὴν στείρωαιν ἰχέτευε τῆς "At 
παρελθεῖν, xai ταύτην ἔξειν παΐδα ἐξ Tc vl δη 
πάντας υἱοθετίσας τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ ὁ ὕψιστος. 


Qi G. | 

Νόμου αἱ σχιαὶ σαφῶς παρατρἐχουσιν. Αὐγὴ re 
ἰδοὺ τῆς θείας χάριτος ἐμφανίζεται, ἡ Παρθένος, v 
φέλη ἐξ f; ὁ φαιδρὸς τῆς θεότητος ἀντίσχει Urs 
ἧλιος, "Άννα γηθοµένη ἔχραζε , τὸν Gov Ἱαραλ 
µεγαλύνουσα. 

Σένον, εἰ κἀγὼ σνλλήφομαι, θέαµα, 1j ἄγονης αρὺι 
xat ἡ οὐ τίχτουσα, Αννα ἔλεχε, φθεγγοµένου àpr- 
λου ὡς Έκουσεν, ὅτι τέξεται παιδίον, xal ἑχραύγα: 
ζεν' Εὖγε τοῦ καλοῦ ἀχούσματος, εἰ τῶν λόγων 
ἔχδασις γένηται. 

"Opn xaX βουνοὶ, πεδία xoi θάλασσα, d iD" 
πληθὺς καὶ πᾶσα φύσις βροτῶν, εὐφραινέσθωθαν 
τοῦ Δεσπότου τὸ θεῖον γὰρ τέµενος ἀπαρχῖν ivi 
δοµήσεως ἐδέξατο, "Άννα ὁπηνίχα ᾖσθετο ἐαυτῆν 
σνλλαθοῦσαν, ἑφθέγγετο. 

04Η 7’. 

Πυρφόρον πάλαι βάτον Μωῦσῆς tv Σινᾶ ἣν bupt- 
xtv, "Αννα συνέλαδε γαστρὶ, ἀπαιδίας πρ sic 
νύουσα, ὡς ἑσύστερον δυσσέδειαν τοῖς µέλπουσιν' Ü 
τῶν πατέρων 8sbc, εὐλογητὸς aL 


Ῥανὶς τῇ σῇ νηδύῖ παραδόξως νῦν, "Άννα, εν 
6λυσεν' ἥτις τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς ὅλον ἔνδον εἰσεδέ- 
ξατο, τὸ ὁροσίζον τοὺς πιστῶς αὐτῷ κρανγάζοντα΄ 
ὍὉ τῶν πατέρων θεὸς, εὐλογ nti cl. 


Στρονθίων ὡς ἑώρας καλιὰν, ἀνεπτηρωθης πού: 
patv χαὶ προσευχῇῃ περιστερὰν ἐχομίσω «jy ἀμίσν' 
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τον, χάρφος φέρουσαν Χριστὺν ἑλαίας, "Avva, ἡμᾶς A assecuta es columbam, que ramum olive, Chri. 


χαταχλυσμοῦ νοητοῦ ἐλευθεροῦντα. 


QAH H'. 

Τί pot μήτραν ἀπειργάσω ἀτεχνοῦσαν, xal µα- 
στοὺς ξεροὺς, χαθὼς προέφης bv προφήταις, Δέ- 
σποτα; ἀνεθόα "Αννα ποτἐ. ᾽Ατεχνίας µου τὸ ὄνειδος 
διάλυσον, xal δός got καρπὺν, μεθ) οὗ βοῄσομαι - 
Εὐλογείτω 1| χτίσις πᾶσα τὸν Κύριον, καὶ ὑπερ- 
υφοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὑπῆλθε τὴν chv, Άννα, µήτραν λυχνία, τὸ λαμ- 
πάἀδιον, Ἶτις τὸ θεῖον μυστιχῶς ἐχώρησε τὸ φωτίσαν 
πᾶσαν πνοὴν φρυχτωρίαις μνστιχαῖς τῆ; θείας γνώ- 


stum nempe e spirituali cataclysmo nose liberantei, 
gerit. 


ODE VIII. 


Clamabat aliquando Anna : Quid mihi, Domine, 
uterum sobolis infecundum, atque arentia fecisti 
ubera, quemadmodum in prophetis pradixisti ? 
Solve sterilitatis mex opprobrium, et fructum 
mihi tribue, cum quo clamabo : Benedicant Domino 
creatur» omnes, et superexaltat eum in omnia 
$zeula. 

Sinum tuum, o Anna, vandelabrum subiit, quod 
mystice divinam lampadem, omni spiritui divinze 
scienti lumen mysticis facibus affundentem, in se 


σεως" διὸ γηθοσύνως ἀνεκραύγαζες Εὐλογείτω ἡ B excepit; propterea cum gaudio clamabas : Bene- 


ατίοις πᾶσα τὸν Κύριον, xat ὑπερυφοῦτε εἰς πάντας 
τοὺς αἰῶνας. 

Φέρουσιν ὡς ὡραιότατον νῦν ζεῦγος θείαν δάµα- 
Aw, ἐξ ἧς ὁ µόσχος ὡραῖος ἔλαμφεν, ὑπὲρ πάντων 
σφαχιασθεὶς, ὁ χλεινὸς Ἰωαχεὶμ x2 Άννα µέλπον- 
τες Εὐλογείτω ἡ χτίσις πᾶσα τὸν Κύριον, xal ὑπερ- 
υψφοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


QAH ϐ’, 


Χορεύσατε, πᾶσα: φυχαὶ, καὶ σχιρτῄσατε * γῆ νῦν 
πεπλαστούργηται, Ἶτις χαρπογονεῖ ἀνηρότως στάχυν 
ζωηφόρον, ἐξ οὗ φαγόντες οὗ πεινάσουσί ποτε, 
µεγαλύνοντες αὐτοῦ τὴν ἁγαθότητα, 


diesnt Domino ογθλίυγ omnes, et superexalta- 
le eum in omnia szxcula. 

luclytus Joachimus cum Anna, quippe conjugum 
par nobilissimum, diviuam nunc gignunt juvencu- 
lam, e qua ortus est Filius in omnium salutem 
maetatus; atque adeo coucinunt : Benedicant Do- 
mino creature omnes, et superexaltate eum in 
omnia szeula. 


ODE IX. 


L:tamini, omnes anime, et exsultate ; nunc con- 
dita illa est terra, quxe nescia aratri fert spicam 
vite ; e qua quotquot! manducaverint, magnificantes 
bonitatem ejus non esurient amplius. 


Ψαλτήριον μετὰ κιθάρας ἀνάλαδε, Δαυῖδ, μελ- C — Sume, o David, psalterium cum citbara, et con- 


ὦδησον' ἰδοὺ κιδωτὸς ἀνεφάνη Θεοῦ, fiv προέφης οσα- 
φῶς ἑσομένην εἰς ἀνάπλασιν, δι f, ἐξανέστημεν 
ἡμεῖς τοῦ παραπτώµατος. 

Ὡς µέγιστοι δύο ἁστέρες ἠνέγχατε τὴν αὐγὴν τὴν 
πάμφωτον᾽ fric ἐξανατείλῃ τὸν µέγαν ἥλιον τῷ 
κόσμφ; δ.ὸ εὐφημοῦμεν χαὶ δοξάζυµεν ὑμᾶς, Ίωα- 
χεὶμ xal "Άννα, ὡς θεόφρονας. 


cine: ecce apparuit arca Dei, quam futuram in 
restaurationem perspicue praxdixisli, per quam nos 
e lapsu resurreximus. 

Velut bina maxima astra auroram totam lucidam 
attulistis, quae magnum mundo solem afferat ; pro- 
pterea vos, Joachim et Anna, tamquam divina mente 
p: editos celebramus et glorificamus. 





ANNO DOMINI CMX. 


LEO PATRICIUS 


NOTITIA 


(Mai Biblioth. nov. Patr., tom. VI, pag. 5H.) 


Leonis Patricii exstat in bibliotheca Vaticana codex maximus Bibliorum Grzcorum, plurimis splendidis - 
que ad miraculum decoratus pieturis, cum ipsius Leonis fratrisque Constantini imagine. Hic nimirum Leo 
2uclor est eclogarum sacra Biblia illustrantium, quod nos opus in alio cod. Vat. observavimus. Sunt au- 
tem eclogze Commentariorum ip Octoteuchum, in libros quatuor Regum et in duos Paralipomenon ; item 
in Mattheum, Lucam, Joannem et Actus apostolorum ; denique in Epistolas, unam Jacobi, duas Petri, tres 
Joannis ( quarum in prima deest testimonium celeste), unam Jule, Nos hujus copiosi operis specimen, 
eclogaruin nempe ad primum Geneseos capitulum, nunc in lucem efferemus. 
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LEO PATRICIUS IN GENES. ku) 


ΛΕΟΝΤΟΣ ΠΑΤΡΙΚΙΟΥ 


EnITOMER 


EPMHNEIAEZ EIZ TIN F'ENEZIN ΑΠΟ ΔΙΑΦΟΡΩΝ HATEPQM. 


LEONIS PATRICII 
EPITOME INTERPRETATIONIS IN GENESIN EX VARIIS PATRIBUS. 


Moyses theologiam non instituit propter. spirítwa- Α — Go potévaye θεολογ΄αν ὃ Μωσῆς διὰ τὴν mele 


lem eorum infantiam, sed ereationem ait factam ne 
eam pro Deo haberent homines. iéeo de sngelo- 
rum ereatiene silet ne delficarentur; nec usque ad 
Abraham leges angelum alicubi níiseum, 


Quod quidam angelos aiant ecelo et terrse preees- 
stitisse, alii cum coelo creatos, cum ín Ί9εο sint et 
sine loco esse demonstrari non possit, circum» 
scripti enim sunt. 

Quod non docet Deum aquas tunc fecisse; sed in 
Sabbato, inquit, quia in sex diebus Dominus Deus 
fecit ccelum et terram ej mare et omnia quz in eis 
sunt. 

Quod si Deus lucem creavit, non item tenebras: 
contraria enim sunt; contraria autem non sunt, 
sed lux quidem substantia, tenebra ascititium 
quid ; cceli enim et terre obumbratio sunt; secun- 
dum gentiles, umbra terre. 

Quod Spiritus qui ferebatur aer est physicus su- 
pra aquas exsistens, cujus naturam mobilem et 
fluxam bene demonstrant verba ferebatur el supra. 
Quod autem Spiritum Dei dicit, audi David : Fla- 
bit Spiritus ejus, id est Spiritus Dei, et fluent aque! : 
ei, Domini est terra εἰ plenitudo ejus*; et, Cerlum 
celi Domino 2. Quidam autem hoc de Spiritu san- 
cto intelligunt ; vox autem ferebatur, id est quasi im- 
cubabat aquis et eas vivificabat. 


Quod propter hoc diciiur : Vidit Deus quia erant 
bona, ne quis vituperare auderet quz divina senten- 
tia "bona dixerat. 

Quod duo celi sunt : unum in principio factum, 
alterum ex aquis formatum; id est unum ex non 
entibus, alterum ex jam exsistentibus. 

Quod illud, Laudate, celi celorum, et agua quc 
«elo supersiat, plures ccelosnon inducit; sed lle. 
breerum dialecius non solet voces celum el aquam 
singulariter exprimere ; ul nec Greci Aiheue et 
Thebe ; e nemo urbem Delphum dicit, sed Delphos ; 
e; in alio celum celi veritatem ratam facit. 


Y Psal. αχ! ν!!, 48. ? Psal. xxini, ὃν * Psal. cxi, 16. 


αὐτῶν, ἀλλὰ τὴν κτίαιν λέγεε γενηνὴν, διὰ x &» 
αὐτὴν μὴ ἔχειν τοὺς ἀνθρώπους" διὰ τοῦτο κερὶ ἐγγί- 
λων obx «Une. κτίσεως, ἵνα uf θεοποιηθῶσιν aite; ' 
οὐδὲ µέχρι τοῦ ΑἈθραὰμ εὑρήσεις ἄγγελον πιµοθόηε 
που. 

*O«t ol. μὲν προὔπάρχειν Ἀέτουσιν ἀγγέλοις οὐρν 
νοῦ xal γῆς * οἱ δὲ σὺν αὐοῷ γεγενῆσθει, iud xxi b 
τόπῳ εἰσί * xal ἄνευ τήπου εἶναι τούτους οὐχ ἂν b 
δέἐχοιτο * περιγραπτοὶ Υάρ sio. 

"Ότι οὐ διδάσκει ὅτι καὶ τὰ ὕδατα ἑποίησεν ὁ θὲς 
ἐνταῦθα * ἐν δὶ τῷ Σαδδάτῳ, φησὶν, ὅτι ἓν E tol 
pats ἑποίησε Küptoc ὁ θεὺὸς τὸν οὐρανὺν, καὶ τὴν Τη 
καὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ πάντα τὰ kv αὐτοῖς. 

"Oc εἰ τὸ φῶς ὁ Θεὺς ἑδημιούργησεν, οὐχ ak 


B τὸ σχότος * ἑναντία γάρ’ οὐχ ἔστι δὲ ἑναντίο, Dii 


τὸ μὲν οὐσία, τὸ δὲ ΄ αυμδεδηχός ἔστιν ' οὐρανν 
yàp καὶ γῆς ἐστιν ἀποσχίασμα * ὡς δὲ οἱ Hio, eed 
γῆς. 

Ὅτι tb Πνεῦμα ὃ ἐπεφέρετο, &fp ἐστιν ὁ quos 
ἑπάνω ὑδάτων ὤν' δικαίως δὲ καὶ τὸ ἀπεφόρετο τότε 
ἑπάνω δηλοῖ xaX χινητικὸν αὐτοῦ καὶ ἄστατον ' Pr 
δὲ θεοῦ αὐτὸ λέγει, ἄχουε τοῦ Δαθίδ. Πγεύσει τὸ 
Πνεῦμα αὑτοῦ, Syouv τὸ Ηνεῦμα τοῦ θεοῦ, xul 
ῥυήσεται ὕδατα. Καὶ: Τοῦ Κυρίου ἡ τῇ xd! "d 
£Aüpupa. Καὶ: '0 οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυ’ 
ρίῳ. Oi δὲ, περὶ τοῦ παναγίου Πνεύματος 5677 
νοοῦσι * τὸ δὲ ἀπεφέρετο, ἀντὶ τοῦ, ὥσπερ ἐπωάζον 
περιέθαλπε καὶ ἑζωογόνει τὰ ὕδατα. 

"τι διὰ τοῦτο πρόσχειφαι, ὅτι εἶδεν ὁ θεὸς in 
καλὰ, ἵνα μηδεὶς δύνηται ψέξαι ἃ ἡ θεία qnos dni 
καλά. 

"Οτι δύο οὐρανοί εἶσιν, εἷς ὁ ἐν ἀρχῇ Υεγονὼ:, x 
ἕτερος ὁ ἐξ ὑδάτων συνεστὠς * ὥστε ὁ μὲν ἐξ οὐχ b 
των, 6 δὲ ἐξ ὄντων. 

"0st «b, Εὐλογεῖτα, οἱ οὐραν οἱ τῶν οὐρανῶν, xt 
τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐ ρανῶν, οὐ πολλοὺς οὐρα ον 
λέγει, ἀλλὰ ἡ Ἑδραίων γραφὰ τόν τε οὐρανόν 19. ὃ 
ὕδωρ οὐκ olv ἐνιχῶς ὀνομάζειν' ὥσπερ οὐδὲ οἱ Έλλη 
vk τὸ ᾽Αθῆναι, xa τὸ Θῆβαι: xal τὴ Asdgór 2617 
οὐδεὶς λέγει, ἀλλὰ Δελροὺς λέγει * ἀπεὶ ὁ οὐραός 
εοῦ οὐρωνοῦ ἐν ἄλλῳ κνροῖ τὴν ἐλήθειν. 








1021 ATHANASIUS CORINTH. EPISC. 1022 
"Oct πῶς χαὶ µία ἡ ὑδάτων σνναγωγὴ καὶ xolial; Α — Quomodo singularis aquarum collectio ct plures? 


Τὸ μὲν, ὅτι ἤνωνται * τὸ δὲ, ὅτι κοίτα: xal πελάγη 
χεχωρισµένα εἰαίν, 
"Oct τὰς οὐχ ἑδωδίµους βοτάνας βλαστῆσαι προα- 
ἐταξεν 6 θεὺς, xaX τὰ ἱοδόλα διά τε τὰς μελλούσας ὃκχ 
τῆς ἁμαρτίας ἁῤῥωστίας ἐγγίνεσθαι, καὶ διὰ τὸ ἐπι- 
φόδους ἡμᾶς εἶναι ἓν παντὶ xol τόπῳ χαὶ χρόνῳ, 
xal συστέλλεσθαι, xal τὸν θεὸν ζητεῖν ἐχ τούτον. 


"Ot ἐκ τοῦ πρώτου φωτὸς ὁ ἥλιος ἔλαδε, xal ἡ σε- 


λήνη, καὶ οἱ ἁστέρες, xal eU πού ἐστι «op ἄλλο, ὥσπερ 
xai τὸ ὕδωρ εἷς τε τοὺς ποῖταμοὺς, xal τὰς πηγὰ»ς, 
καὶ τὰς λίµνας, καὶ τὰς θαλάσσας εἰς τὰ ὑπερφα τοῦ 
δευτέρου οὐρανοῦ διενεµᾖθη. ': 

"Ότι τὰ φυτὰ πρὸ τῶν φωστήρων ἑποίησε, δει- 
πνύων ὅτι τὴν ζωογόνον δύναμιν πρὸ ἡλίου ἔχουσιν. 


Juxta illud, Congregenttur, et, Flumina a maribus di- 
videntur. . 

Quod plantas non esibiles germinare jussit Deus, 
et venenosas nasci, hoc propter morbos ex preva- 
ricationesuperventuros, et per hoc quod in omni 
loco et tempore in timore et gemitu vivimus, hinc 
Deum qu:erendi locus esset. 

Quod ex luce primigenia sol, luna, astraet ignis si 
quis alius, lucem acceperunt; ut aqua ad fluvios, 
fontes, paludes et maria in superioribus secundi 
ο]! permanebat. 


Qnod plantas ante luminaria fecit, hoc  demon- 
strat, ea virtutem vivificam ante solem habuisse. 


"Qt τὰ θηρία ἔσχατον τοῦ φωτὸς ἐποίησεν * οὐ γὰρ B. Quod animantia post lucem creavit: non. enim 


ἂν Ώνεγχεν ἀθρόως τοῦ φωτὸς τὴν ἕλλαμφιν. 

"Ότι τὰ μὲν φυτὰ οὐκ εὐλόγησεν, ἐπειδὴ εὐθὺς 
τὴν γῆν τούτων ἑπλήρωσε πάντων καταχύρως τὰ 
δὲ θηρία xai τὰ κτήνη ἀνὰ δύο παρήγαγεν *. εἰχότως 
οὖν *ó Λὐξάνεσδα εἶπεν. 

Ὅει tb, Ποιήσωμᾶαν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμε- 
tépar, ἡμεῖς μὲν τὸν Υἱὸν, οἱ δὲ Ἰουδαῖοι οἱ μὲν, 
τοὺς ἀγγέλους , οἱ δὲ, πρὸς ἑαυτόν * ἄλλοι δέ τινες 
τῶν αἱρετιζόντων, Άττικὴν εἶπον τὴν σύνταξιν - xol 
Τὰρ οἱ τὰς µεγχίατας πεπιστευμένοι ἀρχὰς, Γράφο- 
δεν, λέγουσι, xal, Προστάττομεν΄ of δὲ ἁπολογού 
ἄενοι λέγουσιν, ὅτι ck πλεῖστα 6 Θεὺς µονοπροσ- 
ώπως λέγει ἐν πᾶσῃ τῇ Γραφῇῃ * ds δὲ, χαὶ εἰς 
τὸ, Δεῦτε, xataÜdvtec συγχέωµεν αὐτῶν τὰς 
}ωώσσας, δύο προσώπων παράστασιν ποιεῖται * 
ὥστε τὸν Υἱὸν xal «b Πνεῦμα δεῖ ἐννοεῖν. TÜ ἐστι τὸ 
xat' slxórva ; ol μὲν τὸ ἁόρατον τῆς Φυχῆς; οἱ δὲ τὸν 
νοῦν, διὰ τὸ πανταχοῦ διῄχειν * οἱ δὲ τὸ ἄρχειν τῶν 
χάτω, ὥσπερ θεὺὸς, καὶ τῶν ἄνω * οἱ δὲ διὰ τὸ ἐργά- 


δεσθαι αὐτὸν, καὶ οἵα Θεὸν δημιουργεῖν οἱ δὲ διὰ 


τὸ νοῦν λόγον xai πνεῦμα ἔχειν, ofa ὁ δηµιουργήσας 
τοῦτον θ:ός. 


lucis fulgorem repentinum tulissent. 

Quod plantas quidem non laudavit, quia statim 
eas per totam terram germinare fecit ; bestías autem 
et pecora conjunxit: convenienter autem (rescite 
dixit. 

Quod per hoc, Faciamus hominem αά imaginem 
nostram,nos Filium quidem : ex Judseis autem qui- 
dam íllud ad angelos, alii ad Deum referunt. Ex 
hseretieis quidam Attieum dieunt loquendi modum ; 
H enim penes quos est summa potestas, Scribimus, 
aiunt, et mandamus ; qui veritati adhzrent, dicunt, 
plerumque in Seriptara Deum in persona singulari 
loqui; hoc autem loce, et in illo: Venite, descen- 
dentes confundamus linguas eorum, duplicem perso- 
nam inducit, ita ut Filium et Spiritum ssnetum 
oporteat intelligere. Quid est, secundum imaginem? 
Alii quidem interiorem animam ; allí mentem in- 
telligunt propter ejus quocunque pervadendi virta- 
tem ; hi super terrena et ecelestia potestatem. quae 
Dei est ; alii ejus operationem et creationem, alti 
mentem quse rationalem spiritum liabet ut Deas qui 
ereavit eam. 





ANNO SJECULI X INCERTO. 


ATHANASIUS 


CORINTHIORUM EPISCOPUS 


(Leouiex, Oriens Christians, tom. II, pag. 165.) 


In Synaxario quod Basilii imperatoris nomen przfert et a Papebrochio editum est, die 5 Maii legitur : 
Commemoratio S. P. N. Athanasii, episcopi Corinthiorum, qui obdormivit pie et sancte diebus imperii Basi- 
lii et Constantini. Inter codices bibliotheca Augustan:e, quorum index ab Antonio Rainero anno 1675 edi- 
tus est, pag. 50 memoratur Athanasii cujusdam archiepiscopi Corinthiorum questio, Cur Christus in cruce, 
n:c alio genere supplicii mortuus sit, ejusque solutio. 
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ATHANASII CORINTHII FRAGMENTUM. 


ie 





ΛΘΑΝΑΣΙΟΥ ΚΟΡΙΝΘΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 


TETPABIBAOY Ζ0ΩΤΟΥ IAKOBITO Y. 


ATHANASII CORINTHI ARCHIEPISCOPI 


E QUATUOR LIBRIS ZOTI JACOBITI. 
(Luc. XXIV, 45.) 


u— 


Inquirimus utrum ciborum saturatio in Christo A ᾖΖητοῦμεν εἰ ἡ πλήρωσις τῶν βρωμάτων (ri Xo 


evacuationem produxerit. Si ergo dicitis evacua- 
tionem produxisse, Nestoriani estis, merum homi- 
nem Christum supponentes. Si vero dixeritis eva- 
cuationem non produzisse, quomodo intelligatur 
bominem admitti saturatum, et nom. evacuatum ? 
—Responsio. — Apostolus summam unitatem mon- 
strare volens divinitatis et humanitatis, in omnibus 
similem nobis hominem assumi sine pecato inquit ; 
sed hic quidem ob summam unitatem fllud dixit ; 
Dos vero supra hominem Christum exstitisse admit- 
timus. Nam quod e Virgine natus fuerit, Deum 
illum esse et supra hominem ostendit ; et oportebat, 
secundum sancise Scriptures regulam, nec ad dexte- 
ram declinare nec ad sinistram, sed siare his qua 
scripta sunt, neque aliquid amplius exquirere. Ve- 
rumtamen ne videamur ob responsionis carentiam 
silere, dicemus, meliore parte przstante, aliud esse 
corpus ejus divinum magis, quod nempe in satura- 
tione secundum nos fuerit, in evacualione vero su- 
pra nos. Ostendit id etiam ante incarnationem beata 
Trinitas apud Abraham comedens, et saturata, et 
non evacuata. Similiter quoque post resurrectio- 
rem Salvator noster saturatus est, evacualione non 
occurrente, sed per inbabitantem divinam naturam 
saturatione consumpta; haec quidem nos intelligimus 
secundum nostra cognitionis debilitatem ; ille au- 
tem incarnatus cognoscit proprios saturationis et 
evacualionis sue modos, sicut noscit modum 


στοῦ ἐχέχτητο καὶ χένωσιν, — El οὖν λέγετε xii 
σθαι χένωσιν, ἹΝεστοριανοί kate, iy ἄνθρωτη 
ὑποτιθέμενοι τὸν Χριστόν * aL δὲ ἐρεῖτε μὴ xoci. 
σθαι χένωσιν, πῶς ἂν νοηθείη ἄνθρωπον προσλείί- 
σθαι πληρούµενον, xat μὴ χενοόµενον; —'Àxóape- 
σις. --- Ὁ Απόστολος τὴν ἄχραν ἕνωσιν θέλων ὁτλώ- 
σαι θεότητος xal ἀνθρωστότητος, χατὰ πάντα ὀμοιον 
ἡμῖν ἀναλαδέσθαι ἄνθρωπον χωρὶς ἁμαρτίας gnil 
ἀλλ ἐκεῖνος μὲν διὰ τὴν &xpav ἕνωσιν τοῦτο dor 
ἡμεῖς δὲ xal ὑπὲρ ἄνθρωπον «γεγενησθαι αὐτὸν ve- 
εαλαμδάνοµεν. Τὸ γὰρ ἐκ Παρθένου γεννηθῆνι, ὁ 
θεὺν αὐτὸν εἶναι, καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον, δείκνυςι' 
xaX ἔδει χατὰ τὸν τῆς ἁγίας Γραφῆς χανόνα pl ἵχ 
χλῖναι δεξιὰ ἢ ἀριστερὰ, ἀλλὰ στοιχεῖν τοῖς ΥΕΥράΜ- 
µένοις, xai μηδὲν πλέον περιεργάζεσθαι * ὅμως In 
μὴ δόξωµεν ἀποκρίσεως ἀ ποροῦντες σιγᾷν, tou 
ὅτι τοῦ κρείττονος ἐχνιχήταντος, ἄλλο εἶναι copa dd 
ἐχείνου θεοειδέστερον, ὅπερ ἐν μὲν τῇ πληρώσει xul 
ἡμᾶς ἣν, ἐν δὲ τῇ χενώσει ὑπὲρ ἡμᾶς. δηλοί ἃ À 
πρὸ τῆς σαρχώσεως ἡ µακαρία Τριὰς παρὰ Ἡ 
᾽λδραὰμ ἑσθίουσα, καὶ πλήρωσιν δεχοµένη, χαὶ n 
χενουµένη * ὁμοίως καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 0 or) 
ἡμῶν πλέρωσιν δεχόμενος, χενώσεως μὲ ὑπαρχούση, 
ἀλλ ὑπὸ τῆς ἑνοιχούσης θείας φύσεως τῆς πληρώστω 
ἐχδαπανωμένης ' ταῦτα μὲν ἡμεῖς κατὰ τὴν ἡμέ- 
pav τῆς γνώσεως ἀσθένειαν * αὐτὸς δὲ ὁ σαρχκνθ; 
ἐπίσταται τοὺς οἰχείους τρόπους τῆς αληρώσιω; x 
τῆς κενώσεως * καθὼς οἶδε xal τὸν τρόπον tlc às 


ineffabilis duarum naturerum unionis et distinctio- 6 ῥήτου τῶν δύο φύσεων μίξεώς τε xat κράσεως U δὴ 


nis in una persona. 


προσώπῳφ. 














OPUSCULA GRJECA 


INCERT/JE ETATIS. 


MONITUM. — Per codices mss. vagantur opera mulia anonyma et incertee elatis, quibus litteratos viros 


carere amplius non volumus. Ea autem qua ad. seculum ix. ei x referenda. videntur εἰ vere leciu diqua 
sunt, hic colliginus et edimus. 


OPUSCULA SGRIPTURISTICA. 


OCTATEUCHI DIVISIO IN CAPITA. 


(Baxomu Bibl. Medic. Laurent. tom. I, cod. XXXVII, decimo sseculo conscr., Plut. V.) 


Geneseos divisio sequens est : 


α’. Περὶ τῶν δύο φωατήρων. A 1. De duobus luminaribus. 

β’. Περὶ τῶν ἑρπετῶν xal πετεινῶν. 2. De reptilibus et volucribus. 

Y'. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου ποιῄσεως. 9. De hominis creatione. 

&'. Περὶ *fjc τοῦ Σαθθάτου καταπαύσεως. 4. De Sabbati requie. 

£'. Περὶ τῆς yc, xal τοῦ ᾽Αδὰμ., xal τοῦ παραδεί- δ. De terra, Adamo, et paradisi fluvio. 
σου τοῦ ποταμοῦ. 

ς’. Περὶ τῶν ποταμῶν. 6. De fluviis. 

C. Περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xaX τῆς Εὔας. 7. De Adamo et Eva. 

η’. Περὶ τῆς τοῦ ὄφεως ἁπάτης. 8. De serpentis fraude. 

ϐ’, Περὶ τῆς κατάρας τοῦ ὄφεως. 9. De maledictione serpentis. 

v. Περὶ τῆς κατάρας τῆς γυναικὺς xal τοῦ ᾿Αδάμ. 10. De maledictione mulieris et Adami. 

ια’. Περὶ τῶν δερµατίνων χιτώνων. 11. De pelliceis tunicis. 


(β’. Περὶ τῆς ἐχδλήσεως τοῦ ᾿Αδὰμ Ex τοῦ παρα- 44. De electione Adami e paradiso. 
δείσον. | 


t. Τὰ χατὰ ᾽Αδὰμ, xal Κάῑν, καὶ "Αθελ. 15. Qux ad Adamum, Cain et Abel attinent. 

ιδ. Περὶ τῆς χατάρας τοῦ Kátv. B 14. De maledictione Cain. 

uw. Περὶ τῆς γενεαλογίας τοῦ Κάῑν. 15. De genealogia Cain. 

tc^, Τὰ χατὰ Λάμεχ. 16. Qux ad Lamech attinent. 

ιζ’. Περὶ τοῦ ZhB, xai τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἑνώς sic, 47. De Beth, et. (ilio ejus Benos (sic, lege He- 
lege Ἐνώχ] nocb). 

ιη’. Περὶ τῆς Υενεσλογίας τῆς ànb Αδὰμ ἕως Noe. 48. De genexlogia ab Adamo ad Noe. 

ιθ’. Τὰ χατὰ Ἑνώχ 49. Qua ad flenoch attinent. 

κ’. Περὶ τῶν λαδόντων ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πα- 30. De accipientibus sibi uxores ex omnibus 
σῶν ὧν ἐξελέξαντο, xal περὶ τῶν γιγάντων. quas elegerant, et de gigantibus. 


κα’. Πρῶτος χρηματισμὸς πρὸς Noe περὶ τῆς χι- 91. Prima revelatio ad Noe de arca. 
θωτοῦ. 


χβ'. Περὶ τοῦ καταχλνσμοῦ. 23. De diluvio. 
ΧΥ’. Περὶ τῆς τοῦ χόραχος ἀποστολῆς. 95. De corvi emissione. 
xU. Δεύτερος χρηματιαμὸς πρὸς Νῶε. 94. Secunda revelatio ad Noe. 


κε’. Περὶ τοῦ θυαιαστηρίου Nó, καὶ τῆς ὀλοχαυ-ρ — 25. De altari Noe, et Holocausto. 
πτώσεως. 
xc'. Περὶ τοῦ ἐσθίειν πᾶν xpía; μὴ ἐν αἵματι, 96. De licentia comedendi ompem carnem qua 
καὶ περὶ τοῦ ἐχχέοντος αἷμα ἀνθρώπου. non sit in sanguine, et de effundente sanguinem 
hominis. 
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97. Tertia revelatio ad Noe de faedere. 


98. Quz ad filios Noe attinent, et de ejus ebrie- 


tate. 
99, De maledictione Chanaan. 
50. De morte Noe. 
91. De genealogia filiorum Noe. 
92. De sedificatione urbis οἱ turris. 


$5. De confusione linguarum. 
94. De genealogia a Sem ad Abraham. 


99. Qu: ad Thare, et illos ejus attinent, quos 
cducit e regione Chald:eorum. 

96. Prima revelatio ad Abrabam. 

97. Secunda revelatio ad Abraham in terra Cha- 
naan. 

$8. De descensu Abraham, in JEgyptum, et quz 
ad Saram attinent et Pharaonem. 

39. De ascensu Abraham er /Egypto, οἱ que ad 
Lot attinent. 

40. Deest fortasse quod in antecedenti contine- 
batur. 

41. Tertia revelatio ad Abraliam. 

42. Deest. 

45. De captivitate Lot. 

44. Quz ad Melchisedech et Abraham auiuent. 

15. Revelatio in visione ad Abraham. 

46. Quz ad Saram et Agar attinent. 

41. De dictis ab angelo Agar. 


48. Deest. 
49. Foedus circumcisionis ad Abraham. 
50. De nomine Sara, et promissio de Isaac. 


51. De circumcisione Abraham, et omnium do- 
mesticorum ejus. 


52. De apparitione facta Abraham in quercu 
Mambhre, et de hospitalitate ejus. 


53. Sexta revelatio de illo : Habebit Sara filium. 

ὃν. De Domino et duobus angelis praemissis a 
Domino. 

55. De petitione Abrabam propter justos. 


50. De angelis venientibus Sodomam, et de liospi- 
t.litate Lot. 

67. De ipiquitate Sodomorum, qui percussi sant 
cxcitate. 

b8. De Sodome ruina per incendia. 


59. Quas ad Lot et ejus filias attinent. 

60. De Sara et Abimelech. 

61. De Sara psricnte Isaac. 

62. Qux ad Saram attinent, οἱ ad Agar, et ad 
Abrabam ob 18416 et Ismael. 

G3. De dictis Agar ab angelo. 


64. Abraham foedus cum Abimelech. 
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5 
κζ. Τρίτος χρηματισμὸς περὶ διαθήχης πρὸς Na, 
xl. Τὰ xarà τοὺς νἱοὺς Νῶει χαὶ περὶ τῆς μέθη; 

αὐτοῦ. 
χθ’. Περὶ τῆς χατάρας τοῦ Χαναάν. 

λ’. Περὶ τῆς νελευτῆς Noe. 

λα. Περὶ τῆς Ῥενεαλογίας τῶν υἱῶν Nos. 

λβ’. Περὶ τῆς οἰχοδομηθείσης πόλεως, χαὶ wi 
πύργου. 

Av'. Περὶ τῆς συγχόσεως τῶν γλωκοῶν. 

λδ. Περὶ τῆς γενεαλογίας τῆς ἀπὸ τοῦ Zhp iw; 
τοῦ ᾿Αδραάμ. 

λε. Τὰ χατὰ θάῤῥαν, χαὶ τοὺς ἐξ αὑτοῦ, οὓς U- 
ἡγαγεν bx τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων. 

Ac". Πρῶτος χρηματισμὸς πρὸς ᾿Αθραάμ. 

AQ. Δεύτερὸς χρηματισμὸς πρὸς ᾿Αθραλμ, b ri 

Χαναάν. 
λη’. Περὶ τῆς ἓν Αἰγύπτῳ χαταδάσεως τοῦ λθραὰμ, 

καὶ τὰ κατὰ τὴν Σάῤῥαν xoi Φαραώ. 
λθ’. Περὶ τῆς ἐξ Αἰγύπτου ἀναθάσεως τοῦ Αθρῶμ, 

xai τὰ κατὰ τὸν Act. 
p. Aeíx. 


Δ 


μα’. Τρίτος χρηματισμὸς πρὸς ᾽Αθραάμ. 

UP. Λείπ. 

ΜΥ. Περὶ τῖς αἰχμαλωαίας τοῦ Λώτ. 

p^. Τὰ χατὰ Μελχισεδὲχ, xol «bv ᾿Αθραάμ. 
µε. Χρηματισμὸς àv ὁράματι πρὸς 'A6paóp. 
µς’. Τὰ χατὰ Σάῤῥαν, xaX τὴν "Ayap. 

pU. Περὶ τῶν λεχθέντων ὑπὸ τοῦ ἀγτθου i 


C "Ayap. 


pn. Asíx. 

p. Διαθήχη πρὸς ᾿ΑἈδραὰμ περιτομῆς. 

ν. Περὶ τοῦ ὀνόματος Σάῤῥας, χαὶ ἐπαγτελία su) 
τοῦ Ἰσαάκ. 

να’, Περὶ τῆς περιτομῆς τοῦ Αδραὰμ, καὶ si» 
των τῶν οἰχείων αὐτοῦ. 

νβ’. Περὶ τῆς ὁπτασίας τῆς γενομένης τῷ ᾿Αδραάμ, 
ἐν τῇ δρυῖ τῇ Μαμδρῇ, xai περὶ τῆς ξενχίή 
αὐτοῦ. 

vy" Ἔχτος χρηματισμὸς περὶ τοῦ, Ἕξει υἱὸν ΣάῤῥΙ, 

νδ. Περὶ τοῦ Κυρίου, χαὶ τῶν β’ ἀγγέλων τῶν αῇ’” 
πεμποµένων ὑπὸ τοῦ Κυρίου. . 

νε’. Περὶ τῆς διὰ τοὺς δικαίως αἰτίσεος ον 
"A6paá p. 

ve. Περλ τῶν ἀγγέλων ἑλθόντων εἰς Σόδομα, 9! 
περὶ τῆς ξενοδοχίας τοῦ Λώτ. 

vt. Περὶ τῆς περανοµίας τῶν Σοδομιτῶν, d it» 
τάχθησαν ἀορασίᾳ. un 

vn. Περὶ τῆς χαταστροφῆς Σοξδόµων τί us 
ἐμπρησμῶν. - 

νθ’. Τὰ κατὰ τὸν Λὼτ, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτόν 

E. Περὶ Σάῤῥας xaX τοῦ ᾿Αδιμέλεχ. 

£a. Περὶ Σάῤῥας τεχούσης εὐν "Icekx. 

Gf. Τὰ κατὰ τὴν Σάῤῥαν, καὶ τὴν ΄Άγαρ, 121 Ὁ) 
ἸΑθραὰμ διὰ τὸν Ἰσαὰχ, καὶ τὸν "Iopafi. — 

ΕΥ’. Περὶ τῶν λεχθέντων τῇ "Ayap ὑπὸ voi ET 
γέλου. : . 

EP. Διαθήχη τοῦ ᾿Αδραὰμ πρὸς τὸν Ἀδιμλε 
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&'. "Εθδυμος xeu περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ — 65. Septima revelatio, de tentatione circa Isaac. 


διὰ τὸν "Iaaáx. 

&c'. Περὶ ὦν εέτοχε Μελχὰ τῷ Ναχώρ. 

ές’. Περὶ τῆς τελεντῆς Σάῤῥας. 

Επ’. Περὶ soU. μνημείου οὗ ἐχεήσατο ᾿Αδράμ παρὰ 
τῶν νἱῶν Χέτ. 

C. Περὶ τῆς ἁ ποστολῆς τοῦ παιδὸς τοῦ ᾿Αδραὰμ 
τῆς εἰς τὴν Μεσοποταμίαν. 

ο. Τὰ χατὰ τὸν παϊδά xal τὴν 'Ρεδέχκαν ἐπὶ τοῦ 
φρέατος. 

οα’. Τὰ χατὰ τὸν talba εἰσελθόντα elc τὴν οἰχίαν 
τοῦ Λάδαν, χαὶ τὴν ἐπάνοδον αὐτοῦ. 

op. Περὶ ᾿Αδράὰμ καὶ Κεττούρας. 

ΟΥ. Περὶ Ἰσαάχ, xai 'Pe6£xxa; τεχούσης thy 
Ἡσαῦ καὶ τὸν Ἰακώδ. 

ob. Περὶ τῶν πρωτοτοχίων τοῦ Ἡσαῦ. 

o£'. Πρῶτος χρηματισμὸς ἐν ὁπτασίᾳ πρὸς Ἰσαὰκ 
ἐν Γεράροις. 

ος’. Τὰ χατὰ Ἴσαὰχ, καὶ Ῥεδέχκαν, xa τὸν ἸΑδι- 
μέλεχ. 

oQ. Περὶ ἧς ἔσπειρε χριθῖς Ἰσαὰχ tv Γεράροις. 

or. Περὶ τῶν δυλιστιεὶμ ζηλωσάντων τὸν Ἰσαάκ, 
καὶ περὶ τῶν φρεάτων ὧν ὤρυξεν, 

of. Δεύτερος χρηματισμὸς πρὸς Ἰσαὰς, περὶ τοῦ 
φρέατος. 

π’. Διαθήχη τοῦ ᾿Αθιμέλεχ πρὸς τὸν Ἰσαὰκ περὶ 
τοῦ φρέατος τοῦ ὄρχου. 

πα’. Περὶ τῶν γυναικῶν Ἡσαῦ, al σαν ἐρίζονσαι 
7p Ἱσαὰκ, xai τῇ Ῥεδέχχᾳ. 


65, De his quos genuit Melcha Nachor. 

67. De morte Sarz. 

68. De monümento quod possedit Abraham α {- 
liis Chet. 

69. De míssione famuli Abrafiam in Mesopots- 
miam. 

70. Quz ad famulum et Kebeccam attinent juxta 
puteum. 

Tí. Qux» ad famulum attinent ingredientem in 
domum Laban, et ad ejus regressum. 

79. De Abraham et Cetura. 

Το. De Ίδαας et Rebecca pariente Esaü οἱ Jacob 


14. De primogenitis Esaü. 

185. Prima revelatio ad Isaac iu apparitione in 
Geraris. 

76. Qus ad. Isaac attinent, et Rebeccam, οἱ Abi- 
melech. 

T1. De hordeo quod seminavit 1saac in Geraris 

18. De Philistiim invidentibus Isaac; et de pu- 
teis quos fodit. 

19. Secunda revelatio ad Isaac, de puteo. 


80. Foedus Abimelech cum Isaac de puteo jura- 
menti, 

81. De uzoribus Esaü qus offenderant Isaac ei 
Rebeccam. 


TP. Περὶ τῆς θήρας τοῦ Ἡσαῦ τῆς διὰ τὴν εὖ- C 82. De venatione Esaü propter benedictionem. 


λογίαν. 

£1. Περὶ τοῦ πτερνισμοῦ Ἰακὼδ διὰ τὴν εὐλογίαν. 

nb. Πρώτη εὐλογία Ἰαχὼδ ἀντὶ Ἡσαῦ. 

πε’. Περὶ τῶν ἐδεσμάτων ὧν ἀποίησεν 'Ἡσαῦ. 

TC". Περὶ τῆς ὀργῆς Ἡσαῦ τῆς πρὸς Ἰαχώθδ. 

Ts. Δευτέρα εὐλογία τοῦ Ἰαχώδ. 

πη’. Περὶ τῆς γυναικὸς τοῦ Ἡσαῦ, 

πθ’. Περὶ τῆς χαταθάσεως Ἡσαῦ [sic, lege Ἰα- 
κὼθ] τῆς εἰς Χαβῥάν. 

Ι. Πρώτος χρηματισμὸς πρὸς Ἰαχὼθδ ἐν Όπνῳ ἀπὸ 
νῆς χλίµακος. 

ha'. Περὶ ἧς ηὔξατο εὐχῆς Ἰαχὼδ, ἐν ᾧ ἑχοιμ/θη 
τόπῳ. 


85. De fraude Jacob propter benedictionem. 

84. Prima benedictio Jacob pro Esaü. 

85. De pulmentis quas feeit Esaü. 

86. De ira Es2ü coptra Jacob. 

87. Secunda benedictio Jacob. 

88. De uxore Esaü. 

89. De descensu Esaü (sic; lege Jacob) in Cha- 
ran. 

90. Prima revelatio ad Jacob in somno per sca- 
lam. 

91. De oratione quam oravit Jacob, in quo dor- 
mivit loco. 


Sf. Τὰ χατὰ Ἰαχὼδ πορευθέντα πρὺς Λάδαν, xaV p) 92. Quse ad Jacob attinent iter facientem ad La- 


περὶ τοῦ ἀποκυλιαθέντὸς λίθου. 

kr. Τὰ χατὰ Λάδαν, καὶ Ῥαχὴλ, καὶ Λείαν, xol 
Ἰαχώθδ. 

H6. Περὶ Λείας συλλαθούσης τὸν Ῥουδίμ (sic). 

Le. Περὶ Λείας, xai Ζελφᾶς, χαὶ τοῦ "laxo. 

l.c. Περὶ τῶν μανδραγορῶν ὧν εὗρε 'Ῥονδίμ. 

MC. Περὶ τῆς "Payh τεχούσης τὸν Ἰωσήφ. 

η’. Βερὶ τοῦ Ἰακὼδ θελήσαντος ἐπανελθεῖν. 

LO. Δεύτερος χρηματισμὸς πρὸς Ἰαχὼθδ, «αρὶ τῆς 
ἐπανελεύσεως αὐτοῦ. 

p. Περὶ ὧν εἶπεν Ἰακὼθ fj Ῥαχὴλ, καὶ Λείᾳ, xat 
περὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὀφθέντὸς αὐτῷ. 

ρα’. Περὶ τῆς ἑπανόδου τοῦ Ἰακῶθ περὶ ὧν ἔχλεφεν 
εἰδώλων ἝῬ αχἡλ τοῦ πατρὺὸς αὐτῆς. 


ban, et de revoluto lapide. 

95. Quz ad Laben attinent, et Rachel, οἱ Liam, 
et Jacob. 

94. De Lia eoncipleste Ruben. 

95. De Lia, et Zelpha, et Jacob. 

96. De mandragoris «uas invotit Ruben. 

97. De Rachel pariente Joseph. 

96. De J$cob volente regredi. 

99. Secunda revelatio ad Jacob, de illius redita. 


100. De liis quz dixit Jaeob Rachel, et Lia, et 6 
Deo qui ilti apparuit. 

401. De regressu Jacob; de idolis quz furata cst 
Rachel a patre suo.) 
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103. De revelatione ad Laban de Jacob et de A µρβ’. Περὶ τοῦ χρηματισμοῦ τοῦ πρὺς Λάέεν xà 


idolis 
105. Foedus Jacob et Laban. 
104. De columna et tumulo testimonii. 
105. De angelis qui obviam fiunt Jacob. 


106. De Esaü veniente obviam Jacob. 


107. De luctante cum Jacob. 
108. De occurentia Esaü et Jacob. 
109. Qux ad Dinam attinent filiam Jacob οἱ Liz, 


110. Tertia revelatio ad Jacob in Sichem de Be- 
tliel, et Deo qui illi apparuit, quando fodit dcos 
alienos sub terebintho. 

411. Quarta revelatio in apparitione ad Jacob. 


112. Deest. 
415. Qux ad Ruben et Balam spectant. 
114. De genealogia Jacob et morte lsaac. 


115. De genealogia Esaü, quando abiit e terra 
Chanaan ante faciem Jacob. 

116. De his qui regnaverunt in Edom. 

117. Qua ad Joseph et fratres ejus attinent. 

118. De somniis Joseph. 

119. De Joseph emisso ad fratres suos. 


190. Qus ad Judam et uxorem ejus Savam atti- 
nent. 

491. Qux ad Thamar spectant et filios Juda. 

122. Quz ad Phares et Zaram attinent. 

435. Quse ad Joseph atunept venditum in /Egy- 
ptum. 

124. De Joseph et JEgyptia. 

1925. De piucerna ei pistore. | 

126. De natalitiis, et somniis quse vidit Pharao; 
et de his que recordatus est pincerna. 


191. Quse ad Pharaonem spectant et Joseph circa 
somnia Pharaonis. 
28. De spicis septem annorum abundantis. 


129. De Manasse, et Ephraim, qui nati sunt 
Joseph ante inopiam. 

150. De incipientibus septem annis inopis. 

451. Qus ad fraires Joseph attinent descendentes 
in Agyptum. 

132. De regressu fratrum Joseph propter Benja- 
min. 

155. Quse ad fratres Joseph spectant descenden- 
tes in Egyptum cum Benjamin. 

494.Qus ad scyphum argenteum spectant, et 
quomodo Joseph se dat agnoscendum. 

435. De reditu fratrum Joseph ad illorum pa- 
trem. 

426. De descensu Jacob in Egyptum; in quo 
quinta revelatio facia est ad eum in visione noctis 
ad puteum Juramenti. 


τοῦ Ἰαχὼδ, xai περὶ τῶν εἰδώλων. 

ϱΥ’. Διαθήχη τοῦ Ἰακὼδ xai τοῦ Λάδαν. 

ϱὅ.Περὶ τῆς στήλης, καὶ τοῦ βουνοῦ τοῦ μάρτυρες, 

ρε’. Περὶ τῆς συναντήσεως τῶν ἀγγέλων τῇ, xj; 
"12x06. 

pc". Περὶ τοῦ Ἡσαῦ ἐρχομένου εἰς συνάντισ» τῷ 
"laxe. 

po. Περὶ τοῦ παλαΐσαντος μετὰ Ἰαχώῦ. 

o. Περὶ τῆς συναντήσεως "Hoa xai Ἰαχώθ. 

pU. Τὰ χατὰ τὴν Δείνα τὴν θυγατέρα Ἰαχὼό, zi 
Λείας. 

p. Τρίτος χρηματιαμὸς πρὸς Ἰαχὼδ iv Σιχήµε: 
περὶ τῆς Βαιθὴλ, xal τοῦ ὀφθέντος αὑτῷ δοῦ, ἔτι 
χατέχρυψε τοὺς ἀλλοτρίους θεοὺς ὑπὸ τὴν vepiGulo. 


B pu. Τέταρτος χρηματισμὸς iv ὁπτασίᾳ s 


Ἰαχώδ. 

p:B'. Asin. 

py. Τὰ χατὰ Τουθὶμ xaX τὴν Βάλλαν. 

pu. Περὶ τῆς Υενεαλογίας Ἰακὼθ, xal τῆς sin 
τῆς Ἰσαάκ. 

pu. Περὶ ες Ὑενεαλογίας Ἡσαῦ, ὡς ἑπορεύδη 
ἐχ γῆς Χαναὰν ἀπὸ προσώπου Ἰαχώθ. 

ρις’. Περὶ τῶν βασιλευσάντων ἐν Ἐδώμ. 

pu. Τὰ χατὰ Ἰωσὴφ, xot τοὺς ἁδελφοὺς aimi. 

pu. Περὶ τῶν ἑνυπνίων Ἰωσήφ. 

ριθ’. Περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἆποστελλοµένου πρὺς 24 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ. . 

px. Τὰ κατὰ τὸν Ἰούδαν, xai shy Τυναῖχα αὖτω 


C Zaváv. 


pxa'. Τὰ κατὰ τὴν θάµαρ, καὶ τοὺς vlox "looi. 
ϱχβ’. Τὰ κατὰ τὸν Φαρὲς, xat τὸν Ζαρά. 
ϱΧΥ. Τὰ κατὰ τὸν Ἰωσὴφ πραθέντα tl; Aor. 


xU. Περὶ τοῦ Ἰωσὴφ xat τῆς Αἰγυπτία, — 
px&'. Περὶ τοῦ ἀρχιοινοχόου, καὶ τοῦ cron. 
ρχς’. Περὶ τῶν γενεθλίων, xat τῶν ἑνυπνίων o 
eU Φαραώ. xai περὶ ὧν ἔλαδεν αὐτοῦ Oppo 
όος. 
: pxC. Τὰ κατὰ Φαραὼ, xal τὺν Ἰωσὴφ δὰ d 
ἐνύπνια τὰ Φαραώ. . 
ϱχη’. Περὶ τῶν δραγµάτων τῶν ( tov Vi 
θηνίας. . 
px9'. Περὶ Μανασσῆ xat Ἐφραῖμ, ol ἐγένουο ἵν 

D Ἰωσὴφ πρὸ τοῦ λιμοῦ. . 
pX. Περὶ τῶν ἁρξαμένων ζ' ἑτῶν τοῦ Apo? 

ρλα’. Τὰ xavà τοὺς ἀδελφοὺς "loch ατα" 
εἰς Αἴγυπτον. à 
(^B. Περὶ «fc ἑπανόδου τῶν ἀδελφῶν Ἰωὴρ ὃ 
τὸν Βενιαμίν. 
ϱλΥ. Τὰ χατὰ τοὺς ἁδελφοὺς "loch? καταδόνη 
εἰς Αἴγυπτον μετὰ τοῦ Βενιαμίν. " 
ρλδ. Τὰ κατὰ τὸ xóvbu τὸ ἀρτυροῦν, 14ἱ 
ἀναγνωρισμὸν τοῦ Ἰωσήφ. D 
ρλε’. Περὶ τῆς ἑπανέδου τῶν ἁδελφων 100 
τῆς διὰ τὸν πατέρα αὐτῶν. qe 
pe". Περὶ τῆς εἰς Αἴγυπτον xacafóctor ον 

κὠδ ἐν ᾗ πέμπτος χρηµατισμὰς ἐγένετο 0P* ^ 
kv ὁράματι τῆς νυχτὺς ἐν τῷ φρέατι οὗ Ὅρχο. — 


cue 


wo 


1023 OCTATEUCHI DIVISIO IN CAPITA. 1034 


ρλζ’. Γενεαλογία τῶν νῶν 'IopahA τῶν εἰσελθόν- A — 157. Genealogia flliorum Israel intrantiunr in 
των εἰς Αἴγυπτον ἅμα Ἰαχὼδ τῷ πατρὶ αὐτῶν. JEgyptum una cum Jacob patre suo. 

ρλη’. Περὶ τῆς συναντήσεως "Roch πρὸς τὺν πα- 158. De occurrentia Joseph cum paire suo. 
τέρα αὐτοῦ. 

ρλθ’. Περὶ τοῦ Ἰακὼδ, ὅτε ἕστη ἑναντίον Φαραώ. 139. De Jacob, quando stetit coram Pharaonc. 

ϱµ’. Περὶ τῶν ἅρτων τῶν ἀντὶ τῶν χτηνῶν τῶν 440. De panibus pro pecudibus Agyptiorum. 
Αἰγυπτίων. 

gua. Περὶ τῆς κτήσεως τῆς γῆς τῶν Αἰγυπτίων, 141. De possessione terre JEgyptiorum, et de 
xal τῆς ἁποπεμπτώσεως τῶν γεννηµάτων. solutione quint:e partis frugum. 

ϱµβ’. Περὶ ὧν ἔζησε ε’ ἑτῶν "Iaxi6 ἐν Αἰγύπτῳ, 142. De annis quibus vixit Jacob in JEgypto, 
xaY περὶ ὧν εἶπε τῷ Ἰωσὴφ, ἵνα μὴ θάΦῃ αὐτὸν ἐν οἱ de his que dixit Joseph, ne sepeliret eum in illa 
αὑτῃ. terra. 

pur. Περὶ τῆς εὐλογίας τοῦ Ἐφραϊμ καὶ τοῦ Ma- 145. De benedictione Ephraim et Manasse. 
νασση. 


pub. Περὶ τῆς εὐλαγίας τῶν δύο υἱῶν Ἰωσήφ. 144. De benedictione duorum filiorum Joseph. 
pus". Περὶ τῆς εὐλογίας τῶν «f πατριαρχῶν. D — 445. De benedictione duodecim pawriarcharum. 
euc'. Περὶ τῆς τελευτῆς Ἰαχώθ. 146. De morte Jacob. 


ρμζ. Περὶ τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ ἐνταφιασμοῦ εοῦ 141. De sepultura Jacob in /Egypto. 
"[axo6. 
pun. Περὶ τῶν ἐχγόνων τοῦ Ἰωσὴς, xai περὶ τῶν 148. De posteritate Joseph, et de ossibus ejus et 
ὁστῶν αὐτοῦ καὶ τῆς τελευτῆς. morte. — 
Exodi capita εί: 


α’. Περὶ τῆς γεννήσεως Μωῦσέως. 4. De generatione Moysis. 


β’. Πρώτη ὁπτασία πρὸς Μωῦσην ἐν τῷ βάτῳ. 2. Prima apparitio ad Moysen in rubo. 

Υ. Περὶ τῆς σνναντήσεως Μωῦσέως, xal 'Aapov. 9. De occursu Moysis et Aaron. 

9. a' λόγος Μωῦσέως xal 'Aapüv πρὸς Φαραώ. 4. Primus sermo Moysis et Aarou ad Pharaonem. 

£'. Περὶ τῶν µαστιγωθέντων γραµµατέων. 5. De flagellatis scribis. 

c". Περὶ τῆς ῥάθδου τῆς στραφείσης εἰς ὄφιν. 6. De virga conversa in serpentem. 

ζ’. Πρώτη πληγὴ, μεταδολὴ τοῦ ὕδατος εἰς αἷμα. 1. Prima plaga, conversio aquae in sanguinem. 

η’. Δευτέρα πληγἡ βατράχων. 8. Secunda plaga ranarum. 

9'. Τρίτη πληγἡ τῶν σχνιπῶν. 9. Tertia plaga sciniphum. 

V. Τετάρτη πληγἡ χυνοµύης. 10. Quarta plaga muscarum. 

ια’. Πέμπτη vÀnyh, θάνατος χτηνῶν. 41. Quinta plaga, mors pecorum. 

t. "Extr πληγἡ, φλυχτίδες ἀναζέουσαι. 12. Sexta plaga, vesicz turgentes. 

vy'.. Ἑδθδόμη πληγὴ τῆς χαλάζης. 45. Septima plaga grandinis. 

ιδ’. ᾿Ογδόη πληγἡ, ἀχρίς. . 41. Octava plaga, locusta. 

εξ’, 'Evvátr πληγὴ, σχότος Φηλαφητόν. 15. Nona plaga, tenebrze palpabiles. 

— Asxátn πληγὴ, ἡ τῶν πρωτοτόχων. — Decima plaga, primogenitorum. (Numero de- 

stitutum est.) 

ες’. Περὶ τοῦ Πάσχα νόμος. 16. De Pascha lex. 

εζ’. Περὶ τῶν ἐπιταχθέντων πρωτοτόχων. 17. De mandatis circa primogenita. 

vy. Περὶ τῆς ἑξόδου τῶν vlov 'Iagafj. . 418. De egressu filiorum Israel. 

ιθ’. Νόμος τοῦ Πάσχα. p 19. [ες Pascha. 

x'. Περὶ τῶν ἀζύμων. 90. De azymis. 

xa'. Περὶ τῶν ἁγιαζομένων πρωτοτόχων. 91. De sanctiticatis primogeuitis. 

κβ’. Περὶ τῶν ὁστῶν Ἰωσήφ. 29. De ossibus Joseph. 

ΧΥ’. Περὶ τοῦ γογγνσμοῦ τῶν vlov Ἰσ, αἩλ διὰ τὸ 90. De murmurstione fliorem Israel propter 
ὕδωρ. aquam. : 

xb. Περὶ τοῦ μάννα xal τῆς ὁρτυγομήτρας. 24. De manna et enturnice. 


χε’. Περὶ τοῦ ἀγνοεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, τί ἐστι 25. De ignorantia filiorum Israel, quid sit inanna. 
μάννα. 


xc". Περὶ τοῦ καταλιπεῖν μάννα εἰς τὸ «put. 26. De reponendo manna in crastinum. 
κό. Περὶ Σαβδάτου. 27. De Sabbato. 

x1'. Περὶ τῆς χρυσῆς σιάµνου (sic). 98. De aureo seypho. 

x8'. Περὶ τῆς χαταχθείσης πέτρας ἐν Χωρήθ. 29. De fluente petra in. Choreb. 

X. Τὰ χατὰ ᾽Αμαλὴχ ἐν ᾿Ῥαφιδείν. 50. Qua ad Ámalec spectant in Raphidim. 
λα’. Περὶ Ἰοθόρ. 91. De Jothor. 


PaTROL. GR. CVI. 33 


1035 
53. Monita Dei ad Moysem de filiis Israel. 


55. De servis ejusdem generis mandatum. 
54. De liberis in servitutem traditis. 

55. Mandatum de magistrotibus. 

36. Lex de Sabbato. 


57. Prescriptio accipiendi primitias ad constru- 


ctionem tabernaculi. 

58. De arca testimonii facienda. 
59. De propitiatorio et. cherubim. 
40. De mensa. 

44. De candelabro. 

49. De lucernis. 

43. De tabertiaculo. 

41. Da quinque atriis. 

45. De tentorio. 

46. De tentorio. 

47. De veetibus. 

48. De velo. 

49. De funiculis. 


50. De altari. 
51. De craticula. 
52. De oleo luminarium. 


53. Deest. 

54. De seulptura duorum smaregdorem. 

55. De rationali. 
56. De tunica et malis punicis et tintinnabulis. 


51. De aurea lamina. 
58. De tiara et balleo. 
5». De consecratione Aaron et filiorum ejus. 


60. De perfectione altaris. 
61. De altari. 

64. Deest. 

65. De lavatorio. 


64. De unguento. 

65. De compositione thymiamalis. 

66. De institutione Beseleel. 

67. De observatione Sabbatorum. 

68. De tabulis foederis, et vitulijformatione. 


69. De secunda dispositione tabularum. 
70. De primitiis in tabernaculum... 

71. De vestibus sacerdotum. 

79. De fabricatione. 

7$. De fabricatiope soutorum. 

35. De tunica. 


15. De confectione tintinaabulorum aureorem, 
et wmicarums, οἱ mitrze, et. femoralium, ei cingu- 
lorum. 


76. De lamina. 

71. De tabernaculo. 

78. he velo. 

19. De illius confectione. 

80. De fabricationo propitiatorii οἱ mensa. 


OPUSCULA SORIPTURISTICA ΙΝΕΕΗΤΑ /ETATIS. 10 
Α f. Διαλαλιὰ τοῦ θιοῦ πρὸς Μωῦσῆν τερὶ τῶι 


νἱῶν Ἱσραθλ. 

Ay'. Περὶ tfc τῶν ὁμοφύλων δουλείας πρόσταγμα, 

M. Περὶ τῶν ἐλενθέρων εἰς δουλείαν ἐκδιδομένων, 

λε’. Πρόσταγμα περὶ ἀρχῶν. 

Ac'. νόμος περὶ Zo66ás0u. 

X. Διατύπωσις τοῦ λαθεῖν ἀπαρχὰς εἰς τὴν τῆς 
σκηνής χατασχενἠν. 

Aw. Περὶ τοῦ χιδωτὸν ποιῆσαι τοῦ µαρτυρίο, 

3V. Περὶ τοῦ ἱλαστηρίου x2 τῶν χερουδίµ. 

yw. Περὶ τς τραπέζης, 

μα’. Περὶ τῆς λυχνίας. 

p. Περὶ τῶν λύχνων. 

ΜΥ. Περὶ τῆς σκηνῆς. 

pP. Περὶ viov πέντε αὐλῶν. 

µε’. Περὶ τοῦ καταχαλύμματος.) 

µς’. Περὶ τον κατακαλύμματος. 

ps. Περὶ τῶν μοχλῶν. 

µη’. Περὶ τοῦ χαταπετάσµατος. 

B9'. Περὶ τοῦ ἑπισπάστρον. 

ν. Περὶ τοῦ θυσιαστηρίον. 

να’. Περὶ τῆς ἐσχάρας. 

νβ’. Περὶ τοῦ ἑλαίου τῆς φωτίσεως. 

νΥ. Λείπει. 

νδ.. Περὶ τῆς γλυφῆς τῶν B' σµαράγδων, 

νε’. Περὶ τοῦ λογίου. 

νς’. Περὶ τοῦ ὑποδύτου καὶ τῶν ῥοΐσχων, καὶ τῶν 
χωδώνων. 

νο. Περὶ τοῦ χρυσοῦ πετάλου. 

vw. Περὶ τῆς χιδάρεως καὶ τῆς ζώνης. 

VV. Περὶ τῆς ἱερατείας ᾿Ααρὼν χαὶ τῶν viu 
αὑτοῦ. 

E. Περὶ τῆς τελειώσεως τοῦ θυσιαστημἰου. 

£a'. Περὶ θυσιαστηρίου. 

CE. Λείπει. 

ΕΥ. Περὶ τοῦ λοντῆρος 

&. Περὶ τοῦ µμύρου. 

ξε. Περὶ τῆς συνθέσεως τοῦ θυµιάµατας. 

£c^. Περὶ τῆς ἀναδείξεως Βεσελεήλ. 

ξζ. Περὶ τῆς τῶν Σαθδάτων παραφυλαχῆς. 

Επ’. Περὶ τῶν πλαχῶν διαθήχης, καὶ τῆς μυ” 
ποιίας. . 

£0'. Περὶ τῆς δευτέρας κατασχευῆς τῶν man 

ο. Περὶ ἀρχῶν τῶν εἰς την σχηνὴν E 

οα’. Περὶ τῶν στολῶν τῶν ἱερέων. 

οβ’. Περὶ τῆς κατασχενῆς. 

oy". Περὶ τῆς χατασχευῆς τῶν ἀσπιδισχῶν. 

οὗ. Περὶ τοῦ ὑποδύτου. 

ot', Περὶ τῆς κατασχευῆς οῶν κωδώνων τῶν P 
Gv, καὶ χιτώνων, xat µίτρας, καὶ περισαμαῦ, " 
ζωνῶν. 

ος’. Περὶ τοῦ πετάλον. 

o7. Περὶ τῆς σχηνῆς. 

or. Περὶ τοῦ χαταπετάφµατ». — 

o8'. Περὶ τῆς χατασχευῆς τῆς aov - 

x'. Περὶ τῆς κατασχευῆς κοῦ ἱλαστηρίν xa ο 
τραπέζης. : 
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πα’. Περὶ τῆς κατασχευῆς τῶν σχευῶν εἲς εφα-ιλ — 81. De fabricatione vasorum ntenese, &l esndela- 


πέδης, καὶ τῆς λυχνίας. 
vf. Περὶ Βεσελεήλ. 


vy. Λείπει. 


vb. Περὶ τῆς στάσεως τῆς σχηνΏς τοῦ µαρτνρὀου. 


α’. Περὶ προδάτων xal ἀρνῶν. 
β’. Περὶ πετεινῶν. 
T. Περὶ σεµιδάλεως. 
b. Περὶ πεμµάχων., 
£. Περὶ ἀξύμιν. 

. C. Περὶ θµσίας ἀπὸ ἐσχάρας. 
ζ- Περὶ θυσίας πρωτογοννηµάτων. 

. η. Περὶ θυσίας σωτηρίον. 
9'. Περὶ θνσιῶν. 
v. Περὶ ἁμαρτίας ἱερέως xaX τοῦ λαοῦ. 
ια’. Περὶ θυσιῶν συναγωγῆς, ἐὰν ἁμάρτῃ. 
(β’. Περὶ θυσιῶν ἁμαρτίας ἄρχοντος, 
vr. Περὶ ψνχῆς pide ἐὰν ἁμάρτῃ, 
t&'. Περὶ ὁρκισμοῦ. 
w'. Περὶ ὄρχομ παραθήχης, καὶ τῶν λοιπὼν. 
tc^. Περὶ ὄρχου παραθήκης, yai τῶν λοιπῶν. 
εζ’, Νόμος περὶ ὁλοχαυτώσεως, 
v. Νόμος περὶ τῆς θυσίας τῶν Ἱερέων., 
(6’. Νόμος περὶ θυσίας ἁμαρτίας. 
x'. Περὶ τοῦ μὴ ἑαθίειν στέαρ fj αἷμα. 


χα. Περὶ ἀφαιρέματος τῶν θυσιῶν. 
χβ’. Περὶ τοῦ ἀρχιερατιχοῦ χρίαµατος. 
κΥ’. Περὶ τῆς χρίσεως ᾿Λαρών. 


xb. 'Aapüv λούεται, χρίσδται, ἑνδύεται ὑπὸ Μωῦ- 


σέως μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
χε. "Αρχεται Κύριος τῷ ᾽Ααρὼν µόνφ. 
κς’. Περὶ χτηνῶν καθαρῶν, καὶ μὴ καθαρῶγ. 
χξ. Περὶ χαθαρισμοῦ τιχτουσῶν. 
xw". Nóyos περὶ λέπρας. 
xU. Περὶ τοῦ μὴ χαθαριζοµένου λεπροῦ. 
X. Περὶ καβαρισμοῦ τοῦ λεπροῦ. 
λα. Περὶ λέπρας οἰχίας, xai χαθαρισμοῦ. 
λβ’. Περὶ ῥύσεως Ὑόνου. 
λγ’. Περὶ τῆς ῥεούσης αἷμα γυναικός. 
λδ.. Περὶ τοῦ μὴ διαφέρειν ἓν τῷ οἴχῳ Κυρίου. 


λ6’. Λείπει. 
λς’. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν θύειν ἔζω τῆς σχηνῆς. 


Ap. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐσθίειν αἷμα. 

λη΄. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐσθίειν θνησιμαῖον. 

λθ’. Περὶ οὗ μὴ δεῖν ἁτάκτους ποιεῖσθαι «à 
συζνχίας. 

p. "Oct bv τῷ τηρεῖν τὰς ἐντολάς ἅγιοι γίνονται, 

μα’. Περὶ τεθνηχότων ἐφ᾽ οἷς µιαίνονται οἱ ἱερεῖς. 

µβ’. Περὶ τῆς ἐκπορνευούσης θνγατρὸς τοῦ ἱερέως. 

μΥ’.. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν μῶμον ἔχειν τὸν ἱερέα. 

ub. Δείχει. 

με’. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν μεμωμημένον προσφἑρειν. 

pe. Περὶ τῶν «ροσφ..... (forte προσφερομένων 
ζώων.) 


bri. 
82. De Deseleel. 
. 85. Deest. 
84. De erectione tabernaculi testimouil. 


Leviticus hec numerat capita : 


1. De ovibus et agnis. 

2. De volucribus. 

5. De simila. 

4. De laganis. 

5. De azymis. 

6. De sacrificio per craticulam. 

1. De sacrificio primogenitorum. 

8. De sacrificio salutis. 

9. De sacrificiis. 

40. De peccato sacerdotis et populi, 

41. De sacrifleiis congregationis, si peccaverit. 

19. De sacriflciis peccati principis. 

45. De anima ana, si peccaverit. 

14. De juramento. 

45. De juramento depositi et reliquis. 

16. De juramento depositi et reliquis. 

17. Lex de holocauste. 

18. Lex de sacrificio sacerdotum. 

19. Lex de sacrifleio peecati. 

20. De prohibitione comedendi adipem out san- - 
guinem. 

91. De parte deposita sacrificlorum. 

22. De pontificali unctione, 

25. De unctione Aaron. 

94. Aaron lavatur, ungitur, induitar a Mopi 
cum filiis suis. 

95. Primitias accipit Dominus ab Aaron solo. 

26. De pecoribus mundis, et non mendis. 

27. De purifiestione parientium. 

98. Lex de lepra. 

99. De leproso non mundato. , 

90. De mundatione leprosi. 

21. De lepra domus, et mundatione. 

$2. De fluxu seminis. 

95. De muliere sanguinis flasum patiente. 

δὲ. De prehibitione ingrediendi in domum Ώο- 


mini. 
D 965. Deest. 


96. De prohibitione sscrificandà extra taberna- 


culum. 


91. De probibitione comedendi sanguinem. 
98. De prohibitione eomedendi morticinum. 
99. De prohibitione faciendi eonnubia illicita. 


40. Quod servando mandata sancti fiunt. 

41. De mortuis in quibus polluuntur sacerdotes, 
42. De filia sacerdotis meretricante. 

43. Quod non debeat sacerdos habere meculam. 
44. Deest. 

45. Quod non debeat maculatus offerre. 

46. De.... (forte oblatis animalibus). 
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41, De Sabbatis. 

48. De Pascha. 

49. De azymis. 

50. De primitiis. 

51. De Pentecoste. 

59. De memoriali tubarum. 

53. De die expiationis. 

54. De jejunio. 

55. De festo Tabernaculorum, 

56. De oleo luminis. 

51. De panibus propositionis. 

58. De lapidatione maledicti. 

59. De septennali sabbato terra. 
60. De jubilzo auni redemptionis. 
61. Benedictio facientibus legem, et maledictio 


non facientibus. 


62, De cstimatis per votum, 


OPUSCULA SCRIPTURISTICA INCERT/E ETATIS. 104 
A μµζ. Περὶ τῶν Zafi6ávun. 


µη’. Περὶ τοῦ Πάσχα. 

μθ’. Περὶ ἀζύμων. 

ν. Περὶ ἀρχόντων. 

να. Περὶ Πεντηκοστῖς. 

νβ’. Περὶ μνημοσύνου σαλπίγγων. 

vr". Περὶ ἡμέρας ἐξιλασμοῦ. 

v6. Περὶ νηστείας. 

νε’. Περὶ ἑορτῆς Σχηνῶν. 

νς’. Περὶ τοῦ ἑἐλαίου τοῦ φωτός. 

νζ. Περὶ ἅρτων τῆς προθέσεως. 

νη’. Περὶ λιθοδολίας τοῦ κατηρα[σα]μένου. 

νθ’. Περὶ ἑδδοματικοῦ τοῦ σαδδατισμοῦ τῆς Tic 
E. Περὶ ἰωδηλαίου τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως. 
ξα”. Εὐλογία τοῖς ποιοῦσι τὸν νόµον, xai κατάρα 


B τοῖς μὴ ποιοῦσι. 


ξβ’. Περὶ τῶν κατ’ εὐχὴν συντιµωμένων. 


Numerorum sequens est. divisio : 


1. De Levitarum selectione. 

9, De his qui arcentur a castris. 

5, De confessione publiea. 

4. De aqua exprobrationis. 

5. De sanctifcato per votum. 

6. De benedictione qua beaedixerint sacerdotes. 
7. De oblatione principum. 

8. De candelabro et lucernis. 

9. De sanctificatione Levitarum. 

10. De tempore ministerii Levitarum. 
41. Lex de Pascha. 

43. De tubis significationis. 

45. De cognato Moysis. 

44, De incendio. 

45. De cupientibus escas /Egypti. 


46. De sepulcris concupiscentia. 

47. De murmuretione Mari: et Áaron. 

48. De explorantibus terram. 

49. De murmurationibus. 

90. De his que dixit Moyses pepulo, et persuasi 


sunt. 


21. De sacrificiis. 
99. De peccante involuntarie. 
$5. De colligente ligna in die Sabbati. 


94. De fimbriis. 

95. De Core, Patban et Abiren. 

96. De consecratis Domino. 

97. De deprecatione Aaron in plaga- 

938. De germinante virga Aaron. 

99. De primitiis datis sacerdeti. 

30. De decima quam decimabant sacerdotes. 
51. De.... (forte ritu) vaccae. 

59. Lex de aspersione. 

535. De morte Marise. 

54. De aqua contradictionis. 

55. De nuntiis quos misit Moyses ad regem Edom. 


$6. De morte Áaron.' 


α’. Περὶ τῆς τῶν Λευϊτῶν ἑκλογῆς. 

β’. Περὶ τῶν ἀφορισθέντων ἐκ τῆς παρεμθολῆς. 

Y. Περὶ τῆς ἐξαγορεύσεως. 

U. Περὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ἑλεγμοῦ. 

e', Περὶ coU. xat! εὐχὴν ἀγνιζομένου, — 

ς’. Περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὔλόγησαν οἱ ἱερεῖς. 

C. Περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων προσφορᾶς. 

η’. Περὶ τῆς λυχνίας καὶ τῶν λύχνων. 

θ’. Περὶ τοῦ ἁγνισμοῦ τῶν Λευϊτῶν. 

v. Περὶ τοῦ χρόνου τῆς λειτουργίας τῶν Mulsio. 
. τα’. Περὶ τοῦ Πάσχα νόμος. 

(β’, Περὶ τῶν σαλπίγγων τῆς σημασίας. 

(Υ’. Περὶ τοῦ γαμδροῦ Μωῦσέως. 

9. Περὶ ἐμπυρισμοῦ. 

u', Περὶ τῶν ἐπιθυμησάντων τὰ ἓν Αἰγύπτῳ βρύ- 
paca. 

ες’. Περὶ τῶν µνηµάτων τῆς ἐπιθυμίας. 

WP. Περὶ τοῦ γογγυσμοῦ Μαριὰμ καὶ 'Aapóv. 

επ’. Περὶ τῶν κατασκεφαµένων τὴν vv. 

ιθ’. Περὶ τῶν γογγυσμῶν ὧν τὰ xia ἔπεσε. 

x. Περὶ ὧν ἐλάλησε Μωῦσῆς τῷ λαῷ, καὶ ἐπεί- 
σθησαν. 

χα’. Περὶ θυσιῶν. 

xf. Περὶ «oU ἁμαρτάνοντος ἀχονσίως. . 

xy. Περὶ τοῦ συλλέγοντος ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τον 


D Za66áxov. 


xb. Περὶ τῶν χρασπέδων. 
κε’. Περὶ Κορὲ, xai Δαθάν, καὶ 'AÓeipóv. 
κς’. Περὶ τῶν ἁγιααθέντων Κυρίψ. 


xQ. Περὶ τοῦ ἐξιλασμοῦ ᾿Ααρὼν ἐν τῇ θραύσε» | 


xw. Περὶ τῆς βλαστησάσης ῥάδδου τοῦ Λλαρών. 

κθ’, Περὶ τῶν διδοµένων ἀἁπαρχῶν τῷ ἱερεῖ» 

X. Περὶ τῆς δεχάτης ἧς δεχας..... οἱ ἱερεῖς. 

λα’. Περὶ tfc... (forte διαστολῆς) τῆς ba piene 

Ag. Περὶ ῥαντισμοῦ νόµος. 

AY. Περὶ τῆς τελευτῆς Μαριάμ. 

λδ.. Περὶ τοῦ ὕδατος «fic ἀντιλογίας. 

λε’. Περὶ ὧν ἀπέστειλε Μωῦσῆς ἀγγέλων sp 
βασιλέα Ἐδώμ. 

Ac". Περὶ τῆς τελεντῆς ᾽Λαρών, 





| 
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Ag. Περὶ τῆς χαταστάσεως Ἐλεάζαρ. 
λη’. Περὶ τῆς ἁποστολῆς τῶν ὄφεων. 
λθ’. Τὰ περὶ Ὢγ βασιλέα Ἡασάν. 

p. Περὶ Βαλὰκ βασιλέως Μωάδ. 
μα’. Τὰ περὶ Βαλαὰμ τὸν µάντιν.. 


p.'. Περὶ τῶν πορνευσάντων Μωὰδ, καὶ τελεσθέν- 


των τῷ Βεελφεγώρ. 

BY. Τὰ περὶ Φινεὲς καὶ Μαδιανῖτιν. 

μδ’. Περὶ τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ. 

με’. Περὶ τῆς χαταστάσεως Ἰησοῦ τοῦ Nau. 
µς’. Περὶ θυσιῶν ἑνδελεχείας. 

uA. Περὶ θυσιῶν χατὰ Σά6δατον. 

µη’. Περὶ κατὰ νουμηνίαν θυσιῶν. 

μθ’. Περὶ θυσιῶν ποῦ Πάσχα. 

ν. Περὶ θνσιῶν τῆς ἑθδομάδος. 

να. Περὶ θυσιῶν ἑορτῆς σημασίας. 

νβ. Περὶ ὁρισμοῦ εὐχῆς. 

νΥ’. Περὶ τοῦ πολέμου τῶν Μαδιανιτῶν. 

νδ. Περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν σχύλων Μαδιάμ. 
ve'. Περὶ τῆς 
ἡμισν. 

vc'. Περὶ τῶν ὑπάρξεων τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. 
vC. Περὶ τῶν ὀφειλόντων ἐξολοθρευθῆναι. 
vi. Περὶ τῆς διαµετρήῄήσεως τῆς γῆς. 

νθ’. Περὶ τῶν κληρονομούντων τὴν γῆν. 

£. Περὶ τῆς µερίδος τῶν Λευϊτῶν. 

ξα. Περὶ τῶν φυγαδευτηρἰων. 


xÀnpovoplac τῶν δύο φυλῶν xal 


k 


OCTATEUCHI DIVISIO IN CAPITA. 


917. De constitutione Eleazari. 

98. De imimissione serpentium. 

59. Quz ad Og regem Basan spectant. 
40. De Balac rege Moab. 

41. Qus ad Balaam ariolum spectant. 


42. De fornicantibus Moab, οἱ initiatis Beclphe- 


gor. 


45. Quz ad Phinees et Madianitidem spoctaat. 


44. De filiabus Salphaad. 

49. De constitutione Josu:z 6lii Nave. 

46. De sacrificiis perpetuis. 

47. De sacrificiis in Sabbato, 

48. De sacriticiis in neomenia. 

49. De sacrificiis Pascha. 

50. De sacrificiis hebdomada. 

51. De sacrificiis festi Tabarum. 

52. De definitione voti. 

53. De bello Madianitarum. 

94. De definitione spoliorum Madian. 

53. De possessione duarum tribuum, 
tribus. 

56. De mansionibus (iliorum Israel, 

57. De debentibus exterminari. . 

58. De mensuratione terra. 

59. De possidentibus terram. 

60. De parte Levitarum. 

61. De refugiis. 


In Deuteronomio hec recensentur capita : 


e'. Περὶ Σηὼν βασιλέως Ἑσεθών. 

β’. Περὶ Ὢγ βασιλέως Βασάν. 

Υ.. Περὶ τῶν πόλεων τῶν φυγαδευτηρίων. 
8. Ἐπανάληψις τῆς Δεχαλόγου. 


ε’. Περὶ τοῦ μὴ ποιεῖν γλυπτὸν, µήτε παντὸς 


ὁμρίωμα. 
ς’. Περὶ δικαιωμάτων καὶ χριµάτων. 
C. Περὶ τοῦ ἁπαιτουμένου φόδου x21 ἀγάπης. 


7j. Περὶ τοῦ ἁπαιτουμένου πραστάγµατος καὶ τῶν 


κρίσεων, 

0'. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἓν παντὶ πόπῳ θύειν. 
v. Περὶ τοῦ μὴ ἐγχαταλιπεῖν τὸν Λευῖτην. 
ια’. Περὶ τοῦ μὴ ἐσθίειν αἷμα. 

ιβ’. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἑπαχολουθαῖν τοῖς ἔθνεσι. 
ΙΥ.. Περὶ τοῦ ἐνυπνιαξομένου προφἠτου. 
ιδ. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν φείδεσθαι τοῦ ἀποστάτου.! 
ιε’. Περὶ τῶν παρανόμων ἀνδρῶν. 

tc. Περὶ τοῦ μὴ] δεῖν φαλάχρωμα παιεῖν. 
«c. Νόμος περὶ βρωμάτων. 

ey. Περὶ δεχατώσεως. 

0’. Περὶ ἀφέσεως. 

x. Περὶ ἑνδεοῦς ἁδεκφοῦ. 

χα’. Περὶ τῶν προσφεροµένων πρωτονόκων, 
χβ’. Περὶ τῶν ἑορτῶν νῶν νέων 

ΧΥ.. Περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν ἑόδομάδων, 

xà. Περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν σκηνῶν. 

κε. Λείπει. 

xc". Περὶ τῶν μαρτυρούντων. 

χζ. Περὶ τοῦ παθισταµένου κριτοῦ. 

x. Περὶ τοῦ χαθισταµένου ὄρχοντος, 


C 


D 


. De Sehon rege Hesebon. 
. De Og rege Basan, 

. De urbibus refugii. 

. Susceptio decalogi. 


A» OU (M9 


5. De prohibitione faciendi seulptile, et ómnem 


similitudcinem. 
6. De jadicibus et judicUs. 
7. De obligatione timoris et dilectionis. 
8. De obligatione praecepti ej judiciorum. 


9. De prohibüione sacrificandi in omni loco. 
10. De prohibitione derelinquendi Levitam. 
411. De prohibitione comedendi sanguinem. 
12. De prohibitione imitandi gentes. 

45. De propheta somnium vidente. 

14. De prohibitione parcendi apostatze, 

45, De viris transgressoribus legis. 

16. De prohibitióne faciendi calvitium, 

11. Lex de escis. 

19. De separatione decimz. 

19. De remissione. 

90. De fratre egeno. 

91. De oblatis primogenitis. 

29. De festis novarum frugum. 

9”. De festo hebdomadarun. 

24. De festo Tabernaceloruem.. 

95. Deest. 

26. De testibus, 

91. De constituto judice, 

28. De.constituto principo. 
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0. De portione Levitarum. A x. Περὶ τῆς µερίδος νῶν Λεν]τὼν. 
20. De prohibitione lestrandi, et retiqua. X. Περὶ τοῦ uh δεῖν καθαίρεσθαι, xai τὰ λοιπά, 
$1. De surgente propheta. λα’. Περὶ τοῦ ἀνισταμένου προφήτου. 
03. De refugiis. Xp. Περὶ τῶν φνγαδευτηρίων. 
55. De homicida prseceptum. λΥ’.. Περὶ τοῦ φονευτοῦ πρόσταγµα. 
34. De prohibitione tratsferendi terminos pa- 8. Περὶ τοῦ μὴ ματαχινεῖν opua πατέρων. 
trum. 
. 85. De falso teste. 
96. De exeuntibus ad bellum. 
$1. De mutilata vitula. 
58. De inventa captiva. 
99. De duabus uxoribus. 
40. Deest. 


Ae". Περὶ τοῦ φευδομαρτυροῦντος. 

Ac". Περὶ τῶν ἑξερχομένων εἰς πόλεμον. 

AT. Περὶ τῆς νευραχοπουµένης δαµάλεως. 

Xy. Περὶ τῆς αἰχμαλωτίδος ἐξευρημένης. 

30. Περὶ τῶν δύο γυναιχῶν... 

μ’. Λείπει. 

41. De pendente in ligno. μα’. Περὶ τοῦ χρεµωµένου ἐπὶ ξύλου. 

43. Dc pecore errante aut cadente. pB'. Περὶ τοῦ πλανωμένον, fy Ἠέπτοντος χτήνους, 
45. De prohibiüone ornandi se disparato tnodo. B μγ. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν xoapatatia: ἀνοιχείως. 
44. De objiciente uxori fictos sermones μδ’. Περὶ τοῦ προφασιστικούς λόγονς αροσφεροµέ- 
νου γυναικ[. 


45. Deest. 

49. Deest. 

47. De humiliata in agro. 

48. De prohibitione eonjengendi se noverese. 
49. De non intrantibus in domum Domini. 


50. De non intrante 3d messem. 

51. De dato libro reputii, 

52. De exeunte ad bellum. 

55. De furante animam. 

51. De prohibitione auferendi pignora. 


55. De prohibitione occidendi patrem pro filiis. 


56. De prohibitione rursus colligendi uvas. 
517. De flagellato impio. 

58. De amputatione manus. 

59. De mensuris et ponderibus. 

60. De destructione Amalec. 

61. De oblatis in carta!lo. 

62. De secunda decimatione. 

65. De benedictionibus et maledictionibus. 
64. Ue fcedere in Moab. 


65. Praeceptum Moysis ad Aaron (sic, lege Josue.) 


66. Priceptum Moysis ad Levitas. 
617. De cantíco. 

68. De morte Moysis. 

69. De benedictione tribuum. 


με. Λείπει. 

µς’. Λείπει. 

μζ. Περὶ τῆς v πεδίῳ ταπεινουµένης, 
μη’. Περὶ νοῦ μὴ δεῖν ἐπιμίγννέθαι μητρυᾷ (sic). 
uU". Περὶ τῶν py εἰσέρχομένων εἰς τὸν οἶκον Kv 


plov. 


ν. Περὶ «oO μὴ εἰσερχομένου εἰς τὸν ἀμητόν. 
να. Περὶ τοῦ διδοµένου βιθλίου ἀποστασίου. 
v). Περὶ τοῦ ἐχδαίνοντος εἰς πόλεµον. 

νΥ’. Περὶ τοῦ χλέπτοντος ψυχἠν. 

vi. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἁρπάζειν ἑνέχυρα. 

νε. Περὶ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν πατρα ὑπὲρ τέχνων, 
ve". Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐπανατρυγᾷν, 

vi. Περὶ τοῦ µαστιχουµένου ἀσεθοῦν. 

vi. Περὶ τῆς χειροχοπουµένης. 

νθ’. Περὶ µέερων xeX σταθμῶν, 

E'. Περὶ τῆς ἀναλείψεως τοῦ ᾽Αμαλὴχ. 

Ez. Περὶ τῶν ἐν τῷ Καρμήλῳ προσφερομένω». 
Eg. Περὶ τοῦ δευτέρου ἐπιδεκάτον. 

Er'. Περὶ τῶν εὐλοχιῶν, xal τῶν παταρῶν. 

&. Περὶ τῆς ἓν Μωὰθ διαθήκης. 

E, Ἐντολὴ Μωῦσέως πρὸς ᾿Ααρών (sic, Mff 


Ἰησοῦ). 


ἔς’. Ἐντολὴ Μωῦσέως πρὸς τοὺς Λευῖτας. 
£C. Περὶ τῆς φδῆς. 

ξη. Περὶ τῆς εελευτῆς Μωῦσέως. 

£0'. Περὶ τῆς εὐλογίας τῶν φυλῶν. 


Pracedit librum Josue hac notula : Ἱστέον, ὅτι ὁ Μωῦσῆς τὴν πεντάδιδλον ἔγραψε᾽ εαύτην & 
Ἱησοῦς * Sciendum est Moysen scripsisse Pentateuchum; hunc autem Jesu. 


Libri Josue capita sunt : 


4. De emissis exploratoribus. 

9. Qus ad Rabhab spectant. 

9. Deest. 

4. De dictis ad Josue. 

5. De duodecim lapidibus ex Jordane. 

6. De lapidibus duodecim quos posuit Josuc. 
7. De incremento Josue. 

8. De reditu aquarum Jordanis. 

9. De deficientibus regibus. 

40. De cultris lapideis. 


D a. Περὶ τῶν ἁποσταλέντων κατασκόπων. 


β’. Τὰ κατὰ st» Ῥαάδ. 

Y. Λείπει. 

δ'. Περὶ τῶν λεχθέντων πρὺς Ἰησοῦν. 
e. Περὶ τῶν δώδεκα λίθων τῶν ἐκ τοῦ Ἱορδόνν, 
c'. Περὶ ὧν ἕστησεν Ἰησοῦς ιβ’ λίθων. 

C. Περὶ τῆς αὐξήσεως τοῦ Ἰησοῦ. 

9. Περὶ τῆς ἀποχαταστάτεως τοῦ Ἰορδάνου» 

ϐ’. Περὶ τῶν κατατακέντων βασιλέων. 

'. Περὶ τῶν μαχαιρῶν τῶν πετρίνων. 


e 
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ια’. Περὶ τοῦ πρώτου ἀχθέντος Πάσχα. 

ιβ’. Περὶ τοῦ ὀφθέντος τῷ Ἰησοῦ ἀρχιστρατήγον. 
ΕΥ’. Περὶ τῶν σαλπίγγων τῶν ἱερέων. 

ιδ’. Περὶ τῆς χαταστροφῆς τῆς Ἱεριχώ. 

ε5’. Περὶ τῆς χλοπῆς τοῦ "Ayap. 

tc". Περὶ τῶν παταχθέντων δεὰ τὸν "Ayap. 
t£. Περὶ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ "Ayap. 

vy. Περὶ οὗ ᾠκοδόμησε θυσιαστηρίου Ἰησοὺς. 
v. Περὶ τῆς Εραφῆς τοῦ Δευτερονομίου. 

κ’, Περὶ τῆς πανουρχίας τῶν Γαθδαωνιτῶν, 
χα. Περὶ ᾿Αδωνιδεζὸχ βασιλέως Ἱερουσαλὴμ. 
xp. Περὶ τῆς στάσεως flou χαὶ σελήνης. 
xY'. Περὶ τῆς φυγῆς τῶν ε’ βασιλέων. 

χδ’. Περὶ τῆς χληρονοµίας Χάλεῦ τοῦ Ἱεφονή. 
χε’. Λείπει. 

xc'. Περὶ τῶν πόλεων τῶν φυγαδευτηρἰων. 
Xy. Περὶ τοῦ πέραν τοῦ Ἱορδάνου..... 

χη’. Περὶ ὧν εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν. 
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11. De celebrato primum Paschate. 

12. De apparente Josue principe exercitus. 
£5. De tubis sacerdotum. 

44. De eversione Jericho. 

15. De furto Achar. 

16. De percussis propter Achar. 

17. De destructione Achar. 

18. De altari quod exstruxit Josue, 

19. De exscriptione Deuteronomii. 

20. De fraude Gabaonitarum. 

21. De Adonibesec rege Jerusalem. 

92. De statione solis et luna. 

25. De fuga quinque regum. 

24. De possessione Caleb filii Jephoae. 
95. Deest. 

26. Ue urbibus refugii.. 

37. De trans Jerdanem.... 

98. De his qux dixit Josue ad populum. 


Judicum libri divisio sequens est : 


d. Λεέπει. 
β’. Περὶ τῶν υἱῶν Ἰοθόρ. 
|. Y- Περὶ τοῦ λαλήσαντος ἀγγέλου τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. 


&. Περὶ τῶν καταλειφθέντων.,ε.. Πειρᾶσαι «bv 


Ἱσραίλ. 

ε’. Πρῶτος Γοθονιῇ]λ χριτής. 

ς’. B' χριτὴς ᾿Αὼδ, ᾧ παρεδόθη Ἐγλών. 

ὅ. Τρίτος Σαμεγὰρ, ᾧ παρεδόθησαν οἱ ἀλλόφυλοι. 


*. Βαρὰκ, Δεθδῶρα, ol; παρεδόθη Σισάρα. 
9'. Ωδὴ Δεδθώρας xal Bagáx. 
v. Περὶ τοῦ λαλήσαντος ἀγγέλου. 
, 12". Πέμπτος χριτὴς Γεδεὼν, ᾧ παρεδόθη Μαδιάµ. 


ιβ). Περὶ τοῦ π΄χου xa τῆς δρόσου. 

(Υ. Περὶ τῶν λαφάντων τῇ γλώσσῃ. 

ιδ. Περὶ τοῦ ἑνυπνίου τῶν MaBiáp. 

εε’. Περὶ 'Qph6, καὶ Zh6, καὶ ΖεδεΣ, xol Σαλμανά. 
tc^. Περὶ ty οὗ ἀρχόντων ἐν Σοκχώθ, 


t$. Περὶ οὗ ἐποίησεν Ἐφοὺδ Γεδεών. 
η’. Περὶ τῶν ο υἱῶν Γεδεὼν, καὶ ᾿Αδιμέλεχ. 


t0. Περὶ τῶν ξύλων παραθολ]. 


f. Deest. 

2. De filiis Jothor. 

9. De angelo locuto filiis Israel. 

4. De dimissis.... ad experieudum Israel. 


5. Primus judex Gethoniel. 
6. Se«undus judex Aod, eui traditts est. Eglen, 
7. Tertius judex Samgar, eui traditi sunt alie- 


€  8.Barach, Debera, quibus traditus est Sisara. 


9. Canticum Deborz el Barach. 
16. De angelo locuto. 
11. Quintus judex Gedeon, eui traditus est Ma- 


diam. 


42. De vellere et rore. 

13. De lambentibus lingua. 

44. De somnio Madian. 

15. De Oreb, et Zeb, et Zebee et Salmata. 

16. De septuaginta septem princlpibus in So- 


coth. 


17. De Ephod quod fecit Gedeon. 
48. De septuaginta filiis Gedeon, et de Abime- 


lech. 


19. De lignis parabola. 


κ’. Ἑδδομος κριτὴς θωλὰ, ὄγδοος Ἰαἳρ Γαλααδίτης, D 99, Septimus judex Thola, octavus Jait Galaa- 


κα’. Περὶ Ἰεφθάε. 
x9'. Περὶ τῆς θυγατέρος Ἰεφθάε. 
xy. v Αδαιασάν ' ια Αἰλώμ' ιβ Αθζών. 


xb. Τὰ xatà Σαμφών. 

χε’. Περὶ τοῦ προθλήµατος. 

xe". Ἐμπυρισμὸς ἀγροῦ γενόμενος ἀἁλλοφύλων παρὰ 
τοῦ Σαμφών. 

x. ᾿Αναίρεσις ἀλλοφύλων χιλίων γενοµένη παρὰ 
Σαμφὼν ὑπὸ σιαἸόνος ὄνου. 

— xn. Λείχει. 

x9. Περὶ Μιχὰ, καὶ. «o0 ἀργορίου, xat τῆς μητρὸς 


αὐτοῦ. 


dites, 


21. De Jephte, 
39. De filia Jephte. 
35. Decimus Abessn, undecimas. Άθω, duede- 


cimus Abdon. 


24. Qu: ad Samsen spectant. 
95. De problemate, 
26. -lncendium agri alienigemavum factu 2 


Samson. 


27. Destruetio mile alienigenarum facta a Sam- 


son cum asini maailla. 


98. Deest. 
29. De Micha, οἱ argenico, εἰ ejus matre. 
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90. De filiis Da». 

$1. De Levita, et ejus concubina. 

32. De sene excipiente. 

95. Consilium seniorum de tribu Benjamin. 
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λ’. Περὶ τῶν υἱῶν Δάν. 

λα’. Περὶ τοῦ Αευῖτου, xai τῆς παλλαχῆς αὐτοῦ, 
JB'. Περὶ τοῦ ὑποδεξαμένου πρισθδύτου. 

Ay'. Βουλὴ τῶν πρεσθντέρων περὶ τῆς uUi; 
ενιαμἰν. 


Libri Ruth nulla divisio capitum epparet. 








S. SCRIPTUR/E DIVISIO IN CAPITA. 


(Kx cod. ms. seculi x1, Banore, lib. cit. p. 464.) 


GENESIS, 

De serpente. De fratricidio. Anni Adam. De area. 
De turris zdificatione. Tertia ad Abraham revela- 
tio. De bello nevem regum. De captivitate Lot. De 
Melchisedee. Quarta αἆ Abraham revelatio. Foedus 
eum Abraham. Quas ad Saram et Agar spectant. Quo 
dicta sunt ab angelo Agar. Foedus cum Abraham 
de circumcisione et nomine. Promissio Isaac. De 
Ismael. De circumcisis ab Abraham. De visione 
facta in quereu Mambre ad Abraham, et de ejus 
hospitalitate.De ruina Sodoma. De hospitalitate Lot. 
De incendio Sodomz. De flliabus Lot. Inde Moabitze 
et Ammonitz. DeSara et Abimelech rege Gerare. 
Quod propheta est Abraliam. Deejectione Àgar cum 
filio suo Ismael. Quod Abraham tentavit Deus circa 
Isaac filium ejus. AnniSarz 107 (sic). Anni Abra- 
ham 175. De scala. De Joseph. Anni Jacob. 
της ὁ 'A6paáp. Περὶ τῆς ἑἐχθολῆς "Ayap μετὰ τοῦ 


-— 


ΓΕΝΕΣΙΣ. 

Περὶ τοῦ ὄφεως. Περὶ τῆς ἁδελφηχτονίας, "Et 
Αδάμ. Περὶ τῆς χιδωτοῦ. Περὶ τῆς πυργοποιίας. 
I' χρηματϊσμὺὸς ᾿Αδραάμ. Περὶ τοῦ πολέμου τῶν 
0 βασιλέων. Περὶ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ Λώτ. Περ 
Μελχισεδέχ. Δ’ χρηματισμὸς ᾿Αδραάμ. Διαθήκη πρὸς 
Αθδραάμ. Τὰ κατὰ τὴν Σάῤῥαν xai τὴν "Ayap. Τὰ 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λεχθέντα τῇ "Αγαρ. Διαθήκη πρὺς 
Αδραὰμ περὶ περιτομῆς καὶ περὶ τοῦ ὀνόματος, 
Ἑπαγχελία Ἰσαάκ. Περὶ τοῦ Ἰσμαήλ. Περὶ τῶν κι- 
ριτµπθέντων ὑπὸ ᾿Αδραάμ. Περὶ τῆς ὁπτασίας τῆς 
γενομένης kv τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ πρὸς Δθραὰμ, χαὶ 
περὶ τῆς ξενοδοχίας αὐτοῦ. Περὶ τῆς καταστροφής 
Σοδόµων. Περὶ τῆς ξενοδοχίας τοῦ Λώτ. Περὶ v9 
ἐμπυρισμοῦ Σοδόµων. Περὶ τῶν θυγατέρων τοῦ Aux. 
Ἔνθεν Μωαθίται καὶ ᾽Αμμωνῖται. Περὶ τῆς Σάῤῥας 

C. καὶ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ βασιλέως Γεράρων. Ὅτι προφῇ- 

υἱοῦ αὐτῆς Ἰσμαὴλ. "Ote τὸν ᾿αδραὰμ ἐπείραζον ὁ 


θεὸς περὶ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ἔτη τῆς Σάῤῥας ϱ. (sic). Ἔτη τοῦ ᾿Αδραὰμ ροε’. Περὶ τῆς αλίµαχος. 


Περὶ τοῦ Ἰωσήφ. Ἔτη Ἰαχώδ. 
EXODUS. 

Dc rubo. Nomen Dei. De virga. De angelo volente 
occidere Moysen in itinere. ]. De virga conversa in 
draconem. ll. Aqua in sanguinem, prima plaga. III. 
De ranis. IV. De sciniphis. V. De musca. Vl. De 
morte pecorum. Vll. De ulceribus. ΥΠ]. De gran- 
dine, IX. De locusta. X. Detenebris palpabilibus. XI. 
De morte primogenitorum. De Pascha. Anni com- 
morationis filiorum Israel 430. De submersione 
Pharaonis. De coturnice et maana. De Amalec. De 


ΕΞΟΔΟΣ. 

Περι τῆς βάτου. Ὄνομα Θεοῦ. Περὶ τῆς ῥάδδου. 
Περὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ζητήσαντος ἁἀποχτεῖναι Μωῦ- 
σῆν ἐν τῇ ὁδῷ. A'. Περὶ τῆς ῥάδδου τῆς µεταθλη" 
θείσης εἰς δράκοντα. B'. Τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα, πρώτη 
δὲ πληγή. Γ’.Περὶ τῶν βατράχων. Δ’. Περὶ τῶν oxv- 
φῶν. E'. Περὶ τῆς χυνοµύης. Q*. Περὶ θνῄσεως ατη” 
νῶν. Ζ. Περὶ τῆς αἰθάλης. H'. Περὶ τῆς χαλάζης. 
&'. Περὶ τῆς ἀχρίδος. T'. Περὶ τοῦ φηλαφητοῦ oxé- 
τους. ΙΑ’. Περὶ τελευτῆς τῶν πρωτοτόχων. Περὶ τοῦ 


Jothor. De distribu&one tabernaculi quod exstruxit Ώ Πάσχα. Ἔτη παροιχίας υἱῶν Ἰσραλλ vX. Περὶ τοῦ 


Moyses. De rationali. Deunguento. De vituli fabri- 
catione, De tabulis. De secundis tabulis. De velo. 
De Beseleel. 
Περὶ τοῦ µύρον. Περὶ τῆς ᾽μοσχοποιίας. Περὶ τῶν 
καλύμματος. Περὶ Βεσελεήλ, 

LEVITICUS. 


De sale. Holocaustum. De Nadab et Abiud. De 
lege pecorum mundorum et immundorum. Ue lepra. 
De gonorrhoa. 

NUMERI. 

Numerus Levitarum. Numerus primogenitorum 
mosculorum. De azeletypia. Lex voventium. De de- 
dicaione tabernaculi. Purificatio Lcvitarum. De 


ποντισμοῦ Φαραώ. Περὶ τῖς ὀρτυγομήτρας, xol τοῦ 
μάν. Περὶ ᾽Αμαλήκ. Περὶ Ἰοθόρ. Περὶ τῆς διατάξεως 
τῆς σχηνῆς, fie ἔπηξε Μωῦσῆς. Περὶ τοῦ λογείου. 
πλαχῶν, Περὶ τῶν πλακῶν τῶν δευτέρων. Περὶ τοῦ 


AEYITIKON. 
' Hlepi τοῦ ἅλατος,. Ὁλοχάρπωσις. Περὶ Ναδὰύ xol 
Ἰλδιούδ. Περὶ νόµου χτηνῶν χαθαρῶν xa ἀχαθάρ- 
των. Περὶ λέπρας. Περὶ γονοῤῥνοὺς. 
ΑΡΙΘΜΟΙ. 

ριθμὲς τῶν Λευϊτῶν. Αριθμὸς τῶν πρωτοτόχον 
τῶν ἀρσενικῶν, Περὶ ζηλοτυπίας. Νόμος εὐξαμένων. 
Περὶ τοῦ ἐγχαινισμοῦ τῆς σχηνῆς, ᾿Αφανισμὸς τῶν 
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Λευϊτῶν. Περὶ τοῦ γογγυσμοῦ τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. A murmurstione filiorum Israel. De concupiscentia 


Περὶ τῆς ἐπιθυμίας τῶν κρεῶν. Περὶ τῆς ὀρτυγομή- 
τρας. Περὶ Μαρίας χαὶ ᾿Ααρὼν Υογγυζόντων χατὰ 
Μωῦση. "Ότι Αὐσῆς Ίκουεν πρώην Ἰησοῦς à Nav. 
Περὶ τοῦ εὑρεθέντος συλλέγοντος ξύλα. Περὶ τῶν 
Χρασπέδων. Περὶ Δαθὰν xal 'A6npóv. Περὶ ἅπτο- 
µένων γεκροῦ. Τελευτὴ Μαριάμ. Περὶ τῆς πέτρας. 
Τελευτῇ ᾿Ααρών. Περὶ τοῦ χαλκοῦ ὄφεως. "Acpa 
Ἱσραήλ. Περὶ τοῦ µάντεως Βαλαάμ. Περὶ τῆς ὄνου 
τῆς λαλησάσης. Περὶ τοῦ ζήλου Φινεές. Παράταξις 
spat πρὸς Μαδιὰμ xai ἑκλογή. Περὶ τῆς ᾿Λλαρὼν 
τελευτῆς ἐν μιᾷ τοῦ Αὐγούστου. 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. 


Τὰ θεμιτὰ κτήνη. Τὰ ἀθέμιτα. Περὶ ἰχθύων, Περὶ 


carnium. De coturnice. De Maria et Aaron murmu- 
rantibus contra Moysen. Quod Ose vocabatur nuper 
Josue filius Nave. De invento homine colligente 
ligno. De (imbriis. De Dathan et Abiron. De tan- 
gentibus mortuum. Mors Mariz. De petra. Mors 
Aaron. De serpente neo. Canticum Israel. De ariolo 
Balaam. De asina locuta. De zelo Phinees, recensio 
Israel! juxta. Madian, et. selectio. De morte Aaron 
prima die Augusti. 


DEUTERONOMIUM. 
Legalia pecora. Iilegalia. De piscibus. De volucri- 


πετεινῶν. Διὰ τί ἄξυμα ὥρισται. Εὐλογία. Κατάρα. p bus. Cur azyma prescripta sunt, Benedictio, 


δὴ P' Μωῦσέως., Εὐλογία Μωῦσέως. Ἔτη Μωῦσέως 
p καὶ κ’. 


ΙΗΣΟΥΣ O NAYH. 


Περὶ 'Paà6 τῆς πόρνης. Περὶ τῆς διαδάσεως τῆς 
χιδωτοῦ ἐν τῷ Ἱορξάνῃ ποταμῷ. Περὶ τῶν πετρίνων 
μαχαιρῶν. Περὶ τοῦ ὀφθέντος τῷ Ἰησοῦ iv Ἱεριχὸ 
ἀρχαγγέλου. Περὶ τῶν τειχῶν Ἱεριχὼ, καὶ περὶ 


'Paà6 τῆς πόρνης. Περὶ τοῦ νοσφισμοῦ "Ayap. Περὶ. 


τῆς Γαἳ. Περὶ τῆς πανουργίας τῶν Γαδαιωνιτῶν. 
Περὶ τῶν πέντε βασιλέων τῶν Ἱεδουσαίων, "Οτε 
ἕστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐπὶ Ἰησοῦ. Περὶ Ἰαδίν. 


Maledictio. Canticum secundum Moysis. Benedietio 
Moysis. Anni Moysis centum et viginti. 


JOSUE FILIUS NAVE. 


De Raab meretrice. De transitu arcze per fluvium 
Jordanem. De lapideis cultris. De apparente Josue 
archangelo in Jericho. De muris Jericho, et de 
Πας) meretrice. De furto Achar. De Gai. De fraude 
Gabaonitarum. De quinque regibus Jebuseorum. 
Quando stetit solet luna jussu Josue. De Jabin. 
Quod Balaam occidit Israel. De altari, quod ex- 
struxerunt filii Gad et filii Ruben. 


Ὅτι τὸν Βαλαὰμ ἀπέκτεινεν Ἰσραήλ. Περὶ τοῦ βωμοῦ οὗ ἑποίησαν oi υἱοὶ Γὰδ, καὶ οἱ υἱοὶ "Pou- 


6:v. 
KPITAI. 


Περὶ τοῦ χλαυθμῶνος. Περὶ δουλείας Ἱσραὴλ τῷ 
Χουσαρσαθών. Περὶ δουλείας Ἱσραὴλ τῷ Αἰγλών. 
Περὶ ᾿Αώδ. Περὶ Δεθδώρας. Περὶ τοῦ πασσάλου, àv 
ᾧ πεφόνευται Σισάρα. Ὡδὴ εὐχαριστήριος Δεδδώ- 
pac χαὶ Βαράχ. Περὶ Μαδιάµμ. Περὶ Γεδεών. Περὶ 
τοῦ πόχου Γεδεών. Ὅτι χαὶ Ἱεροδάαλ Ίκουσεν ὁ 
Γεδεών. Ὅραμα. Λὐσις. Περὶ Ζεθεὸ καὶ Σαλμανά. 
1ελευτὴ Γεδεών. Περὶ ᾿Αθιμέλεχ. Παραδολή. ΄Ὅπως 
πεφόνευκε γυν] χόμµατι µύλου τὸν ᾿Αθιμέλεχ. Περὶ 
θωλά. Περὶ "lotp. Περὶ Ἰεφθάε. Περὶ Ἐσεθών. Περὶ 
Ἐδώμ. Περὶ Λαθδών. Περὶ Μανωέ. Περὶ Σαμφών. 
Περὶ τοῦ λέοντος. Περὶ τῶν ἁλωπέχων, ἓν αἷς ἐν- 
έπρησε τὰ δράγµατα τῶν ἀλλοφύλων Σαμφών. Περὶ 
τῆς σιαγόνος àv fj ἑπάταξεν α ἄνδρας. Τελευτὴ 
Σαμφών. Περὶ Σεµέγαρ. Περὶ Μιχά. 


JUDICES. 


De loco fletus. De servitute Israel sub Cusarsa- 
thon. De servitute Israel sub /Eglon. De Aod. De 
Debora. ;De clavo quocum occisus esi Sisara. Can- 
ticum gratiarum Deborze et Barach. De Madian, 
De Gedeon. De vellere Gedeon. Quod Jerebaal 
etiam vocabatur Gedeon. Visio. luterpretatio. De 
Zehee et Salmana. Mors Gedeon. De Abimelech. 
Parabola. Quomodo occidit mulier Abimelech fra- 
gmento mole. De Thola. De Jair. De Jephte. De 
Esebon. De Edom. De Labdon. De Manoe. De 
Samson. De leone. De vulpibus quibuscum eremae- 
vit Samson spicas alienigenarum. De maxilla qua- 
cum macetavit mille viros. Mors Samson. De Sem- 
gar. De Micha. 


POoYe. 


(Nulla. adnotantur capita.) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A'. 


Προσευχὴ "Avvnc. 'Qóh "Αύνης. Περὶ τῶν. υἱῶν 
"BAL. Περὶ τῆς νουθεσίας ἩἨλί. Περὶ τῆς γενομένης 
πρὸς ZauouhA φωνῆς. Περὶ τῆς χιδωτοῦ, xal τοῦ 
θανάτου τῶν β’ υἱῶν ἩἨλί. Περὶ τοῦ τέλους "HM. 
Περὶ τῆς ἥττης τῶν ἀλλοφύλων. Περὶ τῶν υἱῶν Σα- 
povti. Περὶ τοῦ Ἱσραὴλ αἰτούντων βασιλέα. Περὶ 
ὧν διεμαρτύρατο Σαμουἡλ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, ζητοῦσι 
παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα. Περὶ Σαοὺλ α’ βασιλέως Ἱσραήλ. 
Ἡερὶ τῆς ἀρᾶς fe Ἱράσατο Σαοὺλ τῷ λαφ. Ὅτε 


REGNORUM I. 


Oratio Ann:ze. Canticum Anna. De filiis Heli. De 
admonitione Heli. De facta voce ad Samuel. De arca, 
et morte duorum filiorum Heli. De (ine Hcli. De 
humiliatione alienigenarum. De filiis Samuel. De 
filiis Israel petentibus regem. De his qu:e contesta- 
tus est Samuel (iliis Israel ab eo regem petentibus. 
De Saul primo rege Israel. De maledictione qua se 
obstrinxit Saul coram populo. Quando recensuit 
Saul ad Amalcc. De David ilio Jesse. De Goliath alic- 
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nigena. De Nabal, De Abigai. De Saulet pythonissa. A παρετάξατο Σαοὺλ πρὸς ᾽Αμαλῆκ, Περὶ Δαθὶδ υἱοῦ 


De Amalecitis. De Saul et monte. Gelboc. 


Ἱεσσαί. Περὶ Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου. Περὶ Νάδαλ. 


Περὶ ᾿Αδιγαίας. Περὶ Σαρὺλ καὶ τῆς ἑἐγγαστριμύθου. Περὶ τῶν Αμαληχιτῶν. Περὶ Σαδὺλ καὶ τοῦ bow 


Γελθουέ. 
REGNORUM Il. 


Planctus David super Saul et Jonatham. Quz ad 
Jeab et Abner spectant. Planctus David super 
Abner. De occidentibns Ishoseth in lecto ejus. De 
arca Domini, et de Ozath. De Melchol. De verbo 
Domini ad Nathan. Oratio David. Do Adrazar. De 
Miphibozeth. De Annon. Qus ad Bersabee et 
Uriam spectaut. De Nathan accusante David, et de 
minis Dei parabola. Quae &d Amuon et Thamar 
spectant. Quz ad Absalom et Aumnon spectant. Quz 
ad mulierem Thecuitidem spectant. De pulchritu- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ PB. 


θρῆνος Δαθὶὸ ἐπὶ Σαοὺλ xaY Ἰωνάθαν. Τὰ «à 
Ἰωὰ6 xal ᾿Αδεννέρ. θρΏνος Δαθιδ ἐπὶ ᾿Αδεννίρ. 
Περὶ τῶν ἀποχτεινάντων Ἴεθοσθὲ ἐπὶ χλίνης αὐτοῦ. 
Περὶ τῆς χιδωτοῦ Κυρίου, xai περὶ ὈὉζάθ. Περὶ 
Μελχό.. Περὶ τοὺ ῥήματος Κυρίου τοῦ πρὸς ἈΝαθάν. 
Προσευχὴ Δαθδίδ. Περὶ ᾿Αδρανάρ. Περὶ Μεμφιθοσθὲ, 
Περὶ ᾽Αννών. Τὰ περὶ Βερσαδεὲ καὶ Οὐρίαν. Περὶ 
Ναθὰν ἑλέγχοντος τὸν Δαθὶδ, xaX περὶ τῆς τοῦ coo 
ἀπειλῆς παραθολἠ. Τὰ περὶ ᾽Αμνὼν xat Θάμαρ. Τὰ 
περὶ ᾿Αδεσαλὼμ xal Αμνών. Τὰ περὶ τῆς Υνναυὺς 


dine Absalom. De segete quam combussit Absalom. B τῆς θεχωῖτιδος. Περὶ τοῦ κάλλους ᾿ΑἈδεσαλώμ. Περὶ 


De David fugiente a facie Absalom. De Semei. Ma- 
ledictio. De consiliis Achitophel ad Absalom. Con- 
silium Chusi. Finis Achitophel. De bello Absalom, 
et morte ejus,et de columna quam sibi erexerat. 
Planctus David. De Semei secundo. De Miphiboseth. 
De decem coucubinis. De Amasa. De inuliere sa- 
piente, εἰ de Sabee. De fame. De petitione Ga- 
baonitarum. De Jesbi. Canticum David. Finis can- 
tici. De David aquam cupiente. De fortitudine Ba. 
naia. De enumeratione filiorum ]srael et Juda. 
Ex lsrael 800, 000, ex Juda 500,000. De his quse 
dixit Gad David. Responsum David. De morte 
70, 000 virorum. De Jerusalem. De altari quod 
exstruxit David. 


τῆς µερίδος ἧς ἑνέπρησεν ᾿Αθεσαλώμ. Περὶ Aatá 
ἁποδιδράσχοντος ἀπὸ προσώπου ᾿Αθεσαλώμ. Περὶ 
Σεμεῖ. 'Apá. Περὶ τῶν βουλῶν ᾿Αχιτόφελ τῷ "A6:- 
σαλώμ. Συµθουλία Χουσὶ. Τέλος τοῦ ᾿Αχιτόφελ. 
Περὶ τοῦ πολέμου ᾿Ἀθεσαλὼμ, xal τοῦ Θανάτου αὖ- 
τοῦ, xdi περὶ τῆς στήλης αὑτοῦ ἧς ἕστησεν. θρῖνος 
Δαθὶδ περὶ Σεμεῖ τὸ δεύτερον. Περὶ Μεμφιθοςθέ. 
Περὶ τῶν v παλλαχῶν. Περὶ ᾽Αμεσπαί. Περὶ τῖς 
γυναιχὸς τῆς σοφῆς, xaX περὶ Za6e£. Περὶ τοῦ λιµου. 
Περὶ τοῦ αἰτήματος τῶν Γαδαωνιτῶν. Περὶ Ἰκσθί. 
Ἡδὴ τοῦ Δαθίδ. Τέλος τῆς ᾧδῆς. Περὶ τῆς τοῦ ἵδι- 
τος τῷ Δαθὶδ ἐπιθυμίας. Περὶ τῆς ἀνδρείας Βανιί:. 
Περὶ ες ἀριθμήσεως τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ xat ἸΙσόδα. 
Ἱσραὴλ 4». Ἰούδα φ’. Περὶ ὧν εἶπεν Γὰδ «up Δαδίδ. 


ἸΑπόχρισις Δαδίδ. Περὶ τοῦ θανάτου τῶν ο, Περὶ Ἱερουσαλήμ. Περὶ τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ᾠχοδόμησε 


Δαθίδ. 


REGNORUM 1. 

De Adonia. Cousilium Nathan ad Bersabee. De 
Salomone quarto rege Israel. Praecepta David ad 
Salomonem. De fine David. Anni regni David. De 
petitione quam petiit Adonias a Bersabee. De morte 
Adoniz, et de Abiathar, et fuga Joab, et ejus morte. 
De zdiíicatione domus, quam zdificsvit Domino 
Salomon. De Semei. De regina Saba. De przvari- 
catione Salomonis. De Achia Silonite. Anni regni 
Salomonis. De Roboam, quinto rege Israel. De re- 
gno Jeroboam famuli Salomonis, sexti regis Israel. 
De aureis vitulis. Quas ad duos prophetas spectant. 
De puero Jeroboam. Anni regni Jeroboam. De 
Susac. De regno Àsa. De Nabat octavo rege Israel. 


De Baasa nono rege lsrael. De Ela decimo rege p 


Israel. De Zambri, uadecimo regc lsrael. De Achab, 
duodecimo rege Israel. De Elia propheta. De vidua. 
De ilio viduz. De prophetis confusionis. De Jezabel. 
De Eliszo. De Nabutha et Achab. Qus ad tilium 
Ader et Achab spectant. De ferreis cornibus. De 
interitu Achab. Joram tredecimus rex Israel. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΓΡ. 


Περὶ "Abuvíos. Συµδουλία Ναθὰν ef Βηρσαθεέ. 
Περὶ Σολομῶντος δ βασιλέως Ἱσραήγχλ. Ἐννυλὰ Az- 
€:5 τῷ Σολομῶντι. Περὶ τοῦ τέλους Δαθίδ. Ἕτη τῆς 
βασιλείας Δα6ίδ. Περὶ τοῦ αἰτήματος οὗ ἠτήσατο 
Αδωνίας τῇ Βηρσαδεέ. Περὶ τοῦ θανάτου ᾿Αδωνίου, 
xal περὶ ᾿Αθδιάθαρ, καὶ περὶ τῆς φυγῆς "lesX6, xai 
περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Περὶ τῆς olxobop mi τοῦ 
οἴχου, οὗ ᾧᾠχοδόμησε Κυρίῳ Σολομών. Περὶ Σημεῖ. 
Περὶ «fc βασιλίσσης Σαδά. Περὶ τῆς παρανοµίας 
Σολομῶντος. Περὶ ᾽Αχία τοῦ Σηλωνίτου. Ἕτη βασι- 
λείας Σολομῶντος. Περὶ Ῥοθοὰμ, € βασιλέως 
Ἱσραήλ. Περὶ τῆς βασιλείας Ἱεροδοὰμ δούλον Σολο- 
μῶντος, c" βασιλέως Ἱσραῇλ. Περὶ τῆς χρυσης ὃδα- 
µάλεως. Τὰ περὶ τῶν β’ προφητῶν. Περὶ τοῦ «3:55; 
Ἱεροδοάμ. Ἔτη βασιλείας Ἱεροθοάμ. Περὶ Σουσα- 
xlp. Περὶ τῆς βασιλείας Ασά. Περὶ Ναθὰτ η’ βασι- 
λέως Ἰσραήλ. Περὶ Βαασὰ ϐ’ βασιλέως Ἱαραήλ. Περὶ 
Ἡλὰ ν βασιλέως Ἱσραήλ. Περὶ Ζαμθρὶ, τα’ βχσι- 
λέως Ἱσραῇλ. Περὶ 'AgaxX6, ιβ’ βασιλέως Ἱσραίλ- 
Περὶ Ἡλιοῦ τοῦ προφήτου. Περὶ τῆς χήρας. Περὶ 


τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας. Περὶ τῶν προφητῶν εἲς αἰσχύνης. Περὶ Ἰεζάδελ. Περὶ Ἐλισσαιέ. Περὶ Ναδουθαὶ 
χαὶ ᾿Αχαάθ. Τὰ περὶ τοῦ υἱοῦ "Aórp καὶ τοῦ ᾿Αχαάδ. Περὶ τῶν σιδηρῶν κχεράτων. Περὶ τοῦ τέλους 'Ayaá6. 


Ἰωρὰμ ιΥ βασιλεὺς Ἱσραήλ. 
., REGNORUM IV. 
De Joram quatuordecimo rege Israel. De assum- 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ’. 
Περὶ ἹἸωρὰμ i βασιλέως Ἰσραήλ. Περὶ τὴς &vs- 





1053 


OCTATEUCHI DIVISIO IN CAPITA. 


1051 


λήψεως ἩἨλιοῦ. Περὶ τῶν &Apupüv ὑδάτων. Περὶ A ptione Eliz. De aquis salinis. De muliere, et bene- 


τῆς γυναιχὸς, xal περὶ τῆς εὐλογίας τῶν σχευῶν τοῦ 
ἑλαίου. Περὶ τῆς γυναιχὸς εἰς Σουναμίτιδος. Ἡερὶ 
τῆς τολύπης, xal περὶ τῶν προφητῶν, Περὶ τῶν 
ἅρτων χαὶ τῶν καλαθῶν, Περὶ Νεεμὰν τοῦ Σύρου. 
Τὰ περὶ Γιεδί. Περὶ τοῦ σιδηρίου. Περὶ τοῦ πολέμου 
τοῦ βασιλέως Συρίας, καὶ περὶ τῆς ἀορασίας. Περὶ 
τῆς λιμοῦ Σαµαρείας, xal περὶ τῶν γυναιχῶν τῶν 
τὰ ἴδια νήπια βεθρωχυιῶν, xal περὶ τῶν τεσσάρων 
λεπρῶν. Περὶ τοῦ συµπατηθέντος xai ἀποθανόντος. 
Περὶ τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τοῦ λιμοῦ, xa περὶ τῆς Zouva- 
μίτιδος. Περὶ τοῦ υἱοῦ “Αδερ. Περὶ Ἰωράμ. Περὶ τῆς 
βασιλείας Ἰποῦ, ια’ βασιλέως Ἱσραήλ. Περὶ τοῦ τέ- 
λους Ἰεζάδελ. Περὶ τῆς σφαγῆς τῶν o υἱῶν ᾿Αχαάδ. 
Περὶ τῆς σφαγῆς πάντων τῶν θεραπόντων τοῦ Βάλλ, 


dictione vasorum olei. De muliere Sunamitide. De 
olla et prophetis, De panibus et sportis. De Naa- 
man Syro. De Giezi. De ferrainento. De belio regis 
Syrie, et de czecitate. De fame Samari:ze, et de mu- 
lieribus proprios parvulos comoedentibus, οἱ de 
quatuor leprosis. De conculcato et mortuo. De 
septem annis famis, et de Sunamitide. De filio Ader. 
De Joram. De regno Jehu, decimi quinti regis 
[stael. De interitu Jezabel. De cxde septuagiuta 
filiorum Achab. De cede omnium servorum  Daal. 
D^ Joas. De Joachaz, decimo sexto rege lsrae!. 
De Joas ll, decimo septimo rege Israel. De Eliseo et 
Jvas. Signum de morte Elisei. De Jeroboam fllio 
Joas, decimo octavo rege lsracl. De Azaria lilio 


Περὶ Ἰωάς. Περὶ Ἰωάχαξ, τς’ βασιλέως Ἰσραήλ. B Jeroboam, decimo nono rege Israel. De Sellum, 


Περὶ Ἰωὰς β’, ιζ βασιλέως Ἱσραήλ. Περὶ Ἐλιασαιὰ 
καὶ Ἰωάς. Σημεῖον περὶ τοῦ τέλους Ἐλιασαιέ. Περὶ 
Ἱεροδοὰμ υἱοῦ Ἰωὰς, τη’ βασιλἑως Ἱσραῇλ. Περὶ 
᾿Αζαρίου, υἱοῦ Ἱεροδυὰμ. ιθ’ βασιλέως Ἰσραίλ. Περὶ 
Σαλλοὺμ, x' βασιλέως Ἱσραήλ. Περὶ Μαναἡμ, χα 
Βασιλέως Ἰσραήλ. Περὶ Φαχεσίου, κβ’ βασιλέως 
Ἱσραῇλ. Περὶ Φαχεὲ, χΥ’ βασιλέως Ἱσραήλ. Περὶ 
Ἰωαθάμ. Περὶ "Ayát. Περὶ Ὡσηὶὲ, κδ βασιλέως 
Ἱσραήλ. A' αἰχμαλωσία. Περὶ τῶν λεόντων. Ποιηταὶ 
πόλεων. Περὶ Ἐξεχίου, ὅτι ἕως Ἐζεχίου ὑπῆρχεν 
ὁ χαλχοὺς ὄφις. Περὶ Σενναχηρἰμ. Περὶ τῆς µαλα- 
χίας Ἐξεχίου βασιλέως Ἰούδα. Περὶ τῶν ἀποστα- 
λέντων παρὰ Μαρωδεὶχ mph; Ἐζεχίαν. Περὶ Μα- 
γασσῆ. Περὶ ᾽Αμώςο Περὶ Ἰωσίου. Περὶ τοῦ βιδλίου 
τοῦ νόµου, οὗ εὗρε Χελχίας kv οἵχῳ Κυρίου. Περὶ 


vigesimo rege srael. De  Manahem,  vicesi- 
mo primo rege lsrael. De Phacesio, vicesimo 
secundo rege Israel. De Phacee, vicesimo tertio 
rege Israel. De Joatham. Dc Achaz. De Osee, vice-- 
simo quarto rege lsrael. Prima captivitas. De leo- 
nibus. Fundatores urbium. De Ezechia, quod us-. 
que ad Ezechiam mansit serpens szneus. De Sen- 
nacherim. De :grotatione Ezechie regis Ju- 
da. De missis a Merodac ad Ezechiam. De Ma- 
nasse. De Amos. De Josia. De libro legis, quem 
invenit Chelcias in domo Domini. De Joachaz. De 
Eliacim eodem ac Joacim. De Nabuchodonosor. 
De Joacim, filio Eliacim. jSecunda captivitas. De 
Sedecia filio Joacim. Tertia captivitas. De Nabuzar-, 
dan. Quarta captivitas. 


Ἰωαχάς. Περὶ Ἐλιαχὶμ τοῦ καὶ Ἰωαχίμ. Περὶ Na6ovuyobovóaop. Περὶ Ἰωαχὶμ νυἱοῦ Ἐλιαχίμ. B' αἰχμ-, 
αλωσία. Περὶ Σεδεχίου υἱοῦ, Ἰωαχίμ. I" αἰχμαλωσία. Περὶ Ναθουζαρδἀν. Δ΄ αἰχμαλωσία. 


ΠΑΡΑΛΚΕΙΠΟΜΕΝΟΝ A', 
Βασιλεῖς. Ηγεμόνες. Σαούλ. Περὶ Σολομῶντος. 
ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ B. 
" 'Ayaclac. Ὀξίας. "Αχαζ. Ἐζεχίας. Μανασσῆς. 
᾽Αμώς. Ἰωσίας. Ἰωαχάξ. Ἐλιακίμ. Ἰεχονίας. Σε- 
δεχίας. 
EZAPA Α’, 


Π:ρὶ τῆς τελευτῆς Ἰωσί[ου. Περὶ ᾿Αχάζ. [Περὶ 
Σεδεχίου. Περὶ τοῦ προστάγµατος Κύρου. Περὶ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν σχευῶν τῶν kv τῇ αἰχμαλωσίᾳ. Περὶ 
τῶν χαταγραφάντων Ἰουδαίων. Περὶ Δαρείου, xai 
περὶ τῶν Υ νεανίσχων τῶν τὰ προθλήµατα γραφἀν- 
των. Περὶ τοῦ αἰτήματος Ζοροδάδελ, xai ὅπως 
ἔγραψε Δαρεῖος τὴν ἐλευθερίαν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ 


τοῖς Ἰοιδαίοις. Περὶ τῶν ἀναθάντων ἀπὸ τῆς αἶχμ- D 


αλωσίας. Αντίγραφον ἐπιστολῆς ἧς ἔγραψε Δαρείῳ, 


PARALIPOMENON 1. 
Reges. Dnces. Saul. De Salomone. 
PARALIPOMENON 1. 


Amasiss. Ozias. Acliaz.Ezechias.Manasses. Amos. 
Josias. Joachaz. Eliacim. Jechonias. Sedecias. 


ESDR.E I. 


De morte Josiz. De Achaz. DeSedecia. De edicto 
Cyri. De numero vasorum quz ablata erant in ca- 
ptivitate. De inscribentibus Judzis. De Dario, et 
de tribus juvenibus problemata scribentibus. De 
petitione Zorobabel, et quomodo scripsit Darius 
libertatem Judzis in Jerusalem. De regressis a 
captivitate. Exemplar epistole quam scripsit Dario 
et misit ad eum. Sisinnes, etc. Quod decimus sextus 
ab Aron erat Esdras. 


xai ἀπέστειλεν. Σισίννης, κ. τ. À, "Ort ἓξ καὶ δέκατος ἀπὸ ᾽Ααρὼν ὁ "Ecbpac. Liber hic numerationem ha- 


6et pU ατίχων, 109 versiculorum quibus constat, 


EZAPA B. 


(Hic liber nulla habet capitum. argumenta, versuum tamen. numerationem, ut superior, exhibet, 
πα στίχων, vers. 81.) 
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ΠΕΡΙ ΤΕΣΣΑΡΩΝ TOY IIAPAAEIZOY 
ΠΟΤΛΜΟΝ. 


DE QUATUOR FLUMINIBUS PARADISI. 


(Auet. anonymo. Βακυοιπι ], 466.) 


Ister. flumen, dictum  Phison apud 
Scripturam , et e Paradiso exiens, ut cetera Tigris, 
Euphrates ct Geon flumina, et penetrans in terree 
abyssos, ct in occidentem tendens, currit ex Ápen- 
nino moute qui a mari Siculo dirigitur usque ad 
Germanos qui sunt. juxta. Borealem | oceanum; et 
inde vertitur ad orientem, el fluit in Pontum Euxi- 
num per ora quataor. jstud flumen in Oriente 
vocatur Galles; mutat autem nomen in Occidente, 
l]ster appellatum, et a Thracibus Danubius etiam 
vocatum. Et maximum quidem est fluminum; 
per se quidem | Nilo minus, sed recipiens influentes 
ad se fluvios, Nilo majus efficitur. Decem et septem 
fluvii in illud influunt. Sunt autem isti : E Scythia 
quinque , Paratas idem 34ο Pyretus, Tiarantus, 
Ararus, Naparis, Ordessus. Ex Agathyrsis autem 
Maris ...... tres, Atlas, Auras, Timisis, E Thracibus 
Crobyzis tres, Ataxz, Noes, et Artanes, E P:eanis ct 
monte RhodopeChius fluvius medius dividiturHzmo. 
Ex Hiyriis montibus ad boream ventum vergens in 
Triballiceum agrum, Augrus fluens in Brongum, 
Brongus autem ie Istrum. E regione Ombricorum 
Calpis et Alpis. Influunt autem etiam alii in ipsum, 
e quibus fit omnium fluminum maximum." /Equale 
auten sibi fluit in zdestate et hieme, quia parum ipsa 
terra irrigatur; nivibus autem totum alitur. In zestate 
vero qua in hieme cecidit nix abundans omnino 
liquefacta, in Istrum defluit. Quantum autem aqua 
sol extrahit in zstate vel in hieme, tantum flumina 


divinam A 


"Ότι ὁ Ἵστρος ó ποταμὸς, Aeyóusvo; Φισὼν ττρὶ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, xai τοῦ Παραδείσου ἐξιὼν, ὥσπερ 
χαὶ οἱ λοιποὶ Τίγρις, Εὐφράτης, xai Γηὼν, x2 
ὑποδὺς τοὺς μυχοὺς τῆς γῆς, xal ecl; δύσιν ἀπερχί- 
µενος, ἐχδιδοῖ τοῦ ᾿Απεννίνου ὄρους τοῦ 5:f xor; 
ἀπὸ τῆς Σικελιχῆς θαλάσσης ἕως τῶν Γερμανῖν 
τῶν πρὸς τῷ βοῤῥείῳ ὠχεανῷ ^ χάἀχεῖθεν σύρετι 
πρὸς ἀνατολὴν, xal χέει εἰς τὸν Εὔξεινον Πόντον ki 
ε’ στοµάτων. Οὗτος ἐν τῇ ᾽Ανατολῇ ὀνομάζεται Γὰλ- 
λης  ἀλλάσσει δὲ τὸ ὄνομα ἐν τῇ Δύσει, Ἵστρας 
προσαγορευθεὶς, καὶ ὑπὸ θρᾳχῶν Δανούδιος ciu 
καλούμενος. Καὶ οὗτος μὲν µέἐγιστός ἐστι ποταμῶι, 
ἀλλὰ χαθ) αὐτὸν μὲν fttv τοῦ Νείλου, ὑποδςχί- 
µενος δὲ τοὺς εἱἰσρέοντας iv αὐτῷ, xal τοῦ Νεα 
μείζων ἨὙίνεται. IC γὰρ ποταμοὶ εἰσθάλλονσιν iv 


B αὐτῷ. Εἰσὶ δὲ οὗτοι: ix μὲν Σχυθίας ε’, Παράτας, 


ὁ xal Πυρετὸς, Τιάραντος, "Apapoc, Νάπαρις, Ὁρ- 
δησσός * ix δὲ ᾽Αγαθύρσων Μάρις..... τρεῖς, "Άτλας, 
Abpac, Τίμισις ΄ ἐκ δὲ τῶν θρᾳχῶν τῶν Κρωδύτων 


τρ:ῖς, "Ataf, Νόης, xal 'Aptávnc* ix δὲ Παιόνων 


καὶ ὅρους Ἔοδόπης Κίος ποταμὸς µέσος σχίζετ: 
τὸν ATuov* ix δὲ Ἰλλυριῶν ὁρῶν τὸν πρὸς βοῤῥᾶἒν 
ἄνεμον βάλλων εἰς ὁ Τριδαλλικὸν πεδίον, "Arrow 
ἐχχέων εἰς τὸν Βρόγγον, 6 δὲ Βρόγγος εἰς τὸν Ἴστρο 
ix δὲ τῆς χώρας τῶν Ὁμόθρικῶν Κάλπις καὶ "A 
πις. Ἐἱσβάλλουσι δὲ xal ἕτεροι εἰς αὐτὸν, ἐξ ὧν 
γίνεται πάντων ποταμῶν μέγιστος. Ἴσος δὲ fei a;- 
τὸς ἑαυτῷ ἐν θέρει xal χειμῶνι, ὅτι ὀλίχον βρέχεται 
αὕτη fj vj νιφετῷ δὶ πάντα χρᾶται. Ἐν θέρει & 


qua in [strum eonfluunt prestant, multo majora ο Ἡ ἓν τῷ χειμῶνι πεσοῦσα χιὼν πολλὴ τηχοµένη κὀν- 


in zstate quam ín hieme. Substitutis ita his aquis, 
fit compensatio, ita ut semper illud sit sibi quale. 
Ister proprium nomen servat usque ad Sirmium 
antiquam Romanorum fortunatam urbem, ulti- 
mo autem sub Gepidum regionem, amittit apud 
indigenas prius nomen, Danubiusque vocatur. lta 
vero ipsi Thraces vocaverunt, quia in montibus ver- 
sus arctum et Thraciam nebulosus aer propter sub- 
jacentem bumoris abundantiam, illis causa perpetua 
pluvia videtur. Danubium autem quasi nebulosam 
cervicem isti patria lingua vocant. Inde iminutavit 
Jeter suam appellationem, Danubiusque vocatus est. 
Minime autem mirum est si Ister e Paradiso dila- 
bens, et apud Scripturam Phison vocatus, ex occi- 
dentali monte, Apenninum dico, videatur retrofluerc. 


τοθεν, εἰσδάλλει τῷ "Iatptp. Όσον δὲ ὕδωρ 6 fue; 
ἑφέλχεται bv τῷ θέρει, f) bv τῷ χειμῶνι, τοσοῦτον «1 


σνμμιγόµενα τῷ Ἵστρῳ πολλαπλάσιἁ ἐστι τοῦ δὲ 


ρους Ἱ τοῦ χειμῶνος. ἀντιτιθέμενα δὲ ταῦτα, ἁν- 
πισήχωσις Ὑίνεται, ὡς del ἴσον αὑτὸν εἶναι Exucs. 


Οὗτος 6 Ἴστρος τὴν ἰδίαν προσηγορίαν φυλάστει ἕως | 


Σιρμίου τῆς πάλαι Ῥωμαίων εὐδαίμονος πόλεως», 
ἔσχατον δὲ ὑπὸ Γηπέδων οἰχουμένης, ἁποδάλ.ι 
μέντοι παρὰ τοῖς ἐπιχωρίοις τὸ ἔμπροσθεν ὄνομα, 
Δανούδιος µεταχληθείς. Οὕτω δὲ αὐτὸν ol Opixi; 
ἐχάλεσαν, διότι εἰς τὰ πρὸς "Apxtov χαὶ Θρᾳχίσν 
ὄρη συννεφὴς ὁ &hp kx τῆς ὑποχειμένης τῶν ὑγρῶ; 
ἁμετρίας, αἴτιος αὐτοῖς συνεχοῦς ἑπομδρίας vonist- 
ται, 


πατρίως. Ἐντεῦθεν µεταθέδληχεν ó Ἵστρος τὸ. 


Δανούδιον δὲ τὸν νεφελοφόρον ἐχεῖνοι χαλούσι 
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ἑαντοῦ ὀνομασίαν, Δανούδιος µεταχληθείς. Οὐδὲν δὲ A Etenim et Nilus dictus Geon, 9 Paradiso eodem.pro- 


θαυμασιὸν ὁ "Ίστρος ἐξορμώμενος τοῦ παραδείσου, 
xdi παρὰ τῇ Γραφῇῃ λεγόμενος Φισὼν, kx τοῦ τῆς 
δύσεως ὄρους, λέγω δὴ τοῦ ᾿Απεννίνου φαίνεται 
ἀναῤῥέων., Καὶ γὰρ xai ὁ Νεῖλος ὁ λεγόμενος Γηὼν 
&x τοῦ αὐτοῦ παραδε[σοὐ προϊὼν, µίαν μὲν πηγὴν 
ἔχει εἰς Λιδύην, ἑτέρας δὲ δύο εἰς τὴν ἄνω Αἰθιο- 
πίαν χατὰ ἹΝότον, ὧν µισγοµένων πλημμυρεῖ τὸ 
ὕδωρ αὑτοῦ, καὶ ποτίζει τὴν Αἴγυπτον Αὐγούστου 
μηνός. Καὶ τοῖς μὲν πολλοῖς δοχεῖ ἁπορίας πολλὰς 
τίχτειν, πῶς kv χαιρῷ αὐχμώδει πλημμιρεῖ, ἠνίκα 
λιφυδρία ὑπάρχει τῷ παντί. Tol; δὲ τὰ τῆς Γραφῆς 
ἁἀσχοῦσιν οὐδεμίαν τίχτει ἀμφιδολίαν. Ὄθεν xai 
παρὰ τοῖς ἱεροτελεσταῖς τῶν Αἰγυπτίων, ὡς ἐρευ- 
νῶσι τὰ χρύφια, ᾿Αστάσπους ὀνομάζεται, ὃ ἔρμη- 


diens, unum quidem fontem babet in Libya, alios 
autem duos in superiore JEthiopia versus Notum, 
quibus immisUs crescit ejus aqua, et rigat /Egyptum 
mense Augusto. Multis quidem videtur multa dubia 
parere, quod in tempore siccilatis crescat, quando 
ardens calor omnia occupat. His autem qui seriptu- 
ram callent nullam istud parit hesitationem. Inde 
etiam apud sacras JEgyptiorum doctrinas, ut ar- 
cana inquirunt, Astaspus nominatur, quod interpre- 
tantur /Egyptii aquam e tenebris, ob obscuritatem 
ejus e terra emersionis. Qui enim talia deNilo non 
gentientes in mille dubia cadunt, manent perpetuo a 
veritate errantes. Et quidem de Trigide et Euphrate 
idem quoque sentitur. E Paradiso enim uterque ori- 


νεύεται xav' Αἰγυπτίους ix. σκότους ὕδωρ, διὰ τὸ B ginem ducens, terram subpenetrantes apparent cir- 


ἄδηλον τῆς ἀναδόσεως αὐτοῦ ἀπὸ τῆς γῆς. Οἱ γὰρ 
ph ταῦτα περὶ αὐτοῦ δοξάζοντες εἰς µυρίας ἐχπί- 
πτοντες ἁπορίας, µένουσιν ἕως τέλους τῆς ἀληθείας 
ἁποπλανώμενοι. Καὶ μέντοι xal περὶ ΤίΎριδος καὶ 
Εὐφράτου τὸ αὐτὸ δοξάζεται. "Ex τοῦ παραδείσου 
γὰρ ἑχάτεροι τὴν γένεσιν ἔχοντες, ὑποδύντες τὴν 
γῆν ἀναφαίνονται κατὰ τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος, xal ὁ 
μὲν Εὐφράτης δήλην ἔχει τὴν ἀνάλυσιν * χατιὼν δὲ 
ἐχ τῶν βορείων μερῶν πρὺς τὰ νότια πλησιάζων 
τῷ Περσιχῷ κόλπῳ ἔλη ἐμποιεῖ xal χαλαμώδη τέλ- 
µατα, xol περὶ αὐτὰ piv εἰλούμενος, ἁδήλως ἆφα- 
νίζεται. Ὁ μέντοι Τ/ίγρις ἀπό τινος λίμνης λεγομένης 
θωνίτιδος ἁδήλως ἐξιὼν, καὶ αὐτὸς οἴχεται πρὸς τὰ 
νότια µέρη, xai διαχόπτων τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος περὶ 
ἹΜασαθδάτας ἑνοῦῖαι τῷ Εὐφράτῃ, xal διασχίζων τὴν 
Βαθυλῶνα, xai χατιὼν πλησίον Τερηδόνος, εἰσθάλλει 
εἰς xbv Περσικὸν χόλπον. Πρὸ δὲ τοῦ ἑνωθῆναι τῷ 
Εὐφράτῃ, ἀμφότεροι ἀλλήλων διῃρημένοι ῥέοντες 
ποιοῦσι τὴν λεγομένην Μεσοποταμίαν ἔχουσαν πλά- 
τος ἀπὺ Εὐφράτου µέχρι Τἱγριδὸς µίλια υχη’, xal 
στάδια ὃ κατὰ τὴν ἀναμέτρητιν Ἐραστοθένους τοῦ 
πολυμαθοῦς. Ἐπεὶ δὲ τὴν ἀρχὴν ix τοῦ ΄Ίστρου 
ποιησάµενοι ὠλισθήσαμεν xal περὶ τοῦ Νείλου εἰπεῖν, 
οὐκ ἄκαιρον ἠγούμεθα xal ἑτέρου μνησθῆναι χεφα- 
λαίου καταλλήλου ὑπάρχοντος τοῦ περὶ τῆς ἐχροίας 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ τὸν χαιρὸν τῆς ἀνόδου τοῦ Νείλου 


ca Taurum montem ; et Euphrates quidem perspi- 
cuum habet cursum; descendens auteme borealibus 
partibus, ad noticas tendens versus Persicum sinum 
paludes et calamis referta ccena efficit, et hac 
circa effusus, clam subducitur. Tigris autem e qua- 
dam palude Thonitide vocata, incognitus exiens, ipse 
quoque movetur ad noticas partes, et Taurum mon- 
tem secans juxta Masabatas jungitur Euphrati, 
Babylonem dividit, οἱ dilabens circa Teredonem, in 
Persicum sinum se conjicit. Priusquam autem se 
cum Euphrate conjunxerit, ambo ab invicem dis- 
tincte currentes efficiunt regionem Mesopotamiam 
dictam, cujus latitudo, ab Euphrate ad Tigrim, 
millia hahet 498, et stadia 4,000 secundum Erato- 
sthenis polymathi mensurationem. Cum autem ini- 
tium ab Istro fecerimus, et devenerimus ad loquen- 
dum de Nilo, non inopportunum judicamus alterius 
meminisse capitis ad utrumque spectantis de istius 
cursu, Nam tempore ascensionis Nili aperiebant 
Romani msgna publica balnea, et quia illius inun- 
datio flt quando sol est in Leone, aquarum fistulis 
leonis vultum dabant. Inde ex hoc usus viguit, ut 
torcalarium fistulis leonis vultum etiam prsstiterint, 
quia vini fluxus imitatur Miti lentum, quia in vin- 
demiz tempore sol suum in Leone transitum efficit 
in temperatis locis. 


ἀνεῴγνυσαν οἱ 'Ῥωμαῖοι τὰ μεγάλα τῶν δηµοσίων λοντρῶν, xal διότι fj ἀνάχυσις αὐτοῦ Ὑίνεται ἡλίου 
ὄντος kv. Λέοντι, τοὺς χρουνοὺς τῶν ὑδάτων λεοντοειδεῖς ἐποίουν , ὅθεν ἐξ ἐἑχείνου ἐπεχράτησε, xal τῶν 
ὑποληνίων τοὺς κρουνοὺς λεοντοπροσώπους κχατασχευάζουσι, ὅτι ἡ τοῦ olvou ἁπόῥῥοια μιμεῖται τν 
τοῦ Νείλου χύσιν, ὅτι ἐν τῷ ερύγῃ ὁ ἥλιος τὴν πάροδον αὐτοῦ ἓν τῷ Λέοντι ποιεῖται κατὰ τοὺς εὐχκρά- 


«ους τόπους. 
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ΣΥΝΑΓΩΓΗ EZHTHZEON EIZ ΤΟΝ HPO€8THN ΗΣΑΙΑΝ. 


'Ex διαρόρων ἁγίων Πατέρων καὶ διδασκἀλων συ. εχθεῖσα Ὃ n ἀχακισχόπον Kj 
7 κυροῦ Νικολάου τοῦ Moviàr, tov usrd lov βασ προθέώρον dispo, 


COLLECTIO INTERPRETATIONUM IN PROPHETAM ISAIAM. 


E diversis sanctis Patribus e£ Doctoribus adunala per archiepiscopum Cypri, D. Nina 
Maszan, magni regis protheorum. 


PRAEFATIO. À DPOAOTOZ. 


Ordientes no& expositionem prophetze Isaiz ver- 'Apyop£vous ἡμᾶς τῆς δικσαφήθεως τῶν viue - 
borum, orare oportet, ut accipiamus sapienlim, «φήτου Ἡσαῖον ῥημάτων, εὔχεσθαι χρὴ, λαδεῖ $5; 
scientia el doctrine gratiam; ita ut omnia simul σοφίας xai τὸ τῆς Υνώσεως χαὶ τὸ cic iiomiis 
convenientia duci nostro Domino formam induant  yápisyua, ὥστε πάντα ὁμοῦ συνδραµόντα τῷ ir 
veritatis omnis quz prophetatur, Est quidem opus — póvw Κυρίῳ ἡμῶν ἐντυπῶσαι τὴν πάσης τῆς τη 
verbo scientiz; ad cernendum Spiritus arcana; Ἁτευομένης ἀληθείας µόρφωσιν. "Eovt 0b τοῦ ph 
verbo autem sapientis ad explicandum et complen- — vov τῆς Υνώσεως χρεία mph; τὸ θεωρεῖν τοῦ Di 
dum qua concise in sermonibus brevibus suntex- µατος τὰ ἀπόῤῥητα, εοῦ δὲ λόγαυ tij, σοφίες tà; ἡ 
prompta. Proprium enim est sapientie sermonem Ἅκατασχευάσαι xal ἑξεργάσασθαι τὰ covertpsyghw 
extendere. Extendi enim, inquit, sermones, et non ἐν βραχυλογίαις ἐχδεδομένα. Ἴδιον γὰρ cl; ew 
exaudistis.Deinde doetrinz gratia opus est ad eedili- — «b ἐκτείνειν λόγον. Ἐξέτεινα γὰρ, φηςὶ, λόγους, d 
cationem audientium. Sciendum est enim inprimis προσείχετε. "Ἐπειτατοὶ τῆς διδασκαλίας yapliopr 
oportere ut a. communibus sententiis festinantes εἰς οἰκοδομὴν τῶν ἁπουάντων. Ἱφτέον γὰρ κθὺ πάν, 
iu Deo contradictoria quantum ip sermone insunt | ὡς χρὴ ἀπὸ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ὠρμημένους Eri in 
agnoscere, non sentiant : quasi secundum commu« " «à ἐναντιούμενα ὅσον &m τῇ λέξει ἀμολαγεῖν, pie 
nem intelligentiam foret divinam naturam bonam  «lv* olov χατὰ τὰς χοινὰς προλίψεις ἐστὶ cy bin 
ct placidam et justam agnoscere. Si enim iratum φύσιν ἀγαθὴν xal ἀόργητον καὶ δικαίαν ὁμωπήν 
vel dolentem vel peenitentem vel non secundum vo- — 'Eàv γὰρ ὀργιζόμενον ἡ λνπούµενον ἡ μτομὴόμ. 
tum alieni utentem Scriptura dicit, querere conve- — vov fj μὴ xaz' ἀξίαν τινὶ χρώµενον ἡ ἵ ραφὴ dr. 
nit vocis significationem, et meditari quo modo hau ζητεῖν προσήκει τὸ τῆς λέξεως βούληµα xil pp 
restituere possimus, non autem pervertere dignas de µμνᾷν, viva τρόπον ἁποχαταστῆσαι δυνηθώμη, κ 
Deo suppositioues, et ita sine offensione recurramus δὲ ἀνατρέπειν τὰς ἀξιολόγους περὶ θεοῦ Uxoldgtss 
ad Scripturas, ex expeditis quidem utilitatem hau- xat οὕτως ἁπροσχόπτως ἑντευξόμεθα ταῖς Toegi 
rientes, ex obscuris autem non damnum percipien- ἀπὸ μὲν τῶν εὐλήπτων ὠφελούμενοι, ἐκ δὲ nior 
tes. Si quis vero incusaL divinam Scripturam, tan- «Φφεστέρων uh βλαπτόμενοι, Ἐὰν δέ τι imp 1 
quam non docirinalem, noa adjuvantem hos qui θείᾳ Γραφῇ, ὡς οὐ 5ua3xaluf, οὐδὲ cogi 
possunt proficere, discat ompem humanarum re- τῶν ὠφελεῖσθαι δυναµένων, xatayqvüevite clan 
rum dispositionem, non in spiritualibus tantum, τὴν τῶν ἀνθρωπίνων διακόσµησιν, οὐκ ἓν eo $87 
sed et in inferioribus et ad vitam spectantibus re- c ματιχοῖς µόνον, ἀλλὰ xal ἓν τοῖς ὑποδεεστέρο 9 
bus constare: quia brutis quidem facilem ad vi- ταῖς χατὰ τὸν βίον πράγµασιν ’ ὅτι τοῖς μὲν ἐν 
vendum opem escas sponianeas, et -ad naturalem εὔχολον τὴν πρὸς τὸ ζᾗν ἀφορμὴν εροφὰς sp 
vestitum pilorum et plumarum tegumenta, illa qua — zouc, xal σχέπην αὐτοφυᾶ xai τὰ ix. cpu s 
omuia disposuit potentia largita est. Hominem au- Ππτερῶν ἑνδύματα, ἡ τὰ σύμπαντα οἰκονομοῦςε br 
tem nudum producens, rationem pro omnibus ναµις ἐχαρίσατο. Τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνὸν περ 
illi dedit, per quam utiles vitae artes conferun- — ToUsa λόγον ἔδωχεν ἀντὶ πάντων, δι οὗ aiti ul 
tur, architectura, textura, agricultura, metallurgia, στικαὶ συνέστησαν τέχναι, οἰχοδομιχὴ, donar 
corporibus necessaria administrante! mente ratio- — v&opyuxh, χαλκευτιχὴ, τὸ τοῖς σώμασιν ἐνδίο PT 
nis ope. Ut enim non nobis invidens has ad vi- πληρούσης τῆςψυχῆς τῇ παρουσίᾳ «οῦ λόγου. "Dies 
venduin opes, pariter ac bruta animalia nos nasci — yàp ἓν τούτοις οὐχὶ βασχαίνων ἡμῖν τῶν sp - 
omnino Creator noster non concessit, sed ad pro- — Civágoppüv παραπλησίως τοῖς ἀλόγοι ον" 
eurandur necessaria intelligentize palzestram instru- ἍΥεννηθῆναι πάντα ὁ Δημιουργὸς ἡμῶν οὐ ud d 
xit ; ita etin Scripturis obscuritatem ad utilitatem σεν, ἀλλὰ την ἕνδειαν τῶν ἀναγκαίων voprono 
mentis excitans, ejus energiam comparavit. Primo ἡμῖν τὶς διανοίας ἐμηχανήσατο, οὕτω x3 LM 
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ταῖς Γραπαἴς ἀσάφειαν Ux ὠφελείᾳ τοῦ νοῦ διεχεί- A quidem, ut bis occupsta mens a pejoribus abstra- 


pov αὐτοῦ τὴν ἑνεργείαν ἐπετήδευσες * πρῶτον μὲν, 
ἵνα τούτοις ἁνασχολούμενος τῶν χειρόνων ἀφέλκη- 
ται ἔπειτα, ὅτι τὰ πόνῳ κτηθέντα μᾶλλόν πως 
ἀγαπᾶται καὶ τὰ διὰ μαχροῦ προσγενόµενα µονίµως 
τε παραμένει * ὧν δὲ ῥᾳδία d) χτῆσις, οὐ περισπού- 
ὅαστος ἡ ἁπόλανσις' εὐχαταφρβόνητος γὰρ ἡ τῶν προ» 
χλίρων παρουσία καὶ οὐδεμιᾶς φυλαχῆς ἀξιουμένη 
τοῖς ἔχουσι. Διὰ τοῦτο καὶ f) τῶν ὀνείρων φύσις ἆσα- 
φὴς xal πλαχγία, καὶ οὐδὲ µικρ de δεοµένη τῆς ἐχ τοῦ 
νοῦ ἑντρεχείας, καὶ πολλὴ συγγένεια πρὸς τὰ Ex τῶν 
ὀνείρων αἰνιγμάτων τοῖς χατ ἐπίχρυφιν ἐν τῇ Γραφῇ 
δηλουµένοις * 606v καὶ Ἰωσὴφ καὶ Aavi τῷ προ- 
φητιχῷ χαρίσµατι τὰ ὀνείρατα διεγίνωσχον, ἐπειδὴ 
οὐχ αὐτάρχη τὰ τῶν ἐννοιῶν πρὸς τὴν θήραν τῆς 


ἁληθείας. Πρὸς δὲ τούτοις χρεία τῆς ἐν τῷ βίῳ χα- B 


θαρότητος, ὥστε xal πρὸς τὴν τῆς ἠθιχῆς ἀρετῆς 
ἱπιτήδευσιν τὸ àv ταῖς Γραφαῖς χεχαλυμμένον δια- 
γνωσθῆναι * χρεία δὲ πρὸς τῇ χαθαρότητι τοῦ βίου 
καὶ τῆς àv ταῖς Γραφαῖς διατριδῆς, ἵνα τὸ σεµνο- 
πρεπὲὶς xal µυστι xbv τῶν θείων λογίων ἐκ τῆς συν- 
εχοῦς μελέτης ἐντυπωθὲν τῇ quyT. "Ost δὲ βίου ὅλου 
δεῖται ἡ τῶν θείων Αογίων µελέτη, αννἰστησιν ὁ Μω- 
σέως βίος, ὃς kv μὲν τῇ πρώτῃ τεσααραχονταετη- 
βίδι ἐπαιδεύθη τὰ Αἰγυπτίων. Ἐπὶ δὲ τῇ δευτέρᾳ 
τεασαραχονταετηρίδι ἐπὶ προφάσει τοῦ ποιµαίνειν εἰς 
τὰς ἑρημίας ἀναχωρήσας τῇ θεωρίᾳ τῶν ὕντων ἐπεσχό- 
λα, καὶ οὕτω λοιπὸν τῆς τοῦ θεοῦ ἐπιφανεία; ἀξιωθεὶς 
' μετὰ τὴν τεσσαραχονταετηρίδα ἄχων ὑπὸ τῆς φιλ- 


liatur ; deinde, quia labore quaesita magis quodam- 
modo amamus, et qua lente veniunt perpetuo du- 
rant: quorum autem facilis est acquisitio, fruitjo- 
nem nop emulamur. Contemptibilig enim rerum 
qua sunt ad manum possessio, et nullius custodi: 
digna videtur habentibus. Ideo et somniorum natura 
obseura et ambigua, neque parva indiget mentis 
diligentia. Et magnam cognationem labent cum 
somniorum znigmatibus, quz per latebras in Seri- 
ptura ostenduntur : inde Joseph et Daniel prophe- 
tica gratia somnia perspiciebant, quouiam non 
su(fictunt cogitationis vires ad'acquisitionem veri- 
tatis," Ad hac utilitas est vite puritatis, ita ut ad 
moralis virtutis exercitium quod in Scriptura latet 
dignoscatur. Utilitas alia est przeter vitze puritatem, 
conversationis in Scripturis, ut dignitas e£ san- 
etitas divinorum verborum animz ex assiduo studio 
imprimatur. Quod autem 101a vita egeat di- 
vinorum verborum studium, testatur Moysis vita ; 
qui in primo annorum suorum quadrageuario di- 
dicerat Zgyptiorum doctrinas ; in secundo autem 
quadragenario, sub pretextu pasceudi oves in de- 
serta secedens, contemplationi entium vacabat, et 
ita brevi Dei manifestatione dignus habitus, post 
$spnnorum qnadregenarium Dei benignitate ad ho- 
minum curam suscipiendam invitus devenit, ct 
non perpetuo tum ip practica vita permansit, sed 
etiam ad contemplativam sepius se remittebat ; 


ανθρωπίας «οῦ Θεοῦ ἐπὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐπιμέ- c unde et in JEgyptiorum idololatriam incidit mulu- 


λειαν χατηνέχθη, xal οὐδὲ τότε διηνεχῶς τῷ πρα- 
κτικῷ παρέμενε βίῳ, ἀλλὰ xal πρὸς τὸν ἑποπτιχὸν 
ἁπανίει πολλάχις, ὅθεν xoi εἰς τὴν Αἰγυπτικὴν 
εἰδωλρμανίαν ὅλως ὑπηνέχθη τὰ πλήθη, τῷ θεῷ 
συνόντος τοῦ ἀνδρὸς ἐν τῷ ὄρει ' τοιοῦτο δέ τι καὶ 
ὁ ἩἨλίας, τὸν τῶν ἀνθρώπων ὄχλον διαδιδράσκων, 
χαὶ ἐπὶ τὰς ἑρημίας φιλοχωρῶν. Ei τοίνυν τοῖς 
ἁγίοις μετὰ πάσης εὐσταθείας τοῦ ἡγεμονιχοῦ ἐπο- 
νεῖτο τῆς ἁληθείας ἡ ζήτηαις, πῶς οὐκ ἁλόγως τοὺς 


tudo, quando Moyses in monte cum Deo conversa- 
batur. idem de Elia dicendum, hominum tumulum 
fugiente eL in deserta secedente. Si Igitur sanctis 
cuni multa constantia ducis nostri verilatis expe- 
μία est exquisitio, quomodo non insanum foret 
fructus tantorum laborum sine ulla actione inqui- 
rere? Observa enim, Elias quantum passus sit s.li- 
tudine, calamitate, labore, ut Deum videndi dignus 
baberetur. 


χαρποὺς τῶν µυρίων' χαµάτων ἄνευ τινὸς npavpattla; ἐπιζητεῖν, Τήρει Υὰρ. xo Πλίας μεθ ὅσον 
ἀναχωρήσας xal ἁἀτυχίας, χαὶ χαµάτους, ἰδεῖν θεὺν ἡδιώθη. 
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(Catalog. mss. bibiiotheess Gothans 4*, p, 25, Lipsis, 1714.) 


Ἡ ἔχδοσις, ἡ μὲν ἐπὶ Καρακάλλου, τοῦ Ῥωμαίων p — Vereio, illa quidem imperatore Caracalla, hac 


$Ytgoveóqavzog* ἡ δὲ ἐπὶ Αλεξάνδρου, τοῦ τῆς 
Μαμαίας * ἁπάτορες μὲν ἀμφότεραι, xat ἀνώνυμοι, 
πλὴν οὐδετέρα ἀσφαλής * ἐπὶ δὲ Διοχλητιανοῦ καὶ 
Μαξιμιανοῦ τῶν τυράννων, ὁ ἱερομάρτυς Λουκιανὺς, 
ἀνὴρ οὐχ ἧττον τὰ τῶν Ἰουδαίων ἀκριδωσάμενος 1j 
τὰ Ἑλλήνων, τὰς ἑχείνων βίδλους εἰς τὴν ἡμετέραν 
διάλεχτον µετατίθησιν ἄριστά τε χαὶ ἀσφαλέστατα, 
Ἡμεῖς δὲ xai τὴν εοιχύτην ἔχδοσιν σεέαζόμενοι, τῇ 


autein Alexandro Mammzsz filio ; obscura utraque 
originis et nominis ignoti, preterquam quod neu- 
tra satis certa. Imperantibus autem Diocletiano et 
Maximiano tyrannis, Luciapus martyr pro fide, 
vir qui non minus Grecorum quam Judzorum lit- 
teras percalluerat, illarum libros in nostrum trans- 
tulit sermonem optime ei peritissime. Nos vero qui 
m»gni zstimamus liabere hujus gencris versionen, 
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iliam ideo septusgiuta duorum interpretum im- A τῶν 'Εδόδομήχοντα δύο pooxelps0a, μάλιστα ἐπεὶ 


primis sequimur, quod insigniter Hebraice linguae 
proprietatem nostro sermone expresserint ; tanto 
quidem sttidio, ut dum huic unice rei intenti sunt, 
aliquando nec sensum nec dictionem esmdem red- 
dant. lidem, dum Psalmos exponunt, primum at- 
que secundum absque titulo exhibent ntique Es- 
dra exemplo. Nam Esdres imprimis diligens et ho- 
nestus vir, illaque septusgiata duorum versione 
centum et quinquaginta annis superior, preter alia 
inulta oraculorum sacrorum lacera et dissipata, par- 
tim inertia, partim frequentibus exsiliis Judaeorum, 
etiam ter mille psalmos collegit, quibus singulis 
8uos titulos posuit , quze etiamnum przferunt. Cz- 
terum Ezechias rex religiosus deinceps centum 
modo et quinquaginta electis reliquos rejecit.,Idem 
circa Salomonis libros instituit, quorum omni ex 
numero tribus saltem locum dedit inter oracula; 
Proverbiis scilicet, Ecclesiaste et Cantico ; czteris 
damnatis omnibus quaecunque nimius intelligendi 
factus Salomon vcl de ccelo οἱ elementis, vel de 
plantis earumque virtutibus commentatus fuerat. 
Quod tamen rex Ezechias suscepit religione motus, 
ut mortales omnes ad Deum confugerent solum, ab 
eo cujuscunque agritudinis aut morbi remedium 
peterent, neque lapidibus et lignis salutem soam cum 
contemptu ' numinis committerent. Et de his 
hactenus. Duas autem obscuritatis librorum sacro- 
rum rationes proferre possumus; alteram, quod 


ex Hebrzo in Graci sermonis translati sunt. pro- C 


prietatem. Quantam vero difficultatem habeat ali- 
qusm linguam ad alterius lingue rationem Inter- 
pretari, omnes norunt, quetquot multarum lin- 
guarum notitiam habent. Alteram vero, quod multa 
Judzis adversa vaticinationes przdicunt, quomodo 
illi exterminandi, nos recipiendi simus. Ne igitur 
οἱ a primo statim auditu rem omnem, ut esi, de- 
prehendant, auctores tam trístis responsi vales in- 
terüciant, librosque tollant, ideo obscuritate inter- 
pretationis przdictiones involverunt. Tertium quod 
deslinaveramus erat exquirere, quid psalterium, 
et cetera. Dico igitur psalterium instrumentum mu- 
sices esse decem chordarum, supremarum partium 
structura et temperamento sonum efficiens, vocem- 
que modulatum ad humans vocis coneentum  ac- 
commodam. Hebrazis quidem nablium dicitur, Grze- 
cis c:thara audit. Rectum illi lignum parant. et 
alterutram in partem inflexum buic chordas indu- 
cunt intensas decem. Quarum unaqusque ad ver- 
ticem seorsim illigata est, inde capita chordarum 
dependent. lPecem euim pazilli aut. verticilli circa 
cubitum quem dicunt. citharz, torquentur, quibus 
cbord:eis aliquando intenduntur, interdum laxantur 
ad modum concentus aut libitum citharistz. Atque 
lioc est quod maguus Basilius dicit, psalterium initia 
vocum habere in summo. Neque enim, ut in aliis vo- 
cum organis, cantor attemperatis semel chordis 
otiose quasi abutitur pulsibus ; sed post tempera- 
ménium vocum dextra quidem plectrum tractat 


διηρημένως τὴν τῆς διαλέκτου μεταδολὴν ποιησά- 
µενοι, μηδὲ ἐν ἑχάστοις Évvotxv xal λέξιν ἀποῖς- 
δώχασιν. Οὗτοι xal τοὺς Φαλμοὺς µεταθέµενοι τὸν 
πρῶτον καὶ τὸν δεύτερον ἀνεπιγράφους ἐξέθεντο: 
τῷ ΄Έσδρᾳ πάντως ἀκολουθήσαντες. "Έσδρας γὰρ, 
Ἰουδοῖος φιλομαθὴς xal σπουδαῖος &vbp, τρὸ Exa- 
τὸν καὶ πεντήχοντα ἐνιαυτῶν τῆς τῶν "Ἐδδομί- 
χοντα δύο ἐχδότεως πολλά τε ἄλλα τῶν προφητικὼν 
βιδλίων διαῤῥυέντα τὸ μὲν διὰ ῥᾳθυμίαν τῶν "Iov- 
δαίων, τὸ δὲ καὶ διὰ τὰς συχνὰς αἰχμαλωσίας πάλιν 
συνήγαγε, xai μέντοι xal φαλμοὺς τρισχιλέους» o; 
xai ἱπιγράμματα τέθειχεν ἃ νῦν ἔχουσιν. "AXY 
ὕστερον Ἐζεχίας ὁ θεοσεθὴς βασιλεὺς, τοὺς ἑχατὶν 
μόνους xal πεντήῄχοντα ψαλμοὺς ἐχλεξάμενος, τοὺς 


B &xiou; ἠθέτησε * «b δ᾽ αὑτὸ xai περὶ τὰ τοῦ Σο- 


λομῶντος συγγράµµατα πεποίηκε, τρία µόνα ἑγ- 
χρίνας * τὰς Παροιμίας, τὸν Ἐκχλησιαστὴν, καὶ τὸ 
"Aayua. T& δ' ἄλλα πάντα ἀποδοχιμάσας, ὅσα περιττὸς 
τὴν σοφίαν γενόμενος ὁ Σολομῶν περὶ οὐρανοῦ, xal 
στοιχείων, xal φυτῶν, xal τῆς ἑχάστου δυνάμεως 
συνεγράφατο. Τοῦτο δὲ χατὰ γνώµην εὐσεδὴ ἝἜξι- 
χίας ἑἐποίησε, βονλόμενος πάντας ἀνθρώπτους ti; 
Θεὸν µόνον χαταφεύγειν, xol παρ’ αὐτοῦ ζττεῖν 
παντὸς πάθους χαὶ νοσήµατος θεραπείαν ' ἀλλὰ μὴ 
ξύλοις xaX λίθοις ἑαυτοὺς ἀνατιθέναι, χᾶντεῦθεν χ1- 
ταφρονεῖν τῆς τοῦ θεοῦ τιμῆς ^ xal περὶ μὲν τούτων 
τοσαῦτα. Δύο δὲ αἰτίας τῆς τῶν Γραφῶν ἁσαφεί ς 
εἰπεῖν ἔχομεν * µίαν μὲν, ὅτι ἀπὸ τῆς Ἑδραΐδος δια χέ- 
χτου εἰς τὴν Ἑλληνίδα µετεδθλήθησαν. "Oxav δὲ vÀ .-ττα 
εἰς ἑτέραν ἑρμηνευθῇ, πολλὴν ἔχει δυσχολίαν, καὶ ἴσα- 
σιν, ὅσοι πολλῶν γλωσσῶν ἔμπειροι. Δευτέραν δὲ, ὅτι 
πολλὰ προλέγουσιν τοῖς Ἰουδαίοις αἱ προφητεῖαι xaxà, 
xai à; αὐτοὶ μὲν ἐχόληθήσονται, ἡμεῖς δὲ εἰσδε- 
χθησόµεθα. "Iv οὖν μὴ σαφῶς ἀχούσαντες παρὰ civ 
ἀρχὴν διαχειρίσωνται τοὺς λέγοντας ταῦτα προφί- 
τας, xai τὰ βιδλία ἀφανίσωσι, διὰ τοῦτο τῇ δυσκολίᾳ 
εἲς ἑρμηνείας τὰς προῤῥήσεις ἀπέχρυψαν. Τρίτον 
προέχειτο ζητῆσαι, τί τὸ φαλτήριον, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἔστι τοίνυν τὸ ψαλτήριον ὄργανον μουσιχὸν δεχἁ- 
χορδον, ix τῶν ἄνωθεν μερῶν τῆς χατασχευῆς ἆπο- 
τελοῦν εὺν Ἴχον, ἑναρμονίους τοὺς φθόγγους πρὺς 
thv ix τῆς φωνῆς µελῳδίαν ἀποδιδοῦν. Παρὰ μὲν 
Ἑδραίοις ναύλα λεγόμενον, παρ) Ἕλλησι δὲ χιθάρα 


D ὀνομαζόμενον. Κατεσχευάσατο γὰρ αὐτοῖς ὀρθὸν ξύλον 


xai ἀπαρέγχλιτον, χορδαὶ δὲ ἐν τούτῳ δέκα ἑτε(- 
νοντο, 'Exáctr δὲ τῶν χορδῶν εἰς τὸ ἀχροτελεύτιον 
τοῦ φαλτηρίου διῃΏρημένως ἑναπεσφίγγετο - al δὲ 
ἀρχαὶ τῶν χορδῶν χαθίεντο ἄνωθεν. Δέχα γὰρ xó- 
λαδοι, εἶτ οὖν πασσαλίσχοι περὶ τὸν πῆχυν τοῦ 
φαλτηρίου στρεφόµενοι ἑτείνοντο τὴν χορδὴν xoi 
ἐχάλων, πρὸς δὲ τὸν ῥυθμὸν τῆς ἁρμονίας, xal πρὸς 
τὸ τοῦ φαλτῳδοῦ βούλημα. Καὶ τοῦτό ἔστιν, 6 φησωο 
ὁ μέγας Βασίλειος, ὅτι τὸ ψαλτίριον ἄνωθεν ἔχει τῶν 
φθόγγων τὰς ἀφορμάς. 00 γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὀργάνων ἅπαξ ὁ μουσιχὸς ἑναρμοσάμενος τὰς χορδὰς 
ἁπραγμόνως χρῆται τῷ χρούματι, ἀλλὰ μετὰ hv 
ἁρμονίαν dj μὲν δεξιὰ τὸ πλῆκτρον µεταχειρἰζε- 
ται. ἡ δὲ λαιὰ ἄνωθεν ἐπιτευξαμένη τῶν χορ- 
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ἑῶν χατὰ διαστάσεις, xol πυχνὰ τοὺς δακτύ- A Sinistra vero in sumino chordas stringens per inter- 


log μετατιθεῖσα, Bapuv Ἡ ὀξυν τὸν φθόγγον ip- 
γάζεται. Πολλῶν δὲ ὄντων ὀργάνων μουσικῶν, τὴν 
βίθλον τῶν Ταλμῶν πρὸς τὸ λεγόμενον ψαλτήριον 
ἥρμοσεν ὁ προφήτης, ἐμοῖ δοχεῖν, τὴν ἄνωθεν αὐτῷ 
ἐνηχοῦσαν χάριν παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐνδειχνύμε- 
vog * διότι τοῦτο µόνον τῶν μουσιχῶν ὀργάνων τὴν 
αἰτίαν τῶν φθόγγων ἐχ τῶν ἄνωθεν ἔχει, ὡς εἴρηται. 
Tj χιθάρᾳ μὲν γὰρ, χαὶ τῇ λύρᾳᾷ χάτωθεν ὁ χαλλὸς 
ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πλῆκτρον * τὸ φαλτήριον δὲ τοῦτο 
τῶν ἁθμονιχῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει τὰς ἀφορμὰς, 
ἵνα xal ἡμεῖς τὰ ἄνω ζητεῖν μελετῶμεν, xal μὴ τῇ 
ἡδονῇ τοῦ µέλους ἐπὶ τὰ τῆς σαρχὺς πάθη χαταφε- 
ρώμεθα. Κάχεῖνο δὲ οἶμαι τὸν προφητιχὸν λόγον βα- 
θέως ἡμῖν xai σοφῶς διὰ τῆς τοῦ ὀργάνου χατα- 


valla et crebro oberraus digitis, sonum aut gravem 
aut acutum efficit. Quamvis vero nun unum sit orga- 
num musicum, Psalmorum tamen librum ad iliud 
quod psalterium dicitur maxime accommodavit va- 
tes, ut mihi videtur, gratiam illam sancti Spiritus si- 
guifleaturus qux ex alto profusa suavissimos in 
ipso modos cieret : quia hoc solum luter musica 
inslrumenta, vocum, ut dizimus, causas a summitate 
liabet. Citharze quidem et lyrze ad plectrl pulsum :es 
inferius respondet : psalterium autem numerorum 
musicorum in summo causas liabet, ut et nos. ad 
superna quzrenda nos comparemus, nec lenocinila 
cantus ad studia carnis dejiciamur. Hoc enim divi- 
ni vatis sermonem, sapientia in primis recondita per 


σχευῆς ἑνδεδεῖχθαι, ὅτι οἱ ἑμμελεῖς xat ἑνάρμοστοι B instrumenti hujus structuram nobis Indigitasse opi- 


τὰς φυχὰς ῥᾳδίαν ἔχουσι τὴν εἰς τὰ ἄνω πορείαν. 
Τὸ δὲ φαλτήριον δεχάχορδον ὃν αἰνιγματωδῶς παρ- 
εδίλου τὸ σῶμα, ἅτε πέἐντε αἰσθήσοις ἔχον, καὶ 
πέντε τῆς φυχῆς ἑνεργείας, δι ἑχάστης αἱἰσθήσεως 
γινοµένης ἑνεργείας ἑχάστης. Όταν γὰρ ἕκαστον 
αἰσθητήριον &xáctr δυνάµει τῆς ψυχῆς προσαρµή- 
σωµεν, xal πρὸς τὸ ἱερὸν µέλος αὐτοὺς διοργανώ- 
σωµεν, δεχκάχορδον γινόμεθα ψαλτήριον τῷ θεῷ, ἡμῖν 
μὲν μουσουρχούµενον, χαλῷ δὲ τεχνίτῃ, τῷ Πνεύ- 
ματι ἀναχρουόμενον. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον μὲν τὸ φαλτή- 
piov * φαλμὸς δέ ἐστι λόγος μουσιχὸς, xal ὕμνος τῷ 
8tip προσαγόµενος, ἀπὸ τοῦ ψαλτηρίου ὀργάνου χλη: 
θεἰς. Διὸ αἱ ἄλλαι Γραφαὶ, ἐπεὶ μὴ πρὸς αὐλὸν ὶφάλ- 
Àovto, τῆς τοῦ φαλμοῦ ἑστέρηνται χλήσεως. Χρὴ δὲ 
μηδὲ διάφαλµα παραδραμεῖν ἀθεώρητον. Τιοὶ μὲν 
μεταθολὴν τοῦ νοήματος, ἢ πράγματος, f) προσώπου 
σηµαἰνειν ἑνομίσθη τὸ διάψαλµα " tut δὲ μέλους 
ἐναλλαγὴν, πότε μὲν βαρύτερον ἀπηχουμένου, πότε 
δὲ ὀξύτερον. Ἔτεροι δέ φασιν, ὅτι συντιθεὶς ὁ Δα- 
6ἱδ ἕχαστον τῶν φαλμῶν παρξδίδου ἑνὶ χορῷ, xo 
ἔφαλλεν ἐχεῖνον ἓν ἐχείνῳ τῷ χορῷ. El δέ του ἔδο- 
ξεν αὐτῷ χατὰ μέσον τοῦ ψαλμοῦ, xal ἅλλῳ χορῷ 
παραδοῦναι τὸ λοιπὸν τοῦ φαλμοῦ, τότε xal ἡ δια- 
δοχἡ τοῦ ῥυθμοῦ ἑχαλεῖτο διάγαλµα. 'Hyst; δὲ τὰς 
τε τῶν προτέρων ὑπολίψεις οὐχ ἁποθάλλομεν' ἓν- 
νοῆσαι δέ vt, xal παρ ἑαυτῶν πρὸς τὴν τοῦ ῥητοῦ 
σηµασίαν οὐκ ἀποχνήσομεν. Τοιαύτην οὖν τινα τοῦ 
διαφἀάλµατος χατελάδοµεν τὴν διάνοιαν, ὅτι προϊού- 


σης χατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς ψαλμωδίας, £3» τις ἐΥέ- p 


yz1o μεταξὺ προφητεύοντος τοῦ Δαθιδ ἑτέρα τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος θεία ἕλλαμφις, xal προσθήκη τοῦ 
χατὰ τὴν Υνῶσιν χαρίσµατος, ἐπ' ὠφελείᾳ τῶν δεχο- 
µένων την προφητείαν, ἐπέχων τὴν quvhv, χαιρὸν 
ἐδίδ.ν τῇ διανοἰᾳ, δέξασθαι τῶν νοημάτων τὴν γνῶ- 
σιν τῶν Ὑινοµένων ἐν αὐτῷ παρὰ tne θείας ἑλ- 
λάμφεως. Καὶ ὥσπερ πολλάχις τινὲς μετ’ ἀλλήλων 
διαλεγόµενοι, st. ποῦεν ἀθρόα Ίχησις ταῖς ἀχοαῖς 
προσδάλοι, παυσάµενοι τοῦ λόγου, πρὸς τὸν Ίχον 
τῇ διανοἰχ συντείνονται, σχολὴν παρέχοντες δι ἠσυ- 
χίας τῇ ἀχοῇ, τοῦ γνῶναι τοῦ Ίχου thv δύναμιν, 
εἶτα παυσαµένης τῆς προσηχούσης φωνῆς πάλιν ἆλ- 
λήῆλοις διαλέγονται * οὕτω χαὶ ὁ μέγας Δαθὶδ ὑπο- 
ἸΦητεύων τῷ Πνεύματι, ἅπερ τε Φθάσας ἔμαθε, δι- 
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nor, quod animus moderatus et. compositus expe- 
ditum iter b3beat ad altiora. Psalterium autem de- 
cem chordis resonans per figuram corpus osten- 
dit quinque sensibus, et animum quiuque facul- 
tatibus praeditum, quarum singule per singulos 
sensus officio suo funguntur. Ubi enim singulos 
sensus siugulis anime facultatibus acconimodamus, 
el ad usum sacre modulationis attemperamus, 
psalterium decem chordarum Deo efücimur ; quod 
3 nobis quidem melodice conformatur, sed a perità 
aitillce sanclo Spiritu pulsatur. Tale autem psal- 
terium. Psalmus autem est sermo  modulatus, et 
hymnus ad Deum directus, a psalterio instrumento 
nomen tralheus. Quare alia quidem Librorum sa- 
crorum volumina, quia ad tibiam non cahebantur, 
psalmi nomine carent. Porro neque diapsalma- 
tis mentionem omittere licet. Quibuadam enim 
commutationem sensus, aut rei, aut personz signi- 
ficare creditum est diapsalma ; quibusdam vero di- 
scrimen canius atiquando gravius aut acutius reso- 
nautis. Alii dieunt, Davidem ubi aliquem hymnum 
composuerit, aliquem e choris cantorum adhibuisse, 
eumdemque iuter illos modulatum esse. Sicubi vero 
eidem visum fuerit diffindere quasi psalmum, par- 
temque reliquam alteri cuidam choro tradere, tunc 
illas cautandi vices fuisse diapsalma appellatas. Νου 
vero sicut priorum conjecturas non rejicimus , ita 
inventis aliquid addere circa  siguiflcationem 
verbi non verehimur. lgitur ejusmodi aliquam 
significationem diapsslmatis deprehendimus, ut 
procedente ex ordine cantu, si qua nova vati- 
cinanti accideret divini Spiritus illuminatio et a«- 
cessio gratia revelationis, in usum eorum qui aus- 
cultarent prophetiam, ille inbibita voce tempus de- 
derit animo suo, ad percipiendum intellectum 
cogitationum , quas illuminatio divina in illo excita - 
bat. Nen secus atque solent qui inter se confabu- 
lantur, si quis sonus gravior aures percusserit , 
omisso sermone , ad souum animum, convertunt , 
oliumque auribus per silentium prabbent, ad. intel- 
ligendam cantus significationem ; mex vero ces- 
sante cantum voce rursus colloquium repetunt, Si- 
milline magnus David vocem aecommodam Syiri- 
34 
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Ii sancto, qu2que didicerat, dum eantionis argu- À εξῄει τῇ µελῳδίᾳ’ xol εἴ τι μεταξὺ λέγων ἐπιδή- 


πιεηίύπι animo praecipiebat, carmine exponit ; et 
si quid inter canendum amplius percipicbat, iuhi- 


bita harmonia aures advertebat Spiritui sancto, 


perite succinenti, ut quibus interea sensibus' im- 
pletus fuerat , illos denuo explicarct. Est igitur dia- 
psalma inter canendum, atque in ipso orationis flu- 
mine subito facta pausa ad perceptionem cogita- 
tionis divinitus interposite, Aut diapsaliua est. do- 
ctrina Spiritus, occulte superveniens animo , ejus- 
que circa cogitationem eamdem intentioni, qua 
series modulationis abrumpitur. Ne tamen vulgus 
autumet silentium illud signum esse, quod virtus 
Spiritus sancti vaticinanterg destituerit, ideo non- 
nulli interpretum pro diapsalmate €ontinuationis 
notam inscribunt intervallis ; ut hoc maxime 
modo discamus sancti quidem Spiritus gratiam 
nullibi deficere; c:terum sermonem , interpretem 
illorum , qux divinitus animo incidunt, aliquando 
hzsitare : atque alia quidem mentis effari, alia 
excipere. Atque donec effatur sensus, qui intel- 
lectui imprimuntur, ordine succedit modulatio; 
quoties autem sublimius εἰ divinius quid aures 
mentis circumsonat, inhibito cantu, totus eat in 
audiendo. Internus igitur sancti Spiritus, illo 
ipso silentii tempore in illo loquentis, sermo 
ctiam intervalla illa continuabat. Intervallum au- 
tem lpsum interpretibus diapsalma vocatum est. 
Piapsalma tamen non pausam, sed inspirationis 


σχετο, ὑπέχων τὴν τῆς φΦυχῆς ἀχοὴν εῷ πνεύματι, 
χαλῶς ἐνηχοῦντι, xal χατασιγάζων τὸ µέλος, ὧν o 
πλΛρης ἑγίνετο, ταῦτα πάλιν διεξῄει. "Eov οὖν ὁ 
διάφαλµα μεταξὺ τῆς Φαλμῳδίας γινοµένη χατὶ ὁ 
ἀθρόον ὑπηρέτησες, πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ θεόθεν ἔτχιε- 
κρινοµένου νοήµατος. Ἡ διάφαλμᾶ ἱστιν δδασχα- 
Aa τοῦ Πνεύματος, τῇ Φυχῇ κατὰ τὸ ἀπόῤῥητον ἑγ- 
χινοµένη, τῆς περὶ τὸ νόηµα τοῦτο προπς, ὁ 
συνεχὲς τῆς μελῳδίας περιχοπτούσης. "Iva δὲ μὴ 
νοµίσωσιν ol. πολλο!, ὅτι fj, σιωπὴ σημεῖὀν ἐστι $0 
ἐπιλελοιπέναι τὸν προφητεύοντα τὴν τοῦ ἁγίου Hw- 
pato; δύναμιν, τούτου χθριν τινὲς τῶν ἑρμηήω, 
ἀντὶ τοῦ διαφάλµατος τὸ Δεὶ τοῖς διαλείµµασι κν- 
τοις ἐγγράφουαιν * ὣς ἂν διὰ τούτου µάθωμεν, ὑτιὴ 
μὲν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις πάντοτε ἦν ὁ ἃ 
ἑρμηνεύων tà ἐγγινόμενα θεόθεν τῇ duy] νοήματα 
λόγος, οὐ πάντοτε ἣν * ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξεφώνει τῆς ba- 
νοίας, τὸ Qk ὑπεδέχετο. "Ev ᾧ μὲν γὰρ ἐξητόρενι à 
ἑντυπωθέντα τῇ διανοίᾳ νοήµατα, προῄει δι ἀχν- 
λούθου ἡ φαλμφδία: εἰ δέ τι τῶν θειοτέρων τὴν τῇ; 
ψυχῆς ἀκοὴν περιήχησεν, ὅλος τῆς ἀκροάσεως Th 
κατασιγάζων τὸ µέλος. "Asi τοῖνυν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, καὶ ταρὰ τὸν τῆς σιωπῆς χαιρὺν, ἓν αὐτῷ 
λαλοῦντος ὁ λόγος ἓν διαλείµµασιν ἦν * τὸ δὲ δά- 
λειμμα παρὰ τῶν ἑρμηνέων ὠνομάσθη διόφαλµε. 
"Ότι δὲ θειοτέρας ἐπιπνοίας ἐπίτασίς ἔστι τὸ b 
Ψαλμα, ἐντεῦθεν ἄν τις χατίδοι. "Ev γὰρ τῇ ἐρῇ 
τοῦ τρίτου φαλμοῦ τὰς olxtlag συμφορὰ; ὁ Δαδὸ 


divine inteosionem esse, vel inde quis intelligat. c ὀλοφύρεται, καὶ διαπορούµενος λέγει, « Κύρι, tí 


Initio enim psslmi tertii, dum domesticas cala- 
mitates David deplorat, inops consilii queritur : 
Domine, quid multiplica sunt qui tribulant me? 
]n medio autem hymni, eo ipso in loco quo dia- 
psalma exstat, confirmato animo gloriatur quasi 
salutem suam oculis cerneret : « Ego  dormivi, 
exclamat, et soporatus sum, et exsurrexi quia 
Dominus suscepit me. » Hzc ita quidem hacte- 
nus. Alleluia autem laus Dei exponitur. Est enim 
allelu laus, et ia Deus. Quare pro illo, Laudate 
Dominum quia bonus est psalmus ; Alleluia, quia 
bonus est psalmus, Symmachus reddit. Psalinus 
autem et oda differunt; quod psalmus quidem 
sermo musicus est quatenus modulate ex lege 
wmusiea organo adstrepit. Oda autem vox est 
modulata numero ct harmonia constans, abs- 
que concentu organi. Quare quandoquideu cor- 
poris nostri machina per similitudinem audit 
psalterium, vel organum ex lege musicz ad laudes 
Dei compositum ; non temere ipsa etiam corporis 
actiones, qua in honorem Dei suscipiuntur per 
psalmum. intelligantur; quando a ratione modu- 
lati et compositi, nibil preter rnodum οἱ nume- 
rum intra animum desiguemus. l'er odam vero, 
quaecunque ad nudam conteuplationem aut. ora- 
lionem de Deo pertinent. Ita. quidem magnus 
Bagilius, Frater autem ejus Gregorius per psal- 
mum vitau nostram, intelligit, non levibus οἱ ab- 
13614 sive terrenis sonis, hoc cst cogitationibus 


ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές µε ; » περὶ τὰ plos 
που τοῦ ψαλμοῦ, ἔνθα xal «b διάφαλµα χεῖται, 
θάῤῥους ἀναπλησθεὶς πἐποιθε καὶ παῤῥησιδ 
«αι, τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ὥσπερ ὁρῶν, καὶ PE 
c Ἐγὼ ἑκοιμήθην xai ὕπνωσα, ἑξηγέρθην, ὅτι E 
ριος ἀντιλήψεταί µου. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Tt 
δὶ ἀλληλούϊα alvo; Θεοῦ ἑρμτνεύεται : ἔστι rip 8 
μὲν, ἀλληλοὺ, αἶνος * τὸ δὲ ἴ:, θεός. Ad καὶ ird 
τοῦ ,εΑἰνεῖτε τὺν Κύριον ὅτι ἀγαθὸν qo p^, Άλλη 
λούῖα ὅτι ἀγαθὸν φαλμὸς, 6 Σύμμαχος τέθσικε. Tol- 
pb; δὲ καὶ ᾧδ] διαφἑρει " ὅτι ὁ μὲν φαλμὸς d 
ἐστὶ μουσιχὸς, ὅταν εὑρύθμως κατὰ τοὺς ἁρμον" 
χοὺς λόγους πρὸς tb ὄργανον χρούηται' ἡ à Cdi 
φωνή ἐστιν ἐμμελῆς, ἁποδιδομένη ἑναρμονίω; jo 


D τῆς συνηχήσεως τοῦ ὀργάνου * ὥστε ἐπειδὴ φαλτῖ- 


ρὺν εροπικῶς, xol ὄργανον ἡρμοσμένον potu 
εἰς ὕμνους θεοῦ Ἡ τοῦ σώματος ἡμῶν ἔστι κατασκευή 
νοηθεῖεν ἂν καὶ φαλμὸς αἱ διὰ τοῦ σώματος pdt 
αἱ εἰς δόξαν Θεοῦ ἀποδιδόμεναι - ὅταν ὑπὸ τοῦ V9 
ἡρμοσμένοι, μηδὲν ἐχμελὲς ἁποτελῶμεν ἐν 5 
χινῆμασιν. Ὡδὶ δὲ ὅσα θεωρίας ἔχεται qiie αἱ 
θεολογίας. Καὶ οὕτω μὲν ὁ μέγας Βασίιειος. v 
ἁδελφὸς αὐτοῦ Γρηγόριο; qaXphy μὲν vor τὸν ipit 
pov βίον, μὴ τοῖς Υηῖνοις φθόγγοις, συτέσε να” 
µααι περιηχούμενον * ἀλλὰ χαθαρὸν xol Lour 
ix τῶν ἄνωθεν xai οὐρανίων τὸν fov 6107 
pevov* ᾧδὴν δὲ, tbv περὶ τὸ φαινόμενον εὐσχὴμ 
viv. Kal φησιν, ὅτι ὥσπερ Ex τῶν μουσιχῶν pte 
μόνος ὁ ὄχος τῆς µελῳδίας προσπίπτει ταῖς inv 
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aücX δὲ «à μελῳδούμενα ῥήματα οὗ διαρθροῦνται A οἱ intelligenttis obstrepentem, sed puram et audi- 


τοῖς φθάγγοις * Ev δὲ τῇ ᾠδῇ τὸ συναμφότερον rive- 
ται, χα) ὁ τοῦ μέλους ῥυθμὸς χαὶ τῶν ῥημάτων d$ 
δύναµις συνδιεξαγοµένη μετὰ τοῦ μέλους, ἣν ἀγνοεῖ- 
σθαι πᾶσα ἀνάγχη, ὅταν διὰ µόνων τῶν μουσικῶν 
ὀργάνων ἡ µελῳδία γίνηται' οὕτως xaX ἐπὶ τῶν «hy 
ἀρετὴν µετιόντων συµθαίνει. OL μὲν γὰρ τῇ θεωρη- 
τικῇ xal ἐποπτικχῇ τῶν ὄντων φιλοσοφίᾳ τὸν νοῦν 
προσανέχοντες, τῇ ἀπειχαξομένῃ πρὸς τὸν ψαλμὸν, 
ἄδηλον τοῖς πολλοῖς τὴν ἀρετῆν χατορθοῦσιν, Ev. τῷ 
ἰδίῳ συνειδότι τὸ ἀγαθὸν χαταχλείοντες. Οἷς δὲ xal 
τὸ 100; τοῦ. βίου συγκατορθοῦται, οὗτοι τῇ περὶ τὸ 
φαινόμενον εὐσχημοσύνῃ, χαθάπερ τιν λόγῳ καὶ 
ᾠδῇ ἑμμελεῖ, τὴν τῆς ζωῆς ἑαυτῶν εὐρυθμίαν δη- 
μοσιεύσουσι, Σηµαίνεται οὖν διὰ μὲν τοῦ φαλμοῦ 
τὸ χατὰ διάνοιαν ἀγαθόν * διὰ δὲ τῆς ᾠδῆς τὸ ἦθος 
xai f περὶ τὸ φαινόμενον εὐσχημοσύνη ἑρμηνεύεται. 
Ἐπεὶ δὲ µεμαθήχαμεν τί ἐστι ψαλμὸς, ὅτι ἡ δι 
ὀργάνου μουσικοῦ µελῳδία * xol τί ᾠδῆ , ὅτι. ἡ 
διὰ τοῦ στόματος Ὑινομένη τοῦ μέλους μετὰ τῶν 
ῥημάτων ἐκφώνησις, ῥητέον λοιπὸὺν τί ἐστι ὕμνος * 
ὅτι ἡ ἐπὶ τοῖς ὑπάρχουσιν ἡμῖν ἀγαθοῖς ἀνατιθεμένη 
τῷ θεῷ εὐφημία. Αἶνος δὲ, τοι αἵνεαις, τῶν θείων 
θαυμάτων ἔπαινος * προσευχὴ δὲ Ἱχετηρία περί τινος 
τῶν συµφερόντων προσαγοµένη θιῷ. ᾽Αλλὰ περὶ 
ἑούτων xal αὖθις εἰρήσεται, Τὸ μέντοι τέταρτον 
κεφάλαιον ἐξετάζοντες, εἰ πάντες εἰσὶ τοῦ Aa6)8 οἱ 
«Φαλμοὶ, φαμὲν, ὅτι τρισχίλιοι φαλτῳδοὶ ἀπὸ τοῦ 
Λευϊτικοῦ καὶ ἱερατικοῦ γένους εἰς τρεῖς διῃρηµέ- 


vot χοροὺς τὸν τοῦ Δαδὶδ ψαλμὸν ἔψαλλον, Ἐξήρχε C 


δὲ τοῦ μὲν πρώτου χοροῦ Ἰδιθοὺν 6 χοροδιδάσκαλος * 
τοῦ δὲ δευτέρου Αἰθὰν, καὶ το) τρίτου ᾽Ασαφάτ. 
Κεχμηχότας δὲ τούτους ot ufo Kopk διεδέχοντο. 
"ὐθεν χαὶ πολλοὺς ὁ Δαδὶδ φαλμοὺς ἐπὶ τούτων ὁὀνό- 
pact ἔφαλλε * xal τινες ἐντεῦθεν χαχῶς ὑπέλαθον, 
ὅτι αὐτῶν εἶσιν οἱ Ψαλμοί. Διὰ τοῦτο xal τὰ ὀνό- 
µατα αὑτῶν Év τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ὕῬαλμῶν 
εὑρίσχεσθαι. Εἱσὶ δὲ πάντες οἱ ψαλμοὶ, ὣς τοῖς 
ἀχρ.θοῦσι δοχεῖ, xal τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Δαδίδ. Μετ 
ᾠδῆς δὲ αὕτη f| προφητεία λέγεται, ἵνα ἕχαστος 
τέρπῃ thy ψυχὴν ὅδων, xoi ὑποχλέπτῃ τὸν ἐκ τῆς 
ἀναγνώσεως τόνον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν 6 θεὺς πολλοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ῥαθυμοτέρους ὄντας, xat πρὸς τὴν 
τῶν πνευματιχῶν ἀνάγνωσιν δυσχερῶς ἔχοντας, xal 


bilem , ex οορία rerum sublimiorum et celestium 
vocem reddentem. Ódam autem dicit externi moris 
moderationem et decentiam. Atque, quemadmo- 
dum ex organis, inquit, musieis solus sonus mo- 
dulationis auribus accedit, ipsa antem verba suis 
numeris et articulis modulando non distinguuntur; 
quod utrumque in ora fit, uLet numerus modulationis 
et verborum virtus simul cum concentu explicetur; 
quam utiquc ignorari necesss est, quotiés solis 
musice organis cantus peragitur : aimilis ratio est 
eorum, qui ad virtutem referuntur. Qui enim 
3d solam umbratilem et contemplativam philoso- 
phiam animum applicant quz psalmo proprie 
comparatur, intra suam conscientiam virtutis 


B habitum efformant, et circumscribunt, ignotum 


vulgo. Quibus vero externe vita ratio simul cor- 
rigitur, ili externi habitus honestate, — quasi 
oratione quadam ct cantu harmonico vitze tuterioris 
$u: hohestatem evulgant. fgilur per psalmum 
quidem, bonum quod mtra animum concluditur , 
designatur ; per odam vero mores illiusque, quod in 
oculos occurrit consonantia demonstratur. Post- 
quam igitur didicimus quid psalmus sit, organi sci- 
licet musici harmonia; itemque quid oda, modulatio 
oris verbis accommodata, dícendum superest, quid 
sit hymnus, Nimirum pro presentibus bonis dicata 
Deo laudatio. Laus autem, seu laudatio miraeu- 
lorum divinorum est pradicatio. Oratio vero est 
supplicatio ad Deum directa, de re aliqua earum 
qua ad utilitatem conferunt. Caeterum de his 
postea dicendi locus erit. Nune quartum caput 
excutientes, num orines$ psalmi Davidis sint, dicimus 
ter millé cantores , ex familia Levitarum et sacer- 
dotum,in tres choros divisos, Davidis psalmos ceci - 
nisse. Primi chori precentor Hithun fuit; secundi 
Atham, tertii autem Asaphat, F'atigatos hos exci- 
piebant filii Core. Hzc ratio est quare tot pssl- 
mos illorum nomine cantaverit David , atque quare 
nonnulli perperam collegerint , illos ipsos psal- 
mos eosdem auctores liabere: eo quod aliquet 
psalmi eorum nominibus inseribantur. Sunt vero 
psalmi illi omnes, ut peritioribus recte videtur, 
Davidis ipsius. Legitur autem hzc vaticinatio in 


τὸν ἔχεῖθεν οὐχ ἠδέως ὑπομένοντας xdpatov* πο- p numeros cantici redacta, ut unusquisque animam 


θεινότερον τὸν πόνον ποιῆσαι βουλόμενος, xal τοῦ 
Χαµάτου ὑποτεμέσθαι τὴν αἴσθησιν, τὴν τοῦ µαχα- 
ρίου Aa6:5 ὀχίνησε γλῶσσαν, µελῳδίαν ἀναμίξαι τῇ 
προφητείᾳ, ἵνα τῷ ῥνθμῷ τοῦ μέλους φυχαγωγού- 
pevot, μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας τοὺς ἱεροὺς αὑτῷ 
ἀναπέμπωμεν ὕμνους' οὕτω γὰρ fj φύσις ἡμῶν πρὺς 
τὰ ἄσματα xoi τὰ µέλη οἰχείως ἔχει, ὡς καὶ τὰ 
ὑπομάζια παιδία χλαυθμυριζόµενα οὕτω χαταχοιμἰ- 
ζεσθαι' χαὶ γυναῖχες ἱστουργοῦσαι, χαὶ Υηπόνοι, 
xai ὁδοιπόροι, xal ναῦται τὸν Ex τῶν ἔργων πόνον 
παραμυθοῦνται ὡς τῆς φυχῆς, εἶ μέλους ἀχούσειε 
xaY ᾠδῆς, ῥᾷον ἅπαντα ἐνεγχεῖν δυναµένης τὰ ὀχληρὰ 
χαὶ ἐπίπονα. Ἐπεὶ οὖν ἡ dui ἡμῶν οἰχείως ἔχει 
πρὸς τοῦτο τὸ εἶδος τῆς τέρψεως ' ἵνα μὴ πορνικὰ 


numerorum gratia oblectet, et lectionis molestiam 
cantando fallat. Postquam enim Deus non paucos 
hominum segniores et alieniores a lectione rerom 
divinarum, nec adeo patientes laboris circa [ifa 
animadvertit, ut jucundiorem redderet hanc operam, 
et fatigationis subtraheret sensum, beati Davidis 
linguam movit, ad miscendam vaticiniis melodiam, 
ut numerosa modulatione ducti, mulia cum animi 
alacritate laudes ipsi sacras decantemus. Usque 
enim adeo ad naluram nostram comparata suht 
carmina et modulamina, ut et pueri lactentes, et 
mulieres nentes, et agricolz, et viatores, et naut: 
molestiam laboris cantu solentur : quasi anima, 
οἱ modulationem aut. cantum audiat, quamcunque 
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inolestiam aut zerumnam facilius ferat. Quando- A ἄσματα οἱ δαίµονες εἰσάγοντες ἅπαντα ἀνατρίτωα, 


quidem crgo hzec voluptas adeo propria est animo 
nostro, ne demones inductis cantibus amatoriis 
et meretriciis omnia perver'ant, psalmos quasi 
propugnaculum objecit illis Deus, adeo ut res illa 
. simnl et voluptas et utilitas sit a Spiritu sancto 
profecta, qui in animam tale aliquid cantantem 
celeriter illabi solet. Postquam enim Spiritus san- 
ctus hamanum genus intractabile vidit hortanti ad 
virtutem, nosque ipaos studio voluptatis recte vie 
negligentiores, precepta virtutis suavitate harmonize 
quasi condimente aliquo temperavit, ul propter 
gratiam el suavilatem auditionis, orationis utilita- 
tem inscii admitteremus. Perinde ac prudentes me- 
dici, quando acerba aut amara medicamenta :egro- 


τοὺς ψαλμοὺς αὐτοῖς ἐπετείχισεν ὁ Θεός ' ὥστε ipe) 
τὸ πρᾶγμα xal ἡδονὴν xa ὠφέλτιαν εἶναι τοῦ ἁγίη 
Πνεύματο;, τῇ τοιαῦτα φαλλούσῃ φυχῇ ταχέως ἰ- 
ιπταµένου. Ὡς γὰρ εἴρηται, ἐπειδὰν εἶδε e Deua 
τὸ ἅγιον δυσάγωγον πρὸς τὴν ἀρετὴν τὸ γένος ὁν- 
θρώπων, xal διὰ τὸ πρὸς ἡδονὴν ἐπιῤῥεπίς, σὺ 
ὀρθοῦ βίου καταμελοῦντας ἡμᾶς, τὸ Ex τῆς uelis; 
τερπνὸν τοῖς δόγµασιν ἐγχατέμιξεν ' ἵνα τῷ spo 
ηνεῖ xaX λείῳ τῆς ἀχοῆς τὸ kx τῶν λόγων ὠφέλιμω 
λανθανόντως δ.αδεξώµεθα. Καὶ χαθάπερ οἱ coz 
τῶν ἰατρῶν τὰ αὑσττρότερα xal πιχρὰ τῶν ἀλεα» 
τηρίων φαρμάχων πίνειν διαδόντες τοῖς ἁῤῥωστοῦ:ι 
xai χαχοσίτοις, εὔληπτα ταῦτα ποιοῦσι, τῇ τοῦ μ- 
λιτος ἡδονῃ παραπτύοντες, οὕτω xal τὴν xav ἀρετῃ 


tis propinant, et stomacho laborantibus, dulcedine B πολιτείαν͵ σχληρὰν οὖσαν, vXoxilav d yrs 


mcllis condiunt ut magis sint ad palatum : ita. vir- 
titutis curriculum, quod per se difficile et impedi- 
tum est, amocenitas cantus gratum efficit. ldeo enim 
numeri hymnorum inventi sunt, ut qui pueri sunt 
2!ale, aut omnino rudiores, ad habitum virtutis in 
speciem quidem canant, revera autem asnimos 
erudiant. O sapiens inventum magistri, qui hoc 
molitur, ut eadem opera et. canamus et discamus 
utilia. Qua ratione tanto firmius animo nostro im- 
prünitur doctrina, Violenta enim disciplina non 
polest esse diulurna. Quod autem eum delectatione 
quadam obrepit, constantius. animo inhzret. Causa 
igitur prima et quasi obvia, quare cum volupiate 
psalmos animo versemus, hzec est, quod verba mo- 
dulamur. llla vero ipsa philosophia que harmonia 
constat, majus quid in recessu babet quam plerique 
credunt. Quid ergo est id quod dico? Audivi sapieu- 
lum quemdam naturz nostrae rationem ita. expli- 
cante quasi homo parvus quidam mundus sit, 
oinnia inter se concludens, quacunque magnus 
ille mundus complectitur. Hujus autem universi 
dispesitio et ornatus quam proxime accedit ad 
harmoniam, mults nominibus et modis, non sine 
ordine et numero sibi ipsi respondentem. Hunc 
igitur divinum concentum etiam magnus David 
auribus hausisse totis mihi videtur, tum, cum 
psalmo quodam dicat : Laudant Deum alis virtutes 
eoli omues, et umen astrorum, sol et luna, et 


ἐποίησε. Διὰ τοῦτο τὰ ἑναρμόνια ταῦτα µέλη τῶν 
Ψαλμῶν ἐπινενόηται” ἵνα οἱ παῖδες τὴν ἡλικίαν, 1 αἱ 
ὅλως οἱ vsapol τὸ ἦθος, τῷ μὲν δοχεῖν, μελῳδώπ, 
τῇ ἀληθείᾳ δὲ τὰς ψυχὰς παιδεύωνται. Ὢ τῆς ow; 
ἐπινοίας τοῦ διδασχάλου, ἁμοῦ τε ἄδειν ἡμᾶς, xo τὰ 
λυσιτελῆ µανθάνειν μηχανωμένου | Ὅθεν xal pido 
ἐντυποῦται ταῖς φυχαῖς τὰ διδάγματα. βίαιον r3 
Βάθηµα οὐ πέφυχε παραμένειν * τὸ δὲ μετὰ cipis 
xai χάριτος εἰσδυόμενον μονιμώτερόν πως zal; ye 
χαῖς ἡμῶν ἑνιζάνει: ἡ μὲν οὖν πρὀχειρος aia, 
καθ fjv iv ἡδονῇῃ τὴν ἐν τοῖς φαλμοῖς μµελέτην v 
οὖμεθα, αὕτη ἐστὶ, τὸ μελῳδεῖν, qui, τὰ ῥήμαῖε. 
Ἔοιχε δὲ ἡ διὰ τῖς µελῳδίας φιλοσοφία xdi prit 
τι, J| χατὰ την τῶν πολλῶν δ.άνοιαν ὑποσημαίνη, 
Tl οὖν ἐστιν Ó φηµι; "Ἠχουσά τινος τῶν σοφῶν, i! 
περὶ τῆς φύσεως ἡμῶν διςξιόντος λόγον, ὅτι μικρό; 
τίς ἐστι Χόσμος ὁ ἄνθρωπος, πάντα ἔχων ἐν ἐν 
τὰ τοῦ μεγάλου κόσμου. dj δὲ τοῦ παντὸς ὅ-αχόσμϊ: 
αις ἁρμονία τἰς ἐστι μουσιχὴ, πολυειδῶς καὶ παν” 
λως κατά τινα τάξιν xal ῥυθμὸν πρὸς ἑαυτὴῆν tgp 
σµένπ. Ταύτης δὲ τῆς θεαπεσίας ὑμνῳδίας box px 
χαὶ ὁ μέγας Δαδὶδ ἐν ἀχροάσει γενόμενος εἰπεῖν b 
τινι τῶν ψαλμῶν, ὅτι «Αἰνοῦαι τὸν θεὸν αἱ sx ὅλλαι 
δυνάμεις, αἱ xat' οὐρανὸν πᾶσαι, xol τὸ ἀστρῴον 
φῶς, 6 τε fto; xal ἡ σελήνη, xai οἱ τῶν οὐραῶ 
οὐρανοὶ, xal τὸ ὑπερουράνιον ὕδωρ.Εἰ οὖν à διόκ- 
σµος ὅλος µουσιχἠ τις ἁρμονία ἐστὶ, μιχρὸς δὲ 5 
cuoc ὁ ἄνθρωπος, ἡ ἐν τῷ παντὶ θεωρουµένη p^ 


culi ceeloruin, et aqua quis supra 606 est. Quod D σικὴ xal àv τῇ ἀνθρωπίνγ φύσει φανἠσεται. Δείχνν! 


si ergo dispositio illa mundi absolutissima οἱ orna- 
tissima harmonis quadam musica est, homo autem 
parvus quidam mundus; utique quz in universo 
spectatur harmonia, etiam in bominis natura appa- 
rebit, Arguit autem hoc etiam mechanica corporis 
nostri structura, ad rationem (irmationum per nu- 
meros solertissime a nalura contexta. Vides arte- 
riam veluti tibiam aliquam? Palatum, quasi cano- 
nem lyra, illamque ope linguz, et genarum et oris, 
quasi per plectrum editam et chordas modulatio- 
nem? Quandoquidem igitur omne quod natura 
ordinem sequitur, ipsi naturae gratum est, musi- 
eam autem ad normam nature nostre compara- 
tein esse jam liquet, ideo magnus David discipline 


δὲ τοῦτο xal fj ὀργανιχὴ τοῦ σώματος ἡμῶν xr? 
σχευὴ, πρὸς ἐργασίαν μουσικῶς φιλοτεχνηθεῖσα 20 
τῆς φύσεως. Ὁρᾶς τὸν τῆς ἀρτηρίας αὐλόν, tty i 
ὑπερφας µονάδα; τὴν διὰ γλώττης xal sa piov 17: 
στόματος, ὡς διὰ χορδῶν xal πλήκτρου xia pulla 


Ἐπεὶ οὖν πᾶν τὸ χατὰ φύσιν φίλον τῇ φύσει int | 


ἀπεδείχθη δὲ κατὰ qo. v ἡμῖν οσα ἡ μουσιχὴ, S 


του χάριν ὁ μέγας Δαδὶδ τῇ περὶ τῶν ἀρετῶν e 


σοφἰᾳ τὴν µελῳδίαν χατέµιξεν' olóv τινα pP 
ἡδονὴν τῶν ὑψηλῶν καταχέας δογμάτων. Koi PP 
δοχεῖ συµδουλεύειν δι) αἰνιγμάτων, ὅτι οὐ δεῖ bye 
σόν τε xal ἔχτροπον xal παρηχτµένον τῶν EY ἀρειή 
ζώντων εἶναι τὸ $007, ἀλλ) ἐμμελὲς καὶ εὑρυθμο 
μήτε πἐρα τοῦ μέτρου ὑπερτεινόμενον * ῥήγνυτα' 
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πάντως τῇ ὑπερεάσει τῆς χορδῆς τὸ εὐάρμοστον' A virtutum admsicuit melodiam, «ut quasi aliqua 


pit mph; τὸ ἑναντίον, ἓν ἀμετρίᾳ τῆς ἡδονῆς ὑπο- 
χαλώμενον’ χωφὴ γὰρ xal ἄναυδος γίνεται ἡ φυχὴ 
τοῖς τῆς ἡδονῆς ἐγχαννωθεῖσα πάθεσι, Δῆλον οὖν ἐκ 
τούτων bati , πρὸς ὅ τι βλέπει τῆς µελῳδίας τὸ αἴνι- 
Tua * ὅτι τὴν τῶν παθηµάτων αυστολὴν συµδουλεύει 
ποιεῖσθαι' τῶν διαφόρως ἡμῖν ἐγγινομένων ix τῶν 
βιωτικῶν περιστάσεων. "OOsv xal τὰ χατορθώµατα 
τῆς θείας ταύτης μουσιχῆς πρησμαρτυρεῖ τῷ Δαθὶδ ἡ 
ἑστορία, ὅτι παρἀφορὀν ποτε καταλαδὼν τὸν Σαοὺλ, 
καὶ ἐξεστηχότα τῆς διανοίας, οὕτως ἐξιάσατο, xac- 
επῴδων τοῦ πάθους, ὥστε αὐτῷ πάλιν πρὸς τὸ χατὰ 
φύσιν ἐπανελθεῖν «hv διάνοιαν. Τὴν δὲ τῶν φαλμῶν 
βίόλον (τοῦτο γὰρ ἑξετάσαι λείπεται) εἰς πέντε βι- 
6λία Ἑδραῖοι διαιροῦσιν, ὥστε γενέσθαι αὐτὴν ἄλλην 
πεντάτευχον. 'Amb γὰρ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ μέχρι 
τοῦ τεσσαρᾶχοστοῦ μίαν ἑλογίσαντο βἰόλον. ἀπὸ δὲ 
τοῦ τεσααρακοστοῦ πρώτου ἕως τοῦ ἑδδομηχοστοῦ 
πρώτου, δεντέραν . ἀπὸ δὲ τοῦ ἑδδομηχοστοῦ δευτέ- 
ρου ἕως τοῦ ὁγδοηχοστοῦ ὀγδόου, tpitnv* ἀπὸ δὲ 
ὁγδοηχοστοῦ ἑννάτου, ἕως τοῦ ἑχατοστοῦ πέμπτου 
τετάρτη» ἐντεῦθεν ἕως τέλους πέµπτην. Ἔχαστον 
Υὰρ ψαλμὸν kv τῷ τέλει ἔχοντα τὸ,εΕὐλογητὸς Κύριος 
Υένοιτο,» τέλος εἶναι βιθλίου ἑδικαίωσαν" τῆς πέµ- 
πτης µόνης µερίδος, ἀντὶ τοῦ « Εὐλογητὸς Κύριος, 
Τένοιτο, révotto, )Σχούσης τὸιΠᾶσα πνοῇ αἰνεσάτω τὸν 
Κύριον.» Tic δὲ ἡ ἐν τούτοις τεχνιχὴ τάξις; Τὸ μὲν 
πρῶτον τμῆμα τῆς χαχίας ἀφίστησι τὸν ἄνθρωπον * 
τὸ δὲ δεύτερον ὑπερδιφῶντα εἰσάγει τοῦτον τοῦ βελ- 


mellis suavitate dogmata sublimiora perfunderet. 
Atque mihi quidem hzc sub involucro innuere vi- 
detur, illorum qui virtutem colunt, non debere 
mores modi et harmonia expertes esse aut incurio- 
805, sed harmonicos et numerosos ; neque usque ad 
excessum rigidos ; omnino enim nimia intensione 
chord» rumpitur concentus; neque in contrariam 
partem díssolutos, ab intemperantia scilicet, volu- 
p'atis : muta enim et elinguis redditur anima, que 
a studio voluptatis resolvitur. Ex his liquet quid 
sibi velit musicse illud involucrum, quod affectuum 
modum et temperamentum suadet, qui varie alfi- 
ciunt animos pro discrimine ordinum eL aetatum. 
Denique de virtutibus musica hujus divinse res 
ipsa testimonium prxbet Davidi, qui delirantem et 
extra se constitutum nactus Saulem, cantando 
usque adeo percuravit illa ab zgritudine, ut paulo 
post usus rationis, qualis extra morbum erat, illi 
rediret. Psalmorum vero librum, quod ultimum 
est perquisitionis nostra, in quinq"e libros Πεὺταί 
dividunt, unde alia prodit Pentateuchus. Α primo 
enim ad quadragesimum usque, primum  degeri- 
pserunt librum ; a quadragesimo primo ad septua- 
gesimum primum, secundum ; a septuagesimo s$e- 
cundo ad octogesimum octavum, tertium; ab octo- 
gesimo nono, ad quintum usque el centesimum, 
quartum; inde usque ad finem quintum. Unsum- 
quemque enim psalmorum cui finis : Benedictus Do» 


τίονος, κατὰ τὴν διψωδεστάτην ἔλαφον ' τὸ τρίτον ϱ minus, fiat, fincm esse singulorum librorum sanxc- 


ὑποπτιχὸν αὐτὸν παρίστησι τῆς τῶν ὄντων φύσεως; 
€; ἀγαθὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Gsbc τῷ Ἱσραήλ: ἐγὼ δὲ, 
φησὶ, χτηνώδης μὲν Ίμην, ὅτε ἓν τοῖς ἐπιχαίέροις τὸ 
ἀγαθὸν ὡριζόμην * νῦν δὲ μετὰ σοῦ εἰμι, ὅτε πρὸς 
τὰ δεξιὰ ὥρμησα. Τὸ τέταρτον οὐχέτι χοινὸν ἀφίγσι 
τὸν ἀνθρώπον εἶναι, ἀλλ᾽ Ίδη τῷ θεῷ συνάπτει. Ὁ 
YXp ὁγδοηχοστὸς ἔννατος φαλμὸς ἐπιγραφὴν ἔχει" 
«Προσευχὴ Μωῦσή ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ» »τὸ δὲ πέµπτον 
ἐπὶ τὴν ἀχρώρς:.αν ἄγει τῆς ἀναθάσεως« Ἐμὴ πᾶσα 
συµπλήρωσις τῆς ἀνθρωπίνης σωτηρίας ἐστί' πᾶσα 
γὰρ, qot, πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον.» Τοιοῦτον μὲν 
6h τὸ πρρσόψηµα ΄ χαιρὸς δ᾽ ἂν εἴη, xal αὐτὴν πα- 
ραθεῖναι τὴν πανδαισίαν, fjv ὁ θεῖος Δαθδὶδ καλοῖς 
δαιτυµόσιν ἠτοιμάσατο. 


runt : &ola parte quinta pro illo : Benedictus Domi- 
nus, flat, fiat,balente : Omnis anima laudet Dominum, 
Quaeris quz sit ratio hujus ordinis? Prima sectio 
improbitatem demit homini; altera pars eumdem 
inducit sitientem meliora, ut cervum sitientem , 
tertia pars erectum illum et despicientem res hu- 
manas exhibet, quasi enim ad frugem rediissel , 
ita Deus loquitur Israeli : Ego, inquit, brutus ali- 
quando eram , cum in temporalibus bonum pone- 
bam, nunc vero tibi adlizereo, postquam ad rectiora 
conversus sum. Quarta pars non amplius pro dere- 
lieto habet homiuem, sed jam illum Deo conjungit. 
Octogesimus enim et nonus psalmus titulum ha- 
bet : Oratio accommodsta Moysi homini Dei. 


Quinta vero pars ad culmen ducit ascensus. Gloriatur enim : Mea est omnis summe felicitatis Ίνα» 
mange; ergo, dicit, omnis anima laudet Dominum. Tale quidem est convivium; nunc tempus est ap- 
pouere omnem ferculorum varietatem, quam David probis convivis apparavit 
Versus iambici in quatuor prophetas, ante Catenam inscripti. (Nicete-[orsan Heracleensis, Constant. eccl, 
diaconi, an. C. 1017. ΒΑΝοιπι 1, 19.) 
HZAIAZ. D 

'H τῶν προφητῶν ἀχρότης Ἡσαῖας, 

Τὸν νοῦν χαθαρθεὶς ἄνθραχι φλογὸς ξένης, 

Καὶ δὴ τὸ µέλλον ὡς ἐνεστὼς προδλέπων, 

Χριστοῦ διετράνωσε τὴν παρουσίαν, 

Πτῶσιν προηγόρευσε τῶν Χριστοχτόνων, 

Πίστιν προεῖπε τῶν πρὶν ἔξωθεν νόµου, 

Καὶ παντὶ χόσµω τὴν παλίῤῥοιαν βίου. 

Πρισθεὶς φθόνῳ δὲ, καὶ πόλον λαχὼν µένειν, 


Ι5ΛΙΑ8. 


Prophetarum apex [saíias, 

Mente purgatus a carbone flamme alienz, 
Futurique ut jam imminentis providus, 
Christi significavit prasentiam, 

Casumque praedixit Christicidarum, 

Fidem prznuntiavit ante a lege alienorum, 
Totique mundo vitze restitutionem. 

Disscctus autem invidia, polique sorte donatus, 
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Dicta reiquit vitam adjutura, 


Qux Nicetas, quem coronze sedes habet, 
Hic concinne composuit, 
In fidei documentum. animzeque lvtrugm. 


JEREMIÍAS., 


Deflore, propheta, lacrymisque prosequi urbem, 
Desine jam czdibus plenam, 
Qui matris in utero es consecratus, 
Nec verearis cum inter gentes locutus fueris, 
Te tanquam ad infidos esse jussum accedere, 
Quiu potius surgas, leva oculos in circuitu, 
Lamentationum et lacrymarum copia omissa, 
Siquidem non mortuus es, sed sursum vivis, 
Quin gentes aspicias antea externas, nunc legi sub- 
[jectas, 
Sionis filios przestantes in pulverem redactos, 
Lstare tarídem perfectione tuorum sermonum, 
Quos pia mens hie composuit. 


EZECHIEL. 


Meniis splendore et puritate cordis 

Ezechiel, ineffabilibus sermonibus 

Dignus habitos est, et novis visionibus, 

Peum enim vidit tanquam accessibilem visu, 

Ft Cherubim faciem edoctus est ; 

Statum, timorem, inotum, splendorem, sermones, 

Clare aspexit coelestis ministerii. 

Hinc mundatus et doctus qui prevideat, 

"Tam clare ostendit se nosse inem omnem rerum, 

Ut etiam describeret modos futurorum consiliorum 
[in sermonibus, 

Quos hic docta mens illustravit labore. 


DANIEL. 


Jneffabilis est Dei providentia, 

Ut in eum qui speraverint coronare, 

Omnibus bonis consueverit, vel in ipso scpulcro, 

Sicut et Daniel, prophetargn voluptas, 

Ensem effugit Persarum exercitus, 

Capitivus abductus in aJienigenam pertransiit ter- 
[ram, 

Deum autem rursus invenit. 

Fuit apprime regibus amicus, 

Quod futurum et temporum nosset finem 

Feras refrenans, previdens et in somniis, 

Gloriose immutans superioribus inferiora, 

Sermones reliquit, quorum hic adsunt expoeitiones. 


Ῥήσεις λέλοιπεν εἰς δνηδιν tv Ple, 
"Λλσπερ Νιχήνας, ὃν σέέφους χοιτὼν ἔχει, 
Ἐν ὡραϊσμῷ συνφέθειχεν ἐνθᾶδε 
Eig πίστειος ἔνδειγμα, xot Φυχῆς λύτρον, 
IEPEMIAZ 


θρηνῶν, προφῆτα, xai µεταχλαίων πόλιν, 
Πέπανσο λοιπὸν «ἂν φόνων πεπλησµένην, 
'O μητρὸς ἔνδον γαστρὸς ἡγιασμένος, 

Καὶ μὴ πτοηθῆς εἰς ἔθνη τεθειµένος, 

Ὡς εἰς ἀπειθεῖς πρὶν κελευσθεὶς &veplyuv, 
Ἁλλ' ἐξαναστὰς, ἆρον ὀφθαλμὸν χύχλῳ, 
θρήνων ἑταῖρον δακρύων τὴν πλημμύραν, 
Ἐπείπερ οὗ τέθνηκας., ἀλλὰ ζᾗς ἄνω, 

Καὶ βλέφον ἔθνη, τὰ plv ἐχτὺς, bv νόμῳ, 


Υἱοὺς Σιών e, τοὺς ὑπερτίμους, αόνν, 
Καὶ χαῖρε τῶν σῶν εἰς τελείωσιν λόγων, 
Οὓς τδε συνείθησιν εὐαεθὴς véóo- 


IEZEKIHA. 


V'uyfic τὸ λαμπρὸν καὶ τὸ qaibphy καρδίδε, 
Ἰεζεχ.Ἠλ τῶν ὑπὲρ λόγον λόγων 
Κατηξίωσε, καὶ θεαµάτων ξένων. 

θεὺν γὰρ εἶδεν, ὡς ἐφιχτὸν προσδλέκεν, 
Καὶ τῶν χερουθὶµ ἐχπεπαίδευται θέαν, 
Στάσιν, φόδον, κίνησιν, ἕλλαμψιν, λόγους, 
Σαφῶς ἴδλεφε τῆς ἄνω λειτουργίας. 
"Qüsv καθαρθεὶς xat διδαχθεὶς προθλέπει, 
Οὕτω σαφῶς ἔδειξεν εἰδέναι τέλος 

Τῶν πραγμάτων xv, ὥς γράφειν καὶ τὰ ψέτρα 
τῶν εἰς ἔπειτα κτισμάτων ἐν τοῖς λάχοις, 


Οὓς ὧδε χοσμεῖ xoapla ψυχἠ κὀθῳ. 


AANTHA. 


"Άφραστος ἡ πρόνοια τοῦ θεοῦ λόγοι 
πως ἐπ) αὐτὸν τοὺς πεποιθότας ατέφεν 
Πᾶσιν χαλοὶς εἴωθεν Ev γε τῷ τάφφ. 

Ὡς xaX Δανιὴδλ, dj προφηοῶν τερχνότης, 
Σίφος πεφευγὼς περσικῶν στρατευμάτων, 
Ὡς αἰχμάλωτος ἱγμένος τε πρὸς ξένην 


"Hyusejs μὲν γῆν, τὸν Θεὸν δ᾽ εὗρεν πάλιν, 
Καὶ πρῶτον fjy μὲν τῶν ἀνασσόντων φίλος, 
Τὸ μέλλον αὖθις τῶν χρόνων ᾖδει τέλος. 
θῆρας χαλινῶν, προθλέπων xày τοῖς ὑκνου, 
Καλῶς δ) ἀμείψας τῶν ἄνω τὰ τῶν κάτω, 
Ῥέσεις λέλοίπεν, ὧν πάρεισιν ἐχδάσεις. 
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SCHOLIA VETERA 
IN EVANGELIUM SECUNDUM MATTHJEUM. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

Εὐαγγέλιον χαλεῖται ἡ βίδλος, ὅτι χολάσεως δει- 
χνύει Δναίρεσιν, xs φὐρανῶν βασιλείαν ἑδαγγέλλνται” 
βίόλον γενέσθως ταύξην χαλεῖ xal παρέχὀυσαν ἄλλα 
πολλὰ χαὶ οὗ τὴν Χριστοῦ µόνον Ὑένεσιν ' διότι τὸ 
κεφάλαιον {ῆς οἰκονομίας Σοῦτό ἐστιν. 


Τὸ Ἱησοῦς, Σωςἡρ ἑρμηνεύεται 43 Ἑόρείων 
φωνῇ. 

Πόθεν δηλονότι ἀπὸ τῆς τοῦ Δαθὶδ ἂν γενεᾶς; Ἐκ 
τοῦ εἰπεῖν τὸν ΘΞεὺν πρὸς τὸν Γαθρι]λ ἀπελθεῖν 
πρὸς τὴν παρθένον μεμνηστενμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα 
"ocho ἐξ οἴχου xal πατριᾶς Δαθίδ’ ἐχέλευε δὲ ὁ 
νόμος μὴ ἰξ ἄλλης φυλῆς λαµθάνειν, ἀλλ ἐχ τῆς οἱ- 
χίας * ὅθεν fjv ὁ Ἰωσὴφ ix Δαθὶδ, καὶ dj Μαρία ἐχ 
Δαέ(δ. 

Διὰ τί µέμνηται τῆς παρανόµου µίξεως vou Ἰούδα 
καὶ τῆς θάµαρ; θαυμάζων ὁ εὐαγγελιστὶς καὶ τὴν 
τοῦ θεοῦ δειχνὺς φιλανθρωπίαν, ὅτι οὐχ ἀπηξίωσε 
τοιούτους ἔχειν συγγενεῖς. Τΐνος χάριν τοῦ Φαρὲς 
μνημονεύσας &o' οὗ τὸν Κύριον γενεαλοχεῖ, xal τοῦ 
Ζαρᾶ μνημονεύει; "Ότι τοῦ Ζαρᾶ ἓν τῷ τἶχτειν τὴν 
. θάµμαρ τὴν χεῖρα προεξενέγχαντος, συνέστειλε τὸ 
παιδίον τὴν χεῖρα, xal προΏλθεν ὁ Φαρὲς, xal τότε 
ὁ Zap - ὅπερ τῶν δύο λἀῶν τύπος ἦν. τῆς γὰρ πο- 
λιτείας τῆς ἐχχλησιαστικῆς ἐν τοῖς χαςὰ τὸν ᾽Αθραὰμ 
χρβόνοις φανείσης, εἶτα ἓν τῷ µέσῳ συσταλείσης, 
ἦλθεν ὁ Ἰουδαϊχὸς λαὸὺς χαὶ ἡ νομιχὴ πολιτεία * χαὶ 
τότε ὁ νέος ἑφάνη λαὸὺς μετὰ τῶν αὐτῶν νόμων. Καὶ 


(Ex antiquis mernbrants bibliothecse Vatican: edidit Ang. Mas ?n. Class. Agct. vorn. VL) 


CAPUT PRIMUM. 

Vgns. 1. Evangelium vocatur bic liber, quia 
4damnatienis ostondit eboliionem, 6t ceelérum 
regnum annuntiat, Lébrem generationis voest V- 
lum, qui alia multa contiset e abn οὖν  Chissti 
generationem ; quamobrem capat $etmd incarna- 
tionis est. 

Vox Jesus, Salvator hebraica lingua iwterpre- 
tatur. 

Unde evidenter Tuit ex semine David? Ex hec 
quod dicit Deum misisse Gabriel ad virginem de- 
sponsatam viro cui nomen erat Joscph, de domo 
et patria David. Jubebat autem lex ne ex aliis tri- 
bubus ducerent. sed ex eadem domo; umde exat 
Joseph ex David, Maria quoque ex David. 


VeRs. 3. Quare illicitam memorat unionem Juda 
εἰ Thamar ? Admirans evangelista et Dei oeteudecs 
amorem in homines, quod non dediguatua est ta- 
les habere parentes. Quam ob causam Phares eom- 
memorans a quo Dominus ducit genelogiam, Zaram 
etiam memorat? Quia Zara, pariente Thamer, 
cum manum foras protulisset, hanc retraxit, et 
processit Phares, et deinde Zara; quod duorum 
populorum ílgura erat. Nam cum Ábralie tempo- 
ribus ecclesiastica viguissel gubernatio, deindeque 
e medio sublata fuisset, venit Jud:eorum populus 
et legis gubernatio, et tunc novus apparuit popu- 
lus cum legibus eisdem. Et de Ruth alienigena lo- 


τῆς Ῥοὺθ δὲ τῆς ἀλλοφύλου µέμνηται, ὅτι χαθάπερ C quitur, quia sicut illam et mendicam eL alienige- 


ἐχείνης xai ἁτωχῆς xat ἀλλοφύλου οὔσης ὁ Bob; οὗ 
χατεφρόνῃσεν, οὔτε τὴν δυσγἐνειαν ἑδδξελύξατο, xal 
ὁ Χριστὸς τὴν Ἐχχλησίαν δεξάµενος οὐκ ἑθδελύ- 
ξατο. 

Τοὺς ερεῖς παρέδραµε βασιλεῖς ὡς χαχούς * ἔστι δὲ 
Ὀχοξίας, χαὶ "lude, καὶ ᾿Αμεσίας' ἔθος yàp τῇ 
Γραφῇ τοὺς obx Δξίους µνήµης χαταλιµπάνειν, ὡς 
xai Μωσῆς ἓν ταῖς εὐλογίαις τοῦ Συμεών. 

Aix τί εἶπεν Ἰωσ]ψφ τὸν ἄνδρα Μαρίας; "Iva δείξῃ 
ὅτι δι) αὐτὸν xal ταύτην ἐγενεαλόγησεν’ χατὰ γὰρ 
φυλὰς xal συγγενείἀς ἑλάμδανον. 


nam Booz non despexit, neque infirmitatem ejus 
abhorruit, Cbristus etiam Ecclesiam aecipere npu 
abhorruit. 


Vrns. 11. Tres illos leviter attigit reges ut ma- 
los; sunt vero Ochozias, Joas, et Ámesias. Mos 
enim est Scripture indignos memoria omittere, ut 
Moyses in benedictionibus Simeon. 

Vegas. 16. Quare dixit Joseph virum Marix ? Ut 
ostenderet per Joseph gencalogiam Marie genea- 
giam datam esse; nam secunilum tribus et con- 
sangulinitates nubebant, 
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Vzas. 17. ideo meminit Abrahz et David, quod A — Atà τοῦτο ἑμυημύνευσεν "A6pap xal Δαδὶδ, bia 


ad illos datze erant promissiones circa Christum. 

Duodecim ponens generationes, quatuordecim 
dixit, quia tempus captivitatis intra generationes 
ordinavit; adhuc autem ipsum Christum intra ge- 
nerationes nobis connumerat. 

Vgns. 18. Non dixit priusquam duceretur illa in 
domum, sed priusquam convenirent, quia non fo- 
ris a viro erant desponsate statis imparis; hoe 
autem dixit ne det suspieionem. Quam ob eausam 
non ante desponsationem concepit ? Ne pareret su- 
spicionem quoad factum erat, cum non esset vir 
zelosus οἱ ideo Mariam observans. 


Vas. 19. Secundum legem non castigare neque 
hancin exemplum dare volens, voluit dimittere 
eam. Probibetur autem ab angelo ; adeo erat mitis 
et sapiens Joseph. Ad ministrandum illi post par- 
(uin, evidens est quod adductus sit Joseph hoc 
- prodigio. 

Vsas. 10. Cur non clara luce visus est. angelos 
Joseph, sed per somnium? Quia non erat incredulvs 
wt pastores et Zacharias. 

Cur vocavit illum angelus &lium David ? Revo- 


vare illi volebat, unde debebat Christus originem 
ducere. 


Cur dixit conjugem tuam? Quod non erat vio- 
laa. Conjugem autem illam vocat ob desponsa- 
tionem, sicuti et nos generos dicimus vel ante nu- 
ptias despousatos tilize. | 

Vsns. 21. Non dixit, Pariet tibi; non erat enim 
illius semen ; sed pariet mundo evidenter universo; 
addit enim : 7pse salvum faciet populum suum. 

Cur dixit, Vecabis nomen ejus Jesum ? Ne illum 
faceret ab officio patris alienum. Licet enlm tuus 
filius non sit, inquit, sed quz patris sunt ages, eo 
quod non sit e fornicatione. 

Vens. 22. Angelus dicit istud : Hoc autem totum 
fectum est ut. adimpleretur quod. dictum est. ab 
]saia ; non autem evangelista. 

γεια. 25. Si quis dixerit non dixisse Isaiam vir- 
ginem scd puellam; prius quidem ferunt Se- 
ptuaginta his quinque numerosiores et veraciores, 
wipote seribentes ante  patrationem — mysterii ; 
deinde puellas, virgines dicemus; et, Si clamaverit 
puella, de virgine loquitur Moyses, quia sciebat 
puellze nomen pro virgiue usurpari. Si e consuetu- 
dine debebat generari quod a propheta nun- 
tiatom erat, quid significationis habet quod dictum 
est? Nihil certe; denique, non in Ezechia, sed in 
Christo adimpletum est. 


Objiciet Jud:us cur non vocatus sit Emmanuel, 
ut propheta dixit, sed Jesus Christus? Audiant 
prophetam non dixisse, Vocabis, sed, Vocabunt po- 
puli ; hzec est rerum istarum expositio : quia vide- 
bunt Deum eum hominibus. Mos autem ille est 
Scriptura hoc pro nominibus adhibere; ut, Voca 
nemen ejus : Cito spolia ; celeriter vasta : genito illo 
vestatio predarum facta. est; ct ut illud quoque, 


πρὺς αὐτοὺς ἦσαν al ἐἑπαγγελίαι περὶ Χριστοῦ. 

Δώδεχα θεὶς γενεὰς δεχατέσσαρας εἶπεν, δώτι xà 
τὸν χρόνον τῆς αἰχμαλωσίας εἰς Υενεὰν ἔταξεν. Ga 
δὲ xaX αὐτὸν τὸν Χριστὸν εἰς Υενεὰν συνάπτων ἡμῖν 
αὐτόν. 

Οὐκ εἶπεν, πρὶν f) ἀχθῆναι αὑτὴν εἰς τν οἰχίαν, 
ἀλλὰ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, διὰ τὸ μὴ ἔξω εἶναι 
τῶν ἀνδρῶν τὰς μεμνηστευµένας ἀνηλίχους ' τοῦτο 
δὲ εἶπεν διὰ τὸ μὴ δοῦναι ὑποφίαν. Τίνος χάριν ài 
vb τῆς µνηστείας συνέλαδεν; "Iva uj. δόξῃη ὐτογίε 
τὸ Ὑεχονὸς, οὐχ ὄντος τοῦ ζηλοτυποῦντος χαὶ bi 
«οῦτο φυλάσσοντος. 

Κατὰ τὸν νόµον οὗ χολάσαι οὐδὲ παραδειγµατίσαι 
αὑτὴν βουλόμενος ἐδουλήθη ἀπολῦσαι αὑτῆν ' χω- 

Β λύεται δὲ ὑπ᾿ ἀγγέλου * τοσοῦτον ἣν μερος xal φι- 
λόσοφος 6 Ἰωσὴφ. Τὸ θεραπεύειν αὐτὴν μετὰ viv 
φόχον, εὔδηλον ὡς ἐπείσθη τῷ θαύματι ὁ Ἰωσήφ. 


Διὰ tío) φανερῶς ὤφθη ὁ ἄγγελος τῷ Ἰωθὴφ, 
ἀλλὰ xaz' ὄναρ; "Ost οὐκ ἣν ἀπιστῶν ὡς οἱ ποιµέ- 
νες xai ὁ Ζαχαρίας. 

Διά τί εἶπεν αὐτὸν ὁ ἄγγελος υἱὸν Δαθίδ; Ἅνα- 
μνῆσαι αὑτὸν βουλόµενος , ὅθεν ἔμελλεν ὁ Χριστὺς 
είχτεσθαι. 


Διὰ τί εἶπεν, ΤΗΥ γυναϊκά σου; Ὡς μὴ διεφθαρ" 
µένης * γυναῖχα δὲ αὐτὴν χαλεῖ ἀπὸ τῆς µνηστείας, 
ὥσπερ xai ἡμεῖς γαμδροὺς λέγοµεν καὶ πρὸ τοῦ Υά- 
µου τοὺς μνηστευθέντας τῇ θυγατρ!. 

Οὐκ εἶπεν, Τέξεταί σοι * οὗ γὰρ fjv αὐτοῦ σπέρμα’ 
ἀλλὰ, Τέξεται, τῷ χόσμῳ παντὶ δηλονότι » ἔχει Υάρ' 
Abróc σώσει τὸν Jaór αὐεοῦ. 

Διὰ τί εἶπεν, Κα.άσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿ησοῦν; 
Οὐκ ἀλλότριον ποιῶν αὐτὸν τῆς διαχονίας. El rip 
xai μὴ σὺ; ὁ τόχος, φησὶν, ἀλλὰ τὰ πατρὸς πράξίή, 
διὰ τὸ μὴ ἀπὸ µοιχείας elvat. 

'O ἄγγελος λέχει τὸ, Τοῦτα δὲ Dor yérort 
ἵνα π.ηρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ "Hcatov: à) ox! 
εὐαγγελιστής. 

Ἑάν τις λέγῃ ὅτι οὐκ εἶπεν Ἡταῖας περθίνον 
ἀλλὰ νεάνιδα, πρῶτον μὲν οἱ Ἑδδομήκοντα Των 
πέντε πλείονες xal ἀνυποπτότεροι' np) rà τή 
διαμάχης τοῦ μυστηρίου’ ἔπειτα τὸ veaviaxor, x2 
παρθένοι MEopsv* xai τὸ, ᾿Κὰν βοήσῃ ἡ veor'e 

D περὶ παρθένου λέγων ὁ Μωσῆς * ὥστε οἶδεν τὸ s 
νεάνιδος ὄνομα ἐπὶ τῆς παρθένου λέγεσθαι, EL ἴχ 
νομίμου ἔμελλεν Ὑεννᾶσθαι τὸ προφητενόμενο, 
ποῖον σημεῖον fjv τὸ λεχθέν ; Ο0ὐδὲ molo: λοιπὸν, 008 
ἐπὶ τῷ Ἐζεχίᾳ, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ Χριστῷ πεπλἡρωτα» 


ἸΑπορήσει Ἰουδαῖος διὰ τί οὐκ ἐχλήθη μμ 
vov, ὡς 6 προφήτης εἶπεν, ἀλλὰ Ἰησους Χριστό: 
᾽Ακονσάτωσαν ὅτι οὐχ εἶπεν, Καλέσεις, ἀλλὰ, Καλό. 
covct* οἱ ὄχλοι: τουτέστιν ἡ τῶν πραγμάτων p 
6ασις" ὅτι ὄψονται Θεὸν μετὰ ἀνθρώπων ' Mn 
τοῦτο τῇ Γραφἢ ἀντὶ ὀνομάτων τιθέναι olov 
Asccovw τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ταχέως σκύ]δνσο. 
ὀξέως προγόµευσον" γενγηθέντος αὐζου aporoit 
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σκύλων ἐγένετο) xal ὡς τὸ, Ἡ πόλις κληθήσεται A Urbs vocabitur urbs justitie, metropolis fidelis; et 


πόλις δικαιοσύνης, µητρόποᾶις πιστή. xabcot 
µείνασα χαλεῖσθαι Ἱεροσόλυμα. 

Τὸ, Oón ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχε τὸν 
υἱὸν αὐτῆς τὸν xputótoxor, οὐ δείχνναιν ὅτι ἐσχά- 
τως ἔγνω αὑτήν ^ τὸ γὰρ, ἕως, οὗ πάντοτε χρόνον 
ἄλλον ζητεί, ἀλλὰ πολλάκις εἰς ϱὸ διηνεχὲς εὑρίσχε- 
ται; ὡς τὸ, Καὶ οὐχ ὑπέστερεγεν à κόραξ εἰς τὴν 
κιδωτὸν ἕως οὗ ἐξηράνθη 94 γῇ" χαΐτοι γε οὐδὲ 
μετὰ ταῦτα ὑπέστρεφε" xal πάλιν, ᾽Αγατελεῖ àv 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ z4n0oc αἱρή- 
νης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελἠνή ' τοῦτο δὲ 
εἶπεν οὐ πέρα. διδοὺς τῷ καλῷ τούτῳ φωτί * τέθειχε 
δὲ τὸ, ἕως, ἵνα µόνον µάθωμεν τὸ πρὸ τῶν ὠδίνων 
ἀνέπαφον τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἡμῖν χατέλιπε συλλο- 


cum exspectans vocatur Jerusalem. 


Vzns. 24. lllud, Non cognoscebat eam donec pepeo 
rit filium suum primogenitum, minime indicat il- 
lum ultimo illam cognovisse. Vox enim donec non 
semper aliud ad tempus se refert, sed szpe pro 
perpetuo invenitur; ut illud etiam, Non reversus 
esl corvus in arcam donec siccata est terra ; nempe 
non postea reversus cst : et iterum, Surget in die- 
bus ejus justilia, εἰ multitudo pacis donec. de- 
siruatur. (una; hoc autem dixit non finem dans 
pulchro illo lumini, posuit vero domec ut intelli- 
gamus solum firmiorem commotionibus stabilita- 
tein. llja vero tandem nobis reliquit conjicienda, 


γίδεσθαι, ὅτι τὴν οὕτως γεννήσασαν οὐχ ἂν ὑπέμεινε B Joscph, cum justus esset, hauc post talem partum 


γνῶναι δίκαιος ὢν ὁ Ἰωσήφ. Πῶς ἁδελφοὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγονται ol περὶ Ἰάχωδον; Ὡς xat Ἰωσὴφ τῆς 
Μαρίας ἀνήρ * ἐχείνου γὰρ ἦσαν παῖδες ἐχ προτέρας 
Υυναιχός * διὰ τὸν χαλούμενον οὖν πατέρα, xai οἱ 
του πατρὸς υἱοὶ, ἁδελφοί. 

ΚΕΦΑΛ. B. 

Τὸν χρόνον ᾿Ηρώδου λέγει’ διότι xal ἕτερος Ἡρώ. 
δης λέχεται, ὃς ἀνεῖλεν τὸν Πρόδρομον. 

Τοὺς μάγους εἰς ἔλεγχον τῶν Ἰουδαίων Ίνεγχε 
προσχυνῆσαι, ἵνα παρὰ βαρδάρων µάθωσιν ἃ οὖχ 
ἤθελον μαθεῖν ἀπὸ προφητῶν οἱ Ἰουδαῖοι. 

O0 δι’ ἀγγέλου τοὺς µάχους fiveyxsv, ἀλλὰ διά 
τῶν συνήθων ἁστέρων ' κἂν γὰρ ἄγγελος fv, ὡς 


ἀστὴρ ἑδείχνυτο. Ὁ ἁἀστὴρ ὁ φανεὶς, δύναμίς τις σ 


ἦν ἁόρατος εἰς ταύτην φαινόµενος τὴν ὄψιν * καὶ 
γὰρ ἀπὺ ἄρχτου εἰς μεσημθρἰαν ἐφαίνετο οὕτω γὰρ 
ἡ Παλαιστίνη πρὸς τὴν Περαίδα χεῖται ' δεύτερον 
xai ὅτι àv µεσημθρἰᾳ ἑφαίνετο, οὐχ fjv ἀστήρ τρί- 
τον ἀπὸ τοῦ φαίνεσθαι xal χρύπτεσθαι. τέταρτον 
ἀπὸ τοῦ χάτω εἶναι. εἰ γὰρ ἄνω fjv, οὖν Ἱρχεῖτο 


Odo; μιχρὸν τόπον χαραχτηρίσαι. 


T5, Obx ἑχ λείψει ἄρχων ἐξ ᾿]ούδα οὐδὲ ἡγού- 
µενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν δ.16ῃ ὃ ἀπό- 
χειται, xal αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν, οὕτως λύε- 
τάι  Ἡρώδης ἀλλόφνλος Gv, καὶ τοῦτο λέγει: 
ἘΕξέλιπον γὰροἱ Ιουδαῖοι ἔχειν ἄρχοντας. 

Διὰ εἰ ἐρωτηθέντες παρὰ τοῦ βασιλέως εἶπον τὴν 


cognoscere non sustinuisse, Quomodo fratres Christi 
dicuntur Jacobus et alii? Quod Joseph vir erat 
Maris; ejus enim erant filii e priore mwvliere sus- 
cepti; cum ergo ille pater Christi diceretur, patris 
quoque filii, Christi fratres dicebantur. 

CAPUT II. 

Vgns. 1. In diebus Herodis dicit, quia alius Hero . 
des numeratur qui Precursorem abstulit. 

Magos in Judzorum condemnationem adoravisse 
dixit ut ex Barbaris discant quod e prophetis discere 
noluerant Judzi. 

γενς. 2. Non per angelum Magos monitos esse 
narrat, sed per solitas illis stellas; etiam si enim 
angelus fuisset, ut stella apparuit. Stella ista quse 
visa est, potestas erat quedam invisibilis iu hoc 
aspectu apparens; nam a septentrione ad meri- 
diem visa est; sic enim Palaestina ad Persidem sita 
est; secundo quia in meridie visa est, stella non 
erat; tertio quia videbatur et occultabatur ; quarto 
quia in parte coeli inferiore erat. Si enim in su- 
periore fuisset, non potuisset tanta altitudo parvum 
locum indicare. 

Vgns. 6. lllud, Non auferetur sceptrum de Juda, 
et duz de [emore ejus, donec veniat. qui mittendus 
est, εἰ ipse exspeclatio gentium, ita solvitur : He- 
rodes alienigena erat, et illud dicit : Cessaverant 
enim Judei reges habere. 

Quare interrogati a rege dixerunt prophetiam 


προφητείαν ἕως τὸ, Ποιμανεῖ εὐν Aaóv µου cóy [ usque huc, Pascet populum meum Israel, non adjc 


'JeopanA, οὗ προσέθηχαν δὲ, Kal ἔξοδοι αὐτοῦ ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶνος; Ἐπεὶ πρὸς χάριν xal χολαχεύοντες 
ἑλάλουν. 

Διὰ τ{ τοὺς μάγους χαλεῖ Ἡρώδης λάθρα ; "Ont 
ἑνόμιζε τοὺς Ἰουδαίους χήδεσθαι τοῦ παιδίου * ἔτι 
δὲ xai ἀνελεῖν ἐπιχειρεῖ τὸ τεχθέν. 

Οὐ τὸν χρόνον τοῦ παιδίου, ῥλλὰ τοῦ ἀστέρος ζητεῖ, 
ix πολλῆς περιουσίας τὸ πρᾶγμα ἑρευνῶν. 

Ili, τοῦ Λουκᾶ ἐν φάτνῃ λέγοντος χεῖσθαι, ὁ Ματ- 
θαῖος ἐπὶ τῶν γονάτων τῆς μητρὸς λέγει; Χρὴ δὲ 
νοεῖν, ὅτι γεννῄήσασα διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον διὰ τὴν 
ἀπὸ τῆς ἁπηγραφῆς πληθὺν, ἀνέχλινεν ἐν τῇ φάτνῃ. 
εἶτα xal ἐπὶ τῶν γονάτων ἀνεῖλεν, 


cerunt autem, Et egressus ejusa diebus aeternitatis? 
Quia gratulantes et adulantes loquebantur. 


Vzns. 7. Quare clam Magos vocat Herodes ? Quis 
putabat Judzos de puero curare, adhuc autem au 
ferre meditabatur parvulum. 

Non pueri tempus, sed stella, inquirit, super- 
vacue rem explorans. 

Vens. 11. Quomodo, Luca dicente puerum in prz- 
sepio reclinari, Matthzeus in matris genibus fuisse di- 
cit ? Putandu m est, quod, cum non esset locus ob 
multitudinem ad descriptionem adductam, reclina- 
verit eum in. prasepio, deinde in genibus eum sus- 
tulerit, 
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Quid Magis persussit ut Hlum adoravent? QuxJain A Τί τὸ πεῖφαν τοὺς μάγους ροθκονῆσαι eina; 


Dei revelatio et stets prodigium. 


Myrrha et incensum dona Uei sunt ; adhue gutem 
4 Judaeorum crassitie longe erant, non enim oves 
aut boves immolavernnt. 

τεας. 15. Cur claris verbis angelus dicit, Accipe 
puennn et matrem ejus ; eX non dixit, conjugem tuam, 
nt prius ? Quia soluta erat saspicio, et fldem pre- 
boerat Jeseph. 

Vgns. 15. Ex Aigypto votavi filium meum, In. ΟΙπ]- 
stum dictum fulit.Si vero de Jud:eorum egressu istud 
quidam intelligunt, dicere possumus legem hanc 
prophetize esse, ut szepe quod de aliis dictum est ab 
aliis compleatur : quale est quod de Simeon dic- 
tum fuit, Dividam vos, ín posteris factum est; et 
quod de Chanaan a Noe dictum est, in Gabaonitos 
posteros ejas impletum est; et Hlud, Esto dominus 
fratris twi, ejus sobole completut est. 


Vgns. 25. Naxaraus vocabitur, quod ab angelo di- 
ctum est, propheticum est; etsi non inveniatur ubi 
dictom; multi enim prophelicorum sermonom in 
captivitate amissi sunt. 


CAPUT Il. 


Vens. 1. Quando dicit evangelista, 7n diebus illis 
venit Joannes, non tum cum puer erat Christus, hoc 
dicit: nam post annos triginta venisse Joannem 
Lucas testatur; sed Scripturt mos est talis. ut 
quando Christus in monte discipulis loquitur de ever- 
sione urbis, et de prophetix» adimplctione locuturus 
adjecit, Tunc tiec et illa eraut. Triginta annos natus 
ideo baptizatur, ut perfectus cuui sit, perfecta tra- 
deus eredatur. 


Vt&s. 2. lllud, Appropinquavit. regnum celorum, 
ob illius presentiam dicit; rex enim coelorum erat. 


Vgns. "7. Dicente evangelista de Pharis:eis et Sad- 
duesis quod venirent ot baptizarentur ab eo, quo- 
modo Christus dieit illos Joanni non credidisse? 
Quia credere non erat, quod at itlo prxdicabatur 
non accipere. Joannes enim dixit: Ecce Agnus Dei 
qui tollit peccatum mundi. 


Vgn5. 19. Cujus ventilabrum in. manu ejus, judi- 
cem illum esse significat, discernentem justos et 
peccatores; ignis autem inexstipguibilis z:?iernum 
supplicium indicat. 

Vgns. 14. Joannes primam nolens Christum a se 
baptizari, postea baptizavit; obstinatus immode- 
rate non fuit, sed et indignitatem ostendit, et obe- 
dientiam przbuit. 

Vens. 15. [ῆαά, Sire modo, signiticat, Non per- 
petuo in his me videbis, scd videbis me in his qu:e 
cupis, quando ejus erit tempus. 

Vens. 10. Quare Spiritus in. columbae specie vi- 
detur ? Quia uite est animal ct purum. Cum igitur 


*H παρὰ τοῦ Θεοῦ Ἐλλαμάφις καὶ € τοῦ drin; 
ἑξαίσιο». 

Ἡ σµύρνα xd ὁ Χιδανωῶῦς ὄδρα 8r dee 
ἔτι δὲ καὶ τῆς Ἱσυδαϊκῆς καχύτητος πόῤόω * ei ὴῃ 
περόδατα xoi βόας οσαν. 

Διὰ οἱ ἁρτίως ὃ ἄγγελος yt * Tlopdiats κα 
παιδίον παὶ εν μητέρα αὐτοῦ, καὶ οὐ dro, 
Tiv γυναϊχά ceo, ὡς Ἱπρδτερον: Exit üih | 
ὑποφία, παλ bntotiln 6 Ἰωσὴφ. 

"Et ἈΙγύπεσο ind Asva cbr νἱδ ου d; Yo. 
vtl» ἔστιν * et 0k. ἐπὶ τῆς Moo. τοῦτο Miren, 
εἴποιμεν Ότι xoÀ toto προφητείας νόμος bed à 
πολλᾶχις ἐπ ἄλλων λεγδμενον πληροδσαι te E 
pu * οἷον τὸ ἐπὶ τοῦ Σιμεᾶν λοθὲν, ὃτι Ars 
αὐτοὺς, Τέχονεν bri τῶν ἑκγόνων * xi ὁ iso 
Χαναὰν παρὰ τοῦ Νῶε λεχθὲν, εἲς ποὺς Totti; 
τοὺς ἐχγόνους αὐτοῦ Ἐξέδη * καὶ Ἡ, T'Ireo xijer 
τοῦ üdPeipoD vov, ἐπλ εοὺς ἀπογόνους wm 
ἐξέδη. 

Τὸ, Ναζωραῖος κ.ηθήσεται, παρὰ τοῦ trrün 
εἱρημένον, προφητικόν ἐστι " κὰν οὐχ εὗρητει ον 
λέχεχεαι «πολλὰ Τὰρ τῶν προφητικῶν teneis o 
«1j αἰχμαλωσῖᾳ. 


ΚΕΦ. T". 


Τὸ λέγειν τὸν εὔαγχελιστὴν, Ἐν ταῖς dole 
ἐχείναις παραἸίνεται ὃ Ἰωάννης, οὐχ ὅτε τή 
fjv à Χριστὸς τοῦτο λέγει * μετὰ yàp Ee τόση: 
ἐλθεῖν τὸν "hokvviv 8. Λουκᾶς μαρτνρεῖ ' ἀλλ Εν 
Γραφικὸν Φοιοῦπόν dtt τοῦξο, ὃ καὶ à Χμοῦ 5 
«b ὄρος τοῖς μαθηνεῖς λέγει περὶ τῆς λα; 
we πόλειος * καὶ μέλλων περὶ τῆς δυνελείας My, 
ἐπήταγε, Τότε οἃ καὶ τὰ ξόται. Τρυσχσναέτη E 
τοῦτο απτίζεται, ἵνα «λενος ὃν, epelok vi 6 
Atta. πιότευθῇ. 2 

Τὸ, Ηγγαεν ἡ βασιλεία τῶν οὕρωον EP 
τῆς τότε παρουσίας αὑτοῦ λέγει * βασιλεὺς pv 
ῥάνιος fv. 

τοῦ εδαγγελιστοῦ λέγοντος περὶ τῶν αμα» 
καὶ τῶν Σαδδουχαίων Ότι "H38oy εἰς τὸ βαπτσ 
ὁπ᾿ αὐτοῦ, πῶς ὁ Χριστὸς λέγει ὅτι οὐχ πίστιν 
Ἰωάννης "Oct οὔκ fjv τοῦτο πιστεῦσαι, qb rm 
ρυττόµενον ὁπὶ αὐτοῦ ῃὴ δἐξασθι" dion Ἡ 


D ἐχεῖνος: Ἰδὲ d Ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων chr ipe 


víar τοῦ κόσμου. u 

0$ τὸ ατὀον ir ti χειρὶ αὐτοῦ, τὸ xpety οὖν | 
εἶναι σηµαίνει, διαχωρίκοντα τοὺς δικαίου» xd t8 
ἁμαρτωλούς * tüp δὲ ἄσδεστον, τὴν ἀθάνειο vi" 
piov λέγει. 

Ἰωάννης πρότερον διαχωλύων τὸν Χρισὸ b 
tto f vat ὑπ αὐτοῦ, ὕστε pnv ἐθδητισεν’ et ^ 
ἀμέτρως φιλόνειχος, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀνάξιον Bes 7 
τὴν ὑπακοὴν ἑτέλεσεν. | 

Tb, "Aper άρτι, δηλοῖ, δει Οὐ διηκχὸς I7 
τοις µε fies, ἀλλ’ ὄψει µε ἐν el ἐπιθυρεῖο 77 


που καιρός. 


Διὰ τί τὸ Πνεύμα kv εἴδει περισιερὲς im 
Ότι fjuepov τὸ ζῶον xal καθαρόν * ἐπὲὶ Ον ai" 
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Πνεῦμα πραὀτητός icti πνεῦμα, διὰ τοῦτο οὕτω A sauctus. Spiritus manspetudinis est. spiritas, &ieo 


φαίνεται * καὶ διὰ τὸ εὐαγγελίσασθαι τὸν Περισει- 
ρὰν τὴν λύσιν τοῦ χαταχλυσμοῦ * xai γὰρ τὸ πνεῖμα 
ἀύσιν τῶν χαχῶν ἡμῖν fiyavs  γινώσχειν δὲ δεῖ ὅτι 
οὗ, Φύσει, εἶπεν, ἀλλ, Ἐν εἴδει περιστερᾶς, διὰ τὸ 
ῥαγδαίως xal φωτεινῶς χατεληλυθέναι * kv εἴδει οὖν 
περιστερᾶς fj χατάδασις, ἀλλ οὐχὶ μορφὴ ζώου 

Διὰ τοῦτο ἔμεινε τὸ Πνεῦμα ἐπὶ τὸν Χριστὸν, ἵνα 
ἡ ἄνωθεν qv περὶ τούτου νομισθῇ, ἀλλὰ μὴ περὶ 
Ἰωάννου. 

ΚΕΦΑΛ.Δ. 


Τότε ἀνήχθη, φηδ]ν, ὑκὸ τοῦ Πγεύματος πει- 
ῥασθήναι * ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγει * πάλιν 
«5, tót8, οὐκ εὐθὺς λαμδάνεται, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, τοῖς 
χαιροῖς ἐχείνοις. 

Πειράζεται χαὶ εἰς ἔρημον Δνάγεται xal νηστεύει, 
διδοὺς τύπον ἡμῖν νηστείὰς καὶ ὑπομονῆς πειρα- 
σμῶν. 

Πόθεν λέγει ἀχούσας ὃ διάδολος τὸ, E ΥἸὸς εἶ τσῦ 
θεοῦ; καὶ τῆς ἄνωθεν φωνῆς ἤκουσε τοῦ Ἰωάννου 
κοῦτο λέγοντος ; εἰ δὲ ἀμφέδαλλε πότερον εἰ ἔστιν 
Ylüb; τοῦ θεοῦ f| οὐκ ἔστιν, διὰ τὸ πεινῆσαι καὶ τὰ 
τῆς Φωματιχῆς ἑνδημίας πρᾶττειν. 

Tou Aouxd λέγοντος ὅτι πάντα πειρασμὸν Exlvn- 
σεν, νοῄδωμεν ὣς τὰ κεφάλαια τῶν πειρασμῶν xt- 
νῄσαντος, οὕτως εἶπεν * τὰ γὰρ χείρονα τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων Ὑαστριμαργία ἐστὶ χαὶ χενοδοξία χαὶ ἁπλιη- 
ela χρημάτων. 

Διὰ τοῦτο ἀχούσας ὃ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρ- 


talis videtur, et quia auatiayit columba &aens. di- 
Juvii; etenim Spiritus nobis malorum S nem aualit. 
Cognoscere autem oportet non naturam, sod speciem 
columbe dixisse, quod rapide et splendide descen- 
dit; in specie igitur columbx descensus fuit, non 
autem aniamlis formae. 

Ob bec mansit Spiritus super Christom, ut. vo- 
cem de colo ad illum directam putaverint, et aon 
2d Joannem. 


CAPUT IV. 
Ves, 1. Tunc ductus est, inquit, a spiritu ut ten- 
taretur, id. est a sanclo Spiritu. Iterum vox tunc, 
non confestim significat, sed pro, illis temporibus, 


$ sumitur. 


Tentatur,et in desertum ducitur ,et jejunat, nobis 
praebens exemplum jejunil et tentationum patien- 
ti. 

Vgns. 9. Quare dicit, cum audierit, diabolus : 
Si Filius Dei es? ei vocem audiit e coelis Joannis 
iilud dicentis; etsi vero dubitet an Filius sit Dei 
neciie, propter quod esurit et corporales necessitates 
experitur. 

Vzgns. 4. Luca dicente quod omnem tentationem 
consuammasset, intelligendum estillum de consum- 
matione przcipuarum tentationum ita dixisse ; nam 
pessima peccatorum sunt gula, vana gloria, et inex- 
pleta cupiditas. 

VEns. 19. ideo audiens Jesus Joannem traditum 


εδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἡμᾶς παιδεύων C esse, secessit in Galilaeam, ut nos doceret tentatio- 


φεύχειν τοὺς (πειρασμούς * οὗ γὰρ ἔγχλημα τὸ μὴ 
ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς πειρασμοὺς, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσόντα 
ph στῆναι γενναίως * ἔτι δὲ χαὶ τοὺς διδασχάλους 
«fc οἰχουμένης ζωγρῆσαι σπεύδων, ol ἐχεῖσε Ó:- 
έτριδον * ἔτι δὲ xal προφητείαν πληρῶν' Ἡ ΓαἲιΛαΐα, 
qno, τῶν ὀθνῶν, ὁ Aaóc 4 καθήµεγος &rx σχότει, 
ἰδέτω φῶς μέγα. 

Πέτρου xal ᾿Ανδρέου χλῆσις δευτέρα fv fjv ὁ Mat- 
θαΐος λέγει * 6 μὲν γὰρ Ἰωάννης φησὶν, δτι Οὔ πω 
βληθέντος ἐν τῇ φυλαχῇ τοῦ Ἰωάννου προσηλθον ’ 
ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὸ ἑμδληθῆναι αὐτόν * xaxat μὲ» ὁ 
Ανδρέας χαλεῖ bv Πέτρον, ἐνταῦθα δὲ ἀμφοτέρους ὁ 
Χριστός «ὥστε δεύτερόν Ἴλθον πρὸς Χριστόν. Διὰ 
tl μετὰ τὴν πρώτην κλῆσιν, εἰς τὴν οἰχείαν τέχνην 
ἑπανῆλθον πάλιν; Διὰ τὸ τὸν Ἰωάννην εἰς δεσμωτή- 
ριον εἰσελθεῖν * τέως συγχυθέντες εἴρχθησαν τοῦ 
ϱχοχοῦε 

Ἐν ταῖς πρώταις θεραχεῖίαις τῶν ὄχλων διὰ τὸ μὴ 
πεῖραν δεδωχἑναι τῆς αὐτοῦ δυνάµεως * ἄλλως τε δὲ 
καὶ τὸ πόῤῥω αὐτοὺς ἔρχεσθαι ἐδείχνυε τὴν πἰστιν. 

ΚΕΦΑΛ. E. 

Τοὺς 6x Aovc ἰδὼν ἀνέδη εἰς τὰ δρη. Διὰ τί; Διὰ 
τὸ ἀφιλότιμον xai ἀχόμπαστον παιδεύων ἡμᾶς μηδὲν 
πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν. 

Διὰ τί πρόσχειται, ὅτι ᾽Αγοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ 
ἐδίδασκεν αὑτούς; Ἵνα µάθωμµεν ὅτι xal σιγῶν 
ἐπαίδευεν αὐτοὺς, ἁλλ' οὐ λαλῶν µόνον. 

Οὐκ ἐν τάξει παραινέσεως ἡ συμθουλῆς εἰσάγε: 


nes fugere. Non enim culpa est scipsum non in 
tentationes conjicere, sed ubi inciditur non stare 
viriliter. Adhuc autem magistros orbis qui hic de- 
gebant, ad se adducere curans ; prophetiam etiain 
implebat : Galilea, inquit, gentium, populus qui s6- 
debat ín tenebris, vidit [ucem magnam. 


Vrns. 14. Petri et Andreze vocatio secunda fuit 
quam Mattheus dicit. Nam Joannes narrat eos 
nondum in carcerem misso Joanne secutos e$86; 
hic autem post llfius carcerem dicitur. Πο quidem 
Andreas Petrum vocat, hic autem ambos vocat 
Christus, ità ut secundo ad Christum venerint. 
Cur, post primarn vocationem, ad suam artem exer- 
cendam revefsi sunt iterum? Quia Joannes ín cu- 
stodiam conjectus fuerat, tunc conturbati a propo- 
sito deterriti erant. 

Vras. 95. In primis tarbarum sanationibus, ne 
probaret suam potentiam ; aliter autem illl cum 
longe sequerentur fidem ostendebaht. 


CAPUT V. 


Vghs. 1. Videns turbas ascendit in montem. Quare? 
Ut per hanc laudis et facugdiz: despectum  doeeret 
nos nibil ad ostentationem facere. 

Ύκας. 2. Cur additur, Aperiens os euum docebat 
eos? Ut discamus vcl silentem illos docuisse, et non 
loquentem modo. 

Non exhorlationis aut consilii dispositionem 
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sesuitur in docendo, sed beatitudinum disposi- A τὴν διδαχὴν, ἀλλ ἓν τάξει μαχαρισμοῦ ἀνεπαδέτι- 


tione pervium magis sermonem facit. 

Vgas. 5. Pauperes spiritu humiles significat, spi- 
ritam ibi pro anima sumens ; et qui verba Dei re- 
verentur; quanta enim mala in mundum ex teme- 
ritate proveniunt! 

Vegas. 4. Contraria agunt qui lugent his qux» ex 
temeritate proveniunt, ut dicitur in prima bcati- 
tudine. 

Vzns. 5. Mites hzreditabunt terram; dum cen- 
sentur ob mansuetudinem omnia perdidisse, bx»re- 
ditare ipse pollicetur, terram non illam superiorem, 
$ed istam, in pace vivendo et necessitates accipiendo. 
Docendo coelestia pollicetur et inferiora, cum dicit : 
Quaerite primum regnum Dei, et hcc omnia adjicien- 
tur vobis ; et alibi : Si quis dimiserit aliquid propter 
me, centuplum accipiet et vitam ciernam possidebit, 


ες. 6. Ante misericordes, beatos dicit qui esu- 
riunt et sitiunt justitiam. Quare? Quia non ex vio- 
μία oportet misereri. 

Vens. 8. Mundos corde dicit, aut qui in castitate 
degunt, aut qui perfectam virtutem adepti sunt. 
]sti Deum videbunt ; visionem hie vocans, quantum 
homini possibile est videre invisibile omnium prin- 
cipium. 

Vegas. 9. Pacificos dicit, q-i non solum inter pu- 
guantes, sed etiam inter divisos pacem componunt ; 
adhuc autem et qui corpus suum in animam re- 
bellare non sinunt, sed curpus animae per virtutem 
submittunt. 

Vgns. 10. Ostendens non semper pacem bonum 
esse, advidit : Beati qui persecutionem. patiuniur 
propter justitiam. 

Vrns. 11. Beatos dicens qui maledicta audiunt, 
duas distinctiones posuit, quando propter Deum, et 
quando mendacia sunt quz dicuntur. Si enim hsec 
non adsint, non solum non beatus, sed etiam miser 
est qui convicia patitur. In aliis beatitudinibus 
absque distinctione beatitudinem exposuit, sed in 
ultima ostendit hanc esse omnium maxime parti- 
cularem et pracipuam. Hzc vox, Propter me, di- 
citur ab illo. hic dignitatem suam insinuante. Singu- 


pov ποιῶν τὸν λόγον. 

Πτωχοὺς τῷ πνεύματι τοὺς «απεινοὺς Dv, 
πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν ψυχὴν λέγων * τοὺς τὰ ira τῇ 
θεοῦ κατεπτηχότας ὅσα γὰρ xaxà sl; τὸν Bio t 
ἀπονοίας ἔρχονται. 

Ἐναντίοι εἰσὶν ol. πενθοῦντες τῶν ἐξ ἁτονς 


ἑρχομένων τοῦ πρώτου μαχαρισμοῦ 


Ot πραεῖς χληρονομήσουσω τὴν γῆν’ ἐπεδῃ v» 
µίζονται διὰ τὴν πραότητα πάντα ἀτολέσαι, xi 
νομῆσαι αὐτὸς ὑπισχνεῖται’ γῆν δὲ οὐ τὴν ἐν, 
ἀλλὰ ταύτην, τὸ kv. εἰρήνῃ διάχειν xol λαθεῖν d 
δέοντα, φημί. Διδάσχων xai τὰ οὑράνια ruin 
καὶ τὰ χάτω, διὰ τοῦ λέγειν» Ζητεῖεε αρῶτο cir 


B βασιλείαν τοῦ 8509, xal εαῦτα πάντα sport 


θήσεται ὑμῖν xal πάλιν, "στις ἀφῆκεν ὀτιῦ 
ἕνεχεν ἐμοῦ, ἑκατονταπλασίονα Anyeta, τὰ 
ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 

Πρὸ τῶν ἑλεημόνων µακαρίζει τοὺς πεινῶντε xl 
διΦώντας τὴν δικαιοσύνην, Διά τέ; "Ow οὐχ ἐς dp 
γῆς δεῖ ἐλεεῖν. 

Καθαροὺς τῇ χαρδίᾳ λέγει, fj τοὺς ἓν euzptim 
διάγοντας, 1) τοὺς παντελη ἀρετὴν χεχτηµένν. 
Αὐτοὶ «ὸν θεὸν ὄγονται. ὄψιν ἐνταῦθα καλὼν cb 
ὡς ἔστιν ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἰδεῖν τὴν ἀόρατον ixi 
των ἀρχήν. 

Εἰρηνοποιοὺς λέχει, οὐ μόνον τοὺς διαμαχομόκ», 
ἀλλὰ xal τοὺς στασιάζοντας ἀλλήλοις loros 
τας. ἔτι δὲ καὶ τοὺς τὸ ἑαυτῶν σῶμα ph rm 
ανἰστασθαι τῆς ψυχῆς ποιοῦντας, ἀλλὰ δουλοῦντες s 
copa δι’ ἀρετῆς τῇ duy. 

Δειχνύων ὅτι οὗ πανικχοῦ dj εἰρίνη xo, i 
fave * Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι érexer Duae 
σύνης. 

Μαχαρίζων τοὺς καχκῶς ἁχούοντας, 55 ds 
διορισμοὺς, ὅτ᾽ ἂν διὰ Θ5»ν, xa ὅτ ἂν quii, un 


«τὰ λεγόμενα εἰ Υὰρ μὴ ταῦτα προσῇ, οὗ póvo & 


µακάριος, ἀλλὰ xal ἄθλιός bovty ὁ xupupbei poe 
Ἐπὶ τῶν ἄλλων μαχαρισμῶν ἁδιορίστως vilia 
paxápioy * ἐπὶ δὲ τοῦ ἑσχάτου, ἔδειξεν ὅτι com 
μάλιστα τοῦτό ἐστιν ἴδιον xo ἑξαίρετο ' & 
"Evsxsv ἐμοῦ, εἴρηται, τὸ αὑτοῦ ἀξίωμα bi 
αἰνιττόμενος. Εἷς τοῦ ἑνὸς ἔχεται uaxagirp Ὅὔ 


le exsingulis pendent beatitudines : scilicet, pauper D ὁ πτωχὸς τῷ πνεύματι, καὶ πενθήσει ἁμαρτμαα 


Bpiritu peccata lugebit; qui luget mitis erit; mitis 
justus erit ; justus, misericors; et misericurs, mun- 
dus corde; isie aulem pacificus erit ; qui lalia in- 
&tituit, ad pericula est paratus, et ille non turbabi- 
tur maledicta audiens. 

Ὕκας. 12. Cur dixit, Prophetas qui fuerunt ante 
vos ? Ostendit sic prophetas quoque esse ipsos 
apostolos. 

ες. 15. Dicendo, Vos estis sal terre, significa- 
vit corruptam esse hominum naturam. Ostendit 
autem eos firmos esse deberc, non adulstores, ut 
magistros et apostolos decet. 

Cur dicit, Si. sal. evanwerit ? Quasi dixisset, si 
patiatur et insipidum fiat : id cst, si vos adulato- 


ὁ πενθῶν, xal πρᾶος Eccat* ὁ πρᾶος, δίκαιος ὁ 
χαιος, ἐλεῆμων * 6 ἑλεήμων καὶ καθαρὺς τὴν χα" 
ὁ δὲ τοιοῦτος ἤδη xal εἰρηνοποιός ὁ δὲ ταῦτα m 
ορθώσας, xal πρὸς χινδύνους ἔτοιμος ) ὁ δὲ του: 
οὗ ταραχθήσεται ἀχούσας χαχῶς. - 
Διὰ τί εἶπεν, Τοὺς προφήτας τοὺς xp) 09^ 
Δεικνὺς ὅτι καὶ αὐτοὶ προφῆταί εἰσι οἱ ἀπόσνλν. 


"Ev tip εἰπεῖν, Ὑμεῖς dors τὸ lac τῆς T 
ἔδειξε κατασαπεῖσαν τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώσω»᾽ v 
Aot Bk xaY τὸ στυφὸν αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὗ χολαχεντιχὺη, ! 
xai διδασχαλικόν ἐστι καὶ ἀποστολικόν. ——, 

Τι λέγει, ᾿Εὰν τὸ ἅῖας μωροθῇ; ών 
'Eàv πάθη χαὶ ἀνενέργητον γένηται΄ Πο, 
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ὑμεῖς χόλαχες, ἁλλ᾽ obx ἄξιοι δ.δάσκαλοι yivnoür, À res, et non digni magistri faeti fueritis, in quo 


ἐν τίνι τὸ χατασαπὲν τῶν ἀνθρώπων ἁλισθήσεται; 

dx χαλεῖ αὐτοὺς, ὡς τῆς εὐσεθείας χαταλάμψαν- 
τας τὸ quc ἐπὶ τῆς yz. 

Τὸ, Ob δύναται αόλις κρυέῆναι ἑπάνω ὅρους 
πειμένη ΄ καὶ τὸ, OD xalovot «Ἰύὐχνον καὶ ειθέασιν’ 
ὑπὸ εὐν μόδιον, 4.1.1’ ἐπὶ τὴν Avyrlay, τὸ xata- 
φανὲς αὐτῶν δηλοῖ * χαὶ ὅτι ἀδύνατον τὸ χηρύγμασι 
γεγηθέναι. 

Al ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ οὐ τοῦ νόµου εἰσὶν ἀναί- 
ρέσις, ἀλλὰ πλήρωσις τελειοτέρα xal ἀσφάλεια * τοῦ 
γὰρ μὴ φονεύειν οὐκ ἀναίρεσις τὸ μηδὲ ὀργίζεσθαι, 
ἁλλ' ἀσφάλεια * οὕτω δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. 

Ἐν τῷ εἰπεῖν, "Octic «ύσει μίαν τῶν ἐντολῶν' 
τούτων, 0) περὶ τῶν παλαιῶν νοµίµων τοῦτο εἶπεν, 
ἁλλὰ περὶ τῆς χάριτος. Διὰ τί χαλεῖ ἑλαχίστας τὰς 
ἐντολὰς ταύτας, χαΐτοι µεγάλας οὔσας:; Παιδεύων 
ἡμᾶς ἵνα ὅτε διδάσκοµεν, μὴ ὑφῶμὲν τὴν ἡμετέραν 
διδαχὲν. 

Εἰπὼν, ὅτι Ε.ἱάχισεος ἐν τῇ £acidela τῶν οὐ- 
paróv κηθήσεται, ἐσήμανεν ὅτι εἰς γέενναν xol 
χόλασιν αἰώνιον ἀπελεύσεται, ἀνεπαχθῶς τοῦτο 
εἰρηχώς. 

Τί λέγει τὸ, ᾿Εὰν μὴ περισσεύσῃ δικαιοσύνη 
ὑμῶν zÀ£or τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων; 
Τοῦτό ἐστιν, "Eáàv μὴ ὑπὶρ τὰς δεχάτας παρέχητε 
τοῖς δεοµένοις. | 

Ποῖόν ἔστιν ὃ λέγει περισσὸν, ὃ ἔδει τοὺς ἁποστό- 
λους τῶν Φαρισαίων περισσεύειν ; Ἐκχείνων τὸν γόµον 


hominum corruptio salietur? 
Vgns. 14. Lucem hos vocat, ut pietatis lucem 
diffundentes it terram. 


lllud, Non potest civitas abscondi supra montem 
posita; et, Neque acceudunt lucernam. εἰ pouunt 
eam sub modio, sed super candelabrum, claritatem 
eorum significat ; el quod impossibile sit przdica- 
tionibus gaudere. 

Vgns. 17. Mandata Christi legis non sunt ablatio, 
sed impletio perfectior et confirmatio. Nam, Non 
occides, non aufertur per hoc, Non irasceris, sed 
confirmatur; et sic in omnibus ceteris. 

Vrns. 19. Dicendo, Qui solverit unum de man- 
datis istis, non de veteribus mandatis loquitur, 
sed de grali:t mandatis. Cur vocat minima mau- 
data isla, licet magna sint? Docens nos ne, quando 
docemus, extollamus nostram doctrinam. 


Dicens, quod Minimus vocabitur in regno celorum, 
significavit in gehennam et :eternam damnationem 
precipitandum fore, sine dubio istud locutus. 


Vsns. 30. Quid dicit, Nisi abundaverit justitia 
vestra plus quam Scribarum εἰ Phariseorum? | 
est, Nisi amplius quam decimas indigentibus pr:ze- 
bueritis. 

Qualis eat ista abundantia, qua oportet aposto- 
los supra Pharis:eos abundare? llis legem servans 


φυλαττόντων τοῦ μὴ μοιχεῦσαι, οὗτοι ἵνα μηδὲ ἓμ- 6 tibus non fornicari prohibeutem, illi ne iutueantur 


6λέφωσι πρὸς ἐπιθυμίαν * ἑκείνων μὴ φονεύόντων, 
οὗτοι ἵνα μὴ ὀργισθῶσι, xal τἄλλα Opota. 


zx ph εἰδέναι ὅτι βασιλείαν οὐρανῶν οὐ τὴν ἀπό- 
λαυσιν λέγει µόνον, ἀλλά χαὶ τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστά- 
σεως, xal την παρουσίαν ἐχείνην τὴν φοδεράν ’ ἔστιν 
ὅτε xal ἐπιδημίαν αὐᾳοῦ * πρὸς οὖν τοῦ χωρίου τὸν 
νοῦν, νόει τὸ ὄνομα. 

Ὁ Ἱέ]ων τὸν ἁδε1φὸν αὐτοῦ ῥακά. 00 μεγάλης 
ἰστν ὕδρεως τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ χαταφρονῄπεως» ση- 
palvet δὲ σῦς, τῇ Σύρων γλώττῃ;. ἅλλοι δὲ τὸ, 
διαρερηγµένος, 6 ἐστι ῥαχοστόλος, λέγουσιν. 


"Evoyoc ἔσται τῷ cvrstüpíq* τὸ τῶν Ἰουδαίων 
διχαστἑριον λέγει ' τέθειχς δὲ αὑτὸ, ἵνα μὴ δόξη 
πανταχοῦ ξενίζξειν xal χαινοτομεῖν. 

Ὁ .Ίέγων τὸν dósAgór αὐτοῦ µωρόν. Τινὲς ἑνό- 
µισαν ὅτι μ.κρόν ἔστι, χαὶ ὅτι περὶ μικροῦ ῥήματος 
µεγάλη ἐστὶν ἡ τιμωρία * οὐχ οἴδασι δὲ οἱ τοῦτο λέ- 
γοντες, ὅτι τὰ μεγάλα τῶν καχῶν ἀπὸ μιχρῶν ῥη- 
µάτων ἔχουσι τὴν ἀρχὴν μέγα δὲ ἐστι xai τοῦτο” 
ᾧ γὰρ τῶν ἁλόγων διεστήχαµαεν ἤγουν τῷ vip, τοῦτο 
ἑστέρησε τὸν ἀδελφὸν kv τῷ εἰπεῖν ' Μωρέ. 

Τὸ, "1σθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου, περὶ τῶν 
ἐνταῦθα διχαστῶν καὶ τῆς ἐπὶ τὸ δικαστέριον ὁδοῦ 
λέγει. Καταλλάγηθε, quot, πρὸ τῆς εἰς δικαστήριον 
ὁδοῦ, xai χαταδέχου μᾶλλον ἀδιχεῖσθαι» τοῦτό ἐστι 
τὸ Ebro. 

"Oc ἂν ἐμδ.ένῃ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι. Οὐκ εἶτε 
την ἁπλῶς ἐπιθυμίαν. τούτο vào χαὶ οἱ ἐν ὄρεσι 


ad concupiscendum ; his nou occideptibus, illi ne 
irascantur ; et czetera similiter. 

Oportet scire quod regnum colorum non solum 
glorie fruitionem indicet, sed eliam tempus re- 
surrectionis, et adventum illum, tremendum. 


Vgns. 29. Qui dixerit fratri suo raca. Non ma- 
gn» injurie vox est, sed contemptus; suem si- 
gnilicat, Syriaca lingua; alii autem dilaceratum, 
hoc est, paunosum, interpretantur. 

Reus erit concilio. Juda:orum judiciale furum 
dicit; hoc autem adhibuit, ne videatur. omaíuo 


D extraneos et novos morcs usurpare. 


Qui dixerit fratri suo, Fatuwe. Quidam putaverunt 
fllud parvum esse, et de parva contumelia magnam 
esse punitionem ; non autem sciunt talia dicentes, 
magna mala a parvis rebus principium babere, 
Istud vero magnum est ; quo enim ab irrationabi- 
libus differimus, id est, mente, hoc fratrem fru- 
stravit dicendo, Fatue. 

Vgns. 25. Esto consentiens adversario tuo, propter 
judices qui illic sunt et viam tribunalis; reconci- 
liare, inquit, ante viam tribunalis, el sustine po- 
tius injuria plecü ; hoe enim sonat consentiens. 


Vegns. 28. Qui viderit ad concupiscendum. Non 
dixit simpliciter concupiscentiam ; nam et illud qui 
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iu montibus vivunt experiuntur ; sed intra se con- Α πάσχουσι’ ἀλλὰ 45 ἑαυτῷ τὴν ἐπιθομίαν συλλέγει 


cupiscentiam fovere peramanter ex pulchra facie. 

Vins. 29. Si oculus tuus aut manus. (ua scanda- 
lizaverit te. Non de membris loquitur, sed de aini- 
cis qui nobis ob familiaritatem mewnbrorum instar 
uniuntur. Scandalizare autem dicit, ad peceatum 
excilare. 

VgRs. 51. Quid est illud, Det εἰ libellum repudii? 
et quamobrem illud dabatur? Ne iterum reverti 
possit ad virum. lllo enim mulierem, et illa virum 
accipiente, si rursus retroitur, magna nasci posset 
aul inimicitia aut confusio. Constitatum est vero 
istud, id est solvi matrimonium, ne exosam mulie- 
rem occidat vir veneno aut alio dolo. 


εις. 32. Per hzc verba, Qui dimissam duxerit 
maochatur, jubet mulierem vel tnvitam continentem 
esse; per illa autem, Οἱ dimiserit uxorem snam, 
excepia fornicationis caesa, facit eam mechari, me- 
tam viro injieft ne eam dimittat. 


εαν. 49. Non solum perjurare prohibet, sed 
eliam contra veritatem jurare; non solum istud, 
sed non licet per creatorum quodquam jurare, non 
enim nobis meliora sunt; juraus vero per mnelíus 
quiddam jurat. 

Vgns. 59. Non resistere malo, hic non diabolum 
malum significat, sed malum fratrem. Quod autem 
dicit, tale est : Non reddere malum pro nralo, sed 
se pribere potius ad malum patiendum quem fa- 
ciendum. 

VERs. 40. Ei qui vult. tecum judicio contendere, 
dimitte ei et pallium tuum; id est, Si ad tribunal 
traxerit. te, non. solum quie expetit coacede, sed 
etiam pallium tuum. 

Vgns. 42. Non indistincte danda est eleeniosyna, 
scd ut oportet danda est* id est, quod a petente 
expetitur. 


CAPUT VI. 


Vgns 7. Nolite multum loqui, id est, nolite a Deo 
nou convenientia petere, Vidug exemplum durum 
fleclentis magistratum perseverantia flagitationis; 
et ejus qui ad amicum intempesta nocte devenit, 


ix τῶν ὡραίων μορφῶν ὀπιτηδείως, 

Ἐὰν σκανδαλ!ζῃ σα ὁ ὀφθαλμόρ σου và i 
χείρσου. O0 περὶ μελῶν λέγει, ἀλλὰ περὶ φθω 
ἐν τάξει καὶ οἰχαιότητι μολῶν ὄντων ok hui; ὰ 
οἰκειότητα * σχανδαλίὀειν δὲ λέγει, τὸ κρὸς ἁμαρία 
ἐρεθίζειν, 

Τί ἐστι τὸ, Δότω αὑτῃῇ Βιδλίον ἀπεστασία: 
xai διὰ τί τοῦτο ἐδίδοτο; "Iva μὴ πάλιν ἐπαναχέμ 
πτειν δύναται πρὸς τὸν ἄνδρα. ἐχείνου γὰρ v 
ναῖκα, καὶ ἑχείνης ἄνδρα λαμθανούσης, εἰ nia 
ὑπέστρεφε, πολλὴ àv ἡ ἔχθρα xal σύγχυσις iv 
συνεχωρεῖτο δὲ τοῦνο, ἤγουν tb λύεσθαι τὸν Ἱάμο, 
ἵνα μὴ ὁ μισῶν ἀποχτείνῃ τὸν µισουµένην 3 que 
μάκῳ 1] ἄλλῳ δόλῳ. 


Ἡ Au τοῦ εἰπεῖν, "Oc ἑὰν áxoAsJAvpéruy rapi 


μοιχᾶται, ποιεῖ vhv γυναῖνα καὶ ἄχουσαν οωςρ- 
vely * διά δὲ τοῦ εἰπεῖν, "Oc ἂν ἁπολύσῃ τὴν νν 
γαἴκα avtov παρεκεὸς .ἐόγου πορνείας, ποιεῖ ai- 
τἡν μοιχᾶσθαι, ἔμφοδον ἁπαργάδεται τὸν ἄνδρα ἵα 
μὲ ἀπολύσῃ αὐτὴν. 

Οὐ µόνον τὸ ἐπιορχεῖν χαρλύει, ἀλλὰ xol $ iz 
ἀληθέσιν ὀμνύειν * χαὶ οὗ µόνον τοῦτο, ἁλλ' o ες 
^ τῶν χτιαµάτων ὀμνύειν δεῖ οὐδὲ γὰρ xpdiam 
ἡμῶν. 6 δὲ ὀμνύων, xatà τοῦ κρείντονος ép. 


Τὸ μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, οὐ τὺν tibi 
λέγει πονηρὺν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὸν πονηρὸν ὁδελᾳήν' 
ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν koc * Mk; ἀντιδιδόναι xir 
ἀντὶ καχοῦ, ἀλλὰ παρέχειν αὐτοὺς μᾶλλον πχ 
χαχῶς ἢ ποιεῖν. 

Τῷ θάΊοντι κριθῆναι μετὰ σοῦ, δὸς καὶ τὸ pe 
ειόν σου. τουτέστιν, Ἐὰν εἰς δικαστήριον Dat 66 
μὴ µόνον ἃ ζητεῖ δ’δου, ἀλλὰ καὶ τὸ ἱμάτιόν ow. 


Οὁχ ἁπλῶς δοῦναι ἔστιν ἐλεημοσύνης, ἀλλὰ n 
xph $oüvai* ὅ ἐστι τὸ ζητούμενον παρὰ 9i 
τοῦντος. 

KE€AA. G'. 

Τὸ, Mi βατεο.ογεῖεε, τοῦτό ἐστι, τὰ pi προ” 

fixovca μὴ αἰτεῖν παρὰ θεῷ. Τὸ τῆς χέρας παράδειγµα 


εῆς τὸν ὠμὸν χαµφάσης &pyovta τῇ ευνεχεῖ πό 
ἐντεύξεως * καὶ τὸ κατὰ τὸν φίλον τὸν dupl "f" 


εἰ dormientem a lecto surgere cogit, monent nos, p Ννχτῶν ἑλθόντα, xot τὸν χαθεύδοντα καὶ ἀπὸ 9 


ut perseveremus constantes in orationibus, non 
aulem multum loquentes, 


VEBs. 9. Sanctificetur nomen tuum, significat, 
Glorificetur per vitam nostram, ut omnes qui vi- 
derint nos, te glorificent, inquit, quia sic nos con- 
versali fuerimus. 

Vena. 10. Adveniat regnum tum, significat, terrm 
non se detineat qui precatur, sed exquirat ceele- 
stia bona. 

Fiat voluntas tua, precantis est: Ut obediunt 
angeli, nos quoque obedire effice. 


Ves. 11. Supersubstantialem panem , quo&idia- 


χλίνης ἀναστάντα, μιμνῄσχεται ἵνα προδεδρύωῦ 
προσχαρτεροῦντες μὲν by ταῖς εὐχαῖς, μὴ μεν 
γοῦντες δέ. 

Th, Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, δηλοῖ Τὸ, bit 
σθήτω διὰ τῆς ἡμετέρας ζωῆς, ἵνα πάντες bp 
αμᾶς, δοξάσωσί σε, φησὶν, ὅτι εὔτως πεπολιτεύμεδᾶ 


Τὸ, Εθέτω ἡ βασιλεία σου, enualet 3 » 
προσηλῶσθαι τῇ Υῇ tbv εὐχόμενον, ἀλλὰ ζητεῖν 5 
ἐχεῖθεν ἀγαθά. m 

Τὸ, Γονηθήεω τὸ θάλημά cov, togopP 
Ὡς ὑπείκουσιν οἱ ἄγχελοι, ὑπακούειν 34d ἡμῖν 
yn, παρασχεύασον. y μὶ 

Ἐπιούσιον ἄρτον, τὸν ἐφήμερον MT! $t 
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τῇ αὕριαν διδόµενον * οἱ δὲ τὸ σῶμα Χριστοῦ λέγου- A num sonat aut qui in e'astinum datpr. Alii autem 


σιν, ὡς τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν συμθάλλοντα, 


Τὸ, Mi» εἰσεχέγκῃς ἡμᾶς εἷς πειρασμό», εὖχε- 
σθαι διδάαχει, μὴ ἐπικηδᾷν, ἀλλὰ παραιτεῖσθαι τοὺς 
ἀγῶνας * ἑλθόντας δὲ ἀναδέχεσθαι. ἵνα xai τὸ ἀχε- 
νέδοξον xat τὸ γενναῖον ἐπιδειξώμεθα. 

Τὸ, ᾿Α.1ει/αί σου τὸ πρόσωπο», οὗ χελεύοντός 
ἐστιν ἀλείφειν, ἀλλὰ νομοθετοῦντος τοσοῦτον χρύθειν 
ἑαυτὸν, ὥστε παντελῶς λανθάνειν, ὥσπερ τοὺς ἐν 
εὐφρασύνῃ ἀλειφομένους. 

Ὁ «ύχνος, τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς, καὶ 
τὰ bene. Ὁ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ὅπερ ἑατὶν ὁ 
ὁφθαλμὰς τῷ σώματι, τοῦτο ὁ vous τῇ φυχῄ' ὥστερ 
οὖν οὐδὲν ὄφελος τῷ αώματι τῷ ph βλέποντι, οὕτως 
τῷ ἐσχοτισμένῳ τὴν διάνοιαν ἐπιτεθόλωται ἡ ἐντεῦ- 
(cv πᾶσα΄ζωή. 

Πῶς νοητέἑον τὸ, Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις 
δουεύεω”; Δύο τοὺς ἑναντία ἐπιτάττοντας λέγει’ 
ἂν γὰο μὴ τοῦτο εἴη, οὐδὲ δύο ἂν εἶεν, ἀλλ' εἷς' ὡς 
τὸ, Καὶ Τὰρ τοῦ π.Ίήθους càr πιστευσάντων ἡν 
à γυχἠ μία. 

ἹΜαμωνᾶ τὸν πλοῦταν λέχει, ἆλλ οὐ τὸν διάδολον, 
ὡς οἱ πολλοὶ λέγουσιν. 

Mh μµεριμγήσητε τῇ νψυχῇ ὑμῶν τί gdqnce- 
χατὰ τὴν xotvhv σννῄθειαν λέχει χαὶ τὰ πολλὰ βρώ- 
µατα" ταῦτα γὰρ μετὰ µερίµνης ἢ χατὰ ψυχῆν 
λέχει μὴ τοιαῦτα φροντίζειν' ὥστε χατὰ διάστασιν 
ἀναγνωστέον, εἰ οὕτως νοεῖν θέλοιµεν * xal στίζοµεν 
εἰς τὴν φυχὴν , εἶτα ἀρξόμεθα, 


Ἑμόδλέγατε εἰς τὰ πετεικὰ τοῦ οὐραγ οῦ, ὅτι ob 
απείρουσι’ τοῦτο δὲ λέχει οὐχ ἵνα, μὴ σπείρωµεν, 
ἀλλ) ἵνα μὴ μικροφυχῶμεν. 

Ἵνα εἴπῃ ὅτι fj àx' αὐτῆς ἐργασία, µυρίων χόπων 
xai πόνων ὑπάρχει πρόξενος. Καὶ ἄλλως, Τὰ 
ἀρκοτὸκ εῇ ἡμέρᾳ ἡ καχία αὐτῆς, οὗ ποανη- 
ρίαν ἡμέρας λέγε., ἀλλὰ τὸν πόνον xa) τὴν φροντίδα 
ἡμῶν. 

ΚΕΦΑΛ. Z2. 

Πῶς νοητέον τὸ, Μὴ κρίνετε, tva μὴ κριθήτε; 
Τοῦτο λέγει, ἵνα μὴ à µυρίων γέµων xaxov, ὑπὲρ 
μικρῶν τινων ἁμαρτιῶν ἄλλον ὀνειδίδῃ’ διὸ καὶ in- 
ἠγαχε περὶ τοῦ χάρφους. 


Τί β.έπεις τὸ xdpgoc τὸ ἐν tip ὀρθα.μῷ του 
ἁδε1φοῦ σου ; xa τὰ ἑξῆς. Πολλοὶ δὲ τοῦτο ποιοῦσι” 
xai ἐὰν ἴδωσι μικρὺν malaga, εὐθέως ἑλέγχονσε, 
τὰ μέγιστα αὐτοὶ ἔχοντες πταίσµατα. Διορθοῦσθαι 
οὖν χρὴ, ἀλλὰ μὴ ὡς πολεμίους ἑλέγχειν, χαὶ ἐν 
τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασιν ὑπάρχειν πικρὸν καὶ 
ὑποχριτήν. 

Mi] δῶτε τὸ ἅγ-ον τοῖς κυσὶ, καὶ τὰ ἑξῆὴς. Κύνας 
τοὺς ἐν ἁἀσεθείᾳ ζῶντάς φησι’ μῆ µεταδιδόναι λόγου 
εὐσεθείας λέγει. 

Χοῖροι οἱ ἐν τῷ τῆς ἁμαρτίας βορδόρῳ ἐγχνλιό- 
ψενοι. 

Τὸ δὲ, "Ira μὴ στραξέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς, ἀντὶ 


Christi corpus intelligant, ut substantiz nostrae 
coadunatum., 

Τε». 15. Ne nos inducas in tentationem, precari 
docet, ne irruant. iu nos, sed avertantur pralia, 
supervenientibus autem ut resistamus; itaque ncc 
vane gloriosi nec socordes inveniamur. 

τες. 17. Illud, Faciem tuam unge, non przce- 
ptum est ungendi, sed occultandi se tali modo, ut 
omnino lateant, tanquam in gaudio υπο. 


Vens. 92, Lucerna corporis est. oculus, et. quee 
sequuntur. Quod dicit, tale est : Quod oculus est 
corpori, illud est animx mens ; ut ergo nihit! pro- 
dest 2orpus visu carens, ita qui conscientlam habet 


B tenebris involutam, illius inde omnis vita cor- 


rumpitur. 

VEns. 24. Quomedo intelligentum, Nemo potest 
duobus dominis servire? Duos contraria jubeites 
dicit; si enim id non contingeret, non duo essent, 
sed unus : ut in isto loco, Etenim multitudinis 
credentium eral anima una. 

Mammoura divitias sonat, et non diabolum, ut 
multi dicunt. 

Vsns. 25. Ne solliciti sitis anime vestre quid 
manducetis. Circa communem consuetudinem dicit 
et multa alimenta; h:ee enim cum sollicitudine 
sunt ; aut circa animam non de talibus curare ; ita 
ut separando legendum sit, si ita intelligere volu- 
mus, et punctum in apimau ponimus, deinde inci- 
pimus. 

Vgns. 96. Respicite volatilia celi, quoniam uon 
serunt. Hoc autem dicit nou ut nou seminemus, sed 
pe animo deficiamus. 

Vzns. 94. Quasi diceret, iu hac die sua est opera, 
Jaborum multorum et negotiorum causa. Et aliter : 
Sufficit diei malitia sua, non malitiam diei audit, 
sed laborem mostrum et sollicitudinem. 


CAPUT Vil. 


Vggs. f. Quomodo intelfigendum, Non j«dicute 
ut non judicemimi ? Hoc dicit, ut qui multis one- 
ratur culpis, propter leves quasdam culpas alium 
non impugnet; ideo prosequitur de festuca lo- 
quens. 

Vrns. 9. Quid vides festucam in oculo fratris tui? 
et reliqua. Multi autem boc agunt; et si viderint 
levem culpam, incusare festinant, maximas ipsi 
culpas habentes. Corrigere ergo nos oportet, neque 
ut inimicos impugnare neque in aliorum peccatis 
acerbos esse et hypecritas. 


Vgns. 0. Nolite dare sanctum canibus; et reli- 
qua. Canes qui in jupietate degunt. vocat, docet- 
que non his tradatur verbi religio. 

Porci sunt, qui in peccati volutabro merguntur. 


Iilud autem, Nc conversi dirumpant tos, ponitur 
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pro, Ne primum simulantes, deinde vos et vestram A τοῦ, "Iva μὴ πρότερον ὑποκριθέντες, ὕστερον xi 


doctrinam invideant. 

Vgns. 7. Cur petentes non accipimus, et praser- 
tim quando spiritualia petimus? Quia non cum 
multa vi pulsasti ; aut. omnino indignus es eoruin 
quae petiisti, aut quod celeriter petere cessasti. 

Vgns. 14. Quomodo angustam portam et ar- 
ciam vocat, cum in alioloco dicat jugum suum 
suave et onus leve? Gregorius prius de labore, 
posterius de spe interpretatur. Joannes autem  so- 
brios nos esse jubet et vigiles, et excitat cogitatio- 
nes nostras, ne lauquam facilem aspernemur, sed 
tanquam angustam viriliter aggrediamur. 

Vgas. 21. Nou omnis qui dicit mihi, Domine, Do- 
mine, intrabit in reguum celorum, sed qui facit 


ὑμᾶς xai τὴν διδαχἠν χωµῳδήσωσιν. 

Διὰ τί αἰτοῦντες οὗ λαμδάνομεν , xal μάλιστι tcn 
πνευματιχὰ αἰτῶμεν ; "Oct οὐ μετὰ σπουδῆς mus; 
ἔχρουσας' ἡ πάντως ἀνάξιος ὢν ᾖτησας, 1 ὅτι τειέως 
ἀπέστης αἰτούμενος. 

Πῶς στενὴν τὴν πύλην xal τεθλιμμένην χαλῶν ἐν 
ἅλλῳ λέγει τὸν ζυγὸν αὐτοῦ χρηστὸν xal τὸ quin 
ἑλαφρόν; Ὁ μὲν Γρηγόριος τὸ μὲν διὰ τὸν tiva, d 
δὶ διὰ τὴν ἑἐλπίδα εἶπεν. Ἰωάννης δὲ, γέφτιν ἡμᾶς 
παρασχευάζων xat ἐγρηγορέναι, xal διεγείρων ἡμῶ 
τὰ φρονήματα, ἵνα μὴ ὡς εὐχόλου «axagpavianun, 
ἁλι ὡς στενῆς, ἀντεχώμεθα. 

Τὸ, O5 xac ὁ «έχων poi, Κύριε, Κύριε, εἰσ. 
ε.λεύσεται εἰς τὴν βασι.λεἰαν τῶν οὐρανῶν, ἀλὶ ὁ 


voluntatem meam. Quasi diceret, Non suflicit D ποιῶν τὸ θέΊημά µου, àv τοῦ, 0ὐ δὲ pé 


tantam lidem habere, sed et opera 
oportet. 

γεας. 22. Etsi enim prodigia multa fecerint, 
inquit, Non novi vos. Fit autem hoc a sola gratia 
benevolenti:& ejus qui dedit; unde et condemna- 
tione sunt. digni. Magnopere ita lionorati ut vitam 
rectain profiterentur, ingrati facti sunt et iusensi- 
biles; aut propter adeuntium fidem factum est ; 
nou enim est, ut alii iuterprctantur, quod primum 
quidem ob vitam rectam miraculis honorati fue- 
rint, postea autem peccatores facti condemnaudi 
sint. 


pía proferre 


CAPUT VIII. 


V&ns. δ. Cujus rel causa leprosum mundans 
verbo manum extendit ? Ut. ostenderet se non legi 
subesse, sed praesse, eL nihil puro impurum esse. 
Ob hoc Eliseus Naaman non vidit, servans legis 
rigorem, cujus servus erat, non dominus. 


Vegas. 4. Quomodo hic jubens ut nemini dicat 
miraculum, alias ut dicant jubet? Hic quidem ut 
vitet jactationem el vanam gloriam ; illic autem ut 
nos gratos faciat videntes et curatos. 

Quare legem modo conürmat, velut cum dicit, 
Ostende te sacerdoti, modo solvit, ut, Tolle graba- 
(um. (uum el ambula, in Sabbato tale ageus? Hoc 
quidem ut gratia legem introducat, illud vero ut 
Judzorum contra se audaeiam et furorem identi- 
dem teinperet. 

VEns. 8. Centurio, qui à. Matthiao memoratur, 
idem es! ac ille qui apud Lucam; qui vero apud 
Joannem centurio alter est. 


VEns. 16. Morborum plerique a peccatis oriun- 
tur. 

Vrns. Cur dicentem Scribam, Sequar te quocum- 
que ieris, non excepit? Quod putabat curationibus 
ditescere; verba autem ejus non aversantis sunt, 
sed repreliendentis. 

Vegas. 21. Qui dicit, Permitte mihi, Domine, pri- 
mum ire, el sepelire patrem meum, acceptus quidem 
Cs, δο non permissus; scd audiit : Dimitte mor- 


νον πίστιν ἔχειν, ἀλλὰ xai ἔργα εὐσεῃ xpo 
λεσθαι. 

Kàv γὰρ σημεῖα, qnot, πολλὰ ποιῶσιν, 00x clle 
ὑμᾶς ' γίνεται δὲ τοῦτο ἀπὸ χάριτος µόνης τῖς o6 
δεδωχότος δωρεᾶς». ὅθεν xal τοῦ χολάζεσθαί tiov 
ἄξιοι: περιττὺν οὕτως τιµηθέντες ἵνα βίον (pln 
ἐπιδείξωνται, ἀγνώμονες γεγόνασιν xol ἀνα[σθηα' 
$ διὰ τὴν τῶν προσερχοµένων πίστιν * o rip * 
ἕτεροι ὑπέλαδον, ἔστιν, ὅτι πρότερον μὲν δὲ if» 
βίον ἐθαυματούργτσαν, ὕστερον δὲ ἁμαρτίδεν 
χαταχριθήσονται. 


ΚΕΦΑΛ e H'. 


C  Tivo; χάριν χαθαίρων τὸν λεπκρὸν λόγψ iih 


τὴν yetpa ; "Iva. δείξη ὅτι οὐχ ὁπόχειται vog, BÀ 
ἐπίχειται, xai ὅτι τῷ χαθαρῷ οὐδὲν ἀχάθαριον' id 
toUto Ἑλισααῖος οὐδὲ ἑώρα τὸν Νεεμὰν. m 
τοῦ νόµου τὴν ἀκρίδειαν, ὅτι δοῦλος iy, DÀ 9 
δεσπότης. 
Πῶς ὧδε χελεύων μηδενὶ εἰπεῖν τὸ θαῦμα, ἐλλε' 
χοῦ κελεύει εἰπεῖν; δε μὲν διὰ τὸ ἀχόμπισα 
xai ἀχενόδοξον, ἐχεῖ δὲ διὰ τὸ εὖγνώμονα t 
εἶναι τοὺς ὁρῶντας xat ἰαθέντας. . 
Διὰ τί ποτὲ μὲν ἐχύρου τὸν νόµον, ὡς si, atr 
ἑαυτὸν τῷ ἱερεῖ ' ποτὲ δὲ ἀναιρεῖ, ὡς "Apr tr 
κράδδατόν σου καὶ περιπάτει, ἓν σαξθάτῳ à 
ποιῶν» Τοῦτο μὲν ὁδοποιῶν τὰ τῆς χάριτος, μή 
τὴν κατ’ αὑτοῦ τῶν Ἰουδαίων τόλμαν xai μαν! 
τέως χοιµίζων. 
Ὁ ἑκατόνταρχος ὃ παρὰ Ματθαίῳ pup. 
µενος, ὁ αὗτός ἐστιν ὁ μνημονενόµενος πα , 
Λουκᾷ  ὁ δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ἑκατόντάρχο Ent 
ἐστιν. L 
Τὰ πλείονα τῶν νοσημάτων ἀπὸ ἁμαρτημάτώ Y 
νεται. " 
Διά τί τῷ εἰπόντι αὐτῷ, ᾿Ακολουθήσω C^' - 
ἐὰν ἀπέρχῃ, οὐκ ἰδέξατο; Ὅτι bpitY P 77 
ἰάσεων χρηµατίζεσθαι: ταῦτα δὲ τὰ ῥήμαῖα 97^ 
ἀποτρεπομένον, ἀλλ᾽ ἑλέγχοντο». "dst 
Ὁ εἰπὼν, ἘΕαίτρενόν pou, Bopus, πρωεσ » 
θεῖν xal θάΥγαι τὸν πατέρα jov, acil? 1 " 
οὐχ ἑπετράπη 66* ἁλλ' fxovatv" AP 


1091 


SCHOLIA VETERA 1N ΝΑΤΤΗ ΕΛ. 


1093 


verpobc θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς ' ἔδειξε δὲ A luos sep.lire moriuos suos. Ostendit autem per hioc 


διὰ τούτου ὅτι 6 εἰπὼν ἣν πιστὸς, 6 δὲ αὐτοῦ nacho 
jv ἐκ τῶν ἀπίστων * διὰ φοῦτο εἶπεν νεχρούς” 
ἐχώλνσε δὲ αὑτὺν ob τὴν εἰς τοὺς Ὑεχεννηχύτας 
τιμὴν χωλύων, ἀλλὰ μὴ προτιμᾷν ταῦτα τῶν οὖρα- 
νίων. 

Ἐκάθευδεν ὁ Κύριος οἰχονομιχῶς ἐν τῷ πλωφ, 
oix ἀγνοῶν τὸ μέλλον γίνεσθαι, οὐχ ἁἀδυνατῶν τὸν 
εἰρήνην βραθεῦσαι * εἰδὼς δὲ µέλλουσαν ταράσσεσθαι 
τὴν θάλασσαν, χατὰ δύο αἰτίας ἐχάθενδε, ἵνα xal 
τὸ σαθρὸν τῆς ὁλιγοπιστίας τῶν μεθητῶν ἐν τῷ 
χειμῶνι διελέγξῃ. xal τὸ δυνατὸν τῆς θεότητος αὖ- 
«ov ἑναργῶς ἐπιδείξηται. 

Tov φόδον οὗ τὸ τῶν πειρασμῶν μέγα ἑργάζεται, 
ἀλλὰ τὸ τῆς διανοίας σαθρύν ' διὰ τοῦτο συγχωρεί 
κλυδωνίζεσθαι, ἵνα ποιῄσῃ xal αὐτοὺς πιστοτέρους 
διὰ «ve θαύματος * οὐ γὰρ οὕτως τὰ τῶν ἄλλων θαύ- 
μετα, ὅσου τὰ ἐπ ὀκείνοις διἠγευρεν αὑτούς. 


Ti ἐστι τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν δαιμόνων, Ἡ 1θες 
πρὺ καιροῦ βασανίσαι μας, ᾿ΔΑοράτως ἀπὸ τῖς 
αὐτοῦ παρουσίας ἐπάσχοντο οἱ δαίµονες * αρὺ χαι- 
poU ὃξ λέγουσιν, ὡς εἰδότες ὅτι µέλλουσι xal ποτε 
πολασθῆναι. Αἱ ψυχαὶ τῶν δικαίων ἐν χειρὶ θεοῦ * 
αἱ ὃξ τῶν ἁσεθῶν οὐκ kv μνήμασιν, ὧς οἱ πολλοὶ 
λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν εὐθέως ἀπάγονται ' xai ὃῃ- 
ον ἀπὸ τοῦ Λαζάρου καὶ «οῦ πλουσίου * xal ἆλλα- 
χοῦ, Σήµερον τὶν’ Ψυχή» σου ἀπακοῦσιω ἀπὸ 
σοῦ. Οὐχ vlóv τε οὖν ψυχὴν ἐξελθοῦσαν ἐνταῦθα 
πλανᾶσθαι, Jj ἐν ἀέρι, ὡς λέγονσιν, slvat, ἀλλ ἐν 
ριαμένοις τόποις. 

Ὑπήκουσε τοὺς δαίμονας ὁ Κύριος καὶ εἰς χοίρους 
ὀἀπεπέμφατο αὐτοὺς, πρῶτον μὲν ἕνα δείξῃ ὅτι οὐδὲ 
φατὰ χοίρων ἔχουσιν ἑξουείαν, µή τι γε χατὰ ἀνθρώ- 
πων * ἔπειτα ἵνα οἱ τοὺς τόπαυς οἰχκοῦντός µάθωσιν 
«αὐτὸν ὕστις ἣν ἄπιστοι γὰρ ἧσαν καὶ δείχνυτα: 
οφοῦτο Íx τοῦ λέγειν αὐτοὺς, ὅτι "AxsA0s ἀπὸ τῶν 
ὁρίων ἡμῶν. Αιὰ τοῦτο δὲ τοὺς golpouc ἀνεῖλον αἱ 
δαίμονες, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους εἰς ἀθυμίαν ἐμθάλωσι ' 
πανταχοῦ Υὰρ χαίἰρουσιν ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς ἡμῶν. 

K&64AA. 9. 


Ἡ piv Βηθλεὲμ ἤνεγχεν αὐτὸν παροδευόντων 
πῶν (oviuy* ἡ δὲ Ναξαρὲθ ἔΕθρεφεὺ' ἐχεῖθεν 


illum qui dicebat credentem fuisse, patrem vero 
ejus e non credentibus, kleo dicii eos mortuos. 
Prohibuit autem eum, non honorem in parentes 
vetans, sed ne illa celestibus anteferret. 


Vgas. 24. Dormiebat Dominus a proposito in na- 
vicula, non ignorans quod (leri debebat, et nou 
impar pacem cemponendi. Sciens autem agitandum 
eese iare, ub causas duas dormiebat, ut debilitas 
levis discipulorum fidei 10 tempestate coufundere- 
tur, et potentia divinitatis ejus palam ostende» 
retur. 

Vgns. 25. Timorem non magnitudo tenistionum 
facit, sed mentis imbecillitas : ideo fluctibus agitari 
ge perinittit, ut eos credentes tnagis per miraculum 
efficiat; non enim tantum patrata in aliis mira- 
tula, quantum ia ipsis gesta los excitare pote- 
rat. 

Vas. 29. Quid est quod a da:»moniis dictum est, 
Venisti aute tempus 4orquere nos? invisibiliter οκ 
ejus praesentia daemonia patiebantur ; ante tempus 
dicunt, sciun& se olim castigari debere. Anim3ae 
justorum in manu Dei, impiorum autem anime 
non in monumentis, ut plures dicunt, sed inde 
coufestim auferuntur ; οἱ patet in Lazaro et divite ; 
οἳ alias, Hodie animam (wam repetent a te. Non 
possibile est igitur animam egressam hic errare, 
eub in aere, ul dicunt, «ὔδε, sed in lecis determi- 


C natis. 


VyRs. 92. Exaudivit Dominus dzmones et in por- 
008 iwmisit ; primo quidem ut ostenderet eos nog 
án porees polesiaiem habere, neque ullam in homi- 
nes ; deinde uLlocorum incola» discerent quis easet ; 
Aon enedentes enim erant. Et jndicat id, quod isti 
diount, οἱ trahsiret a Gnibus eorum. ldeo porcos 
abstuloruif 4amones, ut bomines in desperationem 
oonjeerent : Bam semper in nostris adversitatibus 
gaudent. 

CAPUOT 1X. 


Vga$. 1. Beuileem quidem peperit eum, parenti- 
bus iter facientibus; Nazareth vero educavit, inde 


γὰρ ol γονεῖς' ἡ δὲ Καπερναοὺμ εἶχεν οἰχοῦντα p) enim erant parentes; ct Capharnaum incolam eum 


διηνεχκῶς. 

'O μὲν Ματθαῖας «spl τοῦ παραλντικοῦ λέγει ὅτι 
περοσέφερον αὐτόν ’ οἱ δὲ ἄλλοι ὅτι xal την στέγην 
διατεµόντες καθΏῆκαν αὐτόν. ᾽Αληθή οὗν τὰ δύο” 
πρῶτον μὲν ἀπεστέγασαν, εἶτα πλήθους ὄντος περὶ 
αὐτὸν, πρυσήνεγχαν. 

Εἰπόντων, Τίς δύναται ἀριέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ 
{όνος ὁ θεός; αὐτὸς δειχνὺς χατὰ τὸν λόγον αὐτῶν 
ὅτι θ:ός στι, λέχει ' Τί ἐστιν εὐκολώτερο», εἰπεῖν, 
, Ἀφέωνταί σου, ἡ εἰπεῖν, ”Αρον τὸν κρἀθαττόν 
σου xal περιπάτει; 9 δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" Τί 
δοκεῖ εὔχολον ὑμῖν εἶναι, τὸ σφίγξαι παραλελυµένον, 
ἡ φυχῆς ἁμαρτήματα λῦσαι; Εὔδηλον ὅτι ἁμαρτή- 
pata λῦσαι. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ μὲν ἀρανὲς, τὸ δὲ φανε- 

ParnoL,. Gn. CVI. 


habuit perpetuo. 

Vgns. 2. Mattlieus de paralytico dicit quod of- 
ferebant eum ; alii autem quod tectum rumpentes 
illum proferrent; verum igitur est uurumque; pri- 
inum quidem per tectum demiserunt, deinde, cum 
muluitudo juxta Jesum esset, obtulerunt. 

Vins. 5. Dicentibus illis, Quis potest. zemittere 
peccata nisi solus Deus? ipse ostendens ex ipsorum 
sermoue .se Deum esse, dicit : Quid est facilius di- 
cere, Dimittuntur. tibi, an dicere, Tolle grabatum 
(uum et ambula? Quod autem dicit, tale est : Quid 
videtur vobis facile esse, paralyticum stringere, an 
animse peccata solvere? Patet quod peccata solvere. 
Sed quoniam hoc quidem jnvisibile, Wind autem 
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visibile est, minorem reni expono, ut major εἰ in- A pbv, προστίθηµι τὸ χαταδεέστερον, (va τὸ μείνω x 


visibilis credatur. 

Vens. 9. Insidiantes evitans non moratur iisdem 
tocls, sed freq.ienter ifnmutat, odium ut facilius 
placetur. 

Vgns. 11. Matthxus publicanus, qui et evange- 
(ista, ingressu Christi honoratus, omnes publicanos 
convocavit. 

Vans. 12. Idco dicunt Pharissi discipulis : Ma- 
gister vester amicus publicanorum et peccatorum est, 
volentes avertere illos ab eo. 


Vgns. 14. Quare Joannis discipulos objicientes 
quod ejus discipuli non jejunarent, non vituperat 
ut vane gloriosos, sed sponsi exemplum illis affert? 


ἀφανὲς πιστευθῇ. 

:Ἐκχχλίνων τοὺς ἐπιδουλεύοντας, οὐχ ἐπιμένει zd; 
τόποις, ἀλλὰ συχνὰ µετανίσταται, διδοὺς ὑποωρὸ 
τὸν φθόνον. 

Ὁ Ματθαῖος τελώνης , ὃς καὶ εὐαγγελισιὴς ui 
λωπιζόμενος τῇ εἰσόδῳ Χριστοῦ, πάντας τοὺς vom; 
συνεχάλεσεν. 

Διὰ τοῦτο λέγουσιν ol Φαρισαῖοι τοῖς gatio, 
ὅτι Ὁ διδάσκα.λος ὑμῶν glAoc τελωνῶν xal ἁμη- 
τωλῶν ἐσει, βουλέµενοι ἁποχωρῆσαι αὐτοὺ; à z^ 
τοῦ. 

Τίνος ἕνεχεν τοὺς Ἰωάννου μαθητὰς ἐγχαλάνα 
ὅτι μαθηταὶ αὐτοῦ οὗ νηστεύουσιν, οὐχ Lumpi v; 
χενοδόξους, ἀλλὰ νυµφίου µέμνηται; Οὐκ ἐιιμὰ 


Non vituperat per mansuetudinem ; sponsum vero B ἐπιείχειαν ΄ νυµφίου δὲ µέμνηται ἀναμιμήση 


proponit, illis in memoriam revocans Joannis verba, 
cum dixit : Qui sponsam habet sponsus est. Quo 
autem dicit tale est : Tempus meum et mea vite 
tempus, letitie est illis oecasio; venient autem 
dies quando ab illis auferetur sponsus. 

Vgns. 10. Quid est quod dicit, Nemo immittit 

commissuram panni rudis in vestimentum vetus ? 
Ostendit non factos essc validos adhuc discipulos ; 
et ita in presentia obviis non oportet imponere 
praecepta onerosa. 
— Nens. 17. Utres et vinum proponit, quoniam de 
£ula sermo erat; ideo ab iisdem sumit exempla, 
et quod nihil austerum przecipere oporteat nec grave 
his qui incipiunt. 

Ngns. 20. Cur non palam hamorrhoissa venit? 
Quod impuram esse se putabat ob fluxum; atque 
etiam quod convenientem non habebat de illo opinio- 
nem, nam latere non pufasset. Ille autem non per- 
misit eam latere, ut primum timorem ejus solveret ; 
secundo ut corrigeret eam, quoniam latere putave- 
ται» tertio ut fldem ejus publicam faceret ; quarto 
autem, ut archisynagogum credentem efficeret circa 
resurrectionem filie; nam tunc illum iete implora- 
bat. 

Vgns. 22. Ne latens angustiaretur, et ut. fidem 
publicam faceret ; et morbum comprimere non mi- 
nus est quam perspicere. 

Vens. 25. De itibicinibus ín domo archisvnagogi 


roemoratur, ut ín hoc quoque palam ostendatur ar- D 


chisynagogorum insania. 

Lamentantes et tibicines & domo expulit, ut in- 
dignos qui miraculi testes essent. In domo ar- 
chisynagogi foras omnes emisit, et discipulos solos 
odmisit ad prodigium videndum; docens nos ut 
gloriam qu: a multis venit vitemus , et discipulos 
animo firmiores faciens. 

Vrns. 24. Non πιοτίαα est puetla, sed dormit. 
Ostendunt haec verba mortem non esse nunc me- 
tuenJam. 

1deo jubet ut illi detur manducare, ne videatur 
phantasiam esse quod faetum est. (Pertinet ad Mar- 
cum, v, 43.) 

VgRs. 27. Cxcos attrahit clamantes, non per 


' Τοὺς τυφλοὺς «apéAxtt χράζοντας, 0 


αὐτοὺς τῶν Ἰωάννου ῥημάτων, δι ὧν Day 0 
ὄχων τὴν νύμφην νυμϕίος éctiy* 0 δὲ qe o 
οὗτόν ἐστιν Ὁ χαιρὰς ὁ ἐμὸς xol τῆς ἐμῆ; bue 
γῆς, χαρᾶς ἔστιν αὐτοῖς ὑπόθεσις ^ ἑλεύσοναι ἃ 
ἡμέραι ὅταν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρθή ὁ νυμφίος. 

Τί ἐστιν ὃ λέγει, ὅτι Οὐδεὶς ἐπιδά 1 λει ἐκ 
ῥάχους ἀγγάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ; iin i 
οὕπω γεγόνασι» ἰσχυροὶ οἱ µαθηταί, οὕτω ἃ ipn 
διαχειµένους , οὗ χρὴ ἐπιτιθέναι ἐπιτάγματε [e 
ροῦντα. 

"'Aexüv µέμνηται xal οἴνου , ἐπειδὴ περὶ 159 
Καργίας ἣν ὁ λόγος" διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν αὐτῶν int 
6&vex τὰ ὑποδείγματα * xal ὅτι οὐδὲν αὐστιρὸ ἐν 
τάττειν χρὴ xal βάρος ἔχον τοῖς ἀρχομένοις. 

Διὰ τί μὴ φανερῶς fj αἱμοῤῥοοῦσα Tin; X 
ἀχάθαρτος εἶναι νοµίζουσα διὰ «hy iow: ἔτι ἃ 1 
τὴν προσήχονσαν περὶ αὐτοῦ μὴ ἔχουσα Un, isi 
οὐκ ἂν ἑνόμισε λανθάνειν οὐκ ἀφῆχε δὲ oitpis 
θεῖν, ἵνα πρῶτον μὲν λύσῃ αὐτῆς τὸν φόθον iso 
ἵνα διορθώσηται ταύτην, ἐπειδὴ ἐνόμισε λαό 
τρίτον ἵνα τὸν πίστιν αὐτῆς δημοσιεύσῃ᾽ εν 
δὲ ἵνα καὶ τὸν ἀρχισυνάγωγον πιστὸν modii P 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ παιδός' τότε γὰρ αὐτὸν bini 


"Iva μὴ ἀγωνιᾷ κεκλοφυῖα, xal ἵνα δημ] 
τὴν πἰατιν * xal τὸ στῆσαι δὲ τὴν νόσου, oix Dr 
τον τοῦ νοῆσαί ἐστιν. -- 

Ἐμνήσθη τῶν αὐὑλητῶν bv τῷ ἀρχισν τοῖς, nd 
xai év τούτῳ δημοσιεύσῃ τὴν τῶν &pyiov vao. 
ἄνοιαν. 

Tob; θρηνοῦντας καὶ αὐλοῦντας ἔξω τν 
ἐξίδαλεν, ὡς ἀναξίους αὐτοὺς τοῦ θαύματα αρ 
εἶναι. Ἐπὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου πάντα εξέαλο 
τοὺς δὲ μαθητὰς μόνους εἰσήνεγχεν ὁρᾷν Ὁ Ww 
διδάσχων ἡμᾶς τὴν παρὰ τῶν πολλὼν buit 
δόξαν, τοὺς μαθητὰς δὲ προθυµοτέρους S00. 

Τὸ, Οὗ τέθνηκεν, dAAà καθεύδει, Aire, 
χνύει ὅτι οὐ φοθερὺὸς ὁ θάνατος ἀπὸ ποῦ νῦν. 





ax etch 





Διὰ τοῦτο χελεύει αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν, hw B 
δόξῃ φαντασία εἶναι «b yeyevnpévov. 
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ἀλλ' ἵνα δείξῃ τὸ πιστὸν αὐτῶν. Κατηγορία Ἰουδαίων A vanam gloriam, sed ad ostendendam eorum fidem. 


καὶ τοῦτο ἣν, τὸ ἐξ ἀχοῆς µόνης ζητεῖν τὴν ἴασιν 
τοῖς τυφλοῖς  Ίχουον γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ οὕτω) 
ἐχεῖνοι δὲ χαὶ ἔδλεπον χαὶ οὐκ ἐπίστευον. 


Yibv Aa615 οἱ τυφλοὶ ἐχάλουν, διότι τιμῆς εἶναι τὸ 
ὄνομα ἑδόχει. 

Δευτέραν ἐρώτησιν προσάγει πρὸς αὐτοὺς, οὐ δο- 
ξομανῶν, ἀλλὰ σπουδάζων ἰχετεύεσθαι πολλάχις 
ἵνα μὴ νοµίσῃ τις τοῦτον ὡς φιλότιµον ὄντα ἔπιπη- 
δᾷν τοῖς θαύμασιν. 

"Ost τὸ μεῖζον αὐτὸν ἐχάλεσαν ὄνομα ἠτοῦντο Κύ- 
piov, τότε ἰᾶται αὐτοὺς, ἐφελχόμενος εἰς τοῦτο πι- 
στεύειν τοὺς ἀχούοντας. 

Παραγγέλλει μηδενὶ εἰπεῖν διὰ τὸ ἄτυφον xol 
ἀχενόδοξον. 

Ἡ κχώφευσις οὖχ fjv φυσικὴ ἀσθένεια, ἀλλὰ ix 
δαΐμονος ἐπιθονλῆς. 


ΚΕΦΑΛ. Vy. 


Διὰ τί Σίµωνα λέγει τὸν λεγόµενον Πέτρον; καὶ 
διὰ τί Ἰάχωθον τὸν Αλφέου; "Ότι ἣν καὶ ἄλλος 
Σίμων χαὶ ἄλλος Ἰάχωδος. 

"Iva jh ἐπαρθῶσιν ὑπὸ τῶν γινοµένων ὑπ) αὖ- 
τῶν θἀυμάτων, εἶπεν» Δωρεὰν &Jd6scs , δωρεὰν" 
δότε. 

Τί γὰρ ἡ ῥάδδος χωλύει πρὸς τὸ χήρυγµα; ?] ποία 
ἁμαρτία Tiv ἡ τῆς ῥά6δου κράτησις; ᾽Αλλὰ τὸ τραχὺ 
τῆς παιδείας τῇ ῥάδδῳ παρεικάζων, ἁπαγορεύει 
τέως τῷ σχληρῷ τῆς παιδείας uh χρᾶσθαι παρὰ 
εν ἀρχὴν τῆς διδασχαλίας ὅτι δὲ ἐπὶ ῥάδδου λαμ- 
θάνεται τὺ αὑστηρὸν τῆς παιδείας, µαρτυρησάτω 
μοι Παῦλος, ἀχούσας γὰρ ἓν Κορίνθῳ τινὰς ἆμαρ. 
τήσαντας, Ὑράφει λέγων. Tl θέλετε; ἐν ῥάδδφ 
Σ1θω πρὸς ὑὁμᾶς, f) ἐν ἁγάπῃ αγεύµματί τε πραό- 
εητος; Διὰ τοῦτο xat ὁ Κύριος τοὺς νεωστὶ προσελ- 
θόντας αὐτῷ ἀνθρώπους, οὗ πρότερον νηστεύειν 
ἐπιτρέπει, ἀλλὰ πρότερον πιστεύειν xal τότε νη- 
στεύειν’ ὅθεν ἐγχαλούμενος ὑπὸ τῶν Φαρισσίων διὰ 
τί οἱ Ἰωάννου μαθηταὶ νηστεύουσι, προσφόρως xal 
ἁρμοζόντως ἀποχρίνεται λέγων  Οὐδεὶς ἐπιδά ει 
ἐπίδΊημα ῥάχους ἀγγάφου ἐπὶ ἱματίφ παΛαιῷ' εἰ 
δὲ pij re, Π.εῖον σχίσμα γίνεται. Ἱμάτιον παλαιὸν, 
τὸν ἐν τῇ παλαιότητι παραθάσεως τοῦ ἀρχαίου ᾿Αδὰμ 


Condemnatio Judzorum id quoque erat , quod solo 
auditu quaxrerent curatiunem caeci. Sic enim de 
Christo audierant ; illi autem videbant et nou cre- 
dehant. 

Filium David czci vocabant, quia bonoris nomen 
esse videbatur. 

Vgus. 28. Secundam interrogationem ad hos di- 
rigit, non per jactantiam, sed volens szpius rogati ; 
ne quis putel illum ob laudis ambitionem miracula 
patrare. 

Quando majori illum vocarunt nomine, Dominum 
supplicantes, tunc eos curat, adductus ad id ut cre- 
derent audientes. 

Vgns. 50. Pri»cipit nemini dicant per modestiam 
et vanz glorie aversionem. 

Vzns. 52. Mutismus non in(irmitas erat physica, 
sed e dzemonis artificio oriebatur. 


CAPUT X. 


Vzns. 9. Cur Simonem vocat, qui dicitur Petru? 
et cur Jacobum Alphei? Quia alter erat Simon et 
alter Jacobus. 

Vgns. 8. Ne lucrifaciant ex miraculis ab ipsis 
patratis, dicit : Gratis accepistis, gratis date. 


VEns. 10. Quid enim virgam vetat babere ad 
praedicationem, aut quz culpa esset virgze possessio? 
Seilicet severam institutionem virge conferens, 
prohibet ne austera institutione utantur in prineipio 
przdicationis. Quod autem in virga severitas insti- 
tutionis sdumbretur, testis mihi sit Paulus; au- 
diens enim quosdam Corinthi peccavisse , scribit 
dicens : Quid vultis? in virga veniam ad vos, aut. in 
charitate et spiritu mansuetudinis ? Ob cam rem Do- 
minus homines prima vice ad illum adeuntes, non 
primum jejunare hortatur, sed primo credere, deinde 
jejunsre. Unde interrogatus a Pharissis cur Joan- 
nis discipuli jejuncnt, congruam et convenientem 
responsionem dat dicendo : Nemo immittit commic- 
suram panni rudis in vestimentum velus ; sin autem, 
pejor scissura fit. Per vestimentum vetus, hominem 
jn veluatate transgressionis antiqui Adam genitum 
significat; per novum autem pannum , recens ista 


γεννηβέντα ἄνθρωπον λέγει’ xatvbv δὲ ῥάχος, τὸ p jejunii przdicatio. Si enim volueris seni facto in 


νεαρὸν χήρυγµα τῆς νηστείας ' ἐὰν γὰρ θελήσῃς τῷ 
παλαιωθέντι v τῇ ἁμαρτίᾳ Ἕλληνι πρῶτον ἐπιδάλ- 
λειν τὸ νεαρὸν χήρυγµα τῆς νηστείας, πλέον σχίζε- 
ται ἧπερ συνάπτεται, πλέον χωρίξεται τῆς Έχχλη- 
clas. 

Τὸ, Ἄξιος ἑργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ, διὰ τὸ 
ix τῶν ἱδίων μαθητῶν τρέφεσθαι’ λέχει γὰρ αὐτοὺς 
τοὺς ἁποστόλους δηλονότι. 

Γὸ μὴ οἰκίαν ἐξ οἰχίας ἀμείθδειν, ἕνεχα τοῦ μὴ 
δοξομανεῖν εἴρηται, ἢ τοῦ p λυπεῖσθαι τὸν χατα- 
λιμπανόμενον. 

Τὸ ἐκτινάσσειν τὸν χονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν 
ἐπετέταχτο xal ἑπράττετο αὑτοῖς, ἡ ὥστε δεῖξαι 
μηδὶν λαδθεῖν αὐτοὺς παρ) αὐτῶν μηδὲ βούλεσθαι ’ 3 


peccatis Graeco primum injicere recentem jejunii 
przedicationem, scinditur magis quam commitütur, 
mogisque ab Eeclesia amovetur. 


Illud, Dignus est operarius cibo suo, quemque a 
suis discipulis propriis alendum esse indicat ; dicit 
enim bos apostolos palam. 

γεας. 13. Ne domum domo mutent monet, ut 
nou jactantiam exhibeant, aut non doleat qui re- 
lictus esset. 

Vgns. 14. Excutere pulverem de pedibus ipsorum 
przcipitur, et exercetur ab eis, sive ad ostendendum 
eos nihil sibi accipere cx illis velle, sive ut sit testi- 
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monium longi quod percurrerunt itineris propter A ὥστε εἰς μαρτύριον αὐτοῖς Ὑενέαθαι «f, µαιρῖς 


illos. — Excutite pulverem de pedibus vestris, vel ut 
ostendatis, dicit, vos nihil accepisse , vel ut signi- 
ficetis illis vos longum iter peragrasse propter illos, 
etsi nihil profecerint. 


Vgns. 16. Ecce ego mitto vos; Ego idem ac Ego 
dominus et potens sonat; quod suflicit ad persua- 
sionem. 

lllud, Sicut oves in medio luporum, illorum man- 
suetudinem indicat, quain oportebat habere przdi- 
cantes. 

Et columb& simplicitatem illos servare et in- 
noiielitem  inonet ; et conjungere volens ista ut 
virtus oriatur, prudentiam serpentis docet habere, 
ul custodiant velut ille caput, id est fidem. 


Vens. 19. Nolite cogitare quid loquamini. Ad aui- 
mum sumendum ita eos excitat; nam illitterati 
erant. 

Vgns. 95. Non consummabitis civitates Jgrael, do- 
nec veniat Filius hominis, id est douec vos susci- 
pias. Nam sufficiebat ad. persuadendos eos illum 
vel solum videre. 

VEns. 24. Non est discipulus super magistrum, 
scilicet a majore verbum accipitur; hoc enim ut 
plerumque contingit, el maxime quando est servus 
aut discipulus. 

Vgns. 9b. Quanio magis domesticos ejus, id e:t 
v08: non dixit servos, sed domesticos, maguam 
cu: eis familiaritatem ostendens , et animos illis 
addens. | 


Vegns. 30. Nihil esi opertum quod non revelabitur, 
dictum apostolis, talem signiücationem habel: 'ex 
γιο, Si me persecuti fuerint, οἱ vos persequentur, 
sumitur principium sententize, quasi diceret : Coa- 
temnentes vos primum , postea cognoscent quinam 
silis. 

Vgns. 27. Tenebras et aurem memorat, non quod 
in aurem vel im tenebris discurratur, sed quud iila 
qui clam didicerunt cam libertate docturi sint; 
supor tecia, ldem est ac per. universum orbem. 


Vgns. 99. Duo pesseres asse. veneunt, Providea- 


tiam jndicat, ita uL isti non ecapiantar, ignorante D 


Deo, neque sine illius operatione in laqueos 
cadant. 

VEns. 30. Vestri capilli numerati sunt, signi(icat 
illos a Deo diligi, cognosci, et protegi. 


Vrns. $2. Non dixit, Confitebitur me, sed, /n me; 
ostendens hunc non propria virtute , sed. superme 
auxilio grati confiteri, qui Christum contite- 
(ur. 

Vgns. 55. De negante non dixit, Mihi, sed, Me; 
nam destitutus aliquis a Dco ito Christum negat. 


Vgns. σὲ. Non venipacem mittere, eed. gladium. 


ὁδοιπορίας ἣν ἐδάδισαν δι᾽ αὐτοὺς. Τὸ, "Exrmátau 
τὸν κογιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶ», f, 'Un d 
ἑλάδετε, φησὶν, δείξατε * 3), ὅτι Δείζατε ail; ἐπ 
μαχρὰς ἑδοιπορήσατε δι’ αὐτοὺς, κἂν «δὲν ὑφιλ]; 
6ησαν. 

᾿Ιδοὺ ἐγὼ d xoctéAAo ὑμᾶς. Τὸ, Ἐλὼ, ἀνι τή, 
Ἐγὼ ὁ χραταιὸς xai δυνατός ' ὅπερ ἀρχεῖ εἰ; sapi 
μυθίαν. 

Τὸ, Ὡς πρόδατα ἐν µέσῳ «ύχων, τὴν turpia 
αὐτῶν ἑμφαίνει, ἣν ἔχειν δεῖ διδασχόντων αὐτῶν. 


Καὶ τῆς περιστερᾶς τὴν ἁπλότητα λέγε: oiv 
φυλάττειν xal ἁκαχίαν * χαὶ χεράσαι βονλόμενς 
ταῦτα ἵνα γένηται ἀρετὴ, τὴν φρόνησιν το fux 


ἤγουν τὴν πίστιν. 
Τὸ, M^ µεριμνήσητε ci. «Ἰαλήσητε, τὸ θαῤῥόη 
εἰσάγει αὐτούς' ἁμαθεῖς γὰρ Ἆσαν. 


Τὸ, Οὗ μὴ teAécqcee τὰς πό.ῑεις τοῦ Ἱσραμ, 
ἕως ἂν ἔ16ῃ à Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, socis, 
"Eos οὗ ὑμᾶς χαταλήψομαι: xal γὰρ ἔρχει εἰς περα- 
μυθίαν αὐτοῖς τὸ ἰδεῖν αὐτὸν xal µόνον. 

Τὸ, Οὐκ ἔστιμαθητ qc ὑπὲρ τὸν διδάσκαλο, tà 
τοῦ πλείονος τὸν λόγον δέξαι : τοῦτο yàp ὡς ἐπ 
πλεῖστον * xal μάλιστα ἕως ἐστὶ δούλος ἡ patrie 


Πόσῳ μᾶ. ον τοὺς οἰκειαχοὺς αὐτοῦ, CS 
χουν, ὑμᾶς' οὐκ εἶπεν δούλους, ἀλλ οἰκεικῶν 
πολλὴν πρὺς αὐτοὺς οἰχειότητα ἐπιδεικνόμενος, μὶ 
θαῤῥεῖν αὐτοὺς ποιῶν. 

Τὸ, Θὐδέν ἑστο ἁπόκρυφον ὃ οὗ garspobict 
tat, πρὸς τοὺς ἁποστόλους λεγόµενον, τοιαύτην Epi 
τὴν διάνδιαν, ἀπὸ τοῦ, El ἁμὲ ἐδίωξαν. xal ipt 
διώξουσι, λαθὸν την ἀρχὴν τῆς ἑννοίας' àvi 185 
Κωμῳδήσαντες ὑμᾶς πρότερον, ὕστερον Υνωρίσν” 
σιν οἴτινές bae. 

Σχότος xxl οὓς λέγει, οὐχ ὅτι εἰς τὸ 9); x! 
σχοτία διελέγετὸ, ἁλλ᾽ ὅτι, qup, cà κρυπτώ ὃ- 
δασχόµενα μετὰ παῤῥηδίας foovtav tb δὲ, ἐπὶ nif 
δωµάεων, ἀντὶ τοῦ, εἰς τὴν οἰπουμένην rios 
λέχει. 

Δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖεαι. Τὴν Πρ 3 
εἰσάγει, ὡς οὐδὲ ἐχεῖνα κρατηθήσονται, ἀγνοῦνπό 
τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὅτι ἐνεργοῦντος αὐτοῦ πίπτουδν 5 
ma yt63. 

Τὸ, Καὶ al τρίχες ὑμῶν ριθμημέναι εἰσὶν τοῦ 
σηµαίνει, ὡς φιλεῖσθαι παρὰ θεῷ xal γινώσαεσ 
xai προνοεῖσθαι. 

Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ὁμολογήσει ἐμὲ, ἀλλ', "Er εμέ 
δειχνὺς ὅτι οὐκ οἰχείᾳ δυνάµει, ἀλλὰ τῇ ἄνω ponte 
ενος χάριτιὀμολογεῖ ὁμολογῶν Χριστόν. 


'É μοὶ, bà, 


Περὶ τοῦ ἀρνουμένου οὐκ εἶπεν, insi 
pa 


'Epé: ἔρημος γὰρ γενόμενός τις θεοῦ οὕτω 
ται τὸν Χοιστόν. 


Οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ pito à 


B ἔχειν λέγει, εἰς τὸ τηρεῖν ὡς ἑκεῖνος τὴν χεφαλν, 
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υενοσηχὺς ἀπὰ τοῦ ὑγιαίνοντος, xal τὸ στασιάζον A Quod' morbura inferi pro coramte, quod  rebollatio- 


ἀπὸ τοῦ εἰρηνεύοντος λέχει. 

Τὸ, 'O φιῶν πατέρα, χαὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτο λέγει" 
ὅταν πλέον τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ xai τῶν αὐτοῦ 
ἐντολῶν. Λουκᾶς λέγει, ὅτι Ef τις ἔρχεται πρός µε, 
xal οὗ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ Ἆπι, 
στοῦντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 5 ph ἁπίσταυ ὄντας, 
ἀπαιτοῦντος δὲ πλέον φιλεῖν αὐτὸν ὑπὲρ Χριατὸν, 
δεῖ, φησὶ, τοῦτον ἁπαστρέφεσθαι, 

Τὸ, "στις ob βαστάζει cor ctavpór αὑτοῦ xal 
ἀχαλυυθεῖ Hot, τοῦτο δηλοῖ, τὸ πρὸς θάνατον εἶναι 
ἑτοίμους: ὡς ἐπὶ παλὺ γὰρ ὁ τῶν παλαιῶν θάνατος 
διὰ σταυροῦ Tv, ὡς νῦν διὰ ξίφους. 

T5, Ὁ εὑρὼν ei ψυχῆν αὐτοῦ, àv τοῦ, 'O 
φιλῶγ αὐτὴν ἐν ἡδοναῖς, λέγει. 


nem excitat pro pacificante dicit. 

Vens. 37. Illud, Qui amat patrem, etc., inter- 
pretamur ita, quando magis amat quam Deum οἱ 
ejus mandata. Lucas dicit, quod Si quia wenit ad. 
mié 6ἰ non odit patrem. suum, id est pauem suum 
infidelem. Si vero non infidelis est, et exigit amari 
magis quam Christam, oportet, inquit, illum aver- 
sari. 

γεας. 38. Qui non accipit crucem suam. el sequi-. 


tur me, ostendit ad mortem paratos esse debere. 


Utenim plerumque priscorum mors per ecruccm 
erat, nunc per gladium, 

VeBs. 37. Qui invenit. animam 6χαῦι, idem est ac 
qui amat eam in voluptatibus. 


Τὸ, 'AzxoJécac τὴν Vvxir αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, Διὰ Ὦ Qui perdiderit auimam suam, idem cst ac qui 


θανάτου στερηθεὶς αὑτῆς, λέχει. 

T^, Ὁ δεχόμενος προφήτη» εἰς ὄνομα προφή- 
tov καὶ διχα/ου, µισθὸν προφήτου «1ήψεοται, τοῦτο 
λέχει, τὸ μὴ διὰ βιωτικὴν προστασίαν δέξασθαι a5- 
τὸν, ἀλλὰ διότι προφήτης ἑστὶν, f| διότι δίχαιός 
bote τὸ δὲ, Μισθὸν προφήτον «Αήψεται, καὶ ἄλλως 
ἔστι νοῆσαι" f, οἷον αὐτὸς ὁ προφήτης µέλλοι λαμ- 
6άνειν µισθόν' προφήτην δὲ νοῄσεις καὶ τὸν φΞνδο- 
προφήτην. 

Τὸ ποτῄήριον τοῦ ὕδατας τοῦ ψυχροῦ, τούτου χάριν 
δέχεται, ἵνα καὶ τῶν πενήτων τὴν ἀφορμὴν ἐκχόψη, 
ὡς δύναται παρέχειν, καὶ τὴν προαίρεσιγ γυμνώαῃ 
αὑτῶν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


Διὰ τοῦτο, μετὰ τὸ διδάξαι τοὺς µαθητὰς, μετ- 


£6n, φησὶν, ἐχεῖθεν διδοὺς χώραν αὐτοῖς |ᾶσθαι- 
παρόντος γὰρ αὐτοῦ, οὐδεὶς ἂν ἑκείνοις Ἠθέλησε 
προδελθεῖν πρὸς θεραπείαν͵ 

Διὰ δηλοτυπίαν Ἰωάννου μαθητῶν πρὸς Χριστὸν 
ἐγένετο ἡ ἀποστολὴ παρὰ Ἰωάννου: καὶ τὸ ἑρωτῆσαι 
αὐτὸν τίς ἣν" εἶχον γὰρ τὸν μὲν Χριστὸν φιλὸν ἄν- 
θρωπον, τὸν δὲ Ἱωάννην κρείττονα | xa:à ἄνθρω- 
vov* ἐπεὶ οὐκ ἑγίνωσχεν ἑαυτὸν παρεχόµενον, ἵνα 
ὠφελήσῃ αὐτούς' τούτου χάριν ép mec δῆθεν αὐτὸς 
μαθεῖν, ἵν᾽ ἐκεῖνοι µάθωσιν: οὔτε γὰρ τὸ σιγῆσαι 
Ἰωάννην περὶ τούτου καλὸν, οὔτε τὸ εἰπεῖν, Μεί- 
ζων μού ἐστι, δυσαποστάτως ἔχοντες πρὸς Ἰωάνς 
vnv' διὰ τοῦτο xal ἑλθόντων αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν 
ἐθεράπενυσεν. 

Διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μακάριος ὃς οὗ σχα»ξα.ισθῇ 
£v ἐμοὶ, ἔδειςε ὅτι xal τὰ ἀπόῤῥητα οἶδε τῶν ἁπι- 
στούντων, 

Διὰ 5b μὴ ὑποπτεῦσαι τοὺς ὄχλους ὅτι πρότερον 
μαρτυρῶν ὁ Ἰωάννης περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὕστερον 
ἐρωτᾷ, El σὺ εἶι τούτου χάριν λέγει ἀχουόντων τῶν 
ὄχλων᾽ TI ἐξή-θετε ἰδεῖν εἰς τὴν Épnuor ; κάλαμον 
ὑπὸ ἀνέμου; καὶ τὰ ἑξῆς: τοῦτο δὲ λέγει ὅτι ἑδραῖός 
Et, xal οὐκ εὑρίπιατος ὡς χάλαµος. 


Περισσότερόν ἐστιν προφήτου, ὅτι ἐγγύς ἐστι 
τοῦ προφητευοµένου xal πρόδρομος αὐτοῦ. Ol λέγον- 
τός αὑτὸν μὴ μείζονα εἶναι προφητῶν ὡς ἁγνοοῦντα, 


morle ea privalus est. 

VEns. 41. Qui recipit. prophetam in. nomipg pra-. 
phete et justi, wercedem prophetm accipiet, id. est, 
Don propier terrestrem respectum recipit, ged 
quia propheta aut justus 66; mercedem prophete 
accipiet, e& aliter intelligendum est : aut talem quam 
ipse propheta mercedem accipere deberet ; prophe-. 
lam autem intelliges οἱ pseudoprophefam. ; 

VERs. 42. Calicem aque frigide mercedem acci- 
pil, ui pauperum miseriam exstirpet, qnautur 
prestare potest, et eorum voluntatem patefaciat. 


CAPUT XI. 


Vgns. 1. Ideo postquam discipulos suos docuis- 
set, transit inde, inquit, illis locum cedens ut cura- 
rent; presente enim eo, nemo illos voluisset adire 
in curationem. 

Vens. 2. Per zelotypiam discipulorum Joannis ad 
Christum facta est a Joanne missio, ad interrogan- 
dum eum quis esset. Habebant enim Christum ct 
merum hominem, Joannem vcro majorem quam 
secundum hominem. Cum non se cognoseret aptum 
ad utilitatem ipsis pr»standam, ideo mittit quasi 
ut ipse discat, reipsa ut ipsi discant. Non enim si 
Joaunes de illo silucrit. bonum fuisset, neque si 
dixerit, Major meest,in Joannem fideles se ostendis- 
sent. Ideo venientibus illis, coram morbos sanavit, 


Ὕεας. 6. Dicendo, Beatus qui non. scandalizatus 
fuerit in me, ostendit se arcana quoque non creden- 
tium scire. 

Vens. 7. Ne in suspicioneim turbis incidat, quod 
Joannes primum testimonium dans de Christo, 
postea interrogat : An tu es Christus? ideo au- 
dientibus turbis dicit, Quid existis in desertum 
videre? arundinem vento agitatam? ei reliqua. Hoc 
autem dicit, quia firmus est.et non vento cedens 
ut arundo 

Vens. 7. Plus quam propheta est, quia vicinus 
est prophetizati et illius precursor.-Qui dicunt 
illum non n:ajorem esse prophetis ut iguorantem, 
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nesciunt quod diewnt. Non enim ignorabat, sed A οὐχ οἴδασι τί λέγουσιν' οὗ γὰρ Ἠγνόει, ἀλλά bi 


propter discipulos hoe finxit. Prseterea muito major 
prophetizatum vidit. 

Cognoscebat Joannes oportere Christum pati; quan- 
do enim dicit eum Agnum qui tollit peccatum mundi, 
hoe per allusionem loquitur; et cum dicit, in Spiriim 
νοῦ baptisabil, alludit ad ea quie post resurrectio- 
ner in Pentecoste facta sunt. 

Vens. 11. Non surrexit major Joanne inter natos 
mulierum, pr:eterito de tempore est, non futuro; ne 
quis suspicetur vel apostolis quí succedent, majo- 
res esse qui preterierant, de illo tantum pronun- 
tiat. 

Minorem quemdam dicendo aliquem Joanne, 
seipsum minorem designat secundum tempus, 
minorem secundum multorum opinionem. Hoc 
autom dicit postquam illum laudaverit, ne magni- 
tudo et insolita laudum propositio principalem 
illum ostendat, vel ipso laudante Christo. 

Vgas. 129. Quodnam' dicit regoum? Fidem ín 
jllum : ipse enin erat coelorum rex. 

Regnum colorum esse aliqui dieunt dignorum 
in colis conversationem ; alii autem similem ange- 
lis salvatorum morationem; alii visionem ipsam 
divinz pulchritudinis, similitudine ccelestis indutis. 
Consonant autem revera, ut mihi videtur, tres ists 
de hoc opiniones; cuique enim ad analogiam illius 
In illisest quoad quale et quantum justitiz, futura 
est gratia. 


Vegas. 14. Illud, Jpse est. Elias qui venturus. est, 
non solum intelligi debet quod hic de quo dictum 
est venturus sit, sed quod sicut Joannes pracursor 
fuit prioris Cbristi adventus, ita Elias posterioris 
futurus sit. 

εκ». 15. Qui habet aures audiendi audiat. Vult per 
hzc verba excitare audientium mentem, et idcirco 
per parabolas loquitur. 

Vens. 16, Cecinimus et non saliastis ; istud nemo 
vut improprium «accipiat; nam ad assignatum sen- 
gum dicit. 

Τελ». 18. Neque munducans neque bibens; eviden- 
fer carnem nec vinum; sine celeris enim vivere 
non potuisset. 


τοὺς µαθητάς, ἴπειτα υςί ων ὅσῳ xal τὸν προφτ- 
τευόµενον εἶδεν. 

Ἐγίνωσκεν Ἰωάννης ὅτι δεῖ παθεῖν τὸν Χριστόν 
ὅταν γὰρ Myr αὐτὸν ᾽Αμνὸν αἵροντα τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου, τοῦτο αἰνιττόμενος λέχει' xol τὸ, Ἐν 
Πγεύμαει βαπτείσει ὑμᾶς, τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
διὰ τὴν Πεντηχοστὴν αἰνίττεται. 

Τὸ, Οὐκ ἐγήγερται μείζων Ἰωάννου ἐν Terrz- 
τοῖς ]υναιχκῶν, παρεληλυθότος ἐστὶ χρόνου, οὗ μὲλ» 
λοντος" ἵνα uf) τις ὑποπτεύσῃ xal τῶν μετὰ ταύτα 
ἁποστόλων κχρείττονας εἶναι τοὺς παρεληλυθόσας, 
συγχρἰνει µόνον πρὸς αὑτόν. 

Τὸ µιχρότερον λέχειν τινὰ Ἰωάννου, ἑαυτὸν λέχει 
µιχρότερον χατὰ τὸν χρόνον, µικρότερον χατὰ τὴν 
τῶν πολλῶν δόξαν' τοῦτο δὲ λέχει μετὰ τὸ ἔγχωμ:ά- 
σαι αὐτόν' ἵνα μὴ ἡ ὑπερδολὴ xal ἀσύγχριτος τον 
ἑγχωμίων παράθεσις ἑξαίρετον αὐτὸν δείξη, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ ἐπαινοῦντος Χριστοῦ. 

Τίνα λέγων βασιλείαν; Την πίστιν τὴν slc αὐτόν" 
οὗτος γὰρ ὁ οὐράνιος βασιλεύς. 

Thv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἶναί τινες λέγουσι 
τὴν ἐν οὐρανοῖς τῶν ἀξίων διαγωγήν ἕτεροι δὲ «ty 
ὁμοίαν τοῖς ἀγγέλοις τῶν σωζομένων χατάστασιν’ 
ἄλλοι δὲ xb εἶδος αὐτὸ τῆς θεῖχῆς ὡραιότητος, τῶν 
Φφορεσάντων τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου. Συνάγουσι 
δὲ τῇ ἁληθείᾳ, κατὰ τὸ ἐμοὶ δλχοῦν, καὶ al τρεῖς 
περὶ τούτου δόξαι * ἑχάστῳ γὰρ χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
τῆς bv αὐτοῖς xatk τὸ ποιόν τε xol ποσὸν διχαιο- 
σύνης, ἡ μέλλουσα χάρις. 

Τὸ, Αὐτός ἐστιν "HAlac ὁ μέ]λλ]ων ὄρχεσθτε, 
οὗ µόνον νοοῖτο ὅτι ὁ λεχθεὶς ἑλεύσεσθαι, ἀλλ ὅτι, 
φησὶν, ὥσπερ Ἰωάννης πρόδρομος Υέγονς της 
πρώτης αὑτοῦ παρουσίας, οὕτως Ἠλίας τὶς δευ- 
τέρας ἔσται. 

Τὸ, 'Ο ἔχων ωτα axoveiw, ἀχονέτω, βουλομένεν 
ἑστὶ διεχεῖραι τὴν γνώμαν τῶν ἀχονόντων * καὶ ài 
τοῦτο αἰνιγματωδῶς λέγοντος. 

τὸ, Ηὐλήσαμεν, xal οὐκ ὠρχήσασδε, μηδεὶς 
ὡς χαχέμφατον ἐπιλάδηται ' ὡς πρὺς ἰδιωτα γὰρ 
λέγει νοῦν. 

Μήτε ἐσθίων, µήτα αίνων, ὅπλαδη χρέα καὶ οἵ- 
voy * ἄνευ γὰρ τῶν ἄλλων ζῇν οὐκ ἠδύνατο. 


Vens 19. Justificaia est sapientia a filiis suis; hoc D — To, Ἐδιχαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων auct, 


dicit, quia si non crediderint Judsi, arguere illum 
non eis licet. Etenim omnia pro sua parte implevit, 
ita ut vel imprudenter se gerere volentibus ne 
umbram quidem  aversionis reliquerit. Nam si 
Judai non crediderint in Christum, non fuit propter 
Joannis jejunium et silvestrem vitam, neque pro- 
pter communis vite consuetudinem et fawiliarem 
conversationem Domini illius Christi : sed igitur 
liic qui omnia sapienter complebat, nihi] omittendo 
eorum qua conferebant ad eorum utilitatem et 
salutem, ab eis condemnatus cst; et. nihil omnino 
habent quo illum arguant,nam omnia pro sua parte 
implevit, neumbram quidem eis ignorantiae οἱ ingra- 
ptudinis relinquens, 


«oUto λέχει, ὅτι εἰ καὶ οὐχ ἐπίστευσαν ἹἸουδαῖοι, 
ἐγχαλεῖν οὖχ ἔχουσιν αὐτῷ * χαὶ γὰρ τὰ aito) 
πάντα ἑπλήρωσεν' ὥστε τοῖς ἀναισχυντεῖν BouXop£- 
νοις, 0ὐδὲ σχιὰν χαταλιπεῖν ἀφορμῆς' καὶ γὰρ εἰ xal 
ph Ἰουδαῖοι ἑπίστευσαν εἰς τὸν Χριστὸν, μήτε διὰ 
τῆς Ἰωάννου νηστείας καὶ τοῦ ἐρημιχοῦ βίου, μηδὲ 
διὰ τῆς συγχαταθατικχῆς διαίτης καὶ οἰχονομικῆς 
πολιτείας αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ» ἁλλ᾽ ovv 
αὑτὸς ὁ πάντα σοφῶς ἐχτελῶν τῷ μηδὲν παραλι- 
πεῖν τῶν συντελούντων εἰς ὄνησιν καὶ σωτηρίαν 
αὐτῶν, ἐδιχαιώθη ἀπ αὐτῶν χαὶ οὐχέτι λοιπὸν 
ἔχουσιν αὐτῷ τι ἐγχαλεῖν' πάντα γὰρ ἔξεπλῆρωσεν 
τὰ αὑτοῦ, μηδὲ σχιὰν αὐτοῖς ἀννωμοαύνης 3) ἄχα- 
ριστίας χαταλιπὠν, 
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Τὸ, Ἐξομο.λογούμαί σοι, Hdrep, dX τοῦ, A.— Vgns. 25. Confiteor tibi, Pater, pro. Gratias ago 


Eóyaptcto σοι, χεῖται ὅτι "A, φησὶ, σοφοὶ οὐχ 
ἔγνωσαν, «ἠπιοι ταῦτα ἔγνωσαν, ἤγουν οἱ ἁπόστολοι. 
Τὸ, 'Evévevo εὐδοκία ὄμπροσύέν cov, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿"Ἠρεσέ σοι, χεῖται. 

Πάντα uoi παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Παερὸς, λέγεται, 
ἵνα μὴ ἀντίθεης νομισθῇῃ. 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 


Οὐδαμοῦ φαίνεται λύων τὸ Σ466ατον χωρὶς αἰτίας, 
ἵνα χαὶ τὸν νόμον ἀναπαύσῃ, καὶ τοὺς Ἰουδαίους μὴ 
πλέξῃ, xai τὰ θαύματα τελέσῃ. ) 

Ὅταν μὴ ἐγχαλῆται ὁ πεποιηχὼς, νόµος γίνεται 
ἡ ἀπολογία τοῦ τολμήµατος τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως νοεῖται οὓς ἔφαγε Δαθίδ. : 


tibi, adhibetur, quia qux sapientes non cognove- 
runt, parvuli cognoverunt, id est apostoli. 

Vgns. 26. lllud, Fuit placitum ante te, pro, pla- 
cuil tibi, apponitur. 

γεμα. 97. Omnia mihi tradila sunt. a Patre, dici- 
tur, πο Dei adversarius reputetur. 


CAPUT χι. 


" Vgns. 1. Nullibi cernitar Sabbatum solvens sine 
causa, ut legem cessare faciat, et Judios non lze: lat, 
et miracula perfleiat. 

Vgns. 4. Quando reprehenditur sie egisse, lex 
fit apologia ejts audaci»; hoc autem intelligitur 
de panibus propositionis quos David comedit, 


Ἐν v3p τοῖς Σάθδασι παντὸς Épyou χειροχµήτον B — Vgns. 5. Nam in Sabbatis, omni manuum opere 


Χεχωλυμένου, αὐτοὶ £v τῷ ἱερῷ οἱ ἱερεῖς ἐξυλοχό- 
πουν, xal πῦρ Ίπτον xal ἐχρεανόμουν. 

Auk τούτου τὴν αὐτοῦ ἰσχὺν xal πραότητα, χαὶ 
τῶν Ἰουδαίων τὸ ἀσθενὲς ὑπογράφει, ὅτι ὡς χάλα- 
p^; ἶστι συντετριµµένος ἑνώπιον αὐτοῦ, εἴ γε βού- 
Aotto αὐτοὺς ἀφανίσαι ' ἀλλὰ τέως οὗ κατάγει αὓ- 
τούς. καὶ λίνος δὲ τυφόµενος ὀθυμὸς αὐτῶν ὁ ἆχατ- 
άσχετος δηλωθείη ἄν. 

'O τυφλὸς χαὶ χωφὸς ἐκ τοῦ δαίµονος τοῦτο ἔπα- 
0ov* ἀλλ' 6 Χριστὸς εἰς τὸ αὐτὸν ἰδεῖν, χαὶ τὰ ἔαυ- 
τοῦ ἀχοῦσαι, ὀμμάτωσε xal ἀκοῦσαι παρεσχεύασεν 
3| εἰς τὸ δοξασθΏναι Χρ.στόν. 

Οἱ ἀπόστρλοι δηλονότι. 


probibito, ipsi in templo sacerdotes lignum se- 
cant, ignem incendunt, δἱ carnes dividunt. 

Vrens. 90. Per hoc robur illiuset. mansuetudo, 
et Julzorum debilitas adumbratur, quía ut arumn- 
do quassata coram ilio sunt, si voluerit illos 
destruere, sed modo nom illos dejicit. Linum 
autein. fumigans, cor eorum indocile intelligi 
posset. 

εκδ. 99. (9ου et mutus a demone lec 
patiebatur; sed Christus, ut videretur οἱ audire- 
tur ab eo, visum et auditum ei prestitit, vel ut 
Christum gloriflcaretur. 

Vgns. 297. Apostoli evidenter. 


Ἐλέγχοντες ὑμῶν τὴν ἀπιστίαν xai θριαµ- c  Condemnantes vestram incredulitatem εἰ de 


θεύοντες. 
Οὐχ fj δεντέρα, ἀλλ fj πρώτη, ἐφ' fj χαίρειν δέον 
καὶ ἀνυμνεῖν, ὑμεῖς ὀργίζεσθε χαὶ διαδάλλετε. 


To, "Eüv μὴ δήσῃ τὸν Ισχυρὸν, τὺν ἰσχυρὸν 
λέγει τὸν διάδολον, οὐχ kx τῆς αὑτοῦ φύσεως, ἀλλ᾽ 
ix τῆς ἡμετέρας ἀμελείας. 

'O μὴ ὃν μετ ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ ἐστυ”, σχοπὺν 
ἔχει τοιοῦτον, ὅτι Ἐγὼ μὲν ἀρετὴν διδάσχω, οἱ δὲ 
δαίµονες τὰ ἑναντία τούτοις. Πῶς οὖν ὁ μὴ μετ 
ἐμοῦ ὧν, ἐμοὶ συμπφράττειν ἔμελλεν ; 

Απροφασίστως τοῦτο δῆλον ἀἁμετανοήτων µενὀν- 
ξων ἑκατέρων si δή vs ἀξίαν τῆς ἁμαρτίας µετά- 
νοιαν ἐπιδείξαιντο, ἀφεθήῄσεται ὁ μὲν τὴν ἐκείνην 


δίχην fjv καὶ ὑπέτεινε µόνην  ὁ δὲ ἃς ὤφλεν, τὴν D illi quidem poenam in quam solam incurrit ; 


τε ἐνταῦθα xaX τὸν ἐχεῖθεν. 


Αφεθήσεται col; ἀνθρώποις fj εἰς τὸν YU τοῦ 
ἀνθρώπου ἁμαρτία ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ' καὶ οὐ τίσου- 
σιν ὑπὲρ αὐτῆς ἐνταῦθα δίχην, ἓν μέντοι τῷ μὲλ- 
λοντι ἀποτίσουσιν' ἡ δ' εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία, 
οὔτε ἓν τῷ νῦν οὔτε ἓν τῷ µέλλοντι ἀφεθήσεται * 
xaY γὰρ ὅλη ἰστὶν f) τοιαύτη ἁμαρτία. 

Τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ Πνεῦμα οὐχ ἀφεθήσε- 
ται * τοῦτο δὲ λέγει περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ 
τῶν σημείων ὧν ἐποίει. τὸ δὲ, Οὐκ ἀφεθήσεται 
οὔτε ἐν τῷ νῦν οὔτε ὃν τῷ péMorn, τοῖς μὴ 
μετανοοῦσι, λέγει. - 

To, "H ποιήσατεθ τὸ δἐγδρον cazpór, καὶ τὸν' 


vobis triumphantes. 

Vegas. 98. Non secundum, sed primum regnum 
in quo ketari oportet et cantare, vos iraseimini 
et rejicitis κ 

Vgns. 99. Nisi prius alligaverit fortem; [ortem 
diabolum indicat, non ex ejus natura, sed ex nostra 
negligentia. 

VERS. $0. Qui non est mecum contra me ο es, 
talem habet significationem : Ego quidem virtutem 
doceo, damones vero contraria. Quomolo igitur 
qui non est mecum, mecum operari deberet ? 

Vgas. ol.AÀbsque excusatione ; illud evidenter 
dum utrumque sine poenitentia remanserit; si vero 
dignam peccati poenitentiam exlibuerint, remittetur; 
huic 
autem quas debebat, poenam in hoc s:xculo, et pe- 
nam in futuro. 

Remittetur hominibus in Filium hominis peccatum 
in hoc presenti szculo; et non poenas de illo hic 
luent, in futuro vero solvent; blasphemia autem 
iu Spiritum, neque in pr:esenti neque iu futuro 
remittetur; etenim universum est tale peccatum. 


Blasphemanti in Spiritum non remittetur. Hoc 
autem dicit de sancto Spiritu et signis qua facie- 
bat. Dicendo vero: Non remittetur neque in. hoc 
seculo neque in futuro, de non ponitentibus lo- 
quitur. 


Vgns. 99. lllud, Aut. facite arborem malam, εί 


Mind 


OPUSCULA SCRIPTUBISTICA INCERTAR ATATIS. 


n 


fsuctum ejus molum, aut facite arberem. bonam, à xapzór αὐτοῦ φωπρόν - ἢ 20 Giréper καλόν, vi 


εἰ fructum, ejus bonum, do se ipso dicit. Aut 
accusate, inquit, mea signa et me qui illa facio, 
3ut excipite; quoniam illud necessarium est, neque 
dicatis : ln Beelzebub ejicis demonia. 

Vgas. 94. Jles viperarum genimina vocat, quod 
ob suos patres magna sentiebant; sed owm inali 
essent patres suos destruebant ut vipera. 

VgRBs. 939. Generatio ineredula οἱ adultera, de 
eorum palribua et de ipsis dictum egt. Nam mon 
cediderunt patres eorum im deserto prodigiis ; 
non crediderant ipsi nuperrime : adulteram vera 
dicil eos esse synagegam, quia derelinqueptes 
Deum patres eorum uechaii erant ia dx:imonibus ς 
isti autem illum advenientom recipere noa velue- 
saut. 

Signum non dabüus niai signum Jone, dicitur 
ilis ad asnuntiandum trium dierum sepulturam 
et resurectionem. 

Vgas. 40, Cor terra sepulcrum degigaat. 

Vgns. 41. Ninivitas dicit. condeinaturos illorum 
geaerationem, quia illic quidem servus e cetoegres- 
sus destrugtionem barbaris, nullum miraculum 
faviens, predicavit et auditus est; hie Dominus 
e morie triumphans regnum evangelizans homi- 
Dihws sub lege viventibus cum miraculis docuit 
«4 που ohsauditys egt, 

V&ns. 42. Ecce plusquam Salomon bie : ilg 
enim de arboribus, lignis e! matura aliqua. digge- 


rebat, hic autem de arcanis et coglestibus myste- c 


riis. 

Ygas. 45. Quomodo intelligendum οἱ expljesn- 
qum qued dicit, Sriritus immundus et malus eierit 
οὐ homine; et reliqua? Quod dicit tale est: Libe- 
ravi vos cx idolis per. prophetas, apiritt. immundo 
expulso e vobis; deinde domum non scopis mun- 
davistis : postremo majoribus malis digni cíllcie- 
tpini. 

V&ns. 18. Cur leniter matrem objurgat diceudo, 
Que est mater neo ?. Et qui aunt fratres. mei? 
Prime predicatione anteponens. familis, deinde 
& vana gloria matrem eximere volens, Volebat 
enim plebi ostendere ae illi dorainari et ab illa ob- 
audiri. Nisi enim illud foret, oporteret venientem 
Wairem audire cum turba, donec loqui cessave- 
rit; deinde vero necesse est videre quis ait ille qui 
ohjurgat, Deus nempe et Dei Filius; simul non 
dicit, Minime maler mea es ; sed ad loquentem fari 
prosequitur. Demum docet ne cognationibus inflati, 
virtutem et. dectrinam negligamus. 


CAPUT ΧΙ. 


Vgns. 1. Quare sedit in navicula, et ita doce- 
bat? Volens omnes adversum se ct non a tergo 
habere. 

γελιο. 3. Cur dicit, et exiit qui seminal seminare! 
Propter hoc dicit : semen quidem verbum divi- 
num intelligitur ; et quod juxia viam, desides ct 


τὸψ xapauór αὐερῦ παιλὸν., περὴ ἑανιοῦ My, "lH 
διαθώλετε, qaa, τὸ areis sa οὖν φειοῦντε ll, 
& ἀποδέζασθα: bas τοῦτο καὶ δεῖ. καὶ μὴ λέγει 
Ἑν τῷ Βεελζεθοὺλ ἐχδάλλεις τὰ δαιμόνια. 

Γεννήμροι αὐτοὺς καλεῖ ἐχεδιῶν, ἐπειδὴ il αἱ. 
προγόνοις μέγα ἑφρόνουν ' xaxe δὲ beue avion 
τοὺς προγόνους, ὡς ἐχεῖναι. 

Τὸ, Γενεὰ ἄπιστος xal μοιχα.]ς, καὶ διὰ τὸὺς 
σὐεῶν raxépe; λέγει καὶ διὰ ταυς ἐχείνους ' tei. 
φαν Υὰρ sai οἱ αστέρες αὐτῶν àv τῇ ἐρὶμῳ τν 
θαύμασιν ' ἠπίστησαν Gk xol αὐτοὶ kptiu;* poyt- 
λίδα δὲ λέχει αὐτοὺς συναγωγὰν, ὅτι ἀφένες τν 
Gebv οἱ πατέρες αὐτῶν ἐξεπόρνευσαν ἐν τοῖς δαίμ- 
ctv* αὗτοι 8k αὐτὸν παραγενόµεναν προσδέεσα 
οὐκ ἠθέληααν. 

Τὸ λέχειν abvolg, ὅτι θὰ δαθήσεται ὑμῖν ση- 
μεῖον, εἰ μὴ τὸ σηµεῖον "Iovà, τὴν τριήμερο 
φαφὴν xat ἀνάστασιν λέχει. 

Καρδίαν «rc γῆς τὸν «άρον λέγει. 

Ῥοὺς Ἱπινευῖτας λέγει κατακρῖναι τὴν γενεὰν εὖ- 
φῶν, ὅτι ἐχαῖ μὲν δοῦλος Ex χήτους καταστροςἒ 
βαρδάροις μηδὲν θαῦμα παιέσας ἑκέρυττν, 12 
ὑπηχούετο: ὧδε Δεσπότης ix θανάτου βασιλείε 
εὐαγγελιζάμενος ἑννόμοις ἀνθρώποις μετὰ θευμέτω 
ἑδίδασχεν, καὶ οὐκ εἰσηκούετο. 


Ἰδοῦ π.Ἱεῖον Σο.σομῶκος dide. Ἐκεῖνος μὲν 11ῇ 
περὶ δένδρων xaX ξύλων καὶ φύσεώς τινος διελέγετ, 
αὗτος ὃ ὑπὶρ ἁποῤῥήτων καὶ οὐραιίων μυστηρῶν. 


Hóq vericat καὶ ποία διάνοια λέγει, ὅτι Τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ πονηρὸὺν ὄτων Ef 
ἀπὸ toU ἀγθρώπου, καὶ τὰ ἑξῆς; "O λέγει ove 
τόν ἐστιν, ὅτι Ἑλνερωσάμην ὑμᾶς ἐξ εἰδώλων ii 
προφητῶν, τοῦ πνεύματος τοῦ ἁκαθάρτου huy» 
τος ἀφ᾽ ὑμῶν, εἶτα τὸν οἶχον ox ἑσαρώαατε᾿ Jac 

. πλειόνων καχῶν ἄξιοι γενήσεσθε. 

Auk τί ἐπιτιμᾷ πράως «fj μητρὶ λέγων, Τίς it" 
ἡ µήτηρ µου; Καὶ είνες εἰσὶν οἱ ἀδαλροί μον, 
Πρῶτον μὲν τὴν διδασκαλἰαν «pong των To 
νεῶν. ἔπειτα δὲ τῆς χενοδοξίας ἁπαλλάδαι Bovióit- 
νος τὴν μητέρα’ ἐδούλετα γὰρ ἐπιδείξασθαι vU M 
ἅτι κρατεῖ αὐτοῦ καὶ ünqxojevar: εἰ γὰρ μῆ 9070 

D "jv, ἔδει εἰσελθοῦσαν ἀχούειν μετὰ τοῦ ὄχλον, en 
ἂν τὸν λόγον xatamaóop* ἔπειτα δὲ χρὴ ὁρῖν 75 
ἐστιν xal ὁ ἐπιτιμῶν, ὅτι θεὸς καὶ θεοῦ Yi 
ἅμως οὐδὲν ἔχει, ὅτι Οὐκ «T µου µήτηρ, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν εἰπόντα ἀποτείνεται λέγων, ἔπειτα xai à 
qxst μὴ θαῤῥοῦντας αυγγενείᾳ ἀγελεῖν ἀρετῖς αἱ 
διδασχαλίας. 


KE9AA. IT". 


Tivo; χάριν ἐκάθισεν εἰς «b «olov, καὶ οὕτω: 
ἐδίδασκεν; Βουλόμεναςἐξ ἑναντίᾳς αὐτοῦ καὶ μὴ ot 
ἀπιν πάντας εἶναι, . 

Περὶ «(voc λέχει, Καὶ ἐξη.16εν ὁ gxalpur τον 
cx£lpsu ; Περὶ αὑτοῦ λέγει’ σπέρμα μὶν ὁ βία 
λόχος νοεῖται * xai -ὃ μὲν πα ρὰ τὴν él, ol βάναυόοι 
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x ῥάθυμοι ' εἰσὶ δὲ ἐν τῇ πέτρφ οἱ àalevistspot, À segnes sunt; in petra autem jmbecilliores, solu 


µόνον λαθόντες καὶ μΏ ἀναμηχλεύοντες εἰς τὸ Oita- 
σθαι: οἱ ὃ ἐν ταῖς ἀχάγνθαις, οἱ iv. µερίμναις. 

Τίς ὁ χαρποφορῶν τὰ ἑχατόν ; τίς ὁ τὰ ἑξήκοντα ; 
τίς ὁ τριάχοντα; "Εστι δὲ (xavüw, παρθενίᾳα τὰ 
ἑξήχαντα, άμος αεμνὸς xal σῴφρων, µδριζόμενος 
μετὰ Χριστοῦ τὰ ὑπάρχοντα ' τὰ δὰ τριάκοντα, 
ὁμοίως γάμος σεμνὸς χαὶ σώφρων τὴν τρίτην διδοὺς 
μοῖραν, προδήλως φυλαττομένων xal τῶν λοιπῶν 
ἀρετῶν. 

Διὰ τί νῦν μὲν ἓν παραδολαῖς διαλέγεται, ὅτε δὲ 
ἐπὶ τοῦ ὅρους ἑδίδασχεν οὐχ οὕτως; "Oc τότε μὲν 
ὕχλος ἄχαχκος ἦν, vuv δὲ Γραμματεῖς καὶ Φαρισαϊῖοι. 


Τὸ, "Οστις ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ xal περισ: 
σευθῄσεται, xal τὰ ἑξῆς, δηλοῖ: Ὅταν τις προθν- 
μίαν ἔχῃ,. δοθἠσεται αὐτῷ xal τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἅπαντα, 

Λύτη fj παραθολὴ περὶ τῶν αἱρέσεων διαλαμ. 
δένει. 

"M περὶ τῶ» ἀιξανίων παραθολὴ fj λέχουσα, ὅτι Ἐν 
tq χαθεύδειν τοὺς ἀγθρώπους ᾖ-θεν αὐτοῦ ὁ ἐχ- 
θρὺς xal ἔσπειρε ζζάγια ἀγὰ μέσον τοῦ σίτου 
xal dziA0e, ζιζάνια λέχει τοὺς αἱρετιχούς * τοὺς δὲ 
ὑπνοῦντας, τοὺς ἱερεῖς' ὅτι δὲ ὥσπερ τὸ ζιζάνιον Éot- 
x$v τῷ σίτῳ, οὕτως xal ἡ αἴρεσις τῇ ἁληθείᾳ᾽ ὥστε 
διηγεχῶς φυλαχῆς δεῖ. ἄλλοι δὲ τὴν παραθολὴν ταύ- 
την εἰς τὰς ἐπιθουλὰς τῶν ὀφιμόνων ἐνενόησαν. 

"Ore δὲ ἑδλάστησεν d χόρτος, τότε égárn xal 
τὰ ἕζάγια. Παρὰ μὲν τῇ ἀρχῇ συσχιάκονσιν οἱ 
αἱρετικοὶ ἑαυτούς * ἐπ dy δὲ πολλὴν λάθωσι παῤ- 
ῥησίαν, τότε τὸν Dv ἐχχέουσιν. 

θερισμὸν νῦν τὴν συντέλειαν λέγει’ ζιζάνια δὲ 
τοὺς αἱρετιχοὺς, οὓς xal χωλύει ἀναιρεῖσθαι' οὗ µέν- 
τοι ΥΣ μὴ περιχόπτεσθαι αὐτῶν τὴν παῤῥησίαν xal 
τὰς συνόδους καὶ ἀλλαχοῦ θἐρισμὸν τὴν ὑπαχοῆν 
τῶν ἀχουσάντων, ὡς μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑρ- 
γάται, fixo οἱ διδάσχαλοι, ὀλίγοι ' δώδεχα γὰρ σαν 
οἱ anal. 

Ul θερισταὶ ἄγγελοί εἶσιν οἱ μισοῦντες τὰς αἱρέ- 
σεις, xal ἐχχάφαι αὐτὰς βουλόμενοι " τὸ δὲ, ἁκχό- 
qst, δηλοί τὴν αὐτῶν σφαγἠν ' οὐκ ἐπιτρέπει δὲ ὁ 
θεὸς, ἵνα μὴ πολέμων χινηθέντων, ἐν τῷ χατασφάτ- 
τῖσθαι αὐτοὺς ἀνάγκη πολλὴ χαὶ τοὺς τοῦ σίτου, 
fiteuv τοὺς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, τῇ σφαγῇ ὑπο- 
πίπτειν. "Iva οὖν τοῦτο μὴ γένητα: , ἔτι δὲ xal διὰ 
τὸ ἐπιστρέφχι τοὺς αἱρετιχοὺς», ἔστιν ὅτε ἴσως Υέ» 
νηται αἴτος τὰ ζιζάνια, παντελῶς ἐχώλυσε τὴν ἀναί- 
p:atv αὐτῶν. Τὸ, ᾽Αγαδ.λέγατε ὅτι αἱ χῶραι Asuxal 
εἰσιν, τὴν τελείαν ὑπαχοὴν τῶν πιστευσάντων λέγει. 
ἔστι δὲ ὅτε θερισμὸν τὴν συντέλειαν ' ἔστι δὲ ὅπου 
καὶ θερισμὸν xal σπόρον αὐτὸ καλεῖ, πρὸς ἄλλο xal 
ἆλλο λαμθανόµενον. 

Κόχχον σινάπεως τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν Ἰέ- 
χει, «ἣν διὰ τοῦ κηρύγματος φανξερωθεῖσαν * ἐπειδὴ 
ῥπόρον ἔχει τὸ λάχανον, τοῦτο αὐξηθὰν δὲ μεῖζον 
γίνεται τῶν λαχάνων * οὕτως xal ἐπὶ τοῦ κηρύγμα» 
τος πάντων οἱ ἁπόστολοι ἀσθενέστεροι ὄντες, ἐξ- 
Ώἤπλωσαν τὸ χάρυγμα πανταχοῦ, 


módo recipientes et non counitentes aJ conservan- 
dum; qui vero in spinis, curis ansiati. 

Vgms, 8. Quis fructum dedi centesimum ? 
Quis sexagesimum? Quis tricesimum? Qui cen. 
tesimum, virginilas; qui sexagesimum, matrimo- 
nium honorabile el castum dividens cum Christo qua 
possidet; qui tricesimum, etiam matrimonium ho- 
norabile et castum tertiam dans partem, modo 
rite observentur reliquz virtutes. 

Vrns. 10. Cur nunc quidem in parabulis loqui- 
tur, cum in nionte nou (ali modo docuerit ? Quia 
tunc Lurba innocens erat, nunc vero Seribs sunt ct 
Pharís:zi. 

Vgns. 12. Illud, Qui habet, dabitur ei εἰ obun- 


B dabit, et reliqua; ostendit alicui, dum favorem 


habeat, danda esse a Deo quoque omnia. 
VEns. 18. Ipsa paraboB ce horesilius tractat. 


Vgns. 25. Parabola de zizaniis dicta est, quia 
cum dormirent homines, venit iuimicus et semi- 
navit zizania in medio tritici ei abiit. Zizania 
hereticos designant; homines dermientes, sacer- 
dotes; sed ut zizania similia sunt tritico, sic heres 
sis veritati, ita ut necesse sit perpetuo vigilare, 
Alii autem hanc parabolam de insidiis daemonum 
intellexerunt. 

VEns. £6. Cum aulem crevissej herba, tunc. appa- 
ruerunt et. zizania. ln. principio quidem occul.ant 
se heretici, scd cum multam libertatem ceperint, 
tunc venenum dilfundunt. 

Vgns. 30. Messem hic consummationem dicit; 
zizania U:preticos, quos prohibet desirui, non autem 
reprimi eorum libertatem et conventieula; el alihi 
messen dicit audientium obsequium, ul, 3Messis 
quidem multa, operarii autem, id. est przedicalores, 
pauci : duodecim enim erant discipuli. 


Messores angeli sunt odientes bzreses, ei volen- 
tes illaa succidere; suocidere 3utem hereticorum 
destructionem siguilcat. Non autem permittit Deus, 
ne in, bellorum uüirbationibus δι) eos occidendog 
niagna anguslia iu triicum, id est, in eos qui fidem 


p tenent orthodoxam, recidai; ut ergo talia non con- 


lingant, adde autem quando per «onversionem 
hereticorum fit ut pariter zizania triticum fisat, 
absolute prohibuit eorum destructionem, lllud , 
Aspicite quoniam εαιηρἰ albi synt, perfectum obse- 
quium credentium ostendit; est autem quando 
messiá consummatio, ei ubi messis semen ipsum 
vocetur εἰ pro alio οἱ alo sumatur, 


VEns. 5l. Granum sinapis regnum eclorum 
adumbrat, quod per priedicationem revelatum est. 
Quoniam seminatiouem babet olus, cum crevit 
majus fit oleribus; ita et in praedicatione omnibus 
apostoli debil:ores cum fuerint, quocunque praedi. 
cationem extenderunt, 
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Vrns. 95. Simile est regnum Dei fermento, quod A Τὸ, Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ζίμῃ 


accipiens mulier abscondit in farine satís tribus, 
donec [ermentatum est totum. Fermentum divinum 
verbum in apostolis est, quod penetrat per suam 
virtutem universum mundum, velut fermentum 
per suam vim farinam. Tria sata, pro multis di- 
cuntur ; pro multitudine enim hunc numerum su- 
mere Scriptura suevit; sed etiam exter], ut : « Ter 
beati Danai. » 

VEns. 36. Cum in parabolis loquebatur. eis, 
interrogans ad. eos se dirigebat ; cum nullus in- 
terrogaret, dimittens eos abiit. 

Cur ad illum adeunt cum libertate qu:erentes 
explicationem paraboke zizaniorum? Quia jam 
audieraut : Vobis datum est audire mysteria regni. 
Et cur in particulari interrogant? Non quod multi- 
tudini inviderint, sed ut Christi legem servarent 
dicentis aliis non esse datum. Tanquain de extra- 
nea magis zizaniorum parabola iuterrogant, para- 
bolas vero sinapis et fermenti przttermittunt. Opor- 
tel scire quod quandoquidem seminat, per ae se- 
minat ; dicit enim : Qui seminat bonum semen Filius 
est hominis; quando autem castigat, per angelus 
illud facit. Ostendit sic benignitatem in seminando, 
id est in prdicando, et a poenis sumendis aver- 
sionem. 

Vens. $7. Cur, amotis turbis, discipulos in pa- 
rabolis alloquitur? Quoniam sapientiores ex jam 
dictis parabolis facti erant. 

Vegas. 42. [n supplicio sumendo. Memento autem 
quod in Abrabam et Sodomitis idem fecerit. 

Vgns. 45. Quare alias justi adducuntur primi, 
hie autem postquam przecipitati sunt peccatores 
in condemnationem, tunc justi fulgebunt? Addu- 
cuntur primi justi venienti Christo obviam ituri ; 
astante autem illo et traditis ad supplicium pec- 
catoribus, tunc In regnum celorum intrant justi. 


Vgns. 49. Margarita pretiosa a mari est, et ma- 
gni pretii aestimatur ob difficultatem inveniendi. 
Non escam praebet, sed jactantiam ; non potus 
jucunditatem prxbet, sed multarum divitiarum 
famam, superbiam producentem. Eadem levis est 
ponderis; parvaque cum sit, magna potest, et 


fv Ja6ovca vvv? ἔκρυγεν εἰς ἀλεύρου cá 
τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη δ.1ον. Σύμη 6 θεῖος Mw 
iv τοῖς ἀἁποστόλοις, ὁ µεταστήσας πρὸς τὴν tros 
δύναμιν τὸν πάντα χόσμον ὥσπερ ἡ ζύμη τρ, 
τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν τὸ ἄλευρον τρία δὲ σάτα, Ἡ 
πολλὰ λέγει» ἐπὶ πλήθους γὰρ τὸν ἀριθμὸν sis 
λαμδάνειν fj l'ont) πέφυχε» ἀλλὰ χαὶ οἱ ἔξω, & 
τὸ, « Τρισµάχαρες Aavaot. » 

"Ott ἓν παραθολαῖς ἑλάλει αὐτοῖς., eic ἔρωτευ 
αὐτοὺς προτρεπόµενος * ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς oun, 
ἀφαὶς αὐτοὺς ἀπΏλθεν. 

Διὰ τί προσΏλθον αὐτῷ μετὰ παῤῥησίας ζητοῦνες 
τὴν λύσιν τῆς παραθδολῆς τῶν διζανίων; "On fà 
Έχουσαν, "Υμῖν δάδοται ἀκούειν τὰ μυστήριατῃ 


B βασιλείας * καὶ διὰ τί κατ) ἰδίαν ἐρωτῶσιν; θὐ ῷ 


πλήθει βασκαίνοντες, ἀλλὰ τὸν νόµον Χρισω' — 
λάττοντες tbv λέγοντα, ὅτι αὐτοῖς οὐ δέδοται. 0; 
δεινοτέρας οὔσης τῆς τῶν ζιζανίων παραθολῆς, τα. 
την ἐρωτῶσι: τὴν δὲ τοῦ σινάπεως καὶ τὴν VU 
παρῆχαν. Xph εἰδέναι, ὅτι ὅτε μὲν σπείρει, δὲ ir» 
«o0 σπείρει. λέγει γάρ" 'O σπείρων τὸ χα 
σπέρμα, ἔστιν ὁ Ylàc τοῦ ἀνθρώπου | ὅτε δὲ 1» 
λάζει, διὰ τῶν ἀγγέλων τοῦτο moult οὕτω; δεί 
xai τὴν φιλανθρωπίαν kv τῷ σπείρειν, fov οὐ 
διδάσχειν, καὶ τὸ πρὸς τεµωρίαν ἡλλοτριωμέν», 

Διὰ τί, ἀναχωρησάντων τῶν ὄχλων, τοῖς paleis 
ἐν παραδολαῖς διαλέγεται; Ἐπειδὴ σοφώτεροι ἐκ tit 
εἰρημένων Ίδη παραθολῶν ἐγένοντο. . 

*"Ev τῷ xolétty * µνήσθητι δὲ ὅτι καὶ ἐπὶ αλ 
Αόραὰμ xal τῶν Σοδομιτῶν τοῦτο ποιεῖ. 

Τίνος χάριν ἀλλαχοῦ oi δίχαιοι ἁρπάζονται 79 
τοι, νῦν δὲ ὅτι μετὰ τὸ ἐμθληθῆναι τοὺς papi 
εἰς χόλασιν , τότε οἱ δίχαιοι ἐχλάμψφουσιν; Ap 
ζονται μὲν πρῶτοι οἱ δίχαιοι ἐρχομένου Xpistosth 
ἀπάντησιν ' παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ xal ποραδθέν 
εων εἰς κόλασιν τῶν ἁμαρτωλῶν, τότε εἰς Baousn 
οὐρανῶν ἀπέρχονται οἱ δίχαιοι. 

'O µαργαρίτης ὁ τίμιος ἔστιν ἀπὸ θαλάστς, 
πολλῆς τιμῆς ἄξιός ἐστιν διὰ τὸ δυσεύρετο, 0 
παρέχει βρῶσιν, ἀλλὰ xaíynua* οὗ παρέχει ση 
ἀπόλανσιν, &XX εὐδοξίαν πο)λῶν χρημάτων 7907 
σαν ὄγχον ' οὗτος δ᾽ ἐπιχουφίζει τὸ βάρο»" Bpsr^ 
ὢν μεγάλα δύναται. xal σύντομος εἰς vb βατ 


yi 


: precisa ad transportandum, et mobilis ad restau- D vat, xal εὐμετάθετος εἰς ἀποκατάστασιν, jolis 


ra»dum in locum suum, facile absconditur, et 
difficile invenitur. Ita est regnum coelorum; ita 
est Deus Verbum in parvo magnam virtutem in- 
dubie possidens; non profertur ad escam, non 
enim est momentaneum; non est pauperibus in 
usum, sed in cognitione divitibus in possessio- 
nem; nullus eum habere potest virtute indigen- 
tium; perfectorum vero acquisitio fi. Et post 
pauca. Margarita lapis est e carnibus ortus, qui 
nempe ex ostreis provenit : quis ergo crederet 
Deum quoque e carne lilominem natum esse? Illam 
non concharum coitus producit, sed fulgurís et 
aqua commistio; ita et Christus conceptus est in 
Virgine, ex operatione Spiritus sancti, producen- 


χρύπτεται, καὶ δυσχόλως εὑρίσχεται. Οὕτως ἐν 
4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν * οὕτως ἐστὶν ὁ 8: "i 
Yoc, iv βραχεῖ mov δύναμιν περιέχων ο" 
Οὐ πρόκειται εἰς βρῶσιν " οὗ γάρ ἐστιν πρόσκδιρν 
οὐχ ἔστιν πενήτων χρῆσις, ἀλλὰ τῶν πλουτούναὴ 
ἐν γνώσει ἡ κατἀληψις * οὐδεὶς αὐτὸν ἔχειν δύνατεί 
τῶν πτωχῶν kv ἀρετῇ- τελείων δὲ χτῆηµα yy 
Kal µετ) óAiya * Ὁ µαργαρίτης λίθος tos ἓν p 
κῶν γενόμενος, ὅτι Ex τῶν ὀστρέων προέρχεται. Ts 
οὖν μὴ πιστεύσειεν ὅτι xai θεὺς ix. OUpd T 
θρωπος Ὑεγέννηται»; ἐχεῖνον οὐχ fi συνουσία "Á 
χόγχων συνιστᾷ, ἀλλ᾽ dj τῆς ἀστραπῆς καὶ τοῦ e 
τος σύγχρασις ' οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ey . 
ej Παρθένῳ ix τῆς ἡδονῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα, 





1111 


SCHOLIA VETERA IN MATTHJEUM. 


1118 


&x τοῦ φυράματος αὑτῆς συσιῄσαντος τῷ θεῷ thv A tis ex. illius carne corpoream Deo assumptio- 


πρόσληφιν. 
Ἐὰν μὴ πωλήσῃς, οὔτ' ἂν πράξῃς πίστιν * Ίγουν, 
Ei ph ἔχῃς ἑλεημοσύνην, οὐδὲ πίστις σε ὠφελήσει. 


Χρὴ γινώσχειν ὅτι διέστηχεν ἡ παραρολὴ τῆς σα- 
Thus τῇ τῶν ζιζανίων, ἑἐχεῖ γὰρ διὰ αἴρεσιν àv) 
Άυνται. χαὶ οἱ πρὸ ταύτης τῆς παραθολῆς, λέγω 5h, 
οἱ εἰς τὸν απόρον, διὰ τὸ yh προσέχειν τοῖς λεγομέ» 
νοις * οὗτοι δὲ διὰ βίου πονηρἰαν * οἵτινες πάντων 
εἷσὶν ἀθλιώτεροι, τῆς μὲν γνώσεως ἐπιτυχόντες, οὗ 
δυνηθέντες δὲ δεόντως σωθῆναι. 


Aet εἰδέναι ὅτι τοσαῦταί εἶσιν ὅδοὶ τῆς ἁπωλείας, 
jj διὰ τῆς πέτρης fj διὰ τῶν ἀχανθῶν, fj διὰ τῆς 


nem. 

Vrgns. 46. Nisi vendideris, non emere poteris 
fldem ; id est, nisi eleemosynam feceris, non tibi 
proderit fldes. 

Viens. 47. Oportet cognoscere quod differat pa- 
rahola sagen a zizaniorum parabola. llic enim 
ob hxresim disperduutur, ct hi quoque qui ante 
eamdem parabolam, lios dico qui sunt in. semina- 
tionis parabola, co quod non dictis obtemperent : 
sed hic ob vitz nequitiam, qui nempe pejores 
omnibus sunt, cognitionem quidem adepti, sed non 
valentes recte salvari. 

VEns. 50. Sciendum est tam multas esse perdi- 
tionis vias, sive per petram, aut spinas, aut viam, 


ὁδοῦ, ἢ διὰ τῶν ζιζανίων, ἢ διὰ τῆς σαγήνης ' ἆλη- B sive per zizania, sive per sagenam ; vere igitur est 


θῶς ἄρα πλατεῖὰ ἐστιν ἡ ὁδὺς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν. 

Τὸ, Πᾶς Γραμματεὺς, φησὶν, μαθητευθεὶς τῇ 
βασιλείᾳ εῶν οὐραγῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀγθρώαφ 
οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκδάαΊει àx τοῦ θησαυροῦ 
αὐτοῦ καινὰ καὶ πα.]αιά. Τραμματέα λέγει τὸν 
εἰδότα τὸν νόµον, ὃν ἐπιγνόντα xal τὰ τῆς χάριτος 
εἰχάζει πλούσιον δυνάµενον ἔχειν πολλά» τὸ δὲ χαινὰ 
xai παλαιὰ ἐχδάλλειν, ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ τῆς Καινῆς xal 
Ἡαλαιᾶς Γραφῆς διαλέγεσθαι, δύναται. 

Διὰ τί ἓν μὲν τῇ Καπερναοὺμ ἐποίησεν σημεῖα, ἓν 
δὲ τῇ] πατρίδι, τὴν Ναζαρὲθ λέγω, οὐκ Εποίησεν; 
Διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, xai διὰ τὸ λέγειν αὐτούς" 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτογος υἱός; Ἐξ ὧν xai ὁ 
Χριστὸς λέγει, ὅτι Πᾶς προφήτης ἐν τῇ οἰκείᾳ 
πατρίδι ἄτιμος. O0 δεῖ δὲ ἀπὸ τῶν εὐτελῶν γονέων 
χαχίζειν τινὰς * ἐπεὶ xai Δαθὶδ, καὶ ᾽Αμὼς, xal 
Μωῦσῆς, xal πάντες οἱ προφῆται ἐξουδενωθήτοντα.. 

Διὰ τὶ ἐποίησεν μὲν σημεῖα, ὀλίγα δὲ πάνυ iv τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ; "Iva μὴ δόξῃ ὑπερορᾷν αὐτοὺς ὡς 
πολέμιος xai ἐχθρός ' πολλὰ δὲ οὐχ ἐποίησεν ὡς iv 
Καπερναοὺμ, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀπιστοῦντας καταχρίνῃ 
µειζόνως, 

ΚΕΦΑΛ. IA. 


᾽Απυοθανόντος τοῦ Ἰωάννου ἤ xal παραδιδοµένου, 
ὅτε ἤχκουσαν οἱ Ἰουδαῖοι ὅτι πλείονας ἔχει μαθητὰς 
ὁ Χριστὸς, διὰ τί χατιδίαν ἀνεχώρησεν ; "Ott χαιρὸς 
toU πάθους οὐκ ἣν, xai ὅτι ἀνθρωπιχώτερον διοιχεῖ, 
μὴ βουλόμενος γνωσθῆναι ὃτι ὁ Χριστός ἐστι’ διὸ 
xai τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν μηδενὶ εἰπεῖν, ὅτι ἔστιν Ó 
Χριστός, μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν ἐδούλετο τοῦτο 
γενέσθαι γνωριμώτερον. 

Διὰ τί ἀεὶ οὐχ ἓν πολιτείᾳ ἢ ἀεὶ οὖκ ἐν ἑρημίᾳ 
διῆγε; Καὶ ài μὲν tv πολιτείᾷ οὐ διῆγεν ἢ ἑδίδα- 
σχεν, ἵνα μὴ χατηγορηθῇ ὡς μαχόμενος τὴν πολι- 
τείαν, xal ἀποσχίζων ἐχεῖθεν τοὺς πολλούς, 

Διὰ τί οὐκ ἀπαιτεὶ πίστιν τοῖς ὄχλοις; "Οτι τὸ 
παρακολουθεῖν καὶ τὸ ἐν ἑρημίαις ἔρχεσθαι χαὶ τὸ 
προσχαρτερεῖν χαὶ δίψης ἀνέχεσθαι, τὴν πίστιν αὖ- 
τόθεν γνώριµον ἔχει. 

Διὰ *l οὐχ εἶπεν, Δίδωμι αὐτοῖς φαχεῖν, ἀλλὰ, 
χμεῖς δόεε αὐὑτοῖς; Εἰρωνικώτερόν πως Ἀέγων 


lata via quz ducit ad perditionem. 


Vgng. 53. Omnis Scriba, dicit, doctus in regno 
eelorun, similis est homini patrifamilias, qui pro- 
fert de thesauro suo uova εἰ cetera. Seribam dicit 
legis peritum, quem scientem et gratiz dou2 pos- 
sidentem multa habere posse supponit. Nova et 
vetera proferre, idem sonat ac posse de Veteri et 
Nova Scriotura disserere. 

e 

Vgns. 58. Cur ín Capharnaum fecit signa, et in 
patria, id est in Nazareth, non fecit? Propter eorum 
incredulitatem, et eo quod dicebant : Nonne hic 
est fabri filius? Ex quo Christus dicit omnem pro- 
phetam in propria patria esse sine honore. Nou 
oportet autem ob parentum mediocritatem quos- 
dam exprobrare, cum David, Amos, Moyses, et 
omnes prophete inflnam originem habuerint. 

Cur fecit quidem signa, admodum vero pauca 
in patria sua ? Ne videretur illos despicere ut ini- 
micus et infensus ; multa autem non fecit ul in Ca- 
pharnaum. ne illos incredulos magis condemnaret. 


CAPUT XIV. 


Vrns. 1. Mortuo Joanne aut ad supplicium tra- 
dito, eum audierunt Judaei plures habere disci- 
pulos Christum , cur seorsum se contulit? Quia 


p tempus passionis non erat, et humaniori modo se 


gerit, nolens cognosci ul Christus. Ideo et disci- 
pulis jubebat nemini dicerent quod Christus esset, 
Nam post resurrectionem volebat id fleri illustre 
magis. 

Vgna. 13. Quare semper aut in societate, aut 
semper in solitudine non degit? Semper in socie- 
tate non degit vel docuit, ne accusaretur societati 
infensus fuisse, et ab ea multos avertere. 

Vgns. 14. Cur non fidem a turbis expetit ? Quia 
sequi illum, in desertis iter facere, et perseverare, 
et sitim sustinere, ljdem per se evidentem facie- 
bant. 

Vgns. 16. Cur non dixit, Do illis manducare, sed, 
Date. vos illis? lronicum quoddam eis dicens, quo- 
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niai) uL bomini adbuc illi adhzrebaul; ideo re- A πρὸς αὐτοὺς, ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ αρασπεῖχον αὐτῷ 


spondent : Non habemus nisi quinque panes et duos 
pisces. 

Vgns. 19. Hac, super fenum omnes discumbere, 
el securos esse, quod nihil magis panum οἱ pi- 
scium datum erit, et apponere illa communia, hu- 
nslitatem, z:qualitatem, οἱ abstiuentiam, hoc solo 
quod omnia sunt communia edocebant. 

Cur aspexit in ccelum οἱ benedixit ? Ut osten- 
deret se a Patre esse, ef ad mensam accedendo 
cportere preces et gratiarum actiones ad illum qui 
escam praebet dirigere. 

Non facit e non exsistentibus, sed ex exsisten- 
tibus panibus, occludens Marcionis et Mauicliso- 
rum os creationem illi abnuentium : simul quia 


ἔτι, διὸ καὶ XMyovav*. Οὐκ ἔχομεν εἰ μὴ zéres 
ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. 

Τὸ ἐπὶ στιθάδος αὐτοὺς ἀνακλῖναι, xol «b εἰς 
ἄδειαν εἶναι, μῃδὲν πλέον ἅρτων δοῦναι xal τὸ προ- 
ϐθεἶναι αὐτὰ χοινὰ, ταπεινοφροσύνην καὶ τὸ ὅμοιον 
xai ἴσον xal ἐγκράτειαν, τῷ χοινὰ εἶναι πάντα ἑταί- 
δευεν. 

Tívog χάριν ἀνέθλεφεν εἰς τὸν οὐρανὺν χαὶ εὖὐλό- 
Ύησεν ; Ἵνα δείξῃ ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρός ἐστιν ' xai ὅτι 
ἁπτόμενος τραπέζης χρὴ προσεύχεσθαι, τῷ τὴν τρο- 
qv παρέχοντι εὐχαριστοῦντες. 

Οὐ xotst ἐχ μὴ ὄντων ἀλλ) EC ὄντων τοὺς ἄρτους, 
ἐμφράττων τὸ Μαρχίωνος καὶ Μανιχαίων στόμα τῶν 
τὴν χτίσ.ν ἁλλοτριούντων αὐτοῦ: ἅμα ὅτι χαὶ τὰ 


que videntur opera illius sunt, et ipsequiloquitur: B ὀρώμενα ἔργα αὐτοῦ ἐστιν» xal αὐτὸς ὁ αἰτιών' 


Educat aquas inferiores. 

Vgns. 20. Cur jussit superesse panes et panum 
fragmenta? Ne putaretur phantasiam esse quod 
factum erat, sed probaretur per superautia et dia 
crastino videnda et comedenda, illu verum esse, 


Vgns. 21. In deserto facit panum miraculum, ne 
videantur e pago panes sumpsisse ; el hora ejusdem 
cauaa indicata fuit : Sero jam erat, dicunt. 

e VERs. 22. Post miraculum confestim in navi- 
culam ascendit, doceas nou oh vanam gloriam 
furbas trahere post se, vani nominis gratia. 

Tantum admirata est turba, ut regem voluerint 
ilum facere; attamen in aliis miraculjs nullibi 
idem contigit. 

Vgns. 24. Primo fluctu jaciatis auxiliatur a pro- 
posito; mox autem sinil jactari in maris medio, 
sustinere illes docens : non coufestim autem adve- 
Bit, exercens cos ad majorem ipsius desiderium, 
ei monens ne celeriter exspecteut periculorum 
liberationem. 

Vgns. 28. Cur non dixit Petrus, Jube me ambu- 
lare super aquas, sed, Jube me ad te venire? Quia 
prius ex ostentatione, posterius autem e charitate 
esl. 

VEgas. 90. Cur cum permisisset venire ad se, 
aqua mergi dimisit? Eo quod ardens erat et adni- 
tens, non prohibuit ; sed rebus persuadere suscipit, 
non ita possibile esse prope Chrisuumn esse, quando 
non adest fides. 

Vzgns. $1. Cur, antequam ventos sedaret, manum 
apprehendit? Ut ostenderet illum non a tranquillo 
Balvatum esse, sed a Christo ipso. 

Ostendit quod Nisi non credidisses dubitans, 
non eversus esses : ideo venio flante, illum appre- 
heudit et ambulare fecit. | 


" CAPUT XV, 


Vgns. 1. Quare illum alloquuutur Scriba et Pha- 
risel ab Hierosolymis? Ad iram illum excitare vo- 
lentes, ut si seniores contempserit, illum accusa- 
Fent., 

VEns. 2, Cur manducabant illotis manibus apo- 


Ἑξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρτετά. 

Διὰ τί ἐχέλευσεν περισσεῦσαι ἄρτους xaX ἅρτων 
χλάαµατα; "Iva μὴ νομισθῇ φαντασία τὸ γεγονὸς, 
(AX ἐλεγχθῇ ἐκ τῶν περιττῶν xq! ὀρωμένω» cic 
τὴν αὕριαον καὶ ἑἐστθιομένωγ, ὅτι χάχεῖνα ἆλτον 
ἅσαν. — 

Ἑν ἑρήμῳ ποιεῖ τὸ τῶν ἅρτων θαῦμα, ἵνα μὴ 
δάξωσιν ἀπὸ κώμης λαθεῖν ἄρτωυς' xai ἡ ὥρα δὲ 
διὰ τοῦτο ἐδηλώθη. ἸΟψὲὸ γὰρ ἣν, φησἰν. 

Μετὰ τὸ θαῦμα εὐθὺς ἐμθαίνει εἰς τὸ πλοξον, &- 
ὁάσχων μὴ b» χενοδοξίας ἔπιαυρξιν ὄχλους, ὀνόμα- 
σος ἕνεκεν χενοῦ. 

Τοσοῦτον ἐθαύμασεν ὁ ὄχλος, ὅτι χαὶ βασιλέα ἐθέ- 
λησαν ποιῆσαι αὐτόν ' xalzow ys ἐπὶ τῶν ἄλλων 0α»- 
µάτων οὐδχμοῦ τοῦτο ποιήσαντες. 

Ίο πρῶτον κχλυδωνιζομµένοις βοηθεῖ ἐξ ἑτοίμου, 
ἄρτι δὲ ἐᾷ χλυδωνίζεσθαι μέσον τῆς θαλάσσης, 
ὑπομένειν διδάσχων αὑτούς ' οὐχ εὐθὺς Ok παρἰστα- 
ται, γυµνάζων αὐτοὺς εἰς ἐπιθυμίαν αὑτοῦ μείζονα, 
καὶ παιδεύων yh ταχέως λύσιν ἐπιζητεῖν τῶν δεινῶν. 


Διὰ τί οὖκ εἶπεν Πέτρος, Κέ)ευσόν pot βαδίσει 
ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἀλλὰ, ᾿Ε.ῑθεῖν πρὸς σὲ; Ἐπειδὴ τὸ 
μὲν ἐπιδείξεως fjv, τοῦτο δὲ ἀγάπης. 


αια τ. ὀπιτρέψας ελθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἀφῆκεν xz- 
καποντίζεσθαι; Διὰ δὲ τῶν πραγµότων πείθειν ἔπι- 
χειρεῖ ὡς οὐ δυνατὸν οὕτως οὐδέν ἐστιν τὸ εἶναι ἐγ- 
γὺς τοῦ Χριστοῦ ὅπου οὖκ ἔνι πίστις. 


Διὰ τἱ πρὶν τοὺς ἀνέμους παῦσαν, τῆς χειρὸς ἑλά- 
6ετο; "Ίνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἡ γαλήνη ἔσωσεν, ἁλλ' 
αὑτός. . 

Ἀείχνυσιν ὡς ὅτι εἰ μὴ ἠπίατησας ἁιστάσας, οὗ 
περιετράπης ἄν ' διὰ τοῦτο xai τοῦ ἀνέμου πνέοντος, 
ἐπελάθετο αὐτοῦ xal ἑποίησε πεοιπατεῖν. 


KE9AA. (Ε 


Ἐίνος ἕνεχεν διαλέγονται αὐτῷ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
µων Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, Elcg ὀργὴν αὐτὸν 
χινηΏσαι βουλόμενοι, ἵνα εἴπερ ἐξουδενώσει τοὺς πρε- 
σθυτέρους, χατηγορήσωσιν αὐτοῦ 

Διὰ τί ἠσθιον ἀνίπτοις χερσὶν οἱ ἁπόστολοι; θὐκ 
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ἐπιτηδεύοντες xal ὡς vópov ἔχοντες τοῦτο, ἀλλὰ A stoli? Non observabant neque ut legem istud habes 


παρορῶντες * οὔτε τὸ ui) νἰπτεσθαί τι ἔχοντες, ἀλλ' 
τυχεν, ἑχάτερον ποιοῦντες 


0 Χριστὸς οὗ λέγει ὅτι χαλῶς ποιοῦσιν f) χακῶς᾽ 
τοῦτο μὲν ἵνα μὴ τοὺς ἁποστόλους τὸ ἄνιπτον vopo- 
θετήσῃ xal θρασεῖς ποιήσῃ, τοῦτο δὲ ἵνα μὴ τὸν 
τῶν πρεσθυτἑρων νόμον βεθαιώσῃ, τοὺς βαπτισμοὺς 
λέγω xai τὰς νίψεις ’ οὑδὰ χατηγορεῖ τῶν πρεσθυ- 
τέρων ὡς παρανόμων, ἆλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἑρώτημα µετα- 
6alvet. 

Τί ἐστιν, "Oc ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἡ τῇ μητρὶ, 
Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὠφειηθῇβς. οὐ μὴ τιµήσῃ 
τὸν πατέρα αὑτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ ; Τοιοῦτόν 
ἐστιν Ἐπαίδευσχν τοὺς νέους εὐσεθείας σχήµατι 
χατα ρρονεῖν τῶν γονέων * otoy el τις εἶπεν τῷ υἱῷ, 
Δός pov τὸ πρόθχτον τοῦτο ὃ ἔχεις, f) τὸν µόσχον, 1j 
ἅλ)ο τι, ἔλεγεν πρὸς τὸν πατέρα ὁ υἱός * Δῶρόν ἐστιν 
τῷ θεῷ τοῦτο ὃ θέλεις ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθήῆνα:, καὶ οὐ 
ὀύναμαι δοῦναί[ αοι αὑτό ' χαὶ διπλοῦν ἐγίνετο xaxóv: 
οὔτε γὰρ τῷ Ot προσῆγον, xal τοὺς γονέας τοῦ 
ζητουµένου ὀνόματι τῆς προσφορᾶς ἀπεστέρονν, ἅλ- 
λον δι ἄλλου ὑδρίροντες, θ:ὸν διὰ γονεῖς, xai Υο- 
νεῖς διὰ Θεόν. οὕτως ἑντρέφας αὐτοὺς, πρὺς τὸν 
ὄχλον ποιεῖται τὸν λόγον. 

Διά τί τῶν ἁποστόλων εἰπόντων ὅτι οἱ Φαρισαῖοι 
ἐσκανδαλίσθησαν, εἶπον αὐτὸς, Ἄφετε αὐτούς: ἀλ- 
λαχρῦ δὲ φαίνεται εἰπών' "Ira δὲ μὴ σκανδα.{- 
coger αὐτούς; "τι ἔστι wies . καὶ οἶδεν αὐτὸς 


bant, sed parum curabant; neque non lavari ali- 
quid habebant, sed ut contingebat utrumque fa- 
ciebant. 


V&as. 3. Christus non dicit eos bene aut male 
agere; prius quidem, ne apostolis legem faciat non 
lavari et audaces eíficiat; posterius autem, ne se- 
niorum legem con(irmet, ablutiones dico et lava- 
liones. Non accusat seniores ut legis violatores, 
sed ad aliam interrogationem transit. 


Vins. 5. Quid est illud, Quicunque dixerit patri 
aui matri ; Munus quod eui ex me, tibi proderit ; et 
non honorificabit patrem suam aut matrem suam ? 
Ita intelligitur : Instruebant juvenes pietatis specie 
contemnere parentes; ita ut, si quis diceret filio : 
Da mihi hane oven: quam habes aut vitul:m aut 
aliud quid, responderet patri fllius: Munus est Deo 
illud quod vis ut ex me tibi prosit, et non possum 
illud darc tibi; et duplex malum ageret : nam non 
Deo offerebant, et parentes pestulato oblationis ne- 
mine privabant, unum per alium offendentes, Deum 
per parentes, οἱ pareutes per Deum. Sic linquens 
eos, ad turbam sermonem dirigit. 


Ykns. 12. Cur apostolis dicentibus quod Phan 
5:&i scaudalizati sint, inquit ille : Sinite illos; alibi 
autem invenitur dicens : Ne illos scandalisemus? 
Quia opportuntas: postulat, et scit ille nunquam 


εὐλόγως  πανδαλίζωνται ταχέως αὐτοὺς διορθοῦν * 
ὅταν δὲ ἁλόγως, εἰς οὐδὲν τοῦτο λογίζεσθαι. 

Διὰ τί εἰς ὁδὺν ἑθνῶν τοὺς μαθητᾶὰς μὴ ἀπελθεῖν, 
αὐτὸς φαίνεται εἰς τὰ µέρη Τύρου xol Σιδῶνος 
ἐλθών; Διά τοὺς Ἰουδαίους διδαχθέντας καὶ μὴ m«- 
πιστευχότας, τοῖς ἔθνεσιν ἀνοίξαι θύραν ὁδῷ προδαί- 
vtov. 

T ivo; ἔνεχεν εἰπὼν, κραζούσης τῆς Χαναναίας. mpi- 
τον μὲν οὐχ απεχρίθη αὐτῇ λόγον, ὅτε δὲ χαὶ ἀπεκρίθη, 
ὅπορόν τι ἀπεχρίθη αὑτῇ; Διὰ τῆς σιγῆς καὶ τῶν 
τοιούτων λόγων ἀχκαλεῖσθαι καὶ δείξει τῷ λαῷ 
τὸ πρόθυµον αὐτῆς βουληθεὶς, ὡς πρυγινώσκων τὸν 
θερμὸν θυμὸν αὑτῆς. 

Διὰ εἰ, χραζούσης αὐτῆς, οἱ ἁπόστολοι ε)πόντες, 
'AzÓóAvcoor αὐτὴν, οὐχ ὑπηχούσθησαν, ἁλλ᾽ ὅτε 
αὐτὴ πολλὰ ἐδεήθη; "Οτι βούλεται τοὺς ὑπενυθύνους 
αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν, ἁλλ' οὐχ ἑτέρους μᾶλλον ὑπὰρ 
Σχείνων δἑεσθαι. 

Διὰ τὶ τῇ μὲν Χαναναίᾳ κραζούσῃ μόλις ὑπήχου- 
σεν, τοῖς δὲ ἀνελθοῦσιν εἰς v6 ὄρος εὐθέως μὴ δεη- 
θεῖσιν; Οὐχ ὅτι χρείσσονα πίστιν εἶχον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχ- 
χόψη τὴν πρὀφασιν’ ὅσῳ γὰρ ἄν τις μεῖζον εὗεργε- 
τΏται πτοσοῦτον ὑπεύθυνος, μὴ θελήἠσας γενἑσθαι 
βελτίων ἑαυτοῦ. 

Τί δήποτε ἁρτίως οὐκ εἶπον, ᾿Απόλυσον τοὺς 
ἔχλους, οἱ ἀπόστολοι, xa ταῦτα τριῶν παρελθουσῶν 
ἡμερῶν» Ἐπειδὴ àx τῶν προτέρων ἅρτων xal τοῦ 
Σχεῖθεν θαύματος βελτίους ἐγένοντο, διὰ τοῦτο οὐδὲ 


rito scandalianiur, celeriter eos relevare, quaudo 
autem immerito, pro nihilo id reputare. 


Vgas. 21. Cur, cum dixerit discipulis non cant 
ad viam gentium, ipse videtur ju partes Tyri et Si- 
donis ire? Propter Jwiseos edoctos et non credeu- 
tes, gentibus januam aperire hoc ilinere incipit. 


VEns. 93. Cujus causa, chamante Cirananeea , 
primo quidem non respondit illi verbam ; cum au- 
tem respondit, durum quoddam illi respoudit ? Ber 
silentium et 1alia verba excitare et populu osten- 
dere ejus ardorem volebat, ut pranoscens ferven- 
tem ejus animum. 

Cur, οαμιαηίο — illa, apostoli dicentes, Dimitte 
eam, mon exauditi sunt, sed quando illa multu ro- 
gavit? Quia velt. illos de se ihvicem bene mereri, 
sed non alios mágis pro atiis rogare. 


Cur ciamantem Chananzam gre exaudivit, et 
hos qui in montem ascenderant confestim exaudivit 
vel non rogantes? Non quia majorem fidem habe- 
bant, sed ut excusationem adimeret. Nam quanto 
majus aliquis benelicinm accipit, tanto fit majoris 
debitor. 

VERs. 59. Quid confestim non dixerunt apostoli, 
Dimitte turbas, sed cum jam effluxissent dies trcs? 
Quia ex panum priori, et ex isto posteriori mira- 
eulo meliores facti erant; ideo non dicunt quod 
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im quinque panibus, Quid hzc sunt inter tan- A λέγουσιν ὅπερ ἐπὶ τῶν πέντε ἄρτων, ὅτι Nail 


tos ? 

Vens. 54. Apostolorum temperaniia ex hoc elucet, 
quod tam multi viri cum essent, in aliena et de- 
gerta terra, quinque panes solum habebant. 

Vgms. 97. Cur in quinque millibus virorum, 
preter mulieres et. pueros, duodecim cophini su- 
peraverunt ex quinque panibus, hic vero in qua- 
tuor millibus, e septem panibus septem sport? 
Dicendum sane est sportas (fuisse cophinis ma- 
jures; ne xqualitas in simili miraculo in oblivia- 
nem eos inducat unius, differens factus est nu- 
merus eorum qua superaverant. 

Vgns. 59. Ob id dimittens eos, ín naviculam con- 
scendit, ne illum sequerentur : etenim volebant re- 


ταῦτά ἐστιν εἰς τοσούτους; 

Τὸ ἐγχρατὶς τῶν ἁποστόλων xai ἐκ τούτω kl. 
νυται, ὅτι τοσούτων ὄντων ἀνδρῶν ἐπὶ ξίνες χὴ 
ἑρημίας, πέντε ἄρτους μόνον εἶχον. 

Διὰ τί ἐπὶ μὲν τῶν πενταχισχιλίων ἀνδρῶν, vui 
λέγω γυναικῶν xal παιδίων, δώδεχα χόφινοι zipis 
σευσαν πέντε ἄρτων ὄντων, ἐνταῦθα δὲ τετραχυηι. 
λίων ὄντων, xai ἑπτὰ ἅρτων ἑπτὰ οπυρίδες; Ἱ 
τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν ὅτι αἱ σπυρίδες τῶν αοςίνν 
µείδους ἦσαν, ἵνα μὴ ἡ ἱσότης τοῦ σημείου εἰς λήβη 
αὐτοὺς ἑμδάλῃ τοῦ ἑνὺὸς διάφορος γέγενεν ὁ ἀριθμε 
περιασευσάντων. 

Διὰ τοῦτο ἀφεὶς αὐτοὺς, εἰς πλοῖον εἰσῆιθε, n 
μὴ ἀχολουθήσωσιν αὑτῷ ' xaX γὰρ Ίθελον αὐτὸν 


gem eum facere ; fugiens igitur dominationis ambi- B σιλέα ποιῆσαι. Φεύγων οὖν xal τῆς τυραννίας τὴ 


tionem, illos dimisit. 


CAPUT XVI. 


Vegns. 1. Quale signum e coelo petunt a Christo 
Pharis:i ? Ut solem detineat, aut lunam refrenet, 
aut fulmina emittat, aut. aerem perturbet, quod 
eiiam datum est; aliud enim przesens est tempus, 
aliud futurz diei tempus, quando ista flent. Ego 
autem dico illum quamvis non obtemperaverit iis 
tauquam  przcipientibus, postremo ostendisse se 
facere illa posse. Sol enim et luna obtenebrati sunt, 
et tremor terre factus cest, et in templo vclum 
scissum est. Áccidit autem solis defectus non ra- 
tione naturalis eclipsis, sed ratione potentiz. 

Vgns. 3. llypocritas eos vocat, quia alia quidem 
loquebantur, alia vero sentiebant : oh hanc causam 
non signum dedit; non enim ad eredendum pete- 
bant, sed ad illum capiendum ; cum nullo modo de- 
derit cum potest, qui dicit Chbananzz : Non est bo- 
num sumere panem fliorum, et mittere canibus; 
et cum illo dicente, Signum Jone prophete vobis 
dabitur, nen interrogent quodnam forte esset. Ideo 
ille relictis illis abiit. 

Vgns. 6. Cavele a fermento Phariseorum, id est, 
ab eorum doctrina. 

Vzgns., 8. Quid intendit dicens apostolis, Modice 
fidei ? lllos objurgat, non enim ubique mansuetudo 
bonum est. 

Vens. 15. Cur Cesarcam Philippi deveniens in- 
terrogat eos : (Quem me dicunt homines. esse? Quia 
procul erant illi a Judaeis et eorum aggressionibus. 
Est autem alia Caesarea Stratonis. Post multa autem 
miracula interrogat; el non interrogat, Quem me 
dicunt Scribe? sed innoxii populi sententiam rogat. 
Filium autem hominis sepe se dicit, volens incar- 
nationem patenter cognosci. 


Vgns. 16. Attendite, quaso, ad vim verborum. 
Ubi enim aliorum sciscitatus est opiniones, adhi- 
buit Filii heminis nomen : Quem enim, inquit, di- 
cunt homines esse Fillum hominis ? Übi autem | illo- 
rum sententiam exposcit, non adhibet Filii hominis 
nomen. Quid vero? Vos autem, quem me esse dicitis? 


ὑποψίαν, ἀφῆχεν αὐτούς. 
ΚΕΦΑΛλ. iG*. 


Ποῖον σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ζητοῦσιν οἱ Papin 
τὸν Χριστόν; "Iva στῇσῃ τὸν Ίλιον, ἢ τὴν cut 
χαλινώσῃ, ἡ χεραυνοὺς κατενέγχῃ, 3| τὸν Um μ΄ 
ταδἀλῃ. ὃ χαὶ δέδοται ' ἄλλος γὰρ ὁ vov xz; el 
ἄλλος ὁ τῆς µελλούσης ἡμέρας, ὅτε ταῦτα γτνβστ:' 
ἐγὼ δέ φημι ὅτι xlv μὴ εὐθὺς ὑπήχουσον ane 
ὥσπερ προστασσόντων, ὕστερον ἔδειξεν ὅτι Gom 
ποιεῖν: Ἆλιος γὰρ xal σελήνη ἐσχοτίσθη, xal σεν 
γέγονε" χαὶ τὸ ἐν τῷ ἱερῷ καταπέτασµα δικα 
γέγονε δὲ τὸ τοῦ dou πάθος οὐ λόγῳ ixulyss 


C φνσιχῆς, ἀλλὰ λόγῳ δυνάµεως. 


Ὑποχριτὰς δὲ αὐτοὺς χαλεῖ ὅτι ἕτερα pb bi- 
λουν, ἕτερα δὲ iopóvouy- διὰ τοῦτο οὐδὲ Uitur 77 
palov: οὐ γὰρ διὰ τὸ πιστεῦσαι ἐήτουν, DX ὧσι 
ἐπιλαδέσθαι αὐτοῦ. ἐπεὶ πῶς ἂν οὐκ ἔδωχεν Lit 
µενος, ὁ τῇ Xavavala λέγων, Οὐκ ἔστι καλὸν de 
θεῖν τῶν τέχνων τὸν ἄρτον καὶ δοῦναι τος tt 
ναρίοις; xaX ὅτι εἰπόντος αὐτοῦ, Τὸ σηµεῖον vt 
τοῦ προφήτου δοθήσεται ὑμῖν, οὐχ ἑρωτῶτ' " 
ποτε fjv: διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀφεὶς αὐτοὺς aeri 

Τὸ, Προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν dapoa v 
ἀπὺ τῆς διδασκαλίας αὐτῶν λέχει. 

Τί οἰχονομεῖ ἐν τῷ λέγειν τοῖς ἀποστόλοις, Ui 
γόπιστοι; Ἐπιτιμᾷ αὐτούς' o) yàp navi] | 
πραότης καλόὀν. 

Διὰ sb εἰς Καισάρειαν τὴν Φιλίππου Ear? 
αὐτοὺς ἐρωτῷ, Τίνα µε Aévovcir οἱ ἄγθρωα ' 
ναι; Ὡς paxpkv αὐτῶν ὄντων τῶν "locii 2 
τῆς ἀγωνίας' ἔστι δὲ xai ἄλλη Καισάρεις ἡ 7 
tuvo; μετὰ πολλὰ δὲ θαύματα ipei xi 95 
ipud, Τίνα µε λέγουσιν οἱ Γραμματεῖς, ἀλλὰ πολ’ 
κάστου πλήθους τὴν γνώµην’ Υἱὸν δὲ ἀνθρώπν ὃ" 
τὸν πολλάκις λέγει, βουλόμενος τὴν οἰκονομίων Uf | 
λογεῖσθαι. 

Προσέχετε, πσρακαλῶ, τῇ δυνάμει τῶν MEM 
ὅπου μὲν γὰρ τὰς ἑτέρων ἀπήντησεν δύση, € 
έθηχε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. Τίνα vp p^ qum 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Yir coi dri? 
που; Ὅπου δὲ τὴν αὐτῶν χρίσιν Kien 077 
προσέθηκεν τὸν Υϊὸν τοῦ &vüpinov: ἀλλὰ i; Tox 
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δὲ civa µε Aéyecs εἶναι; Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, φησὶν, A Alii enim, dicit, homines filium Joseph me esse pu- 


ἄνθρωποι υἱόν µε νοµίζουσιν εἶναι τοῦ Ἰωσὴφ, 
υἱὸν ἀνθρώπου, xai πλέον οὐδέν' οὗ γὰρ EXa6óv µου 
πεῖραν τοσαύτην τῆς θεῖχῆς µου ἑξουσίας' ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
οἱ λαβόντες, viva µε λέγετε εἵναι; οὗ λέγω τὸν Yiby 
τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα μὴ πρὺς τὴν ἐμὴν ἀπόφασιν δρά- 
μήτε. οὐ λέγω πάλιν τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ τὴν 
ὑμῶν φηφον ἁρπάσω' οὐδὲν ἐμαυντὸν νῦν γε xaAo* 
τὰ πράγµατα µόνον ὑμῖν χειραγωγὰ τῆς ἀποχρί- 
σεως δέδωχα. 

"Οτι Eb sl ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος, λέγει Πέτρος Υἱὸν Θεοῦ λέγων χαθαρῶς xal 
&x τῆς αὐτοῦ αὐσίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὡς οἱ àv τῷ πλοίῳ, 
οὐδὲ ὡς ὁ Ναθαναἡλ ἕνα τῶ» πολλῶν, ἀλλὰ γνησίως 
διὰ τοῦτο καὶ τὸ, Dóp "Iova, λέγει, ἀντὶ τοῦ, vié* 


(ant, fllium hominis et nihil amplius; non enim 
fantam a me receperunt probationem divin: mes 
potestatis. Sed vos qui recepistis, quem me esse di- 
citis? Non dico filium hominis, ne ad meam appa- 
rentiam recurratis ; non dico rursum Filium Dei, ne 
vestrum suffragium przeveniam. Nibil me nunc 
v0€C0; res tantum vobis sententiam promoventes 
dedi. 


Quod Petrus dicit, Tu es Christus, Filius Dei 
tiri ; Filium Dei vocat proprie et ex sua natura, 
sed non ut illi qui erant in navigio, neque ut Na- 
thanael unum e multis, sed legitimum Filium. Ideo 
et Christus dicit : Bar Jona, et non Jon fili, os- 


δηλῶν, ὅτι Ὡς οὐ τοῦ Ἰωνᾶ φύσει, οὕτως ἐγὼ τοῦ B tendens quod, Sicut tu Jonz natura es filius, sic 


θεοῦ εἰμι Yló,. 

Απορούντων τῶν μαθητῶν καὶ πρὰς ἑαυτοὺς 
εἰχὸς ταῦτα λεγόντων ' Υἱὸν αὐτὸν θεοῦ Πέτρος εἰ- 
πὼν, µαχαρίζεται. MápOa πάλιν οὐχ Υἱὸν αὑτὸν 
εἶπεν θεοῦ; Ναὶ γὰρ, Κύριε, φησὶν, ἐγὼ πεπί- 
στευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ, ὁ 
&lc τὸν κόσμον ἑρχόμενος. Τί οὖν &xel* µακαρι- 
σμῶν οὐχ ἠξιώθη τινῶν, ἀλλὰ Πέτρος ὥς τι χαινὸν 
εἰπὼν µακαρίζεται; ἡμεῖς πάλιν συμφώνως ὅτε τῇ 
θα)άσσῃ xai τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν, οὐχ ὡς Τἱὸν 
Θεοῦ αὐτὸν πρλσεχυνήζαμεν καὶ μετὰ φωνῆς &6ofj- 
σαµεν, ᾽Α.ηθῶς Θεοῦ Υἱὸς s1; διὰ sl µαχαρίους 
ἡμᾶς οὐχ ἐχάλεσεν τότε; Ταῦτα τῶν μαθητῶν ἑνθυ- 
µουµένων, ὁ Δεσπότης ἐπάγει * Βὰρ "Iova, τουτ- 
έστιν, Υἱὲ τοῦ Ἰωνᾶ. Ὡς ἐχήρυξας Yáp µου, qnot, 
τὸν Πατέρα, οὕτω χἀγὼ χηρύττω σου τὸν πατέρα 
μὴ χρῄζων μὲν τοῦ σοῦ μνημονεῦσαι πατρὺὸς, δεῖξαι 
δὲ ῥουλόμενος τὸ ταυτοφυὲς ἐμοῦ καὶ Πατρός εἰχόνα 
σὲ, xal τὸν σὺν πατέρα, ἐμοῦ xal τοῦ Πατρὸς προστἰ- 
θηµι νῦν» ix τῶν xa0' ὑμᾶς µανθανέτωσαν ἅπαντες 
Yioo xai Πατρὸς τὴν ταυτότητα. "Üv γὰρ τρόπον 
ἅμοιος σὺ τῷ ἹἸωνᾷ xazà φύσιν, οὕτως ὅμοιος ἐγὼ 
τῷ Πατρὶ κατ’ οὐσίαν' ὡς οὐχ εἶ σὺ κτίσμα τοῦ oi- 
Σείου πατρὸς, ἀλλὰ γέννημα, οὕτω; οὐδὲ ἐγὼ χτίσµα 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ γέννημα: σὺ ἀνθρώπου, ἐγὼ θεὸς 
ἑχ Θεοῦ’ σὺ γεγέννησαι Ex τοιούτου, ἑγὼ φῶς ix 
φωτός" σὺ ὅμοιος ἐξ ὁμοίου, χἀγὼ ὅμοιος ἐξ ὁμοίου. 
διὰ τοῦτο µαχαρίζω τὸν Πέτρον, ὅτι περ οὐχ ὥσπερ 
οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων Υἱόν µε θεοῦ προσηγόρευσαν 
χατὰ χόριν, οὕτω ὁ Πέτρος" ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ἁληθῶς υἱὸς 
τοῦ οἰχείου πατρὸς οὕτως Ylóv µε ἆληθη προσεῖπεν τοῦ 
θ:οὔ' ὡς αὑτὸς ἀρχὴν ἔχων ἐξ ἀρχῆν ἔχοντος ἐγεννήθη, 
οὕτως ἄναρχόν µε Yibv ἀνάρχου Πατρὸς ἀνεχήρυξεν' 
ὡς αὑτὸς θνητὸς Ex θνητοῦ, οὕτως ἀθάνατόν µε Υἱὸν 
ἐξ ἀθανάτου Πατρὸς ὡμολόγησεν' διὰ τοῦτο γάρ µε 
Yiby τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος προσηγόρευσεν᾿ ὁ γὰρ τοῦ 
ζῶντος Yib; ζῶν χαὶ αὐτὸς, ἀτρέπτου Πατρὸς ἄτρε- 
πτος πάντως Υἱός" ἔοιχεν ἀεὶ χατὰ πάντα τῷ ve- 
γεννηκότι τὸ γέννημα’ xal οὕτως ἀθάνατόν µε θεὺν 
ἀθανάτου xai ζῶντος ὙΥἱὸν προσηγόρευσεν' ὄτιπερ 
μετὰ μιχρὸν ἂν ἀχούσῃ θάνατον χαὶ σταυρὺν, εὐθὺς 
ναρχήσας βοήσῃ λέγων, 1άεώς σοι, Κύριε, οὐ μὴ 
ἔσται σρι τοῦτο. Οὕπω γὰρ ἔγνω τῆς σαρχός µου 


ego Dei sum Filius. 

Vgns. 17. Hesitantibus discipulis, et intra se 
verisimiliter talia dicentibus : Petrus illum Filium 
Dei vocans beatus dicitur. Martha iterum nonne 
Filium Dei illum esse dixit ? tà; nam dicit, Domine, 
ego credidi quia tu es Christus, Filius Dei, qui in 
hunc mundum venisti, quid ergo illa non beata dici 
digna invenla est, cum Petrus, ceu aliquid novi 
dicens, beatus przedicatur? Nos quoque unanimiter 
quando mari el ventis imperavit, nonne ut Filium 
Dei illum adoravimus et voce magna clamavimus : 
Vere Filius Dei es? Cur beatos nos non tunc voca- 
vit? Talia discipulis cogitantibus, Dominus adjicit : 
Bar Jona, id est, tili Jonz, ut prazedicasti, inquit, 
meum Patrem, sic ego quoque przdico tuum pa- 
trem; non quidem necesse habens tuum patrem 
memorare, sed volens ostendere communem mei et 
Patris naturam, nunc el patrem tuum ut imaginem 
mei οἱ Patris mei propono ; e quibus secundum vos 
discant omnes Patris et Filii natur:e similitudinem. 
Namquo modo similistu Jon:xees secundum naturam, 
Sic ego similis sumPatri secundum substantiam; ut 
tunon escreatus, sed genitusa proprio patre, ita ego 
non creatus sum 4 Paire, sed genitus; tu homo de 
homine, ego Deus de Deo ; tu genitus es de tali, ego 
lumen de lumine ; tu similis de simili, cgo quoquesi- 
milis de simili. Ob hanc causam beatum dico Petrum, 
quia non ut exteri homines Filium Dei me procla- 


p maverunt secundum gratiam, ita Petrus, sed ut ipse 


vere filius est proprii patris, ita Filium me verum 
praedicavit Dei ; ut ipse initium habens ex habente 
initium genitus est, ita eternum me Filium zterni 
Patris proclamavit; ut ipse mortalis de mortali, ita 
immortalem me Filium de immortali Patreconfessus 
est; ideo enim me Filium Dei vivi proclamavit. Nam 
vivi Patris Filius vivus et ipse, immutabilis Patris 
immutabilis omnino Filius. Similis semper est in 
omuibus genitori genitus; et ita immortalem me 
Deum immortalis et vivi Filium praedicavit. Quod si 
brevi audierit mortem et crucem, confestim stupeus 
clamabit dicens : Absit ate, Domine, nonerit tibi hoc. 
Nondum enin cognoscebat carnis mec passionein , 
et propter hoc increpationem a me rccipiet ; non- 
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talem Deum me cogmosck. ideo de carme dea 
passionem. aubiguam babel, non enim, putat indu- 
mentum viiam iuduens posse a morie possideri. 
Ob eam rem illi ergo diai : Beatus 65. Simon Bar 
Jona; cogitationem Petri explicans, vim paterne 
revelationis exponens : ideo beatius es, quia. sicut 
tu filius Jonz, ita et me Filiem predicasti Patris, et 
primus evangelizasti meom originem, quod nempe 
Filium Pater similem sibi secundum substantiam 
genuit. Non dixit simpliciter, Pater, aut, Qui in ceelis 
est, sed, Paler meus, ine 9 creatione eximens. Et 
particularem mei dicens Patrem, Patrem ; quoniam 
enim et hominum Pater Deus nominatus est : dicit 
enim propheta : Nonne Pater omnium nostrum 
Deus ? 1deo particularem mei Patrem compcellavi, 
tanquam Patrem non secundum gratiam, sed se- 
cundum naturam. 


Vgns. 18. Resipisco, Arie, et paulo a furore 
quicsce : coguo-cis Patris potentiam, vide et Filii 
auctoritatem , Et ego. dico tibi. Et ego : ut cum 
auctoritate revelavit Pater, ila et ego cum auctori- 
tate revelo meipsum. Et ego dico tibi, iste dixit, 
non illud. Et ego dico tibi illud quia tu es Petrus: 
ut predicasti de me propriam et firmam divinita- 
lem, ila el ego pradico Luz confessionis firmitas 
tem. Ex his que dixisti, appellationem accipe. 


Super hanc peiram cdificabo Ecclesiam meam, 
iu confessione dicit : petram autem dicit quia firina 
esi Lalis fides; Ecclesiam vero vocat quia multi 
credere debent. 

Quid dicis, Arie? quid dicis, Eunomie? JEdifi- 
cabo Ecclesiam meam, inquit Christus ; non dizit, 
Aificabo Patris Ecclesiam. Noscis 2uctoritatem 
Filii, noscis potestatem Domini, ecce Filius Eccle- 
siam possidet solus. Da mihi Patris Ecclesiam ; 
exaors est Ecclesie Pater, exclusus ab Ecclesia Pa- 
ter ; nisi una sil substantia Patris et Filii; non Ec- 
clesia una Patris et Filii est, quomodo Filii Eccle- 
sie participabit Peter? Attamen, si inferior sub- 
stantia essel Filius el auctoritate privatus, noune 
debuit dicere : AEdificabo Patris Ecclesiam? Vides 
ut, si quis verbis liajreat, neque suas cogitationes 
Bequatur, in przcipitia, sicuLtu, et in abyssos cadit. 


Porti inferi non praevalebunt. adversus eam, de 
mortibus, ul opinor, dicit illatis ab hiereticis et ido- 
lolatris. credentium corporibus, neque valentibus 
aliauid facere, aut adversus eos pra»valentibus. 


Vgas. 19. Cur dicit, Et ego tibi dabo claves regni 


eclorum ? Similem se Pati ostendens. Ut iste, di- 


cit, dedit donum confessionis istius, sic ego sol- 
vendi et ligandi donum : non enim dixit : Advo- 
cans dabo. 


Vgns. 21. Exinde cepit Jesus ostendere illis auia 


€ 


οὕπω τὴν οἰκονομίαν ἔγνω τὴν παιριὴν, dj 

οὕτως ἀθάνατόν µε Ὑινώαχει θεόν ὄτιπερ xi 

περὶ τῆς σαρκὸς τῆς ἐμῆς ἀμφίθαλον ἔχει τὸ sik; 

οὐ γὰρ νομίζει τὴν ὑπὸ ζωής φερομένην eu 
δύγασθαι θανάτῳ χρατεῖσθαι' διὰ τοῦτο πρὸς ax 
εἶπον ἐγὼ ' Maxápioc sl, Σίμων βὰρ Ἱωνὰ tb 
ἔννοιαν ἐξηγούμενος Πέτρου, τὴν δύναμιν ciue 

ερικῆς ἀπυκαλύψεως φράζων᾽ Gu τοῦτο μοχάρι, d, 

ὄτιπερ ὡς GU υἱὸς τοῦ Ἰωνᾶ, οὕτως χὰμὲ Yi, 

αροσθγόρευσας τοῦ Πατρὰ», καὶ πρῶτος εὐηγγώίν 
τὸν κτίσιν' ὄτιπερ Ylbv ὁ Πατῆρ ὅμοιον αὑτῷ uz 

οὐσίαν ἐγένγτσε. θὐχ εἶπεν ἁπλῶς ' Ὁ Παρ ὺ 

τοῖς οὐρανεῖς, ἁλλ᾽, Ὁ Ποεἡρ µου, ὑπεξαίρων lr. 

τὸν τῆς κτίσεως καὶ ἴδιόν µου λέγων Πατέρα, sb 
B Πατέρα. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ ἀνθρώκων Πατήρ 068 
ὠνομάζετο (Ἰέγει γὰρ ὁ προφήτης Οὐχὶ ιν 
λάντων ἡμῶν ὁ θεός ;), διὰ τοῦτο ἴδιόν jab. — 
τέρα προσεῖπον «bw θεὸν, ὡς ὄντα Πατέρα, οὐχ v; 
χατὰ χάριν Πατέρα, ἀλλ ὡς κατὰ φύσιν. 

N3pov, Ἄρειξε, xal μιχρὸν τῆς μανίας ἀπόστις: 
εἶδες Πατρὸς ἑξουσίαν βλέπε xol Ylou αὐθετ. — 
Káj δέ σοι «έχω. Κάγώ. Ὡς μετὰ aii | 
ἀπεχάλυγεν ὁ Πατὶρ, οὕτως xài psv αὐθεπία 
ἀποκα)ύπτω τὸ ni^ Κάγὼ 06 σοι «ἰέγω, wulw; 
εἶπεν, οὗ τοῦτο" χἀγὼ δέ σοι λέγω τοῦτο, ὅτι δν d 
Πέτρο, ὡς ἑχἡρυξάς µου τὸ ἴδιον χαὶ ἁσάλεναι 
τῖς θεότητος, οὕτως κἀγὼ χηρύττω σου Tb 
ὁμολογίας ἁτάλευτον' ἐξ ὧν εἶπας, τὴν npo rupit 
κομίςου. 

Τὸ "Ez! ταύτῃ πέερᾳ οἱκοδομήσω µου tir Ll 
κ.λησίαν, ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ λέγει" πέτραν δὲ Liquid 
τὸ στεῤῥὰν εἶναι την τοιαύτην πίστιν Ἐκκίπται 
δὲ εἶπεν ὅτι πολλοὶ µέλλουσιν πιστεύει 

Τί λέχεις, Αρειε; τί λέχεις, Εὐνόμιει Olxott- 
μήσω µου τὴν ᾿Εκκλησίαν, εἶπεν ὁ Χριστός 9 
εἶπεν Οἰχοδομίσω τὴν τοῦ Πατρὸς "Exin 
Eiós; αὐθεντίαν ὙΥἱοῦ, εἶδες treni Δεστότν' 
lou à Υἱὸς Ἐκκλησίαν κέκτηται μόνος” δὺ: po ἴἩ 
τοῦ Πατρὸς Ἐχχλησίαν' ἅμοιρος ὁ Πατὴρ Ἐκληός 

ἀχτήμων ὁ Πατὴρ Ἐκκλησίας" εἰ μὴ μία 0n 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, οὐδὲ Ἐκχλησία µία Πατρὸς v 
Υἱοῦ, πῶς Υἱοῦ κοινωνήσει τῇ Ἐκχλησίᾳ Πατ! 
Καΐτοι εἰ ὑπεξούσιος ἦν ὁ Υἱὸς xal γυμνὸς abf 


p οὐχ ὤφειλεν εἰπεῖν * Οἰκοδομήσω τὴν τοῦ rss 


Ἐκχλησίαν; Ὀρᾶς ὡς εἴ τις δουλεύθι ταῖς Minh 
καὶ ph τοῖς ἐνθυμήμασιν ἕπεται, πρὸς xpi n 
χαθάπερ σὺ, πίπτει xat βάραθρα. 

Τὸ, HvAa« ᾖδου οὗ κατισχύσουσυ αὐτῆς. 9 
ἡγοῦμαι, τοὺς θανάτους λέχει τοὺς διὰ τῶν alis 
xai εἰδωλολατρῶν ἐπιφερομένους ἐπὶ τῶν en 
των τὰ σώματα, xal μὴ ἰσχυσάντων τι ποῖο 
χατισχῦσαι αὐτῶν. 

Aix τί λέχει, Κωὶ ἐγὼ δέ σοι τὰς ες tu 
οὐρανοῦ, "Όμοιον ἑαυτὸν δειχνὺς τῷ Πατρί . 
ἐχεῖνος, φησὶν, ἔδωχε τὸ χάριαµα τῆς γνώσεων 7 
της, οὕτως ἐγὼ τὸ λύειν xal δεσμεῖν οὐχ εἶπεν τή’ 
Ποραχαλέσας δώσω. 

Απὸ τέτε ἡ[ξατο ὁ Ι]ησοῦς δεικγύδιΥ gin 
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ὅτι δεῖ αὐτὸν XxoJÀAà παθεῖν. 'Amb τότε, πότε; Α oportet eum multa pati : quanilo, exinde? Quando 


"O«s ἔπηξεν Ev αὐτοῖς τὸ δόγµα τὸ ὀρθόν' ἑνόμιζον 
γὰρ πολλῷ βέλτιον τὸ μὴ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

Τὸ, Ἀπαργησάσθω ἑαντὸν, τοιοῦτόν otv 
Ὥσπερ. φησὶν, ἑτέρου τυπτηµένου, ἡ τὴν ἐπὶ θα- 
viwp ἀγομένου jJ) µαστιζοµένου, οὐκ ἀεὶ παριοτά- 
µεθα, οὐ βοηθοῦμεν, οὗ πάσχει τι πρὸς αὑτὸν τοσ» 
ovtov ὁ ὁρῶν, οὕτω οὐδὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, xàv ἑλαυνώ- 
µεθα. κἂν θνῄσχωμεν, δεί ἡμᾶς πολλοῦ λόγον ποιεῖ- 
σθαι τούτων, 

Τὸ, Ἁράτω tóv σταυρὸν αὐτοῦ καὶ dxoAov- 
θείτω µοι, τὸν θάνατον λέγει, καὶ θάνατον τὸν ἐπ- 
ονείδιστον. 

Τὸ, "Oc ἂν 061g τὴν γυχὴν αὐτοῦ σῶσανι, 
ἁἀπο.λέσει αὐτὴν, περὶ τῆς παρὰ τὸ lov σωτηρίας 
λέγει, τὴν ix τῶν χινδύνων διαφυγὴν ἀπώλειαν xa- 
λῶν' ὥσπερ χαὶ τοὐναντίον σωτηρίαν, τὴν δοχοῦσαν 
ἀπώλειαν. 

Τὸ, Εἰσέ εινες τῶν ὧδε ἑστηκότων ol οὐ μὴ 
γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν Ylór vov 
ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασι.είᾳ αὐτοῦ, Ba- 
σιλείαν αὐτοῦ λέγων τὴν µεταµόρφωσιν, o0 τὴν 
ἀνάληψιν, ὡς ἡγοῦμαι' ὧδε γὰρ, τινὲς, ἐχεῖ δὲ πἀν- 
τες. Καὶ ἆ 1 λως ' Εἰσίν τιες τῶν ὧδε ἑστηκό- 
τω», καὶ ἑξῆ:' διὰ τὸν Πέτρον καὶ Ἰάχωθον καὶ 
Ἰωάννην φησίν οὗτοι γὰρ ἐν τῇ μεταμορφώσει συµ.- 
παρελήφθησαν, fiv χαλεῖ βασιλείαν αὐτοῦ. ὡς ἐχφή- 
νάσαν τῆς ἑξουσίας τὸ ἄφατον, καὶ τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα Ὑνησιότητός τὸ σφοδρὸν xaX ἁπαράλλαχτον' 


fixit in eis dogma rectum ; putabant enim multo 
melius esse illum non mori. 

Vgas. 24. lllud, Αὐνεφεί semetipsum, tale est : 
Sicut, inquit, alteri pereusso, aut ad mortem ducto, 
sut flagellato, non semper succurrimus, uon opita- 
laur, non omnis qui videt talia patitur pro illo, 
Sic neque nos in nobis, licet expellamur, licet mo- 
riamur, oportet multi facere talia. 


Tollat crucem auam et sequatur me, mortem in» 
telligit, et mortem contumeliosam., 


VeRs. 95. Qui coluerit animam suam salvam fa- 
cere, perdet eam, de salute in officio complendo di- 
cit, periculorum fugam perditiopem vocans; ut e 
contrario salutem dicit, quod videtur perditio. 


Vegas. 98. Sunt quidam de hic stantibus qui non 
gustabunt mortem, donec videant Filium honrinis ve- 
nieniem in regRo 440; regnum sunm dicil suam 
transfiguratiouem, non ascensionem, aL opinor; 
nam illam quidam videbunt, hanc vero ouines. Ali- 
ter : Sunt quidam de hic stantibus, ctc.; de Petro, 
Jacobo et Joanne loquitur; hi enim in transfigura- 
tione cum illo assumpli sunt, quam vocat regnum 
suum ; quasi manifestantem potentiam ejus ineffa- 
bilem, et unionem cum Patre mirabilem et incom - 
parabilem. [n illa enim secundi sui adventus maj.- 


ἐν αὐτῇ γὰρ καὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παροναίας τὸ (, statem et terrorem. subostendit ; przludium illam 


ἁξίωμα xat τὸ φρικτὸν ὑπεδήλωσε' πιοοίµιον ταύ- 
την ἐχείνης, xat olov βεθαίωσιν ἑνδειξάμενος. 
ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Καὶ μεθ ἡμέρας ὃξ παρα Δαμδάνει ὁ Ιησοῦς 
τὸν Πάτρον xal τὸν Ιάχωδον καὶ Ιωάννην, xai 
«x ἑτῆς, àv τῷ µεταμορ:οὔσθαι. ἄκλος δὲ εὐαγγε- 
λιστῆς μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ λέγει, οὐχ ἑναντιούμενος, 
ἀλλὰ τὴν ὅτε ἑφθέγξατο, xal «hv ὅτε ἀνήγαγεν ci- 
πών' ὁ δὲ τὰς διὰ µέσου µόνας εἴρηχεν. 

Διὰ τί τοὺς τρεῖς μόνους λαμδάνει εἰς τὸ ὄρος; 
"D; ἀξιωτέρους xal σφόδρα φιλοῦντας' xal ΥὰΣρ ὁ 
Πέτρος σφόδρα ἐφίλει αὐτόν Ἰωάννης δὲ ix τοῦ 
σφόδρα φιλεῖσθαι' Ἰάχωθος δὲ ἁπ) «nc ἀποχρίσεως 
τῆς μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ f; ἀπεχρίθη, ὅτι Δυνάμεθα 
πιεῖν τὸ ποτήριον. 

Τὸ φαινόµενον φῶς ὑπὲρ fuov ἦν, εἶπεν δὲ ὁ εὖ - 
αγγελιστὴς ὡς 6 ἤλιος, ἐπειδὴ τὸ ἄστρον τοῦτο μόνον 
γνύφομόν ἐστιν ἐν ὑπιρθολῇ φωτός. Λενχὸς fiv ὡς 
χιών’ οὖκ ἔχω ἄλλην ὕλην λευχοτἐραν. Ὅτι γὰρ ὑπὲρ 
ἤλιον ἔλαμφεν, ἀπὸ τοῦ ἑξῆς δείχνυται, Κεὶ ἔπεσον 
χαμαὶ οἱ µαθηταί * εἰ δὲ ὡς ὁ Ίλιος ἔλαμψεν, οὐχ 
ἔπιπτον oi µαθηταί» Ίλιον γὰρ; ἔδλεπον χαθ᾽ ἡμέ- 
pav χαὶ οὐχ ἔπιπτον' ἀλλ’ ἐπειδὴ ὑπὲρ τὸν Ίλιον 
ἔλαμψεν, xal ὑπὲρ τὴν χιόνα, διά τοῦτο μὴ φέροντες 
thv λαμπηδόνα χατέπεσον. Ἑϊπέ pot οὖν, εὔὐαγγε- 
λιστὰ, ὑπὲρ τὸν fiov ἔλαμφε, χαὶ ob λέχεις ὡς ὁ 
βλιος ; Nat γνώριμόν σοι θέλω ποιῆσαι τὸ φῶς' οὐκ 
€ t) ἄλλο &o:pov* οὐχ ἔχω ἄλλην εἰχόνα, τὴν ἓν τοῖς 

PaTRoL. On. CVI. 


hujus, et quasi confirmationem proponens. 


CAPUT X YII. 


Vins. 1. Et. post dies sex assumit Jesus Petrum, 
el Jacobum, et Joannem, et reliqua, et transfiguratus 
est. Alius autem evangelista post dies octo dicit, 
non contraria dicens, sed diem quo locutus est, et 
diem quo subiit in montem adjiciens ; iste vero 
solos dies intermedios dixit. 

Cur tres solos sumit in montem subiturus ? Ut 
digniores et valde illum amantes. Etenim Petrus 
multum illum diligebat; Joannes multum ab illo 
diligebatur; Jacobus autem, ob responsum quod 


p cum fratre responderat, Possumus bibere calicem. 


Vens. 2. Resplenduit facics magis quam sol ; dicit 
autem evangelista sicut sol, quoniam aidus istud so- 
lum exemplum est splendidissimz lucis. Allia sicut 
nix ; non nusco aliam materiam albam magis. Quod 
autem magis quam sol resplenduit, sequentia osten- 
dunt : ceciderunt in terram discipuli. Si vero sicut 
sol resplenduisset, non cecidissent discipuli; solem 
enim singulis diebus videbant et non cadebant ; sed 
quoniam magis quam sol resplenduit, et magis quam 
niz, ideo non sustinentes splendorem ceciderunt. 
Dic mihi igitur, evangelista, magisquam sol resplen- 
duit cur tu dicis sicut sol?Exemplum tibi volo dare 
Jucis, non habeo sidus aliud, non habeo aliam si- 
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militadinem qu: in sideribus prineipatem obti- A ἄστροις βασιλεύουσαν, ταύτην εἶπον fu μὴ 3 d. 


heat, hac usus sum, 96 verbi egestate detineoris. 

Vgns. 5. Cur Elias et Moyses in medium addu- 
cuntur? Primo, ut ostenderetur quia non Elias est, 
ut dixi, neque Moyses ; secundo, nein illis de quibus 
illum arguebant ut legis violatorem , ostenderetur 
quia mendax eit : non enim cum illo conversati 
fuissent ; tertio, ut discant eum mortis et vilze po- 
testatem habere, qui nempe illum profert, et hunc 
suscitat. Quid vero dicebant gloriam quam comple- 
turus erat in Jerusalem ? ld est, passionem ejus, et 
crucem, et resurrectionem, et similia. 

VRns. 4. Cur dicit Petrus, Bonum est nos hic esse 
in. solitudine? Quia audiebset tradendum esse ad 
mortem Christum : et illud Lucas ostendens dicit, 
Nesciens quid diceret. 

Vgas. 5. Vox de nube, quia sic Deus cognosce- 
batur; lucida autem nubes , quia timeri ΠΟΠ vole- 
μαι. Ubi enim metus, ibi tenebrosa est nubes, ut in 
monte Sina. Ideo postquam disparuissent Moyses et 
Elias, tunc fit voz, ne de illorum aliquo, sed de 
Christo intelligatur vox quae audita est. 

Kon Christum solum operuit nubes, sed etiam 
discipulos, ne putaretur Cbristus vocem emlsisse. 


lilud, Jn quo complacui , idem sonat ac, In quo 
quiesco. Additum est autem, Jilum audite, ne, licet 
erucifigatur , deficiant animo. 

Vgas. 6. Cur, quando in baptismate voz faeia 
est, non ceciderunt, hie autem istud accidit ? Quia 
in baptistnate turba erat, hic vero desertum et alii- 
tudo, solique erant per solitudinem, et aute oculos 
splendens prodigium lucis purissima et nubes hos 
tale experiri facit. 

VrnRs. 7. Quid est, Gravati erant somno? Quia 
magno possidebantur stupore; loc autem a visione 
illa miraculosa oriebatur. 

Ύεαν. 9. Cur dicit nemini dicant donec a mor- 
tüis resurgat ?* Quia quanto majora dicta fuissent, 
tanto invidia et incredulitate laborantes illa segre 
magis accepta habuissent ; sed post resurrectioneim, 
e medio ablato illo quem oderint, et apostolis jam 
credentilus, turba» apostolorum miracula cernentes 
credere poteruut. 


Yens. 10. Interrogaverunt eum discipuli : Quid D 


Scribe dicunt, quod Eliam oporteat primum venire ? 
et unde hoc dicebant? Obtinebat hic serme et pro- 
ferebatur male intellectus a Scribis, ut et qui de 
Christo. eraut. Veritas autem se ita habebat ; Scri- 
pture quidem duos memorant Christi adventus, 
hane et futuram, et prophetze utriusque pracurso- 
rem Eliam futurum esse dicunt, Nam unius Joannes 
fuit przcursor, quem Eliam vocat Christus, non 
quod sit Elias, sed quod ministerium Eli: implevit. 
Scribe igitur hec coufundentes, secundi solius 
mentionem faciebant ; ille autem dicit ad discipu- 
los : Elias quidem venit εἰ restituet omnia. Qua: om- 
nia? Quz propheta dicebat presertim : Mittam, in- 
quit, angelum meum, et reliqua. Et hoc flet quando 


τελείᾳ τῆς λέξεως ἐἑναπομείνῃς. 

Διὰ τί Ἠλίας χαὶ Μωσῆς εἰς μέσον ἄγεται; Πρὸ- 
τον μὲν ἵνα δείξῃ ὅτι οὔτε Ἠλίας ἐστὶν ὡς Ώτπαη, 
οὔτε Μωσῆς * δεύτερον, ἵνα ph περὶ ὧν bx 
αὐτῷ ὡς παρανόµῳ, δείξῃ ὅτι φεῦδός bou οὐ vij 
ἂν συνωμίλουν * τρίτον ἵνα µάθωσιν ὅτι xal θανάπο 
xo ζωῆς ἑξουσίαν ἔχει, τὸν μὲν ἐνεγχὼν, τὸν ὃ ἑνε. 
στήσας τί δὲ συνελάλουν τὴν δόξαν ἣν ἔμελλι αὶς- 
ροῦν kv Ἱερουσαλήμ; Τουτέστιν τὸ πάθος χαὶ s 
σταυρὸν, καὶ τὴν ἀνάστασιν, xai τὰ ὅμοια. 


Διὰ τί λέγει ὁ Πέτρος , KaAór ἡμᾶς ὧδε εἶναι εἰς 
ἑρημίαν; Διὰ τὸ ἀχοῦσαι ὅτι παραδοβήσεται d 


θάνατον ὁ Χριστός * xai τοῦτο Λουχᾶς ὁπλῶν βαν - 


δει, El καὶ μὴ ᾖδει εί 84d ei. 

Ἀπὸ vegéAnc δὲ ἡ φωνή, ὅτι οὕτως ὀκτάνε ἡ 
O16; * φωτεινὴ δὲ ὅτι οὐ φοδῆσαι ἐδούλετο' Umm rà) 
ἀπειλὴ, ἐχεῖ σχοτεινἠ, ὥσπερ bv Σινᾷ δρευ δὲ t6 
μετὰ τὸ ἀφανεῖς γενέσθαι tóv 4e Μωσέα καὶ "Hin, 
τότε γίνεται ἡ φωνὴ, ἵνα μὴ ἐπ αὐτῶν ce, 27 
ἐπὶ Χριστὸν λογισθῇῃ dj φωνὴ fj tpyopivr. 


Οὐ τὸν Χριστὸν µόνον ὑπέλαδεν ἡ νεφη, ὢλὶ 


xai τοὺς μαθητᾶς, ἵνα μὴ νομιαθῇ ὅτι Χρ 
ἀφῆχεν τὴν φωνἠν. 

τὸ, "Er ᾧ εὐδόχησα, ἀνιλ τοῦ, "Ev ᾧ ἀναταύν 
μαι, δηλοῖ: προσέθετο δὲ τὸ, Αὐτοῦ ἀκούστε, n 
x3v σταυρωθῇ, μὴ ῥᾳθνυμήσωσιν. 

Διὰ τί ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος τῆς φωνῆς Yevopin 
οὗ κατέπεσον, ὧδε δὲ τοῦτο πάσχουν; Ἐπῆ 
ἐχεῖ μὲν ὄχλος, ὧδε δὲ ἔρημος xal ὄψος , καὶ pi 
μεθ) ἠσυχίας, xaX τὸ γινόµενον xat' ὀφθαλμοὺς sf 
κτὸν φῶς ἄκρατον xal νεφέλη, ἅπερ τοῦτο καλώ 
ἑποίει. 

Tl ἐστιν τὸ, Βεθαρηµένοι ἦσαν 0xro; Ὅν 
πολλῷ κατείχοντο χάρῳ ' τοῦτο δὲ àxb τς bes 
ἐχείνης τῆς θαυμαστῆς ἣν γεγενηµένον. 

Διὰ τί λέχει μηδενὶ εἰπεῖν ἕως ἂν ix yarpet 
ἀναστῇ; Ἐπειδὴ ὅσῳ μείζονα ἑλέγετο, τοσούτο s 
φθόνον καὶ ἀπιστίαν ὄντες, δυσπαράδεκτα εἶχον ost 
μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν, lx μέσου μὲν ὁ gowiprt 
xai οἱ μὲν ἁπόστολοι ἤδη πιστεύοντες, οἱ & ἐν 
τὰ παρὰ τῶν ἀποστόλων θαύματα ὀρῶντες 51507 
σειαν ἄν. 

Ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ, ὅτι Οἱ γραμµα! 
Ἰέγουσιν ἨἩ λίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον" καὶ πθὺ 
τοῦτο ἔλεγον; Ἐκράτει μὲν ὁ λόγος xal xe pu loft 
καχῶς νοούµενος παρὰ τῶν Γραμματέων ὥσπρ η 
οἱ περὶ τοῦ Χριατοῦ: ἡ δὲ ἀλήθεια ἔχει có D 
μὲν Γραφαὶ, δύο λέγουσι παρουσίας τοῦ Χρον 
ταύτην καὶ thv µέλλουσαν" xal οἱ προφΏται ἑκατέρή 
πρόδροµον τὸν Ἡλίαν ἔσεσθαι λέχουσυ΄ tis T7! 
ἄλλης ὁ Ἰωάννης ἐγίνετο, ὃν xal Ἠλίαν ὁ Χρ 


καλεῖ, οὐκ ἐπειδὴ ᾿Ἠλίας ἦν, ἀλλ' ἐπειδὴ τὴν δν 


νίαν ἐπλήρωσεν Ἡλίου" ol Γραμματεῖς οὖν eet 
τες ταῦτα, τῆς δευτέρας ἐμνημόνευον μόνη ΄ 

δὲ φησι πρὸς τοὺς µαθητάς Ἡλίας piv PI^ 
καὶ ἀποκαταστήσει πάντα. Ὠοῖα πάντα; "Ap! 
προφήτης Days µάλα: ᾽Αποστελῷ, qnos 9 17 
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Aóv µου, xaX τὰ ἑξῆης xal τοῦτο γενήσεται ὅτ' ἂν A reliquias Israel salvari voluerit, ne penitus disper- 


cà ἐγχαταλελειμμένα τοῦ "lIopah) βούλεται σωθῆναι, 
(va p ἄρδην ἀπόλωνται εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
παρουαἰαν * ὅταν οὖν λέγῃ, ὅτι "H.AMac ἔρχεται xal 
ἁποκαταστήσει, περὶ τοῦ ἐν τῇ δευτἐρᾳ παρουσίᾳ 
λέχει’ Ov ἂν δὲ λέγῃ ὁ µέλλων ἔρχεσθαι "Haas, 
Οὗτός ἐστιν, κατὰ τὸν τρόπον τῆς διαχονίας «by 
Ἰωάννην "Hálav καλεῖ. ι 

Τοῦ σεληνιαζομένου ὁ πατ]ρ σφόδρα ἣν ἄπιστος, 
ἐδείχνυτο δὲ τοῦτο Ex τε τοῦ εἰπεῖν πρὸς τὸν Χριστόν" 
ΕΙ δύνασαι, βοήθησον. 


Διὰ τί µέμφεται τοῖς ἀποστόλοις, εἰ ἄπιστός ἐστιν 
ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ οὐ τεθεραπεύχασιν ; Δειχνὺς ὅτι ἡ 
µεγάλη πίστις xal τελεία ἀρετὴῇ τῶν θαυματουρ- 
Υούντων δύναται xal χωρὶς πίστεως τῶν θεραπευο- 
µένων ἐνεργεῖν. Ὥσπερ γὰρ fj πίστις τῶν προσερ- 
Κομένων καὶ πὰρ) ἑλαττόνων λαμδάνει τὴν ἴασιν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου * οὕτως τῶν ποιούντων τὰ ση- 
uela ἤρχεσεν fj δύναμις χαὶ μὴ πιστευόντων τινῶν 
ὡς ἐπὶ τοῦ Ἐλισσαίαν ὅτι οὐδενὸς πιστεύσαντος, 
νεχρὸς ἀνέστη' χρὴ δὲ εἰδέναι ὅμως ὅτι οὐ πάντες οἱ 
μαθηταὶ ἠσθένησαν τῇ πίστει ' οἱ Υὰρ στύλοι οὐκ 
σαν ἐχεῖ. 

Διὰ τί εἶπεν, "Q γενεὰ ἄπιστος καὶ διεσεραµ.- 
µένη ! Ἐπειδὴ 6 ἄπιστος ἀν]ρ οὗτος ἐπὶ τοῦ ὄχλου 
ἐντυγχάνει κατὰ τῶν μαθητῶν ' βουλόμενος οὖν 
ἁπαλλάξαι ἐχείνους μὲν ἐγχλήματος, ἐχεῖνον δὲ 
ὕδρεως, ἵνα μὴ ἐξαπορήσῃ , κοινοποιεῖται τὸν λόγον 
ἀληθεύων xal περὶ τῶν ἄλλων" εἰχὸς γὰρ ἣν πολλοὺς 
τῶν παρόντων σκανδαλισθῆναι. 

Τὸ, ως πότε ἔσομαι μεθ ὑμῶν ; δείχνυσιν ὅτι 
Γσπάκετο τὸν θάνατον, xai βάρος εἶναι τὸ pex" αὐ- 
τῶν ἑλογίζετο. 

Ὡς xóxxov σινάπεως τὴν πίστιν λέγει, δειχνὺς ὅτι 
τὸ ἑλάχιστον τῆς γνησίας πίστεως χαὶ ὄρη δύναται 
μεταθεῖναι ' εἱ δὲ χαὶ οὐδαμοῦ ὄρη µετετέθη, τὸ 
ἐγεῖραι νεχροὺς οὐχ ἕἔλαττον. 

Πόθεν τὰ δίδραχµα ἑτελεῖτο; "Ότε τὰ πρωτότοκα 
τῶν Αἰγυπτίων ἀπέκχτεινεν ὁ θεὸς, τότε τὴν Aevt 
φυλὴν ἀντ αὑτῶν ἔλαθεν. Εἶτα ἐπειδὴ τῶν παρ ᾿Λἱ- 
γνπτίοις πρωτοτόχων ἑλάττων ἣν ὁ τῆς φυλῆς ἀρ:θ- 
μὸς , ἀντὶ τῶν λειπόντων εἰς τὸν ἀριθμὸν, αίχλον 
ἐχέλευσεν εἰσενεχθίῶναι ' ἐξ ἐχείνον οὖν ἔθος ἐκρά- 


dantur in secundo ejus adventu. Cum ergo dicit ^ 
quia Elias venit εἰ restituet, de hoc quod in secundo 
adventu flet loquitur. Cum autem dicit qui venturus 
est Elias : Iste est, secundum rationem ministerii 
Joannem Eliam vocat. 


εις. 14. Lunatici pater valde incredulus crat; 
quod ostendebat dicendo Christo : δὲ potes, opem 
fer. 


Vas. 15. Cur arguit apostolos, si incredulus est, 
quod filium suum non curaveriut? Ostendens ma- 
gnam fidem et perfectam virtutem miracula ope- 
rantium posse vel absque fide eorum qui curantur 
valere. Sicut enim fides accedentium vel ab inferlo- 
ribus accipit curationem, ut in Cornelio , ita ope- 
rantium signa profuit vig vel quibusdam non cre- 
dentibus, ut in Elíezo, quia, nullo credente, mor- 
tuus excitatus est. Oportet autem scire nibilominus 
non omnes discipulos infirmos fuisse in flde; co- 
lumne enira non ibi erant. 


Vens. 16. Cur dixit, O generatio incredala et per- 
versa ! Quia incredulus vir iste in turba versabatue 
eontra discipulos. Volens ergo eximere illos a culpa, 
hunc autem a contumelia , ne desperaret, commu- 
nem facit sermonem, vera quoque dicens de aliis : 
verisimile enim erat multos presentium scandali 


C Σ4[08 esse. 


lllud, Quousque ero vobiscum ? ostendit eum mor- 
tem amplexum esse, et graviter ferre quod cum il. 
lis erat. 

Vgns. 19. Ut granum sinapis (idem dicit, osten- 
dens vel minimum vera fldei montos posse traus- 
ferre; si vero nusquam montes transtulerit , susci- 
tare inortuos non inferius est. 


Vxas. 25. Quare didrachma solvebatur? Quando 
primogenita ZEgyptiorum mactavit Deus , tunc tri- 
bum Levi pro illis assumpsit. Deinde quonisam pri- 
Aogenius ZEgyptiorum inferior erat tribus nume- 
rus, pro deficientibus a numero, siclum precepit 
conferri : ex hoc igitur mos obtinuit primogenitos 


τησεν τὰ πρωτότοχα τὸν φόρον τοῦτον εἰσφέρειν, Οἱ p bunc tributum solvere. Qui didrachtna colligunt ad 


τὰ δίδραχµα λαμθάνοντες τῷ Πέτρῳ προσέρχονται 
ἐπιειχῶς δὲ ἐπειδὴ ἁπένεμον αὐτῷ τινὰ albo διὰ τὰ 
σημεῖα. 

Io Χριστῷ xai Πέτρφ ὡς πρωιατόχοις οὔσιν 
ἀπαιτεῖται τὸ δίδραχµον. 

Τὸ λέχειν τὸν Χριστὸν, TI σοι δοκχεῖ, Σίμων; οἱ 
βασιεῖς τες γῆς ἁπὸ τίνων Ἰαμόάνουσιν té4n 
$) κήγσορ; τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦὺν Ἐλεύθερος, φη- 
elv, εἰμὶ τοῦ ῥοῦναι χῆνσον' εἰ γὰρ βασιλεῖς τῆς γῆς 
οὐ παρὰ τῶν υἱῶν αὐτῶν λαμθάνουσιν, ἀλλὰ παρὰ 
τῶν ἀρχομένων * οὗ δώσω, φησὶν, ἰγὼ, οὐκ ἐπιγείου 
βασιλέως , ἀλλὰ τοῦ τῶν οὐρανῶν ὧν υἱὸς βασιλέως. 

Τὸ προειπεῖν, δτι Εὐρήσεις στατῆρα ἐν τῷ Ιχθύϊ, 
x3i «4b α«Ρώτως τὸν ἰχθὺν ἐμπεσεῖν, καὶ ὥσπερ ἅγ- 


Petrum accedunt; verisimiliter autem tribuebaut 
illi quoddam obsequium propter signa. 


À Christo et Petro, tauquam primog»hitis , peti- 
tur didrachma. 

εις. 24. Quod dicit Christus, Quid tibi videtur, 
Simon? reges terre a quibus accipiunt tributum vel 
censum ? Μα intelligi debet : Liber sum, dicit, a 
dando censu ; si enim reges terrae a filiis suis non 
'accipiunt, sed a subditis, non ego , inquit, dabo, 
cuin non terrestris regis , so coelorum regis Filius 
sim. . 

Vras. 26. Pradicere quod. Jnvenies staterem in 
pisce, && primo in piscem incidere, οἱ ut banum 
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vocem suam in abyssum miltere, magnse admira- 
tionis dignum est. 


CAPUT XVIII. 


Vgnas. 1. Cur dicitur, 1n illa hora accevseruni 

discipuli ad Jesum dicentes : Quis, putas, major est? 
Quia humanum sentiebant; nam przehonoratus est 
Petrus ut primogenitus; etenim unus e duobus, 
Jacobum et Joannem dico, primogenitus erat; et 
nullo modo tale aliquid fecit in illis. Erubescenies 
ergo fateri quod sentiebant, nou dicunt quidem, 
Cur illum praehonoras? sed indeterminate, inter- 
rogant, Quis major esi? Quandoquidem tres illos 
videbaut pralionorari, nihil senserunt ; quando au- 
tem illum solum, doluerunt; non tolum autem pro- 
pter boc, sed etiam quia claves accepit, ei beatus 
dictus est. Parvulum statuit, ostendens quod invi- 
diam, vanam gloriam, et primum locuin sectari, 
isti indifferens sit, et cuntraria et honores similiter 
istam reputare. 
. Vgnms. 5. Qui susceperit pareulum talem in. mo- 
mine meo, me suscipit, significat eos non solum in- 
mox:o0s esse debere, sed etiam tales cum honore 
suscipere, seilicet, hos qui parvi pendentur, negli- 
guntur et contemnuntur. 

Vegas. 1. Necesse est ut veniant scandala; id di- 
cendo non libertatem voluntatis cujusque ademit, 
sed quod semper ab hominibus nequam continget 
praedicit. 

Vgas. 8. Dicendo, Si manus (να, vel pes tuus, 
aut oculus (uus scandalizat te, projice eum abs te, 
amicum innuit qui membrorum instar ob amici- 
tiam est quidem, sed qui ad spiritualem utilitatem 
non confert. 

Vens. 10. Qui sunt pusilli, quos non contemnere 
precipit ? Pauperes, incogniti, simplices. 

Dicens, angeli eorum , ostendit. omnes habere 
angelos : dicendo, Vident faciem Patris mei propter 
magnam libertatem et honorem quo fruuntur, sic 
loquitur. 

Vgns. 46. Cur dicit, Si peccaverit in. te. [rater 
1wws, et reliqua? Inter duos €at correptio, ne eru- 
bescat correptus, et inemendalibis fiat. 


Non ducit affligentem ad affiietum, sed vice verss, 
quoniam ille qui injustitiam fecit non faeile ve- 
niret propter. ruborem ; ideo ad hunc illum ad- 
dueit. 

κας. 19. Quid est quod dicitur, Si duo ex vobis 
consenserint super lerram, de omni re quam petierint, 
fet iis? De quibusnam dicit duo? De his qui 
angelicam vitam ducunt; quanta enim isti cum 
unanimitate petierint erga proximum , obtine- 
bunt. 

Vgas. 99. Septuagies septies, non pro numero 
sumitur, sed pro ianumero : υἱ dicitur decem mil- 
lia, ut sterilis peperit septem, id e«t, multos. 

Vgas. 24. Decem millia talenta qux Deus remi- 
:8if, ei centum quae. servus bon remisit, Dei indul- 
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E 
Α Χιστρον {ὸν λόγον αὐτοῦ εἰς τὴν ἄθνσσον Dti, 
μεγάλου θαύματος ἄξιον. 


ΚΕΦΑΛ. IR, 


Διὰ τί λέγεται, "Ev τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ zporniter 
οἱ µαθηταὶ τῷ "Incov «Ἰάγοντος, Τίς dpa μείζων 
ἐστιν; Ἐπειδὴ ἔπαθον ἀνθρώπινον, ἐπιὶ πρετι- 
µήθη 6 Πέτρος ὡς πρωτότοκος  χαὶ γὰρ tl; τῶν 
δύο, Ἰάνωδος χαὶ Ἰωάννης, λέγω, πρωτότοκος i 
xai οὑδαμῶς τι τοιοῦτον ἐποίησεν ὑπὲρ αὐτῶν. 
Αἰσχυ»όμενοι οὖν ὅπερ ἔπαθον ὁμολογῆσαι, οὐ λὲ- 
Υουσι μὲν, ὅτι Διὰ τί τοῦτον προτιμᾷς; ἀορίστω; à 
ἑρωτῶσι ' Τίς μείζων ἑστίν, Ὅτε μὲν γὰρ vx 
ερεῖς εἶδον προτιµωµένους , οὐδὲν ἔπαθον, ὅτι ὃ 
τοῦτον µόνον, Άλγησαν' xal οὐ µόνον διὰ τοῦτο, dii 

B ὅτι καὶ τὰς χλεῖς ἔλαδε, χαὶ ἐμακαρίσθη" τὸ δὲ τα: 
δίον ὑπέδειξεν, δεικνὺς ὅτι φθόνου χαὶ χενοδοξίας xii 
τούτων πρωτείων ἐρᾷν. ἀναισθήτως ἔχει, xo 5i 
ἑναντία xaX τὰ τίμια ὁμοίως λογίζεται. 


Τὸ, *Oc ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτο dal τῷ 
ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται, σηµαίνει ὅτι οὗ µόνν 
ἀχάχους δεῖ εἶναι, ἀλλὰ xal τοιούτους τιμᾷν δέ 
ἀμερίμνους, φησὶ, xal ἀμελεῖς καὶ εὐχατατροή” 
τους. 

Τὸ, ἸΑάγκη ἐλθεῖν τὰ σκἀνδαλα, λέγευ, oi 
αὐθαίρετον τῆς ἐλευθερίας ἑχάστου ἀνεῖλεν, ἀλλὰ 
«b πάντως ἑσόμενον ὑπὸ πονηρῶν ἀνθρώπων x 
λέχει. 

Εἰπὼν, 'Eàv ἡ χείρ σου fj d ποὺῦς σου ἡ 
ὁ ὀφθαἲμός σου σκανδαΛ/σῃ σε, βάλε αὐτὸν ἠαὺ 
σοῦ, φίλον λέχει τὸν Ev τάξει µέλους διὰ qui 
ὄντα μὲν, εἰς δὲ φυχικὴν ὠφέλειαν οὐχ ὑπάρχον". 


Τίνες εἰοὶν οἱ μιχροὶ, ofc μὴ χαταφρονεῖν προσὀ5- 
σει; Οἱ πτωχοὶ, ol. ἄγνωστοι, οἱ εὐτελεῖς. 

Εἰπὼν, Οἱ ἄγγε.ῖοι αὐτῶν, ἔδειξεν ὅτι mái 
ἀγγέλους ἔχουσιν * τὸ δὲ λέχειν, ὅτι Βλέκουση t 
πρόσωπον τοῦ Πατρός µου, διὰ τὴ» πολλὴν rapis: 
σίαν χαὶ τιμὴν fjv ἔχουσιν λέγει. 

Διὰ τί λέγει, ὅτι Ἑάν ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ dct 
φός σου, καὶ τὰ ἑξῆς; Μεταξὺ δύο γενέσθαι 7" 
ἔλεγχον, ἵνα μὴ αἰσχυνθῇ ὁ ἐλεγχόμενος, χαὶ ὁνοδόρ' 
θωτος γένηται. 

D ἍµοΟὐκᾶγει cbv λυπήσαντα πρὸς «tv λυπηθέντα, 2 
τοῦτον πρὸς ἐχεῖνον, ἐπειδὴ ὁ ἡδικηχὼς οὐκ εὐχόλω 
ἂν ἔλθοι αἰσχυνόμενης * διὰ τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον, ^ 
τον ἔλχει. 

Τί ἐστιν τὸ λεγόµενον, ὅτι Δύο ὑμῶν ἐὰν Ovi 
φωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, «ερὶ παντὸς αρά;μ’ 
toc οὗ ἂν αἰεήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς; T9 
ποίων λέγει δύο; Περὶ τῶν ἀγγελικὴν αολτί 
ἑχόντων' ὅαα Ὑὰρ ἂν οὗτοι μετὰ ὁμονοίας αἰτῇσνν' 
ται περὶ τοῦ πλησίον, ἐπιτεύξονται. 

Τὸ, ᾿Εόδομήκοντα xul ἑλτὰ , οὐχ ἀριθμὸν bd, 
ἀλλὰ cb ἄπειρον ' ὥσπερ τὸ, pupla, καὶ ὥσπερ "^ 
Σεεῖρα ἔτεκεν ἑτὰ, ἀντὶ τοῦ, πολλά, 

Τὰ µνρία τάλαντα & ὁ θεὸς ἀφῆκχεν, xal τὰ bu 
vy & 6 δοῦλος οὐχ ἀφῆχεν, τὴν ὑπερδάλλωσαν 9 
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0:00 συγχώρησιν xal μαχροθυμίαν πρὸς «bv ἡμε- A gentiam et longanimitatem nostrse pusillanimitatt 


τέραν µιχροφυχίαν Belxvuatv* ὅτι ἐχεῖνος μὲν ἅμε- 
τρα συγχωρεῖ (τοῦτο γάρ ἐστι «b, µυρία)’ ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ τὰ ἀριθμητὰ συγχωροῦμεν» δείχνυσι δὲ διὰ 
τούτου πόσον Θεὺς ὑπὲρ ἄνθρωπόν bac ἀγαθὸς 
xai φιλάνθρωπος. 

Σὺν τῷ ὀφείλοντι τὰ µυρία τάλαντα διὰ τί χαὶ τὴν 
αὑτοῦ γυναῖχα xal τὰ παιδία διαχελεύει πραθῆναις 
Οὐχ ὡς ὠμὸς, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν εἰς ἱχετηρίαν ἀγαγὼν 
συγχωρῄήση, οὐχ ἵνα πραθῇ * εἰ γὰρ διὰ τὸ πραθῆναι 
τοῦτο ἑποίει, οὐκ ἂν συνεχώρει ' οὐ συγχωρεῖ δὲ πρὸ 
τῆς ἀποφάσεως, ἵνα αὐτὸν ἐλευθεροῖ ὀφειλημάτων, 
ἵνα χἀχεῖνος τὸν ὁμόδουλον συγχωρήσῃ. 


ΚκΕΦΑΛ. 16’. 


Ὅ Χριστὸς ἐρωτώμενος οὔτε ἀεὶ σιγᾷ, ἵνα μὴ 
νοµίσωσιν λανθάνειν, οὔτε ἀεὶ ἑλέγχει ἵνα παιδεύσῃ 
ix τοῦ ἡμέρως φέρειν αὐτὸν, χἀχείνους τὸ µακρό- 
θνµον. 

Τί δηλοῖ τὸ, El οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία toU ἀνθρώ- 
που μετὰ τῆς γυναικός ; Τοῦτο λέγει, ὅτι Διὰ τοῦτο 
συνήφθη ἵνα ἓν ὧσιν ' f] ἐχεῖνο, ὅτι El αἰτίαν λήψε- 
ται χαὶ παρανομεῖ ὁ &vhp ἐπὶ τούτοις ἐχδάλλων τὴν 
γνναῖχα, χουφότερὀν ἐστιν μᾶλλον πρὸς ἐπιθυμίαν 
µάχεσθαι φύσεως, f πρὸς γυναῖχα πονηράν. Καὶ 
ἄλλως" El οὕτως ἐστὶν d) αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ 
τῆς γυναιχὸς, τουτέστιν εἰ διὰ τοῦτο συνήφθη, ἵνα ἓν 
ὥσιν, xal ἁδιάσπαστοι µένωασιν παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, 
xàv μοχθηρὰ λίαν xaX θηριώδης dj γυνἡ, οὗ συµφέ- 


pristare ostendit. Nam ille quidem innumerabilia 
remittit, id enim sonat decem millia; nos autem 
ne numerabilia quidem remittimus. Per hoc osten- 
ditur quantum Deus prz hominibus bonus sit et 
benignus. 

Cum illo qui debebat decem millia talenta, cur 
illius mulierem οἱ fllios venundari jussit? Non 
tanquam crudelis sit, sed ut illum ad supplican- 
dum adducens illi ignoscat, non ut vendantur; οἱ 
enim ut vendantur hoc feciaset, non ignosceret. 
Non ignoscit 3utem antequam rationem ponat, ut 
illum liberet a debitis, et ut ille conservo suo 
ignoscat. 


CAPUT Σ)Χ. 


Vrns. 4. Christus cum interrogatur, non sem- 
per tacet, ne ignorare putetur; non semper con- 
fundit, ut doceat, ferendo ipse cum mansuetudine, 
et ipsos longanimitatem. 

εκ». 10. Quid ostendit istud, Si ita est. cause 
hominis cum uxore? etc. Dicitur istud, quod per 
boc conjunctus sit ut unum sint ; aut illud, quod οἱ 
accusatus fuerit, et legem violaverit vir in hig 
uxorem dimittendo, longe levius sit contra naturae 
concupiscentiam pugnare quam contra malam mu 
lierem. Et aliter: si ita est causa hominis cum 
wxore, id est si per hoc conjunctus est ut unum 
sint, et inseparabiles manent per totam vilam, 
elsi perversa et maligna multum fuerit uxor, non 


ptt, καὶ erc. "H καὶ οὕτως * El αἰτίαν λήψεται καὶ (C, expedit, etc. Vel ita : si accusatua fuerit et legem 


παρανομεῖ ὁ &vhp ἐπὶ τούτοις ἐχθάλλων τὴν γυναῖκα, 


o0 συμφέρει γαμῆσαι ' χουφότερον γὰρ πρὸς ἐπιθυ». 


μίαν µάχεσθαι καὶ πρὸς ἑαυτὸν, ἡ πρὸς γυναῖχα 
πονηρὰν xai πολλῆς γέµουσαν ἀναισχυντίας. 

Tívog ἕνεχεν οἱ µαθηταὶ ἀπεσόδουν τὰ παιδία 
ἅπερ προσηνέχθη αὐτῷ ἐπὶ τῷ εὔξασθαι αὐτοῖς; Τύ- 
qou ἕνεχεν * αὐτὸς δὲ διδάσχων αὐτοὺς µετριάζειν 
καὶ τῶὂφον καταπατεῖν, λαµδάνει xal ἑναγκαλίζεται 
καὶ προσεύχεται. xai διδάσκει, ἵνα ἃ τῇ φύσει ἔχει 
τὰ παιδία, τῇ προαιρέσει ἐργαζώμεθα ἡμεῖς. 


Τὸν προσελθόντα νεανίσχον τῷ Χριστῷ xa εἷ- 
Tóvta' Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τινὲς μὲν ὡς Όπουλον 
διαθάλλουσιν. ἐγὼ δὲ χρημάτων δοῦλον µόνον. οὗ 
παραιτησαίµην εἰπεῖν ' ἐπειδὴ καὶ ὁ Χριστὸς τοιοῦ: 
τον αὐτὸν ὄντα Ίλεγξε. ἐπεὶ χαὶ Μάρχος λέγει, 
Ἑμθδλιέψας αὑτῷ olov ἡγάπησεν αὐτόν * xaV δει εἰ 
τοῦτο fv, ἑδήλωσεν ἂν αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς 
ἐπὶ τοῦ νομιχοῦ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων * καὶ εἰ τοῦτο ἦν, 
οὐχ ἀπῆλθε λυπούµενος ’ xal ἐλεγχθήναι δὲ εἶχεν 
πειράνων ὡς χαὶ οἱ ἄλλοι. 

Πῶς νοητέον τὸ, Οὐδεὶς ἁγαθὸς εἰ μὴ] slc ó θεός; 
µή ποτε δὲ xo ἑαυτὸν ἐχδάλλει τοῦ εἶναι ἀγαθόν ; 
Πρῶτον μὲν οὐχ ὅτι οὐκ ἔστι τις ἀνθρώπων ἀγαθὸς, 
τοῦτο λέγει, ἀλλὰ παραδάλλων τὴν τοῦ θεοῦ ἀγαθό- 
τητα πρὸς ἡμᾶς * ἔπειτα δὲ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ob» εἰμὶ 
ἀγαθὸς, ἀλλ' 'Οὐδεὶς ἀνθρώπων, ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ 
αὐτῷ ψιλῶς προσῆλθε ' τοῦτο λέγει δῇθεν xal περὶ 


violaverit vir in his uxorem dimittendo, non expe- 
dit nubere; levius enim est contra concupiscentiam 
pugnare et contra seipsum, quam contra mulierem 
inalam et impudentia mulia refertam. 

Vgns. 15. Quam ob causam discipuli increpabant 
parvulos qui ad illum afferebantur ut illis oraret ? 
Superbie causa. llle autem docens eos moderatio- 
nem et superbis contemptum, parvulos excipi!, 
manus imponit et eis orat; docet etiam, ut 
n0s, quod natura parvuli sunt, intentione efficia- - 
mur. 

Vgas. 16. Accedentem ad Christum adolescentem 
et dicentem : Magister bone, quidam ut dissimula- 


D tum reprehendunt ; ego autem divitiarum servum 


tantummodo non abnuerim dicere : quoniam Chri- 
stus talem illum esse pronuntiavit. Nam et Marcus 
dicit, Jntuens eum dilexit eum. Et οἱ illud foret, 
pstefecisset ipse evangelista, ut in legis perito et 
aliis ; si illud foret, non abiisset tristis ; et accusari 
meruisset ut tentator velut quidam alii. 


γεκς. 17. Quomodo intelligendum, Nemo bonus 
misi solus Deus? nonne fortassis de so ipso negat 
esse se bonum? Primum quidem, non quod sit 
nullus homo bonus, hoc dicit, sed confert Dei bo- 
nitatem eum nostra ; deiude non dixit, Non sum 
bonus, sed nemo hominem, quoniam iste ut ad 
hominem merum ad illum aecesserat. Hoe dixit 
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sane de seipso quoque. Illud autem, Vos, licet sitis A &au100  τοιοῦτο δὲ καὶ, El ὑμεῖς πογηροὶ ὄντες 


mali, nostis bona dare, non omnium malitiam 
arguit, sed hominum bonitatem cum Dei bonitate 
confert. 

Vzgas. 25. Cur ad diseipulos loquens, cum abiis- 
set qui interrogaverat, Christus dicit eis nou certe 
divitibus, quia dives difficile intrabit in regnum 
Dei? Ui moneret eos non paupertatem erube- 
scere. 


Vgas. 25. Cum pauperes essent, quomodo di- 
cunt, (Quis ergo poterit salvus esse ? Erga alios 
homines, newpe dolentes tanquam erga semet- 
ipsos. 

Vkns. 98. Sedebitis super sedes duodecim, idem 
est ac Conglorificabimini ; judicantes, pro con- 
demnantes. Non enim certe judices esae debent ; 
Ram in condemnationem concivium erunt, qui 
crediderunt. 


Vgns. 99. Qui reliquerit uxorem, etc., non di- 
vortium ab uxoribus inducit, sed simile est huic, 
Qui perdit animam suam, inveniet eam ; ut in his 
que persequimur religionem prz uxore, domo et 
amicis prxferamus; vel quando uxor infidelis est, 
aut vir, tunc ob religionem divortium fit, si non 
potest illa emendari. Ita Paulus dixit : Si infidelis 
separatur, separetur. 


Vans. 50. Multi erunt novissimi, primi ; et primi, 
novissimi, de Judzis et ethnicis dicitur. 


CAPUT XX. 


Vgans. 1. De operariis intelligere oportet, vineam 
esse virtutis operationem ; tempus operationis, 
hanc praesentem vitam ; operarios autem diversos, 
homines diversarum setatum. Quod autem aliqui 
murmurantes inducantur, non putemus sancios 
invidiam illic concipere; nam illic omnia invidia 
carent. Sed non omnes parabole partes explicari 


debent, parabola enim est; sed qua tendunt ad - 


aptandum proposito invidiam vel exaggeratam ejus 
qui beneficium accepit, solummodo inducit sermo. 


Vineam Dei precepta et sua manda!a dicit ; tem- 
pus operationis, prsesentem vitam; operarios diversos 
vocatos ad mandata implenda circa tertiam, sextam, 
nonam et undecimam boram, homines in diversis 
setatibus accedentes et praemium acquirentes. 


Vgas. 5. Quod voeentur tertia, sexta, et nona 
hora, non prajudicantis est injuste, sed cogno- 
scentis quod hi debeant ipsi obtemperare. Sic et 
Paulus non in initiis fuit vocatus, sed quando de- 
buit obedire. Quod autem volucrit im principio 
conducere, dicit etiam parabola, quia exiit condu- 
cere; et quod iste voluerit conduci, dicit, nemo 
nos conduzit. 

Vgas. 46. Quod confestim post parabolam diei- 
tur, sie erunt novissimi primi, non admirari oportet 
tanquam ncn ex parabola consequens, sed intelli- 


οἴδατε , διδόναι, οὗ πάντων πονηρίαν κατιγορ], 
ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρύποις ἁγαθότητα τῇ τοῦ θεοῦ ἐγε- 
θότητι παραθάλλων. 

Δνὰ τί πρὸς τοὺς μαθητὰς, ἀπελθέντος τοῦ ἑρω- 
τήσαντος, ὁ Χριστὸς λέγει πλονσίοις μὴ οὖσι, τὰς 
δυακόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλεία 
τοῦ θεοῦ; Παιδεύων αὐτοὺς μὴ αἰσχύνεσθαι d 
πενίφ. 

Ἐπεὶ πένητες σαν, πῶς λέγουσιν, Τίς ἄρα δύ- 
vara, σωθήναι; Ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀνθρώκων D- 
γοῦντες ὥς ὑπὲρ αὐτῶν. 


Τὸ, Καθήσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόγων, àv v 
Σννδοξασθήσεσθε * τὸ δὲ, κρ΄γοντες, àv τῷ, 
χατακρίνοντες * οὗ γὰρ 6h δικασταὶ µέλλουσιν εἶναι' 
εἷς γὰρ κατάχρισιν τῶν ὁμοφύλων οἱ πιστεύσαντες 
ἔσονται. 

Τὸ, "Ὅστις ἀφρῆκεν rvraixa, 3 τόδς $ vis o 
διάξευξιν εἰσάγει τῶν γυναιχῶν, ἀλλ ἅμοιόν iot 
τῷ, Ο dxolécac τὴν γὴυχἠν αὐτοῦ, εὑρήσει ab 
τήν ' ἵνα προτιμῶμεν Ev. τοῖς διωγμοῖς τὴν eii 
6ειαν, ὑπὲρ γυναῖχα xal οἰχίας χαὶ φίλους i6 
vov] ἄπιστός ἐστιν fj àvho, τότε δι) εὐσέδειαν bsc 
ἵννται, el μὴ δύναται διορθῶσαι xal αὐτὴν xit; 
καὶ Παῦλος ἔλεγεν * el δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, jp 
ζέσθω. 

Τὸ, Πο1.1οἱ ἔσονται ἔσχατοι, πρῶτοι καὶ 159 


tot, ἔσχατοι, Ἰουδαίους καὶ ἐθνιχοὺς λέχει. 


KE9AA. K'. 


Περὶ τῶν ἐργατῶν yph νοεῖν, ἀμπελῶνα τὴν 
ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς ' χρόνον τῆς ἐργασίας, Ὁ) 
παρόντα βίον * ἐργάτας δὲ διαφόρους, τοὺς ἐν ug? 
ροις ἡλικίαις * τὸ δὲ εἰσάγειν γογγύζοντάς τινας, m 
νοµίσοµεν ἁγίους φθονεῖν ἐχεῖθεν  καθαρὰ yàp vi 
ἐχεῖθεν φθόνου’ ἀλλὰ τὰ τῆς παραδολῆς οὗ (5 
πάντα ζητεῖν' παραδολὴ váp ἐστιν" τὰ δὲ συν: 
νοντα πρὸς σχοπὺν µόνον δρέπεσθαι τὸν gor 
καὶ εἰς ὑπερδολὴν τοῦ εὐεργετηθέντος εἰσάτε ί 
λόγος. 

᾽Αμπελῶνα τὰ ἐπιτάγματα τοῦ Θεοῦ λέγει 13 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ' χρόνον δὲ τῆς ἐργασίας, τὸν 
παρόντα βίον. ἐργάτας δὶ διαφόρους xalovpiws 
ἐπὶ τὰ προστάγµατα περὶ τρίτην χαὶ ἕκτην xal ἐν, 
την ὥραν xat ἑνδεχάτην, τοὺς ty διαφόροις ἡλικίο” 
προσελθόντας εὐδοχιμήσαντας. 

Τὸ προσχαλεῖσθαι τὸν μὲν τρίτην, τὸν δὲ ἔκτο, 
τὸν δὲ ἐννάτην, οὐ προχρἰνοντός ἐστιν ἀδίκω, ἀλλὰ 
γινώσχοντος ὅτε ἔμελλον ὑπακοῦσαι αὐτῷ out 
καὶ ὁ Παῦλος οὐκ ἐκ προοιµίων ἐχέχλητοι i 
ὅτε ἔμελλεν πεισθήσεσθαι : ὅτι δὲ πάντας goce ὃν 
ἀρχῆς µισθώσασθαι, λέγει καὶ i, xa potoit, 09 
'EtüjA0ev τοῦ µισθώσασθαι. καὶ ὅτι kxalvs qe 
µισθωθῆναι λέγει’ Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατό. 

Τὸ εὐθὺς μετὰ τὴν παραδολὴν λεγόµενν, ὃν 
Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, οὐ δεῖ pp 
ὡς μὴ συναγόµενον ἐκ τῆς παραθολῆς, ἀλλὰ δεί 
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ὅτι ὥσπερ τοῦτο συνέδη, qrolv, οὕτως χἀχεῖνο γενή- À gere quia, sicut illud accidit, sic et boc queque 


σεται. 

Χρὴ εἰδέναι ὅτι αἱ παραδολαὶ αὗται olov ἡ τῶν 
παρθένων, ἡ τῆς σαγήνης, fj τῶν ἀχανθῶν, ἡ τοῦ 
δένδρου τοῦ ἀχάρπου, τὴν ἀπὸ τῶν Épyuv ἀρετὴν 
ἐπιζητοῦσιν. 


Διὰ τί μετὰ τοσαύτης περιουδίας νῦν ἐπιδαίνει 
τοῖς Ἱεροσολύμοις; Ἐπεὶ «ότε μὲν προοίµια ἦν 
οἰχονομίας, νῦν δὲ ὅτε τῆς αὑτοῦ δυνάµεως πεῖραν 
ἔδωχε, μετὰ πλείονος περιφανείας ἔρχειαι * ἐπεὶ xot 
ὁ σταυρὸς ἐν θύραις fiv, τὰ μέλλοντα αὐτοῖς ἑχδαί- 
νειν ἐπιδειχνύμενος. 

Διὰ τί οἱ υἱοὶ Ζεδεδαίου προσῆλθον αὐτῷ περὶ προ- 
εδρίας διαλεγόµενοι; Ἐπειδὴ, καθώς φησιν ἕτερος 
εὐαγγελιστὴς, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
δοχεῖ ὅτι καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐγγύς ἐστιν. εἰ δὲ ὁ 
εὐαγγελιστὴς οὗτος περὶ τῆς μητρὺς αὐτῶν λέγει ὅτι 
αὐτὴ ἠτήσατο, ὡς ἐξ ἁμφοτέρων γενόμενον τοῦτο 
εἶπεν, ἵνα πλέον δυσωπηθῇ , ἠσχύνοντο γὰρ μόνοι 
τοῦτο λέγειν. 

Τὸ εἰπεῖν αὐτὸν, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε, ἀντὶ 
τοῦ, οὐδὲν πνευματιὸν, φησίν. El δὲ xal περὶ τῆς 
ἄνω δόξης ᾖτουν, οὐδὲ οὕτως χαλῶς ᾖτουν. Τὴν δὲ 
προεδρίαν ἐζήτουν τῶν ἄλλων, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Καθ- 
εεῖσθαε ἐπὶ δώδεκα θρόνους, μὴ νοµίσαντες τὸ, Ao- 
ξασδήσεσθε, δι’ ἀρετὴν, ἀλλά τὸ, Καθίσαι’ xal χρί- 
νοντες, μὴ νοῄσαντες τὸ, Καταχρίνοντες, ἀλλὰ «b, 
Δ.κάζοντες. 


βει. 

Oportet scire has parabolas, quales sunt virgi- 
Bum, sagenz, spinarum, aut arboris sterilis , vir» 
tutem ab operibus exigere. 


Vegas. 17. Cur cum tanto comitatu nunc ascendit 
Hierosolymam? Cum tunc quidem initia erant 
predicationis, nunc autem, cum sus potestatis 
prohationes dedit, cum majore splendore venit. 
Nam et crux proxima erat, quz illis evenire debe- 
bant ostendens. 

Vzns. 20. Cur filii Zebedzei ad illum accesserunt 
de preeminentia alloquentes ? Quia, ut dicit alius 
evangelista, appropinquabat Hierosolymis, videtur 
quia regnum ejus prope est: si vero evangelista 
iste de matre eorum dicit quod ipsa petierit, quasi 
ex utrinque factam esse petitionem innuit, ul mayis 
turpis videatur; pudebat enim illos solos talia 
dicere. 


Vins. 22. Hxc verba, Nescitis quid petatis, pro, 
nibil spirituale petitis, adhibet. Si vero de gloria 
colesti petivissent, non pulchre ita petivissent; 
preeminentiam autem  expetebant pra aliis, quo- 
niam dixit : Sedebitis super sedes duodecim, nou in- 
telligentes illud, gloriflcabimini, ob virtutem, sed 
ob altam sedem ; et, illud, judicantes, non iutelli- 
gentes ut condemnantes, sed ut judicium exercen- 
tes. 


Τὸ, Δύνασθε τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ πίνω xuiv, C  Potesiis bibere calicem quem ego bibiturus sum? 


τὰς σφαγὰς καὶ τὰς Bacivou; λέγει καὶ τὸ μαρτύ- 
piov * ποτἠρ"ον δὲ εἶπεν αὐτὸ, ἵνα προθυµοτέρους 
ποιῄσῃ τῷ εὐχόλῳ τοῦ λόγου, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐφελχύ- 
σηται * xal βάπτισμα δὲ αὐτὸ χαλεῖ, ὡς καθάρσιον 
τῆς οἰκουμένης. 

Καὶ πῶς λέγει, Οὐκ ἔστιυ ἐμὸν δοῦναι ; Ἐπείπερ 
03x ἔστιν οὔτε ἐχεῖθεν τοιαύτη χαθέδρα - 9| δῆλον ὅτι 
πρὸς τὴν ὑπόνοιαν λέγει συγχαταδαίνων. Τὸ δὲ, Ole 
ἠτοίμασται, kx τῶν πόνων xal τῶν ἱδρώτων τοῦτο 
δὶ οὐχ ἐχδάλλει ἔξω τὴν ἑξουσίαν, ἀλλὰ τὸ δίχαιον 
αὐτοῦ δείχνυσιν. "Ότι δὲ ἑξουσίαν ἔχει, ἄκουσον * 
᾿Εγὼ 66 σοι δώσω τὰς xJeic τῶν οὑρανῶν : xoi 
ὁ Παῦλος δὲ οὕτω δηλῶν ἔλεγεν' Λοιπὸν ἀπόκειταί 
pot ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἁποδώσει 
pot Κύριος, καὶ πᾶσιω τοῖς ἡγαπηχόσιν τὴν 
ἐπιφάνοιαν αὐτοῦ. 


El οἱ δύο τῶν δέχα χατεξανίσταντο, χαὶ οἱ δέχα 
ἑφθόνουν τοῖς δυσὶν, οὐ χρὴ δὲ τοῦτο σχοπεῖν, ἀλλά 
τὰ τελευταῖα αὐτῶν. 

Διὰ τί συνεχώρει Χριστὸς ἐπιστομίζεσθαι τοὺς 
τυφλοὺς ὑπὸ τοῦ ὄχλου ; "Iva µειζόνως αὐτῶν ἡ προ- 
θυµία φαίνηται * διὰ τοῦτο οὐδὶ ἑρωτᾷ , Πι- 
στεύετε ; 

Διὰ τί ἐρωτᾷ, Τί θέλετε ποιήσω opi* ; "Iva pi 
τις νοµίσῃ, ὅτι "Άλλα βονλομένοις λαλεῖς, ἄλλα δίδως 
καὶ ἵνα τοὺς ἄλλους εἰς μείζονα ζηλον ἀγάγΥῃ. Ἕτερον 
δὲ ἵνα δείξῃ τῆς δωρεᾶς δικαίως ἀπολαύοντας' ὥσπερ 
ἐπὶ τὴς Χαναναίας χαὶ τοῦ ἑχατοντάρχου χαὶ τῆς 


violentias, et cruciatus, ei martyrium significat. 
Calicem autem vocat istud, υἱ animos magis eis 
2ddat sermonis lenitate, et ad se eos attrahat ; ei 
baptisma illud vocat, quasi orbis lustrale. 


Vegas. 25. Et quomodo dicit ; non est meum dare ? 
siquidem non est ne illic quidem talis sedes ; aut 
patet illum ad allegoriam loquendo descendisse. 
llud autem, Quibus param est, per labores, 
puta, et sudores : hoc vero non ejus adimit pote- 
statem, sed ejus justitiam exhibet ; quod enim pote- 
statem habeat, audi : Εσο autem tibi dabo claves 
regni celorum ; et Paulus idem indicans dixit: In re- 
liquo reposita est mihi corona justitie, quam reddet 
mihi Dominus, et omnibus qui diligunt. adventum 
ejus. 

Vgns. 25. Si duo decem aliis insurgunt, ei decem 
alii duos oderunt, non opertet ad illad attendere, 
se.lad eorum estrema. 

Vgns. 31. Cur consentit Christus | increpará 
cacos a turba ? ut magis eorum ardor appareat. 
ldeo uon interrogat, creditis ? 


Vsns. 93. Cur interrogat : Quid cultis ut. faciam 
vobis ? ne quis putet quia alia volentibus loqueris, 
alia das ; et ut alios in majorem invidiam inducat ; 
aliter autem ut ostendat hos juste benevolentia 
fruentes, ul in Chauanaa, et centurione, et bzmor- 
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rhoissa. Magis αυἱειο istam vel swsationem furan- A αἱμοῤῥοούσης" μᾶλλον δὲ αὗτὴν xol χλέπτουσον τὴν 


tem Christus ultimo manifestam facit. 
. Curita interrogat, Quid vultis? non quod ignoret, 


sed ut cogat illos patefacere morbam et remedium 
adliibeat. 


CAPUT XXI. 


Vgns. 2. Multa in pullo considerantur : praedicit 
quod iuvenient, quod non murmurabit dominus 
ejus, quamvis pauper fuerit, terminum jurgiis prae- 
bens et non audacie; in asinam conscendit, et 
prophetiam implevit, quia non modo docet divina, 
sed etiam quz dirigere possunt hominum vitam. 
Per modestiam asino utitur qui solum ad. wiilitatem 
est, ita debilibus docens nos contentos 6689: sed 


ἰατρείαν Χριστὸς δήλην ἔσχατον veut. 

Διὰ τί οὕτως ἔρωτα, Τί θέλετε; Οὐκ ἁγκῶν, 
ἀλλ ἵνα ἀναγκάσῃ αὐτους φανερῶσαι τὸ ἔλχος χεὶ 
ἐπιθῇ τὸ φάρµακον. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 


Πολλά xai ἐπὶ τῆς πώλου θεωρεῖται τὸ προεισεῖν 
ὅτι εὑρήσουσιν' τὸ ὅτι οὐ γογγύσει ὁ χύριος αὐτο, 
xÀv πένης ἐστὶν, μέτρον φιλονειχίας παρέχων xi 
οὐ θρασύτητος. El; vov ἐκαθέσθη, καὶ προφητίω 
ἐπλήρου, ὅτι οὗ µόνον διδάσχει τὰ θεῖα, ἀλλὰ xal ὃν 
τῶν ἀνθρώπων βίον διορθοῦται. Auk τῆς εὐτελείας, 
"Oror ὃς µόνον slc χρείαν͵, ἔστιν ὅτε τῶν ἀσθενούγ- 
των διδάσχει εὐπορεῖν. ἀλλ οὐχ ἵππους xal ἡμι- 


non equos et hemiones, qui ad bella sunt; et pau- B νους, ἐξ ὧν πόλεμοι. Καὶ πτωχὴν μητέρα ἔπιν, ol 


perem matrem babuit, et in spelunca paritur, et in 
prasepio ponitur, et hordeaceos panes apponit, et 
comedit ex foro, et pro lecto fenum habet, et ve- 
slibus simplicibus induitur ; domum autem non ha- 
buit, neque equum possidens itinere lassatus est, 
et dormiens in terra jacebat, et dolori terminus 
ponens non querebatur ; sic omnia esse commu- 
nia regulam ponebat ; et talem vit: genus sequi, 
qualem ipse exhibebat, doctrinam instituebat. 

Vgns. 12. De ejectione, quam fecit Dominus, 
omnium horum qui vendebant in templo, Joannes 
quoque Idem fecisse narrat; sed ille iu Evangelii 
initio, Matthzus autem circa flnem, unde verisi- 
mile est secundo fleri. EL patet e tempore etex 
ejus sententia : hic enim speluncam latronum di- 
cit, illie autem domum negotiationis. 

Vkns. 16. Cur dicunt sacerdotes : Non audis quid 
isti dicunt ? invidia scilieet suffocati. Ideo et objur- 
gans illos respondet : Utique: mimquam legistis? et 
reliqua. 

Vgns. 18. Quomodo mane esurit ? Quia concedit 
carni hoc pati. 

Vens. 19. Cur maledixit ficui et siccavit illam * 
Ut animum discipulis daret, e& quia non solum 
benefacere possum, sed et ponas sumere. Cur 
ficum siccavit, et non aliam plantam ? Quia humi- 
dissima est ex omnibus aliis, ut magis admiraren- 
tur prodigium. 

Vgns. 25. In qua potestate hec facis? ita intelli- 
gendum cst : rogabant, sacerdos cum non sis, ne- 
que doctor, neque ordinatus, quomodo tantam 
potestatem) ostendisti ? 

Vgns.24. Quid habet Christi responsum ?* Magnum 
quidem est et mirabile. Interrogat enim eos de 
Joannne, uide erst ejus. baptismus ?. Etenim si di- 
xissent, ex Deo, dixisset eis, quare non creditis ei ? 


si vero dixissent ex hominibus, turbam tim»bant ne 


ab illa lapidarentur ; magnus enim habebatur illi 
Joannes. 

Vgns. 28, Quid significant hi duo fllii de quibus 
loquitur Cbristus? Populum gentium et populum 
Judszorum, eo quod hi quidem legem audierunt et 
non abierunt in vineam ; illi autem non legem audic- 


D T5, Ἐν zolg &tovcig εαῦτα ποιεῖς; 


iv σπηλαίῳ τέχτεται, xal ky φάτνῃ τίθεται, xa xpi- 
θίνους παρατίθησιν ἄρτους, καὶ ἐξ ἀγορᾶς ἐσθίει 
καὶ ἀπὸ χόρτου στιθάδα ποιεῖ, xal ἱμάτια' cisci 
ἀμφιέννυται, οἰχίαν δὲ οὐχ ἔσχεν, xai ἵππον μὴ 
ἔχων, ἐχ τῆς ὁδοιπορίας ἐχοπία. xal χαθεύδ 
ἐπὶ γῆς ἔχειτο" xal λύπης µέτρα τιθεὶς οὐχ ἑδρήκι. 
Οὕτως τὸ πάντα χοινὰ εἶναι, χανόνας ἑτίθει χαὶ 
τοιοῦτον τρόπον διώκειν, οἷον αὑτὸς ἐπεδείκήτο, 
διδασχαλίαν ἔποιεἴτο. 

Περὶ τοῦ ἐχδάλλειν τὸν Κύριον πάντας τοὺς fl 0Ui- 
τας lv τῷ ἱερῷ, xal Ἰωάννης αὐτὸν τοῦτο Ar 
πεποιηχέναι' χἀκεῖνος μὲν ἓν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγελίο 
οὗτος δὲ πρὸς τῷ τέλει. Ὅθεν εἰχὺς δεύτερον Τεή- 
σθαι" καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ χρόνου, xat ἀπὸ τῆς ἀποκρί- 
σεως᾽ ἐχεῖ μὲν γὰρ σπἠλαιον λέγει λῃστῶν, ἐνταῦθα 
δὲ olxov ἐμπορίου. 

Διὰ τίλέγοναιν οἱ ἱερεῖς' Ox ἀκούεις εἰ οὗτοι 
A£yovour ; TQ φθόνῳ πνιγόμενοι * διὸ xal ἐπιπλή- 
των αὐτοὺς ἀποχρίνεται. Ναί: οὐδέποτε ἀγέγγωτει 
χαὶ τὰ ἑξῆς. . 

Πῶς πρωῖας πεινᾷ; "Ότι συνεχώρησε τῇ capi 
τοῦτο παθεῖν. 

Διὰ τί κατηράσατο xal ἕφυξεν τὴν συχῆν; θα 
ποιῶν τοὺς μαθητὰς, xal ὅτι Οὐ µόνον εὐεριετὸ 
δύναµαι, ἀλλὰ καὶ τιµωρίαν ἐπενεγχεῖν. Διά el τὴν 
συχῆν ἔφυξεν, xaX οὐκ ἄλλο φυτόν; Ἐπειδῆ ὑγρότα” 
«ov τῶν ἄλλων ἐστὶν, ἵνα θαυμαστωθῇ μᾶλλον 9 Tr 
νόµενον. ) 
104010 
ἔχει τὸν νοῦν' ἤτουν, Ἱερεὺς μὴ àv, 1j διδάσκαλος Hl 
χειροτονηθεὶς, πῶς τοσαύτην ἑξουσίαν Label; 


ΤΙ ἔχει ἡ Χριστοῦ ἁπόχρισις ; θαυμαστῶς πολὺ καὶ 
μέγα ποιῶν * ἐρωτᾷ γὰρ αὑτοὺς περὶ Ἰωάννου, zs 
[όθεν αὐτοῦ τὸ βάπτισμα ; Καὶ γὰρ εἰ μὲν die 
Ἐκ θεοῦ, εἶπεν ἄν * Καὶ διὰ εἰ οὗ πιστεύετε as 
εἰ δὲ εἶπον, "EG ἀνθρώπων, ἐφοδοῦντο 100; epos 
ph λιθοδολήσωσιν αὐτούς" µέγαν Ὑὰρ εἴχον 9 
Ἰωάννην. 

Tl σηµαίνουσι τὰ τέχνα τὰ δύο περὶ ὧν r^ 
Χριστός: Τὸν λαὺν τῶν ἐθνῶν καὶ τῶν "oli 
ὅτι οἱ μὲν ὑπήχουσαν τὸν νόµον καὶ οὐχ aiio 
οἱ δὲ οὐχ fixousav xal ἀπῆλθον' ὅθέν τὸ σνγεσα 
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σμένον λύει λέγων, ὅτι Οἱ τεδῶναι καὶ al πόρναι A runt οἱ abierunt τω vineam. Unde quod opertum 


προάγουσι ὑμᾶς εἰς τήν βασιαείαν τῶν οὖρα- 
γῶν. 

΄Ανθρωπον οἰχοδεσπότην τὸν θεὸν λέχει, ἀμπελῶνα 
δὲ ναὶ ληνὸν xal πύργον τὸν νόµον ὃν δέδωκεν, xal 
τὴν πόλιν ἣν ἀνέστησεν, xal τὸν ναὺν ὃν ἤγειρεν 

εωργοὺς δὲ, τοὺς Ἰουδαίους» ἔδωχε δὲ αὐτοῖς φυλάσ- 
σειν τὰ δοθέντα. Τὸ δὲ, ἀπεδήμησεν, τὴν πολλὴν 
μαχροθυμίαν σηµαίνει’ ὄτιπερ οὐχ ἀεὶ παρὰ πόδας 
ἐπάχει τὰς τιμωρίας. Οἱ δὲ ἁποσταλέντες δοῦλοι, 
οἱ προφῆταί εἰσιν' χαρπὸς bb ἡ ὑπαχοὴ τοῦ νόµου 
ἐστιν, τὸ δὲ, "Ίσως ἑντραπήσονται τὸν υἱὸν, 
εἶπεν οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλὰ μέγα δεῖξαι «b ἁμάρτημα 
βουλόμενος * ἔξω δὲ εἶπεν ὅτι ἀπέχτεινον αὐτὸν 
τοῦ ἀμπελῶνος, ἐπειδὴ ἔξω τῆς πόλεως ἑσταύρωσαν 
αὺν Κύριον ἡμών. 

Λίθου ἑαυτὸν χαλεῖ, οἰχοδόμους 6 τοὺς διδασχά- 
λους τῶν Ἰουδαίων * ἀπεδοχίμασαν δὲ, λέχει, ἓν 
τῷ λένειν αὐτούς' Οὐκ ἔστι' àx toU θεοῦ, οὗτος 
ᾱ.]ανᾷ τὸν χόσµον ' χαὶ, Σαµαρείτης ἑστίν' 
τὸ δὲ, Ἐγενήθη εἰς xezgaAty. γωνίας, ὅτι τὰ ὃι- 
εστῶτα ἔθνη xal ἹἸουδαίους τοὺς πιστεύσαντας εἰς 
ἓν συνῖψεν ' τὸ δὲ, Παρὰ Κυρίου ἐγέγετο αὕτη καὶ 
ἔστιν θαυμαστὴ àv ὀρθα.λμοῖς ἡμῶν, ὅτι οὐδαμῶς 
ἐστιν αὕτη ἡ Υωνία ἑναντία θςοῦ, ἀλλὰ xal θαυ- 
μαστὴ ἡαῖν * τὸ δὲ εἰπεῖν, ὅτι 'O πεσὼν ἐπὶ τὸν AL 
θον τοῦτο», συΥθασθήσεται ' ἐς ὃν δ' ἂν πέσῃ 
«ιχμήσει αὐτὸν, δύο Ἠνίξατο ἁπωλεῖας, µίαν 'τοῦ 
σχανδαλισθῆναι, 6 ἐστιν προσχόφαι ' τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
5) πεσεῖν ἐπὶ τὸν λίθον * ἑτέραν δὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἁλώ- 
σεως αὐτῶν χαὶ συμφορᾶς * διὰ τοῦτο δὲ xol τὴν 
ἀνάστασιν ἠνίξατο τὴν ἑαυτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. KB'. 


'H μὲν τοῦ ἀμπελῶνος παραζολὴ, τὰ πρὺ τοῦ 
σταυροῦ ἡνίξατο * αὕτη δὲ τὰ μετὰ τὴν ἁνάστασιν 
λέχει. Γάμος ἡ ἑνανθρώπησις, διὰ τὸ χαρᾶς γέμειν 
πνευματικῆς ' ἐπεὶ καὶ νυμφίον αὐτὸν ὁ Ἰωάννης 
χαλεῖ * χεχλημένους δὲ λέχει, ἐπεὶ πρὸ πολλοῦ ἑχλή- 
θησαν  ἐχλήθησαν δὲ διὰ τῶν προφητῶνε "Αριστος 
δὲ, τὴν πολλὴν εὐρροσύνην τῶν θαυμάτων λέγει: 
ἁλλ' οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς ἑνέτρεφεν, ἁλλ᾽ ἀγροὺς xal 
τὰ παρόντα τῆς εὐφροσύνης ταύτης προετίµησαν. 
Ποίους δὲ δούλους ὕθδρισαν; Τοὺς ἁποστόλους * αὐ- 
τοὶ Yàp αὐτοὺς μετὰ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζοντο * 
τὸ δὲ πέµφαι τὰ στρατόπεδα αὐτοῦ xal ἀπολέσαι 
τοὺς φονεῖς, xal «hv πόλιν αὐτῶν ἐμπρῆσαι, τὰ 
γενόµενα ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ λέγει. 

Τί ἐστιν τὸ, Obx ἧσαν ἄξιοι ol χεχΊημένοι ; 
Ἔδει, φησὶν, αὐτοὺς μηδὲ χληθήναι ' ἀλλ ἵνα μὴ 
καταλίπῃ αὐτοῖς πρόφασιν, xalnsp εἰδὼς τὴν ἅπι- 
στίαν αὐτῶν, ἔπεμφεν. 

Ti ἐστιν τὸ, ᾿Εξέλθετε εἰς τὰς xJars(ac καὶ 
τὰς διεξόδους ; Περὶ εῶν ἐθνῶν λέγει ’ καὶ γὰρ 
οὐχ kv ὁδῷ olov ἓν νόµῳ, ἀλλ ἔξωθεν τῆς ὀρθῆς 
ὑπῆρχον ὁδοῦ  ἔνδυμα δὲ γάμου ἐστὶν βίος ὀρθός. 

T^, Ὁ xAav0uóc καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
ἑχεῖνό ἐστιν, τὸ εἰς ἀχαρτερήτους. ὀδύνας εἰσελθεῖν. 

Ἔπε:δὴ ἐφαδοῦντο τοὺς ὄχλους, δημοσίων ἁδ.χη- 


erst aperit dicens, quia publicani εἰ meretrices 
pracedent vos in regnum colorum. 

YVgns. 35. Hominem patrem familias Deum dicit, 
vineam et torcular et turrem, legem quam dedit, 
urbem quam zdiflcavit, et templum quod exstruxit ; 
agricolas autem Judaeos. Dedit vero eis custodire 
dona sua. Illud, Profectus est, magnam  longani- 
mitatem significat ; quia non semper celeres 
infüigit poenas. Qui missi sunt servi, pro- 
phete sunt; fructus autem, legis obser- 
vatio est. lllud autem, forte verebuntur filium, dixit 
non ut ignorans, sed magnam ostendere volens 
iniquitatem. Dixit autem hos occidisse illum extra 
vineam, quia extra urbem crucifixerunt Dominum 


B nostrum. 


Vgns. 42. Lapidem se vocat, sdifleantes α- 
tem doctores Judzxorum. WReprobaverunt | autem, 
inquit, dicendo : Non ez Deo est, iste seducit mun- 
dum ; et, Samaritanus esi. lllud vero; Factus est in 
caput anguli, quia separatas gentes εἰ Judieos qui 
crediderunt in unum compegit; Α Domino factum 
est istud, et. est mirabile in oculis nostris, quia mi- 
nime ipse est angulus contrarius Deo, sed et nobis 
admirandus ; illud autem, Qui offenderit in huno 
lapidem collidetur, in quem ceciderit conteret. eum, 
duas innuit perditiones, unam e scandalo, quod 
est offendere ; hoc enim indicat offendere in lapi- 
dem; alteram autem ex illorum obsidione et 
destructione ; per hoc autem etiam suam resurre- 
ctionem innuit 


CAPUT XXII. 


Vens. 2. Vinez parsbola quz crucem antecedunt 
indicat; harc autem quas resurrectionem sequuntur 
nuntiat, Nuptie incarnatio est, qua spirituali gau- 
dio impletur. Nam et sponsum illum Joannes vocat. 
Invitatos autem dicit, quia jampridem vocati erant. 
Vocat erant per prophetas. Prandium autem ma- 
gnum miraculorum gaudium vocat; sed non ita 
illos convertit, sed villaa suas, id est, praesens istud 
gaudium, praztulerunt. Quos autem servos contuine- 
liis affecerunt ? Apostolos : hi enim illos post re- 
surreclionem  evangelizaverunt. Exercitus suos 
mittere et perdere homicidas illos, et civitatem 
illorum succendere, quz sub Vespasiane contigerunt 
preedicit. i 

Vgns. 8. Quid est, qui invitati erant, non fuerunt 
digni Ί oportuisset, inquit, eos non invitari ; sed 
ut non illis excusationem linqueret, licet scieus 
illorum incredulitatem, misit. 

Vgns. 9. Quid est, Jte ad plateas et exitus viarum ? 
de gentibus dictum est. Etenim non in via quasi 
inlege, sed extra rectam viam versabantur ; vestis 
autem nuptialis est vita recta. 

Vgns. 13. Fletus et stridor dentium, dolorum into- 
lerabilium invasionem designaut. 

Vrns. 15. Quoniam timebant turbas publicorum 
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d lictorum lsqueos tendunt. Nam per Romanorum A χήµάτων παγίδας ἱστῶσιν * εἰς γὰρ την τῶν "Pu- 


imperium res cum immutat illis essent, cum 
sciebant Theudam et Judam ideo occisos esse quod 
in Remanos rebellionem meditati fuissent, volue- 
runt et illum in talem suspicionem adducere. Quam 
ob easusam cum suis discipulis Herodis milites mi- 
serunt, duplicem fossam aperientes, ut si quidem 
ergs Herodisnos responderit, ipsi incusent ; si vero 
erga ipsos, isti. Attamen datum fucrat didrachma, 
sed nesciebant isti. Interrogsat autem in medio 
turbee, majorem íacientes declarationem, Scimus 
quia veraz es; quomodo ergo dicebatis quia sedu- 
ctor est? hoc igitur per adulatiouem dicunt; non 
dieunt vero modo quod utile est, sed quid tibi videtur? 
addentes, mon respicis in personam, de Caesare et 
Herode alludunt. lile igitur propriis eorum oribus 
volens illos condemnare : Cujus est imago ? inquit, ut, 
illis loquentibus, non videatur ipse aliquid dixisse. 
Ne igitur dicapt quia bominibus nos subjicis, dizit, 
qu: sunt Dei, Deo. Ideo Paulus quoque : Solvite, 
inquit, omnibus debita. 


γεμο. 953. Duo hareses sunt, una Pbariscorum, 
a tera Sadduczorum. Sadducei quidem neque re- 
surrectionem neque angelos esse creduni ; Phariszi 
vero utrumque prolitentur. 

εαν. 55. Cur Matthaeus dicit quod tentans eum 
interrogaverit sic iste legis doctor, Marcus aulem, 
quod videns quoniam sapienter respoudisset, dixerit 
illi, Non es longe a regno Dei? Nou inter se adver- 
santur; interrogavit enim in principio tentans, 
sed Christi responsione laudatus est. 


CAPUT XXill. 


Vgns. 5. Omnia quecunque dixerint vobis sacer- 
dotes facere, facite, iuquit, quoniam quae Dei sunt. 
dicunt, non quz sua sunt; de istis quidem per hoc 
sinajorem accusationem faciens, sed eorum aversio- 
nem dimovens, ne per doctorum contemptum do- 
ctrinam destruat. 

Vens. 4. Quid significat, Alliganti? etc. Maguam 
et perfectam a subditis exigere istos vitz reetitudi- 
nem, magnam vero sibi ipsis permittere licentiam. 
Contrarium ille qui preest agere debet: in his qui- 


paluv ἀρχὴν τῶν πραγμάτων αὐτοῖς µετατεθέντω», 
ἐπειδὴ εἶδον ὅτι θευδᾶς xal Ἰούδας διὰ τοῦτο àz- 
ἐθανον ἀποστασίαν ix Ῥωμαίων µελετῄσαάντες, ἐδού- 
Ἄοντο xai αὐτὸν εἰς τοιαύτην ὑποψίαν ἐνεγεεῖν ΄’ 
διὰ τοῦτο μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτῶν καὶ τοὺς τοῦ 
Ἡρώδου στρατιώτας ἔπεμφαν, διπλοῦν ὀρύττοντας 
sbv βόθρον, ἵνα εἰ μὲν ὑπὲρ τῶν Ἡρωδιανῶν ἀτοκρί- 
νηται, αὐτοὶ ἐγχαλέσωσιν * εἰ δὲ ὑπὲρ αὐτῶν, Exsi- 
vot * χαίτοι γε fv δεδωχὼς τὰ δίδραχµα ” ἁλλ' oix 
ᾖδεσαν ἐχεῖνοι: ἐρώτων δὲ μέσον ὄχλου, μείζονα 
ποιοῦντες τὴν µαρτυρίαν * Οἴδαμεν δει ἆληθὴς al. 
Hog οὖν ἑλέγετε ὅτι πλάνος ἐστίν ; Τοῦτο οὖν χολς- 
χεύοντες λέγουσιν, οὗ λέγουσι δ ἔτι τὸ συµφέρο», 
ἀλλὰ, Τί σοι δοχεῖ; Τὸ δὲ εἰπεῖν, ὅτι Ob. β.ῑέπεις 
εἰς αρόσωπον, περὶ Καΐταρος xai Ἡρώδου αἰνί:- 
τονται, "Ex τῶν οἰχείων οὖν στοµάτων αὗτοὺς κα- 
ταχρῖναι βουλόμενος λέχει ' Tíroc ἡ αἰλκών ; "Toa 
ἐχείνων εἰπόντων, μὴ δόξη οὗτος εἰπεῖν τι. "Iva οὖν 
μὴ εἴπωαιν, ὅτι ᾿Ανθρώποις ἡμᾶς ὑποτάττεις, εἷ- 
πεν χαὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ cip: διὸ xal ὁ Παυλος, 
᾽Απόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλὰς, λέγει. 

Δύο αἱρέσεις εἰσὶν, ἡ τῶν Φαρισαίων καὶ $ τῶν 
Σαδδουχαίων. Οἱ μὲν Σαδδουκαῖοι οὔτε ἀνάστασιν 
οὔτε ἀγγέλους πιστεύουσιν ’ οἱ δὲ Φαρισαῖοι ὅμολο- 
γοῦσιν ἀμφότεραι 

Διὰ τί ὁ μὲν Ματθαῖϊός φησιν, ὅτι πειράζων Ἆρώ- 
τῃσεν οὗτος ὁ νομικὸς οὕτως" ὁ δὲ Μάρκος φησὶν, 
ὅτι εἰδὼς ὅτι νουνεχῶς ἀπεχρίθη αὐτῷ, εἶπεν αὐτῷ, 


σ Ov μακρὰν el,ázó τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ; Qux 


ἐναντιούμενοι αὐτοῖς * ἠρώτησεν γὰρ iv ἀρχῇ αεί” 
ράζων ' ἀπὸ δὲ τῆς Χριστοῦ ἀποχρίσεως ἐπῃνέδη. 


ΚΕΦΑΛ. KT". 


Τὸ, Πάντα ὅσα ἂν «Ἰέγουσιν ὑμῖ' ol ἱερεῖς 
ποιεῖν, ποιεῖτα, λέγει. Ἐπειδὴ τὰ τοῦ θεοῦ λέγσν- 
ew, οὐ τὰ ἑαυτῶν, ἑχείνων μὲν διὰ τούτου τήν xat- 
ηγορίαν μείζονα ποιῶν, τούτων δὲ τὴν ἀφορμὶν 
ἑχχόπτων, ἵνα μὴ διὰ τὴν τῶν διδασκάλεσν φαυλότητα 
ἀναιρήσῃ τὴν διδαχἠν. 

ΤΙ σημαίνειτὸ, Δεσρεύουσι, χαὶ τὰ ἑξης ; Τὸ πολ- 
Jv μὲν καὶ ἄχραν ἀπαιτεῖν παρὰ τῶν ἀρχομένων 
βίου ἀκχρίδειαν, πολλὴν δὲ αὐτοῖς ἑπιτρέπειν τὸν 
ἄδειαν. Ὁ τοὐναντίον τὸν ἄρχοντα ἔχειν χρἠ * b 


dem qua ad ipsum spectant inexorabilis et austerus D μὲν τοῖς καθ) ἑαυτὸν ἀσύγγνωστον εἶναι xal πικρὺ» 


judex esse, in his autem qu:e ad subditos attinent 
1ndulgens et mansuetus. Qui verbis solis philoso- 
ο vhantur, inexorabiles sunt et severi, tanquam igno- 
rantes illam, quas ex operibus oritur, difficultatem. 

Cur ergo dixit quod Non possunt, neque voluut, 
aeque iterum volunt non ferre, sed, digito movere ? 
Quod illis tunc majorem culpam facit. Et illa qul- 
Jem deeorum crudelitate. 

Wgns. 5. Quid est istud, Dilatant phylacteria sua, 
»t magnificant fimbrias suas? Phylacteria parvi libri 
àuut. Nam cum continuo obliviscerentur bene(lcio- 
vum Dei, jussit inscribi parvis libris :sua miracula, 
«οἱ eos manibus ipfigi. Ideo et diclum est: Erunt 
firmà in oculis tuis, que vocabant phylacteria, Fim- 


δικαστὴν, bv δὲ τοῖς τῶν ἀρχομένων συγγνωμονιχὸν 
καὶ ἥμερον * ot λόγοις µόνοις φιλοσοφοῦντες, &guT- 
γνωστοι xal βαρεῖς, ὡς ἄπειροι τῆς δι ἔργων ὃυσ- 
κολίας. Διὰ τί οὐχ εἶπεν ὅτι, Οὐ δύνανται, οὐδὶ 
θέλουσιν, οὐδὲ πάλιν ὅτι βαστάσαι, ἀλλὰ, Óaxrv.le 
κινῆσαι; ὅπερ μεῖον αὑτοῖς ἔγχλημα Υΐνεται. Kat 
περὶ μὲν τῆς ὠμότητο; αὐτῶν ταῦτα. 


Τ{ ἐστιν Τὰ φυλακτήρια αὐτῶν s Aativovor, 
καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα εῶν απεερυγίω; 
αὐτῶν; Τὰ μὲν οὖν φυλακτήρια μικρὰ βιδλία εἰσίν. 
Ἐπειδὴ yàp συνεχῶς ἐπελανθάνοντο τῶν εὑερττ; 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, ἐχέλευσεν ἐγγραφῆναι μικροῖς Br 
δλίοις τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, καὶ ἐξηρτῆσθαι αὐτὰ 
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εν χειρῶν αὐτῶν. Διὰ καὶ ἔλεγεν  "Ἔσται dcá- κ bris autem hyacinthinum ornatum designant ; id 


Άκυτα ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ἅτινα ἐχάλουν φυλαχτή- 
ρια ^ τὰ δὲ χράσπεδα σηµαίνει χλῶσμα ῥακίένθινον * 
εοὖτο γὰρ ὥσπερ παιδίοις ἐχέλευσε ποιεῖν, xai ἐπὶ 
ctp ἐματίῳ περὶ τὴν (zv περὶ τοὺς πόδας ἀποῤῥά- 
πτεσθαι, ἵνα προσέχηντες ἀναμιμνῄσχωνται τῶν ἑἐν- 


enim ut parvulis jussit facere, et in veste circa oram 
juxta pedes adaptari, ut ob oculos habentes manda- 
torum non obliviscantur. Ostendit ergo eis vanam 
eos non in mognis el necessariis gloriam, sed in his 
levibus affectare. 


ελλών. Δ:ἴχνυσιν οὖν αὐτοῖς, οὐχ ἐπὶ τοῖς µεγάλοις xal ἀναγχαίοις xsvolofovvtac, ἀλλ ἐπὶ τούτοις τοῖς 


εὑτελέσιν. 

ΚΙπὼν, Πατέρα μὴ καλέσητε, ο) τοῦτο λέγει, 
ἀλλ᾽ ἵνα γινώσχωσιν τὸν χυρίως Πατέρα, λέγω δὲ 
τὸν θεόν * οὕτως χρὴ νοεῖν xai τὸ, Mh). κ«.ἲηθητε 
Ῥαδδι. 

Τὸ, Κείετε τὴν βοσιαείαν τῶν οὐρανῶν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, τοῦτο λέγει, ὅτι ΄Αλλους 
χωλύετε, αὑτοὶ μὴ εἰσερχόμενοι, Τί δὲ ἐστι, τοὺς 


Vgns. 9. Dicens, P«trem nolite vocare; non ita 
intelligi debet, sed ut cognoscant precipeq unn- 
trem, id est Deum. Eodem modo intclligendum est, 
Nolite vocare Rabbi. 

Vgns. 15. Clauditis regnum celorum ante homi- 
nes, quasi dieeret, qnia alios prohibetis, ipsi non 
intratis. Quid est autem illud: Jutroeuntes ? qui 


εἰσερχομένους; Τοὺς ἐπιτηδείως ἔχοντας εἰσελθεῖν. B facile intrare possunt. Quomodo prohibebani ? nul- 


πῶς δὲ ἐχώλνον; Διὰ τὸ μηδὲν αὐτοὺς ἑἐργάζεσθαι 
ἀγαθόν ’ ἐχείνους Υὰρ βλέπων ὁ Aab; ἁμοιοῦντο 
αὐτοῖς. 

Τὸ, Περιάγετε tijv 0d.Aaccar xal thv ξηρὰν 
ποιῆσαι ἕνα προσήἄυτον ' καὶ 6c ἂν γένηται, 
ποιεῖτε αὐτὸν vióv γεέγνης δια.Ίότερον ὑμῶν, 
τοῦτο λέγει, ὅτι οὐδὲ διὰ τὸ μόλις αὐτὸν σαγηνεῦ- 
gat, xai μετὰ µνρίων πόνων τοῦτο αὐτὸ, φείδεσθε 
αὐτοῦ, ἀλλὰ παρασχευάζετε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διὰ 
τῆς ὑμῶν πράξεως γενέσθαι. Τὸ, υἱὸν γεέγνης, 
δηλοῖ αὐτογέενναν ' ὥσπερ, τοὺς υἱοὺς ἀνθρώπων, 
τοὺς ἀνθρώπους. 

TL ἐστιν τὸ, ᾽Αποδεκατοῦτε εὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ 
ἄνηθον, καὶ τὰ ἑξῆς ; "Ott τά μιχρὰ ἀποδεχατοῦν- 
τες, τὰ δὲ μεγάλα οὐδαμῶς ^ ὥστε διὰ τὸ φανῆναι δτι 
τὸν νόμον φυλάττετε, οὗ διὰ τὸ ἀπὸ doy δοῦναι 
ἐστι τοῦτο. 

Ὁδηγοὺς τυφλῶν χαλεῖ αὑτοὺς, ὅτι οὔτς αὐτοὶ τὸ 
xaÀby ἑγίνωσχον, καὶ ἄλλους ὁδηγοῦντες ἑνέπαι- 
ζον. Κώνωπα ἐχάλεσεν τοὺς σωματιχοὺς χαθαρμούς, 
μιχρὰ vào ἣν val οὐδέν. Κάμηλον δὲ, τὴν κάθαρσιν 
τῆς Ψυχῆς, ὅπερ ἑστὶν ἀρετή * μεγάλη yáp ἐστιν 
καὶ ὑψηλὴ, ἧς ἡμέλουν xal ἀφανη ἐποίουν, ὥσπερ 
καταπεπωχότες τὰ quytxá. 

Μέλλων δεῖξαι ὡς τῇ Evboy καθαρότητι ἀχολουθεῖ 
καὶ ἡ Eco, fj δὲ ἔξω οὐχέτι τῇ Evbov, λέγει ἀπὸ 
φράγµατος, ὅτι Καθαρίζετε τὸ ἔξω τοῦ ποτηρίου 
xal τῆς παρογίδος, ἔσωθεν δὲ γέµει ἁρπαγῆς καὶ 


lum bonum faciendo; nain eos aspiciens populus 
imitabatur. 


Vins. 15. Circuitis mare et aridam ut faciatisunttm 
proselytam; εἰ eum fuerit facius, facitis eum filium 
gehenne duplo quam vos; hoc dicit, quia non post- 
quam zgre istum ceperitis, et cum multis labori- 
bus, illo abstinetis, sed paratis illum filium gehennze 
per vestrum ageudi modum fleri. Filium gehennee, 
idem sonat ac gehennam ipsam, ut (ilii bominum, 
homines. 


ελα. 25. Quid est, decimatis mentham et anetlum 
et reliqua? Quia parva decimantes erant, magna 
autem minime: ita ut, ad ostendendum quia legem 
servatis, non ad dandum ex animo, hoc faciatis. 


Vgns. 94. Duces ez:ecorum vocat eos, quod non 
ipsi bonum cognoscebant, et alios ducentes deci- 
plebant. Culicem vocat corporeas ablutiones ; parva 
enim erant et quasi. nihil , camelum autem animse 
ablutionem, quz virtus est. Magna enim est et alta, 
quam negligebant οἱ invisibilem faciebant, tanquam 
glutientes spritualia. 

Vgns. 26. Ostendere debena est mundationem ejus 
quod intus est, sequi mundationem ejus quod est 
foris, non autem vice versa, dicit ad rem : Mndatis 
quod deforis est calicis et paropsidis ; iutus autem 


ἁδικίας * καθάρισον αρῶτόν τὸ ἔνδον, xoi τὰ ῃ pleni estis rapina. et immunditiis : munda prius 


&5;. 
Καὶ τάφους χεχονιαµένους λέγων, ὅμοιον τοῦ πο- 
τηρίου νοηθήσεται, διὰ χενοδοξίαν λεγόμενον. 


Οἰκοδομεῖτε τοὺς εάφους τῶν προφητών». Οὐχ 
ὡς οἰχοδομούντων µνήµατα, ἀλλ᾽ ὡς ἀντιποιουμένων 
αὐτῶν χαὶ λεγόντων, ὅτι El. Ίμεν &v ταῖς ἡμέραις 
αὐτῶν, οὐχ ἂν μεν χοινωνοὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
kv τοῖς αἵμασιν αὐτῶν. Ἐποίουν δὲ τοῦτο, χρείττο- 
νες χαὶ ἀγαθοὶ μᾶλλον τῶν πατέρων αὐτῶν φαίνε- 
σθαι βουλόμενοι. 

Τίνος ἕνεχεν χαταγινώσχει αὐτῶν ὡς υἱῶν ὄντων 
τῶν φονευσάντων τοὺς προφἠτας; οὐδὲ γὰρ ἔγχλημα 
τοῦτο, ἐὰν μὴ χοινωνῇ τῇ γνώµῃ τοῦ πατρὸς ὁ υἱός' 


quod intus est , et reliqua. 

Vgns. 27. Sepulcra deslbata vocans, intelligetur 
eodem modo quo calicem dicit, ob vanam gloriam 
ita locutus. 

Vgns. 29. /Edificatis sepulcra prophetarum ; non 
quod zdiflcent monumenta, sed quod per ambitio- 
nem dicant : Si fuissemus in diebus patrum no- 
strorum, non essemus socii eorum in sanguine pro- 
phetarum. fllud autem faciebant volendo majores 
et meliores patribus suis videri.  * 


Vgns. 51. Quare illos arguit quod fllii sint eorum 
qui prophetas occiderunt? non enim culpa eorum 
est, nisi communicaverit voluntati patris filius ; 
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communicabant autem occidendo; ideo illos arguit. Α Σχοινώνουν δὲ φονεύοντες * διὰ τοῦτο µέμφιτα o 


Vgns. 329. Quid est, Impleie et. vos. mensuram 
patrum vestrorum ? Nou pracipit υἱ impleant, sed 
praedicit quod futurum est, id est, suam ipsius im- 
molationem. 

Vgas. 33. Cur dicit illos Genimina viperarum ? 
consanguinitatem per malitiam innuiL; quasi di- 
ceret : Sicut ille parentibus similes suut per ve- 
neui tabem, ita et vos patribus vestris, per occi- 
siones similes ostis. 

Vins. 24. De quibus dicit : Ecce ego mitto pro- 
phetas et sapientes et scribas? De apostolis οἱ co- 
rum discipulis. Nam multi eorum prophetavcrunt. 


V&Rs. 35. Quis est íste Zacharias de quo dicit 
Usque ad sanguinem. Zacharie filii Barachie? Alii 
quidem Joannis patrem dicunt; alii vero prophe- 
tam; quidam idenique alterum duo nomina haben- 
tem sacerdotem, quem etiam Jodae Scriptura dicit. 

γεας. 59. Πα, Non me videbitis amodo, de tem- 
pore dicit quod est usque ad crucifixionem; et 
iud, Donec dicatis : Benedicius. qui venit in κο- 
mine Domini, de secundo ejus adventu dicitur : 
tunc enim oinues illum adorabunt. 


CAPUT XXIV. 


Vzns. 14. Quid est, In testimonium. omnibus genii- 
bus ? Quia predicatum est quidem ubique, non autem 
creditum est ubique. 

Consummatio ; sane Jerusalem expugnationem 
indicat, non autem muadi fiuem. 

Vgns. 15. Quid est, Abominatio desclationis? 
Efü;iem dicit Titi qui urbem ceperat, ct post expu- 
gnatum Jerusalem statuam suam erexit. Abomina- 
lio desolationis, effigies illius qui tunc urbem cepit 
dicitur; desolatio autem vocatur, quod desolaius 
est civitatem et templum. 

Vzns. 20. Quid est, Orate ut. non fiat fuga in 
hieme vel Sabbato? in hieme, ob difficultatem 
fuge; in Sabbato, ob legem prohibentem hac die 
iter facere. 

Vens. 22. Quid est, Nisi breviati fuissent. dies 
illi? Si magis, iuquit, durasset bellum Romanorum 


τοὺς. 

Τί ἐστιν τὸ, ΠΣηρώσατε καὶ ὑμεῖς τὸ µέτρον cer 
πατέρων ὑμῶν ; ὑύκ ἐπιτάττων τοῦτό φησι, Ui 
προαναφωνῶν τὸ ἑσόμενον, οοῦτ) ἔστιν τὴν αὐτὴ 
σφαγήν. 

Διὰ τί λέγει αὐτοὺς Γενγἡματα ἐχιδνῶν, Thx 
χαχίαν συγγένειαν αἰνιττόμενος᾽ ὡς ἂν ἔλεγχεν, in 
ἝὭσπερ ἑἐχεῖνα ἔοιχεν τοῖς γονεῦσιν χατὰ τὴν τοῦ i 
λύμην, οὕτω καὶ ὑμεῖς τοῖς ὑμῶν πατράσι xii d 
φονικὸν ἑοίχατε. 

Περὶ ποίων λέγει ' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω αρορ- 
τας xal σοφοὺς καὶ vpappatsic ; Περὶ τῶν ἀποσιέ- 
iu» xai τῶν μαθητῶν αὐτῶν * xal γὰρ zoo It 
αὐτῶν προεφήτευσαν. 


B Tig δέ ἐστιν οὗτος ὁ Ζαχαρίας περὶ οὗ dro, 


"Κως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου vlov  Bapaylov; (i 
μὲν τὸν Ἰωάννου πατέρα φασίν' οἱ δὲ τὸν τροφίπ; 
οἱ δὲ ἕτερόν τινα διώνυµον ἱερία, ὃν χεὶ "si 
φησιν ἡ Γραφή. 

Τὸ, Οὐ μὴ ἵδητε ἀπ ἄρτι, περὶ τοῦ xao 
τοῦ µέχρι τοῦ σταυροῦ. τὺ δὲ, Εως ἂν εἶτηῖε, 
Εὑλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρία, 
περὶ τῆς δευτέρας αὑτοῦ παρονσίας λέγει" τό rà 
πάντες αὐτὸν προσχυνήσουσιν. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 


Ti ἐστιν, Εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθγεση, 
"Οτι ἐχηρύχθη μὲν πανταχοῦ, οὐκ ixi ἃ 
πανταχοῦ. 

Τὸ τέΊος: τοι ἡ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅλωσις, qni 
ἀλλ οὐχ ἡ τοῦ χόσµου συντέλεια. 

Τί ἐστιν τὸ, Βδά Ίυγμα τῆς ἐρημώσεως; Tni 
δριάντα λέγει Τίτου τοῦ ἑλόντος τὴν πόλιν, b; prs 
τὸ λαθεῖν τὴν Ἱερουσαλὴμ ἕστησεν τὸ εἴδωλον αὖ 
τοῦ. Βδέ.Ίυγμα δὶ ὁρημώσεως, τὸν ἀνδριάντε 6 
τότε ἑλόντος τὴν πόλιν λέγει’ ἐρημώσεως ai? 
λέχει, ὡς ἐρημώσαντα τὴν πόλιν xal τὸν ναύν. 

Ti ἔστιν τὸ, Εὔξασθε μὴ Τένηται ἡ geri . 
χειμῶνι καὶ ἐν Σαθδάτῳ; Ἐν χειμῶνι, δν 
δύσκολον τῆς φυγῆς iv Σαξδάτῳ, διὰ τὸν κωλνν; 
vópov ὁδεύειν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 

Τί ἐοτιν τὸ, El μὴ ἐνολοδώθησαν αἱ ἡμ 
ἐκεῖναι; El ἐπὶ πλέον, φησὶν, ἐκράτησεν ὁ πόλέβά 


contra civitalem, omnes periissent Judei. Sed p τῶν Ῥωμαίων ὁ κατὰ τῆς πόλεως, ἅπενε ὃ 


propter electos breviabuntur dies illi ; electos dicit 
qui jam gratia crediderant. Cur de Jerusalem 
expugnatione non loquitur Joannes? Ne videatur 
quibusdam ex historia scripsisse ista aut ex au- 
ditu. Vixit enim multis annis; sed qui ante expu- 
guationem mortui erant, quz ipsia Christo audie- 
rant, scripseruut. 


εκδ. 25. Quoniam duas interrogationes protule- 
rant ad Christum discipuli, unam de consumma- 
tione Jerusalem, alteram de fine mundi, postquam 
de Jerusalem destructione et praecedentia signa 
patefecit, et quz calamitatem comitabuntur et eala- 
nitatis immensitatem, et Dei post calamit.tem be- 


ἀπώλοντο Ἰουδαῖοι. Διὰ δὲ τοὺς ἐχλεκτοὺς bx 
θησαν αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι' ἐχλεχτοὺς λέγει uh 1 
χάριτι ἤδη πιστεύσαντας. Διὰ τί περὶ τῆς Das 
Ἱερουσαλὴμ οὐ λέγει Ἰωάννης: "Iva μὴ gig v 
ἀπὸ τῆς ἱστορίας γεγραφέναι ταῦτα ἢ ὡς ix 
ἔζησε γὰρ µέχρι πολλοῦ. ᾽Αλλὰ οἱ πρὸ τν ὃν 
σεως τελευτήσαντες, αὐτο) ἃ Ίχουσαν ix X95? 
γεγράφασιν. 
Ἐπειδὴ δύο ἐρωτήσεις προσήνεγχαν οἱ μεθ" 
τῷ Χριστῷ, µίαν περὶ τῆς συντελείας τῶν Ἱερν 
λύμων, xal ἑτέραν περὶ τῆς συντελείας τοῦ χάσμα 
εἰπὼν περὶ τῆς τῶν Ἱεροαολύμων τά τε npo" 
σημεῖα, καὶ τὰ &v αὑτῷ τῷ πάθει, xal τὴν en 
λὴν τοῦ πάθους, καὶ τὴν μετὰ τὸ πάθος ἐπὶ τὗ 
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ἑώσει τῶν ἡμερῶν ἑκείνων φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ, A nevoleatiam in breviando dies illos, nunc transit ad 


νῦν µεταθαίνει xol ἐπὶ τὴν τοῦ χόσµου σνντέλειαν᾿ 
«b δὲ, εότα, οὐκ ἔστιν ἑμφαντιχὸν τοῦ μετὰ τὸ, εὖ- 
θέως, ἀλλὰ µόνον χαιροῦ παραστατιχόν ἐστιν ἑχεί- 
νου, xa0' ὃν τὰ ῥηθησόμενα μέλλει γίνεσθαι' xal 
τούτῳ χέχρηται πολλάχις τῷ ἰδιώματι f; τοῦ Εὐαγγε- 
λίου Γραφή. 

ΠἩληρώσας περὶ τῶν Ἱεροσολύμων, εἰς τὴν ἔαυ- 
τοῦ διαθαΐνει δευτέραν παρονυσίαν, xal λέγει τοῖς 
μαθηταϊῖς τὰ σημεῖα ^ εἶτα, Τότε, φησὶν, ἑάν εις 
εἴπῃ, Os ὁ Χριστὸς, μὴ κπιστεύσητε. Τὸ δὲ, 
τότε, o0 τῆς ἀχολονθίας ἑστὶ τοῦ χαιροῦ, ἀλλά τὰ 
τοῦ τότε χαιροῦ μόνα’ ὅπου γὰρ ἀχολουθίαν ἐδοῦλετο 
εἰπεῖν τὸ, εὐθέως, λέγει; ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ τὸ, τότε. Οὕτω xal ὅτ ἂν λέγῃ Ἐν ἐχείναις 


mundi finemn. Vox autem Ελα ης non significat post 
hoc statim, sed solum indicat tempus illud, que 
illa quze dieturus est debenl fleri : et illa sepius usa 
est significatione Evangelii Scriptura. 


Cum compleverit qux» de Jerosolymis, ad suum 
transit secundum adventum, et dicit discipulis signa. 
Deinde, Tunc, inquit, si quis vobis dixerit , Hic est 
Christus, nolite credere, llia vox (tnc, non. tempus 
proxime sequens exprimit, sed solummodo tempus 
quod postea tunc continget, Nam ubi tempus pro- 
xime sequens vult significare, statim sonat; hic 
autem non ita, sed /t»c habet, Sic quoque dici po- 


ταῖς ἡμέραις παραγνεται Ἰωάννης χαΐτοι γε B test: In illis. temporibus venit Joannes; attamen 


μεταξὺ γέγονεν ἔτη ἀλλ ἔθος τῇ Γραφῇ τούτῳ x&- 
χρῆσθαι τῆς ἱστορίας τῷ τρόπῳφ. Οὕτω δὴ xai ἓν- 
ταῦθα, τὸν µέσον ἅπαντα χρόνον παρελθὼν ànb τῆς 
ἁλώσεως τῶν ἹἹεροσολύμων ἕως τῶν προοιµίων τῆς 
συντελείας τοῦ σύμπαντος χόσµου λέγει, Τότε ddr 
tic ὑμῖν εἴπῃ, ὅτι "0δε ὁ Χριστός. 

Πῶς νοητέον τὸ, Ὅπου τὸ ατῶμα, ἐχεῖ οἱ ἀετοὶ 
συναχθήσονται; Τοῦτό ἐστιν, τὸ πλῆθος τῶν ἁγγί- 
Àóv καὶ τῶν μαρτύρων xai τῶν ἁγίων πάντων μετὰ 
Χριστοῦ εὑρεθήσονται. 

Εὐθέως δὲ μετὰ tiv éalyor τῶν ἡμερῶν éxsi- 
voy, ó ἤ Ίιος µετασεραφήσοεται elc αἷμα. Πότε λίέ- 
χει; Μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἔλευσιν. Καὶ ὁ 
fioc σκοτισθήσεται' οὐκ ἀφανιζόμενος, ἀλλὰ νι- 
χώµενος τῷ φωτὶτῆς παρουσίας αὐτοῦ. Τὰ δὲ ἄστρα 
πεσεῖεαε, ὅτι οὐκ ἔσται αὐτῶν χρεία νυκτὸς οὖκ 
οὕσης: fj μᾶλλον οὗ πεσεῖται, ἀλλὰ τῷ φωτὶ ἆμαν- 
ρωθῄήσεται, ὡς νοµίζειν πεσεῖν, καθὼς xai ὁ ήλιος. 

Περὶ ποἰου σηµείου λέγει, ὅτι φανήσεται ἐν τῷ 
οὐρανῷ ; Περὶ τοῦ σταυροῦ: ὥστε τοῦ ἡλίου φαιδρό- 
τερος ἔσται * φανῄσεται δὲ τὴν τῶν Ἱουδαίων ἔπι- 
στοµίζων ἄνοιαν. 

Ἁνγαστάντων συ,λΛέξουσυ ἄγγελοι, συ.ἳό- 
γοντας δὲ νοφέλαι ἁρπάξυυσιν. 

Περὶ ποίας γενεᾶς εἶπεν, ὅτι OD μὴ παρέΛθῃ ἡ 
γεγεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται; 00 
περὶ τῆς τότε γενεᾶς ταῦτα λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς 
τῶν πιστῶν. Οἶδεν γὰρ γενιὰν oüx ἀπὸ τῆς τῶν 
χρόνων ἀκολουθίας, ἀλλ' ἀπὸ τῆς τῶν τρόπων θρη- 
σχείας χαραχτηρίζειν. Ποία γενεά; Ἡ τῶν πιατῶν 
δηλονότι. Ἵνα γὰρ μή τις εἴπῃ ὅτι σηµείων καὶ 
τεράτων ἐπιδειχνυμένων, πάντες xas' ἐχεῖνο χαιροῦ 
ἁ πατηθήῄσονται, ἐπήγαγεν᾽ OD μὴ xapéA0q ἡ Υε- 
sad: olov, Πολλοὶ, φηαὶν, πιστοὶ xal ἀνεξαπάτητοι 
διαμενοῦσιν καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς συντελείας * à Υενιὰ 
τὸ ἀνθρώπινον γένος, tout' ἔστιν, ὅτι Πάντα ἃ εἶπον 
ἐχδήσεται, καὶ ὄψεται αὐτὰ τὸ ἀνθρώπινον. 

Πῶς νοεῖται τὸ, 'O οὐρανὸς xal ἡ Tfj παρε1εύ- 
σονται, οἱ δὲ Aóros µου οὗ pi] ; Εὐχολώτερον yàp, 
φησὶν, ἀφανιαθῆναι τὰ πεπηγότα καὶ ἀχίνητα, ἢ 
«ῶν ἐμῶν 2ι διαπεσεῖν. 


Ἔστιν τὸ λέγειν, ὅτι Οἴἶδεν περὶ ες ἡμέρας 


interea anni effluxerant: sed mox est Scripture 
uti hac narrationis forma. ltaibi etiam omittens 
omne tempus ab expugnatione Jerusalem usque ad 
initia consummalionis universi mundi, dicit : 
Tunc, siquis nobis dixerit : Hic est Christus. 


Vgas. 28. Quomodo intelligendum ; Ubi fuerte 
corpus, illic congregabwntur et aquile? Id est, mul- 
titulo angelorum et omnium sauctorum cum 
Christoiuvenientur. íj 

Vgas. 29. Siatim autem. post. tribulationem die- 

rum illorum, sol convertetur. insanguinem; forte 
dicit post Antechristi adventum. Et sol obscurabitur; 
non invisibilis factus, sed superatus lumine adven- 
ts Christi. Stelle autem. cadent , quia non eis 
opus erit, cum nox non aderit; aut potius, non 
cadent, sed luce privabuntur, ita ut putentur ca» 
dere, velut sol ipse. 
κ εις. 30. De quo signo dicit quod apparebit 
ju celo? De cruce, quie sole splendidior erit; appa- 
rebit autem ad exprobrandam "Judsorum stuliti- 
tiam. 

Vgns. 91. Suscitatos congregabunt angeli, congre- 
ganiesque nubes au(erent. 

Vgas. δὲ. De qua generatione dicit, quo, Non 
prateribit generatio Άσε, donec. omnia j hec fiani? 
Non de generatione tunc vivente iMa'dici, sed de 
generatione credentium, Scit enim generationem 


D non a suecessione temporum, sed a morum pietate 


notare. Qussnam generatio? Credentium sine dubio. 
Etenim ne quis dicat omnes, signis et prodigiis 
factis, hoc tempore decipiendos fore, adjecit : Non 
prateribit generatio ; quasi diceret : multi. credentes 
et ab errore tuti] permanebunt in consummetione 
ips2: aut generatio de humano genere dicitur, id 
est, omnia qus dixi evenient, et videbit ea huma- 
num genus. 

Vgns. ὅδ., Quomodo iutelligitur : Colum at terra 
fransibunt, verba autem. mea non transibunt ?. fo- 
cilius enim est, inquit, e conspectu tolli fiva et 
immobilia. quam aliquid meorum verberum {τν 
streri. 

Vas. 296. Dicendum est : De die illa memo scit, 
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neque angeli coloram, neque Filius, nisi solus Pater. A ἐκείνης οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανών, cili , 


Dicendo quidem, neque angeli, oà cowprimit ae 
interrogent ; dicendo vero meque Filius, vetat ne 
meditentur. ldeo post resurrectionem dicit eis : 
Non est vesirum. nosse tempora ei. momenta, qua 
Pater posuit in sua potestate. Non ignorat igitur; 
quomodo enim ignoraret ille per quem omnia facta 
eunt, qui cognoscit Patrem, et profunda Dei, et 
abscondita ussitorum? Sed arbitratur hoc esae 
illis profuturum. 

Vs. 40. Tunc, inquit, duo erunt in lagro, unus 
assumetur, ei. unus relinquetur. Ager, mundus est; 
unus igitur salvatur, alter vero in. damnationem 
mittitur; de illorum expugnatione et. captivitate 
istud dicit. 


Yióc s! μὴ uóroc ὁ Πατήρ * 5k μὲν τὸ Minn. 
γέλους, ἐπιστομίζει τοῦ pb ζητεῖν διὰ ἃ οὐ 
πεῖν, οὐδὲ ὁ Ylóc, χωλύει μηδὲ ὀγνοεῖν, Διὰ vim 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν λέγει αὐτοῖς Oby ὑμῶν irm 
Trova. χρόνους f) καιροὺς, οὓς ἐν τῇ ἰδίᾳ ovs 
ἔθετο ὁ Πατήρ. Oóx ἀγνοεῖ οὖν. πῶς γὰρδὁ 
πάντα ἐγένετο, ὃς γινώσχει τὸν Πατέρα, αἱ di 
βάθη τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ χρυπτὰ τῶν ἑξεταζοιέν; 
ἀλλ' ἡγεῖται τοῦτο συμφέρον αὗτοῖς. 

Τότα, φησὶν, δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρφ' (d 
παραϊαμόάνεται, xal à elc ἀφίεται. γρ, ἐκ 
σµος’ sic οὖν σώζεται, sig 5 εἰς χόλασιν ipie 
περὶ τῆς ἁλώσεως τοῦτο xal τῆς αἰχμαωά 
αὐτῶν. | 


Vgna. 41. Due molentes in mola ; una assumitur B. Ago ἀήθουσαι ἐν τῷ μύλφ' µία xapalopii 


et una relinquitur. Molentes vocavit, qui in pauper- 
tate degunt. να assumitur, et. una. relinquitur ; 
similiter de homine intelligitur. Lucas autem dicit: 
Dwo erunt in cubili, quod significat eos qui in divi- 
tiis degunt. Ostendit autem per boc pauperes et 
divites, servos et dominos assumi οἱ relinqui, sive 
spiritualiter, sive realiter de expugnatione intelli- 
gatur. 

Vegas. 49. Cur ergo dicit; Diem et horam? vult 
semper esse paratos. 

Vgas. 45. Quid significat illud : Si' sciret pater 
familias qua vigilia (urseniurus esset? quasi dicere: 
Si scirent που]ιὶ quando morituri sint, semper ad 
illam solam horam p«enitere studerent. 

Vgas. 45. Dicendo: Quis est fidelis servusT,non 
ignorat illud, sed vult ostendere quam rerum et 
pretiosum. Ita igitur ad Adam loquens: Ubi es? 
dicit, non iguorans, sed bunc adducere volens ad 
excusandum se. Prudentem et fidelem dicit servum 
parabola: üidelem quidem, quod servaveriteapitale; 
prudentem vero, quod operatus est in talento. Et ia 
Sodomis idcirco dicit : Descendens videbo wirum 
secundum clamorem eorum | compleverint; annon est 
ια, wt sciam; ut nos moneat ne unquam senten- 
tiam in rebus demus, priusquam perfecte res di- 
judicaverimus. In propheta ideo dieit : δὲ ferte 
gudierini ; et, Si forte consenserint, ne. videator data 
ab insenaatis jussio ad necessitatem adigere paren- 


vetat, καὶ µία ἁφίεται. ᾿Αληθούσας ixi vw; 
ἐν πτωχείᾳ διάγοντας. Mía παραΛαμόδνειαι, wi 
µία ἀφίεται ' ὁμοίως νοεῖται τοῦ ἀνθρώπον, 08 
Λουχᾶς, Καὶ δύο ἐπὶ τῆς κλίνης, λέγει, ipn 
pavet τοὺς ἐν πλούτῳ. Δείχννται δὲ διὰ τούτω ἐς 
Xil πτωχοὶ καὶ πλούσιοι xal δοῦλοι xal δεοτόν 
παραλαμθάνονται xal ἀφίενται, εἴτε voyos; d: 
αἰσθητῶς διὰ τὴν ἅλωσιν νοηθείη. 

Διὰ τί οὖν λέγει, Thy. ἡμέραν καὶ ópar ; [oi- 
µενος πάντως ἑναγωνίους εἶναι. 

Τί δηλοῖ τὸ, El ᾖδει d οἱκοδεσκότης sett |" 
ἑακῇ 9 xAéxrnc ἔρχεται; ντ) τοῦ, El fé, 
φησὶν, οἱ πολλοὶ πότε ἁποθανοῦνται, πάντως ὃν αί 
ἐχείνην µόνην τὴν ὥραν ἑσπούδασαν prxavoron. 

Εἰπὼν, Tíc dpa ὁ πιστὸς δοῦ.ος ; Uix νὰ 
τοῦτο εἶπε, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τὸ σπάνιον χαὶ solite. 
Οὕτως οὖν xal τῷ ᾿Αδὰμ εἰπών' Ποῦ eL; οὐχ iy 
εἶπεν, ἀλλ’ ἵνα αὐτὸν ἐμδάλῃ εἰς ἀπολογίαν, de 
viov xa πιστὸν λέγει τὸν δοῦλον ἡ παραθολὴ ; 5 
στὸν μὲν, ὡς σώζοντα τὸ χεφάλαιον' φρόημο V. 
ὡς χατεργαζόµενον τὸ τάλαντον. Καὶ ἐπὶ cin 
δόµων διὰ τοῦτο εἶπεν, Καταδὰς ὄψομαι εἰ sni 
τὴν κραυγὴν αὐτῶν συντε.λοῦνται" εἰ δὲ gin 
Υῶ, ὅπως ἡμᾶς παιδεύσῃ μὴ ποτε ἀπύφν ὃ 
πράγματι διδόναι, πρὶν τελείως ἀναχριόμον ti 
πράγματα. "Eri δὲ τοῦ προφήτου διὰ τν m. 
᾿Εὰν dpa ἀκούσωσιν, καὶ, Κὰν dpa cron, V 
μὴ δόξῃ ἡ πρόῤῥησις παρὰ τοῖς ἀνοήτοις PIE 


di. In Evangelio autem ideo dicit : Forte verebuntur f) στική τις εἶναι πρὸς παραχοήν. 'Ev δὲ τῷ Eis 


Filium meum, ut ostendat quod debueriut id agere 
et Filium vereri. 


Vgas. 47. Quid indicat illud : S«per omnia bona 
ena constitnet eum? id ost, regnum coelorum ihi 


praestabit. 
CAPUT XXV. 


Vgns. 1. Parabola virginum de eleemosyna dici- 
iur. Sed in &deli et in insensato servo, generaliter 
magis de omni officio loquitur, quod in proximum 
implere oportet : in ista autem de eleemosytia. Quid 
est quod dicit Apostolus, De virginibus autem pre- 
feptum Domini non. habeo ? Laudo quidem, inquit, 


διὰ τοῦτο εἶπεν. “ἴσως ἑνερακήσονται τὸν Té 
µου, ἵνα δείξῃ ὅτι ὤφειλον τοῦτο ποιῆσαι καὶ n9 
«ὔναι τὸν Υόν. | 

Τί δηλοῖ «b, "Ex xücir τοῖς ὑκάρχονσυ ϱὖ 
toU καταστήσει αὐτόν; "Av τοῦ, Tiy feni? 
τῶν οὐρανῶν παρέξει αὐτφ. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 

Ἡ παραθολὴ τῶν παρθένων περὶ Dung 
λέγει ἀλλ’ ἐπὶ τοῦ πιστοῦ δούλου χαὶ τοῦ ipw" 
νος, χαθολικώπερον περὶ «donc ὠφελείας obi 
εἰς τὸν πλησίον ἐπιδείχνυσθαι χρή ἐπὶ ἃ d 
περὶ ἑλεημοσύνης. Τί ἐστιν ὃ λέγει ὁ πόσο 
Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν «Δυρίου citis 
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Ἐπαινῶ μὲν Yàg, φπαὶν, τὸν χατορθοῦντα, οὑκ À bene €onversantem, non cogo non voleütem, non 


ἀναγχάζω δὲ τὸν ph βουλόμενον, οὐδὲ ἐπίταγμα τὸ 
πρᾶγμα ποιῶ. 

Διὰ τί ᾿λέχει μωρὰς τὰς παρθένους τὰς πέντε; 
Διότι τὸν ὁδριμύτερον xal πολεμικώτερον τῶν σω- 
µάτων πόλεµον βαστάσαι δυνηθεῖσαι, τὸν χουφότερον 
τῆς µεταδόσεως τρόπον οὐχ ἑἐφυλάξαντο. "Oc τις 
εἰς τὸ ἧττον ἤττηται, τοσοῦτο μᾶλλον ἀσύγγνωστος” 
διὰ τοῦτο οὖν µωραὶ. El δὲ αὗται µωραὶ, οἱ μηδὲ 
παρθενἰαν φυλάξαντες xaX πλεονεξίᾳ χεχρατηµένο:, 
τί χληθήσονται xaX πείσονται ; 

Al λαμπάδες οὖν σηµαίνουσι, τῆς παρθενίας τὸ 
λαμπρόν’ τὸν ἔλεον, τὴν ἑλεημοσύνην, τὸ δὲ χρονί- 
ζειν τὸν Νυμφίον, τὸν οὐχ ὀλίγον χρόνον εἰς τὸ qa- 


vivat τὸ δὲ καθεύδειν, τὸν θάνατον τὸ δὲ περὶ ϱ 


µέσας νύχτας, f) ὅτι iv. νυχτὶ dj ἀνάστασις, Ἱ ὅτι 
ἁπροοράτως xaX ἀγνώστως τὸ δὲ αἰτῆσαι παρὰ τῶν 
φρονίµων xal μὴ λαδεῖν ἔλεον, ὅτι οὐδεὶς τῶν δι- 
καΐίων ἐχεῖ τότε προστῆναί τινος δύναται ἢ βοη- 


05921. 


Τί ἐστιν «5, Πορεύεσθε xal ἁγοράσατε ; Τοῦτο — 


εἶπεν τῇ] παραθδολῇῃ παραµένων, xat ὑφαίνων αὐτὴν' 
f| εἰρωνιχῶς νοητέον, ὅτε, φησὶν, οὖχ ἔστιν. 

Κατ) ἔλλειφιν περιοδιχὴν εἴρηται, λείπει γὰρ 
οὕτως, Καὶ ὁ Κύριος ἐπιτελέσει d) ἡ παραδολὶ οὗ 
πρὸς ἀνταπόδοσιν, ἀλλ ὡς αὐτοτελῆς xal τοῦ προ- 
ηγουμένου ῥητοῦ αἰτία εἴρηται οἷον,Οὐκ οἴδατε τὴν 
ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὅραν ἐν jj ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου 
ἔρχεται. Διὰ sl; Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν, 
οὕτως ἔρχετα:, ἀπὺ χοινοῦ γὰρ τὸ, ἔρχεται' τὸ αἱ- 
φνίδιον δὲ διὰ τοῦτο παρίστησιν τῆς παρουσίας αὖ- 
τοῦ. Elta ἐξυφαίνει τὸ παράδειγµα. "Oc ἐκά.εσε, 
φησὶν, τοὺς ἱδίους δού.ους, καὶ ἑξῆς' ἔστι δὲ xal 
yop τοῦ ἀπὸ κοινοῦ τὸ ᾽ῥητὸν ὡς ἔχει φράσεως 
ἐχλαδεῖν' οἷον, Γρηγορεῖτε o7, ὅτι oüx οἴδατε τὴν 
ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν ᾗ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Épyz- 
ται. Λιὰ τί; Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἁποδημῶν ἐχάλεσεν 
τοὺς ἰδίους δούλους xal παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ. xal γὰρ ὑποστιγμῆς μὲν κατὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν παραλαμθανομένης ἓν τῷ, ἁποδημῶν,τε- 
λείας δὲ tv τῷ αὐτοῦ, ἀδίαστος ὁ νοῦς καὶ t τοῦ 
λόχου σύνταξις. 

Διὰ τί λέχει ὅτι παραδοὺς τὰ τάλαντα τοῖς δούλοις 


praeceptum hanc rem facio. 


Vzas. 2. Cur dicit fatuas virgines illas quinque? 
Quia acerbius et difficilius in corpora bellum susti- 
"mere cum potuissent, levius olei sumptionis offi- 
cium non expleverint. Quanto quis in minori vin- 
citur, tanto minus ignoscendus. Ideo igitur stulta 
sunt ; si vero iste stulte, qui non virginitatem ser- 
vaverunt ei avaritia paruerunt, quomodo voca- 
buntur et credent? 


Vegas. 5. Lampades ergo significant virginitatis 
splendorem; oleum vero, eleemosynam; Sponsi 
mora, tempus non breve ad se ostendendum ; som- - 
nus, mortem ; media nox, autin nocte resurrec- 
tionem, aut non visam neque cognitam ; petitio vero 
olei a sapientibus et negatio, nullum justorum illic 
prodesse aut opem ferre alicui tunc posse. 


Veas. 9. Quid est : Jie et emite? Id dicit para- 
bola insistendo et illam explicando; aut ironice 
intelligendus est quasi non invenietis, diceret. 


Vsns. 14. Per phrasis ellipsin dicitur; deest eniro 
istud : Dominus retribuet sicut, etc ; vel parabola 
non correlationem obtinet, sed ut independentis et 
precedentis dicti exemplum exponitur ; quale est :- 
Nescitis diem neque horam ín qua Filius hominis 
veniet, Quare? Ut enim homo peregrinans, sic ve- 
niet; indeterminate euim sumitur illud : Veniet, 
Repentinum autem per hoc statuit ejus adventum ; 
deinde explicat exemplum : qui vocavit, ait, servos 
$405, eic. Est autem necessarium non indetermi- 
nate, ut phrasis se habet, dictum intelligere : sci- 
licet, vigilate ergo, quia nescitis diem neque ho- 
ram, in qua filius hominis veniet. Quare sicut enim 
bomo peregre proficiscens vocavit servos suos οἱ 
tradidit illis bona sua. Etenim per virgulam legendo 
appositam post peregre proficiscens, punctum vero 
post sua, non coacia esL intelligentia et orationis 
syntaxis. 


Vegas. 19. Cur dieit quia cum dedisset talenta 


ἀπεδίμησε, Ἡ τὴν paxpoluplav ἑνδειχνύμενος, ἢ J) servis, profectus est? Aut ut ostendat longanimita- 


τὸν παρατεταµένον χαιρὸν, µέχρι τῆς ἀναστάσεως. 
Τάλαντον οὖν ἡ ἑκάστου δύναμµες ἣν ἔλαδε παρὰ θεοῦ. 
Τὸ δὲ, δει σε καταθα.λεῖν τὸ τά λαντόν µου, τοῦτο 
λέγει, τὸ εἰπεῖν xal παραινέσαι xal συμθονλεῦσαι fj 
συμθουλευθῆναι )) παραινεθῆναι. ᾿Αργύριον δὲ χαλεῖ 
τὰ Λόγια" τραπεζίτας δὲ, τοὺς ἀχούοντας) τόχον δὲ,τῆν 
τῶν ἔργων ἐπίδειξιν xal ἐργασίαν ἐπὶ τὸ χρεῖττον' 
ἀρθῆναι δὲ χελεύει τὸ δοθὲν τάλαντον, τοῦτ' ἔστιν τὸ 
χάρισμα, ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal προστεθῆναι τῷ ἔχοντι’ λέ- 
γει δὲ περὶ διδααχάλων ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 


Διὰ εί ἐρίφους τοὺς ἁμαρτωλοὺς, πρόθατα δὲ τοὺς 
δικαίους λέγει; "Occ ἐξ ἐρίφων πρόσοδος οὐδεμία, 
àx δὲ προδήτων πολλὴ, ἐξ ἑρίου, Ex  τοχετῶν, ix 


tem, aut tempus quo distabat a resurrectione. Τα- 
lentum ergo est cujusque vis quam a Deo recepit ; 
illud autem : Oportuit te committere talentum meum, 
dicitur ad significandum monita el consilia dare, 
aut mouita ei consilia excipere : pecunism autem 
vocat verba ; nummularios, eos qui audiunt; usu- 
ram vero operum manifestationem οἱ operationem 
iu melius. Tolli autem jubet quod dederat talen- 
tum, id est, gratiam quz ex illo est, et addi ei qui. 
babet; loquitur de doctoribus ut in superiore 
gradu. 

Vgas. 53. Cur bsdos peccatores, oves aulem 
justos voeat? Quia ex hadis proventes nullus, ex 
ovibus autem multus, in lana, partubus, lacte, 
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caseo : alia quidem bruta a natura sua, nos autem A γάλακτος, ix πυροῦ. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ὄλογα, xi cj. 


& nostra voluntate. 

κια. 31. Possidete paratum vobis regnum ; non 
dicit : Accipile, sed ut paterna et jam vestra, Pos- 
sidete. 

Vgas. 42. De eleemosyna loquitur : Quod nen 
dedistis mihi ananducare ; et non hoc tautum admi- 
serunt, sed non nudum operuerunt ; et quod levius 
est, non inürmum visitaverunt, 


CAPUT XXVI. 


Vgas. *. Quid est : Congregati sunt principes sa- 
cerdotun? Ostenduntur Judaica initium sumere 
dissolutionis. Nam Moyses unum esse sacerdotum 
principem jussit; et hoc mortuo, tunc alterum 
ια. Sed tum erant multi sacerdotum principes, 
ananuales enim fiebant : et hoc clarius ostendit. Lu- 
cas dicens, loquendo de Zacharia: H»c de vice 
Αξία esse. 

Vas. 5. Quid dicunt : Non in die festo, ne tu- 
mulius fieret in populo? timebaut enim populum, eo 
quod fidem habebat in Christum ; ideo diem festum 
exspeetaverunt ut przteriret. 

Vgns. 6. Cur in domo Simonis leprosi id memo- 
ratur factum esse? Ut ostenderetur quare mulier 
2d Christum accesserit, quod nempe iste curatus 
fuerat nuper et erat de hoc fama. 

σεκε. 7. Mulier illa videtur quidem una et ea- 
dem in omnibus evangelistis, non est autem sic : 
sed quse in tribua legitur, una mihi videtur esse 
et eadem ; minime vero apud Joannem eadem vest, 
sed altera quedam admiranda Lazari soror. Cur 
non in publico, sed intra domum adest meretrix? 
Quia turpis erat et propter turbam erubescebot : 
hon enim ut h:x:morrhoissa, aut ut vidua, aut ut Mar- 
tia obviam adit. Cur capillis tersit? Quia magis 
quam pro bomine illum honorificabat ; quod hono- 
rificentius egit, afferens suum caput pro linteo. 

Vgas. 8. Cur indignantur discipuli dicentes : 
Uiquid perditio hzc? Quia de eleemosyna multa 
sc:ebat ; permisit autem super caput. suum effundi 
unguentum, per magnam condesceudentiam. 


Vegas. 10. Cur dicentibus illis potuit, objurga- 
tionem facit? ne mulieris curam et fldem ad metum 
illi faciendum adhibeant. 

Vzgss. 15. Cur nullam spirituale pretium dedit, 
sed memoriam perpetuam ? Quia sufficiebat hoc vel 
ld istis ad persuadendum ut animum sumeret illa. 
Opus bonum operata erat, ut ait Christus; patet 
illam dignam mercedem recepteram esse. Dicendo: 
Ad sepeliendum me fecit, loquitur preedicens passio- 
nem, quas! semper eam cernens et illis ín recor- 
dationem adducens. 

Vgns. 14. Quam obcausam dicitar : Tune abiit 
wnus de duodecim, Judas qui dicebatur lecaríiotes? 
WV ostendatur. mulieris (ide illum non fuisse per- 
melum; Duodecim, ut ostendatur illum e prsecipuis 
eMe; Judas Iscariotes dicitur , quia alter erat Ju- 


σεως ἡμεῖς δὲ Ex προαιρέσεως. 

Κ.ληρονοµήσατε tij ἠτοιμασμένην ὑμῖν fac. 
JAeíav. Οὐχ εἶπεν, Λάδετε, ἀλλ ὡς πατρῶα ri 
ὑμῶν ἤδη ὄντα, Κ,ηρονομήσατε. 

Thy» ἑλεημοσύνην λέγει, "Ort οὐκ ἐξώχατέ µι 
φα]αῖν᾿ xal οὗ τοῦτο µόνον εἶχον, ἁλλ' obi ruv 
περιέδαλον" xal ὃ χουφότερον Tv, οὐδὲ Bjorn 
ἐπεσχέφαντο. 


ΚΕΦΑΛ. KG'. 


Τί ἐστιν τὸ, Σννήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς Εώς 
ὅτι τὰ Ἱουδαϊχὰ ἀρχὴν ἐλάμδανεν διαλύεσθει, ? 
μὲν γὰρ Μωσῆς ἕνα εἶναι ἀρχιερέα ἐχέλευσεν' σὲ 
τελεντῄσαντος, τότε ἕτερον Ὑίνεαθαι. Τότε ἃ sud 
ἦσαν ἀρχιερεῖς' ἐγιαύσιοι γὰρ ἐγίνοντο xal τῶν 
σαφέστερον δηλοῖ Δουκᾶς, ἙἘξ ἐφημερίας abri 
εἶναι ᾿Αδιᾶ λέχων, περὶ τοῦ Ζαχαρίου buirj- 
μενος. 

Τί λέγχουσιν, Μὴἡ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ &dpvix 
JTérntac éy. εῷ AadQ ;. Ἐδεδοίχειοαν γὰρ τὸν uh 
ὅτι πίστιν εἶχον εἰς Χριστόν διὸ καὶ τὴν hin 
ἀνέμενον παρελθεῖν. 

Διὰ τί kv οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ τοῦτο pr. 
µονεύει γενέσθαι; "Iva ὃτίξῃ πόθεν mapouts divo 
τῷ Χριστῷ προσῇλθεν, Ux τοῦ ἐχεῖνον ἰαθηναί er: 
xa τὴν φήμην εἶναι. 

Ἡ yovh αὕτη δοχεῖ μὲν εἶναι µία xit ἡ 05d 
παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἅπασιν, οὐκ ἔστι 0b Di 
παρὰ μὲν τοῖς τριαὶ, µία τις εἶναί μοι tox xil d 
αὑτή" οὐχέτι δὶ xal παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ἐστὶν ἡ o, 
ἀλλ ἑτέρα τις θαυμαστὴ fj τοῦ Λαζάρον dis. 
Aix τί οὗ δηµοσίᾳ, ἀλλ᾽ kv οἰκίᾳ ἔρχεται ἡ sip 
Ἐπειδὴ αἰσχροτάτη fjv. χαὶ ἠσχύνετο ἐπὶ Dye d 
Yàp ὡς ἡ αἱμόῤῥους, 1| ὡς ἡ χήρα, 3| ὡς ἡ is 
ἁπαντᾷ. Διὰ τί ταῖς θριξὶν ἀπέμασσεν; Ἐπδ 
πλέον Ἰ χατὰ ἄνθρωπον αὐτὸν ἑτίμα. ὃ cip 
εἶχε προαφέρουσα τὴν ἑαυτῆς χεφαλὴν ἀνὴ 9" 
δόνος. 

Διὰ τί ἀγανακτοῖσιν ol panca Movie Ek d 
ἡ ἀπώλεια αὕτη; Ἐπειδὴ περὶ ἐλεημοσύνης fo 
πολλά. συνεχώρησε δὲ xal κατὰ τῆς χεφαλῆς 009 
χεθῆναι τὸ μῦρον, ἀπὸ πολλῆς ουγκαταθάσιω». 

Διὰ τί λέγουσιν αὐτοῖς «b, Ἑδύνατο, trip 


p αὐτοῖς: "Iva μὴ τῆς γυναικὸς τὴν σπουδῆν x2 rf 


πίστιν εἰς τὸ ἑξαπορηθῆναι ἐμδάλωσιν. 
Διὰ sl οὐδένα ἆθλον πνευματιχὸν τέθειχ, pa 
τὴν εἰς ἀεὶ μνήμην; Ἐπιιδὴ fjpxet τοῦτο xol di 
ἐχείνων πεῖσαι θαῤῥεῖν αὐτὴν. "Epor salir 9f 
γάσατο, ὡς εἶπεν Χριστός * εὔδηλον ὅτι χαὶ pot" 
ἄξιον λήψεται. Τὸ δὲ εἰπεῖν, Εἰς τὸν évraparj* 
µου ἐκοίησεν, τοῦτο εἶπεν προλέγων c πόθο, 5 
πάντως εἰδὼς χαὶ τοῦτο ἀναμιμνήσκων αὐτοῖν. 


Τίνος χάριν εἶπεν, Τότε πορευθεὶς Ἰούδας ή 
τῶν δώδεκα ὁ Aeqópsvoc "Iexaputne ; Ἵνε kd 
ὅτι οὐδὲ ἡ πίστις τῆς rovausb; ἔκαμφεν αὐτόν. * 
&exa, εἶπεν, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τῶν αχορυφαίω’ } 
Ἱούδαν δὲ ᾿Ἰσχαριώτην εἶπεν, ἐπεὶ καὶ DU ? 
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Ἰούδας. Διά οὖν τῆς ἐπωνυμίας χωρίζει αὐτὸν, ἵνα A das; per cognomem igitur, designatur, ne videatur 


μὴ δόξη ἐχεῖνος εἶναι. Χρὴ δὲ εἰδέναι, xol αὐτομάτῳ 
χινλσει τοῦτο ποιεῖ xal χρυσίου ὀλίγου. 

Πρώτην τῶν ᾽Αξύμων τὴν πρὸ τῶν ᾽Αξύμων 
qnstv* εἰώθασι γὰρ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀεὶ ἀριθμεῖν 
τὴν ἡμέραν, xai ταύτης μνημονεύειν, χαθ' fv ἓν τῇ 
ἑσπέρᾳ τὸ Πάσχα ἔμελλεν θύεσθαι ' τῇ γὰρ πέμπτῃ 
τῶν Σαθδάτων προσῆὰθον' χαὶ ταύτην ὁ μὲν τὴν 
πρὸ τῶν ᾽Ασύμων καλεῖ, τὸν xatpbv λέγων χαθ) ὃν 
προσῆλθον * ὁ δὲ οὕτω λέγει: ᾿Η.46εν δὲ ἡ ἡμέρα 
εῶν Ἀξύμων, ἐν ᾖᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα * 6 δὲ 
ἄλλος εὐαγγελιστῆς τὴν ἑσπέραν λέγει’ ἀπὸ γὰρ 
τῆς ἑσπέρας ἤρχετο τὸ Πάσχα. Auk τί ἑρωτῶσι ποῦ 
ποιήσουσιν tb Πάσχα ; Διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὑτὸν χατ- 
αγώγιον μήτε οἰχίαν. Διὰ τί ἐπιτελεῖ τὸ Πάσχα, "Iva 
δείξῃ ὅτι μὴ ὑπεναντίος τῷ vópup ἐστίν. 

Διὰ τί πρὸς ἄγνωστον πέµπει ἄνθρωπον; Δειχνὺς 
ὅτι πάντα ὑπαχούει ΄ xal εἰ ἤθελεν, οὐδὲ ἔπαθεν. 
"Aveo γὰρ τὴν διάνοιαν τοῦ μὴ Ὑγνωρίζοντος πείσας, 
ὥσπερ καὶ τοῦ κυρίου τῆς Üvou, πῶς οὐχ ἂν τοὺς 
σταυρωτὰς ἔπεισεν, εἰ ἐδούλετο; Ἐγὼ δὲ οὗ θαυ- 
µάζω µόνον ὅτι ἄγνωστος ὢν ὑπεδέξατο, ἀλλ᾽ ὅτι xol 
χίνδυνον ὑφορώμενος κατεφρόνησςε σημεῖον δὲ 
αὑτοῖς δίδωσι τὸν τὸ χεράμιον βαστάζοντα, ἐπειδὴ 
τὸν τόπον ἠγνόουν. Τὸ, ᾿Ρίγον τὰ χρήματα, οὗ 
κελεύοντός ἐστιν, ἀλλὰ συμθούλου ὄντος. Ὁ πορνεύ- 
σας πρὺ νόµου xa ἐν νόµῳ xal μετὰ νόµον, πολλὴν 
ἔχει τὴν διαφορὰν xal τοῦ ἁμαρτήματος χαὶ xata- 
πρίµατος. Ἐπόρνευσέν τις ἱερεὺς Ov*. ἑπόρνευσέν 
τινος ἱερέως θυγάτηρ΄’ ἡ μὲν ἀνβρητο, ἡ δὲ χατ- 
επρῄθετο" οὗ µόνον ὡς πλέον, οἶμαι, διδαχθεῖσα, 
ἁλλὰ xal τὸν ἱερέα δειχνῦσα ὅση dj κχατάχριδις, 
μᾶλλον εἰ ἐχεῖνος πορνεύσειεν. Ἐπορνεύθη τις 
βιαίως, ἑπορνεύθη τις πλουσία, πενοµένη * πολὺ τὸ 
διόφορον. Ἐπόρνευσέν τις ἁθάπτιστος, βεδαπτισµέ- 
νος” πολὺ τὸ μέσον τούτων. 


Διὰ τί εἶπεν, Ες ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε; Bov- 
λόμενος αὐτὸν μὴ αἰσχυνθέντα xal ἀπογνόντα, ὡς 
Ὦδη νοηθέντα, μετανοῆσαι xal διασῶσαι αὐτόν. Καὶ 
διὰ τί αὐτὸν ἐξεχάλυψεν; Ἐπειδὴ ἔλεγον ' Μήτι ἑγώ 
εἰμι, Κύριε; καὶ ἀπετεθνήχεσαν τῷ δέει » ἵνα μὴ τῇ 
περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῶσιν. 

Τίνος ἕνεχεν μετ αὐτοῦ ἕδαπτεν ὁ προδότης; 
'Amb πολλῆς ἱταμότητος οὐδὲ yàp λοιπὸν ἑτίμα 
«bv Διδάσκαλον. Ἀριστὺς δὲ ἑχαρτέρει, λανθάνειν 
βουλόμενος, ἵνα διὰ τούτου ἐπιστρέφῃ αὐτόν * ἢ xai 
ἡμᾶς παιδεύων μαχροθυμεῖν πρὸς ἀναισχυντοῦντας. 

Διὰ τί λέγει, Ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, 
χαθὼς γέγρααται περὶ αὐτοῦ; Ἡροσέθηχεν τὸ, 
γέγραπται, ἵνα μὴ νοµίσωσιν ἀσθένειαν εἶναι τὸ 
πρᾶγμα ἔτι δὲ xal τὸν προδότην διορθούµενος * 
ἵνα νοµίσας ἀποχείμενον αὑτῷ «b παθεῖν, ὡς μὴ τὸ 
Tdv πταίσας, αὐτὸς χαμφθῇ πρὸς µετάνοιαν. 

Ποίῳ σχοπῷ λέγει Ἰούδας τὸ, Μήτι ἐγώ εἰμι ; 
Αναισχύντῳ xa ὑπόπτῳ συνειδήσει τυπτόµενος. 
Διὰ τί οὕτως εἶπεν Χριστὸς, Σὺ εἶπας, à) οὐχ, 
"Q μιαρὶ xa ἀχάριστε; ᾿Ανεξιχαχίας ὅὄρους ἡμῖν 
τιθεις. Διὰ εί ἐγχαλεῖται Ἰούδας, τὰ γεγραμμένα 
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iste alter esse. Oportet autem scire illum hoc pro- 
prio motu et ob levem pecuniam agere. 

Vins. 17. Primam Azymorum, diem ante Azymos 
dicit. Solebant enim a vespera semper diem nu- 
merare, et de ista loqui, in qua ad vesperam Pa- 
scha immolari debebat. Nam ad quintam a Sabbato 
processerant, et istam unus quidem diem ante Azy- 
mos vocat, tempus indicans ad quod processerant ; 
aller vero sic dicit : Venerat autem dies Asymorum, 
in. qua oportebat immolari Pascha; alius autem |. 
evangelista vesperam dicit, nam a vespera incipie- 
bat Pascha. Cur interrogant : Ubi comedemus Pa- 
scha? Eo quod non haberet habitationem neque 
domum. Cur celebrat Pascha? Ut ostendat se legi 


B adversantem non esse. 


Vgns. 18. Cur ad ignotum hominem mittit? 
Ostendens omniailli subesse; el sí voluerit, non pas- 
sus fuerit; nam superno motu hominis non eum 
noscentis mentem persuadens ut domini asinz, 
quomodo non orucifixores persuasisset, si voluisset ? 
Ego vero, non solum admiror quod ignotus cum illi 
fuerit, hune acceperit, sed quod !periculum suspi- 
ciens parum curaverit. His vero signum dat Chri- 
stus hominem urnam gerentem , quoniam locum 
non cognoscebant. Libationes funde, non preci- 
pientis, sed consiliantis est. Qui meretricatus est 
ante legem, in lege et post legem multam przbet 
differentiam et in culpa: et in condemnatione. Mere- 


C tricatus est quidam sacerdos ; ineretricata est cujus- 


dam sacerdotis filia; illa quidem ablata esi, illa 
autem venundata est; non solum magis, ut opinor, 
edocta, sedsacerdoti ostendens quie fuerit condemna- 
tio, presertim si iste meretricatus sit. Meretricatur 
quadam violenter, meretricatur quedam dives, pau- 
per: multa est differentia. Meretricatus est non ba- 
ptizatus, aut baptizatus : multum interest inter eos. 

Vgns. 21. Cur dicit : Unus vestrum me traditurus 
est? Vult illum, etsi non erubescit et negat, jam 
intellectum se sentientem ponitere et salvari. Et 
cur illum patefecit ? Quia dicebant : Nunquid cgo 
sum, Domine? et timore disperibant, ue nimio luctu 
affligerentur. 

VzBs. 25. Quare cum illo intingit proditor ? Ob 


D magnam impudentiam, nam jam nmon honorabat 


Magistrum. Christus autem sustinebat, occultare 
volens, ut per hoc illum converteret ; nut ut nos 
moneret longanimos esse in impudentes. 

Vrns. 24. Cur dicit : Filius quidem hominis va- 
dit, sicut. scriptum est de illo ? Addidit illud, scri - 
pium est, ne putarent rem debilitatem esse ; adhuc 
autem υἱ proditorem corrigeret, ut arbitratus ei 
reservatum esse psti tanquam omnia complenti, 
ipse adducatur ad poenitentiam. 

Vgns. 25. Qua ratione dicit Judas : Nsnquid ego 
sum ? impudenti ei diffidenti conscientia motus. Cur 
ita dicit Christus : Ta dixisti, οἱ non, Sceleste et 
iugrate? Patlentie terminos nobis statuens. Cur 
arguitur Judas fecisse que a prophetis scripta 
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erant? Quoniam non hac meute illud fecit, 8ed A παρὰ προφητῶν vorfoa; ; Ἐπειδὴ οὐταύτῃ τῇ ops 


maligna intentione; oportet enim propositum in 
omnibus exquirere. Cur non interrogat a principio 
Judas : Nunquid ego sum ? sed post alios? putabat 
mudo latere ; dicendo autem, Magister, irridenter et 
impudenter loquitur. Quomodo Mattheus dicit, et 
evangelists alii, quod ubi praeparavit proditionem 
Judas, tunc invasit eum diabolus; Joannes vero 
dicit, Post buccellam iniravit in ewm Satanas? Quia 
ilum in principio inspiraus tantum et Lentans, 
postremo sic intravit, ila uL utrumque verum vi- 
deatur. Tantum erat imponiteus Judas, ut vel 
post communionis participationem remanserit 
obduratus; inde Joannes id innuens dicit, Post 
buccellam intravit in eum — Satanas. Cur si Pascha 


τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ πονπηρᾷ προαιρέσει' χρὴ ri 
τὸν σχοπὺν ἐξετάζειν πανταχοῦ. Διὰ τί οὖν tov] 
ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰούδας, Mr τι ἐγώ εἰμι; ἀλλ ὡς Ep. 
τος; Ἐδόχει τέως λανθάνειν * τὸ δὲ εἰπεῖν, Ὢ ὁ- 
δάσκα.ἲε, διασύροντος τοῦτό ἐστι χαὶ ἰταμοῦ. Di 
Ματθαῖάς φησιν xal οἱ ἄλλοι τῶν εὐαγγελισὺν, 
ὅτι ὅτε συνκτάξατο περὶ τῆς προδοσίας ὁ "hon; 
τότε αὐτὸν ὁ διάδολος εἶλεν, ὁ δὲ Ἰωάνης Xe 
ὅτι, Μετὰ τὸ γωμίον εἰση.θεν εἰς αὐὑτὺν d ἕατα- 
vàc ; "Οτι διακωδωνίσας αὐτὸν ἐν τῇ ἀρχῇ xo zi 
ραν ποιησάµενος, οὕτω τελείως εἰσῆηλθεν  ὧπι di 

ἁμφότερα ἀληθή ἐστιν. Τοαοῦτον ἣν ἀμετεμέντοι 
ὁ Ἰούδας, ὅτι καὶ «t.c χοινωνίας μεταλαχὼν Ee 
ἀσυνείδητος. "Όθεν τοῦτο δηλῶν ὁ Ἰωάννης lupo, 


comederunt, contra legem comederunt ? Nam recu- B ὅτι Μετὰ có ψωμὸν &lanA0ev εἰς ubtór ὁ Σοτανᾶς, 


bantes non licebat comcdere, Sed non comedendo 
Pascha recubabant, postquam vero comedissent , 
illud reliquum manducando. 


Vgns, 96. Cur in Pascha panem [frangit ? Ut 
discamus illum vel veteris legis esse auctorein, et 
qux aunt legis gratiae per veterem legem adumbrata 
esse. 

Vrns. 97. Postquam legale Pascha comedissent, 
id est, agnum, illis tradit gratie Pascha per 
panem. 

Vgns. 39. Sanguinem Novi Testamenti dicit, 
quia sanguinem Velus non habuit nisi. brutorum. 
Dicit 2utem cousam effusionis sanguinis, quia pro 
multis peccatoribus effunditur. Cue. dicit : Joc fa- 
cite in meam commemorationem? UV istud, inquit, 
( in memoriam Egypti οἱ egressionis, ita nunc 
in meam mortem, et vestram per ime ex errore 
egressionem. 

Vgns. 29. Quonodo intelligitur, Amodo non bi- 
bam de hoc genimine vitis, donec illud bibam novum 
iu regno Patris mei ? Ostendit per regnum Patris 
suam resurrectionem ; per genimen autem vitis, 
vinum ; Donec, ait, e mortuis resurgam,non bibam : 
bibit autem post resurrectionem, ne phantasma 
ilium putarent : unde in Actibus scribitur; Quicunque 
cum illo manducavimus et bibimus. lvegnum Patris 
ibi resurrectionem soam Dominus vocat ; novum 


Διὰ τί el τὸ Πάσχα Ἠσθιον, παρανόμως folu; U 
γὰρ ἀναχειμένους ἔδει φαγεῖν * ἀλλ᾽ οὐχ bv tiet 
τὸ Πάσχα ἀνέχειντο, ἀλλὰ μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτὸ, le 
πὸν ἑστιώμενοι. 

Διὰ τί àv τῷ Πάσχᾳ κλᾷ τὸν ἄρτον: "Iva μάθωμν 
καὶ τῆς Παλαιᾶς αὐτὸν ὄντα νοµοθέτην, xal τὰ br 
χάριτι διὰ νόµου σχιαγραφηθέντα. 


Μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ ἱνομικὸν Πάσχα, εἶτον ὃν 
ἁμνὸν, οὕτω παραδίδωσι τὸ τῆς χάριτος Πάσχε ὰ 
τοῦ ἄρτου. 

Λἷμα δὲ Καινῆς Διαθήκης λέγει, ὡς τῇ» Dos 
αἷμα μὲν ἐχούσης, ἀλλ ἐξ ἁλόγων * λέγει δὲ καὶ ὃν 
αἰτίαν τῆς χενώσεως τοῦ αἵματος' "Yxip xollsr, 
φησὶν, ἁμαρτωλῶν ἐχχυνόμενον. Διὰ τί Yrs 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησι; X 
ἐκεῖνο, φησὶν, εἰς τὴν τῆς ΔΙγύπτου uvipry xi 
ἔξοδον, οὕτω νῦν εἰς τὸν ἐμὸν θάνατον, xoi i) 
ὑμῶν δι’ ἐμοῦ Ex πλάνης ἔξρδον. 

Πῶς νοεῖται τὸ, ᾿Απάρει οὐ μὴ xiu ἐκ τοῦ τε’ 
νήματος τῆς ἁμπέ.ου ταύτης, ἕως αὐτὺ αὖν 
καινὸν ἐν τῇ βασιδίᾳ τοῦ Πατρός pov itd 
δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Πατρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἀνάσταν 
γέννηµα δὲ τῆς ἀμπέλου, τὸν οἶνον  Ἕως οὗ, 97 
clv, ἐκ ψεκρῶν ἀναστῶ, οὗ μὴ zie: bu 
µετά τὴν ἀνάστασιν. "Iva μὴ φάντασμα αὐτὸν vg 
σωσιν. "O0cv xal iv Πράξεσι Yeógu ᾿ Olcwsc συ — 
εφάγοµεν xal συνεπἰοµεν» αὐτῷ. Βασιλεία Ἡ 


autem bibere calicem, id est nove et admirabiliter: p) τρλς ἐνταῦθα τὴν ἀνάστασιν αὑτοῦ ὁ acci 


non enim ui primum corpore ejus esca egenie 
secundum naturam et potu, sed supernaturalitev 
jam incorruptibili facto et nuilius admodum egeulte. 


Vegas, 90. Cur dicitur : Hymno dicto exierunt? 
ld est, cum gratiarum actione et laudum hymno 
receperunt. communionem. Cur in montem exiit ? 
Ne videretur abscondere se. Curabat enim in |0- 
cum ire Judx cognilum. 

Vgns. 54. Cur dieit : Omnes scandalisabimini in 
me? Simul quidem prsescientiam ostendens, aimul 
autem scandalizandos innuens. 

Vgns. 59. Cur dicit : Videbo vos in Galila'am ? 


καλεῖ * χαινὺν δὲ πιεῖν τὸ ποτήριον, τοῦτ Écrit 
xal παραδόξως ᾿ οὐ và, ὡς πρότερον, τοῦ οὐμεῖό 
βρώσεως δεοµένου χατὰ φύσιν καὶ πύσεως, di 
ὑπερφυῶς ἀφθαρτιαθέντος ἤδη xa μηδενὸς Mop" 
τὸ σύνολον. 

Διὰ τἰτὸ, 'Υµνήσαντες δὲ &ERAÓor, xci; 4^ 
τοῦ, Μετ εὐχαριστίας καὶ δοξολογίας ἔλαδω τη 
χοινωνίαν. Atà τί εἰς τὸ ὄρος ἐξηλθεν ; Ἵνα μὴ 
κρύπτεσθαι’ ἔσπευδεν γὰρ ἐπὶ τὸν τόπον Dich mu 
καὶ Ἰούδᾳ γνώριµον. 

Διὰ τί λέγει τὸ, Πάντες σκανδαλισθήσεσθε ir 
ἐμοί; Ὁμοῦ μὲν xa τὴν πρόγνωσιν δηλῶν, ὁμ' 
δὲ χαὶ τοὺς σχανδαλισθησοµένους ἐννοῶν. 

Διὰ τἰ λέγει, ὅτι "Ογομαι ὑμᾶς εἰς τὴν P ai 
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Aaiav ; "Iva τοῦ φόδου ἁπαλλάξῃ" paxpkv γὰρ τῶν Α Ut a metu eos liberet; longe enim a Judsls erat 


Ἰουδαίων fv ἡ Γαλιλαία. 

Διὰ τί ἀφίησιν τὸν Πέτρον πεσεῖν; "Iva μὴ αὐθά- 
δης εἴη, μηδὲ αὐτῷ θαῤῥῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνθρωπί- 
νην ἀσθένειαν καὶ οἱ ἄλλοι ἰδόντες, παύσονται θαῤ- 
ρεῖν ἑαυτοῖς" καὶ ἵνα συγχωρτθεὶς ὡς ἀπόστολος 
τοῖς πταίσασι συγχωρῄήση. Διὰ τοῦτο οὖν τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς ἑγυμνώθη, τὴν φύσιν αὑτοῦ ἑλέγχοντης τοῦ 
θεοῦ. 

Διὰ τί εχεται χωρὶς τῶν μαθητῶν; Κατ ἰδίαν 
εὔχεσθαι ἡμᾶς διδάσχων. 

Διὰ τί τοὺς τρεῖς µόνους παραλαμθδάνει τότε; Ὡς 
τῆς δόξης αὐτοῦ Ostopoóc* χαὶ ἵνα οἱ ἄλλοι ὡς ἆτε- 
λέστεροι μὴ καταπέσωσιν. 


"Evexev τίνος εὔχεται; "Iva. μὴ ὑπόχρισις εἶναι 
δοκῇ τὸ πρᾶγμα ' ἐπιῤῥέουσι ὅ' ἱδρῶτες δι’ αὐτὴν 
ταύτην τὴν αἰτίαν. 

Διὰ τί λέχει, Προσεύχεσθε ἵνα μὴ εἰσέ.θητε sic 
πειρασμό»; Παιδεύων μὴ ἀπαυθαδιάζεσθαι, ἀλλὰ 
συντετρῖφθαι τὴν διάνοιαν. 

Τρίτη εὐχὴ τὸ, Γενηθήτω τὸ 0£Anpá σου; δει- 
πνὺς ὅτι σφόδρα συνάδει τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ, xal 
ὅτι πανταχοῦ ταύτῳ ἔπεσθαι δεῖ xal ἐπιζητεῖν. 
Η:οσηύξατο τρίτον, δεικνὺς ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν ' τὸ 
γὰρ δεύτερον xal τρίτον àv τῇ Γραφῇῃ βεδαιώσεώς 
ἐστι δειχτιχόν. 


Διά τί ἢλθεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτούς; Καὶ ἀγω- 


νιῶν ὡς ἄνθρωπος περὶ τοῦ θανάτου, καὶ ἑλέγξαι 
αὐτοὺς βουλόμανος * ὅτι οὕτως χατεδαπτίσθησαν, ὡς 


μηδὲ τῆς παρουσίας αὐτοῦ αἰσθέσθαι. Διὰ τί δὲ οὐ Ὁ 


διυπνίνει αὑτούς; Ὡς μὴ πλῆξαι πεπληγότας. | 

Διὰ τί λέχει, ὅτι Καθεύδετο .Ίοιπὸν καὶ ἆνα- 
παύεσθε; xai μὴν τότε γρηγορῆσοι ἴδει ' ἀλλὰ 
δεικνὺς ὅτι οὐχ οἴσουσιν οὐδὲ τὴν ὄψιν * χαὶ ὅτι δεῖ 
πάντως Ίδη αὐτὸν παραδοθῆναι, τοῦτό φησιν. 

Διὰ τί λέγει, Ἐγείρεσθε, ἄγωμε» ἐντεῦθε», ἰδοὺ 
ἤ}Τικεν ὁ παραδιδούς µε; Ἵνα δείξῃ ὡς οὐκ ἔφευ- 
εν, ἀλλά μᾶλλον προσέτρεχεν αὐτῷ ἵνα µάθωσιν 
ὡς οὐκ ἀσθένεια, ἀλλ᾽ οἰχονομίας ἣν τὸ ὅλον : f] ἀπὸ 
γῆς εἰς οὐρανὸν λέγων xal τοὺς τότε xal τοὺς νῦν 
ἐγείρεσθαι, 

Τὸ μετὰ μαχαιρών xol ξύλων εἶπεν ἐλθεῖν ἀπὸ 
κῶν ἱερέων, διδάσχων ὡς τοιαῦτα ἣν τὰ ἱερατιχὰ 
αὐτῶν» σκεύη xaV χωμῳδῶν αὐτοὺς. 


Διὰ τί σημεῖον δέδωκεν 6 προδότης ; Διότι πολλά- 
Χις χατασχεθεὶς, δ.Ώλθεν διὰ µέσου αὐτῶν. 

Διὰ τί εἶπεν, 'Ecaipe ἐφρ᾽ d πάρει; Τὸ μὲν, 
ἑτατρε, εἶπεν, ὥστε ἑντρέφαι αὐτόν ' τὸ δὲ, à» ᾧ 
πάρει ; ὃτι Οὐχὶ ἀγάπης σχοπῷ τοῦτο δρᾶς, ἀλλὰ 
πονηρᾷ γνώμῃ. 

Πόθεν εἶχεν μάχαιραν Πέτρος: "Amb τοῦ δείπνου 
τοῦ νομικοῦ  ἀρνίον γὰρ ἔφαχε. 

Τίνος χάριν εἶπεν, ὅτι Πάντες οἱ «Ἰαέόντες µά- 
γαιραν, ἐν µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται; Τοὺς μαθητὰς 
παρἀμυθούμενος τῇ τιµωρίᾳ τῶν ἐπιθουλευύντων: 
ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι καὶ πολλοὶ τοῦτο πάσχουσιν οἱ 
δρῶντες * εἰ δὲ τὸ, πάντες, πρὀσκειται, ἀντὶ τοῦ, ol 


Galilea. 

Vgns. 54. Cur sinit Petrum cadere ? Ne nimium 
de se confidens sit, neque animosus, sed ut propter 
humanam infirmitatem cadere alii ceruentes de sc 
confidere cessent ; et ut veniam cum acceperit 
apostolus, cadentibus veniam concedat. 14εο igitur 
superno auxilio destitulus est, Deo naturam ejus 
confundente. 

' VeRs. $6. Cur orat absque discipulis? Ut nos 
seorsim orare doceat. 

Vens. 57. Cur tres solos tunc assumit? Tanquam 
glorie suz testes, et ut alii imperfectiores non 
eoncidant. 


Vens. $9. Quam ob causam orat? Ne hypocrisis 
res esse videatur ; manant autem sudores propter 
eamdem rationem. 


Vens. 41. Cur dicit ; Orate ne intretis in. tenta- 
lionem? Ut moneat confidentiores non esse, sed 
mente conteri. 

Vkns. 42. Tertia oratio est, Fiat voluntas tua : 
ostendit se admodum consentire voluntati Dei, et 
eam semper sequendam et quarrendam esse. Oravit 
tertio, ut. ostenderet se liominem esse. Nam se- 
cundo et tertio in Scriptura confirmationis cst 
argumentum. 


Vens. 45. Cur secundo venit ad eos? Et ut homo 
luctans contra mortem, et arguere eos volens, quia 
adeo eraut gravati, ut priesentiam ejus non sense- 
rint. Cur autem noa eos excitat? ne jam afflictos 
affligat. 

Vens. 45. Cur dicit : Dormite jam et requiescite 5 
Altamen tunc vigilare oportebat : sed ut ostendat 
eos ipsius aspectum non laturos, et illum jam 
tradi omnino necessarium esse, lioc dicit. 

Vins. 46. Cur dicit : Surgite, eamus hinc, ecce 
appropinquavit qui me tradet? Ut ostendat se non 
fugere, sed potius proditori obviam ire; ut di- 
scant illud non esse debilitatem, sed omnino 
excogitatum propositum ; aut dicita terra ad caelum 
bos qui tunc erant et bos qui nunc sunt surgere. 

Vxns. 47. Cum gladiia et fustibus dicuntur venire 
qui missi sunt a sacerdotibus, ad ostendendum 


D talem esse sacerdotalem eorum apparatum et irri- 


dendum eos. 

Vens. 48. Cur signum dedit proditor? Quia sepe 
comprehensus, transivit per medium eorum. 

Ὕελο. 50. Cur dicit : Amice, ad quid venisti? 
Dicit, amice, ut illum convertat; et, ad quid ve- 
nisti?quasi diceret: Non charitatis causa illud agis, 
sed maligna intentione. 

Vzns. 51. Unde habebat gladium Petrus? E eena 
legali ; agnum enim comederat. 

Vens. 52. Cujus causa dicit : Omnes qui accepe- 
rint gladium, gladio peribunt ? discipulos ut moneat 
punitione violenta patrantium. Ego vero dico 
inultos id pati quod faciunL.; si autem. omnes dici- 
tur, pro multis intelligendum est. Etexteri quoquo, 
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avibus omnibus, dicendo, pro multis, omnibus in- 
telligunt. . 

Vas. 57. Ad Ca'pham illum duxerunt, eo quod 
erat sacerdos. Sic autem pernoctabant et vigilabant 
interea, ut non comederent tunc Pascha, sed in 
altera die : ideo et in hoc legem solverant ob cu- 
piditatem homicidii. Dicit enim Joannes, quod erat 
mane, et adjicit : Non introierunt in pretorium, ut 
non contaminarentur, sed ut. manducareut. Pascha, 
Non enim violavisset Christus legem manducando 
Pascha in vespera, priusquam opus foret. 

Vens. 60. Quomodo sunt falsi testes in Chri 
sium? Ab eo quod dicunt illi: Possum destruere 
templum Dei. Non. enim talia dixerat, sed, Destruite 
templum istud. Non autem de templo dixit, sed de 
corpore st10; testis vero scire debet significationem 
verbi quod dictum est. 

VEss. 65. Cur tacebat interrogatus a pontifice? 
Quia insanum erat tale judicium, nullo alio au- 
diente judice aut assessore ; eteniw tribunalis ratio 
non erat alia ac latronum mos. 

Vgas. 65. Scidit vestimenta sua, acriorem 
accusationem — faciens, ϐ6ἱ magnum ostendere 
malum volens quod dictum erat. Fiunt ergo accusa- 
tores iidem, iidem judices, iidem sententiam feren- 
tes, omnia iidem flunt. 

σεις. 66. Cur clam non abstulerant? Quia vole- 
bant et de eo opinionem destruere; quod autem 
potestatem habuerint vel ipsi soli eum auferendi, 
audi Pilatum quid dicat : Accipite eum vos et 
secundum legem vestram judicate eum. 

γεια. 67. Cur illum mactare debentes, expue- 
bantin faciem ejus? Ob suos insolentes nores et 
magnum odium 

Vas. 68. Cudentes dicebant : Prophetiza nobis, 
quis est qui te percussit. lloc. autem faciebant eo 
quod prophela diceretur, Alius vero evangelista 
dixit eos faciem ejus velamento operuisse ut percu- 
terent. 

VgRs. 74. Quomodo Matthaus memorat Chri- 
stum Petro dixisse : Antequam gallus cantet, ter me 
negabis; Marcus autem dieit uhi semel tantum 
negaverat, tunc primum — gallum cantasse, εἰ ubi 
tertio negaverit, secundo gallum cantasse? quo- 
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li 
Α πολλοὶ, χρὴ vosiv: καὶ ol ἔἕξω γὰρ, οἷωγοισί τε αᾶσι, 
λέγοντες, ἀντὶ τοῦ, x0.Llorc, νουυσιν αὑτό, 

Πρὸς Καϊάφαν αὐτὸν ἀπήγαγον, ἐπειδὴ btw; ἓι 
μρεύς' οὕτω δὲ ἐνυχτέρευον xol Ἠγρύκνουν iz 
τούτῳ, ὡς μὴ φαγεῖν τότε xb Ι]άσχα, ἀλλ) ἐν ἑτίμ 
ἡμέρᾳ * διδ καὶ kv τούτῳ τὸν νόµον ἔλυσαν ὃν ἐπφ- 
μίαν σφαγῆς' εἶπεν γὰρ ὁ Ἰωάννης ὅτι πρωῖα 1, 
καὶ ἐπήγαχεν, Οὐκ εἰση.-1θον εἰς τὸ xpurepur, 
ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἆ 31’ ἵνα φάγωσιΥ τὸ Πάσχα 
οὐ γὰρ ἂν 6 Χριστὸς παρέόθη τὸν νόµον φαγὼν ai 
τῇ ἑσπέρᾳ πρὸ τοῦ δέοντος. 

Πῶς «iac φευδοµάρτνρες οἱ χατὰ Χριστοῦ, Az 
τοῦ λέγειν αὐτούς' Δύγαμαι καταλῦσαι tór vai 
τοῦ Θεοῦ * Ob γὰρ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ, Λύσατε ri 
yaóv τοῦτον * οὔτε δὲ πάλιν περὶ τοῦ ναοῦ tio 
ἀλλὰ περὶ τοῦ σώματος αὑτοῦ» 6 δὲ µαρτυρῶν, th 
νοῦν τοῦ λεγομένου ῥητοῦ εἰδέναι θέλει. 

Διὰ τί ἐσιώπα ὑπὺ τοῦ ἀρχιερέως ἐρωτώμενς, 
Ὅτι ἁνδητα ἣν τὰ τῆς χρίσεως, οὐδενὸς ἀχούοπα 
ἄλλου κριτοῦ ἢ συγχριτοῦ * xal γὰρ τὸ μὲν σῖμ 
δικαστηρίου ἣν µόνον, ὁ δὲ τρόπος λῃστῶν. 

Διέῤῥηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, σφοδροτέραν ij 
κατηχορίαν ποιῶν, xal μέγα καχὸν δεῖξαι ῥουλόμενς 
τὸ εἰρημένον. Γίνονται οὖν αὐτοὶ χαταδιχάζοτε, 
αὐτοὶ χρίνοντε;, αὐτοὶ ψηφιζόµενοι, πάντα ajo 
γινόµενοι. 

Διὰ τί λάθρα οὐκ ἀνεῖλον αὐτόν ; Ἐπειδὴ ἐδούλοπη 
xai τὴν δόξαν αὐτοῦ διαδαλεῖν * ὅτι δὲ ἑξωσία d 
yov καὶ αὐτοὶ μόνοι αὐτὸν ἀνελεῖν, ἄχονσον τί Πιό, 

6 τος λέχει’ Λάδετε αὐτὸν καὶ κατὰ tóy vópor ὑμάν 
χρίνατε αὐτόν. 

Διὰ τί ἀναιρεῖν μέλλοντες αὐτὸν, ἑνέπτνον εἰς ὁ 
πρόσωπον αὐτοῦ; Διὰ τὸν ἁπόλαστον ερόποι αὐτνι 
χαὶ τὸν πολὺν φθόνον. 

Παίοντες ἔλεγον, Προφήτουσον ἡμῖν εἰς icut! 
παίΐσας c8* τοῦτο δὲ ἑποίουν διὰ τὸ λέγεσθαι d 
πρυφήτην * ἕτερος δὲ τῶν εὐαγγελιστῶν φησι 52 
περιδάλλοντες τὸ πρόσωπον αὑτοῦ τῷ ἱματίψ, ran 
ἐποίουν, . 

Πῶς ὁ μὲν Ματθαῖός φησιν, ὅτι εἶπεν ὁ Xp 
Πέτρψ: Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι ερὶς dsaprici 
µε; ὁ δὲ Μάρχος λέχει ὅτι ὅτε ἅπαξ Ἀρνήσατο, si 
πρῶτον ἑφώνησεν ὁ ἀλεκτρυών * ὅτε δὲ τρίτον ,3 
δεύτερον ; πῶς οὖν εὐρεθήσονται ἀληθῆ ὀμπότρὸ, 


modo igitur vera ἱπνοηίθπίυς utraque? Quia D Ἐπειδὴ xa6* ἑχάστην ἀγωγὴν xoi τρίτον xai «i13 


secundum unamquamque narrationem, et tertio 
et quarto vocem dare solebat gallus, ostendit Mar- 
cus quod vox. avis non Petrum detinuit, neque in 
memoriam revocavit; adeo enim erat pavore percul- 
sus, ut nihil recordatus sit eorum qua dicta erant. 
Idem ostendens Lucas dicit, Dominus respexit in eum, 

Vgns. 75. Cur dicitur : quod Egressus foras fletit 
amare? Quia aperte flere non audebat, ne accusa- 
retur ut. discipulus. 


CAPUT XXVII. 


Wegns, 5. Cur retulit argenteos? Quia non susti- 
nebat conscientiam ipsum flagellantem. 
ες, 4. Cum dicunt principes sacerd:tum et 


τον φωνεῖν εἴωθεν ὁ ἀλεχτρυὼν, δηλῶν ὁ Μέρά 
ὅτι οὐδὶ fj φωνὴ αὐτὸν ἐπέσχεν, xal εἰς μήβ! 
ἤγαγε, τοῦτό φῃσιν " τοσοῦτον δὲ ἣν ἀποτεθνηὼν 9! 
δέει, ὅτι οὐδὲ ἐμνήσθη τοῦ λεχθέντος * xal τοῦτο ὁ 
Aouxdg δηλῶν, ὅτι Ενέδλεψεν εἰς αὐτόν ὁ Χρ" 
C tóc , εἶπεν. . 

Διὰ τί λέγει, ὅτι Ἐξεθὼν ἔξω Exlavotr 9 
χρῶς; Ἐπειδὴ φανερῶς οὐκ ἑτόλμα χλαῦσαιν να μὴ 
κατηγορηθῇ ὡς μαθητής. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 


Διὰ τί ἀπέστρεφεν τὰ ἀργύρια; Ἐπειδὴ οὐχ le 
psv τὸ συνειδ)ς µαστίζον αὑτόν. | 
Τὸ εἰπεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς xal τοὺς πρεσθυτέρσν, 





1169 


SCHOLIA VETERA IN MATTHEUM. 


1170 


Σὺ ὄψει, μἐἔχιατον αὑτοῖς ἔγχλημα χαὶ τοῦτο" A seniores : Tw videris, maximum sibi peccatum et 


φαίνονται γὰρ μαρτυροῦντες τῇ τόλμῃ’' χαὶ xata- 
χρίνουσι μὲν τὸν Ἰούδαν, ὑπὸ δὲ τοῦ πάθους οὖκ 
ἀναχαιτίζονται’ κατακρίνονται δὲ xal x τοῦ μὴ 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν χορδωνᾶν, ἀλλ᾽ ἀγοράσαι τόπον 
εἰ; ταφὴν τῶν ξένων, ἀπὸ φόνου εὐποιίαν ποιοῦντες' 
ὃς ἀγρὸς χηρύττει ἀεὶ τὸ πρᾶγμα ἑλέγχων αὐτοὺς. 


Διὰ τί οὖν ἀγξάμενος ὡς μὴ µετανοῄσας νοµίζε- 
ται; Ὅτι προεξήγαγεν αὐτὸν τῆς µετανοίας, ἵνα 
μηδὲν ἐντεῦθεν χαρπώσηται. 

Διὰ τί o0 λέγουσιν τῷ Πιλάτῳ 65a. ol μάρτνρες εἷ- 
πον, ἀλλ εἰς δημόσια ἐγχλήματα τὴν χατηγορίαν 
πριοῦσιν; Ἐπειδὴ ἑγίνωσχον ὡς ὁΠιλάτος οὐδὸν 
ἔχει τὰ νόµιµα αὐτῶν. Ὁ Χριστὸς ἑρωτηθεὶς, ET σὺ 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἱονδαίων ; εἶπεν, EU εἶπας; Aui 
τοῦ εἰπεῖν, Σὺ εἶπας , ὡμολόγησεν εἶναι βασιλεὺς, 
ἀλλ’ ἐπουράνιος * ὃ xal ἀλλαχοῦ σαφἑστερον ἔλεγεν 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 'H ἑμὴ βασιλεία οὐκ ἔστιν àx 
τοῦ κόσμου τούτου. 

Bpay£a ἀποκρίνεται, xat πάλιν ovyd* ἀπὺ γὰρ τῆς 
παντελοῦς σιγῆς δόξαν αὐθαδείας δέξασθαι εἶχεν * ix 
δὲ τοῦ πολλὰ λέχειν, οὐ πεῖσαι . αὐτοὺς ἔμελλεν ' 
ἐτύφλωττον γὰρ ἑχόντες. 

Διὰ τί οὐκ εἶπεν, ὅτι Φόρους δέδωχα, xaX ἑτέρους 
καταθαλέσθαι ἐχέλευσα, xal ἠνίχα Ἠθελόν µε πριῆσαι 
βασιλέα, ἔφυγον» "Ότι διεφθαρµένον ἣν αὐτῶν τὸ 
διχαστήριον. 

Ὁ Πιλάτος ἐθαύμασεν τὴν ἐπιείχειαν ix τῆς σι- 
γῆς ^ ἐπειδὴ δὲ ἐδούλετο αὐτὸν ἀπολογούμενον ἁπαλ- 

αγῆναι, διὰ τοῦτο εἶπεν ' Οὐκ ἀκούαις πόσα σου 
χαταμαρτυροῦσι’; Ἐπειδῃ δὲ πάλιν οὐδὲν ἁπ- 
εχρίθη, ἕτερον μηχανᾶται, ἵνα ὡς χατάδικον χαρίσων- 
ται αὑτὸν τῇ ἑορτῇ κατὰ τὸ ἔθος αὐτῶν * οὕτως τὸν 
κριτὴν μᾶλλον παρακαλοῦντα οὐχ ὑπήχουον ol. ὑπὸ 
χεῖρα, ἀπὸ πολλῆς παρανοµἰας χαὶ φθόνου. 


Auk τί ληστην εἰπὼν, προσέθηχεν εἰπεῖν xal, 
ἐπίσημον; "Osce μηδὲ σχιᾷς ἀπολογίαν χαταλαιπεῖν, 
ὅτι τοιοῦτον ὑπὲρ τοιούτου ἀντηλλάξαντο. 

Διὰ τί οὐχ ὁ Πιλάτος ὁρᾷ τὸ ὄναρ, ἀλλ' ἡγυνή ; Ἡ 
ὅτι ἀξία ἣν μᾶλλον. f| ὅτι αὐτὸς εἰ εἶδεν, οὐκ ἂν 
ἐπιστεύθη ὡς βουλόμενος ἀπολῦσαι αὐτόν. f) οὐδ' 
ἂν ἐξεῖπεν' χριτὴς γὰρ ἦν' καὶ ἕνα ὁ ἀνλρ πάθῃ τὴν 


illud faciuut. Nam videntur facinus attestantes ; 
et condemnant quidem Judam, sed per ejus misc- 
randam sortem non detinentur. Condemnantur 
autem ex hoc quod non miserint argenteos in cor- 
bonam, sed emerint loeum in sepulturam peregri- 
norum, ex homicidio benefíicentiam exercentes $ 
qui ager rem proclamat semper illos incusans. 

Vgns. 5. Cur igitur laqueo suspensus est, ita ut 
non penituisse videatur? Quia se a penitentia 
primo avertit, ut nullum inde fructum retulerit. 

Vgns. 11. Cur non dicunt Pilato quod testes di- 
xerant, sed de publicis criminibus accusationem 
faciunt? Quia cognoscebant Pilatum pro nihilo 
habere quz de eorum lege erant. Christus interro- 
gatu8: Tues τες Judeorum ? dicit : Tu dicis. Re- 
pondendo, Tw dicis, confessus est se regem esse, 
sed calestem. Et alias clarius illis dixit : Regnum 
meum non est ex hoc mundo. 


WVgns. 19. Breviter respondet et iterum tacet * 
nam ex absoluto silentia arrogantix opinionem sibi 
conciliabat; sed multa Wicendo, illos persuadere 
non debebat ; nam οδοί eraut. voluntarii. 

Vens. 15. Cur non dicit : Tributa solvi, et aliis 
jussi ut conferrent, et quando me regem facere vo- 
lueruut, fugi ? Quia corruptum erat eorum tribunal, 


VrEns. 14. Pilatus miratus est ejus in silendo 


c moderationem ; quouiam autem volebat illum, post- 


quam se defendisset, dimittere, ideo dicit : Nom 
audis quanta. adversum te dicunt. testimonia ? (Quia 
vero iterum nihil respondit, aHud intentat, scilicet 
ut illum quasi condemnatum in die festo secundum 
suamr consuetudinem gratia. donent. Sic judicem 
vel potius supplicantem nou audierunt ejus subditi, 
ob maguam injustitiam et invidiam. 

γεν». 16. Cur de latrone. loquendo, additur in- 
signem ? Ita ut ne umbra quidem apologize relinqua- 
tur, quod talem pro tali dimiserint. 

VERs. 19. Cur non Pilatus habet. somnium, sed 
uxor? Vcl quia digna magis erat ; vel quia ipse, si 
vidisset, non crederetur, quasi volensillum dimittere; 
vel non manifestavisset, judex enim erat ; et ut vir 


Φυχὴν διὰ τὴν Yovalxa- xa ἵνα, ὡς Yuvh, χανάδηλον g patiatur in animasua persuam uxorem, et ut illa, pro- 


ποιῄσῃ πᾶσι xal γνωσθῇ. 
Οὐ στανρῶσαι µόνον θέλοντες, ἀλλὰ xal πονηρὰν 


αὐτῷ βουλόμενοι περιθεῖναι δόξαν * Σνόμιζον γὰρ 
χατασχευάζε.ν ix τούτου ὅτι τοῦ λῃατοῦ χεἰρων ἦν 
xai οὕτω παράνομος , ὡς μήτε ἑορτῆς ἀξιώμαν σώ- 
ζεσθαι * πάντα γὰρ τούτου ἕνεχεν ἑποίουν ὥατο αὐτοῦ 
τὴν ὑπόληφιν διαθάλλειν' διὰ τοῦτο xal τοὺς δύο 
λῃστὰς αὐτῶν συνεσταύρωσαν; àA) dj ἀλήθεια οὗ 
μόνον οὐ συνεσχιάζετο. ἀλλὰ xal µειζάνως διέλαµπεν. 

Καὶ διὰ τοῦ, Τί οὖν ποιήσω αὐτόν; ἑντρέπει 
αὐτοὺς, xal χυρίους ἐχείνους μᾶλλον 7) αὐτὸν ποιαῖ- 
ται τῇ; φήφου. 

El xaY τὰς χεῖρας ἔνιψεν ὁ Πιλάτος ἀθῶον ἑαυτὸν 
ἀπογαλῶν , ἀλλ' ὅμως ὑπὸ µαλαχίας xoi ἀνανδρείας 


ut mulier, inanifestum omnibus faciat et divulget. 

Vens. 90. Nun solum cruci(igere volunt, sed ma- 
lam illi volunt. famam imponere. Putabant enim 
pras:are ex eo quod latrone pejor erat et adeo no- 
cens, ut die festi privilegio non salvatus fuissct. 
Omn'a enim hujus rei causa faciebant ita ut ejus 
existimationem perverterent ; ideo etiam duos Ἰαΐτ.- 
nes cuim eo. crucifixerunt. Sed ver.tas non solum 
non latuit, sed etiam magis emicuit. 

Vens. 22. Et per illud : Quid igitur faciam de 
eo ? illos confundere tentat, et. dominos illos facit 
magis quam seipsum suffragii. 

Vgns. 24, Et si manus laverit Pilatus, innocen- 
iem sc proclamans, sed tamen per. debilitatem 6 
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socordiam id commisit scelus. Oportebat enim 4 τοῦτο διεπράττετο΄ ἔδει γὰρ μὴ παραδοῦναι αὐτὸν, 


non illum tradere, sed eripere, ut centurio Paulum 
posterius. Idcirco et culpam attribuit illi Christus 
dicendo : Qui me tradidit tibi majus peccatum habet ; 
ergo ipse a peccato non erat innocens. 


Vr ns. 26. Quare flazellavit cum traderet eum ad 
erucifigendum? Apparentiam condemnati illi dare 
sententia volens. 

VEns. 98. Cur melium illum inter latrones cru- 
cifiguut? Ut illorum infamiam parlicipet, οἱ videatur 
contumelia affici. 

Vgns. 44. Quomodo Lucas dicit quod unus latro 
inerepabat alterum. blasplhemantem, Matthzus au- 
tem qvod uterque ei improperabant et couvitiaban- 
tur? Utruinque factum est ; primo enim ambo con- 
viciabantur, postea vero minime. 

Vgns. 45. Non fuit eclipsis snodus quod Lunc 
in sole contigit; non enim tam snultas ουδ» ecli- 
psis du:at. 

VER*. 46. Cur dicit. Eli, Eli, id est Deus mens, 
Deus meus, ui quid dereliquisti me? Ut ostendat 
quod usque ad finem honorabat Patrem, neque 
impius erat. 

VEns. 51. Veli scissio vastationem templi signi- 
ficat. Et aliter : Velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum ; rumpentibus sane 
ipsis qui antea templum habitabant, angelis, rum- 
pentibus conspicuam hanc telam; ut nudatus. et 
vacuatus eorum custodia relicius hie impenetra- 
bilis οἱ inaccessus locus, inimicis el hostibus aper- 
tus praestetur. 

Ὕεας. 54. Centurio ob id credidit, quoa. cum 
potestate moriebatur. Ferunt autem wartyrium 
subiisse hunc centurionem confirmatum in fide οἱ 
illum confi:entem. 

Ὕκες. 56. Domini Mater; nam Mariam Jacobi 
illam vocat. 

Vggs, 65. Sigillate sicut vultis, inquit, omnes 
suspiciones adimens. Puterant euim dicere, si nou 
*igillatum esset, milites corpus tradidisse discipu- 
lis. 


CAPUT XXVIII. 


V&ns. 3. Terrz motus factus est propter milites. 
Angelus veuit ob lapidem et mulieres. 

Vns. b. Nolite timere vos, dicit, nagnum hono- 
rem illis hoc verbo prastans; timere enim, ait, solos 
oportet Judzos. 

Vgnas. 6. Cur. non tarde nec cito resurrexit? 
Quia citior illius resurrectio non accusationem 
habuisset, tardior autem coutradictionem invenis- 
get. 

Vrns. 7. Ultlimam apparitionem reor csse eam 
quz facta est iu. Galilea, quando illos misit ad ba- 
ptizandum ; deinde ascensio. 

Vgus. 19. Euntes docete omnes. gentes, dogmatum 
el virtutum doctrinam indicat. : 


ἀλλ’ ἑξαρπάσαι, xa0à xal ὁ ἑκατονταρχῆς τὸν Παῦ- 
λον Όστερον * διὰ τοῦτο καὶ ἔγκλήμα προσάπτει ϱὐ- 
τῷ ὁ Χριστὸς λέγων, ὅτι Μείζονα ἁμαρτίαν ἔχε ὁ 
παραδιδούς µε coi: ὥστε οὐδὲ ἐχεῖνος Eu fy 
αμαοτίας. 

Tívo; ὄνεκεν ἑφραγέλλωσεν παραδιδοὺς ἵνα στευ» 
ρωθῇ; Σχῆμα περιτιθέναι χαταδίχου τῇ χρίσει βα- 
λόμενος. 

Διὰ τί μέσον αὐτὸν τῶν λῃστῶν σταυροῦσιν; "In 
τῇ δόξη τῇ ἐκείνων χοινωνήσῃ, καὶ τῷ δοχεῖν ὕδρι 
αὐτῷ γένηται. 

Πῶς ὁ μὲν Λουχᾶς φησιν, ὅτι ὁ eic λῃστὴς ἐπετίμα 
τῷ ἄλλῳ βλααφημοῦντι, ὁ δὲ Ματθαῖος ὅτι ἀμφύτερα 
ὕδρικον αὐτὸν καὶ ὠνείδιζον; ᾽Αμϕότερα Υέγοµν' 
πρᾶτερον γὰρ ὠνείδιζον ἀμφότεροι, ὕστερον δὲ οὖχ- 
έτι. 

Οὐκ ἣν ἐκλείφεως τρόπος ὃ ἐπὶ τὸν Άλιον τότε vi- 
γουεν’ οὐ γὰρ τοδαύτας ὥρας ἔχλειψις χρατεῖ. 


Διὰ τί λέγει τὸ, "HAM, "HAL, τοῦτ ἔστο, Gel pe 
8s6 µου, Ira εἰ µε éyxatéAuxec ; να δείζῃ 5 
µέχρι τέλους ἑτίμα τὸν Πατέρα, καὶ οὐχ ἣν ἀντίθεκ. 


ToU καταπετάσµατος fj αχίαις ἑρημίαν τοῦ vs 
σηµαίνει. Καὶ ἄλλως ' Ἐὸ χαταπέτασµα τοῦ Yum 
ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως xávo* porn 
περιῤῥηξαμένων xal αὐτῶν τῶν πάλαι «b up" 
ἑνοιχούντων ἀγγέλων" περιῤῥηξάντων τε τὸ eur 
Owacpa , ὡς ἂν γυμνὸς καὶ ἕρημος ἀπολειφθεὶς τή 
αὐτῶν φρουρᾶ:ς ὁ τῶν ἀθάτων xai ἁδύτων vitx 
ἔτοιμος ἐχθροῖς xaX πολεµίοις χατασταίη. 

Ὁ κχεντυρίων διὰ τοῦτο ἑπίστευσεν, ὅτι us 
ἑξουσίας àxéüavtv* φασὶν δὲ ὅτι καὶ μα ρτύράν 
ἐστιν τοῦ χεντυρίωνος, τούτου ἀνδρισαμένο bi 
πίστει xal µαρτνρήσαντας. 

Ἡ τοῦ Κυρίου Μήτηρ ' ταύτην γὰρ Ἰαχώέου M» 
ρίαν χαλεῖ. 

Ὡς βούλεσθε σφραγίσασθε, λέγει, ἁπλλλάτα! 
πάντας ὑποψίας ' ἐδύναντο Υὰρ εἰπεῖν, εἰ οὐχ i 
φράγισαν, ὅτ' οἱ στερατιῶται παραδεδώχασιν e σὺ 
τοῖς μαθηταῖς. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΗ.. 
*U σεισμὸς γίνεται διὰ τοὺς στρατιώτας. Ὁ &pt 
λος ἦλθεν τοῦ λίθου Évexev καὶ διὰ τὰς vuvelité. 
Μὴ φοδεῖσθαε ὑμεῖς, λέγει, πολλὴν τὴν v 
ἑνδειχνύμενος εἰς αὐτάς * φοδεῖσθαι γὰρ, φησὶν, od 
νους δεῖ τοὺς Ἰουδαίους. 


Διὰ τί οὔτε βραδέως ἀνέστη οὔτε ταχέως; "0n? 
μὲν θἄττον ἀναστῆναι αὐτὸν, οὐκ εἶχεν ἔγκλημε 8 | 


δὲ βραδέως, εἶχον ἀντιλέγειν. 


Ἐσχάτην ὄψιν εἶναι νομίζω τὴν ἐν τῇ Γαλλαίς, 


ὅτε αὐτοὺς ἐξέπεμπε βαπτίσαντας: εἶτα τῆς ὧ' 


λήψεως. 

Τὸ, Πο ευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔφη, 
εὖν τῶν Σογμάτων xol τὴν τῶν ἀρετῶν δη 
Aiit. 
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πᾶσι τοῖς πιστοῖς. Quia uno corpore omnibus credentibus unitur. 
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ΚΕΦΑΛ. 9'. B CAPUT IX. 
Ἐρωτᾷ mósov χρόνον ἔχει τοῦτο παθὼν, οὐχ ὡς γεῖς. 20. Rogat quantum temporis est ex quo 
ἀ]νοῶν , ἁλλ' cl; χρηστὰς ἑλπίδας αὑτὸν ἄγων. ei hoc accidit, non ut ignorans, $ed in spem saluta- 
rem illum agens. 
Τὸ, El δύγασαι πιστεῦσαι, πᾶντα δυνγατὰ τῷ Vens. 29. Si potes credere, omnia possibilia sunt 


πιστεύοντι, τοιοῦτόν ἐστιν ' εἰς αὐτὸν περιτρέπει — credenti; ita. intelligi debet : in ipsum colpam re- 
τὸ ἔγχλημα, δειχνὺς αὐτῷ, ὅτι Ἐὰν πιστεύσῃς, δύ- — jicit, ostendens , quia Si erederes, posses et ipse 


νασαι xaX αὐτὸς θεραπεύειν. ganare. 
Ἀφίησιν αὐτὸν σπαράττεσθαι , οὗ πρὸς ἐπίδειξιν, εκδ. 95. Sinit eum discerpi, non iu ostenta- 


ἀλλὰ διὰ τὸν πατέρα, ἵνα πλέον θαυμάσας ἐπαναχθὴ — tionem, sed propter patrem, ut. magis admiratus 
εἰς πίστιν, Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους συναγοµένηυς, ἐπ — adducatur ad fldem; videns auterme turbas congre- 
ετίµησεν, φεύγων vb φιλότιμον. Σεληνιαζόµενον αὐτὺν — gatss, increpavit fugiens ambitionem. Lunaticum 
χαλεῖ ὁ εὐαγγελιστῆς ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν φευδοὺς — hunc vocat evangelista ab erronea multorum opi- 


ὑπονοίας. nione. 

Ἐρωτῶσιν διὰ τί οὐκ ἠδυνήθησαν τὸν δαίμονα Ex- c; — Vans. 27. Interrogant quare non. potuissent eji- 
6αλεῖν , ἁγωνιῶντες µήποτε τὴν χάριν ἀπώλεσαν. eore daemonium, anxii ne gratiam forte perdideriut. 
ΚΕΦΑΛ. Υ. | CAPUT X. 

"Exslvog ἀνθρωπον αὐτὸν ἑνόμιζεν εἶναι xa οὗ Vgns, 18. Iste hominem illum putabat esse, non. 


Θεόν * xal τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν fj ἀπόχρισις" El μὲν Deum ; et sensum hunc habet responsio. Si euim, 
TÀp, φησὶν, ἄνθρωπόν µε νοµίξεις xai οὐ Θεὺν — inquit, bominem me putas et non Deum csse, ne me 
εἶναι, μή µε λέγῃς ἀγαθόν * οὗ γὰρ διαφέἑρει àv- — dicas bonum : non enim pertinet ad humanam 
θρωπίνῃ φύσει τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ θεῷ µόνῳ. Kal — naturam bonitas, sed ad Deum solum. Et adjicit : 
ἐπιφέρει' Τὰς ἐντο]ὰς οἶδας. Elpnxózog δὲ ἐχείνου — Pracepta nosti; rogante autem eo, Qua ? dicit: Non 
Ηοίας; ἔφη τὸ, O0 μοιχεύσεις, οὗ φογεύσεις, καὶ — adulterabis, non occides, eic. Respondit dicens : 
τὰ ἑξῆς. ᾿Απεκρίνατο λέγων Ταῦτα πάντα égó- Εις omnia observavi a juventute mea, quid adhuc 
Ju£a ἐκ νεότηεός pov* τί ἔτι ὑστερῶῷ; Ἔφη αὐτῷ' — deest? dixit illi: Si vis perfectus esse , vade, vende: 
El θέΊεις céAetoc εἶναι, Üzaye xánoór cov tà — quacunque possides, οἱ da pauperibus, et habebis 
ὑπάρχογτα xal δὸς ztoxoic, xal ἕξεις θησαυρὸν — thesaurum. in colo; et tollens crucem tuam sequere 
ἐν obpayQ: καὶ Aa6or tóv σεαυρόν σου ἀνολού- py me. Per hoc igitur ostendit ci sibi bonitatem conve- 
θει µοι. Διὰ τούτου οὖν ἔδειξεν ὅτι xal αὐτῷ διαφέ- — nire, non enim non bonum aliquls sequi potest, ad. 
ρει τὸ ἀγαθόν * οὐ γὰρ τῷ μὴ ἁγαθῷ δύναταί τι possidendam vitam seternam. 

ἀκολουθῶν, ζωὴν αἰώνιον χληρονομῆσαι. 

Πράγμα προμελετηθὲν οὐχ ἔχει τὴν ἀπὸ τοῦ Vgns, 20. Res prameditata noa habet hanc e 
αἰφνιδίου ταραχἠν * ὅπερ καὶ ὁ Δαθιδ ἔλεγεν' Ἡτοι- repentino turbationem. Quod οἱ David dixit ; Para- 
µάσθην καὶ οὐκ ἐταράχθην' τοῦτο καὶ ἐν ταῖς —(ussum εἰ non sum (urbatus : hoc in tonitru accidit. 
βρονταῖς γίνεται’ προλαθοῦσα γὰρ ἡ ἀστραπὴ διδά- Ῥιπιίδδυπι enim fulgur monct mentem, expectandum 
σχει τὸν νοῦν, ὅτι δεῖ δέξασθαι τὴν βροντὴν, ἵνα τῇ — cssc tonitru, ut exspectatione solvatur major metus : 
προσλοχίᾳ λύσῃ τὸν μείζονα φόδον * οὕτω xal ὁ Σω- — ita etiam Salvator ne simul in passione turbentur 
Tho ἵνα μὴ ἀθρόον ὑπὸ τοῦ πάθους ταραχθῶσιν ol — discipuli, saepius dicit: Ecce ascendimus Jerosoly- 
μαθηταὶ, πολλᾶχις εἶπεν, Ιδοὺ ἀναθαίνομεν sic — mam; et non. minus in passione turbati suut ; ita. 
Ispocólvpa* xa οὐδὲν ἧττον ἐθορύθησαν ὑπὸ τοῦ — ut Salvator objurgare debeat apostolus et dicere 
πάθους ὡς τὸν Σωτῆρα ὀνειδίσαι τοὺς ἁποστόλους, post resurrectionem : /li sunt. sermones mei quos 
xai εἰπεῖν μετὰ τὴν ἀνάστασιν * θὗτοί εἶσιν οἱ Aó- — dixi vobis, quia oportct. Filivm hominis multa. gati. 
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lilos objurgavit quod propositum non impleverint, Α yo« pov οὓς Ζ.2εγον ὑμῖν, ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ 


propter quod Salvator przedixerat. Predizi, inquit, 
ut non turbemini, et turbatio vos occupavit. 


CAPUT XI. 

VrRs. 20. Plagam hominibus nunquam intulit, 
sed in beneficiis tantum potestatem ostendit. 
Volensergo ostendere sibi possibile esse casti- 
gare, non homines destruxit, sed ficum siccavit. 

CAPUT XII. 


Vgas. 6. Non voce utitur anstera. Non enim 
dicit : Timebunt filium meum, sed, Reverebuntur, 
ut de negligentibus et nen malignis locutus; et 


ἀγθρώπου 20..1à παθεῖν. Ὠνείδιζεν αὐτοὺς ὅτι dy 
σχοπὸν οὑκ ἐπλήρωσαν , δι᾽ ὃν ὁ Σωτὴρ xpuizn, 
Ilpostzxov, φησὶν, ἵνα μὴ ταραχθητε, καὶ d θόρυ- 
6ος ὑμῶν ἑχράτησεν. 

ΚΕΑΦΑΛ. IA'. 

Πληγην ἀνθρώποις οὐχ ἐπήνεγχεν mum, ἐν 
kv εὐργεσίαις µόναις τὴν δύναμιν ἔπεδείξατο. Δείζαι 
οὖν βουλόµενος, ὅτι xal κολάζαιν ἐστὶν δυνατὸς, oit 
ἀνθρώπους ἀνεῖλεν , ἀλλὰ αυκῆν κατεξἠρακν. 

ΚΕΦΑΛ. IB. 

0ὐδὲ τῇ λέξει λυπεῖ ' οὗ γὰρ εἶπεν, δοθηβήσυτη 
τὸν ΥΤὸν, ἀλλ, Ενεραπήσονται"' ὡς περὶ (ge 
ων, οὗ πονηρῶν, διαλεχθείἰς * xai μὴν οὐκ bep? 


certe non reveriti sunt, sed potius occiderunt. p πησαν, ἀλλ ἀπέχτειναν μᾶλλον. "Ag! οὖν τοὺς μά- 


Num igitur quod facere debebant ignoravit Pater? 
non solum non ignorat, sedet prsdicit; hi non 
reveriti sunt. Proh dementia ! Non enim mentitur 
rater, sed ad utilitatem ignorantiam simulat. Ideo 
et Filius imitatur Patrem, etin. hoc osteudit. cum 
!llo similitudinem. 

CAPUT XII. 


Vgns. 32. De die autem illo, inquit, nemo scit 
neque| Filius.| Non ignorat diem cujus auctor 
ipse est,'sed ad utilitatem hominum ignorantiam si- 
mulat. Non enim proderat hominibus scire judicii 
diem, ut non cuique prodest scire mortis diem. 
Quisque enim przscientia ista (idens omne tempus 
in peccato et nequitia consuimeret, ad ipsam autem 
diem pietatem prorogaret. Nunc vero inscientia diei 
studiosos eos qui volunt efficit, quamque diem 
ultimam putantes. Quomodo igitur dicit : Revere- 
buntur Filium meum? Quod decet et debetur exse- 
euendo ct nunquam violando: simul dissimulat 
eorum ad pejus propensionem, et punitionem ad 
heneficium vertit, Si enim dixisset : Mittamus 
Filium, scio autem quod illum crucifigent, sta- 
tim contra Evangelia vocem  corripuisset ^ Ju- 
dzus : Hic dixit quod illum erucifigam, οἱ quomodo 
debuisset non erucifigi ? quomodo assertionem divi- 
nam eludere possemus ? Ideo dicit : Reverebuntur 
Filium meum. Quid enim non fecit Filius quod 
convertere illos posset ? Primum, Dominus cum esset, 


λοντας "rvónosv ὁ Πατήρ»; Καὶ οὐχ ἀγικεί pow, 
ἀλλὰ xal προλέχει» οἱ Ot ox ἑνετράπησαν ' xm 
τῆς µανίας | Οὐ γὰρ φεύδεται Πατῃρ, ἀλλὰ pl; 3 
χρήσιµον τὴν ἄγνοιαν πλάττει ' διὰ τοῦτο xd 
Yi; μιμούμενος τὸν Πατέρα, xal χατὰ τοῦτο ci 
πρὸς αὐτὸν δεικνὺς ὁμοιότητα. 

ΚΕΦΑΛ. II". 


Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ΦηΔν, oi 
οἶδεν, οὐδὲ ὁ Ylóc * οὐχ ἀγνοῶν τὴν ἡμέρε s 
ἐστιν mouche, ἀλλὰ πρὸς τὸ χρήσιµον τῶν àrtpe- 
πων πλαττόµενος ἄγνοιαν. O0 γὰρ συνέφερυ πό 
ἀνθρώποις τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, ὥσπερ wl 
ἑχάστῳ συμφέρει μαθεῖν τῆς τελευτῆς τὴν ἡμέμει. 
Ἔμελλεν γάρ τις τῇ προγνώσει θαῤῥῶν πάντε μὲν 
τὸν χρόνον καχίᾳ xai πονηρίᾳ συζᾖν, κατ αὐτῇῃ 8 
τὴν ἡμέραν εὐλάδειαν πλάττεσθαι ' νῦν δὲ τὸ Bini 
τῆς ἡμέρας σπουδαίους τοὺς βουλομένους sod, 
ἑκάστην ἡμέραν ἑσχάτην νομίζοντας. Tus d 
φησιν, Ἐντραπήσονται τὸν Ylóv µου; Τὸ apio 
γενέαθαι xal ὀφεῖλον εἰπὼν, οὐ τὸ ἐκθησόμεν 
πάντως: ἅμα καὶ χλέπτων αὐτῶν τὴν Tp 3 
χεῖρον ῥοπὴν, xal συλῶν χολακείαν πρὸς τὸ epe 
pov. El μὲν γὰρ εἶπεν, Πέμψωμεν τὸν Ylv, ola ἃ 
ὅτι σταυρώσουσι τοῦτον  εὐθὺς xarà τῶν Εὐσπᾖ' 
λίων Άρπαζεν τὴν φωνὴν ὁ Ἰουδαῖος' Αὐτὸς ers 
ὅτι σταυρώσοµεν αὐτόν ' xal πῶς ἐμέλλ[ομ]εν H 
σταυροῦν; πῶς ἀπόφασιν ἀνελεῖν ἐδυνάμεθα θείεῖ, 
Διὰ τοῦτό φησιν. Ἐντραπήσονται τὸν Yiór |. 


formam servi accepit et mortale induens immorta- D Τί γὰρ οὖκ ἔπραξεν 6 Υἱὸς ἑντρέψαι τούτους bur 


litatem communicavit, ipsum adventum praestans 
mansuetum, ut unus praecedentium servorum, 
multo autem vel modestiorem. llli enim bonis frue- 
bantur, ille vero nou. habebat ubi caput reclinaret ; 
etservi quidem s:zpe plagas his intulerunt, ille 
vero plagam hominibus nunquam intulit, sed bene- 
ficiis solum potestatem exhibuit : Venite ad me, cla- 
mat, non exspectans donec hi ad se «accederent. 


Pro, Neque Filius sciret , nisi Pater, cum Pa- 
ter et Filius sciunt. 
CAPUT XIV. 


VEns. 15. Duo haze observat : apostolos instruit 


µενον ; Καὶ πρῶτον ὅτι Δεσπότης iv, μορφη» be) 
xhv ἑπορίσατο , χαὶ θνητὸν ἑνδὺς ἀθανασίαν διένεψα, 
αὐτὴν τὴν παρουσίαν ποιησάµενος Ίμερον, ὧν εἷς iÉ 
προλαθόντων δούλων, μᾶλλον δὲ xoi µετριωτέραν 5 
μὲν γὰρ καὶ κτημάτων εὐπόρουν, αὐτὸς δὲ ο 
ποῦ τὴν κεφαλὴν χλῖναι " καὶ οἱ μὲν δοῦλοι πολλάΣή 
καὶ πληγὰς ἐπήνεγχαν τούτοις, αὐτὸς δὲ πληγν 9v 


θρώποις οὐκ ἐπήνεγχεν πώποτε , ἀλλ ἓν εὐεργεσίδή 


µόναις τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, Δαῦτε πρός Pi 

βοῶν, οὖχ ἀναμένων ἐχείνους αὐτῷ προσελθεῖν. — 

Αντὶ τοῦ, Οὐδὲ d Υιὸς ἂν ᾖδει, εἰ μὴ ὁ Dari 
ἐπεὶδ' ὁ Πατ}ρ οἵδε, xol ὁ Yi. 
KE9AA. 19’. 


Τὰ δύο τηρεῖ: xal τοὺς ἀποστόλους igo 
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ἑρωτῆσαι τὸν οἰκοδεσπότην * xal ἵνα pd νοµίσωσιν A ad interrogandum de domus domino, et ne ignorare 
ἀγνοεῖν, τὸν τόπον λέγει" Αὐτὸς ὑμῖν δείξει dvá- — putent, locum dicit : Ipse vobis ostendet. cenaculum 
var μέγα ἐστερωμένον. El προλέγεις τὸν τόπον, — grande stratum. Si locum przdieis, ους dicis disci- 
Gà τί λέγεις τοῖς μαθηταῖς ἑρωτῆσαι περὶ τοῦ τό- — pulis ut interrogent de loco? prius rogabimus: 
που; Πρὶν &pwslsopev* τὶ οὖν ἐρωτῶμεν; Nat, Quid igitur interrogamus? Ita, dicit, et mihi con- 
qnolv* χἁμοὶ πρέπει προλέχειν ὡς θεῷ, xat ὑμᾶς — venit praedicere tanquam Deo, et vobis interrogare 
ἐρωτᾷν ὡς ἀνθρώπους ' οὐδαμοῦ δὲ Χριστὸς παρα- — ut hominibus. Minime autem Christus tradit my- 
δίδωσι τὸ µυστήριον ἐν ταπεινοῖς τόποις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ sterium in humilibus locis, sed ín elevato et sublimi. 
ὀρεινῇ ἢ ἐν ὑπερώῳ * οὐδὲν γὰρ κατάγαιον ἐπὶ Χρι- Nullum. enim erat humile et terrenum in Christo. 
στοῦ * διὰ τοῦτο xal ὅτε τὴν ἐπιφοίτησιν ἐδέχοντο τοῦ ideo et quando. communicationem sancti Spiritus 
ἁγίου Πνεύματος οἱ ἀπόστολοι, kv ὑπερῴῳ Tioav συν- * receperunt apostoli, $n alto loco congregati erant. 
Ἠγμένοι. Τότε, φησὶν, ἀπέστει]εν δύο íéx τῶν — Tunc dicitur : Mittit. duos ex discipulis swis wt 
μαθητῶν αὐτοῦ ἑτοιμάσαι τὸ Πάσχα, [létpor pararent Pascha, Petrum εἰ Joannem. Petrus erat 
καὶ Ἰωάννην. Πέτρος ἣν 6 ὀμολογήσας, ὅτι ZU εἶ αἱ confessus fuerat, Tues Christus Filius Dei 
ὁ Xpictóc ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος. Ἰωάν- — viventis; Joannes autem debebat annuntiare: Im 
νης δὲ ἔμελλε χηρύττειν τὸ, "Er ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, D principio erat. Verbum et Verbum erat apud. Deum, 
καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν O6óv, καὶ Θεὸς ἦν Ó — et Deus erat. Verbum. Mittit Ecclesi: fundamentum, 
Λόγος. Αποστέλλει τὸν θεµέλιον τῆς Ἐκκλησίας, et fMiura tonitrui, ut in. fundamento quidem figat 
καὶ τὸν υἱὸν τῆς βροντῆς "ἵνα bv μὲν τῷ θεµελίῳ — peligionis mysterium, in filio autem tonitrui, ful- 
πήξῃ τὸ τῆς εὐσεδείας µυστήριον, v δὲ τῷ υἱῷ τῆς — minet religionis precepta. lterum cur Petrum et 
βροντῆς, ἀστράψῃ τὰ τῆς εὐσεθείας ἑντάλματα. Πά-  joannem mittit? Joannes virgo erat, Petrus in 
iiv διὰ τί Πέτρον καὶ Ἰωάννην ἀποστέλλει; "loáv- — honorabili conjugio : ut ostenderetur quod et hono- 
νης παρθένος ἦν, Πέτρος àmb σεμνογαµίας, ἵνα — rabili conjugio et virginitati effusum sit donum; et 
δειχθῃ ὅτι xal τῇ σεµνογαµἰᾳ καὶ τῇ παρθενί — Bunt Paschae commuuicantes qui in bonorabili cone 
ἤπλωται τὸ δῶρον καὶ Ὑίνονται κχοινωνοὶ τοῦ — ingio et qui in. virginitate bene vivunt, Mittit vir- 
Πάσχα xoa οἱ àv cepvoyapia xai οἱ &v παρθενίᾳ ginitatem et honorabile conjugium ut parent illi 
χαλῶς ζῶντες * ἀποστέλλει παρθενίαν καὶ σεµνογα- — Dagcha; ut in monte Moysen et Eliam produxit , 
plav ἑτοιμάσαι αὐτῷ τὸ πάσχα ' ὥσπερ £v τῷ ὄρει illum quidem in honorabili conjugio, hunc vero in 
Μωῦσην xai Ἠλίαν παρέστησεν, τὸν μὲν ἀπὸ σε- — virginitate elucentem, ut ostendatur honorabile con- 


µνογαµίας, «bv δὲ ànb παρθενίας λάµποντα, ἵνα c jogium et virginitatem astitisse juxta Christum. 
φανῇ σεµνογαµία xaX παρθενἰα παρεστῶσαι Xpiwtü. 


ΚΕΦΑΛ. IE CAPUT XY. 


Αντὶ τοῦ, λαμπρὰν xal μηδὲν θανάτου φέρουσαν Ygns. 57. Pro, vocem validam οἱ nullum mortis 
σημεῖον * διὸ xaX τὸν χεντυρίωνα πλέον τοῦτο f] τὸ gignum ferentem. deo et istud magis quam veli 
χαταπέτασµα σχιζόµενον εἰς τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ — &cissio centurionem ad Dei in Filio agnitionem per- 
θεογνωσίαν ἐπηγάγετο. Τί δ' v ὃ ἔκραξεν, f| τὸ, — duxit, Quid vero clamavit? Illud certe : Pater, in 
Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά — qanus (uas commendo spirium meum. 
µου; 





ΣΧΟΛΙΑ IIAAAIA 


ΕΙΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΑ AOYKAN. 


SCHOLIA IN LUCAM. 


(Ex antiquis membranis bibliothecz Vaticans. Mai Class. Aucl., tom. IX, p. 451.) 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ HPOTON. D - CAPUT ΡΠΙΝΟΝ. 


Ἐπειδὴ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν Vgns. 4. Quoniam multi conati. sunt ordinare 
ἀντὶ toU, ὅτι χωρὶς χαρίσµατος Tj0ov εἰς τὴν áva- — narrationem, pro, cum sine dono gratia accessernnt 
{ραφὴν τοῦ EóayyeMou* τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Τὸ al scriptionem Evangelii : quid estigitur quod dicit? 
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lllud cui titulus est ad ZEgvptios Evangelium, εἰ cui À ἐπιγεγραμμένον χατὰ Αἰγυπτίους EbovrDao vo) 


titulus Evangelium duodeciin scribere conati sunt, 
sed mendaciter sub aliorum uomine. Evangeliste 
enim non conati sunt, nec. imperfecta reliquerunt, 
non scribendo bene; seripserunL euim ex veritate: 
quia quod dicit Paulus, Cujus laus est ex Evangelio, 
Lucam designat ut apostolum. 

VuRs. 9. Quid dicit, E vice Abia? Quia duo erant 
alternis vicibus facientes liturgiam — sacerdotes, 
Ahias, et Zacharias. Cum igitur iste ministraverat, 
post illum ministrat, inquit, Zacharias. Primo qui- 
dem aspectu sacerdotem terret, ut. cireumspectus 
magis hoc terrore faetus recipiat ketanter myste- 
rium. Quid est hoc? dicit : sz»pe victimas adducens 
angelum non videram? Aaron priinus sacerdotum 
princeps non vidit arg:lum, cum intraret in San- 
ctum, neque Josedec  maguus ille sacerdos. ]u 
anxietate igitur Zacharia versato, et magno 
timore perterrito, iguotun enim interim erat pro- 
positum apparitionis, vocem dirigit Gabriel secu- 
ritatem illi prastous. Dixit autem illi angelus : 
Ne timeas, Zackaria. Primo quidein. ejus. timorem 
&amovelt, ut animo noa turbato asgeli verba exci- 
piat. Ut enim in agitatam undam mon licet visui 
penetrare, ita timore turbata mens non capax est 
accipiendi doctrinam ullam, quandiu timore non 
soluta esi. Ideo dizit ei : Ne timeas ; noa venio ad 
te ferens molestum nuntium, non minas in gentem 
proferens, non ut Samuel Heli, sacerdotii ablationem 
nuntiaus. 

Vgns. 11. Cur a dextris altaris incensi stetit an- 
gelus? quia dextrum nuntium afferens aderat. Cur 
dicit : Altaris incensi? Quia erat etiam alterum al- 
fare &reum oblalionum. 


Vgns. 15. Quznam est connexio? Pro populo de- 
grecanti Zacliariz, angelus dicit : Exaudita est de- 
precatio (ua; et de quo dicit : Paries Slium? quia 
Joannes debebat ostendere Christum populo, dicens: 
£&cce Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi, Τα 
igitur erga populum dictum est. 


VgnBs. 17. Quid est : In spirifu ei virtute Elim? 
In spiritu, quidem, quod eumdem Spiritum sanctum 
habebit ac Elias; In virtute autem, propter mini- 
sterii magnitudinem, Nem secundi quidem adventus 
Elias przco erit, Joaunes vero primi; vel de voluu- 
tate et prodigiis Eli: intelligi etiam potest, ut arbi- 
tror. Quomodo intelfigendum illud : Convertel corda 
patrum in filios? Filios apostolos dicil, patres 
autem Judzos; convertet igitur Judzos ad aposto- 
lorum praedicationem. Qui enim de Christo tale 
testimonium perhibuit, cenJunxit codem testimonio 
Christi discipulos, et ex hoc illis credibilitatem 
asseruit; sic enim, JIncredulos ad prudentiam  ju- 
storun, intelligendum est. 


Venus. 90. Quam ob. causam Zacharias haesitans 
Yeprehensus est, Virgo vero  hositans. etiam 


D ἕξει χαὶ ὁ Ἠλίας: 


τὸ ἐπιγεγραμμένον τῶν Δώδεκα Εὐαγγέλιον ἀνατρί- 
ᾧαντες ἐπεχείρησαν, ἀλλὰ φενδῶς εἷς ἄλλων f, 
Qi δὲ εὐαγγελισταὶ οὖχ ἐπεχείρησαν xal ἀτέεσι 
χατέλιπον, διὰ τὸ μὴ χαλῶς γράγαι’ ἔγραφαν 13 
ἁληθῶς, ὅτι ὃ λέγει ὁ Παῦλος. OO ό ἔπαινος ἐχ[. 
ér] t Εὐαγγείῳ,τὸν Λουκᾶν λέγει τὸν ἀπόστολνι, 

TL λέγει ἐξ ἐφημερίας 'A6tá ; "Οτι δύο ὅσαν χατὰ 
διαδ.χἣν ἱερεῖς τὴν λεετουργίαν ποιοῦντες, ὁ "Abu, 
xai ὁ Ζαχαρίας. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος ἑλειτοργησε pr 
ἐκεῖνον λειτουργεῖ, oret, Ζαχαρίας. Πρῶτον μὲν s 
σχήµατι τὸν ἱερέα φοδεῖ, Qv εὐλαδέστερος Edw 
τῷ qó6u γενόμενος, δέξηται περιχαρῶς τὸ pord- 
ριον. Tí τοῦτο Táp; φηαί * πολλάχις θυσίας κρ- 
αγαγὼν ἄγγελον οὖχ ἐθεασάμην 'οὖκ ᾽Ααρὼν ὁ τμ 
τος ἀρχ.ερεὺς ἄγγελον εἶδεν εἰς τὸν ναὺν εἰσε)θώ, 
οὖχ Ἰωσεδὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. Ἐν ἀπόροις vow 
ὑπάρχοντι τῷ Ζαχαρίᾳ, καὶ φόδῳφ πολλῷ χατεγομὲ- 
wp (ἄδηλος γὰρ τέω; 6 σχοπὸς τῆς ὄψεως ἄν), fi 
σει φωνὴν πρὸς αὐτὸν ὁ Γαθριλλ χειραγωγῶν ἀφοχ 
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ἄγγελος Mi) φοδοῦ, Ζαχαρία, 
Πρῶτον μὲν αὑτοῦ διαλύει τὸν φόδον, ἵν ἁταρξν 
«Ἡ duy) τὴν ἀγγελίαν εἰσδέξηται. Ὥσπερ Τὰρ iz 
σαλευοµένῳφ ὕδατι οὐχ. ἕνεστιν ἀχριδῶς τὴν 6n 
ἑνοπτρίξεσθαι, οὕτως φόδῳ σαλενοµένη ψυχὶ, Ut 
oia τε δέξασθαι διδασκαλίαν εινὰ μὴ χαθαρθεῖοι s) 
φόδψ * διὰ τοῦτο εἶπε πρὸς αὐτόν Mi) φοδοῦ' οί 
fixo σοι φέρων λυπηρὰν ἀναγγελίαν, οὐκ isum 
χατὰ τοῦ ἕἔθνους χοµίζων, οὐχ ὥσπερ ὁ Σαμουὶλ:ν 


6 Ἠλίᾳ ἀνατροπὴν ερωσύνης μηνύω». 


Διὰ τί ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου εἰστίχι i 
&yyco; ; Ὅτι δεξιὸν μήνυμα χοµίζων nap» 1 
τί εἶπεν, ToU θυσιαστηρίου τοῦ θυμµιάματος, 
Ἐπειδὴ ἣν xai ἕτερον χαλκοῦν θυσιαστήριον τῶν 
χαρπωμµάτων. 

Ἠοία ἐστὶν ἀκολουθία, ὅτι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παρα” 
λοῦντος Zayaplou, εἰσακουσθῆναί φησι τὴν dn 
σου ὁ ἄγγελος; xal περὶ τίνος εἶπεν Καὶ iv 
Yiór ; Ἐπειδὴ ὁ Ἰωάννης ἔμελλε δειχνύειν τῷ ὧν 
τὸν Χριστὸν λέγων, ᾿1δε d ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἱρω' 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου "ὑπὲρ τοῦ λαῦ ip 
τοὺτό ἐστιν. 

Τί ἐστι τὸ, "Ev πνεύμαει καὶ δυνάμει Hor 
Τὸ μὲν, Ἐν ανεύµατι, ὅτι τὸ αὐτὸ ἅγιον Dep 
τὸ δὲ, "Er δυνάμει, διὰ ὁ μὲ 
γεθος τῆς διακονίας' 6 μὲν γὰρ τῆς δευτέρα, ὁ 
Ἠλίας παρουσίας ἔσται κΏρυξ, ὁ Ἰωάννης δὲ τρ 
πρώτης: ἢ cb iv προαιρέσει Ἡλιοῦ καὶ θαύμα 
νοήσοµεν, ὡς ἡγοῦμαι. Πῶς νοητέον τὸ, Ἐαισηέ 
ναι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα; Τέχνα τον | 
ἀποστάλους λέγει, πατἐρας δὲ τοὺς Ἰουδαίους. "br 
στρέψει οὖν τοὺς Ἰουδαίους εἰς τὴν τῶν ἀποστδ 
διδασχαλίαν. Ὁ γὰρ περὶ Χριστοῦ τοιαῦτα pops" 
ρήσας, συνεισήγαχε τῇ αὑτῇ µαρτνρίᾳ xai $5 
Χριστοῦ μαθητὰς, xal τὸ ἀξιόπιστον αὑτοῖς E τό 
που χατεσχεύασεν; οὕτως δὲ καὶ τὸ, Απειθεῖς i 
ωρονήσει δικαίων, vor fisezat. 

Τίνος ἕνεχεν Ζαχαρίας μὲν ἀμφιδάλλων 37 n 
05, παρθένος δὲ ἀμφιθάλλουσα πρὸς Ti ἀπου 











118! 


SCIOLIA VETERA IN LUCAM. 


1182 


οὐδαμῶς χατεχρίθη; Πῶς γαρ ἔσται por, qnot, A minime  reprehensa est? Angelo enim  respon- 


τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα σὺ Ttvcoxwo; Τί ποτ οὖν 
τὸ παράδοξον τοῦτο; ΜΗ ἁδιχία παρὰ τῷ θεᾷῷ; Mf 
γένοιτοἰ Ζαχαρίας μὲν οὖν εἰκότως ἔδωκε δίχην» 
ἔχων μὲν παραδείγµατα πλεῖστα τοῦ στείρας xal 
γΣγηραχνίας τεχεῖν, ὅμως εἰς οὐδὲν ἀποθλέψας τῶν 
προτέρων , χα[τοι νοµοµαθής τις ὢν καὶ τὸν νόµον 
ἐξηγούμενος πᾶσιν' ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν εἰς ᾿Αθραὰμ 
ἀπιδεῖν καὶ τὴν Σάῤῥαν, ἐχρῆν αὐτὸν ἐνθυμηθῆναι 
Ῥεθέχκαν' ἐχρῆν ἐνθυμηθῆναι τοῦ Σαμψὼν τὴν 
μητέρα: ἐχρῆην τὸν Ελκανὰ xa τὴν "Άνναν χαὶ «hv 
Δαθ:δ φἀλλοντα. 'O κατοικίζων στείραν ἐν οἴκῳ, 
µητόρα ἐπὶ τέχνοις εὑὐφραινομένῆην. Διὰ τοῦτο 
γοῦν ἐπὶ τῆς γλώττης δέχεται δίχην τῆς μτδὲν ἐκ 
εἲς ἀναγνώσεως ὠφεληθείσης τοῦ νόµου’ ἡ δὲ Παρ- 


0ivo; ἀμφιθάλλουσα, δίκην οὐχ ἔδωχε, πρῶτον μὲν B 


ὅτι µήτηρ Ίμελλε εἶναι τοῦ μέλλοντος χρίνειν τὸν 
κόσμον οὐχ ἑτόλμα δὲ Γαθριηλ δίχην ἐπιθεῖναι τῇ 
μητρὶ τὸ Κριτοῦ, προσεχύνει δὲ φρίττων, ὁρῶν ἐν 
αὐτῇ τὸν πλαστουργοῦντα θεόν. Ἐχρῆν γὰρ ἑχεί- 
vr,» ἀθάνατον τὴν Υαστέρα φυλάξαι, ἐν ᾗ τὸν δεύτε- 
pov Αδὰμ ἑτωγράφει' χωρὶς δὲ τούτων οὐδὲ δίκαιον 
Ἡν τὴν Παρθένον ὑποσχεῖν δίκην τῆς λέξεως τῆς 
ἀμφιθολίας' οὐ γὰρ elys ἡ Παρθένος εἰκόνα τῶν ἐν 
αὐτῇ τ:λουµένων, οὐκ εἶχεν ἑνοπτρίσασθαι τὸ τηλι- 
κοῦτον µνστήριον’ διὰ τοῦτό φησι Πῶς ἔσται uot 
τοῦτο, οὗ γὰρ fjxouca Ιαρθένον δίχα µίξεως Υε- 
γεννηχυϊἀν ποτε’ οἶδα τεχούσας πολλὰς, ἀλλὰ µει- 
νάσας παρθένους μετὰ «bv τόχον οὐχ οἶδα. Διά τί 
ix τῆς στείρας dj θεοτόκος γεννᾶται;, ᾿Επεὶ οὖν 
ἕμελλεν dj Θεοτόκος Παρθένος ἓκ τῆς "Αννης cixse- 
σὐαι, οὐκ ἑτόλμα fj φύσις προλαθδεῖν τὸ τῆς χάριτος 
Εκάστηµα, ἁλλ' ἔμενεν ἄχαρπος ἕως ἡ χάρις τὸν 
καβτὺν ἑδλάστησεν' ἔδει γὰρ πρωτότοχον τεχθῆναι 
τὴν τεξοµένην πρωτότοχον πάσης χτίσεως, ἐν d τὰ 
πάντα συνέστηχε. 

Τὸ, ΔιεΛογίζᾶτο ἡ παρθένος ποταπὸς sin ὁ 
ἀσπασμὸς οὗτος, ἀντὶ τοῦ, Μὴ ἄρα τις ἄτοπος 
ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὸς χόρην, ἢ θεῖος ἐπειδὴ καὶ Θεοῦ 
μνήμη ἐστὶν ἐν αὐτῷ, διὰ τὸ λέγειν αὐτόν, 'O Κύριος 
μετὰ cov. 

"Ow τὸ, Κ.ληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, 
σωτῇρ σηµαίνει ἡ σωτηρία θεοῦ χαὶ ἴααις. Διὰ τί 
οὖκ εἶπεν, Υἱὸς Ὑψίστου ὑπάρχει, ἀλλὰ, Κ.ληθή- 


dit : Quomodo fiet. istud, quoniam virum nom co- 
gnosco ? Quz ergo est. ista anomalia? nonue in- 
justitia apti Deum ? Absit ! Zacharias quidem 
ergo poena muletatus est ; habens quidem exempla 
plurima sterilis et zetate provecta parientis, at- 
tamen non ad anteriora tempora respicit, licet 
legis peritus sitet legem omnibus exponat. Oporte 
bat enim illum in Abraham respicere et in Saram, 
oportebat recordari Rebeccam, oportebat recordari 
Samson matrem, Elcana et Annam et David canen- 
tem in Psalmis, Qui habitare (acit sterilem in domo, 
matrem in filios (eiantem. Ob eam igitur causam in 
lingua poenam recipit, quod nuilam e legis ουρηί» 
tione utilitatem retulerit. Virgo autem hzsitans, 
poenam non recipit, primum quidem quia mater esse 
debebat futuri mundi Judicis ; non ausus est autem 
Gabriel ponam sumere de matre Judicis, adoret 
vero tremens, videns in illa Deum creationis su- 
ctorem, Oportebat enim illam immortalem uterum 
conservare in quo secundus Adam conclusus erat. 
Preter illa vero non erat justum virgiuem poenas 
dare ob sermonis ampliibologiam. Non enim hahe- 
bat virgo exemplum rerum 458 in ipsa compleban- 
tur, non habebat videro αἱ in speculo tontum my- 
sterium. Ideo dicit : Quomodo fiel mihi istud ? non 
enim audivi virginem sine coitu unquam generasse ; 
8cio multas peperisse, sed virgines mansisse post 
partum nullas scio. Cur ex sterili Deiparens nasci- 
tur ? Quia igitur debebat virgo Deiparens ex Anna 
nasci, non audebat natura producere bunc gratize 
fructum, et sterilis mansit donec gratia hune fru- 
ctum germinare fecit. Oportebat enim primogenitam 
Dasci quze paritura erat primogenitum totius crea- 
lions in quo omnia constant. 


Vins. 99. Illud, Cogitabat viryo qua esset. isla 
salutatio, dicitur pro, nonne esset iodecens saluta- 
tio viri ad puellara nisi divina : quoniam Dei 
mentionem faciebat, dicendo : Dominus tecum. 


YERs. 52. lllud, Vocabitur nomenejus Jesus, Salva- 
torem significat aut Dei salutem et sanationem. Cur 
non dicit, Filius Altissimi est, &ed, Vocabitur? 


σεται; Διὰ τὸ ἀνθρώπινον τοῦτο λέγεται’ ἐχλήθη p Propter liumanum ita loquitur, nam vocatus est 


γὰρ xal 6 Kuptaxb; ἄνθρωπος τῇ μετοχῇ τῆς θείας 
quoto Ylbc Θεοῦ. Τὸ, Δώσει αὑτῷ Κύριος ὁ θεὸς 
τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, sj olxovo- 
µία ἁρμόττει θρόνον δὲ οὐχ αἰσθητὸν, ἀλλὰ τὸν 
μηδὲν θνητὸν ὡς ἐπίχηρον ἔχοντα, τὸν καθ) ὅλης τῆς 
οἰκουμένης 

Επὶ tcv olxov Ἰακὼθ, νοῄήσομεν, τοὺς ἐγχεν- 
τρισθέντας ἐπὶ τὸν τοῦ Ἰαχὼθ οἶχον ἑηνιχοὺς λέγει" 
τὸ δὲ, Kal τῆς βασιΑείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέ.ος, 
τὴν ὡς θτεοῦ a ωνίαν βασιλείαν λέχει. 

Oix ἀπιστεῖ πρὸς τὸν λόγον, ἁλλ' ἀπαιτεῖ τὸν 
τρόπον. 'O οὖν Ζαχαρίας ἠπίστηχεν' fj δὲ Παρθένος 
οὐκ ἀπιστεῖ. Ἐχεῖνος Deve: Κατὰ τί γγώσομαι; 
sec σημεῖον λαθεῖν (ya πιστεύσῃ: fj C6 Παρθένος 


homo Dominicus unione natuecze divine Filius Dei. 
Iiiud, Dabit illi Dominus Deus thronum David patris 
ejus , incarnationi adaptatur. Thronum aetem innuit 
non materialem, sed nihil mortale nec. caducum 
labentem, et in universum orbem dominantem. 


Vans. 00. In domum Jacob, ut intelligendum est, 
excitatos in domum Jacob ethnicos dicit, Et regni 
ejus non erit finis, regnum ut regnum Dei aternuin 
indicat. 

Vgas. 34. Non sermoui ditfidit, sed modum ex- 
quiiit, Zacharias igitur credere abnuit, virgo au- 
tem credere δα]. Hic dixit : Unde hoc sciam? 
quarreug signum accipere ut credat, virgo autem οἱ: 
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cit : Qx«omodo fiet mihi istud ? Sermo quidem credi- A λέγει Πῶς ἔσται poi τοῦτο; Ὁ μὲν λόγο, ἐν. 


bilis, sed modus difficilis; nescit natura quae dicis. 
Cum igitur bene interrogat, angelus illi dicit, igno- 
scitur tibi hzsitanti. Nam Zachariz non ignoscit, 
sed.illum increpavit 1nale diffidentem, virgini autem 
ignoscit. Non enim erat exemplum Virgini; sterili 
autem mulia erant exempla ; ideo Zachariam tacere 
cogit in poenam incredulitatis. 


Vzns. $5. Cur dicit sanctum;? Quia sancta quidem 
tu es, oportet autem sanctiorein te fleri. Quando 
enim sumit artifex lignum, aut faber ferrum, adhuc 
Π]υά purius et aptius ad artem exercendam eflicit : 
et tu igitur virgo quidem es, oportet autem te san- 
ctiorem fieri, ut sanctum concipias. Gabriel mani-- 


πιστος, ὁ δὲ τρόπος ἄπορος' οὐχ οἶδεν ἡ oin; 
λέγεις. Ἐπεὶ οὖν χαλῶς Πρώτα, ὁ ἄγγιλης τὸ; 
αὑτὴν Συγγνώμη σοι ἁπορούσῃ. Τῷ μὲν γὰρῖη- 


ρίᾳ οὐ συγγινώσχει, ἀλλ ἑπεστόμισεν αὐτὸν xm; 


ἀπιστήσαντα, τῇ δὲ ΠἩαρθένῳ συγγινώσχει ' οὐ tà 
ἦν ὑπόδειγμα παρθένῳ' στείρας δὲ πολλὰ bu 
ὑποδείγματα' διὰ τοῦτο τῷ Ζαχαρίᾳ σιωτὶν ἁγὶ 
ειµωρίας ἐπιτίθησιν. 


"Iva τί ἱπέρχεται ἅγιον; Ἐπειδὴ ἁγία μὴν ὑτὰ 


χεις * δεῖ δὲ σε γενέσθαι ἁγιωτέραν' ὅτ ἂν γὰρ iif 
ὁ τέχτων ξύλον, f) 6 χαλχεὺς σίδηρον, ἔτι αὐτὺ α:- 





θαίρει xal ἐπιτηδειότερον πρὸς τὴν τέχνην ἐργάνς 


ται. Καὶ σὺ τοίνυν παρθένος μὲν cl, bt ές 
ἁγιωτέραν γενέσθαι, ἵνα τὸν ἅγιον συλλάδῃη». 0 


festans explicationem trium Personarum sic dixit : B Γαδρι]λ ἑμφαίνων τὴν ἑρμηνείαν τῶν τριῶν ὑπν 


Altissimus enim Pater est ; virtus Altissimi Filius; 
ideo de Patre dicit quod Altissimus est, Tu solus 
Altissimus in omnem terram. Tota, inquit, Trinitas 
adest tibi, o Virgo, restaurationem creationis ope- 
rans , quz dixit olim : Faciamvs hominem ad ima- 
ginem nostram et similitudinem. Non enim debuit 
quidem in ingrato Adam primo adesse, sccundo 
autem non mirabiliter coaptari Spiritus sanctus : 
ccce Spiritus sanctus, et virtus, ecce iterum Filius. 
Christus enim virtus et sapientia Dei, Altissimus ; 
ccce iterum Pater bac voce yroclamatur. Et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi; Filium indicat, Christus 
enim Dei virtus et Deisapientia. — Obumbrabit tibi, 
pro, circumdabit te et vallabit to et circum te crit. 
]ta legendum : Ideo ei quod nascetur ex te sancium, 
vocabitur Filius Dei; non simpliciter angelus quod 
nascetur sanctum statim exprimit, sed dicit : Quod 
nascetur, quoniam communis quxdam cst vox ad 
omnes quos mulier parit, ne miraculum communi- 
tate locutionia deprimatur, dicit : Ideo et quod 
nascetur ex (6, statim tanquam timore quodam oc- 
cupatus ob stupendam incarnationem, et contem- 
platus ejus qui nascitur potestatem, et quantorum 
bonorum auctor futurus sit humano generi, tro- 
mendo exclamavit : Sanctus, eamdem ac seraphim 
vocem in illo proferens. Non euim foris a Trinitate 
video, non privatum eum cerno zelerna divinitate; 
ideo et ego memoriam Trinitatis feci. 


Vias. 56. Illud, Cognata tua, sensum quemdam 
insinuat. Nemo te, inquit, o virgo, ob partus tui 
miraculum, alius cujusvis naturze esse putet; nemo 
ob liumanitatem superans prodigium, humanz na- 
tur: exsortem te faciat; nemo neget a te sumptam 
formam cognatam hominum esse. Cognata Elisabeth 
tu es ; licet Elisabeth Domina facta sis, eadem ae 
ipsa constas natura, idem ac ipsa corpus gereus, 
eamdem habens animam. Et aliter : Quomodo Za- 
chariz non ignoscit angelus, Virgini vero non cre- 
denti ignoscit? Quia ille multa habebat exempla. 
Mult:e enim steriles pepererant, virgo autem nulla; 
unde ignosci meruit dicens, Quomodo fiet mihi istud, 


στάσεων οὑτωσὶ ἔλεγεν "Ύγιστος yàp ὁ Dari. 
Δύναμις "Yyictov ὁ Ylóc* διὸ περὶ τοῦ asp iz 
Ὕψιστος' Σὺ μόνος Ὕψιστος ἐπὶ xacar τὴν rir. 
Ὅλη, qnot, fj Τριάς σοι πάρεστιν, à Παρθένε, s» 
ἀνάχτηαιν ποιουµένη τῆς κτίσεως, fj εἰποῦσα riu 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ sixóra ἡμετέραν xi 
καθ ópolucir. Οὐ γὰρ ἔμελλεν ἐπὶ μὲν τοῦ ipee 
povos ᾽Αδὰμ τοῦ πρώτου παρεῖναι, τῷ δὲ δευτέ 
ph συνηφθαι λαμπρῶς. Πνεῦμα ἅγιον Ue) ἡ 
Πνεῦμα τὸ ἅχιον, καὶ δύναμις, ἰδοὺ πάλιν ὁ ή, 
Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις xal 850 σοφία. "y 
στος’ ἰδοὺ πάλιν ὁ Πατὴρ τῇ φωνῇ ταύτῃ χτρύτ 
«at. Καὶ δύναμις Ὑγίστου ἐπισκιάσει σοι. Th 
Yibv λέχει Χριστὸς Υὰρ Θεοῦ δύγαµις καὶ θεῦ 
σοφία. Ἐὸ, Ἐπισκιάσει σοι, ἀντὶ τοῦ, Tipbud 
σε xal χαραχώσει σε xal χύκλῳ σου ἔσται. Ow 
ἀναγνωστέον" Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐκ coU Grut 
κ.Ἰηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Οὐχ ἁπλῶς ὁ aris? 
γεννώμενον τὸ ἅγιον εὐθὺς ἐπιθεὶς, ἀλλ' cimi, Ti 
γεννώµενον, ἐπειδὴ χοινἠ τις ὑπῆρχε ἡ ou si 
τοὺς ἐκ γυναιχὸς τικτοµένους, ἵνα μὴ τὸ θαύμα i 
κοινωνίᾳ τῆς λέξεως σμικρυνθῇ, εἰπὼν, Ai καὶ tí 
γεννώµενον ἐκ CoU, εὐθὺς ὥσπερ τ.νὶ φέόψ xit 
εηθεὶς πρὸς ἔχπληξ.ν καταστάσεως, καὶ Voy 
vog τοῦ τιχτοµένου τὴν δύναμιν, xal ὅσων dl 
πρόξενος ἕσται τῷ γένει, φοδερῶς ἑ[κε[χραύγσᾶῖ 
Ἅγιος, τὴν αὐτὴν τοῖς σεραφὶμ φωνὴν ἐπὶ 0 
βοῶν. Οὐ vip ἔξω τῆς Τριάδος ὁρῶ, οὐ Tw" 
αὐτὸν βλέπω τῆς ἁϊδίου θεότητος" διὰ τοῦτο 1T 
μνήμην τῆς Τριάδος πεποίηµαι. 

Ἐμφαντικὸν τὸ, συγγενής σου, διανοίαν es 
Μηδείς σε, qnot, ὦ ΠἩαρθένε, διὰ τὸ τοῦ τόκω 57 
ράδοξον, ἄλλης τινὸς φύσεως νοµιξέτω᾿ priis " 
τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον θαῦμα, τῆς ἀνθρωπίνης 975^ 
ἔξω moult * μηδεὶς ἀρνείσθω τὴν ὑπὸ aoi lapfy 
νοµένην μορφὴν, συγγενῆ τῶν ἀνθρώπων odit" 
συγγενὴς τῆς Ἐλισάδετ ὑπάρχεις, xàv δεσπόπέ 7 
Ἑλισάδετ vyaviop, τῆς αὗτης ἐχείντς warm 
φύσεως, τὸ αὐτὸ ταύτῃ σῶμα qopoDsa, τὴν nii 
ἔχουσα φυχἠν. Καὶ &Xeg* Πῶς τῷ μὲν Zap" 
συγγινώσχει ὁ ἄγγελος, τῇ δὲ Παρθένῳ ine 
συγγινώσκει; Ὅτι ἐχεῖνος πολλὰ εἶχε τὰ ssp 
γµατα" πολλαὶ γὰρ στεῖραι Exexov, καρθέν δω 
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δεµία” ὅθεν xol συγγνώµἠς Eroye Myouca* Πῶς A quod, virgo cum sim, pariam? Quomodo cognatam 


ἔσται µοι τοῦτο, ὅτι παρθένος οὖσα τέξοµαι; Πῶς 
συγγενῆ λέγει τὴν Ἐλιοάθετ τῆς θεοτόχου;, "H ὡς 
ἐξ ἑνὺς προπάτορος τοῦ Ἰαχὼθ, εἴτε διὰ τὸ πρὸ τῆς 
νομοθεσίας λαθεῖν τὸν ᾿Δαρὼν ix τῆς τοῦ Λευῖ φυ- 
λῆς ὄντα γυναῖχα «tv Ἐλισάδες, θυγατἐρα οὖσαν τοῦ 
᾽Αμιναδὰμ, thv ἀδελφὴν Ναασσὼν Ex τῆς τοῦ ᾿]ούδα 
φυλῆς ὑπάρχοντο;. 

"Ὅτι διὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν ἀπῆλθεν f Παρ- 
θένος εἰς τὴν ὀρεινὴν ' εἶπεν γὰρ’ Ιδοὺ Ε.λισάδες 
ἡ συγγενής σου καὶ αὐτὴ συγειληφυῖα. 

"Oct τότε ἐπλήσθη Πνεύματος ἁγίου ὁ ἓν Υαστρὶ 
ὢν Ἰωάννης, καὶ µετεδίδου τῆς χάριτος τῇ μητρὶ, 
καὶ ἑπροφήτενε λοιπὸν fj Ἐλισάδετ, EbJoynpérn 
σὺ ἐν γυναιξὶ, λέχουσα, καὶ εὐ.λογημέγος ὁ xap- 
πὸς τῆς κοιλίας [σου]. 

"Oct χαλῶς χαρπὺν χοιλίας ὠνόμασε τὸ ἐν abt], 
ὅτι χωρὶς ἀνδρὺς ἦν οἱ yàp ἐκ πατέρων, ἑκείνων 
εἰσὶ χαρποὶ, ἀλλ οὐχὶ μητρός. 

"Ότι τὸ, Μεγα λύνει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον, καὶ 
«Ἰγα 1 Ίίασε τὸ ανεὔμά µου ' πνεῦμα χαὶ φυχὴν τὸ 
αὐτὸ λέχει. 

᾿Εποίησε xpdtoc ἐν βραχίονι αὐτοῦ. Bpaylova 
Πατρὸς, τὸν Yibv λέχει, ἀντὶ τοῦ, ἰσχύν. 

Πεινῶντας ἐγέπ.Ίησεν ἀγαθῶν, xaX ἑξῆς. Τοὺς 
Ἰουδαίους xai τὰ Eüvm λέχει, οὓς ἁπώσατο xal à 
προσελάδετο. 

Ἐμνήσθη τοῦ &Aéovc αὐτοῦ, χαθὼς ἑ.άησε 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν. Διὰ τὸ, Ἐγευ.λογηθή- 
σονται ἐν τῷ σπἑρματἰ σου πάντα τὰ ἔθνη, 
λέγει. 

"Ὅτι τὸ, "Εμειγε» Μαριὰμ ὡσεὶ μήνας τρεῖς 
παρὰ τῇ Ἑλάισάδες, ἀντὶ τοῦ, ἕως τῆς γεννήσεως 
Ἰωάννου * τῷ ἔχτῳ γὰρ ἦλθε µηνί. "Oct τὸ, Ἔμαινε 
δὲ, τοῦ παραδόξου θεωροῦσα τὴν ἔχδασιν χαὶ ἐπὶ 
τοῖς καθ) ἑαυτὴν ἀποροῦσα, xai τἰ δεῄσει γενέσθαι 
[μανθάνειν] βλυλομένη. "Ott οὐχ ἁπλῶς εἶπεν ἡ 
Ἐλισάδετ, Ιωάνγης κχ.ηθήτω, ἀλλὰ ὡς προφῆτις; 
οὐδὰ γὰρ ἑγίνωσχε τὰ χρηµατισθέντα τῷ Ζαχαρίᾳ 
ἄλαλος γὰρ ἐχεῖνος ἦν. 

"Ὅτι Ἰωάννης, χάρις 860v, ἑρμηνεύεται, ἀπὸ 
τῆς Ἑθραῖΐδος γλώττης εἰς τὴν Ἑλληνίδα µεταδαλ- 
λόμενος, 

Διὰ τί προχατασχενάζεται dj σιωπὴ Ζαχαρίου, 
εἶτα τὸ λαλεῖν αὐτῷ δίδοται; "Iva. πάντες θαυµάσον- 
τες ὡς ἀκούσαντες τὸ παράδοξον, δέξωνται τὸν Ἰωάν- 
νην κηρύττοντα, ἔχοντες τῇ μµνήμῃ ἔνανλον τὸ 
θαῦυμα. 

τι τὸ, Εὐ.λογητὸς Κύριος ὁ θεός τοῦ Ἱσραὴ-, 
ὅτι ἐπεσχέγατο καὶ ἐποίησε «ὐτρωσιν τῷ Aag 
αὐτοῦ, xaX ὅλη ἡ προφητεία εἰς Χριστὸν xal περὶ 
Χριστοῦ ἐστιν. 

“Οτιτὸ ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν τοιοῦ- 
τόν ἔστιν, ὃτι Τὸ do" ἡμᾶς γενόµενον ἔλεος, xal πρὸς 
τοὺς πατέρας ἡμῶν ἀνατρέχει ' χοινωνοὶ Ὑάρ lat 
τῆς εὑφροσύνης ἡμῶν, qnot, xal αὐτοὶ ὡς αἰσθανό- 
μενοι. 

Πῶς νοητ-ον τὸ, "0; xor ὃν ὤμοσε, xai ἑξῆς: 
"Ott εἶπεν αὐτῷ ὁ θΞύς' Π.ηθύγων π.ὶηθυγῶ τὸ 


Elizabeth dicit Deiparentis? vel quod ex uno avo 
Jacob erant, vel quod ante legis promulgationem 
Aaron duxit uxorem Elisabeth e tribu Levi, filiam 
Aminadab, et sororem Naasson qui erat. ex tribu 
Juda. 


Vens. 39. Propter angeli sermonem exiit virgo ad 
montana : dixerat enim : Ecce — Elisabeth cognata 
[ua et ipsa concepit. 

Vsas. 41. Tunc impietus est Spiritu sancto in 
utero inclusus adhuc Joánnes, et partitus est. gra- 
tjam cun matre, et prophetizavit postremo Elisa- 
beth : Benedicta tu. in mulieribus, dicens, εἰ bene- 


B dictus. [ructus ventris tui. 


Vrgns. 42. Recte fructus ventris vocatur quod in 
illa est, quia absque viro erat; nam patrum filii 
sunt frucius, sed nou matris. 

VgBs. 46. Magnificat anima mea Dominam, εί 
exsullavit spiritus meus; spiritus et anima idem 
sunt. 

Vgns. 51. Fecit potentiam in brachio suo; bra- 
chium Patris Filius dicitur, ut ejus robur. 

VgRs. 59. Esurientes implevit bonis, etc. ; Judazos 
et gentes designat, quos repulit, et quas às- 
sumpsit. 

Vgns. 51. Recordatus est. misericordie suce, sicut 
locutus est ad patres nostros : hoc dicit propter. il» 
lud : Benedicentur in semine tuo omnes gentes. 


Vgns. 56. Mansit Maria mensibus tribus. apud 
Elizabeth, id est, usque ad nativitatem Joanuia, 
nam sexio mense venerat. Mansit autem, miraculi 
ut contemplaret exitum, et de suis propriis anxia, 
el quid oporteat fieri scire volens. Nou simpliciter 
dixit Elizabeth, Joanues vocetur, sed tanquam pro- 
phetissa, nesciebat enim qua nuntiala erant Za- ^ 
charix, mutus enim iste erat. 


Vzgns. 60. Joannes, Gratia. Dei interpretatur, c 
lingua Hebraica in Grzcam translatus. 


Vgns. 64. Cur prius efücitur mutus Zacharias, 


p Postea autem loquela ei redditur? Ut omnes. admi- 


rantes audiendo prodigium, excipiant Joannem 
prelicantem, habentes recentem prodigii memo- 
riam. 

Vgns. 68. Benedictus Dominus Deus Israel, quia 
visitavit εἰ fecit. redemptionem plebis sum; e& tota 
illa prophetia in Christum οἱ de Christo est. 


Vgas. 72. lllud. Facere misericordiam cum pa- 
tribus nostris, talevst : Facta in nos misericordia, 
ad patres quoque nostros retrogreditur; participes 
enim sunl nostri gaudii, et ipsi quasi illud scn- 
tiunt, 

Vgns. 75. Quomodo intelligendum. Jusjurandum 
quod juravit, ei quze sequuntur? quod Dous illi dixit, 
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Multiplica:s muliiplicabo semen iuum ; multiplica- σπέρμα σου’ ἐπληθόνθη Υὰρ τὸ αχέρµα "A6ozi;, 


uu est enim semen Abrahz ie semcn, gentibus in 
ipso benedictis per Christum in quem isti credide- 
punt. 

Vgas. 76. Ut mirabilem habuerat nativitatem 
Joannes, ita mirabilem habet quoque intelligentiam; 
quando enim dicitur, Et tw, puer, tanquam ad au- 
dientem εἰ intelligentem dicitur. Proplietizat. au- 
tem dicendo : Preibit enim ante faciem Domini 
parare vias ejus : id autem signillcat quod paulo 
post non debet puerum babere in. domo sua edo- 
catum. 

Vgns. 77. Scientiom salutis quamnam dicit Za- 
charias? Salutiferam in Christum fidem, et quia 
scientia salutis in peccatorum remissione erit. 


CAPUT ilf. 


Vans. 1. Ista descriptio ulilis fit ad implendam 
Scriptaram dicentem ς Et. iu, Bethleem, domus 
Ephratha. Descriptio fit, emitteudo illinc Deiparam. 


Vgps. 7. Cur dicit evangelista Filium ejus prime- 
genitum? Ut primum inter omues. In. praesepio po- 
nitur, uL nos ab insania liberet. 

Vgas. 19. Quse sunt illa quz conservabat omuia 
Mariat Quanta dixerat illi angelus, quanta nunc 
angeli cantant, quanta dicunt pastores; ex omnibus 
Autem eoncludebat Deum esse qui ex illa natus est. 

Vgas. 21. Quod in circumcisione secatum est, 
alii dicunt in quatuor elementa dissolutum fuisse, 
alii in terram jactum esse ul sanctiflcaret terram, 
ut postea sanguis ejus et aqua ; alii autem Christum 
id conservasse quo scivit modo, et in sua resurre- 
cione sibi restituisse; etenim et nos in resurre- 
etione corpus nostrum integrum accipiemus. 

Vgns. 22. Dicente evangelista : Postquam impleti 
eunt dies purgationis ejus secundum legem, bene ad- 
jecit, nam solius impuri erat purum parere. 


Vgns. 95. Quod de Simeon dicitur, Erat exspe- 
ctans. consolationem Israel, illud est : quando per 
Christum consolationem, scilicet correctionem, iu- 
veniret lsrael. 

Vzgas. 29. Nunc dimiltis seruum tuum, Domine, 
secundum verbum (uum ín pace. — Nunc diniltis, de 


εἰς oxipua καὶ τῶν ἐθνῶν λογισθέντων αὑτῷ ki 
Χρεστοῦ εἰς ὃν ἐχεῖνοι ἐπίστενσαν. 


Ὅτι παράδοξον ὡς Τέννησιν ἔσχεν ὁ Ἱωάννς, 
οὕτω xal παράδοξον αἴσβησιν - 5v ἂν γὰρ Ayr, Κα 


σὺ, παιδίον, bc «ph; ἀἁχούοντα λέγει xal ber 


µενον. Προφητεύει δὲ ἐν τῷ λέγειν’ Προπερεές 
γὰρ πρὸ προσώπου Κυρίον ἑτοιμάσαε ὁδεὺς αἲ- 
τοῦ τοῦτο δὲ σημαῖνει, ὅτι μετ ὀλίχον οὗ pb: 
ἔχειν αὑτὸν παρ) ἑαυτῷ τρεφόµενον. 


Γνῶσιν σωτῄήριας τίνα λέγει ὁ Ζαχαρίας. Την ες 





Χριστὸν σιστήριον πίστιν, xat ὅτι d) γνῶσις τς 60 


B τηρίας, kv ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἔσται. 


ΚΕΦΑΛΔ. P'. 


"Ότι ἡ ἀπογραφὴ χρήσιμος γίνεται, ἵνα αλτρωή 
fj Γραφὴ fj λέγουσα" Καὶ σὺ, Βηθλεέμ, οἴχος τα 
Ἔφραθά., Ἡ ἀπογραφὴ γίνεται, «iv Θεοτόκον ἐχεῖ- 
θεν ἐχπέμπουσα, 

Διὰ τί εἶπεν ὁ εὐαγγελιστῆς, Τὸν υἱὸὲν αὐτῆς τὸν 
πρωεύτοκον; Ὡς πρωτεύοντα Ev πᾶσιν. "Οτι ἐν 3 
φάτνῃ *[Occer, ἵνα ἡμᾶς τῆς ἁλογίας λυτρώστται. 

Ποῖά εἶσιν ἃ συνετήρει πάντα ἡ Maptáp ; *0z 
εἶπεν αὑτῇ ὁ ἄγγελος, ὅσα νῦν ὁμνοῦσιν ἄγγελο., 
ὅσα λέγουαι ποιµένες. Συνέχρινε δὲ Ex πάντων, ἔτι 
θεός ἐστιν ὁ τεχθεὶς ἐξ αὑτῆς. 

"Ott τὸ τῖς περιτομῆς xontv, οἱ μὲν εἰς τὰ τέ;- 
capa στοιχεῖα ἀναλυθῆναι] λέγουσιν, οἱ δὲ ἐπὶ 15 


C ῥιφῆνα:, ἵνα ἁγιάσῃ τὴν γῆν, ὡς καὶ τὸ ἰχςθὲν αὐτὸ 


αἷμα χαὶ τὸ ὕδωρ: οἱ δὲ ὅτι ἐτήρησεν αὐὑτὸ ᾧ οἳ: 
τρόπῳ, kv τῇ αὑτοῦ ἀναατάσει ιπροσλαδόµενος 233- 
xal γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ ἀναστάσει τὸ σώμα Ὁ 
Ἠμέτερον πλῆρες ἀποληφόμεθα. 

"Ott τὸ λέγειν τὸν εὐαγγελιστὴν τὸ, Ὅτε iz 
σθησαν al ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν xarà 
τὸν νόμο», καλῶς ἐπήγαγεν ' μόνου γὰρ fv ἀχαθάτ- 
του, καθαρὸν τεχεῖν. 

"Ot τὸ περὶ τοῦ Συμεὼν εἰρημέν:ν. ὅτι " Hiy- Zpoc- 
δεχόμενος παρἀχ.Ίησιν tob Ισραὴἡ.ἒ, τοῦτό ict 
Ἠότε διὰ τοῦ Χριστοῦ παράκληαιν, fiteuv πσραλν- 
θίαν εὗροι ὁ Ἱσραήλ. 

Τὸ, Nov ἀπολύεις τὸν δοῦ.λόν σον » Δέσπετα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ * τὸ μὲν, "A xo lie, 


vila in carne dicit; secundum verbum tuum, quod D περὶ τῆς ἐν σαρχὶ ξωῆς eInev: τὸ δὲ, Κατὰ τὸ fü 


prophetia talis ei data erat. 

Ὑκβδ. 94, Quod positus sit Dominus in ruinam 
et in resurrectionem multorum in Israel, laudabili- 
ter solum intelligitur. In ruinam quidem positus est 
passionum et malarum cogitationum in quoque 
credentium, in resurrectionem autem virtutum et 
omuis cogitationis Deo placentis. Quomedo intelli- 
gendum est : Et in. signum cui contradicetur? Si- 
gnum, pro cruce et passione quam in illa sublit; cui 
contradicetur, quia hi quidem passibilem in passione 
illum dicebant, illi vero non passibilem ; et hi qui- 
dem terrestrem, illi vero. covlestem. Quod signum 


σου, ὅτι χρησμὸς ἣν αὑτῷ τοιοῦτος δοθείς. 

Τὸ χεῖσθαι τὸν Κύριον εἰς πτῶσιν παλλῶν ri 
ἀνάστασιν ἓν τῷ Ἱσραὴλ, ἐπαινετῶς µόνον νοούµε- 
vov, εἰς πτῶσιν μὲν χεῖται τῶν ἐν ἐχάστῳ τῶν --- 
στευόντων παθῶν τε χαὶ πονηρῶν λογισμῶν, ἀνό- 
στασιν δὲ τῶν ἀρετῶν xal παντὸς θεοφιλοῦς λοτν 
σμοῦ. Πῶς νοητἑον, Kal εἰς σημεῖον ἀντε]εγόμενα, 
-Σημεῖον, διὰ τὸν σταυρὺν xal τὸ ἐχεῖ πάθος - dr- 
τιλεγόμενον δὲ, ὅτι οἱ μὲν παθητὸν αὐτοῦ τὸ «άθο; 
εἶπον, οἱ δὲ οὔ: xal οἱ μὲν χοϊχὸν, οἱ δὲ ἑπουράνιον λέ- 
Υουσιν' ὅτι δὲ σημεῖον ὁ σταυρὸς, ἄχουσον' Καὶ ἔθηχε 
Μωῦσῆς τὸν ózw ἐπὶ σημείου, τουτέστιν ἐπὶ Εὐλεν. 


'Bit crux, audi : Posult Moyses. serpentem. in. signo, id est, in ligno. 
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"Oct τὸ, Συῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεταιΑ — Vans. 55. uem ipsius animam pertransibit gla- 


ῥομφαία, περὶ τοῦ πάθους λέγει τοῦ Χριστοῦ * τὺ δὲ, 
"Όπως ἂν ἀποκα.υφθῶσι» ἐκ πο. λῶν καρδιῶν 
δια.ϊογισμοὶ, δηλοῖ ὅτι μετὰ τὸν σχανδαλισμὸν τὸν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ταῦ Χριστοῦ γενόμενον τοῖς τε μα 
θηταῖς xa αὐτῇ τῇ θεοτόχῳ, τάχιστά τις ἴασις En- 
αχολουθήσει εἰς τὴν πίστιν τεῦ Χριστοῦ. "H ἑτέρως ᾽ 
"Όπως ἂν ἑκάστου ὁ λογισμὸς ἀποδειχθῇ ὅπως ὑπ- 
ετόπαζε περὶ αὐτοῦ, καὶ τίς ὁ ἀγαπῶν αὐτὸν xai τίς 
ὁ μισῶν. 

TU λέγει ὅτι fj προφῆτις "Αννα ἀνθωμρλογεῖτο τῷ 
θ:ῷ; "Av τοῦ, Βὐχαρίστει * ἑλάλει δὲ περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι αὐτὸς eU ὁ Ανερωτὴς, αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, οὗτος εἰς 
χαρὰν περιτρέφει τὴν χατήφειαν. 

Βύξανε σοφίᾳ καὶ χάριεε, οὖκ iv τῷ προσλαµ- 
βάνειν τι" del γὰρ εἴχε τὸ πλῆρες ' ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου τῇ τοῦ σώματος ἡλικίᾳ συνεχτείνοντος χατὰ 
βραχὺ τῆς σοφίας καὶ τῆς χάριτος τὴν ἔχφανσιν. 


Ότι πῶς λέγει ἡ παναγία θεοτόχος, Ἰδοὺ ἐγὼ 
xal ὁ πατήρ cov ὀδυνώμεγοι ἐζητοῦμέν c8; 
Ἐπισταμένη ὅτι ἐχ παρθενίας ἐστιν ἀμολύντου, 
διὰ τοὺς ἀχούοντας διδασκάλους, ἐπειδὴ ἑνόμιζον 
αὐτὸν ἐκ πορνείας εἶναι. Πῶς ἑνόμιζον αὑτὸν ἀπ» 
εηλυθέναι; ρα ὡς πλανώμενον 1| ὅτι ἁπόλωλε; 
Οὐχί * ἁλλ᾽ ὡς νοµίζοντες ὅτι χατέλιπεν αὐτοὺς 3 
ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν * διὸ χαὶ aüth ὡς ἐχείνου πατέρα 
τὸν Ἰωσὴφ ὠνόμασε διὰ τοὺς Ἰουδαίους * αὐτὸς τὴν 
ὑπόνοιαν ἐκχόστων ταύτην πάλιν ἔλεγεν ' Ox ᾖδειτε 
ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶναί µε; πατἑρα 
αὐτοῦ δηλῶν τὸν θεὸν, ἁλλ᾽ οὐ τὸν Ἰωσήφ * ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρὸς δὲ εἶπεν διὰ τὸν vaby ἐν ᾧ ἣν, ὅπου xal 
εὑρέθη ζητούμενος. 

* Au τί γράφει. Kal ἦν ὑποτασσόμενος τοῖς 
γονεῦσιν αὐτοῦ; Παράδειγμα τὸν αὑτοῦ βίον xoi 
χωρὶς τῆς διδαχῆς ποιούμενος ἡμῖν. 

"Οτι τὸ, Ηὕξανε σοφίᾳ καὶ fJixig, σημαίνει ὅτι 
συμπαρΏγε τῷ χρό)ῳ τῆς ἡλιχίας, τὴν ἔλλαμψιν 
τῆς θεότητος. 

ΚΙΕΦΑΛ.Τ’. 

Διὰ εἰ µέμνηται τοῦ χρόνου τῶν &gyóvtov λέγων 
Ἑν ἔτει πεγτεκαιδεκάτῳ ΊΤιδερίου Καίσαρος; 
Ἵνα γνῶμεν ὅτι ἐν τοῖς τῆς ἑνανθρωπήσεως χρόνοις 
καθόλου ἄρχων Ἰουδαῖος ἑξέλιπεν, 

Διὰ cl γέγονε τὸ ῥῆμα τῷ Ἰωάννῃ dv τῇ ἑρήμῳ: 
Ἐπειδὴ πολλὰ τὰ τέχνα δι αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσθαι 
τῆς ἑρήμωυ xal ἀνάνδραυ ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδοα. 


-. "Ont τὸ μὲν τῶν Ιουδαίων βάπτισμα πάντη ἁτὲ- 
Ak; ἣν ' τὸ Ἰωάννου τελειότερον διὰ µετανοίας * τα 
δὲ Χριστοῦ ἑξαλεῖφον χωρὶς µετανοίας ἁμαρτίας. 


Hag νοητέον τὸ, Πᾶσα φάραγξ π.Ἰηρωθήσεται, 
xal πᾶς Bovróc ταπθινωθήσεται; Ἐπειδὴ γὰρ 
δἶπεν' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου ' ἀποχρίνε- 
ται ὥσπερ £x τοῦ διαποροῦντος πῶς τοῦτο ἑνδέχε- 
ται, λέγων ὅτι πᾶν τὸ πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς δρόµον 
ἐμπτοδίνον, Δορθωθήσεται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ * ὅπερ 


dius, de passione dicitur Christi. Ut revelentur ex 
multis cordibus cogitationes, ostendit quod si sean- 
dalum in cruce Christi datum fuerit. discipulis ct 
ipsi Deiparz, confestim quidam: sanatio secutura 
sit per fldem in Christo. Aut aliter ut cujusque co- 
gitatio reveletur, quomodo de illo reputaverit et 
puis. ama verit οἱ quis oderit éxm. 


Vgns. 58, Quid significat istud, Anna. prophetissa 
confitebatur Deo? id est gratias agebat. Loquebatur 
autem de illo, illum futurum esse Redemptorem, 
Salvatorem, et in laetitiam conversurum tristiliam. 

Vens. 40. Crescebat sapientia et gratia, non iu 


B accipiendo quidpiam, semper enim babuit plepitu- 


dinem, sed quod Deus Verbum secundum corporis 
incrementum expromebat sensim sapienti: et gra- 
tie manifestationem. 

VEns. 48. Quomodo dicit sanctissima Deipara : 
Ecce ego et Pater tuus. dolentes querebamus. 1e? 
Sciens so. virginitatem inviolataim servare, ita lo- 
quitur ob doctores audientes, quia putabant. illum 
e fornicatione natum esse. Quomodo putabant eum 
abiisse? num quod errasset aul periisset? minime; 
sed putabaut eum illos reliquisse e! abesse ab illis. 
Ideo et ipsa Joseph ut ejus patrem vocavit propter 
Judas. llle hanc suspicionem ut adimeret dixil : 
Nesciebatis quia in his qua Patris mei sunt oportét 
tie esse ? patrem suum Deum ostendens, et ion Jo- 
seph. In his que Patris sunt, dixit, propter tem- 
plum in quo erat quando quiesitus inveniretur. 


VgRs. 51. Cur scribitur : Et erat subditus paren- 
dibus suis? Ut exemplum nobis preleretur ejus 
vila vel absque doctrina. 

Vgns. 52. Proficiebat sepienti& el etate, signi- 
ficat tempus a:tatis consequi  Divinitatis manide- 
slationem. 


CAPUT il. 


Vgns. 1. Cur tempus principum | memorat, di- 
cendo : Ánno quinto decimo Tiberii Cesaris? Ut co- 
gnoscamus quod in teroporibus incarnationis Ju- 


D daeorum principatus omnino cessaverat. 


Vkns. 2. Cur Tacitum est verbum Domini super 
Joannem in deserto? Quia plures filii per illum fieri 
debebant derelicte et siue viro, quam habentis 
virum. 

Ύεεθ. 3, Judgorum quidem baptisma &dmodam 
imperfectum erst, Joannis perfectius per ρωπίίεν» 
tiam; Christi vero baptisma mundans peccata sine 
poenitentia, 

VgAs. 5. Quomodo intelligendum : Omnis vallis 
implebitur, et omnis mons humiliabitur ? Quoniam 
enim digia : Parete viam Domini, respondet, quasi 
aliquia dubitaret quomodo id contingere possit, 
dicendo ; Omane contia virtotis cursum obstaeulum 
auferetur a Christo, qualis est. mons; et si malitia 
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profundum occurrat, in sequale et planum ceupara- A &ctlv ὄρος, xXv Bao; xaxía; Ext. πρὸς Llousy 


bitur. 

γεας. 6. Quid significat : Videhit omnis caro 
Salutare Dei ? ld est, non Judszos, et bic vel ille; 
sed ad terminos terrae przedicabitur. 

Vias. 11. Interrogatus a turbis Joannes, cuique 
propriam opem tulit : turbis quidem, ut mutua 
claritate utantur; publicanis, avaritiam prohibet; 
nilitibus, neminem ut concutiant. 


Vens. ὅ. Cur triginta annos habens venit ut ba- 
ptizetur? Quia atas illa jam confirmata est ; ita 
Adam perfectus. creatus. est, et naturalem legem 
recepit. Discordantia quadam esse videtur de gene- 


ἑτοιμασθήσεται. 

Τί λέγει, Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήρ 
£0U θεοῦ ; Τουτέστιν, οὐχέτι Ἰουδαῖος, καὶ ὅτις xdi 
tte, ἀλλὰ πρὸς τὰ πέρατα τῆς γῆς κηρυχθῄσετει, 

"Ott ἐρωτώμενος ὑπὸ τῶν ὄχλων ὁ Ἰωάννης, ir- 
στῳ οἰχεῖον βοήθημα τέθεικε. τοῖς μὲν ὄχλοις, φὺ. 
αλλήλῳ «φρονήµατι χεχρῆσθαι, τελώναις R cb 
πλεονεξίαν χωλύειν, στρατιώταις δὲ privo da. 
σείειν. 

Διὰ τί τριακονταέτης ἔρχεται ἐπὶ τὸ βάκτιοε; 
Ἐπειδὴ μεμαρτυρημένη ἐστὶν ἡ juxla cabe: diy 
καὶ ᾿Αδὰμ τέλειος ἐπλάσθη, καὶ vópov iiy 
Φυσιχόν. Διαφωνία τις εἶναι δοχεῖ περὶ τὴν xxii 


ratione secundum carnem Domini Jesu Christi: p σάρκα Ὑέννησιν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ' τῷ sb jh 


Matthzi quidem genealogia a Salomone incipit οἱ 
desinit in Matbam et Jacob et Joseph : Lucz vero 
genealogia a Nathan descendit, et desinit in Mathat, 
Heli et Joseph, ita indubie quisque eorum aliam 
generationem exponit; et videtur impossibile ess 
Joseph qui nominatur vir sanctissimz Deipara 
et Jacob patrem Heli habuisse. Sed recognoscemus 
apparentem tantum esse discordantiam : Tertius a 
fine secundum Matthzei. genealogiam est Matlian . 
quintus autem a flne secundum Lucam est Melehi. 
Horum deorum diversis temporibus uxor facta est 
Estha. Mathan enim cum illam duxisset primo, et 
ex ea Jacob suscepisset, mortuus est; viduam illam 
ex eadem tribu, sed altera cognatione, duxit 


Mas0Oalov, ἀπὺ Σολομῶντος αὐτὸν γενεαλοχεῖν, χε 
φθάνειν εἰς τὸν Ματθᾶν, xal Ἰαχὼδ, χαὶ luci; 
tbv δὲ Λουχᾶν, &m τοῦ Νάθαν, καὶ φθάνειν εἰς ch 
Ματθὰν, καὶ ἩἨλὶ, xai Ἰωσὴφ, ἀναμφιδόλως ἔχαστα 
αὐτὸν ἕτερον χαταλήγειν γένος. Καὶ δοχεῖ τῶν ii 
γάτων εἶναι τὸν Ἰωσὴφ τὸν νοµιαθέντα ἄνδρε τὴ; 
παναγίας Θεοτόκου τόν τε Ἰαχὼδ τὸν Ἠλὶ ἐπῃὸ 
ναι πατέρα. ᾽Αλλὰ Ικατανοῄσωμεν τὴν Dassin 
εἶναι διαφωνίαν ' τρίτος ἀπὸ τέλους χατὰ τὴν Με» 
θαίΐου γενεαληγίαν ἐστὶν 6 Ματθὰν, πέιπτος δὲ iz. 
τέλους χατὰ τὸν Λουχᾶν ὁ Μελχί. Τούτων τῶν bà 
χατὰ διαφόρους χρόνους Υαμετὴ γέχονεν ἡ ΕΙ 
τοῦ γὰρ Ματθὰν προειληφότος αὐτὴν xal πα 
ποιῄσαντος ἐξ αὐτῆς τὸν Ἰαχὼδ xal τελευτέσαντα, 


Melehi, et suscepit ex ea Heli. Jacob igitur οι lleli C χηβαν αὐτὴν οὖσαν ἐκ τῆς αὐτῆς quin, Bx Ἡ 


ejusdem matris sunt fratres ex Estha nati; Heli 
vero cum uxorem duxisset et sine liberis mortuus 
esset, Jacob, secundum legem, intravit ad. illam ut 
Írater filios suseitaturus fratri suo Heli. Suscepit 
ergo Joseph, et inventus est Joseph, filiussecundum 
naturam Jacob, secundum legem Heli. Matliseus vero 
haluralen memorans Joseph patrem Jacob dixit, et 
generationem equa Joseph descendit ; Lucas autem 
legalem patrem Joseph nominana Heli dixit, et gene- 
rationcm e qua Heli descendit. Inde duobus patribus 
iu David coadunatis, omuis zequivocatio adimitur. 


συγγενείας, Ἰγάγετο ὁ Μελχὶ, xal ἐπαιδοποίησε ὕ 
αὐτῆς τὸν ᾿Ηλί. Ὁ Ἰαχὼδ τοιγαροῦν χαὶ ὁ HÀ 
ὁμομήτριοι τυγχάνουσιν ἁδελφοὶ ix τῆς "ES 
ἀγαγομένον δὲ τοῦ Ἠλὶ γυναῖχα ὡς ἀτέχνου sos 
τῄσαντος, κατὰ τὸν νόµον εἰσῆλθεν ὁ Ἰαχὼύ τν 
αὐτὴν, ὡς ἁδελφὸς, παιδοποιἠσων τῷ struct 
ἁδελφῷ τῷ Ἡλί. Ἐπαιδοποίησεν οὖν τὸν Ἰωσὴφ, 0 
εὑρέθη ὁ Ἰωσὴφ, υἱὸς μὲν ὢν φύσει τοῦ Ἰαχώθ, Viu 
δὲ τοῦ Πλ!’ 6 Ματθαῖος δὲ τὺν χατὰ φύσιν λέγων 13" 
τέρα τοῦ Ἰωσὴφ, τὸν Ἰαχὼδ εἶπεν, xal τὸ ris 
ὄθεν ὁ Ἰωσὴφ xacá&yexac* ὁ δὲ γε Aovxd τὸν κα: 


νόμον λέγων πατέρα τοῦ Ἰωσὴφ, τὸν Ἡλὶ εἶπεν, xi τὸ Ὑένος ὅθεν ὁ Ἠλὶ κατάχεται  ὅθεν «un ὃν 
πατέρων εἰς τὸν Δαθὶδ ἀνατρεχόντων, πᾶσα περιῃρηται ἀμφισθήτησις. 


CAPUT IV. 

Vgns. 5. Quomodo intelligitur : Ostendit illi omnia 
regna mundi in momento temporis? ld est, descripsit 
oratione ozbem terre, et quodam modo ostendit, 
ut putabat, in sua cogitatione omnia. 


Vgns. 4. Quomodo intelligi potest : Regressus est 
Jesus in virtute Spiritus in Galileam? Propter divina 
miracula istud dicitur, qua» complebat Jesus virtute 
sancii Spiritus, tanquam propria sua virtute illo 
utens, sed non, ut sancti, ab externo et preestatain 
hanc virtutem recipiens. 

Vans. 18. Quz in Isaja propheta scripta erant, 
in illo impleta sunt; ipse enim est unetus divinitate, 
ipse piscatores evangelizans, ipse mall captüvitati 
subjectos liberans. 


ΚΕΦΛΛ.Δ. 

Πῶς νοεῖται τὸ, ΄Εδειξεν αὐτῷ πἀσας τὰς Pe 
σιλείας τοῦ κόσµου ἐν στιγγῇ χρόνου; ἀντὶ si 
Διέγραψε τῷ λόγῳ τὴν οἰκουμένην, καὶ ὡς spin 
τινὰ ὑπεδείχνυεν, ὡς (xo, ἓν τῇ διανοίᾳ ae 
πάντα. . 

Πῶς νοεῖται τὸ, Ὑπέστερεψεν ]ησοῦς ἐν τῇ e 
γἀμει τοῦ Πνεύματος sic l'aAulalay; hà 55 
θεοσηµείας λέγει τοῦτο, ἄσπερ ἐπετέλει τῇ δυνάµ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς οἰχείᾳ αὐτοῦ δυνέμ! 
τούτῳ χρώμενος, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς οἱ ἅγιοι, ἔξωθεν ssi 
πεποριχµένην ταύτην λαθών. 

Ὅτι τὰ àv τῷ προφήτῃ Ἡσαῖφ γεγραμµέν, ὃ 
αὐτῷ ἐπληρώθη : αὐτὸς γὰρ ὁ χρισθεὶς τῇ θεόπῖ’ 
αὐτὸς ὁ τοὺς ἁλιεῖς εὐαγγελισάμενος, αὑτὸς ὁ 99 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ αἰχμαλωτισθέντας ῥυσάμενκ. 
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Διὰ τί εὐφημεῖ αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον A — Vrns. δὲ. Cur praedicat eum spiritus immundus 


λέγον, Οἶδά σε τἰς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ; "Y πονοῶν 
διὰ τῆς τοιαύτης εὐφημίας ὅτι χενῆς δόξης αὐτὸν 
ἑραστὴν ἀποτελεῖ. 

Διὰ τί συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ Κύρυος Diac τὸν ἄν- 
θρωπον ἓν ip ἂν; "Iva ὁῆλον γένηται πᾶσιν ὅτι τὸ 
δαιµόνιον ἐλάλησε, xal οὐκ Ex τῆς καρδίας τοῦ ἀν- 
| θρώπον Κύριος. 
) ΚΕΦΛΛ. E'. 

"Oct διὰ τῶν ἁλιεντικῶν ἐπιτηδευμάτων ἁλιεύει 


τοὺς μαθητὰς xal ἁλιεῖς ὁ Χριστὺς εἰπών ' XaAd- . 


σατε τὸ δίχτνον. 
ΚΕΦΛΛ. G*. 
Tl ἐστιν ὃ λέχει ὃ εὐαγγελιστὴς, Ἑν Σαθδἀάτῳ 


dicens : Scio te quis sis, sanctus Dei * Suspicabatur 
per hanc laudem illum vanz glori: amatorem effi- 
cere. 

VEns. $5. Cur permisit ei Dominus projicere 
bominem in quo erat ? Ut manifestum tiat omnibus 
quod daemonium locutus fuerat, et non ex corde 
hominis istius Dominus. 

CAPUT V. 


Vzns. 2. Per piscatorias artes piscatur discipulos 
piscator ipse Christus dicens: Laxute rete. 


CAPUT VI. 
V&Rs. l. Quid est quod dicit evangelista, Im 


δευτεροπρώτῳ; Ὁ ἅχιος Ἰσίδωρος ὁ Πηλουσιώτης B Sabbato secundo primo? Sanctus Isidorus Pelusiota 


οὕτως λέγει, ὅτι δευτερόπρωτον εἴρηται ἐπειδὴ 
δεύτερον μὲν ἣν τοῦ Πάσχα, πρῶτον δὲ τῶν ᾽Αζύ- 
pov. El δὲ Σάδδατον εἴρηται, μὴ θαυμάσῃς ᾽ Σά6δ- 
6atov εἴρηται πᾶσα ἑορτὴ, δηλοἵ δὲ χατάπανσιν xai 
ἀργίαν. 

Διὰ τί ἐξηλθεν ὁ Ἰησοῦς el; τὸ ὅρος προσεύξα- 
σθαι, Καὶ cv, qnoi, δια»υκτερεύων év τῇ προσ- 
ευχῇ τοῦ θεοῦ; "Έδειξε διὰ τούτον, ὡς Κύριλλός 
φησι, τύπον ἀσχητιχὸν, ὑπεδειχνύων διὰ πραγμά- 
των αὐτοῖς ὣς xal διὰ λόγων, ὅτ ἂν λέγῃ ᾽ Σὺ δὲ, 
ὅτ ἂν προσεύχῃ, xAsicor τὴν θύραν σου. 


ΚΕΦΑΛ. 7. 

Ὅτι d ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρισαίου ἑλθοῦσα vuvh, 
Ἆτις ἣν ἁμαρτωλὸς, οὔτε dj παρὰ τῷ Mápxip ἐστὶν, 
οὔτε fj παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, οὔτε ἡ παρὰ τῷ Ματθαίῳ : 
Σχεῖναι μὲν γὰρ πρὸς αὐτὺ τὸ πάθος τοῦτο ἑποίησαν, 
αὕτη δὲ ἓν µέσοις τοῖς σηµείοις. 

Διὰ τί λέγει τῇ γυναιχὶ, Ἡ πίσεις σου σἐσωκέ 
σε; Διὰ τὸ πιστεῦσαι αὐτὴν ὅτι δύναται ἀφιέναι 
ἁμαρτίας. 

ΚΕΦΛΛ. ϐ’. 


"Ot: τὸ λέχειν τοὺς μαθητὰς αρὸς Χριστὸν, Δι- 
δάσκα.ε, εἴδομέν viva, ἐπὶ εῷ ὀνόματί σου δαι- 
ῥόνια ἐκθά.1Ίοντα, οὐκ ἔστι φθονούντων Ó λόγος, 
ἀλλὰ µμαθεῖν ἐθελόντων, εἰ xol ἄλλοις τοῦτο δο- 
ῥᾖσεται. 

"0n τὸ, Ὅστις ο) καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ "ur ἐσει, 


ita dicit, secundum primum dici quia secundum 
quidem est Pascbz:e, primum autem Azymorum. Si 
vero Sabbatum dicitur, ne adinireris : Sabbatum 
dicitor omnis festus dies, indicat requiem et otium. 


Ύεκθ. 12. Cur exiit Jesus in montem orare, Et 
erat, dicitur, pernoctane in. oratione Dei? Ostendit 
per hoc, ut Cyrillus dicit, exemplum asceticum, 
exhibens rebus illis priusquam verbis, quando dizit : 
Tw vero cum oras, claude januam tuam. 


CAPUT VII. 


Vkns. 57. ilia quie in Pharisei domum venit 
mulier qu:& erat peccatrix, non eadem est qus apud 
Marcum, apud Joannem et apad Matthseum : isize 
enim circa passionem ipsam hoc egerunt, illa vero 
inter media miracula. 

Veas. 50. Cur dicit mulieri : Fides iua te salvam 
fecit ? Quia credebat illum. posse peccata dimittere. 


CAPUT IX. 


Vens. 49. Cum dicunt discipuli ad Christum 
Praeceptor, vidimus. quemdam in nomine wo 6jicien - 
lem demonia, non est invidentium sermo, sed di. 
scere volentium num et aliis istud concedendum 
foret. 


εν». 50. Qui non est adversum vos, pro vobis est, 


τοῦτο λέγει, Τῶν ἀγαπώντων µε, οἵτινες εἰς δόξαν D scilicet illorum qui ime diligunt, quicunque in glo- 


pou πληροῦν θέλοωσι, τῇ xap' ἐμοὶ χάριτι στὲ- 
φανοῦνται. 

Διὰ 5l iv τῷ ἀπιστῆσαι τοὺς ἁποστόλους τινὰς 
καὶ εἰπόντων τῶν μαθηιῶν πρὸς Χριστὸν, Κύριε, 
θέλεις εἴπωμεν zip χαταδθηναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
xel ἀναλῶσαι αὐτούς; ἐἑπετίμησεν αὐτοῖς; Περι- 

τέλλων τὴν ὀξυθυμίαν αὐτῶν xa ἀπήνειαν, ἀνεξικα- 
χεῖν ἀεὶ, οὗ µόνον νῦν * τοῦτο δὲ εἶπον πρὸ; Ἠ)ίαν 
ἀφορῶντες ' οὕτως οὐ τελέως τῆς νέας χάριτος 
χξχρατήκεσαν, ἀλλὰ xai πρὸς vópov ἑσχόπουν τὸν 
παλαιόν. 

"Οτι ὁ εἰπὼν, ᾽Αχοουθήσω σοι, Κύριε, ἆ 11ὰ 
zpovor ἐπίτρεγόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς ἐν τῷ 
οἵμῳρ µου, ἄξ.οςήλωτον μὲν ὑπόσχεσιν ἑνεδείξατο * 

ParROL. Gg. CVI. 


riam meam complere volunt, gratia mea coronau- 
ur. 

Vins. 54. Cur, cum quidam apostolis non credi- 
dissent, et discipuli dixissent ad Christum, Domine, 
vis dicamus ut ignis descendat de celo et consumat 
eos, increpavit illos ? Ut reprimeret eorum iram et 
sevitiam, et moneret patientiam semper mon 
lantum nunc : id vero dixerant ad Eliam respi- 
cientes ; ita non perfecte adhuc nova gratia ducc- 
bantur, sed ad legem veterem aspiciebant. 


Vene. 61. Qui dixit: Sequar te, Domine ; sed prius 
permitte mihi renuntiare omnibus qua: in domo mea 
sunt, amulatione quidem dignam promissionem 


38 


Do. 


1195 


OPUSCULA SCRIPTURISTICA INCERTAE XTATIS. 


1196 


exhibebat ; sed quzrere ut renuntlaret fluctuantis A εὺ δὲ ζητεῖν ἁποτάξασθαι, pspspuspivo ἐσὴν v 


est antmi. 

εις. 68. Nemo mittens manum. ad. aratrum et 
respiciens retro, aptus est regno Dei. Ut enim, dicit, 
agricola arare cum ceperit, sí in reliquo cessa- 
verit, totam perdet, ita et qui secundum Deum 
operatur, si ad aliod quidpiam otiari inventus 
fuerit. 


CAPUT X. 


Vgnas. 1. Cur alios septuaginta discipulos as- 
sumpsit? Quia multa debebat fleri praedicatio, et in 
multis locis, ad Judzos et ad gentes. 

Ὕκας. 18. Quid significat : Videbam Satanam κά 


διανοίᾳ. 

"Orc οὐδεὶς ἑπιδα Aor τὴν xsipa ἐπ᾽ ἄροιρο, 
καὶ στεραφεὶς slc τὰ ὁπίσω, εὔθετύς ἐστι εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Ὥσπερ To, φησὶν, 6 τητύκ: 
τοῦ ἀροτριᾶν ἀρξάμενος, Uv ἂν ὀκνήσῃ xoà 
λεῖπον, tb πᾶν ἀπώλεσεν ^ οὕτως καὶ ὁ χατὰ Δὺν 
ἑργαζόμενος, εἰ πρὸς ἄλλο τι ἀσχολούμενο d 
ρεθῇ. 

ΚΕΦΑΛ. }. 


Διὰ εἰ ἄλλους ἑόδομήχοντα μαθητὰς προσελάθετ, 
Ἐπειδὴ πολλὴ ἔμελλεν ἡ διδαχᾷ ίνεσθαι, χαὶ τώ- 
λαχοῦ χαὶ πρὸς Ἰουδαίους χαὶ πρὸς τὰ ἔθνη. 

Τί σηµαίνει τὸ, ᾿Εθεώρουν τὸν XZaravor « 


fulgur e celo cadentem? Ostenditur bis, quia si illo- B ἀσεραπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανσῦ; Τοῦτ 65s, 


rum princeps decidit, servi quida vobis pati exspee 
etabunt? Ui fulgur, dicit, quia splendidus natura 
erat, eisi tenebrosus factus sit voluntate. Quod 
enim facit Deus, hoe bonum est; quod autem mu- 
tavit diabolus, illud malum : vel quod ex alto in 
terram defertur ostendit e gloria in opprobrium ca- 
dens. 

Vgas. 19. Calcare super serpentes ei scorpiones, de 
demonibus dicitur. 

Vans. 20. Nolite gaudere quoniam spiritus vobis 
subjiciuntur ; id est, nolite vaua gloriari. Gaudete 
autem quod nomina vestra scripta sunt in celis, που 
de siramento, sed de memoria Dei dicit. 

Vgnas. 29. Legis peritas aliter habuil proximum, 
vana gleriatus : dicendo enim : Quis est meus prozi- 
eus? hoc proponit : quis, ait, mihi sequalis est? 
proximum justum babens justi. Jesus autem per 
indulgentiam locutus est, et per modum curationis. 

Vgse. 50. Homo descendebat a Jerusalem in Jeri- 
cho, ab eximia et pscifica in paradisb vita ; hoc 
euim pacem. significat. Ad Jericho, cavam, demis- 
£3m, ardentem et arctam dejectus est, id. est ad 
serumnosam vitam. Latrones dicit de&monum cater- 
vam, aut passiones que virtutis vestimentis eum 
pudantes, peccati vulnera infixerunt. 


Vas. 22. Per Levitas ei sacerdotes legem desi- - 
p τὸν πταίσαντα θεραπεύσαντα. 


gnat, ut qui? non cadentem curaverat. Periramsiit, 
jd est, *idens retrocessit iterum unde venerat, nihil 
opis ferens. 

Vgas. 55. Bamaritanus autem, vel modestus esse 
videtur, ut ipse reputabatur et vocabatur ab eis ; 
vel ex boc omnem hominem per hanc appellatio- 
nem, Judzum et ethnicum assumptum dicit. 

Vrns. 54. Jumentum corpus suum dicit , junxit 
enim humanitati divinitatem ; imponens, pcecata 
sanavit, id est vulnera. Vinum doctrine rationem 
asperam vocat. Cum oleo autem, quia benignitate 
sermonem istum temperavit ; id vero ut se incli- 
narel publicanis. Jn jumentum suum imposuit 
illum; nam in se nos tulit, sumus enim membra 
corporis ejus. Stabulum, Ecclesiam vocat omnes 


ὅτι El 6 ἄρχων αὐτῶν χατέπεσεν, cl δοῦιοι «i epo- 
δοχῶσι παθεῖν δι ὑμῶν; Ὡς ἀστραπὴν δὲ dr, 
bsc h φωτεινὸς ἦν thv φύσιν, εἰ xal σκοτεινὸς vi 
ονε τὴν προαἰρεσιν. Ὁ γὰρ ἐποίησεν ὁ θεὺς, τό 
καλόν * ὃ δὲ µετεποίησεν ὁ διάδολος, τοῦτο xmv 
$ τὸ ἐξ ὄψους εἰς γῆν χατενηνεγµένον δτλοῖ ἐκ Up; 
εἰς ἀτιμίαν. 

Ότι τὸ, Πατεῖν ἐἑπάνω δφεων καὶ σκορείω. 
περὶ τῶν δαιµόνων λέγει. Τὸ, Mi) χαίρετε ὄτιτὲ 
&veüpaca ὑμῖν ὑποτάσσεταε, ἀντὶ τοῦ, Μὴ uve 
ξεῖτε. T^, Χαίρεεε δὲ, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράΆ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὗ διὰ µέλανος, ἀλλὰ διὰ pipi 
θεοῦ, λέγει. 

e "Ost ὁ νομιχὸς ἑτέρως ἔλαθε τὸ, «ἑησίου, we 


C δεξῶν * ἐν γὰρ τῷ λέχειν, Τίς ἐσεέ µου κ«᾿λησίσι 


τοῦτο ὑποείθεται. Τίς, enelv, ἴσος por; αλ 
νοῶν τὸν δίχαιον τῷ δικαίῳ * αὐτὸς δὲ τῇ ουμ:οἳ! 
Days, xai τῷ «ρόπῳ τῆς θεραπείας. 
Φ Τὸ, Ανθρωπος καεέδωινεν ἀπὸ ἹΕρουσεὶψ 
&lc ἹΠεριχὼ, ἀπὸ τῆς ἐν παραδείσῳ vjyi 5 
εἰρηνιχῖς διαγωγῆς ' τοῦτο γὰρ εἰρήνην σηµείκ. 
Πρὸς τὴν Ἱεριχώ τὴν χοίλην xat χθαμαλὴν καὶ τν | 
ματώδη καὶ ανιγηρὰν χατωλίσθησεν, für ο) 
ἐμπαθὴ ζωήν. Αποτὰς δὲ λέγει, τῶν δαιµόνν * | 
σύστημα, f| τὰ πάθη, ἅτινα τῶν ἀμφιασμάτο Ἡ 
ἀρετῆς ἐχδύσαντες αὐτὸν, τὰ τῆς ἁμαρτίας «goiprt 
kvt0r xav. 

Λευῖτας δὲ xai ἱερεῖς, τὸν vópoy λέγει, 9 B 


Τὸ δὲ, 'AvrisapiA0gv, ἀντὶ τοῦ, "loy chier 
τίαν ἔδωχε πάλιν 006v ᾖλθε, μηδὲν ὠφελήσας. 

Ὁ & Σαμαρείτης, f] ὁ δοχῶν εὐτελίς εἶναι, ἅ 
αὐτὸς ἑνομίζετο xal ἐχαλεῖτο παρ αὐτῶν ᾿ ἡ i7 
του τὸν διὰ τοῦ αὐτοῦ φυράµατος πάντα x: e 
δαῖον xa* ἐθνιχὸν προσλαδόµενον λέγει. 

Ὑποζύγιν δὲ, τὸ αὐτοῦ σώμα My Sot e 
fj ἀνθρωπότητι τὴν θεότητα» ἐπιστὰς, d 
ἐθεράπευσεν, Ίγουν τὰ τραύματα. Olvoy δὲ s^ h 
δασχαλικὸν τρόπον τὸν στύφοντα χαλεῖ. ZU Ds 
δὲ, ὅτι φιλανθρωπίᾳ τ.ῦτον ἑχέρασς τὸν Mo κα 
δὲ διὰ τὸ συνανακλίνεσθαι τελώναις. Τὸ δὲ, T 
εὁ l&iov. ὑποζύγιον ἀνεθίδασεν αὐτὸν, ivi 
Υὰρ ἡμᾶς ἑφόρεσε ' ἑσμὲν yàp µέλη τοῦ οὐ." 
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αὐτοῦ, Πανδοχεῖον 09, c». Ἐκκχλησίαν καλεῖ vhv πάν» A accipientem ; sed. non legis instar, dieentem : Agt- 


πας δεχοµένην ΄ ἀλλὰ μὴ κατὰ τὸν νόµον λέγουσαν * 
Αμμανίτης καὶ Μωαθίζης εἰς ἐκκ-λησίαγ Κυρίου 
οὖν εἰσελεύσεται. 

Τὸ δὲ δοῦναι τῷ πανδοχεῖ δύο δηνάρια cl; ἐπιμέ- 
λειαν αὐτοῦ, σημαίνει τοῖς τῆς Ἐκκλησίας ἑπ- 
όπταις ἁποστόλοις χαὶ διδασχάλοις λέχειν * ὅτι Ἐν 
τῇ δευτέρᾷ ἑλεύσει µου σὺν μισθὸν τοῖς ἐπιμελησα» 
Μένοις διδκσχάλοις ἀποδώσω. 

"Qt χρεΐττον τῆς φιλοξενίας, ἡ πίστις * καὶ τοῦτο 
δηλοῖ Χριστὸς ἓν τῇ Ἰάάρθᾳ καὶ τῇ Μαρίᾳ ' ἑχείνης 
γὰρ περὶ τὴν διαχονίαν ἀσχολουμένης, ταύτην προ. 
ἔχριγε Χριστὺς ὡς τὸν λόγον ἀχούουσαν αὐτοῦ * ἀλλ' 
ὅμως «ἣν μὲν οὐχ ἀπέστριφεν ἀφ ὧν ἐποίει, τὴν δὲ 
προσεδέζατο ἐφ᾽ οἷς προφεῖχεν, 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Tb, Ζητεῖτε καὶ xpotete, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, 
καὶ τὸ, Πορεύεσθε ἐν νυκεὶ zpóc τὸν φἱ4ον εἰς 
τὸ «Ααθεῖν' τι, την ὄχλησιν xa τὸ μὴ ταχέως τῆς 
εὐχῆς ἀφίστασθαι λέγει * νύκτα δὲ εἶπεν, μᾶλλον δὲ 
μεσηνύχτιον, τὰς ἑσχάτας καὶ πρὸς τῷ τέλει ἐλπί- 
δας ἡμῶν * οἰχοδεσπότην δὲ, τὸν Θεὺν αὐτόν, τρεῖς 
δὶ ἄρα ὠνόμασε, τὴν clc Πατέρα xaX Υἱὸν xal ἅγιον 
Πνεῦμα πίστιν. Ὁ δὲ φίλος 6 παραγενόµενος ἐξ ὁδοῦ 
ἐπιξενωθεὶς αὐτῷ, νοηθείη ἂν εἰχότως ὁ ἄγγελος, 
Ἴγουν oi. ἄγγελοι ol πρὸς τὰ ἔσχατα παραγινόµενοι 
παραλαδεῖν ἡμᾶς φιλοῦσι γὰρ ἡμᾶς χαὶ αὐτοὶ ὡς 
φιλανθρώπον θτοῦ φιλάνθρωποι ὑπηρέται. τὰ δὲ 
παιδία τὰ ἐπὶ τῆς κλίνης ἀναπαυόμενα, τοὺς τρα- 


mouita et Moabita in. ecelesia Domini non intrabit, 


' Vens. 97. Dare stabularie duos denarios ut cu- 
ram de illo habeat, significat eum Ecclesie przfe- 
clis dicere apostolis et doctoribus, in secundo meq 
sdventu mercedem doctoribus qui curam habue- 
rint retribuam. 

VsRs, 42, Hospitalitate melior est fides. T etiam 
ostendit Christus in Martha et Maria. Hane enip in 
ministerio cessantem antepobit Christus ut sermo- 
nes ipaius audientem ; sed tamen non illam avertit 
sb operibus qua exercebat, sed alteram acceptam 
habuit in his quae prestabat. 

CAPUT ΧΙ, 

Vgns. 0. Quarije εἰ pslsate οἱ aperietur vobis, 
et ie media nocte ad amicum ad recipiendum 
diquid; his importunitatem et non promptam 
ab oratione cessationem ostendit, Noctem vere 
dieit, aut potius mediam aoolem, uxHenmas no- 
siras esse spes et iu flnem specisntes; demus 
dominum, Deum ipsum; tres autem nominavit, 
fidem in Patrem et Filium. et Spirtum sanctum 
innucae. Amieys vere venjens e via eL abeo bospitie 
acceptus, latelligi petest werieimiliter angelus, id 
est angeli qui in extremis veniunt ad spseipiendum 
nos ; aiam enim nos οἱ ipsi ut benigni beniguitalis 
Bei minisiri. Pueri qui in cubili quiescunt, hi suut 


φέντας ὡς τὰ παιδία καὶ iv ἁπλῇ καρδίᾳ πεπιστευ- 6 qui. converal sunt ut pueri et ia simplici eorde cre- 


κότας τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ ἠξιωμένους τῷ Kuplpouv- 
αναπαύεσθαι' ἀναίδειαν δὲ ἐνταῦθα λέχει τὴν μεθ᾽ 
ὁπομονῆς ἐπιτεταμένην προσευχἰἑν. 

Διὰ τί τῆς γυναικὸς εἰπούσης, Μακαρία ἡ χοιᾶία 
ἡ βαστάσασά σε, αὐτὸς εἶπεν Μενοῦνγε µακά- 
Φ'οι οἱ ἀἁχούοντες τὸγ Aóyor τοῦ θεοῦ, Διὰ τὸν 
xatpby xal τοὺς Ππαριοταµένους τοῦτο λέγει xat διὰ 
tb φιλότιµον, 

Τίνος ἕνεχεν πονη ρῶν ὄντων τῶν Φαρισαΐων, πρὸς 
αὐτὸν χληθεὶς παρ᾽ ἑνὸς αὐτῶν ἀπλλθε; Νουθετῆσαι 
τούτρυς βουλόμανος xai ἡμερῶσαι * ἑσχανῥαλίσθη δὲ 
4 Φαρισαϊῖος ὅτι οὗ πρὸ τοῦ ἀρίστου ἑδαπτίσθη, ἆσυν- 
έτως  Μωσῆς γὰρ οὐδαμρῦ προσέταξε τοῦτο ποιεῖν’ 
ὁ yàp διὰ τῶν ὑδάτων ἀπόνιψις, χρειώδης ἐστὶν πρὸς 


diderunt Evangelio, et digui habiti sant eum Do. 
mino quiescere. Improbitatem vero hie dici ora- 
tionem cum petientia perseverantem. 

Vgas. 27. Cur, muliere dicente, Beaeius venter 
qui te portavit, ille dixit, Qpinimo beati qui audium 
verbum Dei? Propter tempus et circumstantes ita 
loquitur, et etiam ad rejiciendam taudem. 


εαν. 97. Quam ob causam, mali cum essent 
Phariszi, invitatus ab uno ex illis, vadit ad eum * 
Ut placaret ct. mansuefaceret illos. Scandalizatusg 
est autem Phariseus quod ante prandium non ba- 
Ρίϊχαίαν esset, immerito; Moyses enim minime prz- 
ceperat hoc agere ; nam ablutio per aquam, sordi- 


jomov σωματιχὸν, ἀχαθαρσίαν δὲ ψυχῆς ἁπαλλάξαι D bus corporis utilis est amovendis, immunditiam 


οὗ δύναται. 

Περὶ τοῦ Ζαχαρίου οὗ εἶπεν Κύριος, ὅτι μεταξὺ τοῦ 
ναοῦ xai τοῦ θυσιαστηρίου ἑσφάγη, ὁ Νύσης φη ἡν, 
ὅτι ὁ πατ]ρ ἣν τοῦ Προδρόμου * χαὶ ἐπειδὴ οὐκ ἁπ- 
εχώρισε μετὰ τὸν ἄφθορον τόχον τν παναγίαν Θεο- 
τόχον Μαρίαν τοῦ ταῖς παρθένοις ἀποχεκληρωμένου 
τόπου iv τῷ vaip (Rv δὲ οὗτος 6 τόπος μεταξὺ τοῦ 
ναοῦ καὶ τοῦ θνσιαστηρίου), κατέσφαξαν. 


ΚΕΦΛΛ. IB'. 

Διὰ σί κρὺς τὸν εἰπόντα αὐτῷ, Abdo xede, εἰπὲ 
:ῷ ἠδελφῷ µον µερίσασθαι μετ) ἐμοῦ τὴ» xAÀnpo- 
vopiay, ἀποκριθεὶς εἶπεν; "Α»θρωπε, εἰς ue «nte 
έσεησε spur ἡ μµερισεὴν 49! ὁμᾶς; Εἶπεν & 


vero anima auferre non potest. 

Vrgns. b4. De Zacharia de quo dicit Dominus, 
quod inter templum et altare occisus est, Nyssenus 
dicit illam fuisse Pricursoris patrem ; et quia. neu 
prohibuit post immaeulatum partum sanctam Dei- 
param Mariam ab illo qui a virginibus occupabatur 
loco in tempio (erat snt^m iHe locus inter templum 
et akare), oecísum fuisse. 


CAPUT XII. 

Yras. 15. Cur dicent] cuidain, Magister, dic fratri 
meo Vi dipidat meas heredilutem, respondit dicens : 
Homo, quis me constituil judicem oui divigorem su- 
per vos? 1d autem dixil, et quis anjeponcbal is:£ 
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terrestria divinis, et quia jam ante dixerat : Aufe- A τοῦτο xal διὰ τὸ προχρίνειν αὐτὸν τὰ γ/ῖνα cin 


renti tibi tua noli recusare. Non euim est, inquit, in 
superabundantia vita, nam non cum divitiis exten- 


ditur vitv mensura. 


Vgns. 32. Nolite timere, pusillus grex, pro, nolite 
diffüilere, dicitur. Pusillum autem vocal sanctos, 
vel quia pusillus locus in hoc mundo sanctis re- 
servatur, ut qui voluntarie sunt pauperes ; vel quia 


angelorum multitudini inferiores sunt numero. 


Vgns. 59. Sint lumbi vestri precincti; vel mens 
parata sit ad operationem utilium : ideo. doctriuze 
lucerna excitetur et ardescat ad virtutis. exerci- 
tium. Nuptias vocat, eo quod illic non inest tristi- 
tia ; Intempesta nocte dicit, propter incertitadinem; 
in secunda et tertia vigilia ostendit hos qui exspe- 
etant ejus adventum. Beati, inquit, servi illi; se enim 
pracinget et ministrabit illis, id est, tanquam zqua- 
libus nobis succedet et ut laborantes relevabit, de- 
lieias uobis przsstans spirituales. Vel prima vigllia, 
primam ziatem, secunda, secundam, et tertia se- 


nectutem indicat. 


Vgas. 48. Cur servus qui non cognovit volunta- 
tem domini sui rationem reddidit? Quia non cogno- 
scere voluit, cum discere potuisset. ldem innuit 
scrmo oportere cognoscentem et negligeniem multis 
plagis vapulare, Dicendo : Omni cui multum datum 
est, multum. quaretur ab eo, ostendit;gravius esse 


docentium judicium. 


Vgns. 49. Terram vocat nostras habitationes, in 
quibus vult incendi celeriter vividam et igneam pra- 


dicationis eorum actionem. 
CAPUT XIlit. 


Vegas. 1. De Galileis de quibus nuntiatum est 
Christo quod sanguinem eorum Pilatos miscuit cum 
sacrificiis, oportet scire istos esse secutos dogmata 
Jude Galilei, cujus ipse Lucas in Actibus aposto- 
lorum meminit. Tale erat ergo Judz dogma, ut Jo- 
sephus dixit: Docebat ueminem vocandum esse do- 
minum nisi per familiaritatem, et sacrificia Roma- 
nos erga imperatores oblata et eorum salutem non 
secundum Moysen esse, et vetanda fore. Ob hac 
iratus Pilatus coutra sacriticia ipsa secundum legem 
ab ipsis oblata, illos occidere jussit. Dicit ergo 
Christuá qui psssi erant non peccatores pejores 


fuisse, sed peccatores quoniam divisi erant. 
Χριστὸς ἁμαρτωλοὺς, οὗ 
τούς. 


γεας. 4. Turris cecidit in eos, et decem et octo 
occidit, urbem per hanc turrem significavit, et per 


occisos, mactandos a Tito. 


Vgn3. 0. Fieus parabola sterilitatem arguit, folia 
tantum amara producentis et flores ad speciem, sed 
fructum non ferentis : ter dicit venisse; per Moysen, 
per prophetas , et per ipsum. Evangelica ista ficus, 


μὴν Ov πεπονθότων 


θείων, χαὶ διὰ τὸ προειπεῖν. Απὸ δὲ tov αἱροντος 
τὰ cà, μὴ ἁκαίτει. O5 γάρ ἔστι, φησὶν, ἓν τῷ πιρι- 
σεύειν τινὶ ἡ ζωὴ, διὰ τὸ μὴ τῷ πλούτφ συνεχή. 
νεσθαι τὸ τῆς ζωῆς µέτρον 

Τὸ 5, M^ wo6ov τὸ μικρὸν ποίμνιο, τος 
ἀντὶ τοῦ, Màj ἀπιστήσῃς, εἴρηται' μιχρὸν δὲ ὀνομάζε 
τοὺς ἁγίου:, f) ἐπειδὴ παράχειται µιχρότης tdi; 
ἁγίοις ἓν τῷ χόσµῳ, ὡς] ἐχουσίως ἀχτήμοσυ: 1 id 
τὸ ἠττᾶσθαι τῇ τῶν ἀγγέλων πληθύῖ. 

"Έστωσαν αἱ ὀσφόες ὑμῶν περιεζωόμέαι' $ 
τῆς διανοίας ἔτοιμον εἷς φι)εργίαν τῶν yero 
ἔργων * διόπερ ὁ διδασχαλικὸς λύχνος φυχούσθω xt 
ἁρδευέσθω ὑπὸ τῆς πραχτιχῆς ἀρτετῖς. Γάμος ἃ 
ὀνομάζει, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐχεῖθέν τιχατηφἑ». Audi 


B υκεῶν, λέγει, διὰ τὸ ἄδηλον « τὸ δὶ, Ἐν τῇ ἐα- 


τέρᾳ xal ερίτῃ gvAaxg, λέγειν αὐτὸν, τοὺς ἀναμ- 
νοντας τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. Μακάριοι, qui» à 
δοῦ.οι ἐχεῖνοι. Περιζώσεται γὰρ καὶ διακετῄοι 
αὐτοῖς * τοῦτό ἐστιν, ὅτι τοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἀντεμείί 
ται, xal οἷον χάµνοντας ἀναχτήσεται, «poo; t5 
παραθεὶς τὰς πνευµατιχάς. Ἡ πρώτην μὲν quaxts 
thv πρώτην ἡλιχίαν' δευτέραν, τὴν δευτέραν orav 
τρίτην, τὴν ἐπὶ τὸ γῆρας. 

Διὰ τί ὁ δοῦλος ὁ μὴ Ὑνοὺς τὸ θέληµα τοῦ xm 
αὐτοῦ ὑπεῖχε λόγον; Διότι μὴ ἠθέλησεν εἰδένι, b 
νάµενος μαθεῖν  ποῖος ἁπαλλάξει λόγος τοῦ yplirn 
πολλὰς ὑπομεῖναι πληγὰ» τὸν εἰδότα καὶ ῥᾳθνμοῦντε; 
Εἰπὼν, Πανεὶ ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζηεηθήστεη 
παρ αὐτοῦ, ἔδειξεν ὅτι φορτικώτερον τῶν ἐιδασόν 
των Latt τὸ κρίμα. 

Γην ἡμῶν τὰ σχηνώµατα λέχει, εἷς ἃ Posi 
ταχέως ἀναφθῆναι τὴν ὀξυχίνητον τῆς διδασχαήή 
αὐτῶν xal διάπνρον πρᾶξιν. 

ΚΕΦΑΛ. IT". 


Περὶ δὲ τῶν Γαλιλαίων ὧν ἁπήγγειλαν τῷ Xpo* 
ὅτι τὸ αἷμα αὐτῶν ὁ Πιλάτος ἔμεξς μετὰ τῶν bon 
χρὴ γινώσκειν ὅτι οὗτοί slot. οἱ τοῖς δόγµασυ & 
αχολουθήσαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, οὗ χεὶ αὐ 
Λουχᾶς Ev ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἁποστόλων ply? 
"Hv δὲ τὸ δόγµα τοῦ Ἰούδα, ὡς "Locos X 
ἐδίδασχε yàp µηδένα χύριον λέγειν μήτε xci t 
λοφροσύνην ' xai τὰς θυσίας δὲ τὰς ὑπὲρ τῶν Tv 


D μαίων βασιλέων προσφεροµένας xal τῆς αὐτῶν 8 


τηρίας à; μὴ ix τοῦ Μωαέως οὔσας, ἀπέχοστι 
ἐπὶ τούιοις ἀγαναχτήσας ὁ Πιλάτος wap eva 
ταῖς κατὰ τὸν vópov προσφεροµέναις θνσία 7 
αὐτῶν, κατέσφαξεν αὐτοὺς. Λέγει ὧν ὧν 
χείρονας, ἁμαρτωλοὺς δὲ διὰ τὸ στασιάσαι 6^ 





τι ὁ πύργος ἐφ' o0; ἔπεσε, xai τοὺς ürurY 
κατέσχεν, ἑσήμαινε διὰ μὲν τοῦ πύργου, 11 7 
ty * δ.ὰ τῶν καταχωσθέντων, τοὺς ἑαλωχότε: i 
Τίτου. 

Ἡ τῆς συχῆς παραδολὴ, τὴν ἀχαρκίαν Dips 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, φύλλα µόνον πικρὰ πονύσ » 
ἀνθηρὰ τῷ φαίνεσθαι, χαρπὺν δὲ μὴ ἐχούης ο 
τον λέγει ἐληλυθέναι, διὰ Μωῦσέως, διὰ τῶν 79^ 
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τῶν, δι ἑαυτοῦ. Ἡ εὐαγγελιχὴ συχῆ, fj ἀνθρωπό- A humanitasest : domus dominus, Deus Pater; cultor 


της ἰστίν * ὁ οἰχοδεσπότης, 6 θεὺς xaX Πατήρ * ὁ δὲ 
ἀμπιλουργὸς , ὁ Yihg τοῦ θεοῦ ὁ φιλοπονῆσαι xal 
ἐχχαθᾶραι «bv ἀμπελῶνα ἑλθών. Ὁ δὲ θεὸς καὶ Πατὴρ 
ὁ καὶ οἰἱχοδεσπότης, &xstvóc ἐστιν ὁ χελεύων τὴν ov- 
xiv ὡς ἄχαρπον ἐκχεπῆναι. Τὸ δὲ, "Apec αὐτὴν 
xal τούτῳ τῷ ἔτει, λέγειν, διὰ νόµου χαὶ προφητῶν 
οὐχ ἐδελτιώθησαν, xai τοῖς ἐμοῖς ἀρδευθῆναι δόγµα- 
σιν’ ὡς εἰ μὲν ποιήσωσι χαρπὺν, εὖ * εἰ δὲ μὴ, εἰς 
*) μέλλον ἐχχόψεις, εἰς τὸν ἔπειτα αἰῶνα χαὶ εἰς την 
χρἰσιν. Ἔστι δὲ ἡ μὲν πρώτη ἀθέτησις, fj iv τῷ πα- 
ῥαδείσῳ' ἡ δευτέρα, (j ἓν τῷ νόµμῳ' ἡ τρίτη, ἡ Ev 
τῇ χάρ:τι. 

'H συγχύπτουσα χαμαὶ, ἔπαθε τοῦτο ἐχ σατανικῆς 
ἀγριότητος, ὡς παρεωραμένη παρὰ θεοῦ δι οἰχεῖα 
δηλονότι πταίΐσµατα. 

Τὸ, "KEs.t0e xal πορεύου ἐντεῦθδε», τῶν Φαρι- 
σαίων λεγόντων, ix. φθόνου ἑστί᾽ οὐδὶ γὰρ ἤθελον 
ὡὠρελεῖσθαί τινας, οὐδὲ θεοσηµείας Ὑίνεσθαι ἀπὸ 
Φθόνου. Ἐν δὲ τῷ λέγειν αὑτοὺς, Ηρώδης σε 0645i 
ἁποκτεῖναι, προφασιζόμενοι ἔλεγον xaX ἐχφοθοῦν- 
τες. Διὸ χαὶ ὡς γινώσχων ὅτι φεύδονται, λέγει’ 
Εἴπατε cj ἁ λώτεκι ταύτῃ" xaX τινὲς μὲν ἑνόμισαν, 
ἁλώπεχα τὸν Ἡρώδην λέγειν» οὐχ οὕτως δὲ ἔχει ' 
ἀλλὰ ἁλώπεχα λέχει τὴν ἑχείνων δολιότητα καὶ σχαιό- 
τητᾷ, εὐφυέστατα µέσῃ χρώμενος φωνῇ οὐ γὰρ 
εἶπεν, Ἐκχείνῃ τῇ ἁλώπεχι, ἀλλὰ, Ταύτῃ. Ἔπι- 
πλήττων δὲ αὐτοὺς, λέγει’ Ἰδοὺ δαιμόνια &x6d Alo 
χαὶ ὶάσεις ἐπιτεῶ" διὰ τοῦ εἰπεῖν, Τεἁειοῦμαι, 
tbv θάνατον αὑτοῦ µηνύει, xai ὅτι ἐχὼν, xal οὔτε 
ἨἩρώδης, οὔτε αὐτοὶ, πρὸ χαιροῦ τι ποιῄσαιεν. 

ο Τὸ, οὐκ ἑνδόχεται προφήτη», ἔξω 'lepovca- 
A ἁποθανεῖν, λέγειν αὐτὸν, ὣς κατηγορίαν εἰσάχει 
τὸν λόγον. 


ΚΕΦΑΛ. IA. 


*O εἰπὼν, Μακάριος ὅστις φάγεται ὄριστον ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οὗ τέλειος Tv: ἑνόμιζε 
Υὰρ σωματιχὴν βρῶσιν εἶναι ἓν τῷ οὐρανῷ. 

Τὸ, 'Αγθρωπός εις ἐποίησε δεῖπνον, ἄνθρωπον, 
€)» «bv χαὶ Πατέρα λέγει’ αἱ γὰρ εἰχόνες τῶν πα” 
ραβολῶν, πλάττουσιν ἀλήθειαν * o0x αὐταὶ δὲ máy- 
τως εἰσὶν ἀλήθειαι. Aeixror, φησὶ, πεποίηχεν, οὐχ 
ἄριστον. ἐπὶ γὰρ συντελείᾳ τὸ Χριστοῦ πάθος τὴν 
οἰκουμενιχὴν πανἠγυριν. ᾿Εκάλεσε δὲ πο..οὺς, 
«X πλήθη τῶν Ἰουδαίων. Τίς δὲ ὁ ἀπεσταλμένος ὃν 
καὶ δοζλόν φησιν; Αὐτὸς 6 Χριστὸς διὰ τὴν σάρχα 
μορφὴν δούλου ἀνέλαδε. Τί δὲ ἠτοίμασε τοῖς χεκλη- 
µένοις: ᾽Αμαρτιιῶν ἄφεσιν, νἱοθεσίας λαμπρότητα. 

Ἑὸ δὲ, Ἠρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαε, τοῦτό 
ἔστε, τὸ ἐξ Evo συνθήµατος µηδένα λόγον ποιησα- 
µένους τῆς χλήῄσεως, Ὑεωδεστέροις ἀσυνέτως προσνε- 

Ἰνευχότες  χέχληνται δὲ ἀντ' ἐχείνων οἱ εἰς τὰς πλα- 
τείας xai τὰς ῥύμας, οἱ ἐχ τῆς Ἰουδαϊχῆς πληθύος 
ἁἀσθενῆη τε χαὶ ἁγεννῆ τὴν διάνοιαν ἕως τινὸς ἔχοντες 
xai ἀφιγγῆ καὶ χωλεύουσαν * ὑγαῖς δὲ xal εὔρωστοι 
6sX τῆς eig Χριστὸν πίστεως. Τὸ δὲ, "Eri εόπος 
£c gl, λέγει τὸν δε πνοχλήτορα, διὰ τοὺς ἀγροικοτέ- 
ρ0υς λέχει πάντη xal κτηνοπρεπεῖς, 


autem, Filius Dei ad laborandam et mundandam 
vineam veniens, Deus autem Pater et. domus domi- 
nus, ille est qui jubet ficum ut sterilem succidi. 
Dimitte illam et hoc anno, dicitur, per. legem et 
prophetas non meliores effecti sunt, et meis sine 
rigari doctrinis, siquidem bouum fecerint. (ructum ;; 
sin autem, in futurum succides, in sequentem aea- 
tem et in Judicium. Prima autem cst reprobatio, 
quae in Paradiso; secunda, quae in lege; tertia 
vero, qua in gratia. 


Vgns. 11. Qua ad terram inclinata erat, líoe 
patiebatur ex Satana crudelitate, tanquam a Deo 


B derelicta propter suas culpas evidenter. 


Vgns. 91. Ezi et vade hinc, quz dicuntur a Pha- 
risis, ex invidia prodeunt; non enim volebaut 
eminere quospiaum, nec divina signa facere, pro- 
pter invidiam. Cum autem dicunt : Herodes vult te 
occidere; per prattextum dicunt et. timorem. Ideo 
cognoscens ille hos mentiri, dicit : Dicite vulpi isti. 
Quidam putaverunt per vulpem Herodem designari ; 
non autein sic se habet; sed vulpem dicit eorum 
astutiam et ineptiam, rectissime proximo usus vo- 
cabulo, non enim dicit vulpi illi, sed isti. Objur- 
gans vero illos, addit: Ecce ejicio daemonia et sani- 
lates perficio; dicendo, Consummor, mortem suam in- 
nuit, et quod libens moritur, et quod neque Hero- 
des neque ipsi onte tempus quoddam facere possint. 

Vgns. 55. Non capit prophetam perire extra Je- 
rusalem, de se dicit, tanquam accusationem ver- 
bum istud adjiciens. 


CAPUT XIV. 


Vesns. 15. Qui dicit : Beatus qui manducabit pa- 
wem in regno cd'lorum, non recte loquitur; putabat 
enim corporalem escam esse in caelo. 

Vens. 6. Homo quidam fecit cenam. Per hominem 
Deus Pater designatur; figurz enim parabolarum 
verum 1lugunt; illa autem non omnino sunt vera. 
Genam dicit, non praudium, id est, in consum- 
matione per Chiíisti passionem orbis congregatio- 
neu. Vocavit multos, muliitudinem nempe Judieo- 
rum. Quis vero missus ille quem servum dicit? 
Christus ipse qui per carnem formam servi acce- 
pit. Quid paravit invitatis ? peccatorum remissio- 
nem, adoptionis przrogativain. Ceperunt simul ex- 
cusare ; id est una convenientes ul nullius ínvitatio- 
nei facerent, terrestrioribus imprudenter se dede- 
runt. Invitati sunt autem. pro illis qui in plateis 
et vicis erant, qui e Judaica multitudine debilem, 
et ignobilem, οἱ obscuram, et claudam usquedum 
intelligentiam habuerant, Sani autem et valentes 
per fidem in Christum facti sunt. Sed, adhuc locus 
est, dicit servas al invitandum missus, ob ruati- 
ciores et jumentis aptos ita Jocutus. 
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Ven4. $8. (juod móbis ex zdiflcalione turris A — 'Tó ἐκ τῆς τοῦ πύῤγου ὀϊκοδομῆς ἡμῖν ὑποῤηλε. 


ostenditur, hoc ésl : Qui ausceperinl vitam egregie 
dirigere, sufficientem in eo ardorém, in suo pro- 
posito stabiles exhibeant. 

Vras 51. Aut quis réx tiurus committere bellum 
adversus. alium. regem, etc,..; [d eo significatur, 
conira adversarias potestates nobis przelium esse, 
ut dicit Àpostolus; adhuc etiam contra prudentiam 
. carnis. ldeo Deum habentes auxiliatorem, minime 
de pace ad nostros hostes daàmones legattonerh 
mittamus, quod est passionibus servire : sed po- 
tius illis resistamus, potentem Deum nostrum in 
auxilium toto animo et sine mora advocantes. 


CAPUT xV. 


μενου, toutó ἐστιν, ἵνα ol τὴν εὐχλεὰ ζωήν αετη- 
θοὺν ἑλόμενοι, «ἣν ἀρχοῦσαν kv τούτῳ προθυµί, 
«ῷ ἑαυτῶν ἐγχαταθέμενοι vet διατελώσιν. 

Τὸ δὲ, Ἡ εἰς βασιλεὺς πορευόµενος ἐν kia 
βασωεῖ συμδὰλεῖν elc «ό]εμον; xt τὰ ἐς 
τοῦτο σήμαίνει, ὅτι Πρὸς các ἑναντίας δυνάμεις irs 
ἡμὶν ὁ ἁγὼν, καθὼς ὃ ᾿Απόστολός dqsw- ἔτι ἃ 
καὶ πρὸς τὺ φρόνημα τῆς σαβχός. Διὸ τὸν Ed 
ἔχοντες βοηθὸν, μηδαμῶς περὶ εἰρήνης τοὺς blo; 
ἡμῶν δαίµυνας ἐἑρωτήσωμεν, ὅπερ kai δουλωθῖν 
tol; πάθεόιν' ἀλλὰ μᾶλλον ἀντιστῶμεν uicti, ch 
χραταιὸν θεὺν ἡμῶν εἰς ἀντίληφψιν ὀλογύχως xi 
ἁδιαλείπτως ἐπιχαλούμενοι, 

ΚΕΦΛΛ. ΙΕ’. 


Vegas. 8. De draclima ita loquitur S. Gregorius : B Περὶ τῆς δραχμῆς φησιν ὁ &ytoz Γρηγόρως vitw, 


Accendit lucernam Cliristus, evidenter suam car- 
nem signiflcans , et domum everrit, mundum a pec- 
cato purgans; drachmam quzsivit, id est regis 
figuram passionibus deletam; et convocat amicas 
potentias in inventione drachmz, et participes facit 
suz lrtitia, quas instituti sui cooperatrices fece. 
rat. 

κας. 11. Dicens Dominus Christus : Homo φκὶ- 
dam duos filies, peccatores indicat et justos. Adole- 
scentiorem vero dieit filium, non ob etatem sed 
ob mores. Da mihi portionem substantie qua me 
contingit, id eet, independens volo esse et non pa- 
rere tibi. Dedit autem illi pater quod contingebat, 
independentiam aut legem naturalem. Peregre pro- 
[ectus est, non loeum sed voluntatem mutans, a 
Deo recessit, et Deus quoque ab illo. Diesipavit swb- 
stantiam suam, id. est, naturalein. rationem, pru- 
dentiam, et alia, Fscta est autem illi fames au- 
diendi verbum Dei. Et Αάλσεὶί uni civium regionis 
illius, id est daemoni; ideo Misit illum in villam 
suam 86 pasceret porcos, porcorum vitam habitu- 
rus : ita enim honorant demones honorantes ipsos, 
el pascebat percos | Veterascens cnim in malitia, 
flagitiorum doctor efficitur. Capiebat implere ven- 
trem suum. de siliquis quae porei manducabant, et 
nemo illi dabat; 1d est : alios mala docens, ipse 
malorum non satietatem sumebat. Siliqua pecca- 
tum | indicánt, quia suaves et aspera sunt illz, ut 
peccatum. 7m se autem reversus, id est priora cogi- 
tans, dixit: Quanti mercenarii patris mei abun- 
dani pane, id est, edocentur Scripturis ! Surgens 
venH ad patrem; surgens a veluptate venit ad 
Deum. Üum autem adhuc longc esset, id est praeve- 
nit benignitas poenitentiam ; et reliqua babent quze 
sequuntur. Proferle stolam primam, id est, fidem. 
Ft date annulum ín. sigillum, id est, baptisma, et 
caleeamenia , evangelicam viam. Vitulum autem 
saginalum, Clirisium iminolatum ad orbis conver- 
sionem. Et ceperunt epulari. Nam gaudium fit in 
celis super uno peccatore ponitentiam agente. Quod 
antem murmuravit senior, non invidiam in sancto 
esse cum peccatores salvi flunt, sed superabundan- 
tiam benignitatis ostendens hoc dicitur. Quoniam 


C 


ὅτι Λύχνον Tij Χριστὸς, δηλονότι τὴν ἑαυτοῦ opu, 
xai τὴν οἰχίαν ἑσάρωσε, τῆς ἁμαρτίας τὸν χόσρη 
ἀποχαθαίρων' χαὶ τὴν ὁδραχμὴν ἐζήτησε, τὸν fan 
λικὴν εἰκόνα συγχεχωσµένην τοῖς πάθεσι' χεὶ ev 
καλεῖ τὰς φίλας δυνάμεις ἐπὶ τῇ τῆς δραχμῖ; cp 
σει’ χαὶ κοινωνοὺς ποιεῖται τῆς εὐφροσύνης, ἂν αἱ 
τῆς οἰχονομίας μύστιδας ὀπεποίητο, 

Εἰπὼν ὁ Δεσπότης Χριοτὸς, ὅτι "Arüposó ti 
εἶχε δύο viobc, ἁμαρτωλοὺς λέγει καὶ bus 
νεώτερον δὲ λέγει τὸν υἱὸν, οὗ διὰ τὸν χρόνον, Ud 
διὰ τὸν ερόπον. Τὸ δὲ, Δός µοι τὸ ἐαιδάλλο p 
ρος τῆς οὐσίας, ἀντὶ «o9, Αὑτεξούσιος iu c'e 
καὶ οὐχ ὑπείχειν σοι * ἔδωχε δὲ αὐτῷ ὁ κε; ὃ 
ἐπιδάλλον, τῃν αὐτεξουσιότητα, «bv. φυσιχὺν δρα 
Τὸ δὶ, ᾽Απεδήμησεν , οὗ τοπικῶς voler, D 
προαιρετικῶς' ἀπὸ Θεοῦ ἀπέστη, καὶ (Or ἐτ 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ, ᾿Ανή.λωσε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ v 
έστι, τὸν ἔμφυτον λογιαμὸν, τὴν σωφροσύνη, σὲ 
τὰ ἑξῆς. l'évove δὲ αὐτῷ λιμδὸ τοῦ ἀχοῦσα: ibm 
θεοῦ. ᾿Σκοβ.ἱήθη δὲ, qnot, ἐνὶ τῶν πολιτών, πε 
δαίµονι. Ad, "Ezxeuyer εἰς τοὺς ἀγροὺς aieo 
σκει’ χοίρους * χοιρώδη βίον ἔχειν, Οὕτως [ie 
μῶσιν οἱ δαίμονες «οὺς ειμῶντας αὐτούς. "Ent 
δὲ χοίρους" χρονίσας γὰρ τῇ κακίᾳ, καὶ bdiéruis 
ἀσωτίας Τίνεται. Τὸ δὲ, ᾿πεθύμοι ἐκ cor vi 
τίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτὸ 
τοῦτό ἐστιν ὅτι ἄλλους διδάσκων τὰ xaxà, αὐτὸς ἵν' 
xaxüv οὐκ ἑλάμδανε κόρον. Κεράτια δὲ τὴν ku 


p Ταν εἰκάζει, ὅτι γλυκέα ἑστὶν ἀνεῖνα ααὶ ης 


ὥσπερ καὶ ἡ ἁμαρτία. Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἀλθὼν, v^ 
ἐστι, λογισάµενο; τὰ πρότερον, εἶπεν ' Πόσο ’ 
σθιοι tov Πατρός pov περισσεύουσιν üprer wt 
ἐστι κατηχούµενοι ἀπὸ Γραφῶν. 'Avagrüc V^ 
πρὸς τὸν πατέρα. Αναστὰς ix τῆς ἡονής, ὧν 
πρὸς τὸν Θεόν. "Er: δὲ αὐτοῦ μακρὰν ὄντου i 
τοῦ, Προέλαδεν ἡ εὐεργεαία τὴν µετάνοιαν' χεὶ 3 
ἑξῆς ἔχει τὴν ἀχολουθίαν. Ἐνόγασες τὴν crolir 
τὴν πρώτην" τοντέστι, thv «lenv. Kal Óri e 
δακτύ.Ίεονι τὴν σφραγίδα, τουτέστι sb páxiii* 
Καὶ ὑποδήματα, τὴν εὐαγγελικὴν ὁδόν. M17 
δὲ σιτευτὀν, τὸν ενθέντα Κριστὸν ὑπὲρ τής οὐ” 
µένης, τὴν µετάληψιν. Καὶ ἄρξαντο εὐφραί 

— Xapáà γὰρ γίνεται ἐν οὐρανοῖς àg' iri η 
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ro μετανοοῦντι. Τὸ δὲ ὅτι ἐγόγγυσε ὁ πρεσδύ- A autem sic parabola loquitur, non oportet ownia . 


τερος, οὗ φθόνον εἰσάχει τῷ ἁγίῳ kv τῷ σώζεσθαι 
to); ἁμαρτωλοὺς, ἀλλὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν φιλαν- 
θρωπίἰαν ἐμφᾶναι βουλόμενος τοῦτο λέγει. "Οτι δὲ ἡ 
παραθολὴ οὕνως λόέχει, οὐ χρὴ πάντα «à τῆς παρα- 
θολῆς ἐρευνᾷν, ὅμως οὖν ὡς προασφαλίζεται νοὺς 
ἀγαθοὺς οοιαῦτα λέγων, μὴ δέξασθαι φθόνον ἐπὶ 
σωτηρίᾳ ἁμαρτωλῶν. "Αλλοι δὲ λέγουσι τὸν μὲν 


quz coutinet exquirere ; simul igitur ac bonos talia 
dicendo premunit, pou invidiam aceipere de pec- 
catorum salute. Alii vero seniorem dicunt angelos 
esse; adoleseentiorem autem homines. Alii quidem 
per seniorem, Israel carsalem factum designari ; et 
per adolescentiorem, gentes. Sanctus vero Cyrillus 
id non recipit. 


πρεοθύτερον, &yrélouc* «by δὲ νεώτερον, ἀνθρώπους, ἕτεροι τὸν μὲν πρεσθύτερον, τὸν χατὰ σάρχα 
Ἰσραὴλ δηλοῦσθαι, διὰ δὲ τοῦ νεωτέρου, τὰ ἔθνη ΄ ὁ δὲ ἅγιος Κύριλλος ταῦτα οὐ δέχεται. 


ΚΕΦΛΛ. IG". 


᾿Αγθρωπτός tic ἦν α.ἰούσιος, ὃς οἴχεν olxovó- 
por, καὶ τὰ ἑξῆς. "Εσοτιν οὖν ὁ σχοπὸς ὡς αρὺς πα» 
ῥαδολὴν μὴ πάντα ἔχουσαν. Βούλεται γὰρ ὁ τῶν ὅλων 
Geb, (v' ἀπερισπάστως ὁκηρετῶμεν αὐτῷ ' δείχνυσι 
δὶ διὰ ταύτης ὅτιπερ εἰ μὲν βούὐλοιντό εινες πᾶσαν 
τὴν ἐπὶ γῆς αὐτῶν καταλιπεῖν περιουσίαν, xàv olxo- 
γόµοι γενέσθωσαν τῶν πτωχευόντων, συμμεριστὰ; 
τῶν ὑπαρχόντων τούεου; παιούµενοι, ὅπως φίλους 
xai μάρτυρας τῆς εὐαπλαγχνίας κτησάµενοι, ὅτ' ἂν 
αὑτοῖς ἡ ἐπίγειος ἐπλείποι ζωὴ, τύχωσι τόπου ει- 
νός  εἶ Bb μὴ βούλοινεο, ἀποκεφοῦνται πάντως τῆς 
οἰχονομίας» χαὶ διὰ τὴν ἀπανθρωπότητα, τῷ αἰωνίῳ 
παραδολήσονται αυρἰ. 

T0 ἐστι τὸ, 'O πιστὸς &réJAay(o to ; γουν bip 
γηΐνῳ xal εὐτελεῖ τούτῳ πλούτι χαλῶς δαπανῶν 
εἰς τοὺς δεοµένους. Τοῦτον τὸν πλοῦτον, xal ἄδιχον 
μαμωνᾶ λέχει ἓν τοῖς πνευματικοῖς ' ὁ δὲ «obvay- 
τίον xal ἐν ἐχείνῳ ἄπιστος. 

Ὅτι ἀἁλλότριον τὴν τῶν χτηµάτων περιουσίαν 
ὠνόμασεν, ὡς οὐχ ix φύσεως, ἀλλ ἐπίχτητα ἡμῖν 
ὄντα. « Ἐγὼ γὰρ xal τὰ ἐμὰ xal τὰ ἔξωθεν, » ὡς οἱ 
Ei λέγουσιν. t 


᾿Αγθόρωπός ric ἦν π.]ούσιος. Τὸ ὄνομα οὐ λέγει. 


τοῦ πλουσίου * λέγει γὰρ ὁ θεὺς περὶ τῶν μὴ φοδον- 
Μένων αὑτόν * Ob μὴ μνησθῶ εῶν ὀνομάτων αὐτῶν 
διὰ yer AEn µου. Έχει δὲ ὁ λόγος, ὡς fv àv Ἱερο» 
σολύμοις Λάξαρός τις ὀνόματι, χατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χαι- 
ροῦ ἑσχάτην νοσῶν πενίαν xal ἁῤῥωστίαν οὗ µνη- 
μυνεῦσαι λέγεται τὸν Κύριον ὥς εἰς παράδειγµα 
λαθόντα αὐτὸν γνωρόμενον, μηδεὶς δὲ νοµιζέτω 
ὅτι γέγονεν ἤδη ἀνταπόδοσις * ἔστι γὰρ παρᾳδθολὴ τὸ 
λεγόµενον. 


CAPUT XVI. 


Vens. 1. Homo quidam erat dives, qui habebat viili- 
cum, eic. Propositum igitur tale est, ut in parabola 
4119 omaia non includit, Valt enim Deus universo- 
rum nos siae iinpedimento illi ministrare. Ostendit 
autem per hanc parabolam, quia si quidam volue- 
rint omaem in terra suam relinquere substantian ; 
e£ facti sint pauperum dispeusatores, participes 
illos divitiarum facientes, tanquam amicos et 
testes misericordis adepti, quando illis defecerit 
terrestris vita, lecum aliquem obtinebuni; οἱ vere 
nen voluerint, a villicatione omnino amovebuotur, 
et οὗ suam jinhumanitatem, sierne tradentuc 
igni. 

VgRs. 10. Quid est illud, Qui fidells est in mi- 
nimo? id est, in terrestri et tenul islo thesauro, bene 
prodigus in indigentes; hune thesaurum inique 
quoque mammona dicit ja spiritualibus ; qui contra 


C autem est in illo infidelis est. 


Yuas. 19. Alienam boaorum possessionem nomi« 
hal, tanquam 908 ex natura, eed nobis acquisita 
ευπὶ : « Ego enun et mea, et. eljens, » ut gentiles 
dicunt, 

Vua. 19. Homo quidam eret dives ; divitis istius 
nomen nog dicit. Dicit enim Deus de bis qui non 
timent eum, Non recordabor nominum eorum per 
lubia mea. Habet autem sermo, fuisse in Jerusalem 
Lazarum quemdam nomine, in hoc temporis ex- 
trema paupertate et valetudinelaberans. Non. we- 
minisse Dominus. dicilur, ut in exemplum praebens 
hominem quemdam cognitum: neue autem arbi- 
tretur jam factam esse retributionem, nau ibi pa- 
rabola est quod dicitur. 


Διὰ τί ἓν τοῖς χόλποις αὐτὸν ᾿Αόραὰμ ópi; "|a ὃ Vets. 23. Cur in sinu Abrabze illum videt? ul 


λά6ῃ συναἰσθησιν τῆς 
Ἀόραάμ. 
Διὰ vl πρὸς τὸν Λάζαρον οὗ λέχει, ἀλλὰ αρὸς τὸν. 
Αόραάμ; Ἐπειδὴ ἑνόμιζε μνησικαχεῖν αὐτῷ πἀν- 
τω, οὐχ ἔχει δὲ, ὅτι Ἔλαδες, ἀλλ ὅτι Ἀπέλαδες, 
' ὡς ἁμοιθὴν τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως. Τὸ δὲ, Χάσµα 
μέγα ἐσεήριαται, τὴν τῶν δικαίων διαφορὰν αἰνίττε- 
va^ πρὸς τοὺς ἁμαρτωλούς' αἰτεῖ δὲ τὸν Λάζαρον 
ἀνασεῆναι, ἵν ἱδόντες αὐτὸν, φηθὶ, πιστεύσωσι ' 
τοῖς Y&p προφήταις, οὐχ οὕτω πιστεύουσι’ τοῦτο δὲ 
ὅτι ὡς μύθους τοὺς προφήτας ἔχουσιν, ἐξ αὐτοῦ ἑγί- 
νωσχεν. "Orts δὲ ὁ μὴ Μωσέως ἀχούων, οὐδὲ νσχροῦ 
ἀνιτταμένου ἀχούσει, ἔδσιξαν οἱ Ἰουδαῖοι, μήτε Μω- 
σὲ; πιστ:ύσαντες, uds τοὺς ὑπὸ Χοιστοῦ ἐγξρ- 


µισοξενίας τὸν φιλόξενον 


exprebralorem accipiat suas inhoepilalitatis bospi- 
talem Ahraliam. 

γεββ. 24. Cur ad Lazarum non loquitur, sed ad 
Abraliam?, Quia putabat omnino jnalam de se mc- 
moriam eun servare; οἱ non dicitur, Cepisti, sed, 
Accepisti u& pramium 1uz ipsius voluntatis. Chaos 
magnum firmotum ext, ad ostendendam justos inter 
αἱ peccatores distantiam. Bogal autero ut. Lazarus 
resurgat, ut videntes eum, ait, credaat ; prophetis. 
enim non ità credunt : quod antem prophetas ut 
fabularum narratores babeant ex. seipso cognoscit, 
Quod ille qui Moysen uos audit, non mortuum re- 
surgentem audilarus sit, ostenderunt Judei Moysem 
non credentes, neque jllos quos Christus susci- 
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taverat. Sinum vero. Abrahs divina otia sanctus A θέντας  χόλπους δὲ ᾿Αθραᾶμ, τὰς θειοτάτες Mis 


Dionysius dicit. 
CAPUT XVII. 


εαν. 5. De antiquioribus sanctis dicit apostolus, 
Per fidem vicerunt regna : apostoli ergo id scientes, 
dicunt Christo : Adauge nobis fidem. Non petunt sim- 
pliciter fidem, non enim erant infideles, sed augmen- 
tum fidei, id est in fide confirmationem. 


Vgas. 7. Quis ex vobis habens servum  pascen- 
tem ; etc.... Docet his Dominicae auctoritatis potes- 
tatem ut debitum semper a famulis obedientiam exi- 
gere; non enim, ait, gratiam esse fatebitur etsi ab 
illo factum fuerit quod Beri oportebat, sed non im- 


6 ἅγιος Διονύσιος λέχει. 
ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

"Oct περὶ «iv ἀρχαιοτέρων ἁγίων φησὶν ὁ "Asi 
στολος' Διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, 
Οἱ ἀπόστολοι οὖν τοῦτο εἰδότες, λέγουει τῷ Χριπψ 
Πρόσθες ἡμῖν πἰστειν. O0x αἰτοῦσι δὲ πίστιν kx; 
o) Υὰρ σαν ἄπιστοι ἀλλὰ προσθήχην πίστως 
τουτέστι τὴν εἰς τοῦτο βεδαίωσιν. 

Ὅτι τὸ, Τίς ἐξ ὑμῶν δοῦ.ον ἔχων xogal- 
φοντα, xai τὰ ἑξῆς, διδάσχει ὅτι τῆς Δεσποταῆς 
ἐξουσίας ἡ δύναµες ὡς ὄφλημα πανταχοῦ παρὰ τῶν 
οἰχετῶν ζητεῖ τὴν ὑποταγήν. OO γὰρ χάριν, queo, 
ὁμολογήσει, κἂν εἰ γένοιτο παρ) αὑτοῦ «iv ὅπερ Uc 


plenti, perieulum est ; implenti ααἱἰοο, nulla habetur p γενέσθαι’ ἀλλὰ ph πληροῦντος μὲν, χίνδυνος is 


gratia. 

Vrns. 91. Dicendo: Regnum Dei intra vos est, 
quid innuit? In nostris nempe esse voluntatibus, 
iud regnam eligere. 

Vgas. 22. Quid dicere vult Christus cum ait : Ve- 
nieui dies quando desiderabitis videre unum diem Filii 
hominis, et non videbitis Ἱ ld est, ejus iu terra con- 
versationis ; quamvis ultimo cum illo futuri estis. 
Hoc autein dixit ob tribulstiones quas debebant 
sustipere a Lyrannisg. 


CAPUT: XVI. 


Vgits. 2. (uis esse potest hie judex ?dicat David: 
Deus judex justus, fortis et patiens; ut audiri potest 
etiam dicens : Neque ab egressu solis, neque ab oc- 
caeu, neque a desertis montibus, quoniam Deus judex, 
est. Habet gutem quasi propriam civitatem Deus, 
quamnam illam ? Ecclesiam. Gloriosa dicta sunt de te, 
civitas Dei. Ista civitas imitatio est cceleatis civitatis 
Jerusalem. Deum non timebat, neque hominem reve- 
rebatur : Deus enim non Deum habet quem timeat, 
neque hominem quem revereatur ; personarum enim 
acceptio nor est apud illum. 


Vsas. 5. Omnis anima in Ecclesia calumniatorem 
virum cum reHquerit et rejecerit, et Christum am- 
plexa fuerit, vidua est, et sollieitat omni die et nocte 
judicem, dicens: Vindica me ab adversario meo. 
Quis est autem bic adversarius contra quem pre- 


ροῦντος δὲ, οὐδεμία ἔσται χάρις. 

Ἐν τῷ λέχειν, ὅτι 'H βασιλεία τοῦ θεοῦ irtk 
ὑμῶν ἐσει, τί λέχει; Ὅτι Ἐν ταῖς προαιρίσσν 
ὑμῶν, qnot, χεῖται sb ἐχλέξασθαι ταύτην. 

Τ{ λέγειν βούλεται Χριστὸς v. ἂν φῇ ' Ἑ.εύσο" 
ται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε play τῶν ἡμερῶν το 
YioU τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ obx ὄψεσθε ; Το. 
έστι, τῆς ἐπὶ γῆς συνδιαγωγῆς αὐτοῦ. xata xii 
ἔσχατον συνόντες αὐτῷ'' τοῦτο δὲ ἔλεγε διὰ τὰς δν 
ψεις ἃς ἔμελλον ὁπομένειν ὑπὸ εῶν τυράννων, 

KE9AA. 1Η’. 

Τί ἂν εἴη ὁ κριτῆς οὗτος; Λεγέτω Aa6lb- 0 Grit 
κριτὴς δίκαιος xal lexvpóc καὶ µακρόθυµος 9 
ἔστιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι xal πάλιν λέγοντας, ὅτι fct 
ἐξ ἐξόδων, οὔτε dxó δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ ἐρήρω 
ὀρέων, δει ὁ θεὸς κριτής ἐστιν" ἔχει δὲ ὡς xà 
ἰδίαν ὁ θεὸς , ποίαν ταύτην; Τὴν Ἐχκλησίαν. ὁξ 
δοξασµένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ xóJuc τοῦ θε. 
Λὕτη ἡ πόλις µίμημά ἐστι τῆς οὐρανοπόλω; Ἱε- 
ρουσαλἠμ. Μήτε θεὸν φοδούμενος, µήτε ἄνθρωσ 
ἐντρεπόμενος: ὁ γὰρ Osb; οὔτε θιὸν ἔχει ὃν gdit- 
θήσιται, οὐδὲ ἄνθρωπον ὃν ἐντραχήσεται ' πρ’ 
ωποληψία γὰρ οὐκ ἔστι παρ) αὐτῷ. 

Πᾶσα ψυχἠ ἐχχλησιαστικὴ fj τόν ποτε Dub 
ἄνδρα ἑάσασα καὶ ἀποῤῥίφασα, καὶ Χριστὸν ἑνστέρ 
νισαµένη, χήρα τυγχάνει, καὶ δέεται xal xir 
ἡμέραν καὶ νύχτα τοῦ κριτοῦ, Myousa - Ἐχδίηση 
µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου µου. Τίς δ᾽ ἂν εἴη à àvillos 


camur nocte ac die Ράΐοδί apostolus Petrus: Filioli, Ὦ καθ) οὗ εὐχόμεθα νυκτὸς xol ἡμέρας; Λεγίω ἡ 


adversarins vester diabolus, ut. leo rugiens circuit 
querens quem devoret. 


εκ». 6. Judex iniquitatis, non est 1Deus, ut 
multi loquaces dicunt, sed quidam erat judex iniquus 
jn illo tempore, ut Chrysostomus inquit, in quem ex 
ipso parabolam instruit Christus. Vult autem per 
fd ostendere non cessandum esse ab oratione. Di- 
cendo vero, Quanto magis Pater vester colestis, alium 
essc iniquum judicem, alium esse Deum indicat. Sed 
cum intellexeris Deum esse judicem iniquitatis, non 
timebis dicere illum esse judicem iniquHatis et non 
justitie: Justo enim lex non ezsistit. 


ἁπόστολος Πέτρος. Τεχνία, d ἀντίδικος ὑμῶν δέ 
€oAoc, ὡς .2έων ὠρνόμενος διέρχεται ζητῶν crt 
καταπιεῖν. 

"Οτι ὁ κριτὴς τῆς ἁδιχίας, οὐχ ἔστιν ὁ θεὺς, ἂν 
οἱ πολλοὶ φλυαροῦντες λέγουσιν ' ἀλλά τις fv κριτή 
ἄδικος κατ ἐχεῖνο χαιροῦ, ὡς ὁ Χρυσόστομος Hrs 
πρὸς ὃν ἐξ αὑτοῦ τὴν παραδολὴν ποιεῖται Χριστέ. 
βούλεται δὲ διὰ τούτου δεῖξαι, μὴ ἐχκαχεῖν ἓν 3 
προσεύχεσθαι. Ἐν δὲ τῷ λέγειν, Hóc | pallor ὁ 
Πατὴρ ὑμῶν à οὐράνιος ! ἄλλον εἶναι τὸν Sor 
κριτὴν, xai ἄλλον τὸν Θεόν. Αλλ’ ὅτε ἀχούσῃ: e 
θεὺν χριτὴν ἁδιχίας, μὴ qob6n0fc nk αὐτὸν xi 
τὴν ἁδιχίας, xal οὐ δικαιοσύνης" Διλαίῳ γὰρ γόμα 
οὐ χεῖται. 


1209 


SCHOLIA YETEHA IN LUCAM. 


1210 


Τοῦ Φαρισαίου xal τοῦ τελώνου 1j παραθολὴ ὑπο- A — Vens. 10. Phariszi et publicani parabola ostendit 


δείχνυσιν ὅτι ἑπ.στηµόνως δεῖ προσεύχεσθαι ' πολλὰ 
γὰρ αὐτοῦ τὰ ἐγκλήματα. Ἐθαύμασε γὰρ αὐτὸς 
αὐτὸν, καὶ πολλοὺς ἑτέρους σὺν τῷ τελώνῃ χατέχρι- 
νεν. ᾿Αληθὲς οὖν «b γεγραμμένον ῥητὸν, ὅτι "Ecrtt 
δίκαιος ἁπο..1ύμεγος ἐν δικαἰῳ αὐτοῦ. 

Ότι πῶς ὁ μὲν Φαρισαῖος µεγαλοῤῥημονήσας ἐπὶ 
τοῖς οἰχείοις διχαιώµασι χατακέχριται, ὁ δὲ Ἰὰδ 
ἐπὶ τούτῳ αὐτῷ μᾶλλον χαὶ δεδιχαίωται; "Oct οὗτος 
μὲν μηδενὸς ἀντιπίπτοντος xal παραχινοῦντος 1j 
ἐρεθίζοντος, μεγαλοῤῥημονεϊ, ὁ δὲ ἓν μὲν τῷ εὖδο- 
χιμεῖν, ἔχρυδεν kautóy* iv. δὲ τῷ χατηγορεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ Ἐλιφὰζ ἢ τοῦ διαδόλου, ἀποδύεται τὰ ἐπι- 
φερόµενα ἑγχλήματα, (Τοῦ Πη.ονυσιώτου.) 

"Ot λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Οὐδὲν εούεων συν- 
ἤκαν, ἀλ ἦν τοῦτο τὸ ῥῆμα πεκρυµµένον ἁπ' 
αὐτῶν, Ίγουν περὶ τῆς ἀναστάσεως. Auk τί; Ἐπειδὴ 
οὐδέπω Ίδεισαν ἀχριδῶς τὰ παρὰ τῶν προφητῶν 
ἐπ αὐτῷ λεγόμενα, ὡς ἁλιεῖς. 

"Οτι ὁ τυφλὸς ἀχούων τῶν Γραφῶν, xal ἀπὸ τοῦ 
Δαθὶδ xal θεὸν εἶχεν αὐτὸν, xal ἐπιστομιζόμενος 
οὐχ ἕπαυεν ' ὅθεν xal ἀχούει' Ἡ πίἰστις σου σἁ- 
σωκέ σε’ ἀφίησι δὲ αὐτὸν λαλεῖν xai βοᾷν, τὴν πί- 
στιν αὐτοῦ δειχνύων τοῖς συνοῦσιν. 

"Ott φῶς γέγονεν dj φωνὴ τῷ τυφλῷ ' ix φωτὸς 
γὰρ ἣν ὁ λόγος ἀληθινοῦ ΄ οὗτος αθεὶς ἠκολούθει 
αὑτῷ. 

ΚΕΦΑΛ. 18. 
Auk τί ὁ Zaxyaloz ὁ τελώνης ὁποδεξάμενος Χρι- 


oportere scienter orare. Multa enim illius erant 
peccata : seipsum admirabatur, et multos cxteros 
cum publicano condemnabat. Verum igitur est quo.1 
scriptum est verbum , Justus perit in justitia sua. 


Vas. 14. Quomodo Phariszus quidem superbiens 
in propriis justitiis condemnatur, Job autem in eo- 
dem magis justificatur? Quia ille quidem nemine con. 
tradicente vel turbaute aut excitante, superbit ; hic 
vero cum laudatur se abscondit; et cum accusatur 
ab Eliphaz vel a diabolo, illata crimina repellit. (Jia 
Pelusiota.) 


γεῃς. 31. Dicit evangelista : Nihil horum intel- 
lexerunt, sed erat verbum istud absconditum ab εἰς. 
ld est, de resurrectione, quare? Quia nondum recte 
sciebant qui de [illo a prophetis dicebantur, ut- 
pote piscatores. 

Vgns. 55. Caecus audiens Scripturas, illum ut Fi- 
lium David et Deum habuit, et clamare non cessavit. 
Unde audit, Fides tua te salvum fecit. Sinit eum au- 
tem loqui et clamare, ut ostendat presentibus ejus 
fidem. 

σεις. 42. Lux facta est vox sua c:eco, e luce enim 
erat veritatis sermo. Iste sanatus sequebatur euin. 


CAPUT XIX. 
Vens. 8. Cur Zachsus publicanus qui Christum 


στὸν, τοῖς ἠδικημένοις τετραπλοῦν ἀπέδωχε; Κατὰ C; excepit, his quos defraudavit quadruplum reddit? 


τὸν v^pov τοῦτο πεποίηχε, τὸν χελεύοντα ἀντὶ Evo; 
τέασαρα πρόθατα ἀποτιννύειν. Ὁ μὲν Ζαχχαῖος 
ἀγνοῶν ὃ ἐποίει, θερμῷ Cft φερόµενος xaX θείῳ 
ἔρωτι φλεγόµενος, ἐπὶ συχοµορέαν ἀνέτρεχεν ’ 6 δέ 
Τε Κύριος μυστιχόν τι θεωρήσας, Deve * Κατάδηθι 
ἐντεῦθεν, χαϊτάθηθι ἀπὸ τῆς συχοµορέας * µνήσθητι 
ὅτε ὁ ᾿Αδὰμ γυμνωθεὶς, ὑπ) τὴν συχῆν ἐκρύπτετο”’ σὺ 
θέλων σωθῆναι, ἐπὶ συχῆν ph ἀνάτρεχε' δεῖ µε 
τοῦτο τὸ συχόµορον ξηρᾶναι, xal ἄλλο φυτεῦσαι 
οταυρόχριστον δἑνδρον. 

'O σχοπὸ, τῆς παρούσης παραθολῆς, ὅλην παρ- 
εστᾷ τῆς Χριστοῦ οἰχονομίας «hv δύναμιν. "Ανθρωπος 
Tip Gv ἀνέδη λαθεῖν ἑαντῷ βασιλείαν» δηλονότι 
ἑνανθρωπήσαντι τῷ Yl ὁ Πατὴρ καὶ fj τοῦ Λόγου 
ὑπόστασις δέδωχε τῷ προσλήµμµατι τὴν βασιλείαν. 
Οἱ δὲ μισοῦντες αὑτὸν οἱ πολῖτα:, αὐτοί εἰσιν οἱ "Iou- 
δαῖοι. Ποίους δὲ δούλους καλέσας τούτοις διένειµε 
τὰς δίχα μνᾶς; Τοὺς τελείους τὴν ἔξιν, τοὺς µυστ- 
αγωγεῖν ἑτέρους εἰδότας. ὑποστρέφαντος μετὰ τὸ 
λαθεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ εὐγενοῦς, 
εὐγενοῦς διὰ τὴν θεότητα ὄντος, ἐντρυφήσουσι δεχα- 
πλασιάσαντες xai πενταπλασιάσαντες. Ἑπάνω οὖν 

ἔχα πόλεων Ἡ πέντε γενῄσονται' τουτέστι, δοξασθή- 
σονται πλειόνως 9) πρότερον. ἀτιμία δὲ ἔσται τοῖς 
bx νικηθεῖσι. Τῷ δὲ χρύφαντι «b τάλαντον, τουτ- 
ἑστι τὴν χάριν f» ἕχαστος ἔλαδε, λένει’ Διὰ τί wt; 
τραπεξίταις» τουτέστι, Διὰ εί μὴ προὔθηχας εἰς 
ἁπόλαυσιν τοῖς εὖ εἰδόσι δοχιµάζειν τὰ παρὰ σοῦ; 
Ἐχὼ νὰρ ἐλθὼν, ἔπραξα ἂν, 10216 ἐστιν, Απῄτησα 


Secundum legem hoc fecit precipientem pro una 
quatuor oves solvere. Zachszus quidem nesciens 
quod agebat, ardenti zelo motus et divino amore 
flagrans, in syeomorum ascendit. Dominus autem 
mysteriosum quid cernens dixit. Descende inde, de- 
scende a svcomoro : memento Adam nudatum, sub 
ficu se abscondisse ; tu volens salvari, in ficum non 
ascende : oportet me hanc sycomorum siccare , et 
aliam plantare Christi crucifixi arborem. 


Vgns. 12. Propositum presentis parabolz, ου 
versam institut]. Christi virtutem exhibet. Homo 
enim cum esset, ascendit accipere sibi regnuni ; 
evidenter homini facto Filio Pater et Verbi persona 
dedit assumpt x humanitati regnum.Cives autem qui 
eum oderant, Jud:zi sunt. Quos vero servos vocaus, 
divisit eis deeem mnas? Perfectos moribus, slios 
initiare scientes. Reverso post acceptum regnum 
homine nobili, nobili quidem ob divinitatem, 12zeta- 
buntur qui decuplum feceraut, et qui quintuplum ; 
nam super decem aut quinque civitates flent : id est, 
Glorificabuntar magis quam antea. Dedecus autem 
erit his qui pigritia superati supt. Ei qui talentum 
abscondit, id est gratiam quam quisque recepit, di- 
cit : Quare non dedisti tabulaviis, id est, Cur non 
proposuisti in usuram hía qui bene noverant pro- 
bare qua erant apud te? Ego enim veniens exegis- 
sem, id est, Rogavissem cum usur3 quod meum erat. 
Et illj quidem bona receperunt; bj autem qui nolue- 


— 
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tunt hominem nobilem regnare super se, interfecti A σὺν τόκῳ τὸ kpóv* χαὶ of μὲν ἀπέλαδον τὰ imt 


sünt coram eo. Dicit autem qua passi sunt po- 
stremo in expugnatione urbis; et in timendo ejus 
adventu, Omnes at interfectioni, supplicio tra- 
dentur. 


Vrns. 41. Flevit super Jerusalem benignus Do- 
minus, ut ostenderet se de illa dolere; inde post 
quinque et triginta annos ab ejus ascensione, expu- 
gnàtio faeta est, Deo spotium peenitentie erga 
illam prestante. Si cognovisses et tw que ad pacem 
tibi, id est, quod utilla et necessaria ad pacem 
eum Deo habendam, per fidem et gratiam essent, 
non tales tribulationes te cireumdedissent; sed abs- 
condita sunt, inquit, ab oeulis tuis ; id est, liben- 
ter scire noluisti. Tempus autem. eisitationis tue, 
Hla dicitur quam fecit descendens utque eos vist- 
(ans, 

CAPUT XXI. 


VrBs. 2. Vidua obola duo obtulit, haze enim 
suut minula, accepit autem. abundantius ; quia to- 
tam suam vilam largiens, magso animo obtule- 
rat. 

CAPUT XXII. 


Vsas. 15. Dicendo, Desideravi hoc Pascha mane 
ducare vobiscum, ostendit se sponte sua passum 
esse. 

Vgas. 27. Quomode intelligitur quod dicit : 7n 
medio vestrum sum sicul qui ministrat ? De humani- 
tate sua hoc dicit. 

Vuns. 50. Ut edaitis et bibatis. super. mensam 
meam. in regno meo. Propter sanctorum illic felici- 
tatem dicit per meiaphoram convivaniium cum re- 
gibus. 

Vrae. δὲ. Cur alios linqueus, Petrum alloquitur, 
Simon, Simon, ecce Satanas expelivit vos ut cribra- 
fet sicut triticum? Ut illum moneret ae in se confl- 
dat. Quid est cribrare ? agitare, nocere ; mes enim 
est Satans hos qui probantur appetere, ut vide- 
mus in Job. 

Vzas. 58. Dicendo, Ego rogasi pro ie, ostendit se 
ut hominem rogare. Conversus confirma fratres 
i496, ne iu dusperationem cadant, id est, (ias zobur 
ei magister eorum qui por (ilem ambulant. 


Vas. 36. Quouodo pestquam dixit noa peram, 
pecuniam, baculum et alia hebeant, nunc dicit : 
Qai habet sacculum tollat, similiter et peram ; el 
qui non habel, vendat tanicam suam el emat gladium ? 
Prius illorum virtutem teutare volens, ostendebat 
wihil habentes, nihil illis defaturum ex his ad 
predieationem, tanquam ad gentes euntibus. Po- 
sterius autem circa passionem, illos nunc manen- 
tema in Judze paupertatem indicat, quod privabua- 
tur omaibus modo, et esacient, et nudi erunt, et in 
his euam philosephiam ezbibebunt. Adhuc autom 
ei id dieit «t modesti osse discant ; adhuc, ut ος se 
aliquid ieferant, non autem, ut socerdcs, totum ex 


οἱ δὲ μὴ θελήσαντες τὸ» εὐγενῆ ἄνθρωπον βασλὺκι 
ἐπ' αὐτοὺς, χατεσφάγησαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Av 
δὶ ἅπερ ἐπαθον ἔσχατον ἐν τῇ ἁλώσει ' χαὶ bvd o. 
θερᾷ αὐτοῦ ἐλεύσει, πάντες ὡς cdi] τῇ χλάτι 
παραδοθἡἠσονται. 

"Ost ἑδάχρυσεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ὁ φιλάνθρωςι 
Κύριος" ἵνα δείξη ὅτι λυπεΐται περὶ αὐτῆς, ὄδει τὶὶ 
μετὰ τριαχονταπέντε ἕτη τῆς ἀναλήφεως αὐτοῦ à 
ἅλωσις Υέγονεν, ἀναδολὴν µετανοίας τοῦ θε τκ- 
Φ1µένον περὶ αὐτῆς. Τὸ δὲ, El ἔγγως καὶ οὐ τι 
πρὸς εἱρήνην, τοῦτό ἐστιν, Urt Χρήσιμα xoi ἐν- 
Txala πρὸς τὸ εἱρηνεῦσαι θεῷ 8:k. τῆς πἰστως zi 
τῆς χάριτος, οὐκ ἂν νοιαῦταί σε θλίφεις περιάµενι, 
ἁλλ᾽ ἐχρύδη, φησὶν, ἀπὸ ὀφθαλμῶν cw rd wi, 
Ἐκχουσίως οὐκ ἠθέλησας εἰδέναι. Καιρὸν ἃ iz 
ες ἐπισκοπῆς σου, ἣν αὐτὸ, ἑποιῆσατο κατεὶδὀ 
ὡς ἰπισχεφόμενος αὗτους. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΛ.. 

"Or: fj χήρα δύο ὁδολοὺς προσήγαχε" ταῦτα rio 
εἰσι τὰ λεπτά ^ προσεδέχθη δὲ ὑπερδαλλόντως, ὑπ 
ὥσπερ ἀποχτωμένη ὅλον αὑτῆς τὸν βίον, μεγαν. 
χως πάντα προσἠγαχεν. 

ΚΕΦΑΛ. KB'. 


Ust εἰπὼν, Ἑποθύμησα toétov τοῦ Πάσχα pe 
Tet μεθ) ὑμῶν, δείχνυσιν ὅτι ἐχουσίως ἔπαθεν, 


Πῶς νοεῖται οὐ λέγειν αὐτὸν, Εγὼ ἐν µέσψ ὁμῦ 


c εἰμι ὣς διακονῶν ; Τοῦτο διὰ τὸ πρόσληµµα λέγε. 


τὸ, "Iva ἐσθίηιε xal πίνηςε ἐπὶ τῆς rpasilx 
µου dv εῇ βασιλαίᾳ pov, διὰ τὴν τῶν ἁγίων buio 
λαμπρότητα λέγει, ἀπὸ μεναφορᾶς τῶν συναριπώ» 
των τοῖς βασιλεῦσιν. 

At& εἰ τοὺς ἄλλους ἀφεὶς, πρὸς viv Disp vul 
Σίμων, Σίμων, ἑδοὺ Ó Σαεανᾶς ἐξῃεήσαιο oy 
σινιώσαι ὡς τὸν σῖεον; "Iva. παιδεύσῃ ein fi 
ἑαυτῷ θαῤῥεῖν, Τέ δέ ἐστι συνιάσαι; Ταράξα, Bh 
φαι. ἔθος γὰρ τῷ Σατανᾷ τοὺς εὐδακιμοῦντας t 
τείσθαι, ὥσπερ καὶ ἐπὶ Ἰωδ. 

Τὸ δὲ λέγειν αὐτὸν, ᾽Αγὼ ὀδεήδη» περὶ σα, 
ἔδειξεν ὅτι ὡς ἄνθρωπος προσεύχεται, οὐ Ub, "Ex 
στρέψας στήριξον εοὺς ἀδελρούς σου, ἵν 


D εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπέσωσιν, ἀντὶ νοῦ, { ενοῦ attri 


καὶ διδάσκαλος κῶν διὰ πίστεως όντων. 

Πῶς πρὸ τούτου μὲν πήραν καὶ χαλκὸν καὶ jill 
καὶ τὰ ἄλλα λέγει μὴ κεκτῆσθαι, νῦν λέχει, ὅτι Ὁ 
ἔχων», quot, βαλάνειον ἀρώτω ὁμοίως καὶ ps 
καὶ ὁ μὴ ἔχων, πωλησάτω có ἱμάτιω GUT? 
xal ἀγορασάτω µάχαιρα»; Κας ἀρχὰς ὧν 59 
βαν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως διδοὺς , ἔδειξεν ὅτι ἐχείνν 
ἔχοντες, οὐδενὸς δέονται τούτων εἰς τὸ xpi 
ὡς πρὸς τὰ ἔθνη ἀπερχόμενοι: πρὸς δὲ τῷ τν 
εοῦ πάθους, τὴν kv Ἰουδαίᾳ νῦν ἑσομένην ain 
πτωχείαν αἰνίττεται, ὅτι στεριθῄσοντει sou 
τέως καὶ πεινάσουσι xal γυμνοὶ ἔσονται, xal ἓν πό 
τοις τὴν οἰχείαν φιλοσοφίαν ἑνδςίξονται. T s 
τοῦτο λέγει, ἵνα χαὶ pevptás civ µάθωσιν' ἔτι 
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καὶ παρ ἑανιὼν τι εἰσενέγκωσινι ἀλλὰ uh τὸ πᾶν A Doi viriute oxspectent. Dicendo, gladium emat, Ju- 


ὥσπερ tv ἀψύχοις τιοὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς νοµίξηται. 
4, Ev δὲ τῷ Àéyetv. ἀγοράσαι µαχαίρας, τὴν ἔφοδον 

τῶν Ἰουδαίων προλέγει τὴν xav! αὐτοῦ, ταῦτα Ae 
γων δι) αἰνίγματος' καθαρῶς δὲ o5 βούλεται λέχειν 
εἢν προδοσίαν, ἵνα μὴ θορυδήσῃ αὐτοὺς. Εἰπόντων 
δὲ, Ιδοὺ, Κύριε, ὧδε δύο µἀχαιραι, καὶ 9ὸ λεχθὲν 
μὴ σννιέντων, αὑτός φῆσιν. "Ixarór. El μὲν οὖν ἀν- 
θρωπίνης βοηθείας ἑδεῖτο, οὐδὲ εἰ ἑκατὸν ἦσαν µά- 
χαιραι ἰχαναὶ σαν * ἐπειδὴ δὲ μὴ τοῦτο, xat αἱ δύο 
περιυταί' ὥστε χάριν μµηνύσεως τῆς προδοσίας 
ταῦτα λέγει ἵνα γνῶσιν ὅτι προεγίνωσκεν , οὐχ 
ἕνεχεν τοῦ χρῆσθαι τὰ εἱρημένα. 

"Οτι, "Ίδρωσε» ὡσεὶ θρόµδονς αἵματος, τὴν 
ἀνθρωπότητα δηλῶν * τὸ δὲ, Ἐγίσχυσεν αὐτὸν dy- 


γαὐΐος, οὐχ ὡς δεόµενονι ἀλλ’ ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥητὸν B 


τὸ λέγον ' Kal ἐνιόχνυσάεωσαν αὐτῷ πάντες ᾱγ- 
T9.et Θεοῦ * τοῦτό dett, ἀιὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
θαυµασιότηθος δοξνλογῶν αὐτὸν ὁ ἄγγελος ἑἐφαίνετὸ, 
οἷ«α λέγων, Xi ἐστιν f) {2χὺς, Δέσβοία ’ 6ὺ v&p 
[εχνεας κατὰ θανάτου, ἑλευθέρώσας τὸ γένος v) τῶν 
ἀνθρώπωνι 

KY9AA. Kf". 


"Ότι ἄπιδτος ἦν ἡ κατὴγορία fiv. χατηγορεῖτο 
Χριθιὺς ὑπὸ Ἰονδαίων' οὔτε yàp qópov ἑκώλυσε 
Κάίΐσαρι δοῦναι, ἀλλὰ μᾶλλον xal αὐτὸς δέδωνεν 
οὔτε γὰρ βασιλεῦσαι ἠθούλείὸ, ἀλλὰ xal βονλομένων 
αὐτῶν τοῦτο ποιῆσαι, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθέν. ᾽Αλαζο» 


νικὸς οὐκ ἂν ΄ πεζὸς γὰρ ὥδενα' καὶ τοῦνο ἐνόησὲ ο 


μὲν ὁ Πιλάτος' ἐρωτᾷ 6h χλευάζων αὐτούς' Eb sl 
d fadedsbe τῶν Ἀουδαίων, εἰ tà ]ó Κύριο vb 
ὄντως εἶνδι βασιλεὺς «0x ἀρνεῖται. 

Διὰ s. πρὸς Ἡρώδὴν παρὰ Πιλάτου πέμφθε]ῖς, 
οὐδὲ ἀποχρίνεται, Ἐπειδὴ οὐχ ἔδει «ph, ἄνθρωπον 
ἁποχρίνεσθαι οὐδὲν ἄξιον ἀποχρίσεις ἔχοντα ^ αὔλιν 
δὲ «ὐδὲ διδασκαλίας $9 ὁ καιρὸς, οὐδὲ ἑαηδείπνυσθαι 
σημείων δύναβιν, τῷ πρὸς τεραδτίων ἵψιν φιλοθεά- 
Βονι μᾶλλον, ἢ σημεῖα θείας ὀννάμεως ἰδεῖν βου- 
λομένφ. 

ὍὋτι ᾿ΠἩρώδηὲ χλευάζει τὸ σεμνὸν καὶ «(ptov* uap- 
τυρεῖ δὲ &' ὧν χλευάδει ὅτι μηδὲν ἄδοιον ἔκραδε 
Ἄριοτός. οὐ Υδρ ἐσθῆσος Bist λαμαρᾶς ἐπὶ τοῦ κακόν 
τι δεδρἀχότος fj εἰρῃηχότος, ὅθεν Ἰουδαῖοι καὶ οὕτω 


deorum in se invasionem dicit, loquens per seni- 
gmata ; clare autem non vult de proditione loqui, ne 
illos conturbet, Gum dicunt , Ecce, Domine , duo 
gladii hic, et dicta non intellexerunt, ipse dicit - 
Satis est. Si quidem igitur humano auxilio egulsset, 
non vel cenium gladil satus fuissent; quoniam au- 
tem illud non est, duo simis sunt; ita ut ad in- 
nuendam proditionem ita loquatur, ui cognoscant 
quia presciret, e& nom ad sdüibenda qus dice- 
bat. 


Vans. 44. Sudavit quasi guitas sanguinis, huma- 
nitas ita ostenditur. Angelus con(eriatus est. eun, 
non ope indigentem, sed uti impleretur verbum 
quod .dicehet : Gonfortentur. εἰ omnes — angeti 
Dei ; id esl, ob magnitudinem prodigii glorifieans 
eum angelus apparuit talia dicens : Tua est virtus, 
Domine; nam tu eontra mortem pravalens, libera- 
si genus hominum, 


CAPUT XXIII. 


Vene. 2. incredibilis erat aecusatió qua q20cusa- 
batue Christus a: Judeis. Non enim. tributam ve- 
erat dare Cesari, eed petius illud ipse solvit ; nón 
enim regnavo volebat, sed volentibus turbis id fa- 
eere, abiit iude. Superbu& non erat, nam pedibus 
ambulabet : et hoc. intellexit quidem Pilatus. In- 
terrogat igtur, hos illudens, Tu es res Fuaorum ? 
quamvis Dominus regem revera 86 non negat. 


Vias. 7. Cur ad Herodem a. Pilato missus, nihil 
respondet? Quia non respondendum vest homini qui 
bilill responsione digaem babet. Simul et decemii 
A0n erat tempus, neque ostendendi signerum vir- 
Iulem, bomini spectaculorum stupendorum magis 
avido, quam signa divine virtutis videre volenti. 


Vgas. 11. Herodes iliudit quod nobife et hono- 
rendum) est. Altestater astem hec ipsa irrisio 
Ghristum nihil noxii admisisse. Non enim oporte- 
bet vebte induete regsli hominem qui mali aliquid 


xétatqyóvovtét, ἐκ vbo δικαστηρίου xul τῆς wateyo- [y aut. fecisset aut. dixisset. inde Judzi eliam ipsi 


plac αὐτῶνι ἁπιόντος τοῦ κατηγορουµένον μετὰ 
λαρπρᾶς ἑσθῆντος * εἰ xal διαπαίζων Ἡρώδης ἐποίει 
τοῦτο” οὐκ ἂν δὲ τοῦτο διεκρἀζάτο εἴπερ ἑρτῆς Bv 
παιρός. Μαρηρεῖ δὲ αὖθις χαὶ ὁ Πιλάτος ὅτι ψῆφος 
ἣν αὐτὴ ποὺ Ἡρώδου, μηδὲν Ἡδικὴκέναι τὸν Κύριον, 
ἐξ ὧν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ cobc ἄρχοντας [εἶπε], 
ὅτι Προσηνέγιαεό µοι τὸν ἄνθρωπον τουτονὶ 
ἁποστρέροντα τὸν Jaór, καὶ ἐδοὺ ἐγὼ ἐνώκιον 
ὑμῶν ἀνακρίνας, οὐδὸν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ ὧν xatnropsice αὐτοῦ - ἀλλ οὐδὲ Ἡρώδης, 


"Qt πάτριον ἣν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν fva * 
ὅπερ εἰδὼς ὁ Πιλάτος, σννεθούλευσε τοῦςον μᾶλλον 
ἀπολῦσαιι ἀλλ᾽ ὁ φθόνος οὐχ εἴασεν. 


erubescuet ex eorum tribunali ei accusatione 
εκεαβίοπα, accusatum veste regali indui. Etsi per 
ἱωάσιή Rorodes hoc gesserit, non illud tomen fe- 
ciaset, quoniam ire tempus erat. Testatur rursum 
et Pilatus. suut 91406 idem ac Heredis suffragium, 
nihil criminis in Dotnino esse. Ex quo principibus 
sacerdotnm et magistratibus dicit. (κας. 14.) Ob- 
Inlietia enihi hominem hunc avertentem populum, et 
ecce ego coram vobis interrogans, nullam. cewiam — 
inveni in. homine isto ex his in. quibus eum accusa- 
Lis, sed neque Herodes, 

Vgns. 17, Mos erat illis per diem festum dimittere 
unQtim : Quod sciens Pilalug, proposuit illam potíts 
dimittere, sed invidia nen conscatit. 
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Vgas. $8. Cur increpat flentes mulieres quando A — Aux τί ἐπιτιμᾷ τὰς κλαιούσας  vovalxa; ὅτι ἐὴ 


ad erocem ibat? Ut «poratooyoc mortis, Ilii enim 
qui [nvite moritur commiseratio solatium affert, illi 
autem qui libenter, injuriam facit. Ideo increpavit 
illas, et futura evenienda praedixit, qus Romano- 
rum bellum induxit. 

Vgns, $51. Lignum viride scipsum dicit, ob divi- 
nam in suo corpore vitam immortalem, et fructus 
et flores produceutem. Quod autem dicit, tale est: 
Si me, inquit, tantis et tam ssvis oneraverunt op- 
probriis Romani milites et illorum praefectus Pilatus, 
quid facient vobis ligno arido et sterili, Jud:sorum 
populo, bellantia Romanorum agmina, nullam τη 
ipso Judzorum populo mirabilium et fructum ju- 
stitig habentium rerum cermentes, quarum causa 
justum foret illos honore et venia diguos baberi ab 
ipsis ? imo vero eomburent vos ut lignum aridum, 
id est, vos expugnabuut ob vestram in Salvatorem 
impietatem. 

Vgas. 39. Quomodo Matthaeus quidem et Marcus 
duos dicunt latrones Christo improperare in cruce, 
Lucas vero unum tantum? quoniam in initio duo 
latrones similia Judzis conviciabantur, illos blan- 
dientes si forte aliquam opem apud illos invene- 
rint. Sed postquam quie exspectabant inutilia visa 
Sunt, unus e latronibus οἱ in se reversus est, et 
alterum ad idem exhortabatur. Unde autem unus 
in se reversus est, nondum enim viderat qua facta 
sunt iu cruce prodigia? E verbis fortasse quibus 
Christus libere Patrem compellabat, Pater, dimitte 
illis hoc peccatum, nesciunt enim quod. faciunt. 

Vzas. 42. Mauligus quidem et Marcus festinantes 
slia narrare usque ad illud, Latrones impropera- 
bant el , reliquam gestorum in cruce historiam 
protermiserunt. Lucas autem priora praeteriens, 
tanquam ab aliis dicta , quae pretermisersant illi, 
in est, unius latronis conversionem narrat, inci- 
piendo a verbis que dixit Dominus : Pater, di- 
mitte illis. 

Vgas. 45. Quomodo Domini promissio ad latro- 
nom impleta est? tanquam a Deo (acia. Si enim in 
inferno, et in ccelo adest, sed etiam in peradiso, ut 
Deus, Apostolo dicente, Ne sine nobis comum- 
smeniur, quomodo excepit latro paradisum? quia non 


«by στανρὺν Ίρχετο; "D; τεροπαιοῦχος τοῦ Onvito: 
τῷ μὲν γὰρ Ἀκοντι συμπάθεια παράκλησιν φέρε! oj 
& ἐχόντι, ὕθριν * διὰ τοῦτο ἐπετίμησε ταύτας: n 
τὰ μέλλοντα συµδήσεαθαι -τροεμήνυσεο, ἕτιί 
Ῥωμαίων πόλεμος εἰργάσατο. 

Σύλον ὁγρὸν ἑαυτὸν λέγει, διὰ τὴν Ev τῷ ouam 
αὑτοῦ θείαν ζωὴν τὴν ἁμάραντον, xal οὐ ἔγχαρτον 
χαὶ εὐθαλές' ὃ δὲ λέγει, τονοῦτόν ἐστιν" El ἐμὲ, eoo, 
τοιαὖύταις δειναῖς ὑποδεθλήχασιν ἀτιμίαις οἱ Pu. 
palov στρατιῶται χαὶ ὁ τούτων στρατηγὸς Ix, 
τί δράσουσιν ὑμῖν τῷ ξηρῷ ξύλῳ xal ἀχάρτῳ τῷ iss 
τῶν ἹἸουδαίων προσπολεμοῦντα τὰ τῶν Ῥωμείω 
στρατόπεδα, μηδὲν ἐπ αὐτῷ τῷ λαῷ τῶν Ἰουδείων 
Δηλονότι τεθαυµασµένων xal χαρπὺν διχαιοτύτις 
ἑχόντων βλέποντες, ἐφ οἷς fw εἰχὸς τιμῆς τὰ 
φειδοῦς ἀξιωυθῆναι τῆς παρ) αὐτῶν; μᾶλλον & x 
ταναύσονσιν ὑμᾶς ὥσπερ ξύλον Enpbv, ἤγουν aon 
χήσουσι τῆς elc τὸν Σωτῆρα δυσσεθείας ἕνεχεν. 

Πῶς Ματθαῖος μὲν χαὶ Μάρκος τοὺς δύο λέγηπ 
λῃοτὰς ὀνειδίσαι τὸν Κύριον, Λουκᾶς ὃν τὸν ἵνα; 
Ὅτι ἐν ἀρχῇ μὲν οἱ δύο λῃαταὶ παραπλήσια vi; 
Ἱουδαίοις ἐφθέγγοντο, χαριξόμενοι αὐτοὶ, dux 
τινὰ βοήθειαν εὕροιεν παρ᾽ αὐτῶν, ἐπειδὴ δὲ on 
προσεδόχων ἤργησαν, θάτερος τῶν λῃστῶν, aiti; v 
ἀνένηψε xai τὸν ἄλλον εἰς τοῦτο πριετρέκττο. Ilo 
δὲ ὁ εἷς ἀνένηψεν; οὕπω γὰρ ἣν «à χατὰ τὸν στα» 
θεασάµενος θαύματα. Ἐκ τῶν λόγων ἴσως ὦντερ ὁ 
Κύριος παῤῥησίᾳ εἶπεν πρὸς τὸν Πατέρα ' Πέτῳ, 


c psc αὐτοῖς τὴν ἁμαρείαν ταύτην" οὐ πὸρ οἴδαει 


εί ποιοῦσι’. 

"Ott ὁ μὲν Ματθαῖος xai Ἰάρχος ἐπειγόμεν 
πρὺς ἵτερα εἰπόντες ἕως οὗ ὠνείδιζον αὐτὸν οἱ λῇ- 
αταὶ, τὰ λοιπὰ τῆς ἱστορίας τῆς περὶ «bv oim 
παρέλιπον, Δουχᾶς δὲ ἀφέμενος τῶν προτέρων, ὃς 
παρὰ τοῖς ἄλλοις εἰρημένων, τὰ παραλειφίήε 
ἐχείνοις, τουτέστι τὴν τοῦ ἑνὸς ληστοῦ init! 
Ιατορεῖ, &xb τῆς φωνῆς ἀρξάμενος fjv ὁ Κύριος dx 
Πάτερ, ἄφες abtoic. 

πῶς ἡ τοῦ Δκαπότου ὑπόσχεσις εἰς τὸν λῃστὴν se 
πλήρωται; Ὡς θεοῦ' εἰ γὰρ xat ἐν Mp ὑπῆρχε, n 
ἐν οὑρανῷ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ παραδείσῳ ὡς 85. 
"Ότι καὶ τοῦ Αποστόλου λέγοντος * "Ira μὴ yet 
ἡμῶν τελειωθῶσι, πῶς ἀπέλαδεν ὁ λησὴς 


illa est promissio de qua Paulus dicit, sed eclestia D παράδεισον; Ὅτι οὐκ αὑτή ἐστιν ἡ inr 


bona. Non enim in paradisum nobis a Deo promit- 
titur intrare. Ubi impletum est quod dixit: Quando 
exaliatus (uero, omnes traham ad. meipsum? Hoc in 
eruce impletum est et in ascensione. ἵη cruce 
quidem, qnia incepit multos attrahere cum cen- 
turio videns qu: flebant glorificavit Deum, et latro 
nou videns, Percutiebant autem pectora sua Judzo- 
ruin aliqui, commoti admodum et ad conversionem 
tendentes. 


CAPUT XXIV. 


εκει 15, Cur apparet discipulis euntibus Em- 
qaum? Qnioniam interim incredulitate Ig9borabant. 


fiv Παῦλος λέγει, ἀλλὰ τὰ οὐράνια ἀγαθά' οὐ Τὸ 
εἰς παράδεισον ἡμῖν ἑπαγγέλλεται 6 θεὺς εἰσελά, 

Ποῦ πεπλήρωται τὸ λεγόµενον, ὅτι "Or' ἂν ὑγωθν, 
εόεε πάντας ἑλκύσω πρὸς &kavrór ; Toit xo) 18 
τοῦ σταυροῦ πεπλήρωται, καὶ ἐπὶ τῆς ἀναλήψεν:᾽ 
ἐπὶ μὲν τοῦ σταυροῦ, ὅτι ἤρξατο σαγηνεύευ sole 
ὅθεν xol ὁ ἑκατόνταρχος ἰδὼν τὰ γινόμενα, Ulins 
τὸν Θεόν * καὶ ὁ λῃστὴς, μὴ ἰδών. Ἔτνπτον δα 
τὰ στήθη τῶν Ἰουλαίων τινὲς, κατανυττόρενοι * 
τως xal εἰς ἐπίγνωσιν ἐρχήμενοι. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 


Διὰ τ[ἐπιφαίνεται τοῖς μαθηταῖ; τοῖς ropes 
εἰς Ἐμμαούς; Ἐπειδὴ &nisciz εἴχοντο τέως ^ Ἡ 
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πῶς, ἄχουσον. Λέγουσι γὰρ, ὅτι Ἡμεῖς ἠλπίςομεν A Quomodo, audi. Dieunt enim : Nos .sperabamus 


ὅτι αὗτός ἐστι xal τῶν γυναιχῶν δὲ ol λόγοι 
ὡσεὶ λῆρος ἐφάνησαν, χαὶ ἄλλα λέγουσιν τοιαῦτα 
πολλά. 

Διὰ τί μεςὰ τὴν ἀνάστασιν ὁμιλῶν αὐτοῖς ἄφαντος 
ἐγένετο àn' αὐτῶν; Ἵνα εἰς πλείονα πόθον αὐτοὺς 
ἐφελχύσηται, ἄλλως τε δὲ xol οὐκ εἶχε, φησὶν, ἔτι 
*b σῶμα τὸ θεῖον ἐχεῖνο οὕτως ὡς πρότερον συνδι- 
άγειν μετ) αὐτῶν ἀεί ΄ λεπτότερον γὰρ ἣν xat θεοει- 
δέστερον. 

"Ot: οὐκ αὐτῇ τῇ opa εὗρον τοὺς δύδεχα χα) ἀπὴγ- 
γειλαν τὰ κατὰ τὸν ύριον xal τὴν ὁδὺν, ἀλλὰ µετά 
τινας ὥρας ὅσας εἰχὸς Ἶν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸ διάστήµα 
τῶν ἑξήχοντα σταδίων βαδίνοντας ' ἓν al; διὰ μέσου 
χαὶ ὁ Δεσπότης ὤφθη τῷ Σίµωνι. Κάχεῖνοι μὲν 


quia ipse est; et mulierum sermones quasi nugas 
sestimant, et alia dicunt multa similia. 


VEns. 31. Cur post resurrectionem dum con(abu- 
laretur cum eis, evanuit ab oculis eorum ? Ut ad 
majus desiderium illos adduceret, aliter autem 
non babet, dicit, corpus istud divinum adhuc 
vobiscum ut antea semper conversari; subtilius 
enim divinius factum est. 

Vgas. 35. Non in ipsa hora invenerunt. duode- 
cim et narraverunt de Domino οἱ de itinere, sed 
post aliquot horas, quantum necesse fuit ut euudo 
percurrerent sexaginta stadiorum iter. luterca 
Dominus apparuit quoque Simoni, et alii dicebant 


ἔλεγον τοῖς 6oci ὅτι ὄντως Ἠγέρθη ὁ Κύριος xal B pis duobus quia vere surrexit Dominus et apparuit 


ὤφθη τῷ Zipusvi* αὐτοὶ δὲ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ, 
xal ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς àv τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου. 
Tavra δὲ, φησὶ, «να λούντων αὐτῶν, αὐτὸς ἔστη £r 
µέσῳ αὐτῶν, οὐκέτει κρατουμένων τῶν ὀφθα1μῶν 
αὐτῶν. 

"τι τὸ, Εὐλογήσας αὐτοὺς dregápsro elc. eov 
οὐρανὸν, μετὰ τιοσαράκοντα ἡμέρας χρὴ νοεῖν 
γεγονέναι. 


Simoni ; istl autem narrabant. quz gesta erant in 
via, et quomodo cognoverunt eum in fractione 
panis. Dum autem loquuntur, dicit evangelista, 
ipse stetit in medio eorum, mon oculis suis fiden- 
tium. 

Vens. 51. Benedicens eis ferebatur in colum, post 
quadraginta dies factum esse intelligendum cst. 





ΚΑΤΑ IQANNHN, 


SGHOLIA IN 4ΟΑΝΝΕΜ. 


Ex iisdem membranis bibliothece Vaticanae. 


KESAAAION ΠΡΩΤΟΝ. 


. Ak τί ἀπὸ θεολογίας ἤρξατο ; "Iva μὴ τῇ τῶν ἄλλων 
εὐαγγελιστῶν κατὰ σάρχα Ὑεννήσει ἀχολουθῶν, 
νοµίσωσι τὸν Χριστὸν οἱ ἄνθρωποι φιλὸν ἄνθρωπον 
ἁλλ οὖν οὐδὲ οὗτος τῆς οἰχονομίας ἡμέλησεν * ἀλλ 
οὐδὲ ἐχεῖνοι τὰ χατὰ σάρχα λέγοντες, τῆς θείας 
γεννήσεως ἡμέλησαν. Διὰ τί εἶπεν, "Er ἀρχῇ; Mà 
«b τοὺς ἀνθρώπους τὸ πρεσθύτερον τιμᾷν, xal τίθε- 
σθαι θεόν. Διὰ τί, ἀφεὶς τὸν Πατέρα, περὶ τοῦ Ylou 
διαλέγεται; Διότι ἐχεῖνος δῆλος fjv, x&v μὴ ὡς Πα- 
«hp, ἁλλ' οὖν ὡς θεός - 6 δὲ Υἱὸς ἡγνοεῖτο. Τὸ δὲ, 
* Hy, οὐδὲν ἕτερο, δηλοῖ, εἰ μὴ τοῦ εἶναι δηλωτιχὸν 
καὶ ἀπείρως εἶναι. Αόγον δὲ αὐτὸν καλεῖ, ἵνα μὴ 
παθητὴν τὴν Ὑέννησιν ὑπολάδωμεν, καὶ διὰ τὸ 


CAPUT PRIMUM. 


Ὑκας, 1. Cura theologia incepit? Ne οἱ aliorum 
evangelistarum de generatione secundum carnem . 
narrationem secutus esset, habeont Christum homi- 
nes ut merum hominem; sed igitur neque Joannes 
incarnationem neglexit, neque alii quse de carne 
erant dicentes divinam ejus generationem partum 
enraverunt. Cur dicit : /n principio ? Quia homines 
«quod vetus magis est honorant et Deum statuunt, 
Cur Patrem mitens, de Filio disserit? (Οία | ille 
noscebatur etsi non ut Pater, sed tamen ut Deus. 
bilius autem non cognoscebatur. H»c vox, Frat, 
nibil aliud ostendit nisi esse evidenter et inliuite. 
Verbum autem illum vocat, ne generationem pas- 


ἁ παγγεῖλαι τὰ τοῦ Πατρός. Διὰ τί Λόγον εἶπεν μετὰ D eibilem supponamus, et quia qux Patris sunt nui:- 


τῆς τοῦ ἄρθρου προσθήκης; Ὅπως τῶν λοιςπῶν 
λόγων χωρίσῃ οὐσίχ γὰρ ἀπαθὴς οὗτος xal θεός. 
"Οτι 815v xai θεὸν εἰπὼν (xol γὰρ, θεὸς, φησὶν, ἦν 
ὁ Λόγος), οὐκ ἐἑμφαίνει τι pícov τῆς θεότητος * 
ἐπειδὴ οὐχ ἧττον eb, ὁ Yi. 

"Ὅτιδιὰ τοῦ, "Ev ἀρχῇ ἦν, τὸ ἀῑδιον αὐτοῦ 


tiabat. Cur verbum vocat cam appositione articuli 3 
Ut a reliquis Verbis distinguat; substantia enim 
jmpassihilis ille et Deus. Deum et Deum nominando, 
nam Dews, ait, erat Verbum, non. indicat aliqu'd 
medium in divinitate; eum nontinus Deus sit Filius. 

γεις 2. Dicemdo, In principio erat , seterhitatein 


δείχνυσι * διὰ δὲ τοῦ, Οὗτος jr ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Α ejus ostendit; Erat in principio apud Deum ; ne ar- 
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bitreris, inquit, praecessisge exsistentian Patris; ut A Θεύ»', ὁγλοῖ, ὅτι Mi. νοµίσῃς πρϊσθυτέραν ὧν, 


enim $9lis sple»dor qui ex ipsn natura. solis cst, 
non posteriorem esse dicimus solis naiurie, ita et 
Verbum ex 690 est nec eo posterius est. 


VRs. 9. Omnia per ipsum (acta auut : kl est, nen 
solum sensibilia et visibilia, sed otiam | spiritgalia. 

Nun oportet autem fipelem notam nos ad in appo- 
nere ub faciunt haeretici dicentes: qued factam 
est in ipso vita erat; volentes Spiritum 88u- 
cium creaturaiD dicere. Deinde de creatione lgqueus, 
adjicit de providentia : Ut enim nop dubitemus quo- 
modo fecerit dicit, In ipso vita erat; id est, in ipyo 
omnia vivunt, e& in ipso providentur ; e& quod de 
Patre dicitur ; In ipso vicinus, wovemar ei sumus. 


VgRs. 4. Quid cs$: Vita erat {κ hominum ? 
spiritualem dicit lucem animam ipsam illumipantem. 

VgnBs. 5. Quid est ; Luz in tenebris [ucet ? Tenebras 
vocat aut mortem aut. errorem. Gregorius autem 
magnus de carne Christi intelligit; alii autem lucem 
dicunt doctrinam esse. Tenebre eam non compreken- 
derunt. Quia neque error illum superavit, neque 
mors, neque human: passiones. 


Vgns. 6. Fuit, non natus est, esse simpliciter 
ostendit; sed misslonis ipsius nodum iudicat. 

VERS. 9. liluminat omnem hominem, et quomodo 
multi suut sineluce? veniens eni. in ouem hoini- 
nem illuxit. 


Vgns. 10. Et mundus eum non. cognorit : mun- C 


dum ibi quod terrestre et ignoljle «δὲ vocat, et quod 
mundo adhzret. 

Vins. 11. In propria venit, de Jud:is dietum est, 
tanquam przcipuo et potenti populo. Quem locum 
linquens qui omnia replet, venit? Locum quidem 
nullum mutavit, sed ad nos descendendo hoc fecit. 

Ygns. 12. Dedit eís potestatem βίος Dei fieri : 
Non dixit fecit eos, scd dedi eis polestatem. — Ei 
Verbum caro (acium esi ; non natura ejus in careem 
wansiulala, sed manente quod erat, οἱ formare 
servi accipieuie. Factum esi, dicitur weterialiter, 
ut ita dicam, ob eos «qui coutendunt ου fuisse 
Áautasticum, 

εαν, 14. Quid est, fA ablievit it nobls? Habitaeit 
non iden sonat. ac habilat; ita ul ex hoe sequatur 
quod Verówm caro [acüun est. Divinus quideu 
apostolus Paulus Verbi cogna onem habere ος 
parte. dicit. Magnus auium evangelista Joanaes, 
vidisse dicit plenam gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti α Patre, pleuum gratie et veritatis. FX 
nusquam qguideu sanctus Paelus  coguitjonem 
isuquam D.) Verbi ος parte. habere dici nam ez 
operationibus taunin quodammodo ecoguoscitur. 
Cognitio enim de illo secundum ssbsiantiae οἱ 
personaus pariter omnibus augelis ei. housinibus 
exstad inaccessa οἱ in nullo nulli habeuda.. Bauctes 
auleu Joaunes perfectum pro bominibus incarna - 
tionis Verbi serimonein faciens, glorisam Yeshà ut 


p Tissus, ᾿Εσχήνωσεν ἐν ἡμῖν ; Τὸ, dcin 


| qur, τὴν ὕπαρδιν τοῦ Πατρός * ὣς γὰρ ο ἐπι- 
γασµμα τοῦ Λλίου ἐξ αὐτῆς ὃν τῆς τοῦ ἡλίου φὐφιω;, 
οὐχ ὕστερον εἶναί φαμεν τῆς Tenn φύσιως via 
καὶ ὁ Λόγος, καὶ ἐξ αὐνοῦ, καὶ οὐχ ὕστερον εὐν, — 


"Ow «), Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. wie: 


οὗ ck αἰφθητὰ καὶ ἀπτᾶ, ἀλλὰ xal τὰ νοητά, 


Ob χρὴ δὲ τὴν τελείαν στιγμὴν οὐδὲ ἓν ἐπεῖις, 
χαφὰ τοὺς αἱρετικούς ἀχεῖνοι Υὰρ οὕτως lvo 
Ὅ γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωὴ ἣν' βουλόμενοι ὁ «iz 


τὸ ἅγιον, κτίσμα λέγειν. Elsa εἰπὼν περὶ cà. 


Μιουργίας, ἑπάγει χαὶ περὶ τῆς προνοίας. Ἵνα vh 
μὴ ἀπιστῶσιν ὅτι πῶς ἕχτισε, λέχει Ἐν αὐτῷ (i 
ᾖν' τουτέστιν ὅτι àv αὐτῷ ζῇ πάντα, xal iv ois 
προνοεῖται * ὃ καὶ περὶ τοῦ Εατρός "δει ἐν ait 
ζῶμεν, καὶ κιγούμεθα, καὶ ἐσμέν,. 

Ti ἐστι, Καὶ ἡ ζωὴ ᾗν' τὸ pic τῶν ἀνθιώτυ;, 
Νοητὸν que λέγει hy Φυχὴν φωτίζον αὐτήν, 

TEL ἐστιν, ὅτι Τὸ pec dv tà oxotig paire; 
Σχοτίαν λέγει, & τὸν θάνατον, ἡ τὴν κλάνην. 08 
μέγας Γρηγόριος, τὴν χατὰ σάρκα τοῦ Χριστά ὶέ 
χει ἄλλοι δὲ τὴν διδαχἠν λέγρυοι φῶς. 

'H σχοε(α δὲ αὐτὸ οὐ «αεέἼαθεν. Exuli 5: 
ἡ πλάνη ἑνίχησεν αὐτὸν, οὔτε θάνατος, οὔτε dii» 
θρώπινα πάθη. 

'E yévaco, οὗ τὸ ἐγεννβθη f] τὸ εἶναι ἁκλῶς bs. 
ἀλλὰ τῆς ἀποστολῆς αὐτῆς τὸν τρόπον δηλ. 

Τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον. Καὶ πῶς igo 
στοι πολλοί; Τό γε fjxov εἰς αὐτὸν, πάντα ἐφώτσι 


Καὶ d κόσμος αὐτὸν οὐκ Erro, Κόσμον irat 
τὸ χνδαῖον xai δημῶδες λέγει, xol τὸ τῷ xin 
προσηλωμµένον. 

Εὶς τὰ ἴδια ᾖθε. Περὶ τῶν Ἰουδείων λέγε, ὃν 
ἐξαιρέτου λαοῦ καὶ περιουσίου. Ποῖον τόπον ipsi 
τὰ πάντα πλτρῶν Ύλθε; Τόπον μὲν οὐδένα fur 
τῇ δὲ πρὸς ἡμᾶς συγχαταδάσει τοῦτο cipis 

Ἔδωνκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν εέκνγα θεοῦ rerézio. 
Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἐποίησεν αὐτοὺς, Jj", "Ete" 
αὐτοῖς ἑξουσίαν. — Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ipinito 
05 τῆς φύσεως αὐτοῦ µεταπεσρύση; sk σάρχα, gi 
µενούσης αὐτῆς ὅπερ fjv, τὴν τοῦ ῥούλου ART 
ἀναλαθι ύσης. Τὸ B5, Ἐγένετο, πρόσκειται anis 
οὕτω ως διὰ τοὺς λέξοντας αὐτὸν iv gni 
σεν, ob ταυτόν ἐστι τῷ σχηνοῦντι’ ὥστε 1x we 
ἐλύθη καὶ τὸ, 'O Λόγος σὰρξ ἐάγετο, 0; 
Octo; &xóscoloc Παὖλος «thv τοῦ Λόγου roo N 
μέρους ἔφη γινώσχειν, 6 δὲ μέγας εὐαγγθισὴ 
Ἰωάννης, τεθεᾶσθαι λέγει α«λήρη chr ditor 
tov, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, É 
ρης χάριτος καὶ ἀ.Ἰηδείας. Καὶ pfinosi ὁ μὲν δρ 
Παῦλος **v ὡς Θεοῦ Λόγου γνῶσιν ἐκ gi po^ T 
γινώσκειν. "Ex γὰρ τῶν ἐνεργειῶν 79905 μη 
νώσκεται. Ἡ γρ ἐπὶ αὐτῷ χατ᾽ οὐσίαν st sal ; n 
σταδιεν γνῶσις, ὁμοίως πᾶσιν ἀγγέλοις τε xe 6 , 
"ot; καθέστηχε ἅδατος, «av οὐδὲν οὔδο] T 
µένη. Ὁ fà ἅγιος Ἰωάννης cc VP ehtprt 
vby τῆς ἑνανθρωκήσεως τοῦ Λόγου psi id | 
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thy ὡς σάρχα. Λόγου δόξαν ἔφη θεάσασθαι' τοντέστι A 


«bv Λόγον, ἤγουν «bv αχοπὺν καθ᾽ ὃν ὁ Gab; γέγονεν 
ἄνθρωπος, πλήρη χάριτος ἐθεάσατο καὶ ἀληθείας. 
Οὐ γὰρ καθὸ χατ᾽ οὐσίαν θεὺς καὶ τῷ θεφ Πατρὶ 
ὀμρούσιος ὁ Μονογενἠς κεχαρίτωται ' ἀλλὰ xa0b φύ- 
cu xit' οἰκονομίαν Υέγονεν ἄνθρωπο;, xai ἡμῖν 
ὁμοούσιος δι ἡμᾶς χεχαρίτωται νους χρῄνοντας 
χάριτος lx τοῦ πληρώματος αὐτοῦ, διὰ παντὸς χατά 
πᾶσαν ἡμῶν προχοπὴν τὴν ἀναλογοῦσαν χάριν δεχό- 
µενος. Ὥστε ὁ τὸν Λόγον τέλειον ἐν αὑτῷ φυλάξας, 
ἀθέδτλον τοῦ δι ἡμᾶς σαρχωθέντος θεοῦ Λόγου τὴν 
πλήρη χάριτος xat ἀληθείας χοµίσηται δόξαν τοῦ δι 
ἡμᾶς ἑαυτὸν καθ᾽ ἡμᾶς δοξάσανος, καὶ ἁγιάδαντος 
xatà thv αὐτοῦ παροναίαν. "Or' ἂν γὰρ, φησὶν, 


SCHOLIA VETEBA IN JOANNEM. 


12322 
iu carue vidisse dixit : id est, rstionem, vel propo- 
sium propter quod Deus homo factus est, plenum 
gratis et veritatis vidit. Non enim prout secundum 
substantiam Deus et Deo Patri consubstantialis 
Uuigenitus gratia donatus est; sed prout natara per 
incarnationem faetus est liomo, et nobis eonsub- 
stantialis, propter nus gratia donatus est .gratiani 
accipientes ex ejus plenitudine ei omniuo ad owneni 
nostrum profectum proportionatam gratiam recipit: 
ita ut rationem perfectam in se conservans, my»te- 
rium Dei Verbi propter nos incarnati prs se [erai 
plenitudinis gratie et veritatis gleriam, ejus qui 
propter nos et sccundum nos se ipsum glorificavit, 
et sanclilicavit per suam przsentiam ; Cum enim 


ἐκεῖνος φαναρωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόρεθα. Δόξαν p Picilur, ipse manifesiabitur, eieuiles ei erimus. Glo- 


ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, sJAüpnc χάραος 
καὶ ἀληθείας. Τὸ δὲ, ὡς, ἐνταῦθα οὐχὶ παραθολῆς, 
ἀλλ’ ὁμοιώσεως ' ἀνεὶ τοῦ, Otav ἔπρεπεν ἔχειν µο- 
νογενη xai γνήσιον Y lv ὄντα. 

Ἰωάννης μαρενρεῖ περὶ αὐτοῦ, ενος χάριν τοῦτο 
λέχει. Ὅτι µεγάλη ἦν ἡ δύξα τότε τοῦ Ἰωάννου, 
καὶ τοσοῦτον µεγάλη, ὅτι καὶ Ἰώσηπος διὰ τὴν τού- 
του τελευτὴν λέγει τὴν SO v ἀφανισθῆναι. Τί ἐστι 
τὸ, κέκραγε; Th» παῤῥησίαν αὐτοῦ διὰ τούτου δηλοῖ. 
Τὸ, "Εμπροσθέν µου όγονεν, ὅτι πρῶεός µου ἦν, 
ὁ ὁπίσω µον ἐρχόμενος. Τὸ, ὀπίσω, ἀντὶ τοῦ, 'U 
μετ ἐμὲ χηρύττων. Τὸ δὲ, ἄμπροσθέν pov, ἀντλ, 
τοῦ, λαμπρότερος, ἑντιμότερος. Τὸ δὲ, α«ρῶτός µου 
ἦν, "Occ οὐκ ἔκ τινος προχοπής, φησὶ, πρῶτόν µε 


ὄντα ὀπίσω πεποέηχεν εἶναι, ἁλλ᾽ Δεὶ πρῶτος ἦν, εἰ C 


xai ὕστερον καραγίνεται. 

Τί ἐστι τὸ, "Ex toD xAnpópacoc αὐτοῦ ἡμεῖς 
Χάντες ἑλάδομεν; "Οτι οὗ µεθεχτὴν ἔχει τὴν δω- 
ριὰν, ἀλλὰ αὐτοτηγὴν καὶ αὐτορίζαν, ὥστε ἀντὶ τοῦ 
ὑπερτελείου βούλεται λέγειν τὸ ὄνομα τοῦ πληρώ- 
µατος. Καὶ χάριν’ ἀνγ τἱ χάριεος ἀντὶ τῆς παλαιᾶς, 
τὴν καινήν. 

Ὅτι τὸ, Ὢν sic τὸν κόλχον τοῦ Παερὸς, τὸ 
ὁμοούσιον δηλοῖ. 

"Oni τὸ, Εγὼ gurà Bowrroc 6v τῇ épipo, M- 
γειν αὐτὸν πῶς νοήσομεν; Ἐπὶ «v προφήτην xat- 
έφνγεν, ἀξιόπιστον λόγον ποιῶν' xat γὰρ ὁ Ησαΐας 
τοὺτό φησιν. 

Ὃν ὑμεῖς οὖκ οἴδατα. ᾽Αντὶ τοῦ, Περὶ co opel; 
ἁληθὴ δόξαν οὐκ ἔχετε. 

Οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὁκόδηµα «σαι. Thy 
ἑσχάτην διακονίαν ἐν ςούο δηλοῖ. 

Au τέ μνημονεύει ὅτι ταῦτα ἐν Βηθαθαρᾷ ἐγένετο; 
"Iva µή τις εἴπῃ, ὅτι ἐν γωνίᾳ, xal οὐκ ἐν πλήθει 
ἐπαῤῥησιάσατο. Χρὶ δὲ γινώσκειν, ὅτι τὰ ὀχρισή τῶν 
ἀντιγράγφων, ἐν Βηθαδαρᾷ ἢ γὰρ Βηθανία οὐχὶ πέ- 
pzv τοῦ Ἰορδάνου, ἁλλ' ἐγτὺς τῶν Ἱεροσολύμων 
ἐστίν. 

"δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ. ᾽Αμνὸὺν αὐτὸν χαλεῖ, 
«fc προφητείας ἀναμ.μνῄσχων αὐτοὺς τοῦ "Haatov, 
καὶ τῆς σχιᾶς coo τόπον. 

"Εμακοσθέν µου γέγογναν. Αντ κοῦ, ἑντιμότε- 
poc ἐντιμότερος δὲ διὰ τὸ βακτίσαι tv. Πνεύματι 
ἁγίῳ, διὰ τὸ τὰς ἁμαρτίας λαδεῖν τοῦ χόσμου. 


riam quasi Unigeniti & Patre, pleu«m gratie et 
veritatis : quasi, ibi non comparationem sed simili- 
tudinem indicat ; id est, gloriam qualem eonvenit 
habere unigenitum et propriwin Filium. 


Vgns. 15. Joannes testimonium perbibet de ipso; 
cujus causa hoc dicitur? Quia magna erat tunc 
gloria Joannis, et quanto majorem, quod Josephus 
dicit per ejus mortem civitatem obscuratam fuisse. 
Quid est istud, Clumavit? Hoc ostenditur ejus in 
dicendo libertas. Qui ante me factus est, quia prior 
me erat, post me venturus. est. Post, id. est , Post 
me praedicans; Ánie me, id est, nobilior, dignior; 
Prior me erat, quia non ex. profectu aliquo, prior 
me cum sit, post me esse incepit, sed semper prior 
erat, etiamsi postea venerit. 


Vegas. 16. Quid est : De plenitudine ejus nos omnet 
accepimus? Quia non communicatam liberalitatem 
habet, sed propriam radicem et fontem in se pos- 
sidentem, iia ut pro superabundantia sumi debeat 
vox plenitudo, Et gratiam pro gratia; id est, pro 
veteri, novam. 

NVgns. 18. Qui estin sinu Patris, consubstantia- 
lem indicat. 

ενα. 95. Egotoz clamantis in deserto, quomodo 
intelligi debet quod dicit ? ad prophetam aufugit, 
suum fide dignum sermonem ut faceret : nam id 
lsaios dicit. 


p Vens. 26. Quem vos nescitis; id est, De quo vos 


veram opinionem non habetis. 

Vgns. 27. Cujus. non. sum dignus calccamentum 
solcere; imum ministerium hoc signiücat. 

Vgns. 98. Cur narrat. hec in Beilabara facta 
fuisse? Ne quis dicat illum in angulo οἱ non coram 
multitudine libere locutum esse. Oportet. ap£.u 
scire recte dicere quedaw exemplaria, in Dethabara, 
nam Bethania non est trans Jordanem, scd juxta 
Jerusalem est. 

Vrns. 29. Ecce Agnus Dei; agnum eum vocat, 
prophetiz illis memoriam revocans Ἰσαία, et um- 
brarum figura. 

ελ». S0. Ante. me factus est, id est, NoLibor; 
nobilior autem, quia baptizabit in Spiritu sancto, αν] 
tollendum peccatum mundi. 
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Vgn$s. 39. Et ego nesciebam. eum, dicit; quia se- Α Κάγὼ oóx fis αὐτὸν, λέχει, διὰ cb εἶναι εὐν, 


cundum carnem ejus cognatus eram. Etenim an- 
. gelus Maria dixit: Ecce Elizabeth cognata (κα. Ut 
ergo non videalur gratia denatus esse ob cogna- 
tionem, dicit : Vidi Spiritum descendentem in illum. 
Et, Super quem videris Spiritum descendentem. Heec 
omnia, veritati consona quidem dicit, et per ea 
conjecturas adimit. 
Vgnas. 36. Respiciens Jesum ambulantem, dixit, 
Ecce; ut duplici modo, per oculos οἱ per vocem, non 
οὐδοευίος attrahleret. 
Vgas. 58. Cur interrogat, Quid queritis, omnia 
sciens ? Ut adducat eos ad se per interrogationem. 
Vegas. 59. Qui aliss dicit : Non habet wbi caput 
reclinet Filius hominis, quomodo hic dicit: Venite 
et videte? Non illic in domo non manere dizit, sed 
non possidere domum nec habitationem propriam. 
Cur, cum ad illum venissent Joannis discipuli, 
evangelista notavit dicendo : Hora erat quasi decima? 
Ut illorum ardorem per horam ostenderet. 


κας. 41. Cur alterius non indicavit nomen, sed 
taBtura Andrez nomen ? Quia ipse qui scribit erat. 


Yxns. 42. Cur dicit : Tu vocaberis Cephas, et 
non, Ego te vocabo? Quia tunc initium erat, et no- 
lebat auctoritatem suam revelare. 

Vrns. 48. Quid significat illud : Priusquam «e 
Philippus vocaret, cum esses. sub ficu, vidi te? Ea 


συγγενῆ χατὰ σάρκα. Καὶ Υὰρ ὁ ἄγγελος vol; ὁ, 


«Μαρίαν, Ιδοὺ Ἑλισάδιε ἡ συγγενής σου. "Ic 


οὖν ui δόξῃ χαρίζεσθαι διὰ τὴν συγγένεια vis, 
φησὶ καὶ, "Oct τεθέαµαι τὸ Πνεὔμα παταδαῖϊγο 5 
αὐτόν ' καὶ, 'Eg' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πνεῦμα κα 
6aivor. Ταῦτα πάντα, ἀληθεύων μὲν λέγει, ch 
ὑπόνοιαν ἀναιρεῖ. 

Ότι ἑμθλέφας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέ' 
Ἴδε * ἵνα διττῶς καὶ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν, xe bà 3; 
φωνής τοὺς μὴ προσεσχηχότας ἑλχύσητιι. 

Διὰ τί ἑρωτᾷ, Τί θέλετε; ὁ πάντα γινώσκων; "n 
ἐφελκύσηται αὐτοὺς διὰ τῆς ἐρωτήσ-ως. 

"Os ἀλλαχοῦ λέγει, ὅτι Οὐκ ἔχει ποὺ τὴν ue 
Ah xAirai ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον. πῶς liy 
΄Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε; Οὐ τὸ μὴ µένειν ἐν οἰχία B-- 
γεν ἐχεῖ, ἀλλὰ τ) μὴ εὐπορεῖν olxiav xal exitn 
ἰδίαν. Διὰ τί ὃτε ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ μαθητεὶ Ἰων 
νου, ὁ εὐαγγελιστῆς ἐπεστμήνατο λέχων Ὡραήγὰ 
δεκάεῃ; "Iva thv σπονδην αὐτῶν ἐκ τῆς pa; i. 
δείξηται. 

Διὰ τί τὸ τοῦ ἑτέρου οὖκ ἑἐγνώρισεν ὄνομε, ài 
τὸ τοῦ Ανδρέου µόνον; Διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι ch i 
γοντα. 

Διὰ τί λέχει' Σὺ χ.ηθήσῃ Δηφᾶς, καὶ ὅτι ο], 
Ἐγώ σε χαλέσω; "Ott τέως ἀρχὴ ἦν, xai οὐχ if 
λετο τὴν αὐθεντίαν δεῖξαι. 

Ti στμαίνει τὸ, Πρὸ τοῦ σε éiluxzor οωήα 
ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε; Τὸ κατ αὑτίν te 


eadem liora cum sub (icu nemo adessel, Philippus C (pav ὅτε ἐν τῇ συχῇ οὐδενὸς παρόντος, µόνο; ὁ δὲ 


solus Nathanael seorsum de Christo loquebatur. 


Vins. 49. Quomodo dicit, Rabbi ? Tu es Filius Dei, 
tu es Hex lsrael? Filium Dei nou, ut Petrus posten, 
natura dicit, sed ut in virtute est et postea ha- 
betur. 

Vgns. 51. Cur dicit Christus : Amen dico vobis, 
videbitis. celum apertum, eic? À terra se paululum 
elevans, quia Deus est; Ascendentes indicat, in 
cruce, in ascensione, in sepultura et in baptisuate. 


CAPUT Il. 


Vgas. 4. Quid mihi ει tibi est, mulier? nondum 


λιππος τῷ Naüavahh xas' ἰδίαν περὶ Χριστοῦ ἅ- 
ελέχετο. 

Πῶς εἶπεν αὐτῷ ΡῬαόδέ, σὺ sl ὁ Yide τοῦ θε, 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἱσραή. ; YUv θε ὠχ όν, 
ὁ Πέτρος ὕστερον φύσει, ἀλλ) ὡς ἐν ἀρετῇ ὄν mi 
ὕστερον προσδοχώµεναν. 

Διὰ τί εἶπεν ὁ Χρισιός' Απάρτι ὄγεσθε τὸν o? 
ρανὑν ἀνοφγότα, καὶ τὰ ἑξῆς; "Aub τῆς τῆς εν 
κατασμικρῶν, ὅτι θεός ἐστι. Τὸ δὲ, ἀναδαίγοτα, 
δηλοῖ, ἐπὶ τοῦ σταυροῦ xoi τῆς ἀναλήφεως καὶ τὸ 
τάφου χαὶ τοῦ ἱδρῶτος. 

ΚΕΦΛΛ. B'. 


Τὸ δὲ, Τί ἐμοὶ xal cc, γύναι; οὕὔσω ἦκει ἡ ν 


venit hora mea. Propterea ita loquitur, ut non sus- p pov, τούτου ἕνεχα ἔλεγεν, ὥστε μὴ ὑποπτενθῆνι 


picio habeatur de facto miraculo : etenim non 
oportebat a matre expeti, sed ab invitatis. Quid est: 
Noudum venit. hora mea? Non horarum necessitati 
subjectus, neque horarum observator est. tempo- 
rum Creator; eed quod omnia in tempore couve- 
nienter operatur : cum discipuli nondum viderant, 
neque aliquis amicorum ad id hortatus fuerat, non 
erat ob miracula notus; ideo dicit, Nondum venit 
hora mea. 

Vzas. 9. Dicit mater ejus ministris : Quodcunque 
dixerit vobis, [acite. Sciebat enim repulsam non cx 
debilitate esse, sed quod ipse non volebat in mira- 
cula irruens videri. 

Vrss. 6. Non simpliciter dicit : Secundum puri- 


ινόμενον θαῦμα. Καὶ γὰρ οὐ παρὰ τῆς puo 
παρακληθῆναι ἐχρῆν, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν χλη΄ ἐν, T 
ἐστι τὸ, Οὕπω ῆκει ἡ ὥρα µου ; Οὐκ ἀνάγχῇ ὡρ) 


, ὑποχείμενος, οὐδὶ ὥρας παρατηρούµενος ὁ qr 


Δημιουργός) ἁλλ' ὅτι πάντα μετὰ χαιροῦ πρ” 
τως ἑργάζεται" ἐπεὶ οἱ μαθηταὶ οὐδέπω δε 
οὐδέ τις τῶν φίλων παρεχάλει εἰς οοῦτο, οὐδὲ OUR 
ἦν πρὸς θαύματα διὰ τοῦτο λέγει’ Οὔκω Ch 
ώρα µου. 

"Ost τοῖς διακόνοις εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ" 0 n 
ἂν ἰέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. "Ἠδει γὰρ ὅτι οὐχ ie 
νείας £v ἡ παραίτησις, ἀλλὰ τοῦ μὴ δόξα iei 
πτειν αὐτὸν τοῖς θαύμασιν. . 

Ο0χ ἁπλῶς δὲ εἶπεν, Κατὰ τὸν' xafapijér 79 
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Ἰουδαίων * ἀλλ ἵνα μή τινες τῶν àn(c:ov ὑπο- A ficationem | άκου μπε, sed ne quidam. ex incredu- 


πτεύσωσιν ὅτι τρυχίας τις ἑναπομείνας, εἶτα τοῦ 
ὕδατος ἐπιθληθέντος καὶ χραθέντος, otvoc λεπτότατος 
γέγονε, δείχνυσιν ὅτι οὐδέποτε ἐχεῖνα γέγονεν οἴνου 
δοχεῖα * ἐπειδῆ γὰρ ἄνυδρός ἐστιν dj Παλαιστίνη, 
καὶ οὐκ fjv πολλαχοῦ χρῄήνας εὑρίσχειν, ἐπλήρουν 
ἀεὶ τὰς ὑδρίας ὕδατος, ὥστε μὴ τρέχειν εἰς ποτα- 
μοὺς, εἰ γένοιντο ἀχάθαρτοι. "EZ οὐκ ὄντων δὲ οὗ 
motel οἵνον, περιχόπτων ἑχὼν τὸ μέγεθος τῶν θαν- 
psv, 

"Ότι πρῶτον τῷ ἀρχιτρικλίνῳ δοθΏναι χελεύει, ὡς 
νήφοντι. Καὶ γὰρ οἱ τὴν τοιαύτην διαχονίαν πεπι- 
στευµένοι μἀλιστά εἰσι νήφοντες, ὥστε kv κόσμῳ 
καὶ τάξει πάντα διατίθεσθαι. El γὰρ τοῖς ἄλλοις 
ἑδθη, εἶπον ἂν ὅτι µεθύουσι, xal ἁλόγοις xal μὴ 
διακρίνουσιν ἔδωχε πιεῖν. 


Διὰ τί τὸν νυμφίον ἐφώνησεν 6 ἀρχιτρίχλινος, xal 
οὐ τοὺς διαχόνους: Οὕτω γὰρ ἂν xai τὸ θαῦμα ἑξ- 
εχαλύφθη' κατ’ oixovoulav γέγονε τοῦτο, [να μὴ πἀν- 
τες γνῶσιν. Ὅτι ὁ ῥασιλικὸς διὰ τοῦτο αὐτὸν πρὸ τὴν 
τοῦ ma. ὑγείαν προσεχαλέσατο͵, διὰ τὸ μαθεῖν 
τοῦτο αὐτὸν πεποιηχέναι τὸ σημεῖον’ ὅπερ χαὶ παρχ- 
δηλῶν ὁ εὐαγγελιστὴς ἔλεχεν, ὅπου ἑποίησε τὸ 
ὕδωρ οἴνον * οὐχ ἁπλῶς δὲ οἴνον ἐποίησεν, ἀλλὰ olvov 
πάλλιστον. 


διὰ τί κατέδη εἰς Καπερναούμ; "H διὰ τὴν εἰς 
Μητέρα τιμὴν, ἴν ἀποχαταστήσῃ τὴν Μητέρα xai 
τοὺς ἁδελφούς. Καὶ διὰ τί εἰς Καπερναοὺμ οὐκ 


ἑπρίησε σημεῖα; Ὅτι οὐχ ὑγιῶς προσέχειντο abt: C 


καὶ τοῦτο ἑδήλωσεν εἰπών: Καὶ σὺ, Καπερναοὺμ, 
ἡ ἕως τῶν οὐρανῶ» ὑψωθεῖσα, ἕως ᾧδου xara- 
θήσῃο 

Διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι "Hy. ἐγγὺς τὸ Πάσχα τῶν 
Ἱουδαίων, δείχννσιν ἡ μῖν ὅτι οὗ πρὸ πολλῶν πάνυ 
ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἑδαπτίσατο. . 

"Ott τοὺς πωλοῦντας xal ἀγοράνοντας ἑξέδαλεν 
bx τοῦ ἱεροῦ λέγων. MA) ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ 
ΗΠατρός µου, οἶκον ἐμπορίου : ἕτερος δὲ εὐαγγελι- 
στῆς λέγει, σπἠ,λαιον' Anctor. "O0sv οὐ κατὰ τὸν 
αὐτὸν χαιρὸν ἀμφότερα γέγονε» » ἐχεῖ μὲν γὰρ πρὸς 
αὐτὸ τὸ πάθος ἐλθὼν, ἐνταῦθα 6b ἐν προοιµίοις τῶν 
σηµείων ὑφειμένως τῇ ἐπιτιμήσει. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὁ 
λόγος χαὶ ὁ χρόνος διάφορος, διχῶς τὸ πραχθἑν. 

"Οτι τὸ λέγειν αὐτοὺς, Τί σηµεῖον δειχνύεις ἡμῖν 
ὅξι ταῦτα ποιεῖς; ἑσχάτης ἀπονοίας ἐστί - ποίου 
Υὰρ σημείου χρεία ἣν ὥστε τὰ χαχῶς γινόμενα παῦ- 
σαι, ἤγουν τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφεσθαι; 

Οτι τὸ, Λύσατε καὶ ἐγερῶ, δύο εἰσάγει ναή- 
pata, xal ὅτι ἀναστήσεται, xat ὅτι Geb ὁ ἀναστή- 
σων * ἑαυτὸν γὰρ εἶπεν Εγερῶ. 

Πῶς νοητέον τὸ, Ἐν τευσαράκοντα καὶ ἓξ ἔτε- 
ctv ᾠκοδομήθη ὁ vade; Thv ὑατέραν οἰχοδομὴν 
ἐδήλωσεν * «ἐπὶ γὰρ Κύρου Ίρχθη τὸ ἔργον, εἶτα 
ἀνεχόπη ' μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ἤρχθη ἐπὶ Δαρείου - 
ἐπὶ γὰρ Σολομῶντος εἰς εἶκοσι ἔτη ἑχτίσθη. 


KE9AA. I. 
"Ότι 6 Νικόδημος νυχτὸς Ίρχετο" ἑφοθεῖτο γάρ. 
PATROL. GR. CVI. 


lis. suspicentur aliquem [ευ reliquisse, deinde 
aqua injecta et inimista, vinum tenuissinum fa- 
ctum esse, ostendit quod illie urne nunquam vini 
receptoria fuissent ; cum eiim Palestina sine 
aqua sit, et difficile eit in multis locis fontes inve- 
Dire, implebant semper hydrias aqua, ne ad rivos 
currerent, si impuri fierent. Sed e nihilo non vi- 
num facit, sponte minuens miraculi magnitudinem. 


Vrns. 8. Primo architriclino ferri jubet, tanquam 
jejuno. Nam qui tale ministerium implent multum 
suni temperantes, ut Gwnia cum ordine et ornatu 
disponant. Si enim aliis datum fuisset, diceretur 
illis jam ebriis, οἱ sine ratione, et non disceruenti- 
bus potum fuisse datum. 


VknRs. 9. Cur sponsum vocavit. architriclinus, et 
non ministros? Ita enim miraculum revelatum fuis- 
sel; ex instituto istud factum est ne omnes co- 
gnoscerent, Regulus ideo illum ad sanitatem filio 
dandam vocavit, quod didicerat illum hoc signum 
lecisse; quod des:gnans evangelista dicit, ubi fecit 
aquam vinum; non vinum simpliciter fecit, sed vi- 
num opiimum. 


Vyuns. 12. Cur descendit in Capharnaum? Certe 
ob matris revcrentiam, ut se matri et fratribus re- 
stitueret. Et cur in Capharnaum sigaa non fecit ? (juia 
immoderate illum  urgebant : id quoque osten- 
dit dicens: Et tu, Capharnaum, qu& usque ad celum 
ascendisti, ad infernum descendisti. 


Vrns. 15. Dicendo quoniam, Prope erat Pascha Ju- 
deorwm, ostendit nobis quod paucis anmte Pascha 
diebus fuit baptizatus. , 

Vins. 14. Vendentes et. ementes. ejecit e templo 
dicens : Nolite facere domum Patris mei domum ne- 
gotiationis ; alius evangelista dicit, speluncam latro- 
num. Unde arguitur non codem tempore utrumque 
faetum esse; nam illic ad passionem appropinquans, 
ibi autem in initio signorum modesta voce incre- 
pando. Cum igitur tempus et sermo diversa sint, 
bis illud factum est. 

VenRs. 18. Cum illi dicunt : Quod signum nobis 
ostendis quia lec (acis? summam dementiam osten- 
dunt. Cujus enim signi opus erat ut male acta de- 
sinerent, id est ut peccatores converterentur ? 

Vgns. 19. Solvite et excitabo; duas sententias 
includit, et quod resurget, et quod Deus «st qui 
resurget ; dicil enim dese: Ezxcitabo. 

Vgns. 20. Quomodo intelligendum : Quadraginta 
εἰ sex annis aedificatum est templum? Ultimam ο]. 
ficationem"memorat ; nam sub Cyro inceptum est. 
opus, deinde interruptum; postea vero rursus in- 
ceptum est sub Dario ; sub Salomone enim viginti 
annis exstructum fuit. 

CAPUT il. 
Vrns. 1. Nicodemus nocle venit, timebat enim, 


39 
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Ite est qui loquitur in medio Evangelio de Christo : A Οὗτός ἔστιν ὁ λαλῶν ἐν utsv τοῦ Εὐσγγελίω $5 


Num lez nostra judicat nliquem, nisi prius audirerit 
ab ipso quid dicat? Iste ausus est corpus expetere, et 
altera vice Nicodemus dicit Christo : Nemo potest 
facere signa qua facis, nisi Deus (uerit cum illo. 


Vgns. 3. Quid est: Nisi quis renatus fuerit ez alto, 
non polest de me bene cogitare? Ex alto, id est, e 
είο. 

γην. 5. Cur duo, et non tantum Syiritus, suffl- 
cere putetür. ad Baptismi perfcetionem ? Compositus 
est bomo et non simplex, ut recte scimus; et ob 
eam rem duplici et. composito cognata et similia 
remedia in sanationem adhibita sunt ; corpori qui- 
dem visibili, aqua sensibilis; anime vero Invisi- 
bili, Spiritus incorporalis. Ad fidem vocatur, qus 
sine verbo datur; aqua autem prodest ad osten- 
dendam purificationem; quum enim  soleamus 
corpus sordido luto. deformatum, aqua lavantes 
mundum ostendere, ideo et in mystica actione idem 
suscipimus : re sensibili, spiritualem ostendimus 
splendorem. E: paulo post. In usu vero, tres im- 
mersiones a:hibentur. lllud ideo contingit : Qua- 
tuor elementa cognoscimus, e quibus mundus con- 
stat, ignem, aerem, terram et aquam. Deus ergo 
noster et Salvator propter nos incarnationem per- 
ficiens in unum ex lis quatuor terraw descendit, ut 
inde vitm produceret. Nos autem baptismum susg- 
cipientes in imitationem Domini, magistri et ducis 
nostri, που in terra quidem scpelimur; illa enim 
mortui tantum corporis habitatio (it, infirmitatem 
et corruptionem nostra naturz operiens. Sed in 
cogvatum terr elementum aquam intrantes, illa 
nosmet occultamus, ut Salvator terra ; et ter id fa- 
cientes, trium dierum ejus resurrectiouis graliam 
imitamur. 


Vgn$. 0. Quid est : Quod natum. est. ο Spirüu, 
spiritus est? lbi nativitatem secundum gloriam et 
graliam dicit per baptismi regenerationem et ad- 
optionem. 

Vrns. 8. Cur exemplum affert dicens ; Spiritus 
ubi vult spirat, et vocem ejus audis, sed nescis unde 


Χριστοῦ: Mh ὁ νόμος ἡμῶν xplvei τινὰ, kir ql 
ἀχούσῃ πρότερον τί Judei; Οὗτος καὶ vata; 
ἠτήσατο τὸ σώμα. Καὶ ἕτερον δὲ ὁ Nochrus i 
πρὸς Χριστὸν, ὅτι Οὐδεὶς δύναται τὰ σημεα ὁ - 
ποιοαῖς ποιῆσαι, ἐὰν μὴ ᾗ ὁ Θεὸς uet αἰτοῦ. 

Τί ἐστιν, ᾿Εὰν µή tic Τεννηθῇ ἄγωθεν, ob ti. 
ναται περὶ ἐμοῦ κα.λῶς δοξάσαι; Τὸ δὲ, roter. 
Ex τοῦ οὐρανοῦ. 

Διὰ τί τὰ δύο καὶ οὐχὶ µόνον τὸ Πνεῦμα αὕταραι 
ἑνομίσθη πρὸς τὴν συμπλήρωσιν τοῦ βαστίσµετ.. 
Σύνθετος ὁ ἄνθρωπος, xaX οὐχ ἁπλοὺς, ὡς xps; 
ἐπιττάμεθα * xal διὰ τοῦτο τῷ διπλῷ xal ave 
YU Exp τὰ συγγενῆ xat ὅμοια φάρµαχα πρὸς θερατείς 
ἀπεκληρώθη  σώματι μὲν τῷ φαινοµένῳ, ὕδωρ Ὁ 
αἰσθητόν * doy; δὲ τῇ ἀοράτῳ, Πνεῦμα «5 ἀφαής' 
πίστει καλούμενον, ἀῤῥήτως παραχενόµενο' Vies 
δὲ ὑπηρετεῖ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς χαθάρσεως. 'Ecit 
γὰρ εἰώθαμεν xal ῥύπῳ βορδόρου τὸ σῶμα χαθνέμ. 
σθὲν, ὕδατι ῥύπτοντες χαθαρὸν ἀποφαίνειν ' δ τν 
xai ἐπὶ τῆς μυστιχῆς πράξεως αὐτὸ παραλαμίέκ- 
piv: τῷ αἰσθητῷ πράγματι, την ἀσώματον 6r» 
τις λαμπρότητα. Καὶ μετ ὀ γα. Πρὸς δὲ quin. 
αἱ τρεῖς χαταδύσεις παραλαμδάνονται ΄ τοῦ v7 
χάνει Τέσσαρα στοιχεῖα γνωρίζομεν, àg' ὧν ὁ σ’ 
cgo, ἔχει τὴν αὐστασιν, πῦρ, Xhp, ΥΠ. x2: Wer. 
*O τοίνυν θεὸς ἡμῶν xat Σωτὴρ τὸν ὑπὲρ tao 
οἰκονομίαν πληρῶν, τὸ τέἐταρτον τούτων Orr) 3. 
γῆν, IV. ἐχεῖθεν τὴν ζωὴν ἀνατείλῃ» fuit; &3 
ῥάπτισμα παραλαμδάνοντες εἷς μίμησιν τοῦ Ku 
χαὶ διδασκάλου xai χαθγγεµόνος ἡμῶν, εἰς vt» ^! 
οὐ θαπτόµεθα * αὐτὴ Υὰρ τοῦ νεχρωθέντος x17 
λῶς σώματος γίνεται σχέπη, τὴν ἀσθένειαν καὶ c 
pàv τῆς φύσεως ἡμῶν περιστέλλουσα” ἐπὶ ὃ Ἡ: 
γῆς τὸ συγγενὲς στοιχεῖον «b ὕδωρ ἑρχόμενοι, br. 
ἑαυτοὺς ἐγχρύπτομεν, &; ὁ Σωτὴρ τῇ τῇ’ στ" 
τον τοῦτο ποιῄσαντες, τὴν τριήµερον τῆς να 
σεως χάριν ἐξειχονίζομεν. 

Τί ἔστι' TO. γεγενγγηµένον ἐν τοῦ Πγεύμπές, 
ανεῦμά ἐσει; Γέννησιν ἐνταῦθα, τὴν κατὰ tun 
xai χάριν λέγει διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀνατένηα" 
χ1ὶ υἱοθεσίαν. 

Διὰ τί φέρει παράδειγµα λέγων * Τὸ Πνεῦμα Ci 
06As. πνεῖ, xal τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, ci 


veniat οἱ quo vadael? Talis est ista sententia : Si D οἶδας δὲ πόθεν ἔρχεται καὶ xov ὑπάγει; mt 


enim, ait, venti cujus sensatione auditum percipis, 


rationem conaberis intelligere? 


Vgns. 10. Si terrena dizi vobis et non creditis (id 
est, de baptismo el de nativitate secundum gra- 
tiam) : Quo.nodo si dixero vobis celestia (id est, de 
ineffabili geueratione)? Alii autem terrenum intelli- 
gunt de venti operatione; si vero baptismum terre- 


tum dicit, vel quia in terra perficitur, vel per com- 


parationem coelesti ipsius generationi. 


γεια. 15. Cur dixit : Nemo ascendit in. calum, 
nisi qui descendit de cclo ? Ut Nicodemum einendaret 


τὸ νόηµα τοιοῦτον * El yàp, (nol, τοῦ ἀνέμου, 055 
αἰσθήσει δέχῃ τὴν ἀχοὴν, τὴν ὀρμὴν δὲ purs? 
οὖκ οἶδας, πῶς τὴν ἀπὸ τοῦ θείου Πνεύματος bd 
γειαν περιεργάνη νοῆσαι; 

El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύα! 
(τουτέστι, περὶ τοῦ βαπτίσματος xol ti; xi 
χάριν γεννῄσεως :. πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ i207 
ράνια (τουτέατι, περὶ τῆς ἀποῤῥήτου xal ἀφράστ" 
Υεννῄσεως); "Αλλοι δὲ τὸ ἐπίγειον, περὶ tii s 
ἀνέμου ἑνεργείας νοοῦσιν. Ei δὲ «b βάπτισμᾶ, * d 
γειον λέγει, 1] διὰ τὸ ἐν τῇ yf) τελεῖσθαι, 1 s 
σύὐγχρισιν τῆς ἄνωθεν αὐτοῦ γεννήσεως. 

Διὰ τί εἶπε τὸ, Οὐδεὶς ἀναδέδηκεν ek τά 
οὗρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς; V 
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τὸν Νικάδημον διορθώσηται, ἔπεὶ ἐχεῖνος εἶπεν, & cum illedixorit : Scimus quia a Deo venisti magister. 


ὅτι 'AxÓ Θεοῦ ἑἐ.ή.Ίυθας διδάσκα.ος. Εχκόπτει 
οὖν αὐτοῦ τὸ φρόνημα εἰς τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν διδ4- 
6χαλον. 

Αιὰ τί εἶπε, Καὶ καθὼς Μωσης Dywos τὸν 
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ; Πρῶτον μὲν, ἵνα µάθωμεν ὅτι 
συγγενῆ τὰ παλαιὰ τοῖς νέοις , xai ἵνα γνῶμεν ὅτι οὐ 
κακόν. ἔπειτα ὅτι εἰ mph; εἰχόνα χαλκῆν ὄφεω, 
βλέποντες οἱ "loubaiot διέφυγον θάνατον, πολλῷ 
μᾶλλον εἰς τὸν ἑαταυρωμένον πιστεύοντες. Διὰ 
τοῦτο ἐπήγαγεν ' "Ίνα xác ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 
μὴ ἁπό.ῖηται. 


Τὸ, Οὐκ ἀπέστειλε 'εὺν Ylóv αὑτοῦ ἵνα κρίνῃ. 


εὖν κόσμον, dAA ἵνα σὠσῃ cór κόσμον ' τὴν γὰρ 
κρίσιν, φησὶν, Ev τῇ δευτέρα ἐλεύσει δεῖ γενέσθαι. 

'O αιστεύων εἰς cr Υἱὸν, οὐ κρίνεται. ὢν- 
λάττων δηλονότι xal τὰς ἐχείνου ἑντολάς. Ἔνταύνθα 
δὲ τὸ, Οὐ χατακρίνεται, νοῄσεις. Ὁ δὲ μὴ πι- 
στκύων, ἤδη xéxpiteu. Πῶς; Ὅτι αὐτὸ «b ἀπι- 
στεῖν, χόλασίς ἐστι, τῇ τοῦ πράγματος χαταδικαζό- 
µενος φύσει) ὥσπερ ὁ φονεὺς, xal μὴ αχρίνοντός 
τινος μὴ χαταδικασθῇ, τῇ τοῦ πράγματος χαταδε- 
δίχασται φύσει. 

Ὁ ποιῶν τὴν ἀ.ήδειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς. 
'O τῷ Χριστιανισμῷ πρηστρέχων δηλονότι. 

Διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι, Μετὰ εαῦτα ἐξῆ-16δεν ὁ "In- 
CcUc εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, δείχνυσιν ὅτι ἐν ταῖς 
ἑερταῖς εἰς τὴν πόλιν ἀνῄει χαὶ διδάσχειν xal θαν- 
ματουργεῖν. 

"Os: xai ol μαθηταὶ χαὶ ὁ "Ἰωάννης ἐθάπτινε, τὸ 
(5 τέλος ἐπετίθει Χριστὸς τὸ Ηνεῦμα χαριζόµενος. 

Τί σημαίνει ἡ λεγομένη ζήτησις &x τῶν μαθητῶν 
Ἰωάννου πρός τινα Ἰουδαῖον περὶ χαθαριαμοῦς 
Thv ζηλοτυπίαν αὐτῶν ἣν εἶχον ἀεὶ πρὺς τοὺς τοῦ 
Χριατοῦ μαθητὰς πρὸς αὐτόν τε τὸν Χριστὸν, ὡς τοῦ 
παρὰ αὐτῶν βαπτίσματος πλέων ἔχοντος τῶν τοῦ 
Χριστοῦ μαθητῶν * ὅτι δὲ τοῦτό ἐστι, τὰ ἕξης Onkel. 
"Ἠλθον γὰρ πρὸς τὸν Ἰωάννην λέγοντας ᾽ 'Pa661, ὃς 
jv μετὰ co), τουτέστιν ὃς τάξιν ἔχει μαθητοῦ, 
ἀποσχίσας βαπτ.ζι' ἀντὶ τοῦ, "M σὺ μεμαρτύρη- 
χας, àv τοῦ, "Ov ao ἐθάπτισας. 


Tl ἐστι τὸ, Χαρᾷ χαίρω; MX τὸ ἐκ τῆς φωνῆς 
τοῦ Νυμφίου τὴν Νύόμφην ἐπιγνῶναι αὐτόν. Ὢ λέ» 


Tollit igitur ejus superbiam in noB habendo euin 
magistrum. 


Vgns. 14. Cur dixit : Sicut. Moyses exaltavit. ser- 
pentem in deserto ? Primo quidem, ut discamus co- 
gnata esse velera novorum, οἱ ut cognoscamus id 
non malum fuisse; deiude si ad imaginem cream 
serpentis aspicientes Jud:ei mertem vitabant, multo 
magis qui in crucifixum credunt; ideo adjecit : 
Ut omnis qui credit in eum mon pereat. 


ο Vens. 17. Non misit. Filium — suum ut. judicet 
mundum, sed. ut salvet. mundum. Judicium enim, 
inquit, in secundo adventu oportet fieri. 

Vrns. 18. Qui credit in. Fifium, non judicatur. 
Id est evidenter, qui observat ejus mandata; ibi au- 
tem, Non condemnatur, intelliges. Qui autem non 
credit, jam. judicatus est. Quomodo? Quia ipsa in- 
credulitas supplicium est actus natura condeinnato : 
ut homicida, etsi a judice nullo condemnatus fue- 
rit, acis natura condemnatus est. 


Vgns. 91. Qui facil ceritatem, venit. ad [lkcem. 1d 
est, qui ad Christianismum aceedit. 

Vgns. 92. Dicendo quod , Post hec venit Jesus ii 
terram Judeam, ostendit illum diebus festis in ci- 
vitatem ascendere, ut doceret et signa faceret. 


Vegas. 25. Discipuli et Joannes baptizalant, per- 
fectionem autem adjecit Christus Spiritum donans. 

V&gns. 95. Quid significat quaestio, de qua dicitar, 
ex discipulis Joannis cum aliquo Judzo de purifi- 
catione? Zelotypiam qa isti laborabant semper 
contra Christi discipulos et contra ipsum Christum, 
ut baptismo ab ipsis collato majus quid habente 
quam baptismus Christi discipulorum ; quod autem 
id fuerit, quie sequuntur ostendunt. Nam venerunt 
ad Joathinem dicentes : Rabbi, qui erat tecum, id est, 
qui discipuli nomen habet, separatus beptizat, 
quasi dixerint : Cui tu testimonium perhibuisti, quem 
tu. baptizasti. 

Vg&s. 29. Quid est, Gaudio gaudet ? (iia à vocc 
Sponsi Sponsum aguoscit Sponsa; quod dicil tate 


χει τοιοῦτόν ἐστιν’ ἀντὶ τοῦ, El μὴ προσῖλθεν ἡ D est : Si non venisset Sponaa, id est populus vel Kc- 


Νύμφη, τουτέστιν ὁ λαδς, ἤγουν ἡ Ἐχκλησία, τῷ 
γυμφίῳ Χριατῷ , τὀτε ἂν Άλγησα᾽ vuv δὲ τούτου 
γενοµένου, ὡς φίλος χαρᾷ χαίρω. 

T! σηµα/νει' '0 ἄνωθεν ὀρχόμενος, ἑπάνγω πάν- 
των ἐστί; Την ὑπερθξάλλουσαν τῆς δόξης αὑτοῦ 
ὑπεροχήν. Tbv δὲ &x τῆς γῆς ὕντα χαὶ λαλοῦντα, 
ἑαυτόν φησι», οὐχ ὅτι δὲ Υ/ῖνα ἔλεγεν, ἀλλὰ παρα- 
θάλλων τὰ αὑτοῦ πρὸς τὸν Χριστόν. 

Ὅτι δὲ εἶπεν" Tij» µαρευρίαν αὑτοῦ οὐδεὶς 
«ἑαμθάνει, ἀντὶ τοῦ, Ὀλίγοι, φησίν' ὥσπερ Υὰρ τὸ, 
Πάντες, ἐπὶ τῶν πολλῶν νοεῖται, οὕτω xat τὸ, 0ὐδ- 
εἰς, ἐπὶ τῶν ὀλίγων. 

Tl tov: '0 γὰρ λαδῶν αὐτοῦ τὴν µαρευρίαν 
ἐσφράγισεγ ὅτι ὁ θεὺς ἀ.Ἰηθής ἐστιν ; "Av τοῦ, 


clesia, ad sponsum Christum, tune dolebam, nunc 
autem hoc facto ut ainicus gaudio gaudeo. 


Vens. 5). Quid significat : Qui desursum venit, 
super omnes est? Superabundantem | glorie illius 
magnitudinem, Qui est de terra οἱ de terra loqui- 
tur, de se dicit, non quod terrena loquatur, sed 
sua confert cum Christo. 

Vgns. 39. Testimonium ejus nemo accipit, id est, 
Pauci accipiunt ; ut enim omnes pro multis intelli- 
gitur, a, Nemo, pro paucis. 


Vgns. 95. Qui est : Qui enim accepit ejus. testimo- 
nium, signavit quia. Deus verax est? 1d est, qui ilii 
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non credit, Patri quoque non eredit; nam, Signavit A Ὥστε ὁ μὴ τούτῳ πιστεύων, xai τῷ Πατρ ὁ-. 


hic idem sonat ac, Significat. 


VEns. 34. Quid est : Non enim ad mensuram dat 
Deus Spiritum? Ibi de operatione loquitur. Nos qui- 
dem i;itur, ait, cum mensura operationem recipi- 
mus; ille auttm plenam omnibus operationem 
praestat. 


CAPUT IV. 


Ὑιας. 2. Jesus ipse non baptizabot, sed discipuli, 
sed nuntiantes de illo id dicebant ut excitarent 
audientes quia Christus baptizat. Dicebant autein, 
quia non cognoscebaut propositum Joannis quod ín 
Christum habebat. 

VrERs. 4. Quomodo intelligendum : 


cum Judai, aJ gentes ibat. Unde vocati sunt Sa- 
maritani, et quomodo constituti erant? Somor 
mons quidam dicebatur a possidente, ut Isaias dicit : 
Et caput Somorum Ephraim. Sed incola? non Sama- 
ritani sed Israelitae vocabantur. Temporis autem lapsu 
in Deum offenderunt, et regnante Phacee verit 
Plelgaplasar, urbes cepit multas et dedit Ela, et 
hunc auferens, Osee regnum dedit. Sed in istum 
progrediens Salmanasar, cepit urbes alias, et tributa 
ivposuit. Sed ise primo quidem regnavit, postea 
vero regno excessit ad societatem /Ethiopum con- 
fugiens. Cognovit id Assyrius et impugnans et 
auferens eos, non gentem illic manere permisit oh 
suspicionem seditionis; ex his autem, plurimos in 
Babyloniam et Mediam adduxit, et inde gentes e di- 
versis locis adducens, constituit iu Samaria, iia ut 
postremo securum sibi regnum faceret, locum ba- 
hentibus incolis. Quibus gestis, volens Deus osten- 
dere suam potentiam, et se non per debilitatem 
tradidisse Judzos, sed ob illorum pecca, misit 
leones in barbaros, qui vastaverunt gentem totam. 
Nuntiatum est ergo regi, et mittit. sacerdotem 
quemdam qui illis przberet legem Dei. Sed nihilo- 
minus non ideo ex plenitudine sug impietatis 
abscesserunt. Tempore clapso, idolis quidem. re- 
nuntiaverunt, et adoraverunt Deum. Rebus ita se 
habentibus, ascendentes hi qui erant ex Juda, in- 


στεῖ’ τὸ γὰρ, ᾿Εσφράγισεν, ἐνταῦθα, "Elc&, 2. 
μαίνει. | 
Τί ἐστι τὸ, Οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσυν à θεὸς 0 
Πνεῦμα; Ἐνταῦθα τὴν ἑνέργειαν λέγει. "Had; 
μὲν οὖν, φησὶ, µέτρῳ τὴν ἑνέργειαν λαμθάνιρε 
αὐτὸς δὲ ὁλόκληρον πᾶσι τὸν ἐνέργειαν παρέχει. 


ΚΕΦΑΛΛ. Δ.. 


"Οτι αὐτὸς ὁ Χριστὸς οὐχ ἑθάπτιζεν, GAY οἱ µαήτ- 
«al οἱ δὲ ἁπαγγέλλοντες ἔλεγον τριαῦτα, ὅτως ἆ- 
εγείρωσι τοὺς ἀχούοντας ὅτι ὁ Χριστὸς Baz: 
ἔλεγον δὲ μὴ Υινώσχοντες τὸν τοῦ Ἰωάννου exi 
ὃν εἶχεν εἰς Χριστόν. 


Oportebat Ὦ 118; νοητέον τὸ, Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι ἑὺ 
auem eum transire per Samarigm? Quia expulerant- 


τῆς Xapape(ac; "Ox' ἂν, φησὶν, ἁἀπήλαννον zi 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπὶ τὰ ἔθνη ἤρχετο. Πόθεν ἐχλίβισι 
Σαμαρεῖται, xai πῶς συνέστησαν ; Σομὸρ τὸ Lp üi- 
γετο ἀπὸ τοῦ κτησαμένου᾿ χαθάπερ καὶ Ἠσαϊτι zr 
Καὶ ἡ χεφα.)ἡ Σοµόρων Εφραίμ" ἆλλοἱ οἰκοῦντεςς 
Σαμαρεῖίται, ἁλλ᾽ Ἱσραηλῖται ἐλάγου το χρόνου ὃξ zpe 
όντος προσέχρονσαν τῷ θεῷ, xal βασιλεύσαντν Ν: 
χεὲ ἀνηλθε Φελγαφασὰρ, πόλεις τε «Tas zo); 1 
ἐπέθετο τῷ Ἠ)ᾷ, xai ἀνελὼν αὐτὸν, "Qo ἑτὴν ῥ15” 


λείαν ἔδωχε᾽ καὶ ἐπὶ τοῦτον ἑλθὼν à Σαλα pavacio Ct 


πόλεις ἑτέρας, καὶ φόρου ἐποίησεν ὑποτελεῖς. Αϊ 
οὗτος τὸ μὲν πρῶτον Ίρξεν' ὕστερον δὲ ἀτέστ, 55 
&pyt;, χαὶ πρὸς τὴν τῶν Αἰθιόπων κατέφυγε copgt 
χίαν. Ἔγνω τοῦτο 6 ᾿Ασαύριος, καὶ ἐπιστρατεύσας t: 
ἀνελὼν αὐτοὺς, οὐχέτι τὸ ἔθνος ἑχεῖ µένειν áp? 
διὰ τὴν τῆς στάσεως ὑποψίαν' ἀλλὰ ἐξ αὐτῶν, τὸ» 
μὲν εἰς Βαθυλῶνα Ίγαγε xa Μήδους: ἐχεῖζεν ἅ 
ἔθνη διαφόρων τόπων ἀγαγὼν, κατῴχισεν iv τὸ Er 
µαρείχ, ὥστε λοιπὸν ἀσφαλῆ αὑτῷ τὴν ἀρχὴ) ἴπ' 
τῶν οἰκείων ἑχόντων τὸν τόπον. Τούτων δὲ τμ: 
vtov, βουλόμενο:ς ὁ θεὺς δεῖξαι τὸν αὐτοῦ ὀύναμ., 
καὶ ὡς οὗ δι ἀσθένειαν ἑξέδωχεν Ἰουδαίους, Dii 
δι ἁμαρτία:, ἑπαφίησι λέοντας τοῖς βαρθάρις, * 
τινες ἑλυμαίνοντο τὸ ἕθνος ἅπαν, ᾿Απηγγέλη d 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ, xai πέµπει ἱερέα τινὰ τὸν 3p 
δώσοντα αὑτοῖς τὸν Θεοῦ vópov: ἁλλ ὅμως εἳ 
οὕτως ἐξ ὁλοχλίρου τῆς ἁσεθσίας ἀπέστησαν. Yr 
νου προϊόντος, τῶν μὲν εἰδώλων ἆ πέστησαν, Lobos 


vidiose in illos se gesserunt, quasi in alienigenas, p δὲ τὸν Θεόν’ χαὶ τῶν πραγμάτων ἓν τούτοις ivit. 


οἱ a monte Samaritanos vocaverunt. Non parva 
autem exinde orta est inimicitia; nam non omnibus 
Scripturis utebantur, sed Moysis libris, minime vero 
prophetarum. J/Emulabantur aulem in generis no- 
bilitate jis equales esse, οἱ de Abrsham gloria- 
lantur, οἱ patrem). illum esse pra se ferebant, ut- 
pote qui e Chald:ta esset. Judazi auiem cum omui- 
pus qui geatiliter vivebant, bos quoque exsecra- 


bantur. 


Yrns. 6. Dicendo quod : Jeius fatigatus erat ex 
itinere, ostendit illum ita ardenter iter fecisse ut 
fatigatus foret. Non enim jumentis utebatur, docens 
gos mediocritatem. neque magna cupere. In terra 


ἀνελθόντες οἱ Ἰοῦδα, ζηλοτύπως πρὸς αὐτοὺς E y. 
ἅτε πρ)ς ἀλλοφύλους, καὶ ἀπὸ τοῦ ὅρους Σάμιος 
τας αὐτοὺς ἐχάλουν. Καὶ o) μικρὰ ἐντεῦθεν ὃν e 
λονειχκία * οὐδὲ τρ ταῖς Γ ραφαῖς ἁπάσαι; t7 
ἀλλὰ Μωσέα, τοὺς δὲ προφήτας, οὐχί. "Ego 
μέντοι εἰς τὴν εὐγένειαν ἰσωθῆναι αὐτοὺς, καὶ i6 
EO AVO ἐπὶ τῷ "A6paàg, xal πρόγονν 97 

ἑπεγράφοντο, ἅτε ἀπὸ τῆς Χαλδαίας 0v. giá 
Ἰουδαῖοι μετὰ πάντων τῶν ἐθνιχῶς ζώντων, J 
τούτους ἑθδελύσσοντο. 

Εἰπὼν ὅτι, Κεχοπιακὼς ἐχτης ὁδοιτορίας. ἓχ 
ξεν ὅτι οὕτως Nn ν εὐτόνως ὡς καὶ aem 
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ἐπὶ θρόνου καθέζεται, xai παρὰ πηγᾖ δ.ὰ τὸ ψύχος" A vero et non in cathedra sedet, et juxta fontem ob 


δ.ὰ τοῦτο xal ὁ εὐαγγελιστῆς ἐδήλου. "Hy δὲ ὡσεὶ 
ὥρα Ext. Τὸ δὲ ἄτυφον αὐτοῦ φαίνετα; kx τοῦ µό- 
vov καταλτιφθῆνα! by τῇ ὁδῷ, χαὶ τὸ περὶ τὰς τρο- 
φὰς ἡμελημένου bx τοῦ ἀπελθεῖν τοὺς μαθητὰς 
ἀγοράσαι τροφὰς δείχννυται. Kal μετ ὀλίγα Πῶς 
δύναται, φησὶν, foo; εἶναι ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί; Ὁ γὰρ 
θ:ὸς οὐδέποτε χοπιᾶ’ ὁ δὲ Ἰησοῦς ἑχοπίασε. "Αχουε 
Υὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος Ἡσαῖου' 'O θεὸς ὁ 
αἰώνιος, ὁ θεὸς ὁ κατασχευάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς, 
οὐ πει ἄσει, οὐδὲ κοπιάσει’ οὐδὲ ἔστιυ' ἐξεύρεσις 
τῆς Φρον ήσεως αὐτοῦ. Σύμφημι κἀγώ σοι, Εὐνό - 
µιε, ὅτι θεὸς οὐδέποτε χοπιᾷ. ἀλλ' ὅτ ἂν ἀχούσῃς 
Ἰησοῦν κεχοπιαχέναι ix τῆς ὁδοιπορίας, μὴ «bv 
8:hv Λόγον τὸν ἐν αὐτῷ φαντάζου χεχοπιακέναι, 
ἁλλὰ τὴν τοῦ δούλου µορφήν᾽ θεὸς γὰρ οὐδὲ πώποτε 
χοπιᾷ, πάθος οὐκ ἐπιδέχεται. "Ότι δὲ ὁ θεὺς Λόγος 
Tiv τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, λεγέτω xol ὁ Ἰωάννης, 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν. οὗ τραπεὶς καὶ μεταθληθεὶς, ἀλλὰ σάρχα 
προσλαθὠν. "Iva. οὖν δειχθῇ ὅτι καὶ ἄνθρωπός ἐστι, 
κεχοπίαχεν. 

[Iz ὁ λέγων εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσελθεῖν, 
Σαμαρείταις διελέγετο; Κατὰ τύχην ἐξηλθεν ἡ γυνὴ 
ἀντλῆσαι ὕδωρ' τῷ δὲ Χριστῷ fj χαθέδρα διὰ τὸν 
χόπον γέγονεν, οὗ μὴν διὰ τὴν γυναῖκα. 


Πόθεν αὐτὸν Ἰουδαῖον ἐγνώρισεν ὄντα; "Amb τοῦ 
σχήματος xal ἀπὸ τῆς φωνῆς. 


stum : ob eam rem quoque evangelista dicit : 
Erat auiem hora quasi sesta. lilius autem a fastu 
aversio cernitur in eo quod solus in itinere iuve- 
nitur et illius circa cibos indifferentia ex eo osten- 
ditur quod discipuli abierant ut. cibos emerent. Et 
paulo post : Quomodo potest, dicitur, zqualis esse 
filius patri? non enim Deus unquam fatigatur; Je- 
sus vero fatigatus erat. Audi enim prophetam 
Isaiam dicentem : Deus eiernus, Deus qui consti- 
tuit. terre extremitates, non esuriet, non fatigabitur ; 
non est inventio illius prudentie. — Concedo et 
ego tibi, Eunomie, Deum nunquam fatigari ; sed 
quando audieris Jesum fatigatum esse ex itinere, 
noli arbitrari Deum Verbum in illo fatigatum, sed 
formam servi ; Deus enim nunquam fatigatur, do- 
lorem non patitur. Sed quod Deus Verbum esset in 
servi forma, dicat Joannes : Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis. Non conversunr, non trans- 
mutatum, sed carnem assumens; ut igitur osten- 
deretur quia homo est, fatigatus est. 


Vens. 7. Quomodo qui dicebat non intrare in ci- 
vitatem Samaritanorum, cum Samaritanis loqueba- 
tur? Forte venit mulier ad bauriendam aquam; 
Christus autem sederat propter tacsitudinem, non 
propter mulierem. 

VgRs. 9. Unde Judseum illum esse cognovit ? A 
vestimento et voce. 


Τὸ, Πόθεν ὄχεις τὸ ὕδωρ τὸ Cor, εἶπε πρὸς C  VEns. 11. Unde habes aquam vivam, dicit in fonte 


τὴν πηγὴν ἐξετάζουσα τοῦ ὕδατος, τὸ ἐχείνου ὕδωρ. 
Οὐδὰ γὰρ, qnol, χρείττων εἶ τοῦ Ἰακὼδ, ἵνα χρεῖτ- 
τον ὕδωρ δῷς. 

Ilo; λέχει: ἹἸακὼδ ὁ zachp ἡμῶν ἔδωκχεν ἡμῖν 
zv πηγὴν ταύτην; Xph γινώσχειν ὅτι ὁ τόπος ἣν 
Ένθα περὶ τῆς Δείνας οἱ περὶ τὸν Λευῖ χαὶ Συμεὼν 
ἀγαναχτοῦντες, τὸν χαλεπὸν ἐκεῖνον εἱργάσαντο 
ερόνον. - 

Ποῖόν ἔστι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν ὃ λέγει Χριστὸς παρ- 
όχειν; Ὁ χαθαρμὸς ἐξ αὐτοῦ, xal ἡ παραφυχὴ fj ix 
«πίστεως. 

Τὸ, Οἱ πατέρες ἡμῶν àx τῷ δρει τούτῳ προσ- 
εχύνησαν, τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ δηλοῖ καὶ yàp 
ἐχεῖ φασι τὸν υἱὸν ἀνενηνοχέναι. 

Πῶςλέχει, ὅτι ᾿Υμεῖς προσκυγεῖτε ὃ οὐκ οἵδατε; 
“Ότι μεριχὸν Θεὸν καὶ τοπιχὸν ἑνόμιζον εἶναι οὕτώς 
γὰρ καὶ Πέρσαις πέμγαντες ἀπήγγειλαν, ὅτι ὁ τοῦ 
τόπου θεὸς αὐτοὺς λυµαίνεται. II; λέχει, ὅτι Ἡμεῖς 
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν ; Πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῆς 
γνναιχὸς λέγει’ εἶχε γὰρ αὐτὸν ὡς προφήτην Ἱου- 
δεαῖον. 

Τοιούτους γὰρ ὁ Πατὴρ τοὺς προσχυνοῦντας αὐ- 
τὸν ζητεῖ, τοὺς uh τόπῳ περιχλείοντας τὴν λατρείαν. 

Πνεῦμα ὁ θεὸς τὸ ἀσώματον λέγει, xat ὅτι ἡ λα- 
τρεία αὐτοῦ ἀσώματος θέλει εἶναι, καὶ διὰ τοῦ ἐν 
ἡμῖν ἀσωμάτου προέρχεσθαι. 

Πόθεν Σαμαρεῖται τὸ προσδοχᾷν τὸν Χριστὸν εἷ- 
χον, τὸν Μωσέα µόνον, ἀλλ᾽ οὗ τοὺς προφήτας ἔχον- 


τες; 'Ex τοῦ λέχειν τὸν Ἰαχὼδ, ὅτι Ουκ ἑκ.]είψει 


aqu:e illius aquam exquirens. Nuuquid enim, dieit, 
major es Jacob, ut meliorem des aquam? 


Vzns. 12. Quomodo dicit : Jacob pater noster 
dedit nobis hunc puteum ? Oportet scire hunc esse 
locum ubi propter Dinam filii Levi et Sincon irati 
atrocem hane c:edem fecerant. 


Vgns. 14. Qualis est aqua vivens quam dieit 
Christus Prasiare? purificatio qua 'ex ipso est, et 
levamen quod est ex fide. 

Vrns. 20. Patres nostri in monte isto adoraverunt, 
de Abraham dicit; etenim illic fertur hunc filium 
obtulisse. . 

πιο. 22. Quomodo dicit : Vos. adoratis qucd 
nescitis? Quia particularem et localem Deum puta- 
bant esse. lta enim Persis mittentes nuntiaverant, 
Deum loci illus depopulari. Quomodo dicit : Nos 
adoramus quod scimus? Secundum mulieris opinio- 
nem loquitur, quz habebat eum prophetam Ju- 
dzum. 

VERs. 25. Tales enim Pater quizerit qui adorent 
eunt, qui loco non terminent suam adorationem. 

Vins. 24. Spiritus est Deus incorporalis, inquit, 
et illius adoratio incorporalis etiam esse debet, et 
ex incorporali nostra parte exire. 

Vens. 25. Unde Samaritani expectationem Mes- 
sie habebant, qui nempe Moysem solum et non 
prophetas admittebaunt? E verbis Jacob: Non aufe- 
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retur sceptrum de Juda et duz de femore ejus, donec A ἄρχων ἐξ Ἰσύδα καὶ ἡγούμεγος ἐκ tov puo 


seniat. qui mittendus est ; et Moyses ipse dicil : 
Prophetam vobis suscitabit. Dominus. : 

, καθ. 97. Et admirabantur quia eum muliere 
loquebatur. Quid. admirabantur? Modestiam, sum- 
mam humilitatem, quia paepcereule mulieri, cum 
Deus esset, loquebatur. 

Vgns. 99. Venite, videte nunquid ipse est Ghristus. 
Cur dict, Nunquid? Non vult illos per propriam 
suam indicatiouem adducere, sed participes facere 
cupit ejusdem opinionis. 

Vens. 51. Rogabant autem eum discipuli : Rabbi, 
mamluca. Patria eorum lingua, Rogare , Exhortari, 
significat. 

Vras. 55. Nonne vos dicitis quod adhuc quatuor 


αὐτοῦ, ἕως ἂν Σ16ῃ dp dxóxsicas καὶ αὐτὶς Νν- 
cfc Προφήτη» opi ἀναστήσει Κύριος. 

Καὶ ἐθαύμασαν ὅτι μετὰ γυγαιχὲς ἑλάῑει. Τ 
ἐθαύμαζον;: Τὸ ἄτυφον, «b μεθ ὑπερθολῖς της: 
νὸν, ὅτι πενιχρᾷ xaX Σαμαρείτιδι διελέγετο θεὶς os. 


Δεῦτε, ἴδετε µήτι οὗτός ἐστι ὁ Χριστός, hà 
τί λέχει τὸ, Μήτε; Οὐχ Ex τῆς οἰχείας αὐτὸν iz 
φάσεως παρειαχγαγεῖν βονλομένη, ἀλλὰ xal αὖτος 
τῆς τοιαύτις φΦήφου ποιῖσαι χοινωνοὺς βουλομέν, 

τὸ, Ηρώτων δὲ οἱ µαθηταὶ τόν Χριστόγ' Ρα, 
φάγε. Tjj Σγχωρίφ αὐτῶν φωνῇ, τὸ, Ἔρωτώ, oe 
καλῶ, σηµαίνει. 

οὐχ ὑμεῖς «Ἰέγεεε ὅτι εετρἀμηνόν ἐστι, sd i 


menses suni ut. messis veniat ? Regiones quidem et B θρρισμὸς ἔρχεται; Χώρας μὲν xal θερσμν ὁ 


messem. voeat mulütudinem animarum paratarum 
»d recipiemdam prsedicationem. Oculos hic dicit 
menus et corporis ; nam videbaut etiam multitudi- 
nem Semaritanorum venientium. 

Ύκας. 36. Qui πιεί, inquit, mercedem  aceipit, 
el congregat [γκείκηι in vilam eternam; ut et qui 
seminat, simul gaudeat et qui metit. Quod dicit 
tale est : Prophetae seminaverunt, sed non messue- 
TURL; non quidem gaudio privantur, sed vobiscum 
geudent, licet vobiscam non metant. !d vero non 
contingit in corporalibus, Bon enim similiter gau- 
dent; εἰ alios seminaverit et alius metat. 

Vgns. 44. Capharnaum neon honorabat eum, οἱ - 
pote ejus patrie, Consuetudo enim eontemptibiles 
solet facere. Samaritani et Gal'hei et Nazareni cre- 
dunt ad confusionem Judeorum dicentium illum 
Samaritanum esse; et. iterum : E Nazareth potest 
aliquid boni esse? 

V&ns. 46. Cur vocatur regulus ? vel quod e regia 
stirpe ortus erat, vel erat pomen quoddam digaita- 
Us. Quidam igitur eumdem esse petant ac. ille qui 
apud Matthaeum invenitur. Pater autem illum alte- 
rum esse, non ob dignitalein tantum, sed ob fidem 
quoqiie, Nam hic Christum venire volentem ma- 
nere cupit; ist» vero in domum inducit. Unus 
quidem dicit : Non sum dignus; alter vero excitat ; 
unius filius languore, alterius febre laborabat. 


πλίθος τῶν ψυχῶν λέγει τῶν ἑτοίμων πρὸς vm» 
yhv τοῦ κηρύγματος. ὀφθαλμοὺς δὲ ἐνταῦθα xii va 
τῆς διανοίας xai τοῦ σώματος λέγει ΄ ἑώρων λά50 
τὸ κλῆθο; τῶν Σαμαρειτῶν ἐρχόμενον. 

Ὁ γἀρθερίζων, φησὴ, µισθὸν «ἑαμθάνει, καὶ cvr- 
dye: καρπὺὲν εἰς ζωὴ» αἰώνιον * ἵνα xal ὁ στρ 
ὁμοῦ χαίρῃ xal ὁ θερίζων, "O λέγει τοιοῦτόν iu 
Προφῆται, qnot, ἔσπειραν, ἀἁλλ' οὐκ ἐθέρισα "Ὁ 
μὴν ἀπεστέρηνται ἡδονῆς, ἀλλὰ σὺν ἡμῖν χαίρονται 
εἰ xa μὴ σὺν ἡμῖν θερἰζουσι. Τοῦτο δὲ o) o 
θαΐνει ἐν τοῖς αἰσθητοῖς * οὐχ ὁμοῦ γὰρ χαίρως» 
ἐὰν ἄλλος σπείρῃ xat ἄλλος θερίσῃ. 

"Ott fj Καπερναοὺμ οὐκ ἑφίμα αὐτὸν za: 
τοῦ οὖσα * fj γὰρ συνῄθεια εὐχαταφρονήτους z^ 
εἴωθεν. Ὅτι xal Σαμαρεῖται χαὶ Natnpalo xii [7 
λιλαῖοι πιστεύουσιν εἰς αἰαχώνην Ἰουδαίων τῶν ἓ- 
όντων αὐτὸν, Σαμαρεῖτα * xaX πάλιν Ἐν Δαζιν 
δύναταί ει κα.]όν εἶναι; 

Διὰ τί χαλεῖ βασιλικόν;» τοι ἀπὸ faci; ασ 
γόµενον σειρᾶς, εἴτε ἀξίωμά ἐστιν ἀρχῆς οὕτω 1 
λούμενον. Τινὲς μὲν o0v αὐτὸν ἐχεῖνον vpn V e 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ:. δείχνυται δὲ ἕτερος ὢν e 
ἐχεῖνον, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος µόνον, ἀλλὰ αλ ἐν 
τῆς πίστεως. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ xai βουλόμωον o 
Χριστὸν ἐλθεῖν, ἀξιοῖ µένειν * οὗτος δὲ εἰς τὴν ox? 
ἔλκει: χἀκεῖνος μέν, Οὐκ εἰμὲ ἄξιος, Mie 965 
δὲ xo xacesel (et * χἀχείνου μὲν ὁ mal; wi 

κατείχετο, τούτου δὲ πυρετῷ. 


εκε, 50. Cur dicit illi : Vade, filiua tuus wivit?* D διὰ τί λέγει αὐτῷ» Περεύου, d vióc ccv ἴ- 


ut ostendat illi quod vel alsens sanet; debilis enim 
erat cum dicilur : Deseende, Domiua, antequam mo- 
riatur filius meus. 

Vgne. 54. Non simpliciter, Secundum, proposuit, 
sed ostendit quod, facto secundo signo, non propter 
samaritanorum altam mansienem deerant qui pon 
unum signum viderant. 


CAPUT Y. 


Vias. 4. Dien festum ibi Pentecostes dieit. Solc- 
bat autem in fesüs commorari; uL ostenderet se 
cum idis festum celebrare ; hoc vero propter mul- 
tudinem, nam imnaxiue in his diebus mediocres ma- 
yi» cuucurrebant, 


"Iva. δείξῃ αὐτῷ ὅτι xal ἀπὼν θεραπεύει ' ἀθδεῖ 
γὰρ ἦν ἐν τῷ λέγειν, ὅτι Κωτάδηθι, Κύριε, {η 
ἀποθωανεἴν τὸν Ylór µου. 

Ὅτι οὐχ ἁπλῶς τὸ, Δεύτερον, προσέθηκεν, ὧν 
δειχνὺς, ὅτι xal δευτέρου σημείου Υενομένω, ο 
πρὸς τὸ ὕψος τῶν Σαμαρειτῶν ἔφθασαν τῶν ois? 
σημεῖον ἑωραχότων. 


ΚΕΦΑΛΑ. E'. 


Ἑορτὴν ἐνταῦθα τὴν Πεντηχοστίν φησι Lr 
εχῶς δὲ ἐν ταῖς ἑορταῖς ἐπιχωριάζει ᾽ vou μὲ’ 
ἵνα δείδβῃ μετ αὐτῶν ἑορτάκειν " τοῦτο δ i? 
πλῆθος " μάλιστα γὰρ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέρα ! 
ἀφελέστεροι συνέτ(εχην. 
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τύπος ἦν τοῦ βαπτίσματος. 

"Ότι οὓς ἀπῄτει πίστιν οὗ πρὸ τῶν θαυμάτων, 
ἀλλὰ μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν θαύματα πεποιηχότα 
ἀπῄτει. 

"ρε δὲ τὸν ἑαυτοῦ κράδαττον, ἐπειδὴ ἅμα fjxovos, 
πιστεύσας Ἀγέρθη. Διὰ τί οὐχ ἐρωτῶσιν αὐτόν, Τίς 
ἐστιν ὁ ποιῄσας ὑγιῃ ; ἁλλ', Ὁ εἰπών σοι: "Αρον 
τὸν χρἀδθατόν σου; 'Anb πολλῖς καχουργίας" ἄνω 
Υὰρ xaX χάτω τὴν δοχοῦσαν παράδασιν εἰς µέσον 
ἦγον τοῦ Σαθθάτου. 

Διὰ τί Σξένευσε ποιῄσας τὸ θαῦμα; "Iva μὴ πλέον 
παρασχξευάσῃ αὑτοὺς ἐχκαῆναι ' οἷὃς γὰρ καὶ ὄψις 
μόνη vog διαφθονουµένου οὗ μικρὸν τοῖς βασχαί- 
νουσιν kvtéva« σπινθηρα. 

Διά τί λέγει; Ἴδε, ὑγιὴς γέχονγας, µηλέτι ἁμάρ- 
ταγε; "Άμα μὲν ὅτι ἐξ ἁμαρτιῶν ἐτέχθη τῷ àv- 
θρώπῳ τὸ νόσηµα ἔπειτα δὲ ἵνα µάθωµεν ὡς ἡ 
ἀτελεύτητος Χόλασις, οὐκ ἔχει ἁποχατάστασιν * οὗ- 
τος yàp ἁμαρτήσας, μικροῦ δεῖν ὅλην ζωὴν ἀνθρώ- 
που ἐκολάζετο. 0ὐδὲ γὰρ ἓν χρόνῳ τὰ ἁμαρτήματα 
κρίνεται, ἀλλ ἓν αὐτῇ τῇ φύσει τῶν πεπληµμελη- 
µένων * xal τοῦτο δὲ µανθάνοµεν, ὅτι κἂν χαλεπὴν 
δῶμεν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν δίχην, εἶτα τοῖς αὐτοῖς πε- 
ῥιπέσωµεν, χαλεπώτερα πολλῷ πειαόµεθα μᾶλλον * 
ὡς ἀναίσθητος vàp xai χαταφρονητὴς χολάζεται 
τότε. Καὶ διὰ τί οὐ πάντες ὧδε παιδεύονται: "Οτι 
µακροτέρας δέονται χολάσεως, ἡ κατὰ χρόνον ζωῆς 
ἀνθρωπίνης ' xai ὅτι τοὺτό ἐστι, λέγοντος ἄχουσον 


Παύλου: Κρμόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεδα, C 


ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατραριθῶμεν. ὍὋτι τὰ 
νοσήματα 7| δι᾽ ἁμαρτίας, ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς Βχσι- 
λείαις ὁρῶμέν τινα ποδαλγίᾳ κατασχεθέντα * χαὶ δι 
εὐδοχίμησιν ὡς ἐπὶ τοῦ "lof: γίνεται xot ἀπὸ ῥᾳ- 
θυµίας xal ἀπὸ γαστριµαργίας. 

"Qu τὸ, 'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ὁργάζεται, 
xdv ἐργάίομαι, τὸ ὁμ.ούσιον δείχνυσι * xat ἀνάγων 
αὐτοὺς ἵνα. προσέχωσιν αὐτῷ ὡς θεῷ * ὅτι fj προ- 
νοητικὴ δύναμις καὶ ἐν Σαθδάτῳ ἐστί. ῥεῖ γὰρ τὸ 
ὕδωρ xai σπερμαίνει πάντα, καὶ αὔξει xal χινεῖται. 

T$, Oo δύναται ὁ Ylóc ἀκρ) ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, 
ἀντὶ τοῦ, Ἂγευ τοῦ Πατρός * fivouv, οὐδὲν ἀλλότριον, 
οὐδὲν ξένον. El γὰρ μὴ τούτόἑστιτὸ, 0 Πατήρ µου ἕως 
ἄρτιέργάζεται, χἀγὼ ἑργάζομαι, ἑναντιωθήσεται τού- 
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. Quod in probatica piscina complebatur, 
figura erat baptismi. | 

Vgns. 6. Non fidem ab cis exigebat ante mira- 
cula, sed postquam illum miracula facientem 
viderant, exigebat. 

VERS. 9. Tulit grabatum suum. cum simul audi- 
vit, credens surrezit. Cur non illum interrogant : 
Quis est qui fecil te sanum , Qui dixit tibi : Tolle 
grabatum tuum ? Ob magna: malitiam ; nam indis- 
criminalim transgressionem quam  libuerat intra 
Sabbatum admittebant. 

Vras. 15. Cur declinavit postquam miraculum 
fecisse ? Ne magis his preberet excitationis occa- 
sionem. Sciebat enim visum solum cjus quein ode- 
rint non parvam invidis scintillam injicere. 

V&Rs, 14. Cur dicit : Ecce, sanus facius 66, noli 
peccare? Simul quidem, quia e peccatis homini 
morbus ortus est ; deinde autem, ut discamus sup- 
plicium zternum non habere redhibitionem. lste 
enim quia peccaverat, fere totam hominis per vi- 
lam puniebatur. Non enim ex tempore peccata [u- 
dicantur, sed ex matura ipsa offensarum. Et id 
discimus quia licet asperam demus de peccato pue- 
nam, si deinde in eadem incidamus, multo acer- 
biora fore credendum est. Ut insensibilis οἱ con- 
temptor tunc punitur : et cur non omnes ibi corri - 
piuntur? quia longiore indigent pasa quam pro 
tempore humanz vitz? ; et quod sic se res babeat 
audi Paulum dicentem ; Judicati a Domino corripi- 
mur, né cum hoc mundo damnemur. Morbi incur- 
runt ob peceatum, ut in pulatiis videmus aliquem 
podagra laborantem, et ob bonam famam, ut in 
Job videmus; oriuntur etiam e pigritia et gula. 


ελα, 17. Pater meus. usque modo operatur. ei 
ego operor, consubsitantialitatem ostendit; et eos 
inducit ab obediendum illi ut Deo; quia Providen- 
ti virtus et in Sabbato exsistit; fluit enim aqua, et 
omuia seminantur, crescunt et movepiur., 

Vsas. 19. Non potest Filius a se [arere quidquam, 
pro Sine Patre ; id est nihil alienum, nibil egterum. 
Si enim jstud non idem est ac : Paler meus usque 
πιοάο operatur εἰ ego operor, contradictoria forent 


τῳ τὸ ῥητόν' "A γὰρ, φησὶν, ὁ Πατήρ ποιεῖ, tavta xal D. hac verba inter se. Quar enim, ait, Pater facit, hec 


ὁ Ylóc ὁµοίως ποιεῖ. καὶ τοῦτο δὲ πάλιν τὸ ὁμυούσιον 
κυροῖ. Καὶ μετ ἀλίγα ' Τὸ, Ob δύναται, οὐκ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ τῆς ἄχρας πρὸς τὸν Πατέρα ταντο- 
φυῖας µοι πίστωσις. ^5 γὰρ ἀδύνατον ἐφ᾽ Υἱοῦ οὗ 
τὸ ἀνεγχώρητον δείχνυσιν’ ὡς τὸ ἀδύνατον φεύσασθαι 
θεὸν, οὐχ ἁἀσθενείας, ἀλλ ἄχρας δυνάµεως ἔνδειξις. 
Σφόδρα Υὰρ bv τῷ ἀληθεύειν πολλὴν ἔχων τὴν δύ- 
vap:iv, οὐχ ἂν ὑ:᾿ ἀσθενείας χατενεχθείη πρὸς τὸ 
ψεῦδος * οὕτως τὸ, Ob δύναται ὁ Υἱὸς dg" ἑαυτοῦ 
ποιεῖν οὐδὲν, ἀνεγχώρητόν φησι τὸν Ylóv διηρηµέ- 
νην τοῦ Πατρὸς ἔχειν ἑνέργειαν. Οὐ γὰρ δυνατὸν τὸ 
γέννηµα δίχα τοῦ γεννήσαντος τὶ ποιεῖν" οὐκ 
ἐγχωρεῖ τὸ ἀπαύγασμα δίχα νοῦ Πατρὸς ἀνατέλλειν ' 
οὐκ ἕνεστι τὸν Χλάδον δίχα τῆς ῥίζης φἑρειν xap- 


et Filius similiter facit 5 etid rursus consubstantia- 
litatem arguit. Et paulo post. Non polest, argumen- 
tum est non inlirmitaUs, sed summa Patri similitu- 
dinis. Nam impossibilitas in [ilio non. illicitum 
signiüical, ut impossibilitas mentiendi in Deo indi- 
cium est non infirmHatis, sed summe potestatis. 
Nam magnam moxime ad dicendam veritatem lia- 
hens potentiam, non inlirmitale ferretur unquam 
ad mendaeium ; Ua. cum non potest Filius α se (ας 
cere quidquam, illicitum dicitur esse filio ut ba- 
beat distinctam a [patre operationem, Non enim 
possibile est genitum extra genitorem quidquam 
facere, non licet splendorem exira palrom emitterc, 
non licet truncum extra radicem. fzuetum facere; 
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nou potest fluere rivus distiuctus a fonte e quo À v/v* οὐ δύναται priv ποταμὸς τῆς βλνζούσις ian 


oritur. Quoquo molo igitur, beate Evangelista, 
istud nobis interpretare, dic consequentia quze ob- 
scuravit Arius. £t post pauca. Ut si quis homo ne- 
quam Deum non esse ος Scripturis demonstrare 
ausus fuerit, si quis enim per illud, Dixit insipiens 
in corde suo : Non est Deus. primis verbis ademptis, 
' dixerit Scripturam affirmare Deum non esse, pro- 
ferens tantum, Non est. Deus, 4 quo videbitur igno- 
rantibus e Scripturis disseruisse? Sed similiter 
Scripturam lacerans impius, sed non prout e Seri. 
ptura loquitur impius est iste, Scripturam sibi pu- 
gnantem ostendens veritatem de mendacio convin- 
cere nititur. Hoc enim tu facis, o Arie. Cur enim 
postquam seripsisti, Non potest Filius a se [acere 
quidquam, minime adjecisti que sequuntur, Quo 
enim Puter fecerit, hec εἰ Filius similiter facit ? Sed 
timuisti hoc adjicere, veritus ortam inde demon- 
strationem. Si enim similiter Patri facit, evidenter 
cum auctoritate facit, ergo non similiter facit: 
incassum juxta te clamat, (sce enim Pater facit, 
ha:c et Filius similiter facit ; Similiter, enim menti- 
tur, si de omuibus non dicitur sinmili:er, vel tu per 
hoc obseuravisti. 

Nun alia quidem Pater, alia vero filius operatur ; 
sed hzc facit. quie ille facit. Cur igitur diceret, si 
fllius eadem facit ac pater, infirmiore potentia et 
modo iuferior est? ob hoc dixi, ait : f[ec et Filius 
similiter facit. Audis, Arie, Similiter, et (u dicis 
Non similiter ? stmiliter facil cum eadem virtute, 
cum eadem potestate. Si enim ut obediens facit, 
non similiter facit; $1 ut creatura facit, non simi- 
liter facit. 


Vgns. 20. Quomodo intelligendum : Et majora 
ltis demonstrabit ei opera, ut vos miremini ? Demon- 
strabit, rursus dicitur ut furorem eorum reprinat ; 
majora autem faeiet Christus, quid est aliud, nisi 
morieos suscitare ? 

Vgas. 91. Sicut Pater suscitat mortuos et vivifi- 
cat, ita et Filius quos vult vivificat. Nam dicendo: 
Sicut Pater suscitat, potentize ostendit aequalitatem; 
et, Quos vult vivificat, potestatis paritatem. 


µένος πηγῆς. Πῶς οὖν, uaxápts, ἑρμήνευσον ἡμῖν 
εὐαγγελιστὰ, τὸ τοιοῦτον * εἶπὰ τὸ ἀχόλουβον ὁ ὁ-- 
ἐχρυφεν "Αρειος. Καὶ μετ Aia " Ὥσπερ e τις v. 
xoüpyoe xa τὸ μὴ εἶναι θεὺν Ex τῶν Γραφῶν ἐς. 
δεῖξαι τολμήσει. El γάρ τις τὸ, Εἶπεν üáppor ἐν κα. 
δίᾳ αὐτοῦ * Obx ἔστι θεὸς, shy ἀρχὴν ἀφελέμος, 
λέχει thv. Γραφὴν elpnxévat μὴ εἶναιθεδη, πριφέρυ 
μόνον τὸ, Obx Σστιθεὸς, ἄρ᾽ οὗ δόξειε τοῖς ἀγναῦτν 
ἐκ τῶν Γραφῶν διαλέγεσθαι ; ἁλλ᾽ ὅμως χατατεμὸ 
τὴν Γραφὴν ἀσεθῆς, ἁλκ᾽ οὐχ ὡς Ex Γραφῖν Yan 
εὐσεθὶς ὁ τοιοῦτος, τὴν Γραφὴν ἑαυτῇ τολεμῦσεν 
δειχνὺς τὴν ἀλήθειαν φεῦδος διελἐγχειν πειρᾶτι 
Τοῦτο xai σὺ ποιεῖς, à "Apsts. Διὰ τί γὰρ votis, 
Ob δύναται ὁ Υἱὸς dp' ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, dix 


D προσέθηχας τὸ ἀχόλουθον * "A γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ 301, 


ταῦτα xal ὁ Yióc ὁμοίως ποιεῖ; à ἐφάήίτ 

τοῦτο προαθεῖναι, ἔδεισας τὸν ἀναφνυόμενον Dierpr. 
Ei γὰρ ὁμοίως τῷ Πατρὶ ποιεῖ, δηλονότι μετὰ c? 
θεντίας ποιεῖ, δῆλον ὡς οὐχ ὁμοίως ποιεῖ μέν 
κατὰ dí γε βοᾷ- "A γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ ποιεῖ, raza 
καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποϊεῖ. Τὸ γὰρ "0μοιον qct, 
εἰ μὴ κατὰ πάντα ὅμοιον, fj διὰ τοῦτο χατέχριέ, 


Oy ἕτερα μὲν ὁ Πατὴρ, ἕτερα δὲ ὁ YU aspe 
ζεται, ἀλλὰ ταῦτα ποιεῖ ἅπερ ἐχεῖνος ποιεῖ, Tio 
εἴποι, εἰ μὲν τὰ αὑτὰ ὁ Y ibo τῷ Βατρὶ, àsbewerip 
δὲ δυνάµει χαὶ τρόπῳ προσχωρούµενος; Ad τον, 
φηρὶν, εἶπον  Ταῦτα val ὁ Υἱὸς ὁμοίως zc f. 
χούεις, ὦ "Aptte, τὸ, Ομοίως, xa τό ἀνόμοοιλὲ» 
εις; Ὁμοίως mot μετὰ τῆς αὐτῆς αὐθευτίς, 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἑξουσίας. EL γὰρ ὡς ὑκσχνύο 
ποιεῖ, οὐχ ὁμοίως ποιεῖ. εἰ ὁμοίως ποιε, oj] & 
ὑπαχούων otl εἰ ὡς κτίσμα ποιεῖ, οὐχ ὁμοίω: πα 

Πῶς νοητέον τὸ, Kal μείζονα τούτων δείξει gi- 
τῷ ἔργα Tra ὑμεῖς θαυμάζητε; Τὸ δὲ, Δείξει, rin 
λέγει, ἵνα τὴν µανίαν αὐτῶν αυστείλῃ. Τὸ δὲ eiim 
ποιῆδαι Χριστὸν, τί ἔστιν ἄλλα, ἀλλά yexpo 
ἐγεῖραι, 

T^, Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς γεχροὺς 5 
ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Ylóc οὓς θέλδι ζωοχοέ. 
Τὸ μὲν yàp, Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει, τῆς 9v 
µεως δείχνυσι τὴν ἁπαραλλαξίαν τὸ δὲ, υὓς d 
ζωοποιεῖ, τῆς ἐξουσίας τὴν ἰσότητ’, 


Veas. 22. Et aliter : Christo suam. cum Ῥαΐγ Ὦ — Kal ἅλλως ' Thv πρὸς τὸν Πατέρα ταυτότης à 


similitudinem per eas voces siciw et ita ostendente, 
tu id occultans, hoc solum quod sequitur proxime 
scripsisti : Non enim Pater judicat quemquam, sed 
omne judicium dedit Filio. Ex illo verbo, Dedit, o 
maligne, Filium deprimere voluisti. Necesse enim 
erat exscribere lectionem qui ita se habet: Sicut 
enim Pater. suscitat mortuos et. vivificat, ita. ei Fi- 
lius. quos vult vivificat , nun. enim Paler. judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio. Si enim 
vidisses consentiente tibi Scripturam, non illam 
adulteravisses, non occultaviasses Christi diguita- 
iem, non verba Scripture adulteravisses, non initia 
&ola exscripsisses, aut conclusiones solas protu- 
lisses ; sed si in onmi justitia locutus esses, salva 


τοῦ, ὥσπερ xat οὕτως, ἑνδείξαντος, σὺ tovto xp 
ψας, τοῦτη µόνον τὸ εὐθὺς ἀχόλουθον ἔγραφας ᾽ già 
γὰρ ὁ Πατὴρ αρίνει οὐδένα, dAAà τὴν spo T 
πᾶσαν» δέδωκε τῷ Υἱῷ - ix τοῦ, δέδωκεν, 3 
νηρὲ, τὸν Yiby διαδάλλειν θελήσας. Δέον τὰρ sim 
γράφαι την λέξιν ἔχουσαν οὕτως ' "Ώσπερ πεί 
Παεὴἡρ ἐγδίρει τοὺς νεκροὺς xal ζωοαοιεῖ, οὗτως 
xal ὁ Υἱὸς οὓς θέ.1ει ζωοποιεῖ ' οὐδὲ γὰρ ὁ De 
χρίκει οὐδένα, πᾶσαν δὲ τὴν κρἰσιν δέδωκε το 
Yi. Ei γὰρ ἄδεις συνηγοροῦσάν σοι τὴν Γρ 
οὐκ ἂν ἐνόθευαας ταύτην, οὐκ ἂν ἔκρυ ? 
ὑψηλὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἂν τὰ μὲν τῆς Γρηή 
παρεποίησας, τῶν δὲ τὰς ἀρχὰς µόνας προέγρααί 
τῶν δὲ τὰς τελευταίας µόνας πβοὺδάλου * & CE 
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ἐπὶ πᾶσι διχαίοις ἐφθέγγου, σῶα πάντως τὰ χεφά- A omnino capita Scripturarum proposuisses. Cur di- 


λαια τῶν Γραφῶν προέφερες. Διὰ τί αὑτοῖς λέγει, 
ὅτι, Tv χρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Yl; εἰς φόδον 
αὑτοὺς ἐμθάλλων ' ὥσπερ δὲ τὸ. Ἔδωκε ζωὴ», ἀντὶ 
τοῦ, Ἐγέννησεν αὐτὸν ζῶντα, ἔστιν, οὕτως xai τὸ, 
"Εδωνεν abt κρίσιν, ἀντὶ τοῦ, Κριτὴν αὐτὸν ἐγέν- 
νησε. Πάλιν ἐκ τοῦ εἰπεῖν, 'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἑργάζεται, κἀγὼ ἑργάζομαι, ἔδειξε τὸ ὁμότιμον. 
Ἠθέλησαν αὐτὸν διὰ τοῦτο ἀποχτεῖναι ἸΙουδαῖοι * διὸ 
τὴν λέξιν μὲν χαθυφίησι, τὰ νοήµατα δὲ τὰ αὐτὰ 
ποοτίθησιν οὕτω λέγων * Ob δύναται ποιεῖν οὐδὲγν' 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ Yidc. Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὰ ὑψτλὰ àv- 
άγει λέγων *. "A γὰρ ἂν ἐχεῖνος xou, qnot, ταῦτα 
καὶ ó Υἱὸς ὁμοίως, φησὶ, ποιεῖ. Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὸ 
ταπεινότερον  Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατᾗρ ἐγείρει τοὺς 


γεκροὺς καὶ ζωοποιαῖ, οὕτως xal à Υἱός. Βἶτα τὸ D 


ταπεινὸν ὁμοῦ χαὶ ὑφηλόν' Οὐδὲ γὰρ ὁ Hachp xpl- 
x&v οὐδένα, d AAà τὴν χρίσι’ πᾶσαν δέδωκε τῷ 
Yip. Εἶτα ἐπὶ τὸ ὑψηλότατον "Iva πάντες τιμῶσι 
τὸν Ylóv καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Οὕτως τὸν λό- 
yov ποικίλλει» ὥστε τοῖς μὲν τότε γενέσθαι εὖπα- 
ῥάδεχτον, xat τοὺς νῦν ὠφεληθῆναι ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν. 
Εἶτα ὅτι συμπέπλεχται dj τιμὴ τοῦ Υἱοῦ τῇ τιμῇ τοῦ 
Πατρὸς, λέχει' Ὁ μὴ cipi τὸν Ylóv, οὗ τιμᾷ τὸν 
Πατέρα. 

Τὸ δὲ, Elc κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἁ.ἰ.1ὰ µεταδθέδηκε 
ἀπὸ τοῦ θανάτου zpóc τὴν ζωὴ», τὸ, Εἰς xpo, 
ἀντὶ τοῦ, Οὐ χολάζεται, o0. κἀαταχρίνεται. θάνατον 
δὲ, οὐ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν αἰώνιον. ὥσπερ xal ζωλν, 
o0 ταύτην, ἀλλὰ τὴν αἰωνίαν. | 

Ἔρχεται ὥρα xal νῦν ἐστι, ὅτε οἱ vexpol 
ἀκούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ Ylov ἀνθρώπου xal Cf 
σοντα!. Περὶ Λαζάρου χαὶ τοῦτο ὁμοίως λέγει. 

"Ωσπερ γὰρ, φησὶν, à Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 
οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ Ylo ζωὴ» ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Τὴν 
τοῦ, ἔδωκε , λέξιν ἐνταῦθα τέθειχκε ἐπὶ τῷ δεῖξαι 
Εόνον τὰ δύο πρόσωπα’ ἢ τοῦτο λέγει, τὸ ἐγείρειν 
νεκροὺ», οὕτω xal τῷ Υἱῷ δέδωκχε" τοῦτο δὲ, τῆς 
ὑποστάσεως τὸ ἀπαράλλακ-ον εἰτάγει. 

Τὸ, Καθὼς ἀχούω αρίγω, δηλοῖ , οὐ διδασχαλίαν, 
ἁλλὰ τὸ τῆς ψήφου ἴσον' ὡς ἂν ἔλεγε' Οὕτω χρίνω 
ὡσανεὶ αὑτὸς ὁ Πατὴρ ὁ κρίνων εἴη, TL λέγει. Ἡ 
χρίσις 7) ἑμὴ διχκαία ἐστὶν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα 
εὁ ἐμὸν, καὶ τὰ ἑξῆς; Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν * 


cit eis quia, Omne judicium dedit Filio? lilos ut 
in metum jnjiciat; sicut autem, dedit vitam, pro, 
genuit eum viventem, dicitur ; ita, Dedit ei judicium, 
pro, genuit eum judicem, dicitur. Iterum, dicendo, 
Pater meus usque modo operatur et ego operor, 
ostendit paritatem dignitatis. Volebant eum  pro- 
pter hoc mactare Judaei; ideo sermonem quidem 
omittit, sententias antem easdem profert ita di- 
cendo : Non potest Filius a se facere quidquam. 
Deinde iterum ad sublimia attollit dicens : Que cnim 
ille fecerit, hec et Filius similiter facit. Deinde rur- 
sus a humiliora descendens : Sicul enim Pater. su- 
scitat mortuos et vivifical, ita el Filius. Deinde hu- 
mile simul et sublime : Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio ; postea 
ad sublimissima ; Ui omnes honorificent Filium, 
sicut honorificant. Patrem. la sermonem. variat, ut 
his que tunc audiebant fleret acceptabilis, et his 
qui nunc leguut. utilitatem przestet ex sublimitate 
sermonis. Deinde quia completus est honor Filii 
honere Patris, dicit : Qui non honorificat Filium, 
non honorificat Patrem. 


VgBs. 24. In judicium non venit, sed iransiii a 
morte ad vitam ; in judicium, pro, non punitur et 
non condemnatur, dicit. Mors illa non est praesens 
mors, sed zeterna ; sieut vita non est przsens, sed 
selerna vita. 

Vgns. 93. Venit hora ei nune est, quando mor- 
tui audient vocem Filii hominis et vivent. De Lazaro 
et id similiter dicit. 

Vgns. 26. Sicut enim, ait, Pater habet vitam in 
semetipso, ita dedit εἰ Filio habere. vitam in semet- 
ipso, hanc vocem dedit ibi adhibet ad ostenden- 
dum tantum duas personas ; vel id dicit, suscitare 
mortuos, ita et dedit Filio, hoc autem hyocstasis 
similitudinem inducit, 

Vgns. 30. Sicut audio judico, ostendil non ma- 
gisterium, sed sententie paritatem ; quasi diceret : 
Ita judico, ul ipse Pater judicaret. Quid significat : 
Judicium meum jusium est, quia nen quero volua- 
tatem meam, eic? Istud. tale est : Debuerunt Judzi 


Ἔμελλον λέγειν αὑτῷ ol Ἰουδαῖοι' ᾿Εὰν σὺ µαρτυ- D dicere illi : Si tu testimonium dederis de te ipso, tes- 


ρῇς περὶ σεαυτοῦ, ἡ pgaptvpla σου οὗκ ἔστιν' 
ἀ.ϊηθείας. Διὰ τοῦτο οὖν προλαθὼν τοῦτο εἶπε, 
ὡσανεὶ ἔλεγε' Ἴσως ἑἐρεῖτέ uoc Σοὶ οὐ πιστεύομεν’ 
οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ µαρτνρήσας ἀξιόπιστος ἓν ἀνθρώ- 
ποις. Οὐ τοἰνυν πρὸς τὴν ἀξίαν τὴν αὐτοῦ, ἀλλά πρὸς 
τὴν ὑπόνοιαν τὴν ἐχείνων, χαὶ τὴν µέλλουσαν παρ' 
ἐκείνων ἀντίθεσιν ἐπάγεσθαι , δειχνὺς αὐτοῖς ὅτι 
οἵδε αὐτῶν τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας. "Όταν δὲ λέ- 
χει, ὅτι ᾽Α.1ηθής ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ , αὐτῶν 
δείχνυσι τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν. 

"Οτι ὡς θεὸν ἀξιόπιστον αὑτὸν ἔδει νοµίζειν, τρεῖς 
πχραγαγὼν µαρτνρἰας τῶν λεγομένων , τὰ ἔργα τὰ 
ὑπ αὐτοῦ γιωόµενα, τοῦ Πατρὸς τὴν µαρτυρίαν , «b. 
Ἰωάννου κήρυγμα, Ἐπιγφέρει γοῦν' "A.l4oc ἐσεὶν ὁ 


timonium (uum non est. verum. ]deo igitur prave- 
niens id dixit, quasi diceret : Forsan dicetis mihi: 
Non tibi credimus ; non enim qui dese testimonium 
dat, dignus fide est inter homines. Non igitur pro- 
pter suam dignitatem, sed propter illorum suspi- 
cionem, et objectionem quz ab illis oppoui debe- 
bat, ostendit eis se cogitationes eorum abscondita 
noscere : quuin vero dicil verum esse suum testi- 
monium, ostendit rerum ipsarum naturam. 


Vegas. 51. Quod ut Deum credibilem illum habere 
oporteat, tria profert testimonia suorum dictorum, 
opera qua ab ipso sunt facta, Patris testimonium, 
et Joannis przconium. Infert. nempe, Alius est qui 
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testimonium perhibet de me, et scio quia verum est A μαρευρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι d And ic ἐστιν ἡ 


testimonium ejus; de Joanne loquens. Ne autem 
dicant, ut tibi placeret, hoc fecit, addit : Vos mi- 
sistis ad Joannem, εἰ testimonium perhibuit veritati. 
Non enim, ait, imisissetis, si non credibilem illum 
habuissetis. 


VgRs. 34. Quid : est. Ego non ab homine testimo- 
nium recipio; sed hec dico ut vos. salvi sitis ? ego 
quidem, inquit, non egebam illius testimonio, cum 
Deus sim, humaaoo. Quoniam autem magis illi 
obeditis quau) mihi, ideo vobis testimonium ejus 
profero. 

Vrns. 55. Lucernam ardentem vocat Joaanem, 
quia non propriam lucem habebat ecd lucem epiri- 
tus gratie, Quid est ; Vos voluistis ad horam exeul- 
iore in luce ejus ? ostenditur quia receperant qui- 
dem quia a Joanne dicebaniur, et rectum de illo 
judicium egerant, sed temporale et non stabile fuit 
hee studium. Si enim perseverasaent, celeriter eos 
manuduxisset ad Christum. 

Vens. 56. Quid est : Ego autem. habeo testimo- 
nium majus? id. est, majus Joannis testimonio; et 
quale sit. istud ostendens dicit : Opera enim que 
dedit mihi Pater ui faciam, testimoniam perhibet quia 
Pater misit me. 

Vgas. 97. Qui misit ma Pater, ipse testimonium 
perhiiuit de me. Ubi ? quaudo dixit ; Hic est Filia 
meus dilecius. 

Quid est : Neque vocem ejus audistis? id dicit, 


µιαρτυρία αὐτοῦ, περὶ Ἰωάννου λέγων. "Iva δὲ μὲ 
λέγωσιν, ὅτι Χαριζόμενός σοι τοῦτο ἐποίτσεν , Ex- 
φέρει’ ᾿Υμεῖς ἀπεστά.ἴκατε πρὸς Ἰωάννην καὶ 
μεμαρτύρηκε τῇ ἀ.ηθείᾳ ^ οὐχ ἂν δὲ, φταὶν, ἁκ- 
εστείλατε, εἰ μὴ ἀξιόπιστον αὐτὸν ἡγεῖσθε. 

T, ἐστι τὸ, ᾿Ε]ὼ παρὰ ἀνθρώπου την µσορτυ- 
ρίαν οὗ «ἑαμθάνω, ἀ.ὶ1ὰ ταῦτα «λέγω ἵνα ὑμεῖς 
σωθὴτε; Ἐγὼ μὲν, qnoi, οὐχ ἐδεόμην τῆς τούτου 
μαρτυρίας, θεὸς iv, τῆς ἀνθρωπίνης ᾽ ἐπειδῃ ὃξ 
μᾶλλον αὑτῷ προσέχετε Ίπερ ἐμοὶ, διὰ τοῦτο ὑμᾶς 
ἀναμιμνήσκω τῆς μαρτυρίας αὐτοῦ. 

Λύχνεν δὲ χαιόµενον λέγει τὸν Ἰωάννην, διὰ c 
μὴ οἵχοθεν ἔχειν τὸ quiz, ἀλλ' ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύμα- 


p^ χάριτος. Τί ἐστι τὸ, "Ypsic ἠθελήσατα ἀγα]- 


ιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ ; Δηλοϊ 
ὅτι ἀπεδέξαντο μὲν τὰ εἰρημένα παρὰ Ἰωάννου, xai 
ὀρθὴν περὶ αὑτοῦ χρίσιν εἶχον, ἀλλὰ πρόσχαιρος ἦν 
xai ἀθέδαιος ἐχείνη dj σπουδή. El γὰρ ἐπέμειναν, 
ταχέως ἂν αὐτοὺς ἐχειραγώγησε πρὸς Χρισ-όν. 

Τί δέ ἐστι τὸ, ᾿Εγὼ δὲ ἔχω ef µαρτυρίαν’ µείέω; 
Tou Ἰωάννου, xat ποίαν ταύτην, δηλῶν λέγει: Τὰ 
ἔργα d ἔδωκέ noi ὁ Πατὴρ ἵνα ποιῶ, αὐτὰ µαρ- 
τυρεῖ δει d Πατήρ µε ἀπέστειλεν, | 


"Ori ὁ séyyac µε Πατὴρ, αὐτὺς µεμαρτύρηκε 
περὶ ἐμοῦ. Ποῦ; "Οτ' ἂν εἶπεν, Οὗτός ἐστιν d Υ1ός 
pov ὁ ἁγαπητός. 

Τί ἔστι τὸ, Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἁκηπόατε, 


quia in Deo non voz esi neque facies ; et ne dicere C Τοῦτο λέγει, ὅτι περὶ Θεὸν οὔτε φωνή ἔστιν, οὔτε 


possint Moysi Deum locutum fuisse. 


.Vgns. $59. Non dicit, Legite, sed, Scrutamini, Non , 


enim mera lectura prasstaret scientiam, sed assidua 
nieditalio praestat quod qugritur. 

VeRs. 45. De quo dicit : Sí alius venerit. in no- 
mine suo illum recipietis ? De AnUchristo loqui- 
ur. 


CAPUT VI. 

Vens. 1. Cur abiit trans mare Galil:e» Tiberla- 
dis? ut ex his qux dixerat invidiam non exci!a- 
ret. 

Vgns. 3. Cur non ascendit in Pascha, sed in Ga- 
Γρ, et illic in Capharnaum? sensim tandem legem 
solvebat, occasionem sumens e Judzorum mali- 
tia. 

Vgns. 5. Quid , Sublevans oculos suos el videns, 
dixit Quia nunquam simpliciter consedít, sed cu- 
ram liabendo de suis discipulis. Quid est, quod alii 
evangeliste dixerint discipulos accedentes interro- 
gare et hortari ne sinat fame perire, Joannes au- 
tem Philippum a Christo interrogari? Mihi ergo 
videtur utraque esse vera, sed non in eodem tem- 
pore habita. Cur interrogat Philippum? quoniam 
sciebat quis indigeret majore institutione. [ste 
enim egt qui dicit : Ostende nobis Patrem et sufficit 
yobis. Cur dicit : ÜUndeememus panes, ut imanducent 
hi? Num ut ignorans qua fieri debebant ? absit ; 


εἶδος * τοῦτο δὲ εἶπεν ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν ὅτι Μως:ῖ 
λελάληχεν ὁ θεός. 

Οὐκ εἶπεν, ᾽Ανάγνωτε, ἁλλ', Ἐρευνᾶτε" οὗ Υὰρ à 
Qo ἀνάγνωσις παριστᾷ τὴν γνῶσιν, ἁλλ᾽ fj ἀχριεὲς 
χατανόησις παρἰστησι τὸ ζητούμενον. 

Περὶ είνος λέγει, ὅτι ᾽Κὰν &AJAoc Σ10η ἐν τῷ 
ἰδίῳ, ἐκεῖγον «Ἰήνψεσθε; Περὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου λέ - 
χει, 


ΚΕΦλλ. G*. 


Διὰ τί ἀπῆλθε πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας 
τῆς Τιδεριάδος; Διὰ τὸ μὴ Ex τῶν εἰρημένων φθόνον 
χινηθῆναι. 

Διὰ τί οὐχ ἀν]λθεν οὖν εἰς τὸ Πάσχα, ἀλλ) εἰς ctv 


D Γαλιλαίαν, κἀχεῖθεν εἰς Καπεοναούµ; Ἠρέμα λοιπὸν 


ὑπεχλύων τὸν νόµον, ἀφορμὴν λαμθάνων ἀπὸ ci; 
Ἱουδαϊχῆς πονηρίας. 

T! ἐστι τὸ, Ἀγαθ.λέψας τοῖς ἀρθαλμοῖς αὐτοῦ. 
εἶπεν; "Ort οὐδέποτε ἁπλῶς ἐχάθητο, ἀλλὰ μετὰ 
χηδεµονἰας τῆς πρὸς τοὺς µαθητᾶς. Tí ἐστιν ὅτι οἱ 
μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τοὺς µαθητάς φασι προσελ- 
θόντας ἑρωτᾷν xal παραχαλεῖν ὥστε μὴ ἀπολῦσαι: 
αὐτοὺς νῄστεις, οὗτος δὲ ὁ εὐαγγελιστῆς τὸν Φίλιπτον 
ἐρωτηθῆναι παρὰ Χριστοῦ ; Δοχεῖ οὖν pot ἀμφότερχ 
εἶναι ἀληθῆ, ἁλλ' οὐχ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ γενόµενα χαι- 
ροῦ. Διὰ τί ἑρωτᾷ τὸν Φίλιππον; Ἐπειδὴ ἑγίνωσκε. 
τίς ἑἐδέετο πλείονος διδασκαλίας ' οὗτος Υάρ ἔστιν € 
λέγων ' Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 
Διὰ τί λέγει * Πό0ε» [ ἀγοράσομεν ἅγτους, ] Tra 
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φά]ωσω' οὗτοι; "ρα ὡς ἁγνοὼν τὸ μέλλον vzvéÉ- À sed quia dixerat Philippus, Ducentorum denario - 


σθαι ; ἅπαγε | ἀλλὰ διὰ τ) εἱἰρηχέναι τὸν Φίλιπ- 
πον, ὅτι Διαχοσίων δηναρίων, xaX τὰ ἑξῆς. Elpo- 
νιχὸν οὖν τὸν λόγον ποιεῖται. 

Διὰ τὶ ἐπὶ μὲν τοῦ παραλυτικοῦ καὶ τοῦ Λαζάρου 
χαὶ ὅτε τὴν θάλασσαν ἐχαλίνου οὖκ ηὔξατο, vov δὲ 
εὔχεται; Τύπους ἡμῖν διδοὺς, ἵνα àv τῷ τροφῆς µετα- 
Ἰαμβάνειν ἡμᾶς, εὐχώμεθα. 

Διὰ zl συνεχώρησξ περιασεῦσαι ταῦτα» OQ δι 
ἐπίλειξιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ φαντασία δόξῃ τὸ γενηθέν. 
οὐκ ἔδωχε δὲ τοῖς ὄχλοις βαστάζειν, ἀλλὰ τοῖς µαθη- 
ταῖς ' ἐπειδὴ τούτους μάρτυρας ἔδει εἶναι μᾶλλον xal 
χήρυχα; τῶν θαυμάτων, 

Ὅτι χρὴ θαυμάσαι ὅτι ἱσαρίθμρυς τῶν μαθητῶν 
τοὺς χοφίνους τῶν λειψάνων ἑποίησε περισσεῦσαι, 
ἵνα ἓν τῷ βαστάδειν µιµνήῄήσχωνται, 

A:& τί θαυμάκουσιν οἱ ὄχλοι τοῦτο μᾶλλον τὸ ση- 
μεῖον ; AV ὑπερθολὴν γαστριµαργίας. Τί λέγει, 
M? μεριμγήσητε, φῃσὶν, εἰς τὴν αὔριαν ; Δη- 
^90 Gk οὐ τὸ μὴ μεριμνᾷν, ἀλλὰ τὸ μὴ προσ- 
πλῶσθαι τῷ xócpup καὶ τοῖς βιωτιχκοῖς πράγµασιν * 
ἔξεστι δὲ ἑργαζόμενον μηδὲν, εἰς τὴν αὕριον θησαυ- 
ρἶζειν * οὗ Υὰρ ταυτὸν μέριμνα χαὶ ἐργασία. 
Τί ἐστι τὸ , 'Evóc ἐστι χρεία; Οὐ περὶ ἔργου 
νῦν ἐστι χαὶ ἐργασίας, ἁλλὰ περὶ τοῦ δεῖν καιρὸν εἰ- 
δέναι , xaX μὴ τὸν τῆς ἀχροάσεως πρὸς τὰ σχρχιχὰ 
ἀναλίσχειν. Οὐ τοίνυν ἁργίαν νομοθετῶν, ἀλλὰ προσ- 
τλῶν τῇ ἀχρράσει ταῦτχ ἔλεγεν, 

Τί ἐστι, Τοῦτον γὰρ ὁ Hathp ἑσφράχισεν; Αντὶ 
τοῦ, Ὁ θεός τουτέστιν ἀπέδειξε διὰ τῆς αὐτοῦ µαρ- 
τυρίας. 

Τίνος ἕνεχεν εἴπον * Ol πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ 
pávra ἐν τῇ ἐρήμῳ; Νοµίζοντες αὐτὸν ἐρεθίσαι eig 
τὸ ποιῆσαί τι σημεῖον τοιοῦτον, ὅπερ αὐτοὺς θρέψει 
σαρχικῶς ' τοῦτο γὰρ ἐπεθύμαυν διὰ γαστριµαργίας 
ὑπερθολήν. 

Διὰ τί λέγει’ OD Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρ- 
tov, xal τὰ ἑξῆς; "Άρτον δὲ ἀληθινὸν καλεῖ, οὖχκ 
ἔπειδ] ψευδὲς ἣν τὸ θαῦμα τὸ ἐπὶ τοῦ µάννα, ἀλλ 

τι τύπος ἣν, οὐχ αὐτοαλήθεια. 


Διὰ τί λέγουσε, Ropis, δὸς ἡμῖν πάντοτε τοῦτον 
tóv ἄρτον; Ἐπειδὴ ἔτι αἰσθητὸν πρᾶγμα ἑνόμιζον. 
Ilt νοητέον τὸ, "Aproc τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταδὰς 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xal ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ; 00x 
Ἰουδαίοις µόνον, ἀλλὰ xal τῇ οἰκουμένῃ. Ζωὴν δὲ 
λέγει, ἐπεὶ πάντες σαν νεχρωθέντες τῇ ἁμαρτίᾳ, 

1: ἐστι τὸ , Πᾶν ὃ δέδωκέ µοι à Πατὴρ, αρὸς 
&pà ἦξει; "Ότι οὗ τὸ τυχὸν πρᾶγμα ἡ πίστις ἡ εἰς 
ἀὐτὸν, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν δεῖται ῥοπῆς, xol φυχῆς 
τινος γενναίας χαὶ εὐγνώμονος,δεχοµένης πίστει τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἁποκάλυψιν. 

Διὰ τ!, εἰπόντων αὐτῶν», Οὐχ οὗτός ἐστῳ' "In- 
σοὺς ὁ vlóc Ιωσήφ, uy, ἀπεχρίθη abtol;* Οὐκ 
εἰμέ, Διὰ xb µήπω δύνασθαι τὸν θαυμαστὸν τὀχον 
ἀχοῦσαι τὸν &x παρθένου’ εἰ δὲ τὸν χατὰ σάρχα οὐχ 
Ἡδύναντο ἀχοῦσαι, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἄῤῥητον xa 
ἄνω γέἐννησιν. 

Aix τί εἶπεν, ὅτι Οὐδεὶς δύναται ἐθεῖν απιός 


C 


rum, elc. lronicum igitur sermonem habet. 


VEns. 11. Cur neque in paralytico, neque in La- 
zaro, neque quando mare sedavit, oravit; nunc vero 
orat? exempla nobis ut. det, ut in sumendo cibo 
oremus. 

Vgns. 12. Cur permisit tantum superare? non ad 
ostentationem, sed ne videretur fantastice istud fa- 
ctum esse. Non dedit autem auferenda turbis sed 
discipulis; quoniam illos oportebat testes esse po- 
tius et prz:cones miraculorum, 

Vens, 13. Admiraudum est quod. zequales di:ci- 
pulis numero cophinos (íragmeutorum superare fe- 
cerit, ut in tollendis meminerint. 

Vgns, 14. Cur admirantur υγ hoc magis si- 
gnum ? propter gula immoderantiam. Cur dixit : 
Ne solliciti sitis in — crastinum ? lutelligit non 
sollicitum esse, sed non adhaerere mundo et mur- 
tolibus negotiis. Licet autem absque anxietate 
in crastinum thesaurizare; illud enim non est solli- 
citudo neque anxietas. Quid est: Uuum es! necessa- 
rium ? Non de opere prasenti et actione dicitur, sed 
de necessitate sciendi tempus, et non adhibendi tem- 
pus auditionis verbi ad obeunda terrestria. Non 
jtaque otium przscribens, sed auditionem commen- 
dans ita locutus est. 

Vgns. 27. Quid est : ffunc eniin Pater signavit! 
id est, Deus hunc patefecit per suum testimo- 
i ium. ΄ 

Vgns. 31. Cujus causa dicunt : Patres nostri 
manducaverunt manna in. deserto? Putabant. illum 
excitare ad faciendum signum (ale, quod eos nu- 
triat secundum carnem; ei id cupiebant pro,&er 
gulae immoderantiam. 

Vgns. 32. Cur dicit : Non Moyses dedit vobis 
panem, etc.? Panem autem verum vocat, non quia 
mendax fuerit mann:e prodigium, sed quía figura 
erat, non veritas ipsa. 


Ὕεας. 34. Quare dicunt : Domine, da nobis sem- 
per panem hunc? Quia adhuc materialem rem puta- 
bant. Quomodo intelligendum : Panis Dei est qui 
de celo descendit εἰ dat vitai mundo ? Non Judzis. 
fantum, sed universo orbi; vitam autem dicit, 
cum ommes essent mortui per peccatum. 

σε», 37. Quid est : Omne quod dat mihi Pater, 
ad me veniet ? quia non fortuila res est fides in illum, 
sed virtute ex alto indiget, et anima quadam gene- 
rosa et magnanima recipiente per fldem Spirifus 
revelationem, 

Vgns, 42. Cur dicentibus ilis; Nonne hic est Jesus 
filius Joseph, non responiit : Non sum? Quia non- 
dum poterant mirabilem comprehendere partum ex 
virgine. Si autem. partum secundum carnem non 
intelligere potuissent, multo minus ineffabilem et 
caelestem generationem. 

Vrns. 41, Cur dicit: Nemo potest. venire. ad mo, 
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nisi Pater meus Iraxerit eum? Non. coactum innuit, A µε, ἑὰν ui] ó Πατήρ µου ἑλχύσῃ αὐτόν ; Usb 


sed magnum recipieutem a Deo ausilium. 


Vegas. 45. Quid est quod dicit scriptum: Erunt 
omnes docibiles Dei? Quia tunc per homines qua 
sunt Dei discebant ; nuuc auiem per ipsum Dei Fi- 
lium et sanctum Spiritum. 

Vgns. 46. Quomodo intelligendum :' Patrem nemo 
vidit, nisi is qui est a Deo? Non oportet autem id 
inteligere secundnm causze. rationem, nam omnes 
a Deo sumus, sed secundum modum verz genera- 
lionis. 

VgRs. 52. Qui manducaverit ex hoc pane, vivet 
ὑπ cternum. Aut carnem dicit aut salutis pr:e- 
cepta. 


βίας αἰνίττεται, ἀλλὰ τὸν πολλῆς ἐχθεοῦ ἁπολαύοπι 
συμμαχίας. 

Τί ἐστιν ὃ λέγει Γραφιχόν' Ἔσονται αντε 
διδακτοὶ Θεοῦ ; "Ott τότε δι’ ἀνθρώπων ἐμάνθανον 
τὰ τοῦ θεοῦ, νῦν δὲ δι αὑτοῦ Υἱοῦ τοῦ θε 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Πῶς ἀχουστέον ' Τὸν Πατέρα οὐδεὶς ἑώραχεν, 
εἰ μὴ ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦὺ; OO χρῆ δὲ κατὰ τὸν τῆς 
αἰτίας λόγον νοεῖν ἐνταῦθα" πάντες vào ix θεῷ 
ἐσμεν ' ἀλλὰ χατὰ τὸν τρόπον τῆς ἀληθοῦς qtwi- 
σεως. 

"Oc ἂν φάγῃ ἓκ τοῦ dprov τούτου, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. "H τὴν σάρχα λέγει, ἡ τὰ συτέρια &- 
δάγµατα. 


Vkns. 55. Cur verum dicit cibum et verum po- Β Aix τί ἀληθη βρῶσιν xai ἀληθη πόσιν; δὰ d 


tum? Qaia salvat animas fide recipientium, et non 
perit sicut cibus temporalis. 

. Vgns. 54. Qui manducat meam. curnem, in. me 
manet : indicat unam per hoc ipsuin cum Christo 
conjunctionem, quae ex transformatione oritur. 

Vens. 55. Quid est : Et ego. resuscitabo eum ín 
novissimo die? Et ego, ostendit illum zqualem 
Patri. 

Vgns. 58. Et ego vivo per Patrem, quomodo 
intelligendum? Quod sicut vita est Pater ita et ego 
vivo. Et, qui manducat me, et ipsevivet per me. Vitam 
dicens frequenter resurrectionem exhinc. Cur de 
vita ubique loquitur? Quia desiderabile est istud 
hominibus, et nihil tam jucundum quam non 
iori. 

Vgns8. 60. Cur in synagogis et in festis diebus 
docebat? Sive quidem volens multitudinem appre- 
hendere, sive ostendens se non adversari Patri. 

Vgns. 65. Cur dixit : Si videritis Filium hominis 
ascendentem ubi erat prius ? ut per hoc illis persu- 
det se non esse ex Joseph. 


Vens. 64. Quid est quod dicit : Spiritus est. qui 
vieificat ? Si spiritualiter audiunt illi quae ab ipso 
dicuntur. Nam qui carnaliter audit, nihil proficiel ; 
carnale autem est audire quomodo e ccelo descen- 
derit, et quomodo oporteat. carnem manducare, 
que oporteret mystice et spiritualiter intelligere. 
Ideo addit: Verba qua locutus sum vobis, spiritus 
et vitu sunt, id est, Spiritualia sunt, nihil carnalis 
habentia. 

Ve&ns. 65. Quomodo intelligendum : Sciebat enim 
ab initio qul essent non credentes? Τὰ est, a mundi 
principio; et hzc dicit de Juda et Judseis incre- 
dulis. 

VgRs. 67. Quid indicat : quod multi discipulorum 
ejus abierunt retro ? Non de duodecim dicitur, sed de 
aliis discipulis ac ipsis apostolis. Quod autem ita 
se res habeat, ostendit quod discipulis dicit: Nun- 
quid et vos vultis abire? 


Vgns. 69. Cur, dicente Petro, Ad quem ibimus ? 


non beatum dixit illum Christus ? Nc videretur quía 
perseverabant, se illis adulari. 


C 
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σώζξειν τὰς φυχὰς τῶν πίστει λαμδανόντων, ἀλλ’ 
οὐχ ἀπολλύειν ὥσπερ τὴν πρόσκαιρον βρώσιν. 

"Οτι ὁ τρὠγων µου τὴν σάρκα, ἓν ἐμοὶ μέγα. 
Την δι) αὐτοῦ τοῦ Ev αὐτῷ Χριστῷ ἀνάχρασιν λέγει, 
τὴν διὰ τῆς µεταλίφεως. 

Tí ἐστι * Καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν £v τῇ ἑσχάτη 
ἁ]μιέρᾳ; Τὸ, Ιάγχὼ, δείχνυσιν αὐτὸν ἰἱσοστάσιον τοῦ 
Πατρός. 

Κἀγὼ ζω διὰ τὸν Πατέρα, πῶς νηητέον; "0: 
καθώς ἐστι ζωὴ ὁ Πατὴρ, οὕτω χἀγὼ (uw. Καὶ ὁ 
τρώγων µε, xàxstvoc ζήσεται δι ἐμέ. Zots iyw 
συνεχῶς τὴν ἁἀνάστασιν τὴν ἐχεῖθεν. Διὰ sl (ur; 
µέμνηται πανταχοῦ; "Ott ποθεινὸν τοῦτο ἀνθρώτος, 
χὰὶ οὐδὲν οὕτως ἡδὺ ὡς τὸ μὴ ἁπτοθανεῖν. 


Διὰ τί ἓν συναγωγαϊῖς καὶ Ev. ξορταῖς ἐδίδασκεν, 
Ὁμοῦ μὲν τὸ πλῖθος θηράσαι θέλων, ὁμοῦ xal δει- 
Χνύων ἑαυτὸν οὐχ ἑναντίον τῷ Πατρ[. 

Διὰ τί ἔλεγεν' "Eüy ἵδητε τὸν Υἱὸν' τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναθαίνογτα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; Καὶ διὰ τού: 
των ἀπάγων αὐτοὺς ὡς οὐκ ἔστι τοῦ Ἰωσίέφ. 

Τί ἐστιν ὅπερ εἶπε , Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ (e 
ποιοῦν; Τὸ πνευματικῶς ἀχούειν αὐτοὺς τῶν πας 
αὐτοῦ λεγομένων. Ὁ yàp σαρχιχῶς ἀχούων, o 
ὠφεληθήσεται. Σαρχικὸν δέ ἐστι τὸ ἀχούειν zu; Ut 
τοῦ οὑὐρανοῦ καταθέδηχε, xal πῶς ἔδει τὴν cápu 
φαγεῖν, ἄπερ ἔδει μυστικῶς xal πνευματιχῶς wid, 
Διὸ καὶ ἐπάγει' Τὰ ῥήματα d ἐγὼ AeAd.Anxa oj, 
πγεῦυμά ἐστι καὶ ζωή. Τουτέστι, Πνευματιχά ἐστη, 
οὐδὲν ἔχοντα σαρχικόν. 

Hog νοητέον τὸ, 'Ἠδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς olco 
εἶσιν οἱ μὴ πιστεύοντες; "Arb γαταδολῆ», vr5^ 
xócpou* τοῦτο δὲ περὶ Ἰούδα xal τῶν ἀπιστηδάν' 
των Ἰουδαίων. 

Τί δηλοῖ, ὅτι [10.1101 τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἁτηή 
0cv &lc τὰ ὀπίσω; Οὐ περὶ τῶν δώδεχα λέγει, ἀλλὰ 
περὶ ἄλλων μαθητῶν αὐτῶν τῶν ἁποστόλων' ὅτι ὃ 
οὕτως ἐστὶ, δῆλον Ex τοῦ λέγειν τοῖς μαθηταῖς ’ NU 
xal ὑμεῖς θέ.1ετε ὑπάγειν; 

Διὰ τί, εἰπόντος τοῦ Πέτρου, Ποῦ dere Avo és 
οὐχ ἐμαχάρισεν αὐτὸν ὁ Χριστός; Ἵνα μὴ itr 63 
τὸ ἐμμεῖναι αὐτοὺς, χολαχεύειν αὑτοῦς. 














124) 
ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Διὰ τί λέγουσι πρὸς αὐτὸν οἱ ἁδελ οἱ αὐτοῦ, Με- 
τάθηθι ἐγτεῦθεν sic τὴν ἸΙουδαίαν ; Δοχεῖ μὲν 
ἀπὸ φιλίας εἰρῆσθαι ' ἔστι δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ δει- 
λίας χαὶ φιλοδοξίας σχώπτουσι. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
Οὐδὲ ἔτι ἐν χρυπτῷ ποιεῖ, δειλίαν ἑγχαλούντων Eat 
τὸ δὲ xal εἰπεῖν ἐν φανερῷ εἶναι, φιλοδοξίαν. 


Τί ἐστι τὸ, 'O καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω πἀρεστι», ὁ 
δὲ χαιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτε ἔρημος,; Καιρὸν 
ἴδιον τὸν τοῦ σταυροῦ λέγων, xatphv δὲ ἔρημον 
πάντοτε * Ὅτι, φησὶν, οὐχ ἀναιρήσουσιν ὑμᾶς, xàv 
ἀεὶ μετ) αὐτῶν τε. Πῶς νοητέον τὸ, Ὁ καιρὸς ὁ 
ἐμὸς οὕπω πεπήρωται; "Ότι ἔδει xol σημεῖα γε- 
νἑέσθα,. 

00 δύναται ὁ χόσµος μισεῖν ὑμᾶς ὡς τὰ αὐτοῦ 
Bovdouérovc* ἐμὸ δὲ, φισὶ, μισεῖ, ὅτι ἐλέγχω 
αὐτόν. 

Δ.ὰ τί οὖχ ἀναθαίνει μετὰ τῶν ἁδελφῶν, à)" 
ἔσχατον; Τοῦτο μὲν μὴ βουλόμενος δηλον ἑαυτὸν 
χαταστήσειν, καθὼς ἐχεῖνοι ἐδούλοντο * ἀναθαίνει δὲ, 
ἵνα μὴ δειλίας εἶναι νοµίσωσιν ἐχεῖνοι τὸ μεῖναι 
χάτω. 

Τΐνος Évexev ζητοῦντες αὐτὸν, οὐχ ὀνομαστὶ ἕλε. 
yov, ἀλλά, Ποῦ ἐστιν éxsivoc ; Απὸ πολλῆς εἰρω- 
νείας xal φθόνου. 

Πῶς νοητέον τὸ, 'H gi) διδαχἡ οὐκ ἔστιν ἑμὴ, 
ἁ νὰ τοῦ πέμγαντές µε; "0 λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * 
0ὐδὲν ἔχω παρηλλαγµένον, εἰ καὶ ὑπόστασις ἄλλη 
εἰμί: ἀλλ' οὕτω xal λέγω xal πράττω, ὡς μὴ νοµί- 
ζεσθαι ἕτερόν τι παρὰ τὸν Πατέρα. 

Ti δηλοῖ τὸ, Ἐάν τις θὲ.1ῃ τὸ θέ Ίημα αὐτοῦ 
ποιεῖν; Τουτέστιν, 'O ἑρσστῆς τοῦ βίου τοῦ xaz' 
ἀρετῆν γνώσεται περὶ τῆς διδαχὴς , ἀντὶ τοῦ, Ὁς 
ἀποθλέπει eig τοὺς προφήτας, γνώσεται τὴν ἑἐμὴν 
διδαχή». 

"Οτι χρὴ σχοπῆσαι ὅτι τοῦ ταπεινὰ φθέἐγγεσθαι 
αὐτὸν, πολλαί εἰσιν αἰτίαι, olov διὰ τὸ μὴ ἀγέννητον 
εἶναι νομισθῆναι * διὰ τὸ μὴ ávclüsov* διὰ τὸ σάρχα 
περιθεθλῆσθαι ᾿ διὰ t5 ἀσθενὲς τῶν ἁκουόντων διὰ 
τὸ διδάσχειν τοὺς ἀνθρώπους µετριάδειν. Tà δὲ 
ὑψηλὰ φθέγγεσθαι, µίαν εὕροι τις αἰτίαν, διὰ τὸ 
μέγεθος τῆς θξίας φύσεως. 

Ti ἐστινὃ λέγει, ὅτι OD Moor rc ἔδωκεν ὑμῖν τὸν 
vógor ; Ἐπειδὴ γὰρ ἐνεχάλουν αὐτῷ ὅτι τὸ Zá66a- 
τον ἔλυε, πρὸς τοῦτο ἵστατα:, ὡσανεί ' Ὁ νόμος εἶπεν᾽ 
O0 φονεύσεις ὑμεῖς δὲ φονεύετε. ᾽Αϕέντες o9v τὸ 
ἑαυτοὺς χαταδιχάςειν, περὶ τούτου ἐμοὶ ἐγχκαλεῖτε 
(0: παραθαίνοντι τὸν vópov ὅτι τεθεράπευχα ἄν- 
θωώπον. 

T! λέγει χαὶ, Διά cl [leg. Διά τοῦτο] Μωσηῆς δέ- 
δωκε» ὑμῖν τὴν περιτομὴν, οὐχ ὅτι éx τοῦ Μω- 
σέως éctlv, dAA' ἐκ τῶν πατέρων; 'O νοὺς το'οῦτός 
ἐστι Διά τί, φπαὶ», οὐδεὶς ἐνεχάλεσε Μωσεῖ 1) 
Ἠπείθησε χξλεύοντι διὰ τὴν περιτομὴν λύεσθαι τὸ 
Σάθδατον» Διλονότι ὡς Σαθδάτου, τῆς περιτομῆς 
οὔστης χυριωτέρας, xalzo: οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ Μωσέως 
ἡ π:ριτοµή.Τ χύτχ δὲ ἔλεγς θέλων δεῖξαι, ὅτι μεῖσον 
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Vens. 5. Cur dicunt illi fiatres ejus : Transi hiuc 
in Judgam? videntur quidem ob amicitiam locuti 
esse. Non autem ita est, sed timiditatem el glorise 
cupidilatem intendunt. Dicendo enim, quod non 
jam in occulto faciat, timiditatem exprobrantium 
est; dicendo autem palam esse, glorie cupidita- 
tem. 

Vens. 6. Quid est : Tempus meum nondum adve- 
nit, tempus autem vestrum semper est parutum ? Tem - 
pus auum crucifixionis tempus dicit, el tempus sem- 
per paratum. Quia, inquit, non vos auferent, quam- 
vis semper cum eis fueritis. Quomodo intelligen- 
dum : Tempus meum nondum impletum est ? Quia 
oportet quoque signa fleri. 

Vens. 7. Non potest mundus. odisse vos, tanquam 
quc sua sunt. volentes; me autem odit, quia con- 
demno eum. 

Ὕεας. 8. Cur non ascendit cum fratribus, sed 
postea ? quia non vult quidem seipsum imanifestum 
facere, ut. ipsi volebant : ascendit autem, ne timi- 
ditatem isti putent, si infra maneret. 


Vsns. 11. Quam ob causam querentes eum non no- 
minantes dicunt, sed, Ubi est ille? Ob magnam iro- 
niam el iuvidiam. 

Vrns. 16. Quomodo intelligendum : Mea doctri- 
na non est mea, sed ejus qui misit me? Quod dicit tale 
est : Nihil habeo diversum, licet persona alia sim. 


C Sedita loquor εἰ ago ut non habear aliud quid a 


Patre. 

Vens. 17. Quid significat : Si quis voluerit volun- | 
latem ejus facere? ld est, Qui amat vitam que es 
secundum virtutem cognoscet de doctrina ;. vel, 
Qui in propheias respicit, cognoscet meam do- 
cirinam. 

Vens. 18. Considerare oportet illi humiliter lo- 
quendi mullas causas esse, scilicet, ut notlius essc, 
nou reputetur; uL non impius in Deum crederetur 
quia carne iudutus erat; quia. infirmi erant audi- 
tores ; ut doceret homines modestos esse, vel sub- 
limia dicentes, unam inveniat aliquis causam ob 
magnitudinem divite naturae, 

VrRs. 19. Quid est quod dicit : Nonne Moyses 
dedit nobis legem? Quoniam enim exprobrabaut 
illi quod Sabbatum solveret, ideo instat : Lex dicit: 
Non occides ; vos autem occiditis. Omittentes. igi- 
lur vos ipsos condemnare, de hoc me incusatis ul 
violatorem legis, quia sanavi hominem. 


Vgns. 29. Quid dicit : Propterea Moyses dedit 
vobis circumcisionem, non. quia. ex. Moyse est, sed 
ex patribus ? Sensus talis est : Cur, ait, nemo expro- 
brav:t Moysi , aut obedire abnuit jubenti per cireum- 
cisionem solvi Sabbatum ? Evidenter quod Sabbato 
major est circumcisio, attixmen. non. est a Moyso 
cireumcisio. Hac autem dixit ut ostenderet se opis 
circumcisione majus fecisse. Dicendo autem totum 
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hominem, ostendit particularem medelam esse A ἔργον ἐποίησε τῆς περιτομῖς αὐτός. AR τὸ εἰ 


circumcisionem si cum integra paralytici sanatione 
quam fecit comparetur. 


Vins. 98. Et me scitis, et unde sum, sed unde 
qui mi;.il me, etc. Dicens autem, Quem vos nescitis , 
illam quis ex operibus est ignorantiam significat. 
Non enim ignorantiz erat culpa, sed περι. Ab 
ipso sum, id est, Cum ipso sum; quod dicitur, 
ne putetur alienus esse a Deo. 

γεας. 50. Quid osteudit, quod in die festo eo- 
rum quarebant eum apprehendere? Mentem. eo- 
rum impiam, quia non in templo talia facere me- 
tuebant. 

Vgns. 51. Quid est quod e turba alii quidem bo- 
num esse eum habuerint, alii. vero minime sed 
seductorem? lila quidem, ut mihi videtur, erat 
multorum opinio ; hec autem invidorum sacerdo- 
tum principum. 

Vgns. 94. Ubi ego sum, vos non potestis venire, 
significat quia non debebat immanere in morte, 
huc enim omnes nos dilabimur. 

Vgns. 53. Quid signilicat quod dienut dispersio- 
nem ? La gentes vocabant Judai, tanquam. ubique 
dispersa. 

Vgns. 57. Cur dicit. evangelista, in novissimo dle 
magno? quia» primus et ultimus dies magnus erat ; 
interposili magis in comessationibus consumebau- 
tur. Venit autem in novissimo die docens ul revo- 
caret in memoriam quz dixerat, el qui in obli- 
vioneum intermediorum dierum eomessationibus ve- 
nerant, 

Vgas. 38. Quomodo intelligendum : (wi credit 
in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus 
fluent aque vive ? Ventrem ibi pro corde dicit ; sicul 
alibi dicitur : Legem twam in medio ventris mel. 
Ubi dixit Scriptura : Flumina de ventre ejus. fluent. 
Aut ibi oportet delere, Sicut dixit Scriptura. Dico 
illa verba, Flumina de ventre ejus fluent aque vive, 
esse illius sententie. verba. Nam quia Seriptura 
aiestatur quoniam Deus veuiet, ideo Scripturam 
citat. Fluent, gratie abundantiam indicat; Aque 
vive, ob ejus perpetuam actionem ; hoc autem diit 
de Spiritu. 

«b ἐνεργεῖν ἀΔεί’ ἔλιχε δὲ τοῦτο, 


πεῖν ὅλον ἄνθρωπον, δείκνυσι μεριχὴν ὑχείτν τῷ 
περιτομὴν πρὸς τὴν τοῦ παραλυτικοῦ τελείαν γεν» 
μένην. 

Τὸ, Καὶ ἐμὲ οἵδατε, καὶ οἴδαιε πὀθεν εἰμὶ, ilt 
ὅδεν à πέμύας µε, xaX τὰ Ecc. Βἰκὼν δὲ, "Ον ὑρεῖς 
οὐκ οἴδατε, τῶν διὰ τῶν ἔργων ἄγνοιαν λέγει, ὦ Τὰ, 
ἀγνοίας fv τὸ ἁμάρτημα, ἀλλὰ xaxiac. Τὸ δὲ, Παρ 
αὐτοῦ εἰμι, à τοῦ, Μετ αὑτοῦ εἰμι' sm 
εἶπεν, ὥστε μὴ νομιαθῆναι ἀλλότριος τοῦ θεῦ. 

Τί δεικνύει τὸ εἰς τὴν ἑορτὴν αὐτῶν αὐτὸν (τα 
πιάσαι ; Την γνώµην αὐτῶν τὴν ἄθεων, 6t o ἐι 
vac) τοιαῦτα ποιεῖν ἑφοθοῦντο. 


Πῶς ἔχει ὅτι τῶν ὄχλων οἱ μὲν ἀγοθὺν oc 
εἶχον, οἱ δὲ o0, ἀλλὰ πλάνον; Ἐχείνη μὲν o. ὧν 
δοχῶ, ἡ δόξα τῶν πολλῶν ἐστιν, αὕτη δὲ τῶν qos 
νούντων ἀρχιερέων. 


Τὸ, "Oxov εἰμὶ ἐγὼ, οὐ δύνασθε ὑμεῖς Ufer, 
σηµαίνει ὅτι οὐχ ἔμελλεν ἐναπομένειν τῷ θά 
ἐχεῖ γὰρ πᾶντες ἡμεῖς ἀπερχόμεθα. 











Τί σηµαίνει ἓν τῷ λέγειν διασποράν; Οὕν ὰ | 


ἔθνη ἐχάλουν οἱ Ἰουδαῖοι ὡς πανταχοῦ διξστ1ρᾷ- 
να. 

Διὰ τί λέγει 6 εὐαγγελισα]ς ὅτι τῇ ἑσχάτῃ tato 
τῇ µεγάλῃ; Διά τὸ τὴν πρώτην xal τὸν τελεντα» 
μετάλην εἶναι" τὰ γὰρ μεταξυ μᾶλλον εἰ; τρ) 
ἀνήλισχον. "Ἠλθε δὲ bv τ] ὁσχάτῃ διδάσχων iri 
μνημονεύεσθαι τὰ λεγόμενα, xal εἰς λήδην Dhio 
a0t2 ὑπὸ εῆς τρυφῆς τῶν µέσων ἡμερῶν. 


Πῶς νοητέον τὸ, 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, χολ« 
εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας aito 
ῥεύσουσιν ὃδατος ζῶντος; Κοιλίαν bvraifa c? 
χαρδίαν λέγει. καθάπερ xal ἀλλαχοῦ λέγες Καὶ ti 
vópor cov ἓν µέσῳ τῆς κοιλίας pov. Ποῦ εἶτο 
Γραφή ' Ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιίας αὐτοῦ ῥεύσα" 
σι’; Ἡ ἐνταῦθα δεῖ ὑποστίξαι, εἰς τὸ, Καθὼς ias 
ἡ Γραγή΄ λέγω ἵνα f| τὸ, Ποεαμυὶ ἐκ τῆς xodi 
αὑτοῦ ῥεύσουσι, τῆς αὐτοῦ ἆ ποφάσεως. "iud 
Υὰρ ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ, ὅτι ἐλεύσεῖαι ὁ 86; ui 
τοῦτο τῆς Γραφῆς ἑμνημόνενσε. Τὸ δὲ, ᾿Ρεύσασι 
τὸ δαψιλὲς τῆς χάριτος αἰνίττεται. Ζῶν Ub λέγε, a 


φησὶ, περὶ toU Πνεύματος. 


Vens. 39. Quid est quod dielt ;: Nondum enim erat Ὁ Tl ἐστιν ὅπερ εἶπεν, Οὕπω γὰρ ἦν Πγεῦμα apt 


Spiritus datus? quia prophetis per Spiritum sanctum 
loeutis, recondita erat interim talis gratia. Debebat 
autem dari post crucem, ideo adjicit : Quia Jesus 
nondum glorificatus erat. Gloriain autem crucem 
vocat ; ego vero ascensionem, ut perfecte exhiben- 
tem quia Deus est ; vel, nondum erat, intelliges, id 
est nou erat cognitus hominibus Spiritus. Oportet 
seire aposto:os ante passionem sanationes non per 
Spiritum sanctum, sed per potestatein 4 Christo 
datam fecisse. Quando &utem misit illos in orbem, 
ttitc dicit : Accipite Spiritum sanctum, et iterum 
in Pentecoste venit ia eos Spiritus. 


δεδοµένου; "Ότι τῶν προφητῶν διὰ Πνεύμα 

ἁτίου λαλησάντων, συνεστάλη τέως ἐν τῷ pie 
το,αύτη χάρ:ς' ἔμελλε δὲ δίδοσθαι μετὰ τὸν σταυρό», 
διὰ τοῦτο ἐπιφέρει: "Occ "IncoUg οὐδέπω iklé 
σθη. Δόξαν δὲ τὸν σταυρὸν χαλεῖ- ἐγὼ cb τὴν Cd 
ληψιν τὴν τελείως δείξασαν ὅτι ἔστι θεύς. Ἡ ὐ, 
οὕπω fw, νοῄσεις, Οὐκ ἣν Υνωρισθὲν ἀνθρώκος 3 
Πνεῦμα. "Οτι χρὴ γινώσκειν ὅτι οἱ ἀπόστορι 'á 
τοῦ πάθους τὰς ἰάσεις οὐ Ἠνεύματι ἁγίῳ, ἀλλὰ 5 
παρὰ τοῦ Χριατοῦ ἐξουσίᾳ ἐποίονν. Ὅτε ὃξ bit: 
Atv αὐτοὺς εἰς τὴν οἰκουμένην, τότε Aéyst "nil 
Πνεῦμα üyov* καὶ πάλιν τῇ Πεντηκοστῇ 36 
αὐτοὺς τὸ llvcuzna. 


Διὰ τί λέγει τὸ, " Εγώ &lju τὸ góc τοῦ κόσμου; 
Ἐπειλὴ ἔλεγον αὐτὺν ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶναι, ἔπι- 
φέρε., ὅτι Οὐχ ἓξ αὗτῆς xal οὐ δι αὐτὴν ἕλθον, φησὶν, 
οὐδὲ διὰ τὴν Παλαιστίνην, ἀλλὰ διὰ τὸ τὸν ἅπαντα 
χόσμην φωτίσαι. Τὸ δὲ, Οὐ περιπατήσει àv τῇ 
σκοτίᾳ, ἀντὶ τοῦ, "Ey τῇ πλάνη χεῖται. 

Τὸ, 'Υμεῖς κατὰ τὴν σάρχα κρίνετε, τὸ ἀδίχως 
χρίνειν λέγει’ χαθᾶπερ xal τὸ χατὰ σάρχα (iv, τὸ 
φαύλως ζᾖν. Auk. τί ἀλλαχοῦ λέγων, ὅτι 'O Πατήρ 
χρίγει οὐδένα, à.là τὴν xplcw. πᾶσαν δέδωκε 
τῷ Υϊῷ, ἐνταῦθα λέχει. ᾿Εγὼ οὗ κρίνω οὐδένα ; 
τι τοῦτο οὐ περὶ τοῦ μέλλοντος λέγει xaipoU, 
ἐχεῖνο δὲ περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας. 

Εἰπὼν δὲ, ὅτι Μόνος obx εἰμὶ, dA ἐγὼ καὶ ὁ 
zéuyac µε Πατὴρ, δείχνυσιν, ὅτι Οὐχ ἐγὼ μόνος 
χαταδιχάζω ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ 6 Πατήρ ἢ, Ὡς ἐγὼ, οὐδὲ 
ἐγὼ, el μὴ ὡς ὁ Πατήρ. Διὰ τοῦτο καὶ ἐπίφερει, ὅτι, Kal 


ἐν τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ Τέγραπται, ὅτι δύο ár- . 


θρώπων ἡ μαρτυρία ἁηθής ἐστι" 9) τοῦτο λέχε;, 
ἵνα δτίξῃ ὅτι ὁμοο΄σιος τοῦ Πατρός ἐστιν. 

Τί ἐστι τὸ, Οὕπω ἑἐ.λη.2ύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ, Σοῦ-ό 
ἐστι τὸ, ὠὑδέπω χαιρὸς ἣν ἐπιτήδειος xa0* 87 fjüe- 
λε σταυρωθῆναι. 

Ἑν τῷ λέχειν τὸν Χριστὸν συνεχῶς, ὅτι "Ey 
ὑπάγω καὶ ζητήσεςτέ µε, διὰ τὸ κατασε[ειν αὐτῶν 
τὰς φυχὰς, ἐχεῖνοι ἐπιφέρουσι Μήτι dxoxcevet 
ἑαυτύν; καὶ τὰ ἑξῆς' αὐτὸς ἀναιρῶν αὐιῶν τὴν 
ὑποψίαν, φησίν' μεις ἑκ τῶν κάτω ἐστὲ, 10 àx 
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VEns. 12. Cur dicit : Ego sum. lux mundi? quo- 
niam dicebant eum a Galilzaesse, exponitse nun ex 
illa esse aut ob illam venisse, neque ob Palzstinam, 
sed ad illuminandum mundum universum. Non 
ambulabit in tenebris, id est, non in errore manet. 


Vens. 15. Vos secundum carnem judicatis, De in- 
justo judicio dicit; sicut secundum carnem vivere, 
male vivere significat. Cur alias dicens; quia Pater 
non judicat quemquam, sed omne judicium dedit Fi- 
lio ; ibi dicit : Ego non judico quemquam? quia hoc 
non de futuro teinpore dicit, illud vero de secundo 
adventu. 

Vgns. 16. Dicendo : Solus non sum, sed egoet qui 
misit me Pater, ostendit quia, Non ego solus con- 
demno vos, sed etiain Pater ; «el Ut ego , nou ego, 
hisi ut Pater. Quamobrem οἱ sulijicit. quod, Et in 
lege vestra seriplum est quia duorunr hominum tesii- 
monium verum est ; vel hoc dicit, ut osteudal se 
consubstantialem Patri esse. 

VEns. 20 Quid est, Nonium venerat hora. ejus? 
Ll est, nondum te:npus erat aptum, in quo volebat 
crucifigi. 

Vzns. 21. Cum dicit [requenter Christus, £go 
vado ei quaretis me, ut anima eorum commoveat, 
isti suhjiciunt : Nunquid. interficiet. se ipsum ? ete. ; 
et ille, ut eorum suspiciones adimat, dicit: Vos de 
deorsum estis, ega de superuis sum. (Quod autem 


τῶν ἄνω εἰμί. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν "Yget; C dicit tale est : Vos cum e inuudo sitis οἱ liomines 


ἐκ τοῦ κόσμου ὄντες xal ἄνθρωποι πεφυχότες, τοιχῦτα 
λογίςεσθε, 

T! σηµαίνει, ὅτι ᾿Εὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ 
εἰμι, ἀποθανεἴσθε ἓν ca? ἁμαρτίαις ὑμῶν ; Ἑτει- 
65 ἡλθεν ἵνα ἄρῃ την ἀμσρτίαν τοῦ χόσµου , ἐχεῖνοι 
οὖκ ἐδέξαντο, ἐξ ἀνάγχης ἓν ταύταις αὐτοὺς ἆπο- 
θανεῖν λέγει. 

Ἑρωτῶσι δὲ αὐτόν, Σὺ tlc &1; 6 δὲ ἁποχρίνεται " 
Tiv ἀρχὴν ὅτι καὶ AaAco ὑμῖν. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν 
ἐστιν Ἐπειδὴ θαύματα xal διδασχαλίαν ἁκοῦοντες 
χαὶ ἱδόντες ἑρωτᾶτε τίς εἰμι, τὸ ὅλως ἀχούξειν τῶν 
λόγων τῶν ἐμῶν ἀνάξιοί ἐστε, µήτι γε καὶ μαθεῖν 
ὅτι ἐγώ εἰμι. Ὑμεῖς γὰρ πᾶντα πειράκοντες φθέγ- 
γεσθε, ἵνα µε μὴ νοµίσητα, ὅτι τοσαῦχα ἀχούων &ap' 
ὑμῶν, δὺ ἀσθένειαν οὐχ ἐξέρίομαι, f| ὅτι οὖκ οἶδα 
ὑμῶν τὰς διανοίας, ἰδοὺ λέγω ὑμῖν ὅτι δύναµαι ὑμᾶς 
ἐλέγξαι' οὐκ ἑλέγξαι δὲ µόνον, ἁλλὰ xol χολάσαι " 
τοῦτο γάρ ἔστι τὸ , Πο..1ὰ ἔχω .Ία1εῖν περὶ ὑμῷφν 
καὶ xpivew. Τῷ δξ, Ταῦτα Judo slg τὸν κό- 
€ q[tov, ἑδήλωσς» ὅτι εἰς τὰ ἔθνη μέλλε:, 

(TU ἔστιν ὃ λέγει, ὅτι "Oc ἂν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν' 
τοῦ ávÜpo tov, τότε γγώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι;, "O 
λέγεε τοιοῦτόν ἑστιν' ὅτι εγώ εἰμι ὁ Yib; τοῦ θεοῦ. 

Διὰ τί ἐπισημαίνει ὁ Εὐαγγελιστὴς, λέγων’ Ταῦτα 
αὐὑτοῦ JAaAovrcoc, πο.λ1οὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, 
Ποῖα ταῦτα; τὰ ταπεινὰ ῥήματα. Ποῖα» Qiev τὸ, 
"Az" ἐμαυτοῦ «να1ῶ οὐδὲν, ὅπερ τὸ ἴσον πρὸς τὸν 
Πατέρα σηµαίνει" ἐκεῖνοι δὲ τὸ ἔλαττον νοοῦσι' καὶ 


natura, talia cogitatis. 

Vens. 21. Quid significat : Si non crediaeritis quia 
ego sum, moriemini in peccatis vestris? quoniam ve- 
nit ut tolleret peccatum mundi, et isti non recepe- 
runt, necessaiio in peccato illos morituros dicit. 


Vgns. 25. Interrogaut. autem eum : Tu quis es? 
respondet autem : Principium, quod et loquor vobis, 
Id autem tale est : Quoniam miracula οἱ doctrinam 
&udientes εἰ videntes interrogalis quis sim, omnino 
audire verba mea indigni estis, neque discere quid 
ego sim. Vos enim omnia tentantes dicitis, ne pu- 
telis me tanta a. vobis audientem, per imbecillita- 
tem non abire. Vel quia non scio vestras cogzitatio- 
nes, ecce dico vobis me posse vos convincere; non 
(autum autem convincere, sed et castigare. EJ enim 
est: Pfulta habeo de vobis loqui et.judicare; ei: lioc, 
Loquor in mundo, ostendit se in gentibus locutu- 
rum esse. 


Vgas. 28. Quid est quod dieit : Cum exal averitis 
Filium hominis, tnc cognoscetis quid ego sim? 
quod dicit tale est : Quia ego sum Filius Dei. 

VgRs. 30. Cur memorat evangelista dicens : lac 
illo loquente, multi crediderunt in. eum ? Que hiec? 
huwilia dicta. Quz? scilicet, A me ipso non foquor 
quidquam, quod qualitatem eum Patre significat. 
Isti vero inferíforitatem intelligunt ; ct ille, non reli» 
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" quil me solum Pater, quia ego placita cjus facio A αὐτὸς οὖχ ἁρΏχέ µε µόνον ὁ Πατῃρ, ὅτι ἐγὼ d 


semper. 

VgRs. 24. Quid est, Qui facit peccatum, servus 
est. peccali; sereus autem non. manet. in domo in 
gteruum, ctc.? Per hzc sensim qua ex lege erant 
destruit, et seipsum extollit subjiciendo : Filius au- 


tem domus dominus est : ideo ait : Manet in eter- , 


num. Deinde ostendens consubstantialitatem, dicil : 
Si filius vos liberaverit, liberi eritis. 


Vgns. 44. Vos ex patre diabolo estis, etc. Hoc 
dicit illis ob homicidium, et ideo illud subjicit : 
lile homicida erat ab initio, sicut vos, inquit, Et 
mendaz paler ejus. Pater mendacii, id est diabolus, 
qui producens mendacium, mendax est. 


VgRs. 46, Quis ex vobis arguet me de peccato? 
Hoc e precedentibus dictis concluditur. Quoniam 
enim dixit, Mendaces estis, et diaboli estis menda- 


cium producentis, ita ut vere arguere non possitis, ' 


accusàntes autem vane mendaces sitis, mendacis 
patris diaboli filii; et neque Abraham, neque Dei 
filii esse pr:etendite. 

Vgns. 48. Minime dicentes Judzi illum Samarita- 
num esse, quomodo dicunt : Nonne beneilli dice- 
bamus nos, eic. ? Evidenter pluries dixerant. 

VEns. 54. Quomodo audiendum : Si ego glorifico 
me ipsum, gloría mea nihil est? ld dicit juxta eorum 
opinionem; ut el, Testimonium meum non est 
verum. 

Vgns. 56. Quid est : Abraham pater vester exsul- 
tatit ul videret diem meum, εἰ vidit, et gavisus est? 
Diem ibi dicit crucis diem, quem in oblatioue Isaac 
prafiguraverat. Laudat autem Abrabam quasi gau- 
dentem de cruce, ostendere volens se non invitum 
ad passionem ire. 


Vas. 57. Cur dicunt : Quinquaginta annos. non- 
dum habes, et Abraham vidisti? Sic putabant eum 
tot annos natum, cum iriginta tantum natus erat. 

Vgns. 58. Quid dicit : Antequam Abraham fieret, 
e(e sum? Ui Deus evidenter. Ego sum, dicit, sed 
non, Ego eram ; hoec verbum exprimit illum perpetuo 
csse ; εἰ significativa quoque est ipsa vox, omni 


ἀρεστὰ αὐτοῦ ποιῶ πάντοτε. 

Τί ἐστιν, Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δολ 
ἐστι τῆς ἁμαρτίας, ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει irri 
οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, xaX τὰ ἑξῆς; Διά τού 
ἠρέμα καὶ τὰ διὰ τοῦ νόµου χαταθάλλει, xxl aiti 
συπιστῶν Ev τῷ ἐπιφέρειν' Ὁ δὲ Ylóc οἰχοδεσαέτς 
ἐστί * διὸ, φησὶ, Μένει εἷς τὸν αἰῶγα, Eta 6o; 
τὸ ὁμοοήσιον, λέγει’ Ἑὰν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερως, 
ἐ1εύθεροι ἔσεσθε. 

'ὙΥμεῖς àx τοῦ πατρὸς τοῦ διαδό.ου icti, wi 
τὰ ἑξῆς. Τοῦτο λέγει αὐτοῖς διὰ τὸν φόνου, ααὶ ἐν 
τοῦτο ἐπιφέρει' "Exstroc ἁπ' dpync ἀγθρωσατί 
voc ἐστὶν, ὥσπερ, φησὶ, xai ὑμεῖς. Καὶ ὁ xarij 
αὐτοῦ ὑεύστης. 'O πατἣρ τοῦ ψεύδους, τουτέσω 


D 6 διάδολος, γεννήσας τὸ φεῦδος, φεύστης ἐστίν, 


τὸ, Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρία, — 
Τοῦτο ἐκ τοῦ ἄνω συνάγεται ῥητοῦ. "Exi qn 
εἶπεν, ὅτι Ὑεῦσταί ἔστε, xal τοῦ τὸ Φεῦδος vont 
σαντος διαθὀλοὐ ἐστέ ' ὥστε μὴ δυνάµενοι Girls 
ἑλέγξαι, κατηγοροῦντες δὲ µαταίως ψεῦσταί ἔσε, 
ψεύστου πατρὸς τοῦ διαδόλου τέχνα᾿ xai οὔτε λοι 
φατε, οὔτε τοῦ θεοῦ. 

"Oct οὐδαμοῦ Σαμαρείτην αὐτὸν λεγόντων or 
δαίων, πῶς λέγουσιν, ὅτι Οὐ xaAac αὐτόν Είτε 
µεν; Δηλονότι πολλάκις αὐτῶν εἰπόντων. 

Πῶς νοητέον' "Edw ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτίγ, dU 
µου οὐδέν ἐστι; Τοῦτο δὲ πρὺς τὴν ἐχείνων eu 
ὑπόνοιαν ὥσπερ xoi τὸ, 'Hb japrvp'a µου ο 


C ἔστι ἆ 1ηθής. 


ΤΙ ἐστιν, ὅτι 6ραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν q;allé 
caro, Ίνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἑμὴν, καὶ di 
καὶ ἑχάρη; Ἡμέραν ἐνταῦθα λέγει τὴν τοῦ 012/06. 
f$» ἐν τῇ προσφορᾷ τῇ τοῦ Ἰσαὰχ προετυπῳο 
Ἐπαινεῖ δὲ ὡς εὐφρανθέντα διὰ- τὸν στα»ρὺν 5 
᾽λθραὰμ, δεῖξαι θέλων ὅτι οὖχ &xuv ἐπὶ τὸ κ» 
ἔρχεται. 

Διὰ τί λέχουσι Πεντήκοντα Ern οὕπω ἔες 
xal ᾽Αδραὰμ ἑώρακας; Οὕτως ἑνόμιζον αὐτὸν d 
οὗτων εἶναι cov, τριαχοντατριῶν ὄντα. 

Ti λέγει" Πρὶν Ἀόραὰμ γεκέσθαι, ἐγώ εἰμι; 0: 
ὡς θεὸς δηλονότι. 1ὸ δὲ, ᾿Εγώ εἰμι, λέγε, m 
οὐχὶ, Ἐγὼ ἤμην, ἔμφασιν ἔχει το»το τὸ ῥῆμα ἐν: 
χὼς εἶναι * xol σηµαντικἡ ἐστιν αὕτη ἡ ῥῆσι, 5’ 


tempore soluta : idco ὑἱαδρίιθπια videtur illis esse D τὸς ἁπηλλαγμένη χρόνον’ διὸ καὶ βλάσφημο aj 


quod dixit. 
CAPUT IX. 


Vgns. 2. Cur ita insipienter interrogant, Quis 


peccavi, lic aut parentes ejus? Insipiens est autem , 


interrogatio. Nam ille priusquam ussceretur, quo- 
" 1udo peccavisset? ob parentes autem quomodo 
poenas dedisset, priusquam nasceretur? potius qui- 
dem parentes ob filios : quod autem illos ad talem 
iuterrogatiopem inducit, paralytici miraculum est. 
Nam illic dixit ei Christus : Noli peccare, ne deterius 
quid tibi contingat. 
Vgns. 6. Cur exspuit οἱ fecit lutum et linivit 
^ulos czci? Ostendens et qui Adam formavit illum 


ἑδύχει εἶναι τὸ ῥῆμα. 


ΚΕΦΛΛ. θ.. 


δΔιὰ xi οὕτως ἁλόγως ἑρωτῶσιν, ὅτι Τίς apii 
οὗτος 1) οἱ γονεῖς αὐτοῦ; "Άλογον δὲ ἐστι ship 
τηµα. Ἐκεῖνος yàp πρὶν γεννηθῇ πῶς ἂν ἡμαρε" 
ὑπὲρ δὲ γονέων πῶς ἂν xal δίχην ἔδωκε, πρὺ 5. 
νηθῇ; μᾶλλον μὲν οὗν γονεῖς ὑπὲρ τέχνων, Ies 
εἰς τοῦτο τὸ ἐρώτημα Ίγαγεν αὑτοὺς, τὸ το a 
ραλυτιχοῦ θαῦμα". ἐχεῖ γὰρ εἶπεν αὐτῷ ὁ Xp 
Μηκέει ἁμαρτᾷν [leg. ἁμάρτανε], ἵνα μὴ yi" 
τί σοι γένηται. | 

Auk τί ἕπτυσε xai πηλὸν ποιήσας ἔχρε s 
ὀφθαλμοὺς τοῦ Togo) Δ.ικνύων ὅτι ὁ 1 ἅ 
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µισθῇ τὸ θαῦμα τῆς κολυµθήθρας. 

Διὰ τί ἀμφιδάλλουσιν οἱ γείτονες αὐτοῦ xa οἱ 
λοιποὶ λέγχοντες, ὅτι Οὐχκ ἔστι' οὗτος ὁ προσ- 
αιτῶν; Διὰ τὸ παράδοξον ' ἐγὼ δὲ λέγω διὰ τὸ 
ἀναθλέφαι, χαὶ τρόπον τινὰ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ 
ἀνοιχθέντων, ὥσπερ ἕτερον ἀπὸ τούτον «b σχῆμα 
μιχρὸν διαλλαγΏναι τῇ τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεώξει. 
Πόθεν ἑγίνωσκεν ὅτι διὰ τοῦ πτύσματος ἰάθη; 
Τὸ μὲν ἀπὸ τῆς ἀφῆς, τὸ 6b ἀπὺ τῆς ἀχοῆς Ύενο- 
µένης πρὸς Υην. 

Διὰ τί οὐχ ἑρωτῶσι τὸν τυφλὸν, Πῶς ἀνέθλεφας ; 
ἁλιὰ, Πῶς ἀνέφξέ cov εοὺς ὀφθαλμούς; Διδόντες 
αὐτῷ πρόφασιν τοῦ δ.αθαλεῖν αὐτόν. 

Ί ίνες εἰσὶν οἱ εἰπόντες τῷ τυφλῷ ^ Σὺ εἰ A£ytic 
περὶ αὐτοῦ; Οἱ σνσχιαθέντες ἀπὸ τῶν ἄλλων ^ ἔχει 
γὰρ οὕτως, ὅτι Σχίσµα δὲ y ἐν αὐτοῖς. 

ο Ad τί ἕστησαν τοὺς τοῦ τυφλοῦ γονεῖς μέσον; 

"Ὅπως εἰς ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμβάλωσι ' xal μετὰ 
παχουργίας ἑρωτῶσιν' Οὗτός ἐστι ὃν ὑμεὶῖς Aé- 
Ίετε ὅτι τυφ.]ὸς ἔγενν ἠθη; Μονονουχὶ Ἀέγοντες * 
"Uv ὑμεῖς ἐἑποιήσατε τυφλὸν τῇ φήμῃ. 

Πῶς λέγουσι * Δὸς δόξαν τῷ θεῷ, ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτω-ός ἐστι; χαὶ πῶς 
ὅτε ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, Τίς ἐ.λέγχδι µα περὶ ἁμαρτίας; 
οὐχ εἶπόν τι; Ὥστε νῦν ματαιολογοῦαι. Τὸ δὲ, Δὺς 
δόξαν τῷ θεῷ, ὡς kxsivou, qnoi, μηδὲν ἐνεργήσαν- 
τος. 

"Qt: ὁ τυφλὸς ὅτ᾽ ἂν λέΥῃ' Mi] xal ὑμεῖς θέ 1ετε 
αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; χωμῳδῶν τοῦτο λέχει 
Ἀρέμα xaX διαπαίἑων αὑτοὺς, καὶ δεικνὺς, ὅτι Ἑγὼ 
ἕδη μαθητὴ, αὐτοῦ εἰμι. 

Διὰ τί λέγουσιν ' "Ev. ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης 
δ-ίος, καὶ σὺ διδάσχεις ἡμᾶς ; Thy τύφλωσιν αὐτοῦ 
δ.ἀ τούτου αἰνίττοντα,. 

Τίνος ἕνεχεν ἑρωτᾷ à Χριστὸς τὸν τυφλόν * Σὺ πι- 
στεύεις εἰς τὸν Yl. v τοῦ θεοῦ; Καὶ τότε μετὰ 
τοσαύτην ἀντίῤῥησιν £v ἐποιῆσατο πρὸς Ἰουδαίους. 
οὐχ ἁγνοῶν, ἀλλὰ βουλόμενος αὐτὸν γνωρίσαι, ὅτι 
πολλοῦ τιμᾶται τὴν αὐτοῦ πἰστιν. 

Τί ἐοτιν ὃ λέχει Χριστός * Elcxpipa ἐγὼ ᾖ-ὶθον' 
εἰς τὸν κέσµογ; Αντὶ τοῦ, Ei; μείζονα χόλασιν, 
φπαὶ, xai χατάχριµα τῶν μὴ πιστενόντων. 


ΚΕΦλλΛ. l'. D 


Tt ἐστιν ὃ λέγει Χριστὸς, ὅτ. Πάντες ὅσοι ᾖ.1θον' 
πρὸ ἐμοῦ, x Aéxvai ἦσαν καὶ Agjctal ; O5 Περὶ τῶν 
προφητῶν λέχει, xai οἱ μὴ δεχόµενοι τὰ Μωσαϊχὰ 
Μανιγαῖοι 2426931 * δι ἑχείνων Υὰρ ἐπίστευσαν ol 
πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ ^ ἄλλως τε οὐχ ἂν αὐτοὺς 
χλέπτας ἔλεγεν περὶ ὧν λέγει * El ἡχούετε λΜζωσέως" 
αἱ τῶν Γραφῶν, ἠκούετε ἂν ἐμοῦ ' ἀλλὰ περὶ τίνος 
λέγει; Περὶ θευδᾶ xai Ἰούδα xal τῶν λοιπῶν στα- 
σιαστῶν ot εἰς Χριστου ἤλθον ὄνομα. 

Τίνα λέγει νομὴν εὐρῆσει: "H τρορἠν λέχει, ἡ xv- 
ριότητα * τουτέστιν ἕνδον μένει, xal οὐδεὶς αὐτὸν EG 
θήσεται. 

Ηωςδὲ νοεῖται τὸ, Ίνα Gol ἔχωσι, καὶ περισσὲν 

Ῥλτκοι. Gn. CVI 


SCHOLIA VETERA IN JOANNEM. 
Αδὰμ πλάσας, αὑτός εστι. Kal dA Aoc- "Iva ph vo- A essc. Et aliter ; 
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Ne reputetur inmiraculum  pis- 
cing. . 
Vens. 8. Cur dubitant vicini ejus ct alii dicentes : 
Nonne hic est iste qui mendicabat? Ob magnitudinem 
prodigii ; ego autem dicc, quia videbat, et quodam- 
modo apertis oculis, tanquam alius ab isto aspe- 
clus parum differebat ab oculorum apertura. Unde 
cognovit quod per sputum sanatus fuisset? Tactu 
quidem, vel sono sputi cadentis in terram. 


V&as. 10 Cur non interrogant cecum : Quo- 
modo vidisti * sed, Quomodo aperuit tibi oculos ? Ριυ8» 
bentes illi occasionem Ghristum calumniandi. 

Vegas. 17. Quinam sunt qui. dicunt exco, Tu quid 


B dicis de illo ? Qui ab aliis divisi erant; οἱ ita se rcs 


babet, quia Schisma eral inter eos, 

VEns. 18. Cur adduxerunt parentes czeci in me- 
dium? Ut in luctam eos injicerent ; et cum maligni- 
tale interrogant : Πίο est quem vos dicitis quia ce - 
cus natus. est? [ere dicentes, Quem vos fecistis cm- 
cum fama. 

Vgas. 24. Quomodo dicunt, Da gloriam Dec, 
nos scimus quia hic homo peccator est ? et quomodo, 
quando dicebat Christus, Quis arguet me de pec 
calo, non dixerunt quidquam ? Qnod nunc futilia ' 
loquuntur. Da gloriam Deo, quasi dicerent, Iste 
nihil operatur. 

VgBRs. 27. Cacus, quando dicit, Nunquid et vos 
vuliis discipuli ejus. fieri? irridens loquitur οἱ sen- 
sim illos illudeus, et ostendens se ejus discipulum 
jam esse. | 

V&as. 946. Cur dicu.t : [n peccatis nalus es (0. 
tus, ei tu doces που) Cacitatem ejus hia verbia. 
innuunt. 

V&ns. 53. Quam oo causam interrogat Cliristus 
caecum, Tu credis in. Filium Dei? Et tunc quidem, 
post talem responsionem quain Judais dederat, non 
ignorans, sed voleus illum scire quia multi astuna- 
bat ejus fidem. 

VxRs. $9. Quid est quod dicit Christus : In judi- 
cium ego in hunc. mundum veni ? Quasi diccret, In 
majorem castigationem οἱ condemnationem horuu 
qui non credunt, 


CAPUT X. 


Vgns. 8. Quid est quod dicit Christus, Omnes 
quoiquol venerunt ante me, fures erant et latrones? 
Non de prophetis dicit, ut qui Mosaica non reci- 
piunt Manichzi dicunt; per illos enim crediderant 
qui in Christum crediderant. Aliter, non illos fures 
dixisset de quibus dicit : Si nom obaudivistis 
Moysem ct prophetas, obaudite me. Sed de quo dicit ? 
De Theuda et Juda ct cwteris seditiosis qui iu 
Christi nomine venerant. 

Vgns. 9. Quz, dicit, pascua inveniet? Aut cibum 
dicit, aut auctoritatem : id est intus manet, et nenio 
foras euin emittet. 

Vrns. 10. Quomodointelligitur : Ut vitam habeant 

10 
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1st) 


et abundantius habeant? Vitam quidem doctrinam, A ὄχωσι; Ζωὴν μὲν tbv διβασχαλίαν, D ww 


et quod hoc abundantius est, regnum celorum 
vocat. 

Ὕεας. 11. Quid ostendit : Bonus pastor animam 
suam ponil pro ovibus ? Spontaneam passionem in- 
ducit. 

Vgns. 12. Ubi impletum est in illo contrarium 
ejus quod dicit : quia Videt lupum et dimittit oves, 
et fugit ? Quando ipse comprehensus non effugit, sed 
dixit potius : Sinite eos abire. Theudas autem et 
Judas idem non fecerant. 

Vens. 15. Sicut novit me Pater, et ego cognosco 
Patrem, zqualitatem εἰ consubstantialitatem os- 
tendit, 

Vens. 16. Quid est quod dicit Christus : Et alias 
oves habeo? De gentibus quz crediderunt dicit. Et 
illas oportet me adducere. Ibi oportet non necessi- 
tatem inducit, sed manifestationem ejus quod futu- 
rum est. 

' Vgns. 18. De quo mandato dicit : quia, Manda- 
tum accepi a Patre meo? Mortem pro mundo pati. 

Vgns. 20. Cur dicunt ei, Demonium habes ? Quia 
majora quam pro homine erant quz dicebat, et 
non e communi usu. 

Vens. 22. Quem diem dicunt enesniorum [ieri 
in Jerusalem? Oportet scire huuc festum diem ma- 
g: um esse et publicum, hunc enim diem in quo tem- 
plum zdilicatum est a redeuntibus e longa capiivi- 
tate celebrabant. 


Vgus. 24. interrogatio quam faciunt dicentes : C 


Quousque animam nostram tollis? videtur e quodam 
desiderio o:iri et cognitionis studio; fit autem cum 
mente corrupta et dissimulata. Nam clawantibus 
operibus discere voleljant, illius os verbis occiudere 
teutantes. 

Vsns. 50. Ego ei Pater unum sumus, mqualita- 
tem indicat οἱ consubstantialitatem. Inde ipsi quo- 
que ita intelligentes quod dixerat, lapidibus cum 
impetebant dicentes : Non propter opus bonum la- 
pidamus te, sed quia, homo cum sis, facis teipsum 
Deum. 

Vgns. 94. Et quomodo subjicit : Ego dixi : Dii 
estis ? los qui gratia sunt fibi proponit, tandem se 
gratia lilium esse, hoc autem et isti erant, Quod di- 
cit tale οι: Si illi qui gratia hoc receperunt, non 
aceusantur quod deos se vocaverunt, quomodo cgo 
juste reprelhendor qui. natura. hoc habeo? Et quud 
ita sit, audi quid subjiciat. 

Vgns. 37. Si enim non facio opera Patris mei, 
nolite credere mihi : si autem facio; et si mihi non 
vultis credere, operibus credite. Quoniam enim sub- 
stantiam ejus impossibile esset videre, ab operum 
paritate et qualitate similitudo demenstratur. 

VgRns. 38. Quia ego in Patre et Pater in me est; 
id est, Nihil aliud ego sum ac quod Pater, manens 
Filius, et nihil aliud iste est ac quod ego, manens 
Pater. 

Ὕνας. 41. Cur nullum signum Joannes precursor 
fecu? enim dicitur : Signum | fecit nullum. Inati- 


περισσότερον τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 


Τί δηλοῖ τὸ, 'O ποιμὴν ὁ xaAóc τὴν vir 


, αὑτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν απροδάτων ; Τὸ inii 


πάθος εἰσάχει. 

Που πεπλέρωται ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ ἑναντίον τὸ λεγίμ. 
voy παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι Θεωρεῖ τὸν Uxor, xal ὁ ίησι 
αὐτὰ καὶ φεύγει; "θτε αὑτὸς συλληφθεὶς oix Ez 
γεν, ἀλλ' εἶπεν μᾶλλον * "Αφετε τούτους ὑκάεν' 
οἱ δὲ περὶ θευδᾶν xa Ἰούδαν οὐχ οὕτως imiron. 

"Οτι τὸ, Καθὼς γινώσχει ὁ Πατὴρ, xávo » 
voco tór. Πατέρα, τὸ (aov χαὶ ὁμοούσιον bd. 


Τί ἐστιν B λέγει Χριστός - Καὶ dida αρόέσα — 


DB ἔχω; Περὶ τῶν ἐθνῶν τῶν πιστευσάντων λέγει, Ὅτ, — 


Kdxsivá µε δεῖ ἀγαγαῖν. ᾿Ἐνταῦθα «b δεί cx 
ἀνάγχην εἰσάχει, ἀλλὰ τοῦ πάντως ἑσομένου ὅκλω- 
χόν. 

Περ) ποίας ἑντολζςλέγει, ὅτι Ταύτην Élafor τε 
τοῦ Πατρός µου; Τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσµω, 

Διὰ 5l, Δαιμόνιον ἔχεις, λέγουσιν αὐτῷ; Exil; 
πλέον 1| χατὰ ἄνθρωπον ἣν τὰ λεγόμενα παρ aiv. 
xai οὐ τῆς κοινῆς συνηθείας. 

Τίνα λέχει ἡμέραν ἐγχαινίων γενέσθαι bv ie 
σολύµοις; Χρὴ γινώσχειν ὅτι µεγάλη τις Trani 
ἑορτὴ xa δηµοτελής, τὴν γὰρ ἡμέραν xal fy 6; 
ᾠκοδομήθη ἑπανελθόντων ἀπὸ τῆς μακρᾶς αἰγμῶο' 
σίας ταύτην Ίγον. 

Τὸ ἐρώτημα ὃ ποιοῦνται λέγωντες, "Eure «ότι or 
yuxh* ἡμῶν αἱρεις, δοχεῖ πόθου τινὸς καὶ que 
µαθίας ἔστι δὲ μετὰ διανοίας ἑφθαρμένης χαὶ ὑπώ- 
λου. Τῶν γὰρ ἔργων βοώντων ἐθούλοντο μα, 
ἐπιστομίζειν αὐτὸν ἀπὸ τῶν λόγων βουλόμενι 


Τὸ, Ἐὼ καὶ à. Πατὴρ ἓν ἐσμεν, τὴν ἰσοτρίσ 
ἑμφαίνει xal τὸ ἐὁμοούαιον  ὅθεν xat αὐτοὶ ew, 
νοῄσαντες τὸ λεγθὲν, λίθοις ἔδαλλον αὐτὸν λέγωπε΄ 
Περὶ xaAov ἔργου οὐ .1ιθάζομέν σε, à AJ ὁτι ár 
θρωπος àv, πιιεῖς csavtór θεόν. 


Καὶ πῶς ἐπιφέει τὸ, ἸΕγὼ εἶπον : 6εοί icit, 
Τοὺς χάριτι μιμνησχόμενος υἱοὺς, λοιπὸν χάριτι b- 
γεν ἑαυτὸν, τοῦτο δὲ χαχεῖνοι σαν * ὃ λέγει τού” 


D τόν ἐστιν ’ El οἱ χάριτι τοῦτο λαβόντες οὐχ iu 


λοῦνται, θεοὺς ἑαυτοὺς χαλοῦντες, πῶς ἐγὼ δική» 
ἐπιτιμῶμαι ὁ φύσειτοῦτο ἔχων; Καὶ ὅτι οὕτως ἐπὶ, 
ἄχουσον τἰ ἐπιφέρει. 

El γὰρ οὐ xoi) τὰ ἔργα τοῦ Πατρός pov. Pi 
πιστεύετό μοι’ εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύη 
τοῖς ἔργοις π'σεεύσατε ' Ἐπε:δὴ γὰρ cy ο: 
αὐτοῦ &ufyavov ἣν ἰδεῖν, ἀπὸ τῆς τῶν ἔργων U* 
τητος καὶ ταντότητος τὸ τῆς ἀπαραλλαξίας napiyt?- 

"Οτι, Εγὼ iv τῷ Πατρὶ. καὶ ὁ Πατ ὴρ ἐν Gro 
τουτό ἐστιν * 0ὐδὲν ἄλλο εἰμὶ ἐγὼ fj ὅπερ ὁ Πατ, 
µένων Υἱὸς, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἐχεῖνος f] ὅπερ ἐγὼ, P^ 
νων Πατήρ. 

Δ:ὰ τί οὐδὲν σημεῖουν Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος ἐπέτ 
Καὶ γάρ φησι : Σημµεῖον ἐποίησεν οὐξιν. vu9* 











1301 


SCHCLIA VETERA 1N JOANNEM. 


1262 


µίας ἔργον ἦν xal τοῦτο τῆς θείας, μηδὲν σημεῖον A tuti divini hoc fuit, ut Joannes nullum signum fece- 


τὸν Ἰωάννην mousat^ ὡς ἂν ἁληθῶς λύχνος ὃςι- 
χθείη, μὴ δυνάµενος φαίνειν παρόντος ἡλ[ου. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


"Οτι ἡ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ἀλείφασα τὸν Κύριο 
μύρῳ, οὐχ ἔστιν fj αὑτῃ ἡ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, οὐδὲ 
i παρὰ τῷ λουχᾷ * ἄλλη γὰρ χαὶ ἄλλη ἐστὶν ἐχείνη " 
αὕτη δὲ ἑτέρα ἐστὶν, ἀλλὰ σεμνή τις xal σπουδαία * 
xai γὰρ περὶ τὴν ὑποδοχὴν ἑσπούδαζε τοῦ Χριστοῦ. 

"Ut: σφόδρα θαῤῥοῦσαι εἰς Χριστὸν οὑκ ἔρχονται 
αὗται, ὡς ὁ ἑκατόνταρχος χαὶ ὁ ἄρχων τοῦ βασιλι- 
χοῦ, ἀλλὰ ἁποστέλλουαι μηνύσασαι. 

"Ότι τοσοῦτον ἦσαν πιστεύουσαι τῷ Χριστῷ αἱ 
περὶ Μάρθαν, ὅτι ἀχούσασαι, Ἡ ἀσθένεια αὕεη οὓὖκ 


rit; et lucerna. vere ostenderetur, qu:e lucere non 
potest przesente sole. 


CAPUT XI. 


Vgns. 2. Qux» apud Joannem unxit Dominum 
unguento, non est eadem ac quai apud Matthaeum, 
neque apud Lucam, alia est enim ac alia hzc. Ista 
autem diversa est, sed conspicua quadam el stu- 
diosa, nam ob Christi receptionem satagebat. 

Vgns. 3. Multum in Christum confidentes non 
ipse ierunt ut centurio et regulus, sed mittunt ad 
nuntiandum. 

Vgns. 4. Tantum erant in Cliristum credentes 
Martlia et ejus soror, ut, cum audivissent, Infirmi- 


ἔστι ap"c θάνατον, ἁποθανόντος τοῦ ἁἀδελφοῦ οὐκ D (as hac non est ad mortem, mortuo fratre non scan- 


ἐσχανδαλίσθησαν. 

Τί ἔστιν τὸ λεγόµενον παρὰ Χριστοῦ - Οὐχὶ δώ- 
δεκά εἶσι» ὥραι τῆς ἡμέρας; "0. λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν * El ὁ τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέ-ων ἓν 
ἀσραλείᾳ ἐστι, πολλῷ μᾶλλον ὁ μετ) ἐμοῦ ὢν δια- 
παντὸς, τοῦ δημιουργοῦ τοῦ φωτός. 

Πὼς ἄλογον νοεῖται τὸ αὐτοῖς πιστεύειν» "Ότι διὰ 
τὸ ἐξυτπνίσαι ἐχεῖ παραγίνεται, διδ καὶ λέγουσιν, 
El κεχοίµηται, σωθήσεεµι ' οὗ περὶ ὕπνου νοµί- 
ζουσι λέχειν αὐτὸν, οὐδὲ περὶ θανάτον * ἀλλὰ αἴνιγμα 
νομίζουσί τι αὐτὸν λέγειν * ἐπεὶ πῶς πέντε στάδια 
πορξυοµένου αὐτοῦ, οὐκ ἂν ἔφθασεν ἐξυπνίσαι; 


Πως λέγει ὁ θωμᾶς' Ἅγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἁπο- 


θάνωµεν μες) αὐτοῦ; Τινὲς μὲν οὖν προθυμούμε. C 


voy αὐτὸν τοῦτο λέγουσιν εἰπεῖν  τινὲς δὲ δειλιῶντα 
καὶ εἰρωνενυόμενον. 

Πόθεν ἡ Μάρθα ἔλεγε πρὸς τὸν Χριστὸὺν, ὅτι 0ἶδα 
ἀναστήσεται ἐν εῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ; Ἐκ τῆς αὐτοῦ 
διδασκαλίας * Ίχουσε γὰρ αὐτοῦ πολλὰ τοιαῦτα. 

Διὰ τί λάθρα χαλεῖ τὴν ἁἀδελφήν; Ἵνα μὴ ἀχού. 
σαντες ὅτι περὶ Χριστοῦ λαλεῖ αὕτη, ἀναχωρήσωσιν * 
ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Ef τις Ἀριστὸν χαλέσει, ἀποσυνάγω- 
γος Τένηται. 

Τί ἐστι τὸ, Ἐγεδριμήσατο τῷ απγεύματι; Τοῦτὸ 
ἔστιν ἀντὶ τοῦ, Ἐπετίμησε τῷ πάθει ἐπισχὼν τὴν 
σύγχυσιν τῶν δακρύων. 


Διὰ τί ὁ πάντα εἰδὼς, Ποῦ τεθείχατε αὐτίν, Epo- 


τᾶ ; Οὐκ ἀγνοῶν, ἀλλὰ μὴ βουλόμενος ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπ- p 


τειν τῷ θαύματι. 


Διὰ τί λἐγουσιτὸ, Obx ἠδύνατο οὗτος, ὁ ποιήσας 
ἀνοιχθῆναι τοὺς ὀρφθαλμοὺς τοῦ τυφ.1οῦ, ποιῆσαι 
ira καὶ οὗτος μὴ ἁποθάνῃ ; Διεφθαρμέ:ῳ σχοπῷ, 
ὡς ἑνδιαδάλλοντες τὸ θαῦμα ἐχεῖνο ὡς μὴ γεγονός. 

Διὰ τί εὔχεται;, Μᾶλλον δὲ εὐχῆς σχῆμα ἀναλαμ- 
θάνει * Quot γάρ * Διὰ τὸν περιεστῶτα Óy.lor εἷ- 
"Ov, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστει.ῖας. ὸ 

ἑ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * "Iva μὴ ἀντίθεόν µε vo- 
μίσωσι. 

Διὰ τί λέχει' "Agere αὐτὸν ὑλάγει; 
ἐπαγόμενος αὐτὸν δόξῃ χομπάζειν. 

Διὰ τί λέγουσιν, ὅτι ᾿Εὰν ἁἀφῶώμεν αὐτὸν, Ep- 
χογται οἱ ᾿Ῥωμαῖοι xal αἴρουσι ἡμῶν có £roc 


Ἵνα μῆ 


dalizatz fuerint. 

Vgns. 9. Quid est quod dicitur a Christo, Nonne 
duodecim hore sunt diei? Quod. dicit tale est : Si 
ille qui lucem mundi istius vidct in securitate est, 
multo magis qui mecum est creatore omnis lucis. 


Vins. 12. Quomodo  insiprenter intelligitur. eos 
credere? Quia ad excitandum eum huc vadit, ideo 
dicunt, Si dormit, salvus erit. Non de somno putant 
eum loqui, neque de, morte ; sed ambiguum quoddam 
putant eum dicere.Nam quomodo quinque stadiorum 
ilinere facto, non festinavisset od excitandum cam? 

Vgns. 16. Quomodo dicit Thomas : Eameus et nos, 
κὲ moriamur eum eo? Quldam igitur eum per ardo- 
rem id dixisse putant, quidam autem -per timidita- 
tem et ironice. 

Vens. 23. Unde Martha dixit Christo, Scio quia 
resurget in novissimo die? Ex cjus doctrina ; audierat 
enim ab illo mulla similia. 

VeRs. 28. Cur clain vocatsororem ? Ne, audientes 
quod illa de Christo loquerctur, recederent. Dice- 
batur enim, Si quis Christum vocaverit, e syuagoga 
expellatur. 


Vgns. 55. Quid est, Infremuit spiritu? Id. est 
animi motui obstitit lacrymarum effusionem cehi- 
bens. 

Vgns. 54. Cur ille qui scit omnia interrogat : 
Ubi posuisti eum ? Non ignorat, sed non vult in mi- 
raculum irruere. 

Vgns. 97. Cur dicunt : Non potuit hic qui ape- 
ruit oculos eg&ci, facere ut hic non moreretur ? Per- 
verso proposito quasi calumniantes miracultm illud 
tanquam non. factum. 

VeRs. 41. Cur orat? Potius autem orotionis ap- 
parentiam sumit; dicit enim : Propter populum qui 
circumslat , dixi, ut credant quia. (à me misbii. 
Quod dicit tale est, Ne impium me liabeant., 


Vgns. 44. Cur dicit : Sinite eum abire? Ne illum 
ad se adducens videatur nimis superbire. 

Vgns. 48, Cur dicunt : Sí dimittimus eum, venient 
Romani, et tol'eut nostram gentem el urbem? Popu- 
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dti 


fum commovere studentes, quasi deberent illi ob A xal τὴν x.t ; Τὸν λαὺν ἐπισεῖσαι σποδάζονςς, 


eum periclitari tyrannidis suspicione. 


Vens. 49. Quid significat quod dicit : Princeps sa- 
cerdoium auni illius ? Ut ostendat venales esse sa- 
cerdotum dignitates; sed etiam aderat Spiritus, nam 
prophetavit vel invitus Caiphas. 

Vgns. 50. Expedit ut unus homo moriatur el non 
tota gens pereat. Ita ore sacerdotis utitur Spiritus, 
cor autem nocens nou tangit : ita Nabuchodonosor, 
Pharao, Balaam. 


Vgns. 52. Cur dicit, Ut filios Dei dispersos con- 
gregarel in unum ? Filios Dei gentes vocat ab hoc 
quod futurum est. 


CAPUT XII. 


Vgns. 6. Cur, cum fur esset Judas, commiserat 
ei loeulos ? Ut ejus avaritiam adimeret. 

Vzns. 7. Cur loquitur ibi Christus de sepultura ? 
Judam convertere volens, et ostendere illum prodi- 
tionem cogitare. 

Vgas. 13. Cur acceperunt ramos palmarum, et 
clamaverunt Hosanna, quod interpretatur. saíte ? 
Quia majorem proplieta illum habebant, admirantes 
propter Lazarum. 

Vzas. 14. Quomodo alii evangeliste, inquiunt, di- 
cunt quia Misit et dixit : Solvite asinam et pullum ; 
hie vero nihil simile dicit, sed quia invenit Jesus 
asellum, et sedit super eum. Utraque evenerunt. 
Misit enim et adductus est et super adductum ut 
inveniens sedit. 

Vgss. 19. Dicentes Pharisei ad semetipsos : Vi- 
detis quia. nihil pro(icitis, ecce mundus post eum 
abit; ex credentibus erant, sed non aperte fateri 
audentibus. 

Vgns. 90. Qui erant gentiles qui ascenderant ut 
adorarent in die festo ? (f.i accesserunt dicentes 
Philippo; Volumus Jesum videre. Qui prope erant ut 
proselyti fierent, id est, accederent ad Judai- 
smum. 

Vgns. 95. Quomodo intelligendum , Venit hora ut 
glorificetur Filius Dei ? Quoniam gentiles et gentes 
convenielant, Judsi vero non credebant, Tempus 
est, inqnit, ad passionem ire, omnibus com- 
pletis. 

Vgns. 24. Quomodo intelligendum , Nisi granum 
[rumenti cadens in ierram. mortuum — fuerit, ipsum 
solum mauet ; οἱ autem mortuum fuerit, fructum nul- 
tum. affert? Quod. dicit tale est : Cum passus οἱ 
inortuus fuero, magis augebitur predicatio. 

Vgns. 25. Quid est : Qui amat animam suam ? Qui 
passiones suas facit effienatas, qui autem odit, qui 
non cediL anii volenti nocentia. 

Vgns. 26. Quid est: Qui mihi ministrat, me se- 
quatur ? Qui doctrinam et obedientiam prz se fert, 
inqnit, mortem quoque meam imitetur. Deinde 
priinium proponens : Ubi sum ego, illic et minister 
veu; erit. 


ὡς μελλόντων αὐτῶν κινδυνεύειν δι) αὐτὸν ἐπὶ ὑπο- 
iia. τνραννίδος. 

ΤΙ σημαίνει λέγει. Ὁ ἀρχιερεὺς cov ἐγιαντιῦ 
ἐκείνου ; Ἵνα δείξη ὅτι ὠνητα) ἦσαν αἱ ἁρχαὶ τῶν 
ἱερέων' ἀλλὰ χαὶ οὕτως παρῆν τὸ Πνεύμα’ vto. 
τευσε γὰρ χαὶ ἄχων ὁ Καϊάφας. 

Ὅτι τὸ, Συµφέρει Tra. εἷς ἄνθρωπος ἁποθάνῃ, 
καὶ μὴ 0Aov τὸ ἔθνος ἁπό.ῖηται, οὕτως τῷ στόμα”! 
χέχρηται ὡς ἱερέως, τῖς δὲ μιαρᾶς καρδίας cj 
Ἰφατο ' οὕτως Ναδονχοδονόσορ, xax Φαρσὼ, χαὶ Ba- 
λαάμ. 

Διλ τί Met, "Ira τὰ τέκνα τοῦ θεεῦ τὰ διεσχορ- 
πισµέγα cvraydyg elc ἔγ; Τέχνα θεοῦ τὰ ἔθνη τα- 
λεῖ ἁπὸ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


Διὰ τί χλέπτῃ ὄντι τῷ Ἰούδᾳ ἑνεχερισ s 
γλωσσόχομου; "Iva τὴν φιλαργυρίαν αὑτοῦ Ext. 

Διὰ τί µέμνηται ἐνταῦθα ὁ Χριστὸς ἑνταφ'ασμιῖ; 
Ἐντρέφαι τὸ Ἰούδαν βουλόµενος, καὶ δεῖσαι ὅτι τη 
προδοσίαν νοεῖ. 

Διὰ τί ἕλαδον τὰ Báia τῶν φοινίχων xot, 
Ὡσαν νὰ, ἔλεγον, ὃ ἑρμηνεύεται ' Σῶσον δή ; Exi 
μείζονα f προφήτην αὐτὸν εἶχον, δαυμάζοντες bà 
τὸν Λάζαρον. 

Πῶς ol μὲν ἆλλοι, φασὶν, εὐαγγελισταὶ λέγωσυ, 
ὅτι Ἔπειιψε καὶ εἶπεν ' Λύσατε τὴν ὄνον καὶ tr 
πῶλυν * οὗτος δὲ, οὐδὲν τοιοῦτον ' &AX ὅτι ὀνάριώ 
εὑρὼν, ἐχάθισεν ἐπ αὐτό, ᾽Αμϕότερα ἐγένερ' 
ἀπέστειλε yàp, καὶ Ἰνέχθη, xai ἐνεχθὰν ὡς cipe 
ἐχάθισεν. 

"Οτι οἱ εἰπόντες Φαρισαῖοι πρὸς ἑαυτούς' θεωρεί: 
ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδὲν, ἴδε ὁ χόσµος ὀπίσω aii 
ὑπάχει, τῶν πιστενόντων μὲν σαν, οὗ τολμώγω 
δὲ παῤῥησιάξεσθαι, 

Τίνες ἦσαν οἱ Ἕλληνες οἱ συναναθάντες ἵνα πρι” 
χυνῄσωσιν ἓν τῇ ἑορτῇς Οἵτινες προσῇῆλθον xz 
Φιλίππῳ λέγοντες * θέλομεν εὖν Ἱησοῦν Ver. 
Οἱ ἐγγὺς ὄντες λοιπὸν τοῦ προσῄλυτοι γενέσθαι, το” 
έστι τῷ Ἰουδαῖσμῷ προσελθεῖν. 

Πῶς vortéov* Ε.ἰήυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθ! ὁ 
Ylóc τοῦ θεοῦ; Ἐπειδὴ Ἕλληνες xal τὰ ἔθνη ow 
fipyovzo, Ἰουδαῖοι δὲ ἡπίστουν, Καιρὸς, φτσὶν, ifl 


D τὸ πάθος ἑλθεῖν πάντων πεπληρωμµένων. 


Πῶς νοητέον τὸ, ἸΕὰν μὴ ὁ κόχχος toU Cit" 
πεσὼν ἐπὶ tiv γῆν ἁποθάνῃ. αὐτὸς (όνος μέγε' 
ἑὰν' δὸ ἁποθάνῃ, ν»αρπὸν πο.ὶὺν φέρει; "0 MT! 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Παθόντος µου xat θανέντος, pli 
λον αὑξηθήσεται τὸ χήρυγµα. 

Tl ἐστιν, 'O φιλῶν τὴν γψυχἠὴν αὐτοῦ; Ὁ τὰ 
ἐπιθυμίας αὐτοῦ ποιῶν τὰς ἀτόπους * ὁ δὲ μισώγ 
μὴ εἴχων αὐτῇ χελενούσῃ τὰ βλάπτοντα. 

Τί ἐστι τὸ, 'O ἐμοὶ διακογῶν, ἐμοὶ ἁκολουθείτν; 
᾿Οτὴν διδασκαλίαν καὶ ὑποταγὴν ἑνδειχνύμενος, στ 
xai τὸν θάνατόν µου µιµείσθω: εἶτα τιθεὶς τὸ En 
αθλον, "Ira ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ini 
ἔσται. 
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"Oct ἡ περὶ τὸν θάνατον δειλία, οἷον το, Πάτερ, Α Τελ. 91. Circa mortem timor, quale est, Pater, 


σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης, χαὶ ὅσα ὅμοια, τῆς 
οἰκονομίας ἐστὶν, οὗ τῆς θεότητος, fiyouv tz; ἀνθρω- 
πεῖας φύσεως. | 

Πως νοητέον τὸ, Πάτερ, δόξασόν cov σὺ ὄνομα; 
Τοῦτό ἐστιν, "Ayaye λ9.:πὺν ἐπὶ τὸν σταυρόν * xal 
ὅτι ὑπὲρ ἀληθείας ἀποθνήσχει, ὄήξαν εἰς τὸν θεὺν τὸ 
πρᾶγμα xaXov. Ti λέγει fj ἄνωθεν φωνὴ, Kal 
ἐδόξασα, καὶ πἀ ιν δοξάσω; "Ότι Ἐδόξασα μὲν 
ἐν τοῖς πρὸ τούτου. δοξάσω δὲ καὶ μετὰ τὸν σταυ- 
ρόν. 
Διὰ τί ὁ ὄχλος ἀχοῦσας τῆς φωνῖς, Έλεγε βροντὴν 
γεγονέναι; "Οτι τρανὴ xai εὔσημος Tfjv, xal διὰ τὸ 
ταχέως ἀποπτῆναι ἑνομίσβη τοῖς παχυτέροις βροντὴ 
τὸν Ἴχον ἀκούσασιν * ol δὲ εἰπόντες, "AyreAoc αὐτῷ 
16.1ά1ηκεν, ἔναρθρον μὲν τὴν φωνὴν ἴδεσαν ' τί δὲ 
ἐσήμαινεν, οὐχέτι ᾖδεσαν, 


Πῶς νοητέον τὸ, Νῦν' ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τού- 
του xéxpitat ; Δηλοῖ, ὅτι Ἐπεὶ ἐξ ἀρχῆς Ἠπατήθη ὁ 
ἄνθρωπος καὶ ὑπεύθυνος ἐγένετο χαὶ ἀπέθανεν, ἐπι- 
δηµήσει καὶ ἐν ἐμοὶ, καὶ οὗ πράξει ὅσα βούλεται, 
'παὶ διὰ τοῦτο ἐχδιχηθήσεται ὁ χόσµος * ἄλλοι δὲ περὶ 
Π.λάτου τοῦτο νοοῦσιν. 

Tí ἐστι τὸ, "Uc" ἂν ὑψωθῷ ἐκ τῆς Tic, πάντας 
ἐλκύσω πρὸς ἐμαυτόν; Περὶ τοῦ σταυροῦ λέγει" 
v) δὲ, πάντας, διὰ τὰ ἔθνη πρόσκειται. Καὶ 
&AÀloc * Οὐχ εἶπεν, Καλέσω, ἁλλ᾽, ᾿Ελκύσω 
τοὺς πάντας ᾽ τὸ βίαιον δειχνὺς τοῦ κηρύγματος: 
τὸ τῶν Εὐαγγελίων ὁραστικὸν ὑποφαίνων, τὸ τῆς 
χάριτος δηλῶν ἀνεμπόδιστον * ὅτι πάντας προσάχει 
«i| πίστει, ὅτι πάντας εὐεργετεῖν μηχανᾶται. 

ΤΙ ἐστι τὸ, "Ira υἱοὶ φωεὸς γένησθε; Τουτέστιν’ 
Ἐμοί. 

IL νοητέον τὸ, "Iva π.Ίηρωθῇ ὁ Aóyoc ὃν εἶπεν 
Ἡσαίας; Τοῦτο τὸ, tva, οὐκ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ἐχθάσεως. 

Πῶς νοητέον τὸ, Τετύφ.Ίωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθα.ἲ- 
μοὺς καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν; Τοιοῦ- 
τον xal, Παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμυν νοῦ», 
τοῦτό ἐστι, συνεχώρησεν, ἁ ρῆχεν. O0 γὰρ ἐνεργοῦντα 
αὐτὸν ταῦτα λέγει, ἁλλ' ἐκ τῆς αὐτοπονηρίας ταῦτα 
γινόμενα δείχνυσιν. Οὕτως xal ὁ fiio; τῶν ἁσθε- 
νούντων πλήττει τὰς ὄψεις, οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῶν ὑποδεχομένων. 

"Oct οὐκ εἶπεν, 'O πιστεύων ἐμοὶ, ἀλλ, Ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμέ ' τὸ ἁπαράλλακτον πρὸς τὴν τοῦ IIa- 
τρὸς οὐσίάν δειχνύς " ὅμοιον δὲ χαὶ τὸ, 'O θεωρῶν 
ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πἐμγοντά pa. 

Πῶς νοητέον τὸ, 'O ἀθετῶν ἐμὲ, ἔχει τὸν xpl- 
vovra αὐτόν; Τίνα ἔχει τὸν χρἰνοντα; El γὰρ ὁ 
Πατὴρ οὐδένα xplvet, xa αὑ λέχεις, Οὐκ ᾖὰθον xpi- 
ναι τὸν xócpor, τίς χρίνει τοὺς μὴ] πιστεύοντας ; 
"0 λόγος, φησὶν, ὃν λελάληχα, ἐχεῖνος κρινεΐ αὐτόν * 
ἀντὶ τοῦ, iv τάξει χατηγόρου στήσεται. 


"Ότι ταπεινώσεως τελείας xal τῆς ἀνθρωπότητος 
ἔνδειξις {2 λέγειν αὐτὸν, ὅτι '0 Πατὴρ ἐκεῖγός µοι 
ἐγτοιην ἔδωχε vl εἴπω xal cl Aa.tijev. 


salva me ex hac hora, et quanta similia sunt, iustj- 
tuti sunt non divinitatis, humans puta natura. 


Vgns. 28. Quoinodo intelligendum, Pater, glori- 
fica nomen tuum? 1d est,Duc me tandem ad crucem; 
et quía pro veritate moritur, rem vocat gloriam in 
Deum. Quid dicit vox ex alto : Et glorificavi et 
iterum glorificabo? Glorificavi quidem in his quae 
praecesserunt ; glorificabo autem post crucem. 


Vgns. 97. Cur turba audiens voeem dicebat toni- 
truum esse factum? Quia valida οἱ clara erat, et 
quod celeriter desiit, putaverunt stolidiores toni- 
trui fragorem audivisse. Alii autem dicebant : 


B Angelus ei locutus. est. Articulatam quidem vocem 


sciebant; quid vero signiflcaverat , minime scie- 
bant. . 

Vgns. 91. Quomodo intelligendum : Nunc prin- 
ceps mundi hujus judicatus est * Ostendit quia , cum 
ab initio homo deceptus est, et reus factus est, ct 
mortuus est, ad me etiam accedet, et nom faciet 
quanta vult, et propter hoc judicabitur mundus. 
Alii autem de Pilato hoc intelligunt. 

Vgns. 32. Quid est : Cum exultatus fuero a terra, 
omnes traham ad meipsum ? De cruce dicit; omnes 
autem propter gentes dicitur, Et aliter. Non dizit, 
Vocabo, sed, Traham omues: robur indicans prss- 
dicationis, Evangeliorum cfficaciam ostendens, et 
gratiae vim invictam, quia omnes ducit ad (idem, et 
omnes ad bonum faciendum ἱηδίτυ]έ. 


Vgns. 26. Quid est, Ut filii (ucis sitis? Id est, 
Mihi. 

Vges. $8. Quomodo intelligendum , Ut sermo 
Isaie impleretur? Ut signum est non cause sed 
erentug. 

Ῥεας. 40. Quomodo intelligendum : Ezcecaeit 
oculos eorum εί induravit cor eorum? ldem est, 
ac, Tradidit illos in spiritum reprobatum , id cst, 
sustinere desiit. Non enim opcerantem illum hac 
dicit, sed hec propriam per malitiam eorum eve- 
nire ostendit. Ita sol debilium visum ledit, non per 
debilitatem sustinentium. 


Vgns. 44. Non dizit : Qui credit mihi, sed, Qui 
credit in me; similitudinem cum Patris substantia 
ostendens : idem est autem, Qui videi me, videt 
eum qui misit me. 

Vgns. 48. Quomodo intelligendum, Qui spernit 
me, habet qui judicet eum? Quem habet judiceta? 
Si enim Pater non judicat quemquam, et tu dicis : 
Non veni ut judicem mundum, quis judicat hos qui 
non credunt ? Serino, inquit, quem locutus sum, 
ille judicabit eum, id est in reorum nwnerum. 
statuet. 

Vens. 49. Perfectzxe hunjilitatis et humanitatis in- 
dicium est quod dicit : Pater ipse mihi mantlutum 
dedit quid dicam et quid loquar, 


I261 
CAPUT Xt. 


Vgns. 1. Transitum mortem vocat : Ad. finem 
dilexit eos, id est, Non omisit quod oportebat valde 
diligentem facere. Suos illos dicit secundum fami- 
liaritatis rationcm, nam alios suos vocat secundum 
creationis rationem ; υἱ cum dicitur ; Sui eum non 
receperunt. 

γεας. 2. Omnia dedit. illi Pater, de salute fide- 
lium dicit, 

γεας. 6. Quid est, Venit ad Simonem Petrum? 
Conjecturam praebet quod. proditorem primum la- 
vaverit : Tu mihi lavas pedes? [4 est, Tu qui per istas 
manus caecus visum et leprosis sanitatem przsias 1 
Quoinodo alii non resistunt? Quia primum lavave- 


OPUSCULA SCRIPTURISTICA INCERT.E .ETATIS. 


μὴ. 
ΚΕΦΛΛ. IT'. 


"Ότι µετάδασιν τὸν θάνατον χαλεῖ, τὸ δὲ, Εἰς ci- 
Aoc ἠγάπησεν αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, Ox bdo ὁ 
ἔδει τὸν σφόδρα ἀγαπῶντα ποιῆσαι. Ὅτι [δίους αὐ- 
τοὺς λέγει χατὰ τὸν τῆς οἶχε:ώσεως λόγον, ἐπεὶ xoi 
ἄλλους ἰδίους καλεῖ κατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λόγο" 
ὡς ὅτ ἂν λέγῃ ^ Οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ xapélator. 

Τὸ, Πάντα δέδωκεν αὐτῳ ὁ Πατὴρ, τὴν τῶν τιστὼ) 
σωτηρίαν λέχε,. | 

Τί ἐστι τὸ, "Epyera« πρὸς τὺν Elyora Πέτρο, 
"Y nóvotav δίδωσιν ὅτι τοῦ προδότου πρώτον ἕνφε. 
Τὸ, Σύ µου γίέατεις τοὺς πέδας; τοιουτόν btw 
Xu ὁ διὰ τῶν χειρῶν τούτων τυφλοὺς ὀμματώσας 
καὶ λεπροὺυς χαθαρίσας. Πῶς οἱ ἕτεροι οὐκ ἀνθ- 


rat proditorem, iste autem primus ob magnam ar- p ἔστανται, Ἐπειδὴ πρῶτον ἔνιψε τὸν προδότην, ἐχεῖ- 


rogantiam mensa accubabst, et tunc ad Petrum 
venit secundum in mensa ordine; inde caeteri, per 
objurgationem Petro factam moniti, se permiserunt. 


Ύεας. 7. Quid significat; Quod ego facio, tu ne- 
seis modo? Suam ex hoc humilitatem in finem di- 
cit mahnifestandam esse. 

Vgas. 9. Arbitratus est Petrus quod lavatio ista 
peccatorum esset remissio, et volebat per totum 
corpus recipere. Non autem erat peccatorum re- 
missio, sed benevolentie indicium.  Ezemplum 
enim dedi vobis, ait, ut quemadmodum ego feci, 
ita el vos faciatis. 

Vgns. 10. Quid dicit : Qui lotus. est non indiget 
nisi ut pedes lavet, etc. ? Per hiec verba poenitere pro- 
ditorem monens, et 3 via proditionis desistere. 
Quomodo dicit: Mundi estis, cum nondum peccatis 
liberati essent, neque Spiritum recepissent? Quia 
Ineem aceeperant, et ab errore Judaico recesserant. 
lbi auctoritatem revelat, scrvi formam deponit, et 
formain Dei induit. 


Vas. 25. Cur recumbebat Joannes in sinu Chri- 
sii * Ut ostenderet longe a proditioue abesse lan- 
tm in illum confidere et libere loqui. Christus 
autem sinit, ejus vecordiam curans. Cur nomeu 
suum celavit dicens, Quem diligebat Jesus ? Propter 
magnam humilitatem et ostentationis fugam. 


Vens. 94. Cur innuit Petrus Josnni ut interroga- 
ret ? Quia, cum ardens esset, szpe respondeutis 06 
occlusum est, quam ob causam timens per medium 
Joannis discere vult. 

Vgns. 96. Cur interrogatus Dominus, Quis est, 
respondet : Cui ego. intinctum panem porrezero ? 
intinxit autem et dedit, et non ita intelligunt qui le- 
gunt dederat. Quis est, secreto Joanni; dixit illud, 
iia ut nemo audiret. Etenim Joannes propter hoc 
super pectus recumbens in aure interrogat ; ideo non 
omnes colloquebantur, vel celeriter interruperunt 
euin, et inprimis Peirus. Cur buccellam tradendo 
ita convincii? Inducens eum ad. ΠΟ ΜΗ, et volens 
cum convertere, | 


vos δὲ διὰ πολλὴν ἱταμότητα κατεχλίβη. xai τότε πρὸς 
Πέτρον Άλθε δεύτερον ὄντα τῇ χαταχλίσει, ὅδε di 
λθιποὶ ὑπὸ τῆς ἀγανακτήσεως ἐπὶ Πέτρῳ γενομέντς 
παιδευθέντες ἀνέσκοντο. 

Ti σηµαίνει τὸ, "O ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι; 
Τὴν εἰς ἔσχατον ix. τούτου ταπεινοφροσύνην Mri 
φανήσεσθαι. 

Ἐνόμισεν ὁ Πέτρος ὅτι fj; ἀπόνιψις αὕτη, ἆμαρ 
τιῶν fjv ἄφεσις. xai ἤθελε δι’ ὅλου τοῦ σώματος 14: 
θεῖν ἄφεσιν ' dj δὲ οὐχ ἁμαρτιῶν ἄφεαις ἦν, 62 
εὐλαθείας ὑπόθεσις' 'Υπόδειγµα Ὑὰρ, ΦφΙδὺ., 
ἔδωχα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἑποίησα ὑμῖν, xi 
ὑμεῖς ποιῆτδ. 

TUM en oct Ὁ 1εἱουμένος οὐκ ὄχει χρείαν ji τοὺς 
πόδας ν/ψασθαι µόνον, xaX τὰ &Efc ; Διὰ τοῦ foo 
τούτου μεταμελῆσαι τὸν προδότην διδάσχων καὶ τό 
ἐπὶ προδοσἰαν ὁδοῦ ἀφίστασθαι. Πῶς λέγει, Καθαροὶ 
ἐστε, οὐδέπω τῶν ἁμαρτημάτων ἀπτλλαγμένα, 
οὐδὲ Πνεύματος Σξιωμένοι; Auk τοῦτο τὸ φῶς εὖ- 
τοὺς δέξασθαι, καὶ τῆς πλάνης ἀναχωρῆσαι τῆς Teo 
δαϊκῆς. δε γυμνοῖ τὴν αὐθεντίαν, ἐξέδαλε τὴν τν 
δούλου μορφὴν, καὶ εἰσάγει τὴν τοῦ Θεοῦ. 

Διὰ «(. ἀνέκειτο ὁ Ἰωάννης ἐπὶ «by. χόλπον 19 
Χριστοῦ; Δειχνὺς ὅτι πόῤῥω προδοσίας ἐστὶ τὸ 5e 
σοῦτον θαῤῥεϊν ἐπ᾿ αὐτῷ xol παῤῥησιάζεσθαι, 08 
Χριστὸς συγχωρεῖ, τὴν ἀδυμίαν αὐτοῦ θεραπε-ὀ.. 
Διὰ τί ἀπέχρυψε τὸ οἰχεῖον ὄνομα λέγων, "Or ἡτάπα 
ὁ Ιησοῦς; Διὰ τὴν πολλὴν ταπεινοφροσύνην xal 9 


D μὴ ἐπιδείκνυσθαι. 


Διὰ τί ἔνενδεν ὁ Πέτρος τῷ Ἰωάννῃ ἑρωτῆσαι; 
Ἐπειδὴ θερμὸς Gv πολλάκις ἁ ποχριθεὶς ἑπεστομίσθτ, 
τούτου χάριν ξεδοιχὼς διὰ μέσου τοῦ Ἰωάννου "o 
λεται μαθεῖν. 

Διὰ τί ἐρωτηθέντος τοῦ Κυρίου τίς ἐστι», εἶπεν 
Ἱῃ ἐγὼ βάγ'ας τὸ γωιιίον ἐπιδώσω; Ἔδαγε δὲ καὶ 
ἔδωχε, καὶ οὐδὲ οὕτως νοοῦσιν ἱδόντες ὅτι δὲδωχε. 
Tí; ἐστι, Λάθρα πρὸς Ἰωάννην εἶπεν τοῦτο, "στ 
μηδὲ ἀχοῦσαί τινα. Καὶ γὰρ 6 Ἰωάννης xo! δ4 
τοῦτο πρὸς τὸ στῆθος ἀναπεσὼν ἐρωτᾷ πρὺς Ὁ 
οὓς * διὸ οὐδὲ αυνῄεσαν, ἡ τάχα αὐτὸν διεσπἀσαντὸ. 
καὶ μάλιστα Πέτρος. Διὰ τὶ φωμίον ἐπιξοὺς οὔτωύ 
Σλέγχει; Ἐφελχόμενος αὐτὸ εἰς οἶχτον, καὶ fovit 
μελος ἐντρέφα: αὐτόν. 














1269 


ποιεῖς. Táytov ποίησον; 05 προστάσσοντός ἐστι 
τοῦτο, ἀλλὰ ὀνειδίζοντος xaX εἰρωνευομένου. 

Πῶς αὐτὸς χελεύων, ph πῄῆραν, μὴ χαλκχὸν, μὴ 
ῥάζδον ἐπιφέρεσθαι, γ)ωσσόχομον ἐπεφέρετο; "Iva 
µάθωμεν ὅτι xal τὸν σφόδρα ἀκτήμονα, πολλὴν δεῖ 
ποὀγοιαν τῶν πενήτων ποιεῖσθαι. 

Διὰ τί τὸν χαιρὸν ὁ εὐαγγελιστὰς λέχει : "Ην δὲ 
νὺξ ὅτε ἐξη.1θε») Ἱούδας; Ἵνα µάθωμεν αὐτοῦ 
τὴν ἱταμότητα, ὅτι οὐδὲ ὁ καιρὸς αὐτὸν ἔσχε τῆς 
ὁρμῆς. 

Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ὁ.1θεῖν. 
Δτίχνυσιν ὅτι ὁ θάνατος αὐτοῦ, µετάστασίς τίς ἐστι 
xai µετάθεσις Δμείνων εἰς τόπον σώματα δεχόµενον 
φθαρτὰ mpb τοῦ ἀποθανεῖν. 


SCHOLIA VETERA IN JOANNEM. 
Πῶς νοητέον 8 εἶπεν αὐτῳ ὁ Χριστὸς, ὅτι 'ΟΑ Vuns. 27. 


1210 
Quomodo iutelligendam quod. disít 
lli Christus, Quod facis fac citius? Non jubentis est, 
sed exprobrantis et irridentis. 

Vgns. 99. Quomodo ille prxcipiens ne peram, 
36. vel baculum gerant, loculos gerebat * Ut disca- 
mus vel maxime egenum, magnam habeat pauperum 
providentiam oportere. 

V£Bs. 30. Cur tempus dicit evangelista : Krat 
aulem nog quando eg.vil. Judas ? Ut discamus ejus 
audaciam, quia tempus non illum a proposito 
detinuit. 

Vgns. 26. Quo ego vado, vos non polestis venire; 
ostendit mortem suam esse quemdam transitum 
et irausmutationem meliorem in lecum corpora 
recipientem corruptibilia antequam — morerentur. 


Διὰ τί ἐρωτᾷ 6 Πέτρος * Κύριε, ποῦ ὑπάγεις; B  Vzns. 27. Cur interrogat Petrus, Domine, quo 


Οὐ τοσοῦτον Ιβουλόμενος μαθεῖν, 6cov ἀχολουθῆσαι 
διὰ θερμότητα. 


ΚΕΦΑΛ. IA. 


Πιστεύετε εἰς τὸν θεὺν, καὶ elc ἐμὰ πιστεύετε. 
Τὸ ὁμοούσιον δηλοῖ. 

Τὸ λέγειν τὸν θωμᾶν, Κύριε, obx οἵδαμεν ποῦ 
ὑπάγεις, ἀπὸ δειλίας τοῦτο λέχει. 

Τὸ, Aei£ov ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν, 
αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἐδόα τοῦτο ἰδεῖν * ἐξ οὗ ὁ Υἱὸς 
ἐπιφέρει τὸ, Οὐκ ἔγνωκάς µε ' τοῦτο γάρ ἐστιν 
αὐτὸς, ὅπερ ἑστὶν ὁ Πατήρ. 

Διὰ τί λέχει. Καὶ ἆ..1ον Παράκλητον πέμνφει; 
Καταισχύνων xal τοὺς τοῦ Σαδθελλίου xal Αρείου. Τῷ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, dor, τῆς ὑποστάσεως τὸ ὃ.άφορον 
δείχνυσιν *. τῷ δὲ εἰπεῖν, Παρἀκ.Ἰητογ, τῆς οὐσίας 
τὺ ὅμοιον» ἵνα δὲ ph νοµίσωσι σαρχωθησόµενον 
αὐτὸ, ἐπιφέρει' "O ὁ κόσμος οὗ δύναται .1αθεῖν - 
$ χόσμον τοὺς πονηροὺς λέχει. 

Εἰπὼν, ὅτι Ἐγὼ ζῶ xal ὑμεὶῖς ζήσεσθε, οὐχὶ τὴν 
παροῦσαν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν λέγει ζωήν. "Ότι τὸ, 
Καθὼς ἁπάστειέ µε, κἀγὼ ἁποστέ.ὶλω μας, τὸ 
ὁμοούσιον δηλοῖ. El γὰρ ph οὕτως αὐτὺ ἐχλαβώ- 
µεθα, οὐδὲν διοίσει τῶν ἀποστόλων ὁ Χριστός. 

Ti ἐστι τὸ λεγόμενον * Κύριε, τί Térovav, ὅτι 
ἡμῖν µέἼλ.1εις ὀμρανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ 
κόσµῳ; Ἐνόμιζον ὄναρ ὀφθήσεσθαι αὐτοῖς, ἡ ὡς 
τοὺς νεχροὺς ὁρῶμεν. 

"Οτι *b, Ὁ Aóroc ὃν ἠκούσατε οὐκ ἑστιν ἑμὸς, 
d.là τοῦ πἐμγαντὀὸς µε Πατρὸς, δε[χννσιν ὅτι 
οὐδὲν ἔξω τοῦ Πατρὸς φθέγγεται. 

Τίς ὁ πορευόµενος πρὸς τὸν Πατέρα, ὦ "Αρειε; 
'O βεὸς Λόγος * ἀλλ ἓν τοῖς Χόλποις Tv xa ἔστιν 
ἀεὶ τοῦ Πατρός. Τί γὰρ ἐχωρίσθη Πατρός; Ἵνα 
πορευθῇ πρὸς τὸν Πατέρα ' ἐξέπεσε τῶν χόλπων, 
(/' ἐπανέλθῃ πρὺς τούτους. Τί οὖν ἐστιν; Ἡ βλεπο- 
µένη quate πρὸς τὸν Πατέρα πορεύεται ^ τὸ συγΥε- 
vig ἡμῶν, τὸ ἐκ γῆς, πρὺς τὸν ἐν οὐρανοῖς, οὗπέρ 
ἐστι µείζων ὁ Πατήρ. Ὥσπερ τοίνυν βραχύ τι παρ) 
ἀγγέλους ἁλαττῶσθαι λεγόμενος, οὐχ ἔστιν ἑλάτ- 
των ἀγγέλων (τὸ γὰρ βραχὑ τι παρ) ἀγγέλους 
Ἱλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ 
θσᾳνάτον * χαθὸ, φησὶν, εἶλετο Χριστὸς θανάτου γεύ- 


vadis? Non volens tantum scire, quantum sequi 
ob suum ardorem. 


CAPUT XIV. 


Vrns. |. Creditis in Deum, οἱ in me eredite ; 
consubstantialitatem ostendit. 

Vene. 5. Dicens Thomas, Domine, nescimus quo 
vadis, ea timiditate loquitur. 

Vgns. 8. Ostende nobis Patrem, et sufficit nobis. 
Corporalibus oculis rogabat videre. Ex quo Filius 
subjieit, Non cognovistis me, boc est üle, quod est 
Pater. 

Vgns. 16. Cur dicit : Alium Paracletum mitfet ? 
Confundens Sabellianos et Arianos. Dicendo enim 
alium, person: diversitatem ostendit; dicendo 
autem Paracletum, substantie similitudinem ; ut 
non putant eum incarnatum esse, subjicit : Quem 
mundus nom polest accipere; per. mundum malos 
designat, 

Vgns. 19. Dicendo : Ego vivo εἰ vos vivelis, non 
presentem, sed futuram vitam loquitur. Sicut 
misit me, εἰ ego mitto vos, consubstantialitaten 
ostendit. Si enim non ita id. intelligeremus, uihil 
differret ab apostolis Christus. 

Vrns. 22. Quid est quod dicitur : Domine, quid 
facium est, quia nobis manifestaturus es te ipsum el 
non mundo? Pulabant semnium videre, vel ut 
mortuos videmus. 


D Vas. 24. Sermo quem audistis non est. meus, 


sed ejus qui misit nte Patris, ostendit se nihil extra 
Patrein dicere. 

Vtas. 28. Quis vadit ad Patrem, o Arie? Deus 
Verbum ;. sed in sinu Patris erat οἱ est. semper. 
Quid enim avulsum esta Patre? Ut vadat ad 
Patrem : a sinu abscessit ut ad sinum reJiret. Quid 
est igitur? visibilis natura ad Patrem vadit ; quod 
ct cognatum nobis, quod est e terra, ad illum qui 
est in celis, non tamen Pater major est ; ut igitur 
qui paulo minor angelis effectus esse dictus est, 
non angelis minor est, nam paulo minorem angelis 
effectum, videmus Jesum per passionem mortis. 
Quia elegit Christus mortem gustare, cui non 
participant angeli; ita se minorem Paire dieens, 
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OPUSCULA SCRIPTURISTICA INCERT.E .ETATIS. 1n? 


ia 


non est Potre minor. Sed ego, inquit, secundum A σασθαι, οὗπερ οὗ µετέχουσιν ἄγγελος) ' οὕτως is. 


divinitatis rationem, minorem dicens Filium Patre, 
εἰ majus quoddam de Patre. audiens, bene cogito ; 
sed nunquam majus istud differentiam natara facit. 
Nam omne majus, eudem geuere majus dici potest ; 
ia ut de quibus majorem esse dicis, de illis con- 
substantialem esse dicis. Majus enim et minus in 
una substantia accipitur ; et ut alienas de his prz- 
termitiam definitiones, a divina Scripura id disce : 
Major, inquit. qui prophetat quam qui lingua loqui- 
tur; numquid unius non sunt substantiz ? Et non 
surrexit in natis mulierum major Joanne Baptista : 
quid ergo? alterius substantie est Joannes ac nau 
mulierum? Et beatus Jacob dicit ; Iste augebitur, sed 
frater ejus minor, major illo erit. Itaque, licet in 


divinitatis ratione majus istud aecipias, ratio sub- B 


slantise diversitatis magis removetur; remota autem 
diversi:ate  subsiantiz, tuz religionis dogmata 
removentur, et majus proponens, mihi consubstan- 
lialittem proponis ; proponens autem consubstan- 
tialitatem, majus amoves. Nam substantiz. non 
mensuras liabet Deus ; non accipit majus vel minus 
incireumscripta natara. Quid enim majus habet 
Pater Filio ? quomodo * tempore ? sed sine tempore 
est Pater ; sed incircumscriptus est stabilitate? Sed 
«quid substantiam istam stabilire potest ? Diguitate, 
sel una dignitas est Patris et Filii; Mea enim, inquit, 
Pater, omnia tua sunt, et tua mea ; et, Verbum erat 
apud Deum, et. Deus erat Verbum. Deus, o Arie, nec 
inajus nec minus babet ; majus et minus in illo su- 
prrvacaneum est dieere. ]Incomparabilis est ista 
nalufa, incomposita hujus subs(antize maguitudo. 
Si de compositione majus intellexeris, compositione 
substantiam minueres ; el majus in Deo, nisi suma- 
tur quadam condescendentia ad visibilem naturam, 
substantiam divinam imminuit. Nam incomposita 
ad compositionem descendentia minuere suam na- 
t iram, non attollere intelliguntur. 


τὸν ἑλάττονα λέγων Πατρὸς , οὐχ ἔστιν Üizw 


Πατρός. 'AXM ἐγὼ, qnoi, κατὰ τὸν τῆς uy 


λόγον, ἑλάττονα λέγων tbv Υἱὸν τοῦ IIa:p c, xi 
τὸ μείζων ἀχούων περὶ τοῦ Πατρὸς, voo vid, 
λλ' οὕπω τὸ μείζων διαφορὰν ἐργάζεται gio; 
Πᾶν vip τὸ μεῖνον, ὁμογενοῦς μεῖσον ἂν xin 
ὥστε δι’ ὧν μείζονα λέγεις, διὰ τούτων ὀμοοσοι 
λέχεις. Τὸ γὰρ μεῖζον καὶ ἕλαττον, ἐπὶ τὶς pu 
οὐσίας παρείληπται. Καὶ ἵνα τῶν ἔξω περὶ τούτων 
καταλίπω τοὺς ὅρους, Ex τῆς θείας Γραφῆς pias 
τοῦτο. Μείζων, φησὶν, ὁ προρητεύων f ὁ Ἰα]ῶν 
Υλώσσῃ; οὗ μιᾶς ὑπῆρχον obcía; ; xol οὐκ eTET- 
ται ἓν γεννητοῖς γυναικῶν µείζων Ἰωάννου τοῦ Bs- 
πτιστοῦ; Τί οὖν ; ἑτεροούσιος Ἰωάννης τῶν ἓν vo- 
νητοῖς γυναικῶν; Καὶ ὁ µαχάριος Ἰαχώθ, xai ὅσα. 
ὑψωθήσεται, dXX ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ὁ vip, 
μείζων αὐτοῦ ἔσται. "Dose. εἰ xal τῷ τῆς bem 
τος λόγψ τὸ μεῖναν ἑἐχλάδοις, ὁ τοῦ ἑτερονεω 
σοι μᾶλλον διαλύεται λόγως " τοῦ δὲ ἑτεροήῃ 
λυθέντος, καὶ τὰ τῆς σῆς θρησχείας bx: 
xai σφίγγων τὸ μεῖζον, ἐμροὶ τὸ preis 
σφίγγεις" τὸ δὶ ὁμαούσιον αφίγγων, διαλύει 
τὸ µεῖζον, Οὐκ ἔχει γὰρ οὐσίας µέτρα Geh; ὁ 
δέχεται τὸ μεῖνον xal ἅττον dj ἀπερίγραρας 9 
σις. Ti vip μεῖζον Πατὴρ Υἱοῦ; Πῶς; χρνῳ; 
ἀλλ ἄχρονος ὁ Πατήρ: ἀλλ ἀπερίγραγος 055. 
Σταθμῷ ; καὶ «( τὸ τὴν οὐσίαν ἐκείνην σταµί; 
Αξία: ἀλλ ἓν ἀξίωμα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Τὰ πρ 
ἐμὰ, qnoi, Πάτερ, πάντα σἀ ἐσει, καὶ τὰ có 

ἐμὰ * xat, Ὁ Λόγος "jv πρὸς τὸν Gebr, καὶ Rev 
ἦν ὁ Λογος. θεὺς, ὦ "Αρειε, τὸ μᾶλλον xdi fcm 
οὖχ ἔχει * τὸ μεῖζον xai τὸ μιχρὸν Ur αὐτοῦ τεμ: 
τόν. ᾽Απαράύθλητος fj quate ἑκείνη, ἀσύγχρι:ον t 
οὐσίας ἑχείνης τὸ μέγεθος. Αν κατὰ σύκα) 
ἐπινοήσῃς τὸ μεῖζον, τῇ συγχρίσει τὴν οὐσίαν Da: 
τώσεις ' xal τὸ μεῖζον ἐπὶ θεοῦ, εἰ μὴ συ γχαταίν’ 
σει πρὸς τὴν ὀρωμένην ἀποληφθὲν φύσιν, τῶν οὐ” 


οἷαν τὴν θείαν σμικρύνει. Τὰ yàp ἀσύγκριτα κατιόντα πρὸς σύγκρισιν ἑλαττοῦν τὴν οἰχείαν οὐ 


οὐ δοξάσειν ἑπίσταται, 

Vgns. 90. Quem dicit principem mundi ? Diabo- 
lum. Dicendo autem, Eu me non inveniet. quidquam, 
dignum morte, inquit, nihil contra me ostendel. 
Alii Pilatum intelligant. Principem autem Diabo- 
lum vocat, cum imperet his qui se illi tradunt; 
nam si imperaverit terrz et mari, omnia pertutba- 
Pot, 

Vgas. 31. Cur dixit, Surgite, eamus binc ? Quia 
erant in loco aperto ; illos igitur ut a timore interim 
amoveret, hoc dicit et facit. 


CAPUT XV. 


Vens. 15. Quomodo intelligitur, Omnia quacun- 
que audici a. Paire meo, nola feci vobis? et cum 
Rerum alias dicit, Multa habeo vobis dicere, sed 
ron potestis portare modo? nihi aliud per omnia 
εἰ audivi significat, ac nihil alienum loquitur, sed 
quie Paus sunt. 

Vas. 18. Si mundus vas odit : Per mundum 


Tiva λέγει ἄρχοντα τοῦ κόσμου; Τὸν &áfrio. 
Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι Ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδὲν, "Ajo. 
φησὶ, θανάτου οὐδὲν δείξει χατ ἐμοῦ: ἅλλο ἃ 
νοοῦσι τὸν Πιλάτον. "Apyovza δὲ τὸν διάδολον λέγε, 
ἐπεὶ ἄρχει τῶν ἑαυτοὺς παραδιδόντων αὐτῷ ' ἐπ e 
Ἶρξε γῆς καὶ θαλάσσης, ἀνέστρεφεν ἂν πάντα. 


Διὰ τί εἶπεν, Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦδε 
Ἐπεὶ σαν iy καταδήλῳ χωρίψ. ᾽Απάγων οὖν 27 
τοὺς τέως Φφόδου, τοῦτο χαὶ λέγει xal ποιεῖ. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 


Βῶς νοεῖται τὸ, Πάντα ὅσα παρὰ τοῦ Παρά 
µου ἤχουσα, ἑἐγγώρισα ὑμῖν , καὶ πάλιν doy? 
λέγειν αὐτὸν, Πο.) λὰ ἔχω .ἲἐγειν ὑμῖν, ἀ 11 οὐ 07 
γασθε βαστάδιν ἄρτι; Οὐδὲν ἄλλο διὰ τοῦ 2dra 
καὶ τοῦ ἀκοῦσαι κατασχευάζει, ἡ ὅτι οὐδὲν 2 
τριον φθέγγεται, ἀλλὰ τὰ τοῦ Πστρός. 

Ei ὁ κέσµος ὑμᾶς μισεῖ. Κάσμον τοὺς 0t 
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ρς ἀνθρώπους λέγει τοὺς τὰ κοσμικὰ φρηνοῦντα;. A homines malos ostendit qui mundana sapiunt. 


Τὸν llapáxAncor, λέχει, ὃν ἐγὼ πέµψω ὑμῖν, 
ὅτι ὡς 6 Πατὴρ πέµκχει, οὕτως xa 6 Υἱὸς τὸ ἅγιον 
Πνεύμα, οὐχ ὡς δοῦλον δὲ, ἀλλ ὡς συμονῖας xal 
ὑπυταγῖς, ὃ ἐστιν ἑνεργείας. 

ΚΕΦΑΛ. IG". 

Τὰ, Εάν μὴ ἐγὸ ἀπέᾶθω, ὁ Παρἀάκ.Ίητος οὐκ 
ἐλεύσεται, λέχειν, οὗ δοῦλον δείχνυσι τὸ Πνεύμα, 
ἀλλὰ ἴσον χαὶ ὅμοιον. 

Περὶ δικαιοσύνης δὲ, ὃτι Πρὸς τὸν Πατέρα µου 
ὑπάγω, καὶ οὐκέτι θεωρεῖτό µε, τοὺτό ἐστιν, ὅτι 
Ανεπίληπτον παρεσ/όµην Blov * καὶ τούτου τεχµή- 
pua τὸ πρὸς τὸν Πατέρα πορεύεσθαί µε. 


Τὸ, 'Ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κόάκριται, | 


ἀντὶ τοῦ, Καταδεδίκασται παλαίσας μὲτ ἐμοῦ. 

T! ἐστιν, OO γὰρ «Ἰαλ1ήσει dg" ἑαυτοῦ, dAA' ὅσα 
ἂν ἀκούσῃ «Ἰαλήσει; "Opotóv ἐστιν ὃ καὶ περὶ αὖ- 
τοῦ οὐ λαλῶ, δεῖξαι θέλων τὸ ἁπαράλλαχτον xal 
"p τὸ Πνεῦμα ' Καὶ τὰ ἑρχόμενα ἂἄναγγελεῖ 
ὑμῖν, fvoov τὸ Ποῦ εἰμι, xat ὅσα ἄλλα. 

Πῶς ἄνω χαὶ κάτω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἴσον δει- 
χνύων τοῦ Πατρὸς χαὶ αὑτοῦ, ἐνταῦθα λέγει, ὅτι 
Ἐκ τοῦ ἐμοῦ «αμδάνει, xal ἀναγγεεῖ ὁμῖν; 
Οὐδὲν ἕτερον ἐμφαίνει f) ὅτι ἴσον ἐστι, xal οὐ μεῖνον, 
ἅπερ fjv bx τῶν ἄνω ῥημάτων * καὶ διὰ τὸ λέγειν ’ 
"Exsivoc ἐμὲ δοξάσει' καὶ ἐπιφέρει, "Οτι &x. τοῦ 
ἐμοῦ «Ἰαμδάνει. Πῶς δὲ νοηθήσεται τὸ, ᾿Εκεῖγος 
éuà δοξάσει; Αντὶ τοῦ, Ἐν τῷ ὀνόματί µου δώσει 
τὰς ἑνεργείας ὑμῖν. 


Vens. 26. Paracletum, dicit, quem ego mittam vo- 
bis ; quia sicut Pater Filium wittit, ita et Filius 
sanctum Spiritum, nou. autem ut. servum, sed ut 
ejusdem nature et subordinatze operationis. 


CAPUT XVI. 


Vans. 7. Nisi abiero, Paracletus non veniet? Non 
servum ostendit Spiritum, sed aequalem et simi- 
lem. 

Vegas. 8. De justitia vero : Quia ad Patrem vado, 
el non videbitis me; id est, quia irrepreheusibilem 
trad.xi vitam, et. hujus rei indicium est, quod ad 
l'atrein. vado. 

Vgas. 11. Princeps mundi hujus judicatus est, id 


B est, condemnatus est quod mecum luelatus est. 


Vens. 15. Quid est, Non enim loquetur a seipso, 
sed qua: audierit loquetur ? ldem est ac, De illo non 
loquor ; volens ostendere zequalitatem cum Spiritu. 
Ei ventura. nuntiabit vobis, id est, Ubi sum ego, ct 
alia quzelibet, 

Vgns. 14. Quomodo Spiritum sanctum omuino 
zqualem Patri et sibi ostendens, ibi dicit : De meo 
accipiet εἰ annuntiabii vobis ? Nihil aliud indicat 
uisi quod zsqualis est nec major, quod erat intel- 
lectuim ex precedentibus dictis; εἰ dicendo : l/le 
me glorificabit, subjicit, et. de meo accipiet. Quo- 
modo autem | intelligetur, Πε me  glorificabit ? ld 
est, ln nomine neo dabit vobis operationes. 


Περὶ ποίας ὥρας λέγει, ὅτι "Ερχεται ὥρα ὅτε C — Vens. 25. De qua hora dicit : Venit hora cum jam 


οὐχέτι ἐν παροιµίαις Aa joo ὑμῖν ; Τὸν τῆς àva- 
στάσεως αὐτοῦ χρόνον [λέγει '] xal γὰρ ἐπὶ μὲν 
ἡμέρας συνῆΏν ὁμιλῶν αὐτοῖς. 

Τί ἐστι τὸ, Ταῦτα Ae AdAnxa ὑμῖν, Ίνα ev διιοὶ 
εἰρήνην ἔχητε; Τοῦτό ἑατιν, Ἵνα μὴ ἐχθδάλλητς 
ἀπὸ 17; ὑμῶν διανοίας. 

ΚΕΦΑΛ. 1G". 


Διὰ τί ἀλλαχοῦ xol γόνατα χάµπτει xal εὔχεται; 
"Οτι ἀρετὴν φανερώσων ᾖλθεν, οὐχὶ τὴν θεότητα αὐ- 
τοῦ µόνον * τὸν δὲ παιδεύοντα, οὐ διὰ ῥημάτων 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ πραγμάτων χρὴ παιδεύειν. Astzat 
θέλων ὅτι οὐκ ἄχων ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται, φησί: 
Πάτερ, ἐ.λἠ.1υνθεν ἡ ὥρα, δόξασὀν σου τὸν Yiór, 


non in proverbiis loquar vobis? De tempore sue 
resurrectionis dicit; elenim in dies aderat cum 
illis colloquens. 

Vgns. 55. Quid est : Hac locutus sum vobis ut in 
me pacem habeatis? Id est, Me non ejiziatis e mente 
vestra. 

CAPOT XVII. 


γεια. 1. Cur alias genua flectit οἱ orat? Quia 
virtutem manifestaturus venit, non solum  divi- 
nitatem suam ; docentem autem, non solum verbis, 
sed et actibus oportet docere. Ostendere volens 
quod non invitus ad passionem yralitur dicit : 
Pater, venit hora, glorifica Filium tuum, etc., ecce 


xai τὰ ἑξῆς. Ἰδοὺ γὰρ εὔχεται τοῦτο γενέσθαι, xat p enim orat hoc tleri, et gloriam hauc rem vocat. 


δόξαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ. 

γα γιωώσχωσί σε τὸν µόνον ἀ.1ηθινὸν θιόγ. 
Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν οὐκ ὄντων, οὐχὶ πρὸς αὐγ- 
χρισιν τοῦ Υἱοῦ. Τί οὖν, ὦ "Δρειε; ὁ λέγων, Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἀ.1ήθεια, τῆς ἆ.ληθείας ἑκπέπτωχεν; 0ὐκ- 
οὖν εἰ μὴ ἔστι θεὺς ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, οὐδὲ θεὸς ἂν 
χαλοῖτο διχαίως' τὸ yàp μὴ àv ἀληθῶς, πῶς ἂν 
χληθείη θεός; Τί οὖν ἐχείνην ποιήσοµεν τὴν φωνὴν, 
τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Gsóc ἦν» ὁ Λόγος; ἈΑχούεις θεὸν τὸν 
Λόγον. Καὶ τοῦτο, qno:v, ἦν Λόγος, ὅπερ ἐχεῖνος ἦν 
πρὸς ὃν ἣν, τουτέστι θεό». Οὐχοῦν εἰ μὲν οὐκ ἔστι 
Geb, ἁληθινὸς ὁ Yibc, ἀνάγχη σε τοῦτον φευδῆ νο- 
μίνειν θεόν * εἰ δὲ γευξῆ, τοῦτον Obs οὐχ ἂν xoa pf 


Ὕρας. 9. Ut cognoscant te solum. Deum. verum; 
de oppositione dicit eorum qui dii non sunl, non 
de unioue Filii, Quid ergo, Arie? qui dicit : Εσυ 
sum verias, a veritate abscessit * Ergo si non est 
verus Deus Filius, non Deus merito dici posset. 
Quod enim non est vere, quomodo vocaretur Deus? 
quid igitur f:.ciemus de hac voce, In principio erat 
Verbum, et Verbum erat αρκά Deum, et Deus erat 
Verbum? Audis Deum esse Verbum; et illud di. 
cit, erat Verbum, quod istud erat apud quod. erat, 
id est apuJ Deum. Ergo si quidem non est Deus 
verus Filius, necesse est te hunc falsum reputare 
Deum. Si vero falsum hunc Deum non auderes 
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dicere, necesse est Deui verum hunc esse; verus 
autem Deus vero Deo consubstantialis vocaretur 
merito, una apud utrumque veritate, unam quo- 
que substantiam ostendente. Deinde legis quidem, 
solus Deus verus; ut autem caecus in hoc verbum 
effendens, soli Patri attribuis. Unde, quxso, dc 
Patre. dictam. esse. didicisti hanc vocem? e textu! 
Sed non nominat Patrem, non enim dicil: Ut 
cognoscant te solum Deum verum ct Patrem; sed 
concedant. solum Deum verum, Deum, ut est Tri- 
nitatis denominatio et siguilicatio, sed non rursus 
quem misisti Filium Unigenitum, dicit :sed Jesum 
Christum ; statim Christi vocabulo tuam  incitans 
rationem ut incarnationis meminerit. Siquidem 
enim dixisset : Ut cognoscant te solum Deum ve 

rum el Patrem, necessarío adjecisset Dei denomi- 
nationem ; cum autem non Patrem dixit, ideo 
omisit Filium dicere. Non enim personas, sed na- 
turas nobis prebuit, et quod dicit verum, de di- 
vina natura dicit; et, quem misisti Jesum Chri- 
stum, de humana dicit natura. Sicit Paulus dicit : 
Unus media:or Dei et hominum, homo Jesus Chri- 
stus. lpsum enim misisti, nonne humanam natu- 
ram ostendit? Na: qui ante incarnationem in 
mundo erat, sicut. dicit. evangelista, in mundo 
erat, quomodo mitteretur cum jam in mundo esset? 
Sel quid missum est? Visibilis forma. Quid igitur 
vult, Et quem misisti Jesum Christum? Rursus 
interrogas? Audi : nme incarnationem neges, ne 
psallendo a divinitate incarnationem sejungas, sed 
una cum divinitate cencipias humanitatem assum- 
ptam; ut unam quidem divinam naturam in Tri- 
nitale agnoscas, sed novissime assumptam et mis 

san formam ut figuram divinitatis cernas, ut fa- 
ciem ejus iuseparabilem. 


Vgns. 4, Ego te glorificaci. super terram ; cultum 
Patris ab bominibus per se exhibitum dicit. 


Vgns. 5. Quomodo intelligendum : Opus consum- 
mavi quod dedisti mihi ut. faciam, attamen. adhuc 
in principio res est? Futurum ut przsens dicit; vel 
quod ex me erat omne consummavi, Quomodo in- 
telligendum, Glorifica me gloria quam habui prius- 
guam mundus. esset, apud. ie ? Ob. carnis circum- 
joectum indumentum dicit. Apud. te, pro, Cum te 
et juxta te; non enim dieit in terra. Et aliter. Non 
pro se hzc dicit, sed pro Adam quem assumpsit. 
Sicut enim aliquis intrat in praetorium ct omnibus 
accusati criininibus induitur, et tanquam pro se 
coram judice loquitur, licet ipse fuerit iunocens, 
eodem modo Dominus noster assumit nostra cri- 
mina, cum sine peecato esset; peccalum enim non 
fecit, et pro nobis legatione funzitur. Glorifica me 
gloria quam habui priusquam mundus. esset, apud 
te : in iucorruptione enim factus eram ego Adam, 
conversatione Dei fruebar, angelorum mensa par- 
ticipabam, Spiritus sancti gratiam εἰ gloria. in 
(-onte ferebam : hane per ineam. trausgressionem 
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À σῃς εἰπεῖν. ᾽Ανάγχη Gebvy ἀληθινὸν αὐτὸν cac 
ἀληθινὸς δὲ θεὸς, ἀληθινῷ Θεῷ ὁμοούσιος ἂν xxii 
δικαίως ᾽ τῆς παρ) ἑχατέρῳ μιᾶς ἀληθείας µίαν χὶ 
τὸν οὐσίαν δειχνύσης. Εἶτα ἀναγινώσχεις μὲν 3, 
μόνος ἀληθινὸς θεός" ὡς δὲ τυφλὸς προσχόπτων τῷ 
ῥήματι τούτῳ, póvp τῷ Πατρὶ προσαρµόζεις, I 
θεν, εἰπέ pot, περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρῆσθαι μαθὼν τὴν 
φωνήν; Ἐκ τῆς λέξεως; ἆἁλλ᾽ ox ὀνομάνει Π1- 
τέρα". οὗ γὰρ εἶπεν, Ἵνα γινώσχωσί σὲ τὸν µόνον 
ἀληθινὸν θΕεὸν καὶ Πατέρα * ἀλλ ἁφέτωσαν τὸν μόνη 
ἁληθινὸν θεὸν, Gsbv, ὅ ἐστι προσηγορία Τριάδος αἱ 
σημασία» ἀλλ᾽ οὐδὲ πάλιν, "Ov ἁἀπέστειλας Υδ. 
μονογενῆ, εἶπεν, ἀλλ, ᾿]ησοῦν Χριστόν ct 
τῇ Χριστὸς προσηγχορία νύττων σου τὸν διαλογισμὸν 
τῆς οἰχονομίας µνησθηναι. El μὲν γὰρ εἶπε, [η 

B γινώσχωαἰ σε τὸν µόνον ἀληθινὸν Θεὸν xal Πατέρα, 
ἀναγκαίως ἐἑπῆγε θιοῦ προσηγορίαν ' ἐπειδῆ δὲ ox 
εἶπεν Πατέρα, διὰ τοῦτο παρῆΏχεν εἰπεῖν καὶ Y, 
Οὐ γὰρ πρόσωπα, ἀλλὰ φύσεις ἡμῖν παρεδίδο " τ) 
μὲν ἀληθινὸν, τὴν θείαν φύσιν ' τὸ δὲ, "Uv ἀπέστ'- 
λας Ἰησοῦν Χριστὸν, τὴν ἀνθρωπείαν ' χαθὼς Πα-- 
λός φησιν’ Εἷς καὶ µεσίτης θεοῦ xal ἀνθρόσων, 
ἄνθρωπος 'Incovc Χριστός. Λὐτὸ 3p τὸ ἀποτεῖ- 
λαι, οὖχ ἀνθρωπείαν φύσιν σημαίνει. Ὁ γὰρ xit 
πρὶν τῆς ἑνανθρωπήσεως ἐν τῷ χόσμῳ Ov, χαθὼς 
φῆσιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἓν τῷ χόσμῳ fjv, πῶς ἆτ- 
εστέλλετο ὁ ὧν ἐν τῷ χόσµῳ; ᾽Αλλὰ τίς ἀπεστάλτ' 
Ἡ βλεποµένη µηρφἠ. Τί oov, qnasi, βούλεται, Kul 
ὃν ἀπέστειῖας ᾿Ιησοῦν Χριστόν; Tax ipai: 
*Axout* ἵνα uh τὴν οἰχονομίαν ἀρνίση ἵνα pi 
δοξολογῶν, τῆς θεότητος τὴν οἰκονομίαν χωρίτρ, 
ἁλλ᾽ ἅμα θεότητι συνεπινοῆς τὸ ληφθέν ' ἵνα vin 
μὲν τὴν θείαν φύσιν ἓν Τριάδι γινώσκῃς ’ τὶν ὃ ἐς 
ἑσχάτων ληφθεῖσαν xal ἀποσταλεῖσαν popyly 9 
χαρακτῆρα Βλέπῃς θεότητος, ὡς πρόσωπον dbi 
ρετον ταύτης. 

Τὸ, Εγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς τῆς, τν ἃ 
αὐτοῦ τῶν ἀνθρωπων πρὸς τὸν Πατέρα lxi» 
λέχει. | 

ne νοητέον τὸ, Ἔργον ἐτθλείωσα ὃ Ew 
pot ἵνα ποιήσω, καΐτοι γε ἀρχὴν ἔτι εἶχε ὁ 
πρᾶγμα;: Τὸ µέλλον ὡς παρὸν λέγει; f ὅτι Τὸ ipse 
τοῦ πᾶν ἐποίησα. Πῶς νοεῖται «b, Δόξασόν pi 
δόξῃ fj εἶχον, πρὸ coU τὸν κόσμον εἶναι, xop 

D col ; Διὰ τὸ περιχείµενον ἔνδυμα τῆς σαρχὸς λέτε 
Τὸ 6k, παρὰ col, ἀντὶ τοῦ, μεεὰ σοῦ καὶ σὺν σα 
o) γὰρ εἶπεν, Ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἅ λ Ίως. Οὐχ zi? | 
ἑαυτοῦ ταῦτα λέγει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ Αδὰμ, ὃν αἱ 
ἀνέλαδεν. Ὥσπερ Υάρ τις εἰσέρχεται εἰς Ὁὁ ba 
στήριον xal πάντα τὰ ἐγχλήματα τοῦ χατηηορ 
µένου ἑνδύεται, xal ὡς ὑπὲρ ἑαντοῦ λέγει inim | 
διχαστοῦ, xaítot ὢν αὑτὸς ἀνεύθυνος * tiv eh 
τρόπον xal ὁ Κύριος ἡμῶν ἀναλαμδάνει τὰ ipn 
ἐγχλήματα ἀναμάρτητος v. ᾽Αμαρτίαν yip e! 
Emxolroz, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν πρεσθεύει' Δόξασό P 
τῇ δόξῃ ᾖ εἶχο», πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, su 
col. "Exi ἀφθαρσίᾳ γὰρ Άμην πεποιημένος imi 
ἸΑδὰμ, συνόμιλος Θεῷ ἐτύγχανον" ἀγγέλοις Tut 
ὁμοτράπεζος, Πνεύματος ἁγίου χάριν xal δάδα Ur 








1371 SCHOLIA VETERA IN JOANNEM. 1373" 
ὄψιως Éoepov* ταύτην δ.ὰ τῆς iuf: πλαραθάσεως A amisi; nunc oro : Glorifica me, Pater, gloria quam 

ἀπώλεσα. Nuv ἐχετεύω, Δόξασόν µε, Πάτερ, τῃδόξη — habui priusquam mundus esset. Ideo ος alto. con- 

ᾖ elyor πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. Ad ἄνωθεν — testatur Pater, Et glorificavi tunc in paradiso, et ire- 

ἀντιφθέγγεται ὁ Πατήρ Καὶ ἑδόξασα τότε ἐν τῷ — rum glorificabo, et in eamdem paradisi gloriam et 

παραδείσῳ, xal záAw Ootdcu, slc τε τὴν αὐτὴν — voluptatem te iterum. constituam. Quod. autem, hiec 

τοῦ παραδείσου τιμὴν καὶ τρυρήν σε πἀλύ cum diceret Filius Dei zequalem habuerit cum  Pa- 

ἀποκαταστήσω. "Ότι δὲ ταῦτα ὅτε ἔλεγεν ὁ YD; tre gloriam, ipse dixit : Egoet Puter unum sumus, 

τοῦ Θεοῦ εἶχε τὴν δόξαν ἴσην τῷ Πατρὶ, αὐτὸς ἕλε- «εἰ qui videl me, videl et Patrem ; et Joannes clamat : 

γεν. Ἐγὼ xal ὁ Ilathp üv ἐσμεν ' καὶ ὁ ἑωρα- — Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi | Uuigeniti a 

κὼς ἐμὰ. ἑώρακε τὸν Πατέρα. Καὶ ὁ Ἰωάννης Bod* — Patre, plenum gratie el veritatis. 

Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογεγοὺς παρὰ Πατρὸς, π.]ήρης χάριτος xal ἆ Ίη- 


θείας. 
Τὸ, Nox ἔγγωκαν», οὗ δι ἑαυτὸν λαλεῖ, ἀλλὰ διά 
τοὺς µαθητάς. 


Vegns. 7. Nunc cognoverunt. Nou propter se lo- 
quitur, sed propter discipulos. 


Τὰ ἐμὰ xávva. cá ἐστι, xal τὰ cá àpd. Tàv B VEns. 10. Omnia mea tua sunt, ei tua. mea; 


μεγίστην ἰσοτιμίαν δηλοῖ. 

Τὸ, Τήρησον αὑτοὺς, Πάτερ. χαὶ τὸ, "Ότε 
fimy ἐν τῷ κόσµῳ, ἐγὼ ἑἐτήρουν αὐτοὺς, πρὸς τὴν 
ἐκείνων ὑπόνοιαν λέγεται ' ἑνόμιζον γὰρ ὅτι τεθνηχὼς 
οὗ τηρήσει αὐτοὺς. 

Τὸ, Καθὼς οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἓκ τοῦ χόσµου , οὐκ 
ἔστιν ἁπαράλλαχτον ἀχρ'θείας, ὥσπερ vb, Καθὼς 
ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἑσμεν, Ίγουν kx τῶν τὰ χοσμικὰ 
φρονούντων. 

Τί ἐστιν, ᾽Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀ Ίηθείᾳ σου; 
τουτέστιν, ᾿Αγίους ποίησον αὐτοὺς διὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος δόσεως ΄ παιδεύων δίδαξον αὐτοὺς τὴν ἁλί- 
θειαν. 

Τί ἐστι τὸ, Υπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἑμανυτόν ; 


maximam :equalitatem ostendit. 
VgR«. 41. Serva eos, Pater, et, Cum essem. in 


mundo, ego servabam eos, ob eorum opinionem «i- 
citur ; nunc putabant illum cum mortuus. fuerit, 
non eos servaturum. 


ες. 16. Sicut ego non sum da mundo; id est de 
his qui mundana sapiunt; quod seusu ab co dif- 
fert, sicut Et ego et tu unum sumus. 


Vrns. 17. Quid est, Sauctifica eos in veritate 
(ua ? 11 est, sanctos effice illos per Spiritus do- 


nuin instruens, doce illos veritatem. 


Vens. 19. Quid est : Pro eis ego sanctifico mei- 


Toutíctw, Προσφέρω σοι θυσίαν ἐμαυτόν ' al Υὰρ C psum? ld est, offero tibi meipsum hostiam. Nam 


θωσίαι, ἅγιαι λέγονται’ ὡς τὸ, Ἁγιάσεις µοι có 
πρόδατον, ἓν τῇ Παλαιᾷ. 

Τὸ, "Ira. πάντες, ΦφηΣὶν, ἓν ὧσι, καθὼς σὺ, 
Ηάτερ, àx ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν col, ἵνα καὶ αὐτοὶ £v 
jp iv. v doi, πάλιν τὸ, χαθὼς, οὑκ ἀχριδοῦς ἑξισώ- 
σ:ως 6; ἐπ αὐτῷ ' οὐδὲ γὰρ δυνατόν * ἁλλ᾽ ὥσπερ 
ὃτ᾽ ἂν λέχῃ. Γίνεσθε οἰκτείρμονες ὡς ὁ Tlachp 
ὑιῶν' οὕτω xal ἐνταῦθα. Τί δέ ἐστι τὸ, ἐν ἡμῖν ; 
T^ kv τῇ πίστει τῇ εἰς ἡμᾶς. "Ανω καὶ xáto διὰ 
πάντων τὸν Yiy ἀπεστάλθαι προφέρεις, ὦ "Δρεις, 
ὡς μείζονος μὲν τοῦ ἁποστέλλοντος ὄντος, ἑλάττονος 
δὲ τοῦ ἀποστελλομένυυ. "Av οὖν Ex τῆς θείας ΓραφΏς 
x XY τὸν Πατέρα σοι ὄσίξω ἀποστελλόμενον, ὢ "ρεις, 
x κταλύεις τὸν πόλεμον; Σπεῦδε πρὺς τὸν Υἱὸν µε- 


hostiz sancta) dicuntur : ut, Sanctificabis mihi 
ovem, in Veteri dicitur. 

Vgns.21. Ut omnes, inquit,unumsint sicut tu,Pa'er, 
in me,el ego in te, ut. el ipsi In. nobis unum sint; 
rursus illud, sicut sensus ejusdem est ac in. eodem 
statu. Nam impossibile foret, sed sicut idein sonat 
ac si dici posset. Estote misericordes, sicut Pater 
tester; ita quoque et ibi, quid est, in nobis? In fide 
que in nos est. Omnino et in omuibus Filium 
missum esse pretendis, o Arie, quia major qui- 
dem est qui mittit, minor vero qui mittitur. Si igi- 
tur e divina Scriptura Patrem quoque missum tibi 
ostendero, o Arie, bellum deseres. Perge in Filium 
furere. Helictus est enim, dicitur, Jacob solus, εἰ 


μηνώς. Ὑπελείρθη γὰρ, φησὶ, axó0 μόνος, xal D luctabatur vir cum. eo usque mane. Vidit. quod eum 


ἑώάλαιεν ἄνθρωπος ust' αὐτοῦ ἕως zput. Εἶδε 
δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν ' xal ἤψατο τοῦ 
(τ.ἰἄτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, xal ἐνάρκησε τὸ zxAá- 
τος toD μηροῦ αὐτοῦ àv τῷ πααίει αὐτὸν uec 
«ὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πα.αίων' ᾿Απόστει.]όγ' 
ιε  ἀνγέδη γὰρ ὁ ὄρθρος. 'O δὲ εἶπεν' OD µή σε 
ὦ τοστείΊω, ἐὰν μή µε εὐλογήσῃς. Καὶ εἶπεν 
απ ζῳ' Ob κ.1ηθήσεται τὸ ὄνομά σου ἸΙακὼδ, àdAA 
*Terpa n. ἔσται τὸ ὄγομά σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ 
Αεοῦ, xal μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς ἔσῃ. Τίς ὁ 
λέγων, "Aptie* ᾽Απόστει]όν µε' ἀνέδη yàp ὁ ὅρ- 
βρος; οὐχ ὁ θεὺς χαὶ Πατήρ; Πρὸς τίνα δὲ ὁ "la- 
«0)6 £66a* Οὐ µή σε ἁποστείΊω, ἐὰν ur) µε εὐ.ὶο- 
Tic nc; οὐ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Ozhv καὶ Πατέρα; 


superare non possel, et tetigit nervum femoris ejus et 
emarcuit nervus femoris ejus luciando contra illum; 
dixitque εἰ luctans: Dimitte me, nam asceudit aurora. 
Hic autem dixit: Non dimittam te, nisi benedixeris 
mihi, At ille : Non appellabitur nomen tuum Jacob, 
sed lsrael nomen erit. tuum ; quoniam contra Deum 
[ortis fuisti, et contra homines prevalens eris. Quis 
dicit, Arie, Dimitte me, ascendit. enim. aurora ? 
nonne Deus et Pater? Ad quem :ero Jacob clama!: 
Non te dimittam, nisi. benedixeris mihi ? nonne ad 
Deum et Patrem. universorum? Vidi enim, Deum 
(«cie αά faciem, et salvata est anima mea. Sed quid 
de Filio diceris locutum esse ? Sed. et ita inane cst 
uum sophisma. Nempe Deus cu: sit. Filius. ab 
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homine inferiore missus est, et missionis vocabu- A Εἶδον γὰρ Θεὸ», qnot, πρόσωπον πρὸς αρίσωχιν, 


lum nou estendit iuferioritatem ejus qui mittitur. 
Ergo οἱ aU homine D-us missum se esse clamat, 
minine in'erior est homine; non ergo nec Filius 
Patri inferior, cum dicitur a Patre missum esse. 
Sed ibi, dicit, cendescendentiz et propositi locutio 
est, ego interea de carne sermonem feci, Sed quia 
missionis vocabulum, Unigenitum iniminuere non 
potest, qu2nJo Pater a proposito dicitur missum 
e8$e, Deque in arteria natura illo modo inferior effi- 
citur. 

ἀλλ' ὅτι καὶ τὸ τῆς ἀποστολῆς ὄνομα, thv μονογενῆ 


xal ἐσώθη ἡ ψυχή µου. Αλλὰ τί περὶ Τι is 
εἰρῆσθαι; Αλλὰ xal οὕτως κενόν σοι τὸ 35e: 
θεὺς Υὰρ ὧν xaX ὁ Υἱὸς, ὑπ ἑλάττονος bp; ἐς. 
εστάλη * xal τὸ τῆς ἁποστολῆς ὄνομα oix Hu τν 
ἀπεσταλμένον ἑλάττονα. θὐχοῦν εἰ παρὰ ἀνθρώτη 
θεὺς ἀποσταλῆνα: βοῶν, οὐδαμῶς ἑλάττων idus. 
που, ojx ἄρα ο)δὶ ὁ Yib; ἑλάττων Πατρὸς, xà 
Πατρὸς ἁἀπεστάλθαι λεγόμενος. Αλλ' ἐχεῖ, τὴ, 
συγκαταδάσεως xai οἰχονομίας ὁ λόχος ὑτέμει 
ἐγὼ γὰρ τέως περὶ τῆς σαρχὺς εἰρῆσθαι cv λέω: 


χατασμιχρύνειν οὐχ οἶδεν, ὅτε xai Πατὶρ oixowz- 


xig χηρύστετα:, ἀπεστάλθαι, xat τὴν ἀῑδιον φύσιν οὐδαμῶς ἑλαττοῦται. 


Vzns. 25. Ego in illis et tu in me, ita. intelligi 


Τὸ, ᾿Εγὼ ἐν αὐτοῖς xal σὺ £r ἐμοὶ, οὕτως yd 


debet: Dedit gloriam Φιν in illis versatus, et Pa- p νοεῖν, ὅτι ἔδωχε τὴν δόξαν αὐτοῦ ἓν αὐτοῖς voo- 


trem habens secum, ut illos conservet, Alibi autem 
nou ita loquitur; non eniin per. ipsum Patrem ve- 
nire dicit, sed ipsum εἰ Patrem venire, et man- 
sionem apu illum facere. 


VzBs. 35. Quomodo intelligendum, Dilexisti eos 
sicut me dilexisti? Iterum illud, sicut intelligere ο: 
bis dat, ut homines diligi concede, quod semper 
quaesivi, 

Vgns. 25. Cur dicit : Pater juste, mundus te non 
Cognovit, ego autem te cognovi? Quod dicit tale est : 
Judzi dicunt illi te sibi cognosci, me autem tii 
non coguosci ; sed e contrario, isti quide.u non te 
cognoscuut, ego autem (e cognovi et. cogno- 
CO. 

σεις. 96. Notum feci eis nomen tuum, et notum 
faciam, quomodo intelligetur?. Et. quid. tandem 
Spiritus notum faciet eis? id dicit, ut ostendat 
quod qus» sunt Spiritus, ct ipsius sint ; dicit enim 
alibi : De meo accipiet. Ut dilectio qua dilexisti me 
in ipsis maneal. Si euim didiceriut, inquil, me non 
a tie separari, sed esse proprium Filium tuum et 
maxime dilectum et conjunctum, omnino fidem in 
me et dilectionem firmiter servabunt. Diligentibus 
autem eis ut oportet, et ego manebo in eis. 


CAPUT XVIII. 


Vens. 4. Quam ob causam interrogat, Quem que- 
ritis? Ostendere volens 6ο sponte ad passionem 
ingredi. 

Vgns. 10. Unde liabuit Petrus gladium? Mihi 
videtur ad id illum sibi procurasse; aut ab immo- 
latione agni Paschalis. Et quomodo non in defen- 
sionem vocatus, defendit? Non sibi ; sed magistro 
auxiliatur, ut videtur; deinde perfectus nondum 
erat, neque confirmatus in bono Petru. Cur servi 
nomen exposuit evangelista? Ut illis qui tunc lege- 
baut liceret exquirere et explorare an reipsa facta 
luerint quie narrabantur. Ipsum ergo caput illius 
Impetit, ideo et aurem dexteram, dicit. Cur miracu- 
lum facit Christus? Ut virtutem ostendat, et malum 
pfo malo non reddere, etiam latronibus, doceat. 
Omnes qui gladium iumipserint, gladio peribunt ; mihi 


voe, καὶ τὸν Πατέρα ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ, ὥστε aj; 
συγχρατεῖν. ᾽Αλλαχοῦ δὲ οὐχ οὕτως φησίν’ € vi 
δι αὐτοῦ τὸν Πατέρα παραγενέσθαι, ἀλλ αὐτὴν xz 
τὸν Πατέρα παραγενέσθαι, xal μονὴν τα 05 
φοιεῖν. 

Ilo; νοητέον τὸ, Ἡγάπησας αὐτοὺς, xabx ip 
ἠγάπησας; Πάλιν τὸ, καθὼς, ὡς ἀνθρώπους i 
πηθῆναι ἐγχωρεῖ νοῆσαι ἡμῖν δίδωσιν ὅπερ ἐν: 
τουν ἀει. 

Διὰ τί άεγει τὸ, Πάτερ δίκαιε, καὶ à xócpx € 
οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε Éyrow ; "0 λέγει τοιοῦτόν it 
τιν» Ἰουδαῖοι λέγουσιν αὐτοὶ μέν σε γινώσεεὺ, li 
δὲ σε ἀγνοεῖν * ἀλλὰ τοὐναντίον - ἐχεῖνοι μὲν bres 
σε, ἐγὼ δέ σε ἑγίνωσχον xal Υινώσχω. 


Τὸ, Εγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ 7e 
ρίσω, πῶς νοηθήῄσεται; xal τί λοιπὸν τὸ Πνευμα ?* 
plat: αὐτοῖς; Τοῦτο λέγει, ἵνα ὃσίξη Guo 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἐστι" xal λέγει γὰρ ἀλλ 
"Ort ἐκ τοῦ ἐμοῦ «Ἰαμδάνει. "Iva ἡ ἁτάση * 
ἡγάπησάς µε ἐν abrotc µείνῃ. Ἐὰν γὰρ pir 
φησὶν ὅτι οὐχ ἀπέσχισμαι ἐγὼ ἀπὸ σοῦ, à 5. 
γνήσιος Υἱός aou xaX σφ΄δρᾳ Ἡγαπημένος καὶ sy 
μένος, πάντως «hv πίστιν τὴν εἰς bp xal τὴν ἐπ 
πην τηρῄσουσιν ἀκριδῆ" ἀγαπώντων δὲ αὐτῶν ν 
χρῦ, χἀγὼ μενῶ àv. αὐτοῖς. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΗ’. 
Τίνος χάριν tpud]: Tíra ζητεῖεε ; Aiii Vo 


D ὅτι ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται. 


Πόθεν εἶχεν ὁ Πέτρος µάχαιραν; Ἐμοὶ oxi s 
τοῦτο αὑτὸ mapscoxeuaspévog* J| ἀπὸ τὶς Pu 
τοῦ ἀρνοῦ τοῦ Πάσχα. Καὶ πῶς μὴ ἀμύναῦς T 
λευσθεὶς, ὀμύνεται; Οὐχ αὐτῷ, ἀλλὰ τῷ Sano" 
βοηθεῖ, ὡς δοχεῖ : ἔπειτα οὐδὲ τέλειός πως is 
ἀπηρτισμένος Ίδη, 6 Πέτρος. Διὰ τί τὸ ὄνομα τό 
τοῦ δούλου ὁ εὐαγγελιστής; Ὥστε τοῖς τότε $47 
σχουσιν ἐξεῖναι ζητῆσαι xal περιεργἀσασθαιεί o5 
γέχονε τὰ γεγενηµένα. "Em" αὑτὴν οὖν ὥρμαα ἳ' 
χεφαλὴν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ τὸ δεξιὸν ani pi 
Διὰ τί θανματουργεῖ Χριστός; Καὶ «hy U^ , 
χνύωνιχαὶ τὸ yh xaxby ἀντὶ χαχοῦ ποιεῖν sw 2 
τοῖς λησταῖς, διδάσχων. Τὸ, Πάντες c afe 
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Ιιἀχαιραγ, ἐν µαχαίρᾳ ἁποθανοῦνται, ἐμοὶ δοκ-ἶ, A videtur omues pro multis dici, ut istud, Avibus 


*) οἱ πάντες, ἀντὶ τοῦ, πολλοὶ, χεῖται, ὡς τὸ, Oio- 
voici τε πᾶσι. [πονεα. Il. A, 5.] 

Διὰ τ[λέγει' "Hxo.AoU0s: αὐτῷ Πέτρος καὶ ὁ dA- 
Joc μαθητής ; "Ove μὲν γὰρ ἐπὶ τὸ στῆθος ἀνέπε- 
σεν, εἰκότως χάριν ἀφιλοτιμίας τοῦτο χρύδει;: νῦν 
δὲ τί; Διά ταύτην αἰτίαν, ἵνα μὴ δύξῃ χομπάζειν 
ὅτι, πάντων φυγόντων, μόνος ἠκολούθησεν * Ίναγ- 
χάσθη δὲ xai ἑαυτοῦ ἐπιμνησθῆναι, ἵνα δείξη ὅτι ἄχρι- 
θῶς πάντα olóe τὰ iv τῇ αὐλᾷ, ἅτε ἔνδον συνεισελ- 
θών * διὰ τοῦτο xol µέμνηται ὅτι γνωστὸς fjv τῷ 
ἀρχιερεῖ, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐδύνατο συνεισελθεῖν. 


Ai τί, xa0' ἡμέραν ἓν τῷ ἱερῷ ὁρῶν αὐτὸν ὁ &p- 
χιερεὺς, νῦν ἑρωτᾷ τὴν διδαχὴν αὐτοῦ, xa ποὺ εἷεν 


omnibus. 


Vans. 15. Cur dicitur : Sequebatur cum Petrus et 
alius discipulus? nam cum super pectus recubiuit, 
merito humilitatis causa illud celat, nuuc «ec 
quid? Ob eamdem causam, ne videatur gloriari 
quod, omnibus fugientibus, solus seeutus sit. Coa- 
ctus est autem de se mentionem facere, ut ostende. 
ret certissime omnia se scire qua farta sunt ii aula, 
υἱροίε intus ingressus erat. Propterea menoist 
eiiam se esse notum pontifici, ut ostendat licuisse 
ei una intrare. 

VgRns.19. Cur, cum quotidie in templo illum vide- 
ret poutifex, nunc interrogat de doctrina ejus, et 


οἱ μαθηταὶ, καὶ τίνος ἕνεχεν αὐτοὺς συνέλεξε, xal «( B ubi essent discipuli,et quam ob causam hos οἱοσυρί!, 


βουλόμενος, xal ἐπὶ clot ; Τοῦτο ρώτα ὡς στασια- 
στὴν xal νεωτεροποιὸν ἑλέγξαι θέλων, ὡς ἐργαστη- 
βίον τινὸς ὄντος πονηροῦ. 

"Πως λέγει ὁ Χριστὸς, Ἐν χρυατῷ ἑ 14.ησα 
οὐδὲν, καΐπερ πολλὰ λαλήσας τοῖς μαθηταῖς bv 
χρυπτῷς Περὶ ὧν ἐχεῖνοι ἑνόμιζον ἀποχρίνεται, 
στάσεις λέγω xal ταραχὰς δηλῶν. 


Τὸ εἰπεῖν, Τί µε ἑπερωτᾷς, ἑπερώτησον τοὺς 
ἀχηχοότας, οὐκ αὑθαδειαζομένου ἐστὶν, ἀλλὰ παῤ- 
ῥησιαζομένου εἰς ἀλήθειαν. 

Τὸ, El μὲν κακῶς éAdAnca, μαρεύρησον περὶ 
του κακοῦ ' εἰ δὲ κα.ῶς, τί µε δέρεις; Καὶ δ.ὰ 
1i ph ἕστρεφε χαὶ την ἄλλην, ὡς ἑδίδασχε: Καὶ 
λάγουσίτινες ὑπύψυχρα xat ámoca : ἐγὼ δὲ λέγω ἔτι 
ἡ Χριστοῦ νοµοθεσία, πρὸς γείτονας, πρὸς ὁδεύοντος, 
τερὸς toU; by οἴχῳ, πρὸς πολεµίους αὐτοὺς, ἀλλ οὗ 
πρὸς κριτήρια ἄνθα φυλάττεσθαι τὸ δίκαιον βούλεται. 
"1326 γὰρ ἡ auo) χαταδ΄χην εἰσῖγεν, ὡς καλῶς τυ- 
φθέντος αὐτοῦ, ὃ οὐκ ἔδει. 

Διὰ τί ἄγουσιν αὐτὺν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ 
πρα.τώριον; "Entióh ὑπὸ Ῥωμαίους σαν, xoi 
χιωοὶς αὑτῶν ἑποίουν οὐδὲν àv τοῖς δηµοσίοις πρά- 

Ύµασι, xal ἐδεδοίχεσαν δὲ μὴ δώαουσι δίχην ὡς κα- 
νηγχόρησαν µαταίως. Τί ἐστιν ἓν τῷ λέγειν, "Iva φά. 
Ίωσι τὸ Πάσχα; παὶ πῶς Χριστὸς ἣν αἲ τὸ πεποιη- 
xis τῇ μιᾷ τῶν Αξύμων;, Πάσχα ἐνταῦθα τὴν ἑορ- 
την πᾶσαν λέγει. 


. et quid volens, et in quibus ? Που interrcgat, volens 
uiseditiosum el novatorem eum arguere, quasi 
mali quemdam fabricatorem. 

Vgns. 20. Quomodo dicit Christus : Jn occulto lo. 
culus sum nihil, quamvis multa in secreto discipu- 
lis locutus fuerit? De his qua! isti. cogitabant re- 
spondet, seditionum, dico, et turbationum ctti- 
mine. 

Vens. 91. Dicendo: Quid me interrogas, inter- 
roga eos qui audierun!; non arrogantis est, sed libere 
pro veritate loquentis. 

Vgns. 25. Si male locutus sum, testimonium per- 
hibe de malo ; si vero bene, quid me caedis? οἱ cur 
non prxbuit alteram genam, ut docuerat? Quidam 
etiam dicunt frivola et incredibilia; ego autem dico 
Christi mandatum ad vicinos, viatores, hos qui in 
domo sunt inimicos ipsos attinere, sed non injudi- 
ciis, ubi jus defendi vult. Hie enim silentium con- 
demnationem — induxisset tanqu«m juste oppre si, 
quo non fieri opor!eb:t. 

Ὕεας. 28. Cur ducunt eum à. Caip!a in. przto- 
rium? Quia sub, Romanis erant,et sine eis nihil age- 
.bant in. rebus publicis, et timebant ne punirentur 
quasi vanz accusationis auctores. Quid esl in co 
quod dicitur, Ut manducarent Paicha ? οἱ quomodo 
Christus Pascha celebravit πα Azymorun? Pascha 
ib! omnem festivitatem significat. 


Ἑρωτηθέντες, Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ p) — VERS. 29. Interrogati, Quam | accusationem fer- 


τοῦ ἀνθρώπου τούτου; ànoxplvowtav* El uf? riv 
οὗτος xaxoszoióc, οὐκ ἄν σοι παρεδώχαμµαεν αὖ- 
τό» ᾿ οὕτως πανταχοῦ παραιτοῦνται τὴν ἐξ εὐθείας 
χκατηγορίαν. 

Διὰ τί λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος' Λάδετε αὐτὺν 
«εεεῖς, xal ἑξῆς; ᾿Απαλλαγῆναι ἁδιχίας βουλό- 
p.e vos. 

Διὰ τί οὐχ Ex' αὐτῶν ποιεῖται τὴν ἐξέταιιν, ἀλλ 
ἰρίᾳ» Εἰσηλθε γὰρ εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλά- 
τος ' ἐπειδῃ μεγάλην τινὰ ὑπόνοιαν εἶχον περὶ αὖ- 
τοῦ, xai ἐθούλετο μὴ θορυδούντων Ἱουδαίων πάντα 
&» oo μαθεῖν. 

Διὰ τί λέχει Χριστλς, Ἆῳ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο Aé- 
Υεις, ἢ ἅλ).οι σοι εἶπον; Tbv. πονηρὰν τῶν ἹΊου- 


rent conira. hominem istum, respondent ;. Si nonu 
[sisset. ille malafactor, non libi tradidissemya eum. 
lta ubique abnuunt accusationem directam. 


Vgns. 51. Cur dicit illis Pilatus: Sumite eum vos, 
et reliqua? Ab injustitia eximere se volens. 


Vrns. 25. Cur coram illis interrogationem non 
fecit, sed. scorsum? introivit enim in. praetorium 
iterum Pilatus. Quia magnam quamdam opinio- 
nem de illo babebat, et volebat ille, non turbanti- 
bus Jud:eis, omnia rite discere. 

Vykns, 54. Cur dicit Christus : De teipso hoc dicis, 
an alii dixerunt tibi? Wevelans. malam. Ju/lieorum 
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mentem, et a Pilato illos accusari volens, tanquam A δαίων ἐχχαλύπτων γνώμµην, xal ὑπ wj Dii 

talia dixissent. χατηγορηθηναι αὐτοὺς βουλόμενας, ὦ; ἐχεῖνι za 
λέγουσι». 

ελ». 56. Cur. respondit, Regnum: meum uon. est Διὰ τί ἀπεχρίθη τὸ, Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ c 
de hoc mundo? Quod timuerat Pilatus hactenus,Chri- ἔστι ἐκ toU κέσµου τούτου; περ t. 
stus amovel tyrannidis suspicionem. Quod autem τέως ὁ Πιλάτος, διέλυσε Xprathe, τὴν τῆς caos: 
dicit tale est : Rex quidem sum, ait, sed non δος ὑποψίαν' ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Bei; 
talis. μὲν οἰμὶ, φησὶν, ἁλλ' οὗ τοιοῦτος. 

Vgns. 57. Quomodo Pilato dicente, Ergo rex es ΠΒῶς τοῦ Πιάτου εἰπόντος, ὅτι Οὐκοῦν fa. 
tu? Christus dicit : Ego in hoc. matus sum? Osten-— «εὺς el. c0; ὁ Χριστὸς λέγει ' El τοῦτε τε 
dit se nibil przter ea. assumptum habere; ita ut nya; Ἔδειξεν ὅτι οὐδὲν μετὰ ταῦτα tps. 
quando audiverimus, Sicut Pater habet. vitam, ία — Eyec ζωὴν, ὥστε xal Gv' ἂν ἀκούσωμεν, ὅτι Καὶ 
dedit et Filio vitam habere, niliil aliud ac nativita- ὁ Hut)p ἔχει ζωὴν, οὕτως ἔδωκε xal τῷ Υῷ ᾗν- 
tem reputemus. Quando dicit : Ad hoc veni in mun-.— ἔχΕΙΥ, μηδὲν Bo. 3 τὴν γέννησιν νοµίµει T. 
dum, significare intendit, Ut hoc ipsum ostenderem λέγειν αὐτὸν, Εἰς τοῦτο ἐλή-υθα sic cór niey 
οἱ persuaderem — omnibus ine esse regem et B σημαίνειν βούλεται, ὅτι "Iva τοῦτο αὐτὸ iio x 
Dominum ; vulique per hzc Pilatum adducere. ἍΠείσω πάντας, ὅτι Βασιλεὺς καὶ Κύριος, xl on 

της slpi* ἐπισπάσασθαι θέλων διὰ τούτων tn D. 
λάτον. 

Vegas. $8. Cur dicens, Quid est veritas, Pilatus Διά τί εἰπὼν, T( ἐσειν ἀ.λήθεια, 6 Wii; i- 
surgit οἱ ad illos vadit? Intelligit tempus requirere (σταται xal πρὸς αὐτοὺς ἔρχεται: Συνεῖδεν ὅτι Ἡ- 
talem quaestionem. Oportebat autem eripere illum — 9^0 δεῖται τὸ ἐρώτημα ' ἔδει δὲ αὐτὸν ys 
interea a Judzorum furore: ideo exivit ad illos. £4 τῆς τῶν Ἰονδαίων ópprc* διὰ tom is 

πρὸς αὑτούς, 


CAPUT XIX. ΝΕΦΑΛ. I8 


Vgns. 1. Cur flagellavit eum Pilatus ? Volebat Διὰ τί ἑμαστίγωσεν αὑτὸν ὁ Πιλάτος; Bras 
furorem eorum placare et iram et invidiam sedare, ὀἑχλῦσαι τὴν ὁρμὴν αὐτῶν καὶ παραμυθήπασνι”' 
Et quod id verum sit, audi Pilatum dicentem : Sa- ὀργὴν xai τὸν φθόνον αὑτῶν ^ xal ὅτι τοῦτο dp 
mile eum vos et crucifigite, ego enim nullam invenio — &xoucov λέγοντος τοῦ Πιλάτου: Λάδετε ai! 
in eo causam. C ὑμεῖς καὶ cravpócats* ἐγὼ γὰρ οὐδεμίω ας 

εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 

Vuas. 11. Quomodo intelligendum : Nisi (ibi Πῶς νοητέον τὸ, El uf). ἦν σοι δεδομένο ἂν, 
datum fuerit desuper? Daium ibi permissum sigui- — ev ; τὸ Δεδομένον ἐνταῦθα, τὸ cvy 
ficat : Quasi diceret, Permisit quidem hzc fleri ἑατίν' ὡς ἂν ἔλεγεν - Elaae μὲν ταῦτα vU 
Deus ; non ideo certe culpae vos expertes eritis, qui θεός. οὐ μὴν διὰ τοῦτο τῆς ἁμαρτίας Duis 
talem malam voluntatem habueritis. ἔσεσθε, τοιαύτην προαίρεσιν πονηρὰν xix 

Vgns. 14. Quomodo Mareus tertia lora dicit Ilo; 6 μὲν Μάρκος τρίτην ὥραν λέγει σσ. 
crucillxum esse. Joannes autera sex!a? llle quidem — 9nvzi, ὁ δὲ Ἰωάννης ἕχτην» Ὁ μὲν τῆς ioi 
sententie horam notat, hic autem crucifixionis; λέγει την ὥραν, 6 δὲ τῆς σταυρώσεως RES 
dicuntur enim supplicio aífici a tempore quo sen- — (ovtat γὰρ ἀπὸ τότε τιμωρεῖσθαὶ ἁπότε ti i7 
tentia aut. judicium latum sit. Dicens Pilatus, Fcce — qaawó χριτῆς δοίη. Τὸ λέγειν τὸν Πιλάτον, 1: 
rez vester, irouice ad eos loquitur, quasi diceret, «οΟασιλεὺς ὑμῶν, εἰρωνευομένου ἐστὶ πρὸς ge 
Nullam invenio in eo causam; secundum vos;autem, — €x; ἂν ἔλεγεν, ὅτι Οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω bx 
Ecce rex vester. p 149 ὑμᾶς δὲ, "I05 ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 

Vgns. 4b. Dicentes, Non  habeumus regem — nisi "Ost ἐν τῷ λέγειν αὐτοὺς, Οὐκ ἔχομεν foc 
ζῶεαγειν, ostendunt quia Deum regem hahere no- εἰ μὴ Καίσαρα, δείχνυνται ὅτι θΘεὺν βασλ ? 
. lentes, hominem habere elegerint : ideo postremo — Boulópevo: ἔχειν, ἄνθρωπον ᾖἠρετίσαντο bro 5 
ltomanis subjecti fuerunt. τοῦτο τέλεον xal ὑπὸ) 'Pupatouc παρεδόθησαν, 

Vgns. 17. Et sibi Dominus crucem bajulavit, velut Καὶ ἑαυτῷ ὁ Κύριος τὺν σταυρὺν ic^ 
dicit Joannes, Et lremo Simon nomine simul illam ἍΧχαθἀά φῆσι Ἰωάννης, καὶ πάλιν, Σίµων à 6r 
poriavii secundnm alios evangelistas; etenim — xoc ἔφερεν αὐτὸν, xatà τοὺς ἄλλους UX^ 
utraque facta sunt. Tanquam igitur e diabolo tro- ατάς' xai γὰρ ἀμφήτερα qéyovev ἐπὶ 77 
pewm primus crucem suzm bajulavit, nam non — 'Q; μὲν οὖν χατά τοῦ διαδόλου τρόπαιον 17 
coactus ibat ad mortem. Et simul bajulavit Simon, — «pi:o; τὸν araupbv ἑαυτοῦ * xal yàp ox 057 
ui nosceretur omnibus non suain sed omnium homi- ζόμενος ἤρχετο εἰς 4^» θάνατον" xal πάλιν 7 
num mortem subire Dominum. Et aliter. Cur — Qev αὐτὸν Xipuov ὁ ἄνθρωπος, ἵνα qvuotif 5577 z 
Joannes Christum dicit sibi crucem bajulasse, et οὐ τὸν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ tiv. τῶν ἀνθρώπων à zT 
exteri evangelisim Simonem Cyrenzum decipientes θάνατον à Κύριος. Kal dldoe* Aui si ὁ μὲν ^ 
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νης αὐτὸν τὸν Χριστὸν λέγει τὸν σταυρὸν βαστάξαι A augariavisse ut tolleret crucem ?* ( Deest. solutio.) 


ἑαυτοῦ, οἱ δὲ λο,ποὶ εὐαγγελισταὶ Σ/µωνα τὸν Κυρηναῖον ἁπατήσαντες 


στᾶνειν; 

"Utt elg τὸν Κρα»νίου τόπον σταυροῦται, ἐπειδὴ 
ἐχεῖ λέγεται ὁ ᾿Αδὰμ τετάφθαι. "Ἔνθα οὖν ὁ θάνατος 
ἱἐῥασίλευσεν, Exel τὸ τρόπαιον ἔστησεν. 

Διὰ τί ἐπιγράφει τὸν σταυρὸν ὁ Πιλάτος; ᾽Αμυνό- 
µενος τοὺς Ἰουδαίους ὡς o0 χατὰ ληῃστην ἐστιν, ὅθεν, 
x4! o0 μιᾷ γλώττῃ, ἀλλὰ τρισσαῖς τὴν µανίαν αὑτῶν 
ἅπασι δηλῶν, ὋὌθεν xat αὑτῇ τῇ γραφῇ βασχαἰίνοντες 
ἔλεγον. Mh) γράφε" 'O βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, àAA' 
ὅτι ἐχεῖνος εἶπεν, ὅτι Βασιλεύς elut. τῶν "Iov- 
δαίων" ᾧᾠχονομ ήθη δὲ γραφῆναι xatü:k τὴν εὕρεσιν 
αὐτοῦ ἔσχατον. 

'Abxp εἰς τὸν παράδεισο» ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια; 
ἔδει γὰρ τοῦτο ποιῆσαι καὶ ἀπεχδύσασθαι τοὺς yt- 
τῶνας, οὓς ἔλαδεν ἐχθαλλόμενος ὁ ᾿Αδὰμ ἐχτοῦ πα- 
ραδείσου. 'O πάντα γὰρ τὰ ἡμῶν δι ἡμᾶς ἀναδεξάμε- 
vos, ἑνεδύσατο ταῦτα, ἵνα xat ἀπεχλύσηται, χαὶ ἀντὶ 
τούτων ἡμᾶς ἁνδύσῃ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν. El; τἐσ- 
capa δὲ διαµερἰζονται, ἐπειδήπερ ὑπὲρ τῆς ἆμαρ- 
τίας τῆς τετραμεροῦς οἰχουμένης, ἀνατολῆς xai δύ- 
σεως, ἄρχτου xai µεσηµθρίας ἐφόρει ταῦτα. Τοῦτον 
ἐνεδύσατο τὸν χιτῶνα, ἵνα πιστεύσωσιν οἱ "[2u6atot 
ὅτι οὐκ ἀπὺ γῆς, ἀλλ) ἄνωθεν ἐρχόμενος ἣν 6 Λόγος, 
xai ὅτι οὗ μεριστὸς, ἀλλ’ ἁμέριστός ἐστι τοῦ lla- 
"góc: χαὶ ὅ-ι γινόµενος ἄνθρωπος οὐ ῥεραμμένον 
εἶχε τὸ σῶμα ἐξ ἀνδρὸς χαὶ γυναιχὸς, ἀλλ ἐχ Παρ. 
θένου µόνης ὑφαμμένον τῃ τοῦ Πνεύματος τέχνῃ. 


"Q?ev τὰ μὲν ἄλλα διαµερίζονται’ μεριστὰ γὰρ fv. σ 


τὸν δὲ χιτῶνα µόνον οὐχ ἠδυνήθησαν σχίσαι, φόδφ 
του δι) αὐτοῦ Ὑνωριζοµένου σηµείου * xal τοῦτο γὰρ 
οὐκ αὐτῶν, ἀλλὰ τοῦ χρεµαμένου Σωτῆρος «b ἔρνον 
$v* ἵνα τούτου µείνῃ xal ὁ χατὰ τῶν Ἱουδαίων 
ἔλεγχος 6 μετ οὐ πολὺ γενόμενος * ὅτι τὸ μὲν xa- 
ταπέτασµα ἑσχίσθαι, ὁ δὲ χιτὼν τοῦ σταυρουµένου 
οὐδὲ ὑπὸ δηµίων διῃρέθη, ἀλλ' ἔμεινεν ῥλόχληρος 
μένει yàp. τὸ Εὐαγγέλιον διὰ παντὸς ὁλόχληρον, 
τῶν σχιῶν διαιρουµένων. 

Διὰ τί σταυρούµενος, τῷ µαθητῇ τὴν Μητέρα πα- 
ῥραδίδωσι; Παιδεύων ἡμᾶς μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς 
τῶν Ὑονέων φροντίκειν. Πάλιν xai ἐνταῦθα περὶ 
αὑτοῦ λέγων ἐπιφέρει τὸν μαθητὴν ὃν Ἰγάπα µε- 
τριάζων, ἐπεὶ καὶ τὴν αἰτίαν εἶπεν ἂν δι) ην Ίγα πᾶτο. 


ἀγγαρεύοντες αὑτὸν tlc τὸ βα- 


Vens. 18. In Calvariz loco crucifigitur, quia hic 
dicitur Adam fuisse sepultum. Ubi enim mors το 
gnaverat, ibi tropum erexit. 

Vgns. 19. Cur. inscribit crucem Pilatus? Judaeos 
ut reprimeret, quia non latronis crux est; unde 
non una lingva sed tribus furorem illorum omnibus 
ostendit ; unde inscriptionem non ferentes dixerunt : 
Noli scribere, Rex Judeorum, sed quodille dixit, Rex 
sum Judagorum. Notum est autem ita scriptum 
fuisse per crucis novissimam inventionem. — — 


VERs. 25. Adam in paradiso vestibus carebat, 
oportebat enim idem contingere, et vestimentis 
nudari que accepit. Adam expulsus e paradiso. 
Qui enim omnia nostra pro nolis assumpserat ; 
hac induerat ut οἱ erucretur, et illorum loco nos 
vita οἱ innocentia vestiret. In quatuor-autem partes 
dividuntur, quoniam ob peccata orbis quatripar- 
ti, orientis et occidentis, ατο et meridiei, illa 
gerebat. ἴαο induebatur tunica, ut crederent 
Judei non a terra, sed a ccelo venisse Verbum, et 
non divisum, sed indivisum a Patre esse, et homi- 
nem factum non habuisse corpus consutum a viro 
et muliere, sed e Virgine sola formatum Spiritus 
operatioue. lude alia quidem dividuntur, consuta 
enim erant; tunicam autem solam non potuerunt 
dividere, timore signi per eam manifestati. Et hoe 
non eorum sed pendentis e cruce Salvatoris epus 
fut; ut hac manente, maneret etiam contra διόδους 
condemnatio quie non ita pridem facta fuerat. 
Nam velum templi. discissum est, et tunica crucifixi 
nona concivibus divisa est, sed integra mansit. 
Manet autem Evangelium omnino integrum,tenebris 
ablatis. 


V&ns. 26. Cur crucifixus discipnlo Matrem com- 
mendat? Ut nos doceat usque ad extremum spiritum 
de parentibus curam habere. Rursus et ibi de seipso 
loquens dieit discipulum quem diligebat ; per mode- 
stiam, nam causam dicil cur diligeretur 


Διὰ τί πρὸ τοῦ σταυροῦ ἀγωνιᾷ xal ἱδροῖ xa )— VERS. 27. Quare ante crucifixionem agonizat, sndat 


φοθεῖται, ἐνταῦθα δὲ τῷ μαθητῇ λαλεῖ xal τῇ µητρὶ, 
καὶ τῷ λῃστῇ, "Ότι Excel. μὲν τὸ ἀνθρώπινον δείχνυ- 
σιν, ἀνταῦθλ δὲ τὴν θείαν δύναμιν ὡς οὐ δέδοιχεν. 

Tí ἐστι τὸ, Εἰδὼς δὲ ὁ ΙΓησοῦὺς δει πάντα ἤδη 
τετό.Ίεσται; Αντὶ τοῦ, τὰ ^ie. οἰχονομίας ἅπαντα 
Tis RÀ f poat, 

"Ott xa! μετὰ τὸ ποτισθῆναι ὅξον, λέγει τὸ, τετέ- 
ἆασται * ἀντὶ τοῦ, reni f putat ἡ προφητεία. 

Διά τί λέχει, ὅτι Kal xAirac τὴν κεφαλὴν παρ- 
έδιωκε τὸ ανεῦμα; Δειχνὺς ὅτι ὃς ἐδούλετο, τότε 
xai ἀπέθανε. Πρότερον γὰρ οἱ ἀποθνήσχοντες ἆπο- 
θνύσκουσι, καὶ οὕτως χλίνουαι τὴν χεφαλίν ' οὗτος 

£ τὸ ἀνάπαλιν. 

"Oct χαρικόμενοι τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ τὸ τεθνάναι, 


et timet, ibique ad discipulum loquitur et ad matrem, 
et ad latronem? Ut | illie quidem humanum oster- 
dat, hic autem divinam potestatem utpote non timuit. 

Vgns. 28. Quid est : Sciens Jesus quia omnia jam 
Consummata sunt. ld est, quod omnia redemptionis 
opera compleia sunt. 

Vgns. 29. Postquam accepisset acetum, dicit, 
Consummatum est, id cst impleta est prophetia. 

Vgns. 30, Cur dicitur : Inclinate capite tradidit 
spiritum ? ut ostenderetur illum, quando voluit tune 
moriuum esse. Prius enim moribundi moriuntur 
quam caput inclinant; ille vero contra. 


γεια, 91. Ut plaecant Judais postquam morturs 
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fuit, illi lanceam infigunt, Sanguis et. aqua exiit A νύττουσιν αὐτῷ λόγχην. Οτι Αἷμα xal ὕδωρ (i, 


hac quidem hominem esse sijnificans, illa vero 
supra hominem. Vel aqua significat baptismum, et 
sanguis potum nostrum spiritualem. 

Vins. 57. Quid est: In quem iransfizerunt? |d 
est, quei clavis crucifizerant. Et nou dicit, Vide- 
bunt quem trans(ixerunt, sed, In quem transfizerunt, 
Quid est, iu quem? Crux erat in quam transfixerant; 
sed ante adventum Christi crucis tanquam regale iu- 
signe, quod coininuni usu dicitur signuin, praecedit 
Christi adventum et regnum, ab angelis glorifica- 
tum ; et crux videbitur in terra, solem obscurans 
οἱ lunam deleus. 

VERS. 58. Cur unus e septuaginta discipulis, qui 
est Joseph, petit corpus Jesu? Mihi videtur e pra- 
cipuis esse et Pilato notus. 


CAPUT XX. 


Yins. 1. Ad quid ferunt unguenta? Ad conserva- 
tionen corporis ; mullum enim hzc. proderaul ad 
conservanda sine corruptione corpora. 

VgRs. 5. Nemo furans mortuum, lentius agendo 
linquit liateamina, praesertim carni per. myrrham 
adharrentia. 

Vkas. 12. Cur apparent ei augeli sedentes? ut 
illam ad interrogationein adducant, et ne exclamet. 

Vgns. 14. Quare loquens ad angelos, conversa 
est retrorsum, et. videt. Dominum? Mili videtur 
angelos quidam Dominum videre, illa vero hos 
ipsam videntes a:piciens intellexit aliquem ab iilis 
retro cerni,et couversa esl. lia augelis quidem 
miraculosus apparuit, mulieri autem minime, ne 
clamores tolleret ; et mauifestum videret. cum hor- 
tulanum eum putavit esse. 

Vgns. 15. Eumdem in vita et in morte creatorem 
Dominum reputaus, ut bortulanum eum babet cum 
Maria Magdalene, ideo ad utilitatem fugit illius ta- 
cium Dominus, nondum cum ex se potuisset ad 
Patrem ascendere, dicens : Noli me tangere. Co- 
guoscitur enim lzdi illum qui cum ea ad ipsum 
venerat humiliore aspectu. 


Vns. 16. Cur dicit illi, Maria? lronicam intellige 
nominis appellationem ; id autem intendit, illam 
eo quod euin ut mortuum quaerit, terrestrem essc. 

Vas. 17. Cur dicit : Noli me tangere? Volebat 
jlla quasi ipse fuerit, cuin illo rursus conversari ; 
ille autem amovens eam ab hac cogitatione, dicil 
hauc causau : Nondum enim ascendi αά Pairem, 
quasi diceret, Hic ardeo «t excitor, sed qui huc 
abire debet, non oportet eum cua eadem mente 
videre qua antea. Dicendo, Deum meum εἰ Deum 
vestrum, Patrem meum et Patrem vestrum, ei as- 
cendo, verbis aptis. utitur εἰ sermonibus ad illam 
449 magna non sentiebat de Christo. 


Vens. 19. Quomodo illum non phantasma puta- 
verunt intrantem januis clausis et sine voce? Quia 
mulier predixerat eis, et multam fidem przstiterat; 


τὸ μὲν ἢ δεικνύον αὐτὸν ἄνθρωπον, ὁ ἃ ig 
ἄνθρωπον". 1| ὅτι τὸ μὲν ὕδωρ σηµαίνει τὸ βάσιι- 
σµα, τὸ 6k αἷμα τὸ πόµα ἡμῶν τὸ πνευµατιχόν, 

Τί ἐστιν ΄ Εἰς ὃν àCexévencar ;. Avo τοῦ, Ὃν 
τοῖς Ἆλοις προσήλωσαν * xal οὐκ εἶπεν, 'Όψονται ὃν 
ἐξεχέντησαν, ἁλλ', Elc ὃν ἐξεχέντησαν. Τί ἐστι ὁ, 
εἰς (7 ; Σταυρὸς ἣν εἰς ὃν ἐξεχέντησαν πρὸ ü ττ; 
παρουσίας, τοῦ στανροῦ ὥσπερ βασιλιχὸν σημεῖᾳ 
τὸ λεγόμενον χατὰ τὴν χοινὴν συνἡθειαν αἴγνον tp» 
τρέχει τῆς Χριστοῦ παρουσίας xaY βασιλείας i3 
τῶν ἀγγέλων δοξακόµενον, χαὶ φανῄσεται ὁ σταυρὺς 
ἐπὶ γῆς, σχέπων ἡλιον, ἀμθλύνων σε, ἑνιν. 

Διὰ τί εἷς τῶν ο) μαθητών αἰτεῖ τὸ σὺµα wi 
Ἰησοῦ, ὃς ἐστιν Ἰωσέφ: Ἐμοὶ δοκεῖ τῶν ἐπισίμωι 


D εἶναι καὶ τῷ Πιλάτῳ γνώριµος. 


ΚΕΦΛΛ. K'. 


Ei; τί φέρουσι τὰ popa ; El; συντήρησιν vi o 
µατος * ἐπὶ πολὺ γὰρ πέφυκε ταῦτα φυλάττευ ἀπ, 
πτα τὰ σώματα. 

"Ost οὐδεὶς κλέπτων νεχρὸν αχολαιότερον trust 
µενος ἀφίησι τὰ ὁθόνια, μάλιστα συγχεχὀληµ 
ὄντων αὐτῶν τῇ σαρχὶ ἀπὸ σµύρνης. 

Διὰ zi φαίνονται αὐτῇ οἱ ἄγγελοι χαθήµενα; E; 
ἐρώτησιν ἐπαγόμενοι αὐτὴν, καὶ ὥστε μὴ ports. 

Τΐνος ἕνεχεν λαλοῦσα «τρὸς τοὺς ἀγγέλους lotis 
εἰς τὰ ὀπίσω xal ὁρᾷ τὸν Κύριο»; Ἐμοὶ toni i: 
oi ἄγγελοι μὲν τὸν Κύριον ὀρῶντες, αὐτὴ δὲ τόν 
ὁρῶντας αὐτὴν ὁρῶσα. χατενόησεν ὅτι τινὰ πρ 3 
ὀπίσω αὐτῆς βλέπουσι χαὶ ἑστράφπ. Οὕτως vd; ph 
ἀγγέλοις, θαυμαστὸς ἀνεφάνη: τῇ δὲ γυναιχὶ ej 
ἵνα μὴ θρ)ἠσῃ᾽ xal δῆλον ἐξ ὧν xal χκηπουρὺν oj 
ἑνόμισεν. 

"Opotov τῶν ἐν γενέσει xol qüopi Ong 
νοµίζων τὸν Κύριον, εἰς χηπουρὺν αὐτὸν vw 
γατὰ τὸν Μαγδαληνην Μαρίαν' διὸ πρὸ; ὑτῶερ 
φεύνει τοῦ τοιούτου τὴν ἀφὴν ὁ Δεσπότης, pi? 
παρ αὐτῷ δυνηθεὶς ἀναθῆναι πρὺς τὸν Denis 
λέγων Μή µου ἅπτου γινὠσκεται yàp Bir 
σθαι τὸν μετὰ τοαύτης αὐτῷ προσερχόµενον 
πεινοτέρας προσλήφεως. 

Διὰ τί λέγει αὐτῃ' Μαρια; Εἰρωνι ὥς νόςσν 7? 
τοῦ ὀνόματος ἐχφώνησιν : ἀχούει δὲ τοῦτο, διὰ d ὃν 
νεκρὸν αὐτὸν ζητεῖν χαμαίζτλον ουσαν. 

Διὰ τί λέγει: Μή µου ἅπτους Ἐδούλεο ὁς ὃ 
ὄντος αὐτοῦ πάλιν συνεῖναι αὐτῷ * ὁ δὲ ἁπάγων e? 
ἁπὺ τοιούτου λογισμοῦ. λέγει αἰτίαν τοῦτο, τὸ, 065" 
γὰρ dra6é6nxa πρὸς τὸν Πατέρα * ὡς ἂν Exe 
"Exil σπεύδω xal ἐπείγομαι. Τὸν δὲ bal. μέλαν” 
ἀπιέναι, οὐκ ἔδει μετὰ τῆς αὐτῆς ópdv διανοίει T: 
xal πρὸ τούτου. Τὸ λέγειν αὐτὸν, Θεόν μου 5' 
θεὺν ὑμῶν, καὶ Πατέρα ὑμῶν καὶ Πατέρα Kk. 
καὶ τὸ, 'Ara6aiva, οἰκονομίας εἰσι ῥήμᾶτᾶ 5 
λόγοι πρὸς thv ph μεγάλα φανταζοµένν "f 
Χριστοῦ. | 

Πῶς αὑτὸν φάντασμα οὐκ ἑνόμισαν εἰσελθ" 
κεχλεισαμένων τῶν θυρῶν xol ἀθρόον; Ότι 7^ 
προεῖπεν αὐτοῖς, καὶ noXv τὴν πίστιν cipz 17 











1:89 


SCHOLIA VETERA IN JOANNEM. 


1290 


ἄλλως δὲ καὶ tpzvhv xai Ίμερον ὄψιν αὐτοῖς ἐπ- A aliter autem, et evidenter ct facile illis conspicien- 


εδείξατο. 

Τὸ, Καθὼς ἀπέστα.ἰκέ µε ὁ Hachp, κἀγὼ πέµπω 
ὑμᾶς, τὴν ἰσοτιμίαν δείχνυσιν αὐτοῖς. 

Τὸ, Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον, πῶς νοεῖται, εἱτόντος 
αὐτοῦ, Ἑὰν μὴ ἐγὼ ἀπέ.θω, οὐ μὴ δ.θῃ ἐκεῖνος; 
Τινὲς φασιν ὅτι οὐ τὸ Πνεῦμα ἔδωχτν, ἀλλ' ἔπιτη- 
δείους αὐτοὺς διὰ τοῦ ἐμφυσήματος χατεσχεύασεν, 
3| ὅτι κατὰ ἁμαρτημάτων ἑξουσία ἐδόθη αὐτοῖς τοῦτο” 
ὕστερον δὲ διὰ τοῦ Πνεύματος καὶ τὰ μείζονα, ὅ 
ἔστι θαύματα ' λέγει γὰρ, ὅτι Τόεε «ἱήγεσθε δύ- 
yup. 

Πῶς πάντων συνηγµένων ὁ θωμᾶς ἀπελιμπάνετο 
μόνος ; Εἰκὸς fjv ἀπὸ τῆς διασπορᾶς τῆς ἕδη Υενοµέ- 
νης µηδέπω αὑτὸν ἐπανελθεῖν. 

Διὰ τί μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ ὁρᾷ αὐτὸν, χαὶ οὐχ εὐθύς; 
"Orne διδαχθῇῃ διὰ τῶν ἁποστόλων xal θερμότερος 
γένηται. 

Πῶς ἄφθαρτον σῶμα ἁπτὸν, ἐγένετο θνητῇ χειρ), 
καὶ τοὺς τύπους ἐδείχνυτο ἔχειν, Τοῦτο λεπτὸν xal 
χοῦφον, ὡς κεχλεισμένων εἰσῆλθε τῶν θυρῶν, ἵνα 
πιστευθῇ; ἡ ἀνάστασις, ταῦτα δείχνυται ' xal τρώγει 
δὲ διὰ τοῦτο αὐτό. 

Περὶ ποίων σημείων λέγει ὁ εὐαγγελιστής ΄ IHoAAà 
[dv οὗν καὶ ἅλλα σημεῖα ἐποίησεν à ᾿]ησοῖς; 
Ἐμοὶ δοχεῖ τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν * ἐπιφέρει γὰρ, 
Ἑνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, à οὐχὶ, Tov 
ὄχλων. "Ott oüx ἔγραφαν ἅπαντα ol. εὐαγγελισταὶ, 
ἁλλὰά ἄλλος ἄλλα, φεύγοντες τὸ φιλότιμον xat χενόδο- 
&ov * ὅσον δὲ µόνον πρὸς πίστιν συντελεῖ’ διὸ xal ἐπι- 
φέρει’ Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 

"Ot: μετὰ τὴν ἀνάστασιν οὐκ ἑθλέπετο, εἰ pif 
συγχατέδη, διὰ τὸ λοιπὸν ἄφθαρτον εἶναι τὸ σῶμα 
xai ἀχήρατον. 

"U«t οἱ περὶ Πέτρον καὶ Ἰωάννιν τὴν olxilav 
τἔχνην µετῄεσαν, ἐπεὶ ple αὐτὸς Χριστὸς αὐτοῖς 
συνῆν, μήτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοθὲν fv - ἐπ'στὰς 
δὲ αὐτοῖς xápvouct περὶ τὴν ἄγραν λέγει ' Παιδία, 
qi τι προσφἁγιον ἔχετε, Τοῦτο δὲ λέγει, ὡς μέλ- 
λων τι ὠνήσασθαι παρ) αὐτῶν. 

"Ότι τὴν ἀνθραχιὰν xal τὸ ἐπιχείμενον ὀψάριον, 
xaY τὺν ἄρτον, οὐχ ἐξ ὑποχειμένης ὕλης εἰργάσατο 


C ficit, ideo adjecit : 


dum se dedit. 

V&ns.21. Sicut misit me Paler, εἰ ergo mitto vos, 
squalitatem cum Patre cis ostendit. 

Vkns. 22. Accipite Spiritum sanctum, quomodo 
intelligitur, cum dixerit, Si non abiero, non reniet 
ille? Quidam dicunt quod Spiritum uon dedit, sed 
paratos illos per gratize effusionem effecit, vel quod 
contra peccata potestas illis data est ibi, postea 
autem per Spiritum et majora data sunt, velut mi- 
racula ; dicit enim : Tunc accipietis virtutem. 


VERs. 24. Quomodo omnibus congregatis Thomas 
aberat solus? Verisimileerat a dispersione jam facta 
nondum illum rediisse. 


B vens. 96. Cur post dies octo videt eum et non 


statim * Ut doceatur ab apostolis et ardentice 
fiat. 

Vens. 27. Quomodo incorruptibile corpus tangi 
potuit mortali manu, et stigmata ostendit habere ? 
lllud leve erat et subtile cum clausis intravit ja- 
nuis; ut. crederetur resurrectio ista exhibentur, οἱ 
propier eamdem causam manducat. 

VrgRs. 50. De quibus signis dicit evangelista : 
Multa quidem el alia signa fecit Jesus? Mibi videtur 
esse quae post resurrectionem fecit; subjicit enim, 
In conspectu discipulorum suorum , sed non in con- 
spectu turbarum. Non scripserunt omnia evangc- 
liste, sed alius alia, fugientes superbiam et vanam 
gloriam ; quantum autem sulummodo ad fide:n pro- 
Hac autem scripta. suut, wt 
credutis. 

CAPUT XXI. 

Vgns. 4. Post resurrectionem non cernebatur 
utrum non se facilem praberet quia jam incorru- 
ptibile erat corpus et integrum. 

VERS. ὔ. Petri et Joannis socii suam artem exer- 
cebant, cum neque Christus ipse cuim eis erat ne- 
que Spiritus sauctus datus erat. Stans autein. juxta 
illos laborantes circa littus. dicit : Pueri, nunquia 
pulmentarium habetis? Hoc dicit, velut volens aliqui 
3b eis emere. 

VrRs. 9. Prunas et superpositum piscem et pa- 
nem, non ex subjecta maleria facit Christus, ad- 


ὁ Χριστὺς, ἐπὶ τὸ θαυμαστότερον ἄγων τὰ crpsla* p mirandum magis signum cxerens. Jussit autem 6 


ἐχέλευσε δὲ ix τῶν ὀψαρίων ὧν ἑπίασαν ἐνεγχεῖν, 
δειχνὺς ὅτι τὸ ἐρώμενον οὐκ ἣν φάντασμα * xai ὅτι 
μὲν αὐτὸς $i», ῄδεσαν, χἂν ξένην ἑἐπιφέρει τὴν µορ- 
φἠν ΄ ἐφοδοῦντο δὲ ἑρωτῆσαι. 

Διὰ τί ἑρωτᾷ αὐτοῦ [f. αὐτὸν] τρίτον τὸ, Φι1εις 
448 5; Τὸ τρισσὸν ἐξαλείφων τῖς ἀρνήσεως, xat δειχνὺς 
ὅσου τιμᾶται τὴν προστασίαν τῶν οἰχείων προδάτων;" 
λέγει yàp εὐθύς' Βόσκε τὰ ἁργία µου. 

Ὅτι ἐπὶ τοῦ στανροῦ τέλειος ἀνΏρ ἣν ὁ Πέτρος. 
Λέγει γὰρ 6 Χριστός * "Oca ἧς νεώτερος " εἶτα xal, 
-Οτ ἂν γηράσῃς. 

Τί σηµαίνει ἓν τῷ λέγειν Ποίῳ θαγάτῳ δοξάσει 
τὸν Osór ; Δείχνυσιν ὅτι τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ παθεῖν, 
δόξα τοῦ πἀσχοντός ἐστι xol τιµή. 

PaTROoL. Ga. CVI. 


piscibus quos ceperant afferre, ostendens quia quo.i 
videbant phantasma non erat. Et quod ipse esset 
viderunt, quamvis alienum gerens aspectum. Time- 
bant autem interrogare. 

VgRs. 17. Cur interrogat eum ter, Amas me? 
trinam ut delere negationem, et ostenderet quanti 
esümet prefecturam suarum ovium, dicit enim 
statim : Pasce agnos meos. 

Vegns. 18. In t mpore erucilixionis adultus jam 
vir erat Petrus : dicit enim Christus, Cum esses ju- 
nior, deinde, Cum autem senueris. 

κας. 19. Quid significat dicendo: Qua morte φίο- 
rificaturus esset Deum? Ostendit pati pro Cliristo, 
gloriam patientis esse et honorem. 

M 
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OPUSCULA LITURGICA 


SANCTI BASILII LITURGIA, 


Non modo ab edita Greca in. multis diversa, verum etiam ab ea, quam Eus. Renaudol à 
Collectione liturgiarum orientalium (t. 1, p. 9T) ex codice Regio primus edidit, lesy 


recedens. 


(Εκ Uffenbachians Biblioth mss. Griec. opera Jo. Henr. Mau ed. — Cod. 3x ssecoli.; 


Memento nostrum, Domine Deus, ac super omnes A 


effunde misericordia thesaurum, dans cuivis quod 
ad salutem abs te petit; eliam illorum, quos per 
ignorantiam, vel oblivionem, vel nominum multi- 
tudinem non memoravimus, memento, Deus, qui 
cujusque c«iatem εἰ nomen nostri, qui quemque a 
matris sue ulero cognovisti. Tu enim, Domine, 
auxilium cs illorum quí auxilio carent, tu spes 
desperantium, tu tempestate jactatorum servator, 
tu navigantium portus, tu cgrotantium medicus ; 
esto omnibus his omnia : qui singulos et eorum 
petitiones nosti, domum εἰ necessitates eorum, 
defende, Domiue, hanc urbem, et quamlibet civita- 
tem et regionem 4 fame, pestilentia, terre motu, 
aquarum illuvie igne, ense, exterorum incursu, et 
bello intestino. 
Alta voce. 


Imprimis memento, Domine, archiepiscopi hujus 
nostri, quem sanctis tuis ecclesiis in pace salvum 
presta, honoratum, sanum, long:evum, recte spar- 
gentem verbum veritilas tua. 

Diaconus diptycha vivorum legit : sacerdos autem 
inclinatus orat. 

Memento, Domine, ómnis orthodoxorum episco- 
patus, eorum qui recte distribuunt verbum veritatis 
ug. 

Memento, Domine servi tui Nicolai, uhà cum 
conjuge, liberis &t parentibus ejus. 

Memento, Dohine, servi tui Joannis. 

Memento, Dómine, servi tui Nicolai, 


t Memento, Domine, servi tui Theodori, sanctae C 


salutis, et dimitte illius peccata. 

Memento, Domine, servie tuae Atn2. 

Memento, Domine, servi tui Pantelet, felicis me- 
moriz, et dimitte fllius peccata 1 

Memetito, Domine, serve tue Anne. Stamaste- 
me. 

Memento,Domine, serva tux Irencs, feticis memo- 
rix, et dimitte illius peccata. 

Memehto, Domine, serve tuse Moschanz. 


(1) Hinc initium liturgiz faciiiius, eo quod nulla 
alia charta incipiat a majore littera. Deesse videtur 
oliquid ab initio, 


— 


(1) Μνῄήσθητι, Κόριε ὁ θὲὸς ἡμῶν, καὶ ἐπὶ πέν, 
ἔχχεον τὸ πχούσιόν σου ἔλεοςι πᾶσι παρέχὼν τὰ wo; 
σωτηρίαν αἰτήματα" xa ὧν ἡμεῖς οὐχ ἐμνημσκί- 
σαµμεν δι ἄγνοιαν 1) λήθην 7) π)ῆθος ὀνοβόίω, t 
tbc µνηµόνευσον, ὁ θεὸς, ὁ εἰδὼς ἑχάστου ty f 
χίαν xai την προσηγορίαν, ὁ εἰδὼς ἔκαστο ix τι. 
la; μητρὸς αὐτοῦ. Σὺ γὰρ si Κόρις } Μα 
τῶν ἀδοηθήτων, fj ἑἐλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, ὁ τὸ 
χειµαζομένων Σωτὸρ, à τῶν πλεόντων Xy, ὁ τε 
νοσούντων latpác: αὐτὸς tolg πᾶδι τὸ άντα τον 
^ εἰδὼς ἕχαστον καὶ τὸ αἴτημα αὐτοῦ, οἶχου xi fh 
χρείαν αὐτοῦ, ῥῦσαι, Κύριε, τὴν πόλιν exiens, 1 
πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν ἀπὸ λιμοῦ, χοιροῦ, Getspes, 
χαταποντιαμοῦ, πυρὸς, µαχαίρὰς, ἐπιδραμῆς 0D» 
φύλων, χαὶ ἑμφυλίου πολέμου. 


Ἐχφμώνησις. 

Ἐν πρώτοις µνῄσθητι, Κύριε, τοῦ ápyuntion 
ἡμῶν τοῦδε, ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου "Exxitiits 
ἐν elpfjvn σῶον, ἔντιμον, Oil, μαχροηβερεύνα. 
xat ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας. 

Ὁ διάκονος τὰ δπευχὰ τῶν ζώντων’ ὁ δὲ lis 
. χ.ιώμενος ἐπεύχεται. 

Μνήσθητι, Κύριε, πϕρὴς ᾿Ἐπισχόπης phon 

τῶν ὀρθοτομούύτωὴ τὸ λόγον τῆς σῆς ἀληθεία:. 


[ Μνήσθητι (3), Κύριε, τοῦ 'δούχου σου Numi 
ἅμα συµδίου καὶ τέκύων xà τῶν γονέων αὐτοῦ.) 
Μνήσθητι, Κύριε, ἑοῦ δούχου σου Ἰωάννν, 
Μνῄήσθητι, Κύριε, τοῦ δούλου σου Νικολάν». 
[t Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ “δούλου σου θεοδύρό 
ἁγίας σωτηρίας, καὶ ἄφες ἁμαρτιῶν αὐτοῦ.] 
Μνήσθητι, Κὐρίε, τῆς δούλης σου "Άννης. 
[Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ δούλου σου Παναλέῶι 
µακαρίας μνήμης, καὶ ἄφες ἁμαρτιῶν αὐθῦ.] 
Μνίσθητι, Κύριε, τῆς δούλης σου Άννης 1 77 
ματηνῆς. 
{Μνήσθητι, Κῦριε, τῆς δούλης σου EipiYn P 
χαρίας µνήµης, χαὶ ἄφες ἁμαρτιῶν αὐτῆ;.] 
[Ἡνήσθητι, Κύριε, τῆς δούλης σου flosybos-] 


(2) Qux signis (] inelusa 'suut recentior ir 
mauus; relictum«que erat spatium intra ipsu! 
tum, ut iuscribi potuerit eimnia. 
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Μνήαθητ., Κύριε, xarà τὸ πλῆθος κῶν αἰκειρμῶν Α Memento, Domine, pro mubitudiue misericordizx 


σου xal νῆς ἐμῆς ἀναξιότῃτος, αυγχώρησόν poc πᾶν 
σπλημμέλημα ἐπούσιόν €& xal ἀχθύαιον, χαὶ μὴ διὰ 
τὰς ἐμὰς ἁμαρείας χωλύσῃς τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
σον Πνεύματος ἀπὺ τῶν πρωαιµένων δώρων. 

Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ πρεσθυτερίου, τῆς ἐν Χρι- 
«τῷ διαχονίας, καὶ «παντὸς ἱερατικαῦ τάγµατας, xal 
µηδένα ἡμῶν καταισχύνῃς τῶν χυκλούντων τὸ ἅγιάν 
σου Ὀωαιαστήριον. Ἀπίσχεφαι ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστό. 
τητἰ.σου,.Κύρω' ἐπιφάνηθι ἡμῖν ἐν τοῖς πλαναίοις 
σου οἰκτιρμοῖς. Εὐχράτους καὶ ἐπωφελεῖς τοὺς ἀάρας 
ἡμῖν χάρισαι, Άμθρους εἰρηνιχοὺς τῇ yf) πρὸς χαρ- 
ποφορίαν δενδρῆσαι εὐλόγησον τὸν στέφανον τοῦ 
ἐνιαντοῦ τῆς χρηστότητός σου.. Παῦσον τὰ σχίσµατα 
τῶν Ἐκκλησιῶν ' σθέσον τὰ φρυάγµατα viov ἐθνῶν ' 
τὰς τῶν αἱρέσεων ἑἁπαναστάσεις ταχέως κατάλυσον 
τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος * πάντας ἡμᾶς 
πρόσδεξαι εἰς τὴν βᾳσιλείαν .σον, τοὺς φωτὸς xal 
ἡμέρας υἱοὺς ἀναδέξας.εἰς τὴν εἰρήνην χαὶ τὴν σὴν 
ἀγάπην χάρισαι ἡμῖν, Κύριε ὁ 8cb; ἡμῶν... .. .. 
.... Άμειφαι(ὁ) αὐτοὺς εοῖς πλουρίαις σου καὶ ἔπουρα- 
νίοις χαρίσµασι. Χάρισαι αὐτοῖς ἀντὶ κῶν ἐπιγείων 
τὰ ἐπουράνια, ἀντὶ τῶν προσχαίρων τὰ αἰώννα, ἀντὶ 
τῶν φθαρτῶν τὰ ἄφθαρτα. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἓν ἱρημίαις, καὶ ὄρεσι, χαὶ 
στ «ηλαίοις, xal ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν àv. παρθενἰᾳ xal εὐλαδείᾳ 
γαὶ ἀσχῆσει xaX σεμνῇ πολιτεἰᾳ διαγόντων. 

Μνίσθητι, Κύριε, τῶν εὐσεθεατάτων xat πιστο- 
τάτων ἡμῶν βασιλέων, οὓς ἑδικαίωσας βασιλεύειν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπλῳ ἀληθείας, ὅπλῳ εὐδοχίας στε- 
φάνωσον αὐτούς' ἐἑπισχίασον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμου; ἑνίσχυσον αὑτῶν τὸν βραχίονα’ 
ὕγωσον αὐτῶν τὴν δεξιάν' xpátuvov αὐτῶν τὴν βα- 
σιλείαν' ὑπόταξον αὐτοῖς πάντα τὰ βάρθαρα ἕἔθνη, 
τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. Χάρισαι αὑὐτοῖς βαθεῖαν 

καὶ Ἀναφαίρετον εἰρήνην  λάλησον εἰς «hy καρδίαν 
αὐτῶν ἂγαθὰ ὑπὸρ τῆς Ἐχχλησίας σου, xat παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου, ἵνα ἐν τῇ Υαλήνῃ αὐτῶν Ίρεμον xat 
ἑ ούχιον βίον διάγωµεν ἓν πάσῃ εὐσεθείᾳ καὶ σεμνό- 
τητι. 

Ἰνῄήσθητι, Κύριε, πάσης ἀρχῆς καὶ ἑξουσίας, xai 
τῶν ἓν τῷ παλατίῳ ἁδελφῶν ἡμῶν, xal παντὸς τοῦ 
ατρατοπἑδου τοὺς στρατηγοὺς ἐν ἀγαθότητι διατή- 
pnoov* τοὺς πονηροὺς ἀγαθοὺς ποίησον ἂν τῇ χρη: 
στότητί σου, 

Ἰνήσθητι, Κύριε, τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, καὶ 
τῶν δι εὐλόγους αἰτίας ἀπολειφθέντων, χαὶ ἑλέηααν 
αὐτοὺς xal ἡμᾶς χατὰ τὸ πληθος τοῦ ἑλέους σου ' τὰ 
ταμιεῖα αὐτῶν ἔμπλησον παντὸς ἀγαθοῦ * τὰς συ»υ- 
γίας αὐτῶν kv εἰρήνῃ xat ὁμονοίᾳ διατ/ρησον᾽ τὰ 
νήπια ἔχθρεφον. τὴν νεύτητα παιδαγώγησον. τὸ 
ΎΏρας περικράτησον * τοὺς ὁλιγοφύχους παραμύύη- 
σαι’ τοὺς ἑσχορπισμένους ἐπισυνάγαγε: τοὺς πε- 
πλανηµένους ἐπανάγ.γε, καὶ σύναφον τῇ ἁγίᾳ σου 
»αΏολινῇ καὶ ἁποστολιχῇ Ἐκκλησίᾳ' τοὺς ὀχλουμένους 


(0) Qua sequuntur exstant. in S. Basilii liturgia 
Syriaca, quam tomo Il exhibet l'enaudot. Omnia 


(uz, et moe indignitas, condopa mihi omne de- 
lieium volunfarinm ei -naen. voluptariaum, neque οὗ 
peccata moa graliam sancli Aui Bpicins ab .bispro- 
positis deis arceas. 

Memento, Domine, presbyteratus, ,et iy. Christo 
diaconatus, totiusque ordinis sscri, neque ullum e 
nobis .qui sauctum tuum altsre.cingimus, opprelrio . 
adicles. Visita nos in tua henignitale, Doinine, 
u anifestare nobis in abundautibus tuis .misegicor- 
diis. Bene temperatum et salutarem aera conoede, 
pluviasque splutiferas 4erre ad fructus arborum 
producendos. Benedic corong anyai  henignitatis 
ἰμῶ. Abole Ecclesiarum schismata sexstingue fremni- 
Qus gentium; .exorientes harreses celeriter dissolve 


DB potentia sancti Spiritus tui; ones nus in regnum 


tuum recipe; nos lucis et diei fllios in pacem 
assumens; el tuam .alasitatem concede nobis, Do- 
mine Deus noster. . . ο , . - ο 

.Remunera jllos abundantibus tuis et celestibus 
donis. Largire ipsis pro 4errenis coelestia, pro tem- 
poralibus aseerna, nro,corruptibilibus incorrnptilji- 
lia. 


Memento, Domine, illorum qui in desertis, in 
montibus, speluncis et subterraneis lecis degunt. 

Memento, Donine, eorum qui in virginitate, reli- 
gione, ascesi, et lionesta vitze ratione degunt. 

Memento, Domine, religiosissimorum οἱ filelis- 
simorum imperatorum nostrorum, quibus imperare 
in hac terra concessisi; armis weritatis, aruis 
ρου voluntatis corona illos; protege illorum caput 
in die belli, robora brachium ipsorum; exalia 
eorum dexteram; confirina eorum imperium; subige 
illis omnes barbaras gentes qua bellum facere 
volunt. Przsta illis profundam et. immobilem pa- 
cem ; inspira in corda eorpin quà sunt bona eccle- 
sie tus el loti,populo tüo, ut sub tranquillo 
corum regimine placidam οἱ pacatam vitam aga- 
mus in omni pietate el honestate. 


Memento, Domine, omnis dignitatis et potestatis, 
et fratrum nostrorum in palatio; ct totius exercitus 
duces in bonitate conserva ; malos bonos effice in tua 


D benignitate. 


Memento, Ὀομιίπο, circumstantis populi, et 
corum qui ob legitimas cause absunt, οἱ miserere 
eorum et nostri pro multitudine misericordiz tua : 
eclloria eorum omni bono reple; cenjugia eorum in 
pace et concordia conserva ; parvulos nutri, juvenes 
educa, senes robora, animo dejectes consolare, dis- 
persos collige, oberrantes reduc, et. cum sancta tus 
catholica et apostolica Ecclesia conjunge; vexatos 2 
spiritibus immundis libera; cum navigantibus navi. 
ga, iter facicntium comes esto, viduis patrocinare, 


etiam jus 3d. praximam usque lacunam cernuntur, 
labes in vulgari Grzeca S. Basilii liturgia. 
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orphanos protege, captivos redime, sgrotos sana: A ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτων ἐλευθέρωσο: «i, 


qui in carceribus, fodinis, exsiliis, acerha servitute, 
et omni afflictione, necessitate et periculo versantur, 
eorum recordare, Deus, et omnium qui maxima 
iua egent commiseratione, et qui nos. diligunt, vel 
odio habent, qui voluerunt nos preces (fundere 
pro ipsis, ct omni populo tt0. . . . . ο ο « 
Christe Deus noster, et tibi gloriam offerimus, 
cum zterno tuo Patre et. sanctissime, optimo, et 
vivifico tuo Spiritu, nunc δὲ semper etin szcula 
sseculorum. 


πλέουσι σύμπλενσον τοῖς ὁδοιποροῦσι cuv/leuz: 
χηρῶν πρόστηθι' ὀρφανῶν ὑπεράσπισον ' αἰχμαὶά. 
τους ῥῦσαι ᾿ νοσοῦντας ἴασαι * τῶν ἐν οἰχήμασι, ux. 
άλλοις, ἑξορίαις, πικραῖς δουλείαις, xai πάση fi- 
dtt, xal ἀνάγκῃ, καὶ περ.στάσει ὄντων µνημόνναν, 
ὁ 6εὸς, χαὶ πάντων τῶν δεοµένων τῆς μεγάλης o» 
εὐσπλαγχνίας, xol τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς, χεὶ τὸν 
μισούντων, καὶ τῶν ἐντειλαμένων εὔχεσθαι iz 
αὑτῶν, xai παντὸς τοῦ λαοῦ 6Οὺ. . .«. ιν... .., 
Χριστὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, xal cox τὴν δόξαν ἀνατίμτ» 


μεν abv τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, xa τῷ Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, vov xai ét τὴ 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. . 
Coipleamus érationem nostram Domino pro 


Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κιρίῳ 0x 


hisce propositis venerandis donis, pro :ede hac p τῶν προτεθέντων τιµίων δώρων, ὑπὲρ τοῦ irm 


sacra, et lis qui cum flde, pietate οἱ timore cam 
ingrediuntur. 

Ut liberet nos ab omni afflictione, 1ra et necessi- 
tate, Dominum deprecemur. 

Oratio oblationis post depositionem donorum divino- 
rum in εαπεία mensa. 

Domine Deus, qui nos condidisti, in hanc vitam 
deduxisti, vias salutis nobis ostendisti, concessisti 
celestium mysteriorum revelationem ; tu es, qui nos 
ad hoc ministerium constituis in virtute Spiritus 
tui sancti. Placeat tibi, Domine, ut simus nos mi- 
uisui iui novi testamenti, administratores san- 
ctorum tuorum mysteriorum. Recipe nos ad san- 
cium tuum altare accedentes, pro muliitudine mi- 


οἴχου τούτου, xai τῶν µετὰ πίστεως, εὐλαθείας, χὴ 
φόδου εἰσιόντων. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλΦε, 
ὀργῆς xal ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Εὐχὴ προσχοµμιδῆς μετὰ τὴν év τῇ ἁγίᾳ tpasiq 

τῶν θείων δώρων ἀπόθεσιν. 

Kopie (4) 6 θεὺς, ὁ χκτίσας ἡμᾶς xal ἀγαγὼ vi; 
τὴν Qwhv ταύτην, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν ὁδοὺς εἷς sun 
ρίαν, ὁ χαρισάµενος ἡμῖν οὑρανίων μυστηρίων i2 
χάλυψιν. oU cl ὁ θέµενος ἡμᾶς εἰς τὴν brin 
ταύτη», iv τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματός σου ipa. 
Εὐδόχησον 6h, Κύριε, τοῦ γενέσθαι ἡμᾶς lxiv 
τῆς Καινῆς σου Διαθήχης, λειτουργοὺς τῶν iran 
σου μυστηρίων. Πρόσδεξαι ἡμᾶς προτεγγίκοτν ὁ 


sericordiz tuze, ut ἀἱριί efficiamur ad offerendum C ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, κατὰ τὸ πλῖθος τι Uis 


tibi rationale hoc οἱ incruentum sacrificium pro 
nostris peccatis e&. totius. populi ignorantiis, quod 
suscipiens in sancto et. supracolesti. et spirituali 
altari tuo in odorem suavitatis, ejus loco mille 
nobis gratiam sancti tui. Spiritus, Respice in nos, 
Deus, ct aspice in hunc cultum nostruai, εἰ sus- 
cipe illum sicut recepisti Abel munera, Noe sacrifi- 
cia, Abraham holocausta, Mosis et Aaron sacra, 
Samuel pacifica; sicut recepisti a sanclis Luis 
apostolis verum bunc cultuin, ita ct ex oranibus no- 
stris, quamvis peccatorum, suscipe dona hzc in tua 
beniguitate, Domine, ut digni babiti qui ministre- 
mus sine offensa ad sanctum altare tuum invenia- 
mus nercedem fidelium prudeutiumque admini- 
elralorum in die (tremenda juste retributionis 
ta. 


σου, ἵνα γενώμεθα ἄξιοι τοῦ προσφέρειν ow n 
λογιχὴν ταύτην xol ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ t 
Ἠμετέρων ἁμαρτημάτων, xal τῶν τοῦ 2200 àv 
µάτων, fjv προσδεξάµενος εἰς τὸ ἅγιν xal ὑπεραά. 
γιον xal γοερόν σου θυσιαστἠριον εἰς ὀσμῖν tialis, 
ἀντιχατάπεμφον ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου σου [ν- 
pato-. ᾿Ἐπίθλεφον ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὁ θεὸς, xal Enkis 
τὴν λατρείαν ἡμῶν ταύτην, καὶ πρόσδεξι αἶτ 
ὡς προσεδέξω ᾿Αδελ τὰ δῶρα, Nos τὰς fus. 
᾿Αθραὰμ τὰς ὁλοκαρπώσεις, Μωσέως χαὶ Aue 
τὰς ἱερωσύνας, Σαμουἡλ τὰς εἰρηνιχάς ' ὡς 199 
εδέξω ἐκ τῶν ἁγίων σου ἁἀποστόλων τὴν nb 
ταύτην λατρείαν, οὕτω xal ἐχ τῶν χειρῶν fj^ 
τῶν ἁμαρτωλῶν πρόσδεξαι τὰ δῶρα ταῦτα bid 
χρηστότητί σον, Κύριε, ἵνα καταξιωθέντες Autor 
γεῖν ἁμέμπτως τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, tjui" 


τὸν μισθὺν τῶν πιστῶν καὶ φρονίµων οἰκονόμων ἓν τῇ ἡμερᾳ τῇ φοθερᾷ τῆς ἀνταποδόσεώς σου 58 


&éxalaq. 
Juva, serva, miserere et custodi nos, Deus. 


Diem omnem perfectum, sanctum, paciílicum, 
ct peccatis carentem a Domino exposcamus. 

Angelum pacis, íidelem, ducem, custodem ani- 
marum nostrarum alque corporum. 

llonesta et qua conducunt animabus nostris, et 


(4) là liturgia S. Basilii Alexandrina apud Re- 
naudot, in plerisque conveniens huic legitur ora. 
Lio. 


Αντιλαδοῦ (5), σῶσον, &Ximoov xal bug 
ἡμᾶς, 6 θιός. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν , εἰρηνιχὴν 5 
ἀναμάρτητον παρὰ τῷ Κυρίῳ αἰττσώμεθα. 

γγελον εἰρήνης, πιστὸν, ὁδηγὸν, φύλακα τύ' 
Φυχῶν καὶ τῶν σώμάτων ἡμῶν. 


Τὰ χαλὰ xai συμφέροντα ταῖς Φυχαῖς ἡμῶν, 


(b) Sequentes 15 versus szepius occurrunt nA 


gia qus S. Chrysostomo ascribitur. 
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εἰρήνην τῷ χόσμῳ δώρησαι, παρὰ τὸν ὑπόλοιπον A pacem mundo donari, ut reliquum vite nostre tem- 


χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἓν εἰρήνῃ xal µετανοίᾳ ἔχτε- 
λέσαι. ) 

Χριστιανἁ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, 
ἀνεπαίσχυντα , εἰρηνικὰ, xal χαλὴν ἀπολογίαν ἐπὶ 
φοθεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεθα. Τῆς 
καναγχίας, ἀχράντο», ὑπερευλογουμένης Δεσποίνης 
ἡμῶν θεοτόχου καὶ ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, χαὶ πἀν- 
των τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑανυτοὺς xal ἀλλη- 
λους xa πάντας διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ μονογενοὺς 
σου YioU, μεθ) οὗ εὐλογητὸς et, σὺν τῷ παναγίῳ xal 
ἀγαθῷ xa ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xai 
£l; τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 

Εἱἰρήνη πᾶσιν. ᾿Αγαπήσωμεν ἀλλήλους, ἵνα tv 
ὀμονοίᾳ ὁμολογήσωμεν. 

Τὰς θύρας, τὰς θύρας ἓν aola πρόσχωµεν. 

(0) Στῶμεν καλῶς' στῶμεν μετὰ φόδου" πρόσχω- 
μεν τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν ἐν εἰρῆνῃ προσφέρειν. 

Ἐκχφών]ησις. 

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat ἡ 
ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, χαὶ dj κοινωνία τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος s/n μετὰ πάντων ὑμῶν 

Ανάσχωμεν τὰς χαρδίας. 

Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 


Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 


(7) Ὁ ὧν, Δέσποτα xai ec, IIatto, παντοχρά- 
πορ, προσκυνητέ' ἄξιον ὡς ἀληθῶς, xa δίκαιον, καὶ 
πρέπον τῇ µεγαλοπρεπείᾳ τῆς ἁγιωσύνης σου, σὲ αἱ- 


pus in pace et poenitentia (iniamus. 


Christianum finem vitz: nostrz, doloris et turpi - 
tudinis expertem, pacatum, et bonam defensionem 
ante tribunal tremendum Christi poscamus. 

Sanctissime, immaculate, benedictse Domine 
nostra Deipareet semper Virginis Mari», et omnium 
sanetorum memoriam agentes, nos ipsos et invicem 
ei omnes (commendamus) per misericordiam Uni- 
geniti Filii tui, quocum benedictus es, cum san- 
ctissimo, optimo et vivifico Spiritu, nunc et semper, 
et in secula szculorum. 

Pax omnibus. Diligamus nos invicem, ut in una- 
nimitate confiteamur. 

Fores, fores. Áttente audiamus. 

Stemus decenter, stemus reverenter : attenda- 
mus sanctam anaphoram in pace proferre. 


Alta voce. 


Gratia Domini nostri Jesu Christi, charitas Dei 
et Patris, et communicatio sancti Spiritus sit cum 
omnibus vobis. 

Sursum corda. 

Gratias agamus Domino. 


Sacerdos orat 


Tu qui es, Domine et Deus, Pater, omnipotens, 
adorande; dignum vere, et justum et conveniens 
majestati sanctitatis tux», te laudare, te celebrare, 


vilv, ab ὑμνεῖν, ck εὐλογεῖν, σὲ προσχυνεῖν, σὰ εὖ-- C te. benedicere, te adorare, tibi gratias agere, te 


χαριστεῖν, σὰ δοξάζειν τὸν µόνον ὄντως ὄντα θεὸν, 
χαὶ col προσφἑρειν Ev χαρδίᾳ συντετριμμένῃ καὶ 
σνεύµατι ταπεινώσεως τὴν λογιχὴν ταύτην λατρείαν 
fuo ὅτι cb εἶ ὁ χαρ,σάµενος ἐμῖν τὴν ἐπίγνωσιν 
τῆς σῆς ἀληθείας. Καὶ τίς ἱχανὸς λαλῆσαι τὰς ὄυνα- 
στείας cou; ἀχουστὰς ποιῆσαι πάσας τὰς αἰἱνέσεις 
σοῦ ; ἢ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου ἓν παντὶ 
xatpip; Δέσποτα τῶν ἁπάντων , Κύριε οὐρανοῦ xol 
γῆς, χαὶ πάσης χτίσεως ὀρωμένης τε χα) οὐχ ὁρωμέ- 
νης, ὁ χαθήµενος ἐπὶ θρόνου δόξης, καὶ ἑπιδλέπων 
ἀθύσσους, ἄναρχε, ἁόρατε, ἀκατάληπτε, ἀπερί- 
στραπτε, ἀναλλοίωτε, ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριατοῦ, τοῦ μεγάλου θεοῦ xai Σωτήρος τῆς 
ἑλπίδος ἡμῶν , ὅς ἐστιν εἰχὼν τῆς σῆς ἀγαθότητος, 
σφραγὶς ἱσότυπος ἐν ἑαυτῷ, δεικνύς σε τὸν Πατέρα ' 
Λόγος ζῶν, θεὺς ἁληθινὸς, ἡ πρὸ αἰώνων σοφία, 
ζωὴ, ἁγιααμὸς , δύναµις, τὸ φῶς τὸ ἆληθι.ὸν , παρ᾽ 
οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξεφάνη, τὸ τῆς ἀληθείας 
πνεῦμα, τὸ τῆς υἱοθεσίας χάρισμα, ὁ ἁῤῥαθὼν τῆς 
μελλούσης χληρονοµίας, fj ἁπαρχὴ τῶν αἰωνίων &va- 
θῶ», ἡ ζωοποιὸς δύναµις, fj mrt τοῦ ἁγιασμοῦ, παρ) 
οὗ πᾶσα χτίσις λογιχἡ τε xal νοερὰ δυναμουµένη σοι 
λατρεύει, χαὶ σοὶ τὴν ἀῑδιον ἀναπέμπει δοξολογίαν, 
ὅτι τὰ σύµπαντα δοῦλα cá* cb γὰρ αἰνοῦσιν "Άγγελοι, 
᾿Αρχάγγελοι, 8póvot, Κυριότητες, Αρχαὶ, Ἐδουσίαι, 
Δυνάμεις, xal τὰ πολυσώµατα Χερουδίμ * oot παρ- 


(6) Qua sequuntur omnia usque ad lacunam 
ἕξ πτέρυγες exstant in. liturgia Syriaca S. Basilii 


glorificare solum vere Deum,et tibi offerre in 
corde contrito et spiritu humilitatis rationabilem 
hunc cultum nostrum : tu enim dedisti nobis co- 
gnitionem tux veritatis. Et quis aptus erit eloqui 
potentias tuas? aut celebrare laudes tuas? aut 
enarrare omnia tua in omni tempore admiranda? 
Domine universorum, ecli, (ου, et omnis crea - 
turz visibilis οἱ invisibilis, qui sedes in throno 
glorim, et intueris abyssos : sterne, invisibilis, 
incomprehensibilis, immutabilis, invariabilis, Pater 
Domini nostri Jesu Christi, magni Dei et Salvato- 
ris spei nostrz, qui est imago bonitatis tua, sigil- 
lum eamdem tecum, Pater, formam exhibens : 
Verbum vivum, Deus verus, sapientie que fuit 
ante szecula, vita, sanctitas, virtus, lumen verum, 
quod revelavit nobis Spiritum sanctum, Spiritum 
illum veritatis, donum adoptionis, pignus futuro 
hzreditatis, primitias aeternorum bonorum, virtu- 
tem vite effectricem, sanctitatis fontem, ex quo 
omhis creatura ratione et intellectu przdita tibi 
servit, zeternamque tibi glorie przdicationem οἵ- 
fert; tibi enim inserviunt omnia : te celebrant 
Angeli, Archangeli, Throni, Dominationes, Prin- 
cipatus, Potestates, Virtutes, multasque figuras 
referentes Cherubim; circum te stant Seraplim, 
sex al&..... Fac ut dum nos ingredimur simul 


apud Renaudot. 
(7) Legitur in vulgata Graca liturgia S. Basi. 
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OPUSCULA LITURGIGA INCERCE E ΕΤΑΤΙΣ. 


DN 


htrócam  amgeii, qat nóbiscorh ministrent, team- A ἰσταντὰτ χύχχφ νὰ Eepagip, ἐξ ατέρυγες..... max: 


que bonitatem celiaudehu Etenim  gforia ominis, 
honor, adoratio tibi convenit, Patri, et Filio, et 
santto Spiriti, namc ex im ssenis seculorum. 


Oratio Trisagii. 

Deus sancte, in sanctis habitans, quem ter san- 
cta voce Serapliim collaudant, quem quidquid in 
colo est viriutis adorat ; qui ος nibilo produxisti 
rerum omnes essentias ; qui hominem creasti a:l 
tui imaginem ac similitudinem, οἱ omnibus donis 
ornasti; et das petenti sapientiam et intellectuin, 
qui peccatorem non despicis, sed ad salutem ρᾳ- 


οὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν εἴόυδον ἅγιων vier qodsha, 
συλλειτουργούντων ἡμῖν xai συνδοξολογούντων th 
σὴν ἄγαθότητα ' ὅτι πρέπει σος ioo δύδα, αμ sz 
πβοσχύνησις, 9o Dat pt, καὶ τῷ Y tà, καὶ ed avi Dez 
παῑι, νῦν v» ἀεὶ (xol] εἰς τοὺς aléyuc τών εἰώνν. 
Κὐχἡτοῦ Τρισαγίου. 

*Q θεὺς, ὁ ἅχιος, ὁ bv ἁγίοις ἀναπαυύμενα, | 

τρισαγίῳ φωνῇ ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, xi 


ὑπὸ πάσης ἑπουρανίου δυνάμεως προσκονούµενςἑ 


ἐκ τοῦ μὴ ὄντός εἰς τὸ εἶνάι παραγαγὼν 53 σὺν. 
παντα" ὁ χτίσας «bv ἄνθρωπον x&v. εἰχόνα sity xz 
ὁμοίωσιν, xai παντἰ σου χαρίσµατι χαταχοσµ/15, 
xa διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν xax σύνεσιν, xal μὴ ταγ- 


nitentiam largiris; qui nos humiles et servos tuos gj ομῶν ἁμαρτάνοντα, ἀλλὰ θέµενος ἐπὶ σωτηρίᾳ μεύ- 


indignos dignos judicasti, ut hac etiam hora con- 
sistamus ante glorix sanctum altare tuum, et de- 
bitam tibi adorationem et collaudationem offera- 
mus ; ipse, Domine, accipe etiam ex nostro peeca- 
torüm ore ter $anctutn Irymtum, et visita nos in 
fua bénignitate; condoma nebis omné delicrán 
voluntarium et involuntarium ; sanctifiea animas 
nostras et corpora, et da nobis im ssmctitate tibi 
inservire cunctis diebus vits nostt:e, intercessione 
sancte Deipare, et omnium sanctorum qui tibi 
unquam placuerunt. 


Éxclüniatio. 


Éíenim sancius es, Deus noster, Gbique gloriai: ü 


iribuimus, Patri, et Filio, et sancio Spiritui, nunc 
et semper et iu szecufa. szeculorum. 


Post Apostolum et Evangelium diaconum dicii : 


Dicamus omnes toto animo, et 10a. meute dica- 
mus. 

Domiue; omnipotens, Deus Patrum nostrorum, 
te rogamus, exaudi et miserere; 

Migerere nestri, Deus, secundum maguam wni- 
sericordiam tuam, rogamus le; exaudi οἱ mise- 
rere. 

Oramus eiiam pro religiosissimorum a Deoque 
custeditorum | imperatorum nostrorum potentia, 
victoria, perseverantia, pace, sanitate, salute, et 
Dominus Deus noster adjuvet eos, bonos cxitus 
largiatur eis in omnibus, et subjiciat illorum pedi- 
bus omnem bosteni et adversarium. 

Ürá'id αἰεἰάιια supplicurionis. 

Domine, Deus nóster, assiduam hauc supplica- 
lionem accipe a servis (uis, οἱ miserere nostri 
secundum multitudinem inisericordia» tuz, et mí- 
serationes luas immitte super nos et. super omnem 
populum tuum, qui exspecta a te divitem miseri- 
eordíam. 

Ezclamatio. 
Etenim nlisericors et beuigiius es, Deus ; tibique 


v.tav* ὃ χαταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς xi de 
αξίους δούλους σου, χαὶ ἓν τῷ ὥρᾳ ταύτῃ ex 
χατενώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου σου θυσιαστπί», 
παὶ τὴν ὀφειλομένην σοι προσχύνησιν xot δοξολογ!σι 
ἀρόθσάγειν ΄ αὐὲὸς, Δέσποτα, πρθτδςξαι χαὶ ix e 
µατος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν Τρισάχιον pe, 
καὶ ἐπίσχεφον ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστότητ sos: ee 
ρησον ἡμῖν πᾶν πλημµέλημα ἐχούσιόν τε xit in 
doy: ἁγίασον ἡμῶν τὰς φυχᾶς καὶ τὰ σώματα, c 
65; ἡμῖν kv ὁσιότητι λατρεύειν σαι πάσας τὰς ἡμέρι 
τῆς ζωῆς ἡμῶν, πρεσδείαις τῆς ἁγίας θεση, 
xai πάντων ἁγίων τῶν ἀἁπ᾿ αἰῶνός cot εὔαρεστηαῇ 
ἑων. 
᾿Εκφώνησις. 

"Or. &ptog εἶ ὁ θιὸς ἡμῶν, καὶ σο τν δὲ 
ἀναπέμπομεν, «ῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ sp 3 
liveópatt, νῦν καὶ ἀῑὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας t 
αἰώνων. 

Metà τὸν Ἀπόστοῖον &al τὸ Εὐαγγάλιον d b 
πογος. 

Είκωμεν πάντες ἐξ ὅχης τῆς φυχῆς, xe i ai 
ffs διανοίας εἴπωμεν. 

Κόριε παντοκράτορ, ὁ θεὺς τῶν πατέρων ipe 
διόμεθά σου, ἐπάχουσον καὶ EAindow 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ θεὸς, xàtà τὸ μέγα Dali 5” 
δεόµεθά doo, Κύριε, ἑπάχουσὸν xat ἑλέησον. 


"Et διόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεδεστάτων καὶ e 


D )àxigv βασιλέων ἡμῶν κράτόυς, νίκης , Viper: 


εἰρήνῆς, ὀγιέίες, δωἑηρίάς ἀὐξῶν , xi τοῦ Kis 
«ὺν Θεὸν ἡμῶν ἐπιπλέον σονεργ]Ώάαι, xacrotiust 
αὐτοὺς kv πᾶσι, xai ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας gie 
πάντα éyUgbv xat πολέμιον. 
Εὐχῆ εἲς ἐκεενοῦς ἱκεσίας. 

, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, Lx csv] ταύτην xoti spi 

δεξἀι παρὰ τῶν σῶν δούλων, xat ἑλέισον ἡμᾶς xi 
τὸ πληθος τοῦ ἑλέους σου, καὶ τοὺς o! ἐχτιρμώς 0 


κατάπεμφον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ πάντα τὺν labs 60 
τὸν ἀπεχδεχόμενον τὸ παρὰ δοῦ douze Di 


'Exgorncte. 
"Oz: ἐλεήμων γα) φιλάνθρωπος Bel, ὑπάρχεν 9 
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To2 


σοὶ viv δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ rti A gloriam referimus, Patri, et. Filto, οἱ sancto Spi" 


Aor 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"0 διάκογος. 


Εὐξσσθε, οἱ κατηχούμενοι τῷ Kupüg. Oi πιατοὶ 
ὑπὲρ τῶν χατηχουµόνων δεῄθηςς, ἵνα αφτηχήσῃ αὐς 
τοὺς τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, ἀποχαλύφφ αὐτοῖς τὰ 
Εὐαγγέλιον τῆς διχφιοσύγης, ἑγῴσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ 
αὐτοῦ καθολικῇ xal ἀποστολικῇ Ἐκκχλησίᾳ. Σῶσαν, 
ἑλέησον, ἀντιλαβὸῦ χαὶ διαφύλαξοι αὐτοὺς τῇ ad 
χάριτι. 

Οἱ κατηχούμενοι, τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ 
χλίνατε 


Εὐχὴ χατηχουµένω»ν πρὸ τῆς ἀναφορᾶς. 


ειν], nyne et scmper et im secula seculorum. 


Diaconus. 

Orate, catechumeni, Dominum. Vos fideles, pro- 
eatechgmenis orato, uf inastuat, eos verho veritatis 
reyelet eig Eyangelium justiti;a, conjungat eas eun. 
$aReja $ua catholica et apostolica Eeelesia. Serva; 
miserere, exgipe et custodi illog twa gratia. 


Vos, cafechumeni, capita vestra coram Dominc 
inclinate. 


Oratio catechumenorum qnte expulsionem. 


Κύριε, ὁ 8cb; ἡμῶν ὁ Ev οὐρανοῖς κατοιχῶν, xai B Domine Deus noster, qui in coelis habitas, οἱ 


ἐπιδλέπων ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα σου, ἐπίδλεφ.ν ἐπὶ 
τοὺς δούλους σου τοὺς χατηχουµένους, τοὺς ὑποχε- 
κλικόας τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας ἐνώπιόν σου: bbs αὐ- 
τοῖς τὸν ἑλαφρὺν ζυγόν cou: ποίησον αὐτοὺς µέλη 
τῆς ἁγίας σου Ἐχκλησίας , καὶ καταξίωσον αὐτοὺς 
τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶὼν, καὶ τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας, εἰς 
ἐπίγνωαίν φου «60 ἀληθινοῦ θεού ἡμῶν. 
᾿Εχφώνησις. 

"Iva xai αὑτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάντιµον xal 
μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, xaY τοῦ Υἱοῦ, 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xai &sl, καὶ elg τοὺς 
αἰῶγας τῶν αἰῴνων. 

'O διάκονος. 


"Όσοι χατηχούµενοι, προέλθετε * οἱ χατηχούμενουι | 


προξλθετε ' ὅσοι κατηχούµενοι, προέλθετε µήτες 
τῶν χατηχουµμένων; ὅσοι πιστοὶι ἔτι xal ἔτι ἐν εἰ- 
(ἠνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 


Εὐχὴ πιστῷν «4, μετὰ τὺ ἁπ.ωθῆγαι τὸ εἰ λητόν. 

Σὺ, Κύριε, χατέδειξας ἡμῖν €) µέγα τοῦτο τῆς 
σωτηρέας μυστήριον ᾿ σὺ κατηξίωσας ἡμᾶς τοὺς τα- 
πεινοὺς xai ἀναξίους ἀούλους σου γενέσθαι λειτωυρ- 
γοὺς τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου’ cà ἱχκάνωφον 
ἡμᾶς τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου Γνεύματας εἰς τὴν 
διαχανίαν ταύτην, ἵνα ἀχατακρίτως στάντες ἑγώχιν 
vh; ἁγίας δόξης σου προσαγάγωμµέν σοι θυσίαν αἰ- 
νέσῖως οὐ Υὰρ εἶ ὁ ἐνεργῶν eX πάντα ἐν πᾶσι. 
Ae, Κύριε, καὶ ὑπὲρ τῶν ἡμετέριων ἁμαρτημάτων 
xai τῶν τοῦ À«o0 ἀγνοημάτων δεχτὴν Ὑενέσθαι τὴν 
θυσίαν ἡμῶν καὶ εὐπρόοδεκτον ἑνώπιόν σου. 

"0 διάκονος. 


ἸΑντιλαθοῦ, σῶσον, ἑλέησον, καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ 8sbc, τῇ σᾗ χάριτι. 

Σοφία. ---᾿Εχφώγησις. 

"Qv; πρέπει σοι πᾶσα δύξα, τιμὴ] καὶ προσχύνη- 
σις τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xqi det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ διάκονος. 
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


omnia opera tug respicis, respice servos QI08 ca- 
techumenos, qui suas cervices inclinaverunt coranr 
te: da illis suave jugum tuum, fac cos membra 
sancte tu: Ecclesie, et dignos illos redde lavacro 
regeneralionis, remissione peccatorum, οἱ indu» 
mento incorruptionis, ad cognitionem tui, qui verus 
es Deus noster. 


Ezclamntio. 
Ut ej ipsi nobiscum glorificent honorandum et 
augustum nomen tuum, Patris, Filjj, ει Spiritus 
sancti, nunc et semper, et in szecula seculorum. 


Diaconus, 

Quotquo| estis catechumeni, recedile ; catecbu- 
meni, recedite ; quotquot estis catechumeni , rece- 
dite. Nullus catechumenorum hic. Quotquot estis 
fideles, etjam atque euam in pace Dominum depre- 
tenur. 

Üratio fidelium 1, post expansionem lintei. 

Tu, Domine, ostendisti nobis magnum lioc satu- 
tis mysterium : tu dignatas es nos humiles et indi- 
gnos servos tuos ministros fleri sancti tui aHaris ; 


' tu. dignos nos effice virtute saneli tui Spiritus ad 


hoe ministerium, ut sine offensa stantes ante san- 
ctam gloriam tuam offeramus tibi hostiam laudis : 
tu enim es qui operaris omnia in omnibus. Fne, 


D Domine, ut pro nostris delictis et ignorantiis populi 


gratum tibi sit hoe saerificium nostrum etaeceptum 
coram te. 


Diaconus. 

Juva, serva, miserere, et custodi nos, Deus, tua 
gratia. 

Sapientia. — Ezclamatio. 

Nam tibi convenit omnis gloria, bonor et ado- 
ratio, Patri, οἱ Filio, et sancto Sp)ritui, nunc et 
semper, et in secula seculorum. 

Diaconus. 

Etiam atque etiam in pace Dominum deprece- 

mur. 
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Oratio fidelium 3. 

- Deus, qui in misericordia et miserationibus visi- 
tasti nostram humilitatem, qui statuisti nos humiles 
εἰ peccatores et indignos servos tuos ante sanctam 
gloriam tuam ut miniétremus altari sancto tuo, 
cerrobora mos virtute sancti tui Spiritus ad hoc 
ministerium, et da nobis sermonem , dum 08 ape- 
rimus nostrum, ad invocandum gratiam sancti tui 
Spiritus in hos qui debent hzc munera offerre. 


Diaconus. 


Juva, serva, miserere, custodi nos, Deus, tua 
gratia. 


Sapientia.— Exclamatio. 
Ut tua potentia servati semper, tibi gloriam refe- 
ramus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc et 
semper, et in secula s:eculorum. 


Oratio quam recitat sacerdos intra se, quando 
Cherubicum accinit. 

Nemo dignus est eorum, qui illigati sunt carna- 
libus desideriis et voluptatibus , accedere, appropiu- 
quare aut ministrare tibi, Rex gloris. Siquidem tibi 
ministrare, magnum quid est et tremendum ipsis 
coelestibus potestatibus. Nihilominus pro tua ineffa- 
bili et immensa henigni'ate, sine conversione vel 
mutatione factus es homo, summusque sacerdos 
noster constitutus, solemnis hujus et incruenti 
sacrificii celebrationem tradidisti nobis, tanquam 
Dominus omnium. Tu enim solus, Domine Deus 
noster, dominaris coelestibus et terrestribus ; tu 
Cherubico throno veheris, tu Seraphim rex, Israel- 
que Dominus es; tu solus sanctus, ct in sanctis in- 
habitans. Te igitur exoro solum bonum et propi- 
tiabilem, respice me peccatorem et inutilem servum 
tuum, et purga mentem meam et cor ineum a cogi- 
tatione prava, et idoneum me redde virtute tui 
saucti Spiritus, ut indutus gratia sacerdotii, assis- 
tam sancte tuz huic mens:e, et consecrem sanctum 
et. iminaculatum corpus tuum et pretiosum sangui- 


! nem. Àd te enim accedo inclinata cervice mea, et 


deprecor te, noli faciem tuam a me avertere , ne- 
que ejicias ex filiorum tuorum numero : sed di- 
gnum eflica. qui offeram tibi, ego peccator et indi- 
gnus servus tuus, hzc dona : tu enim es qui offers 
et offerris (9). . . . . honesta et conducibilia ani- 
inabus nostris, et pacem mundo a Domino rogemus. 


Λ 


C 
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Εὐχὴ πιστῶν f'. 

Ὁ θεὸς, 6 ἐπισχεφάμενος ἓν ἑλέει καὶ οἰκτιρμάς 
τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν, ὁ στήσας ἡμᾶς τοὺς tazu- 
νοὺς xa ἁμαρτωλοὺς xal ἀναξίους δούλους σου χατει- 
ώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου λειτουργεῖν τῷ ἁγίν 
σου θυσιαστηρίῳ, cU ἑνίσχυσον ἡμᾶς τῇ δυνάμει τὸ 
ἁγίου σου Πνεύματος elc τὴν διαχονίαν ταύττν, 11 
δὺς ἡμῖν λόγον kv ἀνοίξει τοῦ ατόµατος ἡμῶν εἰς ὁ 
ἐπιχαλεῖσθαι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου σου Πνεύμεκ 
ἐπὶ τῶν µελλόντων προστίθεσθαι δώρων. 

0 διάχονος 

Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἱλέησον, διαφύλαζξου ἡμᾶς, ὁ 
θεὸς, τῇ σῇ χάριτι. 

Σοφία. — Εκφώνησις. 

"Ort, ὑπὸ του χράτους σου πάντοτε φυλατύμ.- 
vot, Got δόξαν ἀναπέμπωμεν τῷ Πατρ, xot τῷ Tio, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τῶ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

(8) Εὐχὴ fv «οιεῖ ὁ ἱαρεὺς καθ ἑαυτὸν τοῦ ᾱ- 
ρουδικοῦ ἁδάμενος |f. ἀδομένου]- 

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν αυνδεδεµένων ταῖς σαρχικε; 
ἐπιθυμίαις xol ἡδοναῖς προσέρχεαθαι ἡ πρισεπί 
ζειν ἡ λειτουργεῖν σοι, Ὀασιλεῦ τῆς δόξης ' s Ἡ) 
διαχηνεῖν σοι, μέγα χαὶ φοθερὸν καὶ αὑταῖς ui 
ἑπουρανίοις δυνάµεσιν’ ἀλλ ὅμως διὰ τὴν zai 1 
ἄματρόν σου φιλανθρωπίαν, ἀτρέπτως xal ἀναλού 
τως Υέγονας ἄνθρωπος, xai ἀρχιερεὺς ἡμων ἐψτ' 
µάτισας, xai τῆς λειτουργιχΏς ταύτης καὶ ἂν 
µάκτου θυσίας τὴν ἱερουργίαν παρέδωχας tub, 5: 
Δεσπότης τῶν ἁπάντων . ob γὰρ μόνος, Ks 
Gsbc ἡμῶν, δεσπόζεις τῶν ἑπουρανίων xol to» iz 
qtlov* ὁ ἐπὶ θρόνου Χερουδικοῦ ἐποχούμενας, ὁ tut 
Σεραγὶμ Κύριος, χαὶ Βασιλεὺς τοῦ Ἱσραίλ' à ν 
νος ἅγιος, χαὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος' cb το 
δυσωπῶ τὸν µόνον ἀγαθὸν χαὶ εὐήχοον, ἐπίθλεια 
ἐπ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν xaX ἀχρεῖον δοῦλόν aw, t? 
χαθἀρισόν µου τὴν φυχἠν xal τὴν καρδίαν ἀπὸ ου" 
ειδήσεως πονηρᾶς, xal ἱκάνωσόν µε «fj δυνάμει ve 
ἁγίου σου Πνεύματος, ἑνδεδυμένον τὴν τῆς lspruis 
χάριν, παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ spasit 7? 
ἱερουργῆσαι «b ἅγιον καὶ ἄχραντόν σου σώμα σε ὃ 
τίµιον αἷμα. Σοὶ γὰρ προσέρχοµαι χλίνας τὸν ἐμε' 
τοῦ αὐχένα, καὶ δέοµαί σου, μὴ ἀποστρίψη ? 


D πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, μηδὲ ἁποδοχιμάσῃς uu 


παίδων σου ἀλλ᾽ ἀξίωσον ποοσενεχθῆναί cv iz 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ xat ἀναξίου δούλου σου τὰ iof 
ταῦτα * σὺ γὰρ εἶ à προσφέρων xal ὁ προ 


µενος....ο τὰ χαλὰ xai συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρήνην τῷ xóspup παρὰ τοῦ Κυρίον aitt- 


σώµεθα. 

Ut reliquum tempus vilze nostre in pace et poent- 
tentia absolvamus. 

Christianum finem vitx nostre, doloris et confu- 
sionis expertem, pacatum, et bonam defensionem 
coram tremendo tribunali Christi rogemus. 

Unitatem fidei et communionem Spiritus sancti 


. (8) Tam in liturgia S, Chrysostomi quan 
9. Gregorii Alexandrina et alibi legitur hac ora- 


T^v ἐπίλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν dpi 
χαὶ µετανοίᾳ ἐχτελέσαι. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀνώδυνε, ?* 
επαΐσχυντα, εἰρηνικὰ, καὶ χαλὴν ἁπολογίαν ti B 
τοῦ φοθεροῦ Dfjuato; τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεῖα. 

Thv ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τὶν χοινωνίαν f? 


tio. 
(9): Multa hic desunt et forsan integra ebat 
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ἁγίου Πνεύματος αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς, καὶ ἁλλή- Α rogantes, nos ipsos, et alios invieem, et totam vi- 


4ou;, xal πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῳ τῷ θιῷ 
παραθώµεθα. 
Εκφώγνησις (101. 

Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα ἡμῶν, παῤῥη- 
σίας ἀχαταχρίτως τολμᾷν ἐπιχαλεῖσθαί σε τὸν ἑπου- 
ῥάνιον θεὸν Πατέρα, xai λέγειν * 

Πάτερ ἡμῶν, 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς..... 


Ἐκφώνησις. 

"Ost σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις xo ἡ 
δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Yioo, xat τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Εἱρήνη πᾶσιν. 

Ὁ διάκονος. 

Τὸς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίφ χλίνατε. 

Ὁ ἱερεὺς κ.λόμεγος ἐπεύχεται * 

Δέσποτα ἡμῶν, Κύριε, ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, 
xa θεὺς πάσης παρακλῄσεως, τοὺς ὑποχεχλικότας 
σοι τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς εὐλόγησον, ἁγίασον, φρού- 
ρησον, ὀχύρωσον, ἑνδυνάμωσον ἀπὺ παντὺς ἔργου 
πονηροῦ ἁπόστησον, παντὶ δὲ ἔργῳ ἀγαθῷ σύναψον, 
καὶ χαταξίωσον ἀχατακρίτως μετασχεῖν τῶν ἀχράν- 
των τούτων xal ζωοποιῶν μυστηρίων, εἰς ἄ-εσιν 
ἁμαρτιῶν, εἰς Ἠνεύματος ἁγίου χοινωνίαν. 

Εχφώνησις. 

Χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ µο- 
νογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ) οὗ εὐλογητὸς si, σὺν τῷ 
παναχίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, καὶ 
νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

'0 ἱερεὺς xJuwóperoc ἐπεύχεται. 

Ἡρόσχες, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐξ 
ἁγίου χατοιχητηρίου σου, καὶ ἁπὸ θρόνου δύξης τῆς 
βασιλείας σου * καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, ὁ ἄνω 
τῷ Πατρὶ συγχαθήµενος, xat ὧδ: ἡμῖν ἀορίστως συν- 
ών xai καταξίωσον τῇ χραταιᾶ σου χειρὶ µετα- 
ὃ.ῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώματός σου xal τοῦ τι- 
µίου αἵματος, xal δι ἡμῶν παντὶ τῷ λαῷ. 

Ὁ διάκονος. 

Ποοσεύχωμεν. 

ο ἱερεύς. 

Τὰ "Άγια τοῖς ἁγίοις. 

'0..... ζεΔειωβείσης, καὶ τῶν ἁγίων «ῑει- 
γάνων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἀρθέντων εραπέζις, ἑπεύ- 
χεται ὁ ἱεραύς. 

᾿Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐτὶ τῇ 
µεταλήψει τῶν ἁγίων xaX ἀχράντων, ἀθανάτων xat 
ἑπουρανίων μυστηρίων, & ἔδωκας ἡμῖν ἐπὶ εὔερχε- 
σίᾳ ἡμῶν, xai ἰάσει τῶνειει ἡμῶν πάντα γὰρ 
ἀπέδωχας ἡμὶν. 


᾿Εχφώγησις. 
Καὶ δὺς ἡμῖν ky i στόµατι χαὶ μιᾷ χαρδίᾳ δοξά- 
Gstv xol ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμον xal μεγαλοπρεπὲς 


tam nostram Christo Devo committamus. 


Exclamatio. 

Fac etiam nos dignos, Domine noster, ut conti- 
dente anime, damnationis immunes, audeanus iu- 
vocare te celestem Patrem diceudo : 

Pater noster, qui es in caelis..... 

Exclamatio. 

Quoniam (uum est regnum et potestas et gloria, 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper, 
et in saecula szeculorum. 


^ Pax omnibus. 
. Diaconus. 
C»pita vestra Domino inclinate. 
Sacerdos inclinatus orat : 

Dominator nostri, Domine, Pater miserationum 
ei Deus totius consolationis, igclieantes tibi sua 
capita benedicito, sanclificato, custodito, confirmato, 
roborato; 3b omni opere pravo averte, omni au- 
tem operi bono apta, et dignos eífice sine repre- 
lhensione participare his immaculatis et viviflcis 
mysteriis, in. remissionem peccatorum in comma- 
nicatjonem sancti Spiritus. 

Ezclamatio. 

Gratia et miserationibus ct benignitate unigeniti 
tui Filii, quocum benedictus es, cum sancto et bono 
et vivifico Spiritu, et nunc et semper, ct in sxcula 
saculorum. 

Sacerdos inclinatus orat. 

Auende, Domine Jesu Christe, Deus noster, ex 
liabitaeulo sancto tuo, et e throno glorie regni tui; 
et veni ad sanclificandum nos, qui superne cuu 
Patre sedes, et hic nobis identidem ades ; et dignos 
nos effice potenti tua manu participare nos tuoim- 
maculato corpori et pretioso sanguini, et per nos 
omnem populum. 

Diaconus. 


Oremus. 
Sacerdos. 


D Sancta sauctis. 


. ο ο ο ο Conpleta, et sanciis (fragmentis a sacra 
mensa ablatis, sacerdos orat. 


Gravas agimus tibi, Domine, Deus noster, in par- 
ticipatione sanctorum et immaculatorum, imimotta- 
lium et celestium mysteriorum , qua: dedisti nobis 
ad profectum nostrum, et salutem..... nostrorum ; 
omnia eniin nobis dedisti. 


Esclamaitio. 


Et da nobis in uno ore et uno corde gloriflcare 
et celebrare honorandum οἱ augustum nomeh 


(10) Habes eadem in S. Basilii liturgia 5lexandr'ua apud lenaudot. 
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tuum, Patris, Filii, et Spiritus sancti, ntc etsem- A ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, χαὶ νοῦ Υἱοῦ, κφὶ τοῦ iix 


per, et iu szcula szieculorum. 


Et erit misericordia magni Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Cbhriali cum emnibus vobis. 

Omnium sanclorum commemorationem (arientes, 
cliam atque etiam ia pace Dominum depreae- 
mur. 

Ut benignus Deus noster, accipiens ea in san- 
cium el cadeste οἱ spirituale suum altare, in odo- 
rem suavitatis spiritualis, pro eis emittat nobis 
divinam gratiam et donum Spirüus sancti, deprc- 
cemur. 

Ut liberemur ab omui angustia, ira, necessitate, 
Dominum deprecemur. 


Sacerdos orat. 

Deus noster, Deus salutis, doce nos gratias agere 
tibi dignas tuis. beneflciis, quse. preestitisti et prze- 
stas nebis; tu es Deus noster, excipiens haec dona, 
puriflca uos ab omni macula carnis et spiritus, et 
doce perficere sanctificationem in timore tao, ut in 
puro conseientize testimonio nostre suscipientes 
partem tuorum horum sacramentorum, uniamur 
cum saneto corpore et sanguine Christi tui, et re- 
cipientes illa digne habeamus Christum inhabitantem 
in cordibus nostris, et fiamus templum sancti tui 
Spiritus. Certe, Deus noster, nullum e nobis fa- 
cias reum tremendorum istorum et celestium my- 
Bteriorum, neque argrota. anima et corpore csse ob 
indignam illorum susceptionem; sed da nobis us- 


Πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal sig tob; εἰώνες τῶν 
αἰώνων. 
Καὶ ἔσται τὰ dq νοῦ μεγάλοι 8:0) xol Σω. 
ϱος ἡμῶν Ἰηᾳοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Πάντων τῶν ἁγίων μνημονεῄσαντες, ἔτι χαὶ Ia 
ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίον δεηθῶμεν. 


Ὅπως 6 φιλάνθρωπος θεὸς ἡμῶν, ὁ zpoti- 
µενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον xal ὑπερουράνιον καὶ w- 
ρὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον, εἰς ὀσμῆν εὐωδίας ze» 
µατιχης, ἀντιχαταπέμφοι ἡμῖν τὴν θείαν yipy vi 
τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δετθῶμεν, 

Ὑπὲρ τοῦ ῥνυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάτπης Ule, 
ὁργῆς, ἀνάγχης, τηῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 


B Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται (11). 


Ὁ θεὸς ἡμῶν, 6 θεὺς τοῦ σώζειν, οὗ ἡμᾶ; E 
δαξον εὐχαριστεῖν σοι ἀξίως τῶν οὐεργεσιῶν σου, e 
ἑποίησας καὶ ποιεῖς μεθ) ἡμῶν οὐ εἶ ὁ Ge; fov, 
ὁ προσδεξάµενος τὰ δὥρα ταῦτα *. χαθάρισο 15; 
ἀπὸ παντὸς μολνσμοῦ capxbe xaX πνεύματα, vi 
δίδαξον ἐπιτελεῖν ἁγιωσύνην ἐν φόθῳ σον, Iro 
χαθαρῷ τῷ μαρτνρίῳ τῆς συνειδήσεως ἡμῶν ὑτν 
δεχόµενοι τὴν µερίδα τῶν ἁγιασμάτων σου, Exi 
μεν τῷ ἁγίῳ σώματι χαὶ αἵματι τοῦ Χριστοῦ 3a 
xai ὑποδεξάμενοι αὐτὰ ἀξίως σχῶμεν τὸν Apri 
κατοιχοῦντα ἓν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xai γενομε 
vabe τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. Nat, ὁ θεὺς daos 
καὶ µηδένα ἡμῶν ἔνοχον ποιῄσῃς τῶν φριχτῶν 7 
τούτων xal ἑπουρανίων μυστηρίων, μηδὶ àckri 


que ad ultimum nostrum spiritum digne recipere C Φυχῇ xa σώματι ἐκ τοῦ ἀναξίως αὐτῶν μετα. 


partem sacramentorum tuorum, ín viaticum vite 
slernz, in defensionem propitiabilem coram tre- 
rendo tribunali Christi tui; ut et nos cuim omnibus 
finctis, qui tibi ab:eterno placuerunt, flamus parti- 
cipes zeterneram tuorum bonorum, que parasti di- 
ligentibus te, Domine, 


Diaconus 
Juva, serva, miserere, et custodi nos, Deus, tua 
gratia. . 
Omnem diem perfectam, sauctam, pacificam, et 
ingocentem a Domino deprecemur, 


Angelum pacis, fidelem duceimn, custodem aui- p 


marum et corporum, 
Indulgentiam et remissionem peccatorum et 
culparum animarum nostrarum et corporum. 


Ipse, Dominator omnium, da fieri nobis commu- 
nicationem sancti corporis et sanguinis Christi tui, 
in fidem non erubescentem, charitatem non fucatam, 
abun.lantiam sapientiz, sanitatem animae οἱ cor- 
poris, aversionem omnis contrarii, in observatio- 
nem práceptorum (uorum, et defensionem propi- 


4 abilem ante tremendum tribunal Christi tui. 


-e€ 


θάνειν *. ἀλλὰ δὸς ἡμῖν µέχρι τῆς ἑσχάτης foo 
ἀναπνοῆς ἀξίως ὁποδέχεσθαι τὴν μερίδα vor ir 
σµάτων σου, εἰς ἀφόδιο» ζωῆς αἰωνίω, εἰς ἀπών 
Ylav εὐπρόσδεχκτον τὴν ἐπὶ τοῦ φοδερώ pipris 
«οῦ Χριστοῦ σου * ὅπως ἂν καὶ ἡμεῖς μετὰ στο 
τῶν ἁγίων, τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάοι 
γενώμεθα μέτοχοι τῶν αἰωνίων σου ἀγαβῶν, e 
ἠτοίμαοας τοῖς ἀγαπῶσί cs, Κύρε. 
Ο διάκονος. 

Ἀντιλαδοῦ, σῶσον, ἑλέησαν, xa Bags 
ἡμᾶς, ὁ Be5;, τῇ of] χάριτι. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰριναὶ; vi 
ἀναμάρτητον παρὰ τῷ Κνρίῳ αἰτησώμεθα, —— 

΄Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν, ὁδηγὸν, φύλεχα i 
Φυχῶν καὶ τῶν σώματων, . 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xS Ww 
πλημμµεληµάτων τῶν φυχῶν ἡμῶν xel τῶν 9 
μάτων. 

Αὐτὸς, Δέσποτα τῶν ἁπάντων, δὸς γενέσθαι ἡὸ 
τὴν χοινωνίαν τοῦ ἁγίου σύµατος καὶ αἵμανς 9 
Χριοτοῦ σον, εἰς πίστιν ἀκαταίσχυννον, εἰς ἀῑση 
ἀνυπόκχριτον, εἰς πλησμονὴν σοφίας, εἰς faevit 
y^: καὶ σώματος, elg ἀποτροπὴν παντὸς ἐναγήρ 
εἰς περιποίησιν τῶν ἐντολῶν cou, eig ἀποαιι 
εὑπρόσδεχτον τὴν ἐπὶ φοθδεροῦ βήματος τοῦ X95 


σου. 


(11) Ext liec oratio in vulgari lit, S. Basilii οἱ in Alexandrina apud Renaudot. 
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Ὀρθοὶ µεταλαχόντος τῶν θείων, ἁγίων, àypáv- A — Rite participes facti divinorum, sanctorum, im- 


των, ἀθανάτων, ἑπουρανίων χαὶ ζωοπλιῶν τοῦ Xpt- 
στοῦ µυστηρ΄ων, εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίψ. 
Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἑλέησον, ἀεὶ διαφύλαξον αὑ- 
τοὺς, 6 θεὺς, τῇ of] χάριτι. 
Thy ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνιχὴν xal 
ἀναμάρτητον αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς, xal ἀλλήλους, 
xai πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ παραθώμεθα. 


Επιρώγηόοις. 

"τι el ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, xat oot την δόξαν ἀνα- 
πέµποµεν, τῷ Πατρὶ, καὶ tq Υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ del, καὶ eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἐν εἰρήνῃ προέλθωµεν. 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν (12). 

Εὐχή ὁπισθάμδωνος ἑλφωνουμένη. '0 εὐλογῶν 
τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε, xal ἁγιάζων τοὺς ἐπὶ adi 
πεποιθότας, σῶσον τὸν Adóv σόν, xa εὐλόγησον thv 
χληρονοµίαν σου * «5 πλήρωμα te Ἐκχλήσίας έου 
φύλαξον - ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν εὐπῤέπείαν 
τοῦ οἴχου σου * σὺ αὐτοὺ ἀντιδόξασόν οῇ θεῖχῇ 6ου 
δυνάμει, χαὶ p ἐγχαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς ἑλπίζονίας 
ἐπὶ o£. Εἰρήνην τῷ χόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς Ἐκ- 
χλησίαις 6ου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βαθιλεῦσιν ἡμῶν, 
τῷ στρατῷ xal παντὶ τῷ λαῷ dev, 

Εχφώγησις. 

Ότι πᾶσα δύσις ἀγαθὴ, xat πᾶν δώρηµα τέλει.ν 
ἄνωθέν ἐστι χαταδαῖνον Ex coU τοῦ. Πατρὸς τῶν 
Φώτων, xal σοὶ τὴν δόξαν xal εὐχαριστίαν xal προ»- 
χύνησιν ἀναπέμπομεν. 


maculatorum, immortalium, celestium et vivifico- 
rum Christi mysteriorum, gratias agamus Domino. 

Juva, serva, miserere, et custodi ees, Deus, tua 
gratia. 

Omnem diem perfectam, sauctam, pacificam et 
innoxiam expetentes, nos ipsos, ei alios invicem, 
totatnque vita:zn. nostram Chrísto committainus. 

Exclamatio. 


(Quoniam es sanctificatio nostra, et tibl gloriam 
referimus, Patri et Filio σι Spiritni samtie, nunc 
el semper, et in secula saseuloruim.,- 

In pace discedamus. 

Dominum depreeemur. 

Oratio qu& tetro &mbeonem dicitur. Qut beueli- 
cis benedicentibus tibi, Domine, et sanctifieas qui 
in te credunt, salva populum teer, et benedic he- 
reditati tux. Plenitndimei? Eeclesioo tuse. eustodi, 
ssnctifica eos qui decorem domus tuz diligunt ; tu 
eos vicissim glorifica diving potentia res, et ne de- 
relínquas nds qut speramus in. te, Paeem mumtdo 
tuo largire, Ecclesiis tuis, sacerdotibus, regibus 
nostris, exercituf, ef omni popalo tuo. 


Exclumatio. 

Quoniam omne donum bonum, et omne munus 
perfectum de coelo descendit a te Patre luminum, et 
tibi gloriam et gratiarum actionem et adorationem 
deferimus. 


(12) Legitur hiec. oratio etiàm in vulgari Crzca S. Basilii liturgia. 
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ΣΥΝΑΞΛΡΙΟΝ 


Σῦν θιῷ ἀρχόμενόν ἀπὸ μηγὸς Σεπτεμόδρίου µέχρι μηνὸς Αὐγούστον. 


-- 


SYNAXARIUM 


Cum Deo incipiens a mense Septembri usque ad mensem Augustum. 


(Dibl. Laurentiang. Ἑλκοια, cod. Gr. x. sec.) 


ΜΗΝ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ. 
a', Αρχὴ τῆς ἱνδίχτου, xal τοῦ ὁσίου Πατρὸς 
ἡ μῶν Συμεών. 
B'. Too ἁγίου µάρτνρος ἹΜάμαντος. 
-- T4 αὐτῇ ἡμέρᾳ. Τῆς θεοτόκου. | 
— T$ αὑτῇ ἡμέρᾳ. Ἰωάννου καὶ Παύλου. 
Y'. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Ανθίμου, 
ὃ. Tou ἁγίον Βαθύλον. 
ε’. Τοῦ προφήτου Ζαχαρίου. 
c'. Tou ἁγίου Εὐδοξίου. 
ζ. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Σώζοντος. - 


MENSIS SEPTEMBER. 


Ι. Initium | indictionis, et beati Patris no-tri 
Simcon. 

3. Sancti inartyris Mamantis, 

— Eadem die Dciparz. 

— Eadem die Joannis ct Pauli. 

9. Sancti sacromartyris Ántbimi. 

4. Sancti Bahyla. 

3. Prophet: Zacbariz. 

6. Sancti Eudoxii. 

7, Sancti martyris Sozoniis. 
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— In matutino Deipar:e. 

— [n nocturno Deiparz. 

8. Nativitas Deiparz. 

9. Joachim et Annz. 

10. In adoratione venerandi ligni. 

41. In adoratione. 

15. [n adoratione, et sancti Antonymt. 


15. In adoratione. 

— Sabbatuni ante exaltationem. 

— Dominica ante exaltationem. 

44. [n nocturno exaitationis. 

— Sabbatum post exaltationem. 

— Dominica post exaltationem. 

45. Sexta synodus, εἰ sanctorum martyrum 
Ácacii et Nicelze. 

18. Sanctzaa Euphemise. 

17. Sanctorum martyrum Eulampii, et sociorum 
ejus. 

48. Sancise Theodora. 

49. Saucti martyris Trophimi, et sociorum 
ejus. 

20. Sancti Eustathii, et sociorum ejus. 

91. Sancti apostoli Codrati. 

33. Sancti martyris Phocz. 

— Eadem die prophetze Jona. 

95. Conceptio Priecursoris. 

21. Sanctze Theclz. 

95. Sancte Euphrosynz, et litaniee Campi. 


96. Depositio sancti Joaunis Theologi. 


91. Saucti Callistrati. 

Q3. Beati Charitonis. 

99. Beati Cyriaci. 

50. Sancti Gregorii magna Armenie. 


MENSIS OCTOBER. 


4. Sancti apostoli Ananiz. 

— Eadem die sancti Domini, et Romani. 
9. Sancti Cypriani et Justina. 

9. Sancti Dionysii. 

4. Saneti apostoli Jerothei. 

5. Sancte Charitin:e. 

6. Sancti apostoli Thom:e. 

7. Sanctorum Sergii et Bacchi. 

8. Beatz Pelagiz. 

9. Sancti apostoli Jacobi Alplimi. 

40. Sanctorum martyrum Eulampii et Eulam- 
pis. 

11. Orthodoxia septimz synodi. 

42. Sanctorum Prohi et sociorum ejus. 

43. Sanctorum Carpi et P'atyli. 

44. Sanctorum Nazarii et sociorum ejus. 
15. Sancti martytis Luciani. 

16. Sancti Longini et sociorum cjus. 

11. Sanctorum. martyrum Isidori et sociorum 
ejus. 

18. Sancti apostoli Luez. 
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— El; τὸν ὄρθρον τῆς θεοτόχου. 

— Εἰς τὴν παννυχίδα τῆς θεοτόχου. 

η’. Τὸ γενέσιον τῆς θεοτόχου. 

ϐ’. Ἰωαχεὶῖμ xai "Άννης. 

v. Εἰς τὴν προσχύνησιν τοῦ τιμίου ξύλου, 

(ια. Elc «hv προσχύνησιν. 

ερ’. Elcg τὴν προσχύνησιν, xal τοῦ ἁγίου λύτ- 


νόµου. 


v. Elc thv προσχύνησιν. 

— Xá66atov πρ» τῆς Ὑψώσεως. 

— Κνριαχὴ πρὸ τῆς Ὑψώσεως. 

ιδ. El; τὴν παννυχίδα τῆς Ὑψώσεως. 
---Σάόδατον μετὰ τὴν Ὕψωσιν. 

— Kuptaxh μετὰ τὴν "Y qoa. 

εε. Ἡ ς᾽ αύνοδος, xai τῶν ἁγίων μαρτύρων πι. 


xlou xai Νιχήτα. 


ες’. Τῆς ἁγίας Εὐφημίας. 
tv. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Εὐλαμπίο, xal wi 


σὺν αὐτῷ. 


wj. Τῆς ἁγίας θεοδώρης. 
(θ’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Τροφίμου, καὶ τῶν 52 


αὐτῷ. 


x'. Tou ἁγίον Εὐσταθίου, xai τῶν σὺν αὑτῳ. 
χα. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Κοδράτου. 

xP. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Φωχᾶ. 

— Tfj αὐτῃ ἡμέρᾳ. Too προφήτου "luv.3. 
xy. 'H σύλληψις τοῦ Προδρόμου. 

χὸ. Tfc ἁγίας Θέχλας. 

κε’. Τῆς ὁσίας Εὐφροσύνης, χαὶ τῆς λιτῆς e 


C Κάμπου. 


xc'. Ἡ µετάστασις τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ 8» 


λόγου. 


κζ. Τοῦ ἁγίου Καλλιστράτου. 

Χη’. Τοῦ ὁσίου Χαρίτωνος. 

x0'. Tou ὁσίου Κυριακοῦ. 

λ.. Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τῆς μεγάλης Άρμεα» 
ΜΗΝ ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ. 


Q'. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου 'Avavíov. 

— Τῇ abt). Τοῦ ἁγίου Δομνίνου καὶ "ups. 
β. Too ἁγίου Κυπριανοῦ xa Ἰουστίνης. 

Υ. Too ἁγίου Διονυσίου. 

ὃ. Τοῦ ἁγίου ἀἁποστόλου Ἱεροθέου. 

ε. Τῆς ἁγίας Χαριτίνης. 

€. Tov ἁγίου ἁποστόλου θωμᾶ. 

C. Tov ἁγίων Σεργίου xa Báxyov. 

η’. Τῆς ὁσίας Πελαγίας. 

('. Tuo ἁγίου ἀποστόλου Ἰαχώδου τοῦ Αλφαίν' 
v. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Εὐλαμπίου xai Εύλαμ- 


πία». 


ια’. Ἡ ὀρθοδοτία τῆς ὃ συνόδον. 

(β’. Τῶν ἁγίων Πρόδου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 
ty. Tov ἁγίων Κάρπου, xat Πατύλου. 

ιδ. Τῶν ἁγίων Ναζαρίου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 
κε’. Τοῦ ἁγίου µάρτνρος Λουκχιανοὺ. 

tc^. Τοῦ ἁγίου Λογγίνον, xai τῶν σὺν αὐτῷ. 
uz. Tàv ἁγίων μαρτύρων Ἰσιδώρου, χαὶ τῶν e 


αὐτῷ. 


(ή, Tou ἁγίου ἁποστόλου Λουκᾶ. 
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V. Too ἁγίου Μνάσωνος, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. A 19V. Saucti Mnesionis οἱ sociorum ejus. 

κ. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Αρτεμίου. 20. Sancti martyris Artemii. . 

χα. Too ὁσίου Ἱλαρίωνος. 21. Beati Hilarionis. 

x9'. ToU ἁγίου ᾿Αθερχίου. 23. Sancti Abercii. 

xY'. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Ἰαχώδου τοῦ ἁδελφοῦ 25. Sancti apostoli Jacobi fratris Dei 
θεοῦ | Αδελφοθέου]. 

x». Too ἁγίου ᾿Αρέβα, xa τῶν σὺν αὐτῷ. 24. Sancti Aretlie. et sociorum ejus. 

κε’. Tiv ἁγίων Νοταρίων. 25. Sanctorum Nolariorum. 

xc'. Too ἁγίου páptopoz Δημητρίου. 26. Sancti martyris Demetrii. 

x,'. Too ἁγίου ᾿Αρτεμιδώρου. xai τῶν σὺν αὑτῷ. 27. Sancti Artemidori et sociorum cjus. 

xn. Τοῦ ἁγίου Στεφάνου, xal τῶν σὺν αὐτῷ. 28. Sancti Stephani οἱ sociorum ejua. 

x0'. Too ὁσίου ᾿Αδραμίου. 29. Beati Arbramii. 

Y. To) ἁγίου Κυριαχοῦ πατριάρχον. 90. Sancti Cyriaci ρωγ]αγοίια», 

λα’. ToU ἁγίου ἀποστόλου Στάχνος, xal τῶν σὺν 31. Sancti apostoli Stachii, et sociorum ejus. 
αὐτῷ. 

ΜΗΝ ΝΟΥΕΜΒΡΙΟΣ. B MENSIS NOVEMBER. 

a'. Toy ἁγίων Αναργύρων. 1. Sanctorum Anargyrorum. 

β’, Τοῦ ἁγίου ᾿Αχινδύνου, χαὶ τῶν σὺν αὑτῷ. 9. Sancti Acindyni et sociorum ejus. 

Y- Tov ἁγίου ᾿Αχεψιμᾶ, xal τῶν σὺν αὐτῷ. $. Sancti Acepsimz et sociorum ejus. 

0. Τῆς ἁγίας θεοδύτης. 4. Sancte Theodotz. 

£', Τῶν ἁγίων Γαλακτίωνος xal Ἐπιστήμης. 5. Sanctorum Galastionis et Epistemes. 

ς’. Tou ἁγίου Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ. - 6. Sancti Pauli confesso:is. 

C. Τῶν ἁγίων λ1Υ μαρτύρων. . 7. Sanctorum Triginta trium martyrum. 

η. Τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαἡλ. 8. Archangeli Michael. 

0'. Too ἁγίου Τιμοθέου, xat Μαύρας. 9. Sancti Tiinothei et Maure. 

'. Τοῦ ἁγίου pápzupog Ὀρέστου. — 10. Sancti martyris Oresti. 


ια. Too ἁγίου Μηνᾶ, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 
ιβ. Toà ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Ἐλεήμονος. 
tY'. Too Χρυσοστόμο». 


11. Sancti Meus et. sociorum ejus. 
12. Sancti Joannis Eleemosynarii. 
15. S. Chrysostomi. 


ιδ. To3 ἁγίου ἁποστόλου Φιλίππου. C 14. Sancti apostoli Philippi. 
ι6’. Tiv ἁγίων ὁμολογητῶν. 15. Sanctorum confessorum. 
tc'. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Ματθαίου. 16. Sancti apostoli Matth:ei. 
vt. Λείπ. 17. Nullius tit mentio. 
vj. Tov ἁγίων papropov Πλάτωνος χαὶ 'Pu- 18. Sanctorum martyrum Platonis et Romani. 
' μανοῦ. 
(0. Too ἁγίου μάρτυρος Νεοφύτου, χαὶ τῶν σὺν 19. Saucti martyris Neophyti et sociorum ejus. 
αὐτῷ. 
x. Tou ἁγίου Μαξίμου, χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 20. Saucti Maximi et sociorum ejus. 
χα’. Τὰ "Άγια τῶν ἁγίων. 21. Sancta sanctorum. 
xp. Τῆς ἁγίας Κ.κιλίας. 22. Sauciz Ceciliz. 
ΧΥ’. Τοῦ ἁγίου ᾽Αμϕιλοχίου. 25. Sancti Aumphilochii, 
xb'. Too ἁγίου Γρηγορίου τοῦ "Axpávavtoc. 24. Saucti Gregorii Acragantis. 
χε’. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Κλήμεντος xal Πέτρου, 25. Sanctorum martyrum Clementis et Petri. 
xc'. Tou ὁσίου ᾽Αλυπίου. 26. Beati Alypii. 
κζ’. To) ἁγίου Ἰακώδου τοῦ Πέρσου. D 97. Sancti Jacobi Persz. 
xq. Τοῦ ἁγίου Eignvápyov. 28. Sancti Irenarchi. 
x0'. Toà ὁσίου θεοδούλου. 29. Beati Theoduli. 
A. Tou ἁγίου ἁποστόλου ᾿Ανδρέου. 90. Sancti apostoli Andreze. 
MHN AEKEMBPIOZ. MENSIS DECEMBER. 
α’. Tou ἁγίου προφἠτου Ναούμ. 4. Sancti prophete Nahum. 
P. Toà προφήτου ᾽Αμόσχούμ. 2. Prophetz Habacuc. 
Y. Τοῦ προφήτου Σοφονίου. 3. Prophetze Sophoni. 
9. Τῆς ἁγίας Βαρθάρας. 4. Sanctze Barbara. 
ε’. Τοῦ ὁσίου Záfa. 9. Beati Saba. 
C'. Τοῦ ἁγίου Νικολάου. 6. Sancti Nicolai. 
t. Too ὁσίου 'Ap6poclov, ' 7. Beati Ambrosii. 
η’. Τοῦ ὁσίου Σωφρονίου ἐπισχόπου Κύπρον. .. 8. Beati Sophronii episcopi Cypri. 


9. Ἡ σύλληψις τῆς ἁγίας Άννης 9. Conceptio sancte Anna. 
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40. Beati Amphilochii. A v. Tob ὁσίρν 'Aggooylov. 
41. Begti Daniel Stylitae. ια’. Τοῦ ὁσίου Αανιη τοῦ Στν zov. 
49, Beati Spyridonis. ιβ’. Too ὁσίου Σπυρίδωνος. 
43. Sanctorum martyrum Eustcatii. ei soci rng (Υ. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Εὐστρατίου, xai τω 
ejus. σὺν αὐτῷ. 
14. Sanctorum Philemonis et sociorum ejus. ιδ’. Τῶν ἁγίων Φιλήμονος, xa τῶν σὺν αὐτῷ, 
45. Sancti martyris Eleuiherii. u'. To) ἁγίου pápvupoz Ἐκλενθερίώ. 
46. Proplietze Agg:ei. ες’. Too προφήτου 'Avyalcv. 
47. Sanctorum trium puesorun ot Dauicl. v. Τῶν ἁγέων Γ παίδων, xat Δανιήλ, 
48. Sancti aantyris Sehastiani. t. ToU xtvlo» μάρτυρος 2 6aottayov. 
49. Saucti Promi οἱ sociorum ejus. (0. Too ἁγίαυ Πρόμου, καὶ τῶν σὺν σὐτῷ, 
90. Sancti sacromartyris lgnatii. x'. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρο; Ἰγνατίου. 
91. Sancta Juliansx. χα’. Τῆς ἁγίας Ἰονλιανῆς, 
93, Sancte Anastasi. x)'. Ifc &ylac Αναστασίας. 
95. Sanctorum Decem in Creta. χΥ’. Τῶν ἁγίων v τῶν ἐν Κρήτη. 
— Sabbatum eanctorum J'airum. B — — Σάδδατον τῶν ἁγίων Ὠαεόρων 
— Dominica sanctorum Patrum. — Kupiaxh τῶν ἁγίων Πατέρων. 
94. In exspectatione nativitatis Christi. xj. El; τὴν παραμονὴν τῆς Χριστοῦ γνήκεων, 
35. In matutino. χε’. El; τὸν ὄρθρον. 
— |n liturgia. — El; τὴν λειτουργίαν. 
Q6. Sanctissima Deipara. xg'. Τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. 
37. Sancti martyris Stephani. χζ. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Στεφάνου. 
98. Sanctorum viginti millium, et Stephani ju- xy. Tóv ἁγίων δισµυρίων, καὶ Στεφάνω wi 
nioris. νέου, 
— Sabbatum post Christi nativitatem. — Σά6δατον μετὰ την Χριστοῦ γέννησο, 
— Dominica post Christi nativitatem. — Κυριαχὴ μετὰ τὴν Χριστοῦ γέννησυ, 
99. Sanctorum parvulorum. x0. Τῶν ἁγίων νηπίων. 
90. Beati Marcelli. X. ToU ὁσίου Μαρχέλλου. 
51. Sancii lrenzi. λα. ToU ἁγίου Εἱρηναίου. 
MENSIS JANUARIUS. C ΜΗΝ ΙΑΝΝΟΥΑΡΙΟΣ. 
4. In Cireumcisione, et sancti Basilii. a', Εἰς τὴν περιτομὴν, xal τοῦ ἁγίου Βασιλείου, 
2. Sancii Silvestri. B'. Τοῦ ἁγίου Σιλδέστρου. 
9. Sancti martyris Gordii. Y. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Γορδίου. 
4. Saucti martyris Zosimi. δ. Τοῦ ἁγίου µάρευρος Ζωσίμου. 
— Sabbatum ante luces. — Σάδδατον πρὸ τῶν Φώτων. 
— Dominico ante luces. — Κνριαχὴ πρὸ τῶν Δώτων. 
5. In exspectatione lucium. ε’. El; τν παραμονὴν τῶν Φύτων. 
6. In matutino. c. Eig τὸν ὄρθρω. 
— |n liturgia. — Εἰς τὴν λειτουργίαν. 
7. S. Praecursoris. C. Too Προδρόμου. 
— Sabbatum post luces. — Xá66atov μετὰ τὰ Φῶτα. 
— Dominica post luces. — Κυριαχὴ μετὰ τὰ Φῶτα. 
8. Sancti Hippolyti Roma. Ww. To) ἁγίου Ἱππολύτου "Ρώμης. 
9. Sancti martyris Polyeucti. 0'. Tou ἁγίου µάρτνρος Πολυεύχτῳ. 
10. Sancti Gregorii Nysseni. B ν. Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης. 
11. Beati Theodosii. - ια’. ToU ὁσίου e5boclov. 
43. Beati Stephani. ιβ’. Τοῦ ὁσίου Στεφάνου. 
15. Sancti Ermyli et Stratunicis. ti'- Τοῦ ἁγίου Ἑρμύλου, xai Στρατονίκως. 
44. Sanctorum Abbatum in Raitho. ιδ. Τῶν ἁγίων 'A66ábnv τῶν Ev τῇ "Pau. 
15. Beati Joennis mendici. τε’, Tou ὁσίου Ἰωάννου τοῦ πιωχόῦ. 
16. Yenerande catene saneti Petri. tc^. Τῆς τιµίας ἀλύαεως aoo ἁγίου Πάτρον. 
41. Sancti Antonii. «P. Toà ἁγίου ᾽Αντωνίου. 
48. Sancti Athanasii , et Cyrilli. (η. Τοῦ ἁγίου Αθανασίου καὶ Κυρίλλου. 
19. Beati Macarii. 10 . Τοῦ ὁσίου Μακαρίου» 
90. Beati Euthymii. x'. Τοῦ ὁσίον Εὐθυμίου. 
21. Saneti martyris Neophyti. χα. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Νεοφύτου. 
23. Sancti Timotliel. χβ’. Too ἁγίου Τιμοθέου. 


20. Sanctorum  mariyrum Clementis — et. Aga- xj. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Κλήμεντος καὶ Apt 
thangeli. αγγέλου. 
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χδ’. Tn; ὁσίας Ἐένης, 
χε’. Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου. 
xc'. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Αστερίου, xal νῶν 
σὺν αὑτῷ. 
χό. Ἡ ἐπάνοδος τοῦ Χρυσοστόμου, 
χη’. Τοῦ ὁσίου Ἐφραίμ. 
xf. Tou ἁγίου Ἰγνατίου. 
)'. Tou ὁσίου θενοφῶντος. 
λα’. Τοῦ ἁγίου Κύρου χαὶ Ἰωάννου. 
ΜΗΝ ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ, 
a'. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ἡ βύφωνος 
β’. El; τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ ὄρθρου. 
— Eig τὴν λειτουργίαν. 
T. Tov δικαίου Συμεών. 
6. Tou ὁσίου ἸἹσιδώρου τοῦ Πηλονσιώτου. 
ε. Tic ἁγίας Αγάθης. 
c'. Λείπ. 
QU. Tou ἁγίου Παρθενιου. 
η’. Λείπ. 
0'. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Νιχηφάρου. 
V. Τοῦ ἁγίου Χαραλάμπους. 
ια’. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Βλασίου. 
ιβ’. Tou ἁγίου Μελετίου. 
(Υ’. Τοῦ ὁσίου Μαρτινιανοῦ. 
ιδ. Tou ὁσίον Αὐξεντίου. 
ts'. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου θνησίμου. 
tc". Tou ἁγίου Πααφίλου, xai τῶν σὺν αὐτῷ. 
ιζ. Τῆς ὁσίας Μαριάμνης. 
wy. Τοῦ ὁσίου Λέοντος πάπα ᾿Ῥώμης. 


d. Τῶν ἁγίων μαρτύρων Μαξίμου, xai τῶν aov C 


αὑτῷ. 

x'. Τοῦ ὁσίου Πα ρνουτίου. 

χα’. Tou ὁσίου Τιµ2θέου. 

χβ. ToS ἁγίου θωμᾶ πατριάρχου. 

ΧΥ’. Tou ἁγίου ἱερομάρτυρος Πολυχάρπου. 
κδ. Ἡ εὕρεσις τῆς χεφαλῆς τοῦ Προδρόμου. 
κε’. To) ἁγίου Ταρασίου πατριάρχου. 

κς’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρας Παπίου, xal τῶν σὺν 
αὑτῷ. 

χν. ToU ἁγίου Ηορφυρίου. 

x". Τοῦ ὁσίου xai ὁμολογητοῦ Βασιλείου. 


ΜΗΝ ΜΑΡΤΙΟΣ, 
a'. Τῆς ἁγίας μάρτυρος Ἑὐδοκίας. 
β’. Λείπ.. 
Υ- Tou ἁγίου Βαοιλίσχου, 
0. Τοῦ.δσίου 'Ἡουγίου. 
ε’. Τοῦ ἁγίου Kóvovo;. 
ς’. Tov ἁγίων pf" μαρτύρων. 


QC. Tov ἁγίων ὅ τῶν ἓν Χεροῶνι ἑπισχόπων. 


1. Τοῦ ὁσίου θεοφυλόκτο. 

θ’. Tov ἁγίων y. 

t. Tou ἁγίου μάρτυρος Κοδράτου. 

ια. Τοῦ ἁγίου Σωφρονίου πατριάρχου. 
t£. Τοῦ ἁγίου θεοφάνους. 

tY'.. Τοῦ ἁγίου Za6lvov. 

d. Λείπ. 


SYNAXARIUM. — 1318 
A 24. Beate Χους. 


25. Gregorii Theologi. 
26. Sanctorum martvrum Asleriü οἱ sociorum 


ejus. 


27. Keditus Chrysostomi. 
98. Beati Ephraim. 

99. Sancti Ignatii. 

90. Beati Xenophontis. 

$1. Sancti Cyri et Joannis. 


MENSIS FEBRUARIUS. 


1. Sancti martyris Tryphenis. 

9. In occursu uatutini. 

— lu liturgia. 

9. Justi Simeon. 

4. Beati Isidori Pelusiotav. 

5. Sancte Agatlise, 

6. Nullius fit mentio. 

7. Sancti Parthenii. 

8. Nullius fit mentie, 

9. Sancti martyris Nicephori. 

10. Sancti Cbaralampii. 

11. Sancti sacromatyris Blasii. 

12. Sancti Meletii. 

15. Beati Martiniani. 

14. Beati Auxentii. 

45. Sancti apostoli Onesimi. 

16. Sancti Pamphili, et sociorum ejus. 
17. Beate Marianns. 

18. Beati Leonis pape Romani. 

19. Sanctorum martyrum Maximi et sociorua 


ejus. 


20. Beati Paphnutii. 

21. Beati Timothei. 

22. Sancti Thoma patriarchz. 

25. Sancti sacromortyris Polycarpi. 

24. Inventio capitis Precursoris. 

25. Sancii Tarasíi patriarcha. 

26. Sancti martyris Papii et sociorum ejus. 


2]. Sancti Porphyrii. 
28. Beati confessoris Basilii. 


MENSIS MARTIUS. P 
4. Sanct martyris Budoxive. 
9. Nullius fit mentio. 
9. Sancti Basilisci. 
4. Deati Hesychii. 
5. Sancti Cononis. 
6. Sanciorum duorum et quadsaginta "marty- 


rum. 


1. Sanctorum septem in .Chersobe -episcupo- 


rum. 


8. Beati Theophylacii. 

9. Sanctorum Quadraginta. 

10. Sancti martyris Codrati. 
41. Sancti Sophironii patriarcha, 
49. Sancti Theophanis. 

15. Sancti Sabini. 

14. Nulla mentio. 
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45. Terra motus. 
46. Nulla mentio. , 
47. ominis Dei Alexii. 
48. Saneti Cyrilli Jerosolymitani. 
49. Sanctorum Chryranti et Dariz. 
90. Nulla mentio. 
41. Nulla mentio. 
93. Sancti sacromariyris Basilii. 
93. Nulla mentio. 
94. Nulla mentio. 
95. Annuntiatio Deiparse. 
— In liturgia. 
26. Nulla mentio. 
97. Sancte Matrons. 
98. Nulla mentio. 
39. Nulla mentio. 
$0. Sancti Joannis Cl.inaci. 
$1. Nulla mentio. 
MENSIS APRILIS. 


1. Beatze Marise. 

3. Sanctorum Amphiani et £lesii. 
$. Nulla meniio. 

4. Sancti Theoduli et sociorum ej'is. 
5. Nulla mentio. 

6. Sancti Eutychii patriarehze. 

1. Sancti Rufini. 


8. Sanctorum apostolorum Εις οἱ sociorum 


ejut. 

9. Nulla mentio. 

10. Sancti martyris Terentii. 

41. Sancti Antipa. 

19. Nulla mentio. 

49. Nulla mentio. 

14. Nulla mentio. 

45. Nulla mentio. 

10. Sanct:e Agapes, et sociaruim cjus. 

47. Nulla mentio. 

18. Sancti Jacobi. 

19. Nulla inentio. 

90. Nulla mentio. 

21. Nulla mentio. 

22. Beati Theodori Siceoti. 

25. Sancti martyris Georgii. 

24. Nulla mentio. 

25. Sancti apostoli Marci. 

26. Sancti sacromartyris Basilii. 

97. Nulla mentio. 

$8. Nulla mentio, 

99. Sancti Simeon cognati Domini. 

$0. Sancti Jacobi fratris Dei. 
MENSIS MAIUS. 

1. Sancti prophetz Jeremizx. 

9. Sancti Athanasii. 

ὅ. Sancti martyris Timothei. 

4. Nulla mentio. 

5. Nulla mentio, 

6. lusu Job. 

7. Nulla mentio. 


ΑΛ 


C 


OPUSCULA LITURGICA INCERTAE /ETATIS, 123) 


t€. Tov σεισμοῦ. 
tz'. Λείπ. 
Ww". Too ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ Αλεξίου, 
η’. Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου Ἱεροσολυμιτάνν. 
c, Τῶν ἁγίων Χρυσάννου xai Δαρείας. 
x'. Λείπ. 
καὶ. Λείπ. 
κβ. Tou ἁγίου ἱερομάρτνυροι Βασιλείου. 
x]. Λείπ. 
χδ. Λείπ. 
χε. 'O εὐαγγελισμὸς τῆς θεοτόχο.. 
εἰς τὴν λειτουργίαν. 
xc". Asin. 
κό. Τῆς ἁγίας Ματρώνας. 
xq. Λείπ. 
x0. Λείπ. 
)'. Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τῆς Κλίµαχος. 
λα. Λείπ. 
ΜΗΝ ΛΠΡΙΛΛΙΟΣ, 
α. Τῆς ὁσίας Μαρίας. 
β’. Tov ἁγίων ᾽Αμϕιανοῦ, xal 'Εδεσίου. 
Y". Λείπ. 
9. ToU ἁγίου θεοδούλου, xal τῶν σὺν αὐτῷ. 
&. Λείπ. 
€'. Τοῦ ἁγίου Εὐτυχίου πατριάρχου. 
QC. Τοῦ ἁγίου Ῥουφίνου., 
η. Τῶν ἁγίων ἀπ)στόλων Ῥούφου καὶ τῶν 3 


αὐτῷ. 


ϐ’. Asím. 

v. Tou ἁγίου μάρτυρος Ἑερεντίου. 

ια’. Too ἁγίου ᾽Αντίπα. 

p. Λείπ. 

Γ. Λείπ. 

ιδ. Λείπ. 

με’. Λείπ. 

ες’. Της ἁγίας Αγάπης. xal τῶν οὖν αὐτῇ. 
ιν. Λείπ. 

wj. Tov ἁγίου Ἰαχώξου. 

(0’. Λείπ. 

x'. Asin. 

κα. Λείπ. 

xB'. ToU ὁσίου Θεοδώρου Σικεώτου. 

xy. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Γεωργίου. 

κδ'. Λείπ. . 

χε. ToU ἁγίον ἀποστόλου Μάρκου, 

xc'. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτνρας Βαθιλείου. 
xQ. Λείπ. 

κ. Λείπ. 

x0'. Τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ συγγενοῦς τοῦ Kup 
X. Τοῦ ἁγίου Ἰαχώδου τοῦ ἁδελφοῦ θεοῦ. 

ΜΗΝ ΜΑΙΟΣ. 

α. Τοῦ ἁγίου προφήτου Ἱερεμίου. 

β. Too ἁγίου ᾽Αθανασίου. 

Υ. Toi ἁγίου μάρτυρος Τιμοθίο», 
δ. Λείπ. 

e. Λείπ. 

€". Tou δικαίου Ἰώδ 

C. Λείκ. 
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η’. Τοῦ ἁγίου Ἰωάννον τοῦ Θεολόγου. ᾽ 
— T$ αὐτῇ ἡμέρᾳ μάρτυρος Ακαχίου. 
ϐ’. Tou προφήτου Ἡσαῖου. 

— Tfj αὐτῃ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Χοιστο- 
φόρον. 

V. Τοῦ ἁποστόλου Σίμωνος. 

ια’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μωχίου. 

ιβ’. Τοῦ ὁσίου Ἐπιφανίου xai Γερμανου. 

ΙΥ. Λείπ. 

ιδ. Too ἁγίου Ἰσιδώρου, χαὶ Παχωμίου. 

wu, Λείπ. 

t€". Tou ἁγίου προφήτου Ζαχαρίου. 

C. Λείπ. 

t. Λείπ. 

εθ. Toà ἁγίου Πατρικίου. 

x. Τοῦ ἁγίου Βαλελαίου. 

χα. Τῶν ἁγίων Κωνσταντίνου, xal Ελένης. 

xf. Τοῦ ἁγίου Βασιλίσχον. 

xy'. Λείπ. 

κδ. Τοῦ óclou Συμεὼν τοῦ θαυμαστοῦ ὄρους. 
κε’. Λείπ. 

xc'. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Ἰούδα. 

χς. Asin. 

κη’. Tou ἁγίου μάρτυρος Ἐλαδίον. 

x0. Τῆς ἁγίας μάρτυρος θεοδοσίας. 

λ. Λείπ. 

λα’. Τοῦ ἁγίον ἁποστόλου ᾿Ανδρονίκου, 


ΜΗΝ ΙΟΥΝΙΟΣ. 


&'. Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου. 
B'. Τοῦ ἁγίου Νικηφόρου πατριάρχον. 
Y. Teo ἁγίου μάρτυρος Λουχιανοῦ. 
δ. Too ἁγίου Μητροφάνους. 
ε’. Λείπ. 
C'. Τοῦ ἁγίου Δωροθέου. 
Q. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος θεηδότου. 
η’. To) ἁγίου μάρτυρος Θεοδώρου Εὐχαῖτου. 
θ), Asin. 
v. Asin. 
ια’. Tov ἁποστόλων Βαρθολομαίου, xa: Βαρνάδα. 
tf. Τοῦ ὁσίου ᾿Ονουφρίου. 
εγ’. Τῆς ἁγίας ᾽Αχνλίνης. 
ιδ. Tou ἁγίου προφήτου Ἑλισσαίου. 
τε’. Λείπ. 
ες’. Τοῦ ἁγίου Τύχωνος. 
εζ’. Τοῦ ἁγίου Mavoub) καὶ τῶν σὺν αὑτῷ. 
vj. Too ἁγίου µάρτυρυς Λεοντ[ον. 
(θ’. Too ἁγίου Ζωσαίμον. 
x'. Λείπ. 
κα. Tou ἁγίου μάρτυρος Ἰουλιανοῦ. 
κβ’. Too ἁγίου µάρτνρος Εὐσεδίου. 
xY'. Τῆς ἁγίας μάρτυρος Αγριππίνας. 
xb. Τὸ γενέσιον τοῦ Προδρόμου. 
χε. Τῆς ἁγίας Φεδρωνίας, 
. X€'. Τοῦ ὁσίου Σαμφών. 

xQ. Λείπ. 
xw". Tou ἁγίου Κύρου xat Ἰωάννου. 
x0'. Τῶν ἁγίων ἁποστόλων Πέτρου χαὶ Παύλου. 
X. Τῶν ιβ’ ἀποστόλων. 

}ΡλΊκου. Gn. ΟΥΙ. 


SYNAXAHIUM, 1322 
A 8. Sancti Joannis Theologi. 


— Eadem die, martyris Acacii. 
9. Prophetze [saiz. 
-- Eadem die, sancti martyris Christophori. 


10. Apostoli Simonis. 

41. Sancti martyris Mocii. 

42. Beati Epiphanii et Germani. 
43. Nulla mentio. 

14. SanctiIsidori et Pachomii. 
45. Nulla mentio. 

46. Sancti prophet» Zachariz. 
47. Nulla mentio. 

18. Nulla meutio. 

49. Sancti Patricii. 

90. Sancti Thalelzi. 

21. Sanctorum Constantini et Helenes. 
92. Sancii Basilisci. 

25. Nulla mentio. 

94. Beati Simeon mirabilis montis. 
95. Nulla mentio. 

30. Sancti apostoli Judse. 

27. Nulla mentio. 

28. Sancti martyris Eladii, 

29. Sancte martyris Theodosiz. 
90. Nulla mentio. 

$1. Sancti apostoli Andronici, 


MENSIS JUNIUS. 


4. Sapcti Justini. 
2. Sancti Nicephori patriarche. 
9. Sancti martsris Luciani 
4. Sancti Metropbauis. 
5. Nulla mentio. 
6. Sancti Dorotliei. 
7. Sancti martyris Theodoti, 
8. Sancti martyris Thcodori Euchai:s 
9. Nulla mentio. 
10. Nulla mentio. 
11. Apostolorum Bartholomzi et Barnaba, 
12. Beati Onuphrii. 
45. Sanctae Acylinz. 
44. Sancti prophietze Eliszi. 
15. Nulla mentio. 
46. Sancti Tychonis. 
411. Sancti Manuel et sociorum eius, 
48. Sancti martyris Leontii. 
49. Sancti Zosimi. 
20. Nulla mentio. 
91. Sancti martyris Juliani. 
29. Sancti martyris Eusebii. 
30. Sancte martyris Agrippinz. 
24. Nativitas praecursoris. 
95. Sancta Febroniz. 
36. Beati Samson. 
3]. Nulla mentio. 
38. Sancti Cyri et Joannis 
39. Sanctorum apostolorum Petri et Pauli. 
$0. Duodecim apostolorum 
i3 
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MENSIS JULIUS. 


4. Sanetorum anargyrorum. 

2. Venerands vestis. 

$. Nulla mentio. 

4. Beati Andree Cretensis. 

5. Sancii apostoli Fortunati. 

6. Nulla mentio. 

7. Nulla mentio. 

8. Sancti martyris l'rocopii. 

9. Sancti Pancratii. 

10. Sanctorum quinque et quadraginta marty- 
trum. 

41. Sanctsie martyris Euphemize, 

13. Nulla mentio. 

15. Nulla mentio. 

14. Sanctorum apostolorum Aquilx» et Si..... 


A 


15. Saneti Ciryci et Julittz. 

16. Sancti martyris Athenogenis. 
17. Sanct» martyris Marinas. 

48. Sancti. ZEmiliani. 

19. Beati Dii et Marina. 

2U. Sancti Eliz. 

21. Sancti Simeon Sali. 

22. Sancti martyris Phocse. 

25. Sancti martyris Trophimi. 
24. Sancte martyris Christinz. 


25. Nulla mentio. 

20. Sancti Panteleemonis. 

27. Apostolorum Procori et Nicanoris. 
98. Saucti martyris Callinici. 

29. Sanctorum Silx et Sylvani. 

90. Nulla mentio. 


MENSIS AUGUSTUS. 


1. Macbabzorum. 

9. Sancti protomartyris Stephani. 

— Eadem die, sanctorum septem puerorum 
Ephesi. 

9. Beati patris nostri Dalmati, 

4. Sancte martyris Eudociae 

9. Sancti Eusignii. 

6. Transfiguratio in inatutino. In liturgia. 


1. Nulla mentio. 

8. Sancti /Emiliani. 

9. Sancii apostoli Matthia. 

10. Sancti Laurentii. 

11. Nulla mentio. 

42. Sanctorum Photii et Aniceti. 

13. Beati Maximi. 

14. Nulla mentio. 

15. Sanctissima: Virginis, in matutino. In litar- 
gia. 

16. Bancii Diomedis. 

47. Sancti Myronis. 

18. Sancti Flori et Lauri. 

19. Sancti martyris Andrez. 


OPUSCULA LITURGICA INCERTAE ETATIS. 


ΜΗΝ ΙΟΥΛΙΟΣ, 
α’. Τῶν ἁγίων ἀναργύρων, 
P'. Tre τιµίας ἐσθῆτος. 
Υ’.. Λείπ. 
δ’. Tou ὁσίου ᾽Ανδρέου Κρήτης. 
€'. Τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Φουρτουνάτο, 
c'. Λείπ. 
CQ. Λείπ. 
Ἡπ΄. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Προχοκίου. 
0'. Too ἁγίου Παγχρατίου. 
V. Tov ἁγίων µε’ μαρτύρων. 


ια. Ti, ἁγίας μάρτυρος Εὐφημίας, 
(β’. Λείπ. 

Υ . Λείπ, 

ιδ. Τῶν ἁγίων ἀποστόλων Αχύλα xal Σι... (ge 

scripta littera p.) 

εε’. Tou ἁγίου Κηρύκου xat Ἰουλίττης. 
ις’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος ᾽Αθηνογένονς, 
ες. Τῆς ἁγίας μάρτυρος Μαρίνας. 
wj. To) ἁγίου Αἱμιλιανοῦ. 
(θ’. Tou ὁσίου Δίου καὶ Μαρίνας. 
x'. Too ἁγίου Ἡλίου, 
χα’. Τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ Σαλοῦ. 
κβ’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Φωχᾶ. 
ΧΥ. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Tpopluov. 
xU. Tic ἁγίας μάρτυρος Χριστίνης, 
xe. Ἡ χοίµησις τῆς ἁγίας "Άννης. 
xc'. Aclm. 
xQ'. Tou ἁγίου Παντελεήμονος. 
xn. Τῶν ἁποστόλων Προχόρου xai Νιαάνυρς 
Χθ’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Καλλινίκου. 
λ. Τῶν ἁγίων Σίλα καὶ Σιλουανοῦ. 
λα’. Λείπ. 


ΜΗΝ ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. 

α’. Τῶν Μαχκαδαίων. 

P'. Tou ἁγίου πρωτοµάρτυρος Στεφάνου. 

-Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῶν ἁγίων ἑπτὰ παίδων vinh 
Ἑφέσφ. 

Y'. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Δαλμάτον. 

δ. Τῆς ἁγίας μάρτυρος Εὐδοχίας. 

€. Τοῦ ἁγίου Κὐσιγνίου. 

€'. Ἡ µεταµόρφωσις εἰς τὸν ὄρθρον, Ek sivit 
τουργίαν. 

C. Λείπ. 

Y. Τοῦ ἁγίου Αἱμιλιανοῦ. 

ϐ’. Τοῦ ἁγίου ἁποατόλου Ματθία. 

V. Tou ἁγίου Λαυρεντίου. 

ια’. Asím. 

τρ’. Tov ἁγίων Φωτίου χαὶ Ανιχήτου. 

tr". ToU ὁσίου Μαξίμου. 

εδ’. Λείπ. 

w&'. Ttc παναγίας, εἰς ὄρθρον. El τὴν 1? 
χα, 

tc". Tou ἁγίου Διομήδους. 

t. Τοῦ ἁγίου Μύρωνος. 

tj. Τοῦ ἁγίου Φλόρου καὶ Λαύρου. 

ιθ’. Tou ἁγίου μάρτυρος Ανδρέου. 
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x'. Τοῦ ἁγίου θαδδαίου. 
χα’. Τοῦ ἁγίου Λουκχίου. 
xp. Tou ἁγίου ᾿Αγαθονίκου. 
ΧΥ’. Asta. 
χδ. Λείπ. 
χε. Αποστόλου Τίτου. 
xc'. Μάρτυρος ᾿Ανδρονίχου. 
κζ. Τοῦ ὁσίου Ποιμένος 
x). Τοῦ ἁγίου Μωῦση. 
χθ’, 'H ἀποτομὴ τοῦ Προδρόμου. 
A. Λείπ. 
1α’. Τῆς τιµίας ζώνης τῆς ὑπεραχίας θεοτόκου. 





SYNAXARIUM ALTERUM. 
A 20. Sancti Thaddai. . 


1335 


91. Sancti Lucii. 

22. Sancti Agathonici. 

95. Nulla mentio. 

94. Nulla mentio. 

95. Ayostoli Titi. 

96. Martyris Andronici. 
97. Beati Pastoris. 

98. Saneti Moysis. 

29. Decollatio Precursoris. 
90. Nulla mentio. 

21. Venerandza zons sanctissimae Deipara. 


p—————ÁÓá— —— nnd 


ALIUD SYNAXARIUM. 


(Bambini ibid. p. 154, ex cod. seculi xn.) 


Apxh τοῦ Μηνολογίου, ἤτοι τῶν ἑορτασίμων B 
ἡμερωγ. 


ΝΗΝ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ. 

a'. Ἀρχὴ τῆς ἱνδκτου, καὶ μνήμη τοῦ ὁσίου πα- 
τρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Στυλίτον. 

B'. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μάμαντος, καὶ τοῦ ὁσίου 
Ιωάννου τοῦ Νηστευτοῦ. 

y'. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ἈΑνθίμου. 

ὃ. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτνρος Βαδύλα. 

€'. Tou ἁγίου προφήτου Ζαχαρίου τοῦ πατρὸς τοῦ 
Προδρόμου. 

€'. Τοῦ ἀρχιστρατήγου ΜιχαΏλ ἐν ταῖς Χώγαις 
«t, δρυγίας. 

η’. Τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. 


θ’. Tov ἁγίων καὶ διχαίων Ἰωακεὶμ xai ννης C 


Σά6δατον πρὸ τῆς ὑφώσεως. 

Κυριαχὴ πρὸ τῆς ὑφώσεως. 

ΙΥ. Τὰ ἐγχαίνια τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἀναστάσεως. 

ιδ. Ἡ ὕψωσις τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, 
Ῥάδδατον μετὰ τὴν Ὀφωσιν. 

Κυριαχὴ μετὰ τὴν Όφωσιν. 

ιε’. ToU ἁγίου µεγαλομάρτυρος Νιχήτα. 

ic". Τῆς ἁγίας µαγαλομάρτυρος Εὐφημίας. 

x. Toà ἁγίου µεγαλομάρτυρος Εὐσταθίου. 

xy'. Ἡ σύλληψις τοῦ τιµίου Προδρόμου. 

κδ. Tic ἁγίας πρωτοµάρτυρος θέχλης. 

xc'. Ἡ µετάστασις τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Θεο- 
Ἀόγον. 


xn. Too ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν xai ὁμολογητοῦ D 


Χαρίτωνο». 

X. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Tor, voplov τῆς µεγά- 
^7. Αρμενίας. 

ΜΗΝ ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ. 

α’. Too ἁγίον ἁποστόλου ᾿Ανανίου, xai τοῦ ὁσίου 
"Popavov. 

B'. Too ἁγίου ἱερομάρτυρος Κυπριανοῦ xal . Ίον- 
στίνης. 


Initium. Kalendarii sive festorum dierum. 


MENSIS SEPTEMBIUIS. 


1. Initium indictionis, et commemoratio beati 
patris nostri Symeonis Stylitse. 

2. Sancti martyris Mamaniis, et beati Joannis 
Jejunatoris. 

3. Saneti saeromoriyris Anthimi, 

4. Sancii sacromartyris Ευγ]... 

5. Sancti prophetz Zacbarie patris Praecursoris. 


6. Exercitus ducis Michael Chonis Phrygiz. 


8. Nativitas sanctissimz Deipara. 

9. Sanctorum et justorum Joacim et Anna. 

Sabbatum anie exaltationem. 

Dowinica ante exaltationem. 

49. Dedicatio templi sancte Cbristi Dei nostri 
resurrectionis. 

14. Exaltatio venerandae οἱ vitiferss creeis, Sabba- 
tum post Exaltationem. 

Dominica post Exaltationem. 

45. Sancti magni martyris Nicetae. 

16. Sancte magnae martyris Euphemiz., 

90. Sancti magni martyris Eustathii. 

95. Conceptio venerandi Prazcursoris. 

24. Sancise protomartyris Tbecl:e. 

26. Transitus sancti Joannis Theologi. 


28. Beati Patris nostr) et confessoris Charitonis. 


50. Sancii sa 
piz. 


cromartyris Gregorii magnz Armc- 


MENSIS OCTOBER. 
4. Sancti apestoli Ananii, et beati Romani. 


9. Sancti sacromartyris Cypriani et Justina, 
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9, Sancti sacromartyris Dionysii Areopagite. 


6. Saneti apostoli Thom:ze. 
7. Sanctorum martyrum Sergii et Bacchi. 
46. Sancti martyris Longini centurionis. 


18. Sancti apostoli et evangelista Luce. 
90. Sancti magni martyris Artemii. 
21. Beati patris nostri Hilarionis magni 


39. Sancti patris nostri Abercii. 
95. Sancti apostoli Jacobi fratris Dei. 


À Y. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Διονύσυν vi Ἶμ 


παγιτου. 
€". To) ἁγίου ἁποστόλου θωμᾶ. 
C. Tov ἁγίων μαρτύρων Σεργίου χαὶ Βάχην, 
ες’. Τοῦ ἁγίου μάρτυρος Λογγίνου τοῦ iro 
τάρχου. 
v. Tou ἁγίου ἁποστόλου xat εὐαγγελιστο jai 
X'. ToU ἁγίου µεγαλομάρτυρος 'Apttplo, 
χα’. Tou ὁτίου Πατρὸς ἡμῶν Ἱλαρίωκς οὐ p 
γάλον. 
xp'. Τοῦ tv ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδερχίω, 
ΧΥ’.. ToU ἁγίου ἁποστόλου Ἰαχώδοω τὸ &ügp 


Giov [ Αδελφοθέου]. 

xb. Τοῦ ἁγίου µαρτνρος Αρέθα, χαὶ zz 
αὐτῷ. 

95. Sanctorum martyrum uotariorum Marciani Ὁ xe, Τῶν ἁγίων μαρτύρων νοταρίων Mapas. 
et Martyrii. xai Μαρτνρίου. 

96. Sancti magni martyris Demetrii, οἱ comme- xc'. Τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος Δημητρίῳ, o5 
moratio magni (εεγ motus. ἀνάμνησις τοῦ μεγάλου cttapov. 

MENSIS NUVEMBER. ΜΗΝ ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ. 


4. Sanctorum anargyrorum Cosmse et Damiani. α΄. Τῶν ἁγίων ἀναργύρων Κοσμᾶ καὶ Δαμινᾶ. 

Φ. Sanctorum martyrum ÁAcindyni, et sociorum β’, Τῶν ἁγίων μαρτύρων Αχινδύνου καὶ τῶν 2j 
ejus. αὐτῷ. 

€. Saucti Pauli confessoris. c'. Τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ. 

8. Congregatio incorporalium. qw. 'H σύναξις τῶν ἀσωμάτων. 

44. Sauci patris nostri Joannie Eleemosynarii. (P. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννω sei Ea 


94. Sancti martyris Aretbze et sociorum ejus. 


μονος. . 
tY'. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννω wl 
σοστόµον. 
C WV. ToU ἁγίου ἀποστόλου Φιλίσπου. 
tc". Τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xol εὐαγγελισώ Mz 
θαίου. -. 
uw. Too àv ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηορς Ἡ 
θαυματουργοῦ. 
κα. Ἡ εἴσοδος τῆς ὑπεραγίαι θεοτόκω. 
χε’. Τῶν ἁγίων ἱερομαρτύρων Ἀλήμενης Τό, 


45. Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi. 


44. Sancti apostoli Philippi, 
16. Sancti apostoli et evangelistae Matthaa. 


47. Sancti patris nostri Gregorii Tiisumaturgi. 


91. Preesentatio sanctissimae Deipara. 
95. Sanctorum sacromariyrum  Clemertis Ro- 


mani, el Petri Alexandrini. καὶ Πέτρου ᾽Αλεξανδρείας. . 

97. Saucti magni martyris Jacobi Persz. xt". Τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος Ἰαχώδον esie 
σου. - 

98. Sancii sacromartyris Stephani Junioris. xw. Τοῦ ἁγίου ὁσιομάρτυρος Στεφάνου t5 Na. 


$0. Sancti apostoli et primi vocati Andrea. X. Τοῦ ἁγίου ἀποστόλου καὶ αβωτοχλή» dr 


δρίου. 
MENSIS DECEMBER. 


4. Sancte magne martyris Barbarae. 

5. Beati patris nostri Saba. 

6. Sancti patris nostri Nicolai. 

9. Conceptio sauctae Annze. 

19. Sancti patris nostris Spyridonis. 

15. Sanctorum magnorum martyrum Eustratii el 
gociorum ejus. xal τῶν σὺν αὑτῷ. 

47. Sanctorum trium puerorum et Daniel pro- d". Τῶν ἁγίων τριῶν παίδων xa 
pietas. m pof, cov. NM 

$0. Sancti sacromartyris Ignatii Theophori. κ’. Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἴγνατίου το» 8f 

Dominica sanctorum patrum. Κυριακὴ τῶν ἁγίων προπάτρων. 

Sabbatum aute Christi nativitatem. Σάἀθδατον πρὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, 

Dominica ante Christi nativitaten:. Κυριακὴ πρὸ τῆς Χριστοῦ vsvvíatox. 

24. In exspectatione nativitatis Christi, κδ. Tij παραμονῇ τῆς Χριστοῦ εννήσεν’ 

25. Christi nativitas. χε. 'H Χριστοῦ γέννησις. 


ΜΗΝ ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ. 
p ὅδ. Τῆς ἁγίας μεγαλομάρτυρος Bapóipo- 
ε’. Τοῦ ὁαίου πατρὺς ἡ μῶν Σάθα. 
ς'. Tou ἓν ἁγίοις πατρὸς ἡ μῶν Νιχολάον. 
v. Ἡ σύλληψις τῆς ἁγίας "Άννης. 
ιβ’. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σπνριωνν. 
tq. Τῶν ἁγίων μεγάλων μαρτύρων Ez P7 


Aavi Ἡ 
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xc. 'H σύναξις τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 

xj. Τοῦ ἁγίου πρωτοµάρτυρος Στεφάνον. Σά6- 
6ατον μετὰ τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 

Κυριαχὴ μετὰ τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 

κθ'. Τῶν ἁγίων νηπίων. 

λα. Tac ὁσίας Μελάνης τῆς Ῥωμαίας. 

ΜΗΝ IANNUYAPIOZ. 

α’. Ἡ κατὰ σάρχα περιτομὴ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat μνήμη τοῦ iv ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείου τοῦ μεγάλου. 

P. Τοῦ ἁγίου Σωθέστρου πάπα Ῥώμη-. 

Υ. Ἡ σύναξις τῶν ἁγίων o' ἁποστόλων. 


Σάδδατον πρὸ τῶν Φώτων. 

Κυριαχὴ πρὸ τῶν Φώτων. 

€'. Tf, παραμονῇ τῶν Φώτων, 

ς’. Tà ἅγια θεοφάνια. 

6. Tou ἁγίου μάρτυρος Πολυεύχτου. 

ύ. Του àv ἁγίοις πατρὺς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ 
Νύασης. 

ια’. Τοῦ ἁγίου θεοδοσίον τοῦ χοινοθιάρχὀυ. 

ι5. Τοῦ ὁσίου Ἰωάννου τοῦ χαλυδίτου. 

tc". Ἡ προσχύνησις τῆς τιµίας ἁλύσεως τοῦ ἁγίου 
ἁἀποστόλου Πέτρου. 

t$. ToU ὁσίου xal θεοφόρου πατρὸς ἡμῶν ᾽Αντω- 
νίου τοῦ μεγάλου. 

εη’. Toy ἐν ἁγίοις πατέρων ἡμῶν Αθανασίου xal 
Κυρίλλου. 

X'. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου τοῦ µεγά- 
λου. 

κα’. Τοῦ ὁσίου πατρὺς ἡμῶν Μαξίμου τοῦ όμµολο- 
Υητοῦ. 

ΧΥ. Tou ἁγίου ἱερομάρτυρος Κλήμεντος καὶ 
ΑἈγαθαγγέλου. 

χε’. Too àv ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ 
Θ:ολόγου. 

κό. Ἡ ἀναχομιδὴ τοῦ Ἀειφάνου τοῦ ἁγίου Ἰωάν- 
νου τοῦ Χρυσοστόμου. 

λα’. Τῶν ἁγίων ἀναργύρων Κύρου καὶ Ἰωάννου. 

ΜΗΝ ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. 

a. To) ἁγίου μεγάλου μάρτυρος Τρύφωνος. 

P. Ἡ ὑπαπαντὴ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
ατοῦ. 

Y'. Τοῦ ἁγίου χαὶ διχαίο» Συμεὼν τοῦ θεοδόχου. 

π’. Τοῦ ἁγίου μεγάλου μάρτυρος θεοδώρου τοῦ 
στρατηλάτου. 

ιζ. Τοῦ ἁγίου μεγάλου μάρτυρος Θεοδώρου τοῦ 
Ῥήρωνος. 

xb. Ἡ εὗρεσις τῆς τιµίας χεφαλῆς τοῦ Προδρό- 
μου. 

ΜΗΝ ΜΑΡΤΙΟΣ. 

€. Τῶν ἁγίων μεγάλων μαρτύρων μ’ τῶν ἐν Σε- 
6αστείᾳ. 

χε. 'O εὐαγγελισμὸὺς τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 

ΜΗΝ ΑΠΡΙΛΛΙΟΣ. 
α’. Τῆς ὁσίας Μαρίας τῆς Αἰγυπτίας. 
xB'. Toà ὁσίου πατρὺς ἡμῶν θεοδώραον τοῦ Συ- 


χξώὠτου. 


SYNAXARIUM ALTERUX. 
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A 926. Congregatio sanctissimo» Deipar:e, 
Q7. Sancti protomartyris Stephani. 
Sabbatuin post Christl nativitatem. 
Dominica post Christi nativitatem. 
99. Sanctorum parvulorum. 

91. Beatz: Melanie Romane. 


MENSIS JANUARIUS. 


1. Circumcisio secundum carnem Domini nostri 
Jesu Christi, et commemoratio sancti patris nostri 
Basilii magni, 

2. Sancti Sylvestri pape Romani. 

3$. Congregatio sanctorum septuaginta aposioloe 
rum. 

Sabbatum ante Luces. 

Dominica ante Luces. 

5. Iu exspectatione Lucium. 

6. Sancta Dei manifestatio. 

9. Sancti martyris Polyeucti. 

10. Sancti patris nostri Gregorii Nysseni. 


41. Sancti Theodosii ceenobiarcha. 

45. Beati Joannis calybitz. 

16. Adoratio venerandz catenz sancti Petri apo- 
stoli. 

47. Beati et theophori patris nostri Antonil ma» 
gni. 

48. Sanctorum nostrorum patrum Athanasii et 
C yrilli, 

90. Beati patris nostris Euthymii magni. 

C 


91. Beati patris nostri Maximi confessoris. 


95. Sancti sacromartyris Clementis et Agathan- 
geli. 
25. Sancti patris nostri Gregorii Theologi. 


27. Translatio reliquiarum sancti Joanuis Chry- 
aostomi. 


94. Sanctorum anargyrorum Cyri et Joannis. 
MENSIS FEBRUARIUS., 


1. Sancti magni martyris Tryphonis. 
2. Przsentatio Domini nostri Jesu Christi. 


9. Sancti et justi Simeonis qul Deum accepit, 

8. Sancti magni martyris Theodori exercitus 
praefecti. 

17. Sancti magni martyria Theodori Teronis. 


21. Inventio venerandi capitis Pracurseris. : 


MENSIS MARTIUS.' 
9. Sanctorum maguorum martyrum qoadragiuta 
in Sebastia. 


25. Annuntiatio sanctissimzs Deipara. 
MENSIS APRILIS. 

1. Beate Marie /Egyptiaca. 

33. Beati patris nostri Theodori Syceote, 
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35. Sancti magni uüartyris Georgii. 
90. Sancti apostoli Jacobi. 


MENSIS MAIUS. 


2. Sancti patris nostri Athanasii magni. 


8. Saneti apostoli et evangelista» Joannis theo- 
logi. 

21 Sanctorum imperatorum et pariter apostolo- 
rum Constantini et Helenes. 

24. Beati Simeonis in monte mirabili. 

95. Inventio vénerandi capitis Przcursoris. 


MENSIS JUNIUS. 


8. Saneti magni martyris Theodori exercitus 
praefecti. 

19. Sanctorum apostolorum Bartholomzi οἱ Bar- 
μυς». 

94. Nativitas Przecursoris. 

27. Beati patris nostri Samson hospitalarii. 


98. Translatie reliquiarum sanctorum Cyri et 
Jvanhis. 

49. Sanctorum et principum apostolorum Petri 
et Pauli. 

30. Congregatio sanctorum duodecim spostolo- 
rüm. 


MENSIS JULIUS. 


1. Sanctorum anargyrorum Cosm» et Damiani. 

2. Depositio venerandae vestis sanctissimae Dei- 
parz. 

.8. Saneti magni martyris Procopii. 

41. Sanct magna martyris Eupbemiz. 

43. Sauetorum magnorum martyrum Ciryci et 
Julittee. 

46. Sanctorum potrum qui in sex svhodis adfuc- 
runt. 

47. Sancte magne martyris Marins. 

90. Sancti et gloríosi proplietze Elis. 

29. Sanctis Mariz Magdalena. 

95. Sauce Annz matris Deipara, 

96. Sancti magni martyris Pantelccmonis. 

30. Sancti et justi Eudocimi. 


MENSIS AUGUSTUS. 
4. Sanctorum Machabaeorum. 
9. Translatio reliquiarum sancti protomartyris 


Stephani. 
6. Transfiguratio Domini nostri Jesu Christi. 


43. Dormitio sanctissimae Deiparae. 
10. Translatio sancti Mandelii. 
24. Sanctorum apostolorum Bartlioclomzi et Tiu. 


29. Decollatio venerandi capitis Przecursoris. 


$1. Depositiu venerand& 2003 sanctissime Ὀε]- 
para. 


OPUSCULA LITURGICA INCERT/E XTATIS. m 
A xy. Too ἁγίου μεγάλου µάρ-ρος T'eupyln. 


X. Tou ἁγίου ἁποστόλου Ἰαχώδου. 
ΜΗΝ ΜΛΙΟΣ, 


β’. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ἸΑθαναήν vi 
μεγάλου. 

η’. Τοῦ ἁγίου ἁποστόλου χαὶ εὐαγγελιστώῦ Tob 
νου τοῦ Θεολόγου. 

κα’. Τῶν ἁγίων βασιλέων xal ἑδαποστθων Ke- 
σταντίνου xaX Ἑλένης. 

xb'. Τοῦ ὁσίου Συμεὼν τοῦ ἓν τῷ θαυμαστῷ fpc. 

χε’. Ἡ εὗρεσις τῆς τιµίας χεφαλῆς τοῦ Dodpl- 
μου. 

ΜΗΝ ΙΟΥΝΙΟΣ. 


η. Tou ἁγίου μεγάλου μάρτυρος. θεδύρω το 
στρατηλάτου. 

ιθ’. Tov ἁγίων ἀποστόλων Βαρθολομαίο, τὴ δη 
νάδα. 

AB. Τὸ γενέθλιον τοῦ Προδρόμου. 

xL. Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Σαμφὼν τὸ 6o? 
yov. 

xn. 'H ἀναχομιδὴ τῶν λειψάνων τῶν ἁγίω, V. 
ρου χαὶ Ἰωάννον, 

x0'. Τῶν ἁγίων καὶ χορυφαίων ἀποετόλωι Περ. 
καὶ Παύλου. 

λ. Ἡ σύναξις τῶν ἁγίων ιβ ἀποδτόλων. 


ΜΗΝ  lO0YAIOZ. 


α’. Τῶν ἁγίων ἀναργύρων Κοσμᾶ χαὶ ape. 

f. Ἡ κατάθεσις τῆς τιµίας ἐσθῆτος 55; Ux? 
αγίας θεοτόχον. 

η. Τοῦ ἁγίου μεγάλου μάρτυρος Προχοπήν. 

κα. Της ἁγίας μεγάλης µάρτυρο: Εὐφημίσ | 

u'. Τῶν ἁγίων μεγάλων μαρτύρων Krpone t 
Ἱονλίττης. 

w^. Τῶν ἁγίων πατέρων τῶν ἐν ταῖς c ο 


ιό. Τῆς ἁγίας µεγαλομάρτυρος Μαρίνης 

x'. Τοῦ ἁγίου καὶ ἑνδόξου προφήτου Hii. 
χβ’. Της ἁγίας Μαρίας τῆς Μαγδαληνή». ) 
xe. Tic ἁγίας "Άννης τῆς μητρὸ» τῆς θεση» 
κς’. Τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος [avito 
X. Τοῦ &ylou xal δικαίου Εὐδοχίμον. 


ΜΗΝ ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. 


a'. Tüv ἁγίων Μακκαθαίων. 

β’. Ἡ ἀνακομιδὴ τοῦ λεινάνου τοῦ ἁγίου τρ 
µάρτνρος Στεφάνου. 

ς’. Ἡ µεταµόρφωσις τοῦ Κνρίου i 
Χριστοῦ. 

κε’. Ἡ χοίµησις τῆς ὑπεραγίας Grotio». 

ic^. Ἡ ἀναχομιδὴ τοῦ ἁγίου Μανδπλ». —— 

κδ. Τῶν ἁγίων ἁποστόλων Βαρθοϊομας " 
Τίτου. 

xÜ. Ἡ ἀποτομὴ τῆς τιµέας χεφαλῆς 
ἑρόμου. 

λα. Ἡ κατάθεσις τῆς τιµίας ζώνης Ἱ 
a vix, Θεοτόχου. 


jv M 


e» It 
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Εὐαγγέλια «cl; µνήμας διαφόρους ἁγίων. 


El; τὴν ὑπεραγίαν θεοτόχον. El; ἐγχαίνια ναοῦ. Εἰς 
ἁτωμάτους. El; τὸν Πρόδροµον. Εἰς προφήτας. Εἰς 
ἁποστόλους. El; μάρτυρας. El; ἕνα μάρτυρα. Εἰς γυ- 
ναῖχας μάρτυρας. Εἰς ἱεράρχας. Eig ἱερομάρτυρα». 
Ei; ὁσίους. El; ὁσιομάρτυρας. Elg ὁτίας Υυναῖχας. 
Eig σχήμα. El; ἀσθενεῖς. Εἰς χοιµηθέντας. Εἰς 
σδισµόν. Εἰς ἑμπρησμόν. El; ἀνομδρίαν. Εἰς ἐπι- 
ερομὴν ἐθνῶν. El; ἐπινέχια βασιλέων. Ἐπὶ ἑδρμο- 
ἁογουμένων. Elg πᾶσαν αἴτησιν. 





ο 


FORMULA ABJURATIONIS ATHINGANORUM. 
A Evangelia in commemorationes sanctorum di- 
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versas. 

In sanctissimam Deiparam. In dedicationem tem- 
pli. In incorporaleg. In Przecursorem. In prophetas. 
In apostolos. In martyres. in unum martyrem. In 
mulieres martyres. In pontifices. In sacromartyres. 
In beatos. 1n beatos martyres. In beatas mulieres. 
In vestitum. In infirmos. In hos qui dormierunt. In 
terre motum. In incendium. In pluviam. In incur- 
sionem gentium, In victorias imperatorum. In con- 
fitentibus. In omnem supplicationem. 





FORMULA ABJURATIONIS ATHINGANORUM. 


(Βαπυπκι | lib. cit. p. 420.) 


Ὅπως ze δέχεσθαι τοὺςιάπὸ Ἀθιγγάνων τῇ B Quomodo debeant recipi qui ab. Athinganis ad fidem 


ὀρθοδόξφ πίστει προσερχοµένους, καὶ βαπτί- 

ζεσθαι péAAovcac. 

'O δεῖνα ἀπὸ Μελχισεδεχιτῶν, τῶν xaY θεοδοτια- 
νῶν, καὶ ᾽Αθιγγάνων προσιὼν τῇ πίστει τῶν Χρι- 
στιανῶν, οὗ διά τινα βίᾳν, f| ἀνάγκην, f) φόδον, 1 
ἑπίέρειαν, Ἡ πενίαν, fj διὰ χρέως, ἡ ἔγκλημα xas' 
ἐμοῦ χινούµενον, Ἡ διὰ ἕτερόν τινα τρόπον ἁπηγο- 
ρξυµένον, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ὅλης φυχῆς, xaY χαρδίας τὸν 
Χριστὸν ἀγαπώσηκ xai τὴν αὐτοῦ πίστιν, ἀναθεμα- 
τίζω πᾶσαν τὴν τῶν Μελχισεδεχιτῶν, τοι θεοδοτια- 
νῶν xal ᾿Αθιγγάνων αἴρεσιν, χαὶ τοὺς αἱρεσιάρχας 
ἅ παντας, Θεόδοτο», φηαὶ, τὸν Σχυτέα, xaX τοὺς 
αὐτοῦ μαθητὰς ᾿Ασχληπιάδην, χαὶ Ἑρμόφιλον, xal 
᾿Απολλωνίδην, xaX θΘεόδοτον τὸν Τραπεξίτην, ὅστις 
μάλιστα γέγονεν ἀρχηγὸς τῆς αἱρέσεως ταύτης. 
᾿Αναθεματίνω xai τοὺς χαθεξῆς διδασχάλους τῶν 
᾽Αθιγγάνων, ὅσοι κατὰ γενεὰν ἑχάστην ἄχρι τοῦ 
vov Υεγόνασι, xat ὅσοι σἡμερόν slot, xai γίνεσθαι 
µέλλουσιν. ᾿Αναθεματίζω πάντας τοὺς φρονοῦντας, 
xxi δοξάζοντας, καὶ διδάσχοντας, xal λέγοντας, 
ὅτι 6 Μελχισεδὲκ οὐκ fjv ἄνθρωπος, ἀλλὰ δύναμις 
Θεοῦ µεγάλη διατρίδουσα ἓν ἀχατονομάστοις τόποις, 
καὶ ὅτι μείζων τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ἐχεῖνος, xal διὰ 
τοῦτο λέγεται ὁ Χριστὸς, d; δξύτερος, xal ὑποδεέ- 
στερος, χατὰ τὴν ἐχείνου τάξιν ἱερατεύειν. "Avate- 
µατίζω τοὺς λέγοντας, ὅτι Μελχισεδὲκ, ἤτοι f) µε- 
Γάλη δύναμις, ὁ θεὸς, xal πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"E009 Χριστοῦ ἔτει, χαὶ διὰ τοῦτο κχλεῖται ἁπάτωρ, 
& p^ cop, ἀγενεαλόγητος. ᾽Αναθεματίζω τοὺς φυλάτ- 
εοντας μὲν, ὡς Ἰουδαίους τὸ Σάόδατον, ὡς ἐθνιχοὺς 
δΣ xol τὴν περιτομὴν διαπτύοντας, xol τὸ βάπτι« 
7,12. ᾿ΑἈναθεματίνω τοὺς χρωµένους µαντείαις, xal 
pappaxilaw, καὶ Ὑοητείαις, xal δι’ αὐτῶν xa 
Δλάπτειν, xat ὠφελεῖν ἀνθρώπους ἐπαγγελλομένους. 
᾿Αναθεματίζω τοὺς ἐπικαλουμένους δαιµόνιά τινα, 
DV τὰ πρὼῶτα χαλοῦνται Σωροὺ, xal Σοχὰν, xal 
᾿Αρχὲ, χαὶ δι’ αὐτῶν τὴν Σελήνην δῆθεν ἕλκοντας 
πρὸς ἑαυτοὺς, xal ἑρωτῶντας αὐτὴν περὶ ὧν βούλον- 
cxt. ᾿Αναθεματίζω τοὺς ἐπιτιθέντας τοῖς ἄστρχ- 


orihodoxam accedunt, et baptizari debent. 


Talis... a Melehisedecitis, et Theodotianis, et 
Aulinganis accedeus ad fidem Christianorum, non 
ob quamlibet vim, aut necessitatem, aut timorem, 
aut minas, aut paupertatem, aut ob debitum, vel 
sccusaüonem contra me illatam, aut ob aliau 
quamlibet rationem prohibitam, sed quasi e tota 
anima, et toto corde Christum diligente, εἰ ejus 
fidem, anatlhematizo omnem Melchisedecitorum, 
id est Theodotianorum. et Athinganorum h:eresim, 
et omnes haresiarchas, Theodotum, dico, sutorem, 
et illius discipulos Asclepiadem et Hermophilum, 
et Apollonidem, et Theodutum nummularium, qui- 


C cunque prasertim fuerit dux istius hzeresis. Ana- 


thematizo etiam sequentes doctores Athinganorum, 
quicunque in quaque generatione usque nunc exsti- 
terunt, et quicunque hodie exsistunt, et fleri debent. 
Anathematizo omnes cogitantes, opinantes, docen- 
tes εἰ dicentes Melchisedec non fuisse hominem, 
sed virtutem Dei magnam residentem in locis inno- 
minatis, et majorem illum Christo esse, et ob hoc 
dici Christum quasi secundum, et inferiorem, 
secundum ejus ordinem sacerdotem esse. Anathe- 
matizo dicentes, Melchisedec, id est banc virtutem 
magnam, Deum et patrem Domini nostri Jesu Chri- 
sti esse, eL ob id vocari sine patre, sine matre, 
sine genealogis. Anathematizo observantes quidem 
Sabbatum, ut Judsos, et. contemnentes, ut ethni- 
cos, cireumeisionem et baptismum. Anathematizo 
utentes divinationibus, et philtris, et magiis, οἱ 
profitentes per hsec nocivum et profeetum homini 
bus prestari. Anathematizo invocantes quadam 
demonia, quorum prima vocantur Soru, Soechan 
εἰ Arche, et per ea Lunam inde ad se aurabenites, 


. et interrogantes illam de quibus placet... Anathe- 


matizo imponentes stellis hominum nomina, et 
per daemoniorum phantasias has in invicem moveri 
contendentes ; et ita dicentes; stella talis... stellam 
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v2'is... exstinxit, et oportet omnino ut sit ille hoc A otv ἀνθρώπων ὀνόματα, xaX διὰ φαντασίας leas. 


potentior et felicior. Anathematizo docentes homi- 
num odium sub apparentia puritatis, et detestan- 
tes omnem hominem, quicunque non est ejusdem 
fidei ac ipsi, et ob hoc non permittentes se ad. ta- 
lem hominem accedere, nec alium quemvis acce- 
dere, neque dare illi aliquid aut manibus accipere: 
^i autem aliquid hujusmodi forte evenerit, statim 
ad purificationes, et ablutiones recurrentes, quasi 
pollutos et immundos factos. Anatliematizo cum 
lis omnem etiam consuetudinem, morem, et om- 
nem actionem Athinganorum, palam aut clam ab 
il!is patratam. Hzc igitur omnia anathematizo, et 
aversus, et profugus ab illis, Christo me addico, 
εἰ Credo in unum Deum Patrem, omnipotentem, 
factorem coeli et terrae... 


νιώδους xiwelv αὐτοὺς xas' ἀλλήλων στρατνμ. 
νους, xal οὕτω φηµίζοντας, ὡς 6 τοῦ iiw; ἐπὶ 
τὸν τοῦ δεῖνος ἔσδεσε, xal δεῖ πάντως cm 19 
ta:óvepov τόνδε ἐχείνου, xai εὐτυχέστερον, "Avi. 
µατίζω τοὺς Ev προσποιήσει χαθαρόπτος yim 
θρωπίἰαν διδάσχοντας, xai βδελυσσοµένους ein: 
ἄνθρωπον, ὅστις αὐτοῖς οὐχ ἕἔστιν ὀμότισας, ui 
διὰ τοῦτο μήτε προσεγγίζειν τινὶ οπού, µὲ: 
προσεγγίζεσθαι παρά τινος ἀνεχομένους, μήτε bdi- 
ναι τι, μήτε λαμθάνειν διὰ χειρῶν' εἰ δὲ vintiic 
κατὰ τύχην «οιοῦτον, εὐθὺς ἐπὶ χαθαρισμὺς τί 
λουτρὰ χωροῦντας, ὡς µεμολυσμένους, καὶ ἀχοθέρ 
τους Ὑεγονότας. ᾿Αναθεματίζω πρὸς totu; u' 
πᾶν ἕτερον ἔθος. xal ἐπιτέδευμα, xal πάσαν zi 


B ξιν τῶν ᾿Αθιγγάνων, φανερῶς, f| λαθριως zw 


αὐτῶν τελουμένην. Ταῦτα εοίνυν ἅπαντα ἀναθεματίζω, καὶ ἁποστρεφόμενος, xal ἀποτατίμη: 
αὐτοῖς, συντάσσοµαι τῷ Χριστῷ, xal πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα, παντοκράτορα, ποιητὴν οὐστ, 


xal γῆς. 





—— ολ. no 
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ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΩΦΕΛΙΜΟΣ 


Ἐκ παλαιᾶς ἱστορίας συ. Ίεγεῖσα. καὶ dráprnoir δηλοῦσα τοῦ παραδόξως γενομέγου θαύμαν. 
ἡγίχα Πέρσαι καὶ Βάρδαροι τὴν βασιάίδω ταύεην πο.ϊἐμῳφ zepuisxixAucar ' cl κα dsadort 


xal ο RE 


δίκης πειραθέντες 4 δὲ πόλις ἁσινὴς συνεηρηθεῖσα απρεσδείαις τῆς Θεοτόκου, ἑτησίως urci 
δει εὐχαριστήριογ. ᾿Ακάθιστον τὴν ἡμέραν κατογοµάζουσα. 


UTILIS NARRATIO 


E veteri collecia historia, novum miraculum in memoriam revocans ac declaran, edit. 


cum Perse ac Barbari urbem hanc regiam obsedissent : qui. et 


perierun, 


ulciscente Numine, urbe interim, quam Dei Genitriz suis iMercessionibus servari W 


columem, votis annuis gratiarum actionis cantica exinde exsolvente, 


die anniversuria, τῆς ᾽Αχαθίστου (1) nomine. 


indicta rci Mit 


(Couszris. Auctar. II, 805.) 


A«mninisirante Heraclio rem Romanam, Cosroes C 


Persarum rex, Barbarorum exercitum suum cum 
gravi misit virtute, ut orientales omnes Romani 
imperii provincias exeurreret, haud aliter ac fulgur 
quoddam omnis (íincendentem, absumentem ac 
destruentem. Hic, secure admodum atque libere 
Urientem depopulatus, ac obviis quibusque Roma- 
nis, nemine prohibente, ejusve late procedentem 
jmpetum retardante, internecioni datis : Quippe 
cum ftomane vires valde dejecte essent, ejus qui 


(4) Grati animi multam signiticationem — babet 
illius saera diei observantia, cujus totam noctem tun 
sacris vigiliis orantes agunt, ingentia illa beneflcia 
recolendo, que lic perstringuntur. Videri potcst 


Ἐν τοῖς χρόνοις "Ηρακλείου τοῦ tuv Tvu 
βασιλέως, Κοσρόης ὁ τῶν Περσῶν ἀρχὴ e 
έστειλε βάρδαρον αὐτοῦ στρατηγὸν μετὰ dni 
βαρείας, πᾶσαν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους bp: xit 
μεῖν, δίκην σκηπτοῦ τινος ἐμπιπρῶντα καὶ usd 
xalovez xai ἀφανίζοντα. Οὗτος χατὰ moi n 
τὴν ἑῴαν λεηλατῶν, xal ὁλοθρεύων τοὺς sap 
χάνοντας αὐτῷ Ῥωμαίους, οὐδενὺς χωλύοντή, T | 
ἐπὶ πολὺ φορὰν αὐτοῦ ἀναχόπτοντος (ᾶτε ών 
μαϊκῶν δυνάµεων, μάλιστα τεταπεινωμένω, ' 


S. Nicephorus, qui videtur accuratius D 
res illius temporis. Quae damus paucis wm 
iis qux habent Synasaria, excepto tantum ο 
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ρυτάτῃ xal θηριώδει ὠμότητι τοῦ τηνικαῦτα τὴν A imperium Romanum regebat gravissima ac ferina 


"Pugalov διέποντος ἀρχὴν, τοῦ τυράννου Φωχᾶ τοῦ 
ατρατιώτον), φθάσας εἰς Χαλχηδόνα, τίθεται λοιπὸν 
ἐπὶ αὐτῆς yápaxa, χαὶ πάντα τὰ πρὸς πολιορχίαν 
ταύτης τῆς µεγαλοπόλεως ἐξευτρεπίζει’ τοῦτο γὰρ 
αὐτῷ xal βεθούλευτο, xal τρόπῳ παντὶ ἑσπουδάζετο. 
Ταῦτα ὁρῶν ὃ ᾿Ἡράκλειος, μετὰ τὸν τυραννήταντα 
Φωκᾶν ἄρτι τῆς βασιλείας ἐπειλημμένος, σφόδρα 
περιαλγὴς xal χατώδυνος γεγονὼς, λιπὼν τὰ βασί- 
)et2, διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου , συναγαγὼν τὰς ἔτι 
περιούσας τῶν στρατευμάτων δυνάµεις, ἀθρόως 
οὐδὲν προµαθόντων τῶν ἐν Περσίδι, τῇ χώρᾳᾷ προσ- 
θάλλει. Γνοὺς 6k τὴν ἑχστρατείαν τοῦ βασιλέως ὁ 
Σχκύθης Χαγάνος, εὐθὺς εἴχετο Épyou* xaX τὴν μὲν 
θάλασσαν, πλοίων ἐπλῆρου τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, ἃ διὰ τὸ 
ἐς ἑνὸς ἐπιμήχους σχεδιάζεσθαι ξύλου, µονόξυλα 
β]ρθάρῳφωνῇ προσαγορεύονται, τὴν δὲ γῆν, ἑππέων 
4: xai πενῶν. 

Ὅ δὲ χατὰ τὴν βασιλίδα λαὸς, ὑπὸ Σεργίου τοῦ 
τὴν πατριαρχείαν ἔχοντος τότε, πολλὰ παρεχα- 
λεῖτο, xai πρὸς τὸ ph πίπτειν ἑδιδάσχετο, θΘα- 
/εἶεε, τέκνα, λέγοντος * καὶ µόνον εἰς Θεὸν τὰς 
ἑπίδως ἡμῶν τῆς σωτηρίας ἀναθώμεθα, xal 
πρὸς αὐτὸν xsipac , καὶ ὄμματα ἐξ ὅ ης ψυχῆς 
αἴρωμεν, xal αὐτὸς τὰ περιστοιχίσαντα ἡμᾶς 
xaxà «ύὐσει, xal πάντα τὰ xa0' ἡμῶν διασκε- 
δάσει τῶν βαρδἀρων βου.εύματα. Τούτοις θαῤ- 
ῥήσας τοῦ Σεργίου τοῖς λόγοις ὁ ἐν τῇ πόλει Aa, 
ἔμενον πάντες τῇ πίστει νευρούμενοι, τῇ εἰς τὴν 


crudelitate, tyranni Phocse viri militaris, sttrit:e : 
Chalcedoneim veniens, in ea deinceps vallum ponit, 
atque opportuna omnia ad magnam hanc obsiden- 
dam civitatem disponit : ita enim illi constitutum 
erat, hocque modis omnibus studebat. H*c videna 
Heraclius, qui nuper post tyrannum Phocam  iin- 
perii regimen susceperat, valde anxius, gravique 
dolore affectus, relicia regia, collectis Romanis 
copiis, quz! superstites erant, per Pontum Euxi- 
num, repente, cum nihil Persz. cognovissent, eo- 
ru.n regionem invadit. Cognita aute:u Chagauus 
Scytha imperatoris expeditione, statim operi in- 
sistit : ac iare quidem Scytbicis replet. monoxylis 
lintribus, sic barbara voce nuncupatis, quod ex 
uno prelongo ligno, tumultuario velut opere con- 
fecta sint; terram vero equestri milite ac pedsstri. 


Sergius interim patriarcha, populum in urbe 
regia constitutum multis hortabatur, docebatque 
ut ne animis conciderent. Confidite, aiebat, filii, 
inque Deum solum nostre spem salutis referamus, 
atque ad eum manus ac oculos ex toto animo leve- 
mus, ipseque mala dissolve! qua nos circumasiete- 
runt, ac omnia adversum nos Barbarorum dissipabit 
consilia. His Sergii sermonibus animatus populus, 
qui erat iu urbe, manserunt omnes, fide in inteme- 
ratam Deiparam roborati, atque in eum, qui ex 
ipsa per clementiam nasci voluit, Christum Deum 


ἄχραντον θεοτόχον, καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς εὐδοχήσαντα ϱ nostrum; perseverabantque forti animo, exspe- 


διὰ φιλανθρωπίαν τεχθῆναι Χριστὸν χαὶ Gaby ἡμῶν * 
xai προσλεχόμενοι τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἰδεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἑκαρτέρουν τῇ ἐλπίδι, οὗ μετὰ μικρὸν xal ἠξιώθη- 
σαν, χαὶ τῆς ἑλπίδος χενοὶ οὐχ ἐξέπεσον. 

'U δὲ παρὰ βασιλέως εἰς φυλαχὴν τῆς πόλεως 
χαταλειφθεὶς, Βῶνος ὄνομα, ὅσα δυνατὸν ἣν ἀντιμη- 
χανᾶσθαι, πάντα πράττων xal ποιῶν, οὐκ ἡμέλει. 
Βούλεται γὰρ ὁ θεὸς ἡμᾶς, μὴ ἀργοὺς xai ἁπρά- 
xtou; χαθῆσθαι, ἀλλά τι xal ἔνεργεῖν , xal ἐπινοεῖ- 
σαι μέν τινα xal ἀφ' ἡμῶν, ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ πᾶσαν 
ἔχειν σωτηρίας τὴν προσδοκίαν. οὕτω xal τῷ Ἰησοῦ 
τῷ παιδὶ Ναυῆ, ἑνέδρας ποιῆσαι κατὰ τῆς Γαλ, ἐν- 
ετείλατο ' xaX τὸν Γεδεὼν κατὰ τῶν Μαδιηναίων 
ὑδρίαις, xal λαμπάσι ἐξώπλισεν. "AXA' ὁ μὲν Bo- 


ctantes videre misericordiam ejus super ipsos, 
quam brevi post consequi meruerunt, nec vacui a 
sua spe exciderunt. 


ls autem qui ad urbis custodiam ab imperatore 
relictus fuerat, Bonus nomiue, nihil non adversus 
Barbarorum .ànachinamenta sedulo moliebatur, 
quante vires erant. Vult enim Deus, ut ne inertes 
ac otiosi desideamus ; sed ut etiam aliquid operae 
conferamus; et ut quzdam quidem a nobis ipsi 
inveniamus, ac spem tamen omnem salutis in ipso 
habeainus. Sic etiam jussit Jesu fllio Nave ut insi- 
dias poneret. adversus Gai ' , Gedeonemque hydriis 
ac lampadibus adversua Madianitas instruxit *. 


vog τείχη ὠχύρου, xai πάντα τὰ πρὸς πολεμιχὴν D Ceterum Bonus quidem muniebat muros, omnia- 


χρείαν &fhptus* Σέργιος 0b ὁ ἱεράρχης, τὰς ἱερὰς 
εἰκόνας τῆς Θεομήτορος, αἷς μάλιστα xal βρέφος ὁ 
Σωτὴρ ἐξειχονισθεὶς. ἐν ἀγχάλαις τῆς μητρὸς ἓν- 
ερέρᾶτο, ταύτας λαδὼν, περιῄει τὰ τείχη ΄ τῇ μὲν 
πόλει, ἀσφάλειαν ἔχ τούτου περιπαιούμενος * τοῖς δὲ 
Ἡερδάροις xai πολεμίοις, πτόησιν xai ὄλεθρον xa 
φυγὴν * ἃ πάντα μιχρὸν ὕστερον ἑπελθόντα αὐτοῖς, 
ἀφανισμῷ ἅπαντας δέδωχε παντελεῖ. 

Οἱ χατὰ τὴν Χαλχηδόνα στρατοπεδευσάµενο. Πέρ- 
σαι Πρζαντο πυρπολεῖν τὰ πέριᾷ τῆς Χαλχηδόνος 
xd γειτν.άνοντα, χαὶ τἆλλα πάντα ποιεῖν, ὅσα τοῖς 
τυλεορχεῖν προθεµένοις ἐργάζεσθαι σύνηθες’ ὡσαύ- 


1djogue vin. |. *Judic. ^^. ο 


que bello opportuna parabat : at Sergius pontifex, 
sacras Dei Genitricis imagines, quibus maxime 
infans quoque Salvator in ulnis Matris reprzesenta- 
batur, assumens, muros circuibat, ea supplica- 
tione, eum urhi tutamen concilians, tum Barbaris 
ac hostibus consternatiounem, interitum ac fugam; 
qua brevi eis illata, omnimodo exterminio ira Ji- 
derunt. 

Quoniam vero Pers ad Chalcedouis muros ca- 
stra metati, omnia in circuitu ae vicina Chalcedoni, 
ceperant igni vastare, omniaque alia iis consucta 
facere, quibus constitutum est ut urbem aliquam 
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expugnent ; ac similiter Scythze ac Barbari, eadem Α τως δὲ καὶ οἱ Σκύθαι καὶ Βάρδαροι, τὰ xapaziiou 


et ipsi atque Pers: facere videbantur; accipiens 
iterum patriarcha, Domini ac Salvatoris nostri 
Jesu Christi imaginem non manufactam (2), ac ve- 
stem pretiosam sacratissim:e Mari» ; ad hzec vero, 
etiam vivillca ligna, urbis muros circuibat, ac cum 
lacrymis, orabat diceus : Exsurge, Domine, et dissi- 
pabuniur inimici tui : et sicut. fumus. deficient, el 
fluent sicut cera a facie ignis *. 


Vixdum tertius dies ab ea populatione transierat, 
cium Scytharum dux, exercitum omnem urbi αᾱ- 
niovel. Tante porro erant hostium copiz, cum et 
numero pene innumerabili, tum etiam armorum 
munitionibus apprime instructo. milit^; ut, quo 
rem universam ex paucis declareim, decem Scythae 
cum uno Romano conflicturi essent. Nihilominus 
tamen Christianorum exercitus  przses ipsa ac 
prepugnatrix. intemerata Deipara ; illa, eorum qui 
invocant, celerrima adjutrix, plures excurrentium 
Scytharum ad divinum ipsius templum quod in 
Fonte vocant (3), per levioris armatur» milites, 
necans, nedum eo stratagemate Scvtliarum ducis 
audaciam repressit, sed et ut etiam quod accide- 
rat, velut. archabonem ac preludium futuri post- 
modum omnimodi eorum interitus haberet, interim 
cffecit. Exinde enim Romani animos assumentes, 
multaque fiducia aucti, manus in dies cum hoste 
consereliant ; pugnante pro eis ac auxiliante Dei- 


τοῖς Tlépaatg πλιοῦντες ἐφαίνοντο * λαθὼν πάλιν 6 
πατριάρχης *bv ἀχειροποίητον τύπον τοῦ Κυρί», 
xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai τὴν τῆς 
παναγἰίου τιµίαν ἐσθῆτα *. ἔτι τε τὰ ζωοποιὰ ξύλα, 
διὰ τῶν τειχῶν περιήρχετο ΄ xal μετὰ δαχρύων x, 
Εξεγέρθηει, Κύριε, ἔλεγεν προσευχόµενος, καὶ ὅμα- 
σκορπισθήσυνται οἱ ἐχθροί aov: καὶ ἐκλείψουσυ 
ὡς χαπνὸς., καὶ ταχήσονται ὡς xnpóc ἀπὸ αρεσ. 
oov πυρός. 

Οὕπω τρεῖς ἡμέραι διηλθον τῆς Υενομένη: ze 
πολίσεως , xal προσέδαλε πανστρατιᾷ τῇ wu 
τῶν Σχυθῶν ἀρχηγός * τοσαύτη δὲ ἦν d φάλαγς τῶν 
πολεµίων, εἴς τε πλῆθος ἀναρίθμττον συντεταµένι, 
xai ὅπλων περιδολαῖΐς χατησφαλισμένος, ὡς, ἵνα 9) 
πᾶν ἐξ ὀλίγου δηλώσω, δέχα Σχύθας πρὸς ἕνα 'Po- 
μαῖον συῤῥήγνυσθαι : ἀλλ ὅμως ἡ ἀρχιτιράτηϊος 
χαὶ προπολεμοῦσα τῶν Χριστιανῶν ἄχραντος M- 
σποινα, ἡ ταχίστη τῶν ἐπιχαλουμένων ἐἑπίκουρος, 
διὰ τῶν λαχόντων στρατιωτῶν, κατὰ τὸν θεῖον αὗτε; 
ναὸν τὸν ἓν τῇ ΠηΥΠ, πολλοὺς τῶν ἔχστρατευσ- 
µένων Σχυθῶν ἀνελοῦσα. οὗ µόνον τοῦ Σχυθάρχν 
τὸ θράσος χατέδα)ε τῷ τοιούτῳ ατρατηγήματι, ἁλλὰ 
καὶ τῆς μελλούστς συµμθαίνειν αὐτοῖς παντελῶς 
ἁπωλείας, ὀλίγῳ ὕστερον, οἷον ἀῤῥαθῶνά τινα 9) 
γεγονὸς ἔχειν αὐτὸν, τέως ἑποίησε. Ἐκ τούτου [3p 
μέγα φρονῄσαντες οἱ "Popalot, καὶ θάρσους tz 
πλησθέντες πολλοῦ, συμπλοκὰς χαθ᾽ ἑκάστην aye» 
ἐποιοῦντο πρὸς αὐτοὺς : ἔχοντες ὑπερμαχοῦσαν μὲν, 


para, robustioreaque efficiente; confundente au- ( τὴν τοῦ Θεοῦ Μητέρα, xal ῥωμαλεωτέρους ἀποδε» 


! Psal. Ίχνη, 1 seqq. 


(2) Existimat Gretlserus, c. 15, De imaginibus 
non manufactis, non fuisse banc Salvatoris imagi- 
nem, quam Sergius circumgestaret, archetvpam 
ἀχειρωποίητον * Heraclio in expeditione Persarum 
habente ejusmodi imaginem archetypam, illam 
nimirum Camwlianensem, qua sola non manufacta 
tunc temporis erat in urbe regia. Verum ut demus 
unam duntaxat fuisse ejusmodi imaginem, nihil 
est, quo probet. unam potius quam alteram fuisse 
archetypam : ac sit conjectura, potius vere archety- 
pam relictam urbi przsidio, ubi ei ipsa tutior videre- 
tur. Vel certe, ut ex monumentis loquamur, dato 
asportasse Heraclium imaginem non manufactam ar- 
chetypam, sibi et exercitui futuram prasidio., relicta 
sit Sergio ei similis, divinitusque expressa ex illa sub 
Tiberio imperatore, cum mulier quaedani patricia in 
ze,ritudine impetrasset deferri in domum suam ad ali- 
quot dies, non manufactam primam imaginem ; 
qua de re Menzea : ubi eiiam — legimus Sergium ac- 
cepisse sic expressam imaginem a cenobio cui 
patricia legaverat, ac retinuisse, donec divinis ter- 
foribus coactus est restituere. Quod subditur de 
lignis viviflcis, oportet intelligi de portione aliqua 
ligni crucis, quales ab ca. Hierosolymis avellebau- 
tar, ontequam a Persis tolleretur, nou de cruce ip- 
sa, quani Heraclius nondum receperat ex Perside. 
Deiparse vestis. videtur ο Blachernis sublata sub 
hos timores, eo modo quo. narrat auctor. tractatus 
i" ejus depositionem, quando etiam intercesserunt 
ja pacis colloqui:, quz idem auctor iudicat, de 
quibus illic ex Zon. Erat illa. circumgestaiio liumili 
pietate cum. satisfactio pro injuriosa tractatione, 
tum supplicatio pro. auxilio. 


(5) Effusior est Nicephorus in landando hc 
templo, lib. xv, c. 25, quod ait 4 Leene Magno 
stadio ab urbe, ad alteram partem urbis, ad auream 
ejus portam, ceu alterum a. Blachernarum templo 
urbis prorugnaculum, regia magniflcentia ersiru- 
ctum. Illic ergo Constantinopolitani habentes yre- 
sidium, felicius velitando Dei Genitricis auilio, 
vincere didicerunt. Ut autem magnum ad victoriam 
3c liberationem civitatis, praecipuumque momentum 
divina protectio Mariz iutercessiooibus contuleril, 
ac ita merito Graci agnoverint, recolentes ὑερεθ- 
cium annua hac celebritate τῆς ἀχαθίστου * baud t- 
men videtur res confecta iis prodigiis, que ponual 
aliqui, ac aliis mediis quam humanis, ac lis prott- 
mis, ut ex S. Nicephoro ac Zouar., solidiori veritàte 
scribentibus, potest colligi : quamobrem segmentom 
puto quod Cedrenus narrat, et ex eo Daronius 
ann. 625 de muliere visa egredi e Blachernarum 
porta, quam Barbari putaverint uxorem Beradii, 
ad ipsum egredientem, etc., qua disparente !" 
mutuas cedes sint conversi, elc., atque utinan 
unus Cedrenus ita fidem elevasset verz histori?, 
μες tam imnulti imitati essent velut etiam qu! por- 
tento liherationis Caroli 2 et Barcinonensi carcere 
regis Aragonum, Saumaxianensibus nostris pignori 
bius offecere plurimum; non (quod forte putabant, St* 
quidem inepta pietas, eoque non pietas haec. partu 
riit) momentum ad fidem contulere. Prudeus it29! 
Heraclius, urbe discedens ad expeditionem, no^ 
destituit forti milite, in quo licet pauco, eam Deus 
Barbarorum nubem ab ea suaviter dispulit, excep 
tempestate, qua plures absorptos, ac fere eorum 
periisse reliquias, auctorum est consernsio. 
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χνύουσδαν τὰ δὲ τῶν Σχυθῶν συγχέηυσαν μηχανή: Α tem Scytharum machinamenta, eorumque virtutem 


pata, καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν σφάλλονυσαν, xal τὴν 
ἐμπειρίαν τὴν ἐν πολέµοις. 

'Exi τούτοις, χοινῃ γνώμῃ τοῦ πατριάρχου xai 
τοῦ λαοῦ, πἐμπονταί τινες ἐκ τῆς πόλεως μετὰ δώ- 
pev, εἱρηνιχά τε λαλῆσαι τοῖς Σχύθαις, xai πρὸς 
εἰρήντν αὐτοὺς ἑκκαλέσασθαι. "AX ὁ θὴρ μᾶλλον 1j 
ἄνθρωπος οὐ µόνον οὐ δέχεται τὴν εἰρηνικην πρὀσ- 
χλησιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπιφερόμενα δῶρα λαδὼν, 
ἀπράχτους ἀποπέμτει, τοῦτο µόνον αὐτοῖς ἔπει- 
vov * Mh ἁπατᾶσθε ἐπὶ τῷ θεῷ, ᾧ πιστεύετε" 
πάγτως γὰρ αὔριον τὴν πόλυ ὑμῶν «ήψομαι, 
xal ταύτην ἔρημον θήσω" χάρυ δὲ συµπαθείας, 
ἀδείας δίδωµι γυμνοὺς ἑξεάθόντας, óxov βού- 
εσθε ἀπε.1θεῖν. Τὸ «Ἰοιπὸν, πορεύὐεσθε, ἕξθρον 
οι.1άγθρωπον παρ) ἐμοῦ μηδὲν ἀναμένοντες. 

Ταῦτα παρὰ τῶν πεμφθέντων ἀχούσαντες, στε- 
νάξαντες ἀπὺ µέσης χαρδίας, εἰς οὐρανοὺς τὰς χεῖ- 
οας ἀνέτειναν , xal δάχρυσι πολλοῖς ἐπικλυξόμενοι, 
'Ὑπερασπισιὰ, ἔλεγον, Κύριε, Ó πᾶσι τοῖς ὑπερ- 
ηφάνοις ἀντιτασσόμενος, οὗ τὸ κράτος dvs'xa- 
στον καὶ ἡ δεσποτεία ἀχατά ντος, dxovcor 
τοὺς JAóyovc τοῦ Βαρδάρον οὓς ἀπέστειεν óvci- 
δίζων σε τὸν πάντων δεσπόζοντα, xal vocat 
πό.ιν κ.Ἰηρονομίας σου. xal Aaóv σῷ κχεν.Ίημέ- 


vov ὀνόμαπει μή ποτε εἴχωσι Ποῦ ἔστι' ὁ θεὺς 


αὐτῶν; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ λαός * θεὸς δὲ, τὴν Περ- 
civ πρὸς τὸν Χαγάνον διάδασιν ἣν ἐμελέτησαν, 
ἀπεχώλυσε  πατάξας οὐχ ὀλίγους, ὧν πρὸς ἀλλή- 


ac peritiam bellicam deludente. 


His ita habentibus, communi Patriarchze populi- 
que consilio, destinantur quidam ex urbe cum 
muneribus, qui et pacifice Scythas alloquerentur, 
eosque ad pacis federa provocarent. Enimvero, 
non tam homo ille quam bellua, nedum pacis 
illa monita non suscepit, verum etiam acceptis 
muneribus, ου iuferebantur, re infeeta legatos 
remisit, hzc ad eos tantum adjiciens : Ne decipia- 
mini ἐν Deo, cui. creditis : prorsus enim in .craxti- 
num vesiram capiam ac desolabo civitatem. Quadam 
nihilominus pietate, liberum facio ut nudi exeuntes, 
quo vultis, abeatis. Ceterum abite, nihil a me am- 
plioris exspectaturi clementic. 


His cives auditis, ex iis qui legatione functi 
essent, gementes ex imo pectore, manus in celum 
tetenderunt ; imbreque lacrymarum offusi : Pro- 
tector, inquiebant, Domine, qui universis superbis 
resistis; cujus est incomparabilis potentia, et domi- 
nalio insolubilis; audi verba Barbari illius, que 
misit. improperans tibi omnium | Domino, et libera 
urbem harreditaiis tur, ac populum, qui a te nomen 
habet ; nequando dicant, ubi est. Deus eorum? Ac 
quidem hac populus : Deus autem, Persarum ad 
Chaganum transitum prohibuit, quem meditaban- 
tur, multis eorum czsis (4), quos subsidio mit- 
tebant. Porro non cessarunt, biduo toto seu tri luo, 


?oug ἀπόστελλον. Δύο δὲ καὶ τρεῖς ἐφεξηί ἡμέρας ϱ velitationibus, ac paucorum per loca certaminibus 


ἀχροθολισμοῖς xal τοπιχοῖς ἑφόδοις τοῦ πολεμεῖν 
οὐκ ἐπαύσαντο. "Epyov δὲ fjv ix μελέτης ἑτοιμαζό- 
µενον τῷ χυνὶ, κατὰ μὲν ΥΏ», μηχανὰς τειχοµαχι- 
xi; πχραστῆσαι χαὶ ἐλεπόλεις χατὰ θάλασσαν δὲ, 
τὰ παρὰ Ὑχύθαις ἐξαρτῦσαι µονόξυλα ὑπὲρ ἀριθμὸν 
ὑπάργοντα. Ὥστε καθ᾽ ἕνα χαιρὸν xat μίαν ἡμέραν, 
χροτῆσαι xatà τῆς πόλεως πόλεμον, Ex γῆς ὁμοῦ xai 
θαλάττης. 

Ἐν ὅσῳ δὲ τὸν τοιοῦτον ἐξήρτνε πόλεμον, λαδὼν 
ὅσον εἶχεν ἐν ἐππεῦσιν ἐπίλεχτον, Ev. τοῖς ἀναπλεο- 
µένοις τοῦ πόντου Ὑέχονε µέρεσι, τῷ Περσιχῷ 
στρατῷ ἀἐπιδεικνύμενος, χἀκεῖνος δὲ τὰ ὅμοια 
ἔπραττε' μᾶλλον δὲ, ὁ μὲν ἐξ ᾿Ασίας, ὁ δὲ ἐξ Εὺ- 
ρώπης, χαθάπερ θῆρες ἄγριοι ὠρύοντο κατὰ τῆς 
πόλεως, Ἔτοιμον ταύτην ἔχειν νοµίζοντες θήραμα. 
Αλλὰ τίς λαλήῆσει τοῦ θεοῦ τὰ τότε θαυμάσια; τίς δὲ 
415: Παρθένου τὴν εἰς ἡμᾶς εὐσπλαγχνίαν διηγἠσα- 
αθαι ἐξισχύτει: ὡς γὰρ ὁ Χαγάνος τοὺς τοῦ Kéoa- 
^ne Χόλπους ἐπλήριυσε μονοξύλων, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ 
ὁπλίταες ἐπειρᾶτο, διὰ μὲν τῶν πολεµούντων el; γῆν, 
τὰ τείχη χαταθαλεῖν τῆς πόλεως ΄ διὰ δὲ τν ναυ- 
μαχούντων ἓν τοῖς χόλποις τοῦ Κέρατος, εὐχερὴ τὴν 


(4) Intercipiente ac exeurrente Romano fortis. 
simo milite, ut ex Zonara colligi potest. Etiain 
S. Nicephorus maximam  Selavorum stragem fa- 
cam narrat, ubi hostium stratagema detectum fuis- 
s {. immittente Bono patricio in incautos, ac velut 
suis subsidio venientes, ut erat conventum ad si- 
gnum sublati ignis e Blachernarum munitione, me- 


pugnare. Hoc autem canis ille consilio moliebatur, 
utterra quidam machinas admoveret diruendis 
muris, ac urbi expugnaudz ; mari autem, Scytha- 
rum aptaret lembos, quos habebat innumerabiles, 
ut uno tempore ac eadem hora, te ra simul ac 
mari, pugna civitati ingrueret. 


Tauto igitur instructo belli apparatu, accipiens 
quidquid equitum lectius erat, vcnit ad partes Ponti, 
quibus navigabatur, seque ipsum Persarum exer- 
citui ostendit; illeque vicissim ealem facit : seu 
potius, alter quidem ex Asia, ex Europa alter, uti 
ferze bestize rugiunt adversus civitatem, promptam 


D sibi praedam sperantes fore. Verum quis loquetur 


Dei tune exhibita mirabilia? Quis vero Virginis in 
nos impensiorem clementiam ac misericordiam pos- 
sit enarrare? Nam ubi Chaganus sinus Cornu lin- 
tribus, ac milite implevisset, ita moliens, ut per 
eos quidem qni terra pugnabant, muros civitatis de- 
jiceret; per eos autem. qui in sinibus Cornu nava- 
lem pugnam erant inituri, facile in urbem invaderet 


dio ipso itinere expeditissimam Romanam classem; 
quam hostium cladem ista forte indicent, post- 
quam secula sit illa hostium irruptio ad muros hie 
narrata, quam Romani immensa cede. eorum de- 
pulerint, depugnante pro cis mari interim *mmissa 
tempestate in liostium classein, Deipaio Virgine. 
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eique applicaret, undequaque Dus ac Deipara Α χατ᾽ αὐτῆς ἔχειν ἐπίδασιν * πάντοθεν abtov, 6 θεὶς 


Virge, infeetas ejus ac vacuas exspectationes fecere. 
Tautam enim multitudinem bostium ab utraque 
uuri parte interfecit Romanus miles, ut qui erant 
superstites, minime jam, defunetorum cadaveribus 
concremandis , sufficerent. Et hoc quidem eorum 
facinus, qui terra pugnabant. Eos autein hostium, 
qui mari adoriebantur, una cum lintribus, e regione 
divini Blachernarum templi Deipara Virgo, ac Do- 
mina, submersit, immanem subito ac violentam iu 
eos, vebementioris flatus excitans tempestatem. 
Cum enim propiores divina huic adi accessis- 
sent, multo tumore elatum mare, flatuque a Deo 
immisso divisum in divisiones, omnes funditus cum 
actuariis ipsorum lembis submersit absorpsitque. 
Erat hie videre maximum quoddam ac ineffabile 
prodigium, ut et fluctus montium instar attolleret, 
atque in modum ferz bestie intumesceret, fureret- 
que, atque in hustes Dei Genitricis praceps irrueret, 
ac crudeliter devoraret; υἱ olim devoravit ab- 
sorpsitque AEgyptios persequentes antiquuin lsrael *, 
cum ille nova quadam ratione, pedibus iter per 
ipsum ageret. Sic Virgo Deipara, suse propugna- 
trix civitatis atque tutrix , mirabile tropzum, | in- 
venio Ίος ac siratagemate, incruentum erexit; eos 
quidem, qui adversus sua.u ipsius barreditatem im- 
p'acabile bellum gererent, ac arma in ipsam tulis- 
sent,omnino submergens, ac marinis fluctibus agen- 
dog tradens; ipsam autem suam sortem , qus in ip- 


καὶ t$ Δέσποινα Παρθένος, ἁπράχτους xai χενὰς τὰς 
ἑλπίδας ἀπέδειξαν. Τοσοῦτον γὰρ αλῆθος χαθ' Ex. 
στον µέρος «o0 τείχους τὸ ᾿Ῥωμαϊκὺν στράτευμα, 
τῶν πολεµίων ἀνεῖλεν, ὡς µηχέτι τοὺς ζῶντες ἐν 
νασθαι καταχαἰειν τοὺς θνῄσχοντας. Καὶ τοῦτο μὶν 
γέγονε διὰ τῶν ἀπὸ γῆς πολεμούντων. Tov δὲ à» 
τῆς θαλάσσης προσιόντων πολεμίων , αὔτανδρε τὰ 
µονόξνλα, πρὸ τοῦ ἐν Βλαχέρναις θείου ναοῦ, ἡ θὲν- 
τόκος xai Δᾷέσποινα ἐδύθισεν, ἀθρόως ἐξαίσιον xxi 
βίαιον καταιγίδα κατ᾽ αὐτῶν ἐγείρασα πνεύμανν. 
Ὡς γὰρ πλησίον ἑγένοντο τοῦ θείου ταύτης οἴχω, 
σφόδρα ὑφωθεῖσα ἡ θάλασσα, xat διπιρεθεῖοα tu 
πνεύµατι εἰς διαιρέσεις, πάντας ἄρδην κατεπόντια 
xai χατέδυσεν αὐτοῖς μονοξύλοις. Καὶ fjv ἰδεῖν cz 
χαῦτα μέγιστον xal ἄφραστον τεράστιον΄ Usa χεὶ 
δρεαι χύµατα ποιοῦσαν, xal τρόπον ἀχγρίου θηρὰ 
ἑξογχουμένην xaX µαινομένην, καὶ τοῖς ἐχθροῖς 5i; 
θιοµήτορος ἀποτόμως ἐπιπηδῶσαν, xal &vritu; 
κατεσθίουσαν ' ὥσπερ ποτὲ xai τοὺς Αἰγυπτίους τ:- 
ποίηχε, χαταδιώκοντας τὸν πάλαι Ἱσραῦλ, τρόπῳ 
καινῷ πεζεύοντα δι αὑτῃῆς. Οὕτω ἡ προπολεµόῦσα 
τῆς ἰδίας πόλεως ἡ θεοτόχος xal προασπέρουσα, Ὁ 
παράδοξον ἀναιμακτὶ τρόπαιον ἕστησε τρόπῳ τον 
καὶ στρατηγήµατι, τοὺς μὲν χατὰ τῆς οἰχείας xix 
ρονοµίας πόλεμον ἀχήρυχτον καταγατόντας, xm 
ὅπλα ἐπ abtty ἅραντας, ἄρδην ποντώσασα, 2 
ἔργον θαλαττίων ῥευμάτων ἀποφήνασα * τὸν δὲ τὲ; 
τῆς σωτηρίας ἐλπίδας ἐν ταύτῃ xal póvy [1σ. terr 


53, eaque sola spem posuisset, flucluantem , ab ϱ xóza , ἢ Aels.] σαλεύοντα χλῆρον, kx τῶν προσπΣ- 


immanibus malis, quae invasissent, penitus servans 
incolumeim. 

Tunc sane, tunc temporis, ipse etiam horum 
prefecius, exercitus sui cladem tantam oculis in- 
spectans, sublimi quodam loco cum equestribus 
copiis constitutus, pectus vullumque manu percu- 
Liebat. Iile autem qui intra muros adversus hostes 
certamen liabuerant, ut cladem didicerunt, quam 
Barbari in mari accepissent, divina protinus virtute 
roborati, Virginisque freti potentia, aperuerunt οἱ» 
vitatis portas, sublatoque clamore ac ululatu , iin- 
pressionem in hostes fecerunt. Tanta. porro vis 
gaudii tantaque virtus nostros habuit, Barbaros 
autem tantus pavor, ut etiam pueri ac mulieres in 
eos irruentes, jn ipsa hostium castra penetraverint. 
Tunc ulique videre erat, ut, unus persequeretur 
mille ; duoque fugarent decem millia 5, Talis est in« 
temeraia illa, ac Virgo: talis Deipara Dominaque ; 
potentia, impotentes; virtuteque, virtute destitutus 
donavit. Ceterum ubi sole occidente nox advenis- 
8et, machinas expugnanda urbi couparatas, quas 
Barbari in curribus advexeraut , omnes igni Lradi- 
derunt : ac plane gia!ias Deiparz, qua effecerit, ut 
lidem ipsi suorum laborum ac machinarum incen- 
sores essent, qui fuissent auctores. Patriarcha au- 
tem ac reliquus populus, manibus in ccelum expan- 
sis, gratiarum actionis cantica, iu lacrymas effusi, 


* Exod. xiv, { seqq. Deut. xxxii, 90. 


σόντων δεινῶν ἁπαθῃ πάντη διαφυλάξασα. 


Τότε 65, τότε xal αὐτὸς ὁ τούτων ἔξαρχο; ait- 
όπτης Yevópavoc τῆς τοιαύτης ἀἁπωλείας τοῦ Wios- 
ρατεύµατος, αὐτοῦ που σὺν ὁπλίταις ἴππενσιν lg 
ὑψηλοῦ τόπου ἱστάμενος, χεραὶ τὸ στῆθος xi 3 
ποόαωπον ἔτυπτεν * οἱ δὲ ἐντὺὸς τοῦ τείχους sp 
τοὺς ἐχθροὺς ἀνταγωνισάμενοι, ἐπεὶ ἔμαθων sis ἓν 
τῇ θαλάσσῃ Ὑενόμενον Ῥαρθάροις ὄλεθρον, εὐθέως 
θείᾳ δυνάμει ῥωσθέντες, xat τῇ τῆς Παρθένου lay 
φραξάμενοι, τὰς πύλας τῶν τειχῶν ἀνεπέτασαν, x 
Gv βοῇ xal ἀλαλαγμῷ κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπεξ έδρα” 
pov. Τοσαύτη δὶ περιέσχε χαρὰ καὶ δύναμις " 
ἡμέτερον, τοὺς δὲ Βαρδάρους δειλία, ὡς χαὶ sibi 
καὶ γύναια κατ ἑκείνων ὀρμήσαντας, εἰς ajo fr 
ραγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν τὸ στρατόπεδον. Téss ψ 
ὁρᾷν, ἕνα χιλίους διώχοντα΄ καὶ δύο, pupils 
μεταχινοῦντα. Τοιαύτη ἡ πάναγνος καὶ sapis 
εοιαύτη ἡ θΘεοτόχος xal Δέσποινα * ἰσχὺν τοῖς * 
ισχύροις, καὶ δύναμιν τοῖς ἀδυνάτοις, δεδώρηται. " 
δη 6 ἥλιος Ebo, xal νὺξ κατέλαδε, τὰς πολιθρηή 
χὰς μηχανὰς, ἄσπερ ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἑκόμισαν οἱ Bip 
po, πάσας τῷ πυρὶ παραδελώχασι xai χαρύ i 
θεοτόχῳ, παρασχευασαµένῃ Υενέσθαι τῶν δίων 
νων καὶ μηχανῶν αὐτουργοὺς αὐτοὺς χαὶ und 
στᾶς. 'O δὲ ἱεράρχης, xai ὁ λοιπὸς λαὺς, τὰς xps 
διαπετάταντες el; τὸν οὐρανὸν, σὺν δάκρυσιν T^ 














1345 


DE FESTO THZ AKAGIZTOY. 


1946 


πτήρια ᾖδον, xai ἔλεγον" 'H δεξιά συν, Κύρια, δε- A in heec verba panxere : Deztera tua, Domine, ma- 


πόξασται ἓν loyvt* ἡ δεξιά σου χεὶρ. Κύριε, 
füpavc'ev ἐχθροὺς, xal τῷ π.1ήθει enc δόξης σου 
συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους. 

Καὶ οὕτω μὲν ὁ παράφρων Χαγάνος πλήθει δυσ- 
αριθμήτῳ ἑἐπιστρατεύσας, μετ) αἰσ(ύνης ὑπέστρε- 
Ψεν ' ὁμοίως καὶ τὸ Περτικὸν στράτευµα ó ἐπαγαγὼν, 
χεῖρα ἐπὶ στόµατι θεὶς, xal τὸ πρόσωπον χαλυφά- 
µενος, ἀπὸ τῶν τοσούτων χιλιάδων, εὐαριθμήτους 
αυνεπαγόµενος, μετ αἰσχύνης τὴν ἰδίαν χώραν auv- 
έλαδεν. Οὕτως ἡ τῆς θείας οἰχονομίας xaX ἀγαθό- 
£ntoc ὑπουργὸς, f) παναγία χαὶ ὑπεράμωμος θεοτό- 
κος, Ἡ τῶν Χριστιανῶν κχραταιὰ ἀντίληψις, τῆς 
περὶ ἡμᾶς ἀντιλήφεως τὴν ἰσχὺν ἐπεδείξατο: οὕτω 
μεγάλην ἡμῖν xal παράδοξον τὴν σωτηρίαν χεχά- 
οισται, ατινος εὐεργεσίας εἰς ἀνάμνησιν, τὴν παρ- 
303av ἐἑτησίως πανδημεὶ σύναξιν ποιοῦμεν, xal 
παννύχιον ἄγομεν ἑορτὴν, εὐχαριστηρίους ᾠδὰς αὐτῇ 
προσφέροντες * ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον.. 

Μετὰ παραδρομὴν δὲ χρόνων τριάκοντα καὶ EE, 
την βασιλείαν ἰθύνοντος Κωνσταντίνου τοῦ Πωγω- 
νάτου, πάλιν χατέλαθε τὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν σμῆνος ἐν 
στόλῳ µεγάλῳ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, xal παραυ- 
εἶκα, προσώρμισαν τῇ παραλίῳ τοῦ Ἑδδόμου - ὑφ' 
ὧν ναυμαχίαι χαθεκάστην ἐγίνοντο, ἀπὸ ἑαρινοῦ 
καιροῦ µέχρι φθινοπωρινοῦ * χειμῶνος δὲ ἔπιγενο- 
µένου, περαιούµενος ὁ τῶν Σαρακηνῶν στόλος, 
ἐχείμαξεν tv Κυζίκῳ * xal πάλιν ἀρχομένου ἔαρος 
ἐχεῖθεν ἀναγόμενος, ὁμοίως τοῦ διὰ θαλάσσης εἴχετο 


gnificata est in fortudine :᾿ἀεκίετα tua, Domine, per- 
cussit inimicum, εἰ in multitudine glorie tug con- 
trivisti inimicos *. 

Sic autem insipiens Chaganus, qui innumerabili 
multitudine expeditionem fecisset, confusus re- 
versus est : simili quoque ratione, qui ducebat Per- 
sarum exercitum, inanum ori imponens, ac vultum 
operiens, paucos secum e tot millibus ducens, cum 
pudore in suam venit regionem. [n hunc modum, 
divine cconomise ac bonitatis ministra, illa san- 
ctissima prorsusque immaculata Dei Genitrix , po- 
tens illa Christianorum defensio, su: in nos defen- 
sionis potentiam ostendit : sic magna nos ac mira» 
bili salute impertivit ; in cujus beneficii memoriam, 


B praesentem quot annis collectam totius populi cone 


ventu solemnem agimus, noctemque totam cele- 
brem habentes, eidem pro grati»rum actione offeri- 
mus canticorum laudem, atque hac hactenus. 


Verum, ubi jam anni sex supra triginta (5) ab .. 
hinc effluxissent, Constantino Pogenato regeute 
imperium, iterum Agarenorum examen ingenti Con- 
staniinopolim classe petit, statimque appulsi sunt, 
ad portum Hehdomi (6) ; quotidie vero committe- 
bant navalia prelia, a vere ad autumnum , tumque 
hieme veniente 1transfretabant, ac Cyzici hiema- 
bant : iterumque ineunte vere inde reducta classe, 
simili modo navibus przlia inibant. Cum itaque 
bellum in annos septem protraetum fuisset, ac 


πολέμου. Ἑπτὰ oj» ἔτεσι τοῦ πολέμου δ.αρχέσαν- (C, classis Saracenorum naves plurimas, multosque, 


τος, ὁ των Σαραχηνῶν στόλος πάµμπολλα vola ἆπο- 
6αλὼν, xai πηλλοὺς xai ἀναριθμήτους, xal payl- 
gos; ἄνδρας, ἔτι τε πλείστην axeutv ὧν ἐπεφέρετο 
χρειωδῶν, ὑπέστρεφε καϊὶαὐτὸς διαχενῆς εἰς τὰ ἴδια" 
xai àv τοῖς µέρεσι τοῦ Σνλαίου γενόμενος, ὑπὸ σᾳο- 
ὁδρῶν xal ῥαγδαίων ἀνέμων ἐπιπνευσάντων αὐτοῖς, 
χατὰ διχαίαν ὀργὴν τοῦ θεοῦ, ἄρδην ἀπώλετο. ὑὕτω 
πατὰ διαφόρους χαιροὺς τῇδε τῇ θεόθεν Φφυλαττο- 
µένῃ πόλει προσθάλλοντες οἱ ἁλιτήριοι, τὰ τῆς 
µανιώδους ὁρμῆς αὐτῶν ἀποπληροῦντες, ἄπραχτοι 
xal αἰσχύνης πλήρεις ὑπέστρεφον.! 

᾽λλλὰ πάλιν , ἐπεὶ πάντοθεν αὐτοῖς ἡ δυναστεία 
ἤρθη πρὸς μέγεθος, xal ἀπὸ ἀνατολῶν xal ὃν- 
σμῶν ηὐξήθη, xal εἰς πλῆθος ἐπέδωχκε, πρότερον 
μὲν κατέλαδθον τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν  εἶθ᾽ 
οὕτω;:, τὴν Αἴγυπτον xal Λιδύην, διδόντες λόγον 
τοῖς Χριστιανοῖς, ὡς οὗ βιάσονται αὐτοὺς παραθῆναι 
την ἁμώμητον xal ὀρθόδοξον εἰς Χριστὸν τὸν θεὸν 


6 Exod. αν. 6. 


(5) Incidit tempus hoc in Pogonati annos, qui- 
bus vivo adliuc patre imperavit, a quibus etiam 6 
synodus, ejus imperii annos numeravit : qua de 
re satis ad Acta ejusdem synudi. 

(6) Marcell. Comes, et Hist. Miscella vocant, 
Septimum. Erat suburbium Constantinopolitanum, 
septem milliaribus ab urbe Constantinopoli. 

(7) Sic etiam S, Nicephorus, πρὸς tol; πελάζουσι 
τοῦ Συλαίου γενόµενοι ubi non bene interpres, ad 
Syleum mare propius accedunt : aliud ex alio red- 


nec facile numerabiles, atque in illis, bellatores vi- 
FOS 2C Sirenuos, amisisset ; ad hsc vero multo 
jactura necessarii commeatus fuisset ; ipsa quoque 
inanis ad sua reversa est : cumque ad Syli ve- 
nisset partes. (7), vehementi ventorum turbine ja- 
ctata, per justam Dei iram penitus deleta est. lis» 
diversis temporibus hanc a Deo conservatam urbem 
miseri illi adorientes, furoris sui impetum exple- 
turi, re. infecta, ac confusione pleni, coacti sunt re- 
dire. 


Rursus tamen, quod eorum dominatio undequa- 
que in majora crementa promovisgset, atque ab ortu 
ad occasum aucia esset, ac multitudine diffusa ; 


D primum quidem ceperunt Persarum regnum ; tum- 


que JEgyptum et Africam, jurata Chiistianis fide, 
ut ne eos inculpatam rectamque in Christum Deum 
nostrum fidem, pravaricari cogerent : quam tamen 


dens proprium nomen, adjectione illa litterz. Zo- 
nar. Cum classis reliquie jam ad Syleum pervenis- 
cent, etc. Videtur promontorium aliquod in Pam- 
hylia, cujus Syleus, ipsa eadem ac Perge, ut in 
ure Graco-lomano, metropolis erat; quanquam 
]psa posita erat ad mediterrauea : unde et subdit 

onar, si qui evasissent ex hoc naufragio, eos Ci- 
byreotarum ducem delevisse; nimirum, in esdem 
Asia minori, ubi ponuntnr duz Cibyrz, altera ma- 
jor in Phrygia ; minor altera in Cilicia, 
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pibil servaverunt, imo plures affecerunt martyrio, A ἡμῶν πίστιν, ὅπερ οὑχ ἑἐφύλαξαν ' ἀλλὰ quis; 


quod pretiosse erucis signum sprevissent pedibus 
eoncalcare. [ος quippe Christianos cogebant. Át, ut 
dicebam, terram omnem depopulantes pervaserunt. 
Cum autem Indos quoque ac JEthiopes, necnuou 
Maurusios (8), Afros item ac Hispanosincarssssent, 
ad extremum, adversus hane quoque regiam urbem 
castra moverunt, quo eam caperent. Caeterum Leone 
faauro imperatore, constitutum habente-ut. tributa 
eis penderet, illiabunde etiam militem in urhe ad 
presidium cogebant recipere : freti nimirum mul- 
titudine exercitus, tum proprii ipsorum, tum quem 
sub mercede merentem habebant, classeque ad na- 
valem pugnam expedita, tantaque navium multitu- 
dine, ut pene infinita, ad mille ac octingenta navigia, 
lota accenseretur, quemadmodum scripsere, qui 
illorum temporum historiam annalesque texuerunt. 

Cum itaque errones illi Christi hostes e re- 
gione urbis milites collocassent, interim quidem 
nullam in muros impressionem fecerunt , quod ve- 
lut in suis quique lsribus versarentur, domibus 
exstruendis vacarent : plane destituti prudentia ac 
ratione ; $eu, ut. dicsm quod res liabet, Deo impe- 
dieute, ac in swis ipsorum consiliis, stultos fa- 
ciente. Qui autem in civitate erat Christi amans 
populus, juges cum laerymis supplicationes faciens, 
velut solemne habet rerum etiam tranquillo statu, 
venerabilissimumque crocis Domini ac Salvatoris 
nostri Jesu Cliristi lignum ferens, necnon castissi- 
me Virginis sacram imaginem, murum circuibat, 
tollens ad Deum manus, dicensque : « Ezrsurge, 
Domine ; ne. repellas populum tuum in finem : quo- 
uiam ecce inimici twi sonuerunt, et qui oderunt te, 
iz(ulerunt capul. Ne des hereditatem tuam | in con- 
fusionem, ut. gentes domineniur nostri ; nequando 
dicant, ubi est Deus eorum? sed cognoscant quia no- 
men libi Dominus Jesus Christus , in gloriam Dei 
Patris. 

Porro autem, ut unus quis hostium Agarenus 
blasphemis vocibus, Conustantiam vocasset, ac ec- 
clesiam nudo nomine appellasset Sapientiam, in 
quamdam praeceps cum equo factus foveam interiit. 
Sed et eorum praeco, cum ascendissel in altam 
1rborem, ad eorum exsecrandam precationem vo- 
eis prieconio efferendam, simili et ipse ratione ca- 
dens, violenta morte impiam animam abrupit. Ροει- 
modum vero cum creati duo exercitus duces in 
Bulgaros movere decrevissent, alter quidem relictus 
est, qui expugnaret urbem; alter expeditionem 
contra Bulgaros suscepit : cum quibus congressi, 
vincuntur, ac supra duo millia cadunt. Qui autem 
evaserunt necem, multo pudore affecti ad eos, a 
quibus discesserant, revertuntur. Cum autem re- 
versi conareutur immissis navigiis in. Dlacherna- 
rum parlem irrumpere, extensa catena a trajectus 


(8) Μαυρούσιοι, inquit Ortelius, quedam gens Pha- 
ica in Africa, circa Tripolim et Syrtin Magnam, 
jui hodie Pacaii dicuntur, etc. Habent Zonar., 
Ceurenus, et alii eadem fere a Saracenis et in Sa- 


μάρτυρας ἀπέδειξαν, διὰ τὸ μὴ πατηθῆναι ὑπ' eni 
τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ τοῦ τιµίου, Τοῦτο γὰρ soi. 
τειν τοὺς Χριστιανοὺς Ἠνάγχαζον, καὶ ὡς ἔφην, gis 
τὴν γῆν ἐπῆλθον λεηλατοῦντες, ἑπιδραμόνε ü 
καὶ Ἰνδοὺς xai Αἰθίοπας καὶ tà Μαυρούσια En, 
Λίόδυάς τε καὶ Ἰσπανοὺς, ἔσχατον πάντων, iz- 
εστράτευσαν καὶ χατὰ ταύτης τῆς βασιλίδος πΆεως, 
β.νλόμενοι ταύτην ἐλεῖν. Tou δὲ βασιλέως Λέτο 
τοῦ Ἱσαύρου ἄρτι τῆς βασιλείας ἐπειλημμένο xo 
θεµένου δοῦναι αὐτοῖς τέλη, αὐτοὶ xal φύλαχες ἵγ- 
καταστῆσαι τῇ πόλει κατεθιάζοντο. Ἑθάῥου γὰ 
τῷ πλήθει τοῦ τε οἰκείου xal µισθοφόρου σ:ρα1ὀ, 
xai τῷ ἐξευτρεπισθέντι ἀπείρῳ ναυμαχικφ στα, 
ὃς εἰς χίλια xaX ὀχταχόσια πλοῖα πᾶς ἀπημθωα, 
ὡς οἱ τὰς χρονικὰς συντάξεις πεφιλοπονηχότε b 
ἐγραφαν. 

Θέντες δὲ «b στρατόπεδον αὐτῶν πρὺ cov bro, 
οἱ πεπλανηµένοι Χριστομάχοι, τέως μὲν pin 
προσδολὴν τοῖς τείχεσι προσῇγον, διὰ «b spun 
ἐπὶ χτίσεις οἰχημάτων, ὡς οἴχοι µένοντες , ἐπ 
µένοι μὲν φρόνησιν καὶ λογισμόν » τὸ δὲ dais 
ὑπὸ Θεοῦ χωλυόµενοι, ματαιώσαντος αὐτοὺς t v 
οἰχείοις διαδωυλίοις. Ὁ δὲ κατὰ τὴν πόλιν pip 
στος λαὺς, διηνεχεῖς μετὰ δαχρύων ποθύµενι d: 
λιτὰς, ὥσπερ ἔθος αὐτοῖς ποιεῖν, καὶ iv py: 
καταστάσει, τό σε πάνσεπτον ξύκον τοῦ σταυρ T^ 
Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λαύόνο, 
xal τὴν ἁγίαν εἰχόνα τῆς πανάγνου Παρθίνν, 3 
ριῄεσαν τὸ τεῖχος, αἴροντες ἐπὶ θεὺν τὰς χείρας Ἡ 
λέγοντες» Ανάσεηθι, Κύριε, μὴ ἀπώσῃ tir 0 
σου εἰς τέλος * ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησσν, Ἡ 
ol μισοῦντές σε "pay κεφαλήν. Mi, δῷς rtr ut 
povoplav cov εἰς ὄνειδος, τοῦ κατᾶρξαι Vv 
ἔθνη, µήποτε εἴπωσι" Ποῦ &crw ὁ eic aiti; 
dAAà γνώεωσαν ὅτι ὄνομά σοι Κύριος Tis 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 


El; δέ τις τῶν πολεµίων ᾿Αγαρηνὸςν Biagi 
ῥήμασι Κωνσταντίαν xaXov τὴν nO, χαὶ hy 2i 
xinclav ψιλῷ ὀνόματι Σοφίαν προσατορεύν, . 
τι βάραθρον σὺν τῷ ἵππῳ αὐτοῦ κατα 
εφθάρη. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ κῆρυξ αὐτῶν, bv ΦΥ 
ἀνελθὼν, πρὸς τὸ κηρύξαι την µιαρὰν αὐτῶν 3 


D ευχὴν, xai αὐτὸς ὁμοίως κατενεχθεὶς, βιαίω, 5 


ἄθεον ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. Εἶτα κατὰ Βονλγέρω) / 
ατρατεύειν διαγνόντες, δύο στρατηγοὶ Tritt 
μὲν πολιορχεῖν χατελείφθη τὴν πόλιν * ὁ δ, il 
τοὺς Βουλγάρους πολεμέσων dmjui oh xài "i 
θαλόντες, ἠττῶνται, xal πίπτουσιν ὑπὲρ hspuirs 
Οἱ δὲ περιλειφθέντες τοῦ ὀλέθρου aped 
αἰσχύνῃ πολλῇ, πρὸς τοὺς, ág' ὧν bigptPn " 
ἐπανέστρεφον. Πειρώμενοι δὲ μετὰ τὴν met 
διὰ τῶν ἑπαγομένων πλοίων ἐπὶ τὸ ἐν Bien 
µέρος ἐλθεῖν, τῇ ἑκταθείσῃ ἀπὸ τοῦ περάµαῖο! 
racenos gesta sub Leone Isauro, cujus fori" T 
tia quam linis auspicatiora. Fuit Uuarus, qui 8 
contra fidem datam in Christianos. 
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χρι τῶν Γαλάτου ἀλύσει χωλυθέντες o)x ἴσχνον A parte altera (9) ad adversam Galatze partem, pro- 


ποιῆσαι ὅπερ προέθεντο. 

Αναχλασθέντες δὲ, ἀνῆλθον εἰς τὸ στενὀν * xoi 
ὥρμισαν τὰ πλοῖα αὐτῶν εἰς τὸ λεγόμενον Σσθέ- 
vtov, καὶ εἰς ἑτέρους βραχυτάτους λιμένας, ὧν τὰ 
πλείω, ὑπὸ χειμῶνος σφοδροῦ xal πνεύματος συν- 
εὐλάσθησαν, ἐξ ὧν τὰ μείζονα οἱ Ῥωμαῖοι πυρπο- 
πολοῦσι. Καὶ ἡ μὲν πόλις ἑστενοχωρεῖτο τροφὰς 
μὴ ἔχουσα, αὐτοὶ δὲ πάντα ἀφειδὼς τὰ προστυγχά- 
νοντα ἀφανίσαντες, χαὶ μηδὰν εἰς ἁποτροφὴν ἑαυτῶν 
χαταλελοιπότες, εἰς τοιαύτην περιέπεσον ἀπορίαν 
ApoU, ὡς σαρχῶν ἀνθρωπίνων καϊὶζώων τεθνηκότων 

πογεύσαοθαι. Ὕστερον δὲ καὶ την ἀνθρωπίνην xó- 
προν μετὰ βραχυτάτου φυράµατος προασµάττοντες, 
καὶ ἑξοπτῶντες: χλιδάνῳ, ἤσθιον * ὥστε ἐκ τούτου 
πολλοὺς «Gv ὀνομαστῶν αὐτῶν xci μαχητῶν, τῇ 
πόλει προσρυΏναι. Καὶ Αἰγύπτιοι μὲν, διώχόντες 
τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, Κατέδυσαν elc βυθὸν ὡσεὶ A0oc* 
ἐπήγαγε γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὅδωρ τῆς 0a- 
Λλάσσης, καὶ πόντῳ ἑκά]νγεν αὐτούς. Ῥαρακη- 
vol δὲ φεύγοντες ἀφ᾿ ἡμῶν, τὰ αὑτὰ τούτοις πᾶ- 
πόνθασι. Λαίλαπι γὰρ xaX καταιγίδι ξενοφνεῖ τε καὶ 
βρασµατώδει χατὰ θάλασσαν, σ/,εδὸν ἅπας ἐχεῖνος ὁ 
χιλιόναυς διόλωλε στόλος. Κατὰ γὰρ τὸ Αἰγαῖον πέ- 
λαγος τοῦ πλείστου στόλου κατχπλέοντος, χάλαζα 
μὲν ἐξ οὐρανοῦ χατηνέχθη ῥαγδαίως * ὥσπερ δὲ σί» 
δηρος τῷ πυρ) προσοµιλήσας ἀναθερμαίνει τὸ Ψυ- 
χρὸν, οὕτω δὴ καὶ οἱ τῆς χαλάζης λίθοι, τοῖς θαλατ- 
vio; ῥεύμασιν ἐμπεσόντες, ἀναδράσαι ταῦτα πε- 


hibiti sunt id praestare quod decreverant, 

Eo successu animum despondentes, sese. in angu- 
stum sinum receperunt ; suaque navigia ad portum 
dictum Sostbenium aliosque angustissimos appule- 
ruunt, ac pars major valida tempestate ac vento 
contrita sunt, quorum majora Romani incenderurt. 
Ac quidem civitas ci:orum penuria arctabatur : 
hostes. vero cum obvia quique nullo. diserimine 
devasta-sent, nililque ad necessarium commeatum 
sibi reliquissent, in eam annonae penuriam. redacti 
sunt, ut neque ab humanis carnibus, aut animalium 
ultro mortuorum cadaveribus abstinuerint. Quin et 
postea, humana ipsa stercora, exiguo fermento 
subigentes, ac clibano excoquentes, esitaruut; ut 
ideo multi inter illos viri illustres, ac fortcs bella- 
tores, in urbem dilapsi sint. Ac AEgyptii quidem, 
persequentes Israeleni, demersi sunt in. profundum 
sicul lapis: induxit enim Dominus, super. eos aquas 
maris, et ponto operuit eos*. At Saracenis fugam a 
nobis arripientibus, eadem acciderunt.  Oboria 
siquidem procella, insolitaque, ac magni zstus in 
mari tempestate, tota pene millenaria illa classis 
periit. Cum euim pars maxima ad JEysum n are 
navigasse!, horrenda grando e celo cecidit. Quem- 
admodum autem, si ignis ferro accedat, naturam 
frigidam ín calorem solvit; sic sane et graudinei 
lapides marinis fluctibus illisi, οί quodam fer- 
vidum faciebant; eeque astu dissoluta pice qua 


ποιῄχααι, xai τῷ τοιούτῳ βρασμῷ διαλυθεἰίσης τῆς ϱ hostium naves obducta erant, inspicientibus ocu- 


ἐπικεχρωσμένης πίσσης ταῖς ὀλχάσι τῶν πολεµίων, 
αὐθωρὸν τῷ βνθῷ κχατεδύοντο, δέκα µόνον αὐτοῖς 
περισωθέντων πλοίων. Καὶ ἂν ἰδεῖν ἐν πάσαις ταῖς 
νήσεις, ἀχταῖς τε xal προδόλοις λιμένων xat ὅρμων, 
σωρηδὺν τοὺς νεχροὺς αὐτῶν διεῤῥιμμένους, 

Ἱαῦτα μὲν ἅπαντα εἰς γεγεὰν ἑτέραν, φαλ- 
Μιχῶς εἰπεῖν, διηγείσεωσαν, καὶ ἅπαν στόμα Χρι- 
στιανῶν, προσφωνείτω τὸ ἱἑερὸν λόγιον μετὰ τοῦ Δα- 
6:5, λέγοντος * Σὺ, Κύριε, συνέτριφας τὰς κερα- 


'Exod. xv, 5. *Psal. ci, 19. 


9) Eodem sensu Synaxarium editum , ἀπὸ τῶν 
Γαλάτου ἕως τὰ τείχη ut totus ipse clauderetur 
sinus. Non meminerunt hujus catene S. Nicepho- 
rus nec Zonar. Laonicus tamen l. vii Turcicarum 
rerum, vel eamdem, vel similem describit. Sic enim 
ait supremam urbis Constantinopolitange obsidio- 
nem referens : Ἕλληνες μὲν οὖν ὡς ἐπύθοντο ξπιέναι 
σφίσι τὸν βασιλέα στόλου διὰ θαλάσσης, πέδας σι- 
δηρᾶς διατείνοντες, ἀπὸ τῆς χατ ἀντικρὺ πόλεως, 
ἐς τὸ τείχος τοῦ Βυζαντίου, παρὰ τὴν ἀχρόπολιν 
χαλουµένην. Καὶ τάς τε ναῦς, ὅσαι ἔτυχον παραγε- 
νόµεναι αὐτοῦ, αἱ μὲν μετὰ ξυμμαχῶν, αἱ δὲ xal 
ἐμπορίας χάριν, Φέροντες καθίστασαν ἐς τὰς πέ- 
óa;" xal οὕτω διενοοῦντο διακωλύειν τὸν βασιλέως 
στόλον, μὴ παριέναι εἴσω, ἓς τὸν Βυζαντίου λιμένα. 
Διῆχει γὰρ ἑντὸς ἐπὶ σταδίοις κατὰ μὲν -ἣν πόλιν 
ὀγδοήκοντα" ἐπὶ δὲ τὴν ἄλλην ἆπειρον τῆς χώρας, 
ἐπὶ ἑχατὸν xal πεντήχοντα. Greci ubi intellexere 
adversum se adventare classem regiam, catenas [er- 
reas ab urbe, que ex adverso erat (nempe Pera 
seu Galata) extenderunt in. Byzantii portum juzia 
arcem quam vocant. Naves praterea, quotquot ad- 


lis profundo mergebantur; ut tantum decem (10) 
incolumes ex eo naufragio superaverint. Eratque 
videre, insulis omnibus, orisque, littoribus, ac 
promontoriis, eorum mortuos acervatim hinc inde 
congestos. 

Sane vero universa h:xe, ut loquar cum  Psal- 
misi3, enarrentur im generatione allera* : osque 
omne Christianorum sacrum illud oraculum cum 
Davide acclamet, ac. dicat : Contribulasti capita 


erani, quarum quedam auzilii ferendi gratia, quae- 
dam mercium appulerant, inira catenas. sistunt, ar- 


p bitrantes ea se ratione exclusuros aditu regiam clas- 


sem, ne intra porium veniret. 4s enim ad urbem 
patet. stadíis octuaginta, inque. continentem. aliam 
sese porrigit stadiis ceutum et quinquaginta. .Eadem 
fere Frauzes, |. 11, c. 8, ut et. Sabel. in historia 
Venet. |. vii, apud. quem turris illa apud Lao- 
nicum innominata, Gallorum turris appellatur : 
ab eorum forie presidio dum wrbe potirentur. 
Grande opus hujus catene, ut tamen tradente Deo 
nequiverit Turcas portu prohibere. De duabus ea- 
tenis, quibus Xerces Bospliorum revinxit haud pro- 
cul Constantinopoli, egregie Gillius in suo Bos- 
phoro, a quo etiam UConstantinopolitani portus 
amplior notitia potest peti. 

(10) lta quogue Zonaras, addens quinque ex 
ilis, abunde captas a. Romanis , ut alie tantum 
quiugue superaverint cladis ad suos nuntim. Vi- 
deri potest S. Niceph. satis accurate isla describens 
in Leone. 
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draconum iw aqua*. Ad hec accedat et. canticum A .4óc τῶν δρακόνεων ἐπὶ tov ὕδατος * προστιβέτω 


pro exitu Israelis magniüica voce : Cantemus Do- 
mino ; gloriose enim magnificatue est '*. 

Huc ioci deducto sermone, animoque in Dei ac 
Domini, prasancisque ac solius Deipare, mazxi- 
morum mirabilium sublimitatem intendens, pra 
stupore elinguis flo, deficientibus verbis ut rem 
possim zquare. Que enim lingua magnisona, Vir- 
givem ac Deipsram, diguis prssconiis possit cele- 
brare ? Quomodo autem mirabiliter mirabilem ejus 
laudabit gratiam fontemque clementiz magnilica- 
bit, ac gratias referet? Equidem par erat, ut eas 
Dei Genitrici gratias referremus, qu ipsis con- 
stant operibus. Quippe ea, ejusque Natus prz tibia- 
rum 40 organorum modulatissimis canticis, iis 
delectatur. Sunt. vero, ut ego pronuntio, ebaritas 
nonu ficta, quz summa est legis οἱ prophetarum; 
sincera fraterna dilectio; compassio non affeciata 
acex animo; divina virginitas; legitime nuptias; 
irreprehensibilis castitas : justitia vigor; constans 
fortitudo adversus vitia; composita prudentia; lar- 
gz eleemosyna; continentia non tumens; bumilitas 
ad compunctionem facilis: ad hzc autem, vita siue 
crimine; boni mores ac modesti; animus prudens; 
os bene loquens; lingua favens; sermo rationabilis; 
oculus non impudicus; manus nihil incontinentes; 
ira non sine judicio, vel furoris impelu secus ratio- 
nem irahens; aliaque, quibus homo ad Dei factus 
imaginen, ac ordinatus cum Deo ceu pretioso ac 
venustissimo mundo ambitiose ornetur. 


lis oportebat Deiparae Virgini gratias referre; 
quaudo et morales philosophi, operibus dicunt, 
non verbis, gratiarum actionem definiri. Quia ni- 
hilominus imbecilli natura, ac animo segnes, ad 
virtutis labores pigriorcs efficimur, leviusqne eam 
attingimus, atque, ut dicunt, extremo digito, eoque 
referendis gratiis earumque  exsolvendo debito 
impares sumus; vel nudis saltem verbis constantes 
gratias inferamius. Levantes ergo vocem nostram, 
ac mentes sublime erigentes, in bunc modum jubilo 
dicamus: Equidem Deipara Domina, insitam a na- 
tura clementiam habens, liaudquaquam genti nostrae 
providentia defuisti : sed velut communis Christia- 


δὲ xat τὸ ἐπὶ τῆς ἐξόδου Ἱσραὴλ ἆσμα paqaloginu;: 
"Ασωμεν τῷ Koplo * ἐγδόξως γὰρ δοδόξασται. 

Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, καὶ πρὸς τὸ ὕψες 
ἀφορῶν τῶν µεγίστων θανμασίων τοῦ Ono xi 
Δεσπότον, xai τῆς ὑπεραγίας καὶ µόνης θετόκ», 
ἄφωνος ὑπ ἐχπλήξεως γίνομαι, οὐχ εὀρίσχων λό- 
Υους ἰσοῤῥόπους τοῖς πρἀγµασι. Ποία γὰρ iiy 
Φωώνος γλῶσσα, τὴν Παρθένον καὶ θεοτόκον diu; 
εὐφημήσει; πῶς παραδόξως ὑμνήσει τὴν παράδοζο 
ταύτης χάριν, xal τὴν πηγὴν τῆς φιλανθρω:ίς 
δοξάσει, χαὶ «tv εὐχαριστίαν προσοίσει ; Ἔδει μὲν τὰρ 
ἡμᾶς, τὴν δι’ ἔργων εὐχαριστίαν προσάγεω τὴ i» 
μήτορι. Ταύτῃ γὰρ ἔδεται μᾶλλον αὐτή τε καὶ 
ταύτης Yibc, Ίπερ αὐλῶν xai ὀργάνων µουσχωτά- 
ταις ᾠδαῖς. Αὕτη δέ ἐστιν, ὡς ἐγώ quu, ἁγότι 
ἀνυπόκριτος, νόµου xal προφητῶν οὖσα χεφόλειο 
φιλαδελφία ἀνόθεντος, συμπάθεια ἀνεπίστροκς, 
παρθενία ἔνθεος, γάμος ἔννομος , σωφροσύνη ἀχστέ» 
γνωστος , διχαιοσύνη σύντονος, ἀνδρεία χετὲ ων 
παθῶν ἔμμονος , (φρόνησις εὔτακτος, ἑλεμκύπ 
Oo hc , ἐγχράτεια ἄτνφος, ταπείνωσις carie 
χτος ' xai πρὸς τούτοις, βίας Gin, tA 
εὔχρηστος, Ίθος µέτριον, νοῦς εὐσύνεις, ni 
εὔλαλον, γλῶσσα εὔφημος , λόγος εὔλογος, 69 
phe οὐχ ἀκόλαστος , χεῖρες οὐκ ἀκρατεῖς, TX; 
οὐχ ὀξεῖς πρὸς xaxíav, θυμὸς οὐκ dM κά 
παρασύρων τὸν λογισμὸν τῷ τῆς μανίας propr 
χᾶλλα, οἷς ἂν à κατ᾽ εἰχόνα πεποιημένος ἄνθρωπν, 
xai μετὰ Θεοῦ τεταγµένος, ὡς χόσµφ noia 
ὡραίφ ἐγκαλλωπίσαιτο. 

Διὰ τούτων ἔδει τ] Θεοτόχῳ εὐχαρισιὴ, iL 
xai τὴν εὐχαριστίαν ἔρχοις, ἁλλ' οὐ λόγοι ipit 
φασιν οἱ ταῦτα σοφοί. Ἐπεὶ δὲ τὸ τῆς φύσεως ipo 


" ἀσθενὲς, xal τὸ τῆς διανοίας νωθρὺν ἀποχνιν dps 


πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον ποιεῖ, καὶ βραχέα e 
της ἁπτόμεθα, xal ὅσῳ εἰπεῖν, ἄχρῳ bacs, 
καὶ διὰ τοῦτο πρὸς «hv ἔχτισιν τῆς spirit 
ἐνδεῶς ἔχομεν, κἂν τὴν διὰ ῥημάτων ψιλῶν deir 
χωµεν. Ὑψώσαντες τὴν φωνὴν ἑαυτῶν, xd a 
φρένας µετεωρίσαντες, οὕτως εἴπωμεν ἓν duu- 
γμῷ * Σὺ μὲν, ὦ Δέσποινα θεοτόκε, τὸ φιλάνωση 
ἐκ τῆς φύσεως ἔχουσα, οὐ διέλιπες προ 
τοῦ Ὑένους ἡμῶν, ἀλλ ὥσπερ µήτηρ win 


ni gentis parens, filiorum amans, ac visceribus D τῶν Χριστιανῶν γένους, φ'λόπαις ὁμοῦ xs qué 


sffluens, sic semper tua nobis bereficia impertis; 
nos salvans ; prolegens ; euatodiens, 3 periculis 
liberans; eruensa tentationibus. Nos autem pro 
cjusmo Ji gratias agimus; alto vocis preconio agno- 
sciinus doua; beneficia non occultamus ; magnifice 
canimus tue mirabilia, tuum in nos studium ac 
curam glorificamus; maguificamus providentiam; 
protectionem laudauius ; auxilium ceu quid divinum 
eflerimus ; miserieordiam sermone celebramus. 
Atque pro iis quidem quz praecesserunt, tuorum 
memores donorum, ac ex quam multia tuo favore 
eruti simus periculis, gratiarum aclionis canticum 


*Psal. ixxu, 10. | Exod. xv, 4 


Gv.pyog, οὕτως ἀεὶ τὰς σὰς εὑεργεσίας Enni 
ἡμῖν, διασώζουσα, Ἱερισχέπουσα, quiis. 
χινδύνων ἑἐλευθεροῦσα, πειρασμῶν ἁπαλλάτσααα 
ἡμεῖς δὲ ἀντὶ τούτων, εὐχαριστοῦμεν, nid 
τοµεν τὰς Χάριτας, οὐ χρύπτοµεν εὐερ"" 
"λδομεν µιεγαλοφώνως τὰ σὰ θαυμάσι, 1) n 
δεµονίαν δοξάζοµεν, τὴν πρόνοιαν prt 
μεν, τὴν προστασίαν ὑμνοῦμεν, τν 8of θείου ) 
θειάζοµεν, τὴν εὐσπλαγχνίαν δοξολογουμέν' μ' 
μὴν τοῖς παρελθοῦαι μεμνημένοι τῶν οὖν UP 
καὶ ἐξ ὅσων κινδύνων ἑῤῥύσθημεν διὰ 00» lod 


σοι τὴν εὐχαριστήριον ᾠδὴν ὡς χρέος nost" 











1353 


IAMBI ASCETICI. 


1354 


3 


οὐκ ἀντάξιον μὲν οὍσαν ταῖς cal; süspyeolatc* τί A hoc, ceu debitum tibi offerimus; non velut tuis 


γὰρ ἂν xaX εἴη τούτων ἀντάξιον; πλὴν, φίλα σοι 
τὰ τῶν civ παίδων φελλίσµατα ' ἐπὶ δὲ τοῖς ἐνεστῷ- 
σι καὶ λυποῦσιν ἡμᾶς, παραχαλοῦμεν τὸν σὴν 
ὀξυτάτην βοήθειαν * δεόµεθα τῆς σῆς ἀντ'λήψεως 
λῦσαι τὰ ἐν τῷ µέσῳ mpooxóp pasa: διασκεδάσαι τὴν 
ἐπέχουσαν ἡμᾶς νεφέλην τε καὶ σχοτόµαιναν, ὑφ᾽ ἧς 
ὥσπερὲν νυκτοµαχίᾳ βἀάλλομέντε xal βαλλόμεθα' f 
μᾶλλον εἰπεῖν, ὥσπερ οἱ µαινόμενοι, τῶν ἰδίων σαρχῶν 
ἁπτόμεθα, xal ἀγνοοῦμεν τοὺς συγγενεῖς, χαὶ τὸ ὑμό- 
φυλον οὐχ ἐπιγινώσκομεν. Καὶ ταῦτα τολμῶμεν; τί- 
νες; οἱ τοῦ αὐτοῦ Πατρὺς, τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ, τῆς 
αὐτῆς πίστεως, τοῦ αὐτοῦ βαπτίσματος, τῆς μιᾶς 
Ἐχχλησίας, τῶν αὐτῶν μυστηρίων Ἠξιωμένοι, ἵνα 
pi] λόγον ἀποτείνωμεν μακρόν. Διὰ τοῦτο ἱχετεύο- 
μεν τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν, οἴκτον λαδεῖν τοῦ coU 


λαοῦ καὶ τῆς χληρονοµίας σου, xal στῆναι πρέσδιν 


πρὸς τὸν kx σοῦ τεχθέντα Osbv ἡμῶν, καὶ βοηθῖῆσαι 
μὲν ἡμῖν τὰ ἔσχατα χινδυνεύουσιν, ἐξελέσθαι δὲ 
ἡμᾶς συμφορῶν ἀνηκέστων. 'Opdc ὅσοις, à Δέσ- 
ποινα, χαχοῖς περιαντλούµεθα. Ἀνάστηθι οὖν καὶ μὴ 
ἁπώσῃ εἰς τέλος. "Iva εἰ τὸ πρόσωπόν cov àxo- 
σερέρεις, καὶ ἐπιλ]ανθάνεις τῆς πτεωχείας ἡμῶν ; 
Διάλυσον τοὺς ἐπιχειμένους φόδους καὶ τρόµους * 
ἄνελε τὰς Φφιλονείκους ἑνστάσεις * παῦσον τὰ; μά- 
χας xai τοὺς πολέμους ' χόπασον τὴν καθ ἡμῶν 
κινηθεῖσαν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ xaX θραῦσιν  χαταπράῦ- 
vov τὰς ky τῷ plot στάσεις xal ταραχὰς, xal va- 
λήνην xa εἰρήνην βράθευσον τοῖς οἰχέταις σου * 
ἵνα ταῖς πολλαῖς εὑεργεσίαις ἱπροστεθείσης — xal 
ταύτης, ἀναχηρύττωμεν διαπαντὸς τὰ gà τεράστια. 


'AXÀ)' ἐνταῦθα Ὑγενόµενοι, καὶ τὰ ἱστία τοῦ λόγου 
χαλάσαντες, εἰς τὸν ἀσφαλῃη τῆς σιωπῆς (pu 
σωµεν λιμένα" ἐκεῖνο πάλιν τοὺς συνειλεγμέ- 
νους ἀναμνήσαντες, μὴ ἀγνώμονας Φφανῆναι περὶ 
τὴν εὐεργέτιν καὶ Αέσποιναν ' μηδὲ διὰ τῶν ἔργων 
. εὐεργετουμένους, ὀχνεῖν τὴν διὰ τῶν λόγων εὐχαρι- 

στίαν προσφἑρειν * xal γὰρ πάλιν, εἰς ἡμᾶς τὸ χέρ- 
"Ὡς ἐπάνεισιν. Ἐὰν γὰρ ἐπὶ τοῖς φθάσασιν εὐχάρι- 
στοι γενώµεθα, μεγάλην ἑαυτοῖς πρὸς τὰ μέλλοντα 
εὐτρεπίσομεν παῤῥησίαν, xal τῶν ἀποῤῥήτων ἆγα- 
θῶν ἐπιτύχομεν * χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳᾷ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 6662. xal τὸ χοάτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfv. 





congrue beneficiis respondeat : quid enim etiam iis 
congrüum haberi possit? enimvero amico habes 
filiorum balbutimenta ; Pro iis autem malis quae 
ingruunt, ac nobia molesta sunt, obsecramus ut 
festine auxilium impendas. Rogamus pro (uo pa- 
trocinio ac tutela, ut tollas offendicula iu medio 
exrsistentia ; dispellas vero oceupantem nebulam 
ac atram caliginem, qua cacati, ceu nocturna 
pugna, cedimus pariter, cedimurque; ve) ut mel.us 
dicam, uti furiosi, nostras ipsorum. carnes discer- 
pimus; non agaoseimus cognalos, ac contribu- 
les nescimus. Atque bec audemus : Quinam vero? 
Qui nimirum dignatione divina, cumdem Patrem; 
Cliristum unam, eamdem fidem, idem baptisma, 
unam Ecclesiam, sacramenta communio (ut ne in 
longum sermo abeat) habemus. Quamobrem &up- 
plices obsecramus tuam clesinentiam, ut tui populi, 
ac tug hareditatis miserearis, adsisque interce- 
dens apud natowm ex te Deam nostrum, ac. nobis 
iu extremo constitutis perieulo auxilieris, atque a 
deploratis eripias calamitatibus. Vides, o Domina, 
quot undique malis absumamur : Kzsurge igitur, 
et ne,repellas in finem. Cur faciem (uam  averiis, et 
oblivisceris inopie nostra !!? Dissolve incunibentes n9- 
bis timores ac tremores; tolle contentiosas opponen- 
tium pugnas ; seda pugnos acbella ; siste motam in nos 
Dei iramac contritionem; compone medias nostrum 
seditiones ac turbationes, tuisque famulis tranquil- 
litatem ac pacem concede; ut pluribus illis benefi- 
ciis, quibus nos cumulasti, accedente benc ficio hoe, 
tua prodigia sempiterno praconio celebremus. 

Hue autem deducto sermonc, 46 cjus contraben- 
tes vela, ad tutum silentii porium applicemus; hoc 
iterum admonentes collectum cotum, ut ne in- 
grati erga beneficam ac Dominam videamur; neque, 
qui ipsis rebus beneficio simus affecti, vel saltem 
verbis gratiarum actionem off.rre negligamus : in 
quos nimirum iterum revertatur commodum. Si- 
quidem enim pro prioribus bonis grati fuerimus, 
magnam nobis ad futura fiduciam comparabimus, 
àc assequemur inenarrabilia ac arcana bona; gra- 
tia ac misericordia Domini nostri Jesu Christi cui 
gloria ac potestas in szecuja. Amen. 





INCERTI AUCTORIS 
VERSUS IAMBICI DE REBUS ASCETICIS. 


(E ms. szc. 1v Dibl. Laurent, Baxpixi, I, 105.) 


Ἔπη χρυσᾶ. 
Ἐγώ σε φιλῶν, xal πρὸ τῶνδε τῶν λόγων, 
Μ3ᾶλλον δὲ πενθῶν ὑπὸ φιλοσοφίας, 


5! Psal. χε], 22. 
PATROL. GR. CVI. 


Carmina aurea. 
Te diligens plusquam valeat os dicere, 
Ac dolens etiam ob ingentem vim amoris, 
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Qui mortao prorsas est adsimilis, 

Si res, ut sunt οἱ ut decet, non exprimit, 
Nadam, o bone, tibi vitam (contemplandam) obtuli, 
Ut vana vic &égmonta posses discere, 

Nec te male expertem periela frangereni, 

Ut pavidus ai larvas infans videt, 

Cum adhue aureo labores morbo. 

At quamvis i;se fictus deprehendaris amieus, 

Et tanquam male cohzrens membrum abscindaris, 
Lingus cruenio vulueratus spiculo, 

Rursus té moneo, ne circum terrenis iuhíes, 

Ne vivas ut canis et exbaurire velis omnia. 

Si forie enim csuris, statim baud eris satur. 

Nisi ante biberis calicem amaris plenum laboribus 
Et supervacaneum alvi pondus ejeceris, 

Vel corrumperis. et conspurcabis lectum, 

Atque ità emnes mem spes iaverse concident ; 
Vel misere praventas septima 

Ad insuperabilem traheris octavam, 

Quam ukimam sentiens decretoriam flebis, 

Quia serenum tibi judicem non ostendet. 
Necesse est enim te illis proficisci, 

Et poenas filie de faetis recipere. 

Ο quam gravis, o quam turbidus (uus est sopor ! 
Per quem morti proximus, quid deceat, uon vidcs. 
Dormimus enim, quamvis inesplebiles, 

Et pro nobis noctu pugnare credimus naturam, 
Quam res sit infida ignorantes. 

Quid hoc agis eur tale non vides maluni? 
-Cxwcutiens, dum Phoebus est altissimus, 

C:ecas uec atteris tuas jam palpebras? 

l'allidum est aurum quasi dolens invidia. 

ec enim ia ipsum ut gravis serpens irrepit 

Qui se intorqueus cursum accelerat, 

Εἰ venenum corrnptionis expuit. 

Simplex ab ipso et equiora postulas, 

Feti impium numen decorans turpiter? 

0 sol, oculus terrre, quomudo hsec videa? 

Ac si tu, ut puer, aurum quid benignum judicas, 
(Vero enim pusillaniwi viri hoc est judicium). 
Cur igitur male, non beue amicum excipis? 

Nam ipsum valide torques et strangulas, 
Quamvis, ut teneri nescius, ad alios currat, 
Ansas custodie frangens Ius, 

Si autem lioc esse malum reapse judicas, 

Cur interfectorem non odisti, ac fugis, 

Statim nec ad ventres nefandos projicis? 

Ut sufferas majora lucrari magis. 

Homo, precor, jam disce naturam omnium 

Ex rebus istis, qua valent ostendere, 

Et mitte vauas In solum supcrbias. 

Vides plantas ut virent et pullulaut, 

Et post aliquod tempus senescunt et cadunt ? 
I]:cc eadem ipsa te manet, ut nosti, infirmitas, 
Et nunc flores quidem, defloresces iterum, 

Cum frigus mortis té occupaverit. 

Fructus tamen nullos adesse tune vereor ; 

llla enim excisio»ris me terret comminatio. 
Cognosce te, et cognosce fluxum temporis - 
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Α Νεχρῷ váp ἐστιν ἀκριθῶς εἰκαθμένη, 


Ὁ μὴ λέγῳ κρέποντι χοσμῶν τὴν φύσιν, 
Προῦὔθηχά σοι, βέλτιστε, γυμνὸν τὸν βίον, 
Ὡς ἂν διδαχθῇς τὰς χενὰς ὑποαχρίσεις, 

Kei μὴ ταραχθῆς ὑπὸ τῆς ἀπειρίας, 

Ὥσπερ µίέµους φοδηρὸν εἰ βλέπει βρέφος, 
Καὶ νῦν δὲ τουτὶ τὸ χρυσοῦν πάσχων πάθεις, 
Κὰν αὐτὸς ὑπόχαλχος εὑρέθης φίλος, 

Καὶ χαθάπερ δύσοιστον ἐτμήθης µέλος, 
Πληγεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὀνσμενοῦς γλώττης βέλει, 
Πάλι παραινῶ μὴ περιχαίνειν χάτω, 

Mh (fjv χυνηδὸν, μὴ ῥοφῇς τὸ πᾶν θέλε. 

Et yàp ἔχεις βούλιμον οὐχ ἕξεις κόρον, 
Πρὶν ἂν πίνῃς χυλικίδος ἐμπίχρων πόνων, 
Καὶ τῶν περιττῶν ἐχφορεῖς τὴν χοπρίαν, 


B Ἡ κατασαπκᾗς, xal ῥοῇς ἐπὶ χλίνης, 


Ἑμῶν τὰ χοινὰ τῇ στροφῇ τῶν ἑλπίδων. 

"BH καὶ κροληφθεὶς δυστυχῶς ες ἑόδδόμης 
Πρὸς ch» ἀχατάλυτον ἀχθῆς ὀγδόην, 

"Hv ἑσχάτην χρίσιµον εὑρῶν δαχρύσεις, 
Ἐπεὶ γαληνὸν 90v κριτὴν οὐ δειχνύει. 

Asl γὰρ ἐς αὐτὴν ἀποδημήσαντά σε 

Ποινὰς ὑποσχεῖν ἀντὶ τῶν πεπραγμένων. 
τίς ὁ Batu; καὶ θορυδθώδης χάρος ! 

ἩὙφ' οὗ θανατῶν οὐ σκοπεῖς τὸ συμφέρον. 
Καθεύδομεν γὰρ ὑπὸ τῆς ἁπληατίας, 

Καὶ νυκτομαχεῖν ἀξιοῦμεν τὴν φύσιν, 

Τὸ τῆς ὅλης ἄπιστον ἡγνοηχότες 

Ti τοῦτο ποιεῖς ; ἵνα τί δ' οὕπω βλέπεις»; 
Ἁλλ' ἀμθλυωπεῖς ἐν σαφεῖ µεσημθρίᾳ, 

Τὰ κρνπτά σου βλέφαρα μὴ παρατρίδων», 
Ὅ χρυσὸς ὠχρός ἐστιν ἁλγῶν τῷ φθόνφ. 
Καὶ γὰρ ἐπ αὐτὸν ὡς βαρὺς ἔρπει δράχκων 
Τὴν τοῦ χρόνου χίνῃσιν ἀντισυστρέφων, 
Ὑφ' fic τὸν ἰὸν τῆς φθορᾶς ἀνακτύει. 

Καὶ σὺ παρ αὐτῷ προσδυχκᾷς τὰ βελτίου, 

Τὸ τῆς τύχης εἴδωλον αἰσχρῶς φαώρύνωνς 
Ὀφθαλμὲ γῆς, Άλις, πῶς τάδε βλέπεις ; 
Πλὴν εἰ μὲν ὡς ral; εὐμενῆ τοῦτον χρίνεις. 
Μιχροφύχου γάρ ἐστιν ἀνδρὸς ἡ χρίοις - 

TL δῆτα παθῶν, οὗ xaXov ὁρᾷς τὸν φίλον ; 
Στρεθλεῖς γὰρ αὐτὸν ἐγχρατῶς, καὶ συµπιίχεις. 
K&v αὐτὸς ὡς ἄληπτος εἰς ἄλλους τρέχη 
T£ge σῆς φυλαχῆς τὰς λαδὰς ἀνατρέπων. 


p Ei à' αὗ πονηρὸν τοῦτο γὰρ ὄντως χρίσεις, 


Τί τὸν φονευτὴν οὗ στυγεῖς, οὐ δ' ἐχκλένεες, 
Οὐδὶ πρὺς οἰκτρὰς θἄττον ὠθεῖς γαστέρας: 
Ὡς ἀνέχῃς μᾶλλον τι χερδαίΐνειν μέγα. 
"Άνθρωπε, χατάµαθε τὴν χοινὴν φύσιν 

Ἐκ τῶν πρὸς ἀπόδειξιν ὑποχειμένων, 

Καὶ ῥίφον εἰς γην τὸν διάχενον tügov. 
Ορᾶς τὰ φυτὰ, πῶς μὲν ἠθᾷ, χαὶ βρύςι, 
Μετὰ χρόνον δὲ εινα vr pd, xaX φθίνει ; 
Τωῦτ) αὑτὸ xai σὀν ἐστιν, ὡς οἶδας, πάθος. 
Καὶ νῦν μὲν ἀνθεῖς, ἀλλ ἀπανθήσεις πάλιν, 
Τῆς τοῦ τελευτῆς ἀντενεχθέντος ψΨύχους - 
Δέδοιχα γοῦν ἔγωγε τὴν ἀχαρπίαν - 

Ἡ γὰρ ἀπειλὴ τῆς touc µε συγχἑει. 
Γυῶθι σεαυτὸν, ἴδε τὸν ῥοῦν τοῦ χβόνο,, 








1331 IAMBI ASCETICI. 1358 


T$: ἡδονῆς τὸ νέκταρ ὀψὲ γοῦν φύγε; 
Καὶ γὰρ ὁδυνῶν προξενεῖ σοι πικρίαν. 
ἝἜως τίνος χρήματα, καὶ λειτουργία, 
Τάχα δὲ καὶ χτήµατα, καὶ παροινίαι, 
Μέχρι τίνος χόλαχες ἐκλύσουσί σε; 

Γενοῦ δανειστὴς, τῷ θεῷ δὺὸς τὸν βίον 
ὑφειλέτης γάρ ἔστι, xal χρεωλύτης, 

Καὶ σὺς δανειστῆς, κἂν δοχῆς μὴ λαμξάνειν, 
Κατογοφαγῶν τῆς φυχῆς σου τὸ χρέος. 
Πλὴν δε xotvh τῶνδε τῶν ὄντων qua 
Τὸ σὺν πρὸς αὐτὴν cox ἁπαιτῆσει χρέος * 
Ἡάντως xàv ἁλγῆς, χἂν φιλόφυχος ἔχῃς, 
Οἰχήσεται γὰρ εἰς τὸ mop ἡ θερµότης, 

Τὸ ξηρὸν εἰς γῆν, εἰς ὕδωρ fj φυχρότης, 
"Ap 9' ἐπ αὐτὸν καὶ τὸ ῥευατὸν ἁρπάσει, 
Κείσῃ δὲ νεχρὸς ὑπὸ γυμνοῖς ὁστέοις, 

Ὅ νῦν περιττὸς, xal κατεθλακευμένος, 
"Όψις δὲ τοῦ τένοντος ἐχρηγήσεται. 

Τί nop àv ὀργῇ χατὰ τοῦ πέλας πνέεις; 
Ti δὲ βρυχηθμοὺς αὐθαδῶς ὑποχρίνῃν 

Καὶ τῇ λεοντῇ τὰς χρυσᾶς πάντων ψύχας, 
Καὶ ζῶν ἀτερπῆ καὶ φιλῶν περὶ βίον, 

T! € ὣς φάγος πάρδαλις ὑπόδρα βλέπεις, 
Καὶ δεινοπαθεῖς, xai λαρυγγίδεις µάτην 
΄Αντιχρυς ἡμίγυμνε σεμνὲ χοχλία, 
Μᾶλλον δὲ γὺψ ἄνωθεν ἁρπάζων χρέα,͵ 
Πλὴν οὔτε νεθρῶν, οὔτε περδίκων πάλιν. 
᾽λνδρῶν δὲ, παπαὶ | δυστυχῶν, xal σωφρόνων ; 
Πλούσιος εἶ, δέδιθι τὴν τότε φλόγα. 

Τίς γὰρ ἀναφύξει σε διφῶντα δρόσος, 

El μὴ σὺ τοὺς πένητας ἐνθάδε θρίψεις ; 
Ῥύνες τίς ὁ πλάσας σε χαὶ µεταπλάσας, 
Ἐπείπερ εἰς χοῦν ἐχπεσὼν συνετρίθης; 
Ἡ τίς χάριν σὴν χαὶ 8zbc, xal σαρχἰον, 
Καὶ τίς πεπονθὼς, καὶ παθῶν µείνας δίχα, 


]]αθῶν ἁμιγῆῃ, χα) φθορᾶς ἔδειξε σε; 


Ταῦτα σχόπει, βέλτιστε, σωφρόνως ἔχων, 
Καὶ µηχέτι θαύμαζε τὴν ἀμετρίαν. 

Τὰ γὰρ ἔτι μέλλοντα μὴ σχόντι βλέπειν, 
Ὁ τῆς τελευτῆς ἀγνοεῖταί σοι χρόνος. 
"Ὥσπερ τὸ νῦν πῦρ οὐδὲ µετρίως φλέχει, 
Πυρὸς γὰρ εἰχών ἐστιν, οὗ «tip τὴν φύσιν, 
Οὕτω θεατὰ xal τὸ πὺρ τὸ παμφάγον. 

Ὁ θυμὸς ἐξέχαυσε τυράννου βρέµων, 
Τοῖς τῶν νέων σώμασιν εὑρέθη δρόσο», 
'AnóxQugov πῦρ ζωγραφοῦν πρὶν ἄλλο ^1* 
Ὡς ἂν διδσχθῆς τὸν θεὸν πῦρ χαὶ δρόσος, 
El; τὴν βάτον πὺρ, εἰς δὲ τὸν πόχον δρόσες. 
M διδράσῃς μάλιστα τὸν τύπον βλέπων. 
Mà γὰρ ὅλως ἔφλεξε νηδὺν Παρθένου 
Zapxb; μετασχὼν, xal θεὸς µείνας πάλιν. 
Ἑστήχασι 66 τῆς φλογὸς ζῶντες μέσον, 
Καὶ τεττίγων ἄδουσιν οἱ παῖδες τρόπον - 
Σιτούµενοι γὰρ τῆς ἑνεχθείσης ὀρέσου, 

Ὡς ἐν θέρει avévoust τὴν δεῦρο ζέσιν. 
Πεπήγασι 9 οὖν τῆς βοῆς πεπαυµένοι * 
Thv γὰρ σιωπὴν ζωγραφοῦσι τὸν τύπον, 


A Et suave tandem gaudii neetar fuge, 


Fert scilicet tristem dolorum copiam. 
Quousque tandem, queeso, munera et bona, 
Aurique copia et faror dementis, 

Quousque te omnes blandientes dividen * 
Sis fenerator ; da tuam vitam Deo; 

Est namque debitor, fidemque liberat, 
Tuusque fenerator, quamvis non videaris accipere, 
Sibi devorans anims tus debitum. 

Natura sed, gentes qua iu unum eolligit, 
Debes quod illi non reposeit debitum? 
Quamvis semper doleas et vitam ames, 
Abibit in ignem qui tibi inest ealor, 

Siccum in terram, in aquam frigidum, 

Et aer bumidum et fluxum abripiet. 

Tu vero mortuus jacebis sub nudis ossibus, 
Qui nunc nimia torpes pinguedine, 

Et serpens tuà superbiz disrumpetur, 

Cur ignem iratus contra proximum spiras, 
Et rugitus feroces videris emittere, 

Et leonina pelle indutus iaselescis, 
Vivasque injucunde et ames vitam ? 

Cur vorax ut pardalis torve circum tueris, 
Et imaginosum pateris, et clamas inaniter, 
Vere horrida atque nuda limax insolens, 
Aut vultur e siummo auferens carnem polo, 
Non hinnulorum, sive perdicum tamen, 
Sed, heu! virorum psuperum et temperantiam! 
Dives es, time futuram flammam. 

Quo enim rore refrigeraberis tune sitiens, 
Si tu pauperes hic non alueris ? 

Cognosce quis te fipxerit et refinxerit, 
Quandoquidem in pulverem es reversurus : 
Yel quis (ui gratia Deus una simul οἱ earo, 
Quis, inquam, passus, quamvis passioni non sub- 


[ditus, 
Ostendit te futurum passionibus et corruptione 
. liberum ? 


Hzc considera, optime, sobrie te gerens, 
Neque amplius de immensitate obstupeseas, 
Nam quz sunt futura non licet videre, 

Et ignoratur quse sit finis temporis. 

Sicut igiis quo nunc utimur, non urit modice, 
Nam ignis est imágoó, non ignis natura, 


D Sic contemplare ignem devorantem omuia. 


Accendit olim bunc inens tyrsnai fervida, 

Sed ros puellis factus est gaudeutibus, 

Arcanum ignem indicans, quam quid aliud ; 

Ut intelligas Deum esse ignem οἱ rorem, 

Ignem in rubo, el rorem in vellere. 

Nec multum distabis a vero, si typum perpendas ; 
Nam uterum emnino non combussit Virginis, 

Qui particeps earnís Deus semper manet. 

]n medio fiammorum vivi steterunt, 

Ει ciesdarum more canebant pueri ; 

Nam enutriti super induto rote, 

Loci exustionom, αἱ illa stetatis tempore, fercbant. 
Stabant firmi cessantes a clamoribus : 

]pso enim silentio typum indicabant, 
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Longe resonantibus factis tantummodo. ΑΛ Τῶν πραγμάτων πόῤῥωθεν Ἱχούντων µόνον, 
O quomodo ignis captivis factus est ros, Ὢ πῶς τὸ πὺρ ἣν τοῖς δορυχτήτοις ὁρόσος, 
Quos alis circum custodiebant angeli ! O0; ἀγγέλου πτέρυγες ἑἐφρούρουν xi pit: 
[ntus enim imbuti puritatis rore, Ἔνδον γὰρ ὁμθρήσαντες ἁγνείας δρόσον, 
Externum non timebant ignis fremitum, Tóv ἐχτὺς οὐχ ἕπτηξαν ἀχμαῖον βρόµον. 
Quinam liceat igni urenti pueros absumere, "H-Tto0 θεμιτὺν πῦρ φαγεῖν παῖΐδας φλέγο, 
Vili non indigentes cibo et passionibus liberos ? Τροφῆς ῥυπαρᾶς xai παθῶν ὑπερτέρως; 
lgnis torrente Daniel quondam v.dens, Πυρὸς κοταμὸν Δανι]λ πάλαι βλέπων, 
Torrentem effudit e calidis lacrymis, Ποταμὸν ἐξέδλυζε θερμῶν δαχρύων. 
Nunc irrigatam flammam ab angelo videns, Νῦν δὲ δροσισθὲν mop ὑπ ἀγγέλου βλέπων 
Lztatur quidem, et plaudere forsan velit Φαιδρύνεται μὲν, xal κροτεῖν ἴσως θέλει 
Pueros videns in igne viventes iterum Tou; παΐδας ἀθρῶν εἰς τὸ πῦρ ζῶντας πόλιν 
Sibi enim communis captivitatis sors est exaltatas, Ἡ γὰρ συναιχµάλωτος ὑφώθη τύχη, 

Qux Persarum superstitiosum ignem exstinxit. Thv πυρφόρον σδέσασα τοῖς Πέρσαις πλάντν 


Tacet autem tradens loquentem librum, Σιγᾷ δὲ λαλοῦν ἐχδιδοὺς τὸ βιδλίον, 


Qui rerum arcanam preenotionem continet. 5 0 πραγμάτων πρόγνωσιν ἀῤῥήτων φέρει. 
At vere omnia nova ; et ignis: non urit, Πλὴν πάντως xatvi, καὶ τὸ μὲν πῦρ ob φλέγευ 
Et fera ignem spirantos ex inedia θῆρες δὲ πῦρ πνέοντες ἐξ ἀσιτίας 
Res mira ! sibi projectum virum colunt. Tiv τῶν ὀρεκτῶν ἄνδρα ειμῶσι ξένε, 
Mulcet enim oratio earum feritatem, Φιμοῖ γὰρ αὐτῶν ἡ προσευχὴ τὸ βράαυς, 
Vim infringens faucum imminentium. T&v ἰσχὺν ἁμδλύνουσα τῶν παρ:σθµίων 
Quid? quod etlam quoddam pietatis officium red- ἍἉΑλλ εἰσφέρουσι είνα xai λειτουργίαν, 
[dunt, 
Bene lambentes pedum ejus pulverem, Λείχοντες αὐτοῦ τῶν ποδῶν εὖ τὴν χόνιν, 
Kt abstergendi laborem suis ferentes linguis | Καὶ ῥυπτιχὸν στέγοντες ἐν γλώτταις πόνν, 
Sic fortis inter horridas stetit feras, ἌΑτρεστος οὖν ἕστηχε τῶν σχύµνων μέσον 
Jam mente, quamvis non auiiis adhuc, senex ; 'O πρεσδυτικὺς xal πρὺ τῆς fjuxlac 
Mites enim, qui truces erant, factos videt, Αἰδήμονας γὰρ τοὺς ἀτιθάσσους βλέπει, 
Et stando cursum gigantis a«quor. Καὶ τᾗ στάσει γίγαντος ἐμφαίνει δρόμων. 
O quam aperte scriptura demonstrat, C Ὢ πῶς ἑναργεῖς ἡ Υραφικὴ δειχνύει 
Quse sint ubique veritatis symbola, Toug παντοδαποὺς τῆς ἀληθείας τόπους, 
Quamvis et lingua et notu careat scríptio? Κάν οὐκ ἔχει χίνησιν, 7] φθέγµα Υράφευ! 
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ἀπηγορευμένας πράξεις τιοὶν ὑποτάσσομενοι προ- Α prohibitas aetiones aliquibus subjecti pretextu 


φάσει ὑπαχοῆς, xal ἐχχοπῆς θεληµάτων , τῷ δια- 
6όλῳ, καὶ τοῖς ἓν πόλεσι δηµοσίοις παρεικάζονται, 
οὐκ ἐχφεύξονται δὲ τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ, οὔτε οἱ 
ὑπαχούοντες, οὔτε οἱ ἐπιτάττοντες, ἁλλ ἕχαστος δώ- 
σει δίκας χατὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ. 

Υ. Ἑρμηνεία τῶν θείων ἐντολῶν τοῦ Κυρίου ἐν 
ἐπιτομῇ, Éx τε τοῦ Χρυσοστόμου, xal ἑτέρων δια- 
φόρων Πατέρων χεφάλαια συντείνοντα εἰς τὰς αὑτὰς 
ἑρμηνείας' xal ὅτι ὁ διὰ τὴν ἀρετὴῆν πάσχων χαχῶς 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων οὗτος μαχαριστὸς, ὁ δὲ δι’ αὐτὸ 


τ) xaxbv πάσχων πανάθλιος' χαὶ ὅτι οὗ δυνατὺν τὸν 


ἐν ἀρετῇ ζῶντα παρὰ πάντων ἀχούειν χαλῶς' χαὶ ὅτι 
οἱ θέλοντες παρὰ πάντων ἑπαίνους, οὗτοι πᾶσιν 
ἀρέσχειν σπουδάζουσι * xal ὅτι kx τούτου γνωρίζεται 


obedientis, et abnegationis voluntatis, diabolo, et 
bis qui publice vivunt in urbibus assimilantur, non 
effugient Dei judicium, neque obedientes, neque 
jubentes, sed quisque dabit poenas secundum suas 
actiones. 
$. Explanatio divinorum mandatorum Domini iu 

compendio, et ex Chrysostomo et aliis diversis 
Patribus capita conferentia in istas explanationes : 
et quod ille qui ob virtutem male patitur ab bomi- 
nibus beatissimus est, qui autem ob ipsum malum 
patitur miser est : οἱ quod impossibile est illum 
qui in virtute degit ab omnibus bene audire : et: 
quod exquirentes ab omnibus laudes, bi omnibus 
placere student : et quod ex eo cognoscitur falsus 


ὁ ψευδοδιδάσχαλος , καὶ ὁ φευδοπροφήτης ἐκ τοῦ μὴ Ὦ doctor et. falsus propheta, cum non doceat ex di- 


διλάσχειν lx. τῶν θείων Γραφῶν , ἁλλ᾽ ἐχ τῆς αὐτοῦ 
Χαρδίας πρὸς τὰς ἑκάστου ἐπιθυμίας. 

δ. Περὶ ἀποταγῆς' καὶ ὅτι καχὸν d ἐπιδλαδὴς 
ὀμόνοια, καὶ xptlaaóv ὲστι διαχωρίζεσθαι τῶν τοιού- 
των καὶ ὅτι ἐπιχίνδννον ἀποχείρειν τοὺς γυναῖχα 
καὶ τέχνα ἔχοντας, f| ἄλλως πῶς ἁδιαφόρως τοῦτο 
πρ:εῖν, xal πῶς χρὴ πάντας τοὺς τοιούτους δέχεσθαι 
k» µοναστηρίοις" xal ὅτι μέγαν κίνδυνο» ἔχει, χαὶ ὁ 
διδοὺς, xai ὁ λαµδάνων, καὶ ὁ συνευδοκῶν διὰ χρη- 
µάτων τὰς εἰαδοχὰς Ὑίνεσθαι παρὰ τὸ ταῖς θείαις 
δοχοῦν Γραφαῖς᾽ καὶ ὅτι τὴν μοναδιχὴν πολιτείαν͵ 
ἄλλως πῶς οἱ Πατέρες οὐ δέχονται, εἰ μὴ κατὰ τὴν 
νλµοθεσίαν τῶν ἀσγητιχῶν τοῦ μεγάλου Βασιλε[όυ. 

c. Περὶ ἀποταγῆς δούλων’ καὶ ὅτι of τοὺς το'ούτους 
δεχόµενοι ἁδιακρίτως, καὶ παρὰ τὰς θείας Γραφὰς, 
Ἡ παρὰ γνώµην τῶν ἰδίων δεσποτῶν ἀποχείροντες, 
τῆς χοινωνίας χωρίζονται, καὶ ἀναθεματίζονται παρὰ 
τῶν θείων χανόνων, οἱ δὲ δοῦλοι κατὰ τοὺς ἔξωθεν 
νόμους ἀναδουλοῦνται, ἐὰν μὴ τὴν ἄσχητιν, καὶ τὴν 
ἀχριδὴν πολιτείαν τῶν ἁγίων µετέρχονται. 


€". Περὶ τῶν ἀναχωρούντων ἀπὸ ἀδελφότητος: xai 
ὅτι 6 διὰ σαρχιχὴν ἀνάπαυσιν, Ἡ διὰ προχοπὴν 
κοσμιχὴν ἀπὸ ἁδελφότητος ἀναχωρῶν, λίαν ἀπόδλη- 
τός ἐστι παρὰ τῷ θεῷ, καὶ ἀρνητῆς τοῦ ἐἑπαγγέλ- 
pavo * καὶ ὅτι οἱ θεῖοι κανόνες τοὺς τοιούτους, xol 
τοὺς ἀναδεχομένους αὐτοὺς, τῆς χρινωνίας χωρίζουσι" 
καὶ ὅτι οἱ διὰ τὸν Gsby ἄλλοτε ἀλλαχοῦ ἑλχόμενοι, 


vinis Scripturis, sed e proprio suo corde secundum 
cujusque voluntates. 

4. De professione religiosa : et quod malam est 
noxia unanimitas, et melius est a talibus separari ; 
et quod periculosum est tondere bos qui uxorem 
et liberos habent, vel aliter quoquo modo indiscri- 
minatim id agere, et quomodo oportet omnes tales 
recipere in monasteriis; et quod magno periculo 
se exponit et dans et recipiens el permittens ob 
pecunias admissiones fleri contra divinarum Scri- 
pturarum sententiam : et quod monastice vite 
rationem, nullo alio modo Patres accipiunt, nisi 
secundum constitutiones asceticas magni Basilii. 


C 5. De professione religiosa servorum : et quod : 


illi qui tales recipiunt indistincte, et contra divinas - 
Scripturas, et contra sententiam propriorum domíi- 
norum tondent, à communione separantur et ana- 
thematizantur divinis canonibus, servi autem se- 
cundum externas leges rursum servituti mancipan- 
tur, nisi vitam asceticam, et rectam sanctorum vitie 
rationem amplectantur. 

6. De discedentibus a fraternitate : et. quod ille 
qui propter carnalem quietem, vel mundanam utili- 
tatem a fraternitate discedit, multum apud Deum 
contemptibilis est, et promissione privatus ; et quod 
divini canones tales homines, et eos qul recipiunt 
illos, a communione separant; et quod hi qui 
propter Deum aliter alio trahuntur, et discedentes 


καὶ ἀναχωροῦντες ἐπαινετοὶ, xal οὗ χωρίζονται τῆς D laudantur, neque 4 fraternitate separantur, quia 


ἁδελφότητος, ὅτι οἰκονομίαν πληροῦσιν. 

QC. Περὶ διαφορᾶς σκανδάλων xa ὅτι τὸν ποιοῦὔντα 
ἐντολὴν θεοῦ, f| παραδόσεις ἁγίων Πατέρων, οὐ χρὴ 
την πρᾶξιν καταλιµπάνειν διὰ τοὺς σχανδαλιζοµέ- 
νους" xai ὅτι ἡ εἰρήνη , καὶ fj εὐχὴ τὸν ἄξιον μὴ e5- 
ρ00σα, ἐπιστρέφει πάλιν πρὸς τὸν ἁποατέλλοντα 
ταῦτα, οὕτω xat fj χατάρα ἐπιστρέφει πάλιν ἐπὶ τὸν 
ἀδίχως σχανδαλιαθέντα xa χαταρώμενον. 

η΄. Περὶ διδασκάλων διαφορᾶς' καὶ ὅτι φοδερὸν τὸ 
xpipa τοῦ διδασκάλου, ἐὰν παρὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ διδάσκῃ' xol ὅτι πείθεσθαι τούτοις δεῖ ἐχ τῶν 
θείων Γραφῶν διδάσχουσι. 

6’. Περὶ διαφορᾶς ὀργῆς, xai θυμοῦ εὐλόγου τε xol 
ἁλόγου * καὶ ὅτι οὐ πάντοτε συμφέρει τὸ uh óprl- 


divinum propositum complent. 

T. De differentia scandalorum : et quod obser- 
vantem Dei legem et traditiones sanctorum Patram, 
non oportet agendi rationem derelinquere ob illos 
qui seandalizantur ; et quod pax, et oratio dignum 
non inveniens, rursum revertitur ad illum qui hzc 
emittit, ita et maledictio revertitur rursus ad hunc 
qui injuste scandalizstur et maledicit. 

8. De doctorum differentia : et quod tremcndum 
est doctoris judicium, si contra Dei leges doceat ; 
et quod obedire illis oportet qui secundum divinas 
Scripturas docent. 

9. De differentia irz;, secundum rationem et con- 
tra rationcm : οἱ quod non semper expedit non 
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ivaaci, sed quando tempus posiulat. $zpe enim A ζεοθαι, ἁλλ' ὅταν ὁ χαιρὺς καλῃ. Ηολλάσις vio sp. 


manssaludinis pretextu cadimus in lequeos dia- 
boli, et à Deo separamur ; aliquando autem cele- 
(ου justam iram suscipientes exira convenientem 
viam aebulamus. 

10. De injuria, et qualicunque contumelia, et 
otiosis verbis : et quod non solum ob homicidium. 
foruicationen et adulterium in yeheunam incide- 
mus, sed etiam ob injurias, el quz spud nos vi- 
dentur viles contumelias, sed tamen non qualis 
ut eastigatio; εἰ quod vindicandi se gratia, vel in 
nulla re conveniente, non oportet injuriis vel eon- 
tumeliis impetere aliquem, sed est in eo differentia 
ul ia ira justa; et quod ille qui immerito convi- 
liatur alicai, a communione separatur. 


41. De rixa cum proximo, et per multos mo- B 


dos facienda reconciliatione : et quod propter Deuin 
aliquem affligere, salutis est procuratio, et irrepre- 
hensibilis est qui afflixit, qui autem afflictus cst 
excusari debet et corrigi. 

19. De consensu in fornicationem, et cjus pro- 
prietatibus : et quod ex impudico mulierum aspe- 
eta, et conversatione, et ex aliis multis causis in 
nos incurrunt passiones; et quod ubi episcopus 
aut menachus degit hospitio receptus, aut propria 
inspectaus negotia, non oportet adesse mulieres, 
$ed non intrare in tabernas illia praecipitur sine 
quadam necessitate, vel spectaculis et bippodromiie 
interesse; et. quod laici ludentes aut saltantes in 
commemorstionibus sanctorum, a Christianorum 
numero separantur. 

43. De adulterio et fornicatione : e& quod non 
sine periculo est viro separari a sua conjuge pra- 
ter rationem fornicationis; et quod vir quidem 
fornicatam uxorem dimittit, si vero non dimise- 
rit subjicitur reprehensioni, uxor autem fornican- 
tem virum non dimittit, sed debet corporales qui 
e viro eveniunt. angores sufferre; et quod clericus 
tali quadam culpa offendens deponitur, et non jam 
habet appellationem ; et quod non oportet Chri- 
stianos conjugiis misceri cum hzreticis ; et quod eos 
qui mulieres rapiunt diving leges excommunicant; 
qui autem consentiunt, si quidem clerici fuerint, 
deponuntur ; si autem laici, separantur. 


φάσει πραῦτητος ἐμπίπτομεν εἰς τὰς παγίδες οὐ 
διαθόλου, καὶ χωριζόµεθα ἀπὸ τοῦ θεοῦ , sic ἃ 
τάχα διχαίῳ θυμῷ χρώμενοι τοῦ πρέποντος Ἐν 
πορευόµεθα. 

6. Περὶ λοιδορίας, xaX παντοίας ὕδρεως, xai ἑ,- 
γδλογίας, xai ὅτι οὗ µόνον διὰ φόνον, καὶ τορείτι, 
xai µοιχείαν, εἰς γέενναν ἐμπεσθύμεθα, ἀλλὰ xia 


. λοιδορίας, xal τὰς παρ) ἡμῖν φαινοµένας cinia; 


ὕδρεις, ἁλλ᾽ ὅμως οὐκ ἴση fj χόλασις x ὅτι am 
τοῦ ἐκδιχεῖν ἑαυτὸν, ἡ ἐπὶ μηδεήὴ worin, vi 
δεῖ λοιδορεῖν, ἢ ὑδρίζειν τινὰ, ἀλλ ἔστι χαὶ vie 
διαφορὰ χαθὰ xai τῷ διχαίῳ θυμψ' x ὅτι ὁ ἑρλὼς 
χλευάζων τινὰ, τῆς κοινωνίας χωρίζεται. 


ta'. Περὶ τοῦ διαλλάττεσθαι τῷ πλησίον, καὶ (d 
πολλῶν τρόπων ποιεῖσθαι τὰς χαταλλαγάς. χὰὶ in 
τὸ κατὰ θιὸν λυπεῖν τινα, οωτηβίας Lou πρ: 
φον, καὶ ἀνέγχλητός ἐστιν ὁ λυπήσας, ὁ δὲ λυση 
ἀπολογήσασθαι χρεωστεῖ , καὶ διορθώσατᾷαι. 

t£. Περὶ συγχαταθέσειως τῆς πορνείας, αἱ 39 
ἰδιωμάτων αὐτῆς xal ὅτι kx. τοῦ ἀναιδῶς [ics 
γυναῖκας, καὶ αυνδιαιτᾶσθαι αὐταῖς, xal ix wr 
ἑτέρων αἰτιῶν ἑπέρχονται ἡμῖν τὰ πάθη’ χεὶ in b 
ἐπίσχοπος, ἢ μοναχὸς διάχει ξενιζόµενος, ἡ oxi 
ἐπισχεκτόμενος πράγµατα, οὐ χρὴ ape Te 
ναῖκας, ἀλλ οὐδὲ εἰς καπηλεῖον εἰσιέναι seis ἓν 
«έταλται χωρίς τινος ἀνάγχης, fj θεωρίαις, xit ir 
ποδρηµίαις σχολάξζειν' καὶ ὅτι οἱ λαϊκοὶ sal ms, d 
ὀρχούμενοι ἐν ταῖς µνήµαις τῶν ἁγίων, fij 7 
Χριατιανῶν χωρίζονται τάξεως. 

ty". Περὶ µοιχείας καὶ πορνείας’ xal ὅτι ὃς b 
δυνόν ἐστιν ἀνδρὶ χωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς αὐτοῦ συβθίν 
ἐχτὸς λόγου πορνείας" xat ὅτι ὁ μὲν ἀνὴρ ευρο 
µένην γυναῖχα ἀπολύει, ἐὰν δὲ μὴ ἀπολύσίν 06650 
τῷ ἐγχλήματι, fj δὲ γυνὴ πορνεύοντα ἄνδρε €t 
ἀπολύτι, ἀλλὰ χρὴ τὰς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς Lippi 
σωματικὰς θλίψεις ὑποφέρειν * xal ὅτι ὁ χληρή 
ςοιούτῳ τινὶ ἐγχλήματι περιπεαὼν καθαιρεταὺ " 
οὐκ ἔτι ἔχει ἀνάχλησιν ' xal ὅτι οὐ Ust Xputs 
ἐπιγαμόρεύειν πρὸς αἱρετικούς: καὶ ὅτι τοὺς B6 
ζοντας γυναῖχας οἱ θεῖοι νόμοι ἀφορίνουσυ Li 
σννευδοκοῦντες, εἰ μὲν χληρικοὶ εἶεν. xallatu 
εἰ δὲ λαῖχολ, ἀφορίζονται. 


44. De juramento, et mendacii differentia : et p κι. Περὶ ὄρχου xoi διαφορᾶς φεύδους ' xi ἵπ 


quod juramenti violatio, et mendacium justa ra- 
tione fit, quando per b:ec a Deo jubemur. 

45. De patientia et aversione : εἰ quod non red- 
dero molum cum malo, et benefacere noceutibus 
Christiani proprium est; et quod trahentes eos 
qui nocent id tribunalia, subjiciuntur Chrisu legi- 
bus, et a communione divinorum mysteriorum 
privantur; et quod sacerdotes fidelem vel iufidelem 
hominem cadentes divinz leges deponunt ; et quod 
monacbos czdentes qualemcunque bominem, se- 
parant leges divin: a communione; et quod pro- 
libent hos qui non ad id deputati sunt in. bellum 
liabere vel emere arma bellica, praeter parvos gla- 
dios non ad bellum aptos; et de differentia liomi- 


ópxou παράδασις , xal φεῦδος χατὰ δίχαιοὶ um 
γίνεται, ὅταν χωριζώμµεθα ἀπὸ τοῦ θεοῦ διὰ τον 

u', Περὶ ἀνεξικαχίας καὶ ἁπροσπαθείας x a 
τὸ μὴ ἀποδοῦναι xaxby ἀντὶ κακοῦ , xal v) 64/7 
τεῖν τοὺς ἑπηρεάζοντας Χριστιανοῦ ἴδιον᾽ χαὶ [e 
Έλχοντες τοὺς ἑπηρεάζαντας εἰς δικαστήµιᾶ, i 
xtivtat τοῖς τοῦ Χριστοῦ νόµοις , xal τῆς zov 
τῶν θείων μυστηρίων ἀποστεροῦνται * xal ὅτι 10^ 
ἱερεῖς τύπτοντας πιστὸν, f| ἄπιστον ἄνβρωσον, " 
θεῖοι νόμοι χαθαιροῦσι" xal ὅτι τοὺς µοναχον 
πτοντας οἰονδήποτε ἄνθρωπον , ἀφορίζουσιν οἱ ee 
νόμοι τῆς κοινωνίας" xax ὅτι χωλύουσι τοὺς μὴ P7 
εχειρισµένους εἰς πόλεμον ἔχειν , ἡ ὠνείσθαι 652 


πολεμιχὰ, εἰ μὴ μιχρὰ μαχαίρια μὴ ἐνεργοῦγῖ5 ü 
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πόλεµον. xai περὶ διαφορᾶς φόνων, ἐχουσίων xal A cidiornm, voluntariorum ct non voluntariorum, ct 


&xoucluv* xal ὅτι τῆς dac πορνείας ἐπιτίμιον, ὁ 
ἀχούσιο; φόνος. 

ες’. Περὶ ἀχαχίας καὶ ἀφελότητος * xal ὅτι áxa- 
xla ἑστὶ τὸ μὴ περί τινος xaxbv λογίζεσθαι, φρόνιµον 
δὲ εἶναι εἰς «b ἀγαθὸν, καὶ ὅτι ἀγαθὴ πανουρτία 
ἐστὶν, ὅταν τις τοῦτο πρὸς ἀγαθὸν noifj* καὶ ὅτι τὸ 
τοιοῦτον Φφρόνησις, xa οἰχονομία ἀγαθή * χαὶ ὅταν 
τοῦτο μὴ ἔχωμεν, εἰς πολλὰ χαχὰ περιπίπτοµεν. 

ιδ. Περὶ ὑπαχοῆς, καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἐχλαμδάνειν τὸ 
ὄνομα τῆς ὑπαχεῆς ἁλόγως εἰς τὸ ὑπαχούειν τῷ δια- 
6όλῳ, ἀλλὰ προσέχειν ἐν ἀχριθείᾳ ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς, καὶ εἰδέναι ποία ἑστὶ τοῦ θεοῦ ὑπακοὴ, xal 
ποία τοῦ ἀντικειμένου' καὶ ὅτι δύθ ὑπαχοαί εἰσι, 
καθὼς εἴρηται , xal kàv μὴ προσέχωµεν , ἐμπεσού- 
µεθα τοῖς τοῦ διαδάλου διχτύοις. 

επ’. Περὶ θεληµότων οἰχείων, xai ἀλλοτρίων καὶ 
ποῖον θέληµά ἐστιν ἀγαθὸν, χαὶ ποῖον τοῦ ὑπεναντίαυ" 
xai ὅτι τὰ κατὰ σαρχιχὴν ἀνάπανσιν γινόμενα, ἡμέ- 
τερα θελήµατά «lot, τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
θέληµα τῶν θείων Γραφῶν γινόμενα, ταῦτά εἰσι τοῦ 
Θεοῦ’ xat ὅτι οἱ bv τοῖς µοναστηρίοις, ἡ ἐν ταῖς τῶν 
κοσμιχῶν ὑποταγαῖς μὴ προσέχοντες, πολλὰ προ- 
φάσει ὑπο-αγῖς, xal ὑπαχοὶς, xal ἐχχοπῆς θε)ληµά- 
των προχόπτουσιν, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, τῷ διαδόλῳ, 
χα) τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ὑποτάσσονται" xal ὅτι διὰ τῶν 
ἁμελεστέρων οἱ σπουδαίοι πίπτουσιν. 


ιθ’. Περὶ ἀγαθοῦ θελήματος, ὅτι ὁ ποιῶν αὐτὸ οὐ 
παρέρχεται ἄνευ θλίψεως' xat ὅτι, ὅταν μετὰ προ- 
θυμίας αὐτὸ διέρχηται, οὐχ αἰσθάνεται τῆς θλίψεως, 
ὅταν δὲ Φνχρανθῇ τῆς προθυµίας, τότε xai τῆς θλ(- 
(ttc αἰσθάνεται. χαὶ περὶ τῶν ἀλλοιώσεων τῶν 
πυλλῶν τῶν ἀκολουθουσῶν τῇ διανοίᾳ, καὶ kv «fj 
εὐχῇ δοχιµαξοµένων. xal περὶ ἐπιγνώσεως τοῦ 
θελήμµατος tov θεοῦ. 

x'. Περὶ ἐλεημοσύνης, xal πῶς χρὴ ταύτην ποιεῖν' 
xat ὅτι τὸν μὴ ἔχοντά τι, οὗ δεῖ μεριμνᾷν, καὶ φρον- 
τίζειν, ἀλλὰ μόνα παρέχειν τὰ παρ) αὐτῷ εὑρισχό- 
μενα. xal περὶ τοῦ παραδάλλειν ἀλλήλοις * καὶ ὅτι 
οὐ χρὴ τοὺς μοναχοὺς προφάσει ἑλεημοσύνης διδόναι 
τι τοῖς χατὰ σάρχα ἰδίοις, ἀλλά δένοις, πτωχοῖς, xal 
ἀναπήροις χαὶ ὅτι οὐ χρὴ τοὺς ἀκτήμονας μοναχοὺς, 
ἐχ τοῦ ἔργου αὐτῶν, 1] χαὶ ἀπὸ ἄλλων τρόπων διδόναι 


τινὶ ἔχοντι «Xo χρξίας αὐτοῦ , ἀλλὰ χωλοῖς, xai εν- p 


φλοῖς, xat ἑστερημένοις ΄ καὶ ὅτι οὐ δεῖ προφάσει 
ἑλεημοσύνης διδόναι τινὰ ἐν µοναστηρίῳ κτήµατα: 
καὶ τοὺς τῶν ἀχτημόνων, καὶ ἑστανρωμένων τῷ 
xósyup τὴν ἐπωνυμίαν ἔχοντας εἰς ταῦτα πάλιν χαθ- 
έλχειν, ἐπεὶ κινδύνῳ ὑπόχειται’ xal ὅτι ὁ χληριχὸς 
τόχονς ἀπαιτῶν, ἃ μὴ διδοὺς τοῖς ἑνδςέσι χαθαι- 
ρεῖται, 

κα. "O:t χρεῖσσόν ἐστιν εἰς τοὺς πένητας διανέ- 
μειν τὰ χρήματα, ἣ προσφέρειν αὑτὰ ἐν ἐκχλησίαις, 
xai χαλλωπἰξειν αὐτάς' xai ὅτι µόνα τὰ ἀναγχαῖα 
προσφέρειν χρὴ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, τὰ δὲ λοιπὰ 
καταναλίσχειν εἰς τοὺς πένητας ' xai πόσον µέτρον 
χρὴ διῤόναι τῶν ἰδίων χρημάτων’ xal ὅτι οἱ μοναχοὶ 
ὑπόχεινται διδόναι ἑλεημοασύνην, ὅταν xal αὐτοὶ 


quod merz furnicatiovis valorem habet involunta-. 
rium homicidium. 

16. De simplicitate et candore : et quod simpli- 
citas est non cogitare malum de aliquo, pruden- 
tem autem esse ip bonam, et quod hona ost fraus, 
quando aliquis ea in bonum utitur; et quod talium 
retio prudentia et administratio bona est; et quan- 
do illis non utimur, in multa ala decidimus. 

17. De obedientia, et quod non oportet adhibere: 
nomen Oobedientig sine ratione ad indicandum 
QObedientiam diabolo, sed parere in rectitudine 
divinis Scripturis, et scire que sit Deo obedientia, 
ei qu» adversario : et quod dua sunt. obedientiae 
sicut dictum est, et nisi pareamus, cademus In dia- 
holi retia. 

48. De voluntatibus propriis et alienis, οἱ que 
voluntas sit bona, et quae sit adversarii * et quod 
qua secundum carnalem delectationem flunt, no« 
δίτα voluntates sunt, qus autem non hujusmodi, 
sed secundum divinarum Scripturarum nutum 
fiunt, Dei voluntates sunt; et quod illi qui in mo- 
nasteriis, vel in mundi subordinatis statibus non 
obediunt, multum pretextu subordinationis obe- 
dientise et abnegationis in propriis voluntatibus pro- 
ficiunt, aut melius loquendo, diabolo et operibus 
ejus subjiciuntur, et quod per ea qu» negliguntur. 
ferventes cadunt. 

19. De beua voluntate, quam qui facit non sine 
dilficultaetibus versatur : et quod, quando cum ar- 
dore Wlam susceperit, diffüieuitatem non sentit, 
quando autem ab ardore defecerit, tunc. cillieulta- 
tem sentit; et de mulationibua multarum rerum 
quz cogitationi insequuntur, et in oratione pro- 
laatar ; et de cognitione voluntatis lei. 


20. De eleemosyna et quomodo oportet iliam 
facere : et quod non aliquid babentem non oportet 
anxiuu) et sollicitum esse, sed sela praestare que 
apud se inveniuntur; et de mutuis relationibus; 
et quod non oportet monachos 'pretextu eleemo- 
Sy»e dare aliquid his qui secundum carnem 
proximi sunt, sed advenis, egenis et debilibus ; 
et quod non oportet pauperes monachos, ex opere 
suo, vel etiam alio modo dare illi qui habet suas 
necessitates, sed claudis, οδοί, et nudatis: et 
q'od non oportet preiextu eleemosyna dare ali- 
quas monasterio possessiones; el eos qui paupe- 
rum et erucifixorum mundo nomen babent ad ista 
rursus adducere, quoniam periculum subest; et 
quod clericus usuras exigens, vel non dans egenti- 
hus deponitur. 

21. Quod melius est in egenos bona distribuere, 
quam iUa in ecclesias largiri, et eas adornare: 
et quauta mensura oportet dare propria bona, et 
quod monachi subjiciuntur ad dandam eleemosynam 
quando οἱ ipai ab aliis accipiant εἰ exerceant, et 
ad aliis opem ferendam quando et ipsi ab aliis 
opem recipiant; et quod iu tempore eleemosynie 
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non oportet acceptionem liabere fideliam aat infi- A ap ἑτέρων λαµθδάνωσι, xax ἐἑργάζωνται, wol izip; 


dolium, sed omnium misercri. 


23. De facientibus eleemosynam ex injustitia : 
quod non solum non propitium sibi Deum faciunt 
sed iratum magis si non ab injustitia recedant; 
et qui aedificant ecclesias ei monasteria ex injusti- 
tía, eodem subjiciuntur judicio, et qui zdificavit 
morasterium, episcopo loci debet dominium de- 
ícrre, et qui non ita agit reprehenditur. 

25. Quod si proposito dandi egenis bona divitum 
aliquis dissipaverit, non peccat: et quod est et alia 
sipius via perfectam eleemosynz in his qui, cam 
viderint. indigentem, non possunt illam dimittere 


βοηθεῖν, ὅταν καὶ αὐτοὶ παρ ἕ-έρων βοηθών’ 
xat ὅτι iv χαιρῷ ἑλρημοσύνης οὗ δεῖ περιεργόνιθι 
πιστοὺς, xal ἀπίστως, ἀλλὰ κάντας ἐλεεῖν, 

xp. Περὶ τῶν ποιούντων ἐλεημοσύνην ἐξ αι. 
ὅτι οὗ µόνον οὐχ ἐξευμενίζονται τὸ θεῖον, ἀλλ] xi 
παροξύνουσιν ἐὰν μὴ ἁποστῶσι τῆς ἀδιχίας' τὴ d 
πτίζοντες ἐχχλησίας καὶ μοναστήρια ἐξ ἀλής, 
τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται χρίµατι, χαὶ ὁ χτίσας ματ. 
ριον, τῷ χατὰ τὸν τόπον ἐπισχόπῳ ὀφείλε νι 
εν χυριότητα, καὶ ὁ μὴ οὕτως ποιῶν εὐθύνετ, 

ΧΥ. Ὅτι ἐὰν σχοπῷ τοῦ δυῦναι τοῖς mui di 
χρήματα τῶν πλουσίων σκορπίζᾳη τις, οὐχ dpa 
καὶ ὅτι ἔστι xai ἑτέρα ὁδὺς πολλάκις τῶν εν 
ἑλεημόνων, οἱ ὅταν θεάσωνται πένητα, οὗ bourg 


vacuum; qui autem nihil omnino possident, ab D αὐτὸν ἀποπέμφαι xsvóv* μηδὶν δὲ ἴδιον Qu; ret 


alis laboribus illum dispensant, sive aliena sa- 
mentes palam aut clam, sive aliquid suscipientes 
chorum quse sunt Deo oblata; et quod illa qus» 
Deo sunt. consecrata, et qua sunt ad necessarium 
ininisterii usum, licet in egentes et captivos insu- 
mere, solum cum rationabili dispositione flat, ne 
ferte bonum in malum evadat. 


94. De dilectione et bencvolentia : et quod occa- 
sione dilectionis decidimus per carnalem dilectio- 
nem e spirituali, et quod non oportet comedere in 
ceclesiis pretextu dilectionis, vel dormire in illis 
sine necessitate; el quod οἱ quis sil supra nodum 
dilectus, et ex eo in. anima damnum accipiamus 
vel ex aliis, oportet statim ex his abscidi; et quod 
nen ob humanas considerationes, sed ob propo- 
sium Deo complacendi oportet diligere proximum. 


25. Quod non oportet ledere vel odisse quslem- 
cunque hominem, sive impium, sive hsereticum, 
sive etbnieum, sive admodum peccatorem , quando 
tempus postulaverit, et non habuerimus ex iis ul- 
lum danmium. [n hoc enim Deum imitamur : cum 
autem spirituale damnum habuerimus, sive ex no- 
stra infirmitate, sive alio quovis modo, tunc pro 
necessitate fugiamus ab eis, non quasi homines 
oderimus, sed quod sordes evitamus, ne eorum ami- 
citia nobis occasio fiat transgressiouis ut olim in 


µένοι, ἀπὸ ἑτέρων πόνων οἰχονομοῦσιν aie, td 
ἀλλότρια λαμθδάνοντες φανερᾶς, fj xal χρωφίως, 12 
αὐτῶν ἁπτόμενοι τῶν ἀνατεθειμένων Oni 5n 
τὰ ἀφιερωμένα θεῷ, παρὰ τὴν ἀναγχαίον sic it 
ηρεσίας χρείαν ὄντα, ἔξεστιν εἰς πένητας, xl dpa 
λώτους καταναλίσχειν, μόνον μετὰ πνευματαῖς n 
θέσεως Ὑινέσθω, μήπως τὸ ἀγαθὸν xasemiltt 5s 
πονηρόν. u 
xb. Περὶ ἀγάπης καὶ φιλανθρωπία; , xi as E 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον * xol ὅτι προφάσει rint. ἓ- 
πίπτοµεν διὰ τῆς σαρχικῆς ἐκ τῆς νο” 
ἀγάπης ' καὶ ὅτι οὗ δεῖ ἐσθίειν ἓν basins me 
φάσει ἀγάπης, f) καθεύδειν ἐν αὐταῖς Bv dives 
καὶ ὅτι ἐάν τις ᾗ καθ’ ὑπερδολὴν ἀγαπηὸ, uh 
αὐτοῦ χατὰ ψυχὴν βλα πτώµεθα, f| καὶ ἐξ ἄλλων IF. 
εὐθέως κόπτεσθαι ἐξ αὐτῶν, καὶ ὅτι oix disi M 
θρώπινα χαθήχοντα, ἀλλὰ κατὰ σχοπὸν Wi sh 
Θεὸν εὐαρεστήσεως δεῖ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον, 
χε’. Ὅτι οὐ δεῖ χαχοποιεῖν, f| μισεῖν dint 
ἄνθρωπον, εἴτε ἀσεδῆ, f αἱρετικὸν, f| "Eis f 
ἁμαρτωλὸν, ὅταν ἄγῃ χαιρὸς, xal οὐκ ἔχωμέν t 5 
αὐτῶν βλάδος. "Ev τούτῳ γὰρ μιμούμεθα uli 
ὅταν δὲ ψυχικὸν ἔχωμεν βλάδος, 3 1x τῆς n 
ἡμῶν, fj ἄλλως πως, τότε xatà ἀνάγχην WP 
àn' αὐτῶν, οὐχ ὡς μισοῦντες ἀνθρώπου», i 
λύμην ὑφορώμενοι, ἵνα μὴ fj αὐτῶν φιλία MP. 
γένηται παρανοµίας ἡμῖν χατὰ τὸν πάλαι. μά 
xai οἱ θέλοντες προφάσει θεοσεδεῖας Buda Ἱ 


- 


Israel, et qui volunt refigionis pretextu Deum vin- D θεὸν, οἰκεῖα πάθη πληροῦσι" xal ὅτι &b ο 


dicare, proprias passiones satiant; ei quod super 
bsreticos dolere et illis benefacere, id est, vera 
dilectio. 

46. Qnod oportet potius precari pro impiis, hz- 
reticis, ethnicis, et omnibus peccatoribus, et non 
ilis maladicere; hoc enim facientes, nobis ipsis 
benefacimus, et Deum imitamur; et quod non oportet 
precari pro haereticis vita defunctis, sed pro adhuc 
viventibus precari oportet , ut illis det penitentiam 
Deus ad divertendum ab cirore, et secundum Deum 
vivendum, id enim vult Deus. 


27. Quomodo oportet eleemosynam facerc, neque 
luba canere, ut hypocritae : οἱ quod satius est bene- 


ὑπὲρ αἱρετιχῶν, xal εδεργετεῖν αὐτοὺς, «oci Um 


διόρθωσις ἁληθής. 

xc. Ὅτι δεῖ μᾶλλον Ὀπερεύχεσθαι sin do^ 
αἱρετιχῶν tz, xai Ἑλλήνων, xat πάντων τω ut 
τωλῶν, xai μὴ ἐπαρᾶσθαι αὐτοῖς. Του l 
ποιοῦντες, ἑαυτούς τε εὑεργετοῦμεν, X? νά 
μιμούμεθα: xol ὅτι οὐ δεῖ εὔχεσθαι ὑπὲρ Ὃ 
χῶν τελευτησάντων, ἀλλ᾽ ἔτι ζώντων χρὴ ὑπ u 
σθαι, ὅπως δῷ αὐτοῖς µετάνοιαν ὁ θὲὺς ες un 
στρέψαι ἀπὸ τῆς πλάνης, καὶ xarà θεὺν eu 
yàp ὁ θεὺς θέλει. Lá 

xt. Όπως yph τὴν ἐλεημοσύνην mot i 
οαλπίζειν, ὥσπερ vi. ὑποχριταί o χαὶ ὃν DP 
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ἐστιν ἀγαθοποιεῖν τινα, xàv µήπω τέλοιος f * ἀλλ’ A facere alicul, et si nondum perfeetus sit ; sed est 


ἔστιν ὑπὸ χενοδοτίας ἕλχεσθαι, !?) ἀμελεῖν τῆς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας, xal μᾶλλον ὅταν xal ἑτέροις ἡ 
ὠφέλεια χρησιμεύῃ. 

x". Περὶ προσευχῆς, xal πῶς χρὴ εὔχεσθαι ' xal 
ὅτι τῷ νήφοντι δυνατόν ἐστιν Bv. παντὶ τόπῳ xal ἐν 
παντὶ ἔργῳ πάντοτε ἁδιαλείπτως προσεύχεσθαι’ xal 
ὕτι τὸν χαχῶς πράττοντα, xal πατέρα καλοῦντα 
τὸν θεὸν ày τῇ εὐχῆῇ, ὁ χαταχθόνιος ὁ τῶν χαχῶν 
δημιουργὸς υἱὸν χέκτηται, xal πατὴρ ἱχείνου 
ἑστίν. 

x0'. Τύπος προσευχῆς, xal διαγωγὴ ἀναχωρητῶν * 
xai ὅτι ἀνάρμοστα τούτοις τὰ iv ταῖς ἐχχλησίαις 
Ψαλλόμενα, εἴτε Ίχοι, εἴτε τροπάρια *. καὶ ὅτι ὁ δίχα 
χειροτονίας τοῖς τυιούτοις ἐγχειρῶν, ὑπόχειται τῷ 
ἐγχλήματι. 

X. Τύπος προσευχῆς τοῖς ἓν συνοδίᾳ, xax διαγωγῇ 
τῶν ἐν ἐχχλησίαις συναγοµένων * καὶ ὅτι οὐχ ἁρμό- 
ζει τοῖς συναγοµένοις τὰ τῶν ἀναχωρητῶν πράἀτ- 
τειν, ὡς οὐδὲ ἑχείνοις τὰ τούτων, ἆ)λὰ χατὰ δἰχαιον 
λόγον τῇ Ψαλμῳφδίχκ κχεχρῆσθαι, μὴ μέντοι πρὸς 
κραυγὴν ἐχδιάνεσθαι τὴν φύσιν, ἀλλὰ σεμνῶς, xal 
κατὰ τὰ θεῖα λόγια εὑλαδῶς ' xal ὅτι τοὺς μὲν 
lepak ; ψάλλοντας ἀνοίχεια, καὶ μὴ τετυπωµένα παρὰ 
τῶν θείων Πατέρων, 5 ἀναγινώσχοντας ἐπ ἐκχλη- 
σίας, ol θεῖοι κανόνες χαθαιροῦσι, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἀναθεματίζουσι * xal ὅτι οὐ χρὴ ἐν παντὶ τόπῳ τὴν 
θξείαν προσχομιδὴν ἐκτελεῖν ^ καὶ ὅτι οὗ χρὴ χατα- 
φρονεῖν τῶν συνάξεων, xal χωρὶς εὑλόχου αἶθίας 
ἀπολιμπάνεσθαι. 


a vaua gloria attrahi, et negligere suam salutem, 
et presertim quando aliis utilitas profuerit. 


98. De oratione et quomodo oportet orare : et 
quod vigilanti possibile est in omni loco, et in omni 
opere ubique sine intermissione orare; et quod 
male agentem, et patrem vocantem Deum in ora- 
tione, subterraneus malorum auctor filium obti- 
net, et illius pater est. 


99. Regula orationis, ct institutio anachoretarum : 
et quod discordantia ab illis qu:e in. ecclesiis psal- 
luntur, sive hymni, sive troparia, et quod ille qui 
sine ordinatione talibus se  immiscet subjicitur 


B culpa. 


90. Regula orationis his qui ín concentu et con- 
suetudine sunt congregatorum in ecclesiis : et quod 
non conveniL congregatis qua: suut anachoretarun 
facere, ut his non convenit qu:e illorum sunt agere, 
sed secundum justam ratiorem psalmodia uli, nor 
tamen ad clamores nature violentiam faciendo, sed 
decenter, et pie secundum divina praecepta ; et quod 
sacerdotes quidem psallentes insueta , et qua non 
sunt instituta a sanctis Pawibus, vel legentes in 
ecclesiis, divini canones deponunt, cztteros autem 
anathematizant ; et quod non oportet in omni loco 
divinum cultum peragere ; et quod non oportet con- 
temnere congregationes εἰ sine rationabili causa 
omittere. 


λα’. Περὶ τῶν μετὰ εὐχῆς ἐν ὁδῷ ὁδευόντων, 5 C δΙ. Ὀ6 his qui cum oratione iter suscipiunt, aut 


ἕτέρῳ οἰῳδήποτε πειρα2μῷ περιπιπτόντων xal 
ὅτι οὖ δεῖ µόνῃ τῇ εὐχῇ θαῤῥεϊν, καὶ χαταφρονη- 
τικῶς διαχεῖσθαι, xàv ἅγιο, ᾗ, ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ εὐχό- 
µενος, ἀλλὰ xal τὴν παρ ἑαυτοῦ πᾶσαν σπουδὴν 
εἰσφέρειν * xal ὅτι χρὴ τὸν πειρασμὸὀν φεύγειν, 
ὅταν κίνδυνος φυχικὸς ἐξ αὐτοῦ προσδοχᾶται, xal ὁ 
μὴ οὕτως πυιῶν ὑπόκειται τῷ ἐγχλήματι ^ xal ὅτι 
ἐλπὶς µαταία ἑἐστὶν, ὅταν μὴ προαγωνιζόμεθα ἐπὶ 
τῷ ἔργῳ τοῦ Θεοῦ ' καὶ περὶ διαφορᾶς µαρτύρωνν 
καὶ ὁμολογητῶν * xal ὅτι κἂν ἀθλῆ τις, o0 ατεφα- 
νοῦται ἐὰν ph νοµίµως ἀθλήσῃ, κατὰ τὸν θεῖον 
δηλονότι ᾽Απόστολον * καὶ ὅτι οἱ φυλάσσοντες ἅπερ 
ὠὡμολόγησαν, 7) lv τῷ θείῳ βαπτίσµατι, ἢ iv τῇ µο- 
ναδιχῇ πολιτείᾳ, ὁμολογηταὶ καλοῦνται. 

AB'. "Ott ὁ εὐχὴν παρά τινων ἐπιζητῶν αὐτὸς δὲ 
ἀμελῶν, οὐδὲν ὠφελεῖται, xàv ἅγιος f) ὁ εὐχόμενος * 
xal ὅτι οἱ μὴ χαλῶς, xai χατ ἀξίαν βιοῦντε;, οὐχ 
ὠφελοῦνται ἐχ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ὡσαύτως 
οὐδὲ οἱ μοναχοὶ ἐὰν μὴ χατ ἀξίαν τοῦ σχήματος πο- 
Αιτεύσαιντο, οὕτως xal οἵ τινας ἰδιοποιούμενοι τῶν 
ἁγίων οὐχ ὠφεληθήσονται πλέον τῶν ἄλλων, καὶ 
χολασθήσονται, οἱ μὲν πιστοὶ πλεῖον τῶν ἀπίστων, 
οἱ δὰ μοναχοὶ πλεῖον τῶν χατὰ χόσµου, οἱ δὲ 
ἰδιοποιούμενοί τινας πλεῖον τῶν μὴ εἰδόσω» παρά 
τινών τι ἀγαθόν * ὅτι ἀφορμὴν σωτηρίας ἔχοντες 
οὗτοι πάντες, τῇ ἑαυτῶν ἀπροσεξίᾳ, xal τῇ πο- 
νηρᾷ προαιρέσει, ἑαυτοὺς τῇ χολάσει παρέδωκχαν ' 
- xQi ὅτι ὀλίνος λίαν ἐστὶ τῶν σωζοµένων ὁ ἀριθμὸς, 


alia qualicunque tentatione versantur : εἰ quod non 
oportet sola in oratione confidere, et segniter iin- 
morari, etsi sanctus fuerit qui pro se oraverit, sed 
etiam omnem ex se fervorem afferre necesse est ; et 
quod oportct tentationem fugere, quando pericu- 
jum spirituale ex hac oritur, et qui non ita agit 
subjicitur culpx; et quod spes vana est, quando non 
toti incumbimus ad opus Dei; et de differentia 
martyrum et confessorum ; et quod si quis certa- 
verit, non. coronatur nisi legitime certaverit, se- 
cundum divini Apostoli evidentem doctrinam ; et 
quod hi qui servaut quie confessi sunt, vcl in divino 
baptismate, vel in 1nonastica institutione, confes- 
sores vocantur. 

92. Quo ille qui orationem ab aliquibus expetit, 
ipse autem minime curat, nihil utilitatis percipit, 
eliam si sanctus sit qui orat : et quod illi qui non 
recte nec bene vivunt, nullam utilitatem percipiunt 
e sancto baptismate, quemadmodum nullam etiam 
wionachi, uisi secundum status obligationem con- 
versati sint, ita quicunque sanctos sibi attribuunt 
Bun majorem quam alii utilitatem percipicnt, οἱ 
punientur , fideles quidem magis quam iufideles, 
monachi autem inagis quam secularis, et qui sibi 
aliquus attribuunt magis quam illi qui non. nove- 
runt ab aliquibus quidquam boni; quod occasionem 
$alutis habentes omnes isti, sua incuria et mala 
ἱμίομιίοιιο, sc castigalioni exposuerunt; et quod 


1371 


OPUSCULA MORALIA INCERTAE ETATIS. 


mm 


parvas admodum est salvaterum numerus, sicut et Α χαθὼς xat 6 Κύριος ἀπεφήνατο λέγων, ὅτι flant, 


Dominus ostendit dicens, quod !ata et spatiosa via 
est que ducit ad perditionem, et multi suut. qui 
inveniunt eam, arcta autem porta et angusta. via 
quz ducit ad vitam, et Pauci sunt quí intrant per 
eam ; et Iterum dixit, Pauci sunt qui salvautur; et 
quod illi qui contra fas dicunt Deum benignum csse, 
et non punire quemquam, imprimis Christianum, 
et ideo peceatum non volunt amovere, sed secure 
ambulant, Dominum mendacem vocant. 


$5. De voluntate placendi hominibus et hypo- 
crisi : et quod non oportet studere ad placenduin 
hominibus, sed Deo; et quod prepositum exquirit 
Deus an propter illum utrum propter homines aga- 


tur ; et quod primam intentionem intuetur Deus, et B 


secundum illam retribuit, mercedem; et quod illos 
qui stultitiam, secundum magnum Simeonem et 
Aulream, acquirunt, divine leges reprobant, ct 
omnibus modís nunc talia prohibent. 

94. De paupertate, et quod non distrahi a curis, 
Domini non est irrationabilis superbia , sed fervor 
in Domino : et quod monastica institutio perfecta 
paupertatis promissionem habet; et quod melius est 
monaclium fieri paupertatis secundum Deum gratia, 
quam ligari immobilem per materialia; et quid id 
exquirit Deus a monachis, ut perfectam muadi ab- 
negationem, et paupertatem secundum ipsius pro- 
missiones et consilia servent, et ob eam rem multis 
modis adversarius per szculares nionachis profert 


bona ut abauant qus sibi factam sunt promis- 
siones. 


$5. Quod non oportet doctorem lucri cepidum 
esse, sed sicut gratis accepit gratiam divini Spiri- 
(a8, gratisaliis condonet : et quod ex discipulis 
oportet ezpelere necessaria, et non quzrere super- 
fi:2; et quod ille doctor qui in voluptatiLus, mollitie 
et incuria degit, non ipsis necessariis mercede 
dignus est ; et quod admodum condemnantur, et a 
Christianorum officio aversantur qui accipiunt vel 
prebent aliquid pro ordinatione, contra quod {η 
sanctis Scripturis legitur, quemadmodum et in mo- 
uasteriis qui tondent ab his qui tondentur ; et quod 


xai εὑρύχωρος f; ὁδὸς f ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀτώλεαν, 
xai πολλοί εἶἰσιν οἱ εὑρίσκοντες αὐτὴν, euvi B 4 
πύλη, χαὶ τεθλιμµένη d$ ὁδὺς ἡ ἀπάγουσα εἰς ch 
ζωὴν, καὶ Ὀλίγνι εἰσὶν ol. εἰσερχόμενοι δι αὐτῖς' 
xaX πάλιν εἴρηχεν, Ὀλίγοι οἱ σωζόµενοι χαὶ ὃν d 
ph κατὰ τὸ ἁρμόζον λέγοντες τὸν θεὺν φιλάνθρωτη 
εἶναι, καὶ μὴ κολάδειν τινὰ, μᾶλλον δὲ Χρισισὸ», 
καὶ ἓχ τούτου τὴν ἁμαρτίαν μὴ βουλόμενι bat. 
πτειν, ἀλλὰ ἀδεῶς πορενόµενοι, τὸν Κύριον deir 
ἀποχαλοῦσιν. 

Av. Περὶ ἀνθρυπαρεσχίας, xai ὑποχρίεως ' vi 
ὅτι οὐ δεῖ ἀγωνίζεσθαι πρὸς τὸ ἀρέσχειν ἁθ- 
ποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ ' xai ὅτι τὸν σχοπὸν (d 
θεὸὺς εἰ δι αὐτὸν, ἢ δι’ ἀνθρώπους ἐργά»ῃ’ ἔτι 
τὸν πρῶτον λογισμὸν ὁ θεὺὸς βλέπει, xal xit i» 
τὸν παρέχει τὰς ἁμοιδάς * xal ὅτι τοὺς τὸ µων 
χατὰ τὸν µέγαν Σομεὼν, xal ᾽Ανδρέαν ἐπιττδεύνπε,, 
οἱ θεῖοι νόμοι ἀποδοχιμάζουσι, χαὶ arit 
νυν tà τοιαῦτα χωλύουσιν. 

λδ'. Περὶ ἀχτημοσύνης, χαὶ ὅτι τὸ περισπό θα ἓν 
τοῖς προστάγµασι, τοῦ Κνρίου οὐχ ἔστι µετωρπὰ 
ἄλογος, ἀλλὰ σπκουδὴ ἓν Κυρίῳ καὶ ὅτι ἡ pom 
πολιτεία τῆς τελείας ἀκτημοσύνης ἔχει τὸν iere 
λίαν * γαὶ ὅτι χρεῖσσόν ἐστι πελάζεσθαι τὸν 0η. 
χὸν, ἕνεχεν «fc χατὰ Θθεὸν ἀχτημοσύνης, f dide: 
χαθήµενον διὰ τὰς ὅλας : xoi ὅτι τοῦτο ζταὶ ὁ 
θεὸὺς παρὰ τῶν μοναχῶν, ἵνα τὴν τελείαν ἐπ 
Χρωσιν τοῦ χόσµον, xal τὴν ἀχτημοσύνην xti cx 
ἐπαγγελίας αὐτῶν, xai ὁμολογίας φυλάξωπ, vi 
διὰ τοῦτο διὰ πολλῶν τρόπων ὁ ἀντιχείμος cto 
τοὺς κοσμικοὺς τοῖς μοναχοῖς προσγέρει tyi 
µατα πρὺς ἄρνησιν τοῦ ἑαυτῶν ἑπαγγέλμει», 

λε. "Ost οὗ χρὴ τὸν διδάσχαλον gueyplur" 
εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ δωρεὰν ἔλαδε «hy χάριν τοῦ θέ” 
Πνεύματος, δωρεὰν xal µεταδιδότω * καὶ ὅτι ico 
μαθητῶν χρὴ διοιχεῖσθαι kv ταῖς ἀναγχαίαις yrcts, 
xai μὴ ζητεῖν περιασά * καὶ ὅτι ὁ τρυφῶν, xi^ 
ἀνέσει καὶ ἀμελείᾳ διάγων διδάσκαλος, οὐδὲ αὖτν 
τῆς ἀναγχαίας χρε/ας, ἢ τῆς τιμῆς ἐστι Poo 5 
δτι σφόδρα κατακρίνονται, καὶ τῆς εῶν X partus 
µερίδος ἀλλοτριοῦνται ol λαµθδάνοντες, xat οἱ sit 
έχοντες ὑπὲρ χειροτονίας τι παρὰ τὸ ταῖς lins ὃν 
κοῦν Γραφαῖς, ὡσαύτως x&v τοῖς µοναστηρίος iH 


scelus istud majus est hzresi, adversarium Spiri- D τῶν ἀποχειρομένων οἱ ἀποχείροντες * xal ὅτι pri 


tus, et qui hisconsentiunt, si clerici quidem fuerint, 
4 divinis canonibus deponuntur, si vero laici vel 
wnonachi, anathematizantur, a communione se- 
parati. 


98. Quod nosia est conversatio monachorum com 
sacularibus : et quod non omuia quee nobis dantur ab 
aliquibus charitatis gratia, ex Deo sunt, sed ex 
adversario ad ruinam et errurem nostrum ; etenim 
veritas ipso non solum monacbis, sed etiam om- 
nibus Christianis arc!am et angustam tradidit fu- 
ture glorise viam ; unde rationem debent qui aeci- 
piunt aliquid charitatis gratia, et debitores sunt 
orationum pro dantibus; et quod non licct omninc 


τῆς τῶν πνευµατομµάχων αἱρέσεώς ἐστι εοῦτο' ε)4 
τούτοις συγευδοποῦντες el μὲν χληρικοὶ εἰ εν, 514 
τῶν θείων χανόνων χαθαιροῦνται, εἰ δὲ later, 1 
µονάζοντες, ἀγαθεματίζονται, ἀφοριζόμεπι "6 
Χοινωνίας. 

Ac'. "Ort βλαδερά ἐστιν ἡ συνομιλία τῶν μ5 
χῶν µετὰ τῶν κοσμικῶν * καὶ ὃτι οὐ πάντα τὰ tl 
μενα ἡμῖν παρά τινων χάριν ἀγάκης, ἐκ so 8? 
εἶσιν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ἀντιχειμένου πρὸς Berg" 
καὶ πλάνην ἡμῶν * καὶ γὰρ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια ὁ p5" 
τοῖς μοναχοῖς, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι Χριστιανοῖς envi" ui 
τεθλιμµένην παρέδωχε «fe µελλούσης ἁπολαυσ 
τὴν ὁδόν - ὅθεν καὶ λόγον διδόασιν ol λαμθάντή 
χάριν ἀγάπης, καὶ χρεῶσταί elotv ὑπερεύχεσθει t 
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διδόντων * χαὶ ὅτι οὐκ ἔδεστιν ὅλως τοῖς μοναχοῖς, ἡ A monachis, vel sxcularibus clericis vacare negotiis 


τοῖς κατὰ xócuov κληριχοῖς σχολάζειν ὅλως τοῖς τοῦ 
Χόσμου πράγµασιν Ἁ παχτεύειν κτήματα χαὶ ὅτι οἱ 
θεῖοι χανόνες ἐπιτιμῶσι τοῖς φροντισταῖς τῶν 
τοιούτων, ἐπιμέγοντας δὲ τῇ ἀπαθείᾳ χαθαιροῦσιν. 

Ay. "Ότι οὗ δεῖ κατηγορεῖν τινων, ἕνεχεν τῆς 
ἀναγχαίας πρὸς τὸ Civ χρείας, xal πρὸς τοὺς λέ- 
Ύοντας, ὅτι xai αὑτοὶ οἱ διδάσχαλοι παραθαίνουσι 
τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ διὰ τὸ ἔχειν αὐτοὺς μετὰ πά- 
σης ἀχριθείας τὰ χρειώδη τοῦ σώματος ’ καὶ τί τὸ 
πρέπον ἕἔνδυμα Χριστιανοῖς ^ xol περὶ διαίτης, καὶ 
φορεσίας τῶν πρεπόντων μοναχοῖς, xai ἡγουμένοις 
ἱερεῦσέ τε χαὶ ἀρχιερεῦσι" xat ὅτι οὐ χρὴ τοὺς 
τοιούτους ἱματίοις ἐξαλλάσσεσθαι, καὶ ἄλλα μὲν ἔχειν 
πρὸς ἔνδειξιν ἁπαντῆς, ἄλλα δὲ οἴκοι χαθεζοµένους, 
ἄλλα κοινῃ, xa εὐτελεῖ στολῇ πάντῃ κεχρῆσθαι, 
καὶ μήτε ἐσχηματισμένῃ, µήτε παρὰ τὴν ἀναγχαίαν 
χρείαν πολυτίμῳ παρεχτὲς τῆς ἱερατιχῆς xal ὅτι 
τοιαύτας τροφὰς, xai ἑνδύματα χρὴ ἔχειν τὸν Xpi- 
στιανὸν ola κατὰ τὸν τόπον, ἐν ᾧ παροιχεῖ τὸ χοινὸν 
τον λαοῦ, χαὶ οἱ πτωχοὶ πάντες χατὰ «b ἑχά- 
στρυ ἐπάγγελμα, ἑσθίουσέ τε xaX ἑνδύονται, καθὼς 
xal ἡ ἐνανθρώπησις τοῦ Κύριου ἡμᾶς ἑδίδαξεν. 

iq. Περὶ πλούτου, καὶ πενίας, καὶ πῶς δὴ γνωρί- 
σοµεν τὰ τοιαῦτα, εἰ ix Θεοῦ εἰσιν, ἢ ἐξ ἑνεργείας 
τοῦ ἀντικειμένου * xal ὅτι ὁ ἐξ ἁδιχίας πλοῦτος οὐχ 
ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, χαὶ ταῦτα μὲν τοῖς xacà κόσμον 
γνωρίζονται τοῖς δὲ τὸν μοναχικὸν βίον μετιοῦσιν 
ἀνάρμοστόν ἐστιν kx τούτων διακρίνεσθαι * τῶν γὰρ 
τοιούτων fj ἑπαγγελία τὴν τελείαν πτωχεία» xal 
ἀχτημοσύνην ἐπαγγέλλεται àv πάσαις ταῖς Γραφαῖς. 

30'. Περὶ τοῦ μὴ ἀχρίεως χρίνειν τὸν πλησίον, χαθ- 
ἅπερ οἱ ὑποχριταὶ, φαρισαῖοι, καὶ γραμματεῖς. Καὶ 
Υὰρ μεστοὶ τῶν χαχῶν ὄντες ἐχεῖνοι, ἐπ᾽ ἑλαχίστοις 
ἦσαν σφθδροὶ ἐξετασταὶ χατὰ τῶν ἑτέρων, ἀλλ) ὅτε 
τις χαθαρεύει τῶν καχῶν, τότε δεῖ χρίνειν τοὺς ὑπ 
αὐτὸν μέντοι, οὗ μὴν τοὺς ἔξωθεν» καὶ ὅτι χαχῶς 
νενο/χασί τινες τὸ ῥητὸν τοῦ Κυρίου, ἑμπορευόμενοι 
δὲ τὰ χρήµατα διὰ τῶν ἀνσήτων, καὶ ἐπιζημίων 
μετανοιῶν, λέγουσιν, ὅτι οὗ δεῖ χρίνειν τινὰ, xal τοῖς 
αἱρετικοῖς Ex τούτου συναρίθµιοι γένονται. 

p. "Οτι οὗ δεῖ χρίνειν τοὺς ἱερεῖς εἴτε δικαίως f) 
ἀδίχως, $ ἐξειάξειν αὑτούς. El τι γὰρ σφαλῶσι, 
χριθήσεται παρὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ ἐλεγχθήσεται, xal 
&v τῷ νῦν αἰῶνι, χαὶ ἓν τῷ µέλλοντι, f) xai ὑπὸ τοῦ 
Μείζονος ἱερέως καὶ ὅτι ὁ μὴ xat! ἀξίαν διάγων, 
οὐχ ἔστιν ἱερεύς * καὶ ὅτι οὐ yph σχανδαλίζεσθᾶι 
περὶ τὰ τελούμενα διὰ τὴν φαυλότητα τοῦ ἱερέως * 
xai ὅτι οὐ πάντας χειροτονεῖ ὁ θεὺς, διὰ πάντων δὲ 
&vapyst, διὰ «56 σωθῆναι τὸν λαάν ^ καὶ ὅτι ἐκ «ou 
προτεθέζειν ἡμᾶς καταφρονεῖν τῶν ἱερέων, xata- 
φρονοῦμµεν χα) τοῦ θεοῦ. 

μα’. Περὶ προχειρἰσεως ἐξονσιῶν, χαὶ ὅτι οὗ πά- 
σας μὲν τὰς ἑξονσίας προχειρίζεται ὁ θεὸς, διὰ 
πασῶν δὲ ἐνεργειῶν ' καὶ ὅτι προχειρίζεται πολ- 
λάχις χαὶ ἀναξίους à Gibz, xal οἱ μὲν ἄξιοι, ὡς ἄξιοι 
προχειρίζονται, οἱ δὲ ἀνάξιοι πρὸς παιδείαν πάλιν 
τῶν ἁμαρτανόντων * xal ὅτι «p αὐτῷ τρύπρ κατὰ 
διχαίαν χρίσιν Θεοῦ παραδιδάµεβα àv τοῖς ἔθνεσι, 


szeularibus vel possessiones pacisci ; et qued divini 
«810166 reprehendunt hos qui talibus student , et 
perscveranites in indifferentia deponunt. 


91. Qued non oportet aliquos iacusare , eb vitse 
recessaria, et ob eos qui dicunt, quod et ipsi do- 
ctores violant Dei precepia in'eo quod habeant cuni 
omni securitate quz utilia sunt corpori : et quodbam 
convenit esse Christianorum indumenpinm : el. de 
victu et vestitu convenientibus monachis, et prasuli« 
bus sacerdotibus et pontificibus ; et quod noa opore 
tet tales vestes confundere, sed alias quidem habere 
ad ostensionem publici cultus , alias autem domi 
sedentes, sed communi et simplici toga semper uti, 


B neque exornata, neque preter necessarium usum 


pretiosa, excepta sacerdotali; ct qued talem victum 
el vestem habere debet Christianum, qualem in 
loco ubi degit, commune plebis; et egeni omnes 
secundum cujusque promissionem edunt el vo- 
stiuntur, sicut incarnatio Domini uos edocuit. 


03. De divitiis, et paupertate, et quomedo co- 
gnoscemus ista an ex Deo sint, vel ex operatione 
adversarii : et quod divitie qux ex injustitia sunt a 
Deo non sunt, et hzee quidem saecularibus mota sunt; 
his autem qui monasticam vitam profitentur inde- 
cens est per hzc discerni; nam talium promissio 
perfectam paupertatem et mendicitatem pollicetar 
in omnibus Scripturis. 

$9. De non judicando temerarie prozimo, ut hy- 
pocrite, pharisai, et scribz. Etenim referti malis 
cum essent isti, in minimis erant contra alios dili- 
gentes exactores; sed quando aliquis mundus est a 
malis, tunc debet judicare quidem hos qui sibi sub- 
sunt; non antem oos qui foris sunt: et quod male 
intellexerunt quidam dictum Demini, negotiantes 
autem bona per insanam et funestam eonversio- 
netn, dicunt quod non oportet jadienre quemquam, 
indeque bzreticorum partieipes fiunt. 

40. Quod non oportet judicare sacerdotes , sive 
jaste, sive injuste, vel de illis exquirere. Si quid 
enim offenderint, judicabitur a Deo, et condemna- 


D bitur in hoc presenti seculo et in futuro, vel & 


majore quodam sacerdote : et quod ille qui recte 
non degit, non sacerdos est; et quod non oportet 
scaudalizari propter es quoe fiast ob nequitiam sa- 
cerdotis ; οἱ quod non omnes ordinat Deus, per om- 
nes autegi operatur ad salvapdum populum, et quod 
assuescowdo ad contesanendum sacerdotes , Deum 
ipsum contemnimus, 

41. De procuratione dignitatum, et quod non 
omnes dignitates procurat Deus, sed per omnes 
operationes procuraniur : et quod elevat szpius 
Deus indignos, et digai quidem ut digni elevantur, 
indigni autem ad eorrectionem peccaslium; et 
quod eodem modo secundum justum Dei judicium 
tradimur in genilbus, οἱ de diversitate modorum 
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derelictionibus οἱ quod non ex oblatis et consecratis A xat περὶ διαφορᾶς τρόπων ἐγχαταλείψεως, xl i 


sibi utilitatem accipit Deus. 


42. De divinis judiciis : et quod nullus ea effu- 
gere potest, sicut Dominus declaravit dicens, quod 
«n quo judicio judicaveritis, judicabimini ;» ct quod 
omnia Deus intuetur , etsi videa*ur ad tempus pa- 
tienter sustinere , et non ulcisci. 

49. De facientibus sigua, et prophctantibus, et 
visiones videntibus per Dei nutum : et quod nonu 
oportet in talia aspicere, et ex iis sanctos habere 
qui agunt, sed in. fidem rectam et observationem 
mandatorum Dei; et quod multi fldelium deplora- 
bilem vitam habentes, signa el prodigia patrave- 
runt, et nune patrant, et revelationes, et prophc- 
tias locuti sunt, decipientes οἱ decepti; propositum 
enim illud est de&monum, ut per prodigia in erro- 
rem multos adducant, quomodo malas eorum ac- 
tiones comitentur; et h:eretici sepius eodem modo 
signa perficiunt, tanquam a d.emonibus adjuti. ad 
sustinendam suam heresim; sed licet (lidelem, 
. volinfidelem in exercitio corporis insolito viderimus, 
vel in deserto incolentem, vel Scripturarum cogui- 
tionem magnam habentem, vel ex improviso Scri- 
Dptur.$ exponentem, quas antea non noverat, vel 
cerpus alicujus multum post tempus non corruptum, 
vel aliud quid tale, nou debemus in errorem inci- 
dere et eos sanctos reputare ; si enim non exsistunt 
prius in illis evidenter mandatorum Dei operatio- 
nes, et dona Spiritus, qux ab Apostolo enumeran- 
tur, et non oderint vanam hujus mundi gloriam, a 
daemonibus inspirantur, et reservantur his qux 
Deus scit judiciis. 


44. Quod bonum est et Dao acceptum operari : 
et quod e non operando multi in peccata iupumera 
declinant et in diverras bareses; οἱ quod oportet 
idexsequi, neílat nobis peceati occasio, per hoc quod 
secunduin Scripturarum sententiam accidit ; el quod 
qui potest, ei non operatur, ut ambitiosus a Deo ju- 
Oicatur; et quod doctores etiam, et prasules et 
pontifices ad spirituale et sensibile opus admoven- 
tur tendens in Dei cultum ; siquidem duplex bomo 
sensibilis et intelligens, et oportet illius operatio- 
nein duplicem esse. 


46. De artibus απ promissioni monachorum 
conveniunt :et quod illa decet monachos operari, 
quae ueque praesceriptas horarum psalmodis vel ora- 
tioni, neque omnino Dei cultui impedimentum affe- 
rant, ducendo in aliquod spirituale dotrimentum. 


46. Quomodo oportet aliquem vendere et emere, 
ne Deus offendatur : et quod(id Christianorum pro- 
prium est lzedi potius quam lzdere in negotiationi- 
bus; et quod hos qui negotiationes in ecclesiis fa- 
Ciunt, sive monachos, sivo laicos, divini canones a 
coninunione separaut, quemadmodum ct coetus qui 


οὐδὲ τῶν αὐτοῦ, ἀναχτόρων, xai ἀναθημάτων ck. 
ται ὁ θεός. 

Μβ’. Περὶ θείων χριµάτων * xal ὅτι οὐδεὶς ταῦι 
ἀποφυγεῖν δύναται, xatd ὁ Κύρ'ος ἀπεφίνειν i. 
γων, ὅτι «Ev ᾧ χρίµατι χρίνετε, χριθήσεσθε i12 
ὅτι πάντα ὁ θεὸς ἐφορᾷ, χἂν δόξῃ πρὸς xauv unn 
θυμεῖν, xai μὴ ἐπεξέρχεσθαι. 

μΥ. Περὶ εῶν ποιῦντων σημεῖα, καὶ προτ- 
τευόντων xal ἐνυπνιαζομένων xat συγχώρτσυ Gai: 
χαὶ ὅτι οὗ δεῖ Αλέπειν, εἰς τὰ τοιαῦτα, χαὶ ix e 
των ἁγίους ἔχειν τοὺς πράσσοντας, ἁλλ' εἰς sinn 
ὀρθὴν, xai ἑργασίαν τῶν ἐντολῶν Θεοῦ ^ χαὶ ἔτι 
πολλοὶ τῶν πιστῶν ἐξώλη βίον ἔχοντες, σημεῖε τὴ 
τέρατα ἐτέλεσαν, καὶ ἐπιτελοῦσι, καὶ ἀποχαλήήες 


B xai προφητείας ἐλάλησαν, πλανῶντες, xol zia 


μενοι * σχοπὺὸς γὰρ τοῦτο τῶν δαιμόνων, ἵνα δὲ τον 
σηµείων ἁποπλανήσωαι πολλοὺς, ὅπως ταῖς cmt 
ραῖς αὐτῶν πράἆξεσιν ἀχολουθήσωσε, xal αἱρετχ à 
πολλάχις τῷ αὐτῷ τρόπῳ σημεῖα ἐπιτλώπι 5 
παρὰ τῶν δαιμόνων ἐνεργούμενοι διὰ τὸ entm 
τὴν ἑαυτῶν αἴρεσιν ^. ἀλλά x&v πιστὸν ἡ ὄτωτν ἵν 
ἀσχήσει σωματιχ] ὑπερθαλλούσῃ ἴδωμεν, fj ἐν {ρ: 
μῳφ χατοικοῦντα, ἡ Γραφῶν ἐπιστήμην πολλἡγίχσα, 
ἡ αὐτοσχεδίως συντάττοντα τὰς Γραφᾶς, ph si 
πρώην εἱδύτα, ἣ σῶμάτινος χρόνῳ πολλῷ μὴ δὴ» 
kv, t| ἕτερόν τι τοσοῦτον, οὗ χρὴ πλανάσαι, Ἡὶ 
νοµίξειν τούτους ἁγίους * εἰ γὰρ μὴ προὐπάρω 
àv αὐτοῖς ὀρώμεναι αἱ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίω i 
Ὑασίαι, καὶ αἱ δωρεαὶ τοῦ Πνεύματος αἱ τα ῷ 
Αποστόλου ἀπηριθμημέναι, καὶ παντάπασιµιαέσια 
thv χενὴν δόξαν τοῦ χόσµου «ούτου, ὑπὸ inj 
ἐνεργοῦνται, ἡ παραχωροῦνται οἷς οἶδε θεὺς χμ. 
σιν. 

p. "Oct καλὸν, καὶ εὐαπόδεχτον τῷ 8:9 ὁ ipti 
ζεσθαι * xal ὅτι Ex. τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι, mà 5 
πλῆθος ἁμαρτημάτων ἐχκλίνουσι, xal εἰς διαρόρ» 
αἱρέσεις * xai ὅτι χρὴ ἐξαχριδοῦν τοῦτο, pis th 
νηται ἡμῖν πρόφασις ἁμαρτίας διὰ τὸ παρὰ bsp 
τῶν Γραφῶν τοῦτο µετέρχεσθαι καὶ ὅτι ὁ lodge 
voc, καὶ μὴ ἑργαζόμενος, ὡς πλεονέκτης 19079 
παρὰ τῷ θεῷ * χαὶ ὅτι xol οἱ διδάσχαλοι, καὶ ot 
εστῶτες, καὶ αὐτοὶ οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τοῦ πνευμα’ 
κοῦ ἔργου, καὶ αἰσθητοῦ ἅπτονται συντείνην 55 
θεοσέδειαν. Ἐπείπερ διπλοὺς ὁ ἄνθρωπος aistrs 
*& χαὶ νοητὺς, καὶ χρὴ τὴν αὑτοῦ ἐργασία ὑπ 
διπλοῦν. 

µε’. Περὶ, οἷαι τέχναι τῷ ἐπάγγέλματι τῶν μ΄ 
χῶν ἁρμόζουσι * καὶ ὅτι ταῦτα τοὺς povryos ir 
µόσει ἐργάζεσθαι, ὅσα µήτε «fj τετυσωµέ 9" 
ὡρῶν φαλμφδίᾳ, 4 τῇ εὐχῆ, µηθ' ὅλως di rn 
θεὸν λατρεἰᾳ ἐμποδίζουσι, χατάγοντα εἰς ἑλάτωβ 
ει (yoytxóv. 

µς’. Πῶ: yof τινα πωλεῖν καὶ áyopitem 7 
μὴ προσχρούσῃ θεῷ: καὶ ὅτι τοῦτο ἴδιον Χριστώ 
τὸ ζημιοῦσθαι μᾶλλον, f| ζημιοῦν ἐν ταῖς 51!" 
τείαις * καὶ ὅτι τοὺς ἐν ταῖς ἐχκλησίαις «pito? 
τείας ποιοῦντας, ἣ μοναχοὺς, f) λαϊκοὺς, οἱ vn 
xavóveg τῆς κοινωνίας ἀφορίζουσιν, ὑσαύτωη 
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εὰς γινοµένας πανηγύρεις μετὰ πραγματειῶν àv A cum A negotiationibus fiunt in commemorationibus 


ταῖς τῶν ἁγίων µνείαις χωλύουσιν οἱ θεοφόροι Πατέ- 
ρες ^ χαὶ ὅτι χάριν χατανύδεως, xaX προσευχῆς, xal 
ἀναγνώσεως τῶν θείων Γραφῶν, καὶ ὑπομνήσεως, 
xai ζήλου τῶν ἁγίων συνάχονται οἱ Χριστιανοὶ. οὗ 
μέντοι διά τινας ἐπιτηδεύσεις χαὶ ἀγορασίας. 

pU. Περὶ, οἷαι τέχναι τοῖς κατὰ κόσμον ἁρμό- 
ζουσι * xai ὅτι ἡ ἰατρικὴ τέχνη, xal ἐν τοῖς χοσµι- 
χοῖ;, xal ἓν τοῖς μοναχοῖς, οὐχ ἔστιν ἀπόθλητος, xat 
πῶς δεῖ αὑτῇ χρᾶσθαι χαὶ ὅτι τινὲς προφάσει τῆς 
ἰατριχῆς µετέρχονται τὰς ἐπῳδὰς, xat τὰ λεγόμενα 
φυλαχτήρια, xai τὰ ὅμοια τούτων ^ xal ὅτι ctv 
ἄρχτους, xai ἕτερα ζῶα περιάχουσιν ἐπὶ παιδιᾷ, 
οὓς ἐπιστρέφοντας μὲν, xal μετανοοῦντας πρὸς χρό- 
vov χωρίζουσι τῆς κοινωνίας, ἐμμένοντας δὲ τῆς 
τῶν Χριστιανῶν χωρίζουσι πίστεως. 

µη’. Περὶ εὐνούχων διαφορᾶ; xal πόθεν τοῦτο 
ἔλαδε τὴν ἀρχήν * ἔτι δὲ καὶ περὶ τινων χατὰ φύσιν 
αὐτοῖς προσόντων, xal πότε δύνανται γενέσθαι χλη- 
ρικοί * καὶ ὅτι οὐχ ἁπαλλάττονται τοῦ πάθους τῆς 
πορνείας, ἀλλὰ χειρόνως πολεμοῦνται * καὶ ὅτι οἱ 
χληριχοί τινας εὐνουχίζοντες χαθαιροῦνται, οἱ δὲ λαϊ- 
xoi τῆς χοινωνίας ἀφορίσονται. 

μθ’. Περὶ ταπεινώσεως * xai ὅτι οὐ τοὺς γινομέ- 
νοὺς ταπεινοὺς Évexév τ.νος ὑστερήσεως ὁ Κύριος 
µαχαρίζει, ἀλλὰ τοὺς ἑχόντας, xat τρέµοντας τὰ λό- 
για τοῦ θεοῦ, xal ποίαν ταπεινοφροσύνην ὁ Λόγος 
διδάσκει ^ xal ὅτι ὅσον ἐστὶν ὁ νἄνθρωπος ἐν τὴ ἁμε- 
λείᾳ, ἐπὶ ταύτην ἐπιθῆναι οὐ δύναται, διό τι οὐκ 
οἵδε τί παρ᾽ αὑτοῦ ζητεῖ ὁ she, χαὶ ὡς τέλειος μέγα 
φρονεῖ, ἔτι μὴν xal περὶ πένθους, καὶ πραότητος, 
xaX διχαιοσύνης, καὶ volo; λέγεται καθαρὸς τῇ xap- 
δίᾳ * xal ὅτι τῶν μὲν τελείων ἐστὶ τὸ εἰρηνεύειν 
τοὺς µαχοµένους, τῶν δὲ ἀσθενεστέρων τὴν ἰδίαν xap- 
δίαν, xaX τὴν τῶν αὐτοῖς χατὰ θεὸν ἀγαπτητῶν. 

V. Ότι τὰς τοῦ Κυρίου ἑντολὰς προτιμᾷν δεῖ, àv 
δευτέρῳ δὲ τὰς τῶν ἀνθρώπων παραδόσεις * xal ὅτι 
οἱ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου μὴ φυλάττοντες, σχολά- 
ζουτες δὲ εἰς τὰς τῶν πατέρων δηθεν παραδόσεις, 
xal αὐτὸ τοῦτο κατὰ ἀνθρωπαρέσχειαν ἑργάζονται, 

τι xal περὶ ὃ.αχρίσεων Ex. διαφόρων Γραφῶν συν- 
ισταµένων, περὶ ὑποθέσεων τῶν ἐχουσῶν μὲν κατὰ 
τὴν λέξιν ἓν ὄνομα, διπλᾶς δὲ χαὶ τριπλᾶς τὰς ὁπ- 
αχοὰς, otov ἡ ὑπακοῇ, καὶ τὸ θέληµα, χαὶ ἡ ἁπλότης, 


sanctorum prohibent sancti Patres; et quod com- 
punctionis caus2, et orationis, et lectionis Seriptu- 
rarum, et memoria οἱ imitationis sanctorum con- 
gregantur Christiani, non autem propter quaslibet 
curas et negotiationes. 

41. De »rtibus qux sszcularibus conveniunt : et 
quod ars medicina, et in secularibus etin mona- 
chis non contemptibilis est, et quomodo oportet 
illum exercere; e! quod aliqui occasione medicinz 
adhibent incantationes et quiz dicuntur philacteria 
et his similia ; et quod aliqui ursos et alia anima- 
lia cireumducuat. educantes, quos conversos qui- 
dem et poenitentes ad tempus separant a commu- 
nione, perseverantes autem 9 fide Christianorum 


D separant. 


48. De eunuchorum differentia, et unde illud 
initium duxit; adhuc autem de quibusdam que 
natura illic adsunt, et quando possunt fleri elerici: 
et quod non eximuntur a passione fornicationis, 
sed violenter impugnantur ; et quod clerici aliquos 
eunuchos facientes deponuntur, laici autem 3 com- 
munione separantur. 

49. De humilitate: et quod non illos qni humiles 
iiunt propter quamdam inferioritatem Dominus bea- 
tos dicit, sed qui voluntate flunt et observatione 
preceptorum Dei ; et qualem humilitatem Verbum 
docet; et quod quando homo in incuria jacet, ad 
illam ascendere nequit, eo quod nescit quid Deus 
ab eo petat; et quod perfectus magna sentit, adhuc 
autem et de luctu, de mansuetudine, et justitia, et. - 
qualis dicitur mundus corde ; et quod perfectorum 
est pacificare bellantes, debiliorum autem proprium 
cor, et cor eorum quos ipsi propter Deum dili- 
gunt. 

50. Quod Domini mandata praeferre oportet, in 
secundo autem loco hominum traditiones: et quod 
iMi qui mandata Domini non servant, student a- 
tem his quas vocant patrum traditionibus, et hoc 
ipsum ut hominibus placeant agunt; adhuc etiam 
de discriminibus quz per differentes Scripturas 
instituuntur, de subjectis que habent quidem in 
legendo unam vocem, duplicem autem et triplicem 
intelligentiam, ut intelligentia, voluntas, simplicitas, 


καὶ Ἡ φρόνησις, xai 1j ἀχαχία, ταῦτα πάντα διπλᾶ; p) prudentia, inuocentia, hzec omnia duplicem habent 


ἔχουσι τὰς διαφορὰς, fyrouv σαρχικὴν xal πνευµατι- 
xfjv* bw δὲ xal περὶ διχαιοσύνης, xal ἁγιότητος, 
καὶ πῶς τοὺς ἔχοντας ταῦτα γνωρίἰσοµεν. 

va'. Περὶ µετανοίας ἐκ τῶν θείων Γραφῶν gaptv- 
piat * χαὶ πῶς δεῖ ἑξαγορεύειν xat μετανοεῖν, 

vB'. Ὑποδείγματα περὶ µετανοίας, xai ἑξαγο- 
ῥεύσεως ' καὶ ὅτι οὗ χρὴ τὰς χατὰ ἀνάγχην γινοµέ- 
µένας, f) χατὰ οἰχονομίαν τινὰ πρόσχαιρον ἑξαγο- 
ρεύσεις, xal συγχωρήσεις ἁμαρτιῶν, πάντοτε ταύτας 
εἰς µαρτυρίαν προφέρειν, ἁλλ' ὅταν πάλιν τοιοῦτος 
ἐπέλθῃ χαιρός * καὶ ὅτι τὸ μὴ δόλως δέἐχεσθαι µε- 
τάγοιαν, ἢ πάλιν ἁλόγως φιλανθρωπεύεσθαι, χαὶ ἄνευ 
ἐντολῆς τινος, | χαρπῶν µετανοίας, f] παρὰ τὰ πα- 
ραδοθέντα παρὰ τῶν θείων Πατέρων σνχχωρεῖν ἆμαρ- 


differentiam, carnalem scilicet et spiritualem ; 
2dhuc autem de justitia, et sanctitate, et quomodo 
hzc habentes cognoscimus. 

51. De poenitentia e divinis Scripturis testimo- 
nia: et quomodo oportet confiteri ct poenitere. 

53. Exempla de poenitentia et confessione : et 
quod non oportet haec qux per necessitatem fiunt, 
vel per institutionem quamdam opportunam con- 
fessiones et remissiones peceztorum, omnino in 
testimonium adducere, sed quando iterum tale 
tempus advenerit οἱ quod penitentiam fraudulen- 
ten, non accipere, vel rursus sine ratione bene 
tractari, et sine aliqua prassione, vel panitentiz 
[ructibus, vel contra traditiones sanctorum Patrum 
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dimiMere peccata , utrumque ad haresiin decinat, A τίας, ἀμφότερα εἰς αἱρέσεις bodiwun, τὸ μὶν d 


unum quidem sd Novatianorum bseresim, alterum 
autem ad haeresim natura amutatorum Massalia- 
norüm. 

53. Quumo:lo oportet explicare Dei mysteria: et 
quod timendum valde et periculosum est indigne 
explicare; et quod ille qui indigne explicat, 4 Sa- 
tana deluditur, quasi se ipsum a communione ai0- 
vens, 

bá. Quod timendum et periculosum est inlirmis 
anhno recipere aliquas confessiones : et quod. fir- 
mos ipsos et spirituales id in ruinam adducit ; et 
de differentia t3lis depositi ; θἱ quomodo hac ad- 
bibere oportet, 

55. Quod non oportet sine sacerdote aliquem 


τὴν τῶν Νανατιανῶν, τὸ δὲ εἰς τὴν τῶν πιφωμ. 
νων Μασσαλιανῶν. 


νΥ’. Πώς χρὴ µεταλαμθάνειν τῶνθείων uvm pu: 
καὶ ὅτι φοδερὸν Alav xal ὄπιχίνδυνόν ἐστι ὁ aw. 
ξίως µεταλαμθάνειν * καὶ ὅτι ὁ ἀναξίως pidas. 
θάνων, ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ καταπαίζεται, PISTES 
ὁ τῆς χοινωνίας ἑαυτὸν µαχρύνων. 

νδ. "Oct φοθερὸν, xal ἐπιχίνδυνόν ἐστι v; ik. 
νέσι χατὰ φυχὴν δέχεσθαί τινας ἑξαγορίας udi 
ὅτι xal αὐτοὺς τοὺς δυνατοὺς xal πνευματικοὺς xr 
σπᾷ τὸ τοιοῦτον εἰς πτῶσιν * xal περὶ διαφορὲ: τὸ; 
τοιαύτης ἀναδοχῆς * xal πῶς ταῦτα µετέρχιι γή, 

νε’. Οτι οὐ χρὴ ἄνευ ἱερέως τινὰ δέχεσθει Ere 


confessiones recipere : et quod hzc ncgligens a po- D ρεύσεις ’ καὶ ὅτι ἀμελῶν οὗτος τοῦ λαοῦ καθαιρίτα' 


pulo deponitur; et quod non oportet absolvere hos 
qui decentur. 

56. De poenis et excomgmunicationibus a sacerdo- 
libus prolatis, et quod illa quae per eas ligantur 
legitime nou solvuntur ab altero, nisi mortaus fue- 
rh qui ligaverit : et quod injusta poena uon ligea- 
tur a Deo, sicut maguus Dionysius memoravit, et 
alii plures; et quales sunt justse οἱ injustze poenae; 
et quod etsi apud Deum non ligantur qua injuste 
prolatae sunt senteutise, sel tamen non debet se ip- 
sum solvere qui injuste damnatus est, et tali pra- 
jextu contemptibiliter et. superbe in ferentes seu- 
tentiam $e agere, sed cum omni huuiilitate aduio- 
nere, ei si hoc inodo non potest aliquid proücere ; 
adire majores sacerdotes, et ita ab cis solvi secun- 
dui quartodecimum canonem Sardici coucilii; el 
quod ille qui sententiam profert centra Dei volun- 
tatem) condeainatur. 


57 De festis, et jejuniis, et genuflexionibus qu: 
fleri przcipiuntur : οἱ quod periculosum est talia 
despicere; etenim separantur et anathematizantur, 
el cum harceticis annumerautur divinis canonibus 
qui absque justa causa hzc despiciunt ; et quare 
ad orieutem conversi oramus. 


58. Expositio composita e divinis Scripturis de 
festis: quod non voluptatis gratia, et olii instituta 


xai ὅτι οὐ δεῖ ἀπογινώσχειν τῶν μαθητευομένω, 


vc", Περὶ ἐπιτιμίων, xol ἀφορισμῶν τὸν παρὰ τῷ 
ἱερέων διδοµένων * χαὶδτι τὰ παρὰ τούτων ῥεεμὲ 
εὐλόγως οὐ λύονται Oo ἑτέρου, εἰ μὴ stuvim i 
δήσας αὑτόν . xaX ὅτι ὃἡ παράλογος ἐπιήμι ὁ 
ἔδεται παρὰ τῷ θιῷ, καθὼς καὶ ὁ pipe; bv 
Sv ὑπεμνημάτισε, xal ἕτεροι πλείονες * zai tn 
εἰσὶν εὔλογοι, xai παράλογοι ἑπιτιμήσεις' xi 
εἰ xai οὐ δέδεται παρὰ τῷ θεῷ τὰ παραλέγω Iv 
µηθέντα, ἁλλ᾽ οὖν οὐδὲ ἑκδιχεῖν ἑαυτὸν ὀφεῖῖει ὁ e 
ῥραλόγως ἐπιτιμηθεὶς, καὶ τῇ τοιαύτῃ spit 
καταφρονητικῶς, καὶ ἁλαζονιχῶς αρὺς σὺ ἰ5' 
ειμῶντας διακεῖσθαι, ἀλλὰ μετὰ πάσης expurid 
ταπεινότητος, καὶ εἰ οὐ δύναται τούτφ τῷ uim 
ἀνῦσαί τι, προσέρχεσθαι τοῖς µείζοσιν lsprin, vi 
οὕτω παρ αὐτῶν ἑχδικεῖσθαι κατὰ τὸν bip 
διχῇ τεσσαρεσκαιδέκατον κανόνα * xol ὅτι ὁ τε 
τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἐπιτιμῶν καταδικάζεα, 
vU". Περὶ ἑορτῶν, καὶ νηστειῶν, xal [oris 
τῶν Χχεχωλυµάνων γίνεσθαι * xal ὅτι ἐπικήά 
ἐοτι τὸ χαταφρονεῖν τῶν τοιούτων * xal Υὰρ nf 
ζονται, καὶ ἀναθεματίζονται, xal τοῖς αἱρετιχᾶς ii 
αριθμοῦνται παρὰ τῶν θείων κανόνων oi δΐχε - 
γου αἰτίας τούτων καταφρονοῦντες * XH ài 3 
πρὺς ἀνατολὰς ὁρῶντες εὐχόμεθα. : 
νη. Ἑρμηνεία συντεθεῖσα ix. τῶν θείων 149 
περὶ τῶν ἑορτῶν * ὅτι οὐχ ἕνεχκεν τρυφῖς, xir 


sunt, sed ad correctionem et utililatein animarum; py vía; παρεδόθησαν, ἀλλὰ πρὸς διόρθωσιν sii 


οἱ de hi& que exira corpus sunt pollutionibus, 
nempe de Duxu et similibus. 

59. Distinctio, vel expositio e divinis Scripturis 
coustans, quonam υούο, ei quando oporteat 
praescripta jejunia universaliter occasione occur- 
renliae patruin et fratrum solvere : οἱ quod illi qui 
praescripta jejunia per Spiritum sanctum solvunt 
siue legilima causs, vel necessario quodam casu, 
communicaut baresibus Massalianorum. 


60. De cibis et potibus monachis couvenientibus, 
anachoretis, et his qui in synodis sunt, et quod pa- 
his οἱ sal sunt regia via deliciarum : et quod illze 
qu& per pulmenta praeter necessitatem (iunt. ali- 


λειαν ψυχῶν ΄ xal περὶ τῶν ἔξω coU σώµα D» 
σμῶν, ᾖτοι περὶ ῥεύσεως xal τῶν εονούτων. 
vU. Διάχρισις, ἤτοι ἁρμηνεία ἐκ τῶν θείων’ [e 
φῶν συντεθεῖσα, ποίῳ τρόπῳ καὶ πότε χρῖ 7^ 
παραδεδοµένας νηστείας εἰς τὸ κοινὺν προφάσε! it 
τῆς πατέρων καὶ ἀδελφῶν καταλύειν * καὶ ὅτι dri 
παραδεδόµενας νηστείας διὰ Πνεύματο; γίον un 
λύοντες χωρὶς εὐλόχου αἰτίας 1| &we xs em 
πράγµατος, συγκοινωνοῦτι ταῖς αἱρέσεσι των Mar 
σαλιανῶν. . 
E. Περὶ βρωµάτων καὶ ποµάτων sog por 
πρεπόντων, τοῖς τε ἀναχωρηταῖς, καὶ τοῖς P 97 
όδοις: καὶ ὅτι ἄρτος xai ἅλας ἐστὶν ἡ Basi e 
τῆς τρυφῖς : xa ὅτι αἱ διὰ τῶν ἀρτυμάτων 97 
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τὸ δέον τροφαὶ ἁπόδλητοί εἰσι * καὶ ὅτι φύσει ἡ τῶν Α menta, eontemptibilia sunt; et quod natura homi- 


ἀνθρώπων τροφὴ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ ὡρίσθη, ofa 
xai τοῖς ζώοις, ὁ χόρτος τῆς γῆς δηλονότι, xat τὰ 
σπέρματα * χαὶ ὅτι χαιροῦ ποτε εὑλόγου συµπε- 
σόντος, εἰς δόξαν Θεοῦ μεταλαμθάνειν χρὴ τὸν βου- 
λόμενον ἀπὸ πάντων ὅσα τοῖς μοναχοῖς ἀφώριστίαν. 

ξα’. Περὶ βρώσεως χαὶ πόσεως τῶν ἓν τοῖς χοι- 
νοδίοις διαγόντων, ἔτι δὲ χαὶ περὶ ἀναχωρητῶν * xal 
ὅτι οὗ δεῖ γογγύξδειν ἕνεχεν βρώσεως, f] ἁποσχίζεσθαι 
τῆς τραπέζης τῶν ἁδελφῶν, xal ἕτερα ἐπιζητεῖν τὰ 
ἡδύτερα καὶ εὐχρηστότερα  χαὶ ὅτι ἄρτος καὶ 
σπέρµατα ἐχπληρώσει τὴν χρείαν τοῦ σώματος, xal 
ὕδωρ τὴν δίφαν τῷ ὑγιαίνοντι " χαλ ὅτι χκαιροῦ ποτε 
εὐλόγου συµπεσόντος, εἰς δόξαν θεοῦ µεταλαμδάνειν 


τὸν βουλόμενον τυροῦ, xai ὡοῦ, xa ἰχθύος, καὶ τῶν B 


τοιούτων, xat ὅσα τοῖς μοναχοῖς ἀφώρισται. 

ξβ. Περὶ βρώσεως xal πόσεως τῶν χατὰ χόσμον 
βιωτικῶν * καὶ πῶς δεῖ τρέφεσθαι Χριστιανούς * xal 
ὅτι σπέρµατα, xal χλόην ἐξ ἀρχῆς ἑνομοθέτησεν 
6 θεὸς τοὺς ἀνθρώπους ἐσθίειν * καὶ ὅτι d) χρεω- 
φαγία καὶ ἡ οἰνοποσία μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἔπεισ- 
Έλθε τῷ Bl, xal τοῖς κατὰ χόσµον àv χαιρῷ ἀναγ- 
xaly ταῦτα ἀπόδλητα. 

ΕΥ. Περὶ χειροτονίας, καὶ καθαιρέσεως κληριχῶν 
xal ὅτι οἱ παρὰ τοὺς ὠὡρ.σμένουνς χρόνους χειροτο- 
νηθέντες χαθαιροῦνται, χαὶ ὁ χύδοις σχολάζων, χαὶ 
µέθαις xAnptub; χαθαιρεῖται, ὁ δὲ λαϊκὸς ἀφορίζεται; 
xat ὅτι ὁ ἀπὸ 15; ἀρχιερωσύνης εἰς τὴν μοναχιχὴν 
τάξιν ἐλθὼν, οὐκ ἔτι ἱεράτευσε * xol περὶ διαφόρων 
ὑπωθέσεων καὶ ὅτι iv πνεῦμα ἐνήργησεν εἰς το τὰς 
9οπιχ2ς, X3l εἰς τὰς οἰχουμενικὰς σννόδους * καὶ 
χρὴ ἕως αἰῶνος τοὺς Χριατιανοὺς τοὺς θείους αὐτῶν 
φυλάττειν χανόνας. 


num esca a Creatore prescripta est, sicuti eL ani. 
malibus, tert: fenum evidentcr et semina; et quod 
tempore opportuno contingente, in gloriam Dei 
oportet accipere volentem ab omnibus, quanta mo- 
nachis permittuntur. 

61. De cibo et potu eorum qui in coenobiis 
degunt, etetiam de anachoretis : et quod non opor- 
tel murmurare propter cibum, vel discedere a mensa 
fraurum, et alia exquirere jucundiora et dulciora; 
ct quod panis et semina satiabunt necessitatem 
corporis, et aqua sitim bene valenti ; et quod tem- 
pore legitimo contingente, in gloriam Dei oportet 
accipere volentem caseum, ova, piscem, et similia, 
quanta monachis permittuntur. 


62. De cibo et potu eorum qui in mundo vivunt: 
et quomodo debent ali Christiani ; et quod semina, 
et herbam a principio instituit Deus ab bominibus 
manducari; et quod carnis esus, et vini potus poet 
dilusium in mundum intraverunt, et his qui in 
mundo sunt in tempore necessario 1sta rejicienda 
sunt. 

65. De ordinatione, et depositione clericorum : 
et quod illi qui prseter statuta tempora ordinati sunt 
deponuntur, et qui taliset ebrietatibus vocat cleri- 
cus deponitur, laicus autem aeparatur ; et quod ille 
qui a siatu sacerdotali in moiiasticum ingrelitor, 
jam non ministerio sacro vacat; οἱ de diversis sub- 
jectis; et quod unus spiritus inspiravit in locali- 
bus etin generalibus synodis; e£ oportet Christianos . 
canones divinos earum observare. 


Post paginam c, caput primum a incipit, prefixo rubris literis titulo ; 


Ἑρμηνεία τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, λόγος διαλαµδάνων περὶ τῆς ὑποθέσεως 
τοῦ βιθλίου. Αὐτὴ ἡ βίβλος τὰς τοῦ Κυρίου μὲν £v- 
τολὰς, καὶ τὰς τούτων ἑρμηνείας περιέχει, συναρ- 
μοζούσας δὲ ταύταις χαὶ ἑξαχολουθούδάς ὁμοίως, xal 
τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων ὃ.δασχαλίας συμπεριείλη- 
φεν, ἕχαστον Ex θατέρου λαμθάνον τὴν ἀφορμὴν xe- 
φάλαιον φέρουσα, xal ὥσπερ τις χρυΖόπλοκος σχοί- 
νος διὰ λίγων, xal μαργαριτῶν τιµόνν ἑξυφασμένη. 


Expositio mandatorum Domini nostri Jesu 
Christi, sermo tractans de subjecto libri. Hic liber 
Domini trandata, et horum explieationes comple- 
ctitur, adaptatas his et consectarias simul, et san- 
ctorum Patrum doctrinas continet, praeferens quod- 
que capat e singulis Patribus titulum sumens et 
sieut catena ex auro fabricata et lapidihus et mac- 
garitis adormata. 


Ultimum desinit : Toig δὲ φιλομαθέσι πολλὰ xal D . Sciendi cupidis mulia et alia aliunde omnino 


ἄλλα πολλαχόθεν ἔξεστιν ἑξευρεῖν. 


exquirere licet. 


In ultima tandem pagine ora, fugientibus ferme litteris hac acripta sunl ; 


"Donx:p ξένοι χαίρουσι πατρίδα ἰἱμδλέφαι, οὕτω 
x2. οἱ γράφοντες βιδλίου τέλος. 


Sieut perigrini gaudent patriam inspicere, ita et 
scribentes libelli finem. 
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ΔΗΟΦΟΕΓΜΑΤΑ 
ΑΓΙΟΝ ΘΒΟΦΟΡΩΝ IIATEPON ". 


APOPHTHEGMATAÀ 
SANCTORUM THEOPHORORUM PATRUM. 


(Ex Anecdotis J. Fr. Boissonade, tom. J, p. 109.) 


Jeremise. Venite οἱ mittamus lapidem in panem A 


ejus, et eradamus eum de terra. viventium. Ecce 
domum Juda tollamus de medio eorum. 


Basilii. — Rebus quidem modestiuribus ct neces- 
sariis ad vivendum usque ad utilitatem inhzreamus, 
etiam in his satietatem evitantes : rebus vero qua 
ad voluptatem sunt omnino abstineamus. 

Chrysostomi. — Moderatio et frugalitas sanitatis 
jatecr est, unde medici : Insatietas cibi, sanitas, di- 
eunt. Si vero abstinentia mater sanitatis est, patet 
satietatem. imorborum esse imnatrem. 

Gregorii Theologi. — Satietaa conviciorum pater: 
non igitur tibi suave erit guttur, quod devastat 
omnia qua dantur. 


Athanasii. — Satietas carnem efficit lascivientem 
ct recalcitrantem ; temperantia autem illam morti« 
ficat οἱ subjicit. 

Gregorii Nysseni. — Neque enim athletis 1n cer- 
tamiuis tempore utilis est satietas, neque ascetis 
certantibus semper. 


Cyrilli. — Vera temperantia non abstinentia est 
completa; illud enim corpus debilitat, sed satie- 
tatem evitat. 

Sabi. — Qui amat Deum angelicam vitam vivit 
in terra, jejunans, psalleus, vigilans, orans. 


Euthymii. — Merces temperantie passionuin 
quies ; hrec autem perfectionem generat, quie pro- 
pius ducit ad Deum. 

Pauli Thebei. — Non cibi mali sunt, sed intem- 
perantia: nullum enim Dei operum malum, sed 
abusus peccatum est. 

Antis, — Non oportet. metuere demonum πι. 
petus : orationibus enim et jejuniis et fide in Domi- 
num statim isti decidunt. 

Arsenii. — Qui ligna in igne congerit flammain 


* E codice regio 1650, pag. 201, 1 seqq. 

(1) Jerem. xi, 19, cum varietate. 

(2) Respiciuntur Hippocratis Epid. vi, 4, 90. [si- 
dorus Pel. v, 528 : ἴσθι ὅτι xal Ἱπποχράτης 6 Κῶος, 


anm 


Ἱερεμίου. — Δεῦτε (1) xal ἑμδάλωμεν λίθον εἰς 
«bv ἄρτον αὐτοῦ, xal ἐχτρίφωμεν αὐτὸν ἀτὸ γῆς 
ζώντων. Ἰδοὺ τὸν οἶχον Ἰούδα ἐκδάλωμεν ix nico 
αὑτῶν. 

Βκοαιλείου. — Tol; μὲν εὐτελεστέροις xaX ἄναγ- 
χαΐοις πρὸς τὸ ζᾖν µέχρι τῆς χρείας προοδιατρίµυ- 
μεν, xai ἓν τούτηις τὸν χόρον ἐχχλίνοντες ^ τῶν ὃ 
πρὸς ἡδονὴν καθόλου ἀπεχώμεθα. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. — Ἡ εὐτέλεια καὶ ἡ λιτότες 
ὑγείας µήτηρ ἐστὶν, 50sv ἱατροὶ (2) Απιορίη τροφής, 
ὑγείη, φασίν’ εἰ δὲ ἔνδεια µήτηρ ὑχείας, εὔδηλον ὅτι 
ἡ πλησμονὴ µήτηρ νόσων ἐστίν. 

Γρηγορίου τοῦ Θεολόγο.. —  Kópoc πατὶρ 
ὕδρεως (5). Mh οὖν γλυχανθήτω σοι φάρυγξ, οὗ χα- 
τασύρεται πᾶν τὸ διδόµενον. 

Αθανασίου. — Κόρος τῇ σαρχὶ σχιρεηµατα ἐμ- 
ποιεῖ xal φρνάγµατα * ἐγχράτεια δὲ αὐτὴν ómuz:i- 
ζει χαὶ δουλαχωγεῖ. 

Γρηγορίου Νύσσης. — Οὗτε γὰρ ἀθληταξς iv áyo- 
vog χαιρῷ λυσιτελὴς ὁ χόρος ἐστῖν, οὔτε τοῖς ἄσκα- 
ταῖς ἀγωνιζομένοις ἀε[. 

Κυρίλλου. — Ἡ ἀληθῆς ἐγχράτεια οὐχ óc 
ἐστι παντελής τοῦτο yàp τοῦ σώματος ἔχλυσις" 
ἀλλὰ xópou ἀποφυγή. 

Σάδα. -- Ὁ ἁγαπῶν τὸν θεὺν ἀγγελιχὸν βίον Sci 
ἐπὶ τῆς γῆς, νηστεύων, ψάλλων, ἀγρυπνῶν, ττροσευ- 
χόµενος. 

Εὐθυμίου. ---Μισθὺς τῆς ἐγχρατείας fj ἁπάθεια" 
ἡ δὶ ἀπάθεια τίχτει τὴν διάχρισιν ἡ δὲ asi 


C ἄγει θεοῦ. 


Παύλου τοῦ Θηδα[ονυ. — Οὐ τὰ βρώματα xaxi, 
ἀλλ ἡ Υαστριμαργία" οὐδὲν γὰρ τῶν τοῦ θΘεου xa- 
xbv, ἀλλ fj παράχρησις ἁμαρτία. 

Αντοὺς. — Οὐ δεῖ φοθδεῖσθαι τὰς προσθολὰς τον 
δαιμόνων * εὐχαῖς γὰρ xat νηστείαις xal τῇ εἰς cin 
Κύριον πίστει πίπτονσιν εὖθὺς ἐχεῖνοι. 

Αρσενίου. — Ὁ ξύλα ἐπιστοιδάζων πυρὶ api: 


ᾧ πάντες εἴχουσιν, ἔφη τὴν ὑγίειαν διατηρεῖσθαι τί 
ἀχορίῃ. 

(0) "Sunt. illa prima verba in Greg. Naz. Orat. 
xvi, pog. 275; veliqua non reperi. 
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φλόγα à Ü ἐμπιπλῶν τὴν γαστέρα τὴν πυρχαῖὰν A concipit; qui ventrem satiat. passionum fornacei 


τῶν παθῶν ἑξανάπεςι. 
Ἑφραίμ. — Μέγιστον καλὸν dj ἑγκράτεια. Ἡ 
μὲν ἀδληφαγία καταλύει, fj δὲ ἐγχράτεια οἰχσδομεῖ, 


Παχώμ. --Μοναχός ἐστιν ὁ τῶν ὑὁλιχῶν τὸν νοῦν 
ἁποχωρίσας, δι ἑγχρατείας, χαὶ ἀγάπης, καὶ προσευ- 
χῆς προσκαρτερῶν τῷ θιῷ. 

Ἰωαννικίου. — ἙΚόρος βρωµάτων πορνείας πα- 
τρ’ θλίψις δὲ κοιλίας ἀγνείας πρόξενος». 

Θεοδοσίου τοῦ κχοινοθιάρχου. — Τὸ χρατεῖν ὅλης 
Υαστρὸς, χρατεῖν ἐστι τῶν παθῶν. 

Too τῆς Κλίµαχος. — Κοιλίας (4) χόρος ἐξήρανε 
πηγάς * αὕτη δὲ ξηρανθεῖσα ἐγέννησεν ὕδατα. 

Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου. --- Μοναχὲ, μὴ πέσῃ 
πυρ ἐπὶ σὲ τὸ ἐκ τῆς τερυφῆς' καὶ οὐκ ὄψει τὸν ἦλιον 
τὸν τῆς διχαιοσύνης τὸν ἄδυτον. 

Μαξίμου. — Νηστεία, xal ἁγρυπνία, χαὶ προσ- 
ενχἡ. xai µετάδοσις, φύσει χαλά  ἀλλ' ἐὰν διἁ κε- 
νοδοξίας γίνωνται, o0 χαλά. 

Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ. — Ὥσπερ ὑδριστῇ 
TOÀ χαλινὸν, ἑπενέγχωμεν τῇ σαρχὶ τὴν iyxpá- 
τειαν, 

Νείλου. — Οὐκ ἔστιν ἁμαρτίατὸ πρὸς βραχὺ προσ- 
ελθεῖν τῇ χαθ᾽ ἡμέραν τροφῇ κατὰ καιρόν χρῆ δὲ, 
μετὰ τὴν χρείαν τοῦ οώματος, εἰς οὐρανὸν ἀναπέμ- 
σειν 55 φρόνημα. 

Του Στουδίτου. — Την νηστείαν, ὡς φύλαχα ἆγ- 
vta; xal μητέρα ἁπαθείας τιμῶντες, ἀδελφοὶ, ix 
πόθου ἁσπασώμεθα. 

Ἰωσήφ. — Νηστεία χαθαρὰ μαχρυσμὸς ἁμαρτίας, 
ἁλλοτρίωσις παθῶν, ἀγάπη πρὸς sb», προσευχῆς 
ἑ μέλεια. 

Θεοφάνους. — Ὁ ὑπωπιασμὸς τοῦ σώματος xal 
ἡ δουλαγωγία ὑπ οὐδενὸς ἄλλου τοσοῦτον, ὡς ὑπὸ 
tT, ἐγχρατείας, χατορθοῦνται. 

Too Γραπτοῦ. --- Ἐγχράτεια ἑστὶν ἐμπαθείας 
ἀναίρεσις, παθῶν ἀλλοτρίωσις, ζωῆς πνευματιχῆς 
ἀ ρχ!. 

Νικολάου. — ΜΗ ἁπατῶ, μοναχὲ, ὅτι ἔνι σωθῆναε, 
$;0ovfj xal χενοδοξίχ δουλεύοντα. 

Γρηγορίου τοῦ Oavpatoupyou. — Νπατεία, καὶ 
ἁγρυπνία, xal χόπος, οὐχ ἑῶσιν αὔξειν τὴν ἐπιθυ- 
μίαν. 


incendit. 

Ephrem. — Maximum bonum est temperantia. 
[ntemperantia quidem ciborum dissolvit, Ltempe- 
rantia autem zdiflcat. 

Pacomii. — Monachus est qui à materialibus 
mente se eximit, per temperantiam et dilectionem 
et orationem perseverans in Deo. 

Joannicii. — Satietas ciborum fornicationis pater, 
vertris aotem compressio puritatem praestat. 

Theodosii coenobiarctri. — Vincere totum ventrem 
est vincere passiones. 

Joannis Climaci.— Ventris satietas siccavit fontes; 
venter autem siccatus produxit aquas. 

Isidori Pelusiotze. — Monache, ne cadat in teíignis 
qui est e voluptate: et non videbis solem hunc ju- 
stitize inaccessum. 

Maximi.- — Jejunium, vigilia, oratio, eleemosyna, 
natura $unt bona; sed, si ob vanam gloriam fiant, 
non sunt bona. 

Joannis Damasceni.— Sicut violento equo frenum, 
ita carni imponamus temperantiam. 


Nili. — Non est peccatum breviter vacare quoti- 
diano cibo secundum tempus: oportet autem, post 
corporis refectionem, in celum mentem immittere. 


Studitz, — Jejunium, ut custodem puritatis et 
matrem passionum quietis honorantes, fratres, cx 
amore amplectamur. 

Josephi. — Jejunium parum peccati amotio, pas- 
sionum exsilium, dilectio in Deum, orationis at- 
tentio, 

Theophanis. — Mortificatio corporis οἱ subjectio 
per nihil aliud tantum, quantum per temperantiam, 
procurantur. 

Grapti.— Temperantia est turbationis ablatio, 
passionum exsilium, vitze spiritualis principium. 


Nicolai. — Ne decipiaris, monache, quod possit 
salvari qui voluptati et van: gloria servit. 

Gregorii Thaumaturgi. — 3Jejunium, vigilia, labor 
non sinunl crescere concupiscentiam. 


T'woptxóv, — Woyh yàp ἀεὶ ἀνθρωπίνων αἱμά- D — Gnomicum. — Mens enim semper humanum san- 


των διψῶσα, τοῖς τῶν προτεθυµένων οὐ χορένννται 
πτώμµασιν. 

Ενωμιχόν. — Πέφυχε γὰρ τὸ ἀνθρώπινον οὐχ 
οὕτω ταῖς παρελθούσαις τιµωρίαις ἀσφαλίζεσθαι, ὡς 
ταῖς ὀρωμέναις σωφρονίζεσθαι, καὶ τῶν φθασάντων 
ὑπάρχει βεδαίωσις dj τῶν ἑστηχότων συμφώνησις. 

Γνωμικόν. — Οἶδεν ἀνδρὸς ἀρετὴν αἰδεῖσθαι xal 
πολέμιος. 


Αθανασίου. — Οὐκ ἔστιν fj πρόγνωσις αἰτία τοῦ 7 


Ἠέλλοντος ἔσεσθαι, ἀλλὰ τὸ µέλλον ἔσεσθαι αἴτιόν 
ἐστι τῆς προγνώσεως * οὐ γὰρ τῇ προγνώσει ἕἔπεται 
τὸ µέλλον, ἀλλὰ τῷ µέλλοντι ἔπεται ἡ πρόγαυσις. 


(4) Joann. Clim, p. 205. 
PaTRor. κ. CVI. 


guinem sitiens primarum victimarum immolatio- 
nibus non satiatur. 

Gnomicum. — Natura humanum est non tantum 
prieteritis poenis preumuniri, quantum przsentibus 
sapientiorem fleri, et prateritorum confirmatio est 
prarsentium concentus. 

Guomicum. — Novit viri virtutem revereri vel 
inimicus. 

Athanasii. — Non est prsescientia causa ejus quod 
futurum est, sed quod futarum est causa est pr:e- 
scienti» ; non enim prascientiam sequitur futurum, 
sed futurum sequitur presclentia. Minime igitur prz- 


d 


. --- - 
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sciens auctor est ejus quod futurum est. Inde non A Οὐδαμῶς οὖν 6 προγινώσχων αἶιός ἐστι τοῦ pios 


Christus auctor fuit proditionis, sed proditio causa 
fuit prescientie Christi. Es in diabolo, et in primo 
homine cadem ratio est, adhuc autem et in Petro. 


Trutinz simile est animi deliberatio ; pertinet 
autem ad mentem sorte lianc ducere; el quibus forte 
ge applicuerit, necesse est his colla submiMere in 


telligentiam. 


Peccatorum alia quidem sunt voluntaria, propria 
intentione facta, alia autem involuntaria per oblivio- 
nem, fortuitum casum aut violentiam facta. Evenit 
antem ore saepius peccare, vel per pricsumptionem, 
id est per intemperantiam oris οἱ loquacitatem, vel 
per ignorantiam sed non per voluntatem. Nemo enim 


τος ἔσεσθαι. Ὥστε οὐχ ὁ Χρισεὺς αἴτιας τἲς np. 
δοσίας, ἀλλ᾽ ἡ προδοσία αἰτία τῆς τοῦ Χρικιυὺ πρ- 
γνώσεως, Καὶ ἐπὶ τοῦ Διαδόλου, xal ἐπὶ «oj ερυ. 


τοπλάστου ὁ αὐτὸς λόγος, ἔτι δὲ xai ἐπὶ τοῦ Πέτρο», 


ἐχείνοις ζυγά. 


Τρυτάνη ἔοιχε τὸ τῆς ψυχῆς βουλευτήριῳν͵ xs: 
έχει δὲ ταύτην ὁ νοὺς ἠγεμονεύειν λαχών ;χαὶ οἱ: 
ἂν τύχῃ προσθέµενος, ἀνάγχη χλίνειν «à efic law; 


Tov ἁμαρτημάτων τὰ μέν εἶσι προτιρετιχὴ, : 
Ιδίᾳ ονγχαταθέσει γινόμενα, τὰ δὲ ἀπροαίριτα xxi 
λήθην, τυχὸν f| βίαν Ὑινόµενα. Συµδαίνει δὲ διὰ τῷ 
ατόµατος πολλάκις ἁμαρτάνειν, d) χατὰ nolui, 
ἤγουν ἀχρατῆ χαὶ πρόγλωασον ἕξιν, 3 χατὰ den, 
ἁλλ᾽ οὐ κατὰ προααἰρεσιν' οὐδεὶς γὰρ ἐπὶ vov 


ad tantum dementiz venirc vult, ut propria volun- B ἀνοίας ἑλθεῖν βούλεται, ὡς ἐν οἰχείᾳ θελήσει ipio 


tate cavilletur. 


Àslv. 





INDEX VERBORUM ET PHRASEON 
NOTABILIORUM 


Qve in Andree Cesariensis Commentario in Joannis Apocalypsin reperiuntur. 


Α 

A et Q Christus quomodo, 6, 110, 
ἀθίαστος, nun cogeus, 17. 
ἀθοήθητοι µένουσι, 90 
ἁγιασμὸς τρισσός, 20. 
gn: ^L, 97. 
αδιάδραστα xaxá, 29. 
ἁδ.άατατος συνάφεια, 99. 
ἀερίνων τῷ χρώμαει, 104. 
ἂθ Ίλυντος ἡδοναῖς, 51, 54. 
ἀθόλωτος προσευχή, 1135. 
αἱματεχχύσεις P. 41, αἵματεχχυ- 

σίας. i dx - 
alpoya xuN, 50. 
ναριαίῳ (ἐν), N. ad, 98. 
ἀκαριαίῳ (iv) καιρῷ 82. 
ἀχατάληπτος ἁγγέλοις, 21. 
ἐχατάλληλοι Blot, 71. 
ἀκρογωνιαῖος λίθος, U9. 
ἀλεξίπονος ὀφθαλμιῶσι, 104. 


ἀμέτοχος νομος 1. 
, 105. 


ἀναγωχγικοὶ tov ἡμ. posti v 69, 


ἀνακαίνισις ἡ διὰ Χρ., 95. 
ἀναχαινισμὸς ἐπὶ τὸ βέλτιον. 98. 
ἀναλλοίωτος o 6e d "€ av. 00 
ναπέµπειν τῳφ δε αν, 00. 
ἀναπέμπεσθαι vip θεῷ αἴνον, 86. 
ὀναπεμφθήανται τῷ θεῷ κεὖχα- 
ριστία, 99. 


ἀναπιύξαι, et ἀνάπτνξιν ποιεῖ- 
σθαι, 1,1 
ἀνάρμοστος τῇ γεννήσει, 49. 
ἀνδρίαν pro ἀνδρείαν Α., 20. 
ἀνδροχτασίαι, ὅθ. 
ἀνδρωθεὶς δι’ ἡμᾶς, 20. 
ἀνείλιξις τῶν βιθλίων 98, Α ἀνεί- 
λισις, f. pro ἀνείλησις, 
ἀνένδοτον (τὸ) τῆς χαχίας, 53. 
ἀνενεργηαίᾳ τῶν προπατόρων, 53. 
πρὺς ἀνενεργησίαν τῆς χαχίας, 8δ. 
ἀγεξαλείπτως ἐγγραφέν, 46 
ἀνεπίθατος ἡδονῆς, Ἰ. 
ἀνέφικτος ἡμῖν, 19. 
ἀνηκόους γενέσθαι τῆς, 42. 
ἀνόνητα ἐμθοήῄσαντες, 84. 
ἀνόνητα θρηνεῖν, 11. 
ἀντιδιαστελλομένη τοῖς, 73. 
ἀντικαταστάντες (οἱ) αὐτῷ, 92. 
ἀνυπαρξία τῆς κτίσεω;, 98. 
ἀνύποιστος ἀπειλή, 43. 
ἀνυπομόνητοι (οἱ) θανάτου, $7. 
ἀπειχός, absimile vero, 56. 
ἀπειπεῖν πρὸς τὰς κολάσεις, 27. 
ἀπείραστοι pro ἀπείρατοι Α , 88. 
ἀπεχδέχεται τὴν ᾽Αποκάλυψιν, 90. 
ἀπεμφαίνον Ν. ad 36. 
ἀπό pro ὑπό, 492. 
ἀπόθλητος τοῦ νυμφῶνος, 16. 
ἀποὐημήσας e 16. 
µήσας ἐχ τῆς σαρχός, 9l. 
Αποχάλυψις quid 5. pri 
ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως, 96. 
ἀποχλάζειν pro ἐποκλάνςιν Α., 21. 
ἀπόχρυφα μυστήρια, 53. 
ἀποχτένεσθαι pro ἀποχτείνεσθαι 
δει ἀποχ-έννεσθαι etiam Α., 44. 
᾿Απολλύων, angelus abyssi, 40. 
ἀπομακρόθεν Α. pro ἀπὸ µ., 85. 
ἀπονεμητικὴ ἑχάστῳ τῶν, 71. 
ἀπόξεσι; et ἀπόξνσις, N., 98. 


ἁποστροφὴν (τὴν) Egusv εἰς T^ 
redibunt in t., 93. 
ἀπόφασις ἁπότομος, 10 
ἀποφυγὴ ἁπάτης, 46. 
ἀραρὸς xai πάγιον, 1l. 
ἄρδην (sl;) ἀπολέσθαι, ο. 
ἀρέμδαστος προσευχή, 11. 
ἄρχου pro ἄρκτου A., 55. 
ἁ,μολογεῖται ἐξ ἁγίων Ν. 8. 
ἁρμοσταὶ τῆς αυναφείας, δὲ. 
ἄρνησις τῆς προτέρας mns 
abnegatio, 69. 
ἀρτιγενεῖς (οἱ) τῇ πίστει, 104. 
&pyh τῆς κτίσεως, 16. 
ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς, 00. 
ἀρχιερατιχὸς θρόνος, 9. 
ἀρχιχὰ ὀνόματα, 89. 
ἀρχιστρατήγῳ ἀγγέλων, 9t 
ἀρχῆς οὐδὲν πρεσθύτερον ILU. 
ἆσθμα, halitus, 63. 
&c:ho πρωϊνός, 111. 
ἀσερῷον χάλλο,, 81. 
ἀδχάλλοντας δεινοῖς, 10. 


Ü 
ἁχυ ις ἄνθρωποι, 40. 
efie a^. nep ] 
ἀφίνθιος ἀστήρ N. sd 99. 
ἀφοφητὶ ἀνοίγέτοι, 95. 


p. 
αχχεία εἰδωλολατρείας, 6l. 
Baodyoe τόπος. καὶ τών ταν. él. 
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ῥδελυ τὸν βρῶμα 16, Α. βδελυρὀν, 
ut 9. 
εθαιόπιστοι (οἱ), 74, 68. 
ς λτωδόντς xat& τι, 98, ταῖς 
πληχαῖς, 25. 
ἠρύλλιος À. pro βή 
εθλαρίδιον et. βιθλι 
49, 45, 44. 
βιωτιχῷ χλύδωνι per o mega et 


bos νίκης, 52. 


ὀλλος, 104. 
toy N. ad 


ρυχᾶται λέων, 42. 
ρυγµός pro βρυχηθµός, 45. 
r 


γενεαλογἠσας τὸν Χριστόν, 90. 
γενεσιάρχης πάντων. 20. 

γνώµη, animus, 76. 

γόµος ἑμπόρων, merces, 82. 
Youv pro οὖν Α., 9. 


γνώµην Ὑνησίαν εἰσφέρειν ἀν- 
εἰ . 
γυμνασίας (ἐν) λόγῳ, N. ad 59, 
A 


$4 pleonast. in redditione, 100. 
δειλιᾶν τόν, Pe φοδεῖσθαι, 61. 
δεχαἦμµερος θλίψις, 10. 
δεσποτεία τῶν οὐρανίων, 20. 
Δεσποτιχὸν (τὑ)λόγιον, 94. 
δευτερεύων τοῦ προτέρου, 45, τοῦ 
Σατανᾶ, 55. 
δηλονότι pro δηλαδή Α., 18. 
διάδολος unde dictus, 55. 
διαίτησις μετὰ τῶν ἀμ., 81. 
διαχοπὴ τῆς ἁμαρτίας, 84. 
διαπόντιος ἀποδημία, 104 
διαπρύσιον ἤχησαν, 17. 
διαπρύσιος ὑμνολογία, 86, ὑμν- 


a, 99. 
διασάφησις τῶν ἁδήλων, 45. 
διαύγεια λίθου, 104. 
διδασχαλιχοῖς Έθεσι, 2. 
διδασχαλικὸς λόγος, 11. 
διδαχὴ Βαλαάμ, 11. 
διηγµατα ΨΦνχωφειῆ, 69. 
διηχονῄσαντο, miulstrarunt, 84. 
δοχιμαστῆς τῶν ἐκπεπτ., 25. 
δυνάμεις ἀσωμάτους, 112. 
δυναμωθῆναι δι’ ἀγγέλων, 30. 
δώσῃ pro δῷ, 34. 

Ε 


ἑδδοματιχὴ βασιλεία, 55. 
ἑθδοματιχὸς (ὁ) ἀριθμός, 103. 


ἰθδοματικοῦ ἀριθμου, 4, A.et Ρ.. 


itemque ΠΙΟΣ v. 40, ἑδδοματικ 
πε ιο ος sic 6, ἑέδοματικῷ 
Xpovp, 4. 

ἑγγύτης πρός, affinitas. 66. 

ἑγγύτης (ἡ) τῆς xoXáceus, 54. 

ἑγχαταλέξαι ἡμᾶς t -» 69. 

ἑγχαταπαίζεσίαι, illudi, 50. 

ἐγχειρίααι ταῖς ὑπὲρ ἐμέ, Α. pro 
ἐγχειρῆσαι, 1. 

ἑδραία στάσι; ἓν πίστει, 08. 

ἑδραίωμα τῆς Ἐκκλησίας, 15. 

εἰδωλικοὶ ναοί, 91. 

εἰδωλολατρεία per εἰ diphitb. etiam 
À. et Bau., 61. 

εἰχονίζεται διὰ τοῦ χρνσολίθον, 
104, εἰχονίζουσα ἐχεῖνον, G1. 

εἰλεῖσθαι εἰς γῆν, 54. 

εἰἱλικρινὲς (τὸ) τῆς πίστεως, 492. 

εἱλιχρινῆς συνάφεια, 86. 

εἰλιχρι)ῆ πίστιν ἔχοντες, 57. 

εἰλικρινῶς πιστεύοντες, 39. 

εἱλιτάρια pro libris, 25. 
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εἰσέρπει τοῖς àvOp., 59. 
εἰσηγήσεις πονηραί, 41. 
εἰσοιχίζεσθαι B χαρδία, 50. 

ἐχθύμως pro εὐθ. Α., 61. 
Ἐχχλησία, templum 69. 

ἔχκχριτοι (of), selecti eximii, 55. 
ἐχλαμθάνεται ἐπὶ χολάσεως, acci- 


ἐχτενῶς ἵκετεύειν, T9. 

ἐχφόρια τῆς γῆς, 90. 

ἐχχεθείς. N. 67. 

ἑλθέτω f) ῥᾳσιλεία σου, 1114. 
ἡημεν ἀχτῖαι, 15. 


εριάζοντες τῆς ἁπωλε ία 0», 
αλάσσῃ, 83. 


εὑεργεσίας, 100. 

po; ἀγάπη, 34. 
ἐμφανιζόμενοι τοῖς ἀνθρ. 32. 
ἔμφυτος χαχία, 70. 

Ev Ev καθ', singula, 9y. 

ἕνα xai µόνον, unum solum, 71. 
ἑνάγειν πρὸς ἐπίγνωσιν, 26. 
ἑναέριοι ἄρχοντες, N. ad 59. 
ἑναπαρτιζύμενος εἰς τήν, 79. 
ἑναρέτως πολιτενόµενοι, 91. 
ἑναρμόνιος δοξολογία, 22. ἑορτή, 


ἑναυγάζονται τὴν γνῶσιν, 30. 

ἔνδειδες τῆς ὑπομονῖς, 11. 

ἔνδειξιν (εἰς) ὅτι, 76. 

ἑνδιαθέτως λέχειν, 54. 

ἑνδόμησις τοῦ τείχους, 103. 

ἐνθρονίζεται αὐτοῖς, 18, Α., ἑνθρο- 
νιάζεται. 

ἑνθρονιξζόμενος τούτοις, 96 : Α., 
ἐνθρονιαζόμενος. 

ἑνιαία θεότης, 85. 

ἐνιαῖον θέληµα, 90. 

ἑνοπτρίζονται αὐτὰ ννερῶς, 37. 

ἔνσαρχος οἰχονομία, 25, 

ἐνσημήνασθαι τῇ διανοίἰᾳ, 40. 

ὀξαγγελεὺς τῆς πατρ. σοφίας, 88. 

ἐξείληπται εἰς τὸν Χρ. acceptum 
seu intellectum est de Chr. 5. 

ἔξοδος τοῦ σώματος, exitus e cor- 
pore, 24, 62. 

ἑξουδενωμένοι, et ἑξο,δενηµένοι 
seu ἐξδουθενημένοι, N. ad, 4δ. 

ἐπ᾿ αὐτὸν γράφω τὸ ὄνομα, 15, À., 

àv αὐτῷ. 

ἑπαγρυπνεῖν τῷ ἀγαθῷ, 72. 

ἐπαχολούθημα τῆς ἀσεδείας, 01. 

ἐπαλγεῖν τοῖς πίπτουσι, 28. 

ἐπανάληέις ἑτέρου, 9, τῶν προτέ- 

y 


pov», 49. 
ἐπαοδοί, incantatores, 46. 
ἐπειράσθησαν θείας ópync P. 26, 
melius A. ἑπειράθησαν. 
ἐπεισαγωγὴ ἑτέρου, 5. 
ἐπέλενσις, adventus, 29. 
ἐπὶ (ιβ θρόνους καθίσειν, 17, À., 
θρόνων, gen. c. 
&nibázat mystice qui, 41. 
ἐπιδώμια λυθρα, 91. 
ἐπιγνωμοσύνη, αρ..ἱ11ο, 10. 
ἐπιλησμοσύνη 90, À., ἐπιλησμονή, 


"ἐπιστομίζειν ταύτην, 19. 


ἐπιστρεπτικαὶ µάστιχες, 20. 
ἐπιτεταμένως χολάζετθαι, 58. 
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ἐπιφάνεια τοῦ Κυρίου, 1. 

ἐπιφορὰ τῶν παιδειῶν, 84. 

ἐπιφοραὶ ὀδυνηραί, 39. 

ἐπιχαρὴς πόρνη, Ἴ6. 

ἐπίχειρα τῶν πεπραγμένων, 6. 

ἐποχλάζειν τοῖς Υινοµένοις, 27. 

ἐπομδροῦσα αὐτοῖς µάστιγας, 29, 
κολάσεις, 49. 

ἑπουρανίου πόλεως Ἱερουσαλὴα, 

ἐργασίαν παρέχειν εἷς «t, 50. 

Eb rov (εἰς) ἐξενεγκεῖν τὰ Ρουλεύ- 
pasa, 10 


ἔργον ἡμῖν εὐχῆς, optandum na- 
^b 


is, 84. 
ἑρμηνευταὶ citati, 95. 
ἑρπυστικὸν πρὸς ἡδονάς, 72. 
ἐρχόμενος (5), 4, 50, et 5. 
ἑσχοτωμένην protaxozuapévenv, Α., 
10 


ἑσταλμένος νυμφιχῶς, 67. 
ἑστήκοντες pré ἑστηχότες, Λ.. ?9. 
ἑστολισμένος νυμφιχκῶς, N., 07. 
ἔτοιμος πρὸς ἁγαθότητα, 70. 
εὐαγγελιχὸν (τὸ) xhpvrua, 91. 
εὐαγγελίσαι τοὺς ἐπὶ γῆς, Ν, 
εὐαγγελισμός, 44. 

εὐαρεστίαν προσάχειν, 29. 
εὐγνωμόνως φέρειν. 91. 
εὐδοχία Dei quid, 89. 
εὐηγγέλησε N., ad 45 

εὔηχον xfporpa, 7. 

εὔηχος δοξολογία, 23. 
εὐθυθόλως εἴρηται, 55. 


: εὐθύμως ἀντιτάξασθαι, 61. 


εὐχολία, levitas, 68. 

εὐχταία φωνή, 

εὔλγπτα γράµµατα, 91. 

εὐόλισθος πρὸς ἁμαρτίαν, 34. 
εὐπαράδεχτον αὑτὸν ποιῄσας, 90. 
αὑποιία, beneficentia, 9. 
εὑρεσιλόγους καὶ πονηρούς, 19. 
eAxapiotav ἀναπέμπειν τῷ 860, 


εὐχαρίστως δέχεσθαι, 97, φέρειν. 


Z 


ζωοδῶρος N., ad, 101, 
ξωοποίησις Ex vexpiov, 99. 
H 


ἡλιοπρεπὲς φῶς, 43. 

Ηλιον ultima circumflexa etiam 
À., 61, at., 68, idem A., Ηλία, 
more Dorico. 

Ἡλιοῦ pro Ἠλίου, 95, A., Ἠλιού, 

Uteptoy nist. quid, 34. 

iv (5). ἂν δν, et. S. N. ad 

Ἰνεφγμένος εἰ áve vos, iN. a 
ud ψγμένος, 


, 44. 

f:2 φάρμακα, $01, A., fua, 
aspir. 

fio; pro $youv P. 7, $8, 40, P. 87, 
P. 105, 


Θαδωρίῳ δρει, 5, P. 8ap6oplo. 
θανατοῦσαι (al) Evvota:, 95. 
θεαρχιχαὶ αὐγαί, 20. 

θεαρχιχὴ Τριάς, N., ad, 4. | 
είς συγχώρησις, Dei permissio, 


θεῖκὴ ὑπόστασις, 4, 5, ἐμράνεια, 
θελητὴς (9) ἑλέους, 69, 100. 


θεολόγος (6) Ἰωάννης, 1,2, 17. 
θεοµιµήτως, 53, 61. 
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θεοµιµήτως οἰκτείρειν, 38. 

θεόπνευστος βίδλος, 11 

θεοποιηθεὶς παρ) αὐτῶν, 67. 

θεοπρεπεῖς φωναί, 5. 

θεοπτιχἡ δύναμις, 20. 

aróoho vo; δύναµις, Dd 1! 

εοσ υν ; 9, À., et'am ai. 

ver debi 

θεοσημεῖαι, miracula, 93. 

θεοστιθοῦς ἑδάφους, 19. 

θεµελιωταὶ τῆς Ἐκχλησίας, 102. 

θεσμῳδεῖ περὶ µελλόντων, 24 

θεσμιῳδεῖ περὶ µελλόντων, 49. 

θηλυμανεῖς ἄνθρωποι, 41. 

Θυάτηρα pro θυάτειρα P. 6, 
itemque in sequentibus ter. 

θύῖνον Tinov, 82. 

θυµιατήριον, thuribulum $54. 


ἰατρεύειν, sanare, 18. 

ἰδίωμα ἁποστολιχῆς duyn;, 110. 

Ίδρυσις, sessio, 48. - 

εράρχης μεσίτης, 35. 

nd An pro Ixealav À. 05. 

ἵνα cum indicat. modo, 58. 

ἵνα φαΐνωσιν abtfv, ubi Α., φαί- 
νωσιν ἓν αὑτῇ, 106. 

ουδαῖζοντες Ev χρυστῷ, 15. 

ἔρ.ς πολυχρώματος, 119. 

ἴσα oti, veluti potum, 76. 

ἰσάγγελοι ἄνθρωποι, 52, 89, 113. 

ἰσοσθενὴς τῷ Πατρι, 4. 

ἵστορια κ εἴδει pro ἱστορ'.χῷ, Α. 


mes. 9 
ἰσχυρὸς τῇ πίστει, 51. 
κ 


καθάρσιον πὺρ, 56. 

χαθιστῶν, constituens, 46. 

xa0ólou τῆς Ὑῆς pro καθ ὅλης 
τῆς γῆς, Α., B4. 

χαθυπαρ pro xa0' Όπαρ P. 9. 

χαχοῦν τοὺς πλησίον, 57. 

χαχωτιχαὶ πληγαί, 101. 

χαίπερ pro καϊτοι Α., 96. 

χαλλίνιχοι μάρτυρες, 16. 

χανονιζόµενα (τὰ pt), 112. 

χαρδιαχαὶ ὀδύναι, 91. 

χατὰ τὸ αλμικὰν λόγιον, 14, 54. 

χαταδιχάζεσθαι θανάτῳ, 100. 

κατάθεµα quid, 108. . 

χαταχερµατίδειν εἰς, 80. 

καταλάμπειν, illustr., 8. 

κατάλληλον ἑχατέρῳ, 99. 

χαταλλήλως ἕχαστος τής οἰχείας 
δννάµεως, 85. 

xaxa) Mes; ἑκάστῳ δοθήσεται, 


καταμέμφεσθαι, N. ad 9. 
χαταστρηνιῶσα τῶν δεοµένων, 81. 
κατάσχεσις τοῦ χτηθέντος, 111. 
χατατομὴ σαρχῶν, 80. 
χατείδωλος πόλις, 10. 
χατεξουσιάξειν τῆς γῆς, 29. 
χατηγλαϊσμένος ἀρεταῖς, 404. 
καυματιζόμενοι χαῦμα µέχα, 09. 
Καυστῆρσι pro χαυτῆρσι A. 55, 
idem rursus χαυτῆρας pro χαν- 
στῆρας, 97. 
χαύσων, Φδίυς, $3. 
κάτοχος πνεύµατι, 0. 
κεραμιχὰ σχεύη, 13, Α., χερα- 
µειχκά diphth. . 
«ημῷ ἄγχειν, 47. 
«Άρνγμα διδασχαλιχόν, 15. 
κλήσεις, δεῄσεις, Ν. ad, 35. 
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χοιλάδες, valles, 38. 

χολλούριον, Not. ad 17, 4. 

κοσμιχὴ δυναστεία, 28. 

χρατύνει tiu. ὑπόληφιν, 36. 

χρυαταλλίζουαα ἴασκες, 101. 

Χτένεσθαι : vise ἀποχτένεσθαι. 

χτηνώδεις ἄνθρωποι, M. 

κτηνοπρεπῶς ὑποχύπτειν, 25. 

κυχλόθεν τοῦ θρόνου, 18, Λ., κύ- 
χλωθεν. 

pro κχύχλωθεν, 20, A. 
ptum χυχλόθεν. 

χυνοχτονία instituitur, 96. 


A 


λαμπροφορούντων multitudo, 52. 

λαμπρννόμενον πυρἰ, 17. 

λειτουργιχὴ δύναμις, 54, 05. 

λειτουργικὸν θυσιαστήριον, 69. 

ἐπὶ λέξεως εἰρηκὼς οὕτως, 25, 28. 

λῆξις, sors, sortitio, 65. 

λῆξις ἡ εἰς τὸ κρεῖττον, 98. 

^TEtv (poe τὴν µαχαρίαν) ὁδηγοῦ- 
ca, 112. 


λήξεως τευξόµενοι τῆς πρώτης 
15.9. ' 


λιδανωτός, thuribulum, 34, 21. 
Λόγος (6 8e5;), 17. 
Λόγος (6) τοῦ θεοῦ, Christus, 88. 
λυτρούμενος ἡμᾶς xo.ástov, 60. 
λυτρωτὴς ἡμων, 96. 
λνχνίαι οἱ λύχνοι, 8. 
M 
µαχάριε (5), 4. 
haxáptog σι 8. Ἰωάννης, 29, 532. 
μαχροθυμεῖ τοῖς, N. aud 36. 
μαρτυρῆσαι ἀντὶ τοῦ διαμαρτύ- 
ρασθαι, 111. 
υρία dro" ὁμολογία εἰς 
ῥριστόν, 81. 
μαρτυρία (ἡ) τοῦ Ἰησοῦ, testimo- 
nium Jesu perhibitum, 92. 
μαρτνρικὰ αφάγιαν 24. » 
μαρτυρικῶς διηγωνισµένοι, $1. 
µάσησις τῶν ασε, 10, A., 
σσησις, gemino σσ. 
μαστοῖς pro μαξοῖς P. 6, sic infra, 
7, À. μαζοῖς et µαστοῖς. 
Μάχη διὰ λόγου, 433. 
ΕΥαλόπολις (à) N. ad 84. 
μεγαλουργὸς 8só;, 96. 
μεγιστᾶνες (ol) εἲς γῆς, 84. 
μελῳδὸς ὁ θεῖος, 9δ. 
μερικῶς, ex parte, 84. 
µεσότης pro µεσιτεία, 61. 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, 23. 
µεσουράνηµµα, 98. 
μεσουρανηματι (ἐν), 60. à 
µεσουράνισµα pro µεσου a 
A. 0,01. ος ος 
µεταποίησις &x φθορᾶς εἰς ἄφθαρ- 
σίαν, ο. 


ascri- 


μετεωροπορεῖν εἰς τὴν ἔρημον, 51. 
μηδαμινοὶ ἄνθ Md, 97. 
M LM μίγνυσθαι τῇ xapbia, 


μόρφωσιν (χατὰ) αὐτοὺς μορφοῦσα 
τοῦ Χριστοῦ, 49, µόρφωσιν εὖὐ» 
σεθεία; περιχείµενοι, 42. 


iari (τῶν φρικτῶν) ἡ tpos- 


φορά, 5. 


μυστιχὠς ἑωραμένα, 1. 


ωσέως pro Μωῦσέως Λ., 68. 
Μωσῇ pro Μωῦσῇ Α., 4. 
Ν 


val ἀμέν, 5. ^ 


"TN 


νεχροποιο) πράξεις, 97. 

νευροῦσθαι, confirmari, 68. 
vto poU Evo, πρὺς τοῦτο, 96, 
"» a? λαθεῖν mente comple, —- 


νυκτοφαοῦς σελήνης, 49. 
νυμφεύεσθαι οἰχείῳ αἵματι, 004. 
νυμφιχῶς ἑσταλμένοι, 61. 


& 
ξύλον, ἐνιχῶς, ἀντὶ Εὖλα, 109. 
0 


6 δὲ in redditione, vac. δὲ, 100, 
ὁδηγούμεθα kx τῆς ἀχολουθίας, 75. 
οἰχειοῦσθαι, sibi attribuere, 3I. 
οἰχονομία θεία, 81. 
ὁλιγοῦσθαι, minui 73, 
ὁλοχαρπώσεις λογικαὶ xel συ 
«xat, 69, 3. 
ὁμοούσιος τῷ m Á. | 
ó ς (τοῖς) vporyspiy ii. 
ὃ ρα[α xli M. 


παγκόσμιος (5h) Βαδνλών, 19, . 
παγχκοσμίῳ συντελείᾳ, 25. 
παιδεῖαι, castigaliones, δὲ. 
παιδευτιχαὶ µάστιχες, B. 
φαλαιθάσχανος, 59. 
παλιγγενεσία. resurr., {4. 
πάμφορος πάσης ἀρετῆς, »ἱ. 
παναρµόνιος ἑορτή, N., 86. 
πανδαισἰα ἀγαθων, 86. 
πανελεήµων (ὁ) θεός, 67,91. 111, 
sed in Α. παντελεήµων bockes 
παραδείγματι παραστῆσαι ipe 
£t v, πλ 
παραθέσει τῆς ἁληθείας, M. 
παραχατιών, inferius, 6 εἰ 1, 8. 
παραπτικραίΐνοντες «ὧν 8i B. 
παρσπετασµάτων συνολκἠ, i. 
παράστασις, assislentia, 2. 
Ὃ ο ροσὴ τοῦδε v Bios. a 
παρατ fie εὐθείαι Gu, V. 
παρ' asa ἑοξαζόμενος, 'θ, 4. 
ὑπ αὐτῶν. 
παραχαρακτῶν (τῶν) θείων Tet 
φῶν κατάρα, 11 
παρέλευσις, prateritio, 36, 
παρεµθολἠ, et παρεμδάλλευν t» 
χλῳ, castris clugere, 95. 
πατριχαὶ quyat, 5. 
πατριχὴ δόξα, 5. 
πατρικὼς παιδεύεσθαι, 07. 
πειρασθῆναι τῆς θτία; épris. D 


* 


8, P. αι. Α., rectius xit 


ναι. 
πελεχίνειν, securi ferire, 92. 
πεντηχοντάρχους δύο, 95. à 
πεπυρακτωµένη 9. Πνευ zi 
πεπυρωμένον χρωσίον, A 2. 
περιαίρεσις τῆς θύρας. 19. 
πάζασθαι pro πέτεσθαι A., 2). 
πιστότερον, credibilius, 5]. 
πληαίος ὁ, N. ad 5l. ; 
πλουτοῦντες φωτισμὸν Aujpye. * 
ποδηγοῦσα «by ἀναγινωσκοντᾶ, '' 
ποδήρης ἐσθής, ϐ. 
πόλις, οἱ πολίται, 98. 
πολιτεύεσθαι ὁσίως, 66. 
πολίτευμα (τὸ) ἐπὶ γῆς ἔχει» VP 
renam vitam degere, o». 
πολυάριθµος i td 15, 113. 
πολύγνωμον πλῆθος, 99. . 
πολυχύµονος Üniio326. 9» 


πολυπλατιασμὸ; τοῦ στόρν, 9l. 
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πολυσχεδοὺς χκαχίας, 88, q. e. 
πολυσχιδοῦς. 

πολνυτάραχος θάλασσα, 55. 

πολυχρώµατος low, 112. 

zo pot; À. pro πολυτιµήτοις, 

πολύτιμος et. πολυτίµητος λίθος, 
Ν., 1 12. V 


πολύφορος χαρπὀς, 91, σπόρος, 59. 
πολυώνύμως Ὃροφί ρεσθαι, '86. 
πορνεία ἡ &x Θεοῦ, 75, fj ix τῶν 
slav ipei Ae 105 
πορφνρισων τή eet. . 
πορφυροῦ xat ὑσσοῦ, 82, A. πορ- 


φύρας. 
ποταμηδὸν ἐχχέειν, 54. 
π’,ταµοφόρητον αὑτὴν moron 54. 
προαναρπαζόμενοι διὰ τῆς, 15. 
προαναφώνησις, praedictio, 58. 
πρόδροµα χολάσεων, $1. 
προηγούμενοι à). fev, 87. 
προθέσει ζεούσῃι fervido smimi 

proposito, 17, sic 15. 
προχαταρχτικἡ αἰτία, 16. 
προοδοποιῶν αὐτῷ, 51. 
προπάτορες, primi parent., 53. 
ρα μην 61, Α., 


πρ ος, 
προσέτι δὲ xal, 68. 
προσχυνῇσουσιν αὐτῷ, 56, h. 
προσχ. αὐτόν. 
προσμαρτυρεῖ αὑτοῖς µέριµναν, 
103, προσμεμαρτύρηται aw 5. 
προσπαλαίσας τῷ Χριστῷ, 54. 
προστοιχειωθέντες, prius informa- 
ti seu instituti, 77. 
προσυπαχούεται τούτοις τό, 83. 
προτύπωσις τύπου, 99. 
προτελειωθέντες ἅγιοι, 26. 
προφῆτις, 12. 
πυραῦ pro πυῤῥοῦ À. et P. 24, sic 
πυρός À. v. 28 οἱ 40 et A. 104. 
πύρωσαις àv γεέννῃ, 53. 
P 


ῥᾶβδον d circumflexo A., 71. 
ῥέδαι, ὀχήματα, 83. 
ῥῆσει Ἑλληνικῇ Απολλύων, 40. 
σις ἀποστολιχή, dictum, 79. 
tmi] ὀφθαλμοῦ, 90. 
(£a, Υένος, 111. 
ῥοῇ φύλλων, 107. 
ῥομφαία δίστοµος, 7, 10, 88. 
I 


σαθδατισμὸς αἰώνιος, 6. 

σαλπιστῶν φωνή, 84. 

συγχώρησιν [ κατὰ θείαν), Deo con- 
cedente, 41. 

σχότωσις ἀέρος, 39. 

σχύλευσις τοῦ ἄδου, 30. 

συλλειτουργός. 1. 

σµαραγδίσει d) ἴρις, 18. 

apapeviwp ὁ ola, AA 6 

Σμύρναν pro Σμύρνην A., 6. 

Σολομώντειον ννγον, 18. 

Σοφίφει 6 8tó;, 1. 

σοφίζεται, docetur, 22. 

σπουδαῖον (τὸ) ἐν εὐποιίαις , 119. 

στα λγούμενα ὑπὸ διαθόλκον ἔθνη, 


στρηνιάσαντες μετ αὐτῆς, 82. 
στύλοι τῆς ᾿Εχκλησίας, 15. 
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συγκαταθατικῶς. 108. 
συγκοινήσητε ταῖς ἁμαρτίαις, 81, 
4 et Bau., συγχοινωνήσητε. 

so γχωρούμανος ἐπάγειν, $1. 

συλ da ἀνθρώποις γενήσον- 
s ται, ὦδ. 

συμμνημονευόµενοι aoc, 4. 
συμκάθειαν ἔχειν, 28. 
συμπαρεκτείνεται τῷ µέτρῳ, 60. 
συμφαιδρύνεται τοϊςίἁγίοις, 50. 
συμφθειροµένους αὑτῇ, 13. 
συναἰσθηαις θεάρεστος, 69. 
συναυλίζεσθαι τοῖς ἁγίοις, 55. 
συνάφεια Ἡ πρὸς Χριστόν, 86. 
συνδιατριθῆς (τῆς) ἀποῤῥίψαι, 52. 
σύνδρομος "5 set θάνατος. 50. 
συνελὼν ἐν ὀλίγῳ πάντα, 119. 
συνεργίᾳᾷ Χριστοῦ κτήσασθαι, 88. 
συντασσόµενοι τῷ "Avttyp., 79. 
συντριμμῷ (ἐν) καρδίας ἰχετεύειν, 
σύστημα (τὸ) τῶν δικαίων, 86. 
σὐστοιχος τῷ χόσµῳ, 59. 
σφύζουσα vet 61. 

σχέσεις χαὶ ἰδιότητες ἑχάστης ὑπὸ 


στάσεως, 5. 
σωματιχὸς (ὁ) θάνατος, 95. 
T 
καλανίδειν, miserum predicare, 


κάττεσθαι σὺν ἡμῖν, "14. 

Τειτάν pro Τιτάν, 59. 

τελείωσις τῶν ἀ ων, 30. 

τελευτᾷν εἰς οὗ δέον, 52. 

φετραχτὺς τριαδιχἠ, 102. 

τεραστίων ἑργάτης, 58. 

πετραπέρατος (ἡ) οἰκουμένὴ, 103. 
ο) 


εέτρασι pro τέσσαρσι Α ,etiau 
À. et B., 68. 
Ἑιμωρητικαὶ δυνάμεις, 64, µάστι- 
ες, 


τοίνυν initio periodi, 95. 
τοµωτέρα µαχαίρας, T. 
τῷ τόπῳ (ἐν) γενόµενοι, cum ad 
eum locum venerimus, 70. 
τοτηνιχαῦτα conjuncte Α., 95, at 
B. οἱ P. divise τὸ τηνικαῦτα. 
εριαδιχἡ τετρακτύς, 102. 
τρισάγιος (ὁ) ὄμνος, 5. 
τρισυπόστατος θεότης, 4, 20, 85. 
τροπάσηται pro τροπώσηται, N 


ad, 55. 
τροπιχῶς λέγεται, 11. 
τροπολογήσαντες ἕχαστα, 27. 
τροπολογουµένη 5i αἰσθητῶν, 35. 
τροπολογούμενοι kx., 99. 
τροπούµενος τοὺς δαίµονας, 592. 
τρυγίας (5), s. οἶνος, N., 92. 

Y 


ὕελος pro ὕαλος N., 105 
viui) ὑπόστασις, 5, 88. 
ὑμνολογία τῶν οὑρανίων, 86. 
ὑμνφδία διηνεχής, 20, ὑμο νδία τῷ 
θεῷ ἀναπεμπομένη, 06, ὑμνῳ' 
δία τῶν ἁγίων, 59. 
ὑπερθατόν, schema gramm., 52. 
ὑπερνικῶν τὸ ἁστρ. σέλας, 81. 
ὑποθεθηχότες (οἱ) 3 πονηρίᾳ, 89. 
ὑποδθεθηχὼς et ἐπιόάτης, 41. 
ὑποχύπτει τῷ, adorat, 61. 
ὑπόληψις, opinio, δὲ. 
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ὑπομονητικχὸν (τὸ) ὑμῶν, 12, 112. 
ὑπόνοια, opinio, 98. 

ὑποσποραὶ διαδολιχαί, 10. 
ὑποσπαρέντες τῷ σίτῳ, 11. 
ὑποσπορά, Ν. ad 41. 

ὑποστάσει θεῖχῇ, 5. 

ὑπόστασις Octxf), persena, 4. 
ὑποστροφή, reversio N., 100. 
ὑφειμένως κολάξεσθαι, 38. 


$ 


φαρμαχεῖαι xaX πορνεῖαι, 44. 
φαρµαχία, N. ad, 84. 
qapuaxol, venefici, 46. 
φειδοὺς ἀξιωθέντες, 42. 
φειδοῦς ἀξιῶν τὸν Φαραώ, 11. 
φθάζειν pro φθάνειν Bavar., 64. 
Φιλάμαρτος πληθύς, 76. 
φιλοθεῖχ τῶν ἀγγέλων, 81. 
φιλόχριστοι βασιλεῖς, 78. 
Φλογμῷ ἡλίου παυματίζεσθαι, 69. 
φόδητρα Ex θεοῦ, 55. 
eovuxh γνώµη, 76. 
φοινιχὸν pro qovuxóv. Α., 57. 
φυλακὴ τῆς διδαχῆς, 12. 
φύλαρχοι, xu patr. 19. 
φύλαρχοι ιβ’ των 'E6p., 91, 105. 
φύλλων fof), 107. 
φωστηριχὸν χάλλος, 81. 
φωταγωγήσαντες (ol) τὰ ἔθνη. 92. 
φωτισμὸς ὁ Ex θεοῦ, 15, τοῦ Χρι- 

στου, 13. 

X 


χαιρεσίκαχοι, 84. 

χαλχολίδανος, τί, 7. 

χαλκολίθδανος myst., 11. 

χαμερτὴς πολιτεία, 57. 

χαραχτηριστικοὶ τῆς νίχης, 52. 

χαρακτηριστικὸν (ἧς) τὸ τάλαντον, 
quam denotat talentum. 75. 

χειμὼν ἁμαρτίας, 107. 

χιλιαρχῶν σάρχες, 89, A. χιλιάρ- 

ν 


χων. 
χελιετίας λβόνος, 94. 
Χλοηφοροὺν σπέρμα, 18. 
χλωρίξουσα τὴν χρόαν, 103. 
χορηγὸς Πνεύματος, 15, 87. 
χρηµατίζειν, mandare jub., 66. 
χρῆσις, dictum, 4. 
χρήσεις, dicta, 2. 
χρησμιμδηθέντων (rov) γνῶσις, 44. 
θιστοχτόνοι Ἰουδαῖοι, 38. 
Χριστομιμήτως, 95, 89. 
χρονικὸν διάστηµα, 37. 


Y 
α)μιχῆς βίθλου, 14. 
λμιχὸν λόχιον, 61, 55. 
λμηδός (ὁ), 65, 82, 107. 
ιλὸν ὄνομα πίστεως, 15. 
υχιχαι (ai) exoAal i. τῆς Ψ., 73. 
χιχὰ τραύματα, 104. 
χιχὸς θάνατος, 40. 
υχωφελῆῃ διηγηµατα, 69. 
ü 
ὤν, (5) 4, 16, et 5, 6 v xat6 fv, 68, 
Ovh τούτων, 82, Α. ὤνησις : iii- 
demque, 83. 
ὥριμος σἴτος, 40, 63. 


.- 


€; οὐχ ὥφειλε, utinam non, 29. 
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Abba pater, 111. 

Abbacuc citatur, Gl. 

Abbadon Ακολλύων, 40. 

Abgarus rex Edess», 105. 

Abominationes quid, 76. 

Ábortus Ecclesi: qui, 9590. 

Abrahamismus myst., 37 86. 

Absinthium myst. quid, 37, 

Abyssus judiciorum Dei, $6. Ahyssus (ropice ví(a bu- 
pana, 77. Ábyssus deemonib. formidabilis, 91. Ex sbysso 
ascensura besiia, 77. Abysso denuntiatur aridilas et de- 
sertio, 98. 

Accusator bumani generis, diabolus, 55. . 

Adorandus Deus, 60. Adorantur d:»mones, 41,55. Etiam 
marlyres, 92. Adorari angelus recusat, ut soli Deo de- 
bitum, 87. Adoratur Anüchristus ut. Deus, 56. Quod 
velator gravissime, 6t. . 

Adversa quib, cofonárum et gaudio: um materiam prx»- 
beant, 38 

Agri chirurgias quamvis acerbas patieiiter ferunt, 57. 

Agyptus spiritualis, 46. 

/Eream thus, myst., 7, 1t. 

Aeris imperium diabolo datum 53. Aer:s ob«curatio, 58. 

/Estus quid signif. myst., 53. /Estu torquentur ho- 
mines, 69. 

Afflictio unlversalis sab flnem sseculi, 74. Afflic;ones 
squo animo accipiendsm, 37. 

Agnus septicorpis, 63. Ia monte Sioneo stans, 59, 52. 

Agnus victor, Dominus deminorum, rex reguirn, 79. 
Propter nos jugulatus, 106. Per ejus sanguinem seu Πο: 
m-n vietus diabolus, 55. Afi nuptixmyst., 86. Uxor, 
101. Comites et assecls, 60. 

Àls aquilae myst., δὲ, 27. Als sens quat. arim., 20. 

Albatum incedere, 1 

AÀliue ex alio factus, 98. 

Alleluia quid, 85. 

Altare aureum, 34, 59. Caleste, 10, 47. Myst., 45, 09. 
Altaris cornus qustuor, 40. 

Amen quid signif., 5, 85. 

Amethystus mysticns, 105. 

AÁnagoy;e, et Anagogica contemp'atio, 1. 

Anathematis nomen bifariam usurpatur, 108. . 

Andreas apostelus, Carbunculus, 104. 

Angeli a sanctis judicandi qui, 18. Angeli aspectu for- 

biles etiam plis hominib., 52. Angeli aves tropice 
dic.i, 89. Quo cibo utantur, ibid. Angeli duodecim prse- 
cellentiores apestolis adjutores dati, 101. Angeli Eccle- 
siarum gubernalioni prepositi, 4, 8. Electis ministerio 
mittuntur, ad pteces et sacrificia eorum ad Deum per- 
fe"endas, 69. Angeli eliam infimi ordinis, diabolum virib. 
superant, 9f Et visu et auditu formidabiles, 45. Missi 
excidendis impiis Hierosolymorum habitatorib., 55. Augeli 
exterminatores parcunt divini vultus lumine sigpatis, 59. 
Angeli generis bumaui amantes, 115. Humiliter et mo- 
deste de se sentiunt, 87, Ignea natura sunt, 50. ]n unam 
cum pe E eclesiam colbunt, 52. Lino et lapide puro in- 
duti,68. Medenlur hcminibus, modo lenioribus, modo 
acriorib. pharmaeis, 101. Misericordes et humami ut 
Deus, 58, 55. Compatiun!ur hominib., 44. Pioroum esstra 
cingunt, 93. Prafecti elementis, 68. Punitores, 595, 59. 
Hoc sensu, equi mystice nomipantur, 61. Flagella inbi- 
bere jubentur, 50. Angeli quatuor ad Euphratem alliga- 
ti, 40. Per quatwor mondi pisgas dispositi, 29. Sanctorum 
virtutes s:pe ignorant, 29. Augeli septem cástigandis 
οἱ puniendis hominib., 51. Angeli septem caeteris emr- 
nentiores, 6, 19. Angeli septem totidem phialas auteas 
ira Dei plenas accipiunt, 60. Angell septem tubarum 
suarum elangore pene hominib. immittentes, 59. An- 
geli superiores inferioribus preecipiunt, 61. Angeli testes 
citati, 4, Tubas in manib. habentes, $3. Vehiculi vice 
mino sunt ut nubes, 65.. Ut. bominum conversione 
gaudent, ita eorum exorbitatione tristantur, 69. Ut 
medistores homines et hominum preces secum in cole- 
sua subvehunt, sanctos etiam Christo in occursum ra- 
pturi, 89. Angelorum auzilio sanctis opus est maxime 


ih tentationib., 50. Angelorum nomas, i0. loge 
adorafi non vult, 110. Angolus abyssi, &), Angelus z- 
gelis lstitiam denuntiat, 89. Angelus angelo elmans, 
quid 'signif., 65. Angelos aquis prefeetas, 68. Angelus 

ylonis ruinam predicens, 61, 80. Angelus cuique mu 
datus, 69, 102. Angelos cum thuribulo aureo alüri iss, 
54. Angelus ex altari egrediens, ignis potesulem h- 
bens, 64. Angelus fideles confirist ne Auticbrison s 
cipiant, 61. Angelus fortis, preco Del, 41. Glo a 
terram illustrat, 80. Josnni scortatricis civiuti ever- 
siones ,.ostendit, 75. In sole stans omnes volueres cap 
cat, 89. Jadieium in propitquo esse preauats, d 9. 
jurat per Deum vivum, 4S. Angelus magni consi, 
Christus, 65. Angelus mediator seu interpres inter Dea 
οἱ homines, 55,81. Angelus nis inftigendis, 58. inge 
lus visionem mysticam Joansi exponit, 16. Angeles ries 
amaritudinis vindemians, 65. 

Angelicm potestates alim atiis superiotes, i. Ina 
splendor, δὲ. Angeliol ordines gradib. distiaci, JC» 
lorum administrationi a Deo prepositi, 8. limure, 
52. Circum cherubos et xxiv seniores ühroma bec 
cumsistunt,! 54. 13. Creaturis. prapositi, alius 3i, 8. 
Cum deitatis personis cur aliquando nomiuenur, 1. De- 
mones debellant, 52. Dum peccatores castigaot, opes 
quem habeant, $9. 


Anima justorum in manu Dei, 97. Anime norte, T. 
' Animalia quatuor mystica, 25. Christi throorm dr 
cumstantia, 19, 20. Cum xxi seniorib. proe De 
adorant, 85. Septem angelis septem phialas ira De pe 
nas tradunt, 66. Anim4) primum loquiter, 25. 
34. Tertium, ibid. Quartum, 23. - 

Annus domini acceptus, (07. Anni deo et dinides 
δὲ, 56. Anni treset dimidius myst., 5l. — 

Anticbristus e trib. Dan., 51, 14. Antichristi xat 
eur non expresse signifieaLum, 59. Post anticbristam sd 
latum, supererunt adhue alíqui vivi, 99. Anüchrist : 
diabolo iusiruetur omni potentis, 56. Admiratiose sti 
tum orbem percel'et, ibid. Belialis instinctu οἱ ope B 
orbem conturbabit, 92. Unde proditurus, 4t. Antidiriss 
bestia, 72. E mari ascéndene, 57, 93. É1 iban t 
cendens, 46. Brevi temporis spatio dorminabur, 9. 
Capitor cum pseudoprophets prseurasore en, 9o. Or- 
sium se esse quomodo probare nitatur, 46. insit 
sibi ρε; pseudoprophetam astruet, bd. in temple 
sedebit, 95. Antichristus, octavus, idemque unos e$» 
79. Antichristus omnem diaboli efficaciam sortitur, 
Omnem potentíam a sui temporis regib. am ; 
Ope atque auxilio diaboli Chr:sti abüegationens B0? H 
Ti. Persecotione omnium maxima seviturus ef uii 
initio regni sui, 45. Pro Deo se vendilabit S. " 
christus peeudopropheta , et diabolus, 8t ” 
et nominib. communionem inter se babent, 9i en 
christus qendopropheta ntetur preecorsore, at (hs? 
Joanne tista, 58. Antichristus quos devicti? 
quos mon, 56. Antichristus Romanum imperium s^ 
rare simulabit, 85. Sevit, 50. Sanctos deviurs 
tumque orbem sibi ceu Deo sobfecturas, 56. 529^. 
in se fert ad hominum perniciem, 77. Turpitidinem e 
fim sibl siatuet, 59. Veniet u& imperator Romanus '" 
Ut rex Romanorum, 55. ο μα 

Antiochus Antichristi typus, 51. A Machabxis "ki!* 
Ljus nachinsments, 27. 

Antypas martyr., 10, 11. 

Antipater th. citatur, 96. 

Antonius 'disbolum ut eluctstos, 5, 9. "T 

Apocalypsceos accurata notitia soli Deo pt pec WA 

eid, 5. Yrgumentum, ibid. Apoealvpseos iber er. tts. 
divinitus inspiratus, 112. Apocaly summa bre, s 
Apocalypsin Joanni apostolo adscribunt etiam τοῦ. 
Christo quomodo data, 5. De rebus partim pr&9f^ 
partim futuris agit, 49. Lectores et suditores 403. pat 
quirat, 5. Non statim impletur, 4&. Quo stylo πρὸ 

Apollonium [per] locuti dsemones, 58. " 

Apostasia quo tempore potissimum regaalum, 9^ | 

Apostoli a gentibus occisi, αἱ prophels 3 Jm s. 
Babylonis excidio lzetari jubentur, ibid. Concilia 
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i inter Ecclesiam et Chr., 86. Duodecim pracellen- 
m né rum ministerio sdjuti, 101. Ecclesie fonda- 
tores, 153. Sunt xu petriarcharom loco, $1, 19. Pet xit 
menses mystice significati, 107, Sunt fundamenta mori 
Ecclesiam ciogentis, 102, 105. Fundamenta veta Eecle- 
sim et pedes Christi, 25, 105. Porte Ecclesise, 101. Pri- 
mas in piorum co obtiuent, 48. Sollicitndinem susm 
de fideljum salute quo documento testíficau, 102. Eorom 
successores, martyres et doctores Ecclesi, 34. Potestas 
s'gnificata, . 

E apostolica doctr ina sperta omnibus, 106, 1 Bt. Aposto- 
lice sementis fertilitas mystice signilicata, 92. 
"Apothecm coglestes, ιο Ad recipiendas pietatis sege- 
te;, 63. tb 
Áqua mystice quid, 57. Aqua instat flavii a. dracone 
contra mulierem eruetata, 54. Aqua vitse gratis, 99, 1i. 
Aqu vivae fluvii myst., S5. Aqui in sanguinem vertént 
dz, 46. Λαια loentzo, 58. [n populi et turba tnults$s, 
8). Aqum supercolestes, 86. Aquarum fontes vertentar 
in sanguinem, 68. Áquaram multarumnt vox myst., T, 
$9, 86. 
Aquila niystica, 30. Loquitur, 255. 
Arhaces Assyriis regnum adimit, 78. 
Arbitril libertatem Christus non cogit, 100. 
rcm visio quid signit., 48 
rcae visio quid signif., 48. 24 
Arcana Don cominugicaniur nisi (amiliarissimis ei 
fádiss., 60. 
Ariani orthodoxos gravissime persecon, 71. 
Anmagedoa, seu Harmagedon, $. 
Armenii adversum Romanos insurgunt, 26. 
Arundo mensoria ex auro, 102. Virgse similis, myst., 45. 
Áscende hue, e 18. 
Aser quid signif., 30. 
Aspidum fel pro vino, 64. 
Assyrii regni metropelis ei catastrophe, 78, 10. 
Auditio et visio spiritalis idem sunt, 6, 10. 
Auditores qui beati, 5 
Auris spiritoalis, 9. . 
Aurum igui probatum, myst., 17. Aurum purum simile 
vitro puro. 105. Auro eineti pectus, 66. Aureum poculum 
abomibationis jiesum myst., 76. 
Avaritia, tdololawia est, 43. 
Aves ab angelo convocanwr, 80. E ewseram carnib. 
satoraue, 90. 
B 


Babylon magna quise, 61. Βελγίου mystica, mari vieina, 
83. Mater meretricum et abominstioh&um terrse. 76. 1n 
memoriam venit ante Deum, 74. Rufiura preedicitur, 6f. 
Cadit et. desolatur, 81. Cur deleta, 81. Babylon cogfusa 
varíis vitas disiractionibus, 74. Babylon Pelro apostolo 
Roma dicta, 76. Quando plene corruiturs, 61. Subita ruins 
evertetur, 84. Tropice quid, 76. Babylon oniterssle to. 
tius orbis imperium, 79. Unfversalis, mundussc.,85, 84, 85. 
Babylonium imperium, 18. Leoninum, $5. 

fladdin indutus, 29 

Balaam doplex, 11. . 

Haptismus, niare mysticum, 49. Mari Salomonis si- 
Επί σα, 102. Baptismum sorJidis actionibus p«luen- 
es, 74. 

Hartholom:eus, Chrysolithus, 101. 

B.silins th. citatur, 65, 96, 91, . 

Beati locis et gradib. distincti pro virtutum ditfereutia, 

. Peecare amplius nequeunt, 71. 

Bestitudibis futurs bona quib. nominib designentur, 86. 

Beelphegoris sacrificia, 11. 

lte'far seu Belial, Sst., 92. 

Bellicss csdes, 68 

Bellum clades quas inf., 36. Bellum |n colo inter 
angelos et de&monas, 52. 

nedietus, e$ λογητός, M9. 

Benjzmin quid significet, 3I. 

Beryllus mysticus, 1014. 

Bestia admiratione sui percellit totum orbem, 56. 
Adm'rationi quibus futura, quibas non, 77. Capitur cum 
pseudopropheta prsscursore suo, 90. Coccines, septem ca- 
pus. et decem cornua gerens, 75. Bestia dicitur ut dia- 

Jholus, sic etiam antichristus et pseudopro beta, 93, 
Ρος cultores quas ponas incursuri, 61, 62. Bestie 
plaga curata myet., 57. |n besti:» tbronam effosa phiala, 
regnum ejus obscuratur, 70. Bestia e mati ascendens, 
97. Est anticbristus, 92. É terra ascendens, 57. Ex abysso 
ascendeus, 46. Bestia mystica diabolus, $3. Bes:ia qus 
erf4t, et non est, eL rursus ex abysso ascensura est, 77. 
Bestia septiceps e mari. ascendit, 55. 

Bibens derisionern instat dque, 16. 

Blasphemant Deum atu cruoia'i homincs, 69. Et impii, 
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in peccatorum is, et non tanguntur penitentia, 70. 
Blaphemia pto! eouversione in imptis. ib. mise 
nomen in expitib: bestim septieipitis, ὅδ. Ad blesphe 
miam, non ad penitentiam se vertant icti grandine, 75 

Bona sterpa quib. nominibus sighietentur, 86. Bonum 
operandum nobis dum tempus est, 100. Bonus, Del no 
nien, 88. 

Botros terr:ze vindemiare gubetur angelus, 61. 

Byssina vestis, myst., 86. 


Cadere Babylon ut dicatur, 61. —— . 

Csdium cruore inficientur et maria et flumino, 68. 

Calsmus virgee similis, myst. 45. 

Calcari mystice quid, 45. . 

Calcolus albus. 11. Calculus bestie ad ermpiiones et 
vepditiones extenditur, 58. 

Camo et freno coereere, 4T. Camo et freno coastrin- 
guntur impenitentium maxille, 69. 

Candelabra aures, 8. Candelabra duo myst., 45. Cande- 
Jebra septem, 6, 8. Candelabri motio, 9. 

Canes ο) cla cadavera depasti, dernum et ipsi ος- 
duntur, 20. Per canes qu significentur, 111. . 

Cantica eitantar, 65, 94. Cantieum Αρπὶ, 66. Canticum 
canticorum citstur, 37. Canticum Mosis, 66. 

Cantio nova, 22. Cantio nova seu Carthen novam cole- 
stis Ecclesim, 60. 

Cantus sanctorum et hymni, 60. 

Capilli candidi, symbol., T. Capili mollebres, myst.,39. 

Capita septem bestie coccinex, 75. Capita septem cum 
decem cornib. diadematis, 55. Capita septem lgtieo dra 
coni, 50. Capita Vil et VII montes, 78. Capot onum be- 
siae ja mortem Jugulatum, 56. pot ut Ecclesis in terris 
síc ahgelorum iu eclo Christus, 99. 

Captivi demonum qui, 57. 

Carbonculus myst., 104. 

Carnalis motus omnis, Deo abominabilis, 90. 

Catnes equorum et equitum avib. esca, 88. Csrraium 
comestio mystica, ibid. 

Castigari, non puniri nos precemur, 67. Castigat Deus 
quos amat, 47. 

stigatio 39450 animo ferenda, $7. 1t hac vita saluta 
ris, 55. beneficium, 85. 

Castra sanctorum, Ecclesia, 98. 

Casus impietatis, 47. 

Catenis vinctus diab. myst., 91. 

Cauda ignei draconis, 50. Caud:e eqoorum serpentis 
capitib. similes, 41. 

.ertant multi, coronam reportat unus e stadio, 71. 

Chaldaicum imperiur, 78. 

Chalcedonius myst., 104. 

Character bestiz in manib. et ftoptib. subditorum, 58. 

em in fronte aut manu accipientes igni et sulfuri adjm- 

icantur, 61. 

Cherubi di:bolum ejiciunt, 52. Cherubos a:eendit Do. 
minus, 63. 

Chiliastarum opinia ab Ecclesia rejecta, 91. 

Chonix tritici el hordel, myst , 25. 

Chordárum concentus nmyst., 66. 

Chorus ídem, etsi persons nonnunquam mutentur, 8. 

Christiani officiosi in publica cslamitste, 26. Cbristiaui 
nomine, non re veris Christianis permixti, 74. 

Christi potentia apparet dum angelos titt, 111. Christ 
regnumquíbus desiguetur, 105. Christ! sigtro pit ab impiis 
distinctis, $8 Ejussponsa seu nxor, 99, 181. PreChristo pas- 
5i thronis judicialib. ornantur, 92. Christusadventu suoreb. 
omnib. novitatem impertiit, 25. Christus A et 0, 6. Pri. 
fhus et ultimus, 10. Prínclp. et fInis, 99, 110. Christus 
apocalypsina a Deo quomodo accepisse dicatur, 5 . Chri- 
stus cibum suum voeabat Patris voluntatem, 89. Cum {ἰ- 
delibus suis quas commonicet, 17. Deitatis titulis deco 
rius, 5. Divinitatis sus documenta que& ediderit, 35. 
Equo albo insidens cum angelico exercitu, 87. Fidelib. 
illata mala, sibi iata es«e. jnterpretatur, 51. Forma, tia- 
bitu €t cuitu quo se in Apocalypsi patefacerit, 6. Gentes 
ferrea virga ul pascat, 51. Homini similis ους dicatur, 6. 
Humanó generi qus beneficia contulerit, 5, 35. Jas 
crystallizante et aliis ejusmodi cur denotetur, 101. Iu no« 
bis fotmatur mystice, 9T Leo Juds et radix Davidis, 
21. Lignum vitse, 107. Magno eum terrofe rediturus, 79. 
Multis nominibus appellatur, 88. Neminem cogit, 17. 
Nomen incognitum quod habeat, 88. Novo nomíne suo « 
celebris in sanctis erit, 16. Pa«sionis vesugis, in corpore 
sho exstare voluit, 22. Per Ecelestam 2 dracone infesta- 
tur, 91. Potestatem a Patre quomodo acceperit, 15, 25. 
Potestatem suam adversus dracomem asserit, 53. Chri- 
stus Propbetarum Deus, 108. Quomodo rediturus, $. le- 
gnare quomodo dicatur, 86 Regnum resumit quod ab 
Initio póssedit, 48. Christus vetax et fidélis idethque ju- 
δίυς judex, fortis bellator, rex gloriosus, 87. Verbum Dei 
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vade dicatur, 88. Vícisse αἱ dicatur, 17. Christusunusquis- 
que Proben Christi [ericipetionem, 49. Cbristaem se 
esse are nititur Áptichristus, 46. 

Chcyeoprasas ασε Mei. 195 

hrysoprasus myst., 105. 

Cibo quo delectetur Deus, 17. 

Cincti pectus suro, 66. 

Cinctus lumborum, et Cinctus pectoris, T. 

Citharsee mysticae, 3$, 65. 

Citharizantium vox myst., 59. 

Civitos coelestis, 99, cur ab angelo dimensa, non ab ho- 
mine, 102. Civitas celestis, nova Hierosolyma, 61. Civi- 
138 Dei, nova Sion, 59. (jvitas justorum extra impiorum 
supplicia, 64. Civitas, ipsi cives, 95. Civilas magna in 
(res partes divisa, 7$. Super reges terrse imperium ba- 
bens, 75. Regina m, evertetur, 80. Civitas sacra, 
myst, 45. Civitatesgentium corrzuent, 71. Civitates nomina 
65 re ssepenumero sortít, 76. 

Claves mortis et inferni penes Christum, 8, 15. Clavis 
Davidis, 14. Clavis inferni, ibid. Clavis Psalmorum et 
Prophetiarum quz, ibid. Clavis, signum potestatis, ibid. 

Coccinea besuüa, mysL., 76. Coccinea et purpurea ve- 
siis, myst., ibid. 

Celestia concinnum ordinem sortita, 23. Celesti vitse 
dediti non patiuntur se decipi, 58. 

, Coeli dorsum, 19. Fores aperte. myst., 18. In coli me. 
dio convocaue volucres, 89. Coeli medium, seu µεσουρά- 
νηµα, tnyst., 61. Coll natura crystaliina, 19. Cu-li septem, 

- Cueli septem totidem angelos adminisiratores sortiti, 8. 
tolum aer, 50. Colum aperiri quid myst,, 48. Caelum 
"perium, mystice, 87. Colum, c«wlites, angeli, 8t. Coe- 
lum clausum ne pluat, 46. Colum fugit, mystice, 96. Co- 
lum libri more involvetur, 38. Celum non abolebitur pe- 
nitus, sed evolutione renovabitur, ibid. Coelum novum et 
terra nova, 97, 98. 

Coena Agui «eu Christi, 86. Coena Christi nuptialis, ibid. 
Cena Dei magna, 89. 

Quinare cum suis Christus, ut dicatur, 17. 

Cognitio agendorum e priorib. ad posteriores et fnfe- 
riores derivatur, 66. Cognitio futurorum et malorum initio 
dulcis post amara, 44.Cognitionis mensura distincta erit, 60, 

Collyrium mysticum, 17. 
μα igois mystice, 42. Columns in templo Dei 
al'eg., 49. 

Coocordiam quandoque fovet qui alioqui discordias au- 
etor est. Ah 4 

. Confessio Christi martyríca, propheticum spiritum con- 
eiliat. 87. Confessionis mercés, m P 

Contessores Christi, 50. Thronis copsident, 93. 

Conjugium mysticum, 86. 

Conscientia testimonium conservandum íl'zesum, 96. 

Constantini temporibus Christianismus florere copit 
publice, 55. 

Consummatio sanctorum, 20. 

Conversatio. cum impiis, fuglends, 81. 

Conversionem (ad) hominum Deus ulitur interdum 
frenis λα 4T. Conversiopis varios modos adhibet 


Cor firmatam at lapis, 55. Cor Paoli dilatatum, 103. 

Cornua decem cum totidem diademaiis, 55. Cornus 
decem draconis ignei, 50. Cornua decem, x reges, 79, 80. 
Cornua duo agninis similia, $7. Cornua duo bestia e terra 
ascendens, tbid. (o*nua septem agni, 23. 

Corona signum regia Εάν 65. Corons aurem {η 
Jocustarum capitibus, 59, 50. Corona aurez, myst., 19, 
90. Victoris auctori, 21. (9500 septem, seu corona se- 
ptemplex, myst., 50. 

Corpora prophetarum insepu'!a, 46, 50. 

Cortinarum contractio in dicasteriis, 87. 

Creature principium seu primitis Christus, 16, 34. 
Creasiure substantia non mutab.tur, sed figura, 28, (rea- 
tora non abolebitur, sed renovabitur, 96, 97, 98.. Crea- 
tura i flageila, sic et gaudla cum piis communia expe- 
ritur, νο . 

Crucis forma in dispositione porlarum celestis Hiero- 
solym:e, 102, Crucis seu Christi abnegationem per Anti- 
christum molitur Satanas, 77. Crucis luce per Spiritum f. 
illuminati, tuti a morte, 39. Crucis signo (deles ab in- 
fidelib. distincti, 30. 

Cubus quid, 105. . 

Currum beliícorum sonitus, 40. 

κ... Apocalypsin Joauni apostolo tribuit, 2. Citatur, 


Cyrus Judsos restituit, 95. 
D 


Demon hominum conversione meret, 69. Daemones ab 
sugelis debellantur, 52. Adcrautur, 41. Alii ad aiia ioca 
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damnau, ibid. Bellum hominib. (aciunt, 39., 19 Der, 
cousectaniur, 81. Et se Ipsis invicem οἱ bomimib. v. 
tur ministris et organis, 41. Humanis eei p- 
sirumenus etünLur, 70. Sunt ignes πείς, ἡ 
et angeli, 50. In abyssum shlegari de ler, 77, 9. 
In bumauis corporib. flageilsti, hbepher Bun des 
nunt, 70. Judicantur a plis martyrib., 93. Loeuti perim:- 

ines, arbores, aquas, homines, mortuos, 98. Mirsea 

ciunt, 72. Suut numero Infiniti, 4. Post (ήν inn 
manstum ligati, ex abyssi vinculis emittuntor, 59, 4, 
Proclivi sd voluptates, 72.Eorum prine ran Sd- 
runtur ad mund ens torbandes, 40, ών» 
του arr t, 87. Vinci a n possunt ope Spiries 
divini, 71, 88. Eorum habitaculs urbes everse, 81. .— 

Dsmonicarum actionum corone, 50. Demonicera i- 
zaniorum quí finis, 41, 48. . . 

Damnatio implorum an tine caritora, 71. 

Dan cur omissa in tribuum catalogo, 93, 0. 

Daniel citatur, 45, 51, 74, 79, 90 Danielis ος σαν, 


8, e. 

Darius Judseos restituit, 93.. 

David citatur, $1, 24, 52, 40, 87,91, 92,91, 8, 15, 
107. 109. Davidis radix, Chr., 21. 22. Ejus uberoxeius 
se instaurare gloriabitae Antichristos, 46. 

dierum afflictio, pro paucorom, 10. 35, 3. De 
cem myst. numerus, 65. . 
ορ δν cum deceptoribus eodem involves tiit, 


Deceptu facites qui, 58. Ll] 

Deitati tentes. appellationes smquilitr κ 
que deitatis persons conveniunt, 5, 12. Deibisd 
nitatis copulatio inconfusa in Chr., 12. Deitis yw 
modo prsponuntur, modo postponuntsr, 4, €. Deos 
tres hyposiases sen persons mystice sigaif., 9. 

Dentes leopini, myst., 59, 55, 

Derisionem bibens ut squam, 76. 

Desertum Ecclesiam recipiens, myst., 56, 51,35. 
Desertum quid mystice, 75 au 

Deus ad hsreditatem bonorum suorum direrss ae 
nos invitat, 100. Deus adorandus, 110. Deus bons qe 
dem et misericors, sed idem etiam jestee τῇ, 1t. Dee 
verberat, simul plagee medelam adbibet, 46. Clarion 
ab omnib. creaturis, 25. Neminem p adde (us 
nosse dicatur, ei quos ignorare, 45. Presentan sn 
terrificis documentis ostendit, 55. Terribilem se pre 
fis qui patientia sua abutuntur, 19, 24. Timendus t i^ 
ríficandus, B. ze nolitiam verbis confieales ei ads 
negantes, 42. Dei requies {0 sanctis, 96. . 
Denris manib. impressus bestim character, s7**^ 


Diabolus unde dictus, 55. Seductor mundi, 91. Dibà 
exercitus cur plurali numero dicti, 89. Ejus lapsus v7 
quid signif. 55. Diaboli libidinib. mínisirantes, marti" 
tant prsemís, 80. Diabolus aeris et. tecrae impenun μι 
mitus sortitus, 53. Anticbris:o dabit omnes vires sas 
56. Audaciam suam frustra ostentat. 91. Bbsphesr 
Deum quando maxime coeperit, 55. Conjicitor is bos 
ignis, 95, 96. Est draco igneus, 50. Draco P 
Calo dejieitur, 57. Et ab angelis et a Christo debel " 
53. Est humani generis accusator seu columnis Ἀ 
Hostis simul οἱ carnifex, 56, 41. Idem Saums —- 
Christi. adventu pfifnum cognovit se ad aya 
damnatum, 91. Est inferior quibusvis spiritibus aciem 
tibus, 91. Inimícus et vindex, obsequentissimos m? mh 
suos modo fovet, mode evertit, et modo concordbo | 
discordiam inter eos alit, 80 — Ligatus esse quib. 5 
mentis cognosca'ur, 91. Ligatus, post mille anbos m. 
cum solvetur, ibid. Magos cum exeandescentia M »- 
descendit, 55.Ca'lo cur ejectus, 52. Perpetuo in! ae 
bitur, 55, Punitionis modum a Deo preserpm ^. 
$7. Quomodo victus, 55. Quos facile capiat, 9j. t yd 
humano gaudet, 75. Sicut a ( hristo sic eliam ? an 
lis ejus confusus, et uL serpens ad terrestria GP 
Ecclesiam persequi aggreditur, 51. Disdenot 

Diademata decem in totidem cernibus, 55. Ui p 
multa ín Christi capite, mystice, 87. Disdemala $9? 
jn «eptem draconis ignei capitib., 30. 

Die et nocte, 55,62. S 

Dies magua ire Del omnip. 179. mes malas lenite; 
Dies mystice quid, 55, 62. Dies unus, myst., 8t 

Diluvium Noeium, 6 

Diocleuanus, Ecclesie persecutor, 73, 7T. 

Dionysi: s theol. citatur, 20, 40,66, 8 

Discipulos sui similes esse cupiunt magislrl * ri. 

Divitia mundane J*uperus sunt spiritalis, 19. 
lise spirituales, 10, ls. Veri ubi uzerends, s s, 

Doctores Ecclesim citantur, 26, 36, 15, Un M 

Doctrina apostolica üdeliter custodienda, 12. 
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Dolor omnis cessabit, 99. Dolore pressis etiam lux 
tenebrosa est, 59. 

Dominica dies honorsanda, 6. 

Dominicum oraculum citatur, 91. 

Dominus dominantium Chr., 4. 88. Agnus, 79. 

Domitianus, Eccles. perseq., T5. 

Dona exescant oculos, 17. 

Draco ab Ecclesise persecutione non desistit, 51. Cum 
angelis suis debellatus cxlo ejicitur, $2. Draconum et 
aspidum fel pro vino, 64. Ut draco loquens bestia, 50. 
Draco rutilus, myst., 24, 50. Septem capita, decem cor- 
nua totidemque diademata gerens, 92. Serpens antiquus 
diabolus et Satanas, 52, 57, 91. Vires suas be:tis dat, 56. 

Dulcedo io amaritudinem vertitur, mystice, 44. 

Duodecim apostoli, per portas xit designati 106. 

Duodecies duodecim, 51, 103. Duodecies miilenus fru- 
ctus Apostolice sementis, 59. 

Dupium Babyloni reddi jubet Deus, 81. 


E 


Ecbatana, Medici regni sedes, 78. 

Ecclesia a dracone perpetuo infestatur, 51. Ecclesi 
ceiestis hymni, 60. Ecclesia Christo nupta, 86,101. Chri- 
stum per iptizatos gignit perpetuo, 91. ln eremum ut 
fogiat, 51. In quatuor mundi plagis fixa, 95. Mystice si- 

Difieata, 49. Per Antichristum oppugnatur, $1. Post 
bristi victoríam a diabolo iterum infestatur, 54. Tem- 
x Dei mysticum, 45$. Ecclesie fundatores apostoli , 
02. Ejus luminare, Christus, 101. Ecclesise murus, Chri- 
stus, 101. Apostoli, 102, 105. Fundamenta, 105. Eccle- 
s!» populus masculus, δι, 54. Ecclesia una ex angelis 
et hominibus, et caput sius Christus, 25, 32, 99. Eccle- 
sis porte xit apostoli, 101. Ecclesiz septem cur sola in 
Apocalypsi compellaue, 4. Ecclesie cande:abra dictse, 26. 
Ecclesis loco mots, 9. Ευρίσηι, 14. Earum guberuatio 
elis demandata, 4, 8. 
lecti socii regui Christi, T9. 

Elementis prssfecti angeli, 68. ΄ . 

Elias cam Enocho miracula edit, 68. Sub szculi finem 
prophetaturus, 45, 47. Lucifer dictus, 13. 

mptionib. (In) et venditionib. calculus bestize, 98. 

Empti ex hominibus, 60. Empti de terra, 60. 

Enoch. Vide Elias, 47. 

Ens, seu Qui est, Qui erat, et Qui venturus est, 4, 29; 


3 ο 
. Ensis anceps, 7, 10. Ex Christi ore egrediens, 88. En- 
sis Dei myst., 90. 

Ephesus archiepiscopali sede orbata, 9. 

Ephesins Ecclesise significata, 8. 

Ephraim vitula ostro pereita ;, eL Ephraim columba 
corde carens, 78. Tribus, οἱ. 

Epiphanius citatur, 8, 18, 105. ] 

Equi angeli punitores, 64. Equi feminarum amore fu- 
renles, myst., 65. Equi mistice qui, 41. Equo albo insi- 
dens Christus myst., 87. Equorum et.equitum carnes avib. 

reda, 89. Equus niger, myst., 24, 25. Pallidus myst., 

90. Rufus myst., 24. . 

Errantes cum lenitate corripiendi sunt, 25. 

Erroris patefaclores a diabolo et mundo interimuntur, 
46. Error multipliciter inter gentes bacchatur, 42. 

Esaism auris spiritalis addita, 9. Esaias citatur, 15, 19, 
90, 32, 38, 57, 49, 81, 95, 91, 08. | 

Evangelium seternum, 60, 61. Sagittze contra Satanicam, 
tyrann., 24. Evange.ia et evangelista per qualuor sni- 
malia mystice signif., 20. Evangeliorum in quatuor terrae 
plagas emissorum typus, 102. angelici verbi prosemi- 
minatores, 102. Evangelizatio quid, 44. . 

Euphrates magnus fl. et ailigati ei angeli, 40, 41. Per 
eum diaboli satellitib. via facia, 113. Siccatur, 72. 

Eusebius Histor. eccles. lib. IX, cap. vin, citatur, 20. 

Exemplarium discrepantia indicata, 66, 14. 

Exercitus eclestes Christum regem sequuntur, 88. 

Exercitus diabolo militantes, cur plurali. numero, et 
angelorum, singulari efferantur, 89. Exercitus idem, etsi 
milites nonnunquam mutentur, 85. 

Ezechiel citatur, 39, 55, 52, 66. 94. 


F 


Facies sngeli solís in modum fulgens, 42, 44. Facies 
lucens in modum solis, 7. Facies quatuor mystice, 20. 
Factum est, vox coelest., 75. 
ος ο. acula instructus angelus , 65. Falx, mystice quid, 


Feminina pro masculinis, 78. 

Ficus myst., 27, 49. Ficuum calathi dvo, 27. 

Fides mortua, seu nomen solum habens, 14. Fides pio- 
Fum luns vocabulo mystice significata, 49. Operibus se 
prodit, 42, Fidei doctrinam corde retiuere debeut qui 
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lingns farandia tueri non. possunt, 12. Fidei thesautue 
conservandus inviolatus, 19. Fide sincera eonstaniiq..e 
patientia praediti, e vítse libro haud delebuntur, 57. —— 

Fideles judicabunt iucredulos, 15. Fideli cum infideli 
nulla pars est, 53. Fidelium quisque angelum custodem 
sortitus, 102. . 

Fito hominissimilisChristus, 65. Filius perditionis. 91. 

Flagella castigatoria, 46. Flagella hujus vits, poenas 
future vitse allevant, 34, 55. Impios noa ad peeukentiam, 
sed ad blasphemiam incitant, 70. Flegella partim punien- 
dis partim. convertendis homin., 26. Flegella pubitoria, 
67. Flagellis visitat Deus etiam dilectos filios, 47. 

, Fluvius muudus e throno procedens, 106. Fluvii aque 
τινα, 7. Myst., 55. Fluvii cadaverum sangvine infecti, 68. 
Aque amarore inficiuntur, 56. 

olia ligni vita quid, 107. 
Fons aqua vive gratuitus, 99. Fontes aquarum verteu- 

ur in sanguinem, 68. 

Fores aperte in ccelo, myst., 18. Fores dectrins, aper- 
t, 15. Fores pulsat Christus, all , 17. 

Fortunam stabilem sibi pollicentur impii, 82. 

Frenum, mystice quid, 64. Frepo coercere myst., 4". 

d Frenos usque inundans vinum, 61, 65. 

Frigidus tepido melior, 16. 
. Fronte (In) Babylonis scriptum mysterium, «6. In fronte 
inseriptio quid designet, 108 Frontes divini vultus luti- 
ne signave jn cxLiv, millibus, 59. Frontes piorum signem- 


lur, 29, 50. Froniibus impressus hestise character, my- 
stice, 58. In frontibus suis elect: habent nomen Αρυί el 


Patris ejus, 59 

Frumentí ehenix myst., 25. 

Fuga se Antichristi savitiz muvlti subducept, 54. Fuga, 
lropice pr:eteritio, 96. 

Fugit Ecclesia et Ecclesire proceres, 74. 

Fulgura, mystice quid, 15. 

Fumus Babylonis in seternum ascendens, myst., 89. 
Fumus e gloria Dei replet templum, 66. Fumus e puteo 
abyssi, 58, 59. Fumus e suflitu mystici, 5), 47. Fumus 
tormenu, mystice, 63. 

Fundamenta xni e duodecim lapidibus pretiosis, 103. 

Futura sLabilia sunt : presentia fluxa et caduca, 2. Fu- 
turorum cognitio grata quidem, sed cum acerbitate cone 
juncta, 414. 

G 


Gabriel angelus ad Euphraten alligatus, 40 

Gad quid signif., 50. 

Gehenuee ignis an impiorum peccata expurget, 55. Ge- 
henne ignis fomitem congerentes, 57 Gehenns igni.vivt 
tradentur Antichristus et Pseudopropheta, 90. Gehenuse 
$opplicium, 95. Gehenna ignis, mors sterna, 93. Tetrica, 


Gemitus omnis cessabit, 99. 

Gemmis ornata mulier, mystice, 76. ] 

Generum motatio, sententia identitati. nihil officit iu 
sancta Scriptura, 78. . 

Gentes per idololatriam Satsne mancipati. 77. In gentes 
potestas datur strenuis Chrisii ministris, 13. 

Gentiles politise concident, 7i. . 

Gladius spiritus, 7. 61adio Satanico perituri, 57. 

Gog et Magog a Satana concitantur, 91. 95. E Seythicis 
partibus prodituri, 72. Eorum concursus, 68. 

Grecorum imperium, pardali significatum. 95. 

Grando igni el sanguine mista, 55, 56. "Talentaris ma- 
gnitudinis, 74. 

Gratia Dei non in vanum 3accipienda, 100. Gratiarum 
actio bonorum largitori debetur, 91. Ad Deum ex unanime 
οἱ angelorum et hominum ore, 48. Gratiarum actio et 
hymni ad Deum in ccelo, 66. Gratiarum actione perpetua 
Deus a beatis celebrabitur, 32. 

Gratis datur aqua vite, 160. 

Gregorius Naz. citatur, 4, b, 7, 8, 16. Gregorius Theo- 
logus Ápoca:ypsin Joanni apostolo tribuit, 3. 

Grex unus, una Ecclesia, 25. 


H 


Habitatio sanctorum lace vultus Christi ilinsiratur, 87. 

Habitatores terra et maris qui mystice, 55 

Hsretici versuti sunt, 12. 

[Mn Th Hebr. quid, 72, 1δ. 

Hebrzei libris qualibus usi, 28. 

Hierarchis colestes, 107. 

Hierosolyma civitas magna, eademque in tres partcs 
divisa, 75. Hierosolyma nova ceaiitus descendens, 16, 90, 
101. Per Antichristum occupanda, 95. Nuperna seu cu 
lestis, 101. Vetns, Sodoma et. /Epyplus, 46. Hierosolyma 
meretricis facies, 76. Hierosolymitani excidii cladem ef- 
fugerunt qui ín Christum crediderunt, οὐ. 
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Hi us citatur, 55, 59, 78. A lypsin Joanni a 
etela tribuit, $. Ca poer pe po" 

Historia et litteralis scriptura, 1, 3. 

Holocon 1a spiritalia, 69. 

Homiciuss coelesti Jérusslem exeluduntur, 111. 

Homo iniquitatis seu pe&vsricationis, 94. Homo 1nte- 
tior, 9. Homo liberi quidem arbitrii, sed iu peccaram pro- 
nl, 24. Homo, seu Hominis species, mystice, 20, 51. Ho- 
mímis eonséquuntar qus per opera concupierunt, 89, 
Hominum ministerio ad hominum exitium atantor d2»mo- 
nes, 41. 

Hora una, mystice, 79. Hora una illatum judicium, 83. 
Hordei chenix, mystice, 39. 

Hostis ultiinus, mors, 98. 

Hurniliari à Deo, boum est, 47. 

Humilitas angelorum exemplo nobls commendata nec 
non εἰ Christi, 87. Humilitas vietrix, S4 


Hunnices gentes, 914. 

Hymui colestes, 21. Hymni sanctorum, 59. 
I 

Idola adorantar, 4. 


Ido'olatrse coelesti Jerusalem exeluduntur, tt. 


Idololatria cessavit post diabolum ligatum, 91. [dolola- 
tria muliiplex, 42. 

Ignel oculi, myst., 11. Igncos draco, myst., 50. 

Ignis ccelitus a Deo missus devorat hostes, ds. Colitus 
p presugias deductus, 58. ignis columns myst.,, 43. 

is cujusque opera probaturus, 05. Igni mistum mare 
vitreum, 65. Ippis cum fumo ae s.lfore ex equorum ore 
exiens, 41. Ignis natura dupiici przditus, 65, 87. ]gnis 
punitorius e ccelo defusus, &5. Ignis purgatorius resurre- 
€ilonis tempore, 56. Ignis sanguine mistus, 55, 36. Igui 

tentationum probatur Yerbum doctrines, 17. 
Ignorantiam suam confitens per angelum edotetur, 53. 
Imaginema sie qui fortitet repudiarunt, throniscum 

Christo eonsident, 92. Imaginem et nomen besti:e cordi- 

bus suis inseulpentes, seterno supplicio torquebuatur, 64. 

Imagines locuta, 58. Imago bestim in manibus et frou- 

tibus subditorum, δὴ, Imago divina eustodienda, 95. 
Imperatores Christiani in nova Rouna imperare cavpe- 

tuht, 78. 

Imperis praecipua que faere, 78. Septem, 18,719. Impe- 
riam orbis, Babylon illa mystica, 85. 

Impii an in gehenna ignis desislant a peccatis, et an 
supplicii ónem habituri sint, 70. Αη panas infernalis finem 
sor ituri, 55. Impií ià peccatorum poenis Deuni blasphe- 
mant, 70. 

Impediei in celestem Jerusalem non admittuntur, t11. 

Indi Thomem apostolum sortiti, 104. 

Infantes perfecta wtate ac statura resurrecturi, 86. 
lnfernum quid, 97. Injicitur in lacum iguis, 98. 
]nimicus tectus, 50. 

Insulee mystice quid. 28. Insuis fugiunt, myst., 74. 

lurerpretes citati, 95. 

Ira Christi veuit, 45. Ira Dei ut elibanus, 39. Ira divi- 
η: flagel a ut graudo deplueniia, 39. 

lreumns Apocalypsin Joanui tolo tribuit, 2. Ire- 
n:eus citatur, 6, 8, 19, 20, 57, 19, 96. Irensus libro v 
adversus falsi nominis Gnosticos, 38. 

Iris myst,, 18. Iris in capite angeli, 42. 

lesachar quid slynif , 51. 

Israelis my-tici tribus, 102. Principes myst., 1056. [srae, 
salvabitur post expetum gentilium Bumerum, 3l. 


J 


Jacobus t. οικίας, 57. Jacobus Paolo fidelium ml- 
titudinera significat, 50. Jacobus, Sardonix myst., 104. 

Jaspis erystallizans, 101. Mystica, 18, 103. Virib. quib. 
polieat, 18. Ko siructus morus, 105. 

Jeremias citatur, 37. 

Jezabel myst., 12. 

Josmnes Baptista Lucifer d.,15. 

joaunes ia Pa & relegatus Apocalypsin scripeit, 6. 
Leo mysticus, 20. Smaragdus mysticus, 104. Sub A - 
]ypseos finem venturus, 4i. Joannes, Theologus et Toni- 
t'ui filius, 17. Angelum adorare volens prohibetur, 110, 

Jeb ciLitur, 50, 35, 58, 76, Jobi exemplo tentationes 
per patientiam eluctati, 30. 

Joel citatur, 36, 57. 

Josaphati vallis, 58, . 

Joseph pro Ephbraimo filio , posites, δι. Quid signif., οἱ. 

Josephus Hebr. citatur, 98. 

Judzi ehristieide penas iuunt, 38. Convertenter, 15. 
Metu ad Christianismum accedentes, sos infidelitatis 
consilia clancutum fovent, 74. Simwlatitli non veri, 10. 


Syuagoga Satanz, 10. Tandem salvi fleut, 51. Jud:ei veri 
qui, 10, 15, 
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Judas et Juda signif., 10, 50, 

Judicantes seipsos non judicantur a Deo, $7. Judi; 
mortui, secundum opera sua, 97. Judicatorus η 
Christus, et quomodo ssncti. ejus, 18. 

Judicil hora venit, 60. Judicium Christo a Patre di'to, 
wa "ndicium piorum * impiis indicat Deus, 81. Iudici 

abyssus sunt. 56. Ne angelis quidem plene ceni; 
21. Veracia et justa, 68, 69,85 μον αι, 

J ulianus blasphemus, 55. Clandestinus Ecclesia perg 
Cculor, 1T. 

Jurat Deus per seipsum, angeli per Deom, à. 

Justi erunt ut angeli celestes, h. Jusi miu ns 
in iniquitaubus extendunt, 71. Justorem cotes cun ta- 
litum cuetu Deum praedicat, 86. 

Justinus martyr citatur, s, 91. 

Justitia Dei a bonitate non disjungenda es, 71. 


L 


Laborem sua consequuptut premis, 9. 

Lacryma omnis a piorum oculis abslergeter, 99. ἰκη- 
mis penitentia eluenda peccati stola, 61. Lactyms eun 
sordes, 25. 

l.acus ignis, mors secanda, 97, quiad eum dams, 
100. Laus its Dei magnus, 68. [litm eakat Curiis B. 

Lstari malorum tnterítu quo pacto debeatnot, $L 

L:titía et lxtantium sedes in ccelo, 87. 

Lampades ante thronum Christi ardentes, lj. Lin 
pades semper 1siss habere, 75. 

Lapis angularis Christos, 99. Lapis molwh ας, 
81, 96. Lapide pretioso ornata mulie, wx, 4 
Lapide puro induti angeli, 66.. Lapides ighi, ais. 
$52. Lapides pretiosi fondamenta cirilath tois, 
105. Lapides sancti volvuatur super térra, 99, (5. 

Laudare Deum jubentur parvi sque ac magi, 8. 

lavacrum regenerstionis mysticom, 106. 

Lasrurion, color, 104. 

Lectio qua beata, 3. 

με co licere, 12. 

6 ogía, t. 

Leo my slicus 20, 29. Loquitor, $3. Leoe teh 
Juda, 21. Et ]eo ex Bassne, 1$. [δυο dues 
myst., 59. Leonino ore besis martes, 55, 5l. Lexi 
rugitul ας vox angeli, myst., 45. ρου αρ, 
q. 41, 5Ί. 

l.evi quid signif., 51. 

Levitica tribus eximia, $1. " 

Libellus ori dulcis, stomacho et intetanels σαν, 
Libellus, seu Parrulus liber, mystice quid, 45. 

Liber sternum viventium, 77. Libet Aponlype 
sanctus et. divinitus inspiratus, 112. Liber obsiois. 
myst., 21. Liber viis apertus, 97, 57. Libri 1 
mystice, 97. Libri deg!otillo mystica, H. Libri erotut^ 
et iavolutse charte pro libris, 28, 22. Libro prepitt? 
tihil apponendum aut auferendum, 11. la Hbro vite P 
nou scripti, ad lacum ignis damnati, 98. Liberorsn 
servorum carnes ávibos esca, 89. —— 3 

Liynum vitse Christus, ιο]. Lignum viti, mys.. ^ 

Linguam contra Deum acuentes, 70. Lingus sus |? 
dolore mandunt in cruciatu impil, 70, 27. 

Lino puro induti angeli, 6d. 

|.ittefalis historia, 1, 4. - 

Locuste mywiies, 58, 41, 55, Scorplonum 949 
mines iciunt. 59. Earum τος, 40. 

Lot fugiendo fugit, 81. 

Luci Evangelium mystice siguificatom, 20. 

Lucertt: aures, 8. 

Lucifere calo dejectus,57. Lucifer duo, 15. 

Lumen cognitionis oleo quo nutriatur, IS... ή, 

Lumiusre codestis Hierosolymue seu Eccles, nn 
Luminarís mondi, , mysL, 27. Lumtnarium ter 

uratur, : 

Luna in sanguinem vertetur, 27. Luna poil 
proibus, myst., 49, 50. Lun» (6018 pers ) 


9 , | 
Lupi myst.. tollen:gr, 53. Lupina rapectias 35200 '* 
lere tecta, 57 
M 


Macedonici imperil conditor Alexander, 79. 

Mactasto similis sgmus, 23. 

Magia graviter punitus, 84. 

Mayisifatus naaH, eivitatom ruine, 81. iL, 8 

Magni οἱ parvi Deum laudare jubentur, mv. qu 
Stantes ín conspectu Domini, 97, 19. Magn! et Bep 
48. Magnorumet carnos avibss esci, 
Dionysius citatur, 108. 

Mageg quid signif., 94. 








! 
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Mala piis illata sibi illata iaterpretantur vindices po- 
tesiates, 81. 

Malitise septem seo vitia, 50. 

Mammons servientes, 43. 

Manasses quid signif., 50. 

Manna oceultum, 11. 

Mansiones multe apud Deum, θ0. 

Manus ad Deum tollunt justi et sancti, 26, 

Marci Evangelium mysuce signitcatum, 2b. 

Margarius duodecim. quid, 106. Margaritis ornata mu- 
lier, myst., 76. 

Mare myst., quid, 96. 

Baptismus, 49. 

Mare non erit amplius, 98. Mare seneum Salomonis, 
myst.. 102. 52 Mare versum in sanguinem velut mofttui, 
68, 10. Mare, viia humana, 83. Mare vitreum, 65, 58. 
Myst., 19. Maris habitatores, myst., 55. Mari viue bu- 
mane qui dediti, misen, δὲ, 

Marine, clades, 56. " 

ria virgo, myst sign., 49. 

Martyres uefaneti mir»culis pollent, et adorantur, 93. 
Martyres et eonfessores Christi thronis judicialibus et re- 
giis cum Christo consident, 92, 55. Martyres uljonem 
sanguinis sul poscunt, 36, 40. Mar!yrum sacrilicia, 24. 
Martyrum sangvis per totum orbem αἱ in Persica Baby- 
lone, sie in utraque Roma effusus, 77, 85. 

Martyrica fortitudo novissimi: temporib. elucescet, 32. 
Mari yrica sacrificia Deo in Christo immolantur, 51. 

aseulus Dei populus, δὲ. Partus, myst., 49. 51. 

Mater forni is Babylon, 76. 

Matthaeus, topazius myst.,, 104, Malthzi Evangelium 
mystice significatum, 20. 

Matihias mystice smethyetos, 105. 

Maximianus imp. persecutor, 36. 

Medela carni nostra non est a facte ir Dei, 67. 

Mediator inter Deum et homines sacerdos, 535. 

Medietas in fide locum non habet, 16. 

Mendacium veritatem imitari nititur, 58. 

Menses quinque, myst., 58, 59, 40; Menses XLII my- 
8!ice, 45, 56. 

Mensura hominis, 105. 

Mercatores plangent Babylonem, 85. 

Meretrix i'là magna et venusta quie, 75, 76. Babylon. 
85. Ejus judicium Joanni ostenditur, 79. 

Messis mystice quid, 65. . 

Methodius Apoiyprie Joanni apoetolo tribuit, 2. Cita- 
tur, 25, 49, 30, 50, 91, 55. 

Methodius in sermone de Resurrectione, 96. 

Metropolis cxclestis, quid, 67, 80 

Metui qi debea!, quí non, 61. 

Michael angelus ad Euphratem alligatus, 40. Cum an- 
gelis suis draconem debeilat, 52, 28. 

Militantes Cbristo in mnndo a Satana. Infestantur, 55, 

Mille annos eum Christo regnant mariyres et caeteri 

Η, 92, 91. Mille annos ligatus diabolus, qua signif., 
|, 93. Mille, myst. numerus, 50, 64, 103. Millia 
MDccxim, stadia xm, 105. 

Mins humanitate temperatus, 11. 

Monarchise septem, 78, 49. 

Monitiones proverbiales, 3. 

Mons magnus, myst., 56. In montem ΠΙΑΡΟΙΠΗ a spl- 
ritu subvectus Joannes, myst., 114. Montes diffugiunt, 
myst., 74. Montes mystice quid, 28. Montes septem, 
myst., 78, 5T. Α montib. obrui tegique, qui cupiant, 99. 
In montium speluncis abdunt se pii, 55, 71. E 

Morientes tn. Domino, beat! a nunc, 62, 39. Morientia 
membra excitanda et corroboranta , 14. . 

Mors abolebitor, 99. A Deo non est facta, 98. Aliis 
fur, aliis ris 14. Mors communis, et. mortis genus pe- 
euliare, 90. Mors contemni eur debeat, 10. Mors duplex, 
10. 90, 95, 52. Mors impiorum solatii expers, 83. Peensme 
futurs initium, 95. Mors ia ignis lacum conjicitur, 90, 98. 
Mors optatur οἱ qusritur, Dec invenitur, 59, $7. Mors 
gon. . Ultimos bostis, 98. Mors secunda quie, 47, 92, 

7. Mors secunda, lacus ardens igni et sulfare, fi . Mors 
vilam Apostolis peperit, 51. Mortis bora incerta, 14. 
Mortis opera facere, 97. Morti certissime» se objiciunt qui 
resipiscere nolunt, 12. 

Mortificantes actioues corporis, 93. 

Mortui duum generum, 98. Mortui fallax seu pessti- 
glosa resuscitatio, 57. Mortui dodici secundum opera 
sua in Dei libris exarata, 97. Μομαί per spiritum γρ 
resurgunt, 47. Mortui restituantur a marí et inferno, 97, 
Mortuorum primogenitus Christos, 2. Mortuorum resurre- 
elionem Pelrus mortui excitatione ostendit, 58. Per mor- 
tuos locuti dsernones, 58. Mortuus et vixit, 10. 

Moses Deo familiaris, 15. Mosis canticum, 66, 15. 

Mulier aquilinis alis in desertum avolat, 51. Bestim 


Coccines insidens, 73, 90. Muller sole amicta, myst., 


Multiplicatio numeri myst., 51. 

Mundi consummato ab angelis et sanetis summopere 
desideratur, 36, 65. Ejus consummatio inceria est, 14. 
Quam graves antecedent afflictiones, 57 Mundus ignis 
ceu dilavio repurgabitur, 96. Nec abolebitur, sed reuo- 
vabitur, 96. 

Murus Ecclesise myst., 102. Murus jaspide structus, 


Musici Conticescent, 81. 
Mysteria noctis appellatione significata, 35. Mysterium 
in frogte Babylonis scriptum, 76. Mysterierum divinorum 


cognitio an pari mensura post resurrectionem | omnibus 
tribuenda, d, δι. por 


Mysticse visiones, |. 
N 


Narrationes anims utile« citantur, 69. 

Naturz duse in Christo, 12. 

Nave filius Josus, 8. 

Nauue et Nauticam exercentes plangent Tlabylonem, 


83. 

Nephthaii quid signif.. 50. 

Neutra pro masc , el fem., 78. 

Nicolaitze jurpes, 11. Eorum hazresis, mystica Jezabel, 
12. Turpitudo, 9, 50. 

Ninive, Assyrii regni sedes, 78. 

Nomen Agni et Patris ejus in frontib. electorum, 59. 
Et cordibus impressum, 108. Nomen Antichristi cur non 
expresse signifiealum, $9. Nomen blasphemis in capitih. 
bestie septicipitis, 55. Nomen Christo soll cognitum, 87, 
88. Nomen idem alia et alia ratione diversis tribuitur, 15. 
Nomen novum Cbristi q., 16. Nomen nudum non suflicit, 
15. Nomen vesti et. femori inscriptum, 88. Nomina civi- 
tatib. ex re sepe indita, 76. Nomina multa et varia Deo 
iribunntur , 88. Nomina tribuum spiritualis Israelis, 


Nosse aliquem quo sensu dicatur Deus, 15. Nosse Deus 
quos dicatur, et quos ignorare, 

Νου creatura, nova terra, novi homines, 25. Nova 
erunt omnia, 99. 

Nox, mystice quíd, 55, 62, 18. 

Nube amictus angelus, 43, 45. Nubes, dominicum vehi- 
culum, Enochum et Eliam in celum revehet, 47. Quales 
Christum comitaturs in gloríoso reditu, 5. Üt Dominicze 
ascensionis ila et sanctorum assumptionis vehiculum, 1T. 
Nubi insidet Christos, et qualis ea, 65, 19. 

Nuditas pudibnnda, 72, 15. Nuditas spiritalis, 16. 

Numerus bestia calculatus, 59 

Nuptise Agni, myst., 86. 


0 


Obsignatio vocis tonitruum, mystice quid sign., 43. 
Occulta rerum patescunt, 43. 
Oclava dies myst., 51. Octavus, idemque unus e septem, 


79. 

Ocull flammel et ígnei Chri«to mystice. tributi, 57. 
Oculi ut flamma ignis, 7, 11. Ocoli septem Agni myst., 
32. Oculis multís preditse animantes, 19. 

Odoramenta Chris, 51. 

. Oleo ge alatur cognitionis lumen, 4&5. Oleum compss- 
sionis, 25. Oleum lIsdi vetatur, mvst. 23. Oleum nutrit 
et illustrat smaragdum, mystice, 101. 

Olivi dus» mystic», 45. 

Omnipotens, Christus dicitur, 5. 

Opera bona e pits cogitattonib prnücisc.untur, 22. Ope- 
rum fitis coronatur, non principium, 11 

Operari quando possimus et debeamus, 5. 

Oriens, diversa signif., 15. 

Os magna οἱ blasphema loquens, 55. Os, mandatu:n, 
mystice, 5i, 72. 

P 


Palmarum frondes in. manib., 53. 
Papias Apocalypsin Joanni apostolo tribuit, 9. Citatur, 


Paradisus, mystice quid, 80. 
Pardali similis bestia, 53. 
(Partoriens fogit, myst., 49. 

Parvi sque ac magni Deum laudare jubentur, myst., 
85. Parvi state ac statura, magni seu perfecti resurgent, 
85. Parviet magni qui, 48. Parvi et magni stantes in 
conspectu Domini, 97, 39. Parvi qui, mystice, 80. 

Pascere et ducere, tyst. quid sig»if., 53. 

Pastor Christus, 88. 

Patientia senctorom, 63. 

Pater absque corporea nota se visendum exhibet, 18. 
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Patres citontar, 93. A Patrum vocibus discedere veretur 

ndr . 

Patriarcharum nomina allegorice interpretata, 50. 

Paulus citatur, 4, 22, 25 27, 51, 51, 57, 42, 49, 53. 65, 
69, 75, 80, 0,91, 94, 55, 96, 99. Paolus pro Ecclesiis 
quam sollicitus fuerit, 1029. Sapphirus myst., 104. 

Paupertas carnis, divitia spiritus, 10. Paupertas in spi- 
ritalib. opib , 16. 

Pax mundi dirimi quando cepta, 21. 

Peccare. Perqua quis peccat, per eadem et punitur, 6I. 

Peccatum ezosum redditur penarum acerbitate, 39, 
T0. Peccatum gustu dulce, at concoctione amar.m A. 
Parens acerbitatis et poenae, 70. Mortem parit, 40. Ejus 
merum, dulce potu, 76. Peccati morbo quie divinitus ad- 
hibeantur remedia, 35. Peccati premium, pe ;. 
Peccata Bahylonis usque ad celum glutinata, 8i. 

l'ecius auro cincti, 66. . 

Pedes Christi, 7. Pedes ignei, alter ia. terra, alter ia 
mari positus, 45 

Pergameusi Ecclesi signifieats, 10. 

l'ersarum imperium ursinum, 5j . 

Persecutio omnium masima sob Antichristo, 27. 

Persecutoribus quse imprecanda divinitus, 26. 

Persia, martsrum supp ieiis Insignis, Tl. 

Persici imperii conditor Cyrus, 18. 

Personarum mutatio, rem ipsam non mulst, 85. Α per- 
sonis ad personas transitio, &1 . 

Pes alter in terra, alter in mari ab angelo positus, 42. 

Pestis εἰ fames, 26. 

Petrus apost. citatur, 15, 76. Petrus, jaspis myst., 103. 
δν Simonis Magi prwstigiesas fraudes redarguit, 


Pharaone duriores, 75. 

Phial» mystice, 22, Phialse effusio, myst., 67. E'fusio 

rim:e, 67. Secundi, 68. Tertiz, 68. Quartz, 69. Quinis, 

0, Sextz, 72. * eptims, 73. 

Philade!phiensis Ecc.esise significata, 11. 

Philippus, Sardius mysi., 101. 

Pietas larvaia, 42. Pietatis seges matura ín colestes 
spothecas defertur, 63. 

Pii ante tentationum incursus angelorum ope roho- 
ranlur, 50. Eorum castra cinguntur a multis angelis, 95. 
Piorum ordines tres, 48. 

Pag: » Deo ratio ummittuntur, $5. Plagz curatio 
mst.. 57. Plages quem in finem a beo immittaptur, 25. 
Plage medicamentum Deo adhibetur, 46. Plags sepiem 
sub mundi consummationem per totidem ange!os infli- 
seudm, 05, 67. P ayas terre infligentes prophetz, 46. 
Plagis alienis moniti, nec e peccatis resipiscentes, gra- 
vius postea punientur, 42. 

Plecirum Spiritus sancti, 66. 

, Poculum irse Dei implentes impii, 61. Poculum meri et 
gmpermisii vini, myst., 61. Plenum abomiuationis, myst., 
76. Poculi effusie, myst. 67. Poculi punitorii exhaustio, 
61. Poculo quo miscoit, duplum Babyloni misceri jubet 
Deus, 81, 82. 

Pna, beneficii species, 85. Poena impiorum an seterna 
futura, 70. An habitura finem, 53. Poua impiorum quaie 
sanctis gaudium affera!, 84, 85. Puena in hoc s:ecule, ai- 
levat poenam futuri sseculi, δὲ, 55, 67, 69, 81. Ρως pec- 
catorum aeterna, ut et justorum gaudia, 62. Panam sibi 
attrahentes quairi vult Deus, 59. Pons» infernalis et 
modi et loci diversi, 98. Poene impiorum, etsi nonnihil 
forte mitigentur, slernse tamen erunt, 85. Pans impios 
tn blasphemiam, non in penitentiam vertunt, 75. Pana 
nuoc ocius, uunc Lardius a Deo infliguntur, 56. Όση 

ropinquitate diabolus elfuriatur, 54. Paense divinitus 

ominibus immitantur, 57. Punarum differentia ei gradus 
erunt, οἱ dignitatum colestium, 60. Pa:narum locus extra 
civitatem Dei, 64. Ponas graviores qui luituri apud in- 
feros, 63. 

, Peenitentia inutilis apud inferos, 71. Ad peniten- 
llam ssepe cogit Deus homines, 70. Non ad penitentiam 
sed ad blasphemiam se vertant icti grandine, 75. 

Pomis desiderii orbata, 83. 13. 

Populus masculus, myst., 51, 54. 

l'orue duodecim quid designent, 105. Porte in qua- 
dratam figuram digests, 403, Per portss non clausas 
iprtolica doctrina omnibus patens significatur, 106, 


Potesias Christo Dei asserta, 53. 
l'rsemia factis suis digna cuique tribuentur, 57. 
Pr:stigiis omnis sua peraget psendoprophela, 58. 
Prason Christi mortem designat, 105. 
'reces sanctorum spe impiis et sceleratis prenas di- 
vinitus accersiverant, 34 Suffitns Deo, 34, 59, 52. Pre. 
cibus assiduis Deo adh:cereutes, 9), l'recibus 1. bor "πι ro- 
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Tyunerari, 2. Precibus Mosts flexus Deus parcit Pur; 


Primitie Dei οἱ Agni, 60. 
Primogenitus mortuorum, 4. 


go! rimus et ultimus Christus, 10, 90. Prims sbiergu, 


Princeps hujus seculi Satanas, 53. Princeps nui |. 
dicatus Ma $2, Princeps regum, i, 19. Principe: terr; 
mvst., 

Principium creators, Christos, 16. Principi et (ai 
Christus, 99. 

Procle virgo, 49. 

Prophete Babylonis excidio lmiari jebentor, 8i. 6. 

ropheiarum Deus Christus, 106. Prophetarom [br 
multas adbuc ohscuritates habent, |. una 
praedicationes qui aversantur, easdem eam occisni ee 
rum ponas lueut, 68, Eorum vaticinia ste mud em. 
summationem implebuntur omnla , δὲ. Prophetis rers 
testamenii plereque de Christi primo tastem she 
egere, i. Propheticus spiritas ex confessione Cristi. 
Prophetirz dotes etiam in fine seculi iRLerpersenyüos, 
65. lis doiib. ornantor malti ob fidei constantius, G. 

l'roverbiales monitiones, 2. 
gor οί eitautur, 55, 61, 65, 71, 59, 16, 9, 6, !* 


Pseudochristos ssvit, 98. Venefeorom d mura 
omnium clarissimus erit, 46. Ejus posse 
pheta pr»stigiis omnia t, 58. 

Pseodopropheta, bestia, 72. Bestia e terr init; 
97, Capitur, 90, 13. Im propria persosa tese 5. 
Vism Antichris'o muniturus, 57. 

Pueri resurgent adul!a setate ae siators, Si. 
l unire Deus mirabiliter potest, ut serrai st ai- 

ler, 82. 
Purpurea vestis, mysi., 76. 
Puteus abyssi, myst., 58. 


Q 
Quadrat» urbs, 105. 
Quatiam adhuc semel et terram et eclum, 7. 
Quatuordecim, myst. num., 105. 


R 


Radix Davidis, 21, ?2, 111. 

Rami palmarum in manibus, 52 

Ranis similes spiritus, 72. 

Raphael angelus, 40. 

Rapi quomodo dicantur saocti, 5l. 

Rationale sacerdotis. 105. 

Reddi Babvloni dupluin jubet Dominus, 81. 

Redemp!io Christus, 88. 

Regenerati a diabolo infestentur perpetuo, 5, H 

Regeueratio per aquam «.ἱ spiritum, 49. Ejus ine 
mysiicum, 100. 

Reges x, seu x cornus, 79. Reges βορίου, 78, δὲ, Ms 
ἐς Mmyst., 25, 39. Heges terrm, el Reges cunis 
qui, 82. 

Hegnare Christus quomodo dieatur, 86 

Regnum celeste, myst., 86. Regnum Chrisli per » 
rum designatur, 105. Regnum Deo assertum, S5. MO 
divinum, fanctorum videlicet, omnes genie ln 
abolebit, 74. Regnum idem perpetuo, e an 
aut locum mutet" 85. Regnum 1 mundi universe, nid 
Bahyloo , 77,.85. Regnum resumit Christus Ji m 
initio possedit, 43. Regnum universale tolius ὁ η 
gna illa meretrix, 75. Regua septem pracipus. m * 

Reprehensiones lenitatis oleo temperaade sunt, " 

Resurrectiones duse, 95, 94. Resurrectio pa& 1 


Revelatto di-ina duplex fere, 3. 

Rex regum Agnus, 79. Chr., 4, 88, 5l. 

Rhede. ὀχήματα, 85. pira 

Roma an magna illa meretrix, 75, 36, 6. Romi jant 1 
Petro apostolo dicta, 76. Pro mystica illa Baby Μα 
velerib doctorib. habita est, 85. In nova Romiq 
persecutiones fidelium, 77. 


Romani, ferrea Christi virga, 51. Romanum ippr^ 


instauraturum se simulabit Antichristus, 85. Romam Ἡ 


. à Ν 
erit conditor Augustus ; in nova Rom, (σαν 


omani impp. Christianos persecuti, 15. Roman 
perium divisioue velut jugulatum instaurabiur, 9» 

Ruben quid significat, 50. 

Ruulus draco myst., $0. 


S 


5 j abbatismus futuri sseculi, 6. Sabbatismus sanciortis 
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: Septem cornua et septem oculi agni, 
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Saccus cilicinus, 97. Saccis amicti, mystice, 45. 


Sacerdotes Del et Christi, 95. Sacerdos mediator inter 


Dcum et bominem, 39. 

Sacerdotium verum post resurrectionis diem, $1. 

Sacrifleium Christianum quod, 5. Sacrificia Christiano- 
rum rationalia et spiritualia ac viva, 69, 7  Sacrilieiuin 
fideliumquod, 22. 

Salomo Chrisii typos, 102. Salomo citatur, 90, 75, 78, 


Salutem [ad] variis modis nos invitat Deus, 100. 

Samaritani etsi metn ad christianismum aecedant, sue 
tamen infidelitas consilia clam fovent, 71. 

Sanctus, Qui est et qui eral, 68. Sancti an mille annis 
in deiiciis terrenis Tegnatori. 94. Saneti ca lesti metro- 
poti quando potituri, 67. Sancti rapi quomodo dicantur, 

1. Sancti splendore amícti, eisi nondum plenam premis- 

sorum impletionem adepti, 27. Sancli vindiclam a Deo 

unt, 28. Sanctorum castra muliis angelis cincta, 95. 

n quatuor mundi plagis fixa, ibid. Sanctorum conspirauo 

in celesti barmonia seu musica, 60. Sanclorum vestes 
quz, 75. Sanctorum virtutes angelos sepe lalent, 29. 

Sanctificatio Christus, 88. — 

Sanguis e torcularis lacu exiens, 64, 50. Sanguis san- 
ciorum vindicatur de manu Babylonis, 83, 44, 85. Sanguis 
velut mortui, 68. Sanguinis potu implentur qui sancto- 
rum sanguine manus polluerunt, 63. Sauguinis sui 
και poscunt martyres, 26. Sanguis uva, vínum, 


Sappbirus myst., 104. 

Sardius, lapis myst., 104. 

Sardianae kcelesise significata, 15. 

Sardonyx mysticus, 104 

Satanas Christi cruce occisus, sub consummationem 
sseculi revieturus, 77. Satanas lisatus, post mille aunos 
modicum solvetur, 91. E colo ejicitur, 52. E custodia 
solvitor, 94, 41. Satan, idem diabolus, 52. Non potest 
ü!tra quam Deus permittit, 58. Princeps mundi, 55. 
Unde dictus, 55. 

Scorpiis similes locustarum caudse, 40, 14. 

Scriptura omnis triplex est ut homo, 1. [n Scripturam 
divinam adulterantes exsecratio, 112. 

Scythic:e gentes Euphratem transitur, 72. Scythica 
seu Unnics gentes, 91. 

Seductu faciles qui, 58. 

Semihora, myst. quid, 54. 

Senacheribi expeditio, 95. 

Seniores xxiv. 2. Qui, 19. Sunt ante thronum Christi, 
91: lidem mystici, 93. Et qui his proximi, 60. Cum 
quatuor animalib. pron: Deum adorant, 85. 

Septem myst. numerus, 65. Septem angeli et Septem 
ecclesis, ἐ, 6. Septem angeli, 54. Septem angeli totidem 
pingae ante sseculi cousummationem hominib. inferentes, 

5. Septem coli, 6. Septem co:li, septem angeli, septem 
dies, 19. Septem capita bestize marinae, 55. Septem capita 
draconis ignei 50. Septem capita et septem mentes, 78. 
. Septem lampa- 
des, et seplem spirites, 19. Septem millia ler: semotu 
oppressa mystice, 47. Septem p'ag:e ex septem angelis, 
$ . Septem spiritus, 4, 35. Septein sigiliis clausus liber, 


Septenarius numerus mysticeus, 4, 6, 51, 105. 
Septingenta, numerus mysticus, 105 


Sepultura [n] cadaverum oflieiosos se prebent Christia- 
M 26. Sepuliura negatur prophetarum corporibus, 46, 


Seraphi oculis ρ]οπί, 19. 

Serpens antiquus, diabolus, 52, 91. 

Servari omnes homines vult Deus, 89. 

Servi mystice qui, 89. 

Sessores mystice qui, 4l. 

Sex, mysticus numerus, 61, 65. 

Sexcenii, myst. numerus, 61, 65. 

Sigilla septem myst., 21. Sigilli primi solutio, 35 Se- 
cundi, 24. Tertii, ibid. Quarti, 25. Quinui, 26. Sexti, 27. 
septimi, 99. Sigilla septem uL quidam interpretati sint, 


Signa seu millia pass., 103. Signa d:monum ^opera- 
tiene edita, 72. Signa in frontib. impressa servis Όοι, 50. 
Signa seu. miracula qualia editurus Antichristus, 56, 
Signo crucis fideles ab intid: libus distincti, 30. Signis 
veris prestigias Anticbristi eludet per prophetas suos 
Deus, 46. 

, Signaeulum spiritus, $0, Signaculo divino in fronte 
siynati mortis periculum evadunt , 59, Signati divino lu- 
mine in faciebus su:s, 98. μη in frontibus divini 
vul'us lumine οχων chiliades, 56, 59. 

Silentium ín ccelo, myst , S1. 

Simeon quid signif., 5. 
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Simon Magus ut mortuum excilarit, 58. A Petro apostolo 
redarguitur, 56. 
Siropliciores (idei dociripam in eorde firmiter retinere 
debent, etsi verbis eam tueri non possunt , 12, 
Sina [in] monte prsesentiam suam Deus ut ostenderit, 
i 


Sinus Abrahse , myst., 86. 
ag ion mons mysticus, $9. Sion spiritnalís, Ecelesia, 


Sitienti justitiam, aqua vitz gratis propinatur, 100. 
Smaragdus viridis, 105. Mystieus, 104. n 
Sinyrnensi ecclesise signiticata, 10. 

Sodoma spiritualis, 46. 

Sol Christus, 88. Justitise, 7. Sol nigrefactus myst., 97, 
$9. Sole amicta mulier, mystice, 49. Solis teriía pars ob- 
scuratur, 57, 4t, 58. Solis sestu torqueri , myst. quid, 70. 
Solis alia gloria, alia luns, 107, Solis ardor, mystice quid, 
$5. Solis splendore fulgens angeli facies, 42, u. 

Solomon citatur, 9. 

Somnus socordise, 14. 

Sordes auri et animi quid differant, 71. 

Speluncis [in] abdunt se pii, 51, 74. 

Spins in manu ebriosi, 2. 

Spiritus septem, 4, 355, 15, 19. 22. Spiritus septem 
eversum hominis insidentes, 50. Spíritus charismata prr 
xu menses signiücata, 107. Spiritus contemptores ab ejus 
ope reciduntur, 71. Spiritus damonum miracula fscientes, 
72. Spiritus immundi habitant urhes «esolatas, 81, 15. 
Qua essentia εἰ natura praediti, 4l. Spiritus mali malis 
hominibus utuntur administris et orpanis, 9 A Spiritu in 
montem subvectus. Joannes, 101. Spiritus signaculum in 
piis, 50. Spiritus vite mortuos excitst, 47. Spiritua ia 
spirituale quoque interpretationem et intellectum postu- 

ant, {/. 

Splendor angelicarum potestatum, 81. 

Sponsa Chrísii, 99, 101. 

Stadium mysticum quod, 71. Stadia upc, myst., 65, 05. 
Stadia xia, 103, 16. 

Statera mystice guid, 23. 

Statuse !oculze , 58, . 

Stella e calo in terram decidens, mvst., 58, $5. Stel'a 
fluvialib. aquis imnittitur, 96, 37 Siella matutina ques, 
15. Christus, 111. Stelia steliam superat gloria, 60. stcila 
ac [υοργησί p bomines appellentur, 8. Stelige septem, 
mysi., 7, 8, 93, 15. Steilre cadentes, myst., 27. Stellarum 
tertia pars obscuratur, 57, 47. In terram detracta, 50, 49, 
51. E stellis xit. Corona mystica, 49, 55. 

Stola pecrati laerymis pumnitentis elaenda est, 67. 
Stola virtutum, «llegor., 17. S;ole animarum a Christo 
eluuntur, 73, Stcle candide imyst., 27. Stol.s suarum 
actionum qui candificaruot, 32. 

Suflimenta mystica, 22. 

Sufütus Deo preces sanctorum, 51, 359,52. 

Susa Persiei regui sedes, 78. 

Svmposium Methodii, 49. . 

Sy.agoga Judsworum et Genlium exterius templi 
atrium, 459. Synagoga Satana , 15, 10, 20. 


Tabernaculum Dei, 93, 29. Tabernaculum Dei, myst., 
56, Tabernaculum testimonii aperitur, myst.,66, 27. 

Talaris vestis, 6. 

Talen!aris grando, myst., 74. 

Templum Dei, mvst. quid, 55, 15, 27. Templum Del, 
Ecclesia catholica, 95. Templum fumo repletur mystice, 
66. Templum tabernaculi testimonii aperitur, myst., 66, 
21. Templi atrium exterius, myst., 45, 29. E templo cali 
vox magna, 795. 

Tempus et rerum eventus detegun! vaticinia ohscrra, 
59. Tempus mortuorum quod, (8. Tempus uon erit ; m- 
plius, 45, 46. Tempus omne, breve est, si cum futuro 
s:culo comparetur, 79. Tempus prope esse quo signif. 
dicatur, 5. Tempus, tempora et dimidium temporis, 5t. 
Temporis exacta cognítio pene« sol.m Deum esi, οἱ. 
Tempora futur. curiosius inquirere vetamur, 2. 

Tentationishoro, quid, 15. Tentationes ad fid: lium vircs 
aitemperat. Deus, 53. Teutationum ssi. examinari, 70. 
Tentationum ignis explorat qui vere Christiani sint, qui 
noD, 74. 'Tentationum igne probatur verbum de trins, 17. 
Tentationum impetus enixis precibus retunditur, 96. 
Tentationibus pii probantur ut igne aurum, 2i. 

Tepiditas damuatur, 16. 

Tera et cinis sum, 51. Terra fugit, mystice, 96. Terra 
illustratur ex angeli gloria, 80. "lerra mulieri prougs 
|seu Ecclesi: opitulatur,S i. Terra nova οἱ eclum novaup, 
97, 15, 98. Terre faciem renovat Dominus, 95. Terre 
habitstores, mystice, 53. Terre novse regnum, 22. Ter- 
remotus quid sign., 27. Terremotas maguus, 47. Ma- 
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imus 15. 1n terram cur dejectas draco ille magnus, 


Terrena contemnentes ia eremum se recipiunt, 55. 
Terrenis studiis dediti, miseri, *i4. . 
Tesiimonii sui verbo diabolum  dericerunt angeli, 


Testis fidelis Chr.. 4. Testis üdelis et verax, 16. 

Thaborius mons, 5. 

Thaddszus, chrysoprasus mystieus, 10*. 

us sempiternus, 88, 47. in thalamum cum Chri- 

sto sponso intrare, 75. 

Theologus citatur, Josnnes se , 78 

Thomas, beryllus, myst., 100. . 

Thoraces ferrei. mys:., 59. Theraces ignei, sulfurei, 
byseinthini, 41, 85. 

Thronus quid signif., 17, 18, 19. Thronus, mystice quid, 
$4, 45. Candidus. myst.. 96. Thronus Dei, Cherubi et 
Seraphi, 85. Throni confessoribus seu martyribus Christi 


P rati, 92. 

Thus, sreum, myst., 7, ]1. Ma«sculum, 7. 

Thyatirensi Ecclesim siznifieata, 11. 

Timidi ut infideles et peccatores, ad lacum ignis da- 
mpati, 100 

'Tolerantia sanctorum, 62. 

Tonitroa , mystice q. f., 78 'Tcnltrua septem voces suas 
eloquuntur, 43, 45, Tcnitrui filius, Joannes, t7. Tonitrvi 
vox mystica, $9, 96. 

Tepazius mysticus, 1014. 

Toreular ire Dei, 61, 19. Torcular irs Deicalcat Chri- 
stus, mystice, 88. 

Traditiones apostolic:e servandm, 14. 

Tris unum sunt, 78. 

Tribus Israelis mystice, 102. '"Pribui cuique cur par 
numerus tributus, $1. 

Trinitas (S.), mystiee signif, 20. Trinitas divins es- 
sentis trino hymno signiticata, 85. S. Trinitatis agnitio e 
salutifera cruce, 102. Trinitatis blaspheimatio, $6. S. Tri- 
nitatis habitaculum, Hierosolyma nova, 99. 

qriticl ehomnix myst., 25. 1.3 

ropologia οἱ propologica φογἱρίοτα, 1, 3, 

Tubs septime sigmirieatio, M. Tuba similis vox, 6. 

Tubarum clangore penas hominibus immittentes angeli, 


yo rpltedinem glorie 'sibi statuet — Antichristus, 


Typi, veritas precursores, 2. 


U 


Über Christi, 7. 

Ulcos matum, myst., 67. 

Lltionem sanguinis sui poscunt martyres, 26. 

Unguis mystice quid sipn., 104, 25. 

Uunnics gentes, 94. 

Urbs eadem semper, etiamsi cives smpe mutentur, 
85. Urbs quadrata, 103. 

Uriel angelus , lo. 

Ursini pedes, $5, 50. 
(QUA Agni parat et adornat se, 86. Uxor Agni Ecclesia, 


9 
V 
Vie in quos recte quadret, 58. Vs» tertium septima tuba 


deuuntlatum, 18. Yee ve magnae Babyloni, 85. 
Valeus imp. blasphemus, 65. 
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u 
Vehiculum Dominicum, nubes, 47. 
Veneficorum princeps Bsbylon, 76. Yepefciic 

Jerusalem exciudontur, 111. 
Venio ut fur, 72. 
Ventorum inbibitio myst., 49. 
Verbum Dei, Christus, 88, 17. Unde sie ficto, ii 
Yerba Dei, vera et fidelia, 99, 109. 
veritatis (ad) cognitionem bumasitate. addceoutyr ο. 
Les 


, 
Vermis non moriens, 38. ] 
Vespasianea Hierosolymorum excisio, 38. 

Vestis Christi sanguine ποια, mysL, 88, [ὅ, Yces 
sordida, et vesiis splendida, myst, 14. Τον οὸε, 
myst., 18, 19, 27. Nuptiales, myst.. 15. Sancio qa 
we Vestes semper candidas habere, myst., ibd Yet 
$Suas custodiens bealus, 72, 56. Yesub. splenjiis ij 
torum innumera multitudo, 32 


qur esito sus virtutis quisque in allera vila let, 


Veteres citantur, 28. .. 

Vicisse ut. dicatur Christus, 17. Victus vituri nae- 
patur, 56, 57. Victi, una die deleri omnes posu 8. 

Victoria cum acerba clade conjuncia, $9. Vitara 0e 
stanze presmia, 14, 57, 100, 

Cur vigilandum, 10. Vigilantes beati, 72, 18. 

Vindemia impietatis seu vitis amaritodiais, δό, 

Vindices polestates injurias coasetsis [η wj 
factas interpretantur, 81. 

Vinum nitionis, 25. Impielatis, 61. IraDe aw, 
61. irse fornicationis, €i. Vinum led veütor, ys. 
Vino mero plenum- torcular, 64 Vino sitüuas i 
quomodo Bsbylon inebriarit gentes. 81. 

Virga ferrea gentes ut pascat Christus S Vep Vt 
estorum non pertingit ad sortem justorum, i. rj 1t 
rea 88. 35, 64 Quia non finit Deus, 71, 

Virgines | comites, 60, 34, Virgines nw Vs 
menti secundum interiorem et exteriorem bet, 
59 


Virginitas in vetere testamento rarior fuit, 9. 

Visa coelestia, mente ac ralione prasdila ine ipit 
etiamsi alioqui sint inanima, 45. Visa mysic iumien 
quapiam et colore vísenda exhibentur, δὲ, T 
isio et. auditio in spiritalibus reciprocint, 6. Vide 
mystice difliciles explicatu, !. ü 

Vita duum generum, 95. Vita hac, mare quibas, 
Nox, tl. . 

Vites terrse vindemiantor, mystice, 65. 

Vitreum mare, 65,98. son v ent titii 

E vitreo vase aqua refecto ignis vi sois ἀπό, 
114 


Vitulus mysticus, 20, 50, 21. ) 
Vocsbulum, unum et idem sepe dedebe quo 
rsxdicatur, 15. 
P Voluntas Dei duplex, 89. Voluptas Deo sufficit, 1. 
Vox squarum multarum, 7. Vox et visio sp: to it 
sunt, 6. Vox opificum non audietur , myst., δὲ. 


similis, 6. Vox (τος magne et aquarum molares, n/*- 


Z 


Zabulon quid signif., 51, 
Zacharias cítatur, 31, 4$, T3. 
Zona aurea cinctus Christus, Ἰ, 9. 
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INDEX RERUM ET SENTENTIARUM 


QUA 


In Commentario Arelhe in Apocalypsin memorata digne viste sunt 


124 à 
A ; 124. 
"Ane B6. 


Agnus Cbristas dicitur in Apocalypsi velut occisus, 696. 

Ακρίδων, id est. locustarum nomen unde dicatur, 725. 

Angeli dicuntar nune Patris esse, nunc Filii, 679. Au- 
gl fortis de c«lo descendentis varia descriptio, 754. 


Anims dicuntur navigia, 731. 
Antichristi varia nom ^l 163. 
pocalypsis quid sit, . - 
Aquila volang in Apocalypsi dicitur angelos, iil 
B 


Bab: lon multiplex, 801. 








1413 ORDO RERUM. 11 
Bjssus quid significet, 805. 0 
, Ordeum quos significet, 704, 
Chalcolibanum, 658, 670. 
Character bestie in manu aut in fronte, 819. P 


Christus qua. specie videatur in Apocalypsi, 655. Chri- 
stem dici principium creature Dei, non faeit pro Arianis, 
684..Christus quare dicatur agnus, 696. Christus pro qui- 
bus bseserit triduo apud inferos, 104. Christas quare a et 
ω, principium et finis dicatur, éss, 821, 831 

Clasem David quomodo habeat Christus, 680. 


D 


Daemones dicunter montes et insole, reges terre ac 
primates, servi ac liberi, 710, 
Defünctos coram habere vivorum etism Plato ac He- 
siodus docent, 751. 
Dei nosse sive notitia, 67]. Dei dextra ac sinistrae que 
i epu 694. 
raco rufus Satapas, quse habest cornua, 732. 


F 
Frigidus, fervidus, ac tepidus quinam sint, 685. 
G 


Γνῶσις, sive scientia multipliciter capitour, 683. 
Gog et Magog quas gentes significent, ΒΙδ. 
H 


Heresibus Nestorli, Eutychetis et Manicheorum con- 
tradieitur, . 


Herba profert quidquid natura ad alimentum destinavit, 
Humilitas animi nop dej rimit, sed potius sublimal, 709. 


[πιροτία septem variis temporibus robur oblinuerunt 
jn variis regionibus, 792, 
Iris unde oristur et quid denotet, 689. 


Leo dicitor et Christus et Antichristus, 67]. 

Libel.us in manu sngeli quid significet, 755. Et quod 
devoratus fecerit amariceari ventrem, 739. 

Λόγος sive sermo capitur multipliciter, 685. 

Eocustarum spiritualium varia species ac nocumentum, 


Lucifer ae stella matutina dicitur Christus, et etiam 
Satanas, 675. 
M 


Mille anni in Apocalypsi qui dicantur, 811, 814, 815. 
Montes et insula, 710. 

Mors duplex, 667. Mors duplex in Scripturis, 815. 
Morus colestis Jerusalem cur Jaspidi cristaliizani as- 


similatur, 825. 
N 
Nosse ipsios Dei, 671. 
Nox et dies quid sigaificent, 71T. 
. Numerus sepienarius, 649, 655, 716, 759. Numerus vi- 
Eni uatuor seuiorum, 689. Numerus senarius alarum, 
. Numerus ternarius, 141. 





Patriarcharum duodecim (ribuum nomina quos desi- 
gneni, 714. . 
i Peccata quinam corpus inquinent, οἱ quaenam spiri- 
um . 
Persecutio immanís sub Maximiano, 705. Przdicatiopi 
convenit duplex fluminis utilitas, 851. 


R 


Reges ac sacerdoles qui dicantur mystice, 698. Reges 
ac principes, 
8 


Sacerdotes ex continentibus semper assumptu sunt, 


Sancii colendi sunt ac orandi, ot pro nobis intercedant, 
851, 852 Sanctorum reliquite venerande, ibid. 
Sardius terrori est ac medicamini, 689. 
ο ία alarum ουδίος animalium quid significet, 


Septem Ecclesise, stelle, spiritus. candelabra, lucernz 
i ampades quid sígni(iceni, 619, 655, 656, 661,662, 6:6, 


, 
Servi et liberi qui dicantnr in Aporalypsi, 711. 
Sigilla septem quid designent, 701, etc, 

Signa que scribuntur sub Antichristo futura quid si- 
gniücent, 709, . 

Simulacra locuta fuisse ac sudasse, imo et arbores et 
aquas, 764. 

Splendores qui dicantur, 628. 

Stella matutina dicitur Chrístus et etiam Satanas, 675. 
Stella dicta Absynthium qus in fluming fontesque cecidit, 
est diabolus, 722. Siiniliter et alia stelia cadens, cui datur 
clavis putei abyssi, 725. 

T 


Tempus ant dies mala dicuntur propter il'a qu:e ín 
ipsis conüngunt, 718. Tempus quouodo amplius uon 
erit. 738. 
coi e Pidus evomitur, cum el tepor faciat ad vomitum, 


Terremotus quia in Scripturis significel, 109. 
Timor multiplex, 749. 

Tonitrus septem dicuntur ange!icse potestates, 756. 
Tribus duodecim filiorum Israel quos designant, 14. 
Triticum quos significet, 701. 


V 


Verbi Dei quomodo sit nomen incogni'um, rum Yer- 
bum Dei dicatur, «06. ) 

Vestis Verbi Dei qua dicatur, 806. 

Virgines precedunt onines alios post viginti quatuor 
seniores, 761. 

Virginitas matrimonio longe prxponends, 815. 

Virga directionis, virga ferrea, virga potentis slve vir- 
tutis, 674, 807. 

Vita duplex in Scripturis, 814. 


i 


QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


JOSEPPUS. 
Notitia biogr? hica. 
MEMORIALIS LIBELLUS. 1$ 
Csput primum. Quot faeriot ab Adam ad usque Salva- 
toris adventum generationes. 15 


pGP Π. — Quot fuerint pontifices sb Aarone facio 
jo. 
Cap. Til. — Quinam ex (Cain nati sunt ab origine ad 
sepufam usque generationem. 23 
Cap. IV. — Quinam servati sunt a diluvio in area 22 


Cap. V. —— Qui aunt Jacobi filii, ΜΑ 1 
23 


tales. 
αρ. ΙΧ. — Quinam fuerunt progenitores Ezechielis 
prophete sacerdoiales. 25 


Cap. X. -— Quinam fuerunt Jeremim progenitor^s sa- 
ceriotales., 25 


11ἱ5 
Cap. ΧΙ. — Quinarà (μεταπὶ populi judices post disi- 
sionem terre a Jcsu Nave faciam. 23 
Cap. ΧΙΙ. -— Quinam fuerunt reges populi. 26 


Cap. XIII. — Quinam fuerunt reges Isrsel postquam ab 
Juda divu!sus est. . 26 

ap. XIV.— Quinam fuerunt prophete in. verbo divino 
qui οἱ prophetias scripto consignarunt. 26 

Cap. XV. — Quinam fuerunt alii [ropheue, qui nequa- 
quam suas μυ μοι in seriptis reliquerunt. 26 
. Cap. XVI. — Quisnam uerunt prophetantes m 


lieres. 
Cap. XV!l. — Qui reges pii et qui impii fuerunt. — 27 
Cap, XVIII — Quinam [A popuio fuerunt falsi P 


pheta. . . 
Cap. XIX. — Quinam. priefuerunt tribubus in exitu ευ 


/ΡΕΥΡΙΟ. 
tap. XX. — Quosnam suscepit liberos Moyses, et A 


U'. 
1 Cap XXI. —— Quos habuit filios Aaron. 90 
Lap. XXII. — Qus sunt gentes quas populus heredi, 


τη. 

Cap. XXIII. Quosnam, et quarumnam gentium reges 

populus interfecit. ου 
Cap. XXIV. — Quot et quie gentes orte sunt a tribus 

filiis Noe, Sem, Chain, Japüeth, 5. 
Cap. ΣΧΥ. — Libri XAIHI, qui constituunt Testamen" 


(um. 
Cap. XXVI. — Nomina et interpretatio litterarum He- 
braicarum. 8l 
Cap XXVII — Menses Hebrzeorum, /Égyptiorum 
Macedonum, Romanorurm. si 
Cap. XXVIII. — Quomodo componebetur sanctum 


chrisma. 
Cap. XXIX. — Qui fuerint gigantes. 
Cap. XXX. Quinam fuerunt multorum 


tres. 
Pr. XXXI. — Quomodo partitus est populus terram 
promissionis, ut Jesus Nave il.is forte distribuerat. — 3$ 


Cap. XXXII. — Qusenam sunt refugii civitates ad quas 
refugiebant quotquot involuptarium homicidium perpe- 
trassent. . $8 

Cap. XXXIII. — Quae sunt metropo:es pro Levitis "e 
rata. 

Cap. XXXIV. — Quasnam ceperunt civilates el reges 
Jesus et Caleph f&deles. 99 

Cap. XXXV. — Quinam reges convenerunt ja. vallem 
salsam. quos cecidit Abraham. $9 
Cap. V1.— Qui sunt reges quos Abraliam servavit 


94 
liberorum 
99 


eur Lot. 
Cap. XXXVII. — Quinam Hebrasel cum essent cthuicas 
uxores duxernnt. ὃν 
Cap. XXXVII. — Quinam fuerunt polygsmi. 44 
Cap. XXXIX. — Quot mulieres viros perdiderunt. 43 
Cap. XL. — Quot mulleres viros beneficio afecerunt, 
et per ea quie operaue sunt, acceptae Dco fuerunt. — 43 
Cop. XLl. — Quinam viri ob sapieutiam  adinirationi 
fuerunt. 46 
Cap XLII. Qua mulieres sapientia maxime clarue- 


runt. 
Cap. XLIII. — Quinam ob uimtam sapientiam, ipsa sua 
sapien:ia interierunt. . 4] 
Cap. XLIV.. — Quinam veritate sapienter occulta, sa- 
lutem invenerunt. 41 
Cap. XLV. Quinam dolo justitis opera effecerunt. — 50 
Cap. XLVI. — Quinam preteztu probitatis aut reli- 
gon em operali sunt. 50 


LVil. — Quinam justi occisi sunt. 50 

Cap. XLVIII, — Quinam fuerunt fratricidee. 9l 
Cap. XLIX. — Quinam misericordia usi contra Del. o- 
juntatem, propterea interfecti suut. ol 


Cap. L. — Quinam justitiz:. suse mercedem mortem 
ipsuin receperunt : et quinam ob iinpietatem vitam pror 
o 


uxerunt. 
Cap. LI.—Quinam jussi sunt non segrotantes devivere. 
σι 


Cap. LII. — Quinam ex sanctis amissa. oculorum acie 


mortui suit. an 
Cap. LL1. — Quinsm superstites manserunt, uec mor- 
$5! 


tui sunt 


Cap. ΙΟΥ. — Quinam mortui revixerunt. 64 
Cap. LV. — Quenam steriles pepererunt. 54 
Cap. L.VI. — Quinam patrem inhonorarunt. 54 


Cap. Ι.Ν ΙΙ. — Quibam dum efferuntur dejecti suiit. 55 
Cap. LVIiI — Quipam propter humilitatem ad. gloriam 
et celsituidiuem evecti sunt. 95 
Cap. LIX. — Quinam ob perpcetratas neces accepti fue- 
fu»: yratiquo apud Deum. o8 
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Cap. LX. — Quinam ob preevaticalas leges 1agr;di 
obruti interierunt. 

Cap. LXI. — Et quinam item justi ob pietaLeem. 
Cap. ΙΙΙ. — Quinam lege probibitos ecoceabítus 


uerunt. 

Cap. LXIII. — Quinam binomines feerunt. 

Cap. 1 1ΙΥ. — Quinam secundo nomine Ccognomnit 
sunt. 


eliam ab ipo patrata sunt. 
Cap. LXX. — Quse sunt prodigia ab Jesu Nave perrz- 
trata, e ipsum populo effecta miracula. r 
Cap. LXI. — Quaenam mirabilis per Judices facta 7 
Cap. LXXII. — Quae mira patravit Samuel. 7 
Cap. LXXiII. — Quanam sunt. Davidis gesta, et pro 
digia illius δν” patrata. 1i 
Cap. LXXIV. — Quaenam sunt gesta Salomonis. 8. 


Cap 

Cap. LXXVI. — Qus sunt Jeremis vaticinia, et quae- 
nam inter Οκ νὰ sustinuit. 94 

Cap. LXXVII. 


Pp. — Qus sunt vaticinia Sopbonise. 94 
Ορ. LXIVIII. — Quienam prophetavit Aggzus. 95 
Cap. LXXIX. — Quse prophetavit Zacharias. 95 


Cap. LXXX. — Quisenam prophetavit Malachias. 9s 

«αρ. LXXXI. — Quisnam sunt signa mirabilia, quse fe- 

cit Elias. 9s 
Cap. LXXXII. — Quebam fecit Eliseus stapenda pre: 


digia in dodi spiritu Elis. 

p. LIXXIIHI. — Qus prophetart EXas. 99 
Cap. LXXXIV. — Qus sunt Eiissi vaticinia, w9 
Cap. LXXXV. — Qus nam propbetavit Gad. 99 


Cap. LXXIVI. — Quse sunt Nathanis prophetis, — 102 
. Cap. LXXXV I. — Qusnam valicinatus est Aciias Silo 
nites i 


Cap. LXXXVIII. — Quse sunt vaticinia Samse. — 102 
Cap. LXXXIX. — Quid prophetarit Jadon. 102 
Cap. XC. — Quid prophetavit Baasa. 105 
Cap. ΧΟΙ. — Quid vaticinatus est. Michzas. 105 


Cap. XClI. — Quauam prophetavit Azarías filios Sade 
Cap. XCllI. — Qusnam vatícinatus est Jesus filis 
Ànani. LIS 
Cap. XCIV. — Qusenam prophetavit Oziel prophet. 
Cap. XCV. — Quznam voticipatus est E:i2d Obdie Gur. 
165 
Cap. XCVI. — Qusnam prophetasit Hoida υσος Sem. 

1 


Cap. XCVII. — Quse prophetarit Zacharias eximios si- 
cerdos. 16 
Cap. XCVIII. — Qua sunt saticinia Srmeonis. 106 
Cap. XCIX. — Quzeusm sunt vaticinia Elisabeth. — 196 


Cap. C. — Qus sunt ea, quie Virgo María prophetavit, 
(υ6 

Cap. CI. — Quis nec volens prophetavit in Evangrlo 
| 


Cap. Οἱ{. — Quinam sunt fortes Davidis. 16; 
Cap. Οἱ. — Quinam suut principes Salomonis — 110 
Cap. CIV. — Ου erant qu& quotidie a Sa:cmose 
impendebantur. 110 
Gap. CV. — De templo Hieroso'ymitano, quod sJit- 
cavit Salomon. 110 
Cap. CVI. — Cujusmodi erat templum, quod Sa οσοι 
gdificavit. . uu 
. Cap. ΟΥΗ .— Quinam eacra reposita eran! in sancim. 
. 1 
Cap. CVIII. — Quasnam eraot utensilia elaborata ei 
dedicata .a Salomone iu ministerium sacrum. 115 
Cap. CIX. — Qus nam erant vestes, quas sacerdotibus 
et levitis ad sacra obeunda miaisteria Salomon paraverat, 
115 


Cap CX. — Cujosmodi erat tabernaculum a Moyse 
erectum secundum exemplar quod viderat in monte. 
[EE 

Cap. CXI. — Cujusmodi erat sanciuarium ambit, 
quod Moyses fecerat. tt 
Cap. CXII. — Quantus erat populus a David con:ra 
fjel voluntatem censitus. 119 
Cap. ΟΧΙ. — Quotnam interierunt de pcpulo propter 
peccatum Davídis ob recensionem populi. t19 
Cap. CXIV. — Qusenam mulieres eum jam fornie;te 
fuissent, in justas nuptias laudabiliter transierunt. — f!9 
Cop. CXV. — Quinam propliclae coxibes m nsere 122 
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Cap. CXVI. — Quinam ex apostolis matrimonio Jancu 
erant. TU . 123 
Cap. CXVII. — Quinam reges propterea quod impii 
fuerint non sunt sepulti in regiis sepulcris Davidis. 122 
Cap. CXVIII. — Quinam reges de posteris David ex- 
clusi sunt a genealogia Salvatoris, et cur. 123 
Cap. CXIX. — Quinam cum periculose sgrotaret, me- 
dicis utens, nec a Deo salutem postulans, obiit. 121 
Cap. CXX. — Quinam libri in Scripturis memorantur 
tanquam exstaotes, qui (amen non reperiuntur. 
Cap. CXXI. — Qusnam sunt testimonia ab apostolis 
producta, quarum loca in Scripturis non habemus. 125 
(ap. CXXIL — Quinam fuerunt sacrarum Scripturarum 
transiatores. 125 


Cap. CXXIII. — Quoties vastata est Jerusslem. 1260 
Cap: CXXIV. — Quoties et quando depopulati sunt 
Israelitae. 121 
Cap. CXXV. — Caput aliud ex Josepho. 127 


Cap. CXXVI. — 
Cap. CXXVII. — Qusnam jejunia celebiant Jude, 


Csp. CXXVIII. — Qua non sunt querenda, cum sint 
incomprehensibilia. . 151 
Cap. CXXIX. — Quaenam per somnium quibusdam ma- 
nifestata sunt. . 15ἱ 
Cap. CXXX. — Quis conscripsit librum Regnorum. 153 
. Cap. CXXXI. — Quaznam per proverbia et enigmata 
ju Scripturis dicta sunt. 155 
Cap. CXXXII. — Qusenam sunt parabole ore Dominico 
prolate. 138 
Cap. CXXXIII. — Quorum externorum testimeniorum 
Paulus apostolus mentionem facit. 139 
Cap. XIV. — Quot Jacobi inter apostolos fuerunt 


Cap. CXXXV. — Quot Joannes in predicatione verbi 
fuerunt, et quot Zacharie. — - 142 
Cap. CXXXVI. — Hippolyti Thebani lucus, ex chronico 
ejus syntagmato: 112 
Cap. CXXXVII. — Qui sunt qui innotescunt de LXX 
discipulis. 14 
Cap. CXXXVIII. — Quot persecutiones contra Kccle- 
siam excitatse supt a Judixis, usquedum capti sunt, et 
templum incensum. . 146 
Cap. CXXXIX. — Quot fuerunt a gentilibus mole per- 
seculiones, et per quos. . 14 
Cap. CXL. — Quot hiereses Ecclesim fldem appetie 
runt. 
Cap. CXLI. — Quales sect penes Judsos fuerunt. 158 
Cap. CXLI[. — Qusenam hasreses inter Samaritanos 
obtinuerunt, 159 
Cap. CXLIII. — Qusenam sectse apud Grecos fuere 


Cap. CXLIV. — Quot sunt apud Grecos vaticinandi 
genera. 159 

Cap. CXLV. — Cur Judii secundam et quintam hebdo- 
made feriam jejunsnt. 165 
Cap. CXLVI. —Cur Christiani jejunant quarta et sexta 


uot festa apud Judsos celebrantur 


feria. j 
Cap. CXLVII. — Quas et quot gentes ex Abrahamo de- 
rivaus sunt. 163 
Cap. CXLVIIT. — Quse sunt Pauli apostoli vaticinia. 166 
Cap. CXLIX. — Qus sunt Joannis evangeliste vaticinia: 


Cap. CL. — Quot anni sunt a creatione mundi usque ad 
Christi adventum. . 166 
Cap. CL]. — Quot quibusve nominibus predixerunt 
sancte Scripturae vocandum Dominum ubi inter homines 
σέ . . 61 
ap. CLII. — Decem apporitiones Domini suis facta, 
postquam ille e mortuis surrexit. 4 
p. CLIll. — Quoties postquam in cxelum rediit, a 
varuit Dominus discipulis suis. . 1 
CLIV. — Quot idola coluit populus, relicto Dei 
veri cultu. uu . rn 
Cap. CLV. — Quinam firmissimas amicitias servavere, 


Csp CLVI. — Quis rationalem in bruti animam mula- 


—]J 
pe 


Cap. CLVII. — Quinam mali cum essent, probi evase- 
i 


runt. 
Cap. CLYIII. — Quis longsvissimus post Moysen fait: 
Cap. CLIX. — Qui sunt, qui leones manibus occiderunt. 


114 
Cap. CLX. — Quinam a ]eonibus interfecti faerunt. 174 


* 


Cap. CLXI. — Quinam propter sacrilegi interfecti sunt: 
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QUJE ΤΝ HOC TOMO CONTINENTUR. 


H8 


Cap. ΟΙ ΧΙΙ, — Quinam jn foveis ad ceriam mortem 
projecti sunt. . 007 A4 
Cap. CLILII. — Quinam panas luerunt suorum crimi: 
num. 
Cap. CLXIV. — Quinam peccatores misericordiam sunt 
consecuti. . 178 
Cap. CLXV. — Quinam cum sibi eximium quid facere 
viderentur, eo ipso 9 scopo aberrarunt. .1198 
Cap. CLXVI. — Quse el quot gentes subinde contra sa- 
cra loca insurrexeruni, atque divinitus immiseas poenas 
sustinuerunt. 115 


NICEPHORUS PHILOSOPHUS. .— 
Notitia. | 118 
VITA S. ANTONII COGNOMENTO CAULEA, ΡΑ- 


TRIARCHAE CP. 178 
Uommentarius przvius. 17 
Oratio Nicephori in S. Antonium Cauleam. 181 
Exordium ac propositio, * 181 


Caput primum. — Sancti Antonii ortos, institutio, vita 
monachica. 183 
Cap. II. — Sancti Antonii sacerdotium : preefectura mo- 
nasterii : preclara in hoc munere virtutes : Patris mo- 
nachismus. 181 
Cap. III. — Sancti Antonii patriarchatus, in eo labores. 
Leo 1mperator laudatos. 189 
Cap.1V. — Sancti Antonii obitus, sepultura, miracula. 


Cap. V. — Sanctus Antonius cum veteribus sanctis 
comparatus : invocatus ab auctore. 196 


ANDREAS CESARE. CAPPADOCI.ES ARCHI- 


EPISCOPUS. 
Notitia. 199 
COMMENTARBIUS IN APOCALYPSIN. 901 
Proomia. 207 
Prologus. 215 


Caput primum. — Sermo I. Apocalypsis Jesu Christi; 


Csp. Ii. — Ut Dominum in medio septem candelabro- 
rum podere (hoc est, talari veste) indutum conspexerit. 


Cap. 1II. — Ad Ephesinz Ecclesi» angelum destinata, 


Cap. IV. — Sermo IH. Cujusmodi Smyrpensis Ecclesíse 
angelo sint indicata. —— 234 
Cap. V. — Cujusmodi Pergamensis Ecclesise angelo 
fuerint significata. . 335 
* Cap. VÍ. — Cujosmodi Thyatirensis Ecc'esie angelo 
significata sint. 
CD. VII. — Sermo IIl. De iis qua Sardians Ecclesise 
angelo siznificata sunt. — 215 
Cap. Vill. — Cujusmodi signiflcata fuerint angelo Ec- 
clesis Philadelphis. . 246 
Cap. IX. — Qualía Laodicensium Ecclesie angelo sig- 
nificata fuerint. . 241 
* Cap. X. — Sermo IV. De ostio quod in ccelo visum est 
apertum : deque viginti quatuor senioribus, et aliis qui- 
busdam, gum hinc ordine consequuntur. E: 
Cap. XI. - De libro septem sigillis obsiguato, quem 
nulla creata natura aperire potuit. 959 
Cap. XII. — Ut Agnus qui habet septem cornua, ape- 
ruerit librum. i53 
Cap. XIII. — Sermo V. Solutio primi sigilli; per quam 
apostolorum doctrina designa lur. 265 
Cap. XIV. — Secundi sigilli solotio, qua prelium quod 
infideles contra fideles ineunt, describitur. 206 
Cap. XV. — Solutio tertii sigilli, qua illorum a Christo 
defectionem proponit qui minus firmiter in ipsum cre- 
diderant. . 1 
* Cap. XVI. — Sermo VI. Solutio quarti sigilli, qua illo- 
rum flagella delineantur qui propter animi: molliüem et 
impatientiam Dominum negaverunt. 261 
Cap. XVII. — Solutio quinti si-:lli, qus» sanctorum 
clamore ad Deum pro s:zeculi consuriialione proponit. 270 
Cap. XVIII. — Sexti sigilli solutio, quz? plagas qux» 
sub seculi catastrophen mortalium generi inferentur, 
breviter percenset. 211 
Cap. XIX. — Serrpo VII. De centum quadraginta qua- 
tuor hominum millibus qui a quatuor angelorum pla 
jliesi conservantur. as 
« Cap. XX. — De innumera illorum turba qui ex gen- 
tium nationibus conversi, caodidis induentur unaque 
eum Christo regnabunt. 383 
Cap. XXI. — Solutio septimi sigilli, qua explicatur 
quomodo angelica virtutes sanctorum preces veluti thy- 
miama quoddam Deo offerant. 906 
. Cap. ΧΙΙ. — Sermo VIII. De septem angelis, e quo- 


M 
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rum Bumero dum primus tuba 'canit, grando, et ignis, 
ac sanguis iD (lerram fertur. 290 
Cap. XXIII. — De secundo angelo, eorumque interitu 
que vitam in mari deguat. 291 
Cap. XXIV. — De tertio angelo, et profluentium aqua- 
rum amaritudine. οἱ 
Cap. XXV. — Sermo IX. De quarto angelo, et lumina- 
rium obscuratione. 291 
Cap. XXVI. — De quinto angelo, mysticisque locustis, 
ac varia earumdem forma. 27$ 
Cap. XXVII. — De sexto angelo, et quatuor apgelis 
qui juxia Euphratem ligali tenebantur. 299 
Cap. XXVIII. — Sermo X. De angelo circumdato iride 
et nube qu sseculi consummationem denuntiabat. 506 
Cap. Xxix. C ui Evangelista librum ex angelo sues 


perit. 
Cap. XXX. — De Enochoet Elia. ^ 3lt 
Cap XXXI. — Sermo ΧΙ. Ut duo isti Dei prophetse ab 
Avtüchristo trucidati, denuo surrexerint. 315 
Cap. XXXII. — De septima tuba, et sanctis qui Deum 
ob futorum judicium celebrant. $518 
Cap. XXXIII. — De prioribus et novissimis Ecclesiz 
persecutionibus. 518 
Cap. XXXIV. — Sermo XiI. De angelorum et ἆθπιο- 
num .przlio, tet Satanw casu. 576 
s P YXIV.— Ut draco Ecclesiam persequi non A 
Cap. XXXVI. — De bestia qu: habebat cornua decem 
el seplem captia. 931 
Cap. XXXVII.— Sermo XIII. De pseudopropheta. 555 
Cap XXXVII. — De profano Anuüchristi nomine. 3359 
Cap. XXXIX. — De Aguo et centum quadraginta qua- 
tuor. millibus stantibus cum Agno in monte Sion. 512 
Cap. XL. — Sermo XIV. De angelo judicium propin- 
quum denuntiante. 3i 
ü Lap. XLI. — De angelo qui Dabylonis ruinam annen. 
Cap. XLII. — De tertio angelo qui fideles, ne Anti- 
christum suscipiant, graviter admonet. $16 
Cap. XLIII. — Sermo XV. Ut is qui super nubem se- 
debat, falce ea demetat qua oriuntur e terra. 5H 
Cap. XLIV. — De angelo amaritudinis vitem vinde- 
miante. $50 
Cap. XLV. — D» septem angelis, qui ante sseculi fincm 
septem plagas hominibus inferunt, deque mari vitreo. 


Cap. XLVI. — Sermo XVI. Ut, prima phisja effusa, 
ulcera pata sint ín desertoribus. 958 
, Cap. XLVII. — De plaga secunda, quae iis infertur qui 
in mari vitam degunt. 39 

Cap. XLVIIl. — Ut flumina oer tertiam phisalam in 
sanguinem convertantur. $59 


Cap. XLIX. — Sermo XVII. Ut per quartam plagam 
ardore frocientur homines. 955 
p. L. — Ut per quintam pl bestiis regoum 
obscuratum sit. pera pag 5 565 
Cap. Ll, Ut per sextam phialam vis Euphratis pandatur 
regibus ab oriente venientibus. 367 
Cap. LII.—Sermo XVITI. Ut perseptimam plagam grando 
el terre motus in hominum peruiciem excitatus sit. 370 
Cap. LIli. — De uno e septem sanctorum angelorum 
numero, qu beato Joanni adulterse civitatis eversionem 
ostendit * deque seplem meretricis capitibus, et decem 
eie) v ornibus. $74 
. LliY. — Ut angelus mysterium, quod viderat, in- 
terpretatus sí, — os v ' 18 
P. LV. — Sermo XIX. De alio angelo Babylonis rui- 
nam denuntiante : deque celesti voce, qua sancli civila- 
tem deserere et voluptates quibus, ante fruebaniur, missas 
facere jubentur. 
Cap. LVI.—De sanctorum hymnis et laudibus, triplici- 
que Alleluia, quod propter subversam Babylonem ceci- 
nerunt sancti. $95 


Cap. LVI. — De mysticis Agni nuptiis, ejusdemque 
| coena. $98 
Cap. LVIII. — Sermo XX. Ut Christum viderit Evan- 
gelista angelicarum virtutum agminibus cinctum, alboque 
equo insidentem. 999 
Cap. LIX. — De Antichristo, ceterisque qui simul cum 
illo ;n gehennam abjiciuntur. 405 
Cap. LX. — Ut Satanas post Christum crucifixum usque 
ad sieculi finem sit ligatus; et de mille annís 1 
Cap. LXI. — Sermo XXI. De sedibus quie illis sunt 
raue qui Christi confessionem illibatam conservarunt. 410 
P. LXII. — Quae sit prima resurrectio qui item 
mots secunda, - A 
Cap. LXIII. — De Gog et Mageg. Au 


€ap. LXIV. — SermoXXIl. De sedente soper thronom, 


et communi resurrectione. 419 
Ορ. LXV. — De colo novo, ei terra nova, supe ue 
Jerusalem. 25 


. Cap. LXVI. — Cujusmodi ab eo dieta sint. qui sedebat 
in throno. 4136 
Cap. LXVII. — Sermo XXIII. De aogelo qui sanctam 
civitatem illi ostendit, ejusdem muros et portas dimetitur. 
: 430 


. Cap. LXVIII. — De fluvio mundo, qui e throno in me- 
diam civitatis plateam procedere vísus est. 4359 
Cap- LXIX. — Quod Christus sit Deus prophetarum. e 
ange orum Dominus. 446 
p. LXX — Sermo XXIV. Quod ea omnia quz apo- 
stolus vidit, digna sint (ide. 4 
Cap. LXXI. — Ut jussus sit ne hane Apocalypsin ob- 
signaret, sed palam przdicaret. AT 
Cap. LXXII. — Ut Ecclesia et Spiritus qui ín ill» degit, 
'oriosum Christi adventum expetant ; certssque male- 
ictioni suhjiciantur qui librum bunc adulterant. — 4 
Note Friderici Sylburgii Veterani ad Commentariom 
Andres (Zesarienis. 495 


ARETHAS EPISCOPUS CJESABEJE IN CAPPA- 
DOCIA. — 


Natitía. 
COMMENTARIUM IN APOCALYPSIN. 
Praefatio Joan. Heutcnii. 
Pro mium auctoris. 496 
Caput primum. — Procmium Apocalypeis et qaod per 
angelum ipsi data sit. en 
;ap. 1t. — Visio in qua Jesum vidit ia medie seytem 
candelabrorum. $14 
Cap. lI. — Quae scripta sunt ad angelem Erdesie 
Ephesiorum. . 636 
Cap. IV. — Quee significata sunt angelo Ecclesise Smyr- 
Dacorum. EN 
Cap. V. — Quse designata sunt angelo Ecclesim Per- 
gamorum. 5i 
Cap. Vl. — Qus scripta sunt angelo Ecclesise Thsa- 
tirorum. . $38 
Cap. VII. — Quae scripta sunt angelo Ecclesise que est 
Sap. VII Q d 1 "a 
Ap. . — Quis scripta sunt ad a um «B 
Philadel phorum. ρ AE "M 
Cap. IX. — Quse significata sunt angelo Ecclesie ge^ 


$55 


dicensium. 
Cap. X. — De viso ab ipso ostio in ccelo, et thrope ac 
viginti quatuor senioribus, et hisqusconsequeater οσα 
sunt. 
Cap. ΧΙ. — De libro signato sigillis septem qui erat ie 
manu Domini, quem uulla ereata uatura potuit aperre. 


re 


νἱὀ 
Cap. XII. — De Agno habente cornua septem, quomodo 
librum aperuerit. ολ. 
Cap. XIII. — Solutio primi sigilli designans dociruam 
apost»licam. ME $6 
Cap. XIV. — Solutio secundi sigilli significans bellum 
infideiium adversus fideles. 3 
Cap. XV. — Solutio tertii sigilli, eorum signifcans € 
cisionem qui non flrmiter Christi crediderunt. 50 
Cap. XVI. — Solutio quarti sigilli manifestans inde- 
ela castigatoria flagella iu eos qui Dominum negaveront 
ob defectum tolerantise. . E 
Cap. XVII. — Solutio quinti sigilli significans clame- 
rem sanctarum animarum ad Domiuum, ut fiat consum- 
matio. E ] S) 
Cap. XVIII. — Solutio sexti sigilli significans eos que 
inferantur ia consummatione plagas. 98 
Cap. XIX. — De hisqua servantur 3 plaga quatoor 2- 
gelorum, nempe centum quadraginta quatuor mulie 


Cap. XX. — De inpumerabili turba eorum qui ex get 
tibus una cum Christo regnabunt. ο 8i 
Cap. ΧΧΙ. — Solutio septimi sigilli, qnod angelicae vir- 
tutes ad Deum ferant sanctorum preces tanquam bye 


mata. 
Cap. XXII. — De septem angelis, quorum primo tuba 
caDente grando, et ignis, ac sanguis in terram δυο 
9 
Cap. XXIII. — De secando angelo, quo tuba canente 
pereunt quie in mari vivebant. . 613 
Cap. XXIV. — Tertius angelus aquas fluminum reddit 
amaras. : et3 
Cap. XXV. — Quartus angelus tertiam luminis solaris 
ac lunaris partem obscurat. . δι 
Cap. XXVI. — Dc quinto angelo et spirituslibus locu- 
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stis asceüdentibus ex abysso terrse, deque varia specie 
Ípsarum. 3 
Cap. XXVII. — De sexto angelo : et solutio angelo- 
rum qui sper Euphratem alligati erant. 621 
Cap. XXVIII. — De angelo circumdajo nube ac iride, 
qui communem omnium finem prsuuntiabat. 6395 
Cap. XXIX. — Quod libellum de manu angeli evangez 
lista acceperit. 15 
Cap. XXX. — De Enoch et Ella, qui Antichristum coa 


guent. 
Cap. XXXI. — Quod occisi ab Antichristo Enoch et Elias 
resurgent, εἰ eos qui seducti fuerant terrore consterna- 
t 


unt. 
Cap. ΧΧΧΠ. — De septima tuba et sanctis Deum lau- 
dantibus ob futurum judiciuim. 6595 
Cap. XXXIII. — De prioribus Ecclesie persecutioni- 
bus, et iis quas sub Antechristo fient. 658 
Cap. XXXIV. — De commisso prelio inter sanctos an- 
gelos et pravas potestates. et de casu draconis. 663 
, Cap. XXXV. — Quod 'draco nan cesset persequi Eccle 


siam. 
Cap. XXXVI. — De bestia habente cornua decem et 
capita TET quorum unum dicit veluti occisum. 670 
P XXXVII. — De alia bestia habente duo cornua 
quae homines ad priorem bestiam adducebat. 6178 
Cap. XXXVIII. — De noniine bestia. 619 
Cap. XXXIX. — De centum quadraginta quatuor milli- 
bus qui cum Agno stabant in monte Sion. 682 
αρ. L. — De angelo qui denuntiabat propinquum 
65.6 futurum judícium. 686 
. Cap. XLI. — De secundo angelo casum Babylonis prze- 
dicante, 681 
Cap. XLIT. — De tertio angelo muniente populum D«- 
mini que susciperet Antichristum. 687 
Cap. XLIIT. — Quod is qui sedebat in nube, demetebat 
falce qux ex terra germinabant. 621 
Cap. XLIV. — De alio angelo qui vindemiabat vineam 

9 


amaritudinis. 

Cap. XLV. — De septem angelis qui in homines plagas 
inducent ante consummeotionem et de mari vitreo 1n quo 
sanctos conspexerat. . 698 

Cap. XLVIL. — Quod effusa prima phiala flat ulceasadversus 
apostatas quí a Deo defecerunt ad Antichristum. 105 

Cap. ΧΙ ΥΠ. — Plaga secunda adversus ea qux objur- 
gantur in mari. 108 

Cap. XLVIII. — Quod per tertiam plagam mutentur 
flumina in sanguinem. 106 

Cap. XLIX. — Quod per quartam plagam zstu exu- 
rantur homines. 106 

Cap. L. — Quod per quintam plagam regnum bestie 
obscuretur. 101 

Cap. LI. — Quod per sextam plagam via per Euphra- 
teu aperitur regibus orientalibus. 701 

Cap. I.[T.—Quod per septimam plagamgrando et terra- 
motus fiant adversus homines. Tl 

Cap. LIII. — De uno ex septem angelís qui ostendit 
evangelista subversionem civitatis meretricis, et de se- 
ptem eapitibus decemque cornibus. 718 

Cap. LIV. — Quod angelus visum ab ipso mysterium 
interpretatus stt, 719 

Cap LY. — De alio angelo casum. Rabylonis signifi- 
cante, et celesti voce qui fugam ex ipsa precipiat; de- 
que rejectioue delectabíiium quae antea acquisierat. 726 

Cap. LV1. — De caniu sanctorum, et de triplici. Alle- 
1uia quod cecinerunt pro subversione Babylouis. 758 

Cap. LVII. — De mysticis nuptiis et cena Agni. — 758 

Cap..LVIlI. — Quomodo viderit evangelista Christum 
equo insidentem cum potestatibus angelicis lerrorem in- 


cutientem. 199 
, Cap. I.[X. — De Antichristo, et his qui cum eo proji- 
cientur in gehennam. (yi 


ἐ 
Cap. Ι.Χ. — Quod Satanss ligatus sit a Christi adventu 
us jue ad consummationem ; et de milie annis. " 
Cap. LXI. — De sedibus quz parate sunt illis qui ser- 
vaverunt Christi confessionem. 150 
Cap. LXII. — Quae sit prima resurrectio, et qus se- 
cuuda murs. Tol 
Cap. LXIII. — De Gog et Magog. 154 
Cap. LXIV.— De sedente in thronoet communi resur- 
recuone ac iudicio. 198 
Cap. LXV. — De celo et terra novis, supernaque 
Jerusalem, 199 
Cap. LXVI. — De his qu: dixit is qui visus est in 
titouo sédens. 163 
Cap. LXVII. — De angelo qui ostendit ipsi sanctorum 
civitatem, et dimensus est murum ac portas ipsius. 760 
Cap LXVIII. — De fluvio puro qui visus est ex throno 
procedere 118 


. QU.E IN HOC TOMO CONTINENTUR-' 
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Cap. LXIX. — Quod fide digna sint qus» ab Apostolo 
visa sunt. 119 
Cap. LXX. — Quod Christus sit Deus prophetarum ac 
Dominus omnium. 1823 
Cap. LXXI. — Quod jossum ipsi fuerit ne obsignare!, 
sed ut praedicaret hanc revelationem. 183 
Cap. LXXII. — Quod Ecclesia et Spiritus qui in ea est 
gloriosum exspectant Christi adventum, et de maledictione 
cui sunt obnoxii qui librum hunc adulterant ao depr:- 
vant, tanquam irritum et abrogatum. 186 
ORATIO de SS. martyribus Samona, Guriaet Abibo. 787 
ORATIO de translatione S. Euthymii archiepiscopi t ο 


JOANNES GEOMETHRA. 


Notitia. 806 
Notitia altera. 807 
Sermo in SS. Deiparse Annuntiationem. 8l!r 
Oratio de malo. 817 
Hymni quinque tn S. Deiparam. 851 


Epigrammata tetrastíca quibus titulum fecit Paradisus. 


867 

Elogium S. Panteleemonis martyris. 890 
Carmina varia argumenti sacri vel historici. 90t 
I. — In Dominum Nicephorum imperatorem. — 9t 
II. — In Dominum Joannem imperatorem Epitaphium. 
IiT. 905 
JV. — In dormitionem Deiparse. 901 
V. — In apostasim. . 9uT 
V[. — In sanctos quinque, Eustratium etalios. — 949 
VII. — 1n Romanorum pugnam. 910 
VIII. — In musicum quemdam. 9i1 
IX. 912 
. 915 
ΧΙ. — In patrem suum. 916 
ΧΙ. — In Ascensionem. 911 
XUI. — In Aristotelem. 9117 
XIV, — In Platonem. τι] 
XV. TT 
XVI. — In S. Gregorium theologum. 917 


XVII. — In Simplicium decem categoriarum interpr 7 


tem. 

XVIIT. 918 
XIX. — In quinque vocales et decem categorias. 91s 
"XX, — In philosophos. 919 . 

XXI.— In lberorum vaststiones. |. . 91ο 


XXII. — In Bulgaros. 919 
XXIII. — Ia intellectualem substantiam. 919 
XXIV. — In cometam. 920 
XXV. — Defiuitio entium. 920 


XXVI. — In Gnosticorumet Practicorum philosophiam: 


XXVIT.— In Simplicium. οι 
XXVIII. — In Porphyrtum. 92t 
XXIX. — In dorinitionem Deiparz. 93l 
XXX. — In abscessum stum. . 92l 
XXXI. — In S. Cerycum in me/io vinearum stantem, 
XXXII. — In sanctum Blasium. 923 


XXXIII. — In quemdam ingressum in Grzciam οἱ syl- 
vestrem factum. 022 

XXXIV. — In montem Olympum. . 923 

XXXV.— In regales coronas mauus imperator Joannes. 

XXXVI — In imaginem Salvatoris. 

XXXVII. — In S. Joannnem rosam gerentem. 

XXXVIII. — Et sancto Demetrio. 9*6 


XXXIX. — In latronem. 926 
XL. 936 
XLf. — In Dominum Nicephorum imperatorem. 927 
XLITI. — In sanctum Demetrium. . 921 
XLIII. — In urnam sancti Panteleemonis. 927 
XLIY. — Enodia. 927 
XLV. — In suum magistrum Nicephorum. 929 
XLVI. — Sancti Theodori. ) 92? 
XLVIf. — In sanctum Theodorum tyronem. 9239 


XLVIIL.— In inventionem capitis Przecurcsoris. 950 
XLIX. — In egregium caput. 
] 


970 

I.T. — In Christum dormitantem in navicula. 909 
LiI. — Io seipsu:n. 950 
ΙΙ. . arl 
TA In seipsum. 2:2 
I. VÍ. — Quos diceret sermones sanctus rex Nicepho- 
rus. suis imaginibus detruncatis. 952. 
LVII. — In seipsum. 932 


H3 ORDO RERUM. 
νι, — f9 meretricem. 935 CIXIVIL. — la suom petrem. 
LE — qa iri atia S CELER a suem magum 
e n0 | i La e 7M n 
ni . μα M 9953 L. — In templum Salvatoris. 


ΙΙ. . 935 
LXI1l.—De Romanorum casu in Bulgarorum obsidione 954 
LXIV. — [n crucem. οι 
LXV. In exercítus ducem. οἱ 
LEVIi. — Epitaphium ín Theodorum Decspolem. $93 
LXVIII. — lo sanctos apostolos. 955 


LXIX. — Ia illud : Diviserunt vestimenta mea. — 955 
LXX. — In deiparam Christum ferentem. 936 
LXXI. — In Joel. 956 
LXXII. — [n Malinom. | 936 
LXXIII. — In Evangelium. 956 


LXXIV. — In Deiparam et angelos, sanctam Paulum 
et tolos Christo o(ferentes Chbrysostomum. 951 
LXXV. — In sepul.rum. 951 
LXXVI. — In nuntium crysiaMinum. 958 
LXXVH. — In exercitus ducem. 938 
LXXVIII. — in Samaritanam. 958 
LXXIX. — In Przcursorem, Theologum et Chrysosto- 


mum. 938 
LXXY. — Ia librum Theologi. 958 
XI. — In spongiam. 959 
LXXXII. — In lanceam. 959 
LXXXIII. — [n chlamydem. 969 
LXXXIV. — Iu illud : Diviserunt vestimenta mea. 959 
LXXXV. — In pannos. 910 
LXXIVI. — [n vincuta. 910 
LXXXVII. — Epttaphia Constantini, 940 
LXXXVIII. — In Sancta sanctorum. 9411 
EXxxn. — In transügurationem. 911 
. — In dexteram imperatoris Nicephori. 9Η 

[. — In templum imperatoris. 911 
CIf, — In sanctum Basiliuny, 9i3 
ΧΟΠ]. — In Crucem, 912 
V. — In Nicephorum magistrum. 913 

V. — In templum. 912 
CVI. — In templum Siudii. 912 

- 911 
XCVIIlI. — In Christi ortum. 946 
μα. à In Sophoclem, P 945 
4.— ristu param, Precursorem et angelos 916 
CI. — lu dormitlonem Deiparz., 5 9/6 
. 917 
ΟΠ]. — In Deiparam. 947 
CIV. — In sanctum Siephanum. 917 
CV. .— 1n sanctum Stephanum. 918 


CVI. — In dormitionem Deipar:e Chri-tu«. 

CVII.—Epilaphia in patriarcham D. l'olyeuctum. 
CVIII. — In seipsum. 970 
CIX. — In Atbenas et Constantinopolim. 


X. — In Athenarum sapientes. 950 
ΟΧΙ. — In Niceam. ^t 
In — In vitam. o51 

. — [n seipsum. 051 
CXIV. p 952 
CXV. — Ut ex Lazaro. "53 
CXVI. — Iu virgam ferream. 953 
CXVII. 951 
CX VIII. — In Deiparam. 951 
CXIX. übt 
ΟΧΥ. — In sanctum Theodorum. 055 
CXXI. — De muliere. 955 
οχχι. 555 
CXXIII. — In carnalem amorem. 955 
CXXIV. — In Constantinum a mensa. 956 
CXXV. — In egressum e patria. 956 
CXXVI. — In Grecorum beila, 959 
CXXVII. — In. Xenophontem. 959 
CXXVIII. — in novos philosophos. 959 
CXXIX-CXXX. — In seipsum. 960 
CXXXI. — In imperatricem Helenam. 960 
CXXXII. — In effigiem Salvatoris. 961 
CXXXIII. — In sepulcrum. 9t 
CXXXIV. — In crucifixionem. 961 


CXXXV. — In exercitus ducem. 96l 
CXXXVI. — In inventionem capitis vencrandi Przcur- 
soris. 961 
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[. — In effigiem veram. - 
CXLTII. — In vitam. 
CXLIIHI — Orstio. — . 
CXLIV. — In SS. Virginem in Porta. 
CXLY, — In urnam S. Panteleemonis. 
CXLYI. — [n orationem Deiparse, Preevrsoris & à 


Nicolai. . . 8$ 
CXLVIL —In imperajoris &yscripiqnem e einabro, 9 
CXLVIIT.— In seipsum. 6 
IX. — De Deo. Er] 


οσα ντα BN 


tismum. E: 
CLII. — In Μθαπάτυ fumen. E 
ΟΙ ΠΠ]. — Exomologesis. $i 


CLIV. — In S. Romanum musicum. gi 


CLV. — In cervam, qus insecutores fogiens ia nav v 
conjecit et a piscatoribus capta est. jJ; 
CLVI. —. Ad corollario ornatum. 


CLVII. — In Theologum. j 
CLVIIT. 93 
CLIX. — in detractores. 95 
LX. j 9 
ΟΙ ΧΙ-ΟΙ ΧΙΙ. — In ver. 0s QVQu8 
CLXIII. — Canticorum metapbrasis Canbesn be 
tiorum submersio, canticura Moysis, Agypuorus dades 
horae s victoria. 9l 
CLXIV. — Cauticnm 1. M 
CLXV. — Canticum III. 8l 
CLXVYI. —Canticam IV. Domini iocargsuosen Fasc 
nuntiat. Lu 


CLXVIT. — Cantícum V. Isaie propbeus, e pen 
que oratio, 0 9 
CLXVIII. — Canticum Vf. E pisce οι 


CLXIX. — Canticum ΥΠ. Ros fornacis, tiia J^ 
num hvmnus. 
CLXX. — Canticum VIII. --- 
CLXXI. — Canticum IX. Dei bominis M:trs bi 
canuücum. . . ie 
CLXXIC — Zacharix oraculum et prepheucn at 


cum. " 
CLXXIIT. ' 

COSMAS VESTITOR. - 

Notitia. ^" 

Sermo in SS. Joachim et Annam. " 


Appendix ad Cosmam vestitorem. 
Canon acrostichus in festivitatem conceptionis s. ui 
pars. 

LEO PATRICIUS. uti 
Notitia. . καν, 
Epitome interpretationts in Genesim e variis l'a ui 
ATIIAN ASIUS CORINTHIORUM EPISCOPUS, 
Notitia, 


iUd 


Dei- 


Fragmentum e quatuor libris Zoti ου. 
OPUSCULA GRAECA INCERT.E ΕΤΑΤΙ. 


OrcscuLA scmiPTCBISTICA. — Octaleochi dirisb t e 
pla. . u$ 
De quatuor fluminibus paradisi. P- 
t Coleeiio interpretationum in Isaiam propbebr- 8 
3tío. 
Priefatio ad catenam in Psalmos. e 
Schoiia vetera in Matthaeum. " 
Scholia vetera in Marcum. Tr. 
Scholia vetera in Lucam. "T 
Scholia vetera in Juaunem. (ml 


OrUscctA LITURGICA, — Liturgia saneti Basilii n 
Synaxarium. 


Synaxarium alterum. e 
Fermula abjurationis Athinganorum. Ss 


OrcscuLa uORALIA. — De festo τῆς "Axabistov. igi 


Iambi ascetici. i9 
Interpretationes divinorum mandatorum. i 
Apophthegmata SS. Patrum. tn 

ndez Gra:cus in Andream Casariensem. i9 
Iudex Latinus in eumdem. ull 


Index rerum in Aretham Casariensem. 


FINIS TOMI CENTESIMI SEXTI.. 


Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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